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CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESTASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GFEJECORUM, 
QUI AB VO APOSTOLICO AD TEMPORA INNOCENTII II! (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN.1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT. 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OXNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICJE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM 
DILIGENTER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; 
OMNIBUS OPERIBUS FOST ABNFPLISSIMAS EDITIONES 0.5 TRIBUS NOVISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS, AUCTA ; INDICIBUS PAXTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE LISPOSITIS, NECNON ET 
TITULIS SINGULARUM .PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTiBUS SUBJECTAMQUE MATE- 

ΕΠ M SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CIIRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRA£- 
SERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, Quo CONSULTO, 
QUIQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMISSO,IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPÍCIATUR ; ALTERO SCRIPTURZE 
SACRZE, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM S. SCRIPTUR/E VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS 
CHARTJE& QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO GORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIZ] DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PR;ESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE IIACTENUS HIC ILLIG SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA,EX OPERIBUS ET MSS. ADOMNES JETATES, LOCOS; LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ZXCCLESLE GRJECJE 
Α 5. BARNABA AD CONCILH FLORENTINI TEMPORA; 


ACCURANTE J.P. MIGNE, 


BIBLIOTHEC/E CLERI UNEFVERS/E 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIE EGGCLESIASTIC/E RAMOS; EDITORE, 


PATROLOGLE GRAECE TOMUS XCYI 


S. JOANNES DAMASCENUS, JOANNES CP., JOANNES NICJENUS, JOANNES EUBOEENSIS 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 308, 
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TOY AAMAXKIHNOY, 
ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΚΑῚ IIPEZBYTEPOY 1EPOZOAYMQON, 


TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS DAMASCENI, 


MONACHI ET PRESBYTERI HIEROSOLYMITANI, 


OPERA OMNIA QU/E EXSTANT 


ET EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR, 


EX VARIIS EDITIONIBUS, ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICIS, ITALICIS ET ANGLICIS, COLLECTA, RECENSITA, 
LATINE VERSA, ATQUE ANNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM PRJEVIIS DISSERTATIONIBUS ET COPIOSIS INDICIBUS, 


CURA ET STUDIO 


P. IMICHAELIS LEQUIEN, 


MORINO-BOLONIENSIS, ORDINIS FF. RRJEDICATORUM : 


ACCEDUNT JOANNIS CP., JOANNIS NICAENI, JOANNIS EUBOEENSIS, QUE SUPERSUNT 


-ACCUHAINTE ET DENUO RECOGIOSGQENTE J.-P. MIGINNE 
Bibliothecze Cleri univers:e 


VE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICZE RAMOS EDITORE 


TOMUS TERTIUS 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208 
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TRADITIO CATHOLICA 


SJECULUM VIII. ANNUS "156. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPZRUM QUI ΙΝ HOC TOMO XCVI CONTINENTUR 


oam QE - 


S. JOANNES DAMASCENUS. 
Sacra Parallela. (Continuatio.) 
Excerpta ex Parallelis Rupefucaldinis. 
Homili:z. 
Precationes tres. 
Carmina et Cantica. 
Huc usque ex Editione R. P. Michaelis Lequien; que nunc sequuntur 
collegit el. supplementi vice addidit Patrologie Editor. 
Vita Barlaam et Joasaph. 
S. Artemii Passio. 
Joannis Orthodoxi Disputatio bum Manichzo. 
Disputatio Saraceni cum Christiano. 
Liber adversus Iconoclastas. 
Hymni. | 
Fragmenta in Mattheum. 
JOANNES CP. PATRIARCHA., 
Epistola ad Constantinum papam. 
JOANNES NICJENUS ARCHIEPISCOPUS, 
De Nativitate Domini sermo. 
JOANNES EUBOEENSIS. 
Sermo in Conceptionem Sanoetissimwe Virginis Deipare. 
Sermo in SS. Innocentes et in Rachel. 


Col. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS DAMASCENI 


DE SACRIS PARALLELIS. 


(CONTINUATIO.) 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ e. A $33 LITTERA 8. 
TITA. Α΄. --- Περὶ τῆς θείας μυσταγωγίας. TIT. I. — De divina institutione. 
« Τὸ μυστήριον ἐμοὶ xai τοῖς ἐμοῖς. » Isa. xxiv, 10. — « Secretum mihi et meis. » 
« Μὴ δότε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν, μηδὲ βάλητε τοὺς Matth. vii, 6. — « Nolite sanctum dare canibus, 


- » - , Y ἐγ, 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων μήποτε 
* - ^ , - , 
χαταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, xal 
dd 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. » ; , 
Ξ ; 
« Οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς. 
5 ς 
Εἰ δὲ μὴ, 


: ; 
θήσετα!, καὶ oi ἀσχοὶ ἀπολοῦνται. ᾿Αλλ’ οἶνον νέον 


* 


^ $, 
ῤὀήξει ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺς, 


^ 


δὲ χαὶ αὐτὸς ἐχχυ- 
* * , , y ᾿ 
οἷς ἀσχοὺς καινοὺς βλητέον, καὶ ἀμφότεροι συντη- 
ροῦνται. » 
Τὸ εἰς τοὺς τυχόντας ῥίπτειν τὰ τῆς σωτηρίας 
ίως παραδέχεσθαι, τοὺς 


μυστήρια, χαὶ πάντας ὁμοίω 


μήτε βίῳ καθαρῷ, μήτε λόγῳ 


£e. M ὃ , 2 » . “" Ἢ i 
oet χεχρημξνοὺς ᾽ μοιον ἔστιν t09 £0 α) τις ty 


ς 

ἐξητασμένῳ xal ἀχρι- 

ποῦ σμενα CCP 
- "E" I , 2 ΤΣ 

ἀγγείῳ ῥυπαρῷ τὸ πολυτίμητον μύρον ἐμδάλῃ. 


Γλυχύτητα μέλιτος πῶς ἀναγγελῶ τοῖς ἀγνοοῦ- 
σιν ; 

Μυστιχῶς τὰ μυστικὰ φθεγξώμεθα, xal ἁγίως τὰ 
ἅγία" καὶ μὴ ῥίπτωμεν εἰς βεόήλους ἀχοὰς τὰ μὴ 
ἔχφορα, μηδε σεμνοτέρους ἡμῶν ἀποφαίνωμεν τοὺς 
προσχυνοῦντας τοῖς δαίμοσιν, χαὶ τῶν αἰσχρῶν υύ- 
θων χαὶ πραγμάτων θεραπευτάς. 


Οὐ 


τοις. 


θέμις τὰ ἱερὰ μυστήρια ἐχλαλεῖν ἀμυή- 


TITA. Β΄. — Περὶ θυσιῶν xol ὅτι χιδδήλους θυσίας 
ὁ θεὸς οὐ παραδέχεται. 

« Εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς τῷ Κάϊν’ Ἵνα τί περίλυπος 
ἐγένου ; χαὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου ; Οὐχ ἂν 
ὀρθῶς προσενέγχῃς, ὀρθῶς δὲ [μὴ] διέλῃς, ἥμαρτες ; 
ἡσύχασον. Πρὸς σὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xal σὺ αὐτοῦ 
ἄρξεις. » 

« Πάντα ὅσα ἔχε: μῶρον ἐν ἑαυτῷ, οὐ προσάξουσι 
Κυρίῳ, διότι οὐ δεχτὰ ἔσται. » 


ParBoL. Ga, XCVI. 


neque projiciatis margaritas vestras ante porcos, 
ne conculcent eas pedibus, et conversi disrum- 
pant vos. » 

Luc. v, 31, 38. — « Nemo mittit vinum novum 
in utres veteres. Alioquin rumpet vinum novum 
utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt. Sed 
vinum novum in utres novos mittendum est, et 
utraque conservantur. » 

S. Basil. in princ. Prov. — Salutis mysteria 
ad quoslibet projicere, atque omnes eque admit- 
tere, qui nec vitae puritate, nec exacta et certa 
fidei doctrina preediti sint, hoc perinde est ac si 
quis ingentis pretii unguentum in sordidum vas 
injiciat. 

Ejusdem. — Mellis dulcedinem quonam pacto 
illis exponam, qui ejus ignari sunt ? 

S. Greg. Naz. orat. 1 De theol. — Mystica my- 
stice, et sancta sancte proloquamur: neque ad 
profanas aures ea projiciamus, quz» minime sunt 
efferenda, nec committamus, ut nos gravitate mo- 
rum superare videantur qui dzemones adorant, ac 
obscenas res et fabulas colunt. 

Philonis. — Nefas est sacrosancta mysteria pro- 
fanis enarrare. 


TIT. IL. — De sacrificiis : et quod adulterinas hostias 
Deus non admittat, 

Gen. 1v, ὁ, 7. — « Dixit Dominus -ad Cain: 
Quare motus factus es? aut cur concidit facies 
tua? Nonne si bene obtuleris, recte autem non 
diviseris, peccasti? quiesce. Ad te erit conversio 
ipsius, et tu dominaberis illius. » 

Levit. xxii, 22. — « Omnia quaecunque habue- 
rint maculam in seipsis, non offeres Domino : 
quia non accepta erunt. » 


11 


Malach. 1, 8, 9. — « Quod si offeratis ceecum in A 


sacrificium, nonne malum est? et si offeratis 
claudum et languidum, nonne malum est? offer 
illud duci tuo : si susceperit te, et acceperit faciem 
tuam, dicit Dominus omnipotens ? » 

Malach. τι, 1. — « Maledictus qui erat potens, 
et habebat in grege suo masculum, et votum ejus 
super eo, et immolat debile Domino. » 


TIT. HI. — De divinis oraculis: et quod ea au- 
dire et meditari oporteat. 


Deut. xi, 18-20. — « Ponite verba hsc in cor- 
dibus vestris etin animis vestris, et alligate ea 
pro signo in manu vestra, et erit immotum ante 
oculos vestros. Et docete filios vestros, ut ea lo- 
quantur in seipsis quando sederint domi, et am- 
bulaverint in via, et accubuerint, et surrexerint. 
Et scribes ea super postes domus tuc et fores 
tuas, ut multiplicentur dies vestri,et dies filiorum 
vestrorum super terram. » 


Psal. xi 7. — « Eloquia Domini, eloquia ca- 
βία, argentum igne examinatum, probatum ter- 
T8, » etc, 

$34 Psal. xvii, 31. — « Eloquia Domini igne 
examinata, » etc. 

Psal. xvi, 8. — « Lex Domini immaculata, 


convertens animas: testimonium Domini fidele, 
sapientiam prsstans parvulis. » 

Psal. cxvur, 2-4. — « Beati qui scrutantur te- 
stimonia ejus. In via testimoniorum tuorum dele- 
ctatus sum sicut in omnibus divitiis. Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super mel ori meo.La- 
tabor ego super eloquia tua, sicut qui invenit 
spolia multa. Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis. » 

Prov. vi, 23. « Lucerna est mandatum legis, et 
lumen. Scire legem est bone cogitationis. » 

Prov. x, 8. — « Sapiens corde precepta sus- 
cipiet. » 

Prov. xxx, Ὁ. — « Omnes sermones Dei igniti 


sunt. » 


Eccli. xvi, 35. — « Omnem narrationem Dei 
velis audire, et proverbia intelligentie non effu- 
giant a te. » — 37. « Cogitatum habe in preceptis 
Domini, et in mandatis ejus meditare semper. » 

Eccli. 1x, 23. — « Omnis enarratio tua in lege 
Altissimi. » 

Joan. v, 36. — « Scrutamini Sripturas, quia vos 


putatis in ipsis vitam habere; etille sunt qua 
testimonium perhibent de me : et non vultis veni- 
re ad me ut vitam habeatis. » 

II Tim. ur, 46, 17. — « Omnis Scriptura di- 
vinitus inspirata utilis est ad docendum, ad ar- 
guendum, ad corripiendum, ad erudiendum in 
justitia, ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus 
bonum instructus » 

S. Basil. De invid. — Spirituali sermone in Ec- 
clesia scaturiente, et pio corde ex Spiritus gratiis 
in fontis modum manante, laeto animo qua dicun- 
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« 'Eàv προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ xaxóv ; 
xai ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἢ ἀῤῥωστον, οὐ χαχόν ; 
προσάγαγε δὲ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σου" εἴ προσδέξε- 
ται ἢ λήψεται πρόσωπόν σου, λέγει Κύριος ὁ παντο- 
χράτωρ ; » 

« Ἐπιχατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς, xal ὑπῆρχεν ἐν τῷ 
ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν, καὶ dj εὐχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, xal 
θύει διεφθαρμένα τῷ Κυρίῳ. » 

TITA. I'. — Περὶ θείων λογίων * xcl ὅτι χρὴ 
ἀκροᾶσθαι αὐτῶν, xoi διὰ μελέτης ἔχειν 
αὐτά. 

« θήσετε τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ τὰς χαρδίας ὑμῶν, 
καὶ εἰς τὴν ψυχὴν ὑμῶν, καὶ ἐφάψατε αὐτὰ εἴς ση- 
μεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς ὑμῶν, xal ἔσται ἀσάλευτον 
πρὸ ὀφθαλμῶν. Καὶ διδάξατε αὐτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν 


B λαλεῖν ἐν αὐτοῖς καθημένους ἐν οἴχῳ, καὶ πορευο- 


C 


D 


μένους ἐν ὁδῷ, xai καθεύδοντας, xai διανισταμένους" 
χαὶ γράψεις αὐτὰ ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ οἴχου σου καὶ 
τῶν πυλῶν σου, ἵνα πληθυνθῶσαν αἱ ἠμέραι ὑμῶν, 
xal αἱ ἡμέραι τῶν υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. » 

« Τὰ λόγια Κυρίου, λόγια ἁγνά" ἀργύριον πεπυρω- 
μένον, δοχίμον τῇ γῇ, » καὶ τὰ λοιπά, 


« Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. » 


« Ὁ νόμος Κυρίου ἄμωμος, ἐπιστρέφων ψυχάς" 7) 
μαρτυρία Κυρίου πιστὴ, σοφίζουσα νήπια. » 


« Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ’ 
Ἔν τῇ ὁδῷ τῶτ μαρτυρίων σου ἐτέρφθην ὡς ἐν παντὶ 
πλούτῳ. Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου, 
ὑπὲρ μέλι τῷ σιόματί μου | ᾿Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ 
τὰ λόγιά σου, ὡς εὑρίσκων σχῦλα πολλά, Λύχνος 
τοῖς ποσί μου ὁ νόμος, xal φῶς ταῖς τρίόοις μου.» 


« Δύχνος ἐντολὴ νόμου, καὶ φῶς, 'Γὸ γνῶναι νό- 
μον, διανοίας ἐστὶν ἀγαθῆς. » 
« Σοφὸς καρδίᾳ δέξεται ἐντολάς. » 


« Πάντες λόγοι Θεοῦ πεπυρωμένοι. » 


» Πᾶσαν διήγησιν Θεοῦ θέλει ἀχροᾶσθαι, xal παρ- 
οιμίαι συνέσεως μὴ ἐχφυγέτωσάν σε. » — « Διανοοῦ 
ἐν τοῖς προστάγματι Κυρίου, xai ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
αὐτοῦ μελέτα διὰ παντός. » 

« Πᾶτα διήγησίς σου ἐν νόμῳ Ὑψίστου. » 


« Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν " xal ἐκεῖναί εἶσιν αἵ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ * xal οὐ θέλετε πρός με 
ἐλθεῖν, ἵνα ζωὴν αἰώνιον ἔχητε. » 

« ἸΙᾶσχ Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος πρὸς 
διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγμὸν, πρὸς ἐπανόρθωσιν πρὸς 
παιδείαν τὴν ἐκ δικαιοσύνης, ἵνα ἄρτιος ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἐξηρτισμένος. » 


Λόγου πνευματιχοῦ βρύοντος ἐν ᾿᾿ἰχχλησίᾳ, καὶ 
καρδίας εὐσεδοῦς ἐκ τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος 
πηγαζόύσης, δέχου μετ᾽ εὐφροσύνης τὰ λεγόμενα, 
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καὶ εὐχαρίστως τὸν ix τῆς ὡφελείας χαρπὸν τρύ- A tur excipe, et cum gratiarum actione emolumen- 


γήσον. Οὐδεὶς γὰρ ἡλίου λάμψαντος ἐπιχαλύπτει 
ὄψεις. 

Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος, διὰ τοῦτο 
συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἵνα ὥσπερ ἐν 
- - - Ὶ * » c dr, 4 
χοινῷ τῶν Ψυχῶν ἴατρείῳ πάντες ἄνθρωποι τὸ ἴαμα 
- , » M 
τοῦ οἰχείου πάθους ἔχαστος ἐχλεγώμεθα’ ἴαμα γὰρ, 
φησὶ, χαταπαύσει ἁμαρτίας μεγάλας" χαὶ ἁπαξ- 
απλῶς χοινὸν ταμεῖόν ἐστιν ἀγαθῶν διδαγμάτων, τὸ 
« , , 2; ; rs 
ἑχάστῳ πρόσφορον ἐξευρί 

MJ , - - 
σχουσα. Τά τε γὰρ παλαιὰ τραύματα τῶν ψυχῶν 
ἐξιᾶται, χαὶ τῷ ταχεῖαν ἐπανάγει τὴν 
ἐπανόρθωσιν, xal τὸ ἀχέραιον διασώζει" xal ὅλως 
, , c ΝΣ , [4] JA * T4 [λ - ! 
ἐξαίρει τὰ πάθη, ὅσον οἷόν τε, τὰ ποιχίλως ταῖς ψυ- 


^ N 2 , 
χατὰ τὴν ἐπιμέλειαν 


, 
νεοτρότῷ 


χαῖς τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐνδυναστεύοντα. Τί οὖν 
» » , , - , - “ ^ ^ 

οὐκ ἂν μάθοίς ἐντεῦθεν ; οὐ τῆς ἀνδρείας τὸ μεγα- 

λοπρεπές : οὐ τῆς δικαιοσύνης τὸ ἀχριόές ; οὐ σω- 


φροσύνης τὸ σεμνόν ; οὐ τὸ τῆς φρονήσεως τέλειον ; 


οὐχὶ μετανοίας τρόπον : οὐχ ὑπομονῆς μέτρα: οὐχ 
8 τι ἂν εἴπῃς ἀγαθῶν ; Ἐνταῦθα ἔνι θεολογία 
τελεία, πρόῤῥησις τῆς διὰ σαρχὸς ἐπιδημίας τοῦ 
- MJ , , 
Χριστοῦ, ἀπειλὴ χρίσεως, ἀναστάσεως ἐλπὶς, q060q 
χολάσεων, ἐπαγγελίαι δόξης, μυστηρίων ἀποχάλυψις" 
πάντα ὥσπερ ἐν μεγάλῳ τινὶ χαὶ κοινῷ ταμείῳ τῇ 
φείᾳ Γραφῇ τεθησαύρισται. 


ti fructum carpe. Neque enim fulgente sole oculos 
quisquam claudit. 

Ejusdem in Psal..1. — Omnis Scriptura divini- 
tus inspirata utilisque est, atque a Spiritu ideo 
conscripta, in qua velut in communi eurando- 
rum animorum officina, sui quisque morbi medi- 
cinam eligamus: Medicina quippe, inquit, ma- 
gna peccata comprimet. Et, ut paucis dicam, 
commune est bonorum doctrinarum penu, ut quae 
dedita opera illud promat, quod unicuique con- 
ducibile sit. Nam et inveterotis animorum vulne- 
ribus medetur, et ei qui recens sauciatus est 
promptam medicinam adhibet, eumque servat, 
qui integra valetudine est, ac demum quoad ejus 
fieri potest, ea aufert vitia, qua in haece vita 
animas quadam veluti tyrannide variis modis op- 
primunt. Ecquid enim hinc non addiscas? an- 
non fortitudinis magnificentiam ? annon exactum 
justitiz:e studium ? annon temperantia decus ? an- 
non omnibus absolutam numeris prudentiam ? 
annon penitentie rationem? annon patientic mo- 
dum ? annon denique quidquid boni abs te com- 
memorari queat? Hic perfecta doctrina Divinita- 
tis continetur : Christi in carne adventus prezedictio, 


judicii comminatio, resurrectionis spes, suppliciorum metus, glorie pollicitationes, sacramentorum 
patefactio. Omnia in Scriptura divina tanquam in amplo quodam et communi promptuario recon- 


dita sunt. 


Τῆς αὐτῆς δυνάμεως δεῖται προφητεύουσί τε xal 
ἀχροωμένοις προφητῶν, χαὶ οὐχ ἂν ἀχούσῃ προφή- 
του, ὅτῳ μὴ αὐτῷ προφητεῦσαν Πνεῦμα τὴν σύνεσιν 
τῶν αὐτοῦ λόγων ἐδωοήσατο. 


᾿Αχόρεστος ἣ γλυχύτης τῶν πνευματιχῶν ῥημά- 
των. — Εἰχόνα τις ἀψυχον ἀναθεὶς παιδὸς, ἤ φίλου, 
ἢ συγγενοῦς, νομίζει παρεῖναι ἐκεῖνον τὸν ἀπελθόν- 
τα, χαὶ διὰ τῆς εἰχόνος αὐτὸν φαντάζετάι τῆς ἀψύ- 
χου. MoXX& μᾶλλον ἡμεῖς διὰ τῶν θείων Γραφῶν τῆς 
τῶν ἁγίων παρουσίας ἀπολαύομεν, οὐχὶ τῶν σωμά- 
των αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν ψυχῶν τὰς εἰχόνας ἔχοντες" 
τὰ γὰρ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα, τῶν ψυχῶν αἱ εἰχόνες 
εἰσίν. --- Ὥσπερ γῆν μὴ βρεχομένην οὐχ ἔστι, χἂν 
μυρία τις βάλλῃ σπέρματα, στάχυας ἐξενεγχεῖν᾽ 
οὕτω ψυχὴν οὐχ ἔστιν μὴ ταῖς Γραφαῖς ποτισθεῖσαν 
πρότερον, κἂν μυρία τις ἐχχέῃ ῥήματα, καρπόν τινὰ 
ἐπιδείξασθαι. --- ᾿Αγαπητὲ, ὅμως αὐτὰ τὰ ῥήματα 
χάτεχε᾽ wal γὰρ ἁγιάζει ψυχὴν xal ψιλὴ τῶν Γρα- 
φῶν dj ἀνάγνωσις. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἔσται τὸ χέρ- 
δος ὑμῖν, ἀλλὰ xal τῷ χρόνῳ πλείονα οἴσῃ τῇ συν - 
εχείᾳ τῆς ἀἄνογνώσεως, αὐτομάτως σου τῆς διανοίας 
ἀνοιγομένης. ; 


S. Greg. Thawmat. in laud. Origen. — Eadem 
virtute opus est iis qui prophetant, ac 3$33 iis 
qui prophetarum sunt auditores. Nec ullus un- 
quam prophetam intellexerit, nisi cui propheticus 
Spiritus sermonum suorum intelligentiam dona- 
verit. 

S. Chrysost. — Tanta est spiritualium verbo- 
rum dulcedo, ut ea nemo satiari queat. — Cum 
quispiam filii, aut amici aut cognali imaginem 
erexit, adesse sibi eum qui abscessit, existimat, 
et per inanimam imaginem hunc sibi cogitatione 
informat. Quanto ergo magis nos per divinas 
Seripturas sanctorum virorum presentia frui- 
mur, non quidem corporum, sed animorum ima- 
ginem habentes? eorum quippe dicta, animarum 
imagines sunt. — Quemadmodum fieri non potest 
uf terra, qua imbribus minime perfusa est, 
quamlibet quis innumera semina jaciat, produ- 


D cat spicas: consimiliter fieri nequit ut anima, 


quae Seripturarum fluentis minime rigata est, 
etiamsi quispiam sexcenta verba fuderit, fructum 
ullum ostendat. — Charissime, etsi eorum qua 
dicuntur, vim nequaquam nosti, verba tamen 
ipsa retine. Nam nuda quoque ac simplex Scri- 


pturarum lectio sanctitatem anim: conciliat. Nec vero hoc tantum lucri consequeris, verum et plura 
progressu temporis scies. Etenim lectionis assiduitate ingenium tuum sponte aperietur. 


» 2 - 
E! σώματος εἴκόνες παραμυθίαν φέρπυσιν τοῖς ὁρῶ- 
σιν, πολλῷ μᾶλλον αἵ τῆς θείας Γραφῆς εἰχόνες. Κά- 
κεῖναι μὲν οὐ δυνατὸν πανταχοῦ ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ἀναγχη 
διηνεκῶς ἐφ᾽ ἑνὸς ἱδρῦσθαι τόπου. Ταύτην δὲ ὅπουπερ 
ἂν ἀπέλθῃς, περιαγαγεῖν οὐδὲν τὸ χωλύον. ᾿Ἐναποθέ- 


Ejusdem. Quod. periculosum sit ad. spectacula per- 
gere. — Si corporis imagines nonnihil solatii spe- 
culatoribus afferunt, quanto magis idem divinze 
Scripture imagines prewstiterint? Nam illas ubi- 
que cernere impossibile est: sed certo loco fixas 
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esse perpetuo oportet; hanc autem, quoquo A μένος γὰρ αὐτὴν τοῖς τῆς διανοίας ταμιείοις, ὅπουπερ 


abeas, tecum circumferre nihil prohibet. Cum 
enim eam in promptuariis animi collocaveris, 
- ubicunque sis, ipsam semper intueri et ingentem 
inde percipere utilitatem licebit. 

Ejusd. De Panit. — n Scripturis sanctis ver- 
sari oportet. Velut enim vinum haustum moro- 
rem sedat, ac pectus in letitiam convertit; sic 
spirituale vinum animam voluptate afficit. 

S. Clement. — Sicut mare omnibus patet, ita ut 
alius natet, alius negotietur, alius piscetur: ac 
rursus velut terra communis est, ut alius iter 
faciat, aret alius, alius zdificet : eodem modo dum 
Scriptura legitur, alius in fide, alius in moribus 
juvatur, alteri per litterarum notitiam superstitio 
eximitur. Pugil denique, ubi Olympicum curri- 
culum cognoverit, doctrinam subit, pugnat, 
palmam adipiscitur, elisis et fractis adversariis, 
lisque qui vera scientie viam exagitant. 


TIT. IV. — De divinis mysteriis. 

Joan. vi, 54-09. — « Ego sum panis vivus qui 
de colo descendi. Si quis manducaverit ex 
hoc pane, vivet in seternum : et panis quem ego 
dabo, caro mea est quam ego dabo pro mundi 
vita. Amen, amen dico vobis, nisi manducaveri- 
tis carnem Filii hominis, et biberitis ejus sangui- 
nem, non habebitis vitam in vobis. Qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, babet 
vitam sternam: et ego resuscitabo eum in no- 


B 


vissimo die. Caro enim mea vere est cibus, et C 


sanguis meus vere est potus; qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, $236 
in me manet et ego in illo. Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Patrem, et qui mandu- 
cat me, et ipse vivet propter me. Hic est panis 
qui de ccelo descendit. Non sicut manducaverunt 
manna, et mortui sunt: qui manducat hunc pa- 
nem, vivet in :ternum. » 

I Cor. x, 21, 22. — « Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem deemoniorum. Non potestis 
mense Domini participes esse, et mensa damo- 
niorum. Àn :&emulamur Dominum ? nunquid fortio- 
res illo sumus ? » 

I Cor. x1, 23-29. — « Ego enim accepi a Domino, 
quod et tradidi vobis, quoniam Dominus Jesus 
in qua nocte tradebatur, accepit panem, et gra- 
tias agens, fregit, et dixit: Hoc est corpus meum 
quod pro vobis frangitur. Hoc facite in meam 
commemorationem. Similiter et calicem postquam 
cenavit, dicens: Hic calix novum testamentum 
est in meo sanguine. Hoc facite in meam comme- 
morationem. Quotiescunque enim manducabitis 
panem hunc, et calicem bibetis, mortem Domini 
annunliabitis donec veniat. Itaque quicunque 
manducaverit panem, vel biberit calicem Domini 
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini. 
Probet autem seipsum homo, et sic de pane illo 
edat, et de calice bibat. Qui enim manducat et 


D 


ἂν [fic], συνεχῶς αὐτὴν ὁρᾷν δυνήσῃ, xal πολλὴν ἔστι 
παρ᾽ αὐτῆς καρποῦσθαι τὴν ὠφέλειαν. 


᾿Εντυγχάνειν δεῖ ταῖς θείαις Γραφαῖς. Ὥσπερ γὰρ 
οἶνος πινόμενος καταπαύ [s] ex λύπην, xai μεταδάλλει 
τὴν χαρδίαν εἰς εὐφροσύνην, οὕτως ὁ πνευματιχὸς 
οἶνος εἴς χαρὰν μεταδάλλει τὴν ψυχήν. 

Ὡς δὲ d θάλασσα ἀνεῖται πᾶσιν, χαὶ ὁ μὲν νή- 
χεται, ὁ δὲ ἐμπορεύεται, ὁ δὲ ἀγρεύει τοὺς ἰχθύας" 
xoi ὡς ἡ γῆ χοινὴ, ἄλλος μὲν ὁδεύει, ἀλλος δὲ ápot, 
6 δὲ οἴχυδομεῖ' οὕτως χαὶ τῆς Γραφῆς ἀναγινωσχο- 
μένης, ὁ μὲν εἰς πίστιν, ὁ δὲ εἰς ἦθος ὠφελεῖται" 
ἀφαιρεῖται δὲ ἀλλου δεισιδαιμονία διὰ τῆς ἐπιγνώ- 
σεως τῶν γραμμάτων. 'O δὲ ἀθλητὴς γνωρίσας τὸ 
στάδιον Ὁλυμπιαχὸν, ἐπαποδύεται τῇ διδασχαλίᾳ, 
xal ἀγωνίζεται, xal νικηφόρος γίνεται, τοὺς ἀντι- 
πάλους xai χατατρέχοντας τῆς γνωστιχῆς ὁδοῦ παρα- 
χρουσάμενος χαὶ χαταγωνισάμενος. 

TITA. Δ΄, — Περὶ θείων μυστηρίων. 

« Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταῦάς. Edw τις φάγῃ £x τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσε- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ ὁ ἄρτος ὅν ἐγὼ δώσω, ἣ σάρξ 
μού ἐστιν, ἤν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ξωῆς. 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα 
τοῦ Υἱοῦ ἀνθοώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἶμα, οὐκ 
ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Ὃ τρώγων μου τὴν σάρχα, 
xal πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἴώνιον" xal ἐγὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. "IE γὰρ σάρξ 
μου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμα ἀληθῶς ἐστι 
πόσις" ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, x«i πίνων μου τὸ 
αἴμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. Καθὼς ἀπ- 
ἐστειλέν με ὁ ζῶν Πατὴρ, κάγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα" 
xxi ὁ τρώγων με, xáxeivog ζήσεται δι᾽ ἐμέ, Οὗτός 
ἐστιν ὁ ἄρτος ix τοῦ οὐρανοῦ χαταύάς. Οὐ χαθὼς 
ἔφαγον τὸ μάννα xal ἀπέθανον. ὁ τρώγων τοῦτον τὸν 
ἄρτον, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. » 


« Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίον πίνειν, xai ποτή- 
ριον δαιμονίων. Οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετ- 
ἔχειν, xal τραπέζης δαιμονίων. Παραζηλοῦμεν τοῦ 
Κυρίου ; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν ; » 


« ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὅ xal παρ- 
ἐδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ 7| παρ- 
εδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, xai εὐχαριστήσας, ἔχλασε, 
χαὶ εἶπεν: ᾿Ποῦτό μού ἐστι σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
χλώμενον. Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν, 
Ὡσαύτως χαὶ τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων" 
Τοῦτο τὸ ποτήριον dj χαινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ 
αἵματι’ τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
Ὁσάχις γὰρ ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὸ πο- 
τήριον πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε 
ἄχρις οὗ ἔλθῃ. “Ὥστε ὅς ἑὰν ἐσρίῃ τὸν ἄρτον, ἢ πίνῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
σώματος τοῦ Κυρίου. Δοχιμαζέτω δὲ ἑαυτὸν ἀνθρω- 
πος, xal οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, καὶ ix τοῦ 
ποτηρίου πινέτω, Ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, 
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κρῖμα ξαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ Syexe vn τὸ σῶμα A bibitindigne, judicium sibi KU et bibit, 


τοῦ Κυρίου. » 

Ὅ Μωυσῆς φησιν᾽ Θύσατε ἀμνὸν προύάτων ἄμω- 
μον, χαὶ τὸ αἴμα αὐτοῦ ἐπιχρίσατε ἐπὶ ταὶς θύραις. 
Τί λέγεις ; αἴμα ἀλόγου σώζειν ἀνθρώπους λογιχοὺς 
οἶδεν ; Ναὶ, φησί. Καθάπερ ol ἀνδριάντες οἱ βασι- 
λικοὶ, ἅψυχο: xai ἀναίσθητοι ὄντες, τοὺς χαταφεύ- 
οντας εἰς αὐτοὺς, ἀνθρώπους ἐμψύχους, xal αἵ- 
σθησιν ἔχοντας, διασώζουσιν οἱ ἄψυχο: χαὶ ἀναίσθητοι, 
οὐχ ἐπειδὴ χαλχός ἐστιν, ἀλλ’ ἐπειδὴ εἴχὼν τοῦ βα- 
σιλέως ἐστίν. οὕτω δὴ xal τὸ αἷμα ἐχεῖνο τὸ ἀν- 
αἰσθητον χαὶ ἄψυχον, τοὺς ψυχὰς ἔχοντας ἀνθρώ- 
ποὺς οὐχ ἐπειδὴ αἴμα ἦν, ἀλλ’ ἐπειδὴ 
τοῦ αἵματος τούτου τύπος ἦν. Ὅτε εἶδεν ὁ ὁλο- 
θρεύων ταῖς θύραις ἐπιχεχρισμένον τὸ αἴμα, xal οὐχ 
ἐτόλμησεν ἐπιπηδῆσαι. Νῦν ἄν ἴδῃ σε ὁ διάδολος, 
οὐχὶ ταῖς θύραις ἐπιχεχρισμένον τὸ αἷμα τοῦ σώ- 
ματος, ἀλλὰ τῷ στόματι τῶν πιστῶν ἐπιχεχρισμέ- 
νον τὸ αἷμα τῇς ἀληθείας, τὸ αἷμα τοῦ ναοῦ τοῦ 


» 
εσωσεν" 


Χριστοφόρου, οὐ πολλῷ μᾶλλον χαθέξει ; Εἰ γὰρ 
ἄγγελος ἰδὼν τὸν τύπον {δέσθη, πολλῷ μᾶλλον ὁ 
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διάδολος ἰδὼν τὴν ἀλήθειαν φεύξεται. "Evofe τὴν 
πλευρὰν ὁ στρατιώτης ἑχεῖνος, xai ὥρυξε τὸν τοῖχον 
τοῦ ἁγίου ναοῦ, χἀγὼ τὸν θησαυρὸν εὗρον, xal τὸν 
- » E - V M ἔπ - 5 - I 

πλοῦτον ἔλαδον. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ ἀμνοῦ γέγονεν. 
, Y » Χ ^6 LES ^ 0 , 
Ιουδαῖοι ἔσφαζον τὸ πρόδατον, χἀγὼ τὴν θυσίαν 
ἐχαρπωσάμην, ἐχ τῆς πλευρᾶς αἴμα xai ὕδωρ. — 
“Ὥσπερ γυνὴ τὸ τεχθὲν οἰχείῳ τρέφει αἵματι xal 
γάλαχτι, οὕτω xai ὁ Χριστὸς οὕς ἐγέννησεν, αὐτὸς 
οἰχείῳ τρέφει διηνεχῶς αἵματι. 


non dijudicans corpus Domini. » 

S. Chrysost. — Moyses aid: Mactate agnum 
sine macula, et ejus sanguine januas illinite 
(Exod. xi, 5-7). Quid ais ? sanguisne animantis 
rationis expertis hominibus ratione preditis af- 
ferre salutem potest ? [fta sane, inquit. Nam 
quemadmodum imperatorum statue , quamvis 
cum anima, tum sensu careant, homines tamen 
anima et sensu preditos ad se confugientes, pe- 
riculis eximunt, non quia ex ere constant, sed 
quia imperatoris effigiem gerunt: eodem modo 
cruor etiam ille sensu atque anima carens, homi- 
nibus animam habentibus saluti fuit: non quod 
sanguis esset, sed quia sanguinis hujus typum 
gereret. Ubi januas sanguine delibutas extermi- 
nator vidit, impetum facere non est ausus. Nunc 
cum diabolus, non foribus sanguinem corporis 
impositum viderit, sed veritatis cruorem ; cruo- 
rem, inquam, Christiferi illius templi ori fide- 
lium aspersum viderit, annon sese multo magis 
continebit ? Cum etenim angelus, figuram duntaxat 
conspicatus, reverentia affectus sit, quanto ma- 
gis diabolus conspecta veritate fugam capesset ? 
Latus miles ille pupugit, ac sancti templi parie- 
tem effodit : atque ego thesaurum nactus sum, et 
opes accepi. Sic in agno quoque contigit. Judzi 
agnum jugulabant : et ego sacrificium carpsi, ex 
latere, videlicet sanguinem et aquam. — Quem- 
admodum mulier filium sanguine suo et lacte 


alit : sic Christus eos quos genuit, sanguine suo semper nutrit. 


Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε ; τοῦ Χριστοῦ παρόντος, ἀγγέ- C 


τῆς τραπέζης προ [σ] χειμένης, 
αὐτὸς χατα- 


λων. παρισταμένων, 
τῶν ἀδελφῶν σου μυσταγωγουμένων ἔτι, 
λιμπάνων ἀποπηδᾷς ; καὶ ἐπὶ δεῖπνον μὲν χληθεὶς, 
χἄν πότερον χορεσθῇς, οὐ τολμᾷς τῶν ἄλλων χατα- 
χειμένὼν ἀναχωρῆσαι πρὸ τῶν φίλων. ᾿ἐνταῦθα δὲ 
τῶν μυστηρίων ἐπιτελουμένων, τῆς ἱερᾶς τελετῆς 
συνεστώσης ἔτι, χαταλιμπάνεις ἐν μέσῳ πάντα, χαὶ 
ἀναχωρεῖς ; Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια ; ποίας 
δὲ ἀπολογίας ; Βούλεσθε εἴπω, τίνος ἔργον ποιοῦσιν 
οἱ mob τῆς ἐσχάτης Εὐχχαριστίας ἀναχωροῦντες, vai 
τὰς εὐχαριστηρίους δὰς οὐχ ἐπίφέροντες τῷ τέλει 
τῆς τραπέζης ; Τάχα vA dandi ἐστι τὸ μέλλον λεχθῆ- 
ναι, ἀλλ᾽ ὅμως ἀναγχαῖον εἰπεῖν διὰ τὴν τῶν πολλῶν 
ῥᾳθυμίαν. Ὅτε ἐχοινώνησεν τὸ ἔσχατον δεῖπνον ὁ "ToS. 
δας κατὰ τὴν τελευταίαν νύκτα, τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἀναχειμένων, αὐτὸς προπηδήσας ἐξῆλθεν,  'Excivoy 
μιμοῦνται: xal οὔτο! οἱ πρὸ τῆς ἐσχάτης ἀποπηδήσαν - 
τες, "Extivo εἰ μὴ ἐξῆλθεν, οὐχ ἂν ἐγένετο προδό- 
της. Εἰ μὴ χατέλιπεν τοὺς μαθητὰς, οὐχ ἂν ἀπολώ- 
λει, El μὴ τῆς ἀγέλης ἑαυτὸν ἀπέῤῥηξεν, οὐχ ἄν αὖὐ- 
τὸν μόνον tüpev ὃ λύκος, xai χατέφαγεν αὐτόν. Εἴ 
μὴ τοῦ ποιμένος ξαυτὸν ἐχώρισεν, οὐκ ἄν θηριάλωτος 
γέγονεν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνος μὲν μετὰ Ἰουδαίων, οὔτοι 
δὲ μετὰ τοῦ Δεσπότου, χαὶ ὑμνήσαντες, φησὶν, εὖ- 
θέως. Ὁρᾷς ὅτι ἡ ἐσχάτη μετὰ τὴν θυσίαν εὐχὴ wa? 
ἐχεῖνον γίνεται: τὸν τύπον. Τοῦτα δὲ ἐννοῶμεν ταῦτα 
λογιζώμεθα, Φοδηθῶμεν τὸ χείμενον ἐπὶ τοῦτο χρῖμα. 


Ejusd. Hom. de baptismo Christi. — Quid agis, 
o homo ? Christo presente, angelis astantibus, 
mensa proposita, dum fratres tui sacro hoc my- 
sterio initantur, tu relictis omnibus abscedis ? 
qui dum ad cenam vocatus es, tametsi prius 
satiatus, reliquis tamen adhuc accumbentibus, 
recedere ante amicos non audeas : $337 hic vero, 
dum mysteria celebrantur, dum sacra adhuc cze- 
remonia constat, cuncta inchoata relinquis, ac 
recedis ? Et quamnam tandem hzc veniam, quam 
excusationem merentur? Vultis dicam cujus opere 
fungantur illi qui ante extremum Eucharistiz 
actum abscedunt, nec cantiones eas quibus gra- 
{1 Deo aguntur, ad mensae finem subjungunt Ὁ 
Grave forsitan erit quod dicturus sum : sed ob 
multorum socordiam dictu necessarium est. Cum 
Judas postrema illa nocte ultimae ccene particeps 
factus est, accumbentibus ceteris ipse exsiliit et 
excessit. Hunc igitur et illi imitantur, qui ante 
extremam orationem abscedunt. Ille nisi disces- 
sisset, minime proditor exstitisset. Nisi discipu- 
los deseruisset , nequaquam  periisset. Nisi a 
grege seipsum abstraxisset, a lupo inventus non 
esset, nec devoratus. Nisi se a pastore avulsis- 
set, preedz feris non fuisset. Ob eam causam ille 
cum Judzis, hi cum Domino : Et hymno dicto, 
inquit (Matth. xxvi, 30), statim ezcierunt. Jam 
vides extremam orationem, quse sacrificium con- 
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complectamur, hzc consideremus. Illud judicium 
quod huic crimini constitutum est, perhorresca- 
mus.lIpse tibi carnem impertit suam : tu ne ver- 
bis quidem eum remuneraris, nec pro accepto 
dono gratias agis. Quinimo percepto quidem cor- 
poreo alimento, et. sublata mensa, ad. orationem 
te confers : spirituali autem cibo fruens, qui 
creaturam omnem tam visibilem quam invisibi- 
lem excedit, tu, qui homo es ac vilis naturz, 
non perstas uti grates tum verbis, tum rebus per- 
solvas ? Ecquid tandem afferri possit, quin hac 
extremo cruciatu digna sint ? Hzec autem eo non 
dico, ut vos tumultuemini, et clamores excite- 
tis : verum ut eam quam decet modestiam prza- 
feratis. Mysteria dicuntur, ac vere sunt. Ubi au- 
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sequitur, exemplo illo fieri. Hxc porro animo A Αὐτός σοι τῆς σαρχὸς μεταδίδωσι, cb δὲ οὐδὲ λόγοις 


αὐτὸν ἀμείόη), οὐδὲ εὐχαριστεῖς ὑπὲρ ὧν ἔλαθες" ἀλλὰ 
σωματικῆς μὲν τροφῆς ἀπολαύων, μετὰ τὴν τρᾶπε- 
ζαν εἰς εὐχὴν τρέπη, πνευματιχῆς δὲ τῆς ὑπερύδαλ- 
λούσης τὴν χτίσιν, ἅπασαν, τήν τε ὁρατὴν xai ἀόρα- 
τον, μετέχων, ὄνϑρωπος v xal τῆς εὐτελοῦς φύσεως, 
οὐ μένεις εὐχαρισϊῶν, xal ῥήμασι, χαὶ πράγμασι : 
Πῶς οὐχ ἐσχάτης κολάσεως ταῦτα &bux; Ταῦτα λέγω 
οὐχ ἵνα θορυδηθῆτε xal χράζητε, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν προσ- 
ἤχουσαν εὐταξίαν ἐπιδείζησθε. Μυστήρια καὶ λέγεται 
χαὶ ἔστιν, Ἔνθα δὲ μυστήρια, πολλὴ σιγή" μετὰ πολ- 
λῆς τοίνυν κατανύξεως, μετὰ πολλῆς εὐχοσμίας, μετὰ 
τῆς προσηχούσης ἡμῖν εὐλαύείας, τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἁψώμεθα θυσίας, ἵνα εἰς πλείονα εὕνοιαν τὸν Θεὸν 
ἐπισπασώμεθα, καὶ τὴν ψυχὴν ἐχχαθάραντες, οὕτως 
δυνηθῶμεν τῶν αἰωνίων τυχεῖν [τῶν] ἀγαθῶν. 


tem mysteria, altum quoque silentium sit oportet. Quamobrem multa cum compunctione, multaque 
modestia, et cum convenienti pietate sacrosanctum hoc sacrificium attingamus, quo majorem Dei 
erga nos benevolentiam nobis conciliemus, et perpurgatis animis, ita demum sempiterna bona 


consequi possimus. 


TIT. V. — De iis qui in afflictione, οἱ curis, et B TITA, E'. — 


mzarore versantur. 


Job nr, 20, 24. — « Quare lux data est iis qui 
in amaritudine sunt, et vita animabus qui in 
tristitiis versantur ; qui desiderant mortem, nec 
obtinent. Mors enim viro est requies. » 

Job viz, 43-15. — « Terres me per somnia, et 
in visionibus horrore me percellis. Si dormiero, 
dico, Quando erit dies ? Si surrexero, rursus 
dico, Quando erit vespera? Plenus autem sum 
doloribus. » 

Job xvii, 14-14. — « Dies mei transierunt in 
fremitu. Mortem vocavi ut pater meus esset. » 

. Job xix, 12. — « Unanimiter venerunt tenta- 
tiones super me. » 

Ibid. — « Desertus sum ab omnibus : perii, et 
sine domo factus sum. » 

Job 1x, 18. — « Nunc derident me novissimi. 
Nunc me commonefaciunt in parte, quos dignos 
non esse censebam canibus gregum meorum.» 

53$& Job xix, 3, 14, — « Fratres mei reces- 
serunt a me. Alienos magis quam me noverunt. 
AÀmicimei immisericordes exstiterunt. Famulum 
meum vocavi, et non obedivit mihi. Os autem 
meum rogabat, et supplicabam uxorem meam. 
Miseremini mei, o amici. Nam manus Domini est 
qua tetigit me. » 

Job xxx, 21. — « Venter meus efferbuit, et non 
silebo. » 

Psal. vi, 6. — « Laboravi in gemitu meo, lavabo 


per singulas noctes lectum meum. » 

Psal. xii, 4. — « Usquequo, Domine, oblivisceris 
me in finem ? » etc. 

Psul. xvir, 4. — « Cireumdederunt me dolores 
mortis, » etc. 

Psal. xxi, 14. — « Factum est cor meum tan- 
quam cera liquescens. » 

Psal. xxiv, 17. — « Tribulationes cordis mei 


multiplicatee sunt, » etc. 


I 


- 


Περὶ θλιδομένων, xal φροντιζόντων, 
χαὶ λύπης. 

«να τί δέδοται τοῖς ἐν πιχρίᾳ φῶς, ζωὴ δὲ ταῖς 

, , Τὰ - 

ἐν ὀδύναις ψυχαῖς ; οἵ ἱμείρονται θάνατον, χαὶ οὐ 

τυγλάνουσιν, Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. » 


« ᾿Πχφοδεϊςμε ἐνυπνίοις, xal ἐν ὁράμασί με χα- 
ταπλήττεις. "Edw κοιμηθῶ, λέγω, Πότε ἡμέρα ; xai 
ἐὰν ἀναστῶ, πάλιν λέγω, Πότε ἑσπέρα : Πλήρης δὲ 
γίνομαι ὁδυνῶν. » 


« Al ἡμέραι μου παρῆλθον ἐν βρόμῳ. Θάνατον 


προσεχαλεσάμην πατέρα μου εἶναι. » 


« Ὁμοθυμαδὸν ἦλθεν τὰ πειρατήρια ἐπ᾽ ἐμέ. » 


« Κατελείφθην ὑπὸ πάντων, ἀπωλόμην, xai ἔξοιχκος 
ἐγενόμην. » 

« Νῦν κατεγέλασάν μου ἐλάχιστοι. Νῦν νουθετοῦσί 
με ἐν μέρει, οὕς οὐχ ἡγησάμην ἀξίους εἶναι χυνῶν 
ἐμῶν νομάδων. » 

« ᾿Αδελφοί μου ἀπέστησαν ἀπ’ ἐμοῦ. Ἔγνωσαν 
ἀλλοτρίους ἢ ἐμέ. Φίλοι δέ μου ἀνελεήμονες γεγόνα- 
σιν. Θεράποντά μου ἐχάλεσα, καὶ οὐχ ὑπήχουσέ μου. 
Στόμα μου ἐδέετο, χαὶ ἱκέτευον τὴν γυναῖκά μου. 
Ἔλεήσατέ με, οἱ φίλοι: χεὶρ γὰρ Κυρίου ἐστὶν ἡ 


U " 
ἁψαμένη μου. » 
« Ἡ χοιλία μου ἐξέζεσεν, xal οὐ σιωπήσομαι. » 


« ᾿Βχοπίασα ἔν τῷ στεναγμῷ μου, λούσω καθ᾽ ἑχά- 
στὴν νύχτα τὴν χλίνην μου. » 

« Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος ; » xal 
τὰ λοιπά. 

« Περιέσχον με ὠδῖνες θανάτου, » xal τὰ λοιπά. 


«᾿Ἐγενήθη ἣ χαρδία μου ὡσεὶ χηρὸς τηχόμενος. » 


« Αἱ θλίψεις τῆς καρδίας μου ἐπληθύνθησαν, » καὶ 
τὰ λοιπά. 
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« Οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου, » xal τὰ λοιπά. A — Psal. xxxvii, 7. — « Non est sanitas in carne 


« Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέν με d ἰσχύς 
μου.» 

« Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, » xai τὰ 
λοιπά. « ᾿Εταπείνωσας ἡμᾶς. ἐν τόπῳ xaxip, » xal τὰ 
λοιπά. « ᾿Εταπεινώθη εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, » καὶ 
τὰ λοιπά. 

« Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχθην,» 
xai τὰ λοιπά, 

« Σῶσόν με, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα, » καὶ 
τὰ λοιπά. « ᾿Ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας,» xai 
τὰ λοιπά. « ᾿Απηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελ- 
qois, » xal τὰ λοιπά. --- « Ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμοὺς 
ἐμοί: xal ἐθέμην, » val τὰ λοιπά. « Πτωχὸς xoi ἀλγῶν 
εἶμι ἐγώ" ἡ σωτηρία σου. » 


« Ταχὺ προχαταλαδέτωσαν ἡμᾶς oi, » καὶ τὰ λοιπά. 


« Ἐπλήσθη καχῶν ἣ ψυχή μου, καὶ ἣ ζωή μου,» 
χαὶ τὰ λοιπά. 

« ᾿Θλιγώθησαν, xal ἐκαχώθησαν ἀπὸ θλίψεως, » καὶ 
τὰ λοιπά. 

« ᾿Ανδρὸς λυπηροῦ ξηραίνεται ὀστᾶ. » 


« Δότε μέθην τοῖς ἕν λύπαις, xal οἶνον πίνειν τοῖς 
Σ , er 2 , - M - , 
£y 685yaic, ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πένιας, xal τῶν mó- 
νων μὴ μνησθῶσιν ἔτι. » 


« Ὥσπερ σὴς ἱματίῳ, καὶ σχώληξ ξύλῳ, οὕτως 
λύπη ἀνδρὸς βλάπτει χαρδίαν. » 
« Ἐγὼ χαθεύδω, καὶ fj καρδία μου ἀγρυπνεῖ. » 


« Οἵἷμοι, ψυχὴ, ὅτι ἐγενόμην ὡς συνάγων καλάμην 
ἐν ἀμήτῳ, xal ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐχ ὑπάρ- 
χοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα. » 


« Εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς" "Αρατέ με, xal ἐμοά- 
λετε εἴς τὴν θάλασσαν, «al χοπάσει dj θάλασσα, διότι 
ἔγνωχα ὅτι δι’ ἐμὲ ὁ χλύδων οὔτος. » 


« "E6652 ἐν θλίψει. » 
« Δέσποτα Κύριε, λάδε τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
χαλὸν τὸ ἀποθανεῖν με μᾶλλον ἢ ζῆν με. » 


« Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν σου, ἐν θλίψει μι- 
χρᾷ ἣ παιδεία σου ἡμῖν. » 


« Τὴν χοιλίαν μου ἀλγῶ, χαὶ τὰ ἀϊσθητήρια τῆς 
καρδίας uou μαιμάσσει με. » 

« Τίς δώσει ἐν χεφαλῇ μου ὕδωρ, χαὶ ὀφθαλμοῖς 
μου πηγὴν δαχρύων ; xal χλαύσομαι τὸν λαὸν τοῦτον 
ἡμέρας καὶ νυχτός. » 

« Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ, ὡς τίνα με ἔτεκες, ἄνδρα δι-- 
καζόμενον xal διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ γῇ ; Οὔτε 
ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέν με οὐδείς, Ἢ ἰσχύς μου 
ἐξέλιπεν ἐν τοῖς χαταρωμένοις με. » 


«Ἐπικατάρατος ἣ ἡμέρα ἐν ἢ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ ἡ 
ἡμέρα ἥ ἔτεχέν με di μήτηρ μου, μὴ ἕστω ἐπευχτή. 
Ἵνα τί τοῦτο ἐξήῆλον ἐκ μήτρας τοῦ βλέπειν χὄπους 


mea, » etc. « Cor meum conturbatum est, dereli- 
quit me virtus mea. » 

Psal. xuuz, 43. — « Posuisti nos opprobrium 
vicinis nostris, » etc. « Humiliasti nos in loco 
malo, » etc. « Humiliata est in pulvere anima 
nostra, » etc. 

Psal. xiv, 3. — « Contristatus sum in exercita- 
tione mea, et turbatus sum, » etc. 

Psal. xvii, 1. — «Salvum me fac, Deus, quoniam 
intraverunt, » etc. « Multiplicati sunt super ca- 
pillos, » etc. « Extraneus factus sum fratribus 
meis, » etc. — 10. « Factum est in opprobrium 
mihi, et posui, » etc. « Pauper et dolens sum 
ego : salus tua, » etc. 


Psal. vxxvirt, 8. — « Cito anticipent nos miseri- 
cordie tua, » etc. 

Psal. uxxxvii, 8. — « Repleta est malis anima 
mea, et vita, » etc. 

Psal.cvi, 39. — « Pauci facti sunt, et vexati 
sunt a tribulatione, » etc. 

Prov. xvn, :2. — « Viri tristis exsiccantur 
OSSÓ. » 

Prov. xxxi, 6, 7. — « Date siceram iis qui in 
marore sunt, et vinum bibere iis qui in dolori- 
bus: ut obliviscantur paupertatis su:x, et labo- 
rum non recordentur amplius. « 

Prov. xxv, 20. — « Sicut tinea vestimento, et 
vermis ligno, ita tristitia viri nocet cordi. « 

Cant. v, 2. — « Ego dormio, et cor meum vi- 
gilat. » 

Mich. vi, 4, 2. — « Va mihi, anima mea, quia 
factus sum sicut qui colligit in automno spicam, 
et ut qui racemum in vindemia, cum non sit 
botrus ad comedendum primigenia. » 

Jon. 1, 12. — « Dixit Jonas ad eos : Tollite 
me, et projicite in mare, et quiescet mare : quo- 
niam cognovi quod propter me sit tempestas 
ista. » 

Jon. it, 2. — « Clamavi in tribulatione. » 

Jon. 1v, 3. — « Dominator Domine, tolle ani- 
mam meam a me. Melius est enim mihi mori 
quam vivere. » 

Isa. xxvu, 16. — « Domine, in tribulatione 
memor fui tui: in tribulatione parva disciplina 
tua nobis. » 


D Jerem. iv, 19. — « Ventrem meum doleo, et 


sensus cordis mei provocant me. » 

Jerem. ix, 1. — « Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrymarum? et lugebo 
populum hunc diu noctuque. » 


$39 Jerem. xv, 10. — « Heu me, mater, 
quare me genuisti virum rixa et disceptationis 
reum in omni terra? Non profui, nec profuit 
mihi quisquam. Fortitudo mea defecit in iis qui 
maledicunt mihi. » 

Jerem. xx, 14. — « Maledicta dies in qua na- 
tus sum ; dies in qua peperit me mater mea, non 
sit benedicta. Quare de vulva egressus sum, ut 
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viderem labores ef dolores? et consumpti sunt in A xoi πόνους, xai διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ oi ἡμέραι 


confusione dies mei ? » 

Jerem. xxut, 9. — « Contritum est cor meum 
in me, contremuerunt omnia ossa mea: factus 
sum sicut vir contritus, et sicut homo vino captus 
à facie Domini. » 

Jerem. τι, 34. « Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis devoravit me ut draco: implevit ventrem 
suum esca mea. Ejecerunt me labores mei in 
Babylonem. » 


Baruch. x, 18, — « Anima qus tristis est, et 
anima esuriens dabunt gloriam et justitiam, Do- 
mine. » 

Baruch.iv, 12, 13. — « Nemo gaudeat super 
me viduam derelictam a multis. Ambulate, filii, 
ambulate : ego enim derelicta sum sola. Exui me 
stola pacis; indui autem me sacco obsecratio- 
nis. » 

Thren. 1, 9, 20, 24. — « Vide, Domine, humi- 
liationem meam, quoniam magnificatus est ini- 
micus. Vide, Domine, quoniam tribulor, et con- 
turbatus est venter meus, et cor meum subver- 
sum est in me. Aluit me amaritudine, inebriavit 
me absynthio. Ejecit caleulo dentes meos: ciba- 
vit me cinere: repulit a pace animam meam. » 

Eccli. 1v, 2. — « Ne provoces ad iracundiam 
hominem in anxietate sua. Cor iratum mne insu- 
per turbes. » 

Eccli. vii, 12. — « Ne irrideas hominem in 
amaritudine anime ejus. Est enim qui humiliat, 
et qui exaltat. « 

Eccli. xi, 29, — « Malitia horse oblivionem facit 
deliciarum. » 

Eccli. xxx, 12, 13. — « Melior est mors quam 
vita amara, et requies sterna, quam languor 
perseverans. Tristitiam non des anims tus, et 
tristitiam longe expelle a te. Multos enim occidit 
tristitia, et non est utilitas in illa. » 

Eccli. xxxvur, 19. — « Ex tristitia evenit mors, 
et tristitia cordis incurvabit viriutem. Ne dederis 
in tristitia cor tuum, sed repelle eam ἃ te, memor 
factus novissimorum. » 

Act. xiv, 21. — « Per multas tribulationes opor- 
tet nos introire in regnum celorum. » 


II Cor. vn, 5, 6. — « Cum venissemus in Ma- 
cedoniam, nullam requiem habuit caro nostra, 
sed in omnibus tribulationem passi sumus : foris 
pugnae, intus timores. Sed qui consolatur humi- 
les, consolatus est nos Deus in adventu Titi. » 

II Cor. n, 4-3. — « Statui hoc ipsum apud me, 
ne iterum in tristitia venirem ad vos. Si enim 
ego contristo vos, et quis est qui me letificet, 
nisi qui contristatur ex me ? Et hoc ipsum scripsi 
vobis, ut non, cum venero, tristitiam habeam de 
quibus oportebat me gaudere. » 

S. Basil. in Psal. ixi. — Solet Deus ex gra- 
vissima tribulatione opem illis qui ipsum requi- 
runi, przsslare. Morbo conílictare? »quo animo 
esto. Quem enim diligit Deus, castigat. (Prov. n, 


B 


po ; » 

« Συνετρίόη 1j χαρδία μου ἐν ἐμοὶ, ἐσαλεύθη πάντα 
τὰ ὀστᾶ poo: ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριμμένος, xal 
ὡς ἄνθρωπος συνεχόμενος. » 


« Ναδουχοδονόσωρ βασιλεὺς Βαδυλῶνος κχκατέφαγέ 
με ὡς δράκων" ἐπλησεν τὴν χοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
τροφῆς μου. ξωσάν με οἱ μόχθοι μου εἰς Βαδυ- 
λῶνα. » : QUE 

« Ψυχὴ λυπουμένη καὶ ψυχὴ πεινῶσα δώσουσι δό- 
ξαν wal δικαιοσύνην, Κύριε, » 


« Μηδεὶς ἐπιχαιρέτω μοι τῇ χήρᾳ τῇ χαταλειφθείσῃ 
ὑπὸ πολλῶν, Βαδίζετε, τέχνα, βαδίζετε" ἐγὼ γὰρ χατ- 
ελείφθην ἔρημος. ᾿Βξεδυσάμην τὴν στολὴν τῆς εἰρή- 
γης, ἐνεδυσάμην δὲ σάχχους τῆς δεήσεως. » 


« Ἴδε, Κύριος, τὴν ταπείνωσίν μου, ὅτι ἐμεγαλύνθη 
ὁ ἐχθρός. Ἴδε, Κύριος. ὅτι θλίδομαι, καὶ ἣ καρδία μου 
ἐταράχθη, καὶ d καῤδία μου ἐστράφη ἐν ἐμοί, ᾿Εχόρ-- 
casi με πιχρίας, ἐμέθυσε χολῆς, ἐξέόαλε ψήφῳ ὁδόν-- 
τὰς μου. ἘΨώμισέ με σποδόν: ἀπώσατο ἐξ εἰρήνης 
Ψυχήν μου.» 


« Μὴ παροξύνῃς ἄνδρα ἐν ἀπορίᾳ αὐτοῦ. Καρδίαν 
παρωργισμένην μὴ προσταράξῃς. » 


« Μὴ χαταγελάσῃς ἅνθρωπον ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς αὐὖ- 
τοῦ" ἔστι γὰρ ὁ ταπεινῶν, xal ὁ ἀνυψῶν. » 


« Κἄκωσις ὥρας ἐπιλησμονὴν ποιεῖ τρυφῆς. » 


« Κρείσσων θάνατος ὑπὲρ ζωὴν πικρὰν, ἢ ἀῤῥώστημα 
ἔμμονον. Μὴ δὸς εἰς λύπην τὴν ψυχήν σου, xai λύ- 
πὴν μαχρὰν ἀπόστησον ἀπὸ σοῦ. Πολλοὺς γὰρ ἀπωλε- 

, . , » » » πὰ E 
σεν dj λύπη, καὶ οὐχ ἔστιν ὄφελος ἐν αὐτῇ. » 


« ᾿Απὸ λύπης ἐχύαίνει θάνατος, καὶ λύπη χαρδίας 
χάμψει ἰσχύν. Μὴ δὸς εἰς λύπην τὴν χαρδίαν σου, 
ἀπόστησον αὐτὴν μνησθεὶς τὰ ἔσχατα. » 


« Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

᾿Βλθόντων ἠμῶν εἴς Μαχεδονίαν, οὐδεμίαν ἔσχη- 
χεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιθόμενοι" 
ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν φόδοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ παραχαλῶν τοὺς 
ταπεινοὺς, παρεχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
Τίτου. » 

« Ἔχρινα ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ ἐλ- 
θεῖν πρὸς ὑμᾶς. Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ὁ 
εὐφραίνων με, εἴ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ ; Καὶ 
ἔγραψα τοῦτο, ἵνα μὴ ἐλρὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν ἔδει 
pe χαίρειν.» 


Φίλον Θεῷ ἐχ τῆς xa0' ὑπερδολὴν θλίψεως χαρίζε- 
σθαι τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὴν τὴν βοήθειαν. Νοσεῖς : 
εὐθύμει. Ὅν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. Πτω- 
χεύεις ; εὐφραίνου, ὅτι Λαζάρου cs τὰ ἀγαθὰ διαδέ- 
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ξεται. ᾽λαιμάζῃ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ; 
ὅτι σου ἡ αἰσχύνη εἰς δόξαν ἀγγέλου μεταύληθήσε- 
ται. Πείσωμεν οὖν ἑαυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἐν καιρῷ πει- 
ρασμοῦ μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀποτρέχειν, 
καὶ ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐν δάχρυσι 
xal στεναγμοῖς, xal φιλοπόνῳ προσευχῇ, xai ἀγρυ- 
πνίᾳ εὐτόνῳ τὰς δεήσεις ποιεῖσθαι. Οὗτος γὰρ λαμ- 
θάνε: βοήθειαν ἐκ θλίψεως, ὁ τῆς ἀνθρωπίνης βοη- 
θείας ὡς ματαίας χαταφρονῶν. --- Φέρει παραμυθίαν 
ὀδυνωμένῳ ἣ κοινωνία τῶν στεναγμῶν. — Φορτιχὸν 
τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν ψυχὴν χκεχαχωμένοις ἡ ἐπιτίμη- 
σις. --- Ἔστιν ὅτε xal τοῦτο φέρμαχον ἀγαθὸν εἰς 
σωτηρίαν, f, θλῖψις. — Ποιεῖ xai βασιλέας ταπεινοὺς 
πάθος. 

quam, ut et commodum ad salutem pharmacum 
calamitas. 


Μὴ σφόδρα δάχνου τοῖς λυπηροῖς, "Àv γὰρ ἧττον 
λυπούμεθα, ἧττόν ἐστι λυπηρά. 


Ὑπὲρ ὧν πάθωμεν χαχῶς, ἢ ἀμαρτήματα δια- 
λύομεν, ἢ λαμπροτέρους λαμύανομεν τοὺς στεφάνους, 
ἂν μὴ ἀμαρτήματα τοσαῦτα ἔχωμεν. — 'EXv γλίχῃ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν θλῖψιν 
ἐπίσπασαι. Ὃ γὰρ μὴ θλιδόμενος, οὐδαμῶς εἰσελεύ- 
σεται, διότι στενή ἐστιν ἣ πύλη. 


'O ἐχθλίδων ξαυτὸν ἐν τῇ στενῇ, οὗτος εὔδηλον ὅτι 
τεύξεται τῆς θείας ἐκείνης εὐρυχωρίας, xal τῆς ἀνα- 
παύσεως τῆς ἐν ταῖς ἐπουρανίοις αὐλαῖς. Ὁ δὲ ἐμ- 
πλατύνων ἑαυτὸν ἐν τῷ παρόντι βίῳ διὰ σπατάλης, 
χαὶ μέθης, xai δόξης ἀπανθούσης, οὐκ ἂν εἰσέλθοι 
σφηνούμενος. — ΠΙροσέταξέ σοι ὁ Κύριος, ἵνα ἐπιχα- 
λέσῃ αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. Διὸ οὐ χρὴ χατοχνεῖν, 
ἀλλὰ παντὶ μὲν χαιρῷ ἐπιχαλεῖσθαι Θεὸν, μάλιστα 
δὲ ἐν τοῖς τῶν θλίψεων, ἵνα δείξωμεν τοῖς ἐχθροῖς, 
ὅτι οὐ χατεπόθημεν 
μετὰ πεποιθήσεως πρὸς Θεὸν ἀναθλέπομεν. 


ὑπὸ τῶν περιστάσεων, ἀλλὰ 


Πέμπος ἡμῖν ἀγὼν, χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς λύ- 
πης, τοῦ ἐπισχοτοῦντος τὴν ψυχὴν ἀπὸ πάσης πνευ- 
ματιχῆς θεωρίας, χαὶ κωλύοντος αὐτὴν ἀπὸ πάσης 
ἀδαθῆς ἐργασίας. Ὅταν γὰρ πονηρὸν τοῦτο πνεῦμα 
περιδράξηται τῆς ψυχῆς, χαὶ ὅλην αὐτὴν σχοτώσῃ, 
οὐχ εὐχὰς ἐχτελεῖν μετὰ προθυμίας συγχωρεῖ, οὐ τῶν 
ἱερατιχών ἀναγνωσμάτων τῇ ὠφελείᾳ ἐχγαρτερεῖν. 
Πρᾶον χαὶ εὐχατάμιχτον πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι οὐχ ἀνέχεται. Καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ 
βίου τὴν ἐπαγγελίαν μῖσος ἐμποιεῖ. Διὰ τοῦτο εἷς 
σχοπὸς ἡμῖν ἐστιν ἀγωνίσασθαι τὸν 
ἀγῶνα, xxi πάσῃ φυλακῇ τηρήἠσῶμεν τὴν ἑαυτῶν 
χαρδίαν ἀηὸ τπῦ πνεύματος τῆς λύπης. Ὥσπερ γὰρ 
σὴς ἱμάτιον, xal σχώληξ ξύλον, οὕτως ἡ λύπη τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν χατεσθίε:, ἐχχλίνειν πείθουσα 
πᾶσαν ἀγαθὴν συντυχίαν" wal οὐδὲ παρὰ τῶν γνη- 
'σίων φίλων συμόουλίας δέχετθαι συγχωροῦσα, οὐδὲ 
χρηστὴν ἀπόχρισιν xal εἰρηνικὴν ἐπιτρέπουσα μετα- 
δοῦναι, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ψυχὴν παραλαθοῦσα, πιχρίας 
αὐτὴν wai ἀηδίας πληροῖ. Καὶ λοιπὸν ὑποδάλλει τοὺς 


πνευματιχὸν 
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μαχάριος εἴ, A (12). In egestate versaris? gaude: quia te Lazari 
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bona excipient. Ignominia propter Dei nomen 
afficeris ? beatus es : ejusmodi quippe ignominiain 
angelicam gloriam mutabitur. ἣν 4.49 Quapropter hoc 
nobis ipsis persuadeamus , fratres, tentationis 
tempore ad spes humanas minime confugere , 
neque hinc auxilium nobis aucupari, verum cum 
lacrymis et gemitibus, necnon assidua preca- 
üone, intentoque pervigilio orationes fundere. 
Sic enim auxilium de tribulatione capit, qui hu- 
manam opem uti vanam aspernatur. — Gemituum 
societas ei solatium affert, qui in doloribus ver- 
satur. — Molesta iis objurgatio est, quorum ani- 
mus mcrore profligatus est. — Accidit nonnun- 


afflictio sit. — Imperatores quoque humiles reddit 


B  S.Greg. Naz. in S. Basil. — Molestis rebus ne 


C 


valde mordearis. Nam quo minus mcroris inde 
conceperimus, hoc quoque minus moleste sunt. 

S. Chrysost. — Pro iis quibus vexamur incom- 
modis, vel peccata delemus, vel si tot peccata 
non habeamus, illustriores coronas accipimus. 
— Si in regnum colorum ingredi studes, affli- 
ctionem accerse. Nam qui afflictionibus non pre- 
mitur, non ingredietur: quandoquidem arcta esf 
janua. 

S. Nili. — Qui seipsum in arcta via premit, 
hic quoque dubio procul divinam illam latitudi- 
nem et requiem in colesti aula consequetur. Qui 
autem in presenti vita, per delicias, et temulen- 
tiam, fluxam ac marcescentem gloriam, seipsum 
dilatat, haudquaquam , vel si vim faciat, illuc 
introibit. — Imperavit tibi Deus ut in die tribula- 
tionis ipsum invoces. Quocirca cunctandum non 
est hoc facere: verum cum semper alias, tum 
praesertim calamitosis temporibus Dei opem im- 
plorare oportet: ut hostibus ostendamus nos mi- 
nime rerum acerbitatibus absorptos esse, verum 
cum fiducia oculos ad Deum conjectos habere. 

Cassiani lib. 1x: Vid. t. 11 Operum 5. Athanasii. 
Quintum nobis certamen est adversus tristitic,e 
spiritum, qui tantas anima tenebras offundit ut 
spiritualem omnem contemplationem eripiat , 
eamque ab omni proba actione deterreat. Nam 
cum malus hie spiritus arreptam animam caligine 
totam prorsus infecerit, jam nec eam preces 
cum alacritate fundere, nec sacrarum lectionum 
utilitati constanter incumbere sinit: non lenem 
atque societalis communicalionisque cum fratri- 
bus cultorem esse hominem patitur. Imo ita eam 
afficit, ut ipsam quoque vitae promissionem ode- 
rit. Quare hoc nobis propositum sit, ut spiri- 
tuale certamen obeamus , et quam diligentis- 
sime cor nostrum a tristitia spiritu integrum 
servemus. Ut enim (inea vestimentum, et vermis 
lignum, sic meror hominis animam  corrodit, 
hoc ipsi persuadens, ut bonos omnes congressus 
cctusque fugiat, ac nea sinceris quidem amicis 
concilium capere sinens, nec denique accommo- 
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dum ullum et pacatum responsum dare permit- À ἀνθρώπους ὡς αἰτίους αὐτῇ τῆς ταραχῆς γενομένους. 
tens. Quin potius ubi animam omnino tenuerit, Ἤντινα λύπην οὔτως ὀσείλομεν ἐχχλίνειν, ὡς τὴν 
accerbitate eam οἱ fastidio implet. Tum deinceps πορνείαν καὶ φιλαργυρίαν, xal τὸν θυμὸν, καὶ τὰ 
hoc nobis immittit iu mentem, ut homines tan- λοιπὰ τῶν παθῶν. Αὕτη δὲ θεραπεύεται διὰ προσευ- 
quam hujusce nobis {ΓΙ 501{1:0 auctores fugiamus. χῆς, καὶ τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος, καὶ μελέτης τῶν θείων 
Quam quidem tristitiam sic vitare debemus, λογίων. 

veluti fornicationem, $41 pecuniarum cupiditatem, iram, et reliquas perturbationes, Atqui hzc 
oratione et spe in Deum necnon divinarum Scripturarum meditatione curatur. 


TIT. VI. — De morte, et infernorum statu. TITA. ζ΄ — Περὶ, θανάτου, xal τῆς ἐν τῷ $0m 
καταστάσεως. ; 
Job. vii, 9. — « Si descenderit homo in infer- « Ἐὰν ἄνθρωπος καταδῇ εἷς ἄδην, οὐ μὴ ἀναδῇ 


num, non ascendet ultra, neque cognoscet eum ἔτι, οὐδὲ μὴ ἐπιγνῷ αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ. » 
amplius locus ejus. » 
Job. x, 2. — « Terra tenebrosa et calignosa, « Γῇ σχοτεινὴ xal ζοφερὰ, γῆ σχότους αἴωνίου, οὗ 
terra tenebrarum zternarum, ubi non est lumen, B οὐχ ἔστι φέγγος, οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν. » 
nec vitam hominum videre licet. » 


Psal. vi, 5. — « Non est in morte qui memor « Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανᾳτῳ ὃ μνημονεύων σου, » xal 
sit tui, » etc. τὰ λοιπά. 

Psal. xxix, 9. — « Que utilitas in sanguine meo, « Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ χαταύαίνειν 
dum descendo 7 » etc. με ; » val τὰ λοιπά. 

Psal. xxxix, 11. — Nunquid narrabit aliquis in « Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου ; » 
sepulcro misericordiam tuam ? » etc. xal τὰ λοιπά. 

Psal. cxv, 18. — « Non mortui laudabunt te, « Οὐχ νεχροὶ αἰνέσουσί ce, Κύριε, οὐδὲ πάντες. » 
Domine, neque omnes, » etc. xal τὰ λοιπά. 

Eccli. xvn, 26. — « Altissimum quis laudabit « Ὕψιστον τίς αἰνέσει ἐν $05 ; ἀπὸ νεχροῦ ὡς 


in inferno ? a mortuo quasi nihil sit perit con- μηδὲ ὄντος ἀπόλλυται ἐξομολόγησις. 
fessio. » 

Eccli. xxi, 1-4. — « Non estin inferno accusa- « Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ἄδῃ ἐλεγμὸς ζωῆς. "Q θάνατε, 
tio vite. O mors, quam amara est menioria tua ὡς πιχρόν σου τὸ μνημόσυνόν ἐστιν ἀνθρώπῳ εἶἰρη- 
homini habenti pacem in substantiis suis; viro (v νεύοντι ἐν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτῷ, ἀνδρὶ ἀπερισπά- 
quieto, et cujus vive prospere sunt in omnibus, στῳ, xoi εὐοδουμένῳ ἐν πᾶσϊν, xai ἔτι ἰσχύοντι ἐπι- 
et adhuc valenti accipere cibum ! O raors, quam δέξασθαι τροφήν | "OQ θάνατε, χαλόν cou τὸ χρῖμά 
bonum est judicium tuum homini indigenti, et ἐστιν ἀνθρώπῳ ἐπιδεομένῳ xal ἐλασσουμένῳ loy óet, 
qui minoratur viribus, defecto setate, et cui de ἐσχάτῳ γήρᾳ, xal περισπωμένῳ περὶ πάντων καὶ 
omnibus curaest, et incredibili, et qui perdidit ἀπειθοῦντι, xai ἀπολωλεχότι ὑπομονήν. » 
sapientiam ! » 


Prov. xxvii, 20. — « Infernus et perditio non «Ἄδης καὶ ἀπώλεια οὐκ ἐμπίπλανται. » 
implentur. » 

S. Basil. hom. Quod Deus non sit auct. mal. — Τὰ ἐν ἅδῃ xaxX οὐχὶ Θεὸν ἔχει τὸν αἴτιον, ἀλλ᾽ 
Mala que in inferno sunt, Deum auctorem non ἡμᾶς αὐτούς. 
habent. 

S. Chrysost. — Infernus commune hospitium ἤλδης κοινὸν mayOoycióv ἐστι, θρήνων ἐργαστή- 
est, et luctuum officina. ριον. 
TIT. VII. — De mortuis : et quod eorum causa non TITA. Ζ΄. --- Περὶ θανόντων" xai ὅτι οὐ δεῖ ἐπὶ 

sit lugendum. D τῷ προαπελθόντι πενθεῖν. 

Levit. xix, 28. — « Super mortuo non incident « Ἐπὶ vexpip τὰς σάρχας αὐτῶν οὐ χατατεμοῦ- 
carnes suas. » σιν.» 

II Reg. τ, 96, 27. — « Doleo super te, frater « ᾿Αλγῶ ἐπὶ σὲ, ἀδελφὲ Ἰωνάθαν' ὡραιώθης μοι 


Jonathan. Speciosus mihi fuisti valde. Mirabilis σφόδρα. ᾿Βθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησις coo ἐμοι bmip 
facta est dilectio tua, super dilectionem mulie- ἀγάπησιν γυναιχῶν. » 
rum. » : 

II Reg. xu, 20.93. — Surrexit David de terra, « ᾿Ανέστη Aa618 ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐλούσατο, xal 
et lotus unctusque est: cumque mutasset vestes ἠλείψατο, xal ἤλαξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν 
suas ingressus est domum Dei, et adoravit eum. εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ: Καὶ 
Et petivit panem ut ederet, et apposuerunt ei ἤτησεν ἄρτον φαγεῖν, xat παρέθηκαν αὐτῷ dps 
panem, et comedit. Et dixerunt pueri ejus ad xal ἔφαγεν. Kai εἶπαν οἵ παῖδες aov πρὸς αὐτόν 
eum : Quid est verbum hoc quod fecisti ? Adhuc Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίησας 5. ἔτι ὥωντος τοῦ παιδα- 
vivente infante jejunabas, et flebas, et vigilias ρίου ἐνήστευες, x«i ÉxAauee , καὶ ἡγρύπνεις * xol 
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ἡνίκα ἀπέθανεν, ἀνέστης, xa! ἔφαγες ἄρτον xui πέ- A agebas. Nunc autem, ex quo mortuus est, sur- 


πωχας. Kal εἶπε Aa 600. Ἔν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῇν 
ἐνήστευσα, καὶ ἔκλαυσα, ὅτι εἶπα, Τίς οἶδεν εἴ ἐλεή- 
σει με Κύριος, καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον 7? Καὶ νῦν 
τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύσω ; μὴ δυνήσομαι 
ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἔτι ; ᾿Εγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτὸν, 
xal αὐτὸς οὐχ ἀναστρέψει πρός με. » 


« Συνετέλεσαν ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ 
2 , εῷἌ t 
ἀναπαύσει ἅδου ἑἕχοιμήθησαν. » 

« Ἐκεϊ ἀναπαύσονται χατάχοποι τῷ σώματι, ὁμο- 
^ e 2 , E 4 ΝΣ , 
Uapedderetuttuiveor οὐκ΄ ἤκουσαν ᾿φωνὴν φορολόγου. 

b € M , * 
Μιχρὸς xal μέγας ἐχεῖ ἐστιν, xal θεράπων δεδοιχὼς 
τὸν χύριον αὐτοῦ. » 

« "Ex; ἀποθάνῃ ἄνθρωπος, 
ἡμἔρας βίου αὐτοῦ. » 

!BÀ , 3 , er - er 

« ᾿Ἐλεύσῃ ἐν τάφῳ, ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ χαι- 
ρὸν θεριζόμενος. » 

, $, ^" 3 , 

« Θάνατος ἀνὸρὶ ἀνάπαυσις. » 
« Εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι. » 


ζήσεται, συντελέσας 


« ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἷς οἴχον πένθους, fj εἴς οἵ- 
xoy πότου. Καρδία σοφῶν ἐν οἴχῳ πένθους" χαρδία 


δὲ ἀφρόνων ἐν οἴχῳ εὐφροσύνης. » 


« Ὄτι ἐπορεύθη ἄνθρωπος εἰς οἴχον αἰῶνος αὐτοῦ, 
χαὶ ἐκύχλωσαν ἐν ἀγορᾷ οἱ χοπτόμενοι. » 


« Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
μνὸς, ἐπιστρέψει. τοῦ πορευθῆναι ὡς ἤχει, xal οὐδὲν 
λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ aó- 
τοῦ. » 

« 'Ava07, ἡμέρα θανάτου ὑπὲρ ἡμέραν γεννήσεως 
αὐτοῦ. » 

« Τελειωθεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς. 
᾿Αρεστὴ γὰρ ἦν Κυρίῳ ἣ ψυχὴ αὐτοῦ διὰ τοῦτο 
ἔσπευδεν ἐκ μέσου πονηρίας. » 


. " " 
« Μὴ ὑστέρει ἀπὸ χλαιόντων, xal μετὰ πενθούν- 
των πένθησον. » 


« Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ vexpüp μνήσθητι ὅτι πάντες 
τελευτῶμεν. » 

« Μουσιχὴ ἐν πένθει ἄχαιρος διήγησις. ᾿Επὶ νεχρῷ 
χλαῦσον᾽ ἐξέλιπε γὰρ φῶς, Πένθος νεχροῦ ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας. » 

« Τέχνον, ἐπὶ νεχρῷ χατάγαγε δάχρυχ, wal ποίησον 
τὸ πένθος χατὰ τὴν τάξιν αὐτοῦ ἡμέραν μίαν, καὶ 
δύο χάριν διαδολῆς" wai παραχλήθητι λύπης ἕνεχα, 
Γνῶθι γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπάνοδος. Καὶ τοῦτον γὰρ 
οὖκ ὠφελήσεις, xal σεαυτὸν χαχώσεις. ᾿Απὸ γὰρ 
λύπῆς ἐχδαίνει θάνατος, » 


« Ἐν τῷ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, χληρονομήσει ἐρ- 
πετὰ, xal θηρία, wal σχώληχας. » 

Οὔτε γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται τὸ 
φιλοπενθὲς χαὶ φιλόδαχρυ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, χαὶ μιχρόν τι δάχρυον ἀποστάξαι, wal 
τοῦτο ἡσυχῆ, μηδὲ ἀναδρασσόμενον, μηδὲ ὀλολύζον-- 
τα, μηδὲ χκαταῤῥηγνύντα χιτῶνα, ἢ χόνιν καταχεό- 


rexisti, et comedisti panem. Et ait David : Dum 
viveret adhuc infans, jejunavi, et flevi , quia 
dixi : Quis scit si forte misereatur mei Dominus, 
et vixerit infans ? Et nunc mortuus est, ut quid 
ego jejunabo ? nunquid eum potero revocare am- 
plius? Ego vadam magis ad eum : ille vero non 
revertetur ad me. » 

Job xxi, 13. — « Consumpserunt in bonis vitam 
suam : in quiete autem inferni dormierunt. » 


Job is, 18. — « Ibi requieverunt fatigati cor- 
pore: unanimiter zterni non audierunt vocem 
exactoris. Parvus et magnus ibi sunt, et servus 
timens dominum suum. » 

$49 Job xiv, 14. — « Si mortuus fuerit homo, 
vivet consummans dies vitae sua. » 

Job v, 26. — « Ingredieris in sepulcrum, sicut 
triticum maturum quod suo tempore metitur. » 


Job xvn, 16. — « Mors viro requies. » 

Job xxix, 13. — « Benedictio pereuntis super 
me veniat. » 

Eccli. vii, 2. — « Melius est ire in domum lu- 


ctus, quam in domum convivii. Cor sapientum 
in domo luctus : cor autem stultorum in domo 
leetitiae. » : 

Eccli. xu, 5. — « Quoniam profectus est homo 
in domum szculi sui, et. circumdederunt in foro 
plangentes. » 

Eccle. v, 45. — « Sicut egressus est nudus de 
utero matris 5189, sic revertetur ut eat sicut ve- 
nit : et nihil auferet in labore suo, ut proficisca- 
tur in manu sua. » 


Eccle. vii, 1. — « Melior est dies mortis ejus, 
quam dies nativitatis. » 
Sap.1v, 13. — « Consummatus in brevi exple- 


vit tempora multa. Placita enim erat Domino 
anima illius. Idcirco properavit educere illum de 
medio iniquitatis. » 

Eccli. vii, 32. — « Ne desis plorantibus, et cum 
lugentibus luge. » 


Eccli. vmi, 7. — « Noli letari super mortuo: 
memineris quod omnes morimur. » ] 
Eccli. xi, 6. — « Musica in luctu importuna 


narratio. Super mortuum plora : defecit enim lux. 
Luctus mortui septem dies. » 
Eccli. xxxvi, 44, 45. — « Fili, in mortuum 


D produc lacrymas, et fac. planctum secundum me- 


ritum ejus uno die, et duobus propter detractio- 
nem : et consolare propter tristitiam. Noveris 
enim quod non est regressus. Neque enim illi pro- 
deris, et teipsum pessimabis. A tristitia enim fe- 
stinat mors. » 

Eccli. x, 44. — « Cum morietur homo, hzredi- 
tabit serpentes, et bestias, et vermes. » 


S. Basil. hom. grat. actio. — Nec mulieribus, 
nec viris permissum est luctui et lacrymis impen- 
sius indulgere ; verum hactenus duntaxat, ut ex 
rebus tristibus et molestis nonnihil moestitid con- 
trahant, et paululum quiddam illacryment, idque 
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tacite, ac non clamando, nec ejulando, nec ve- A μένον, μηδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἀσχημόνως ἐπιτη- 


stem lacerando, aut pulvere se aspergendo, aut 
quidquam aliud ejusmodi preferendo, que tur- 
piter affectantur ab iis qui rerum humanarum 
imperiti sunt. Ignavi siquidem animi est, quippe 
nihil ex spe divina nervorum collegerit, adversis 
rebus immodice frangi et consternari. Ut enim 
vermes in mollioribus potissimum arboribus ge- 
nerantur : sic etiam merores in tenerioribus ho- 
minum ingeniis ac moribus producuntur. 

S. Chrysost. — Neigitur in mortuum illum, qui 
clausit oculos, et vocis expers jacet, intueare: 
sed resurgentem illum prospice, immortalisque 
et tremenda gloriae compotem cerne. At familiari- 
tatem viteque consuetudinem requiris, eoque 
nomine luges, ingemiscis et ploras ? Et quid af- 
ferre possis, quin hoc absone facias? Etenim si 
filiam matrimonio cuipiam junxeris, tum deinde 
ille ea accepta in longinquam regionem abeat, 
illieque perpetua prosperitate fruatur, nihil tibi 
grave ex hujusmodi peregrinatione accidisse cen- 
ses, et prosperitatis fama meerorem solaris. Hic 
autem, cum $43 non amicus, non cognatus, 
verum Dominus ipsemet eum acceperit, equumne 
est nos angi et lamentari? Quiautem fieri possit, 
inquies, ut a fletu et lamentis is qui homo sit, 
abstinere queat ? Ego vero hoc non dico : sed 
mcororis vehementiam exscindo. Merere enim 
natura est: atimmodico mearore confici, insa- 
num est, ac diabolice operationis, muliebrisque 
animi. Dole sane, lacrymas funde: verum ne 
iniquiore atque impotentiore animo sis, nec eam 
ob rem stomacheris. Gratias illi age qui accepit; 
ut eum ornes qui hinc excessit, ac funus ejus 
preclare celebres. Nam si segre atque infenso 
animo ipsius mortem feras, tum ipsum contume- 
lia afficis, tum eum qui recepit ad iracundiam 
excitas, tibique ipsi detrimentum affers. Sin au- 
tem grates agis, simul et ipsum exornas, illum- 
que a quo assumptus fuit, honoras, ac de teipso 
bene mereris. Lacryma, uti Dominus tuus Lazari 
causa lacrymas fudit, modum nobis et terminos 
mearoris constituens, quos excedere minime con- 
veniat. Ad hunc quippe modum Paulus quoque 
dixit : De dormientibus autem nolumus vos igno- 
rare, fratres, ut. non. contristemini, sicut. et. caeteri 
qui spem non habent (11 Thess. v, 12). Moestus 
esto ; at non ut ethnicus, cui de vita sua nulla 
omnino spes est, quique futuram resurrectionem 
haudquaquam intuetur. Credatis velim mihi, cha- 
rissimi : pudet me profecto, cum per pla- 
feas transeo, et muliercularum immodestarum 
choros audio, avulsas comas, genas laceratas, 
incisa brachia. Quid igitur adversum nos genti- 
les dicturi sunt ? Quid ? Annon hi sunt qui de re- 
surrectione sapienter disserunt, at in rebus ipsis 


B 


C 


δευομένων παρὰ τῶν ἀπαιδεύτως ἐχόντων πρὸς τὰ 
ἀνθρώπινα. ᾿Ανάνδρου γὰ 7 ὶ οὐδένα τό 

ἰ : poo γὰρ ψυχῆς, xal οὐδένα τόνον 
1 - H ^ ^ 3 , ; , bI ^ 
ἐκ τῆς ἐπὶ Θεὸν ἐλπίδος ἐχούσης, τὸ σφοδρῶς xata- 
πίπτειν, καὶ ὑποῤῥήγνυσθαι τοῖς λυπηροῖς. “Ὥσπερ 
οἱ σχώληχες ἐν τοῖς ἁπαλωτέροις τῶν ξύλων ἐχτί-- 
χτονται μάλιστα, οὕτως αἱ λύπαι ἐν τοῖς μαλαχωτέ- 
ροις ἤθεσι τῶν ἀνθρώπων ἐμφυτεύονται. 


Μὴ τοίνυν ἀπίδῃς εἰς ἐχεῖνον τὸν vexpóv, τὸν με- 
μυχότα τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ ἄφωνον χείμενον, ἀλλὰ 
τὸν ἀνιστάμενον ἀπόόλεπε, xal ἀπολαμδάνοντα δόξαν 
ἀχήρατον xxi φρικώδη. ᾿Αλλὰ συνήθειαν xal ὁμι- 
λίαν ζητεῖς, καὶ διὰ τοῦτο ὀδύρῃ, xal χλαίεις, xai 
θρηνεῖς ; Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον εἴη τοῦτο ; Εἰ γὰρ 
νυμφίῳ δέδωχας τὸ θυγάτριόν σου, εἶτα λαδὼν αὐτὸ ὁ 
νυμφίος εἴς μαχρὰν ἀπεδήμησε χώραν, χαὶ χαλῶς 
πράττων διατελοίη, οὐδὲν ἡγῇ δεινὸν τὸ γεγενημένον 
ἐπὶ ἱτῷ] παραμυθῆσαι τὴν ἀθυμίαν. ᾿Βνταῦθα δὲ οὐκ 
ἀνθρώπου, οὐ φίλου, οὐ συγγενοῦς λαδόντος αὐτὸ,ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου, ἀλγεῖν xal ὀδύρεσθαι ὀφείλομεν, 
Καὶ πῶς δυνατὸν, φησὶ, μὴ χλαίειν xal ὀδύρεσθαι 
ἄνθρωπον ὄντα ; Οὔτε ἐγὼ τοῦτο λέγω, ἀλλὰ τὴν ἐπί- 
τασιν τῆς ἀθυμίας ἀναιρῶ. Τὸ μὲν γὰρ ἀθυμεῖν τῆς 
φύσεώς ἐστι, τὸ δὲ πέρα τοῦ μέτρου, μανίας xai 
διαδολικῆς ἐστιν ἐνεργείας, καὶ γυναιχώδους ψυχῆς. 
"Ἄλγησον, δάκρυσον, ἀλλὰ μὴ ἀποδυσπετήσῃς, μὴ 
δυσχεράνῃς, μὴ ἀγαναχτήσῃς. Εὐχαρίστησον τῷ Àa- 
δόντι, ἵνα χοσμήσῃς τὸν ἀπελθόντα, καὶ λαμπρὰ αὐ- 
τῷ ποιήσῃς τὰ ἐντάφια. 'Eàv γὰρ δυσχεράνῃς ἢ 
ἀγαναχτήσῃς, κἀκεῖνον χαθύδρισας, xal τὸν λαθόντα 
παρώξυνας, xal σεαυτὸν διέόλαψας. ᾿Εὰν δὲ εὐχαρι- 
στήσῃς, κἀχεῖνον ἐχόσμησας, xxi τὸν λαθόντα ἐδόξα- 
σας, χαὶ σεαυτὸν ὠφέλησας. Δάχρυσον ὡς ὁ Δεσπό- 
τῆς coo ἐδάχρυσε τὸν Λάζαρον, μέτρα τιθεὶς ἡμῖν, 
χαὶ σταθμοὺς, xal ὅρους τῆς ἀθυμίας, oU; ὑπερδαί- 
γειν οὐ δεῖ, Οὕτω xai Παῦλος εἶπεν" Περὶ δὲ τῶν 
χεχοιμημένων, ἀδελφοὶ, οὐ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἵνα μὴ λυπῆσθε, ὡς xai οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλ- 
mlóx. Λυποῦ, ἀλλὰ μὴ ὡς "EAXrw ὁ ἀπογινώσχων. 
τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, ὁ μὴ βλέπων εἴς τὴν μέλλουσαν 
ἀνάστασιν. Πιστεύσατέ μοι, ἀγαπητοὶ, ὅτι αἰσχύνο- 
μᾶι διερχόμενος διὰ τῆς πλατείας, καὶ ἀκούων χο- 
ροὺς γυναικῶν ἀσχημονουσῶν, τρίχας τιλλομένας, 
παρειὰς σπαραττομένας, βραχίονας ^ κατατεμνομέ- 
νους. Τί οὖν ἐροῦσιν οἱ Ἅλληνες xa ἡμῶν ; Τί οὖν ; 
Οὐχ οὗτοί εἰσιν οἱ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦντες, 
χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις τὰ τῶν ἀπεγνωσμένων ἐργαζόμε- 
νοι ; E! γὰρ ἐθάῤῥουν οὗτοι ὅτι ἀληθῶς ἀνάστασις 
γεχρῶν ἐστιν, οὐχ ἄν οὕτως ἐθρήνουν. Τίνος ἔνεχεν 
οὕτως δακρύεις, εἰπέ μοι, τὸν ἀπελθόντα ; llovnpóc 
ἦν ; Οὐκοῦν διὰ τοῦτο ὀφείλεις εὐχαριστεῖν, (4) ὅτι 
τάχιον ἡρπάγη, πρὶν ἢ ἀλλαγῇ αὐτῷ τὰ τῆς χρηστό- 
τητος, χαὶ προσελάδετο αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χωρίον, 
ἔνθα μετὰ ἀσφαλείας λοιπὸν διάγει, καὶ μεταδολὴν 


NOTAE. 
(1) Hic aliqua desunt quze sic fere restituas : ὅτι ἡ πονηρία αὐτοῦ συνανελήφθη. ᾿Αλλὰ χρηστὸς ἦν" οὐ- 


κοῦν διὰ τοῦτο ὀφείλεις εὐχαριστεῖν. 
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οὐκ ἔστιν ὑποπτεῦσαι: οὐχέτι. ᾿Αλλὰ νέος ἦν ; Καὶ διὰ A ea faciunt, qua deplorate salutis hominibus con- 
τοῦτο εὐχαρίστησον τῷ λαύόντι αὐτὸν, ὅτι τάχιον — sentanea sunt ? Nam si hoc ipsis persuasum esset, 
πρὸς τὴν ἄνω πολιτείαν αὐτὸν ἐκάλεσεν. ᾿Αλλὰ γέρων — mortuos vere ad vitam redituros esse, haudqua- 
X»; Καὶ διὰ τοῦτο πλείονα δόξασον τὸν λαθόντα αὐ | quam ad hunc modum lugerent. Quid tandem 
τὸν, xal εὐχαρίστησον πάλιν. Αἰσχυνθῶμεν τὸ σχῆμα — est, quaeso, quamobrem illum qui vitam morte 
τῆς ἐχφορᾶς. Διὰ τοῦτο εὐχαὶ, καὶ ψαλμοὶ, καὶ δοξο- | commutavit usque adeo plores ? Num malus erat ? 
λογία Θεῷ, iva μὴ χλαίῃς xal θρηνῇς, ἀλλὰ μᾶλλον — Ergo hac de causa gratias habere debes, quia 
ἵνα εὐχαριστῇς τῷ λαύόντι αὐτὸν Θεῷ. "Ov γὰρ τρός — ejus improbitas compressa est. At probis moribus 
moy τοὺς ἐπ᾽ ἀρχὴν χαλουμένους μετὰ πολλῆς προ- erat. Atqui hoc quoque nomine te ampliores Deo 
πέμπουσιν ἅπαντες τῆς τιμῆς, οὕτω καὶ τοῦτο μετὰ — gratias agere convenit, quod celerius ante sit ra- 
πολλῆς τῆς τιμῆς, ὡς ἐπὶ μείζονα χληθέντα ἀξίαν, ptus, quam a probitate descisceret, illumque 
χαὶ τιμὴν, xai πολιτείαν. ᾿Ανάπαυσίς ἐστιν ὁ θάνα- — Deus assumpserit, ubi deinceps secure victurus 
τος, ἱδρώτων xal φροντίδων βιωτικῶν ἀπαλλαγή. 510, nec jam ulla mutationis suspicio subitura. 
Μὴ δυσχεράνῷς, μὴ ἀποδυσπετήσῃς, ἀλλ᾽ εὐχαρίστει — Sed juvenis erat. Et idcirco etiam gratias ei qui 
τῷ θεῷ. accepit habeto, quod eum ad supernam rempubli- 
cam acciverit. At senex erat. Eam quoque ob causam illum qui ipsum accepit, uberius lauda, 
rursumque gratus esto. Pudorem nobis ipsa funeris species incutiat. Ob id vota, et psalmi, et 
Dei laudes celebrantur, ut ne plores nec lamenteris, verum potius Deo, qui illum accepit, gra- 
tum animum exhibeas. Velut enim eos qui ad imperium et principatum nascuntur, honorifice 
omnes prosequuntur: eodem modo hunc quoque magno cum honore comitatur, tanquam ad ma- 
jorem honorem , dignitatemque , et reipublice administrationem vocatum . Requies mors est, 
atque ab hujusce vite sudoribus et curis liberatio. Ne igitur stomacheris, et :gre feras, sed Deo 
gratias age. 


Διὰ τί οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν περὶ τοῦ θνητοῦ προ- B S. Basil. Hom. mart. Jul. — Cur non ita te as- 
ηθίσθης, ἀλλ᾽ ἀπροσδόκητον τοῦ παιδὸς τὸν θάνατον — suefecisti, ut mortalia de mortali sentires, verum 
προσέδέξω ; Ὅτε cot πρῶτον προσηγγέλθη τοῦ υἱοῦ $ — commisisti , ut tibi nec opinianti $44 filii mors 
γέννησις εἴ τις σε ἤρετο, ποταπόν ἐστι τὸ τεχθέν᾽ τί accideret? Cum tibi primum filii ortus nuntiatus 
ποτε ἂν ἀπέχρινες ; ἄρα ἄλλο τι ἂν εἶπες, ἢ ὅτι ἄν-ὀ est, si quis ex te sciscitatus esset quid partu 
θρωπός ἔστ: τὸ γεννηθέν ; Ei δὲ ἄνθρωπος, χαὶ θνη- editum sit, quid tandem respondisses ? an aliud 
τός, Οὐχ ὁρᾷς ἥλιον ἀνατέλλοντα, xai πάλιν δυῦύόμε — quidpiam dixisses, nisi , Homo est id quod na- 
νον ; σελήνην αὔξουσαν, εἶτα φθίνουσαν ; οὐ viv γῆν — tum est ? Si autem homo, mortalis ergo est. An- 
θάλλουσαν, εἶτα ξηραινομένην ; Τί τῶν περὶ fX; — non solem exorientem vides, ac rursus occiden- 
ἕστηχεν ; τί ἀχίνητον ἔχει τὴν φύσιν xal ἀμετάπτω- — tem ? augescentem lunam, ac deinde descrescen- 
τον ; ᾿Ανάόλεψον εἷς τὸν οὐρανὸν, xal Us τὴν qw — tem ? annon terram virentem, et posthac arescen- 
οὐδὲ τάῦτα διαιωνίζει. Ὃ γὰρ οὐρανὸς «ai dj γῆ παρ-. — tem? Quidam eorum qu: circa nos sunt, fixum 
ελεύσεται, φησὶν, ol ἀστέρες ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πεσοῦν-ἠ ac stabile est ? quid ejus nature est, ut nec mo- 
ται, ὃ ἥλιος σχοτισθήσεται, ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ — veri nec mutari queat? Suspice colum, et ter- 
φέγγος αὐτῆς. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xal ἡμεῖς μέρος X ram intuere: ne hec quidem sempiterna sunt. 
ὅντες τοῦ χόσμου ἀπολαύομεν τῶς bx τοῦ χόσμου ; C Colum enim , inquit Christus, et terra trans- 
ibunt: stella cadent de colo. Sol obtenebrabitur, et luna non dabit lumen suum (Matth. xxiv, 
29.) Quid igitur mirum, si nos quoque qui pars mundi sumus, rerum mundanarum sorte frui- 
mur ? 


"E8ouc γὰρ χωρισμὸς xai τοὶς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφο- Ibid. — Consuetudinis disjunctio brutis etiam 
ρώτατος. Kal τότε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης Óu- ^ perpessu difficillima est. Nam et bovem aliquando 
χρύοντα τοῦ συννόμου αὐτοῦ xal ὁμοζύγου τελευτή- vidi in presepio lacrymas edentem, cum is mor- 
σαντος, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων σφοδρῶς τῆς cov- tuus esset quocum pabulari et jugum trahere 
ηθείας ἔστιν ἴδεῖν ἀντεχόμενα. Eb δὲ οὐχ οὕτως £pa- — solebat. Atque etiam reliquas animantes rationis 
θες, οὐδὲ ἐδιδάχθης, ᾿Αλλ᾽ ἀρχὴν μὲν φιλίαν λαμόά-ὀ — expertes consuetudini arctissime adherentes li- 
νειν Ex μαχρᾶς ὁμιλίας xxi χρονίου ἔθους, οὐδὲν — cet conspicere. At tu non ita eruditus atque in- 
ἀπειχός" ὀδύρεσθαι δὲ χωρισμὸν διὰ τὴν ἐπὶ πλεῖστον stitutus es : verum ut amicitiz initium ex longa 
^ui» γενομένην διατριόὴν, παντελῶς ἄλογον. Οἷον, familiaritate et diuturna consuetudine accipere 
γυνὴ συνεχληρώθη σοι χατὰ τὴν χοινωνίαν τοῦ βίου, ^ haudquaquam ahsurdum est; ita ob diuturnum 
πᾶσαν ἡδονὴν cot χατὰ τὸν βίον παρεχομένη, εὖθυ- ^ usum disjunctionem postea lamentis prosequi, 
μίας δημιουργὸς, θυμηδίων πρόξενυς, τὰ χρηστὰ ἃ ratione prorsus alienum fuerit. Exempli gratia: 
συναυξάνουσα, ἐν ταῖς λοιπαῖς τὸ πλεῖστον μέρος τῶν [) uxor tibi vitz, socia obtigit, omnem tibi dum 
ἀνιαρῶν ἀφαιρουμένη. Αὕτη δὲ ἐξαίφνης ἀναρπα-. viveret voluptatem prebens : hilaritatis artifex 
σρθεῖσα οἴχεται, Μὴ ἀγριαίνῃ τῷ πάθει, μηδ᾽ αὐτόμα- — fuit jucunditatum conciliatrix ; res lz»tas una 
τόν τινα εἴπῃ elvus συντυχίαν τὸ γινόμενον, ὡς μη- — tecum auxit, in tristibus maximam  molestiarum 
δενὸς προστάτου τὸν χόσμον οἰχονομοῦντος: μηδὲ — partem ademit. Ipsa porro repente de medio ar- 
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ripitur. Ne ob calamitatem hanc in urorem pro-  ἐχπέσῃς τῶν ὅρων τῆς εὐσεδείας, ᾿Επειδὴ γὰρ ὅλως 


rumpas, nec fortuitum quemdam esse casum id 
quod contigit, dicas ; perinde scilicet ac si nemo 
sit cujus cura et providentia mundus gubernetur : 
nec pietatis finibus excidas. Quoniam enim duo 
in carne una exstitistis, magnopere tibi ignoscen- 
dum est, qui acerbo animo dissidium et conjun- 
ctionis divisionem feras ; at minime tamen 
proinde aut cogitare, aut proloqui aliquid eorum 
qui non decent, conducibile fuerit. Istud enim 
animadvertas velim, quod qui nos effinxit et ani- 
mavit Deus, proprium unicuique animz spatium 
concessit, atque alias aliis exitus metas prescri- 
psit. Etenim pro arcanis sapientie justitideque 
suc rationibus, huno diutius in carne manere 
voluit, illum autem corporis vinculis ocius ex- 
solvi constituit. Quemadmodum ergo qui in vin- 
cula conjecti sunt , partim diutius in carcere 
inclusi afflictantur, partim celerius ex ejusmodi 
serumna eximuntur: sic etiam anime pro digni- 
tatis cujusque ratione, partim longiore temporis 
intervallo in hac vita detinentur, partim minore : 
sapienter nimirum, et profunde, ac prestantius 
quam humana mens consequi possit, Deo crea- 
tore nostro res cujusque nostrum gubernante et 
moderante. An Davidem non audis dicentem : 
Educ de custodia animam meam ? (Psal cxur, 10.) 
Annon de sancto viro audivisti, quod soluta ip- 
sius anima sit? Quid Simeon ? cum Dominum 
nostrum complecteretur, quam vocem emisit ? 
nonne hanc, Nunc dimiltis sermnum tuum , Do- 
mine? (Luc. τι, 29.) $45 Ei enim qui ad supernam 
vitam citato cursu tendit, omni cruciatu et quovis 


ἐγένεσθε oi δύο εἰς σάρχα μίαν, πολλὴ συγγνώμη τῷ 
τὴν διχοτομίαν καὶ τὴν τῆς συναφείας διαίρεσιν 
μετ᾽ ἀλγημάτων δεχομένῳ" οὐ μὴν τούτου ἕνεχεν, ἢ 
διανονεῖσθαί τι τῶν οὐ προσηχόντων, ἢ φθέγγεσθαί 
σοι λυσιτελές. ᾿Βννόησον γὰρ ὅτι ὃ πλάσας ἧμας 
xal ψυχώσας Θεὸς, ἰδίαν ἔδωχεν ἑχάστῃ ψυχῇ τὴν 
διαγωγὴν, xai ἄλλους ὅρους ἔπηξε τῆς ἐξόδου. Τὸν 
μὲν γὰρ ἐπὶ πλεῖον παραμεῖναι τῇ παρουσίᾳ τῆς 
σαρχὸς φχονόμησε, τὸν ὃὲ θᾶττον ἀπολυθῆναι τῶν 
δεσμῶν τοῦ σώματος διετάξατο, χατὰ τοὺς ἀῤῥτητους 
τῆς σοφίας αὐτοῦ xal τῆς δικαιοσύνης λόγους, “Ὥσπερ 
οὖν οἱ ἐν ταῖς εἰρχταῖς ἐπιπίπτοντες, ol μὲν ἐπὶ 
πλείονα χρόνον τῇ χαχώσει δεσμωτηρίων ἐναπο- 
χλείονται, οἱ OE ταχυτέραν εὑρίσχουσι τῆς καχοπα- 


Β θείας ἀπαλλαγήν" οὕνω καὶ αἱ ψυχαὶ, αἱ μὲν ἐπὶ πολὺ 


C 


προσχατέχονται τῇ ζωῇ ταύτῃ, al δὲ ἐπ’ ἔλαττον 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἀξίας ἑχάστου, σοφῶς καὶ 
βαθέως, χαὶ ὡς οὐκ ἂν ἐφίχοινο νοῦς ἀνθρώπων, τὰ 
περὶ ἐσχάτων ἡμῶν τοῦ Κτίσαντος προύλεπομένου. 
Οὐχ ἀχούεις λέγοντος τοῦ Δαόίδ᾽ ᾿Εξάγαγε ἐχ φυ- 
λακῆς τὴν ψυχὴν poo; Οὐχ ἤχουσας περὶ τοῦ 
ἁγίου, ὅτι ἀπελύθη αὐτοῦ ἣ ψυχή ; Τί δὲ Συμεὼν, ὅτε 
ἔνηγχαλίσατο τὸν Κύριον ἡμῶν, ποίαν ἀφῆχε φω- 
νήν ; Οὐχ Oct. Νὺν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέ- 
σποτὰ ; Τῷ γὰρ ἐπειγομένῳ πρὸς τὴν ἄνω διαγω- 
γὴν βαρυτέρα πάσης χολάσεως xal δεσμωτηρίου παν- 
τὸς ἡ μετὰ τοῦ σώματός ἐστι διατριόή. Μὴ τοίνυν 
τῇ σεαυτοῦ ἀπολαύσει ἑπιζήτει τὰς περὶ τῶν ψυχῶν 
διατάξεις ἀχολουθεῖν, ἀλλὰ λογίζου περὶ τῶν συν- 
αφθέντων χατὰ τὸν βίον, εἶτα θανάτῳ διισταμένων, 
ὅτι παραπλήσιοί εἰσιν ὁδοιπόροις μίαν ὁδον πορευο- 
; 
μένοις. 


carcere acerbior esí cum corpore commoratio. Quocirca ne illud quaeras, ut qua de animabus a Deo 
decernuntur, oblectationi {πὲ  obsecundent : verum de his qui tibi in vita conjuncti fuerunt, et posthac 
morte dirempti sunt, hoc cogites, eos viatoribus qui viam eamdem obeant, similes esse. 


lbid. Hom. de grat. act. — Nec intempestiva 
mortes, nec ulla alia infortunia, qus& praeter opinio- 
nem irruant, nos unquam exterrebunt, si pietatis 
instituti doctrina sumus. Verbi gr., filius mihi ju- 
venis erat, solus generis mei successor, senecta 
solatium, generis ornamentum, s»qualium sáorum 
decus, columen domus, eam :etalis partem agens 
quz suavissima est: hic morte abreptus excessit ; 
ac terra et cinis factus est, qui paulo ante, cum 
verbat faceret, jucunde audiebatur, et amcenissi- 
mum paternis oculis spectaculum praebebat. Quid 
igitur faciam? Num vestem concerpam ? num humi 
volutari, queritarique et intolerabili quodam dolore 
affici, et iis qui adsunt, me ceu puerum aliquem ad 
verberum ictus exclamentem palpitantemque osten- 
dere sustinebo? Annon me potius ita comparabo, 
ut eorum qu:ze accidunt necessitatem mecum repu- 
tans, nemini scilicet mortis legem parcere, sed per 
omnes states seque grassari, et omnia prorsus qua 
composita sunt, dissolvere, ejusmodi eventu tan- 
quam inusitato non conturber, neo mentem meam 
everti sinam, velut inopinata dejectus plaga? hoc 
jampridem edoctus, me cum mortalis essem, mor- 


Οὔτε ἀωρίαι θανάτου, οὔτε ἄλλαι τινὲς δυσχληρίαι 
ἀδοχήτως ἐπιοῦσαι ἐχπλήξουσιν ἡμᾶς ποτε, τοὺς 
παιδευομένους τῷ λόγῳ τῆς εὐσεδείας. Οἴον, παῖς 
μοι ἦν νεανίας, μόνος τοῦ γένους διάδοχος, παρα- 
μύθιον γήρως, ἐγκαλλώπισμα γένους, ἄνθος τῶν 
ὁμηλίχων, στήριγμα τὴς οἰχίας, αὐτὸ τῆς ἡλιχίας 
ἄγων τὸ χαριέστατον, οὗτος ἀνάρπαστος οἴχεται * 
χαὶ γῆ καὶ χόνις γέγονεν, ὁ πρὸ βραχέος ἡδὺ μὲν 
ἄχουσμα ῳθεγγόμενος, ἦδιτον δὲ θέαμα (v τοῖς 
τοῦ γεννήσαντος ὀφθαλμοῖς. Τί οὖν ποιήσομεν ; 
Καταρῥήξομαι τὴν ἐσθῆτα, xal χαταδέξομαι χυλιν- 
δεῖσθαι χαμαὶ, xal ποτνιὰσθαι, xal δυσανασχετεῖν, 
xal δεικνύειν ἐμαυτὸν τοῖς παροῦσιν, οἱονεὶ παῖδά 
τινα ὑπὸ πληγῶν ἐχδοῶντα xal ἀποσπαίροντα ; Ἢ 
τῷ ἀναγχαίῳ τῶν γινομένων προσχὼν,, ὅτι ἀπαρ- 
αἴτητος ὁ τοῦ θανάτου νόμος, διά πάσης ὁμοίως 
ἡλικίας χωρῶν, καὶ πᾶντα ἐφεξῆς τὰ σύνθετα δια- 
λύων, οὐ ξενισθήσομαι τῷ συμύάντι ; οὐκ ἀνατραπή- 
σομαι τὸν νοῦν ὡς πληγὰς ἀπροσδοχήτους 
χαταῤῥαχθείς ; πάλαι προπεπαιδευμένος ὅτι θνητὸς 
ὧν, θνητὸν εἶχον τὸν παῖδα, καὶ ὅτι οὐδὲν τῶν ἀνθρω- 
πίνων βέόχιον, οὐδὲ εἰς τὸ παντελὲς παραμένειν 
τοῖς χτησαμένοις πέφυχεν. ᾿Αλλὰ xai πύλεις μεγάλαι, 


᾿ς 
ὑπο 
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καὶ ἐπιφανεῖς τῇ τε τῶν χατασχευασμάτων λαμπρό- A talem quoque filium habuisse, nihilque humana- 


mtt, καὶ τῇ δυνάμει τῶν ἐνοιχούντων, xal τῇ λοιπῇ 
χατὰ τὴν χώραν xal τὴν ἀγορὰν εὐθηνίᾳ διαπρέπου - 
σαι ἐν ἐρειπίοις νῦν μόνοις τῆς παλαιᾶς σεμνότητος 
τὰ cÓu6oÀa φέρουσι. Καὶ πλοῖον πολλάχις ἐκ θα- 
λάττης διχσιυθὲν, καὶ μυριάκις μὲν ταχυναυτῆσαν, 
μυρίον δὲ φόρτον τοῖς ἐμπορευομένο:ις διαχομίσαν, 
μιᾷ προσδολῇ πνεύματος ἠφανίσθη" στρατόπεδα δὲ 
κρατήσαντα μάχης πολλάκις τῶν ἐναντίων, περι- 
τραπείσης αὐτοῖς τῆς εὐημερίας, ἐλεεινὸν θέαμα 
xal διήγημα γέγονεν. Ἔθνη δὲ ὅλα xal νῆσοι ἐπὶ 
μέγα δυνάμεως προελθοῦσαι, xal πολλὰ μὲν χατὰ 
γῆν, πολλὰ δὲ 
πολὺν δὲ πλοῦτον ix λαφύρων ἀθροίσασαι, χαὶ χοόνῳ 


χατὰ θάλατταν ἐγείρασαι τρόπαια, 


t λώθη σα" | αἰχμάλωτοι γενόμεν δουλεία 
χαταναλώθησαν, x«i αἰχμάλωτοι γενόμενοι, Go ς 
- , " , » 
τῆς ἐλευθερίας ἠλλάξαντο. Kal ὅλως ὄπερ ἂν εἴπης, 
- * , - ^ * i4 
τῶν μεγίστων xal ἀφορήτων xaxüv ἤδη προλαδὼν ὁ 


βίος ἔχε: τὰ ὑποδείγματα. 


rum rerum firmum ac consistens esse, nec cum 
dominis suis in perpetuum manere natum esse. 
Quin et ingentes, et clare civitates, quz» tum «edi- 
ficiorum splendore, tum incolarum potentia, tum 
reliqua regionis, fori nundinarumque ubertate et 
copia ornata erant, nunc in ruinis solis pristine 
magnificenti: signa ferunt. Adhac navis qu: sze- 
pius incolumis e mari evasit, et sexcenties citato 
cursu mare peragravit, innumerasque negoliatori- 
bus merces gestavit, unico venti impetu obruta,et 
de medio sublata est. Exercitus quoque, qui 5:6- 
penumero hostes prelio superaverant, in contra- 
rium ipsis conversa felicitate, miserandum specta- 
culum, confabulationumque materia fuerunt. Gen- 
tes eliam integre, et insule, cum ad magnam 
potentiam pervenissent, et multa terra marique 
tropza erexissent, et amplissimas opes ex spoliis 


hostium collegissent, aut vetustate consumpt: sunt, aut captivitate oppresse, cum libertate servitutem 
commutarunt. Atque, ut omnia complectar, nullum tam magnum, nec tam intolerabile malum dixeris 


cujus exempla vita humana non habeat. 

Ὅρα (4) εἰς τὴν πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ᾿Βπιστολὴν 
πῶς γράφει: περὶ τῶν χεχοιμημένων᾽ καὶ οὐχ εἶπε. 
περὶ τῶν ἀποθανόντων * "Iva μὴ λυπῆσθε ὡς καὶ 
οἱ λοιποὶ oi μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Τὸ χαταχόπτεσθαι 
τοίνυν ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι, τῶν οὐκ ἐχόντων ἐστὶν 
ἐλπίδα. Ψυχὴ γὰρ περὶ ἀναστάσεως οὐδὲν ἐπιστα- 
μένη, ἀλλὰ τὸν θάνανον 
ζουσα, εἰχότως περὶ 


τοῦτον ἀθάνατον εἶναι νομί- 


y. * , , * 
ἀπολωλεχότων χόπτεται xal 
πενθεῖ. Σὺ ὃςΣ ὁ προσδοχῶν 


- , 
ἀνάστασιν, τίνος χάριν ὀδύρῃ ; Τῶν μὴ ἐχόντων ἐλ- 


θρηνεῖ, χαὶ ἀφορήτως 


πίδα ἐστὶν τὸ ὀδύρεσθαι. ᾿Αχούσατε τῶν γυναιχῶν 
ὅσαι φιλόθρηνοι, ὅσαι πρὸς τὰ πάθη ἀφορήτως 
φέρεσθε, ὅτι τὰ τῶν ἐθνιχῶν πράττετε. E! δὲ τὸ ἀλ- 
γεῖν ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν ἐθνιχὸν, τὸ χαταχόπτεσθαι 
χαὶ χαταξαίνειν τὰς παρειὰς, τίνων ἄρά ἐστιν, εἰπέ 
μοι; Τίνος ἕνεχεν θρηνεῖς ; εἰ πιστεύεις ὅτι ἀναστή- 
σεται, οὐχ ἀπόλωλεν. Ὅταν οὖν παῖδα ἀποδάλῃς ἐν 
ἀώρῳ ἡλιχίᾳ, οὐδὲν οὐδέπω πρᾶξαι δυνάμενον, τίνος 
ἕνεχεν θρηνεῖς ; τί ἐπιζητεῖς ; ᾿Ελπίδας, φησὶ, χρη- 
στὰς ἀνέφαινεν, xal προσεδόκων ὅτι μου προστή- 
σεται. Διὰ τοῦτο ζητῶ μου τὸν ἄνδρα, διὰ τοῦτο τὸν 
υἱόν" xxi διὰ τοῦτο χόπτομαι xal θρηνῶ, οὐχ ἀπι- 
στοῦσα τῇ ἀναστάσει, ἀλλ᾽ ἔρημος βοηθείας γενομένη, 
χαὶ προστάτην ἀπολωλεχυΐῖα, τὸν σύνοιχον, τὸν ἐν 
πᾶσι χοινωνοῦντα, τὸν παρηγοροῦντα᾽ ταῦτα πενθῶ. 
Οἴδα ὅτι ἀναστήσεται; ἀλλ᾽ οὐ φέρω τὸν μεταξὺ χω- 
ρισμόν. Πολὺς τῶν πραγμάτων ὁ ὄχλος ἐπιῤῥεῖ' 
πᾶσι πρόχειμαι τοῖς βουλομένοις ἀδιχεῖν. Ταῦτα 
οὐχ ἀφίησί με τὴν χηρείαν φέρειν πράως. Διὰ ταῦτα 
χόπτομαι, διὰ ταῦτα θρηνῶ. Εἰ ταῦτα πενθεῖς, τί 
δευτέροις ὁμιλεῖς γάμοις ; Μὴ φίλει τὸν ἄνδρα τοῦ 
θεοῦ πλέον, xal οὐκ αἰσθήσῃ χηρείας ποτέ. Διὰ τί ; 
ὅτι προστάτην ἔχεις τὸν μᾶλλον φιλοῦντα ἀθάνατον. 
Αὐτὸν τίς co: ἔδωκεν, ὦ γύναι ; οὐχὶ αὐτός : σὲ δὲ 
τίς ἐποίησεν ; οὐχὶ αὐτός ; πόσης ταῦτα ὀργῆς τὰ 


ἢ 


Ex hom. 6 S. Chrysost. in I ad Thess. —  Videsis 
in Epistola ad Thessalonicenses, quomodo scribat 
Apostolus: Nolumus vos ignorare de dormientibus 
(non dixit, de mortuis), ut non contristemini, sicut 
et cateri qui spem non habent (I Thess. wv, 12). 
Plangere igitur et discruciari ob eos qui e vivis 
excesserunt, illorum est, qui spem non habeant. 
Nam animus qui de resurrectione nihil sciat, sed 
mortem hanc immortalem esse existimet, non ab 
re tanquam ob perditos angatur lamenteturque, 
$46 et intolerabili luctu conficiatur. Tu vero qui 
resurrectionem exspectas,cur lamentaris ? Lamen- 
tari eorum est qui spem non habent. Audite, mu- 
lieres, quecunque ad luctum propensee estis,atque 
in egritudines animi impotenter proruitis,quoniam 
gentilium more agitis. Quod si ob eos qui e vita 
migrarunt, dolere ethnicum est ; age quorumnam, 
quaeso, est pugnis contundere, et genas laniare? 
Quid enim est cur lugeas, si eum resurrecturum 
credas, ac non prorsus interiisse ? Cum ergo pra- 
matura adhuc setate filium,quique nondum mune- 
ris quidquam obire valeat, amittis, quorsum luges? 
quid requiris? Bon: spei, inquis, specimina pree- 
ferebat: huncque mihi presidio fore sperabam. 
Ob eam causam maritum desidero ; hane ob cau- 
sam filium. Atque idcirco in luctu et planctu ver- 
sor, non quod resurreclioni diffidam, sed quod 
auxilio destituta sim, quod patronum amiserim, 
quod contubernalem, quod in omnibus rebus so- 
cium, quod consolatorem. His nominibus in luctu 
ago. Eum quidem resurrecturum esse, non me 
fugit : at intermediam disjunctionem ferre nequeo. 
Ingens negotiorum turba ingruit: quibusvis inju- 
riam inferre volentibus pateo. Hz;ec sunt quze vi- 
duitatem dequo placidoque animo ferre non sinunt. 


NOTE. 
(4; Hzc strictim Damascenus compegit ex prolixioribus Chysostomi, quz Billius ex integro transtu- 


lit et edidit, 
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His de causis pectus tundo: his de causis lamen- A ῥήματα ; Ti τοιοῦτον ἔσχες παρὰ τοῦ ἀνδρός ; εἰ γὰρ 


tor. Si hzc tibi luctus est causa, curnam ad secun- 
das nuptias convolas? Ne maritum magis quam 
Deum diligas : ac viduitatis molestias nequaquam 
persentisces.Quid ita? quia immortalem patronum 
atque antistantem habes qui te impensius amet. 
Maritum ipsum quis tibi dedit, o mulier? annon 
ipse ?te vero ipsam quisnam fecit? annon ipse? 
Quid? quantam verba hac iram merentur? Quid 
vero ejusmodi a marito habuisti? Nam si quid in 
te contulit beneficii: at id fecit cum tuis ipse be- 
neficiis afficeretur. In Deo autem nihil tale dicere 
queas. Neque enim ullis nostris beneficii provo- 
catur Deus, ut tot tantisque nos itidem beneficiis 
augeat: verum cum ipse nulla re indigeat, boni- 
tate sola ad bene de hominum genere merendum 
adducitur.Regna tibi pollicitus est,zeternam vitam 
et gloriam: adoptionem concessit, coheredem 
Unigeniti fecit. Tu vero maritum luges? quid tale 
tibi ille largitus est? Deus solem suum oriri fecit, 
pluviam praebuit, annuis te cibis alit. O nos ingra- 
tissimo animo miseros ! Eam ob causam tibi mari- 
tum rapit, ut ne ipsum requiras: cum contra gra- 
tias ipsi agere, omniaque in eum conjicere opor- 
teat. Quid enim ἃ marito consecuta es? partus, 
dolores ac labores, contumelias, maledicta,objur- 
gationes, saepe etiam indignationes. Annon hec 
sunt qua vobis a maritis accidunt? At, inquis, 
alia quoque peroptima sunt. Quaenam vero illa? 
magnificis te veslibus ornavit, auro faciem tuam 
cinxit, venerationem tibi apud omnes conciliavit. 
Habet quoque rex vestimenta, non vero ejusmodi; 
imo vestis est auro decora. Si vis, animam potius 
indue. At, inquis,maritus meus ab hominum con- 
temptu me vindicabat. Et quid hoc magnum ? vi- 
duitas certe non te sinit in contemptum damoni- 
bus venire. Tunc famulis tuis imperabas, si tamen 
mperabas;nunc autem famulorum]loco incorporeis 
copiis, principatibus, $4 et potestatibus, atque 
adeo ipsi rectori mundi imperas. Quisnam vero 
relictos filios sit educaturus, anxii animi es? pu- 
pillorum pater curam ipsorum geret. Quis enim, 
dic, quaeso, ipsos tibidedit? Annon Dominum audis 
in Evangeliis dicentem : Anima pluris est quam es- 
ca, et corpus plusquam vestimentum (Luc. xu, 22). 
Viden' quemadmodum a consuetudine, imo ab in- 
fidelitate luctus nobis oriatur? At patre vita functo 
non jam aque clari illustresque filii sunt? Qui 
vero fieri possit ut, cum Deum patrem habeant, 
nequaquam clari sint ? Quot tibihomines ostendere 
liceat, qui cum a viduis sint educati, splendorem 
famen conseculi sunt? quot rursus sub patrum 
tutela educatos, corruptis tamen rmoribus exstite- 
runt, et misere perierunt? Nec vero eos contuea- 
ris, qui zonis aureis cincti sunt, non qui equis fe- 
runtur, aut qui in imperatorum aulis collucent, 
et asseclas habent ac psdagogos. Hzc enim for- 
tasse sunt, qua viduis pupillorum suorum causa 
luctum cient, quando hoc secum reputant: Hic 


B 


τι xal εὐεργέτησεν, ἀλλ᾽ εὐπαθῶν. "Eni δὲ Θεοῦ οὐδὲν 
- y » ' , x , δ , Ξ 
τοιοῦτον ἂν ἔχοις λέγειν. Οὐ γὰρ εὐπαθῶν map! ἡμῶν 
ὁ Θεὸς, οὕτως ἠμᾶς εὐεργετεῖ, ἀλλ᾽ ἁνενδεὴς ὧν, ἐξ 
ἀγαθότητος μόνης εὐποιεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" 
Βασιλείας σοι ἐπηγγείλατο, ζωὴν ἀθάνατον, δόξαν, 
υἱοθεσίαν ἔδωχεν, συγχληρονόμον τοῦ Μονογενοῦς 
Σὺ δὲ τὸν ἄνδρα πενθεῖς ; τί τοιοῦτον 
ἐκεῖνος ἐχαρίσατο; Τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνένειλεν᾽ τὸν 
ὑετὸν ἔδωχεν: ταῖς ἐτησίοις τροφαῖς τρέφει. Οὐαὶ 
E -1 -" - 2 , ^ -Í A 64 
ἡμῖν ix τῆς πολλῆς ἀχαριστίας. Διὰ τοῦτο λαμθάνει 


ἐποίησεν. 


τὸν ἄνδρα, ἵνα αὐτὸν μὴ ζητῇς" δέον εὐχαριστεῖν, δέον 
πάντα ἐπ’ αὐτὸν ἐπιῤῥίπτειν. Τί γάρ ἐστιν ὧν παρὰ 
τοῦ ἀνδρὸς ἔτυχες ; ὠδῖνες, xal πόνοι, καὶ ὕόρεις, 
χαὶ λοιδορίαι, χαὶ ἐπιτιμήσεις πολλάχις χαὶ ἀγανα- 
χτήσεις. Οὐ ταῦτα παρὰ τῶν ἀνδρῶν ; ᾿Αλλ’ ἔστι, 
φησὶ, καὶ ἕτερα χρηστά. ΠΟοἵα δὴ ταῦτα ; ἐχαλλώπισέ 
σε ἱματίοις πολυτελέσι: χρυσία περιέθηχε τῷ προσ- 
c m* αἰδέσιμον πᾶσιν ἐποίησεν, "Ἔχει xal οὗτος ὁ 
βασιλεὺς ἱμάτια, οὐ τοιαῦτα' ἱματισμός ἐστιν διά- 
ypocov χόσμον ἔχων. '"E&v θέλῃς, περίδαλε τὴν 
ψυχήν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐποίησεν εὐχαταφρόνητον ἀνθρώ- 
ποις ἐχεῖνος. Τί τοῦτο μέγα ; 7, μέντοι χηρεία οὐκ 
ἀφίνσί σε γενέσθαι εὐχαταφρόνητον τοῖς δαίμοσιν. 
Τότε τῶν οἰχετῶν ἐχράτεις τῶν σῶν, εἴ γε πάντως 
ἐχράτε:ς" δὲ τῶν οἰχετῶν, ἀσωμάτων 
δυνάμεων, τῶν ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, τοῦ χκοσμοχρά- 
τορος. ᾿Αλλὰ τὰ χαταλειφθέντα παιδία θρέψαι μερι- 
μνᾷς ; ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν αὐτῶν προνοήσεται. 


' $ o 
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Τίς αὐτὰ δέδωχεν, εἰπέ μοι; Οὐχ ἀχούεις τοῦ λέγην - 
τος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτι Ἵ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι 
τῆς τροφῆς, χαὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. Ὁρᾷς 
ὅτι ἀπὸ συνηθείας, ἀλλὰ ἀπιστίας ἠμῖν ὁ θρῆνος 
γίνεται ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι λαμπρὰ τὰ παιδία τοῦ πα- 
τρὸς τετελευτηχότος ; Διὰ τί τὸν Θεὸν ἔχει πατέρα, 
χαὶ οὐκ ἔστ' λαμπρά; Πόσους σοι δείξω ὑπὸ χηρῶν 
ἀνατραφίντας xal γενομένους εὐδοκίμους ; πόσους 
δὲ ὑπὸ πατράσιν ὄντας χαὶ διεφθαρμένους χαὶ ἀπο-- 
λωλότας ; Μὴ πρὸς ἐχείνους ἴδῃς διεζωσμένους τὰς 
ζώνας τὰς χρυσᾶς, μηδὲ τοὺς ἐφ’ ἵππων φερο- 
μένους, μηδὲ τοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις λάμποντας 
διὰ τοὺς πατέρας, μηδὲ τοὺς ἀκολουθοῦντας ἔχον-- 
τας xal παιδαγωγούς. Ταῦτα γὰρ ἵσως τὰς χή- 
θας ἐπὶ τοῖς ὀρφανοῖς κόπτεσθαι ποιεῖ, ἐννοουμένας, 
ὅτι Καὶ οὗτος ὁ ἐμὸς παῖς, εἴ γε ὁ πατὴρ αὐτοῦ πε- 
ριῆν, τοσαύτης ἂν ἀπήλαυσεν μαχαριότητος" νῦν δὲ 
ἐν χατηφείᾳ χαὶ ἀτιμίᾳ, καὶ οὐδενὸς λόγου ἄξιός 
ἐστιν. Μηδὲ ταῦτα ἐννοήσῃς, ὦ γύναι, ἀλλά ἀναπέ- 
τασον τοῦ οὐρανοῦ τὰς πύλας" τῷ λογισμῷ κατάμαθε 
τὰ ἐχεῖ βασίλεια. ἴδε τὸν ἐκεῖ χαθήμενον βασιλέα. 
Ἔξεστιν, ἐὰν θέλῃς, ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς αὐτὸν στρατεῦ- 
σαι" εἰς ἐχείνην χατάλεξαι τὴν στρατολογίαν. Οἱ γὸρ 
ἐκεῖ χαταλεγόμενοι οὐχ ἐφ᾽ ἵππων φέρονται, ἀλλ᾽ ἐν 
νεφέλαις" οὐκ ἐπὶ γῆς βαδίζουσιν, ἀλλ’ εἷς τὸν οὐ- 
ρανὸν ἁρπάζονται" οὐ παῖδας ἕχουσι τοὺς προηγου- 
μένους, ἀλλὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτούς " οὐ βασιλεῖ 
παρεστήχασι θνητῷ, ἀλλὰ ἀθανάτῳ βασιλεῖ τῶν βα- 
σιλευόντων: οὐ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 


ἔχοντες, ἀλλὰ τὴν δόξαν ἐκείνην τὴν ἄῤῥητον, χαὶ 
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βασιλέων γίνονται λαμπρότεροι, Ἐν γὰρ τοῖς βασι- A quoque filius meus,si pater ipsius adhucsuperstes 
λείοις ἐκείνοις, οὐ πλοῦτος, οὐχ εὐγένεια, οὐδὲν ἄλλο esset, pari felicitate frueretur : nunc vero in mo- 
ἢ ἀρετὴ ζητεῖται. ᾿Απεσχίσθης τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ rore et contemptu est, nulloque omnino in pretio 
ἡνώθης τῷ Χριστῷ. Οὐχ ἔχεις συνόμιλον τὸν ὁμόδου- — habetur. Ne, inquam, hzec cogites, mulier : verum 
λον, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸν Δεσπότην. Ὅταν εὔχῃ, οὐχὶ τῷ — animo et cogitatione celi portas aperi, atque pa- 
Θεῷ διαλέγεις ; ὅταν ἀναγινώσχεις, ἀκούεις αὐτοῦ — latium illud cognoscere. Regem illic consistentem 
σοι διαλεγομένου. Τί δέ σοι διαλέγεται ; πολλῷ τοῦ — cerne. Potes, si libet, illum in celis militem scri- 
ἀνδρὸς προσηνέστερα ῥήματα. 'Ü μὲν γὰρ ἀνὴρ, xà» — bere, atque in illam militiam ascribere. Nam qui 
χολαχεύῃ, οὐ πολλὴ ἡ cue ὁμόδουλος γάρ ἐστιν. illic accensentur, non equis vehuntur, sed nubi- 
Ὅταν οὖν ὁ Δεσπότης τὴν δούλην χολαχεύῃ, τότε — bus:non in terra ambulant, sed in coelum rapiun- 
πολλὴ fj θεραπεία. ὥς οὖν ἡμᾶς οὐ θεραπεύει ; tur: non pueros habent qui prxeant, sed ipsos 
"Axougcow. Δεῦτε, φησὶ, πρός με, πάντες οἱ χοπιῶν- — angelos : non mortali regi astant, sed immortali 
τες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Regi regum : non zona pellicea cinctos lumbos 
Καὶ πάλιν διὰ τοῦ προφήτου Bog λέγων" Μὴ ἐπιλή- — habent, sed ea gloria qua sermonis facultatem 
σεται γυνὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; — excedit; atque adeo imperatoribus ipsis splendi- 
Εἰ δὲ xai ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσο- , diores sunt. Etenim in illa aula, non diviti:, non 
μαι, λέγει Κύριος. Πόσου ταῦτα φίλτρου τὰ ῥήματα ; — nobilitas, aut aliud quidquam ejusmodi requiritur, 
᾿Επίστρεψον πρός us, xal σωθήσῃ. Τί τούτων τῶν ῥη- — sed virtus duntaxat. Avulsa es a viro? at. Christo 
μάτων ἥδιον ; ὁρᾷς διάλεξιν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους. conjuncta es. Conservum non habes qui tecum 
Ὑπόμεινον οὖν, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν. —famuletur, sed Dominum habes. Cum oras, annon 
cum Deo colloqueris? Rursus cum legis, hunc te alloquentem audis. Quidnam vero loquitur tibi? 
verba certe multo suaviora quam maritus solebat. Nam etiamsi maritus te blanditiis demulceat, hoc 
tamen non in magno honore ponendum est : quippe qui conservus tuus sit. Cum ergo Dominus ancillz 
blanditur, tum vero ingens ejusmodi obsequium est. Quo igitur modo nos blande non deliniat ? audi. 
Venite ad me, inquit, omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos (Matth. xi, 28). Ac 
rursus per prophetam in hunc modum clamat: Nunquid oblivisci potest mulier fetus uteri sui? Et 
si illa oblita fuerit, ego tamen mon obliviscar tui, dicit Dominus (Isa. xuix, 15). Quantam amoris vim 
haec verba prz se ferunt ? Convertere ad me, et salvus eris. Quid his verbis jucundius ? videsne 
Dei cum hominibus colloquium ? Que cum ita sint patientiam presta, ut sempiterna bona conse- 
quaris. 

Μὴ γὰρ ἀδαμάντινος ἦν ᾿Ιὼ6 τὴν xapolaw ; μὴ Ejusd. — Nunquid Job adamantino corpore erat 
γὰρ ἐχ λίθου ἦν πεποιημένα αὐτῷ τὰ σπλάγχνα; — nunquid ipsius viscera ex lapide constabant ? Exi- 
Ἔπεσον αὐτῷ δέχα παῖδες ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, guo temporis momento decem ipsi filii una plaga 
μιᾷ πληγῇ συντριόέντες ἐν τῷ οἴχῳ τῆς θυμηδίας, ^ conciderunt in domo letitiz, diabolo cedem in eos, 
ἐν χαιρῷ τῆς ἀπολαύσεως ἐπιχατασείσαντος αὐτοῖς C cum epuliset oblectationibus vacarent,concutiente. 
τοῦ διαδόλου τὸ οἴχημα. Εἶδεν τράπεζαν αἵματι 848 Vidit mensam cruore conspersam : vidit 
μεμιγμένην" εἴδεν παῖδας, διαφόρως μὲν κατὰ xóv — filios dispari quidem tempore in lucem editos, si- 
χρόνον ἀποτεχθέντας, κοινῇ δὲ ὑπελθόντας τοῦ βίου mul autem e vita sublatos. Non ingemuit, non co- 
τὸ τέλος. Οὐχ ᾧμωξεν᾽ οὐ χατετίλατο τὴν χόμην᾽ — mam evulsit, non vocem ullam ignavam emisit : 
οὐχ ἀφήχέτινα φωνὴν ἀγενῆ, ἀλλὰ τὴν ἀοίδιμον ἐχεί- — sed prwclaram illam atque omni laude celebratam 
νὴν, xai παρὰ πᾶσιν ἀνυμνουμένην ἐν παῤῥησίᾳ —fidenti animo prolocutus est : Dominus dedit, Do- 
ἐφθέγξατο. Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Θεὸς ἀφείλατο — minus abstulit : sicut. Domino placuit, ita factum 
ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως xai ἐγένετο’ εἴη τὸ — est; sib. nomen Domini benedictum in secula. (Job 1, 
ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Μὴ 21). Num durus quispiam hic homo erat, qui mi- 
ἀσυμπαθὴς ὁ ἄνθρωπος ; xxi πῶς, Oc γε: περὶ ἑξαυ- seriis aliorum non moveretur ? Qui tandem istud, 


τοῦ λέγει, ᾿Εγὼ ἔχλαυσα ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ; cum ipsemet de se dicat : Flebam cum eo qui erat 
afftictus (Job xxx, 25). 
Ἡτιμάσθης ; ἀλλὰ πρὸς τὴν δόξαν τὴν διὰ τῆς Ejusd. --- Ignominia affectus 65 Ὁ δα gloriam illam 


ὑπομονῆς ἐν οὐρανοῖς ἀποχειμένην ἀπόόῤλεψον. EQn- ^ qus per patientiam in celis recondita est, oculos 
μιώθης; ἀλλ᾽ ἐνατέν:σον τῷ πλούτῳ τῷ ἐπουρανίῳ,καὶ D) conjice. Detrimentum passus es ? in colestes divi- 
τῷ θησαυρῷ ὅν ἀπέθου σεαυτῷ διὰ τῶν ἀγαθῶν πρά- tias oculos fige, inque eum thesaurum quem per 
ζεων. ᾿Εξέπεσας τῆς πατρίδος ; ἀλλ᾽ ἔχεις πατρίδα τὴν — probas actiones tibi condidisti. Patria pulsus es? 
ἐπουράνιον ᾿Ιερουσαλήμ. Τέχνον ἀπέῤαλες ; ἀλλ᾽ αἱ patriam habes coelestem Jerusalem. Filium ami- 
ἀγγέλους ἔχεις μεθ᾽ ὧν χωρεύσεις περὶ τὸν οὐρανὸν — sisti? at angelos habes quibuscum circa Dei thro- 
τοῦ Θεοῦ, xal εὐφρανθήσῃ τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην. num choros agitabis, et zeterna voluptate afficie- 
Οὕτως ἀνατιθεὶς τοῖς παροῦσιν ἀνιαροῖς τὰ προσ- ris. Adhunc scilicet modum praesentibus molestiis 
δοχώμενα ἀγαθὰ, φυλάξεις σεαυτῷ τὸ ἄλυπον τῆς  exspectata bona opponens, tranquillum ac merore 
ψυχῆς xal ἀτάραχον, ἐφ’ ᾧ προσχαλεῖται ἡμᾶς vacuum animi statum ipse tibi conservabis, ad 
ἢ νομοθεσία τοῦ ᾿Αποστόλου, --- Μήτε τὰ φαιδρὰ — quem nempe nos Apostoli lex invitat. — Da ope- 
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'ram ut nec res secunde nimiam animo tuo lati- Α τῶν ἀνθρώπων περιχαρείας ἀμέτρους ἐμποιείτω σου 


tiam afferant, nec rursus acerbz hilaritatem ipsius 
moeestitia et contractione dejiciant. : 

S. Basil. in mart. Jul. — In lugentium calami- 
tatibus esse tristem consentaneum est. Etenim ita 
demum eorum qui dolent, animos tibi conciliabis, 
si nec in eorum acerbis casibus hilarem animum 
preferas,nec alienos dolores susque deque habeas. 
Non tamen cum iis qui merent, immodico morore 
affici convenit; nec cum 60 qui adversa for- 
tuna conflictatur exclamare et affligi, aut in aliis 
rebus eum imitari et sequi, cui dolor tenebrasoffu- 
dit. Hinc enim calamitatem auxeris potius quam 
lenieris. 

Ibid. — Qui jacentem cupit erigere, is eo qui 
prostratus est, sublimior prorsus esse debet. Qui 
vero item concidit, altero quoque a quo excitetur, 
opus habet: ceterum rerum eventibus submor- 
deri, et tacite cum merentibus contristari equum 
est. 

Ejusd. — Cur opes nostras prudenti Domino non 
committamus, quas ad libitum administret, sed 
velut propriis exspoliemur, excandescimus, atque 
eorum qui ex hac vita decesserunt, tanquam af- 
fecti injuria sint, vicem dolemus. 

Ejusd. — Hoc nomine discruciemur, quod in 
hisce sepulcris qua circumferimus, diuturniorem 
moram trahimus : et qui dii facti sumus, peccati 
mortem, ut homines, obimus. 

S. Greg. Naz. Orat. in Casar. — Quandiu de- 
functum lugebimus adhuc ?annonad idem domici- 
lium contendimus ? annon lapidem eumdem quam- 
primum subituri sumus ? annon pulvis idem brevi 
futuri sumus ? Hujusmodi vita nostra est, fratres : 
hujusmodi in terra ludicrum est, ut cum non 
fuerimus, nascamur, et cum nati simus, alio mi- 
gremus. 

S. Chrysost. — Ne filii tui, o homo, quieti invi- 
deas : verum hoc noveris, eum obita morte, ad 
meliorem le»titiam migrasse, atque ad prestantio- 
rem regionem perrexisse ; teque non filium ami- 
sisse, verum intuta jam sede collocasse.Cave igitur 
dicas: 8649 Non jam pater vocabor. Quid enim est, 
queso, quamobrem manente filio pater jamappel- 
lari desinas ? numenim filium perdidisti ? num filii 
jacturam fecisti Ὁ Imo vero potius adeptus es, et 


ψυχῇ, μήτε τὰ "Auro χατηφείαις, καὶ συστολαῖς τὸ 
γαῦρον αὐτῆς ταπεινούτω. 

᾿Επιστυγνάζειν ταῖς συμφοραῖς τῶν πενθούντων 
ἀκόλουθον. Οὕτω γὰρ σεαυτὸν οἰχειώσῃ τοῖς πά- 
σχουσιν μὴ χαθιλαρευόμενος τῶν συμφορῶν, μηδὲ 
εὐδδιαφοδῶν τοῖς ἀλλοτρίοις ἄλγήμασιν. Οὐ μὴν 
περαιτέρω γε συνεχφέρεσθαι τοῖς λυπουμένοις προσ- 
ἧκεν, ὥστε ἢ συνεχδοᾷν, ἢ συνθρηνεῖν τῷ πεπονθότι, 
ἤ ἐν τοῖς μὲν ἄλλοις μιμεῖσθαι καὶ ζηλοῦν τὸν ἐσ- 
κοτωμένον ὑπὸ τοῦ πάθους. 'Ex τούτων ἐπιτείνειν 
μᾶλλον ἔστι τὴν συμφορὰν, ἢ πραῦνειν. 


Ὁ τὸν χείμενον ἐγεῖραι βουλόμενος, ὑψηλότερος 


B τοῦ πεπτωχότος πάντως ὀφείλει. Ὁ δὲ ἐξ 


ἴσου χαταπεσὼν, ἑτέρου χαὶ αὐτὸς τοῦ ἀνιστῶντος 
δεῖται, ἀλλὰ δάχνεσθαι μὲν ὑπὸ τῶν γινομένων, 
χαὶ ἡσυχῆ τοῖς λυπουμένοις ἐπιστυγνάζειν προσ- 
ἦχον. 

Τί οὐχ ἐπιτρέπομεν τὰ ἕαυτῶν χτήματα πρὸς 
τὸ δοχοῦν διατίθεσθαι τῷ φρονίμῳ Δεσπότῃ, ἀλλ᾽ 
ὡς οἰχείων στερούμενοι ἀγαναχτοῦμεν, xal τοῖς 
ἀποθνήσχουσιν ὡς ἀδικηθεῖσιν συμπάσχομεν ; 


Λυπηθῶμεν, ὅτι βραδύνομεν τοῖς τάφοις, οἷς 
περιφέρομεν, ὅτι ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχομεν τὸν τῆς 
ἁμαρτίας θάνατον, θεοὶ γεγονότες. 


Πόσον ἔτι τὸν ἀπελθόντα πενθήσομεν ; οὐ πρὸς 
τὴν αὐτὴν ἐπειγόμεθα μονήν ; οὐ τὸν αὐτὸν ὁποδυσό- 
μεθα λίθον αὐτίχα ; οὐχὶ αὐτὴ κόνις μετὰ μιχρὸν 
ἐσόμεθα ; Τοιοῦτος ὁ βίος ἡμῶν, ἀδελφοί: τοιοῦτον 
ἐπὶ γῆς παίγνιον, οὐκ ὄντας γενέσθαι, καὶ γενομέ- 
νους ἀναλυθῆναι. 


Μὴ q0óvet τῇ ἀναπαύσει τοῦ υἱοῦ σου, ἄνθρωπε, 
ἀλλὰ γνῶθι, ὅτι εἴς βελτίονα χαρὰν μετέστη, χαὶ 
πρὸς ἀμείνῳ λῆξιν ἀπεδήμησεν ὁ τελευτήσας" καὶ 
οὐχ ἀπώλεσας τὸν υἱόν σου, ἀλλ᾽ ἐν ἀσύλῳ λοιπὸν 
ἀπέθου χωρίῳ. Μὴ τοίνυν λέγε, ὃτι Οὐχέτι καλοῦ- 
μαι πατήρ. Διὰ τί, εἴπέ μοι, τοῦ υἱοῦ μένοντος ; 
μὴ γὰρ ἀπέδαλες τὸ παιδίον ; μὴ γὰρ ἀπώλεσας 
τὸν υἱόν ; μᾶλλον ἐχτήσω, xal ἀσφαλέστερον ἔσχες. 
Διὰ τοῦτο οὐχέτι ἐνταῦθα μόνον χαλεῖ πατὴρ, ἀλλὰ 


certius habes. Ob idque non hic tantum, sed etiam D xai ἐν οὐρανῷ. 


in celo vocaris pater. 

S. Nili. — Propter mortuum noli lamentari. 
Commune siquidem hoc iter est: ac beatus qui 
antevertit, 


TIT. VIII. — De morte, et mortis metu. 


Gen. xir, 10-19. — « Facta est fames in terra, et 
descendit Abram in /Egyptum, ut peregrinaretur 
ibi. Dixitque uxori sue: Novi quod pulchra sis 
mulier, et quod cum te viderint /Egyptii, dicturi 
sunt : Uxor illius est, et interficient me, ne vero 
reservabunt. Dic ergo, obsecro te: Quia soror illius 


Μὴ θρήνει ἐπὶ vexpip. Κοινὴ γὰρ ἣ ὁδὸς, xal à 
φθάσας, μαχάριος. 


TITA. H'. --- Περὶ θανάτου, xal φόδου ἐξ αὐτοῦ 
γενομένου. 


« Ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέδη "A6pap 
εἰς Αἴγυπτον παροιχῆσαι. Καὶ εἶπεν τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. 
Τινώσχω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἴ" ἔσται οὖν 
ὡς ἂν ἴδωσί σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ͵ 
αὕτη, καὶ ἀποχτενοῦσί με, σὲ δὲ περιποιήσονται, 
Εἰπὲ δὲ, ὅτι ᾿Αδελφὴ αὐτοῦ εἶμι, ὅπως ἄν εὖ μοι γέ- 
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νηται διὰ δὲ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μου ἕνεχεν σοῦ, A sum; ut bene sit mihi propter te, et vivat anima 


Ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἴσηλθεν "Αὔραμ. εἰς Αἴγυπτον, 
ἴδόντες οἱ ΑἸγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι χαλὴ ἦν σφόδρα, 
ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς Φαραώ, Kal τῷ "Αὔραμ εὖ 
ἔχρήσαντο 3i αὐτήν. Καὶ ἢτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ 
ἐτασμοῖς μεγάλοις xal πονηροῖς, xal τὸν οἶκον αὐτοῦ 
περὶ Σάρας τῆς γυναιχὸς "᾿Αύραμ. Καὶ χαλέσας δὲ 
Φαραὼ τὸν "Αὔραμ, εἶμεν αὐτῷ. Τί τοῦτο ἐποίησάς 
μοι, καὶ οὐχ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν ; καὶ 
ἔλαθον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖχα, xai ἰδοὺ ἣ γυνή 
σου, xal λαδὼν ἀπότρεχε. » 


« Παρῴχησεν ᾿Αὐραὰμ ἐν ΓΕεράροις. Εἶπεν δὲ 
᾿Αδραὰμ περὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ὅτι ᾿Αδελφή μού 
ἐστιν. Ἐφοδήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή- 
ποτε χτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως. Εἶπεν 
᾿Αδιμέλεχ τῷ ᾿Αὐραάμ" Τί ἐποίησάς μοι τοῦτο ; 
εἶπεν δὲ ᾿Λόραάμ. Εἶπα: "Apa οὐκ ἔστ: θεοσέδεια ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ, xal ἀποχτενοῦσί με δι᾽ αὐτήν. » 


Ὁμοίως Ἰσαὰκ παρῴχησεν ἐν Γεράροις, καὶ εἶπε 
τῇ Ῥεδέχχᾳ ὁμοίως. 

« Ἐφοδήθη Δαδὶδ ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς βασι- 
λέως Γὲθ, xai ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" xai 
παρεφέρετο, χαὶ ἔπιπτε, χαὶ τὰ σίελα αὐτοῦ χατέῤ-- 
ex ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. » 

« ᾿Απέστειλεν Ἰεζάδελ πρὸς ᾿Πλιοῦ, xal εἶπεν. 
Τάδε ποιήσειάν μοι οἱ θεοὶ, xai τάδε προθείησαν, 
ὅτι αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν σου ὡς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ 
αὐτῶν. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν ἡμερῶν τεσ- 
σαράκοντα. » 

« Τότε οἱ μαθηταὶ ἀφέντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἔφυγον. » 


Ἔνεστιν ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ δεδιέναι τὸν θάνατον. 


TITA. θ΄. — Περὶ θαλάσσης. 

« Ἰσχύϊ κατέπαυσε τὴν θάλασσαν’ ἐπιστήμῃ δὲ 
ἔστρωσε τὸ χῦτος αὐτῆς. » 

«"Egoata θάλασσαν ἐν πύλαις, ἡνίχα ἐμαιοῦτο, 
χαὶ ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτῆς ἐξεπορεύετο. ᾿Εθέμην 
δὲ αὐτῇ νέφος ἀμφίασιν, ὁμίχλην δὲ αὐτὴν ἐσπαρ- 
γάνωσα. Ἐθέμην δὲ ὅπια, περιθεὶς χλεῖθρα xal 
πύλας, εἶπον αὐτῇ Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, xai οὐχ 
ὑπερδήσῃ, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριδήσεταί σου τὰ 
κύματα. » 

« Συνάγων ὡσεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλασσης, » xxl τὰ 
λοιπά. 

« Ὁ συνταράσσων τὸ κῦτος τῆς θαλάσσης, » χαὶ 
τὰ λοιπά. 

« Σὺ ἐχραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σου τὴν θάλασ- 
σαν, σὺ συνέτριψας, » καὶ τὰ λοιπᾶ. 

« Αὕτη ἣ θάλασσα μεγάλη, x«l εὐρύχωρος, » xai 
τὰ λοιπά. 

« Οἱ χαταύαίνοντες εἷς θάλασσαν ἐν πλοίοις, » xal 
τὰ λοιπά. 

« Πάντες oi χείμαῤῥοι πορεύονται εἴς τὴν θάλασ- 
σαν, xai ἡ θάλατσα οὐχ ἔστι πιμπλαμένη. » 

« Ἐν τῷ τιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀχριδασμὸν αὐτοῦ, 
χαὶ ὕδατα οὐ παρελεύσεται τὸ στόμα αὐτοῦ. » 


mea ob gratiam tui. Et factum est, cum Abram 
introivit in /Egy ptum, videntes /Egyptii mulierem, 
quod pulchra esset nimis, laudaverunt eam apud 
Pharaonem, et Abram benefecerunt propter ipsam. 
Et animadvertit Deus in Pharaonem animadver- 
sionibus magnis et malis, e£ in domum ejus, ob 
Saram uxorem Abram. Advocans autem Pharao 
Abram, dixit ei: Quid hoc fecisti mihi, et non 
nuntiasti mihi quod uxor tua sit? et accepi eam 
mihi in uxorem. Et ecce uxor tua, et accipieus 
eam, abscede. » 

Gen. xx, 1-3. — « Peregrinus egit Abraham in 
Geraris. Dixit autem Abraham de uxore sua, quia 
soror mea est. Timuit enim dicere ; Uxor mea est, 
ne forte interficerent eum homines civitatis, etc. 
Et dixit Abimelech ad Abraham: Quare hoc fe- 
cisti ? Respondit autem Abraham : Dixi : Forte non 
est timor Dei in loco isto, et occident me propter 
ipsam. » 

Consimiliter peregrinatus est Isaac in Geraris, 
et eodem modo Rebecca locutus est (Gen. xxvr, 6). 

I Reg. xxi, 12. — « Et timuit David a facie 
Anchus regis Geth, et immutavit vultum suum ; 
et collabebatur inter manus eorum, defluebantque 
salive in barbam ipsius. » 

III Reg. xix, ἃ. —  « Misit Jesabel ad Eliam, 
et dixit: Hzc mihi faciant dii, et hzec addant, nisi 
cras posuero animam tuam sicut animam unius ex 
ipsis. Et timuit, et perrexit viam quadraginta die- 
rum. » 

Matth. xxvi, 56. — « Tunc discipuli relicto Jesu 
fugerunt. » 

Cyrill. — Omnibus hominibus hoc insitum est, 
ut mortem extimescant: 

TIT. IX. — De mari. 

Job. xxvi, 19. — « Fortitudine sedavit mare, 
scientia autem stravit cavitatem ejus. » 

Job. xxxvii, 8-10. — « Conclusi ostiis mare, quan- 
do erumpebat, et de ventre matris suc proficisce- 
batur. Posui autem ei nubem vestimentum, cali - 
gine autem quasi pannis obvolvi. Posui terminos, 
circumponens claustra et januas. Et dixi ei : Usque 
huc venies, et non procedes amplius, et in teipsa 
confringentur fluctus tui. » 


Psal. xxxii, 7. — « Congregans sicut in utre 
aquas maris, » etc. 

Psal. ixiv, 7. — « Qui conturbat profundum 
maris, » etc. 

550 Psal. rxxur, 44. — « Tu confirmasti in 


virtute tua mare, tu contribulasti, » etc. 
Psal. cim, 23. — « Hoc mare magnum et spatio- 
sum manibus, » etc. 


Psal. cvi, 293. — « Qui descendunt mare in na- 
vibus, » etc. 
Eccle. 1, 7. — « Omnia flumina intrant in mare, 


et mare non redundat. » 

Prov. vi, 27. — « Quando statuebat mari termi- 
num suum, et aqua; non pretergredientur pre- 
ceptum ejus. » 
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8. JOANNIS DAMASCENI 


1sa. xut, 16. — « Dominus qui dat viam in mari, À 


et in aqua forti semitam. » 


Jerem. v, 22, 23. — « Qui posuit arenam termi- 
num mari, precepto sempiterno, et non supergre- 
dietur illud. Et commovebuntur, et sonabunt 
fluctus ejus, et non transgredientur illud. Qui de- 
dit sonitum in mari, et sedavit fluctus ejus : Domi- 
nus omnipotens nomen ipsius. « 

Sap. xiv, 2 5. — « Ut navis merces ferat,homines 
excogitaverunt, et artifex sapientia fabricavit sua. 
Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam 
dedisti et in mari viam, et in aquis semitam for- 
tissimam : ostendens quoniam potens es ex omni- 
bus salvare, etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 
Vis autem minime otiosa esse sapientic; opera ? et 
propter hoc etiam et exiguo ligno credunt homines 
animas suas, et transeuntes mare per ratem libe- 
rati sunt. » 

Eccli xxi, 16, 17. — « Qui navigant mare, 
enarraverunt periculum ejus, et auditu aurium 
nostrarum admiramur. Et illic preclara opera et 
mirabilia. Habitatio omnis animantis, creatura 
cetorum. » 

S. Basil. hom. & in Heraem. — Sepenumero 
mare a ventis actum in furorem, ac fluctibus in 
summam altitudinem assurgens,simul atque littora 
duntaxat tetigerit, impetu suo in spumam dissoluto 
revertitur. Annon me metuetis, dicit Dominus, 
qui pono arenam terminum mari ; arena, qua nihil 
imbecillius est, mare quod venturum vis reddit 
intolerabile, ceu freno quodam coercetur. 

Ibid. — Jucundum plane spectaculum est albe- 
Scens mare, cum firma ipsum tranquillitas obtinet: 
jucundum item, cum lenibus auris crispans ter- 
gum,purpureum aut caruleunicolorem intuentium 
oculis injicit, nec vicinam continentem vehemen- 
tius verberat, sed velut amicis quibusdam paca- 
tisque complexibus consalutat. 


lbid. — Mare terras longe inter se distantes 
nexu suo copulat, liberum navigantibus commer- 
cium praebens. Atque tum mercatoribus opes con- 
ciliat, tum vite penurias facile sarcit: tam iis qui 
rerum copia abundant, id afferens ut ea possint 
exportare, quam illis qui inopia conflictantur, ne- 
cessaria subministrans. 


S. Greg. Naz. orat. 2 Theol. — Si magnitudi- 
nem maris admirari non possem, at saltem lenita- 
tem ipsius mirarer, quove pacto, etsi solutum est, 
intra suas metas sese contineat. Sinlenitatem mi- 
rari nequirem,admiratione profecto magnitudinem 
prosequerer. Quoniam vero utrumque ipsi inest, in 
utroque robur ejus predicemus.Quid ipsum coegit? 
quid tanquam vinculis quibusdam hoc astrinxit ? 
quonam modo attollitur, et intra terminos suos 
consistit, ao si vicinam terram vereatur? Qui fit 
ut et fluvios omnes capiat, et tamen ob exuberan- 
tem suam ὅδ ὃ copiam idem semper maneat ἢ 
quonam pacto arena ipsi limes est? qualenam ele- 
mento preceptum circumcinxit super faciem aquae? 
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« Κύριος ὁ δοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ, xal ἐν ὅδατι 
ἰσχυρῷ τρίόον. » 

« Ὁ τάξας ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ προστάγματι 
αἰωνίῳ, καὶ οὐχ ὑπερδήσεται αὐτὸ, χαὶ ταραχθήσε- 
ται, καὶ ἡχήσουσι τὰ κύματα αὐτῆς, xal οὐχ ὐπερ- 
θήσεται αὐτό. Ὁ δοὺς κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ, καὶ 
ἐκοίμισεν τὰ χύματα αὐτῆς. Κύριος ὁ παντοχράτωρ 
ὄνομα αὐτοῦ. » 

« Τὴν μὲν ὁλκάδα ὀρέξει πορισμῶν ἐπενόησαν ἄν-- 
θρωποι, τεχνίτης δὲ σοφίᾳ κατεσχεύασεν. Ἡ δὲ σὴ, 
Πάτερ, διαχυδερνᾷ πρόνοια’ ὅτι χαὶ ἐν θαλάσσῃ 
ἔδωχας ὁδὸν, χαὶ ἐν ὕδασι τρίδον ἀσφαλῆ, δεικνὺς 
ὅτι δύνασαι ἐκ παντὸς σώζειν, εἴ xal ἄνευ τέχνης 
τις ἐπιδῇ. Θέλεις δὲ μὴ ἀργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας 
ἔργα, καὶ διὰ τοῦτο xai ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν 
ἄνθρωποι ψυχὰς, xoi διελθόντες χλύδωπας σχεδίᾳ 
ἐσώθησαν. » 


« Οἱ πλέοντες τὴν θάλασσαν, διηγήσαντο τὸν χίν- 
δυνον αὐτῆς, καὶ ἀκοῇ ὠτίων ἡμῶν θαυμάζομεν. Καὶ 
ἐκεῖ τὰ θαυμάσια xal παράδοξα ἔργα, ἐποικία παν-- 
τὸς ζώου, χτίσις χητῶν. » 


Μαινομένη πολλάχις ἐκ ἀνέμων θάλασσα, xai εἷς 
ὕψος μέγιστον διανισταμένη τοῖς κύμασιν, ἐπειδὰν 
μόνον τῶν αἰγιαλῶν ἅψηται, εἰς ἀφρὸν διαλύσασα 
τὴν ὁρμὴν, ἐπανῆλθεν. "DII ἐμὲ οὐ φοδηθήσεσθε, λέ- 
γει Βύριος, τὸν τιθέντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ ; τῷ 
ἀσθενεστάτῳ πάντων, iT, ψάμμῳ, $ ταῖς βίαις τῶν 
ἀνέμων ἀφόρητος χαλινοῦται θάλασσα. 


Ἡδὺ δὴ θέαμα, λευχαινομένη θάλασσα, γαλή- 
γῆς αὐτὴν σταθερᾶς χατεχούσης" ἡδὺ δὲ xal ὅταν 
πραείαις αὐραΐῖς τραχυνομένη τὰ νῶτα, χορφυροῦσαν 
χρόαν, ἢ χυανὴν τοῖς ὁρωσιν προσόάλῃ" ὅτε οὐδὲ 
τύπτει βιαίως τὴν γείτονα χέρσον, ἀλλ᾽ olov εἰρηνι- 
xaie τισι περιπλοχαῖς ἀσπάζεται. 


Θάλασσα συνάπτει δι’ ἑαυτῆς ἀκώλυτον τοῖς ναυτι- 
λομένοις τὴν ἐπιμιξίαν παρεχομένη, xai πλούτου 
πρόξενος ἐμπόροις γίνεται, χαὶ τὰς τοῦ βίου χρείας 
ἐπανορθοῦται ῥᾳδίως" ἐξαγωγὴν μὲν τῶν περιττῶν 
τοῖς εὐθηνουμένοις παρεχομένη, ἐπανόρθωσιν δὲ 
τοῦ λείποντος χαριζομένη τοῖς ἐνδεέσιν, 


θαλάσσης, εἰ μὲν τὸ μέγεθος οὐχ εἶχον θαυμάσαι, 
ἐθαύμασα ἂν τὸ ἤμερον, xai πῶς ἵσταται λελυμένη 
τῶν ἰδίων ὅρων ἐντός" εἰ δὲ μὴ τὸ ἤμερον, πάντως 
τὸ μέγεθος. ᾿Επεὶ δὲ ἀμφότερα, τὴν ἐν ἀμφοτέροις 
δύναμιν ἐπαινέσωμεν. Τί τὸ συναγαγόν ; τί τὸ δῆ- 
σαν; πῶς ἐπαίρεται xai ἵσταται, λελυμένη τῶν 
δίων ὄρων ἐντὸς, ὥσπερ αἰδουμένη τὴν γείτονα γῆν ; 
Πῶς δέχεται ποταμοὺς πάντας, xai ἡ αὐτὴ διαμένει 
διὰ πλήθους περιουσίαν ; πῶς ψάμμος ὅπιον αὐτῇ ; 
πηλίκον τῷ στοιχείῳ πρόσταγμα ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσ- 
wmov ὕδατος; τοῦτο τῆς ὑγρᾶς φύσεως ὁ δεσμός. 
Πῶς δὲ τὸν χερσαῖον ναυτίλον ἄγει ξύλῳ μικρῷ καὶ 
πνεύματι ; τοῦτο οὐ θαυμάζεις ὁρᾷν ; οὐδὲν ἐξίστατό 
σου ἡ διάνοια, ἵνα γῇ καὶ θάλασσα δεθῶσιν τάϊς 
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χρείαις διὰ τῆς ἐπιμιξίας, εἰς ἔν ἔλθη ,ιτῷ ἀνθρώπῷῳ A quin hoc liquide uature vinculum est. Quonam 


τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων διεστηχότα κατὰ τὴν φύσιν. 


item modo terrestrem nautilum exigui ligni et 


venti ope ducit (non miraris intuens ? non obtupescit tua mens ?) uti per commercium ob necessa- 
rios usus mare terraque mutuo vinciantur, atque in unum hominis causa coeant, quc natura tanto- 


pere inter se dissident. 

T: δὲ θάλασσα xai γῇ πράως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύ- 
μενα, xai διαδόντα χρηστῶς, xal ἀντιλαμύάνοντα, 
χαὶ φιλανθρώπως τὸν ἄνθρωπον τρέφει, καὶ τῷ ἀν- 
θρώπῳ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν χορηγοῦντα πλουσίως xal 
φιλοτίμως ; 

Oi καταύδαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, 
αὐτοὶ εἶδον τὰ θαυμάσια Κυρίου ἐν τῷ βυθῷ. 
Ποῖα θαυμάσία ; Πέλαγος ἄχρι νεφῶν ἀνοιδαῖνον, γῆν 
ἐν μέσοις ὕδασιν ὑπολάμπουσαν, τὸ σχάφος ἀπὸ 
μετώρου χρεμάμενον κύματος, xxi νῦν μὲν xa&mep 
χρημνοῖς τοῖς χοιλώμασι τῶν ὑδάτων ἐνολισθαῖνον, 
νῦν δὲ χορυφουμένου τοῦ χύματος ἀνασφενδονούμενον 
εἰς ἀέρα. 


Ταρασσομένη θάλασσα ταῖς ἐμδολαῖς τῶν πνευμά- 
τῶν £x πυθμένος, xal ὠθουμένη βιαίω ; τῆς ψάμμου 
τοὺς ὅρους οὐχ ὑπερύάλλεται. Ὅριον γὰρ ἔθου, φη- 
giv, ὃ οὐ παρελεύσεται. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ix πελάγους χυ-- 
λιόμενον διαδράμῃ τὸ χῦμα, καὶ παφλάζον κοιλανθῇ, 
καὶ βρυχώμενον, xal εὐθὺς ἀναχλᾶται xal ἀνελίττε- 
τᾶι, xxi ὥσπερ ἐπὶ χεφαλῆς παλαιόμενον ὑποχύπτει 
αἰδοῖ xai δέει, xai εἰς ἑαυτὸ διαλύεται, xai ὁροθέ- 
σιον οὐχ ὑποτρέχει τῆς ψάμμου. "Q τοῦ θαύματος ! 
τὴν μεγάλην xai φούερὰν θάλασσαν ἡ εὔριπος ψάμ- 
poc ἀποτειχίζει, xal γῆ λεπτὴ, xal χνοώδης ἡ ὑπὸ 
τῶν πνευμάτων τῇδε κάχκεϊσε διαχεομένη, μαινομέ- 
νοις χύμασι γίνεται χαλινός. 


S. Creg. Naz. ογαΐ. 1, — Nam quid de mari ac 
terra dicam, quz placide inter se miscentur, be- 
nigne dant et recipiunt, atque hominem propensa 
humanitate alunt, copiose illi opes suas profuse- 
que suppeditando ? 

S. Chrysost. — Qui descendunt mare in navibus, 
ipsi viderunt mirabilia Domini in profundo (Psal. 
cvi, 23, 24). Quz mirabilia ? Pelagus ad nubes 
usque intumescens, terram in mediis aquis elu- 
centem, navim e sublimi fluctu pendentem, et 
modo quidem per undarum cavitates in preceps 
labentem, subsidentemque, modo rursum fluctibus 
sese veluti funda quadam attollentibus assurgen- 
tem. 

Ejusd. — Ventorum impetu ab imo fundo per- 
turbatum mare, atque ingenti vi impulsum, arena 
terminos minime transit. Terminum siquidem, 
inquit ille, posuisti, quem non transgredietur. 
Verum cum fluctus a pelago volutus percurrerit, 
seseque zxstuans excavaverit, et quasi rugiens in- 
tumuerit, atque in littora elatus propenderit, tum 
divinam legem in arena impressam legit, statim- 
que refringitur et revolvitur, ac velut reverentia 
quadam et metu affectus, in caput probabitur, et 
in sese dissolutus, impositas sibi metas non exce- 
dit. O singulare miraculum ! Ingens illud atque 
horrendum mare ab arena, hoc est re instabili, 


ceu muro quodam obsepitur, ac terra tenuis et lanuginis instar, queque a ventis quoquo versum 


spargitur, furentes fluctus frenat et reprimit. 


"Abtow θαυμάσαι θάλασσαν δι’ ἧς τὰς ἀντιδόσεις (]— Philon. — Mare admirari oper» pretium est. 


τῶν ἀγαθῶν αἱ χῶραι ἀχλήλαις ἀττεχτείνουσιν, xal 
D * , 1 , ν - 

τὰ μὲν ἐνδέοντα Aau6dwoucis, ὧν δὲ ἀργοῦσι, περι- 
ουσίαν ἀναπέμπουσι. 


TITA. T. — Περὶ θυγατέρων. 

« ᾿Εὰν γυνὴ εὔξηται εὐχὴν xai ὁρίσηται ὁρισμῷ 
ἐν τῷ οἴχῳ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς, xal 
ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, xal τοὺς 
δρισμοὺς αὐτῆς, οὖς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
xal παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατὴρ, xal στήσονται πᾶ- 
σαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. "Exv δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς πάσας τὰς εὐχὰς αὑτὴς, xal 
τοὺς δοισμοὺς οὕς ὡρίσατο, οὐ στήσονται’ χαὶ Κύ- 
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ptos γαθαριεὶ αὐτὴν ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. » 


«θυγατέρες σοι εἰσίν ; πρόσεχε τῷ σώματι αὐτῶν, 
καὶ μὴ ἱλαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπόν σου. 
᾿Ελδίδου θυγατέρα, καὶ ἔσῃ τετελεκὼς ἔργον μέγα, καὶ 
ἀνδρὶ συνετῷ δώρησαι αὐτήν. » 

« θυγάτηρ πατρὶ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, xxi ἡ μέ-- 
ριίμνα αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον. » 

« "En θυγατρὶ ἀδιατρόπῳ στερέωσον φυλάχη. » 


« θυγάτηρ ἐπ’ ἐλαττώσει γίνεται. Θυγάτηρ φρνί-- 


cujus beneficio terre regiones sibi invicem com- 
mutationes bonorum pendunt, atque tum ea qui- 
bus carent; accipiunt, tum ea quibus abundant, 
remittunt. 


RIT. X. — De filiabus. 


Num. xxx, 3-5. — « Mulier si quidpiam vove- 
rit, et constrinxerit se juramento, in domo patris 
sui, in juvenili setate sua, et audierit pater ejus 
vota ipsius, et juramenta quc juravit in animam 
suam, et tacuerit pater ejus, rata erunt omnia 
vota ipsius: manebunt ipsi. Sin autem  abnuens 
abnuerit pater ipsius, omnia vota ejus et omnia 
juramenta ejus, quz jurando constituit, non sta- 
bunt. Dominus mundabit eam, eo quod abnuerit 


D pater ipsius. » 


Eccli. vi, 26, 27. — « Filie tibi sunt ? serva 
corpus illarum, et non ostendas faciem tuam hi- 
larem ad illas. Trade filiam , et grande opus 
feceris, et homini sensato da illam. » 

Eccli. xxxi, 1, — « Filia, arcana patri vigilia 
est : et cura ipsius submovet somnum. » 

Eccli xxvi, 13. — « In filia imprudente firma 
custodiam. » 

ὅδ: 5 Eccli. xxu, 3-5. — « Filia in deminora- 
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tione est. Filia prudens hzreditatem afferet viro A jm χληρονομήσει ἄνδρα͵ αὐτῆς, xai fj χαταισχύνου- 


suo : et que confundit, in merorem fit genitoria. 
Patrem et virum confundit audax, et ab utrisque 
inhonorabitur. » 

I Tim. v, 24. — « Voto adolescentulas nubere, 
filios procreare, matres familias esse. » 


TIT. XI. — Quod nemini temere fidendum sit: 


Mich. vii, 5, 6. — « Nolite credere amicis, ne- 
que sperate in ducibus. Ab ea qu: dormit in sinu 
tuo cave ne quid ei concredas, quidpiam faciens. 
Quoniam filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgit adversus matrem suam ; nurus adversus 
socrum suum. Inimici hominis omnes qui in do- 
mo ipsius sunt. » 

Jerem. 1x, 4. — « Unusquisque a proximo suo 
cavete, et in sorore ne confidite : quoniam omnis 
frater supplantans supplantabit, et omnis amicus 
dolose ambulat: et unusquisque fratres suos de- 
ridebit. » 

Eccli. vixi, 21. — « Coram extraneo ne facias 
quidquam arcanum : nescis enim quid pariet. 
Non omni homini cor tuum manifestes, ne forte 
convicietur tibi. » 

Eccli. xxvii, 7. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur: a zelantibus absconde consilium 
tuum. Omni homini ne pandas cor tuum. » 


TIT. XII. — De messe et vindemia. 


Luc. xix, 9, 10. — « Cum  messueritis segetes 
terre vestre, non in totum demetes messem agri 


tui: qua ceciderint de messe tua non colliges, et C 


vitem tuam non ex toto vindemiabis, neque grana 
vitis tuze colliges. Pauperi et peregrino dimittes 
ea. » 


TIT. XIII. — De venatoribus. 


Deut. xxu, 6, 7. « Si incideris in nidum avis 
in quecunque arbore, et mater incubuerit pullis 
aut ovis,non acciples matrem cum filiis. Dimit- 
tendo dimittes matrem ; filios autem capies tibi, 
ut bene 510 tibi, et longo vivas tempore. » 


LITTERA I. 
TIT. I. — De curiationibus factis a Domino et a 
prophetis . 

IV Reg. ur, 9, segg. — Venit Neeman cum curri- 
bus suis, et stetit juxta domum  Elisei. Et misit 
ad eum Eliseus nuntium dicens: Pergens lavare 
septies in Jordane : et revertetur caro tua super 
te, atque mundaberis. Et iratus est Neeman, ei 
dixit : Ecce, aiebam, egredietur ad me, et invoca- 
bit nomen Domini Dei sui, et apponet manum 
suam super lepram, et colliget eam a carne mea. 
Nonne meliores sunt. Arbana et Pharphad fluvii 
Damasci, Jordane, et omnibus fluviis Israel ? annon 
potius lavabor in eis, et mundabor ? Et accesse- 
runt pueri ejus, et $35:$ dixerunt ei : Pater, si 
verbum locutus magnum esset ad te propheta, an- 
non id fecisses ? cum dixerit ad te, Lavare et 


σα, εἰς λύπην γεννήσαντος. Πατέρα xai ἄνδρα χατ- 
αἰσχύνει ἣ θρασεῖα, xoi ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιμασθήσε- 
ται.» 

« Βούλομαι τὰς νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἰχοδεσποτεῖν. » 

TITA. IA'. — Περὶ τοῦ μὴ θαῤῥεῖν τινι ὡς ἔτυ- 

χεν. 

« Μὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις, μηδὲ ἐλπίζετε ἐπί 
ἡγουμένοις. Απὸ τῆς συγχοίτου σου, φύλαξον τοῦ 
ἀναθέσθαι αὐτῇ, τι ποιῶν. Διότι υἵἷος ἀτιμάζει πα- 
τέρα, xai θυγάτηρ ἐπανέστηκεν ἐπὶ μητέρα αὐτῆς, 
νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς. ᾿Βχθροὶ ἀνδρὸς πάν- 
τες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. » 


« ἝἭκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε, 
xai ἐπ᾽ ἀδελφῆς μὴ πεποίθετε - ὅτι πᾶς ἀδελφὸς 
πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίαν πορεύεται". 
ἕχαστος τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χκάταπαίζεται. » 


« ᾿Βνώπιον ἀλλοτρίου μὴ motione χρυπτόν" οὐ 
γὰρ οἵδας τί τέξεται. Παντὶ ἀνθρώπῳ μὴ ἔχφαινε 
χαρδίαν σου, ἵνα μὴ ὀνειδίσῃ σε. » 


« Νὴ συμύολεύου μετὰ τοῦ ὑποδλεπομένου σε " 
ἀπὸ τῶν ζηλούντων ἔγχρυψον βουλὴν σου. Μὴ παντὶ 
ἀνθρώπῳ ἔχφαινε καρδίαν σου. » 

TITA. IB' --- Περὶ θερισμοῦ xol τρυγητοῦ. 

« Ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὑμῶν, 
οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
ἐχθερίσαι, χαὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ σου οὐ 
συλλέξεις, καὶ τὸν ἁμπελῶνά σου οὐκ ἐπανατρυγή- 
σεις, οὐδὲ ῥάγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλλέξεις, Τῷ 
πτωχῷ xal τῷ προσηλύτῳ ἀφέσεις αὐτά. » 

TITA, IT". — Περὶ θηρευτῶν. 

« '"EXv συναντήσῃς νοσιὰν ὀρνέου ἐν τῇ ὁδῷ ἐπὶ 
παντὶ δενδρῳ, xal ἣ μήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νεοσσῶν, 
ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήψῃ τὴν μητέρα μετὰ τῶν τέ- 
χνων. ᾿Αποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παι- 
δία λήψῃ ἑαυτῷ, ἵνα εὖ cot γένηται, καὶ πολυήμερος 
» 
ἔσῃ. » 

ETOIXEION I. 
TITA. Α΄. — Περὶ ἴαμάτων ὑπὸ Κυρίου xai mpo- 
φητῶν γινομένων. 

« Παρεγένετο Νεεμὰν σὺν τοῖς ἅρμασιν αὐτοῦ, xai 
ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴχου Ἐλισαιέ. Καὶ ἐπέστει- 
λεν πρὸς αὐτὸν "EAtsaté ἄγγελον, λέγων᾽ Πορευθεὶς 
λοῦσα: ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάχις, xal ἐπιστρέψει dj σάρξ 
σου ἐπὶ σοὶ, xal χαθαρισθήσῃ. Καὶ ἐθυμώθη Νεεμὰν, 
xai εἶπεν * Ἰδοὺ ἔλεγον, ἐξελεύσεται πρός με xal 
ἐπιχαλέσεται ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ λεπρὸν, xal ἐπισυ- 
νάξει αὐτὸ ἀπὸ τῆς σαρχός μου. Οὐκ ἀγαθὸς ᾿Αρδάνα 
xai Φαρφὰδ ποταμοὶ Δαμασχοῦ ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην, xai 
ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα Ἰσραηλ ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ χαθαρισθήσομαι ; Καὶ προσῆλθον δὲ 
παῖδες αὐτοῦ xal εἶπον αὐτῷ" Πάτερ, εἰ μέγαν λό- 
γον ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ προφήτης, οὐχ ἂν ἐποίησας 5 - 
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xagóm εἶπεν πρὸς εἰ, Αοῦσαι, xai καθαρίσθητι ; A mundare. Et descendit Noeman, et lavit se septies 


Kal χατέδη Νεεμᾶν, xai ἐοαπτίσατο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
ὑπτάχις xarà τὸ ῥῆμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ. » 

« Ἦν ἹἸΙσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ, xal ῥῆμα Κυρίου ἐγέ- 
νετο πρὸς αὐτὸν, λέγων: Ἐπίστρεψον, xai ἐρεῖς 
πρὸς Ἐζεχίαν ἠγούμενον τοῦ λαοῦ" Τάδε λέγει Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς Δαδὶδ πατρός cov "Hxouca τῆς προσ- 
ευχῆς σὸυ, καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου" ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσο- 
pal σε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ ἀναδήσῃ εἰς τὸν 
οἶχον Κυρίου, καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡμέρας σου ἔτη 
δεκαπέντε, χαὶ ἐχ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ῥύσο- 
μαί σε, καὶ τὴν πόλιν ταύτην.» 

« Μεταδαίνοντι αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἠχολούθησαν 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. Καὶ ἰδοὺ λεπρὸς προσελθὼν προσ- 
sxjvet αὐτῷ, λέγων’ Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με 
χαθαρίσαι. Καὶ ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ, 
λέγων: Θέλω, καθαρίσθητι, Καὶ εὐθέως ἐκαθαρί- 
eO. » 

« Εἰσελθόντι αὐτῷ εἰς Καπερναοὺμ, προσῆλθεν 
αὐτῷ ἑκατοντάρχης, παραχαλῶν αὐτὸν, xal λέγων" 
Κύριε ὁ παῖς μου βέύληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτι- 
χὸς, δεινῶς βασανιζόμενος. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿1η- 
σοῦς. ᾿Εγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν: Καὶ ἁποχριθεὶς 
ὁ ἐχατόνταρχος, ἔφη" Κύριε, οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς: ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λό- 
γον, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρω- 
πός εἴμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώ- 
τας, xai λέγω τούτῳ * Πορεύθητι, xai πορεύεται" 
xai ἄλλῳ, Ἔρχου, xai ἔρχεται. xai τῷ δούλῳ μου, 
Ποίησον τοῦτο, xai ποιεῖ. 'Axoócac δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν 


Β 


[τοῖς ἀκυλουθοῦσιν)]. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ C 
Exatovtápyn' Ὕπαγε, xai ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω 


᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Καὶ εἶπεν 


σοι.» 


τῷ 


« Ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, εἶδε 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ πυρέσσουσαν᾽ xai ἥψατο τῆς χει- 
ρὸς αὐτῆς, xal ἀφῆχεν αὐτὴν ὁ πυρετός. » 

« Ἡχράγοντι τῷ Ἰησοῦ ἡχολούθησαν αὐτῷ δύο 
τυφλοὶ χράζοντες xal λέγοντες. ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 
Κύρις, υἱὸς Δαδίδ. Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' Πισ- 
τεύετε, ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι ; Λέγουσιν αὐτῷ" 
Ναὶ, Κύριε. Τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν λέγων" 
Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν" Καὶ ἀνεῴχθη- 
σαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί. Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ 
προσήνεγχαν abri ἄνθρωπον χωφὸν δαιμονιζόμε- 
vov * xal ἐχύληθέντος τοῦ δαιμονίου, ἐλάλησεν ὁ 
κωφός.» 

« Μεταδὰς ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν, ἦλθεν εἴς τὴν συν- 
«γωγὴν αὐτῶν. Καὶ ἴδοὺ ἄνθρωπος ἦν τὴν χεῖρα 
ἔχων ξηράν. Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ: Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου, καὶ ἐξέτεινεν, καὶ ἀποχατεστάθη ὑγιὴς ὡς 
ἡ ἄλλη.» 

* Προσήνεγχαν αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας" 
Καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μόνον ἄψωνται τοῦ χρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, Καὶ ὅσοι ἤψαντο, διεσω- 
θησαν. » 

« Ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐχείνων 
ἐξελθοῦσα, » καὶ τὰ λοιπά, « Προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, 


D 


in Jordane, juxta sermonem hominis Dei. » 


lV Reg. xx, 4-6. — « Isaias erat in atrio, et 
verbum Domini factum est ad eum dicens : Re- 
vertere, et dic Ezechic; principi populi: Hec di- 
cit Dominus Deus David patris tui: Audivi ora- 
tionem tuam, et vidi lacrymas tuas: ecce ego sa- 
nabo te in diem tertium, et ascendes in domum 
Domini. Et adjiciam ad dies tuos annos quinde- 
cim, et de manu regis Assyriorum liberabo te, et 
civitatem istam. » 


Matth. vn1, 1-5. — « Descendente eo (Jesu) de 
monte, secute sunt eum turbe multa, Et ecce 
leprosus veniens, adorabat eum dicens: Domine, 
si vis, potes me mundare. Et extendens Jesus ma- 
num, tetigit eum, dicens: Volo, mundare. Et con- 
festim mundatus est. » 


Ibid. 5-9. — « Cum intrasset Capharnaum, ac- 
cessit ad eum centurio, rogans eum, et dicens: 
Domine, puer meus jacet in domo paralyticus, et 
male torquetur. Et ait illi Jesus: Ego veniam, et 
curabo eum. Et respondens centurio, ait: Domine 
non sum dignus ut intres sub tectum meum, sed 
tantum dic verbum, et sanabitur puer meus.Nam 
et ego homo sum sub potestate constitutus, habens 
sub me milites ; et dico huic: « Vade, et vadit ; et 
alii, Veni, et venit; et servo meo: Fac hoc, et fa- 
cit. Audiens autem Jesus, dixit: Amen dico vobis, 
neque inveni tantam fidem in Israel. Et dixit cen- 
turioni : Vade, et sicut credidisti, fiat tibi, » 


Ibid. 14. — « Etcum venisset Jesus in domum 
Petri, vidit socrum ejus febricitantem : et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris. » 


Matth. 1x, 277-33. — « Transeunte Jesu, secuti 
sunt eum duo caeci, clamantes et dicentes: Mise- 
rere nostri, filli David. Dicit eis Jesus: Creditis 
quia hoc possurm facere vobis ? Dicunt ei: Utique, 
Domine. Tunc tetigit oculos eorum, dicens : « Se- 
cundum fidem vestram fiat vobis. Et aperti sunt 
oculi eorum. Egressis autem illis, ecce obtulerunt 
ei hominem mutum, daemonium habentem: et 
ejecto demonio, locutus est mutus. » 


Matth. xii, 9, 10. — « Cum inde Jesus trans- 
iisset, venit in synagogam ipsorum. Et ecce homo 
habens manum aridam. Tunc dicit homini: Ex- 
tende manum tuam ; et extendit, et restituta est 
sanitati sicut altera. » 

Matth. xiv, 15, 46. — « Obtulerunt ei omnes 
male habentes. Et rogabant eum, ut vel solum 
fimbriam vestimenti ejus tangerent. Et quotquot 
tetigerunt, salvi facti sunt. » 

Matth. xv, 22, 23, — « Ecce mulier Chananea 
a finibus illis egressa, » etc. « Et accesserunt ad 
eum turbz multa, habentes secum claudos,cacos, 
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mutos et debiles. Et projecerunt eos ante pedes À χυλλούς. Kai 


ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας Ἰησοῦ; 2x 


Jesu, et curavit eos. » 

Matth. xvii, 44, 15. — « Accessit ad eum homo 
genibus provolutus ante $5$4 eum, dicens: Do- 
mine, miserere filio meo, quia lunaticus est; et 
sspe cadit in ignem, et crebro in aquam. Et dixit 
Jesus : Afferte mihi illum huc. Et increpavit illum, 
et exivit ab eo deemonium. » 

Matth. xx, 30, 31. — « Et ecce duo c&ci se- 
dentes secus viam, clamaverunt dicentes: Misere- 
re nobis, fili David. Et vocavit eos, et ait : Quid 
vultis ut vobis faciam ? Dicunt illi: Domine, ut 
aperiantur oculi nostri. Misertus autem illorum 
Jesus, tetigit oculos eorum, et viderunt. » 


Joan. v, 2. -— « Erat quidam homo triginta et 
octo annos habens in infirmitate sua: et dixit ei 
Jesus: Vis sanus fieri ? » etc. 

Joan. ix, 6, 7. — « Hac cum dixisset, exspuit 
in terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos czci, et dixit ei: Vade ad natatoria Siloe. 
Abiit ergo, et lavit, et venit videns. » 


Luc. vri, 44, 42. — « Ecce vir Jairus procidens 
ad pedes Jesu, rogabat eum ut intraret domum 
suam, quia filia unica erat ei, quasi annorum 
duodecim, et hac moriebatur. Cum autem iret, 
mulier qu: erat in fluxu sanguinis, retrorsum 
tetigit fimbriam vestimenti ejus, et confestim stetit 
fluxus sanguinis ejus. » 

Ibid. 49, 50. — « Adhuc illo loquente, venit qui- 
dam ad principem synagoga, dicens ei : Quia filia 
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καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. » 

« Προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν, 
καὶ λέγων’ Κύριε, ἐλέησόν μοὺ τὸν υἱὸν, ὅτι σελη- 
νιάζεται, xol πολλάκις πίπτει εἰς τὸ πῦρ, xol πολ- 
λάκις εἰς τὸ ὕδωρ. Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" Φέρετέ μοι 
αὐτὸν ὦδε, Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ, xal ἐξῆλθεν ἀπ’ 
αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον. » 

« Ἰδοὺ δύο τυφλοὶ χαθήμενοι παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ 
ἔκραξαν λέγοντες" ᾿ἤλέησον ἡμᾶς, Κύριε, υἱὲ Δα- 
Οἰδ. Καὶ ἐφώνησεν αὐτοὺς, xal εἶπεν - Τί θέλετε. 
ποιήσω ὑμῖν ; Λέγουσιν αὐτῷ’ Κύριε, ἵνα ἀνεωχθῶσιν 
ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿ΓΙησοῦς, ἥψατο 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, xal ἀνέδλεψαν. » 

« "Hy ἄνθρωπος, xal εἶχεν τριάκοντα οχτὼ ἔτη ἐν 
τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ" καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ’᾿Ιησοῦς“ Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθαι ; » xal τὰ ἑξῆς. 

« Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσεν χαμαὶ, xal ἐποίησε πηλὸν 
ἐκ τοῦ πτύσματος, xal ἐνέχρισεν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ τυφλοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ: « Ὕπαγε, νίψαι εἰ τὴν 
χολυμόήθραν τοῦ Σιλοάμ. Καὶ νιψάμενος ἦλθε βλέ- 
πων. 

« ἸΙδοὺ ἀνὴρ ᾿Ιάειρος πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
᾿Ιησοῦ, παρεχάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν σὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεχα, xal 
αὕτη ἀπέθνησχεν. "Ev δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, γυνὴ 
οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος, ὄπισθεν ἥψατο τοῦ, χρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xal παραχρῆμα ἔστη dj ῥύσις τοῦ 
αἵματος αὐτῆς. » 

« "Ext λαλοῦντος, ἐπορεύθη τις ἀπὸ τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου, λέγων αὐτῷ, ὅτι Τέθνηχεν ἣ θυγάτηρ σου" 


» 


tua mortua est, noli vexare magistrum. Et venit C p) σχύλλε τὸν διδάσχαλον. Kal ἐλθὼν εἷς τὴν olxlav, 
domum, et apprehensa manu illius, clamavit di- καὶ χρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, ἐφώνησε λέγων" 
cens: Puella, surge. Et reversus est spiritus 1 παῖς, ἐγείρου, Καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐὖ- 
ejus. » τῆς.» 

Luc. xn, 44, 42. -- Ecce mulier qua habebat « Ἰδοὺ γυνὴ ἔχουσα πνεῦμα ἀσθενείας ἔτη δεχα- 
spiritum infirmitatis annis decem et octo, et erat πέντε, xal ἦν συγκύπτουσα, xat μὴ δυναμένη ἀνα- 
inclinata, nec. poterat sursum respicere. Et dixit κύψαι εἷς τὸ παντελές. Εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ᾿ἸΙησοῦς" 
ei Jesus : Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. Et Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου" xal παραχρῆμα 
statim erecta est. » ἀνωρθώθη. » 

Marc. 1,24, 25. — « Erat homo in spiritu im- « "Hv ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀχαθάρτῳ, xal ἀν- 
mundo, et exclamavit dicens: Sine, quid nobis et ἐχραξεν λέγων: "Ea, τί ἡμῖν xal σοὶ, ᾿Ιησοῦ Νᾶζα- 
tibi, Jesu Nazarene? Venisti perdere nos. Et com-  pzvé; Ἧλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς. Καὶ ἐπετίμησεν ἀὐτῷ 
minatus est ei Jesus: Obmutesce, et exi ex illo. 9 ᾿Ιησοῦς: Φιμώθητι, xai ἔξελθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
Et exiit ab eo. » ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. » 

Marc.1,3, 4. — « Veniunt ad eum ferentes « Ἔρχονται πρὸς αὐτὸν παραλυτιχὸν φέροντες, 
paralyticum : et nudaverunt tectum, et submise- D καὶ ἀπεστέγασαν τὴν στέγην, καὶ χαλῶσι τὸν xpd6- 


runt grabbatum in quo paralyticus jacebat.Videns 
autem Jesus fidem illorum, dixit paralytico : Re- 
mittuntur tibi peccata tua. Surge, et tolle grabba- 
tum tuum, et ambula. » 


Marc. v, 1-13. — « VenitJesus in regionem Gadare- 
norum, et occurrit ei de monumentis homo exiens, 
inspiritu immundo. Videns autem Jesum alonge, 
cucurrit, et adoravit, et clamans voce magna, di- 
xit: Quid mihi et tibi, Jesu, fili Dei altissimi? 
Adjuro te per Deum, ne me torqueas. Et interro- 
gabat eum : Quod tibi nomen est? Et dicit ei : 
Legio mihi nomen est. Et deprecabantur eum 


T 


ὄχτον ἐφ᾿ d ὁ παραλυτιχὸς χατέχειτο, ᾿Ιδὼν δὲ ὁ 
Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυτιχῷ" 
᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἴβγειρε, καὶ ἄρον 
τὸν χράδύθατόν cou, χαὶ περιπάτει. » 

« Ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἷς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, 
xol ὑπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 
ἐξερχόμενος ἐν πνεύματι ἀχαθάρτῳ. ᾿Ιδὼν δὲ τὸν 
᾿Ιησοῦν μαχρόθεν, ἔδραμεν «vi προσεχύνησεν αὐτόν, 
x«l χράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει’ Τί ἐμοὶ xal col, 
υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου ; Ὁρχίζω σε τὸν Θεὸν, μή 
με βασανίσῃς. Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν. Τί ὄνομά. 
cot; Kal “λέγει αὐτῷ “ Αεγεὼν ὀνομά μοι΄. Καὶ 
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παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐξαποστείλῃ, αὐτοὺς ἔξω A multum, ne se expelleret extra regionem. Erat. 


τῆς χώρας. Ἣν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων βοσχομένη, xai 
παρεχάλουν αὐτὸν οἱ δαίμονες λέγοντες: Πέμψον 
ἡμᾶς εἰς τοὺς γοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 
Καὶ ἐπέτρεψεν Ἰησοῦς. Καὶ ἐξελθόντα 
τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους" 
ἦσαν δὲ δισχίλιοι. » 

« Φέρουσι δὲ αὐτῷ χωφὸν μογίλαλον xal παρα- 
χαλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. Καὶ ἔδαλε 
τοὺς δαχτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, xai ἤψατο 
τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἴάθη εὐθέως. » 


3 €- Li 
αὐτοις 9 


« Φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, xal ἕθηχε τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνέόλεψεν. » 

« Εἶπε Πέτρος" ᾿Αργύριον xal χρυσίον οὐχ ὑπάρ- 
ye: μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι" ᾿Εν τῷ ὀνόματι 
Γησοῦ Χριστοῦ περιπάτει, Καὶ παραχρῆμα ἐστερεώ- 
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θησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις, xal τὰ σφυρὰ, xal mept- 
ἐπάτει.» 

« Διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγένετο σημεῖα 

ie vh ie A 6s PER 
xai τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά ὥστε χατὰ τὰς mÀa- 
τείας ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενοῦντας, ἵνα διερχομένου 
Πέτρου, xav ἣ ax: ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν. » 

, σῃ 
3 Γ΄. , ^" x ', 

« Ἐγένετο Πέτρον διερχόνενον διὰ πάντων, χατ- 
ελθεῖν xal πρὸς τοὺς ἁγίους εἰς Λύδδαν. Καὶ εὗρεν 
ἐχεῖ ἄνθρωπον Αἰνέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ χατα- 
χείμενον ἐπὶ χραδδάτου, ὃς ἦν παραλελυμένος. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Πέτρος" Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ εὐθέως ἰάθη. » 


«'Avío τις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐκάθητο, Χωλὸς 
£x χοϊλίας μητρὸς αὐτοῦ, ὅς οὐδέποτε περ'πεπα- 
τήχει. Εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Ανάστηθ: ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου ὀρθὸς, χαὶ ἥλαιο, καὶ περιεπάτει. » 

« Παιδίσχη ἔχουσα πνεύμα Πύθωνος, παραπο- 
ρευομένων αὐτῶν ἔχραζεν, λέγουσα" Οὔτοι ἅνθρωποι 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ Ὑψίστου εἰσίν" εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" 
Παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Ἔξελθε ἐξ αὐτῆς. » 

« Ἐγένετο πατέρα Πουπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεν- 
τερίᾳ συνεχόμενον χαταχεῖσθαὶ, Πρὸς ὅν ὁ Παῦλος 


εἰσελθὼν xai προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας, 
ἰάσατο αὐτόν. » 
TITA. Β΄. — Περὶ ἱερατιχῶν. καὶ ὅτι οὐχ ἔξεστιν 


2^ , '" -. » 
ἰδιωτεύοντι ἅπτεσθαι ἱερατιχοῦ σχεύους. 


« Ἐξέτεινεν Ὀζᾶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν -p 


Gwtb» τοῦ Θεοῦ, χατασχεῖν, ὅτι περιέσπασαν αὐτὴν 
oi μόσχοι" χαὶ ἐθυμώθη Κύριος τῷ Ὀζᾶ, xai ἐπάτα- 
ξεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, xal ἀπέθανεν παρὰ τὴν κιδωτὸν 
τοῦ Κυρίου. » 

« Εἶπεν Δαδίδ' Οὐκ ἔσται ἄραι τὴν χιδωτὸν τοῦ 
θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Λευΐτας, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο 
Κύριος λειτουργεῖν αὐτοὺς ἕως αἰῶνος, » 

« [Ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ Ὀζίαν τὸν βασιλέα, xol 
εἴπον αὐτῷ" Οὔ σοι, Ὀζία, θυμιᾶσαι. ἤΒξελθε ix. τοῦ 
ἁγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ τοῦ Κυρίου, xal οὐκ 
ἧσται σοι τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ. 
Καὶ ἐθυμώθη Ὀζίας, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
θυμιατήριον, τοῦ θυμιᾶσαι ἐν τῷ ναῷ. Καὶ ἐν τῷ 


autem ibi grex porcorum pascens. Et depreca-. 
bantur eum daemones dicentes : Mitte nos in por-. 
cos, ut in eos introeamus. Et concessit eis Jesus.. 
Et exeuntes spiritus immundi, introierunt in por— 
cos : erant autem duo millia. » 


$353 Marc. vit, 34, 35. — « Adducunt autem ei 
surdum et mutum, et deprecabantur eum ut 1m- 
poneret illi manum. Et misit digitos suos in auri- 
culas ejus, et tetigit linguam ejus ; et statim sa- 
natus est. » 

Marc. vin, 22. — « Adducunt ei caecum, et in 
oculos ejus imposuit manus suas ; et respexit. » 

Act. πα, 6. — « Dixit Petrus : Argentum et aurum: 
non est mihi ; quod autem habeo, hoc tibi do: In: 
nomine Jesu Christi ambula. Et protinus consoli- 
data, sunt bases ejus et crura, et ambulalat. » 


Act. v, 13, 14. — « Per manus autem apostolorum 
fiebant signa et prodigia multa in plebe;ita ut im 
plateas ejicerent et infirmos, ut, veniente Petro sal- 
tem umbra illiusobumbraret quemquam illorum. »» 

Act. τὺ, 32-34. — « Factum est ut Petrus, dum: 
transiret per universos, deveniret et ad sanctos. 
qui habitabant Lyddse. Et invenit ibi hominem 
JEneam nomine ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus : 
JEnea, sanat te Jesus Christus ; et statim sanatus. 
est. » 

Act. viv, 8, 9. — « Quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero matris suce, qui 
nunquam ambulaverat. Dixit autem Paulus : Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabat 

Act, xvi 16, 17. — « Puella quaedam habens spi- 
ritum Pythonis, transeuntibus ipsis clamabat, di- 
cens : Isti homines servi Dei excelsi sunt. Dixit 
autem Paulus : Precipio tibi in nomine Jesu 
Christi, exi ab ea. » 

Act. xvvnr, 8, 9. — « Coatingit autem patrem 
Publii febribus et dysenteria vexatum jacere. Ad 
quem Paulus intravit, οὐ cum orasset, et impo- 
suisset ei manus, sanavit eum. 


Tit. II. — De supellectile sacra : et quod. homini 
privato vas sacrum tangere non liceat. 

II Reg. v1, 6, 7. — « Extendit Oza manum ad ar- 
cam Dei ut teneret eam, quoniam detrahebant 
eam vituli. Iratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum Deus : et mortuus 
est juxta arcam Domini. » 

IParal. xv, 2, 3. — « Dixit David : Non licet 
ferre arcam Dei, nisi solis Levitis : quoniam Deus 
elegit eos ut ministrent in seculum. » 

II Paral. xxvi, 48, 19. — « Steterunt sacerdotes 
in Oziam regem, et dixerunt: Non est tui officii, 
Ozia, ut adoleas incensum. Egredere de sanctuario, 
quoniam abscessisti a Domino, et non erit hoc 
tibi in gloriam a Domino Deo. Et iratus est Ozias, 
et in manu illius thuribulum ut adoleret in tem- 
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plo; et cum irasceretur in sacerdotes, lepra orta A θυμωθῆναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, xai λέπρα dve - 


estin fronte ejus coram sacerdotibus in domo 
Domini. » 


TIT. III. — Supplicantibus : et quod supplicationes 
deprecantium audire oporteat. 

lI Reg. xix, 18,19: — « Semei filius Gera ceci- 
dit in faciem suam coram rege, dum ille transiret 
Jordanem, et dixit: Ne reputet dominus meus 
iniquitatem, neque memineris $56 omnium qua 
inique egit servus tuus in die qua profectus est 
dominus meus rex ; quoniam ego peccavi. Et ait 
rex : Non morieris. Et juravit illi. » 

III Reg. xiu, 4, 5. — « Extendit manum suam 
Jeroboam, dicens : Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus quam extenderat ad eum, et effusus 
est adeps qus super illud erat. Et ait rex ad virum 
Dei : Deprecare faciem Dei tui, et restituatur ma- 
nus mea mihi. Et oravit homo Dei, et restituit 
manum regis ipsi, et facta est sicut prius fue- 
rat. » 

IV Reg. t, 13, 14. — « Venit ad Eliam quinqua- 
genarius tertius, et curvavit genua contra Eliam, 
et locutus est ei, et dixit: Homo Dei, in pretio 
sit anima mea, et anima servorum tuorum illorum 
quinquaginta. Et locutus est angelus Domini ad 
Eliam, et dixit : Descende nihil veritus. Et ascen- 
dit Elias, et descendit ad regem. » 


Job xxxvi, 19. « Ne declinet sponte mens tua a 
supplicatione in angustia imbecillium. » 


Eccli.1v, 4. — « Rogationem supplicantis ne ( 


abjicias, et ab egeno ne avertas faciem tuam. » 

S. Greg. Naz. — Quam fedum est, etnos hac ἃ 
vobis requirere, et vos non prebere ! — Cum 60 ἃ 
quo aliquid postulatur, metienda postulatio est. 
JEque enim absurdum est a parvo magna postu- 
lare, atque a magno parva. Illud enim importunum 
est; hoc praparci animi. —Supplicem admitte,cui 
dies opitulatur. 


TIT. IV. — De zqualitate : et quod. cuique pro me- 
rito sit tribuendum. 

Psal. xvii, 25. — « Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris. » 

Luc. xx, 25. — « Reddite quz sunt Cesaris Ca- 
sari, et que sunt Dei Deo. » 

Rom. xi, 7. — « Reddite omnibus debita : cui 
tributum, tributum ; cui vectigal, vectigal; cui 
honorem, honorem ; cui timorem, timorem. » 

S. Cyrilli. — Certaminis arbiter non simpliciter 
ettemere athletis, ad cujusque arbitratum hono- 
res impertit : verum potius pro eo ac quisque 
praclare se gessit, premia distribuit. — /Equalitas 
justitiae fons est. 

Philonis. — Paria imparibus tribuere, summa 
injustitid est. 

Josephi. — Nemini injuriam inferre,verum ewqui- 
tatem colere, firma potentia est. — Quidquid 
equitatis est expers, ἃ charitate abhorret. 


ἐτειλεν ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν ἱερέων ἐν 
οἴκῳ Κυρίου. » 


TITA. Τ'. — Περὶ ἱκετευόντων" xal ὅτι χρὴ τὰς 
ἱχεσίας τῶν δεομένων προσίεσθαι. 

« Σεμεὶ υἱὸς Γερὰ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐναντίον τοῦ βασιλέως, διαδαίνοντος αὐτοῦ τὸν 
᾿Ιορδάνην, καὶ εἶπεν: Μὴ λογιζέσθω ὁ Κύριός μον 
ἀνομίαν: μὴ μνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἢ ἐξεπορεύετο ὁ κύριός μου βασιλεὺς, ὅτι 
ἐγὼ ἥμαρτον. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: Οὐ μὴ ἀπο- 
θάνῃς. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ. » 

« Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ἰεροδοὰμ, λέγων" 
Συλλάδετε αὐτόν. Καὶ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, ἣν 
ἐξέτεινεν πρὸς αὐτὸν, χαὶ τὸ θυσιαστήριον ἐῤῥάγη, 


B xai ἐξεχύθη ἡ πιότης ἡ ἐπ’ αὐτῷ. Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 


λεὺς τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ: Δεήθητι τοῦ Θεοῦ σου, 
καὶ ἐπιστρεψάτω f$, χείρ μου πρὸς με. Καὶ ἐδεήθη ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπέστρεψε τὴν χεῖρα τοῦ 
βασιλέως πρὸς αὐτόν xal ἐγένετο καθὼς ἦν. » 

« Ἧλθε πρὸς ᾿Ηλιοῦ πεντηχόνταρχος ὁ τρίτος, 
καὶ ἔκαμψεν τὰ γόνατα αὐτοῦ χατέναντι ᾿Ηλιοῦ, xai 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν, καὶ εἶπεν. ΓΑνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
ἐντιμηθήτω δὴ ἣ ψυχή μου, καὶ dj ψυχὴ τῶν δούλων 
σου τούτων τῶν πεντήχοντα. Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος 
Κυρίου πρὸς ᾿Ηλιοῦ, xai εἶπεν. Κατάδηθι, μὴ 
φοδηθῇς. Καὶ ἀνέστη ᾿Ηλιοῦ, xal κατέδη πρὸς τὸν 
βασιλέα. » 

« Νὴ ἐχχλίνῃ ὁ νοῦς σου ἑχὼν δεήσεως ἐν ἀνάγχῃ 
ἀδυνάτων. » 

« Ἱκέτην δεόμενον μὴ ἀπαναίνου, καὶ ἀπὸ δεομέ- 
νου μὴ ἀποστρέψῃς ὀφθαλμόν. » 

Ὡς αἰσχρὸν ταῦτα xai ἡμᾶς ἀπαιτεῖν, xal μὴ 
παρέχειν ἡμᾶς. --- Συμμετρεῖσθαι δεῖ τῷ αἰτουμένῳ 
τὴν αἴτησιν. Ὁμοίως γὰρ ἄτοπον παρὰ μιχροῦ με- 
γάλα ζητεῖν, xal παρὰ μεγάλου μιχρά, Τὸ μὲν γὰρ 
ἄχαιρον, τὸ δὲ σμιχρόλογον. -- Δέχου τὸν ἱκέτην, 
ἐπίκουρον ἔχοντα τὴν ἡμέραν. 


TITA. A', --- Περὶ ἰσότητος" xai ὅτι Χρὴ τὰ πρὸς 

ἀξίαν νεμεῖν. 

« Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀθώον 
ἀθῶος ἔσῃ. 

« ᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ θεῷ. » 

« ᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν 
φόρον, τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος, τῷ τὴν τιμὴν, τὴν 
τιμὴν, τῷ τὸν φόθον, τὸν φύθον. » 

Οὐχ ἁπλῶς ὁ ἀγωνοθέτης τοῖς ἐθέλουσι τῶν ἀθλη- 
τῶν τὰς ἐξαιρέτους χαρίζεται τιμὰς, ἀναλόγως δὲ 
μᾶλλον ταῖς τῶν ἀθλητῶν εὐδοκιμήσεσι διανέμει τὰ 
γέρα. — ἸΙσότης πηγὴ δικαιοσύνης. 


Τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις, τῆς μεγίστης ἐστὶν 
ἀδιχίας. 

Τὸ μηδένα ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ ἰσότητι τιμᾷν, ἰσχυρὰ 
δύναμις, — Πᾶν τὸ ἄνισον, ἁγάπης ἁλλότριον, 
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TITIÀ. E. — Heg! ἱατρῶν, καὶ ἰατρείας. 

« Ὑμεῖς ἐστε ἰατροὶ ἄδικοι, xal ἰαταὶ κακῶν 
πάντες. » 

« Τίμα ἱατρὸν πρὸς τὰς χρείας τιμῆς αὐτοῦ" χαὶ 
γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Κύριος. Παρὰ Ὑψίστου ἐστὶν 
ἴασίς, καὶ παρὰ βασιλέως λήψεται δόματα. Ἔπι- 
στήμη ἰατροῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ ἕναντι 
μεγιστάνων θαυμασθήσεται. ᾿Ιατρῷ δὸς τόπον" xai 
γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Κύριος. Ὁ ἁμαρτάνων ἔναντι 
τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν, ἐμπεσεῖται εἰς χεῖρας ἴα- 
τροῦ.» 

Οἱ τῶν σώματων θεραπευταὶ, τοὺς μὲν ὑγιαίνον- 
τας τοῖς προφυλαχτιχοῖς βοηθήμασιν ἀσφαλίζον- 
ται τοὺς δὲ χεχρατημένους ὑπὸ τοῦ πάθους οὐχ 
ἐγχειροῦσιν. — ᾿Ανεπιστήμων ἰατρὸς πρὸς κάμνοντας 
εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ εἰς ὑγείαν αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν, xal 
τὸ μιχρὸν λείψανον τῆς δυνάμεως ἀφαιρεῖται. --- Οἱ 
τῶν ἰατρῶν σοφοὶ τῶν φαρμάχων τὰ αὐστηρότερα 
πίνειν διδόντες τοῖς χαχοσίτοις, μέλιτι πολλάχις τὴν 
χύλιχα περιχρίουσιν. 


Οἴμαι τοὺς ἀρχαίους τῶν ἰατρῶν, οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽ 
ἀλόγως νομοθετῆται δημοσιεύεσθαι τὴν τῶν ποιχί- 
λως ἐργαλείων ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὑγιαίνοντας 
ἀσφαλίζωνται, προσδειχνύντες αὐτοὺς ὁπόσων ἀτα- 
χτοῦντες δεήσονται. 


Τέλειον ἰατρὸν λέγομεν, τὸν μηδὲν τῶν εἰς ὠφέ- 
λειαν ἀνηκόντων xai θεραπείαν παραλιπόντα. 


᾿Αγαθὸς ἰατρὸς οὐ μιᾷ ἡμέρᾳ τῷ νοσοῦντι πάντα 
ἀθρόα τὰ ὑγιεινὰ ἐπιφέρειν ἄν θελήσειεν, εἰδὼς 
βλάδην ἐργασόμενος μᾶλλον ἢ ὠφέλειαν : ἀλλὰ 
διαμετρησάμενος τοὺς χαὶροὺς ἐπιδιανέμει τὰ σωτή- 
ρια, χαὶ ἄλλο τι ἄλλα προστιθεὶς, πράως ὑγείαν 
ἐμποιεῖ, 


TITA. ζ΄. --- Περὶ ἱματίων - καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἱμα- 
τισμῷ πολυτελεῖ κεχρῆσθαι, ἢ ἄνδρα, ἢ qo- 
ναῖχα. 

« Ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, χαὶ περι- 

σχελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. ν 


« Ἱμάτιον ὑφασμένον ἔχδυε' κίδδηλον οὐχ imi6a- 
λεῖς σεαυτῷ. » 

« Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναιχὶ, οὐδὲ μὴ 
ἐνδύσεται ἀνὴρ στολὴν γυναιχείαν, ὅτι βδέλυγμά 
ἔστι Κυρίῳ πᾶς ποιῶν ταῦτα. Οὐχ ἐνδύσῃ xi60nAov, 
ἔρια καὶ λῖνον ἐν τῷ αὐτῷ. » 


« Ἐν παντὶ χαιρῷ ἔστωσαν τὰ ἱμάτιά σου λευχά, » 
« Ἐν περιδολῇ ἱματίων μὴ χκαυχήσῃ. » 
« Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 


τέρες Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ 
νεύμασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
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TIT. V. — De medseis et medicina. 


Job. xut, 4. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 

Eccli, xxxvii, 1, 2: — « Honora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab altissimo et medela, et a rege accipiet 
donationem. Disciplina medici exaltabit caput 
illius, etin conspectu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum $37 Deus creavit. 
Qui delinquit in conspectu ejus, incidet in manus 
medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad precavendum morbum accom- 
modis premuniunt: iis autem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — Imperitus 
medicus ad sgrotos ingrediens, pro eo atque sa- 
nitati eos restituere debet, illud quoque paulum 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca egrotis fastidio 
laborantibus haurienda porrigunt, melle perscepe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe- 
runt, uf varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint. 

Didymi. — Perfectum medicum hunc demum 
appellamus, qui nihil eorum qua ad utilitatem 
curationemque cgrorum attinent, pratermittit. 

Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, qu: ad valetudinem condu- 
cant, :groto voluerit adhibere : quippe qui explo- 
ratum habeat, hac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allatarum: verum partitis tem- 
poribus salutaria medicamenta tribuit: atque 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 

TIT. VI. — De indumentis : quodque sumptuosis 

vestibus uti, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. vi, 10. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induet circa corpus 
suum. » 


D Levit. xix, 19. — « Vestem contextam exue:* 


nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxi, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induetur veste feminea: 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
hac. Non indueris vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » 

Eccle. 1x, 8. — « Omni tempore vestimenta tua 
alba sint. » 

Eccli. x1, 94. — «In vestitu indumentorum ne 


glorieris. » 
Isa. n1, 16-24. — « Hac dicit Dominus : Pro eo 


quod elevate sunt filia Sion, et ambulaverunt 
collo extento, et nutibus oculorum, et gressu pe« 
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dum simul tunicas trahebant, et pedibus simul A ἄμχ σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, xai τοῖς ποσὶν ἅμα 


gestiebant: et humiliavit Deus principes filias Sion : 
et Dominus revelabit babitum earum in die illa, Et 
auferet Dominus gloriam vestimenti earum et or- 
natum earum, et reticula, et annulos, et armilas, 
et inaures, et purpureas pratextas, et tapetes quae 
circa domum sunt, et perspicua Laconica, et bys- 
sina, et hyacinthina : et byssum auro et hyacintho 
contextam, et theristra et accubitoria ex auro, Et 
erit tibi pro odore suavi pulvis, et pro zona fune 
cingeris : et pro ornamento capitis calvitium ha- 
bebis, et pro clavata purpura accingeris sacco. Haec 
tibi pro pulchritudine erunt. » 


παίζουσαι: xal ταπεινώσει ὁ Θεὸς ἀρχούσας θυγατέ- 
ρας Σιών. Καὶ Κύριος ἀνακαλύψει τὸ σχῆμα αὐὖ- 
τῶν ἐν τῆ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Καὶ ἀφελεῖ Κυρίος τὴν 
δόξαν τοῦ ἱματισμοῦ αὐτῶν, xul τὸν χόσμον αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἐμπλόχια, καὶ τοὺς δαχτυλίους, xai τὰ περι- 
δέξια, xul τὰ ἐνώτια, xal τὰ περιπόρφυρα, xol τὰ 
ἐπιόλήματα τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν, xal τὰ διαφανῆ 
Λαχωνιχὰ, χαὶ τὰ βύσσινα, xai τὰ δακίνθινα, καὶ τὴν 
βύσσον σὺν χρυσίῳ, xai ὑακίνθῳ συγχαθυφασμένην, 
καὶ τὰ θέριστρα, χαὶ τὰ χλιτά τοῦ χρυσίου. Καὶ 
ἔσται σοι ἀντὶ ὀσμῆς τῆς ἡδείας κονιορτὸς, καὶ ἀντὶ 
ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ, καὶ ἀντὶ τοῦ χόσμου τῆς χε- 


φαλῆς φαλάχρωμα ἕξεις, xal ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ μεσοπορφύρου περιζώσῃ σάχχον. Ταῦτα σοι ἀντὶ 


καλλωπισμοῦ. » 


ὅδ Matth. 11, 5. — « Ipse Joannes habebat B 


vestimentum de pilis cameli, et zonam pelliceam 
circa lumbos suos. » 

S. Basil. Reg. fus. disp. art. 22. — Cur vesti- 
mentis utamur, hac unica voce nobis Apostolus 
ostendit : Habentes autem vestimenta, et quibus te- 
gamur, his contenti simus (I Tim. νι, 8; ) tanquam 
videlicet tegumento solo opus habeamus, non item 
ut per varietatem ejusque elegantis studium, in 
interdictam luxuriam, ne quid dicam gravius, in- 
cidamus. Hzc enim per inane minimeque necessa- 
rium artificium introducta sunt. Id quod aperte 
ostendit primus ille integumentorum usus quem 
Deus indigentibus dedit- Etenim tunicas illis pelli- 
ceas fecit, et induit eos. Ob obscenas siquidem 
corporis partes obtegendas satis erat is tunicarum 
usus. Αἴ quoniam aliud quoque nobis in vestimentis 
proponitur, nempe ut eorum ope calorem contra- 
hamus ; idcirco utriusque rei perpensum et explo- 
ratum esse judicium debet, uti vestimenta, tum 
eas corporis partes, in quibus minus honestatis 
inest, contegant, tum ad propulsandas aeris inju- 
rias, nobis presidio sint. — Usus vestimenti inevi- 
tabili illa necessitate circumscribendus est, qua 
ad eum adigimur. Sin immoderatum circa ea stu- 


« Αὑτὸς ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
τριχὸς καμήλου, xai ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ. 

Τὸν σχοπὸν τῆς χρήσεως τοῦ ἐνδύματος ὑπέδαλεν 
ἡμῖν ὁ ᾿Απόστολος διὰ μιᾶς λέξεως, εἰπών: Ἔχοντες 
δὲ τροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησὄ- 
μεθα’ ὡς τῆς σχεπὴς ἡμῶν προσδεομένων μόνης, 
οὐχέτι μέντοι xai τῆς ποιχιλίας τοῦ ἀπ᾽ αὐτῆς χαλ- 
λωπισμοῦ εἰς τὴν ἀπηγορευμένην περπερείαν ἐχ- 
πιπτόντων, ἵνα μή τι χεῖρον λέγω. Ταῦτα γὰρ ὕστε- 
ρον ἐπεισήχθη διὰ τῆς περιέργου ματαιοτεχνίας, 
Δηλοῖ δὲ χαὶ ἡ πρώτη τῶν σχεπασμάτων χρῆσις, ἢν 
αὐτὸς ὁ Θεὸς τοῖς ἐπιδεηθεῖσι δέδωχεν. ᾿Βποίησε γὰρ 
αὐτοῖς, ὁ θεὸς χιτῶνας δερματίνους, χαὶ ἐνέδυσεν 
αὐτούς. Πρὸς γὰρ τὴν τῶν ἀσχημόνων ἐπιχάλυψιν 
ἐξήρκει ἡ τοιαύτη τῶν χιτώνων χρῆσις, 'Βπειδὴ 
καὶ ἕτερος σχοπὸς συνεισέρχεται, τὸ θάλπεσθαι διὰ 
τῶν σχεπασμάτων, ἀνάγχη ἀμφοτέρων ἐστοχασμέ- 
γως τὴν χρῆσιν εἶναι, τοῦ το περιστέλλειν ἡμῶν τὰ 
ἀσχήμονα, χαὶ τοῦ ἀλεξήματα εἶνάι πρὸς τὴν Ex τῶν 
ἀέρῶν βλάδην. --- Τῆς χρήσεως τὸ μέτρον, 3j ἀπα- 
ραίτητος ἀνάγκη τῆς χρείας. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὴν χρείαν, 
πλεονεξίας, ἢ φιληδονίας, ἢ χενοδοξίας ἔχει τὴν 
νόσον. --- Σχοπὸς ἐσθῆτος εἴς, χάλυμμα εἶναι σαρ- 
χὸς πρὸς χειμῶνα χαὶ θέρος αὐταρχές. 


dium sit, hoc ab avaritiz, aut libidinis, aut inanis glorie morbo proficiscitur. — Vestimentorum finis 
hic unus esse debet, ut integumentum, cum ad hiemem, tum ad astatem accommodatum carni pra- 


beat. 


S. Greg. Naz. — Ne vestitu molli et promissa 
effeminemur, et cujus quidquid pulcherrimum sit, 
nulli usui est. 


Ejusdem in laud. Gorg. — Non aurum arte ela- 
boratum pulchritudinis augendae gratia adhibuit : 
non flavas comas, cum perspicue, tum subobscure 
Jucentes ; non cincinnorum imposturis honestum 
caput fzedissime inumbrantium ; non diffluentis et 
pellucide vestis magnificentiam ; non lapidum 
splendorem, et gratias quibus propinquus aer co- 
loratur, ac forma undique collustrantur ; non 
pictorum artes et presstigias ; non vilem illam et 
exigui pretii pulchritudinem : verum fluxam forme 
venustatem iis relinquebat qus theatra et trivia 
consectantur, et quibus pudori et probro est eru- 
bescere. 


Μὴ ἐσθτῆτι μαλαχισθῶμεν, ἁπαλῇ τε καὶ περιῤ- 
ῥεούσῃ, καὶ ἧς τὸ κάλλιστον ἀχρηστία. 


Οὐ χρυσὸς ἐχείνῃ ἦν κόσμος, ἐν τέχνῃ ποιηθεὶς 
εἰς χάλλους περιουσίαν᾽ οὐ ξανθαὶ πλοχαμίδες, δια- 
φαινόμεναί τε χαὶ ὑποφαινόμεναι, χαὶ βοστρύχων 
ἕλικες, σοφίσματα σχηνοποιούντων τὴν τιμίαν xe- 
φαλὴν, ἀτιμότατα * οὐχ ἐσθῆτος περιῤῥεούσης xal 
διαφανοῦς πολυτελεία" οὐ λίθων αὐγαὶ xai χάριτες 
χρωννῦσαι τὸν πλησίον ἁέρα, καὶ τὰς μορφὰς περι- 
λάμπουσαι: οὐ ζωγράφων τέχναι καὶ γοητεύματα, 
χαὶ τὸ εὔωνον χάλλος, ἀλλὰ τὴν ῥέουσαν εὐμορφίαν 
ταῖς ἐπὶ θεάτρων παρῆχεν χαὶ τριόδων, καὶ ὅσαις 
αἰσχύνη καὶ ὄνειδος τὸ αἰσχύνεσθαι, 
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Τὸ εὐϊματεῖν 
μὄνῃ δοχήσει τὸ ἡδὺ ἔχει, xxi τοὺς ὀφθαλμοὺς δια- 
παίζει. 

Αἱ τῶν ἀναγχαίων χτήσεις, οὐ τὴν ποιότητα βλα- 
δερὰν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὴν παρὰ τὸ μέτρον ποσότητα. 
— Οὐ χατὰ πᾶντα σχοραχιστέον τὴν χρίσιν, ἀλλ᾽ 
ὥπερ φαρμάκῳ xal βοηθήματι χρηστέον τῷ μύρῳ. 


TITA. Ζ΄. --- Περὶ ἰσότητος" xal ὅτι low τάξις παρὰ 
Θεῷ πάντων. 
« Μιχρὸν καὶ μέγαν οὗτος ἐποίησεν, αὐτός τε 
προνοεῖται περὶ πάντων. » 
Οὐχ ἐθέλει γὰρ Χριστὸς ἄναξ τέ χε ὧν, τῶν μὲν 
πατὴρ ἤπιος elvat, τῶν δὲ βαρυφρενέων. 


Οὐκ ἔστ: προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ, xatà τὸ 
τγραμμένον, ἀλλ᾽ εἴτε τις εἴη μέγας καὶ σοδαρὸς, 
πλούτῳ τε xal δόξῃ τῇ κατὰ τὸν χόσμον εἰς ὕψος 
ἡρμένος, τὴν ἀχλεᾶ xal ἀγέραστον ἀποίσεται ψῆφον, 
τοῖς τῆς φαυλότητος αἰτιάμασιν ἐνεχόμενος" εἴ τέ 
τις εἴη μιχρὸς. πτωχείᾳ τε καὶ ἀδοξίᾳ συζῶν, χατα- 
διχασθήσεται πρὸς ἀκαθαρσίαν, εἴ μὴ τοῖς εἰς ἀρετὴν 
ἐπαυχοίη τρόποις. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Κ. 

TITA. Α΄. --- Περὶ χριμάτων θεοῦ" xal ὅτι οὐ 
χρὴ δυσφορεῖν ἐφ᾽ οἷς δίχαιοι μὲν δυσπραγοῦσιν, 
ἀδιχοι δὲ εὐπαθοῦσιν. 

« Εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ιώδ' Μὴ ἀποποιοῦ μοι τὸ 
χρῖμα; οἵει δὲ με ἄλλῶς σοι χεχρηματιχέναι, ἢ ἵνα 
ἀναφανῇς δίχαιος ; » 

« Διὰ τί ἀσεύδεῖς ζῶσιν, πεπαλαίωνται δὲ wal 
ἐν πλούτῳ ; Ὁ σπόρος αὐτῶν xxv! ἐπιθυμίαν ψυγῆς, 
τὰ δὲ τέχνα αὐτῶν tv ὀφθαλμοῖς" οἱ οἶχοι αὐτῶν 
εὐθηνοῦσιν, φόδος δὲ οὐδαμοῦ" μάστιξ δὲ παρὰ Κυ- 
ρίου οὐκ ἔστιν ἐπ’ αὐτοῖς. Μένουσι δὲ ὥσπερ πρό- 
θχτα αἰώνια, τὰ δὲ παιδίχ αὐτῶν προσπαίζουσιν, 
ἀναλαμδάνοντα ψαλτήριον xal χιθάραν. Συνετέλεσαν 
ky ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν. » 

« 'H διχαιοσύνη σου ὡς ὄρη θεοῦ, τὰ χρίματά σου 
ἄδυσσος πολλή. » 

« Μὴ παραζήλου ἐν τῷ χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν. Εἶδον τὸν 
ἀσεόθ ὑπερυψούμενον, xal ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
χέρδους τοῦ Λιύάνου" xai παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐκ 
ἦν,» 

« Παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήματά μου" ὅτι 
ἐζήλωσα, » καὶ τὰ λοιπά, — « ᾿Ιδοὺ οὗτοι οἱ ἀμαρ- 
τωλοὶ, xal οἱ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα. » 

« θεὸς χριτής ἐστι’ τοῦτον ταπεινοῖ, xai τοῦτον 
ὄψοῖ, » 

« Μὴ ζηλούτω σου ἡ χαρδία ἀμαρτωλοὺς, ἀλλ᾽ ἐν 
φόδῳ Κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡμέραν. » 

« θησαυρίζεται δικαίοις πλοῦτον ἀσεδῶν. » 


« Ἔστα: ὡς χονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν 
ἀσεθῶν, xal ὡς χοῦς φερόμενος" xai ἔσται ὡς στιγμὴ, 
χαὶ ἔσται ὡς ἐνυπνιαζόμενος xa0' ὕπνον ὁ πλοῦτος 
τῶν ἐθνῶν’ xal ἔσονται. ἐν τῷ ὕπνῳ πίνοντες xal 
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μειραχιῶδές ἐστι μόνον, xal iv A 58. Cyrilli. — Eleganti vestitu delectari, puerile 


est duntaxat, ac voluptatem in sola opinatione 
positam habet, oculosque ludificatur. 

S. Clem. Alez. — Rerum necessariarum ade- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem. — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est: verum unguento tanquam me- 
dicamento et auxilio utendum. 


TIT. VII. — De qualitate ; quodque eodem gradu 
apud Deum omnes sunt. 


Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipsi fecit, 
et :&qualiter ei cura est de omnibus, » 
S. Greg. Naz. — Nec enim cum Christus rex sit, 


horum quidem esse vult benignus pater, erga illos 
vero se gravem praebere. 

S. Cyrilli. — Non est personarum acceptio apud 
Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 
(Rom. n, 11): sed sive quis magnus sit et arro- 
gans, atque tum opibus, $39 tum mundana glo- 
ria in altum evectus, ingloriam tamen et przmio- 
rum expertem sententiam feret, si vitiis et crimi- 
nibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 
et in inopia et obscuritate vitam agat, is immun- 
diti&e damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 


LITTERA K. 

TIT. I. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
non oporteat, si justi calamitatibus conflictentur, 
injustis autem prospere omnia succedant. 

Job xr, 8. — « Dixit Dominus ad Job: Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 
tibi respondisse, nisi ut appareas justus? » 

Job xxi, 7-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etiam in divitiis? Semen eorum 
secundum desiderium anima : filii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt: timor autem 
nusquam: flagellum non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetua: at pueri eorum lu- 
dunt, accipientes psalterium et citharam. Consum- 
maverunt in bonis vitam suam, » etc. 

Psal xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 35, 36. — « Ne zemuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani : et transivi, et ecce non 


erat. » 
Psal. rxxn, 2, 3 et 12. — « Pene diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » etc. — « Ecce ipsi pec- 


catores et abundantes in szxculo, » etc, 


Psal. vxxiv, 8. — « Deus judex est. Hunc humi- 
liat, et hunc exaltat. » 


Prov. xxi, 17. — « Ne z:emuletur cor tuum pec- 
catores, sed in timore Domini sta tota die. » 
Prov. xnr, 22. — Thesaurizantur justis opes 


impiorum. » 

Isa xxix, 9-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
divitia impiorum, et sicut favilla quz rapitur, 
eruntque sicut punctum. Eteruntsicut qui somniat 
dormiendo divitie gentium, et erunt in somno bi- 
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bentes et edentes, et cum surrexerint vanum est À ἐσθίοντες, καὶ ἕξαναστάντων 


somnium. Et sicut qui per somnium sitit velut si 
bibat, et cum surrexerit, adhuc sitit, et anima 
ejus frustra speravit: sic erunt divitiae omnium 
gentium. » 

Jerem. xi, 1, 2. — « Justus quidem es, Do- 
mine, quia satisfaciam tibi: verumtamen judicia 
loquar ad te. Quid est quod via impiorum prospe- 
ratur? bene est omnibus qui pravaricantur. Plan- 
tasti eos, etradicem miserunt. Generaverunt filios 
et fecerunt fructum. Prope es tu ori eorum, et 
longe a renibus eorum. » 

Eccli. 1x, 16. — « Nezeles gloriam peccatorum.» 

Sap. xi, 9. — Per quae ponas passi sunt 
inimici illorum, per haec cum abundarent, letati 
sunt. » 

Rom.1ix, 10.24. — « Et Rebecca ex uno con- 
cubitu habens Isaac patris nostri; cum nondum 
nati essent, nec quidquam boni aut mali egissent, 
dictum est ei: Quia major serviet 560 minori, 
sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau autem odio 
habui. Quid igitur dicemus? nunquid iniquitas 
apud Deum ? Absit! Moysi enim dicit: Miserebor 
cujus miserebor, et misericordiam przstabo illi 
cujus miserebor. Igitur non est volentis, neque 
currentis, sed miserentis est Dei. Dicit enim Scri- 
ptura Pharaoni : Quia in hoc ipsum excitavi te, ut 
ostendam in te virtutem meam, et ut annuntietur 
nomen meum in universa terra. Ergo cujus vult 
miseretur, et quem vult indurat. Dices itaque mihi: 
Quid adhuc quzritur ? voluntati ejus quis resistit ? 
Igitur, o homo, quis es tu qui respondeas Deo? 
Nunquid dicit figmentum ei qui se finxit. Quid me 
fecisti sic? Annon habet potestatem figulus luti ex 
eadem massa facere aliud vas in honorem, aliud 
vero in contumeliam ? » 

Rom. x1, 33. — « O altitudo divitiarum sapientiae 
et scientie Dei! quam incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vie ejus ! » 

S. Basilii. — « Quamvis rationes eorum qua a 
Deo administrantur, captum nostrum fugiant, om- 
nino tamen id quod a sapiente, et ab eo a quo 
redamamur, administratum est, equo animo debet 
accipi, quamvis alioqui sit molestum. 

Ejusd. in init. Prov. — Quac nobis a justo judice 
coelitus infertur justitia, cum emendandi et repre- 
hendendi vim habeat, propter eorum decretorum 
qua in ipsa recondita sunt, altitudinem segre ad- 
modum humano ingenio perspici potest. Hoc enim 
ni fallor, est, quod ait: Justitia tua sicut montes 
Dei (Psal. xxxv, '1). 

S. Greg. Naz. — Nulla praediti peritia sumus, 
qu:e arcana Dei judicia probemus. — Alii quidem 
ex Dei amicis prospera, adversa alii nihil istis pe- 
jores, navigatione utuntur. Quis horum rationes 
novit, nisi tu, o Verbum ac ratio? 

Ejusd. De am. paup. — Quis scit num ille ob 
vitium plectatur, hic rursus uti bonus et laude 
dignum evehatur; ac non contra ob flagitiosam: 


αὐτῶν μάταιον τὸ 
ἐνύπνιον" Καὶ ὃν τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν ὡς ὁ 
πίνων, xal ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ 
εἰς κενὸν ἥλπισεν, οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος πάντων 
τῶν ἐθνῶν. » 

« Δίχαιος cl, Κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι: πλὴν χρί- 
ματα λαλήσω πρὸς σέ, Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν εὐοδοῦ- 
ται; εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀβέτημα. 
Ἐφύτευσας αὐτοὺς, xui ἐῤῥιζώ ur ( 

τοὺς, x«t ἐῤῥιζώθησαν᾽ ἐτεχνοποίησαν, 
καὶ ἐποίησαν καρπόν. ᾿Εγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόματος αὐτῶν 
καὶ πόῤῥω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν. » : 


« Μὴ ζηλώσῃς δόξαν ἁμαρτωλῶν. » 
« Δι’ ὧν ἐχολάσθησαν οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ ἀποροῦντες εὐεργετήθησαν. » 


« Καὶ Ῥεόέχκα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα ᾿Ισαὰκ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, μήπω γεννηθέντων, μηδὲ πραξάντων 
τι ἀγαθὸν, ἢ xwx2v, ἐῤῥήθη αὐτῇ, ὅτι Ὁ μείζων 
δουλεύσει τῷ ἐλάσσον', χαθὼς γέγραπται, Τὸν ᾿1α- 
χὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ ἩΠσαῦ ἐμίσησα. Τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; Νὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ ; Μὴ γένοιτο. Τῷ 
Μωσῇ γὰρ λέγει" ᾿Ελεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ olxtet- 
ρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. "Apa οὖν οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ 
τοῦ τρέχοντος, ἀλλά τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Λέγει γὰρ 
ἡ Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξέγειρά σε, 
ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, "Apa οὖν ὅν 
θέλει, ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. "Epeig οὖν μοι, Τί 
ἔτι μέμφεται ; τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστη- 
xev ; Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἴ ὁ ἀνταποχρινό- 
μενος τῷ Θεῷ ; Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τί 
με ἐποίησας οὕτως ; ἢ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς 
τοῦ πηλοῦ x τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς 
τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; » 


« Ὧ βάθος πλούτου, xal σοφίας, καὶ γνώσεως Θεοῦ! 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! » 

Κἂν οἱ λόγοι τῶν παρὰ θεοῦ οἰκονομουμένων δια- 
φεύγωσιν ἡμᾶς, πάντως γε παρὰ τοῦ σοφοῦ xat 
ἀγαπῶντος ἡμᾶς οἰχονομηθὲν, ἀπόδεχτόν ἐστι, xlv 
ἐπίπονον 7j. 


« jJ —- ᾽ 
Π παρὰ es δικαιοχρίτου οὐρανόθεν ἐπαγομένη 
- , 

ἡμῖν δικαιοσύνη, ἐπανορθωτικὴ οὖσα xal. ἀνταπο- 


D δοτικὴ, πολὺ ἔχει τὸ δυσθεώρητον, διὰ τὸ ὕψος τῶν 


ἐναποχειμένων αὐτῇ δογμάτων. Τοῦτο γὰρ οἶμαι 
λέγειν τὸν ψαλμῳδὸν, Ἢ δικαιοσύνη σου ὡς ὅρη 
θεοῦ. 


᾿Αμαθεῖς ἐσμεν, ὥστε τὰ ἀῤῥητα τοῦ θεοῦ χρί- 
ματα δοχιμάζειν. — ἤλλλοι μὲν εὐπλοοῦσι τῶν θεῷ 
φίλων, ἄλλοι δὲ δυσπλοοῦσιν οὐδὲν χείρονες. Τίς οἶδε 
τούτων τοὺς λόγους, πλὴν σοῦ, Λόγε ; 


Τίς οἴδεν, εἰ ὁ μὲν διὰ χαχίαν κολάζεται, ὁ δὲ ὡς 
ἐπαινούμενος αἵρεται, ἀλλά μὴ τοὐναντίον, ὁ μὲν 
διὰ:πονηρίαν ὑψοῦται, ὁ δὲ δι’ ἀρετὴν δοχιμάζεται ; 
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τερον, ὅλην ξώμενος πρότερον ὥσπερ τινὰ νόσον 
ἐχρῆξαι τὴν ἑαυτοῦ xaxíav, ἵνα καὶ κολασθῇ διχαιό- 
τερον᾽ ὁ δὲ καὶ παρὰ δόξαν πιεζόμενος, (va ὥσπερ 
χρυσὸς ἐν καμίνῳ δοχιμασθεὶς, τῆς χαχίας, εἴτι xai 
μιχρὸν εἶχε, τοῦτο ἑατήξῃ. 


Κύχλος τίς ἐστιν, ἀδελφοὶ, τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων, xa) παιδεύε: διὰ τῶν ἐναντίων ἡμᾶς ὁ 
Θεός. Ὥσπερ συνεστήσατο τὰ πάντα σοφῶς, χαὶ 
συνέδησεν, οὕτω σοφῶς τὰ πάντα διεξάγων, χαὶ 
χυδερνῶν τοῖς ἀν φίχτοις αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνιάστοις 
αὐτοῦ χρίμασιν. 

Ἕν μόνον mere σθαι χρὴ, ὅτι συμφερόντως ἡμῖν 
ἄπαντα οἴχονομειται παρὰ Θεοῦ, τὸν δὲ τρόπον 
μηχέτι ζητεῖν, μήτε ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν ἢ ἀθυ- 
priv. Οὔτε γὰρ δυνατὸν ταῦτα εἰδέναι, οὔτε συμφέ- 
ρον, τὸ μὲν διὰ τὸ θνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ τα- 
Χέως εἰς ἀπόνοιαν αἴρεσθαι. 


ᾧασί τινες Διὰ τί δίκαιοι ἀσθενοῦσι, xal πένον- 
παι, ἄδικοι δὲ ῥώννυνται xai πλουτοῦσι ; διὰ τί 
ποῦτο, ἵνα ol μὲν στεφανωθῶσιν, οἱ δὲ τιμωρηθῶσιν 
εἰς αἰῶνα ; 

Εἴρηκας, διὰ τί ὁ Θεὸς τοῦτον χέχριχεν ἀθυμεῖν 
xxi δλίδεσθαι ἀγαθὸν ὑπάρχοντα, xal ἄλλον ἱλα- 
ρεύεσθαι xal πλουτεῖν πάνυ φαῦλον τυγχάνοντα ; xal 
διὰ τί ἄλλος ἐν πᾶσιν εὐοδοῦται, χαὶ ἄλλος ἐν πᾶσιν 
ἀποτυγχᾶνει ; διὰ τί οὗτος ἔῤῥωται, χἀχεῖνος νοση- 
λεύεται, xal ἄλλος χρηστός τις ἀνὴρ ἐν τῷ δαιμο- 
vl συντρίδεται, ὁ δὲ πονηρὸς ζῇ ; Μὴ περιεργάζου 
τὰ ὑπὲρ σὲ, μόνον δὲ γίνωσχε, ὅτι βουλήσει τοῦ 
Κρείττονος xai ψήφῳ ταῦτα πάντα γίνεται" μὴ 
μέντοι χαταζητήσῃς τὸν λόγον τῆς ἀχριδείας. lao- 
λὸς ὁ τηλιχοῦτος ἀπεφήνατο ἀνεξερεύνητα εἶναι τὰ 
κρίματα τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔστι τοίνυν δυνατὸν χαταλα- 
θεῖν τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν Κυρίου, xal τῶν αὐτοῦ 
βουλημάτων. Τὰ γὰρ χρίματα αὐτοῦ δόυσσος πολλὴ, 
καθά φησιν ὁ Προφήτης. 


Ἐλν τις ἀπελθὼν, βούλεται περᾶσαι ποταμὸν, καὶ 
ὁρᾷ αὐτὸν παφλάζοντα [R. χαχλάζοντα], xai χατα- 
συρόμενον φοδερῶς, xal μηδενὸς ἄλλου ἐπιχειροῦν- 
τος διελθεῖν δι᾿ αὐτοῦ, παραδουλεύσηται δὲ xai 
εἰσέλθῃ, θέλων ἐπιδείξασθαι ἑαυτὸν ὡς γενναῖον καὶ 
δυνατὸν, χαὶ ἀποδάνῃ ἐν τῷ ποταμῷ, μετὰ τῶν πα- 
ραδούλων χρίνεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, ἐπειδὴ βλέπων 
τὸν θάνατον αὐτοῦ, παρήχουσε τῆς Γραφῆς λεγού- 
enc Μὴ βιάζου ῥοῦν ποταμοῦ. ᾿Εὰν δὲ ἴδῃ τὸν 
ποταμὸν ἡσύχως ῥέοντα, καὶ μὴ ἀπειλοῦτα βρυγ- 
μοὺς θανατηφόρους, ἀλλὰ mpzóv xal εὐμαρῆ, xal 
πολλοὺς διερχομένους, xal εἰσέλθῃ τοῦ διελθεῖν δι’ 
αὐτοῦ, xal ἐπαγάγῃ αὐτῷ ὁ Σατανᾶς χῦμα κχατὰ 
συγχώρησιν Θεοῦ, ἢ καὶ τὸ πόδα αὐτοῦ σχάσῃ, xal 
πεσὼ" ἐν τῷ ὕδατι αὐτοῦ ἀποθάνῃ, μαρτυριχὸς αὐ- 


τοῦ ὁ θάνατος λογισθήσεται. Πλὴν χαὶ ἡ ὥρα τοῦ. 


SACRA PARALLHLA, 


Ὁ μὲν πλεῖον ἐπαιρόμενος, ἵνα καὶ πέσῃ χαλεπώ- À ille vit» rationem attollatur, hic vero ob virtutem 
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exploretur ? Ille, inquam, altius evehatur,ut gra- 
vius corruat, dum sinitur omnem prius improbi - 
tatem suam ceu morbum quemdam expromere,ut 
et justiori supplicio plectatur : hic rursus calami- 
tatibus praeter hominum exspectationem prema- 
tur, ut tanquam aurum in fornace probatus, vel 
tantillum hoc quod vitii habuerit, excolet. 

Ejusd. — Circulus quispiam est rerum humana- 
rum, fratres, ac Deus nos per contraria erudit, ut 
qui, quemadmodum sapienter omnia constituit, 
ac colligavit, ita pari quoque sapientia, omnia pro 
suis judiciis, qua nec mente assequi, nec perve- 
stigare quis possit, regat et gubernet. 

S. Chrysost. ez serm. ad. Stagir. — Hoc unum 
nobis persuasum esse debet, cuncta ad utilitatem 
nostram a Deo gubernari : quonam autem modo 
gubernentur, non jam investigare, nec quia hoc 
ignoremus, mzrore et molestia affici. Hac enim 
scire, nec possumus, nec expedit: alterum qui- 
dem, quia mortales sumus ; alterum, quia cito in 
arrogantiam efferremur. 

S. Nili. — Aiunt nonnulli: Cur justi imbecil- 
litate et inopia laborant, injusti contra robore at- 
que opibus pollent ? Quid ita, ut illi coronentur, 
hi autem sempiternis suppliciis detineantur ? 

561 Ejusd. — Qussiisti quid cause sit, quam- 
obrem hoc constitutum a Deo sit, ut vir bonus 
moreat et opprimatur, alius contra, qui perquam 
improbis moribus sit, in hilaritate et opibus ver- 
setur : et cur alteri prospera omnia contingant, 
alter nulla in re quod cupit assequatur : cur, in- 
quam, ille valeat, hic adversa valetudine laboret : 
curque vir probus a dzemone affligatur, malus vero 
integer et incolumis vivat. Ne curiose inquiras ea 
qua captum excedunt tuum : verum hoc solum 
noscas. Dei voluntate et sententia omnia geri, nec 
exactissimam eorum rationem qu:eras. Paulus vir 
ille tantus, impervestigabilia Dei judicia esse pro- 
nuntiavit. Quocirca fieri nequit, ut pedum Domini 
consiliorum;que ipsius vestigia quisquam assequa- 
tur. Judicia enim ejus, ut ait Propheta, abyssus 
multa (Psal. xxxv, 7). 

Eusebii, — Si quis fluvium trajicere velit, quem 
sstuantem, et horrenda quadam rapiditate fluen- 
tem cernat; cumque nemo alius illum trajicere 
aggrediatur, ipse tamen temerario consilio ingre- 
diatur, ut se tanquam generosum et fortem osten- 
dat, atque in fluvio pereat; ejus sane anima cum 
temerariis censebitur: quippe qui cum mortem 
suam perspiceret, Scripture non obtemperaverit, 
qua dicit: Ne coneris contra impetum fluvii (Eccli. 
1v, 32). At si fluvium leniter fluentem videat, nec 
rugitibus mortem minitantem, sed placidum et 
facilem, multosque eum transmittentes, ac ipse 
quoque eum pertransiturus ingrediatur, tumque 
permissu Dei Satanas fluctus excitet. aut titubante 
pede in aquam lapsus intereat, mors ipsius in 
martyrium reputabitur. Ceterum mortis quoque 
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hora psi aderat: ac non ut hoc mortis generein- A θανάτου παρῆν αὐτῷ, &AÀ' οὐ μέντοι ἕν τῷ οὕτως 


teriret. Diabolus siquidem mortis horam cum pro- 
spiciat, eam antevertit, et lapsum preparat, uti 
decipule mors ascribatur. Quod idem etiam de 
iis dicendum erit, qui a feris sunt interempti. 
Nam si quis suapte animi inductione proficiscatur 
ut feram jugulet, ad fortitudinem suam ostentan- 
dam, insurgatque bestia a qua neci detur, hujus 
anima cum imprudentibus temerariisque censebi- 
tur. Sin autem ex improviso fera irruat, atque 
hominem discerpat, tum ille martyrico mortis ge- 
nere obierit. Idque perindelocum habet, sive quis 
in mari, sive in terra moriatur. 

TIT. II. — De detractione : et quod detractio est 

falsus sermo adversus aliquem prolatus. 

Num. xu, 1 seqq. — « Locuta est Maria et Aa- 
ron contra Moysen propter uxorem ejus JAEthio- 
pissam ; quoniam uxorem /Ethiopissam acceperat. 
Et dixerunt : Num Moysi soli locutus est Dominus? 
nunquid et nobislocutus est Dominus ? Et dixit 
Dominus ad eos: Audite sermonem meum. Si quis 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione appa- 
rebo ei, et in somno loquar ad eum. At non sicut 
servus meus Moyses : in omni domo mea fidelis 
est. Ore ad osloquar ei, et in specie, ac non per 
senigmata et opinionem Dominum vidit. Et quare 
non timuistis loqui in servum meum Moysen ? Et 
iratus est contra eos Dominus, et ecce Maria can- 
dens lepra quasi nix. » 

$692 Psal. xxx, 18. — « Muta fiant labia do- 
losa, » etc. 

Psal. xu, 20. 
tuum, » etc. 

Psal. vxxvit, 19. — « Male locuti sunt de Deo, et 
dixerunt, » etc. 


Sedens adversus fratrem 


Psal. cvi, 5. — « Detrahentem secreto proximo 
suo, » etc. 

Psal. c, 1. — « Qui loquitur iniqua, non dire- 
xit in conspectu, » etc. 

Prov. xx, 13. — « Noli amare detractionem, ne 


de medio tollaris. » 

Sap. 1, 11. — « Custodite vos ἃ murmuratione 
qu: nihil prodest, et adetractione parcite lingue : 
quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit. » 

Jac. 1v, 11-13. — « Nolite detrahere alterutrum, 
fratres. Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- 
irem suum, detrahit legi, et judicat legem. Si 
autem judicas legem, non es factor legis, sed ju- 
dex. Unus enim est legislator et judex, qui potest 
liberare et perdere. » 

Prov. xxx, 17. — « Oculum qui subsannat pa- 
trem, et qui despicit senectam matris, effodiant 
eum corvi de torrente, et comedant eum filii 
aquila. » 

S. Basil. — Detractio est, adversus fratrem  ab- 
sentem, obtrectandi ipsi studio aliquid effutire : 
etiamsi alioqui sit verum id quod dicitur. 

S. Chrysost. — Si quis te maledictis petit, si 
quidem vera dicit, fac te corrigas : sin. vero falsa, 
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ἀποθανεῖν αὐτόν. Ὁ γὰρ διάδολος βλέπων τὴν ὥραν 
τοῦ θανάτου, προλαδὼν ἑτοιμάζει τὸ πτῶμα, ἵνα 
τῇ παγίδι ἐπιγραφῇ ὁ θάνατος, Ὁμοίως καὶ οἱ ἀπὸ 
θηρίων ἀποθνήσχοντες. "EXv τις ἐν τῇ oixe(g προαι- 
ρέσει ἀπέλθῃ σφάξαι τὸ θηρίον, ἐπιδεικνύμενος τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν, καὶ ἐγείρῃ τὸ θηρίον, καὶ ἀποθάνῃ 
ἐξ αὐτοῦ, μετὰ τῶν παραδούλων χρίνεται dj ψυχὴ 
αὐτοῦ. "Eàv δὲ αἰφνιδίως ἐπέλθῃ τὸ θηρίον, καὶ διαῤ- 
ῥήξῃ τὸν ἄνθρωπον, μαρτυριχῷ θανάτῳ τέθνηχεν ὁ 
τοιοῦτος" ὁμοίως xal εἰς τὴν θάλασσαν, xal εἰς τὴν 
γῆν. 


TIT. Β΄. — Περὶ καταλαλιᾶς" χαὶ ὅτι καταλαλιά ἐστι 
λόγος ψευδὴς κατά τινος λεγόμενος. 

᾿Βλάλησε Μαριὰμ καὶ ᾿Ααρὼν xarà Μωσέως ἔνε- 
xtv τῆς γυναιχὸς τῆς Λἰθιοπισσης, ἢν ἔλαδε Μω- 
σῆς ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαθεν, Καὶ εἶπον: Μὴ 
Μωσῇ μόνον ἐλάλησεν Κύριος ; οὐχὶ xal ἡμὶν ἐλά- 
λησε Κύριος ; καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτούς: 'Axoó- 
σατε τὸν λόγον μου, ἀμφότεροι. ᾿Εὰν γένηται προ- 
φήτης ὑμῶν Κυρίῳ, ἐν ὁράματι γνωσθήσομαι, χἀὶ 
ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. Οὐχ οὕτως ὡς ὁ θεράπων 
μου Μωσῆς: ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ μοὺ πιστὸς ἐστιν" 
στόμα χατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει, xal οὐ δι’ 
αἰνιγμάτων, xal τὴν δόξαν Κυρίου εἶδεν. Καὶ διὰ τί 
οὐχ ἐφούήθητε λαλῆσαι κατὰ τοῦ θεράποντός μου 
Μωσῇ ; χαὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος" καὶ ἰδοὺ Μα- 
ριὰμ λεπρῶσα ὠσεὶ Χιών. 

« "AAaÀx γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, » xal τὰ 
λοιπά. 

« Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, » χαὶ τὰ 
λοιπά. 

« Κατελάλησαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἶπαν, » καὶ τὰ 
λοιπά. 

« Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τὸν πλησίον, » xal τὰ 


λοιπά. 


« Λαλῶν ἄδικα οὐ χατεύθυνεν ἐνώπιον, » xal τὰ 
λοιπά. 

«Νὴ ἀγάπα χαταλαλεῖν, ἵνα μὴ ἐξαρθῇς,» xxi 
τὰ λοιπά. 

« Φυλάξασθε γογγυσμὸν ἀνωφελῆ, xal ἀπὸ χκατα- 
λαλιᾶς φείσασθε γλώσσης" ὅτι φθέγμα λαθραῖον 
κενὸν οὐ πορεύεται. » 

« Νὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. 'O καταλα-- 
λῶν ἀδελφοῦ, ἢ χρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, χαταλαλεῖ 
νόμον, καὶ χρίνει νόμον. Εἰ δὲ νόμον χρίνεις, οὐχέτι 
εἶ ποιητὴς νόμου, ἀλλὴ χριτής. Εἷς ἐστιν Ó- νομο- 
θέτης καὶ ὁ χριτὴς, ὃ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπο- 
λέσαι. » 

« ᾿Οφθαλμὸν καταλαλοῦντα πατρὸς, xal ἀτιμᾶ- 
ζοντα γῆρας μητρὸς, ἐχκόψειαν αὐτὸν χόραχες ix 
τῶν φαράγγων, xal κχαταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ 
ἀετῶν. » 

Καταλαλιά ἐστι, τὸ χατὰ ἁπόντος ἁδελφοῦ λαλεῖν, 
σχοπῷ τοῦ διαδάλλειν αὐτὸν, εἰ xal ἁληθὲς ἢ τὸ λε- 
γόμενον. 

Ἐάν τίς σε εἶπε καχῶς, εἰ μὲν ἁληθὲς λέγει- 
διόρθωσαι" εἰ δὲ ψευδῆ, καταγέλασον. El μὲν σύν- 
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οιἰδας σεαυτῷ τὰ εἰρημένα, σωφρόνησον' εἰ δὲ μὴ A irride. Si conscius es tibi vera esse que in te con- 


σύνοιδας, καταφρόνησον. 


Τῶν χαχῶς λεγόντων ἡμᾶς τότε χρὴ χαταφρονεῖν, 
ὅταν ἡμεῖς μὴ παρέξωμεν λαδάς. Μᾶλλον δὲ μηδὲ 
τότε, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν δυνώμεθα ἐπιστομίζειν αὐτούς. 
Ὅταν δὲ ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν 
χεφαλὴν τρέπεται πᾶν τὸ πῦρ. — Οὐχ οἱ χαχῶς λέ- 
ὕοντες μόνον, ἀλλὰ xal oi τὰς αἰτίας εἰκῆ παρέχον- 
τες, τῆς ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ χειμένης εἰσὶν ὑπεύθυ- 
νοι τιμωρίας. 


Ὁ καχῶς ἕτερον διατιθέναι βουλόμενος, πρότερον 
ἑαυτὸν οὕτω διατίθησιν. 

Συμφέρε: σοι πίνειν οἶνον, xal τρώγειν χρέα, καὶ 
μὴ κατεσθίειν Ex χαταλαλιᾷ σάρκας ἀδελφῶν. 


TITA. I' -- Περὶ χαιροῦ ὅτι δεῖ τὸν χαιρὸν 
* , E 
ἐξαγοράζειν, xal ὅτι πάντα χαιρὸν ἔχει τοῦ λέγεσθαι 
χαὶ γίνεσθαι. 


« Καιρὸς τῷ πάντι πράγματι ὑπὸ τὸν ἥλιον. Και- 
ρὸς τοῦ τεκεῖν, καὶ χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν. Καιρὸς 
τοῦ φυτεῦσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἐχτῖλαι τὸ πεφυτευ- 
μένον. Καιρὸς τοῦ χαθελεῖν, xai χαιρὸς τοῦ οἰχοδομεῖν, 
Καιρὸς τοῦ χλαῦσαι, καὶ χαιρὸς τοῦ γελᾶσαι. Καιρὸς 
τὸῦ ζητῆσαι, «al χαιρὸς τοῦ ἀπολέσαι, Καιρὸς τοῦ 
φυλάξαι, xal καὶρὸς τοῦ ἐχδαλεῖν. Καιρὸς τοῦ ῤῆξαι, 
xai καιρὸς τοῦ ῤάψαι. Καιρὸς τοῦ λαλεῖν, xal χαιρὸς 
τοῦ σιγᾷν. Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι, xal χαιρὸς τοῦ μι- 
σῆσαι. Καιρὸς πολέμου, xal καιρὸς εἴρήνης. » α 

« "Iva τί παρεσιωπήσατε ἀσέόδειαν, xal τὰς ἀδιχίας 
αὐτῆς ἐτρυγήσατε ; » 

« Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι 
ἡνιχα δεῖ εἰπεῖν λόγον. » 


« Συντήρησον χαιρὸν, χαὶ φύλαξαι ἀπὸ τοῦ 
νηροῦ. » — « 'Àxalpoc μὴ σοφίζου. » — « Μὴ 
λύσῃς λόγον ἐν χαιρῷ σωτηρίας: » 


πο- 
χω- 


« ἴλνθρωπος σοφὸς σιγήσει ἕως καιροῦ. ᾿Απὸ στό- 
μᾶάτος μωροῦ ὀποδοχιμασθέσεται παραδολὴ" οὐ γὰρ 
μὴ εἴπῃ, αὐτὴν ἕν χαιρῷ αὐτῆς. » 

« Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xal κλαίειν μετὰ 
χλαιόντων. Βλέπετε πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, 


ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ" ἐξαγορασμένοι τὸν χαιρὸν, ὅτι αὖ ἢ 


ἡμέραι πονηραί εἰσιν, Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρο- 
γες, ἀλκὰ συνίετε, τί τό θέλημα τοῦ Θεοῦ. » 


« Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χκαι- 
ρὸν ἐξαγοραζόμεοοι, Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χά- 
ριτι ἅλατι ἠρτυμένος, εἴδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ 
ἑχάστῳ ἀποχρίνασθαι. » 

Σφοδρὸς 6 πόθος ; λαδοῦ τοῦ ποθουμένου. "Ew 
θερμὸς ὁ σίδηρος, τῷ ψυχρῷ στομωθήτω, μή τι παρ- 
εμπέσῃ μέσον xal διαχόψῃ τὸν πόθον. 


Τὸ μὲν ἁπλῶς παῤῥησιάσασθαι, καὶ τῶν τυχόν- 


PaATAa0L. Gn, XCVI. 


jicit, da operam ut te emendes: sin autem nil 
tale in te agnoscis, non est quod conviciis ipsius 
commovearis. 

S. Chrysost. — Eos quinobis obtrectant, tum de- 
mum oportet contemnere cum nullas ipsis maledi- 
cendiansas porrigimus.Quin potius,netum quidem; 
sed cum ora possumus ipsis obstruere. Cum enim 
hoc totum a nobis proficiscitur, in caput nostrum 
omnino ignis vertitur. — Non ii duntaxat qui ob- 
trectant aliis, verum etiam qui causas obtrectandi 
temere praebent, hi supplicio quod maledicentiz 
constitutum est, obnoxii sunt. 

Didymi. — Qui malo aliquo alium vult multare, 
eodem modo seipsum prius multat. 

Senioris. — Satius est vinum bibere, et carnes 
edere, quam per obtrectationes fraternas carnes 
devorare. 


TIT. III. — De tempore ; quodque tempus redimen- 
dum sit, atque omnia suo tempore et dicenda et 
facienda sint. 


Eccle. ut, 1-8. — « Tempus omni rei sub coelo. 
Tempus pariendi, et tempus moriendi. Tempus 
plantandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. Tempus destruendi, et tempus zdificandi. Et 
tempus flendi, et tempus ridendi. Tempus quza- 
rendi, et tempus perdendi. Tempus custodiendi, 
et tempus projiciendi. Tempus scindendi, et tem- 
pus consuendi. Tempus loquendi, et tempus ta- 
cendi. Tempus amandi, et tempus odiendi. Tem- 
pus belli, et tempus pacis. » 


Osee x, 13. — « Quid reticetis impietatem, et 
justitias ejus vindemiastis ? » 

Isa. 1, 4. — « Dominus dat mihi linguam eru- 
ditam, ut sciam quando oporteat proferre ser- 
monem. » 

$6: Eccli. 1v, 23. — « Conserva tempus, et 
devità a malo » — Eccli. vn, 5, « Ne intem- 


pestive doctrinam tuam ostentes. » — 28. « Ne 
retineas verbum in tempore salutis. » 


Eccli. xxix, 1. — « Homo sapiens tacebit usque 
ad tempus. Ex ore fatui reprobabitur parabola: 
non enim dicit illam in tempore suo. » 

Ephes. v, 15, 16. — « Gaudere cum gaudentibus, 
flere cum flentibus. Videte quomodo ambuletis, 
non quasi insipientes, sed ut sapientes; redi- 
mentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propterea 
nolite fieri imprudentes, sed intelligite quse sit 
voluntas Dei. » 

Coloss. 1v, 9, 6. — « In sapientia ambulate ad 
eos qui foris sunt, tempus redimentes. Sermo 
vester semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis 
quomodo oporteat vos unicuique respondere. » 

S. Greg. Naz. — Quandiu vehemens est desi- 
derium, arripe quod cupis. Quandiu calet ferrum, 
aqua frigida roboretur: ne quid medium interci- 
dat, quo desiderium frangatur. 

S. Chrysost. — Duntaxat libere loqui, cujuslibet 
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etiam e vulgo sepe est: at vero opportune et A των πολλάκις ἐστίν' τό δὲ εἰς δέον xal καιρῷ τῷ 


consentaneo tempore, et ea qua conveniat mode- 
ratione ac prudentia, negotium arripere, hoc ma- 
gnam animam et admirabili quadam virtute pra- 
ditam postulat. 

Evagrii. — Preestat lapidem frustra projicere, 
quam verbum. 

Philonis. — Loquere qua oportet, et cum opor- 
tet: ac quae non oportet, non audies. — Ejusd. 
Tempori parcere praclarum est. 

TIT. IV. — δὲ adulatoribus, et parasitis, ac 
scurris : quod. eos fugere oporteat. 

Psal. xi, 6. — « Dominus dissipavit ossa eo- 
rum qui hominibus placent. » 

Prov. x, 23. — « Quasi perrisum stultus ope- 
ratur mala. » 


Prov. xxvi, 22. — « Verba astutorum mollia: 
ipsa autem feriunt interiora viscerum. » 
Prov. xvi, 19. — « Sapientes et prudentes ma- 


los vocant: qui autem dulces sunt in sermone, 
amplius audientur. » 
Prov. xix, 6. — « Multi ori regum blandiuntur. » 
Eccle. vii, 4. — « Melior est ira risu, quia in 
morore vultus emendabitur cor. » — 7. « Sicut 
vox spinarum sub olla, ita risus stultorum. » 


Isa. xur, 42. — « Qui vos beatos dicunt, ipsi 
vos seducunt, et semitam pedum vestrorum con- 


turbant. » 
Isa. 1x, 16, 14, — « Et erunt qui beatum dicunt 


populum istum, seducentes et seducti ut ipsos 
deglutiant. Auferet Deus ab Jerusalem caput et 
caudam, magnum et parvum in die una, et qui 
vultus suspiciunt. » 

Ezech. xi, 48. — «γε iis qui consuunt cervi- 
calia sub omni cubito manus, et faciunt velamina 
sub omni capite statis, ut pervertant animas; 
dum loquuntur populo audienti vanos sermo- 
nes. » 

Jerem. x,v, 22. — « Seduxerunt te, et potentio- 
res te fuerunt viri pacifici tui, et praevaluerunt in 
lapsu pedum tuorum. » 

564 Eccli. xxxvii, 23. — « Qui sophistice lo- 
quitur odibilis est: is omni re indiget. Non est 
enim illi data a Domino gratia. » 

Galat. 1, 10. — « Si adhuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem. » 


Luc. vi, 25. — « Ve vobis qui nunc ridetis, 
quia plorabitis. » 
Jude 16. — « Hi sunt murmuratores, queru- 


losi, secundum desideria sua ambulantes: et os 
eorum loquitur superbiam ; et mirantes personas 
quaestus gratia. » 

S. Basil. Ad adolesc. — Assentationes blanditias- 
que, et vulpis Archilochi fraudem versutiamque 
fugiamus. Nihil enim iis qui recte sentiunt gravius 
est quam ad gloriam et plausum vivere, et ea 
spectare qua vulgo grata sint, nec rectam ratio- 
nem vita moderatricem sibi constituere. 


c 


προσήχοντι, xai μετὰ τῆς ἀρμοζούσης συμμετρίας 
καὶ συνέσεως τῷ πράγματι χρήσασθαι, μεγάλης λίαν 
xal θχυμαστῆς δεῖται ψυχῆς. 


Βέλτιον λίθον βαλεῖν εἰκῆ, ἢ λόγον. 


Λάλει & δεῖ, xal ὅτε δεῖ, καὶ οὐχ ἀκούσεις ἃ μὴ 
δεῖ, — Χρόνου φείδεσθαι καλόν. » 


TITA. Δ΄. — Περὶ χολάχων, καὶ παρασίτων, καὶ 
γελοιαστῶν᾽ xal ὅτι χρὴ φεύγειν αὐτούς. 


« Ὁ θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων. 
« Ἐν γέλωτι ἄφρων πράττει xax&, » 


« Λόγοι χερχώπων μαλαχοί' οὗτοι δὲ τύπτουσιν 
εἰς ταμεῖα σπλάγχνων. » 
* ^ ^ * , e 
« Τοὺς σοφοὺς xal συνετοὺς φαύλους χαλοῦσιν᾽ ol 
δὲ γλυχεῖς ἐν λόγῳ πλείονα ἀχουσθήσονται. » 


« Πολλόϊ θεραπεύουσι πρόσωπα βασιλέων. » 

« ᾽λγαθὸν θυμὸς ὑπὲρ γέλωτα, ὅτι ἐν καχίᾳ 
προσώπου ἀγαθυθήσεται καρδία. » — « Ὥσπερ φωνή 
ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν λέδητα, οὕτως ὁ γέλως τῶν ἀφρό- 
νων. » 

« Ot μαχαρίζοντες ὑμᾶς, πλανῶσιν ὑμᾶς, xai τὴν 
τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσουσιν. » 


« Ἔσονται οἱ μακαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον, πλα- 
νῶντες xal πλανώμενοι, ὅπως ὃν χαταπίνωσιν αὐὖ- 
τούς. ᾿Αφελεῖ Κύριος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. χεφαλὴν καὶ 
οὐρὰν, μέγαν xal μιχρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, xal τοὺς τὰ 
πρόσωπα θαυμάζοντας. » 

« Οὐαὶ τοῖς συῤῥάπτουσι τὰ προσχεφάλαια ὑπὸ 
πάντα ἀγκῶνα χειρὸς, xai ποιοῦτες ἐπιδόλαια ἐπὶ 
πᾶσαν χεφαλὴν ἡλικίας, τοῦ διαστρέφειν ψυχὰς, ἐν 
τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑμᾶς λαῷ εἴσαχούοντι μάταια 
φθέγματα. » 

« Ἠπάτησάν σε, xal ἠδυνήθησάν σοι ἄνδρες εἔρη- 
νιχοί σου χατίσχυσάν coo ἐν ὀλισθήματι ποδος 
σου. P 

« Ὁ σοφιζόμενος ἐν λόγοις, μισητὸς, οὗτος πάσης 
χρείας ὑστέρησεν. Οὐ γὰρ ἐδόθη αὐτῷ χάρις παρὰ 
Κυρίου. » 

« Εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐχ 
ἂν ἤμην. » 

« Οὐαὶ ὑμῖν οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι χλαύσετε, » 


« Οὐτοί εἶσι γογγύσταὶ, μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόμενοι, καὶ τὸ στόμα αὐτῶν 
λαλεῖ ὑπέροχα - καὶ θαυμάζοντες πρόσωπα, ὠφε- 
λείας χάριν. » 

Φύγωμεν χολαχείας xal θωπείας, xal τῆς 'Apyi- 
λόχου ἀλώπεχος τὸ χερδαλέον xal ποικίλον. Οὐδὲν 
γὰρ χαλεπώτερον τοῖς εὖ φρονοῦσι τοῦ πρὸς δόξαν 
ζῇν, καὶ τὰ τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα περισχοπεῖν, xal 
μὴ τὸν ὀρθὸν λόγον ἡγεμόνα ποιεῖσθαι τοῦ βίου. 
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Τὸ γέλωτι ἀχρατεῖ xal ἀσχέτῳ κατέχεσθαι, àxpa- A 5. Basil. in Reg. fus. disp. quzst. AT. — Effuso et 


σίας σημεῖον. "Aypt μὲν γὰρ μειδιάματος φα!δροῦ 
τὴν διάχυσιν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν οὐχ ἀπρεπὲς, 
ὅσον δεῖξαι μόνον τὸ γεγραμμένον" Καρδίας εὐφραι- 
νομένης θάλλει Ἐκχχαχάζειν δὲ τῇ 
φωνῇ, xal ἀναύράζεσθαι τὸ σῶμα, οὐ τοῦ xaz- 
ἐσταλμένου τὴν ψυχὴν, οὐδὲ τοῦ δοχίμου, οὐδὲ τοῦ 
περιχρατῶς ἔχοντος ἕχυτοῦ. Be6atoi γὰρ τὸν λόγον 
ὁ σοφώτατος Σολομῶν, ὅτι Ὁ μωρὸς ἐν γέλωτι ἀν- 
υψώσει αὐτοῦ ἀνὴρ δὲ σοφὸς μόλις 
ἠσυχῆ μειδιάσει. --- ᾿Ανθρωπάρεσχός ἐστιν, ὁ πρὸς 
τὸ θέλημα ἀνθρώπου τινὸς, ἤ ἀρέσχειαν αὐτοῦ ποιῶν 


πρόσωπον. 


N 
φωντν 


τι, χἂν ἀτιμίας ἄξιον ἢ τὸ γινόμενον. 


petulanti risu teneri, intemperantia signum est. 
Etenim leviter quidem et blande subridendo animi 
hilaritatem quoquomodo declarare, minime inho- 
nestum fuerit; quo id duntaxat ostendatur, quod 
ait Seriptura: Corde laxtante vivescit facies (Eccli. 
xi, 31). At cachinnari, et toto corpore subsul- 
tare, nec modesti et compositi animi est, nec 
probi viri, et qui compos sui sit. Confirmat autem 
id quod dico, sapientissimus Salomon his verbis : 
Stultus in risu exaltat vocem suam : vir autem sa- 
piens viz leniter. subridebit (Eccli. xx1, 23). — 'Av- 
θρωπάρεσχος, id est hominibus placens, est, qui 


ad cujuspiam hominis voluntatem ac studio ipsi placendi aliquid agit: etiamsi alioqui dedecore 


dignum sit id quod facit. 


Μὴ ἐν ῥήμασιν εὐτραπέλων xai γελοιαστῶν àv- B — Ejusd. epist. |. — Ne facetorum hominum et 


θρώπων ἡδυνθῶμεν, ἃ μάλιστα λύειν τῆς ψυχῆς τὸν 
1óvo) πέφυχεν. — Πεφύχασί πως ταῖς μεγάλαις δυ- 
γαστείαις αἱ ἀρελεύθεροι αὖται παραφύεσθαι θερα- 
πεῖχι, Οἵ διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ, δι᾽ οὗ 
γνωρισθῶσιν, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν ἑαυτοὺς συν- 
ἱστῶσιν. χαὶ σχεδὸν ὥσπερ ἣ ἐρυσίδη τοῦ σίτου 
ἐστὶ φθορὰ, ἐν αὐτῷ γινομένη τῷ σίτῳ, οὕτω καὶ ἣ 
χολαχεία τὴν φιλίαν ὑποδυομένη, λύμη ἐστὶ τῆς 


φιλίας. 


Τέλως γέλωτος εὖ φρονοῦσιν ἄξιος. 

Μάλιστα μὲν πᾶς, τὸ πλέον δ᾽ ὁ πορνιχός. 

Γέλως ἄταχτος συλλέγε: καὶ δάχρυον. 

Κρεῖσσον χατηφὲς ἢ τεθρυμμένον. 

ὋὉ ἀνθρώποις ἀρέσχων, τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἐπαίνους 
ἔχοι ἂν εἰκότως εἴς ἀντιμισθίας δύναμιν. Λήψεταί αὶ 
γε μὴν τῶν παρὰ θεοῦ σύμπαν οὐδὲν. 


Στωμύλον τὸ στόμα χαὶ φράσις εὐερὴς τέρψιν παρ- 
ἐχει χαὶ ἔπαινον πρὸς χενὴν δόξαν ἀθλίοις ἀνθρώ- 
ποις, ἔχουσι τὸν νοῦν χατεφθαρμένον. 

Μιμητὰς δὲ ἀνθρώπων γελοίων, μᾶλλον δὲ χατα- 

i "E 8 
γελάστων παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἐξελαστέον πολί- 
τείας" τοὺς γελωτοποιοὺς ἐξοικιστέον τῆς ἡμεδαπῆς 
; 
πολιτείας. — Οὐχ ἂν ἔχοι: τις ἔταιρον τὸν χόλαχα. 


Νόσος γὰρ φιλίας ἣ χολαχεία. 


Τὰς τῶν ἀρχόντων εὐπραγίας, μᾶλλον ἢ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτοὺς εἰώθασι θεραπεύειν οἱ πλεῖστοι, 


Μὴ τοῖς ἐπαίνοις θέλγοντας χαὶ φρεναπατῶντάς 
σε ἀποδέχου, Μισεῖν γὰρ τοὺς χόλακας οἱ σοφοι 
παρεγγυῶσιν ὡς μεγάλα βλάπτοντας. 


Εἶδον ἀσυνετοῦντας, χαὶ ἐξετηχόμην, ἐλάλει ὁ 
μαχάριος Aa605. Ἐχρῆν οὖν στυγνάζειν σε μᾶλλον, 
καὶ γχατηφεῖν ἐπὶ τοῖς ἐνθυμήμασι τῆς ἀτοπίας, ἂ 
τινα γεννήματα ἐχιδνῶν τυγχάνουσιν ψυχῆς τῆς 
χατημελημένης. Καὶ δέον δάκρυσιν ἐχτήχειν τοὺς 
ἔξωθεν ὀφθαλμοὺς, xal τοὺς ἔσω, αὐτὸς νῦν cobvav- 
τίον ποιεῖς, γελοιάζων, χαὶ ἀναδρασσόμενος, χαὶ πᾶ- 
σαν ὡς εἰπεῖν, ὥραν χαίρεις τοῖς σχιρτήμασι τῆς 
ἀλογίας wal τῆς ἀπαιδευσίας" θαῤῥῶν δὲ, καὶ πεποι- 


scurrarum sermonibus delectemur. Hinc enim 
animi vigor vel maxime frangi solet. — Ita fere 
natura comparatum est, ut magnis opibus atque 
potentiis servilia haec obsequia adjuncta sint. Qui 
nulla bona propria habent quibus innotescant, ab 
alienis malis seipsos commendant. Ac fere, quem- 
admodum rubigo, qus in frumento inest, ipsius 
frumenti est corruptela, sic quoque adulatio, ubi 
amicitiam subiit, perniciem affert. 
S. Greg. Naz. tetrast. 20. 
Risus sagacibus viris est risui ; 
Risus quidem omnis, maxime meretricum. 


Fletum immodestus haud levem risus parit. 
Tristem esse preestat, quam solutis moribus. 


S. Cyrilli. — Qui hominibus placere studet 
merito hoc mercedis loco recipere queat, ut ab 
ipsis laudetur. Verum a Deo nihil omnino acce- 
pturus est. 

Theoph. Ant. lib. 1 ad Autol. — Os dicax et suave 
loquendi genus miseris hominibus qui mente cor- 
rupti sunt, laudem ad inanem gloriam conciliat. 

S. Clem. Alex. lib. τι Ραάαρ. — Facetorum 
hominum, imo ridicularum potius affectionum 
imitatores a republica nostra arcendi sunt, atque 
ab ea exterminandi moriones et scurrze. — Nullus 
unquam assentatorem amicum appellarit. Amici- 
{1 enim morbus adulatio est. 

Phil. legat. ad Cajum. — Principum res secun- 
das potius quam principes ipsos colere plerique 
solent. 


D 565 S. Nili. — Cavesis ne illos complectaris 


qui te laudibus demulcent et decipiunt. Sapientes 
quippe monent ut adulatores odio habeamus, 
tanquam ingentium nobis detrimentorum aucto- 
res. 

Ejusd. — Vidi praevaricantes, et tabescebam, aie- 
bat beatus David (Psal. cxvim, 158). Quocirca 
consentaneum erat ut in tristitia et moerore ver- 
sareris ob absurdas cogitationes, qu: quidem vi- 
perarum progenies sunt, hoc est inertis anima. 
Quinetiam, tum externos, tum internos oculos, 
lacrymis conficere debueras. Nunc contra ipso 
facis, qui in cachinnos erumpas, clames et zestues, 
omnique, ut ita dicam, hora stultitie et imperitise 
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petulantia gaudeas : atque interim eo nomine con- αὶ θὼς, xai ἀναπαυόμενος τῇ πρὸς δλίγον χρόνον ἀποχῇ 


fidis, et tranquillus agis, quod ad tempus aliquod 
a cibis abstineas, et remotus a mulieribus sis. 
Atque hoc minime sufficit. Etenim damones hac 
in re te superiores sunt, ut qui nec unquam cibi 
aliquid capiant, nec dormiant. 


TIT. V. — De furibus. 

Exod. — xxit, 1. — « Si quis furatus fuerit bovem 
aut ovem, et occiderit illud, quinque boves resti- 
tuet pro illo. Sin vero deprehensus est, duplum 
rependet. » 

Deut. xxiv, 7. — « 51 deprehensus fuerit homo 
furans animam de fratribus suis, morietur ille 
fur. » 

Exod. xxi, 2. — « Si fur deprehensus fuerit in 
effossione, et percussus intereat, non est in eo ho- 
micidium. » 

Job xxx, 5, 6. — « Insurrexerunt in me fures, 
quorum domus erant foramina petrarum.» 

Prov. xxix, 24. — « Qui impertit furi, odit ani- 
mam suam. » 

Zachar. v, 5, 6. — « Dixit Dominus ad me: 
Quid vides? et dixi: Video falcem longitudinis 
cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum decem. 
Et dixit ad me: Ingredietur domum furis, et re- 
quiescet in medio domus ejus, et consumet eum. 
Et omnis fur exinde usque ad mortem punietur. » 

Eccli. xxxvi, 28. —— « Quis fidem habebit expe- 
dito latroni, exsilienti de civitate in civitatem ? » 

Ephes. 1v, 28. — « Qui furabatur, jam non furetur, 
magis autem laboret, operans manibus suis bonum, 
ut habeat unde tribuat necessitatem habenti. » 

S. Basilii. — Graves et acerba noctes sunt eo- 
rum qui in sceleribus pernoctant. Nam et metus 
ne deprehendantur, et libidinis s&stus omnem ab 
ipsis quietem propellit. 

TIT. VI. — De pecoribus et eorum cura. 


Levit. xvit, 14. -— « Anima carnis sanguis ip- 
sius est. » 

Prov. xit, 10. — « Justus miseratur animas ju- 
mentorum suorum. » 

Eccli. vi, 24. — « Pecora tibi sunt? attende 


illis: et si tibi utilia sunt, perseverent apud te. » 


TIT. VII. — De jactatione et elatione : et quod nulla 
in re hujus vita gloriari atque extolli oporteat. 


I. Reg. x. — « Ne gloriemini, et nolite loqui 
sublimia in superbiam : neque egrediatur magni- 
loquentia ex ore vestro. » 


566 Jerem. ix, 23. — « Non glorietur sapiens 
in sapientia sua. » 
Job. xr, 4. — « Ne dixeris, Purus sum operibus, 


et irreprehensibilis in conspectu ejus. » 
Prov. i, 5. — « In sapientia noli extolli. » 


Prov. xxvii, 1. — «ΝΘ glorieris in crastinum : 
nescis enim quid superventura pariet dies. » 
Eccli. xi, 4. — « In vestitune glorieris unquam, 


nec in die honoris tui extollaris. » 
Eccli. vui, 14. — Ne dicas: In multitudine mu- 
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τῶν βρωμάτων, xai τῷ δοχεῖν ἀφιστάναι γυναιχός. 
᾿Αλλ’ οὐδὲ τοῦτο μόνον. Καὶ γὰρ δαίμονες πλέον τι 
ἐν τούτῳ σου ἔχουσιν, μηδὲ ὅλως πώποτε ἐσθίοντες, 
μηδὲ καθεύδοντες. 


TITA. Ε΄. — Περὶ χλεπτῶν. 
« Ἐὰν τις χλέψῃ μόσχον ἢ πρόδατον, καὶ σφάξῃ 
αὐτὸ, πέντε μόσχους ἀποτίσει ἀντ᾽ αὐτοῦ. Εὰν δὲ 
γαταληφθῇ, διπλᾶ ἀποτίσει. » 


«'Exv ἁλῷ ἄνθρωπος χλέπτων ψυχὴν ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἀποθανεῖται ὁ κλέπτης ἐκεῖνος. » 


« Ἐὰν ἐν τῷ διορύγματι εὐρεθῇ ὁ κλέπτης, καὶ 
πληγεὶς ἀποθάνῃ, οὐχ ἔστιν αὐτῷ φόνος. » 


« ᾿Επανέστησάν μοι xÀ πται, ὧν οἱ οἶχοι αὐτῶν 
ἦσαν τρῶγλαι πετρῶν. » 

« Ὃς μερίζετα. χλέπτη, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 
χήν. » 

« Εἶπε Κύριος πρός ue Τί ὁρᾷς ; καὶ εἶπα" Ὁρῶ 
δρέπανον μῆχος πηχέων εἴκοσι, xal πλάτος πηχέων 
δέκα. Καὶ tme πρός με’ ᾿Επελεύσεται εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ χλέπτου, xal χαταλύσει ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου αὐ- 
τοῦ, χαὶ συντελέσει Καὶ πᾶς χλέπτης ix 

, » , 
τούτου ἔως θανάτου ἐχδιχκηθήσεται. » 

« Τίς πιστεύσει εὐζώνῳ λῃστῇ ἀφαλλομένῳ ἀπὸ 
πόλεως εἰς πόλιν ; » 

« Ὁ χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω, μᾶλλον δὲ χοπιά- 
τω, ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθὸν, ἵνα 

, ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις χερσὶν τὸ ἀγαθὸν, 
ἔχῃ μεταδοῦναι τῷ χρείαν ἔχοντι. » 

Χαλεπαὶ νύχτες τῶν ἐπαγρυπνούντων ταῖς ἀδι- 

, ^" , - - ^ - 
χίαις. Ὃ τε γὰρ φόῤδος τοῦ φωραθῆναι, xai d τοῦ 
οἴστρου ἀκολασία, μᾶσαν ἀνάπαυσιν αὐτῶν ἀμελαύ- 


0 p 
αὐτόν. 


γει. 
TITA. c. --- Περὶ χτηνῶν xai προνοίας αὐτῶν. 
« "II ψυχὴ πάσης σαρχὸς, αἷμα αὐτοῦ ἐστιν. » 


« Δίκαιος οἴχτείρει ψυχὰς χτηνῶν αὐτοῦ. » 


« τήνη σοί εἶσιν ; ἐπισχέπτου αὐτὰ, xal εἴ ἔστι 
σοι χρήσιμα, ἐμμενέτω σοι. » 

TITA. Z. — EN χαυχήσεως xal τῆς ἐπάρσεως" 
xai ὅτι ἐπ᾽’ οὐδενὶ τῶν ἐν βίῳ Χρὴ χαυχᾶσθαι 
xal ἐπαίρεσθαι. 

.« Νὴ γαυχᾶσθε, καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπερ- 
οχήν᾽ μηδὲ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥημοσύνη ἐκ τοῦ στό- 
μᾶτος ὑμῶν. » 

« Μὴ χαυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. » 


« Νὴ λέγε’ Καθαρός εἶμι τοῖς ἔργοις, xal ἄμεμ- 
πτος ἐναντίον αὐτοῦ. » , 

« Ἐπὶ τῇ σοφίᾳ μὴ ἐπαίρου. » 

« Μὴ καυχῶ τὰ εἴς αὔριον' οὐ γὰρ οἶδας τί τέξε- 
ται ἣ ἐπιοῦσα. » 

« "Ev περιδολῇ ἱματίων μὴ καυχήσῃ, καὶ ἐν ἡμέ- 
pa δόξης μὴ ἑπαίρου. » 

« Νὴ εἴπῃς" Τῷ πλήθει τῶν δώρων μου ἐπόφεται, 
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xal ἐν τῷ προσενέγχαι ps Θεῷ ὑψίστῳ, προσδεχθή-- À nerum meorum aspiciet, et in offerendo me Deo 


cout, » 

« Ὁ χχυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. Οὐ γὰρ ὁ 
« ^ - Jg uu ^ , E] , XS X t 
ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐχέϊνος δόχιμός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃν ὁ 
Κύριος συνίστησιν. » 

« Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐ- 
τοῦ" ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. » 

Πολλὰ φρονῶ ἐν Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ 
Σ Φ' , v 13 NA * * 
ἐν χαυχήσει ἀπόλωμαι. Kal ᾿Αδάμ ποτε τὸν προπὰ- 
τοοα ὁ ἐχθρὸς παρασχευάσας ἰσοθεΐαν φαντασθῆναι, 
ἐξήνεγκε παραδείσου, xal μέχρις ἅδου πυθμένων 
χατήγαγε. 


TITA. II. — Πεδὲ κάλλους σώματος, xai ὡραιό- 
τητος. 

« Δαδὶδ ἦν πυῤῥαχίζων μετὰ χάλλους ὀφθαλμῶν, 
χαὶ ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ, » 

« Ὡς ᾿Αὐδεσσαλὼμ οὐχ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ ᾿Ισραὴλ, 
ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ ἕως χορυφῆς. 

« "Ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτως γυναικὶ χα- 
χόφρον: χάλ)ος. » 


« Μή αἰνέσῃς ἄνδρα ἐν χάλλει αὐτοῦ. » 


« Αὐχνος ἐχλάμπων ἐπὶ λυχνίας ἁγίας, χάλλος 
προσώπου ἐν ἡλικίᾳ στασίμῃ. » 


« Κάλλος γυναιχὸς ἱλαρύνει πρόσωπον αὐτῆς. » 


Ὁ σήμερον εὐθαλὴς τῷ σώματι, χατασεσαρχωμέ- 
νος ἀπὸ τροφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὑπὸ 


τῆς χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμῆς, σφριγῶν χαὶ σύντονος, C 


αὔριον αὐτὸς οὗτος ἐλεεινὸς, ἢ τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, 
ἢ νόσῳ ἀπομαραίνεται. 


Ἐὰν αἰσχρὸς τὸ φαινόμενον ἧς, ἔσω εὐφανὴς τὸ 
χρυπτόμενον, ὥσπερ ἐν χάλυχι ῥόδον ἀνθηρόν. 


TITA. 6΄. --- Περὶ χομπαζόντων xai φημιζόντων. 
« Κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων, ἢ ὁ τιμὴν 
ἑαυτῷ περιτιθεὶς, xal προσδεόμενος ἄρτου. » 


« Εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς, μηδὲν ἔχοντες. » 


« Μὴ γίνου πτωχὼς συμθολοχοπῶν ἐκ δανεισμάτων, 
xai οὐδέν σοι ἐν μαρσυππίῳ, Ἔσῃ γὰρ ἐπιόουλος 
τῆς ἰδίας ζωῆς. » 

« Τὸ ἐπὶ πλούτῳ χομθάζειν, ἢ γενέσει σεμνύνεσθαι, 
δι ὧν αἱ ἀνθρώπιναι πληροῦνται τιμαὶ, ταῦτα πάντα 
χαθαίρεσις τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, καὶ τιμῆς, καὶ 
ὄνειδος γίνονται. 

Τίς χάρις ἐὰν πίθηχον ἔχῃς. ἀνθρωπόμορφον ὕόριν, 
χρυσοῖς σχοινίοις τὸν τράχηλον περιχυχλωθέντα ; Οὐ 
γὰρ ὁ χαλλωπισμὸς ἤλλαξε τὸ γέλωτος ἄξιον σχῆμα 
καὶ μωρόν. Holz δὲ χάρις τῷ ὄνῳ βαστάζει" χρυσοῦ 
τάλαντα ; Ὁ ὄνος xal πολύχγμυσος ὑπάρχων ὀγχκᾶσθαι 
οἶδεν" οὐδὲ χάρις ἀπὸ μολίδδου χατεσχευασμένα 
ξίφη κρύπτειν ἀργυραῖς θήκαις, ἅπερ μὴ τοῖς πολέ- 


altissimo, acceptus ero. 

II Cor. x, 47. — Qui gloriatur, in Domino glo- 
rietur. Non enim qui seipsum commendat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat. » 

Jac. 1, 9. — « Glorietur frater humilis in exalta- 
tione sua ; dives autem in humilitate sua. » 

Magno quidem animo sum in Deo : at meipsum 
metior, ne in gloriatione peream.Nam et Adamum 
quondam generis nostri auctorem cum hostis eo 
adduxisset ut divinam equalitatem sibi fingeret, 
e paradiso ipsum expulit, atque ad inferni fun- 
dum deturbavit. 


TIT. VIII. — De corporis pulchritudine et ele- 
gantia. 


B I Reg. xvi, 42. — « David erat pulcher aspectu 


et decora facie Domino. » 
lI Reg. xiv, 25. — « Sicut Abessalom non erat 


vir in omni Jerusalem : a planta pedis ejus usque 
ad verticem, » etc. 


Prov. xi, 22. — « Sicut inauris in naribus suis, 
sic mulieri stulta pulchritudo. » 

Eccli. xi, 2. — « Ne laudes virum in specie 
sua. » 

Eccli. xxvi, 22. — « Lucerna splendens super 
candelabrum sanctum, species faciei super statem 
stabilem. 


Eccli. xxxvi, 24, — « Species mulieris exhila- 
rat faciem viri sui. » 
S. Basil. — Qui hodie corpore virenti est, et 


luxu obesus, atque ob etatis vigorem affusam 
coloris elegantiam habens, nitida cute est, firmis- 
que viribus, idem crastino die miseratione dignus 
est: quippe qui temporis prolixitate conficiatur, 
vel morbo exhauriatur. 

S. Greg. Naz. — Si hac parte que in aspectum 
cadit, deformis es, pulcher illa sis quae ab oculo- 
rum sensu remota est: non secus ac rosa in fol- 
liculo florida 


TIT. IX. — De iis qui se insolenter jactant. 

Prov. xii, 9. — « Melior est vir in ignobilitate 
serviens, quam qui gloriam sibi circumponit, et 
indiget pane. » 

Prov. xiu, 7. — « Sunt qui divitias suas jactent, 
cum nihil habeant. » 

Eccli. xvir, 33. — « Ne sis pauper ex cre 
alieno comessationi indulgens, cum nihil in cru- 
mena tibi sit. Alioquin insidiator eris vite tuz. » 

Ob divitias sese insolenter efferre, aut generis 
splendore gloriari, aut iis quibus humani honores 
cumulantur, haec omnia humana, tum vite, tum 
glorie eversio probrumque fiunt. 

5617 S. Greg. Naz. — Quaenam hsc venustas 
est, si simiam habeas sub humana forma foedam 
et obscenam, qua collum aureis funibus undique 
cinctum gerat? Neque enim ornamentum hoc ri- 
diculam stolidamque figuram immutavit. Quzenam 
rursus asino gratia sit, multa auri pondera ge- 
stare? Asinus quippe, quamlibet auro onustus, 
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nisi rudere nihil novit. Quin ne gratie quidem et α μοις ὠφελεῖ. Τοιῦτός ἐστιν ἄνθρωπος, ὅταν τοῖς 


emolumenti aliquid hinc redit, quod quispiam 


ἔξωθεν ἐπαρθῇ xal κουφισθῇ. 


plumbeos enses argenteis vaginis includat : quippe qui nullam in bellis utilitatem afferant. Ejusmodi 
est homo, cum rebus externis effertur et gloriatur. 


TIT. X. — De superioribus ; e£ quod. cum superiori- 
bus minime contendum sit. 


Job. — « Impius est qui non reveretur perso- 
nam honore dignam, nec iis honorem habere no- 
vit. » 


Eccli. vut, 1. -- « Ne litiges cum homine po- 
tente : ne forte incidas in manus illius. » 
Eccli. xau. 3. — « Pondus super te ne tollas, 


et fortiori te ac ditiori ne communices. Quid 
communicabit cacabus ad ollam ? quando enim 
se colliserint, confringentur. » 

Eccli. 1v, 7. — « Magnati humilia caput tuum. » 
— xxxi, 13, « In medio magnatoruum ne ex- 
sequare. » — xxvi, 28. « Qui in altum mittit lapi- 
dem, super caput ejus cadet. » 

Act. Ix, 5. — « Durum est contra stimulum 
calcitrare. » 

S. Basil. — Preclare semper res se habet, cum 
deteriores a melioribus gubernantur. 

Philonis. Utilissimum est prsestantioribus 
subjici. — Nemo usque adeo insanit, ut cum ser- 
vus sit hero adversetur suo. 

S. Greg. Naz. Orat. de bapt. — Judices noli ju- 
dicare, qui medicina opus habes. Quanquam enim 
alius alio sublimior aut inferior est, omnes tamen 
te celsiores sunt. 


TIT. XI. — De judicio et justitia Dei: et quod 
suum cuique tribuat, nec personas accipiat. 


Deut. x, 471. — Dominus Deus vester, ipse est 
Deus deorum, et Dominus dominantium ; Deus ma- 
gnus, et potens, et terribilis, qui personam non 
accipit, nec munera. » 

Deut. xxxii, 43. — « Dei perfecta sunt opera, 
et omnes vi: ejus judicia. Deus fidelis, neque ulla 
est iniquitas in ipso. Arripiet judicium manus mea, 
et ulciscar, et reddam ultionem hostibus, et iis 
qui oderunt me. » 

. ] Reg. rt, 40, sec. LXX. — « Dominus ascendit in 
celos, et intonuit. Ipse judicat extrema terre, 
cum justus sit. » 

Job vin, 3. — « Num Dominus injuriam faciet 
judicans ? aut qui omnia fecit, turbabit jus ? » 

Job v, 13. — « Qui apprehendit sapientes in 
astutia eorum, et consilium versutorum irritum 
fecit. » 

Psal. ix, 4. — « Sedisti super thronum qui ju- 
dicas justitiam » 

Psal. x, 7. — « Justus Dominus, et justitias di- 
lexit : :equitatem vidit vultus ejus. » 

Psal. xvin, 2. — « Judicia Dei vera, justificata 
in idipsum. » 

$68 Psal. xvxit, 5. — « Diligit misericordiam et 
judicium Dominus. » 


B 


D 


TITA. l'. — Περὶ κρειττόνων" xal ὅτι οὐ δεῖ πρὸς 
χρείττους φιλονεικεῖν. 


« ᾿Ασεδὴς, ὃς οὐχ αἰσχυνθῇ πρόσωπον τίμιον, οὐ- 
δὲν οἵδεν τιμὴν θέσθαι τούτοις. » 


« Νὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου, μήποτε 
ἐμπέσῃς εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » , 

« Βὰρος ὑπὲρ σὲ μὴ ἄρῃς, xxi ἱσχυροτέρῳ σου 
χαὶ πλουσιωτέρῳ μὴ χοινώνει. Τί χοινωνήσει χύτρα 
πρὸς λέδητα, αὕτη προσχρούσει, xai αὕτη συντρι- 
θήσεται. » 

Μεγιστᾶνι κλῖνον τὴν χεφαλὴν σου,» — « 'E 
μέσῳ μεγιστάνων μὴ ἐξισάζου.» — « Ὁ βάλλων 
λίθον, ἐπὶ τὴν γεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει. » 


« Σχληρόν σοι πρὸς χέντρα λαχτίζειν, 
ζαλλὸν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὑπὸ κρείττονος ἄγεσθαι, 


Τὸ ὑποτάσσεσθαι τοῖς χρείττεσιν ὠφελίμώτατον.. 
— Οὐδεὶς οὕτως μέμηνεν, ὡς δοῦλος ὥν ἐναντιοῦσθαι 
δεσπότῃ. 

Μὴ κρῖνε τοὺς χριτὰς, ὁ χρήζων τῆς ἰατρείας. 
ἔλλλος μὴν ἄλλου κρείττων ἢ ταπεινότερος᾽ σοῦ δὲ 
πᾶς ὑψηλότερος. 


TITA. IA'. — Ηερὶ χρίματος καὶ δικαιοσύνης Θεοῦ, 
xai ὅτι τὰ πρὸς ἀξίαν ἐκαστῳ νέμει, καὶ πρόσωπον 
ἀνθρώπου οὐ λαμθάνει. 

« Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος Θεὸς τῶν θεῶν, καὶ 
Κύριος τῶν χυρίων" ὁ Θεὸς ὁ μέγας, καὶ ὁ ἰσχλρὸς, 
xal ὁ φούερός" ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον, οὐδὲ μὴ 
λάδῃ δῶρον. » 

* τὶ S UN) * ! , - ^ —- M 

« θεὸς, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, xai πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ χρίσις. Θεὸς πιστὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἀδικία ἐν 
αὐτῷ" ἀνθέξεται χρίματος ἡ χείρ μου, xai ἐκδικήσω, 
xxi ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦ- 
gu.» 

« Κύριος ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, xai ἐδρόντησεν, 
Αὐτὸς χρίνει ἄκρα γῆς, δίκαιος ὦν. » 


«Μὴ ὁ Κύριος ἀδικήσει χρίνων ; ἢ ὁ τὰ πάντα 
ποιήσας ταράξει τὸ δίκαιον ; » 

« Ὁ χαταλαμθάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει, βου- 
λὴν δὲ πολυπλόχων ἐξέστησεν. » 


E 
«᾿Βχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ κρίνων δικαιοσύνην. 


« Δίχαιος Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν" εὐ- 
θύτητας εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 

« Τὰ κρίματα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδικαιωμένα ἐπὶ 
τό αὐτό. » 

» ᾿Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην xxl χρίσιν ὁ Κύριος. » 
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« Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά σου. » 
« Δικαιοσύνη χαὶ χρῖμα, ἑτοιμασία τοῦ θρόνου 
σου.» 

« Κρίσιν xai διχαιοσύνην ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἐποίησας. » 


« Κύριος δίκαιος συνέχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. » 


« Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ διχαιοσύνης. Ῥοπὴ 
ζυγοῦ, δικαιοσύνη παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ 
στάθμια δίκαια. » 

« Πολλοὶ θεραπεύουσι πρόσωπα ἡγουμένων" παρὰ 
δὲ Κυρίου γίνεται τὸ δίκαιον. » 

«'Q πλάτας πνοὴν πᾶσαν, αὐτὸς εἶδε πάντα, καὶ 
ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

« Οὐχ ὑποστελεῖται πρόσωπον ὁ πάντων Δεσπότης, 
οὐδὲ ἐντραπήσεται μέγεθος. » --- « Παρὰ Κυρίου 

"opum 
πάντα δίχαια. » 

« Ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε, ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡ μῶν χρίσιν 
ἀνταποδίδωσιν. » 

« ὙΨωθήσεται Κύριος Σαδαὼθ ἐν χρίματι, xai ὁ 
Θεὸς ὁ ἄγιος δοξχσθήσεται ἐν διχαιοσυνῃ. » 

« Ἔδωχα τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χρίσιν τοῖς 
ἔθνεσιν ἐξοίσει" οὐ χεχράξεται, οὐδὲ ἀνανεύσε, οὐδὲ 
ἀχουσθήσεται ἔξω dj φωνή. Κάλαμον τεθραυσμένον 
οὐ συντρίψει, xxi λίνον καπνιζόμενον οὐ σόέσει, 
ἀλλ᾽ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν. ᾿Αναλάμψει, καὶ οὐ 
θραυσθήσεται, ἕως οὔ θῇ ἐπὶ τῆς γῆς χρίσιν, καὶ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 

« Ἐγὼ τὴν χρίσιν σου χρινῶ xai ἐγὼ τοὺς υἱούς 
cou ῥύσομαι᾽ xal φάγοντα αἱ θλίδοντές σε τὰς σάρ-- 
χας αὐτῶν, καὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ aliua aó- 
τῶν.» 

« Ἐγώ εἶμι Κύριος, ὁ λαλῶν διχαιοσύνην, καὶ ἀγ- 
γέλλων ἀλήθειαν. » 

« Πᾶσαι αἱ χρίσεις σου ἀλήθεια, χαὶ χρίματα ἅλη- 
θείας ἐποίησας.» 

« Σὺ δεσπόζων ἰσχύος, ἐν ἐπιεχείᾳ χρίνεις, καὶ 
μετὰ πολλῆς φειδοῦς διοιχεῖς ἡμᾶς. Δίκαιος ὦν, δι- 
χαίως πάντα διέπεις. » 


« Μεγάλαι σου αἱ χρίσεις, xal. δυσδιήγητοι. » 
« Τούτους μὲν γὰρ ὡς πατὴρ νουθετῶν παρεχάλε- 


cac" ἐχείγους δὲ ὡς ἀπότομος βασιλεὺς χαταδιχάζων 
ἐζήτησας. » 


« Κύριος χριτής ἐστι, xal οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ δόξα 
ἀνθρώπου. Οὐ λήψεται πρόσωπον.» 

« Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. » 

« Πρόσωπον ὁ Θεὸς ἀνθρώπων οὐ λαμθάνει. » 

« Προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ’ αὐτῷ, » 


« θεὸς ὁ διχαιῶν᾽" τίς ὁ χαταχρίνων ; » 


Οὔτε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἄχριτον, oUte ἡ χρίσις 


ἀνελεήμων" ἀλλὰ καὶ ἐλεῶν, χεχριμένως τοῖς ἀξίοις 


Α  Psal.xivim, 10. --- « Justitia plena est dextera 


tua. » 
Psal. uxxxm, 44. — «Justitia et judicium,preepa- 
ratio sedis tuz. » 


Psal. xcvi, 4. — « Judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. » 
Psal. cxxviu, 4. — « Dominus justus concidit 


cervices peccatorum. » 

Prov. xvi, 4, 41. — « Omnia opera Domini cum 
justitia. Momentum staterz justitia a Deo : opera 
autem ipsius pondera justa. » 

Prov. xix, 6. — « Multi colunt personas regum : 
a Domino autem fit quod justum est. » 

Prov. xxiv, 12. — « Qui fecit spiraculum, novit 
omnia, et reddet unicuique secundum operasua. » 

Sap. vi, 8. — « Non subtrahet personam qui 
omnium Dominus est, nec verebitur magnitudi- 
nem cujuspiam.» — « A Domino justa omnia. » 

Isa. xxxv, 4. — α Confortamini, et nolite timere. 
Ecce Deus vester judicium retribuit. » 

Isa. v, 16. — « Exaltabitur Dominus Sabaoth in 
judicio, et Deus sanctus glorificabiturin justitia. » 


Isa. xui, 2-4. — Dedi spiritum meum super eum : 
judicium gentibus educet : non clamabit, neque 
annuet,nec audietur foris vox ejus.Calamum frac- 
tum non conteret, et linum fumigans non exstin- 
guet : sed in veritate educet judicium. Splendebit 
et non conteretur, donec ponat in terra judicium, 
et in nomine ejus gentes sperabunt. » 


Isa. xuix, 25. — Ego judicium tuum judicabo ; 


( et ego filios tuos eruam : et comedent qui tribula- 


verunt te carnes suas, et bibent quasi vinum no- 
yum sanguinem suum. » 

Isa. xuv, 19. — « Ego sum Dominus qui loquor 
justitiam, et annuntio veritatem. » 

Dan. τι, 27. — « Omnia judicia tua veritas, et 
judicia veritatis fecisti. » 

Sap. xii, 18. — « Tu autem, dominator virtutis, 
cum tranquillitate judicas, et cum magna indul- 
gentia gubernas nos. Justus cum sis, juste omnia 
administras. » 

Sap. xvit, 1. — « Magna sunt judicia tua,Domine, 
et inenarrabilia. » 

Sap. xi, 1l. — « Hos enim tanquam pater mo- 
nens adhortatus es : illos autem tanquam rex 
durus interrogans condemnasti. » 

Eccli. xxxv, 12. — « Dominus judex est, et non 
est apud eum gloria hominis. Non accipiet perso- 
nam. » 

Hebr. x, 34. — « Horrendum est incidere in 
manus Dei viventis. » 

Galat. τι, 6. — « Deus personam hominum non 
accipit. » 

Ephes. νι, 9. — « Personarum acceptio non est 
apud Deum. » 

Rom. vin, 33. — « Deus est qui justiflcat: quis 
est qui condemnet ? » 

S. Basil. in Psal. cxiv. — Nec Dei misericordia 
judicii expers est, nec judicium misericordia ca- 
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ret : verum et dum miseretur, cum judicio et de- A ἐπιμετρεῖ τοὺς οἰχτιρμοὺς, καὶ κρίνων, ἑἐστοχασμέ- 


lectu misericordiam iis impertit qui ea digni sunt : 
et cum judicat, habita imbecillitatis nostrae ra- 
tione, judicium infert. 

S. Greg. Nyss. — Justum Dei judicium animi 
nostri affectionibus assimilatur,et qualia sunt quae 
nos prestamus, talia quoque nobis ab ipso repen- 
duntur. Consentaneum quippe est ut, quze quisque 
seminaverit, haec etiam metat (Galat. vi, 8): 
neque id fieri aliter potest. Semen $69 porro 
est humana voluntas: messis autem illa merces 
qua inductioni animi rependitur. 

Justini, ex Apolog. τ. — Quemadmodum corpo- 
ribus omnibus qua ἃ Deocreata sunt, hoc insitam 
est,ut umbram habeant; sic quoque justum Deum, 
tum iis qui virtutem colendam sibi proposuerunt, 
tumiis qui vitium amplexari maluerint,pro cujus- 
que merito premia pcemnasque tribuere consecta- 
rium est. 

S. Chrysost. lib. Ad Theod. laps. cap. 5. — 
Nullum omnino bonum, quamlibet sit exiguum, a 
judice negligetur. Nam cum peccata tam exacte 
expendantur, et verborum et cogitationum nobis 
supplicia luenda sint ; quanto magis recte facta, 
sive magna, sive exigua sint, enumerabuntur ? — 
Unus est mortuorum et vivorum judex, qui jus 
uniuscujusque perpendat. 

S. Basil. hom. 4 de David. et Saul. — Cum 
Deus sententiam pronuntiat, nulla iis qui contra- 
dicunt, excusatio relinquitur. Integra enim et in- 
corrupta illa sententia est : quippe cum Deus in 
judiciis ferendis, nec gratia, nec odio commovea- 
tur, verum solam animi virtutem judicet. 

S. Cyrilli. — Paria disparibus tribuere, summe 
injustitis,e est. 

S. Nili. — Fit quidem perssepe ut homines, in- 
vidia ducti, quz bona sunt vituperent : at cceleste 
theatrum de rebus incorrupte judicat, et veritas 
rerum quz geruntur, judicii arbitrium habet. 


TIT. XII. — De corde puro et conscientia. 


Prov. 1v, 23. — « Omni custodia serva cortuum. 
Ex ipso enim vita procedit. » — xir, 27. « Pretiosa 
possessio vir purus.» — rr, 12. « Consilium bonum 
custodiet te, et cogitatio sancta conservabit te : ut 
liberet te a via mala, et ab viro qui nihil fidele 1ο- 
quitur. » — xv, 29. « Cor viri cogitet justa, ut a 
Domino dirigantur vive ejus.» — xvir, 3. « Sicut 
probatur in fornace argentum et aurum,sic electa 
corda a Domino. » — xv, 24. « Vic vitae cogitatio- 
nes hominis prudentis. » — xr, 14. « A cogitatio- 


nibus suis satiabitur vir prudens. » — xxi, 41. 
« Diligit Dominus corda sancta : accepti autem 
sunt ipsi omnes immaculati. » — x1, 9. « Ambula 


in viis cordis tui, et scito quoniam pro his omni- 
bus adducet te Dominus in judicium.Et auferiram 
e corde tuo, et amove malitiam ἃ carne tua. » 

Eccli. xiv, 2. — Beatus quem non reprehendit 
anima sua. » 


[ 


νος τῆς ἀσθενείας ἡμῶν, ἐπάγει τὴν xplaw. 


Ἡ διχαία τοῦ Θεοῦ χρίσις ταῖς ἡμετέραις διαθέ- 
σεσιν ἐξομοιοῦται, xal οἷά περ ἄν τὰ παρ᾽ ἡμῖν f, 
τοιαῦτα ἡμῖν ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχει. Χρὴ γὰρ 
πάντως θερίσαι τινὰ ὅπερ ἔσπειρεν, χαὶ οὐχ ἔστιν 
ἄλλως. Σπορὰ δέ ἐστιν ἣ ἀνθρωπίνη προαίρεσις" 
θέρος δὲ, τὸ ἐπὶ τῇ προαιρέσει ἀνταπόδομα. 


Ὥσπερ πᾶσι τοῖς γενομένοις σώμασιν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ συνυπάρχει xal τὸ σχιὰν ἔχειν, οὕτως xal τῷ 
Θεῷ, δικαίῳ ὄντι, τοῖς τὰ χαλὰ ἐλομένοις, xal τοῖς 
τὰ κακὰ προτιμήσασιν, ἀκόλουθόν ἐστι τὸ χατ᾽ ἀξίαν 
ἑχάστῳ ἀπονεῖμαι. 


Οὐδὲν ὅλως τῶν ἀγαθῶν, κἄν μιχρὸν Tj, παροφθή- 
σεται παρὰ τοῦ χριτοῦ. Εἰ γὰρ τὰ ἁμαρτήματα μετὰ 
τοσαύτης ἐξετάζεται τῆς ἀχριδείας, ὡς xal ῥημά- 
των xal ἐνθυμημάτων τίνειν τιμωρίας ἡμᾶς, πολλῷ 
μᾶλλον τὰ κατορθώματα, χἂν μεγάλα ἢ μιχρὰ, λο- 
γισθήσεται, --- Εἴς ἐστι νεχρῶν xal ζώντων χριτὴς, 
ζυγοστατῶν ἑχάστῳ τὸ δίχαιον. 


Ὅταν ὁ Θεὸς ἀποφαίνηται, οὐδεμία τοῖς ἀντιλέ- 
γουσιν ὑπολείπεται πρόφασις. ᾿Αδέχαστος γὰρ 1 
ψῆφος ἐχείνη, οὔτε πρὸς χάριν, οὕτε πρὸς ἀπέχθειαν 
τοῦ θεοῦ χρίνοντος, ἀλλὰ τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ γυμνὴ 
ψηφιζομένου, 


Τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις, τῆς μεγίστης ἐστὶν 
ἀδικίας. 

ἤλνθρωποι μὲν γὰρ πολλάχις xal βασχανίᾳ δια- 
δάλλουσι τὰ xaÀd: τὸ δὲ ἄνω θέατρον ἀδεχάστως 
χρίνει τὰ πράγματα, xai ἣ ἀλήθεια τῶν γινομένων 
τὴν ψῆφον βραῦύεύει. 

TITA. IB. --- Περὶ καρδίας καθαρᾶς xai συνειδή - 

σεως. 

« Πάσῃ φυλαχῇ τηρήσῃς σὴν xapólaw. Ἔχ γὰρ 
ταύτης ἔξοδοι ζωῆς. » --- « Κτῆμα τίμιον ἀνὴρ χα- 
θαρός. » — « Βουλὴ καλὴ φυλάξει σε, ἔννοια δὲ ὁσία 
τηρήσει σε, ἵνα ῥύσηταί σε ἀπὸ ὁδοῦ χαχῆς, xal 
ἀπὸ ἀνδρὸς λα) οῦντος μὴδὲν πιστόν. » --- « Καρδία 
ἀνδρὸς λογιζέσθω δίκαια, ἵνα ἀπὸ Θεοῦ διορθωθῇ τὰ 
διαδήματα αὐτοῦ. » — « ᾽ῶσπερ δοχιμάζεται ἐν χαξ 
υίνῳ ἄργυρος καὶ χρυσὸς, οὕτως ἐχλεχταὶ χαρδίαι 
παρὰ Θεῷ. » — « Ὁδοὶ ζωῆς διανοήματα συνετοῦ.»--- 
«᾿Απὸ τῶν διανοημάτων αὐτοῦ πλησθήσεται ἀνὴρ 
συνετός. » — « ᾿Αγαπᾷ Κύριος ὁσίας χαρδίας. Δεχτοὶ 
δὲ αὐτῷ πάντες ἄμωμοι. » -- « Περιπάτει ἕν ὁδοῖς 
χαρδίας σου ἄμωμος, καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις 
ἄξει σε ὁ Θεὸς εἰς χρίσιν. Καὶ ὀπόστησον θυμὸν 
ἁπὸ καρδίας σου, xal παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ cap- 
κός σου.» 

« Μακάριος, οὗ οὐ χατέγνω ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. » 
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« Μαχάριοι ol καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸ A — Matth. v, 8. — « Beati mundo corde, quoniam. 


Θεὸν ὄψονται. » 
« , - e 1 ' b , - 

« 'H καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶν, τὸ μαρτύριον τῆς 

^ ΕΞ ' ; , A x» 
συνειδήσεως ἡμῶν: ὅτι ἐν ἁγιότητι xal εἰλιχρινείᾳ 
τοῦ Θεοῦ, xxi οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 

“ὦ τ , 1 - , 
Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ xóspup. » 

« Ἐὰν ἡ χαρδία μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥη- 
slav ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, 
λαμδάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
ροῦμεν. » 

Πρῶτον μακαριστὸν, τὸν ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν χαθα- 

^ t, - δι. - , - ἈΝ 
ρόν" ἐπειδὴ ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐνεργειῶν τὸ ἐν 
καρδίᾳ βούλευμα, 


Δῶρον θεῷ κάλλιστόν ἐστιν ὁ τρόπος. 
Κἂν πάντ᾽ ἐνέγχῃς, οὐδὲν οἵσεις ἀξιον. 
Ὅ καὶ πενὴς δίδωσι, τοῦτο πρόσφερε. 
Μίσθωμα πόρνης ἁγνὸς οὐ μερίζεται. 
Οἱ λαμπροὶ τὴν συνείδησιν, υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας 
προσαγορεύοντάι. 
Οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς εὐφρονεῖν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς 
χρηστὸν, καὶ ἐλπίδες ἀγαθαί. ἢ 


Τὸ συνειδὸς ἀγαλλόμενον συγχαλλωπίζει αὐτῷ xal 
τὸ πρόσωπον, xai ἄρδει τὰς παρείας d τῆς ψυχῆς 
εὐρωστία. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται τῷ XooQ* 
Καρδίας εὐφραινομένης, πρόσωπον θάλλει. 


Οὐχ 5$, τῶν πράξεων ἀποχὴ διχαιοῖ τὸν πιστόν' ἀλλ᾽ 
ἡ τῶν ἐννοιῶν ἁγνεία xal εἴλιχρίνειχ. --- ᾿Απαθῶν xai 
χαθαρῶν ψυχῶν ἐστιν ἡ σωτηρία. 


Νοῦς ἀχραιφνὴς, xxi λόγος χαθαρὸς, xal βίος 
ἀχηλίδωτος, θρόνος xai ναός ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ 
Θεοῦ. - 

Σώφρων χαρδία, λιμὴν θεωρημάτων. 


Οὐχ ἐχριζωτὴς τῶν παθῶν, ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστής ἐστιν 
6 λογισμός. 

TITA- [Γ΄, --- Περὶ καχοῦ συνειδότος. 

« ᾿Ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ 
τῶν διχαιωμάτων coo , ὅτι ἄδιχον τὸν ἐνθύμημα 

x» 
aocov, » 

« Διεστραμμένη xap8la τεχταίνετα! xaxd, » — « Ὁ 
σχληροχάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς.» — « Καρδία 
ἀνόμου ἐχζητεῖ χαχά. » — « Ὁ σχληρὸς τὴν χαρδίαν 
ἐμπεσεῖται χαχοῖς. » 


« Ἐθερμάνθησαν ὡς xA6avot αἱ καρδίαι αὐτῶν. » 
— «᾿᾽Λπαντήσω αὐτοῖς ὡς ἄρχτος ἀπορουμένη, καὶ 
διαῤῥήξω σύνδεσμον χαρδίας αὐτῶν. » 


« Ἕως πότε ὑπάρχουσι διαλογισμοὶ ἐνώπιόν 
σου ;» 

« "H ἀσέδεια ὑμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰς ἀμαρτίας τῶν 
ἐνθυμημάτων ὑμῶν λήψεσθε. » 

« Σχολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ Θεοῦ, » — « Oi 
ἀσεύεῖς χαθὸ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν ἐπιτιμίαν, » — 


Β 


D 


ipsi Deum videbunt. » 

II Cor. 1, 12. — « Gloria nostra hac est, testi- 
monium conscientiae nostrz : quod in simplicitate 
et sinceritate Dei, et non in sapientia carnali, sed 
in gratia Dei conversati simus in mundo. » 

I Joan. n1. 21. — « Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus apud Deum : et quod- 
cunque petierimus, accipiernus ab ipso, quoniam 
mandata ejus custodimus. » 

S. Basil. in Psal. 1. —Primum illud quod bea- 
tum censendum sit, puritas $7 0 animi nostri est. 
Siquidem consilium quod in corde initur, radix 
est actionum, qua corpore geruntur. 

S. Greg. Naz. tetrast. 1. 


Virtute nullum gratius donum est Deo. 
Quodvis licet des, nihil tamen dignum dabis. 
Hoc offer ergo, quod queat pauper dare. 
Meretricis horret purus ille premium. 


Qui preclara conscientia praediti sunt, lucis et 
diei filii appellantur. 

S. Greg. Nyss. — Nihil est quod tantam nobis 
afferre voluptatem soleat, quam animus bene sibi 
conscius, et lecta spes. 

S. Chrysost. — Conscientia exsultans ipsam una 
faciem exornat, atque anime robur et firmitas ge- 
nas irrigat. Neque enim frustra dictum est a Sa- 
piente: Cor gaudens ecrhilarat faciem (Eccli. xiu, 
31). 

S. Clement. — Abstinentia a malis actionibus 
non illum justum reddit qui fide instructus est, 
sed cogitationum puritas et sinceritas, — Salus 
est animorum, qui a perturbationibus vacant, et 
munditia nitent. 

Didymi. — Mens pura et sermo purus, et vita a 
peccati labe immunis, thronus ac templum verum 
est. 

Evagrii. — Cor castum portus est contemplatio- 
num. 

Joseph. De imp. rat. — Cogitatio animi motus 
non evellit, sed oppugnat magis. 

TIT. XIII. — De ala conscientia. 

Psal. cxvis, 118. — « Sprevisti omnes disce- 
dentes a judiciis tuis, quia injusta cogitatio 
eorum. » 

Prov. vi, 14. « Perversum cor machinatur 
mala. » — xxvn, 21. « Qui duro corde est, non in- 
veniet bona. » — xvir, 24. « Cor iniqui exquirit 
mala. » — xxvii, 14. « Qui duro corde est, inci- 
det in mala. » 

Osee vu, 6, — Succensa sunt sicut clibanus 
corda eorum. » — xin, 8. « Occurram eis sicut 
ursa indigens cibo, et disrumpam interiora cordis 
eorum. » 

Jerem. 1v, 14. — « Usquequo sunt cogitationes 
adversum te? 

Bzech. xxu, 49. — « Impietas vestra super vos, 
et peccata cogitationum vestrarum accipietis. » 

Sap. 1, 3. — « Perversa cogitationes separant ἃ 
Deo. » — ui, 10. « Impii secundum que cogitave-. 
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runt, correptionem habebunt. » — xvn, 10. « Cum αὶ « Δειλὸν εἶδος πονηρία, μαρτυρεῖ καταδικαζαμένη" 


sit timida nequitia, dat testimonium comdemnata ; 
semper vero seva presumit perturbata conscien- 
tia. Nihil enim est timor, nisi proditio cogitationis 
auxiliorum. » — 1v, 20. « Venient in cogitatione 
peccatorum suorum timidi, et traducent illos ex 
adverso iniquitates ipsorum. » 

Eccli. xxvii, 5. — « Sicut in percussura cribri 
remanet fimus ; sic stercora hominis in cogitatu 
illius. » — ni, 26. « Cor durum gravabitur labo- 
ribus. » 

Matth. xv, 17. 18. —« Omne quod intrat in 
05, ἴῃ ventrem vadit, et in secessum emittitur. 
Qua autem procedunt, de corde exeun! : et illa 
coinquinant hominem. Ex corde enim exeunt cogi- 


tationes mala:, homicidia, adulteria, fornicationes, B 


furta, ᾧ 21 falsa testimonia, blasphemic. Hcc sunt 
qua coinquinant hominem. 

S. Athanas. — Cum animus a bono se avertit, 
contraria cogitet necesse est. Neque enim ullo 
pacto facere potest, quin moveatur, cum agitatu 
facilis natura sua sit. 

Qui improbarum cogitationum insidias a princi- 
pio animadvertere non potuit, verum ex mutua 
finium inter se comparatione absurditatem earum 
prodidit, is caudam caude alligavit, facemque, hoc 
est reprehensionem, inter eas interjicit. 


LITTERA A. 
TIT. I. — De argutatoribus, et circa fidem 
ambigentibus. 
I Tim. vi, 3-6. — « Si quis aliter docet, et non 


acquiescit sanis sermonibus Domini nostri Jesu 
Christi, et ei quae secundum pietatem est sanc 
doctrinz, superbus est, nihil sciens, sed languens 
circa questiones et pugnas verborum, ex quibus 
oriuntur invidiz, contentiones,blasphemisz, suspi- 
ciones male, conflictationes hominum mente cor- 
ruptorum, et qui veritate privati sunt, existiman- 
tium quasstum esse pietatem. 

II Tim. n, 23, 24. — « Stultas autem et sine 
disciplina quzsstiones devita : sciens quia generant 
lites. Servum autem Domini non oportet litigare, 
sed mansuetum esse ad omnes. » 

S. Basilii. — llle qui contradicit, similem se 
quodammodo prabere videtur homini vaniloquo. 

S. Greg. Naz. Argutatores et sophistas agunt 
homines, non theologos. — Hominibus fide pra- 
ditis haudquaquam jucunda loquacitas est, neque 
contentiones verborum. Sufficit enim vel unus ad- 
versarius. — Prima sapientia est,sapientiam illam 
qua in sermone et captionibus dictionum, et in 
adulterinis et supervacaneis contentionibus sita est, 
aspernari. 

S. Greg. Thaum., cap. 12 (1). — Evangelicum 
sermonem ne curiosius inquiramus, siccissimas 
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ἀεὶ δὲ προσείληφε τὰ χαλεπὰ συνεχομένη τῇ συνει- 
δήσει, Οὐδὲν γάρ ἐστι φόδος, εἰ yu προδοσία τῶν 
ἀπὸ λογισμοῦ βοηθημάτων. » --- « ᾿Βλεύσονται ἐν 
συλλογισμῷ ἁμαρτημάτων αὐτῶν δειλοὶ, καὶ ἐλέγξει 
αὐτοὺς ἐξ ἐναντίας τὰ διανοήματα αὐτῶν. » 


« ᾽ν σείσματι χοσχίνου διαμένει χοπρία, οὕτως 
σχύδαλα ἀνθρώπου ἐν λογισμῷ αὐτοῦ. » — « Καρδία 
σχληρὰ βαρυνθήσεται πόνοις. » 


« Πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον, εἰς τὴν χοιλίαν χωρεὶ 
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχόάλλεται. Τὰ δὲ ἐχπνρευόμενα 
ἐχ τοῦ στόματος, Ex τῆς καρδίας ἐξέρχεται, κἀχεῖνα 
xotwoi τὸν ἄνθρωπον. "Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 
διαλογισμοὶ πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, xÀo- 
mal, ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι, Ταῦτά ἐστι τὰ 
κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. » 

᾿Αποστρεφομένη τὸ χαλὸν dj ψυχὴ, πάντως τὰ 


ἐναντία λογίζεται. Παύσασθαι γὰρ καθόλου τοῦ 
χινεῖσθαι οὐ δύναται, τὴν φύσιν οὖσα εὐκίνη- 
τος. 


Οὐ δυνηθεὶς τῶν καχουργῶν λογισμῶν Ex. προοι-- 
μίων στοχάζεσθαι τὴν ἐνέδραν, xal ix τῆς τῶν 
περάτων πρὸς ἄλληλα συγχρίσεως ἐλέγξαι τὸ ἄτοπον 
αὐτῶν, κέρκον συνέδησεν χέρχῳ, λαμπάδα θεὶς ἀναμέ- 
σον αὐτῶν τὸν ἔλεγχον. 

Στοιχεῖον Δ. 
TITA. Α΄. — Περὶ λογομαχούντων, xal ἀμφισδητούν- 
τῶν περὶ τὴν πίστιν. 

« ΕἿ τις ἑἕτεροδιδασχαλεῖ, xal μὴ προσέρχεται 
ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ἡσοῦ Χρι- 
στοῦ, xal τῇ κατ᾽ εὐσέδειαν διδασχαλίᾳ, τετύφωται, 
ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημία, ὑπόνοια 
πονηραὶ, διαπαρατριδαὶ διεφθαρμένων ἀνθρώπών τὸν 
νοῦν, καὶ ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν. 


« Τὰς μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, 
εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχαν. Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ 
μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας. » 


Ἔοιχε συνεξομοιοῦσθαί πῶς τῷ μεταιολογοῦντι ὁ 
ἀντιλέγων. 

Τεχνολογοῦσι λοιπὸν, οὐχὶ θεολογοῦσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι. ---Οὐχ ἠδὺ τοῖς πιστοῖς ἀδολεσχία, xat λόγων 
ἀντιθέσεις. ᾿Αρχεῖ γὰρ xal εἷς ἀντικείμενος. --- 
Σοφία πρώτη, σοφίας ὑπερορᾷν τῆς ἐν λόγῳ χειμέ- 
νης xxl στροφαῖς λέξεων, καὶ ταῖς χιδδήλοις καὶ 
περιτταῖς ἀντιθέσεσι, 


Μὴ περιεργασώμεθα τὸν εὐαγγελικὸν λόγον λέ- 
ξεσι περιξήροις, καὶ ἀπεράντους ζητήσεις xai λογο- 


NOTA. 


(1) Dissertatione 2 Damascenica multis ostendo 
capitula hzec qua» Thaumaturgo omnes adjudicant, 
Apollinarii esse aut, alterius cujusdam Apollina- 
rista. Et certe duodecimum istud heretici hujus 


artem et dolum preefert, qui perinde alibi sape» 
de mysteriis fidei curiose disputandum non esse 
preetexebat. 


μαχίας σπείροντες, 
τῆς πίστεως λόγον τραχύνοντες, ἀλλὰ μᾶλλον περι- 
εργασώμεθα τὸ ἔργον τῆς πίστεως" τὴν εἰρήνην ἀγα- 
πήσωμεν, τὴν ὁμόνοιαν ἐπιδειξωμεθα. Τὴν νεότητα 
[f. ἐνότητα)] φυλάξωμεν, τὴν ἀγάπην γεωργήσωμεν, δι᾽ 
ἧς εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. Οὐχ ἡ μῶν ἐστι γνῶναι τὸ πῶς 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέγονεν: Τὸ γὰρ μυστή- 
ριον τοῦτο μέγα ἐστὶ, καθὼς γέγραπται, ὅτι Τὴν 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς 4 ζωὴ αὐτοῦ, ἀλλὰ δεῖ πιστὲῦσαι, ὅτι Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ἀληθῶς xarà σάρχα ἄνθρωπος γέγονε χατὰ 
τὰς Γραφὰς, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη χαθ᾽ 
ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτιας" xal ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ 
ἡμῶν xai ἀνέστη, χαθὼς γέγραπται" xal ὅτι εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀνελήλυθεν, χαὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 


τρὸς, ὅθεν ἥξει χρῖναι ζῶντας xai νεχροὺς, χαθὼς ἢ 


γέγραπται. Μήποτε ἡμῶν λογομαχούντων πρὸς ἀλλή- 
λους, βλασφημήσωσί τινες τὸν τῆς πίστεως λόγον, 
xai ἀπέλθῃ τὸ εἰρημένον, Av ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
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xai τὸν λεῖον xai εὐθύτατον A lectionesintroducendo, etinterminatas quaestiones 


verborumque pugnas spargendo, quibus plana 
rectissimaque fidei doctrina aspera et salebrosa 
reddatur. Quin potius circa opus fidei curiosiores 
nos przestemus. Pacem complectamur, concordiam 
praferamus, juvenilem aetatem custodiamus, cha- 
ritatem excolamus, per quam Dei gratia concilia- 
tur. Nostrum non est exploratum habere quonam 
pacto Dei Filius homo sit effectus. (Mysterium enim 
hoc magnum est, veluti scriptum est (Ephes. v, 32); 
generationem ejus quis enarrabit? quia tollitur e 
terra vita ejus (Isa. xut, 85 Act. viu, 33). Verum 
hoc unicuique persuasum esse debet, quod Fllius 
Dei ratione carnis factus est homo, secundum 
Scripturas, et cum hominibus conversatus sit (Ba- 
ruch 1, 38) secundum similitudinem nostri, citra 
peccatum ; quodque propter nos mortem oppetierit 
et resurrexerit, quemadmodum scriptum est; et 
quod in celos conscenderit, sedeatque ad Patris 
dexteram, unde venturus sit ad judicium tam de 


mortuis quam de vivis 842 ferendum, quemadmodum scriptum est. Illud enim cavendum est, ne 
dum nos mutuo conflictamur, fidei doctrinam maledictis aliqui proscindant, eveniatque illud quod 
dictum est : Propter vos nomen meum blasphematur inter gentes (1sa. ται, 5). 


Τὸ ἄρα ζητεῖν περὶ θεοῦ, ἐὰν μὴ εἰς ἔριν, ἀλλ᾽ εἰς 
εὔρεσιν συντείνει, σωτήριόν ἐστιν. 


Τί μαχόμεθα πρὸς ἀλλήλους εἰχῆ ; τί πολεμοῦ- 
μεν ἀλλήλους, προστεταγμένους χαὶ τοὺς μισοῦντας 
φιλεῖν ; τί πιστεύειν ἀφέντες, τεχνολογοῦμεν τὴν 
πίστιν ; ᾿ἘΕγεννήθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγεννήθη. Ἔπαθεν, 
ἀλλ᾽ obx ἔπαθεν. ᾿Ανέστη, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέστη. Τί δι- 
χαζόμεθα τῷ Αὐτρωτη ; Τί λογοθετοῦμεν τὸν εὐερ- 
γέτην ; Ἅπαξ ἠδουλήθη, καὶ ὡς ἠθέλητεν παρεγένετο" 
καὶ ἀπέθανε, xai ἀνέστη, xai ἔρχεται χρῖναι ζῶν- 
τας χαὶ νεχροὺς. 


Ἄμεινον καὶ συμφερέστερον ἰδώτας xal ὀλιγο- 
μαθεῖς ὑπάρχειν, xoi διὰ τῆς ἀγάπης πλησίον 
γενέσθαι τοῦ Θεοῦ, ἢ πολυμαθεῖς xai ἐμπείρους 
δοχοῦντας εἴναι, βλασφήμους εἰς τὸν εαυτῶν εὐρί- 
σχεσθα: Δεσπότην. 


TITA. B'. --- Περὶ λοιδορίας. 


« ΟἹ ἐχφέροντες λοιδορίας, ἀφρονέστατοί εἰ- 
σιν.» --- « Δόξα ἀνδρὸς ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας" ἢ 
πᾶς δὲ ἄφρων τούτοις ἐμπλέχεται, » — « Κρεῖττον 


οἰχεῖν ἐπὶ γωνίας δώματος, ἢ μετὰ γυναιχὸς λοιδό- 
ρου ἐν οἰκίᾳ χοινῇ. » 


« Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαμίνου καὶ χαπνός" οὕτως πρὸ 
αἱμάτων λοιδορία:. » 


Ὅταν σε παιδίον νήπιον λοιδορήσῃ, γέλωτος ἀφορ- 
μὴν ποιεῖς τὰ λοιδορήματα: xal ὅταν ὑπὸ φρενί- 
τιδος ἐξεστηχὼς τὴν διάνοιαν φθέγγηται ῥήματα 
ἀτιμίας, ἐλεεινὸν ἡγοῦ μάλλον, ἢ μίσους ἄξιον. 


Κἄν τῖς βούληται χατηγορεῖν, μὴ τὸ χαχῶς 
ἀκούειν ἀλγῶμεν ἀλλὰ τὸ διχαίως ἀχούειν χαχῶς. 


S. Clement. Alex. lib. v Stomat. — De Deo 
quzrere, modo id non altercandi studio, sed inve- 
niendi causa fiat, salutare est. 

S. Chrysost. — Quid frustra alii adversus alios 
dimicamus, ac bellum gerimus, cum nobis eos 
quibus odio sumus, chaos habere imperatum sit ? 
quid relicta fidede fide vitilitigamus ? Genitus est, 
at non genitus est. Passus est, at non passus est. 
Resurrexit, at non resurrexit. Quid Redemptor! 
litem intendimus ? Cur eum cujus beneficiis aucti 
sumus, ad subducendas rationes adigimus ? Semel 
voluit, et uti voluit, ad nos accessit, et mortuus 
est, et resurrexit, et ascendit, venturus est judi- 
care vivos et mortuos. 

S. Irenzi, lib. 11, cap. 4&4. — Satius est et con- 
ducibilius eruditione et doctrina carere, et per 
charitatem Deum propius accedere, quam, dum 
eruditi esse videmur, committere ut erga Domi- 
num impii reperiamur. 

TIT. II. — De conviciis. 

Prov. x, 19. — Qui convicia proferunt, stultis- 
simi sunt. » — xxix, 5. « Gloria viri est aversari 
convicia: omnis autem stultus iis se immiscet. » 
— xxv, 24. « Melius est habitare in angulo doma- 
tis, quam cum muliere litigiosa in domo com- 
muni. » 

Eccli. xxu, 27. — « Ante ignem vapor ca- 
mini, et fumus ignis ; sic et ante sanguinem male- 
dicta. » 

S. Basilii. — Cum te parvulus puer maledictis 
incessit, in risus argumentum maledicta convertis: 
et cum quispiam ex phrenesi turbatus mente con- 
tumeliosis te verbis insectatur, hunc miseratione 
potius quam odio dignum censeas: 

S. Chrisost. — Quod si cui nos accusare libue- 
rit, non idcirco doleamus quod male audiamus, 
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sed quod jure et nostra culpa male audiamus. Et- A "Av piv γὰρ ἐν πονηρίᾳ ζῶμεν, κἂν μηδεὶς xat- 


enim si flagitiose vivamus, quamvis nemo sit qui 
nosaccuset, omnium tamen miserrimi sumus. Con- 
ira si virtutis studiosi simus, quamlibet etiam 
totius orbis maledictis exagitemur, tunc tamen 
zmulationi patentiores quoque futuri sumus. 

Ejusd. — Quod si qui vanum sermonem admit- 
tunt, veniam consecuturi non sint, quam tandem 
sunt excusationem habituri, qui detrahunt et con- 
viciantur ? 

Ejusd. — Si divino Apostolo obtemperandum 
putas diserte clamanti maledicos regnum coelorum 
minime consecuturos, cavésis a nugacitate, ac ne 
temere illos a quibus nulla tibi illata injuria est 
maledicis verbis proscindas. 

S. Nili. — Ais te non infesta mente, sed per 
jocum et animi causa, et quasi aliud agentem inter 
pocula in viros innoxios convicia jacere ? Igitur per 
]udum etiam hilarique animo sempiternum crucia- 
tum subi, et velut aliud agas, in ignem illum 
cujus efferri acerbitas non potest, proficiscere. 

Ejusd. — Non te doleat, neque discrucieris, cum 
ob peccata tua, probra in te atque maledicta me- 
rito congeruntur ; quin potius dicteria quc jaciun- 
tur, libenti animo audias. 


δ᾽ ἃ TIT. III. — De fame, et iis qui frumentum in 
necessitate minime vendunt : quoque multa proe- 
ter fas furente fame perpetrantur. 

IV Reg. vi, 25-30. — « Facta est fames in 
Samaria, ita ut venundaretur caput asini quin- 
quaginta siclis, et quarta pars cabi stercoris co- 
lumbarum quinque siclis argenti. Et rex Israel 
gradiebatur per murum. Et mulier clamavit ad 
eum dicens : Salva, domine rex. Et dixit rex : Ne- 
quaquam salvat te Dominus : unde te salvabo? de 
area vel de torculari? Dixitque ei rex: Quid tibi 
est? Et dixit: Mulier ista dixit, Da mihi filium 
tuum, et comedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus cras. Et coxi filium meum, et comedi- 
mus eum. Dixique ei : Da filium tuum die altera, 
ut comedamus eum : et abscondit illum. Et cum 
audisset rex sermonem mulieris, discidit vesti- 
menta sua. » 


Prov. xi, 26. — « Qui auget pretium tritici, 
maledictus est plebi. Qui continet frumentum, re- 
linquit eum gentibus. » 

Joel τ, 10-14. — « Plangite, sacerdotes, qui mi- 
nistratis altari, quoniam desolati sunt agri. Lugeat 
terra, quoniam afflictum est triticum. Aruit vinum, 
imminutum est oleum, confusi sunt agricole. Lu- 
gete possessiones super frumento et oleo: periit 
vindemia de agro. Vinea aruit, et ficus imminuta 
sunt, malum granatum et palma, et malum, et 
omnia ligna agri : quia confuderunt gaudium filii 
hominum. » 

Thren. v, 41, 12, 20. — « Defecerunt in lacrymis 
oculi mei, conturbatus est venter meus : effusa est 
in terra gloria mea, super contritionem filie po- 


ἡγορῶν 1d, πάντων ἐσμὲν ἀθλιώτεροι. "Av δὲ ἀρε- 
τῆς επιμελώμεθα. χἂν ἡ οἰχουμένη λέγῃ χαχῶς, 
τότε μᾶλλον ἐσόμεθα ζηλωτότεροι. 


Εἰ οἱ παραδεχόμενοι ἀχοὴν ματαίαν, οὐκ ἂν τύ- 
χοιεν συγγνώμης, οἱ διαδάλλοντες xal λοιδοροῦντες, 
ποίαν ἔξουσιν ἀπολογίαν ; 

Εἰ πειθαρχεῖς τῷ ᾿θείῳ ᾿Αποστόλῳ διαῤῥήδην 
βοῶντι, ὅτι λοίδοροι οὐδαμῶς τεύξονται βασιλείας 
οὐρανῶν, φεῦγε τὴν φλυαρίαν, καὶ τὸ διασύρειν 
ἀπλῶς xal ὡς ἔτυχεν τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντας. 


Λέγεις ὅτι παίζων, οὐ μέντοιγε μισεῖν προτιθέ- 
μενος, ἀλλ᾽ ἱλαρευόμενος xal μετεωριζόμενος λοι- 
δορεῖς ἐν τῷ πότῳ τοὺς ἀμωμήτους ἄνδρας ; Obx- 
οὖν παίζων xxi ἰλαρευόμενος ὑπόστηθι τὴν αἰώνιον 
χόλατιν, xai μετεωριζόμενος πορεύου εἰς τὸ πῦρ 
ἐχεῖνο τὸ ἄῤῥητον. 

Μὴ ἄλγει, μηδὲ διαπρου, λοιδορούμενος εὐλόγως 
ἐπὶ τοῖς πταίσμασί σου χαὶ ὀνειδιζόμενος, μᾶλλον 
δὲ ἀσμένως ἄκουε τὰ οἰχεῖα σκώμματα. 


TITA. Τ΄. --- Περὶ λιμοῦ, καὶ εἰς τοὺς ἐν ἀνάγχῃ 
τὸν οἴτον μὴ πωλοῦντας" χαὶ ὅτι πολλὰ ἄθεσμα τοῦ 
λιμοῦ. 

« Ἐγένετο λιμὸς ἐν Σαμαρεία͵, ὥστε γενέσθαι 
χεφαλὴν ὅνου ἀργυρίου πεντήχοντα σίκλων, xai τέ- 
ταρτον τοῦ χἀύου κόπρου περιστερῶν πέντε σίχλων. 
Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ διαπορευόμενος διὰ τοῦ 
τείχους. Καὶ γυνὴ ἐθόησε πρὸς αὐτὸν, λέγουσα" 
Σῶσον, χύριε βασιλεῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς" 
Μὴ σώσαι σε Κύριος, πόθεν σε σώσω ; ἀπὸ τοῦ 
ἅλωνος, ἢ ἀπὸ κοῦ ὑποληνίου ; Καὶ εἶπεν" αὐτῇ ὁ βα- 
σιλεύς. Τί σοί ἐστιν ; Καὶ εἴπεν Ἢ γυνὴ αὕτη 
εἶπεν, Δός μοι τὸν υἱόν σου, χαὶ φάγωμεν αὐτὸν 
σήμερον, χαὶ τὸν υἱόν μου φαγόμεθα αὔριον. Καὶ 
ἕψησα τὸν υἱόν μου, καὶ ἐφάγομεν αὐτόν: xal εἴπον 
αὐτῇ. Δὸς υἱόν σου τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, xal φα- 
γόμεθα αὐτόν: καὶ ἔχρυψεν αὐτόν. Καὶ ἤκουσεν ὁ 
βασιλεὺς τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς, xai διεῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ. » 

« Ὁ τιμιουλχῶν σῖτον, δημοχατάρατος, Ὁ συν- 
ἔχων σἴτον, ὑπολείποιτο αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι. » 


« Πενθεῖτε, ἱερεῖς, οἱ λειτουργοῦντες τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ ὅτι τεταλαιπώρηχε πεδία. Πενθείτω ἡ γῆ, ὅτι 
τεταλαιπώρηχεν ὁ σῖτος. ᾿Βξηράνθη ὁ οἶνος" ὠλι- 
γώθη ἔλαιον κατῃσχύνθησαν γεωργοί. θρηνεῖτε 
χτήματα ὑπὲρ πυροῦ xai χριθῆς. ἀπόλωλε τρυγητὸς 
ἐξ ἀγροῦ. Ἵ ἄμπελος ἐξηράνθη, καὶ συλαῖ ὠλιγώ- 
θησαν, ῥοὰ, καὶ φοίνιξ, xal μῆλον, καὶ πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν: ὅτι χτατήσχυναν χαρὰν 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. » 

« Ἐξέλιπον ἐν δάχρυσιν οἱ ὀφθαλμοὶ μου, ἐταρά- 
χθη * χοιλία μου" ἐξεχύθη εἰς γῆν ἡ δόξα μου, ἐπὶ 
τὸ σύντριμμα τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ μου, ἐν τῷ 


» ἢ 
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ἐχδύσασθάι νήπια, 
πόλεως. Ταῖς μητράσιν αὐτῶν εἶπον᾽ Ποῦ σῖτος xai 
οἶνος ; ἐν τῷ ἐχχεῖσθαι ψυχὰς αὐτῶν εἰς κόλπον μη- 
τέρων Ἴδε, Κύριε, xai ἐπίόλεψον, τίνι 
ἐπεφοίτησας οὕτως ; εἴ φάγονται γυναῖχες χαρπὸν 
χοιλίας ᾿Επιφυλλίδα ἐποίησε μάγειρος. 
Φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα μαστούς; » 


a 
xat 


αὐτῶν. 
es 
αὐτῶν ; 


« Χεῖρες γυναιχῶν οἰχτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδία 
ἑαυτῶν" xal ἐγένοντο εἰς βρῶσιν αὐταῖς. » 

« Ὅτι οὐχ ἦν ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿μΠσχύνθησαν 
γεωργοὶ, καὶ ἐπεχάλυψαν τὴν χεφαλὴν αὐτῶν. Καὶ 
γε ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον, καὶ ἐγκαιέλιπον, ὅτι οὐκ 
ἦν βοτάνη. Ὄνο: ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπαις" εἴλ- 
χυσαν ἄνεμον ὡς δροάχκων. ᾿Εξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν, ὅτ: οὐχ ἦν χόρτος. » 

Μὴ ἀναμείνῃς, ἄνθρωπε, σιτοδείαν, ἵνα ἀνοίξῃς 
σιτοδοχεῖον. Ὃ γὰρ τιμιουλχῶν σῖτον δημοχατάρα- 
τος. Μὴ λιμὸν ἐχδέχου διὰ ypucóv: μὴ χοινὴν ἔν- 
δειαν διὰ Ἰδίαν εὐπορίαν. Μὴ γίνου χάπηλος συμφο- 
ρῶν ἀνθρωπίνων. Μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ χαιρὸν 
ποιήσῃ περιουσίας χρημάτων: μὴ ἐπιξάνῃς τραύ- 
ματα χεχαχωμένων ταῖς μάστιξιν. Σὺ δὲ πρὸς μὲν 
τὸν χρυσὸν ἀπούλέπεις, τὸν δὲ ἀδελφὸν οὐ προσόλέ- 
πεις ; χαὶ τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ χά- 
ραγμα, xal τοῦ δοχίμου διαχρίνεις τὸ χίόδηλον. τὸν 
δὲ φίλον παρὰ τὴν χοείαν ὄντα παντελῶς ἀγνοεῖς ; 
Τί οὖν ποιεῖ ὁ ἐνδεής ; Ἐπὶ τοὺς παῖδας λοιπὸν ἄγει 
τὸν ὀφθαλμὸν, ὥστε αὐτοὺς ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατή- 
piov, ἐντεῦθεν εὐρῆσθαι τοῦ θανάτου παραμυθίαν. 
Νόησον ἐνταῦθα μάχην ἀνάγχης λιμοῦ xal διαθέ- 
σεως πατριχῆς. Ἢ μὲν τὸν οἴχτιστον θάνατον ἀπει- 
λεῖ, ἡ 6E φύσις ἀνθέλχει, συναποθανεῖν τοῖς τέχνοις 
πείθουσα. Καὶ πολλάκις ὁρμήσας, xal πολλάχ':ς ἀνα- 
χοπεὶς, τελευταῖον ἐχρατήθη ὑπὸ τῆς ἀπαρσιτήτου 
χρείας ἐχδιασθείς. Καὶ οἵα βουλεύεται ὁ πατήρ! Τίνα 
τρόπον [l. πρῶτον] ἀπεμπωλήσω ; τίνα ἡδέως ὁ σιτο- 
πώλης ὄψεται ; "Exi τὸν πρεσδύτατον ἔλθω ; ἀλλὰ δυσ- 
ωποῦμα: αὐτοῦ τὰ πρεσόεΐα. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν νεώτερον ; 
ἀλλ’ ἐλεῶ αὐτοῦ τὴν ἡλιχίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 
συμφορῶν. Οὗτος ἐναργεῖς σώζει τῶν γονέων τοὺς 
χαραχτῆρας" ἐχεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ μα- 
θήματα. Φεῦ τῆς ἀμηχανίας ! τίς γένωμαι ; τίνι τού- 
των προσχρούσῶ ; ποίαν θηρίου ψυχὴν ἀναλάόω ; 
πῶς τῆς φύσεως ἐὰν πάντων ἀντ- 
ίσχωμαι, πάντας ὄψομαι δαπανωμένους τῷ πάθει’ 
ἐὰν ἔνα πρόωμαι, ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς λοιποὺς 
προσίδω, ὕποπτος αὐτοῖς ἤδη γεγενημένος πρὸς 
ἀπιστίαν: Πῶς οἰχήσω τὴν οἰχίαν, ἐμαυτῷ χατα- 
σχευάσας τὴν ἀπαιδίαν ; πῶς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔλθω, 
ix τοιαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν : Καὶ 
ὁ μὲν μετὰ μυρίων δαχρύων τὸν φίλτατον τῶν 
παίδων ἀπεμπωλήσων ἔρχεται, σὲ δὲ οὐ χάμπτει τὸ 
πάθος ; Οὐ λογισμὸν λαμύάνεις τῆς φύσεως ; ἀλλ’ 
ὁ μὲν λιμὸς συνέχει τὸν ἄθλιον, οὐ δὲ ἀναδάλλῃ καὶ 
εἰρωνεύῃ, μαχροτέραν αὐτοῦ χατασχευάζων τὴν 
συμφοράν. 


ἐπιλάθωμαι ; 
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θηλάζοντας ἐν πλατείαις À puli mei, dum deficiunt parvuli et lactentes in pla- 
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teis civitatis. Matribus suis dixerunt: Ubi triticum 
et vinum ? dum effunderent animas suas in sinum 
matrum suarum. Vide,Domine,et considera: in quo 
sic irruisti? si comedent mulieres fructum uteri 
sui ? Racemationem coquus fecit. Occidentur par- 
vuli sugentes ubera? » 


Thren 1v,19. — « Manus mulierum misericordium 
coxerunt filios suos : fuerunt illis in escam. » 

Jerem. xiv, 4, 5. — « Non erat imber super ter- 
ram. Erubuerunt agricole, et operuerunt capita 
sua. Nam et cerva in agro pepererunt et relique- 
runt, quia non erat gramen.Onagri steterunt in sal- 
tibus traxerunt ventum quasi dracones.Defecerunt 
oculi eorum, quoniam non erat herba. » 


B S. Basil. Hom. de avarit. — Nequaquam annonae 


C 


charitatem exspectaveris, ut horrea tua patefacias. 
Etenim qui frumenti pretium auget, is exsecrabilis 
est plebi. Ne auri cogendi cupiditate famen prz- 
stoleris: ne communem egestatem ob privatas 
opes. Ne humanarum calamitatum te cauponem 
prebeas. Ne per occasionem augendarum opum 
iram Dei in te attrahas. Ne vulnera eorum qui ver- 
beribus afflicti sunt, exulceres. Tu aurum intueris, 
fratrem vero non consideras? ac tu quidem nummi 
notam agnoscis, atque adulterinum a probo discer- 
nis: amicum autem rerum penuria laborantem 
prorsus ignoras ? Quid ergo pauper faciat. Oculos 
deinceps ad filios convertit, ut ipsis in venalium 
forum ductis, hinc mortis solatium nanciscatur. 
Hinc porro velim 524 pugnam consideres, qua 
inter famis necessitatem et paternum affectum 
committitur. Illa miserrimum mortis genus com- 
minatur : at natura in diversum trahit, suadetque 
ut cum liberis moriatur. Ac posteaquam et s:pe 
aggressus, rursumque s:zpe repressus est, ad 
extremum tandem gravissima perurgente necessi- 
tate manus dat. At tum, heu! qualia secum agitat 
pater !Quem primum vendam ? quemnam jucundius 
aspiciet ille qui frumentum vendit? veniam ad 
majorem natu ? at ejus primogenitura commoveor. 
An ad minorem? me vero misericordia ipsius setas 
afficit, calamitates suas minime persentiscentis. 
Hic parentum expressas notas et lineamenta reti- 
net : ille ad litterarum et doctrinz studia idoneus 
est. Ὁ miseram perplexitatem ! quid de me fiet? in 
quem horum incurram ? quam fer: animam assu- 
mam ἢ quonammodo obliviscar natura? Si omnes 
retinuero, omnes cernam absumptos fame : sin 
alterum projecero, quibus oculis reliquos conspi- 
ciam, qui jam ipsis in perfidiae suspicionem vene- 
rim Ὁ Quonam pacto c: des meas incolam, cum or- 
bitatem mihi ipse accersiverim ? quomodo ad men- 
sam accedam, quae istiusmodi subsidio nacta co- 
piam erit? Atque ille quidem innumeris cum lacry- 
mis charissimum filium venundaturus proficiscitur: 


te vero calamitas haec haudquaquam flectit. Nulla natura cogitatio animum subit tuum ; sed cum 
fames huncce miserum premat, tu contra cunctaris et dissimulas, quo longiorem ipsi calamitatem 


facias, 
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5. JOANNIS DAMASCENI 


S. Basil. Hom. in sicc. et fame. — Fames huma- A Λιμὸς ἀνθρωπίνων συμφορῶν ὑπάρχει τὸ xeod- 


narum calamitatum precipua est, omnium mortis 
generum miserrimus finis Etenim aliis in pericu- 
lis, aut gladii acies celerem mortem affert, aut 
ignis impetus quamprimum vitam exstinguit. Fa- 
mes vero iners ac languidum habet malum, lon- 
gum dolorem, insidentem et delitescentem mor- 
bum, mortem semper presentem et semper cun- 
ctantem.Famis siquidem calamitas sepecomplures 
eo adegit ut constitutos a natura terminos move- 
rent, utque hominum qui ejusdem generis sunt 
carnes attingerent: quin matrem etiam eo compu- 
lit ut filium quem ex ventre emiserat, in ventrem 
rursus male susciperet. Atqui tragedia hec Ju- 
daicis etiam libris mandata fuit. 

S. Greg. Naz. Orat. in plag. grand. — Quidnam 
dicturi sunt qui frumentum emercantur et ven- 
dunt? qui temporum difficultates observant, ut 
quastum negotiando faciant, et ex alienis calami- 
tatibus delicias sibi comparent : atque non ut Jo- 
sephus /Egyptiorum bona, sublimiori quodam con- 
silio, cum ille frumentum recte colligere et recte 
tribuere nosset ; sed ut iniqui et flagitiosi, quo tri- 
bulium suorum facultates acquirant? Qui dicunt : 
Quando transibit mensis, ut venundemus ? et Sab- 
bata, ut horrea aperiamus (Amos vnt, 5) ? Qui du- 


B 


Àatov, πάντων θανάτων μοχθηρότερον τέλος. ᾿Επὶ 
μὲν γὰρ τῶν ἄλλων χινδύνων, ἢ ξίφους ἀκμὴ τὴν 
τελευτὴν ὀξέως ἐφίησιν, ἢ πυρὸς ὁρμὴ συντόμως τὸ 
Cj» ἀποσόέννυσι, Atpóc δὲ ἀργὸν ἔχει τὸ κακὸν, 
παρέλχουσαν τὴν ἀλγηδόνα, ἐγχαθημένην τὴν νόσοι 
χαὶ ἐμφωλεύουσαν, θάνατον ἀεὶ παρόντα, χαὶ ἀεὶ 
βραδύνοντα. Τὸ γὰρ τοῦ λιμοῦ πάθος χατηνάγχασε 
πολλοὺς πολλάχις, χαὶ τοὺς ὅρους χινῆσαι τῆς φύ- 
σεως, xal ἄψασθαι μὲν ἀνθρώπων τῶν ὁμοφύλων, 
μητέρα δὲ, παῖδα ὅν ἐκ τῆς γαστρὸς προήγαγεν, 
πάλιν τῇ γαστρὶ κακῶς ὑποδέξασθαι. Καὶ τοῦτο τὸ 
δρᾶμα ᾿Ιουδαϊκὴ ἐτραγῴδησεν ἱστορία. 


Τί ἐροῦσιν οἱ σιτῶναι καὶ σιτοχάπηλοι, οἱ τηροῦν- 
τες τὰς τῶν καιρῶν δυσχολίας, ἵνα ἐμπορήσωμεν, 
xai ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἐντρυφήσωμεν, xal 
χτησώμεθα, μὴ ὡς Ἰωσὴφ τὰ τῶν Αἰγυπτίων ἐν 
οἰκονομίᾳ μείζονι" ἐχεῖνος γὰρ ἤδει xal συναγα- 
γεῖν, xal σιτοδοτῆσαι χαλῶς. ἀλλ᾽ ὡς παράνομοι τὸ 
τῶν ὁμοφύλων. υἱ λέγοντες, Πότε διελευσεται ὁ 
μὴν, ἐμπωλήσομεν, xal! τὰ Σάδθατα, xai 
ἀνοίξομεν θησαυρούς ; Οἱ τοῖς δισσοῖς μέτροις καὶ 
σταθμοῖς τὸ δίχαιον διαφθείροντες, καί τὸ μολιδοῦν 
μέτρον τῆς ἀνομίας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς χλίνοντες. 


E 
XX 


plici mensura et pondere, quod justum est, corrumpunt, et plumbeam iniquitatis mensuram in 


seipsos inflarunt. 

Ejusd. in laud. Basil. — In fame nihil acerbius 
est, quam crudelitas et insatiabilis cupiditas divi- 
tum. Tempora observant, penuriamque negotian- 
tur, et calamitates ut agros colunt, illud non au. 
dientes, eum qui pauperis miseretur, Domino fe- 
nerari, et plebi exsecrabilem esse qui frumentum 
contineat, nec aliud quidquam, quod vel beneficis 
hominibus promittit Deus, vel inhumanis commi- 
natur: sed inexplebili 545 cupiditate flagrant, 
maleque sibi consulunt; dum illis quidem sua, 
sibi vero Dei viscera precludunt. Hi porro sunt 
ili frumenti mercatores et caupones, qui nec 
cognationem reverentur, nec grato erga Deum ani- 
mo sunt, cujus beneficio ipsi, aliis laborantibus, 
in rerum copia vivunt. 


Joseph. lib. v1 De bello Jud. cap. 20. — Omnia den- 
tibus terere necessitas cogebat: atque ea etiam 
qua ne spurcissimis quidem animantibus in esum 
cederent, in os injiciebant. Cingulis quippe et cal- 
ceis ad extremum haud abstinebant, ac pelles quo- 
que ipsas e scutis detractas dentibus mandebant. 


Ibid. cap. 11. — Mulier quadam, fame viscera 
pervadente, adversus naturam grassata est : atque 
arrepto filio, quem adhuc lactabat, Infelix fili, 
inquit, in bello, fame, et seditione, eccui tandem 
te servo? Age, in cibum esto mihi, seditiosis in 
furiam, futuroque avo in fabulam, qua sola in 
Judaicis calamitatibus modo desideratur. Dum hzc 
loquitur, filium simul obtruncat: cocto corpore, 
dimidiam ejus partem edit, reliquam autem abdi- 
tam servat. Statim autem seditiosi adfuere, et 


D 


Χαλεπώτατόν ἐστιν ἐν τοῖς λιμοῖς ἣ τῶν ἐχόντων 
ἀναλγησία χαὶ ἀπληστία, Τηροῦσι γὰρ τοὺς χαιροὺς, 


xul χαταπραγματεύονται τὴν ἔνδειαν, χαὶ γεωρ- 


Q γοῦσι τὰς συμφορὰς, οὔτε τῷ Κυρίῳ δανείζειν τὸν 


ἐλεοῦντα πτωχοὺς ἀχούοντες, οὐδ’ ὅτι ὃ συνέχων 
σῖτον δημοχατάρατος, οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἢ τοῖς φιλαν- 
θρώποις ἐπηγγελμένον, ἢ ἀπανθρώποις ἡπειλημέ- 
vov: ἀλλ᾽ εἴσὶ τοῦ δέοντος ἀπληστότεροι, καὶ φρο- 
νοῦσι χκαχῶς, ἐχείνοις μὲν τὰ ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς δὲ 
τὰ τοῦ Θεοῦ σπλάγχνα χλείοντες, ob xal μᾶλλον 
χρῴζοντες ἀγνοοῦσιν, ἢ αὐτῶν ἔτεροι, Ταῦτα μὲν οἱ 
χαὶ μήτε τὸ συγγενὲς 
35 7 κι ^ - Vg ᾽ 
αἰδούμενοι, μήτε περὶ τὸ θεῖον εὐχάριστοι, πὰρ 
οὗ τὸ ἔχειν αὐτοῖς, ἄλλων πιεζομενων. 


σιτῶναι xal σιτοχάπηλοι, 


Πάντα ὑπ’ ὀδόντας ἦγεν dj ἀναγχη, xal τὰ μηδὲ 
τοῖς ῥυπαρωτάτοις τῶν ζώων πρόσφορα συλλέγοντες 
ἐσθίειν ὑπέφερον. Ζωστηρίων γοῦν χαὶ ὑποδημάτων 
τὸ τελευταῖον οὐχ ἀπείχοντο, χαὶ τὰ δέρματα τῶν 
θυρεῶν ἀποδέροντες ἐμασσῶντο. 


Τυνή τις του λιμοῦ διὰ τῶν σπλάγχνων καὶ μυελῶν 
παρεισδύνοντος, ἐπὶ τὴν φύσιν ἐχώρει, xoi τὸ 
πέχνον (ἦν δὲ αὐτῇ παῖς ὑπομάζιος) ἁρπασαμένη, 
Βρέφος, εἶπεν, ἄθλιον, ἐν πολέμῳ, xal λιμῷ, xal 
στάσει, τίνι σε τηρῶ ἔτι ; Γενοῦ μοι τροφὴ, καὶ τοῖς 
στασιασταῖς ἐρινωνὺς, xal τῷ βίῳ μῦθος, ὁ μόνος 
ἐλλείπων ταῖς ᾿Ιουδαίων συμφοραῖς. Καὶ ταῦτα ἅμα 
λέγουσα, χτείνει τὸν υἱόν: ἔπειτα ὀπτησασα, τὸ 
μὲν ἢμισυ κατεσθίει, τὸ δὲ λόνπὸν κατακαλύψασα ἐψύ- 


λαττεν. Εὐθέως δὲ οἱ στασιασταὶ παρῆσαν, καὶ τῆς 
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ἀθεμίτου χνίσσης σπάσαντες ἠπείλουν, εἰ μὴ δείξειε A. nefarium nidorem illum olfacientes, minabantur 


τὸ παρασχευασθὲν ἀποσφάζειν αὐτὴν ταχέως. 'H δὲ 
xai μοῖραν αὐτοῖς εἰποῦσα καλὴν τετηρηχέναι, τὰ 
λείψανα τοῦ τέχνου διεχάλυψεν. Τοὺς δὲ εὐθέως 
φρίχη xai φρενῶν ἔκστασις ἤρει, καὶ παρὰ τὴν 
ὅψιν ἐπεπήγεσαν. Ἢ δὲ, Ἐμὸν, ἔφη, τοῦτο τὸ τέχνον 
γνήσιον, καὶ τὸ ἔργον ἐμόν: φάγετε᾽ xal γὰρ ἐγὼ 
βέόρωκα. Μὴ γίνεσθε μήτε μαλαχώτερο: γυναιχὸς, 
μήτε συμπαθέστεροι μητρός. Εἰ δὲ ὑμεῖς εὐσεθεῖς, 
xal τὴν ἐμὴν ἀποστρέφετε θυσίαν, ἐγὼ μὴ ἣμισυ 
βέόρωχα, καὶ τὸ λοιπὸν ἐμοὶ μεινάτω, 


Τῶν δὲ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ φθειρομένων χατὰ τὴν 
πόλιν, ἄπειρον μὲν ἔπιπτε τὸ πλῆθος, ἀδιήγητα δὲ 
συνέδαινε πάθη. Καθ’ ἑκάστην γὰρ οἰχίαν, εἴ που 
τροφῆς παραφανείη σχιὰ, πόλεμος ἦν, xal διὰ χειρὸς 
ἐχώρουν οἱ φίλτχτο: πρὸς ἀλλήλους, ἐξαρπάζοντες 
τὰ ταλαίπωρα τῆς ψυχῆς ἐφόδια. Πίστις δὲ ἀπορίας 
οὐδὲ τοῖς θνήσχουσιν ἦν, ἀλλὰ xai τοὺς ἐμπνέοντας 
ol λῃσταὶ διηρεύνων, μή τις ὑποκόλπιον ἔχων τρο- 
φὴν σχήπτοι τὸν θάνατον αὐτῷ. Οἱ δὲ ὑπ᾽ ἐνδείας 
χεχηνότες, ὥσπερ λυσσῶντες κύνες, ἐφάλλοντο, xai 
παρεισφέροντο ταῖς θύραις ἐνσετόμενοι μεθυόντων 
τρόπον, xxl ὑπὸ ἀμηχανίας εἰς τοὺς αὐτοὺς οἴχους 
δὲς ἤ τρὶς ὥρᾳ μιᾷ. 


zdium insiliendo irruebant : 


ac veluti temulenti 


eam se nulla mora interfecturos, nisi quem pa- 
rasset cibum ostenderet. At illa, cum przclaram 
eis portionem asservatam dixisset, filii reliquias 
detexit. Hi statim horrore et mentis alienatione 
capti, ad hujusmodi spectaculum obriguere. Tum 
mulier, Meus est, inquit, germanus filius : meum 
hoc facinus est. Comedite vos: nam et ipsa co- 
medi. Ne sitis femina molliores, nec humaniores 
matre, atque ad miserationem propensiores. Quod 
si vos forte incessat religio, et victimam meam 
aversamini : ego quidemuti dimidiam partem jam 
comedi, facite ut quod reliquum est, mihi maneat. 

Joseph. ib. cap. 20. — At vero eorum quifamein 
civitate interibant, innumerabilis multitudo cade- 
bat : atque ejusmodi calamitates accidebant, quas 
nemo narratione ulla complecti possit. Etenim in 
singulis edibus, si qua uspiam alimenti umbra 
appareret, bellum ingruebat, et charissimi quique 
manus inter se conserebant, misere vite via- 
tica sibi invicem eripientes.Quia ne ii quidem qui 
moriebantur, fidem penurize sue faciebant : nam 
et eos, cum animam exhalabant, praedones per- 
scrutabantur, ne quis abstrusum in sinu cibum 
habens, mortem fingeret. Qui autem pre fame 
hiabant, non secus ac rabie perciti canes, in fores 
pre consili inopia animique perplexitate 


essent, iterum actertio easdem domos una eademque hora petebant. 


TITA. Δ΄, --- Περὶ λουππἔων (sic). 

« Δὸς τῷ εὐσεύεῖϊ, xxl μὴ ἀντιλαδοῦ τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ. Εὖ ποίησον ταπεινῷ, xxi μὴ δὸς ἀσεδεῖ. ᾽᾿Ἐμ- 
πόδισον τὸν ἄρτον αὐτοῦ, xal μὴ δὸς αὐτῷ. Δι- 
πλάσια γὰρ χαχὰ εὑρήσεις ἐν πᾶσιν ἀγχθοῖς, οἷς 
ἐὰν ποιῇς αὐτῷ, ὅτι xxi ὁ Ὕψιστος ἐμίσησεν 
ἁμαρτωλοὺς, xai τοῖς ἀσεύέσιν ἀποδώσει ἐκεῖ 
xolaw. » 


Μείζονα xal σπουδαιοτέραν τὴν ἐπιμέλειαν ποιοῦ 
εἴς τοὺς δι᾽ ἀρετὴν xal θεοσέδειαν πτωχεύσαντας, ἣ 
πενομένους, ἄλλως εἴς τοὺς ἐχ νόσων ἤ τῶν συμ- 
πτωμάτων ἀποροῦντας, παρὰ τοὺς ἐκ χαχοπραγίας 
ἢ ἀσωτίας πτωχεύσαντας. 


Ὅλως τολμᾷς νεωτερίζειν, xal σχιρτᾷν, xai 
παιγνίοις προσέχειν, Χριστιανὸς ὑπάρχων : ὅλως 
τολμᾷς ὀρχεῖσθαι, xal ἅλλεσθαι, πόδας xal χεῖρας 
πρὸς τὸ ἀρέσχον τῷ διαδόλῳ χινεῖν ; πῶς συναγε- 
λάζῃ καὶ συναλίζῃ τοῖς ὄντως Χριστιανοῖς ; 


Ἔσω ὁ ἱερεὺς προσφέρει τὴν ἱκεσίαν τῷ Θεῷ 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας, xal ἔξω παίγνια 
ἐπιτελοῦνται, Οὕτως γὰρ ἔπαιζον xal οἱ Ἰσραη- 
λῖται, καὶ ἐπῆλθεν αὐτοῖς ὄλεθρος, Μωσῆς γὰρ ἐν 
τῷ ὄρει τὴ ἰχεσίαν τῷ Θεῷ ὑπὲρ αὐτῶν προσέφε- 
ρεν, καὶ ὁ λαὸς μετὰ τὸ φαγεῖν xal πιεῖν ἀνέστη- 
σαν παίζειν' wal ἐπῆλθεν αὐτοῖς ὀργὴ, καὶ ἕπεσαν 


ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτέσσαρες χιλιάδες. 


TIT. IV. — De hominibus nequam et ἱμαιὶ deditis. 

Eccli. xu, 6-10. — « Da pio, et ne receperis pec- 
catorem. Benefac humili, et non dederis impio. 
Prohibe panes illi dare. Nam duplicia mala inve- 
nies in omnibus bonis quecunque feceris illi. Quo- 
niam et Altissimus odio habet peccatores, et im- 
piis reddet illic vindictam. » 


Didymi. — Majore et propensiore studio eos 
cura qui virtutis et pietatis causa in pauperta- 
tem inciderunt, $$ 6 vel etiam qui ob morbum 
aut casum aliquem penuria conflictantur, quam 
illos qui ob flagitium vel luxuriam facultatibus 
suis egeni facti sunt. 


S. Nili. — Audes omnino juveniliter te genere, 
et lascivire, ludisque operam dare, Christianus 
cum sis ? audes prorsus saltare et tripudiare, pe- 
desque ac manus ad diaboli arbitrium movere ? 
Quomodo te cum veris Christianis aggregas, et 
cum ipsis versaris ? 


Eusebii — Intus sacerdos Deo supplices pro 
mundi salute preces offert, et foris ludi cele- 
brantur. Sic nimirum Israelit» quoque ludebant, 
tumque eos exitium invasit. Moses enim in monte 
pro ipsis Deo supplicabat; plebs interim, postea- 
quam cibo et mero operam dedit, ad ludendum 
surrexit, eoque nomine, divina ira in eos ruente, 
uno die viginti quatuor millia procubuerunt. 
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TIT. I. — De arcanis, et arcana enuntiantibus. 


Prov. xi, 13. — « Qui revelat arcanum, ambulat 
fraudulenter. » 


Eccli. xix, 10. — « Audisti verbum ? commo- 
riatur tibi. » 
Eccli. xiu, 15. — « Immitis est qui'non conser- 


vat verba, et non parcet de afflictione et vinculis.» 
Eccli. viii, 24. — « Coram alieno ne facias ali- 
quid absconditum : nescis enim quid pariet. Non 
omni homini cor tuum manifestes. » 
S. Chrysost. orat. 3, De stat. — Qui auditum 
sermonem tuto et studiose continet, magna cum 
voluptate vitam deget. 


Ibid. — Audisti verbum, inquit ille, commo- p 


riatur in te. Exstingue illud, atque obrue. Noli ei 
ullo modo exeundi, nec se movendi potestatem fa- 
cere. Quod dictum est, obtrunca. Oblivioni man- 
da, ut illis similis sis qui non audierunt. 

Philonis. — Loquaces homines, ea qua silentio 
premi debebant, evomentes, propter lingue pruri- 
ginem res auditione indignas in aures profundunt. 

TIT. II. — De improbitatis odio, et eorum qua 

Deo displicent. 

Job. xxxv. 13. — « Flagitiosa Deus intueri non 
vult: coram ipsis non ingredietur Dominus. » 

Psal. v, 1. — « Non Deus volens iniquitatem tu 
es. Neque habitabit juxta te malignus, neque per- 
manebunt, » etc. — xxx, 7. « Odisti omnes obser- 
vantes vanitates supervacue. » —xriv, 8. « Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem. » — ru, 6. « Do- 
minus dissipavit ossa eorum qui hominibus pla- 
cent : confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos.» — 
cxvir, 118, « Sprevisti omnes discedentes a ju- 
diciis tuis, quia injusta cogitatio eorum. » 

Prov. xxii, 22. — « Abominatio Domini labia 
mendacia : exsecratio Domino cogitatio iniqua. » 

Prov. xvii, 15. — « Qui justum judicat iniquum, 
et iniquum justum, immundum est etexsecrabilis 
apud Dominum, » 

δ᾽. Prov. 11, 34. — « Dominus superbis re- 
sistit. » — xir, 22. « Abominatio Domino vi& per- 
versam. » -- xvi, 5. « Immundus est apud Domi- 
num omnis qui sublimis est corde. » 


Isa. ται,’ 8. — « Ego sum Dominus amans ju- 
stitiam, et odio habens rapinas ex iniquitate. » 
Isa. x, 44. — « Facti estis mihi in satietatem. 


Non ultra dimittam peccata vestra. Et cum ex- 
tenderitis manus vestras ad me, avertam oculos 
meos a vobis. Et si multiplicaveritis orationem, 
non exaudiam vos. Manus enim vestre sanguine 
plene sunt. » 

Eccli. x, 1. — « Odibilis coram Deo, quae in 
hominibus est superbia. » 

Quod apud homines sublime est, abominatio 
est coram Deo. 
; TIT. III. — De paenitentia et confessione. 

Gen. xxxvnr, 26. — « Dixit Judas : Justificata est 
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TITA. Α΄. — Περὶ μυστηρίων, xal τῶν ἐχφερόντων 
μυστήρια. 
« Ὁ ἀποκαλύπτων μυστήριον, πορεύεται δόλῳ. » 


« ᾿Αχήχοας λόγον, συναποθανέτω σοι. » 


« ᾿Ανελεήμων ὁ μὴ συντηρῶν λόγους, χαὶ οὐ μὴ 
φείσεται περὶ καχώσεως καὶ δεσμῶν. » 

« Ἐνώπιον ἀλλοτρίου μὴ ποιήσῃς χρυπτόν' οὐ 
γὰρ οἶδας τί τέξεται. Μὴ παντὶ ἀνθρώπῳ ἔχφαινε 
χαρδίαν σου. » 

"O κατέχων τὸν λόγον ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῇ, μετὰ 
πολλῆς βιώσεται τῆς ἡδονῆς. 


ἬΙχουσας λόγον ; φησίν συναποθανέτω σοι. Σδέσον 
αὐτὸν, χατάχωσον. Μὴ συγχωρήσῃς ἐξελθεῖν, μηδὲ 
κινηθῆναι παράπαν. ᾿Απόχτεινον τὸ λεχθέν’ λήθῃ 
παράδος, tva τοῖς ox ἀκούσασιν ὅμοιος γένῃ. 


Οἱ λάλοι τὰ ὀφείλοντα ἡσυχάζεσθαι ῥηγνύντες, 
τρόπον tivà ὑπὸ γλωσσαλγίας προχέουσιν εἴς ὦτα 
ἀχοῆς οὐχ ἄξια. 

TITA. Β΄. -- Περὶ μισοπονηρίας, xai τῶν ἀπ- 
ἀαρεσχόντων θεῷ. 


« ἤλτοπα οὐ βούλεται ἱδεῖν ὁ Κύριος: ἐναντίον ᾿ 


αὐτοῦ οὐχ εἰσελεύσεται ὁ Κύριος, » 

« Οὐχὶ θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἴ. Οὐ παροιχήσει 
σοι πονηρευόμενος, οὐδὲ διαμενοῦσιν, » — « ᾿Εμί- 
σησας πάντας 
διὰ χενῆς. » 


τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
« ᾿Ηγάπησας διχαιοσύνην, xai 
ἐμίσησας ἀνομίαν, » --- « Ὁ Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστᾶ 
ἀνθρωπαρέσχων, χατῃσχύνθησαν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐξου- 
δένωσεν αὐτούς. » --- « ᾿Βξουδένωσας πάντας τοὺς 
ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον 
τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. » 

« Βδέλυγμα Κυρίῳ χείλη ψευδῆ" βδέλυγμα Κυρίῳ 
λογισμὸς ἄδικος. » 

« Ὅς δίκαιον χρίνει τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ τὸν 
δίκαιον, ἀχάθαρτος xai βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. 


« Κύριος ὑπερηφάνοις ἀνιτιτάσσεται. « --- « Βδέλυγ- 
μα Κυρίῳ, διεστραμμέναι ὁδοί. » — « ᾿Αχάθαρτος 
παρὰ Κυρίῳ πὰς ὑψηλοχάρδιος. » 


« Ἐγώ εἶμι Κύριος, ἀγαπῶν δικαιοσύνην, καὶ μι- 
σῶν ἁρπάγματα ἐξ ἀδιχίας. » 

« ᾿Εγενήθητέ μοι εἰς πλησμονήν: οὐχέτι ἀνήσω 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Ὅταν τὰς χεῖρας ὑμῶν ἐχτεί- 
γητε πρός με, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ’ 
ὑμῶν. Καὶ ἐάν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσακούσω 
ὑμῶν. Αἰ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » 


« Μισητὴ ἔναντι Κυρίου καὶ ἀνθρώπων ὑπερηφα- 
vla. » 

Τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα ἐνώπιον Ku- 
ρίου. 

TITA. Γ΄, --- Περὶ μετανοίας καὶ ἐξομολογήσεως. 

« Εἴπεν Ἰούδας" Δεδικαίωται θάμαρ, οὔ ἕνεκεν 
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οὐ δέδωχα αὑτῇ Σηλὼμ τὸν υἱόν μου. Kal οὐ προσ- A Thamar, eo quod non tradiderim ei Selom filium 


ἔθετο ἔτ! τοῦ γνῶναι αὐτήν. » 
τ , ^ Ub . "^ 
« Eius Νάθαν πρὸς Aa6l5- Τάδε λέγει Koptoc, 
* J ^ 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ χαχὰ, καὶ λήψομαι τὰς 
1 ; 5 
γυναῖκάς σοῦ xax! ὀφθαλμούς σου, χαὶ δώσω τῷ πλη- 
ῃ , Y ^ pL T. M 
σΐον σου" ὅτι σὺ ἐποίησας χρυόδην. Καὶ εἶπεν Δαδὶδ 
, ε , - ^ T L 
Νάθαν: Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ. Kat cime Νάθαν. 


σὲ 
, 


x 
προς 
' 


Li 
Kai Κύριος παρεύίόασε τὴν ἁμαρτίαν σου. » 


e Ld -. S [4 ! 

« Ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 

τοὺς χιτῶνας 
- , —- ^ 

αὐτοῦ, x«l ἐζώσατο σάχχον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, xa! 


^ —p»t6 Ξ 
xal ἐπορεύετο κλαίων, καὶ διέῤῥηξε 


ἐνήστευσεν. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 7j ἐπάταξε τὸν Ναθουθαὶ, 
εἶπεν Κύριος πρὸς "Hoo" Οὐκ ἐπάξω τὴν χαχίαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ᾿Αχαδό, διότι χατενύγη ἀπὸ προσώπου 
poo, ἀλλ’ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν 
χαχίαν. » 

« Σὺ, Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου 
ἐπηγγείλω μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτωλοῖς εἰς 
σωτηρίαν. » , 

« Ἐὰν ὦσι χίλιοι θανατηφόρο: ἄγγελο:, εἷς ἐξ αὖ- 
τῶν οὐ μὴ τρώσηται αὐτὸν, ἐὰν νοήσῃ τῇ καρδίᾳ 
ἐπιστραφῆναι ἐπὶ Κύριον. » Se 

« Ἔκχδυσαι ῥύπων, καὶ οὐ μὴ φοδηθῇς, x«i τὸν 
χόπον σου ἐπίλησαι" ὥσπερ κῦμα παρελθὸν, xal οὐ 
πτοηθήση" f, δὲ εὐχή σου ὥσπερ ξωσφόρος. » 


« Ἐὰν ἐπιστραφῇς, καὶ ταπεινώσῃς σεχυτὸν ἔναντι 
Κυρίου, χαὶ πόῤῥω i 
Xov, ἔσται: σοι ὁ Παντοχράτωρ βοηθὸς ἀπὸ ἐχθρῶν" 
χαθαρὸν δὲ ἀποδώσει 


EJ ! » " 
ποιήσῃς ἀπὸ διαίτης σου τὸ ἄδι- 


* , 

σε ὥσπερ ἀγρύριον πεπυρωμε- 
e^ 
νον, καὶ ἐπὶ τοῖς 00 


ἐταπείνωσας σεαυτόν. » 


- Uu 
oig σου ἔσται σοι φέγγος, oct 


« ᾽Εὰν ἐπιστραφῶσιν ἐξ ἀδικίας χαὶ ἀκούσωσι, χαὶ 
δουλεύσωσι, συντελέσουσιν ἐν ἀγαθοῖς τὰς ἡμέρας 
aco. » 

« ᾿Ἐχχαλύπτει τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας εὔγνωστος ἀνὴρ 
ἐν συνεδρίῳ. » 

« Δεῦτε, χαὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύριον Θεὸν 
ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς πεπαικεν, xal ἰάσεται ἡμᾶς" ὁ πλή- 
ξας, xui μοτώσει ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡἣμέ- 
ρας, xal ἐν τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστησόμεθα, xxi ζησό- 
μεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ γνωσόμεθα, χαὶ διώξομεν τοῦ 
γνῶναι αὐτόν. » 

« ᾿Επιστράφητε πρός με ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν 
iy νηστείᾳ, xai ἐν χλαυθμῷ, wol ἐν χοπετῷ. Καὶ 
διαὀῤήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἰμάτια 
ὑμῶν, xai ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, 
ὅτι ἐλεήμων χαὶ οἰχτίρμων ἐστὶν, μαχρόθυμος καὶ 
πολυέλεος κοὶ μετανοῶν ἐπὶ τῆς χαχίας. » 


, , κι ar, 
« ᾿Ἐπιστράφητε πρός με, wal ἐπιστραφήσομαι πρὸς 
2 ; 
ὑμᾶς, λέγε: Κύριος παντοχράτωρ. » 
« Λούσασθε, wai χαθαροὶ γένεσθε" 
2 » - ; 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι 
μου. Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν 


$ L 

ἀφέλετε movn- 
- ; - 
τῶν ὀφθαλμῶν 
ὑμῶν. Μάθετε 
χαλὺν ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούμε- 
γεν, χρίνατε ὄρφανον, καὶ διχαιώσατε χήραν" χαὶ 


ParROL. Gn. XCVI. 


B 


meum. Et ultra non adjecit cognoscere eam. » 


II Reg. xui, 11-13. — « Dixit Nathan ad David. 
Hic dicit Dominus: Ecce ego suscito super te 
mala, et tollam uxores tuas in oculis tuis, et 
dabo proximo tuo: quia tu fecisti abscondite, 
etc. Et ait David ad Nathan : Peccavi Domino, Et 
dixit Nathan : Dominus quoque transtulit pecca- 
tum tuum. » 

ΠΙ Reg. xxi, 21-29. — « Cum compunctus es- 
set Achaab ἃ facie Domini, et gradiebatur flens, 
sciditque vestimenta sua, et accinxit saccum 
super corpus suum, et jejunavit. Jn illa die qua 
percussit Nabuthe, tum dixit Dominus ad Eliam. 
Non inducam malum in diebus Achaab, quia 
compunctus est a facie mea: sed in diebus filii 
ejus inferam malum. » 

Orat. Manasse. — « Tu, Domine, secundum mul- 
titudinem bonitatis tuz& promisisti penitentiam 
et remissionem peccatoribus in salutem. » 

Job xxxii, 23. — Quod si fuerint mille mortife- 
ri angeli, unus ex ipsis non vulnerabit eum, si 
intellexerit corde converti ad Dominum. » 

Job x1, 15. — « Exue sordem, nec timeas, et 
laboris tui obliviscere : tanquam fluctum qui pra- 
teriit, et non pavebis. Oratio autem tua sicut 
lucifer. » 

Job xxu, 23-29. — « Si reversus fueris, et 
humiliaveris teipsum coram Domino, et longe 
feceris ἃ tabernaculo tuo iniquitatem, erit tibi 
Omnipotens adjutor ab inimicis: purum autem 
reddet te sicut argentum igne probatum, et in 
viis tuis erit lumen, quia humiliasti 
ipsum. » 


temet- 


Job xxxvi, 11. — « Si conversi fuerint ex ini- 


quitate, et audierint, et servierint, complebunt 
in bonis dies suos. » 


Prov. xxvi, 20, — « Revelat peccata sua in con- 
cilio vir prudens. » 
Osee vi, 14, 2. — « Venite, et revertamur ad 


Dominum Deum nostrum, quia ipse verberavit, 
et sanabit nos: qui percussit, et curabit nos; 
sanos nos faciet post duos dies, et in tertio die 
resurgemus, et vivemus coram eo, et sciemus, 
et persequemur uf cognoscamus ipsum. » 

$418 Joel τι, 12, 13. — « Convertimini in toto 
corde vestro, in jejunio, et in fletu, et in planctu. 
Et scindite corda vestra, et non vestimenta ve- 
stra, et convertimini ad Dominum Deum vestrum, 
quoniam misericors et miserator esf, patiens, 
et multe misericordie, et poenitens super mali- 
tiis. » 

Zachar.1, 3. — « Convertimini ad me, et con- 
vertar ad vos, dicit Dominus omnipotens. » 

Isa. 1, 16-20. — « Lavamini, et mundi estote. 
Auferte nequitias ab animabus vestris e conspe- 
ctu oculorum meorum. Quiescite a nequitiis ve- 
stris. Discite benefacere, qusrite judicium, li- 
berate oppressum, judicate pupillum, et justifi- 
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cate viduam: et venite et disceptemus , dicit A δεῦτε, xai διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. Kal ἐὰν dm 


Dominus. Et si fuerint peccata vestra ut. purpura, 
quasi nivem dealbabo: et si fuerint quasi cocci- 
num, velut lanam dealbabo. Et si volueritis, et 
audieritis me, bona terre comedetis, Sin autem 
nolueritis, et non audieritis me, gladius vos de- 
vorabit. Quoniam os Domini locutum est ista. » 

Isu. xix, 22. — « Convertentur ad Dominum, et 
exaudiet eos, et sanabit eos. » 

« Cum conversus fueris, ingemisces, et tunc 
salvaberis. » 

Isa. xui, 25. — « Ego sum qui deleo iniquitates 
tuas,et non memorabuntur. Tu vero memento. 
Dic tu iniquitates tuas prior, ut justificeris. » 


Isa. xtv, 21. — « Ego Deus, et non est alius 
absque me. Justus, et salvator non est preter me. 
Convertimini ad me, et salvi eritis, qui ab extre- 
mis terre estis. » 

Isa. xuvi, 12. — « Audite me, qui perdidistis 
cor, qui longe estis a justitia. Accedite justitiae 
mee ; et veritatem et salutem quae a me est, 
tardare non facio. » 

Isa. iv, ὃ, 1. — « Quaerite Deum, et cum in- 
veneritis eum, invocate: et postquam appropin- 
quaverit vobis, relinquat impius viàs suas, et vir 
iniquus consilia sua : et convertimini ad Dominum 
et misericordiam consequimini, quia multum 
dimittet peccata vestra. » 

Isa. nxu, 7, 8. — « Si te correxeris, et feceris 
Jerusalem gaudium super terram : jüravit Domi- 
nus per gloriam suam, et per fortitudinem bra- 
chii sui, si ultra dedero triticum tuum, et cibos 
tuos inimicis suis, et si ultra biberint filii alieni 
vinum tuum, in quo laborasti. » 

Jerem. wr, 10. — « Convertere ad me, colonia 
Israel, dicit Dominus, et non irascar vobis in 
perpetuum. Verumtamen scito iniquitatem tuam, 
quia in Dominum Deum tuum impie egisti. » 

Jerem. xvii, 7. — « Sed tandem loquar de gente 
et regno, ut auferam, et disperdam illud. Et si 
conversa fuerit gens illa a malo quod cogitavi 
facere eis. » 

Jerem. xxvi, 8. — « Noli subtrahere verbum: 
forte audient, ut avertentur unusquisque a via sua 
pessima, et quiescam a malo quod mando facere 
eis. » 

Jerem. 111, 19, 13. — « Convertere ad me, colo- 
nia Israel, dicit Dominus, et non auferam faciem 
meam ἃ vobis, quia misericors ego sum, dicit 
Dominus, et non irascar in perpetuum. Meliores 
faeite vias vestras et opera vestra, $'79 et audite 
vocem Domini ; et quiescet Dominus a malis quie 
locutus est contra vos. » 

Ezech. xwimr, 24-23. — « $i conversus fuerit 
injustus ab omnibus injustitiis suis, quas fecit, 
et custodierit omnia precepta mea, et fecerit 
judicium et misericordiam, ipse animam suam 
servavit. Et vidit, et avertit se ab omnibus im- 
pietatibus suis quas fecit; vita vivet, et mon mo- 
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[4 , [3 “ LÀ - - 
αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ. 
'E& ^N xd à δὰ t » - * 

ἂν δὲ ὥσιν ὡς χόχχινον, ὡς ἔριον λευχανῶ. Καὶ 
^5 $ ^ , , - € 
ἐὰν θέλητε, xal εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς 

o "Bà δὲ ^ θέλ δὲ , μὲ , .Ἅ 
φάγεσθε. "Ev δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ μου, 

, -" ^ 
μάχαιρα ὑμᾶς χατέδεται, Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλά- 
λησε, ταῦτα. » 

« ᾿Επιστραφήσονται πρὸς Κύριον, καὶ εἰσακούσεται 
αὐτῶν, καὶ ἰάσεται αὐτούς. » 

« Ὅταν ἐπιστραφῇς, στενάξεις, τότε σωθήσῃ. » 


« ᾿Εγώ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου, xal οὐ 
μὴ μνησθήσονται. Σὺ δὲ μνήσθητι. Λέγε σὺ τὰς 
ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῇς. ν 

« ᾿Εγὼ ὁ θεὸς, xai οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ. 
Δίχαιος καὶ σωτὴρ οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. Ἐπιστρά- 
qnte πρός με, xal σωθήσεσθε οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς 
γῆς.» 

« ᾿Αχούσατέ μου, ol ἀπολωλεκότες τὴν χαρδίαν, 
ol μαχρὰν ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης μου. Ἐγγίσατε τῇ 
δικαιοσύνῃ μου, καὶ τὴν ἀλήθειαν xal τὴν σωτηρίαν 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ οὐ βραδύνω. » 

« Ζητήσατε τὸν Θεὸν, καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν 
ἐπιχαλέσασθε: ἡνίχα δ᾽ ἂν ἐγγίσῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 
ὁ ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὐτοῦ, xal ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον, xoi ἐλεηθή- 
σεσθε, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 


« Ἑὰν διορθώσῃ, καὶ ποιήσῃς Ἱερουσαλὴμ. γαυ- 
ρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς, ὦὥμοσε Κύριος κατὰ τῆς δόξης 
αὐτοῦ, καὶ χατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, εἰ 
ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου χαὶ τὰ βρώματά σου τοῖς 
ἐχθροῖς σου, χαὶ εἰ ἔτι πίονται υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν 
οἶνόν σου, ἐφ᾽ ᾧ ἐμόχθησας. » 

« ᾿Επιστράφητε πρός με, ἣ κατοικία τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
λέγει Κύριος, xai οὐ μηνιῶ ὑμῖν εἰς τὸν αἰῶνα, Πλὴν 
γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἡσέδησας. » 

« Πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος, ἢ ἐπὶ βασιλείαν, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς, καὶ τοῦ ἀπολλύειν. Καὶ ἐὰν ἐπιστρέψῃ 
τὸ ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν χαχῶν ὧν ἐλογισάμην τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. » 

« Νὴ ἀφέλῃς ῥῆμχ' ἴσως ἀκούσονται, xal ἀποστρα- 
φήσονται ἕχάστος tx τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρὰς, χαὶ 
παύσομαι περὶ τῶν κακῶν, ὧν ἑγὼ ἑντέλλομαι ποιῆ- 
σαὶ αὐτοῖς, » 

« Επιστράφηθι πρός με, d χατοιχία τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
λέγει Κύριος, xai οὐ στηριῶ τὸ πρόσωπόν μου ἐφ᾽ 
ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος, xal οὐ 
pj μηνιῶ ὑμῖν εἰς τὸν αἰῶνα. Βελτίους ποιήσατε τὰς 
ὁδοὺς ἑαυτῶν, καὶ τὰ ἕργα ὑμῶν, καὶ ἀχούσατε τῆς 
φωγῆς Κυρίου, χαὶ παύσει Κύριος τῶν χκαχῶν, ὧν 
ἐλάλησε πρὸς ὑμᾶς. » 

« "EX ἑπιστρέψῃ ὁ ἄνομος tx πασῶν τῶν ἀνο- 
μιῶν αὐτοῦ, ὧν ἑποίησεν, xxi φυλάξῃ πάσας τὰς ἕν- 
τολάς μου, καὶ ποιήσῃ διχαιοσύνην, καὶ ἕλεος, xui 
χρῖμα, αὐτὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἑφύλαξεν. Καὶ εἶδεν 
χαὶ ἀπέστρεψεν tx πασῶν τῶν ἀσεδειῶν αὐτοῦ, ὧν 
ὑποίησεν, ζωῇ ζήσεται, καὶ οὐ μὴ ἀροθάνῃ. Πάντα 
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τὰ παραπτώματα αὐτοῦ οὐ μή μνησθήσεται, ἀλλ᾽ ἐν A rietur. Omnium peccatorum ejus non erit memo- 


τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ζήσεται. Νὴ θελήσει θέλω τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, λέγει Κύριος, ὡς τὸ ἀπο- 
στρέψαι: αὐτὸν ix τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, χαὶ 
ζῇν αὐτόν ; » 

« Εὐξλπιδας ἐποίησας τοὺς υἱούς σου, ὅτι δίδως 
ἐπὶ ἁμαρτήμασι μετάνοιαν. » 


« Νὴ αἰχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ’ ἁμαρτίαις σου.» 


*, - ^ » ,. 21 Lo 2 , 
« Περὲ ἐξιλασμοῦ μὴ ἄφούος γίνου, ii adea i 
M ^ » , A P! t 
ἁμαρτίας ἁμαρτίας. Kal μὴ εἴπῃς. 'O οἰχτιρμὸς αὖ 
E coa zx E. 2 
τοῦ πολὺς, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου ἐξιλάσεται, 
A 5 M , c * ΕΝ e 
Μὴ ἀναμείνῃς ἐπιστρέψαι ἐπὶ Κύριον, xai μὴ omep- 
, H Bl » ΡΣ , Y 2 4 
ὀάλλου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. ᾿Εξαπίνης γὰρ ἐλεύσεται 
δογὴ Κυρίου, xai ἐν χαιρῷ ἐχδιχήσεως ἐξολῇ. » 
etn 39:00, καὶ ἐν Xt pU ^ ξ n. 


« Téxvov, ἤμαρτες : μὴ προσθῇς ἔτι, καὶ περὶ τῶν 
προστέρων σου δεήθητι. » 

« Maxáptot οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθή- 
σονται. » 

« Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορ- 
τισμένο!, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Ἄρατε τὸν ζύγόν 
μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι 
xal ταπεινὸς τῇ χαρδιᾳ * xol εὐρήσετε ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. Ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, καὶ 
τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. » 

« Ἐμνήσθα ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ ᾿[ησοῦ, 
ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
E ἔχγαυσεν πι- 


τοῦ εἰρηκότος αὐτῷ, ὅτι 
τρὶς ἀπαρνήσεις με’ xal ἐξε 
χρῶς. » 

Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol 
χαχῶς ἔχοντες. Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, 
Ἔλεον θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
διχαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς, εἰς μετάνοιαν. » 
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«"Hzig γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέχα, ἐὰν ἀπολέσῃ 
δραχμὴν μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον, xal capoi τὴν 
οἴκίαν, xal ζητεῖ ἐπιμελῶς ; » 


« "Λνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς" xal εἶπεν ὁ νεώ - 
2 -7 - ΓΝ LES ^ ^ , £5 
τερος αὐτῶν τῷ πατρί' Πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιδάλλον 
f - , , * ^ - , - ^ , ' 
μέρος τῆς οὐσίας. Kai διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Καὶ 
, 7 
μετ᾽ οὐ πολλάς ἡμέρας συναγαγὼν ἄπαντα ὁ νεώτε- 
ρος υἱὸς, ἀπεδήμησεν εἷς χώραν μαχρὰν, χαὶ ἐκεῖ 
^ - - ^ 
διεσχόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως. Δαπα- 
" - 
γνήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 
χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην, χαὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖ- 
σθα!. 


᾿ - 


Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἐνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
χώρας ἐχείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσχειν χοίρους, χαὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν 
χοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων ὧν ἥσθιον οἱ χοῖ- 
pot, χαὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Eig ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν, 
εἴπεν᾽ Πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν 
ἄρτον, ἐγὼ O5 ἀπόλλυμαι | ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς 
τὸν πατέρα μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον cic 
τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐνώπιόν σου, χαὶ οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος 
χληθῆνα: υἱός σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων 
σου, Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. "Ex: 
δὲ αὐτοῦ μαχρὰν ἀπτέχοντος ἀπὸ τῆς οἴχίας, εἶδεν 


ria; sed in justitia sua vivet. Nunquid volo mor- 
tem impii ? dicit Dominus, aut potius ut conver- 
tatur a via sua mala, et ipse vivat ? 


Sap. xii, 19. — « Bona Spei fecisti filios tuos ; 
quia das ob peccata poenitentiam, » 

Eccli. v, 3. — « Non confundaris confiteri pec- 
cata tua. » 

Eccli. v, 9-7. — « De propitiato peccato noli 
esse sine metu ; neque adjicias peccatum super 
peccatum, Et ne dicas, Miseratio Domini magna 
est, multitudini peccatorum meorum propitius 
erit. Non tardes converti ad Dominum, et ne dif- 
feras de die in diem. Subito enim veniet ira illius, 
etin tempore vindicta disperdet te. » 

Eccli. xxi, 31. — « Fili, peccasti ? non adjieias 
iterum : sed de pristinis deprecare. » 


Matth. v, 9, — « Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. » 

Matth. xi, 28-30. — « Venite ad me, omnes qui 
laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos. 
Tollite jugum meum super vos et discite a me 
quia mitis sum et humilis corde: et invenietis 
requiem animabus vestris. Jugum enim meum 
suave est, et onus meum leve. » 

Matth. xxvi, 79. — « hecordatus est Petrus 
verbi Jesu, quod dixerat, Priusquam gallus can- 
tet, ter me negabis. Et egressus foras, flevit 
amare. » 

Matth. 1x, 12. — « Non opus est valentibus me- 
dico, sed male habentibus. Euntes discite quid 
est, Misericordiam volo, et non sacrificium. Non 
enim veni vocare justos, sed peccatores ad Pconi- 
tentiam, » 

Luc. xv, 8. — « Que mulier habens drachmas 
decem, et si perdiderit unam, nonne accendit 
lucernam, et everrit domum, et querit diligen- 
ter ?» etc. 

Luc. xv, 11-32, — « Homo quidam habuit duos 
filios : et dixit adolescentior patri : Pater, da mihi 
partem substanti| qua me contingit. Et divisit 
illis substantiam. Et non post multos dies, con- 
gregatis omnibus , adolescentior filius peregre 
profectus est in regionem longinquam , et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 
Et postquam omnia consummasset, facta est fa- 
mes valida in illa regione, et ipse ccpit egere. 
Et abiit, et adhesit uni civium regionis illius. 
Et misit illum in villam suam ut pasceret porcos. 
Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis 
quas porci manducabant, et nemo illi dabat. In 
se autem reversus, dixit : Quanti mercenarii pa- 
tris mei abundant panibus, ego autem pereo! 
Surgens ibo ad patrem meum, et dicam ei : Pa- 
ter peccavi in coelum et coram te : et jam non 
sum dignus vocari filius tuus : fac me sicut unum 
de mercenariis tuis. $86 Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum autem adhuc longe esset, 
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vidit illum pater ipsius. et misericordia motus est, α αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν 


et aecurrens cecidit super collum ejus, et oscu- 
latus est cum. Dixitque ei filius : Pater peccavi 
in celum et coram te, etjam non sum dignus vo- 
cari filius tuus. Dixit autem pater ad servos suos : 
Proferte stolam primam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et calceamenta in pe- 
des ejus, et adducite vitulum saginatum, et oc- 
cidite, manducantes gaudeamus, quia hic filius 
meus mortuus erat, et revixit: perierat, et 
inventus est. » 


II Cor. vu, 10. — « Qua secundum Deum est 
justitia, penitentiam in salutem stabilem ope- 
ratur. » 

Jac. v, 10. — « Confitemini ad alterutrum pec- 
cata vestra, et orate pro invicem, ut salvemini, 
Multum enim valet oratio justi assidua. » 

IJoan.1, 9. — « Si confiteamur peccata no- 
stra, fidelis est et justus, ut remittat nobis pec- 
cata nostra, et emundet nos ab omni iniquitate. » 

IJoan.n,1. — « Filioli, hac scribo vobis ut 
non peccetis. Sed etsi quis peccaverit, advocatum 
habemus apud Patrem Jesum Christum. » 

S. Basil. Hom. de jejun. — Propter peccata af- 
flicti sumus? per poenitentiam curemur. Pceniten- 
tia autem remoto jejunio inanis nec frugifera est. 

Id. in illud, Attende tibi. — Attende tibi ipsi, 
ut pro delicti ratione medicinz quoque opem sus- 
cipias . Magno et gravi scelere obstrictus es ? 
magna poenitentia opus habes, plurimis lacrymis, 
acribus vigilis, assiduo jejunio. Leve et tolera- 
bile peccatum admisisti? fac parem quoque paeni- 
tentiam adhibeas. 

Ejusd. — Optandum fuerit, uti malum nequi- 
dem attingamus. Alter autem hic sit navigationis 
cursus, ut post degustatum malum statim velut 
serpentis ictum fugiamus . Si repentino hostis 
impetu abreptus impiam animo cogitationem ex- 
cepisti , ne in peccato consistas. Quod si hoc 
etiam tibi acciderit, fac ne in vitio desideas. 

Ejusd. in psal. xxxnr. — Fieri non potest ut 
quispiam ad virtutem se accingat, quin prius a 
vitio in totum abscesserit et emerserit, 

Ejusd. ex can. Const, — Si miserationum : Dei 
multitudo sub numerum, aut misericordia ipsius 
magnitudo sub mensuram cadere potest, in com- 
paratione multitudinis et magnitudinis peccato- 
rum, desperet ille qui peccatum admisit. At si 
haec quidem tum mensurari, tum numerari posse 
contingit, Dei autem misericordiam et miseratio- 
nes, nec metiri, nec numerare quisquam potest : 
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ἔπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, wai χατεφίλησεν 
αὐτόν. Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός: Πάτερ, ἅμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν σου, χαὶ οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος 
χληθῆναι υἱός σου. Εἶπεν δὲ 6 πατὴρ αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ: Ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν 
πρώτην, xxl ἐνδύσατε αὐτὸν, xul δότε ὃδχχτύλιον εἰς 
τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα, χαὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς 
πόδας, wal ἐνέγκατε τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν, θύσατε, 
xai φαγόντες εὐφρανθῶμεν, ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου 
νεχρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησεν: ἀπολωλὼς, ἦν, xal ηὑ- 
ρέθη.» 

« 'H κχατὰ Θεὸν λύπη, μετάνοιαν εἷς σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον χατεργάζεται. » 


« Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, xai 
εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθήσεσθε. Ηολὺ ἰσχύει 
δέησις διχαίου ἐνεργουμένη. » 

«'Eàv ὁμολογησωμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
χαθαρίσει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδιχίας. » 


χαὶ 


« Τεχνία, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμαρτάνητε. 
Καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν 
Πατέρα ἹΤησοῦν Χριστόν. » 

᾿Εκχχώθημεν διὰ τῆς ἁμαρτίας. ἰαθῶμεν διὰ τῆς 
μετανοίας. Μετάνοια δὲ χωρὶς νηστείας ἀργή. 


Πρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα χατὰ ἀναλογίαν τοῦ πλημμε- 
λήματος, χαὶ τὴν ἐκ τῆς θεραπείας βοήθειαν χατα- 
δέξῃ. Μέγα xai χαλεπὸν τὸ ἁμάρτημα ; πολλή σοι 
χρεία τῆς ἐξομολογήσεως, δαχρύων πλείστων, συν - 
τόνου τῆς ἄγρυπνίας, ἀδιαλείπτου νηστείας. Kobov 
χαὶ φορητὸν τὸ ἁμάρτημα ; ἐξισαζέσθω καὶ ἡ μετά- 
νοια. 

Εὐχῆς ἀξιόν ἐστιν μὴ προσάψασθαι τοῦ χαχοῦ. 

εύτερος πλοῦς εὐθὺς μετὰ τὴν πεῖραν, ὥσπερ lo6ó- 
λου πληγὴν ἀποφεύγειν. ᾿Εὰν χατὰ συναρπαγὴν τοῦ 
ἐχθροῦ ἐδέξω τῇ ψυχῇ βούλημα ἀσεδείας, μὴ στῇς 
ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. El δὲ xal τοῦτο πέπονθας, μὴ ἐν- 
ιϑρυνθῇς τῷ χαχῷ 


᾿Αμήχανον ἄψασθαι τοῦ ἀγαθοῦ, μὴ ἀποστάντα 
πρότερον παντελῶς καὶ ἐχνεύσαντα τοῦ χαχοῦ, 

Εἰ πλῆθος οἴχτιρμῶν Θεοῦ ἀριθμῆσαι, xa! μέγεθος 
ἔλξέους αὐτοῦ μετρῆσαι δυνατὸν, ἐν συγχρίσει πλήτους 

Uu 5, 

xai μεγέθους ἁμαρτημάτων, ἐν ἀπογνώσει γινέσθω 
^ , Η͂ ^N ὦ 
ὁ δράσας τὴν ἁμαρτίαν. El δὲ ταῦτα μὲν, ὡς εἰχὸς, xal 
μέτρῳ ὑποδάλλεται, xal ἀριθμητὰ εἶνα: συμδαίνει, 
Θεοῦ δὲ ἔλεος μετρῆσαι, χαὶ οἰχτιρμοὺς ἀριθμῆσαι, 
ἀδύνατον, οὐχ ἀπογνώσΞως χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἐπιγνώσεως 
ἐλέους, καὶ χαταγνώσεως ἀμαρτημάτων, ὧν ἣ ἅἄφ- 
εσις πρόχειται ἐν τῷ αἵματι τοῦ Κυρίου, 


non est cur peccator despondeat animum, sed agnoscat misericordiam, condemnetque peccata, 
quorum condonatio in sanguine Domini proponitur. 


Ejusdem, Epist ad monach. laps. — Si qua tibi, 
frater, salutis spes reliqua est; si vel tantilla 
Dei recordatio ; si qua futurorum bonorum cupido 
si quis metus suppliciorum quie obstinatis recon- 
dita sunt, expergiscere cito, oculos in coelum at- 


Εἴ τις ἐλπὶς ὑπολείπεταί got, ἀδελφὲ, σωτηρίας" 
εἴ τις βραχεῖα μνήμη περὶ Θεόν: εἴ τις πόθος τῶν 
, ? - " » Pp - 
μελλόντων ἀγαθῶν * εἴ τις φόδος τῶν τεθησαυρι- 
σμένων χολάσεων τοῖς ἀμετανήτοις, ἀνάνηψον τα- 
χέως" ἔπαρον τοὺς ὀφθαλμούς σου εἴς τὸν οὐρανόν. 
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ἀπόσΞξισαι τὴν μέθην. ᾿Βπανάστα 
-- giis 3 RCM 

τῷ χαταθαλόντι σε. Μνήσθητι τοῦ οἰχτιομοῦ τοῦ 


περιχυθέϊσάν cot 


Θεου, ὅτ: θεραπεύει ἐλαίῳ xal οἴνῳ. Μὴ ἀπελπίσῃς 
τὴν σωτηρίαν. ᾿Ανάλαός τὴν μνήμην τῶν γεγραμ- 
μένων, Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται, xal ὁ ἀπο- 
. * , 

O πεπληγὼς θεραπεύε- 


ε 


ὃ Θεὸς τὸν θάνατον 


EN Men : » : d ᾿ 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ σωθῆναι. Μὴ 
εἰς βάθος χαχῶν ἐμπεσὼν καταφρονήσῃς. Καιρὸς 
ἧς ἐστι, καιρὸς μαχροθυμίας, χαιρὸς ἰάσεως, 
ιορθώσεως. ᾿Ωλίσθησας ; ἐξέγειραι. Ἥμαρ- 
; ἡσύχασον. Μὴ στῇς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλ’ 
ἀποπήδησον. Ὅτε γὰρ ἀποστραφεὶς στενάξεις, τότε 
"Eczt yào ἐκ πόνων ὑγεία, xai ἐξ ἱδοώτω 
. τι Yr Ye, $ ἰορῶώτων 
"^ 

διόρθωσις, Θάρσει, 


» 


σωτηρία’ ἔστι σωτηρία, 
Ε 4.2 z » E] , ^ y ^ b 

μὴ ἀπελπίσῃς. Οὐχ ἔστι νόμος διχάζων, xai χωρὶς 
» - , ^ 2 *, J 

οἴχτιρμῶν θάνατον χαταδιχάζων, ἀλλὰ χάρις moAt- 
Εν : ἜΝ ) Ls ' ja Ed S D. X. 

τευομένη, ἀνχδαλλομένη τὴν χόλασιν, ἐχδεχομένη τὴν 

διόρθωσιν. Οὕπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι ἀχούει ὁ 


νυμφίος" οὐ χυριεύει 1 ἁμαρτία. 


» 
gott 


SACRA PARALLELA. 


εἰς συναίσθησιν. Παῦσαι ἀπὸ τῆς πονηρίας σου" A tolle, quo in malo sis agnosce. Improbitati {πῶ ἢ - 
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nem impone: temulentiam qua undique affusus 
es, excute. Insurge adversus eum a quo prostratus 
es. Miserationes Dei in animum subeant ; nimi- 
rum quod oleo et vino vulneratos curet. $813 Ne 
salutis spem abjicias. Fac illud Scripture in 
memoriam redigas : Nunquid qui cadit non resur- 
get, et qui avertitur, non revertetur ? (Jerem. vm, 
4). Qui percussus est, curatur : qui a feris ca- 
ptus, incolumis evadit: qui confitetur, haudqua- 
quam abjicitur. Non enim vult Deus mortem pec- 
catoris,sed magis ut convertatur et vivat; ne veluti 
in malorum profundum lapsus contemnas. Adhuc 
patientia tempus est, tempus lenitatis, tempus 
sanationis , tempus emendationis. Lapsus es? 
consurge. Peccasti ? tranquillo et modesto animo 
sis. Ne stes in via peccatorum, sed pedem refer. 
Cum conversus ingemueris, tunc salvus eris. Est 
enim ex laboribus sanitas, et ex sudoribus salus : 
est sanitas, inquam, est. emendatio. Bono animo 
esto : ne diffidas. Non est lex quse judicet, ac 
sine misericordia culpam morte puniat ; sed gra- 


tia suas jam partes obit, supplicium differt, resipiscentiam przstolatur. Nondum clause fores sunt : 


audit adhuc sponsus: non dominatur iniquitas. 
Οὐ πέπτωχεν ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ" οὐχ 
ἐμωμήθη τὰ τῆς ἐπιστροφῆς φάρμαχα: οὐχ ἀπεχλεί- 
σθη τοῦ χαταφευχτηρίου b πόλις. Μὴ τῷ βάθει τῶν 
χαχῶν ἐναπομείνῃς. Μὴ χρήσῃς σεαυτὸν τῷ ἀνθρώ- 


05 , ^ 35 A 2x - ,t€ 1 - * Κύ 
ποχτόνῳ᾽ 0i0s γὰρ ἀνορθοῦν χατεῤῥαγμένους ὁ Κύ- 
ptos. 
^ 4 Σ , "or; * * *, , 
Μηδεὶς ἐν χαχίᾳ διάγων ἑἕξαυτὸν ἀπογινωσχέτω, 


εἰδὼς ὅτι γεωργία μὲν τῶν φυτῶν τὰς ποιότητας 
μεταύδάλλει, ἣ 0E xaT ἀρετὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια 
παντοδαπῶν ἀῤῥωστημάτων ἐπιχρα- 


: 
εστ' 


δυνατή 
τῆσαι. 


Οὐχὶ μετάθεσις τοῦ χαχοῦ τὸ αἰσχρὸν ἔχει, ἀλλ’ d 
τούτου τήρησις τὴν ἀπώλειαν. 


^ *, , 5 - , * Li 

Μὴ ἀπαγορεύσῃς ἐξαγορεῦσαί σου τὴν ἁμαρτίαν, 
e * , - J - - 
ἵνα τὴν ἐχεῖθεν αἴσχύνην τῇ ἐνταῦθα φύγῃς" ἐπειδὴ 
μέρος χαὶ τοῦτο τῆς ἐχεῖσε χαχοπαθείας" xal δείξεις 
"n * ΄ , » 
ὅτι τὴν ἁμαρτίαν ὄντως μεμίσηχας, παραδειγμα- 
, ΑΒΕ. * τὴ g./ Li 2r! "eo 
τίσας αὐτὴν, xxi θριαμδεύςας ὡς ἀξίαν ὕόρεως. --- 

CES s 
Οὐδενὶ ἄλλῳ ὡς χαχοπαθείᾳ Θεὸς θεραπεύεται, xai 


NN 


δάχρυσι τὸ φιλάνθρωπον ἀντ!δίδοται. 

Οὐδενὶ τοσοῦτον χαίρε. ὁ Θεὸς, ὅσον ἀνθρώπου 
διορθώσε: καὶ σωτηρίᾳ. 

Σπείρωμεν ἐν δάχρυσιν, ἵνα ἐν ἀγαλλιάσει θερί- 
σωμεν, Γενώμεθα Νινευῖται, μὴ Σοδομῖται. θερα- 
πεύσωμεν τὴν χαχίαν, μὴ τῷ χαχίᾳ συντελεσθῶμεν. 
᾿Αχούσωμεν Ἰωνᾶ χηρύσσοντος, μὴ πυρὶ χαὶ θείῳ 
χαταχλυσθῶμεν. 

E: μὲν πάρος ἦν ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, χαλῶς ἀν τις 
ἀπέγνω, ὥς οὐ δυνάμενος λοιπὸν σόέσαι τὴν φλόγα, 
ἤν διὰ τῶν τοσούτων ἀνῆψε γαχῶν, Ἐπειδὴ δὲ ἀπαθὲς 
τὸ Θεῖον, κἄν κολάζῃ, χἄν τιμωρῆται, οὐ μετ’ ὀργῆς 
τοῦτο ποιεῖ, μετὰ φιλανθρωπίας δὲ xai χηδεμονίας 


C 
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Ejusd. ad alium monach. lapsum. — Turris for- 
titudinis non cecidit, frater : conversionis phar- 
maca vitiata non sunt: perfugii civitas non est 
occlusa. Noli in imo malorum gurgite permanere. 
Noli teipsum homicide illi accommodare : novit 
enim Dominus elisos erigere. 

Ejusd. hom. ὃ in Hezaem. — Nemo qui in vitio 
versetur, salutem desperet suam ; hoc nimirum 
exploratum habens, quod quemadmodum agricolae 
studium qualitates stirpium immutat, sic etiam 
animi virtutis studiosi sollicitudo eam vim habet, 
ut quodvis morbi genus expugnet. 

S. Greg. Naz. Orat. advent, cL episc. — Non 
vitii et nequitia: abjectio turpis est, sed ipsius 
conservatio exitiosa. 

Ejusd. in Bapt. — Ne pigeat peccatum confiteri, 
quo futurum pudorem per przsentem effugias. Ille 
siquidem future miseris; pars est. Hoc etiam pa- 
cto manifestum facies te serio peccatum odisse : 
quippe quod veluti contumelia dignum traduxeris, 
et in triumphum egeris. — Nulla re zque ac affli- 
ctatione corporis Deus conciliatur : et misericor- 
dia rependi lacrymis solet. 

Ejusd. in SS. Lumina. — Deus nulla re perinde 
delectatur, ut hominis correctione et salute. 

Ejusd. in plag. grand. — Seminemus in lacry- 
mis, ut in exsultatione metamus. Ninivitas imite- 
mur, non Sodomitas. Vitium cureuius, ne cum vi- 
tio pereamus. Jonam predicantem audiamus, ne 
igne et sulphure obruamur. 

S. Chrysost. in Theod. laps. lib. 1, cap. 3. — Si 
ira Dei perturbatio quzedam esset, non ab re quis- 
piam saluti suc diffideret, ut qui jam flammam 
illam tot vitiis excitatam non posset exstinguere. 
Quoniam autem Deusab omni perturbationeremo- 
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tusesí; quamvis puniat, quamvis supplicium su- Α πολλῆς" θαῤῥεῖν σφόδρα xal πεποιθέναι χρὴ τῇ τῆς 


mat, non ira percitus hoc facit, sed multa huma- 


μετανοίας δυνάμει. 


nitate et magna nostri adductus cura,idcirco maximopere nobis penitentia viribus est fidendum. 


S. Chrysost. ad Theod. laps., lib.1, e. 3.—Quamvis 
non omnigenam penitentiam prestiteris, Deusta- 
men ne parvam quidem,et ad breve tempus factam 
repudiat ; verum et huie quoque amplam merce- 
dem constituit. 

Ibid.cap. 13. — Non temporis quantitate, sed 
animi affectione, penitentia ponderatur. 

5892 Ibid. cap. 5. — Quem admissorum scele- 
rum poenitet, is, tametsi ponitentiam haudqua- 
quam flagitiis parem preestiterit, tamen hujus 
quoque ipsius mercedem habiturus est. 


Ejusd. hom. in psal. τ. — Ubi peccaveris, ne 
propterea de salute tua desperes; verum statim 
curre αὖ resurgas. Ne ad teipsum his verbis uta- 
ris: Me miserum lactum est de me : scortatus sum, 
adulterium perpetravi, cedem admisi.Habes salu- 
(15 portum qui peccatum propulset. Cum enim 
talem virum, Davidem scilicet inflictis vulneribus 
laceratum perspicio, mox ad penitentiam curro, 
profusisque lacrymarum fontibus fiduciam conci- 
pio. Multi sepenumero, seu viri seu femine» in 
graves et incurabiles morbos inciderunt. Fusce 
lacrym:s sunt, comsumpta pharmaca, medicinc 
ars victa succubuit : pulchritudo contabuit, cu- 
randi corporis spes omnis abscessit. Obambulat 


B 


deinceps uxor h«c effutiens : Quo me conferam ? C 


quid faciam ? opes exhausi ; medicos accivi ; con- 
sumplis pharmacis haeret adhuc morbus, nec me- 
dicamentis uleus cedit. Hic vero sspe accidit ut 
quispiam ex his qui ad visendum segrotum venere, 
dicat : Ego quoque in eumdem morbum quondam 
lapsus sum, meque ille, aut illa certo medicamine 
adhibito, morbo liberavit. Tum egrotus eum ro- 
gat uti mulierem illam ostendat. Vade ad angi- 
portum, ait, huncque et illum interroga. Nihil ne- 
gotio,nihil labore est opus, nihil necesse estvesti- 
bulum domus transilire : verum hic pharmacum 
stantem suscipere. Sic etiam David, cum adhuc 
juvenili state esset, maturum virtutis fructum 
'possidebat. Venitigitur Samuel ad Jesse,multorum 
filiorum procreatione locupletem, cornu tenens in 
quo sanctum oleum erat. Et quid ait ? Misit me 
Deus, ut unum e tuis filiis regem faciam. Jesssm, 
audito nomine regis, majori natu dignitatem hanc 
convenire putans, primogenitum suum producit 
in medium. Quid ergo propheta ? Huno, inquit, 
submove: non ipse est acceptus Deo. Secundum 
profert : sed nec iste. Tertium item, et quartum, 
et quintum : sed incassum etiam. Complebatur 
jam filiorum cetus, nec tamen inveniebatur ille 
qui querebatur. Ait ad eum propheta : Nullum 
alterum habes ? Erubuit pater. Habeo, inquit, 
parvulum unum aoc vilem opilionem. Sic nimirum 
parvipendit homo ; Deus autem coronat.Non enim 
ut, videt homo, ita videt Deus. Homo quippe videt 
in faciem ; Deus autem intuetur cor. Non enim 


D 


Κἄν μὴ πᾶσαν ἐπιδείξῃ τὴν μετάνοιαν, οὐδὲ τὴν 
βραχεῖαν καὶ πρὸς ὀλίγον γεγενημένην παραπέμ- 
πεται, ἀλλὰ χαὶ ταύτης πολὺν τίθησι τὸν μισθὸν ὁ 
Θεός. " 


Οὐ χρόνου ποσότητι, διαθέσει δὲ ψυχῆς, μετάνοια 
χρίνεται. 

ὋὉ μετανοήσας ἐφ᾽ oic ἔπραξε δεινοῖς, χἂν μὴ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀξίαν ἐπιδείξηται τὴν μετάνοιαν, χαὶ 

2 - r' 
αὐτῆς ταύτης ὅμως ἕξει τὴν ἀνταπόδοσιν. 


Ὅταν ἁμάρτῃς, μὴ ἀπογνῷς σεαυτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ 
αὐτὰ ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν δράμε. Μὴ εἴπῃς πρὸς 
σεαυτόν: Οἴμοι, ἀπωλόμην | ἐπόρνευσα, ἐμοίχευσα, 
ἐφόνευσα. "Ἔχεις σὠτηρίας λιμένα διαχρουόμενον τὴν 
ἁμαρτίαν. Ὅταν γὰρ ἴδω τὸν τοιοῦτον δεξάμενον 

"^ M 2 , ^ MN 
τραύματα, xai διασπαραττόμενον, εὐθέως ἐπὶ τὴν 
μετάνοιαν τρέχω, χαὶ παῤῥησιάζομαι δαχρύων πηγὰς 
? ! Ἢ ῃ . v ^ "^ 
ἐχχέων. Πολλοὶ πολλάκις, καὶ ἄνδρες, xal γυναῖχες πε- 
ριέπεσον χαλεπῷ νοσήματι xal ἀνιάτῳ. Δάχρυα ἐξ-- 
ἐχύθη, φάρμαχα ἀνηλώθη, ἰατρικὴ ἡπόρησε τέχνη" 

, , - 
χάλλος ἐμαράνθη, τὸ σῶμα ἀπηγόρευται. Περιέρχε- 
ται λοιπὸν ἣ γυνή Ποῦ ἀπέλθω ; τί ποιήσω ; χρή- 

2 ^). i * [4 1) ! e, 2 λώθ 
ματα ἀνήλωσα, ἰατροὺς ἑχάλεσα, φάρμαχα ἀνηλώθη, 

Li M » ». b 2 , 
μένει τὸ νόσημα, οὐχ εἴχει τὸ ἔλχος, ]]ολλάκις 
συνέόη τινὰ τῶν ἐπισχεπτομένων εἴπεϊῖν, ὅτι Κἀγὼ 
τοιούτῳ πάθει περιέπεσα, xal ὁ δεῖνα ἣ ἣ δεῖνα 
περιέθηχέ μοι φάρμαχον, καὶ ἀπήλλαξέ με τοῦ νοσή- 
ματος. Εἶτα παραχαλεῖ’ Δεῖξόν μοι τὴν γυναῖχα, 
» , ^ ^ ^ r , * 
Απελθε ἐπὶ τὸν στενωπὸν, ἐρώτησον τόνδε xal 
τήνδε: οὐ χρεία χαμάτου" οὐ χρεία πόνου, 
ὑπερόῆναί σε τὸ πρόθυρον ἀναγχαῖον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
ἑστῶτα δέξασθαί σε τὸ φάρμακον. Οὕτως καὶ ὃ Δαδὶδ 
νέος ὥν ὥριμον τὸν χαρπὸν τῆς ἀρετῆς ἐχτήσατο. 
"HAÀ9ev οὖν ὁ Σαμουὴλ πρὸς τὸν ᾿Ιεσσαὶ εὐμοιρίαν σω- 
μάτων περιδεόλημένον, ἔχων τὸ χέρας ἔνθα τὸ ἔλαιον 


e 
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ἦν τὸ ἅγιον. Καὶ τί φησιν; Ἔπεμψέ με ὁ Θεὸς ποιῆσαι: 


βασιλέα ἕνα τῶν υἱῶν σου. Ὁ Ἰεσσαὶ ἀχούσας βασιλέα, 
νομίσας ἐκεῖνο ἐπιτήδειον εἶναι τὸ ἀξίωμα τῷ μείζο- 
νι, ἄγει τὸν πρῶτον υἱόν. Τί οὖν ὁ προφήτης ; Πάραγε 
αὐτὸν, οὐκ ηὐδόχησεν ἐν αὐτῷ ὁ Θεός. Ἅγει τὸν 
δεύτερον’: οὐδὲ οὗτος, Τὸν τρίτον, οὐδαμῶς" τὸν τέ- 
τάρτον, τὸν πέμπτον' ἀνηλώθη ὁ Χορὸς τῶν παίδων, 
χαὶ ὁ ζητούμενος οὐχ ηὑρίσχετο. Αέγει αὐτῷ. Ἔχεις 
ἄλλον ; Ἠσχύνθη ὁ πατήρ. Ἔχω ἕνα, φησὶ, μικρὸν 
εὐτελῆ ποιμένα. "Ανθρωπος ἐξουθενεῖ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ecco [αν] οἵ. "Ανθρωπος γὰρ εἰς πρόσωπον ὄψεται, Θεὸς 
δὲ εἰς καρδίαν. Μὴ γὰρ πολυσαρχίαν ζητοῦμεν ψυ- 
χῆς ; Εὐγένειαν ποθοῦμεν. Οὐχ εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, 
ἔΛπελθε, χρίσον μοι τὸν Δαδὶδ, ἵνα μὴ πάθῃ Δαθὶδ, 
ὅπερ ἔπαθεν ᾿Ιωσήφ. Ὥσπερ γὰρ ἕμαθον ἑκχεῖνοι τὸν 
ζητούμενον βασιλέα, ἐπεδούλευσαν, ἐπολέμησαν, ἐπώ- 
λησαν' οὕτω δέος ἦν, μὴ xxi οὔτοι τοῦτο ἐργάἅσων- 
ται, Ὥστε ἣ ἄγνοια ἀσφαλείας μήτηρ ἐγένετο. Εἰστή - 
κει ὁ προφήτης ἀπορῶν᾽ δός μοι ἕνα τῶν υἱῶν σου. 
Οὐχ ἔχω,φησὶν, ἀλλὰ παιδίον μιχρὸν ποιμαῖνον τὰ πρό - 


δ. τ... ox 
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ὅχτα. Οὐχ οὕτως ὄψεται ἄνθρωπος, ὡς ὄψεται Θεὸς. A corporis molem querimus : quin potius genero- 


; 
Ποῦ ot καλλωπιζόμενοι ἐπ᾽ εὐμορφίᾳ ὄψεως ; Μή po: 
ἐγε εὐμορφίαν σύματος, ἀλλὰ βλέπε τὸ χάλλος τῆς 
"4 , 
διανοίας. Τί γὰρ ἐστιν εὔμορφος γυνὴ, ἀλλ᾽ ἢ "i 
E d , & M 
χεχονιασμένος ; Ἐὰν μὴ σώφρων 7, χάλλος δὲ ἔχῃ, 
βάραθρόν ἔστιν ὠρυγμένον ἑτέροις, δηλητήριον χατ- 
ἐσχευασμένον. Τοῦτο χαὶ νόσῳ μαραίνεται, xat 
: Or 
θανάτῳ διχχόπτεται" τὸ δὲ χάλλος τῆς ψυχῆς ἀθάνα- 
* 2 
τον μένει xat ἀκηλίδωτον. Καὶ τότε τὴν οἰκείαν 
ὡραιότητα ἐπιδείχνυται, ὅταν παύσηται τὰ πάθη, 
| , 
xal ἐν γαλήνῃ γένηται ὁ νοῦς. ᾿Βὰν οὖν ἴδῃς ἄνδρα, 
; - 
ἢ γυναῖχα καλὴν, μὴ θαυμάσῃς, ἐπεὶ χαὶ αἱ δρῦες 
» 
εἰς ὕψος εἰσὶν ἀνατεταμέναι, καρπὸν οὐχ ἔχουσαι" ἣ 
t 
* , er 2t. * 
8E ἄμπελος χαμαὶ συρομένη, ὥριμον ἔχει τὸν χαρ- 
πὸν τῶν βοτρύων. Τί οὖν βούλει ; ἄμπελον ἔχειν ἢ 
δρῦν ; Δῆλον ὅτι ἄμπελον. Ἡ γὰρ δρῦς ἐν ὕψει ἑστῶσα, 
ἀγρίων ἀλόγων ἔ i» τὸν χαρπόν. Τί μελίτ- 
ἀγρίων ἀλόγων ἔχει τροφὴν τὸν καρπόν. μ 
[4 
τῆς εὐτελέστερον ; Τί βέλτιον ; μέλιττα, ἢ ταύώς; 
ἴΑνελε ταῶνα, χαὶ οὐδὲν ἔόλαψας" ἄνελε μέλιτταν, 
χαὶ πολλὰ χωλεύει. ἾΠλθε τοίνυν ὁ Δαδὶδ, εὐρίσχε- 
ται τὸ ἔλαιον, χαὶ χρίεται ψήφῳ Θεοῦ, διακονίᾳ δὲ 
ἀνθρώπου. Ἐπέφηχεν αὐτῷ τὸ κέρας, χαὶ ἀντὶ πορ- 
φυρίδος χαὶ διαδήματος ἐγένετο αὐτῷ. Καὶ ἀπῆλθεν 
» ^ , , r, * o ἀ LJ 32 ^^ 
ἔχων τὴν βασιλείαν, οὐ θώραχα, οὐκ ἀσπίδα, νὐδὲ 
t : LV MI 2 B * - "em 
δόρατα περιδεύλημένος, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον 
τὴν πάντων δυνατωτέραν. 


- 


sitatem animi desideramus. Non dixerat Samueli 
Deus: Vade, et mihi Davidem unge: utique ne 
idem ipsi, quod Josepho, accideret. Ut enim illius 
fratres, cum regem eum forte didicissent, insidias 
ei struxere, ipsumque oppugnarunt, ac vendide- 
runt: sic cavit ne isti quoque talia perpetrarent. 
Quamobrem ipsorum ignoratio seeuritatem ei pe- 
perit. Stabat anxius propheta. Da mihi unum, in- 
quiens, unum e filiis tuis. Ille vero : Non habeo, ait, 
nisi parvulum puerum pascentem oves. Non sio vi- 
dethomo, quemadmodum videbit Deus. Übisunt qui 
form: pulchritudine gloriantur ? Nolo mihi corpo- 
ris pulehritudinem commemores, sed animi deco- 
rem conspieias. Quid enim aliud est formosa mu- 
lier, $83 preterquam sepulcrum dealbatum? Nisi 
pudicitia ornata sit, et si form:e venustate pres- 
tat,przecipitium est aliis suffossum,toxicum prepa- 
ratum. At vero venustas hzo, tum morbo marce- 
scit, tum morte deletur: animi autem elegantia 
immortalis est, et labis expers. Ac tum denique 
ipsius decor elucet magis, dum compressis affeoctio- 
nibusin tranquillitate versatur. Quocirca cum virum 
pulchrum pulchramve mulierem videris, nete eares 
in admirationem trahat. Nam etiam quercus licet 
in altum exporrigantur, fructu tamen carent ; vi- 


tis contra, quamvis humilis et dejecta sit, maturum uvarum fructum profert. Utrum igitur habere 
mavis ? vitem, an quercum ? haud dubium quin vitem. Etenim quercus in sublimi stans, truculen- 
tis pabulum praebet. Quid ape vilius? Utrum potior, apis, an pavo? e medio pavonem aufer, ni- 
hilque prorsus detrimenti attuleris. Aufer apem, et multa deficiunt. Venit ergo David: adhibetur 
oleum ; isque Dei quidem decreto inungitur, hominis autem ministerio. Cornu ipsi impositum est, 
quod ipsi instar purpurz et coron: fuit. Tum ipse abiit, obtento regno, non lorica, non elypeo, non 
telis munitus, sed Dei calculo, qui potentia cuncta superat. 


Οὗτος δὲ πολέμου χαλοῦντος, xal τῶν πραγμάτων (; Hic igitur cum bellum ipsum advocaret, cum 


ταραττομένων, xal τῶν βαρδάρων ἐπιδαινόντων τοῖς 
Ἰουδαίοις, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν χαὶ τὸν mó- 
λεμον, χαὶ ὁρᾷ τὸν βάρδαρον προσχαλούμενον εἷς 
H M 3*5. 5* 3 ^ : ^ 
μονομαχίαν, xxi οὐδεὶς ἐτόλμα προπηδῆσαι, οὐδὲ 
ἐξελθεῖν. Ἰδὼν δὲ ὁ Δαξὶδ ἀστράπτοντα τὸν πολέ- 
piov, ἀφόρητον ὄντα τὸν πόλεμον, τοὺς πολλους ἢδη 
: , , » , 2 ᾿ E 
χατεπτηχότας, λέγει" Τίς ἐστιν ὁ ἀπερίτμητος οὗτος, 
ὅς ὠνείδισε τὴν παράἄταξιν Θεοῦ ζῶντος ; Λέγουσι δὲ 
αὐτῷ Πόθεν σοι ἣ ἀπόνοια αὕτη; 'O δὲ, Οὐχ ἀπό- 
yotdv, ἀλλὰ πίστιν, οὐχ ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ εὐσέ- 
e , 2 » 3 - δ , , * 
ὅειαν χέχτημαι" οὐ σχοπῶ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ 
τὴν ἐρημίαν τῆς ψυχῆς" οὐ βλέπω ὅτι μέγα τὸ 
πλοῖον, ἀλλ᾽ ὅτι κυδερνήτην οὐχ ἔχει" οὐ δέδοιχα 
αὐτόν: ἐχθρὸς γὰρ ἐστι τοῦ Οεοῦ. Ποίοις ὅπλοις 
ὁ Δαδὶδ; Οὐ σαρχίνοις, φησὶν, ἀλλὰ πνευ-- 
4 
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ματιχοῖς" τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ 
πιξυματιγὰ, ᾿Αχούουσιν οὖν τινες, xal εἰσήγαγον 
αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα χαθήμενον, χατεπτηχότα, 
pn. K * λέ * , f£. e , , 
τρέμοντα, Καὶ λέγει πρὸς αὐτόν: Ἵνα τί προσέπεσε 
τὸ πρόσωπον τοῦ χυρίου μου, χαὶ ἐν τῇ εὐημερίᾳ 
^ ^* ᾿ - 4 
τὴν δουλείαν ὁμολογεῖ; Τίς ἐστιν οὗτος ; οὐχὶ mo- 
ρεύσομαι, wal ἐφελῶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ; Τί οὖν ὁ 
βασιλεύς ; Καὶ πῶς δύνασαι ; οὐ παιδάριον εἴ μι- 
χρὸν, αὐτὸς δὲ πολεμιστὴς ix νεότητος αὐτοῦ, Μὴ 
βλέπε, φησὶν, τὰ ὁρώμενα, ἀλλὰ τὰ νοούμενα. Τί 


turbate res essent, ac barbari jam ἢ 615 ingrue- 
rent, ad castra perrexit, belli acieique videnda 
pellectus studio. Barbarum cernit, ad singulare 
certamen quemlibet provocantem : nec quisquam 
erat qui prosilire atque egredi auderet. David ho- 
stem armis fulgentem videns, intolerandumque 
hoc bellum esse, ac multos jam timore perterri- 
tos: Quisnam est incircumcisus iste, inquit, qui 
exprobravit exercitui Dei viventis? Aiunt ei: 
Unde tibi hzc insolentia? Tum ille, non insolen- 
tiam, sed fidem, non superbiam, sed pietatem 
habeo. Non immanem hujus magnitudinem, sed 
animi solitudinem specto. Non hoc inspicio, ingen- 
tem esse navem, sed quod gubernatore careat. 
Non hunc extimesco, quandoquidem Dei hostis 
est. At quibus tandem armis fretus es, David ? Non 
carnis. inquit, sed spiritus. Arma quippe nostra 
non carnalia sunt, sed spiritualia. Audierunt h«c 
nonnulli,eumque ad regem adducunt, qui trepidus 
et tremebundus sedebat. Aitque ad eum: Cur 
concidit facies domini mei, ut tempore felicitatis 
servilem animum prodat ? Ecquis est iste ? Annon 
ipse pergam, et caput illius amputabo? Quid ad 
ista rex? Qui tandem hoc patrare queas ? tu enim 
puer parvulus es, ille vero bellator ab adolescentia 
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sed que intellectu percipiuntur.Quid ergo? diffiden- 
ti regi preclara suafacinora commemorare cogitur. 
Puer parvulus eram, inquit, pascens oves patris 
mei: et cum veniret leo vel ursus, tolleretque 
arietem de grege, sequebar eos, et eruebam de 
ore eorum, percutiebamque leonem et ursum. 
Eritque incircumcisus iste sicut unus ex istis. 
Dixit itaque Saul Davidi : Vade, et Dominus tecum 
sit. Dedit autem ei rex arma, sed qua gestare non 
poterat. Nec enim hoc sinebat Deus: quo utique 
nudus vinceret, nec arma rei preclare geste et 
victorid? partem sibi vindicarent, eorumque bene- 
ficio victorem ipsum fuisse rex diceret. Arma ita- 
que abjicit $84 et fidem induit. Nudus egredi- 
tur sola fidei lorica instructus. Pastor egreditur, 
ac non miles. Mittit lapidem, Philisthzeum ferit ; 
ac non corporis natura et robore, sed fidei viribus 
victoriam refert. Hujus arrepto gladio, caput ipsi 
precidit ; impletumque adeo est illud Scripture : 
In operibus manuum suarum comprehensus est pec- 
cator (Psal. 1x, 47). Hic ergo talis ac tantus 
vir, de quo dixit Dominus: Inveni David virum 
secundum cor meum (Psal. uxxxvii, 21). Preclarum 
plane elogium ! et singulare virtutis argumentum ! 
Hic, inquam, qui feras superaverat, qui Goliath 
obtruncarat, qui strangulaverat leonem, qui ur- 
sum oppresserat, quiin juvenili z:etate canam prze- 
ferebat; qui parvo corpore, sed magno pectore 
erat; qui cum regio indumento monachorum as- 
peritatem exhibebat (fulgebat enim, non gemmis, 
sed lacrymis: (Lavabo enim, aiebat (Psalvi 7) 
per singulas moctes lectum meum, lacrymis meis 
stratum meum Tigabo), hic tanta virtute vir, qui 
spiritualem gratiam pertraxerat; qui celestem 
axem attigerat; qui divinitus consecutus auxilium 
fuerat ; qui bella confecerat: hic demum qui ma- 
gna et innumera, adversus diabolum facinora ges- 
serat, post cultam pudicitiam, mansuetudinem, 
honestatem, cum regnum obtinuisset, cum gentes 
imperio suo et ditioni subjecisset, meridiano tem- 
pore post prandium e toro surgens, deambulabat. 
Vidit ergo mulierem lavantem se, eleganti forma 
preditam ; mulierem lavantem se in solario, uxo- 
rem militis sui speciosam. Vidit, inquam, et ocu- 
lis arreptus, vulnus accepit. Audiant hec qui cu- 
riosis oculis alienas formas contuentur. Audiant 
qui insano spectaculorum amore flagrant : qui di- 
cunt, Spectamus, at nihil hinc damni contrahimus. 
David lzsus est, et tu non le:ederis ? Ille lzsus est, 
et ego virtuti tuc fidere queam ? qui tanta spiritus 
gratia pollebat, telum excipit, te vero sauciari ne- 
gas? Atqui ille non scortum vidit, sed gravem et 
pudicam mulierem ; ac non in theatro, sed domi: 
tu vero in theatro cernis, ubi locus quoque ipse 
animam plectit. Nec duntaxat cernis, sed audis 
eliam obscenos sermones. Nam et meretricios 
amictus vides, et diabolicos cantus audis, tuaque 
mens undique percutitur; oculis nimirum per ea 
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sua. Ne ea spectes, inquit, que oculis apparent, A οὖν; ἀπιστεῖ ὁ βασιλεύς: ἀναγχάζεται λοιπὸν τὸ 
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, - - , ν IN " δ 

χατορθώματα αὐτοῦ εἰπεῖν. Παιδίον ἤμην, φησὶν, 
: : & 

μικρὸν, ποιμαῖνον τὰ πρόδατα τοῦ πατρός μου, xal 
ὅταν 1o? ὁ λέων ἢ ἄρ; i ἐλάμό ) 

ἤρχετο ἔων ἢ ἄρχτος, xal ἐλάμύανον πρό- 
Gaxoy τῆς ποίμνης, ἐξεπορευόμην ὁπίσω αὐτῶν, xal 
ἑξέσπασα ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν, xai ἐπάτασσον 
τὸν λέοντα, xal τὴν ἄρχτον' xal ἔσται οὔτος ὡς ἔν 
τῶν θηρίων ἐχείνων. Καὶ cime Σαούλ πρὸς Δαόίδ' 
Πορεύου, xal ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Ἔδωχε δὲ αὐτῷ ὁ 
βασιλεὺς τὰ ὅπλα: ὁ δὲ οὐχ ἠδύνατο βαστάσαι, ὅτι 
οὐ συνεχώρει τοῦτο ὁ θεὸς, ἵνα γυμὸς νικήσῃ, ἵνα 
μὴ τὰ ὅπλα συμμερίσηται τὴν νίχην τῶν χατορθω- 
, e M » ε * ^ Uu [Lj 
μάτων, ἵνα μὴ εἴπῃ ὁ βασιλεὺς, τὰ ὅπλα ἐνίκησαν. 
Ῥίπτει τὰ ὅπλα, ἐνδύεται τὴν πίστιν, ἐξέρχεται 
γυμνὸς, χατατεθωραχισμένος τὴν πίστιν" ἐξέρχεται 
ποιμὴν, καὶ οὐ στρατιώτης. ᾿Αφίησι βόλον, ἔρεσεν ὁ 
ἀλλόφυλος" οὐ τῇ φύσει τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῇ δυ-- 
νάμει τῆς πίστεως τὴν νίχην ἀπενεγχάμενος. Ἔλα- 
6cv αὐτοῦ τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, 
καὶ ἐπληρώθη τὸ γεγραμμένον, ὅτι « 'Ev τοῖς ἔργοις 
χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἀμαρτωλός. » 
& , — ' . Ὁ » . ^ 
Οὗτος τοίνυν ὁ τοιοῦτος xal τηλιχοῦτος ἀνὴρ, περὶ 


τῶν 
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ob φησιν ὁ Θεός: Εὖρον Δαδὶδ τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, 
» ^ ^ i » ? , & 

ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν μου. "O ἐγχώμιον ὑψη- 
λόν | à ἀπόδειξις ἀρετῆς |! Οὗτος τοίνυν ὁ τῶν θηρίων 
περιγενόμενος, ὁ τὸν Τολιὰθ ἀποχτείνας, ὁ τὸν 
λέοντα πνίξας, ὁ τὴν ἄρχτον χρατήσας, ὁ ἐν νεότητι 
πεπολιωμένος, ὁ μιχρὸς τῷ σώματι χαὶ ὑψηλὸς τὴν 
χαρδίαν, ὁ ἐν βασιλικῇ στολῇ ἀχρίδειαν μοναζόντων 
ἐπιδειξάμενος: (ἔλαμπε γὰρ, οὐχ ἀπὸ μαργαριτῶν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ δαχρύων' Λούσω γὰρ, φησὶ, xag! ἕχά- 
στὴν νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν δάχρυσί poo τὴν 
στρωμνήν μου βρέξω") οὗτος τοίνυν ὁ τοιοῦτος xal 
τηλιχοῦτος ἀνὴρ, ὁ τὴν πνευματικὴν χάριν ἐπισπα- 
σάμενος, ὁ τῆς ἁψίδος τῶν οὐρανῶν ἁψάμενος, ὁ τῆς 
ἄ ἀπολαύσας ῥοπῆς, ὁ πολέμους χαταλύσας" 
ἄνωθεν amo ς Ὁ 165 ξεμοὺυς ς 
» p δι [ L3 - , 
οὗτος ὁ μεγάλα xai μυρία χατορθώματα χατὰ τοῦ διαδό- 
λου ἐπιδειξάμενος, μετὰ σωφροσύνην, μετὰ ἐπιείχειαν, 
μετα σεμνότητα, ὃτε χατέσχε τὴν βασιλείαν, ὅτε ἐνί- 
χησε μυρίους πολέμους, ὅτε ἔθνη ὑπέταξεν, ἐν μεσημ- 
ὁρίᾳ μέσῃ, μετὰ τὸ ἄριστον, ἀναστὰς ἀπὸ τῆς στιδάδος 
περιεπάτει, xal εἶδε λουομένην γυναῖκα, χαλὴν xai 
εὔμορφον' γυναῖχα λουομένην ἐν ὑπερῴῳ, γυναῖκα 
στρατιώτου Εἴδεν, ἐπτερώθη τὸ ὄμμα, 
ἐδέξατο τὸ βέλος᾽ ᾿Αχουέτωσαν, ol περιέργως τὰ 
; n r E x 

ἀλλότρια χαταμανθάνοντες" ἀκουέτωσαν, οἱ περὶ τὰ 
θέατρα μεμηνὄτες" οἱ λέγοντες, Θεωροῦμεν, οὐδὲν 
βλαπτόμεθα. Ὁ Δαδὶδ ἐόδλάόδη, xal σὺ οὐ βλάπτῃ ; 


ς H 
tpa'av. 


ἐχεῖνος ἐόλάδη, xxl col ἔχω θαῤῥῆσαι ; ὁ τοσαύτην 
» - , , , δι ^ ^ 
ἔχων τοῦ Πνεύματος χάριν βέλος ἐδέξατο, xal σὺ 
λέγεις μὴ ἁλίσκεσθαι ; Καίτοι γε ἐχεῖνος οὐχ εἶδε 
πόρνην γυναῖκα, ἀλλὰ σώφρονα xal σεμνήν" xal οὐκ 
ἐν θεάτρῳ, ἀλλ᾽ ἐν οἰκίᾳ. Σὺ δὲ ἐν θεάτρῳ βλέπεις, 
ὅπου χαὶ ὁ τρόπος χολάζει ψυχήν' οὐ βλέπεις δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ xai ἀχούεις ῥημάτων xax(xc, καὶ βλέπεις 
στολὴν πορνιχὴν xxi ἄσματα διαδολιχὰ πανταχόθεν" 
πλήττεται dj διάνοια τῇ ὄψει, ἀφ᾽ ὧν εἶδες" τῇ ἀχοΐῇ, 
ἀφ᾽ ὧν ἀχούεις" τῇ ὀσφρήσει, ἀφ’ ὧν ὀσφραίνῃ. To- 
σαῦτα βάραθρα, τοσαῦται φθοραί" xal ἕχω σοι θαῤ- 


ἢ YXo σίδηρος : Γλνθρωπος εἶ, τὴν n» τῆς οὐ- 
uj γὰρ σίδηρος ; ΓΑνθρωπος εἴ, τὴν κοινὴ ἧς c 


Ι » - ^ 2 
πεοιχείμενος. i52 χρᾶτεις, χαι οὐ 


, €- " , , , A 

μοι εἰπεῖν ὅτι οὐ χαίεται χόρτος. Τοῦτο 
x 

ύσις. Εἴδεν οὖν αὐτὴν λουομένην" 
ἐδέξατο βέλος, £Aa6e τὸ τραῦμα. 
ρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς" ἦλθε 
τὴν παρανομίαν, ἐπλήρωσε 
, J - , ^ 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν 


^ , e 
πρὸς αὐτόν 
τὴν ἐπιθυ- 
ἰδίαν οἰχίαν. 

- ᾿ * *, , Li ^ 
Ταῦτα λέγω, καὶ εἰς μέσον φέρω τὸν 
πῶς 


τετραυματι- 


σμξνον, ἵνα περιεστῶτες ἴδητε θεραπεύεται. 
Καὶ γὰρ ἰατρὸς χειρουργῶν ἔχειν περιέστως, ἵνα 


τῇ 
προφήτου χειρουργουμένου πάντας δεῖ ἱδεῖν, 


ἴδωσ: πῶς τέχνῃ νικᾷ τὴν νότον. Πολλῷ μᾶλλον 
ἵνα 
μάθωμεν, πῶς ὀφείλομεν ἀπαλλαγῆναι τῆς σηπε- 
δόνος χαὶ τῶν σχωλήχων. Χαλεπὸν τὸ ἀμάρτημα" ἣ 
ἐπιθυμία ἐπληρώθη ἣ ἁμαρτία ἀπηρτίσθη. Ὁ θερα- 
πεύων οὐχ ἦν. 


SACRA PARALLELA. 


ob γίνῃ θηριάλωτος ; Νὴ γὰρ λίθος εἴ; A quz cernis ; auribus per ea qu: audis ; et olfactu 
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per ea quc odoraris. Et cum tot przecipitia sint, tot 
corruptelhe, qui queam credere ferarum morsi- 
bus te immunem esse? non enim es lapis, non 
ferrum. Homo es, communi naturae imbecilitate 
circumdatus. Ignem tenes, et non ureris? an id 
rationi consentaneum est? feno lucernam appone: 
ac tum, si potes, nega fenum exuri. Quod idem de 
nostra natura sentiendum est. Vidit igitur eam 
lavantem : pulchritudine captus est; telum exce- 
pit : vulneratus fuit. Accivit eam rex ; illa venit, 
flagitium perpetratur. Tum expleta libidine domum 
redire eam jubet. Haec eo dico, et saucium profero 
in medium, ut vos qui circum adestis, quanam 
ratione ipsi medicina fiat, perspiciatis. Nam et 
chirurgus habet qui se circumstent, ut quemad- 
modum artis industria morbum superet, videant. 
Multo itaque magis, cum prophetz» medica manus 
adhibetur, id omnes cernere decet, uti quo pacto 


putredine et vermibus liberari debeamus, nobis sit exploratum. Grave scelus : libido $85 expleta est, 
perfectum plene peccatum. Non erat qui mederetur. 


Συνέλαύόεν ἣ γυνή. Τέως ἐνόμισε λανθάνειν τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς ὁ βασιλεύς. Εἰ γὰρ καὶ προφήτης ἦν, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἢ ἐπιθυμία αὐτοῦ τὸν νοῦν ἐσχότει. Συν- 
ἐλαύόεν ἣ γυνὴ, ἦλθε δρομαῖος ἐπὶ τὸν βασιλέα, καί 
φησι" Βασιλεῦ, ἀπωλόμην. Ὁ δὲ, Τί ἔχεις; Ἔγχυος 
ὁ 


ἐγὼ, φησί" χαρπὸς τῆς ἁμαρτίας ἐδλάστησεν᾽ 


τὴν χατηγορίαν ἐν τῇ μήτρᾳ περιφέρω" ὁ ἔλεγχος 
ὀξή c PT Ὁ ». » * 9,7 7r m ks 

ηὐξήθη τῆς ἁμαρτίας: οἴχοθεν ἔχω τὴν ἀπόδειξιν. 
* LU M LJ L4 EJ , h - 

Ἐὰν ἔλθῃ xai ἴδῃ ὁ ἀνήρ μου, τί ἔχω εἴπεῖν; 'Ev- 

νόησον πόσον χαχὸν ἀμαρτία. 'O βασιλεὺς τὸν στρα- 

r 

ἕτερος, εἰ μὴ 

περιεδέόλητο, 

^ d * ' 
xxi ἑδεδοίχει τὸ ὄνειδος: Οὐχὶ σὺ βασιλεὺς ei; οὐ 


τιώτην φούδεῖται, Οὐ γάρ ἐστ: δοῦλος 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν. Διάδημα 
, E, 4 , du M Ec 3 ^ ΓΙ: 
ξίφους ἐξουσίαν ἔχεις ; ᾿Αλλὰ χαλεπὸν ἁμάρτημα 
ἄς ἐν ον "Q ὃ 2 (S ENTE xr , ᾽ ! 
ἐποίησα. "Q δυστυχίας μήτηρ! à ἀτιμίας ἔλεγχος ! 
, y- , [4 [3 
Τί οὖν ὁ βασιλεύς ; ἁμαρτίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν προστί- 
θησιν. Ἦλθεν οὖν Οὐρίας ἀνὴρ αὐτῆς ἀπὸ τοῦ πολέ- 
ae MM. 5 
μου, xai εἴσῆλθε πρὸς τὸν βασιλέα, xal λέγει αὐτῷ: 
p" , , - - 
T: ἐστιν Οὐρία ; πῶς ὁ πόλεμος : Λέγει, Καλῶς" ἐνι- 
χήσαμεν. Ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς ὅτι ὁ στρατιώτης 
ΓΟ. 3 * ^ 
ἐνίκησε, καὶ αὐτὸς ἡττήθη᾽ ὁ στρατιώτης τὸν πόλε- 
e E 3 . ^S K - " - - 
pov ὑπέταξεν, αὐτὸς OE ἡττήθη ὑπὸ τῆς ἠδονῆς. 'EvV 
2 , * A - 
ἀπορίᾳ τε ὧν ὁ βασιλεὺς οὐχ ἤσθετο τῆς νίχης διὰ 
3 LT ME, EC ER AE s 
τὴν αἰσχύνην τῆς ἤττῆς, ἧς αὐτὸς ἠττήθη. Λέγε: 
οὖν τῷ στρατιώτη. Ὕπαγε εἷς τὸν οἴχόν σου, xai 
λοῦσαι, xal ἀπόλαυσον τῆς τραπέζης, xal τῆς γυ- 
" , - δι» , ^ , Ew 
ναιχός σου. Ταῦτα διὰ τί; "Iva συσχιάσῃ τὸ ἕλκος, 
, ^ —-€ * 
ξ αὐτοῦ νομισθῇ τίχτεσθαι τὸ παιδίον. 'O δὲ 
vi» - d » , - , - -" 
ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς οὐ συνεχώρει, φειδόμενος τοῦ 
τετραυματισμένου, Τί οὖν ὁ στρατιώτης ; Καὶ πῶς, 
“Ἰὼ NF gre - " 
φησ’, 60vapat τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιῆσα! ; Ἰσραὴλ ἐν 
Hh Zl, ' * 
πολέμῳ (1), ἀρχιστράτηγος ἐν παρατάξε. ἡ χιθωτὸς 
Ge τῷ T5 2 - - 
τῆς διαθήχης Κυρίου ἐν τῇ παρεμδολῇ, wal ἐγὼ 
ἀπ:λεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν μου, xal μέλλω τρυφᾶν ; 
* * 2j 
ticus populus in bello est, exercitus dux in acie, 
mum, et deliciis operam dabo? 
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Concepit mulier. Hactenus putabat rex marito 
ipsius incognitum facinus esse. Etsi enim propheta 
erat, ipsius tamen menti libido tenebras offunde- 
bat. Ut ergo concepit mulier, summa celeritate 
ad regem venit, aitque : O rex, perii. llle autem : 
Quid habes? Pregnans sum ego, inquit ; peccati 
fructus pullulavit : cireumgesto accusationem in 
utero. Peccati indicium exstat : domi se prodit 
scelus. Si vir meus venerit, ac viderit, quid illi 
sum dictura? Atque hic cogites velim quantum 
malum sit peccatum. Rex militem pertimescit. 
Neque enim alius servus censendus est, nisi qui 
peccatum facit. Diademate redimitus erat, et pro- 
brum mutuebat. Annon vero rex es tu? numquid 
non gladii potestatem habes? Sed graves culpam 
commisi, inquit. O mater infortunii! o argumen- 
tum ignominie! Cernis modo quantum malum 
culpa sit. Quid igitur rex? scelere scelus cumu- 
lat. A bello venit Urias maritus mulieris, ingres- 
susque est ad regem, quiait illi : Ecquid est, 
Uria? quo in statu bellum est? Preclare se habet, 
inquit, victores sumus. Et audivit rex militem ho- 
stiles copias fudisse, cum ipse libidine victus es- 
set. Miles hostem fuderat, cum rex a libidine su- 
peratus esset. Cumque in summa anxietate versa- 
retur, propter cladis quam acceperat ignominiam, 
nullam ex victoria voluptatem sentiebat. Ait ergo 
militi. Proficiscere in domum tuam, et lavare, 
mensaque tua et uxoris complexu fruere.Quorsum 
vero isthaec? ut vulnus obduceret, atque infans ex 
illo procreatus censeretur. Verum insomnis ocu- 
lus, cum ejus qui vulneratus erat, curam gereret, 
non permittebat. Quid vero miles? Et quonam 
pacto possim, inquit, verbum hoc facere? Israeli- 


arca testamenti Domini in castris, et ego pergam do- 


NOTAE. 


(1) Desunt hzc passim in editis : 
tis exstant. 


habentur vero in veteri translatione. Alia autem horum loco in edi- 
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nulla facultas dabatur, epistolam ad ducem ad 
huno modum scribit : Pone Uriam in graviori parte 
prelii, ut interficiatur: atque ipsimet Uric epis- 
tolam tradit. Ita qui injuria violatus erat, gladium 
adversus seipsum gestabat, et litteras sanguine 
plenas ferebat. Tum subinde stetit in acie, inter- 
fectus est, et morte occubuit. En peccatum aliud. 
Homicidium adulterii fetus exstitit. Haec porro ob 
peccatores, et eos qui plurimorum malorum sibi 
conscii sunt, commemoro, quibus auditis, de sua 
salute minime desperent. Sariptum est enim : Non 
occides, non machaberis (Exod. xx, 13, 44). Isthaec 
autem duo prima mandata violavit. Adulterium 
quippe perpetravit: tumque illum quem injuria 
affecerat, interemit. Grave hoc ulcus, vulnus in- 
gens. Itaque cum Urias ad prelium profectus ob- 
truncatus esset, mox obductum peccatum exsiliit. 
Tunc demum propheta Nathan ad illum perrexit : 
propheta, inquam, ad prophetam vadit. At enim 
David propheta cum esset, cur non sibi ipse me- 
debatur ? Nimirum quemadmodum :grotantes me- 
dici aliorum medicorum opera indigent, quia 
morbus artem labefactat; sic etiam hoc loco ille 
propheta erat, et iste propheta. Verum ille nequa- 
quam in lecto jacebat, hic vero in vitio versaba- 
tur. Dicunt ei: Nathan $86 propheta foris adest. 
Tum ille: Ingrediatur. Ingreditur ergo propheta, 
cumque conspicit non sine magno splendore et 
regio fastu considentem. Et quid ait? Lis mihi 
est: auscultes velim. O sapientiam medici | In- 
gressus est ferrum gerens, ut ulcus secet; hoc 
vero non indicat wgroto, ne medicinam refugiat, 
sed abscondit intus, non sub vestimento, sed sub 
confictie narrationis involucro. Confestim enim ut 
ingressus est, non dixit : O flagitiose. o profane, o 
adulter, o homicida ! Non apertam reprehensionem 
adhibuit, nec orationis minime fucata libertate 
usus est: sed absconditum tenuit ferrum. Lis 
mihi est, inquit, o rex. Ille autem : Age, quid tibi 
litis sit edissere. Tum ipse: Homo quidam erat 
in civitate una divitiis et armentis multis opulen- 
tus. Alter erat pauper, qui nihil aliud possidebat 
preter agnellam unam, quz de mensa ipsius 
edebat, et de poculo ipsius bibebat, atque in sinu 
ipsius dormiebat. Vides quemadmodum paupertas 
dilectionis sit causa. Ingens quippe fastus est 
apud divites; apud pauperes vero uxor famuls» 
et ministre, munere fungitur: et si parit filium, 
et mater ipsi et nutrix est. Apud divites autem se- 
cus res habet. Nam ubi mulier puerum edidit, 
foris eum nutriendum tradit, et materni amoris 
vim fastus abrumpit. Parit mater : nec nutrix est. 
Pudet eam qua mater exstitit, nutricem esse. At 
non ita Dominus. Nam et nos genuit, et idem ipse 
nos aluit, Unde etiam cibi loco propria sua nos 
pavit carne, et potus loco sanguinem suum nobis 
bibendum dedit. Venit autem peregrinus quidam 
ad divitem. Quis est iste peregrinus ? libidinosa 
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Rex igitur, quoniam admissi flagitii tegendi A 
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᾿Επειδὴ δὲ λοιπὸν οὐκ ἠδύνατο συσχιάσαι τὸ γεγο- 
γὸς, γράφει ἐπιστολὴν πρὸς τὸν στρατήλατην, ἔχου- 
σαν οὕτως: Λαδὼν στῆσον τὸν Οὐρίαν εἴς τὸ βαρὺ 
μέρος, ὡς αὐτὸν ἀναιρεθῆναι. Καὶ ἐγχειρίζει αὐτῷ 
τὴν ἐπιστολὴν, xal τὴν μάχαιραν καθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδά- 
σταζεν ὁ ἡδικημένος, xal ἐπιστολὴν ἔφερεν οἵματος 
γέμουσαν. Εἶτα ἔστη ἐν τῷ πολέμῳ, ἀνῃρέθη, καὶ 
ἕπεσεν, Ἰδοὺ δεύτερον ἁμάρτημα’ ὁ φόνος, καρπὸς 
τῆς μοιχείας ἐγένετο. Ταῦτα λέγω διὰ τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς, xal πολλὰ ἑαυτοῖς συνειδότας χαχὰ, ἵνα ἁχούον- 
τες μὴ ἀπογνῶσι τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας" γέγραπτα 
γάρ' Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις. Τὰς δὲ δύο 
ταύτας τὰς πρώτας ἐντολὰς παρέδη. ᾿Βμοίχευσε, 
xui τότε ἐφόνευσε τὸν ἠδιχημένον. Χαλεπὸν τὸ 
ἕλκος, μέγα τὸ τραῦμα. ᾿Επεὶ οὖν Οὐρίας ἀπελθὼν 
εἷς τὸν πόλεμον ἀνῃρέθη, καὶ εὐθέως ἐσχίοτησεν ἣ 
ἀμαρτία συνεσκιασμένη. Τότε λοιπὸν ἀπῆλθε πρὸς 
αὐτὸν Νάθαν’ ὁ προφήτης πρὸς προφήτην ὑπάγει, 
χαίτοι ὅ Δαδὶδ προφήτης ἦν. Ἡῶς οὖν ἑαυτὸν οὐ θε- 
ραπεύει ; Ὥσπερ γὰρ οἱ ἰατροὶ, ὅτε νοσοῦσι, χρή - 
ζουσιν ἑτέρων ἰατρῶν καὶ γὰρ ἣ ἀδῥωστία τὴν 
τέχνην λυμαίνεται' οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα προφήτης 
ἐκεῖνος, προφήτης οὗτος. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος oüx ἐν χλίνῃ 
χείμενος, ἀλλ᾽ ἐν xaxig διαγινόμενος. Λέγουσιν 
αὐτῷ: Νάθαν ὁ προφήτης ἕξω. Λέγει, Εἰσελθετω. 
Εἰσῆλθεν οὖν ὁ προφήτης, ὁρῶν αὐτὸν χαθεζόμενον 
μετὰ λαμπηδόνος πολλῆς, χαὶ τοῦ τύφου τοῦ βασι- 
λικοῦ, Καὶ τί φησιν ; Δίχην ἕχω, ἄκουσόν μου. "Q 
σοφία Εἰσῆλθεν βαστάζων σιδήριον, ἵνα 
τέμνῃ τὸ ἕλχος, ἀλλ᾽ οὐ δειχνύει τῷ νοσοῦντι, ἵνα 
μὴ στερηθῇ τῆς ἰατρείας, xal χρύπτει ἔνδον, οὐχ 
ὑπὸ τὸ ἱμάτιον, ἀλλὰ τὸ δρᾶμα τῆς διηγήσεως, Εἰὐ-- 
θέως γὰρ εἰσελθὼν οὐχ εἴπεν᾽ "O παράνομε! ὦ βέ- 
ὅηλε! ὦ μοιχέ ! ὦ ἀνδροφόνε ! Οὐ γυμνὸν τὸν ἔλεγχον 
ἔχων, οὐδὲ χωρὶς προσωπείου τὴν παῤῥησίαν, ἀλλὰ 
τὸ σιδήριον ἐγχεχρυμμένον. Καὶ λέγει" Δίκην ἔχω, 
ὃ βασιλεύς. Ὁ δέ: Εἰπὲ τὴν δίκην. "᾿Ανθρωπός τις 
ἣν πλούσιος, xol εἶχε ποίμνια xal βουχόλια πολλά’ 


ἰατροῦ ! 


ἄνθρωπος δέ τις ἦν πένης, ὃς οὐκ εἴχεν εἰ μὴ μίαν 
ἀμνάδα, ἥτις ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτοῦ ἥσθιε, χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ποτηρίου ἔπινεν, xul ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ 
ἐχάθευδεν, Ὁρᾷς τὴν πενίαν φιλοστοργίας ὑπόθεσιν 
ἔχουσαν: ἐπὶ γὰρ τῶν πλουτούντων πολὺς ὁ τύφος, 
ἐπὶ δὲ τῶν πενήτων d γυνὴ ὑπήρέτις γίνεται, xal 
διάχονος, xxl τίχτει παιδίον, xal γίνεται αὐτῷ μή- 
τὴρ xal τροφός. "Eni δὲ τῶν πλουτούντων οὐχ οὕτως" 
ἀλλὰ τίχτει παιδίον, καὶ δίδωσιν αὐτὸ ἕξω: xxi τὴν 
φιλοστοργίαν διατέμνει ὁ τύφος. Τίκτει ἣ μήτηρ, 
χαὶ οὗ γίνεται τροφός. Αἰσχύνεται γενέσθαι τροφὸς 
$ γενομένη μήτηρ᾽ ὁ δὲ Κύριος οὐχ οὕτως: Καὶ γὰρ 
χαὶ ἐγέννησεν ἡμᾶς, χαὶ αὐτὸς τροφεὺς ἡμῶν ἐγέ- 
νετο. Διὰ τοῦτο καὶ ἀντὶ βρώματος τὴν ἰδίαν αὐτοῦ 
σάρχα ἠμᾶς ἔθρεψεν, xai ἀντὶ πόματος. τὸν Ttov 
αἷμα ἐπότισεν, Ἦλθε τοίνυν ὁ ξένος ἄνθρωπος πρὸς 
τὸν πλησίον ἐχεῖνον. Τίς ὁ ξένος; ἡ ἐπιθυμία ἀχό- 
λᾶστος, ἡ θηριώδης ἐκείνη. Ἤλθε, xal οὐχ ἔλαθεν 
ἀπὸ τῶν ποιμνίων x«l τῶν βουχολίων αὐτοῦ, ἀλλὰ 
πέμψας ἥρπασεν τὴν ἀμνάδα ἐχείνην, τὴν ἐν τῷ 
χόλπῳ τοῦ πένητος χαθεύδουσαν, xai ἀπὸ τῆς τρᾶ- 
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πέζης αὐτοῦ ἐσθίουσαν. Τί οὖν ; ᾿Ὠργίσθη ὁ βασι- A plane illa et belluina cupiditas. Venit, inquam, 


λεύς. Ἐνόμιζε γὰρ ἀλλοτρίαν δίκην δικάζειν, καὶ 
τὸ δίχαιο» ἐξέφηνεν μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος. 
Οὐκ ἦν γὰρ φιλοστοργία, ἵνα μὴ εἴπῃ τὴν ἀλήθειαν᾽ 
ἀλλ᾽ ὠργίσθη μὴ βουλόμενος, χαὶ λέγει τὸ δίχαιον. 
Ἔν ῥομφαίᾳ, φησὶν, ἀποθανεῖται, xol τὴν ἀμνάδα 
πετραπλασίονα ἀποτίσει. Καὶ οὐ κελεύει χατὰ τὸν 
νόμον" ὃ γὰρ νόμος οὐ χελεύει τὸν χλἔπτην τετρα- 
πλασίονα ἀποδοῦναι" γὰρ xai τὰν νόμον 
ὑπερέδη. Ἐξέδαλε τοίνυν ψῆφον, xal d δίχη ἦν 
ἀπηρτισμένη. Ῥίπτει τὸ προσωπεῖον, xai λέγει ὃ 
προφήτης" Σὺ εἴ βασιλεῦ. Τί οὖν αὐτός ; Ἥμαρτον 
τῷ Κυρίῳ. Ὁρᾷς καὶ ἐν τῇ νόσῳ τὴν εὐγένειαν τῆς 
ψυχῆς. Οὐ γὰρ εἴπεν πρὸς αὐτὸν" Ἄθλιε xoi ταλαί- 


- 
ουτος 


πωρε, πόθεν ὁρμώμενος, xai τίνι πεποιθὼς, πεπαῤ 
ῥησιασμένως εἰσῆλθες, καὶ ἀπονοίᾳ, χαὶ τύφῳ βρι- 
θόμενος, βασιλέα οὕτω φανερῶς ἐλέγξαι βουλόμενος ; 
᾿Αλλὰ τί λέγει ὁ βασιλεύς ; Ἡμάρτηχα τῷ Κυριῳ. 
Τί οὖν αὐτός ; Καὶ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. 
Ὄξεῖα 4d, μετάνοια, ὀξυτέρα ἣ συγχώρησις. Ate 
σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Διὰ 
ΤΣ ^ t , 
πραγμάτων παρώξυνες, διὰ ῥημάτων 
Ταῦτα λέγω, ἵνα ἀχούωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ χαὶ οἱ 
πεπτωχότες ἁμαρτήμασιν. Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, 
, - * , , ' * t - e 
xal ἀφῆχε τὸ ἁμάρτημά σου. Σὺ μὲν εἶπες, Ῥομ- 
, - 3 35 ἃ * ' ' 2 * yd , 
φαία πεσεῖται ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ σὺ οὐ μὴ ἀποθάνῃς. 
'HoasÜnc πόρνης, xal ἐπόρνευσας ; θέλεις μετανοῆ- 
* -—- —- € , , 
gat; μὴ προσθῇς τῇ ἁμαρτίᾳ ἁμαρτίαν. 


μετανόει. 
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nec sumpsit ille de ovibus et de bobus suis, sed 
raptum misit oviculam illam quse in sinu pauperis 
dormiebat, quz&eque de mensa ejus comedebat. 
Quid igitur ? Rex excanduit, Existimabat enim se 
de aliena controversia sententiam ferre: et quod 
justum erat luculenta voce pronuntiabat. Non enim 
benevolentia movebatur, ne verum diceret; sed 
in iram nolens prorupit, et justam sententiam 
tulit, Gladio morietur, inquit, et ovem in quadru- 
plum restituet. Nec vero id ex legis prcscripto 
imperabat: lex enim furem quadruplum duntaxat 
jubet reddere ; at ipse legem quoque pr«etergres- 
sus est. Ad hunc itaque modum emissa sententia, 
numeris suis absolutum judicium erat; subinde- 
que propheta abjecta larva ait: Tu es, rex. Quid 
ergo ille? Peccavi Domino. Vides etiam in morbo 
ingenuitatem animi? Non enim illi respondit : 
Miser et calamitose, unde progressus, quove fre- 
tus, sic audacter fastuque et arrogantia turgidus 
ingressus es, qui usque adeo aperte regem coar- 
guere sustineas ? Quid vero rex ? Peccavi Domino. 
Quid ergo propheta ? Etiam Deus abstulit peccatum 
tuum. Celer penitentia; celerior venia. Dic tu 
prior, ait Seriptura (184. 1, 18), iniquitates tuas, 
αἱ justificeris. Per opera Deum ad iracundiam 
concitasti : per verba te poeniteat. Haec eo comme- 
moro, ut audiant peccatores, et qui in peccata, la- 


psi sunt. Peccavi, ais, Domino ; et Dominus remisit peccatum tuum. Tu quidem dixisti hominem 
illum gladio interiturum : tu vero ipse non morieris. Scorti amore captus es, et stuprum admisisti ? 
vis penitentiam agere? peccatum ne adjicias peccato. 


Διὰ τοῦτο ἀχροθίνια τῆς ἁμαρτίας ἐξελέξατο 6 (| — 5587 Ejusd. hom.2 in psal. 1. — Ob eam cau- 


Θεὸς, ἵνα μηδεὶς τῶν μετὰ ταῦτα ἀπογινώσχῃ τῆς 
ξαυτοῦ σωτηρίας. ᾿Ασεδὴς εἴ ; ἐννόησον τοὺς μάγους. 
"ApomaL εἴ; ἐννόησον τὸν τελώνην. ᾿Αχάθαρτος εἶ; 
^ ^ 
ἐννόησον τὴν πόρνην. ᾿Ανδοοφόνος εἴ ; ἀναλόγισαι 
τὸν λῃστήν, Παράνομος sl; ἐννόησον τὸν βλάσφημον 
Παῦλον, xai 
ζιζάνιον, καὶ πετὰ ταῦτα 
χαὶ μετὰ ταῦτα ποιμένα’ πρότερον μόλυδδον, xal 
(αι μετ τ τ d Z goce μ , o t 


ἐτὰ $ 3.72) odas TN 
μετὰ ταῦτα εὐαγγελιστήν' πρότερον 
σΐτον' πρότερον λύχον, 


πετὰ ταῦτα χρυσόν" πρότερον πειρατὴν χαὶ χατα- 
ποντιστὴν, καὶ μετὰ ταῦτα χυύδερνήτην" πρότερον 
πορθοῦντα τὴν ᾿Εχχληπίαν, xal μετὰ ταῦτα πι- 
στευόμενον τὴν Ἐχχλησίαν" πρότερον ἐχχόπτοντα τὰς 
ἀμπέλους, καὶ μετὰ ταῦτα φυτουργὸν γενόμε- 
yow* πρότερον χαθβχιροῦντα τὸν ναὸν, xal μετὰ 
ταῦτα οἱχοδομοῦντα. Εἶδες ὑπερύάλλουσαν καχίαν, 
εἶδες νιχῶσαν ἀρετήν. εἶδες ἀπόνοιαν δούλου, εἶδες 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου, Μή μοι λέγε, Βλάσφημός 
εἶμι, διώχτης εἰμὶ, ἀκάθαρτός εἴμι. Ἔχεις πάντων 
ὑποδείγματα. Εἰς oiov ἂν θέλῃς λιμένα κατά- 
Θέλεις ἐν τῇ Καινῇ ; θέλεις ἐν τῇ Παλαιᾷ ; 
£y τῇ Καινῇ 6 Παῦλος, χαὶ ἐν σῇ Παλαιᾷ ὁ Δαδίδ. 
Μὴ προφασίζου, μὴ ὄχνει. Ἥμαρτες ; μετανόησον. 
Μυριάχις ἥμαρτες ; μυριάκις μετανόησον. Ταῦτα 
συνεχῶς ἐπαλείφω τὰ φάρμαχα, ἵνα φλεγμονὴν 
χαταστέλλω. Οἴδα «Xp ὅση τοῦ συνειδότος ἡ ἀπόγνω- 
σις. ᾿Εφέσττηχεν ὁ διάδολος ξίφη ἀχονῶν xxi ταῦτα 
λέγων τὰ ῥήματα" Ὅλην τὴν νεότητά σου χατήσχυ- 


ἢ 


sam Deus peccati primitias elegit, ne quis post- 
hac saluti suae diffidat. Impius es? Magos cogita. 
Raptor es? Publieanum tibi ob animum propone. 
Impurus es? Meretrix tibi in mentem veniat. Ho- 
micida es? Latronem «considera. Legem proeul- 
casti ? Ante oculos tibi versetur Paulus, qui pri- 
mum blasphemus fuit, ac deinceps evangelista : 
prius zizaniam, deinde triticum : prius lupus, et 
postea pastor: prius plumbum, et posthac au- 
rum : prius pirata et praedo, ac subinde guberna- 
tor: prius Ecclesiae populator, et postea Ecolesiae 
curam suscipiens: prius vineam exscindens, 
deinde plantator factus: prius templum de- 
struens, ac tandem «edificans. Vidisti singularem 
improbitatem. Vidisti virtutem vincentem, Vidi- 
sti contumaciam servi. Ne mihi dicas : Blasphe- 
mus sum, persecutor sum, impurus sum. Om- 
nium exempla praesto habes. Ad quem libuerit 
portum, confuge. Vis in Novo Testamento ? vis 
in Veteri? In Novo Paulum; in Veteri Davidem 
habes. Ne tergiverseris, ne cunocteris. Peccasti ? 
fac te peeniteat. Millies peccasti ? millies te poeeni- 
teat. Hzec verborum fomenta continenter adhibeo, 
ut tumorem comprimam. Non enim me fugit 
quam proclivis ad desperationem conscientia sit. 
Instat diabolus, acutis gladiis, his verbis utens : 
Totam juventutem tuam dedecorasti : totum vitae 
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curriculum in flagitiis insumpsisti. Prius in lupa- Α νας" ὅλον τὸν ffov σου ἀνήλωσας" πρότερον μετὰ móp - 


nari cum scortis eras, postea rapuisti, avaritiae 
studuisti, fefellisti, pejerasti, blasphemiis te de- 
vinxisti, Que tibi jam salutis spes esse queat? 
Actum est de te. Quare presenti vita fruere. Haec 
diaboli verba sunt: at mea contraria. Periisti ? 
verum salutem potes adipisci. Adulterium admi- 
sisti? At eo crimine liberari potes. Lapsus es? At 
potes excitari. Parva est penitentia tua ? Magna 
vero Domini facilitas. Caedem perpetrasti ? Te pc- 
niteat, et meliorem mentem indue, Adulter es ? 
Confitere. Cecidisti? Resurge. Vulnera intulisti ? 
tu vero ipse fac ut cureris. Tantisper dum spiras, 
si in extremo die pecces, in ipso lecto in quo de- 
cumbis, animam agens, jamjamque ex hujus vitz 
scena egressurus, tum te peeniteat. Temporis an- 
gustia Dei benignitatem non premit. Nec vero 
mihi dicas velim : Quinam, quave ratione, cum ul- 
ceribus scateam, et plagis undique sim confectus, 
extremo demum die confiteri queam ? Potes, et 
quidem prorsus potes. Ora, fac eleemosynam, in 
testamento aliquid pauperibus relinque. Tu illuc 
vadis, et opus tuum hic manet. Ne mihi hoc di- 
cas. Quonam pacto salvus esse queam? Ubi Deus 
agit, rationes ne exposcas. Cum ille medetur, ne 
desperes. Stat medicus, secat, urit, sexcenta me- 
dicamenta adhibet ; nec tu curationis modum re- 
quiris, verum arti conservi obsequeris; et Dei 
benignitati nihil concedis? Ne scisciteris quo pa- 
cto id fiat, sed magis admirare. Quzxro enim ex te, 
quo pacto latro ille, qui omne vitz tempus in ca- 
dibus et cruore fundendo confecerat, salutem con- 
secutus sit? Parietes perfodit, bona diripuit, non 
resipuit, non penitenliam egit, cum in terra ver- 
saretur. Condemnatus est ab hominibus, et a Deo 
corona est redimitus. Vite penes eum potestas non 
erat, et regni factus est compos. Terrena amisit, et 
superna accepit. $88 Quonam istud modo, dicas 
velim ? Uno duntaxat verbo. Quid enim dixit? Me- 
mento mei, Domine, in regno tuo (Lvc. xxu, 42). At- 
que hoc verbum valuit : nec illud solum valuit, ve- 
rum et benignitas Dei admista peenitentiz latronem 
paradisi civem effecit. Quonam pacto nescio: ne 
curationis modum a me exposcas. Medicum rogas, 
Infirmitate me tantummodo libera: et audes di- 
cere, Quomodo Deus est qui opus patrat? Cedo, 
quinam adulteri, molles, padicones, cum depre- 
hensi fuerint, in vinculis tenentur, et tamen solo 
imperatoris nutu dimittuntur? Imperator conser- 
vus meus est. Ecquid enim est ? Etsi purpuram 
gestat, at nihil praeter essentiam meam habet am- 
plius. Ejusdem mecum conditionis est: et tamen 
ad unicum ipsius nutum liberantur, et ad exiguas 
ejus litteras absolvitar reus. Non prefectus repu- 
gnant, non custos carceris contra nititur, non le- 
gum auctoritas adversatur: sed imperatoris digni- 
las reum a perieulo vindicat. Deus vero, qui an- 
gelorum et archangelorum herus est, solo nutu 
afferre salutem non poterit? Ac quidem impera- 


B 
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νης, μετὰ ταῦτα ἥρπασας, ἐπλεονέχτησας, ἐψεύσω, 
ἐπιόρχησας, ἐδλασφήμησας. Ποία σωτηρίας ἐλπίς ; 
ἀπώλου, λοιπὸν ἀπόλαυε χαὶ τοῦ παρόντος βίου. Ταῦτα 
τοῦ διαδόλου τὰ ῤήματα' ἀλλὰ τὰ ἐμὰ ἐναντία. 'Am- 
ὦλου ; ἀλλὰ δύνασαι σωθῆναι. ᾿Ῥμοίχευςας ; ἀλλὰ δύ- 
» «A » $ ^ , $ - 

νασαι ἀπαλλαγῆναι, "Emecag ; ἀλλὰ δύνασαι ἀναστῆ- 
vat. Μιχρὰ 1; μετάνοιά σου ; ἀλλὰ μεγάλη τοῦ Δεσπό-- 
του ἣ φιλανθρωπία, ᾿Εφόνευσας ; ἀλλὰ μετανόησον, 
ἀλλὰ μετάγνωθι. ᾿Εμοίχευσας ; [ἀλλ᾽ ἐξομολόγησαι. 
Πέπτωχας; ἀλλὰ ἀνάστηθι. ᾿Ετραυμάτισας ; ἀλλὰ 
θεραπεύθητι. Καὶ ἕως ὅτε ἐμπνεῖς, ἐὰν ἁμαρτἄνῃς ἐν 
- - , 

ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, ἐπ’ αὐτῆς τῆς χλίνης ἐφ᾽ ἧς χατά- 

᾽ς - IBID - D 
χεισα!ι ψυχοῤῥαγῶν, ἐξιέναι τοῦ θεάτρου 
τούτου, τότε μετανόησου τοῦ χαιροῦ. Ἢ στενοχωρία 
οὐ θλίόει τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Μὴ μοι λέγε, 
Πῶς χαὶ ποίῳ τρόπῳ, ἑλκῶν γέμων χαὶ τραυμάτων 
ἐμπεπλησμένος, ἐν ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ δύναμαι ἐξομο- 
λογήσασθαι ; Δύνασαι, καὶ σφόδρα δύνασαι. Εὖξαι, 
ἐλεημοσύνην ἔργασαι, ἐν διαθήχῃ χατάλιπε πτωχοῖς, 
Σὺ ἐχεῖ ἀπέρχῃ, xal τὸ ἔργον σου ὦδε μένει. Μή 
- , 

pot λέγε, Πῶς σώζομαι ; Ὅταν ὁ θεὸς ἐργάζηται, 
᾿Ἐπειδὰν ἐχεῖνος θεραπεύῃ, 


μέλλων 


εὐθύνας μὴ ἀπαίτει. 
μὴ ἀπογίνωσχε. Ἑστηχεν ὁ ἰατρὸς, τέμνει, καίει, 
μυρία ἐπάγει φάρμαχα, χαὶ οὐ λέγεις, Πῶς θερα- 
πεύεις ; ἀλλὰ παραχωρεῖς τῇ τέχνῃ τοῦ συνδούλου" 
χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ οὐ παραχωρεῖς ; μὴ 
λέγε, πῶς ; ἀλλὰ θαύμαζε. ᾿ῃπερωτῶ οὖν σε᾿ Πῶς 
ὁ λῃστὴς ἐσώθη, ὁ πάντα τὸν βίον αὐτοῦ ἐν φόνοις, 
ἐν αἵμασι χαταναλώσας ; τοίχους διώρυξεν, οὐσίας 


, , 2 σα - « * 
ἥρπασεν, οὐ μετέγνω, οὐ μετενόησεν ἐν τῇ γῇ Qv. 


Παρὰ ἀνθρώπων κατεδιχάσθη, xxi παρὰ Θεῷ ἐστε- 
Π - 3 ν᾿ ^ ^ D ἰ *, t 
φανώθη. Ζωῆς οὐκ ἦν χύριος, xai βασιλείας ἐγένετο 
κύριος. Τὰ ὧδε ἀπώλεσεν, καὶ τὰ ἐχεῖ £)a6ev. Πῶς, 
εἰπέ μοι; Ἑνὶ ῥήματι. Τί γὰρ εἶπε ; Μνήσθητί μου, 
Κύριε, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Καὶ τὸ ῥῆμα ἴσχυσεν. 
- " ἊΝ ^ - - 

Οὐ τὸ ῥῆμα ἴσχυσε μόνον, ἀλλὰ xai ἣ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 

- - ^ νὰ , 
θρωπία, χερασθεῖσα τῇ μετανοίᾳ, τὸν λῃστὴν ἐποίησε 
παραδείσου πολίτην. Πῶς ; οὐκ οἶδα" μὴ ἀποίτει τὸν 
τρόπον τῆς ὑγείας. ᾿Απάλλαξόν με μόνον, παρα- 
χαλεῖς τῷ ἰατρῷ, τῆς ἀῤῥωστίας" τολμᾷς εἰπεῖν, 
Πῶς ; Θεός ἐστιν ὁ ἐργαζόμενος. Πῶς δὲ μοιχοὶ, 


2 


μαλαχοὶ, ἀρσενοχοῖται ἁλισχόμενοι δεσμωτήρια oi- 
χοῦσι, τῷ δὲ νεύματι τοῦ βασιλέως μόνον ἀφίενται ; 
Βασιλεὺς ὁ σύνδουλός μου. Τί γάρ; Εἷ καὶ πορφυρί- 
^ - ki - , 2! 
δα περιδέἐόληται, οὐδὲν πλέον τῆς ἐμῆς οὐσίας ἔχει. 
Τὸ αὐτό μοι φῦλόν ἐστιν" xxl νεύει, [καὶ] ἀφίενται" καὶ 
. , - M 3 , , 3 » 
μικρὰ γράμματα, xxi ἐλύθη ὁ κατάδικος. Οὐχ ἄρχων 
ἀντιλέγει, οὐ δεσμοφύλαξ ἀντιπίπτει, οὐ νόμων αὐ- 
θεντία ἀντίχειται, ἁλλὰ τὸ ἀξίωμα τοῦ βασιλέως 
γίνεται ἀπαλλαγὴ τοῦ χατεχομένου. 'O δὲ Θεὸς ὁ 
τῶν ἀγγέλων xal ἀρχαγγέλων δεσπότης, ἐὰν νεύσῃ 
- , , * M ^ »* 
μόνον, σῶσαι οὐ δύναται; Καὶ βασιλεὺς μὲν, ἐὰν 
ἀφῇ λά ἀφίησιν, οὐχὶ ἁμαρτιῶν" ὁ δὲ Θεὸ 
ἀφῇ, χολάσεως ἀφίησιν, οὐχὶ pap ς 
ἀμαοτίας ἀφίησιν. Λέγει, Οὐ θέλω μοιχὸν εἶναι 
- ! 

μοιχὸν, xal ὁ λόγος αὐτοῦ ἔργον ἐγένετο. 'O πόρνος 

ΕΣ , me χὰ , “Ὁ ἐ6 n E. ! 
μὴ ἔστω πόρνος, xal ὁ λόγος αὐτοῦ μετέδαλεν ἐχεί- 
νου τὴν Ἡνώμην, xai ἢμόλυνε τὴν ἁμαρτίαν, Καὶ 
ἵνα μάρῇς, εἶπεν’ Θέλω, γενέσθω ὁ οὐρανὸς, xai 


m 
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ἐγένετο ὁ οὐρανός. Θέλω γενέσθαι γῆν, καὶ μὴ οὖσαν αὶ tor, si dimiserit, cruciatu duntaxat absolvit, non 


ὑπέστησεν. θέλω γενέσθαι ἀγγέλόυς, καὶ ὃ χορὸς 
τῶν ἀγγέλων συνέδραμεν. Οὐσίας νοερὰς xal σώ- 
ματα μὴ ὑφεστῶτα ἐργάζεται ὁ λόγος, χαὶ ἁμαρτή- 
ματα λῦσαι οὐ δύνατα! Τί ἐστιν ἁμαρτία πρὸς τὴν 
τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν ; ᾿Δράχνη, ἄνεμος ἐφύ- 
σησεν, xal διασπᾶται: jj ἀράχνη" Θεὸς βούλεται, χαὶ 
οὐ καταλύεται ἁμαρτία ; Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ῥᾳ- 
θυμοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ iux ὑμᾶς εἰς πίστιν 
ἀγάγω προσδοχίας μείζονος χαὶ χρηστοτέρας ἐλπί- 
δος. Μηδέποτε ἀπογίνωσχε ἀνθρώπου, εἰ μὴ τοῦ 
ἀπογινώσχοντος ἑαυτοῦ. ᾿ἘΕννόησον τοίνυν τὸν προ- 
φήτην, τὸν μετὰ Πνεύματος χάριν, μετὰ τὴν πρὸς 
Θεὸν παῤῥησίαν, μετὰ τὸ πλῆθος τῶν χατορθωμά- 

E Ξ ἜΑ ΤΩΣ ] ; 
των, μετὰ τροπαΐα τοιαῦτα᾽, ἀναχηρύττοντα, xai 
λέγοντα ᾿Ελέησόν με, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μ3γα ἔλεός 
σου. ᾿Επὶ τὸ πέλαγος ἐμαυτὸν ἔῤῥιψα τῆς τοῦ Δε- 
σπότου φιλανθρωπίας. Καὶ τί θέλεις, εἶπέ por; Ἤχου- 
λέγοντος - Κύριος ἀφεὶλὲ τὸ 
τὸ χάλλος 


n ^ 4-0: 
σας τοῦ προφήτου 
* - - , 
ἀμάρτημά μου. Οὐ ζητῶ τοῦτο μόνον᾽ 

- . ^ ΡΞ , e , a - Lm K AA ^ AT- 
μου ζητῶ, τὴν παῤῥησίαν μου ζητῶ. Κατὰ τὸ mÀT 
0 daa 3g. sns 
ος σου ἐξάλειψον ἀνόμημά 

- ^ 
μου. Ἔτι πλείονα ζητῶ, μείζονα λαμπηδόνα, μείζονα 
χαθαρότητα * ᾿Βπιπλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς ἀνο- 


Ε: ; Ἢ 2 
τῶν οἴχτιρμῶν τὸ 


μίας μου, xal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου χαθὰρισόν με, 
Ηρόσεχε μετὰ ἀχκριδείας τῷ λόγῳ, καὶ σύντεινον σαυ- 
τόν᾽ ὁ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἄφατος, χαταληφθῆναι μὴ δυνά- 
μένος, ὑπερύαίνων νοῦν, νιχῶν λογισμὸν, ἀλλὰ χρείαν 
χε: καὶ τῶν παρ’ ἡμῖν. Πρόσεχε 6 λέγω" θεὸς 
λεξῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπλῶς ἐλεεῖ, ἀλλὰ λέγει" Δὸς καὶ σύ 
t. Οἷον λέγω: μυρίων γέμεις ὁμαρτημάτων, φορτία 
χεῖς πλημμελημάτων, θέλω αὐτὰ χουφίσαι" Δὸς χαὶ 
σὺ χεῖρα. Οὐχ ἐπειδὴ ἐγώ σου χρείαν ἔχω, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


* 
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βούλομα: xxl σὲ τ' συνεισενεγκεῖν εἷς τὴν σωτηρίαν. 


C 


culpis : at Deus peccata remitlit. Ait: Nolo adul- 
terum deinceps adulterum esse; ejusque sermo 
ipsum fit opus. Scortator item jam scortator non 
sit: et sermo ipsius mentem illius immutat, et 
peccatum retundit. Atque ut rem ita se habere 
intelligas, dixit: Volo ccelum fiat, et factum est 
colum. Volo tellus fiat, eamque ex nihilo pro- 
creavit. Volo angeli fiant : eodemque momento 
angelorum emersit chorus. Itane igitur cum sub- 
stantias intelligentes et corpora ex nihilo sermo 
efficiat , solvere tamen peccata non poterit ? 
Ecquid enim peccatum est, si cum Domini huma- 
nitate comparetur ? Aranz tela. Ventus flavit, et 
lacerata est aranz tela : Deus autem voluit : nec 
peccatum deletur? Hzc porro non eo a me com- 
memorantur, ut segniores vos reddam, sed ut ad 
majoris expectationis, et letioris spei fiduciam 
adducam. De nemine desperes unquam, nisi de 
illo qui sue ipsius salutis spem abjecit. Quam- 
obrem prophetam cogita; eum inquam, qui post 
Spiritus gratiam, post fiduciam erga Deum, post 
tot res preclare gestas, post tanta tropsaa, pre- 
dicat et dicit, Miserere mei, Deus secundum  ma- 
gnam misericordiam tuam (Psal. t, 1). In pelagus 
benignitatis et clementia Domini mei meipsum 
projeci. Ecquid vis, dic, sodes? Audivisti prophe- 
tam dicentem : Dominus abstulit peccatum. tuum 
(II Reg. xit, 13). Non hoc solum quaro : pulchri- 
tudinem meam peto, fiduciam et libertatem 
meam postulo. Ef secundum multitudinem misera- 
tionum. tuarum dele iniquitatem meam (Psal. r, 
2). Adhuc majora posco majorem splendorem, 
puritatem majorem : Amplius lava me ab iniqui- 


tate mea, et a peccato meo munda me (Ibid. 4.) Adjice diligenter animum ad hunc sermonem, et 
nervos tuos contende. Misericordia Dei nullo sermone exprimi atque explicari potest, compre- 
hensionem omnem fugit, excedit mentem, rationem superat: verum necesse est ut operam quo- 
que nostram adjungamus. Animadverte quod dico: Deus miseretur, at non simpliciter et abso- 
lute. Quinimo dicit: Impertire et tu aliquid. Nimirum, innumeris peccatis scates , delictorum 
sarcinis premeris, cupio te iis levare. Tu quoque manum exporrige. Non quod ope tua indigeam, 
sed quia te ad salutem $89 tuam conferre quidpam volo. 


- ^ * - » 
Πῶς οὖν ὁ λῃστὴς ἐσώθη, xai τοσαῦτα £Àu- 


σεν ἀμαρτήματα ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐλέῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
: E : y 

τῇ ἑαυτοῦ πίστει. Μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Τί εἰσήνεγχεν ὁ Θεὸς εἰς σω- 


τηρίαν ἐχείνου ; λύσιν ἁμαρτημάτων. Τί εἰσήνεγχεν 
6 λῃστὴς εἰς σωτηρίαν ἕαυτοῦ ; πίστιν. Ποταπήν ; 
μεγάλην, ὑψηλὴν, τοῦ οὐρανοῦ ἁπτομένην. Πῶς ἐγὼ 
λέγω ; Ἰουδαῖοι: εἶδον νεχροὺς ἐγειρομένους, δαίμο- 
γὴν 


πηγάζουσαν, ἰχθὺν στατῆρα φέροντα, ἀστέρα ἄγοντα 


2 r! , , 

νας ἐλαυνομένους, θάλατταν χαλινουμένην, 
, ^ » * , , ^ - ν᾿ 
νάλους, τὴν ἄνω, τὴν χάτω χτίσιν δορυφοροῦσαν, xai 
kl , e b »^* , 
ἐσταύρωσαν. Ὃ λῃστὴς οὐδὲν τούτων 
ἐμπτυόμενον, ὑδριζόμενον, οὐχ ἐσχαν- 
δαλίσῃη, ἀλλὰ βασιλέχλ ὡμολόγησεν. Ὅρα ὅτι οὐχ 
ἀπλῶς ἠλεήθη, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς εἰσήνεγχε. Δεῖ γὰρ 
τὸν ἐλεούμενον καὶ αὐτὸν εἰσφέρειν εἰς τὴν οἴχείαν 
σωτηρίαν. Πάλιν ὁ τέλώνης ἅρπαξ ὦν, πλεονέχτης, 
ud lodi « lao δ πλέει αὐτὸν Aeó 
πῶς ἐσώθη ; Παρῆν ὁ Χριστὸς, xal λέγει αὐτῷ. Δεῦρο, 


ῃ 


Quonam igitur pacto latro salutem obtinuit, tot- 
que discussit peccata ? atqui non misericordia sola 
sed etiam fidei beneficio. Memento mei dum veneris 
in regnum tuum. Quidnam Deus ad salutem ipsius 
contulit ? Peccatorum remissionem. Quid latro ? 
fidem. Qualem hanc ? magnam, sublimem, ad cc- 
lum usque pervenientem. Qui tandem, inquam ? 
Judai mortuos ad vitam revocari, daemones pelli, 
maris impetum frenari, terram scaturire, piscem 
staterem ferre, stellam magos ducere, celestes ter- 
renasque creaturas velut satellitum officio fungi 
viderant, nihiloque secius eum in crucem egerunt. 
At latro, cum nihil horum vidisset, quin potius 
eum conspui, contumeliis affici, minime tamen 
offendiculum subiit, sed confessus est. Vide quem- 
admodum non solum misericordiam consecutus 
sit, verum et ipse etiam aliquid erogaverit ? Ne- 
cesse est enim ut, cui misericordia impertitur, ipse 
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quoque ad salutem suam aliquid de suo conferat, À ἀκολούθει μοι’ xol ἀναστὰς ἡκολούθησεν αὐτῷ, 


Rursum publicamus ille, qui rapax erat, et avaritic 
deditus, qua tandem ratione salutem adeptus est ? 
Christus adest, eique dicit: Veni, sequere me: et 
surgens secutus est eum (Matth. 1x, 9.) Ita quem- 
admodum latro verbum contulit, sit publicanus 
hoc quoque prestitit, ut eum sequeretur. Nam 
sicut in iis qui adversa valetudine et morbis in- 
curalibus laborant , atque ingentis pretii reme- 
diis opus habent, si medicus accedat, et dicat 
sgroto : Multis ad medicamenti confectionem re- 
rum generibus opus est: :grotus autem se paupe- 
rem esse respondeat, negetque se ea habere : tum 
vero medicus dicat : Hanc et istam rem mihi prz- 
be, et reliqua ipse suppeditabo. Eodem modo ait 
quoque Dominus: Da mihi confessionem, lacry- 
mas et penitentiam, et reliqua tibi de mea hu- 
manitate tribuo. Vide quid accidat. Si tu peccati 
memoriam retineas, Deus illius non meminit, Sin 
autem ejus oblitus es, Deus illius recordatur. Ait 
enim : Ego sum qui deleo iniquitates tuas, nec eorum 
recordabor : (u vero fac eorum memineris (Isa. xvi, 
95, 6). Tales erant sancti homines, eorum quz 
recte gesserant, obliviscebantur: peccatorum au- 
tem memoriam retinebant: ac non ut nunc homi- 
nes solent, qui scelerum quidem suorum obli- 
viscuntur; at si quid laude dignum egerint, in 
medium proferunt, animoque tumescenti insolen- 
ter sese jactando, humanam laudem aucupantur. 
Aliquid boni fecisti ? obliviscere, ut hoc Dominus 
tuus enarret. Mali aliquid perpetrasti ? memoria 
id tene, ut Dominus tuus hoc oblivione deleat, 
Domino tuo cede : nec enim tu recte facta tua ora- 
tione sic complecti possis, uti Dominus ea comme- 
morat. Tu si ea narras, imminius : Dominus autem 
si ea edisserit, auctoria reddit. At vero peccata 
tua ipse commemora, ut ea oblitteres. At te pudet 
confiteri, quod peccaveris ? Quotidie inter precan- 
dum ea recense. Non enim edico, uti converso qui 
te probris insectetur, illa exponas. Dicas Deo qui 
ea curet. Num enim nisi dixeris, ea Deus ignorat ? 
num eaex te scire desiderat ? cum ea committeres 
ipse aderat: cum perpetrares, noverat. Ea perpe- 
trabas, nec pudebat perpetrare. Res ipsas veritus 
non est, et verba quibus justus evadas, vereris ? 
Hic dicito, ut ne illic dicas. Dic, et collacryma. 
Peccata tua in libro perscripta sunt. Spongiz loco 
lacryme tue sunt; $90 funde lacrymas, et. haec 
delebuntur. Funde lacrymas, et purus liber inve- 
nietur. Utque quanta vis lacrymarum sit intelligas, 
audi. Meretrix non cruorem effudit, et tamen cul- 
pas abstersit. Quid vero meretricem, impuram, in- 
quam, mulierem commemoró? Illud Ecclesie colu- 
men, illud fidei fundamentum, illud apostolici chori 
caput, beatum Petrum dico ; an non semel atque 
iterum et tertio Christum abjuravit ? nunquid pro- 
plerea cruorem profudit ? Quinimo lacrymarum 
fontes emisit, ploravitque, et ita peccati labem 
abstersit, Nunquid non codicem domi habes, in 


B 
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"Ὥσπερ ὁ λῃστὴς τὸ ῥῆμα εἰισήνεγχεν, οὕτως ὁ Ac). ove 
τὴν ἀχολούθησιν αὐτῷ παρέσχεν: ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
καμνόντων χαὶ τοῖς νοσήμασιν ἀνιάτως χατεχομένων, 
καὶ πολυτελῶν δεομένων φαρμάχων, ἐὰν εἰσέλθῃ ὁ 
ἰατρὸς, καὶ εἴπῃ πρὸς τὸν ἄῤῥωστον, Πολλῶν χρεία 
ἐστὶν εἰδῶν πρὸς χατασχευὴν τοῦ φαρμάχου" λέγει 
αὐτῷ, Πένης εἰμὶ, οὐχ ἔχω" εἴτα λέγει ἴατρός" Τὸ 
καὶ τὸ δός μοι εἶδος, καὶ τὰ ἄλλα ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ παρ- 
ἔχω: τοῦτο λέγει xxi ὁ Κύριος" ᾿Βξομολόγησίν μοι 
δὸς, xul δάχρυον, xal μετάνοιαν, καὶ τὰ ἄλλα ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς φιλανθρωπίας δωροῦμαι σοι. Βλέπε τί 
γίνεται 7 ᾿Εὰν σὺ τῆς ἁμαρτίας μνησθῇς, ὁ Θεὸς 
αὐτῆς οὐ μνημονεύει. ᾽Εὰν δὲ σὺ αὐτῆς ἐπιλάθῃ, ὁ 
Θεὸς αὐτῆς μνημονεύει. ἈΑέγει γάρ" ᾿Εγώ εἰμι ὁ 
ἐξαλειφων τὰς ἁμαρτίας σου, xal οὐ μὴ μνησθῶ" 
σὺ δὲ μνήσθητι. Τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἄγιοι“ τῶν χατ- 
ορθωμάτων ἐπελάνθανον, τῶν δὲ ἁμαρτημάτων 
ἐμνηπόνεοον' οὐχ ὡς νῦν ἄνθρωποι, τῶν μὲν ἅμαρ- 
τημάτων ἐπιλανθάνονταί, ἐὰν δέ τι πράξωσι χρη- 
στὸν, εἴς μέσον ἄγουσιν, φυσώμενοι xal χομπά- 
ζοντες, τὸν ἔπαινον παρὰ ἀνθρώπων θηρώμενοι, 
᾿ποίησας ἀγαθόν ; ἐπιλάθου, ἵνα ὁ Δεσπότης σου 
αὐτὸ εἴπῃ. ᾿Βποίησας χαχόν ; μνήσθητι, ἵνα ὁ Δε- 
σπότης σου αὐτοῦ ἐπιλάθηται. Παρᾶχώρησον τῷ 
Δεσπότῃ σου μὴ γὰρ οὕτως λέγεις σὺ τὰ χατορ- 
θώματα, ὡς λέγει αὐτὰ ὁ Δεσπότης ; Σὺ ἐὰν εἴπῃς, 
ἐλαττοῖς αὐτά" ὁ Δεσπότης σου ἐὰν εἴπῃ, αὔξει αὐτά, 
Τὰ ἁμαρτήματά σου λέγε, ἵνα ἐξαλείψῃς. ᾿Αλλ’ 
αἰσχύνῃ εἰπεῖν, διότι ἥμαρτες ; λέγε αὐτὰ καθ᾽ 
ἡμέραν ἐν τῇ εὐχῇ σου. Mi, γὰρ λέγω σοι, Εἰπὲ τῷ 
θεραπεύοντι αὐτά, Μὴ xà ἐάν μὴ εἴπης, ἀγνοεῖ 
αὐτὰ ὁ Θεός" μὴ γὰρ παρὰ σοῦ βούλεται αὐτὰ μα- 
θεῖν ; Ὅτε ἔπραττες αὐτὰ, παρῆν" ὅτε εἰργάζου, ἡἧπί- 
στατο. Εἰργόζου, xal οὐχ σχύνου ἐργάσασθαι. Τὰ 
πράγματα οὐκ ζσχύνθης, καὶ τὰ ῥήματα τὰ διχαι-- 
οὔντά σε αἰσχύνῃ. Εἰπὲ ὦδε, ἵνα ἐχεῖ μὴ εἴπῃς" 
εἰπὲ, xol δάχρυσον. Ἐν βεόλίῳ γέγραπται τὰ 
ἁμαρτήματά σου, Σπόγγος ἐστὶ τὰ δάχρυά σου" 
δάκρυσον, καὶ ἐξαλειφεται: δάχρυσον, xai εὐρίσχε- 
ται ἐχεῖ χαθαρὸν τὸ βιύλίον, Ἢ πόρνη μὴ αἷμα 
ἐξέχεεν ; ἀλλ᾽ ἐξήλειφε τὰ ἁμαρτήματα, Καὶ τί λέγω 
πόδνην, ἀχάθαρτον γυναῖχα ; ὁ στύλος τῆς 'Exxin- 
σίας, 4 χρηπὶς τῆς πίστεως, ἣ χεφαλὴ τοῦ χοροῦ 
τῶν ἀποστόλων, ὁ μαχάριος Πέτρος, οὐχ ἡρνήσατο 
τὸν Χριστὸν, καὶ ἅπαξ, xal δεύτερον, xal τρίτον, 
μὴ αἷμα ἐξέχεεν ; Πηγὰς δαχρυων ἐξέχεεν, xal 
ἔχλυσε, χαὶ ἀπεσμήξατο τὸ ἁμάρτημα. Οὐχ ἔχεις 
ἐν τῇ οἰκίᾳ βιόλίον, xol γάφεις τὸν λόγον τὸν 
χαθημερινόν ; ἀλλ᾽ ἔχε ἐν τῷ συνειδότι 46A lov, xal 
γράφε τὰ ἁμαρτήματα τὰ χαθημερινά. Οἷόν τι λέγω" 
ὅταν ἀναρέσης ἐν τῇ κλίνῃ, καὶ μηδείς cot διενο- 
χλῇ, πρὶν ἢ εἰσελθεῖν σοι τὸν ὕπνον ἄγε τὸ βιδλίων 
εἰς τὸ μέσον, καὶ ἀναλόγισαι τὰ ἁμαρτήματα, 
λέγων ἐν toot" "Apa μὴ ἡμάρτηκα σήμερον ; μὴ 
ἐν λόγῳ ; μὴ ἐν ἔργῳ ; Τοῦτο παραινεῖ ὁ προφήτης" 
"A λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς xol- 
τις ὑμῶν κχατανύγητε. Ἔν ἡμέρα οὐκ ἄγεις σχο- 
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λὴν, ἀλλὰ χαὶ ἀρχόντων φόδος, xai ἑτέρων ὀμιλίαι, À quo quotidie impensi et expensi rationes conscri- 


xil πραγμάτων φροντὶς, xa! παιδοτροφίας πρόνοια, 
χαὶ γυνχικὸς ἐπιμέλεια, χαὶ φροντὶς τραπέζης, καὶ 
popa ss περιέλχει πράγματα. Ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν 
εὐνὴν ἔλθῃς, ἐπὶ τὸν λιμένα τὸν ἀχύμαντον, χαὶ 
μἡδείς σοι διενοχλῇ, εἴπὲ τῇ χαρδίᾳ τῇ σῇ, xi τῇ 
ψυχῇ, ᾿Ανηλώσαμεν τὴν ἡμέραν σήμερον, ὦ ψυχή. 
Ti ἀγαθον εἰργασάμεθα, ἢ τί πονηρὸν ἐπράξαμεν j 
χαὶ μνήσθητι τῆς γεέννης, ἵνα τῷ ἀγαθῷ προσθῇς, 
xal τὸ πονηρὸν ἀνέλῃς. Ἐὰν ἧς ἐν τῇ χλίνη, [xai] 
μνησθῇς σου τὰ ἁμαρτήματα, δάχρυσον, xai δύνασαι 
αὐτὰ ἐν τῇ κλίνῃ ἐξαλεῖψαι, Παραχάλεσον τὸν Θεὸν, 
χαὶ οὕτως παράπεμψον τὴν ψυχὴν τῷ ὕπνῳ. 


bas? habeto saltem in conscientia tua librum, in 
quo peccata quotidiana tua a te conscribantur. 
Nimirum cum in lecto decubueris, ac nemo est 
qui tibi negotium facessat, antequam te somnus 
occupet, codicem in medium produc, ac peccata 
tua tecum reputa, dicens apud teipsum : Nunquid 
non hodie peccavi ? annon sermone ? annon opere? 
Hoc etiam faciendum monet propheta: Quz dicitis 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris compungi- 
mini (Psal. 1v, 5). Interdiu hoc tibi facere non 
vacat; sed et prefectorum metus, et sodalium 
colloquia, gerenda negotia, prolis educandze stu- 


dium, uxoris cura, instruendz: mense sollicitudo, et. sexcenta alia negotia te distrahunt. Ubi vero te 
in lectum tanquam iu tranquillum portum conjecisti, nec quisquam est qui molestiam afferat, dic 
pectori atque animae tu: : Perdidimus hodiernum diem, o anima, Quid egimus boni? quidve perpe- 
travimus mali ἢ Sed et gehenne recordare, ut et bonum augeas, et malum deleas. Sin in lecto sis, et 
culparum memineris, lacrymas funde, eaque in lectulo potesabstergere. Deum obsecra, sicque animam 


dimitte somno. 


'O πρόφασις τῶν ἁμαρτωλῶν αὕτη" ᾿Αμαρτωλός Β. Ejusd. — Peccatorum hac excusatio est: Pec- 


εἶμι, φησὶν, xxi οὐ δύναμαι ἀπαντῆσαι. ᾿Επειδὴ 
ἁμαρτωλὸς εἶναι ἔφης, ἀπάντησον, ἵνα γένῃ δίχαιος. 
ἀπάντησον, "wa μὴ ἐχπέσῃς τῆς διχαιο- 
8E τῶν ἀνθρώπων ἄνευ ἁμαρτίας, εἶπ 
διὰ τοῦτο θυσία xxi ᾿Εχχλησία διὰ 
xal νηστεία. Ἐπειδὴ πολλὰ τραύματα 
xai τὰ φάρμαχα χατ᾽ αὐτῶν εὕρηνται, 


Δίχαιος εἶ ; 
αὔνης. Τίς 
pot; ἀλλὰ 
-- , b 
τοῦτο εὐχὴ 
τῆς ψυχῆς, 


^ qe 


xal πρὸς ἕχαστον τῶν τραυμάτων τῆς Ψυχῆς 
Ld 

χατάλληλον φάρμαχον χατεσχεύασται. Ἔχεις &x- 
: 

χλησίαν, θυσίαν ἐπιτελουμένην, εὐχὰς Πατέρων, 


, 
Mysópatog ἁγίου χορηγίαν, μαρτύρων μνείαν, συν- 
* e , & M 2r λ λλλ 2 -- ὃ , , 
αθροισμὸν ἁγίων, xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα δυνάμενά 
σε ἀπὸ ἁμαρτίας ἀναχαλέσχσθαι εἰς δικαιοσύνην. 
, , ^ , 

Οὐχ ἀπήντησας εἰς εὐχὴν μαρτύρων ; καὶ ποίαν 
Ἁ 

σχοΐης συγγνώμην, εἰπέ μοι; Φροντίς σε βιωτικὴ 
ἐχρατησεν ; μεῖζον τὸ ἕγχλημα. Μιχρὰν ὥραν οὐχ 
ἐδάνεισας τῷ Θεῷ, ἵνα λάδῃς ὁλόχληρον ἡμέραν, 
Ἅμαρτωλός εἶμι, φησὶν, καὶ οὐ δύναμαι, Καὶ ἐπει- 
δὴ ἁμαρτωλὸς ti, διὰ τοῦτο εἴσελθε. Οὐχ οἶδας ὅτι 

ΓΟ S , 

χαὶ αὐτοὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, vol 
αὐτοὶ ἁμαρτίαις εἰσὶ προσηλωμένοι ; σἄρχα γάρ εἰ- 


, 


s. «^ K σ J. ἢ, ^ 
σιν ἐνδεδυμένοι, xal αἵματι συμπεπλεγμένοι, xal 
ὀστέοις εἰσὶ συνδεδεμένοι, xal αὐτοὶ ἡμεῖς οἱ ἐπὶ τοῦ 
θρόνου χαθεζόμενοι xai διδάσχοντες, ἁμαρτίαις 
: ' 3 , ΕΣ " , - - 
συμπεπλέγμεθα. 'AAÀA' οὐχ ἀπογινώσχυμεν τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, οὐδὲ ἀπανθρωπίαν τινὰ προσ- 
ἀπτομεν. Πάντες γὰρ ἄνθρωποί ἐσμεν, ἐχ τῶν αὖ- 
τῶν στοιχείων συμπεπλεγμένοι. Οὐ παραιτούμεθα 
τὴν διδασχαλίαν, ἀφορῶντες εἷς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανθρωπίαν. Καὶ τοσοῦτον 
ἔγχλημα ἔχετε ὑπὸ γὰρ διδάσχαλόν ἐστε, Ἡμεῖς 
6E ὅσῳ πολλῷ τῷ ἀξιώματι ὑπερέχομεν, τοσούτῳ 
πολλῷ wai τῷ ἐγχλήματι ὑποχείμεθα, "Ἄλλο γάρ 
, * ^N [4 [4 ' » ^ 
ἐστι τὸν διδασκόμενον ἁμαρτάνειν, xai ἄλλο τὸν 
διδάσχοντα. Kal τοῦτο χατὰ τὴν θείον διοίκησιν 
γέγονεν, τὸ τοὺς ἱερεῖς καὶ αὐτοὺς ἁμαρτίᾳ bmome- 
σεῖν᾽ ἐπεὶ εἰ μὴ ἡμάρτανον, μηδὲ ὑπέκειντο τοῖς 
πάθεσι τοῦ βιου, ἀπάνθρωποι ἤμελλον εἶναι περὶ 


ποὺς ἄλλους, χαὶ ἀσύγγνωστο'. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο xui 


ὑμεῖς ἁμαρτόντες οὗ 


cator sum, inquit, ille, ac proinde ecclesiastico 
cetui interesse nequeo, Imo, quoniam peccatorem 
te esse profiteris, adesto, quo justus efficiaris. 
Justus es? Adesto, ne justitia excidas. Ecquis au- 
tem hominum, amabo,peccati est expers ? quin ob 
hoc ipsum, et sacrificium, et Ecclesia est. Quoniam 
enim multa anima» vulnera sunt, multa quoque 
adversus ea inventa remedia fuere, e£ accommo- 
datum cuique animi vulneri remedium confectum 
est. Ecclesiam habes,sacrificium habes quod cele- 
bratur, preces Patrum, Spiritus sancti suppedita- 
tionem, memoriam martyrum, sanctorum cetum, 
et pleraque alia id genus que te a peccato ad justi- 
tiam revocare possint. Ad precationem martyrum 
non venisti ? Ecquam tandem dic, amabo, veniam 
obtinere queas ? cura aliqua hujusce vitz te deti- 
nui? Majus id crimen. Unam horam Deo non 
commodasti, ut diem integrum accipias. Peccator 
sum, inquis, et propterea venire nequeo. Imo quia 
peccator es, idcirco ingredere. An te fugit quod 
qui altari assistunt, et ipse peccatis addicti sunt ? 
carne siquidem circumvestiti, sanguine compacti, 
et ossibus colligati sunt. Quin et nos ipsi qui in 
throno sedemus, et docendi munere fungimur,pec- 
catis implicamur: nec tamen propterea de Dei 
clementia desperamus, nec quamlibet inhumanita- 
tem ipsi tribuimus. Omnes enim homines sumus. 
ex iisdem $91 elementis conflati. Nec docendi 
provinciam refugimus, in Dei benignitatem in- 
tuentes. Ac vos quidem, cum peccati aliquid ad- 
mittitis, haud tanto crimine constricti tenemini,ut 
qui sub magistro et doctore sitis. Nos vero quanto 
vobis dignitate pra$tamus, tanto quoque majori 
crimini obnoxii sumus. Aliud enim discipuli pec- 
catum est, etaliud doctoris. Hocque Deo sic dispo- 
nente factunf" est, ^ut ipsi quoque sacerdotes in 
peccatum prolaberentur. Nam si ipsi a peccatis 
immunes exstifissent, nec vitx» perturbationibus 
ac vitiis subjecti, inhumáànos et crudeles in alios 
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se prebuissent. Ob id igitur divinitus factum est, A αὐτοὺς τοὺς ἱερεῖς πάθεσι δουλεύειν παρεσχεύασεν, 


αἰ sacerdotes quoque et praefecti vitiosis pertur- 
bationibus minime careant; ut per ea qua ipsi 
perpetiuntur, iis qui peccaverint, impertire veniam 
discant. Quin etiam Deus eos quibus Ecclesie et 
populi curam mandaturus erat, in peccatum labi 
permisit, ut ob suos lapsus aliis humanos et faciles 
sese praeberent. Nam si ipsi non peccassent, neo 
obnoxii peccato fuissent, nullam peccantibus ve- 
niam dedissent ; verum inhumanitatis impetu acti 
omnes ab Ecclesia prcxcidissent. 


Quod autem hzc ita se habeant, nec mera con- 
jectura ductus loquar, agedum ex ipsa historia 
fidem faciamus. Petrus regni ccelestis claves sus- 
cepturus erat, imo es jam ipsi concreditz fue- 
rant, cujus fidei multitudo populorum committenda 
esset. Quid enim ait ad ipsum Dominus ? Quodcun- 
que ligaveris super terram, erit ligatum et in:colo, 
et quodcunque solveris super terram, erit solutum et 
in celo (Matth. xvi, 19). Erat porro Petrus acris 
et severi animi. Quod si hoc prseterea habuisset, 
ul peccatum in ipsum non caderet, quis tandem 
iis quos edocuisset, venia fuisset locus ? Quocirca 
divina gratia hoc effecit, ut ipse ad breve tempus a 
Deo abscederet, atque in peccatum laberetur, ut 
per ea quai passus esset, humaniorem se aliis 
exhiberet. Àc perspicias velim, quemnam virum 
incidere in peccatum sinat: Petrum illum cory- 
phzum apostolorum, firmum fundamentum, in- 
fractam petram,scopulum proeminentem Ecclesise, 
portum tranquillum, turrim minime labantem ; 
Petrum , inquam , illum qui Christo dicebat : 
Ftiamsi oportuerit me mori tecum, non te dimittam 
(Matth. xxvi, 35) ; Petrum qui ex divina revela- 
tione veritatem confessus fuerat, Tu es Filius Dei 
vivi (Matth. xvi, 16). Hic igitur ea nocte qua Chri- 
stus est proditus, ingressus domum, ad prunas 
stabat, et calefaciebat se. Accedens autem puella 
dixit ei: Εἰ tu heri cum homine isto eras. Petrus 
vero: Hominem hunc mon movi. Ὁ Petre, hocne 
est quod pollicitus eras? annon recens dicebas: 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te negabo ? 
(Matth. xvi, 35.) Nunc autem negas, et ais, Non 
novi hominem? Nondum cruciatus, nondum flagella 
oslensa tibi sunt, sed exigua» duntaxat puellz ser- 
mone audito, ad negandum prosilis ? Negas, Petre: 
cum nondum equulei, nondum plagx, nondum fla- 
gra, nondum furores, nondum acuti gladii, non- 
dum prafecti, nondum comminatores, nondum 
mors impendens aut denuntiata, nondum carceres 
et preecipitia et maria timenda sunt? Et tu jam 
negas? At rursum puella: Vere et tu cum eo eras. 
Ipse autem : Non novi hominem hunc. Ecquisnam 
est qui te alloquitur, ut statim neges Ὁ $92» nullus 
qui vim inferat, nisi mulier: imo ne mulier qui- 
dem ; sed ipsa ostiaria, abjecta, captiva, nulliusque 
pretii. O res novas! Puella Petrum superavit, 
accedens puella Petri fidem perturbavit. Petrus, 
qui columna erat, puelle. minas non pertulit, sed 
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xal τοὺς ἄρχοντας, ἵνα ἐξ ὧν αὐτοὶ πάσχουσι, coy. 
γνώμην διδῶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν, xal οἷς ἤμελλε 
πιστεύειν τὴν ᾽᾿Εχχλησίαν χαὶ τὸν λαὸν, τούτοις συν- 
ἐχώρησεν ἁμαρτίᾳ ὑποπεσεῖν, ἵνα ἐχ τῶν οἰχείων 
πταισμάτων φιλάνθρωποι γένωνται περὶ τοὺς ἄλ- 
λους. Εἴ γὰρ μὴ ἡμάρτανον αὐτοὶ, μηδὲ ἁμαρτίᾳ 
ὑπέχειντο, οὐδεμίαν εἶχον συγγνώμην διδόναι τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ’ ἀπανθρωπίᾳ φερόμενοι πάντας 
ἐχθερίζειν εἶχον τῆς ᾿χχλησίας. 


e NS - - » Ἂν, , * , 

Oct δὲ ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, xal οὐ στο- 
χαζόμενος λέγω, φέρε ἐξ αὐτῆς τῆς ἱστορίας πείσω - 
μεν᾽ Πέτρος ἤμελλεν πιστεύεσθαι τὰς χλεῖς τῆς βα- 
σιλείας, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐπιστεύθη τὰς χλεῖς τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ἤμελλεν πιστεύεσθαι τὸ 

i - - I D t ! * 
πλῆθος τῶν λαῶν. Τί γάρ φησιν ὃ Δεσπότης πρὸς 

, , eu ,* * b] το - 3] 

αὐτόν; Ὅ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδε- 
μένον ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ὅ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
- » , 2 - 2 ^ Sy. m 
γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τῷ οὐρανῷ. ἯΙν οὖν ὁ 
Πέτρος ἀνήμερος xal ἀπότομος. Et δὲ ἔσχεν xai τὸ 
ἀναμάρτητον, ποίαν συγγνώμην εἶχον οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
u X γὴν - z , 

Αλλὰ διὰ τοῦτο 1j θεία χάρις πραγμα- 
τεύεται πρὸς ὀλίγον αὐτοῦ ἀποστῆναι, ὥστε ἁμαρτή- 
ματι περ'πεσεῖν τὸν Πέτρον, ἵνα ἐξ ὦν αὐτὸς ἔπα- 
θεν, φιλανθρωπότερος γένηται πρὸς τοὺς ἄλλους. 
Καὶ βλέπε τινα συγχωγεῖ περιπεσεῖν ἁμαρτήματι" 
Πέτρον ἐχεῖνον τὸν χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων, τὴν 


διδασχόμενοι 5 


χρηπῖδα τὴν ἀσάλευτον τὴν πέτραν τὴν ἀῤῥαγῆ, 
τὸν περίόολον τῆς ᾿Εχχλησίας, τὸν λιμένα τὸν ἀχεί- 
μᾶστον, τὸν πύργον τὸν ἀσάλευτον: ἱ]έτρος ἐχεῖνος, 
ὁ λέγων τῷ Χριστῷ, ᾿Εὰν δέῃ με σὺν col ἀποθα- 
νεῖν, οὐ μή σε χκαταλ[ε]ίπω Πέτρος ὁ ἐχ θείας ἀπο- 
χαλύψεως τὴν ἀλήθειαν ὁμολογήσας, Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ζῶντος: οὗτος ἐλθὼν ἐν τῇ νυχτὶ ἑκείνῃ 
fj παρεδόθη ὁ Χριστὸς, καὶ στὰς ἐπὶ τῆς ἀνθραλχιᾶς, 
ἐθερμαίνετο᾽ xai προσελθοῦσα ἣ χόρη λέγει αὐτῷ. 
Καὶ σὺ χθὲς μετὰ τοῦ ἀνθρώπου ἧς. Ὁ δὲ Πέτρος" 
Obx olóx τὸν ἄνθρωπον τοῦτον. "Q Πέτρε, τοῦτό 
ἐστιν ὅλον ὃ ἐπηγγείλω ; οὐχ ἀρτίως ἔλεγες, 'Eàv 
δέῃ μὲ σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσο- 
pat; Καὶ νῦν ἀρνῆσαι xxl λέγεις, Οὐχ οἴδα τοῦτον 


* » , ' , , , 

τὸν ἄνθρωπον. Οὐδέπω βασάνους, οὐ μάστιγας 
εἰδὼς, ἀλλ᾽ ἁπλῶς μιχρᾶς κόρης ῥήματα ἀχούσας, 
εἰς ἄρνησιν ἐχώρησας. ᾿Αρνῆσαι, Πέτρε" οὐδέπω 


βασανιστήρια, οὐδέπω πληγαὶ, οὐδέπω μάστιγες, 
οὐδέπω θυμοὶ, οὐδέπω ξίφη ἡχονημένα, οὐδέπω ἄρ - 
χοντες ἀπειλοῦντες, οὐδέπω θάνατος προσδοχώμενος 
οὐδέπω φυλαχαὶ, καὶ χρημνοὶ, xal 
θάλασσα, καὶ ἤδη ἀρνῆσαι ; Καὶ αὖθις ἡ χόρη " 
᾿Αληθῶς xxi σὺ μετ᾽ αὐτοὺ ἧς. Ὁ δὲ πρὸς αὐτήν" 
Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον. ᾿Ιἷΐς ἐστιν ὁ λέγων 
σοι, ὅτι ἀρνῆσαι ; οὐδεὶς τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ γυνὴ, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ γυνή" χαὶ αὐτὴ θυρωρὸς, ἀπεῤῥιμ- 
μένη, αἰχμάλωτος, οὐδενὸς λόγου ἀξία. "Ὦ χαχῶν 
πραγμάτων! Κόρη τὸν Πέτρον ἐνίκησεν " — xópm 
προσελθοῦσα τοῦ ΠΙΕέτρου τὴν πίστιν ἐτάραξεν, Ηέ- 
τρος ὁ στύλος οὐχ ἐύδάστασεν ἀπειλὴν κόρης, ἀλλὰ 


μόνον ἐλάλησεν, χαὶ αὐτὸς ἐσαλεύθη. Τίνα εἴδες, ὦ 


ἢ ἀπειλούμενος, 
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Πέτρε, xai ἀρνῆσαι ; χόρην εὐτελῆ, εὐχαταφρόνητον, A quamprimum illa vel vocem emisit, ipse contre- 


e 


Qogtpóy* ταύτην εἶδες xa! ἀρνῆσαι ; ἀλλ᾽ ὅμως πά- 
λιν τὸ τρίτον: Καὶ σὺ μετ᾽ αὐτοῦ ἧς: Ὁμοίως 
ἠρνήσατο. Καὶ οὕτως ἐμόλέψας αὐτὸν ὁ Χριστὸς, 
E NI αν » - , € M 
εἰς ἀνάμνησιν αὐτὸν ἤνεγχεν τῶν λεχθέντων. Ὁ δὲ 
- -" , 
συνεὶς ἤρξατο χλαίειν xal μετανοεῖν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 
* ,» cU t , ATE 53. Ὁ τὸ * 
ἀλλ᾽ ὅμως ὁ φιλάνθρωπος συνεχώρησεν αὐτῷ τὴν 
? , E ῃ - , 
ἁμαρτίαν. Εἶδε 13e. ὡς Θεὸς, ὅτι ἀνθρωπίνου τι 
[4 r tx , Li , er , - * »^ 
ὑπέστη. Ὑπέπεσεν ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἐννοῶν τὸ ἴδιον 
* Uu ^ M - , , 
ἁμάρτημα, χαὶ τὸ τοῦ Δεσπότου συγχώρημα, συγ- 
- *» , , , H 
χωρήσῃ xxi τοῖς ἄλλοις φιλανθρωπίας χάριν. Αὐτὸς 
γὰρ συνεχωρήθη ὑποπεσεῖν ἁμαρτίᾳ, ὁ τὴν ᾿Εχχλη- 
σίον μέλλων πιστεύεσθαι, ὁ στυλος τῶν Ἐχχλησιῶν, 
5 : : atur 
ὁ λιμὴν τῆς πίστεως. Πέτρος ὁ διδάσχαλος τῆς oi- 
: P YR t E "n : ,, 
χουμένης, συνεχωρήθη ἁμαρτῆσαι, ἵνα ἣ co[yo- 
- » 
ρησις τούτου ὑπόθεσις φιλανθρωπίας τοῖς ἄλλοις 
, - ^r NN , » er ^ - 
γένηται. Ταῦτα δέ μοι διὰ τί εἴρηται ; Ὅτι xal ἡ μεῖς 
" - , 
, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου καθεζόμενοι, ἁμαρτίαις 
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εθα. Διὰ τοῦτο οὐχ ἄγγελος ἐπιστεύθη τὴν 
ἱερατείαν, οὐχ ἀρχὰγγελος" ἀναμάρτητοι γὰρ εἶσιν" 
ἵνα μὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας τοῦ λαοῦ ἀθρόον χεραυ- 

ig βάλλωσιν: ἀλλὰ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων ἐπι- 
ἀμαρτίᾳ χαὶ 


νο 
, bl , - * , X 
στεύθη τὸν θρόνον τοῦτον, xai αὐτὸς 
E ^ , "5 M te D 
ἡδονῆ συνδεδεμένος, ἵνα ὅταν λάθῃ τινὰ ὁμαρτά- 
I 3 n 


, - , r , 
νοντα, &x τῶν οἰχείων πλημμελημάτων φιλαν- 


θρωπότερος γίνηται περὶ ἐχεῖνον (1). Εἰ γὰρ ἦν ἄγγελος 


ἱερεὺς, χαὶ ἔλαδέ τι ονεύσάντα, αὐτὸς ἀνήρει 
ἱερεὺς, xal ἔλαδέ τινα πορνεύσάντα, αὐτὸς ἀνήρει, 
D - e » 

ὅτι αὐτὺς τῷ πάθει τούτῳ oby ὑπόκειται. El ἔλαύεν 


τὴν ἐξουσίαν, οὐχ ἐδίδασχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἀνήρει. Τὸ γὰρ ἐχεῖνον μὴ εἶναι τοιοῦτον, εἰς ὀργὴν 
᾽ ν 2 ^ - , 5, * "o , 
αὐτὸν ἔφερεν κατὰ τοῦ τοιούτου. ᾿Αλλὰ διὰ τούτου 
» »^* * * , 
ἄνθρωπος, εἰδὼς τὰ πλημμελήματα, xal ἐκ πείρας 
ἔχων, ἵνα συγγινώσχῃ τοῖς ἐρχομένο:ις, xai μὴ χενῶ- 
ται διὰ τῆς δργῆς ἡ Ἐχχλησί 
ται διὰ τῆς δργῆς χχλησία. 


ται δ. Quem vidisti, Petre, ut tam cito negares? 
vilem puellam, contemptu dignam, ostiariam. Hac 
visa negasti? czeterum tertio rursum puella : Et tu 
cum illo eras? Ille vero perinde negavit. Ac tum 
denique Christus ipsum intuitus, ea quz dicta a se 
erant, ipsi in memoriam redegit. Quod ut intellexit, 
ipse cepit flere, animoque ob peccatum angi. 
Christus tamen pro sua benignitate peccatum ipsi 
remisit. Noverat enim, cum Deus esset, humani 
aliquid ipsi accidisse. Peccato porro succubuit, 
ut peccatum suum cogitans, et Domini condonatio- 
nem, ipse quoque benigne aliis ignosceret. Idcirco 
enim is qui Ecclesi: curam suscepturus erat, illud, 
inquam, columen Ecclesiarum, ille fidei portus, ille 
orbis terrarum magister, Petrus, in peccatum labi 
permissus est, ut venia ipsi concessa benignitatis 
occasio aliis fieret. Hz2ec autem curnam a me dicta 
sunt? plane quia nos quoque qui sacerdotio fun- 
gimur atque in altiore subsellio sedemus, peccatis 
constricti sumus. Ob eam causam non angelo, ne- 
que archangelo, qui extra peccandi aleam positi 
sunt, sacerdotii munus commissum est, ne plebem 
peccantem fulmine illico ferirent : verum qui homo 
ex hominibus est assumptus, thronum hunc sus- 
cepit: ille qui peccati voluptatisque vinculis 
astrictus fuerat, ut cum peccantem aliquem nactus 
erit, majoris erga illum humanitatis ansam ex 
peccatis suis trahat. Nam si angelus sacerdos esset, 
ac fornicatorem quemdam arriperet, hunc de me- 
dio tolleret, quoniam ipse huic vitio nequaquam 
est obnoxius. Si angelus potestatem accepisset, 
non edoceret, sed statim interficeret. Nam quia 
ipse ab hujusmodi vitio alienus est, idcirco adver- 


sus eum qui hoc se crimine devinxisset, iracundia effervesceret. Hac igitur de causa homini, qui 
peccata noverit, atque in semet experiatur, sacerdotii munus imponitur, ut iis quid ad se veniunt, 


ignoscat, et non per iracundiam Ecclesia spolietur. 


E? τίς ἐστ. ψυχὴ ἁμαρτίᾳ μεμελανωμέν jj φο- 
ἴ τίς ἐστι ψυχὴ ἁμαρτίᾳ μεμελανωμένη, μὴ φ 
ὀείσθω" μόνον μετανοείτω. E? xai πρὸς ἐσχάτην 
ἀναπνοὴν τυγχάντ, xal οἱονεὶ πρὸς ἑσπέραν ὥραν 
» - ᾿ 6st , * , ^ 
ἐστὶ, p, φοδείσθω. Μόνον μετανοείτω μετὰ χλαυθ- 
μοῦ, Μίμησα, ᾿Ἐζεχίαν τὸν βασιλέα, ὅς ἀῤῥωστίᾳ 
ὑποπεσὼν χατέχειτο ἐπὶ χλίνης᾽ ἀχούσας δὲ ἫἩ σαΐου 
λέγοντος πρὸς αὐτὸν, Τάξα: περὶ τοῦ οἴχου σου" 
μέλλεις γὰρ τελευτᾷν, χαὶ οὐ ζήσεις, στραφεὶς 
8i πρὸς τὸν τοἴχον, δάχρυσι μετανοίας τῆν χλίνην 
2^ 

κα 
παραχρῆμα ἔλαδεν. 


ἀπογινωσχέτω τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Τε- 
λώνης εἴ; δύνασαι γενέσθαι εὐαγγελιστής. Λῃστὴς 
εἴ; δύνασαι συλῆσαι τὸν παράδεισον. Μάγος εἶ ; δύ- 
νασαι προσχυνῆσαι τὸν Δεσπότην. Οὐχ ἔστιν οὐδεμία 
καχία μετανοίᾳ μὴ λυομένη. Διὰ τοῦτο τὰ ἀχροθίνια 
τῆς πονηρίας ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ εἰς τέλος 
ἀποφυγὴν ἔχοις. Μή μοι λέγε, ᾿Απωλόμην' χαὶ τὶ 


Ejusd. hom. in Turt. inter supposit. — Si qua 
anima est qua ex peccato nigrorem contraxerit, 
ne timeat. Tantummodo poenitentiam agat. Etiamsi 
extremo vitze spiritu conflictetur, et veluti in ulti- 
ma hora sit, non pertimescat. Duntaxat poeniten- 
tiam agat cum fletu. Ezechiam regem imitare, qui 
cum affectus morbo jaceret in lecto, atque Isaiam 
audivisset his ad se verbis utentem, Dispone domui 
tuz : morieris enim tu et non vives (IV Reg. xx, 4; 
Isa. xxxvi, 1); conversus ad parietem, lectum 
suum ponitenti: lacrymis perfudit, hacqueratione 
quindecim annos vitze confestim accepit. 

Ejusd. — Nemo de salute sua desperet. Publi- 
canus es? Evangelista fieri potes. Latro es? Para- 
disum potes furari. Magus es? Dominum potes 
adorare. Nullum est vitium quod penitentia non 
deleatur. Eam ob causam illos qui improbitatis 
primas tenebant, elegit Deus, ne tu in perpetuam 
fugam te conjicias. Facessant a te hec verba: 


NOTAE. 
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superiorem. Medicum habes, voluntate sola mor- 
bum depellentem ᾧ 9 et volentem. Ex nihilo te 
produxit : quanto magis exsistentem jam et distor- 
tum erigere atque instaurare possit ? Àn non prius 
pulverem e terra sumpsit, atque hominem effinxit ? 
Quonam modo ex terra carnem effecit? Quonam 
modo nervos, ossa, venas, oculos, palpebras, su- 
percilia, linguam, pectus, manus, pedes et reliqua 
omnia? Annon terra materies erat? an non una 
substantia ? Ars ergo subiit, ac varium istud opifi- 
cium condidit. An modum quo peccata deleat, 
explicare possis ? ut enim ignis in spinas incidens, 
eas absumit, ad eumdem modum, et quidem multo 
magis, Dei voluntas peccata nostra consumit, ac 
radicitus evellit, et eum «qui peccavit, similem 
illi qui non peccavit, facit. Modum ne investiges, 
nec curiosius id quod fit inquire : verum miraculo 
fidem adhibe. Multa quidem et magna peccata 
perpetrasti ? (Ecquis tandem peccati est expers ?) 
ad sacrificium hoo tibi satis sit : Dic tu. prior ini- 
quitales tuas, ut justificeris (Isa. xvumr, 26). Pecca- 
tum tuum agnosce: hocque correctionis tus ini- 
tium erit. Fac moestus et tristis sis, fac lacrymas 
fundas. Neque enim aliud quid meretrix illa effu- 
dit. Lacrym: erant, et tamen id consecuta est, ut 
ipsius peccata delerentur. 


Ejusd. — Plora ante tempus, ne illic plores. 
Penitentiam age, dum tempus ponitentie est. Ne 
ie scelerum tum peniteat, cum jam penitentia 
tempus non erit. Bonum operemur, quandiu in 
nostra potestate situm est. Pecunias si amiserimus, 
eas recuperare possumus: temporis autem si 
jacturam facerimus, alterius nanciscendi nulla 
facultas est. Insanus amator non usque adeo ama- 
siam suam deperit, uti Deus animam pcenitentem. 
Ea enim est Domini benignitas, ut neminem eorum 
qui ad se profugiunt aversetur, verum ipsis manum 
porrigat. 

Tempore illi opus non est, qui salutis suz desi- 
derio tenetur : siquidem latro non tractu temporis 
sulutem est adeptus ; verum ex hoc duntaxat quod 
credidit, sempiternum regni celestis thesaurum lu- 
cratus est. 


Spem salutis noli abjicere, nec a precatione 
absistere: verum, cum peccator sis, accede, ut 
Dominum tuum gloria afficias, occasionemque ei 
prabeas benignitatem suam in peccatorum tuorum 
remissione ostendendi. Nam si accedere pertimue- 
ris, bonitati ipsius obicem posuisti, et clemen- 
lia copiam affluentem, quantum in te est, impe- 
disti. 

Penitentium luctum, et quidem perlibenter 
suscipit, ut hac ratione pristinum spendorem et 
ornatum. resumant. Ac sane multo melius et con- 
ducibilius est, priusquam ad tribunal Christi sista- 
mus, a crimine liberari, atque iis quae nobis obji- 
cienda sunt, curationem adhibere, etomnis demum 
culpa spurcitiem eluere, quam exspectare dum in 
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Perii, quid jam superest? Medicum habes morbo A λοιπόν ; Ἰατρὸν ἔχεις ἀνώτερον 
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τῆς ἀῤῥωστίας. 
Ιατρὸν ἔχεις θελήματι χατορθοῦντα μόνον, xal βου- 
λόμενον. Οὐχ ὄντα σὲ παρήγαγεν" ὄντα σε xal δια- 
στρέφοντα πολλῷ μᾶλλον διορθῶσαι δύναται. Οὐχ 
εἰς τὸ πρότερον ἔλαδεν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε 
τὸν ἄνθρωπον ; Πῶς τὴν γῆν σάρχα ἐποίησεν ; πῶς 
νεῦρα ; πῶς ὀστᾶ; πῶς φλέδας ; πῶς ὀφθαλμούς : 
πῶς βλέφαρα; πῶς ὀφρῦς ; πῶς γλῶσσαν ; πῶς 
θώραχα ; πῶς χεῖρας; πῶς πόδας; πῶς τὰ ἄλλα 
ἀπαντα: οὐ γῆ ἦν τὸ ὑποχείμενον ; οὐ μία οὐσία ; 
χαὶ εἰσῆλθεν $ τέχνη, xal ποικίλην εἰργάσατο τὴν 
δημιουργίαν. Μὴ δύνασαι τὸν τρόπον εἰπεῖν, xa0' ὅν 
χαθαίρει τὰ ἁμαρτήπατα; ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ ἐμ- 
πίπτον εἰς ἀχάνθας͵ ἀναλίσχει τὰς ἀχάνθας,πολλῷ Ux) 
λον τὸ βούλημα τοῦ θεοῦ τὰ πλημμελήματα ἡμῶν δα- 
πανᾷ, xal πρόῤῥιζον ἀνασπᾷ, καὶ τοῦ μὴ ἡ μαρτηχότος 
τὸν ἡμαρτηχότα ὅμοιον χατασχευάζει. Μὴ ζήτει τὸν 
τρόπον" pij περιεργάζου τὸ γινόμενον, ἀλλὰ πίστευε 
τῷ θαύματι. Ἥμαρτες πολλὰ καὶ μεγάλα : xxi τίς 
ἐστιν ἀναμάρτητος ; ἀρχεῖ σοὶ εἰς θυσίαν τοῦτο" 
Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας δου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. 
᾿Ἐπίγνωθι ὅτι ἥμαρτες, wal doy, διορθώσεώς ἐστιν’ 
στύγνασον, γενοῦ χατηφὴς, ἔχχεε δάκρυα’ μὴ γὸρ 
ἄλλο τι ἐξέχεεν dj πόρνη ; δάχρυα ἦν, xal ἔλαδε τὴν 
λύσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 


Κλαῦσον πρὸ χαιροῦ, ἵνα μὴ χλαύσῃς ἐχεῖ. Νὺν 
μετανόει ὅτε ἔξεστι. Μηδὲ τότε τῶν ἁμαρτιῶν μετα-- 
νόει, ὅτε οὐχ ἔστι χαιρὸς μετανοίας. ᾿Βργασώμεθα 
τὸ ἀγαθὸν, ὡς ἔτι δυνάμεθα. Χρήματα ἐὰν ἀπολέ- 
δυνάμεθα αὖθις αὐτὰ ἐπιλαθέσθαι" 
χαιρὸν δὲ ἐὰν ἀπολέσωμεν, ἄλλον εὐρεῖν οὐ δυνάμεθα. 
Οὐχ οὕτως ἐραστὴς μανιχὸς τῆς ἑαυτοῦ ἐρωμένης 
ἐρᾷ, ὡς ὁ θεὸς τῆς μετανούσης ψυχῆς. Τοιαύτη γὰρ 
1$ τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπία, οὐδένα τῶν προστρε- 
χόντων ἀποστρεφομένη, ἀλλὰ χεῖρα ὀρέγει. 


σωμεν, χαὶ 


Οὐχ ἔστι χρεὶα χαιροῦ πρὸς τὸν σωθῆναι θέλοντα" 
ἀμέλει ὁ λῃστὴς οὐχ ἐν χρόνῳ ἐσώθη, ἀλλὰ πιστεύ- 
σὰς μόνον, τὸν ἀδαπάνητον θησαυρὸν τῆς βασιλείας 
ἐχέρδησεν, 


Μὴ ἀπογίνωσχε, μηδὲ ἀφίστασο τῆς εὐχῆς, ἀλλὰ 
πρόσελθε ἁμαρτωλὸς ὧν, ἵνα δοξάσῃς σὺ τὸν Δεσπό- 
τὴν, ἵνα δῷς αὐτῷ τὴν οἰχείαν φιλανθρωπίαν ἐν τῇ 
συγχωρήσει τῶν ἁμαρτημάτων τῶν σῶν ἐπιδείξα- 
σθαι. Ὡς ἐὰν φοδηθῆς προσελθεῖν, ἐνεπόδισας αὐτοῦ 
τῇ ἀγαθότητι, xal ἐκώλυσας αὐτοῦ τῆς χρηστότητος 
τὴν δαψίλειαν, τό γε εἰς σὲ ἦχον. 


Δέχεται καὶ λίαν ἀσμένως τῶν μετανοούντων τὸν 
θρῆνον πρὸς ἀνάληψιν εὐδοχιμήσεως xal εὐχοσμίας 
λυσιτελὲς, καὶ ἄμεινον τὸ, πρὶν παραστῆναι τῷ βή- 
μᾶσι τοῦ Χριστοῦ, παντὸς ἐγχλήματος ἀπαλλάττε- 
σθαι, xxi τοῖς αἰτιᾶσθαι μέλλουσιν προσαπονέμειν 
τὰς θεραπείας, χαὶ πάσης αἰτίας προσαπονίψασθαι 
ῥύπον, πρὶν ἂν πέσωμεν εἰς τὰς περὶ τούτων χολά- 
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* τι 
σεῖς, χαὶ εἰσ 
χρίνοντος. 

Ταχείας δεῖ τῆς μετανο! tac, ἵνα μὴ ὡς μελλεὶ xai 
βραδύνει, 


n 


o^ 


μὲν χρόνος 23 ἕξιν εἰς ἀσέδειαν 
ε i , E. t r' 2-2w5 ΚΝ NM E , (i ἝΞ 350; ἢ 0 tol 
ἑαυτῷ ἐργάσηται, αὐτὸς ὃξ γενόμενος ἀδόχιμος περ 


τὸν νοῦν, τὰ ἄνω χάτω ov! "goat. 


τούτοις XotwQ* xxi 


« 


e D- - , * 
εὕρω ἀυπῶρη ἐπὶ 


παρέχαστα βοᾷ τὸ τέλος ἁπάντων. 


L 


. 
ἔγιστα εὖ πεποιηχότι τὸν βίον, ἐπὶ 
ἐξοχείλαντ' πρὸς χκαχίαν, 


n 
ἀνόνητοι π 


5 
a 


τῇ καταστροφῇ τοῦ δράματος 


μετανχήσαντι, πολλοῦ χρόνου 
τξίαν OAM ἐχνιχῆσα! τῷ kis τὴν μετάνοιαν 
χρόνῷ, ἀχριόείας δεῖται πολλῆς, ὥσπερ τοῖς μαχρᾷ 
νόσῳ πεπονηχόσ' coast, διαίτης χρεία xai προσοχῆς 
πλείονος. 


Ἔστι t) δυγνχτὸν ἴσως ἀθρόως ἀποχόψαι 1 
στι μὲν ουνατον ἴσως αὔροως ἀποχοψαι ma" 
σύντροα, ἀλλὰ μετὰ Θεοῦ δυνάμεως, χαὶ ἀνθρωπείας 
e , * 2 - , * » - 

ἱκεσίας, χαὶ ἀδελφῶν βοηθείας x«l εἰλιχρινοῦς μετα- 


νοΐας, χαὶ συνεγοῦς μελέτης χατοοθοῦτα:. 
, ᾿, i i ὃ 


Καλὸν μὲν τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, χαὶ τοὺς 


ἀγαθὸν δὲ 


, , - » , 

ἁμαρτάνοντας μετανοεῖν, ὥσπερ ἄριστον τὸ ὑγιάί- 
2 5 bes * . , - * ^ 

νειν ἀεὶ, χαλὸν δὲ καὶ τὸ ἄνασφῆλαι μετὰ τὴν 

νόσον. 


4 2 ^ LU ^ , - 5 - 

H ἀληθινὴ μετάνοια, τὸ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἔνοχον 
εὐρεθῆναι, ἀλλ᾽ ἄρδην ἐχριζῶσαι τῆς ψυχῆς, ἐφ᾽ οἷς 
ξαυτοῦ χατέγνω θάνατον ἁμαοτήμασιν. --- Ἐπιστρέ- 

1-3 n n 
; : . x 
dar ὄντως ἐστὶν ἀπὸ ἁμαρτιῶν, τὸ παύσασθαι, xai 
μηχέτ: βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω. 

᾿ ἔπ δὲ : : : E 

H τῶν ἁμαρτημάτων μετάνοια χαθαρὸν ποιεῖ 
τοῦ μετανοοῦντος τὸν νοῦν. — Τὴν πάροῦσαν ἀρετὴν 


ὃ Θεὸς ἀποδεχόμενος, τῶν παλαιῶν ἁμαρτιῶν ἀμνὴ- 
μονεῖ, Τὸ μὴ ἀλλ᾽ 

πίπτειν τῇ ἁμαρτίᾳ, QUAE χαὶ 
ἄφρονος. --- Τῶν 


ἐπι- 
λίαν 
ἀπὸ ἀσεόείας μετανοησάντων ἡ 
ἀσέδεια ἀτόπος οὖσα οὐχ εὑρίσχεται" οὐδὲ γὰρ ἦν 
ἀπ’ ἀργῆς, οὐδὲ ἔστα'! εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. --- 
᾿Αρχὴ σωτηρίας ἣ ξαυτοῦ χατάγνωσις. 


ἀναστῆναί τινα πεσόντα, 


im: 
ἐστιν, 


mem ay ; 3 
Τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐχ εὐθὺς & ἐπέξεισιν ὁ Θεὸς, 
3 * ^r 
ἀλλὰ δίδωσι χρόνον cic μετάνοιαν, xal τὴν τοῦ σφάλ- 
y * 
ματος !aciy τε xal ἐπανόρθωσιν. --- Οὐδείς ποτε 
AE μ᾿ τ - 
ἀπώλετο, τῷ δραστιχῷ φαρμάχῳ τῆς μετανοίας χρη- 
σάμενος. 
, ^ 
Μέγα μὲν τὸ μηδέποτε χαταδέχεσθαι πταίειν" εἰ 
^ - - - 
δὲ χατὰ συναρπαγήν ποτε τοῦ ἐχθροῦ πταῖσμα mooc- 
ὄψοιτ 7 Σλπίδ χτέ ^ ^ 
Ἴξνοιτο, «T, ἐλπιὸ! προσφευχτέοὴν τῇ χρηστοτέρᾳ. Ποὺὸς 
em . E 
γὰρ τἀναντία αἱ ῥοπαὶ τῶν ἀνθρώπων. 


SACRA PARALLELA. 
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πραχθῶμεν τὰς δίκας παρὰ τοῦ διχαίου À scelerum penas incidamus, ac supplicium justo 


judici pendamus. 


S. Athanas. — Celeri pomnitentia opus est; ne 
alioqui dum quis cunctatur et moras nectit, tempus 
quidem pravum ad impietatem habitum ipsi con- 
ciliet, ipse autem mente reprobus effectus, supera 
infera prxpostere reputet. 

$9.8 Quo vos statu invenero, hoc vos judicabo ; 
atque in singulis rebus cunctorum finis clamat. 
Itaque tum ei, qui per omnem quidem vitam sum- 
mo studio virtutem coluit, verum sub finem ad 
vitium devolutus est, inanes omnes pristini labores 
sunt, ut qui velut in fabul:e catastrophe clangue- 
rit: tum illi, qui cum prius flagitiose et scelerate 
vixerit, post autem ad meliorem mentem rediit, 
ad hoc ut malam diuturni temporis vitze rationem 
per insequentis temporis resipiscentiam expugnet ; 
quemadmodum ii quoque quortim corpora diuturno 
morbo debilitata sunt, exacta victus ratione, et 
majore animi attentione indigent. 

S. Clement. — Adhuc quidem fortassis ea vitia 
quibus a puero quispiam assueverit, repente ab- 
scindi possunt: hoc vero cum Bei potentia, et 
humana obsecratione, cum fratrum item auxilio, 
sinceraque penitentia et assidua meditatione per- 
ficitur. 

S. Clem. Alex. lib. 1 Pedag., cap. 9. — Optimum 
quidem est non peccare : at bonum etiam est ut, 
qui peccaverint, ad meliorem frugem se recipiant. 
Sicut przestantissimum est perpetua sanitate frui : 
at bonum est quoque post morbum ad sanitatem 
redire. 

Ejusd. Quis dives. salv. 8 39. -- Vera poenitentia 
in hoc sita est, ut ne quis iisdem criminibus ob- 
noxius rursum inveniatur; verum ea ob quae 
seipsum morte multandum existimavit, funditus 
exstirpet. — Id demum est a peccatis converti, 
finem peccandi facere, ac non jam ad ea qua a 
tergo sunt, oculos conjicere. 

Didymi. — Conceptus de peccatis dolor puram 
penitentis mentem reddit. Deus presenti vir- 
tute suscepta, veterüm peccatorum obliviscitur. 
Quod qui lapsus est non resurgat, verum in pec- 
cato haereat, hoc contemptoris hominis est, ac vehe- 
menter stolidi. — Eorum qui ab impietate ad pie- 
tatem se converterunt, impietas, ut qu: loci 
expers sit, nusquam invenitur. Neque enim ab 
initio erat, nec in sempiternum erit. — Salutis 
principium est sui ipsius condemnatio. 

S. Nili. — Peccantibüus non statim Deus infert 
poenam ; 584 pomitendi, atque errati corrigendi 
sanandique spatium concedit. — Nemo unquam 
periit, qui efficaci paenitenti, pharmaco usus 
sit. 

Magna quidem res est peccatum nunquam ad- 
mittere: sin autem repentina hostis impulsione 
quandoque contingat labi, ad spem meliorem con- 
fugiendum est. Ita enim homines comparati sunt, 
uf ad contraria inflecti possint. 


, 
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tio fumum excutere. Exitium afferre nobis dz- 
mones gestiunt: nobis autem poenitentiam agen- 
tibus, ipsi a fine et proposito aberrant : impletur- 
que illud Seripture: Desiderium peccatorum per- 
ibit (Psal. cx1, 10). 

Quocunque spiritus penitentie accesserit, non 
est dubium quin illic omne peccati genus everta- 
tur, ac pestiferi daemones expellantur. 

Magnum ad salutem robur habet bona mentis 
$93 mutatio: quam quidem nos semper excola- 
mus, quo salvi simus, nec pereamus. 

Parvum non est infimis homunculis, vel unum 
scale virtutum gradum conscendere : atque ita per 
recessum a vitio sursum se collocare. 


Cum íletu ad celestem illum et summum medi - 
cum Jesum intrepidus accede, atque omnibus ani- 
me tuc delectis vulneribus, opem ipsius implora. 
Neque enim vulnus ullum aut affectus esse queat, 
cui medicinam afferre non possit Christus benignis- 
simus Deus noster. 

Animi vermes per precationem, etjejunium, con- 
tinuasque vigilias delere contende. 

Christus rex et Deus eos qui in se sperant, atque 
imo pectore ingemiscunt, non aversatur, tametsi 
etiam ingenti peccatorum sarcina premantur : quin 
potius eos admittit et purgat, adoptionisque largi- 
tur munus, et temporis progressu virtutum opifices 
reddit. 

S. Chrysost. hom. 2 in psal. τ,. — Dixit : Miserere 
mei. Ubi misericordia, censurz locus non est. Ubi 
misericordia, ibinon sedet judex. Ubi misericordia, 
rationes non exiguntur. Ubi misericordia, citra 
disquisitionem salus obtinetur. Ubi misericordia, 
nihil dictione causa opus est. Misericordiam dun- 
taxat qusero : quid me ad reddendas rationes cogis ? 
Solum postulo misericordiam, salutem absque exa- 
mine. Miserere mei, Deus, secundum magnam mise- 
ricordiam tuam (Psal. v, 1). Dixisti, magnam: dic 
et, quantam. Haud scio. Nam quod ea magna sit 
scio, quanta vero, comprehendere nequeo. Magni- 
tudinis quantitas me fugit. Ea quippe nec expli- 
cari sermone, nec mente percipi potest. Ingentem 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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Spiritualis doctrina solet injectum animis exvi- A Εἴωθεν ἣ πνευματιχὴ διδασχαλία ἐξελαύνειν τὸν 


, , €- » - 

ἐναποτεθέντα ταῖς ψυχαῖς ἐκ τῆς χαχίας χαπνόν,, 
Ππιθυμοῦσιν οἵ δαίμονες τοῦ ἀπολέσῃαι ἡμᾶς" ἡ μῶν 
δὲ μετανοούντων ἐχεῖνοι ἀστοχοῦσιν, xa ἣ Γραφὴ 
πληροῦται d, λέγουσα, ὅτι ᾿Βπιθυμία ἁμαρτωλών 
ἀπολεῖται. 

Ὅπου ἂν παρεισέλθῃ τὸ πνεῦμα τῆς μετανοίας, 
, “Ὅν 
ἐχεῖ δῆλον, ὅτι πάσης ἁμαρτίας γίνεται καταστροφὴ, 
χαὶ τῶ, ἀλαστόρων δαιμόνων χατάλυσις. 

Μεγάλα πρὸς σωτηρίαν ἰσχύει ἢ ἀγαθὴ μεταμέλεια, 
ἥντινα διηνεχῶς γεωργήσωμεν, ἵνα σωθῶμεν, χαὶ μὴ 
ἀπολώμεθα. 

Οὐ μιχρὸν τοῖς ἐλαχίστοις, xal τὸ μίαν βαρμίδα 
τῆς τῶν ἀρετῶν χλίμαχος ἀναύῆνα!:, χαὶ τέως ἄνω 
γενέσθαι τῆς χαχίας ἀποστάντα. 

tm) ? M αν D - -»Ἤ , , 

Τόλμησον προσελθεῖν μετὰ χλαυθμοῦ τῷ οὐρανίῳ 
D Tp oo a ες - 
ἀρχιάτρῳ ᾿Ιησοῦ, xxi πάντα τῆς ψυχῆς coo ἀπογυ- 

, , 3 ^* ^ » » m 
μνώσας τραύματα δεήθητι. Οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη τραῦμα 
^ , r M , - ^ . r 
ἢ πάρος, ὅπερ μὴ ἰσχύει θεραπεῦσαι Χριστὸς ὁ φιλάν- 
θρωπος Θεὸς ἡμῶν. 


Τοὺς σχώληχας τῆς διανοίας ἐξαφανίζειν σπεῦδε OU 
εὐχῆς, xa! νηστείας, xai ἀγρυπνίας εὐτόνου. 

Χριστὸς ὁ βασιλεὺς Θεὸς οὐδαμῶς ἀποστρέφεται! 
τοὺς πρὸς αὐτὸν χεχηνότας, xal ἀπὸ βάθους χαρδίας 
στενάζοντας, χἂν πολλοῖς ἀμαρτήμασι: πεφορτισμέ- 
νοι τυγχάνωσιν" ἀλλὰ xal προσίεται, χαὶ χαθαρίζει 
τούτους, καὶ τῆς υἱοθεσίας δωρεῖται τὸ χάρισμα, χαὶ 
ἀρετῶν ἐργάτας ἀποφαίνει προϊόντος τοῦ χρόνου. 

Εἶπεν, ᾿Ελέησόν με, Ὅπου ἔλεος, ἐξέτασις οὐχ 
ἔστιν. Ὅπου ἕλεος, δικαστήριου οὐ χάθηται, Ὅπου 
ἔλεος, εὐθύναι οὐχ ἀπαιτοῦται. Ὅπου ἕλεος, ἀνεξ- 
ἔταστος σωτηρία. Ὅπου ἔλεος, συγχεχωρημένη ἀπο- 
λογία: ᾿Ελεηθῆναι ζητῶ μόνον᾽ τίνος ἕνεχεν ἀπαι- 
τεῖς με εὐθύνας ; "Λπαξ ἕλεον ζητῶ, ἀπερίεργον σω- 
vnplaw Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἕλεός 
σου, Εἶπες μέγα, εἰπὲ καὶ πόσον, Οὐχ οἴδα" ὅτι μὲν 
μέγα οἶδα’ χαταλαδεῖν δὲ οὐχ ἰσχύω. Οὐκ οἴδα τὴν 
ποσότητα τοῦ μεγέθους. Οὐχ ἕρμηνεύει λόγος" οὐ 
καταλαμύάνει διάνοια, Βλέπω τὸν χαρπὸν τοῦ ἑλέους 
μέγαν. Εἰ μὴ γὰρ πολὺ ἦν μέγα, ὀλίγοι ἂν ἐσώθησαν. 
Οὐ βούλομαι οὖν τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι αὐτὸν xal ζῇν. 


misericordie fructum cerne. Nam nisi valde magna esset, pauci salvi fuissent. Nolo igitur, ait 
ipse, mortem peccatoris, sed ut magis convertatur et vivat (Ezech. xvur, 32). 


Ejusd. — Quoniam nonnulli partim matrimo- ἢ 


nium, partim militiam, partim artes, partim servi- 
tutem, partim egestatem, partim alia quzedam im- 
pedimento sibi esse causantur, quominus salutem 
abtineant, libet hodierno die planum hoc vobis fa - 
cere ; quod nec opes, nec egestas, nec militia, nec 
mercatura, nec matrimonium, necliberi, nec artes, 
nec quidquam ejusmodi saluti officiat. Vocatus est 
Jesus ad nuptias, eoque profectus est. Quod si huc 
profectus est, quid afferri potest, quamobrem nu- 
p'ie male sint ? habesne quod dicas ? Ego vero non 
hoc duntaxat dico eum ad nuptias perrexisse, ve- 
rum et munera attulisse. Aquam enim in vinum 
€onvertit. Dominus adfuit nuptiis, easque honore 


Ἐπειδή τινες προφασίζονται, ol μὲν γάμον, oi δὲ 

! » " » ^" 
στρατείαν, ἄλλοι τέχνην, ἄλλοι δουλείαν, ἄλλοι πε- 
γίαν, xal ἄλλοι ἄλλα τινὰ εἶναι ἐμπόδια τῆς σωτη- 
ρίας, βούλομαι σήμερον πᾶσιν ὑμῖν ὑποδεῖξαι, ὅτι 
οὐδὲ πλοῦτος ἐμποδίζει, οὔτε πενία, οὔτε στρατεία, 
οὔτε ἐμπορία, οὔτε γάμος, οὔτε τέχνα, οὔτε τέχναι, 
οὔτε τι τῶν τοιούτων, πρὸς τὴν σωτηρίαν. ᾿Εχλήθη 
ὁ Ἰησοῦς εἰς γάμον, καὶ ἀπῆλθεν" ἀλλ᾽ ἔτι xal δῶρα 

, * * eS » T « 

προσήνεγχεν. Τὸ γὰρ ὕδωρ εἰς οἶνον μενήγαγεν. Ὁ 
Δεσπότης παρεγένεται, val ἐδόξασε τὸν γάμον, xal σὺ 

[4 , * L4 D " 2 ὃ , * 
ὑδρίζεις, xal λέγεις ὅτι ἐμπόδιον ἐστι πρὸς σωτη- 
ρίαν ὁ γάμος ; οὐδὲν τοιγαροῦν ἐμπόδιον πρὸς εὐσέ- 
ὄειαν. Μωσῆς γυναῖχα εἶχεν, xal τέχνα, Ἡλίας 
παρθένος ἦν * xal ὁ μὲν Μωσῆς ix τοῦ οὐρανοῦ 
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, ε ^ 
μάννα κατήγαγεν, ὁ δὲ 
Μωσῆς ὀρτυγομήτραν ἤγαγεν, xai Ἠλίας λόγῳ τὸν 

^ δέοι - - - ! 
οὐρανὸν ἔδησεν. Μωσῆς τῷ Θεῷ ὡμίλησεν, ὁμοίως 
χαὶ 'HAíag ἠξιώθη τῆς τοῦ Θεοῦ ὀμιλίας. Μωσῆς 

, , n , 
θάλασσαν ἔσχ'σεν, xal τὸν λαὸν διήγαγεν, ᾿Ηλίας 
τῷ ἅρματι πυρίνῳ ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν, Μήτι 
τῷ ἅρματι πυρίνῳ ἀνελήφθη εἰς ρανόν. Μή 

3 ; 
παρέόλαψε τοῦτον ἣ παρθενία ; μήτι παρενεπόδισε 
τοῦτον γυνή ; Εἶδες Ἠλίαν τὸν: ἀέρος ἡνιόχον" εἶδες 
Μωσῆν τὸν τῆς θαλάσσης ὁδοιπόρον" ἰδέ μοι xai IIé- 
«pov τὸν στύλον τῆς Ἐχχλησίας, ὅτι καὶ αὐτὸς γυ- 
ναΐχα εἴχεν. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτ: γυναῖχα εἶχεν ; 'Ex 
αγγελικῆς μαρτυρίας τοῦτο ἀποδείξομεν. Φησὶ 


[I£- 


, 
τῆς £9 


γάρ 'O Κύριος εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν 
» - ^ ^ € ' 
τρου, xai ἦν ἀῤῥωστοῦσα, xai ἤψατο αὐτῆς, xai 
, 
ἤφυγεν ὃ πυρετός: xal ἀνέστη, καὶ διηκόνει 


αὐτῷ. Ὁρᾷς ὅτι xal ὁ Πέτρος γυναῖχα εἶχεν. Νηδεὶς 
οὖν προφασιξζέσθω, μήτε γυναῖχα, μήτε τέχνα, μήτε 
στρατείαν, us μήτε τέχνην, μήτε δου- 
ue πλοῦτον, μήτε πενίαν. Ταῦτα γὰρ πρό- 
ἐπιδουλαὶ τοῦ διαδόλου. 


ἐμπορίαν, 
^ 

λείαν, 
ταῦτα 


xal σχῆψις" 


e 


t4 -G 
E) 
"a 
E 
δὴ 
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σις 


"y. NEL. e 
προφασι ἢ, χαι λέγεις, οτι 


3 "/ - [4 t , 
οὐ δύναμα!: σωθῆναι. Ὃ ἑἕχατόνταρχος οὐχὶ 
Οὐχ εἰμὶ ixa- 


Στρατ ιώτης 


[0 
e» 


. E “ιν c. 
; xai λέγει τῷ Ἰησοῦ 
iva μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς. ἀλλ᾽ εἰπὲ 
, B. πα Ν , € 
ἰαθήσετα!: ὁ maig μου, Kal θαυμάσας ὁ 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ἰ1σ- 


, 
a^ 
λό 1, 


. , , "m , , P^ 
ραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. Μήτι ἐνεπόδισεν 
αὐτὸν f, στρατεία ; ᾿Αλλ᾽ ἔχεις εἰπεῖν, Χειροτέχνης 


ως Καὶ Παῦλος ἦν τοιοῦτος, ἀλλὰ xai σχυλευτὴς 
" Ἐχχλησιῶν" xa μετὰ ταῦτα ἐγένετο χήρυξ χαὶ 
όστολος. ᾿Αλλὰ τί ; πλούσιος ; Καὶ 'A6paàp. πλού- 
τευσε τῷ Θεῷ, xal ἐλογίσθη αὐτῷ 
ιοσύνην, xal οίλος Θεοῦ ἐχλήθη. ᾿Αλλὰ τί 
δοῦλος ; Οὐχ ἀνέγνως Παῦλον γράφοντα 
riii gris ἄχρηστον, 

ν ἐμοὶ Κυρίῳ ; 
᾿Αλλὰ Blocs: ; Καὶ Aa618 Basi εὺς γέγονεν, ᾿ἀλλ᾽ 
ὅτε 


φήτης, κα 


σιος "ἦν χαὶ ἐπί 


ὥς ὦ 
TV j 
in 
P 
94 
[0] 
δ 
ὃ 
P 
€ 
T 


τόν TOTÍ GO! 


xai σοὶ εὔχρηστον ἐν 
, 
ἥμαρτεν, χαὶ εἰσῆλθε πρὸς 
i ἥλεγξεν αὐτὸν περὶ 
EI D «- L Η͂ 1 E 

ἐποίησεν, ὡμολόγησε τὸ πλημμέλημα, εἴπεν" 
Ἤμαρτον τῷ Κυρίῳ. Καὶ ὁ Νάθαν ἑωραχὼς τὴν τα- 


αὐτὸν Νάθαν ὁ προ- 
τῆς ἁμαρτίας, ἧσπερ 


E 
καὶ 


χεῖαν μετάνοιαν, λέγει αὐτῳ, Καὶ Κύριος ἀφῆχε τὸ 
ἀμάςτημά σου. Ἐπειδὴ γὰρ ὀξεῖα d μετάνοια, ὀξυ- 
τέρα καὶ ἣ συγχώρησις. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς" Νεώτερός εἶμι. 


Ὅρα τὸν Δανιὴλ λέοντας φιμώσαντα, xal δράχοντα 


διαῤῥήξαντ , χαὶ τὸν Βὴλ κχκαταῤαλόντα, xai τοὺς 
e 

πρεσουτέρους χαταχρίναντα, τὴν δὲ Σωσᾶνναν διασώ- 

σαντα. ᾿λλλὰ τί φησιν ; ᾿Αχρατὴς χαὶ θερμὸς τῷ 

σώματι. Ὅρα τὸν ᾿Ιωσὴς ὥς φιλ αν λλὴ 
t e ἣφ, πῶς φιλοσοφίαν πολλὴν 
7 

belle) χαὶ "esL tt περιεπτύξατο, τὸν μὲν 


T σχίσας, τὴν πίστιν οὐ διαῤῥήξας, τὴν ἀναι- 
σηγοντίαν τῆς Αἴγυπτίας ἐνίχησεν, xal τὴν ἐπιθυμίαν 
ἧς οὐκ ἐπλήρωσεν. ᾿Αλλὰ τί ; γήρα ; Ὅρα τὴν 
νίαν, ἥτις ὑπεδέξατο τὸν "BIA iv, xal ἐθεράπευ- 
᾿Αλλ’ ἐρεῖς. 7» Kal πόρνη 
Ὅρα 'Paà6 τὴν πόρνην καταχρύψασαν 
χατασχόπους μεθ᾽ ἑαυτῆς, xal τὸν olxow αὐτῆς περι- 
σώσασαν. ᾿Αλλὰ πένης εἴ ; Ὅρα τὸν Αάζαρον, ὅτι ἐν 
τοσαύτῃ πενίᾳ πόσην φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο 


Sz» ἄστῳ χαὶ ὕδατι. 
5. 
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Ἠλίας ix τοῦ οὐρανοῦ πῦρ. À affecit ; et tu contumeliam ipsis inuris, aisque ma- 


trimonium saluti obstare? nihil igitur impedimenti 
ad salutem affert. Moses uxorem et filios habebat, 
Elias virgo erat: ac Moses quidem de c»lo manna 
demittebat; Elias vero ignem. Moses coturnicem 
de celo detrahebet ; Elias ccelum verbo vinciebat : 
Moses cum Deo confabulabatur ; Elias quoque Dei 
colloquio dignus habitus est. Moses mare scidit, 
et populum trajecit ; Elias igneo curru assumptus 
in celum fuit. Num detrimenti aliquid virginitas 
huic attulit? Nunquid illum quidquam uxor impe- 
divit? vidisti Eliam aereum illum aurigam ; vidisti 
Mosem per mare gradientem : vide jam $96 et 
Petrum Ecclesie columen, qui et ipse uxorem du- 
xit. Unde vero eum uxorem habuisse constat ? Ex 
Evangelico testimonio id planum faciemus. Ait 
enim : Dominus ingressus est apud socrum Petri, 
hacque egrotabat, et apprehensa manu ejus aufugit 
febris: et surgens ministrabat ei (Marc. 1, 30.) Vi- 
desigitur Petrum quoque habuisse uxorem. Quo- 
circa nemo uxorem, nec filios, nec militiam, nec 
mercaturam, nec artem, nec servitutem, nec divi- 
tias, nec paupertatem pretexat. Hzc enim mera 
causidicationes et simultationes sunt : haec diaboli 
insidiz. Militiam causaris, adeoque negas te posse 
salutem obtinere. Nonne Centurio miles erat? is 
tamen Christo dicebat : Non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et sanabi- 
tur puer meus (Matth. vn:, 8). Et Jesus miratus 
dixit : Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in 
Israel (ibid. 9). Nunquid ei militia impedimento 
fuit? At dices: labore manuum et arte victito. 
Atqui Paulus talis erat ; quinimo populator Eecle- 
siarum : ac tamen postea praeco veritatis et aposto- 
lus existit. Quid porro ? dives es? Atqui Abraham 
quoque divitiis affluebat, ac nihilo secius Deo cre- 
didit, reputatumque est ei ad justitiam, et amicus 
Dei vocatus fuit. Quid pra:terea habes quod dicas? 
Servus sum ? Annon Paulum legisti ad Philemonem 
hunc in modum scribentem ? Onesimum, qui tibi 
aliquando inutilis fuit, nunc autem et mihi utilis in 
Domino (Philem. 10) ? At rex sum, inquies. David 
etiam rex fuit, et tamen postquam peccavit, cum 
propheta Nathan ad eum accessisset, ipsumque de 
admisso peccato objurgasset, scelus suum confes- 
sus, dixit: Peccavi Domino. Et Nathan, perspecta 
celeri ipsius peenitentia, his ad eum verbis usus 
est: Et Dominus condonavit tibi peccatum tuum 
(II Reg. xui, 13. Nam quoniam celer poenitentia 
fuit, celerior quoque venia exstitit. At juvenis sum, 
inquies Danielem intuere, qui leonum ora veluti 
camo constrinxit, draconem perfregit, et prostra- 
vit Belum, condemnavit seniores, et Susannam a 
mortis periculo vindicavit. At dices. Effreni et 
calenti corpore sum. Versetur tibi ante oculos Jo- 
seph, quomodo ingentis philosophiz specimen edi- 
derit, et castitatem complexus sit: quisic se com- 
paraverit, ut pallium quidem scinderet, minime 
vero perfringeret fidem, sed /Egyptic mulieris in- 
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verecundiam superaret, ne libidini ipsius obseque- À xa! ὑπομονήν. Φιλότεχνος εἴς ἀλλὰ xai "T6. ᾿Εχλήθη 


retur. Quid insuper? vidua sum ? Sidoniam illam 
intuere, que Eliam suscepit, et pane et aqua pavit. 
At dices, Meretrix etiam sum. hahab meretricem 
cerne, quae exploratores abscondit, sicque non se 
solam, verum et domum suam servavit. At pauper 
sum, inquies. Vide Lazarum quantam, cum in tanta 
egestate versaretur, philosophiam et patientiam 
ediderit. Filios tuos diligis? At etiam Job. Vocatus 
est autem et Jesus ad nuptias, etf cum accessisset, 
dicit ad eum mater : Vinum non habent. Dicit ei: 
Quid mihi et tibi, mulier ? nondum venit. hora mea. 
Et cum hoc dixisset, ait : Implete hydrias aqua. Et 
fecerunt sicutimperaverat. Et extensa manuaquam 
in vinum convertit (Joan. 11, 1 segq.). Quare vero 
dixit : Implete hydrias aqua ? An qui sermone solo 
ccelum fecerat, terramque et omnia qua in eis sunt 
fundarat; cujus obtutus abyssos sicat; quem om- 
nis cum celestis tum $9'€ terrena creatura perti- 
mescit, hydrias sermone implere non poterat ? Ve- 
rum ipse ait : Infundite aquam. Hoc, inquit, eo 
facio, ut si miraculum istud inficientur, eorum 
manus qu: aquam infuderunt, eorumque humeri 
qui gestarunt, ipsos coarguant. Quod etiam ipsum 
in Lazaro fecit. Cum enim sorores venissent, di- 
centes illum mortem obiisse, ait ad eas Jesus : Ub 
posuistis eum ? Dicunt ei; Veni et vide (Joan. xi, 34). 
O res novas et admirandas ! Dixisti, Lazarus mor- 
tuus est : nunc vero, Ubi posuistis eum ? Ipsius mor- 
tem discipulis prius nuntiasti, ct locum nescis ? At 
Judaeorum causa sic loquor, quoniam ingrato animo 
sunt. Ut enim ad monumentum accessit, dixit Ju- 
dais: Tollite lapidem a. monumento. Et tulerunt. 
Et clamavit voce magna, Lazare, veni foras. Et sta- 


C 


b NT) - , , 2 * 2 - 
δὲ xal ὁ Ἰησοῦς εἰς γάμον: παραγενομένου δὲ αὐτοῦ, 
λέ" 2 - Er ^ *5 3 » I , e. 
ἔγει αὐτῷ dj μήτηρ᾽ Οἶνον οὐχ. ἔχουσι. Λέγει αὐτῇ 
dari , M ἐν ^ ' , E » 2 ὼ 
( ἐμοὶ xal σοὶ, γόναι ; οὔπω ἤχει 7, ὥρᾳ μου, 
Kai τοῦτο εἰπὼν λέγει Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδα- 
τος. Καὶ ἐποίησαν χαθὼς, πρασέταξεν,, καὶ ἐχτείνας 
^ - 3 -— , H * er T M ' ^ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, ἐποίησΞ τὸ ὕδωρ. οἶνον. Διὰ τί δὲ 
εἶπεν: Τεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος ; "Ape 6 λόγῳ 
τὸν οὐρανὸν ποιήσας χαὶ τὴν γῆν θεμελιώσας, χαὶ 
, ^ M , , - ge ^ , f E 
πάντὰ τὰ ἐν αὐτοῖς, οὗ τὸ βλέμμα ξηραίνει ἀδύσ- 
σηυς, ὃν τρέμει xal φρίσσει πᾶσα. ἣ χτίσις, ἐπουρα- 
νίων τε xal ἐπιγείων, οὐχ ἡδύγνατο τὰς ὑδρίας λόγῳ 
γεμίσαι ; ἀλλὰ λέγει: ᾿Αντλήσατε ὕδωρ, ᾿Βὰν, φησὶν, 
ἀρνήσωνται, αἱ χεῖρες αὐτῶν αἱ ἀντλήσασαι, χαὶ οἱ 
4r , - , τὰ ΄ , g ^ 
ὦμο: αὐτῶν οἱ βαστάσαντες, ἐλέγξουσιν αὐτούς. Kai 
, ^ - rn * , ^ 2 , L3 E s 
ἐπὶ τοῦ Λαζάρου τὸ αὐτὸ ἐποίησεν. Ὡς ἦλθον al 
ἀδελφαὶ τοῦ Λαζάρου λέγουσαι, ὅτι Λάζάρος ἀπέθα-- 
r , - RÀ ^M bod - ι 3, , 
γεν, λέγε: αὐταῖς ὁ ᾿Ιησοὺς" Ποῦ τεθείχατε αὐτόν ; 
Λέγουσιν αὐτῷ, 'EAQi, xal Ἰὸς, ^O. χαινῶν καὶ πα- 
^re , Ι Ὁ D » 5 
ραδόξων πραγμάτων | Ὃτι. Λάζαρος; εἴρηχας, ἀπ- 
“ Ν Ἐν Li - , r ΕΣ , ^ 
εθανεν, xai νῦν λέγεις. Ποὺ τεθείχατε αὖτον ; τὸν 
θάνατον προεδήλους τοῖς μαθηταῖς σου, 
οὐχ οἶδας ; ᾿Αλλὰ διὰ τοὺς Ἰουδαίους 
ἀγνώμωονές εἰσιν. "Og γὰρ τῷ μνήματι ἤγγιτεν, λέ- 
πὰ 3 bd ! » * ! 5 -— 
γξει τοῖς Ἰουδαίοις, "Agave τὸν λίθον &x τοῦ μνη- 
μείου. Καὶ ὥραν. Καὶ χράξας φωνῇ μεγάλη ὁ 'In- 
- , P li - 
σοῦς, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, Ἐξῆλθε χειρίαις δεδεμέ- 
νος, Ἄρα οὖν ὁ μετατιθεὶς ὄρη ἐν χαρδίαις θαλασ- 
σῶν, οὐχ ἠδύνατο AO; by λίθον χκυλίσαι ; ὁ τὰ 
E « δύνατο λογῷ τὸν Atov χυλίσαι ; 
χέντρα τοῦ θανάτου συντρίψας, Ó τὰς 


χαὶ τὸν τόπον 
λέ , ^s 
ἔγω, ἐπειδὴ 


θύρας τοῦ 
UN D , εο 5 X EN * E 

$000 συγχλάσας, οὐχ ἡδύνατο χαὶ τὰ δεσμὰ τῶν ἱμα- 
τίων διαδῥῆξαι ; ᾿Αλλὰ λέγει αὐτοῖς, Λύσατε αὐτόν. 
Διὰ τί ; Ἵνα ἐὰν ἀρνήσωνται, αἱ χεῖρες αὐτῶν, xal 
eed ^ τὰ - τ L Σ “' , 

ot ὀφραλμοὶ αὐτῶν ἐλέγξωσιν αὐτούς, 


tim prodiit fasciis ligatus (Ibid. 39-44.) Isne igitar qui montes transfert in cor maris, lapidem verbo 
volvere nequibat? Isne qui mortis stimulum contrivit, qui inferni portas confregit, non etiam vestimen. 
torum nexus perrumpere poterat ? Quinimo ait illis : Solvite eum. Quam ob causam ? Nempe ut, si infi- 
ciari in animum inducerent, suis manibus et oculis convincerentur. 


Eusebii, — Cum homo per piam exercitationem 
et probam yivandi rationem, virtutem. consecutus 
est, jamque eum pietate et timore Dei przeditum 
esse constat apud omnes ; si postea, quod Deus 
avertat, in peccatum cadat, hoc casus est. Etenim 
e celifastigio ad quod ascenderat, ad. imum in- 
ferni cecidit. Caeterum siin eo lapsu salutem suam 
non desperat, nec in profundum exitii gurgitem 
ruit, verum emersus inde, peccati lapsum per pe- 
nitentiam obtegit nec improba consilia sua domi- 
nium in se exercere sinit, in pristinum gradum re- 
stituitur, Nam qui lapsus est, si in lapsu non ma- 
neat, verum exsurgens, poenitentiam amplectatur, 
in eumdem rursus gradum quasi postliminio redit: 
quemadmodum alter quoque propheta dicit ; 81 
conversus ingemueris, tunc salvus eris (Isa. xuv, 92). 
et iterum alius : Ad me revertere (Jerem. 111, 7). 
Etiamsi cecidisti, atque ad voluptatem te allisisti. 
propterea tamen ne spem abjicias, sed exsurgens 
ob scelera tua ingemisce, et ad me per penitentiam 
redi, erratumque corrigam tuum. Ego enim sum 


D 


Ὄταν ἄνθρωπος χατορθώσῃ βίον ἐνάρετον δι᾽’ 
ἀσχήσεως xal ἀγαθῆς πολιτείας, xai ἔστι λοιπὸν ὑπὸ 
πάντων ἐγνώρισμένος, ὅτι ἐστὶν εὐσεδὴς wal φοδού- 
μενος τὸν Θεὸν, xal, ὅπερ μὴ γένοιτο, ἐχπέσῇ εἰς 
ἁμαρτίαν, τεῦτό ἐστι παράπτωμα, ᾿Ανῆλθεν γὰρ εἰς 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ πέπτωχεν εἰς τὸν πυθμένα τοῦ 
ἄδου. Πλὴν χαὶ πεσὼν, ἵνα μὴ ἀπογινώσκῃ αὐτοῦ, 
χαὶ παντελῶς ἐχπέσῃ εἰς τὸν βυθὸν τῆς ἀπωλείας, 
ἀλλὰ ἀνανεύσας γαλύπτῃ τὸ παράπτωμα τῆς ἁμαρ- 
τίας διὰ τῆς μετανοίας, xal μὴ χαταχυριευθῇ ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν αὐτοῦ ἐπινοιῶν, πάλιν εἴς τὸ μέτρον 
ἀποχαθίσταται. Ὁ γὰρ πεσὼν, ἐάν μὴ ἐν. τῷ παρα- 
πτώμχτι μείνῃ, ἀλλὰ ἀναστὰς λάδῃ τὴν μετάνοιαν 
πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ μέτρον ἀποχαθίσταται" καθὼς καὶ 
ἕτερος προφήτης λέγει ^ ᾿Εὰν ἐπιστραφεὶς στενά- 
Enc , τότε σωθήσῃ. Καὶ πάλιν ἕτερος" Πρός με 
ἀνάστρεψον. Et xai ἔπεσας, wal χατεῤῥάγης εἰς 
τὴν ἡδονὴν, μὴ ἀπογίνωσχε ἑαυτοῦ, Ἀλλ᾽ ἀναστὰς 
στένοξον περὶ τῶν πεπραγμένων σοι, xxi. ἀνᾶστρε- 
ψον πρὸς με διὰ τῆς μετανοίας, χάγὼ διορθοῦμαί 
σου τὸ σφάλμα. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ὁ ἀνορθῶν τοὺς, χατ-- 
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EU No es poe dir os ict : eH 
ἐὀῥαγμένους, Ἡμεῖς ἠχούσαμεν τοῦ Κυρίου λέγον- À qui elisos erigo. Nos audivimus Dominum dicen 


τὸς Ai): πάντες οἱ χοπιῶντες xal 
γοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἐγὼ τὸ φορτίον ὁμῶγ 
χουφίζω. Οἴδα γὰρ ὃτι οὐ. δύνασθε βαστάσαι τὸ τοῦ 
γόμου φορτίον, xal διὰ τοῦτο χατῆλθον, ἵνα ἀντεισ- 
αγἄγω ὑμῖν χάριν, Ἄνα τὸ φορτίον τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν κουφίσω. Μηδεὶς παραιτήσεται, εἴτε μάγος, 
εἴτε τελώνης, εἴτε βλάσφημος, προσελθεῖν τῇ μετα- 
voíg* μηδεὶς φοδηθῇ. Οὐχ ἦλθον χρῖναι τὸν χόσμον, 
ἀλλὰ σῶτα! τὸν κόσμον. Ταῦτα ὁ Κύριος λέγει, 
αἱ προτρέπει ἡμᾶς" διὸ μὴ ἀμελήσωμεν. Προσελ- 
Ἰούδας ἐφίλησε τὸν Ἰησοῦν, λέγων" Χαῖρε. 
*Pa66:, Ὁ ὃὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν. 'Eg' ᾧ πάρει ; 
Εἰς ὅ παραγέγονα, φησίν ; ἀσχολοῦ, ἵνα φίλημά σοι 
δώσω. 'Q φίλημα δόλιον, γέμον ἀνομίας xal ἀπ- 
ωλείας, xal πρόξενον γεέννης, Ἢ πόρνη φιλήσασα 


Ww 


λήσας, ἐκ τῆς βίόλου τῆς ζωῆς ἀπεξέσθη. 'O γυναι- 
χὸς φ'λοσοφία ! ὦ μαθητοῦ ἀμαθία ! Ἐκείνης φιλού- 
σης τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου, ἔχαιρον ἄγγελοι, xai τὸν 
στέφανον ηὐτρέπιζον' τούτου ὃ φιλήσαντος, ἔχαιρον 
ok δαίμονες, καὶ τὸ σχοινίον τῇς ἀγχόνης αὐτοῦ ἔπλε- 
χον. Ὦ φίλημα ὄξους xxi χολῆς γέμον ! Χαῖρε, 'Pa6- 
6L. Ἐκεῖνος χαίρει, ἀλλὰ σὺ. ᾿Ιούδα, πένθει, ὃτι ἐκ 


τῆς χαρᾶς ἐχόέδλησαι. 


Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῇ Μαριάμ’ Μὴ κλαῖε, ἀλλ’ ἀπελ- 
Oz, xai εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς μου, xal τῷ Πέτρῳ, ὅτι 
ἠγέρθη ἐκ τῶν νεκρῶν" καὶ ἰδοὺ προάγει: ὑμᾶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν. Ἔχεϊ αὐτὸν ὄψεσθε. Ὁρᾷς εὐσπλαγ- 
χνίαν τοῦ Δεσπότου ; οὐδενὸς ἄλλου ὄνομα εἴρηχεν, εἰ 
ἐπειδὴ λοιποὶ οὐχ εἴρηχαν, 


mI 
τον 


μὴ τοῦ Πέτρου. Διὰ 
᾿Εὰν δέῃ ἡμᾶς σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνη- 
3 3 ^ 
σόμεθα. Οὗτος δὲ εἸρηχὼς, ἡρνήσατό qe xal ἐξελ- 
ρὼν ἔξω ἔκλαυσε πιχρῶς. Νέλλει οὖν φοδεῖσθα! τοῦ 
ἐλθεῖν 
5 ἁμάο διὰ τοῦτο εἶπον, xal τῷ Πέτρῳ, ὅπως 
τὸ ἁμάρτημα, διὰ τοῦτο εἶπον, xai τῷ Πέτρῳ, ς 
- - - , 

ἀνενδοιάστως μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν ὄψηταί ps. 


εἰς τὸ πρόσωπόν μου, νομίζων μὴ λελῦσθαι 


0) τῶν λοιπῶν" οὐχ ἀπέστησά σε τοῦ χώρου τῆς 
iia Bara :- oix dium 2 ur "ode on aTa aT 
ἧς τῆς δεξιᾶς μου’ οὐχ ἔδωχα ἄλλῳ τὰς κλεῖς τῆς 

λείας τῶν οὐρανῶν. Μὴ δειλιάσῃς οὐ γὰρ ἔδη- 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Μὴ δειλιάσῃς" οὐ γὰρ ἔδη 
σὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔστα! δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Μὴ φοδηθῇς, Πέτρε. Οὐ ἑ 

Ἢ , 5, , , - ἘΠῚ , , " u M 
μου" οὐκ ἠλάττωσά σε τῆς χάριτός μου, Ὅ γὰρ 
3 , ͵ * n ΖΞ 1 z 
ἐπηγγειλάμην, πληρώτω. Ἐπὶ τῇ πεπετρωμένῃ σου 

fach oiii kv: Ἔχ παὶ xal m5 

πίστει οἰχοδομήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι 


μετέστησά σε τοῦ θρόνου 


ἋΝ 2 ^ , 2 ^ πὶ - M 
ἄδου οὐ γατισχύσουσιν αὐτήν. Σὺ ποιμανεῖς μου τὰ 
, i 

δεξιῶν μου ὡς ταξιάρχης. Μὴ φούηθῇς, ὅτι ἠρνήσω 
με. Εἶδόν σου τὰ δάκρυα, χαὶ ἀφῆχά σοι τὸ ἁμάρτη- 
μα. Καλὸν χαὶ ᾿Ιούδᾳ τῷ παραδεδωχότι με, εἴ μετ- 
ενόησεν, χαὶ μὴ ἀπήγξατο. Τῶν γὰρ μετανοούντων 
εν * Ξ * - - 3 ) - - en 
εἴμ! Θεός. Διὰ τοῦτο χατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα 
μετάνοιαν τῷ χόσμῳ χαρίσωμαι. Τελώναις xxi πόρ- 
ναῖς τοσοῦτον πλῆθος ἁμαρτιῶν συνεχώρησα, χαὶ σοὶ 


ὸ Β 


D 


πεφορτισμ. “Ἢ tem: Venite ad me omnes qui laboratis et. onerati 


estis, et ego reficiam vos (Matth. x1, 28), Ego sarci- 
nam vestram levo. Neque enim me fugit, vos ge- 
stando legis oneri pares non esse: ac proinde 
descendi ut vobis ipsius loco gratiam afferrem, 
vosque peccatorum sarcina levarem. Nemo, sive 
magus, sive publicanus, sive blasphemus sit, ad 
ponnitentiam accedere recuset, nemo vereatur.Non 
idcirco veni ut judicem mundum, sed ut mundo 
salutem afferam,His verbis Dominus utitur, ut nos 
adhortetur. Quare segnitiem omnem excutiamus. 
Judas accedens Jesum osculatus est, dicens : Ave, 
Rabbi. Christus autem δὰ eum : Ad quid venisti 
(Matth. xxvi, 49, 50) ? ad quid venerim, perconta- 
ris ? ut tibi figam osculum. O osculum fraudulen- 
tum, iniquitatis et exitii plenum, ac gehenna di- 
gnum ! Meretrix pedes Jesu exosculata, perditam 
animam recuperavit, et. peccatorum syngrapham 
concerpsit : hic autem eumdem osculando,de libro 
vitzdeerasus est. $98 O sapientiam mulieris ! o in- 
scitiam discipuli! Illa Domini pedes deosculante, 
gaudebant angeli, et coronam adornabant ; hoc 
autem osculante, dzemones latabantur, funemque 
nectebant, quo ipse se przfocaret, O osculum 
aceto et felle plenum ! Ave, Rabbi. Ille vero bono 
est animo ; tu autem, Juda, luge, quoniam gaudio 
es ejectus. 


Ejusd. — Dixit Jesus Marie: Noli flere, sed 
abi, et dic fratribus meis et Petro, quia surrexit 
a mortuis, et ecce praecedet vos in Galilzeam. Ibi 
eum videbitis. Vides Domini commiserationem ? 
nullum alium nisi Petrumnominat. Quid ita? quo- 
niam reliqui minime dixerant, Etiamsi oportuerit 
nos moritecum, non te. negabimus. Hio autem, 
cum hoc professus esset, me tamen abjuravit ; ac 
foras egressus, amare flevit. Verebitur itaque in 
conspectum meum venire, quia peccatum suum 
non esse solutum putat: ac proinde dixi, et Pe- 
tro; ut sine cunctatione cum reliquis apostolis me 
videat. Dic Petro : Nullo modo timeas. Non enim 
te a loco glori: submovi, non ceteris inferiorem 
constitui, non te a dextera mea pepuli, non regni 
ccelestis claves alteri dedi. Ne timeas. Nam quod 
ligaveris super terram, erit ligatum et in ceelis.Ne 
metuas, Petre. Non te a throno meo ablegavi,non 
gratiam meam tibi imminui. Quod enim tibi polli- 
citus sum, przestabo. Super tuam instar petree fir- 
mam fidem zedificabo Ecclesiam meam, et portae 
inferi non prz valebunt adversus eam.Tu oves meas 
pasces, tu agnis meis pabulum porriges, tu ad 
dexteram meam tanquam tribunus stabis. Ne id te 
in metum conjiciat, quod me negaveris.Lacrymas 
tuas perspexi : ac peccatum tibi remisi. Prseclare 
quoque cum Juda, qui me prodidit, actum fuisset, 
si penitentiam egisset, ac non laqueo sibi mortem 
conscivisset. Peenitentium quippe Deus sum. Ob 
eam causam in terram descendi, ut penitentiam 
impertirer mundo. An, cum tantam publicanis et 
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meretricibus peccatorum multitudinem remiserim, A τὸ ἔν ἁμάρτημα οὐ παραχωρῶ ; Ἐγὼ τοὺς μετανοοῦν - 


unum tibi peccatum non condonavero ? Ego peni- 
tentes diligo. Memento me {πᾶς causa fudisse la- 
crymas, nec exitium ejus voluisse.Donum erat ei, 
si,pecunia in templo projecta,ponitentiam egisset, 
nec laqueo vitam finivisset. Quoniam eum autem 
minime pcenituit, idcirco sempiternum cruciatur. 
Lacrymas vero tuas aspexi,tibique peccati gratiam 
feci. An cum Davidi, qui duplex scelus, adulte- 
rium puta et homicidium perpetrasset, ignoverim, 
pristinoque illum prophetize gradui restituerim, 
unicum peccatum non remittam tibi, qui domum, 
et uxorem,et naviculam mea causa reliquisti. Ne 
timueris,Petre ; ego sum qui aiebam : Gaudium erit 
in cclo super uno peccatore paenitentiam agente 


τας φιλῶ. Μνημόνευσον ὅτι ἐδάχρυσα ἐπὶ Ἰούδα, 
xai οὐκ ἠθέλησα αὐτὸν ἀπολεῖσθαι. Καλὸν ἦν αὐτῷ, 
ὅτε τὰ ἀργύρια ἔῤῥιψεν ἐν τῷ ναῷ, εἴ μετενόησεν, 
xol μὴ ἀπήγξατο. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἀμετανόητος ἔμεινεν, 
διὰ τοῦτο αἰωνίως κολάζεται. Εἶδόν σου τὰ δάχρυα, 
χαὶ ἀφῆχά σοι τὸ ἁμάρτημα. Τῷ Δαδὶδ δύο χαχὰ 
ἐργασαμένῳ, μοιχείαν καὶ φόνον, συνεχώρησα, xai 
εἰς τὴν ἀρχαίαν τάξιν τῆς προφητείας ἀνήγαγον" xai 
σοὶ τῷ ἐάσαντι οἶχον, xal γυναῖκα, χαὶ πλοῖον, τὸ 
ἕν ἁμάρτημα οὐ συγχωρῶ ; Μὴ φοδηθῇς, Πέτρε, 
ἐγώ εἰμι ὁ εἰπών: Χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἐνὶ 
ἀμαρτωλῷ μετανοοῦντι. "Eye εἴμι ὁ εἰπών: Δεῦτε 
πᾶντες οἱ πεφορτισμένοι, Xo 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Καλὸν ἦν xai τῷ ᾿Ιούδᾳ, εἰ πρός 


χοπιῶντες χαὶ 


(Luc. xv, 1). Ego qui dixi : Venite ad me omnes qui g μὲ ἀνέστρεψεν, xal μὴ τῷ σχοινίῳ τῆς ἀγχόνης 


laboratis et onerati estis, et ego  reficiam — vos 
(Matth. xr, 28). Bonum eratetiam Jud:, si ad me 
se recepisset, ac non laqueum collo innexuisset, 
exitiumque sibi ipse attulisset. Ego enim ne ipsi 
quidem quidquam mali sum imprecatus. Quin po- 
tius aeque ac reliquorum, ipsius pedes ablui, ac 
panem ipsi impertivi, neque ullo modo cum eo 
expostulavi : ut hac ratione adduci ad peniten- 
tiam posset. At ipse noluit, eoque nomine sempi- 
ternis suppliciis torquetur. Tu vero,quem admissi 
$99peccati penituit, cum reliquis in conspectum 
meum prodire ne vereare. Ob hanc causam nona- 


περιεπλάχη, xal ἑαυτὸν ἀπώλεσεν. ᾿γὼ γὰρ οὐδὲ 
, , x - ^ [4 , - » 
χατηρασάμην αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ὁμοίως τῶν ἄλλων 
^ * , H e * . » Du ον 
xal τοὺς ἐχείνου πόδας ἕπλυνα, xai τὸν ἄρτον αὐτῷ 
ἐπιδέδωχα, καὶ οὐδὲν αὐτῷ ἐνεχάλεσα, εἴ πως ἔλθοι 
εἰς μετάνοιαν, xai οὐχ ἡδουλήθη. Διὰ τοῦτο αἰωνίως 
Uu * ^ , * - » - 
χολάζεται. Σὺ δὲ, μετανοήσας, μὴ φοδηθῇς ὀφθῆναί 
μοι μετὰ πάντων. Διὰ τοῦτο ἀφῆχα τὰ ἐνενήχοντα 
ἐννέα πρόδατα, χαὶ ἐπὶ τὸ ἕν ἔδραμον. Οὐχ ἡλάττω- 
σά σε, Πέτρε, τῆς χάριτος, ὅτι xal d σχιά σου ἰᾶσθαι 
ἔχει τοὺς ἀσθενεῖς, χαὶ σουδάρια, xal σιμικίνθια 
διὰ σοῦ φυγαδεύει τοὺς δαίμονας, xal ἣ ἁφὴ τῆς 
χειρός σὸυ τὸν ἐχ γενετῆς χωλὸν πρόσδρομον ἄξει. 


ginta novem oves reliqui, atque ad unam cucurri, Non te, Petre, gratia minui, Nam et umbra tua in- 
irmis afferet medicinam, et sudaria et semicinclia daemones, tui gratia, in fu gzent,manusque tua 
fi fferet med , et sud t tia d ἘῚ alia, in fugam agent, t 
contactus, eum qui a nativitate claudus est, cursui reddet idoneum. 


TIT. IV. — De iis qui ab agenda. panitentia abhor- (i 


rent. 
Prov. xxvm, 33. — « Qui operit iniquitatem 
suam, non prosperabitur. » 
Jerem. vi, 4, 5. — « Hac dicit Dominus : Nun- 


quid qui cadit, non resurget? aut qui aversus est, 
non revertetur? Quare ergo aversus est populus 
iste aversione impudenti ; et detenti sunt in con- 
silio suo, et noluerunt reverti ? » 


Jerem. v, 3. — « Induraverunt facies suas supra 
petram, et noluerunt reverti. » 
Eccli. v, 4. — « Ne dixeris : Peccavi, et quid 


mihi accidit triste ? Altissimus enim patiens est 
redditor. » 

Eccli. xvm, 22. — « Ne exspectes usque ad mor- 
tem ut justificeris. » 

Matth. v, 25, 26. — « Esto consentiens adver- 
sario tuo cito, dum es cum eo in via ; ne forte 
tradat te adversarius judici, et. in carcerem con- 
jiciaris. Amen dico tibi, non exibis inde, donec 
reddas novissimum quadrantem. » 

S. Basilii. — Si bonum atque utile est pecca- 
tum, o homo, ad extremum usque illud retine. 
Sin autem | perpetranti perniciosum est, quid in 
exitiosis immoraris ? Nemo bilem evomere 41 - 
rens, ex mala atque intemperanti victus ratione 
cumulatiorem eam reddit. Purgare operc» pretium 
est id quod corpori molestum est, non autem mor- 


TITA. Δ΄. --- Περὶ τῶν μὴ μετανοούντων. 


« Ὁ ἐπιχαλύπτων ἀσέδειαν αὐτοῦ, οὐχ εὐοδωθή- 
σεται. » 

« Τάδε λέγει Κύριος: Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται, 
ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέφει ; διὰ τί ἀπέστρεψεν 
ὁ λαὸς οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ, χαὶ χατεχρατήθη- 
σαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν, χαὶ οὐχ ἠθέλησαν τοῦ 
ἐπιστρέψαι ; » 

« Ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν 
xal οὐκ ἡθέλὴσαν ἐπιστραφῆναι. » 


ὑπὲρ πέτραν, 
« Νὴ εἴπῃς, Ἥμαρτον, xai τί μοι ἐγένετο ; Ὃ γὰρ 
Κύριος μαχρόθυμός ἐστι. » 


« Νὴ μείνῃς ἕως θανάτου διχαιωθῆναι. » 


« Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ, ἕως ὅτου 
εἶ ἐν τῇ ὀδῷ μετ᾽ αὐτοῦ: μήποτέ σε παραδῷ ὁ ἀντί- 
διχος τῷ γριτῇ, καὶ εἴς φυλακὴν βληθήσῃ. ᾿Αμὴν 
λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖθεν, ἕως οὗ ἀποδῷς τὸν 
ἔσχατὸν χοδράντην. » 

Εἰ μὲν χαλὸν ἣ ἁμαρτία, ἄνθρωπε, φύλασσε ταύ-- 
τὴν εἰς τέλος. Εἰ δὲ βλαύερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπι- 
μένεις τοῖς ὀλεθρίοις ; Οὐδεὶς χολὴν ἐμέσαι ζητῶν ἐκ 
πονηρᾶς χαὶ ἀχολάστου διαίτης, πολυπλασίονα ταύ- 
τὴν ἑαυτῷ συναθροίζει. Καθαίρειν προσήχει τὸ Ao- 
ποῦν τὸ σῶμα, οὐ χατασχευάζειν τὴν νόσον μείζονα 
τῆς δυνάμεως" Φαίνεται 7, ναῦς μέχρι τίνος τὸ βάρος 


[ 


γωγίμων ὑφ ἰίσταται" τὸ 


ea 
[2r 
x 
Ώ»- 


: 
δαπτίζεται: Ὅρα μήποτε μείζονα ποιάσας τὰ ἁμαρ- 
* , ^ - , ' L 5 

τήματα τῆς ἀφέσεως, πρὸ τῶν ἐλπισθέντων λιμένων 
"rh Nante:r "02 ^ iT ἐλ [δι rc aà — 
ὑποστῇς τὸ ναυάγιον, Ὅρα μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδ' τῆς ἀπο 
πλῆθος χαχῶν ἕχυτῷ συλλεξάμενος, τὴν 


- ^, *, , 
αν συναθροίσῃς, τῆς δὲ συγχωρήσεως ἀποτύ- 


Καχία σιωπηθεῖσα, νόσος ὕπουλός ἐστιν ἐν ψυχῇ. 
Ὡς οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν εὐεργέτην τὸν χατακλείοντα 
τῷ σώματ! τὰ ὀλέθρια, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν δ᾽ ὀδύνης 
xxl ἀμύξεως sig τὸ φανερὸν ἕλκοντα, ὥστε διὰ τῆς 
τοῦ πάθους φανερώσεως εὔγνωστον ὑπάρξαι τὸν τρό- 
mov τῆς θεραπείας “ οὕτω δῆλον, 
ἁμαρτίαν, συγκατασχευάζειν ἐστὶ 


er b , 

ὅτι τὸ χρύπτειν 
τῷ νοσοῦντι τὸν 
θάνατον. Κέντρον γὰρ, φησὶ, τοῦ θανάτου dj &uxo- 
τία. 

ἘΠ. L P ix x 
μήποτέ σοι μεταμελήσῃ τῶν 
τῆς μεταμελείας 


Ὅρα, ἄνθρωπε, 

τε j ; 
χαχῶν βουλευμάτων, ὅτε 
οὐδέν. 

Ἐπειδὴ 
σαμεν τὰ 


2 - ΄ , r 
iv τῷ σώματι ἡμάρτομεν, ὅτε παρεστή- 
L ς ων IN «ὦ -- ΄ , , . 
μέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ ἁμαρτίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, τῷ στόματι ἐξομολογησώμεθα, τῷ αὐτῷ 
χεχρημένο: ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν τῆς ἁμαρ- 
Ἐλο!:δόρησας j 
᾿Εμέθυσας ; 


᾿Επλεονέχτησας ; 
νήστευσον. Ἡλαζονεύσω 


εὐλόγησον. 
; τα- 
πεινώθητι. ᾿Ἐφθόνησας ; παραχᾶλεσον. ᾿Εφόνευσας ; 
μαρτύρησον, ἢ τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῷ μαρτυρίῳ, διὰ 
τῆς ἐξομολογήσεως τὸ σῶμα χάχωσον, καὶ τότε μετὰ 
τὴν ἐξομολόγησιν ἄξιος εἰ ἐν ψαλτηρίῳ δεχαχόδρῳ 
ψάλλειν τῷ Θεῷ. 


Οὐ τὸ πεσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸν πεσόντα χεῖσθαι, 
xal μὴ ἀνίστασθαι, ἐθελοχαχοῦντα δὲ xal βλαχεύοντα 
τοῖς τῆς ἀπογνώσεως λογισμοῖς, τὴν τῆς προαιρέσεως 
ἐξεπιχρύπτειν ἀσθένειαν. 


Πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων λέγουσιν, Αἰσχύνης 
χξμω: πῶς δύναμα: προσελθεῖν τῷ Θεῷ, πῶς δύνα- 
ναι παραχαλέσαι αὐτόν ; διαύολιχὴν νοσοῦντες εὐλά- 
ὄειαν. ᾿Απαῤῥησίαστος cl; διὰ τοῦτο πρόσελθε, ἵνα 
χτήσῃ παῤῥησίαν πολλήν. Μὴ γὰρ ἀνθρωπός ἐστιν, 
ὁ μέλλων cot χαταλλάττεσθα:ι ; Θεός ἐστιν, ὁ σοῦ 
μᾶλλον βουλόμενος ἀπαλλάξαι σε τῶν ἁμαρτιῶν. Οὐχ 
οὕτως σὺ τῆς ἀσφαλείας ἐπιθυμεῖς τῆς σεαυτοῦ, ὡς 
ἐχεῖνος ἐφίεται τῆς σωτηρίας, 


Ψυχὴ ἅπαξ ἀμαρτίας γευσχμένη, xal ἀναλγήτως 
διατιθεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήματι τὴν προσ- 
θήχην. Ὥσπερ γὰρ σπινθὴρ, ἐὰν φθάσῃ ἐπιλαδέσθαι 
τινὸς, πάντα λοιπὸν χατανέμεται- οὕτω τῆς ἁμαρ- 
τίας d, φύσις, ἐπειδὰν τῶν τῆς ψυχῆς λογισμῶν ἐπι- 
λάδοιτο, xai μηδεὶς ἦ ὁ σόξσων, χαλεπωτέρα λοιπὸν 
χαὶ δυσχείρωτος γίνεται, τῇ τῶν δευτέρων προσ- 
θήχῃ πρὸς μείζονα χαταφρόνησιν ἐπαιρομένη. Οὕτω 
γοῦν πολλοὶ πολλάκις τὴν φλόγα τὴν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
μὴ σύεννύοντες, εἰς μέγα ναυάγιον χατήντησαν. Μὴ 
ἔχουσα γὰρ ἢ ἁμαρτία τὸν εἰς τὸ πρόσω προδῆναι 


SACRA PARALLELA. 


δὲ ὑπὲρ τοῦτο xxra- A bum valentiorem efficere. Navis merc.um onus 
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aliquo usque sufferre noscitur: at si supra mo- 
dum oneratur, subsidit. Cavesis ne, cum majora 
peccata commiseris, quam quibus ignosci debeat, 
ante speratos portus naufragium patiaris. Cave ne, 
dum liberationis et veni: spe vitiorum agmen tibi 
ipse aggeris, peccatum quidem cumules, veniam 
autem non assequaris. 

Ejusd. — Vitium silentio compressum, latens 
est morbus in anima, Quemadmodum igitur non 
eum de zgroto bene mereri dixerimus, qui per- 
niciosos humores intra corpus claudit, verum 
ilum potius qui per dolorem et laniatum eos in 
apertum trahit, ut ex morbi declaratione curatio - 
nis modus cognosci queat: eodem sane modo 
peccatum occultare, eegrotanti mortem comparare 
est, Stimulus enim mortis, inquit ille, peccatum 
est. 

Ejusd. — Cavesis, o homo, ne te malorum ho- 
rum consiliorum aliquando poeniteat, cum nihil 
jam utilitatis habitura sit poenitentia. 


Ejusd. — Quandoquidem in corpore peccavi- 
mus, cum exhibuimus membra nostra servire 
peccato ad iniquitatem, corpore quoque pceniten- 
tiam agamus, eodem organo ad eversionem pec- 
cati utentes. Convitiatus es? benedicentie stude. 
Avariti: indulsisti ? redde. Comessator fuisti ? je- 
juna. Arrogans exstitisti ? fac te deprimas. Invidia 
laborasti? consolare. Czedem admisisti ? martyrium 
600 obeas : aut quod parem martyrio vim obti- 
net, corpus per penitentiam affligas: ac tum post 
penitentiam dignus eris qui in decachordo psal- 
terio psallas Deo. 

S. Chrys. orat. 1 in Theod. laps. cap. 3. — Non 
grave est labi, sed lapsum jacere, nec se erigere ; 
quin et per ignaviam ac mollitiem in desperatio- 
nis cogitationibus voluntatis sue imbecillitatem 
occultare. 

Ejusd. Hom. in parab. dec. mill. talent. — Multi 
eorum qui peccant, dicunt: Pudore plenus sum; 
quonam modo propius ad Deum queam accedere ? 
quomodo eum rogare ? Qua quidem in re diabolico 
quodam metu laborant. Fiducia cares? idcirco 
accede, ut ingentem fiduciam nanciscaris. Num 
enim homo est, quicum reconcilieris? Deus est, 
qui vehementius, quam tu, a peccatis te liberare 
cupit. Nec tu adeo securitatem tuam expetis,quam 
ille salutem tuam desiderat. 


Ejusd. — Anima qua semel peccatum gustavit, 
nec ullo propterea dolore afficitur,magnum morbo 
incrementum affert. Velut enim scintilla, si ali- 
quid arripuerit, omnia jam depascitur ; sic peccati 
ea natura est ut ex quo animam invaserit, ac nemo 
est qui hoc exstinguat, gravior jam, minusque ex- 
pugnabilis, efficiatur : utpote quod novorum pec- 
catorum accessione ad majorem contumaciam et 
contemptum assurgat. Sic nempe multi plerum- 
que,dum exortam flammam non statim exstinxere 
in grave naufragium inciderunt. Etenim peccatum 
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ubi nemo ulterius ipsum serpere prohibet, equo A κωλύοντα, ἵππῳ ἔοικε τὸν χαλινὸν ἀποῤῥήξαντι, xal 


similesest, qui sessorem, excusso freno,in praeceps 
agit. 

Justin, — Animus ad ea bona quibus excidit, 
agre reyocari potest, nec rursum facile a malis 
quibus assuevit, extrahi. 

S. Nili, — Si ob ea qui in divinam legem ad- 
misisti, tibi ipsi unquam succensere, et penitentiz 
pharmacum adhibere voluisses, bonam fortasse de 
tua salute spem animo concepissemus. At cum di- 
vinum metum prorsus contempseris, et ipsam 
quoque in Christum fidem abjeceris, satius fuisset 
libi ex utero nunquam editum esse. 

S. Clement. — Extrema servitus est vitiis suc- 
cumbere et manus dare ; quemadmodum haeo ve- 
ra demum libertas est illa superare. 


S. Cyrilli. — Mortem timeo, quia mihi acerba 
est. Gehennam timeo, quia sempiterna. Ignem ti- 
meo, quia nunquam exstinguitur. Tartarum timeo, 
quia caloris expers est. Tenebras timeo, quia luce 
vacant. Vermem timeo, quia non moritur. Angelos 
timeo, quia immisericordes sunt. Me miserum, 
qui te clamantem non audiverim, ac dicentem : O 
anima, his tuis tandem sceleribus, et reliquis quae 
mihi exsecrationi sunt, finem impone! Me mise- 
rum, qui templum tuum corruperim, et Spiritum 
sanctum tuum contristaverim ! Domine, vera ju- 
dicia tua sunt. Ob temporariam peccati oblecta- 
tionem sempiternis penis excrucior. Propter car- 
nis voluptatem in ignem conjicior,. Justum est Dei 
judicium. Docebar, nec animum attendebam. Te- 
stificabantur mihi, et ego irridebam. His consimi- 
libusque verbis aliquando uteris, o homo, si prius- 
quam te scelerum peniteat, hinc 6983 abreptus 
eris. O homo, vel gehennam time, vel fac ut re- 
gnum. capessas. 


Fratres, qualem timorem, horrorem et angu- 
stiam persentire nobis necesse est exeunte anima 
de corpore ! Przsto siquidem contra nos est adver- 
sariarum virtutum exercitus ; principes, inquam, 
tenebrarum,rectores mundi nequitiz : principatus 
et potestates, ac velut in litis causa animam deti- 
nent, omnia ipsi peccata, quze ab prima setate ad 
eam usque qua arrepta est, vel sciens, vel impru- 
dens admisit, objicientes. Astant igitur qui ipsam 
accusent. Quonam ergo in tremore animam tum 
versari putas, quousque a justo judice de ipsius 
causa sit pronuntiatum ? Quod si negligenter vi- 
xisse comperiatur, horrendam illam vocem et'au- 
ditura : Tollatur impius, ne videat gloriam. Dei (Isa. 
xxvi, 10), Tuncque eam dies irc, dies afflictionis 
et angusti, dies tenebrarum et caliginis, oceu- 
pabit, atque exterioribus et sempiternis flammis 
mancipabitur, quibus in perpetuam :ternitatem 
punienda condemnabitur, 


TIT. V. — De ebriosis. 


III Reg. xx, 16. — « Filius Ader bibebat, et te- 
mulentus erat, ipse, et reges triginta duo, cum eo 


C 


τὸν ἀναδάτην χαταχρημνίσαντι. 


Δυσαναδίόαστος ἣ ψυχὴ ἐπὶ ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν ὠλίσθησε 
χαχῶν. δυσεχόίύαστος τούτων τε ὧν συνειθίσθη 
χαχῶν. 

Εἰ μὲν σαυτόν ποτε ἠθέλησας μέμψασθαι ἐπὶ ταῖς 
ἀνομίαις, χαὶ ἐξιάσασθαι τῷ φαρμάχῳ τῆς μετα- 

,. , » M , , τὰ , ^ , 
νοίάς, τάχα ἂν χρηστὰς ἐλπίδας ἐθρέψαμεν ἐπὶ cot. 
Ἐπειδὴ δὲ τελείως χατεφρόνησας τοῦ θείου φόδου, 
καὶ αὐτῆς xavémtucuc τῆς εἴς Χριστὸν πίστεως, 
ἀέλτιόν cot ὑπέρχεν, ἵνα μὴ ἐγεννήθης ἐχ γα- 
στρός. 

νΝ [4 -€- ^ - - - , 9 , 

Τὸ ὑποπεσεῖν va! παραχωρῆται τοῖς πάθεσιν, Eo y dcm 

EA * - 
δουλεία, ὥσπερ ἀμέλει τὸ κρατεῖν τούτων ἐλευθερία 
μόνη. 

Φοδοῦμαι τὸν θάνατον, ὅτι πιχρός μοί ἐστι. Φο- 
δοῦμαι τὴν γέενναν, ὅτι αἰώνιός ἐστι" φοδοῦμαι τὸ 
πῦρ, ὅτι ἄσθεστόν ἐστι: φοδοῦμαι τὸν τάρταρον, ὅτι 
οὐ μετέχει θέρμης * φοδοῦμαι τὸ σχότος, ὅτι οὐ 
μετέχει φωτός" φοδοῦμαι τὸν σχώληχα, ὅτι ἀτελεύς- 
τήτης ἐστιν’ φοδοῦμαι τοὺς ἀγγέλους, ὅτι ἀνελεή- 
μονίς εἰσὶν. Οἴμοι, ὅτι σοῦ βοῶντος οὐχ ἤχηυσα, xal 
λέγοντος" "Q ψυχὴ, παῦσαι τούτων τῶν μιασμάτων, 

' , E , , M ὃ λ λ , 1 ud » 
xal πάντων τῶν παρ᾽ ἐμοὶ βδελυγλάτων ! Οἵμοι, oct 
τὸν ναόν σου ἔφθειρα, xxl τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα ἐλύ- 

, » M ^ y 2 b 3 , 
πησα. Κύριε, ἀληθινὰ τὰ χρίματά σου διὰ πρόσχαι- 
ρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν ἀθάνατα βασανίζομαι" δι’ 
. - Η͂ - * , ' , 
ἠδονῆς σαρχὸς τῷ πυρὶ παραδίδομαι. Διχαία ἣ xpi- 

- - *, , ^ 5 m 

σις τοῦ Θεοῦ. Ἐδιδασχόπην, καὶ οὐ προσῆχον. Δι- 

οτύ j |, ἐγὼ δὲ ἔλων. Ταῦτα καὶ τὰ 
εμαρτύραντό μοι, ἐγὼ δὲ κατεγέλων. Ταῦτα x 

E E : hips A 
τοιαῦτα ἐρεῖς, ἐὰν προαναρπασθῇς τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
μετανοίας. ΓΑλνθρωπε, ἢ τὴν γέενναν φοδήθητι, ἢ τῆς 
βασι) elac ἀντιποιήθητι. 


᾿Αδελφοὶ, oiov φόδον, xal τρόμον, καὶ ἀνάγκην 
ἔχομεν ἰδεῖν, ὅτε dj ψυχὴ τοῦ σώματος χωρίζεται, 
! ^ δ TF] , - 
Παραγίνεται γὰρ ἐφ ἡμᾶς στρατιὰ χαὶ δύναμις τῶν 
ἐναντίων δυνάμεων, οἱ τοῦ σχότους ἄρχοντες, oi χα- 
, e» H ij ^ * 
σμοχράτορες τῆς πονηρίας, αἱ ἀρχαὶ χαὶ ἐξουσίαι, 
^ ^ μι ^ ^ 
xai τρόπῳ τινὶ δίκης χατέχουσι τὴν ψυχὴν, ἐπιφέ- 
βοντες πάντα αὐτῆς τὰ ἐν γνώσει xal τὰ ἀγνοίᾳ ἁμαρ- 
e , 
τήματα, ἀπὸ νεότητος ἕως ἧς χατελήφθη ἡλικίας; 
Ἵστανται οὖν οἱ χατηγοροῦντες λοιπόν. “ποῖον τρόμον 


D δοχεῖς τὴν ψυχὴν ἔχειν ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ, ἕως οὗ 1 


χρίσις αὐτῆς ἀπόφασιν λάδη παρὰ τοῦ διχαίου χρι- 
τοῦ; ᾿Βὰν εὑρεθῇ ἐν ἀμελείᾳ ζήσασα, ἀχούσει τὴν 
δεινοτάτην ἐχείνην φωνήν' ᾿Αρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα 
μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου. Τότε αὐτὴν κχατα- 
λαμόάνει ἡμέρα ὀργῆς, ἡμέρα θλίψεως xal ἀνάγχης, 
ἡμέρα σκότους xal γνόφου, παραδιδομένην εἰς πῦρ 
ἑξῴώτερον καὶ αἰώνιον πῦρ, ἐχ ᾧ καταχριθεῖσα εἰς 
αἰῶνας ἀπεράντους χολασθήσεται. 


TITA. Κ΄. — ΠΠερὶ μεθυόντων. 


» Υἱὸς "Ἄδερ, πίνων, καὶ μεθύων, αὐτὸς καὶ βα- 
σιλεῖς τριάκοντα δύο συμδοηθοὶ pss! αὐτοῦ, ᾿Εξῆλθε 


( 
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δὲ xal τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, καὶ ἔφυγε 
ρια.» 

« Μὴ ἴσθι οἰνοπότης. Πᾶς γὰρ μέθυσος καὶ πορ-- 
νοχόπης πτωχεύσει. » 


1 M ? ' ^ - ?, € L4 
« Ὅς ἐστιν djóbg ἐν οἴνων διατριύαϊς, ἐν τοῖς ἕξαυ- 


-— ^ , , 
τοῦ ὀχυρώμασι καταλείψει: ἀτιμίαν, » 


, , - ^F 
« Τίνι οὐαί ; τίνι θόρυύος ; τίν: χρίσεις ; τίνι ἀηδίαι 
* r - ^ X 
xal λέσχαι ; τίν: συντρίμματα διαχενῆς ; τίνι πελιδγοὶ 
ex ' 2 - γ , , » τ Σ 
οἱ ὀφθαλμοί; Οὐ τῶν ἐγχρονιζόψτων ἐν. οἶνοις ; οὐ 
- - , 
τῶν ἰχνευόντων, ποῦ πότο: γίνονται; Mi, μεθύσχε- 
: » MESE 
σθε οἴνῳ, ἀλλ᾽ ὁμιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις. ᾿Β)ὰν γὰρ 
- ' , 
εἴς φιάλας xal τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλμούς σου, 
ὕστερον περιπατήσεις γυμνότερος ὑπαίθρου. » 


« ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους, ἢ πορευ- 
θῆναι εἰς οἶχον πότου. » 

« Ἐχνήψατε, οἱ μεθύοντες ἀπὸ οἴνου, καὶ χλαύσατε, 
πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς μέθην, ὅτι ἐξῆρτα! Ex 
τοῦ στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. » 

« Οὐαὶ ὸ 
διώχοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ. Ὃ γὰρ οἶνος αὐτοὺς 
συγκαύσει. Μετὰ γὰρ χιθάρας xai ψαλτηρίου, xai 
τυμπάνων, χαὶ αὐλῶν τὸν οἶνον πίνουσι, τὰ δὲ ἔργα 


πρωΐ, xal τὸ σίχερα 
, 


oi ἐγειρόμενοι τ 
εγειρόμενοι [ 


τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐμόλέπουσιν. » 
« Ἔργάτης μέθυσος οὐ πλουτισθήσεται. » 


« ᾽Πιχρία ψυχῆς οἶνος πολύς. Πληθύνει μέθη θυμὸν 
ἄφρονος εἰς πρόσχομμα, ἐλαττῶν ἰσχὺν, χαὶ ποιῶν 
τραῦμα.» 

᾽ ^ , b L 

« Ὀργὴ μεγάλη, γυνὴ μέθυσος. » 

«Προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ 
^r 9 ^ * t * " 
χαρδίαι ἐν χραιπάλῃ, x«i μέθῃ, xal μερίμναις βιὼ- 
τιχαῖς, χαὶ αἰφνίδιος ὑμῖν ἐπιστῇ ἡἣ ἡμέρα ἐχείνη. 

t * * , , D» D ' 
Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς xaf- 
μένους ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. » 

« *Qc ἐν 


ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν" 
ἀ 


35 * , - 
μὴ ἐν χώμοις καὶ μέθαις, uj κοίταις χὰ 
γείαις. » 

; , 

Φύγωμεν μέθην, τὴν πάνδημον πόρνην, τὴν ἀναι- 
, * ^ 

σχοντίας μητέρα, τὴν φιλόγελων, τὴν μαινάδα, τὴν 
πρὸς πᾶσαν ἀσχημοσύνης ἰδέαν εὔχολον. Οὐ γὰρ 
SET F3. E 152D8. ceps 3 L0. DT nz 
ἐγγίνεται τι τῶν ἀγοθῶν τῇ ὑπὸ μέθης σχοτισθείσῃ 


ψυχῇ. 


Μέθη 6 αὐθαίρετός 
νυγαῖς ἐντιχτόμενος. 
y. l 
Τὸν 


σώφρονα ἀσελγῆ. Διχαιοσύνην οὐχ οἶδεν, φρόνησιν 


ἐστι δαίμων, ἐξ ἡδονῆς ταῖς 
Μέθη χκαχίας μήτηρ, ἀρετῆς 
ἐναντίωσις. ἀνδρεῖον δειλὸν ἀποδείχνυσι, τὸν 
ἀναιρεῖ wai ὥσπερ ὕδωρ πυλέμιόν ἐστι πυρὶ, οὔ-- 
τως ἀμετρία οἴνου λογισμὸν χατασόέννυσιν. Διόπερ 
ὥχνουν τι λέγειν χατὰ μέθης, οὐκ ὥσπερ τινὸς μι- 
χροῦ χαχοῦ ἢ παροφῃῆνα. ἀξίου, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν ὄφε- 
λος παρεχομένου τοῦ λόγου. Εἴ γὰρ ὁ μεθύων παρα- 
φρονεῖ xai ἐσχότωται, εἰχῆ ῥαψῳδεῖ ὁ ἐπιπλήσσων 
τῷ μὴ ἀχούοντι, Τίσιν οὖν διάλεχθῶμεν, εἴπερ ὁ 
μὲν χρήζων τῆς παραινέσεως, οὐκ ἀχούει τῶν λεγο- 
μένων, ὁ δὲ σώφρων xal νήφων οὐδὲν δεῖται τῆς ἐν 
τῦ λόγου βοηθείας, καθαρεύων τοῦ πάθους ; τί οὖν 
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Eo- A qui ipsi auxilio erant. Exierunt autem provincias 


rum pueri, et fugit Syria. » 

Prov. xxi, 20. — « Ne sis potator vini. Omnis 
enim temulentus et scortator egestate laborabit. » 

Prov. xit, 11. — « Qui delectatur in vini dem o- 
rationibus, in munitionibus suis relinquet ignomi- 
niam. » 

Prov. xxni, 29.32, — «Cui ve? cui tumultus ? 
cui judicia? cui molestia et gerrae ? cui contritio- 
nes sine causa ? cujus oculi lividi ? Nonne his qui 
commorantur in vino? nonne iis qui investigant 
ubinam compotationes sint? Nolite inebriari vino, 
sed consuetudinem habetote cum viris justis. Si 
enim ad phialas et pocula dederis oculos tuos, 
postea ambulabis nudior loco subdiali. » 

Eccli. v, ?. — « Melius est ire in domum lu- 
ctus, quam in domum convivii, » 

Joel.1, ὃ. —  « Expergiscimini, ebrii a vino, et 
flete omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem ; quo- 
niam ablata est ab ore vestro lctitia et gaudium. » 


Isa. v, 44. — « Ve» qui consurgitis mane, et 
siceram persequimini, qui moramini usque ad ve- 
speram. Vinum enim eos incendet. Nam cum ci- 
thara, et psalterio, et tympanis, et tibiis vinum 
bibunt: opera autem Dei non considerant. » 

Eccli. xix, 4. — « Operarius ebriosus non locu- 
pletabitur. » 

Eccli. xxxi, 38. — « Àmaritudo anime vinum 
multum potatum. Multiplicat ebrietas iram stulti : 
minuit vires, et vulnus infligit. » 

Eccli. xxvi, 14. — « Ira magna, mulier ebriosa. » 

Lue. xi, 34. — « Attendite vobis ipsis, ne forte 
graventur corda vestra crapula, et ebrietate, et 
curis hujus vitz, et repentina vobis instet dies 
illa. Tanquam laqueus enim superveniet in omnes 
qui sedent super faciem terre. » 


6902 Rom. xut, 13. — « Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comessationibus et ebrieta- 
tibus, non in cubilibus et impudicitiis. » 

S. Basil. Hom. ? de jejun. — Temulentiam fu- 
giamus, publicam illam meretricem, impudentia 
matrem, risus amantem, furibundam, ad omne 
intemperantie genus facilem. Neque enim in ea 
anima cui ebrietas tenebras offuderit, ullum bo- 
num inesse possit. 

Ejusd. Hom. de ebriet. -— Ebrietas sponte ac- 


' citus dzemon est, quem voluptas parit in anima. 


Ebrietas vitii mater est, virtutis adversaria. For- 
tem timidum reddit ; castum et temperantem, im- 
pudicum. Justitiam nescit, prudentiam de medio 
tollit: et quemadmodum aqua igni infesta est, sic 
immodicus vini usus rationem exstinguit. Quocirca 
adversus ebrietatem orationem habere me piget : 
non quod leve quoddam nihilque faciendum ma- 
lum ipsa sit; sed quod nullam oratio nostra utili- 
tatem sit habitura. Nam cum is qui temulentus 
est, mentis errore et tenebris afficiatur, incassum 
verba fundit, qui non audientem objurgat. Ad 
quosnam igitur nobis sermo erit, si is qui admo- 
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nitione opus habet, ea que dicuntur non audit; A χρήσομα! τοῖς παροῦσιν, εἰ καὶ ὁ λόγος ἄχρηστος, 


qui autem sobrius et prudens est, sermonis auxilio 
nihil indiget, cum a morbo purus sit? quonam 
modo cum his qui hic adsunt agam, cum nec 
quidquam utilitatis sermo habeat et in silentio dif- 
ficultas insit ? Nunquid sollicitudinem deseremus ? 
At periculo incuria non caret. Adversus temulen- 
tos verba faciam ? at mortuis auribus insonamus, 
Qua parte, o homo, brutis antecellis ? Non ratio- 
nis beneficio, quo a Creatore accepto, imperium 
in omnes res conditas adeptus es? Itaque qui ra- 
lionis usum per ebrietatem sibi adimit, compara- 
tus est jumentis insipientibus, et similis factus est 
ilis (Psal. xivut, 13). Quinimo pecudibus quo- 
que brutiores vecordioresque illos dixero, qui te- 
mulentia laborant. Siquidem quadrupedes omnes 
animantes et belluz certa et definita tempora ha- 
bent, quibus ad venerem moveantur: quorum 
autem animus ebrietate correptus tenetur, et cor- 
pus calore preter naturam accito refertum est, 
hi quovis tempore et quavis hora ad impuros et 
obscenos complexus aguntur. Nec vero hzc rationis 
expertes illos duntaxat facit, verum et depravatis 
sensibus, temulentum hominem quavis pecude de- 
teriorem reddit. Etenim quz pecus sic hallucina- 
tur, sicque prapostere audit, ut ebrius ? annon qui 
ita sunt-affecti, familiares suos ignorant, atque 
ita alienos plerumque tanquam ad necessarios cur- 
runt? Annon umbras saepe, non secus ac rivos et 
lnatus quosdam transiliunt? sed et sono aoc stre- 
pitu velut agitati maris, aures eorum implentur, 
terraque ipsis in rectum assurgere, et montes cur- 
sitare in orbem videntur. Hi nonnunquam infinito 
risu diffluunt:xnonnunquam rursus ita discruciantur 
et plorant, ut nulla ipsis consolatis afferri queat. 
Àc nunc quidem audaces sunt et intrepidi, nunc 
vero timidi et consternati. His et somni graves 
sunt, depulsu difficiles, mortis vicini sunt : sed 
et vigili somni stupidiores. Insomnii enim instar 
ipsis vita est; quippe qui ne vestem quidem ha- 
beant,nec quod crastina die comedant,nihilo secius 
regnis potiuntur, exercitibus imperant, interim 
6903 dum ebrii, urbes exstruunt, et pecunias elar- 


χαὶ ἢ σιωπὴ ἄπορος ; Παρείδωμεν τὴν ἐπιμέλειαν ; 


᾿Αλλ᾽ ἐπικίνδυνος ἡ ἀμέλεια. ᾿Αλλὰ φθέγξομαι 
χατὰ τῶν μεθυόντων; ἀλλ᾽ εἰς νεχρὰς ἀχοὰς 
ἐνηχοῦμεν. Τίνι διενήνοχας τῶν ἀλόγων, ἄνθρωπε ; 
Οὐ τῇ δωρεᾷ τοῦ λόγου, ἤν λαδὼν παρὰ τοῦ χτίσαν - 
τός σε ἄρχων xal χύριος ἐγένου πάσης τῆς χτί- 
σεως ; Ὁ τοίνυν ἀφαιρούμενος ἑαυτοῦ τὴν φρόνησιν 
διὰ τῆς μέθης, παρασυνεόλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. Μᾶλλον δὴ χαὶ τῶν 
βοσχημάτων φαίην ἂν ἔγωγε ἀλογωτέρους τοὺς ἐν 
τῇ μέθῃ, εἴπερ τὰ μὲν τετράποδα πάντα χαὶ τὰ 
θηρία τεταγμένας ἔχει τὰς πρὸς τὰς μίξεις ὁρμάς" 
οἱ δὲ ὑπὸ τῆς μέθης τὴν ψυχὴν χατεχόμενοι, χαὶ τὸ 
σῶμα τῆς παρὰ φύσιν θερμότητος ἀναπλήσαντες, 
πάντα χαιρὸν χαὶ πᾶσαν ὥραν πρὸς τὰς ἀχαθάρτους 
χαὶ ἀσχήμονας συμπλοχὰς συνελαύνονται. Καὶ οὐ 
τοῦτο μόνον τὴν ἀλογίαν αὐτοῖς ἐμποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
τῇ τῶν αἰσθησεων παρατροπῇ χείρονα παντὸς χτή- 
νους ἀποδείχνυσι τὸν μεθύοντα, Ποῖον γὰρ βόσχημα 
οὕτω παραύλέπει, xxi οὕτω παραχούει ὡς ὁ μεθύων ; 
οὐχὶ ἀγνοοῦσι μὲν τοὺς οἰχειακοὺς, προστρέχουσι δὲ 
πολλάκις τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς τοῖς συνήθεσιν ; Οὐ τὰς 
σχιὰς διαπηδῶσι πολλάχις ὡς ἀχετοὺς χαὶ φάραγ- 
ας; ἤχων δὲ αὐτοῖς xal ψόφων, οἱονεὶ θαλάσσης 
χυμαινούσης, τὰ ὦτα πεπλήρωται" ἣ δὲ γῇ πρὸ ; τὸ 
ὄρθιον διανίστασθαι δοχεῖ, xal τὰ ὄρη ἐπιτρέχειν ἐν 
χύχλῳ. Οὗτοι ποτὲ μὲν γελῶσιν ἄπαυστα, ποτὲ δὲ 
ὀδυνῶνται xai χλαίουσιν ἀπαρηγόρητα. Καὶ νῦν μὲν 
θρασεῖς εἰσι xal ἀπτόητοι, νῦν δὲ χατάφοδοι xai 
δειλοί. Τούτοις μὲν ὕπνοι βαρεῖς, xal δυσανάγωγοι, 
χαὶ φριχώδεις, xai τῷ ὄντι θανάτῳ γείτονες, αἱ δὲ 
ἐγρηγόρσεις τῶν ὕπνων ἀναισθητότεραι. ᾿Ενύπνιον 
αὐτοῖς ἐστιν ὁ βίος" οἵ γε ἱμάτιον. οὐχ ἔχοντες, οὐδὲ 
τί φάγωσιν εἰς τὴν αὔριον, βασιλεύουσι, καὶ στρα- 
τοπέδων ἄρχουσιν ἐν τῇ μέθη, xal πόλεις οἵχοδο- 
μοῦσι, χαὶ χρήματα διανέμουσι. Τοιούτων φαντα- 
σιῶν, χαὶ ἀπάτης τοσαύτης περιζέων, ὁ οἶνος τὰς 
χαρδίας αὐτῶν πληροῖ. "Exepot δὲ εἴς τὰ ἐναντία 
μεριάγονται πάθη. Δυσέλπιδές clot, xxi κατηφεῖς, 
xai ὀδυνηροὶ, xai δαχρυώδεις, xal φοδώδεις, xal 
εὐπτόητοι. 'O δαιμονιῶν ἐλεεινὸς, ὁ δὲ μεθύων τὰ 
αὐτὰ πάσχων, οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖσθα! ἄξιος, αὐθαιρέτῳ 


giuntur. Ejusmodi formis tantaque impostura fer- D δαίμονι προσπαλαίων. 

vescens vinum pectus ipsorum implet. Alii in contrarios affectus feruntur. Spei siquidem omnis ex- 
pertes sunt ; maesti, dolentes, lacrymis perfusi, formidolosi, et ad omnem strepitum trepidi, Qui a 
daemone vexatur, hujus vicem omnes miserantur; qui autem ebrius est, cum in eadem calamitate 
sit, ne quidem misericordia dignus censetur, ut qui certamen cum daemone habeat, quam sibi ul- 


tro acciverit. 


Ibid. — Cui v»? cui tumultus? cui molestia 
et gerrz ? cui nulla causa contritiones ? cui lividi 
oculi? annon iis qui in vino commorantur, et 
circümspiciunt compotationes ubi sint? Vz, 
luctuosa inclamatio est: luctu porro digni sunt, 
qui ebrietati student, quoniam ebriosi regnum Dei 
non possidebunt (I Cor. νι, 10). Tumultus autem, 
propter eam perturbationem, quam vinum animo 
' et cogitationibus affert. Molestie item, ob ructus 
et vapores quos bibendi voluptas movet. Horum 


Τίνι οὐαί; τίνι θόρυδος ; τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι ; 
τίνι συντρίμματα διαχενῆς ; τίνος μελιδνὸς ὁ ὀφῃαλ- 
μός ; οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις, xal τῶν χατα- 
σχυπουμένων ποῦ πότοι γίνονται ; Τὸ οὐαὶ θρηνῶ- 
δές ἐστιν ἐπίφθεγμα. θρήνου δὲ ἀξιοι οἱ πεθύοντες, 
δίοτι μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσου- 
σιν. Θόρυδος δὲ, διὰ τοῦ οἴνου ταραχὴν ἐγγινομένην 
τοῖς λογισμοῖς, χαὶ ἀηδίαι, διὰ τὰς πιχρὰς τῆς ἐχ 
τοῦ πιεῖν ἡδονῆς ἀναδόσεις. Τούτων γὰρ δεσμοῦνται 
μὲν οἱ πόδες, δεσμοῦνται δὲ αἱ χεῖρες ἐκ τῶν ἐπι- 
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πεμπομένων αὐτοῖς ἐκ τῆς μέθης ῥευμάτων" xal πρὸ A enim, propter eas defluxiones quas ipsis ebrie- 


5 : . : ὌΝ 

τούτων τῶν παθῶν παρ᾽ αὐτὸν τὸν καιρὸν τοῦ πί- 

νεῖν τὰ τῶν φρενιτιχῶν αὐτοῖς συνεισπίπτει πάθη. 
zi Ee 

Ὅταν γὰρ πλήρεις αἱ μήνιγγες γίνωνται τῆς αἰθάλης, 

is : dyes : zT 

ἣν ὃ οἶνος ἐξατμιζόμενος ἀναφέρει, βάλλετα: μὲν 

ὀδύναις ἀφορήτοις d χεφαλή" μένειν δὲ ὀρθὴ ἐπὶ τῶν 

ὀδύναις ἀφορήτο'ς dj κεφαλή" μένει ? ὶ 

* , » τὶ » 3 - 

ὥμων μὴ δυναμένη, ἄλλοτε ἐπ’ ἄλληλα καταπίπτει, 
" ν , » 

Αλλὰ τίς εἴποι 

χαοηδαροῦσι γὰρ ἐχ τῆς 


τοῖς σποδύλοις ἐνολισθαίνουσα. 
ταῦτα τοῖς οἰνοπλέχτοις ; 
χραιπάλής, νυστάζουσι, χασμῶνται, ἀχλὺν βλέπου- 
σιν, ναυτιῶσιν. Ari τοῦτο οὐχ ἀχούουσι τῶν διδασχά- 
λων πολλαχόθεν αὐτοῖς ἐχθοώντων᾽ Μὴ μεθύσκεσθε 
οἴνῳ, ἐν d ἐστιν ἀσωτία. ᾿Εντεύθεν οἱ τρόμο: καὶ 
ai ἀσθένεια!ι, χοπτομένου αὐτοῖς τοῦ πνεύματος 
ὑπὸ τῆς ἀμετρίας τοῦ οἵνου, xal τῶν νεύρων λυο- 
μένων, ὃ χλόνος τῷ σύμπαντι ὄγχῳ τοῦ σώματος 


' 


τος τα une Ἂς 
ἐπιγίνεται. Τί τὴν χατάραν τοῦ Καὶν ἐπ’ σαυτὸν 


- "os yc 
ἱισπᾶσαι, τρέμων xal περιφερόμενος διὰ παντὸς 
- 17, , z * o2 
τοῦ βίου ; μέζρ: πότε οἶνος ; μέχρι τίνος μέθη ; κιν- 


δυνεύεις λοιπὸν βόρδορος εἶναι ἀντὶ ἀνθρῶπου᾽" 
E τς : Ὁ 
οὕτως ὅλως ἀνεμίχθης τῷ οἵνῳ, xal συγχατεσάπης 
- - - , er , , ^ 
αὐτῷ ἐχ τῆς καθημερινῆς χραιπάλης, οἵνου ἀπόζων, 


χαὶ τούτου διεφθαρμένου. 


tas immittit, pedes eL manus ceu vinculis qui- 
busdam constringuntur. Atque adeo ante has af- 
fectiones, eo ipso tempore quo compotant, ea- 
dem ipsis qua» phreneticis accidunt. Nam cum 
cerebri membran: ea fuligine quam vinum, dum 
evaporatur, sursum affert, plena: sunt,intolerando 
quodam dolore caput afficitur, cumque rectum 
super humeros stare nequeat, modo in hanc,modo 
in illam partem concidit, atque in vertebrasillabi- 
tur. Quid vero isthzec ebriosis hominibus comme- 
morare attinet? vertigine quippe ex crapula la- 
borant, dormitant, oscitant, caliginem cernunt, 
nauseant. Eam ob causam magistros in aures 
ipsorum clamantes non audiunt : Nolite inebriari 
vino, in quo est luxuria (Ephes. v, 48). Hinc 
rursum íremores imbecillitatesque. Intercluso 
enim ipsis spiritu ob immodicum vini usum, 
nervisque dissolutis, hinc fit ut trepidatio in 
universa corporis mole oriatur. Cur tibi maledi- 
ctionem Cain accersis, tremens per omne tem- 
pus vitae circeumactus ? quousque tandem vinum ? 
quousque temulentia? eo in periculo versaris, ut 


pro homine ccnum fias: adeo te vino prorsus admiscuisti, quotidianaque crapula una putredi- 
nem exeo contraxisti, vinum redolens fetidum et corruptum. 


^ ^ 
Οἰχέτης δραπετεύε: δεσπότην τύπτοντα, σὺ δὲ πα- 

- 4 ᾿ Li ^ - 
ραμένεις τῷ οἵνῳ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὴν χεφαλήν 
LU - - er , 
σου τύπτοντα. Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἵνου χρή- 
, - , — 'E3 δὲ 
σεως, ἡ χρεία τοῦ σώματος. αν δὲ 

" [44 - , - 
ὅρων γένῃ, ἥξεις αὔριον χαρηδαρῶν, χασμώμενος, 
Ἰλιγγιῶν, σεσηπότος οἵνου ἀπόζων. Πάντα σοι πε- 


2x - 
ἔξω τῶν 


ριφέρεσθαι, πάντα δονεῖσθαι δόξει. 

Οὐαὶ τοῖς χαχῶς τῷ χαλῷ χεχρημένοις. Μὴ ψέξῃς 
τὸν οἶνον, ἀλλὰ τοῖς ὑπὲρ τὸ μέτρον πίνουσιν. Βαθεῖα 
1, θάλασσα’ ἀλλ᾽ ὁ κολυμδητὴς τοσοῦτον χατέρχεται, 
ὅσον xai ἀνελθεῖν ϑύνατα!ι. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸ μέτρον 
χατέλθῃ, μὴ δυνάμενος διανήξασθαι, ταχέως ἕναυ- 
ἄγησεν. Οὐχ αἰτία ἡ θάλασσά, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ χολυμύητοῦ 
ἄπληστος (wp οὕτως xal ἐπὶ τοῦ οἴνου, οὐχ ὁ 
οἶνος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ ὑπὲρ τὸ μέτρον χρώμενος. 


᾿Ἐλεεινὸν θέάμα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς, ἀνὴρ 
ἀχμάζων καθ’ ἡλικίαν, σφριγῶν τῷ σώματι, στρα- 
* : E 
τιωτιχοῖς χαταλόγοις ἐμπρέπων, φοράδην οἵχαδε 
χομιζόμενος, μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς 
ἴδίοις ποσὶν ἐπιόῆναι. ᾿Ανὴρ φοδερὸς ὀφείλων εἶναι 
τοῖς πολεμίοις, γέλωτός ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς xac 
ἀγορὰν παιδίοις" ἄνευ σιδήρου γαταδέόληται, ἄνευ 
! , , * [4 , , 5» - 
πολεμίων πεφόνευται. ᾿Ανὴρ ὁπλίτης αὐτὸ τῆς ἡλι- 
χίας ἄγων τὸ ἄνθος, οἵνου γέγονε παρανἄλωμα, καὶ 
e" € * - *, - u , 
ἕτοιμος παθεῖν παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ὅσα βούλονται. 
- d , * - 
Μέθη λογισμῶν ὅλεθρος ἰσχύος, διαφθορὰ, γῆρας 
ἄωρον, ὀλιγοχρόνιος θάνατος. Τί γὰρ ἄλλο εἰσὶν οἱ 
μεθύοντες, ἢ τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ; ὀφθαλμοὺς 
» LI , ' » 3!^, ' , * , 
ἔχουσ’, καὶ οὐ βλέπουσιν’ ὦτα ἔχουσι, wal οὐχ dxoj- 
οὐσιν᾽ χεῖρες παραλέλυνται, πόδες ἀπενεχρώθησαν. 
Τίς ὁ ταῦτα ἐπιδουλεύσας ; τίς ὁ τούτων τῶν χαχῶν 


Ejusd. Hom. 4 de jejun. — Servus herum se 
verberantem fugit : tu vero cum vino, quod nullo 
non die caput tuum ferit, permanes. Vino utendi 
optima ratio est necessitas corporis. Quod si fi- 
nes excesseris, crastino die capitis gravedine 
affectus redibis oscitans, vertigine correptus, 
putidumque vinum redolens. Cuncta tibi circum- 
agi, cuncta titubari videbuntur. 

Ejusd. — Vc ilis qui re bona abutuntur ! Ne 
vinum vituperes; sed eos qui prater modum 
bibunt. Profundum est mare : at urinator tan- 
tumdem descendit, quantum possit inde reverti. 
Quod si ultra modum descenderit, ut enatandi 
potestas non sit, confestim mergitur. Cujus rei 
causa mare non est, sed, immodica natantis cu- 
piditas. Eodem modo in vino se res habet: non 
enim vinum in culpa est; sed qui, preter quam 
satis sit, eo utitur. 


Ejusd. Hom. de ebriosis. —  Miserandum sane 
Christianorum oculis spectaculum 604 est, cum 
vir florenti atate et vegeto corpore, militari 


D gradu illustris, domum aliena opera deportatur, 


ceu qui nec se erigere, nec suis incedere pedi- 
bus queat Ita is qui hostibus terrori esse debeat, 
circumforaneis pueris risum movet : sine ferro 
prostratus jacet, absque hostibus obtruncatus. 
Vir militari in ipso statis flore est assumptus, 
paratus ea pati qua hostium libido tulerit Ebrie- 
tas rationis exitium est, roboris labes et cor- 
ruptela, praematura senectus, mors brevis. Ec- 
quid enim aliud sunt temulenti, nisi gentium 
simulacra? oculos habent, nec vident: aures ha- 
bent, nec audiunt: manus dissolutz» sunt, pedes 
emortui. Quisnam has insidias struxit ? quis haec 
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niala cónflavit? quis vobis pharmacum furoris À αἴτιος ; τίς ὁ τῆς μανίας ὑμῖν τὸ φάρμαχον ἐγχερά- 


temperavit Ὁ Przlium, o homo, ex convivio feci- 
sti. Adolescentes ejicis, qui tanquam àcceptis in 
bello vulneribus manu duceris. Juvenilis statis 
vigorem vino exsüinxisti. Atque ad cenam qui- 
dem velut amicum invitlas ; mortuunt vero ejicis, 
exstincta ipsius vita. Cum autem mniero saturi esse 
existimantur, tunc bibendi initium faciunt, et. in 
morem pecüdum bibunt. Progrediente enim jam 
longius potu, accedit ad eos adolescens quidam, 
ingentem refrigerati vini phialam gestans, atque 
in medio stans, sequam convivis potionem per 
canales obliquos distribuit, quo xquis partibus 
una perbacchentur, né quisquam alium bibendo 
superet. Miserum ventrem tuum, quzso, respice, 
et vasculi vinum recipientis amplitudinem cogno- 
sces, nempe quod unius volo duníaxat concavi- 
tatem habeat. Neque id spectes quando canalem 
exhauseris: sed hoc considera, ventrem tuum 
jamdudum plenum esse. Propterea γνῷ qui con- 
surgunt mane ad ebrietatem sectandam usque ad 
vesperam (1534. v, 11), et diem totum bibendo 
transigunt ! Vinum enim eos exurit: quoniam 
calor ille, quem caro ex vino contrahit, ignea 
hostis tela exsuscitat, Enimvero vinum demergit 
mentem; perturbationes vero et voluptates velut 
examen quoddam apum excitat. Quisnam enim 
equorum currus excusso auriga usque adeo te- 
mere fertur ? qua navis remoto gubernatore flu- 
ctibus ut sors tulerit, sic jactatur, ut non sit ho- 
mine ebrio tutior? ex hujusmodi malis effectum 
est ut viri ac mulieres, communibus choreis 
institutis, οἱ vinolento demoni animabus suis 
iancipalis, vitiorum sese  cuspidibus invicem 
sauciarint. Risus ab utrisque, obscene cantilena, 
gestus meretricii, ad libidinosam petulantiam ex - 
stimulantes. Rides, dic amabo, cum ob ea quae 
precesserunt, lacrymas fundere et ingemiscere 
oporteat. Meretricias cantilenas personas, abje- 
ctis psalmis et hymnis quos edoctus es. Pedes 
agitas, et furiose saltas, et inconcinne choros du- 
cis : cum contra ad Numinis adorationem genua 
flectere oporteat. Utras potius deplorem, puel- 
lasne innüptás, an eas 4119 matrimonii [πρὸ te- 
nentur ? nam et ill amissa virginitate redeunt, 
et istce pudicitiam maritis non retulerunt. Quam - 
vis enim fortasse nonnullae corpore peccatum 
effugerint, at certe animo labem exceperunt. Id 
quod etiam de masculis dictum sit. Male vidit, 
male conspecta est. Qui aspeverit mulierem ad con- 
tupiscendam 60$ e«m, jam maechatus est. eam in 
corde suo (Matth. v, 28). Si fortuiti congressüs 
iis qui feminas curiose contuentur, tantam peri- 
culi conflant ; qui consulto eo pergunt ut mulie- 
res prx temulentia sese indecore gerentes, ef ad 
dissolutionem compositas , carminaque lasciva 
cantillantes videant, qua vel duntaxat audita, 
omne libidinis cstrum impudicis hominibus ciere 
queant, quid tandem dicturi, aut quid excusandi 


D 


σας ; "AvÜpome, παράταξιν ἐποίησας τὸ copmó- 
» 
σιον. Ἐχύόάλλεις τοὺς νεανίσχους, χειραγωγούμε- 
νος ὡς τραυματίας ἀπὸ πολέμου. ᾿Βνέχρωσας τὴν 
s. - ν᾽ ^ - 
ἀχμὴν τῆς νεότητος ἀπὸ οἴνου. Kat χαλεῖς μὲν ὡς 
φίλον ἐπὶ τὸ δεῖπνον, ἐχόάλλεϊς 0E νεχρὸν, οἴνῳ τὴν 
ζωὴν αὐτοῦ χατασδέσας. Ὅταν νομισθῶσι διαχορεῖς 
εἶναι τοῦ οἴνου, τότε τοῦ πίνειν ἄρχοντι, xal πί- 
νουσι τῷ τῶν χτηνῶν τρόπῳ. Προϊόντος γὰρ ἢδη 
τοῦ πότου, ἐπεισέρχεταί τὶς αὐτοῖς νεανίας, φιάλην 
5^. »! P 
ἔχων εὐμεγέθη οἴνου χατεψυγμένου, xal στὰς εἷς 
τὸ μέσον, διὰ σχολιῶν σωλήνων ἴσον τοῖς συμπόταις 
Ὁ É χ z Li ᾿ , 2 4 
διανέμει τὸν οἶνον, ἵνα xav ἰδομοιῤίαν ἀλλήλοις 
συνασελγαίνωσ!, υηδένα ὑπερόάλλειν ἐν τῷ 
, * e ", , ^ ^ E! , 
πίνειν τὸν ἕτερόν. Κατάχυψόν cou ποὸς τὴν ἀθλίαν 


xal 
xdédlód. xài wotáudül dud "ORCUNMEVOB wel 
γαστέρα, xxi χατάμαθε τοῦ ὑποδεχομένου ἀγγείου 
b , er - I" 2) , ^ 
τὸ μέγεθος, ὅτι μιᾶς χοτύλης ἔχει χοιλότητα, Μὴ 
πρὸς οἰνοχόην ἀφόρα, πότε χενώσης, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
σεαυτοῦ χοιλίαν, ὅτι πάλαι πεπλήρωται, Διὰ τοῦτο 
οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωΐ, xai τὸ σίχερα δίώ - 
Xovtec* οἱ μένοντες τὸ ὀψὲ, xal διημεῤῥεύοντες ἐν 
τῇ μέθῃ. 'O γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγχαύσει διότι τὸ 
i Mt T. 36 n ἱγος $ "Meis E s 
Ex τοῦ οἴνου θερμὸν ἐγγινόμενον τῇ cupxl, ἔξαμμα 
γίνεται τῶν πεπυοῤωμένων βέλῶν τὸῦ ἐχθροῦ. Τὸν 
μὲν γὰρ λογισμὸν χαὶ τὸν νοῦν ὁ οἴνος χαταδαπτίζει, 
τὰ δὲ πάθη xai τὰς ἡδονὰς ὥσπερ τις σμῆνος με- 
λισσῶν ἐπεγείρει. llotoy γὰρ ἅρμα πώλων οὕτως 
ἀτάχτως φέρεται ἀποδαλὸν τὸν ἡνίοχον ; ποῖον δὲ 
πλοῖον ἀχυδέρνητον ὑπὸ τῶν χυμάτων ὡς ἄν τύχοι 
φερόμενον, οὐχὶ ἀσφαλέστερόν ἐστι τοῦ μεθύοντος ; 
᾿Απὸ τοιούτων χαχῶν ἄνδρες xal γυναίχες χοινοὺς 
, » - ν M 
δαίμονι οἴνηρῷ τὰς ψυχὰς 
^ ? - 2 , “- - » 
παραδόντες, ἀλλήλους ταῖς ἀχίσι τῶν παθῶν ἀντ- 
ετίτρωσχον. Τέλωτες παῤ᾽ ἀμφοτέρων, ἄσματα 
αἰσχρὰ, σχήματα πορνιχὰ ἐρεθίζοντα πρὸς ἀσέλ- 
εἰᾶν. Γελᾷ mi δαχού δέ ὶ 5 
γειάν. Γελᾷς, εἰπὲ μοι, δαχρύειν δέον xal στένειν 


συστησάμενοι χοροὺς, 


ἐπὶ τοῖς φθάσασιν' ἄσματα πόρνης φθέγγῃ;, ἐχδαλὼν 
τοὺς ψαλμοὺς xal τοὺς ὕμνους, οὕς ἐδιδάχθης. Κινεῖς 
πόδας, «dl ἐξάλλῃ ἐμμανῶς, wi χοῤεύεις ἀχορευτα. 
δέον τὰ γόνατα χάμπτειν πρὸς τὰς προσχυνήσεις. 
Τίνας ὀδύρομαι ; τὰς χόρας τὰς ἀπειρογάμους, ἢ 
τὰς ἐν τῷ ζυγῷ τοῦ γάμου χατεχουένας ; αἱ μὲν 
γὰρ ἐπανῆλθον τὴν παρθενίαν οὐχ ἔχουσαι" αἱ δὲ 
τὴν σωφροσύνην τοῖς ἀνδράσίν οὐχ ἐπανήγαγον. Εἰ 
γάρ πού τινες xal σώματι τὴν ἁμαρτίαν διέφυγον, 
ἀλλὰ πάντως γε ταῖς ψυχαῖς τὴν φθορὰν ἀπεδέξαντο. 
εἰρήσθω, Εἶδε 


γυναιχὶ πρὸς 


Ταῦτά μοι χαὶ περὶ τῶν ἀῤῥένων 
χαχῶς, ἐθεάθρη χαχῶς. Ὁ ἐμόλέψας 
τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἢδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ xap- 
διᾷ αὐτοῦ. Εἴ αἱ ἀπὸ ταυτομᾶάτου συντυχίαι τοῖς 
περιέργως χατασχοποῦςιν τοσοῦτον ἔχουσι χίνδυνον, 
αἱ δὲ κατ᾽ ἐπιτήδευσιν ἀπαντήσεις, ὥστε ἰδεῖν γυ- 
γαῖχας ἀσχημονυύσας ὑπὸ τῆς μέθης, xal χαταδχη- 
μάτιζομένας πρὸς ἔχλυσιν, xal μέλι, τεθρυμμένα 
ἀδούσας, δυνάμενα, xal μόνον ἀκουδθέντα, πάντα 
οἴστρον ἡδονῆς ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχολάστοις, τί ἐροῦ- 
σιν, ἢ τί ἀπολογήσονται ; Οὐχ ὡς διὰ τοῦτο ἐμδλέ- 
ψαντες, ἵνα τὰς ἐπιθυμίας ἐγείβωσιν ; Οὐχοῦν ὑπό- 


δικοί εἶσι xatà τὴν ἀπαῤάϊτητόν ἀπόφασιν τοῦ 


TT 
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Κυρίου τῷ χρίματι τῆς μοιχείας. Πῶς ἡμᾶς ἡ Πεν- Α sui cáusa sunt allaturi ? Annon hec ipsis prospi- 


τηχοστὴ ὑποδέξεται, οὕτω τοῦ Πάσχα χαθυύρισθέν- 
zog; Ἢ Πεντηχοστὴ τοῦ Πνεύματος ἔσχε τοῦ ἁγίου 
τὴν ἐναργῆ xal πᾶσι γνωρίμην ἐπιδημίαν, σὺ δὲ 
προλαδὼν οἰχητήριον τοῦ ἀντιχειμένου 
ἐποίησας πνεύματι, χαὶ γέγονας ναὸς εἰδώλων ἀντὶ 
τοῦ γενέσθαι ναὸς Θεοῦ διὰ τῆς ἐνοιχήσεως τοῦ 


σεαυτὸν 


αγίου Πνεύματος. Ἐπεσπάσω τὴν ἀρὰν τοῦ mpo- 
φήτου τοῦ εἰπόντος ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
Στρέψω τὰς ἑορτὰς αὐτῶν εἰς πένθος. Πῶς τῶν 
οἰχετῶν ἄρξεσθε, οἱ δουλεύοντες ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις 
xai βλαύεραῖς ὡς ἀνδράποδα ; πῶς τοὺς παῖδας νου- 
θετεῖτε, ἀνουθέτητον ζωὴν xal ἀδιάτακτον ζῶντες ; 
Τί οὖν ; ἐν τούτοις ὑμᾶς καταλείπω ; ᾿Αλλὰ φοδοῦμαι, 
Νηστεία τὴν μέθην θεραπευσάτω, ψαλμὸς τὴν αἰσχρὰν 
μελῳδίαν’ δάχρυον γενέσθω τοῦ γέλωτος ἴαμα" ἀντὶ 
τῆς ὀρχήσεως τὸ γόνυ χλινέσθω. ἀντὶ τοῦ χρότου 
τῶν χειρῶν τὸ στῆθος τυπτέσθω" ἀντὶ τοῦ χόσμου 
τῆς ἐσθῆτος ἣ ταπείνωσις. "Emi πᾶσιν ἡ ἐλεημο- 
σύνη ἐξαγοραζέτω σε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, Λύτρόν γὰρ 
ἀνδρὸς ὁ ἴδιος πλοῦτος. 


B 


ciendarum feminarum causa fuit, uti libidinis 
flammam excitarent? Ac proinde, secundum irre- 
fragabilem Domini sententiam, adulterii pono 
obnoxii sunt, Quonam modo nos Pentecoste ex- 
ceptura est, Paschate ita contumeliis affecto ? 
Pentecoste Spiritus sancti manifestum et omnibus 
cognitum adventum habuit; tu vero antevertens, 
adversarii spiritus teipsum domicilium effecisti : 
ac pro eo quod per Spiritus sancti inhabitationem 
templum Dei esse debebas, idolorum factus es 
templum. Imprecationem propheta tibi accersi- 
visti, ex Domini persona dicentis: Convertam in 
luctum festivitates eorum (Amos vi, 10). Quonam 
pacto servis vestris imperabitis, cum ipsi manci- 
piorum instar stultis et perniciosis cupiditatibus 
serviatis ? quonam pacto filios commonebitis, 
cum ipsi consilii expertem, et incompositam vi- 
tam agatis? Quid igitur ? in hoc statu nos relin- 
quam? At metuo. Jejunium plane ebrietatem, 
psalmus obscenas cantilenas curet : lacryme risus 


medicina sint: pro saltatione, flectatur genu: pro manuum plausu pectus tundatur: pro vesti- 
bus ornamento humilitas suscipiatur. Super omnia eleemosyna te a peccatis liberet. Redemptio 
quippe viri, inquit Seriptura, propria ipsius divitie sunt (Prov. xut, 8). 


Μέθη Κύριόν οὐχ ὑποδέχεται. Πνεῦμα ἅγιον ἀπο- 
^ , - * ^ ^ ^ p , 
διώχει, Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει μελίσσας, χα- 
ρισματα ὃὲ πνευμᾶτιχὰ ἀποδιώχει χραιπάλη. — 
Μέθη ἀθεότητός ἐστιν 
ἥγεμονιχοῦ, δι᾽ 
πέφυχεν. 


ἀρχὴ, σχότωσις οὖσά τοῦ 
οὔ μάλιστα Θεὸς ἐπιγινώσχεσθαι 
Τὸν νηστεύοντα ἔσω τῶν ἱερῶν περιόλων παραδέ- 
χεται 9 Κύῤιος. τὸν χραιπαλοῦντα ὡς βέδηλον χαὶ 
, , , , , * * » » ' » 
ἀνίερον οὐ προσίεται. ᾿Εὰν γὰο ἔλθῃς αὔρίον οἴνου 
ἀπόζων, xxl τούτου σεσηπότος, πῶς εἰς νηστείαν τὴν 
, , " ^ M er , 2. 
χραιπάλην λογίσομαι ; μὴ γὰρ ὅτι πρόσφατον οὐκ 
ἔνεχέω τὸν ἄχρατον, ἀλλ᾽ Ovi οὐ χαθαρεύεις οἵνου, 
τοῦτο λογίζου, Ποῦ σε τάξω; ἐν τοῖς μεθύουσιν, 
ἢ ἐν τοῖς νηστεύουσιν ; ᾿Αμφισδητήσιμος εἴ τῇ μέθῃ, 
ὥσπερ ἀνδράποδον. Εὐθὺς ἣ πρώτη τῶν νηστειῶν 
h^ , - - 
ἄλογός sot γενήσεται, διὰ τὸ ἐναποχεῖσθα: τῆς μέ- 
^ 5 , » ^ 
θης τὰ λείψανα. E? μεθύων ἔρχῃ πρὸς τὴν νηστείαν, 
, Ν » A - 
τί σοι τὸ ὄφελος ; εἰ γὰρ ἀποχλείει σε τῆς βασιλείας 
ἣ μέθη, ποῦ σοι λοιπὸν χρήσιμον τὸ νηστεύειν ; 


C 


Ejusd. orat. 1 De jejun. —  Ebrietas Dominum 
non suscipit, Spiritum sanctum  propulsat. Ut 
enim fumus apes in fugam vertit, sic crapula spi- 
ritualia dona pellit. —  Ebrietas impietatis origo 
est, qua principem animi partem ; a qua potissi- 
mum Deus agnoscitur, caligine offundat. 

Ejusd. Hom. 2 De jejun. — Jejunantem Domi- 
nus intra sacrosancta septa admittit: eum autem 
qui temulentia addictus est, uti profanum et im- 
purum rejicit. Nam si die crastino vinum, idque 
corruptum, redolens accesseris, quonam modo 
crapulam pro jejunio ducam ? neque enim hoc te- 
cum reputes, quod merum nunc non hauseris, 
verum quod ἃ vino minime purus sis. Ubi te 
collocabo ? inter ebrios, an inter jejunantes ? Du- 
bium te velut mancipium ebrietas reddit. Statim 
primus jejuniorum dies expungendus tibi erit, 
cum ebrietatis reliquie in te adhuc hzreant. Si 
ebrius ad jejunandum  accedis, quidnam hinc 


lucri referes ? nam cum ebrietas aditum tibi ad regnum prccludat, quorsum jam utile tibi fuerit 


jejunare ? 


Τοῖς ἐν μέθῃ καὶ ἀχολασίᾳ βιοῦσιν ἣ ἡμέρα πρὸς [ 5. Chrysost. — lis qui in vino et intemperantia 


τῆς νυχτὸς μεταστρέφεται εἰς σχότος, οὐ τοῦ ἡλίου 
e * ΕΞ 
σοεννυμένου, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων διανοίας σχοτιζο- 
Ε - , 

Ξνῆς τῇ μεθῃ. 

- f ᾿ - - M 
᾿Αγνοεῖς, ὅτιπερ ὁ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ ἐμ- 
- ᾽, 

παροινῶν, εἷς αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἁμαρτάνει, καὶ 
τιμωρίας αἰωνίου ἔνοχον ἑχυτὸν χαθίστησιν : 


Ὁ τὸν 
ὠφελήσει; 

Εἰ πειθαρχεῖς τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ διαῤῥήδην βοῶντι, 
ὅτι Μέθυσοι. οὐδαμῶς τεύξονται 
λείας, φεῦγε τὴν ἐπάρατον μέθην. 


μεθύοντα ἐπιχειρῶν νουθετεῖν, τί ἄρα 


Pony 
οὐρανῶν βασι- 


vitam agunt, dies in noctis caliginem immutatur, 
non exstincto sole, sed sensu ipsorum ebrietate 
obscurato. 

An nescis quod qui Dei servis per temulen- 
fiam injuriam infert, adversus ipsummet Chri- 
stum peccat, seque ipse terne pone reum 
constituit ? 

606 S. Nili. — Qui temulentum admonere 
tentat, quid tandem ipsi utilitatis afferet ? 

Si divino Apostolo morem geris, disertis ver- 
bis dicenti: Ebriosi regnum Dei non possidebunt 
(1 Cor. vt, 10), exsecrandam hanc ebrietatem 
fuge. 
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TIT. VI — De ignavis et segnibus, socordibusque, et A TITA. ς΄. — Περὶ μισεργῶν, xal ὀχνηρῶν, xol 
contemptoribus. ῥᾳθυμούντων, xat καταφρονούντων. 


Prov. vi, 6 seqq. — « Vade ad fornicam, o 
piger, et :emulare, considerans vias illius, et ea 
sapientior fias: qua cum nec arvum segetum 
habeat, nec qui sibi praecipiat, nec sub domino 
sit, parat in :estate cibum : multam vero in messe 
reconditionem facit. Vade ad apem, et disce, 
quia operaria est, quamque egregiam operatio- 
nem faciat: cujus labores reges et privati ad sa- 
nitatem adhibent. Desiderabilisque est omnibus, 
quamvis alioqui viribus imbecillis. Usquequo, 
piger, jacebis ? Quando surges e somno ? paululum 
quidem dormis, paululum vero sedes, paupulum 
dormitas, paupulum pectora manibus amplecteris. 
Deinde venit tibi tanquam bonus cursor egestas, 
et sicut malus viator inopia. » 


Prov. xix, 45. — « Anima ignavi esuriet. » 
« Pigri divitiarum sunt inopes. » 
Prov. xx, 40. — « Piger probris affectus non 


erubescit: eodem modo qui mutuatur frumentum 
in messe. » 

Prov. xxvi. 13. — « Dicit piger, Leo est in via : 
in plateis vero sicarii. » 

Prov. xxii, 21. — « Detritis et laceris induitur 
omnis somnolentus. » 

Prov. xxvi, 14. « Sicut. ostium vertitur in 
cardine suo, sic piger in lectulo suo. Abscondens 
piger manum sub sinu suo, non potest eam in os 
inferre. » 

« Vive comtemptoris in perditione. » 

Eccli. x, 48. — « In pigritiis humiliabitur con- 
tignatio, et in desidia manuum perstillabit do- 
mus, » 


Eccli.1v, 34. — « Noh citatus esse lingua, et 
segnis et remissus in operibus tuis. » 
Eccli. xxxut, 30. — α Multam malitiam docuit 


otiositas. » 


Matth. — xxv, 24-30. — « Accedens qui talen- 
tum unum acceperat, ait: Domine, scio quia 
homo durus es, metens ubi non seminasti, et 
congregans ubi non sparsisti: et timens abii, et 
abscondi talentum tuum in terra. Ecce habes 
quod tuum est. Respondens autem dominus ejus, 
dixit ei: Serve male et piger, si sciebas quia 
meto ubi non seminavi, et congrego ubi non 
sparsi, oportuit ergo te committere pecuniam 
meam nummulariis, et veniens ego quod cum 
usura ulique recepissem meum. Tollite, itaque ab 
eo talentum, et date ei qui habet decem talenta. 
Omni enim habenti dabitur, et abundabit : ei au- 
tem qui non habet, et quod videtur habere, au- 
feretur ab eo. Et inutilem servum ejicite in tene- 
bras exteriores. Illic erit fletus et stridor den- 
tium. » : 

Il Thess. x, 10-12. Nam cum essemus 
apud vos, hoc denuntiabamus vobis: quoniam si 
quis non vult operari, nec 607 manducet. Au- 


«c 


B 


» x * , T 

« [σϑι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ οχνηρὲ, xol ζήλω- 

, Ἂν, * Φ ἣν M - - 
σον, ἰδὼν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal γενοῦ ἐχείνου σοφώ- 
, , * 
τερος᾽ ἐχείνῳ γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ 

* E. , 5» - 
τὸν ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσπότην v, 
, , ne 0z E. ^ ^ ^ 2 ^ 
ετοιμαζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλὴν δὲ ἐν τῷ 
, - - ^ 
ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράθεσιν. ΠΙΟορεύθητι πρὸς 
τὴν μέλισσαν, xal μάθε ὡς ἐργάτις ἐστι τὴν δὲ 
ἐργασίαν ὡς σεμνὴν ποιεῖται, ἧς τοὺς πόνους βα- 
σιλεῖς χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται. Πο- 
θεινή τέ ἐστι πᾶσι xal ἐπίδοξος, χαίπερ οὖσα τῇ 
ἥ : ; 
ῥώμῃ ἀσθενής. "Ecc τίνος, ὀχνηρὲ, χατάχεισαι ; 
, πο ^» , er , , , ἣν [4 - 
πότε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, 
, ^ * , 
ὀλίγον δὲ xiÜncai* μιχρὸν δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ 
» 
ἐναγχαλίζῃ χερσὶν στήθη. Εἶτα παραγίνεταί cot 
er OK ^ ^ M ς E ( " » ὃ t 
ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς ἣ πενία, xai 4| ἔνδεια ὡς 
χαχὸς ὀδοιπόρος.» 

τ τς - : 

« Ψυχὴ ἀἁεργοῦ πεινάσει. » 
, ki S A - , 

« Πλούτου ὀκνηροὶ ἐνδεεῖς γίνονται, » 
b 

« Ὀνειδιζόμενος ὀχνηρὸς οὐχ αἰσχύνεται, ὡσαύ- 
τως xai ὁ δανειζόμενος σῖτον ἐν ἀμητῷ. » 

« Προφασίζεται xal λέγει ὁ ὀχνηρός: Λέων ἐν 
ταῖς ὁδοῖς, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις φονευταί. » 

« ᾿Βνδύεται διεῤῥηγμένα xal ῥαχώδη πᾶς ὑπνώ- 
δης.» 

« Ὥσπερ θύρα στρέφεται ἐπὶ τοῦ 
« t Ó * , A - s , , - ΄ , 
οὕτως ὁ ὀχνηρὸς ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. Κρύψας 
ὀχνηρὸς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸν χόλπον αὐτοῦ, οὐ δύ- 
ναται ἐπενεγχεῖν ἐπὶ τὸ στόμα αὐτοῦ. » 


στρόφιγγος. 


« Ὁδοὶ καταφρονοῦντος ἐν ἀπωλείᾳ. » 
, , , , Nr ^ 
« Ἔν ὀχνηρίαις ταπεινωθήσεται ἣ δόχησις, xal 
; 4 - 
ἐν ἀργίαις χειρῶν στενάζει olxla. » 


« Μὴ γίνου ταχὺς ἐν γλώσσῃ, xxi νωθρὸς, xai 
παρειμένος τοῖς ἔργοις σου. » 
« Πολλὴν καχίαν ἐδίδαξεν dj ἀργία. » 


« Προσελθὼν ὁ τὸ ἔν τάλαντον εἰληφὼς, εἶπεν" 
Ὅ ή 3 ὃ λ " NAP Ξ 
χύριος, ἔγνων σε ὅτι σχληρὸς σὺ ἄνθρωπος, θε- 
ρίζων ὅπου οὐχ ἔσπειρας, χαὶ συνάγων ὅθεν οὐ 
^ , ^ μὴ , ^ » Ἂν 
οιεσχορπιςας᾽ χαι φοδηβεὶς, ἀπελθὼν ἔχρυψα το 
τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ. ᾿1δὲ ἔχεις τὸ σόν. 'Amo- 
χριθεὶς δὲ ὁ χύριος αὐτοῦ, εἶπεν αὐτῷ" Δοῦλε mo- 
* '55 * 9j ῳ ^ , , » 
νηρὲ xal ὀχνηρὲ, εἴ εἶδες ὅτι σχληρός εἶμι ἄνθρωπος, 
' , ᾽ L4 b , , , 
θερίζων ὅπου οὐχ ἔσπειρα, χαὶ συνάγων ὅθεν οὐ 
διεσχόρπισα. ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου 
- , M , ^ , ^ , , ^ M 
τοῖς τρχπεζίταις, xal ἐλθὼν ἐγὼ ἐχομισάμην ἂν τὸ 
ἐμὸν σὺν τόχῳ. "Αρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον, xal 
δότε τῷ ἔχοντι δέχα τάλαντα. Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ 
δοθήσεται, xai περισσευθήσεται" ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ 
ἢ , n 
! " - ^ 
ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Kal τὸν 
ἀχρειον δοῦλον ἐχδάλλετε εἷς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 
Ἐχεῖ ἔσται κλαυθμὸς xai βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » 


Ὅτε ἤμην πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα παρήγγειλον ὑμῖν, 
ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. ᾿Αχούο- 
μὲν γὰρ τινας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως περιπατοῦντας, μη- 


— 
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δὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους. Τοῖς δὲ 
τοιούτοις παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. » 


ν - »ec) 
᾿Αργία χκαχουργίας αἰτία. --- Ἴδιον τοῦτο ἀῤῥώ- 

- z 34 ZI! 
στημα ἀργῆς xai ῥᾳθύμου ψυχῆς, ἐνύπνια βλέπειν 
ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. 


rom z . 
Τίς ἐν χαιρῷ τῆς σπορᾶς οἴχοι καθήμενος ἢ xx0- 
εὖδων, ἐνστάντος τοῦ θερισμοῦ τὸν χόλπον ἐπλήρωσε 
- - * ^ 
τῶν δραγμάτων ; τίς ἐτρύγησεν ἀμπελῶνα τὸν μὴ 
πεφυτευμένον ; ἐχείνων οἱ χαρποὶ, ὧν xxi οἱ πόνοι. 
^ M , - , ?, , 
Αἱ τιμαὶ xal οἱ στέφανοι: τῶν πεπονηχότων (1) εἰσίν. 
Τίς στεφανοῖ τὸν μηδὲ ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀντίπα- 
L4 , , - - - , ἀλλὰ a ^ , 
λον ; ὁπότε οὐ τοῦ νιχῆσαι δεῖ μόνον, ἀλλὰ xal νομί- 
- ^ , 
poe ἀθλῆσαι, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Τίς οὕτως 
“- r - 1j $ , 
ἄχριτος ἀθλοθέτης, ὅς τῶν ἴσων ἀξιώσει στεφάντων 
τὸν νιχητὸν, χαὶ τὸν μηδὲν ἠγωνισμένον ; τίς στρα- 
^" , kt (δ - * )À 2E »" i - 
τηγὸς εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου ποτὲ τοῖς 
» ; 
νενιχηχόσι, xal τοὺς μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς μάχης 
ἐχάλεσεν ; 
Τὸ χαλὸν οὐ χαλὸν, ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται. 


TITA- Ζ΄, --- Περὶ μίσους, xai ἔχθρας, xal διαστάσεως 
χαὶ τῶν μάχας συναπτόντων. 


« Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » 


« "Ανδρες αἱμάτων xal δολιότητος οὐ μὴ ἡμισεύ- 
σωσιν τὰς ἡμέρας αὐτῶν, » 

« Ὦ οἱ ἐγχαταλιπόντες ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ πορευ- 
θῆναι ἐν ὁδοῖς σχότους. Ot εὐφραινόμενοι ἐπὶ χακοῖς, 
καὶ χαίροντες ἐν διαστροφῇ καχῇ. » 


« Οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕόρις ἐκεῖ xal ἀτιμία. » 


x Πονηρὸς χαχοποιεῖ, ὅταν συμμίξῃ δικαίωμα, » 


« ᾿Ανὴρ θυμώδης παρασχευάζει μάχας. » 


« ᾿Ανὴρ σχολιὸς διαπέμπεται χαχὰ χαὶ διαχωρίζει 
φίλους, » 

« ᾿᾽Δντιλογίας ἐγείρει πᾶς χαχός" ὁ δὲ Κύριος ἄγ- 
γέλον ἀνελεήμονα ἐχπέμψει αὐτῷ. Φιλαμαρτήμων 
χαίρει μάχαις. » 


« Μὴ ἐπίχαιρε, xal μὴ πρόσπιπτε εἰς μάχην τα- 
χέως, ἵνα μὴ μεταμεληθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων. » 

« Σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσ- 
πον ἑτέρου. » 

Ὅς ἐχχαύσει χακίαν, ἀπολεῖται ὑπ᾽ αὐτῆς. « 

« ᾿Εξολοθρευθήσοντα: οἱ ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ, χαὶ 
ποιοῦντες ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ. » 


, 
« Υἱοὶ ἄφρονές εἶσι, xal οὐ συνετοι * σοφοὶ 
τοῦ χαχοποιῆσαι, τὸ δὲ χαλὸν ποιῆσαι οὐκ ἐπέγ- 
νωσαν. » 
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A divimus enim quosdam ambulantes inquiete, ni- 


hil operantes, sed curiose agentes. lis qui hu- 
jusmodi sunt, denuntiamus, et obsecramus in 
Domino Jesu Christo, ut cum silentio operantes, 
suum panem manducent. » 

S. Basil. hom. in illud : « Attende tibi. » — Otium 
sceleris origo est. — Peculiaris hic morbus animae 
ignava et socordis, corpore vigilante insomnia 
querere. 

Quisnam sementis tempore domi desidens vel 
dormiens, orta messe sinum manipulis implevit ? 
quis vineam non consitam vindemiavit? horum 
sunt fructus, quorum et labores. Honores et co- 
rona eorum sunt, qui labore desudarunt. Ecquis 
eum coronaverit, qui cum adversario in arenam 
non descendit? presertim cum ex Apostolo non 
satis sit certare, nisi etiam legitime certetur (II 
Tim. x, 5). Quisnam ille est certaminis arbiter 
ineptus, qui iisdem praemiis victorem. ac eum qui 
minime certavit, augeat ? quis imperator in eam- 
dem unquam cum lis qui vicere, partem praedae 
vocavit eos qui ne quidem pugna interfuerunt ? 

S. Greg. Naz. — Bonum tunc bonum non est, 
cum bene non sit. 

TIT. NII, — De odio, et inimicitia, et dissidiis: de- 
que iis qui pralia conserunt. 

Psal. xxvn, 34. — « Dissipa gentes quse bella 
volunt. » 

Psal. ταῦ, 24. — « Viri sanguinum et dolosi non 
dimidiabunt dies suos. » 

Prov. n, 13. — « Qui relinquunt iter rectum, ut 
ambulent per vias tenebrosas. Qui letantur in 
malis, et gaudent in distortione mala. 

Prov. xi, 2. — « Quo ingreditur contumelia, 
illuc etiam est infamia. » 

« Improbus malefacit, cum jus commiscet. » 


Prov. xv, 48. — « Vir iracundus provocat ri- 
Xxas. » 
Prov. xvi, 28. — « Vir perversus transmittit 


mala, et separat amicos. » 


Prov. xvi, 11, 19. — « Altercationes excitat 
omnis malus : Dominus autem angelum immiseri- 
cordem emittet ipsi. Qui libenter peccat, gaudet 
pugnis. » 

Prov. xxv, 8. — « Ne l;teris, neque cito in pu- 
gnam irruas, ne te peniteat in extremis. » 


Prov. xxvi, 17. — « Ferro ferrum exacuitur ; 
homo autem exacuit faciem alterius. » 

« Qui accendit malitiam ab ea perdetur. » 

Isa. xxix, 14. — Dispergentur qui inique agunt 
ob malitiam, et qui peccare faciunt homines in 
verbo. » 

Jerem. 1v, 22. — « Filii insipientes sunt, et 
sine prudentia: sapientes ut mala faciant, bene 
autem facere nescierunt. » 


NOTAE. 


(4) Als. νενινηχότων. 
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Eccli. kxvini, 9. — « Vir peécator türbabit atni- A 


có8 et in medió páéem: habentium immittet ini- 
fiicitiataü. » 

Eécli. xxu, 24. — « Ante ignem catitii vapor: 
sic et ante sanguinem convicid. » 

Eccli. xxvi, 8. — « Abstine a pugna, et immi- 
fiés peccatum. Cotitentio festinata accendit san- 
guinermi: » 

Matth. xi, 25. — « Omne regnum in sé divi- 
δ desolabitür, et 608 omnis civitas et dorus 
divisa contra se, noti stabit. » 

Matth. xxiv, 12. — « Quia abundabit iniquitas, 
refrigescet éliáritàs multoruni. » 

Galat. v, 40. — « Qui vos corntürbàát, portabit 
judicium, quicunque ille est. » 

Jac. iii, 16. — « Ubi zelus est et contentio, illió 
Seditio et omnis res mala. » 

S. Basil. — Defecit charitas, maáfidatorui Τὰ: 
dix. — In malis certaminibüs miserior est, qtii 
viétoriám obtinet; quoniam rnidjorem peccati par- 
teni habens discedit. 

B. Greg. Ndz. ín tetr. 38 et 45. — Preestat recte 
vitici, duàtn periculose et nefarie vincere. — Sit 
finis ΙΓ, nesciat finem favor. 

TIT. VIII. & De poenitentia Dei: et quibus in rebus 
Creatorem ponituerit. 

Gén. vi, 5-7. — « Videns Deusquod multiplicatae 
sunt malitia hominum super terram, et uhusquis- 
que cogitat in corde sito sollicite in mala omnibus 
diebus, et penituit Deum, quod fecisset hominem 
in terta, et dixit Deus: Delebo hominem, quem 
feci, a facie terre, ab homine usque ad pectus; 
quoniam me pcnitet quod fecerim hominem. » 


l Reg. xv, 10, 14, 35. — ἃ Factüm est verbüm 
Doniini àd Samuel, dicens: Pomnitet me quod un- 
xerim Saulin regem: isque aversus est à me, et 
sermones meos non servavit. Et contristatus est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota nocte.Et non 
addidit Samuel ultra videre Saul usque ad diem 
mortis sue. Et Dominum ponituit, quod consti- 
tuisset Saul regem super Israel. » 

Psal. cv, 44. — « Vidit Dominus cum. tribula- 
rentur. » 

Jonz ur 8-12, — « Et cooperti sunt saccis ho- 
mines et jumenta, et clamaverunt ad Dominum 
vehementer, et reversus est unusquisque de via 
sua mala, et ab iniquitate quz erat in manibus 
eorum dicentes: Quis scit, si convertetur Deus, 
et revertetur ab ira furoris 58], et non peribimus? 
Et vidit Dets opera eorum, duoniam reversi sünt 
de viis suis malis, et egit partiiternitiam Deus super 
malitia, quam locutus fuerat ut faceret eis, ef non 
fecit. » 

Jerem.tviti,]-9.— « Ad sütmtiam loquar adversum 
gentem et adversum regntm, ut auferam eos, et 
disperdam : et si conversa fuerit gens illa ab om- 
nibus malis suis, penitentiam etiam agam de ma- 
lis qua cogitavi ut facerem eis. Et ad summam 
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« ᾿Ανὴρ ἁμάρτωλὸς ταράξει φίλους, καὶ ἀναμέσον 
εἰρηνευόντων βαλεῖ διαδολήν. » 


« Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαμίνου, οὕτω πρὸ αἱμάτων 
λοιδορίαι. v 

« ᾿Απόσχου ἀπὸ μάχης, χαὶ ἐλαττώσεις ἁμαρτίαν. 
Ἔρις κατασπεύδουσα ἐχχαίει αἷμα, » 


« Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, ἐρημοῦ- 
Tat, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα χαθ᾽ ἑἕαυτῆς, 
οὐ σταθήσεται, » . 

« Διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν; ψυγήσεται ἣ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. » 

« Ὁ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρῖμα, ὃς τις 
ἐὰν 3. » 

Ὅπου ζῆλος xai ἐρίθεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία, καὶ πᾶν 
φαῦλον πρᾶγμα. » 

᾿Εκλέλοιπεν ἣ ἀγάπη ἡ ῥίζα τῶν ἐντολῶν: » — Ἔν 
ἀμίλλαις πονηραῖς ἀθλιώτερος ὁ νικήσας, διότι 
ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Κρεῖττον ἡττᾶσθαι καλῶς, d νιχᾷν ἐπισφαλῶς καὶ 
ἀρθέσμως. — "Ἔχθρας ὅρους γίνωσχε, εὐνοίας δὲ 
μή. 

TITA. H'. — Ηερὶ μεταμελείας Θεοῦ" xal ἐν τιδὶν ὃ 
Δημιουργὸς μετεμελήθη. 

« Ἰδὼν Κύριος, ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ χακίαι ἐῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ 
χαρῤδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς 
ἡμέρας, xai ἐνεσυμήθη ὁ θεὸς, ὅτι ἐποίῆσε τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός: Ἐππαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ 
ἀνθρώπου ἕως χτήνους" ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι ἐποίησα 
τὸν ἄνθρωπον. » 

« Ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ, λέγων" 
Μεταμεμέλημαι, ὅτε ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα’ 
χαὶ ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὀπίσω μου, καὶ τοὺς λόγους μου 
οὐκ ἐτήρησεν. Kal ἠθύμησε Σαμουὴλ xai ἐδόησε 
πρὸς Κύριδν τὴν νύχτα ὅλην. Θὺ προσέθετο ἔτι Σα- 
μουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ; 
xal Κύριος μετεμελήθη, ὅτι ἐδασίλευσεν Σαοὺλ ἐπὶ 
τὸν ᾿Ισραήλ. » 

« Εἶδε Κύριος ἐν τῷ θλίόδεσθαι αὐτούς. » 


« Περιεθάλλοντο σάχχους οἱ ἄνθρωποι xal τὰ χτή- 
νη; χαὶ ἀνεθδόησαν πρὸς τὸν Θεὸν ἐχτενῶς" xal ἀπ- 
ἔστρεψεν ἕκαστος ἄπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, 
xai ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χεῤσὶν αὐτῶν, λέγοντες" 
Τίς οἴδεν, εἰ μετανοήσει ὁ Θεὸς, xai ἀποστρέψει ἐξ 
ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, xa! μὴ ἀπόλώμερα ; Καὶ εἶδεν ὁ 
Θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν; xxl μετενόησεν ὃ Θεὸς ἀπὸ τῆς 
χαχίχς, ἧς ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐχ 
ἐποίησεν. » 

« Πέρας λαλήσω ἐπ᾽ ἔθνος, ἢ ἐπὶ βασιλείαν, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς, καὶ τοῦ ἀπολλύειν" καὶ ἐὰν ἐπε 
στρέψῃ τὸ ἔρνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν καχῶν αὐὖ- 
τῶν, xal μετανοήσω περὶ τῶν χαχῶν, ὧν ἐλογισά- 
μηντοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔρνος 


^ 
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xai βασιλείαν to9 ἀνοιχοδομεῖσθαι, καὶ 

ἐναντίον μου, 

ἐλάλησα τοῦ 


τεύεσθαι᾽ χαὶ ἐὰν ποιήσωσι τὰ πονηρὰ 
3 " ENS 
xai μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαθῶν ὧν 
ποιῆσαι: αὐτοῖς. » 


ΤΙΤᾺ, 6'. — Πὲρὶ μισαδελφίας. 


i 


ol ἀδελφοὶ, ὅτι αὐτὸν ἐφιλει ὃ πατὴρ ix 
ἐμίσησαν αὐτὸν, καὶ οὐδὲν 
εἶπεν ἕχαστος πρὸς 
ἐχεῖνος 
ἔρχεται. ῥίψωμεν 
εἰς ἕτα τῶν λάχκων, xal εἴπωμεν ὅτι θηρίον πονη- 
ρὸν κατέφαγεν αὐτόν" xal ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνύπνια 


« ᾿Ιδόντες 
τῶν τῶν υἱῶν 
νιχὸν ἐλάλουν αὐτῷ Καὶ 

ἀδελφὸν ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιασθεὶς 
Δεῦτε, 


αὐτοῦ, 
τὸν αὐτοῦ ' 


, , 
ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, 


αὐτοῦ. » 
« ᾿Εμισθώσατο 6 ᾿Αὐιμέλεχ ἄνδρας χένοὺς xai 
δειλοὺς, καὶ ἐπορεύθησαν ἀπίσω αὐτοῦ, xxl εἰσῆλθεν 
εἰς Ἔφραθᾶ, xai 
ἀπέχτεινεν τοὺς αδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰερούαὰλ, 
ἐδδομήχκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα καὶ χατελείφθη 
᾿Ιωαθὰμ υἱὸς Ἱεροδαὰλ νεώτερος, καὶ Expó6n. » 


* T -— * , m , 
τῶν O'XOV τοῦ πᾶτρος αὐτοῦ εἰς 


« Ἰεφθάε ὃ Γἀλααδίνης ἐπηῤμένος δυνάρει; xai 
αὐτὸς υἱὸς γυνάικὸν πόρνης, τῷ & iade δεν ἡ Γαλαὰδ 
τὸν Ἰεφθάε. ζαὶ ἔτεχεν ἢ γυνὴ Γαλχὰδ αὐτῷ υἱοὺς, 
Δδρύνθησαν oi υἱοὶ τῆς γυναιχῆς, Καὶ ἐξέ ἐδαλον 
Ἰεφθάε, xal εἴπον αὐτῷ. Οὐ χληρονομήσεις ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς γυναϊζὸς ἐτέρᾶς 
εἶ, Καὶ ἀπέδρα Tegode ix προσώπου τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, καὶ χατῴχησέν ἐν γῇ Τώδ' χαὶ συνελήγοντο 
πρὸς Ἰεφθάε ἄνδρες λὲτοὶ, χαὶ συνεπορεύοντο μετ’ 


χαὶ 
τὸν 


αὐτου, » 


, - 

« Οὐχὶ Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς ; οὐχὶ πατὴρ εἷς 
πάντων ἡμῶν ; Τί ὅτι ἐγχατάλείπετε ἕχαστος τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν ; 

« Πᾶς ὃ ἀδελφὸν πτωχὸν μισῶν, 
χράν ἐστιν, » 


« Ἔν 6 υἱὸς 


τῆς φιλίας μα- 
αὐτοῦ ὃ πρεσούτερος ἐν ἀγρῷ va: 
ὡς ἐρχόμενος συμφωνίας xxi χορὸν, mpoc- 
γαλεσάμενος ἔνα τῶν παίδων͵, ἐπυνθάνετο, τί εἴη 
ταῦτα. ΟἹ δὲ εἴπον αὐτῷ, ὅτε Ὁ ἀδελφός Goo ἥχει, xal 
ἔθυσεν ὃ πατὴρ doo τὸν μόσχον τὸν σιξέυτὸν, ὅτι 
ὑγιαίνοντα πϑτὸν ἀπέλαδεν. Ὁ δὲ PT xal οὐχ 
ἤθελεν εἰσελθεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν, 
παρεχάλει αὐτόν. Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν τῷ πατρί" 


» 
T*oucs 


᾿Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω cot, xxi οὐδέποτε ἐντολὴν 
σου πάρηλθον᾽ «di ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωχας ἔριφὸν, ἵνα 
“μετὰ τῶν φίλων joo εὐφρανθῶ: Ὅτε δὲ 6 υἱός σού 
οὗτος, ὁ ζαταφαγὼν τὸν βίον αὐτοῦ μετὰ πορνῶν, 
ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτῷ, Τέχνον; σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, xai 
T21):2 τὰ ἐμὰ δά ἔστιν. Βὐφρανθῆναι δὲ xal χαρῆναι 
ἔδει, ὅτι ὃ ἀδελφός σου οὗτος ΣΡ ἦν, xal ἀν- 
ζησε" καὶ ἀπολώλως; χαὶ εὐρέθη. » 


Ἑάν τις εἴπῃ, ὅτι Aue τὸν θεὸν, χαὶ τὸν 
δε) L2 αὐτοῦ μισεῖ ἢ ψευστής ἐστίν. Ὅ γὰρ μὴ ἀγά- 
mi») τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ξώραχεν, τὸν Θεὸν, ὃν 
οὐχ ξώραχεν, πῶς δύναταί ἀγαπᾷν ; Ιᾶς ὁ μισῶν 
νὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀνθρωποχτόνος ἐστίν. ν 


SACRA PARALLELA: 
τοῦ χαταφυ- À loqüar de Eente et regrio, ut. zedificetar et plarite- 
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tur: et si fecerint mala coram me, agam et ego 
penitentiam de malis quae locutus eram ut fa- 
cerem eis. » 


TIT. IX. — De fraterno odio. 


Gen. xxxvit, 4-6. — « Videntes fratres (Joseph) 
quod eum pater amaret pre omnibus filüs suis, 
oderunt eum, nec quidquam pacificum loqueban- 
tur ei. Et dixerunt unusquisque ad fratrem suum : 
Ecce somniator ille venit. Venite, occidamus eum, 
et projiciamus 609 in anam cisternarum, et dica- 
mus, quod fera pessima devoraverit eum : et vi- 
debimus quid somnia ipsius futura sint. 


Judic.1x, 45. — « Abimelech conduxit viros ino- 
pes et vagos, et secuti sunt eum. Et venit in do- 
mum patris sui in Ephrata, et interfecit fratres suos 
filios Jerobaal, septuaginta viros super lapidem 
unum, et remansit Joatham filius Jerobaal junior, 
et absconditus est. » 


Judice. x1, 4 sedg. — « Jephte Galaadites excel- 
lens virtute; et ipsefilius mulieris méretricis, quia 
genuit Galaad Jephtae. Et uxor Galaad peperit 
ipsi filios : et creverurit filii uxoris; et ejecerunt Je- 
phtae; et dixerünt ei: Heres non eris in doro 
patris nostri, quia alterius mulieris filius es. Fu- 
gitque Jephtha a facie fratrum suorum, et habi- 
tavit in terra Tob : et collecti sunt cum eo viri 
inopes, et pergebant cum eo. » 


Malach. τι, 40. — « Nonne Deus unus creavit nos? 
nonne pater unus omnium nostrum ? Quare re- 
linquitis unusquisque fratrem vestrum ? » 


« Omnis 88 fratrem pauperem odit, proeus ab 
amicitia est, 


Luc. Xv, 29 seqq. — « Erat filius senior in agro, 
et cum vetiiens, aüdivit symplioniam et chorum : 
advocans unum de servis, interrogabat, quid haec 
esserit; Illi autem dixerunt illi : Frater tuus venit, 
et oocidit pater tuus vitulitn saginatüm, quia 
salvum eum recepit. Is vero indignatus est, et no- 
lebat intrare. Pater ergo illius egressus rogabat 
eum. At ille respondens dixit patri suo: Ecce tot 
annis servio tibi; et nunquam mandatum tuum 
preterivi; et nunquam: dedisti mihi lizedum, ut 
cuni amicis mnieis epularer. Sed postquami venit 
filius ttus hie; qui devoravit substantiámi suám 
cum meretricibus, occidisti illi vitulum saginatam. 
At ipse dixit illi: Fili, tu sempét meécuin es; et 
omnid mea tua sunt. Epulari autem et gaudere 
oportebat, quia frater tüus hic mortuus erat; et 
revixit : perierat, et itiventus est, » 


I Joan. iv, 20, 24. — « Si quis dixerit, Quia di- 
ligo Deum, et fralrem suum odit, meridax est. Qui 
eniin ion diligit fratrem suum qüem videt, Deum 
quem non videt, quomodo diligere potest? Ornis$ 
dui odit fratrem suum, homicida est. 
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TIT. X. — De monachis et eorum ezercitatione. 


Prov. — « Thesaurizat Dominus his qui recte 
agunt, salutem : l;tabuntur qui solitariam vitam 
agunt in terra. » 

Eccli. n, 1. — « Filii, si accedis ad servitutem 
Domini, sta in justitia, etin timore; et prapara 
animam tuam ad tentationem. Dirige cor tuum, et 
sustine. 

Eccli. 1x, 7. — « Noli circumspicere in plateis 
civitatis. » 

Eccli. x, 44. — « In medio fratrum rector eorum 
in honore. » 

Luc. xu, 32. — « Noli timere, pusillus grex, quia 
complacuit Patri dare vobis regnum. » 

Luc. ix, 62. — « Nemo mittens manum ad ara- 
trum, et respiciens retro, aptus est. ad regnum 
Dei. » 

610 Luc. xiv, 28 seqq. — « Quis ex vobis volens 
edificare turrim, non computat sumptus qui ne- 
cessarii sunt, si habeat ad perficiendum ? ne post- 
quam posuerit fundamentum, et non potuerit 
perficere, omnes qui vident, incipiant illudere ei, 
dicentes : Quia hic homo cepit zedificare, et non 
potuit consummare. Aut quis rex iturus commit- 
tere bellum adversus alium regem, non sedens 
prius cogitat, si possit cum decem millibus occur- 
rere ei qui cum viginti milibus venit ad se? 
alioquin adhuc illo longe agente, legationem mit- 
tens, rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renuntiat omnibus qua possidet, 
non potest meus esse discipulus. » 

Luc. xvi, 19, !4. — « Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. Aut enim unum odiet, et al- 
terum diliget, aut uni adhaerebit, et alterum con- 
temnet. Non potestis Deo servire et mammonzae. » 

Luc. xvur, 29, 30. — « Amen dico vobis, nemo 
est qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, 
aut uxorem, aut filios propter regnum Dei, et non 
recipiat multo plura in hoc tempore, et in seculo 
venturo vitam eternam. » 

ICor 1x, 24, 25. — « Qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium ; 
sic currite, ut comprehendatis . Omnis qui in 
agone contendit, ab omnibus se abstinet : et illi 
quidem ut corruptibilem coronam accipiant; nos 
autem incorruptam. » 

I Cor. xv, 58. — « Fratres dilecti, stabiles estote 
et immobiles : abundantes in opere Domini sem- 
per, scientes quod labor vester non est inanis in 
Domino. » 

Ephes. vi, 10-17. — « Fratres, confortamini 
in Domino, et in potentia virtutis ejus. Induite 
vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus in- 
sidias diaboli : quoniam non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- 
cipes et potestates, adversus rectores mundi tene- 
brarum ssculi hujus, contra spiritualia nequitia 
in celestibus. Propterea assumite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo, et omnibus pa- 


S. JOANNIS DAMASCRNI 
A  TITA. P. — Περὶ μοναχῶν, xai ἀσχήσεως αὐτῶν, 


B 


D 


176 


« Θησαυρίζει Κύριος τοῖς κατορθοῦσι σωτηρίαν" 
εὐφρανθήσοντα: ἡσυχάσοντες ἐν τῇ γῇ.» 


« Τέχνον, εἴ προσέρχῃ δουλεὺειν τῷ Κυρίῳ, ἐτοί- 
μᾶσον τὴν ψυχὴν σου εἰς πειρασμόν’ εὔθυνον τὴν 
καρδίαν σου, xxl καρτέρησον. » 


« Μὴ περιδλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως. » 


« Ἐν μέσῳ ἀδελφῶν ὁ ἡγούμενος αὐτῶν ἔν- 
τιμος. » 

« Μὴ φοδοῦ, τὸ μιχρὸν ποίμιον, ὅτι εὐδοχησεν ὁ 
Ηατὴρ δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. » 

« Οὐδεὶς ἐπιύδαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ’ ἄρο- 
τρον, χαὶ στραφεὶς εἰς τά ἀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς 
τὴν βασιλείαν. » 

« Τίς ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ 
πρῶτον ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρ- 


αὐτοῦ 


τισμόν ; ἵνα μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον, xxl μὴ 
ἰσχύοντος ἐχτελέσαι, πάντες ol θεωροῦντες ἄρξωνται 
-] , - ! r T [4 » 

ἐμπαίζειν αὐτῷ, λέγοντες, ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
!or » ^ - x" νΨἤ » ἢ ' » , 
ἤρξατο οἴχοδομεῖν, xal οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέσαι, "H τίς 
βασιλεὺς πορευόμενος συμόαλεϊν ἐτέρῳ βασιλεῖ εἷς 

: 2j 
πόλεμον, οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται, εἰ δυνα- 
τός ἐστιν ἐν δέχα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴς- 
, ; M , , » , T ^ * »" 

xoct χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὔτόν ; εἰ δὲ μὴγε, ἔτι 
πόῤῥωθεν αὐτοῦ ὄντος, πρεσόείαν ἀποστείλας, ἐρωτᾷ 

^ ' , er - - 1 - " , 
τὰ πρὸς εἰρήνην. Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ἡμῶν, ὃς οὐχ 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, οὐ δύναταί 
μου εἶναι μαθητής.» 

« Οὐδεὶς οἰχέτης δύναται δυσὶ χυριοις δουλεύειν. 
Ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ 
EN Σ ! ' - RE , » , 
ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει, Οὐ δύ- 
νάσθε Θεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷ. » 

«᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν' οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆχεν οἱ- 
κίαν, ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ γυναῖχα, ἢ τέχνα 
ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὃς οὐ μὴ ἀπολάθδῃ 
πολλαπλασίονα ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ, xal ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. » 

Οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν τρέχουσιν. 
εἴς δὲ λαμύάνει τὸ βραύεϊον: οὕτως τρέχετε, ἵνα 
χαταλάδητε. Πὰς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγχρα- 
μὲν , ἵνα φθαρτὸν στέφανον 

p - 2 
λάδωσιν, ἡμεῖς δὲ ἀφθαρτον. » 


, $9.8 f 
τευεται" ἐχεινοι οὺν 


« ᾿Αδελφοὶ ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχί- 
νητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ Κυρίου, πάν- 
tote εἰδότες, ὅτι ὁ χύπος ὑμῶν οὐχ ἔστι χενὸς ἕν 
Κυρίῳ. » 

« ᾿Αδελφοὶ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xai ἐν τῷ 
χκρᾶτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς 
μεθοδείας τοῦ διαδόλου" ὅτι οὐκ ἔστιν ὑμῖν dj πάλη 
πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τάς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους 
τοῦ α᾽ῶνος τούτου πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονη- 
ρίας ἐ, τοῖς ἐπουρανίοις. Διὰ τοῦτο ἀναλάδετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτο ἀντιστῆναι ἐν τῇ 
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ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ, xal ἅπαντα χατεργασάμενοι στῆ- A tratisstare. State ergo succincti lumbos vestros 


- b - , 
yat. Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
E , , 
ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενο!: τον Qüpaxa διχαιοσύνης, 
χαὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸ 

H , : - 
θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα βέλη τοῦ 

E s νὰ, ἦν 
πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σόέξσαι - καὶ τὴν περιχε- 

- , ^ ^. , - 
φαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, xal τὴν μάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. » 

*, - - , 
« Οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου 
, "n -—-— A - NS ᾽ , 

πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρήση. "E&v 
^* ^ kJ - » A. ^ - ,** * 
δὲ xai ἀλθῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως 
ἀθλήσῃ.» 

« Βλέπετε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε ἃ 
ἀλλὰ μισθὸν πλήρη λάδητε. » 


, 
EV 


, , 


εἰργάσασθε, 


c^ 


τὸ τῆς εὐὖσε- 
γενναίως τὰς 


Τὸν ἀγωνιστὴν τὸν χαλὸν ἅπαξ ἐπ 
φέρειν δεῖ 


t 


θείας στάδιον ἀποδύντα, 
πληγὰς τῶν ἀντιπάλων, ἐλπίδι τῆς δόξης τῶν στεφά- 
νων. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν οἱ χατὰ τὰς 
παλαίστρας τοῖς πόνοις προσεθισθέντες, οὐ πρὸς τὸ 
ἀλγεινὸν συστέλλονται τῆς πληγῆς, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγχω- 
ροῦσι τοῖς ἀντιπάλοις, ἐπιθυμίᾳ τῆς ἀναῤῥήσεως 
τῶν παραυτίχα πόνων ὑπερορῶντες. 


r " - 

Κλίμαχι προσεοιχέναι φαίην ἂν ἔγωγε τῆς εὐσε- 
θείας τὴν ἄσχησιν, χλίμακι ἐχείνῃ, ἢν εἶδέν ποτε 
ὁ μαχάριος ᾿Ιχαχὼδ, ἧς τὰ μὲν πρόσγειά xal χαμαί- 
ζηλα, τὰ δὲ πρὸς αὐτὸν ἤδη τὸν οὐρανὸν ἀνετείνετο. 
Ὥστε δεῖ τοὺς εἰσαγομένους πρὸς τὸν χατ᾽ ἀρετὴν 
βίον, τοὶς πρώτοις βαθμοῖς ἐπιδάλλειν τὸ ἴχνος, 


. , Ld 3 p' s Z L4 » ^ * 
τὸν εφεέζης ETLOQIVELV, ἐς ἂν TOS τὸ 


Li 
2 


, , ἣν Ἢ - * , 
ἀνθοωπίνη φύσει διὰ τῆς χατὰ λό- 
* " à i 


χαχεῖθεν ἀεὶ 
: MT. - 
ἐφιχτὸν ὑψος τῇ 
- * »- " td - , 
ον προχοπῆς ἀναθῶσιν. “Ὥσπερ οὖν ἐστι τῆς χλί- 
e - -- 
μᾶχος πρώτην ἀνάδασις ἣ τῆς γῆς ἀναχώρησις, οὕτως 
ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας ἀρχὴ προχοπῆς ὁ χω- 
ρ'σμὸς τοῦ καχοῦ, 


Λυθῆναι δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ 
βίου, τὸν ἀληθινῶς τῷ Θεῷ ἀχολουθεῖν μέλλοντα. 
Ῥοῦτο δὲ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως xal λήθης τῶν 
- *, - - ς , b 2 r, 
παλαιῶν ἐθῶν γαθορθοῦται, ὡς εἰ μὴ ἀποξενώσω- 
μεν ἑαυτοὺς, χαὶ συγγενείας σαρχιχῆς, xal χοινω- 
, , ' * *' ü , ^ - 
(ag βίου, xai οἱονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ τῆς 


-- 


- 


2 


ἀσκήσεως μεταῤάντες, χατὰ τὸν εἰπόντα, Ἡμῶν 
1ὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἀμήχα- 
vow ἡμᾶς περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὸς θεὸν 
εὐαρεστήσεως, τοῦ Κυρίου ὁριστιχῶς εἰπόντος, ὅτι 
Πᾶς ἐξ ὑμῶν, ὅς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθη- 
τής. 

πλῆθος τῶν παρανομούντων ἀποδλέπουσα 
ρῶτον μὲν οὐχ ἄγει χαιρὸν ἐπαισθάνεσθαι 
χείων ἁμαρτημάτων, καὶ συντρίψαι ἑαυτὴν 
διὰ τῆς μετανοίας ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν" ἐν δὲ 
τῇ συγχρίσει τῶν χειρόνων, xai χατορθώματός τινα 
φαντασίαν προσχτᾶται. Εἴτα ὑπὸ θορύδων xal τῶν 
ἀσχολιῶν, ἃς ὁ χοινὸς βίος πέφυχεν ἐμποιεῖν, τῆς 
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in veritate, et induti loricam justitize, et calceati 
pedes in praeparatione Evangelii pacis. In omni- 
bus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea exstinguere : et galeam sa- 
lutis assumite, et gladium spiritus, quod est ver- 
bum Dei. » 


II Tim. v, 4. — «Nemo militans Deo implicat 
se negotiis secularibus, ut ei placeat qui se 
probavit. Nam et qui certat in agone, non coro- 
nabitur, nisi legitime certaverit. » 


Il Joan. 8. — « Videte vosmetipsos, ne perda- 
tis qu: operati estis: sed ut mercedem plenam 
recipiatis. » 

S. Basil. Hom. de grat. act. — Egregium pugilem, 
ubi semel ad pietatis stadium se accinxit. adversa- 
riorum ictusfortiter ferre oportet, spe illius glorie 
qua ex coronis comparatur. Nam ef in certami- 
nibus, in quibus nudo corpore pugnatur, iis qui 
palestra laboribus assuefacti sunt, non vulnerum 
acerbitate compescuntur, sed 61811 adversus ho- 
stem procedunt, presentes labores victoris et 
przconii cupiditate floccifacientes. 

Ejusd. in Psal. τ, — Scal: haud absimile pietatis 
studium cultumque esse dixerim ; illi, inquam, 
scale, quam beatus Jacob vidit : cujus pars qui- 
dem humilis et abjecta erat, pars vero ad ipsum 
usque ccelum pertingebat. Quocirca oper:x pretium 
est ut, qui ad vitam ex prescripto virtutis insti- 
tuendam instruuntur, in infirmis primum gradibus 
vestigium figant, atque ita proximum deinceps 
conscendant, quousque ad fastigium illud, cujus 
humana natura sit capax, per progressum rationi 
consentaneum pervenerint. Quemadmodum igitur 
in scala primus gradus est secessus a terra ; sic et 
in ea qu: Deo placeat, vivendi ratione, progressus 
initium est sejunctio a malo. 

In Reg. fus. disp., art. 5. — Affectionis hujus 
vitz vinculis oportet eum solvi, qui Deum sequi 
proponit. Hoc autem in totum secedendo, et vete- 
res mores obliviscendo comparatur. Nam nisi a 
carnali cognatione et vitz communis consuetudine 
nos ipsi removerimus, et per virtutis cultum, velut 
ad mundum alterum migraverimus, secundum il- 
lum qui dixit : Nostra conversatio in colis est. 
(Philipp. κι, 20), fieri non potest ut id quod nobis 
propositum est assequamur ; hoc est, ut Deo accepti 
simus , przssertim Domino expresse dicente : Nisi 
quis renuntiaverit omnibus quz possidet, non potest 
meus esse discipulus (Luc. xiv, 33). 


Ibid. art. 6. — Anima quz in flagitiosorum ho- 
minum multitudinem intuetur, primum quidem 
peccata sua sentiendi, seque ob admissa scelera 
afflictandi spatium non habet: sed cum deterio- 
ribus se comparando virtutis opinionem quamdam 
colligit. Deinde ob tumultus et occupationes quas 
vita hac afferre consuevit, a Dei recordatione 
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abstrahitur : neque boc solo detrimento afficitur A ἀξιολογωτέρας μνήμης τοῦ Θεοῦ ἀποσπωμένη, οὐ 


quod in Deo minime oblectetur et exsultet, verum 
et in eam consuetudinem venit ut Dei judicia con- 
temnat et obliviscatur. Quo quidem nec majus 
graviusve ipsi quidquam, nec perniciosius malum 
queat accidere. 

In Reg. fus. disp. art. 1. — Renuntiatio, ut ex iis 
qua modo dicta sunt liquet, est vinculorum ter- 
rena hujus et caduce vite dissolutio, atque ad 
celestem vivendi rationem migratio. 

Ibid. art. 16. — Per continentiam, non. omni- 
modam a cibis abstinentiam intelligimus (id enim 
violenta quaedam est vite dissolutio), sed quae af- 
fectionibus macerandis incumbit. 

Continentia est peccatorum exstinctio, perturba- 
tionum depulsio, corporis ad usque naturales af- 


fectiones et cupiditates enecatio, spiritualis vitz ἡ 


initium, celestium bonorum  conciliatrix, qua 
peccati stimulum in seipsa deleat. 

Ibid. art. 31. — Non est existimandum pietatem 
persequendam esse, uti desidie et otio indulgea- 
tur, ac labor fugiatur : quin potius eam certaminis 
et ampliorum laborum, nec non patienti, in tri- 
bulationibus esse materiam. 

Ejusd. epist. 1. — Sic demum Dei templum effi- 
cimur, dum assidua Dei recordatio terrenis curis 
minime interrumpitur, necinopinatis incommodis 
mens perturbatur. 682 Verum omnia effugiens 
vir pius ad Deum secedit, et ea quz ad vitium nos 
illiciunt, a se abigens, in studiis quc ad virtutem 
ducant, immoratur. 

Laboribus sanitas, et. sudoribus salus compa- 
ratur. 


S. Greg. Naz. carm. De secession. 


Nihil quod redundet posside, sed sarcinas 
Inanis hujus et malae vita fuge, 

Fac protinus te conferas ad. sidera, 
Ratioque mentem tollat huc secum tuam. 


Caro dometur, ac gerat morem tibi. 


Ejusd, invect. 4 in. Julian. — Vides hos et vietu 
et tecto carentes ?hos carnis propemodum et san- 
guinis expertes, hacque ratione ad Deum appropin- 
quantes ? hos illotis pedibus homines, et humi cu- 
bantes? hos humiles etexcelsos ? hosinter homines 


versantes et supra homines evectos ? hos vinctos et D 


liberos ? hos prehensos, et qui prehendi nequeant? 
quorum nihil est in mundo, et omnia supra mun- 
dum ? quorum duplex vita est, altera contempta, 
altera studiose culta et expetita? Hos, inquam, 
propter mortificationem immortales, propter solu- 
tionem Deo conjunctos, ab amore et cupiditate 
alienos, et divino ac libidine vacuo amore correp- 
tos: quorum est fons lucis, et quorum ista 
jam. splendoris trajectiones : quorum angelici 
psalmorum cantus, pernoxque statio, et mentis ad 


Deum excessio in coelum se ante mortem rapientis: quorum purgare est, atque etiam purgari ; 
nullam ascensus et deificationis modum constituant ? 


S. Cyrilli. — Vitam ab omni reprehensione pu- 


μόνον τοῦ ἐναγαλλιᾶσθαι χαὶ ἐνευφραίνεσθαι τῷ 
Θεῷ ζημιοῦται, ἀλλὰ xal χαταφρόνησιν χαὶ λή- 
s ; - 4 
θην τῶν χριμάτων αὐτοῦ παντελῆ συνεθίζεται. Οὔ 
f bj 
μείζον καχὸν οὐδὲν ἂν εἴη, οὐδὲ ὁλεθριώτερον πάθος. 


᾿Αποταγὴ ἐστιν, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν, λύσις μὲν 
τῶν δεσμῶν τὴς ὑλιγῆς ταύτης xal προσχαίρου ζωῆς, 
xai πρὸς τὴν ἐν οὐρανῷ πολιτείαν μεθάθεσις, 


᾿Εγχράτειαν λέγομεν, οὐ πάντως τὴν εἰς τὸ παν- 
τελὲς ἀποχὴν τῶν βρωμάτων τοῦτο γὰρ βιαία τίς 
ἐστι διάλυσις τῆς ζωῆς" ἀλλὰ τὴν ἐπὶ χαθαιρέσει 
τῶν παθῶν. 

᾿Εγχράτειά ἐστιν ἁμαρτίας ἀναίρεσις, παθῶν 
ἀπαλλοτρίωσις, σώματος νέχρωσις μέχρι χαὶ αὐτῶν 
τῶν φυσιχῶν παθημάτων τε χαὶ ἑπιθυμιῶν, ζωῆς 
πνευματικῆς ἀρχὴ, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν πρόξενος, 
ἐν ἑαυτῇ τὸ χέντρον τῆς ἡδονῆς ἀφανίζουσα. 

Οὐ πρόφασιν ἀργίας, οὐδὲ ἀποφυγὴν movou, τὸν 
τῆς εὐσεδείας σχοπὸν ἡγεῖσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ ὑπόθεσιν 
ἀθλήσεως, x«l πόνων περισσοτέρων, xal ὑπομονῆς 
τῆς ἐν θλίψεσιν. 


Οὕτω γινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι γηΐ- 
γαις τὸ συνεχὲς τῆς μνήμης ἀποχόπτηται, μηδὲ τοῖς 
*, , - » , ^ 
ἀπροσδοκήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἐχταράττηται, ἀλλὰ 

kJ τὰ , , , M ^ $, - 
πάντα ἀποφεύγων ὃ φιλόθεος, ἐπι Θεὸν ἀναχωρεῖ" 
xal ἐξελαύνων τὰ προσκαλαύμενα ἡμᾶς εἰς χαχίαν, 
τοῖς πρὸς ἐπιτηδεύμασιν ἐνδια- 
τρίόει. 


Ἔστιν ἐκ πόνων ὑγεία, xal ἐξ ἱδρώτων σωτηρία. 


ἀρετὴν ἄγουσιν 


Μηδὲν περισσὸν, ἀλλὰ πᾶν ῥίψας βάρος 
Βίου ματαίου καὶ κόπων τῶν ἔνθαδε, 
Σχεύαζε σαυτὸν ὡς τάχος πρὸς οὐρανὸν, 
Ψυχὴν πετρώσας τῷ λόγῳ τὴν τιμίαν. 


'H σάρξ χρατείσθω, καὶ δαμαζέσθω χαλῶς, 


Ὁρᾷς τοὺς ἀδίους τούτους, χαὶ ἀνεστίους, χαὶ 
ἀσάρχους μιχρὸν, xal ἀναίμονας, Θεῷ κατὰ τοῦτο 
πλησιάζοντας ; τοὺς ἀνιπόποδας xal καμαιεύνας ; 
τοὺς χατω xal ὑπὲρ τὰ χάτῳ: τοὺς ἐν ἀνθρώποις, 
xal ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα' δεδεμένους xal ἐλευθέρους" 
τοὺς χεχρατημένους xai ἀχρατήτους" ὦ, οὐδὲν ἐν 
χόσμῳ, xxl πάντα ὑπὲρ χόσμον. ὧν διπλοῦν τὸ ζῇν, 
τὸ μὲν ὑπερορώμενον, τὸ δὲ σπουδαζόμενον" τοὺς 
διὰ τὴν νέχρωσιν ἀθανάτους, τοὺς διὰ λύσιν Θεῷ 
συνημμένους: τοὺς ἔξω πόθου, χαὶ μετὰ τοῦ θείου 
xoi ἀπαθοῦς ἔρωτος" ὧν ἡ πηγὴ τοῦ φωτὸς, xal ὧν 
ἤδη ταῦτα ἀπαυγάσματα. ὧν αἱ ἀγγελιχαὶ ψαλ- 
μῳδίαι, καὶ πάννυχος στάσις, γαὶ ἡ τοῦ νοῦ πρὸς 
Θεὸν ἐνδημία προαρπαζομένου. ὧν d χάθαρσις, xal 
ὦν τὸ καθαίρεσθαι, μηδὲν μέτρον εἰδότων dvobd- 
σεως ; 
qui 
x«l ἀσχεῖσθαι 


Χρὴ ἀνεπίπληχτον ἐκμελετᾷν 
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βίον, καὶ μηδὲν ἔχειν ἀνεπιτήδευτον τῶν ἀρεσχόντων A ram colere et meditari oportet, nec quidquam 


Θεῷ. 


Καλὴν 4| ἀσχησις μετὰ συμμετρίας καὶ γνώσεως 
ἀληθοῦς. 


LJ r 23 E ^ δ ΝΜ ut t 
Aguóte: τῷ ἐγκρατεῖ καὶ τοὺς ὄχλους φεύγειν, ἵνα 
eee ΠΝ ι : 
τὸν νοῦν ἀπερίσπαστον ἔχῃ, καὶ τὴν καρδίαν ἀτάρχον 
πολλὴ γὰρ ἐν τοῖς ὄχλοις dj ταραχή. 


Οὐ τῶν καθευδόντων χαὶ βλαχευόντων ἐστὶν ἣ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἀρπάζουσιν αὐ-- 
τήν. Αὕτη γὰρ μόνη ἡ βία καλὴ, Θεὸν βιάσασθαι, καὶ 
παρὰ θεοῦ ζωὴν ἁρπάσαι. 'O δὲ γνοὺς τοὺς βιαίους, 


μᾶλλον δὲ βεδχίως ἄντεχομένους, συνεχώρησεν 
xx! εἶξε. Χαίρει γὰρ ὁ Θεὸς τὰ τοιαῦτα ἡττώ- 
μενος. 

Μὴ γὰρ οἱ ἀθλοῦντες ἐνδεδυμένοι ἀθλοῦσιν ; 


γυμνοὺς αὐτοὺς εἰς τὸ στάδιον ὁ ἀθλητικὸς ἄγει νό- 

» , * , 5, bI 2 ταὶ 
μος, xü» θάλπος ἧ, χἂν xpóog. E: ὁὲ τις αὐτῶν 
παραιτήσεται τὴν γύμνωσιν, χαὶ τὸν ἀγῶνα παρῃτή- 
σατο. 

ὋὉ γυμνὸς φεύξεται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Διὰ τοῦτο 

^ lU - 
ὃ Παροιμιαστὴς πρὸς τὸν ἀλείπτην ἔλεγεν: ᾿Αφελοῦ 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. Παρῆλθεν γάρ᾽ ἀντὶ τοῦ, εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν ἀγῶνα, χαὶ γυμνὸν δεῖ παλαίειν, μᾶλλον δὲ 

᾽ * * * ὉΠ ἰὼ 7 ^ * * 
οὐ γυμνὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἠλειμμένον. Τὸ μὲν γὰρ 
γεγυμνῶσθαι, ἀνέπαφον ποιεῖ τοῦ ἀντιπάλου τὸν 
ἀνταγωνιστήν" τὸ δὲ ἕλαιον, εἰ καὶ ληφθείη ποτὲ, 
διολισθαίνειν ἐκ τῆς λαύδῆς παρασχευάζει. Καὶ διὰ 
τοῦτο οἱ ἀθλοῦντες γῆν προσπάσσειν φιλονειχοῦσι 
τοῖς ἀντιπάλοις, ἵνα τῇ χόνει τὴν τοῦ ἐλαίου ἐπιτρα- 
, , , M * 6à 
χύνοντες λειότητα εὐληπτους αὐτοὺς πρὸς λαῤὰς 
ἀπεργάζωνται. 

Ὃ σπουδαῖος ὀλιγοδεὴς, ἀθανάτου xal θνητῆς 
φύσεως μεθόριος, τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων διὰ σῶμα 
ούσεως μεθόριος, τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχ, μ 
θνητὸν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς, διὰ ψυχὴν ἐφιεμένην 
ἀθανασίας. 


TITA'. — Περὶ μαθητευομένων * χαὶ ὅτι χρὴ 
αὐτοὺς ἐπιμελῶς καὶ σπουδαίως πρὸς τὰς μα- 
θήσειο ἔρχεσθαι, wat μὴ ἀποδιδράσχειν τὸ τῆς 
διδασκαλίας ἐπίπονον, ἀλλ’ ἐρωτᾷν καὶ μανθάνειν 
παρὰ τῶν εἰδότων. ; 


« Ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι, 
τοὺς πρεσθυτέρους σου, xai ἐροῦσί σοι. » 

« Υἱὲ, μή σε χαταλάδῃ βουλὴ χακὴ, ἡ ἀπολείπουσα 
διδασχαλίαν νεότητος. 


« ᾿Ανοήτῳ ἐπερωτήσαντι σοφίαν σοφία λογισῃή- 
σεται. » 

« Αἀδετε παιδείαν, καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοκιμασμένον. » 


« Κτῆσα: σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν" μὴ ἐπιλάθῃ, ἵνα 
δῷ τῇ σῇ κεφαλῇ στέφανον χαρίτων. » 


« Ἠοθήσάτε, χαὶ παιδευθησεσθε. n 


0 


eorum praetermittere qua Deo grata acceptaque 
sint. 

8. Athan. — Praeclara res est, pia. Deoque de- 
vote vitee studium eum mediocritate et vera con- 
scientia. 

Eum qui continentia studeat, fugere turbas con- 
venit, ut et mentem minime distractam, et pectus 
ab omni perturbatione liberum habeat. Multus si- 
quidem est medias inter turbas strepitus. 

S. Clem. Alex. Quis div. sit salv.— Non dormien- 
tium et ignavorum est regnum Dei, sed violenti ras 
piunt illud (Matth. xr, 12). Etenim hoc violentia 
genus laude dignum est, nempe Deo vim afferre, 
atque ab eo vitam extorquere. Ipse autem cum se 
ἃ quibusdam violenter, vel potius constanter 
stringi videt, dat manus et cedit. Gaudet enim in 
hunc modum vinci. 

S. Nili. — Num enim athlete vestibus indpti 
certant? nudos eos in arenam palastra lex ducit; 
sive aestus sit, sive frigus. Quod si quis eorum 
corporis denudationem detrectet, is quoque cers 
tamen detrectaverit. 

Nudus fugiet in dieilla. Obque eam causam Pro- 
verbiorum auctor ad aliptam aiebat: Deme ipsi 
vestimentum. Transiit enim ; id est in arenam de- 
scendit. Nudum porro luctari oportet: imo vero 
non nudum duntaxat,sed etiam perunctum.Etenim 
nuditas quidem hoc prestat, ut adversarius con- 
trectare pugilem nequeat : oleum vero, ut etiamsi 
fortasse prehendatur, tamen ex hac prehensione 
elabatur. Quocirca athletze adversarios terra cons 
spergere student, ut levitatem olei pulvere aspe- 
ram reddentes, eos prehendere valeant, 

613 Philonis. — Vir virtutis studiosus paucis 
rebus indiget,ut qui in immortalis et mortalis na- 
ture meditullio sit. Etenim ob corpus mortale, 
hoc habet ut egeat; ut vero paucis egeat propter 
animum immortalitatis cupiditate flagrantem. 


TIT. XI. — De iis qui erudiuntur : et quod eos stu- 
diose ae diligenter ad disciplinas accedere oporz 
teat, nec doctrinzg laborem defugere ; sed percon«4 
tari, et discere ab iis qui peritiores sunt. — 


Deut. xxxii, 7. — « Interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; majores tuos, et dicent tibi. » 

Prov, xxi, 4. — « Fili, ne te apprehendat 
consilium malum, aut quod relinquat doctrinam 
juventutis. » 

Prov. xvi, 28. — « Stulto interroganti sapiens 
tiam, sapientia reputabitur. » 

Prov. wn 40. — « Accipite disciplinam, et 
non pecuniam, ef doctrinam potius quam aurum 
probatum. » 

Prov. τ᾿, b. — « Posside sapientiam, posside 
prudentiam, et ne obliviscaris; ut det capiti tuo 
coronam gratiarum. » 

« Concupiscite, et erudiemini. » 
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Eccli. vi, 48-33. — « Fili a juventute excipe 
doctrinam, et usque ad canos invenies sapien- 
tiam. Quasi is qui arat, et qui seminat, accede 
ad eam, et sustine bonos fructus illius. In opere 
enim ipsius exiguum laborans, cito edes de gene- 
rationibus illius. Quam aspera est sapientia indo- 
eto, et non permanebit in illa excors. Investiga 
illam, et manifestabitur tibi, et ea potitus, ne de- 
relinquas eam. In novissimis enim invenies re- 
quiem in ea, et convertetur tibi in oblectationem. 
Et erunt tibi compedes ejus in protectionem for- 
titudinis, et bases virtutis, et torques illius in 
stolam glorie. Decor enim vitz est in illa. Fili, si 
volueris, disces, et si accommodaveris animum 
tuum, sapiens eris. » 

Philonis. — Quaere et percontari, res est ad 
comparandam doctrinam maxime utilis. 

Qui scienti: fame et siti laborat, atque ea quz 
nescit, discere studet, is relictis omnibus curis ad 
audiendum contendit, et noctu diuque ad sapien- 
tum fores excubat. 

Quod quispiam sciat se nescire, hoc sapientice 
est: quemadmodum et quod injuste se egisse 
sciat, justitiae. 


TIT. XII, — De vagis, et iis qui ec locis in loca li- 
benter migrant. 


Zach. vim, 10. — « Exeunti et introeunti, non 
erit pax a tribulatione. » 

Eccli, xxix, 24. — « Vita nequam hospitandi 
de domo in domum : et ubi hospitabitur, non fi- 
ducialiter aget. » 


TIT. XUI. — De mercenariis, et iis qui mercena- 

rios fraudant. 

Levit. xix, 13. — « Non morabitur opus merce- 
narii tui usque mane, » 

ΘΈΑ Deut. xxiv, 14. — « Non negabis injuste 
mercedem indigentis et pauperis ex fratribus tuis 
aut,ex proselytis: ipsa die reddes mercedem il- 
lius : non occidet sol super eam, quoniam pauper 
est, et in ea spem habet : et non clamabit contra 
te ad Dominum, et tibi peccatum erit. » 

Jerem. xxu, 13. — « Qui aedificat domum suam 
in injustitia, et ccenacula sua non in judicio,apud 
proximum operatur gratis, et mercedem eis non 


reddit. » 

Eccli. xxxiv, 27. — « Effundit sanguinem, qui 
fraudat mercedem mercenarii sui. » 

Eccli. vi, 22. — « Non laedas servum in veritate 


operantem, neque mercenarium dantem animam 
suam. » 

Rom.iv, 4k. — « Ei qui operatur, merces non 
reputatur secundum gratiam, sed secundum debi- 
tum, » 

Jac. v, ^. — « Ecce merces operariorum, qui 
messuerunt regiones vestras, qu:? fraudata est a 
vobis, clamat, et clamores metentium in aures 
Domini Sabaoth introierunt. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 


Prov. 1v, 13. — « Fili, da discipline cor tuum. » A 
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« Yi, δὸς εἰς παιδείαν καρδίαν σου. » 

« Τέχνον, ἐν νεότητί σου ἐπίλεξχι παιδείαν, χαὶ 
ὡς ἀροτριῶν σπείρων πρόσελθε αὐτῇ, χαὶ 
ἀνάμενε τοῦ ἀγαθοῦ χαρποῦ αὐτῆς. 'Ev γὰρ τῇ ἐρ- 
γασίᾳ αὐτῆς ὀλίγον χοπιάσας, ταχὸ φάγεται τῶν 
γεννημάτων αὐτῆς. Ὡς τραχεῖά ἐστι σοφία ἀπαι- 
δεύτῳ, καὶ οὐκ ἐμμενεῖ ἐν αὐτῇ ἀχάρδιος. ᾿Ανίχνευ- 
σον αὐτὴν, xai γνωσθήσεταί σοι, xal ἐγχρατὴς 
γενόμενος, μὴ ἀφῇς αὐτήν. Ἐπ' ἐσχάτων γὰρ có- 
ρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν 


' 
χοι 


αὐτῆς, xal στραφήσονταί 
σοι εἰς εὐφροσύνην. Καὶ ἔσονταί σοι al πέδαι αὐ- 
τῆς εἰς τὴν σχέπην xal βάσιν ἰσχύος, xai οἱ κλοιοὶ 
αὐτῆς εἰς στολὴν δὄξης. Κόσμός χρύσεός ἐστιν ἐπ᾽ 
αὐτῆς. ᾿Εὰν θέλῃς, τέχνον, παιδευθήσῃ,χαὶ ἐπιδῷς τὴν 


ψυχήν σου, συνετὸς ἔσῃ. » 


Τὸ ζητεῖν χαὶ πυνθάνεσθαι πρὸς διδασχαλίαν ἀνυ- 
[2 
σιμώτατον. 
'O πεινῶν xal διψῶν ἐπιστήμης, χαὶ τοῦ μαθεῖν ἃ 
ἡ οἶδεν, τὰς ἄλλ θιέ ίδας, ἐπεί 
μὴ οἶδεν, τὰς ἄλλας μεθιέμενος φροντίδας, ἐπείγεται 
πρὸς ἀχρῦασιν καὶ γύχτωρ xol μεθ᾽ ἡμέραν θυρωρεῖ 
τὰς τῶν σοφῶν οἴχίας. 
Τὸ εἰδέναι τινὰ ὅτι ἀγνοεῖ, σοφίας ἐστὶν, ὡς καὶ τὸ 
LANA u ! , 
εἴδένα: ὅτι ἡδίχησε, δικαιοσύνης. 


TITA. IB', --- Περὶ μεταδατῶν, xai μετερχομένων Ex 
τόπου εἴς τόπον. 


« Τῷ ἐχπορευομένῳ xal τῷ εἰσπορευομένῳ οὐχ ἔστιν 
εἴρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως. » 

« Ζωὴ πονηρὰ ἐξ οἰκίας εἴς olxlav* xai οὔ ἐὰν 
παροιχήσει, οὐχ ἀνοίξει στόμα, » 


TITA. IT'. --- Περὶ μισθωτοῦ, xai τῶν ἀποστερούν- 
τῶν μισθόν. 
« Οὐ κοιμηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ σοὶ 
ἕως πρωΐ. » 
, Γ᾽ NAM, B ' N ou — 
« Οὐς ἀπαδιχήσεις μισθὸν πένητος xal ἐνδεοῦς 
ix τῶν ἀδελφῶν σου, ἢ ἐκ τῶν προσηλύτων" αὐὖθ- 
, [4 * b , - , , , 
ἥμερον ἀποδώσεις τὸν μισθὸν αὐτοῦ. Οὐχ ἐπιδύσεται 
- ἦλ 91:3. » ὅν ὃ H Σ * i , EST TREE ιν, 
ὁ ἦλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι πένης ἐστὶν, xal ἐπ᾿ αὐτῷ ἔχει 
τὴν ἐλπίδα, καὶ οὐ χαταδοήσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον 
χαὶ ἔσται σοι ἁμαρτία. » 
Ἔ , Δ: Η T € , * , 
« Ὁ οἰχοδομῶν τὸν oixov αὐτοῦ οὐ μετὰ διχαιοσύ- 
νης, καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐχ ἐν χρίματι, παρὰ τῷ 
πλησίον αὐτοῦ ἔργᾶται δωρεὰν, xal τὸν μισθὸν αὐτοῖς 
οὐ μὴ ἀποδῷ.» 
ME z 
« Ἐχχέων αἷμα, 
αὐτοῦ. » 
« Μὴ χαχώσῃς οἰχέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ, 
μηδὲ μίσθιον διδόντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, » 


ὁ ἀποστερῶν μισθὸν μισθίου 


« Τῷ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χἄριν 
ἀλλὰ χατὰ ὀφειλήν. ν 


« Ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων 
τὰς "(pac ὑμῶν, ὃς ἀπεστερημένος ἄφ᾽ ὑμῶν, χρά- 
ζει, καὶ αἱ βοαὶ τῶν θὲρισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου 
Σαδαὼθ εἰσελήλυθεν. » 
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TITA. IA'. — Περὶ ματαιοπονούντων. 


, - T 
« Εἷς χενὰ xal μάταια ἐχοπίασεν πλοῦτον, ἐξ οὗ 


οὐ γεύσεται. » 
« Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. » 
ματαιότητα 


« Ὃ σπείρων φαῦλα θερίσει xaxd 


ἔργων αὐτοῦ συντελέσει. » 


« Οἱ διώχοντες μάτα!α, ἐνδεεῖς φρενῶν. » 

«Πάντες μάταιοι ποιοῦντες χαταθύμια αὐτῶν, ἀ 
οὐχ ὠφελήσει αὐτούς. » 

« Ἐγὼ εἶπα’ Κενῶς ἐχοπίασα εἰς μάταιον, xai 
εἰς οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μου. » 


« Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, xal λαλοῦσι χενά" 


" , 


ὅτι χύουσι πόνον, xai τίχτουσι μάταια, xai ἱστὸν 


- ΤᾺ L- , 
ἀράχνης ὑφαίνουσι. » 


« Συγχολλῶν ὅστραχον, ὁ διδάσχων μωρόν. » 


« Εἷς οἰκοδομῶν, xal εἷς χαθαιρῶν, τί ὠφελεῖ 
πλέον ἤ χόπους ; Elc εὐχόμενος, καὶ εἴς χαταοώμενος, 
τίνος φωνῆς εἰσαχούσεται ὁ Δεσπότης ; » 


Κοσχίψῳ φέροντες ὕδωρ, xai εἷς τετρημένον πίθον 
ἀνθλοῦντες. 


'ETOIXEION Ν. 


TITA. Α΄. — Περὶ νεότητος, xai τῆς νέας ἡλι- 
χίας. 


« Ἐν τίν: χατορθώσε: νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; ἐν 

- ; : 
τῷ φυλάξασθα!: τοὺς λόγους σου. » 

* ΄ , * , - t * , 

« Νεανίσχος μετὰ ὁσίων, xai εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐ- 
του. » ς 

«Αγαθὸς, παῖς πένης xai σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέά 
πρεσθύτερον xxl ἄφρυνα. » 

2 , [4 Σ , , 

« Εὐφραίνου, νεανίσχε, ἐν ἡμέραις νεότητός σου, 
χαὶ ἀγαθυνάτω σε ἣ χαρδία σου" xal περιπάτει ἐν 

^ o ^ » 
ὁδοῖς καρδίας σου ἄμωμος. » 


«Λάλησον, νεανίσχε, εἰ Χρεία cov μόλις δὲ, ἐὰν 
μὴ ἐπερωτῆθῇς.» 

« Βούλομαι τὰς νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἴχοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντι- 
χειμένῳ, λοιδορίας χάριν. Ἥδη γάρ τινες ἐξετρά- 
T5029 ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. » 

Φύσει ἀῤῥώστημα τοῦτο νέοις, χουφότητι γνώμης 
ἔχειν ἤδη νομίζειν τὰ ἐλπισθέντα. Ὅταν γάρ ποτε 
ἡρεμίας λάδωνται, ἤ ἡσυχίας νυχτεοινῆς, ἀναπλάτ- 
τουσιν ἑαυτοῖς φαντάσματα ἀνυπόστατα, τῇ εὐχολίᾳ 
τῆς διανοίας ἐπὶ πάντα φερόμενοι. Ὑποτιθέμενοι 
περιφανείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐπαιδείαν, 
γῆρας βαθὺ, τὰς παρὰ πάντων τιμάς. Εἶτα μηδα- 
μοῦ στῆναι toig λογισμοῖς δυνά"λενοι, ὑπερφυσῶν- 
ται, χαὶ ὑπὸ τῆς ἀνοίας ἀπολαύειν 
ἐλπισρθέντων, ὡς ἥδη παρόντων xai ἐν ποσὶ χειμένων 
αὐτοῖς. 


^ - - 
60X00G8t τῶν 
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TIT. XIV. — De iis qui frustra laborant. 


Job xx, 18. — «1n vanum laboravit congregans 
divitias, ex quibus non gustabit. » * 

Psal. xxxvnt, 12. — « Verumtamen vane con- 
turbatur omnis homo vivens. » 

Prov. xxu, 8. — « Qui seminat iniquitatem, 
metet mala : vanitatem operum suorum consum- 
mabit. » 

« Qui persequuntur vana, mente carent. » 

« Omnes vani facientes que sibi grata sunt, 
qua nihil sibi proderunt. » 

Isa. xxix, 4. — « Ego dixi : Sine causa labo- 
ravi in vanum ; et in nihil dedi fortitudinem 
meam. » 

Isa. xix, 4. — « Confiduntin vanis, et loquun- 
tur vacua : quia parturiunt dolorem, et pariunt 
iniquitatem, et telam aranes texunt. » 

Eccli. xxi, 1. — « Conglutinat testam, qui docet 
fatuum. » 

Eccli. xxxiv, 28. — « Unus cdificans et unus de- 
struens, quid prodest illis nisi labor ? Unus orans, 
et unus maledicens, cujus vocem exaudiet Domi- 
nus ?» 

S. Basilii, — Cribro ferentes aquam, et in pertu« 
sum dolium infundentes. 


LITTERA V. 
TIT. I. — De adolescentia et juvenili ctate. 


Psal. cxvim, 9. — « In quo corrigit adolescentior 
viam suam ? in custodiendo sermones tuos. » 

Prov. — « Adolescens cum viris piis, et recta 
via ejus. » 

Eccle. iv, 13. — « Melior est puer pauper et sa- 
piens, quam rex stultus et insipiens. » 

Eccle. x, 9. — « Lstare, juvenis, in adole- 
scentia tua, et in bono sit cor tuum in diebus 
juventutis (περ, et ambula in viis cordis tui im- 
maculatus. » 

Eccli. xxxii, 7. — « Adolescens, loquere, si 
quid tibi opus est: vix autem, nisi interroge- 
ris. » 

I Tim. v, 12. — « Volo juniores nubere, filios 
procreare, matres 615 familias esse, nullam oc- 
casionem dare adversario, maledicti gratia. Jam 
enim quaedam converse sunt retro Satanam. » 

S. Basil. — Juvenibus a natura morbus hicinsitus 
est, ut pr: animi levitate jam se tenere existi- 
ment ea qua sperant. Nam cum tranquillitatem 
nocturnumve silentium nacti sunt, ejusmodi rerum 
species sibi fingunt, quarum nulla exsistentia 
est ; qua velocitate mentis ad omnia prewcipites 
feruntur. Vite sibi splendorem, illustres nuptias, 
praeclaram sobolem, longam senectutem, delatos- 
que sibi ab omnibus honores, proponunt. Deinde 
cum nusquam cogitationibus modum possint po- 
nere, vehementer intumescunt, et qua suntamen- 
tia, speratis rebus, ceu jam presentibus, et velut 
ad pedes positis, frui sibi videntur. 
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Ab eo quiate puer est, nihil discrepat qui A Διαφέρει τοῦ νηπίου γαθ᾽ ἡλιχίαν οὐδὲν, ὁ ταῖς 
puerili animo est. φρεσὶ νηπιάζων. 
. S. Greg. Naz. Orat. de seipso. — Quid carne in Τί σαρχὸς εὐπαθούσης, xal νεότητος περιφερο- 
deliciis agente, et precipiti juventute imbecil. μένης ἀσθενέστερον ; νέος τις ἐστὶν ἔτι ; χατὰ τῶν 
lius ? Juvenili quispiam adhuc zíate est? adver- παθῶν ἀνδριζέσθω, καὶ τοσοῦτον ἀπολαυέτω τῆς 
sus yitiosas affectiones se virum prabeat: atque νεότητος, τὸ μὴ τὰ νέων παθεῖν, ἀλλὰ δὴ πρεσόυ- 
hoc ex juventute emolumenti percipiat,ut non ea τιχὴν φρόνησιν ἐν ἀχμαίῳ τῷ σώματι ἑξασχείτω, 
qua juvenum sunt, patiatur; verum senilem pru- Καὶ χαρήσεται τῇ νίχῃ πλέον, ἢ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ στε- 
dentiam in florenti et vegeto corpore colat. Atque φανούμενοι. 
ex hao victoria majorem animo yoluptatem capiet 
quam qui in Olympicis coronam consequuntur. 

Ejusd. tetrast, 51. 


Utrumque turpe, cum sene est infirmior Αἰσχρὸν νέον ἀσθενέστερον τοῦ γέροντος 
Juvenis, eoque stultior rursum senec. Εἶναι, γέροντα δὲ ἀφρονέστερον νέου. 
Ergo ille, ut tas postulat, prudentia, Ὅμως ὁ μὲν xa0' ὥραν ἔστω πάᾶνσοφος, 
Ἑμοοίϊαξ : ast hic ante canos sit sagax. Τὸ δὴ κράτιστον, καὶ πρὸ ὥρας σωφρονεῖν. 
Evagrii. — Juyenis placidus multa suffert : im» B Νέος πραύς πολλὰ ὑποφέρει: ὀλιγόψυχον δὲ γές- 
becillis autem animi senem quis ferat ? povza τίς ὑποίσει ; 
S. Greg. Nyss. — In omni ut plurimum nego- "Emi παντὰς, ὡς ἐπὶ πολὺ, πράγματος ἐπισφα- 
tio periculosum est a juventute consilium capere : λὴς σύμδουλος fj νεότης, xal οὐχ ἄν τις εὕροι ῥᾳ- 


nec facile quisquam rem magni momenti ex sen- δίως χατορθωθέν τι τῶν σπουδῆς ἀξίων, ᾧ μὴ xai 
tentia successisse reperiat, in qua ad deliberatio- πολιὰ παρελήφθη πρὸς χοινωγίαν τοῦ σχέμμα- 


nis societatem senectus adhibita non sit. τος. 
TIT. Il. — De iis qui morbo et imbecillitate labo- — TITA. Β΄. — Περὶ νοσούντων χαὶ ἀσθενούντων" 
rant ; et quod eos visitare oporteat. xal ὅτι χοὴ ἐπισκέπτεσθαι αὐτούς. 

Prov. xxi, 13. — « Qui obturat aures suas ne « Ὅς φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦσαι 
audiat pauperem, ipse clamabit, et non erit qui ἀσθενοῦς, xai αὐτὸς ἐπιχαλέσεται, xal οὐχ ἔσται ὁ 
exaudiat. » εἰσχχούων. » 

Eccli. vn, 39. — « Non te pigeat visitare infir- « Μὴ ὄκνει ἐπισκέπτεσθαι ἀόῥώστους" tx γὰρ τῶν 
mum : ex his enim in dilectionem firmaberis. » τοιούτων ἀγαπηθήσῃ. » 

. Eccli, χχχυτ, 9. — « Fili, in infirmitate tua « Τέκνον, ἐν ἀῤῥωστίαις σου μὴ περιδλέπου, ἀλλ, 


ne despicias teipsum ; sed ora Dominum, οὖ ipse ,, εὖξαι Κυρίῳ, xal αὐτὸς ἰάσεταί σε. » 


curabit te. » C 

Eccli. xxx, 17. — « Melior est. mors quam vita « Κρείσσων θάνατος ὑπὲρ ζωὴν πικρὰν, ἢ ἀῤῥώ- 
amara, aut languor perseverans. » στημὰ ἐμμένον. » 

Matth. xxv, 36. — « Infirmus eram, et visitastis « ᾿Πσθένησα, xai ἐπεσχέψασθέ με, » 
me. » 

Jac. v, 14. — « Infirmatur quis in vobis ? in- « 'Aefevei τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω τοὺς 


ducat presbyteros Ecclesim, et orent super eum, πρεσόυτέρους τῆς Ἐἰχχλῃσίας, καὶ προσευξάσθωσαν 
ungentes eum oleo in nomine Domini; et oratio ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες ἐλαίῳ ἐν ὀνόματι Κυρίου" 


fidei servabit infirmum, et alleviabit, » xxi ἣ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμναντα καὶ 
ἐγερεῖ. » 

Galat. vi, 2. — « Alter alterius onera portate, «᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xal οὕτως ἀνα- 
et sic adimplete legem Christi. » πληρώσοτε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. » 

Hebr. xur, 3. — « Mementote laborantium, ut « Μιμνήσχεσθςε τῶν ἀσθενούντων, ὡς xxi αὐτοὶ 
qui ipsi quoque sitis in corpore. » ὄντες ἐν σώματι. » 

S. Greg. Naz. — Effrenatz prosperitati morbus Κρείσσων εὐημερίας ἀχαλινώτου γόφος φιλόσο- 
cum sapientia conjunctus prestat. D os, 


616 Ejusd. — Quod si propter egestatem  ni- Κἀν μηδὲν ἔχῃς εἰσεγεγκεῖν τῷ χἄμνοντι διὰ τὴν 
hil habeas quod largiaris pauperi, teipsum affer, πενίαν, σεαυτὸν εἰσάγαγε, xoi τὴν ἀπὸ τῶν ῥημά- 
et verborum solamen ipsi muneris loco adhibe. τῶν αὐτῷ παράχλησιν προσένγεγχε. ᾿Ασθεγής εἶμι, 
Infürmus eram, inquit, ef nom visitgstis me, Opes καὶ ἐπεσχέψασθέ. με, Οὐχ ἔχεις χρήματα ; ἀλλὰ 
non habes? Αἱ pedes habes, et os et sermones. πόδας ἔχεις, xal στόμα, xa] ῥήματα. Εἴσελθε, mapa- 
Ingredere et consolare, mororem pelle, alacrio- κάλεσο;, διόρθωσον τὴν ἀθυμίαν, εὐθυμώτερον ποίῃ- 
remque et patientiorem zgrotum redde, coy xal χαρτεριχώτερον. 

S. Chrysost, — Non te pudeat, o homo, fra- Μὴ ἐπαισχυνθῇς, ἄνθρωπε, τοὺς σοὺς ἀδελφούς, 
trum tuorum. Hujusmodi siquidem visitaliones, Νὴ αἱ γὰρ τοιαῦται ἐπισκέψεις, xal παραδείσων, 
et hortis, et. pratis, et. quibusvis conviviis amge- — χαὶ λειμώνων, xal πάσης ἐστιάσεως ἡδίους εἰσίν ; 
niores sunt. Nam ex pratis et hortis nihil boni ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν λειμώνων, xal τῶν παραδείσων 
domum reportamus; ex conviviis vero, ebrietas οὐδὲν οἴκαδε φέρομεν ἄγαθόν' ἀπὸ συμποσίων δὲ 
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μέθην, xal παραφροσύνην, xx 
δὲ τῶν τοιούτων ἐπισχέψεων χρηστὰς ἐλπίδας, τὴν 
πρὸς Θεὸν ἔννοιαν, τὴν ἄνωθεν παῤῥησίαν, τὴν τῆς 
ψυχῆς ἐπιείκειαν, τὸ μηδενὶ τῶν συμπιπτόντων 
ἀλύειν, τὸ ῥᾳδίως ἐν πᾶσι τοῖς ἀνθρωπίνοις φιλοσοφεῖν 
χερδανοῦμεν. 

Πολλοὶ τῶν πλουσίων 
ἀπαιτοῦσι τὰς ὑπηρεσίας χαὶ ἀπαιτοῦσι δίχα συγ- 
Ὑνώμης, νοσούντῳν δὲ οὐδεμίαν φροντίδα τιθέασιν" 
ἀλλὰ, προσπεσαύσης νόσου, χεῖται μὲν ἀνεπίσχε- 
τος ἧ παιδίσχη, χαμαὶ ἐῤῥιμένη, Οὐ προσέχει 
δεσπότης, οὐχ ἐπισχέπτεται δέσποινα. K&y ποτε. δέῃ 
τὴν δέσποιναν παραύδαλεῖν πρὸς τὴν δούλην, οὐκ ἐπι- 
σχέπτεται ὡς ὁμογενὴς, ἀλλὰ βλοσυρῷ προσέχει τῷ 
βλέμματι, αὐστηρῷ προσδιαλέγεται ῥήματι, δι᾿ ὄγ- 
xov ὑπερηφανίας τὸ συγγενὲς ἀρνουμένης 


παρὰ τῶν ὑγιαινόντων 
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τί φησιν ὁ ἅγιος Δαδίδ; ᾿Ιδοὸὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δού-- 
λων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν᾽ ὡς ὀφθαλμοὶ 
παιδίσχης εἰς χεῖρας τῆς χυρίας αὐτῆς, οὕτως ol 
E * Ll Η͂ S * * oc T 
ógüaApoi ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἠμῶν ; 
Δυσωποῦ μὲν τὴν clxóvar φοδήθητι τὰ γεγραμμένα" 
- * , * ^ 

ἐπίκουρος τῆς ἀσθενόὀύσης χατάστηθι. 'O Σωτὴρ τὴν 
ἀρχὴν οὐχ ἄνθρωπος ἐγεννήθη, ἀλλὰ Θεὸς ἦν Μονο- 
γενὴς, ἀλλ᾽ ὅμως ὑπὲρ ἀνθρώπων ἄνθρωπος ἦν- 
ἔσχετο γενέσθα! " σὺ ὃὲ ἄνῃβρωπος ὧν παραιτῇ τὸ 
ὁμόφυλον ὡς οὐχ ἰσότιμον ; παραιτῇ συμπαθεῖν περὶ 
τὴν ὁμογενῆ φύσιν; Καὶ ὅτε μὲν ἄλογον ζῶον χω- 
Àsóor, ἐπιμελῇ διὰ χρείαν, ὅτε δὲ τὸ λογικὸν ζῶον ὁ 
* Li - - " - » 
σὸς οἰχέτης ἀῤῥωστεῖ, περιορᾷς, xai οὐ πρόνοεϊς ἔτι 
λογικόν ἐστι. 


TITA. Γ΄, — Περὶ τοῦ νήφειν, xai 


Kc φροντίζειν ἡμᾶς 
τῆς ἰδίας σωτηρίας. 


« Μὴ δοὺς ὕπνον τοῖς σοῖς ὄμμασι, μηδὲ ἐπινυστά-- 
Enc σοῖς βλεφάροις, ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορκὰς Ex βρόχων 
xal ὥσπερ ὄρνεον Ex παγίδος. » 

« Ὡς οἱ ἰχθύες οἱ θηρευόμενοι ἐν ἀμφιόλήστρῳ, x«l 
ὡς ὄρνεα θηρευόμενα παγίδι, ὡσαύτως παγιδεύονται 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν καιρῷ πονηρῷ, ὅταν ἐπιπέσῃ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω. » 

« Συντήρησον χαιρὸν, χαὶ πρόσεχε σφοδρῷς ὅτι 
μετὰ τῆς πτώσεώς σου περιπατεῖς. Πρόσεχε μὴ 
ἀποπλανηθῇς τῇ διανοίᾳ σου. Γρηγόρησον πάσῃ 
ζῶϊ σου. ᾿Αγάπα Κύριον, xai ἐπικαλοῦ αὐτὸν εἰς 
σωτηρίαν σου. » 

« Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐμπέσῃς. 

« Ὁ δοκῶν ἐστάνα!:, βλεπέτω μὴ πέσῃ. » 

« ᾿Εγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως" οὕτως 
πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων’ ἀλλ᾽ ὑποπιάζω μου τὸ 
σῶμα, χαί δουλαγωγῶ, μήπω ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸν 
ἀδόκιμος γένωμαι. » 


« Νήψατε, γρηγορήσανε' ὅτι ὁ ἀντίδιχος ὑμῶν διά-- 
6o0Xoc, ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν τίνα 


χαταπίῃ" ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει. » 


« Σὺ δὲ νῆφε, ἐν πᾶσι καχοπάθησον" ἔργον ποίη- 


SACRA PARALLELA. 


μυρία χαχά, ᾿Απὸ À tem, ac dementiam, et innumera mala, At ex ejus- 
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φύσεως. Οὐχ ἀἄναγινώσχετε τὰς Γραφὰς ; οὐχ οἱόατε 
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modi visitationibus latas spes, divinam benevo- 
lentiam, oclestem fiduciam, animi modestiam 
lucramur, atque hoc etiam ut nullis rerum even- 
tibus consternemur, sed jn omnibus qua humani- 
tus accidant, philosophicum animum prastemus, 
S. Chrysost. Hom. in Centur. (Spuria. Montf. 
t. X.) — Plerique divites ministerium a sanis exi- 
gunt, et hoc quidem citra ullam indulgentiam : 
igrotantium autem nullam curam gerunt, Verum, 
oborto morbo invisitata jacet humi abjecta ancil- 
la: non herus ad eam animum adjicit, non eam 
hera visitat. Quod si quandoque huic ad famulam 
accedere necesse sit, haudquaquam ut pari genere 
ortam invisit, sed torvo oculo contuetur, atque 
aspero sermone alloquitur, natura ob superbis 
tumorem cognationem suam inficjante. Annon 
Scripturas legitis ? an nescitis quid sanctus David 
dicat: Sieut oculi servorum in manibus domino- 
rum suorum, sicut oculi ancillg im manibus do- 
ming sua, i(a oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum (Psal, cxxu, 2, 3.)? Hac similitudine mo- 
yearis: time qu: scripta sunt: ;grotanti fer 
opem. Salvator primum homo natus non est: sed 
cum Unigenitus Deus esset, hominum causa homo 
fieri sustinuit: at tu cum homo sis, contribulem 
tuum tanquam disparem rejicis, et ejusdem tecum 
generis nature misereri recusas? Quinimo cum 
brutum animal claudicat, ob usum fuum curam 
ejus geris; cum autem famulus tuus, ratione 
preditum animal, in morbo versatur, susdeque 
id habes, neque curas quod ratione sit ornatus. 


TIT. III. — Quod vigilanti animo nos esse oporteat, 
nostramque salutem curare. 


Prov. vi, 4. — « Ne dederis somnum oculis tuis, 
nec dormites palpebris tuis, ut salvus sis velut 
damula de laqueis, et velut avis de rete. » 

Eccli. xx, 42. — « Sicut pisces capiuntur hamo, 
et sicut aves laqueo comprehenduntur ; sic capiun- 
tur filii hominum in tempore malo, cum extemplo 
eis supervenerit. » 

Eccli. xus, 40, 16. — « Observa tempus, et at- 
tende diligenter auditui tuo, quoniam cum sub- 
versione tua ambulas. Attende ne seducaris cogi- 
tatione tua. Vigila omni vita tua. Dilige Domi- 
num, et invoca illum in salutem tuam. » 


Eccli. xxix, 27. — « Attende tibi ne incidas. » 
1 Cor. x, 12. — « Qui stat, videat ne cadat. » 
I Cor. 1x, 2&, — « Ego sic curro, non quasi in 


incertum : sic pugno, 68 7 non quasi aerem verbe- 
rans : sed castigo corpus meum, et in servitutem 
redigo : ne forte cum aliis predicaverim, ipse re- 
probus efficiar. » 

I Petr. v, 8. — « Sobrii estote, et vigilate; 
quia adversarius vester diabolus, tanquam leo ru- 
giens, circuit quzerens quem devoret : cui resistite 
fortes in fide. » 

I1 Tim. τύ, 5. — « Tu vero vigila, in omnibus la- 
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bora, opus fac evangeliste, ministerium tuum A σὸν εὐαγγελιστοῦ τὴν διαχονίαν 


imple. » 

Super occultos laqueos fac perpetua sublimior 
incedas: ne te dormiente, malum semen, malo- 
rum sator zizaniorum, et hostis invidus, admi- 
sceat. 

Ejusd. tetr. 59. 
Sedulus fraudem cave. 
Fac marte tecto jugiter pugnaveris : 
Lustrationibus ne tu tandem egeas. 
TIT. IV. — De recens conjugatis. 

Deut. xxir, 9, 6. — « Si quis uxorem recens 
acceperit, non exibit ad prelinm, nec imponetur 
ei ullum negotium. Immunis erit: in domo sua 
sedebit unum annum, et oblectabit uxorem suam 
quam accepit. » 

Eccli. — « Qui accipit uxorem, incipit ditari. » 

S. Greg. Naz. Ez carm. ad Olymp. — Filia mea, 
hoc a me munus accipe. Deum primo, deinde ma- 
ritum, vite tuz oculum, tuique consilii moderato- 
rem reverere, Hunc unum ama et desidera, hoc- 
que uno animum tuum oblecta: eo magis, quo 
perfectiori amore te complexus erit. Ne tantum 
fiducia ac libertatis capias, quantum tibi sponsi 
dilectio prabuerit, sed quantum honestas ipsa con- 
cesserit. Omnia quippe satietatem afferunt. Ac 
quidem rerum omnium satietas accidit, sed amor 
satiari nequit. Cave ut, cum femina sis, in virilem 
fiduciam et libertatem non prorumpas. Cave genus 
tuum marito objicias, cave opes, cave sapientiam. 
Sapientia quippe est matrimoniilegibus cedere et 
obtemperare. Irascenti marito cede: laboranti mol- 
libus verbis probisque consiliis opitulare. Neque 
enim ille cui ferarum cura commissa est, iram 
leonis viribus suis frangit, adversus frementis 
belluze spiritus vicissim irascendo: sed blanda 
manu, mollique verborum sono, permultum do- 
mat. Nunquam tibi accidat ut jacturam ullam 
marito exprobres, ne si gravissima ira percita sis. 
lllud quoque cave, ne quemquam qui marito tuo 
parum amicus sit, laudes, versuta illum oratione 
per comparationes lacessendo. Communes vero 
cum eo voluptates ac molestias habe: hoc enim 
rem familiarem auctiorem reddit. Cum morente 
viro nonnihil ipsa quoque more. Merenti quippe 
marito commodissimus portus est uxor. Radius 
porro et lana tibi cur: sint, rerumque etiam sa- 
crarum meditationi da operam. Ne pedem tuum 
limine efferre studeas, nec ad ludos publicos pro- 
ficiscaris : id enim liberalem animum excutit, Ne- 
que earum mulierum consuetudine utere, quz 


σου πληροφόρη- 
σον. » 

Τῶν χρυπτῶν παγίδων διὰ παντὸς ὑπεράνω βάδιζε, 
μὴ νυστάζοντι πιχρὸν σπόρον συμμίζῃ ζιζανίων ὁ 
σπορεὺς τῶν χαχῶν χαὶ φθονερὸς ἐχθρός" 


Νὴ χλαπῇς περισχόπει. 
"Act δίωχε λαθραίοις παλαίσμασιν, 
Μήπως δεηθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων χαθαρσίων. 
TITA. A'. --- Περὶ νεογάμων. 

« Ἐὰν λάδῃ τις γυναῖχα προσφάτως, οὐχ ἐξελεύ- 
σεται εἰς τὸν πόλεμον xal οὐχ ἐπιόληθήσεται οὐδὲν 
πρᾶγμα ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Αθῶος ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ 
χαθίσει ἐνιαυτὸν ἕνα, καὶ εὐφρανεῖ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 
ἣν ἔλαδνν. » 

« Ὁ χτώμενος γυναῖχα, ἐνάρχεται χιήσεως. » 

« Ὧ τέχνον ἐμὸν, τοῦτό σοι προπεμπτήριον παρ- 
ἔχω. ᾿Εντρέπου πρῶτον τὸν Θεὸν, μετὰ ταῦτα δὲ τὸν 
ἄνδρα, τὸν ὀφθαλμὸν τὸῦ βίου, xxi τῆς σῆς κύριον 
βουλῆς xai γνώμης" τοῦτον μόνον ἀγάπα xoi πόθη- 
σον, καὶ τούτῳ μόνῳ ψυχὴν εὔφραινε. ἐάν σε πόθοις 
τελειοτέροις ἀγαπήσῃ. Μὴ ἔχε θάρσος τοσοῦσον, ὅσον 
χαὶ ὁ πόθος τοῦ ἀνδρὸς παρέχει σοι, ἀλλ᾽ ὅσον ὑπάρ- 
χει πρέπον. Ἐπειδὴ χόρος ἐστὶν ἀπάντων. Πάντων 
μὲν χόρος ἐστὶν ἀληθῶς, ἀγάπη δὲ ἀκόρεστος" μηδέ- 
ποτε γυνὴ ὑπάρχουσα, εἰς ἀνδρὸς παῤῥησίαν σπού- 
δαζε' Μὴ τὸ γένος σου προσενέγχῃς, μὴ τοῖς χρή- 
μᾶσι τὴν ὀφρὺν ἀνασπάσῃς, μὴ τῇ σοφίᾳ. Σοφία γὰρ 
τοῖς τοῦ γάμου νόμοις ὑποχωρεῖν καὶ πείθεσθαι. 
Ὑποχώρει μὲν τῷ ἀνδρὶ ὀργιζομένῳ,  x&pvovct 
βοήθει λόγοις ἀπαλοῖς καὶ συμθουλαῖς χρησταῖς. 
Οὐ θηροτρόφος τοῦ λέοντος τὴν ὀργὴν κατέπαυσεν 
ἰσχύϊ, πνεύμασι βρυχητιχκοῖς ἀντοργιζόμενος, ἀλλ᾽ 
ὑποτάσσει ταῖς ψερσὶ παρατρίδων xai χολαχευτ!- 
χοῖς ῥήμασιν. Μηδὲ ζημίαν τινὰ ὀνειδίσῃς τῷ ἀνδρὶ, 
καίπερ πάνυ ὀργιζομένη μήτε δὲ ἐπαινέσῃς τὸν οὐχ 
ὄντα φίλον τῷ ἀνδρὶ τῷ σῷ, ἐν παραθολαῖς λόγων 
ὀνειδίζουσα δολίως. Κοινὰς δεῖ τὰς εὐφροσύνας χαὶ 
τὰς λύπας ποιήσασθαι, χοινὰς δὲ πάλιν τὰς φροντίδας" 
ἐπειδὴ τοῦτο τὸν οἶχον αὐξάνει. Λυπουμένῳ μὲν ὀλίγον 
τι συλλυποῦ. Τῷ γὰρ ἀτδρὶ λυπουμένῳ λιμὴν εὔδιος 
ἡ γυνή. 'H δὲ κερχὶς ἐν φροντίδι σοι ἔστω, xai τὰ 
ἔρια, καὶ φροντὶς ἐν τοῖς θείοις λόγοις. Μὴ σπου- 
δάσῃς ἐκ τῶν θυρῶν ἐξενεγχεῖν σου τὸν πόδα, μηδὲ 


ἐπὶ τέρψιν τινὰ πολιτικήν. αὕτη γὰρ τὴν ἐλευθε- 


D ρίαν ἀφαιρεῖ. Μηδὲ γυναιξὶ συμμίγου, ὅσαι ὕπερ. 


ἤφανον ἔχουσιν τράχηλον, xal δημόσιον πρόσωπον, 
μηδὲ ἀνθρώποις, ὅσοις ὁ ἀνὴρ ἀπαρέσχεται. [Δίδου 
δ᾽ ὁρόωσιν ἔρευθος, (1)] ὀφθαλμοὺς ἔχουσα τυφλοὺς, 
xai εἰς γῆν νεύοντας ὀφρύας. 


superbo collo sunt, apertaque cunctis facie, nec illorum etiam virorum, qui marito displiceant tuo. 
Ruborem iis qui te intuentur funde, oculos habens czcos, superciliumque depressum humi, 


618 TIT. V. — De jejunio et jejunantibus 

Isa. vii, 4-8, — « Si ad judicia et jurgia jeju- 
nàtis, et percutitis pugnis humilem, quid mihi 
jejunatis ? Nunquid tale jejunium elegi, dicit Do- 


TITA. E. --- Περὶ νηστείας xai νηστευόντων. 
« El εἰς κρίσιν καὶ μάχας νηστεύετε, χαὶ τύπετε 
πυγμαῖς ταπεινὸν, ἵνα τί μοι νηστεύετε ; Οὐχὶ τοιαύ- 
τὴν νηστείας ἐξελεξάμην, λέγει Κύριος ; ἀλλὰ λύε 


NOTAE. 
(1) Hac restituuntur ex textu Carminis Ad Olymp. Epir. 
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D , ἽΝ 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας" 
, , , , , 
βιαίων συναλλαγμάτων. ᾿Απόστελλε τεθραυσμένους 
ἐν ἀφέσει, xal πᾶσαν συγγραφὴν ἀδιχον διάσπα. 
Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς 
- L As , * -» JD E 
ἀστέγους εἴσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. ᾿Βὰν ἴδῃς 
γυμνὸν, περίόαλε, xal ἀπὸ τῶν οἴχείων τοῦ σπέρ- 

ματός σου οὐχ ὑπερόψει. » 

« Ὅταν νηστεύητε, μὴ γίνεσθε 
σχυθρωποί: ἀφανίζουσι γὰρ τὰ προσωπα ἑαυτῶν, 
ὅπῶς φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σὺ δὲ 

, E , b bi LO ' , 
νηστεύων, ἀλειψαί σου τὴν χεφαλὴν, xal τὸ πρόσ- 
, - €- τ , 
ωπόν σου νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
νηστεύων, ἀλλὰ τῷ llazpt 
Καὶ ὁ Πατήρ που ὁ βλέπων 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. » 

Νηστεία ἀληθὴς ἣ τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσις. — 
Κόρος μὲν γὰρ εἷς γαστέρα τὴν χάριν ἵστησιν᾽ 

, ^S b ! b 2 6 64 Χ , ὃ ^n^ 
νῃστεία δὲ πρὸς ψυχὴν ἀναθιθδάζει τὸ χέρδος. Εὐθύ- 
μῆσον, ὅτι σοί δέδοται παρὰ τοῦ ἰατροῦ φάρμαχον 
ἁμαρτίας ἀναιρετιχόν. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν τοῖς ἐγχά- 

- LJ , P, -. , 
τοῖς τῶν παίδων ζωογονούμενοι σχώληχες, φαρμά- 

er ^ ἐπ nEX: zt , "m [4 23 
xotg τισὶ δριμυτάτοις ἐξαφανίζονται, οὕτως ἅμαρ 
, . - - !n- - e» 
τίαν ἁποιχουροῦσαν ἐν (1) τῷ βάθει, τῇ ψυχῇ ἐπεισ-- 

- - * , ^ 
ελθοῦσα νηστεια. Μὴ ἀφανίσῃς τὸ 
; y 2 

πρόσωπόν σου ὥσπερ οἱ ὑποχριταί. Οἷος el, τοιοῦ-- 
τος φαίνου, μὴ χατασχηματίζων σεαυτὸν πρὸς τὸ 
σχυθρωπὸν, τὴν ἐκ τοῦ δοχεῖν ἐγκρατὴς iva. δοξαν 
΄ » E , "4 » M 
θηρώμενος. Οὔτε εὐποιίας σαλπιζομένης ὄφελος, xai 
νηστείας δημοσιευομένης κέρδος οὐδέν. Τὰ γὰρ ἐπι- 


e [ ^ 
ὡς ὑποχριται 


σου 
ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀπο- 


ἐν τῷ χρυπτῷ. 


ἐναποχτείνει 


δειχτιχῶς γινόμενα, οὐ πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα τὸν χαρπὸν ἐχτείνει, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τῶν ἀνθρώ- 
r, 
πων ἔπαινον χαταστρέφει. ΠΙρόσδραμε τοίνυν φαι- 
δρῶς τῇ δωρεᾷ τῆς νηστείας. "Apyaiov δῶρον dj νη- 
, 3 , ' , * 4 , 
στεία, οὐ παλαιούμενον xal γηράσχον, ἀλλ᾽ ἀνανεού- 
(ιν κα " ?, » b ; ^ 3 r, * 
μενον ἀεὶ, xal εἰς ἀχμὴν ἐπανθοῦν. Οὐ νεώτερον τὸ 
ἐφεύ ; ἐ ἐστὶ τὸ » λ' Πᾶ ὸ 
ἐφεύρημα᾽ πατέρων ἐστὶ τὸ χειμήλιον. Πᾶν τὸ 
ἀρχαιότητι διαφέρον Δυσωπήθητι τὴν 
πολιὰν τῆς νηστείας. Ἡλιγιώτης ἐστὶ τῇ ἀνθρωπό- 
τητι. Νηστεία 
πρώτην ἐντολὴν ἔλαύεν ὁ ᾿Αδάμ' "Amb τοῦ ξύλου 
τοῦ χαλὸν χαὶ πονηρὸν φἄγεσθε. 
Τὸ δὲ, Οὐ φάγεσθε, νηστείας ἐστὶ xxi ἐγχρατείας 
νομοθεσία. E? ἐνήστευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἡ Εὔχ, οὐκ 


, , 
αἰδέσιμον. 


2 
£y 


τῷ παραδείσῳ ἐνομοθετήθη. Τὴν 


γινώσχειν οὐ 


» , 3^ - - , , 5 ! 
ἄν ταύτης ἐδεόμεθα vOv τῆς νηστείας. Οὐ γὰρ χρείαν 
iJ - - 

ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλὰ οἱ χακῶς ἔχοντες. 


SACRA PARALLELA. 


διάλυσον στραγγαλιὰς À minus? sed solve omnem colligaturam iniquitatis : 
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dissolve obligationes violentarum cautionum : di- 
mitte fractos in remissionem, et omnem scriptu- 
ram iniquam scinde. Frange esurienti panem tuum, 
et pauperes sine tecto induc in domum tuam.Cum 
videris nudum, operi eum, et domesticos seminis 
tui ne neglexeris. » 

Matth. v1, 16-18. — « Cum jejunatis, nolite fieri 
sicut hypocritae, tristes. Exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia receperunt mercedem suam. Tu 
autem cum jejunas, unge caput tuum, et faciem 
tuam lava: ne videaris hominibus jejunans, sed 
Patri tuo, qui est in abscondito. Et Pater tuus 
qui videt in abscondito, reddet tibi in aperto. » 


S. Basil. hom. 1 de jejun. — Verum jejunium est 
aversio a peccato. — Ingluvies voluptatem non ul- 
tra ventrem porrigit: jejunium autem utilitatem ad 
animam provehit. Gaude quod tibi a medico da- 
tum sit pharmacum, quo peccatum deleatur. Ut 
enim vermes illi qui in puerorum visceribus gi- 
gnuntur, acerrimis quibusdam medicamentis tol- 
luntur de medio : ad eumdem modum iniquitatem 
in profundo delitescentem, jejunium animam sub- 
eundo enecat. Ne faciem tuam hypocritarum 
more extermines. Qualis es, talis appare; non ad 
tristitiam teipsum effingens, ut ex eo quod conti- 
nentie opinionem habeas, gloriam aucuperis.Sic- 
ut enim beneficentizt que tub: clangore procla- 
matur, nulla est utilitas ; sic etiam nullum ex pro- 
mulgato jejunio lucrum redit. Nam que ostentatio- 
nis studio fiunt, haudquaquam fructum in futurum 
evum extendunt ; verum in hominum commenda- 
tionem desinunt. Ac proinde ad jejunii beneficium 
letus accede. Vetus donum est jejunium, quod 
non vetustatem et senium contrahit, sed semper 
renovatur, et in perpetuum vigorem repullulat et 
florescit, Non recens inventum est, sed patrum 
thesaurus. Quidquid antiquitate prestat, hoc ve- 
neratione dignum est. Jejunii canitiem reverere. 
Humano generi etate est cosquale. Jejunium in 
paradiso lege sancitum est. Hoc primum manda- 
tum Adam accepit: De ligno scientiz boni et mali 
ne comedatis (Gen. nu, 17). Hoc porro, ne come- 
datis, jejunii et continenti: edictum est. Si ἔνα ἃ 


᾿Ἐχαχώθημεν διὰ τῆς ἁμαρτίας. ᾿Ιαρῶμεν διὰ τῆς ἢ ligno jejunasset, hoc jejunio nunc opus non habe- 
μετανοίας. Μετάνοια δὲ χωρὶς νηστείας, ἀργή. 'Eri--— remus. Neque enim opus habent sani medico, sed 
χατάρατος ἣ (Ty ἀχάνθας xal τριδόλους ἀνατελεῖ — qui male habent (Luc. v, 31). Per peccatum 
σοι, Στυγνάζειν προσετάχθης (μὴ γὰρ τρυφᾷν) 9x — afflicti fuimus, per poenitentiam sanemur.Peniten- 
νηστείας ἀπολόγησαι τῷ Θεῷ. ᾿Αλλὰ xai ἡ i» τῷ — tia porro remoto jejunio infrugifera est. Maledicta 
παραδείσῳ διαγωγὴ, νηστείας ἐστὶν εἰχών. ᾿Ἐπειδὴ — erra : spinas et tribulos proferet tibi (Gen. im, 
ὃὲ οὐκ ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσαμεν τοῦ παραδείσου. 17,48). Gemere jussus es (non enim deliciis in- 
Νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν. —dulgere), per jejunium Deo te purga. Quin ipsa 
Οὐχ ὁρᾷς τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσῆλθεν — quoque vitze ratio quam in paradiso tenuere, jeju- 
NOTE. 


(4) Rup. ἐν βάθει τῆς ψυχῆς ἐναποχτείνει νη- 
στεία, ᾿Απόπλυναι τὴν ψυχὴν ἀπὸ ἁμαρτιῶν’ χρίσαι 
τὴν χεφαλὴν χρίσματι ἀγίῳ, ἵνα μέτοχος γένῃ Χρι- 


- b eu o , , 
στοῦ, Kal οὕτως πρόσελθε τῇ νηστείῳ. Μὴ ἀφανίσῃς 
τὸ πρός. 
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nii imaginem preefert. Quoniam ἃ οι hiinimé ἃ εἶς τὸν Ἐλραδεϊδον, b3 μιμήσῃ τῆς EUdé ξὴν müg- 


jejunavimus, e paradiso ejecti sumüs. Jejuriemüs 
igitür, uad eum remigremus. Ánnon cernis queni- 
admodum Lazarus iUos ope in paradisüin in- 
troierit? Nequaquam imiterisinobsequentiat Evi, 
nec serpentem rursus 689 in consilium adhibeas, 
qui tuendz carnis pretextu cibum subjiciat : non 
corporis valetudinem et imbecillitatem causeris. 
Non enim has mihi excusationes affers, sed illi qui 
perspectas ipsa$ habet. Jejunare non potest ? dic 
quaeso : saturari potes, et ciborum pondere corpus 
obterere. Atqui illud mihi compertüm est, medi- 
cos iis qui infirma valetudine sunt, non ciborum 
varietatem, sed inediam et penuriam imperare. 
Quonam igitur modo, cum hzc possis, illa tamen 


te minime posse causaris? utrum tandem ventri fa- b 


cilius est, victus parcimonia noctem transigere ; 
an ciborum copia onustum jacere: imo ne jacere 
quidem, verum identidem, nunc huc, nünc illuc 
diruptum ac gementem verti. Mosem jejunii be- 
neficio accessisse ad montem novimus: neque 
enim fumantem verticem intrepido animo adiisset, 
aususque ingredi in caliginem fuisset, nisi jejunii 
armis communitus. Per jejunium legem accepit, 
Dei digito in tabulis conscriptam. Jejunium pro- 
phetas gignit, fortibus robur conciliat. Jejunium 
legum latores sapientes reddit, anima bonum prze- 
sidium est, corporis fidus contubernalis, strenuo- 
rum arniatura,pugilum exercitatio.Hoc tentationes 
propulsat, hoc animos ad pietatem inungit. Pru- 
denti& socius est, pudicitie parens. In bellis 
egregiam operam prestat, in pace quietem affert. 
Nazareum sanctitate donat: sacerdotes perficit. 
Neque enim fieri potest ut quisquam citra jejunium 
sacris operari audeat ; non solum in hoc mystico et 


C 


&xorv* μὴ πάλιν σύμθουλον παραδέξῇ πὸν δφινν get- 
δοὶ τῆς gut βρῶσιν ὑποτιϑέμενδν' μὴ mpo- 
φασίζου ἀῤῥωστίαν σώματος χαὶ ἀδυναμίαν. Οὐ γὰρ 
ἐμοὶ τὰς πρόφάσειξ, ἀλλὰ τῷ εἰδότ᾽ λέγεις. Νῆ- 
στεύειν οὐ δύναδαι  χορέννυσθαι δὲ, εἶπέ μοι, xal 
bns τὸ σῶμα τῷ βάρει τῶν ἐσρίόμε νων δύνά- 

; Καὶ μὴν τοῖς ἀσθενοῦσιν, οὐ βρωμάτων motki- 
Alas, ἀλλὰ ἀσιτίαν xal ἔνδειαν οἶδα τοὺς ἴατροὺς 
ἐπιτάσσοντας. ὼς οὖν ταῦτα δονάμενδς, ἐλκεϊνὰ 
προφασίζῃ μὴ δύνασραϊ ; τί ἑὐκοπώτερον τῇ γαξτρὶ, 
λιτότητι διαίτης πᾶρενεγχεῖν τὴν υύχτά, 1j δαψιλείᾳ 
βρωμάτων βεδαρημένην xeidÜnt μᾶλλον δὲ μηδὲ 
χεῖσθαι, ἀλλὰ πυλνὰ μεταδιρέφεσθᾶι διαῤῥτγνὺμέ- 
νὴῆν xal στένουσᾶν : Μῶσέα διὰ ϑηστείας ἔγνωμεν 
προσύάλλοντα τῷ ὄρει" οὐ Ὑγὰῤ ἂν κχἀτετόλμησεν, 
χαπνιζομένης τῆς ἀδρύφῆξ, οὔδ᾽ ἂν ἐξδάῤῥηδεὲν εἰς- 
ἐλθεῖν εἰς τὸν γνόφον, εἰ μὴ νηστέίᾳ χαβώπλιστδ. 
Διὰ νηστείας τὴν ἐντολὴν ὑπεδέξατο δαχτόλῳ θεδῦ 
γραφεῖσαν ἐν ταῖς πλαξί. Νηστεία προφήτας Ὑέννᾷ, 
δυνατοὺς ῥώννυσι, Νηστεία νομοθέτας δοφίζει, ψῦ- 
χῆς ἀγαθὸν φυλάχτήριδν, δώματι σύνοιχος ἀσφαλὴς, 
ὅπλον ἀριστεύουσιν, ἀθληταῖς γυμνάσιον. Τοῦτο m&i- 
βλσμοὺς ἄποχρούεταᾶι" τοῦτο ἀλείφει πρὸς εὐσέ- 
Octav. Νήψέως Góvotxoc, σωφροσύνης δημινυργόξ" 
ἐν πολέμοις ἀνδραγαθέῖ, ἐν εἰρήνῃ ἧἥσυχίαν ἄγει. 
Τὸν Ναζιῥατὸν ἁγιάζει, ἱερέας τελειοῖ, Οὐ γὰρ δυνα- 
τὸν ἄνευ νηστείας ἱερουργίας χατάτολμηδαι, οὐ μό- 
xài ἀληθινῇ λατρείᾷᾳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τυπιχῇ τῇ κατὰ τὸν νόμον προσαγο- 
βένῃ. Αὕτη θεατὴν ἐποίησε τοῦ μεγάλου θαύματος 
τὸν Ἠλίαν. Τεσσαράχόντα γὰρ ἡμέραις νηστείᾳ τὴν 
ψυχὴν ἀποχαθάρας, δὕτως ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν 
Χωρὴδ ἰδεῖν χατηξιώθη, ὡς δυνατόν ἐστὶν ἀνθρώπῳ 
ἰδεῖν τὸν Κύριον. 


νὸν ἐν τῇ μυστιχῇ, xal νῦν, 


vero sacrificio, sed etiam in typico illo quod secundum legem offerebatur. Hoc magni miraculi specta- 


torem effecit Eliam. Nam cum quadraginta diebus ànimam jejunio perpurgasset, 


hoc demum con- 


secutus est, ut in montis Horeb spelunca Dominum, quantum àb homine perspici potest, videret. 


8. Basil. ibid. — Jejunium orationem in ccelum 
transmittit, atque ad supernum iter pennarum ipsi 
instar est.Jejunio domus amplificantur,sanitatis est 
parens; juvenilis z&eíatis moderator; senüm decor, 
viatorum commodus comes, eorum qui uria habi- 
tant, tutus contubernalis. Matrimonio insidias pa- 
rari minime suspicatur maritus, cum uxori fami- 
liare esse jejunium cernit. Uxor vicissim zelotypia 
non conficitur, cum jejunium viro esse acceptum 
videt. Jam vero quis domum jejunio unquam 
imminuit? que domi habeas; recense hodie, et 
posthac eadem rursum numera : nihil ob jejunium 
in domo tua desideratur. Ne üllum quidem animal 
mortem deplorat: nusquam est cruor; nusquam 
sententia ab inexorabili ventre adversus animárn- 
tia pronuntiatur : quiescit culinarius gladius. Sab- 
batum Judaeis datum est, ut requiescat, inquit 
Scriptura (Deut. xx, 11), jumentum tuum, et puef 
fuus, Jejunium igitur famulis, qui tibi per totius 
anni spatium serviunt, quietem a continuis labori: 
bus afferat. Coquum tuum recrea, structori mensze 
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Νηστεία προσευχὴν εἰς οὐρανὸν ἀναπέμπει, οἱονεὶ 
πτερὸν αὐτῇ γινομένη πρὸς τὴν ἄνω πορείαν. Νη- 
στεία οἴχων αὕξησις, ὑγείας μήτηρ, νεότητος παι- 
δαγωγὸς, χόσμος πρεσθύταις, ἀγαθὴ συνέμπορος 
ὁδοιπόροις, ἀσφαλὴς ὁμόσχηνος τοῖς συνοίχοις. Οὐχ 
ὑποπτεύει γάμων ἐπιύουλὴν ὁ ἀνὴρ, νηστείαις ὁρῶν 
τὴν γυνάῖχα συζῶσαν. Οὐ τὴῆχεται ζηλοτυπίαις γυνὴ, 
πὸν ἄνδρα βλέπουσα νηστείαν χαταδεχόμενον. Τίς 
τὸν ἑαυτοῦ οἶλον ἠλάττωσεν νηστείᾳ; ἀρίθμησον 
σήμερον τὰ ἔνδον, xal ἀρίθμησον μετὰ ταῦτα, οὐδὲν 
διὰ γηστείαν λείπει τῶν ἐν τῷ οἴχῳ, οὐδὲ ἔν ζῶον 
ὀδύρεται θάνατον" οὐδαμοῦ αἷμα, οὐδαμοῦ ἀπόφασις 
παρὰ τῆς ἀπαραιτήτου γαστρὸς ἐχφερομένη χατὰ 
τῶν ζώων: πέπαυται μαγείρων μάχαιρα" ἣ τρά- 
πεζα ἀρχεῖται τοῖς αὐτομάτοις. Τὸ Σάδθατον ἐδόθη 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἵνα ἀναπαύσηται, φησὶ, . τὸ ὑποζύ- 
Υἱόν σου, xai ὁ παΐς σου. Γενέσθω ἡἣ νηστεία ἀνά- 
ἥαυσις £x τῶν συνεχῶν πόνων τοῖς διὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
παντὸς ὑπηρετοῦσιν οἰχέταις. ᾿Ανάπαυσόν σου τὸν μά- 
qstpov* δὸς ἀργίαν τῷ τραπεζοποίῷ᾽ στῆσον τὴν χεῖρα 
τῷ οἰνοχόῳ' ἡσυχασάτω ποτὲ xat ὁ οἶχος ἁπὸ τῶν 


' 
1 
] 
| 
[ 
; 
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μυρίων θορύδων, καὶ τοῦ ἀαπνοῦ, xal τῆς 
xal τῶν ἄνω αὶ χάτω τρεχόντων, χαὶ ὡς 
τήτῳ δεσπδίνῃ τῇ γαστρὶ λειτουργούντων, Νηστείὰ 
δανείου φύσιν οὐχ οἶδεν. Οὐκ ὄζει τόχον dj τράπεζα 
τοῦ νηστευτοῦ:" οὐλ ἔχουσιν ὀρφανὸν τοῦ νηστετοῦ 
παῖδα τόχοι πατρῷοι, περιπλεχόμενοι ὡς ὄφεις. Νῆ- 
στεύοντος σεμνὸν τὸ “ρῶμα, οὐχ εἷς ἐρύθημα ἀναι- 
δὲς ἐξανθοῦν, ἀλλ᾽ ὠχρότητι σῴφρονι κεχοόσμη μέ )ον" 
ὀφθαλμὸς πραὺς, λατέσταλ μένον βάδισμα, πρόσωπον 
σύννουν, ἀλολάστῳ γέλωτι μὴ χαθυδριζόμενον, συμ- 
μετρίᾳ λόγου, χαθχρότης καρδίας. Νηστεία πόλεως 
εὐχημοσύνη, ἀγδρᾶς εὐστάθεια, οἴκων εἰρήνη, σω- 
τηρία τῶν ὑπαρχόντων. Βούλει αὐτῆς ἴδεῖν τὴν 
δεμνότητα : Σύγχρινόν uot τὴν σή μερὸν ἐσπέραν 
πρὸς τὴν ἀὕριον, καὶ ὄψεὶ τὴν πόλιν ἐκ ταραχῆς εἴς 


ἀπαραι- 


γαλάνην βαθεῖαν μεταδαλοῦσαν. 


SACRA PARALLELA. 


χυνίσσης, À da otium : pocillátori manum siste : conquiescat 
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et aliquándo domus tua ab innumeris tumultibus, 
et fumo, et nidore, et ab iis qui sursum deorsum 
cursitant, ut ventri ceu trucülento cuidam domino, 
miristerium obeant.Jejunium eris alieni naturam 
nescit: usurás non redolet mensa jejunantis : pu- 
pillum jejunantis filium non strangulant usürc pà- 
terne, 6209 qux serpentum in morem ipsius collo 
sint implexa. jejunantis color vérierabilis est: 
non ad impudentem quemdani ruborem efíloré- 
sceris. sed pudico pallore coornatus : ocülus placi- 
dus, incessus compositus, cogitabunda facies, quae 
petulanti ris minime dedecoretur: sermo mode- 
ratus, pectus purum. Jejunium civitatis decus est, 
tranquillitas fori, &ediuni pax, facultatum coriser- 
vatio. Vis ipsius honestatem perspectam habere? 


Confer, quaeso, hodiernam vesperam cum crastina : et civitatem ex turbine et tempestate in altissi- 


niam serenitatem conversam cernes. 

Νηστεία ἀληθὴς, ἡ τῶ, χαχῶν ἀλλοτρίωδις. Aot 
πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας. Αφες τῷ Ἐλησίον τὴν 
λύπην ἄφες αὐτῷ τὰ ὀφειλήματα. Μὴ εἰς χρίπεις xat 
μάχας vrsteóect* χρεῶν οὐχ ἐσθίεις, ἀλλ᾽ ἐσθίεις τὸν 
ἀδελφόν" οἴνου ἀπέχῃ, ἄλλ᾽ ὕόρεων οὐ χρατεῖς" τὴν 
ἐσπέραν ἀναμεένὲς εἰς μετάληψιν, ἀλλὰ δαπᾶνᾷς τὴν 
ἡμέραν εἰς δικαστήρια. Τί ὄφελος νηστεύειν τῷ δώ- 
ματι, τὴν δὲ ψυχὴν χαχῶν ἐμπλησθῆ- 
γα! ; 


' 
συρίων 


Ἔλαιον μὲν πιαίνει τὸν ἀθλητὴν, νηστεία δὲ τὸν 
ἀσχητὴν τῆς εὐδεόείας χρατύνει. Ὥστε ὅσον ὑφαῖ- 
Tt, T D js 
βρεῖς τῆς σαρχὸς, τοσούτῳ ποιήσῃς τῆς πνευματικῆς 
XABI ^ 34 j, 0.6 ἃ, B - 
εὐεξίας τὴν ψυχὴν ἀποστίλοειν, Οὐ γὰρ σωματιχοῖς 
πόνοις, ἀλλὰ χαστερίᾳ ψυχῆς, xal τῇ πρὸς τὰς θλί- 

^ , e S p S Cp M ΡΒ 
ᾧεις ὑπομονῇ, τὸ πρὸς τοὺς ἀοράτους ἐχθροὺς περὶ- 
, , "p. t - , κ᾿ ó ὁ 
γίνεται χράτος. "Ett μὲν οὖν πάντα τὸν χρόνον 1, 
, 7 i € " - E 7 T c γῇ M 
γψηστέία ὠφέλιμος τοῖς αἱρουμένοις ἀὐτήν. Οὔτε γὰρ 
- sd" 1 
ξπήρειὰ δαιμόνων xatautolua τὸν νηστεύδντος, ἀλλὰ 
xal oi φύλαχες τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελοι φίλοπο- 
νώτερον παραμένουσι τοῖς διὰ νηστείας χεχαθαρμέ- 
yotc. 

"Αγγελοί εἰσιν ol καθ᾽ ἕχαστην Ἐχχλησίαν ἀπὸ- 
γραφόμενοι τοὺς νηστεύοντας. Ὅρα μὴ διὰ μιχρὰν 
βρωμάτων ζημιωθῇς τὴν ἀπογραφὴν τοῦ 
ἀγγέλου, ὑπόδεχον δὲ σαυτὸν λειποτάξίου γραφῆς τῷ 
δτρατολογήσαντι καταστήσῃς. 


^ * 
ἡδονὴν 


Ηλούσιος £l; μὴ καθυδρίσῃς τὴν νηστείαν, ἀπε 
αξιώσας λαθεῖν αὐτὴν ὁμοτράπεζον, μηδὲ τῆς οἰχίας 
ξαυτοῦ ἄτιμον ὑπόπέμψης, παρευημερηθεῖσαν ὁπὸ 
τῆς ἡδονῆς, μήποτέ σου χαταγγείλῃ ἐπὶ τοῦ νομο- 
θέτου τῶν νηστειῶν, xal πολλάπλασίονά cot ἀπὸ 
χαταδίχης ἐπαγάγῃ τὴν ἔνδεια, ἢ ἐξ ἀῤῥωστίας 
σώματος, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς σχυθῥωπῆς περιστάσεως. 
Ὁ πένης μὴ εἰρωνευέσθω πρὸς τὴν νηστείαν, πάλαι 
σύνολον xat ὁμοδίαιτον ἔχων. Ρυνχιξὶ δὲ, ὥσπερ τὸ 
ἀναπνεῖν, οὕτω wal τὸ νηστεύειν οἰχεῖόν ἐστι χὰϊτὰ 
φύδιν, Oi παῖδες, ὥσπερ τὰ εὐραλῆ τῶν φυτῶν τῷ 
τῆς νηστείας ὕδατι χαταρδευέσθωσαν. Τοῖς πῤέσθὺ- 
4L8btc κοῦφον ποιεῖ τὸν πόνον d ἔχ παλαιοῦ πρὸς 
ἀὐτὸν οἰχείωσις, Ηόνον γὰρ ἐκ μαχρᾶς συνηθείας 


B 5. Basil. ibid. — Jejunium verum a vitiis aversio 


est. Dissolve colligaturam iniquitatis. Animi tui 
offensioneni proxitno remitte : missa fac ipsi debita. 
Ne ad judicium et lites jejunes. Carnes non come- 
dis : at fratrem tuüm comedis. À vino abstines : et 
ἃ contumeliis riori temperas. Vesperam exspectas, 
ut cibum sumas : at diem in forensibus controver- 
siis absumis. Quid prodest corpore jejunare, cum 
animam interim innümeris malis impleas ? 

Hom. 2. De jejun. — Oleum quidem athletam ni- 
tidum reddit : at iejunium eum qui pietatem colit, 
corroborat. Itaque quanto amplius carni subtraxe- 
ris,fanto quoque magis efficies ut anima spirituali 
sanitate fulgeat. Neque enim corporeis laboribus, 
sed animi tolerantia, atque in afflictionibus feren- 
dis patientia,de invisibilibus hostibus victoria com- 
paratur. Porro jejunium quovis tempore utile illis 
est, qui illud amplexantur. Neque enim demones 
impetum facere in jejunantem ausint, sed et cus- 
todes vite nostrae angeli studiosius cum iis per- 
manent qui per jejunium sese perpurgarunt. 

Ibid. — Ángeli per singulas Ecclesias jejunan- 
tium nomina describunt. Vide igitur,ne ob exiguam 
ciborum voluptatem hoc damnum incurras, ut non 
áb angelo describaris, teque ipsut desertz aciei 
reum dpud eüm qui müliteti conscripsit, consti- 
tuas. 

Ibid. — Dives es? ne jejunio contameliam infe- 
ras, dedigniatus ipsuim mensas socium adhibere,néc 
a voluptate eam dedecore superatum ex edibus 
tuis ejicias: ne te alioqui apud eum qui jejuniá 
sanxit, deferat, ac multis partibus majorem tibi 
ex cohidemnatione penuriam invehat seu corporis 
morbo, seu majori quovis illatam casu. Contra, 
pauper ne jejunio cavillis illudat,quod jam pridem 
contübernále ét vite con$ors habeat. Mulieribus 
autem,uti spiritum ducere, ifa et jejunare familiare 
est et sexui éorisentaneum. Pueri porro, ut plantas 
virides jejunii aqua irrigentur. Senibus levem la- 
borem facit vetus θᾶ familiaritas, quam cum illo 
habuerunt. Labores enim diutürna consuetudine 
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culti, minus molesti exercitatis accidunt. Jam vero A μελετηθέντες, ἀλυπότερον προσπίπτουσι τοῖς ἐγγε- 


viatorum expeditus comes jejunium est. Quemad- 
modum enim luxus sarcinarios eos esse cogit, ut 
qui ea quibus ad voluptatem fruantur, compor- 
tent : sic contra jejunium leves illos et expeditos 
reddit. Cum itaque jejunaturus es, ne Judaeorum 
more tristem te prabeas, sed ex Evangelii prae- 
scripto hilarem animum przfer:; ut non ventris 
inediam lugeas, sed spiritualibus deliciis animo 
tuo gratuleris. Non ignoras carnem adversus spiri- 
tum concupiscere, itemque spiritum adversus 
6?1 carnem. Quocirca, cum hac inter se adver- 
sentur, carnis crassitiem subtrahamus, et augea- 
mus anima robur, quo parta per jejunium de vi- 
tiosis affectionibus victoria, coutinentie coronas 
referamus. 

S. Chrysost. Hom. de jejun. (Spuria.) — Cum jeju- 
nas, cave ne tristis sis. Nam idcirco a cibis jeju- 
nas, ut per spiritum alaris : idcirco abstines a 
corporeis eduliis, ut spiritualibus ferculis implea- 
ris. Jejunium pharmacum est, delendi peccati vim 
habens ; cataplasma est molliens, et ad pietatem 
deliniens. Quemadmodum enim inveterata corpo- 
ris vitia, si acerrimis quibusdam et valde astrin- 
gentibus medicamentis foveantur, id quod cor- 
rumpendi vim habet, excutiunt, ulceratam vero 
partem contrahunt; eodem modo jejunium, in 
peccatum quod intus delitescit animamque depa- 
scitur, subit, paulatimque ipsum astrictoria sua 
vi extenuat, ac tandem siccat. Quamvis durum 
laboriosumque jejunium sit, est tamen utile 
aditumque facilem habet. Noliitaquemesto animo 
jejunare, ne laboris tui jacturam facias. Nam quo 
magis corpus tuum jejunio astringitur, eo majo- 
rem ex jejunio utilitatem capis. Justorum vivendi 
rationes percurre, atque eos magna ex parte je- 
junii opera laudem consecutos fuisse comperies. 
Primum quidem Moses post jejunium in caliginem 
ingressus est, et jejunii beneficio colloquium cum 
Deo habuit, perducto in quadraginta dies jejunio. 
Per jejunium legislator renuntiatus est, ac tot 
dies nec manducavit, nec bibit. 


Ejusd. — Cum jejunatis, beneficentie studete. 
Nam qui ita jejunat ut panem interim egenti non 
impertiat, hujus vanum erit jejunium. Sane com- 
plures sunt, qui sacco et cinere, multisqne lacry- 
mis jejunantes, attamen ne obolum quidem unum 
esurienti tribuant : sicque mercede vacuum jeju- 
nium suum efficiant; quippe quod Deus non ad- 
mittat. Audi enim quid apud Isaiam prophetam 
dicat: Etiamsi contorseris tanquam circulum col- 
lum tuum, et saccum ac cinerem tibi substraveris ; 
nec sic quidem jejunium vocabitur. Verum dissolve 
colligationes | iniquitatis, et da esurienti panem 
ez anima tua. Dwmnitte eos. qui confracti sunt in ve- 
missionem : dissolve vexsutias violentarum cautionum. 
Frange esurienti panem twum, et egenos sine tecto 
induc in domum tuam (Isa. rívur, 5-7). Jejunium 
hoc amat Deus. Nam alioqui jejunanti tibi nullam 


γυμνασμένοις. Τοῖς ὁδοιπόροις εὐσταλὴς συνέμπορος 
ἣ νηστεία, Ὥσπερ γὰρ dj τρυφὴ ἀχθοφορεῖν αὐτοὺς 
ἀναγχάζει, τὰς ἀπολαύσεις περικομίζοντας, οὕτω 
καὶ χούφους αὐτοὺς xal εὐζώνους jj νηστεία παρα- 
σχευάζει" Μέλλων τοίνυν νηστεύειν, μὴ σχυθρωπά- 
cnc ᾿Ιουδαϊχῶς. Εὐαγγελικχῶς τὴν ψυχὴν χαταφαί- 
ὄρυνον, μὴ πενθῶν τῆς γαστρὸς τὴν ἔνδειαν, ἀλλ' 
ἐνηδόμενος τῇ ψυχῇ τῶν πνευματιχῶν ἀπολαύσεων. 
Οἴδας ὅτι ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 
δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. ᾿Επεὶ οὖν ταῦτα ἀντί- 
χεινται ἀλλήλοις, ὑφέλωμεν τῆς σαρχὸς τὴν εὐπά- 
θειαν * αὐξήσωμεν δὲ τῆς ψυχῆς τὴν ἰσχὺν, ἵνα 
διὰ τῆς νηστείας χατὰ τῶν παθῶν λαύόντες τὰ 
νικητήρια, τοὺς τῆς ἐγκρατείας στεφάνους ἀναδη,- 
σώμεθα. 

Νηστεύων μὴ στύγναζε. Διὰ τοῦτο νηστεύεις ἀπὸ 
βρωμάτων. ἵνα τραφῇς διὰ τοῦ πνεύματος" xal διὰ 
τοῦτο ἀπέχῃ τῶν σωματιχῶν ἐδεσμάτων, ἵνα ἐμπλη- 
σθῇς τῶν πνευματικῶν ἀναθημάτων. Φάρμακόν ἐστιν 
ἀναιρετιχὸν τῆς ἁμαρσίας ἣ νηστεία, xal χατάπλασμα 
ψυχῆς μαλαχτικὸν, ἁπαλύνουσα πρὸς εὐσέύδεια, Καὶ 
ὥσπερ τὰ χρόνιχ πάθη δριμυτάτοις τισὶ xal στυπτι- 
χωτάτοις χαταπασσόμενα, τὸ μὲν σηπτιχὸν τοῦ σώ- 
μᾶτος ἀποῤῥίπτει, τὸ δὲ συνουλωτικὸν τῆς σαρχὸς 
ἐπισυνάγει, τὸν αὐτὸν τρόπον, xal τὴν ἔνδον ὑποσμύ- 
χουσαν ἁμαρτίαν, xal τὴν ψυχὴν νεμομένην, στυπτι- 
χωτάτη ὑπεισελθοῦσα ἁμαρτίᾳ νηστεία, ἀναξηραίνει 
αὐτὴν xav' ὀλίγον λεπτύνουσα. Διὰ τοῦτο, εἰ xai 
ἐπίπονος ἣ νηστεία, ἀλλ᾽ ὠφέλιμος xal εὐπρόσιτος, 
Μὴ τοίνυν λυπούμενος νηστεύσῃς, ἵνα μὴ τὸν χάμα- 
τον ἀπολέσῃς. Ὅσῳ γὰρ νηστεία ὑποστύφει τὸ σῶ- 
μα, τοσοῦτον Ex τῆς νηστείας ὠφελῇ. ᾿Ανάδραμε ἐπὶ 
τὰς τῶν δικαίων πολιτείας, καὶ εὑρήσεις αὐτοὺς τὸ 
πλὲον διὰ νηστείας εὐδοχιμήσαντας. Πρῶτον Μωσῆς 
νηστεύσας ἐπὶ τὸν γνόφον εἰσελήλυθεν. xai συνόμιλος 
τῷ Θεῷ διὰ νηστείας γέγονεν, τεσσαράχοντα ἡμέρας 
τὴν νηστείαν ἐπισυνάψας. Νομοθέτης διὰ νηστείας 
ἐχρημάτισεν, καὶ οὔτε ἄρτον ἔφαγεν, οὖτε ὕδωρ 
» 
ἔπιϑν. 


Νηστεύοντες τῆς εὐποιίας φροντίζετε. Ὁ γὰρ νη- 
στεύων, καὶ μὴ μεταδιδοὺς ἄρτον τῷ πένητι, ματαία ἡ 
νηστεία αὐτοῦ ἔσται. Πολλοὶ οὖν εἰσι νηστεύοντες μετὰ 
σάκχου xal σποδοῦ, καὶ πολλῶν δακρύων, χαί τῷ πει- 
νῶντι μὴ μεταδιδόντες ὀδολὸν ἕνα, ἄμισθον ποιοῦντες 
τὴν νηστείαν αὐτῶν, ἣν ὁ Θεὸς οὐ προσδέχεται. "Axoo- 
σον οὖν, τί λέγει ἐν Ἡσαίᾳ τῷ προφήτῃ" Οὐδ᾽ ἂν 
χάμψῃς ὡς χρίκον τὸν τράχηλόν σου, καὶ σάχχον 
xxi σποδὸν ὑποστρώσῃ: οὐδὲ οὕτως χληθήσεται 
᾿Αλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας 
xal δὸς πεινῶντι ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου, ᾿Από- 
στελλε τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει: διάλυε στραγ- 
γαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων * διάθρυπτε πει- 
γῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς ἀστέγους 
εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου, Ταύτην τὴν νηστείαν 
ἀγαπᾷ ὁ θεός. Τὰ γὰρ τρίχνα καὶ ἡ σποδὸς οὐδέν 
σε ὠφελήσει νηστεύοντός σου. Χόρτασον πένητα, ἵνα 


νηστεία. 
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σε εὐλογήσῃ, xai εὐρήσεις αὐτὸ πρὸ προσώπου coo À cilicium etcinis utilitatem allatura sunt. Pauperem 


ἐν τῇ ἐξόδῳ τῆς ψυχῆς σου. El tX Odxpux τοῦ πέ- 
v τῇ ἐξόδῳ τῆς ψυχῆς σου. Ei E 
, "Ὁ - - , 
νητος βλέπων οὐχ ἐλεεῖς, ὁ Θεός πῶς σε ἐλεῃσει ; Νη- 
Ἵ - P4 

στεία χαθαρὰ, ὅταν σεῦ νηστεύοντος ὁ πένης χορτά- 
*, - - * , , , * , 

ζηται ἐκ τῶν σῶν. Πολλὴν εὐεργεσίαν ἀπολαῦομεν $x 

τῆς νηστείας" νοῦν ἀτάραχον, λογισμῶν γαληνότητα; 
^r - * *, , "P^ , , 

χαρόιαν mQAE!XV, χεφαλὴν ἀνάλγητον, πόδας ὀρθούς. 

Θλίόῃ, ὅτι οἱ ὀφθαλμοί cou οὐχ εἰσὶ τεθελωμένοι, 

e M , F^ ^ (NL λῷ LA ἊΝ ! At ^ 

οὐδὲ αἰματώδεις, xal ἢ γλῶσσά σου οὐ ψελίζει, καὶ 

ὅτι οἱ πόδ ὄρθως t ὕσιν ; Μεγάλη d νη- 
πόδες σου ὀρθως περιπατοῦσιν ; Μεγάλη 

στεία, xai δι’ αὐτῆς πολλοὶ ὑπερέδησαν τὰ ἀνθρώ- 

* , , 

πινα, χαὶ μετὰ ἀγγέλων ἔχουσι τὴν διαγωγήν. Δα- 

νιὴλ, οὐχὶ διὰ νηστείαν τὴν 
, e H 

lg προύάτων ἡμερότητα μετέύαλε ; Νηστεύσας γὰρ 

πτὰ ἥμερας ἐν λάχχῳ, τοὺς ὑπερμεγέθεις λέοντας 

ς περιστερὰς χατενόει. Καὶ βλέπε μοι αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν, ὅτι καὶ τοὺς λέοντας νηστεύειν ἐδίδαξεν. E! 

Ξ num $ £ S Ὥστεῦε δοιόαζέεν. "S 


τῶν λεόντων ἀγριότητα 


- g^ 9^ m 


ἄριστον τῶν λεόντων ἐδλήθη ὁ ἅγιος ἐν τῷ λάχχῳ, 
᾿ e , , * , - ki , -—- *, 
xal εὑρέθη αὐτὸς ἀριστῶν, ἐπιχομισαμένου τοῦ 'AÓ- 
Θαχοὺμ διὰ προστάγματος Κυρίου, xal οἱ λέοντες 
ετὰ πολλῆς φιλοσοφίας ἐχαθίζοντο. "Q νηστείας 
. - e λ ! M Ai , [4 ' ^ , UR 
ὑπερθολή ! τοὺς λέοντας ἐθίμωσε, τὸν δράχοντα διέδ- 
Es, τὸν Βὴλ χατέστρεψεν, xal τὴν Σωσάννοων δι- 
ρηξε, τὸν Βὴλ κατέστρεψεν, xal τὴν Σωσάννων δι 
ἔσωσεν. ΟἹ τρεῖς παῖδες νηστεύοντες, τὴν χάμινον ὡς 
πηλὸν χατεπάτουν, χαὶ τὴν φλόγα ὡς δροσοειδῇ πα- 
ράδεισον χατανοοῦνες, ἄχαυστο: διέμειάν, χαὶ τὰς 
τοῦ βασιλέως ἀπειλας ὡς ἀράχνην διέλυσαν. Δ'ὰ νη- 
στείας ὁ μέγας ἐν προφήταις Μωσῆς τὸν νόμον ἐδέ- 
ξατο. Νηστεύσχς γὰρ 
ὀργὴν τὴν χατὰ τοῦ λαοῦ χατέπαυσεν, Νηστεύσαντες 
- , L4 , * * - , ^ 
Νινευῖται £y ἡμέραις τρισὶ τὴν πολυπληθῆ πόλιν ὃι- 
,' L4 , , , * *, 
ἔσωσαν. Νηστεία ἀγγέλων μίμημα. Νηστεία τοὺς àv- 
συ Ἔν - , E M ΜΝ Η LE * $:.3 ' 
θρώπους εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγεν, xxi μετ᾽ ἀγγέλων 
b! ^ 
πολιτεύεσθαι παρεσχεύασεν, xal μετὰ μαρτύρων τὴν 
ἀνάπαυσιν ἐδωρήσατο. 


K : 
ἥμερας τεσαράχοντα, τὴν 


C 


satia, ut bene tibi dicat : hocque in excessu anima 
tu: ante faciem tuam reperies. Si lacrymas pau- 
peris cernens, misericordia non moveris, quinam 
tandem Deus tui miserebitur? Jejunium purum 
istud est, cum te jejunante pauperis fames facul- 
latibus tuis levatur. Multa beneficia ex jejunio 
percipimus : mentem pacatam, tranquillas cogita- 
tiones, pectus placidum,caput dolore vacuum,pedes 
rectos. An moleste fers quod oculi tui suffusi non 
sint, nec sanguinei ? an quod lingua non balbutiat ? 
quod pedes recteambulent? Magnaresestjejunium, 
cujus opera multi res humanas preetergressi sunt, 
etcum angelis vitz e consuetudinem habuerunt. Quid 
enim ? Annon Daniel perjejunium truculentiam leo - 
num in ovium mansuetudinem immutavit? Nam cum 
septem 622 dies jejunassetinlacu, grandes ingen- 
tesque leones haud secusatque columbas conspexit. 
Atqui virtutem ejus contemplare, qua leones eliam 
jejunare docuit. In lacum vir sanctus conjectus 
fuerat, uti leonum prandium fieret : at ipse pran- 
dens inventus fuit, allato ipsi Domini jussu cibo 
ab Habacuc; cum leonis interim magna et philo- 
sophica quadam quiete considerent. Ὁ eximiam 
jejunii vim ! leonum compressitora, draconem per- 
rupit, bellum avertit, Susannam servavit. Tres pueri 
cumjejunarent, fornacem non secus ac lutum calca- 
bant ; et flammam tanquam ameenissimum et rosci- 
dum hortum cernentesincolumes ab igne permanse- 
runt, et regis minas velut aranez telam fregerunt. 
Per jejunium magnus ille inter prophetas Moses 
legem suscepit. Nam cum quadraginta dies jeju- 
nasset, Dei erga populum iracundiam sedavit. Tri- 
duanojejunio perfuncti Nivivitzte, urbem frequentis- 
simam conservarunt. Jejunium angelorum imitatio 


est. Jejunium homines in ccelum subvexit, et cum angelis versari fecit, hocque ipsis donavit, uti 


cum martyribus quiescerent. 


Μὴ μυσταγωγείτω σε ἐπὶ νηστείαν d μεθη. Οὐχ 
, ^ * » ^ , , , * ^" ας 
ἔστι διὰ μεθης εἴσοδος εἰς vravsiav οὐ γὰρ διὰ πλεον- 
εξίας εἰς διχαιοσύνην, οὐδὲ Ov ἀχολασίας εἰς σω- 
φροσύνην, οὐδὲ συλλήδδην εἰπεῖν, διὰ χακίας εἰς 
ἀρετήν. "Alv θύρα ἐπὶ νηστείαν. Ἡ μέθη εἰς ἀκο- 
λασίαν εἰσάγει, ἐπὶ δὲ νηστείαν αὐτάρχεια- ἀθλῶν 
προγυμνάζεται, ὁ νηστεύω, προεγχρατεύεται, Μὴ 
« * Li - D) - 
ὡς ἀμυνόμενος τὸν νομοθέτην τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν 

Ἃ £ - 
*pzwmAATy προαπετίθεσο. Kal γὰρ ἀνόνητα πονεῖς, 
* - » * 2 

τὸ μὲν σῶμα συντρίόων, μὴ παράμυθούμενος δὲ τὴν 
P4 δ. » ' * — , f 
ἔνδειαν. "Απιστόν ἐστὶ τὸ ταμεῖον" εἰς τετρημένον 
πίθον ἀντλεῖς. 


S. Basil. hom. De jejun. — Non te ad jejunium 
temulentia instituat, Neque enim per temulentiam 
ad jejunium aditus est: quemadmodum nec per 
avaritiam ad justitiam, nec per libidinem ad pu- 
dicitiam, nec, ut summa dicam, per vitium ad 
virtutem. Alia ad jejunium est janua. Ebrietas 
quippe ad petulantiam aditum aperit : ad jejunium 
autem frugalitas. Qui certaturus est, se prius 
exercet : qui jejunaturus, prius continentiae studet. 
Absit ut, tanquam de legislatore ultionem sumens, 
quinque dierum crapulam ante recondas. Siquidem 
frustra laboras, ut corpus quidem conteras, nec 


quidquam inediz solatii et levaminis afferas. Infidum penu venter est; in pertusum dolium iufun- 


dis. 


Οὐδεὶς γυναῖχα σεμνὴν νόμοις γαμιχοῖς ἐπάγεσθαι 
μέλλων, παλλακίδας προσλαθδὼν vai ἑταίρας εἴσοιχί- 
ζει. Οὐ γὰρ ἀνέχετα! d) νομίμη γυνὴ μετὰ τῶν 
διεφθαρμένων συνοιχῆσαι. Μὴ τοίνυν χαὶ σὺ προσδο- 
χωμένης νηστείας προεισαγάγῃς τὴν μέθην, τὴν 
πάνδημον πόρνην. τὴν ἀναισχυντίας μητέρα, τὴν 
φιλόγελων, τὴν μαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἀσγημο- 


PaArROL. GR. XCVI. 


Ejusd, hom. 2. De jejun. — Nemo mulierem ho- 
nestam in matrimonium, accepturus, pellices ante 
et scorta in edes suas induxerit. Neque enim legi- 
tima uxor cum corruptis habitare sustinet. Quo- 
circa ne tu quoque imminente jejunio ebrietatem 
prius introducas : illud, inquam, vulgare scortum, 
illam impudentic: matrem, illam in risus effusam, 
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furiosam illani, et ad omne obscenitátis genus pro- A i É a εὔχολον. Οὐ γὰρ μή εἴσέλθῃ νηστεία wal δέησις 


elivem. Neque enirn jejunium et oratio ad animam 
temulentia fidam introire queat. 

S. Ührysost. hom. quae sup. — Jejunium et ora- 
tio à morte liberant: justitia autem utrumque 
liorüm precellit. Jejunium pauperem locupletem 
novit reddere. Non enim intempestivos sumptus 
facere permittit, et frugalitatis modum préeterire. 
Novit etiam diviteri opum süarum admihistrato- 
rem prudentem facere. 

Ejusd. --- Non in ciborum, sed in peccatorum 
abstinentia positum est jejunium. — Jejunium 
amplexemur ; quia pudicitia parens est, et omnis 
philosophis fons. 

Ejusd. — Jejunium cum oratione conjunctum, 
valentiorem éam reddit. Nunc magna est mentis 
moderatio ; nunc expergefacta cogitatio, animusque 
res supernas circumspicit: eoque nomine Scri- 
ptura jejunio orationem copulavit. Tunc enim 
jucundior et probatior e lyra cantus emittitur: 
quoniam non immoderata vini copia madent fides, 
sed contentus animus est et mens excitata. 693 
Sobrius animus hoc pacto ad Deum accedit, et solus 
cum solo colloquitur. 


LITTERA x 
TIT. I. — De rebus novis, e que raro reperiuntur. 


Judic. 1, 49, 34. — « Clamaverunt filii Israel 
ad Dominun, et suscitavit eis Dominus salvatorem, 
Aod, virum ambidextrum, Post Aod surrexit Sa- 
megar, et percussit allophylos, sexcentos viros 
vomere, et ipse servavit Israel. » 

Judic. xiv, 5, 6. — « Descendit Samson, et pa- 
ier et mater ipsius in Thamnatha, et venerunt 
usque ad vineam : et ecce catulus leonis occurrit, 
Et insiluit in eum Spiritus Domini, et discerpsit 
eum velut hedum caprarum: nihilque erat in 
manibus ejus. Nec indicavit patri suo et niatri suze 
quod fecisset. » 

Judic. xv, &-6. — « Perrexit Samson, et cepit 
trecentas vulpes, et accepit lampades, et reflexit 
caudam ad caudam, posuit lampadem unam inter 
ambas caudas, et ligavit eam. Et incendit segetes 
allophyloruni ab área usque ad segetes rectas, et 
usque ad vineam et olivetum. » 

Ibid. 16-18. « Dixit Samson: In maxilla 
asini delens delevi eos ; quia in maxilla asini per- 
cussi mille viros. Et vehementer sitivit; et clama- 
vit ad Dominum : Tu prosperasti in manu servi 
tüi salutem magnam hanc : et nunc morior in siti, 
incidamque in manus incircumcisorum. Et ape- 
ruit Dominus fracturam in maxilla, et egressc 
sunt aqüz, bibitque : et reversus est spiritüs ip- 
sius, et revixit. » 

Judice. xvi, 4 seqq. — «Et vidit mulierem meretri- 
cem,ingressusque est ad eam. Et nuntiaverunt 
Gazensibus dicentes : Venit huc Samson. Et cir- 
cumdederunt, et insidiati sunt ei totam no- 
ctem in porta civitatis. Et siluerunt totam noctem, 
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εἰς ψυχὴν ῥυπωθεῖσαν ὑπὸ τῆς μέθης. 


Νηστεία καὶ δέησις ἐκ θανάτου ῥύεται" διχαιοσυνη 
δὲ ὑπὲρ ἀμφότερα, Οἷδὲ νηστεία πχούσιον τὸ" πέ- 
νητὰα ἀπεργάσασθαι: Οὐ γὰρ ἀκαίρως συγχωρεῖ δά-- 
πανᾷν τοῦ μέτρου, τὴν αὐταρχείαν παρεχομένη. Οἶδε 
χαὶ τὸν πλούσιον οἰχονόμον τῶν ἰδίων χρημάτων 
χατασχευάζειν, 


Οὐχ ἀποχὴ βρωμάτων, ἀλλὰ ἀποχὴ πλημμελημά- 
τῶν ἐργάζεται νηστείαν. --- Φιλήσομεν τὴν νηστείαν, 
ὅτι μήτηρ σωφροσύνης ἐστὶ, καὶ πηγὴ φιλοσοφίας 
ἀπάσης. 

Τὸ μετὰ νηστείας εἶναι εὐχὴν, δυνατωτέραν ποιεῖ 
τὴν εὐχήν. Νῦν σωφροσύνη λογισμῶν πολλὴ πάρεστι" 
νῦν δὲ ἐγήγερται d) διάνοια, καὶ τὰ ἄνω περισχοπεῖ ἦ 
pour διὰ τοῦτο τῇ νηστείᾳ τὴν Ἡββϑουθοὴν συνέζευ-- 
ξέν ἡ ἣ Ῥραφή. Τότε γὰρ τερπνοτέρα xal δοχκιμῶτέρα 
ἀπὸ τῆς λύρας ἀνθηθμήτενθι $ μελῳδία, ὅτι οὐχ εἰσὶ 

διάδροχοι αἱ νευραὶ τῇ πλεονεξίᾳ τῆς μέθης, ἀλλ᾽ 
εὔτονος ὁ λογισμὸς, καὶ διεγηγερμένος ὁ νοῦς. Νή- 
φουδα ἣ ψυχὴ οὕτω προσιέναι τῷ Θεῷ, καὶ διαλέγε- 
σθαι μόνον πρὸς μόνον. 

ZTOIXEION x. 
TITA. A'. — Περὶ ξένων πραγμάτων; χαὶ τῶν σπα- 
νίως ἔν τισιν εὐρεθέντων. 

« Ἔχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, xxi ἤγει- 
psv αὐτοῖς Κύριος σωτῆρα τὸν ᾿Αὼὡδ, ἄνδρα ἀμφοτε- 
pos ἔξιν. Μετὰ ᾿Λὼδ ἀνέ AL Σαμεγὰρ; καὶ ὀπάταξε 
τοὺς ἀλλοφύλους ἑξακοσίους ἄγδρας ἐν τῷ ἀροτρό- 
ποῦι τῶν βοῶν, καὶ ἔσωσε τὸν ᾿Ισραὴλ. » 

« Κατέδη Σαμψὼν, xai ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xal ἣ μή- 
τὴρ αὐτοῦ εἷς Θαμναθᾶ, xai ἦλθον ἔως τοῦ ἀμπελῶ- 
νος" xai ἰδοὺ σχύμνος λέοντος εἰς συνάντησιν. Καὶ 
ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα. Κυρίου, καὶ διέσπασεν αὐ- 
τὸν ὡς ἔριφον αἰγῶν, χαὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χεραὶν αὐ- 
τοῦ. Καὶ οὐχ FAM CNM τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xal τῇ μη- 
τρὶ αὐτοῦ ὃ ἐπδίησεν. » 

« ᾿Ἐπορεύθη Σαμψὼν, xal συνέλαδε τριαχοσίους 
ἀλώπεχας, καὶ ἔλαδε λαμπάδας, xxi ἔστρεψε χέρχον 
πρὸς χέρχον, xai ὄθήχε λαμπάδα μίαν ἀναμέσον τῶν 
δύο κέρχων ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἔδησεν, Καὶ ἐνεπύρισεν 
τοὺς στάχυας τῶν ἀλλοφύλων ἀπὸ ἄλωνοξ ἕως στα- 
χύων ὀρθῶν, χαὶ ἕως ἀμπελῶνγος xal ἐλαίας. » 

« Εἶπε Σαμψών" Ἐν σιαγόνι: ὄνου ἐξαλείφων ἐξ- 
ἥλειψα αὐτοὺς" ὅτι ἐν σιαγόνι ὄνου ἐπάταξα Ἀιλίους 
ἄνδρας. Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, xal ἐδόησε πρὸς Κύ- 
piov: Σὺ εὐώδωσας ἐν χειρὶ τοῦ δούλου σὸυ τὴν σω- 
τηρίαν τὴν μεγάλὴν ταύτην: καὶ νῦν ἀποθνήσχω ἐν 
δίψει, xal ἐμπεσοῦμαι εἰς χεῖρας τῶν ἀπεριτμήτων, 
Καὶ ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν τῇ σιαγόνι, καὶ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτὸῦ ὕδατα' καὶ ἔπιεν, xal ἐπέστρεψε τὸ 
Ἀνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἔζησεν. » 

« Καὶ εἶδεν xet γυναῖκα πόρνην, Χαὶ εἰσῆλθε πρὸς 
αὐτὴν, xul ἀπηγγέλη τοῖς Γαζαίοις, λέγοντες. Πχει 
Σαμψὼν ὧδε, Καὶ ἐκύκλωσαν, καὶ ἐνήδρεσαν αὐτὸν 
ὅλην τὴν νύχτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. Καὶ ἐχώφέυ- 
σᾶν ὅλην τὴν νυχτὰ λέγοντες Ὡς διαφαύσει ὃ ὄρθρος 
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| - » » 1 L. x " « Ἢ * . 
φονεύσομεν αὐτόν. Καὶ ἐκοϊμήθη Σαμψὼν ἔως με- À dicentes : Ubi illuxerit mane, occidemus eum. Et 


σονυχτίου. Καὶ ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυχτὸς; καὶ ἐπ- 
ελάθδετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως, σὺν τοῖς 
δυσὶ σταθμοῖς, xxl ἀνεδίόχεεν αὐτὰ σὺν τῷ μολλῷ, 
xdi ἔθηχεν ἐπὶ τοὺς ὥμους, xal ἁπήνεγχεν αὐτὰ ἐπὶ 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, xal ἔθηκεν ἐχεῖ. » 

« Ἑπταχόσιοι ἄνδρες, ἐχλεχτοὺ ἐκ παντὸς τοῦ 
λαοῦ ἀμφοτεροδέξιοι πάντες οὔτοι, σφενδονῆται ἐν 
λίθῳ πρὸς τρίχα, καὶ οὐκ ἐξαμαρτάνοντες. » Ἐς: 

« ᾿Ασχὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν, ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν 
ἀγρῷ.» dieit Ape Ad 

Πάντα ἐν πᾶσι μέμιχται: χαὶ ἐν τῇ γῇ εὑρήσεις 
ὕδωρ, xx! ἀέρα καὶ πῦρ’ εἶτα ix λίθων μὲν πῦρ ἐξάλ- 
Aeza:. "Ex σιδήρου δὲ, ὃ καὶ αὐτὸ ἔχει ἀπὸ γῆς τὴν 
ἡἕνεσιν, πῦρ ἄφθονον ἐν ταῖς παρατρίψεσιν πέφυχεν 
ἀπολάμπειν. Ὃ xal θαυμάσαι ἄξιον, πῶς ἐν μὲν τοῖς 
σώμασιν ὑπάρχον τὸ πῦρ ἀδλαδῶς ἐμφωλεύει, προσ- 
χλιθὲν δὲ ἐπὶ τὰ ἔξω, δαπανητικόν ἐστι τῶν φυλασσόν- 
των, 

Εἴποις δ᾽ ἂν περὶ θαλάσσης αὐτῆς, πῶς εἰς ἅλας τὸ 
δὼωρ πήγνυται ; πῶς ὃ πολυτίμητος λίθος τὸ χοράλ- 
oy, γλόη μὲν ἐστι τῆς θαλάσσης, ἐπειδὰν δὲ 

ox ἐξενεχθῇ πρὸς λίθου στεῤῥότητα μεταπήγνυται ; 
πόθεν τῷ εὐτελεστάτῳ ζώῳ τῷ ὀστρέῳ τὸν βαρύτιμον 
μαργαρίτην ἣ φύσις ἐνέθηχεν ; Ἅ γὰρ ἐπιθυμοῦσι 
θησαυροὶ βασιλέων, ταῦτα περὶ αἰγιαλοὺς, καὶ ἀχτὰς 
χαὶ τραχείας πέτρας διέῤῥιπται, τοῖς τῶν ὀστρέων 
σώμασιν ἐγχείμενα. Πόθεν τὸ χρυσοῦν ἔριον αἱ mty- 


εἰς τὸν 


ναι τρέφουσιν, ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀνθοδαφῶν μέχρι νῦν 
; 
τ ἜΤΟΣ ΤΠ 

ἐμιμήσατο ; πόθεν αἱ κόχλαι τοῖς βασιλεῦσι τὴν ἀλουρ- 

2 z : B 
(Ux χαρίζονται, αἵ καὶ τὰ ἄνθη τῶν λειμώνων τῇ 

2 , L^ 

εὐχροίᾳ παρέδραμον. 


, , , 2 ^S 

Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα’ οὐχ ἐπειδὴ 

δος καὶ ίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴ- 
χαρίδος καὶ μαινίδος μείζονα, διὰ τοῦτο per E 

- » - » - 

ρῆται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς μεγίστοις ὄρεσι τῷ ὄγχῳ τοῦ 

σώματος παρειχάζονται: ἃ γε xal νήσων πολλάκις 

παρέχεται. Ἐὰν ὃὲ ἀχούσῃς, ὅτι τὰ μέ- 

πλοίων ἡπλωμένοις ἱστίοις ἐξουρίας φερό- 


φάντασίαν 
γιστα τῶν 
* lj , IF L4 "» 34 er t ^r 
μενα, τὸ μιχρὸν ἰχθύδιον, ἢ ἐχενηΐς οὕτως ῥᾳδίως 
ἵστησιν, ὥστε ἀκίνητον ἐπὶ πλεῖστον φυλάττειν, 
- - , , 
ὥσπερ καταῤῥιζωθὲν ἐν αὐτῷ τῷ πελάγει, τότε θαυ- 


; - e iX rn 
μάσεις τοῦ δημιουργοῦ τὴν ἰσχύν. 


Τὰς πιθήχους φασὶν, ἐπειδὰν τέχωσιν, ὥσπερ 
ἀγάλμασιν ἐνατενίζειν τοῖς βρέφεσιν, ἀγαμένας τοῦ 
χάλλους" οὕτως ἐστὶν dj φύσις φιλότεχνος. 


TITA. Β΄. — Περὶ ξένων χολάσεων ἀπὸ Θεοῦ xal 
ἀνθρώπων ἐνεχθεισῶν. 

« Κατέλαδον τὴν πόλιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν ἄὐτῇ 
ἀπέχτειναν, wal ζαθεῖλαν τὴν πόλιν, val 
ἅλας. 

« Κατέδραμον ὀπίσω ᾿Λδωνιόεζὲχ, χαὶ 
αὐτόν’ va 


» H 
ἐσπειρᾶν εἴς 


4 χατελάδοντο 
ἀπέχοψαν τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ, xal 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιδεζέχ' ᾿Εδδομή - 
07:4 βασιλεῖς, τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτῶν, καὶ τῶν 


ἢ 


dormivit samson usque ad mediam noctem. Et 
surrexit media nocte, et apprehendit portas civita- 
tis cum ambabus postibus,et hzc sustulit cum repa- 
gulo, et humeris suis imposuit, et portavit ea su- 
per verticem montis, ibique posuit. » 

Judic. xx, 19. — « Sexcenti viri fortissimi ex 
omni Israel omnes viri ambidextri, funditores ad 
capillum usque, nec aberrantes. » 

II Reg. τι, 18. — « Asael velox pedibus, sicut 
una caprea in agro. » 

S. Basil. hom. 4 in Hexaem. — Omnia in omni- 
bus permista sunt : atque in terra et aquam, et 
aerem, et ignem reperias. Quin et e saxis ignis 
prosilit : itemque ex ferro, quod etiam ipsum ἃ 
terra ortum trahit, copiosus ignis in affrictu emi- 
care solet. Id quod dignum quoque admiratione est, 
nempe qui fiat ut ignis, dum in corporibus est, 
innoxie delitescat ; cum autem foras prodiit, ea a 
quibus custodiebatur absumat. 

Ejusd. hom. Ἵ in Hexaem. — De ipso mari num 
eloqui possis, quonam pacto aqua in salem con- 
crescat ? qua ratione corallium ᾧ 844: pretiosus 
iste lapis, maris quidem herba sit, ubi vero in ae- 
rem eductus est, in lapideam rigiditatem migret ? 
quinam ostreo, vilissimo animanti, ingentis pretii 
gemmam natura inseruerit? Nam quz regum the- 
sauri concupiscunt, ea ad ripas et littora rupesque 
asperas abjecta sunt, ostreorum corporibus inhza- 
rentia. Quonam pacto vellus aureum pinnz alant, 
quod nullus tinctorum ad hunc usque diem imitari 
potuerit ? quo tandem pacto purpuram conchae 
imperatoribus largiantur, qu: pratorum etiam 
flores coloris elegantia superent. 

Ibid. — Fecit Deus. cete magna (Gen. 1, 21). Non 
quia squilla et mzna majora sunt, ideo magna 
dicta : sed quiacorporis magnitudine et molesum - 
mos montes adiquant: quippe qua insularum 
etiam plerumque speciem pra beant,cum aliquando 
in summa aqua superficie natant. Quod si audias 
quemadmodum maximas naves, cum secundo 
vento passis velis feruntur, remora, exiguus pisci- 
culus ita facile sistat, ut eas perdiu immobiles, 
non secus alque inipso mari defixce essent,teneat, 
tum demum illis artificis vim admiraberis. 

Synes. — Simias aiunt, cum prolem suam pepe- 
rerint, perinde atque statuam quamdam defixis 
oculis intueri, et ejus pulchritudinem admirari. 
Tantus videlicet sobolis amor insitus a natura 
est. 


TIT. IT. — De suppliciis inusitatis, cum a Deo 
tum ab hominibus illatis. 

Judic. 1X, ἴδ. — « Urbem ceperunt, et interfe- 
cerunt habitatores ejus, et civitatem  diruerunt, 
et sale seminaverunt. » 

Judie. 1, 6,7. — « Concurrerunt post Adonibe- 
sec, et comprehenderunt eum, et amputaverunt 
extremitates pedum et. manuum ipsius. Et dixit 
Adonibesee: Septuaginta reges, amputatis ma- 
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nuum et pedum summitatibus, colligebant sub Α χειρῶν αὐτῶν ἀποχεχομμένοι, ἧσαν συλλέγοντες τὰ 


mensa mea ciborum reliquias : sicut feci, ita red- 
didit mihi Deus. » 

I Paral. xx, 2, 3. — « Percussit habba, et de- 
struxit eam David, et manubias urbis plurimas 
asportavit. Et populum qui erat in ea, eduxit, et 
diffidit in tribulis et falcibus ferreis. Sic fecit Da- 
vid civitatibus filiorum Ammon. » 

Jerem, tu, 10, 14. — « Jugulavit rex Babylo- 
nis filios Sedeci» in oculis ejus, et omnes princi- 
pes Juda trucidavit. Et oculos Sedecisw exczcavit, 
et vinxit eum compedibus, et duxit rex Babylonem. 
Et vinxit eum in domo molendinaria usque ad 
diem qua mortuus est. » 

TIT. HI. — De peregrinatione : quodque fiducia 
caret peregrinus. 

Gen. xix, 2. — « Dixerunt viri Sodomorum ad 
Lot: Ingressus es ut peregrinareris ; nunquid et 
ut judicares ? » 

Prov. xxvii, 8. — « Sicut avis cum evolaverit 
de nido suo, sic homo servitute premitur, quando 
peregrinatur ex locis suis. » 

Eccli. xxxiv, 9. — « Vir qui oberrans peregrina- 
tus est, multa cognovit. » Et rursum : « Qui ober- 
ravit multiplicatastutiam Multa vidi in oberratione 
mea, et intelligentia mea sermones meos superat.» 


6235 LITTERA O. 


TIT. 1. — De juramento : et quod perniciosa et 
prapostera juramenta minime praestanda sint. 


I Reg. xiv, 43-45. — « Dixit Saul ad Jonathan : 
Indica mihi quid fecisti. Et indicavit ei Jonathan, 
et dixit : Gustans gustavi in summitate virgae 
qua est in manu mea, parum mellis : et ecce ego 
morior? Et dixit ei Saul: H:c faciat mihi Deus, 
et haec addat, quia morte morieris hodie. Et dixit 
populus ad Saul : Si hodie Jonathan necabitur, 
qui fecit salutem hanc magnam in Israel ? quia 
misericordiam Dei fecit in die hac. Et oravit po- 
pulus pro Jonathan, et non mortuus est, » 


Jerem. xxxviu, 19, 10. — « Dixit rex Jeremisw: 
Ego sollicitus sum propter Judaeos qui fugerunt 
ad Chaldzaos, ne tradant me in manus eorum, et 
illudant mihi. Et dixit Jeremias : Non te tradent. 
Audi verbum Domini, quod ego loquor, et melius 
tibi erit, et vivet anima tua. » 

Matth. xiv, 6, 7. — « Die natalis Herodis sal- 
tavit filia Herodiadis in medio, et placuit Hero- 
di: unde cum juramento pollicitus est ei dare 
quodcunque postulasset ab eo. At illa praemonita 
a matre sua : Da mihi hic, inquit, in disco caput 
Joannis Baptista. Et dedit ei. » 

Schol. Satius erat Herodi jusjurandum interpo- 
situm violare, quam prophet: caput amputare. 


TIT. II. — De pupillis, et pauperibus, et viduis. 


Exod. xxii, 22, 23. — « Omnem viduam et pu- 
pillum non affligetis.Sin vero male afflixeritis eos, 


B 
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e. ἈΠ ρον ἘΞ 1 1 * o s ME e 
ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου" καθὼς οὖν ἐποίησα, o0- 
τως ἀνταπέδωχέ μοι ὁ Θεός. » 

« Ἐπάταξε τὴν Ῥαύόὰ, xai χατέσχαψεν αὐτὴν 
Aa610, «xl σκύλα πολλὰ τῆς πόλεως ἐξήνεγχεν σφό- 

^ ^ ^ ^ , , - , ^ , 

6px, xai τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν, xal διέπρι- 
ἐν σχεπάρνοις σιδηροῖς. Οὕτως 
ἐποίησε Δαδὶδ ταῖς πόλεσιν υἱῶν ᾿Αμμών. » 

ἔσφαξεν ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδε- 
κίου χατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας 
Ἰούδα ἔσφαξεν, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Σεδεκίου ἐξετύ- 


ἐν 


πρίοσι χαὶ 


φλωτεν, χαὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, xal ἤγαγεν αὐ- 
τὸν ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, χαὶ ἔδησεν οὐτὸν εἴς οἶχον 
^ [4 I A m R 
μυλῶνος ἕως ἠμέρας ἧς ἀπέθανεν. » 
TITA. τὸ, — Περὶ ξενιτείας. xal ὅτι ἀπαῤῥησία- 
πος ὁ ξένος. 

« Εἶπον οἱ ἄνδρες Σοδόμων πρὸς Λώτ' Εἰσῆλθες 

παροιχεῖν, μὴ al χρίσιν κρίνειν 5» 


"Ώσπερ ὄρνεον, ὅταν χαταπετασρῇ ἀπὸ τῆς ἰδίας 
νοσσιᾶς, οὕτως ὁ ἄνθρωπος δουλοῦται, ὅταν ἀποξε- 
νωθῇ £x τῶν ἰδίων τόπων. » 

« ᾿Ανὴρ ξενιτεύσας ἔγνω πολλά. Καὶ πάλιν: Ὁ 
πεπλανημένος πληθύνει πανουργίαν. Πολλὰ ἐώραχα 
ἐν τῇ ἀποπλανήσε: μου, xal πλείω τὰ τῶν λόγων μου 
σύνεσίς μου.» 

XTOIXEION 0. 
ὄρχου" χαὶ ὅτι τοῖς ἐπὶ χαχῷ 
δεδομένοις ὅοχοις οὐ χρὴ ἐμμένειν. 


TITA. Ave 
χαὶ ἀτόπῳ 

« Εἶπεν Σαοὺλ πρὸς Ἰωνάθαν. ᾿Απάγγειλόν μοι τί 
ἐποίησας. Καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, xai εἴπεν: Γευσά- 
μένος ἐγευσάμην ἐπ᾽ ἄκρου τοῦ σχήπτρου τοῦ ἐν τῇ 
χειρί μου βραχὺ μέλι, xal ἴδοὺ ἀποθνήσχω ; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Σαούλ' "láóc ποιήσαι μοι ὁ Θεὸς, xal 
τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήμερον. Καὶ 
εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαούλ' Εἰ σήμερον θανατωθήσε- 
ται 6 ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγίστην ταύτην 
ἐν Ἰσραήλ ; ὅτι ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἐποίησε τῇ ἡμέρᾳ 
xvn. Καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ ᾿Ιωνάθαν, xai 
00x ἀπέθανεν. » 

« Εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ἱερεμίᾳ: Ἐγὼ λόγον ἔχω 
τῶν Ἰουδαίων τῶν πεφευγότων πρὸς τοὺς Χαλϑαίους, 
μὴ δώσειν με εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ χαταμωκήσονταί 
μου. Καὶ εἶπεν Ἱερεμίας: Οὐ μὴ παραδώσωσί σε. 
"Axoucoy τὸν λόγον Κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω, xai βὲλ- 
τιον ἔσται σοι, xal ζήσεται ἣ ψυχή σου, » 

« Γενεσίων ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου, ὠρχήσατο ἣ 
θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος, χαὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ" 
ὅρῃεν μεθ᾿ ὅρχου ὥμοσε δοῦναι αὐτῇ ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 
H δὲ προδιδασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὐτῆς, Δός 
"uot, φησὶν, ἐπὶ mivaxt τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ, xai δέδωκεν αὐτῇ. » 

Σχόλ. Ἄμεινον ἦν τῷ Ἡρώδῃ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ δο- 
θέντα ὅρχον παραθῆναι, ἢ τὸν προφήτην xapaco- 
μῆσαι. 

TITA. Β΄. — Περὶ ὀρφανῶν, 
χειρῶν, 

« Πᾶσαν χήραν χαὶ ὀρφανὸν οὐ χαχώσετε, "EV 
δὲ χαχίᾳ χαχώσητε αὐτοὺς, xal κχρόξαντες χατᾶ- 


- * 
xxi πτωχῶν, xat 
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δοήσωσ: πρός μὲ ἀχοῇ dxojcouu: τῆς βυῆς αὐτῶν" A et clamantes vociferati fuerint ad me, audiendo 


xxi ὁργισθήσομαι θυμῷ, xxi ἀποχτενῶ ὑμᾶς ἐν μα- 
χαίρᾳ, xai ἔσονται αἱ γυναῖχες ὑμῶν χῆραι, xat τὰ 
τέχνα ὑμῶν ὀρφανά. » 

« Στόμα χήρας εὐλόγησέ 
βοηθὸς, ἐδοήθησα. » 

« Οὐχ ἐνεχυριάσεις ἱμάτιον χήρας. » 


us. Ὀρφανῷ, ᾧ οὐχ ἦν 


« Ὃ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, xal χριτὴς τῶν 
χηρῶν. » 
, - * T ^ » t , c - 
« Eig χτῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰσέλθῃς. Ὀ γὰρ λυ 
τρούμενος αὐτούς Κύριος, χραταιός ἐστι, χαὶ χρινεῖ 
τὴν x2lsty αὐτοῦ μετὰ σοῦ. » 


« ᾽Ανθ᾽ ὧν ἠδίχουν νηπίους, φονευθήσονται. » 


, EN. * a , b 1 
« Χήραν xal ὀρφανὸν, xal προσήλυτον, xai mi- 
νητα μὴ καταδυναστεύετε. » 
« Γίνου ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, xai ἀντὶ ἀνδρὸς τῇ 
^ , - 4 ιν» f σε € , - 

μητρὶ αὐτῶν, xxl ἔσῃ ὡς υἱὸς Ὑψίστου. » 

Δέησιν ἀδιχουμένου εἰσαχούσεται. Οὐ μὴ παρίδῃ 
- EJ , 

ἱκεσίαν ὀρφανοῦ val χήρας, ἐὰν ἐκχέῃ λαλιάν, Οὐχὶ 
σιαγόνα χκαταθήσεται, καὶ di κατα- 


* 


δάχρυα χήρας ἐπὶ 
e χήρας ἐπ 

z ; ; 
Gón3t; ἐπὶ τῷ κατάγοντι αὐτά ; » 


« Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας. Εἴ δέ τις χήρα» 
^ LT ^ » » Jr - ^ 
ἢ τέχνα, ἢ ἔγγονα ἔχει, μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν 
^ T. EON Las, — E ; δὰ ; NUN I - 
ἴδιον οἶχον εὐσεόεῖν, xai ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνοις. Τοῦτο γὰρ ἐστιν ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Ἡ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη ἤλπιχεν 
ἐπὶ Θεὸν, καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι, xal ταῖς προσ- 
ευχαὶς νυχτὸς xal ἡμέρας" ἣ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα 
τέθνηχεν * ταῦτα παράγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι 
ὦσιν. » 

« Νεωτέρας δὲ χήρας παρχιτοῦ. Ὅταν γὰρ χατα- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι 
κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν, "Apa δὲ 

: ; : 
xai ἀργαὶ μανθάνουσι, περιερχόμεναι τὰς οἰχίας, 
᾽ , kJ ' 2 * ' , M ͵ 
οὐ μόνον ἀργαὶ, ἀλλὰ x«l φλύαροι, καὶ περίεργοι, 
λαλοῦσα: τὰ μὴ δέοντα. » 

, M ^ , , ^ - - 

« θρησχεία χαθαρὰ vat ἄμ'αντος πχρὰ τῷ θεῷ 

* H v 
χαὶ Πατρὶ, αὔτη ἐστίν * ἐπισχέπτεσθαι χήρας xa! 
H * , - , sc 
ὀρφανοὺς £v τῇ θλίψει αὐτῶν. » 

Ἴὲν τρυγόνα θασὶ.. διαζευγθεῖσά o. ὁ 

Ιν τρυγόνα θασὶ, διαζευχθεῖσάν ποτε τοῦ ὁμο- 
, 
ζύγου, μηχέτι τὴν πρὸς ἔτερον χαταδέζλεσθαι, χοι- 
, $, [4 » - 
νωνίαν, ἀλλὰ μένειν ἀσυνδύαστον, μνήμῃ τοῦ ποτε 
, ^ * 4 
συζευχθέντος τὴν πρὸς ἔτερον χοινωνίαν ἀπαρνου- 
μένη». ᾿Αχουέτωσαν αἱ γυναΐχες »ὅπως τὸ σεμνὸν τῆς 
, * - - 
χηρείας, χαὶ παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν πολυγαμίαις 
ἀπρεποῦς προτιμότερον. 


TITA. Τ΄, — Περὶ ὁμίων" χαὶ ὅτι οὐ χρὴ μετάγειν 
αὐτά. 
« Οὐ μετανιχήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἐστη- 
σαν οἱ πατέρες σου. » 
e ᾿Επιχατάρατος ὃ μετατιθέϊς ὅρια τοῦ πλησίον" 
κοὶ ἐρεῖ πᾶς 6 λαὸς, Γένοιτο. » 


« "Aezócic ὅριον ὑπερέδησαν. » 


audiam clamorem eorum, et furore irascar, et oc. 
cidam vos gladio; et erunt uxores vestro vidus, 
et filii vestri pupilli. 

Job. xxix, 12, 13. — « Os vidus benedixit mihi. 
Pupillo cui non erat adjutor, opem tuli, » 

Deut. xxiv, 17. « Non accipies loco pignoris 
viduz vestimentum. » 

Psal. uxvir, 6. — « Pater orphanorum, et judex 
viduarum. » 

Prov. xxut, 10. — « In possessionem orphano- 
rum ne introieris. Nam qui liberat eos fortis est, 
et ipse judicabit contra te causam illorum. » 

Prov. 1, 32. — « Pro eo quod pupillis injuriam 
inferebant, interficientur. » 

Zachar, vn, 10. — « Viduam et pupillum, et 
advenam et pauperem nolite opprimere. » 

Eccli. , 10. — « Esto pupillis ut pater, et pro 
viro matri eorum : et eris sicut filius Altissimi. » 

Eccli. xxxv . 17. — Exaudiet orationem pu- 
pilli. Non despiciet deprecationem pupilli et viduce 
si effundat loquelam. Nonne lacrymae vidue in 
maxillam descendent, et clamor in deducentem 
illas ? » 

I Tim. v, 3-5, « Viduas honora, quse vere 
vidus sunt. Si qua autem vidua, aut filios, aut 
nepotes habet, dicant 626 primum domum suam 
regere, et mutuam vicem reddere parentibus. 
Hoc enim acceptum est coram Deo. Quo autem 
vere vidua est et desolata, sperat in Deum, et in- 
stat obsecrationibus, et orationibus die ac nocte. 
Qu: autem in deliciis est vivens mortua est. Et 
hoc przecipe, ut irreprehensibiles sint. » 

Ibid. 41 13. — « Adolescentiores autem viduas de- 
vita. Cum enim luxuriatz fuerint in Christum, nu- 
bere volunt ; habentes damnationem, quia primam 
fidem irritam fecerunt. Simul autem et otiosz di- 
scunt circuire domos, non solum otiose, sed et 
verbosa et curiosz, loquentes quc non oportet. » 

Jac. 1, 27. — « Religio munda et immaculata 
apud Deum et Patrem hzc est visitare viduas et 
pupillos in tribulatione eorum. » 

S. Rasil. hom. in Hexaem. — « Turturem aiunt, 
a conjuge suo disjunctam, non jam adduci posse 
ut cum altero consuetudinem habeat; sed co- 
pule expertem manere : qua videlicet illius 


D quocum conjuncta fuerat, recordatione, alterius 


societatem respuat. Audiant mulieres, quemad- 
modum etiam apud animantes ipsas, quz ratione 
carent, viduitatis honestas multarum nuptiarum 
turpitudini praeferatur. 


TIT. III. — De termtnis : quod eos transferre non 
oporteat. 

Deut. xix, 14. — « Non movebis terminos pro- 
ximi tui, quos statuerunt patres tui. » 

Deut. xxvii, 17. — « Maledictus qui transfert 
terminos proximi sui. Et dicet omnis populus: 
Fiat, fiat. » 

Job. xxiv, 2, — «Impii terminum transgresi sunt. » 
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Prov. xxn, 28. — « Ne transferas terminos an- A « Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο ol πατέρες 


tiquos, quos posuerunt patres tui. » 

S. Basil. hom. Ἵ in Hezaem. — Sunt quadam in 
piscibus, quz: convenit imitari : nempe, quemad- 
modum singula ipsorum genera, aptam sibi vel- 
uti partito consecuta regionem, impetum in se 
mutuo non faciunt, verum in suis quzque fini- 
bus morantur. Nullus geometra domicilia apud 
illos distinxit. Non m«enibus circumscribuntur, 
non limitibus distinguuntur. Etenim hic sinus 
hec piscium genere alit; ille alia. Et quc» hic 
magno numero suníf, aliis in locis reperiri ne- 
queunf. Nullus prorsus mons acutis capitibus 
prominens eos dirimit : nullus fluvius transitum 
intercidit: verum lex quadam nature síat, qua 
juste et :quabiliter prout cuique utile est, sedes 
omnibus attribuitur. At apud nos longe aliter se 
res habet : quippe qui terminos autiquos movea- 
mus, quos posuerunt patres nostri, Agros pro- 
tendimus, domum domui conjungimus, ut pro- 
ximo aliquid  eripiamus. Norunt cete sedem sibi 
à natura assignatam, atque disjunctum ἃ regioni- 
bus habitabilibus mare occuparunt: que qui- 
dem summis montibus, ut affirmant qui viderunt, 
magnitudine nequaquam iuferjora sint, ac suis 
tamen finibus se continent; nec vel insulis, yel 
maritimis regionibus detrimenti quidquam affe- 


σου. » 

Ἔστι τινὰ τῶν ἰχθύων, ἃ xai μιμεῖσθαι ἄξιον" 
πῶς τὰ γένη αὐτῶν ἕχαστα τὴν ἐπιτηδείαν αὐτοῖς 
διανειμάμενα χώραν, οὐχ ἐπιδαίνει ἀλλήλοις, ἀλλὰ 
τοῖς οἰκείοις ὅροις ἐνδιατρίδει. Οὐδεὶς γεωμέτρης 
παρ᾽ αὐτοῖς χατένειμε τὰς οἰχήσεις" οὐ τείχη περι- 
γέγραπται" οὐχ ὁροθεσίοις διώρισται. Οὗτος μὲν 
γὰρ ὁ κόλπος τάδε τὰ γένη τῶν ἰχθύων βόσχει, χά- 
χεῖνος ἕτερα xai τὰ ὧδε πληθύνοντα, ἄπορα máp' 
ἑτέροις, Οὐδὲν ὅρος ὀξείαις χορυφαῖς ἀνατεταμένον 
διίστησιν : οὐ ποταμὸς τὴν διάδασιν ἀποτέμνεται " 
ἀλλὰ νόμος τίς ἐστι φύσεως ἴσως χαὶ δικαίως xarà 
τὸ τοῦ ἑχάστου χρειῶδες, τὴν δίαιταν πᾶσιν ἀπο- 
χληρῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοι, ὁπότε μεταίοο-- 
μεν ὅρια αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες ἡμῶν, llapa- 
τέμνομεν γῆν, συνάπτομεν οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, ἵνα 
τοῦ πλησίον ἀφελώμεθά τι. Οἷδε τὰ χήτη τὴν ἀφ- 
ωὠρισμένην παρὰ τῆς φύσεως δίαιταν, τὴν ἔξω τῶν 
οἰχουμένων ὅρων χατειλῆφθαι θάλασσαν, τοῖς μεγί- 
στοις τῶν ὀρέων χατὰ τὸ μέγεθος ἐοιχότα, ὡς οἱ 
τεθεαμένοι, φασὶν, χαὶ μένουσιν ἐν τοῖς οἰχείοις ὅρο!ς, 
μήτε ταῖς νήσοις, μήτε ταῖς παραλίοις χώραις λυ- 
μαινόμενα. Οὕτω μὲν οὖν ἔχαστον γένος, ὥσπερ 
πόλεσιν ἢ χώμαις τισὶν, ἢ πατρίσιν ἀρχαίαις, τοῖς 
ἀποτεταγμένοις αὐτοῖς τῆς θχλάσσης μέρεσιν αὐλί- 
ζεται. 


runt. At hunc itaque modum quodlibet genus, non secus atque in uribus, aut pagis quibusdam, aut 
antiquis, patriis, in iis partibus maris, quie sibi destinate sunt, commorantur. 


627 TIT. IV. — De via bona et mala: ἜΗΝ C TITA. Δ΄. — Περὶ ὀδοῦ ἀγαθῆς xal πονηρᾶς" καὶ 


 distorta negotia, et obliquas vias vitare oporteat, 
et per vectum iter facere. 


Job x1, 14. —— « Si iniquum est aliquid in manu 
tua, hoc procul fac a te. Sic resplendebit facies 
tua velut aqua pura. 

Job xxvi, 14. — « Qui obliti sunt vie juste, 
infirmati sunt inter homines. « 

Prov. xvi, 5. — « Initium vie bons, facere justa. 
Accepta autem magis sunt apud Deum, quam 
hostiarum cruor. » 

Prov. 1v, 27. — « Vias quz a dextris sunt, no- 
vit Dominus: perverse autem sunt, quz asi- 
nitris. » 


Prov. xiv, 2. — « Qui obliquas facit vias suas, 
in dedecore erit. » 
Prov. xxi, 8. — « Ad obliquos obliquas vias 


mittet Deus. » 

Prov. xxi, 5. — Tribuli etlaquei in viis obli- 
qnis : qui autem custodit animam suam, abstine- 
bit ab eis. » 

Prov. xxvnr, 18. — Qui juste ambulat, auxi- 
lium accipiet. » 

Prov. vv, 48. — « Justorum semit; quasi lux 


splendens : procedunt et crescunt usque ad per- 
fectum. » 
Prov. xvi, 25. — « Est via qua videtur recfa 


esse; hominibus, et novissima illius ducunt ad 
profundum inferni. » 


ὅτι χρὴ τὰ σχολιὰ πράγματα, wal τὰς σχολιὰς 

ὁδοὺς ἐχχλίνειν, χαὶ μετὰ τῆς εὐθείας πο- 

ρεύεσθαι. 

« ᾿Εὰν ἄνομόν τί ἐστιν ἐν τῇ χειρί σου, πόῤῥω 
ποίησον αὐτὸ ἀπὸ σοῦ. Οὕτως ἄναλάμψει που τὸ 
πρόσωπον, ὥσπερ ὕδωρ χαθαρόν. » 

« Οἱ ἐπιλανθανόμενοι ὁδὸν δικαίαν, ἠσθένησαν ἐκ 
βροτῶν. » 

« ᾿Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς ποιεῖν τὰ δίχαια. Δεχτὰ δὲ 
παρὰ Θεῷ μᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷμα. » 


« Ὁδοὺς τὰς ἐχ δεξιῶν οἴδεν ὁ Κύριος" διεστραμ- 
μέναι δέ εἰσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν. » 


« Ὁ σχολιάζων τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, ἀτιμασθήσε - 
D ται.» 
«Πρὸς τοὺς σχσλιὰς σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστελεῖ ὁ 


Θεός. » 

« Τρίδολοι xal παγίδες ἐν ὁδοῖς σχολιαΐς" ὁ δὲ 
φυλάσσων τὴν ἕαυτοῦ ψυχὴν, ἀφέξεται ἀπ᾽ αὐ- 
των.» 

« Ὁ πορευόμενος δικαίως, βοηθηθήσεται. » 


« Αἱ ὁδοὶ τῶς διχοαίων ὁμοίως φωτὶ λάμπουσιν, 
προπορεύονται, xal φωτίζουσιν ἕως χατορῃώσῃ ^ 
ἡμέρᾳ, » 

« Ἔστιν ὁδὸς ἢ δοχεῖ ὀρθὴ εἶναι παρὰ ἀνθρώποις, 
MJ δὲ - -] - » *, p » 
τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς ἔρχεται εἰς πυθμένα dou, » 
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« Εἰ ἐπορεύοντο τρίδους ἀγαθὰς, εὕροσαν ἂν τρί. αὶ Prov. n, 20, — « Si ambulassent per vias honas, 


2 * -— ^ , , 
όὄους τὰς τῶν διχαίων λείους. » 
» - 2 , 3 * - 
« TotGo: ζωῆς ἐχκλίνουσιν ἀπὸ xaxov, » 


€ τροχιὰς ποίει σοῖς ποσίν: μὴ ἐχχλίνης 
(à, μηδὲ εἰς τὰ ἀριστερά. » 
λέγει Κύριος" Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ 
ἐρωτήσατε ὁδοὺς Κυρίου, χαὶ ἴδετε ποία 
kJ - "i^ 
ἀγαθὴ, xai βαδίζετε ἐν αὐτῇ. Ἴδετε 
ποία ἐστὶν 1, ὁδὸς ἣ ἀγαθὴ, καὶ εὐρήσετε ἀνάπαυ- 
σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. « 

« Μὴ ἐπισπᾶσθε 
ὑμῶν.» 

^ H 2 M 3E 

« Mi λίχμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ, 

πάσῃ ἀτραπῷ. * 
, * » 

«᾿Απόστησον ἀπὸ πλημμελείας σου, xxi εὔθυνον 
χεῖρας, xai ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας χαθάριτον χεῖρά 
950. » 


ὄλεθρον ἐν ἔργοις χειρῶν 


' ^ , 3 
καὶ μὴ πορεύου ἐν 


« Κατάρας τέχνα ἐπλανήθησαν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, 
ἐξαχολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαάμ" » 

« Πάντα δοχιμάσαντες, τὲ καλὸν χατέχετε᾽ ἀπὸ 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » 


Οἱ τὸ χαχὸν φεύγοντες, οὐχ ἐὰν 
ἐχχλίνωσι τὴν ἁμαρτίαν, ἐπαινετοὶ, 


ἅπαξ ἢ δεύτερον 
ἀλλ’ ἐὰν δυνη- 
θῶσ! τοῦ χαγοῦ τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρᾶ-- 
ναι. ᾿Αρχὴ γὰρ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν χαλῶν, ἡ 
ἀναχώρησις τῶν Ἔχχλινον γὰρ, φησὶν, 
ἀπὸ χαχοῦ, χαὶ ποίησον ἀγαθὸν, σοφῶς xxi ἐντέ- 
χνως εἰσάγων εἰς ἀρετὴν, ἀναχώρησιν τῆς χαχίας 
ἀρχὴν ποιούμενος τῶν χαλῶν. 


χαχῶν. 


Σπινθὴρ ἀνάπτει γαὶ βραχὺς πολλὴν φλόγα. 
Σπαραγμὺς ἐχίδνης πολλάκις διώλεσεν. 
Τοῦτο οὖν ὁρῶν, ἔχχλινον xal μιχρὸν βλάύδος. 


, 


Μιχρὸν μέν ἐστιν, εἰς ὃὲ μεῖζον ἔρχεται. 


* x μ᾿ : , * ἘΞ , 
, Πηγὴ χαχῶν, μὴ βλύζε, μὴ, ματαία φρήν. 
Η δ᾽ οὖν σὺ, γλῶσσα, μὴ δέχου τὸν βόρβορον" 
^ «A M " PA 
Ἧ δ᾽ οὖν σὺ, χείρ γε, υὴ γράφε τὰ χείρονα" 
φθάρτος μένοι. 


Οὕτως ἂν ἡμῖν εἴχὼν 


Ἐπωηνῶμεν τὰς παγίδας, xal πόῤῥωθεν αὐτῶν 
βαδίζωμεν. ᾿Επιγνῶμεν τοὺς χρημνοὺς, xal μηδὲ 
᾿ ν᾿ , ^ , ! - » 
ἐγγὺς γενώμεθα. Τοῦτο ἀσφαλείας dpi ἔσται με- 
γίστης ὑπόθεσις, τὸ μὴ ἁμαρτήματα φεύγειν μόνον, 
2).).3 * * 3^ 2 * * ^ —- ^ ^ 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἀδιάφορα μὲν εἶναι: δοκοῦντα, πρὸς δὲ 
τὴν ἁμαρτίαν ἡμᾶς σκελίζοντα, 

Ἢ τῶν χαχῶν ἀπαλλαγὴ, σωτηρίας ἀρχή. 


TITA. E. --- Περὶ ὀνόματος χρῆστοῦ val χαχοῦ. 
« Αἱρετώτερον ὄνομα χαλὸν, ἢ πλοῦτος 


* bj 


, M A4 2 , - b] , , » 
ὑπὲρ ὃὲ ἀργύριον χαὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή. » 


πολύς: 


« ᾿Αγαθὸν ὅνομα ὑπὲρ ἕλαιον ἀγαθόν. ν 


« Φρόντισον περὶ ὀνόματος. Αὐτὸ γὰρ σοὶ παρα- 
μένει, ἤ χίλιοι μέταλλοι θησαυροῦ. » 


« Χάρις ὡς παράδεισος ἐν εὐλογίαις. » 


invenissent vias justorum planas. » 

Prov. xvi, 17. — « Semite vit; declinant a 
malis. » 

Prov.iv, 20. — « Rectas facito semitas pedibus 
tuis : ne declines ad dextram, neque ad sinistram. » 

Prov. vi, 16, 17. — « gaec dicit Dominus : State 
super vias, et videte, et interrogate semitas Do- 
mini; et videte qux sit via bona, et ambulate in 
ea. Videte qui sit via bona, et invenietis requiem 
animabus vestris. » 

Sap.1,12. — « Ne acquiratis perditionem in 
operibus manuum vestrarum. » 

Eccli. v. 9. — « Ne ventiles ad omnem ventum, 
et non ambules in omni semita. » 

Eccli. xxxvi, 10. — « Avertere a delicto tuo, 
et dirige manus, et ab omni peccato munda ma- 
num tuam. » 

II Petr. n, 15. — « Maledictionis filii, derelin- 
quentes viam veritatis, secuti viam Balaam. » 

I Thess. v, 20. — « Omnia probantes, quod bo- 
num est tenete: ab omni specie mala abstinete 
VOS. » 

S. Basilii. — Qui vitium fugiunt, non si semel 
peccatum vitaverint, laudandi sunt ; sed si valeant 
effugere, quin vel vitii periculum unquam faciat, 
Etenim amplexand:e virtutis initium est secessio ἃ 
vitiis. Declina enim, inquit ille, ἃ malo, ef fac 
bonum (Psal. xxxvi, 21) ; sapienter plane et artifi- 
ciose, dum ad virtutem nos inducit, recessum a 
malo initium boni faciens. 

S. Greg. Nazianz, tetrast. 13. 
Scintilla magnas parva flammas excitat, 
Ac viperinus morsus haud raro necat. 
0b idque noyam, quamlibet parvam, fuge. 
Nam parva primum sit licet, crescit tamen. 

Id. Lament. ad. Christ. 

O mens inanis, fons mali, ne Rrofrte« 
628 Aut, lingua, saltem ne lutum fedum excipe. 
Sin lingua, saltem ne malum scribas manus. 
Imago sic Dei tibi manebit integra. 

S. Chysost, — Laqueos agnoscamus, ac procul 
ab ipsis incedamus. Preecipitia agnoscamus : ac ne 
ad ea proprius accedamus. Hoc summe nobis secu- 
ritatis causa erit, si non modo peccata fugiamus ; 
sed ea etiam, qua, licet nec bona nec mala esse 
videantur, nos ad peccatum impellunt. 

S. Clement. — Discessus a malis, salutis est 
initium. 

TIT. V. — De fama bona aut mala. 

Prov. xxit, 1. — « Melius est nomen bonum, 
quam divitie. multae: super argentum autem et 
aurum gratia bona. » 


Eccli. vi, 2. — « Melius est nomen bonum, 
quam unguentum pretiosum. » 
Eccli. xu, 45. — « Curam habe de bono nomine. 


Hoc enim magis permanebit tibi, quam mille me- 
talla auri. » 

Eccli. xy, 17, — « Gratia sicut paradisus in be- 
nedictionibus. » ; 
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Eccli. xut, 46. — « Bonz vite numerus dierum : A 


bonum autem nomen in z:vum permanet. » 

Eccli. vi, 2. — « Nomen malum ignominiam et 
probrum hereditabit. » 

Eccli. xx, 49. — « Homo acharis (id est, sine 
gratia) importuna fabula. » 

TIT. VI. — De opinione et evistimatione: et quod 
prastet bonum esse, quam videri. Hoc enim ad 
virtutem impedimento esse. 

Eccli. vn, 46. — « Vidi justum pereuntem in 
justificatione sua : et hoc ipsum est vanitas. » 

1 Cor. nr, 18-20. Si quis videtur sapiens 
esse apud vos in hoc seculo, stultus fiat, ut sit 
sapiens. Sapientia enim hujus mundi stultitia est 
apud Deum. Scriptum est enim : Qui comprehendit 
sapientes in astutia eorum. Et iterum : Dominus 
novit cogitationes hominum, quoniam van: sunt. 
Nemo itaque glorietur in hominibus. » 

I Cor. τιν, ὃ, 6. — « Ne unus adversus alterum 
infletur pro alio, quis enim te discernit? quid 
autem habes quod non accepisti? Si autem acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non acceperis. » 

Galat. vi, 3, 4. — « 51 quis se existimat aliquid 
esse, cum nihil sit, ipse seseducit. Opusautem suum 
probet unusquisque: et sic in semetipso tantum 
gloriam habebit, et non in altero. » 

S. Greg. Naz. Carm. hexam.1. — Prsestat eum 
qui bonus sit, videri malum, quam qui pessimus, 
bonum sstimari: ut qui hominibus fucatus videa- 
tur et sit, de more sepulcri, quod intus quidem 
putrescentibus ossibus supra modum fetet, extrin- 
secus vero calce, elegantibusque picturis fulget. 

Ejusd. tetrast. 24. — Famam nec omnem, nec 
nimis, quaeras velim. Probum esse prestat, quam 
videri. Sin vero hujus rei insatiabili desiderio te- 
neris, nequaquam vanam illam persequere, nec 
novam, aut quz fucata sit. Quid enim simiam ju- 
verit, si vel leo audiat, aut vocitetur ? 

Ejusdem. — Si tibi simiam in leonisspeciem con- 
formatam proponerem, annon te hujus spectaculi 
puderet? 6929 si vero cycnus oblectandi tui gratia 
in theatrum prodiret, quid tibi tandem videretur ? 
sin corvus, avium omnium contemptissimus, can- 
dido se colore illineret, nonne multo majorem de 
se risum moveret? 

Ejusd. ex Apolog. — Facile est seipsum fallere, 
seque existimare aliquid esse illum qui nihil sit, 
inani opinione tumescentem. 

S. Cyrilli. — Opinio, ut veteres dixere, pro- 
gressionis exscissio est, Nam qui inani opinione 
sibi blanditur, virtutis incrementum non sustinet. 

Opinio, natura impurum quiddam est. 


TIT. VII. — De vino, et ipsius usu. 


Psal. cur 15. — « Vinum laetificat cor ho- 
minis. » 
Prov. xx, 1. — « Luxuriosa res vinum, et tu- 


multuosa ebrietas. Omnis autem stultus implicatur 
jn eis, » 
Prov. ΧΧΧΙ, 6. — « Date vinum iis qui in moro- 
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CPUS Gute ἀριθμοὶ ἡμερῶν, xol ἀγαθὸν 
ὄνομα εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει. » 
« Ὄνομα πονηρὸν αἰσχύνην 
μήσει. 
« ἔἤΑνθρωπος ἄχαρις, μῦθος ἄχαιρος. » 


χαὶ ὄνειδος χχηρονο- 
» 


TITA. L'. — Περὶ οἰήσεως χαὶ δοκήσεως" xoi 
ὅτι χρεῖττον τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν. ᾿Εμπόδιον γὰρ 
τοῦτο πρὸς ἀρετήν. 

« Εἴδον δίκαιον ἀπολλύμενον ἐν τῳ δικαιώματι 
ὑτοῦ, xal γε τοῦτο ματαιότης. » 

« Et τις δοχεῖ σοφὸς εἶναι map! ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. ἽΠ γὰρ 


, - - 
σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ Θεῷ ἐστι. 

, M e - 
Γέγραπται γὰρ’ 'O δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ 
πανουργίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν: Κύριος γινώσχει 


τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἴσὶ μάταιοι. 
Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. » 

« Εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς μὴ φυσιοῦσθε xarà τοῦ ἕτέ- 
ρου. Τίς γὰρ σε διαχρίνει ; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες ; 
Εἰ δὲ καὶ ἔλαύες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαδών; ν 
« E? τις δοχεῖ εἶναί τι, μηδὲν ὦν, φρεναπατᾷ ἕαυ- 
τόν. Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, χαὶ 
τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ χαύχημα ἕξει, xol οὐχ εἰς 

— 
τὸν ἕτερον. » 

Βέλτιον pede ὅντα νομίζειν χαχὸν, εἴπερ χάχιστον, 
δόξαν ἔχοντα ἀγάθοῦ: ὡς τάφος wes τοῖς ἀν- 
θρώποις φαινόμενος καὶ ὑπάρχων, ὅστις σεσηπόσι 
νεχροῖς ἔσωθεν ὑπερόζων, ἔξωθεν δὲ λάμπει ἀσδέ- 
στῳ ζωγραφίαις τερπναΐς. 


Δόξαν πόθησον μήτε πᾶσαν, πήτε πάνυ. Βάλτιον 

γὰρ τὸ εἶναι τοῦ γομίζειν. Εἰ δὲ ἄπληστος εἶ περὶ 
; : 

τούτου, μὴ τὴν ματαίαν ἄγρευε, μηδὲ τὴν νεαρὰν, 
b! ' * - 

ἢ τὴν χεχρωσμένην. Τίς γὰρ τῷ πιθήχκῳ ὠφέλεια ix 


τοῦ ἀχούειν xal καλεῖσθαι λέων ; 


Εἴ σοι πίθηχον μετασχηματίσας εἰς λέοντα σπου- 
δὴν προσήνεγχαν, ἄρα οὐκ ἂν ἡσχύνθης θεασάμε- 
νος; Τί δὲ εἴ cot ὁ χύχνος εἴς τέψιν ἐθεάτριζεν, τί 
σοι ἐδοχει ; ὁ πάντων ἀτιμότατος τῶν ὀρνέων xópat» 
περιχρώσας ἑαυτὸν τῷ λευχῷ σχήματι, οὐ χαταγε- 
λαστότερος πολλῷ πλέον ; 


οἵεσθαι εἶναί τι οὐ- 
δὲν ὄντα, ὑπὸ τῆς χενῆς δόξης φυσώμενον. 


P , * » ^ ' 
«810v £XUTOV ἄπαταᾶν, χαι 


Οἵησις, ὡς ὁ τῶν ἀρχαίων λόγος, ἔστιν ἐχχοπὴ 
προχοπῆς. 'O γὰρ χατοιόμενος, βελτίωσιν οὐχ ἀν- 
ἐχεται. 

Οἵησις, ἀκάθαρτον φύσει ἐστίν. 

TITA. Z. xai τῆς χρήσεως αὐτοῦ 


« Οἶνος εὐφρίνει καρδίαν ἀνθρώπου. » 


M eV 
— Περὶ otvoo, 


«'AxóAastov οἶνος, xal ὑύριστιχὸν μέθη" πᾶς δὲ 
ἄφρων τοιούτοις συμπλέχεται. » 


« Δότε οἶνον τοῖς ἐν λύπαις, xal τοῖς ἐν ὀδύναις 
᾽ 
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οὖσιν, ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας, xal τῶν πόνων μὴ A ribus atque in doloribus sunt, ut obliviscantur 


- f, 
μνησθωσιν ἔτι.» 


« Οἶνος χαὶ γυναῖχες ἀποστήσουσι συνετούς. » 


τον, al 


« Ἔν οἴνῳ μὴ ἀνδρίζου. Πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ὁ 


* D 
T , , 


οἶνος. Οἶνος εἰς εὐφροσύνην, xai οὐχ εἰς μέθην ἐχτί- 
σθὴη ἀπ᾿ ἀρχῆς. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας xai εὐφροσύν 

NCC exe. ἡ "xp n ie τὶ 5 
ψυχῆς, οἶνος πινόμενος. » 


« Μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. » 


« Μηχέτι: ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ, διὰ τὸν 
στόμαχόν σου χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » 


: c d : MO 
παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς ἀσ- 
ομένον τοῖς σωφρονοῦσι. 


, » - - 1j - 
Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως ἡ χρεία τοῦ 
σώματος. 
P x y " * πὶ M T. - ^ ἈΞ ! : ES λ , 7. 
ὦννυσι μὲν γὰρ οἶνος σῶμα, τὴν ὃὲ ψυχὴν λόγος 
Θεοῦ. 
Οἴνου μεταληφθέντος, λύπαι οἰχήσονται, φυγαδευ- 
θεῖσαι χαθάπερ ὑπὸ λαίλαπος γνόφος. 


TITA. H'. --- Περὶ ὀφθαλμῶν. 
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« Οἱ ὀφθαλμο! σου $003 βλεπέτωσαν' τὰ δὲ βλέφαρά 
σου νευέτω δίχαια, » 


« Πονηρότερον ὀφθαλμοῦ τί ἔχτισται : Διὰ τοῦτο C 


ἀπὸ παντὸς προσώπου δαχρύσει. » 
9 b] ^ * , » 
« Ὀφθαλμὸς πονηρὸς φθονερὸς ἐπ᾽ ἄρτῳ, xai δλλι- 
^ , ν᾿ - - 
πῆς ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ. » 


« Κύριε Πάτερ, χαὶ Θεὲ ζωῆς μου, μετεωρισμὸν 
ὀφθαλμῶν μὴ δῷς μοι.» 


« Φύλαξον, μνήσθητι, ὅτι χαχὸν ὀφθαλμὸς πονη- 
ρός. » 
Ὅ λύ z 21 , , Ἵ « , , * * 
« ὕχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφθαλμός. Exv 
οὖν 6 ὀφθχλμός ἁπλοῦ ὅλον τὸ σῶμά 
ρθαλμός σου ἁπλοῦς ἥ, ὅλον τὸ σῶμά σου φω- 
* N p? "A € 5 , 
σεινὸν ἔσται. "Eàv δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἦ, ὅλον 
* - ᾿ 
τὸ σῶμα σχοτεινὸν ἔσται. » 


TITA. 6. -- Περὶ οὐ χρὴ 


ὀνειδισμοῦ - χαὶ ὅτι 
ῇ 
, , * - 
« ᾿Απόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἑπονειδίστους λόγους. » 


« Μὴ φοδεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, χαὶ τῷ φαυ- 
λισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε- ὥσπερ γὰρ ἱμάτιον βρω- 
θήσεται ἀπὸ χρόνου, χαὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται ἀπὸ 
σητός, » 

Mi, φούοῦ, ὅτι χατησχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης, ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνειδος 
τῆς χηρείας aco, οὐ μὴ μνησθῇς ἔτι. » 


« Μὴ βδελύξῃς ἄνθρωπον, wai μιὴ ὀνειδίσῃς αὐτὸν 
ὁράσε. αὐτοῦ. » 


egestatis sux,et laborum suorum non recordentur 
amplius. » 

Eccli. xix, 2. — « Vinum et mulieres apostatare 
facient sapientes. » 

Eccli. xxxi, 30. — « In vino ne te fortem praebe. 
Multos enim exterminavit vinum. Vinum ad ju- 
cunditatem, et non ad ebrietatem creatum est ab 
initio. Exultatio cordis, et letitia anime vinum 
potatum, » 

Ephes. v, 48. — « Nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria. » 

I Tim. v, 13. — « Noli adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter stomachum tuum, et 
frequentes infirmitates tuas. » 

S. Basil. Hom. de ebriosis. — Vinum donum 
Dei est, ad imbecillitatis solatium temperantibus 
hominibus concessum. 


Ejusd. — Optimus modus adhibendi vini est 
corporis necessitas. 
Evagrii. — Ut vinum corpus, ita sermo Dei ani- 


mum corroborat. » 

S. Nili. — Hausto vino, animi molestix faces- 
sunt, non secus atque caligo a venti turbine in 
fugam conversa. 


TIT. VIII. — De oculis. 


Prov. xv, 30. — « Oculus res pulchras videns 
Izdificat cor. » 
Prov. iv, 25. — « Oculi tui recta videant: et 


palpebrae tuc justa annuant. » 

Eccli. xxxi, 15. — « Nequius oculo quid creatum 
est? Ideo ab omni facie lacrymabitur. » 

Eccli. xiv, 40. — « Oculus malus invidiosus est 
super panem, et deficiens est super mensam 
suam. » 

Eccli. xxi, 4. — Domine Pater, et Deus vitae 
mea, extollentiam oculorum meorum ne dederis 
mihi. » 


Eccli. xxxi, 14. — « Cave, et memento, quia 
mala res est oculus perversus. » 
Matth. vi, 22, 23. — « Lucerna corporis tui est 


oculus. Si ergo oculus tuus simplex fuerit, totum 
corpus lucidum erit. Si autem oculus tuus fuerit 
nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. » 


TIT. IX. — De probris, et quod neminem probris 
lacessere oporteat. 

Prov. xxvi, 14. — « Averte a te probrosos ser- 
mones. » 

Isa. τι, 7. — « Nolite timere opprobrium homi- 
num; et contemptu eorum ne vincamini. Sicut 
enim vestimentum 6330 consumetur tempore, et 
sicut lanze comedentur a tinea, » 

1sa. τὰν, 4. — Noli timere quia confusa es; ne- 
que erubescas, quia exprobratum tibi est. Quia 
confusionem eternam oblivisceris, et opprobrii 
viduitatis tuzee memor ultra non eris. » 

Eccli. xi, 2. — « Ne abomineris hominem,neque 
exprobres ei in visu suo. » 
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solvit JR aE » 

Eccli. ναὶ, 6. — « Ne improperes homini àver- 
tenti se a ER Memento quoniam omnes in 
correptione sumus. » 

Eccli. nt, 13. — « Dedecus filiorum, mater sine 
honore. » 

Eccli. vir, 12. — « Ne irrideas hominem in ama- 
ritudine anima su:e. Est enim qui humiliat, et qui 
exaltat » 

Eccli. xxix, 38. — « Gravia haec homini habenti 
sensum, correptio domus et improperium fene- 
rantis. » 

S. Greg. Nazaz., tetrast. 27. — Una demum 
securitas est, nemini fortunas suas exprobrare. 
Communis enim est fortuna, nec futurum aspec- 
tabile est. 

S. Irenzi. — Benedicentes semper iis qui digni 
sunt, indignis autem nunquam benedicentes ; ita 
quoque demum nos Dei gloriam et regnum conse- 
quemur. 


Evagrii. — Vituperare eum qui culpa vacat, 
peccatum erga Deum est. 
Philonis. — Nemini calamitatem probri loco 


objicias (communis enim natura est, et qua» suc- 
cedunt obscura) : ne alioqui iisdem in rebus com- 
prehensus, tu: conscienti:? judicio condemnatus 
inveniaris. 

Didymi. — Nec laus bonum hominem facit, nec 
vituperatio malum. 


TIT. X. — De iis qui brevi tempore vivunt. 


Job. xiv, 4. — « Benedictus qui de muliere natus 
est, brevi vivens tempore. » 

Sap. xiv, 11,12. — « Raptus est, ne malitia muta- 
sueMsienud ejus: aut ne fictio deciperet animam 
ilius. Consummatus in brevi, implevit tempora 
multa ; placita enim erat Domino vita illius. Pro- 
pter hoc properavit de medio improbitatis. 


TIT. XL. — De iis qui libenter jurant ; et quod a 
juramento cavendum. sit. 
Exod. xx, 7. — « Non assumes nomen Dei tui 


in vanum. Nec enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit nomen suum in vanum. » 

Levit. xix, 12. — « Non jurabitis in nomine meo 
pro re iniqua. » 

Osee xiv, 15. — « Ne juraveritis : Vivit Domi- 
nus. » 

Eccli. xxi, 9-14. — « Jurationi non assuescat 
cor tuum, et nominationi Dei non assuescas. Nam 
sicut servus excruciatus a vulneris livore non mi- 
nuetur, sic omnis juraus, et nominans nomen 
Domini, non eximetur a peccato. » 

Matth. v, 34-3. — « Dico vobis, non jurare om- 
nino, neque per ccelum, quia thronus Dei est ; ne- 
que per terram; quia scabellum est pedum ejus; 
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Eccli. xxit, 23. — « Qui conviciatur amico, dis- À 


B 


C 


D 


« Ὁ ὀνειδίζων φίλον, διαλύσει φιλίαν. » 


* , Li » , , *, * 

« Μὴ ὀνειδίσῃς ἄνθρωπον ἀποστρέφοντα ἀπὸ 

ἁμαρτίας. Μνήσθητι ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτι- 
μίοις. » 


« Ὄνειδος τέχνωγ, μήτηρ ἐν ἀδοξίᾳ. » 


« Μὴ χαταγελάσῃς ἀνθρώπου ὄντος ἐν πικρίᾳ ψυχῆς 
αὐτοῦ. "Ἔστι γὰρ ὁ ταπεινῶν xai ὑψῶν.» 


προ, — , : 
« Βαρεΐα ταῦτα ἀνθρώπῳ ἔχοντι φρόνησιν, ἐπιτίμη- 
3 , ^ - 
σις oixiac, χαὶ ὀνειδισμὸς δανειστοῦ. » 


Μία ἀσφάλεια, μὴ ὀνειδίζειν τύχας. Κοινὴ γὰρ ἡ 
τύχη, καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον (1). 


ES μὲν λέγοντες ἀεὶ τοὺς ἀξίους, χαχῶς δὲ οὐδέποτε 
τοὺς ἀναξίους, τευξόμεθα χαὶ ἡμεῖς τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
xal βασιλείας. 


ψέγειν τὸν ἀνεπίληπτον, εἰς Θεὸν ἁμαρτία, 


Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς᾽ χοινὴ γὰρ ἣ φύσις, 
χαὶ τὰ ἐπιόντα ἄδηλα: μήποτε τοῖς αὐτοῖς ἁλοὺς, 
αὐτοχατάχριτος ἐν τῷ συνειδότι εὑρεθῇς. 


Οὔτε ἔπαινος ἀγαθὸν ποιεῖ, οὔτε ψόγος xaxóv. 


TITA-: I'. --- Περὶ ὀλιγοδίων xai ὀλιγοχρονίων. 


« Εὐλογημένος γεννητὸς γυναιχὸς, ὀλιγόδιος. » 


« Ἡρπάγη, ἵνα μὴ χκαχία ἀλλάξῃ σύνεσιν αὐτοῦ, 
Tegel; ἐν ὀλί- 
q9, ἐπλήρωσε χρόνους papae " &pegri Tie ἦν 
Κυρίῳ ἡ TAS αὐτοῦ" διὰ τοῦτο ἔσπευσεν ἐκ μέσου 
πονηρίας.» 


ἢ δοῦλος ἀπατήσῃ ψυχὴν αὐτοῦ. 


TITA. ΙΔ΄. — Περὶ τῶν τοὺς ὅρχους στεργόντων᾽ xal 
ὅτι οὐ χρὴ ὀμνύειν. 

« Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ. Οὐ 
γὰρ μὴ χαθαρίση Κύριος τὸν λαμῥάνοντα τὰ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. » 

« Οὐχ ὀμεῖσθε τῷ ὀνόματί μου ἐπ᾽ ἀδίχῳ. » 


Μὴ ὀμνύετε ζῶντα Κύριον. » 


« Ὅρχῳ μὴ ἐθίσῃς τὸ στόμα coo, καὶ ὄνομασίᾳ 
τοῦ ᾿Αγίου μὴ συνεθισθῇς. "Ocmep γὰρ οἰχέτης ἐξ- 
εταζόμενος, ἀπὸ μώλωπος οὐκ ἐλαττωθήσεται, οὕτως 
χαὶ ὁ ὀμνύων, καὶ ὀνομάζων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, οὐχ 
ἐλαττωθήσεται ἀπὸ ἁμαρτίας. » 

« Λέγω ὑμῖν, μὴ ὁμάσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπό- 
διόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ’ puse εἰς Ἱεροσόλυμα, 


NOTAE. 


(4) Hoc non sunt Nazianzeni, sed scholiaste 
cujusdam, aut alterius anonymi qui Thelogi car- 


mina in solutam orationem convertit : eujus me- 
taphrasis specimina videsis supra tit. 3 et 6. 
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SACRA PARALLELA. 
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ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου Βασιλέως, μήτε ἐν τῇ À neque per Hierosolymam, 631 quia civitas est 


χεφαλῇ σου ὀμόσης, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευ- 
ΜΕΘ ΓΕ δηι eur E D Dd 
Li - - M 

χὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσα!. "Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, 

ναί- Οὔ, οὔ. Τὸ δὲ περισσὸν τούτων, ἐκ τοῦ πονήροῦ 

ἔστιν.» 

rnit S 

« Ὁ ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ, 

Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ 
- , 

τῷ κχατοιχήσαντι αὐτὸν. 


x'- E. -€- , , *, -- 
χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ. 
ναῷ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ, χαὶ ἐν 

"^R , 1 e 3 - , , ts o. , τ 
Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ 


Θεοῦ, χαὶ ἐν τῷ χαθη μένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. » 


TI * ἘΞ -- *, ὃελ d : . 6 : - A e ^ 
« Πρὸ πάντων, ἀδελφο! μου, μὴ ὄμνύετε, μητε τὸν 
, M 3 ^ e 
μήτε ἄλλον τινὰ Opxov. 
ἵνα μὴ 


μήτε τὴν γῆν", 
Ναὶ, 


οὐρανὸν, 
"Esc δὲ 
ὑπὸ χρίσιν πέσητε. » 


[4 - * M ^ * » » 
ὑμῶν το, vai, καὶ τὸ. Οὐ, οὔ" 


Οὐχ ἔστιν ὠφέλιμον τὸ ὀμνύειν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 
βλαδερὸν, καὶ ἐπάρατον, xai ἐδδελυγμένον. ΠΠἐπαυσο 


λοιπὸν τοῦ [sor u3, βούλου τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν 


TITA. IB; — περὶ τῶν τοὺς ὅρχους ἀθετούντων 
χαὶ ἐπιοοχούντων. 
« Εῤπε Κύριος πρός με’ Τί ὁρᾷς ; Kai εἶπα: Ὧρῷ 


δρέπανον πετόμενον, μῆχος πηχῶν εἴχοσι, xal πλά- 
τος πηχῶν δέχα. Καὶ elms πρός d Τοῦτο εἰσελεύ- 


Ξται εἰς τὸν οἷ χον τοῦ ΠΩ ξν τῷ ὀνόματι μου 
* 
Tt 


a 


I" 
ψεύδε:" val χαταλύσει, χαὶ συνξελέσεϊ αὐτόν; » 


« Τάδε λέγει Κύριος Ὅρκον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε, 
διότι ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει Κύριος. » 


« Προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν χρίσει, xal ἔσομαι μάρ- 
τὺς ταλὺς ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὁνόματί μου ἐπὶ 
ψεύδε:, » 

« ᾿Αδίχως ὥμοσαν ἐν δόλῳ, χαταφρονήσαντες ὁσιό- 
τητος. » 

« ᾿Ανὴρ πολύορχος πλησθήσεται ἀνομίας, xul οὐχ 
ὀποστήσεται ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ μάστιξ. ν 

« λαλιὰ πολύορχος ὀρθώσε: τρίχας, καὶ ἡ μάχη 


EAT, ἌΣ ΆΤΕ, * CCS. 
pA RD Ξπιοραγμος ὠτίων. » 


Πιστούμενος τὸ ψεῦδος διὰ τῶν δρχῶν, κακὸν παρ-- 
εμπόρευμα τῆς ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορχίαν προσ- 
κτᾶται. 

Οὐχ οὕτω κεντεῖ 
τώς ἀναιρεῖ μάχαιρα, ὡς ὅρχου πληγή. Ὁ ὀμόσας, 
2229. Ἄς 2/05 - , s ^ i. A 
κἂν δόξῃ ζῇν, ἤδη τετελεύτηχεν, καὶ τὴν πληγὴν 
, ' * PA * ^ * ^ 
ἐδέξατο" χα: γαθᾶπερ ὁ τὸ σπαρτίον λαῤὼν, καὶ πριν 
τὴν πόλιν ἐξελθεῖν i δήμιον ἰδεῖν & j 

) ξ ἵν, χαὶ δήμιον ἰδεῖν ἐφιστάμενον, 
τέθνηχεν ἅμα τῷ τὰς θύρας ἐξελρεῖν τοῦ διχαστη- 

, e t : *- € , , - 4 
ρίου" οὕτω xal ὁ ὀμόσας ἐπὶ ψεύδει, χἂν ζῇ, vi0v- 


»! 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ II. 


TITA. Α΄, — Περὶ πίστεως χαὶ 


Θεόν. 


« ᾿Επίστευσεν ᾿Αὐραάμ. τῷ θεῷ, χαὶ ἐλογίσθη αὖ- 
τῷ εἰς δικαιοσύνην. » 


εἷς 


ξίφος, ὡς ὅρχου φύσις" οὐχ οὕ- D 


magni regis. Neque per caput tuum, juraveris, 
quia non potes capillum unum album facere aut 
nigrum. Sit autem sermo vester: Est, est; Non, 
non. Quod autem his abundantius est, a malo 
est. » 

Matth. xxv, 20, 24. — « Qui jurat in altari, 
jurat in eo, et in omnibus qu: super illud sunt : 
et quicunque juraverit in templo, jurat in illo, ef 
in eo qui in ipso habitat: et qui jurat in ccelo, 
jurat in throno Dei, et in eo qui sedet super 
eum. » 

Jac. v, 12, 13. — « Ante omnia, fratres mei, 
nolite jurare, neque per ccelum, neque per terram. 
neque per aliud quodcunque juramentum. Sit au- 


B tem sermo vester, Est, est: Non, non ; nt non sub 


t 


judicio decidatis. » 

S. Nili. — Jurare utile non est, sed admodum 
perniciosum, et exsecrabile, et abominandum. 
Quocirca deinceps finem jurandi fac, nec velis ut 
lingua tua juramentis assuescat. 

TIT. XII. — De iis qui juramenta violant 
et pejerant. 

Zachar. v, 2-6. — « Dixit Dominus ad me : Quid 
vides? Et dixi : Ego video falcem volantem, longi- 
tudinis cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum 
decem. Et dixit ad me: Hac ingredietur in domum 
jurantis in nomine meo mendaciter, et divertet,et 
consumet eam. » 

Zachar. vi, 17. — « Hac dicit Dominus: Ju- 


C ramentum mendax ne diligatis. Htec enim omnia 


odi, dicit Dominus. » 

Malach. 11, ὃ. — « ÀAccedam ad vos in judicio, 
et ero testis velox super eos qui jurant in nomine 
meo mendaciter, » 

Sap. xiv, 30. — «Injuste juraverunt in dolo, 
contemnentes justitiam. » 

Eccli. xxu, 42. — « Vir multum jurans imple- 
bitur iniquitate, et non discedet a domo illius 
plaga. » 

Eccli. xxvii, 14, — « Loquela multum jurans rigo- 
rem capillorum afferet, et pugna ipsorum obturatio 
aurium. » 

Qui rem falsam interposito jurejurando confir- 
mat, is malum inhumanitatis lucrum, perjurium 
scilicet, acquirit. 

S. Chrysost. hom. 15 De stat. Non ita pungit 
gladius, ut juramentum : non sic interimit ensis, 
ut juramenti plaga. Qui jurayit, etiamsi vita frui 
videatur, jam tamen. accepta plaga interiit, Quem- 
admodum enim qui restim accepit, prius etiam 
quam ex urbe egrediatur, et immitem carnificem 
videat, simul atque e tribunalis januis excessit, 
mortuus est : sic etiam qui falsum juravit, jam in- 
teriit, tametsi vitam ducat. 

LITTERA II. 
TIT. I. — De fide et pietate erga Deum. 


Gen. xv, 6. — « Credidit Abraham Deo, et re- 
putatum est ei ad justitiam. » 


229 


Job. xxvi, 28. --- « Ecce pietas erga Deum est A 


sapientia. » t 

« Radices piorum in munitionibus. » 

Habac. n, 4. — « Justus ex fide vivet. » 

Isa. xxiv, 26. — « Domine Deus Israel, ab alis 
terre portenta audivimus. 6332 Spes est justo, et 
dicent: Va prevaricatoribus. » 

Isa. XXVI, 7j. — « Via piorum recta fuit et pa- 
rata. » 

Isa. xxxu, 8. -— « Pii prudens consilium inie- 
runt: et ipsum consilium manet. » 

Jerem. v, 1. — « Si est. qui faciat judicium, et 
quarat fidem, propitius ero illi, dicit Dominus. » 

Sap. x, 12. — « Omnium potentior est sapien- 
tia. » 

Sap. xv, 2. « Non peccabimus, scientes 
quoniam apud te computati sumus. Nosse enim te 
consummata justitia, et scire virtutem tuam, radix 
immortalitatis. Non enim in errorem induxit nos 
hominum maligna solertia. » 

Eccli. xi 22, 23, — « Confide in Domino, et 
mane in labore tuo. Facile est enim in oculis Do- 
mini subito ditare pauperem. Benedictio Domini in 
mercede justi. Datio Domini permanet justis. » 

Eccli. 11, 6. — « Crede ei, et recuperabit te. » 

Eccli. xxii, 6. — « Narratio justi semper sapien- 
tia est. » 


Eccli. xxxvu, 17. — « Cum viro religioso assi- 
duus esto. » 
Matth. x, 32. — « Omnis qui me confessus 


fuerit coram hominibus, confitebor et ego eum eo- 
ram Patre meo, qui in ccelis est. » 

Matth. xvir, 20. — « Amen dico vobis, si habue- 
ritis fidem ut granum sinapis, dicetis huic monti: 
Transi hinc illuc, et transibit: et nihil impossi- 
bile erit vobis. » 

Matth. xix, 21-31. — « Respondens Petrus dixit 
ei: Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus 
te: quid ergo erit nobis? Jesus autem dixit illis : 
Amen dico vobis, quod vos qui secuti estis me, in 
regeneratione cum sederit Filius hominis in sede 
majestatis 51:8, sedebitis et vos super sedes duo- 
decim, judicantes duodecim tribus Israel. Et om- 
nis qui reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, 
aut agros propter nomen meum, centuplum acci- 
piet, et vitam :ternam possidebit. » 


Matth. xxr, 24, 22. — « Respondens Jesus dixit 
eis : Amen dico vobis, si habueritis fidem, et non 
haesitaveritis, non solum de ficulnea facietis,sed et 
si monti huic dixeritis: Tollere, et jacta te in 
mare, fiet. Et omnia quacunque petieritis in ora- 
tione credentes, accipietis, » 


Joan. αι, 14. — « In propria venit, et sui eum 
non receperunt. Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, his qui credunt 
in nomine ejus. » 

Joan, rx, 16-19. — « Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret: ut omnis qui 
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« Ἰδοὺ ἡ θΞοσέδειά ἐστι σοφία. » 


« Αἱ ῥίζαι τῶν εὐσεθῶν ἐν ὀχυρώμασιν. » 
n ' H , 
« Ὁ δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. » 

« Κύρ'ε ὁ θεὸς ᾿Ισραὴλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς 
- , , , ,*p ' - » - * - 
γῆς τέρατα ἠκούσαμεν. ᾿Ελπὶς τῷ εὐσεδεϊ, xai ἐροῦ- 

σιν᾽ Οὐαὶ τοῖς ἀσθενοῦσιν. » 
« Ὁδὸς εὐσεδῶν εὐθεῖα xal παρεσχευασμένη. » 


« Οἱ εὐσεδεῖς συνετὰ ἐδουλεύσαντο: xal αὕτη ἡ 
βουλὴ μένει.» - 

« Εἰ ἔστι ποιῶν χρῖμα, xal ζητῶν πίστιν, ἴλεως 
ἔσομαι αὐτῷ, λέγει Κύριος. » 

« Παντὸς δυνατωτέρα ἐστὶν ἡ εὐσέδεια. » 


« Οὐχ ἁμαρτησόμεθα εἰδότες, ὅτι σοὶ λελογίσμεθα. 
Τὸ γὰρ ἐπίστασθαί σε, ὁλόχληρος διχαιοσύνη, xai τὸ 
ΝΙ Ἂς , 2t kJ » Ἂς 
εἰδέναι σου τὸ χράτος, ῥίζα ἀθανασίας, Οὔτε γὰρ 
ἐπλάνησεν ἡμᾶς χαχότεχνος τῶν ἀνθρώπων ἐπί- 

νοιᾶ. » 

« ΠΠἰστευε Κυρίῳ, καὶ ἔμμενε τῷ πόνῳ σου, ὅτι 
χοῦφον ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου ἐξάπινα πλουτίσαι πέ- 
νητα. Εὐλογία Κυρίου ἐν μισθῷ εὐσεδοῦς. Δόσις Κυ- 
ρίου παραμένει εὐσεύέσιν. » 

, , - 4. ον , , 
« Πίστευσον αὐτῷ, xai ἀντιλήψεταί σου. » 
« Διήγησις εὐσεδοῦς διὰ παντὸς σοφία. » 


« Μετὰ ἀνδρὸς εὐσεδοῦς ἐνδελέχιζε. » 


« Πᾶς ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 
2 f € , ^ » - wu 
ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χάγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός 
μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 

, ^ ' e tuus ^ x Hu t , 

«᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν: ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόχχον 
σινάπεως, ἔρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδηθι ἐντεῦθεν 
ἐχεῖ, xal μεταδέσεται' xal οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. » 

, μ i 


« ᾿Αποχριθεὶς ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς 
ἀφήκαμεν πάντα, xal ἠχολουθήσαμέν cov τί ἄρα 
ἔσται ἡμῖν ; Ὅ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι ἐν παλιγ- 
γενεσίᾳ, ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνῳ 
δόξης αὐτοῦ, χαθήσεσθε xal ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρό- 
νους χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Καὶ 
πᾶς ὅστις ἀφῆχεν οἰχίας, ἥ ἁδελφοὺς, ἢ πατέρα, ἢ 
μητέρα, T γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ ἀγροὺς ἔνεχεν τοῦ 
ὀνόματός μου, ἑχατονταπλασίονα λήψεται, χαὶ ζωὴν 
αἰώνιον χληρονομέσει. » 

«᾿Αποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέ- 
qo ὑμῖν: ἐὰν ἔχητε πίστιν, xai μὴ διαχριθῆτε, οὐ 
μόνον τὸ τῆς συχῆς ποιήσετε, ἀλλὰ χἂν τῷ ὄρει τούτῳ 
εἴπητε, ἼΑρθητι, xa βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενή-- 
σεται, xul πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ 
πιστεύοντες, λήψεσθε. » 

« Εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλα- 
6ov. Ὅσοι δὲ ἔλαθον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. » 

Οὕτως ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν᾽ ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων 
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: ces 
εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλητα!, ἀλλ 

s 4 Ἐπὶ MODE ρα τρία 
γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χκό- 


^ , 4 »" - - Li ». 
σμον, ἵνα κρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος, 


- : EE es 
δι᾽ αὐτοῦ. Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ κρίνεται" ὁ δὲ μὴ 

, ^ 
πιστεύων, ἤδη χέχριται, ὅτι οὐ πεπίστευχεν εἰς τὸ 


ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
« ᾿Εγὼ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ὁ ἐρχόμενος πρὸς 
ps, οὐ μὴ πεινάσῃ" χαὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ 
διψήσῃ πώποτε. » 
« Ἐάν τις δίψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, 
'Q πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ 
δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦ- 


καὶ πινέτω. 

, 

2 - , , - 

ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ 

ms 

το δὲ εἶπεν περὶ τοῦ Πνεύματος, οὔ ἔμελλον λαμ- 

θάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα 

“ , , - T^r 15 »» 
ἄγιον" ὅτ: "In3035 οὐδέπω ἐδοξάσθη. » 
L4 - * - n 
« Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἐλήλυθα, ἵνα 


c , * , - , 4, P 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ μενῃ. 


- * - et e, ru 
Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς ἵνα υἱοὶ 
φωτὸς γένησθε. » 

, 
« Ὃ πιστεύων εἰς 


- , 
χεῖνος ποιήσε:, xxl μείζονα τούτων ποιήσει. » 


“πὸ νὰ M » 3 * - , 

ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, χά- 
, «x 3902 M , - 

« Μαχάριο: οἱ μὴ ἰδόντες, xai πιστεύσαντες.» 


« Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα διχαιο- 
συνὴν, χατέλαδε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν Ex 
πίστεως" ᾿Ισρχὴλ δὲ διώχων νόμον διχαιοσύνης, εἰς vó- 
μον διγα!οσύνης οὐκ ἔφθασεν. Δ'ὰ τί ; ὅτι οὐχ ἐκ πί- 
στεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργον. Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ 
προσχόμματός, καθὼς γέγραπται" ᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν 
Σιών λίθον προσχόμματος, xal πέτραν σχανδάλου, 
χαὶ ὃ πιστεύων εἷς αὐτὸν, οὐ χαταισχυνθήσεται. » 


- 1 
« Εἰδότες, ὅτι οὐ διχαιοῦτα! ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
ἐ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ 


5 * 


, x 
νόμου, ἐὰν μὴ 
“ἃ, , Η͂ , - , , " ὃ ; 
ἡμεῖς εἰς Χοιστὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιων 
ὦ - - , Ὁ». 
θῶμεν ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xal οὐχ ἐξ ἔρ- 
γῶν " ὅτι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σάρξ. » 
« Ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, οὔτε περιτομή τ' ἰσχύει, 
» B e , ; 5 , Shy. ἀν de 
οὔτε ἀκροόυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης ἐνεργου- 
μένη.» 
, 3 * ki t L4 , , 
« Πίστις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμα- 
των, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. ᾿Βνταῦθα γὰρ ἐμαρτυ- 
ς er M , ^P, 
ρήθησαν oi πρεσούτεροι. Χωρὶς πίστεως ἀδύνατον 
- A ett - Macs 
εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ. Π|στεῦσα: γὰρ δεῖ τὸν προσερ- 
χόμενον τῷ θεῷ, ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν 
μισθαποδότης γίνεται. » 
, * * , L Lr e * 
« Γύμναζε σεαυτὸν πρὸς εὐσξύειαν. ἽΙ γὰρ σωμα- 
τιχὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" dj δὲ εὖ- 
tx, γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος t εὖ 
σέόεία πρὸς πάντα ὠφέλιμός 
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν xal τῆς μελλούσης. » 


2 Σ , 
ἐστιν, ἐπαγγελίαν 


ΣΡ ΟΣ 1 Ἐν CE 
«Τῇ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι, xal τοῦτο οὐχ ἐξ 
᾿ - PEL * δῶ » , EA » n 

ὑμῶν. θεοῦ τὸ δῶρον" οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις 
*22Y (37525. » 

Εὐσεύδείας ἐργάτης ἔσο. Αὕτη γάρ σε xal εἰς οὐ- 
ρανὸν ἀνοίσει, xal ἀθάνατόν σου τὴν μνήμην, χαὶ 
διχρχῆ τὴν εὔχλειαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις παρα- 
σχευάσει. 

'H μὲν εἰς θεὸν τὸν ὄντως ὄντα τιμὴ, πάντως που 


SACRA PARALLELA. 
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ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Οὐ À credit in eum, non pereat, sed habeat vitam zeter- 


nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum non judicatur : qui 
autem non credit, jam judicatus est : quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei, » etc. 

Joan:vi, 39. « — Ego sum panis vitz. Qui venit 
ad me, non esuriet : et qui credit in me, sitiet 
unquam. » j 

Joan. vit, 37, 38. — « Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. Qui credit in me, sicut dicit Scriptu- 
ra, flumina de ventre 6333 ejus fluent aqua viva. 
Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in eum. Nondum enim erat Spiritus 
sanctus ; quia nondum Jesus erat glorificatus. » 

Joan. xit, 46, 47. — « Ego lux in hunc mundum 
veni, ut omnis qui credit in me, in tenebris non 
maneat. Quandiu lucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis. » 

Joan. xiv, 12. — « Qui credit in me, opera qua 
ergo facio, et ipse faciet, et majora horum faciet, » 

Joan. xx. 29. — « Beati qui non viderunt, et 
crediderunt. » 

Rom. 1x, 30-33. — « Quid ergo dicemus ? Quod 
gentes, qua non seclabantur justitiam, apprehen- 
derunt justitiam ; justitiam autem qua ex fide est: 
Israel vero sectando legem justitia: in legem justi- 
ti: non pervenit. Quare? Quia non ex fide, sed 
quasi ex operibus. Offenderunt enim in lapidem 
offensionis, sicut scriptum est: Ecce pono lapidem 
effensionis, et petram scandali, et omnis qui credit 
in eum non confundetur. » 

Galat. τι, 16, 17. — « Scientes quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu 
Christi; et nos in Christo credimus, ut justifice- 
mur ex fide Christi, et non ex operibus legis: 
propter quod ex operibus legis non justificabitur 
omnis caro. » 

Galat. v, 6. — « In Christo Jesu, neque circum- 
cisio aliquid valet, neque praputium, sed fides 
qua per charitatem operatur. » 

Hebr. xi. 4, 2, 6. — « Fides est sperandarum 
substantia rerum, argumentum non apparentium. 
In hac enim testimonium consecuti sunt senes. 
Sine fide impossibile est placere Deo. Credere enim 
oportet accedentem ad Deum, quia est, et iniqui- 
rentibus se remunerator fit. 


I Tim. wv, 7, 8. — « Exerce teipsum ad pieta- 
tem. Corporalis enim exercitatio ad modicum prod- 
est: pletas autem ad omnia utilis est, promissio- 
nem habens vitz qu: nunc est, et futurz. 

Ephes. τι. 8. — « Gratia estis salvati per fidem 
(et hoc non ex vobis: Dei donum est), non ex 
operibus, ut ne quis glorietur. » 

S. Basilii. — Pietati da operam. Ipsa enim et in 
celum te subvehet. et immortalem tibi apud 
homines gloriam comparabit. 


S. Greg. Thaumat. — Honor ille, qui Deo vero 
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hábetur, procul dubio honorantis esthonor. Contra A xz! αὐτοῦ τοῦ τιμῶντός ἐστι τιμή, Ἡ δὲ εἷς τον οὐκ 


Honor falso nümihi preestitus, ipsius quoque qui 
Hionorat, ignominia est. 

Ejusd. — Pietati super omnia studendum est, 
eamque esse virtutum matrem recte dicunt. Om- 
nium enim virtutum prineipiurni et finis est. 

Crebrius Dei recordari, quam spiritüm ducere, 
oportet. 

S. Greg. Naz. orat. de Spiritu sancto. — Qui 
rejicit, rejiciat; qui inique agit, inique agat Nos 
quem vidimus, hunc et predicaámus. Super mon- 
tem excelsum ascendemus, ut quiescamus, non 
ut pradicemus. 

Ejusd. orat. 1. — Meliüs est honestum bellum 
pace nos a Deo disjungente. 

Incerti ductoris. — Novi ego peccatores homi- 
nes, qui imposita segrotantibus manu, eos morbo 
liberarunt. Verum id duobus modis fit: hoc est, 
non solum illius causa per quem datur, sed etiam 
ejus qui accipit. Nam si 15 qui accipit, fide careat, 
nec 6334 a justo, nec ἃ peccatore gratiam acoipit. 
Qui enim Tecipit prophetam in. nomine prophétz, 
mercede'n prophete: accipiet (Matth. x, 41). Ac rür- 
sum Dominus : Juzta fidem vestram fiat vobis (Matth. 
Ix, 29). Tu facito, ut ei qui ad te in nomine Do- 
mini accedit, fidem habeas, nihil addubitans ; et 
gratiam accipies. Deus enim est qui operatur. 


TIT. II. — De profectu spirituali. 

Philipp. uz, 13, 14. — « Fratres, ego me non 
arbitror comprehendisse. Unum autem, et qua 
retro sunt obliviscens. ad ea vero quz sunt priora, 
extendens meipsum, ad destinatum persequor, ad 
bravium superne vocationis Dei. » 

1 Cor. 1x, 26, 27. — « Sic curro, non quasi in 
incertum : $ic pugno, non quasi aerem verberans: 
sed castigo corpus meum, et in servitutem redigo 
ne forte cum aliis predicaverim, ipse reprobus 
efficiar. » 


I Cor. xu, 34. — « /Emulamini charismata me- 
liora. » 
Coloss. mr, 1. — « Quz sursum sunt quzerite, 


non qui super terràm. » 

S. Greg. Naz. — Ne propterea glorieris, quod 
malis prestantior sis, sed eo potius nomine discru- 
cieris, quod ἃ bonis supereris. 

Non parva lance virtutem ponderare. 

Qui recte sui curam gerit, Deo quoque cure 
est. 


TIT. HII. — De caducis et zlernis rebus; et quod 
gravissime peccant qui praesentia futuris pripo- 
hunt. 

Psal. xxv1, 19. — « €redo videre bona Domini 
in terra viventium. » 

Isa. xxxv, 10. — « Super caput eorum laudatio, 
et exsultatio, ef letitia. Fugit dolor, et tristitia, 
et gemitus. 

Matth vii, 13, 14.. — « Intrate per angustam 
portam, quia lata et spatiosa via est, quze ducit ad 


C 


» ἌΝ ^ p - - “- i 
ὅντα Θεὼν τιμὴ, ἐξεναντίας xal αὐτοῦ τοῦ τιμῶντός 
" 
ἐστιν ἀτιμία" 
» ^ - 
Εὐσεύδείας ἐπὶ πᾶσι φροντιστέον" τὴν μητέρα φα- 
gis. - - , * * 
σὶ τῶν ἀρετῶν, ὀρθῶς λέγοντες. Αὕτη γὰρ ἐστιν ἀρχὴ 
καὶ τελευτὴ πασῶν τῶν ἀρετῶν. 
Μινημονευτέον Θεοῦ μᾶλλον, ἢ ἀναπνευστέον. 
SUME. 3 
Ὁ ἀθετῶν ἀθετείτω: ὁ ἀνομῶν ἀνομείτω, Ἡμεῖς 
ΠΕ A 
0 εὠρᾶχαμεν, καὶ χηρύσσομεν. Ἐπ’ ὅρος ὁψηλὸν 
à z 
ἀναδησόμεθα, ἡσυχάζοντες. οὐ κηρύσσοντες. 


Κρείσσων ἐπαινετὸς πόλεμος εἰρήνης χωριζούσης 
Θεοῦ. 

Οἴδα ἐγὼ ἁμαρτωλοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ἐπέθηχαν 
χεῖρας ἐπ᾽ ἀῤῥώστους͵, xal ἰάσαντο αὐτούς * ἀλλὰ 
τοῦτο κατὰ δύο τρόπους γίνεται: οὐ μόνον δι᾽ οὖν δί- 
δοται, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸν λαμόάνοντα. ᾿Εὰν γὰρ μὴ 
πιστεύσας λαμδάνῃ οὔτε ἀπὸ δικαίου, οὔτε ἀπὸ 
ἁμαρτωλοῦ λάμθάνει τὴν χάριν, 'O γὰρ δεχόμενος 
προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, μισθὸν προφήτου 
λήψεται. Καὶ πάλιν ὁ Κύριος - Κατὰ τὴν πίστιν 
ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. Σὺ πίστευς τῷ ἐρχομένῳ πρὸς 
σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου, μηδὲν διακρινόμενος, καὶ λὴ- 
ψει τὴν χάριν’ 6 Θεὸς γὰρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν. 


TITA, Β΄, --- Περὶ προχοπῆς πνευμάτιχῆς" 

« ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὔπΡ λογίζομαι κατειλη- 
φέναι, "Ew δὲ, τῶν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχόπὸν διώχω, 
ἐπὶ τὸ βραύεϊον τῆς ἄνω κλήσεως, » 


Y d 
« Οὐτῶς τρέχω, οὐχ ὡς ἀδήλως" οὕτως πυχτεύω, 
L3 ] r -- 
ὡς οὐχ ἀέρα δέρων' ἀλλ᾽ ὑποπιάζω μου τὸ σῶμα, 
xai δουλαγωγῶ, μήπως ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδό- 
χιμος γένωμαι. » 
« Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα. » 


» - " “- - 
« Τὰ ἄνω ξητεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


Μὴ φρόνει τῶν xxxv φαίνεσθαι χρείττων, λυποῦ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν ἡττώμενος. 


D Μὴ μικροῖς σταθμοῖς ταλαντεύειν τὴν ἀρετήν" 


'O κχαλῶς φροντίζων  &xovo0 , φροντίζεται — bmo 


Θεοῦ. 

TITA. I'. --- Περὶ προσκαίρων καὶ αἰωνίων" xal ὅτι 
τὰ γέγιστα πλημμελοῦσιν, οἱ τὰ παρόντα τῶν μὲλ- 
λώντων προτιμῶντες. 

« Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν τῇ γῇ 

ζώντων. ν 
« Ἐπὶ χεφαλῆς αὑτῶν ἄνεσις, καὶ ἀγαλλίασις, 

καὶ εὐφροσύνη. ᾿Απέδοα δὲ ὀδύνη, χἀὲ λύπη, καὶ 

δτεναγμός. » : 
« Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα ἣ 
πόλη, καὶ εὐρύχωρος dj ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 


ἀπώλειαν, αὶ πολλοί εἶσιν οἱ 
- , ΤΣ ^ L4 5^ - M Ἔ Δ 4 t H 
τῆς ὅτι στενὴ ἣ πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἣ wm 3 
: TA : c ΤΣ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xai ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχον - 
ξες αὐτῆν. » 
3 ; 
« Ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος : τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, 
- " M ε 
xai οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι, xal oi 
Li * * τὰ , ἜΑ ^ e ΝΥ , z - , E 
χαίροντες, ὡς μὴ χαίροντες" καὶ οἱ χρώμενοι τῷ xoc: 
: 1 LURIMEST 
μῳ τὸὐύτῳ, ὡς μὴ χαταχρώμενοι" Παράγει γὰρ τὸ 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. » 
* - - , 
ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν, καθ 


^r. 


ὁόξης χατ- 


* , 

« Τὸ παραυτικα 
ὑπερθολὴν, εἰς ὑπερδολὴν, αἰώνιον βάρος 
ἐργάζεται ἡμῖν" 
μενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα 
πρόσχαιρα, τὰ OS μὴ βλεπόμενα αἰώνια. » 


μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπό- 


« Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπιχότες ἐσμὲν μόνον, ἐλεει- 
νότεροι πάντων ἐσμέν. » 
« Οὐχ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλ- 
λουσαν ἐπιζητοῦμεν. » 
* , ' ^ ^ - ^ 
« Καινοὺς οὐρανοὺς, xa! χαινὴν γῆν, καὶ 
γέλματα 


ἐνοιχεῖ. » 


τὰ ἐπαγ- 
αὐτοῦ προσδοχῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη 
Δύο εἰσὶν ὁδοὶ ἐναντίαι ἀλλήλαις" dj μὲν πλατεῖα 
^ , , 9 ἂς. ^ ^ [4 z ^ ^F 
xal εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενὴ xal ceÜliaguivn xai δύο 
ὁδηγοὶ; ἑχάτερος πρὰς ἑαυτὸν ἐπιστρέφειν ἐπ'χει- 
“- Ἢ * " “ἣν - i SL 5 
ρῶν. Ἔχε: μὲν ἣ μία ὁδὸς τῆς πλάνης ὁδηγὸν ἀπα- 
τηλὸν δαίμονα xai πονηρὸν, Ov ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀπ- 
ὦὠλειαν τοὺς ἑπομένους ἐπίσυρόμενον: ἣ δὲ τραχεῖα 
χαὶ ἀνάντης, ἄγγελον ἀγαθὸν, δ'ὰ τῶν ἐπιπόνων τῆς 
ἀρετῆς πρὸς τὸ μαχάριον τέλος τοὺς ἑπομένους ἄγον- 
τα. Ἕως μὲν οὖν νήπιός ἐστιν ἕχαστος ἡμῶν, τὸ ἐν 
τῷ παρόντ' ἠδὺ διώκων, οὐδεμίαν τοῦ μέλλοντος χη- 
δεμονίαν ποιεῖται. ᾿Ανὴρ ὃὲ ἤδη γενόμενος, μετὰ 
οἷον ὁρᾷν δοχεῖ τὸν 
βίον αὐτῷ σχηματιζόμενον πρὸς ἀρετὴν xxi χαχίαν" 
χαὶ χυπνὰ πρὸς τὸ ἑχάτερον τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς 
μεταστρέφων, παράλληλα χρίνει τὰ ἑχατέρῳ προσ- 
ὄντα. Ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι τὰ τοῦ 
αἰῶνος τερπνά: ὁ δὲ τῶν διχαίων, μόνα 
(tp τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Καὶ ἡ μὲν τῶν 
σωζομένων ὁδὸς, ὅσον χαλὰ ὑπισχνεῖται τὰ μέλλοντα, 
τοσοῦτον, ἐπίπονα παρέχεται τὰ παρόντα’ ὁ δὲ ἡδὺς 
χαὶ ἀχόλαστος βίος, οὐχὶ προσδηοχωμένην εἰς ὕστερον, 
ἀλλ’ ἤδη παροῦσαν προτείνετα! τὴν ἀπόλαυσιν. Ἰλιγ- 
191 i 
γιᾷ οὖν πᾶσα ψυχὴ, καὶ μετοχλάζει τοῖς λογισμοῖς, 
ὅταν μὲν ἐνθυμηθῇ τὰ αἰώνια, τὴν ἀρετὴν aipoo- 
Li ΄ ^ 4 , * ^ , * b 
μένη" ὅταν δὲ ἀπούλέψῃ πρὸς τὰ παρόντα, τὴν djüo- 
vi» προτιμῶσα, ὧδε βλέπει σαρκὸς εὐπάθειαν, ἐχεῖ 
^ , , 2T" , ki - , τοῖν 
δουλαγωγίαν cagxóc' ὧδε μέθην, ἐχεῖ νηστείαν. ὧδε 
D. - £j ^. ^ ! ' LU 
γέλωτας ἀχρατεῖς, ἐχεῖ δάχρυον δαψιλές. Μαχάριος 
τοίνυν ὃ μὴ περιτραπεὶς ἐκ τῶν τῆς ἡδονῆς δελεα- 
σμάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ OV ὑπομονῆς τὴν 
"^N - , ^ 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἀπεχδεχόμενος. 


τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, 


παρόντος 
, 
tye 
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εἰσερχόμενο! δι᾽ aó- A perditionem, et multi sunt qui intrant per eam : 


quia angüsta porta, et arcta via est, qua ducit ad 
vitam ; et pauci sunt qui inveniunt eam. 


ICor. vii, 29, 30: — « Tempus breve est: reli- 
quum est, fratres, ut qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui gaudent, tanquam non 
gaudentes, et qui utuntur hoc mundo tanquam 
non utantur. Pr:eterit enim figura hujus mundi. » 


II Cor. 1v, 17, 18. — » Quod in prwsenti leve 
est tribulationis nostre, supra modum in sublimi- 
tate seternum pondus gloriv: operatur in nobis: 
non contemplantibus nobis quz videntur, sed qua 
non videntur. Quas enim videntur, temporalia 
sunt: qua autem non videntur, eterna. » 

lCor. xv, 19. — « $i in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores omnibus 
sumus, » 

Hebr. xiu, 14. — « Non habemus híc civitatem 
permanentem : sed futuram inquirimus. » 


II Petr. πὶ, 43, — « Novos celos et novam ter- 
ram, et pollicitationes ipsius exspectamus, in qui- 
bus justitia habitat, » 

S. Basil. in Psal. τ. — Dus vi: sunt inter se 
pugnantes ; altera lata et spatiosa, arcta altera et 
angusta: duo quoque duces, quorum uterque nos 
ad se convertere conatur. Ac quidem plana et lata, 
ducem fraudulentum 633 ac perniciosum diabo- 
lum habet, qui per voluptatem sectatores suos in 
exitium trahat : aspera autem et acclivis, angelum 


€ bonum ad beatum finem per labores cum virtute 


D 


conjunctos, ducentem habet illos qui se sequuntur 
Et quidem, dum quisque nostrum puerilli est zetate, 
presentes voluptates persequens, nullam futuri 
curam gerit. At postquam virilem statem attigit, 
atque animi notiones numeros suos impleverunt, 
tum quodammodo vivere sibi videtur vitam sese 
ad virtutem ac vitium fingentem: atque identi- 
dem ad utrumque mentis oculos versans, ex equo 
perpendit ea quze utrique conveniunt. Vita pecca- 
torum omnia hujusce cvi oblectamenta proponit : 
justorum autem, sola futuri szculi bona ostendit. 
Àc vita quidem eorum qui salutem obtinent, quan- 
tum preclara pollicetur qua futura sunt, tantum 
quoque laboriosa pr&bet preesentia : contra jucun- 
da illa et libidinosa vita, non in futurum exspectan- 
dam, sed jam praesentem voluptatem offert. /Estuat 
hic omnis animus, et cogitationibus vacillat. Nam 
cum £eterna animo complectitur, virtutem sibi ca- 
pessendam proponit ; ubi autem in praesentia con- 
tuetur, voluptatem. potiorem habet. Hic carnis 
delicias cernit, illic carnis servitutem, hic temu- 
lentiam, illic jejunium : hic uberes lacrymas, illic 
petulantes risus. Beatus itaque est ille qui vo- 


luptatum illecebris in sui perniciem minime transversus actus est, sed salutis spem per patientiam 


exspectat. 


Τῶν ἄνρῥωπίνων οὐδὲν μέγα, οὐδὲ ὑπέρφυςς δρι- 
ζόμεθα. Οὐ γὰρ ἐν τοῖς παρερχόμένοις τὸ ἀγαθὸν, 


Ejusd. Hom. de invid. --- Rerüm humanarum 
nihil magnum, nihil supra naturam eximium cen- 
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semus. Neque enim 
bonum situm est: verum ad xternorum verorum- 
que bonorum participationem vocati sumus. 

Ejusd. Hom. in psal. cxv. — Magni pretii rebus 
ne vilissimas prafferatis, nec mali negotiatores 
sitis, caducam vitam immortali ac beat:  antepo- 
nentes. 

Ejusd. — Ante faciem tuam vitam et mortem 
posui, malum ac bonum, duas inter se contra- 
rias naturas. Confer eas apud te: accurate per- 
pende utiliusne tibi sit temporariam voluptatem 
amplexari, ac illius causa sempiterna morte mul- 
tari, an aerumnam quam virtutis studium pariat, 
amplecti, atque ejus adjumento sternam vitam 
adipisci. 

Ejusd. — Noli omnia voluptati tribuere, fac 
etiam aliquid anima impertias. Sic existima duas 
tibifilias esse, υἱέ hujus voluptatem, et ccle- 
stem vitam. Si omnia prestantiori dare non vis, 
saltem intemperanti et pudice sequam portionem 
tribue. Noli hanc vitam immodicis opibus orna- 
tam censere, alteram autem nudam et pannosam. 
Noli incomptam et deformem sponso exhibere 
sponsam : ne hanc ille conspicatus, faciem aver- 
tat, atque oderit, et cum ipsa copulari recuset. 


Ejusd. — Diu mundo viximus: jam nobis quo- 
que vivamus. Quid anima «quale est? Quid cum 
celorum regno comparandum? quis majore au- 
ctoritate consiliarius apud te est, quam Deus? 
quid illo sapiente prudentior? quis bono illo uti- 
lior ? quis Creatore conjunctior ? 

Ejusd. — Vide ne, dum vis ad salutem fe- 
rentis angustias 6:356 fugis, peccati latitudinem 
sequaris. Time ne, cum ad extremum usque vitz 
diem per latam viam incesseris, consentaneum 
vie hospitium invenias. 

Ejusd. Hom. in illud : Attende tibi. — Attende 
tibiipsi, nec in perituris rebus tanquam in sem- 
piternis consiste, nec sempiterna tanquam fluxa 
contemne. Carnem aspernare: hae enim dilabi- 
tur. Salutis animas, quc immortalis est, studio- 
sus esto. 

Ibid. — Ne carni animum attendas, o homo, 
nec ejus commodis consulas : non opes, non glo- 
riam, non potentiam admireris, nec ea omnia quae 
tibi temporarium usum explent. 

Ejusd. — Si res temporarie, preclare adeo 
sunt, quales tandem sterne ? Et si celi magnitudo 
mentis human: modulum excedit, zsternorum 
naturam quis mortalium indagare poterit ? 


S. Gieg. Nyss. orat. 3 in beatit. — Τὴ rebus 
qu: apparent, studium suum collocare, proprium 
est eorum qui nullam sibi spem futuri s:culi 
proponunt. 

S. Chrysost. — Si ea qua ad corpus spectant, 
citra labores ab hominibus comparari nequeunt, 
verum, ef panis, et cibus, labores ac sudores 
requirunt; cumque nature necessitas segnitiem 
propellat, et egestatis flagrum sine excusatione 
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in rebus transeuntibus À ἀλλ᾽ ἐπ’ αἰωνίων xai 
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ἀληθινῶν μετουσίαν χεχλή- 


μεθα. 
E » τ 
Μὴ προτιμᾶτε τῶν πολυτιμήτων τὰ ἀτιμότατα, 
Ν 
μηδὲ χαχοὶ συναλλάχται γίνεσθε, τὴν φθειρομένην 


ζωὴν τῆς ἀφθάρτου χαὶ μαχαρίας ζωῆς προτιμῶν- 
τες. 

Τέθεικα πρὸ προσώπου σου τὴν ζωὴν xxi τὸν 
θάνατον, τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαχὸν, δύο ἀντιχειμέ- 
vag ἀλλήλαις φύσεις. ᾿Αντιστάθμησον αὐτὰς ἐπὶ τοῦ 
οἰχείου σεαυτοῦ χριτηρίου. Ζυγοστάτησον ἀχριθῶς, 
τί σοι λυσιτελέστερον, τὴν πρόσχαιρον ἑλέσθαι ἧδο- 
γὴν, xai δι’ αὐτῆς τὸν αἴώνιον λαδεῖν θάνατον, ἢ τὴν 
ἐν τῇ ἀσχήσει τῆς ἀρετῆς ἑλόμενον χατοπάθειαν ταύτῃ 
προξένῳ χρήσασθαι τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

Μὴ πάντα τῇ ἡδονῇ δός" δός τι καὶ 
νόμισον δύο εἶναί σοι θυγατέρας, τὴν 


- - E 
τῷ ψυχῇ. Kai 
εὐπάθειαν τὴν 
ἐνθάδε, xal τὴν ζωὴν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ei μὴ 
θέλεις πάντα δοῦναι. τῇ χρείττον:, μέρισον γοῦν ἐξ 
ἴσης, τῇ τε ἀχολάστῳ παιδὶ, xol τῇ σώφρονι, Μὴ 
ἴσης, τῇ τε ἀχολάστῳ παιδὶ, xal τῇ σώφρονι, Μὴ 
τὴν ἐντχῦθα διαγωγὴν ὑπέρπλ δόξῃς" [^ 

j γωγὴ ρπλουτον δόξῃς" γυμνὴν 
δὲ cx 3) uoo NP XA [1 ες z ΕΣ 

& τὴν ἄλλην, xal ῥάχια ἡμφιεσμένην. Μὴ ἄχοσμον 

Su: 2 
xai ἄμορφον παραστήσῃς τῷ νυμφίῳ τὴν νύμφην, 
n kJ 
"vx μὴ θεχσάμενος ἀποχλίνῃ τὸ πρόσωπον, xal ἰδὼν 
μισήσῃ, χαὶ τὴν συνάφειαν ἀπαρνήσηται, 

Πολλὴν ἐζήσαμεν χρόνον τῷ χύσμῳ" ζήσωμεν λοι- 
πὸν καὶ ἑχυτοῖς. Τί ψυχῆς ἀντάξιον ; τί ἰσοστάσιον 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; τίς ἀξιοπιστότερός σοι 
σύμθουλος τοῦ Θεοῦ ; τίς φρονιμώτερος τοῦ σοφοῦ ; 
τίς ὠφελιμώτερος τοῦ ἀγαθοῦ ; τίς τοῦ χτίσαντος 
οἰχειότερος ; 

Ὃρ * EA * — * nte $, ^ H 

ρα μὴ φεύγων τὸ στενὸν τῆς ἐπὶ σωτηρίαν 
» , ^ - , [4 LI kJ ' - 
ἀγούσης, τὸ εὐρύχωρον διώξῃς τῆς ἀμαρτίας. Φοδοῦ- 
μαι μὴ ἄχρι τέλγυς τὴν πλατεῖαν ὁδεύσας ἀχόλουθον 
er - t - * , 
εὕρῃς τῇ ὁδῷ τὸ κατάλυμα. 


Πρόσεχε σεαυτῷ * μήτε τοῖς θνητοῖς ὡς ἀΐδιος 
ἐναπομείνῃς, μήτε τῶν ἀϊδίων ὡς παρερχομένων 
χαταφρονήσῃς. Ὑπερόρα σαρχός" παρέρχεται γάρ. 
᾿Επιμελοῦ ψυχῆς, πράγματος ἀθανάτου. 


Μὴ πρόσεχε τῇ σαρχὶ, ἄνθρωπε, μηδὲ τῷ ταύτης 
ἀγαθῷ: μηδὲ χρήματα, χαὶ δόξαν, χαὶ δυναστείαν 
θαύμαζε, μηδὲ ὅσα σοι τὴν πρόσχχιρον ὑπηρεσίαν 
πληροῖ. 

Εἰ τὰ πρόσχαιρα τοιαῦτα χαλὰ, ποταπὰ τὰ αἰώνια ; 
χαὶ εἰ ἀνθρώπου μέγεθος μέτρον ἀνθρωπίνης διανοίας 
ἐχύαίνει, τῶν ἀϊδίων τὴν φύσιν τίς ἄρα ἀνθρώπων 
ἐξιχνιάσαι δυνήσεται ; 

Τὸ περὶ τὰ φαινόμενα τὴν σπουδὴν ἔχειν, ἴδιόν 
ἐστιν τῶν μηδεμίαν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἑαυτοῖς 
ὑποτιθεμένων ἐλπίδα. 

TX 

Εἰ τὰ σωματικὰ δίχα πόνων οὐχ ἐμπορίζεται τοῖς 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἄρτος, καὶ τροφὴ, χόπων δέ- 
ονται, xai ἰδρώτων, καὶ 4 ἀνάγχη τῆς φύσεως 
ἀπελαύνει τὸν ὄχνον, χαὶ τῆς χρείας ἣ μάστιξ τὸν 
πηλὸν συνωθεῖ πρὸς ἀπαραίτητον χάματον' τίς οὐχ 
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ἄν διαιωνίζουσαν ἀχούων ζωὴν, πρὸς τοὺς πόνους A lutum ad laborem adigat ; quis sempiternam vi- 


διεγέρθη ; τίς οὐκ ἂν ἡδέως Ἱδρώσειεν ὑπὲρ οὐρανῶν 
βασιλείας ; τίς οὐκ ἄν ὀδύνης ὑπερφρονήσειεν, ὑπὲρ 
ἡδονῆς ἀπεράντου ; τίς οὐκ ἄν ταῖς τῶν πειρασμῶν 
ἐπιχυδιστεύσειε τριχυμίαις, ἵνα πρὸς τὸ ἀλήστευτον 
τῶν οὐρανῶν ἐμπόριον παραγένηται ; xoi γὰρ ol 
πόνο: πανταχοῦ τῶν ἀγαθῶν χορηγοί. 


ψευδεῖς τῶν ἀνοήτων αἱ δόξαι" ψευδεῖς τῶν χαχο- 
δόξων αἱ ὑπολήψεις, πλούτῳ, val ἐλευῆερίᾳ, xal 
δυνάμει τὸ ἐν τῷ βίῳ μαχάριεν προσνεμόντων" 
ἀγνοούντων, ὅτι xal δουλείαν ἔστιν ἰδεῖν ἐλευθερίας 
ἁπάσης ὑψηλοτέραν, χαὶ ἀσθένειαν ἁπάσης δυνάμεως 
στεῤῥοτέραν, καὶ πτωχείαν χαταμαθεῖν, πλούτου 
πολυτελεστέραν παντός. 


TITA. A'. — Περὶ προνοίας Θεοῦ" xxi ὅτι προνοεῖ 
ἡμῶν ὁ θεός. 

« Εἶπεν Σιών" Ἐγχατέλιπέ με Κύριος, xai ὁ θεὸς 
ἐπελάθετό μου. Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδὸς 
αὐτῆς ; ἢ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας 
αὐτῆς ; Εἰ δὲ xai ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
» 2 , , , , 
οὐχ ἐπιλήσομαί σου, λέγει Κύριος. » 


« Παραχαλέσω πάντα τὰ ἔρημα Σιὼν, χαὶ θήσω 
αὐτὰ ὡς τὸν παράδεισον τῆς τρυφῆς. » 

« Τάδε λέγει Κύριος’ Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω, xai 
τὸ πλανώμενον ἐπιστρέψω" χαὶ τὸ συντετριμμέ- 
νον χαταδήσω, xal τὸ ἐχλεῖπον ἐνισχύσω, xai τὸ 
« * , ^ , * 
ἰσχυρὸν φυλάξω, xal βοσχήσω αὐτὸ μετὰ χρίμα- 
τος. » 

« ᾿Αγαπᾷς τὰ ὄντα πάντα, xal οὐδὲν βδελύσσῃ 
ὧν ἐποίησας" οὐδὲ γὰρ ἀν μισῶν τι χατεσχεύασας. 
Πῶς δὲ διέμεινεν ἄν τι, εἰ μὴ σὺ ἠθέλησας ; ἤ μὴ 
χληθὲν ὑπὸ σοῦ, πῶς διεουλάχθη ; Φείδῃ δὲ πάντων 
ὅσα ἐστὶν, Δέσποτα φιλόψυχε. Τὸ γὰρ ἁγιόν σου 
Πνεῦμά ἐστιν ἐν πᾶσιν. » 


« Μιχρὸν xai μέγαν ὁ Θεὸς ἐποίησεν’ ὁμοίως δὲ 

προνοεῖται περὶ πάντων. » 
^ , * , - 

« Τὴν μὲν ὁλχάδα πρὸς ὄρεζιν πορισμῶν ἐποίησαν 
ν᾽», * ^ , , ^ 
ἄνθρωπο!" τελνίτης Oi σοφίᾳ χατεσχεύασεν" ἡ δὲ 
σὴ, Πἅτερ, διαχυδερνᾷ πρόνοια, ὅτι xal ἐν θαλάσσῃ 
ἔδωχας ὁδὸν, χαὶ ἐν χύ [6 j ^ δειχνὶ 

(ας δον, XXL ἐν κύμασι cv0t00y ἀσφαλῆ" δειχνὺς 
τι δύνασαι ἐκ πάντων σώζειν, χἄν ἄνευ τέχνης τις 
ἐπιθῇ" θέλεις δὲ μὴ ἀργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας ἔργα" 
^ s - v7 , , , » 
διὰ τοῦτο xal ἐν ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν ἄνθρω- 
ποι ψυχὰς, χαὶ διελθόντες χλύδωνα σχεδίᾳ δ'ετώθη- 
σὰν.» 

Πᾶν ὅπερ εἷς ἡμᾶς ἀγαθὸν φθάσει ix θείας δυ- 
νάμεως, τῆς πάντα ἐνεργούσης χάριτος ἐνέργειαν εἴ- 
γαί φαμεν. ' 

"481o» xal πρεπῶδες ὡς ἀληθῶς τῷ Θεῷ τὸ ἱλά- 
3; 0 ^ ἐλε σ΄. * Ny , - » ; 
σχεσθαι, τὸ ἐλεεῖν, τὸ τὰ ἔργα σώζειν ἑαυτοῦ, χἄν εἷς 

^ ^ - - ^ 
κίνδυνον διαφθορᾶς χαταφέρηται, llap' αὐτοῦ γὰρ, 
φησὶν, ὁ ἰλασμός ἔστιν. 


Πάντα μὲν ἀθοόως £x Θεοῦ προνοίας εἶναί τε xal 
διοιχεῖσθαι, οἱ τῆς ἀληθοῦς εὐσεόείας σοφοὶ διαγο- 
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tam audiens ad labores non excitetur ? quis non 
libenti animo celestis regni causa sudores ferat ? 
quis propter perennem voluptatem dolorem non 
spernat ? quis non tentationum fluctus et tempe- 
states subeat, ut ad celestes nundinas, qua prz- 
donibus non patent, perveniat ? laboribus enim 
ubique bona comparantur. 

Ejusd. — False sunt stultorum opiniones, 
false male sentientium existimationes, qui opi- 
bus, et libertati, et potentie hujusce vite beati- 
tatem attribuunt: illud nescientes licere quoque 
cernere servitutem omni libertate sublimiorem, 
et imbecillitatem quavis potentia firmiorem, et 
libertatem comperire omnibus divitiis locuple- 
tiorem. 

TIT. IV. — De Dei providentia ; quodque Deus 

rebus humanis prospiciat. 

Isa. xxix, 1&4, 15. — « Dixit Sion: Dereliquit 
me Dominus, et Deus oblitus est mei. Nunquid 
obliviscetur mulier parvuli sui ? aut ut non mise- 
reatur partus uteri sui ? Sin autem et horum 
oblita fuerit mulier : sed ego non obliviscar tui, 
dicit Dominus. » 

Isa. τι, 4. — « Consolabor omnia deserta Sion, 
et ponam ea quasi paradisum voluptatis. » 

Ezech. xxxiv, 16, 17. — « Hac dicit Dominus : 
Quod perierat, requiram ; οὐ quod erraverat, re- 
ducam ; et quod confractum erat, alligabo ; et 
quod deficiens erat, confortabo ; et quod forte, 
custodiam, et pascam illas cum judicio. » 

Sap. τι, 35-37. — « Diligis omnia que sunt, et 
nihil odisti eorum quz fecisti : nec enim odiens 
aliquid constituisti. Quomodo autem posset ali- 
quid permanere, nisi tu voluisses ? aut quod a te 
vocatum non esset conservaretur ? Parcis autem 
omnibus, 419 sunt, Domine, qui amas animas. 
Sanctus enim tuus spiritus est in omnibus. » 

6317 Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum 
Deus fecit, et «qualiter est ei cura de omnibus. » 

Sap. xiv, 26, — « Navem pre cupiditate ac- 
quirendi fecerunt homines : artifex vero sapientia 
fabricavit.Tua autem,Pater,providentia gubernat : 
quoniam dedisti et in mari viam, et inter fluctus 
semitam firmissimam, ostendens quia potens es ex 
omnibus salvare, etiamsi quis sine arte adeat 


D mare. Vis autem non esse vacua sapientiz opera : 


et in exiguo ligno credunt homines animas suas, 
et transeuntes mare per artem liberati sunt. » 

S. Basilii epist 43. — Quidquid boni ex divina 
potentia ad nos pervenit, gratio omnia efficientis 
operatio est. 

S. Irenzi. Dei proprium revera et congruens 
est, propitium se przabere, misereri, et operi- 
bus suis salutem afferre, etiamsi ad interitus pe- 
riculum ferantur. Apud eum enim, inquit ille, 
propitiatio est. 

Eusebii. — Omnia quidem in universum a Deo 
providente orta esse et gubernari versa pietatis 


8 
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cias, eorum quz fiunt, alia habitu, alia natura, 
alia impetu et imaginatione, alia ratione et pecu- 
liari judicio et voluntate agitata, variam et mul- 
tiplicem universitatis gubernationem comprobant: 
quippe cum rerum omnium propriam cuique re- 
rum generi, distinctamque nature structuram 
quamdam attribuerit. 

Euseb. lib. vut Prep. Evang. cap. 44. Ex Phil. — 
Quod in cognationibus parentes erga liberos sunt, 
hoc rex est erga civitatem, et erga mundum Deus. 


S. Chrysost. — Nescis, o homo, quidnam con- 
ducat tibi : quocirca seepenumero noxia et peri- 
culosa petis. At ille qui majorem, quam tu, sa- 
lutis tuze curam gerit, non ad petitionem tuam 


animum attendit,sed ante petitionem tuam, id B 


quod ex utilitate tua sit, ubique perspicit. Nam si 
patres carnales petentibus filiis non omnia tri- 
buunt, non quod poscentes spernant, sed quod 
majori eorum cura afficiantur : multo magis eo- 
dem modo se gerit Deus, αὖ qui nos vehementius 
redamet, et id quod nobis expediat, ceteris ex- 
ploratius habeat. 

Didymi. — lle rerum artifex, cum omnium 
eorum qua ratione utuntur arcana noverit, uni- 
versis prospicit, non solum ex quibus afficiuntur 
et agunt, sed etiam ex iis qua prenoscit, ad 
emendationem eos adducens. 

Theotimi in Gen. — Deus omnia pro sua bonitate 
fabricatus, rerum omnium curam gerit : non 
eorum quibus prospicit dignitatem intuens ; sed 
suam ipsius misericordiam et bonorum largitio- 
nem. 


TIT. V. — De przpostera affectione et sollicitudine ; 
et quod nulla in prapostere affici debeamus. 


Cant. v, 2. — « Ego dormio, e£ cor meum vi- 
gilat. » 

Eccli. xxx, 25. — « Ante tempus senectam ad- 
ducit cogitatus. » 

Matth. vi, 95-27. — « Ne solliciti sitis anima 
vestre, quid manducetis, neque quid bibatis, 
neque corpori vestro quid induamini. Nonne 
anima plus est quam esca, et corpus plusquam 
vestimentum ? Respicite volatilia cceli, quoniam 
non serunt, neque metunt, neque congregant in 
horrea ; et Pater vester ccelestis pascit illa, » etc. 


638 I Cor. vu, 29-34. — « Tempus breve 
est. Reliquum est, ut qui habent uxores, tan- 
quam non habentes sint, et qui gaudent,tanquam 
non gaudentes, et qui flent, tanquam non flen- 
tes, et qui emunt, tanquam non possidentes, et 
qui utuntur hoc mundo, tanquam non utantur. 
Preterit enim figura hujus mundi. » 

S. Nilii. — Perfecti animi est sine sollicitu- 
dine esse : impii autem curis obteri. Etenim de 
perfecto animo dictum est, lilium esse inter spi- 
nas. Hoc porro vacuitatem curarum significat. De 
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δὲ δὴ xac, εἶδος ἕχαστα ἰδίως τῶν 
γινομένων, τὰ μὲν ἕξει, τὰ δὲ φύσει, τὰ δὲ ὁρμῇ 
χαὶ φαντασίῳ, τὰ δὲ λογισμῷ καὶ οἰχείᾳ κρίσει τε 
xol προαιρέσειὶ κινούμενα, ἕτερα δὲ λογισμῳ γεγό- 
νασιν, ποιχίλην xai πολύτροπον τὴν τοῦ παντὸς 
συνεστήσαντο διακόσμησιν, ἐκάστῳ γένει τῶν ὄντων, 
ἰδίαν χαὶ ἀφωρισμένην τινὰ φύσεως χατασχευὴν 
τοῦ τῶν ὅλων αἰτίου διανείμαντος. 

Ὅπερ ἐν ταῖς συγγενείαις πρὸς τέχνα γονεῖς, 
τοῦτο βασιλεὺς μὲν πρὸς πόλιν, πρὸς δὲ κόσμον 
ὁ Θεός. - 

Οὐχ olód; σοι τὰ συμφέροντα, &vüptozt" πολλά- 
κις αἰτεῖς ἐπιδλαδῆ xa! σφαλερά' ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ὁ 
μᾶλλον κηδόμενός σου τῆς σωτηρίας, οὐ τῇ αἰτήσει 
σου προσέχει, ἀλλὰ πρὸ τῆς αἰτήσεως τὸ συμφέρον 
σου πανταχοῦ ἐπισχοπεῖ. Εἰ γὰρ οἱ πατέρες οἱ σαρ- 
κικοὶ οὐ πάντα αἰτοῦσι τοῖς παισὶ διδόασιν, οὐχ 
ἐπειδὴ χαταφρονοῦσι τῶν αἰτούντων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
αὐτῶν μᾶλλον κήδονται, πολλῷ μᾶλλον ὁ Θεὸς, ὁ 
καὶ μᾶλλον φιλῶν, καὶ πλέον ἁπάντων εἰδὼς τὸ συμ- 
φέρον ἡμῶν, ποιεῖ, 


Πάντων λογιχῶν ἐπιστάμενος τὸ χρυπτὸν ὁ Δη- 
s * s ἀν 

μιουργὸς, προνοεῖται τῶν ὅλων, οὐ μόνον ἐξ ὦν 
^ ^ 

διάκεινται xal πράττουσιν, ἀλλὰ xal ἐξ dw προ- 
γινώσχει ἄγων εἰς βελτίωσιν. 


», 

Αγαθότητι συστήσας τὰ πάντα ὁ Θεὸς, προνοεῖ 
τῶν ὅλων" οὐκ εἴς τὸ κατ᾽ ἀξίαν τῶν προνοουμένων 
"ors ^- ἀλλ᾽ T2 X ΕΣ - ἐλ ^ M - * 
ἀφορῶν, εἰς τὸ αὐτοῦ ἐλεητιχὸν καὶ τῶν ἀγα- 
θῶν παρεχτιχόν. 


TETA Cp f 
χαὶ ὅτι χοὴ ἀπροσπαθῶς διακεῖσθαι περὶ τὰ 
πράγματα, 


Περὶ προσπαθείας χαὶ μερίμνης" 


« Ἐγὼ χαϑεύδω, καὶ 1j καρδία μου ἀγρυπνεῖ. » 
« Πρὸ χαιροῦ ἄγει γῆρας μέριμνα. » 


Η͂ ὦ Εν Τῷ ε΄. T ' D 
« μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, μηδὲ 
, - - 

τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε. 
9.74 EVE - - - - 

Οὐχὶ f ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς ; xal τὸ σῶμα 
D ; e: 

τοῦ ἐνδύματος ; ἐμόλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 

οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ 

συνάγουσιν εἰς ἀποθήχας, xxl ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐ- 

ράνιος τρέφει αὐτὰ, » xal τὰ λοιπά. 


ρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, 


«'O χαιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν. Τὸ λοιπὸν, ἵνα 
χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν, ual 
οἱ χαίροντες, ὡς μὴ χαίροντες" xal οἱ χλαίοντες, 
ὡς μὴ κλαίοντες" καὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ xat- 
ἔχοντες" xal οἱ χρώμενοι τούτῳ τῷ κόσμῳ, ὡς μὴ 
χρώμενο!. Πχράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τού- 
του.» 

Τελείας ψυχῆς ἐστι τὸ ἀμέριμνον εἶναι, ἀσεδοῦς 
, τὸ φροντίσι χατατρίόεσθαι. Περὶ μὲν γὰρ τῆς 
ελείας ψυχῆς εἴρηται, ὅτι χρίνον ἐστὶν ἐν μέσῳ 
ἀχανθῶν. Τοῦτο δὲ τὴν ἀφροντισίαν δηλεῖ, Περὶ δὲ 
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τῶν φροντίδα πολλὴν ἐχόντων εἰς τὰ βιωτιχά φησιν᾽ A dis autem, quos ingens rerum hujus vitz cura 


ES pl ; 
Hà; ὁ βίος ἀτεθοῦς ἐν φροντίδι. 


ἐπὶ 


c^ 


᾿Απροσπαθῶς χρὴ διοιχεῖν τὴν χτῆσιν, xx 
συμδαίνοντός τινος μὴ ἀγναχτεῖν, μηδὲ λυπεῖσθαι, 
αηδὲ ἐπιθυμεῖν χτήσασθα:. Τῆς ἐμπαθοῦς γὰρ χτή- 
σεως χελεύει: ὁ Κύριος ἀφίστασθαι, καὶ πάσης προσ- 
παθείας. 


TITA. L'. — Περὶ προφητῶν ἀνδροφονησάντων, 
^ , , - 


ἐστησάυτων θεῷ. 


Ν 

2 

m 

c 

Ὡ 
"TO. 


καὶ λέγει" Εἴ τις πρὸς Θεὸν, ἤτω πρός με, Καὶ ἦλθον 
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^ ul 
Ταδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραήλ. Θέτε ἕχαστος 
* , - L4 , * " Ὁ ^ ' ow D E 
τὴν ἐχυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν, xal διέλθετε, 
ἕχχστος τὸν 


- , 
xai ἀναχάμψχτε, χαὶ ἀποχτείνατε 


“ἂν * , - ' 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, val 
ΓΕ 
τὸν ἔγγιστα. Καὶ ἐποίησαν υἱοὶ Λευὶ χαθὰ ἐλάλησεν 
, - [4 - ' » Ἕ - - - LS 
αὐτοῖς ὁ Μωσῆς, xai ἔπεσαν ix τοῦ λαοῦ τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ τρισχίλιοι ἄνδρες. » 


ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, χαὶ 


« Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ, υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως, 
A -" ρι 

ἐξανέστη ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς, χαὶ λαθὼν σει- 
ρομάπτην ἐν τῇ χειρὶ, ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, 
τὸν δὲ ἄνθρωπον τὸν ᾿Ισραηλίτην, χαὶ τὴν γυναῖχα 

^ 4 , , ΕΞ ^ A " TS $ * 
διὰ τῆς μήτρας αὐτῆς xal ἑπαύσατο d) ὀργὴ ἀπὸ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Ἐγένοντο δὲ oi τεθνηχότες εἴχοσι 
τέσσαρες χιλιάδες. Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moü- 

Lr ted ; Tg ; 

υἱὸς Ἐλεάζαρ χατέπαυσε τὸν θυμόν 
É ecuador Bab ry iUa: Sir 
δωμ! αὐτῷ τὴν διχαθήχην oo, διαθήχην 
i 


cT» 
^ 


Φινεὲς 
μου" ἰδοὺ δί 


ἔσται αὐτῷ xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
ἀνθ᾽ ὦν 


εὖ PT » 

εἰρήνης, xa 
μετ᾽ αὐτὸν, διαθήχην ἱερατείας 
ἐζήλωσε τῷ Θεῷ αὐτοῦ, χαὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν 

(toss τῷ Θεῷ αὐτοῦ, xal ἐξιλ οὶ 
ἸΙσραήλ. » 

« Eine Σαμουΐλ. Προσάγαγέ μοι τὸν 'AqZ βασι- 
3f 3 ἣν UAM zx - LB SE: L : F2 
λέα ᾿Αμαλήκ. Kai προσῆλθεν ᾿Αγὰγ τρέμων. Καὶ 
εἶπε Σαμουήλ' Kaüóct ἠτέχνωσε γυναῖχας dj ῥομ- 
ἀτεχνωθήσεται. ἐκ γυνα!χῶν 


, , 
αἰωνίαν, 


φαία σου; - οὕτως 


à μήτηρ σου. Καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν ἐνώπιον Κυρίου. » 


« Εἶπεν Ἠλιοῦ πρὸς τὸν λαόν: Συλλάδετε τοὺς 


προφήτας τοῦ Βαὰλ, μηδεὶς σωθήσεται ἐξ αὐτῶν" 
^ f ᾽ ΄ 5 , , ' , - 
χαὶ συνέλαδον αὐτούς. val κατάγε: αὐτοὺς ᾿Ηλιοῦ 


» A] ^ 9t 4 ' , k » a 
εἰς TT fs: p z0g2099 Κισσων, Ἀα' χατξεσφᾶςεν αὐτοὺς 


3 
εχξι, » 


TITA. Z'. --- Περὶ προγνώσεως Θεοῦ" xal ὅτι τὰ 
- J^ ' "ve - , - - ^ 
«ρύφια γαὶ ἄδηλα τῶν πραγμάτων τῷ θεῷ χρὴ 
χκαταλιμπάνειν. 


«Τὰ χρυπτὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν’ τὰ δὲ φα- 
νερὰ, ἡμῖν xai τοῖς τέχνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
ποιεῖν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. » 

« θεὸς γνώσεων  Kóptoc, καὶ θεὸς ἑτοιμάζων 
ἐπιτηδεύματα. » 

« Τὰ διαδούλια τοῦ πνεύματος ὑμῶν ἐγὼ ἐπίστα- 
μαι,» 


afficit, Scriptura ait: Omnis vita impii 1n sollici- 
tudine est (Prov. iir, 33). 

S. Clem. Alex. — Citra affectum immodicum 
facultates suas administrare oportet, atque oborto 
detrimento aliquo non stomachari, neque indigne 
ferre, neque acquirendi cupiditate flagrare. Si- 
quidem Dominus nos ab immoderato possessio- 
num amore, omnique przpostero affectu jubet 
absistere. 


TIT. VI. — De prophetis qui cades admiserunt, ac 
Deo placuerunt. 


Exod. xxxu, 26-30. — « Stetit Moses in porta 
castrorum, et ait: Si quis est Domini, jungatur 
mihi. Et venerunt ad eum omnes filii Levi, dixit- 
que eis : Hec dicit Dominus Deus Israel : Ponite 
unusquisque gladium vestrum super femur, et 
pertransite, et redite, et occidite unusquisque 
fratrem. suum, et unusquisque proximum suum, 
et propinquum. Et fecerunt filii Levi, secundum 
ea qui: locutus est ipsis Moses, et ceciderunt de 
populo in die illa tria millia virorum. » 


Num. xxv, 11-15. — « Phinees filius Eleazar, 
filii Aaron sacerdotis, surrexit de medio synagogz, 
et accepto pugione in manu sua, ambos confodit, 
hominem scilicet Israelitam, et Madianitidem mu-- 
lierem per vulvam ejus: et cessavit ira a filiis 
Israel. Et fuit numerus eoram qui interempti 
sunt, viginti quatuor millia. Et locutus est Do- 
minus ad Moysem : Phinees filius Eleazar sedavit 
iram meam: ecce do ei testamentum meum, te- 
stamentum pacis: et erit ipsi et semini ejus post 
eum testamentum seternum: eo quod zelatus est 
pro Deo suo, et propitiavit pro filiis Israel. » 


I Reg. xv, 32, 33. — « Dixit Samuel : Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et accessit Agag 
tremens. Et dixit Samuel: Sicut fecit sine liberis 
mulieres gladius tuus, sic erit absque liberis in- 
ter mulieres mater tua. Et necavit eum coram 
Domino. » 

III Reg. xvni, 40. — « Dixit Elias : Apprehendite 
prophetas Baal; nullus fugiat ex eis. Et appre- 
henderunt eos : et deducit eos Elias ad torrentem 
Cisson, et interfecit eos ibi. » 


TIT. VII. — De praescientia Dei; et quod res oc- 
cultas et incertas ipsi relinquere oporteat. 


Deut. xix, 29. — « Qua occulta sunt, Domino 
Deo vestro; qua autem aperta sunt, nobis et fi- 
liis nostris in seculum, facere omnia verba legis 
hujus. » 

I Reg. 11, 3. — « Deus scientiarum Dominus, et 
Deus praparans ad inventiones. » 


Ezech.xi 5. — « Consilia spiritus vestri ego 
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rem ex utero maíris, sanctificavi te: prophetam 
in gentibus posui te. » 

Joan. 1, 47-49. — « Vidit Jesus Nathanael ve- 
nientem ad se, et dicit de eo: Ecce vere Israelita 
in quo dolus non est. Dicit ei Nathanael : Unde me 
nosti ? Respondit Jesus, et dicit ei: Priusquam te 
Philippus vocaret, cum esses sub ficu, novi te. 
Respondit Nathanael, et dixit ei: Rabbi, tu es 
Filius Dei : tu es Rex Israel. » 


TIT. VIII. — De prophetis qui reges libere objur- 
garunt. 

1 Reg. xut, 13, 14. — « Dixit Samuel ad Saul : 
Stulte egisti, nec custodisti mandata Domini Dei 
tui, que precepit tibi Dominus : et nunc regnum 
tuum ultra non stabit. » 

III Reg. xiv, 6. — « Et factum est, ut audivit 
Achia sonitum pedum, dixit : Ingredere, uxor Je- 
roboam. Ego sum nuntius ad te durus. » 

III Reg. xvi, 17. — « Dixit Achab ad Eliam : 
Tunc es ille qui perturbas Israel? Et ait Elias : 
Non ego perturbo Israel: sed tu et domus patris 
tui, derelinquendo Dominum, et pergendo post 
Baalim. » 

IV Reg. τ. 19-18. « Locutus est Dominus ad 
Eliam, et ait : Descende, ne timeas a facie eorum. 
Et surrexit Elias, et descendit cum eis. Et dixit 
Elias : Hzec. dicit Dominus : Quia misisti nuntios 
ut consulas Baal muscam Deum Accaron : non ita 
erit. De lectulo super quem ascendisti, non de- 
scendes, quia morte morieris. Et mortuus est 
juxta verbum Domini, quod locutus est per 
Eliam. » 

IV Reg. vi, 13-15. — « Dixit Eliseus ad re- 
gem Israel: Quid mihi et tibi est? Vade ad pro- 
phetas patris tui et matris tua. Et ait rex Israel : 
Nonne Dominus vocavit tres reges, ut tradat eos 
in manus Moab. Et ait Elisceus : vivit Dominus 
virtutum, quod nisi faciem Josaphat regis Juda su- 
sciperem, non attendissent tibi, nec respexisscm 
te. » 

TIT. IX. — De voluntate et affectione. animi : et 

quod voluntatem in omnibus expendat Deus, 

Rom. vir, 28. — « Diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum, his qui secundum propo- 
situm vocati sunt. » 

Marc xu, 41 seqq. — « Sedens Jesus contra 
gazophylacium, aspiciebat quomodo turba jactaret 
ss in gazophylacium, et multi divites jactabant 
multa. Et cum venisset autem una vidua pauper, 
misit duo minuta, quod est quadrans. Et advocans 
discipulos suos Jesus, aitillis : Amen dico vobis, 
quia vidua h:;ec pauper plus omnibus misit, qui 
miserunt in gazophylacium. Omnes enim ex eo 
quod abundat ilis miserunt: hac vero de pe- 
nuria sua omnia quz habuit, misit, totum victum 
suum. » 


Matth. v, 21, 28. — « Audistis quia dictum 
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με πλάσται σε ix χοιλίας μητρὸς 
ἡγίακά σε" προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε, » 


« Πρὸ τοῦ 


« Εἴδεν ὁ Ιησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ λέγει περὶ αὐτοῦ "óc ἀληθᾶις Ἰσραη- 
λίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔστιν. Λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ᾽' 
Πόθεν με γινώσχεις ; ᾿Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς, xai εἶπεν 
αὐτῷ" Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν 
συχῆν, εἶδόν σε. ᾽᾿Απεχρίθη Ναθαναὴλ, xal εἶπεν 
αὐτῷ᾽ '"Pa661, cb st ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" σὺ εἶ ὁ ὃ βασιλεὺς 
τοῦ σρἀήλ. » 


TITA. H'. — Περὶ προφητῶν ,ἐπιτιμησάντων βασι- 
suc! μετὰ παῤῥησίας. 
« Εἴπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ’ Μεματαίωταί aot, ὅτι 


οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν, ἢν ἐνετείλατό σοι Κύ- 


B 0:06, καὶ νῦν βασιλεὶα σου οὐ στήσεται, » 


« "Exévexo ὡς ἤκουσεν ᾿Αχία φωνὴν ποδῶν, εἴπεν" 
Εἴσελθε, γυνὴ ᾿Βροδοάμ. Ἐγώ εἶμι ἀπόστολος πρὸς 
ez σχληρός. » 

« Εἴπεν ᾿Αχαὰύ πρὸς 'HAtoU* Εἰ σὺ εἴ ὁ διαστρέ- 
oov τὸν Ἰσραήλ, xai εἴπεν ᾿Πλιοῦ" Οὐ διαστρέφω 
ἐγὼ τὸν ᾿Ισραὴλ, ἀλλὰ σὺ xal ὁ οἶχος τοῦ πατρός 
σου, τοῦ καταλιμπάνειν ὑμᾶς Κύριον, x«l πορεύεσθαι 
ὀπίσω τῶν Βααλίμ. » 

« Ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
τάδηθι, μὴ φοδηθῇς ἀητὸ 
ἀνέστη ᾿Βλιοῦ, καὶ κατέδη μετ᾽ αὐτῶν" καὶ εἴπεν 
'ID:o3: 7490s λέγει Κύριος" ἀν᾽ ὧν ἐξαπέστειλας 
ἀγγέλους ζητῶν ἐν τῷ Βαὰλ μυῖαν θεὸν ᾿Αχαρὼν, 
οὐχ οὕτως. 'H £o' ἧς ἀνέδης ἐκεῖ, οὐ χατα- 
Οήσῃ ἀπ᾿ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. Καὶ ἀπέθανε 
Κυρίου, ὃ ἐλάλησε διὰ Ἠλιοῦ. » 


χαὶ εἶπεν. Κα- 
Καὶ 


Ἠλιοῦ, 


προσώπου αὐτῶν, 


κλίνη 
M * *- 
κατὰ τὸ ῥῆμα 
« Εἴπεν τὸν βασιλέα ᾿Ισραίλ" Τί 
Δεῦρο Done τοὺς προφήτας τοῦ πατρός 
cou xai τῆς μητρός σου. Καὶ εἴπεν ὁ βασιλεὺς 
Ἰσραήλ' Μὴ ὅτι κέχληται Κύριος τοὺς τρεῖς fact- 
λεῖς, τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς γεῖρας Μωάΐό ; Καὶ 
εἶπεν 


Ἑλισσαι!ιὲ πρὸς 
ἐμοὶ xai σοί ; ὃ 


Ἑλισσαιέ: Ζῇ Κύριος τῶν δυνάμεων, ὃτι εἰ 
νὴ πρόσωπον Ἰωσαφὰτ βασιλέως Ἰούδα ἐγὼ λαμ- 
θάνω, εἰ ἐπέόλεψα πρὸς σὲ, καὶ εἴδόν σε. » 
, τ 
TITA. θ΄. — Περὶ προαιρέσεως χαὶ διαθέσεως" χαὶ 
ὅτι τὴν προαίρεσιν ἐπὶ πᾶσιν ἐξετάζει ὁ Θεός. 
Θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς 
ἀγαθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσι. » 


« Τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 


« Καθίσας ὁ 
ἐθεώρει πῶς οἱ ὄχλο: βάλλουσι χαλχὸν εἰς τὰ δῶρα 
πλούσιοι ἔδαλλον πολλά. Καὶ 
ἐλροῦσα μία χήρα πτωχὴ, ἔδαλε λεπτὰ δύο, ὃ ἐστι 
χοδράντης. Καὶ προσχαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἣ 
χήρα αὕτη dj πτωχὴ πλέον πάντων ἔόαλε τῶν βαλόν- 
τῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, Πάντες γὰρ ἐχ τοῦ περισ- 
σεύματος αὐτῶν ἔῤαλον' αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερή- 
ἔδαλεν, ὅλον τὸν Dioy 


ἡσοῦς ἀπέναντι τοῦ γαζοφυλαχίου 
"Im & φυλ : 


τοῦ Θεοῦ: χαὶ οἱ 


, n * ola. 3 T7» 
ὁ ᾿Ιησοὺς, εἶπεν αὐτοῖς 


σεως αὐτῆς, πᾶντα ὅσα εἶἴχεν, 
αὐτῆς.» 
. Ἠκούσατε, ὅτι 


ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαιοις" Οὐ μοι- 
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χεύσεις. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἐμόλέπων À estantiquis: Non mechaberis. Ego autem dico 


γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » 


- * ; ' 3 
᾿Ἐπαινουμὲν τοὺς χυτὰ προαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ 
^ L4 , kJ , 5 7 rS H ^ 

τοὺς ὑπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους (1). Ὅπου 
$57 

γὰρ προχίρεσις ἐτοίμη, τὸ κωλύον οὐδέν᾽ ἣ προθυ- 

μία ὑπαρχέτω, καὶ τὸ ἐμποδίζον οὐχ ἔσται. 


Παρὰ τῷ διχαίῳ χριτῇ, xai ὑπὲρ τοῦ μόνου προ- 
ελέσθαι τὰ δέοντα, οὐκ εὐχαταφρόνητοι οἱ ἀφωρισμέ- 
νοι μισθοί, 


Αἱ τοῦ σώματος πράξεις ὑπὸ πολλῶν διχόπτονται" 
ὁ δὲ χατὰ πρόθεσιν ἁμαρτάνων, τῷ τάχει τῶν νοημά- 
των συναπαρτιζομένη ἔχει τὴν ἁμαρτίαν. 

Τὸ χάλλιστον xai φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ τῇ 

Eig τοῦ διδομένου,τῇ δὲ δυνάμε: xal τῇ διαθέσει τοῦ 
χαρποφοροῦντος μετρεῖ Θεὸς τὴν ἐπίδοσιν. 


Πλουσίαν, οὐ τὴν δόσιν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν λογί- 
ζεται, ὁ παιδεύων τὴν ψυχήν Κύριος. 
θυσία τῷ θεῷ, γνώμη ἀγαθή. 


TITA. 1΄. — Περὶ παρθενίας, xal σωφροσύνης xai 
γάμου σεμνοῦ. 

« Εἴπεν ᾿Αδάμ' Τοῦτο νῦν ὀστοῦ ἐκ τῶν ὀστέων 
μου, xal σάρξ ix τῆς σαρχός μου. Αὕτη χληθήσεται 
γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη αὕτη. “ἕνεχεν 
τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, χαὶ προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. » 

« Εἰ ἐξηχολούθησεν ἡ χαρδίχ μου γυναῖχα ἀνδρὸς 
ἑτέρου, εἰ OE ἐγχάθητος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις οἴχων 

OUS [4991] der open 
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αὐτῆς, ἀρέσῃ ἄρα xal dj or, μου ἄλλῳ. 


« Παρὰ Κυρίῳ ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. » 


« Συνευθραίνου μετὰ γυναιχὸς τῆς νεότητός σου. 
Ἔλαφος φιλίας. χαὶ πῶλος τῶν χαρίτων ὁμιλείτω 
gor dj δὲ ἰδία ἡγείσθω σοι ἐν παντὶ xatoQ. "Ev γὰρ 
τῷ ταύτης φιλίᾳ συμπεριφερόμενος, πολλοστὸς ἔσῃ. » 
« Γυναΐῖχα νεότητός σγυ μὴ ἐγχαταλίπῃς. » 


« Μαχαρία στεῖρα ἀμίαντος, ἥτις οὐχ ἔγνω χοίτη 
ἐν παραπτώματι" ἕξει χαρπὸν ἐν ἐπισχοπῇ ψυχῶν. » 
Καὶ πάλιν’ « Κρείσσων παρθενία μετ’ ἀρετῆς. ᾿Αθα- 
νασία γάρ ἐστι μνήμη αὐτῆς, ὅτι χαὶ παρὰ Θεῷ 
νωρίζεται, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, xai ἐν τῷ αἰῶνι 
στεφανοφοροῦσα πομπεύει, τὸν τῶν ἀμιάντων ἄθλων 
ἀγῶνα νιχήσασα. » 


« Ὁ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖς, στεφανοῖ ζωὴν αὐὖ- 
του, » 

« Προσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες αυ- 
τὸν, χαὶ λέγοντες αὐτῷ" Εἴ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦ- 
σαι τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν; Ὁ δὲ 


vobis, quia omnis qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam mechatus est eam in 
corde suo. » 

640 S. Basil. — Eos laudibus extollimus, qui 
animi inductione boni sunt, non qui necessitate 
quodam (a malo) arcentur. Ubi enim voluntas pa- 
rata est, nihil est quod obstistat. Alacritas animi 
adsit, nec quidquam impedimento erit, 

Ejusdem. — Apud justum judicem , pro eo 
eliam quod quispiam vel saltem proposuerit ea 
quz officii sui sint, non contemnenda przmia de- 
creta sunt. 

Theottmi. — Corporis actiones a multis inter- 
rumpuntur. Qui autem dedita opera peccat, ipso 
cogitationum impetu, perfectum peccatum habet. 

S. Greg. Naz. — Pulcherrimum atque humanis- 
simum hoc est, quod Deus non muneris pretio, sed 
offerentis viribus et animi affectione largitionem 
metitur. 

S. Clem. — Non munus, sed voluntatem divi- 
tem censet Deus, qui erudit animam. 

διαὶ. — Victima Deo est bona voluntas. 


TIT. X. — De virginitate, et pudicitia, et honestis 
nuptiis. 

Gen. it, 23, 24. — « Dixit Adam: Hoc nunc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea. Hxc voca- 
bitur mulier, quoniam de viro sumpta est. Quam- 
obrem relinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et adharebit uxorisus : et erunt duo in 
carne una. » 

Job. xxxr. 9. — « Si prosecutum est cor meum 
uxorem viri alterius : etsi insidians fui ad ostium 
sedium illius, placeat prorsus et uxor mea alii. » 

Prov. xix, 14. — « Apud Dominum copulatur 
mulier viro. » 

Prov. v, 18, 19. — « L:etare cum. muliere ado- 
lescentiz: tuz;. Cerva amicitie, et pullus gratia- 
rum tuarum conversetur tecum: propria autem 
tua ducat te omni tempore. Nam in amore illius 
circumactus, unus e multis eris. » 

Malach. 3, 145. — « Uxorem adolescenti tuo 
ne derelinquas. » 

Sup. m, 13; 1v, 1. — « Felix est sterilis in- 
coinquinata, qui nescivit torum in delicto. Ha- 


p bebit fructum in respectione animarum. » Et rur- 


sum : « Melior est virginitas cum virtute. Immor- 
talis enim est memoria ilfius: quoniam apud 
Deum non est, etapud homines, et in seculo co- 
ronota triumphat, incoinquinatorum certaminum 
premium vincens. » 


Eccli. — « Qui resistit voluptatibus, coronat 
vitam suam. 
Matth. xix, 3 seqq. — « Accesserunt ad eum 


Pharissi, tentantes eum et dicentes : Si licet ho- 
mini dimittere uxorem suam quacumque ex causa ? 


NOTE, 


(4) Rup. εἰς τοῦτο ἥκοντας, 
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cit ab initio, masculum et feminam fecit eos ; pro- 
pter hoc dimittet homo patrem et matrem, et 
adhzerebit uxori su: : et erunt duo in carne una? 
ltaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. Dicunt illi : 
Quid ergo Moyses mandavit dare libellum repudii, 
et dimittere eam? Ait illis : Ob duritiam cordis 
vestri permissit vobis dimittere uxores vestras. Ab 
initio autem non fuit sic. Dico vobis, quia qui- 
cunque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornica- 
lionem, et aliam duxerit, mechatur : 641 et qui 
dimissam duxerit, mechatur. Dicunt ei discipuli 
ejus: Siita est causa hominis cum uxore, non 
expedit nubere. Qui dixit illis: Non omnes capiunt 
verbum istud, sed quibus datum est. Sunt enim 
eunuchi, qui de utero matris sic nati sunt : et 
sunt ennuchi qui facti sunt ab hominibus : et sunt 
eunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum 
colorum. Qui potest capere capiat. » 

GÜncxv ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" xal εἰσὶν εὐνοῦχο!, οἴτινες 
δυνάμενος χωρῆσαι, χωρείτω. » 

I Cor, viz, 39. — « Mulier alligata est legi quanto 
tempore vixerit vir ejus. Quod si dormierit vir ejus 
libera est. Cui vult nubat, tantum in Domino. » 

Ibid. 1-5; 8-11; 25-28; 3235. — « De qui- 
bus autem scripsistis mihi: Bonum est homini 
mulierem non tangere : propter fornicationem au- 
tem unusquisque uxorem suam habeat, et una 
quaque virum suum. Uxori vir debitam benevo- 
lentiam reddat. Similiter autem et uxor viro. Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed vir : 
similiter autem et vir sui corporis potestatem non 
habet, sed mulier. Nolite fraudare invicem, nisi 
forte ex consensu ad tempus, ut vacelis orationi : 
et iterum sitis in idipsum, ne tentet vos Satanas 
propter incontinentiam vestram. Dico non nuptis 
et viduis : Bonum est illis, si sic permaneant sicut 
et ego. Quod si non continent, nubant. Melius 
est enim nubere, quam uri. lis autem qui matri- 
monio juncti sunt, prz:cipio, non ego, sed Domi- 
nus, uxorem a viro non discedere. Quod si dis- 
cesserit, manere innuptam, aut viro suo reconci- 
liari : et vir uxorem suam non dimittat. De vir- 
ginibus autem preceptum Domini non habeo: 
consilium autem do, tanquam misericordiam con- 
secutus a Domino, ut sim fidelis. Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instantem necessitatem, 
quoniam bonum est homini sic esse. Alligatus es 
uxori? noli quzrere solutionem. Solutus es ab 
uxore? noli quaerere uxorem. Si autem acceperis 
uxorem, non peccasti : et si nupserit virgo, non 
peccavit. Tribulationem autem carnis habebunt 
hujusmodi. » Et rursum: « Volo vos sine sollici- 
tudine esse. Qui sine uxore est, cogitat qux Do- 
mini sunt, quomodo placeat Deo. Qui autem cum 
uxore est, cogitat qu: sunt mundi, quomodo pla- 
ceat uxori : et divisus est. Et mulier innupta, et 
qua nupta est, Innupta cogitat quc» Domini sunt, 
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Qui respondens ait eis : Non legistis, quia qui fe- A ἄποχριθεὶς 
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εἶπεν αὐτοῖς. Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ 
ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῖς, ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" 
xxi εἶπεν, Ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ xxi τὴν μητέρα αὐτοῦ, xai προσχωλ- 
ληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, xal ἔσονται ol 
δύο εἰς σάρχα μίαν ; Ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σαρξ 
μία. Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 
ζέτω. Λέγουσιν αὐτῷ. Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο 
δοῦνχι βιόλίον ἀποστασίου, xai ἀπολῦσαι αὐτὴν ; 
Λέγει αὐτοῖς" Κατὰ τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπ- 
ἔτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας ὑμῶν. "Am 
» - x , 14 er L A " *, 
ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. Λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν dmo- 
λύσῃ τῆν γυναῖχα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, χαὶ γαμήσῃ 
» ^ * ^ 2 4 

ἄλλην, μοιχᾶται, xal ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας, μοι- 
χᾶται. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ γαθηταί αὐτοῦ" Εἰ οὕτως 
ἐστὶν P αἰτία τοῦ ἀνθρώπτου μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ 

Li m. Lj Ἂν , - , , 

συμφέρει γαμῆσχι, Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάντες 
χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. Εἰσὶ γὰρ 
εὐνοῦχοι, οἵτινες Ex. χοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἐγεννή- 
θησαν οὕτως" xal εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνουχί- 


εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ 


« Τυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ’ ὅσον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. 
'Ex» δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνήρ αὐτῇς, ἐλευρέρα ἐστὶν ᾧ 
θέλε: γαμηθῆναι, μόνον ἐν Κυρίῳ. » 

« Περὶ ὧν ἐγράψατε, καλὸν ἀνρρώπῳ γυναιχὸς μὺ 

τι Ye 3] v (p Y S αὶ Ἢ 
ἅπτεσθαι, διὰ δὲ τὰς πορνείχς ἕχαστος τὴν ἕαυτοῦ 
γυναῖχα ἐχέτω, xal ἑχάστη τὸν ἴδιον ἀνδρα ἐχέτω. 
Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδι- 
δότω. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ. Ἢ γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνὴρ' ὁμοίως 
ὃξ xai ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ 
ἣ γυνή. Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι ἐχ τοῦ 
συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ προσευχῇ, 
χαὶ πάλιν ἐπὶ τῷ αὐτῷ ἦτε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ 
Σατανᾶς, διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. Λέγω τοῖς ἀγάμοις 
χαὶ ταῖς χήραις" χαλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μείνωσιν 
ὡς χάἀγώ. Εἰ δὲ οὐχ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. 
Κρεῖσσον γάρ ἐστι γαμεῖν, ἢ πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ 
γεγαμηχόσι παραγγέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, 
qovxixx ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι, '"Eàw δὲ xai 

- t » ^ ^- $ ὃ M - 2 . 
χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω 
καὶ ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. Περὶ δὲ τῶν παρθέ- 
νων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω, γνώμην ὃὲ δίδωμι 

iege) P aos er ADT βου μι; 
ὡς ἡλεημένος ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. Νομίζω οὖν 
τοῦτο χαλὸν ὑπὰρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, 
ὅτι χαλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. Δέδεσαι γυναιχί ; 

b , * ^ ^ 
μὴ ζήτει λύσιν: λέλυσαι ἀπὸ ἡυναιχός ; μὴ ζήτει 
γυναῖχα. ᾿Εὰν δὲ xal γαμήσῃς. οὐχ ἥμαρτες, xal 
ἐὰν γήμῃ ἣ παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν, θλίψιν δὲ ἕξου- 
σιν τῇ σάρχὶ οἱ τοιοῦτοι. » Καὶ πάλιν" « θέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ. Ὁ δὲ γαμήσας, με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχὶ, xal 
μεμέρισται, Ἢ γυνὴ $ ἄγαμος xal d γαμήσασα, "LI 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα 7, ἁγία καὶ τῷ 


σώμασι, xal τῷ πνεύματι" d δὲ γαμήσασα μεοιμνᾷ 


| πὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί, Τοῦτο δὲ πρὸς 


τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν 
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im64À)o, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον, xai εὐπρόσεδρον A ut sit sancta ét corporeet spiritu.Que autem nupta 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἀπερίσπαστον. » est, cogitat que sunt mundi,quomodo placeat viro. 
Hoc autem ad utilitatem vestram dico, non ut laqueum vobis injiciam ; sed ad id quod honestum est, 
et facultatem praebet sine impedimento Dominum obsecrandi. » 

« Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἕξαυτοῦ γυναῖκα, ἕαυτὸν ἀγαπᾷ. Ephes. v, 28.—Qui diligit uxorem suam, seipsum 
Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ diligit. Nemo enim unquam carnem suam odit : 
ἐχτρέφει, xal θάλπει αὐτὴν, χαθὼς xoi ὁ Χριστὸὲὰ — sed nutrit, et fovet eam, sicut et. Christus Eccle- 


τὴν ᾿Εχχλησίαν. siam. » 

«Τίμιος ὃ (poc ἐν máci, xal d χοίτη ἀμίαν- Hebr. xi, 4. — « Honorabile connubium in om- 
τος.» nibus, et torus immaculatus. » 

Δεῖ τὸν νοῦν, ὥσπερ τινὰ χυδερνήτην, ἄνω χαθ- S. Basil. in princ. Prov. — Mentem oportet, non 


ἥμενον τῶν παθῶν, καὶ οἴον πλοίῳ τῆς σαρχὸς ἐπι- — secus ac gubernatorem quemdam, supra vitiosas 
ὄάντα, xal ἐμπειρίᾳ τοὺς λογισμοὺς, olov o'axac, affectiones insidentem, et carnis veluti nave con- 
περιστρέφοντα, χαταπατεῖν μὲν γενναίως τὰ χύματα, —scensa,rationem tanquam clavum perite obver- 
ὑψηλὸν δὲ διαμένοντα, xal δυσπρόσιτον ὄντα τοῖς tentem, fluctus generose et fortiter obterere : at- 
πάθεσιν, μηδαμοῦ τῆς πιχρίας τῶν παθῶν ὥσπερ —que ita se comparare ut sublimis manens, et per- 


ἁλμῆς τινος ἀναπίμπλασθαι. B turbationibus impervia, earum acerbitate ceu sal- 
sugine quadam, minime impleatur. 
Μία ἀρετὴ, xal ἀνδρὸς, xal γυναιχὸς, ἐπειδὴ καὶ 642 Ejusd. hom. in psal.1. — Una tam viri, quam 


ἡ χτίσις ὁμότιμος, ὥστε xai μισθὸς ὁ αὐτὸς àpgo- — feminzvirtusest: quoniam parutriusque creatio. Ac 
τέροις. Ὧν ἡ φύσις μία, ἐνέργειαι αἱ «Oca ὧν δὲ τὸ — proinde eadem etiam utrique merces est constituta, 


ἔργον ἴσον, τούτων χαὶ μισθὸς ὁ αὐτός. quorum una naturaest,ezdem sunt etactiones.Quo- 
rum autem eadem estactio,horum et merces eadem. 
| ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ὑμῶν, xXv ὑπερό- Ejusd. hom. 1 in Hezaem. — Viri, diligite uxores 


ριοι ἀλλήλοις πρὸς χοινωνίαν γάμου συνέλθητε. Ὁ — vestras, etiamsi ex remotis regionibus ad matri- 
τῆς φύσεως δεσμὸς, ὁ τῆς εὐλογίας ζυγὸς, ἕνωσις — monii societatem coieritis. Date operam,ut natura 
ἕστω τῶν διεστώτων. "Ἔχιδνα τὸ χαλεπώτατον τῶν — vinculum et benedictionis jugum ea copulent,quze 
Ὡρπετῶν πρὸς γἄμον ἀπαντᾷ τῆς θαλαττίας σμυραί- — disjuncta erant. Vipera, reptilium omnium atrocis- 
νης, xxi συριγμῷ τὴν παρουσίαν σημαίνουσα, ἐχχα- — simum, nuptiarum causa marinz: murznza obviam 
λεῖται αὐτὴν ἐχ τῶν βυθῶν πρὸς γαμιχὴν συμπλο- procedit, et per sibilum adventu suo significato, 
κήν. Τί βούλεταί μοι ὁ λόγος ; ὅτι χἄν τραχὺς 7, | ex imo marieam ad venereum complexum evocat. 
χἄν ἄγριος τὸ ἦθος ὁ σύζυγος, ἀνάγχη φέρειν τὴν (; Hoc paret, οὐ σὰ πὰ venenato animante copulatur. 
ὁμόζυγον, χαὶ μηδεμιᾶς προφάσεως χαταδέχεσθαι — Quorsum hiec mea spectat oratio? nimirum,quam- 
τὴν ἔνωσιν διασπᾷν. Πλήχτης ἐστίν ; ἀλλ᾽ ἀνήρ. — vis asperis efferatisque moribus sit maritus, eum 
Πάροινος ; ἀλλ᾽ ἡνωμένος χατὰ τὴν φύσιν. Τραχὺς tamen uxori ferendum esse, nec ulla causa adduci 
χαὶ δυσάρεστος ; ἀλλὰ μέλος ἴδιον, xai μελῶν τὸ — debere, ut suam cum eo conjunctionem divellat, 
τιμιώτατον, ᾿Αχουέτω δὴ xal ὁ ἀνὴρ τῆς προσηχούσης — Percussor est? At maritus. Vino deditus? at na- 
παραινέσεως. 'H ἔχιδνα τὸν ἰὸν ἐξεμεῖ, αἰδουμένη tura tecum copulatus. Asper et morosus?at mem- 
τὸν γάμον" σὺ δὲ τῆς Ψυχῆς ἀπηνὲς xal ἀπάνθρωπον brum tuum est, et membrorum praestantissimum. 
οὐκ ἀποτίθεσαι, αἰδοῖ τῆς ἑνώσεως ; Audiat jam maritus quoque congruentem sibi ad- 
monitionem. Vipera ob conjugii reverentiam, venenum evomit : tu vero conjunctionis reverentia non 
adduceris, ut animi sevitiam et truculentiam excutias ? 


Οὐκ ἄν παρέλθοιμι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὅς τὰς Ejusd. Hom. de leg. lib. gent. — Nequaquam 
θυγατέρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαδὼν, θαυμαστόν illud Alexandri preeterierim, qui Darii filias, quas 
τι οἵον τὸ κάλλος ἔχειν μαρτυρουμένας, οὐδὲ mposst- — eximim pulchritudinis esse praedicabant, cum 
πεῖν ἠξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι χρίνων τὸν ἄνδρας . captivas teneret, eas ne videre quidem voluit ; 
ἐλόντα ὑπὸ γυναιχῶν ἡττηθῆναι. Τουτὶ γὰρ εἰς D turpe esse judicans, eum qui viros vicisset, a 
ταυτὸν ἐχεῖνο φέρει. Ὁ ἐμόλέψας πρὸς ἡδονὴν γυναικὶ, — mulieribus superari. Eodem enim evangelicum il- 
xh» μὴ τῷ ἔογῷ τὴν μοιχείαν ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ τό γε lud dictum tendit: Si quislibidinoso affectu mu- 
τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ παραδέξασθαι, οὐχ ἀφεῖται — lierem conspexerit, etsi adulterium reapse non 


τοῦ ἐγχλήματος. implevit, tamen quod cupiditatem in animum ad- 
miserit, crimine non liberabitur. 
(4) Παρθενίας ζυγὸν μηδενὶ ἐπιτίθει, ᾿Επισφαλὲς 8. Ignat, — Virginitatis jugum nemini impone. 


γὰρ τὸ χτῆμα xal δυσφύλακτον, ὅταν wat! ἀνάγχην — Periculosa quippe res est, et servatu difficilis, 


NOTE. 


(1) H»c Melissa perinde Ignatio tribuit: nec currant. Sed nec in epistola ad Antiochenos, ad 
aliunde accipi potuerunt, quam ex alterutra epi- — quam pertinere feruntur in cod. Rupert, 
stola ad Polycarpum : cum tamen in neutra oc- 
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permitte, quam cum scortis corrumpantur. 
S. Greg. Naz. praec. ad virg. 
— Virgo sis oculis, virgo sis auribus, atque 
Lingua. Nam cunctis facile est decedere recto. 

S. Greg. Nyss. Hom. de ἃ beatit. — Beatos hos 
Dominus praedicat, non qui perturbationum ex- 
pertes vivunt (neque enim fieri possit, ut in vita 
corporea spiritualem et sine perturbationibus 
vitam agamus), sed qui ad natura impulsus tardi, 
nec facile mobiles sunt. Neque enim hanc a turbi- 
dis motibus immunitatem humans nature in- 
jungit, sed id quod virtute przstari possit. Et- 
enim ut ejusmodi impetus contingat, imbecillitas, 
qua plerumque natura adnexa est, etiam pr:wter 
voluntatem nostram efficit. At ne a perturbationis 
impetu torrentis in modum przcipites feramur, 
verum adversus talem affectionem magno animo 
consistamus, turbidumque motum ratione propul- 
semus ; hoc ipsum est virtutis munus. Beati igitur 
illi sunt, qui ad turbulentas animi concitationes 
minime proni sunt, sed sensu et mente compositi : 


et in quibus ratio, freni cujusdam instar, represso impetu, animum temere efferri non sinit. 


S. Chrysost. — Matrimonium libidinis indulgen- 
tia est. 

$43 Nihil tam virgini indignum est, quam 
opibus studere, et negotiorum multitudine ob- 
volvi. 

Meth. ez conviv. virg. — Lusus est, organa qui- 
dem ea, qua liberorum procreationi sunt destina- 
ta, casta conservare, linguam vero non item : aut 

linguam quidem virginem custodire ; oculos autem, 

vel aures, vel manus non custodire, sed fastu et 
iracundia scortari. Oportet enim omnia membra 
et sensuum organa, pura et obsignata servare. 

Theotimi, De jejun. — Quod coactum est, mole- 
stum estac breve: quod veroliberum,fastidium non 
admittit, sed gratia semper et desiderio florescit. 

S. Clem. Alez. — Virginum labes et. violatio, 
non modo fornicatio dicitur,sed etiam earum prz- 
matura elocatio : nimirum cum ante nubilem sta- 
tem viro in matrimonium traduntur, sive a se- 
ipsis, sive a parentibus. 

Didymi. — Diuturno studio et meditatione, con- 
citatorum animi motuum vis et feritas debilitan- 
tur. 

Ejusd. ad philosophum. — Ei qui perturbatio- 
num moderator est, haud statim his subactis tran- 
quilla omnia sunt. Semper enim quandiu homo 
vivit, hoc bellum durat. 

Tit, XI. — De fornicatione, et adulterio, et prapo- 
stera venere, ἥ 

Levit.xx,40 seqq. — « Homo qui mochatus fuerit 
cum uxore viri allerius,morte moriatur, qui mo- 
chatus est et adultera. Homo qui dormierit cum 
masculo coitu femineo, abominationem fecerunt: 
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quando necessitate fit. — Junioribus ante nubere A γίνηται, — Τοῖς νέοις ἐπίτρεπε γαμεῖν, πρὶν διαφθα- 


ADU m. ^ ^ , - p ^ - 9x 
p 79$ τὴν τοιαυτην διάθεσιν στῆναι, xai τοῖς λογι- 


C 


- 948 
ρῶσιν εἰς ἑτέρας. 


Παρθένε, παρθένος ἴσθι, xal οὔασι, xal φαέεσσι, 
Καὶ γλώσσῃ: πᾶσι γὰρ ἐπίτροχός ἐστιν ἀμαρτάς. 
Μαχαρίζει ὁ Κύριος, οὐ τοὺς ἔξω πάθους βιοτεύον - 
Ó ΩΣ Ἂς ὃ ^ Ψ ὁλώϊ - * PN 
τὰς" οὐ γὰρ δυνατὸν ἐν ὑλώδει ζωῇ τὸν ἄἂῦλον x«0- 
όλου xai ἀπαθῆ κατορθωθῆναι βίον: ἀλλὰ τοὺς πρὸς 
τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς βραδεῖς τε χαὶ δυσχινήτως 
ἔχοντας. Οὐ γὰρ χαθόλου τὴν ἀπάθειαν νομοθετεῖ τῇ 
JE ! inc δι᾿ ἃ AE 4 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, ἀλλὰ τὸ Ov ἀοςτῆς χοτορθούμενον. 
^ ^ ^ - * fF « x 
Τὸ piv γὰρ ἐγγενέσθαι ποτὲ τοιαύτην ὁρμὴν, jd 
᾿ - 
συγχεχραμένη πολλάκις τῇ φύσει ἀσθένεια, xal παρὰ 
γνώμην χατασχευάζει. Τὸ Ok μὴ χειμάῤῥου δίχην 
παρενεχθῆναι τῇ τοῦ πάθους δρμῇ, ἀλλ’ ἀνδριχῶς 


σμοῖς τὸ πάθος ἀπώσασθαι, τοῦτο τῆς ἀρετῆς ἔργον 
ἐστίν. Μαχάριοι τοίνυν οἱ μὴ ὁξύῤὀοποι πρὸς τὰς 
Mallet, ae kd i p I ρ 
- - - ^ Ll 

ἐμπαθεῖς τῆς ψυχῆς κινήσεις, ἀλλὰ χατεσταλμένοι 
τῷ λογισμῷ, καὶ ἐφ᾽ ὧν ὁ λογισμὸς, καθάπερ τις 
χαλινὸς, ἀναστομῶν τὰς ὁρμὰς, οὐχ ἐᾷ τὴν ψυχὴν 
πρὺς ἀταξίαν ἐκφέρεσθαι, 


Γάμος συγγνώμη πάθους. 


Οὐδὲν οὕτως ἀνάξιον παρθένου, ὡς τὸ πλουτεῖν, 
xal περιδεόλῆσθαι πραγμάτων πλῆθος. 


Χλεύη τὰ μὲν τῆς παιδοποιίας ὄργανα τηρεῖν παρ- 
θένα, τὴν δὲ γλῶσσαν μὴ τηρεῖν" ἢ τὴν γλῶσσαν 
μὲν τηρεῖν παρθένον, τὴν δὲ ὅρασιν, ἢ τὴν ἀχοὴν, 
ἢ τὰς χεῖρας μὴ τηρεῖν, ἀλλ᾽ ἕταιρίζεσθαι τύφῳ 
χαὶ θυμῷ. Δεῖ γὰρ πάντα τὰ μέλη xal τὰ αἰσθητή- 
pi τηρεῖν ἑαυτοῦ χαθαρὰ xai συνεσφραγισμένα, 


Τὸ βεδιασμένον, ἀηδὲς, ταχύ: τὸ δὲ ἀδίαστον 
οὐχ ἔχει κόρον, ἀλλ᾽ ἀεὶ γάριτι χαὶ πόθῳ θάλλει. 

Παρθένων (4) φθορὰ λέγεται, οὐ μόνον πορνεία, 
ἀλλὰ καὶ ἡ πρὸ καιροῦ ἔκδοτις, ὅταν ὡς εἰπεῖν 
ἀώρως ἐχδοθῇ τῷ ἀνδρὶ, Jjvot ὅφ᾽ ἐαυτῆς (2), ἢ xai 
παρὰ τῶν γονέων. 


'Ex μελέτης πολλῆς, xai ἀσχήσεως, ἡ βία, xat 
ἀγριότης τῶν παθῶν ἁσθενεῖς. 


Ὃ τῶν παθῶν ἡνίοχος, οὐχ ἄπαξ χαθυποτάξας 


D ἐᾷ, ᾿Δεὶ γὰρ πόλεμος οὗτος ἵσταται, ἐφ᾽ ὅσον ὁ ἄν- 


θρωπος ἐστὶν ἐν ζωῇ. 


TITA. ΙΔ΄. — Περὶ πορνείας, xal μοιχείας, xal 

ἀρσενοχοιτίας. 

« "Ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν μοιχεύσῃ γυναῖχα ἀνδρὸς, 
θανάτῳ θανατούσθω, ὁ μοιχεύων xal d μοιχευομένη- 
ἤΑνθρωπος, ὅς ἐὰν χοιμηθῇ μετὰ ἄρσενος χοίτην 
γυναιχὸς, βδέλυγμα ἐποίησαν" ἀμφότεροι θανατούσθω- 


NOTE. 


(1) Rup. Hap6tvp &052X γίνεται καὶ 


(2) Rup. ἀφ᾽ ἑαυτῆς. 
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σα)" Ἔνοχοι γάρ εἶσι θανάτου. "Ανθρωπος, ὃς ἐὰν A ambo morte moriantur. Sunt enim mortiis rei. 


ς ς ς 3 z 
χοιμηθῇ μετὰ γυναιχὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀσχημο- 
σύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν᾽ θχνάτῳ θα- 
"i . | e * e 
νατούσθωσαν ἀμφότεροι. "Av0prxoc ἐὰν λάδῃ γυ- 
- * b - 
ναῖχα, xal τὴν μητέρα αὐτῆς ἀνομία ἐστίν. ᾿Εν 
πορὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν xal αὐτάς. » 
« Οὐχ 


8:05. » 


ἐλεύσεται ἐκ πόρνης εἰς Ἐχχλησίαν 

« Ἐὰν εὑρεθῃ ἄνθρωπος χοιμώμενος μετὰ γυναι- 
χὺς συνῳχισμένης ἀνδρὶ, ἀποχτενεῖτε ἀμφοτέρους, 
καὶ ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ᾿Ισραήλ. » 

« Ἐπιχατάρατος ὁ χοιμώμενος μετὰ πενθερὰς 
αὐτοῦ" χαὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς, Γένοιτο, γένοιτο, » 

'Edw τις λάδῃ γυναῖκα, xai συνοιχήσῃ αὐτῆ, καὶ 
ἐπίθηται προφασιστιχοὺς λόγους, xal χατενέγχῃ 
αὐτῆς ὄνομα πονηρὸν xal λέγῃ Τὴν γυναῖχα ταύ- 
τὴν εἴληφα xai προσελθὼν αὐτῇ, οὐχ εὕρηχα αὐτῇ 
παρθενίαν χαὶ λαθὼν ὁ πατὴρ τῆς παιδὸς xxi |, 
μήτηρ, ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς γυναιχὸς πρὸς 
τὴν γερουσίαν" λήψονται τὸν ἄνθρωπον, xal παι- 
δεύσουσι, xai ζημιώσουσιν αὐτὸν ἑχατὸν σίχλους, 
xa! δώσουσι τῷ πατρὶ τῆς νεὰνιδος, ὅτι ἐξήνεγχεν 
ὅνομα πονηρὸν ἐπὶ παρθένον ᾿Ισρχηλίτιν, xal αὐτοῦ 
ἔσται γυνή. Οὐ δυνήσετα! ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν 
πάντα χρόνον. ᾿Εὰν δὲ μὴ εὐρεθῇ τὰ παρθένια τῇ 
νεάνιδι, ἐξοίσουσιν αὐτὴν ἐπὶ τὰς θύρας τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς, xxi λιθοδολήσουσιν αὐτὴν οἱ ἄνδρες τῆς πό- 
λεως, xal ἀποθανεῖται, ὅτι ἐποίησεν ἀφροσύνην. 
Ἔν γένηται παῖς παρθένος μεμνηστευμένη ἀνδρὶ, 
εὑρὼν αὐτὴν ἄνθρωπος ἐν πόλει, χοιμηθῇ μετ΄ αὖ- 
τῆς, ἐξάξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως 
ἐχείνης, χαὶ λιθοδολήσουσιν ἀμφοτέρους ἐν λίθοις, 
xai ἀποθανοῦνται“ dj νεᾶνις, διότι οὐχ ἐδόησεν ἐν 
τῇ πόλει, xal ὁ ἄνθρωπος, διότι ἐταπείνωσε τὴν γυ- 
ναῖχα τοῦ πλησίον, ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ πεδίῳ εὔρῃ ἄν- 
θρωπος τὴν παῖδα τὴν μεμνηστευμένην, χαὶ βιασά- 
μενος χοιμηθῇ μετ᾽ αὐτῆς, ἀποχτενεῖτε τὸν ἄνθρω- 
πον τὸν χοιμώμενον μετ᾽ αὐτῆς, xxl τὴν νεάνιδα οὐ 
μὴ ποιήσητε οὐδέν. Οὐχ ἔστιν ἁμάρτημα τῇ νεάνιδι 
θανάτου, ὅτι ὡς εἴ τις ἐπανασταίη ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν 
πλησίον, xai φονεύσῃ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, οὕτως καὶ 
τὸ πρᾶγμα τοῦτο" ὅτι ἐν τῷ ἀγρῷ εὖρεν αὐτήν' 
ἐδόησεν ἡ νεᾶνις, xal ὁ βοηθῶν αὐτῇ οὐχ ἦν. 

« ᾿Οφθαλμὸς μοιχοῦ ἐφύλαξε σχότος, λέγων’ Οὐ 
προσνοήσει με ὀφθαλμὸς, 

« θυμὸς ὀργῆς ἀχατάσχετος, τὸ μιᾶντι ἀνδρὸς 
Ὠναῖχα. Πῦρ γάρ ἐστι χαιόμενον ἐχ πάντων τῶν 
μερῶν" οὗ δ’ ἂν εἰσέλθῃ, Ex ῥιζῶν ἀπώλεσεν. » 


« Οὐχ ἀγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος ἑταίρας. » 


«Μή σε νιχήσῃ χάλλους ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευ- 
θῇς τοῖς σοῖς ὀφραλμοῖς, μηδὲ συναρπασθῇς ἀπὸ τῶν 
τῆς πορνείας βλεφάρων. Ὁ μοιχὸς δι᾽ ἔνδειαν φρε- 
νῶν ἀπώλειον τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ περιποιεῖται’ ὀδύνας 
τε x«l ἀτιμίας ὑποφέρει" τὸ ὑνειδος αὐτοῦ οὐχ ἐξ- 
αλειφθῆσεται εἰς τὸν αἴῶνα, Μεστὸς γὰρ, ζήλου θυμὸς 
ἀνδρὸς αὐτῆς" οὐ φείσεται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως" οὐχ 


Homo qui dormierit cum noverca sua, patris sui 
ignominiam revelavit ; morte moriantur ambo. 
Homo si acceperit uxorem et matrem ejus, nefas 
est. In igne comburent eum et illas. » 


Deut. xxur, 2. — « Non ingredietur spurius in 
Ecclesiam Dei. » 


Deut. xxu, 22, — «Si inventus fuerit homo 
dormiens cum uxore conjuncta viro, utrumque in- 
terficietis, et auferetis malum de Israel. » 


Deut. xxvir, 23. — « Maledictus qui dormit cum 
socru sua : et dicet omnis populus : Fiat, fiat. » 


Deut. xxu, 13 sqq. — «Si duxerit vir uxorem, et 
habitaverit cum ea, et postea imposuerit przetextus 
et detulerit adversus eam nomen pessimum, dixe- 
ritque: Uxorem accepi, et ingressus ad eom, non 
inveni in ipsa virginitatem ; accipiens pater puellae 
et mater, efferent signa virginitatis mulieris ad 
seniores, Apprehendent hominem, et castigabunt, 
et condemnabunt cum centum siclis, quos dabunt 
patri puelle ; quoniam detulit nomen pessimum 
super virginem Israelitidem : et haec erit uxor il- 
lius, nec poterit eam dimittere omni tempore. Sin 
vero non reperta fuerint puellz signa virginitatis, 
educent eam ad fores patris sui, et lapidibus eam 
obruent viri civitatis, et morietur, quoniam nefas 
patravit. Si puellam virginem desponderit vir, et 
invenerit eam aliquis in civitate, dormieritque cum 
ea, educetis utrumque ad portam civitatis illius, 
644 et lapidibus ambos obruent, et morientur : 
puella, quia non clamavit cum esset in civitate ; 
et homo, quia humiliavit uxorem proximi sui. Sin 
autem in agro repererit vir puellam, quz despon- 
sata sit, et vi illata concubuerit cum ea, hominem 
qui dormierit cum ea, interficietis, nec quidquam 
facietis puelle. Non est puelle reatus mortis. 
Quoniam si quis homo insurgat adversus proxi- 
mum, et occidat animam ejus, ita et res ista est; 
quia in agro reperit eam ; clamavit puella, et nul- 
lus adfuit qui ferret opem illi. » 


Job. xxiv, 25. — « Oculus adulteri observavit 
caliginem, dicens : Non videbit me oculus. » 


Job. xxxi, 14, 12. — « Excandescentia iracundic 
coerceri non potest, ut quis viri uxorem contami- 
naverit. Ignis est ardens ex omnibus partibus, 
ubicunque introierit, radicitus exterminavit. » 


Prov. xix, 13. — « Non sunt pura vota de mer- 
cede prostibuli. » 

Prov. vi, 25 28. — « Non te vincat concupiscen- 
tia pulchritudinis, nec capiaris oculis tuis, ne 
abripiaris a palpebris scorti. Adulter propter cor- 
dis inopiam perditionem animae 51:9 consequetur 
doloresque et dedecora sustinet ; opprobrium illius 
non delebitur in zternum. Plenus est zelotypia 
furor viri ejus: non parcet in die judicii, neo 
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ulla redemptione odium commutabit, nec multis A ἀνταλλάξεται οὐδενὸς λύτρου T ἔχθραν, οὐδ᾽ οὐ μὴ 


donis delebitur. » 


Prov. n, 20. — « Nefrequens sis cum aliena : 
nec ejus quae tua non est complexibus tenearis. » 

Prov. xxix, 39. — « Qui nutrit scorta, perdet opes. » 

Prov. vi, 27, 28. — « Num ligabit quis ignem 
in sinu, vestimenta autem ejus non ardebunt? aut 
ambulabit aliquis super prunas, et pedes suosnon 
comburet? sic qui ingreditur ad mulierem nup- 
tam viro, non erit innocens. » 

Prov. 1x, 18. — « Ab aliena aqua abstine, et de 
fonte aliena ne bibas; ut multo vivas tempore, 
et adjiciantur tibi anni vite. » 

Sap. ur, 16. — « Filii adulterorum in incon- 
summatione erunt, et a toro iniquo semen exter- 
minabitur. » 

Sap.1v, 3, 6. — « Multigena impiorum multi- 
tudo non erit utilis, et ex adulterinis plantationi- 
bus non dabit radices in profundum, nec stabile 
fundamentum collocabunt. Ex iniquis somniis filii 
qui nascuntur, testes sunt nequitia adversus pa- 
rentes in interrogatione sua. » 

Eccli. xxi, 22. — « Anima calida, quasi ignis 
ardens, non extinguetur donec deglutiat: et homo 
Scortator in corpore carnis 58:9. » 


Eccli. xxxvi, 271. — «Ubi non est mulier, in- 
gemiscet errans. » 
Eccli. xxi, 24-97. — « Homini fornicario om- 


nis panis dulcis : non fatigabitur, donec mortuus 
fuerit. Homo quid transgreditur lectum suum, di- 
cens in anima sua : Quis me videt ? tenebra cir- 
cumdant me, et parietes me cooperiunt, et nemo 
circumspicit me : qui vereor? Delictorum meo- 
rum non memorabitur Altissimus. Et oculi ho- 
minum timor ipsius: et non cognovit quoniam 
oculi Domini multo plus lucidiores sunt sole. Hic 
in plateis civitatis vindicabitur: et ubi non spe- 
ravit, apprehendetur. » 

64 Nahum. m, 3, 4. — « Infirmabuntur in cor- 
poribus suis, propter multitudinem fornicationis. » 

Jerem. v, 7-9. — « Super quo eorum propitius 
ero tibi? filii tui dereliquerunt me, et jurabant 
in his qui non sunt dii. Et saturavi eos, et mc- 
chabantur, et in domünibus meretricum diverte- 
bant. Equi feminarum amatores facti sunt : unus- 
quisque ad uxorem proximi sui hinniebat. Nun- 
quid super his non visitabo dicit Dominus ? jet in 
gente talem rem non ulciscetur anima mea ? » 

Matth. v, 21, 28. — « Audistis quia dictum est 
antiquis: Non moechaberis. Ego autem dico vo- 
bis, quia quicunque aspexerit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam mechatus est eam in 
corde suo. » 

ICor. νι, 18-20. — « Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcunque fecerit homo, extra 
corpus est : qui autem fornicatur, in corpus suum 
peccat. An nescitis, quoniam membra vestra 
lemplum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, 
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διαλυθῇ πολλῶν δώρων. » 
« Μὴ πολὺς ἴσθι πρὸς ἀλλοτρίαν, μηδὲ συνέχου 


, 


ἀγχάλαις ταῖς μὴ ἰδίαις. » 

« Ὅς ποιμαίνει πόρνας, ἀπολέσει πλοῦτον. » 

« ᾿Αποδήσει τις πῦρ ἐν χόλπῳ, τὰ δὲ ἱμάτια οὐ 
χαταχαύσει ; ἢ περιπατήσει τις επ᾽ ἀνθράχων πυ- 

^ ^ ^ , , , er , 
ρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὐ χαταχαύσει ; οὕτως ὁ εἰσελ- 
θὼν πρὸς γυναῖκα ὕπανδρον, οὐκ ἀθωωθήσεται. » 


« ᾿Απὸ ὕδατής ἀλλοτρίου ἀπόσχου, xal ἀπὸ πηγῆς 
ἀλλοτρίας μὴ πίῃς, ἵνα πολλὸν ζήσῃς χρόνον, προσ- 
τεθῇ δέ σοι ἔτη ζωῆς. » 

« Τέκνα μοιχῶν ἀτέλεστα ἔσται, xai ix παρανό- 
μου χοίτης σπέρμα ἀφανισθήσεται. » 


« ἸΙολύγονον πλῆθος ἀσεδῶν οὐ χρησιμεύσει, καὶ 
€x νόρων μοσχευμάτων οὐ δώσει ῥίζαν εἰς βάθος; 
οὐδὲ ἀσφαλῇ βάσιν ἑδράσει. ᾿Εξ ἄνομων ὕπνω τέχνα 
γενώμενα, μάρτυρες εἰσι πονηρίας χατὰ γονέων ἐν 
ἐξετασμῷ αὑτῶν. » 


« Ψυχὴ θερμὴ ὡς πῦρ καιόμενον, οὐ σύεσθήσε- 
δαι, ἕως οὗ χαταποθά' οὕτως καὶ ὁ ἄνθρωπος πόρ- 
νος ἐν σώματι σαρχὸς αὐτοῦ. » 


« Οὐ οὐχ ἔστι γυνὴ στενάξει πλανώμενος. » 


«᾽Λνθρώπῳ πόρνῳ πᾶς ἄρτος ἡδύς" οὐ μὴ χο- 
πιάσῃ, ἕως ἂν τελευτήσῃ. ἤλνθρωπος παραδαίνων 
ἀπὸ τῆς χλίνης αὐτοῦ, λέγων ἐν τῇ ψυχῆ αὐτου, 
Τίς με ὁρᾷ ; σχότος πύχλῳ μου, xai οἱ τοϊχοὶ με 
καλύπτουσι, xai οὐδεὶς μὲ ὁρᾷ cl εὐλαδοῦμαι ; 
Τῶν ἁμαρτιῶν μου οὐ μὴ μνησθῇ ὁ Ὕψιστος. Καὶ 
ol ὀφθαλμοὶ ἀνφρώπων ὁ φόδος αὐτοῦ, xai οὐχ ἔγνω 
ὅτι ὀφθαλμοὶ Κυρίου μυριοπλασίως ἡλίου φωτεινό- 
τεροι. Οὗτος ἐν πλατείαις πόλεως ἐχδιχηθέσεται, 
χαὶ οὗ οὐχ ὑπενόησε, πἰασθήσεται. » 


« ᾿λσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, ἀπὸ πλή- 
θους πορνείας. » 

« Ποίᾳ τούτων sot γενήσομαί σοι ; υἱοί σου ἐγχατ- 
ἐλιπόν με, χαὶ ὥμνυον ἐν τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, χαὶ 
ἐχόρτασα αὐτοὺς, xal ἐμοιχῶντο, καὶ ἐν οἴκοις πορ- 
νῶν χατέλυον. Ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν" ἔχα- 
στος ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτι- 
σεν. Μὴ ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψομαι, λέγει Κύριος ; 
ἢ ἐν ἔθνει τὸ τοιοῦτον οὐχ ἐχδικχήσει d) ψυχή μου; » 


« ᾿Ηχούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, Οὐ μοιχευ- 
σεις. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἐκόλέπων γυναῖ- 
χα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » 


« Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν ἁμαρτημὰ ὃ ἐὰν 
ποιησῃ ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν’ ὁ δὲ 
προνεύων, εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Ἡ οὐχ ot- 
δατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἀγίου 
Ἡνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ" xal οὐχ ἐστὲ 
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ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » 


Μὴ πορνεύωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, xoi 
ἔπεσαν ἐν μιζ ἡμέρᾳ εἴχοσι τρεῖς χιλιάδες. » 
, . ͵ [4 - J 3 - E - - 
« Νεχρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
; SIR 
πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος ἐπιθυμίαν χαχὴν, xal τὴν 
πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. » 


« Πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὁ Θεός,» 
'"Euoi δακρύειν ἐπέρχεται ἐπὶ σὲ, ἄνθρωπε, ὅταν 
- er ^ » - » , - - 
ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς 
* b —- - LN! ΕΣ -- » 

μεγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ, xal διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας 

^ , , - 
ἡδὺ δνσαποσπάστως ἔχεις τῆς ἁμαρτίας. 


« ^ LE , 2 - ep ^ “ , 

Ηδονὴ £y«tstpóv ἐστι τοῦ διαύόλου πρὸς ἀπώλειαν 
» *f1^ ^ - , 3^ * * 
£Àxow. Ἡδονὴ μήτηρ τῆς ἁμαρτίας" ἠδονὴ τροφὸς 
τοῦ αἰωνίου σχώληχος, ὃ πρὸς καιρὸν χαταλειαίνει 
τὸν ἀπολαύοντα, ὕστερον δὲ πιχροτέρας χολῆς τὰς 
ἀναδόσεις ποιεῖται. 

» , * 2k - * ! M » 

Ἐπιθυμίαι πονηραὶ ἐξοιστρῶσαι τὴν ψυχὴν, εἷς 
ὁρμὰς ἀχρατεῖς xal ἀκολάστους ἐμδάλλουσιν. 


᾿Ἐλν οὖν προσέ sxotp , xal μνησθῇς, ὅτ' 

» οὖν προσέχῃς σεαυτῷ, xal μνησθῇς, Ot 

παρὸν ἠδὺ εἰς πιχρὸν χαταντήσει πέρας, χαὶ ὁ νῦν ἐχ 

τῆς ἡδονῆς ἐγγινόμενος ἐν τῷ σώματι ἠμῶν γαργαλι- 
. x * 5 66 L 2 

σμὸς, οὗτος γεννήσει τὸν ἰοδόλον σχώληχα ἀθάνατα 

χολάζοντα ἡμᾶς ἐν τῇ γεέννῃ, χαὶ ἡ πύρωσις τῆς 

σαρκὸς μήτηρ γενήσεται τοῦ αἰωνίου πυρὸς, εὐθὺς 

οἰχήσονται φυγαδευθεῖσαι αἱ ἠδοναὶ, χαὶ θαυμαστή 
» ^ bl M * $, , 

τὶς ἔνδον γαλήνη περὶ τὴν ψυχὴν, xal ἠσυχία γενή- 

σεται, οἷον θεραπαινίδων ἀχολάστων θορύδου χατασι- 
Ξ 

γατθέντος, δεσποίνης τινὸς σώφρονος παρουσίᾳ, 


Μοιχεία τίς ἐστι τῆς φύσεως, ἡ τῆς ἐχίδνης χαὶ 
θαλαττίας σμυρχίνης ἐπιπλοχή, Διδαχθήτωσαν οὖν οἱ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες γάμοις, ποταπῷ εἰσὶν 
ἐρπετῷ παραπλήσιοι, καὶ χαταστελλέσθω τὰ πάθη τῶν 
Z δὴ , μ 1 2 - el -— 3 ' 0 λ , ὃ ὃ , 
ἀκολάστων, χαὶ ἐγγείοις zai θαλασσίοις διδάγμασι 
παιδευόμενοι. 

O04 τινας ἐν νεότητι πρὸς τὰ 
χατολισθήσαντας, χαὶ μέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συν- 

, - - - 
θείας τοῦ χαχοῦ ταῖς ἀμαρτίαις παραμένοντας, χαὶ 
, , d 
ὥσπερ οἱ ἐν βορόόρῳ χαλινδούμενοι, ἀεὶ προσπλάτ- 
τουσιν ἑαυτοῖς τὸν πηλὸν, οὕτως καὶ οὔτοι τὸ ix τῆς 
ἡδονῆς αἴσχος καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσαναμάσ- 
σονται. 


τῆς σαρχὸς πάθη 


Τὸ τῆς πορνείας πνεῦμα οὐχ ἀνέχεται ἐν τῷ ἑνὶ 
στῆνα! τὴν ἀτιμίαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡλιχιῶται συμπαρ- 
ἐλήφθησαν, χῶμοι, χαὶ μέθαι, wal αἰσχρὰ διηγήματα, 
ἑταίρα συμπίνουσα, τούτῳ προσμειδιῶσα, χἀχεῖνον 
διερεθίζουτα, wal πάντας πρὸς τὴν αὐτῆς ἀμαρτίαν 
συμφλέγουσα. 

δονή ἐστι τὸ μέγα τοῦ χαχοῦ δέλεαρ, δι’ ἣν 
εὐέμπτωτοι μάλιστα πρὸς ἀμαρτίαν ἐσμέν' ὑφ’ ἧς 
πᾶσα ψυχὴ ὡς ὑπὸ ἀγκίστρου πρὸς θάνατον ἕλχεται, 


SACRA PARALLELA. 


αὐτῶν; ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς" δοξάσχτε οὖν τὸν Θεὸν A et non estis vestri? Empti enim estis pretio 
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magno : glorificate igitur et portate Deum in cor- 
pore vestro. » 

ICor. x, 8. — « Neque fornicemur, sicut qui- 
dam ex ipsis fornicati sunt : et ceciderunt una die 
viginti tria millia. » 

Coloss. nr, 5. —  Mortificate membra vestra, 
quie sunt super terram, fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam, et 
avaritiam, quz est idolorum servitus. » 

Hebr. xut, 4. Fornicatores et adulteros 
judicabit Deus. » 

S. Basilii Exhort. ad bapt. — Mihi tua causa, o 
homo, lacrymas fundere subit, cum illud cogito, 
te turpia opera magni Dei glorie anteferre, et 
propter libidinis voluptatem divelli a peccato non 
posse. 

lbid. — Voluptas hamus est, ad exitium tra- 
hens. Voluptas peccati mater est. Voluptas sem- 
piterni vermis est nutrix, illum, qui se fruitur, 
ad aliquod tempus deliniens : post autem amarius 
felle digeritur. 

Ejusd. — Flagitiose cupiditates animum velut 
cestro quodam excitantes, ad intemperantes et 
libidinosos impetus conjiciunt. 

Ejusd. in illud : Attende tibi. — Si tibi ipsi ani- 
mum attenderis , illudque memineris fore, ut 
presens voluptas amarulento tandem exitu con- 
cludatur, atque illa titillatio, quae nune ex volu- 
plate in corpore nostro nascitur, pestiferum ver- 
mem aeternum in inferno cruciantem gignat, et 
carnis exustio sempiternl ignis parens sit, statim 
in fugam voluptates sese proripient, et mira qua- 
dam tranquillitas et quies intus in animo exsistet, 
non secus ac petulantiam ancillarum strepitus, ad 
sapientis cujusdam domina adventum compri- 
mitur* 

Hom. 1 in Hexaem. — Adulterium quoddam na- 
ture est, viperz: et marina. murenz complexus. 
Discant igitur, qui alienis matrimoniis insidias 
struunt, cuinam reptili similes sunt, comprimant- 
que libidinem homines impudici, quos cum ter- 
restria, tum marina documenta erudiunt. 

Nonnullos novi, qui cum juvenili zetate in libi- 
dinem collapsi essent, ad ipsam usque canitiem 
mali consuetudine deliniti, in peccato perstite- 
runt. Et quemadmodum qui in ceno volutantur 
sibi ipsi lutum semper adjiciunt; ita quoque hi 
646 natam ex voluptate turpitudinem quotidie 
contrahunt. 

Ejusd. — Scortationis spiritus ignominiz labem 
in uno duntaxat manere non sustinet ; verum sta- 
tim squales assumuntur, comessationes puta, 
ebrietates, fed; narrationes, scortum una bibens, 
et huic arridens, illum exstimulans, et omnes ad 
peccatum suum inflammans. 

Ejusd. Reg. fus. quaest. 17. — Voluptas ingens 
vitii illecebra est, per quam potissimum in pec- 
catum facile labimur ; à qua omnis anima, tan- 
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quam ab hamo, ad mortem trahitur: adeo ut À ὡς ὃ γε μὴ ἐχθαμνόμενως (1) ὑπ᾽ αὐτῆς, διὰ τῆς 


qui ab ea minime se passus sit effeminari, conti- 
nentie opera nullam peccatorum naturam cor- 
rexerit, 

S. Greg. Naz. Tetr. 1. 


Meretricis horret purus omne premium. 


Ad malorum excogitationem mire solers est 
impudicitia. 

Omnis profecto vitii, velut esca quzdam, vo- 
luptas, objicitur, qua» ad exitii hamum avidiores 
animos facile pertrahat, 

Ex senibus. — Frater quispiam a libidinis af- 
fectu est oppugnatus. Contigit autem ut per quod- 
dam /Egypti oppidum transiret: ubi conspecta 
sacerdotis cujusdam idolorum filia, ejus amore 
captus, a patre petiit ut eam sibi in matrimo- 
nium daret. Ille se eam ipsi posse dare negavit, 
quin prius ea de re deum suum consuluisset. Ita- 
que ad demonem suum profectus, dixitei: En 
monachus quidam ad me venit, filiam meam ad 
nuptias poscens. Eamne illi dabo? et respondens 
demon, dixit : Hoc per me licet, hac lege uli 
Deum suum, et baptismum, et monasticam pro- 
fessionem ejuret. Reversus igitur sacerdos, dixit 
monacho : Deum tuum abjura, baptismumque, et 
professionem monasticam. Assensit ille, ac pro- 
tinus columbam ex ipsius ore excedentem atque 
in celum avolantem vidit. Quocirca demonem 
adit sacerdos, aitque : En tria haec assensit. Tum 
diabolus respondens, dixit ei: Nequaquam ei des 
filiam tuam uxorem. Deus enim ipsius ab eo non 
discessit, verum adhuc ei opitulatur. Quamobrem 
reversus, monacho dixit : Filiam meam tibi dare 
neque. Adhuc enim Deus tibi auxilio est, nec 
prorsus abcessit a te. 

Corporea fugere bonum est. Nam cum homo 
bello corporeo vicinus est, similis est illius, qui 
supra altissimum lacum ambulat, quemque id- 
circo hostis quavis hora lubuerit, nullo negotio 
δὰ ima deturbare potest. At si procul a corporeis 
rebus se removeat, non absimilis est illi, qui 
abesta lacu; ita ut, dum hostis eum deorsum 
trahere nititur, Deus ipsi subsidium mittat. 

S. Chrysost. — Non dicas: Qui possum non 
sortari? Ego quippe dixero : Quidnam potes scor- 
tari? cupiditas, inquis, me inflammat. At uxorem 
habes: habes a periculo tutam voluptatem. At me 
cohibere nequeo. Ignavie hac verba sunt. Nam, 
cum tibi in medium aliquem protulero, qui, cum 
uxore careat, castitatem tamen colat; quid tan- 
dem purgandi tui causa afferre queas? Ille nau- 
fragium in mari non pertulit; et tu in portu cor- 
ruis? Uxorem 647 habes, et tamen scortaris, 
imo adulterium admittis ? Et qua tandem ratione 
hoc vulnere superior evadam, inquis? Fruere 


B 


ἐγχρατείας πᾶσαν 


θωσε. 


φύσιν ἁμαρτημάτων χατώρ- 


Μίσθωμα πόρνης ἀγνὸς οὐ μερίζεται. 


Δεινὸν εἰς χαχῶν ἐπίνοιχν dj ἀσέλγεια. 


Πάσης ὄντως καχίας οἵόν τι δέλεαρ ἡ ἡδονὴ προ- 
δληθεῖσα, εὐχόλως τὰς λιχνοτέρας ψυχὰς ἐπὶ τὸ ἀγ- 
χιστρον τῆς ἀπωλείας ἐφέλχεται. 

᾿Αδελφὸς (2) ἐπολεμήθη εἰς πορνείαν" συνέδη δὲ 
αὐτὸν εἰς χόμην τινὰ τῆς Αἰγύπτου διέρχεσθαι, καὶ 
ἰδὼν θυγατέρα τινὸς ἱερέως τῶν εἰδώλων, ἠγάπησεν 
αὐτὴν, καὶ λέγει τῷ πατρὶ αὐτῆς Δός μοι αὐτὴν 
εἰς γυναῖχα. Καὶ ἀποχγιθεὶς εἶπεν, Οὐ δύναμαι δοῦ- 
ναί σοι αὐτὴν, ἐὰν μὴ μάθω παρὰ τοῦ θεοῦ pou: Καὶ 
πορευθεὶς πρὸς τὸν δαίμονα, εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιδού τις 
μοναχὸς ἦλθεν θέλων τὴν θυγατέρα μου" δῶ αὐτὴν 
αὐτῷ ; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ δαίμων, εἶπεν. ᾿Εὰν ἀρνῆ- 
τι τὸν Θεὸν αὐτοῦ, καὶ τὸ βάπτισμα, καὶ τὸ ἐπάγ- 
Ὑξλμα τοῦ μοναχοῦ. Καὶ ἐλθὼν ἱερεὺς, εἶπεν τῷ 
μοναχῷ: Αρνησαι τὸν Θεόν σου, xai τὸ βάπτισμα, 
χαὶ τὸ ἐπάγγελμα τοῦ μοναχοῦ" Ὁ δὲ συνέθετο, χαὶ 
εὐθέως εἴδε περιστερὰν ἐξελθοῦσαν ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, xul ἀνχπτᾶσαν εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ πορευ- 
θεὶς ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸν δαίμονα, εἴπεν" ᾿Ιδού συνέθετο 
τὰ τρία ταῦτα. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ διάδολος, εἶπεν 
αὐτῷ: Μὴ δῷς αὐτῷ τὴν θυγατέρα σου εἰς yovatza. 
Ὃ γὰρ θεὸς αὐτοῦ οὐχ ἀπέστη ἀπ’ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι 


C βοηθεῖ αὐτῷ. Καὶ ἐλθὼν ὁ ἱερεὺς, εἶπε τῷ ἀδελφῷ" 


Οὐ δύναμαι δοῦναί σοι αὐτήν. Ἔτι γὰρ ὁ Θεὸς βοηθεῖ 
σοι, καὶ οὐκ ἀπέστη ἀπὸ σοῦ, 


Καλὸν φεύγειν τὰ σωματιχά, Ὅταν γὰρ Yi ἄνθρω- 
πος ἐγγὺς τοῦ σωματικοῦ πολέμου, ἔοιχεν ἀνδρὶ 
στήχοντι ἔπάνω λάκχου βαθυτάτου, xal οἵᾳ δ᾽ ἂν 
ὥρᾳ δόξῃ τῷ ἐχθρῷ αὐτοῦ, εὐχόλως αὐτὸν ῥίπτει 
χάτω. ᾿Εὰν δὲ σωματικῶς μαχρήνῃ" T, ἕοιχεν ἀνδρὶ 
ἀπέχοντι τοῦ λἄχχου, ἵνα ἐν ὅσῳ αὐτὸν ἕλχῃ ὁ 
ἐχθρὸς βαλεῖν χάτω, ὁ θεὸς ἀποστέλλῃ αὐτῷ βοή- 
θειαν. 

Μὴ εἴπῃς" Πῶς δύναμαι μὴ πορνεῦσαι; Ἐγώ σοι 
λέγω, φησὶ, Πῶς δύνασαι; ᾿Επιθυμία με, φησὶ, xa- 


p ταφλέγει. ᾿Αλλ’ ἔχεις γυναῖχα - ἔχεις μετὰ ἀσφα- 


λείας ἡδονήν. ᾿Αλλ’ οὐ δύναμαι κρατῆσαι. 'ἹΡᾳθυμίας 
ταῦτά ἐστιν. “Ὅταν γὰρ ἐνέγχω σοι ἄλλον οὐχ ἔχοντα 
γυναῖκα, σωφρονοῦντα δὲ, ποίαν ἔχεις ἀπολογίαν ; 
ἐχεῖνος ἐν τῷ πελάγει οὐχ ὑπέμεινε ναυάγιον, xai 
σὺ ἐν λιμένι ἀπομένεις τὴν πτῶσιν ; Ἔχεις γυναῖχα, 
xai πορνεύεις ; μᾶλλον δὲ xal μοιχεύεις ; Καὶ πῶς 
περιγένωμαι τοῦ ἔλχους, φησίν ; ᾿Απόλαυς τῆς γυ- 
γαιχός σου, xal ἀπολαύσω τῆς γυναιχός μου, Πάνυ, 
᾿Ἐννόησον τί λέγει ὁ μαχάριος Παῦλος“ Διὰ δὲ τὰς 


NOTE. 


(4) Edit. et Rup. ἐκθηλυνόμενος. 


manu exaratis, tum Regiis, tum Colbertinis reperi. 


(2) Hzc et similia ex collectione sententiarum — Vulgo γεροντικὰ appellantur. 


seniorum monachorum, quam in variis codicibus 
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, et * - - 
γείας ἕκαστος τὴν ἕχυτοῦ γυναῖχα 
ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 'H γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀνήρ. 
ἐννόησον τὸν ῥῆμα xa" 


πορ 
χαὶ 


Ἐὰν οὖν χαλέσῃ σε πόρνη, 
ἑαυτὸ, xxi εἶπε, ὅτι Ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ 
ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. Καὶ τὸ ῥῆμα γράψον εἰς τὸ 
πρόσωπόν σου, χαὶ εἰπὲ τῇ πόρνῃ" Τί με χαλεῖς ; οὐχ 
» ^ - , * » * c , , À 
ἔστ: τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυνχιχός μου. Οὐ τολ- 
μῶ τὸ ἀλλότριον προδοῦναι, Τὴν προῖκα αὐτῆς οὐ 
τολμᾷς μειῶσαι, οὐδὲ τὰ πράγματα αὐτῆς τολμᾷς 
δαπανῆσαι, xal τὸ σῶμα αὐτῆς τολμᾷς μολῦναι ; 
* ταὶ , 2 , , - - τ᾿ , » 
Εἰπὲ ὃτι οὐχ ἐγγίζεις αὐτοῦ, Τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν 
9. ^ $ , * M - » * 
ἐμὸν, ἀλλὰ ἀλλότριόν ἐστιν. Μὴ γὰρ τῆς πόρνης ἐστὶ 
τὸ σῶμα ; ᾿Εγὼ σῶμα πόρνης οὐ δέχομαι. Τοῦτο τῆς 
, y, - 6 * ' P1 ^ $- «v 
γυναιχός μού Egttv* φοδήθητι τὸν Χριστὸν, χαὶ εἰπὲ, 
ὅτι τὸ σῶμα τοῦτο Χριστοῦ μέλος ἐστὶν, xal τὸ σῶμα 
- , - , , ' “ΠΝ , 
ἡμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν. ᾿Αχουξτωσαν xai ἐννοε’- 
τωσαν ποῦ αὐτὸ ἀνήγαγεν ὁ Χοιστὸς, xal λεγέτωσαν, 
ὅτι 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζε!:. 
Ἐννόησον Παύλου φιλοσοφίαν" τί λέγει ; ᾿Κπειδὴ 
πολλοὶ οὐκ ἐγχρατεύονται, ἔχουσι δὲ σεμνὰς xal 
σώφρονας γυναῖκας, xai παρὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνοις, 
αὗται ἐγχρατεύονταϊ" γίνεται δὲ d, τούτων φιλοσοφία 
ἐχείνοις μοιχείας ἀφορμὴ, διὰ τοῦτο λέγει. Ἕκαστος 
ἀπολαυέτω τῆς ἰδίας γυναιχός. Καὶ οὐχ αἰσχύνεται, 
ἀλλ᾽ 3k € B» εἶν » * » 05 , 
ἀλλ᾽ εἰσέρχεται, xai χαθέζεται εἴς τὴν εὐνὴν νύχτα 
xxi ἡμέραν, xul χατέχων τὸν ἄνδρα, «al τὴν γυναῖ- 
" ; WENT j 
κα οὕτως συνάπτει, καὶ χράζει, xal βοᾷ. Μὴ ἀπο- 
στερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἄν ἐχ συμφώνου. 
᾿Εγχρατεύῃ, καὶ οὐ θέλεις χαθευδῆσαι μετὰ τοῦ ἀν- 
^ €- * 
ὃρός σου; ἐχεῖνος δὲ οὐκ ἀπολαύων cou ἀπέρχεται, 
λοιπὸν ἁμαρτάνει, καὶ d ἁμαρτία ἐχείνου τῇ σῇ ἐγ- 
, , - * 
χρατείᾳ λογίζεται. Τί βέλτιον ; μετὰ σοῦ αὐτὸν χαθευ- 
δῆσαι, ἢ μετὰ πόρνης ; Ἢ ἀπόλαυσίς σου οὐ χεχώ- 
λυται, ἡ δὲ ἐκείνης χεχώλυται" μετὰ σοῦ ἐὰν χαθεύ- 
^ , » 
95, οὐχ ἔστιν ἔγχλημα᾽ μετ᾽ ἐχείνης δὲ ἐὰν χαθευ- 
»} , 
δήσῃ, ἀπώλεσάς σου τὰ μέλη. Καθέζεται τοίνυν, ὡς 
εἶπον, εἰς τὴν εὐνὴν τοῦ ἀνδρὸς χαὶ τῆς γυναιχὸς, 
- ; À Au 
καὶ κράζει: Μὴ ὀὁποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι 
, * , - - 
gu E συμφώνου πρὸς xxtpóv. Ὁρᾷς, ὅτι διὰ τοῦτο 
ἔλαδες γυναΐχα, καὶ σὺ ἔλαθες ἄνδρα, ἵνα συμφω- 
νῆτε, xal θέλεις ἐγχρατεύεσθαι ; πεῖσον xal τὸν ἄν- 
et ^r 
802, ἵνα δύο ὦσι στέφανοι, σωφροσύνης xai ὁμονοίας, 
$954. ; 5 
x2: μὴ σωφροσύνης xal πολέμου. Κἄν γὰρ σὺ iy- 
χρατεύῃ, ἔκεῖνος δὲ ὑπὸ ἐπιθυμίας φλέγεται. Λέγει 
* - 
δὲ ὁ Παῦλος, Μὴ πορνεύσῃς, εὐθέως θορυδεῖ xai 
χυματοῦται. Μὴ οὖν ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ 
" ; 5 , * . , , ?, - 
L ^ * 
μήτ ἄν ἐκ συμφώνου. Καὶ εἸὰρ ὅπου εἰρήνη, ἐχεῖ 
και πάντα τὰ ἀγαθά ὅπου εἰρήνη, xal σωφροσύνη 
λάμπει, Ὅπου ὁμόνοια, ἐγκράτεια 
Ὅπου ὃὲ πόλεμος, καὶ σωφροσύνη ἀποτέμνεται. 
Παῦλος ὁ νυμφαγωγὸς τῆς οἰχουμένης οὐχ αἰσχύνε- 
: 
ται λέγων: Τίμιος ὁ γάμος, xal ἡ χοίτη ἀμίαντος. 
Pe e z 
Καὶ γὰρ ὁ Δεσπότης αὐτοῦ εἰς γάμον παρεγένετο, τῇ 
ἑχυτοῦ παρουσίᾳ τὸν γάμον τιμῶν, xai δῶρα προσ- 
ἠνεγκεν' τὸ γὰρ ὕδωρ εἰς οἶνον μετέδαλε. Δράμε 
, ^r 
ὅσον δύνῃ ὅταν ἀτονήσῃς, λάθε φάρμαχον τὴν συν- 
331715 ἧς ἃ : 4 p ^ - 
οὐσίαν, ἵνα μὴ πειράσῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. Ἔχαστος 
"OL SC ; ; - 
οὖν ἐχέτω τὴν ἰδιαν γυναῖχα. Τρία γάρ ἐστι ταῦτα, 


στεφανοῦται. 


SACRA PARALLELA. 
ἐχέτω, À uxore tua, et fruar uxore mea. Omnino, Animad- 
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verte quid beatus Paulus dicat : Propter fornica- 
tionem autem unusquisque uxorem suam habeat. 
et. unaquaeque suum virum habeat. Mulier sui 
corporis potestatem non habet, sed vir : queme- 
admodum rursus me vir quidem sui, sed muc. 
lier (I Cor. vit, 1-&£). Quocirca si te meretrix 
vocet, animo versa verbum hoc, et dic : Vir cor- 
poris sui potestatem non habet, sed mulier. Hoc- 
que verbo in tua fronte descripto, sic scortum 
illud alloquere : Quid me vocas ? Corpus non 
meum est, sed uxoris. Quod alterius est, pro- 
dere non sustineo. Dotem ipsius imminuere non 
audes, nec ipsius facultates consumere ; et corpus 
ipsius conspurcare non dubitas ? Dic : Cavesis ne 
ad hoc accedas. Non enim meum est, sed alienum, 
Nunquid enim meretricis corpus est? Ego mere- 
tricis corpus minime suscipio. Hoc uxoris mea 
corpus est. Christum time, et dic: Corpus hoc 
Christi membrum est, Nam membra nostra Chri- 
sti membra sunt ? Partem hanc etiam mulieres 
audiant, metuantque, et secum reputent, quo- 
nam Christus corpus subvexerit ; et dicant: Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed wir. 
Cogita sapientiam Pauli, et quidnam sit quod 
ait. Nam, quia plerique continentiam colere ne- 
queant, habent autem honestas et pudicas uxores, 
qua prater ipsorum voluntatem continenti: stus 
deant, earumque philosophia maritis in adulte- 
rium prodeundi ansa efficitur, eam ob rem ait : 
Unusquisque uxore sua fruatur. Nec erubescit, 
sed ingreditur, et in lecto diu noctuque considet, 
ac virum et uxorem tenens, ita eos copulat, alta 
voce clamans : Nolite fraudare invicem, misi forte 
ex consensu (Ibid. 5). A venereo congressu ab- 
stines, nec cum marito dormire vis? ille vero, 
quia tui copiam negas, abit jam, et scelus perpe- 
trat : illius scelus continentiv tu: ascribitur. 
Utrum tandem prostat ? eum somno tecum frui, 
an cum meretrice ? Ne te fruatur, non ipsi inter- 
dictum est : ne vero illa, lex divina prohibet. Si 
tecum dormiat, nihil criminis est : si autem cum 
illa, membrorum tuorum jacturam fecisti. Sedet 
igitur, ut a me dictum est, Paulus in viri et uxo- 
ris cubili, et clamat : Nolite fraudare invicem, nisi 
forte ez consensu ad tempus. Viden' te hac de causa 
uxorem accepisse, ef eam item virum, ut pudici- 
tiam coleretis? studes te a libidine continere ? 
adduc maritum, ut ipse quoque continentia stu- 
deat: quo duplex corona sit, allera castitatis, 
altera concordia ; non autem castitatis et belli. 
Nam etsi tua libidine te contines, ille tamen libi- 
dinis estu inflammatur. Paulus autem dicit: Ne 
forniceris : tumque ille statim tumultuatur,ac tan- 
quam fluctibus agitatur. Nolite ergo fraudare in- 
vicem, nisiforte ez consensu. Etenim ubi est pax, 
illic omnia bona sunt. Ubi pax, illic quoque pudi- 
citia relucet. Ubi concordia, illic contiuentia co- 
ronatur. Contra ubi bellum est, pudicitia quoque 
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his verbis uti non erubescit, Honorabile connu- 
bium, et torus immaculatus ( Hebr. xiu, 4). Si- 
quidem ipsius Dominus nuptiis interfuit, uti ma- 
trimonium presentia 648 sua ornaret : quin et 
dona obtulit, aqua in vinum permutata. Curre 
quantum poteris: cum autem vires te defecerint, 
medicamentum ex consuetudine accipe, ne tentet 
vos Satanas. Unusquisque igitur uxorem suam 
habeat. Tria enim hcc sunt, virginitas, matrimo- 
nium et fornicatio. Virginitas superiorem locum 


8. JOANNIS DAMASCENI 


abscinditur. Paulus orbis terrarum velut pronubus Α παρθενία, γάμος, πορνεία. ΠΙαρθενία ἄνω, 
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γάμος 


1 w op rry . 
pisos, πορνεία κάτω" παρθενία στέφανον ἔχει, γά- 
» ἐξ 
μος ἔπαινον σύμμετρον, πορνεία χόλασιν xal τιμω- 
, -* ,h - 
ρίαν. Βλέπε οὖν εἴ ἐγχρατεύῃ, εἰ δύνασαι τοῦ σώμα- 


τος τὴν ἀσθένειαν ἐνέγκαι" μὴ θέλε ὑπὲρ τὸ μέτρον 


ἀναδῆναι, ἵνα μὴ παρὰ τὸ μέτρον χαταδῇς. Ὥσπερ 
οὖν ὁ μέλλων χολυμόᾷν, τοσοῦτον εἰσέρχεται, ὅσον 
δύναται ἐξελθεῖν, καὶ ὅταν εἰσέρχεται, ἐννοεῖ τὸ πό- 
σον δύναται ἐξελθεῖν: οὕτω xa! σὺ τοσοῦτον σωφρό- 
νησον, ὅτι δύνασαι ὑπομεῖναι, ἵνα μὴ παρὰ τὸ μέ- 
τρὸν σπουδάζων, ἐχπέσῃς ὅλως. : 


tenet, nupti:? medium, infimum fornicatio : virginitas coronam habet, nupti| mediocrem laudem : 
fornicatio penam et cruciatum. Proinde illud vide, an continentiam colere, an corporis sustinere infir- 
mitatem queas : nec induc in animum, ut supra modum ascendas,ne przter modum descendas. Velut 
igitur urinator hucusque ingreditur, unde queat excedere : et cum in aquam ingreditur, quantum 


excedere possit, cogitat : sic tu quoque tantum continens esto, quantum ferre valeas, ne immoderatius 


enitendo, a pudicitia prorsus excidas. 


Ejusd. — Maximus laqueus mulieris pulchri- D 


tudo : imo non pulchritudo ipsa, verum impudi- 
cus aspectus. Neque enim res duntaxat crimina- 
mur, sed nos potius, nostramque socordiam. Ne 
dicamus : Non sint mulieres : sed, non sint adul- 
teri. 

Animo libidini dedito nihil fetidius. 

Cani similis est voluptas, o homo. 8i eam ex- 
pellas, fugit : si alas, remanet. 

Fuge oblectationem propter afflictionem. Cave- 
sis ne diabolus membris tuis ceu telis adversum 
te utatur. 

S. Clem. lib. vix Strom. — Malorum metropolis 
est voluptas. 

S. Nili. — Fornicationis tres summas differen- 
tias ab Apostolo definitas jam sepe attulimus, 
libidinem, avaritiam, idolorum cultum. 

Ejusd. — Idem diabolus sevum et crudelem 
amorem suggerit. Idem etiam, postquam ad adul- 
terium perpetrandum quempiam impulerit, into- 
lerandum odium nonnunquam ciet : non quod ad 
penitentiam bonam, sed quod ad immanem c:- 
dem ducat. Unde nonnulli post. admissum adul- 
terium, illam quam vitiaverunt, gladio pereme- 
runt. 

Ejusd. — Non omnibus damonibus eadem stu- 
dia, aut eadem perniciosa munera a diabolo im- 
perantur. Alii enim aliud exsecrandum Deoque 
invisum ministerium mandatur. Quidam enim 
impias cogitationes in hominum cordibus incul- 
punt. Nonnulli obscenas cupiditates anim sub- 
jiciunt. Atque alii quidem inanem gloriam, et in- 
videntiam, et iracundiam, czxteraque id genus 
excitare consueverunt:alii hereticis nova exco- 
gitandi materiam subministrant : alii gul;, temu- 
lentia et libidini vacant. Rursumque alii per 
insomnia imposturam faciunt, et homines ludifi- 
cantur : alii corporibus hominum voluptates in- 


Παγὶς μεγίστη, κάλλος γυναικός" μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
κάλλος, ἀλλ᾽ ἡ ἀκόλαστος ὄψις. Μὴ γὰρ δὴ πράγματα 
διαδάλλομεν μόνον, ἀλλ’ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν 
ῥᾳθυμίαν. Μηδὲ λέγωμεν, Μὴ ἔστωσαν γυναῖκες, ἀλλὰ 
λέγωμεν, Μὴ ἔστωσαν μοιχοί (1). 


Οὐδὲν δυσωδέστερον ἐμπαθοῦς ψυχῆς. 

Κυνὶ ἔοικεν ἡ ἠδονὴ, ἄνθρωπε. ᾿Εὰν διώξῃς, φεύ- 
γει" ἐὰν θρέψῃς, παραμένει (3). 

Φεῦγε τὴν τέρψιν (3) διὰ τὴν θλῖψιν, μὴ τοῖς σοῖς 
μέλεσι xav σοῦ ὡς βέλεσι χρήσηται ὁ διαδολος. 


Μητρόπολις τῶν χακῶν ἣ ἡδονή. 


Πορνείας ἤδη πολλάκις τρεῖς τὰς ἀνωτάτω διαφο- 
ρὰς παρεστήσαμεν χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, φιληδονίαν, 
φιλαργυρίαν, εἰδωλολατρείαν. 

Ὁ αὐτὸς διάδολος xal ἄγριον ἔρωτα ὑποδάλλει, 'O 
αὐτὸς xa! μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν μοιχείαν, ἔσθ’ ὅτε 
μίσος ἀφόρητον ἐμποιεῖ, οὐ πρὸς μετάνοιαν ἀγαθὴν, 
ἀλλὰ πρὸς μιαιφονίαν χειραγωγῶν. Ὅθεν τινὲς μετὰ 
τὸ μοιχεῦσαι, ξίφει ἐχειρώσαντο πολλάχις τὴν μοι- 
χευθεῖσαν. 


Οὐ πάντες οἱ δαίμονες τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύματα, ἢ 
τὰς τοιαύτας πονηρὰς λειτουρίας ἐπιτάσσονται παρὸ 
τοῦ διαδόλου. ΓΑλλος γὰρ ἄλλην βδελυρὰν xai θ:ο- 
στυγῆ διαχονίαν πεπίστευται, Καὶ οὗτοι μὲν βλασφη- 
μίας λογισμοὺς ταῖς τῶν ἀνθρώπων χαρδίαις ἐγγλύ- 
φουσιν᾽ ἐχεῖνοι δὲ αἰσχρὰς ἐπιθυμίας ὑποτίθενται τῇ 
ψυχῇ" xai ἄλλοι μὲν εἰς χενοδοξίαν, xal φθόνον, xod 
θυμὸν, xai τὰ ἐξῆς διεγείρειν εἰώθασιν: ὄλλοι δὲ 
τοῖς αἱρετικοῖς τὰς ὕλας τῶν νοημάτων χορηγοῦσιν᾽ 
ἄλλοι δὲ περὶ γαστρομανίαν, xai μέθην, xal πορ- 
νείαν σχολάζουσι. Καὶ ἕτεροι δαίμονες διὰ τῶν ἐν- 
υπνίων ἐξαπατῶσι καὶ χλευάζουσιν" ἕτεροι δὲ τὰς 
ἡδονὰς τῶν ἀνθρώπων ἐμόάλλουσι τοῖς σώμασι, xai 


NOTE. 


(1) Rupert. τοῦ αὐτοῦ, ὅτι χρὴ γενναίως φέρειν 
τὴν πενίαν. Non exstat, nisi forte alio titulo. 


(2) Rup. ἐκ τοῦ Περὶ μετανοίας. 
(3) Rup. θρύψιν. 
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Ld 


πάντα τὰ μέλη τῇ ἀθεσμίᾳ χαχλάζειν xai χυματοῦ- A Jiciunt, efficiuntque ut membra nefaria libidine 


σθα: ποιοῦσιν, xxl ὀμίχλης, καὶ ζόφου πληροῦσι τὰς 
αἰσθήσεις. Καὶ οὗτοι μὲν τοῖς ἐπαοιδοῖς χαὶ φαρμα- 
χοῖς, xal τοῖς ἐπιχαλοῦτι συμπράττουσι χαὶ συνεπ- 
ἰσχύουσιν" ἐκεῖνο! δὲ τοῖς μάντεσι μᾶλλον συνήδονται, 
xai συντρέχουσι, xx! διατρίόουσι. Ἁπλῶς εἰπεῖν, 
ἕχαστον τάγμα δαιμόνων ἰδίαν τινὰ χεχλήρωται δια- 
χονίαν καὶ πραγματείαν ψυχούλαθδὴ. 


- - ^ - 
Χορηγῖα πονηρὰ τοῖς πάθεσι γίνετσι, ἡ τῶν 07- 

λειῶν ἰδία χαὶ συχνὴ συντυχία. 
πορνείᾳ ὑπούρύχ!ος 
- Η͂ » , , 
οιφεύγων τὰ εὔοπλα πρόσωπα, ἀλλ 


"ames LH : 
γίνεται, ὁ μὴ 
ἡδέως χαθορῶν 


TITA. IB'. --- Περὶ πείρας καὶ ἀπειρίας. 


« Ἔνέδυσε Σαοὺλ τὸν Aa6:8 μανδύαν, xal περιχε- 

, A * ν᾿ λ ^ , -— b] y A 

φαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" xxl ἔζιυτε 

Δαδὶδ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ, 

χαὶ ἐχοπίασε περιπατήσας ἅπαξ xal δὶς, ὅτι ἄπειρος 

ἦν. Καὶ εἶπε Δαδὶὸ πρὸς Σαούλ: Οὐ μὴ δυνήσωμα: ἐν 
τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. » 


« Ἔν πολλῷ χρόνῳ σοφία" 
στήμη.» 


ἐν δὲ μαχρῷ βίῳ ἐπι- 


« Οὐχ οἱ πολλοὶ χρόνοι εἰσὶ σοφοὶ, οὐδὲ οἱ γέροντες 
ἴσασι χρίσιν. » 

« Εἰ πολυπειρίαν ποθεῖ τις, οἷδε τὰ ἀρχαῖα xxi τὰ 
μέλλοντα εἰχάζείν. » 


€ Στέφανος γέρόντων πολυπειρία. » 
« ᾿Εν μεγάλῳ xal ἐν μιχρῷ μὴ ἀγνόει. » 


« Ὁ πολύπειρος ἐχδιηγήσεται σύνεσιν' ὃς δὲ οὐχ 
ἐπειράστθη, ὀλίγα οἵδεν. » 
Uu 


« "Av9pomos 
προσώπου. » 

«"Awio ξενιτεύσας ἔγνω πολλά ὁ πεπλανημένος 
πληθύνει πανουργίαν. Πολλὰ ἑώραχα ἐν τῇ ἀπο- 
πλανήσει μου, xxi πλείονχ τῶν λόγων μου, σύνεσίς 
μου.» 

« Ὁ τέχνην ἐχδιδαχθεὶς, χαὶ παγίαν αὐτὴν διὰ 
τῆς χρόνιας πείρας xai μελέτης ἔχων, xal τὴν ἔξιν 
ἐνιδρυμένην,, δύναται λοιπὸν χατὰ τοὺς ἐναποχει- 
μένους αὐτῷ τῆς ἐπιστήμης λόγους καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐνεργεῖν. » 

« Αἴσθησις παντὸς λόγου ἐνεργεστέρα πρὸς πεῖ- 
go.» 

« "O μήτις πέπονθεν, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρῳ πιστεύσειε. Ὁ 
ὃΣ παθὼν, εἷς συγχατάθεσιν ἑτοιμότερος. 


πολύπειρος αἰσχυνθήσεται ἀπὸ 


« Πεῖρα μήτηρ συνέσεως. » 

« Ἑχάστῳ ἡ πεῖρα διδάσκαλος ἀσφαλείας γἱἥ- 
νετα!, » 

« Καθάπερ τοῖς ἀπείροις τοῦ λυρίζειν λύρας οὐχ 
ἁπτέον, οὐδὲ μὴν τοῖς τοῦ αὐλεῖν αὐλῶν, οὕτως οὐδὲ 
πραγμάτων ἁπτέον τοῖς μὴ τὴν γνῶσιν εἰληφόσιν, 


φΘϑίπθηί et perturbentur, ac sensus nebulis et ca- 
ligine implent. Itemque hi quidem incantatoribus 
et veneficis, et iis qui se invocant, navant operam 
et opitulantur; illi vero vatibus magis delectati, 
ad eos accurrunt, ac una conversantur. Denique, 
ut summa dicam, unaquaeque daemonum classis 
peculiari ministeria quadam, et exitiosa animae 
negotia nacta est. 

Affectibus subministratio mala est, feminarum 
conspectus, et frequens congressus. 

649 Facile ille fornicationis aquis demergatur, 
qui formas egregias minime fugiat, sed lubenter 
intueatur. 


TIT. XII. — De ezperientia et imperitia. 


I Reg. xvit, 33, 39, — « Induit Saul David man- 
dyam, et galeam cream super caput : et cinxit Da- 
vid gladio desuper mandyam suam. Et laboravit 
ambulans semel atque iterum, eo quod consuetu- 
dinem non haberet. Dixitque David ad Saul: Non 
potero cum his incedere, quoniam usum non 
habeo. » 

Job. xit, 11. — « In multo tempore sapientia est: 
et in longa vita scientia. » 

Job xxxii, 9. — « Non longaevi sapientes sunt, 
nec senes sciunt judicium. » 

Sap. vir, 8. — « Si multarum rerum experien- 
tiam desiderat quis, scit antiqua et futura asti- 
mare. » 

Eccli. xxv, 8. — « Corona senum multa pe- 
ritia. » 

Eccli. v, 18. — « In magno et parvo noli esse 
ignarus. 

Eccli. xxxiv, 9. — « Qui multa didicit enarra- 
bit intellectum ; qui vero non est expertus, pauca 
recognoscit. » 

Eccli. xxi, 25. — « Vir peritus non confundetur 
a facie. » 

Eccli. xxxiv, 9, 10. — « Vir qui peregrinatus est, 
multa cognovit: qui oberravit, multiplicat astu- 
tiam. Multa vidi in aberratione mea, et intelligen- 
tia mea plusquam sermones meos. » 

S. Basil. de Spiritu sancto, cap. 8. — Qui artem 
didicit, eamque longo usu et studio firmam,ipsius- 
que habitum defixum habet, potest jam ex raltio- 
nibusartis in animo suo jam insitis per se operari. 


Sensus quovis sermone efficacior est ad colli- 
gendum experimentum. 

Quod quispiam minime passus est, id de altero 
non facile crediderit. Qui autem illud in se sensit, 
is ad assentiendum est paratior. 

S: Chrysost. — Experientia prudentic mater est. 

Experientia cuilibet certitudinis mater est. 


S. Clem. lib. vi. Strom. -- Quemadmodum qui 
cithara canere non didicerunt, citharam tractare 
non debent ; nec qui tibiis ludere nesciunt, tibias 
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capessere: ita nec eos negotia suscipere, qui Α καὶ εἰδόσιν ὅπως αὐτοῖς mao' ὅλον τὸν βίον χρη- 


scientiam minime consecuti sunt, nec norunt 
quemadmodum iis toto vitee spatio utendum sit. 

Ejusd. — Omnis viri eruditi et periti actio, 
prosperitas est ; contra omnis imperiti, miseria, 

Joseph. — Quotidianum studium paulatim expe- 
rientiam alit. 

TIE: ΧΙ]. — De mansuetudine et pietate. 

Psal. xxv, 9. — « Deducet mansuetos in judicio, 
docebit mites vias suas. » 

Psal. xxxvi, 11. — « Mansueti autem hzredita- 
bunt terram, et delectabuntur in multitudine 
pacis. » 

Psal. xxxv, 2. — « Cum exsurgeret in judicium 
Deus, ut salvos faceret omnes mansuetos terro. » 

Psal. €, 6. — « Oculi mei ad fideles terre, ut 
sedeant mecum. » 

Psal. cx,.vi, 6. — « Suscipiens mansuetos Do- 
minus. » 

Psal. cxuix, 41. — « Exaltabit mansuetos in sa- 
lutem. » 

Prov. xiv, 30. — « Vir mansueti animi, medicus 
cordis. » 

650 Psal. xvi, 19. — « Melior est vir mansue- 
tus cum humilitate, quam qui dividit spolia, cum 
arrogantia, » 

Psal. xxvi, 1&. — « Beatus vir qui omnia pavet 
propter reverentiam : qui autem durus est corde, 
incidet in mala. » 

Eccli. m, 17. -- « Fili, in mansuetudine opera 
tua perfice ; et ab homine accepto diligeris. » 

Eccli. x, 34. — « Fili, in mansuetudine glorifica 
animam tuam. » 

Eccli. x, 18. — « Radices gentium evertit Domi- 
nus, et plantavit mites pro eis. » 

Matth. v. 4. — « Beati mites, quoniam ipsi pos- 
sidebunt terram. » 

Tit. 11, 15, 16. — « Nemo te contemnat. Admone 
illos principibus et potestatibus subditos esse,dicto 
obedire, ad omne opus bonum paratos esse, ne- 
minem blasphemare, non litigiosos esse, sed mo- 
destos, omnem ostendentes mansuetudinem ad 
omnes homines. » 

S. Ignat. Epist. utraque ad Trallens. — Mansue- 
tudine opus habeo, per quam princeps hujus szx- 
culi diabolus evertitur. 

Evagrü. — Juvenis mansuetus multa suffert. 

Canities senum mansuetudo : vita autem eorum 
cogitatio vera. 

Nulla virtus ita sapienliam parere consuevit, ut 
lenitas. 


TIT. XIV. — De iis qui adversus Deum inscientes 
peccant et blasphemant. 
Prov. xix, 3. — « Stultitia hominis labefactat 


vias ejus : Deum autem accusat cor illius. » 
S. Greg. Naz. Tetr. 52. 
Quid culpam in hostem semper ipsi vertimus, 
Qui frena nulli mittimus libidini. 
Te criminare prorsus, aut certe magis. 
.Nam noster ignis, flamma vero Spiritus. 


στέην, » 


«Πᾶσα ἣ τοῦ ἐπιστήμονος xal ἐμπείρου πράξις, 

» * - 2 
εὐπραγία, ἡ δὲ τοῦ ἀνεπιστήμονος, χαχοπραγία. » 

« Ἡ καθ᾽ ἡμέραν τριδὴ χατὰ μιχρον ἔθρεψεν ἐμ- 
πειρίαν. « 

TITA. IT". — Περὶ πραότητος xa! εὐσεδείας. 

« Ὁδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει" δίδάξει πραεῖς ὁδοὺς 

αὐτοῦ. » 
« ^5 - * —-— 7 

«Ὁ. 6$ πραεῖς χληρονομήσουσι τὴν γῆν͵ xal χατα- 

τρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. » 


« Ἐν τῷ ἀναστῆναι εἷς χρίσιν τὸν Θεὸν, τοῦ σῶσαι 
πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς.» 

« Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ 
συγχαθῆσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. » 

« ᾿Αναλαμδάνων πραεῖς ὁ Κύριος. » 


« Ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. » 
« Πραὔθυμος ἀνὴρ, καρδίας ἰατρός. » 


« Κρείσσων πρχύθυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς 
διαιρεῖ τὰ σχῦλα μετὰ ὕδρεως. » 


« Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς κατυπτήσσει πάντα δι᾽ 
εὐλάδειαν. Ὧ δὲ σχληρὸς τὴν χαρδίαν ἐμπεσεῖται 
χαλχληις, 9 

» Τέχνον, ἐν πραότητι τὰ ἔργα σου διεξάγαγε, καὶ 
ὑπὸ ἀνθρώπου δεχτοῦ ἀγαπηθήσῃ. » 

» Τέχνον, ἐν πραότητι δόξασον τὴν ψυχήν σου. » 


« Ῥίζας ἐθνῶν χαθεῖλεν ὁ Κύριος, καὶ ἐφύτευσε 
πραεῖς ἀντ᾽ αὐτῶν, » 

« Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι 
TT Yn. » 

« Μηδείς coo περιφρονείτω: ὑπομίμνησχε αὐτοὺς 
ἀρχαῖς χαὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, ἐτοίμους εἶναι μηδένα βλασφημεῖν, 
ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐπιδειχνυμένους πρα-- 
ὀτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 


Χρήζω πραότητος, ἐν ᾧ καταλύεται ὁ ἄρχων τοῦ 
αἰῶνος τούτου διάδολος. 


Νέος πραύς πολλὰ ὑποφέρει. 

Πολιὰ γερόντων πραότης: ζωὴ δὲ, 
ἀληθὴς. 

Οὐδεμία τῶν ἀρετῶν, οὕτως πέφυχε τίκτειν σοφίαν, 
ὡς πραότης. 


γνῶσις αὐτῶν 


TITA. IA'. --- Περὶ πταιόντων χαὶ βλασφημούντων ἐξ 
t » * * 
ἁγνοίας εἴς τὸν Θεὸν. 
« ᾽λφρασύνη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ" 
τὸν Θεὸν δὲ αἰτιᾶται d) καρδία αὐτοῦ, ν 


Τί πάντα τὸν δυστηνον αἱτιώμεθα, 

᾿Εχρρὸν διδόντες τῷ βιοῦν ἐξουσίαν ; 

Μέμφου σεαυτὸν, ἢ τὸ πᾶν, ἢ τὸ πλέον᾽ 

Τὸ πῦρ παρ᾽ ἡμῶν, $ δὲ φλὺξ τοῦ Πνεύμανος. 
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Ὅλως, εἰ χρὴ μετὰ ἀκριδείας τοῖς γινομένοις mpo- A — S. Chrysost. — Omnino, si ad ea que geruntur 


σέχειν, οὐδεὶς ἁπατᾷ ἡμᾶς. Ὁ διάύολος μὲν iei, 
ἀλλὰ πολλὰ μὲν xal αὐτὸς ἐργάζεται χαχὰ, πολλὰ δὲ 
χαὶ ἡμεῖς ἑαυτοῖς διὰ τῆς ῥᾳθυμίας. 


TITA. IE. --- Περὶ προπετοῦς, καὶ ἀναιδοῦς, καὶ 
ὀργίλου, καὶ θυμώδους, καὶ ὀξυχόλου. 
« "Agpova ἀναιρεῖ ὀργή. » 
« θυμῷ κατέστρεψαν ἀδυνάτους οἱ ἁμαρτωλοί. » 


« Μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή. » 


« ᾿Ασεδὴς οὐχ ἠσχύνθη πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ 
οἶδεν τιμὴν θέσθαι τούτοις. » 


« Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχκατάλειπε θυμόν. » 
« θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. » 


«᾿Ανὴρ θυμώδης οὐκ εὐσχήμων. » 

« ᾽θογὴ ἀπόλλυσι καὶ φρονίμους. ᾿Ανὴρ θυμώδης 
παρασχευάζει μάχας. » 

« Ὀξύθυμος πράσσει μετ᾽ ἀδουλίας. » 

« Βαρὺ λίθος, xai δυσδάσταχτον ἄμμος" ὀργὴ δὲ 
ἄφρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. » 

« Μὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ 
μὴ συναυλίζου- μήποτε μέθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ 


λάδῃς βρόχον τῇ σῇ ψυχῇ. » 


animum adjicimus, nemo nobis imposturam facit. 
Etenim diabolus quidem nos impellit : verum, ut 
ipse plurimis nos malis afficit, sic nos quoque 
ob socordiam nostram plurima nobis mala accer- 
simus. 

TIT. XV. — De temerario, et impudenti, atqueira- 

cundo. 

Job v, 2. — « Stultum interficit iracundia. » 

Job xxiv, 22. — « Per iracundiam imbeciles 
eversi sunt a peccatoribus. » 

Job 1x, 22. — « Magnum et potentem perdidit 
ira. » 

Job xxxiv, 16. — « Impius non reveretur faciem 
honorabilis viri: nec scit istis honorem adhi- 


B bere. » 


Psal. xxxvi, 8. — « Desine ab ira, et derelinque 
furorem. » 

Psal. τινι, ἃ. — « Furor illis secundum similitus 
dinem serpentis. » 


Prov. xi, δῦ. — « Vir iracundus indecorus est. » 

Prov. xv, 18. — « Ira perdit etiam prudentes. 
Vir iracundus praeparat rixas. » 

Prov. xiv, 17. — « Iracundus agit sine consilio.» 

Prov. xxvii, 3. — « Grave est saxum, onerosa 
arena : sed ira stulti utraque gravior. » 

Prov. xxii, 24. — « Noli esse amicus homini 


iracundo, neque ambules cum homine furioso : 
ne forte discas semitas ejus, et sumas laqueum 
anima tua. » 


« ᾿Ανὴρ θυμώδης ὀρύσσει νεῖκος" ἀνὴρ δὲ ὀργίλος, — 688 Prov. xxix, 22. — « Vir furiosus fodit ri- 


ἐξόρυξεν ἁμαρτίας. » 

« Οὐ λαλήσεις λέγον ἐν ὀργῇ ix τοῦ στόματός 
σου. » 

€ Χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς χαχά" τὸ δὲ στό- 
μα αὐτοῦ τὸ θρασὺ, θάνατον ἐπιχαλεῖται. » 

« Στόμα ἄφρονος συντρίδει αὐτὸν, τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ 
παγὶς τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. » 

« ᾿Ανχιδὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὑφίσταται προσώπῳ. » 


« ἴλνεμος βοῤῥᾶς ἐξεγείρει νέφη" πρόσωπον δὲ 
ἀναιδὲς γλῶσσαν ἐρεθίζει. Ὁ σχληρὸς τὴν καρδίαν 
ἐμπεσεῖται χαχοῖς. » 

« Μὴ σπεύσῃς ἐν πνεύματί σου θυμοῦσθαι, ὅτι 
θυμὸς ἐν χόλπῳ ἄφρόνω» ἀναπαύεται. ν 


« Ὄψις πόρνης ἐγένετό aov ἀπηναισχύντησας πρὸς 
"πᾶντας. » 


« Vo, ἡ τολμηρὰ ἐξαρθήσεται. » 


« Οὐ δυνήσεται θυμὸς ἄδικος διχαιωθῆναι. Ἢ γὰρ 
ῥοπὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ. » 


« ᾿Απόστησον θυμὸν ἀπὸ χαρδίας σου. » 
« Ζῆλος χαὶ θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας.» 


« Κύριε παντοχράτορ, ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου, 
Ψυχῇ ἀνδρὸς ἀναιδοῦς μὴ παραδῷς με. » 


PATROL. Gn. XCVI. 


D 


xas: et vir iracundus effodit peccata. » 
« Non loqueris verbum in ira ex ore tuo. » 


Prov. xviii, 6. — « Labia stulti ducunt eum in 
mala: os autem ejus audax mortem advocat. » 

« Os stulti contritio ejus, et labia ipsius decipula 
anim ejus. » 


Prov. xx, 29. — «Impudens vir impudenter 
sustinet facie. » 
Prov. xxv, 23; xxvun 14, — « Ventus aquilo 


excitat nubes: facies autem impudens linguam 
exstimulat. Qui duro corde est, incidet in mala. » 
Eccli. v, 9. — « Ne sis velox in spiritu tuo 
ad irascendum : quia furor in sinu stulti re- 
quiescit. » 
Jerem. m, 3, — « Frons mulieris meretricis fuit 
tibi : erga omnes sine verecundia fuisti. » 


Eccli. xi, 4. — « Anima impudens de medio 
tolletur. » 

Eccli. 1, 22. — « Non poterit furor iniquus 
justificari. Etenim momentum ire ipsius ruina 
ipsi est. » 

Eccli. xi, 9. — « Aufer iram à corde tuo. » 

Eccli, xxx, 20. — « Zelus et furor minuent 
dies. » 

Eccli. xxii, 4. — « Domine omnipotens, Deus 


.salutis mea, anima viri irreverentis ne tra- 
das me. » 
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Matth. v, 22. — « Omnis qui irascitur fratri suo À « Πᾶς ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος 


sine causa, reus erit judicio. » 

Ephes. 1v, 26, 27. — « Irascimini, et nolite pec- 
care: sol non occidat super iracundiam vestram. 
Nolite locum dare diabolo. Omnis amaritudo, et 
ira, et blasphemia tollatur a vobis, cum universa 
malitia. » 

Jac. 1, 20. — « Ira viri justitiam Dei non ope- 
ratur. » 

S. Basil. hom. 1 De jejunio. — Vs iis qui temu- 
lenti sunt, et non a vino. Iracundia anim: temu- 
lentia est, de statu suo eam exturbans, non secus 
ac vinum. Ipsa quoque moestitia ebrietas est sub- 
mergens mentem. 

Ibid. — Irascentem aliquem animo tibi propone, 
quemadmodum ex hoc affectu temulentiam con- 
trahat. Sui compos non est. Seipsum ignorat,atque 
item eos qui juxta se adsunt. Haud secus atque 
in nocturno quodam conflictu omnes tangit: in 
omnes offendit: quidvis sine exceptione prolo- 
quitur: vix potest teneri, conviciatur, ferit, 
minatur, jurat, rumpitur. Ebrietatem hanc fuge. 

Ejusd. hom. adv. irasc. — Posteaquam iracun- 
die affectus depulsa ratione principatum anima 
semel invaserit, hominem prorsus efferat: quin 
nec illum esse hominem sinit, qui jam rationis 
prasidio careat. Nam quod venenatis animantibus 
venenum est, hoc ira percitis est excandescentia. 
Rabie laborant ut canes, subsultant ut scorpii, 
mordent ut serpentes. Ita quoque Scriptura eos 
qui hoc vitio constricti tenentur, ferarum nomini- 
bus appellare consuevit. 


lbid. — Propter iram lingua sine freno est, os 
sine janua, manus. petulantes. Hanc contumeliz, 
probra, vituperationes, plage, aliaque tam multa, 
ut ne recenseri quidem possint. Propter iram ensis 
exacuitur, atque humana manus homini mortem 
afferre non dubitat. Propter eam fratres sese 
mutuo non norunt, parentes et liberi natur: non 
reminiscuntur: ac primum quidem seipsos igno- 
rant, 652 qui ira estuant: deinde omnes per- 
&eque necessarios et familiares. Et quemadmodum 
torrentes ad concava locafluentes, quidquid obvium 
habuerint, secum rapiunt: sic irascentium impe- 
tus vehementes et indomiti per omnia sine discri- 


B 


C 


ἔσται τῇ xploet. » 

« Ὀργίζεσθε, xai μὴ ἁμαρτάνετε" ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρογισμῷ ὑμῶν, μηδὲ δίδοτε τό- 
moy τῷ διαδόλῳ. Πᾶσα πιχρία, καὶ ὀργὴ, xal βλασ- 
φημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάσῃ xaxíq. » 


« Ὀργὴ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐκ ἐργά- 
ζεται. » 

Οὐαὶ οἱ μεθύοντες, οὐκ ἀπὸ οἴνου. θυμὸς μέθη ἐστὶ 
ψυχῆς, ἔχφρονα αὐτὴν ποιῶν ὡς ὁ οἶνος. Λύπη μέθη 
ἐστι xal αὐτὴν, καταδαπτίζουσα διάνοιαν. 


᾿Εννόησόν μοι τὸν ὁργιζόμενον, ὅπως μεθύει τῷ 
πάθει. Οὐχ ἔστιν αὐτὸς ἑαυτοῦ χύριος. ᾿Αγνοεῖ ἕαυ- 
τόν' ἀγνοεῖ τοὺς παρόντας. Ὥσπερ ἐν νυχτομαχίᾳ 
πάντων ἅπτεται, πᾶσι προσπταίει, ἀταμίευτα φθέγ- 


γεται, δυσχάθεχτός ἐστι, λοιδορεῖται, τύπτει, διό-. 


μνυται, βοᾷ, διαῤῥήγνυται. Φεῦγε ταύτην τὴν 


μέθην. 


᾿Επειδὰν ἅπαξ παρωσάμενον τοὺς λογισμοὺς τὸ 
πάθος τῆς ὀργῆς, τὴν δυναστείαν τῆς ψυχῆς παρα- 
λάδῃ, ἀποθηριοῖ παντελῶς τὸν ἄνθρωπον, χαὶ οὐδὲ 
ἄνθρωπον εἶναι συγχωρεῖ, οὐχέτι ἔχοντα τὴν ἐκ λόγου 
βοήθειαν. Ὅπερ γὰρ τοῖς ἰοδόλοις ἐστὶν ἰὸς, τοῦτο 
τοῖς παροξυνθεῖσι θυμὸς γίνεται " Λυσσῶσιν ὥσπερ 
ol κύνες - ἄττουσιν ὥσπερ οἱ σχορπίοι * δάχνουσιν 
ὥσπερ oi ὄφεις. Οἵδεν xal ἡ Γραφὴ τοὺς ὑπὸ τοῦ 
πᾶθους χεχρατημένους ταῖς τῶν θηρίων πρυσηγο- 
ρίαις ἀποχαλεῖν. 

Διὰ θυμὸν ἀχάλινοι γλῶσσαι, καὶ ἀπύλωτα στό- 
ματα, χεῖρες ἀκρατεῖς, ὕόρεις, ὀνείδη, χατηγορίαι, 
πληγαὶ, τὰ ἄλλα ὅσα οὐδὲ ἀριθμῆσαι ἔστιν. Διὰ θυμὸν 
xal ξίφος ἀκονᾶται. Διὰ τοῦτον ἀδελφοὶ μὲν ἀλλήλους 
ἠγνόησαν, γονεῖς δὲ xal τέχνα τῆς φύσεως ἐπελά- 
ovo: ἀγνοοῦσι μὲν ἑαυτοὺς πρῶτον οἱ ὀργιζόμενοι, 
ἔπειτα xal πάντας ὁμοίως τοὺς ἐπιτηδείους. “Ὥσπερ 
δὲ αἱ χαράδραι πρὸς τὰ xoiÀa ῥεῦσαι τὸ προστυχὸν 
παρασύρουσιν, οὕτως αἱ τῶν ὀργιζομένων ὁρμαὶ 
βίαιοι καὶ ἀκάθεχκτοι διὰ πάντων ὁμοίως χωροῦσιν" 
Οὐ πολιὰ τοῖς θυμουμένοις αἰδέσιμος * οὐκ ἀρετὴ 
βίου, οὐκ οἰκειότης γένους, οὐ προλαδοῦσαι χάριτες, 
οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων τίμιον παρ᾽ αὐτοῖς ἐστί, 


mine grassantur. Neque enim eos qui ira perciti D Μανία τίς ἐστιν ὀλιγοχρόνιος ὁ θυμός. 
sunt, movet canities, non vitz probitas, non generis propinquitas, non praecedentia beneficia, non 
quidquam ejusmodi ipsis honori est. Iracundia brevis quidam furor est. 


Ibid. — In malis certaminibus miserior ille est 
qui vicit, quoniam ita discedit ut majorem secum 
peccati partem ferat. Ne igitur male collecta 
cumulatorsis: nec malum debitum cumulatius per- 
solvas. Contumeliis te quispiam lacessivit? ira 
excanduit ? malum silentio compesce. Tu vero cum 
illius impetum ceu fluxum quemdam in pectus 
tuum admittis, ventos imitaris, qui id quod con- 
jicitur, per adversos flatus sibi mutuo tribuunt. 
Ne hostem tibi magistrum adhibeas, nec quod ode- 
ris imiteris, nec te velut iracundi hominis spe- 


Ἐν ἁμίλλαις πονηραῖς ἀθλνώτερος ὃ νικήσας, διότι 
ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. Μὴ τοίνυν 
γένῃ χακοῦ πληρωτὴς ἐράνου, μηδὲ πονηροῦ δανείου 
πονηρότερος ἐχτιστής. Ὕύρισεν ; ὠργίσθη ; στῆσον 
τῇ σιωπῇ τὸ καχόν. Σὺ δὲ ὥσπερ ῥεῦμα τὴν ἐκείνου 
ὁρμὴν εἰς τὴν ἰδίαν καρδίαν ὑποδεξάμενος, τοὺς 
ἀνέμους μιμῇ διὰ τῆς ἀντιπνοίας ἀντιδιδόντας τὸ 
ἐνεχθέν. Μὴ διδασκάλῳ χρήσῃ τῷ ἐχθρῷ, μηδὲ ὃ 
μισεῖς, τοῦτο ζηλώσῃς, μηδὲ γένῃ ὥσπερ κάτοπτρον 
τοῦ ὀργίλου, τὴν ἐχείνου μορφὴν ἐν σεαυτῷ δειχνύς. 
᾿Ερυθρὸς ἐκεῖνος, σὺ δὲ οὐκ ὀφοινίχθης ; ὀφθαλμοὶ 
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ὄφαιμοι" ol δὲ σοὶ γαλῃνὸν βλέπουσι ; Quy) τραχεῖα" À culum prabeas, illius in teipso formam ostendens. 


ἡ δὲ σὴ ἡπία; οὐδὲ ἐν ταῖς ἐρημίσις ἠχὼ οὕτως 
ἀνεχλάσθη ἀχεραία πρὸς τὸν φθεγξάμενον, ὡς ἐπὶ τῶν 
χοιδόρων αἱ ὕδρεις ἐναπαναστρέφουσιν. Μᾶλλον δὲ 
ὃ μὲν ἦχος ὁ αὐτὸς ἀμεδόθη, ἡ δὲ λοιδορία μετὰ 
προσθήχης ἐπάνεισιν. 

maledicta revertuntur. Imo extremus ille sonus 
redit. 

Τί ὀργῆς ἀφρονέστερον ; ἐὰν μείνῃς ἀνόργητος, 
ἤσχυνας τὸν ὁδρίσαντα, ἔργῳ τὴν σωφροσύνην ἐπι- 
δειξάμενος. ᾿Εῤῥαπίσθης ; καὶ γὰρ καὶ ὁ Κύριος. 
Ἐνεπτύσθης ; ἀλλὰ χαὶ ὁ Δεσπότης ἡμῶν. Οὐ γὰρ 
ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυσμά- 
των. Ἐσυχοφαντίσθης; χαὶ γὰρ xal ὁ Κρετὴς. 
Περιέῤῥηξέ σου τὸν χιτωνίσκον ; ἀπέδυσάν σου xai 
τὸν Κύριον, xai διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 


"Exi τὸν θυμὸν μετάθες, ἐπὶ τὸν ἀνθρωποχτόνον, 
τὸν τοῦ ψεύδους πατέρα, τὸν ἐργάτην τῆς ἁμαρτίας. 
Τῷ δὲ ἀδελφῷ xal συμπάθησον, ὅτι ἐὰν ἐπιμείνῃ τῇ 
ἁμαρτίᾳ, μετὰ τοῦ διαδόλου δοθήσεται τῷ αἰωνίῳ 
πυρί. Παῦσαι τοίνυν ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε 
θυμὸν, ἵνα φύγης τῆς ὀργῆς τὴν πεῖραν, τῆς ἀποχα- 
λυπτομένης ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέδειαν καὶ 
ἀδικίαν ἀνθρώπων, 

Μὴ οὐκ ἐπεισάγωμεν καχὸν τοσοῦτον, ἀῤῥωστίαν 
ψυχῆς, σκότωσιν λογισμῶν, ἀπὸ Θεοῦ ἀλλοτρίωσιν, 
οἴχειότητος ἄγνοιαν, ἀρχὴν πολέμου, συμφορῶν πλή- 
ρωμα, δαίμονα πονηρὸν αὐταῖς ἡμῶν ταῖς ψυχαῖς 
ἐντιχτόμενον, καὶ ὥσπερ τινὰ ἔνοιχον ἀναιδῆ προχατ- 
ἔχοντα ἡμῶν τὰ ἔνδον, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν 

, ^ LJ ^ » » 
πάροδον ἀποχλείοντα. "Omou γὰρ ἔχθραι, ἔρεις, 0o- 
μοὶ, ἐρίθειαι, φιλονειχείαι, θορύδους ἀσιγήτους 
ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦνται, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα τῆς πραό- 
τητος 004 ἀναπαύεται. 


θυμώδης εἴ; χατάστειλον τὸν θυμόν. Θυμώδης, 
φησὶν, ἀνὴρ οὐχ εὐσχήμων. Μάθε τῆς Γραφῆς" 
χάτοπτρον γινέσθω τοῦ προσώπου σου ἣ Γραφή. 
"Exst μάθε, Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ἀσεδὴς λογισμὸς σχοτώ- 
σας obx ἐᾷ λογίσασθαί σε ἡλίχον ἁμάρτημά ἐστιν 
ὁ θυμὸς, ἡ Γραφή σοι λέγει, ὅτι ἀνὴρ θυμώδης οὐκ 
εὐσχήμων. 


"Opt, σου τὸν λογισμὸν χκατεχράτησε, xxi ἐχφέρει 
ὑπὸ θυμοῦ πρός τε ῥήματα ἀπρεπῆ, xal πράξεις 
χαλεπὰς, xal θεριώδεις; ἐὰν προσέχῃς σεαυτῷ, 
χαταστελεῖς μὲν τὸν θυμὸν, ὥσπερ τινὰ πῶλον 


ἀπειθῆ, καὶ δυσήνιον, τῇ πληγῇ τοῦ λόγου, οἱονεί ἢ 


τινι μάστιγι καθαπτόμενος. 


Πῶς ἀσχημονεῖ 6 θυμώδης  ᾿Αποτίθεται τὸ σχῆμα 
τὸ ἀνθρώπινον, xal θηρίου σχῆμα μεταλαμύάνει. 
Ἔννόησόν μοι τὸν θυμούμενον, ᾿Επέζεσεν αὐτῷ ὁ 
θυμὸς, xai ol ὀφθαλμοὶ ὑπηλάγησαν' οὐχ εἰσὶν oi 
αὐτοὶ ὀφθαλμοὶ, πῦρ βλέπει" ἀνέδραμεν αὐτοῦ τὸ 
αἷμα’ περιέζεσε τὴν χαρδίαν' ὑπέδραμε τοὺς χι- 
τῶνας τῶν ὀφθαλμῶν. Ἐγένετο ὕφαιμος ἐχχωρῶν 


Rubicunda ille facie est : quid ? tuane ruborem non 
contraxit? Sanguinei illius oculi sunt: tui vero 
nunquid sereni sunt? vox illius aspera: tuane le- 
nis? ne in solitudinibus quidem extremus vocis 
sonus ad loquentem se refringit,ut ad conviciatores 
idem redditur: at maledictum cum incremento 


S. Basil. ibid. — Quid ira insanius ? nam si iram 
tenueris, conviciatorem tuum probris affecisti, 
ostensa opere modestia. Alapa percussus es? At 
Dominus etiam. Consputus es? Et idem Dominus 
noster. Non enim avertit faciem suam ab ignominia 
sputorum. Calumniis es appetitus? Atque tuus 
itidem Judex. Tunicam tuam laceravit ? Ac Domi- 
num perinde tuum exuerunt, vestesque ipsius in- 
ter se partiti sunt. 

Ibid. — Illuc transfer iram, in homicidam illum, 
illum mendacii parentem, illum opificem peccati. 
Fratris vero tui te misereat ; quippe qui, si in pec- 
cato perstiterit, sempiterno igni cum diabolo tra- 
detur. Desine ab ira, et derelinque furorem. Ne te 
iram illam experiri contingat, qu: de ccelo super 
omnem impietatem et injustitiam hominum reve- 
labitur. 


Ibid. — Nequaquam igitur tantum nobis ipsi 
malum accersamus,anim: morbum ,rationis obscu- 
rationem, aversionem a Deo, necessitudinum igno- 
rationem, belli initium, calamitatum cumulum, 
deemonem improbum in animis nostris ingenera- 
tum: qui velut impudens aliquis inquilinus, pecto- 
ris nostri penetralibus occupatis, Spiritui sancto 
aditum precludat. Etenim ubi inimiciti:, conten- 
tiones, iracundie, simultates, clamosos tumultus 
cient, illic spiritus mansuetudinis minime re- 
quiescit. 

Ejusd. Hom.hab.in Lacizis. — Iracundia obnoxius 
es? iram comprime. Vir iracundus, inquit ille, 
minime honestus est.Erudiat te Scriptura ; speculi 
vice faciei tuc; sit. Illic disce. Nam quia impia 
cogitatio eas tibi tenebras offudit, ut quantum 
malum iracundia sit, haud queas considerare, hoc 
te Scriptura docet, virum iracundum, nec decorum 
esse, nec honestum. 

6353 Ejusd. in illud, Attende tibi. — Rationem 
tuam ira superavit, teque excandescentia, tum ad 
sermones obscenos, tum ad atroces belluinasque 
actiones praecipitem trahit? si ad teipsum animum 
adjeceris, reprimes iracundiam ; eam non secus 
atque equi pullum contumacem et freni impatien- 
tem, rationis ictu ceu verbere quodam perstrin- 
gendo. 

Ejusd. Hom. hab. in Laciz. — Quam turpiter se 
gerit iracundus ! Humanam faciem exuit, ac bel- 
lue habitum sumit. Animadverte qualis sit qui 
ira percitus est. Quamprimum inferbuit furor, 
immutantur oculi, ut jam iidem ipsi non sint. 
Igneum quid cernit: sursum excurrit sanguis, et 
fervefacto circum pectore, oculorum tunicae 
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subit. Subcruentus evadit: vi commotionis cedens A τῷ πάθει" ἠλλοίωσεν. αὐτοῦ “τοὺς ἐφθαλμούς. ᾿Ανὴρ 


oculos suos immutavit. Vir iracundus minime de- 
corus est. Si videas aliquem pra ira dentes exa- 
cuentem, hunc apro similem esse cogita ; ut qui 
internum furorem confrictu dentium ostendat. Si 
eum qui iracundia laborat, spumantem, incondi- 
tas voces pectore emittentem videris; si et cum 
patris immemorem, et filii corpus haudquaquam 
cognoscentem, ac per omnia, quo furorem comper- 
tum faciat, sine discrimine ullo grassantem, cer- 
nis plane quam fada et indecora res ista sit^ Quo- 
circa in alieno malo tibi ipse medere ; ne tu quo- 
que illius obscenitatem contrahas. Vir siquidem 
iracundus minime decorus est. Ac rursum: Cum 
viro iracundo ne converseris. Mala res est una cum 
cane astrictum teneri, ac perpetui latratus mole- 
stiam sentire. Vir iracundus minime decorus est. 
Ipsius consuetudinem fuge: alioqui enim te ex 
ejus viis discere quidpiam oportet. Contumeliosum 
verbum aliquod protulit? tibi quoque stomachum 


θυμώδης οὐκ εὐσχήμων, ᾿Εὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον 
τοὺς ὀδόντας παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι συΐ 
ἔοικεν Ó τοιοῦτος, τὸν ἔνδον θυμὸν διὰ τῆς τῶν ὀδόν-- 
των παρατρίφεως ὑπεχφαίνων. Ἐὰν "mc τὸν θυ- 
μούμενον ἀφρίζοντα, ἄσημα φθεγγόμενον ἐν τῇ 
καρδίᾳ. ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον, πατρὸς μὲν 
ἐπιλανθανόμενον, παιδὸς δὲ ἀγνοοῦντα σῶμα, 
διὰ πᾶντων ἀφειδῶς χωροῦντα, ἵνα πληροφο- 
ρήσῃ αὐτοῦ ὁρμὴν, βλέπεις τὴν ἀσχημο- 
σύνην τοῦ πράγματος. Ἔν ἀλλοτρίῳ χαχῷ σεαυτὸν 
θεράπευσον, ἵνα μὴ τὴν ἐχείνου ἀσχημοσύνην χαὶ 
αὐτὸς λάδης: 'Avip γὰρ θυμώδῃς οὐκ εὐσχήμων. 
Φεῦγε τὰς μετ᾽ οὐτοῦ διατριύάς: ἀνάγκη γάρ σε 
μαθεῖν τῶν ἐχείνου ὁδῶν. Εἰπέν τι ὑύριστιχόν ; 
ἐκίνησεν xal τὸν ἐν σοὶ θυμόν ; ὥσπερ κυνὸς ὁλαχὴ 
προσχαλεῖται ἑτέρου χυνὸς θόρυθον, xai τὸν ἐν cot 
θυμὸν τέως χοιμώμενον καὶ ἠσυχάζοντα ἣ ἐχείνου 
φωνὴ διήγειρεν: χαὶ γεγόνατε ἀλλήλοις χαθυλα- 


χτοῦντες. 


^ 
TT 


movit. Uti canis latratus alterius canis clamorem provocat, sic iracundiam in te consopitam hacte- 
nus et quiescentem, vox illius excitavit: adeoque alter alteri oblatratis. 


Ejusd. — Qualia enim sibi invicem probra ja- 
ctando proloquuntur? quoadusque eis convicia, 
tanquam tela defecerint? Deinde postquam omne 
conviciorum genus per linguam, non secus ac fun- 
dam quamdam, emiserunt, tum ad injurias mani- 
bus ulciscendas pergunt. lra quippe simultatem 
excitat, simultas convicia ; convicia plagas ; plagae 
vulnera, et mortem ipsam. 

S. Greg. Naz. in lamb. — Frenetur ira, mente 
ne tandem cadas. 

Ejusd. hom. 43. — Iracundia adversus serpen- 
tem solum tibi sit, per quem corruisti. 

S. Chrysost. — Demus operam ut ab ira puri 
simus. Neque enim Spiritus sanctus habitat ubj 
sedes est irz. 

Ejusd. — Exsecrabilis est ira. Neque fieri possit 
ut quidquam sani inde prodeat, unde ira emanat, 


Ejusd. hom. 11 in Act. — Ira prospiciendi fa- 
cultatem adimit, ac velut in nocturno prelio, col- 
ligatis oculis et auribus, ita nos quocunque col- 
libuerit ducit. 

Ejusd. De sacerd. lib. πὶ, cap. 14. — Nihil men- 
tis puritatem et rationis perspicuitatem eque in- 
ficit, ut preceps iracundia, cum magno impetu 
fertur. 

Ejusd. Orat. in S. Babyl. — Solent plerique 
mortalium, cum ira et morore obruuntur, etsi 
eos à quibus commoti sunt 654 minime nanci- 
scantur, in obvios quosque temere iracundiam 
suam fundere. 

Ejusd. lib. τι De sacerd. cap. &. — Posteaquam 
animus semel pudore abstergere coactus est, 
in indolentiam labitur: ac neque consiliis et ad- 
monitionibus cedit, neque minis inflectitur. 

Iracundia affectus tyrannicus est, ac sspe eos 
qui haud satis vigilanti animo sunt, rapit, atque 
ad ipsam exitii voraginem deturbat. 


Οἵα γὰρ ἀλλήλοις ἐφυδρίζοντες ἀντιφθέγξονται ; 
ἕως ἂν αὐτοῖς αἱ ὕύρεις τοξεύματα ἐχλείπωσιν ; 
Εἶτα ἐπειδὰν πᾶσαν λοιδορίαν διὰ τῆς γλώσσης ἐχ- 
σφενδονήσωσιν, οὕτως λοιπὸν πρὸς τὴν διὰ τῶν χει- 
ρῶν χωροῦσιν ἄμυναν. θυμὸς μὲν γὰρ ἐγείρει μά- 
χην, μάχη δὲ λοιδορίας, αἱ λοιδορίαι πληγὰς, πλη- 
γαὶ δὲ τραύματα καὶ φόνους. 


θυμὸν χαλίνου, μὴ φρενῶν ἔξω πέσῃς. 


'O θυμὸς ἔστω σοι χατὰ μόνου τοῦ ὄφεως δι᾽ ὃν 


C ἐξέπεσας. 


D 


Καθαροὶ θυμοῦ ὦμεν. Οὐ γὰρ κατοικεῖ τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον ἔνθα θυμός. 


Ἐπικατάρατος ὁ θυμός. Οὐκ ἔστι γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς 
προελθεῖν ὅθεν θυμὸς ἔξεισιν. 

ὋὉ θυμὸς οὐκ ἀφίησιν ἰδεῖν ἄλλα, καθάπερ ἐν νυ- 
χτομαχίᾳ πάντα συνδήσας, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ ὦτα, 
οὕτως ἄγει, ὅπουπερ ἂν θέλῃ. 


Οὐδὲν οὕτως καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειδὲς θολοῖ 
τῶν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄταχτος, xal μετὰ πολλῆς 
τῆς ῥύμης φερόμενος. 


Ἔθος τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὅταν ὑπὸ ὀργῆς 
χαταχωθῶσι καὶ λύπης, κἂν μὴ τοὺς αἰτίους λάδωσι 
τῶν παθῶν, εἰς τοὺς ἐμπίπτοντας ἁπλῶς x«i ómó- 
πτως ἀφιέναι τὴν ὁργήν. ' 


Ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπερυθριᾶσαι ψυχὴ βιασθῇ, εἰς 
ἀναλγησίαν ἐχπίπτει, καὶ οὔτε παραινέσει εἴκει, 
οὔτε ἀπειλαῖς κάμπτεται. 


Τυραννιχὸν τὸ τοῦ. θυμοῦ πάθος, καὶ πολλάχις 
παρασύρει τοὺς μὴ νήφοντας, καὶ πρὸς βάραθρον 
αὐτὸ χατάγεὶ τῆς ἀπωλείας. 
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Ποῖον οὕτω θηρίον ὠμὸν xal ἀνήμερον, ὡς δύσορ- A 5. Cyrill. — Οὐ Πάτα bellua fam βῶγα et trucu- 


γος ἀνὴρ, χαὶ ἀχράτῳ θυμῷ τυραννούμενος. Ποία 

δὲ οὕτω θάλασσα ῥαγδαίων αὐτῇ κχαταχεομένων 

πνευμάτων ταῖς τῶν πετρῶν ἐγχειμέναις ἐῤῥήγνυ- 

ται ; ἢ ποῖον οὕτως πιχρὸν xal ἴοδόλον ἑρπετὸν τοῖς 
᾿ 3, «ὦ , ki - t ^ *, , 

πέλας Ἰοῦσ: δριμέως ἐπιπηδᾷ, ὡς ἁνὴρ ἀχάθεχτος, 
* ^ ^ , , ᾽ ^ ^ ü er 

xai δριμὺς, xal ἀχάλινος εἰς ὀργὰς, xai ὅλας ὥσπερ 

τῷ πάθει διδοὺς τὰς ἡνίας ; 


Τί ἂν γένοιτο χεῖρον ὀργῆς ; ἐχθηριοῖ γὰρ τὸν ἀν- 
θρωπον, ἀσχήμονα xal ἀμείλικτον, ἀσυναλλαγῆ xol 
ἀνόσιον ἀποφαίνουσα, χαὶ τὰ μέγιστα των ἀγαθῶν 
οὐδὲν ἠγεῖσθαι παρασχευάζουσα. Ποίων γὰρ ἐγχε:- 
ρημάτων οὐχ ἄψεται πονηρῶν, ἢ ποίων ἀφέξεται 
λόγων, ἀχατεύναστον ἔχων εἰς νοῦν ἔσω τὴν φλόγα, 
xai ἀναζέων τὸν θυμόν ; 


Τὸ ὀργίζεσθαι παρ᾽ ἡμῖν, ἄχρι τοῦ παύειν τὰ 
ἁμαρτήματα περιορισθήσεται. Ὀργίζεσθε γὰρ, 
φησὶ, xai μὴ ἁμαρτάνετε. Καὶ τὸ ἀχριδῶς χριτιχὸν 
παραιτέον, Ἐχχλησιαστοῦ συμόουλεύοντος * 
Μὴ γίνου δίκαιος πολύ. 


τοῦ 


Κἂν μετ᾽ ὀλίγου τις δόξῃ θυμοῦσθαι, ἀλλ᾽ ὅμως 
πάθε: νικώμενος τοῦτο ποιεῖ, ἄφρων ἐστίν. 


Μὴ ἀποδέχου ἐγχράτειαν, διωχομένης πραότητος. 
Ὅστις γὰρ βρωμάτων ἢ πομάτων ἀπέγετα:, θυμὸν 
δὲ ἀλόγως χινεῖ, οὗτος ἔοικε ποντοπορούσῃ νηΐ, καὶ 
ἐχούσῃ δαίμονα κυδερνήτην. 


ΤΙΤΑ. Ic. --- Περὶ παῤῥησίας καὶ ἐξουσίας xi πόθεν 
ἡμῖν ἣ τούτων περιγίνεται χτῆσις. 


« ᾿Εξουσίαν δίδωσ. λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. » 


« Ἐὰν 4 χαρδία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, 
παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, 
λαμδάνομεν map! αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
ροῦμεν, val τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. » 


Ὅταν αὐτὸς ὁ ἄρχων ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, 
τότε δυνήσεται, μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας, xoi 
χολάζειν, χαὶ ἀνιέναι τοὺς ὑπ’ αὐτὸν ταττομένους 
ἅπαντας. 


TITA. IZ. — Περὶ πολιτείας σεμνῆς, καὶ χαταστά- 
σεως, xal τρόπων γρηστῶν, xal Ümaxonc xal ὅτι 

- εὐσχημόνως ἡμῶν βιόντων 6 Θεὸς δοξάζεται xoi 
θεραπεύεται. 

« Ὥφθη 6 θεὸς πρὸς τὸν ᾿λόραὰμ., xal εἴπεν αὐτῷ" 
Ἐγώ εἰμι ὁ θεός σού. Εἰὐαρέστει ἐνώπιον ἐμοῦ, xai 
γίνου ἄμεμπτος. » 

« ἢοιήσεις τὸ χαλὸν, καὶ τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον 
Κυρίου, ἵνα εὖ aot γένηται. » 

« Εἴπε Σαμουήλ" El θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὁλοκχαύ- 
τωμα xai θυσία, ὡς τὸ ἀχοῦσαι φωνὴν Κυρίου ; ᾿Ιδοὺ 
ἀχοὴ ὑπὲρ θυσίαν, καὶ d ἐπαχρόασις ὑπὲρ στέαρ 
χρίων. » 

« Βύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σχηνώματί σου ; » 


lenta est, sicut homo iracundus, atque impoten- 
tis furoris tyrannide oppressus ? quodnam rursus 
mare asperrimis perflatum ventis, ita se ad immi- 
nentes rupes frangit? aut denique quodnam sevum 
venenosumque reptile tam acriter in eos qui pro- 
pius accedant, insilit, uti vir vehementi, et acri, 
atque effrenata quadam iracundia laborans, totas- 
que velut habenas hujusmodi alfectui remittens ? 

Quid ira pejus excogitari queat ? hominem enim 
humanitate exuit, eum indecorum et implacabilem 
omnisque exsortem societatis et impium reddens. 
sicque afficiens, ut maxima queque bona nihili 
faciat. Quid enim flagitii est quod non suscipiat ? 
aut quis sermo malus a quo is abstineat qui imo 


p Pectore ejusmodi flamma ardeat, qua sopiri ne- 


queat, atque iracundia eestuat ? 

Dion. Alev. — Irasci apud nos hoc termino cir- 
cumscribitur, ut ad comprimenda peccata progre- 
diatur. Irascimini, et nolite peccare. Cavendum 
etiam est ne nimium severos judices nos pra&bea- 
mus, Ecclesiaste (vri, 17) ita consulente : No 
esse justus multum. 

Didymi. — Quamlibet ad breve tempus irasci 
quispiam videamur, tamen si animi commotione 
victus, stultus est. 

Evagrii. — Continentiam ne probes, ubi clemen- 
tia rejicitur. Nam quisquis ita cibo et potu absti- 
net, ut tamen interim nulla causa in iram prorum- 
pat, hic navi mare sulcanti non absimilis est, quce 
gubernatorem demmonem habeat. 


TIT. XVI. — De libertate et auctoritate ; et quibus 
modis hac a mobis acquiruntur . 


Prov. xvi, 44. — « Auctoritatem sermonibus 
tribuit principium justitiae. » 
I Joan. v. 24, 22. — « Si cor nostrum non re- 


prehenderit nos, fiduciam habemus.ad Deum : et 
quidquid petierimus, accipiemus ab eo: quoniam 
mandata ejus custodimus, et qua placita sunt 
coram eo facimus. » 

S. Chrisost. lib. De sacerd. — Cum is qui pra«est, 
sic comparatus erit ut a nemine carpi possit, tum 
quanta auctoritate voluerit, eos quibus prefectus 
est, vel plectere, vel ipsis condonare poterit. 


TIT. XVII. — De vita honesta et moribus probis, 
atque obedientia ; et quod nobis honeste viventibus, 
Deus honoratur et colitur. 


Gen. xvi, 1. — « Apparuit Dominus ad Abraham 
et dixit ei : Ego sum Deus tuus. Place coram me, 
et esto sine reprehensione. » 

6355 Deut. vi, 48. — « Facies quod bonum et 
placitum est coram Domino, ut bene tibi sit. » 

I Reg. xv, 22. — « Nunquid vult Dominus ho- 
locausta et victimas, quemadmodum ut obediatur 
voci Domini ? Ecce obedientia supra victimam 
est, et auscultatio super adipem arietum. » 

Psal. xiv, 1. — « Domine, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo, » etc. 
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Psal. xxtm, 3. — « Quis ascendet in montem A 


Domini ? aut quis stabit in loco, » etc. 

Psal. xvxi, 12, — « Venite, filii, audite me, ti- 
morem Domini docebo vos. » 

Psal. cxvar, 1. — « Beati immaculati in via, 
qui ambulant in lege Domini. » 


Psal. 1v, 25. — « Occuli tui recta videant: et 
palpebra tue justa innuant, » 

Psal. nu 4. — «Provide bona coram Deo et 
hominibus. » 

Psal. xx, 1. — « Qui conversatur sine culpa in 
justitia, beatos filios relinquet. » 


Sophon. nr, 12. — « Et relinquam in te populum 
mansuetum et humilem, etreverebuntur a facie Do- 
mini, et non facient iniquitatem, neque loquentur 
vana,et noninvenieturin oreeorumlingua dolosa.» 


Isa. xxxi, 14-16. — « Quis annuntiabit vobis, 
quoniam ignis ardet ? quis annuntiabit vobis locum 
seternum? Qui ambulat in justitia, et loquitur 
viam rectam, et odit impietatem et iniquitatem, et 
manus excutit a muneribus. Qui claudit oculos ne 
videat iniquitatem, iste habitabit in excelsa spe- 
lunca petrz fortissima.» 


Ezech. xvi, 16-48. — « Vir qui hominem non 
oppresserit, et pignus debitoris reddiderit, rapinam 
non rapuerit, panem esurienti dederit, et nudum 
operuerit, e£ pecuniam non dederit ad usuram, et 
fenus non acceperit, et ab iniquitate averterit 
manum suam, judicium justum fecerit inter se- 
ipsum et inter proximum suum, et in praeceptis 
meis ambulaverit, et justificationes meas custo- 
dierit ut faciat ea ; justus iste est, vita vivet, dicit 
Dominus. » 


Sap. 1v, 8, 9. — « Senectus venerabilis est, non 
diuturna, neque annorum numero computata. Cani 
autem sunt sensus hominum, et etas senectutis 
vita immaculata. » 


Matth. v, 38-45. — « Audistis quia dictum an- 
tiquis : Oculum pro oculo, et dentem pro dente. 
Ego autem dico vobis non resistere malo: sed 
quisquis te percusserit in dexteram maxillam, 
prabe ille et alteram. Et ei qui vult tecum judicio 
contendere, et tunicam tuam tollere, demitte eiet 
pallium ; et quicunque te angariaverit mille pas- 
sus, vade cum illo alia duo. Qui petit a te, da ei, et 
volenti a te mutuare, ne avertaris. Audistis quia 
dictum est : Diliges proximum tuum, et odio ha- 
bebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis : Di- 
ligite inimicos vestros, et benedicite eis qui male- 
dicunt vobis : benefacite eis qui oderunt vos, ut 
sitis filii Patris vestri qui in coelis est: quia so- 
lem suum oriri facit, super bonos et malos, et 
pluit super justos et injustos. » 

Ibid. 14-16. — « Vos estis lux mundi. Non po- 
test civitas abscondi supra montem posita: neque 
accendunt lucernam ut ponant eam sub modio, sed 
super candelabrum, 656 et lucet omnibus qui in 
domo sunt. Sicluceat lux vestra coram hominibus, 


B 


« Τίς ἀναδήσεται εἷς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου ; ἣ τίς 
στήσεται ἐν τόπῃ. » x. τ. À. : 

« Δεῦτε τέχνα, ἀκούσατέ μου, φόδον Κυρίου διδά 
ξω ὑμᾶς. » 

« Μακάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι 
ἐν νόμῳ Κυρίου. » 

« Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέ-- 
φαρὰ coo νυεέτω δίκαια. » 

« Προνοῦ χαλὰ ἐνώπιον θεοῦ xal ἀνθρώπων. » 


« Ὃς ἀναστρέφεται ἄμωμος ἐν διχαϊοσύνῃ, μα- 
χαρίους τοὺς παῖδας χαταλείψει. » 

« ᾿Απολείψομαι ἐν σοὶ λαὸν πραὔν καὶ ταπεινὸν, καὶ 
εὐλαδηθήσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου, xal οὐ ποιή- 
σουσιν ἀδικίαν, οὐδὲ μὴ λαλήσωσι μάταια, χαὶ οὐ μὴ 
εὐρεθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία. » 

« Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν, ὅτι πῦρ καίεται ; τίς ἀν- 
αγγελεῖ ὁμῖν τὸν πόπον τὸν αἰώνιον ; Πορευόμενος ἐν 
δικαιουσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν καὶ 
ἀδικίαν, καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων" 
βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀκούση χρίσιν αἵματος" 
χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδη ἀδικίαν' οὗτος 
οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. » 

« Ανθρωπον οὐ μὴ καταγυναστεύσῃ ἐνεχυριασμὸν 
ὀφείλοντος ἀποδώσει, καὶ ἅρπαγμα οὐχ ἥρπασε, 
τὸν ἄρτον πεινῶντι δώσει, xal γυμνὸν περιδαλεῖ, 
xal τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὐ δώσει, καὶ πλεον- 
ασμὸν οὐ λήψεται, xal ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, κρῖμα δίκαιον ποιήσει ἀναμέσον ἑαυτοῦ, 
χαὶ ἀναμέσον πλησιον ἐν τοῖς 
προστάγμασίν μου πορεύεται, τὰ δικαιώματα μου 
πεφύλαχται τοῦ ποιῆσαι αὐτά' δίχαιος οὗτος ἐστι, 
Cof ζήσεται, λέγει Κύριος. » 


τοῦ αὐτοῦ, καὶ 


« Τῇρας τίμιον, οὐ τὸ πολυχρόνιον, οὐδὲ ἀριθμῷ 
ἐτῶν μεμέτρηται. Πολιὰ δὲ ἐστι φρόνησις ἀνθρώπων, 
xal ἡλικία γήρους βίος ἀκηλίδωτος. » 


« ἸΙκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἁρχαίοις, ᾿Οφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγώ δὲ 
λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, ἀλλ᾽ ὅστις 
σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
χαὶ ἄλλην. Καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι, καὶ τὸν 
χιτῶνά σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ xai τὸ ἱμάτιον" xal 
ὅστις σε ἀγγαρεύσῃ μίλιον ἕν, ὅπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 
Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανεί- 
σασθαι μὴ ἀποστραφῇς. ᾿Ηχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη. 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον, xal μισήσεις τὸν ἐχθρόν 
σου. Ἐγὼ δὴ λέγω ὑμῖν" ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν * εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς" καλῶς 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, xal 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. 

« Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, Οὐ δύναται nó- 
Jig χρυδῆναι ἐπάνω ὄρους xtipivm , οὐδὲ xalouct 
λύχνον, καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ olx(q. 
Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
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πων, ὅπως ἴδωσιν ὁμῶν τὰ καλὰ ἔργα, xal δοξάσωσι A ut videant opera vestra bona,et glorificent patrem 


τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 

« Προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον Θεοῦ χαὶ ἀνθρώ- 
πων. » 

« Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν᾽ 
μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ χοίταις καὶ ἀσελγείαις, 
μὴ ἔριδι xal ζήλῳ ἀλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριὸν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xai τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε 
ἐν ἐπιθυμίᾳ. » 

« Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε, xai Ἰου- 


δαίοις, xai Ἕλλησιν, xal τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ. » 


« Βλέπετε ἀχριδῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, 


vestrum qui in coelis est. » 

Rom. xxi, 17. — « Providentes bona coram Deo 
et hominibus. » 

Rom. xui, 13, 14. — « Ut in die honeste ambu- 
lemus : non in commessationibus et ebrietatibus, 
non in cubilibus et impudicitiis,non in contentione 
et :emulatione: sed induimini Dominum Jesum 
Christum, et carnis curam ne feceritis in deside- 
rio. » 

I Cor. x, 34. — « Sive manducatis, sive bibitis, 
sive quid aliud facitis, omnia in gloriam Dei faci- 
te. Sine offensione estote Judaeis, et gentibus, ef 
Ecclesi: Dei. » 

Ephes. v, 15, 16. — « Videte quomodo ambule- 


ἀλλ᾽ ὡς σοφοί: ἐξαγοραζόμενοι τὸν χαιρὸν, ὅτι αἱ D tis, non quasi insipientes, sed ut sapientes, redi- 


ἡμέραι πονηραί εἶσιν. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, 
ἀλλὰ σύνετε τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. » 


« Τίς σοφὸς χαὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν, δειξάτω ἐκ τῆς 
χαλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραότητι. » 


« Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες 
* - - tom 3 - ; 
χαλὴν, ἵνα ἐν ᾧ χαταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς χαχοποιῶν, £x 
τῶν χαλῶν ὑμῶν ἔργων ἐποπτεύοντες, δοξάσωσι τὸν 
Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισχοπῆς. » 


« Et Πατέρα ἐπιχαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήπτως 
κρίνοντα χατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, iv φόδῳ τὸν τῆς 
παροιχίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε. » 


Οὐχ ἔστι xarà Θεὸν ζῇν, ἄνευ τοῦ σωφρόνως xal 
δικαίως πάντα πράττειν. 
᾿Αγαθὸς ὁ τῆς εὐποιίας μισθός. 


Τοῖς μὲν ἀνθρώποις ἐκ τῆς τῶν λόγων ἀὐξήσεως 
συνίσταται τὰ ἐγχώμια" τοῖς δὲ διχαίοις ἀρχεῖ τῶν 
πεπραγμένων αὐτοῖς ἣ ἀλήθεια, πρὸς τὸ δεῖξαι αὐτῶν 
τὸ ὑπερδάλλον τῆς ἀρετῆς. 


Μάθε, ἄνθρωπε, διδάχθητι τὴν εὐαγγελιχὴν πολι- 
τείαν, ὀφθαλμῶν ἀχρίδειαν, γλώσσης ἐγκράτειαν, 
σώμχτος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, ἐννοίας 
χαθαρότητα, ὀργῆς ἀφανισμόν: ἀγγαρευόμενος ἀγάπα, 
διωχόμενος ἀνέχου, βλασφημούμενος παραχάλει, 


Εὐγένειαν λέγω, οὐχ ἣν πολλοὶ νομίζουσιν: ἅπαγε" 
οὐ πρὸς ἡμῶν τοῦτο θαυμάζειν᾽ οὐδὲ φιλοσοφίαν, 
τὴν Ex μύθων xai τάφων ἐρχομένην, ἀλλ᾽ ἣν εὐσέδειαν 
χαραχτηρίζει, χαὶ τρόπος, xai ] πρὸς πρῶτον ἀγαθὸν 
ἄνοδος, ὅθεν γεγόναμεν. "l'aovze ἀπόδειξις μία τῆς 
εὐγενείας. 


Οὐχ ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς, οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις 
γλῶσσαν εὔστροφον ἔχει, ψυχὴν δὲ ἀπαίδευτον, Ὧσ- 
περ τῶν τάφων ὅσοι σὰ ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς xai 
ὡραῖοι, μυδῶσι νεχροῖς τὰ ἔνδον, καὶ πολλὴν δυσ- 


mentes tempus, quoniam dies mali sunt.Propterea 
nolite fieri impudentes, sed intelligentes qus sit 
voluntas Dei. » 

Jac. nr, 13. — « Quis sapiens et disciplinatus 
inter vos ? ostendat ex bona conversatione opera- 
tionem suam in mansuetudine. » 

I Petr. τι, 42, 13. — « Conversationem vestram 
inter gentes habentes bonam : ut in eo quod de- 
trectant de vobis tanquam de malefactoribus, ex 
bonis operibus vos considerantes,glorificent Deum 
in die visitationis. » 

I Petr. 1, 16. — « Si Patrem invocatis eum qui 
sine acceptione personarum judicat secundum 
uniuscujusque opus, in timore incolatus vestri 
tempore conversamini. » 

S. Sircti — Fieri non potest ut quis secundum 
Deum vivat, nisi sapienter et juste cuncta fecerit. 

S. Basil. Hom. in Mart. Gor. — Bona est virtutis 
et beneficentie merces. 

Hominibus quidem amplificatione sermonum 
conflantur encomia : at iis qui justitia ornati sunt, 
ad eximiam virtutis eorum magnitudinem demon- 
strandam, sufficit rerum ab ipsis gestarum veri- 
tas. 

Ejusd. hom. in sanctum Bapt. —. Disce, homo, 
disce evangelice vite rationem, oculorum accura- 
tam compressionem,lingus continentiam,corporis 
subactionem, animi demissionem, mentis puri- 
tatem, ira exstinctionem. Dum angariaris, dilige. 
cum  vexaris, tolera: cum tibi conviciantur, 
ora. 
S. Greg. Naz. Orat. 23. — Nobilitatem dico, 
non quam plerique existiment (absit: nonnostrum 
est eam admirari), ac ne philosophia quidem fue- 
rit, que a fabulis et sepulcris proficiscatur; sed 
quam pietas et mores sancti, ascensusque ad pri- 
marium illud bonum, ex quo originem traximus, 
exprimunt.Hocunum ingenuitatis argumentum est. 


Ejusd. Orat. in plag. grand. — Non qui sermone 
peritus, hic apud me est sapiens : necqui garrulam 
quidem linguam habet,animum autem imperitum. 
Ilis utique sepulcris similis, quc licet externa 
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pulchritudine et elegantia niteant, intus tamen A ὠδίαν mepuxaAómroost* ἀλλ᾽ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ 


cadaveribus madent, multumque fetorem tegunt : 
verum is demum sapiens sit, qui pauca quidem de 
virtute proloquitur ; multa vere actionibus suis 
prafert, et vitz» integritateauctoritatem verbis con- 
ciliat. Prestantior, meo quidem judicio, est pul- 
chritudo ea, qua oculis cernitur, quam qua ora- 
tione depingitur: et diviti qua» manibus tenen- 
iur, quam qua insomnii errore finguntur : ac 


ἀρετῆς φθέγγεται, πολλὰ δὲ οἷς ἐνεργεῖ παραδεί- 
χνυσιν, xal τὸ ἀξιόπιστον τοῦ λόγου διὰ τοῦ βίου 
προστίθησιν. Κρείσσων ἐμοὶ εὐμορφίν θεωρουμένη, 
τῆς λόγῳ ζωγραφουμένης" χαὶ πλοῦτος ὃν αἱ χεῖρες 
ἔχουσιν, ἢ ὃν οἱ ὄνειροι πλάττουσι" xal σοφία, οὐχ 
$ λόγῳ λαμπρυνομένη, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τῶν ἔργων ἐλέγ- 
χομένη" σύνεσις γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὰ, 
φησίν" οὐ τοῖς χηρύττουσιν. 


tandem sapientia qua operibus indicantur, quam qus verbis splendescit. Intellectus, enim, inquit, 
bonus omnibus facientibus eum (Psal. cx, 10), non predicantibus solum. 


6357 Ejusd. tetr. 35. 
Servos herosque vita sola factitat. 


S. Greg. Nyss. hom. 3 in Orat. Dom. — Bono- 
rum omnium hoc caput est, ut ex mea vita Dei 
nomen celebretur.In me, inquit, dominationis tuc 
nomen invocatum sanctificetur ; ut videant homi- 
nes opera bona, et glorificent Patrem qui in coelis 
est. 

S. Chrysost. — "Vita sermone potentior est, et 
verbis mores, atque sermonum doctrina docu- 
mentum operum. Apostolorum tempestate, non 
sola miracula homines ad fidem alliciebant, sed 
prae miraculis vita. 

S. Cyrill. lib. x Cont. Julian. — Nos qui intel- 
lectuale et spirituale sacrificium obimus, ad sua- 
vitatis odorem omne modesti: et lenitatis genus 
offerre jubemur, fidem, spem, charitatem, justi- 
tiam, continentiam, obedientiam, et morigerum 
animum, perpetuas nominis divini celebrationes, 
et reliquas virtutes. Hoc enim cum a materia re- 
motissimum sit, Deo plane, qui materia expers et 
purissimus est, congruit : ac spiritualis fragrantice 
munera sunt vere probitatis mores. 

S. Clem. Alex. — In universum Christianus so- 
litudinis, secessionisque,et tranquillitatis ac pacis 
amicus est. 

Is. qui veram vitam amplexus est,non modo fru- 
galitati, verum etiam excolende rationi studere 
debet. 

Philon. — Prestantioribus subjici utile est. 
TIT. XVIII. — De vita reprehendenda eorum qui 

obsequi molunt, et contumaces sunt, ac versutis 

improbisque moribus praditi. 

Levit. xxvi, 23. — « Sioblique erga me ambula- 
veritis, ambulabo et ego vobiscum ira obliqua, et 
perculiam vos pro peccatis vestris. » 

Job v, 12. — « Qui immutat consilia versutorum 
et non facient manus ipsorum veritatem. » 

Psal xi, 9. — « Disperdet Dominus universa 
labia dolosa. » 

Psal. xxix, 9. — « Os tuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. » 

Psal. iiv, 38. — « Viri sanguinum et dolosi non 
dimidiabunt, » etc. 

Psal. xix, 2. —— « Domine, libera animam meam 
a labiis iniquis, et a lingua dolosa. » 

Psal. xuiv, 1. — « A viro iniquo et doloso 
erue me. » 


Ἐλεύθερον καὶ δοῦλον ὁ τρόπος γράφει. 
᾿Αγαθῶν πάντων ἐστὶ τὸ χεφάλαιον, τὸ τῷ ἐμῷ 
βίῳ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δοξάζεσθαι. "Ev ἐμοὶ, φησὶ, 


Β ἁγιασθήτω τὸ Ext mv ὄνομα τῆς σῆς δεσποτείας, 


r 1j 
ὅπως ἴδωσιν ἄνθρωποι τὰ καλὰ ἔργα, xai δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


Βίος λόγου δυνατώτερος, χαὶ τρόπος ῥημάτων, 
καὶ ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις, τῆς διὰ τῶν λόγων 
διδασκαλίας" οὐ τὰ θαύματα μόνον ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 
ἐπεσπᾶτο τοὺς πιστεύοντας, ἀλλὰ πρὸ τῶν θαυμάτων ὁ 
βίος. 

Ἡμεῖς νοητὴν xai πνευματικὴν ἀποπληροῦντες 
λατρείαν, προστετάγμεθα προσχομίζειν εἰς ὁσμὴν 
εὐωδίας πάντα τρόπον ἐπιειχείας, πίστιν, ἐλπίδα, 
ἀγάπην, δικαιοσύνην, ἐγχράτειαν, τὸ εὐπειθὲς, xal 
εὐήνιον, ἀχαταλήχτους δοξολογίας, καὶ τὰς ἑτέρας 
τῶν ἀρετῶν. ᾿Αὐλοτάτη γὰρ αὕτη θυσία, τῷ ἀύΐλῳ 
xai χαθαρῷ πρέπουσα Θεῷ, xal νοητῆς εὐχοσμίας 
ἀναθέματα, τῆς ἀληθοῦς εὐζωΐας οἱ τρόποι. 


Καθόλου ὁ Χριστιανὸς ἐρημίας, καὶ ἡσυχίας, xoi 
γαλήνης, καὶ εἰρήνης οἰκεῖός ἐστιν. 


Οὐ μόνον εὐτελῇ δίαιταν, ἀλλὰ καὶ λόγον ἀσχητέον 
τῷ τὸν ἀληθῆ βίον ἐπανῃρημένῳ. 


Τὸ ὑποτάσσεσθαι χρείττοσιν ὠφέλιμον. 

TITA. IB'. --- Περὶ πολιτείας. ψεχτῆς, ἀνηχόων καὶ 
ἀνυπυτάχτων πανουργῶν, καὶ τῶν ἀπούλητὸν ἦθος 
ἐχόντων. 

« Ἐὰν πορεύησθε πρός με πλάγιοι, πορεύσομαι 
χἀγὼ μεθ’ ὑμῶν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς ἀντὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν. » 

« Διαλλάσσων βουλὰς πανουργῶν, καὶ οὐ μὴ motj- 
σωσιν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἀληθές. » 

« EtoAogpsóce: Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δό- 
λια.» 

» Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε χκαχίας, καὶ ἡ γλῶσσά 
σου περιέπλεχε δόλους. » Ὶ 

« "Ανδρες αἱμάτων καὶ δολιότητος οὐ μὴ ἡμιεύ- 
σωσιν. » 

« Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδίκων, 
xai ἀπὸ γλώσσης δολίας. 

«᾿Απὸ ἀνδρὸς ἀδίχου καὶ δολίου ῥῦσαί με, » 


—€—"—— — — —Mt——,—————.———————————————————— 
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B Διεστραμμένη χαρδία τεχταίνεται χαχά ἐν αὶ Prov. vi, 1&4, --- « Perversum cor fabricatur 


παντὶ χαιρῷ ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει. 

— , » , , , - " [4 
Διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἀπώλεια αὐτοῦ, ὅτ: yal- 
pet πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ Θεός. » 


« Βδέλυγμα Κυρίῳ διεστραμμέναι ὁδοί. » 


« Ἐπειόὴ oóx ἤθελον ἐμαῖς προσέχειν βουλαῖς, 
ἐμυχτήρισαν δὲ ἑμοὺς ἐλέγχους" τοιγαροῦν ἔδονται 
τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς καρποὺς, xal τῆς ξαυτῶν ἐπι- 
θυμίας πλησθήσονται. » 

« 'Avip ἄφρων xxi παράνομος πορεύεται ὁδοὺς 
σχολιὰς, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλμοῖς, σημαίνει δὲ 
ποδὶ, διδάσχει δὲ ἐν νεύμασι δαχτύλων. » 

« Κυδερνῶσιν ἀσεδεῖς δόλους" λόγοι ἀσεδῶν δό- 
λιοι. Οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας. » 


« Ψυχαὶ δολίων πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις, xal υἱῷ 
δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν. » 

« Ὁ σχολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόματι φορεῖ τὴν 
ἀπώλειαν αὐτοῦ. 'Avip σχολιὸς διαπέμπεται χατὰ, 
καὶ διαχωρίζει φίλους. » 

« Πρὸς τοὺς σχολιοὺς σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστελεῖ ὁ 
Θεός. » 

« Τρίδολοι χαὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σχολιαῖς, ὁ δὲ 
φυλάττων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἀφέξεται ἀπ’ 
τῶν.» 5 


αὐ- 
« Σχολιαῖς ὁδοῖς ὁ πορευόμενος, ἐμπλακήσεται. » 


« Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν, 
xai τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με’ ἡ δὲ χαρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. » 

« Τῷ λαῷ τούτῳ ἐγεννήθη χαρδία ἀνήχοος καὶ 
ἀπειθής. » 

« Τάδε λέγει Κύριος: Ὅ ἀχούῶν μου, ἀχουέτω, 
χαὶ ὁ ἀπειθῶν, ἀπειθείτω, διότι οἴχος χαταπιχραί- 
νων ἐστίν. » 

« Καὶ ἔσῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου, 
εὐαρμόστου. ᾿Αχούσονται tà ῥηματα, xal οὐ μὴ ὑπ- 
αχούσωσιν αὐτοῖς. » 

« Σχολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ. Εἰς xa- 
χότεχνον ψυχὴν οὐχ εἰσελεύσεται σοφία. “Αγιον γὰρ 
πνεῦμα σοφίας φεύξεται δόλον. 


Τὸ δολερὸν, xal ὕποπτον, xal ἄπιστον, xal χακόη- 
θες, xal ἐπίδουλον, καὶ θρασὺ, τῆς χαχῆς xal ἀπο- 
δλήτου ἐστὶ πολιτείας βλάστημα. Μηδαμῶς οὖν 
ἐπεισαγάγωμεν ἕαυτοῖς χαχὸν τοσοῦτον, ἀῤῥωστίαν 
ψήχαῖς ἐμποιοῦν, σχότωσιν λογισμῶν, ἀπὸ Θεοῦ 
ἀλλοτρίωσιν, οἰχειότητος ἄγνοιαν, ἀρχὴν πολέμου, 
συμφορῶν πλήρωμα, δαίμονα πονηρὸν αὐταῖς ἡμῶν 
ψυχαῖς ἐντιχτόμενον, χαὶ ὥσπερ τινὰ ἔνοιχον ἀναιδῆ, 
προχατέχοντα ἡμῶν τὰ ἔνδον, xal τῷ ὁγίῳ ΠΙνεύ-- 
ματι τὴν ἄνοδον ἀποκλείοντα. Ὅπου γὰρ ἔχθραι, 
ἔρεις, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, φιλονεικίαι θορύδους ἀσιγή- 
τους ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦσαι, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα τῆς 
πραότητος οὖχ ἀνάπαύεται. 


mala : in omni tempore qui ejusmodi est, tumul- 
tus excitat civitati. Propterea repente veniet ei 


perditio, quia delectatur omnibus qua odit 
Deus. » 

Prov. xi, 20. — « Abominatio Domino vic per- 
versa. » 

Prov. 1, 30, 34. — «Quia noluerunt consiliis 


meisa cquiescere,et irriserunt objurgationes meas. 
Comedent igitur fructus vie sus, et desiderio suo 
implebuntur. » 

Prov. vi, 12. — « Homo stultus et flagitiosus 
graditur viis perversis. Ipse autem annuit oculis, 
pede significat, nutibus digitorum edocet. » 

Prov. xi, 5, 27. — « Gubernant impii dolos : 
sermones impiorum dolosi. Dolosus non conse- 
quetur quod captat. » 

Prov. xir, 18. — « Anime dolosorum errant in 
peccatis : et filio doloso nihil erit boni. » 

658 Prov. xvi, 27. — «Perversus in ore suo 
fert exitium suum. Vir perversus transmittit ma- 
la, et separat amicos. » 

Prov. xxi, 8. — « Ad perversos perversas vias 
mittet Dominus. » 

Prov. xxii, 5. — « Tribuli et laquei in viis 
perversis : qui autem custodit animam suam abs- 
tinebit ab eis. » 


Prov. xxxi, 48. — «Qui tortuosas vias vadit, 
implicabitur. » 

Isa xxix, 13. — « Appropinquat ad me populus 
iste in ore suo, et labiis suis colunt me : cor au- 
tem eorum longe est a me. » 

Jerem. v, 23. — « Populo huic factum est cor 
inobediens et contumax. » 

Ezech. ni, 27. — « Hec dicit Dominus : Qui 
audit me, audiat, et qui inobediens est, non obe- 
diat, quia domus exasperans est. » 

Ezech. xxxir, 32. —  « Et eris eis sicut vox 
psalterii suave sonantis, concinni. Audient verba 
tua, et non obtemperabunt eis. » 


Sap.1,3. — « Perverse cogitationes separant 
a Deo. In malevolam animam non introibit sapien- 
tia. Sanctus enim spiritus sapientie effugiet do- 
lum. » 

S. Basil. Hom. adv. irasc. —  Versutia, suspi- 
cacitas, diffidentia, et malignitas, insidiandi stu- 
dium, et przefracta temeritas, male atque impro- 
bande vitz:e fetus sunt. Ne igitur tantum nobis 
malum accersamus, quod animis morbum afferat, 
mentis obscurationem, alienationem a Deo, pro- 
pinquorum ignorationem, belli initium, calamita- 
tum cumulum, pravum demonem in animis no- 
stris genitum, et velut impudentem quemdam in- 
quilinum, penetralia nostra occupantem, ac Spiri- 
tui sancto aditum przcludentem. Etenim ubi ini- 
micitide, contentiones, iracundiz, simultates, con- 
flictationes, tumultus clamosos in animis ciere 
non intermittunt, illic spiritus lenitatis minime 
requiescit. 


283 


S. JOANNIS DAMASCENI 


CM pe 


284 


Ejusd. Hom. adv. ebrios. — Prsepositi alacrita- A — ' Amap6Aóver τὴ) προθυρίαν τοῦ ἡγουμένου τῶν 


tem precedentium laborum sterilitas retundit. 

Siquidem et agricola, si prima semina enata non 

sunt, ad idem arvum missis iterum seminibus, 

excolendum segnior redditur. 

Ejusd. Reg. int. 119. — In universum, dicto 
audientem non esse, multorum graviumque malo- 
rum radix est. 

Ejusd. Reg. fus. disp. int. 28. — Rebellare et re- 
luctari, ingentium malorum argumentum est. Fidei 
quippe morbum prodit, spei vacillationem, morum 
tumorem et insolentiam. Neque enim quisquam 
se contumacem prabet, nisi prius monitorem im- 
probaverit. Nec rursus qui Dei pollicitationibus 
fidem habet,firmamque in ipsis fidem locat,quam- 
vis dura laboriosaque sint qua imperantur, ad 
ea tamen nunquam animis deficit. 

Ibid. int. 30. — Reluctatio imperiosam quam- 
dam animi insolentiam atque contumaciam ar- 
guit, etiamsi aliquid sub humilitatis specie fiat. 

Ejusd. Hom. in princ. Proverb. — Varius et ar- 
tificiosus sermo, multosque nexus et multam stru- 
cturam habens, mille formas assumit, atque in- 
numeras conversiones suscipit, ad eorum qui ad- 
sunt gratiam captandam sese immutans. 

Ejusd. Hom. in Hezaem. — Morum varietatem et 
multiplicitatem fuge. Varius est serpens, et pro- 
pterea ita multatus est, ut ipsi serpere necesse 
sit. 

Philonis. — lInverecundus aspectus, et erecta 
cervix, superciliorumque perpetua agitatio, ac su- 
perbus incessus, 659 nullaque ex re turpi eru- 
bescere, hac feedissimi animi indicia sunt, obs- 
curas probrorum suorum formas in conspicuo 
corpore sculpentis. 

TIT. XIX. — De perseverantia et perseverantibus :; 
quodque fides et benevolentia servanda sit iis qui 
nos susceperunt. 

Eccli. xyur, 28, 29. — « Fidem posside cum 
amico in paupertate illius, ut et in bonis ipsius 
leteris. In tempore tribulationis illius permane 
illi fidelis, ut et in haereditate illius coheres sis. » 

« Tecto excipe alienum, et pervertet te in tu- 
multu, et abalienabit te a bonis tuis. » 


TIT. XX. — Deiis qui prosunt: quod sollicitudi- 
nem omnem conferre debeant, ut bene prasint. 


Rom. xn, 8. — « Qui praest, in sollicitudine. » 


TIT. XXI. — De pauperibus : et quod ab iis se 
avertere, eosve contemnere aut aversari non opor- 
teat. 

Job. xxxiv, 28. — « Clamorem inopis et egeni 
exaudiet Deus. » 

Psal. 1x, 10-13, — « Factus est Dominus refu- 
gium pauperi. Non est oblitus clamorem paupe- 
rum. Non in finem oblivio erit pauperis : patientia 
pauperum non peribit in finem. Dum superbit 
impius, incenditur pauper. Tibi derelictus est 
pauper. Desiderium pauperum exaudivisti, Do- 
mine. » 


B 


D 


προλαδόντων πόνων τὸ ἄχαρπον: ἐπεὶ xal γεωργὸς 
τῶν πρώτων αὐτῷ σπερμάτων μὴ ἐχφυέντων, ὀχνη- 
ρότερός ἐστιν πρὸς τὸ δεύτερον ταῖς αὐταῖς ἀρού- 
pate πάλιν ἐγκαταδαλεῖν. 

Καθόλου τὸ μὴ ἀχούειν, πολλῶν xal μεγάλων χα- 
χῶν ἐστι ῥίζα. 


Τὸ ἀφηνιάζειν χαὶΐ ἀντιλέγειν, πολλῶν χαχῶν 
ἀπόδειξιν ἔχει, πίστεως νόσον, χαὶ ἐλπίδος ἐνδοια- 
σμὸν, Ὄγχόν τε καὶ ὑπερηφανίαν ἤθους, Οὐ γὰρ 
ἀπειθεῖ τις, μὴ πρότερον χαταγνοὺς τοῦ συμθου- 
λεύοντος. Οὔτε μὴν ὁ πιστεύων ταῖς ἐπαγγελίαις 
τοῦ Θεοῦ, βεδείαν ἔχων ἐπ’ αὐτοῖς τὴν ἐλπίδα, χἂν 
ἐπίπονα 7j τὰ προστεταγμένα, ἀποχνεῖ ποτε πρὸς 
ταῦτα. 


Ἡ ἀντιλογία, τὸ αὐτοχρατοριχὸν δείχνυσι, κἂν ἐν 
σχήματι ταπεινώσεως γίνηται. 


Ὁ ποιχίλος καὶ ἔντεχνος λόγος, πολὺ τὸ ἐπίπλοχον 
xal ἐγχατάσχευον ἔχων, μυρία χατασχηματίζεται,, 
χαὶ στρέφεται στροφὰς ἀμυθήτους, πρὸς τὸ τῶν 
ἐντυγχανόντων ἀρέσχον μεταμορφούμενος. 


Φεῦγε τὸ παντοδαπὸν καὶ πολλαπλοῦν τοῦ τρόπου. 
Ὃ ὄσις ποικίλος, καὶ διὰ τοῦτο ἕρπειν χατεδιχά- 
σθη. 


᾿Αναιδὲς βλέμμα καὶ μετέωρος αὐχὴν, xal συν- 
εχὴς κίνησις ὀφθαλμῶν, xai βάδισμα σεσοδημένον, 
χαὶ τὸ ἐπὶ μηδενὶ τῶν φαύλων ἐρυθριᾷν, σημεὶά 
ἐστι ψυχῆς αἰσχίστῆς, τοὺς ἀφανεῖς τῶν οἰχείων ὀνει- 
δῶν τόπους ἐγγραφούσης τῷ φανερῷ σώματι. 


TITA. 1θ΄. — Ηερὶ παραμονῆς καὶ παρχμενόντων, 
καὶ ὅτι δεῖ αὐτοὺς πίστιν καὶ εὔνοιαν σώζειν πρὸς 
τοὺς προσλαύόντας. 

« Πίστιν χτῆσαι μετὰ τοῦ πλησίον, ἵνα ἐν τοῖς ἀγα- 
oi; αὐτοῦ εὐφρανθῇῆς. Ἔν χαιρῷ θλίψεως διάμενε 
αὐτῷ, ἵνα ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ συγχληρονομή- 
ens. » 

«'Evolxnsov ἀλλότριον, val διαστρέψει σε ἐν τα- 
ραχῇ, καὶ ἀπαλλοτριώσει σε τῶν ἰδίων σου. » 


ΤΊΤΑ. Κ΄. --- Περὶ προϊσταμένων xal ὅτι χρὴ aó- 


τοὺς σπουδαίως προΐστασθαι, 
« Ὁ προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ. » 

TITA. KA'. Περὶ πτωχῶν xai ὅτι οὐ χ ἡ τοὺς 
πένητας ἐχχλίνειν, καὶ ἐξουθενεῖν, καὶ doc" ἐ- 
φεσθαι. 

« Κραυγὴν πένητος καὶ πτωχοῦ εἰσαχούσεται ὁ 

Θεός. ν 
« Ἐγένετο Κύριος καταφυγὴν τῷ πένητι" οὐχ ἐπ- 

eAágero τῆς xpauy τῶν πενήτων. Οὐκ εἰς τέλος 

ἐπιλησθήσεται ὁ πτωχός: d ὑπομονὴ τῶν πενήτων 
οὐχ ἀπολεῖται εἰς τέλος. Ἂν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι 
τὸν ἀσεδῆ, ἐμπυρίζεται ὁ πτωχός. Σοὶ ἐγκχαταλέλει- 
πται ὁ πτωχός, ᾿Επιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήχουσας, 
Εύρις. » 


SACRA PARALLELA. 
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« Βουλὴν πτωχοῦ χατῃσχύνατε᾽ ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς A — Psal. xit, 6. — « Consilium inopis confudistis : 


αὐτοῦ ἐστιν. » 


« Φάγονται πένητες, xal ἐμπλησθήσονται, » 


« Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, χαὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων. » 

« Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν χρίσιν τῶν πτω- 
χῶν, χαὶ τὴν δίκην τῶν πενήτων. » 


« Πενία ἄνδρα ταπεινοῖ. » 


« Ὁ ἀτιμάζων πένητα ἁμαρτάνει. » 


« Πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. » 

« Ὁ συχοφαντῶν πένητα, παροξύνει τὸν ποιήσαντα 
αὐτόν. » 

« Ὁ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λεί- 
πεται. » 

« Προπορεύεται ταπεινοῖς δόξα. » 

« Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ 
θεῷ. » 

« Πᾶς ὁ ἀδελφὸν πτωχὸν μισῶν, καὶ φιλίας μακρὰν 
ἔσται. Κρείσσων πτωχὸς δίχαιος, ἢ πλούσιος ψεύ-- 
στης.» 


« Μὴ βιάζου πένητα' πτωχὸς γάρ ἐστι. » 


« Μὴ παρεχτείνου πένης ὦν πλουσίῳ" τῇ δὲ σῇ 
ἐννοίᾳ ἀπόσχου. » 


« Κρείσσων πτωχὸς πορευόμενος ἐν ἀληθείᾳ πλου- 
σίου ψεύστου. ν 


« Ἢ σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενουμένη, καὶ οἱ λό- 
γοι οὐχ εἰσὶ" ἀκουόμενοι. » 

«᾽Εὰν συκοφαντίαν πένητος, καὶ ἄνάγχην χρίμα- 
τος καὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳ, μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ 
τῷ πράγματι, ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλά- 
ξει. » 

« Βοσχηθήσονται πτωχοὶ διὰ Κυρίου, πένητες δὲ 
ἄνθρωποι ἐν εἰρήνῃ ἀναπούσονται. Κύριος ἔθεμε- 
λίωσε τὴν Σιὼν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπεινοὶ 
τοῦ λαοῦ. » 


« Ταπεινὸς ἐσφάλη, xal προσεπιτίμησαν αὐτόν. 
᾿Εφθέγξατο σύνεσιν, καὶ οὐχ ἐδόθη αὐτῷ τόπος. Πτω-- 
ye ἐλάλησε, xal εἶπαν’ Τίς οὗτος ; » 


Dominus autem spes ejus est. » 


Psal. xxii, 26. — «  Edent pauperes, et satura- 
buntur. » 

Psal. ταχι, 4. — « Judicabit pauperes populi, et 
salvos faciet filios pauperum. » 

Psal. cxxxix. 12. — « Cognovi quia faciet Do- 
minus judicium inopum , et vindictam paupe- 
rum. » 

Prov. xvit, 4. — « Paupertas virum humiliat. » 

Prov. xiv, 21. — « Qui ignominia afficit paupe- 
rem, peccat. » ἢ 

Prov. xin, 8. — « Pauper non sustinet minas. » 

Prov. xiv, 31. —- « Qui calumniatur pauperem, 
ad iram provocat factorem ejus. » 

Prov.xix, &. — « Pauper etiam ab amico suo 
deseritur. » 

« Humiles antecedit gloria. » 

« Omnia opera inopis manifesta sunt apud 
Deum. » 

Prov. xix, 7, 22. — « Omnis qui pauperem 
amicum odit, ab amicitia longe est. Melior est pau- 
per justus, quam dives mendax. » 

Prov. xxii, 22. — « Ne violentiam facias inopi. 
Pauper enim est. » 

Prov. xxii, 4. — « Ne, cum pauper sis, conferas 
te cum homine locuplete: cogitatione autem tua 
absiste. » 

Prov. xis, 22. — « Melior est pauper justus, 
quam dives mendax. » 

Eccli. ix, 46. — « Sapientia pauperis spernitur, 
et sermones ejus non audiuntur. » 

Eccli. v, 8. — « Si calumniam pauperis, et ra- 
piuam judicii, et 660 justiti:ve viderisin regione, 
ne mireris super negotio: quia excelsus super 
excelsum custodiet. » 

Isa. xiv, 30. — « Pascentur pauperes per Domi- 
num : pauperes autem homines in pace re- 
quiescent, Dominus fundavit Sion, et per ipsum 
salvabuntur pauperes populi. » 

Eccli. xiu, 22. — « Humilis lapsus est, et insu- 
perarguunt eum. Locutus est sensate, et non est 
datus eilocus. Pauper locutus est, et dixerunt: 
Quis est hic ? » 


« Προσευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθεν, καὶ οὐ μὴ ῃ. — Eccli.xxxv, 21. — « Oratio humiliantis se nubes 


παραδληθῇ ἕως ἐπισκέψεται ὁ Ὕψιστος, » 


« Κρείσσων βίος πτωχοῦ ὑπὸ σχέπην δοχῶν, ἢ 


ἐδέσματα λαμπρὰ ἐν ἀλλοτρίοις. » 
« Οὐ δίχαιον ἀτιμῆσαι πτωχὸν συνετόν. » 


« Σοφία ταπεινοῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἐν 
μέσῳ μεγιστάνων χαθίσει αὐτόν. » 


Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ τὸ μὴ φέρειν 
εὐγνωμόνως τὴν πενίαν, 


penetrabit : et non consolabitur, donec Altissimus 
aspiciat. » 

Eccli. xxix, 20. — « Melior est victus pauperis 
sub tegmine asserum, quam epulae splendide apud 
alienos. » 

Eccli. x, 23. — « Justum non est aspernari pau- 
perem prudentem. » 

Eccli. x, 4. — « Sapientia humiliati exaltabit 
caput ejus, et in medio magnatorum considere 
illum faciet. » 

S. Basil. Hom. de ira. — Minime probrosum es 
paupertate laborare, verum equo animo pauperta- 
tem non ferre. 
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€um in egestate versaris, o homo, hilari animo A 
esto : quia Lazari te bona exspectant. — Ne tui 
desperes. 


Ejusd. Hom. in illud : Attende tibi. — Ne ob 
paupertatem despondeas animum : nec, quia nihil 
in presens habes quod desiderabile, sit, idcirco 
spem bonam abjicias : sed animum tuum ad eorum 
bonorum qua tibi a Deo obtigerunt, cogitationem 
subvehe, atque eorum item qua per polhcitatio- 
nem in posterum tibi recondita sunt. 

Ejusd. Hom. cont. fener. — Nullam ignominiam 
paupertas affert. — Paupertas fidueiam et liberta- 
tem adimit. 

Hac una re nos pauperes divitibus prastamus. 
nempe securitate : et quia eos qui insomnem 
noctem ducunt, irridemus, cum interim ipsi dor- 
miamus;etillos qui sese curis exedunt confi- 
ciuntque, cum ipsi sine cura simus et oblecte- 
mur. 

Ejusd. Hom. dicta in fam. et sicc. — Pauper es ? 
ne propterea deficiaris animo. Immodica quippe 
tristitia peccati causa fit, moerore mentem sub- 
mergente, rerum vero difficultate vertiginem affe- 
rente, et consilii inopia beneficiorum memoriam 
delente. Quid enim ? an eam in qua versaris an- 
gustiam Deus non cernit ? cibum tenet pra mani- 
bus Deus, verum ea mente largiri cunctatur, ut 
animi tui firmitatem exploret. 

Plane paupertas apud eos qui sana mente prz- 
diti sunt, quovis oblectamento przstabilior est. 

Ejusd. in illud : Attende tibi. — Ecquid 
abjecto animo es, o honio,quod equus tibi non est 
argenteo freno insignis ? at solem habes pernicis- 
simo cursu per totum diem tibi lampadis instar 
prelucentem.Argenti et auri fulgorem non habes? 
at lunam habes clarissima luce te collustrantem. 
Non opertis auro curribus veheris? at pedeshabes, 
hoc est familiare vehiculum, et tibi congenitum. 
Quid igitur eos beatos pradicas,qui, cum plenum 
marsupium habeant, alienis tamen pedibus ad in- 
cedendum indigent ?in eburneo lecto non dormis? 
at humum habes multo prestantiorem ebore,dul- 
cemque in ea quietem, et celerem somnum, cura- 
que vacuum. Sub auratis laquearibus non cubas ? 
at colum habes inexplicabili siderum pulchritu- 
dine rutilans. 


8. JOANNIS DAMASCRNI 
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Πτωχεύων εὐφραίνου, ἄνθρωπε, ὅτι Λάζάρου σε τὰ 
ἀγαθὰ διαδέξεται, --- Μὴ ἀπογνῷς σεαυτοῦ. 


Μὴ ἀπογνῷς σεαυτοῦ τὴν πτωχείαν, μηδὲ ὅτι οὐ- 
δὲν ζηλωτὸν ἐν τῷ παρόντι σοι πρόσεστιν, πᾶσαν ἀγα- 
θὴν ἄποῤῥίψῃς ἐλπίδα, ἀλλ’ ἀνάγαγε σεαυτοῦ τὴν 
ψυχὴν πρὸς τὰ ἤδη ὑπηργμένα σοι παρὰ θεοῦ ἀγαθὰ, 
καὶ πρὸς τὰ δι’ ἐπαγγελίας εἰς ὕστερον ἀποχεί- 
μενα. 


Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεσθαι προξενεῖ. --- ᾽Αφαι- 
ρεῖται τὴν παῤῥησίαν τὸ πένεσθαι. 


"Evi τούτῳ διαφέρομεν τῶν πλουτούντων οἱ πένη- 
τες, τῇ ἀμεριμνίᾳ, xal χαταγελῶμεν αὐτῶν ἀγρυ- 
πνούντων αὐτοὶ καθεύδοντες, xal τῶν συνεσθιόντων 
ἑαυτοὺς, καὶ φροντιζόντων, αὐτοὶ ἀφροντιστοῦντες 
καὶ ἀνιέμενοι. i 


Πένης εἶ ; μὴ ἀθυμήσῃς. 'H γὰρ εἰς ἄγαν κατ- 
ἤφεια γίνετα! τῆς ἁμαρτίας αἰτία, τῆς. λύπης βαπτι- 
ζούσης τὸν νοῦν, καὶ ἀμηχανίας ποιούσης ἴλιγγον, 
τῆς δὲ ἀπορίας τῶν λογισμῶν τὴν ἀχαριστίαν ἀπο- 
γεννώσης. Νὴ γὰρ οὐχ ἀπούδλέπει τὴν στένωσιν ὁ Θεός ; 
ἔχει τὴν τροφὴν ὁ θεὸς ἐν Χερσὶν, καὶ παρέλκει τὴν 
δόσιν, ἵνα σου δοχιμάση τὸ B£6atov. 


Πενία μετὰ ἁληθείας, πάσης ἀπολαύσεως τοῖς σω- 
φρονοῦσιν τιμιωτέρα. 

Τί μιχροψυχήσεις, ἄνθρωπε, ὅτι ἵππος σοι οὐκ 
ἔστιν ἀργυροχάλινος, ἀλλ᾽ ἢλιον ἔχεις δξυτάτῳ δρόμῳ 
διὰ πάσης ἡμέρας δᾳδουχοῦντα σοι τὴν λαμπάδα ; 
Οὐχ ἔχεις ἀρδυρίου xal χρυσίου λαμπηδόνας ; ἁλλὰ 
σελήνην ἔχεις μυρίῳ σε τῷ παρ᾽ ἑαυτῆς φωτὶ χατα- 
λάμπουσαν. Οὐχ ἐπιδέδηχας ἁρμάτων γρυσοχολ- 
λήτων ; ἁλλὰ πόδας ἔχεις, οἰκεῖον ὄχημα, καὶ συμ- 
φυὲς σεαυτοῦ, Τί οὖν μαχαρίζεις τοὺς τῶν ἁνδρῶν 
βαλάντιον χεχτημένους, καὶ ἁλλοτρίων ποδῶν εἰς τὴν 
μετάβασιν ἐπιδεομένους ; οὐ καθεύδεις ἐπὶ χλίνης 
ἐλεφαντίνης" ἁλλ᾽ ἔχεις τὴν πολλῶν ἐλεφαντίνων 
τιμιωτέραν, καὶ γλυχεῖαν ἐπ᾽ αὐτῆς τὴν ἀνάπαυσιν, 
χαὶ ταχὺν ὕπνον, χαὶ μερίμνης ἁπηλλαγμένον. Οὐ 
χατάχεισαι ὑπὸ χρυσοῦν ὄροφον" ἁλλ᾽ οὐρανὸν ἔχεις 
τοῖς ἀῤῥήτοις τῶν ἁστέρων κάλλεσι περιστίλθοντα. 


661 S. Greg. Naz. Orat. de Bapt. — Nihil apud D. oss τῷ Θεῷ μέγα, ὃ μὴ καὶ πένης δίδωσιν. 


Deum magnum et amplum censetur, quod non 
pauper quoque possit dare. 

Ejusd. tetrast. 31. — Si quis inopia conflictatur, 
Deum pro opibus habeat, divitesque irrideat, qui 
semper quidem acquirunt, semper autem egeni 
sunt, utpote pluribus indigentes : ac bibunt ut 
siti majore flagrent : 


Tetrast. 33. 


Melior egestas improbe partis bonis, 

Ut sanitate morbus haud laudabili. 

Opibus carenti nil viro securius : 

Spes namque cunctas in Deo fixas tenet. 
Egere durum est, pejor at census malus. 


'"Edv τις πένηται, πλουτήσοι Θεὸν, xal χαταγελάτω 
τῶν ἐχόντων, ὡς ἁεὶ μὲν χτωμένων, dei δὲ πενομέ- 
νων τοῦ δεῖσθαι τοῦ πλείονος, χαὶ τῶν πεινώντων, 
ἵνα πλείονα διψήσωσιν. 


Κρείσσων πενία μετὰ δικαίας χτήσεως, 
Καὶ γὰρ νόσος τῆς χαχῆς εὐεξίας. 

Πένητος ἁνδρὸς οὐδὲν ἁσφαλέστερον. 
Πρὸς Θεὸν véveuxev, καὶ μόνον βλέπει. 

Δεινὸν πένεσθαι, χεῖρον εὐπορεῖν κακῶς. 
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- Ὁ πένης οὐ δέδοικε μεταδολὴν᾽ x&v συμόῇ δὲ τινα A — S. Chrysost. — Pauper mutationém mon exti- 


γενέσθαι μερίστασιν, ῥᾳδίὠώς οἴσει, μεμελετηχὼς 
ἅπαξ φιλοσοφεῖν διὰ τῆς ἐνδείας, Ὁ δὲ πλούσιος οὐ 
μόνον οὐχ ὑπομεῖναι: δύναταί τινα μεταδολὴν, ἀλλὰ 
χἂν προσδοκήσῃ μόνον, χαταγέλαστος γίνεται, ἀλύων, 
δυσανασχετῶν, παντὸς θανάτου ζωὴν χαλεπωτέραν 
ζῶν. Καὶ καθάπερ οἱ μὲν διηνεχῶς ἐν μεσογείῳ τρα- 
φέντες, ἐὰν εἰς λιμένα χατέλθωσι μόνον, xal τὸ ακά- 
qoc ἐπιθῶσι, xai πρὶν ἐξελθεῖν τὸ στόμα τοῦ λιμένος 
γαυτιῶσιν, ἀλύουσι, δυσανασχετοῦσι, περιστρέφεσθαι 
πάντα δοκοῦσιν, σκότῳ δεινῷ κατεχόμενοι. Ol δὲ 
πολλὰ διατρίδοντες 
χωμένης θορυδοῦνται, εὐχόλως νήξασθαι δυνάμενοι, 


D ^ 
πελάγη, οὔτε ναυαγίας moocóo- 


χαὶ διαφυγεῖν τὸν ἐπικείμενον xivüuvow* οὕτω xai 
ἐπὶ τῶν πλουσίων, καὶ ἐπὶ τῶν πενήτων copbalvtt. 
Οἱ μὲν εὔποροι, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν δέχονται μεταύο- 
λὴν γενναίως, ἀλλὰ ἀκαρτέρητοι ὑπάρχουσιν, ἅτε διη- 
νεχῶν ἐν τρυφῇ ζῶντες, Ol πένητες δὲ πολλὰ χύματα 
διαπλεύσαντες, καὶ πολλῶν ναυαγίων πεῖραν ÀAa66y- 
τες, πρὸς ἅπαντα μένουσιν ἀπερίτρεπτοι, χαὶ πάν- 
των χαταγελῶσ: τῶν χειμώνων. Καὶ τοῦτο μόνον ἐστὶ 
θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι τὰς μεταδολὰς εὐχόλως φέρουσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ταχέως ταύταις ἁλίσκονται. Τίς γὰρ 
ἕλοιτο πένητι πρᾶγμα παρασχεῖν, οὐδὲν μέλλων χερ- 
δαίνειν ἀπὸ τῆς ἐχείνου πενίας. 


Β 


mescit. Quod si etiam adversi aliquid accidet, fa- 
cile id feret; ut. qui per egestatem philosophari 
assueverit. Dives contra, non modo mutationem 
nullam perferre potest, sed, vel si duntaxat eam 
exspectet, sese ridiculum prabet, animis deficiens, 
indigne ferens, et vitam quavis morte acerbiorem 
tolerans. Et quemadmodum qui in mediterranea 
regione educati sunt, vel si solum in portum de- 
venerint, atque in navim conscenderint,priusquam 
ex portus 1laucibus egrediantur, nauseant, deli- 
quium patiuntur, egritudine laborant,gravibusque 
tenebris obsessi, cuncta circumagi putant, cum 
contra ii qui multa maria peragrarunt, ne immi- 
nente quidem naufragio facile perturbentur; ut qui 
natandi periti sint, et periculum inipendens eva- 
dere queant : eodem modo in divitibus et pauperi- 
bus usuvenit, ut nempe locupletes, ne levem qui- 
dem mutalionem strenue excipiant,sed impatienter 
ferant, ut qui perpetuo in deliciis agant. Pauperes 
vero, cum íluctus multos peragrarint, multaque 
naufragia sint experti, ad omnia immoti monent, 
et tempestates omnes irrident. Neque hoc duntaxat 
mirandum fuerit,quod mutationes haud segre susti- 
neant: sed quia ne facile quidem in ipsas incidunt. 


Ecquis enim pauperi negotium facere in animum inducat, qui ab illius egestate nihil emoluruenti sit 


percepturus ? 

Οἱ πενίᾳ προσφιλοσοφήσαντες, ἐγγίζουσιν ἀεὶ τῷ 
Θεῷ. Ὦ πηλίχον ἀξίωμα τῆς πενίας! Θεοῦ γίνεται 
προσωπεῖον. Κρύπτετα: ἐν πενίᾳ Θεός" xal πένης 
μὲν, ὁ τὴν χεῖρα προτείνων, θεὸς δὲ, ὁ δεχόμε- 
γος, 


Ξένος xal πένης θεοῦ χολλούριον. Ὁ δεχόμενος 
αὐτοὺς ταχέως ἀναόλέψει. 

TITA. ΚΒ΄. --- Περὶ παίδων: ὅτι χρὴ αὐτοὺς φο- 
δεῖσθα: τοὺς γονεῖς xal τιμᾶν. 

« Τιμα τὸν ποτέρα σου, ἵνα εὖ σοι αένηται, καὶ 
μαχροημερεύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς. P 

« Ἕχαστος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα φο- 
δείσθω. » 

« Τίμα τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ὃν 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ θεός σου, ἵνα εὖ σοι 
γένηται. » 

«Υἱὲ, φύλασσε νόμον πατρός σου, xal μὴ ἀπώσῃ 
θεσμοὺς μητρός σου. Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ 
κορυφῇ, xal χλοιὸν χρυσέον ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. » 


«"Axoue τοῦ γεννήσαντός σε, xai μὴ χαταφρόνει, 


ὅτι γεγήραχέ σου ἣ μήτηρ. » 
« Υἱὸς σοφὸς δοξάζει πατέρα. » 


« Ἔστησα χατὰ πρόσωπον αὐτῶν χεράμιον χαὶ 
ποτήρια, xai εἶπα: Πίετε οἶνον. Καὶ εἶπαν. Οὐ μὴ 
πίωπεν οἶνον, ὅτι Ἰωναδὰδ ὁ πατὴρ doy ἐνετεί- 
λατο λέγων: Οὐ μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς xai υἱοὶ ὑμῶν 
ἕως τοῦ αἰῶνος" χαὶ οἰχίας οὐ μή ο᾽χοδομήσητε, xal 
σπέρμα οὐ μὴ σπείρητε, χαὶ ἀμπελὼν οὐχ ἕσται 
ὑμῖν, ὅτι ἐν σκηναῖς χατοικήσετε πάσας ἡμέρα ; τῆς 


Ejusd. Hom. in viduam qua duo minuta obtulit. — 
Qui paupertatem terendo philosophantur, ad Deum 
semper appropinquant. O quanta paupertatis digni- 
tas est! Dei veluti larva fit. Delitescit quippe Deus 
sub paupertate : ac pauper quidem supplicem ma- 
num protendit, Deus autem est qui accipit. 

Evagrii. — Peregrinus et pauper sunt Dei colly- 
rium. Qui eos excipit, confestim visum recipiet. 
TIT. XXII. — De filiis; quodque eos oporteat parentes 

metuere et honorare. 

Exod. xx, 12. — « Honora patrem tuum, ut bene 
tibi sit, et sis longevus super terram. » 

Levit. xix, 3. — « Unusquisque patrem suum et 
matrem timeat. » 

Deut. v, 10. — « Honora patrem tuum et ma- 
trem tuam, quemadmodum precepit tibi Dominus 
Deus tuus, ut bene sit tibi. » 

Prov. 1, 8. — « Fili, custodi legem patris tui, et 
ne abjicias precepta matris tuc. Coronam enim 


D gratiarum accipies capite tuo, et torquem aureum 


in collo tuo. » 

Prov. xxu, 22. — Audi genitorem tuum, et ne 
contemnas quod senuerit mater tua. » 

662 Malach. 1, 6. — « Filius sapiens glorificat 
patrem. » 

Jerem. xxxv. 5-10, 18, 19. — « Statui ante fa- 
ciem. eorum vas fictile et calices, et dixi: Bibite 
vinum. Et dixerunt: Non bibemus vinum ; quo- 
niam Jonadab pater noster precepit dicens : Non 
bibetis vinum, vos et filii vestri usque in »eternum : 
et domos non adificabitis, et semen non seretis, et 
vinea non erit vobis ; quoniam in tabernaculis ha- 
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bitabitis eunctis diebus vite vestre, ut vivatis dies A ζωῆς ὑμῶν, ὅπως ἂν ζήσητε ἡμέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς 


multos super terram, iu qua commorarmini vos. Et 
audivimus vocem Jonadab,ut non biberemus vinum 
cunctis diebus vite nostre, nos, et uxores nostre, 
et filii nostri, et filie nostre. Quapropter sic ait 
Dominus : Quoniam obedierunt filii Jonadab pre- 
cepto patris sui, ut facerent quecunque precepit 
ipsis pater suus, non deficiet vir de filiis Jonadab, 
qui assistat coram facie mea cunctis diebus 
terra. » 

Eccli. xt, 3-15. — « Qui honorat patrem, exorat 
pro peccato; et sicut qui thesaurizat, ita et qui 
honorificat matrem suam. Qui honorat patrem 
suum, jucundabitur in filiis, et in die orationis suse 
exaudietur. Qui honorat patrem suum, vita vivet 
longiore : et qui obedit Domino, refrigerat matrem 
suam, et quasi heris serviet iis qui se genuerunt 
in opere et sermone. Honora patrem tuum et ma- 
trem tuam, ut superveniat tibi benedictio ab eis. 
Nam benedictio patris firmat domos filiorum : ma- 
ledictio autem matris eradicat fundamenta. Fili, 
suscipe senectam patris tui : et si defecerit sensu, 
veniam habeat ; et ne spernas eum in omni virtute 
tua. Eleemosyna enim patris non erit in obli- 
vione. » 

Eccli. v, 297. — « In toto corde tuo honora 
patrem tuum, et dolorum matris tue ne obli- 
viscaris. » 

Ephes. vi, 1, ἃ. — « Filii, obedite parentibus 
vestris in Domino. Hoc enim justum est. Honora 
patrem tuum et matrem tuam (quod est mandatum 
primum in promissione), ut bene sit tibi, et sis 
longavus super terram. » 


« Filii, obedite parentibus per omnia. Hoc enim 
placitum est Domino et Deo nostro. » 


S. Basil. hom. 8 in Hezaem. — Ciconiarum circa 
eas qux consenuerunt sollicitudo ad filios paterno 
amore inflammandos, si animum velint attendere, 
satis momenti habet. Omnino enim nemo usque 
adeo prudentic, inops est, quin turpe censeat avi- 
bus a ratione remotissimis virtute inferiorem esse. 
Ciconia porro patrem pre senectute jam plumis 
spoliatum in orbem cingentes, plumis suis fovent: 
uberum ei alimoniam suppeditant ; et quam pos- 
sunt, ad volandum opem prebent, leviter eum 
utrinque sublevantes. Atque hoc ita apud omnes 
sermone celebratum est, ut jam nonnulli etiam be- 
neficiorum remunerationem ἀντιπελάργωσιν appel- 
litent. 

Ejusd. — Probi candidique liberi magnas a pa- 
rentibus laudes exposcunt. 


S. Greg. Naz. Orat. de Bapt. — Fac quod bonum 
est, quia bonum est patri obtemperare, etiamsi 
alioqui nihil inde lucri ad te rediturum sit. Nam 
hoc ipsum merces est, patri gratificari et morem 
gerere. 

S. Cyrilli. — Parentibus filii cedant oportet. 
Ceterum ubi de veritate sermo urget, pra:eferatur 


γῆς, ἐφ᾽ ἧς διατρίδετε ὑμεῖς, Kal εἰσηκούσαμεν φω- 
νῆς, ᾿Ιωναδὰό πρὸς τὸ μὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς ἡμέ-- 
ρας τῆς ζωῆς ἡμῶν ἡμεῖς xal al γυναῖχες ἡμῶν, 
καὶ υἱοὶ ἡμῶν, xal αἱ θυγατέρες ἡμῶν. Διὰ τοῦτο 
οὕτως εἶπε Κύριος: Ἐπειδὴ ἤχουσαν οἱ υἱοὶ Ἰωνα- 
$46 τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ποιεῖν ὅσα ἐν- 
ετείλατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν, οὐ μὴ ἐχλείψῃ ἀνὴρ 
τῶν υἱῶν Ἰωναδὰδ παρεστηχὼς χατὰ προσώπου μου 
πάσας τὰς ἡμέρὰς τῆς γῆς. » : 

« Ὁ τιμῶν πατέρα ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας, καὶ ὡς 
ἀποθησαυρίζων ὁ δοξάσων μητέρα αὐτοῦ. Ὁ τιμῶν 
πατέρα, εὐφρανθήσεται ὑπὸ τέχνων, xal ἐν ἡμέρᾳ 
προσευχῆς αὐτοῦ εἰσαχουσθήσεται. Ὁ δοξάζων πα- 
τέρα μαχροημερεύσει, xai ὁ ἀχούων Κυρίου, àva- 


B παύσει μητέρα αὐτοῦ, xai ὡς δεσπόταις δουλεύσει 


τοῖς γεννήσασιν αὐτόν. Ἐν ἔργῳ xai λόγῳ τίμα τὸν 
πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα ἐπέλθῃ σοι εὐὖ- 
λογία παρ᾽ αὐτῶν. Εὐλογία γὰρ πατρὸς στηρίζει ot- 
χους τέχνων᾽ κατάρα δὲ μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια. 
Τέκνον, ἀντιλαδοῦ ἐν γήρά πατρὸς, xal ἐὰν ἀπολείπῃ 
σύνεσιν. συγγνώμην ἐχέτω, xal μὴ ἀτιμάσῃς αὐτὸν 
ἐν πάσῃ ἴσχύϊ σου. ᾿Βλεημοσύνη γὰρ πατρὸς οὐκ ἐπι- 
λησθήσεται. » 


« Ἐν ὅλῃ καρδίᾳ σου δόξασον τὸν πατέρα σου, καὶ 
μητρὸς ὠδῖνας μὴ ἐπιλάθῃ. » 


« Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυ- 
pip. Τοῦτο γὰρ ἐστι δίχαιον. Τίμα τὸν πατέρα σου 
χαὶ τὴν μητέρα σου, ἤτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίᾳ, ἵνα εὖ σοι γένηται, xal ἔσῃ μαχρόθυμος 
ἐπὶ τῆς γῆς.» 

« Τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσι xarà πάντα. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ xal θεῷ 
ἡμῶν. » 

'H περὶ τοὺς γηράσαντας τῶν πελαργῶν πρόνοια 
ἐξαρκεῖ τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλοιντο, 
φιλοπάτρας χαταστῆσαι: Πάντως γὰρ οὐδεὶς ἐλλίπων 
χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον χρίνειν τῶν 
ἀλογωτάτων ὀρνίθων ὑστερίζειν xav! ἀρετήν. "Exeivot 
γὰρ τὸν πατάρα ὑπὸ γήρως πτεροῤῥυήσαντα περι- 
στάντες ἐν χύχλῳ, τοῖς οἰχείοις πτεροῖς περιθάλπουσι, 
καὶ τὰς τροφὰς ἀφθόνως παρασχευάζοντες, τὴν δυ- 
νατὴν χαὶ ἐν τῇ πτήσει παρέχονται βοήθειαν, ἠρέμα 
τῷ πτερῷ κουφίζοντες ἑκατέρωθεν. Καὶ οὕτω τοῦτο 
παρὰ πᾶσι διαδεδόηται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν 
εὐεργετημάτων ἀντίδοσιν, ἀντιπελάργωσιν ὀνομά 
ζουσι, 


Εὐγνώμονες παῖδες μεγάλα ἀπαιτοῦσι παρὰ τῶν 
πατέρων ἐγχώμια, 

Ἔργασαι τὸ καλὸν ὅτι καλὸν πατρὶ πείθεσθαι, 
κἄν σοι μηδὲν ἔσεσθαι μέλλῃ. Τοῦτο αὐτὸ μισθὸς, τῷ 
πατρὶ χαρίζεσθαι. 


Εἴχειν ἀναγχαῖον πατράσι τοὺς παῖδας" ἀλλ᾽ ἔνθα- 
περ ὁ περὶ τῆς ἀληθείας εἰσελαύνει λόγος, τιμάσθω 
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Θεὸς, x«l νικάτω τὰ αὐτοῦ, xal φιλοστοργίας δύναμιν A Deus, et 663 que ipsius sunt, potiora habeantur 


φυσικήν. 
Τοῖς γονεῦσιν ἴσας ἀποδοῦναι χάριτας, τῶν ἀδυνά- 
των" ἀντιγεννῆσαι γὰρ οὐχ οἷόν τε. 


Tovia; τίμα. Οὗτος γὰρ νόμος θεῖος καὶ φυ- 
σιχός. 

Εὐδαίμων ὅστις τοκέας εὐφραίνει, καθάπερ ἄρουρα 
τοὺς μοχθήσαντας ἐπὶ τῷ πολυπλασιασμῷ τῶν χατα- 
δληθέντων᾽" 

Πείθεσθαι πατράσι θεοφιλές. 

TITA. KT". — Περὶ πατραλοίων, καὶ μητραλοίων, καὶ 
ὅσα ἔψεται xaxà τοῖς ἀτιμάζουσι, καὶ ἀπειθοῦσι τοῖς 
ἑαυτῶν γονεῦσιν. 

« Ὅς τύπτει πατέρα αὐτοῦ, ἢ μητέρα αὐτοῦ, θανά- 
τῷ θανατούσθω, Ὁ χαχολογῶν πατέρα αὐτοῦ, ἢ μητέρα 
αὐτοῦ, θανατούσθω. » 

« ἴλνθρωπος ὃς ἐὰν χαχώσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ, ἢ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω. Πατέρα 
αὐτοῦ, χαὶ μητέρα αὐτοῦ χαχῶς εἴπὼν, ἔνοχός 
ἐστιν. » 

« ᾿Εὰν j| τινι υἱὸς ἀπειθὴς καὶ ἐρεθιστὴς, οὐχ 
ὑπαχούων φωνὴν μητρὸς αὐτοῦ, xai παιδεύσωσιν 
αὐτὸν, xai μὴ εἰσακούσῃ αὐτὸν, xal συλλαύόντες 
αὐτὸ ὁ πατὴρ αὐτοῦ xai d μήτηρ 
ἄξουσιν αὐτὸν ἐπὶ τῆς γερουσίας τῆς πόλέως 
αὐτῶν, λέγοντες. Ὁ υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἁπειθής ἐστιν, 
καὶ ἐρεθίζει, xai οὐχ ἀχούει τῆς φωνῆς ἡμῶν. Καὶ 
λιθοδουλήσουσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ 
ἐν λίθοις, xal ἀποθανεῖται. » 

« Ἐπιχατάρατος ὁ ἀτιμάζων πατέρα αὐτοῦ" καὶ 
ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς, Γένοιτο, γένοιτο, » 


αὐτοῦ, 


« Υἱὸς ἀνήχοος ἐν ἀπωλείᾳ ἔσται. ν 
« Ὁ ἀτιμάζων πατέρα, καὶ ἀπωθούμενος μητέρα 
αὐτοῦ, χαταισχυνθήσεται, χαὶ ἐπονείδιστος ἔσται. » 


« Καχολογοῦντος πατέρα xal μητέρα, σδεσθήσε- 
ται λαμπτὴρ, αἱ δὲ χόραι ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄψοντα- 
σχότος. » 

« Ὀφθαλμὸν χαταγελῶντα πατέρα, xal ἀτιμάι 
ζοντα γῆρας μητρὸς, ἐχχόψειαν αὐτὸν χόραχες ἐχ 
τῶν φαράγγων, xxi κχαταφάγοισαν αὐτὸν νεοσσοὶ 
ἀετῶν. » 

Ὅς ἀποθάλλεται πατέρα ἢ μητέρα, xal δοχεῖ μὴ 
ἁμαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς 
θοῦς. » 

Ὡς βλάσφημος ὃ ἐγχαταλείπων πατέρα. αὐτοῦ, 
χαὶ χατηραμένος ὑπὸ Κυρίου, ὁ παροργίζων μητέρα 
αὐτοῦ, Μὴ δοξάζου ἐν ἀτιμίᾳ πατρός σου. 'H γὰρ 
δόξα ἀνθρώπων, Ex τιμῆς πατρὸς αὐτῶν. » 


ἀσε- 


(4) Ἐλεεινὸν ἀντὶ εὐχαρπίας τελεσφορεῖν ἀχάν- 
zc, xai ἀντὶ ἀγαθῶν ἐλπίδων ἀποχύειν λύπας" 


ipsaque vi naturalis affectionis. 

Philonis. — Aquam parentibus gratiam referre 
impossibile est. Neque enim eos vicissim gignere 
quisquam possit. 

Parentes honore affice. Hzc enim lex divina et 
naturalis est. 

Josephi. — Felix ille est qui parentes oblectat, 
non secus ac arvum eos qui ad seminum projec- 
torum fructus amplificandos labores pertulerunt. 

Parentibus obtemperare Deo acceptum est. 

TIT. XXHI. — De parricidis et matricidis ; et quae 
mala sequantur eos qui parentes aspernantur, nec 
eis morem gerant. 

Exod. xu, 15. — « Qui percusserit patrem suum 
aut matrem, morte moriatur. Qui maledixerit pa- 
tri suo vel matri sue, morte moriatur. » 

Levit. xx, 9. — « Homo qui afflixerit patrem 
suum aut matrem suam, morte moriatur. Patri et 
matri su; maledicens, reus erit, » 


Deut. xxi, 18-20. — « Si fuerit cuipiam filius 
contumax et protervus, non audiens vocem patris 
sui et vocem matris su, illique castigaverint eum, 
nec obedierit eis : apprehendentes eum pater ejus 
et mater, ducent ad senatum civitatis ipsorum, di- 
centes: Filius noster hic contumax est, et proter- 
vus, nec audit vocem nostram. Et lapidibus eum 
obruent viri civitatis ejus, et morietur. » 


Deut. xxvii, 46. — « Maledictus qui inhonorat 
patrem suum et matrem suam: et dicet omnis 
populus : Fiat, fiat. » 

Prov. — « Filius inobediens in perditione erit. » 

Prov. xix, 26. — « Qui inhonorat patrem, et 
expellit matrem suam, confundetur, et probrosus 
erit. » 

Prov. xx, 20. — « Qui maledicit patri aut matri, 
exstinguetur lucerna ejus, et pupillae oculorum 
ejus videbunt tenebras. » 

Prov. xxx. 117. — « Oculum qui irridet patrem, 
et aspernatur matrem, effodiant eum corvi torren- 
tium, et comedant eum pulli aquilarum. » 


Prov. xxiv, 24. — « Qui ejicit patrem et ma- 
trem, et putat se non peccare, hic socius est viri 
impii. » 

Eccli. nz, 18, 19. — « Quam male fame est 
qui derelinquit patrem, et maledictus a Deo qui 
ad iracundiam provocat matrem | Ne glorieris in 
contumelia patris tui. Gloria enim hominis ex ho- 
nore patris sui est. « 

Josephi. — Miserum est pro copiosa segete spi- 
nas proferre, et pro leta spe moestitiam procreare, 


NOTAE. 


4) ᾿᾿Ἐλεεινὸν ἀντί. Haec 81 Josepho attributa sunt 
& Damasceno, desumpta putaverim ex opere Περὶ 
παντὸς, De universo, quod subjectum perperam 
fuit historiarum Judaicarum scriptori" tribuitur 


autem apud Potium et aliis Caio Romaao pres- 
bytero Origeni, etc. ; reddendum vero est sancto 


Hippolyto Portuensi martyri, germano ejus auctori 
ut posthac ostensurus sum. 
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hoc est, pro gloria et honore contumeliam et ἃ τουτέστιν ἀντὶ δόξης xal τιμῆς ὅδριν καὶ ἀτιμίαν. 


infamiam parentibus, rependere, et vocem hanc 
prophetae sibi acciscere : Ecspectavi ut vinea mea 
faceret uvas, et fecit spinas (Isa. v, 2). 


664 TIT. XXIV. — Quod parentes filios suos eru- 
dire et castigare debeant, ac misi hoc fecerint, in 
scelerum ipsorum partenv venturi sint. 


I Reg. n, 22, 23. -- - « Heli senex erat valde, et 
audivit omnia quz faciebant filii sui filiis Israel, et 
quod dormirent cum mulieribus qua astabant ad 
fores tabernaculi testimonii : neque castigabat eos. 
Et dixit Dominus : Nnmquid non ita juravi domui 
Heli : si expiabitur iniquitas domus Heli in suffitu 
et hostiis aeternis? » 

Prov. xxix, 17. — « Erudi filium tuum, et re- 
frigerabit te, et dabit ornamentum anime tua. » 

Prov. xut, 24. — « Qui parcit virgz, odit filium 
suum : qui autem diligit, instanter erudit. » 

Prov. xxii, 13. — « Noli subtrahere ἃ puero di- 
sciplinam. Si enim percusseris eum virga, non 
morietur. Tu enim percuties eum virga, et animam 
ejus de inferno liberabis. » 


Prov. xxix, 15. — « Plage et reprehensio dant 
sapientiam. » 
Prov. xxii, 2&, — « Recte educat pater justus 


castigans: insapienteautem delectatur anima ejus.» 

Prov. xix, 18. — « Erudi filium tuum : sic enim 
bona spei est. » 

Eccli, vo, 27. — « Filii tibi sunt? erudi illos, 
et curva illos a pueritia ipsorum. » 

Eccli. xxii, 6. — « Flagella et doctrina, omni 
tempore sapientia. » 

Eccli. xxx, 13. — « Doce filium tuum, et opera- 
re in eo: nein ipsius turpitudine offendas. » 

Ibid 1. — « Qui diligit filium suum, assiduat ei 
flagella. » 

Ibid.3. — « Qui docet filium suum, in zelum mittit 
inimicum, et in medio amicorum lztabitur in illo.» 

Ibid. 8-10. — « Equus indomitus evadit durus ; 
et filius remissus evadit praeceps. Lacta filium, 
paventem te faciet: ne rideas cum eo, ne simul 
doleas. Ne des illi potestatem in juventute : tange 
latera ejus dum infans est. » 

Ephes. νι, 4. — « Patres, nolite ad iracundiam 
provocare filios vestros: sed educate illos in di- 
sciplina et timore Domini. » 

S. Greg. Naz. — Cum filis indulgenter agere, 
paterna lex est. Ridiculum est homini filios suos 
negligere, atque alienos castigare aggredi. 

S. Nili. — Ne filio permittas cum stultis et in- 
solentibus juvenibus quotidianam consuetudinem 
habere, cum iis convenire, et cibum sumere : ne 
alioqui postremo tandem ob ipsius exitium et infa- 
miam ingenti animi dolore afficiaris, et inimico- 

-rum sannis pateas. Siquidem filiorum labes in fla- 
gitia parentibus ascribi solent. 


B 


C 


γονεῦσιν ἀποδοῦναι, xal τὴν τοῦ προφήτου σφετε- 
, * - - * 
ρίζεσθαι φωνὴν τὴν λέγουσαν. "Ἔμεινα τῷ ἀμπελῶ- 


νί pou τοῦ ποιῆσαι σταφυλὴν, ἐποίησεν δὲ 
ἀκάνθας. 
TITA. KA'. — Περὶ τοῦ παιδεύειν τοὺς γονεῖς τὰ 


" , L] - 
ἴδια τέκνα, xal σωφρονίζειν. Et γὰρ τοῦτο μὴ 
; Ξ ; 

πράξωσιν, ταῖς ἐχείνγων ἔνοχοι γίνονται ἁμαρ-- 

τίαις. 
à 

« Ἡλὶ πρεσδύτης σφόδρα, xai ἥκουσεν᾽ ἃ ἐποίουν 

^ , - - - - - - 
υἱοὶ αὐτοῦ μετὰ τῶν γυναικῶν τῶν παρεστηχυιῶν 

M , - - - M 
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xai οὐκ 
, 
ἐνουθέτει αὐτούς. Καὶ εἶπε Κύριος" Οὐχ οὕτως ὥμοσα 
- " 
τῷ otxo Ἡλὶ, εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἵκου Ἡλὶ iy^ 
θυμιάμασι xal ἐν θυσίαις αἰῶνος ; » 


« Παίδευε υἱὸν, καὶ ἀναπαύσει σε, καὶ δώσει κόσμον 
τῇ ψυχῇ cov. » 

« Ὃς φείδεται τῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 
ὁ δὲ ἀγαπῶν, ἐπιμελῶς παιδεύει. ν 

« Μὴ ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν. ὅτι ἐὰν πατάξῃς 
αὐτὸν ῥάδδῳ, οὐ μὴ ἀποθανεῖται. Σὺ μὲν γὰρ πατά- 
ξεις αὐτὸν ῥάόδῳ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ix θανάτου 
ῥύσῃ. » 1 

« Ηληγαὶ καὶ ἔλεγχος διδόασι σοφίαν. » 


« Καλῶς ἐχτρέφει πατὴρ δίχαιος “παιδεύων" ἐν δὲ 
σοφῷ εὐφραίνεται ἣ ψυχὴ αὐτοῦ. » 
« Παίδευε υἱόν σου" οὕτως γάρ" ἐστιν εὔελπις. » 


« Τέχνα σοί ἐστιν ; παίδευσον αὐτὰ, καὶ χάμψον 
ἐκ νεότητος τὸν τράχηλον αὐτῶν. » 

« Μαστιγες καὶ παιδεία, ἐν παντὶ καιρῷ σο- 
gla. » 

« Παίδευσον τὸν υἱόν cov, xal ἔργασαι ἐν αὐτῷ, ἵνα 
μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὐτοῦ προχόψῃς. » 

« Ὁ ἀγαπῶν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἐνδελεχίσει μάστιγας 

Sexe 
αυτῳ.» 

« Ὁ διδάσχων τὸν υἱὸν διαζηλώσει τὸν ἐχθρὸν, xal 
ἔναντι φίλων ἐπ᾽ αὐτῷ ἀγαλλιάσεται. » ᾿ 

« Ἵππος ἀδάμαστος ἐχδαίνει σχληρὸς, xal υἱὸς 
ἀνείμενος ἐχύαίνει προαλής. Τιθήνισον τέχνον, xai 
ἐχθαμδήσει σε. Μὴ συγγελάσῃς αὐτῷ, ἵνα μὴ συνοδυ.- 
νηθῇς. Μὴ δὸς αὐτῷ ἐξουσίαν ἐν νεότητι, θλάσον τὰς 
πλευρὰς αὐτοῦ ὡς ἔστι νήπιος. » 

« Οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, 
ἀλλ’ ἐκχτρέφετε, αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ 
Κυρίου. » 

Παίδων φείδεσθαι πατρικὸς νόμος. Καταγέλαστον 
ἀνθρώπῳ τῷ τῶν ἰδίων τέκνων, χαὶ οἰκείων ἀφειδή-- 
σαντι, xal παιδεύειν ἐπιχειροῦντι ξένους. ᾿ 

Μὴ συγχώρει τὸν υἱόν σου τοῖς ἀπαιδεύτοις χαὶ 
ἀγερώχοις νέοις ξυνομιλεῖν χαθ᾽ ἑκάστην ξυναγε- 
λάζεσθαί τε vai ξυνεσθίειν, ἵνα μὴ τελευταῖον ἐπὶ 
τῇ ἐξωλείᾳ τοῦ παιδὸς, xal ἐπὶ τῇ αἰσχύνη κατανυ- 
λῇς τὴν ψυχήν σου μεγάλως xal ὑπεύθυνος γένοιο 
τοῖς τῶν ἐχθρῶν σχώμμασι. Τὰ γὰρ αἴσχη τῶν παί- 
δων xal τὰ πονηρεύματα τοῖς γονεῦσιν ἐπιγράφεσθαι 
εἴωθεν. "uu 
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xal ὅτ: οὐ δεῖ πειράζειν τὸν Θεὸν. 


« Οὐχ ἐχπειοάσεις Κύριον τὸν Θεὸν cov. » 


« Προοσέθετο Κύριος ὁ Θεὸς λαλῆσαι τῷ ᾿Αχὰζ, 
λέγων: Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου εἷς βάθος ἢ εἰς ὕψος Καὶ εἶπεν 'Ayat. 
Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ οὐ μὴ πειράσω Κύριον. ν 


« Μὴ ἐχπειράζωμεν τὸν Κύριον, χαθὼς τινες 
αὐτῶν ἐξεπείρασαν, xal ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. » 


TITA. Kc. — Περὶ πλήθους καὶ δήμου πόλεως. 

« Οὐχ ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ χαχίᾳ. Οὐ προστε- 
θή ετὰ πλείονων ἐχχλῖναι χροίσιν 

σῃ p T r 


« Οὐ μὴ ὑπαχούσῃς ἔθνε: παρανόμῳ. » 
[ 
, » - , ^ ΕΣ 

« Μὴ ἀμάρτανε εἴς πλῆθος πόλεως, xal μὴ κατα- 
θάλλης σεαυτὸν ἐν ὄχλῳ. » 

« ᾿Απὸ τριῶν εὐλαδήθη καρδία μου’ διαδολὴν 

, ^ , , » ^ γε * 
πόλεως, xal ἐχχλησίαν ὄχλου, xxi χαταψευσμὸν, 
ὑπὲρ θάνατον πάντα λυπηρά. » 


Φιλοῦσιν οἱ δῆμοι, χἂν πρὸς τὸ παρὸν χατασχῶσι 
5 5 Li - , - Π] Ν) eo , 
τὰς ὀργὰς, ὡς πῦρ ἐμφωλεῦον ὕλαις, ἢ ῥεῦμα βίᾳ 
χρατούμενον, εἰ καιροῦ λάδῃ, τὸ ἀνάπτεσθαί τε xal 
ἀναῤῥήγνυσθαι. 


ΤΙΤΑ. KZ . € Περὶ παρατηρήσεως, χαὶ οἴωνι- 
σμοῦ" xai ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς χαιροὺς T, ἀνθρώ- 
ποὺς παρατηρεῖσθαι. 

« Τηρῶν ἄνεμον, οὐ σπερεῖ, χαὶ βλέπων ἐν ταις 
νεφέλαις, οὐ θερίσει. » 

« Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, καὶ μῆνας, χαὶ χαιροὺς, 
xal ἐνιαυτούς. Φοδοῦμα: px, πως εἰχῆ χεχοπίαχα εἷς 
ὑμᾶς. » 

« Μὴ τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει, ἢ ἐν πόσει, ἢ 
ἐν μέρει ἑορτῆς, ἢ ἐν Νεομηνίᾳ, ἢ Σαδδάτῳ, ὃ ἐστι 
σγχιὰ τῶν μελλόντων. » 

Οἴδά τινας, ὅτι Χριστιανοὶ ὄντες, ἰουδαίζουσιν, 
λέγοντες. Σήμερον Σαθύατόν ἐστιν, xal οὐκ ἔξεστί 
Ἔρχεται: 
xal ὡσαύτως φωνὰς ὀρνέων φυλάσσουσιν, καὶ κλη- 
δονισμοὺς παρατηροῦνται, ἐπιδοῦναί τινι ἄρτον. Καὶ 
πάλιν. Σήμερον Πάσχα ἐστὶν αὔριον γενέθλια, εἰς 
τρίτην ἀρχὴ σπορᾶς, xal οὐ δύναμαί τι ἐξενελχεῖν Ex 
τῆς οἰχίας μου. Ταῦτα ὅλα ᾿Ιουδαϊχκὰ τυγχάνει" Et 
ταῦτα ποιεῖ τις, ὀφείλει xat ἄζυμα ἐσθίειν, xai πε- 
ρ'τέμνεσθαι, καὶ μετὰ ᾿Ιουδαίων ζῇν. Καὶ τί λέγω 
περὶ Σαδόάτων, xal νουμηνιῶν, xai πραγμάτων 
᾿Ιουδαϊχῶν ; Οἶδα πολλοὺς βάπτισμα ἔχοντας, καὶ 
αἹἱροετιχῶν πράγματα ἐπιτελοῦντας. Μετὰ γὰρ τὴν 
Ἡλίου δύσιν παρατηροῦνται πῦρ διδόναι τῷ γείτονι. 
Οὐ αἱ τοῖς ταῦτα ποιοῦσιν | Ὅσοι ταῦτα παραφυλάττον- 
ται, παραχούσαντες τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ χάριν οὐ τυγχάνου- 
σι, μή δεξάμενοι τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ τοὺς Ἰουδαίους 
χαὶ τοὺς αἰἱρετιχοὺς μιμησάμενοι, τὴν μερίδα αὐτῶν 
ἐχληρονόμησαν, Τὸν γὰρ Χριστιανὸν οὐδὲν τούτων 
παραφυλάττεσθαι χρή" μὴ παρατηρεῖσθαι ἡμέρας, 


PATROL. Gn, XCVI. 


- , 
pot εὐεργεσίαν ποιῆσαί τινι. νεομηνία" 
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Περὶ πείρας πρὸς Θεὸν γενομένης. A TIT. XXV. — De Dei tentatione, οἱ quod Deum 


tentare non oporteat. 


Deut. vi, 10. — « Non tentabis Dominum Deum 
tuum. » 
Isa. vii, 10-12. — « Et adjecit Dominus loqui 


ad Achaz, dicens : Pete tibi signum a Domino Deo 
tuo, sive in profundum inferni, sive in excelsum 
supra. Et dixit Achaz : Non petam, et non tentabo 
Dominum. » 

663 1 Cor. x, 9. — « Non tentemus Dominum, 
sicut quidam ipsorum tentaverunt, et perierunt a 
serpentibus. » 


TIT. XXVI. — De multitudine et populo civitatis. 


Exod. xxin, 2. — « Non eris cum multis in ma- 
litia: nec adjungeris pluribus ut declines judi- 
cium. » 

« Non obtemperabis genti flagitioss. » 

Eccli. vu, 7. — « Non pecces ad multitudinem 
civitatis : nec te immittas in populum. » 

Eccli, xxvi, 5. — « A tribus timuit cor meum, 
etin quarto facies mea metuit : delaturam civita- 
tis, et collectionem populi: et calumniam men- 
dacem super mortem omnia ingrata. » 

Incerti. — Solet vulgus, etiamsi iracundic 5118 
impetumin presenti cohibeat, non secus atque 
ignis in materia delitescens, aut profluvium quod 
per vim retinetur, arrepta occasione succendi, et 
impetu ferri. 

TIT. XXVII. — De observatione et auspiciis, el quod 
minime nos oporteat tempora aut homines obser- 
vare. 

Eccli. xi, 4. — « Qui observat ventum, non se- 
minabit : et qui considerat nubes, non metet. » 

Calat.1v, 10. — « Dies observatis, et menses, 
et tempora, et annos. Timeo ne forte sine causa 
laboraverim in vobis. » 

Coloss. n, 16. — « Nemo vos judicet in cibo, 
aut in potu, aut in Neomenia, aut Sabbato, quz 
sunt umbra futurorum. » 

Eusebii. — Quosdam novi qui, cum Christiani 
sint, Jud,sorum tamen more se gerunt, dicentes : 
Hodie Sabbatum est; non licet mihi bene cui- 
quam facere. Adest novilunium: atque eodem 
modo avium garritus et vaticinia observant ; ca- 
vent panem cuiquam impertire. Àc rursum : Hodie 
Pascha est: cras dies Christi natalis: perendie 
sementis initium ; e domo mea efferre nihil pos- 
sum. Hac omnia Judaismum redolent. Quisquis 
hec facit, debet et panes fermenti expertes edere, 
et circumcidi, et cum Judaeis vivere. Et quid Sab- 
bata et novilunia et Judaicos ritus dico ? Com- 
plures novi qui, cum baptismi aqua tincti sint, 
hereticorum superstitiones agant. Siquidem post 
solis occasum ignem vicino dare cavent. O mise- 
ros qui haec faciunt | quicunque nezlectis Dei prae- 
ceptis haec observant, sub gratia non sunt, ut qui 
Evangelium non suscipiunt; verum Judaeos et hae- 
reticos imitando, eamdem cum ipsis haereditatis 
partem sunt consecuti. Christianum enim nihil 
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horum observare oportet, non dies, non anni par- A x«i ὥρας, καὶ ἀνθρώπους, καὶ χληδονισμοὺς. Πολλοὶ 


tres, non homines, non auguria. Multi enimvero, 
cum bono operi incumbunt, idque superveniens 
Satanas labefactavit, culpam in eum non conferunt 
sed dicunt: Talis homo, qui ad me accessit, operi 
meo invidit; causam videlicet homini attribuen- 
tes. Atqui diabolus jam inde a jactis mundi fun- 
damentis, hominibus invidet, infestoque bello ip- 
sos lacessit. Et si probum aliquod opus geri ab 
homine perspexerit, invidentia :stuat, illudque 
nititur abolere. 666 Et quia oculis videri nequit, 
subjectis pretextibus, bellum gerit, ut, cum ipse 
mali auctor sit, hoc eis ascribat qui innoxii sunt. 
Quocirca, si bovem viderit optimum, recte ara- 
trum trahere contendentem, atque eam ob rem a 
multis celebratum, accedit, illumque diffringit, nec 
homo diabolum, qui hoc fecerit, accusat; verum 
ipsius instinctu homines diris devovet, et maledi- 
ctis insectatur. Eodem modo, cum quispiam pere- 
gre profectus infectis rebus domum rediit, statim 
dicit : Iste abeunti mihi obviam factus est, quam 
ob causam id quod mihi proposueram, non sum 
consecutus. Nec diabolum, qui id effecit, sed in- 


οὖν ἐργαζόμενοι τὸ ἀγαθόν, ἐπελθόντος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ καταλύσαντος αὐτὸ, οὐχ ἐπιγράφουσι τὴν αἰτίαν 
ἐχείνῳ, ἀλλὰ λέγουσιν᾽ Ὃ δεῖνα ὁ ἄνθρωπος παραγε- 
νόμενος ἐόασκηνε τῷ ἔργῳ ἐπιγράφοντες τὴν αἰτίαν 
τῷ ἀνθρώπῳ. Ὁ διάθολος &m' ἀρχῆς βάσχανός ἐστι 
xal πολέμιος τοῖς ἀνθρώποις. "Ev ἴδῃ ἔργον χαλὸν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, φθονεῖ, καὶ ἀγωνίζεται καταργῆσαι 
αὐτό' χαὶ ἐπειδὴ ἀόρατός ἐσαι, πάντοτε διὰ προφά- 
σεως πολεμεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ποιήσαντος αὐτοῦ 
τὸ χαχὸν ἄλλοις ἐπιγράφῃ ἀναιτίοις. Ὅτε οὖν ἴδῃ 
βοῦν καλὸν καλῶς ἀγωνιζόμενον ἐν ἁμάξῃ, xal ὑπὸ 
πολλῶν ἐπαινούμενον, προσέρχεται, χαὶ διαῤῥήσσει 
αὐτόν’ xai, οὐχ αἰτιᾷται ὁ ἄνθρωπος τὸν ἐνεργήσαντα 
διάδολον εἰς τὸ χαχὸν ἀλλ᾽’ ὑπούδληθεὶς ἐξ αὐτοῦ, χα- 
ταρᾷται xal βλασφημεῖ τοὺς ἀνθρώπους. Ὁμοίως 
ἐξῆλθέν τις εἰς ἀποδημίαν, καὶ ἄπραχτος ἀνέλυσεν, 
χαὶ εὐθὺς λέγει" ὁ δεῖνά μοι ὑπήντησεν ἀπιόντι, xal 
διὰ τοῦτο ἀπέτυχον. Καὶ οὐχ αἰτιᾶται τὸν διάδολον τὸν 
ἐνεργήσαντα, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον τὸν ἀχαίτιον ὄντα, 
ὡς χαχόφθαλμον. Καὶ βλέπε δραπότου πονηροῦ ἐνέο-- 
γειαν. Οἵον δ᾽ ἂν μέλλωσι παραφυλάττεσθαι ἄνθρω- 
πον, τοῦτον xal ἐνεργεῖ ἀπαντῆσαι αὐτοῖς. 


sontem hominem tanquam fascinatorem accusat. Àc vide, quaeso, improbi fugitivi versutiam. Qua- 
tem hominrin illi observaturi erant, hunc illis obvios facit. 


TIT. XXVIII. — De deposito, et quod summo studio 
et fide illud custodire oporteat, nec in ejus qui de- 
posuit fraudem quidquam moliri. 


Erod. xxu, 7-13. — « Si quis dederit proximo 
suo pecuniam, aut vasa in custodiam, et id furto 
ablatum fuerit ex domo hominis ; si inventus fue- 
rit fur, duplum reddet. Sin autem minime reper- 
tus sit fur, accedet herus domus coram Deo, et 
jurabit de omni re perdita. Si quis dederit proximo 
suo asinum, aut vitulum, aut ovem, aut jumen- 
tum ad custodiendum, et mortuum fuerit, aut con- 
fractum, aut depradatione ablatum, nullusque hoc 
viderit, juramentum Dei erit inter ambos, et sus- 
cipiet dominus ejus, et non reddet. Quod si furto 
ablatum ipsi fuerit, restituet. domino. Si come- 
stum a bestia sit, ducet eum ad predam, et non 
persolvet. » 

TIT. XXIX. — De presbyteris. 


TITA. KH. — Περὶ παραθήχης" xai ὅτι χρὴ πι- 
στῶς ποιεῖσθαι τὴν ταύτης quAÀmxhv , xai μη- 
δαμῶς δόλον εἰς ἀποστέρησιν τοῦ παραθεμένου 

μηχανᾶσθαι. 

"Edw τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον ἢ σχεύη φυλά- 
ξαι, καὶ χλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν 
εὐρεθῇ ὁ xAeyac, ἀποτίσει διπλοῦν. 'Eàv δὲ μὴ εὐ- 
ρεθῇ ὁ χλέψας, προσελεύσεται ὁ Κύριός τῆς οἰχίας 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁμεῖται περὶ πάσης ἀπωλείας. 
᾽άν τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον, 7| μόσχον, ἢ προ- 
Gaxov, ἢ χτῆνος φυλάξαι, χαὶ τελευτήσῃ, ἢ συντρι- 
δῇ, ἢ αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς ἵδῃ; ὅρχος 
ἕσται τοῦ Θεοῦ ἀναμέσον ἀμφοτέρων, χαὶ προσδέ- 
ξεται ὁ Κύριος αὐτοῦ, xal οὐ μὴ ἀποτίσει, ᾿Εὰν δὲ 
χλαπῇ óm' αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ Κυρίῳ αὐτοῦ" ἐὰν δὲ 
θηράλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ 
οὐκ ἀποτίσει. » ^ 


TITA. Κθ΄. — Περὶ πρεσδυτέρων. 


Eusebii (1). ---- Multi peccatores, cum presbyteri « Πολλοὶ ἁμαρτωλοὶ πρεσδύτεροι ὄντες mpoc- 
sint, sacris operantur, nec eos Deus aversatur ; φέρουσιν, xai οὐχ ἀποστρέφεται ὃ Θεὸς, ἀλ- 
NOTE. 


(4) Εὐσεόδίου. In R. additur ἐπισχόπου ᾿Αλεξαν- ἢ szculi tertii medium floruit, et Laodicee in Syria 


δρείας. Diu multumque quaesivi quis tandem Euse- 
bius iste fuerit, cujus operum frequentia passim in 
Parallelis nostris occurrunt excerpta. Hunc viri 
quidam non indocti pro Eusebio Cesariensi acce- 
perunt. Quia vero homilicz sive sermones ex qui- 
bus fragmenta hxc omnia sumpta sunt, in variis 
variarum bibliothecarum manuscriptis Eusebio A le- 
«andreno episcopo iribui solent ; quemadmodum 
etiam Rupefucaldinus Parallelorum codex hoc loci 
habet : ὐφεόίου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας" alimnde 
autem in Alexandrinorum pontificum catalogis 
nullus Eusebius reperitur: hinc critici alii arbi- 
trati sunl auctorem hunc diversum non fuisse ab 
Eusebio Alexandrinee Ecclesie diacono, qui post 


episcopus fuit. Verum Eusebii nosti sermonum 
excerpta qua in utrisque Parallelis exstant, longe 
recentioris statis scriptorem produnt, qui post 
quartum seculum vixerit ; adeoque post Cesarien- 
sem. Et certe simplicior ejus atque impolitior ora- 
tio ab Eusebii Czesariensis slylo et dictione toto 
colo discrepat. In spuria quidem Antheri papae ad 
episcopos Bzetieze et Toletanze epistola, mentio fit 
Eusebii cujusdam, qui de parva. quadam civitate, 
apestolica auctoritate mutatus 5M in Alezandriam. 
Quem locum Nicephorus Callistus capiti De trans- 
lationibus episcoporum adjicere non dubitavit lib. 
xvi Hist. eccl. cap. 33. Sed cum vanissimum sit | 
false illius Antheri epistole testimonium, nihil eo - 
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λὰ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἁγιάζει τὰ προχεί- A verum per Spiritum sanctum proposita dona con- 


μενα δῶρα. Kai ὁ μὲν ἄρτος γίνεται σῶμα τί- 
piov τοῦ Κυρίου, τὸ ὃὲ ποτήριον, αἷμα τίμα τίμιον 
τοῦ Κυρίου. Εἰσὶν οὖν τινες ὑπολαμύάνοντες, ὡς 
εὔλογόν τι ποιοῦντες, xal 
αὐτῶν, μὴ εἰδότες ὅτι 


μὴ χοινωνοῦντες παρ᾽ 
χεῖρον χαταχρίνοντα!. Τίς 
* M t , » » , 3 2l 
γὰρ εἴ σὺ ὁ χρίνων τὸν ἀἄσχοντά coo; Οὐχ ἤχουσας 
τοῦ ᾿Αποστολοῦ λέγοντος, Oct "Αρχοντα τοῦ λαοῦ 
Καὶ πάλιν, Σ εἶ 
χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήχει, 
X , , » e Hi 
ἢ πίπτει. Πότε ἔγνως ὅτι πρόδατον ποιμένα δι- 
ἔσωσεν (2), ἢ κατὰ ποιμένος κατηγοσίαν συνάπτει ; 
L4 c * ΣΡ , , b »-" 
Ὥσπερ οὖν τὸ ἄλογον πρόδατον οὐ δύναται ὀξῦνα! 
* M - Ὲ er ὑδὲ - 
τοὺς ὀδόντας κατὰ τοῦ ποιμένος, οὕτως οὐδὲ τῷ 
λογιχῷ προδάτῳ (3) ἐπιόαλλε: ὀξύνειν τὴν γλῶσσαν 


- - H 
σου οὐχ ἕρεῖς χαχῶς: ὐ “τίς ὁ 


εἰς χατηγορίαν. Σὺ ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ διδασχόμενος xai 
χειραγωγούμενος, οὐχ ἔχεις ἐξουσίνειν χρίνειν 
ἐλέγχειν αὐτόν: χαθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος: Μὴ 


χαιροῦ τί χρίνετε, ἕως ἄν ἔλθῃ ὁ Κύριος ὃς 


χαὶ 

* 
πρὸ 
χαὶ 
φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, χαὶ φανερώσει 


secrat. Ac panis quidem pretiosum Domini corpus 
efficitur, poculum autem pretiosus Domini san- 
guis. Sunt igitur qui se rem equam et rationi 
687 consentaneam facere putent, si commu- 
nionem ἃ) eis non accipiant: nescientes hinc se 
gravioris sententizte obnoxios fieri. Ecquis enim 
es tu, qui antistitem tuum judicas? Annon Apo- 
stolum dicentem audisti : Principi populi tui non 
maledices ? (Exod. xxi, 28). Ac rursum : Tu quis 
es qui judicas alienum servum ? Domino suo stat 
aut cadit (Rom. xiv, 4). Ecquando ovem vidisti 
pastori salutem attulisse, aut pastorem suum in 
crimen vocare? Certe, quemadmoduni brutum pe- 
cus dentes adversus pastorem exacuere non potest, 
sic nec ratione preditam ovem ad accusandum 
pastorem linguam acuere convenit. Tu qui ab eo 
erudiris et velut manu duceris, ipsius judicandi et 
arguendi potestatem non habes; quemadmodum 
dixit Apostolus : Nolite ante tempus judicare, donec 


τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν, xal τότε ἔπαινος γε-. veniat Dominus, qui et illuminabit | abscondita 
νήσεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ.  'Exstvog ἔχει. — tenebrarum, et manifestabit consilia cordium : et tunc 
NOTE. 


confici potest, unde evincatur aliquem olim exsti- 
tisse praesulem Alexandrinum nomine Eusebium, 
qui in hujus urbis pontificum indicibus non com- 
pareat. Non me fugit alias ab /Egypti metropoli 
civitates in Oriente ejusdem cognomines reperiri. 
At quominus Eusebium illum de quo nunc agitur, 
alicujus urbis Alexandrinz presulem fuisse defi- 
niam, prohibent tres ejus tractatus, ex quibus in- 
tellexi librariorum oscitantia factum esse ut, quia 
sermones suos ad Alexandrum quemdam habuit, 
cum scribere debuissent, E3es6íou ἐπισχόπου πρὸς 
᾿Αλέξανδρον, omissa prepositione πρὸς, posuerint 
Εὐσεδίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδροείας. Primus tractatus 
Latine exstat tomo ultimo Biblioth. PP. Colon. et 
Lugdun., incipitque ab his verbis : Quadam die san- 
ctorum in urbe commemorationes celebrantur. Cum 
accedens Alexander ad Eusebium episcopum dixit : 
Venerande Pater, etc. Secundum notat. Sylburgius 
in catalogo codicum mss. Palatino-Vaticanorum 
n. 63, hac inscriptione : Eusebii ad Alexandrum 
sermo in sancta Dominica post dimissam concionem. 
Tertium denique reperi in bibliotheca Regia, cod. 
2923, cum hoc titulo. Εὐσεδίου ἐπισχόπου xxi μο- 
γαχοῦ, περὶ ἀστρονόμων. Eusebii episcopi et. mona- 
chi, de astronomis. Sicque incipit: Ἡμερῶν διελ- 
θουσῶν οὐχ ὀλίγων προσελθὼν ὃ ᾿Αλέξανδρος λέγει 
τῷ μαχαρίῳ Εὐσεδίῳ ἐπισχόπῳ" Κύριε, ἔχουσα παρά 
τινων, ὅτι χατ᾽ ἄστρον γεννᾶται ἄνθρωπος, xal ὅτι 
ὅσοι ἀστέρες εἰσὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, τοσοῦτοί εἰσιν ἄν- 
θρωποι ἐπὶ τῆς γῆς, xal ὅταν ἀποθάνῃ ἄνθρωπος, 
χαὶ ὁ ἀστὴρ αὐτοῦ ἐκλείπει, xal ὅταν γεννηθῇ ἄν- 
θρωπος, «4. ὁ ἀστὴρ αὐτοῦ προστίθεται' ἐπειδὴ οὔτε 
τὸ γεννηθῆναι ἐχλείπει, οὔτε τὸ ἀποθανεῖν. Ὃ δὲ 
μακάριος ἤρξατο λέγειν "O πόση ἄνοια ἔτγχειται 
τοῖς χαχοῖς, χαὶ πόσα ἁμαρτάνουσιν οἱ ταῦτα Ῥω 
τες ! Diebus non paucis transactis, accedens Alezan- 
der dixit B. Eusebio episcopo: Domine, audivi a 
quibusdam hominem. secundum astrum gigni, et tot 
homines in terra, quot. astra. in. celo, ut, quando 
moritur homo, sidus ejus deficiat, et quando nasci- 
tur, astrum ejus addatur : quoniam neque generatio, 
neque mors deficit. Beatus vero sic dicendi initium 
fecit : O quanta amentia malis hominibus insedit, et 
quam graviter peccant qui sic loquuntur |! Atque his 
confutatis, subdit: Es τινες χαταρώμενοι τοὺς 
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ἀστέρας, ὅταν χατὰ τινος ὀργίζωνται, xal λέγουσιν" 
Οὐαὶ τῷ ἄστρῳ σου. Sunt nonnulli qui astris male- 
dicunt, quando adversus aliquem irascuntur, aiunt- 
que : Ve astro tuo, etc. Qua nempe habentur in 
Parallelis Rupefucaldinis lit. 1, tit. vir. Cum Regius 
codex Eusebium episcopum et monachum duntaxat 
nuncupet, inde conjicere licet eum nullius certae 
sedis pontificem fuisse, sed ob egregias virtutes 
episcopum consecratum, qui variis locis, ubi ne- 
cessitas postularet, prodesset. Tales episcopos in 
Syrie partibus multos olim exstitisse discimus in 
primis ex Sozumeno, qui lib. vi, cap- 33 et 34, 
narrat Lazarum, Barsem, et Eulogium monachos 
creatos episcopos esse, non urbium aliqua1um, sed 
honoris causa : itemque Prapidium, qui in multis 
pagis episcopali munere fungebatur. In Vita sancti 
Sabe fit quoque frequens mentio Joannis epi- 
scopi et hesychaste, seu solitarii aut monachi, τὸν 
θεσπέσιον πατέρα ἡμῶν ᾿Ιωάννην τὸν ἐπίσχοπον xai 
ἡσυχαστὴν. 'O πολὺς ἐν ἀρετῇ ἡσυχαστὴς xol ἐπί- 
σχοπος ᾿Ιωάννης. Hic porro civitatis alicujus anti- 
stes non erat, sed vitam omnem in monasteriis 
agebat.In eadem porro etiam sancti Sabe Vita 
Eusebius quidam occurrit, quem Cyrillus Scytho- 
politanus hujus Vit:e scriptor, papam cognominat : 
Οἱ περὶ τὸν πατριάρχην 'Emtpivtov, xal τὸν πάπαν 
Εὐσέδιον, χαὶ τὸν ἐπίσχοπον Ὑπάτιον, Epiphanius 
patriareha (Constantinopolitanus), Euseb?us papa, 
et episcopus Ephesi Hypatius. Itemque : Κατ᾽ αὐτὸν 
δὲ τὸν χρόνον παρεγένετο ἐν Παλαιστίνῃ, 8 τε πα- 
τριάρχης ᾿Αντιοχείας Ἑφραίμιος, καὶ ὁ πάπας Eo- 
σέόιος διὰ τὴν τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας Παύλου 
ἐχθολὴν. Circa hoc tempus àn Palestinam venerunt 
Ephremius patriarcha. Antiochenus, et papa Euse- 
bius, propter Pauli episcopi Alezandrini ejectionem. 
Ex his et aliis qua subinde Cyrillus narrat, appa- 
ret Eusebium hune episcopali potestate ornatum 
fuisse, qui tamen certam sedem non haberet: 
meque sententiz doctissimum Cotelerium faven- 
tem reperi. Eum vero sermonum illorum quorum 
in Parallelis fragmenta varia in Parallelis afferun- 
tur, fuisse parentem affirmare non ausim. 
(2) Rupert. διδάσκει, 
(3) Rupert. τὸ λογίχὸν πρόδατον, 
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ipsum est sententiam de te ferendi potestas. Qui 
autem ipsum judicat Dominus est (Ibid. 4.) Ac 
rursum : Nolite judicare, ac mon judicabimini 
(Matth. vii, 4). Tu. quem debes honorem et vene- 
rationem, redde, velut his verbis te Paulus admo- 
net: Reddite omnibus debita : cui tributum, tribu- 
tum ; cui honorem, honorem (Rom. xiu, 7). Fac quae 
regula poscit expleas. Primuitias frugum tuarum 
offer Ecclesiam, non curiosius inquirens in quod 
expendantur. Quod si vis judicare (id quod tibi 
minime permittittar),in animze tuc: penuingredere. 
Nosce primum que in conscientia tua sint, hoc 
est, num ipse czdem perpetraveris ; annon adul- 
terium ; annon stuprum ; annon avariti: studue- 
ris,annon alicua rapueris ; annon conviciatus sis, 
annon perjJeraveris; annon mendatio te obstrinxe- 
ris;annon denique quidpiam eorum quz prohibita 
sint egeris: tumque in praefectum tuum censuram 
tibi arrogare non licebit. Quin potius: Humiles enim 
diligit Deus (Jac.1v, 6). Quocirca suas quisque 
actiones inspiciat, et de proximo suo pronuntiare 
differat.Quod si quis, neglectis iis quee a me com- 
memorata sunt,ad proximi accusationem linguam 
confert, mercedem ipse quoque suam confestim 
exspectet.Quze enim quispiam proximo suo fecerit, 
hac ipse etiam esse recepturum non dubitet,velut 
a Domino dictum est : Qua mensura mensi fueritis, 
eadem remetietur vobis (Matth. vui, 2) Unusquisque 
nostrum ad propria facta sua animum attendat. 
De nostris ipsi vitiis solliciti sumus:nec nobis ju- 
dicium de illis arrogemus,de quibus judicare jussi 
non sumus. Czeterum ipse quoque sacerdos sic erga 
668 plebem affectus esse debet,ut ante omnia pro 
eorum salute toto pectore,et ex animo Deum pre- 
cetur. Quemadmodum Dominus dixit : Bonus pd- 
stor animam suam ponit pro ovibus suis (Joan.x,41); 
sic laboranti opem ferat, mcrentem consoletur, 
errantem in viam reducat, pauperem sublevet, 
malorum sit immemor, ita ut acceptarum inju- 
riarum obliviscatur. Siquidem ejus qui injurias 
memoria retinet, oratio minime Deo grata acce- 
ptaque est : manente nimirum in ipsius pectore 
vitio. Nisi cum proximo in gratiam redieris, ad 
altare ne pergas. Memento praecepti Domini: Si 
offers munus tuum ad altare,et illic recordatus fue- 
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laus erit. unicuique a. Deo (I Cor. iv, 5, 6), Penes Α ἐξουσίαν χρίνειν σε’ Ὁ δὲ ἐχεῖνον xplvov, ὅ 


Κύριός ἐστιν. Καὶ πάλιν: Μὴ xplveve, ἵνα μὴ xpt- 
θῆτε. Σὺ τὴν ὀφειλομένην τιμὴν, χαὶ προσχύνησιν 
ἀπόδος, καθὼς παρήγγειλξ σοι [Ι[αὔλος, λέγων. 
«᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν 
vópov τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. Τὰ τοῦ χανόνος 
ρλήρωσον' τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων σου 
προσένεγχε τῇ Ἐχχλησίᾳ, μὴ περιεργαζόμενος τὴν 
ἀνάλωσιν αὐτῶν. E? δὲ κρίνειν βούλει’ ὃπερ οὐχ 
ἐπιτρέπεταί σοι" εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖον τῆς ψυχῆς 
σου. Γνῶθι τὰ τοῦ συνειδότος σου, εἰ οὐχ ἐφόνευ- 
σας, οὐχ ἐμοίχευσας, οὐχ ἐπόρνευσας, οὐχ ἐπλεο- 
νέχτησας, οὐχ ἥρπασας, οὐκ ἐλοιδόρησας, οὐχ ἐπιώρ- 
χησας, οὐχ ἐψεύσω, xal εἰ οὐδὲν τῶν ἀπηγορευ- 
μένων διεπράξω: xal οὕτως οὐχ ἐπιτρέπεταί σοι 
χρίνειν τόν ἄρχοντά σου. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως" 
Ταπεινοὺς γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος. Ἕκαστος οὖν τὰς 
ἰδίας πράξεις βλεπέτωο, μὴ χρίνων τὸν πλησίον 
αὐτοῦ. Εἰ δέ τις παραχούσας τῶν εἰρημένων, ἐπι- 
64)Ae τὴν γλῶσσαν εἴς χατηγορίαν τοῦ 
πλησίον, τὴν αὐτοῦ ἀντιμισθίαν, xal αὐτὸς προσδο - 
ὑπομένειν τάχει. "A γὰρ τις εἰς τὸν 
πλησίον ἐργάσεται, ταῦτα xal αὐτὸς προσδοχάτω 
ἀπολήψεσθαι, χαθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Οἵῳ μέ- 
τρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. "Exacroc 
ὑμῶν τοῖς ἰδίοις ἔργοις προσεχέτω" μεριμνήσω - 
μὲν περὶ τῶν ἡμετέρων χαχῶν, xai ὧν (1) οὐ 
προσετάχθημεν χρίνειν, μὴ χρίνωμεν. Πλὴν χαὶ 
ὁ ἱερεὺς ὀφείλει διαχεῖσθαι πρὸς τὸν λαὸν, πρὸ 
πάντων γνησίως ὑπερευχόμενος αὐτοῦ ἐξ ὅλης χαρ- 
δίας αὐτοῦ. Καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος. Ὃ ποιμὴν ὁ 
χαλὸς τὴν ψυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προ- 
ὀάτων, τὸν ἐν ἀνάγχαις βοηθῶν, τὸν λυπουμενον 
παραχαλῶν, τὸν πεπλανημένον ἐπιστρέφων, τὸν πέ- 
νητὰ παραμυθούμενος, ἀμνησίχαχος, ἀμνημονῶν 
τῶν εἰς αὐτὸν γινομένων χαχῶν. ᾿Βπειδὴ μνησιχά- 
κου προσευχὴ ἀπρόσδεχτος παρὰ Κυρίῳ, τῆς χα- 
xlac μενούσης ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. Ἐὰν μὴ διαλ- 
λαγῇς τῷ πλησίον σου, μὴ ἀπέλθῃς εἰς τὸ θυσιαστή- 
ριον. Μνήσθητι τῆς παραγγελίας τοῦ Κυρίου" ᾿Εὰν 
δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
x&xst μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι χατὰ 
σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xxi ὕπαγε διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xal τότε 
ἐλθὼν πρόσφερε δῶρόν σου. Μὴ μνησιχαχή- 
σῃς᾽ δόλους μὴ μελέτα, ἵνα μὴ τὸν μὲν ταπεινοῖς, 
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ris quia frater tuus habet aliquid adversus te, relin- Ὦ τὸν δὲ ὁψοῖς" μὴ τὸν μὲν πλούσιον προτιμήσῃς διὰ 
que ibi munus tuum ante altare, et. vade, reconci- τῆς πρωτοχλισίας, τὸν δὲ πένητα παρορᾷς (5), ἀλλὰ 
liare fratri tuo : ac. tum veniens offer munus tuum τὴν ἰσότητα πρὸς πάντας φύλαξον. Κατηγορίαν 
(Matth. v,23,24).Ulciscendae igitur injurie studio ταχέως μὴ παραδέξῃ" ἀπό ἀχοῆς μὴ χρίνῃς ποτέ" 
ne tenearis:dolos ne moliarisut hunc quidem de- πολλοὶ γὰρ χατὰ φθόνον καὶ ἔριν χατηγοροῦσι τοῦ 
primas, illum vero subvehas : ne primarii subsel- πλησίον. ἐὰν δὰ xai μετὰ πάσης ἀχριθδείας εὕρτις 
lii honore divitem quidem praferas,pauperem au- τὸν ἁμαρτάνοντα, μὴ εὐθέως ἐπὶ πάντων αὐτὸν 
tem asperneris; verum cequabilitatem apud omnes ἐλέγξῃς, ἵνα μὴ περισσοτέρως δώσῃς αὐτῷ χαιρὸν 
serva. Accusationem ne celeriter admiseris, nec μηδένα αἰδεῖσθαι, Δύο γὰρ χατὰ χέχτηται τὸ ἐπὶ 
ex sola auditione et rumore judices (multi quippe πάντων ἐλεγχθῆναι. Οἱ μὲν γὰρ ἐλεγχόμενοι, πεπαῤ- 
NOTAE. 


(4) Reg. ὃν. 


(5) R. παραδλέψῃ. 
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ῤησιασμένως χτῶνται τὴν ἁμαρτίαν. Μέχρι γὰρ τοῦ A ex invidia et simultate proximum criminantur), 


ἐλεχθῆναι, xal φούδεῖτα, xal αἰσχυνεται. Ὅτε δὲ 
, , , ^ , , , , ^ 
ἐλέγχεται ἐπὶ πάντων, αἰσχυντότερος γίνεται. Ot δὲ 
ἐλεγχόμενοι μὴ φέροντες τὴν αἰσχύνην, τρέπονται 
ἐπὶ τὰ χείρονα. Τοιοῦτός ἐστὶν ὁ Σατανάς. Ὑπο- 
δάλλει ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν, xal διὰ τὴν ἁμαρ- 
, , , * * » , M E , 
tía) ἐπιτελέσαι (0) καὶ τὴν αἰσχύνην. Διὰ οὖν ταύτας 
τὰς παγίδας τοῦ ἐχθροῦ, ὁ πιστευθεὶς ποίμνην Χρι- 
στοῦ, ὀφείλει πραὺς εἶναι, καὶ μετὰ πολλῆς ἀσφα- 
λείας ἐπιζητεῖν: xai ἐὰν εὕρῃ τὸν ἡμαρτήχότα, μὴ 
εὐθέως αὑτὸν ἐχόάλλῃ τῆς "ExxAnsíac, ἵνα μὴ ὃρα- 
ξάμενος αὐτὸν ἁ Σατανᾶς, ἴδιον ποιήσῃ τὸν ἄνθρω- 
3 AUS is CER Ξ 
πον. Ὅταν γὰρ ἐχόληθῃ ἄνθρωπος τῆς ᾿Κχχλησίας, 
?^n!. e Αἱ ^. - ν ὦ 
εὐθέως παραλαμύόάνει αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, xal ἕως 
ὅτε δέξηται αὐτὸν ὁ πρεσθύτερος, οὐχ ἀφισταται ἀπ’ 
αὐτοῦ. Ὄταν γάρ ἀφορισθῃΉ ἄνθρωπος, ἔξω τῶν 
ὅρων τῶν Χριστιανιχῶν εὑρίσχεται. Καὶ 
Χρόνον μένῃ ἀφωρισμένος, ἐν ἐχείνῳ τῷ χόσμῳ 
μετὰ τῶν Ελλήνων χρίνεται. Λαδὼν οὖν αὐτὸν 
χατὰ μόνας, ἐπιτίμησον, παραχάλεσον, νουθέτη- 
, , LU L4 ἀλλὰ A NN τ ^ ^ K * Ϊ 
σον, οὐ μόνην ἅπαξ, ἀλλὰ xai δὶς xai τρὶς. Καὶ ε 
μὲν ἐπήχουσέ σου, ἐχέρδησας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφή" ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἄνθρω- 
, 9 ὦ ,? - t, * *, 
πον £x πλάνης 6000 αὐτοῦ, σώσει ψυχὴν ἐκ θα- 
νάτου, xai χαλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. ᾿ΒΕὰν δὲ 
μετὰ τὰς τρεῖς νουθεσίας παραχούσῃ, καὶ μὴ $102- 
θώσηται, ἔχχοψον αὐτὸν ἀπὸ σοῦ" χαὶ τῷ τοιού- 
e * ὃ , x t 
τῳ μηδὲ συνεσθίετε, ἕως ἂν διορθώσητα: ἕαυ- 
τόν. 
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atque ubi etiam aliquem peccasse certissimis ar- 
gumentis compereris, eum tamen statim coram 
omnibus objurgare noli, ne alioqui ampliorem ei 
occasionem des neminem verendi. Duplex ex pu- 
blica objurgatione malum oritur. Nam qui ita 
objurgantur, fidenter etlibere peccandi sibi parant 
potestatem. Etenim qui peccat, quoadusque objur- 
getur, metuit et erubescit: cum autem inspectan- 
tibus omnibus increpatur, impudentior efficitur. 
Qui enim objurgantur, ignominiam non ferentes, 
ad graviora scelera sese convertunt. Ejusmodi 
quippe ingenio est Satanas. Peccatum perpetrare 
suadet, et propter pecatum reprehensionis pudo- 
rem incutit, Quz cum ita sint, ob hostiles hosce 
laqueos ei, qui Christi gregem in fidem suscepit, 
dandaopera est, ut lenem se prebeat, resque 
omni diligentia inquirat: ac si quem peccasse 
compererit, non confestim eum ab Ecclesia expel- 
lat, ne arreptum ipsum diabolus sibi vindicet. Nam 
ubi quisquam ex Ecclesia ejicitur, statim Satanas 
eum assumit, nec prius ab eo abscedit, quam 
presbyter ipsum susceperit. Quando aliquis sepa- 
ratus est, a Christianorum finibus exsulat, et quan- 
diu sejunetus manet, tandiu in illo mundo cum 
gentibus censetur, Quocirca privatim eum susci- 
piens, increpa, obsecra, admone, non semel dun- 
taxat, sed iterum, et tertio. Ac si quidem dicto 
audiens fuerit, ipsius animam lucratus eris, quem- 


dmodum Scriptura dixit : Qu: fecerit. converti hominem ab errore vim sum, salvabit animam ipsius a 
morte, et operiet multitudinem peccatorum (Jac. v, 20). Sin autem post tertiam admonitionem obtem- 
perare, et mores corrigere recuset, exscinde eum abs te : et cum eo ne quidem cibum sumite, quoad 


meliorem mentem induerit. 
TITA. Α΄. — Περὶ προσφυγίου, xal τῶν 
- Uu ^ - 
φευγόντων ἐν ἱεροῖς τόποις: καὶ ὅτι χρὴ τοῖς 
μὲν ἀνευθύνοις βοηθεῖν, τοὸς δὲ ὐπαιτίους 
ἀποπέμπεσθαι. 
, M 2 , , - , , - » - 
« 'Eà» ἐπίθηταί τις τῷ πλησίον αὐτοῦ ἀποχτεῖ- 
γαι αὐτὸν δόλῳ, xal χαταφεύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
, , — 
ρίου μου λέψῃ αὐτόν θανατῶσαι. » 
^ - , , 5 - D , 
* Μὴ παραδῷς οἰχέτιν εἰς χεῖράς Δεσπότου μή- 
ποτε χαταρράσησαί σε, χαὶ ἀφανισθῇς. » 
Ἔτυχε γυναῖχά τινα τῶν ἐπιφανῶν ἐξ ἀνδρὸς οὐ 
πρὸ πολλοῦ τὸν βίον ἀπολιπόντος χηρεῦσαι. Ὁ δὲ 
- 5 - , 249 f An , etr 
τοῦ διχαστοῦ σύνεδρος ἐόιάζετο, πρὸς γάμον ἕλχων 
ἀπάξουσαν. 'H δὲ οὐκ ἔχουσα ὅπως διαφύγῃ τὴν 
τυραννίδα, βουλὴν βουλεύεται οὐ τολμηρὰν μᾶλλον, 
ἢ συνετήν. Τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ προσφεύγει, χαὶ Θεὸν 
ποιεῖται προστἅτην χατὰ τῆς ἐπηρείας. Τί οὖν ἔδει 
ποιεῖν, μὴ ὅτι τὸν μέγαν Βασίλειον, χαὶ τῶν τοιούτων 
ἅπασι νομοθέτην, ἄλλον δέ τινὰ τῶν πολὺ μετ’ 
ἐχεῖνον, ἱερέα δὲ ὅμως οὐχ ἀντιποιεῖσθαι ἔδει : Οὐ 
χεῖρα ὀρέγειν Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, xal νόμῳ τῷ τε- 
τιμηχότι θυσιαστέρια ; οὐ πάντα δρᾶσαι xol παθεῖν 
ἐθελῆσαι πρότερον, ἢ τι βουλεύσασθαι xav! αὐτῆς 
ἀπάνθρωπον ; xal χαθυύρίσαι μὲν τὴν ἱερὰν τρά- 


προσ- 6609 TIT. XXX. — De perfugio, et iis qui ad loca 


sacra profungiunt : et quod. insontibus opem ferre, 
nocentes autem amandare oporteat. 


Exod. xxi, 14. — « Si quis apposuerit adversus 
proximum suum ut occidat eum dolo, et confuge- 
rit; ab altari meo avelles eum, ut interficiatur. » 

Prov. xxx, 10. — « Ne tradas servum in manu 
Domini, ne forte maledicat tibi, et delearis, » 

S. Greg. Naz. orat. in S. Basil. — « Mulieri 
cuidam amplissimo loco natz, cujus maritus haud 
ita pridem vivere desierat, judicis assessor vim 
afferebat , invitamque ad nuptias pertrahebat. 
Illa autem, cum nulla ratione hanc vim posset 
eflugere, consilium capit, non majoris audacia 
quam prudentiz. Àc sacram enim mensam con- 
fugit, Deumque adversus importunam hanc inju- 
riam invocat. Quid igitur faciendum fuit, non 
dico, magno Basilio, talique ac tanto viro leges 
omnibus sancienti, sed et alii cuipiam longe illo 
inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud ne- 
cessum erat facere, nisi ut tueretur? Annon ut 
Dei clementie, et legi qua altaribus honorem 


NOTAE, 


(6) Suspecta vox. 
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haberi jubet, manum porrigeret? nonne ut nihil A πεζαν, χαθυύρίσαι δὲ τὴν πίστιν μεθ᾽ ἧς ἱκέτευεν ; 


prius non faceret, aut pateretur, quam ille inhu- 
manius adversus eam consilium iniret, sicque 
et sacrosanctam mensam, et fidem illam cum qua 
supplicabat, contumelia afficeret ? Nequaquam, 
inquit novus judex, sed omnes oportet imperio 
meo cedere, ac Christianos legum suarum prodi- 
tores fieri. Ille igitur supplicem eam deposcebat, 
hic vero omni vi retinebat. Ac proinde ille quo 
furore percitus erat, mittit magistratus quosdam, 
quisancti viri cubiculum perscrutarentur, con- 


Οὐ, φησὶν ὁ χενὸς δικαστὴς, ἀλλ᾽ ἡττᾶτθαι χρὴ πάν- 
τας τῆς ἐμῆς δυναστείας, xal προδότας γενέσθαι 
Χριστιανοὺς τῶν οἰχείων νόμων. Ὁ μὴν ἐζήτει τὴν 
ἱχέτιν, ὁ δὲ εἴχετο κατὰ κράσος" ὁ δὲ ἐξεμαίνετο, 
χαὶ τέλος προπέμπει τινὰς τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας, τὸν τοῦ 
ἁγίου χοιτωνίσχον ἐξερευνήσαντας, οὐ χατὰ χρείαν 
μᾶλλον ἢ ἀτιμίαν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
αὐτὸν παρεῖναι, xal ἀπολογεῖσθαι χελεύει, ὡς ἕνα 
τῶν χαταχρίτων. Ὁ δὲ παρῆν, ὃ δὲ προύχάθητο 
γέμων θυμοῦ, χαὶ φρονήματος, καὶ τὰ λοιπά. 


{ὰτη 6118 causa potius id faciens, quam quod ejusmodi quidquam necesse esset. Nec ea re contentus; 
ipsum quoque causam dicere jubet, tanquam unum aliquem capitalis criminis reum. Atqui Basilius 
aderat, hic vero ira turgescens pro tribunali sedebat, etc. 


S. Chrysost. Adv. Eutrop. — Quid est, charis- B Τίνος ἕνεχεν 


sime, quamobrem indigne feras? an quod ille ad 
Ecclesiam profugit, qui perpetuum cum ea bellum 
gessit? Imo vero hac potissimum de causa Deum 
laudare convenit, quod ipse facto suo litteras ef 
edicta abrogaverit, quibus perfugium illud ob- 
struerat et prohibuerat. Cognito tandem quod 
fecerit, suamque ipse legem per ea qua passus 
est rescidit, factusque adeo est orbis spectacu- 
lum. Hino itaque tacitus vocem hanc emittit, 
omnes his verbis admonens : Ne eadem perpetretis, 


3, » » ^ b , 
ἀγαναχτεῖς, ἀγαπητὲ, ἐπειδὴ εἰς 
Ἐχχλησίαν χατέφυγεν ὁ πολεμήσας αὐτὴν διηνε- 
χῶς ; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα δοξάζειν χρὴ τὸν 


«Θεὸν, ὅτι ἢν αὐτὸς ἀπετείχισεν xal ἀπεχώλυσε χα- 


ταφυγεῖν γράμμασι χαὶ νόμοις, αὐτὸς διὰ τῶν ἕργων 
ἠχόρωσε, μαθών ὅπερ ἐποίησε, καὶ τὸν νόμον ἔλυσε 
πρῶτος αὐτός, δι’ ὧν ἔπαθεν, xal γέγονε τῆς οἴχου- 
μένης θέατρον, χαὶ σιγῶν ἐντεῦθεν ἀφίησι φωνὴν 
ἅπασι, παραινῶν, χαὶ λέγων, μὴ ποιῆτε τοιαῦτα, 
n ^ , - ^ , , ^ 
ἵνα μὴ πάθητε τοιαῦτα, xxi διδάσκαλος ἀνεφάνη διὰ 
τῆς συμφορᾶς. 


ut non eadem quoque patiamini : atque hoc ei calamitas contulit, ut. veluti doctoris munere funge- 


retur. 


Josephi. — Si mortua et imago anime expers 
hanc vim habet, ut ob eam formam qua depicta 
expressaque est, iis qui ad se confugiunt, salu- 
tem afferat : quanto tandem magis sacrosanctum 
Dei domicilium, eos qui ad se, opemque suam 
pie ac legitime confugerint, fovere et protegere 
debet? Neque enim fas est cum tyrannico fastu et 
insolentia in loca minime adeunda irrumpere, et 
manu valida et audaci tanquam ex Dei manibus 
ac sinu per vim eos abstrahere moliri, qui in vene- 
randum locum subierunt. Quin potius, etiamsi 
czedis 670 crimine sese illi devinxerint, tamen 
ei qui omni dignus honore est, honorem tribuere 
oportet : sin minus, at certe eos sancte et juste 
assumere conari, ac non per seipsum, sed per 
&dituos potius ad eam rem missos capere. 


TIT. XXXI. — De civitate impietate referta. 


Psal. xiv, 10. — « Vidi iniquitatem et contradi- 
ctionem in civitate. » 

Prov. xxvi, 12. — « In locis impiorum absu- 
muntur homines. » 

Prov. xvi, 29. — « Virr impii incenderunt 
civitatem. » 

Prov. xxix, 18. — « Non erit enarrator genti 
iniquae. » 


Nahum x, 1, — « Ve civitas sanguinum, uni- 
versa plena mendacio et injustitia. » 

Sophon. 1i, 45, 46. — « Va civitatis malis dedita, 
que habitat in spe : qua dicit in corde suo : Ego 
sum, et non erit post me amplius. Quomodo facta 


Ei ἄγαλμα νεχρόν τε xai ἄψυχον ἱχανὸν σώζειν 
τοὺς ἐπ’ αὐτὸ χαταφεύγοντας, OU ἣν ἐξειχόνισται 
xal κεχαραχτήρισται μορφὴν, πόσῳ xai πλέον ἱερὸν 
θεοῦ ἐνδιαίτημα περιέπειν χαὶ σκέπειν ὀφείλει τοὺς 
ἐπ’ αὐτὸ, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐπιχουρίαν ἐνθέσμως 
θέμις μετὰ τυραννιχοῦ 
κατατολμᾷν τοῖς ἀδάτοις, 
xal θρασείᾳ χαθάπερ 6x χόλ- 
βιάζεσθαι τοὺς 
ἐπὶ τὸ σέδας ὑπεχδύσαντᾶς: ἀλλὰ πρῶτον μὲν χἂν 
αἴματος μετέχοιεν οὗτοι, χρὴ τὴν τιμὴν νέμειν τῷ 
τιμητῷ. Ἔπειτα δὲ πειρᾶσθαι ὁσίως καὶ διχαίως 
παραλαθεῖν τούτους, xal οὐ δι᾽ ἑαυτῶν χειρώσασθαι, 
ἀλλὰ μᾶλλον παρὰ τῶν εἰς τοῦτο διεσταλμένων νεοχό- 


προσφεύγοντας. Οὐ γὰρ 
φρυάγματος ἐπιδαίνειν 
χαὶ χειρὶ χραταιᾷ, 
πων, χαὶ χειρὸς Κυριου ἀποσπὺν 


pov. 


TITA. AA'. — Hel πόλεως ἀσεδείας memAmpu- 
μένης. 


« Εἴδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν vn πύλει. » 

« "Ev τόποις ἀσεδῶν ἀναλίσκονται ἄνθρωποι. » 

« “Ανδρες ἀσεδεϊῖς ἐζέκαυσαν πόλιν. » 

« Οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμῳ. » 

« Ὦ πόλις αἱμάτων, ὅλη ψευδὴς, πλήρης ἀδι- 
χίας ! » 

« Ὦ πόλις ἡ φαυλίστρία | d κατοιχοῦσα ἐπ’ ἐλ- 


πίδι, ἡ λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Ἐγὼ εἰμι, οκαὶ 
οὐχ ἔσται μετ᾽ ἐμὲ ἔτι, Πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν, 
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νομὴ θηρίων ; πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι᾿ αὐτῆς, co- A est in solitudinem, pascua bestiarum ὃ omnis qui 


piel, xal χινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 


« Ὦ πόλις ἐργαζομένῃ μάταια |» 


« Τὴν ὀργήν μου εἰς ἔθνος ἄνομον ἀποστελῶ. » 


« ᾿Ασεδῶν πόλις, εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ οἰκοδομη- 
θῇς.» 

« Πῶς ἐγένετο πόρνη, πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 
χρίσεως, ἐν | δικαιοσύνῃ ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταί. » 

« Ἄκουε ταῦτα ἡ τρυφερὰ, ἡ χαϑημένη, h πε- 
ποιθυῖα, ἡ λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτὴς, Evo εἶμι, 
χαὶ οὐχ ἔσται μετ᾽ ἐμοῦ ἔτι. Πῶς ἐγενήθη εἴς ἀφα- 
νισμόν 5 » 

« Ὦ πόλις ψευδὴς, ὅλη κχκαταδυναστεία ἐν αὐτῇ 
Ὥς ψύχει λάκκος ὕδωρ αὐτοῦ, οὕτως ψύχει xaxix 
αὐτῆς. ᾿Ασέδεια xal ταλαιπωρία αὐτῆς ἀχουσθήσε- 
ται ἐν αὐτῇ διὰ παντός. » 

« Πατέρα χαὶ μητέρα ἐχαχολόγουν ἐν 
πρὸς τὸν προσήλυτον ἐπιστρέφονται ἐν 
ὀρφανὸν xal χήραν κατεδυνάστευον ἐν Gol, xai τὰ 
ἁγιά μου ἐξουδένωσαν. ᾿Ανόσια ἐποίουν ἐν μέσῳ co). 


ικίαις, 
4 


Ψ , * - - , , MOI. 
Exactog εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ jvó- 
- | p 2 ' ' 2 t 
μησαν. Δῶρα ἐλάμόανον ἐν col, ὅπως ἐχχέωσιν 
* M ^ 2 29. P 2 IAE - 
aia, τόχον xal πλεονασμὸν ἐλάμόανον ἐν σοί. "Epio 


δὲ ἐπελάθοντο, λέγε: Κύριος. » 


Εἰσὶ πόλεις παντοδαποῖς θεάμασι θαυματοποιῶν 
ἀπὸ βαθέος ὄρθρου μέχρις ἑσπέρας αὐτῆς ἑστιῶσαι 
ὄψεις, καὶ μέντοι, χαὶ μελῶν τινων χεχλασμένων 
πολλὴν ἀχολασίαν 


τὰς 
^ ^ “ , 
χα! οιεφθάρμενων παντάπασι, 
ταῖς ψυχαῖς ἐντιχτόντων. Ὧν ἐπὶ πλεῖστον ἀχούοντες, 
᾽ Σ * ' , ' 
οὖχ tuminAawca:, καὶ τοὺς τοιούτους δήμους πολλοὶ 
μαχκαρίζουσιν, ὅτι τὰς κατ᾽ ἀγορὰν ἐμπορείας, ἤ τὰς 
ix τῶν τεχνῶν πρὸς τὸ ζῇν ἐπινοίας χαταλιπόντες, 
διὰ ῥᾳθυμίας πάσης χαὶ ἡδονῆς τὸν τεταγμένον 
αὐτοῖς τῆς ζωῆς χρόνον διαπερῶσιν" οὐκ εἴδότες 
ὅτι ὀρχήστρα εὐθηνουμένη θεάμασιν ἀχολάστοις, 
* 5 δι᾽ " 4 - 
χοινὸν xal δημόσιον διδασχαλεῖον ἀσελγείας τοῖς 
συγχαθημένοις ἐστὶν, xui τὰ παναρμόνια τῶν αὐλῶν 
μέλη, καὶ ἄσματα πορνικὰ, ἐγχαθεζόμενα ταῖς τῶν 
ἀχουόντων ψυχαῖς, οὐδὲν ἕτερον, ἤ πάντας ἀσχημο- 
γεῖν ἀναπείθει, 7| τὰ τῶν χιθαριστῶν αὐλητῶν χρού- 
σματα μιμουμένους. "H8« τινὲς τῶν ἱππομανούντων, 
ἵππων μάχονται, ἅρματα με- 


Η 


κατ᾽ ὄναρ περὶ τῶν 
ταζευγνύντες, καὶ ἡνιόχους μετατιθέντες, χαὶ ὅλως 
τῆς μεθημερινῆς ἀφροσύνης οὐδὲν ἐν ταῖς χαθ᾽ ὕπνον 
φαντασίαις ἀφίστανται, 


Ἔστιν ἰδεῖν περὶ τὰς ἀντιθέτους ἱπποδρομίας 
τοὺς φιλίππούς τε wal φιλοθεάμονας" πηδῶσι, βοῶ - 
σιν, οὐρανῷ πέμπουσι χόνιν, ἡνιοχοῦσι χαθήμε- 
νοι, παίουσι τὸν ἀέρα τοῖς δαχτύλοις, ὡς μάστιξι, 
ζευγνύουσιν, μεταζευγνύουσιν, οὐδενὸς ὄντες χύριοι" 
ἀντιδιδόασιν ἀλλήλοις ῥᾳδίως ἡνιόχους, ἵππους, 
Ἱπποστασίας, στρατηγούς. Καὶ ταῦτα τίνες ; οἱ 


Β 


υ 


transibit per eam, sibilabit, et movebit manus 
Suas. » 
Osce vi, 8. — « O civitas qua operatur vana ! » 
Isa. x, 47. — « Iram meam in gentem iniquam 
mittam. » 


Isa. xxv, 2. — « Civitas impiorum, in eternum 
non adificeris. » 


Isa. 1, 24. — « Quomodo facta est meretrix, 
civitas fidelis Sion, plena judicii ? Justitia habita- 
vit in ea, nunc autem homicida. » 


Isa.xi.vmn, 8, 9. — « Audi hec, delicata, quz 
habitas cum fiducia, quz dicis in corde tuo : Ego 
sum, et non est preter me amplius. Quomodo 
facta est in solitudinem ? » 


Jerem. vi, 6,71. — « O civitas mendax : omnis 
oppressio in ea, Sicut frigidam facit lacus aquam 
suam, sic frigidam facit malitia illius. Iniquitas 
et miseria audietur in ea semper. » 


Ezech. xxi, 5-7. — « Patri et matri maledixe- 
runt in te : ad advenam convertuntur in injusti- 
tiis. Pupillum et viduam oppresserunt apud te, 
et sancta mea contempserunt. Nefaria perpetra- 
runt in medio tui. Unusquisque in uxorem pro- 
ximi tui inique egerunt. Munera accipiebant in te, 
ut effunderent sanguinem. Fenus et usuram acci- 
piebant in te : mei autem non recordati sunt, di- 
cit Dominus. » 


S. Basil. hom. in Hexaem. — Civitates quadam 
sunt qua variis circulatorum spectaculis a summo 
diluculo ad vesperam usque oculos pascunt, et 
lascivas quasdam et corruptas prorsus cantilenas, 
quibus multa libido in animis paritur, diutissime 
et absque satietate audiunt. Hujusmodi populos 
plerique fortunatos pradicant,qui, dimissis foren- 
sibus negotiationibus, aut artibus ad vitam ne- 
cessariis, per summam inertiam et voluptatem 
constitutum sibi vitai tempus traducunt : illud 
scilicet ignorantes orchestram impudicis specta- 
culis affluentem, communem et publicam libidi- 
nis scholam iis esse qui illuc una sedent, ac 
modulatissimos illos tibiarum concentus, mere- 
triciasque cantilenas cum audientium animis in- 
sident, nihil aliud afferre, nisi ut omnibus obscene 
se gerere suadeant, cithareedorum utique, aut 
tibicinum pulsus &emulando. Quin et nonnulli co- 
rum qui insano equorum studio tenentur, in som- 
nis etiam de equis concertant, currus in diver- 
sum jungentes, et aurigas immutantes,ac denique 
a diurna insania ne in nocturnis quidem visis 
absistunt- 


611 S. Greg. Naz. orat. de Basil. — Videre 
licet eos qui adversariis equorum cursibus dele- 
clantur, qui equos amant, et spectaculis gaudent, 
ut exsiliant, clament, pulverem in celum mittant, 
habenas sedendo moderentur,aerem feriant,equos 
digitis,ceu stimulis,in alterum atque alterum latus 
subindejungant (cum nihil horum in ipsorum po- 
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equorum stationes, certaminis duces permutent. 
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testate situm sit), facile inter se aurigas, equos, πένητες πολλάχις, xal ἅποροι, xal μηδ᾽ ἅν εἰς μίαν 
ἡμέραν τροφῆς εὐπορήσοντες. 


Qui voro ii sunt? tenuiores plerumque, pauperes, et quibus ne in unum quidem diem victus sup- 


petit. 

Eusebii. — Qui Dominus verentur, Dominicum 
diem prastolantur, ut Deo preces adhibeant, et 
corpore et sanguine Domini recreentur. Inertes 
vero et socordes Dominicum diem exspectant, ut 
ab opere feriati, vitiis dent operam. Quod autem 
non mentiar, resipse faciunt fidem. Alio die in 
plateam prodi : et neminem reperias. Die Domi- 
nico egredere : atque alios cithara canentes, alios 
plaudentes, saltantesque, sedentes alios, et pro- 
ximos dicteriis insectantes, alios denique luctan- 
tes invenias. Preco ad ecclesiam vocat ? omnes 
segnitie torpescunt, et moras nectunt. Cithara aut 
tuba personuit? tum omnes tanquam alis instructi 
currunt. Ecclesic spectacula cernimus, Dominum 
Christum in mensa propositum prospicimus,Sera- 
phim ter sanctum hymnum canentes, Evangelicas 
voces, Spiritus sancti presentiam, prophetas reso- 
nantes, angelorum hymnum, Alleluia, omnia spi- 
ritualia, omnia salute digna,omnia quibus coeleste 
regnum concilietur. Hzc audit qui in ecclesiam 
ingreditur. Quid vero cernit, qui ad theatra cur- 
rit ? Diabolicos cantus, mulierculas saltitantes, vel, 
ut rectius loquar, daemonis intemperiis agitatas. 
Quid enim saltatrix facit ? caput, quod Paulus 
perpetuo jussit tegi (1 Cor. xi, 6), impudenter 
aperit. Invertit collum comam huc atque illuc 
expandit. Ha:ec porro ab ea perseque fiunt, quam 
daemon obsessam tenet. Citharedus autem, ceu 
demon alter, cum ligno conflictatur. Tale nimi- 
rum Herodis quoque convivium erat. Herodiadis 
ingressa filia tripudiavit, Joannis Baptist: caput 
amputavit, et subterranea inferni loca hereditatis 
nomine consecuta est. Quocirca qui choreas et sal- 
tationes amant, cum ea partem habent.V:e iis qui 
Dominico die cithara ludunt, aut operibus incum- 
bunt ! Ad mercenariorum servorumque requiem 
hic dies concessus est. Hzc est enim dies, quam 
fecit. Dominus ; exsultemus et laetemur in ea (Psal. 
cxvir, 24). Ingreditur domum tuam mercenarius, 


Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον περιμένουσι τὴν Κυ- 
ριαχὴν, ἵνα τὴν εὐχὴν τῷ Θεῷ ἄναπέμψωσιν, καὶ 
τοῦ σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου ἀπολαύσω- 
σιν. ΟἹ δὲ ῥᾷθυμοι περιμένουσι τὴν Κυριακὴν, ἵνα 
τοῦ ἔργου ἀπεχόμενοι, τοῖς χαχοῖς σχολάσωσι. Καὶ 
ὅτι 95 “ψεύδομαι, μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. Ἔξελθε 
ἐν τῇ μέσῃ εἰς ἄλλην ἡμέραν, xai οὐδένα εὐρίσχεις" 
ἔξελθε ἐν τῇ Κυριαχῇ, καὶ εὑρήσεις, τοὺς μὲν xia- 
ρίζοντας, ἄλλους ἐπιχροτοῦντας, ἑτέρους χαθεζομέ-- 
νους, καὶ τοὺς πλησίον λοιδοροῦντας, ἄλλους παλαί- 
οντας, χαλεὶ ὁ χήρυξ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal πάντες 
ὡς ὑπὸ ὄχνον προδάλλονται. Γέγονε χιθάρας ἦχος, 


B ἢ αὐλοῦ, xai πάντες ὡς ὑπόπτεροι τρέχουσιν" τὰ 


C 


τὸν Δεσπότην 
τῆς τραπέζης, 
τρισάγιον ὕμνον ἄδοντα, εὐαγγε- 
φωνὰς, νεύματος ἁγίου παρουσίαν, τοὺς 
προφήτας χαλεδοῦντας, τὸν τῶν ἀγγέλων ὕμνον 
τὸ ᾿Αλληλούια, πνευματιχὰ, ὅλα σωτηρίας 
ἄξια, ὅλα βασιλείας πρόξενα. Ταῦτα ἀχούε: ὁ ἐρχό- 
μένος εἰς τὴν ἐχχλησίαν, Τί δὲ θεωρεῖ ὁ τρέχων εἰς 
τὰ θέατρα ; ἂσματα διαδολικά" γυναῖκας ὁρχουμέ- 
vac. Τί γὰρ ποιεῖ dj ὀρχουμένη ; γυμνοῖ τὴν χεφα- 
λὴν ἀναισχύντως, ἢν παρήγγειλε Παῦλος ἀδιαλείπτως 
σχεπάζειν. ᾿Εχστρέφει τὸν τράχηλον: τὰς τρίχας 
ὧδε χἀχεῖ ἐκπετάζει. Ταῦτα ποιεῖ xai ἣ δαιμονῶσχ. Ὁ 
δὲ κιθαρῳδὸς ὥσπερ δαίμων τῷ ξύλῳ προσμάχεται. 
Τοιοῦτον χαὶ τὸ συμπόσιον τοῦ Ἡρώδου, χαὶ εἰσ- 
ελθοῦσα ὠρχήσατο Ἡρωδιὰς, xal τὴν κεφαλὴν Ἰωάν- 
νου τοῦ Βαπτιστοῦ ἀπέτεμεν, xal τὰ χαταχθόνια 
τοῦ ἄδου ἐχληρονόμησεν. Ot ἀγαπῶντες τὴν 
ὄρχησιν, μετ᾽ αὐτῆς ἔχουσι τὴν μερίδα. Οὐαὶ τοῖς 
ἐν Κυριαχῇ κιθαρίζουσιν ἢ ἐργαζομένοις. Εἰς ἀνά- 
παυσιν μισθίων xal δούλων ἐδόθη. Αὕτη γὰρ ἡἣ 
ἡμέρα, ἢν Κύριος: ἀγαλλιασώμεθα 
χαὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. Εἰσέρχεται μίσθιος εἷς 
τὴν οἰκίαν σου, χαὶ ὑποτίθησι τὸν ὦμον ἐν τοῖς 
ἔργοις σου. Συντρίδεται ἐν ἱδρῶτι xai χαμάτῳ, xal 
οὐ συγχωρεῖς αὐτὸν ἀναπνεύσαι. 


θεάματα τῆς ἐχχλησίας ὁρῶμεν" 


Χριστὸν ὁρῶμεν ἀναχείμενον ἐπὶ 
τὰ Σεραφὶμ. τὸν 
: 


λιχὰς 


ὅλα 


- 
οὺν 


4. I4 
ἐποίησεν ὁ 


suosque tuis operibus humeros subjicit. Labore οἱ sudore conteritur: nec ipsi respirandi potestatem 


facis. 
TIT. XXXII. — De venditione et emptione. 
Prov. — « Custodi vias tuas bona commuta- 
tione. » 


Ezech. viz, 12. — « Qui emit, non laetetur : et qui 
vendit, non lugeat. Quia qui vendit, ad eum qui 
vendidit non revertetur. » 

Eccli. xxvii, 12. — « Inter venditorem et em- 
ptorem commorabitur peccatum, » 

6372 TIT. XXXIII. — De divina castigatione, et 

iis qui praclare eam ferunt. 

Deut. vu, 5. — « Cognosces corde tuo quod,tan- 
quam si quis homo castiget filium suum, sic Do- 
minus Deus tuus castigabit te. » 

Deut, xxxii, 39. — « Videte, videte, quod ego 


D 


TITA. ΛΒ΄. -- Περὶ πράσεως καὶ &yopaalac. 


« Φύλασσε τὰς ὁδούς σου εὐσυναλλάχτως. » 


« Ὁ χτώμενος, μὴ Χαιρέτω, xai ὁ πωλῶν μὴ 
θρηνείτω, διότι ὁ χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐ 
μὴ ἐπιστρέψῃ. » 

« ᾿Αναμέσον πρατοῦ xai ἀγοραστοῦ συντριδήσεται 
ἁμαρτία. » 

ITA. AT' — Περὶ παιδείας Θεοῦ, καὶ τῶν εὐγε- 

γῶς φερόντων, 

« Γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι ὡς εἴ τις παιδεύσει 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ὁ Θεός σου παιδεύσει 
σε. » 


« Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς 
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πλὴν ἐμοῦ. ᾿Εγὼ ἀποχτενῶ, xal ζῇν ποιήσω πα- A sim solus, et non sit alius preter me. Ego occi- 


, , * , 
τάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. » 


« Κύριος θανατοῖ, καὶ ζωογονεῖ" κατάγει εἰς ἅδου, 
xal ἀνάγει. » 

« ᾿Αναστὰς Ἰὼ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xdi 
ἐκείρατο τῆς χόμην τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ πεσὼν 
χαμαὶ προσεχύνησεν τῷ Κυρίῳ, xai εἶπεν σύτός" 
Τυμνὸς ἐξῆλθον ἐκ χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς xal 

- * "" 
ἀπελεύσομαι ἐχεῖ, Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφ- 
ἴλατο᾽ ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως xal ἐγένετο 
tato: ὡς τῷ Κυρίῳ A ς Y : 
wt 9 ! , * - 
Εἴη τὸ ὅνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶ- 
νᾶς. » 

« Μάκαριος ἄνθρωπος, ὅν ἤλεγξεν ὁ Κύριος. Νου- 
θέτημα δὲ παντοχράτορος μὴ ἀπαναίνου. Αὐτὸς γὰρ 


^ , » 
xal πάλιν ἔπαισε, 


. - - H , 
ἀλγεῖν ποιεῖ, ἀποχαθίστη σιν" 
χαὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἰάσονται, » 
"» I , 
« Δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, 


καὶ ἀπολεῖσθε. » 

« Ἡ παιδεία σου ἀνόρθωσαί με εἴς τέλος, xal ἡ 
παιδεία σου. » 

« Ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, xal ζωὴ ἐν τῷ θελή- 
μᾶτι αὐτοῦ. » 

« Ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
πον. 


« 


» 
Μαχάριος ἄνθρωπος, 
ριε. » 

« Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, xal θανάτῳ οὐ 
παρέδωχέ με.» 

« ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω 
τὰ δικαιώματά σου. » 


ὅν ἂν παιδεύσῃς, Κύ- 


* Yit, μὴ ὀλιγόρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχ- 
λύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύ- 
ριος, παιδεύει᾽ μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὅν παρα- 
δέχεται.» 

« Ὁ δεχόμενος παιδείαν, ἐν ἀγαθοῖς ἔσται. » 

« Φούεῖσθέ με, δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ 
μὴ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς γῆς" » 


N 
χα: 


« Ὅταν ὀργὴ θυμοῦ μου γένηται, πάλιν ἰάσο- 
μαι,» 
« Ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ ὦτα. » 


« Δι’ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, xal ἐπά- 
ταξα αὐτὸν, xal ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ’ 
αὐτοῦ" χαὶ ἐλυπήθη, xal ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν τοῖς 
ὁδοῖς τῆς χαρδίας αὐτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, 
xal ἰατάμην αὐτὸν, xal παρεχάλεσα αὐτὸν, wal ἔδωχα 
αὐτῷ παράχλησιν ἀληθινήν. » 

« Ιδοὺ πεπραχά σε, οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου" ἐξ- 
εἰλάμην δέ σε ἐκ χαμίνου πτωχείας ἕνεχεν ἐμοῦ, » 


« Ἔν πόνῳ xal μάστιγι παιδεύθητι Ἱερουσα- 
λὴμ, μήποτε ἀποστῇ ἡ ψυχή μου ἀπὸ σοῦ" μὴ 
ποιήσω σε ἄθατον γῆν, ἣ τις οὐ χατοιχηθήσε- 
ται,» 

« Ηαίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν κρίσει, xal 
μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιήσῃς. » 


Β 


D 


dam, et vivere faciam: percutiam, et ego sa- 
nabo. » 


] Reg. ui, 6. — « Dominus mortificat, et vivifi- 
cat, deducit ad inferos, et reducit. » 
σοῦ. τ, 20-92, — « Surgens Job, discidit vesti- 


menta sua, et totondit comam capitis sui, et cor- 
ruens in terram adoravit Dominum, et dixit: Ipse 
nudus egressus sum de utero matris mec, nudus 
et revertar illuc. Dominus dedit : Dominus abstulit. 
Sicut Domino placuit, ita factum est. Sit nomen 
Domini benedictum in saecula. » 


Job. v, 17. — « Beatus homo quem arguerit Do- 
minus. Admonitionem autem Domini ne abnuas. 
Ipse enim dolere facit, et rursum restaurat: per- 
cussit, e£ manus ejus sanabunt. » 

Psal. τι, 42. — « Apprehendite disciplinam, ne- 
quando irascatur Dominus, et pereatis, » etc. 

Psal. xvii, 35. — « Disciplina tua corrigat me in 
finem, et disciplina tua. » 

Psal. xxix, 5. — « Ira in indignatione ejus, et 
vita in voluntate ejus. » 

Psal. xxxvut, 11. — « In. increpationibus pro- 
pter iniquitatem corripuisti hominem. » 

Psal. xcni, 12. — « Beatus homo quem tu eru- 
dieris, Domine. » 

Psal. cxvir, 48. — « Castigans castigavit me Do- 
minus, et morti non tradidit me. » 

Psal. cxvut, 71. — « Bonum mihi, quia humi- 
liasti me: ut discam justificationes tuas. » 

Prov. m, 129. — « Fili, ne parvi facias discipli- 
nam Domini : neque deficias, cum ab eo corriperis. 
Quem enim diligit Dominus, corripit verberat 
autem omnem filium quem suscipit. » 

« Qui suscipit disciplinam, in bonis erit. » 

Sophon. 11, 7. — « Timete me, et suscipite di- 
sciplinam, et non peribitis ex oculis terre. » 

Isa. γι, 40. — « Cum furor ir» me: exarserit, 
rursum sanabo. » 

[sa. 1, 5. — «Disciplina Domini aperit mihi au- 
res. » 

Isa. τισι, 17, 18. — « Propter peccatum ad mo- 
dicum quid contristavi eum, et percussi eum, et 
averti faciem meam ab eo : et contristatus est, et 
ambulavit tristis in viis cordis sui. Vias ejus vidi, 
et sanavi eum ; et consolatus sum eum, et dedi ei 
consolationem veram: » 

Isa. xrvitt, 10. — « Ecce vendidi te non propter 
argentum : erui autem te de formace paupertatis 
propter me. » 

Jerem. vt, 7. -- « Per dolorem et flagellum eru- 
dire Jerusalem, ne forte recedat anima mea a te : 
ne faciam te inviam terram, quz non habitetur. » 


Jerem. x, 24. — « Corripe nos, Domine : verum- 
tamen in judicio, et non in furore tuo, ne forte ad 
nihiJum redigas nos. » 
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Baruch. v, 25. — « Filioli, patientes estote inira αὶ « Texvía, μαχροθυμήσατε iml τῇ ἐπελθούσῃ ὑμῖν 


qua vobis supervenit. » 


6213 Sap.xi, 28. — «Parcis omnibus, quo- 
niam tua sunt, Domine, qui amas animas. » 
Sap. xn, 2, 22. — « Ideoque eos qui errant, pa- 


rumper corripis, et in quibus peccant, admonens 
alloqueris, ut, relicta malitia sua, credant in te, Do- 
mine,Cum das nobis disciplinam, inimicos nostros 
multipliciter flagellas, ut bonitatem tuam cogite- 
mus judicantes : et cum judicamur, exspectemus 
misericordiam. » 

Eccli. xvnt, 12. — « Misericordia Domini super 
omnem carnem. Qui misericordiam habet, arguens 
et erudiens, et docens, et convertens quasi pastor 
gregem suum, et miseratur excipientes discipli- 


nam. » 

Eccli. xxxi, 18. — « Qui timet disciplinam, ex- 
cipiet disciplinam. » 

Eccli. xvi, 12. — « Misericordia et ira est apud 


ipsum : juxta magnam misericordiam ejus, sic et 
correptio quoque ipsius est. » 

Hebr. xu, ὃ seqq. — « Fili mi, noli negligere di- 
sciplinam Domini : neque fatigeris, dum ab eo ar- 
gueris. Quem enim diligit Deus, castigat : flagellat 
autem omnem filium quem recipit. In disciplina 
perseverate. Tanquam filiis vobis offert se Deus. 
Quis enim est filius quem non corripit pater ? Quod 
51 extra disciplinam estis, ergo adulteri et non 
filii estis. Deinde patres quidem carnis nostrz eru- 
ditores habuimus, et reverebamur eos ; non multo 
obtemperabimus Patri spirituum, et vivemus? Et 
illi quidem in tempore paucorum dierum secun- 
dum voluntatem suam erudiebant nos: hic autem 
ad id quod utile est, ad recipiendum sanctitatem 
ejus. Omnis autem disciplina in przesenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed. meroris : postea au- 
tem fructum pacatissimum exercitatis per eam red- 
det justitie. » 

S. Basil. hom. Quod Deus nom sit auctor molo- 
rum.— Bonus Dominus, qui hoc unicuique confert, 
quod ei proficuum sit. Opes enim illis qui male iis 
utuntur, adimit, ut injustitie ipsorum instrumen- 
tum destruat. Morbum iis infert quibus membris 
impediri satius sit, quam liberos ad peccandum 
conatus habere. Mortes porro inducuntur, cum ii 
vite termini expleti sunt, quos ipse ab initio, 
prout ex illius utilitate fore diu antea prospiciebat, 
constituit. Pestilenti;& denique, siccitates, atque 
inundationes, communes quadam sunt urbium et 
gentium plags, qu: immodicam vitii immanitatem 
arceant. Quemadmodum igitur medicus beneficus, 
etsi dolores, etsi cruciatus corpori afferat, cum 
morbo tamen, non cum «eegroto pugnat: eodem 
modo bonus quoque est Deus, qui omnium salutem 
per privata quorumdam supplicia procurat. Ur- 
bium et gentium morbi, acris siccitates, terree steri- 


B 


D 


ὀργῇ. » 

« Φείδῃ πάντων, ὅτι σά ἐστι, 
ψυχε.» 

« Καὶ διὰ τοῦτο τοὺς παραπίπτοντας xav' ὀλίγον 
ἐλέγχεις, xal ἐν oic ἁμαρτάνουσιν, ὑπομιμνέσχων 
γουθετεῖς, ἵνα ἀπαλλαγέντες τῆς χαχίας αὐτῶν, 
πιστεύσωσιν ἐπὶ σὲ, Κύριε. Παιδεύων ἡμᾶς, τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν ἐν μυριότητι μαστιγοῖς, ἵνα σου τὴν 
ἀγαθότητα μεριμνήσωμεν χρίνοντες: χρινόμενοι δὲ 
προσδοχῶμεν ἔλεος. » ἱ 

« Ἔλεος Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, ἐλέγχων, 
καὶ παιδεύων, χαὶ διδάσχων, χαὶ ἐπιστρέφων ὡς 
ποιμὴν τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ἐχδεχομένους 


Δέσποτα φιλό-- 


παιδείαν ἐλεεῖ. » 


« Ὁ φοδούμενος (1) παιδείαν, ἐχδέξεται παι- 
γείαν..» : 
« Ἕλεος xal ὀργὴ παρ’ αὐτῷ xavà τὸ πολὺ ἔλεος 


αὐτοῦ, οὕτως χαὶ ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ ἐστιν. » 


« Υἱὲ, μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὴ ἐχλύου 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὅν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παι- 
δεύει, Μαστιγοῖ δὲ πάντὰ τὸν υἱὸν ὅν παραδέχεται" 
εἴς παιδείαν ὑπομένετε ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται 
ὁ Θεός. Τίς γὰρ ἐστιν υἱὸς, ὅν. οὐ παιδεύει πατήρ ; 
εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἄρα νόθοι ἐστὲ, χαὶ οὐχ 
υἱοί, Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὸς ἡμῶν πατέρας εἴχο- 
μὲν παιδευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθα, οὐ μολλῷ μᾶλλον 
ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, xal ζή- 
σομεν ; οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον, ἐπὶ 
τὸ μεταλαδεῖν τῆς ἀγιότητος αὐτοῦ. llica δὲ παι- 
δεία, πρὸς μὲν τὸ παρὸν, οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, 
ἀλλὰ λύπης: ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
δι᾿ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι διχαιοσύνης. » 


Τὸ συμφέρον ἑχάστῳ ὁ ἀγαθὸς Δεσπότης ἐπάγει. 
Πλοῦτον μὲν γὰρ ἀφαιρεῖται πυρὰ τῶν χαχῶς αὐτὸν 
χεχτημένων, τὸ πρὸς ἀδιχίαν αὐτῶν ὑργανον -δια- 
φθείρων. Νόσον ἐπάγει, ὡς λυσιτελέστερον τὸ 
πεπεδῆσθαι τοῖς μέλεσιν, ἢ ἀκωλύτως ἔχει τὰς πρὸς 
τὸ ἁμαρτάνειν ὁρμάς. Θάνατοι δὲ ἐπάγονται, τῶν 
ὅρων τῆς ζωῆς πληρωθέντων, οὕς ἐξ ἀρχῆς, περὶ 
ἕχαστον ἡμῶν τὸ συμφέρον προδλεπόμενος, ἐπ- 
ἦξατο. Λιμοὶ δὲ, xal αὐχμοὶ, xxi ἐπομύρίαι, χοιναί 
τινές εἰσὶ πληγαὶ πόλεων xal ἐθνῶν, τοῦ χαχοῦ τὴν 
ἀμετρίαν κχολάζουσαι. Ὡς οὖν εὐεργέτης ἰατρὸς, 
χἂν πόνους, χἂν ἀλγηδόνας. ἑμποιῇ σώματι, τῇ 
νόσῳ μάχεται, οὐχὶ τῷ χάμνοντι" οὕτω xal ὁ ἀγαθός 
ἐστι Θεὸς, ὁ τὴν σωτηρίαν πάντων διὰ μεριχῶν 
χολάσεων διοικούμενος., Νόσοι πόλεων xai ἐθνῶν, 
&ipwe αὐχμοὶ, καὶ ἀφορίαι γῆς, καὶ al κατὰ τὸν 
βίον ἑχάστου τραχύτεραι περιπτώσεις, τῆς χαχίας 
τὴν αὔξησιν ἐπικόπτονσιν. Ὥστε τὰ τοιαῦτα κατὰ 


NOTAE. 


(1) Logo Κύριον, ut edita : sic Vulgata, Dominum. 


COMER 


317 


SACRA PARALLELA. 


318 


παρὰ Θεοῦ γίνεται, τῶν ἀληθινῶν κακῶν τὴν γένεσιν A litates atque acerbiores casus quibus quisque in 


ἐξαιροῦντα. ΑἹ τε γὰρ κατὰ σῶμα χαχώσεις, xal 
τὰ ἐχτὸς ἐπίπονα, πρὸς ἐποχὴν τῆς ἁμαρτίας ἐπι- 
νενόηνται. 

corporis vexationes, tum extrarie asperitates et 
sunt. 

Μάθωμεν, ὅτι δι’ ἐπιστροφὴν, xal ἀμέλειαν τὰς 
πληγὰς ἡμῖν ὁ θεὸς ἐνίηνιν, οὐκ ἐχτρίψαι ζητῶν, 
b! , - , M ^ 
ἀλλ᾽ ἐπανορθῶσαι σπουδάζων, κατὰ τοὺς χρηστοὺς 
τῶν πατέρων χαὶ εἷς ἀμελεῖς τῶν τέχνων, οἵ θυμοῦν- 
ται χατὰ τῶν νέων, xal διανίστανται, οὐ χαχόν τι 
δοῦναι σπουδάζοντες. ἀλλ᾽ ix τῆς νηπιώδους ὀλιγω- 
ρίας, χαὶ τῶν τῆς νεότητος ἁμαρτιῶν εἰς ἐπιμέλειαν 

ἀνάγοντες. 


, et - - 
Πατάσσεται σὰρξ, ἵνα ἰαθῇ 4 ψυχὴ. Θανατοῦται δὲ 
ἡ ἁμαρτία, ἵνα ζήσῃ δικαιοσύνῃ. 
w , 15 ^ τ ^ ^ ' 
Aw νεύωμεν, ἀδελφοὶ, iv παντὶ xatpip, καὶ 


περιστάσει πάσῃ προδαλλώμεθα τὴν χαλὴν ἐλπίδα, B 


μήτε ἐν ταῖς λύπαις ἀπούδάλλωμεν τὸν φόδον, μήτε 
ἐν τοῖς λυπηροῖς αὸ εὔελπι. Μνησθῶμε, xai ἐν 
εὐδίᾳ vf ζάλης, καὶ ἐν χειμῶνι τοῦ χυδερνήτου" 
μὴ ταῖς θλίψεσιν ἐχχαχήσωμεν, μηδὲ γενώμεθα 
δοῦλοι xxxol, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι τῷ 
Δεσπότῃ, xal παιδεύοντι δὲ μὴ προσιέμενοι" χαίτοι 
ποτὲ κρείσσων ὑγείας νόσος, xai ὑπόμνησις ἀνέ- 
σεως, χαὶ ἐπίσχεψις ἀμελείας χαὶ ἐπιστροφὴ συγχω- 
ρήσεως. 


^ .« - 
Σωφρόνων ἀνδρῶν οἵτινες παιδεύονται ταῖς συμ-- 
- * * « * M 
φοραῖς, xai ὡς χρυσὸς πυρὶ χαθαιρόμενοι λέγουσιν, 
e 2 ῃ , « - 
ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με’ ὡς τιχτούσης τῆς 


ταπεινώσεως τὸ γινώσχειν τὰ διχαιώματα᾽ χαὶ τὸν C 


εὐεργέτην οἰχειοῦνται διὰ τῆς θλίψεως. Ἐπειδὴ Κάμ- 
νουσα (1) ψυχὴ ἐγγύς ἐστι Θεοῦ. » 


Πάντ᾽ εὐχαρίστως τὰ ἐκ Θεοῦ δέχεσθαι χρή. 


Ὄντως πληγὴ τοῖς εὐφρονοῦσιν παίδευμα γί- 
νεται, χαὶ χρείττων εὐημερίας πολλάκις χαχοπά- 
θεια. 

582 - , , [4 

Οὐδὲν τοῦ πάσχειν εὐεργετιχώτερον. 


Τῶν προσδοχωμένων ἡ θλίψις ἄνθος ἐστί. Διὰ οὖν 
τὸν χαρπὸν, xai τὸ ἄνθος δρεψώμεθα. 


Πρὸς ὀργὴν οὐδὲν, πάντα δὲ πρὸς τὸ συμφέρον 
πραγματεύεται χαὶ ποιεῖ περὶ ἡμᾶς ὁ Θεός. Τὰ ἐν 


τῷ παρόντι βίῳ ἐπαγόμενα ἠμῖν παρὰ θεοῦ χολα- D 


στήρια, τῶν ἐκεῖσε βασάνων ὑποτέμνεται μέρος οὐ 
μιχρόν. Ὑπὲρ ὧν ἂν πάθωμεν χαχῶς, ἢ ἁμαρ- 
τήματα διαλυόμεθα, ἢ λαμπροτέρους λαμθάνο- 
μεν τοὺς στεφάνους, ἂν μὴ ἁμαρτήματα τοιαῦτα 
ἔχωμεν. 


vita conflictatur, vitii incrementum imputant. Ita- 
que ejusmodi plaga divinitus aceidunt, quibus ve- 
rorum malorum origo tollatur. Siquidem, cum 
molestie, peccati reprim,endi gralia excogitatze 


S. Basil. ibid. — Discamus, conversionis nostre 
necnon pellendz negligentiz causa, plagas nobisá 
Deo mittere: non eo animo ut exterat opprimat- 
que, sed corrigendi potius studio : quemadmodum 
pii parentes erga segnes filiosfacere consueverunt. 
Etenim adversus eos stomachantur et insurgunt: 
non quod illos malo ullo studeant afficere, sed ut 
a puerili socordia et juvenilis etatis vitiis ad cu- 
ram. et diligentiam revocent. 

674 Percutitur caro, ut animus sanetur, Pec- 
catum interficitur, ut justitize vivat. 

S. Greg Naz. orat. 16. — Oculos seorsum ere- 
ctos habeamus ; omni tempore, omnique in rerum 
statu bonam spem preferamus : neque vel in pro- 
speris timorem, vel in adversis spem abjiciamus. 
Memores simus, tum in tranquilhtate tempestatis, 
tum in tempestate naucleri : nec in adversis ani- 
mo deficiamur, aut improbos servos imitemur, qui 
de se quidem bene merentem Dominum laudibus 
extoliunt, corripienti vero haud pari studio et vo- 
luntate adjunguntur: cum tamen interdum accidat 
ut dolor sanitate, submonitio remissione et indul- 
gentia, visitatio neglectu, et castigatio venia me- 
lior sit et preestabilior. 

Ejusd. — Prudentes sane illi sunt qui calami- 
tatibus erudiuntur, οἱ tanquam aurum igne pur- 
gari dicunt: Bonum mihi, quia. hwmiliasti me 
Psal. cxvir, 71) (eo quod nimirum afflictio divi- 
narum justificationum cognitionem pariat), sibi- 
que per afflictionem beneficii auctorem conciliant. 
Quandoquidem, /Egra anima, Deo vicina est. 

Omnia qua divinitus contingunt, cum gratia- 
rum actione excipere oportet. 

Theologi. — Procul dubio plaga iis qui sana 
mentis sunt, documentum fit, ac sepe rebus se- 
cundis praestat afflictio. 

Nihil beneficiis conciliandis idoneum magis est 
quam pati. 

S. Greg. Nyss, — Bonorum que exspectamus 
flos est afflictio. Quocirca propter fructum flerem 
quoque carpamus. 

Nihil 1nfenso erga nos animo ;. verum omnia ad 
utilitatem nostram agit Deus. Pens illas, qua no- 
bis in hac vita a Deo inferuntur, futurorum tor- 
mentorum partem haud exiguam succidunt. Nam 
per eos dolores quibus hic affligimur, vel peccata 
expiamur, vel si tot peccata non habemus, splen- 
didiores coronas accipimus. 


NOTAE. 


(1) Ἐπειδὴ 
Cresarii, 


γάμνουσα, Ex libro quodam apocrypho hzc verba citantur, velut etiam in orat, de laudib. 
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S. Athan. — Castigatio quc hic adhibetur futu- A Ἡ ἐντεῦθεν γινομένη παιδαγωγία, τὴν μετὰ tae 


rum judicium levius reddit. Et quidem haud ma- 
lum est puniri, sed peenani mereri. 


S. Dionysii. — Hoc nobis persuasum esse debet, 
nihil eorum qu:e accidunt, citra Dei voluntatem 
evenire. Bona porro omnia esse quz ab ipso pro- 
ficiscuntur, et si alioqui gravia et acerba sunt. 

S. Greg. Naz. orat. 15. — Tu bonus es; at nos 
inique egimus. Tu lenis: nos verberibus digni. 
Bonitatem tuam agnoscimus, tametsi stolidi simus 
et vecordes. Levibus flagris pro peccatorum no- 
strorum atrocitate affecti sumus, Tu terribilis es, et 
quis resistet tibi? A timiore tuo montes contremi- 
scent, et magnitudini brachii tui quis resistet ? Si 
celum clauseris, quis aperiet? si solveris, quis 
cohibebit? proclive est in oculis tuis pauperem fa- 
cere et ditare, mortificare et vivificare, percutere et 
sanare: atque tua voluntas actio patrata est. Tu 
iratus es, et peccavimus (Isa. rxiv, 5), ait ex ve- 
teribus quidam, Deo confitens. Contra vero ego 
dico: Nos peccavimus, et tu iratus es. Idcirco 
vicinis nostris opprobrium facti sumus (Psal. 
Lxxvi, 4). Avertisti faciem tuam, et ignominia 
obruti sumus. Verum quiesce, Domine: remitte, 
Domine; propitius esto, Domine. Ne nos propter 
iniquitates nostras in finem tradas, nec 625 per 
supplicia nostra alios erudias, cum nobis aliorum 
cruciatibus liceat erudiri. Quorum tandeimn ? Gen- 
tium utique qua te non noverunt, et regnorum 
quz imperio tuo parere detrectarunt. At nos po- 


B 


pulus tuus, Domine, et virga haereditatis tua: C 


castiga nos, sed in mansuetudine, ac non ira tua ; 
nead paucitatem nos redigas, contemptissimosque 
reddas omnium qui in terra habitant. 

Ibid. — Fulgentem fiameam novi, et gladium in 
celo ebrium, jugulantem, ad nihilum redigentem 
liberis orbantem. Novi etiam illam ursam omni 
perturbatione animi vacantem,pardique instar ob- 
viam Assyriorum occurrentem, excussionem con- 
cussionemque et ebullitionem scio, cordis quoque 
confractionem, genuum dissolutionem,atque ejus- 
modi supplicii que impiis inferantur. Tales im- 
piorum pene sunt: ut prestabilius sit nunc ca- 
stigari atque purgari, quam ad futurum ciucia- 
tum tranmitti. 

Eusebii. — Deus quos familiares et charos habet 
hos in hac vita castigando persequitur, si quid 
forte peenz indigeant: quo per temporariam cor- 
reptionem sempiternum in generali supplicio cru- 
ciatum queant effugere. 


Theotimi. — Non asperius quidpiam pati, hoc 
grave censendum sit ; sed jure illud pati. 
Didymi. — Non ulciscendi animo, atque ad sa- 


nitatem anim: conciliandam afflictiones Deus im- 
mittit. 

Qui mundum hunc condidit Deus, eum consilio 
suo moderans, omnia ad utilitatem nostram facit, 
etiamsi alioqui tristia molestaque sint qua infe- 
runtur. 


D 


χρίσιν ἐπιχνυφίζει, καίτοι οὐδὲ τὸ χολάζεσθαι xaxbv, 
, ^ MO , 
ἀλλὰ τὸ ἄξιον γενέσθαι κολάσεως. 

Μηδὲν τῶν συμόαινόντων χωρὶς ἂν φενεσθαι θεοῦ 
πεπεῖσθαι χρή᾽ εἶναι δὲ ἀγαθὰ παρ᾽ αὐτοῦ πᾶντα κἂν 
ἀλγεινὰ T. 


Σὺ χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἠνομήσαμεν. Σὺ μαχρό- 
θυμος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς πληγῶν ἄξιοι. Γινώσκομέν σου 
τὴν ἀγαθότητα, χαίπερ ἀσυνετοῦντες, Ὀλίγα ὧν 
ἡμάρτομεν, μεμαστιγώμεθα. Σὺ φοδερὸς εἴ, καὶ τίς 
ἀντιστήσεταί σοι; Τρόμος λήψεται ἀπὸ σου ὄρη, τίς 
ἀντερίσει; Ἐὰν χλείσῃς τὸν οὐρανὸν, τίς ἀνάξει ; 
χαὶ ἐὰν λύσης τοὺς χαταῤῥάχτας, τίς συνέξει ; κχοῦ- 
φον ἐν ὀφθαλμοῖς σου πτωχεῦσαι ἢ πλουτίσαι, ζωῶ- 
σαι xai θανατῶσαι, xxi τὸ θέλημά σου πρᾶξίς ἐστι 
συντετελεσμένη. Σὺ ὠργίσθης, xal ἡμεῖς ἡμάρτο-- 
μεν, λέγει τις τῶν πάλαι ἀνθομολογούμενος. ᾿᾿μοὶ 
δὲ καὶ τὸ ἐναντίον χαιρὸς εἰπεῖν: ἡμεῖς ἡμάρτομεν 
χαὶ σὺ ὠργίσθης. Διὰ τοῦτο ἐγενήθημεν ὄνειδος 
ἡμῶν. ᾿Απέστρεψας τὸ πρόσωπόν 
σου, xal ἀτιμίας ἐπλήσθημεν. ᾿Αλλὰ xómacov, Κύ- 
ριε, ἄνες, Κύριε, ἱλάσθητι, Κύριε. Μὴ παραδῷς 
ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, μηδὲ διὰ τῶν 
ἡμετέρων παιδεύσῃς ἄλλους μαστίγων, ἐνὸν ἡμᾶς 
διὰ τῆς ἑτέρων βασάνου σωφρονισθῆναι. Τίνων τού- 
των ; ᾿Βθνῶν, τῶν οὐ γινωσκόντων σε, καὶ βασιλειῶν, 
αἱ τῷ σῷ κράτει οὐχ ὑπετάγησαν. Ἡμεῖς δὲ λαός 
σου, Κύριε, xal ῥάθδδος κληρονομίας σου" διὰ τοῦτο 
παίδευσον ἡμᾶς, πλὴν ἐν χρηστότητι, χαὶ μὴ ἐν 
θυμῷ σου, ἵνα μὴ ὀλιγοστοὺς ποιήσῃς ἡμᾶς, xal 
παρὰ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν ἐξουθέ- 
νημα. 


τοῖς γειτοσιν 


Οἴδα στιλδομένην ῥομφαίαν, xal μεθύουσαν μά- 
χαιραν ἐν τῷ οὐρανῷ, σφάζειν, καὶ ἐξουθενεῖν, καὶ 
2 X - Τὸ ς L4 .} ^ * ἀ θῇ 
ἀτεχνοῦν. Οἶδα ὡς ἄρχτον ἀπορουμένην τὸν ἀπαθῆ, 

' t , " - Ν ^ [4 M , 
xai ὡς πάρδαλιν ἀπαντῶντα xarà τὴν ὁδὸν 'Acco- 
, nd *, ΝΥ ^ * & * ^ X: 
ρίων: οἶδα ἐχτιναγμὸν, xal ἀνατιναγμὸν, καὶ βλα- 
σμὸν, χαρδίας θραυσμὸν, xxl παράλυσι) γονάτων, 
τοιαῦτα ὄντα τὰ τῶν ἀσεδῶν επιτίμια ὡς βέλτιον 
εἶναι νῦν παιδευθῆναι, xal καθαρθῆναι, ἢ τῇ ἐκεῖθεν 
βασάνῳ παραπεμφθῆναι. 


Τοὺς οἰκείους αὐτῷ χαὶ προσφιλεῖς, ἐντεῦθεν ἤδη 
χατὰ τόνδς τὸν βίον, μετέρχεται παιδεύων ὁ Θεὸς, ἐν 
οἷς δ᾽ ἂν ποτε δεηθεῖεν χολάσεως, ὡς ἂν διὰ τῆς 
προσχαίρου παιδείας τὴν αἰώνιον ἐν τῇ καθόλου χρίσει 
διαδράναι δυνηθεῖεν κόλασιν. 

Οὐ τὸ παθεῖν τι τῶν τραχυτέρων δεινὸν, ἀλλὰ τὸ 
διχαίως παθεῖν. 

Οὐχ ἀμυνόμενος, ἀλλὰ ἰατρικῶς, xal πρὸς ὑγείαν 
ψυχῆς, ἐπάγει τὰς θλίψεις ὁ Θεός. 


Ὁ δημιουργήσας τὸν χόσμον Θεὸς, προνοούμενος 
αὐτοῦ πάντα πρὸς λυσιτέλειαν ποιεῖ, κἂν ἤδη σχυ- 
θρωπὰ τὰ ἐπιφερόμενα τυγχάνῃ. 
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SACRA PARALLELA. 
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E! xal πιχρὰ, xal ἐπίπονος ἡ ὁργὴ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ A Etsi acerba et gravis est Dei ira, tamen cum 


γεθεραπευτικὴ οὖσα, εἰς ἀγαθὸν τοὺς πειρασθέντας 
αὐτῆς ἀναδιύάζει. 

Ὅντινα βούλετα! σῶσαι ὁ Θεὸς, φοδήσει αὐτὸν, 
τινάξει αὐτὸν ποιχίλως, λυπήσει αὐτὸν, ὅπως μὴ 
εχο: χαιρὸν διεγείρεσθαι πρὸς ὑπερηφανίαν, xol 
Tol; ἑτέρων πάθεσιν ἄνθρωπο: διδάσχωνται σωφρο- 
νεῖν. 

Μακαρία φύσις, ἡ ἐπὶ παντὶ χαίρουσα, xal μη- 
δενὶ δυσαρεστοῦσα τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ εὐαρεστοῦσα 
τοῖς γενομένοις, ὡς χαλῶς χαὶ συμφερόντως γενομέ- 
νοις. 

TITA. AA' --- Πεοὶ παιδείας Θεοῦ, xal μὴ δεχο- 
ἐγων᾽ αὐτήν" xai ὅτι ol μὴ σωφρονιζόμενοι ἐνταῦθα, 
τῇ αἴωνίᾳ χολάσει παραπέμπονται. 

« Ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ, xal ἐν ἀνεμοφθορίᾳ, 
καὶ ἐν χαλάζῃ, πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, xol 
οὐχ ἐπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος. » 


« Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν. ᾿Εμαστίγω- 
σας αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ἐπόνεσαν. Συνετέλεσας αὐτοὺς, 
χαὶ οὐχ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι. » 

« Μάτην ἐπάταξα τὰ τέχνα ὑμῶν, παιδείαν οὐκ 
ἐδέξασθε. » 

Μὴ ποίε: τὰ τῶν ἀνοήτων παίδων, ἄνθρωπε, οἵ 
παρὰ διδασχάλων ἐπιτιμηθέντες, δέλτους ἐκείνων 
χαταδῥηγνύουσι" πατρὸς δὲ Dv ὡφέλειαν τὴν τρο- 
φὴν ὑπερτιθεμένου, τὴν ἐσθῆτα χατασπαράσσουσιν, 
ἢ τὸ τῆς μητρὸς πρόσωπον χαταξαίνουσιν. 

Οὐδεὶς ἀθυμῶν στεφανοῦται. οὐδεὶς συγνάζων, 
τρόπαιον ἵστησιν. Μὴ σχυθρωπάσῃς θεραπευόμενος" 
ἅτοπον μὴ χαίρειν ἐπὶ ὑγείᾳ ψυχῆς. 


Οὐ πληγῆνα: χαλεπὸν, ἀλλὰ μὴ σωφρονίζεσθαι τῇ 
πληγῇ Χαλεπώτερον. 
Τὸ μηδὲν τοὺς 
ἐφόδιον γίνεται μείζονος τῆς ἐκεῖσε τιμωρίας. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν: Νῦν δὲ χρινόμενοι 
ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
χαταχριθῶμεν. Τὰ μὲν γὰρ ἑνταῦθα, νουθεσίας" τὰ 

δὲ ἐχεῖσε, τιμωρίας ἐστίν. 


ἁμαρτάνοντας ἐνταῦθα παθεῖν, 


Oi πολλὰ πταίοντες, wal μὴ χολαζόμενοι, φοῦεῖ- 
σθαι, xai δεδοιχέναι ὀφείλουσιν. Αὕξεται γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς ἀτιμωρησίας. 

Ὅταν εὐημερίας ἀπολαύωμεν ἐν πονηρίᾳ ζῶντες, 
τότε μάλιστα ἀλγῶμεν. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντες 
δεδοιχέναι χρὴ, καὶ μάλιστα δὲ ὅταν μηδὲν πάσχω- 
μὲν δεινόν, Ὅτε μὲν γὰρ κατὰ μέρος ἀπαιτεῖ τὰς 
τιμωρίας ὁ Θεὸς, χούφην ἡμῖν ποιεῖ τὴν ὑπὲρ τού- 
των ἔχτισιν. 

ΟἹ τελείως δυσχάθαρτοι, εὔξασθε ἄν χολασθῆναι 
μᾶλλον, ἢ ἀφεθῆναι. Ἢ μὲν γὰρ ἄφεσις αὐτοὺς, 
ὥσπερ ἀνερμάτιστα πλοῖα, ῥᾷστα ἀνατρέψει, ἡ δὲ 
χόλασις ἐπανορθώσεται. ἹἹχετεύωμεν οὖν τὸν θεὸν, 
oi συνειδήσςι τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐλεγχόμενοι, 
χολάσαι μᾶλλον ἡμᾶς, ἢ παρεῖναι, 


medendi vim habeat, eos qui ipsam experiuntur, 
ad bonum provehit. 

Quemeunque Deus salvum facere vult, hunc 
metu percellit: hunc variis modis concutit, mo- 
lestiamque ei adhibet: ne in fastum assurgendi 
spatium habeat, utque ex aliorum calamitatibus 
homines ad modestiam erudiantur. 

Philonis. — Beata ea natura est quz omnia hi- 
lari animo excipit, nec ullos prorsus rerum even- 
tus indigne fert, sed iis ceu bonis et utilibus 
acquiescit. 


TIT. XXXIV. — De divina castigatione, et. illis qui 
eam respuunt : et quod ii qui hic minime castigan- 
tur, ad. aternum supplicium transmittantur. 


DB  Agg«i n, 18. — « Percussi vos sterilitate,et cor- 


ruptione aeris, et grandine omnia opera manuum 
vestrarum, et non reversi estis ad me, dicit Do- 
minus. » 

Jerem. v, 3. — « Domine, oculi tui ad fidem. 
Percussisti eos, et non doluerunt. Consummasti 
eos, et noluerunt reverti. » 

Jerem. αι, 30. — « Frustra percussi filios ve- 
stros. Disciplinam non recepistis. » 

S. Basilii. — Ne idem tibi, o homo, quod stultis 
pueris, usu veniat, qui cum a magistris objurgati 
sint, codices illorum perfringunt : ac patris, ci- 
bum 67 6 ipsis utilitatis ergo porrigere cunctantis, 
vestem lacerant, maternamque faciem lancinant. 

Ejusd. orat. 1 De jejun. -- Nemo qui despon- 
deat animum, coronatur ; nemo qui moestus sit, 
tropaeum statuit. Ne supercilium demittas, cum 
tibi medicina adhibetur. Absurdum est parta ani- 
mi sanitate non letari. 

Minime percuti grave est: sed ex plaga melio- 
rem non reddi, illud gravissimum censeri debet. 

S. Chrysost. — Peccatorum hac in vita impuni- 
tas majoris in futuro :vo cruciatus causa efficitur. 
Quod Paulus indicans, aiebat : Nunc autem, cum 
judicamur, a Domino corripimur, et non cum hoc 
mundo damnemur (I Cor. xa, 32). Prasentes enim 
cruciatus admonitionis rationem habent ; futuri 
autem, vindicta et supplicii. 

Qui multa peccata perpetrant, nec poenis ullis : 
plectuntur, in metu et formidine versari debent. 
Impunitate siquidem supplicium eorum augescit. 

Cum flagitiose viventes secunda omnia habe- 
mus, tum maxime discruciemur. Nam semper 
peccando, metuere prorsus debemus, ac tum 
preserüm cum nihil adversi patimur. Quando 
enim Deus sigillatim a nobis ponas exposcit, hoc 
agit ut levis eorum nobis persolutio sit. 

Vos qui vitiorum sordes vix eluitis, optatius 
vobis esse debet puniri, quam venia donari.Venia 
siquidem ipsos, non secus ac navigia minime 
saburrata, facile subvertit : poena vero tandem 
emendabit, Quocirca nos,quos scelerum conscien- 
lia arguit, Deum exoremus ut de nobis sumat poe- 
nas potius quam impunitos prctermittat. 
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banda explorandzque virtutis causa fit. 


Gen. xxii, 2, 3. — « Factum est post verba hec, 
Deus tentavit Abraham, et ait illi : Abraham, 
Abraham. Qui respondit: Ecce ego. Et dixit : Tolle 
filium tuum dilectum, quem diligis, Isaac. Et vade 
in terram excelsam, et offer eum in holocaustum 
super unum montium, quos dixero tibi. » 


Deut. viu, 2, 3. — « Recordare cuncti itineris, 
per quod duxit te Dominus Deus tuus in deserto, 
ut affligeret te, atque tentaret, et cognosceret qua 
in corde tuo essent, utrum custodires mandata ip- 
sius, annon. Et afflixit te penuria et fame,et ciba- 
vitte manna,quod non noverant patres tui,ut edo- 
ceret te, quod non in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo quod egreditur de oreDei,vivethomo.» 


Deut. xiu, 3. — « Tentat vos Dominus Deus, ut 
videat utrum diligatis Dominum Deum. » 
Job. xy, 8. — « Num rejicio judicium ? Aut pu- 


tas ob aliam causam me tibi locutum esse, quam 
ut justus appareas ? » 

Psal. xxv, 40 12. — « Probasti nos, Deus: igne 
nos examinasti sicut examinatur argentum. Indu- 
xisti nos in laqueum, posuisti tribulationes in 
dorso nostro : imposuisti homines super capitano- 
stra. Transivimus perignem et aquam, et edu- 
xisti nos in refrigerium. » 

612747 Jac. τ, 12. — « Beatus vir qui suffert 
tentationem : quoniam, cum probatus fuerit, ac- 
cipiet coronam, quam repromisit Deus diligenti- 
bus se. » 

S. Chrysost. — Cum Formatoris sui vocem hanc 
Abraham audiisset, Accipe filium tuum, et super 
unum montium immola eum (Gen. xxu, 2), magna 
animi alacritate id opus exsequebatur. Etenim Sa- 
ram conjugem suam celavit, et pueros elusit, as- 
sumptoque duntaxat filiolo, ad montem conscen- 
debat, non fractus animo, nec ignavia laborans. 
Cogites velim quinam tum beatus ille affectus 
erat, et cujusmodi viscera induerat, cum solus 
solum filium alloquebatur ? tum enim praecordia 
vehementius incalescunt, ac vis amoris majores 
flammas concipit. Quis sermo senis illius animi 
robur exprimere queat? nempe quonam pacto 
eum vinctis manibus pedibusque super ligna col- 
locaverit. Cum autem pueri faucibus ferrum jam 
immersurus esset, duplicem vocem misericors ille 
Deus misit, Solve puerum. Qui fieri potuit ut 
manus non obtorpuerit ? ut nervi minime fracti 
sint ? ut non conciderit, cum pueruli faciem con- 
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θὲ π ) χατὰ δοχιμὴν, 
xai πεῖραν γενομένης. AAT 

« ᾿Εγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ὁ Θεὸς ἐπεί- 
ραζε τὸν ᾿Αὐραὰμ, καὶ εἴπεν αὐτῷ" ᾿Αὐραὰμ, 
᾿Αὐραάμ. Καὶ εἶπεν: Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ εἶπεν: Λάδε 
τὸν υἱόν cou τὸν ἀγαπητὸν, ὅν ἡγάπησας, τὸν "Icaàx, 
καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλὴν, καὶ ἀνένεγ- 
xat αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν ἐφ’ ἔν τῶν ὁρέων, ὧς ἄν 
σοι εἴπω. » 

« Μνήσθητι πᾶσαν τὴν ὁδὸν, ἢν “ἤγαγέ σε Κύριος 
ὁ Θεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἄν χαχώσῃ σε, xal 
πειράσῃ σε, χαὶ διαγνῷ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, εἰ 
φυλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἤ οὔ. Καὶ ἐχάκωσέν σε, 
καὶ ἐλιμαγχόνησέν σε, χαὶ ἐψώμισέν σε τὸ μάννα, 
ὃ οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες σου, ἵνα ἀναγγείλῃ σοι, 
ὅτι οὐχ ἐπὶ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος αὐτοῦ 
ζήσεται ἄνθρωπος. » ᾿ 

« Πειράζει Κύριος ὁ Θεὸς ὑμᾶς, εἰδέναι εἰ ἀγα- 
πᾶτε Κύριον τὸν Θεόν. » 

« Μὴ ἀποποιοῦμα:! τὸ χρῖμα ; Οἴει δέ με ἄλλως σοι 
χεχρηματιχέναι, ἤ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος : » 


« ᾿Βδοχίμασας ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς 
πυροῦται τὸ ἀργύριον. Εἴσήγαγεν ἡμᾶς εἰς τὴν πα- 
γίδα, ἔθου θλίψεις ἐπὶ τῶν νώτων ἡμῶν, ἐπεδίόασας 
ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν. Διήλθομεν διὰ 
πυρὸς χαὶ ὕδατος, χαὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυ- 
χήν. » 

« Μαχάριος ἄνθρωπος ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, ὅτι 
δόχιμος γενόμενος, λήψεται τὸν στέφανον, ὃν ἐπηγ- 
γείλατ᾽ο ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » 


᾿Αχούσας 'A6paàp. τὴν φωνὴν τοῦ Ἰ]λάστου, Λαδε 
τὸν υἱόν σου, καὶ ἐπὶ ἔν τῶν ὀρέων σφᾶζόν μοι, 
μετὰ πολλῆς προθυμίας τὸ ἔργον ἐπλήρου. Καὶ γὰρ 
τὴν σύζυγον Σάῤῥαν ἔχρυψεν, xol τοὺς παῖδας ἔλα- 
θεν, xal μόνον τὸ παιδάριον λαδὼν, ἀνίει ἐπὶ τὸ 
ὄρος, μὴ ἐχχακῶν, μηδὲ ῥᾳθυμῶν. ἐννόησον τίς 
ἦν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος τότε ; ποῖα δὲ σπλάγχνα ἦν 
ἐνδεδυμένος, μόνος μόνῳ διαλεγόμενος τῷ παιδα- 
ρίῳ ; Τότε γὰρ πλεῖον τὰ σπλάγχνα διαθερμαίνονται, 
xal πλεῖον τὸ φίλτρον ἐξάπτεται. Ποῖος λόγος παρα- 
στῆσαι δυνήσεται τὴν ἀνδρείαν τοῦ γέροντος ; πῶς 
δήσας αὐτοῦ χεῖρας, χαὶ πόδας ἐπάνω τῶν ξύλων 
ἐπέθηχεν, ὡς δὲ ἔμελλεν ἐμύάπτειν τῷ λαιμῷ τοῦ 
παιδίου τὸ σιδήριον, διπλῆν φωνὴν ἀφῆχεν ὁ εὕ- 
σπλαγχνος" λύσον τὸ παιδάριον. Πῶς οὐχ ἐνάρχησεν 
ἣ χείρ ; πῶς οὐχ ἐξελύθη τὰ νεῦρα ; πῶς οὐ χατ- 
ἔπεσε θεωρῶν τὴν ὄψιν τοῦ παιδαρίου ; Ἴδετε ἀν- 
δρείαν τοῦ γέροντος. Καὶ γὰρ ἔσφαξε τὸν υἱὸν ἀὺ- 
τοῦ, εἴ μὴ τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῇ προθυμίᾳ. 


spiceret ? Videte senis fortitudinem. Filium quippe suum obtruncavit, etsi non manu, at certe animi 


studio et promptitudine. 

Didymi. — Non quisquis cgrotat, ob peccatum 
in morbo versatur. Sunt enim qui, ut ipsorum 
probitas eluceat, aut etiam ob utilem aliam cau- 
sam, calamitatibus obruantur. 


Οὐ πᾶς ὁ χάμνων αἰτίαν ἔχει τῆς νόσου ἁμαρτίαν. 
Εἰσὶ γὰρ ὑπὲρ τοῦ δόκιμοι ἀναφανῆναι, ἢ καὶ ἄλλως 
συμφερόντων (1) καχώσεσιν ὑποδαλλόμενοι. 


NOTE. 


(4) Rup. κακῶν εἰσὶν ὑπολαμύόανόμενοι, 


—-——.- 
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Ἐπεὶ συμπτώματα τὰ αὐτὰ ἁμαρτωλοῖς xx! δι- A — Isa. — Quandoquidem iidem casus peccatori- 


xalotq sou 6atvst ; μὴ πάντας τοὺς ᾿ περιστατιχοῖς 
ὑποδαλλομένους ἡγούμεθα, καὶ παραλαδούσης πονη- 
ρίας ὑπομεμενηχέναι τὰ πονηρά, 


TITA. AZ* — Περὶ παραμονῆς" x«t ὅτι ἡ παραμονὴ 
ἔργον ἀνύει. 
« Ῥανὶς ἐνδελεχοῦσα χοιλαίτει πέτραν. ν 
« Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον, xal πορεύεται πρὸς αὐτὸν 
μεσονυχτίου, xai ἐρεῖ πρὸς αὐτόν: Φίλε, yproóv μοι 
τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος μοι παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ, 
* » » , , » απο, 2 ' wd 
xai οὐχ ἔχω 6 παραθήσω αὐτῷ" ἀποχριθεὶς δὲ ἔσω- 
θεν, εἴπῃ αὐτῷ" Μὴ μοι χόπους πάρεχε" ἰδοὺ ἡ θύρα 
χέχλεισται, xal τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν ἐν τῇ 
ΕἸ , 3 ^ - , ᾿ - 
χοίτῃ, οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. Λέγω ὑμῖν' 
εἴ xal οὐ δώσει αὐτῷ διὰ τὸ clva: αὐτοῦ φίλον, ἀλλὰ 
*.* ^ , , - ^ ^r » - u 
qs διὰ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει αὐτῷ ὅσον 


χρύζῃ.» 


« Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει, τὸν Θεὸν μὴ φοδού- 
b T 
μενος, xal ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος" χήρα “δὲ ἦν 
ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα" 
᾿Ἐχδίχασόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου μου. Καὶ οὐκ 
y, - - 
ἤθελον ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" 
Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοδοῦμαι, xal ἄνθρωπον οὐχ ἐν- 
τρέπομαι, διά γε τὸ παρέχειν μϑι χόπον τὴν χήραν 
ταύτην, ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
ὑπωπιάζῃ με. Εἶπεν δὲ Κύριος ^ ᾿Αχούσατε τί ὁ 
χριτὴς τῆς ἀδιχίας λέγει ; ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ 
τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων 
πρὸς αὐτὸν ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, xxi μαχροθυμῶν 
ἐπ᾽ αὐτούς ; Ναὶ, λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐχδίκη- 
σιν αὐτῶν ἐν τάχει. » 
TITA. ΛΖ΄. --- Περὶ πιστοῦ" xai ὅτι σπάνιον τὸ εὐρεῖν 
ἄνδρα πιστόν. 
"» ^ * » e - 
« "Ανδρα πιστὸν, ἔργον εὑρεῖν. » 


« ᾿Ανὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται. » 


Σπάνιον ἀληθῶς, ὁ ἄμα τῷ φρονίμῳ τὸ πιστὸν 
ἔχων. ᾿ 


TITA. ΛΗ΄. --- Περὶ τῶν πεποιθότων εἰς χενὰ xai 
, * », Ju - 

μάταια, καὶ εἷς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας, xal 

μὴ εἷς Θεὸν τὴν ἐλπίδα ἐχόντων. 

« Αἰσχύνην ὀφλήσουσιν, οἵ ἐν πόλεσι xal χρήμασι 
πεποιθότες. » 

« Ὄψονται δίκαιοι, xal φοδηθήσονται, » xal τὰ 
λοιπά. » 


« Ὁ πεποιθὼς ἐν τῷ πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. » 


« 'O ἄφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγνυται ἀνόμῳ. » 

« Ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἀρμασί σου, xal ἐν πλήθει 
δυνάμεώς σου, ἐξαναστήσεται ἀπώλεια τῷ λαῷ σου, 
xai πάντα τὰ τετειχισμένα σου ἐφανισθήσεται, χαθὼς 
ἥφανίσθη ἄρχων Σαλμὰν i» ἡμέρᾳ πολέμου, xai 
μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἐδάφισαν. » 

« Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότας ἐν τῇ αὐθαδείᾳ 
αὐτῶν. » 


C 


D 


ἱ 


bus ac justis contingunt, non est existimandum 
omnes qui in adversitates aliquas inciderint, ob 
antecedentem improbitatem, ejusmodi infortunia 
subiisse. 


TIT. XXXVI. — De perseverantia, 


opus absotvatur . 

Eccli. — « Gutta continua lapidem cavat. » 

Luc. x1, 5-10. — « Quis vestrum habebit amicum, 
etibit ad illum media nocte, et rogabit eum : 
Amice, commoda mihi tres panes, quoniam ami- 
cus venit de via ad me,et non habeo quod ponam 
ante eum : et ille de intus respondens dicat ei : 
Noli mihi molestus esse.Ecce ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili : non possum 
surgere, et dare tibi. Dico vobis, etsi non dabit 
illi; eo quod amicus ejus sit, propter improbita- 
tem tamen ejus surget, et dabit illi quotcunque 
necessarios habet. » 

Luc. xvur, 2-6. — » Judex quidam erat in civi- 
tate quadam, qui Deum non timebat, et hominem 
non reverebatur. Vidua autem erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens : Vindica me de 
adversario meo. Et nolebat per multum tempus. 
Posthzc autem dixit intra se : Etsi Deum non ti- 
meo, nec hominem revereor, tamen quia mihi 
molesta est hec vidua, vindicabo eam, ne in no- 
vissimo veniens suggillet me.Ait autem Dominus: 
Audite quid judex iniquitatis dicat. Deus autem 
non faciet vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die et nocte : et patientiam habebit in 
illis ? Dico vobis quia cito faciet vindictam illo- 
rum. » 

6278 TIT. XXXVII. De homine fideli : et 

quod raro vir fidelis reperiatur. 

Prov. xx, 6. — » Virum fidelem invenire diffi- 
cile est. » 

Prov. xxvi, 20. — » Vir fide dignus magno- 
pere benedicetur. » 

Didymi — Rarum profecto est hominem nan- 
cisci qui fidelitatem cum prudentia conjunctam 
habeat. 


TIT. XXXVIII. — De iis qui in vebus vanis futili- 
busque, et in humanis prasidiis. confidunt, et non 
in Deo spem locant. 


Job xx. — » Pudori obnoxii erunt qui in urbi- 
bus et pecuniis confidunt. » 

Psal. 11, 8. — » Videbunt justi, et timebunt, 1 
etc. 

Prov. xi, 28. — «Qui confidit in divitiis, cor- 
ruet. » 

« Insipiens in se ipso fretus, jungitur iniquo. » 

Osee x, 13, 14. — « Quia sperasti in curribus 
tuis, et in multitudine fortitudinis tuz, consurget 
perditio populo tue, et omnia murata tua sicut 
princeps Salman in die belli; et matrem super fi- 
lios alliserunt. » : 

« Ultus es in potentia tua duces peccatorum, 
qui confidebant in arrogantia sua. » 


quodque ea 
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Abdim3.—« Va qui dicit in corde suo: Quis A « Οὐαὶ 8 λέγων ἂν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Tíc μὲ xitdpel 


me detrahet in terram ?» 

Isa. xxx, 16. — « Vana facta est fortitudo ve- 
stra, et noluistis audire; sed dixistis : Super equos 
fugiemus. » 

Jerem. xxi, 4. — « Maledictus homo qui spem 
habet in homine, et fulcit carnem brachii sui su- 
per eum. Et a Domino dimittet cor suum.» 

Eccli. v. 2. — « Ne sequaris animam tuam et 
fortitudinem tuam, et ne dixeris : Quis mihi do- 
minabitur? Dominus enim vindicans vindicabit. 
Ne delecteris in divitiis tuis.» 

Rasil. in psal- ux3.— Cum quis ex opibus inique 
collectis robur et potentiam sibi conciliari censet, 
hic similis est aegrota, qui in abundantia morbi 
sanitatem esse sitam statuat. 

Ejusd. in Reg. fusius disput., quast. 42. — Qui 
spem in seipso collocat, periculum est ne in. ma- 
ledictionem hancincidat: Maledictus homo qui confi- 
dit in homine, et fulcit carnem brachii sui (Jerem. 
xvii, 5): interdicente Scriptura ne quis in semet- 
ipso fiduciam habeat (IV Reg. xvu1.21.et alibi pas- 
sim);quin utrumque appellante defectionem a Deo. 
Atqui amborum is finis erit ut sint velut murica 
agrestis, quce in deserto nascitur: nec ipsi vide- 
bunt bona. 

Qui super manus graditur impurus est. Super 
manus autem ille graditur qui manibus innititur, 
atque omnem in ipsis fiduciam ponit. 

Nemo eorum qui in Deo minime sperant, ratio- 
nalis nature est: quandoquidem solus ille qui 
bene sperat, homo dici debet. Itaque de lege con- 
trariorum, qui spem abjecit, nequaquam homo 
est. 

LITTERA P. 


De vagis et distractis. 


Isa. ivi, 10-13. — « Videte quoniam excz- 
cati sunt omnes, et non cognoverunt prudentiam. 
Universi igitur illi, 629 canes muti, non valentes 
latrare. Somniantes in lectulo, et amantes dor- 
mitationem. Et canes impudentes, et ignorantes 
saturitlatem : et sunt mali et nescientes intelli- 
gentiam : omnes vias suas secuti sunt ; unusquis- 
que secundum summitatem suam. 

Sap. 1v, 12. — « Inconstantia concupiscentiae 
transvertit sensum sine malitia. 

« Filius oberrans confundit matrem suam. » 

8. Basil. — Peculiaris hic morbus est desidis 
et ignave anima, vigilante corpore insomnia vi- 
dere. 


LITTERA X. 
TIT. I. — De misericordia et commiseratione. 


Prov. xxi, 9. — « Qui pronus est ad miseri- 
cordiam, misericordiam consequetur. » 

Jerem. 1x, 1. — « Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrymarum ; et plorabi- 
mus populum hunc die et nocte, interfectos 
lilie populi mei ἢ 


í « Ῥεμδασμὸς ἐπιθυμίας 


Eni τὴν γῆν jov 

« Ματαία ἣ ἰσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη, καὶ οὐκ ἠδού- 
λεσθε ἀκούειν, ἀλλ’ εἴπατε, ἐφ’ ἵππων φευξό- 
μεθα » 

« Ἐπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει 
ἐπ’ ἄνθρωπον, xal στηρίσει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἀπὸ Κυρίου ἀποστελεῖ καρδίαν αὐ- 
τοῦ. » 

« Μὴ ἐξαχολούθει τῇ ψυχῇ σου, καὶ τῇ ἴσχύϊ σου, 

* ^ » , « ^ E , 
xai μὴ εἴπῃς: Τίς με δυναστεύσει; Ὁ γὰρ Κύριος 
ἐχδικῶν ἐχδικήσει, ᾿Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ τοῖς χρήμασί 
σου.» 

Ὁ τὸν ἐξ ἀδιχίας ἤθροισμένον πλοῦτον 
πρὸς ἰσχὺν καὶ τοῦ χρατεῖν ἀφορμὴν εἶναι χρίνων, 
ὅμοιός ἐστιν ὁ τοιοῦτος ἀῤῥώστῳ ἐν τῇ περιουσίᾳ 
νόσου τὴν εὐεξίαν τιθεμένῳ. 

Ὃ ἐλπίζων εἰς ἑαυτὸν, κίνδυνον ἔχει ὑποπεσεῖν 
ἐν τῇ xatápq τῇ λεγούσῃ * ᾿Επικατάρατος ἄνθρω- 

^ ) ͵ » 1 , » ^ 

πος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον, xal στη- 
ρίσει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ τοῦ Λόγου τὸ ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ πεποιθέναι ἀπαγορεύοντος, ἐχάτερον δὲ αὐτῶν 
2 ! ' , J- ' * ' 
ἀποστασίαν ἀπὸ Κυρίου ὀνομάζοντος. Καὶ τὸ τέλος 
ἀμφοτέρων ἔσται ὡς ἀγριομυρίκη ἣ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
οὐχ ὄψονται ἀγαθά. 


ἑαυτῷ 


Ὅς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν, ἀκάθαρτος. ᾿Επὶ χειρῶν 
δὲ πορεύεται ὁ ταῖς χερσὶν ἐπερειδόμενος, καὶ πᾶσαν 
ἐπ᾽ οὐταῖς ἔχων τὴν πεποίθησιν. 

Οὐδεὶς τῶν μὴ ἐλπιζόντων εἴς Θεὸν λογικῆς ἐστι 

, , , x: » ΝΜ * A 
φύσεως, ὅτι μόνος ὁ εὔελπις, ἄνθρωπος, Ὥστε χατὰ 
τὰ ἐναντία, δύσελπις, οὐκ ἄνθρωπος. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ PF. 
TITA. Α΄. — Περὶ ῥεμδομένων. 


ΓΝ e Li , , ^ , 2t 
« Ἴδετε, ὅτι πάντες ἐχτετύφλωνται, καὶ οὐκ ἔγνω- 
σαν φρόνησιν. ἸΙάντες οὖν οὗτοι, κύνες ἐννεοὶ, οὐ 
- , - 
δυνάμενοι ὑλαχτεῖν. ᾿Ενυπνιαζόμενοι κοίτῃ, φιλοῦν- 
τες νυσταγμόν: καὶ χύνες ἀναιδεῖς, xal οὐχ εἰδότες 
^ AEN 4 ^ », , , 
πλησμονήν" χαὶ εἰσὶ πονηροὶ, xal οὐχ εἰδότες σύν- 
ἐσιν᾽ πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθησαν, ἕχαστος 
χατὰ τὸ ἑαυτοῦ πλεονέχτημα. » 


μεταλλεύει νοῦν ἄκα- 
Xov. » 
« Υἱὸς πεπλανημένος αἰσχύνει μητέρα αὐτοῦ. » 
Ἴδιον τοῦτο ἀῤῥώστημα ἀργῆς xal ῥᾳθύμου ψυχῆς, 
ἐνύπια βλέπειν ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Z. 
TITA. Δ΄. -- Περὶ συμπαθείας καὶ εὐσπλαγχνίας. 


« Ὁ σπλαγχνιζόμενος, ἑλεηθήσετει. » 


« Τίς δώσει τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, xal τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς μου πηγὴν δαχρύων, χαὶ χλαύσομεν τὸν λαὸν 
τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτὸς, τοὺς τετραυματισμένους 
θυγατρὸ ςλαοῦ μου; » 


329 


, , , 
οἰχτίρμων ἐστίν. » 
« € * - * ^ 
Ὁ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον σωτηρίας θερμὸν &mo- 
, bU ^ , 
σταξας δάχρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, δι᾽ ὃ τὸν ἀδελφὸν 
ἀπωδύρατο. 
: : E 
Φέρει παραμυθίαν ἀδυνωμένοις d| κοινωνία τῶν 
στενχγμῶν. 
zl - *, - , » 2 M — 
Μέγα τῷ ἀτυχοῦντι φάρμαχον, ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς 
- : E 
εἰσφεοόμενος, xx! τὸ συναλγεῖν γνησίως πολύ τι χου- 
ἘΠῚ ᾽ 2? Yvn ς 
; E E 
φίζει τῆς συμφορᾶς. 
* E 
Μέγα τὸ παρὰ τῶν συναλγούντων φάρμαχον. 
* - 
Τὸ συναλγεῖν ἰκανὸν εἰς παραμυθίαν. 


Τὰς συμφορὰς ἐλεεῖν, οὐ μισεῖν, προσῆχεν. 
Μεμαθήχαμεν, ἄνθρωποι ὄντες, ἀνθρωποπαθεῖν, 


TITA. Β΄. --- Περὶ συμμέτρου καταστάσεως. 


« Ἐσθίειν μέλ! πολὺ οὐ χαλόν. » 


« Μὴ γίνου δίκαιος πολὺ, xai μὴ σοφίζου περισ- 
σὰ, μήποτε ἐχπλαγῇς" xxi μὴ ἀσεδήσῃς πολύ. Καὶ 
μὴ γίνου σχληρὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς ἐν τῷ χαιρῷ 
σου. » 

« Βάρος ὑπὲρ σὲ μὴ ἄρῃς.» 

« Μὴ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσθε, ἀδελφοὶ, εἰδότες 
ὅτι μεῖζον χρῖμα ληψόμεθα. Πολλὰ γὰρ πταίομεν 
ἄπαντες. » 


Μηδεὶς ἔστω πλέον ἢ χαλῶς 


ἐ Q* 


χει σοφὸς, μηδὲ τοῦ 
νόμου νομιμώτερος, μήτε τοῦ χανόνος εὐθύτερος, 


μήτε τῆς ἐντολῆς ὑψηλότερος. 


Σοφία, καὶ τὸ γινώσχειν ἑχυτὸν, ἀλλὰ μὴ ὑπερ- 
ἐπαίρεσθαι, μηδὲ ταυτὸν ταῖς φωναῖς πάτχειν, αἵ 
παντέλῶς ἐχλείπουσιν, ἐὰν ὑπερφωνῶνται ὃ: ἀμε- 

; 
τρίαν. 

Τοῦτο εἰδόντες, 
τὸ χαλλὸν, ἀλλὰ τῷ πνεύματι ζέωμεν, μέποτε ὑπνώ- 
σωμεν xav ολίγον εἰς θάνατον, ἢ χαθεύδουσιν tp 
ἐπισπείρῃ τὰ πονηρὰ σπέρματα ὁ ἐχθρός" νωθεία 
γὰρ ὕπνου σύζυγος: 


ἀδελφοὶ, μητε νωθεῖς ὦμεν πρὸς 


^N ^ , ^N - 
μήτε δὲ διάπυροι, μηδὲ τῆς 
, ἔν γέ τι πάντως 
πταίοντες, ἢ χέντρου δεόμενοι διὰ τὴ είαν, ἢ 
τ ς, fj χξντί pivot 0:2 τὴν vofstav, ἢ χα- 
Pu τς : 
λινοῦ, διὰ τὴν θερμότητα, xul τὸ μὴ χρημνίζεσθαι. 
᾿Αμφοτέρων δὲ ὅσον odii ἐστ! λαμόανοντες͵ τῇ 
μφοτές Ε χρήσιμον ἐστ! λαμόανοντες, τῆς 
Hays LES UEES s qus & i 
μὲν τὸ πρᾶον, τῆς GE cov ζῆλον, ἀμφοτέρων ὅσον ἐστὶ 
at" ^ , - - 
BAa6ephw διαφύγωμεν, τῆς μὲν ὄχνον, τῆς δὲ τὸ θρρά- 
n - 
σος, ἵνα μήτε τῷ ἐλλείποντι ὦμεν ἄχαρποι, μήτε 
τῷ περιττεύοντ: χινδυνεύωμεν. Ὁμοίως γὰρ ἄχρη- 
M ,» * , kJ 
στα, χαὶ νωθρότης ἄπραχτος, xxi θερμότης ἀπα!δευ-- 
, t ^ ^ -- - 
zog dj μὲν οὐχ ἐγγίζουσα τῷ καλῷ, ἡ δὲ ὑπερπί- 
-— - 
πτουσα, xal τοῦ δεξιοῦ ποιουμένη «t δεξιώτερον. 


βασιλικῆς ὁδοῦ ἔξω πίπτωμεν 
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Matth. v, 48. — « Estote misericordes, quem- 
admodum et Pater vester misericors est. » 


8. Bazil. — Qui salutis proximi causa calentes 
lacrymas fudit, hic seipsum sanavit: quia fratris 
vicem deploravit. 


S. Greg. Naz. orat. xvi. — lis qui in dolore 
versantur, solatium affert gemituum societas. 


Magnum ei qui adversa fortuna utitur, reme- 
dium est commiseratio, quz: ex animo affertur, 
ac sincere condolere, valde calamitatem levat. 

Magnum dolori medicamentum ab iis accipitur, 
qui dolentibus condolescunt. 

Una condolere, hoc mitigando dolori sufficit. 


S. Dionysü. — Calamitates misericordia, non 
odio, prosequi convenit: 


Didicimus, cum homines simus, hominum ca- 
lamitatibus commoveri. 


TIT. II. — De mediocri statu. 


Prov. xxv, 16. — « Mellis multum edere bonum 
non est. » 


Eccli. vi, 47, 18. — « Noli esse justus multum, 
et ne plus aspicias quam necesse est, ne obstu- 
pescas. Et ne impie agas multum: et noli esse 
durus, ne moriaris in tempore tuo. » 

D) 


Eccli. xiu, 2. — « Pondus supra te ne tollas. » 


Jac. ni, 1. — « Nolite plures magistri fieri, 
fratres : scientes quoniam majus judicium sume- 
mus. In multis enim offendimus omnes. » 


S. Greg. Naz. orat. 26. — Nemo sapientior sit, 
quam conveniat, nec :equior lege, nec luce splen- 
didior, nec regula reclior, nec divino mandato 
sublimior. 

Ibid. — sapientia quoque est, seipsum nosse, 
ac non immodice efferri, nec perinde ut voces 
affici, que si immoderatius contendantur, prorsus 
deficiunt. 


Ibid. — Πῶς cum nobis explorata sint, fratres, 
demus operam, ne ad bonum torpescamus, sed 
spiritu ferventes simus (ne alioqui ad mortem 
paulatim obdormiamus, aut. dormientibus nobis, 
perniciosa zizania hostis superserat. Ignavia enim 
et segnities cum somno conjuncta est) ne nimis 
6843  incalescamus, neque via regia excidamus, 
tumque adeo offendamus, sive propter socordiam 
calcaribus opus sit nobis, sive freno propter 
ardentiorem impetum, ac ne przcipites feramur. 
Quin potius ex utroque quod utile sit carpamus : 
illius nimirum lenitatem ; hujus zelum, ac rur- 
sum utriusque vitium fugiamus, hoc est veterno- 
sam illius pigritiam, hujus vero temeritatem. Hac 
ratione fiet, utnec ob defectum infructuosi simus, 
nec propter excessum periclitemur. Quam enim 


inutilis est iners et supina segnities, tam stulta acrimonia : cum illaa bonis et honestis actionibus re- 
fugiat, Πέρα superefíluat, et dextro dexterius aliquid constituat. 


Κρεῖσσον τὸ γατὰ δύναμιν εἰσενεγκεῖν, ἢ τὸ πᾶν 
ἐλλιπεῖν. Οὐ γὰρ ὁ μὴ δυνηθεὶς τὰ τοιαῦτα, ὑπεύ- 


PaTROL. Ga. XCVI. 


Przstat, id quod per facultatem licet, offerre, 
quam officio penitus deesse. Non enim qui ejus- 
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modi rem non potuit, in culpa est : sed qui no- Α 0ovoc, ἀλλ᾽ ὁ μὴ βουλευθεὶς, ὑπαίτιος, xà» θείοις 


luit, is criminis reus est, sive de divinis rebus 
loquamur, sive de humanis. 

Neque tardiorem esse quam par sit, bonum est, 
neque acriorem : ita ut, vel nimia facilitate te ad 
omnes adjungas, aut temeritate ab omnibus te 
removeas. Ex aquo siquidem, et iners et segni- 
ties, et levitas a societate alienum. 

Modus omnis optimus. 

S. Chrysost. — Hujusmodi est Christi sapientia, 
que nec minus quam par sit, nec amplius dimi- 
care permittat: sed ubique modum et mediocri- 
tatem custodiat. 

Moderatus sit virtutis labor; ne modum exce- 
dat mutatio. 

TIT. III. — De sapientibus et prudentibus viris ; 


Et quod. eos semper ad juvandwm esse promptos 
oporteat. 


Sap. vii, 13.. — « Sine fictione didici, sine in- 
vidia communico, Divitias illius non abscondo. » 

Sap. vu, 21. — « Multitudo sapientum salus 
mundi. » 

Eccli. xu, 18. — « Melior est homo qui abscon- 


dit stultitiam suam, quam homo qui abscondit 
sapientiam suam. » 

Eccli. xx, 32. — « Sapientia absconsa, thesau- 
rus invisus : qua utilitas in utrisque ? » 

Matth. x, 8. — « Gratis accepistis, gratis date. » 

I Petr. xu, 15, 16. — « Parati semper ad satis- 
factionem omni poscenti vos rationem de ea, qux 
in vobis est, spe: sed cum modestia et timore 
conscientiam habentes bonam. » 

S. Basil. epist. 2. — Proditionis periculum est, 
51 quis de rebus divinis ab illis qui Domini Dei 
amore praediti sunt, interrogatus, non prompte et 
impigre de Deo responsum dat. 


TIT. IV, — De consuetudine. 


Sap. xiv, 16. — « Vetustate confirmata impia 
consuetudo, tanquam lex custodita est.» 
Eccli. xxut, 20. — « Homo assuetus verbis im- 


properii omnibus suis non erudietur. » 

S. Basilii. — Multi antiqua consuetudine con- 
stricti, spurcitiem et abominationem eorum quz 
geruntur, nequaquam agnoscunt. 

Ejusd. hom. in S. Julit. — Ab assuetis disjungi 
vel brutis molestum est. Quin 6S1 ipse aliquando 
bovem vidi in praesepio collacrymantem, cum is, 
quem pabuli et jugi socium habeat, morte ex- 
stinctus esset. Ac reliqua etiam animantia, quze 
ralione carent, ea quibus assueverunt, arctissime 
complectüntur. 

Ejusd. in psal. τ. — Sedulo et studiose in peoc- 
catis immorari, ejusmodi quemdam habitum in 
animis gignit, qui egre submoveri possit. Inve- 
terata quippe animi consuetudo, et vitii studium 
quod temporis diuturnitate firmatum est, vix aut 
nullo modo potest curari : consuetudine nimirum 
in naturam τι plurimum migrante. 


B 


C 


ὁμοίως, x&v τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγμασιν. 


Οὔτε νωθρότερον εἶναι τοῦ μετρίου, χαλὸν, οὐδὲ 
θερμότερον, ὡς ἢ δι’ εὐχολίαν πᾶσι συμφέρεσθαι, ἢ 
δι’ ἀταξίαν πάντων ἀποστατεῖν. Ὁμοίως γὰρ xal τὸ 
γώθες ἄπραχτον, xal τὸ εὐχίνητον ἀκοινώνητον. 


Πᾶν μέτρον ἄριστον, 

Τοιαύτη d τοῦ Χριστοῦ σοφία, μήτε ἐλλειπῶς, 
μήτε περιττῶς ἀγωνίζεσθαι συγχωροῦσα πανταχοῦ δὲ 
τὴν συμμετρίαν φυλάττουσα. 


Σύμμετρος ἔστω τῆς ἀρετῆς ὁ πόνος, ἵνα μὴ ἄμε- 
τρος γένηται τῆς μεταδολῆς ὁ τρόπος. 

TITA. Γ΄, — Περὶ σοφῶν xol συνετῶν ἀνδρῶν. 
x«i ὅτι χρὴ αὐτοὺς ἑτοίμους εἶναι εἰς ὠφέλειαν 
παντὶ πάντοτε. 

« ᾿Αδόλως ἔμαθον, ἀφθόνως μεταδίδωμι. Τὸ πλοῦ- 
τον αὐτῆς οὐκ ἀποχρύπτομαι. » 
« Πλῆθος σοφῶν, σωτηρία χόσμου. » 


ἄνθρωπος ἀποχρύπτον τὴν μωρίαν 
σοφίαν ab- 


« Κρείσσων 
αὐτοῦ, ἢ ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τὴν 
του.» 

« Σοφία χεχρυμμένη, χαὶ θησαυρὸς ἀφανὴς, τίς 
ὠφελεια ἐν ἀμφοτέροις ; » 

« Δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. » 

« Ἔτοιμοι πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 
λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ἀλλὰ μετὰ πραότη- 
τος καὶ φόδου, xal συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν. » 


Κίνδυνος προδοσίας ἐν τῷ μὴ προχείρως ἀποδιδό- 
γαι τὰς περὶ θεοῦ ἀποχρίσεις τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 


Κύριον. 


TITA. Δ΄. --- Περὶ συνηθεὶας. 


« Ἐν χρονῳ χρατηθὲν τὸ ἀσεδὲς ἔθος, ὡς νόμος 
ἐφυλάχθη. » 

«[Ανθρωπος συνεσθιζόμενος ἐν λόγοις ὀνειδισμοῦ, 
ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐ μὴ παιδευθῇ. » 

Πολλοὶ ἀρχαίῳ ἔθει κεχρατημένοι, τὸ μυσαρὸν τῶν 
γινομένων οὗ διαχρίνουσιν. 


Ἕθους χωρισμὸς xxi τοῖς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφορώ- 
τατος. Καὶ ποτε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δαχρύον - 
τα τοῦ συννόμου αὐτοῦ καὶ ὁμοζύγου τελευτήσαν-- 
τος. Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων σφοδρῶς τῆς συν- 
ηθείας ἐστὶν ἀντεχόμενα. 


Τὸ φιλοπόνως προσδιατρίδειν ταῖς ἁμαρτίαις, ἔξιν 
τινὰ δυσχίνητον ταῖς ψυχαῖς ἐμποιεῖ, Παλαιωθὲν γὰρ 
ἔθος ψυχῆς, xal χακοῦ μελέτη χρόνῳ βεδαιωθεῖσα, 
δυσίατός ἐστιν, ἢ xal παντελῶς ἀνίατος, εἰς φύσιν 
ὡς τὰ πολλὰ τοῦ ἔθους μεθισταμένου. 
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'H πρὸς τοὺς φαύλους τῶν λόγων συνήθεια ὁδός A — Ejusd. Hom. de leg. gentil. lib. — Ymproborum 


ἔστιν ἐπὶ τὰ πράγματα. 

Ἔθος διὰ μαχροῦ χρόνου βεδαιωθὲν, φύσεως ἀρχὴν 
λαμδάνει. 

Τὰ χρόνῳ χκρατυνθέντα πάθη χρόνῳ δεῖται πρὸς 
διόρθωσίν. 

Χρόνῳ τὸ ἔθος βεδαιωθὲν, ἐνομίσθη νόμος. 


- , - , 
Οὐ ῥάστη τῶν ἐν ἔθει xal μακρῷ χρόνῳ τετιμημέ- 
νων fj μετάθεσις. 
e , ^ [4 , ? ^ * 
II συνήθεια τῶν ἁμαρτημάτων ἐπὶ τὸ 
bi 2 c 
τὴν ἐμπεσοῦσαν ψυχήν. 
Δεινὸν d συνήθεια κατασχεῖν πρὸς ἑαυτὴν, xal μὴ 
συγχωρῆσαι πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην ἔξιν διαναστῆναι 
- "a Li *E * * * * , τ & b δὲ 
τῆς ἀρετῆς. Ἔξις μὲν γὰρ ἀπὸ συνηθείας" ἀπὸ δὲ 
ἕξεως φύσις ἐγγίνεται. Φύσιν δὲ μεταχινῆσαι xai 
μεταύδαλεῖν χαλεπόν. 


χεῖρον ἄγει 


Χρόνῳ πλείστῳ μελετηθέντα, δυσδιόρθωτα λοιπὸν, 
ἢ χαὶ ἀδιόρθωτα νοσήματα γίνεται. 


Οὐχ εὐχερὲς ὑπὸ πλάνης χατεχομένην μεταπεῖσαι 
δίνα α 
ψυχήν. 
, , * 
Ai πάντων ἀθρόως πρὸς τὰ ἐναντία μεταδολαὶ 
σχληρόταται, xxi μάλιστα ὅταν μήχει χρόνου αἱ ὑποῦ- 
σαι στηριχθῶσι δυνάμεις. 


'TITA. Ε΄. — Περὶ τῶν συμδουλὴν δεχομένων. 
« Ἰδὼν Ἰοθὼρ πάντα ὅσα ἐποίει Μωσῆς τῷ λαῷ, 
L , 4 4. - M - - - NI« , 
λέγει" Τί τὸ ῥῆμα τοῦτο σὺ ποιεῖς τῷ λχῷ ; διὰ τί 
σὺ χάθησα!ι μόνος, zal πᾶς Ó λαὸς παρέστηχέ σοι ἀπὸ 
πρωὶ ἕως δείλης ; xal λέγει Μωσῆς τῷ γαμόρῷ αὐὖ- 
τοῦ, Ὅτ: παραγίνεται πᾶς ὁ λαὸς ἐχζητῆσαι χρίσὶν 
παρὰ τοῦ Θεου, xal ὅταν γίνεται αὐτοῖς ἀντιλογία, 

ΜΆ , et : M 
x41 ἔλθωσι πρός με, διαχρίνω ἕχαστον, xx! συμόι- 
e: É - er 
620 αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ, xal τὸν vó- 

, E IY * 4 E. ζω * ἘΞ ἃ 
μον αὐτοῦ, Εἶπεν δὲ ὁ γαμόρὸς Μωσῆ πρὸς αὐτόν’ 
Οὐκ ὀρθῶς τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς" φθορᾷ χατα- 
φθαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ, xai σὺ, xai πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος, ὃς ἐστι μετὰ σοῦ. Βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο οὐ 
^ - J - x M ' 
δυνήσῃ ποιεῖν σὺ μόνος. Νῦν οὖν ἄχουσόν μου, xxi 

p , f t ' * - 
συμοουλεύσω cot, «al ἔσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ. Xxt- 
ἢ $t E I λ -» ^ ' e. 
ja. ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς, θεοσεύδεϊς, 
δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, xai χαταστήσεις 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν λαὸν, χλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, 
χαὶ πεντηχοντάρχους, χαὶ δεχάρχους" γχρινοῦσι τὸν 
λαὸν πᾶσαν τὴν ὥραν. Τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογχον 
ἀνιοῦσιν ἐπὶ σὲ, τὰ OE βραχέα τῶν χριμάτων γρι- 
γοῦσιν αὐτοί΄ χαὶ χουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ, xal συναντι- 
4 ; Ὄ - 
λήψονταί σοι. 'EÀv τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, xal xac- 
ἰσχύσει σε ὃ Θεὸς, xài δυνήσῃ παραστῆναι, xal πᾶς ὁ 
λαὸς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἥξει μετ᾽ εἴρήνης. » 

τ * 5 " 

« Εἶπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ μετ’ αὐτοῦ" Δεῦρο, 
ἀναστρέψωμεν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον" ᾿Ιδοὺ 
δὴ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ἔνδοξος, 

) ^ € ?2381 λ ^x » * ^ 5, - - X 
xal πᾶν ὁ ἐὰν λαλήση, ἔσται, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν. » 

« Ἦλθε Νάθαν πρὸς Βηρσαύεξ μητέρα Σολομῶν- 

, , 
τος, λέγων Οὐχ ἤχουσας, ὅτι ἐδασίλευσεν Ὀρνίας 


Β 
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sermonum consuetudo via est ad res ipsas. 

Consuetudo vetustate roborata, nature vim as- 
sumit, 

Vitia qua vetustate roborata sunt, spatio quo- 
dam temporis ut emendentur indigent. 

S. Greg. Naz. orat. 34. — Mos tempore confir- 
matus, instar legis habitus est. 

Non facile est ea quae consuetudine et longo 
tempore honori habita sunt, immutare. 

S. Chrysost, — Peccandi consuetudo animam eo 
prolapsam ad deteriora semper ducit. 

S. Nili. — Magna consuetudinis vis est ad re- 
tinendum animum, nec sinendum ut ad pristinum 
virtutis habitum iterum assurgat. Habitus enim 
ex consuetudine, natura ex habitu comparatur. 
Naturam porro transferre et immutare dificile 
est. 

Morbi, quibus diuturno tempore quispiam as- 
suevit, vix jam omnino, aut etiam ne vix quidem 
sanari possunt. 

Facile non est animam errore occupatam a sen- 
tentia deducere. 

Philonis. — Repentine omnium rerum in con- 
traria mutationes periculosissime sunt: maxime 
cum facultates que nobis subjiciuntur, temporis 
diuturnitate obfirmatze fuerint. 


TIT. V. — De iis qui consiliis obtemperant. 


Exod. xvii, 14-23. —  « Videns Jothor omnia 
quacunque faciebat Moses populo, ait: Quid hoc 
verbum quod tu facis populo? quare tu sedes 
solus: omnis autem populus astat tibi a mane 
usque ad vesperam? et dixit Moses socero suo: 
Quia venit ad me populus exquirere judicium a 
Deo. Nam cum eis contigerit altercatio, et. vene- 
rint ad me, judico unumquemque: et commoneo 
eos przecepta Dei et legem ejus. Dixit autem so- 
cer Mosis ad eum : Interitu conficeris importabili, 
et tu, et omnis populus qui tecum est. Grave tibi 
verbum hoc: non poteris facere tu solus. Nunc 
itaque audi me; et consilium dabo tibi, et erit 
Deus tecum. Considera ex omni populo viros po- 
tentes, Dei cultores, justos, odio habentes super- 
biam, et constitues eos super populum, tribunos 
et centuriones, et quinquagenarios, et decurio« 
nes: etf judicabunt populum omni hora. Verbum 
autem arduum referent ad te : quz» autem ex ne- 
gotiis brevia sunt, judicabunt ipsi: et alleviabunt 
te, tibique auxilio erunt. Quod si verbum hoc 
feceris, corroborabit te Deus, et 689? poteris 
consistere : et omnis populus hic ad locum suum 
veniet cum pace. » 

I Reg. 1x, 5, 6. — « Dixit Saul adolescenti qui 
cum ipso erat: Veni et revertamur. Et ait ei ado- 
lescens : Ecce homo Dei in civitate hac honoratus : 
et omne quodcunque fuerit locutus, erit: et an- 
nuntiabit viam nostram. » 

III Reg. 1, 14-15. — « Venit Nathan ad Bersa- 
bee matrem Salomonis dicens: Non audisti quia 
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(David) ignorat. Nunc ergo consilium dabo tibi, 
etsalvam facies animam tuam, et animam Salo- 
monis filii tui. Et vade, ingredere ad regem Da- 
vid, et dices ad eum : Nonne tu, rex, jurasti an- 
cille tuze per Dominun: Deum, dicens, quia Sa- 
lomon filius tuus regnabit post me, et ipse sede- 
bit super solium meum? quoniam regnum assuimn- 
psit Ornias. Et adhuc te loquente cum rege, ego 
quoque intrabo post te, et implebo manum tuam, 
et ingressa est Bersabee ad regem in cubiculum,» 
etc. 

Prov. xvi, 2. — « Qui audit correptiones vitz, 
in medio sapientum morabitur. » 

Prov. xit, 15. — « Consilia auscultat sapiens. » 

Prov. xi, 18. — « Qui custodit redargutiones, 
gloria afficietur. » 


Prov. xv, 32. — « Qui servat increpationes, 
amat animam suam. » 

Prov. xvi, 17. — « Qui custodit increpationes, 
sapientiam consequetur. » 

Prov. xix, 25. — « Si argueris virum pruden- 
dem, invenies sensus. » 

S. Basil. — Minime convenit sermonem cor- 


reptionis in corde sistere: hoc enim dimidia tan- 
tum medicina pars est. Etenim morbi magnitudi- 
nem zegrotandi ostendere, ut pellendo morbo, 
quam par sit curam adhibeat, utile quidem est ; 
at hic eum relinquere, nec ad sanitatem velut 
porrecta manu ducere, nihil aliud fuerit, quam 
sgrotantem morbo suo permittere. 

S. Greg. Naz. ez tetrast. 46. — Oculus contuetur 
cetera: se autem non videt. Quapropter monito- 
rem in cunctis rebus habeto. Nam manus manum 
requirit, et pes pedem. » 

Viri siquidem excelso animo prediti hoc est, 
amicorum potius libertate, quam inimicorum as- 
sentatione delectari. 


TIT. VI. — De iis qui consilia respuunt, et vepre- 
hendi moleste ferunt. 


II Paral. xxi, 2, 3. — « Dixit David ad Joab et 
ad principes exercitus sui: Pergite, et numerate 
Israel. Et dixit Joab regi ; Ut quid quarit dominus 
meus hoc? ne fiat in peccatum Israel, » etc. 


Schol. Sciendum est Davidem, quod consilium 
repudiasset, septuaginta millia hominum ami- 
sisse. 

Prov. ix, 8. — « Ne argueris improbos, ne ode- 
rint te. » 

Prov. xu, 1. — « Increpationes impio, vibices 
ipsi sunt. » 

« Qui odit increpationes, stultus est. » 

«Qui arguerit impium, sibi ipsi nevum af- 
feret. » 

Prov. xv, 10. — « Qui odio habent increpatio- 
nes, morientur turpiter. Non amabit indisciplina- 
tus eos qui se arguerint. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 


regnavit Ornias filius Geththi? et dominus noster A υἱὸς Γεθθὶ, καὶ ὁ χύριος ἡμῶν οὐχ ἔγνω ; Καὶ νῦν δὴ 


o RLESY * xpcif 3 * 
συμόουλεύσώ cot, xal σώσεις τὴν ψυχήν σου, xal τὴν 
ψυχὴν Σολομῶντος τοῦ υἱοῦ σου. Καὶ δεῦρο εἴσελθε 
πρὸς τὸν βασιλέα Δαδὶδ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν: Οὐχὶ 
σὺ, βασιλεῦ. ὥμοσας τῇ δούλῃ σου χατὰ τοῦ Κυρίου 
Θεοῦ, λέγων, ὅτι Σολομῶν ὁ υἱός σου βατιλεύει μετ᾽ 
, ^ ' , * κ' - , u 
ἐμὲ, xal αὐτὸς χαθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου μου ; ὅτι 
ἐδασίλευσεν ᾿Ορνίας. Καὶ ἔτι σου λαλούσης μετὰ τοῦ 
βασιλέως, κἀγὼ εἰσελεύσομαι μετὰ σὲ, xxl πληρώσω 
τὴν χεῖρά σου. Καὶ εἰσῆλθε Βηρσαύεξ πρὸς τὸν βασιλέα 


εἷς τὸν χοιτῶνα. 
« Οὖὗς ἀχκοῦον ἐλέγχους ζωῆς, ἐν μέσῳ σοφῶν ἅλι- 
σθύήσεται. ν 
« Εἰσακούει συμδουλίας σοφός, » 
« Ὁ φυλάττων ἐλέγχους δοξασθήσεται. » 


« Ὁ τηρῶν ἐλέγχους ἀγαπῷ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. » 


^ 
A 


'O φυλάττων ἐλέγχους σοφισθήσεται. » 


«᾿Εὰν ἐλέγξῃς ἄνδρα φρόνιμον, εὐρήσεις αἴσθη- 
σιν.» 

Οὐ πρέπει ἐν τῇ καρδίᾳ τὸν τῶν ἐλέγχων στῆσαι 
λόγον’ τοιοῦτο γὰρ ἥμισύ τί ἐστιν ἰατρείας. Τὸ γὰρ 
δεῖξαι αὐτῷ κάμνοντι τῆς νόσου τὸ μέγεθος, ὥστε 
ἀξίχν ποιῆσα! αὐτῷ τοῦ χαχοῦ τὴν φροντίδα, χρήσι- 
pov μέν’ τὸ δὲ ἄχρι τούτου χαταλ'πεῖν, χαὶ κὴ πρὸς 
τὴν ὑγείαν χειραγωγῆσαι, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ ἔχδο-- 
τον ἀφειναι τῇ ἀῤῥωστίᾳ τὸν κάμνοντα. 


Βλέπων ὀφθαλμὸς τὰ ἄλλα, ἑαυτὸν οὐ βλέπει. Τού- 
του χάριν σύμδουλον εἰς πάντα ἔχε. Καὶ γὰρ χειρὸς 
χεὶρ, καὶ ποδὸς ποὺς ἐνδεής. 


"ἔστι γὰρ τοῦτο ἀνδρὸς μεγαλόφρονος, φίλων ἀπο- 
65y 092: μᾶλλον ἐλευθερίαν, ἢ ἐχθρῶν χολαχείαν. 


TITA. C. — Περὶ τῶν συμδουλὴν μὴ δεχομένων, καὶ 
μισούντων ἐλέγχους. 


« Εἶπε Δαδὶδ πρὸς Ἰωὰό, καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας 
τῆς δυνάμεως" ΙΙορεύθητε, xai ἀριθμήσατε τὸν 'Is- 
ραήλ. Καὶ εἶπεν ᾿Ιωάόδ' Ἵνα τί ζητεῖ, ὁ κύριός μου 
τοῦτο ; ἵνα μὴ γένηται εἰς ἁμαρτίαν τῷ ᾿Ισραήλ᾽ » 
χαὶ τὰ λοιπά. 

Σχόλ. ᾿Ιστέον ὡς Δαδὶδ μὴ δεξάμενος τὴν βουλὴν, 
o' χλιάδας ἀπώλεσεν. 


« Μὴ ἔλεγχε γαχοὺς, ἵνα μὴ μισῶσ' σε. » 
« Οἱ ἔλεγχο!: τῷ ἀσεδεΐ, μώλωπες αὐτῷ. » 


« Ὁ μισῶν ἐλέγχους, ἄφρων. » 

« Ὁ δὲ ἐλέγχων τὸν ἀσεύτ, μωμήσεται ἑαυτόν. » 

« Οἱ μισοῦντες ἐλέγχους. τελευτήσουσιν αἰσχρῶς. 
E , 

Οὐχ ἀγαπήσει ἀπαίδευτος τοὺς ἐλέγχοντας αὐτόν. » 


5 aw 


« Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μήποτε μυχτηρίσῃ À 


τοὺς συνετούς σου λόγους. » 
« Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντας. » 
, * * , , , 
« Πάντας τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομμα 
θήσουσιν.» 
"Ex * τυ ΠΕ S3 6c) n. [uU - 
« Ἐὰν ἁμάρτῃ εἰς σὲ ἀδελφός σου, ὕπαγε, 
αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ μόνου. 'EXv σου 
ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. 'Eàw δὲ μὴ 
D e ^ ^b » ' δύ et Qe ς 
παράλαύς μετὰ σεαυτοῦ ἔτι ἔνα xa) δύο, ἵνα ἐπὶ 
στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 
᾿Εὰν δὲ παραχούσῃ εἰπὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
"m P1 * - "m. Ἂ E. , » 
Ex» δὲ xai τῆς Ἑχχλησίας παραχούσῃ, ἔστω σοι 
," 2 ἮΝ 6 , 
ὥτπερ ὁ ἐθνιχὸς xx! ὁ τελώνης. » 
^ » - 
᾿Ασυμδούλευτος ἄνθρωπος πλοῖόν ἐστιν ἀχυδέρ- 


ἕλεγξον 
ἀχούσῃ, 
ἀχούσῃ, 


αὐτῶν, 


νητον. 
Ὁ μὴ δεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ θεραπείαν 
προσαγομένην αὐτῷ, ἀσύμφωνος αὑτὸς ἑαυτῷ. 
Ψυχὴ πᾶσα ἀνουθέτητος, ἀθεράπευτος. 


"O τῆς παραπληξίας | Tj εἴ τι ἄλλο τῷ τοιούτῳ 
πάθει κυριώτερον Üvopa* ὅτι οὖς ἀγαπᾷν ὡς εὐερ- 
γέτας ἐχρῆν, τούτους ὡς ἐχθροὺς ἀμυνόμεθα. 
μισοῦντες ἐν πύλαις ἐλέγχουτας, χαὶ λόγον ὅσιον 
βδελυσσόμενοι. Καὶ οἰόμεθα μάλλον πολεμήσειν τοὺς 
ἡμῖν εὔνους, ἂν ὅτι πλεῖστα ἡμᾶς αὐτοὺς xaxà δρά- 
σωμεν᾽ ὥσπερ οἱ τῶν ἰδίων σαρχῶν ἁπτόμενοι, τὰς 
τῶν πέλας δαπανᾷν νομίζουσι. 


ma 


TITA. Z'. — Περὶ cocpovispo): xal ὅτι χρὴ 
ἡμᾶς διὰ τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν σωφρονίζε- 
σθαι. 

« ᾿Εξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, xai ol 
ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φοδηθήσονται. » 
Νουθετεῖσθαι δεῖ τῇ τῶν πλησίων πληγῇ, xal διὰ 

- $ - » - 

τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν τὰ o'xeia εὖ τίθεσθαι, 


Ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς τὰ οἰχεῖα εὖ τίθε- 


σθαι χοή. 

Βελτίων ἔσο, σωφρονιζόμενος τοῖς ἀλλοτρίοις κα-- 
κοῖς. 

Χρήσιμον xal ταῖς ἑτέρων ἀτυχίαις σωφρονί- 
ζεσθαι. 


'H κόλασις νουθετεῖ xa σωφρονίζει, πολλάκις μὲν 
xai ἁμαρτάνοντας * εἰ δὲ μὴ, πάντως γοῦν τοὺς 
πλησιάζοντας. Αἱ γὰρ ἑτέρων τιμωρίαι βελτιοῦσι 
τοὺς πολλοὺς φόδῳ τοῦ μὴ παραπλήσια παθεῖν. 


TITA. IT. — Περὶ σπουδῆς" xai ὅτι ἀνόνητος πᾶσα 
σπουδὴ, μὴ βουλομένου Θεοῦ. 

« Παρὰ 
θύνεται. » 

«᾽Εὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἴχον, εἰς μάτην 
ἐχοπίασαν. » 

« Παρὰ Κυρίου χατευθύνεται τὰ διαδήμαια ἀν- 
δρί, θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσει τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ . » 


Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρώπου χατευ- 


SACRA PARALLELA. 
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« In aures stulti nihil dices; ne forte subsan- 
net prudentes sermones tuos. » 

6S3 Amos v, 10. — « Odio habuerunt corri- 
pientes in portis. » 

Isa. xxix, 21. — « Omnes arguentes in portis 
in offendiculum ponent. » 

Matth. xvi, 15-18. — « Si peccaverit in te 
frater tuus, vade, corripe eum inter te et ipsum 
solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 
Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum, aut duos : quia in ore duorum aut trium 
testium stabit omne verbum. Quod si non audie- 
rit, dic Ecclesi;. Si autem Ecclesiam non audie- 
rit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. » 

S. Basil. — Homo qui aliorum uti consilio re- 
cusat, navis est sine gubernatore. 

Qui medicinam sibi a fratre admotam repudiat, 
sibimet ipse repugnat. 


S. Greg. Naz. orat. 195. — Anima omnis, qua 
admonitionem respuit, incurabilis est. 
Ejusd. orat. 1. — « O stuporem ! aut si quod 


aliud vocabulum aptius huiece vitio tribui potest. 
Quos tanquam bene de nobis meritos amare 
oportebat, hos velut hostes ulciscimur, odio ha- 
bentes illos qui in portis arguunt, et pium sermo- 
nem exsecrantes. Atque eos qui benevolo erga nos 
animo sunt, gravius expugnandos existimamus, si 
nosipsos quamplurimis modis multaverimus : illo- 
rum utique more, qui carnes aliorum arrodere 
sibi videntur, cum mordeant suas. 


TIT. ὙΠ]. — De emendatione : quodque alienis ma- 
lis emendari debeamus. 


Deut. xix, 19. — « Auferetis malum de medio 
vestri, ut caeteri audientes timorem habeant. » 

S. Greg. Naz. orat. 20. — Proximorum plagis 
emendari oportet : et per aliena mala suis rebus 
commode consulere. 

Ex alienis calamitatibus hoc commodi capien- 
dum est, ut rebus nostris recte prospiciamus. 

S. Chrisost. — Melior esto, alienis malis emen- 
datus. 

Philonis. — Utile etiam est aliorum infortuniis 
erudiri. 

Ejusd. — Pena sepe quidem eos qui peccant, 
castigat et erudit : sin minus, at certe illos qui 
proximi ipsorum sunt. Aliorum enim supplicia ad 
meliorem frugem multos convertunt, qui metuant, 
ne ipsi patiantur. 


TIT. VIII. — De studio et diligentia: quodque Deo 
minime favente, omne studium est inutile. 

Psal. xxxvi, 23. — « A Domino gressus hominis 
diriguntur. » 

Psal. cxxvi, 1. — « Nisi Dominus «sdificaverit 
domum, in vanum laboraverunt, » etc. 

Prov. xx, 24. — « A Domino diriguntur gressus 
hominis. Mortalis vero quomodo spectabit vias 
suas ? » 
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a Domino autem auxilium. » 

Jerem. x, 23. — « Scio, Domine, quia non est ho- 
minis via sua: neque vir ambulabit et diriget 
gressus suos. » 

Eccli. n, 14, 12. — « Est laborans et festinans, 
et tanto minus abundabit: et est marcidus egens 
auxilio, deficiens virtute, et abundans paupertate : 
et oculus Dei respexit 684 illum in bono, et ere- 
xitillum ex humilitate ipsius, et exaltavit caput 
ejus, et mirati sunt in eo multi. » 


Rom.1x, 16. — « Non est volentis neque cur- 
rentis, sed miserentis Dei. » 

S. Basil. in cap. 1 Isa. — Sine Dei indulgentia 
fieri non potest, ut quispiam ad honestum vitae 
genus se conferat. 

S. Chrysost. hom. 28. — Optima queque eligere, 
et velle, et studere, omnemque laborem tolerare 
propositi nostri est: ut vero eadem ad finem per- 
ducamus, neque dilabi sinamur, sed ad ipsam 
reste factorum metam perveniamus, superne gra- 
tie. Virtutem enim Deus nobiscum partibus est : 
ac nec totum in nostra potestate reliquit, ne in 
arrogantiam attolleremur : nec rursus totum ipse 
prorsus assumpsit, nein socordiam declinemus : 
verum nonnulla parte nostris laboribus relicta, id 
quod amplius est, ipse prestat et absolvit. 

Omnis probe actionis initium in nostra volun- 
tate consistit : finis a Deo est. 


S. Clem. Alez. lib. Utrum. dives salv. sit. — Vo- 
lentibus quidem Deus animis nostris simul aspi- 
rat. Si autem promptitudo desit, ipse quoque con- 
cessus divinitus spiritus contrahitur, 

Didym. — Nihil in mortalibus proprie utile ac 
vere laudabile est, quod non divinitus ipsis con- 
cessum fuerit. 1 

TIT. IX. — De mundana sapientia. 

Abdie 8. — « Perdam sapientes in ldum:a, 
dicit Dominus. » 

Isa. xxix, 24. — « Perdam sapientiam sapien- 
tum, et prudentiam prudentum reprobabo. » 

Jerem. vi, 9. — « Confusi sunt sapientes, et 
capti sunt, quoniam verbum Domini reprobave- 
runt. » 

Baruch x, 23, 24. — « Filii quoque Agar quzs- 
rentes prudentiam qua in terra est, fabulatores 
et exquisitores prudentiae: viam autem sapientiae 
nescierunt , neque commemorati sunt semitas 
ejus. » 

Sap. xi, 0, 8. — « Errant Deum querentes, 
et volentes invenire. Etenim cum in operibus il- 
lius conversentur, inquirunt, et persuasum habent, 
quoniam bona sunt, qua videntur. Iterum autem 
nec his debet ignosci. Si enim tantum potuerunt 
scire, ut. possent sstimare seculum ; quomodo 
ejus Dominum non facilius invenerunt ? Infelices 
autem sunt, et in mortuis spes illorum. » 


S8. JOANNIS DAMASCENI 
Prov. xxi, 31. — « Equus paratur ad diem belli: A 
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« Ἵππος ἑτοιμάζεται ἐν ἡμέρᾳ πολέμου" παρὰ ὃς 
Κυρίου ἣ βοήθεια. » 

«Οἴδα, Kóple, ὅτι οὐχ ἐν ἀνθρώπῳ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται, xal χατορθώσεται πορείαν 
AP 
αὐτοῦ. » 

Ἔστι χοπιῶν xal πονῶν xai σπεύδων, xal τόσῳ 
μᾶλλον ὑστερεῖταὶ: xal ἔστι νωθρὸς προσδεόμενος 
ἀντιλήψεως, ὑστερῶν ἴσχύϊ, καὶ πτωχείᾳ περισ- 
σεύων, xai ὀφθαλμὸς Κυρίου ἐπέόλεψεν ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἰς ἀγαθὰ, xal ἀνώρθωσεν αὐτὸν ἐκ ταπεινώσεως 
αὐτοῦ, xal ἀνύψωσε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἀπ- 
ἐθαύμασαν ἐπ᾽ ἀὐτῷ πολλοί, » 

« Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἐλεοῦντος Θεοῦ. » 

« Χωρὶς τῆς παρὰ Θεοῦ ἀφέσεως, ἐπιδιδόναι τινὰ 
ἑαυτὸν τῷ χατ᾽ ἀρετὴν βίῳ, ἀμήχανον. 


Τὸ ἐλέσθαι τὰ κάλλιστα, xal βουληθῆναι, xoi 
σπουδάσαι, χαὶ πάντα ἀπομεῖναι πόνον τῆς ἡμετέρας 
ἐστὶ προθέσεως" τὸ δὲ εἰς 
μὴ συγχωρῆσαι διαπεσεῖν, 
ἐλθεῖν τῶν κατορθωμάτων, 
Ἐμερίσατο γὰρ πρὸς ἡμᾶς τὴν ἀρετὴν ὁ Θεὸς, xal 
οὔτε ἐφ᾽ ἡμῖν ἀφῆχεν εἶναι τὸ πᾶν, ἵνα μὴ εἷς ἀπό- 

, [A » , ^ - » e Ux 
νοιαν ἐπαιρώμεθα' οὔτε αὐτὸς πᾶν ἔλαύεν, ἵνα μὴ 
εἰς ἀπόνοιαν ἀποχλίνωμεν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ἀφεὶς ἐπὶ 
τοῖς ἡμετέροις πόνοις, τὸ πλέον αὐτὸς κατορθοῖ. » 


, » - 3 * X 
τέλος ἀγαγεῖν αὐτὰ, καὶ 
χαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ πέρας 
τῆς ἄνωθέν ἐστι χάριτος- 


Πάσης ἀγαθῆς ἡ καταρχὴ πράξεως ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
βουλῇ τὴν ὑπόστασιν χέχτηται “ τὸ δὲ συμπέρα- 
σμα ἐν Θεῷ. 

Βουλομέναις μὲν ὁ θεὸς ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς 
συνεπιπτεῖ. Εἰ δὲ ἀποσταῖεν τῆς προθυμίας, καὶ τὸ 
δοθέν ἐκ Θεοῦ πνεῦμα συνεστάλη. 


Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποις ἐστὶ τῶν χυρίως ὠφελίμων, 
καὶ ἀληθῶς ἐπαινετῶν, ὃ μὴ ἐκ Θεοῦ δέδοται. 


ΤΙΤΑ. Θ΄. -- Περὶ σοφίας κοσμικῆς, 
« ᾿Απολῶ σοφοὺς ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, λέγει Κύριος. » 


« 'AmoÀQ σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν 
συνετῶν ἀθετήσω. » 
, , ^ M , , M 
« Ἠσχύνθησαν σοφοὶ, xai ἐπορεύθησαν, xai 
λωσαν, ὅτι λόγον Κυρίου ἀπεδοχίμασαν. » 


Qe 


EX - 


« Kal υἱοὶ "Avao ἐκζητοῦντες τὴν σύνεσιν τὴν 
ἐπὶ τῆς γῆς, οἱ μυθολόγοι καὶ ἐχζητηταὶ τῆς συν- 
ἐσεως" ὁδὸν δὲ σοφίας οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ ἐμνήσθησαν 
τῶν vpl6cy αὐτῆς. » 


« Πλανῶνται Θεὸν ζητοῦντες, xal θέλοντες εὐρεῖν. 
Ἐν γὰρ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀναστρεφόμενοι διερευνῶσι, 
χαὶ γὰρ πείθονται τῇ ὄψει ὅτι χαλὰ τὰ βλεπόμενα. 
Ἡάλιν δὲ οὐδὲ αὐτοὶ συγγνωστέοι. E! γὰρ τοσοῦτον 
ἴσχυσαν εἰδέναι, ἵνα τὸν 
αἰῶνα, τὸν τούτου Δεσπότην πῶς τάχιον οὐχ εὗρον ; 
Ταλαίπωροι, καὶ ἐν νεχροῖς αἱ ἐλπίδες αὐτῶν, » 


δύνωται στοχάσασθαι 
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« Τέγραπται, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xxi À 


τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω, Ποῦ σοφός ; ποῦ 


γραμματεύς ; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; 

, ^ 2 γ᾿ τί ς Ἀ s , z » , , ἃ 

Οὐχὶ ἐμώρανειν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου ; 
M 


2 - - - , 
᾿Επειδὴ γὰο ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω ὁ xó- 
σμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόχησεν ὁ Θεὸς διὰ 
τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύον- 


τας.» 
« E: ζῆλον πιχρὸν καὶ ἐρίθειαν ἕλετε ἐν τῇ καρ- 
θείᾳ. Οὐκ 


X ἐπίγειος, ψυχικὴ, καὶ δαιμονιώδης. “Ὅπου γὰρ 
λος xai ἐρίθεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία xal πᾶν φαῦ- 


» C EEEY L5 TREES ER Y CINE 
ἔστιν αὕτη ἣ σοφία, ἄνωθεν χατερλομένη, 


ἢ 


Tax RS 
i 


e xi M - , - PPM δόλο, 
H δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 


e 
« 
τὶ 
[3] 
gi 
πο 
E 
R 


» , ^ , ^ , ^ * 
τ ἔπειτα εἰρηνιχὴ, ἐπιεικὴς, εὐπειθὴς, μεστὴ 
ἐλέους xal χαρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόχρι- 
τος᾽ χαρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς 


me 
Q 
Lu 
ML 
x 
. 


- , 
ποιοῦσιν εἰρήνην. » 


φ ΩΝ ^ ^ ^ - Γ' 
Ῥητορικὴ xal ποιητικὴ, xai ἡ τῶν σοφισμάτων 
boc λλοὺς ἀπεσχόλησεν, ὧν ὕλη τὸ ψεῦδό 

εὕρεσις, πολλοὺς ἀπεσχόλησεν, ὧν ὕλη τὸ ψεῦδός 
ἐστιν. Οὔτε γὰρ ποιητικὴ συστῆναι δύνατα! ἄνευ τοῦ 

, » ^ - 2 - , t, 
μύθου, οὔτε ῥητορικὴ ἄνευ τῆς ἐν τῷ λέγειν τέχνης, 
οὔτε σοφιστιχὴ ἄνευ τῶν παραλογισμῶν. 

à LU 


'H περιουσία τῆς τοῦ χόσμου σοφίας προσθέχην 
τῆς χαλεπῆς χαταχρίσεως" ὅτι οὕτως 
μάταια βλέποντες, ἑχόντες περὶ τὴν 


, - » 
αὐτοῖς oss: 
LEA ^ jJ 
ὀξὺ περὶ τὰ 

, - 3 , 3 , 
σύνεσιν τῆς ἀληθείας ἀπετυφλώθησαν. 


"Eos τοῖς ὅμμασι τῆς γλαυχὸς oi περὶ τὴ 
οίχασι τοῖς ὅμμασι τῆς γλαυχὸς οἱ περὶ τὴν 
, , 32. ^ , T 25 ^. 2 [ » 
ματαίαν σοφίαν ἠσχοληχότες. Καὶ γὰρ ἐχείνης αἱ 
ὄψει αν Alla δὲ Adult 
ὄψεις νυχτὸς μὲν ἔῤῥωνται, ἡλίου ὃὲ λάμψαντος 
ἀμαυροῦνται᾽ xxi τούτων dj διάνοια 


ἔστι πρὸς τὴν τῆς ματαιότητος θεωρίαν, πρὸς δὲ τὴν 


2Ea-4 ; 
ὀξυτάτη μέν 


τοῦ ἀληθινοῦ φυτὸς χατανόησιν ἐξημαύρωνται. 


, , , f£ “τῶ » 2 , 
Σοφία πρώτη, σοφίας ὑπερορᾷν τῆς ἐν λόγῳ χει- 
Heap yr ἐς ATA EUER TM] n 
μένης χαὶ στροφαῖς λέξεων, xai ταῖς χιύδήλοις xal 
περιτταῖς ἀντιθέσεσιν. ᾿Βμοὶ δὲ γένοιτο πέντε λό- 
γοὺς ἐν ἐχχλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ συνέσεως, ἤ μυρίους 
2 ) Lam ^ ^ - LÀ $ KE 
ἐν γλώσσῃ x2i φωνῇ σάλπιγγος ἀσήμῳ. Ταύτην 
ἐπαινῶ τὴν σοφίαν" ἐγὼ ταύτην ἀσπάζομαι, δι’ ἧς 
εἷς 1v 
προετιμήθησαν, «xl μεθ᾽ ἧς ἁλιεῖς τὴν οἰχουμένην 
eU Mise - . » ^5. e , » - 
ὅλην τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς ἐσαγήνευσαν, τῷ 
, 
συντετελεσμένῳ xal συντετμημένῳ λόγῳ τὴν χατ- 
, , J 
ἀργουμένην σοφίαν νιχήσαντες, Οὐ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ 
* T , * * »^* fr - * » 
σοφὴς οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις γλῶσσαν μὲν εὕ- 


ἀγενεῖς ἐδοξάσθησαν, xai ἐξουδενούμενοι 


στροφον ἔχει, ψυχὴν ὃὲ ἀπαίδευτον. ὥσπερ τῶν 
τάφων ὅσοι τὰ ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς χαὶ ὡραῖοι, 
μυδῶσι νεχροῖς τὰ ἔνδον, xai πολλὴν δυσωδίαν περι- 
χαλύπτουσιν" ἀλλ’ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ ἀρετῆς 
φθέγγεται, πολλὰ δὲ οἷς ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, καὶ 
τὸ ἀξιόπιστον τῶν λόγων διὰ τοῦ βίου προστίθησιν. 
T : 2 . , T , Ξ 
Ἐρεΐσσην ἐμοὶ εὐμορφία θεωρουμένη λόγῳ ζωγρα- 
J -. φ "ial 
φουμένης, xxl πλοῦτος ὅν αἵ χεῖρες ἔχουσιν, ἤν ὅν οἱ 
, , 
ὄνειροι πλάττουσιν, χαὶ σοφία οὐχ ἢ λόγῳ λαμπρυ- 
νομένη, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τῶν λόγων ἐλεγχομένη. Φρόνησις 


SACRA PARALLELA. 


D 
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I Cor. r, 49-22. — « Scriptum est: Perdam sa- 
pientiam sapientum, et prudentiam prudentum 
reprobabo. Ubi sapiens ? ubi scriba ? ubi conquisi- 
tor hujus s:culi ? Nonne stultam fecit Deus sapien- 
tiam hujus mundi. Quoniam enim in Dei sapientia 
noncognovit mundus persapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam przdicationis salvos facere cre- 
dentes. » 


Jac. nr, 14-16. — « Si zelum amarum habetis, 
et contentiones sunt in eordibus vestris, nolite 
gloriari e£ mendaces esse adversus veritatem. Non 
enim est ἰδία sapientia desursum descendens: 
sed terrena animalis et diabolica. Ubi enim zelus 
etcontentio, ibi inconstantia etomne opus pravum. 
Qu: autem desursum est sapientia, primum qui- 


B dem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadi- 


bilis, plena misericordia et fructibus bonis, non 
judicans, sine 686 simulatione: fructus autem 
justiti:e in pace seminatur, facientibus pacem. » 


S. Basil. Hom. in princ. Proverb. — Rhetorica, 
et poetica, et argutarum captionum inventio, mul- 
tos occupavit; quarum materies falsum est. Nam 
neque poetica sine fabula consistere possit, neque 
rhetorica sine dicendi artificio, neque sophistica, 
sine captiosis argumentis. 


Ejusd. — Mundans sapientie abundantia, gra- 
vis et acerba? condemnationis incrementum ipsis 
afferet : quippe qui, cum in rebus vanis perspica- 
ces essent, ultro in indaganda veritatis cognitione 
caligaverunt. 


Ejusd. hom. 8 in Hexaem. — Noctua oculis si- 
miles ii sunt, qui in inani sapientia operam posue- 
runt. Etenim, ut illius oculi noctu valent, inter- 
diu autem obscurantur; sic horum animus ad 
rerum vanarum speculationem acutissimus est, ad 
vera autem lucis cognitionem hebes et czecus. 


S. Greg. Naz. — Prima sapientia est sapientiam 
in verbis et dictionum argutiis, inque fueatis et 
minime necessariis disputationibus sitam, pro ni- 
hilo ducere. Atque utinam mihi potius quinque 
verba prudenter eloqui contingeret, quam sexcenta 
in lingua et voce tuba obscura et incerta, que 
militem meum ad bellum nequeat excitare. Hanc 
ego sapientiam laudo, hanc complector, cujus ope 
ignobiles summam gloriam consecuti sunt, et ad 
quam viles homunculi caeteris praelati sunt; cum 
qua piscatores universum orbem Evangelii retibus 
cinxerunt, ac perfecto illo atque abbreviato verbo 
sapientiam illam qua evacuatur, propagarunt, Nec 
enim qui sermonum sapientiam sibi comparavit, 
hic protinus apud me sapiens est : nec qui expedi- 
tam linguam habet, czeteroqui vero imperitum ani- 
mum : velut nimirum sepulcra, quz quamvis ex- 
terna pulchritudine et elegantia niteant, interne 
tamen cadaveribus fetent, gravemque putorem 
tegunt; verum is demum mihi sapiens videtur, qui 
pauca quidem de virtute verba faciat, per actiones 
vero multa demonstrat, et per vite integritatem, 
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chritudinem esse censeo, qua oculis cernitur, 


8. JOANNIS DAMASCENI 


orationi auctoritatem conciliat. Prestantiorem pul- A γὰρ ἀγαθὴ τοῖς ποιοῦσιν 
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αὐτὴν, οὐ τοῖς χη- 
ρύσσουσιν. 


quem qu:e sermone depingitur : et divitias, quas manibus tenemus, quam quas in somnii errore no- 
bis fingimus: ac sapientia qua operibus indicatur, quam qua verbis splendet. Intellectus. enim 
bonus facientibus eum (Psal. cx, 10) : facientibus, inquam, non autem predicantibus. 


Ejusd. — Qui sermonibus excolendis operam 
datis, ne nimium in doctrina confidite, nec pra- 
terquam ratio poscat, sapientes sitis. Qui eruditi 
et litterati estis, quo tandem pacto eruditorum 
nomen obtinere possitis, primario illo verbo ca- 
rentes ? 

Didymi. — Licet nonnunquam utilitatis causa 
doctrinam alienam ad breve tempus attingere, 
atque ad propriam amplexandam statim se referre ; 
v. gr. Grammatica mulier aliena est. Cum ea com- 
mercium aliquantisper habere commodum est, 
propter lectionis artificium et acumen: eodem 
modo cum rhetorica, ob sermonis robur et se- 
riem : atque item cum philosophia; quo fides iis 
astruatur, qua videntur repugnare. Posteaquam 
velut ex /Egyptia Agar, ancilla Sare 6&6 que 
libera est, et ipsamet sapientia, liberos susceperi- 
mus, ad eam iterum, quz a juvenili :etate sapien- 
tiaest, ac divino munere concessa, nos convertamus; 
ut ex ea quoque liberos procreemus : hoc est, non 
jam ut ab ancilla, sensibiles disciplinas, sed ut ab 
ingenua et perfecta, sapientie prudentiam. 


VIT. X. — De scandalis ; et quod ea fugienda sint. 


Psal. xuix, 19. — « Os tuum abundavit malitia. 
Sedens, » etc. 


Psal. cxy,9 — « Custodi me a laqueo, quem 
statuerunt mibi. » 
Matth. xvin, 7 seqg. — « Và» mundo a scanda- 


lis.Necesse est enim ut veniant scandala. Vae autem 
homini illi per quem scandalum venit. Si autem 
manus tua, vel pes tuus scandalizat te, abscide 
eum, et projice abs te. Bonum tibi est ad vitam 
ingredi debilem vel claudum, quam duas manus 
aut duos pedes habentem,mitti in ignem zeternum. 
Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum et pro- 
jice abs te.Bonum tibi est cum uno oculo in vitam 
intrare, quam duos oculos habentem mitti in ge- 
hennam ignis. » 

Luc. xvr,1-3. — « Dixit Dominus ad discipulos : 
Impossibile est ut non veniant scandala ; γε autem 
illi per quem veniunt. Utilius est illi,si lapis mo- 
laris imponatur circa collum ejus, et projiciatur 
in mare, quam ut scandalizet unum de pusillis 
istis. » 

I Cor. vit, 9, 10. — « Videte, ne licentia ve- 
stra offendiculum fiat infirmis. Si esca scandali- 
zat fratrem meum, non manducabo carnem in 
seternum, ne fratrem meum scandalizem. » 

I Cor. x, 32. 33. — « Sine offensione estote 
Judaeis et gentibus, et Ecclesie Dei: sicut et ego 
per omnia omnibus placeo, non querens quod 
mihi utile est,sed quod multis,ut salvi fiant. Imi- 
tatores mei estote, sicut et ego Christi. 


Ol περὶ λόγους, μὴ σφόδρα τοῖς λόγοις θαῤῥεῖτε, 
μηδὲ σωφρονίζεσθε περισσὰ χαὶ ὑπὲρ τὸν λόγον. 
Οἱ σοφοὶ xai γραμματισταὶ, πῶς ἂν σοφοὶ κληθείητε, 
τὸν πρῶτον λόγον οὐχ ἔχοντες ; 


Ἔνεστί ποτε πρὸς ὀλίγὸν θίγοντα διὰ τὸ χρήσιμον 
ἀλλοτρίας διδασχαλίας, πάλιν τῆς ἰδίας εὐθέως 
ἔχεσθαι: οἴον, γραμματικὴ ἀλλοτρία γυνὴ τυγχά- 
vtt. Ταύτῃ πάλιν χαλὸν πρὸς ὀλίγον ἐγγίσαι διὰ τὸ 
τεχνικὸν χαὶ ὀξὺ τῆς ἀναγνώσεως. Ὁμοίως ῥητορι-- 
κὴν διὰ τὸ ἱσχυρὸν τοῦ λόγου xal τὴν ἀχολουθίαν" 
ἀλλὰ καὶ φιλοσοφίαν διὰ τὸ εὐχπόδειχτον τῶν φαι-- 
νομἔένων ἐναντίων. Μετὰ δὲ τοῦτο, ὡς ἀπὸ τῆς 
Αἰγυπτίας "Αγαρ τεχνώσαντες, παιδίσχης οὔσης τῆς 
ἐλευθέρας Σάδῥας, τῆς ἀρχούσης xai αὐτοσοφίας 
οὔσης, πάλιν εἰς τὴν ἐκ νεότητος τραπῶμεν σοφίαν, 
ἥτις καὶ θεόδοτός ἐστιν, ὅπως χαὶ ἐξ αὐτῆς τεχνώ- 
σωμεν, οὐχέτι ὡς ἀπὸ δούλης αἰσθητὰ μαθήματα, 
ἀλλ’ ὡς ἐξ ἐλευθέρας xal τελείας, σοφίας φρό- 
νησιν. 


TITA. l'. — Περὶ σκανδάλων: xal ὅτι χρὴ φυγεῖν 
τὰ σχάνδαλα. 


« Τὸ στόμά σου ἐπλεόνασε χαχίαν. Καθήμενος. » 


« Φύλαξόν μὲ ἀπὸ παγίδος ἧς 
μοι.» 

« Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σχανδάλων. ᾿Ανάγχη 
γὰρ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα. Οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐχείνῳ, δι᾽ οὗ τὸ σχάνδαλον ἔρχεται. Εἰ δὲ ἣ χείρ σου, 
ἢ ὁ ποῦς σου σχανδαλίζῃ σε, ἔξελε αὐτὸν, xal βάλε 
ἀπὸ σοῦ. Καλόν σοί ἐστι εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν 
χωλὸν ἣ χυλλὸν, ἤ δύο χεῖρας, ἢ δύο πόδας ἔχοντα 
βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Καὶ εἰ ὁ ὀφθαλμός 
σου σχανδαλίζει cz, ἔξελε αὐτὸν, xal βάλε ἀπὸ σοῦ. 
Καλόν σοί ἐστι μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, 
ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. » 

« Εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τοὺς μάθητάς" ᾿Ανένδε-- 
χτόν ἐστι, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν τὰ σχάνδαλα' οὐαὶ δὲ Ov 
οὗ ἔρχεται. Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ μύλος ὀνιχὸς περί- 
χειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ ἔῤῥιπται εἰς 
τὴν θάλασσαν, ἤ ἵνα σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων. » 

« Βλέπετε μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὐτὴ mpóoxop.- 
μα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. E! βοῶμα σχανδαλίζει 
τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω χρέα εἴς τὸν αἰῶνα, 
ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου σχανδαλίσω. 

« ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε ᾿ἸΙουδαίοις, καὶ Ἔλλησι, 
xai τῇ Ἐχχλησίᾳφ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς χἀγὼ πάντα 
πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ 


συνεστήσαντό 


ἐμαυτοῦ συμφέρον, 
ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. Μιμηταί μου γίνε- 
σθε, καθὼς χἀγὼ Χριστοῦ, » 
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Καλλὸν μήτε ἁμαρτάνοντα, μήτε 
n νὰ Ἢ , - - » 
τιθένα: σχάναλο) ἢ mpóxouux τοῖς πολλοῖς, εἴπερ 
σχανδαλίσασιν, ἴσμεν, 


NOS μ᾽ E 
xxi τοῖς ἕνα τῶν μικρῶν 


9 
. , ᾿ - . ὃ - 
ὅπως ἀπαραίτητος xal βαρυτάτη παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς 


, 
t 


πτιμὼρ α. 


TITA. [A'. — Περὶ σαρχιχῶν ἀνθρώπων. 

Εἶπε Κύριος ὁ Θεός: Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σάρχας. ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑχατὸν εἴκοσι 
ἔτη. 

1 * n 3 - " x mos 

« Τὸ γεγεννημένον ἐχ τῆς σαρχὸς, σάρξ ἐστιν. 
* »" , - - , - - - - 
Ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, Ex τῆς γῆς ἐστι, χαὶ Ex τῆς γῆς 
λαλεῖ. » 

3 - ^ *, , NT 

« Πνεύματι περιπατεῖτε, χαὶ ἐπιθυμίαν σαρχὸς 

, ^ Ai 6 * * , - M - 
οὐ μὴ τελέσητε. Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ 

, * ^ - * - , 
πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός" aveo 

Ww 
τὰ ἔςγα 
» , 
&xafa23ta, 
» 
£ 


ἐστι τῆς σαρχὸς ἅτινά ἐστι πορνεία, 


εἰδωλολατρεία, 
ζῆλος, θυμὸς, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, 


1 
ἀσΞξλγεια, φαρμαχείχ, 


LOS 
ξρεις, 
, , -— - ^ ^ et , 
95y0t, pix: xOGuoi, χαὶ τὰ ὅμοιχ τού- 
e ^ - ü 
τοις᾿ & προλέγω ὑμῖν, xao xal c; , ὅτι οἱ 

^ - LU - 
τὰ τοιαῦτα πράτσοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρο- 


νομήσουσιν. » 


« Σὰρξ xai αἵμα βασιλείχν Θεοῦ κληρονομῆσαι 

9, ων 
οὐ δύνανται.» 

« Οἱ κατὰ σάρχα ὄντες, τὰ τῆς σχρχὸς φρονοῦσιν, 
οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος. Τὸ γὰρ φρό- 
νημα τῆς σαρχὸς, θάνατος" τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύ- 
ματος, ζωὴ χαὶ εἰρήνη. Διότι τὸ φρονημα τῆς 
σαρχὸς, ἐχθρα εἰς Θεόν: τὸ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται. Oi δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσα! 


x-- 


οὐ δύνανται. » 


᾿] * 
ΟἹ σαρχιχοὶ τὰ mwcopazixÀ πράσσειν οὐ δύνανται, 
» * 
οὔτε οὗ πνευματιχοὶ τὰ σαρχιχά. 


Ὁ σαρχιχὸς ἄνθρωπος, ἔχων πρὸς 
θεωρίαν τὸν νοῦν, μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἐν βορόόρῳ 
τῷ φρονήματι τῆς σαρχὸς χατορωρυγμένον φέρων, 
ἀδύνατός ἐστ! πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας 
ἀνχόλέψαι. 

᾿Αμαθεῖς ἄνθρωποι: xal φιλόχοσμοι, ἀγνοοῦντες 


ἀγύμνασιον 


ΣῈ P : 
τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, μαχαρίζουσι τὰ μηδενὸς 
»»"» - 

ἄξια, πλοῦτον xal ὑγείαν, περιφάνειαν βίου, 


ὧν οὐδὲν ἐστι» ἀγαθὸν τῇ ἑαυτοῦ φύσει, οὐ μόνον 
χαθότι ῥᾳδίαν πρὸς τὰ ἐναντία περιτροπὴν 
ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτημέξ- 
νους ἀποτελεῖν. Τίς γὰρ δίχχιος διὰ τὰ χρήματα ; 
τίς σώφρωνδι᾽ ὑγείαν ; Τοὐναντίον μὲν οὖν, xai ὑπηρε- 
σία πολλάκις πρὸς ἁμαρτίαν τοῖς χαχῶς χρωμένοις 
τούτων ἔχαστον γίνεται. 


^ 
τὴν 


Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸν οὐρανὸν τῶν ἐῤῥιμμένων 
τῇ ἁμαρτίᾳ; Τίς περιχείμενος ἔτι τὸν χάτω ζόφον, 
xai τῆς σαργὸς τὴν παχύτητα, ὅλῳ νοΐ χαθαρῶς 
ἐποπτεύσῃ νοῦν ὅλον, χαὶ μιγήσεται τοῖς ἰἑστῶσιν 
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tur, qui nec peccando, nec suspicione laborando, 
offensionis scandalive materiam multis praebet : 
quippe cum iis etiam qui unum ex minimis offen- 
derint, quam certa, quamque gravis ab eo, qui 
mentiri nescit, pena constituta sit, non ignore- 
mus. 
TIT. XI. — De carnalibus hominibus. 

Gen. vi, 3. — Non permanebit spiritus meus in 
hominibus istis, eo quod carnes sint. i£irunt autem 
dies illorum anni centum viginti. » 


Joan. nr. 0, 31. —  « Quod natum est ex carne, 
caro est. Qui est de terra, de terra est, et de terra 
loquitur. » 


B Galat. v, 16-19. — « Spiritu ambulate, et de- 


C 


sideria carnis non perficietis. Caro enim concupi- 
scit adversus spiritum : spiritus autem adversus 
carnem. Hec enim sibi adversantur. Manifesta 
autem sunt opera carnis, qua sunt, fornicatio, 
immunditia, impudicitia, luxuria, idolorum ser- 
vitus, veneficia, inimicitie, contentiones, cemula- 
tiones, rixa,, dissensiones, secta, invidia, homici- 
dia, ebrietates, comessationes, et his similia: quz 
praedico vobis, sicut praedixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. » 


681 ICor. xv, 950. — « Caro et sanguis re- 
gnum Dei possidere non possunt. » 
Rom. vir, 5-8. — « Qui secundum carnem sunt, 


qua carnis sunt sapiunt: qui vero secundum spi- 
ritum sunt, quz spiritus, sentiunt. Nam pru- 
dentia carnis mors est: prudentia autem spiritus 
vita et pax. Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est Deo: legi enim Dei non est subjecta: nec 
enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo placere 
non possunt. » 

S. Ignat. Epist. ad Ephes. --- Carnales spiri- 
tualia operari non possunt, neque spirituales car- 
lia. 

S. Basil. — Carnalis homo, cum mentem ad 
contemplationem minime exercitatam habeat, vel 
potius eam in carnis affectu, velut in cono, de- 
fossam ferat, spirituale lumen veritatis prospicere 
nequit. 

Ejusd. — Imperiti homines, et mundi amatores 
boni naturam ignorantes, ea qua nullius pretii 
sunt, beata existimant, divitias, et sanitatem, ao 
vitz:e splendorem : quorum nihil suapte natura 
bonum est: non eo duntaxat quod facile in con- 
trarium mutentur, sed etiam quia possessores 
suos nequaquam facere bonos queunt. Ecquis 
enim ob divitias bonus est? Ecquis castus ob 
commodam: valetudinem ? Contra usu szpe venit, 
ut quodlibet horum, iis qui male utuntur, ad pec- 
catum inserviat. 

S. Greg. Naz. Orat. Apol. — Quisnam eorum, 
qui in peccato provoluti sunt, in celum ascen- 
det ? Quisnam terrena caligine, carnisque crassitie 
obductus adhuc, tota mente totam illam mentem 
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obtutu remotis miscebitur, dum in rebus instabi- 

libus et aspectui subjectis versatur. Vix enim hic 

quisquam, quamlibet apprime purgatus, ipsum 
boni simulacrum contueatur; velut qui solem in 
aquis speculantur. 

S. Nili. — Qui, neglecta anima, assiduam cor- 
poris curam gerunt, similes illi homini sunt, qui 
luto et ceno oculos illiniat, et aqua munda pedes 
suos abluat. 

Didymi. — Quamvis mortalium omnium una 
eademque anim: natura sit, atque item una car- 
nis substantia, tamen alii carnales dicuntur, alii 
servi peccati, alii a peccato liberi, alii in carne, 
alii non in carne (tametsi carnem habeant), sed in 
spiritu: alii viventes quidem in Christo, mortui 
vero peccato : alii viventes quidem peccato, mor- 
tui autem Christo. Ac rursum aliis brutorum ani- 
mantium nomina, seu cicurum, seu contra fero- 
rum et agrestium, prout videlicet moribus compa- 
rati sunt. 

TIT. XII. — De proborum virorum paucitate et 

penuria. 

Psal. xi, 4. -—- « Salvum me fac, Domine,quoniam 
defecit sanctus : quoniam diminuta sunt. » etc. 

Ibid. 13. — « Dominus de ccelo respexit super 
filios hominum ; ut videat, si est intelligens, aut 
requirens Deum. » 

Osee 1x, 10. — « Sicut uvam in deserto inveni 
Israel: et sicut speculatorem in ficulnea tempora- 
neum. » 

6S8 Mich. xx, 2. — « Hei mihi, quia periit 
reverens de terra; et qui corrigat in hominibus 
non esf. » 

Jerem. xix, 7 — « Non est sapientia in The- 
man: periit consilium a prudentibus : abiit sa- 
pientia ipsorum : seductus est locus eorum. » 

Contractum ac rarum, est bonum. 

TIT. XIII. — De consessu; et quod coacto ad au- 
diendum consessu, minime oporteat confabulari. 
Prov. xxi, 10. — « Ejice pestilentem e conci- 

lio et una cum eo exibit jurgium. Cum enim se- 

det in concilio, omnes contemnit. » 

Pro. xv, 22, 23. — « Aspernantur consideratio- 
nes, qui non honorant consessus. In cordibus au- 
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ὰ πεν S a 4 5 »: 3 " K 
pure prospiciet, ac rebus firmis, et ab oculorum A xzi ἀοράτοις, ἐν τοῖς οὐχ ἑστῶσι xoi ὁρωμένοις ; 
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, ^ ^ - - 
Μόλις γὰρ ἂν τις ἐνταῦθα τῶν σφόδρα χεχαθαρμέ- 
MN - - 
νων εἴδωλον τοῦ χαλοῦ θεωρήσειεν, ὥσπερ οἵ τὸν 
ἥλιον ἐν τοῖς ὕδασιν. 


Οἱ τῆς ψυχῆς ἀμελοῦντες, ἐπιμελόμενοι δὲ τοῦ σώ- 
ματος, ὅμοιοι τυγχάνουσιν ἀνθρώπῳ, βορδόρῳ μὲν 
χαὶ πηλῷ τοὺς ὀφθαλμοὺς χαταχρίοντι, ὕδατι δὲ 
χαθαρῷ τοὺς οἰκείους ἀνχπλύνοντι πόδας. 

Τῶν ἀνθρώπων πάντων μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχόν- 
τῶν ψυχῆς φυσιν, καὶ μὴν xxi τὴν αὐτὴν τῆς σαρχὸς 
οὐσίαν, οἱ μὲν λέγονται σαρχιχοὶ, οἱ δὲ δοῦλοι τῆς 
ἁμαρτίας" οἱ δὲ ἐλεύθεροι ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, οἱ δὲ 
ἐν σαρκὶ, οἱ δὲ οὐκ ἐν σαρκὶ σάρχα ἔχοντες, ἀλλ’ 
ἐν πνεύματι" οἱ δὲ ζῶντες μὲν ἐν Χριστῷ, ἁμαρτά- 
νοντες δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ" οἱ δὲ ζῶντες μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἀποθανόντες δὲ τῷ Χριστῷ, Καὶ πάλιν οἱ μὲν ἀλό- 
γῶν ζώων ἔσχον ὀνόματα, ἢ ἡμέρων, ἢ τοὐναντίον 
ἀγριωτάτων, χατὰ τὴν τοῦ ἤθους αὐτῶν χατασχευήν. 


TITA. 18΄. -- Περὶ σπάνης xai ἀφορίας χρηστῶν 
ἀνδρῶν. 

« Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι 
ὠλιγώθησαν. » 

« Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἰδεῖν εἴ ἔστι συνιὼν, ἢ ἐκζητῶν 
τὸν θεόν. » - 

« Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὖρον τὸν Ἰσραὴλ, xai 
ὡς σχοπὸν ἐν συκῇ πρώϊμον. » 


« Οἴμοι, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ὁ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ἔστιν. » 


« Οὐχ ἔστι σοφία ἐν Θεμᾶν, ἀπώλετο βουλὴ ἐν συν- 
ετῶν, ἤχετο σοφία αὐτῶν, ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν. » 


Ἐσταλμένον καὶ σπᾶνιον τὸ ἀγαθόν. 

TITA. II'. --- Περὶ συνεδρίου: καὶ ὅτι οὐ χρὴ ἐν 
συνεδρίῳ ἀκροάσεως γενομένης διαλέγεσθαι. 

« "Ex6aÀe λοιμὸν ἐκ συνεδρίου, καὶ συνεισελεύσεται 
αὐτῷ νεῖχος. Ὅταν γὰρ χαθίσῃ ἐν συνεδρίῳ, πάντας 
ἀτιμάζει. » 

« Hi * A - 

« Ὑπερτίθενται λογισμοὺς, οἱ μὴ τιμῶντες guv- 

ἐδρια, ἐν δὲ καρδίαις βουλευομένων μένει βουλή. 


tem consultantium manet consilium. Non parebit p Οὐ μὴ ὑπαχούσῃ ὁ κακὸς αὐτῇ, οὐδ᾽ αὐ μὴ εἴπῃ xal- 


malus ei, neque boni aliquid et appositi dicet in 
tempore, » 

Eccli. xxxu, 4-9. — « Altero loquente, ne 
multa verba effutias. Ubi auditio est, ne verba ef- 
fundas. » 

TIT, XIV, — De iis qux prater rationem eveniunt 
acciduntque, 

Eccli. xx, 9-14. — « Est felix processio in ma- 
lis viro : et est inventio in detrimentum. Est da- 
tum quod tibi utile non erit: et est minoratio 
propler gloriam;; et est qui ab humilitate levabit 
caput, Est qui multa |redimatj; modico pretio ; et 
est restituens ea in septuplum.(» 


ριόν τι καὶ χαλὸν τῷ xatptp, » 


« Ἑτέρου λέγοντος, μὴ πολλάχις ἀδολέσχει, Ὅπου 
ἀχρόαμα, μὴ ἐχ᾿χέῃς λαλίαν. » 


TITA. IA', — Περὶ τῶν συμόαινόντων xal συμ- 
πιπτόντων ἐκ παραλόγου. 


« Ἔστιν εὐδοχία ἐν χαχοῖς ἀνδρί: xal ἔστιν εὕ- 
ρημα εἴς ἐλάττωσιν. "ἔστι δόσις ἣ οὐ λυσιτελήσει σοι, 

x £9) H , » , ue u SIN 
x«i ἔστιν ἐλάττωσις ἔνεχεν δόξης, xal ἔστιν ὃς ἀπὸ 
ταπεινώσεως (ipe χεφαλήν. "ἔστιν ἀγοράζων πολλὰ 
ὀλίγου, xal ἔστιν ἀποτιννύων αὐτὰ ἐπταπλάσια. » 


1 
s 


349 
. TITA. IE. --- Πεοὶ στρατιωτῶν. 
« Ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ στρατευόμενοι λέγοντες * 
Καὶ ἡμεῖς τί ποιήσωμεν ; Καὶ εἴπε πρὸς αὐτούς. 
Μηδένα διασείσητε, μηδὲ συχοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖ- 
σθΞ τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν, » 


, 


3 -€ €- - 
Αρχεῖσθε τοῖς ἰδίοις ὀψωνίοις, oi στρατιῶται, καὶ 
E uU 3 B ge qoe 
μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγμένον ἀπαιτεῖτε, Ταῦτα ὑμῖν 
^ , - , * 
διακελεύεται μεθ᾿ ἡμῶν ᾿Ιωάννης ὁ πάνυ, Τί λέγω 
, , * i 
ὀψώνιον ; τὸ βασιλικὸν σιτηρέσιον δηλονοτι, xai τὰς 
? » 4A - A , - , , ^ , ^ * 
ὑπαρχούσας ἐχ νόμου τοῖς ἀξιώμασι δωρεάς. Τὸ δὲ 
» , - 
περισσὸν, τίνος ; ᾿Εγὼ μὲν ὀχνῶ λέγειν τὸ βλάσφημον" 
δ το δὲ UIS ὃ 2 
ὑμεῖς 6E οἶδα ὅτι συνιέτε. 
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TIT. XV. — De militibus. 


Luc. ται, 14, 15. — « Interrogabant autem eum 
et milites, dicentes: Quid faciemus et nos ? Et ait 
illis: Neminem concutiatis, neque calumniam fa- 
ciatis : et contenti estote stipendiis vestris. » 


B. Greg. Naz. Orat. in Jul. emaeg. — GContenti estote 
obsoniis vestris, milites, neque preter id quod vo- 
bis constitutum est, quidquam exigalis. Hzeo vobis 
nobiscum pra&écipit eximius ille Joannes. Quid per 
obsonium intelligo ? Regiam annonam, eaque con- 
giaria, quz iis qui dignitate funguntur, legisinstitu- 
to contingunt. Quod autem amplius est, cujusnam ? 


Equidem ipse dicere quod vereor quemquam offendat : at non dubito quin ipsi perspectum habeatis. 


Τῷ στρατιώτῃ οὐδὲν δεῖ ἔξω τῶν χατὰ τὴν στρα- B — Militem prster illa quz» ad. militiam spectant, 


, , * - 
τείαν περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ μεμνῆσθαι ἀεὶ, ὅτι τέ- 


ταχται τὴν εἴρήνην φυλάττειν. 


TITA. Ig. — Περὶ συνδιαγωγῆς χῤηστῶν ἀνδρῶν. 
' "n * - 
χαὶ ὅτι χρὴ ἀρίστοις ἀνδράσι χολλᾶσθαι, καὶ 
μὴ πονηροῖς. ᾿βξομοιοῦται γάρ τις, μεθ᾽ ὧν τὰς 
: 3 

διατριδὰς ποιεῖται. 

« Βασίλεια Σαδὰ εἴπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σολομῶν- 
τα. ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος, ὃν ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου περὶ 
τοῦ λόγου σου καὶ τῆς φρονήσεώς σου. Καὶ οὐχ ἐπί- 
στευσα τοῖς λαλήσασί μοι, ἕως οὗ παρεγενόμην, καὶ 
"S vau. i ó 0 ) L - Ὁ XN LN , » 
ξωράχασιν ol ὀφθαλμοί μου" xal ἰδοὺ οὐχ ἔστιν 
er z ^ $, , ' » M 
ἥμισυ χαθὼς ἀπήγγειλαν μοι. Προστεθηχας ἀγαθὰ 
ἐπὶ πᾶσαν ἀχοὴν ἢν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ μου. Μαχαρίαι 
αἵ ἡυναϊκές σου" μακάριοι ol παῖδές σου οὗτοι, ol 
παρεστηχότες ἐνώπιόν σου δι᾽ ὅλου, οἱ ἀχούοντες τὴν 
φρόνησίν σου πᾶσαν. » 

« Eine» ᾿Ηλίας à ᾿Ελισσαιέ- Κάθου δὴ ἐνταῦθα, 
ὅτ: Κύριος ἀπέσταλχέ με ἕως Βεθήλ.. Καί εἶπεν 

, - - 
Ἐλισσαιέ. Ζῇ Κύριος, καὶ ζῇ ἡ ψυχή coo, εἰ ἐγχα- 
ταλείψω σε. Καὶ εἰσέρχονται εἰς Βεθήλ" καὶ προσῆλ- 
θον oi προφῆται οἱ ἐν Βεθὴλ τῷ ᾿Ἐλισσαιξ, xal εἶπαν 
Lr or , Y^ , »: zx 
αὐτῷ. Ei οἴδας ὅτι σήμερον λαμύόάνει Κύριος τὸν 
; Καὶ 
εἶπεν. Κάγὼ οἴδα, σιωπᾶτε, Καὶ εἶπεν Ἠλίας πρὸς 
J "g ^ w- , T 
Ἔλισσαιξ. Kágoo δὴ ἐνταῦθα, ὅτι Κύριος ἀπέσταλχέ 
» - ΄ - - 
μὲ ἕως Ἱερίχῶ, Καὶ εἴπεν. Ζῇ Κύριος, καὶ ζῇ ἡ 
ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε,» Καὶ μετ’ ὀλίγα, 
« Εἶπεν Ἡλίας τῷ ᾿Βλισσαιέ. Αἴτησόν με, τί ποιήσω 


x5216 : à , , * Ld 2T 
ριον cou ἐπάνωθεν ἅπο τῆς χεφαλῆς σου 


* 
t 


σοι πρὶν ἢ ἀναληοθῆναί με ἀπὸ σοῦ, Καὶ εἶπεν 
, - * - 

᾿Ελισαιξ" Γενηθήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σὲ δισσῶς 

ἐπ᾿ ἐμέ, Καὶ εἶπεν. ᾿Βσχλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι - 


πλὴν ἐὰν ἴδης με ἀναλαμδανόμενον ἀπὸ σοῦ, ἔσται 
got οὕτως. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἴδῃς, οὐ μὴ γένηται. » 

Σχόλ. ᾿Εντεῦθεν παιδευόμεθα μηδαμῶς τοὺς 
ἀρίστους χαταλιμπάνειν ἄνδρας, χἂν ἐχεῖνοι βού- 
λωνται. Πολλὴν γὰρ ὄνησιν ἔχει dj μετ᾽ αὐτῶν συνου- 
sla. Καὶ μάρτυς ’᾿Βλισσαιὲ ἄχρι τέλους προσχαρτε- 
ρήσας τῷ "HAUS, xal διπλῆς τῆς ἐπ’ αὐτῷ ἀξίας 
τετυχηχώς. 


« Συμπορευόμενος σοφοῖς, σοφὸς ἔσται. » 


« Λαλεῖτε ἀνθρώποις διχαίοις. » 


C 


D 


nihil curiosius inquirere oportet: verum illud sem- 
per memoria tenere, hanc sibi provinciam manda- 
tam esse, ut paci consulat. 


TIT. XVI. — De proborum virorum contubernio ; 
quodque improbis viris minime sit adhavescen- 
dum. ls quippe similem quemquam effici, cum 
quibus versari soleat. 


III Reg. x, 6-8. — « Regina Saba dixit ad re- 
gem Salomonem : Verus est sermo quem audivi 
in terra mea de verbis tuis et prudentia tua. Et 
non credebam narrantibus mihi, donec ipsa veni, 
et vidi oculis meis et viderunt oculi mei : et ecce 
non est media pars uti nuntiaverunt mihi. Adje- 
cisti bona super omnem famam quam audivi. 
Beats; uxores tuse, beati servi tui isti, qui stant 
coram te semper, qui audiant omnem prudentiam 
tuam. » 


IV Reg. n, 2-6, 9, 10. — 689 «Dixit Elias 
Elis: : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Bethel. Et dixit Eliszeus: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, si derelinquam te. Et veniunt in Bethel : 
et accesserunt prophet: qui erant in Bethel, Eli- 
seo, et dixerunt ei: Nunquid nosti quia Dominus 
assumit Dominum tuum desuper caput tuum ? Et 
dixit; Etego novi: silete. Et dixit Elias ad Eli- 
sieum : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Jericho. Et ait: Vivit Dominus, et vivit anima tua, 
si derelinquam te. Εἰ post pauca: Dixit Elias ad 
Eliseum : Postula ἃ me quid faciam tibi, prius- 
quam tollar a te. Et dixit Eliseeus : Fiat, obsecro, 
spiritus qui in te est, dupliciter in me, Et dixit ; 
Rem difficilem postulasti : verumtamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petisti: si 
autem non videris, non erit, » 


Schol.Hiec docemur optimos viros, etiamsi ipsi 
velint, minine relinquere. Magnam enim eorum 
consuetudo utilitatem habet. Testis est. Elisczus, 
qui ad extremum usque cum Elia permansit, ac 
propterea duplicem dignitatem est consecutus. 


Prov. xur, 20. — « Qui graditur cum sapienti- 
bus, sapiens erit. » 


« Loquimini hominibus justis. » 
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move aurem tuam. » 

Ibid. 6. — « Adolescens cum viro pio, et recta 
erit via ejus. » 

Eccli. γι, 44. — « Si videris sensatum, evigila ad 
eum, et limina ostiorum exterat pes tuus. In mul- 
titudine seniorum sta: et si quis est sapiens, ad- 
hzre illi. » 


Eccli. viu, 9. — « Ne despicias narrationem sa- 
pientum : et in proverbiis eorum conversare. » 
Eccli. 1x, 22. — « Viri justi sint tibi convivae. » 


Eccli. xxxvit, 15. — « Cum viro justo assiduus 
esto. Quem videris custodientem mandata, da in 
anima tua secundum animam ejus. Et si titubave- 
ris, condolebit tibi. » 

« Volucres cum similibus commorantur. » 

S. Bazil. epist. 4. — Quemadmodum pictores, 
cum ab imaginibus imagines pingunt, identidem 
sepe in exemplar intuentes, formam illam ad 
suum opus transferre student : sic eum qui se om- 
nibus virtutis partibus absolutum reddere laborat, 
ad sanctorum vitas, velut ad imagines quasdam et 
simulacra motu atque actione prwdita, oculos 
conjicere oportet, et quod in illis est bonum, 
imitando suum efficere. 

Ejusd. hom. ὃ in Hexaem. — Si gentilem tempe- 
rantie ac relique morum honestati operam dan- 
tem videas, fac studium tuum ac diligentiam au- 
geas, ut frugiferz ficui similis sis, quz ex agres- 
tium praesentia robur colligit, ac fluxu suo cohi- 
bito, majore studio fructus alit. 

S. Greg. Naz. in iamb. — Fores sapientum fac 
terras, non divitum. 


TIT. XVII. — De vitz consuetudine cnm | improbis : 
quodque eorum societates fugienda sint tanquam 
ezitiosa. 


Num. xvi, 21, 22. — « Surrexit Moyses, et per- 
rexit ad Dathan et Abiron : et perrexerunt cum 
eo omnes seniores 690 Israel, et locutus est ad 
synagogam, dicens: Separamini a tabernaculis 
hominum istorum refractariorum, et nolite tan- 
gere de omnibus quecunque ad eos pertinent. Et 
recesserunt a coetu Core, Dathan, et Abiron. » 

Deut. xi, 4. — « Exterminabitis malum ex 
vobis ipsis. » 

Josue xxur, 13. — « Disperdite gentes istas a 
facie vestra ; et non erunt vobis in laqueum, et in 
scandalum, et in clavos in calcaneis vestris, et in 
sudem in oculis vestris. » 

I Reg. xv, 6. — Dixit Saul ad Cinaeum : Abi, 
et declina e medio Amalacite ; ne involvam te 
cum eo. Et declinavit Cinzus: et percussit Saul 
Amalec. » 

Job. xxvii, 28. — « Abstinerea malis,scientia est. » 

Psal. 1, 1. — « Beatus vir qui non abiit in con- 
silio impiorum. » 

Psal. xxv, 4, — « Non sedi cum consilio vani- 
tatis. » 
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Prov. xxii, 17. — « Sermonibus sapientum ad- A 


« Λόγοις σοφῶν παράδαλε σὸν οὖς. » 


« Νεανίσχος μετὰ ὁσίου, xai εὐθεῖα ἡ ὁδὸς 
αὐτοῦ. » 
h 1d * 
« "E4v ἴδῃς συνετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὐτὸν xai 


σταθμοὺς αὐτοῦ ἐχτριόέτω ὁ ποὺς σου. ᾿Εν πλήθει 
εὐνὴν στῆθι, καὶ εἴ τις σοφὸς, προσχολλήθι 
αὐτῷ. 
« Μὰ παρίδῃς διήγημα σοφῶν, χαὶ ἐν SAIS 
αὐτῶν ἀναστρέφου. 
« ἴΑνδρες δίχαιοι ἔστωσαν οἱ σύνδειπνοί σου. » 
Ὅν ἂν ἴδῃς 


- 3, ^N ^s 5 €- - -* * 
ΠΌΣΙΟΣ ΕΣ ἐντολὰς OÓ; ἐν τῇ ψυχῇ cou χατὰ τὴν 


5 NS p- ^ 
« Μετὰ ἀνδρὸς εὐτεδοὺῦς ἐνδελέχιθε. 
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ψυχὴν αὐτοῦ, xa: ἐὰν πταίσῃς, συναλγήσει σοι. » 


* * MJ Lu , 

« Πετεινὰ πρὸς τὰ ὅμοια χαταλύει. » 

Ὥσπερ ol ζωγράφοι, ὅταν ἀπὸ εἰκόνων εἰκόνας 
γράφωσιν, πυχνὰ πρὸς τὸ παράδειγμα βλέποντες, 
τῶν εἰχόνων τῶν ἐχείνων χαραχτῆρα πρὸς τὸ ἑαυτῷ 
σπουδάζουσιν μεταθεῖναι φιλοτέχνημα᾽ οὕτω δεῖ xal 
τὸν ἐσπουδαχότα ἑχυτὸν πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ἀρετῆς 
τέλειον. οἱονεὶ πρὸς ἀγάλματά τινα 
χιωούμενά τε xal ἔμπραχτα, τοὺς βίους τῶν ἀγίων 
Yon; «ui ἀγαθὸν οἴχεϊον 
ποιεῖσθαι διὰ μιμήσεως. 

᾿ᾶν ἴδῃς ἐθνικὸν βίου 

^ τ ᾽ ῃ * ' t 
χατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας ἐπιμελούμενον, πλέον σεαυ- 
"va γένῃ παραπλήσιος 


ἀπεργάσασθαι 


ANS R 
ἀποόλέπειν τὸ ἐχείνων 


σώφρονος χαὶ τῆς λοιπῆς 

τοῦ τὸ σπουδαῖον ξπίτεινον, 

τῇ χαρποφόρῳ συχῇ, ἐκ τῆς τῶν ἀγρίων παρουσίας 

συναθροιζούσῃ τὴν δύναμιν, xal τὴν μὲν ῥύσιν ἐπε- 

χούσῃ, ἐπιμελέστερον δὲ τοὺς καρποὺςἐχτρεφούσῃ. 
Σοφῶν θύρας ἔχτριύε, πλουσίων δὲ μή, 


ΤΙΤΑ. 
χαὶ ὅτι χρὴ φεύγειν τὰς τῶν 
ρίας ὡς ὅλεθρον προξενούσας. 


IZ. — Περὶ συνδιαγωγῇς χαχῶν ἀννρῶν" 
μοχθηρῶν ἕται- 


«'Avtov Μωσῆς xxl ἑπορεύθη πρὸς Δαθὰν xai 
᾿Αὐδειρὼμ,, xal συνεπορεύθησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες 
οἱ πρεσθύτεροι ᾿Ισραὴλ᾽ καὶ ἐλάλησε πρὸς τὴν συν- 
αγωγὴν λέγων" ᾿Αποσχίσθητε ἀπὸ τῶν σχηνῶν τῶν 
ἀνθρώπων τούτων τῶν σχληρῶν, χαὶ μὴ ἅπτεσθε 
ἀπὸ πάντων ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς. Καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ 
τῆς συναγωγῆς Κορὲ, καὶ Δαθὰν, καὶ ᾿᾽Λδειρώμ. » 

c ᾿Αφανιεῖτε τὸν πονηρὸν ἀφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν. » 


« Ἐξολοθρεύσατε τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν, καὶ οὐχ ἔσονται ὑμῖν εἴς παγίδα, xai εἰς 
σχάνδαλα, xa! εἰς ἤλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν καὶ 
εἴς βολίδα ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. » 

« Εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Κιναῖον: Ἅπελθε, xal 
ἔχχλινον ἐκ μέσου τοῦ ᾿Αμαληχίτου, μὴ προσθῶ σε 
μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἐξέχλινεν ὁ Κιναῖος, καὶ ἐπάταξε 
Σαοὺλ τὸν ᾿Αμαλήκχ. » 

« Υὸ ἀπέχεσθαι ἀπὸ χαχῶν, ἔστιν ἐπιστήμη. » 

« Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύθη, ἐν βουλῇ 
ἀσεδῶν. » 

« Οὐχ ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος. » 
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« Σχέπασόν με ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων. » 


« Οἱ ἄγαπωντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά. » 


5 ^ , - ^^ 

« Yi, μή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεύεῖς, proi 

- TT - - ^ -. Ὁ Lus 

πορευθῇς iv ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν. Ἔχχλινον δὲ τὸν πόδα 
Ξ 


[0j 


- - LJ 3 $5 , 
σοὺ $X τῶν τρίόων αὐτῶν. Ol γὰρ πόοες αὐτῶν εἰς 


χαχίαν τρέχουσιν. » 
*, T ^ , 
« Μὴ ζηλώτῃς ὁδοὺς παρανόμων" ἐν ᾧ ἂν τόπῳ 
Ἔχχλινον ἀπ’ 


" ^ , - 
στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλθῃς ἐχεῖ. 
^ 


,»* 
αὐτῶν, xai παράλλαξον. Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώσωσιν, ἐᾶν 


* ^x * »- vds. E Ξ ^S 
μὴ χαχοποιήσωσιν. Ὁδοὺς ἀπεοῶν μῇ ἐπέλθῃς, μηδὲ 


Y 


) 


ζητήσῃς ὁδοὺς παρανόμων. 


o^ 


- - ^ 
« Τρίδολοι xai παγίδες iw ὁδοῖς σχολιαῖς" ὁ ὃ 
φυλάττων τὴν ξαυτοῦ Ψυχὴν, ἀφέξεται ἀπ᾽ αὐτῶν. » 


« Υἱὲ, μὴ ζηλώσῃς καχοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἐπιθυμήσῃς 
εἶναι μετ᾽ αὐτῶν, Ψεύδη γὰρ μελετᾷ ἡ χαρδία αὐτῶν, 
χαὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ. » 


« Μὴ ἔσθ: ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει" φίλῳ δὲ ὀργίλῳ 

^ ' , , - eN- ᾽ -- 4 
μὴ συναυλίζου, μήποτε μάθης τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, xzl 

[Ed z - - m - 
λάδῃς βρόχον τῇ σῇ ψυχῇ.» 

« ᾿Απόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖρθεν, xal ἀχαθάρτου μὴ 
ἄπτεσθε. ᾿Εξέλθετε £x μέσου, ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες 
τὰ σχεύη Κυρίου. » 

« ᾿Απέχου ἀπὸ ἀδίχου, xai οὐ φοδηθήσῃ, χαὶ τρόμος 
οὐχ ἐγγιεῖ got. » 

« Ὁ ἁπτόμενος πίσσης, μολυνθήσεται, καὶ ὃ χοινω- 

- [4 , E , - 
νῶν ὑπερηφάνῳ, ὁμοιωθήσεται αὐτῷ. » 


« Παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας χαὶ τὰ σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν 

*. ς , i L L 
ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας, xal ἐχχλίνατε ἀπ’ αὐτῶν. 
ΟἹ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ 

A] , $, )J - - , v X - 
μιὴ δουλεύσωσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ, xai διὰ τῆς 
χρηστολογίας χαὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας 
τῶν ἀχάχων. » 

«"E&v τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, ἢ πλεονέχτης, ἢ 
πόρνος, ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, ἢ μέθυσος, ἢ 
ἀρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. » 


« Παραγγέλλομεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίσυ Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
ἀδελφοῦ ἀτάγτως περιπατοῦντος, χαὶ μὴ κατὰ τὴν 
παράδοσιν, ἣν παρέλαόον ἐξ ἡ μῶν. » 


Βλαδεραὶ ai πρὸς τοὺς χαχοὺς συνουσίαι, ἐπειδὴ 
νόμος αὐτοὺς φιλίας, δι’ ὁμοιότητος πεφυχέναι τοῖς 
συναπτουένοις ἐγγίνεσθαι. "Oc γάρ ἐν τοῖς νοσοποιοῖς 
χωρίο'ς, ὃ χατὰ μέρος ἀναπεμπόμενος ἀὴρ, λανθά- 
νουσὰν νόσον τοῖς ἐναποτίθεται, 
οὕτως ἣ πρὸς τοὺς φαύλους συνήθεια μεγάλα χαχὰ 
ταῖς ψυχαῖς ἐναφίησιν, κἂν τὴν παραυτίχα αἴσθησιν τὸ 


βλαθερὸν διαφεύγῃ. 


ἐνδιχιτωμένο!ς 


Φασὶ τὸν λοιμὸν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ἐπειδὰν ἑνὸς 


SACRA PARALLELA. 
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A Psal. yxur, 2. — « Protege me a conventu ma- 


lignantium. » 

Psal. xcvi, 10. — «Qui diligitis Dominum, 
odite mala. » 

Prov. 1, 10. — « Fili, ne te lactent viri impii. 
Ne vadas cum eis : declina pedem tuum a semitis 
eorum. Pedes enim eorum ad malum currunt. » 


Prov. iv, 15, 45. — « Ne c&muleris vias iniquo- 
rum : in quo loco castra posuerint, ne venias illuc. 
Declina ab eis et preteri.Non enim dormiunt,nisi 
male fecerint. Ne pergas in viis impiorum : neque 
quaras vias iniquorum. » 

Prov. xxit, 5. — « Tribuli, et laquei in viis per- 
versis. Qui custodit animam suam, avertet se ab 
els. » 

Prov. xxiv, 1. — « Fili, ne &emuleris viros malos 
neque concupiscas esse cum eis. Mendacia enim 
meditatur cor eorum, et labores loquuntur corda 
ipsorum. » 

Prov. xxit, 24, — « Noli esse socius homini ira- 
cundo, nec cum amico furioso commorare : ne 
forte discas vias ejus, et sumas laqueum anim: 
tua. » 

Isa. ται, 11. — « Recedite, exite hinc: et im- 
mundum nolite tangere. Exite de medio ejus : se- 
gregamini qui portatis vasa Domini. » 

Isa. τιν, 14. — « Avertere ab iniquo, et non 
timetis, nec tremor appropinquabit tibi. » 

Eccli. xui, 1. — « Qui tetigerit picem, inquina- 
bitur : et qui communicaverit superbo,similis ejus 
erit. » 

Rom. xvi, 17-20. — « Rogo vos, fratres, ut ob- 
servetis eos, qui dissensiones et offendicula prze- 
ter doctrinam, quam vos didicistis, faciunt, et de- 
clinate ab iis. Hujuscemodi enim, Domino nostro 
Jesu Christo, non serviunt, sed suo ventri: et per 
dulces sermones et benedictiones seducunt corda 
innocentium. » 

ICor. v, 14. — « Si is qui frater nominatur, 
est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, aut 
ebriosus, aut rapax, cum ejusmodi nec cibum 
sumere. » 

II Thess. 11, 6. — « Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut 
subtrahatis vos ab omni fratre ambulante inordi- 
nate, et non secundum traditionem, quam accepe- 
runt a nobis. » 

S. Basil. Hom. Quod Deus mon es auct. mal. — 
Pernicios: sunt improborum hominum familia- 
ritates. Quandoquidem amicitie lex est, ut qui 
vite 6911 consuetudine copulantur, moribus quo- 
que similes sint. Quemadmodum enim in morbidis 
regionibus aer ille qui sensim respiratur,occultum 
morbum iis, qui illic commorantur affert: eodem 
modo, inita cum improbis familiaritas ingentia 
animis mala infligit : etiamsi detrimentum statim 
minime sentiatur, 

Ejusd. in psal. 1. — Pestem aiunt earum rerum 
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th i : á x. 
periti, posteaquam hominem unum aut jumentum A ἀνθρώπου, ἢ χτήνους ἅψηται, χατανέμεσθαι ἐπὶ πάντας 

* , , M - Y 
τοὺς ἐγγίζοντας. Φύσιν γὰρ εἶναι τῆς νόσου ταύτης, τὸ 


attigerit, ad omnes qui propius accedunt serpere. 
Hanc quippe hujusce morbi naturam esse,ut ipsum 
alii et aliis contrabant. Tales sunt qui injustitiae 
dant operam. Alius enim alii morbum impertiens; 
una uterque sgrotat et perit. 

Exempla fuge eorum quorum vita condemnata 
est. 

S. Greg. Naz. in Apol. — Proclivius est vitii 
participem fieri, quam virtutem impertire: quia 
facilius quoque est morbum contrahere, quam alios 
sanitate donare. 

Ejusd. tetrast. 11-48. 
Occlude cera turpibus verbis tuas 
Aures sonisque cantuum molissimis ; 
Pateant honestis semper ut sermonibus. 
Audire, fari, facere, non procul distant. 
Praepone semper improbis probos viros. 
Nam si frequens sis cum malis, eris malus. 

S. Athanas. — Non modo a vitiis ipsi abstinere, 
sed illos etiam qui ea perpetrant, aversari debe- 
mus. 

S. Cyrill. — Israelitis interdictum erat, ne cum 
malis versarentur, Mosaica scilicet lege hoe quo- 
que sanciente. Disertis quippe verbis imperabat, 
ut qui sanctificati essent, quam primum ab eorum 
cctu abscederent, quorum prava atque impura 
vita est. 

S. Clem. — Discessus ab improbis, anima salus 
est. 

S. Basil. in psal. 1. — Tria nobis Psalmista pro- 
posuit, quz» cavere debeamus: nempe ne in im- 
piorum concilio ambulemus, ne in peccatorum 
via stemus,ne in pestilentium cathedra sedeamus. 

Ibid. — Ne in pestilentium cathedra sedeas (Psal. 1, 
1). Perpende animo quos pestilentes vocarit: eos 
plane qui animi sui morbum aliis impertiunt. An- 
non vides quemadmodum scortatores illi qui in 
foro sedent, pudicos et temperantes ludibrio ha- 
beant, narrentque flagitia sua, et tenebrarum stu- 
dia, et infames suas libidines, non secus ac pra- 
clara quaedam strenuaque facinora recenseant ? hi 
videlicet pestilentes sunt, quippe qui malum suum 
omnibus insinuare obnixo studio contendant. 

Ibid. — Fornicationis spiritus iniquitatem in uno 
sistere non sustinet: verum zequales adhibentur, 
comessationes, ebrietates, obscene fabulationes, 
scortum una potans,huic arridens, illum exstimu- 
lans, atque omnes sceleris sui cupiditate inflam- 
mans. Annon vero parva hzc pestilentia est, aut 
exigua mali communicatio ? 

S, Nili. — Inutilium hominum cotus fugiamus, 
solitudinem amplectentes. Perniciem enim affert, 
et peccatum anim: statum labefactat improborum 
hominum familiaritas. Ut enim qui in pestilenti 
aere versantur, non possunt quin eegrotent: sic 
eliam qui apud homines nullum virtulis et vitii 
delectum habentes morantur,ipsorum vitium con- 
trahunt. 

Josephi, — 699» Perversi mores eorum qui una 
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ἐξ ἀλλήλων πάντας ἀναπιμπλάναι τῆς ἀῤῥωστίας. To- 
ιοῦτοι δή τινές εἰσι καὶ οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας. Ἄλλος 
γὰρ ἄλλῳ τῆς νόσου μεταδιδόντες, συννοσοῦσιν ἀλλή- 
λοις χαὶ συναπόλλυνται. 

Φεῦγε τὰς μιμήσεις τῶν χατεγνωσμένων. 


€ -€M * 
; PZov χαχίας μεταλαύεῖν, ἢ ἀρετῆς μεταδοῦναι" 
M * , - - 
ἐπεὶ χαὶ γόσου μετασχεῖν μᾶλλον ἢ ὑγείαν χαρί- 
σᾶσθαι, 


Κηρῷ τὰ ὦτα φράσσε πρὸς φαύλους λόγους, 

δῶν τε τερπνῶν ἐχμέλη λυγίσματα, 

Τοῖς δ᾽ αὖ χαλοῖς τε xol ἀγαθοῖς ἀεὶ δίδου. 

Εἰπεῖν, ἀχοῦσαι, καὶ δρᾶσαι μικρὸν μέσον. 

"Aet προτίμα τοὺς καλοὺς τῶν μὴ καλῶν. 

Καχοῖς δ᾽ ὁμιλῶν, καὶ καχὸς πάντως ἔσῃ. 

Δεῖ μὴ μόνον ἀπέχεσθαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xal τοὺς 
τὰ τοιαῦτα πράττοντας ἀποστρέφεσθαι. 


Τὸ συνεῖναι τοῖς φαύλοις ἀπηγόρευτο τοῖς ἐξ 
᾿Ισραὴλ, νόμου τοῦ διὰ Μωσέως xai τοῦτο θεσπί- 
ζοντος. Προσέταττέν γὰρ ἐναργῶς τῶν ἐν φαυλότητι 
καὶ ἀχαθαρσίᾳ ζωῆς ἀποφοιτᾷν ἐπείγεσθαι τοὺς ἡγιασ- 
μένους. 


'H τῶν καχῶν ἀπαλλαγὴ σωτηρία ἐστὶ ψυχῆς. 


Τρία προέδαλεν ἡμῖν τὰ φυλακῆς ἄξια, μὴ πορευ- 
θῆναι ἐν βουλῇ ἀσεδῶν, μὴ στῆναι ἐν βουλῇ ἀμαρ- 
τωλῶν, καὶ μὴ καθεσθῆναι ἐπὶ καθέδραν λοιμῶν. 


9. 05. 


Μὴ καθεσθῇς ἐπὶ τῆς χαθέδρας τῶν λοιμῶν. 
, 


or » 
Eiixacow τίνας ὠνόμασε, ἐξέτασον τίνας τοὺς Aot- 
' N - S - 
μοὺς, ἢ δῆλον τοὺς μεταδιδόντας ἀλλήλους τοῦ πά- 
" ᾽ δι: ΟΕ ν , - 
θους. Ἢ οὐχ ὁρᾷς τοὺς πόρνους, τοὺς ἐπὶ ἀγορᾶς 
L ^ - - 
καθημένους, xal χαταγελῶντας τῶν σωφρονούντων, 
χαὶ διηγουμένους ἑαυτῶ X τῆς αἰσγύ ἔ ὰ 
i διηγουμένους lei τὰ τῆς laying ἔργα, τὰ 
τοῦ σχύτους ἐπιτηδεύματα, xai τὰ πάθη τῆς ἀτιμίας 
9 , 
ἐξαριθμουμένους, ὡς ἀριστείας, ἢ τινας ἄλλας 
3 UN , bj 
ἀνδραγαθίας ; Οὗτοί εἴσιν οἱ λοιμοὶ, ot τὸ ἴδιον χακὸν 
^ , * - f 
ἐμὶ πᾶντας ἄγειν φιλονειχοῦντες. 
rmm - - - 
Τὸ τῆς πορνείας πνεῦμα οὐχ ἀνέχεται ἐν τῷ Evi 
τ : ; 4 " 
στῆναι τὴν ἀνομίαν, ἀλλ᾽ εὐθὺν ἡλικιῶται, κῶμοι, 
Ἂν hi , ed 
xal μέθαι, xai αἰσχρὰ διηγήματα, traipa συμπί- 


y - - 
D νουσα, τούτῳ προσμηδιῶσα, χἀχεῖνον διερεθίζουσα, 


χαὶ πάντας πρὸς τὴν αὐτῆς ἁμαρτίαν συμφλέγουσα. 
"Apa μιχρὸς ὁ λοιμὸς οὗτος, ἢ μιχρὰ ἡ διάδοσις τοῦ 
χαχοῦ ; 

Φύγωμεν τὰς τῶν ἀνωφελῶν ἀνδρῶν θιάσους, μό- 
νωσιν ἀσπαζόμενοι. Ἐπιύλαδὴς γὰρ xal τῆς εἴρηνι- 
Xf; χαταστάσεως φθοροποιὸς d μετὰ τῶν σχαιοτέ- 
pov συνδιαίτησις. Ὡς γὰρ οἱ ἐν ἀέρι λοιμιχῷ γενό- 
μένοι, πάντως νοσοῦσιν, οὕτως οἱ ἐν ἀνθρώποις 
ἀδιαφόροις διάγοντες, μεταλαμόάνουσι τῆς ἐκείνων 
xaxlac. 

* 
τὰς 


Τὰς στάσεις xol φιλονεικίας γεννῶσιν αἱ τῶν 
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συνδιατριδόντων καχοήθειαι, χἂν ὦσιν οὗτοι χρηστοὶ, A degunt, dissidia et contentiones generant : et quam 


τηροῦσι τὰς στοργάς. 


Βλαδεραὶ αἱ τῶν ἀνοήτων συνουσίαι" καὶ ἄκουσα 
πολλάκις ἣ ψυχὴ τῆς ἐχείνων φρενούλαύδείας ἀπομάτ- 
τεται τὰ εἴδωλα. 


TITA. IH'. — Περὶ σοφίας, xai παιδείας, καὶ 
συνέσεως. 


« Σοφία ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖται, ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει" ἐπ᾽ ἄχρων δὲ τειχέων κηρύσσεται, 
3, b , ^ - , ?, ^s , 
£y δὲ πλατείαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν δὲ πύλαις 

, pe. ᾿ 
πόλεως θαῤῥοῦσα λέγει. » 


« Συνετὸς ἐν πράγματι εὑρετὴς ἀγαθῶν. » 


& Ὅς ἐχ χειλέων προσφέρει σοφίαν, ῥάδδῳ τύπτει 
ἄνδρα ἀχάρδιον » 
« Τὴν φρόνησιν γνώριμον ποίησον σεαυτῷ. » 


« Δόξαν σοφοὶ χληρονομήσουσι. Μαχάριος ἄνθρω- 
πος ὃς εὖρε σοφίαν, xal θνητὸς ὃς εὖρε φρόνησιν. 
Κρεῖσσον γὰρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι, ἢ χρυσίου χαὶ 
ἀργυρίου θησαυρούς. Τιμιωτέρα δὲ ἐστι λίθων 
πολυτελῶν: οὐκ ἀντιτάσσεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν" 
πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. » 


« Νοσσιχὶ 
ρον. » 


φρονήσεως αἰρετώτεραι ὑπὲρ ἄργυ- 


«Ὁ - - 
« ΑἹ ὅδοι αὐτῆς ὁδοὶ χαλαὶ, xal πᾶσαι αἱ τρίόοι 


αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ. Ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἄντ- C 


εχόμένοις αὐτῆς. » 
- , - , ^ , τ 
« Κτῆσαι σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν’ μὴ ἐπιλάθῃ, 
et ^ - - - - , 
ἵνα δῷ τῇ σῇ χεφαλῇ στέφανον χαρίτων. » 


« Λάδετε παιδεία ; χαὶ μὴ ἀργύριον, χαὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον. Κρείσσων γὰρ σοφία 
λίθων πολυτελῶν: πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστιν. » 


« Υἱὲ, ἐὰν σοφὸ E Q, & l τῷ πλ 

; φὸς γένῃ σεαυτῷ, ἔσῃ xal τῷ πλη- 
σίον. » 

« Ἐν ὁδοῖς διχαιοσύνης περιπατῶ, xal ἀναμέσον 
“πὸ , ' 
ὁδῶν διχαιοσύνης ἀναστρέφομαι, φησὶν ἡ Σοφία. » 


«᾿Ανὴρ συνετὸς, θρόνος αἴσθήσεως. » 


« Μετὰ σοφίας οἰχοδομεῖται οἶχος, καὶ μετὰ συν- 
ἐσέως ἀνορθοῦται. » 

« ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται ὁ πα- 
τήρ. » 

« ᾿Αγαθὸς παῖς πένης χαὶ σοφὸς ὑπὲρ βασιλέα 
πρεσθύτερον xal ἄφρονα. » 

« Πορεύθητι πρὸς λάμψιν τῆς σοφίας, κατέναντι 
τοῦ φωτὸς αὐτῆς. » 

« Τίς ἀνέδη εἰς οὐρανὸν, xxi ἔλαθεν αὐτὴν, χαὶ 
χατεόίόασεν αὐτὴν ἐκ τῶν νεφελῶν ; Τίς διέδη πέ- 
paw τῆς θαλάσσης, wal εὖρεν αὐτήν ; Οὐχ ἔστιν ὁ 
γινώσχων τὴν ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ ὁ ἐνθυμούμενος τὴν 


libet bon: indolis alii sint, benevolentic tamen 
affectum servant. 

Philoms. — Stultorum familiaritates exitiosa 
sunt, atque anima, etiam invita, dementic ipso- 
rum simulacra exprimit. 


TIT. XVIII. — De sapientia, eruditione, et perspi- 
cacitate, 


Prov. τ, 20, 21. — « Sapientia in exitibus via- 
rum celebratur : in plateis libere dat vocem suam : 
in extremitatibus autem murorum przdicat: in 
plateis potentium assidet : etin portis urbis fiden- 
ter loquitur. » 


Prov. xvi, 20. — « Qui prudens est in negotio; 
inventor est bonorum. » 

Prov. x, 43. — « Qui ex labiis profert sapien- 
tiam, virga percutit virum excordem. » 

Prov. vit, 4. — « Prudentiam familiarem faó 
tibi. » 

Prov. τι, 35-38. — « Gloriam sapientes posside- 


bunt. Beatus homo qui invenit sapientiam, et mor- 
talis qui invenit prudentiam. Melior est enim ne- 
gotiatio ejus, quam thesaurorum auri et argenti, 
Pretiosior est lapidibus pretiosis: nihil pravum 
adversus eam zstimatur: omne autem pretiosum 
ea dignum est. » 

Prov xvi, 47. — « Niduli prudentie potiores 
sunt argento. » 

Prov. i1, 17. — « Vie ejus vie pulchra, et om- 
nes semitz illius pacificae. Lignum vitze est omni- 
bus qui apprehenderint eam; » 

Prov. 1v, 8. — « Posside sapientiam, posside 
prudentiam ; ne obliviscaris, ut det capiti tuo co- 
ronam gratiarum. » 

Prov. vut, 10, 11. — « Accipite disciplinam, et 
non pecuniam ; et scientiam magis quam aurum 
probatum. Potior enim est sapientia lapidibus pre- 
tiosissimis: omne autem pretiosum non est ea 
dignum. » 

Prov. 1x, 12. — « Fili, si sapiens sis, tibi ipsi 
sapiens eris et proximo. » 

Prov. vit, 20. — «In viis justiti:e ambulo, et in 
medio semitarum justiti:& conversor, inquit Sa- 
pientia. » 


Prov. xu, 2&4. — « Vir sapiens thronus est 
sensus. » 

Prov. xxiv, 3. — « Cum sapientia edificatur do- 
mus, et cum prudentia restauratur. » 

Prov. xxix, 3. — « Viri amantis sapientiam de- 
leetatur pater. » 

Eccli. 1v, 13. — « Melior est puer pauper et 
sapiens rege sene et stulto; » 

Baruch. 1v, 2. — « Proficiscere ad splendorem 


sapientie, e regione luminis ipsius. » 

Baruch. τα, 29, 30. —- « Quis ascendit in ccelum, 
et accepit eam, et eduxit eam de nubibus? Quis 
transfretavit mare, et invenit illam ? Non est qui 
cognoscat viam ejus, neque qui cogitet semitas 
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ejus : sed qui scit universa, novit eam : adinvenit A «oí6ov αὐτῆς: ἀλλ’ ὁ εἰδὼς τὰ πάντα, γινώσχει 


eam prudentia sua. » 

Sap. vi, 43. — «Clara est, et qua nunquam 
marcescit sapientia. Et facile videtur ab his qui 
diligunt illam. Multitudo sapientum salus mundi.» 

Sap. vir, 8, 9. — « Divitias nihil esse duxi in 
comparatione illius: quoniam omne aurum in 
conspectu illius arena est exigua. Venerunt autem 
mihi omnia pariter cum illa. » 

Sap. 1x, 4: — 693 « Da mihi, Domine, sedium 
tuarum assistricem sapientiam. » 

« Dominus ipse creavit sapientiam, et vidit, et 
numeravit eam. » 

Sap. vir, 28. — « Nihil diligit Deus, nisi eum 
qui cum sapientia inhabitat. Sapientiam non vincit 
malitia. » 

Sap. vir, 9, 6. — « Si divitie sunt possessio 
desiderabilis, quid sapientia locupletius, qua ope- 
ratur omnia? Non habet amaritudinem conversatio 
illius, neque dolorem convictus illius, sed laetitiam 
et gaudium. » 

Eccli. xx, 14-14. — « Sapientia filios suos exal- 
tavit. Qui diligit illam, diligit vitam, et qui vigila- 
verint ad illam, implebuntur delectatione. Qui te- 
nuerit illam, vitam hereditabit : et quo introierit, 
benedicit Dominus, et diligentes illam diligit Deus. 
Qui audit illam, judicabit gentes : et qui attendit 
ei, permanebit confidens. » 

Eccli. vi, 18. — « Fili, in juventute tua elige 
disciplinam, et quasi qui erat, et qui seminat, 
accede ad eam. » 


Eccli. vi, 9. — « Ne despicias narrationem sa- 
pientum, et in proverbiis eorum conversare. » 
Eccli. xx, 21. — « Cum sapientibus consilium 


cape, et cum prudentibus sint ratiocinationes 
tus.» 

Eccli. xt 4. — « Sapientia humiliati exaltabit 
caput illius, et in medio magnatorum sedere eum 


faciet. » 
Eccli. xvi, 5. — « Ab uno sensato inhabitabitur 


civitas. » 


Eccli. xxiv, 27. — « Memoria mea sicut mel 
dulcis. Qui audit me non confundetur. » 
Eccli. xxxvir, 26. — « Vir sapiens plebem suam 


erudiet. Vir sapiens replebitur benedictione, et 
beatum dicent illum omnes videntes eum. » 

Eccli. xxvi, 18. — « Non est commutatio cum 
erudita anima. » 

S. Basil. Hom. in. princ. Proverb. — Sapientia 
est divinarum et humanarum rerum scientia, et 
earum quibus ips: comparantur. 

Philosophis» finis, ei qui philosophix studium 
profitetur, hic est, ut quoad ejus fieri queat, ad 
Dei similitudinem accedat. 

S. Chrysost. — Prudentiam state ponderare mi- 
nime convenit. 

Didymi. — Quod quispiam aliquid se ignorare 
sciat, sapienlia esl: quemadmodum et scire quod 
injusti aliquid admiserit, justitia. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


t" YU r 
zT S 
τῶν 


αὐτήν' ἐξεῦρεν αὐτὴν τῇ συνέσει αὐτοῦ, » 

« Λαμπρὰ xxi ἀμάραντός ἐστιν d σοφία, εὐχερῶς 
θεωρεῖται ὑπὸ ἀγαπώντων Πλῆθος 
σοφῶν σωτηρία χόσμου. » 


τῶν αὐτήν. 

- PS D , , p Al. 
s Ἠλοῦτον οὐδὲν ἡγησάμην ἐν συγχρίσε! αὐτῆς 
ὅτ: πᾶς χρυσὸς ἐνώπιον αὐτῆς ὡς ψάμμος ὀλίγη. 
Ἦλθε δὲ uot ἀγαθὰ ὁμοῦ πάντα μετ᾽ αὐτῆς. » 


« Δός μοι, Δέσποτα, τὴν τοῦ σοῦ θρόνου πάρεδρον 
σοφίαν. » 3 
- , 
« Κύριος αὐτὸς ἔχτισε τὴν σοφίαν, xal εἶδε, καὶ 
ἐξχρίθμησεν αὐτήν. » 
ΕΟ Ἂν - * * . - 
« Οὐδὲν ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς, εἰ μὴ τὸν σορίᾳ συζῶντα. 
, 2 
Σοφίας οὐ χατισχύει γαχία. » 
« Εἰ πλοῦτός ἐστι χτῆμα ἐπιθυμητὸς ἐν βίῳ, τ' 
, - 
σοφίας πλουσιώτερον, τῆς πάντα ἐργαζομένης ; οὐκ 
»" - 
ἔχει πικρίαν ἣ ἀναστροφὴ αὐτῆς, οὐδὲ ὀδύνην ἣ συμ- 
δίωσις αὐτῆς, ἀλλ᾽ εὐφροσύνην χαὶ χαράν. » 


« Ἡ σοφία υἱοὺς αὐτῆς ἀνύψωσεν. 'O ἀγαπῶν αὐ- 
τὴν, ἀγαπᾷ ζωὴν, χαὶ οἱ ὀρθρίζοντες πρὸς αὐτὴν, 
ἐμπλησθήσονται εὐφροσύνης. Ὁ χρατῶν αὐτῆς χλη- 
ρονομήσει δόξαν, xai ob εἰσπορεύεται, εὐλογεῖ Κύ- 
ριος, xal τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὴν ἀγαπᾷ ὁ Θεός, Ὁ 
ὑπαχούων αὐτῆς, χρινεῖ ἔθνη, xai ὁ προστρέχων 
αὐτῇ, χατασχηνώσει πεποιθώς. » 

« Té£xvov, ἐν νεότητί σου ἐπίλεξα! παιδείαν, xal 
ὡς ἀροτριῶν χαὶ σπείρων, πρόσελθε αὐτῷ. » 


' - - 
« Νὴ παρίδῃς διήγημα σοφῶν, καὶ ἐν ταῖς παρο!- 
μίαις αὐτῶν ἀναστρέφου. » 
« Μετὰ σοφῶν συμδουλεύου, xal μετὰ σοφῶν ἔστω- 
σαν οἱ διαλογισμοί σου. » 


« Σοφία ταπεινοῦ ἀνυψώσει. τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
χαὶ ἐν υέσῳ μεγιστάνων χαθίσει αὐτόν. » 


« ᾽᾿ΑΛπὸ ἑνὸς συνετοῦ συνοιχισθήσεται πόλις. » 

« Τὸ μνημόσυνόν μου ὑπὲρ μέλι γλυχύ. Ὁ ὑπ- 
αχούων μου, οὐχ αἰσχυνθήσεται. » 

«"Avip σοφὸς πλησθήσετα:! εὐλογίας, xal μαχα- 
ριοῦτιν αὐτὸν πάντες οἱ ὁρῶντες αὐτόν. » 


« Οὐκ ἔστιν ἀντάλλαγμα πεπαιδευμένης ψυχῆς. » 


, ^ , 
Σοφία ἐστὶν ἐπιστήμη θείων xai ἀνθρωπίνων πραγ- 
: Ἀν 
μάτων, χαὶ τῶν τούτοις αἰτίων. 


Τέλος φιλοσοφίας τῷ φιλοσοφοῦντι ἣ πρὸς θεὸν 
ὁμοίωσις χατὰ τὸ δυνατόν. 


^ , 


Οὐ χρὴ τὴν σύνεσιν ἡλικίᾳ κρίνειν. 


' [1 


Τὸ εἰδέναι τινὰ, ὅτι ἀγνοεῖ τι, σοφίας ἐστὶ, ὥστε, 
L' ^ δὲς ὃ ἠδί lA! ὃ , 
xal τὸ εἰδέναι, ὅτι ἠδίχησε, διχαιοσύνης. 


1 
Ἷ 


na di. 


1 
: 
| 
| 
4 
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- ^ 
Τῆς αὐτῆς συνέσεώς ἐστι, xal πρὸς τὰ 
ἀδιαφόρων μὴ χαταφέρεσθα!, xal πρὸς τὰ ἐπίπονα μη 
χαταδάλλεσθαι. 
΄ * » b , n 
Μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύθερός τε &oytov, κἂν μυρίους 


τοῦ σώματος Ey, ὃ 
Πᾶς σοφὸς, Θεοῦ φίλος. 
Τῷ ὄντι πρῶτος ὁ σοφὸς ἀνθρώπων γένους, c 
ἐν νηΐ, ἄρχων δὲ ἐν πόλε: , στρατηγὸς ὃ 
Ψυχὴ μὲν ἐν σώματι, νοῦς δὲ ἔν ψυχῇ" 
καὶ πάλιν, οὐρανὸς μὲν ἐν χόσμῳ, Θεὸς δὲ ἐν οὐρανῷ. 
Πρεσδύτερος βὲν οὖν ἔστι τε χαὶ λαγέσθω ὁ 
ς δὲ χαὶ d ἔσχατος, πᾶς ἄφρων, τὰ νεοτερωποιὰ 


«τ τό μενα μετιών . 


ς 
mo nc D 
*90£g0VT TG 
, , 
ἐν πολέμῳ, 


ὃ 


ἀστεῖος, 


L. MSN 


εἶν ἢ πυνθάνεσθαι πρὸς διδασχαλίαν ἀνυσι- Β 


Τὸ ζητ 

μώτατον. 

TITA. 1Θ΄. --- Βερὶ συνοχῆς πραγμάτων, χαὶ 
περισπασμοῦ. 


ἁμαρτἄνοντι ἔδωχεν περισπα- 
σμόν. » 
c Ὀχληρίαν xal 
τερὰ ὑπὲρ θάνατον. » 
, ^ * ᾳι 48 ΄ !» 
« Τέχνον, μὴ περὶ πολλὰ ἔστωσαν αἱ πράξεις σου. 


περιφορὰν, εὑρίσχω αὐτὰ πιχρό- 


* *, jum » 
"Ex πληθύνῃς, οὐχ ἀθῶος ἔσῃ. 
, 


« Διώχων ἐργολάδειαν, ἐμπεσεῖται εἰς χρίσεις. » 
« Καρδί α σχληρὰ βαρυνθήσεται πόνοις. » 
Μόλις ἐξελεῖτα:! ἔμπὸόρος ἀπὸ πλημμελείας. » 


« Ὃ προεστὼς ἀλλοτρίας χρίσεως, ὡς χρατῶν χέρ- 
X00 χυνός. » 

"Ev τοῖς ἕλχουσι τὴν ψυχὴν, xal ἀσχολίας βιωτιχὰς 
ἐμποιοῦσιν, περιγενέσθαι τῆς ἐλπίδος, πόνου, μελέτης 
τῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ προσευχῆς ἀμήχανον. 


Οὔτε χατόπτρῳ ῥυπαρῷ ὄντι δυνατὸν τῶν εἰχόνων 
δέξασθα. τὰς ἐμφάσεις, οὔτε ψυχὴν ταῖς βιωτιχκαῖς 
προσηλωμένην μερίμναίς, χαὶ τοῖς ἐκ τοῦ φρονήμα- 
τὸς τῆς σαρχὸς ἐπισχοτουμἔνην πάθεσιν, δυνατὸν ὗπο- 
δέξασθαι τὰς ἐλλάμψεις. 

Ὥσπερ ὀφθαλμὸν περιαγόμενον guys χῶς, χαὶ νῦν 
μὲν ἐπὶ τὰ πλάγια φερόμενον, νῦν δὲ πρὸς τὰ ἄνω 
χαὶ χάτω πυχνὰ μεταστρεφόμενον, ἰδεῖν ἐναργῶς τὸ 
ὑποχείμενον οὐχ οἷόν τε, ἀλλὰ χρὴ προσερεισθῆνα, 
τὴν ὄψιν τῷ ὁρατῷ, εἴ 
οὕτω χαὶ νοῦν ἀνθρώπων ὑπὸ μυρίων κατὰ χόσμον 


μέλλοι ἐναργῆ ποιεῖσθαι θέαν, 


μερίδων περιελχόμενον, ἀμήχανον ἐναργῶς ἐνατενίσα! 


τῇ ἀληθείᾳ. 


Ναῦτα: μὲν wal χυδερνῆται πᾶντα ποιοῦσιν, ὅπως 
τὸ πελαγος διαδράμοιεν, xui πρὸς λιμένα χαταντή- 
Ἡμεῖς δὲ πελάγιοι, 

τῶν βιωτιχῶν 
ἀγοραΐς, 


σειαν, 
ἐν ταῖς 
εχῶς, 
τρεφόμενο:. 

PaTs80L. GR. XCVI, 


σαλεύειν. φιλονειχοῦμεν 
πραγμάτων τριχυμίαις συν- 


ἐν ταῖς χαὶ ἐν τοῖς διχαστηρίοις 


SACRA PARALLELA. 
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"ἢ δέα τῶν A — Ejusdem sapientiz est, et in earum rerum qua 


delectu carent, jucunditates non ruere : et iis quae 
laboriosz et asper: sunt, non frangi. 

Philonis. — Solus sapiens liber ac princeps est, 
eliamsi sexcentos corporis sui dominos habeat. 

Sapiens omnis Dei amicus est. 

Ejusd. lib. de Abrahamo. — Ac sane sapiens 
humani generis primus est, ut gubernator in navi, 
prefectus in urbe, imperator in bello, anima in 
corpore, mens in anima ; quin etiam uti ccelum 
quidem in mundo, Deus autem in ccelo. Quocirca 
antiquior et est et dici debet vir honestus et 
urbanus : junior autem et posterior, quisquis stul- 
titia laborat ; ut qui ea que juvenilis sunt «etatis, 
atque ultimo loco ponenda, consectetur. 

Aliquid quarere aut sciscitari, ad discendum 
perutile est. 


TIT. XIX. — 69.4 De negotiorum «ngustia et 
distractione. 

Job xv, 20. — « Omnis vita impii in cura est. » 

Eccle. iz, 26. — « Et cursum peccanti dedit 


distractionem. » 
Eccle. viz, 25. -— « Turbationem et curam su- 


perfluam, haec amariora morte invenio. » 


Eccli. xi, 10. — « Fili, ne in multis sint actus 
ui. Si multiplicaveris, non eris innocens. » 
Eccli. xxix, 27. — « Qui conatur multa agere, 


incidet in judicia. » 


Eccli. nr, 29. — « Cor durum gravahitur labo- 


ribus. » 


Eccli. xxvi, 28. — « Difficile exuitur negotians a 


negligentia et delicto. » 


« Qui aliene liti pre:est, quasi qui tenet caudam 


canis. » 


S. Basil. — Inter ea qui animum distrahunt, et 


mundanis occupationibus distinent,fieri non potest, 
ut quispiam spem, laborenr, divinarumque rerum 
meditationem atque orationem persequatur. 


Ejusd. — Quemadmodum sordidum speculum 


imaginum species non potest excipere: sic nec 
anima qua hujus vitz curis affixa est, et vitiis ex 
carnis affectu manantibus obscurata, divinas il- 
lustrationes suscipere non potest. 


Ejusdem epist. 1. — Ut oculus, qui continuo cir- 


cumagitur, ac nunc quidem in obliqua fertur, nunc 
autem sursum deorsumque identidem convertitur, 


id quod sibi propositum est, perspicue cernere ne- 
quit, verum ipsius aciem in id quod cernit, esse 
defixam oportet, si quidem id evidenter velit con- 
tueri : sic etiam fieri non potest, ut humana mens, 
innumeris mundi curis distracta, veritatem liquido 
prospiciat. 

8. Chrysost. — Naute et gubernatores nihil non 
agunt, ut mare trajiciant, atque ad portum perve- 
niant. Nos contra id obnixo studio contendimus, 
utin negotiorum hujusce vitz» fluctibus et tem- 
pestate jactemur ; quippe qui in foro ettribunalibus 
indesinenter versemur: 
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Theotini. — In perturbatam et sollicitam men- A Ἐν θορυδουμένῳ, xal ἀγωνίαν ἔχοντι vip, οὔτε ἕν- 


tem, nec proba ulla cogitatio, nec Dei gratia 
subit. 

Perfect? anime est sollicitudine vacare : impio 
astem curis confici. Etenim de perfecta anima 
dictum est, quod lilium sit in medio spinarum. 
Hoc autem animi tranquillitatem significat. Nam 
et in Evangelio a curis animi libera lilio designa- 
tur. Non laborant, inquit. neque ment: οἱ tamen 
majore quam Salomon gloria vestita sunt (Matth. vr, 
28). De iis aulem qui corporeis rebus multum 
cure impendunt, ait Scriptura: Omnis vita impii 
in cura, est (Job. xv, 20). Impium enim prorsus est, 
totam vitam in corporeis curis consumere, nec de 
futuris studii quidquam pr se ferre. 

Qua de causa qui nuíriebantur in croceis, am- 
plezantur stercora, inquit in Lamentationibus Jere- 
mias (Thren. 1v, 3). Etenim cum in preclaris ar- 
dentibusque cogitationibus requiescimus, in cro- 
ceis educamur. At cum in terrenis negotiis voluta- 
mur, tum stercora complectimur. 

Qui quaternis pedibus graditur, impurus est. 
Quaternis autem pedibus ingreditur, qui in sensi- 
libus negotiis fiduciam ponit, atque eorum occu- 
patione przcipuam anim: partem trahit. 

695 Quemadmodum qui vincti sunt, egre in- 
cedunt : sic qui huic vitze impliciti tenentur, virtutis 
curriculum pure et plene perficere nequeunt. 
TIT. XX. — De is qui alienas domos frequenter 

terunt. 

Prov. xxm, 27. — « Dolium pertusum domus 
aliena. » 

Prov. xxr, 25. -— « Pes fatui velox in domum: 
et homo peritus confundetur a persona. » 


TIT. XXI. — De consilio et admonitione bona. 


Prov. 1, 33. — « Qui me audierit, in spe requie- 
scet, et impavidus erit ab omni malo. » 

Prov. ut, 1 seqq. — « Fili, ne obliviscaris legi- 
timorum meorum : verba autem mea custodiat cor 
tuum. Longitudinem enim dierum, et annos vitce, 
et pacem apponent tibi. Fili, ne defluas. Serva 
consilium meum et cogitationem, ut vivat anima 
tua, et gratia sit collo tuo. Erit autem sanitas car- 
nibus tuis, et cura ossibus tuis ; ut ambules fidu- 
cialiter in pace viam tuam, et pes tuus non im- 
pingat. Si sederis, sine terrore eris : si dormieris, 
suavis erit somnus tuus. Neque pavebis repentino 
timore, nec irruente impiorum impetu. Dominus 
enim erit in omnibus viis tuis, et stabiliet pedem 
tuum, ne capiaris. » 

TIT. XXII. — De consilio et admonitione mala. 


Job 11, 9 seqq. — « Multo autem exacto tempore, 
dixit ab Job uxor ejus: Usquequo perseverabis 
dicens : Ecce exspecto adhuc paululum temporis 
spem salutis mec»? Ecce deleta est memoria tua 
de terra. Filii tui et filio, ventris mei dolores, 
quos in vanum laboravi cum erumnis. Tu autem 


u - Ὁ y - 
νοιά τις τῶν χαλῶν, οὔτε Θεοῦ χάρις ἐπέρχεται, 


, - , ^ , ᾿ kJ - m 

Teleing Voyiie ἔστι τὸ ἀμέριμνον, ἀσεδοὺῦς δὲ, 
φροντίσι χατατρίοεσθαι. Περὶ μὲν γὰρ τῆς τελείας 
ψυχῆς εἴρηται, ὅτι χρῖνόν ἐστιν ἐν μέσῳ ἀκανθῶν. 
Τοῦτο δὲ τὴν ἄφροντιν δηλοῖ. Τὸ γὰρ χρῖνον xal ἐν 
t EÀ λι ^ πὰ A , , , 
ᾧ Εὐαγγελίῳ τὴν ἀμέριμνον σημαίνει ψυχήν. Οὐ 
2 7 $5 5*9 P4 ^ , - -— 
Xomiq , οὐδὲ νέθει, xal μείζονα τοῦ Σολομῶντος 
περιδεόληται δόξαν. Περὶ δὲ τῶν φροντίδα πολλὴν 
ἢ ᾿ - Β 
ἐχόντων εἷς τὰ σωματιχὰ, φησί: Πᾶς ὁ βίος ἀσε- 
δοὺς ἐν φροντίδι. Καὶ γὰρ ὄντως ἀσεδές ἐστιν, 
παντὶ τῷ βίῳ συμπαρεχτείνειν τὴν τῶν σωματιχῶν 

: à E 
φροντίδα, xal μηδεμίαν περὶ τῶν μελλόντων ἐπιδειχ-- 
νύσθαι σπουδήν. 

Διὰ τί χοπρίας περιδάλλονται, οἵ 
νούμενοι ἐπὶ Ἱερεμίας θρηνῶν ἔλεγεν" 
ὅταν γὰρ ἐπὶ τῶν λαμπρῶν xai διαπύρων ἀναπαυό- 
μεθα νοημάτων, ἐπὶ xóxxq τιθηνούμεθα. Ὅταν δὲ 

- HA 
τοῖς γηΐνος ἐμφυρόμεθβα πράγμασι, χοπρίας περιθαλ- 
λόμεθα. 

Ὅς πορεύεται ἐπὶ τεσσάρων, διὰ παντὸς ἀχάβθαρ- 
τος, Ἐπὶ τεσσάρων δὲ πορεύεται ὁ τοῖς αἰσθητοῖς 
πράγμασι πεποιθὼς, καὶ τῇ τούτων ἀσχολίᾳ πάντως 
ἐπισύρων τὸ ἡγεμονιχόν. 

Ὥσπερ οἱ δεσμῶτα: δυσχερῶς βαδίζουσιν, οὕτως 

^ - — - 
τὸν δρόμον τῆς ἀρετῆς, συμπλεχόμενοι τῷ βίῳ, xaga- 
ρὸν οὐχ ἀνύουσιν. 


ποις τιθη- 


χόχχῳ, 


TITA. Κ΄, — Περὶ τῶν συχναζόντων ἐν ἀλλοτρίοις 
οἴχοις. 
« Πίθος τετρημένος, ἀλλότριος οἶχος. » 


« Ποῦς μωροῦ ταχὺς εἰς οἰκίαν" ἄνθρωπος δὲ πολύ- 
πειρος αἰσχυνθήσεται ἀπὸ προσώπου. » 

TITA. ΚΑ΄, --- Περὶ συμδουλῆς xal εἰσηγήσεως 
ἀγαθῆς. 

« Ὁ ἐμοῦ ἀχούων, χατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι, xat 
ἡσυχάσει ἄφούος ἀπὸ παντὸς χαχοῦ. » 

« Υἱὲ, ἐμῶν νομίμων μὴ ἐπιλανθάνου, τὰ δὲ ῥή- 
ματά μου τηρείτω σὴ χαρδία. Μῆχος γὰρ βίου, καὶ 
5}, - ' » e ' ON Ἢ 
ἔτη ζωῆς, xal εἰρήνην προσθήσουσί σοι. Yi, μὴ 

ANS TENA δὲ ἜΣ ἍΝ SU 3 
παραῤῥυῇς᾽ τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν xal ἔννοιαν, 
va ζῇ σὴ ἡ, χαὶ χάρις Tj πεοὶ τῷ σῷ τραχήλ 
va ζῇ σὴ ψυχὴ, xat χάρις ἡ meo! τῷ σῷ τραχήλῳ. 
Ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξί σου, χαὶ ἐπιμέλεια τοῖς 
ὀστέοις σου, ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἰρήνῃ πάσας 

* e€N ἐν * δὲ ὦ 3 ^ , Hn» 
τὰς ὁδούς coo, ὁ δὲ πούς σου οὐ μὴ προσχόπτῃ. "Ey 

* LX » EN ^ IN NE H n 
γὰρ χάθῃ, ἄφούος ἔσῃ, ἐὰν Oi χαβεύδῃς, ἡδέως ὑπνώ- 

' E ρ , 2 4 ) 
σεις, xal οὐ φοδηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, οὐδὲ 

- ! 

ὀρμὰς ἀσεδῶν ἐπερχομένας. Ὃ γὰρ Κύριος ἔσται 
ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου, χαὶ ἐρείσει σὸν πόδα, ἵνα μὴ 
ἀγρευθῇς. » 

r e - 
TITA. KB'. — Περὶ συμδουλῆς xal εἴσηγήσεως 

πονηρᾶς. 

« Χρόνου πολλοῦ προδεδηχότος, εἶπε τῷ “Ἰὼ ἣ 

^ E - ' , 31N SN 
γυνὴ αὐτοῦ" Μέχρι τίνος καρτερήσεις, λέγων. ᾿Ιδοὺ 
ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρὸν προσδεχόμενος τὴν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίος poo ; ᾿Ιδοὺ ἡφάνιστρί σου τὸ μνημό- 

2 ἂν ne » ἦν ^ , 2 -— 
συνον ἀπὸ τῆς γῆς. Υἱοί σου xxi θυγατέρες, ἐμῆς 
χοιλίας ὠδῖνες x«l πόνοι, οὕς εἰς τὸ χενὸν ἐχοπίασα 


Ἧ 
r 
^ 
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μετὰ μόχθων. Σὺ δὲ αὐ 
λήκων, διανυκτερεύων 
λάτρις, τόπον ἐκ τόπου, 
ἐρχομένη, προσδεχομένη δὲ τὸν ἥλιον, πότε δύνῃ, ἵνα 


ὃς 
ἀεθριος, Κἀγὼ πλανῆτις χαὶ 


xal οἰκίαν ἐξ οἱχίας περι- 


(4) ΑΙ, αἰ Ιωναδάόδ, habent Sixt, 


Soiex. 


SACRA PARALLELA. 


τὸς χάθησαι ἐπὶ σαπρίᾳ σχω- A sedes in stercore vermium, pernoctans sub dio. 
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Et ego vaga et famula, locum ex loco, et domum 
ex domo circumiens ; exspectans solem, quando 
occidat, ut requiescam a laboribus et doloribus 


ἀναπαύσωμα: τῶν μόχθων xal τῶν ὀδυνῶν, αἱ qui me nunc premunt. At dic aliquod verbum ad- 
με νῦν συνέχουσιν. ᾿Αλλ᾽ εἶπόν τι ὀῆμα πρὸς Κύριον, — versus Dominum, et morere. llle autem intuitus 
xxi τελεύτα. Ὃ 0i ἐμόλέψας αὐτῇ, símev: ἵνα τί eam, dixit : Quasi una de stultis mulieribus locuta 
ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν λαλέσεις ; Εἰ τὰ 65. Si bona suscepimus de manu Domini, mala 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ xaxà οὐχ quare non sustinebimus ? 

ὑποίσομεν ; » 

« Κακὸς ὑπαχούσει γλώσσαις παρανόμων. » Prov. xvit, 4. — « Malus obediet linguis iniquo- 

rum. » 

« Yi5, μή σε χατ aon βουλὴ «axi. » « Fili, nete apprehendat consilium malum. » 

« Yi, μή cs πλανήσωσιν ἀσεύεϊς Mii TED Prov. τ, l0 seqq. — « Fili, si te lactaverint im- 
βουληθῇς. 'Exv παραχαλέσωσί σε, λέγοντες "EÀ0s — pii viri, nequaquam acquiescas. Si adhortentur 
ps0 ἡμῶν, κοινιώγησον αἵματος, Uo μέν ὃξ τ p t? dicentes: Veni nobiscum : particeps esto san- 
qü» ἄνδρα δίχαιον ἀδίκως" καταπίωμεν δὲ αὐτὸ guinis ;abscondamus in terra virum justum inique, 
ὥσπερ ἄδης ζῶντα, xal ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν μνή E deglutiamus autem eum sicut infernus viventem, 
£x. τῆς γῆς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῆ χαταλα- οἷ auferamus memoriam illius de terra, posses- 
ὀῴμεθα, πλέσωμεν δὲ οἴχους ἡ μετέρους σχύλων᾽ τὸνδ — Sionemejus pretiosam apprehendamus;impleamus, 
ὃξ σὸν χλῆρον βάλε ἐν ἠμῖν, xoívów ὃὲ βαλάντιον χτη- — vero domos nostras ; spoliis sortem mitte nobis- 
σώμεθα Yves, μαρσίππιον ἕν γενηθήτω ἡμῖν. | cum, communem crumenam habeamus omnes, et 
vit, ui, πορευθῇς ὁδοὺς μετ᾽ αὐτῶν. ἜἜχχλινον δὲ t» | marsupium unum sit : fili,ne viam vadas cum eis; 

wy αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀδίχως ix- — declina pedem tuum a semitis eorum. Non enim 

(τὶ ρωτοῖς. » njuria extenduntur retia pennatis. » 
γένετο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν βασιλέα υἱῶν ᾿Αμ- Paral. xix, 1-4. — « Factum est, αὖ post mor- 
μὼν, βασιλεύει: ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αννὼν υἱὸς αὐτοῦ. Kai tom regis filiorum Ammon, regnaret pro eo Annon 
εἶπε Δαδίδ' Ποιήσω ἔλεος μετ’ αὐτοῦ, χαθὼς £xo(n- [ilius ejus Dixitque David : Faciam misericordiam 
»ó πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ Hie Καὶ ἀπέστειλε A4616 — cum eo, quemadmodum 6396 fecit pater ipsius 

καράναλῶν αὐτόν: xai εἶπαν οἱ ἄρχοντες ᾿Αμμὼν — mecum. Misit ergo David, consolans eum : et di- 
T" τὸν χύριον αὐτῶν: Οὐχὶ δοξάζων Δαδὶδ τὸ — xerunt principes Ammon ad dominum suum : Ne- 
πατέρα σου, ἀπέστειλε παρακαλοῦντας; ἄλλ’ ὅπως C quaquam in honorem patris tui misit David qui 
ἐξερευνήσωσι τὴν πόλιν, «xl τοῦ χαταπσχέψασθαι αὐ — consolorentur : quin potius ut explorarent civita- 
τήν. Καὶ ἐξύρησε τοὺς πώγωνας τῶν δούλων Δαόὶδ, tem tuam, et specularentur eam. Et rasit barbas 
καὶ ἀφεῖλε τῶν μανδούων αὐτῶν τὸ ἥμισυ, χαὶ ἐξαπ- — servorum David, przesciditque mandyas eorum 
ἔστειλεν αὐτούς. » medias, et dimisit eos. » 

Σχόλ. ᾿Αννὼν πεισθεὶς τῇ παρανόμῳ εἰσηγήσει Schol. Amnon, dum iniquo servorum suorum 
τῶν παίδων αὐτοῦ, xal τοὺς σταλέντας παρὰ Δαδὶδ consilio obsecutus est, legatis Davidis per barba- 
ἐξυόρίσας διὰ ἑῆς τῶν πωγώνων χαὶ τῶν μανδύων — rum vestiumque d'agir contumelia affectis, 
ἀφαιρέσεως, τὴν πατοίδα καὶ τὴν βασιλείαν ἀπώλεσεν. — patriam et regnum amisit. 

«Ἣν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, Ἰωνάθαν (1), φρόνιμος II Reg. xim, 3-5. — « Erat Amnon amicus nomi- 
σφόδρα, xul εἶπεν τῷ ' Ἀμνῶν" Τί σοι, ὅτι οὕτως — ne Jonathan, prudens valde : qui dixit ad Amnon : 
συντέτηχας ; Kal εἶπεν ᾿λμνών: Τὴν Θάμαρ τὴν —Quidtibi, quod sic contabescis. Et dixit Amnon : 
ἀδελφήν μου ἀγαπῶ ἐγώ, Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰωνάθαν: —— Thamar sororem meam ego depereo. Et ait ei Jo- 
Καταχλίθητι ἐπὶ τὴν χοίτην σου, xai προσποιοῦ  nathan : Recuba superlectum tuum, et simula 
ἐνοχλεῖσθαι" xal ἥξει ὁ πατήρ coo ἐπισχέασθαί σε, ^ cgritudinem : venietque pater tuus ut. visitet te, 
καὶ ἐρεῖς αὐτῷ’ ᾿Ελθέτω δὴ Θάμαρ 1, ἀδελφή μου, D et dices ei : Veniat, queso, Thamar soror mea, 
χαὶ παραστηχέτω μοι Ψωμίζουσά με, wai ποιήσει — assistatque mihi, cibos mihi preparans, et. faciat 
ἐνώπιόν μου βρῶμα. » in conspectu meo edulium. » 

Σχόλ. Ἢ εἴσήγησις Ἰωνάθαν θανάτου πρόξενος Schol. Consilium Jonathanis Amnoni pestiferum 
γέγονε τῷ ᾿Αμνών. ΤῬοῦτον γὰρ ἀνεῖλεν ὁ ἀδελφός. fuit. Hunc enim obtruncavit frater. 

Ὅταν τι ἐναντίον τῆς τοῦ Κυρίου Bis χαὶ S. Basil. — Cum quidpiam ab aliquo nobis im- 
φθεῖρον ἢ hund αὐτὴν ἐπιταχθῶμεν παρά ἜΛΑ, peratur quod cum Dei precepto pugnet, illudque 
χαιρὸς εἰπεῖν τότε’ Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ irritum faciat aut contaminet, tum dicere tem- 
ἀνθρώποις, iym μονεύσαντες τοῦ Κυρίου λέγοντος: — pestivum est: Obedire oportet Deo magis quam 
᾿Αλλοτρίῳ ὃὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσουσιν, ὅτι οὐχ hominibus (Act. v, 29) ; illud in memoria haben- 

NOTAE. 
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tes quod Christus aiebat : Alienum autem mon se- αὶ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν" xal τοῦ "Amo- 


quuntur, quia nesciunt vocem alienorum (Joan. x, 
5); atque illud item quod Apostolus cautionis 
nostrae causa audax sic pronuntiavit, ut ipsos 
quoque angelos perstrinxerit, his verbis utens: 
Licet nos aut angelus de colo evangelizet vobis pra- 
terquam quod accepistis, anathema esto (Galat. r, 
8). Quibus discimus quod quamlibet charus, aut 
eximius ille sit qui prohibeat, exsecrationi tamen 
diti sunt. 
TIT. XXIII. — De circumactione. 

I Cor. 1x, 20-24. — « Cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me servum feci, ut omnes lucri - 
facerem. Et factus sum Judois tanquam Judous,ut 
Judaeos lIucrarer : iis qui sub lege sunt, quasi sub 
lege essem, ut eos qui sub lege erant, lucriface- 
rem : iis qui sine lege erant, tanquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem, sed in lege 
essem Christi), ut lucrifacerem eos qui sine lege 
erant. Factus sum infirmis, tanquam infirmus, ut 
infirmos lucrifacerem. Omnibus omnia factus sum, 
ut omnino aliquos facerem salvos. » 

Prov. xi, 29. — « Qui per domum suam non 
circumagitur, possidebit ventos. » 


TIT. XXIV. — De sancta cruce. 


Psal. rix, 0. — « Dedisti metuentibus te signi- 
ficationem, ut fugiant a facie arcus. » 

Isa. vu, 16. — « Manifesti erunt qui obsignant 
legem, ne discant. » 

Ezech. ix, 4-6. — « Dixit Dominus ad virum 
qui indutus erat veste talari : Da signum super 
frontes virorum gementium et dolentium super 
cunclis injustitiis : et 697 transile per mediam 
Jerusalem, et percutite, nec parcite : neque mi- 
sereat vos senis et juvenis, et mulierum, infan- 
tiumque lactentium : omnes exterminate. Ad om- 
nes vero super quos est signum, non accedite. » 

Chrysost. Hom. de cruc. Dub.) — Si quid perpes- 
sus Christus est, non sua, nec Patris causa passus 
est :sed ut humano generi salutem compararet.Ac 
si tibi cordi est, charissime,vim crucis perspectam 
habere,audi. Crux Christi spes est Christianorum : 
crux dux est cz:corum, crux errantium via, crux 
claudorum baculus, crux solamen pauperum,crux 
divitum frenum, crux superborum dejectio, crux 
tropaeum adversus demones, crux adversus dia- 
bolum triumphus, crux egentium copia, crux de- 
sperantium spes, crux mortuorum resurrectio, 
navigantium gubernatrix, crux portus eorum 
qui tempestate jactantur, crux eorum qui bellis 
lacessuntur murus, crux orphanorum mater, crux 
viduarum patronus, crux iniquorum judex, crux 
eorum qui opprimuntur, recreatio, crux parvulo- 
rum custos, crux sedentium in tenebris lumen, 
crux servorum libertas,crux monachorum studium 
et exercitatio, crux virginum pudicilia,crux sacer- 
dotum gaudium, crux Ecclesi, fundamentum, 
crux esurientium panis, crux fons silientium, 
crux nudorum integumentum. 


στόλου τολμήσαντος ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἀσφαλείας 
χαὶ αὐτῶν χαθάψασθαι τῶν ἀγγέλων, OU ὧν φησιν’ 
Κἂν ἡμεῖς αὐτοὶ, xk» ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐχγ- 
γελίζηται ὑμῖν, παρ’ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
Ἔξ ὧν παιδευόμεθα, ὅτι κἄν πολὺ γνήσιος ἢ, χἄν 
ὑπερδαλλόντως ἔνδοξος ὁ χωλύων, βδελυχτὸς ὀφεί- 
λει εἶναι ἑκάστῳ τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον. 


esse debeat unicuique eorum qui Dei amore pra- 


B 


C 


D 


TITA. II". --- Περὶ τοῦ συμπεριφέρεσθαι. 

« Ἐλεύθερος ὦν ἐκ πάντων, πᾶτιν ἐμαυτὸν ἐδού- 
λωσα, ἵνα τοὺς πάντας χερδήσω. Kal ἐγενόμην τοῖς 
Ιουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους χερδήσω τοῖς 
ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον χερδή- 
gt τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος" μὴ ὧν ἄνομος Ozob, 
ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ: ἵνα χερδήσω ἀνόμους. ᾽Εγε- 
γόμην τοῖς ἀσθενοῦσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθε- 
γεῖς χερδήσω. Τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάν- 
τως τινὰς σώσω. » 


« Ὁ μὴ περιφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴκῳ, χληρο- 
νομήσει ἀνέμους. » 

TITA. ΚΔ΄. --- Περὶ τοῦ ἁγίου σταυροῦ. 

« Ἔδωχας τοῖς φοθουμένοις σε σημείωσιν, τοῦ 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. » 

« Φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, 
ποῦ μὴ μαθεῖν. » 

« Εἶπε Κύριος πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυμένον 
τὸν ποδήρη" Δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν dv- 
δρῶν τῶν χαταστεναζόντων, χαὶ τῶν χατοδυνωμένων 
ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀδιχίαις, χαὶ διέλθετε μέσην τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ χόπτετε, «ai μὴ φείδεσθε, wal μὴ 
ἐλεήσετε πρεσδύτην, wal νεανίσκον, xal γυναῖχας, 
xal νήπια θηλάζοντα: πάντας ἐξαλείψατε. "Emi 9t 
πάντας ἐφ’ οὕς ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἐγγίσητε. » 

Etc: ὑπέστη ὁ Χριστὸς, οὐχ ὑπέστη δι᾽ ξαυτὸν, 
οὐδὲ διὰ τὸν Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ τὸ 
ἀνθρώπινον γένος. Καὶ εἰ θέλεις γνῶναι, ἀγαπητὲ, 
τὴν δύναμιν τοῦ σταυροῦ, ἄχουε. Σταυοὸς Χριστια- 
νῶν ἐλπίς" σταυρὸς τυφλῶν ὁδηγός" σταυρὸς πεπλα- 
νημένων ὀδός: σταυρὸς χωλῶν βαχτηρία' σταυρὸς 
πενήτων παραμυθία: σταυρὸς πλουσίων Χζαλινός" 
σταυφὸς ὑπερηφάνων χαθαίρεσις" σταυρὸς τρόπαιον 
χατὰ δαιμόνων᾽ σταυρὸς κατὰ διαδόλου νῖκος" σταυ- 
poc ἀπόρων εὐπορία: σταυρὸς ἀπηλπισμένων ἐλπίς" 
σταυρὸς νεχρῶν ἀνάστασις" σταυρὸς πλεόντων χυ- 
δερνήτης. σταυρὸς χειμαζομένων λιμήν σταυρὸς 
πολεμουμένων τεΐχος" πατὴρ ὀρφανῶν" 
σταυρὸς προστάτης χηρῶν' σταυρὸς ἀδίχων κριτής" 
σταυρὸς θλιδομένων ἄνεσις" σταυρὸς νηπίων φύλαξ" 
σταυρὸς φῶς τοῖς ἐν σχότει χαθημένοις᾽ σταυρὸς 
δούλων ἐλευθερία’ σταυρὸς μοναζόντων ἄσχησις" 
σταυρὸς παρθένων σωφροσύνη * σταυρὸς ἱερέων 
χαρᾶ' σταυρὸς ᾿Ἐχχλησίας θεμέλιος" σταυρὸς πει- 
σταυρὸς διψώντων πηγή" σταυρὸς 


σταυρὸς 


γώντων ἄρτος" 
γυμνῶν οκξπη. 


ὃ 
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^ Ἐς 

Ἔπε:δὴ διὰ τοῦ ξύλου ἐθανάτωσε 
στον ὃ Σατανᾶς, διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἐνανθρωπήσας 
* 


^ - x^ - - , s 
ὁ! ἃ τοῦ ξύλου του σταῦϑου 423199 τὸν 91360). ον τατᾶ- 


πάτημα τῶν ποδῶν τοῦ ἀνθρώπου πεποίηχεν. Ὅσοι 


Ee τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον, χαταπατοῦσιν 
* ν᾿ 
E xai βλέπῃς τὸν ἐχθρό 
ἀχονοῦντα ξίφη, σὺ μηδὲν τοιοῦτ 
ἔχε εἰς τὴν 


ον 
Extxouisn, ἀλλὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ 
πορεύου 
*, » M T , 
ἐν ἄρμασι, χαὶ οὗτοι ἐν 
ὀνόματι Κυρίου θεοῦ do 
Καὶ βλέπεις. , ὅτι ἐχεῖνα ὅλα ὡς 


ἀν- 


μετώπου σου, χαὶ 
Οὖτο!: 


ἡμεῖς δὲ ἐν 


^r ^ , ^ 
7X00:29 σοῦ, Z7X' ET 


πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
ἵπποις, 
ἐπιχαλεσόμεθα. 
ἄχυρα λιχμηθήσονται, σὺ δὲ og ss οὖσαι xai 
ίεταται, Προξῖπεν γὰρ ὁ Δαδὶδ περὶ τοῦ σημείου τοῦ 
λέγων: Ἔδωχας τοῖς 


σταυροῦ, φοδουμένοις σε 


σημεῖον, τοῦ Ποῖον 
- »^ - » * * - - d 
σημξῖον ἔδωχεν ἡμῖν, et μὴ τὸ τοῦ σταυροῦ μυστή- 


ἐχθροὶ 


φυγεῖν ἀπὸ προτώπου τόξου. 
ριον ; τούτῳ τῷ σημείῳ τείχη παραλύονται. 


j^ ^ , 
πίπτουσιν ὡς χόρτος, δαίμονες φυγαδεύονται" πάντα 
- - - , 
ὑποτάσσεσαι τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ, διὰ τὴν δύναμιν 


L1. τ ὐπεὰ, 
τὸς ἐπ αὐτῷ. 


ETOIXEION T 
ἘΞ οὶ 


D 


TITA. Α΄. — τιμῆς" xal ὅτι χρὴ ἀλλήλους 
τιμᾶν. 
, 


e ^ 
« ᾿Ασεθὴς οὐχ ἠσχύνθη πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ 


TN 


οἶδεν τιμὴν θϑσθα! τούτο!ς. » 


« Τῇ φιλαδελφίᾳ εὶς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ 
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. » 
« Ὡς θεοῦ δοῦλοι, πάντας τιμήσατε. » 


TITA. Β΄. — Περὶ τελωνῶν. 


Τί ἐστι τελώνιον ; ᾿Αρπαγὴ ἔννομος, βία πεπαῤ- 
δηπιασμένη, ἀδιχία νόμον ἔχουσα. Τί ἐστι τελώνιον ; 
ῥηπιασμένη, ἀδιχία νόμ' y. F : 
ἀναίσχυντος ἁμαρτία" ἁρπαγὴ πρόφασιν οὐχ ἔχουσα, 
ληφτείας χαλεπώτερον. Ὁ λῃστὴς χἂν αἱσχύνεται 


χλέπτων᾽ οὗτος xal παῤῥησιάζεται ἁρπάζων. 


"EAD". 

, ^r , t , * 

« Διεσταρμμένη χαρδία τεχταίνεται Xoxd ἐν παντὶ 
4319/9 ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει, Διὰ τοῦτο 


- Περὶ ταραχοποιῶν. 


ἐξαπίνης ἔρχεται d, ἀπώλεια αὐτοῦ, ὅτι χαίρει πᾶσιν 
ἢ 


oic μισεῖ ὁ Θεός. » 


« ΓΑνδρες ἀσεύδεϊς ἐξέχαυσαν πόλιν. » 


TITA. A. — Heg! τάξεως, χαὶ χαταστάσεως, χαὶ 
ἀχολουθίας" xal ὅτι χρὴ ταύτας πανταχοῦ φυλάτ- 
τεσθαι. 


« Ἕχαστος ἐν ἥ ἐχλήθη τάξει, ἀδελφοὶ, ἐν ταύτῃ 
μενέτω. » 
Τάξις τῶν ὄντων ἐστὶ μήτηρ. 
TITA. E. 


Wu. ΠΑ“: τοχριθεὶς 


— Περὶ ταπεινοφρονούντων. 


᾿Αὐραὰμ, εἶπεν: Νῦν ἠρξάμην 


SACRA PARALLELA. 


τὸν πρωτόπλα- A — Eusebii. — 


B dixit : 


CQ IPetr. n, 17. — 
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Quoniam Satanas piimum homi- 
nem perlignum interemit, idcirco Dominus hu- 
manitate indutus per lignum crucis effecit, ut 
diabolus humanis pedibus tereretur. Quicunque 
enim crucis signum habent, vim ipsius procul- 
cant. 

Ejusd. — Cum ad bellum proficisceris, atque 
hostem tuum gladiosadversum te acuentem cernis, 
tu nihil ejusmodi tecum efferas : sed crucis signum 
in pectore atque in fronte gesta, et contra eum 
progrediendo, his verbis utere : Hi ín curribus et 
hi in equis, nos autem in nomine Domini Dei nostri 
invocabimus (Psal. xix, 8); tum videbis omnia 
ila palearum instar dilapsura te vero excitatum 
et erectum iri. David quippe de crucis signo prza- 
Dedisti metuentibus te significationem, ut 
fugiant a facie arcus (Psal. xix, 6). Quodnam porro 
signum aliud nobis donavit,nisi crucis mysterium? 
hoc signo muri disturbantur, hostes tanquam fe- 
num sternuntur, demones in fugam aguntur. 
Omnia denique crucis ligno, ob illius qui ei affi- 
xus est potentiam, subjiciuntur. 


Littera T. 

TIT. I. — De honore : et quod alii aliis honorem 

habere debeant. 

Job. xxxiv, 19. — « Impius non reveritus est 
faciem honorati viri. Nec scit ejusmodi hominibus 
honorem habere. » 

Rom. xii, 10. — « Charitate fraternitatis invicem 
diligentes, honore invicem prevenientes. » 
Tanquam Dei servi omnes 
honorate. 


698 TIT. II. — De publicanis. 


S. CH Hom. de conv. Matth. Quid est telo- 
nium? Rapina lege sancita, violentia libere in- 
cussa, injustitia patrocinio legis munita. Quid est 
telonium ? pudoris expers peccatum, rapina excu- 
tione carens latrocinio gravior est. Latro pudore 
afficitur, dum aliquid furatur ; hic obfirmato vultu 
est, dum rapit. 


TIT. III. — De tumultuum auctoribus. 


Prov. vi, 14, 15. — « Cor perversum machina- 
tur mala : omni tempore qui ejusmodi est, turbas 
conflat civitati. Propterea veniet ei perditio sua, 
quia delectatur omnibus rebus, quas Deus odio 
habet. 

« Viri impii inflammaverunt civitatem. » 


TIT. IV. — De ordine, statu et serie ; et quod suum- 
quemque ordinem servare oporteat. 


I Cor. vu, 20. — « Unusquisque in quo ordine 
vocatus est, fratres, in hoc maneat. » 
Ordo omnium pater (4) est. 
TIT. V. — De iis qui humilitee sentiunt. 


Gen. xvi, 27. — « Respondens Abraham di- 


NOTAE. 


(4) Graece mater, quia τάξις femininum. 
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autem sum terra et cinis. » 

Exod. 1v, 10. — « Ait Moyses ad Dominum : 
Obsecro, Domine, non sum expeditus neque elo- 
quens: gracilis vocis et tardioris lingue sum 
ego. » 

I Reg. xxv, 24, 25. — « Dixit Abigail ad Da- 
vid : In me sit, domine mi, hzc iniquitas. Loqua- 
tur, obsecro, ancilla tua in auribus tuis, et audi 
sermonem ancilla» tuae. Ne ponat Dominus meus 
cor suum super virum pestilentem huno: et stul- 
titia cum ipso est. » 

Abbatis Isai Serm. 20. — In hoc sita est humi- 
litas, ut quispiam se peccatorem esse reputet, nec 
coram Deo boni quidquam facere. Opus autem 
humilitatis est silentium, et sese cum nemine me- 
tiri neque contendere: subjectum esse, est ocu- 
los humi demissos habere: mortem ob oculos sibi 
proponere, ἃ mendacio abhorrere, inanibus ser- 
monibus operam non dare, majori non reluctari, 
sermonem suum nolle constabilire, contumeliam 
ferre, requiem odisse, ad labores se adigere, ani- 
mam vigilantem praebere. Frater, stude hc;ec pre- 
cepta diligenter exsequi, ne altoqui anima tua 
vitiosze omnis affectionis domicilium sit. In singu- 
lis istis vigilanti animo elabora, ne universum 
vitze tue» curriculum inane et infrugiferum reddas 


TIT. VI. — De artibus et earum inventoribus. 


Gen. 1v, 20, 21. — « Peperit Ada Jobel. Hic fuit 
pater habitantium in tentoriis, armentariorum : et 
nomen fratri ejus Jubal. Iste ostendit psalterium 
et citharam. Sella quoque et ipsa peperit Thobel, 
et hic fuit mallentor s:rarius, auro et ferro. » 


Gen. x, 9. — « Chus genuit Nembrod. Hic cepit 
esse potens in terra gigas venator coram Domino.» 

699 Didymi.— Equestre certamen primus exco- 
gitavit Enyliostes Neptuni filius. Illud idem vero 
equestre certamen cum curribus Dipolis invenit. 
Primus enim OEnomaus quadrigis ejusmodi cer- 
tamen obiit. Jam vero hippodromii et circi stru- 
ctura, ad mundi, hoc est celi et terre, marisque 
gubernationem dispensata est. Quippe duodecim 
portas, duodecim zodiaci orbis domos esse prodi- 
derunt, qui terram et mare et fluxum human: 
vitae cursum moderatur : solum autem circi, ter- 
ram universam 6556. Euripum autem, mare quod 
mediterraneum est : flexum qui versus portas est, 
orientem : eum item qui ad cuneum, occidentem: 
septem vero spatia, motum et cursum esse stella- 
rum, quibus magna ursa constat. Rex porro Ro- 
mulus in honorem quoque solis et subjectorum ei 
quatuor elementorum, sive terra», maris, aeris et 
ignis, quadrigarum cursum cum primus invenisset. 


S. JOANNIS DAMASCENI ὌΝ 


xit; Nunc cepi loqui ad Dominum meum: ego αὶ λαλῆσαι πρὸς τὸν Κύριον μου, ἐγὼ δέ εἰμ: γῆ xai 


σποδός. 
« Εἶπε Μωσῆς πρὸς Κύριον: Δέομα!, Κύριε, οὐχ 
ἱχανὸς οὐδ᾽ εὔλαλός εἶμι, ἰσχνόφωνος xai βραδύγλωσ- 
, , , , 
cóc εἰμ: ἐγώ. » 


« Εἶπεν ᾿Αὐιγαία (1) πρὸς Δαδίδ, ᾿Εν ἐμοὶ, χύριε, 
ἡ ἀδικία, Λαλησάτω δὴ ἣ δουλη σου εἰς τὰ ὦτά σου, 
χαὶ ἄχουσον λόγον τῆς δούλης σου. Μὴ θέσθω ὁ χύ- 
ριός μου χαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν 
τοῦτον" καὶ ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ. » ᾿ 


Ἡ ταπείνωσίς ἐστι τὸ λογίσασθαι ἑαυτὸν ἁμαρ- 

Η Y * δι Ν - 2 rn - 

τωλὸν εἶναι, xal μηδὲν χαλὸν ποιεῖν ἐνώπιον τοῦ 
- * , -" 

Θεοῦ: τὸ δὲ ἔργον τῆς ταπεινώσεώς ἐστιν dj σιωπὴ, 
χαὶ τὸ μὴ μετρεῖν ἑαυτὸν ἔν τινι, μηδὲ φιλονειχῆ- 
er [3 b * λέ » ^ * pl" 
σαι, Ἢ ὑποταγὴ, τὸ βλέμμα ἔχειν χαμαὶ, τὸ ἔχειν 
πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ ξαυτοῦ θάνατον, τὸ φυλάξαι ἕαυ- 
τὸν ἀπὸ ψεύδους, τὸ μὴ ὁμιλῆσαι ἐν ματαιολογία!ς, 
τὸ μὴ ἀντιλέγειν τῷ μείζονι, τὸ μισῆσαι τὴν ἀνά- 
παυσιν, τὸ βιάζεσθα. ἑαυτὸν ἐν χόπῳ, τὸ νήφειν" 

2A s CUM e. 1 * , * u 

Αδελφὲ, μετὰ ἀχριθείας τέλεσαι τὰς ἐντολὰς ταύτας, 

"wa μὴ γένηται ἣ ψυχή σου χατοιχκητήριον παντὸς 

πάθους: ἀλλὰ νῆφε εἰς ἕν ἕκαστον αὐτῶν, ἵνα μὴ 
: 1 We : 

τελέσῃς ὅλον τὸν βίον σου ἄχαρπον. 


TITA. C. -- Περὶ τεχνῶν, καὶ τίνες τέχνας ἐξ- 
εὕρον. 

« Ἔτεχεν ᾿Αδα τὸν ἸΙωδήλ᾽ οὗτος ἦν πατὴρ οἵ- 
χούντων ἐν σχηναῖς χτηνοτρόφων * xal ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιουδάλ, Οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλ- 

, H D NONSE ' σιν * 
τήριον xal κιθάραν. Σελὰ δὲ ἔτεχεν xal αὐτὴ τὸν 
Θούήλ: xal ἦν σφυρολόπος χαλχεὺς, χαλχοῦ x«i 
σιδήρου. » 

« Χοῦς ἐγέννησε τὸν Νεμύρώδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι 
ἐπὶ τῆς γῆς γίγας κυνηγὸς ἔναντι Κυρίου. » 

Τὸν ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος ἐπενόησεν ὃ "Evo- 
λιόστης υἱὸς Ποσειδῶνος, Τὸν δὲ αὐτὸν ἱππικὸν ἀγῶνα 
ἄρμασι Δίπολις ἐφεῦρεν. 'O Οἰνομαὸς πρῶτος αὐτὸς 
, ! 4 M » “« er , ^. ^ 
ἐπετέλεσεν τὸν ἀγῶνα ἅρμασι τετραπώλοις, Τὸ δὲ 
τοῦ ἱπποδρομίου χτίσμα εἰς τὴν τοῦ κόσμου διοί- 
χησιν χονόμηται: τουτέστι τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τῆς 
γῆς, καὶ τῆς θαλάσσης. Τὰς οὖν δώδεχα θύρας τοὺς 
NEN » e £I Od ae , - 
δώδεχα οἴχους ὥρισαν τοῦ ζωδιαχοῦ γχύχλου τοῦ 
διοιχοῦντος τὴν γῆν xal τὴν θάλασσαν, xxi τῶν ὃν- 

ἢν Y? i , 
θρώπων παραδιχὸν τοῦ βίου δρόμον: τὸ δὲ πέλμα 
τοῦ ἱππιχοῦ, τὴν γῆν εἶναι" τὸν δὲ Εὔριπον, τὴν 
λασσαν ὑπὸ τῆς γῆς μεταζομένην (2) τὸν δὲ ἐπὶ 
θύρας σχάμπτον (3), τὴν ἀνατολήν' τὸν δὲ ἐπὶ τ 
σφενδόνα, τὴν ᾿δύσιν: τὰ δὲ ἑπτὰ σπαθία (4), ci 
χίνησιν χαὶ τὸν δρόμον τῆς ἀστροθεσίας τῶν ἑπτὰ 
ἀστέρων τῆς μεγάλης ἄρχτου. 'O δὲ βασιλεὺς Ῥῶ- 
ρ 1 TJ 
μος εἰς τιμὴν xal αὐτὸς τοῦ ἡλίου, καὶ τῶν ὑπ' αὐτοῦ 
τεσσάρων στοιχείων, τὸν ἀγῶνα ἐν Ῥώμῃ πρῶτος 


NOTAE. 


(4) ᾿Αδιγαία pro ᾿Αδιγαὶλ, librariis ob litterarum 
Α et A similitudinem deceptis. 
(2) Lego μεσαζομένην: τὸν, apud Cedrenum, p. 


147; male μεταζομένης. ; 
)3) Ex Cedreno emendo χάμπτον, 
(4) Ex Gedreno melius, σπᾶτια, spatia. 
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ἐφευρὼν, ἐπετέλεσεν ἐν τῇ χὼρᾳ τῆς δύσεως, ἥτο: τῆς A huno Roma, Ἰοὺ est in Italia, qua ad oecasum 
᾿Ικαλίας ἄρμασι τετραπώλοις, τουτέστι τῇ γῇ, χαὶ sita est, celebravit. His etiam quatuor elementis 
τῇ θαλάτσῃ, xai τῷ πυρὶ, καὶ τῷ ἀέρι. Καὶ ἐπέθηκεν πο nomina Romulus imposuit: terre assignavit 
ὁ Ῥῶμος τοῖς αὐτοῖς τέτρασι στοιχείοις τὰ ὀνόματα — prasinam, seu viridem partem ; mari, id est aquis, 
ταῦτα, τῇ γῆ πράσινον μέρος, ὃ ἐστι χλοῶδες" τῇ — venetam, veluti csruleam; igni russeam seu ru- 
θαλάσσῃ, ὅ ἐστι τοῖς ὕδασι, τὸ βένετον μέρος, ὡς  bram ; aeri denique, uti candido, albi nomen in- 
χυανόν- τῷ πυρὶ τὸ ῥούσιον μέρους, ὡς ἐρυθρόν, didit. 

τῷ Bt ἀξοι, ὡς λευχὸν, ἐπέθηχεν ὅνομα τοῦ λευ- 


*09. 
XTOIXEION Y. Littera Y. 
TITA. ΛΔ΄, ---Περὶ δόριστοῦ. TIT. I. — De homine contumelioso. 
« Τοὺς ὕόρει φερομένους ἐταπείνωσεν. Job 1t, 12. — « Eos qui insolentia efferebantur, 
. humiliavit. » 

« Πάντα ὑδριστὴν ταπείνωσον. » Job xr, 11. — « Omnem arrogantem humilia, » 

« Καχὸς μετὰ ὕόδρεως πράσσε: χαχά. » Prov. — « Malus cum contumelia facit mala. » 

« Ὑδριστῶν οἴχους χατασπᾷ Κύριος. » B Prov. xv, 25. — « Contumeliosorum domos dis- 
turbat Dominus. » 

« Ὀφθαλμοῦ ὑδριστοῦ γλῶσσα ἄδιχος. » Prov. νι, 117. — « Oculi contumeliosi lingua in- 
justa. » 


Prov. xi, 2. — « Quocunque introierit. contu- 
melia, illic etiam ignominia. » 


« Κρείσσων πραύθυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς Prov. xvi, 19. — « Melior est. vir placidus cum 
διαιρεῖ σχύλα μετὰ ὕόρεως. » humilitate, quam qui dividit spolia cum contu- 
melia. » 
« ὙΨηλοὶ τῇ Ups. συντριδήσονται xal ταπεινω- Isa. x, 38, — « Qui insolentia sublimes sunt, 
θήσοντα!. » conterentur et humiliabuntur. » 
Ὥσπερ ἐν τοῖς ἐρήμοις ἠχὼ πρὸς τὸν φθεγξάμε- S. Basil — Quemadmodum echo in locis soli- 


wey αὖθις ἀχεραία ὑποστρέφει, οὕτω ai ὕύρεις ἐπὶ — tariis, integra rursus ad loquentem revertitur : sic 
τὸν λοίδορον ἐπαναστρέφουσιν. Μᾶλλον δὲ, ὁ piv — etiam contumelic ad conviciatorem redeunt. Vel, 
ἦχος αὐτὸς ἀπεδόθη, ἣ OE λοιδορία μετὰ προσθήχης — ut rectius loquar, vox quidem ipsa integra reddi- 
ἐπάνεισιν. tur : αὖ maledicentia cum fenore redit. 

Πᾶν αἰσχρὸν, xai ἀχαλλὲς͵ xxi τοῖς εὖ ποιεῖν S. Cyrilli. — Quidquid turpe et inhonestum est, - 
fignuóvots ἀνάρμοστον, τὸ ὑόρίζειν ἐστίν. neque illis congruens, qui probis operibus stu- 

dent, hoc contumelia est. 
TITA, Β΄. --- Περὶ ὑδροποτούτων. TIT. II. — De abstemiis. 

« Πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ, πάντες ἐδόθησαν εἰς Eccli, uxxxi, 14. — « Omnes bibentes aquam, 
9 traditi sunt ad mortem : et electa Libani omnia 
bibentiaaquam : ipsi quoque descenderunt cum eo 
in infernum. » 


θάνατον, χαὶ τὰ ἐχλεχτὰ τοῦ Λιύάνου, πάντα mi- 
vovca ὕδωρ, καὶ αὐτοὶ χατέθησαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
“Ὁ 
ἄδην,» } 1 
5 - * b] , * 
« Ὁλίγῳ οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου, xal τὰς 


1 Τί. ν, 21. — « Modico vino utere propter 

πυχνάς σου ἀσθενείας, » stomachum tuum, et frequentes (uas infirmita- 
tes, » 

ὐδεὶς ἐκραιπάληςεν ἀπὸ ὕδατος, Οὐδενὸς ὠδυνήθη S. Busil. hom, de jejun. — Nemo hausta aqua 

χεφαλή ποτΞ- ὕδατ' βαρηθεῖσα. Οὐδεὶς ἀλλοτρίων ^ crapulam contraxit. Nullius 400 unquam caput 
ν 


- , £W. “ἢ ! - 3 " I Β - 5 - 
ποδῶν ἐδεήθη ὑδροπσίᾳ συζῶν, οὐδενὸς ἐδέθησαν (1)  condoluit, aqua przggravatum. Nemo alienis pedi- 
bus opus habuit bibendz aqua assuescens, Nullius 


' pedes fasciis astricti sunt: nullius manus inutiles 


| 


redditae. 
Θέλεις πιεῖν ; βρύει cot ὕδωρ, χρατὴρ ἀείῤῥους, S. Greg. Naz. — Bibere vis? tibi scatet, aqua, 
ποτὸν μέθης ἄποιον, ἀχλήματον γάννυσμα. perenne poculum, potio ὑθηλ! θη [129 expers, loti- 
tia. 


TITA. Γ', --- Περὶ ὕπνου x21 ἀὐπνίας. TIT. III. De somno οἱ vigilia. 


Eccli. v. 41, — « Dulcis somnus servi, sive 
multum, sive parum edat. » 

« Ὕπνος ὑγεία ἐπὶ ἐντέρῳ μετρίῳ, μέριμνα ἀγρυ- Eccli. xxxi, 24. — « Somnus sanitas in intestino 
πνίας ἀπαιτήσει νυσταγμὸν, xai ἣ μέριμνα αὐτῆς — moderato. Cura vigilarum accersetdormitalionem : 
ἀφιστᾷ ὕπνον. » et cogitatus illarum aufert somnum. » 


NOTAE, 


« Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλου, εἴ ὀλίγον, xal εἰ 
πολὺ φάγεται. » 


— (4) Rup. ᾧδησαν, tumuerunt. 
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-sisque omnis somnolentus. » 

S. Basil. — Fac, o homo, ut Deo gratias agas 
qui nos etiam invitos, a continuis laboribus somni 
beneficio solvit, e£ per exiguam quietem virium 
resarcit vigorem. 

S. Greg. Nyss. De opif. hom. cap. 13. — Alto 
sopore teneri, membris ita laxatis, ut. absurdis 
imaginationibus spatium praebeatur. quotidianam 
mortem parat iis qui ita dormiunt. 

Ibid. Somnus vigilie contentionem laxat : vi- 
gilia deinde relaxatum animum rursus contendit. 
Neque in perpetuo statu alterutrum horum manet ; 
verum utrumque sibi invicem cedit: sic nimirum 
natura sese per alternatas vices instaurante, ut 
utrumque horum vicissim nanciscens, ab altero 
ad alterum libenter migret. Nam et perpetua in 
agendo contentio hoc efficit, ut partes nimium 
tense, modo quodam rumpantur et convellantur : 
et rursum perpetua corporis relaxatione id quod 
consistit, cadat et dissolvatur. At vero tempestive 
utrumque ac moderate attingere, naturam ad in- 
columitatem corroborat : quippe qua per conti- 
nuamad contraria migrationem in utrisque seipsam 
ab alteris reficiat. Ad hunc igitur modum, conten- 
tum per vigiliam corpus nacta, contentionis rela- 
xationem per somnum ingenerat ; dum facultates 
sensibiles ad aliquod tempus intermissas recreat, 
Necessaria quippe ad corporis conservationem est 
tempestiva remissio. 

S. Chrysost. — Somnus aliud nihil est, nisi bre- 
vis et quotidiana mors. 


TIT. IV. — De hypocrisi, et simulatione, et ficta 
piétate ; et de iis qui talia commniniscuntur. 


Job. xxxvi, 13. — « Hypocrite corde parient 
iracundiam : moriatur autem in juventute anima 
eorum. » 

S. Basil. Hom. de invid. — Non vides quantum 
malum hypocrisis sit? atqui ipsa quoque invidie 
fructus est. Nam duplicitas morum, apud multos 
ex invidentia plerumque nascitur: cum videlicet 
odium imo pectore continentes, amore et benevo- 
lentia fucatam superficiem ostendunt: scopulis 
utique aqua latentibus haud absimiles, qui cum 
exiguo latice tecti sint, improvisum incaustis ma- 
lum afferunt. 

S. Greg. Naz. Ovat. de bapt. — Nihil callidi, nihil 
versuti adversus salutem tuam comminiscaris. 
Nam etsi aliis imponimus, at 4018 certe nobis 
idem facere non poterimus. Quocirca in perniciem 
nostram ludere,perquam lubricum et insanum est. 

Ejusd. Carm. de reb. suis. 
Malim, cum recto studeam, vitiosus haberi. 


Quam vitio indulgens, justi clarescere fama 
Mendaaque ignaris mortalibus esse sepulerum, 


Quod, licet áerne fetentia corpora claudat, 
Calce tamen nitet externa, gratoque colore. 


S8. JOANNIS DAMASCENI 


Prov. xxiu, 31. — « Vestietur laceris panno- A 


, , P 4 - - 
« Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα καὶ ῥαχώδη πᾶς ὑπνώ- 
δης.» 
M , -» - * -— 
Eoyapicvet, ἄνθρωπε. τῷ ἀχουσίους ἡμὰς διὰ τοῦ 
- E " 
ὕπνου τῆς συνεχείας τών πόνων λύοντι, καὶ ἐχ μι- 
χρᾶς ἀναπαύσεως πάλιν πρὸς ἀχμὴν τῆς δυνάμεως 
ἐπανάγοντι. 
τ Πρ t S 
Τὸ βάθει χάρῳ χαταχρατεῖσθαι, λυομένων αὐτοῦ 
- - Uu 
τῶν μελῶν, ὥστε σχολὴν ἀτόποις παρέχειν φαντα- 
; ; - s 
σίαις, ἐν χαθημερινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω χαθ- 
εὐδοντας. 
Ὕπνος τὸ σύντονον τῆς ἐγρηγόρσε ὑπεχάλ ξ 
τονον τῆς ἐγρηγόρσειυς ὑπεχάλασεν 
"E ki 
εἶτα ἐγρήγοσις τὸ ἀνειμένον ἐτόνωσεν * xal οὐθέ- 
, , - - - 
τερον τούτων ἐν τῷ διηνεχεῖ συμμένει, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖ 
- , τοί 
ταῖς παρουσίαις ἀλλήλων ἀμφότερα, οὕτω τῆς φύ- 
Σ MS EE 
σεως ἑαυτὴν ἐξ ὑπαλλαγῆς ἀναχαινιζούσης, ὡς 
3m 2 
ἑχατέρων ἐν μέρει χαταλαγχάνουσαν, ἀσπάστως 
ΝΡ Aper LA 6 |! dee ' T , 
ἀπὸ τοῦ ἑτέρου μεταύαίνειν ἐπὶ τὸ ἕτερον, Τό τε 
παντὸς συντετάσθαι ταῖς ἐνεργείαις, ῥῆξίν 
S i - 3 
διασσασμὸν τῶν ὑπερτεινομένων ποιεῖται 
^ - , 
ἢ τε διηνεκὴς τοῦ σώματος ἄνεσις διά-- 
πτωσιν τοῦ συνεστῶτος xal λύσιν ἐργάζεται. Τὸ δὲ 


μερῶν * 


χατὰ χαιρὸν ἀμφοτέρων μέτρίως ἐπιθιγγάνειν, δύ- 
ναμις πρὸν διαμονήν ἐστι τῆς φύσεως, διὰ τῆς δι- 
ἡνεχοῦς πρὸς τὰ ἀντιχείμενα μεταδάσεως, ἐν ἕχα- 
τέροις ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν ἑτέρων ἀναπαυούσης. Οὕτω 
τοίνυν τετονωμένον διὰ τῆς ἐγρηγόρσεως τὸ σῶμα 
ς ἘΣ d t 3 
λαδοῦσα, λύσιν ἐμποιεῖ διὰ τοῦ ὕπνου τῷ τόνῳ, τὰς 
αἰσθητιχὰς δυνάμεις πρὸς χαιρὸν ἐκ τῶν ἐνεργειῶν 
ἀναπαύσασα. ᾿Αναγχαία δὲ vn συστάσει τοῦ σώματος 
ἣ εὔκαιρος ἄνεσις. 
Ὕπνος οὐδὲν ἔτερόν ἐστιν, ἢ θάνατος πρόσχαιρος, 
χαὶ ἐφήμερος τελευτή. 
ΤΙΤΑ. Δ΄. --- ἨΗερὶ ὑποχρίσεως, xti εἰρωνείας, xai 
πλαστῆς εὐλαδείας, x«i τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπι- 
νοούντων. 


« Ὑποχριταὶ καρδίᾳ τέξουσι θυμόν: xal ἀποθάνοι 
ἐν νεότητι ψυχὴ αὐτῶν. » 


Οὐχ ὁρᾶς ἡλίκον xaxóv ἐστιν dj ὑπόχρισις ; xoi 
αὐτὴν χαρπός ἐστι τοῦ φθόνου. Τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ 
ἤθους ἐχ φθόνου μάλιστα τοῖς πολλοῖς ἐγγίνεται, 
ὅταν τὸ μίσος ἐν τῷ βάθει κατέχοντες, ἀγάπην δει- 
χνύωσιν χαταχεχρωσμένην τὴν ἐπιφάνειαν, xaT αὐὖ- 
τὰς ὑφάλους πέτρας, αἴ βραχεῖ ὕδατι χαλοπτόμεναι, 
χαχὸν ἀπροόρατον τοῖς ἀφυλάχταις γίνονται. 


NS I n : ces 

Μηδὲν σοφίσῃ, μηδὲν τεχνάσῃ χατὰ τῆς ἕαυτοῦ 
σωτηρίας. Κἂν γὰρ τοὺς ἄλλους παραλογιζώμεθα, 
ἡμᾶς γε αὐτοὺς οὐ δυνησόμεθα, ὡς τό γε xap' 
ἑαυτῶν παίζειν, λίαν ἔστιν ἐπισφαλὲς xal ἀνόη- 
τον. 


χαχὸν, ἠὲ χάχι- 
[στον 

Ψεύστην μερο- 
πεσσιν 

ἔντοσθεν ὀδω- 
[δὼς, 

χρώμασι τερ- 
πνοῖς 


Κρεῖσσον ἄριστον εόντα δοχεῖν 


Κῦδος ἔχοντ᾽ ἀγαθοῖο, τάφον 


ἔμμεναι, ὃς μυδοῶσι νεχροῖς 


"Btoüev ἀστράπτει χονίῃ, καὶ 
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: 25 ; 
Ὃ ἀνθρώποις ἀρέσχων, τοὺς παρ᾽ 
Y "v ΓΝ. , D , 4 p 
vous ἔχο: ἂν εἰχότως εἰς ἀντιμισθίας δύναμιν" Mj- 
deat 1Ξ μὴν τῶν παρὰ Θεοῦ τὸ σύμπαν οὐδὲν. 
Ἢ “δ EN p 
Πολλοὶ, φησὶν, ἠθέλησαν διχαιοπραγῆσαι. HpocózA- 
χοντο γὰρ ἀσκῆσαι, χαὶ οὐχ ἴσχυσαν ἐχτελέσαι. Διὰ 
- - «-- ' *, [4 * 5 ^ ^ 
τοῦτο ἀφῆχεν αὐτοὺς ἀπολέσθαι ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ χατὰ 
: 
ἀνθρωπαρέσχειαν σάχχον φοροῦσιν, χαὶ ἀνυποδετοῦσι, 
i 
zal χομῶσί τὰς χεφαλὰς, ἐπιδεικνύμενοι τοῖς ἀνθοώ- 
» , , - " - ' 
ποις τὰ χατορθώματα, θέλοντες χληθῆναι ἅγιοι, xal 
E. Mem : S OE τα ἃ 
προσχυνεῖσθαι ὑπὸ πάντων ὡς εὐλαύεῖς. Ὁρᾷς οὖν 
LES. * o. - M , H LO , rs 
αὐτῶν τὸ ἔξωθεν σχῆμα, xxi νομίζεις χατὰ Θεὸν αὐτοὺς 
Ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν 


ποιεῖν πάντα. τί χέχτηται, 


ἀγνοεῖς. Ὁ ὃξ ἃς χαὶ νεφροὺς, 


Θεὸς, ὁ ἐτάζων χαρὸ 
οἷὸεν αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, xal 


ε: αὐτοὺς ἐγχα- 
- ^ 2 - er ^ 3 - 2 
ταλειφθῆναι xal ἐχπεσεῖν, ἵνα φανερὰ αὐτῶν γίνη- 
τα! τὰ Οἱ γὰρ χατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν 
ἰς τὸν βίον τῶν ἀρετῶν, οὗτοι χαὶ 


ει 


e' 
μεταδαίνοντες 
σφάμασι περιπίπτουσιν. Οἱ ὃξ χατὰ Θεὸν βουλόμε- 


vot ἀπτχῆσαι ὀρθῶς, ἐγχαταλιμπάνοντα! 


, , 
προφήτης" Νεώτερος 
ν TM ^r, 
οὐχ εἶδον δί- 


*, , M 
ἐγήρασα’ xal 


Atxatot 


* 
γὰρ 
ἐγχαταλελειμμένον. 


3 HR M 
ἐγενόμην" «a. 


X210y γὰρ εἰς τὸν 
"5- -- * 5 y , e * , - dne 
αἰῶνα ζῶσι, «4i ἐν Κυρίῳ ὁ μισθὸς αὐτῶν, xai ἢ 


Πολλοὶ οὖν 
γάμον ἐτράπησαν, 


ἐλπὶς αὐτῶν παρὰ Ὑψίστῳ. 
εἰς 
τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητόν: Εἰ οὐκ 


σφαλέν- 
τες τῶν μοναχῶν χαχῶς 
p * 
ἐχλαμόάνοντες τὸ 
, , , F ^ , »^ 
ἐγχρατεύοντα!ι, γαμησάτωσαν. Kal οὐχ οἴδασιν, 
ὅτι μετὰ τὰς συνθήχας τὰς εἰς Θεὸν γινομένας, οὐ 
λέγεται ἔτι γάμος, ἀλλὰ πορνεία. Ἕχαστος οὖν ὁ 


δυνάμενος βαστάσε: τὰς ἀνάγχας τοῦ σώματος, τότε 


εἰς τὰ χαταχθόνια τοῦ ᾷδου. 


SACRA PARALLELA. 


αὐτῶν ἐπαί-Α S. Cyrilli. — Qui hominibus placere studet, eo- 


B 


C 
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rum quidem laudes haud injuria obtinere 
A Deo certe nihil omnino percepturus est. 

Eusebii. — Multi, dicet quispiam, probis operi- 
bus vacare cupierunt. Sanctioris enim vitze genus 
colere proposuerunt, nec ad extremum usque per- 
sequi potuerunt. Quos hac de causa perire Deus 
sivit, quod ob humani favoris studium cilicium ge- 
stent, nudisque pedibus incedant, quod comam cre- 
scere sinant, sua recte facta ostentantes, ut sancti 
audiant, atque ab omnibus ceu pii viri adorentur. 
Vides igitur externum ipsorum habitum, eosque 
Dei causa hzc facere arbitraris: quidnam autem 
pectus ipsorum foveat, te fugit. At Deus, qui re- 
nes et corda scrutatur, animi eorum institutum 
exploratum habet, eosque deserit, atque excidere 
sinit, ut concilia ipsorum in apertum prodeant. 
Nam qui humani favoris demerendi causa, ad vi- 
tam qua virtutes excolantur, se conferunt, hi pla- 
ne sunt qui in peccata prolabuntur. Qui autem 
propter Deum rectioris vit: genus profiteri cu- 
piunt, nunquam a Deo deseruntur ; quemadmodum 
nempe propheta dixit: Junior fui, etenim senui, 
et non vidi justum derelictum (Psal. xxxvi, 25). 
Justi enim Zn perpetuum vivunt, et apud. Dominum 
est merces eorum, et spes ipsorum apud. Altissimum 
(Sap. v, 16). Enimvero multi monachi errore lapsi, 
ad ineundum matrimonium seconverterunt, dictum 
illud Apostoli male accipientes : Quod si se non 
continent, mubant (I Cor. vii, 9). Neque hoc intel- 
ligunt, quod post pacta, qu: cum Deo sanciverunt, 
non jam hoc matrimonium, sed fornicatio dicatur. 


queat. 


Unusquisque igitur, cum corporis necessitates perferre valet, tum denique sanctioris vite jugum 
subeat : atque ita ad inferni subterranea minime ruet. 


TITA. E'. — Περὶ υἱοῦ σοφοῦ, 


« Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα. » 
« Υἱὸς φοόνιμος εὐφραίνει μητέ ὑτοῦ 
ἰὸς φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. » 


, 3.8 , * . "m 
« Διεσώθη ἀπὸ χαύματος υἱὸς νοήμων, Υἱὸς πε- 
* I 
παιδευμένος σοφὸς ἔσται. » 
“νι ^r - , 
« Υἱὸς δίχαιος γεννᾶται εἰς ζωήν. » 
, L € ^ » ^ ?, ^ ^ ^ 
« Εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ xai μήτηρ ἐπὶ σοὶ, χαὶ 
χαιρέτω ἣ τεχοῦσά σε. » 
« ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραί ὗ 
ρὸς ς φ φραίνεται ὁ πατήρ.» 


« Me ξὰν 
πλησίον. » 


« ᾿Αγαθὸς maig; πένης xal σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέα 
πο “οἵ Χ 5" 
πρεσθύτερον καὶ ἄφρονα. » 
kJ 
Τέχνων ἀρετὴ, δόξα πατέρων. 
f , * - » - 
TITA. ς. — Περὶ υἱοῦ ἄφρονος, xai πονηροῦ, 


χαὶ ἀπαιδεύτου. 
«Υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν. » 
« Υἱὸς ἄφρω λυπεῖ μητέρα. ᾿Ανεμοφθόρος qtve- 
ται ἐν ἀμητῷ, υἱὸς παράνομος. » 


« Οὐχ εὐφραίνεται πατήρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ. » 


TIT. V. De filio sapiente. 


Prov. x, 1. — « Filius sapiens laetificat patrem 
suum, » 

Prov. xvii, 21. — « Filius prudens oblectat ma- 
trem suam. » 

Prov. x, 5, 4. — « Salvatus est ab estu filius 
prudens. Filius castigatus sapiens erit. » 

Prov. x1,19. — « Filius justus gignitur ad vitam. » 

« Laetetur pater et mater in te: et gaudeat quae 
peperit te. » 

Prov. xxnt, 25. — « Viri amantis sapientiam de- 
lectatur pater. » 


* , - ^ * - “" * * * * LL . 
σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ χαὶ τῷ D Prov. rx, 12. — « Fili, si sapiens fueris tibi ipsi, 


sapiens eris et proximo. » 

Eccli. 1v, 13. — « Melior puer pauper et sapiens 
rege sene et stulto. » 

Filiorum virtus, gloria patrum. 

207 TIT. VI. — De filio stulto, et improbo, atque 
inepto. 

Prov. — « Filio doloso nihil erit boni. » 

Prov. xiv, 45. — « Filius stultus moestitia con- 
tristat matrem suam. Ventus urens in messe filius 
flagitiosus. 

Prov. x, 10. —« Non delectatur pater in filio 
imperito. » 
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trem suain.» 

Prov. xv, 20. — « Filius inobediens in perditione 
erit. » 

Prouv. xvi, 93. — « Ira patris filius stultus, et 
dolor ei qui: ipsum peperit. » 

Prov. xxx, 1, 2. — « Mala proles maledicit pa- 
iri, et matri non benedicit. Mala proles seipsam 
justam judicat. Mala proles oculos sublimes ha- 
bet, et palpebris suis extollitur. » 

Eccli. xxu, 3. — « Confusio patris in filio indi- 
sciplinato. » 

Eccli. xi, 9. — « Filiorum peccatorum peribit 
haereditas: e£ cum semine eorum assiduitas op- 
probrii. » 

TIT. VII. — De imbre et pluvia; et quod e terra in 
colum aqua subvehantur. 

Job v, 10. -— « Qui dat pluviam super faciem 
terrc : qui emittit aquam in partem que sub coelo 
est. » 

Psal. aoxxxiv, 6. — « Omnia quecunque voluit 
Dominus, fecit in celo et in terra, » etc. 

Amos v, 8. — « Qui advocat aquas maris, et ef- 
fundit eas super faciem terre,Dominus omnipotens 
nomen ipsi. » 


TIT. VIII. — De sanitate, et quod omnia antecellit. 


Eccli, xxx, 14. —  « Melior est pauper sanus, 
quam dives flagellatus in corpore suo. » 

S. Basil. — Sanitas et bona valetudo quovis 
auro prestantior est, et corpus firmum et robu- 
stum potius est, quam opes immensa. 

S. Greg. Nyss. — Jucundior est sanitas adversa 
valetudine degustata. Commune donum est sa- 
nitas. — Sanitate accedente, e medio tollitur do- 
lor. 

S. Clement. — Optimum quidem est incolumi 
semper valetudine uti: quin et post morbum in 
sanitatem asseri bonum est. 

TIT. IX, — De suspicione : et quod ea fugienda sint, 

unde sinistra suspiciones oriuntur. 


II Cor. xi, 19. — « Nolite dare occasionem his 
qui querunt suspicionem. » 

S. Ignat, — Nemo vestrum adversus proximum 
quidquam habeat; ne occasionem gentibus detis. 
Ne paucorum stultorum culpa fiat, ut multitudo 
divina virtute przedita maledictis impetatur. 

TIT. X. — De pollicitationibus et pactis ; et quod 

eas eaplere oporteat. 

Num. — « Bonum quod egressum fuerit ex ore 
vestro, facite. » 

403 Num. xxx, 2, 3. — « Homo de filiis Israel 
si voverit votum Domino, aut juraverit jusjuran - 
dum definiendo, aut definierit de anima sua, non 
profanabit. verbum suum : omnia quacunque 
egressa fuerint de ore ipsius, faciet. » 

Deut. xxu, 24 24. Si votum voveris Do- 
mino Deo tuo, non tardabis illud reddere; quo- 
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Prov. xvir, 21. — « Filius stultus subsannat ma- A 


B 


« Υἱὸς ἄφρων μυχτηρίζει μὴτέρα αὐτοῦ. » 
« Υἱὸς ἀνήκοος ἐν ἀπωλείᾳ ἔσται. » 


« Ὀργὴ πατρὶ υἱὸς ἄφρων, wal ὀδύνη τῇ τεχούσῃ 
αὐτόν. » 
" * L - ^ ^ 
«"Eqovoy xxxv πατέρα χαταρᾶται, τὴν δὲ μη- 
τέρα οὐχ εὐλογεῖ. "Ἔγγονον χκαχὸν δίχαιον ἕαυτὸν 
χρινεῖ. Ἴγγονον χαχὸν ὑψηλοὺς ὀφθαλμοὺς ἔ i 
pet. "Ey . ηλοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, τοῖς 
δὲ βλεφάροις αὐτοῦ ἐπαίρεται. » 
« Αἰσχύνη πατρὸς ἐν γεννήπατι ἀπαιδεύτῳ. » 


« Τέχνων ἁμαρτωλῶν ἀπολεῖται χληρονομία, xal 
μετὰ τοῦ σπέρματος αὐτῶν ἐνδελεχιεῖ ὄνειδος. » 


TITA. Z'. --- Περὶ δετοῦ, x«i βροχῆς" καὶ ὅτι 
ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν τὰ ὕδατα ἀνάγονται. 
« Τὸν διδόντα δετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, τὸν ἀποστέλλοντα 


e ' 


^ ? * Cae T] “ 
οωρ £T. τὴν Um ουρᾶνον, » 


« Πάντα ὅσά ἐθέλησεν ὁ Κύριος, ἀποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ, xai ἐν τῇ γῇ, » xai τὰ λοιπά, 

« Ὃ προσχαλεσάμενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, 
χαὶ ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, Κύ- 
ριος ὁ θεὸς παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » 

TITA. Β΄. — Περὶ ὑγέίας: xai ὅτι πάντων δια- 
φέρει. 

« Κρείσσων πτωχὸς ὑγιὴς, d] πλούσιος μεμαστι- 
γωμένος εἰς σῶμα αὑτοῦ. » 

Ὑγεία xal εὐεξία παντὸς χρυσίου βέλτίω' σῶμα 


εὔρωστον, ἢ ὄλόος ἄμετρος. 
Ὑγεία ποθεινοτέρα μετὰ τὴν πεῖραν τῶν ἐναν- 
τίων. --- Kotbv δῶρον ὑγεία. --- Ὑγείας ἐπιλαδού- 


σης ἐξαφανίζεται ὀδύνη. 


C AY ν ^ M * 
ἤλριστον μὲν ὑγιαίνειν ἀεὶ, χαλὸν δὲ xal ἀνα- 
- , 

σφῆλαι μετὰ τὴν νόσον, 


TITA. Θ᾽. — Ἡερὶ ὑπονοίας. xoi ὅτ χρὴ φεύ- 

^ ^ ^ , a! 
qew τὰς ἀφορμὰς τὰς τεχούῦσας ὑπονοίας 
χαχᾶς. 


« Νὴ δότε ἀφορμὴν τοῖς θέλουσιν ἀφορμήν, » 


τι. Μὴ 
ὀλίγους 


Νηδείς ὑμῶν κατὰ τοῦ πλήσιον ἐχέτω 
μὴ δι 
ἔνθεον πλῆθος βλασφημῆται. 


^I 


* - 2 " 
ἀφορμὰς Olóove τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα 
ι 


ἄφρονας τὸ 


TETA τς Περὶ ὑποσχέσεων xxi συντάξεων᾽ 


χαὶ ὡς pi πληρῶσαι αὐτάς, 


« Τὸ ἐχπορευόμενον ἀγαθὸν ἐχ τοῦ στόματος 
ὑμῶν, ποιήσατε. » 

« ἼΑνθρωπος τῶν Ἰσραὴλ, εὕξηται 
εὐχὴν Κυρίῳ, ἢ ὀμόσῃ ὅρκον ὁρισμῷ, ἢ ὁρισηται 
περι τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεδηλώσει τὸ ῥῆμα αὐτοῦ" 
ἂν ἐξέλθῃ dx τοῦ στόματος αὐτοῦ, 


υἱῶν ἐὰν 


πᾶντα ὅσα 

ποιήσει.» 
«"Eày εὕξῃ εὐχὴν Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρο- 

νιεῖς ἀποδοῦναι αὐτὴν, ὅτι ὁ ἐχζητῶν ἐχζητεῖ Κύριος 
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ὁ Θεός σου παρὰ σοῦ, xal ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. A niam requirens requiret Dominus Deus tuus abs 


Τὰ $ aequata διὰ τῶν χειλέων σου φύλαξαι, xai 


αοἴησον ὅν τρόπον ηὔξω τῷ Θεῷ σου, ὃ ἐλάλησας τῷ 
στόματί σου. » 
«΄Επιχατάρατος ὃς ἦν ἐν τῷ X AS αὐτοῦ ἄρσεν, 


xal ἣ εὐχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, xal θύει διεφθαρμένα τῷ 


Κυρίῳ. » 
ς ᾿Αγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαι, ἢ τὸ εὔξασθαι, χαὶ μὴ 
ἀποδοῦναι. » 
ρηφά xal σούαρῶν, xal 


TIT^. ΙΑ΄. — Περὶ ὑπερηφάνων, 
ἀλαζόνων, χα 


« Συντρίψω τὴν ὕόριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν. » 
“τ ws i i Ὡς one ς ὑμῶν. 


' 


ψυχὴ, ἥτις ἂν ποιήσῃ ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας, ἀπὸ 
« Ψυχὴ, ἥτις ἂν ποιήσῃ ἐν χΞιρ'! ὑπερηφανίας, ἀπ 


τῶν αὐτοχθόνων, ἥ ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν Θεὸν 
οὗτος παροξυνεῖ. » 

« $460; Κυρίου ἐπιπεσεῖται ἐφ’ ἡμῖν, xal ἀπο- 
δήσετα: ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἴσα σποδῷ: τὸ ὃὲ σῶμα 


, 
πήλινον. » 


« Μαλαχισθεὶς μὴ ἐλπιζέτω ὑγιᾶναι, ἀλλὰ πεσεῖται 


, 
νοτα 


πολλῇ. Πολλοὺς γὰρ ἐχάχωσε τὸ ὕψωμα. » 


, eo * , e NS 

« Πάντα τϑις ταπείνωσον, ὑπερήφανον ὃς 
er - - - * ^ 

σόξτον" σχῆψον ássÓsi; παραχρῆμα, τὰ Ot πρόσωπα 


αὐτῶν ἀτιμίας ἔμπλησον. 
A TA 
« ᾽Εὰν μετεωρισθῇς ὡς 


» 

ἀετὸς, χαὶ ἐὰν ἀναμέσον τῶν 
λέγει Κύ- 
Σ CC ^ , -£; ' !» 
£y τῇ xapó!q αὐτοῦ, Tic με χατάξει 


ἄστρων θῇς νοσσιά,) σνυ, ἐχεῖθεν χατάξω Gc, 
gros. Οὐαὶ ὁ λέγων 
ἐπὶ τὴν γῆν ; » 

Ἔν διαφθορᾷ 
αὐτῶν ἐξηρα μωρά, » 


« χατεσπασα ὑπερηφάνους" γωνίας 
᾿Απολέσω ὕόριν ἀνόμων, καὶ ὕόριν ὑπερηφάνων 


; dw is ; E 
ταπεινώσω, χαὶ θήσω τὴν οἰχουμένην ὅλην. » 


Ὁ »"ν 

ς Ἰδοὺ ὁ Δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ συνταράσσει 

ἌΣ e. M e - - vy» , Ἀν τ κι Ὁ ἢ. X Lic. 
τοὺς ἐνδόξους τῆς γῆς μετὰ ἰσχύος, xal οἱ ὑψηλοὶ τῇ 
ne. ἘΞ £c. ' τ 3 ^ 
ὕορε: συντριθήσονται, xal πεσοῦνται! ol ὑψηλοὶ μα- 
χαίρᾳ. » 

E 5 

; L : ; 

Δεινόν ἐστι μέγα φρονεῖν μιχρὰ πφάττοντα' ἐν 
ei : 
παντὶ τὸ οἵεσθαι εἰς τὸ εἶναι ἐμποδίζει. Λιχμήτωρ 
ἀρετῆς λογισμὸς ὑπερήφανος, Λάχχος ἄνυδρος, 


s 
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φιλό- 
ξος ψυχή. Ἐπεβήψανῦς ψυχὴ, πανδοχεῖον λῃστῶν, 


LIA 
!Get 6€ ἢ 


u ἦχον γνώσεως. 

Οὐαὶ τῷ ἀλαζόνι- ὅταν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὸν τάφον 
τίς M διδάσχεται. 

Πῶς ζητεῖς ψυχῆς χαθαρότητα τῇ ὑπερηφανίᾳ 

, , * " - ^ 

συνεδεμένος ; λέγεις γὰρ ὅτι ᾿Αγαπῶ χαθαρὰν ἔχειν 

^ * Á * - E * 
χαρδίαν, xxi εὐρίσχω αὐτὴν μεστὴν χονιορτοῦ χαὶ 


- ^ * * - L 
Πῶς δυνατὸν, πυρὸς ἐμφωλεύοντος τοῖς dy otc 
* 2; - 
xai ἀποσμυχομένου, μὴ εὐρεθῆναι, μηδὲ 
χαπνόν : 


φανῆναι! 


᾿Αποδέχομαί σε τὴν εὐποιίαν λιπαρῶς ἐργαζομε- 
νον, χαὶ τὴν πλεονεξία, χλαδεύοντα: πάλιν δὲ οὐ χα- 
BEN loma. χαθὸ xal χενοδοξίαν χοινωνὸν παραλαμ- 
θάνεις. "λτοπον γὰρ ἄλλου πάθους ἐλευθεριᾷν, χαὶ 
ἄλλῳ πάθε. βούλεσθα: πάλιν δουλευειν, xa) ἐξυπη- 
ρεῖσθαι. 


ἢ 


te; et erit in te peccatum. Quae egressa fuerint ex 
labiis tuis, custodi, et fac quemadmodum  vovisti 
Deo tuo, quod locutus es ore tuo. » 

Malach. 31, 1. — « Maledictus qui habebat in 
grege suo masculum, et votum ejus super eo, et 
immolat débilia Domino. » 

Eccli. v, 5. — « Melius est non vovere, quam 
vovere, et non reddere. » 

TIT. XI. — De superbis, et arrogantibus, et ostenta- 
toribus, ac vanz glorie studiosis. 

Levit. xxvi, 19. — « Conteram arrogantiam su- 
perbise vestra. 

Num. xv, 30. — « Anima, qua per superbiam 
aliquid fecerit, tam de indigenis, quam de prose- 


» 


B lytis, hic Deum provocabit. » 


Job vi, 24, — « Timor Domini cadet super vos : 
et abscedet a vobis jactantia vestra, tanquam ci- 

is : corpus autem lutosum. 

Job xxiv, 23. — « Cum infirmatus fuerit, non 
speret sanari ; sed cadet morbo multo.Multos enim 
afflixit exaltatio. 

Job xr, 41. « Omnem arrogantem humilia : 
superbum autem exstingue : contere impios subi- 
to, et facies ejus ignominia reple. » 

Abd. τ, 4, — « Si exaltatus fueris ut aquila, et 
si inter sidera posueris nidum tuum, inde detra- 
ham te, dicit Dominus. γε qui dicitin corde suo, 
Quis me deducet in terram ? » 

Soph, ur, 6. — « In interitione detraxi super- 
bos: angulos eorum desolavi. » 

Isa. xu, 141. — « Perdam injuriam iniquorum, 
et injuriam superborum humiliabo, Et ponam or- 
bem totum..... » 

Isa. x, 33, -— « Ecce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbat gloriosos terr: cum fortitudine, 
et sublimes arrogantia conterentur, et cadent su- 
blimes gladio. » 

Evagrii. — Grave est magnifice de se sentire 
eum qui parva faciat. In omni negotio existima- 
tioni indulgere, quin res vere sit, impedit. Superba 
cogitatio virtutem veluti cribro excutit. Lacus 
siccus est animus glori» cupidus. Superba anima 
latronum hospitium est: ac scientize sonum odit. 

S. Nili. -- Vo jactatori: nam cum in sepulcrum 
ingressus fuerit, tum quisnam sit, edocetur. 

Quomodo anim: puritatem quzeris, qui superbie 
vinculis astrictus teneris? ais enim, cor mundum 
habere cupio : ipsum vero pulvere et fumo refer- 
tum invenio. 

Ejusd. — Qui fieri queat ut, igne in paleis deli- 
tescente, ac flammam concipiente, fumus non in- 
veniatur, nec appareat ? 

Ejusd. — Non possum quin probem, quod tu 
beneficentia studiose incumbas, atque adeo ava- 
ritite ramos 704 amputes: caeterum haud p:or- 
sus approbo, te vanz gloriw indulgere. Absonum 
quippe est ab uno vitio liberum esse, atque alii 
interim servire et obsequi. 
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Philonis. — Opinio, ut veteribus placet, perfec- A θιησις, ὡς ὁ τῶν ἀρχαίων λόγος, ἔστιν ἐχχοπὴ 


tionis excisio est. Nam qui arroganter de se sentit 
is emendationem minime sustinet. 
Opinio inanis, suapte natura res impura est. 
TIT. XII. — De patientia et longanimitate. 


II Heg. xvi, 11. — « Ait David: Sinite eum 
maledicere: quia Dominus precepit ei. Si forte 
respiciat Dominus humiliationem meam, et reddat 
mihi bona pro maledictione ista. » 

Psal. xxiv, 3. — « Omnes qui sustinent te, non 
confundentur. » 

Psal. xxvit, 44. — « Viriliter age, et confortetur 
cor tuum, et sustine Dominum. » 

Prov. xiv, 17-19. — « Vir prudens muita sus- 
ünet. Vir longanimis multus in prudentia. » — 
« Longanimis exstinguet lites. » 


Prov, xv, 18. — Vir misericors longanimis est. 

Prov. xix, 11. — « Iram Domini portabo, quia 
peccavi ei, » 

Mich. viz, 9. — « Bonus Dominus sustinentibus 
se in die tribulationis. » 

Nahum τ, 1. — « 51 moram fecerit, sustine eum: 
quia veniens veniet, et non tardabit. » 

Soph. m, 8. — « Exspecta me, dicit Dominus, 


in die resurrectionis mec: in testimonium : quia 
judicium ponam ad congregationes gentium. » 

Zach. vi, 14. — « Corona erit exspectantibus, et 
utilibus ejus. » 

Isa. xxx, 18. — « Beati qui permanent in ipso. » 

Isa. xy, 34. — « Qui sustinent Deum, mutabunt 
fortitudinem : assument alas ut aquile: current, 
et non laborabunt, et non esurient. » 

Baruch. 1v, 25. — « Filii, patienter sustinete 
iram quz supervenit vobis. Persecutus enim est te 
inimicus tuus : et cito videbis perditionem ipsius, 
et super cervices ipsius ascendes. » 

Thren. x3, 25. — « Bonus Dominus sustinenti- 
bus se. » 

Eccli. τ, 29, 30. — « Usque ad tempus sustine- 
bit longanimis, et postea reddet ipsi jucunditas. 
Usque ad tempus abscondet sermones suos, et la- 
bia multorum enarrabunt sensum illius. » 

Ecclt. n, 1, 2. — « Fili, accedens ad servitutem 
Dei, przeparare anima (ua ad tentationem. Depri- 
me cor tuum, et sustine : et ne festines in tempo- 
re adductionis. Conjungere ei et ne abscedas, ut 
crescas in novissimis tuis. » 

Eccli. v, 13. — « In patientia profer respon- 
sum. » 

Matth. xxiv, 13. — « Qui perseveraverit usque 
in finem, hic salvus erit. » 

Luc. xxi, 19. — « In patientia vestra possidebi- 
tis animas vestras. » 

Act. vii, 58, 59. — « Lapidabant Stephanum 
invocantem, et dicentem : Domine Jesu Christe, 
commendo spiritum meum. Positis autem genibus 
clamavit voce magna, dicens : Domine, ne statuas 
illis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, obdormi- 
vit in Domino. » 


προχοπῆς. Ὁ γὰρ χατοιόμενος, βελτίωσιν οὐχ ἂν- 
; 
ἐχεται. 

Οἴησις, ἀκάθαρτον φύσει. 

TITA, B'. --- Περὶ ὑπομονῆς xai μαχροθυμίας. 

« Εἶπε Δαόίδ' "Αφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι Κύριος 
εἶπεν αὐτῷ- εἴ πως εἴδοι Κύριός ἐν τῇ ταπεινώσε: 
μου, xal ἐπιστρέψῃ μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας 
ταύτης. » 

« Πάντες οἱ ὑπομένοντες σε, οὐ μὴ χαταισχυν- 
θῶσιν. » 

« ᾿Ανδρίζου, zal χραταιούσθω ἡ χαρδία σου, xai 
ὕπομεινον τὸν Κύριον. » 

» ᾿Ανὴρ φρόνιμος πολλὰ ὑποφέρει, Μαχρόθυμος 
ἀνὴρ, πολὺς ἐν φρονήσει. » — « Μαχρόθυμος χατασ- 
6£oct χρίσεις. » 

« ᾿ἔλεήμων ἀνὴρ, μαχρόθυμος. » 

« ᾽θργὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ. » 

« Χρηστὸς τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως. » 

« Ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος 
ἕξει, xal οὐ 


, 
Κύριος 


goviet* » 

« Ὑπόμεινόν με, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστά- 
σεώς μου, εἰς μαρτύριον: διότι τὸ χρῖμα θήσω εἰς 
συναγωγὰς ἐθνῶν. » 

« Στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσιν, χαὶ τοῖς χρησί- 
μοις αὐτῆς. » 

« Μαχάριοι πάντες οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ. » 

« Oi ὑπομένοντες τὸν Θεὸν, ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί: δραμοῦνται, xal οὐ χο- 
πιάσουσι" βαδιοῦνται, xal οὐ πεινάσουσιν. » 

« Τέχνα, μαχροθυμήσατε εἰς τὴν ἐπελθοῦσαν ὑμῖν 
ὀργήν. Κατεδίωξε γάρ σε ὁ ἐχθρός σου, xai ὄψει αὐτοῦ 
τὴν ἀπώλειαν ἐν τάχει, καὶ ἐπὶ τραχήλου αὐτοῦ 
ἐπιδήσῃ. » 

« ᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν, » 


« Ἕως καιροῦ ἀνέξεται μαχρόθυμος, xal ὕστερον 
ἀναδώσει αὐτῷ εὐφροσύνη. Ἕως χαιροῦ χρύψει τοὺς 
λόγους αὐτοῦ, xal χείλη πολλῶν ἐχδιηγήσεται 
σύνεσιν αὐτοῦ.» 

« Τέχνον, ἐὰν προσέρχῃ δολεύειν Κυρίῳ, ἕτοι- 

, bi , , I ó » * 
μᾶάσθητι τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμόν. Eoguvoy τὴν 
χαρδίαν σνυ, χαὶ χαρτέρησον, xal μὴ σπεύσῃς ἐν χαιρῷ 
, - LET. ^ ^ 2 c "n 
ἐπαγωγῆς. Κολλήθητι αὐτῷ, xoi μὴ ἀποστῇς, ἵνα 
αὐξηθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων σου. » 

« Ἐν μαχροθυμίᾳ φθέγγου ἀπόχρισιν. » 


« Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται, » 


« Ἐν 
υμῶν. » 

« ᾿Ῥλιθοδόλουν τὸν Στέφανον ἐπιχαλούμενον, καὶ 
λέγοντα: Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξάι τὸ πνεῦμά 
μου, Θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἕχραξε φωνῇ μεγάλῃ: Κύ- 
pit, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 
ἐκοιμήθη.» 


τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν στήσασθε τὰς ψυχὰς 
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, - NP 
« Ἐν παντὶ συνιστάνουτες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διά- A 
Ξ - Era hhE 
xovot, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, 


: : 
ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χο- 


ἕν πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ᾿ 
ἐν ἀγνότητ', ἐν 


ποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 
ge ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν 
δυνάμει: Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης, τῶν 
δεξιῶν χαὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης χαὶ ἀτιμίας. » 


, - pe ne 
« Ὑπομονῆς ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλμα τοῦ Θεοῦ 


, »p * 

ποιήσαντες, χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. Ἔτι γὰρ 
* ' , ^ X e 
μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἤἢζει, xai οὐ /4 go 


ytet. » 
B ! 
« Πιστὸς ὁ λόγος. Εἰ γὰρ συναπεθάνομεν xat συξή- 
E * , » 2 
souzw εἴ ὑπομένομεν, xxi συμύασιλεύσομεν" si ἀρ- 
γησόμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς.» 


ποιεῖ, ὡς τὸ ὑύριζομέ- 
φέρειν. Μηδ φοδηρθῇς πειρασμόν . Ἐὰν 
γὰρ ψυχὴν παρεσχευασμένην ἔχῃς, οὐ βλὰπτε: σε 
ς. Ὥσπερ γὰρ τὸ χρυσίον οὐ βλάπτει ἣ x 

, bJ , 
οὐ διαφθείρει: 9X4 
id 


σιμοὺς 


οὕτως xa 


ποιεῖ d, χάμινος ; τὸ 266} καθαρὸν ποις 
γάζεται θλίψις τῷ φέροντι ; τὴν ὑπομονὴν xui ὑψη- 
λοτέραν χατασχευάζει. 


τὸν γενναῖον 


Ἴ x τες: ; 
Συναλλάγματα ἡμῖν ἐστι ταῦτα πρὸς τὸν Δεσπό- 

εἰ E A ΚΉ 
τὴν. ᾿Αντὶ τῶν ἐπανισταμένων τῷ σώματι ἠμῶν 
μωλώπων, φωτεινὸν ἔνδυμα ἡμῖν ἐπανθήσει" ἀντὶ 


Ξῷ - DN 
τῆς ἀτιμίας ἀντὶ δεσμωτηρίων παράδεισος, 

* * - - ^ [i ^ 
χαὶ ἀντὶ τῆς μετὰ τῶν χαχούργων χαταδίχης, f, μετὰ 


ἀγγέλων διαγωγή. 


τέφανο!, 


Τὴν ὑπομονὴν ἄσκει, δι’ ἧς ἔγνωμεν γυμνασρέν- 
τας τοὺς μάρτυρας. 
TITA. Ir'. --- Περὶ τῶν μὴ ὑπομενόντων, ἀλλ᾽ ὁλι- 
γοψυχούντων. 


« Ὀλιγόψυχος, ἰσχυρῶς ἄφρων. » 
« ᾽Ολιγόψυχον ἄνδρα τίς ὑποίσει ; » 


« Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολωλεχόσι τὴν ὑπομονήν. Καὶ 
τί ποιήσετε ὅταν ἐπισχέπτηται ὁ Κύριος : » 

Ἐὰν ὀργισθῇς χατὰ τοῦ λοιδορήσαντος, ἐδεδαίωσας 
. Τί γὰρ ὀργῆς ἀφρονέστερον ; 'Eàv δὲ μεί- 
ἤσχυνας τὸν ὑδρίσαντα, ἔργῳ τὴν 


"^ 
τὰ ὀνείδη 
Tg 
vns ἀόργητος, 
, , I^ , 
σωφροσύνην ἐπίδειξάμενος. 


Δεῖ τοίνυν τὸ μανιχὸν xal ἔχπληχτον χίνημα τῆς 
Voy χαταστέλλειν τῇ μνήμῃ τῶν Word ὑὑπὸ- 
δειγμάτων" πῶς ὃ μαγάριος A4610 πράως ἡνείχετο 
τῆς παροινίας τοῦ Σεμεεῖ. Οὐ γὰρ ἐδίδου καιρὸν τῇ 
ὀργῇ χινηθῆναι, πρὸς τὸν Θεὸν μεταφέρων τὴν ἔν- 
Κύριος εἶπεν, φησὶ, τῷ Σεμεεῖ 
αρᾶτθλ! τὸν Δαδίδ, Διόπερ ἀχούων, ἀνὴρ αἱμάτων 
ME cur x Ame 22h γαλέ ἊΣ ἀλλ᾽ 
χαὶ παράνομος, οὐκ ἐχείνῳ ἐχαλέπηνεν, ἀ 
ὡς χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῷ τῆς 


νοιαν" ὅτι χατ- 


ξχυτὸν 


06 a0! 


A 


, ^* - , $ * 
υπαυτώσης. Δύο ὃὲ ταῦτα περίελε ἀπὸ σοῦ, m 


e 


SACRA PARALLELA. 
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II Cor. vi, 4-8. — « In omnibus nosmetipsos 
exhibentes, sicut Dei ministri, in multa patientia, 
in tribulationibus, * 05 in necessitatibus,in plagis, 
in carceribus,in seditionibus,in laboribus, in vigi- 
liis, in jejuniis, in castitate, in scientia, in longa- 
nimitate, in benignitate, in Spiritu sancto,in cha- 
ritate non ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitiz, a dextris et a sinistris, per glo- 
riam et ignominiam. » 

Hebr. x, 36, 37. — « Patientia vobis necessaria 
est, ut, voluntatem Dei facientes, reportetis re- 
promissionem. Adhuc enim modicum aliquantu- 
lum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. 

II Tim. n, 11. — « Fidelis sermo. Nam si 
commortui sumus, et convivemus : si sustinemus, 
et conregnabimus : et si negaverimus, et ille ne- 
gabit nos. » 

S. Chrysost. — Nihil venerationem aque con- 
ciliat, ut injurias ::quo animo ferre. Nec subinde 
tentationem unquam pertimescas. Si parato animo 
es, nihil tibi detrimenti affert afflictio. Quemad- 
modum enim fornax nullo detrimento aurum 
afficit : eodem modo calamitas nullam viro forti 
perniciem creat. Quidnam fornax facit ? aurum 
purum reddit. Quid item toleranti prestat affli- 
ctio ? patientiam prorsus sublimiorem reddit. 

S. Basil. Hom. in Gord. mart. — Commutatio- 
nes ejusmodi nobis cum hero nostro sunt: ut 
pro flagris quz corporibus nostris infliguntur, 
splendida vestis niteat ; pro ignominia, corone ; 
pro carcere et dirus paradisus : pro condem- 
natione cum facinorosis hominibus, angelorum 
societas. 

S. Nili. — Patientia stude, per quam martyres 
exercitatos esse novimus. 

TIT. XIII. — De iis qui res adversas minime susti- 
nent ; sed animi imbecillitate laborant. 

Prov. 1v, 29. — « Qui pusillanimis est, admo- 
dum stultus est. » 

Prov. xvi, 14, Pusillanimem virum quis susti- 
nebit? » 

Eccli. τι, 16. — « Va nobis, qui perdidistis 
sustinentiam. Et quid facietis quando visitaverit 
Dominus ?» 

S. Basil. — Si adversus conviciatorem iratus es, 
ipsius probra confirmasti. Quid enim ira stultius ? 
Sin autem ab ira immunis manseris, ei a quo 
contumelia lacessitus es, pudorem incussisti, mo- 
destiam opere praferens. 

Ejusd. Hom. de ira. — Opere pretium est igi- 
tur, ut optimorum exemplorum recordatione fu- 
riosum et vesanum animx motum compescamus; 
puta, quam placide beatus David debacchationes 
et contumelias Semei pertulerit. Non enim ira- 
cundie sese movendi spatium dabat, sed cogita- 
tionem suam ad Deum transferebat. | Dominus 
enim, inquit, praecepit Semei ut malediceret  Da- 
vid (II Reg. xvt, 40). Quo factum est ut, cum 
audiret, virsanguinum, et flagitiosus, haud illi 
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succenseret, sed seipsum deprimeret, tanquam A σαυτὸν μεγάλων ἄξιον xplvnc, μήτε ἀνθρώπων τινὰ 


meritis contumeliis impetitus. Duo porro ista abs 
te amputa ; hoc est, ita te compara, uti nec ho- 
minem ullum dignitate longe te inferiorem esse 
arbitreris. 

8. Dasil. Hom. de ira. — Dominus, cum verbis 
tum exemplis patienti: nobis viam commonstravit. 
Nam et hac ipsius verba sunt : Qui vult inter vos 
primus esse,erit omnium postremus : et ipse eum 
a quo percussus est, placide, et sine ulla animi 
commotione pertulit. Etenim is qui celi et. terrae 
Conditor et Dominus 466 est, qui ab omni intel- 
ligente creatura adoratur, qui portat omnia verbo 
virtulis 5189, non eum qui sibi alapam impegerat, 
vivum detrusit in infernum (tellure scilicet ho- 
mini impio dehiscente), verum his ipsum verbis 
commonebat οἱ erudiebat : Si male locutus sum, 
testimonium perhibe de malo. Si autem bene, quid 
me caedis ? Joan. xvnr, 22.) Nam 51 secundum 


B 


περὶ πολὺ ἐλαττοῦσθαί cou xaxà τὴν ἀξίαν vo- 


plans 


Διὰ λόγων xxi ὑποδειγμάτων ὃ Κύριος τὴν τῆς 
πομονῆς ἐπαίδευσεν ἡμᾶς ὁδόν’ μὴ μὲν λέγων: Ὁ 
ἐλὼν ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται παντῶν ἔσχατος: 
τὴ δὲ πράως xal ἀκινήτως ἀνεχόμενος τοῦ τύπτον- 
τος. Ὁ γὰρ οὐρανοῦ xai γῆς Ποιητὴς xal Δεσπό- 
της. παρὰ πάσης τῆς νοητῆς χτίσεως προσχννούμε- 
νος, ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ, οὐχὶ ζῶντα ἔπεμψε τὸν ῥαπίζοντα εἰς τὸν 
ἄδην, τῆς γῆς ὑποῤῥαγείσης τῷ δυσσεδεῖ, ἀλλ᾽- 
ἐνουθέτει wa ἐδίδασκε, λέγων: Εἰ χαχῶς ἐλάλησα, 
μαρτύρησον περὶ τοῦ χαχοῦ" εἰ δὲ χαλῶς, τί με 
δέρεις ; 'Eàv γὰρ ἐθισθῇς πάντων ἔσχατος εἶνάι, 
χατὰ τὴν ἐντολὴν Κυρίου, οὔποτε ἀγαναχπήσεις ὡς 
ἀξίαν χαθυόδριζόμενος. 


oc 


παρὰ τὴν 


Domini mandatum, omnium esse postremus assuescas, nunquam excandesces, ceu injuria in- 


digne lacessitus. 

S. Nili. — Animo sstuare, et nolle sustinere, 
magnas variasque calamitates affert. 

Stultitia est, impatientem, et minime tortem 
in variis tentationum generibus se prebere.Idque 
tibi persuadeat Job his uxorem verbis alloquens : 
Quasi una de stultis mulieribus locuta es (Job 
I1, 10). 

LITTERA 4, 
TIT. I. — De hospitalitate et fraterno amore. 


Gen. xvii, 1-8, « Apparuit Deus Abraham ad 
quercum Mambre, cum ille sederet ad ostium 
tabernaculi sui meridie. Cumque elevasset oculos 
suos, vidit, et ecce tres viri stabant prope cum. 
Quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum, 
etadoravit in terram, et dixit: Domine, si in- 
veni gratiam coram fe,ne transeas puerum tuum. 
Àc quidem sumatur aqua, et lavent pedes vestros. 
Et refocillamini sub arboribus, et accipiam pa- 
nem, et manducabitis, et postea pergetis viam 
vestram. » 

Gen. xix, 1-3. « Venerunt duo angeli Sodomam 
vespere: Lot porro sedebat ad portam civitatis. 
Videns autem Lot, surrexit obviam eis, et ado- 
ravit pronus in terram, et dixit: Ecce, domini, 
declinate in domum pueri vestri, et manete ibi : 
et lavate pedes vestros, et. mane surgentes profi- 
clscemini in viam vestram. Qui dixerunt : Mi- 
nime ; sed in platea manebimus. Et compulit eos, 
et diverlerunt ad ipsum. » 

Gen. xxiv, 30. — « Laban, auditis sermonibus 
sororis, venit ad virum, cum is staret juxta came- 
los prope fontem. Et ait ei : Veni, ingredere, be- 
nedicte Domini : quare stas foris ? » 


Erod. xxu, 21. -- « Advenam non affligetis, 
neque vexabitis. Eratis enim advena in /Egypto. » 
Levit. xix, 31. — « 51 quis advena venerit inter 


vos in lerra vestra, non affligetis eum : velut in- 
digena erit inter vos, » 


D 


Τὸ ὀλιγωρεῖν, καὶ μὴ θέλειν ὑπομένειν, συμφορὰς 
μεγάλας καὶ ποικίλας ἀπεργάζεται. 

᾿Αφροσύνη ἐστὶν ἣ ἀνυπομονησία, xal τὸ ἀχαρ- 
τέρητον ἐν παντοίοις πειρασμοῖς, Καὶ πειθέτω σε ὁ 
Ἰὼό πρὸς τὴν γυναῖχα λέγων, ὅτι Ὥσπερ μία τῶν 
ἀφρόνων γυναιχῶν ἐλάλησας. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ 9. 
Περὶ φιλοξενίας 


AITA SAC καὶ φιλαδελφίας, 


« Ὥφθη ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραὰμ πρὸς τῇ ὃρυΐ τῇ 

Μαμόύρὲ, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σχη- 
vij; αὐτοῦ μεσημόρίας. ᾿Αναδλέψας OE τοῖς ὀφθαλ-- 
μοῖς αὐτοῦ, εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστήχεσαν 
ἐπάνω αὐτοῦ. Καὶ ἰδὼν ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐὖ- 
τοῖς, xal προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπεν" 
Κύριε, εἰ ἂρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ παρ- 
ἐλθῃς τὸν παῖδά σου. Ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψά- 
τωσαν τοὺς πόδας ὑμῶν, val χαταψύξατε ὑπὸ τὸ 
δένδρον" xal λήψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, wai μετὰ 
ταῦτα ἀπελεύσεσθε τὴν ὁδὸν ὑμῶν. » 
« HA9ov οἱ δύο ἄγγελοι εἷς Σόδομα ἐσπέρας" Λὼτ 
ἐχάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. ᾿Ιδὼν δὲ Λὼτ, 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, χαὶ προσεχύνησε 
τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ, χύριοι, 
ἐχχλίνατε εἰς τὸν οἴχον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, χαὶ χατα- 
λύσαντε, val νίψατε τοὺς πόδας ὑμῶν, xal ὀρθρί-- 
σαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Kal εἶπον" 
Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν. Καὶ κατεόδιά- 
σατο αὐτοὺς, χαὶ ἔχλιναν πρὸς αὐτόν, » 

« ᾿Αχούσας Λάδαν τὰ ῥήματα τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
ἦλθε πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ἐστηχότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν 
χαμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Δεῦρο, 
εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος, Ἵνα τί ἕστηχας ἔξω ; » 

« Προσήλυτον οὐ χαχώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψετε αὐὖ- 
τόν' ἦτε γὰρ προσήλυτοι ἐν τῇ Αἰγύπτῳ. » 

« 'Edy τις προσέλθῃ ἐν ὑμῖν προσήλυτος ἐν τῇ 
τῇ ὑμῶν, οὐ ρλίψετε αὐτόν: ὡς αὐτόχθων ἔσται ἐν 


ὑμῖν.» 
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τ, Hi 2 

« Εἶπεν ἀνὴρ ὃ πρεσθύτης᾽ 

3 »* τ ^ ΣΝ 
πόθεν ἔρχῃ; Καὶ εἶπεν 

- 5 * - FN ul 
ἡμεῖς £x Βηθλεὲμ τῆς Cloóóx ἕως 
, M * »- » $5. ζὼ , "ὦ , ^ 
Ἐφραΐμ, xai οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ὁ συνάγων με εἰς τὴν 
- ει [4 p 

οἰχίαν. Καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσόούτης" Εἰρήνευσον, 
τ -- * [4 37 4 , , , , ΓΞ ^ 9. - ji αὶ , 
WX» τὸ ὑστέρημά σου ἐπ᾽ iut πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ 


n re M τ 
πρὸς αὐτον᾽ Διαθαίνομεν 
μερῶν ὅρους 


H "20 ^ E. 4 κι x 
pi καταλύσῃς. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἷς τὴν οἰκίαν 

Ki) XE ^: ] m » v ἐδ n 
xai ἀπήγαγε τοὺς ὄνους, xal παρενέδαλε 
: - , Us : 
ξ ὑποζυγίοις αὐτοῦ χορτάματα, xai ἔνιψαν τοὺς 

, » 
a χαὶ ἔφαγον, xxi ἔπιον, » 

*» , , * 
« Ἔξω οὐχ ηὐλίζετο ξένος: ἣ θύρα μου παντὶ 
7^ , , , 
ελθοντι νεῷχτο. D 


Ὃ δεχόμενος T0097 ἰς ὄνομα προφήτου 
« δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, 
χ y LE ΜΑ eere Cahier ez - E 
μισθὸν προφήτου λήψεται, Καὶ ὁ δεχόμενος δί 
, » ^ μη , b ^ » , ! 2i 
xa:09 εἰς ὄνομα διχαίου, μ'σθὸν δικαίου λήψεται. » 


, ^ , - 
« Διασωθέντες ὃξ ἔγνωσαν, ὅτι Μελίτη ἡ νῆσος 

: Mw '* E ; x Ll 
χαλεῖται. Oi 0€ 8406200: παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 


, , 
φιλανθρωπίαν. ᾿Ανάψαντες γὰρ πυρᾶν, προσελά- 
: Que kA fete La κ΄ 
Ooyzo πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα, xal 


διὰ τὸ Ψῦχος. ᾿Εν δὲ 
ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, δνόματι Που- 
SEDE δύ ὙΠ αοιληιῦ, κλλν  ἐσοδευ ἐᾷ, 
πλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἧἡμέρας, qoo 


τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 


ytz ἐξένισξ' 
γως ξξενισεν. » 


^ 


. E , EM; " ' - E13 Eds 

«'H φιλαδελφία μενέτω" xal τῆς φιλοξενίας μὴ 
*, * 

ἐπιλανθάνεσθε. Διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενί- 


, ' 
σαντες ἀγγέλους. » 


ZÉyoy σεαυτὸν ἴσθι, xal τίμα ξένους, 
Μὴ ἀτιμάσῃς τὸο ξένον, ἐπεὶ xal ἡμεῖς ξένο: χαὶ 
πάροιχοι. 
Γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλλον, ἢ φίλαυτοι, 
Ἐῤνος προσέπεσεν ἄοιχος, παρεπίδημος ; ὑπόδεξαι 
διὰ τούτου τὸν διὰ σὲ ξενιτεύσαντα, χαὶ ταῦτα ἐν 
τοῖς ἰδίοις. 


“ 2 . 


"e * A , , , 
τε ἐπὶ τὴν Σαραπτίαν χήραν ὃ προφήτης εἰσ- 


ἤλθεν, ὅτε λιμώττων ὁ ξένος παρεγένετο πρὸς τὴν 
, 


ou Qm " Ec δὰ. * ὃ τὸ ) LM ^ ἀξ 

ἰμώττουσαν ξενοδόχον, δραχὸς ἀλεύρου πηγὴν ἀέν- 
YS , 

ναπν τὴν ὑδρίαν ἐργάζεται, οὐ 


τὴν ποσότητα τῆς 
^ - 4 , . * - - 

δωρεᾶς ἐξετάσας, ἀλλὰ τῇ προθυμίᾳ τῆς φιλοξενίας 
ἀμοιδήν, 


ἀντιμετρήσας τὴν ΠΟ ero ES Neo Hes 
PRpu s i οιἰαῦτα "(2p τὰ τῇ 


, * e , , 
χάριτος" μιχρὰ λαμδάνουσα μεγάλα χαρίζεται. 

Ξένος καὶ πένης Θεοῦ χολλύριον᾽ ὁ δεχόμενος «5- 
τοὺς ταχέως ἀναύλέψε:, 


Ἤλθεν Ἠλίας εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδῶνος, χαὶ εἶδεν 
γυναῖχα χήραν ξυλευομένην᾽ x«l τί φησιν; Δός μοι 
5 "^ "n € 
μιαρὸν ὕδωρ, ἵνα πίω. ᾿Απελθοῦσα δὲ 1 χήρα, 
x : * 
ἤνεγχεν αὐτῷ, xal ἔπιεν Ἠλίας. Kal εἶπεν αὐτῇ" 
^ 
Λήψῃ δή μοι xai ψωμὸν ἄρτου, xai φάγομαι, Ἢ δὲ 
εἶπεν“ Ζῇ Κύριος, εἴ ἐστί μοι ἄλλ᾽ ἢ δρὰξ ἀλεύρου 
4 - ὁδοί 7 ^ Xt 5! , - er 
ἐν τῇ ὑδρίᾳ, wal ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καμψάχει, ὅ 
ποιήσομεν, χαὶ φαγόμεθα, ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία μου, 
, ; ; 
χαὶ ἀποθανούμεθα. Τί οὖν Ἠλίας : Λπελθε, φησὶ, 
* , 
47A ποίησόν μοι ἐγχρυφίαν χαταμόνας, xal φάγομαι" 
ἜΤ : 
χαὶ οὕτως ποιήσεις τοῖς 


τέχνοις σου, xal φάγοντα!. 
, - - j 
Τί ποιεῖς, Ἠλία ; Ἔστω, 


ἄρτον θέλεις" τί καταμόνας 


SACRA PARALLELA. 


Ποῦ πορεύῃ, καὶ A  Judic. xix, 17-24. — « Ait vir senex : Quo va- 


C 
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dis, et unde venis? Et dixit ad eum : Transimus 
nos ex Belhleem Juda usque ad partes montis 
Ephraim: et nemo est qui me in domum suam 
colligat. Et dixit vir senex: Pacatus esto: omne 
quod tibi deest, apud me est: tantum, qu:zeso, ne 
in platea maneas. Introduxitque eum in domum 
suam, et deduxit asinos, et injecit jumentis ejus 
paleas, et laverunt pedes suos, et manducave- 
runt, et biberunt. » 

Job. xxxr, 32. — « Foris non pernoctabat extra- 
neus, et ostium meum omni advenienti patebat. » 

4904 Matth. x, 41. — « Qui recipit prophetam in 
nomine prophet», mercedem propheta accipiet ; 
et qui recipit jnstum in nomine jusli, mercedem 


p Justi accipiet. » 


Act. xxviii, 1-3, 7. — « Cum autem evasissent, 
cognoverunt, quod Melita erat hec insula. Bar- 
bari vero prestabant non modicam humanitatem. 
Accensa enim pyra, reficiebant nos omnes pro- 
pter imbrem qui imminebat, et frigus. In locis 
autem illis erant przdia principi insulze, nomine 
Publii qui nos suscipiens triduo benigne exhi- 
buit. » 

Hebr. xu, 1, 2. — « Charitas fraternitatis ma- 
neatin vobis, et hospitalitatem nolite oblivisci. 
Per hanc enim latuerunt quidam angelis hospitio 
receptis. » 


S. Greg. Naz. in Monost. acrost. 
Te noris hospitem, atque honora hospites. 


Ne asperneris peregrinum. Quandoquidem nos 
quoque peregrini et adven; sumus. 

Fratrum potius, quam nostri amantes simus. 

Hospes obtigit, domo carens et peregrinus ? 
hunc ilm excipe, qui tua causa peregrinus 
egit, atque in suis. 

S. Chrysost. — Cum ad Sareptenam viduam 
propheta se contulit; cum fame laborans hospes 
ad esurientem hospitam accessit, pugilli farinae 
fontem perennem reddidit: non beneficii quanti- 
tatem remetiens, sed hospitalitatis alacritati vicem 
mercedemque rependens, Hujusmodi quippe di- 
vina gratia est, ut, cum exigua capiat, magna 
largiatur. 

Evagrüi. — Peregrinus et pauper Dei collyrium 
sunt: qui exceperit, statim oculorum sanitate 
donabitur. 

Venit Elias in Sarepta Sidoniorum, et vidit mu- 
lierem colligentem ligna, dixitque ei: Da mihi 
paululum aquae, ut bibam. Profecta mulier attu- 
lit ipsi; ac bibit. Tum rursum ait ad eam : Ac- 
cipe mihi, obsecro, et buccellam panis, ut com- 
edam. Qua respondit: Vivit Dominus, si est 
mihi preeter pugillum Τὰν] πη in hydria, et paulu- 
lum olei in lecytho, quod faciamus, et edamus 
ego et pueri mei, et moriamur. Quid igitur Elias? 
Abi, inquit, et fac mihi separatim subcinericium 
panem, ut edam: atque ita facies filiis tuis, et 
comedent. Quid agis, Elias? Panem vis ? Quid et 


ΓΤ) 
ὑμνῶν 
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separatim queris ? Num enim gratiam censere non A ζητεῖς ; Οὐ γὰρ δφείλεις εὐχαριστῆσαι, ἵνα μετὰ τῶν 


debes, ut cum filiis comedas? tu edere vis, et 
filiorum agmen fame przfocare ? At vidua nequa- 
quam conturbata est, nec dixit: Tu ipse es, qui 
famem invexisli : et tu, ut famis reliquis vescaris, 
venis ? nec rursum his verbis usa est : Tantumne 
terrarum orben reliquisti, ut ad me venires, li- 
berosque meos necares fame ? tu famis hujus 
auctor es; et a me alimentum poscis? sed velut 
Abrahamica quedam mulier, domum ingressa, 
fecit quod Elias dixerat. Ac tum cernere viduam 
erat hospitalitatis laude ipso quoque Abrahamo 
superiorem. Nam ille cum opibus afflueret, ange- 
los hospitio excepit: hdc autem vitam et mortem 
offerens hospitalitatis officium prophetze praestitit. 
Atque intueri licebat naturam labascentem, et 
tamen hospitalitatis munere perfungentem. Vides 
viscera dejecta, et prophetam suscipientia? Uni- 
verse filiorum turba sepulcrum paravit. Quan- 
tum enim ad vidu:x propositum attinet, illi extre- 
mum vite 708 diem obierant. Haud plane scio 
quibus laudibus viduam hane efferam. Quomodo 
enim liberos contempsit, atque hospitalitatem 
coluit? quomodo ipsa natura non excanduit? 
quomodo vulva immutata non est? quomodo vi- 
scera minime fracta dissolutaque sunt, qua» uni- 
versorum filiorum gregem jamjamque fame inter- 
iturum sentirent? verum his omnibus se supe- 
riorem prabuit, ac prophetam hospitio excepit. 
Postquam igitur accepit, et comedit propheta, 
vicem subinde ipsi rependit. Seminavit hospitali- 
tatem vidua: nullaque interposita mora segetem 
pietate florentem messuit. Ecquid enim Elias ait? 


LN ; s! for £ -7 τ 
τέχνων φάγῃς; σὺ θέλεις φαγεῖν, wal δῆμον τέχνων 
, A » er 
πνίξαι ; ᾿Αλλ’ ὅμως d) χήρα οὐχ ἐταράχθη, οὐδὲ εἶπεν, 
nM t ^ Ν 
Eo εἴ ὁ τὸν λιμὸν ποιήσας, xul ἐν τοῖς λειψάνοις τοῦ 
-Ψ N - - U - 
λιμοῦ διατραφῆναι ἦλθες" οὐδὲ εἴπεν, ὅτι Τοσοῦτον 
zt Yi on SE PERENNE - 
χόσμον χατέλιπες, xol πρὸς ps ἦλθες λιμῷ χατα 
- * ^r 
φθεῖραι τὰ παιδία" σὺ el ὁ αἴτιος γενόμενος τοῦ λι- 
μοῦ, καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τροφὴν αἰτεῖς ; ἀλλ᾽ ὡς 'A6paa- 
L - 
μιαία τις γυνὴ, εἰσελθοῦσα ἐποίησεν χατὰ τὸ ὀῆμα 
᾿'Πλίου. Kai ἦν ἰδεῖν τοῦ ᾿Αὐραὰμ τὴν χήραν φιλοξε- 
z TRY ΟΣ - ^ . 
γεστέραν. ᾿Κκεῖνος μὲν γὰρ xoi εὔπορος ὧν, ἀγγέ- 
à 
θάνατον mpossveq- 
χοῦσα ἐξένισε τὸν προφήτην. Kal ἦν ἰδεῖν φύσιν 
χαταπονουμένην, xal φίλοξενίαν ἐνεργουμένην. El- 
δες σπλάγχνα ῥιπτόμενα, xal προφήτην δεχόμενα ; 
Ὁλόχληρον δῆμου τέχνων τάφον εἰργάσατο. Ὅσον 
M 5 , — €- 
γὰρ εἰς προαίρεσιν τῆς χήρας, ἐχεῖνα τετελευτήκα- 
, πε - - 
σιν. Οὐχ oióg πῶς ἐγχωμιάσω τὴν χήραν. Πῶς 
, 
χατεφρόνησεν, xal φιλοξενίαν 
πῶς ἣ φύσις αὐτὴ οὐχ ἠγανάχτησεν ; πῶς d μήτρα 
οὐχ ἠλλοιώθη ; πῶς τὰ σπλάγχνα οὐ διελύθη, βλέ- 
ποντα ὁλόχληρον δῆμον παίδων ὑπὸ λιμοῦ μέλλοντα 
M Rs 0 : 200 B 1 , 3v gw Y A 
φθείρεσθαι ; ἀλλὰ ἀνωτέρα πάντων ἐγένετο, xxl τὸν 
προφήτην ἐξένισεν. Ὡς οὖν ἔλαύεν ὁ προφήτης, xai 
P * " BJ 
ἔφαγεν, λοιπὸν τας ἀμοιδὰς ἀποδίδωσιν. "Eonzipe 
I ^ ,r νὴ ΕΣ ' μ᾽ Pid - 
φιλοξενίαν ἡ χήρα, xai εὐθὺς τὸν ἄσταχυν χομῶντα 
Σ , β,] Hi - 
τῇ t0csÓcim ἐθέρισεν. Τί γὰρ φησι; Ζῇ Κύριος: 
e CENT ἡ EG , 5. ἢ ΝΠ , 
ἢ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐχ ἐκλείψει, xal ὁ χαμψάχης 
τοῦ ἐλαίου οὐχ ἐλαττονήσει. Kal ἐγένετο ἣ δεξιὰ τῆς 
χήρας ληνὸς, xul ἡ ἀριστερὰ ἅλων, καὶ δράγματα 
ἀναγκχίως τὸν χαρπὸν παρέχοντα, OU ὀλίγου τοῦ 
προφήτου τὴν χήραν διατρέφοντος. Ληνὸς χαὶ ἅλων 
ἐγένετο dj οἰχία τῆς λήρας. 


ἘΣ : 
λους ἐξένισεν, αὕτη δὲ ζωὴν χαὶ 


τέχνων ἐνίμιησεν ; 


t 
D 
Ἔ 


Vivit Dominus, hydria farine non deficiet, et lecythus olei non minuetur (Π| Reg. xvu, 10-14). 
Atque ita dextra vidue manus torcular facta est, et sinistra area et manipuli necessario fructum 
suppeditantes; propheta nimirum viduam paucis alente. Torcularis et arex instar vidus; domus 


facta est. 


TIT. II. — De humanitate, et. bonitate, et patientia 
Dei: quodque satius sit in. Dei, quam in. homi- 
num, manus incidere. 


Exod xxxiv, 9. — « Dominus Deus tuus, mi- 
serator et misericors est: patiens, et multiplicis 
misericordie, et verax, et justus. » 


II Reg. xxiv. 14-14. — « Verbum Domini fa- D 


ctum est ad Gad videntem dicens: Vade et lo- 
queris ad David, dicens: Elige tibi accidere. 
aut tribus annis famem in terra, aut tribus men- 
sibus fugere te a facie Allophylorum, eis te per- 
sequentibus ; aut tribus diebus fieri mortem in 
terra. Et dixit David ad Gad : Angusta mihi valde 
sunt indique, et haec tria. Incidam, quaeso, in ma- 
nus Domini, quoniam miserationes ejus multa 
admodum. In manus autem hominum non inci- 
dam. Atque Deus immisit mortem in Israel, a 
mane usque ad tempus prandii, et mortui sunt 
ex populo a Dan usque Bersabee septuaginta 
millia virorum. Atque extendit angelus manum 


TITA. Β΄. — Περὶ φιλανθρωπίας Θεοῦ, xal ἀγα- 
, Ν - 
θότητος, χαὶ μαχροθυμίας" χαὶ ὅτι χρεῖττον 
ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας τοῦ Θεοῦ, χα 


μὴ εἰς χεῖ- 


pas ἀνθρώπων. 


« Κύριος ὁ Θεός σου οἰχτίρμων χαὶ ἐλεήμων ἐστὶ, 
μαχρόθυμος, xal πολυέλεος, xal ἀληθινὸς, χαὶ δί- 
χαιος. » 

« 'Ρῆμα Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν ὁρῶντα, λέ-- 
γων᾽ Πορεύου, καὶ λαλήσεις πρὸς Δαδὶδ, λέγῶν: "Ex- 
» ι A τῶ ^ » 0 ^ , » ) * , h ^ - A 

εξαι σεαυτῷ γενέσθαι, ἢ τρία ἔτη λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἢ 
τρεῖς μῆνας φεύγειν σε προσώπου τῶν ἀλλοφύλων, 
xai αὐτοὺς χαταδιώχεντάς σε ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡμέ- 
pac θάνατον ἐν τῇ γῇ. Καὶ εἶπεν Δαδὶδ πρὸς Γάδ' 
Στενά μοι πανταχόθεν σφόδρα ἐστὶ, χαὶ τὰ τρία. 
- * ] - Ld Uu 
᾿Βμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ ol 
οἱχτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα. Eic δὲ χεῖρας ανθρώπων 

, 5 n . ὟΝ " ' 215. * 
οὐ μὴ ἐμπέσω. Καὶ ἔδωχε Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ πρωΐθεν ἕως ὥρας ἀρίστου: xal ἀπέθανον &x 
τοῦ λαοῦ, ἀπὸ Δὰν ἕως Βηοσαόεὲ, ἐδδομήχοντα Χι- 

ΤῊ , [hy J μη 

, - 4 [4 , - 
λιάδες ἀνδρῶν. Kal ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι ἐν αὐτῇ. Kad 
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παρεχλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ. Καὶ εἴπεν τῷ ἀγγελῳ" Α suam super Jerusalem, ut perderet in ea. Et pe- 


"Ixavàv, ἄνες τὴν χεῖρά σου. » 


« Ὃ θεὸς κριτὴς δίκαιος, καὶ ἰσχυρὸς, xai μαχρόθυ- 

Bos. » 
X τὸ 7 ἧς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζη- 

« Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς «ot ς ἐχ 

τήσει. » ἶ 
ἜΑ 2 a CD ADR 
« Μνήσθητι τῶν οἴχτιρμῶν σου, Κύριε,» — « ἧς 
M - - , , - [^ τ 

πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύριε.» 


Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης ἣ 17. » 


r^ e. * 3 LLL 
« ᾿Ανθρώπους xal χτήνη σώσεις, Kopie ὡς ἐπλή 
θυνας τὸ ἔλεός σου. » 


* COSE EX EET “δ 
« Σὰ Κύριε, χρηστος, γα! ἐπιειχῆς, χα! πολυέλεος 


πᾶσι. Σὺ, Κύριε ὁ θεός 


μων.» 


δ. ὃν ἘΝ ὙΌΞΘΙΈ 
μου, οἰχτίρμων xai ἐλεή 


, P 5 
Οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος — paxpo 
— a , . 5IN 
iota m j EN 
« ᾿Ελεήμων xxi οἰκτίρμων ὁ Κύριος, τροφὴν ξθὼχε 
τοῖς... p 
H ^ πο 
« Τίς Θεὸς ὥσπερ σύ" ἐξαίρων ἀσιχιας, xat ὑπερ- 
: : AC 
δαίνων ἀσεδείας τοῖς χαταλοίποις τῆς κληρονομίας 
, A , - "n 
αὐτοῦ. Οὐ συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, Ott 
ΟΝ ποτ πο τος 
θελητὴς ἐλέους ἐστίν. Αὐτὸς ἐπιστρέψει, καὶ οἴχτει 
5 ' - B DE 
ρήσε: ἡμᾶς. Καταδύσει τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν, καὶ ἀποὺ 
t 


- 


διφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάτσης. 


; ; Pu ed 
« Κύριος μαχρόθυμος, xx! μεγάλη ἣ ἰσχὺς αὖ 
τοῦ. » 
' . * - 
« Ἐγὼ ἐποίησα, χαὶ ἐγὼ ἀνήσω. Καὶ ἐγὼ ἀνα- 
: ἘΜῈ: 
λήλομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. » ij^ 
« Ἐσιώπησα᾽ μὴ xal ἀεὶ σιωπήσομαι, xxt ἀν- 
ἐξομα!ι ;» 
ὖχ εἰς τὸν aid ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθή 1, οὐδὲ 
« Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, 


- 3 , à s t 
φωνὴ τῆς ἀδιχίας καταπατήσει ὑμᾶς. » 


« ᾿Εξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπει- 


- 4 , τ L 666 2 
θοῦντα, ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομένοις ὁδῷ οὐ 
S RARE UN, D. E AI 
χαλῇ, ἀλλ᾽ ὁπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » 
« Ἐλεεῖς πάντας, ὅτι πάντα δύνασαι, xai παρ- 


ορᾷς ἁμαρτήματα ἀνθρώπων εἰς μετάνοιαν. Φείδῃ 
δὲ πάντων, ὅτι σά ἐστι πάντα, φιλόψυχε. Τὸ γὰρ 
ἁγιόν σου Ἡνεῦμα ἐν πᾶσιν. » 

« Σὺ δεσπόζων ἱσχύος ἐν ἐπιειχείᾳ κρίνεις, καὶ 
μετὰ πολλῆς φειδοῦς διοιχεῖς ἡμᾶς. Πάρεστί σοι, ὅταν 
θέλῃς, τὸ δύνασθαι. ᾿Εδίδαξας δέ σου τὸν λαὸν διὰ 
τῶν τοιούτων ἔργων, ὅτι δεῖ δίχαιον εἶναι φιλάνθρω- 
πον.» 

« ᾿᾽Εμπεσούμεθα εἰς χεῖρας Κυρίου, xai οὐχ εἰς 
χεΐρας ἀνθρώπων. Ὡς γὰρ 4, μεγαλοσύνη αὐτοῦ, xal 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » 

« Τὸν ἤλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ 
ἀγαθοὺς, xai βρέχει ἐπὶ διχαίους xai ἀδίκους. » 

« Εἰ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγα- 
θὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ [1α- 
τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦ- 
gw i» 
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nituit Dominum super malitia. Et ait angelo : 
Sufficit, contine manum tuam. » 

Psal. vir, 12. — Deus judex justus, fortis et pa- 
liens. » 


Psal.ix, 4. — « Secundum multitudinem irm 
suc non quaret. » 


Psal. xxiv, 6, 30. —  Reminiscere miserationum 
tuarum, Domine. » — « Quam magna multitudo 
dulcedinis πο, Domine ! » 

Psal. cxvrr, 32. — Misericordia tua, Domine, 


plena est terra. » 

Psal. xxxv, 8. — « Homines et jumenta salva- 
bis, Domine: quemadmodum multiplicasti miseri- 
cordiam tuam. » 

Psal. xxxv, 5, 19. — « Tu, Domine, suavis et 
mitis, et mult: misericordie omnibus. Tu, Do- 
mine Deus meus, miserator et misericors. » 

Psal. cw, 8. — « Miserator et misericors Domi« 
nus : longanimis. » 

Psal. cx, 4, — Misericors et miserator Dominus, 
escam dedit. » 

Mich. vii, 18-20. — « Quis Deus sicut tu, au- 
ferens iniquitatem, et transcendens injustitias his 
qui reliqui sunt de haereditate tua. Non tenuit in 
testimonium iram suam, quia volens misericor- 
dias est. Ipse convertetur et miserebitur nostri : 
demerget peccata nostra, et projicientur in pro- 
fundum maris omnia peccata nostra. » 

4099 Nahum τ, 3. —« Dominus patiens,et magna 
virtus ejus. » 


Isa. xLvi, 4. — « Ego feci, et ego dimittam. Et 
ego suscipiam, et ego salvos vos faciam. » 
Isa. xuv, 14. — « Tacui : num semper tacebo, 


et sustinebo ? » 

Isa. Lvir, 16. — « Non in seternum ego vobis 
irascar: nec vox injustitiae conculcabit vos. » 

Isa. τιν, 2. — « Expandi manus meas ad popu- 
lum incredulum et contradicentem, qui non am- 
bulant in via bona, sed post peccata sua. » 


Sap. xi, 25, 26. — « Misereris omnium, quia 
omnia potes, et dissimulas peccata hominum pro- 
pter poenitentiam. Parcis omnibus, quia tua sunt 
omnia, qui amas animas. Sanctus autem Spiritus 
tuus in omnibus est. » 

Sap. xit, 1, 18. — « Tu. dominator virtutis cum 
tranquillitate judicas, et cum magna indulgentia 
disponis omnia. Adest enim tibi, cum volueris, 
posse. Docuisti autem populum tuum per talia 
opera, quoniam oportet justum esse humanum. » 

Eccli. τι, 22. — « Incidemus in manus Domini, 
et non in manus hominum. Secundum enim ma- 
gnitudinem ipsius, sic et misericordia ejus. 

Matth. v, 45. — « Solem suum oriri facit, super 
malos et bonos, et pluit super justos et injustos.» 


Matth. vix, 11. —« Si vos, cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester qui in celis est, dabit bona petentibus se ?» 
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qui vocatur Calvaria, et. illic crucifixerunt Jesum, 
et latrones, unum a dextris, et alterum a sinistris. 
Jesus autem dicebat : Pater, dimitte illis: non 
enim sciunt quid faciunt. » 

Jacob. v, 44. — « Multum misericors est Domi- 
nus et miserator. » 

II Petr. 11, 45. — « Longanimitatem Domini sa- 
lutem existimate. » 

S. Basil. — Atqui non est dubium quin, qui 
bonus est, ipse et bona largiatur. 

S. Greg. Naz. — Cum multa sint, ob quae Deum 
admiremur, tum nihililli eque proprium est, ut 
de omnibus bene mereri. 

Multas atque admirandas salutis vias Deus novo 
exemplo struere novit, qua proclivis est ad huma- 
nitatem. 

S. Greg. Nyss. — Is qui natura bonus est, bono- 
rum quoque sitlargitor necesse est. 

S. Chrysost. — Nemo ita sibi ipse indulserit, uti 
Deus in primis agit, ne quid mali perpetiamur. 

Ejusmodi divina lenitas est in illos qui ea, ut 
opus,utuntur,ut longiorem ipsisad extremum pa- 
nam infligat: et quemadmodum iis qui mentem et 
animam mutant, utilitati est, sic duris et obstina- 
lis graviores cruciatus accersit. 

Ejusd. — Quamvis Deus perversitatem nostram 
prenoverit,jnunquam tamen qu: suasunt,przstare 
desinit. Nam licet ejus monita repudiemus, ipse 
nihilominus benignitatis suee specimen edit. Quod 
siin majora vitia nos proruamus, hujus rei culpa, 
non in eum qui patientia et lenitate usüs est, re- 
ferri debet (quippe qui non eo lenitatem adhibuit, 
ut periremus, 4:80 sed ut sàlvi essemus), verum 
in nos qui inexplicabilem ipsius humanitati inju- 
riam intulerimus. 

Ejusd. Hom. in parab. decem. mill. talent. — 
Apud nos homines debita exposcere,opulentia est ; 
apud Deum autem ea condonare,opulentia est. Ac 
nos cum debitam pecuniam accipimus, facultati- 
bus augemur : Deus autem, cum scelerum gratiam 
facit, tum maxime ditescit. Divin: siquidem boni- 
latis opes in hominum salute posit, sunt:quem- 
admodum Paulus ait: Qui dives est in mos, et in 
omnes qui invocant illum (Rom. x, 12). 

Ibid. — Inexplicabilem humanitatem et clemen- 
tiam Dei ex nostrorum peccatorum recordatione 
perspicimus. 

S. Dionys. De div. nom. cap. 4. — Id quod boni 
prorsus est expers, nusquam omnino aut fuit, aut 
est, aut erit, aut esse possit. 

S. Clement, — Bona est justitia Dei, et justa per- 
inde bonitas ipsius. 

Quemadmodum lumen nón est, quod noh illu- 
minat; nec res movens,qua non movet ; nec quid- 
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« Τότε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν χάλούμενον 
Κράνιον, χαὶ ἐκεῖ ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, χαὶ τοὺς 
χαχουργοὺς, τὸν μὲν ix δεξιῶν, τὸν δὲ ἐξ ἀριστερῶν. 
'O δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ 
οἵδασι τί ποιοῦσιν. » 

« HoÀb εὔσπλαγχνός ἐστι Κύριος χαὶ 
μων.» 

« Τὴν τοῦ Κύρίου 
σθε. » 


οἰχτίρ- 
μαχροθυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖ- 


Καίτοι γε ὁ ἀγαθὸς ἀγαθῶν παρεχτικός ἔστι δη- 
λονότι. 


- , ^ 
Πολλῶν ὄντων ἐφ’ oig θαυμάζεται ὁ Θεὸς, οὐδὲν 
E 3 ME 
οὕτως αὐτοῦ ὡς τὸ εὐεργετεῖν ἰδιαίτατον. 
Πολλὰς xai παραδόξους σωτηρίας οἶδε τὸ Θεῖον 


p "αινοτομεῖν, νεῦον πρὸς τὸ φιλάνθρωπον. 


Ὁ τῇ φύσει ἀγαθὸς χαὶ ἀγαθῶν πάντως παρεχτιχὸς 
γίνεται. 

Οὐδεὶς οὕτως ἑαυτοῦ φείδοιτο ἄν, ὡς ὁ θεὸς μᾶλ- 
λον μηδὲν ἡμᾶς πάσχειν χακόν. 

Τοιαύτη ^ τοῦ Os00 μαχροθυμία τοῖς οὐχ εἰς 
δέον χρωμένοις αὐτῇ. Νακροτέραν (1) πρὸς τὸ τέλος 
ἐπάγει τὴν δίκην, xal χαθάπερ τοῖς μετανοοῦ- 
σιν ὠφέλιμος (2), οὕτω τοῖς ἀνενδότοις καὶ σχληροῖς 
μειζόνων γίνεται χολάσεων πρόφασις (3). 

Οὐδέποτε παύεται διὰ τὴν πρόγνωσιν τῆς ἡμετέ- 
pes χαχίας τὰ αὐτοῦ ποιῶν ὁ θεός: Κἄν γὰρ ἡμεῖς 
μὴ δεχώμεθα τὴν νουθεσίαν, αὐτὸς τὴν 
φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυται. Εἰ δὲ εἰς μείζονα ξαυ- 
τοὺς ὠθοῦμεν χαχὰ, οὐχέτι τοῦτο παρὰ τὸν μαχρο- 

᾿θυμήσαντα᾽ δὺ διὰ τοῦτο μαχροθυμήσαντα, ἵνα 
ἀπολώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῶμεν: ἀλλὰ παρ᾽ ἡμᾶς 
ἄφατον φιλανθρωπίαν αὐ- 


ἑαυτοῦ 


τοὺς ὑύρίσαντας τὴν 


τοῦ. 


Ἐπὶ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων τὸ ἀπαιτῆσαι τὰ ὀφει- 
λόμενα, πλοῦτος: ἐπὶ δὲ Θεῷ τὸ συγχωρῆσαι, 
πλοῦτος. Καὶ ἡμεῖς, ἐπειδὰν λάδωμεν τὰ χεχρεωξ 
στημένα, τότε εὐπορώτεροι γινόμεθα’ ὁ δὲ Θεὸς; 
ἐπειδὰν συγχωρήσῃ τὰ πλημμελήματα, τότς μάλι- 
στα πλουτεῖ. Πλοῦτος γὰρ τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ, 
τῶν ἀνθρύπων dj σωτηρία, καθάπερ Παῦλός φησιν" 
Ὃ πλουτῶν εἴς ἡμᾶς, xal ἐπὶ πάντας ἐπιχαλου- 
μένους αὐτόν. 

Τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἐκ τῆς τῶν 


D ἡμετέρων ἁμαρτιῶν μνήμης καταμανθάνομεν. 


Τὸ χατὰ πᾶντα τρόπον τοῦ ἀγαθοῦ ἀπεστερημέ- 
γον, οὐδαμῶς οὔτε ἦν, οὔτε ἐστὶν, οὔτε ἔσται, οὔτε 
εἶναι δύναται. 

᾿Αγαθὴ ἡ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη, xal διλαίὰ ἐστὶν ἡ 
ἀγαθότης αὐτοῦ. 

Καθάπερ οὐχ ἔστι φῶς ὃ μὴ φωτίζει, οὐδὲ χι- 
νοῦν, ὃ μὴ κινεῖ, οὐδὲ φιλοῦν, ὃ μὴ φιλεῖ’ οὐδὲ 


NOTA. 


(1) fup. πικῤότεῤον. 
(2) Ibid. 6 τό od 


(3) Ibid. πρόξενος. 
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ἀγαθόν ἐστιν ἄρα, ὅ μὴ ὠφελεῖ, xal εἰς. σωτηρίαν ÀA quam amans, quod non amat : ita nec bonum est, 


οὐ χαθοδηγεῖ. 

Βία Θεοῦ οὐ πρόσεστιν: ἀγαθὴ δὲ 
συμπάρεστιν αὐτῷ. 

Φύσει μὲν xav οὐσίαν ὁ Θεὸς οἰχτιρμοὺς ἔχει, 
ὀργὴν δὲ οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ OU ἄλλους. --- Πάν- 
οὐσιώδης ἀγαρθό- 


γνώμη πάντοτε 


τῶν τῶν περὶ Θεὸν προηγεῖται ἣ 


της. 


Θεοῦ ἴδιον, τὰ μὲν ἀφατὰ προτείνειν, καὶ φθάνειν 
^ , 


* b * b ^ ^r z , 
ὀωρούμενον, τὰ 0e XXxvX μὴ ῥᾳοίως ἐπάγειν. 


Οὐδὲ τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐθὺς ἐπέξεισιν ὁ Θεὸς, 
ἀλλὰ δίδωσι χρόνον εἰς τὴν τοῦ σφάλματος ἴασίν τε 
xa: ἐπανόρθωσιν. 


TITA. I", --- Περὶ φυσιχῶν. 


" x ; " 
« Ἔγχειται dj διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ πονηρὰ £x 
νεότητος. » 
« Σὴς ὀστέων, χαρδία αἰσθητιχή. » 
ἢ ND 
« liXycx τὸν χρόνον oi ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων 
προσδέχονται τὰ χαχὰ. » 
« Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα προσώποις, οὕτως 
»» "^r En $ Li » 
οὐδὲ χαρδίαι τῶν ἀνθρώπων ἴσαι. » 
- ^f » , 
« Πᾶσα χάρδία εἴς λύπην. » 
- - *, - . , 3 T * - L4 
« Πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτοῦ, xai τῷ ὁμοίῳ 
? n , B. uf 
αὐτοῦ προσχολληθήσεται ἀνήρ. » 
, As ͵ , a “ἡ 
«᾿Απὸ ἀπαντήσεως προσώπου γνωσθήσεται νοή- 
μων.» 
« Καρδία ἀνθρώπου 
5» 


- £2 , 
ἀλλοιοῖ πρόσωπον αὐτου, 


4“ Ε , Ej * 3.» 2, * 
£X τε εἰς at202, εᾶν τε εἰς XXXX. » 


τὸ φῶ 


i 


* x ) "ET NT 
« Πᾶς ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, 
" i" χε δὴ 
, tx μὴ ἐλεγχθῇ 


Z 

* 
Ne 

τὴ 


4 ex 
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Ὁ δὲ πο’ 
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αὐτοῦ. y 


ὥ 
- enr - 3 , ^ “ - 5, 
φῶς, ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστὶν 
εἰργασμένα. » 


« Ὦ τις ἥττηται, τούτῳ χαὶ δεδούλωται. » 
Πεφύχαμέν οἱ ἄνθρωποι, ἄπερ ἐχόντες ἐλώμεθα, 


, 


vA ὦ dE δέ 
αν ἐπίπονα ἢ, χαταδεχεσθαι. 


Φύσεως ἀντιπραττούσης, χενά τὰ πάντα. 


, 


ἂν ἐν ἑτέρῳ πιστεύ- 
ἐτοιμότε- 


Ὅ τις μὴ πέπονθεν, οὐδ 
σειεν. 'O δὲ παθὼν, εἰς συγκατάθεσιν 
ρος. 

Τὸ ἕτοιμον εἰς ἐξουσίαν, ἀργὸν εἰς ἐπιθυμίαν. 

Οὐδὲν οὕτως ἡδὺ τοῖ 
ἀλλότρια. 

«Κρίνουσι πολλοὶ τὰ τῶν ἄλλων τοῖς ἰδίοις πά- 
θεσι, 

Καχῶν διδασχάλων χαχὰ τὰ μαθήματα μᾶλλον 
ὃὲ πονηρῶν σπερμάτων πονηρὰ γεώργια, 


ς ἀνθρώποις, ὡς λαλεῖν τὰ 


Σὸ ἐχούσιον λυπηρὸν τοῦ ἀχουδίου τερπνοῦ τιμιώ - 
τερον. 
"Egoc τοῖς πολλοῖς 


ὀργῆς χατασχεθῶσι xol 


“Ὁ 2 , u Lise 
τῶν ἀνθρώπων, ὅταν ὑπὸ 


λύπης, χἂν μὴ τοὺς αἰτίους 


quod non utile sit, atque ad salutem ducat. 

S. Irenzi. -—- Violentia Deo non inest: at bona 
voluntas ipsi semper adest. 

Didymi. — Natura ac per essentiam hoc Deus ha- 
bet ut misereatur : ut autem irascatur, non natura 
ipsi comparatum est, sed ob alios contingit. — 
Ante omnia qux in Deo considerantur, essentialis 
bonitas ipsius graditur. 

Philonis. — Hoc Deo peculiare est, ut bona qui- 
dem porrigat, et prz:veniendo largiatur ; mala au- 
tem haud facile inferat. 

Ne peccatores quidem Deus e vestigio ulciscitur: 
sed corrigendi errati, et vitte in melius commu- 
tandz spatium concedit. 


TIT. III. — De iis qua naturz indita sunt. 


Gen. v1, 5. — « Intenta est cogitatio hominis ad 
malum ab adolescentia. » 

Prov. xiv, 30. — « Tinea ossium cor sensibile. » 

Prov. xv, 15. — « Omni tempore oculi hominum 
exspectant mala. » 

« Quemadmodum facies faciebus non sunt simi- 
les : sic neque corda hominum qualia. » 

Isa. 1, 5. — « Omne cor merens. » 

Eccli. xuu, 19. — « Omne animal diligit simile 
sibi: et simili sui sociabitür homo. » 

Eccli. xix, 21. — « Ab occursu faciei coghoscetur 
sensatus. » 

Eccli. xiu, 31. « Cor hominis immutat faciem 
ejus, sive in bona, sive in mala. » 

Joan. 11, 20, 24. — « Omnis qui mala agit, odit 
lucem, et non venit ad lucem, ut non arguantur 
opera ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad lu- 
cem, ut manifestentur opera ejus; quia in Deo 
sunt facta. » 

H Petr. τι, 19. — « A quo quis superatus est, 
hujus et servus est. » 

S. Basilii. — Natura sic comparati sumus, ut 
qui sponte elegerimus, etiamsi laboriosa sint, 
grata habeamus. 

S. Greg. Thawmat. — Reluctante natura, omnia 
inania sunt. 

411 S. Greg. Naz. — Quod quisquam non sen- 
sit, hoc nec in altero esse crediderit. Qui autem id 
expertus est, ad fidem adhibendam est propensior. 

Id quod nobis pr:wsto est, cupiditatem non ac- 
cendit, 

Nihil perinde suave est hominibus, ut de alienis 
rebus verba facere. 

Plerique aliorum vitam ex affectionibus suis 
aestimant. 

Malorum magistrorum male discipline sunt: 
vel, ut rectius loquar, malorum seminum male 
cultura. 

S. Chrysost. Oral. 9. in S. Babyl. — Voluntaria 
molestia coacta oblectatione acceptior est. 

Solent plerique mortalium, cum iracundia ac 
mostitia tenentur, nec eos a quibus eorüm animi 
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temere et ex improviso iracundiam suam effun- 
dere. 

Alienorum malorum immanis acerbitas hoc prae- 
stat,ut minora nobis mala nostra videantur,etiamsi 
pene intoleranda sint. 

Non tam eorum qua objiciuntur natura, quam 
anticipata inimicitia, nos exacerbare consuevit. 

Complures homines ex se de aliis sententiam 
ferunt : v. gr., qui se vino indesinenter ingurgitat, 
quemquam hominum continenti: studere neuti- 
quam crediderit. Qui scortis deditus est, eos quo- 
que, qui honeste vivunt, impudicos putat. Rursum 
qui alienas opes eripit, non facile sibi persuaserit, 
esse homines qui sua abjiciant. 

Grave est nature repugnare. 

Philonis. — Quemadmodum id quod naturale 
non est, inserere, atque in naturam inducere, ar- 
duum est : sic contra quz natura insita sunt, im- 
mutare, et reprimere. Hoc quippe dictum fertur : 
Natura absistente omnia inania sunt. 


TIT. IV. — De rumore et fama: et quod cuilibet 
minime sit fides adhibenda. 


Prov. xv, 30. — « Bona fama impinguat ossa. » 

Eccli. xix, 4. — « Qui cito credit, levis est 
corde. » 

lJoan. vi, 1. — « Charissimi, nolite omni spi- 


ritui credere. » 

S. Chrysost. — Solet plerumque fama animum, 
tum dejicere, tum excitare : tum absentem alacri- 
tatem immittere, tum presentem delere. 


S. Clement. — Non quibuslibet loquentibus et C 


scribentibus aures temere prebende sunt. 
Philonis. — Fama nihil celerius. 


TIT. V. -— De laboriosis studiosisque : et quod la- 
borare oporteat. Hoc quippe utile est. 


Gen. ni, 13. — « In sudore vultus tui vesceris 
pane tuo. » 

Job xi, 12. — « Ex cura et sollicitudine orietur 
tibi pax. » 


Psal. cur, 23. — « Exibit homo ad opus suum et 
ad operationem suam usque ad vesperam. » 

Psal. oxxvii, 2. — « Labores manuum tuarum 
quia manducabis: beatus es, et bene tibi erit. » 

Prov. xx, 13. — « Aperi oculos tuos, et saturare 
panibus. » 


212 Prov. vi, 11. — « Si impiger fueris, veniet ἢ 


ut fons messis tua : egestas autem tua ut. bonus 
cursor abscedet. » 


Prov. xxvii, 18. — « Qui plantat ficum, comedet 
de fructu illius. » 
Prov. x, 4. — « Manus fortium divitias colli- 


gunt. Qui colligit sibi cum pietate, multiplicabi- 
tur. » 

Prov. xxxi, 19, — « Cubitos suos extendit ad 
utilia: manus vero suas extendit ad fusum. » Ef 
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commoti sunt, nanciscuntur, in obvios quosque A λάδωσι τῶν παθῶν, εἰς τοὺς ἐμπιπτοντας ἀπλῶς 


"v , - ' b , 
καὶ ἀνυπόπτως ἀφιέναι τὴν ὀργήν. 
Ἢ τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν ἐπίτασις ἐλάττω τὰ 
, - , - 
οἰκεῖα φαίνεσθαι ποιεῖ xax, χἂν ἀφόρητα 1i. 


Οὐχ dj τῶν λεγομένων φύσις, ὡς d τῆς ἔχθρας 
πρόληψις ἡμᾶς ἀγριοῦν εἴωθεν. 
Ππλλοὶ τῶν ἀνθρώπων ix τῶν καθ᾽ ἐαυτοὺς περὶ 
τῶν ἄλλων τὰς ψήφους φέρουσιν" οἷον, ὁ μεθύων 
διηνεχῶς, οὐχ ἂν πιστεύσειεν εἶναί «wa ἄνθρωπον 
ἐνεγχρατιάζοντα. Ὁ πόρναις προσέχων, καὶ τοὺς 
χοσμίως βιοῦντας ἀχολάστους εἶναι νομίζει. Πάλιν 
ε M - » , , , ^ Li E LUND 
ὁ τὰ τῶν ἄλλων ἁρπάζων, οὐκ ἂν πεισθείη ῥᾳδίως, 
ὅτι εἰσὶν ἄνθρωποι τὰ ἑαυτῶν προϊέμενοι. 

^ , -. , 

Χαλεπὸν ἐναντιοῦσθαι φύσει. 

^" ^ , , , » , 

Ὥσπερ τὸ παρὰ φύσιν ἐγχεντρίσαι, xmi εἶσοι- 
αὖ πάλιν 


χίσαι τι τῇ φύσει δυσεργὸν, οὕτω xai 


τὰ φύσει πεφυκότα μεταθεῖναι χαὶ ἀναχαιτίσαι. 
Εἴρηται γὰρ’ Εὖ φύσεως ἀντιπραττούσης, χενὰ 
πᾶντα. 


TITA.'^. — Περὶ φήμης" xal ὅτι οὐ δεῖ Exact 
πιστεύειν. 
« Φήμη αγαθὴ πιαίνει ὀστᾶ. » 


« * 3 , - 
« Ὁ ταχὺ ἐμπιστεύων, χοῦφος χαρδίας. » 
« ᾿Αγαπητοὶ, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε. » 


Οἶδεν πολλάχις xxl φή χαθελεῖν, χαὶ ἀναστῆσοι 
9j , 1 
ψυχὴν, καὶ τὴν οὐκ οὖσαν χαταλύσαι (1). 


Οὐ πᾶσιν ἀνέδην τοῖς λέγουσί τε χαὶ γράφουσιν 
ἔχδοτα παρέχειν τὰ ὦτα. 

Φήμης οὐδὲν ὠχύτερον. 

TITA. Ε΄. — Περὶ φιλέργων xal σπουδαίων" καὶ 
ὅτι χρὴ πονεῖν" ὠφέλειαν γὰρ ἔχει. 

«Ev ἱδρώτητι τοῦ προσώπου σου φάγῃ τὸν ἄρτον 
σου. » 

«"Ex μερίμνης xai φροντίδος ἀναφανεῖταί σοι 
εἰρήνη. » 

« Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος 
χαὶ τὰ λοιπά. 

« Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου φάγεσαι' μαχά- 
ριος σὺ, xal καλῶς σοι ἔσται. » 

« Διάνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἐμπλήσθητι 
ἄρτων. » 

« Ἐὰν ἄοχνος ἧς, ἥξει ὥσπερ πηγὴ ἣ ἀμητός 
σου, j| δὲ ἔνδεια ὥσπερ χαλὸς δρομεὺς ἀπαυτομολή- 
get, » 

« "Oc φυτεύσει συχῆν, φάγεται τοῦ χαρποῦ αὐὖ- 


2) " 


ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, » 


Tie.» 
« Χεῖρες 


ἑαυτῷ μετ᾽ εὐσεδείας, πληθυνθήσεται. » 


ἀνδρείων πλουτίζουσιν. Ὁ συνάγων 


« Ἱοὺς Τήχεις αὐτῆς ἐχτείνει ἐπὶ τὰ συμ- 
φέροντα, τὰς δὲ χεῖρας αὐτῆς ἐχτείνει εἰς ἄτρα- 


NOTAE. 


(1) Desunt quedam qua legit Biblius. 


ον» 
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χτον, » Kal πάλιν: « Ἥρεισεν αὐτῆς τοὺς Boz- A rursum : « Firmavit brachia sua ad opus, et gusta- 


χίονας εἰς ἕργον, xai ἐγεύσατο ὅτι χαλὸν τὸ ἐργά- 
ζεσθαι. 
« Ἐργάζεσθ 


- ^ - * , 
ε τὸ ἔργον ὑμῶν πρὸ χαιροῦ, xai δώσε! 
τὸν μισθὸν ὑμῶν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. » 


- , 

« Κρείσσων ἐργαζόμενος ἐν πᾶσιν, ἢ δοξαζόμενος, 
χαὶ ἀπορῶν ἄρτου. 

- me 

« Ἐν πᾶσιν ἔργοις σου ἐξεγείρου, xal μὴ ἀρ- 
Yet.» 

- , 

«λνθρωπος ἀποδημῶν ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους δού- 

- €- , — E M 
λους, καὶ παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ" xat 
2 * Y^ , , E ^ ^ x ᾿ 
ᾧ μὲν ἔδωχεν πέντε τάλαντα », xal τὰ λοιπά. 

« Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι ταῖς χρείαις μου, xai τοῖς 
οὖσι μετ᾽ ἑμοῦ, ὑπηρέτησχν αἱ χεῖρες αὖται. Πάντα 
LETS Law. ] e" m — 8 eM λ T 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμ. 
δάνεσθα: τῶν ἀσθενούντων. Μνημονεύετε τὸν λόγον 

E " - L ^ 
τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπεν ὅτι Μαχάριόν ἐστι μᾶλλον διδό-- 

» Ey 
ναι, ἢ λαμόάνειν. » 

Τί τῶν ἀγαθῶν εὔχολον ; τίς χαθεύδων τρόπαιον 
ἔστησεν ; τίς τρυφῶν, xal χκαταυλούμενος, τοῖς τῆς 
ῃ , "P , : PEE ^ 
καρτερίας στεφᾶνοις χατεχοσμήθη ; Οὐδεὶς μὴ opa- 

- - j^ L4 
μὼν ἀνείλετο βραδεῖον. Πόνο! γεννῶσι δόξαν χάματοι 
δὲ προξενοῦσι στεφάνους. 

Τὸν ἐμφράζοντα ἡμῖν τὰς εἰς σωτηρίαν ὁδοὺς 

τῇ συνέσει. Ἐχεῖνος τὸν ὄχνον ἡμῖν 
ἐποίει. ἡμεῖς διαναστῶμεν πρὸς ἐργασίαν * ἐχεῖνος 
δὲ χεναῖς ἐπαγγελίαις τὰς χαρδίας ἡμῶν ἐξχπατάτω" 
ἡμεῖς αὐτοῦ μὴ ἀγνοήσωμεν τὰ νοήματα. Ἤ γὰρ 

3 78 * * t ῃ - E 2: 
οὐχὶ τὴν μὲν ἁμαρτίαν σήμερον ποιεῖν bmo64Ale, 
τὴν δὲ δικαιοσύνην εἰς τὴν αὔριον ποιεῖ Dp τα- 


νιχήσωμεν 


μιξύεσθαι ; 
Οἱ ἐκ μαχρᾶς συνηθείας μελετηθέντες πόνοι, ἀλυ- 
πότερον προσπίπτουσιν τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις. 


Ἔστιν ἐχ πόνων ὑγεία, xai ἐξ ἱδρώτων σωτη- 
, 
ρία. 

᾿Εὰν φύγωμεν τῆς σαρχὸς τὰ ἐπίπονα, οὐκ ἀψόμεθα 
τὰ ἀγαθὰ τῶν διχαίων. 

Μιχρὸν χοπιάσωμεν, ἀγαπητοὶ, ἵνα μὴ τῶν αἰωνίων 
ἐχπέσωμεν ἀγαθῶν. 

Πρὸς ὀλίγον χρόνον 6 χάματος, χαὶ εἰς αἰῶνα αἰῶ- 
νος ἣ ἀνάπαυσις. 

Ὅπου πλείων ὁ κόπος, ἐχεῖ μείζων ἡδονή. 

Οὐχ ὀχνεῖ ὁ εὖ φρονῶν πρὸς τοὺς πόνους, διὰ τοὺς 
Ex τῶν πόνων χαρπούς. 

Πανταχοῦ διὰ δυσχολίας καὶ πόνων τοῖς ἀνθρώποις 
πέφυχε τὰ χρήσιμα παραγίνεσθαι. 

Οἱ πόνοι τῶν ἀγαθῶν πανταχοῦ χορηγοί. 

Οὐ τῶν καθευδόντων xal βλαχευόντων dj βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 
Αὕτη γὰρ μόνη ἣ βία χαλὴ, θεὸν βιάζεσθαι, καὶ παρὰ 
Θεοῦ ζωὴν ἁρπάσαι. Ὁ δὲ γνοὺς τοὺς βιαίους, μᾶλλον 
ὃΣ βεύαίως ἀντεχομένους, συνεχώρησεν, χαὶ εἶξεν. 
Χαίρει γὰρ τὰ τοιαῦτα ἡττώμενος" 


"Ατοπόν ἐστι διώχειν τὰς τιμὰς, καὶ φεύγειν τοὺς 
πόνους, δι᾽ ὧν αἱ τιμαὶ πεφύχασι γίνεσθαι, 


Β 


vit quoniam bonum est operari. » 


Eccli. tt, 38. — « Operamini opus vestrum ante 
tempus, et dabit mercedem vestram in tempore 
suo. » 

Eccli. x, 34. — « Melior est qui operatur in om- 
nibus, quam qui gloria afficitur, et eget pane. » 

Eccli. xxxi, 27. — « In omnibus operibus tuis 
expergiscere, neque deses sis. » 

Matth. xxv, 14. — « Homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos, et tradidit eis bona sua, et 
uni quidem dedit quinque talenta, » etc. 

Act. xx, 34, 35. — « Ipsi scitis, quoniam ad ea 

qua mihi opus erant, et his qui mecum sunt, mi- 
nistraverunt manus iste. Omnia ostendi vobis, 
quoniam sic laborantes oportet suscipere infirmos. 
Mementote verbi Domini quod dixit, quia Beatius 
est dare, quam accipere. » 
S. Basil. Exhort. ac bapt. — Quidnam bonorum 
in proclivi est ? quisnam dormiens tropzeum erexit? 
quis luxu et tibiarum cantu delinitus, patientis; co- 
ronis ornatus est? nemo qui non cucurrerit, pal- 
mam tulit. Labores gloriam gignunt: srumnze 
coronas conciliant. 

lbid. — Demus operam ut eum qui salutis nobis 
obsepit vias, prudentia et sagacitate superemus. 
Ille segnitiem nobis ingenerat : nos ad opus exsur- 
gamus. Ille inanibus promissis corda nostra ludi- 
ficatur : nos ipsius consilia non ignoremus. Ànnon 
enim nobis suggerit, ut peccatum perpetremus, in 
crastinum autem justiti:e opera rejiciamus ? 


Ejusd. — Labores qui diuturna consuetudine 
culti fuere, exercitatis hominibus minus graves ac- 
cidunt. 

E4usd. — Laboribus sanitas, et sudoribus salus 
comparatur. 

Ejusd. Hom. in mart. Gord. — Si carnis labores 
fugiamus, justorum bona minime cernemus. 

S. Chrysost. — Paululum laboris subeamus, 
charissimi ; ne sempiternis bonis excidamus. 

Adbreve quoddam tempus labor durat, et requies 
in seculum sseculi perseverat. 

Ubi amplior est labor, illic major voluptas. 

Qui recte sapit, adire labores non cunctatur, 
fructuum gratia qui ex laboribus oriuntur. 

Ubique per difficultates et labores, ea qua com- 
moda sunt hominibus, solent comparari. 

Labores nusquam non bona suppeditant. 

S. Clem. Alex. orat. Quis div. salv. sit, n. 91. — 
Non dormientium et torpentium est regnum Dei, 
sed violenti rapiunt illud. Hoc enim duntaxat vio- 
lentia genus przclarum est, Deo vim inferre, et vi- 
tam a Deo extorquere. Ipse vero cognoscens eos qui 
violenter, imo qui firmiter stringunt, concedit, et 
dat manus. Hoc enim modo superari gaudet. 

113 Evagrii. — Preposterum est honores con- 
sectari, et labores quibus honores comparari 
solent, defugere. 
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imperia et dignitates prosilire non oporteat. 


Prov. xx, 21. — « Pars studiose affectata, ad 
extremum non benedicetur. » 
Eccli. vit, 4. — « Noli quiere ab homine du- 
catum : neque a rege cathedram honoris. » 
Eccli. xuz, 2. — « Pondus super te ne tollas. » 
TIT. VII. — De bonis amicis. 
I Reg. xx, 17. — « Adjecit Jonathas dejerare 


David, quod diligeret animam diligentis se. » 

Ibid. 32-43, — « Respondit Jonathan patri suo, 
et dixit: Quare moriatur David? quid fecit? Et 
arripuit Saul telum in Jonathan, ut interficeret 
eum. Et cognovit Jonathan, quod definitum ma- 
lum esset a patre suo ut occideret David. Et sur- 
rexit Jonathan a mensa in ira furoris: et non 
comedit die mensis secunda panem. Surrexit David 
de Ergab, et cecidit super faciem suam, et adora- 
vit Jonathan ter, et osculati sunt se alterutrum 
usque ad consummationem magnam, Etait Jona- 
thas ad David : Vade in pace. Et sicut juravimus 
nos ambo in nomine Domini, dicentes: Dominus 
erit testis coram me et te et inter semen tuum 
usque in seternum. Et surrexit David et abiit: 
et Jonathan ingressus est in civitatem. » 


II Reg. 1, 26. — « Doleo super te, frater mi Jona- 
than. Speciosus mihi fuisti valde. Mira facta est su- 
per me dilectio tua super dilectionem mulierum. » 


Prov. xiv, 19, 20. — « Amici impii fores ju- 
Sstorum colunt, amici amicos pauperes oderunt. » 
Prov. nr, 29. — « Noli machinari mala adver- 


sus amicum (tuum, qui tecum habitat et confidit 
.in te. » 

Prov. xvii, 9. — « Qui celat delictum, querit 
amicitiam. Amicus omni tempore tibi sit, Fratres 
in necessitatibus utiles sint, propter hoc enim gi- 
gnuntur. » 

Prov. xxvii, 6-10. — « Fideliora sunt vulnera 
amici, quam voluntaria oscula inimici. Amicum 
tuum et amicum patris tui ne derelinquas. Do- 
mum autem fratris tui ne ingrediaris, dum infe- 
lix es. Melior est amicus prope, quam frater longe 
habitans. » 

Prov. xxv, 8, 9. — « Cum tibi exprobraverit 
amicus tuus, abscede retro: ne contemnas, ne te 
probris afficiat amicus. Pugna autem, et inimicitia 
tua non absistet, sed erit tibi instar mortis » 

Eccle. 1v, 9-12. — « Meliores sunt duo quam 
unus, quibus est merces in labore suo. Quia si 
duo ceciderint, eriget primus socium suum. Εἰ vae 
uni, cum ceciderit, et non est secundus qui erigat 
eum. Funiculus triplex non cito rumpetur. » 

Eccli. vi, 14-16. — « Amicus fidelis protectio 
fortis. Qui autem invenit eum, invenit thesaurum. 
Ainico fideli nulla comparatio: et non est digna 
ponderatio pulchritudinis illius. Amicus fidelis 
medicamentum vite, et qui metuunt Dominum, 
invenient eum, » 
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TIT. VL. — De principatus amore: et quod ad A TITA. C. — Βερὶ φιλαρχίας" χαὶ ὅτι οὐ χρὴ ànpoón- 


τως ἐπιπηδᾶν ταῖς ἀρχαῖς. 

« Μερὶς ἐπισπουδαζομένη ἐν πρώτοις, ἐν τοῖς τε- 
λευταίοις οὐχ εὐλογήθήσεται, » 

« Μὴ ζήτει παρὰ χυρίου ἡγεμονίαν, μηδὲ παρὰ 
βασιλέως καθέδραν δόξης. » 

« Βάρος υπὲρ σὲ μὴ ἄρῃς. » 

TITA. Z'. --- Περὶ φίλων χρηστῶν. 

« Προσέθετο Ἰωνάθαν ὁμόσαι τῷ Aa610, Oci ἠγάπη- 
σεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτοῦ. » 

« ᾽᾿Απεχρίθη Ἰωνάθαν τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xai εἴπεν" 
Ἵνα τί ἀποθνήσχει Δαδίδ ; τί πεποίηχεν ; Καὶ ἐφηρ- 
πάσατο Σαοὺλ τὸ δόρυ ἐπὶ Ἰωνάθαν τοῦ θανατῶσαι 
αὐτόν. Καὶ ἔγνω ᾿Ιωνάθαν, ὅτι συντετέλεσται ἣ χα- 
χία παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τοῦ θανατῶσα! τὸν 
Δαδὶδ, xai ἀπεπήδησεν ᾿Ιωνάθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης 
ἐν ὀργῇ θυμοῦ, καὶ οὐχ ἔφαγεν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ μη- 
νὸς τῇ δευτέρῳ ἄρτον. ᾿Ανέστη Δαδὶδ ἀπὸ τοῦ 'Ep- 
γὰδ, xal ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, xal προσ- 
εχύνησε τὸν Ἰωνάθαν τρὶς, xai κατεφίλησεν ἕχαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἕως συντελείας μεγάλης. 
Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν πρὸς Δαδίδ. Πορεύου εἰς εἰρήνην, 
χαὶ ὡς ὁμωμόχαμεν ἡμεῖς ἀμφότεροι ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, λέγοντες" Κύριος ἔσται μάρτυς ἐνώπιον ἐμοῦ 
καὶ σοῦ, χαὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματός σου ἕως αἰῶνος. 
Καὶ ἀνέστη Δαδὶδ, xal ἀπῆλθεν, καὶ Ἰωνάθαν εἴσῆλθεν 
ἐν τῇ πόλει. » 

« ᾿Αλγῶ, ἐπὶ σὲ. ἀδελφέ μου ᾿Ιωνάθαν. Ὡραιώθης 
μοι σφόδρα. ᾿Εθαυμχστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐπ’ ἐμὲ 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναιχῶν. » 

« Φίλοι ἀσεδεῖς θεραπεύουσι θύρας δικαίων" φίλοι 
μισήσουσι φίλους πτωχούς. » 

« Νὴ τέχταινε ἐπὶ σὸν φίλον καχὰ, παροικοῦντα xal 
πεποιθότα ἐπὶ σοι. » ͵ 


« Ὅς χρύπτει ἀδίχημα, ζητεῖ φιλίαν, Εἰς πάντα 
ς : 
χαιρὸν φίλος ὑπαρχέτω σοι. ᾿Αδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγχαις 
» ^ - - 
χρήσιμοι ἔστωσαν" διὰ γὰρ τοῦτο γεννῶνται. » 


« ᾿Αξιοπιστότερα τραύματα φίλου, ἢ ἑχούσια 
φιλήματα ἐχθροῦ. Φίλον σὸν, ἢ φίλον πατρῷόν σου 
μὴ ἐγκαταλείπῃς. Εἰς δὲ τὸν οἶχον τοῦ ἀδελφοῦ σου 
μιὴ εἰσέλθης ἀτυχῶν. Κρείσσων φίλος ἐγγὺς, ἢ ἀδελφὸς 
μαχρὰν οἰχῶν. » 


« Ἡνίχα σε ὀνειδίσῃ ὁ σὸς φίλος, ἀναχώρει εἰς τὰ 
ὀπίσω: μὴ χαταφρόνει, μή σε ὀνειδίσῃ μὲν ὁ φίλος" 
ἈΝ , 3i 
ἡ δὲ μάχη σου xxl ἡ ἔχθρα σου οὐχ ἀποστήσεται, 
, » , 
ἀλλ᾽ ἔσται cot ἴσα θανάτῳ. » 
« ᾿Αγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, οἷς ἐστιν αὐτοῖς 
ὁ μισθὸς ἀγαθὸς ἐν μόχθῳ αὐτῶν. Ὅτι ἐὰν πέσω- 
σιν οἱ δύο, ὁ εἴς ἐγερεῖ τὸν μέτοχον αὐτοῦ. Καὶ οὐαὶ 
wb Uu Li ^ ^ "m , - *, 
τῷ ἐνὶ ὅταν πέσῃ, xal μὴ jj δεύτερος ἐγεῖραι αὐτόν" 
τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὐ ταχέως ἀποῤῥαγήσεται. » 
« Φίλος πιστὸς, σχέπη χραταιά᾽ ὁ δὲ εὐρὼν αὐὖ- 
. τ ó qo?) - 3 2! 2 2X 
τὸν, εὖρε θησαυρόν, Φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστιν ἀντάλ- 
λαγμα, xal οὐχ ἔστι σταθμὸς τῆς καλλονῆς αὐτοῦ, 
Φίλος πιστὸς, φάρμαχον ζωῆς, xai οἱ φοθούμενοι 
Κύριον, εὐρήσουσιν αὐτόν, » 
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SACRA PARALLELA. 
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« Μὴ ἐγκαταλίπῃς φίλον ἀρχαῖον. Ὁ γὰρ moós- A — V1RA Eccli. ix, 1, 15. — Ne derelinquas ami- 


3 » » 2 - T 14v 280p € 8t 
φατὸος οὐχ ἔστιν εφίσος αὐτῷ. Oivoc γεος εν £ 


- d DEDE PES ἜΝΙ 
παλαιωθῇ, μετ᾽ εὐφροσύνης πίε αὐτόν, » 


- A 3 

« Πρίν σε τελευτῆσαι, εὖ ποίει φίλῳ, xal κατὰ 
* , , E ' * gas 
τὴν ἰσχύν σου ἔχτεινον, καὶ δὸς αὐτῷ. 


« ἦΛπολεσον ἀργύριον δι᾽ ἀδελφὸν χαὶ φίλον, » 
« Μὴ ἐπιλάθῃ φίλου ἐν τῇ ψυχῇ σου. » 


, LI , Ν 
« Φίλον σχεπάσα. οὐχ αἰσχυνθήσομαι, xai ἀπὸ 


- , - f 
Φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων 
οὐδέν: οὐδέ τις σταθμὸς τῆς χαλλονῆς αὐτοῦ. Φί- 


λος πιστὸς σχέπη χραταιὰ, χαὶ ὀχυρωμένον βασί- 
Aetov* φίλος πιστὸς, θησαυμὸς ἔμψυχος. Φίλος πι- 

Og χεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη, 
χαιρὸν ἀνοιγόμενά τε xxi μεταλαμδανόμενα. 


Φίλος πιστὸς, λιμὴν ἀναψύξεως. 


XT 


Πάντα οἴσει φιλία, xai πάσχουσα, xai ἀχούουσα. 
Πρέπει τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας τῆς πα- 
τρικῆς, οὔτω δὴ χαὶ τῆς φιλίας χληρονομεῖν. 

Φίλους ὃὲ ὄταν εἴπω, τοὺς χαλοὺς λέγω, καὶ ἀγα- 
θοὺς, «al κατ᾽ ἀρετὴν ἡ μῖν συνχπτομένους. 

Πάντα κοινὰ ποιώμεθα, χαὶ λύπας, καὶ εὐφροσύ- 
vac. Τοιοῦτον γὰρ ἡ φιλία. 

5" Ψ' ' $1 e^ , ἘΣ - Ἂς "ue ^i - , 
Τὰ παρὰ φίλων λεγόμενα, χἂν ὕορις ἡ, φορητά, 


Οὐχ οὕτω πυρετὸς χκαταχαίειν εἴωθεν σώματος 


φύσιν, ὡς τὰς ψυχὰς τὸ χεχωρίσθαι τῶν φιλουμένων. 


Τρισσὰ εἴδη φιλίας διδασχόμεθα' xai τούτων τὸ 
μὲν πρῶτον xal ἄριστον, τὸ χατ’ ἀρετήν. Στεῤῥὰ 
γὰρ ἣ Ex λόγου ἀγάπη. Τὸ δὲ δεύτερον xal μέσον, 
τὸ xxv' ἀμοιδὴν, χοινωνικὸν τοῦτο χαὶ μεταδοτιχὸν, 
χαὶ βιωφελές. Κοινὴ γὰρ ἣ εὐχάριστος φιλία τὸ δὲ 
ὕστατον xal τρίτον, τὸ ἐχ συνηθείας φαμὲν, πρὸς 
Ἔλληνας (4). Οἶδα, φησὶ, τὸ xa0' ἡδονὴν τρεπτὸν, 
xal μεταύλητόν. Οὐχοῦν f, μὲν τίς ἐστι φιλοσόφου 
φιλία, 1j δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου, ! 


cum antiquum. Novus enim non est similis ei, 
Vinum novum ; si vero veteraverit, cum suavitate 
bibes illud. » 

Eccli. ix, 13. — « Ante mortem tuam benefac 
amico, et secundum vires tuas exporrige, et da 
ei. » 

Eccli. xxix, 3. — « Perde pecuniam propter 
fratrem et amicum tuum. » 

Eccli. xxxvi, 6. — « Ne obliviscaris amici tu 
in animo tuo. » 

Eccli. xxi, 31. — « Amicum protegere non 
confundar, et a facie ejus non abscondar; et si 
mala mihi evenerint propter illum. » 

S. Greg. Naz. Orat. in Babyl. — Cum amico fideli 
nulla eorum qu: exstant, commutatio est, et non 
est digna ponderatio pulchritudinis illius. Amicus 
fidelis , protectio fortis, munitumque palatium : 
amicus fidelis, thesaurus vivus. Amicus fidelis, 
hortus conclusus, et fons signatus, qui tempe- 
stive aperiatur, et ex quibus percipere liceat. 
Amicus fidelis, requietis portus. 

Omnia feret amicitia, seu patiatur, seu audiat. 

Decet filios, ut paternorum bonorum, ita etiam 
amicitia heredes esse. 

Amicos cum dico, probos atque honestos dico, 
ne virtute nobiscum conjunctos. 

Communia omnia faciamus, cum molestias, tum 
voluptates. Haec quippe amicitide natura est. 

S. Chrysost. — Qua ab amicis dicuntur, etiamsi 
contumelizx sint, toleranda sunt. 

Febris corporis naturam haud ita inflammare 
consuevit, ut animi nostri solent incendi, cum ab 
iis quos amamus, devellimur, 

S. Clement. Alex. Strom. lib. m. —- Tria esse 
amiciti: genera edoceinur : quorum primum ef 
praestantissimum illud est, quod virtute conflatur. 
Firma quippe benevolentia est, qu: a ratione pro- 
ficiscitur. Secundum ac medium illud est, quod 
in mutua vicis commercio consistit : quod etiam 
liberale atque ad tuendam vitam utile est. Com- 
munis enim est amicitia beneficii memor. Tertium 
vero et postremum, quod ex consuetudine cum 


ethnicis contrahimus. Novi, inquit ille, id quod constat voluptate, verti et mutari posse. Itaque primum 
amicitie genus philosophi est, alterum hominis, tertium animalis. 


Ἡδὺς ἐχεῖνος φίλο ὃ τὴν ψυγὴν ὃ ἔφω" 
δὺς ἐχεῖνος φίλος, ἣν ψυχὴν διατρέφων, 
Τνήσιος φίλος, ὁ τὰς περιστάσεις χοινούμενος. Μέ- 
φίλος ἀδιάπτωτος. Ὁ χατὰ θεὸν 
καὶ μέλι τοῖς ἀληθέσι λόγοις 


γιστον χτῆμα,, 

, [24 , 
φίλος, ῥέει γάλα 
αὐτοῦ. 


TITA. H'. — Περὶ φίλων τραπέζης xal μοχθηρῶν. 


« Φίλοι ἀσεδεῖς μισοῦσι φίλους πτωχούς. » 


«᾿Ανὴρ παράνομος ἀποπειρᾶται φίλων, xal ἀπάγει 
3 , HS , 2 , 
αὐτοὺς εἰς ὁδοὺς οὐχ ἀγαθάς, » 


Evagrii, — Jucundus ille amicus est, qui ani- 
mum enutrit, Genuinus amicus est, qui nostras 
calamitates suas esse censet. Amplissimarum opum 
instar est amicus constans. Qui secundum Deum 
amicus est, veris suissermonibus melleet]lacte fluit. 


TIT. VIII. — De amicis mensa et improbis. 


Prov. xiv, 20, — « Amici impii odio habent ami- 
cos pauperes. » 

Prov. xyi, 29. — « Vir iniquus tentat amicos, et 
deducit eos in vias non rectas, » 


NOTE. 
(1) Desunt ha due voces in edit. Legero ὡς πρὸς Ἔλληνας. Mox Rup. οἱ δέ φησι. Edit. οἱ δὲ τό, 
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Prov. xvin, 1. — « Occasiones quzrit, qui vult A 


recedere ab amicis, » 

Prov. xxv, 18. — « Clava et gladius et sagitta 
acuminato cuspide, homo qui loquitur contra ami- 
cum suum falsum testimonium. » 

Prov. xxvi, 14. —— « Qui benedicit mane amico 
voce grandi, a maledicente non differt. » 


44i Mich. vv, 5. — «Nolite credere amicis, 
neque sperare in ducibus. » 
Eccli. vi, 8. — « Est amicus in tempore suo, 


et non permanebit in tempore tribulationis. Est 
amicus socius mensz, et non. permanebit in die 
afflictionis: et si humiliatus fueris, erit contra 


te.» 

Eccli. xxxvu, 1. — Est amicus solo nomine 
amicus. » 

Eccli. vi, 7, 4. — « Si possides amicum, in 


tentatione posside eum, nec facile credas ei. Noli 
fieri pro amico inimicus. » 

Eccli. xxxvii, 4, 5. — « Sodalis amici in gaudio 
cantat, et in tempore tribulationis adversarius 
erit. Amicus amico condolet causa ventris : et 
contra bellum accipiet scutum. » 

Eccli. xiu, 6-8. « Si habes, convivet tecum, et 
evacuabit te, et ipse non dolebit, Necessarius 
illi fuisti, et aberrare te fecit,et arridebit tibi, 
et dabit tibi spem. Loquetur tibi, vocabit tibi bo- 
na, et dicet : Quid opus est tibi? Et confundet te 
in cibis suis, donec exinaniat te bis aut ter, et in 
novissimo irridebit te : et postea videbit te, et 
derelinquet te, et caput movebit super te. » 


Eccli. xxvii, 26, 27. — « In conspectu oculorum 
tuorum conculcabit os suum, et super sermones 
tuos admirabitur. Novissime autem pervertet os 
tuum, etin verbis tuis dabit scandalum. Multa 
odivi, et non cozquavi ei, et Dominus odit eum. » 


Matth. xxiv, 12. — « Quia abundavit iniquitas, 
refrigescet charitas multorum. » 
S. Basil. — Intemperanti animo viri, quandiu 


cibi in ipsorum ore sunt, laudibus afficiunt, as- 
sentantur, supra modum przdicant. Sin vero vel 
paulum men sa differatur, quos aliquanto ante vo- 
luptatis causa, pereque ac Deum ipsum adora- 
bant , hos maledictis veluti saxis quibusdam 
insectantur. 

S. Chrysost. — Mutua fides ab ipsis effugit : 
amicitia apud eos mense finibus circumscribitur: 
salutationes eorum suspicione plena sunt. 

Philonis. — Nemo adulatorem amicum et so- 
dalem dixerit. Amicitie enim morbus, adulatio 
est. 


TIT. IX. — De munificis et liberalibus ; οἱ quod 
munificentia salutem consiliat. 
I Reg. xxv, 23-25. — « Vidit Abigail David, et 


cecidit, et exsilivit de asino, et procidit coram 
David in faciem suam super terram, et dixit : In 
me sit, demine, h«c iniquitas : loquatur, obsecro, 


« Προφασίζεται ἀνὴρ βουλευόμενος ἀποχωρισρῆ- 


ναι φίλων. » 


« "DünaADy x«l μάχαιρα, xai τόξευμα djxovnui- 
3 μ. ρα, Uu ἢ 
.- ΓΣ er *, - - 
vov ἀκίδωτον, οὕτως ἀνὴρ χαταμαρτυρῶν τοῦ φίλου 
αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευδῆ. » 
« Ὅς εὐλογεῖ πρωΐ φίλον μεγάλῃ φωνῇ, χαταρω- 
μένου οὐδὲν διαφέρει. » 
« Μὴ χαταπιστεύετε ἐν φίλοις δὲ ἐπίζετε ἐπὶ 
9 ; Μὴ 
ἡγουμένοις. » 
LÀ H , - *, “Ὁ M ἂν ^ 
« Ἔστι φίλος ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, xal οὐ μὴ παρα- 
μείνῃ ἐν χαιρῷ θλίψεως. "Ἔστι φίλος χοινωνὸς τρα- 
πέζης, χαὶ οὐ παραμείνῃ ἐν ἡμέρᾳ θλίψιως" καὶ ἐὰν 
ταπεινωθῇς, ἔσται χατὰ σοῦ. » 


« Ἔστι φίλος ὀνόματι μόνον φίλος. » 


« Εἰ χτᾶσαι φίλον, ἐν πειρασμῷ χτῆσαι αὐτὸν, xal 
μὴ ταχὺ ἐμπιστεύσῃς αὐτῷ. ᾿Αντὶ φίλου μὴ γίνου 
ἔχθρός. » 

« 'Exaipog φίλου ἐν εὐφροσύνῃ ἄδεται, χαὶ iv 
χαιρῷ θλίψεως ἔσται ἀπέναντι. ᾿Εταῖρος φίλῳ συμ- 
πονεῖ χάριν γαστρὸς, ἔναντι δὲ πολέμου λήψεται 
ἀσπίδα. » 

« Ἐὰν ἔχῃς, συμύιώσεταί σοι, καὶ ἀποχενώσει σε, 
χαὶ αὐτὸς οὐ μὴ πονή Χρείαν ἔσχεν σου, χαὶ ἀπ- 

χω σῇ. cope χ , 
ἐπλάνησέν σε, xal προγελάσεταί cot, xal δώσει σοι 
ἐλπίδα. Λαλήσει σοι, καλέσει σοι χαλὰ, xal ἐρεῖ" 
Τίς ἡ χρεία σου ; Καὶ αἰσχυνεῖ σε ἐν τοῖς βρώμασιν 

, -- e Ld :} Li ^ M ^ ^ 2 , 
αὐτοῦ, ἕως ob ἀποχενώσει σε δὶς ἢ τρὶς, xal ἐπ 
ἐσχάτων καταμωχήσεταί σου xal μετὰ ταῦτα ὄψε- 
ταί σε, xal χαταλείψει σε, xol τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
χινήσει ἐπὶ σοί. » 

« ᾿Ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου γλυχαίνει τὸ 
στόμα αὐτοῦ, xai ἐπὶ τῶν λόγων σου ἐχθαυμάσει, 
ὕστερον δὲ διαστρέψει τὸ στόμα αὐτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς 
λόγοις σου δώσει σχάνδαλον. Πολλὰ ἐμίσησα, χαὶ 
οὐχ ὡμοίωσα αὐτῷ, καὶ ὁ Κύριος μισεῖ αὐτόν. » 

« Διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἣ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. » 

Οἱ ἀκόλαστοι τὴν γνώμην, μέχρι μὲν τῷ στόματι 
αὐτῶν τὰ σιτία τυγχάνει, εὐφημοῦσι, χολαχεύου- 
t LY * At δὲ - ͵ 
σιν, ὑπερθαυμάζουσιν. Ὀλίγον ὃὲ τῆς τραπέζης 
« Hi e M λίθ "» δ l 
ὑπερτεθείσης, ὥσπερ τισὶ οις ταῖς βλασφημίαις 
βάλλουσιν, οὕς πρὸς βραχὺ ἵσα Θεῷ διὰ τὴν ἡδονὴν 

προσεχύνουν. 


Ἡ πρὸς ἀλλήλους πίστις ἀπέφυγεν ἀπ’ αὐτῶν, 
ἡ φιλία μέχρι τραπέζης ὥρισται παρ᾽ αὐτοῖς" 
αἱ προσηγορίαι αὐτῶν ὑποψίας πεπλήρωντει. 
Οὐχ ἂν εἵποι τις ἑταῖρον τὸν χόλαχα. Νόσος γὰρ 
φιλίας ἣ κολαχεία 


TITA. θ΄. — Περὶ φιλοτιμουμένων χαὶ μεταδο-- 
τικῶν * xai ὅτι ἣ φιλοτιμία σωτηρίαν προξε- 
vet, 

« Εἶδεν ᾿Αδιγαιὰ τὸν A610, xal ἔπεσεν, xal χατ- 
ἐπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου. Καὶ ἔπεσεν ἐνώπιον Δαδὶδ 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπεν" "Ev ἐμοὶ, 
xópie, ἡ ἀδικίαι λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ 
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ὦτά σου, xal ἄχουσον λῦὄγον τῆς δούλης coo. Μὴ 0£- A ancilla tua in auribus tuis, et audi verba famulz 


“Ὁ T , , bJ 3 - , ^ ^ » 
σθω ὁ χύριός μου χαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
τὸν λοιμὸν τοῦτον' χαὶ ἀφροσύνη μετ᾽ αὐτοῦ. » 


ὃ πρὸς Σιδά" Τί ταῦτα 
sime Σιόά. Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰχίᾳ τοῦ βα- 
σιλέως τοῦ ἐπιχάθεσθαι, xal οἱ ἄρτοι εἷς βρῶσιν τοῖς 
παιδαρίοις, χαὶ ὁ οἶνος εἰς πιεῖν τοῖς ἐχλελυμένοις. 
Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ Σιδά. Ἰδού σοι πάντα ὅσα 
εἴχεν ὁ Μεμφιόοσθξ. Καὶ πεσὼν Σιδὰ προσεχύνησε 

, T , 2 , «ὦ , 

£o» Εὖρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, γύοιε βα- 
σιλεῦ. » 

Σχόλ. Ἢ τῶν ξενίων προσαγωγὴ τὴν τοῦ δεσπό- 
του οὐσίαν ἐπὶ τὸν ο᾽χέτην μετέθηχεν. 

᾿Απέστειλεν ᾿Αχὰζ ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα ᾽Λο- 
συρίων, λέγων: Δοῦλός σου, χαὶ υἱος σου ἐγώ" ἀνά- 
6 - , - A. χ λέ v ' ^5 
70:1, σῶσόν με ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας, xal ἐκ 
ειρὸς βασιλέως ᾿Ισρχὴλ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 

x χὰ e ἡ ΕΣ ὦ tw * "n ^ ᾽ 
Καὶ ἔλαδεν ᾿Αχὰζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὐ- 

* , - p - - 
ρεθὲν ἐν θησαυροῖς αὐτοῦ, xal ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ 
δῶρα: xal ἤχουσεν αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς "Accuplov , 

* » P , * M ! gx iw M 
xxi ἀνέόη εἰς Δαμασχὸν, xai συνέλαδεν αὐτὴν, xal 
πὸν Ῥαασσὼν ἐθανάτωσεν. » 
αὐτὸν, χαὶ 


παρα 


«Δόμα ἀνθρώπου ἐμπλατύνει Ἵ 


δυνάσταις χαθιζάνει αὐτόν. » 
« Δόσις λαθραία ἀνατρέπει ὀργάς. » 


« "Avóga ἱλαρὸν xal δότην ἀγαπα ὁ Θεός. » 


« Ἐν πάσῃ δόσει ἰλάρυνον τὸ πρόσωπόν σου. » 


- Í- 3 , Ρ 
Τῶν ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ξἐπὶ τοὺς διδόντας C 


ἐπαναστρέφουσιν, 
, - 
Τὸ φιλότιμον, εὐχλεὲς, xai τὸ μὴ τοιοῦτον, κατ-- 
ἐσχωμμένον. 
TITA. l'. — Βερὶ φειδωλῶν xal ἀμεταδότων' 
, 


^ 


καὶ ὅτι ol φειδωλίας νὸσοῦντες, χανδύνοις περι- 

πίπτουσιν. 

« Εἶπε Γεδεών τοῖς ἀνδράσι Σοχώθ’ Δότε δὴ dp- 
τους εἷς τροφὴν 
ἐχλείπουσιν. Καὶ 


τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν πόσί μου, ὃτι 
ἰδοὺ διώχων ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Ζεδεὲ, 
χαὶ Σαλμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. Καὶ εἴπαν οἱ ἄσχον- 
τες Σοχώθ’ Μὴ χεὶρ Ze6st xai Σαλμανὰ νῦν ἐν τῇ 
χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους ; Καὶ 
mew Οὐχ οὕτως. Διὰ τοῦτο ἐν τῷ παραδοῦναι Κύ- 
βίον τὸν Ζεύεξ xal Σαλμανά ἐν τῇ χειρί μου, xal 
ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρχας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς 
ἐρήμου. Καὶ ἀνέδη ἐχεῖθεν εἷς Φανουὴλ, χαὶ ἐλα- 
λησε πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως. Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτῷ 
οἱ ἄνδρες Φανουὴλ, ὃν τρόπον ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ 
ἄνδρες Σοχώθ. Καὶ εἴπε Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φα- 
νουὴλ᾽ "Av T ἐπιστροφή poo μετ᾽ εἰρήνης, xal xa- 
ταστρέψω τὸν πύργον τοῦτον. Kal ἀνεστρεψε Γεδεὼν 
£x τοῦ πολέμου, xxi συνέλαδεν παιδάριον ix τῶν 
υἱῶν Σοχὼθ, xal ἐπερώτημεν αὐτῷ" xalj ἀπεγρά- 
ψατο τοὺς ἄρχοντας χαὶ τοὺς πρεσδυτέρους αὐτῆς, 
ἑύδομήχοντα wal ἑπτὰ ἄνδρας, Καὶ παρεγένετο Γε- 
δεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοχὼθ, xal εἴπεν" ᾿Ιδοὺ 
Ze6ck καὶ Σαλμανὰ, 0v οὕς ὠνειδίσατέ με, λέγοντες. 


tuc. Ne ponat dominus meus cor suum super vi- 
rum hunc pestilentem : etenim stultitia cum ipso 
est. » 

II Reg. xvi, 2-4. — « Dixit rex David ad Si- 
ba : Quid hzc tibi? et ait Siba: Asini domui re- 
gis, ut sedeant, et panes, ad vescendum pueris, 
et vinum, ut bibant qui defecerint. Et dixit rex 
ad Siba: Ecce tua omnia quae habuit Memphi- 
bosthe. Et procidens Siba, adoravit dicens : Inveni 
gratiam in oculis tuis, domine rex. » 


Schol. Hospitalium munerum oblatio, domini 
facultates ad servum transtulit. 

IV Reg. xvi, 6-8. — « Misit Achaz nuntios ad re- 
gem Assyriorum dicens: 28 6 Servus tuus et filius 
tuus ego sum: ascende, salvum me fac de manu 
regis Syrie, et de manu regis Israel, qui insurre- 
xerunt in me. Et accepit Achaz argentum et au- 
rum quod repertum est in thesauris ipsius, et 
misit regi munera. Et audivit eum rex Assyriorum 
et ascendit in Damascum, et cepit eam, et Rhaas- 
son interfecit. » 


Prov. xvin, 10, — « Donum hominis dilatat 
ipsum, et apud principes considere eum facit. » 

Prov. xxi, 14. — « Donum occultum evertit 
iras. » 


II Cor. ix, 1. — « Virum hilarem et datorem 
diligit Deus. » 

Eccli. xxxv, 11. — « In omni dato hilarem fac 
vultum tuum. « 

S. Basil. — Beneficiorum gratie in donantes 
revertuntur. 

Ejusd. — Beneficentia gloriam conciliat : tena- 


citas contra scommatis et dicteriis patet. 


TIT. X. — De praparcis et illiberalibus, et quod 
ii qui tenacitatis morbo laborant, im pericula 
incidant. 

Judic. viu, 5-17. — « Dixit Gedeon hominibus 
Sochoth : Date, obsecro, panes in escam huic po- 
pulo, qui me sequitur, quia deficiunt. Ecce ego 
persequor post Zebee et Salmana reges Madian. 
Et dixerunt principes Sochoth : Nunquid manus 
Zebee et Salmana nunc est in manu tua, ut de- 
mus exercitui tuo panes? Et dixit : Non sic: 
Propterea cum tradiderit Dominus Zebee et 
Salmana in manu mea, et ego triturabo carnes 
vestras in spinis deserti. Et ascendit inde in 
Phanuel, et locutus est ad eos similiter. Et re- 
sponderunt ipsi viri Phanuel eodem modo, quo 
responderant viri Schoth. Et ait Gedeon ad viros 
Phanuel: Si fuerit reditus meus in pace, de- 
struam turrim istam. Et reversus est, Gedeon de 
bello, et apprehendit puerum de filiis Sochoth, 
interrogavitque eum : et descripsit principes et se- 
niores ejus, septuaginta et septem viros. Venitque 
Gedeon ad principes Sochoth, et dixit: Ecce Ze- 
bee et Salmana propter quos exprobrastis dicen- 
tes: Nunquid manus Zebee et: Salmana est in manu 


AM 


apprehendit seniores civitatis, et spinas deserti, 
et discerpsit in eis homines Sochoth. Turrim 
quoque. Phanuel destruxit , et interfecit viros 
civitatis. » 


IReg. xxv, 10, 11. — «Insiliit, et respondit 
Nabal pueris David : Quis David, et quis filius 
Jesse ? Hodie multiplicati sunt servi, qui defi- 
ciant unusquisque a facie domini sui: atque su- 
mam panes meos, et vinum meum, et victimas 
meas, qu: posui eis qui tondent oves meas, et 
dabo viris, quos non novi unde sint ? » 

Prov. xxi, 14. — « Qui parcit donis, iram fortem 
excitat. » 

Ecclii, v, 12. — « Est languor quem vidi sub 
sole, divitias custodiri in malum possidentis eas: 
et peribunt diviti: ill: ipsius in tentatione mala. » 


$1* Eccle. vi. 1, 2. — « Est et malum quod 
vidi sub sole, et est frequens apud homines: vir 
cui dedit Deus divitias, et substantiam et gloriam 
et nihil deest anims: ejus ex omnibus qus desi- 
derat; et quod non dabit ei Deus potestatem ut 
manducet ex eo, quia vir alienus comedet illud. » 

Eccli. vi, 20. — « Est qui locupletatur ex solli- 
citudine et parcimonia sua, et ea relinquet aliis, 
et morietur. » 

Eccli. xiv, 4, 5. — « Qui acervat ex animo suo, 
congregat aliis: et in bonis ejus luxuriabuntur 
alii, Qui sibi malus, cui alii bonus erit ? Fili, quan- 
tum habes, benefac tibi. » 

Eccli. xxxi, 19. — « Nequissimo in pane mur- 
murabit civitas. » 


TIT, XI. — De homine querulo et criminandi 
cupido. 
Eccli. xix, 5. — « Qui injuste accusat, non effu- 
giet. » 
Eccli. ux, 30. — « Ne contendas adversus ho- 
minem frustra : ne adversus te aliquid faciat 
mali. » 


TIT. XII. — De invidia et aemulatione. 


I Reg. xvni, 6-8. — « Egresse sunt mulieres 
choros agentes in occursum David, et dicebant: 
Percussit Saul in millibus suis, et David in decem 
millibus suis. Et malum apparuit verbum hoc in 
oculis Saul, et dixit : David dederunt docem mil- 
lia, mihi vero mille. Et erat Saul Suspectans David 
ab illa die, » 

Prov. xxu, 6, 7. — « Ne simul epuleris cum ho- 
mine invido: neque desideres cibos illius. Nam, 
quemadmodum si quis deglutiat crinem, ita come- 
dit et bibit. » 

Prov. xxvim, 22. — « Festinat ditescere vir in- 
vidus, et nescit quod misericors ipsum appre- 
hendet, » 

Cant, vni, 6, — « Dura sicut infernus g:mu- 
latio. » 
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tua, ut demus viris tuis deficientibus panes ? Et A M7 χεὶρ Ze6sk wat Μαδιὰμ ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι δώ- 


σομεν τοῖς ἀνδράσι σου τοῖς ἐχλελυμένοις ἄρτους ; 
Καὶ ἔλαδεν τοὺς πρεσθυτέρους τῆς πόλεως, xai τὰς 
ἀχᾶνθας τῆς ἐρήμου, xal γατέξανεν ἐν αὐταῖς τοὺς 
ἄνδρας Σοχώθ᾽ καὶ τὸν πύργον Φανουὴλ χατέστρε- 
ψεν, xal ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. » 

« ᾿Ανεπήδησεν, xal ἀπεχρίθη Νάδαλ τοῖς παισὶ Δα 
618: Τίς Δαδὶδ, καὶ τίς υἱὸς Ἰεσσαί ; Σήμερον πε- 
πληθυσμένοι εἰσὶν οἱ παῖδες, ἀναχωροῦντες ἕχαστος 
£x προσώπου τοῦ χυρίου αὐτοῦ: xal λήψομαὶ τοὺς 
ἄρτους μου, xal τὸν οἶνόν μου, xal τὰ θύματά μου, 
ἃ τέθειχα τοῖς χείρουσί μου τὰ πρόδατα, xal δώσω 


» ^ 


αὐτὰ ἀνδράσιν, οἷς οὐχ οἶδα πόθεν εἰσίν : » 


« Δώρων ὁ φειδόμενος, θυμὸν ἐγείρει ἰσχυρόν. 


« Ἔστιν ἀῤῥωστία, ἢν εἶδον ὑπὸ τὸν ἤλιον, πλοῦ- 
τὸν φυλασσόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἰς χαχίαν αὐτοῦ" 
χαὶ ἀπολεῖται ὁ πλοῦτος αὐτοῦ ἐχεῖνος ἐν πειρασμῷ 
πονηρῷ.» 

« Ἔστι πονηρία ἢν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ πολλή 
ἐστιν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων’ ἀνὴρ ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ Θεὸς 
πλοῦτον, χαὶ ὑπάρχοντα, χαὶ δόξαν, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ" 
xal ὅτι οὐχ ἐξουσιάζει αὐτῷ ὁ Θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ, ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται αὐτόν. 5 

« Ἔστι πλουτῶν ἁπὰ προσοχῆς xai σφιγγίας οὐ- 
τοῦ" χαὶ καταλείψει αὐτὰ ἑτέροις, xxl ἀποθανεῖται. » 


« Ὁ συνάγων ἀπὸ τῇ υγχῆς αὐτοῦ ἄγει d 
Y τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, συνάγει ἀλ- 
λοι:, καὶ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ τρυφήσουσιν ἕτεροι. 
Ὃ πονηρὸς ἑαυτῷ, τίνι ἀγαθός ; Τέχνον, χαθόσον 
ἔχεις, εὖ ποίει σεαυτῷ. » 
« Πονηρῷ ἐπ᾽ ἀρτῷ διαγογγύσει πὸλι 
1pu ρτῳ ΥΟΥῪ ς. 


TITA. ΙΑ΄ — Περὶ φιλαιτίου 
νος. 


χαὶ φιλεγχλήμο- 


« Ὁ ἐγχαλῶν ἀδίχως, οὐ διαφεύξεται. » 


« Νὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην, ἵνα μή 
τι εἰς σὲ ἐργάσηται χαχόν. ν 


TITA. 18΄. ---- Περὶ φθόνου xal ζήλου, 


« Ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν Δαῤὶδ, xol 
ἔλεγον᾽ ᾿Βπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, xal Δαδὶδ 
ἐν μυριάσιν αὐτοῦ. Καὶ πονηρόν ἐφάνη τὰ ῥῆμα ἐν 
ὀφθαλμοῖς Σαοὺλ, xai εἶπεν: Τῷ Δαδὶδ ἔδιυχαν τὰς 
μυριάδας, χάμοὶ τὰς χιλιάδας. Καὶ ἦν Σαοὺλ ὑποῦλε- 
πόμενος τὸν Λαδὶδ ἀπὸ ἡμέρας ἐκείνης. » 


« Μὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνῳ, μηδὲ ἐπιθυμή- 
σῃς τῶν βρωμάτων αὐτοῦ. Ὅν τρόπον γὸρ εἴ τις 


Y ῃ ! e 1 ' Mes! 
χαταπίοι τρ χα, οὕτως ἐσθίει χα! πίνει. » 


« Σπεύδει πλουτεῖν ἀνὴρ βάσχανος, xal οὐκ οἶδεν 
ὅτι ἐλεήμων κρατήσει αὐτοῦ. » 


« Σχληρὸς ὡς ἅδης ζῆλος. n 
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« Φρόνῳ τετηχότι οὐ συνοδεύσω, ὅτι οὗτος οὐ xo- À Sap. vi, 23. — « Cum invidia fabescente iter 


γωνεῖΐ σοφίᾳ. » 
C « Βασχανία φαυλότητος ἀμαυροὶ τὰ χαλά. » 
« ᾿Ανθρώπῳ βασχάνῳ ἵνα τί χρήματα ; » 
« Ζῆῇλος xal θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας. » 
« ᾿Ἀπὸ τῶν ζηλούντων χρῦψον τὴν βουλὴν σου. » 


- , € Ν , » , 
« Toà βασχαΐνοντος ἑαυτὸν οὐχ ἔστι πηνηρότερος, 
xai τοῦτο ἀνταπόδομα τῆς χαχίας αὐτοῦ" χαὶ ἐὰν εὖ 
M. δι n A T Ter S τὰς ΦΤΩΣΑΥ κα , 
ποιήσῃ ἐν λήθῃ, οὐχ ἑχὼν ποιεῖ’ xal im ἐσχάτων 
ἐχφαίνεται τὴν χαχίαν αὐτοῦ. 
ze AERIS * ^ 
« Πᾶς ἁμαρτωλὸς xxi φθονερὸς, xai δίγλωσσος 
2 , f 
ἀτιμίαν ἔξει.» 
»" m. 3 AR! ΞΡ ^ nh - ^r ^ , 
« "Αλγός χαρδίας xai πένθος χαρδίας, γυνὴ ἀντίζη- 
, ^ 
λος ἐπὶ γυναιχί. » 
: b 
« Μὴ βουλεύου μετὰ τοῦ ὑπούλεπομένου σου.» 


« Ἑταῖρε, οὐχ ἀδιχῶ σε οὐχὶ δηνάἄριον συνεφώ- 
γησας ; n 

Ὅπου ζῆλος xal ἐρίθεια, ἐχεῖ ἀχαταστασία xal 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. » 

Φυλαξώμεθα, ἀδελφοὶ, το πάθος τοῦ φθόνου: μὴ 
κοινωνοὶ τῶν ἔργων τοῦ ἀντιχειμένου γενώμεθα, xal 
εὑρεθῶμεν τῷ αὐτῷ συγχαταδιχαζόμενοι χρίματι. Et 
γὰρ ὁ τυφωθεὶ 
πῶς ὁ 


ς εἰς κρῖμα ἐμπίπτει τοῦ διαῤόλου, 
φθονερὸς τὴν ἡτοιμασμένην τῷ διαδόλῳ τιμω- 
ρίαν ἐχφεύξετα!: ; Φθόνου γὰρ πάθος οὐδὲν ὀλεθρίώ- 
τερον ψυχαὶς ἀνθρώπων ἐμφυτεύετα:. Ὥσπερ γὰρ 
ἰὸς σίδηρον, οὕτως ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὖτον ψυ- 
χὴν ἐξαναλίσχει. Μᾶλλον δὲ, ὥσπερ τὰς ἐχίδνας φασὶ 
τὴν χυήσασαν αὐτὰς γαστέρα διεσθιούσας ἀπογεννᾶ- 
σθα!:, οὕτως χαὶ ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν αὐτὸν ψυχὴν 
πέφυχε δαπανᾷν. Αὐπη γάρ ἐστι τῆς τοῦ πλησίον 
εὐπραγίας ὁ φθόνος. Διόπερ οὐδέποτε ἀνίαι, οὐδὲ δυσ- 
θυμίαι τὸν βάσχανον ἀπολείπουσιν, Εὐφόρησεν d 
χώρα τοῦ πλησίον ; εὐθηνεῖται πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν 
βίον ὁ οἶχος ; θυμηδίαι τὸν ἄνδρα οὐχ ἐπιλείπουσιν ; 
ταῦτα πάντα τροφὴ τῆς νόσου, καὶ προσθήχη τῆς ἀλ- 
γηδόνος ἐστὶ τῷ βασχάνῳ, ᾿Ανδρεῖός τίς ἐστι, χαὶ εὖ- 
ἐχτεῖ ; ταῦτα πλήττει τὸν βάσχανον. Ἕτεοος γχαριέ- 
στερος τῇ μορφῇ ; ἄλλη πληγὴ τῷ βασχανῳ. Ὁ 
wx τοῖς τῆς ψυχῆς προτήμασι τῶν πολλῶν ὑπερ- 
, ἐπὶ φρονήσει xxl δυνάμει: λόγων ἀποδλέπεται ; 
ὶ ζηλοῦται. Ἄλλος πλουτεῖ, xal φιλοτιμεῖται λαμ- 
ρῶς 

χαὶ πολὺς αὐτῷ πρρὰ τῶν εὐεργετουμένων ὁ ἔπαι- 
νος ; ταῦτα πάντα πληγαὶ xui τραύματα, μέσην αὖ- 
τοῦ τύπτοντα τὴν χαρδίαν, Καὶ τὸ χαλεπὸν τῆς νό- 
σου, ὅτι οὐδὲ ἐξειπεῖν αὐτὴν δύναται, ἀλλὰ χύπτει 
μὲν, χατηφής ἐστι, wal συγχέχυται, χα: ποτνιᾶται, val 
ἀπόλωλεν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ. ᾿Ερωτώμενος δὲ τὸ πάθος 
ἐρυθρίᾳ δημοσιεῦσαι τὴν συμφοράν. Οὐ δύναται γὰρ 
λέγειν. ὅτι Βάσχανός εἶμὶ, xal πιχρῶς ἐπιτρίόδει με- 
τὰ τοῦ πλησίου καλὰ, wal τοῦ ἀδελφοῦ τὴν εὐθυμίαγ 
ὀδύρομαι wal οὐ φέρω τὴν θέαν τῶν ἀλλοτρίων xa- 


ὥς o2 
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, 2 ^ * 
ξν ἐπιδόσει wi χοινωνίᾳ πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς, 


Β 


C 


D 


non habebo : quoniam talis homo non est parti- 
ceps sapientia. » 

Sap. 1v, 19. — « Invidentia improbitatis obscu- 
rat bona. » 


Eccli. xiv, 3. — «Homini livido ad quid au- 
rum ? » 
Eccli. xxx, 26. « Zelus et iracundia minunt 


dies. » 

Eccli. xxxvii, 7. — « Ab invidiis absconde con- 
silium tuum. » 

Eccli. xxiv, 6, 7. — « Quisibi invidet, non est 
illo nequior : et hzc est redditio malitic ipsius : et 
si benefecerit ignoranter, non volens facit: et in 
novissimo manifestat malitiam suam, » 


Eccli. vi, 1. — « Omnis peccator, invidus et bi- 
linguis improperium et contumeliam habebit. » 

Eccli, xxvi, 8. — « Dolor cordis et luctus cor- 
dis, mulier in mulierem zelotypa, » 

Eccli. xxxvii, 8. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur. « 

Matth. xx, 13. — « Amice, non facio tibi inju- 
riam. Nonne ex denario convenisti mecum ? 

Jac. qr 16. — « Ubi zelus et contentio, illic 
inconstantia, et omne opus malum. » 


Basil. Hom. de invid. — Invidentie vitium cave- 
amus: ne operum adversarii participes evadamus, 
atque eodem judicio condemnati inveniamur. 
Nam si qui superbia effertur, in diaboli judicium 
incidit, quo tandem pacto invidus supplicium dia- 
bolo paratum effugiet ? ? 88 Invidia quippe exi- 
tiosus nihil in animis hominum nasci polest. Nam 
sicut ferrum rubigo, ita invidia animum quem 
obsederit, consumit : imo, quemadmodum viperas 
exeso materno ventre in lucem edi ferunt, eodem 
modo invidia hanc naturam habet,ut parturientem 
se animam conficiat. Livor enim nihil est aliud, 
quam dolor ex alterius secundis rebus susceptus. 
Quo fit ut merores et acerbitates animi invidum 
nunquam deserant. Uberes fructus ager vicini pro- 
duxit ? domus ejus omnibus yita? commodis circum- 
fluit? in perpetua animi voluptate versatur? hae 
omnia homini invido morbi alimonia sunt, atque 
doloris accessio. Generoso animo est aliquis, opti- 
mave valetudine utitur? Πρ invidum lancinant. 
Alter forme venustate precellit ? alia haec invido- 
rum plaga est. Quidam anima dotibus multos ante- 
cedit, ac prudentia et eloquentia spectabilis est ? 
hoc ipso quoque invidi patet. Ditescit alius, et in 
impertienda egenis re sua famiiiari munificus est, 
ingentibusque ab iis quos beneficiis juverit, laudi- 
bus celebratur ? haec omnia plaga ei vulnera sunt, 
quibus medium invidi pectus sauciatur. Quodque 
in hoc morbo gravissimum est, ne ipsum quidem 
potest prodere : interim vero dejecto, messtoque, 
ac turbato animo est, queritatur, et misere prz 
mali gravitate perit. Rogatus quo morbo teneatur, 
calamitatem suam aperire erubescit. Puta invidia 
laboro, meque amici bona acerbe discruciant hi- 
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laritatem fratris lugeo, nec alienorum bonorum A λῶν, ἀλλὰ συμφορὰν ποιοῦμαι τὴν τῶν πλησίον εὐη- 


ferie spectaculum queo, sed proximi felicitatem 
calamitati duco. Imo pectore zegritudinem premit, 
quo viscera tacite inflammantur et exeduntur : ac 
proinde nec medicum adhibet, nec cogitare reme- 
dium potest, quo morbus propulsetur: sed hoc 
unum mali levamen exspectat, si forte quempiam 
eorum quibusinvidet,prosperitate dejectum cernat. 
Tunc nimirum init feedera, atque amicus fit, cum 
lacrymas fundentem, cum lugentem eum viderit, 
in quem invidia estuabat. Nec lato quidem et hi- 
lari gratulatur: merenti autem lacrymarum se 
socium adjungit. Filium, si e vita discesserit, lau- 
dat, sexcentisque ornat enconiis: quam nempe 
preclara forma esset, quam egregia indole, quam 
ad omnia eximie comparatus : cum ei, dum adhuc 
superstes esset, ne vocem ullam qua laudes illius 
praedicaret, impertiisset. Quod si multos huiclaudi 
assentientes faventesque videat, mox mutata mente 
mortuo invidet. Quidnam igitur hoc morbo pesti- 
lentius sit ? vitae labes est, natur: corruptela, be- 
neficiorum divinitus concessorum odium, pugna 
adversusDeum. Quidnam mali auctorem diabolum 
ad inferendum hominibus bellum in furorem cogit? 
Annon invidia, ex qua Deo quoque bellum indixisse 
comperitur?Deo quidem irascens ob eximia dona 
quibus hominem ornavit, de homine vero ultionem 
sumens, quia de Deo non potuit. Eadem etiam 
^prorsus Cainum gessisse constat, primum illum 
discipulum diaboli, a quo, cum invidere, tum cae- 
dem patrare didicit? Quid ergo perpetravit? ho- 
norem a Deo concessum vidit, ac livore exarsit, 
illumque tandem qui honore auctus fuerat, intere- 


μερίαν" ἐν τῷ βάθει χατέχει τὴν νόσον ὑποσμύχου - 
σαν αὐτοῦ τὰ σπλάγχνα xal χατεσθίουσαν. Οὐχοῦν 
οὐ ἱ ἰατρὸν τῆς νόσου παραλαμόθάνει, οὔτε τι φάρμα- 

, - ^r EX , $ , * 
xov ἐξευρεῖν δύναται τοῦ πάθους ἀλεξιτήριον, ἀλλὰ 
υἱαν ἀναμένει τοῦ χαχοῦ ῥᾳστόνην, εἴ που τινὰ ἴδοι 
χαταπεσόντα τῶν φθονουμένων. Τότε σπένδεται, χαὶ 
φίλας ἐστὶν, ὅταν δαχρύοντα ἴδῃ τὸν βασχαινόμενον, 
ὅταν πενθοῦντα θεάσηται. Καὶ εὐθυυμοῦντι μὲν οὐ 

, *, ! ^ b , ^ 
συνευφραίνεται, ὀδυρομένῳ δὲ συνδαχρύει, Τὸ παι- 
δίον μετὰ τὸν θάνατον ἐπαινεῖ, χαὶ μυρίοις ἐγχω- 
! 3 , ἝΞ t Ν ^ 18 - ς δὲ 
μίοις ἀποσεμνύνει, ὡς μὲν χαλὸν ἰδεῖν, ὡς δὲ συμ- 
παθὲς, ὡς δὲ πρὸς πάντα εὐάρμοστον, οὐκ ἂν αὐτῷ 
περιόντι γλῶσσαν εὔφημον χαρισάμενος. "Eàv μέντοι 
πολλοὺς ἴδῃ συντρέχοντας τῷ ἐπαίνῳ, μεταδαλὼν 
πάλιν βασχαίνει τῷ τεθνηχότι. Τί οὖν ἂν γένοιτο 
τῆς νόσου ταύτης ὀλεθριώτερον ; φθορὰ τῆς ζωῆς, 
- 4 d - - ' 

λύμη τῆς φύσεως, ἔχθρα τῶν παρὰ Θεοῦ δεδομένων 
t - ; , * DE , * - L ὃ [4 
ἡμῖν, ἐναντίωσις πρὸς Θεόν. Τί τὸν ἀρχεχᾶχον Oat- 
μονα εἰς τὸν χατὰ ἀνθρώπων ἐξέμηνε πόλεμον ; Καὶ 
οὐχ ὃ φθόνος, δι᾽ οὗ vai θεομάχος φανερῶς ἀπηλέγ- 


2 


χθη ; ἀχθόμενος piv Θεῷ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ μεγαλοδω- 
ρεᾷ εἰς τὸν ἄνθρωπεν, τὸν ἄνθρωπον δὲ ἀμυνόμενος, 
ἐπειδή Θεὸν οὐχ ἠδύνατο. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα ποιῶν 
χαὶ ὁ Καὶν δείχνυται, ὁ πρῶτος μαθητὴς τοῦ διαδό- 
λου, xai φθόνον, καὶ φόνον παρ᾽ αὐτὸῦ διδαχθείς. Τί 
οὖν ἐποίησεν ; Εἴδε τὴν παρὰ Θεοῦ τιμὴν, xxl ἐξεχαύ- 
θη πρὸς ζῆλον, xal ἀνεῖλεν τὸν τιμηθέντα, ἵνα καθ- 
ψηται τοῦ τιμήσαντος. Πρὸς γὰρ τὴν θεομαχίαν 
ἀδυνατῶν, εἰς ἀδελφοχτονίαν μετέπεσεν. Φύγωμεν, 
ἀδελφοὶ, νόσον θεομαχίας διδάσκαλον, ἀνδροφονίας 
μητέρα, σύγχυσιν φύσεως, οἰχειότητος ἄγνοιαν, copi 
φορὰν ἀλογωτάτην. 


mit, ut illum a quo is honorem acceperat, lacesseret. Cum enim ob virium imbecillitatem Deo bellum 
inferre non 789 posset, in fraternam czedem  proruit. Fugiamus, fratres, morbum impis adversus 
Deum pugna magistrum, homicidii parentem, nature confusionem, propinquitatis ignorationem, 


calamitatem a ratione alienissimam. 

]bid. — Canes cum aluntur, mansuescunt, leo- 
nes blanditiis cicurantur : invidi autem comitate 
et blanditiis vehementius efferantur. Quid causas 
fuit cur Salvator invidi; patuerit ? Utique ob mira- 
cula. Quz autem erant hec miracula? Indigen- 
tium salus. Alebantur esurientes, et qui alebat, 
ipse vexabatur. Mortui resurgebant : et qui vitam 
prestabat, in invidiam ipse vocabatur. Pelleban- 
tur demones ; et qui illos jussione sua exagitabat, 
insidiis appetebatur. Mundabantur leprosi, ambu- 
labant claudi, audiebant surdi, visum caeci recu- 
perabant ; et horum beneficiorum auctor in fugam 
agebatur. Tandem eum, qui vitam largiebatur, 


Οἱ κύνες τρεφόμενοι ἠμεροῦνται, οἱ λέοντες χει- 
ροήϑεις γίνονται θεραπευόμενοι" ol δὲ βάσχανοι ταὶς 
θεραπείαις πλέον ἐξαγριαίνονται. Διὰ τί [ὁ Σωτὴρ (1)] 
ἐφθονεῖτο ; Διὰ τὰ θαύματα. Τίνες δὲ ἦσαν αἱ θαύ- 
ματοποιΐαι ; Σωτηρία τῶν δεομένων. ᾿Ετρέφοντο οἱ 
πεινῶντες, xai ὁ τρέφων ἐπολεμείτο. ᾿Ηγείροντο οἱ νε- 
χροὶ, καὶ ὁ ζωοποιῶν ἐδασχαίνετο, Δαίμονες ἐξηλαύ- 
νοντο, xul ὁ ἐπιτάσσων ἐπεδουλεύετο. Λεπροὶ ἐχαθα- 
οίζοντο, καὶ χωλοὶ περιεπάτουν, χαὶ κωφοὶ ἤχουον, 
χαὶ τυφλοὶ ἀνέδλεπον, xal ὁ εὐεργέτης ἐφυγαδεύετο" 


D χαὶ τὸ τελευταῖον θανάτῳ παραδέδῶχαν τὸν τὴν ζωὴν 


χαρισάμενον, xal ἐμαστίγουν τὸν ἐλευθερωτὴν τῶν 
ἀνθρώπων, xal κατεδίχαζον τὸν χριτὴν τοῦ χόσμου. 


morle affecerunt : liberatorem hominum verberibus prosciderunt, ac mundi judicem condemna- 


runt. 

Ibid. — Non JEgyptio Scytha invidet: sed unus- 
quisque gentili suo. Ac rursum in eadem natione 
non ignolis, sed familiarissimis quibusque, et ex 
familiaribus, vicinis prassertim, iisque qui artem 


Οὐχὶ τῷ Λἰγυπτίῳ βασκαίνει ὁ Σκύθης, ἀλλὰ τῷ 
ὁμοεθνεῖ ἕχαστος. Καὶ ἐν τῷ ἐθνει μέντοι οὐ τοῖς 
ἀγνοουμένοις φθονεῖ, ἀλλὰ τοῖς συνηθεστάτοις, τοῖς 
γείτοσι καὶ ὁμοτέχνοις, καὶ τοῖς ἄλλως οἰχείοις, πά-- 


NOTA. 


(1) Vox ista omnino ex Basilii textu interjicienda fuit. 
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λιν xai ἡλικιώταις, xal συγγενέσι, xal ἀδελφοῖς. A eamdem profitentur, aut alia necessitudine con- 


^ 


Και 
σημα, οὔτως ὁ φθόνος φιλίας ἐστὶν ἀῤῥώστημα. Τὰ 
i . Ξ : ; 
τοῦ φθόνου κινήματα, οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασχαινό- 
μενον, αὐτοῦ πληγαὶ γίνονται τοῦ βασχάνου. Τίς λυ- 


ὅλως, ὥσπερ ἢ ἐρυσίόη ἴδιόν ἐστι τοῦ σίτου νό- 


πούμενος ἠλάττωσέν ποτε τὰ τοῦ πλησίον καλά ; Ἕαυ- 
τὸν μέντοι προσανήλωσεν, ταῖς λύπαις χατατηχόμε- 
νος. 


Φύγωμεν χαχὸν ἀφόρητον. "Οφεώς ἐστι δίδαγμα, 
δαιμόνων εὔρεμα, ἐχθροῦ ἐπισπορὰ, ἀῤῥαδὼν xoA- 
σεως, ἐμπόδιον εὐσεδείας, ὁδὸς ἐπὶ γέενναν, στέρη- 
σις βασιλείας. Τοὺς φθονερούς τινες οἴονται χαὶ ὃν 
ὀφθαλμῶν μόνον τὴν νόσον ἐμδάλλειν. ᾿Εγὼ δὲ τοῦ- 
τον μὲν τὸν λόγον ἀποπέμπομαι. ᾿Εχεῖνο δέ φημι" 
Οἱ μισόχαλοι δαίμονες, ἐπειδὰν οἰχείας ἑαυτοῖς εὕ- 
ρωσι προαιρέσεις, παντοίως αὐταῖς πρὸς τὸ οἰκεῖον 
χέχρηνται βούλημα, ὥστε xai τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
βασχάνων εἰς ὑπηρεσίαν χρῆσθαι τοῦ ἰδίου θελήμα- 
τος. Φύγωμεν οὖν καχὸν ἀφόρητον, ὃ φύσε: ἐστὶ δί- 
δαγμα δαιμόνων. Δῆλοι δέ πως zal αὐτῷ τῷ προσώπῳ 
χαθεστήχασιν οἱ φθονοῦντες. Ὄμμα τούτοις ξηρὸν 
xai ἀλαμπὲς, παρειὰ χατηφὴς, ὀφρὺς συμπεπτω- 
χυῖα, ἡ ψυχὴ τῷ πάθει συγχεχυμένη, τὸ τῆς ἀλη- 
θείας διχαστήριον ἐπὶ τῶν πραγμάτων οὐχ ἔχουσα" 
θρασὺν μὲν γὰρ λέγουτι τὸν ἀνδρεῖον, ἀνάλγητον τὸν 
σώφρονα, τὸν δίκαιον ἀπηνῆ, χαχουργὸν τὸν φρόνι- 
μον. Καὶ τὸν μεγαλοπρεπὴ μὲν ὡς βάναυσον 91a 64A - 
λουσιν, τὸν ἐλευθέριον OE ὡς ἄσωτον, πάλιν τὸν olxo- 
γομιχὸν φειδωλὸν, καὶ ὅλως πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς 
εἴδη οὐκ ἀπορεῖ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνόματος, Ex τῆς ἄντι- 
χειμένης χαχίας μετενεχθέντος. 


Ἴδιον χαχὸν τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος, ὁ ἐχλαληθῆναι 
μὴ δανάμενος, ὁ ἰατρείαν οὐκ ἐπιδεχόμενος (1). 'O 
κεφαλὴν ἀλγῶν, λέγει: τῷ ἰατρῷ τὴν χεφαλαλγίαν, ὁ 
δὲ φθονῶν, τί εἴπῃ; Λυπεῖ με τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγα- 
θά. Ἢ μὲν ἀλήθεια αὕτη, τὰ δὲ ῥήματα ἕχαστος 
αἰσχύνεται. Τί στενάζεις ; ἴδιον χαχὸν, ἢ ἀλλότριον 
ἀγαθόν ; 

Τοὺς μὲν γὰρ χύνας τρέφοντες ἠμεροῦμεν, τὸν δὲ 
βάσχανον εὐεργετοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαζόμεθα. 
Οὐ γὰρ χαίρει ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθῃ χρηστοῖς, ἀλλὰ λυ- 
πεῖται τῇ σῇ εὐπορίᾳ. Μὴ τοίνυν ἐμπέσῃς εἰς τὴν πα- 
γίδα τοῦ διαδόλου. 


Χάρις φθονεῖσθα:, τὸ φθονεῖν δ᾽ αἴσχος μέγα. 
es : SEAT 
ὙΨοῦ βάδιξε τὸν φθόνον δ΄ Ez χάτω. 


Τί ἂν γένοιτο τῶν βασχάνων ἐλεεινότερον ; ᾿Εξὸν 
xai χαίρειν, καὶ κερδαίνειν διὰ τὴν χαράν᾽ οὗτοι xai 
λυπεῖσθαι: αἱροῦνται μᾶλλον ἐπὶ ταῖς ἐτέρων εὐδοχή- 


junctis : ac rursum zqualibus, cognatis, et fratri- 
bus. Denique, quemadmodum rubigo proprium 
est frumenti vitium, sic etiam livor amicitiae 
morbus est. Invidentiz: motiones, cum nihil eum 
ledant, cui invidetur, invidum ipsum vulnerant. 
Quisnam est, qui, cum livore percitus sit, bona 
unquam alterius imminuit ? Ipse vero sese confe- 
cit, merore contabescens. 

Ibid. — Intolerandum hoc malum fugiamus. 
Serpentis doctrina est, demonum inventum, 
hostis semen, arrhabo pene, via ad gehennam, 
regni privatio, Invidos nonnulli, vel per oculos 
solos morbum injicere arbitrantur. Ego autem 
hanc quidem fabulam procul missam facio. Czete- 
rum illud dico, quo boni odio flagrant demones, 
ubi idoneas sibi voluntates nacti sunt, omni ra- 
tione eis ad id quod sibi proposuerunt, abuti: ita 
ut invidorum etiam oculos ad hoc suum ministe- 
rium adhibeant. Intolerandum igitur malum fugia- 
imus, quod suapte natura dz&iuonum documentum 
sit. Quin et invidizve morbo laborantes vel ipsa quo- 
que facies prodit. Siccus ipsis oculus est, nec lu- 
cidus, tristes genz, collapsum supercilium, animus 
egritudine hac turbatus, a quo justum de rebus 
judicium ferri non possit. Fortem quippe audacem 
appellant, temperantem durum etstupidum,justum 
crudelem, prudentem versipellem. Magnificum ceu 
profusum, liberalem tanquam decoctorem tradu- 
cunt: ac rursum eum qui rem familiarem com- 
mode administrat, ut praparcum et tenacem cri- 
minantur. Àc, ne sim longior, nullum virtutis 
genus est quod suo apud eos vocabulo careat, a 
contrario vitio derivato. 

Ejusd. — Proprium diaboli malum est invidia, 
qua nec aperiri potest, nec medicinam recipit. Qui 
capite dolet, dolorem exponit medico. Qui vero 
invidi:te morbo premitur, quid dicat ? fratris bona 
mihi mororem creant? Atqui hac quidem ipsa 
4220 veritas est? rem vero edicere omnes eru- 
bescunt. Quid gemis? malum tuum, an alienum ? 

Ejusd. Hom. hab. in Lazic. — Canes cum ali- 
mus, mansuetos facimus: invidum autem dum 
beneficiis augemus, asperiorem et truculentiorem 
reddimus. Neque enim ob ea beneficia qua a te 
accipit, gaudet : quin potius opibus tuis et rerum 
copia angitur. Cave itaque ne incidas in laqueum 
diaboli. 


S. Greg. Naz. in iamb. 
Pulchrum invideri : turpis invidentia. 
Incede celsus, invidum infra. deserens. 


S. Chrysost. — Quidnam est invidis hominibus 
miserabilius ? Cum penes ipsos sit gaudere, et ex 
gaudio emolumentum aliquod capere ; malunt ta- 


NOTE. 


(4) Rup. πάθος ἐκλαληθῆναι μὴ δυνάμενον, xal ἐπιδεχόμενον. 
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fici, ac preter hunc merorem suum, supplicium 
sibi intolerandumque cruciatum a Deo arces- 
sere. 

O plenam dolorisinvidiam! oigneminexstinctum! 
o invidiam, invidenti exitiosam ? Nam quemadmo- 
dum vermis lignum corrumpit, sic etiam invidia 
invidum quidem tabe conficit; eum vero cui invi- 
detur splendidiorem reddit. 

In rebus secundis invidiam fugere impossibile 
est. 

Nihil sceleratius est, quati alteriüs felicitate 
morderi, dirumpi, contabascere. Nihil gravius est. 
nihil miserius, quam invidi morbum contrahere, 
ac zelotypia et livore confici. 


Ais tetoto pectore Deum obsecrare ut a libi- 
dinosis cogitationibus et affectibus libereris : eo- 
dem igitur modo, omni animo tuo, id quod potius 
est, exorare satage ut a livore et invidentia vin- 
diceris : magis quippe in exsecrandum affectum 
istum perpendes. 


TIT. XIII. — De prapostero sui amore; οἱ quod 
nemo seipsum justum pronuntiare aut laudare 
debeat. 

Prov. xxi, 2. — « Omnis vir sibi ipsi justus vi- 
detur. » 


Prov. xxvit, 2, — « Laudet te proximus, et non 
os tuum ; alienus, et non labia tua. » 

Prov. 11, 7. — « Ne sis prudens apud teipsum. » 

Prov. xin, 15. — « Vis stultorum rectc: sunt in 
oculis ipsorum. » 

lsa. v, 24, 22. — « γῷ qui prudentes estis in 


vobis ipsis, et coram vobismetipsis docti? Qui di- 
cunt ; Recede a me, ne appropinques mihi, quia 
mundus sum. Ita fumus ignis in ipso ardet omni- 
bus diebus. 

Isa. Lxv, 65. — « Ecce scriptum est in con- 
spectu meo, non tacebo donec reddam, et retri- 
buam in sinu eorum peccata ipsorum, et patrum 
ipsorum, dicit Dominus. » 

II Cor. xx, 18. — « Non qui seipsum commendat, 
ille probatus est, sed quem Deus commendat. » 

hom. xu, 17. — « Nolite prudentes esse apud 
vosmetipsos. » 


S. Greg. Naz. — Omnes hoc uno nomine pii 


sumus quod alios impietatis condemnamus. 

Aclionum suarum lenes et benigni judices, alie- 
narum autem severi censores sunt. 

428 Isai? ubbatis. — Qui sua duntaxat causa 
omnia faciunt, hi philautiz, hoc est malorum om- 
nium gravissimo, student. Quod quidem hoc affert, 
ut à societate et commercio atque amicitia quis- 
piam abhorreat, injustaque et impie se gerat. 
Natura enim hominem, non uti solivaga animan- 
lia, condidit, sed uti gregalia, communibusque 
pascuis utentia : et non sibi soli vivat ; verum et 
matri, et patri, et fratribus, et uxori, et liberis, 
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men ob aliorum famam et gloriam inostitid con- À σέσιν, καὶ βεσὰ τῆς λύπης ἔτι xal κόλασιν ἐπισπᾶσθαι ᾿ 


Β 


C 


παρὰ Θεοῦ, χαὶ τιμωρίαν ἀφόρητον. 


"Q φθόνος πόθους πεπληρωμένος ' ὦ φθόνος, πῦρ 
μὴ σδεννύμενον ὦ φθόνος, ἐπὶ τὸν φθονοῦντα τὴν 
βλάόδην ἄγων! Καὶ καθάπερ ὁ σχώληξ τὸ ξύλον 
διαφθείρει, οὕτω χαὶ ὁ φθόνος τὸν μὲν φθονοῦντα 
διατήχει, τὸν δὲ φθονούμενον λαμπρότερον χατα- 
σκευάζει. 3 

᾿Αμήχανον ἐν εὐπραγίαις φθόνον διαφυγεῖν. 


Οὐδὲν μιαρώτερον τοῦ ἐπὶ ταῖς ἄλλοτρίαις εὐημε- 
ρίαις δάχνέδθαι, διαπρίεσθαι, καὶ τήχεσθαι, Οὐδὲν 
χαλεπώτερον, οὐδὲν ἀθλιώτερον τοῦ ἐπισπᾶσθαι τῆς 
βασχανίας τὸ πάθος, καὶ καταδαπανᾶσθαι τῷ ζήλῳ xai 
τῷ φθόνῳ, 

Λέγεις, ἐξ ὅλης τὸν Θεὸν παραχαλεῖς χαρδίας ῥυ-- 
σθῆναι ἀπὸ τῶν τῆς ἡδυπαθείας ἐνθυμημάτων χαὶ 
παθῶν’ οὐκοῦν τὸν αὐτὸν τρόπον ὀλοψύχως τὸ χρεῖτ- 

[ ; lÉ ^ , , 
τον ἱχέτευε, ἀπαλλαγῆναι βασχανίας xal φθόνου" πλέον 
γὰρ εἰς τοῦτο νεύεις τὸ ἐπάρατον πάθος. 


ΤΠ ΓΞ Περὶ φιλαυτίας" χαὶ ὅτι οὐ δεῖ τινα 


ἑαυτὸν δικαιοῦν ἢ ἐπαινεῖν. 


- » ^ 1 ! t - I 
« Πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ Olxatoc. » 
« ᾿Εγχωμιαζέτω σε ὁ πέλας, χαὶ μὴ τὸ σὸν στόμα" 
ἀλλότριος, χαὶ μὴ τὰ σὰ χείλη. » 
« Νὴ ἴσθι φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ. » 
Nc y» , , Ὁ} , 3 Le) 
« Οδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν. » 


« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώπιον ἕξαυτῶν 
- , 
ἐπιστήμονες" οἱ λέγοντες, Πόῤῥω ἀπ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγγί-- 
Ὶ 1 τ 
σῃς μοι, ὅτι καθαρός cip. Οὕτως χαπνὸς θυμοῦ μου, 
πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας, » 


« ᾿Ιδοὺ γέγραπται ἐναντίον μου, οὐ μὴ σιωπήσω 
ἕως ἂν ἀποδῶ, xol ἀνταποδώσω εἴς τὸν χόύλπον αὐτῶν 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, x«l τῶν πατέρων αὐτῶν, λέγει 
Κύριος. » 

« Οὐχὶ ὁ ξαυτὸν συνιστάμενος, ἐχεῖνος δόχκιμός ἐστιν 
ἀλλ᾽ Ov ὁ Κυριος συνίστησιν, » 

« Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι map! Exotole. » 


Πάντες ἐσμὲν εὐσεύεϊς, ἐξ ἑνὸς τοῦ χαταγινώσχειν 
ἀλλήλων ἀσέδειαν, 

Οἱ τῶν μὲν ἰδίων πρᾶοι χριταὶ, τῶν δὲ ἀλλοτρίων 
ἀχριθεῖς ἐξετασταί. 

Οἱ ἑαυτῶν μόνον ἕνεκα πάντα πράττοντες, φιλαυ- 
τίαν τὸ μέγιστον τῶν κακῶν ἐπιτηδεύουσιν. Ὃ ποιεῖ 
τὸ ἄμικτον, τὸ ἀχοινώνητον, τὸ ἄφιλον, τὸ ἄδικον, 
τὸ ἀσεδές. Τὸν γὰρ ἄνθρωπον d φύδις λατεσχεύα- 
dev, οὐχ ὡς τὰ μονωτιχὰ θηρία, ἅλλ᾽ ὡς ἀγελᾶϊά, 
xal σύννομα, χαὶ χοινωνικὸ, ἵνα μὴ ἑαυτῷ μόνῳ ζῇ, 
ἀλλὰ xal πατρὶ xal μητρὶ, καὶ ἀδελφοῖς, xxi γυναι- 
χὶ, χαὶ τέχνοις, χαὶ ἄλλοις συγγενέσι, χαὶ φίλοις, 
ἀαὶ δημόταις, καὶ φυλέταις; καὶ πατρίδι, καὶ ὅμο- 
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φύλοις, xal πᾶσιν ἀνθρώποις" ἔτι βένξρι χαὶ τοῖς A aliisque cognatis, et amicis, et popularibus, ac 


μέρεσι τοῦ παντὸς, xxi τῷ ὅλῳ χόσμῳ, χαὶ πολὺ 

γὰρ εἶναι, εἴ γε 

ü ? ' M e R z^ b P , μὰ 

ὅλως ἐστὶ λογιχὸς, κοινωνιχὸν, φιλόχοσμον, φιλόθεον, 
E 

ἵνα γένηται xal θεοφιλής. 


πρότερον τῷ Θεῷ χαὶ Ποιητῇ. Δεῖ 


rationis sit particeps, societatis studiosum ac mundi 


charus efficiatur. 
Ὦ ἀπὸ τῆς φιλαυτίας τῆς πάντα μισούσης. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Χ. 


TITA. Δ΄. -- Tis οὶ χαρισμάτων. καὶ “δωρημάτων. τοῦ 
Θεοῦ" xal ὅτὶ βίῳ ce egy ἀντιδί ἰδοντα! παρὰ τοῦ 
αγίου Πνεύματος, χαὶ ὡς ἀσύγγνωστα πταίουσιν ol 
τὴν plas τοῦ Θεοῦ δώροις xai χρήμασι χτᾶσθαι 
Mace. 


t ᾿ΑἈπεχρίθη 
x x i 2g 24 
ἄνθρωπος λαμοᾶνειν ἄφ 
δεδομένον αὐτῷ &x τοῦ οὐρανοῦ. » 

« ᾿Αμεταμέλητα τὰ χαρίσματα xal d; ἁλῆσις τοῦ 
Θεοῦ. » 

« ᾿Ιδὼν Σίμων, ὅτι διὰ τῆς χειρὸς 


, , M 3 , 
Ιωάννης, x«i εἶπεν * δύναται 


t - 2M ES ES 
ξαυτου O0U00£9, £XV μη Ti 


τῶν ἀποστόλων 


SN * - " e" , , - 
δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , προσήνεγχεν αὐτοῖς 
EMEND I. Acn κἀμοὶ τὴν ἐξοῦσίαι ΠῺΣ 
χρήματα, λέγων: Δότε χἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, 
er: - 
λαμόάνῃ Πνεῦμα 
Τὸ ἀργύριόν 30» 
B D t ^ ^ D E τ 
εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
- "f , 
τᾶσθαι. Καρδία σου οὐχ 


er τος ὅς: *, - Ν - , 

ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖράς μου, 
ἅγιον. Εἶπε δὲ Liu πρὸς αὐτόν" 
σὺν σοὶ 


2 , "a , » 

£/0 U..GX 3 οια χρημάτων 7 ἔστι 
2 - , , * - - 

οὐθεῖα ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. » 


« Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, xai πᾶν δώρημα τέλειον, 


» , go» - * - 
ἀνωθέν ἐστ! xavaóaiyoy ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώ- 
των, παρ᾽ ᾧ οὐχ ἔσ οαλλαγὶ, ἢ πε d 
των, ρ᾽ ᾧ οὐκ ἔστι παραλλαγὴ, ἢ τροπῆς ἀπο- 
σχίασμα. » 


Κηδόμενος ὁ Θεὸς ἐπιπλέον τών εὐεργετημάτων, 
οὐ παρ᾽ αὐτὰ ἔστιν ὅτε ἐπιμετρεῖ xai ἐπομύρεϊ τὰ 
τῆς δωρεᾶς συμφερόντως, ἵνα μὴ μείζονι χολάσει 
ὑπεύθυνοι γένωνται οἱ πατήσαντες τὰς θείας χάριτας, 
ἠγνοηχότες τὸ μέγεθος αὐτῶν, τῷ ἐξ ἐτοίμου τετυχη- 
χέναι αὐτῶν. 


"A χαρίζεται ὃ Πατὴρ, διαχονοῦντος τοῦ Υἱοῦ, 
ὑφιστῶντος τοῦ Πνεύματος, οὐχ ὡς δυνατὸν τῇ με- 
, - - - 
γαλειότῃτι τῆς θεότητος, ἀλλ᾽ ὡς συμφέρε: τοῖς 


λαμόάνουσιν. 

ΤΙΤΑ. Hog Περὶ χαιρεχαχίας, χαὶ τῶν ἀπο- 
, * 
δεχομένων πονηρὸ, xai ἀτιμαζόντων τὸν δί- 

X409. 


« Συλλαμύᾶνονται ἐν διαδουλίοις οἷς διαλογίζον-- 
ται. 

«ἤλλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦν- 
τὰ χατὰ τοῦ διχαίου ἀνομίαν, » xal τὰ λοιπά. 

« Οἱ μισοῦντες τὸν δίκαιον πλημμελήσουδιν. » 


» 


0t 
γῆν. » 

« Τοὺς σοφοὺς χαὶ δυνετοὺς φαύλους χαλοῦ- 
σιν. ἢ 


« "Ανδρες 


« εὐλογοῦντες τὸν δίχαιον χληρονομήσουσι 


[ 


, " 
αἱμάτων μέτοχοι μισήσουσιν ὅσιον. » 


« Ὃς δίχαιον χρίνει τὸν ἄδιχον, ὄδικον δὲ τὸν 


δίκαιον, ἀχάθαρτος xal βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ. » 


Β 
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tribulibus suis : itemque patricz, et provincialibus 
suis, eb omnibus hominibus, atque insuper uni- 
versitatis partibus totique mundo; longe autem 
ante omnia Deo et Creatori. Eum enim, siquidem 
Deique amantem esse oportet, ut Deo quoque 


Evagrii, — O quam cavendus cecus amor sui, 
cui cuncta odio sunt! 
LITTERA X. 


TIT. I. — De Dei donis et beneficiis, e quod ea mer- 
cedis loco a Spiritu sancto illis rependuntur. qui 
honeste vivunt ; quodque venia indigni sunt, qui 
divinam gratiam muneribus et pecuniis mercan- 
tur. 


Joan. u1, 27. — « Respondit Joannes: Non po- 
test homo accipere quidquani a seipso, nisi fuerit 
ei datum de colo. » 

Rom. x1, 29. — « Sine penitentia sunt. dona et 
vocatio Dei: » 

Act. vu, 18-20. — « Cum vidisset Simon, quia 
per manus apostolorum daretur Spiritus sanctus, 
obtulit ei pecuniam, dicens: Date et mihi hanc 
potestatem, ut cuicunque imposuero manus acci- 
piat Spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum: 
Pecunia tua tecum sit in perditionem ; quoniam 
donum Dei existimasti pecunia possideri.Cor tuum 
non est rectum coram Deo. » 

Jac. 1, 17, 18. — « Omne datum optimum, et 
omne donum perfectum, desursum est, descendens 
a Patre luminum, apud quem non est transmutatio, 
nec vicissitudinis obumbratio. » 

Didymi. — Deus, eorum quos beneficiis ornat, 
saluti consulens, interdum non statim sua ipsis 
dona impertit et infundit ; idque utilitatis eorum 
causa: ne scilicet majori supplicio obnoxii red- 
dantur qui divinas gratias proculcarint, earum 
magnitudinem idcirco ignorantes, quod eas facile 
et celeriter sint consecuti. 

Qu:e Pater largitur, ministrante Filio, et suppe- 
ditante Spiritu sancto, non ita largitur, ut fert di- 
vine majestatis potestas, sed ut accipientibus con- 
ducibile est. 

TIT. II, — De iis qui malo gaudent, ac res pravas 
amplectuntur et justas spernunt. 


Psal. x, 2, — « Comprehenduntur in consiliis 
quibus cogitant. » 
Psal. xxx, 18. — « Muta fiant labia dolosa, qua 


loquuntur adversus justum iniquitatem, » eto. 

Psal. xxxiii, 20. — « Qui oderunt justum  delin- 
quent. » 

492 Psal. xxxvi, 22. — « Benedicentes justum 
h:reditabunt terram. » 

Prov. xvi, 21. — « Sapientes et prudentia pre- 
ditos, malos appellant, » 

Prov.xxix, 10. — « Viri sanguinum participes 
odio habebunt sanctum. » 

Prov. xvii, 45. — « Qui justum judicat injustum 
et injustüm justum, immundus et abominabilis 
est Domino, » 
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Prov. xxiv, 24. — « Qui impium dicit esse ἃ 
justum, maledictus erit populis, et exosus inter 
gentes. » 

Prov. x, 44, 45. — « O qui letantur in malis, 


et exsultant in subversione mala ; quorum semita 
pervers: obliqua, et distorta&» calles eorum, ut 
procul te faciant a via recta, et alienum a justa 
sententia. » 

Prov. xvir, 19. — « Qui libens peccat, delectatur 
pugnis.» 

Prov. xi, 27. — « Quasrrentem mala, mala perse- 
quentur. » 

Prov. xv, 15. — « Per omne tempus oculi ma- 
lorum exspectant mala. » 

Isa. u1,9, 10. — « Vae anime eorum,quia inierunt 
consilium malum adversus seipsos, dicentes: Vin- 
ciamus justum, quoniam incommodus est nobis. 
Ergo fructus operum suorum comedent. » 


Isa. v, 20. — «γὼ qui dicunt malum bonum, 
et bonum malum : qui ponunt tenebras lucem, et 
lucem tenebras: ponentes amarum in dulce, et 
dulce in amarum. » 


Eceli. xxxni, 44. — « Fili, in bonis ne des ma- 
culam. » 
Eccli. x, 26. — « Non est justum aspernari pau- 


perem sapientem, neque consentaneum glorificare 
virum peccatorem. » 

S. Basil. im psal. ixi, — Proditio veritatis est, 
atque assuefactio ad exitium, eorum qui pravitati 
student comprobatio. 

Multi sunt qui actiones improbas laudent atque 
scurram, jucundum ac lepidum appellitent ; eum 
qui obscenis verbis utatur, urbanum ; acerbum 
et iracundum, qui se minime contemni sustineat; 
tenacem et praparcum, velut qui rei familiari 
providere norit ; profusum et decoctorem, ut libe- 
ralem ; impudicum et libidinosum, ceu voluptate 
belle fruentem et genio indulgentem : atque, ut 
rem uno verbo complectar, omne vitii genus ex 
opposita virtute definiunt. Ejusmodi homines ore 
suo benedicunt, corde vero exsecrantur. Verbis 
siquidem applaudendo nullam non maledictionem 
vitz:e suce adducunt, seque ipsos per ea que ad- 
mittunt, eterno judicio obnoxios statuunt. 

Diligenter nobismetipsis caveamus, ne unquam, 
aut impium quemdam hominem, aut sermonem 
qui in nostri favorem cedat, comprobemus, nos- 
que ad eum assentiendo adjungamus. 


S. Chrysost. — Etiamsi quis nobis voluerit ob- 
trectare, non eo nomine discruciemur, quod male 
audiamus, sed quod juste traducamur. Nam si 
improbe et flagitiose vivamus,etsi nemo nos male- 
dictis incessat, tamen omnium sumus miserrimi. 
Si autem virtuti studeamus, tametsi universus or- 
bis nos insectetur, tum nihifominus omnium fe- 
licissimi sumus. 

Non solum vitium aemulari, sed et eos qui vitiose 
vivunt laudare, non vulgare quoddam supplicium 
accersit ; atque adeo, ut murificum aliquid dicam 
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« Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεδῆῇ, δίκαιός ἐστι, ἐπικατάρατος 
LU u 
ἔσται, xal μισητὸς elc ἔθνη. » 


» Ὦ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ χακοῖς, xal χαίροντες 
πὰ - - 
ἐπὶ διατροφῇ χαχῇ, ὧν αἱ τρίδοι σχολιαὶ, καὶ καμ- 
, “- - - 
πύλαι αἱ τροχιαὶ αὐτῶν, τοῦ μαχρᾶν σε ποιῆσαι 
ἀπὸ ὁδοῦ εὐθείας, xal ἀλλότριον τῆς δικαίας ἡνώ- 
νης.» 


« Φιλαμαρτήμων χαίρει μάχαις,» 
« ᾿Ἐχζητοῦντα χαχὰ χαταλήψεται αὐτόν, » 


« Πάντα τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν χακῶν mpoc- 
^! , 
δέχονται χαχά. » 

« Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι βεδούλευνται βουλὴν 
πονηρὰν καθ᾽ ἑαυτῶν εἰπόντες" Δήσομεν τὸν δίχαιον, 
ὅτι δύσχρηστος ἠμῖν ἐστιν. Τοινυν τὰ γεννήματα τῶν 
» 1 x , 
ἔργων αὐτῶν φάγονται. » 

« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν xal τὸ xa- 
λὸν πονηρὸν, οἱ τιθέντες τὸ σκότος φῶς, χαὶ τὸ φῶς 
σχότος, οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, χαὶ τὸ γλυκὺ 
πικρόν. » 

« Τέχνον, ἐν τοῖς ἀγαθοῖς μὴ δὸς μῶμον. » 


, ! kJ P ' * ^ , 
« Οὐ δίκαιον ἀτιμάσαι πτωχὸν συνετὸν, xal οὐ 
- , » 14 
χαθῆχον δοξάσαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. » 


Προδοσία τῆς ἀληθείας ἐστὶ, καὶ ἐθισμὸς πρὸς 
διαφθορὰν ἣ τῶν πονηρευομένων ἀποδοχή. 


Πολλοί εἶσι τὰς πονηρὰς πράξεις ἀποδεχόμενοι, 
χαὶ χαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέγοντες, τὸν δὲ 
αἴσχρολόγον πολιτιχόν᾽ τὸν πιχρὸν χαὶ ὀργίλον, ἀκατα- 
φρόνητον ὀνομάζουσιν: τὸν φειδωλὸν xal ἀχοινώνη- 
τον, ὡς οἰχονομιχὸν ἐπαινοῦσιν: τὸν ἄσωτον ἐλεύθε- 
pov* τὸν πονηρὸν xal ἀσελγῆ ἀπολαυστιχὸν, ἔτι xal 
ἀνειμένον * xal ἅπαξ ἁπλῶς πᾶσαν χαχίαν Ex τῆς 
παραχειμένης ἀρετῆς ὁρίζονται. Ol τοιοῦτοι τῷ στό- 
μᾶτι μὲν εὐλογοῦσιν, τῇ δὲ χαρδίᾳ καταρῶνται" Ἐν 
γὰρ τῇ τῶν ῥημάτων εὐφημίᾳ πᾶσαν χατάραν 
ἐπάγουσιν ἑαυτῶν τῇ ζωῇ, xal ἀποδίχους ἑαυτοὺς 


A 4 ' , N - B ἈΝ 
τῇ αἰωνίᾳ χρίσει, δι’ ὧν ἀποδέχονται, χαθῦ- 
ιστῶσι. 

, “ - Lt 

Επιμελέστερον ἑαυτοῖς προσέχωμεν, μήποτε 


ἀσεδῇ τινα ἄνθρωπον ἢ λόγον δικαιώσωμεν κατὰ 

x s xis uA ü NEU 
τὴν πρὸς ἡμᾶς χάριν, προσαχθέντες αὐτῷ τῇ συγ- 
χαταθέσει. 

Κἀν τις μὴ 
, , B - - * - "^ , E , - 
ἀχνύειν ἀλγῶμεν, ἀλλὰ τῷ διχαίως ἀχούειν χαχῶς. 
"Av μὲν γὰρ ἐν πονηρίᾳ ζῶμεν, χἂν μηδεὶς χαχη- 
γορῶν 7, πάντων ἐσμεν αὐλιώτεροι: "Av δὲ ἀρετῆς 
ἐπιμελώμεθα, κἂν ἣ οἰκουμένη λέγῃ χαχῶς, τότε πάν- 
των ἐσόμεθα ζηλωτότεροι. 


βούληται χατηγορεῖν, τὸ χαχῶς 


Οὐ τὸ ζηλοῦν xaxlav, ἀλλὰ xo τὸ τοὺς ἐν αὐτῇ 
ζῶντας ἐπαινεῖν, φέρει τινὰ κόλασιν, οὐ τὴν τυ- 
- - ^ j - » 
χοῦσαν ἡμῖν" xai εἰ χρή τι θαυματιχὸν εἰπεῖν, αὐ- 
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τῶν τῶν ἐν πονηρίᾳ ζώντων χαλεπωτέραν. Too γὰρ À gravius, quam sit eorum, qui improbam vitam 


ἁμαρτάνειν, τὸ ἐπαινεῖν 
ΕΥἾ7. Ζ λά z 
μεῖζον εἰς κολάσεως 


* , m CN 
τοὺς ἁμαρτάνοντας πολὺ 
, hj , Ἂν , 
λόγον. Καὶ μάλα εἰχότως" 
^ , * , , M - ΩΣ , 
διεφθαρμένης γὰρ ἐστι γνώσεως, xal ψυχῆς ἀνία- 
τα νοσούσης αὕτη ἣ ψῆφος. 'O γὰρ ἐπαινῶν πονη- 
ρίαν, ἐκ τοῦ μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέ- 
εἰκότως τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ 
Παῦλος εἶναι ἐνομοθέτησεν. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ φαῦλα 


ρήσεν, ὥστε 
4 ; 
πράττοντες μόνον, ἀλλὰ xal οἱ τούτους ἐγχωμιά- 
ζοντες, τῆς αὐτῆς, ἢ χαλεπωτέρας ἐχείνοις χοινω- 
νοῦσι χολάσεως. 
ψέγειν τὸν ἀνεπίληπτον, eic Θεὸν ἁμαρτία. 


Ἐπίτασις χακίας, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ xal συνηγορεῖν αὐτοῖς. 
TITA. Γ΄, — Περὶ χαλερῶν xal ἀνοσίων πράξεων. 

« Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Ἰσραὴλ ἔν τῇ γῇ 
ἐχείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουδὴν, xal ἐπορνεύθη μετὰ Βάλ- 
λας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἤχουσεν 
Ἰσραὴλ, xal πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. » 

« Τνοὺς δὲ Αὐνὰν, ὅτι οὐχ αὑτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 


PLE , "a : : x * 
xai ἐγένετο ὅταν εἰσῆλθεν πρὸς τὴν γυναΐχα τοῦ 


ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεέν ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ μὴ δοῦναι 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. » 

« Ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αὐιμέλεχ ἄνδρας χενοὺς 
i δειλούς: 
εἰσῆλθεν εἴς τὸν οἶχον τοῦ 


χα χαὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ, χαὶ 
πατρὸς αὐτοῦ εἰς Εὐφρα- 
θᾶ, καὶ ἀδελφοὺς αὐτοῦ, υἱοὺς 
Ἰεροδαὰλ o' ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα xal χατελείφθη 
ἸΙωθὰν υἱὸς Ἱεροδαὰλ ὁ νέἐώτερος, ὅτι ἐχρύδη. » 


« Ἐπελάδετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλαχῆς αὐτοῦ, xal ἐξήγα- 


ἀπέχτεινεν τοὺς 


Mq * * 5! TTE ΜΝ vg 
γεν αὐτὴ, πρὸς τοὺς ἔξω" xal ἔγνωσαν αὐτὴν, xai ἐν- 
» y , M , e J MP 
παιξαν αὐτὴν ὅλην τὴν νύχτα ἕως πρωΐ’ χαὶ ἐξαπ- 
στειλαν αὐτὴν, καὶ ἀνέδη τῷ πρωΐϊ, καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ 
πρὸς τὸν ὄρθρον, xai ἔπεσεν παρὰ τὰς θύρας τοῦ πυ- 
λῶνος τοῦ οἴχου, οὗ ἐχεῖ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἔως οὗ δια- 

? Ἕἶἤἑ t 2 b , - ^ L ' 23 
φαύσῃ. Kal ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τῷ πρωΐ, xal ἤνοιξε 
* , - » * , - —- - , 
τὰς θύρας τοῦ οἴχου, χαὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι εἰς 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal f| παλλαχὴ αὐτοῦ ὑποπεπτωχυῖα 
παρὰ τὰς θύρας, xai ai χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρό- 
θυρον. Kal εἴπεν αὐτῇ ᾿Ανάστηθι, xal ἀπέλθωμεν. 
Καὶ οὐχ ἀπεχρίθη, ὅτι ἦν νεχρά. Καὶ ἀνέλαύεν 
$ 4 LEE CAE. , COSA $2 '! n. 
αὐτὴν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, καὶ ἀνέστη, xai ἐπορεύθη 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ ἐλθόντες οἱ ἄνδρες ἠρώτη- 

- 5, ]. , er ae 5 , 4 
σαν, ποῦ ἐγένετο ἣ πονηρία αὕτη. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ 
Λευΐτης, 6 ἀνὴρ αὐτῆς τῆς πεφονευμένης γυναιχὸς, 
χαὶ εἴπεν. Εἴς Γαδαὰ τοῦ Βενιαμὶν ἦλθον ἐγὼ xal 
1, παλλαχή μου τοῦ αὐλισθῆναι. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ 


ων» 
Q^ 


2 ^ * Ὁ * φ 3, * L| Li 
ἐπὶ τὴν οἶἰχίαν νυχτὸς, xal ἐμὲ ἠθέλησαν φο- 


- ^ ^ , [/ 4 
νεῦσαι, χαὶ τὴν παλλαχήν μου ἐταπείνωσαν, xai 
42. f τ 2 , , ^ 
ἀπέθανε. Kal ἐχράτησα τὴν παλλακήν μου, xxi 
ἐμέλισα αὐτὴν, xal ἐξαπέστειλα ἐν ὁρίῳ 
χλ 


ἡρονομίας oiov Ἰσραήλ. Καὶ ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς 


i 
* 
t 


παντὶ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, δότε tautoig λόγον xal βουλήν. Καὶ 
ἀνέστη πᾶς ὃ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, λέγοντες: Οὐχ 
ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σχήνωμα αὐτοῦ. » 

« Εἴπον πάντες οἱ ἄνδρες Ἰαδὶς πρὸς Ναὰς τὸν 
᾿Αμμανίτην" Διάθου ἡμῖν διάθήχην, xal δουλεύσο- 
μέν σοι. Καὶ εἴπεν πρὸς αὐτοὺς Ναάς" ᾿Εν ταύτῃ 


PATROL. Ga. XCVI. 


agunt. Peccantes enim laudare, majore dignum 
animadversione est, quam peccare. Ac merito sane: 
hoc enim corrupt: mentis * 235 voluntatisque cal- 
culus est,atque animz incurabili morbo laborantis. 
Nam qui improbitatem laudibus extollit, peeniten- 
ti: remedio seipsum privat. Ut merito Paulus hoc 
atrocius illo esse quasi lege lata sanxerit. Quocirca 
non illi solum qui flagitia perpetrant, sed et qui 
eos laudant, eodem quo illi, quin et graviore sup- 
plicio plectuntur. 

Vituperare eum qui reprehensione caret, in 
Deum peccare est. 

Sceleris incrementum est, non modo peccare, 
verum etiam aliis peccantibus favere. 

TIT. III. — De gravibus et nefariis ftagitüs. 

Gen. xxxv, 21, 22. — « Factum est autem cum 
appropinquasset Israel in terram illam, abiit Ru- 
ben, et fornicatus est cum Balla concubina patris 
sui.Et audivit Israel et malum visum est coram illo.» 

Gen. xxxvii, 9, 40. — « Cognoscens autem Au- 
nan, quod sibi futurum non esset semen, et factum 
est, cum intraret ad uxorem fratris sui, ut effunde- 
ret in terram, ne daret semen fratri suo. » 

Judic. 1x, 4-6. — « Et conduxit Abimelech viros 
vagos et meticulosos, secutique sunt eum.Et venit 
in domum patris sui in Euphrata, et occidit fratres 
suos, filios Hierobaal septuaginta viros super lapi- 
dem unum. Remansit Jothan filius Hierobaal ju- 
nior, quia absconditus est. » 

Judic. xix, 25-30 ; xx, 3-8. — « Et accepit vir 
concubinam suam, et eduxit eam ad eos foras : et 
cognoverunt eam, et illuserunt ei totam noctem 
usque mane, et dimiserunt eam ; et ascendit dilu- 
culum, et venit mulier diluculo, et cecidit ad fo- 
res ostii domus, ubi erat vir suus, donec illuxit 
dies, Et surrexit vir ipsius mane, et aperuit fores 
domus: et exivit ut pergeret viam suam. Et con- 
cubina ipsius jacebat juxta fores, et manus ejus 
super limen. Et dixit ei: Surge, et abeamus. Et 
non respondit, quia mortua erat. Et assumpsit eam 
super asinum, et surrexit, et abiit ad locum suum. 
Et venientes viri, quaesierunt, ubinam facta esset 
nequitia haec. Et respondit Levita, vir illius mu- 
lieris qua occisa erat, et ait: In Gabaa Benjamin 
veni ego, et concubina mea, ut diverterer. Et sur- 


rexerunt in me in domum nocte, et me voluerunt 


interficere : et concubinam meam humiliaverunt 
et mortua est. At apprehendi concubinam meam, 
et in frusta concidi, et misi in omnem terminum 
hereditatis Israel.Et ecce omnes vos filii Israel,date 
vobisipsi sermonem et consilium. Et surrexit om- 
nis populus, tanquam vir unus, dicentes : Non abi- 
bimus quisquam in tabernaculum suum. » 


11 Reg. xi, 1-4. — « Dixerunt viri Jabis ad Naas 
Ammonitam : Ini nobiscum fedus, et serviemus 
tibi. Et ait ad eos Naas : In hac re inibo vobiscum 
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fedus, ut effodiam vobis omnem oculum dextrum A διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην, ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑμῶν τὸν 


et ponam opprobrium in Israel. Dicunt illi : Cessa 
a nobis septem dies, et mittemus nuntios ad om- 
nem terminum Israel: Si non fuerit qui servet 
nos, egrediemur ad vos. » 

II Reg. xxii, 17. — « Ait rex cursoribus qui juxta 
se stabant : Adducite, et interficite sacerdotes Do- 
mini, quia manus 79.4 eorum cum David, et quia 
noverunt quod ipse fugeret, et non revelaverunt 
auri meo. » 

Il] Reg. xut, 14-14. — « Apprehendit sororem 
suam Amnon, etait illi: Veni, cuba mecum. Et 
dixit illi: Nequaquam, frater mi; ne facias stul- 
titiam hanc. Et non audivit eam, et fortior ea fuit, 
humiliavitque illam et dormivit cum ea. Et posthac 


odio eam habuit Amnon odio magno valde. Et ait ἢ 


ei Amnon : Surge et vade. Et respondit illi Tha- 
mar: Nequaquam, frater: quia major est malitia 
haec priore quam fecisti mecum, emittendo me. Et 
non audivit Amnon vocem ejus. » 


Ibid. 27-29. — « Fecit Abesalom convivium, et 
precipit pueris suis, dicens: Observale, et cum 
jucundum fuerit cor Amnon in vino, et dixero 
vobis: Pereutite eum, et trucidate ipsum, ne ti- 
meatis. Et fecerunt pueri Abesalom Amnon, quem- 
admodum prscepit ipsis. » 

Prov. xxx, 24, 22. — « Per tria movetur terra, 
et quartum sustinere non potest : Si servus regna- 
verit, et stultus fuerit saturatus cibo, et ancilla si 
ejecerit dominam suam,et mulier odibilis, si virum 
bonum sortita fuerit. » 

TIT. IV. — De religione Christiana, et gentium Ec- 
clesia. 

Osee 1, ἃ. — « Vocabo non populum meum, po- 
pulum meum, et non dilectam. » 

Isa. xxxv, 4. — « Lstare, desertum sitiens: 
exsultet solitudo, et floreat quasi lilium. Et flore- 
bunt, et arboribus ornabuntur. » 

Isa. xzur, 20. — « Dedi in deserto aquam, et 
flumina in inaquoso ; ut bibere faciam genus meum 
electum, populum meum quem acquisivi, ut vir- 
tutes meas narret. » 

Isa. rxv, 1, 2. — « Apparui non querentibus 
me, inventus sum ab his qui me non interroga- 
bant. Dixi : Eece ego,genti quae non vocabat nomen 
meum. » 

Isa. xvv, 1. — « Laetare, sterilis quee non paris, 
erumpe et clama, quz non parturis: quia plures 
filii desert», quam ejus qu:xe habet virum. » 

Isa. xv, 15. — « Servientibus mihi vocabitur no- 
men novum, cui benedicetur super terram. Bene- 
dicent enim Deum verum. » 


Isa. ΧΙ, 24. — Benedicet me populus meus, 
quem acquisivi ut virtutes meas narret. 
I Petr. τι, 9-14. — Vos autem genus electum, 


regale sacerdotium, gens sancta, populus in acqui- 


NOTA. 
(1) Verbum hoc nusquam in Bibliis editis occurrit. 


ὀφθαλμὸν δεξιόν’ xai θήσομαι ὄνειδος ἐπὶ Ἰσραήλ. 
Λέγουσιν αὐτῷ "Avec ἡμῖν ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ ἀπο- 
στελοῦμεν ἀγγέλους εἰς πᾶν ὅριον Ἰσραήλ' ᾿Εὰν μὴ 
ἡ ὁ σώζων ἡμᾶς, ἐξελευσόμεθα πρὸς ὑμᾶς. » 

« Εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσιν τοῖς ἐφ- 
ἐστηκόσιν ἐπ᾿ ἀὐτόν' Προσαγάγετε, xal θανατοῦτε 
τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν μετὰ 
Δαδὶδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει, αὐτὸς, xal οὐχ 
ἀπεχάλυψαν τῷ ὠτίῳ μου. » 

« Ἐπελάδετο τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ ὁ ᾿Αμνὼν, xol 
εἶπεν αὐτῇ Δεῦρο χοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Μὴ, ἀδελφέ μου, μὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην 
ταύτην. Καὶ οὐχ ἤχουσεν αὐτῆς, χαὶ ἐχραταίωσεν 
ὑπὲρ αὐτὴν, χαὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν, καὶ ἐχοιμήθη 
pev αὐτῆς. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐμίσησεν αὐτὴν ᾿Αμνὼν 
μίσος μέγα σφόδρα. Καὶ εἴπεν αὐτῇ ᾿Αμνών: ᾿Ανά- 
στηθι, x«i πορεύου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θάμαρ’ Mi, 
ἀδελφὲ, ὅτ: μεγάλη ἡ xaxa ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν 
πρώτην, ἤν πεποίηχας μετ᾽ ἐμοῦ, ἐξαποστεῖλαί με’ 
xal οὐκ ἤχουσεν ᾿Αμνὼν τῆς φωνῆς αὐτῆς. » 

« ᾿Βποίησεν ᾿Αὐεσαλὼμ ποτὸν, xal ἐνετείλατο 
τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ, λέγων: "Iüste, καὶ ὡς ἂν 
ἀγαθυνθῇ ἣ χαρδία ᾿Αμνὼν ἐν τῷ οἴνῳ, xal εἴπω 
πρὸς ὑμᾶς" Πατάξατε αὐτὸν, xal βανατώσατε αὐτὸν, 
μὴ φούηθῆτε. Καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια ᾿Αὔεσα- 
λὼμ τῷ ᾿Αμνὼν, χαθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς. » 

Διὰ τριῶν σείεται ἣ γῆ, τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύνά- 
ται φέρειν: "Edw οἰχέτης βασιλεύσῃ, καὶ ἄφρων 
πλησθῇ σιτίαν, καὶ οἰχέτις ἐὰν ἐχόάλῃ τὴν ἑαυτῆς 
χυρίαν, καὶ μισητὴ γυνὴ ἐὰν τύχῃ ἀνδρὸς ἀγα- 
θοῦ. 

TITA. A'. — Βερὶ Χριστιανισμοῦ, καὶ τῆς ἐξ 
ἐθνῶν χχλησίας. 

« Καλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν μου, xal τὴν 
οὐχ ἠγαπημένην ἠγαπη μένην. » 

« Εὐφράνθητι, ἔρημος διψῶσα: ἀγαλλιάσθω ἣ 
ἔρημος, καὶ ἀνθείτω ὡς χρῖνον, καὶ ἐξανθήσει" xal 
ὑλοχαρήσε: (1). » 

« Ἔδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὕδωρ, καὶ ποταμοὺς, ποτί- 
σαι τὸ γένος μου τὸ ἐχλεχτὸν, τὸν λαόν μου, ὅν 
περιεποιησάμην, τὰς ἀρετάς μου διηγεῖσθαι. » 


« Ἐμφανὴς ἔγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν" 
ηὑρέθην τοῖς ἔμὲ μὴ ζητοῦσιν, Etna, ᾿Ιδού εἶμι, τῷ 
ἔθνει, οἵ οὐχ ἐκάλεσάν μου τὸ ὄνομα. » 


« Ἐὐφράνθητι, στεῖρα, 4 οὐ τίχτουσᾳ" ῥῆξον xoi 
βόησον, ἣ οὐχ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » 

« Τοῖς δουλεύουσί pot χληθήσεται ὄνομα χαινὸν, ὅ 
εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς. Εὐλογήαουσι τὸν Θεὸν 
τὸν ἀληθινόν. » 

« Εὐλογήσει με ὁ λαός μου, ὅν περιεποιησάμην τὰς 
ἀρετάς μου ἐξηγεῖσθαι. » 

« Ὑμεῖς ἐστε γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευ- 
μα, ἔθνος ἄγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς 
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ἀρετὰς ἐξαγγέλλητε τοῦ ὑμᾶς χαλέσαντος εἰς 
θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. ΟἹ ποτὲ οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαὸς 
Θεοῦ" οἵ οὐχ ἐλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. » 

iM ᾽ T 


€ ᾽᾿λγαπητοὶ, νῦν Θεοῦ τέχνα ἐσμὲν, xal οὕπω 
ἐφανερώθη, τί ἐσόμεθα. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ἐὰν φανερω- 
θῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ἁψόμεθα αὐτὸν χαθώς 
ἐστι. » 

Χριστιανὸς ἑχυτοῦ ἐξουσίαν οὐχ ἔχει, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 
σχολάζει. 

Τὸ ἔργον τοῦ Χριστιανοῦ οὐδέν ἐστιν 
μελετᾷν ἀποθνήσχειν. 


ἄλλα, 1j τὸ 


Καθόλου ὁ Χριστιανὸς ἡρεμίας, καὶ ἡσυχίας, xai 
γαλήνης, καὶ εἰρήνης οἰχεῖός ἐστιν. 


Χριστιανοῦ ἀνδρὸς μὴ τὸ σχῆμα ἀποδέχου, ἀλλὰ 
τῆς ψυχῆς τὸ φρόνημα, 


TITA. E. — Ὅτι χρὴ μᾶλλον φούεἴσθαι Θεὸν ἤ 
ἀνθρώπους. 

« Ἐφοδήθησαν αἱ μαῖαι τὸν Θεὸν, xal obx ἐποίη- 
σαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς Αἰγύπτου, xai 
ἐζωογόνουν τὰ ἀῤῥενα. » 

« ᾿Απεχρίθη Βαλαὰμ, xal εἶπεν ἑοῖς ἄρχουσι Βα- 
Ax ᾽Εὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἀργυρίου xai χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραδῆναι τὸ 
ῤῆμα τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ, τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ μι- 
χρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, » 

« Εἶπεν 'Ausclac τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεόῦδ’ Καὶ τί 
ποιήσω τὰ ἐχατὸν τάλαντα ἄ ἔδωχχα τῇ δυνάμει 


Ἰσραήλ ; Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ: Ἔστι τῷ C 


Κυρίῳ δοῦναί σοι πλείονα τούτων. Καὶ διεχώρισεν 
Αμέσίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν ἀπὸ 
Εφραΐμ ἀπελθεῖν εἴς τὸν τόπον αὐτῶν. » 

Σχόλ. ({)ὴ ᾿Αμεσία τοῦ βασιλέως Exatóv χιλιάδας 
μισθωσαμένου ἀπὸ 'IooxiA, wal δεδωχότος ἑχατὸν 
τάλαντα ἀργυρίου, ὃ προφήτης Κυρίου ἐλθὼν, εἴ- 
ρηχεν αὐτῷ μὴ λαθεῖν τοὺς μισθωθέντας εἰς συμ- 
μαχίαν ἐπὶ πόλεμον. Καὶ περιφρονήσας τῶν ἑκατὸν 
ταλάντων, Θεῷ ἐπείσθη, xai νίχην αὐτῷ ὑπαχσὴ 
προεξένησεν. 

« Εἶπον oi πρεσδύτεροι πρὸς Σουσάνναν' ᾿Ιδοὺ αἱ 
θύραι τοῦ παραδείσου χέχλεισμέναι, xal οὐδεὶς θεω- 
δεῖ ἡμᾶς" xai ἐν ἐπιθύμίᾳφ δού ἐσμεν. Διὸ συγχα- 
τάθου ἡμῖν, καὶ γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν. Et δὲ μὴ, χατα- 
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τὸ À silionem, ut virtutes annunlietis ejus,qui de tene- 


bris vos vocavit in admirabile lumen suum. Qui 
aliquando non populus, nuncautem populus Dei: 
qui non consecuti misericordiam, nunc autem mi- 
sericordiam consecuti, » 

IJoan.m 2. — « Charissimi, nunc filii Dei 
sumus ; et nondum apparuit,quid erimus. Scimus 
autem quia, cum apparuerit, similes ei erimus, 
quia videbimus eum sicuti est. » 

S. Ign. Epist. ad Polyc. — Christianus sui ipsius 
potestatem non habet, sed Deo vacat. 

Irenzi (2). — Christiani munus nihil aliud est, 
quam mortem meditari. 

2935 S. Clem. Álerz. lib. τῷ Paedag. — Prorsus 
Christianus quietis et tranquillitatis, ac pacisami- 
cus et familiaris est. 

Evagrii. — Christiani hominis non habitum, sed 
animi affectum comproba. 


TIT. V. — Deum magis timendum esse quam homi- 
nes. 


Exod. τ, 17. — « Timtüerunt obstetrices Deum, 
ét non fecerünt juxta ac prsieceperat eis rex /Egy- 
pti: et vivos servabant máres. » 

Num. xxu, 18, 19. — « Respondit Balaam, οἱ 
dixit principibüs Balac : Si dederit mihi Balac ple- 
nam domum suam àrgento et auro, mon potero 
transgredi verbum Domini Dei, ut faciam illud 
parvtm &ut magnum in cogitatione mea. » 

II Paral. xxv, 9, 40. — « Dixit Amasias homini 
Dei: Et quid faciat de decem talentis quae dedi 
exercitui Israel ? Et respondit homo Dei : Est penes 
Dominum αἱ det tibi his plura. Et discrevit Ama- 
sías exercitui, qui venerat ad ipsut ex Ephraim, 
ut irent in locum suüm. » 

Schol. Cutn rex Amasias pretio conduxisset cen- 
tum millia Israelitarum, dedissetque eis centum 
argenti talenta, accedens propheta Domini, monuit 
eum, ne conductos a se milites in belli societatem 
acciperet. Is posthabitis centum talentis, Deo p&- 
ruit, ipsique adeo obedientia victoriam concilia- 
vit. 

Dan. xi, 19-24. — Dixerunt senes ad Susat- 
nanr: Écce ostia pomarii clausa sunt, et nemo 
nos videt, ef mos in concupiscentia tui sumus: 
quamtobretn assentire nobis,et commiscere nobis - 


σσδὴ c 1 4 X t t ?j - wu 1 1 1 1 
μαρτυρήσομέν σου, ὅτ: ἦν μετὰ σοῦ νεανίσχος, xai ἢ cum. Quod si noltteris, dicemus contra te testimo- 


"t ἂν 2 , ^ , $, b - M 

διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χοράσια ἀπὸ σοῦ. Καὶ 

7 tvate Σουσάννα, χαὶ εἶπεν Στενά μοι πάᾶντο- 

Εάν τε γὰρ τούτο πράξω, θάνατός μοί ἐστιν" 

E 2& * At e ei *. - [4 - 

ἄν ^t μὴ πρήξω, οὐκ εχφεύξσμαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. 
£ 3 - 

Αἵρετόν μοί ἐστιν μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς 

ἀρῶ wu » 
χεῖρας ὑμῶν ἢ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Koplov. » 


« ᾿Απεχρίθησαν oi τρέϊς παῖδες τῷ βάσιλεϊ, λέ- 


nium, quod fuerit tecum juvenis, et ob h&c caü- 
sam emiseris puellas abs te. Et ingemuit Susanna, 
et ait : Augusti mihi sunt undique. Si enim hoc 
egero, morts mihi ést: si autem non egero, non 
effugiam manus vestras. Sed melius est mihi abs- 
que opere incidere in manus vestras, quam pec- 
care in conspectu Domitii. » 

Dan.11, 16, 47. — « Responderunt tres pueri 


NOTE. 


(1) Scholium istud in Vaticano mutilum restitui 
ex Rupef. 


(2) Eipn)uios.Rup. ἐκ τῶν διαλέξεων, Eusebius, 


lib. v, cap. 26, nieminit opusculi Irensi διαλέξεων 
διαφόρων, variarum disputationum, ex quo hac ac- 
cepta sunt. 
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regi, dicentes : Non opus habemus nos de verbo À γοντες" Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος 


hoc respondere tibi. Est enim Deus noster in cc- 
lis, cui servimus, potens nos eruere de camino 
ignis accenso, atque de manibus tuis, rex, eripiet 
nos. » 

Matth. x, 28, 29. — « Nolite timere eos qui oc- 
cidunt corpus, animam autem occidere non pos- 
sunt. Timete potius eum, qui potest animam et 
corpus perdere in gehennam. » 

Act. v, 29. — « Respondens Petrus et reliqui 
apostoli dixerunt : Obedire oportet Deo magis 
quam hominibus. » 

Galat. 1, 40. — « Modo enim hominibus suadeo, 
an Deo ? aut quero hominibus placere ? si adhuc 
hominibus placerem, Christi servus non essem. » 


LITTERA WV. 
TIT. I. — De mendacio et calumnia. 
Gen. xxxix, 14, 15. — « Vocavit ad se mulier eos 


qui erant in domo sua, et ait ad eos, dicens : In- 
troduxit nobis puerum Hebrz»um, ut illuderet no- 
bis. Nam ingressus est 426 ad me dicens : Dormi 
mecum. Et vociferata sum ; utque audivit quod 
extulissem vocem meam, et clamassem, reliquit 
pallium, quod tenebam, et fugit foras. » 

Levit. xix, 11. — « Non mentiemini, neque ca- 
lumniabitur unusquisque proximum suum. » 

Deut. v, 20. — « Non falsum testimonium feres 
adversus proximum tuum. » 

Deut. xix, 16-18. — « Si steterit testis mendax 
contra hominem, accusans eum impietatis : et sta- 
bant homines inter quos estjurgium coram Domino 
et coram sacerdotibus, et coram judicibus qui fue- 
rintin illis diebus : et perscrutabuntur judices 
dihgenter : et ecce testis iniquus iniquum testimo- 
nium dixit ; contra fratrem suum stetit : facietis 
ei sicut fratri suo flagitiose fecit, et auferes malum 
de medio tui, et auferetis malum de vobis ipsis, et 
audientes caeteri timorem habebunt, » 


III Reg. xx1, 12-14. — « Predicaverunt jeju- 
nium,et sedere fecerunt Nabuthe in capitepopuli. 
Et ingressi sunt duo filii nequam, et dixerunt fal- 
sum testimonium contra eum coram populo,dicen- 
tes: Benedixit Deum et regem. Et eduxerunt eum 
extra civitatem, et lapidibus eum impetiverunt, et 
mortuus est. » 


Psal. v, 7. — « Perdes omnes qui loquuntur 
mendacium. » 

Psal. xi, 4. — « Disperdet Deus universa labia 
dolosa. » 


Psal. c, 7. — « Qui loquitur iniqua, non direxit 
in conspectu oculorum meorum. » 

Prov. x, 4. — « Qui nititur mendaciis, hic pa- 
scet ventos: idem autem ipse sequetur aves vo- 
lantes. » 

Prov. xu, 22. — « Abominatio Domino labia 
mendacia. » 


, » - " ^ - 
τούτου ἀποχριθῆναί cot. "Ecct γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν 


οὐρανοῖς, ᾧ ἡμεῖς λατρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι 
ἡμᾶς ix τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς χαιομένης" xal 
ἐχ τῶν χειρῶν σου, βασιλεῦ, ῤύσεται ἡμᾶς. » 

« Μὴ φοδεῖσθρε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 
τὴν δὲ ψυχὴν ἀποχτεῖναι μὴ δυναμένων. 
μᾶλλον τὸν δυνάμενον τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ 
ολέσαι ἐν γεἕννῃ. » 

« ᾿Αποχριθεὶς Πέτρος, xai οἱ ἀπόστολοι, εἶπον" 
Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον, ἢ ἀνθρώποις. » 


τὸ σῶμα, 
Φοδήθητε 
σῶμα ἀπ- 


«"Aptt γὰρ ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεόν - ἤ 
ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσχειν ; εἰ ἀνθρώποις ἢρεσχον, 


Χριστοῦ δοῦλος οὐχ ἤμην. » 


ETOIXEION Ψ, 
TITA. A'. — Περὶ ψεύδους xai συκοφαντίας. 


, - - 

« ἙἘκάλεσεν ἣ γυνὴ τοὺς ὄντας ἐν τῇ οὐχίᾳ αὐτῆς͵ 

IE 3,- Mas 1 BA ἦν ES SI 
xal εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα' Εἰσήνεγχεν diui» παῖδα 
Ἑόραϊον, ἐμπαίζειν ἡμῖν. Εἰσῆλθε γὰρ πρός με 
λέγων, Κοιμήθητι μετ᾽’ ἐμοῦ. Καὶ ἐδόησα φωνῇ" ἐν 
δὲ τῷ ἀκοῦσχι αὐτὸν ὃτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου, xai 
.P0 ^ - 
ἐθόησα, χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ, ἐξ- 
ἦλθεν ἔξω. » 

3 , 3 * 

« Οὐ ψεύσεσθε, οὐδὲ μὴ συχοφαντήστι ἕχαστος τὸν 
πλησίον αὐτοῦ. » 

, ^ - 

« Οὐ ψευδομαρτυρήσεις xaxà τοῦ πλησίον σου μαρ- 
τυρίαν ψευδῆ. » 

« Ἐὰν καταστῇ μάρτυς ἄδικος χατὰ τοῦ ἀνθ»ύπου 
χαταλέγων αὐτοῦ ἀσέδειαν, xai στήσονται δύο ἄν- 
θρωποι, οἷς ἐστιν ἐν αὑτοῖς ἀντιλογία ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἔναντι τῶν ἱερέων, xal ἔναντι τῶν χριτῶν, οἵ 
» * 2 - , ? Li * 35 , 
ἂν ὦσιν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις" xal ἐξετάσουσιν ol 
κριταὶ ἀχριδῶς, xai ἰδοὺ μάρτυς ἄδικος ἐμαρτύ- 
ρησεν ἄδιχα' ἀντέστη χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" xal 
ποιήσετε αὐτῷ ὅν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ 
ἀδελφῷ αὐνοῦ, xal ἐξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν: xai οἱ ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φοδηθήσοων - 
ται. » 

, , ^ , , * 

« ᾿Ενετείλαντο νηστείαν, xat ἐχαθισὰν τὸν Na- 
Θουθὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, xal εἰσῆλθον δύο ἄνδρες 
υἱοὶ παρανόμων, xai χατεμαρτύρησαν αὐτοῦ χατ- 
, - - [i , , ^ ^ 
ἔναντι τοῦ λαοῦ λέγοντες: Πὐλόγησεν Θεὸν xai Qa- 

x , - 
σιλέα. Καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, xai 
ἐλιθοδόλησαν αὐτὸν ἐν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν. » 


« ᾿Απολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. » 


« Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη δό- 
λια.» 

« Λαλῶν ἄδιχα, οὐ κατεύθυνεν ἑνώπιον τῶν ὁφθαλ- 
μῶν μου » 

« Ὅς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ ἀνέ- 


ους᾽ ὁ δὲ αὐτὸς διώξεται ὄρνεα πτερωτά. » 
e s 


« Βδέλυγμα Κυρίου χείλη ψευδῆ.» 
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« Ὃ ἐνεργῶν θησαυρίσματα γλώσσῃ Ψευδεῖ, μάταια Α Prov. xxt, 6. —- « Qui operatur thesauros lingua 


Ww ^y a τὰ ' , 
διώχει, xal ἔρχεται ἐπὶ παγίεος θανάτου. » 
« Τλῶσσα ψευδὴς μισεῖ ἀλήθειαν. » 


: : - : 
« Μάταιον λόγον xxi ψευδῆ μαχρὰν ποίησον ἀπὸ 
σοῦ.» 
« Μάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται. » 
« Μὴ ἴσθι μάρτυς ψευδὴς ἐπὶ σὸν πολίτην. » 


T , , * ^ » - ^. 
CH συχοφαντία περιφέρει σοφὸν, xal ἀπολεῖ τὴν 
, » € 
χαρδίαν εὐτονίας αὐτοῦ. » 


« Στόμα τὸ ψευδόμενον ἀναιρεῖ ψυχήν. » 


« ὍὌοχον ψευδῇ μὴ ἃ ἅτε" διό Ὁ ἐμί 
( ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε: διότι ταῦτα ἐμίσησα, 
λέγε: Κύριος παντοχράτωρ. » 


« ᾿Αναττᾶντες ol δύο πρεσόύτεροι ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ, ἔθηχαν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Σουσάν- 
νας. 'H δὲ χλαίουσα ἀνέόλεψεν εἰς τὸν οὐρανόν. 
Εἶπαν δὲ οἱ πρεσδύτεροι: Περιπατούντων ἡμῶν ἐν 
τῷ παραδείσῳ μόνων, εἰσῆλθεν αὕτη μετὰ δύο παι- 
δισχῶν, xai ἀπέλυσεν τὰς παιδίσχας, xal ἀπέχλεισεν 
τὰς θύρας τοῦ παραδείσου. Καὶ ἦλθε πρὸς αὐτὴν 
νεανίσχος, ὃς ἦν χεχρυμμένος, xal ἀνέπεσεν μετ᾽ 
αὐτῆς. Καὶ ἐπίστευσεν ἣ συναγωγὴ τοῖς πρεσόυτέ- 
τοῖς τοῦ λαοῦ xai χριταῖς, xal χατέχρινον αὐτὴν 
ἀποθανεῖν. ᾿Ανεδόησε OE Σουσάννα φωνῇ μεγάλῃ, 
χαὶ εἶπεν: Ὁ Θεὸς ὁ αἴώνιος, ὁ χῶν χρυπτῶν γνώ- 
στης͵, σὺ ἐπίστασαι ὅτι ψευδη μου χατεμαρτύρη- 
σαν.» 

« Μὴ ἀροτρία ψεῦδος ἐπ᾽ ἀδελφῷ σου’ μὴ φίλῳ τὸ 
ὅμοιον ποίει. Μὴ θέλε ψεύδεσθαι πᾶν ψεῦδος" ὁ γὰρ 
ἐνδελεχισμὸς αὐτοῦ οὐχ εἰς ἀγαθόν. » 


« Μῶμος πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ ψεῦδος. » 


« ᾿Απὰ ἀχαθάρτου τί χαθαρισθήσεται ; xal ἀπὸ 
Ψευδοῦς τί ἀληθεύσει ; » 

« Αἱρετὸν χλέπτης, ἢ ὁ ἐνδελεχίζων ψεύδει: ἀμφό- 
τερο! ἀπώλειαν χληρονομήσουσιν. ν 


« ᾿Ανήρ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ 
^ ᾽ -€ 2 , «—€ * 
γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησαν χτῆμα, xai ἐνοσφίσατο ἀπὸ 


tT, 


- ^ , - 
js τιμῆς, συνειδυίας καὶ τῆς γυναιχός. » 


- “ἊΝ - *, 
« lxv ψεῦδος &x τῆς ἀληθείας οὐχ ἔστιν. » 
^ , - - 
« Ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν. » 
2 2j - 
Οὔτε ἐν δικαστηρίοις, οὔτε ἐν ταῖς ἄλλαις πράξεσιν 


ἐπιτήδειον τὸ ψεῦδος τοῖς τὴν ὀρθὴν ὁδὸν xal ἀληθῆ 
προελομένοις τοῦ βίου. 


Ἔσχατος ὅρος τῆς πονηρίας ἐστὶ τὸ ψεῦδος, 


"Eot«t πως ὁ λόγος, ἐπειδὰν ἅπαξ τῆς ἀληθείας 


mendacii, vana persequitur, et venit in laqueum 


mortis. » 
Prov. xxvi, 28. — « Lingua mendax odit verita- 


tem. » 
Prov. xxx, 8. — « Sermonem vanum et menda- 


cem, longe fac a te. » 
Prov. xxi, 8: — « Testis mendax peribit » 


Prov. xxiv, 28. — « Ne sis falsus testis contra 
civem tuum. » 

Eccli. vit, 8. — « Calumnia conturbat sapientem 
et perdet cor fortitudinis illius. » 

Sap. 1, 14. — « Os quod mentitur, occidit ami- 
mam. » 


Zach vin, 47. — « Juramentum mendax ne dili- 


B gatis: quoniam hzc odi, dicit Dominus omnipo- 


tens. » 

Dan. xii, 34-42, — « Consurgentes duo presbyteri 
in medio populi, posuerunt manus suas super ca- 
put ejus. Qua flens suspexit in celum. Et dixe- 
runt presbyteri : Cum ambularémus in pomario soli, 
ingressa est hac cum duabus puellis, et dimisit 
puellas, et clausit ostia pomarii. Venitque ad eam 
adolescens, qui erat absconditus,et concubuit cum 
ea. Credidit multitudo senibus populi et judicibus 
et condemnaverunt eam ad mortem. Exclamavit 
autem voce magna Susanna, et dixit: Deus zter- 
nus qui absconditorum es cognitor, tu sis quia 
falsum testimonium contra me dixerunt. » 


Eccli. vii, 43, 44. — « Noli arare mendacium 
adversus fratrem tuum: neque amico similiter 
facias. Noli velle mentiri omne mendacium : assi- 
duitas enim illius non est bona. » 

412" Eccli. xx, 26. — « Opprobrium nequam in 
homine, mendacium. » 

Eccli, xxxiv, 4. — « Ab immundo quid munda- 
bitur? et a mendace quid verum erit? » 

Eccli. xx, 27. — « Potior fur, quam qui assi- 
duus est mendacio : ambo perditionem haredita- 
bunt. » 

Act. v, 4. — « Vir quidam nomine Ananias, cum 
uxore sua Sapphira vendidit agrum, et fraudavit 


[) de pretio conscia uxore. » 


I Joan. viii, 21. — « Omne mendacium ex veri- 
tate non est. » 

Galat. 1v, 10, — « Inimicus factus sum vobis, 
verum dicens vobis. » 

S. Basil. Hom. de legend. gentil. lib. — Neque in 
forensibus concertationibus, neque in aliis actio- 
nibus aptum mendacium est illis qui rectum et 
verum vite iter capessendum sibi proposue- 
runt. 

Ejusd. De Spir. sancto, cap. 1. — Extrema im- 
probitatis linea est mendacium. 

Videtur quodammodo oratio, cum semel a ve- 


ἀϑο 


tates preeceps ferri. 

Prolapsio a veritate, hallucinatio et czcitas 
mentis est. 

Veritas, quidem una est, mendacium vero mul- 
tifidum. 

S. Chrysost. — Mendacium in altum assurgit ; 
mutua fides fugam arripuit; veritas terram reli- 
quit ; calumniatores falsum vendunt, in mutuam 
perniciem mentientes: jurisjurandi genus omne 
insumpserunt, qui Deum non aliter quam juran- 
do norint. 

Didymi. — False opiniones atque sententiz, 
cum innumeris mendaciis ire pergunt, unam et 
eamdem. doctrine? sue enarrationem non habent. 


TIT, II, — De susurronibus. 


Eccli. xxi, 11. — « Susurro inquinat animam 
suam, et ubicunque habitabit, odio habebitur. » 

Eccli. xxvi, 49. — « Susurro et bilinguis male- 
dictus. Multos enim habentes pacem perdidit. » 

Eccli, v, 46, — « Non appelleris susurro, et lin- 
gua tua ne insidieris. » 


LITTERA 9. 


De hora et die mortis et obitus nostri ; et quod ad 
eam mos praparari oporteat, et. quomodo e vita 
migrare oporteat. 


Psal. xxxxvim, 49. — « Quis est homo, qui vivet 
et non videbit mortem ? » 


Prov. xxiv, 27. — « Para ad exitum opera tua, 
et preparare ad agrum. » 
Eccle. v, 44-16. — « Quemadmodum egressus 


est de utero matris su: nudus, revertetur ut eat 
sieut venit, et nihil accipiet de labore suo, ut per- 
gat in manu ipsius, et hoo est languor pessimus. 
Sicut enim advenit, ita et abibit, Et qua est abun- 
dantia ejus, qua in ventum laborat? Et quidem 
omnes dies ejus in tenebris et in luctu, et in irri- 
tatione et iracundia multa, et in languore et in- 
sania. » 

4928 Zach. 1, 5. — « Patres nostri et prophetae 
ubi sunt? Nunquid in eternum vivent. » 

Sap. vir, 6. — « Unus omnibus introitus ad vi- 
tam, et unus exitus. » 

Eccli. vi, 40. — « In. omnibus operibus tuis 
memorare novissima tua, et in seternum non pec- 
cabis. » 

Eccli. xiv, 12. — « Memento quia mors non 
tardabit et tes(amentum inferorum tibi non est 
revelatum. » 

Ecoli, xxviu, 6. — « Memento novissimorum 
tuorum, et desine inimicari, » 

Eccli. xut, 5-1. — « Noli metuere judicium mor- 
tis. Memento que ante te fuerunt, et quas super- 
ventura sunt tibi: hoc judicium ἃ Domino omni 
carni. E quid recusas in beneplacito Altissimi? 
Sive decem, sive centum, sive mille anni : non est 
enim in inferno accusatio vitao, » 
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ritate deflexerit in multas et periculosas absurdi- À παρενεχῇ, εἴς 
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πολλὰς xai ἐπικινδύνους ἀτοπίας 
ἐμφέρεσραι. | 

Ἡ τῆς ἀληθείας ἀπόπτωσις, ἀορασία ἐστὶ διανοίας 
χαὶ τύφλωσις. 

Τὸ μὲν ἀληθὲς ἕν, τὸ δὲ φεύδεσθαι πολυσχι- 
δές. 

Τὸ ψεῦδος ὑπεραίρεται’ dj πρὸς ἀλλήλους πίστις 
ἀπέφυγεν" di ἀλήθεια τὴν γῆν κατέλιπεν" ol συχοφάν-- 
ται τὸ ψεῦδος πιπράσχουσιν, ἀλλήλους ψευδόμενοι" 
τοὺς ὅρχους ἀνήλωσαν, εἰς τὸ ὀμνύειν χαὶ μόνον τὸν 
Θεὸν ἐπιστάμενοι. 


Αἱ οὐκ ἀληθεῖς δόξαι διὰ μυρίων ψευδολογιῶν βα- 
δίζουσαι, μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν τἧς ἑαυτῶν κατηχήσεως 
οὐχ ἔχουσι διήγησιν. 


TITA. B. — Περὶ ψιθυριστῶν. 
« Μολύνει τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὁ ψιθυρίζων, καὶ οὗ 
ἐὰν παροικήσῃ, μισηθήσεται. » 
D « Wígopov xal δίγλωσσον χαταράσασθαι. Πολλοὺς 
γὰρ εἸρηνεύοντας ἀπώλεσαν. » 
« Μὴ χληθῇς ψίθυρος, xal τῇ γλώσσῃ aou μὴ 
ἐνέδρευε. » 


ETOIXEION Ω. 

Περὶ ὥρας καὶ ἡμέρας θανάτου, wai τῆς ἐξόδου 
μῶν' xal ὅτι χρὴ ἡμᾶς εὐτρεπίζεσθαι πρὸς 
αὐτὴν, καὶ ἐν d δεῖ λαμόάνειν τὴν μετάστα- 
qu. 

« Τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, xal οὐχ ὄψεται 
θάνατον ; » 

« Ἐτοίμαζε εἰς τὴν ἔδοξον τὰ ἔργα σου, xal παρα- 
σχευάζου εἰς τὸν ἀγρόν. » 

« Καθὼς ἐξῆλθον ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
μνὸς, ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥχει, καὶ οὐδὲν 
λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ: xal γε τοῦτο πονηρὰ ἀῤῥωστία' ὥσπερ γὰρ 
παρεγένετο, οὕτω ἀπελεύσεται. Καὶ τίς ἣ περισσεία 
αὐτοῦ 7| μοχθεῖ εἰς ἄνεμον ; Καί γε πᾶσαι αἱ ἡμέραι 
αὐταῦ ἐν σχότει, xai ἐν πένθει, xal ἐν παροξυσμῷ, xal 
θυμῷ πολλῷ, xai ἀῤῥωστίᾳ, xal y oq. » 


« Πατέρες ἡμῶν xal ol προφῆται maU εἰσι ; μὴ τὸν 
αἴωνα ζήσονται ; » 

« Μίο πᾶντων εἴσοδος εἰς τὰν κόσμον, ἔξοδός τε 
ἴσῃ. » 

« Ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου μιμνήσχου τὰ ἔσχατά 
σου, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμαρτήσῃς. » 


« Μνήσθητι ὅτι θάνατος οὐ χρονιεῖ, καὶ διαθήχη 
ἄδου οὐκ ἀπεχαλύφβη, σοι. » 


« Μνήσθητι τὰ ἔσχατα σου, x«l παῦσαι ἐχθραί- 
νων.» 

« Νὴ εὐλαδοῦ χρῖμα θανάτου. Μνήσθητι προτέρων 
σου xal ἐσχάτων’ τοῦτο χρῖμα παρὰ Κυρίου πάσῃ 
σαρχί: xal τί ἀπαναίνῃ ἐν εὐδοχίᾳ Ὑψίστου ; Εἴτε 
n » ' » ! » , » QN 
δέκα, εἴτε ἕχατὰν, εἴτε χίλια ἔτη" οὐχ ἔστιν ἐν ἄδῃ 
ἐλεγμὸς ζωῆς. » 
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« Ἐν συντελείᾳ ἀνθρώπου ἀποχάλυψις ἔργων αὐ- A — Eccli. xi, 29. — « In fine hominis denudatio 


τοῦ.» 
- ^ ^N 

« Γρηγηρεῖτε, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν, οὐδὲ 
. e , 2 2E. C NES C , 2 
τὴν ὥραν, ἐν fj ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. » 

« Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, xai 
οἱ λύγνοι χαιόμενοι, Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προσδεχομένοις τὸν χύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει 
ἔχ τῶν γάμων' ἵνα ἐλθόντος xal χρούσαντος, εὐ- 
θέως ἀνοίξουσιν αὐτῷ. Μαχάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοί, 
» 5 H H Lr, 39 E - , ^ 
οὖς ἐλθὼν ὁ Κύριος εὐρήσει γρηγοροῦντας. ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται, καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς, 

- - M là - 

xai παρελθὼν διαχκονήσει αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθη ἐν τῇ 
- - - ^ 

δευτέρᾳ φυλαχῇ, xal ἐν τῇ τρίτη φυλαχῇ ἐλθῃ, xal 
εὔρῃ οὕτως, μακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. Τοῦτο 
ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ 


3. »^ 


n - 
6E γινώσχετε, ὅτ! εἰ ἤδει 
* , L4 2 , » M , 2, 
ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἄν, καὶ οὐχ ἀν 
ἀφῆκεν διορυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καὶ ὑμεῖς οὖν 
γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἢ ὥρᾳ οὐ δοχῆτε, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. n 

Προσήχε: τὸν ἀρχόμενον τοῦ βίου ἐν ὀφθαλμοῖς 
» 
ἔχειν τὴν τελευτήν. 


Μηδείς σε ἐξαπατάτω χενοῖς λόγοις. Ἐπιστήσεται 
ἣ καταστροφὴ ὁμοίως 
, , - - 
ἐχλείπωσιν ai τοῦ ζῆν 
χαὶ θλίψις ἀπαραμύ- 


γάρ σοι αἰφνίδιος ὄλεθρος, καὶ 

LJ , , » 
καταιγίδι παρέσται, ἡνίκα ἂν 
ἀφορμαί: ἀπορία δὲ πάντοθεν 
θητος, ἀπειρηκότων μὲν ἰατρῶν, ἀπειοηχότων δὲ τῶν 
οἰχείων, ὅτε τῷ πυχνῷ ἄσθματι xal ξηρῷ συνεχό- 

, Y D μ f D 

LÍ e 
μένος, πυρετοῦ λάύρου διαχαίοντος tà ἔνδον xal ὑπο- 
σμήχοντος, χαὶ στενάξεις μὲν ἀπὸ μέσης χαρδίας, 
τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὐρήσεις" χαὶ φθέγξῃ μέν 
τι λεπτὸν χαὶ ἀδρανὲς, ὁ OE ἀχούων οὐκ ἔσται" πᾶν 
δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ σοῦ, ὡς παραφροσύνη χατα- 
φρονήσεται. Ἴσως xal ἰατρὸς ὑπισχνεῖται ὥρας, καὶ 
σεαυτὸν οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόζωον᾽" 
6 δὲ θάνατος παρέστηχεν’ οἱ ἀπάγοντες χατεπεί- 
γουσιν. Τίς ὁ ἐξαιρούμε)ος : Θεὸς ὁ χαταφρονηθείς ; 
᾿Αλλ’ εἰσακούσεται τότε ; σὺ γὰρ αὐτοῦ νῦν εἶσ- 
σχούεις. Προθεσμίαν δώσει ; καλῶς γὰρ ἐχρήσω τῇ 
δεδομένῃ. 
L 


operum illius. 

Matth. xiv, 42. — « Vigilate, quia nescitis qua 
hora Filius hominis venturus sit. » 

Luc. xiu, 35-40. — « Sint lumbi vestri precin- 
cti, et lucerna ardentes in manibus vestris. Et 
vos similes hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis ; ut cum ve- 
nerit e£ pulsaverit, confestim aperiant ei, Beati 
servi illi, quos cum venerit Dominus, invenerit 
vigilantes. Amen dico vobis, quod precinget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit 
illos. Etsi venerit in secunda vigilia ; etsi in tertia 
vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt servi 
illi. Hoc autem scitote quia, si sciret paterfamilias 
qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non si- 
neret perfodi domum suam. Et vos igitur estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius hominis 
veniet. » 


S. Basil. Erhort. ad Bapt. — Eum qui vitam 
auspicatur, vite finem ante oculos habere con- 
venit. 

Nemo te decipiat inanibus verbis (Ephes. v, 6). 
Superveniet enim tibi repentinus interitus, et 
subversio tua quasi tempestas adfutura est : cum 
vite» subsidia te deficient; animi autem anxietas et 
afflictio, quam solamen nullum lenire queat, un- 
dique te obsidebunt, desperantibus salutem tuam 
medicis et propinquis : cum crebro et sicco an- 
helitu pressus, vehementi febre internas partes 
accendente et suburente, imo quidem pectore in- 


' gemisces ; qui autern meroris socium tibi sese ad- 


jungat, non invenies : ac tenue quidem aliquid et 
imbecillum proloqueris ; qui autem audiat, non 
erit,sed quidquid a te proferetur, tanquam delira- 
mentum contemnetur. Quamvis medicus paucas 
quoque tibi horas quasdam polliceatur,tuque ipse 
ob congenitam vitz cupiditatem,tibi minime diffi- 
das, mors tamen astat, urgentque quibus te abdu- 
cendi negotium datum est. Quis porro te liberet ? 


Deus, quem ipse es aspernatus ? At fortasse tum preces tuas exaudiet. Tu siquidem ipsi nunc aures 
prabes. Emendationis spatium concedet tibi, qui pulchre scilicet eo usus sis, quod tibi concessit ? 


Νὺξ βαθεῖα, xal νόσος βαρεΐα, xai ὁ βοηθῶν οὐ- 
"MO h ; 
δαμοῦ" ὁ ἐφεδρεύων τῷ χλήρῳ, ἕτοιμος, πάντα πρὸς 
τὸ αὐτοῦ χρήσιμον διοιχούμενος. ἔλπραχτος ὁ ποιῶν 
τὰ βουλεύματα. Εἶτα περιόλεψάμενος ὧδε wal ὦδε, 

3 ^ * - , 
x4. ἰδὼν τὴν περιεστῶσαν σε εἰρήνην, τότε αἰσθήσῃ 
P i? υλί Pt ó "yr. ^ , 3 
τῆς ἀδουλίας" τότε στενάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς olov 
χαιρὸν ἐταμιεύσω τὴν ἐντολήν" ὅτε dj μὲν γλῶσσα 

- ^ - 
παρεῖται, d OE χεὶρ ὑπότρομος, wAÀovoupévr ταῖς 
συνολχαῖς, ὡς μήτε φωνῇ, μήτε γοάμματι σημᾶναι 
τὴν γνώμην. 


^r ^ * - - 

Διδάσχε: ἡμᾶς 6 Κύριος, μὴ καταμελεῖν τῶν ἀναγ- 

ἀλλὰ πρὸ καιροῦ παρεσχευχσμένους τῆς 

ζωῖς τὰ ἐφόδια, ἐν τῇ ἑἕτοιμασίᾳ τῆς χαρδίας ἀνα- 

μένειν τοῦ νυμφίου τὴν παρουσίαν, ΑἹ φρόνιμοι γὰρ, 
* , δε - , 1, - 

φησὶ, παρθένοι διὰ τοῦ ἔχειν ἐν ταῖς λαμπάσι τὸ 

ἔλαιον, συνς:σῆλθον τῷ νυμφίῳ" αἱ δὲ 1, διὰ τὸ 
/, συνεισήλθον τῷ νυμφίῳ" α μωραὶ, διὰ τὸ 


, 
40V, 


Ejusd. Hom. ad ditesc. — Alta nox, et morbus 
gravis : ac qui opem ferat, nusquam est: qui hz- 
reditati immineat, in promptu est, quique omnia 
ad utilitatem suam administret : frustra laborat, 
qui consilia et. decreta exsequi studet. Tumque 
huc et illuc circumspectans, ac cernens qua in so- 
litudine verseris, amentiam deplorabis, 729 qui 
divinum mandatum in tale tempus reservaveris, 
cum et lingua dissoluta est, tremulaque manus,et 
compressionibus agitata; ut nec voce, nec scripto, 
quid voluntatis habeas, significare possis. 

Ejusd. — Docet nos Dominus res necessarias 
minime negligere, verum, vitze. subsidiis mature 
comparatis, sponsi adventum in  preparatione 
cordis exspectare. Etenim prudentes virgines, ut 
Litteris sacris proditum est, quod oleum in lam- 
.padibus haberent, una cum Sponso ingressz 
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sunt : fatu; autem, quz non se preparaverant, a A ἀνέτοιμον αὐτῶν, τῆς χαρᾶς τοῦ νυμφῶνος ἦλλο- 


lato illo thalamo exclusc sunt. 

Ejusd. hom. 9 in. Hezaem. — Non sedulam tibi 
ipse operam navabis, o homo ? Non in presenti 
svo futuri requiem tibi ante recondes ; inspecto 
formice exemplo, qua «estivo tempore hibernum 
sibi cibum congerit, ac non ob eam causam, 
quod hiemis nondum molestie adsint, tempus 
per ignaviam transmittit, sed acerrimo quodam 
studio ad laborem seipsam magis intendit, quoad 
satis alimonic in cellis conditum habuerit ? 

Ejusd. — Beata anima illa est, qua diu noctu- 
que nihil aliud animo versat, nisi quo pacto in 
magno illo die, quo creatura omnis tribunali ju- 
dicis sistetur, rerum 48 in vita gesserit, ratio- 
nes reddat. Nam qui diem illum atque horam sibi 
ante oculos ponit, et quid in illo tribunali, cui 
nulla impostura fieri possit, purgandi sui causa 
allaturus sit, perpetuo meditatur, hic certe, vel 
nulla prorsus, vel quam minima peccata commi- 
serit : quando non alia de causa accidit uti pec- 
cemus, nisi quod a nobis divinus timor absit.Cum 
autem reddendarum rationum exspectatio ante 
oculos est, huic sane in inconsultas actiones in- 
cidendi nihil spatii dabit ille timor, qui in ipsius 
animo insidet. 

S. Greg. Naz. Orat. de S. Athan. — Frustra re- 
sipiscit aliquis, qui extremo vite spiritu conflicta- 
tur;quoscilicet tempore ob alterius vitz tribunal, 
suarum quisque rerum equus judex est. 

Ejusd. Orat.in Czsar. — Sapientum verbis ad- 
ducor ut credam, generosam omnem, Deoque di- 
lectam animam, ubi corporis vinculis soluta hinc 
excesserit, protinus illud bonum quod eam ma- 
net, praesentientem et, eo quod mentem tenebris 
obducebat, vel purgato, vel abjecto, vel quocun- 
que id verbo afferam nescio, contemplantem, 
mirabili quadam voluptate affici, et exsultare, 
atque hac vita, velut gravi quodam carcere, re- 
licta , excussisque compedibus , quibus animi 
penna deprimebatur, hilarem ad Dominum suum 
convolare, beatitudineque sibi recondita jam velut 
per imaginem frui. 

Ejusd. orat. 28 De seipso. —  Dissolutionem ex- 
specta tanquam certe libertatis przestitutum diem, 
lateque et jucunda ad vitam alteram migrationis ; 
ubi nec quisquam effetus sit, nec senex, verum 
omnes spirituali ἰδία perfecti. 


Ejusd. tetr. 58. 


Semper saluti tu quidem tuz stude : 
Potissimum autem sub diem vita ultimum. 
Venit senectus, exitum praco canit : 
Parentur omnes, àmminet judex Deus. 


430 Ejusd. Monost. 
Vitam lucrari est, singulos dies mori. 

S. Greg. Nyss. hom. ὃ in Orat. Domin. — Ec- 
quem fugit hoc Scripturs» sacre cnigma, mor- 
tem per fenestras intrare dicentis (Jerem. 1x, 24) ? 
Sensus etenim per quos animus res externas re- 


τριώθησαν. 

Οὐ φιλοπονεῖς περὶ σεαυτον, ἄνθρωπε ; Οὐχ ἐν τῷ 
παρόντι αἴῶνι προαποτίθβεσαι τὰς τοῦ μέλλοντος 
ἀναπαύσεις, πρὸς τὸ ὑπόδειγμα τού μύρμηχος ἀπο- 
ὀλέψας, ὅς ἐν τῷ θέρει τὴν χειμέριον τροφὴν ἑαυτῷ 
θησαυρίζει" χαὶ οὐχ ᾧ μήπω πάρεστι τὰ τοῦ χει- 
μῶνος λυπηρὰ, διὰ ῥᾳθυμίαν παραπέμπει τὸν χρό- 
νον, ἀλλὰ σπουδῇ τινι ἀπαραιτήτῳ πρὸς τὴν ἐργα- 
σίαν ἑαυτὸν κατατείνει, ἕως ἄν τὴν ἀρχοῦσαν τρο- 
φὴν ἐναπόθηται τοῖς ταμείοις ; 

Μαχαρία ψυχὴ, ἡ νυχτὸς xal ἡμέρας μηδεμίαν 
ἄλλην μέριμναν στρέφουσα, ἢ πῶς ἐπὶ τῆς μεγάλης 
ἡμέρας, xa0' ἢν πᾶσα ἢ χτίσις περιστήσεται τῷ 
χριτῇ, τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγιμένων ἀποδιδοῦσα. 
'O γὰρ ἐχείνην τὴν ἡμέραν τὴν ὥραν πρὸ 
ὀφθαλμῶν τιθέμενος, καὶ ἀεὶ μελετῶν τὴν ἐπὶ τοῦ 
ἀπαραλογίστου χριτηρίου, ὁ τοιοῦτος, ἣ οὐδὲν, ἢ 
παντελῶς ἐλάχιστα ἁμαρτήσεται, διότι τὸ ἁμαρτά-- 
νειν ἡμῖν χατὰ ἀπουσίαν τοῦ θείου φόδου γίνεται. 
Ἢ δ᾽ ἂν ἐναργὴς παρῇ τῶν ἀπαιτουμένων dj προσδο- 
χία, οὐδένα χαιρὸν δώσει τοῖς τοιούτοις ὃ σύνοιχος 
φόδος εἰς ἀδουλήτους πράξεις ἢ ἐνθυμήσεις ἐχ- 
πίπτειν. 


^ 
χαι 


᾿Ανόνητα μεταγινώσχει τις ἐπὶ ταῖς τελευταίαις 
ἀναπνοαῖς, ἡνίχα εὐγνώμων τῶν ἕαυτοῦ χριτὴς διὰ 
τὸ ἐχεῖ δικαστήριον. 


Πείθομαι σοφῶν λόγοις, Ort ψυχὴ πᾶσα, χαλή τε 


( χαὶ θεοφιλὴς, ἐπειδὰν τοῦ συνδεδεμένου λυθεῖσα σώ- 


μᾶτος ἐντεῦθεν ἀπαλλαγῇ, εὐθὺς μὲν ἐν συναισθήσει 
χαὶ θεωρίᾳ τοῦ μένοντος αὐτὸν χαλοῦ γενομένη, ὅτε 
τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀποχαθαρθέντος, ἤ οὐχ οἶδα ὃ τι 

Cel! ^ , * * ^ i 
xai γέγειν χρὴ, θαυμασίαν τινὰ ἡδονὴν ἤδεται, xal 
ἀγάλλεται, xal ἡδέως χωρεῖ πρὸς τὸν αὐτὸν δεσπό- 
τὴν, ὥσπερ τι δεσμωτήριον χαλεπὸν τὸν ἐνταῦθα βίον 
ἀποφεύγουσα, χαὶ τὰς περιχειμένας ἀποσεισαμένη 
πέδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς διανοίας πτερὸν χαῤφείλχετο, 
χαὶ οἷον ἤδη τῇ φαντασίᾳ χαρποῦται τὴν ἀποχει- 
μένην. 


Ἴκδεξαι τὴν διάλυσιν, ὥσπερ προθεσμίαν iva- 
καίας ἐλευθερίας, xal τοῦ ἡδέως πρὸς τὰ ἑξῆς με- 


D ταύήσεσθαι, ἔνθα οὐκ ἔστιν ἄωρος, οὐδὲ πρεσδύτης, 


ἀλλὰ πάντες τὴν πνευματικὴν ἡλικίαν τέλειοι, 


"Aci μὲν ἐργάζοιο τὴν σωτηρίαν" 
Καιρὸς δὲ δὴ μάλιστα τοῦ Ae λύσις. 
Τὸ γῆρας ἦλθεν, ἔξοδον κήρυξ βοᾷ" 

Πᾶς εὐτρεπίζου" πλησίον γὰρ ἣ χρίσις. 


Βίου τὸ χέρδος, &x6toüv καθ᾽ ἡμέραν. 

Τίς οὐχ οἶδεν τὸ αἵνιγμα τῆς θείας Γραφῆς τῆς 
λεγούσης, διὰ θυρίδων εἰσεληλυθέναι τὸν θάνατον ; 
Τὰς γὰρ αἰσθήσεις, δι’ ὧν ἐχχαλύπτουσα ἡ ψυχὴ 
πρὸς τὰ ἕξω πράγματα, τῶν κατὰ γνώμην ἀντιλαμ- 


| 
» 
Li 


AM 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 
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ξάνεται, θυρίδας d Τραφὴ προσηγόρευσεν ἃς ὁδο- A tegens, ea quz vult, arripit, fenestras appellavit. 


- - , * » bd , , 

ποιεῖν τῷ θανάτῳ τὴν εἴσοδον ὁ λόγος φησίν. 

, 2» * D * ' ^ κὦ ^ 

Ἑτοιμάζου πρὸς τὰ λυπηρὰ, καὶ χερδανεῖς τὰ 
πλείονα. 

*w b ^ , - c4 , 

᾿Ανθρωποι μὲν γὰρ πέρας τιπωριῶν elvat νομί- 
ζουσι τὸν θάνατον" ἐν Oi τῷ θείῳ δικαστηρίῳ μόγις 
οὕτως ἐστὶν ἀρχή. 


Quas quidem morti aditum munire, divinus sermo 
pronuntiat. 
Ad molestias subeundas presto sis, earumque 
maximam partem lucratus eris. - 
Philonis. Hominis mortem esse supplicioru 
finem arbitrantur, vix autem apud divinum tri- 
bunal hac eorum initium est. 


Post Parallela Vaticana, ut datam fidem liberem, antiquiorum.  Rupefucaldinorum Indicem 
subjungo, cum selectis symbolis librorum sanctorum Patrum, qui nondum in vulgus pro- 
diere. Neque vero etiam omittenda putavi prolixa illa sancti Justini loca, qua cum ejusdem 
sancti martyris operibus edita non sunt (a), sed seorsim a Petro Halloivio, cum hcc accepisset 
ex eodem codice Rupefucaldino. Caterum indicavi duntaxat quibus in. Parallelorum titulis 
reperiantur Irenei excerpta qua idem Halloirius perinde seorsim evulgavit ; quippe cum in 
postremis editionibus operum sanctissimi hujus doctoris, Oxoniensi et Parisiensi, suis lo- 
cis restituta sint a viris doctissimis D. Joanne Ernesto Grabe, et RH. admodum Patre D. HRe- 
nato Massuet Benedictino. Tametsi Haschelius in suis adnotationibus ad Bibliothecam 
Photii, et Stephanus lé Moyne inter Varia Sacra fragmentum sat amplum ediderint libri 
Hz2! τοῦ παντὸς xaX ΗἩλάτωνος, De universo contra Platonem, qui Josepho ὦ ΔΈ assignatus fuit ; 
ejus tamen. fragmenti lacinias duas integras, ut in praodictis Parallelis jacent, refero ; ea: 
quarum inspectione meum de ea lucubrationé, ex qua accepte sunt, judicium facilius et com- 
modius expendatur. Tituli qui asteríscos in indice profüixos habent, in Vaticanis Parallelis 
absunt. 


(a) Fragmenta hzc, scilicet libri de resurrectione, postea recepit D. Prudentius Maranus in sua editione 


Operum Justini. Vide tomum nostrum sextum, col. 1571-1591. Epi. PATR. 


O ΠΙΝΑΞ TON KESAAAION. 
Στοιχεῖον Ἅλφα. 


A'. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, xal χατασχευῆς" 
; É εἰ 
καὶ ὅσα περὶ ἡμῶν ἐν Γραφαῖς ἐμοέρεται. 


, " * - » , " " , , , * 

Β΄, “Περὶ τοῦ ἀνθρώπου’ ὃτι αὐτεξούσιον αὐτὸν πε- 
ποίηχεν ὁ θεὸς, xal ἡγεμόνα τῶν ἐπιγείων 
ἁπάντων. 


Γ΄, * Περὶ τοῦ ἀνθρώπου’ ὅτι ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ xal ἀθα- 
; : : - Ξ 
νασίᾳ χατὰ θείαν δωρεὰν πρὸς τοῦ Θεοῦ δι- 
, * -" , ^N , ^ 
ἐπλάσθη, ἐντολῆς θείας δηλαδὴ φυλαττούσης τὴν 
χάριν. 
Δ΄, "Περὶ τοῦ ᾿Αδάμ' ὅτι σοφώτατος, xal διορατιχὸς, 
χαὶ προφήτης ὑπῆρχε πρὸ τῆς παραχοῆς. 


Ε΄. Ἡερὶ ἀγαθοεργίας xa ἀγαθοποιῶν. 
* 9" , 

; νηχόων xal ἀνυποτάχτων. 

Ζ΄. Περί ἀρχόντων, xal ἀρχομένων᾽ ὅτι τῶν ἀρχο- 
μένων τὰ πταίσματα τοῖς ἄρχουσιν ἐπιγράφονται, 
ὡς παρ’ αἰτίαν ἐχείνων καὶ ἀμέλειαν συμόαι- 
νοντων. 

Η". Περὶ ἀρχομένων" ὅτι ἐξομοιοῦνται οἱ ἁρχόμενοι 
τοῖς τῶν ἀρχόντων ἤθεσιν. 

θ΄. * Περὶ ἀρχομένων᾽ ὅτι πρὸς τὰς προαιρέσεις τῶν 

; : : 
ἀρχομένων τὰς πονηρὰς, οὕτω xal ἄρχοντας 
λοιμοὺς καθιστᾷ τὸ θεῖον χρῖμα. 

|.* Περὶ ἀρχόντων’ ὅτι χρὴ χατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Κυρίου δι’ ὑποδειγμάτων ἀγαθῶν ἀνάγειν πρὸς 

& evi τὸν ὑπήχοον, xai προσφιλῆ ἑαυτοῖς ποιεῖν 

NE rina va co NP 
.* Περὶ ἀρχόντων xal προεστώτων’ ὅτι χρὴ mo- 
χνότερον ταῖς νουθεσίαις xal διαμαρτυρίαις 
χρῆσθαι αὐτοὺς πρὸς τὸν λαὸν, πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
ινόυνον. 

1Β΄, Περὶ ἀναρχίας: ὅτι ἐπιδλαδὴς, xal ἐπικίνδυνος, 
χαὶ συγχύσεως αἰτία. 

IT", * Περὶ ἀρίστων ἀνδρῶν’ ὅτι σωτήριος ἣ τούτων 

^ bia καὶ ἐπιστασία τοῖς πράγμασιν xal τῷ 
αῷ. 

DM. ἀφορίας χρηστῶν ἀνδρῶν' ὅτι ἐπιχίνδυνος 
τῷ βίῳ. 


*7 
* 


INDEX CAPITUM. 
Littera Alpha. 


I. De hominis formatione et structura, et quzecun- 
que in Scripturis de nobis feruntur. 

II. * De homine: quod Deus eum libero arbitrio 
preditum condiderit, cunctisque rebus terre- 
nis preefecerit. 

III. * De homine: quod divino zunere incorru- 
ptus et immortalis effectus a Deo sit; divino 
utique precepto gratiam hanc conservante. 


IV. * De Adam: quod sapientissimus, et perspi- 
cax, atque propheta fuerit, antequam Dei le- 
gem infringeret. 

V. De beneficentia et beneficis. 

VI. * De contumacibus et immorigeris. 

VII. De principibus et subditis: quod subditorum 
lapsus principibus ascribantur, tanquam ipsis 
auctoribus ac negligentibus accidant. 


VIII. De subditis: quod subditi principum mores 
imitentur. 

IX. * De subditis : quod Dei judicio propter nefa- 
ria subditorum studia perniciosi principes a 
Deo constituantur. 

X.* De principibus: quod Dominum imitando 
per bona exempla adducere subditos ad virtu- 
τὰ debeant, sibique populi amicitiam conci- 
iare. 

XI. * De principibus et przefectis : quod eos crebris 
admonitionibus testificationibusque ad popu- 
lum uti oporteat, ut a seipsis periculum aver- 
tant. 

XII. De anarchia: quod perniciosa et periculosa 
sit, ac confusionem pariat. 

XIII * De viris probis: quod eorum prefectura 
et regimen  reipubliecz; et populo salutaria 
sint. 

XIV. * De virorum bonorum raritate :quod mundo 
periculosa sit, 
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XV. ' De divini verbi raritate ; quod ejus aucto- 
res sint illi, qui ejus doctrinz?? non obsequuu- 
tur. 

XVI. * De iis qui mente instabiles sunt, nec con- 
silio firmi. 

XVII. * De rebus obscuris ac nobis incognuitis: 
quodque inutilis ac vanitate plena sit illarum 
meditatio, 

7389? XVIII. De nuntio ae responsionis sequestro. 

XIX. De bono nuntio. 

XX. De malo nuntio. 

XXI. * De peccatis: et quod peccata nostra nobis 
accersunt et afferunt mala. 


XXII. De iis qui hominibus placent, ac simulato 
et subdolo animo sunt. 

XXIII De iis qui sibi placent, seque ipsos com- 
mendant, ao sibi ipsis applaudunt. 


XXIV. *De responsionis sux defensione: quod 
cum prudentia et in nomine Domini respon- 
siones suas defendere oporteat, maxime ubi 
de salutari fide nostra agitur. Deo namque 
responsionum declarationes relinquentes, ma- 
gnum nobis, quin etiam veritati, decus conci- 
liamus. 

XXV. * De iis qui procaciter respondent. 


XXVI. * De iis qui precantur : quod Deum orando 
supplicationes nostras ad id quod ipsi libue- 
rit, conformare debeamus, ac non quod no- 
bis arriserit postulare. Non enim scimus quid 
nobis utile sit. Ipse vero, tanquam bonus pa- 
ter, et cunctorum préescius, illis ad ea quce pro- 
ficua sunt, presto annuit; ad eà vero qus de- 
trimentum afferunt, quamlibet exoratus, ope- 
ram nullam confert. 

XXVII. * De rebus quas Deus abominatur ac re- 
jicit. : 

XXVIII. De rebus quae nobis impossibiles ac dif- 
ficiles sunt. 


XXIX. * De foro, et eorum qui illic presint, con- 
stitutione. 

XXX. * De rebus consentaneis et elegantibus. 

XXXI. De rebus dissentaneis et indecoris. 

XXXII. ' De comminatione: quod Dei mince me- 
iuende sint, neo interitum suum contemptui 
habere fas sit. 

XXXIIH. * De inutilibus et mutuo oppositis rebus. 

tXXIV. * De iis qui seipsos dedecorant. 

XXXV.* De iis qui mundum resque mundanás 
nulla providentia regi impie asserunt, 


XXXVI. De intempestiva, vanaque ac felici ex- 
secratione. 

XXXVII. * De àuscultatione : quod studiosos esse 
opporteat ad res utiles audiendas : inutiles vero 
fugere. 

XXX VIII. * De iis qui subdole aliena audiunt. 


XXXIX. De iis qui vana, inepta et obscena pro- 
ferunt. EHE 

XL. De iis qua nec copulari, nec conciliari pos- 
sunt. 

XLI. De inexplebili cupiditate, quod 
lielate plura habere percupiamus. 


XLII.* De eo qui peccat et offendit: et quod 
ipsum modeste agere. nec redarguenti contra- 
dicere oporteat, 

XLIII. ' De astrologis. 

XLIV. * De sanctis ; et iis qui ob facta sortemque 
suam beati predicantur; quodque in sanctis 
requiescat Deus. 

433 XLV. De remissione peccatorum: et quot 
modis delictorum propitiatio concessa nobis 
sit a Deo, qui solus potest peccata dimitLere. 


sine sa- 


XLVI. De anatbemate ac separatione: et quot 


S. JOANNIS DAMASCENI 


M 
IE. * Περὶ ἀφορίας θείου λόγου, παρ᾽ αἰτίαν τῶν μὴ 
ὑπαχουόντων τῇ τούτου διδασχαλίᾳ. 


IZ. * Περὶ ἀκαταστάτων τῷ λογισμῷ, xai τῇ γνώμῃ 
ἀνιδρύντων. | 

IZ." Περὶ ὀδήλων xal ἀγνοουμένων ἡμῖν πραγμά- 
των᾿ x«i ὅτι ἀλυσιτελὴς ἣ περὶ τούτων ἀδο- 
λεσχία, καὶ φαντασιώδης. 

1Π΄. Περὶ ἀγγέλλοντος xal μεσάζοντος ἀπόχρισιν. 

1O'. Περὶ ἀγγελίας ἀγαθῆς. 

Κ᾽, ἹΙερὶ ἀγγελίας κακῆς. 

ΚΑ΄. " Περὶ ἁμαρτημάτων' ὅτι τὰ ἡμέτερα ἅπαρ- 
τήματα προξενοῦσι, καὶ ἄγουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ 
χατὰ, 

ΚΒ΄. Περὶ ἀνθρωπαρέσχων, xal προσποιητῶς xal 
ὑπούλως διαχειμένων" 

ΚΓ΄. Περὶ αὐταρέσχων, καὶ ἑαυτοὺς συνιστώντων, χαὶ 
ἑαυτοὺς ἀποδεχομένων. 

KA'. * Περὶ ἀποκρίσεως ἀπολογίας" ὅτι χρὴ ἐν συνέσει 
καὶ ὀνόματι Κυρίου τὰς ἀπολογίας τῶν ἐπερω- 
τήσεων ποιεῖσθαι" μάλιστα δὲ, περὶ σωτηριώδους 
ἡμῶν πίστεως: ἀνατιθέμενοι γὰρ τῷ Θεῷ τὰς 
διασαφήσεις τῶν ἐπερῶτήσεων, τὸ μέγιστον μετὰ 
xai τῆς ἀληθείας ἑαυτοῖς περιποιούμβθα χλέος. 


ΚΕ΄. * Περὶ τῶν ἀποχρινομένων θρασέως. 

Κζ΄. " Περὶ αἰτουμένων: ὅτι χρὴ τὰς ἐν προσευχαῖς 
τοῦ Θεοῦ αἰτήσεις χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, xal μὴ 
χατὰ τὸ ἡμέτερον αἰτεῖν θέλημα. Οὐχ ἴσμεν γὰρ 
τὸ συμφέρον ἡμεῖς. Αὐτὸς δὲ, ἄτε πατὴρ ἀγαθὸς, 
χαὶ πάντων προγνώστης, πρὸς μὲν τὰ λυσιτε- 
λοῦντα ἑτοιμότατα ἐπινεύει, πρὸς δὲ τὰ βλάδην 
φέροντα οὐ συνεργεῖ αἰτούμενος, 


KZ.* Περὶ ἀποδεθλημένων καὶ ἀπροσδέχτων πραγ- 
μάτων παρὰ Θεῷ, 

KH'. Περὶ ἀδυνάτων xal δυσχερῶν πραγμάτων παρ᾽ 
ἡμῖν. 

K9'. * Περὶ ἀγορᾶς, καὶ τῆς περὶ ταύτην τῶν ἐφ- 
ὅρων καταστάσεως. 

Λ΄, * Περὶ ἁρμοδίων καὶ ὡραίων πραγμάτων. 

ΛΑ΄. " Περὶ ἀγαρμόστων xai ἁπρεπῶν πραγμάτων. 

AB'. * Περὶ ἀπειλῆς" ὃτι χρὴ φούεϊσθαι τοῦ Θεοῦ τὰς 
ἀπειλὰς, wol μὴ καταφρονητιχῶς ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δια- 
χεῖσθαι. 

AT", * Περὶ ἀνωφελῶν καὶ ἀντιθέτων πραγμάτων. 

ΛΔ΄, * Περὶ τῶν ἑαυτοὺς ἁτιμαζόντων. 

ARE'. * Περὶ τῶν ἁσεδῶς ἀπρονόητον εἶναι τὸν xó- 
σμον, xal τὰ κατὰ τοῦτον πράγματα λεγόν- 
των. 

Λζ΄. Περὶ ἀρᾶς ἀκαίρου, καὶ ματαίας, καὶ εὐδαί- 
μόνος. 

ΚΖ΄. * Περὶ ἀχροάσεως" ὅτι χρὴ σπουδαίους πρὸς τὰς 
ἐπωφελεῖς εἶναι ἀχροάσεις, ἀποδιδράσχειν δὲ τὰς 
τῶν ἁνονήτων. 

ΛΠ΄. * Περὶ τῶν παραχροωμένων ἐπιδούλως τὰ ἀλ- 
λότρια. 

ΛΘθ΄. Περὶ ἀργολόγων, καὶ βαττολόγων, καὶ αἰσχρο- 

ων. 

Μ΄. πρὶ ἀχοινωνήτων, χαὶ ἀσυμφώνων πραγμά- 
των. 

MA'. Περὶ ἀπληστίας: ὅτι ἀπλήστως ἔχομεν πρὸς 
τὴν τοῦ πλείονος ὄρεξιν, 

ΜΒ΄. " Περὶ ἁμαρτάνοντος καὶ σφάλλοντος" ὅτι δεῖ 
αὐτὸν ἐντρέπεσθαι, xal μὴ ἀντιῤῥημονεῖν τῷ £A» 

οντι. 

xi. * Περὶ ἁγίων, καὶ μαχαριζομένων ἐφ᾽ οἷς 
δρῶσι, xal ὑπὲρ ὧν τετυχήχασι' καὶ ὅτι τοῖς 
ἁγίοις ἐπαναπαύεται ὁ Θεός. 

ME'. Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, xai χατὰ πόσους τρό- 
ποὺς χεχάρισται ἡμῖν παρὰ Θεοῦ τοῦ μόνου δυνα- 
μένου ἀφιένα: ἁμαρτίας, ὁ ἰλασμὸς τῶν πλημμε- 
λημάτων. : j 

MEC. " Περὶ ἀναθέματος καὶ ἀφορισμοῦ" καὶ moguo — 
χῶς τὸ ἀνάθεμα λαμόθάνεται. 


Ais 


MZ. Περὶ τὸῦ ἄφυχτον εἶναι τὸν Θεὸν, xal ἀπερί- 
γράπτον" χαὶ ὅτι πάντα περιδέδραχται, xal ἐφορᾷ, 
καὶ οὐδὲν αὐτὸν λέληθε. 

MH. οὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν xal 
τὰ ἔργα αὐτοῦ" xol ὅτι οὐ δεῖ ἤμᾶς τὰ χρυπτὰ 

χα! επέχεινα τῶν διατεταγμένων ἡμῖν ζητεῖ, ἢ 

περιεργάζεσθαι. ᾿Ανέφιχτος γὰρ ἡμῖν, xai dxa- 

τάληπτος ἀνβρώπαις οὖσιν fj τούτων εὕρεσις, καὶ 
ἀλυσιτελής. 


ΜΘ. Περὶ ἀγάπης xal φόῤου πρὸς τὸν Θεόν᾽ xal 
ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ ὑπερέχουσιν. 

N.* Πεοὶ τῶν μὴ ἀγαπώντων τὸν Θεὸν, μηδὲ φο- 
ἀουμένων αὐτόν. 

ΝΛΑ΄. " Περὶ ἀντιλογίας πρὸς Θεόν: xai ὅτι οὐ δεῖ 
ἀγτιλέγειν, ἢ δικαιολογεῖσθαι πρὸς αὐτὸν, ἢ 
παλλὰ ῥήματα περὶ αὐτοῦ λέγειν. 

ΝΒ΄. Περὶ τοῦ, ὅτι xal ἄγγελαι ἁμαρτήσαντες χολά- 
ζανται. 

ΝΓΙ΄. Περὶ τοῦ, ὅτι ἀγγέλους φύλαχας ἡμῖν ἐπέστη- 
σεν ὃ Θεός. 

NA. Περὶ “ἀποφάσεως παρὰ θεοῦ γινομένης ^ 
xa ὅτι οὐ δεῖ παρὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπεύεσθαι. 

NE. "Περὶ ἀναχαινισμοῦ τῶν ὁρωμένων" λέγω δὲ 
οὐρανοῦ xa γῆς. 

NZ. Περὲ τῆς ἀστάτου xal &6c6aioo τῶν ἀνθρω- 
πίνων χαταστάσεως. χαὶ ὅτι ἐπίμοχθος χαὶ 
ἐπώδυνός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 

NZ. * Περὶ ἀναμαρτησίας" χαὶ ὅτι οὐδεὶς ἀναμάρ- 
τητος, εἴ μὴ εἷς ὁ Θεός. 

NH'. * Περὶ τῶν ἁμαρτανόντων xai νομιζομένων λαν- 
θάνειν τὸν Θεόν. 

ΝΘ΄. Περὶ ἀρᾶς ὑπὸ Κυρίου xal προφητῶν, xal 
ἀποστολων γινομένης. 

Ξ΄. Περὶ ἀγάπης xai εἰρήνης, xal ὁμονοίας, xoi 
εἰρηνοποιῶν. 

ΞΑ΄. Περὶ ἀληθείας xai μαρτυρίας πιστῆς. 

ZB. llo! ἀκηδίας xai ἀθυμίας. 

ET". Περὶ ἄφρονος xai ἀνοήτου" 

ZA. " Περὶ τῶν ἀποδεχομένων τὰ πονηρὰ, καὶ ἀτι- 
μαζόντων xai ψεγόντων τὸ Olxatov. 
E. Περὶ ἁπλαῦ «zi ἀκάχαυ τὸν τρόπον. 

EC. Περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς. 

ZZ. Περὶ αἰσχύνης πονηρᾶς. 

ΞΒ8΄. Περὶ ἀπογνώσεως" xal ὅτι οὐ δεῖ 
νώσχειν ἑαυτῶν σωτηρίας. 

ΞΘ΄. Περὶ ἀπραγμοσύνης xai ἡσυχίας" xal ὅτι τὸ 
ἡρεμεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν προξενεῖ. 


ἡ μᾶς ἀπογι- 


Ο΄. Περὶ ἀπαρχῶν καὶ δεχατῶν ὅτι δεῖ ταῦτα προσ- 
φέρειν τῷ θεῷ. 

OA". Περὶ ἀπαντημάτων xal τῶν ἀπὸ χαχῶν εἰς xxx 
ἐμπιπτόντων. 

ΟΒ΄. “ Περὶ ἀμοιδῆς xai ἀνταποδόσεως ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως “ xai ὅτι αἰώνια xai ἀτελεύτητα τὰ 
ἑχατέροις ἀποχείμενα, εἴτε ἀγαθὰ, εἶτε δεινὰ 
χολαστήρια. 

QE". * Περὶ ἀμοιδῆς τῶν εὖ xal κατ᾽ ἀρετὴν βιωσάν- 
των ἐν ἀπεράντῳ μαχαριότητι, 


ΟΔ΄. Περὶ τῆς φοδερᾶς ἀναστάσεως. 

OE. Περὶ τῆς ἁγίας, καὶ ἀχτίστου, xal συναϊδίου, 
χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος, 

O£. Περὶ ἁγίων ἀγγέλων" χαὶ ὅτι ἐν ἀοιδί αχα-- 

ρὶ ἁγίων ἀγγ Up μ 
ριότητι διάγουσι, λειτουργοῦντες τῇ σεθασμίῳ 
Τριάδι. 

ΟΖ΄, Περὶ αἱρετικῶν, xal τῶν περὶ πίστιν λογομα- 
χούντων, xal ἀμφισθηταύντων᾽ xai ὅτι οὐ χρὴ τὰς 
συλλαδὰς χαὶ τὰ ὀνόματα περισχοπεῖν, ἀλλὰ τὸν 
νοῦν χαὶ τὴν διάνοιαν τῶν δογμάτων. 


Στοιχεῖον Β. 


Α΄, "Περὶ βασιλέως" ὅτι ἁλυσιτελὲς τὸ ἐξιέναι βα- 
σιλέα εἰς πόλεμον, χαὶ βέλτιον διὰ μισθοφόρων, 
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XLVII. Quod divinum numen vitari nequeat, nec 
cireumseribi : quodque omnia compiexu suo 
teneat, intueaturque, nec quidquam ipsi la- 
teal. 

XLVIIL. * Quod Deus comprehendi non possit, nec 
opera ipsius: quoque minime debeamus oc- 
culta, ac ultra quam praeceptum sit nobis, qua- 
rere, aut perscruturi. Ea siquidem reperire [ἃ - 
cultatem nostram ac comprehensionem supe- 
dn qui homines sumus: idque nobis est in- 
utile. 

XLIX, De dilectione et timore erga Deum : quod- 
que omni bono przcellant, 

D.*Deiis qui Deum non amant, nec ipsum ti- 
ment. 

LI. ' De disceptatione adversus Deum ; quodque 
ei contradicere et disceptare cum ipso, aut 
multos sermones de eo miscere non oporteat. 

LH. Quod angeli qui peccaverunt, plectantur, 


LII. Quod custodes nobis 
Deus. 

LIV. De sententia a Deo lata : et quod minime con- 
sentaneum sit contra Dei precepta humanitati 
indulgere. 

LV. * De rerum que videntur instauratione, cceli, 
inquam, et terra. 

LVI. De instabili nec constanti rerum humanarum 
statu: quodque molesta et doloribus obsita sit 
hominum vita. 

LVII.* De impeccantia : quodque nemo peccati 
expers sit preter solum Deum. 

LVIIL. * De 115 qui peccant, Deumque latere arbi- 
trantur. 

LIX. De maledictione a Deo, et prophetis, et apo- 
stolis lata. 

DX. De charitate, et pace, et concordia, atque pa- 
cificis, 

LXI. De veritate et testificatione fideli, 

LXI. De acedia et animi anxietate, 

LXIII. De insano et amente. 

LXIV. * De iis qui mala amplexantur, et justitiam 
aspernantur ac vituperant. 

LXV. De viro simplici et innoxiis moribus. 

LXVI. De pudore bono. 

LXVII. De pudore malo. 

LXVIII. De desperatione : quodque de salute sua 
non sit desperandum. 

LXIX. De tranquilitate a negotiis, et quiete; et 
quod vitam quietam agere, Dei cognitionem 
prestet. 

LXX. De primitiis ac decimis : quod hac Deo sint 
offerenda. 

1:354 LXXI. De casibus, et iis qui a malis in mala 
incidunt. 

LXXII. * De remuneratione et retributione in die 
judicii : et quod perpetua sint, et fine careant, 
qua utrisque reposita sunt, sive bona, sive sup- 
plicia gravia, 

LXXIIL ' De remuneratione eorum, qui bene et 
ex virtutis praescripto vixerunt, in interminabili 
felicitate. 

LXXIV. De tremenda resurrectione. 

LXXV, De sancta et increata, et sempiterna, ac 
consubstantieli Trinitate. 

LXXVI. De sanctis angelis : etf quod in jucunda 
felicitate versantur, colend:w Trinitati mini- 
strantes. 

LXX VII. * De hereticis, et illis qui de fide litigant 
ac dubia agitant : et quod syllabe et vocabula 
scrupulosius inspicienda non sint, sed dogma- 
tium sensus: neque íradita Ecclesie oracula 
perturbare liceat. 


Littera B. 


I. * De rege: quod inutile sit regem ad bellum 
proficisci, sitque satius mercede conduotis co- 


angelos prafecerit 


AAT 


piis vel muneribus datis de hostibus ultionem 
sumere, quam par seipsum. 
II. De rege bono, et justo, et malorum osore. 


III. De rege non admodum illustri. 

IV. Quod pro rege sit orandum. 

V. De blasphemis et superbe loquentibus. 

VI. * De invidis. 

VII, De rebus violentis, et non violentis : et quod 
Deo sit gratum, quidquid nostra virtute przsta- 
mus. 

VIH. * Deauxilio, et subsidio iis qui calumniam pa- 
tiuntur praestito : quod hoc acceptissimum sit 
Deo. 

IX. De consilio Dei: quod immobile sit, nec at- 
tingi ab hominibus possit, nec prorsus omitti. 

X. De auxilio Dei: et quod Deo opitulante, insidiae 
omnes et assultus inimici imbecilles sint, et 
pauci multos superent. 

XI. De baptismo, et divini lavacri predictione. 


XII. * De viro constanti et inconstanti. 

XIIL De consilio : quod cum consilio et considera- 
tione cuncta agere oporteat. 

XIV. * De tardo consilio et cunctatione : quodque 
perniciosum sit illud quod inconsiderate geri- 

tur 

XV. De cibis et vitz:e necessariis. 


XVI. De regno celorum. 
Littera T. 


I. De agricultura et agricolis: quod bonum sit 
operari. 

II. * De suaveloquentibus. 

11. * De risu et ridiculis. 

IV. De murmurantibus et queritantibus. 

V. * De bona generatione. 

VI. * De generatione perversa et improba. 

VII. De iis qui sententiam mutant, seque ipsos in- 
cusant. 

VIII. 72:35 Quod semet nosse oporteat, suasque 
vires prospicere, nec superbire. 

IX. De viris scientia przeditis: et qualia bona 
hos sint secutura: 

X. * De senibus. virtute et prudentia ornatis. 


XI. * De senibus, qui in amentia et vitio vitam 
agunt. 

XII. * De parentibus bonis : et quod data opera et 
congruenti ratione filii sint educandi. 


XII. De parentibus, qui filiorum educationem 
parvi faciunt. 

XIV. De mulieribus : quod propriis viris suis sub- 
jecta esse debeant. 

XV. De mulieribus : quod eas non oporteat aperta 
facie orare. 

XVI. De mulieribus, 4650 masculum aut feminam 
pariunt ; quotque dies ab ecclesiz:e Domini in- 
gressu debeant abstinere. 

XVII. De muliere forti, e& modesta, et prudente. 


XVI!I. De mulieribus improbis, adulteris, meretri- 
cibus, et omni malitia plenis. 


Littera. ^. 


I. * De testamentis et haeredibus. 

II. De doctrina: et quod non omnium sit docere, 
sed sapientum et eruditorum. 

III. * De magistris haereticis: quodque sint fu- 
giendi. 

IV. * Deiis qui narrant ac docent vana. 

V. * De iis qui animo agitant et moliuntur mala. 

VI.* De iis qui se justos dicunt, et alios asper- 
nantur. 


S. JOANNIS DAMASCENI ἀ 
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ἢ δώρων τοὺς πολεμίους ἀμείδεσθαι, 
ἑαυτοῦ. 

Β΄. Περὶ βασιλέως χρηστοῦ, x«i διχαίου, xa! μισο- 
πονήρου. 

T". Περὶ βασιλέως μὴ λίαν θαυμαζομένου. 

Δ΄. Ὅτι X εὕχεσθαι ὑπὲρ τοῦ βασιλέως. 

Ε΄. Περὶ βλασφημούντων xa μεγαλοῤῥημούντων. 

C. * Περὶ βασκάνων. 

Ζ΄. Περὶ βιαίων καὶ ἀδιάστων πραγμάτων" xal ὅτι 
τὸ χατὰ δύναμιν φίλον Θεῷ ἐπὶ παντί. 


Η΄. * Περὶ βοὴθείας xai ἀντιλήψεως ἄδικοτμένων᾽ ὅτι 
λίαν εὐάρεστον θεῷ. r 


θ΄. Περὶ βουλῆς Θεοῦ: ὅτι ἄτρεπτος xal ἀνέφιχτος 
ἀνθρώποις, καὶ ἀπαράδατος διαμένει. 

I. Περὶ βοηθείας Θεοῦ’ xai ὅτι τοῦ Θεοῦ βοηθοῦντος 
πᾶσα ἐπιξουλὴ xai ἐπανάστασις ἐχθροῦ ἀσθενεῖ, 
χαὶ ὀλίγοι πολλῶν χρατοῦσιν. 

IA'. Περὶ βαπτίσματος xai τῆς τοῦ θείου λουτροῦ 
προφητείας. 

1B'. Περὶ βεδαίου καὶ ἀδεδαίου ἀνδρός. 

II". Περὶ βουλῆς" ὅτι χρὴ μετὰ βουλῆς καὶ σχέψεως 
πάντα πράττειν. 

1Δ΄. * Περὶ βραδυδουλῆς xal ἀδουλίας" x«l ὅτι τὸ ἀπε- 
ρίσχεπτον βλαύερόν. 


IE'. Περὶ βρωμάτων, xal τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγ’ 
χαίων. 

IZ. Περὶ βασιλείας οὐρανῶν. 

Στοιχεῖον T. 

Α΄. Περὶ γεωργίας καὶ γεωργῶν" Ott χαλὸν τὸ ἐργά- 
ζεσθαι, 

Β΄. Περὶ γλυχολάλων. 

I". Περὶ * γέλωντος xai γελοιαστῶν. 

Δ΄. Weg! γογγυστῶν xal μεμψιμοίρων. 

K'. * Περὶ γενεᾶς ἀγαθῆς. 

ζ΄. " Περὶ γενεᾶς σχαλίᾶς xai πονηρᾶς. 

E'. Περὶ τῶν γνωσιμαχούντων, xal ἑαυτοὺς χαταμε- 
μφομένων. 

H'. Περὶ τοῦ γνῶναι ἑαυτὸν xai τὰ οἰκεῖα μέτρα, 
χαὶ μὴ ἐπαίρεσθαι. ie 

Θ΄. Περὶ γνωστικῶν ἀνδρων᾽ xal ποιᾶ ἀγαθὰ ἕψεται 
αὐτοῖς. 

I. Περὶ 
μένων. 

IA'. Περὶ γερόντων ἐν ἀνοίᾳ καὶ xaxiq βϑιούντων. 


γερόντων ἐν ἀρετῇ χαὶ συνέσει χοσμου- 


18΄. Περὶ γονέων χρηστῶν" xa? ὅτι χρὴ διὰ σπουδῆς 
xol προσηχόντως τὰς τῶν τέχνων ἀναγωγὰς 
ποεῖσθαι. 

1Γ΄. Περὶ γονέων χαταφρονητιχῶς ἐχόντων τὰς τῶν 

τέχνων ἀναγωγάς, 

IA'. Hepl γυναιχῶν᾽ ὅτι χρὴ αὖτάς ὑποτάσσεσθαι 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν. 

IE'. Περὶ γυναικῶν" ὅτι οὐ δεῖ ἀχαταχαλύπτως εὔχε- 
σθαι αὑτάς. 

IC. Moi γυναικῶν χυϊσχουσῶν ἄρσεν f, θῆλυ xal 
πόσας ἡμέρὰς οὐχ εἰσελεύσονται εἰς ἐχχλησίαν 
Κυρίου. 

IZ. Περὶ 
συνετῆς. 

IH'. Περὶ γυταικῶν πονηρῶν, xai μοιχαλίδων, καὶ 
πορνευουσῶν, xai πάσης χαχίας πεπληρω- 
μένων. 


γυναικὸς ἀνδρείας, καὶ σώφρονος, xai 


Στοιχεῖον Δ. 


Δ΄. Περὶ διαθηχῶο xat χληρονόμων. 

Β΄. Πτρὶ διδασχαλίας. xai ὅτι οὐ πάντων τὸ διδά- 
σχειν, ἀλλὰ σοφῶν καὶ πεπάιδευμέἔνων. 

T'. Περὶ διδασκάλων αἱρετικῶν᾽ xal ὅτι χρὴ φεύ- 
γειῖν αὐτούς. ) 

Δ΄, Περὶ διηγουμένων xai διδασκόντων μάταια, 

E'. Περὶ διανουμένῶν xai ἐνθυμουμένων κακά, 

ζ΄, Περὶ τῶν δικαιούντων ἑαυτοὺς, xol χατοφρυωμέ- 
μένων ἐτέρων. 


μ᾽ 
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Z. Περὶ δειλῶν, xal διψύχων, xal ἀχαταστάτων, 
χαὶ ἀνάνδρων. ; 
H'. Περὶ δικολόγων, xai τῶν χρίσεις ἀλλοτρίας ἀνα- 

δεχομένων. 

Θ΄. Περὶ δείπνου xal συνεστιάσεως. 

' v * - b ν᾿ 

|. Περὶ διαφορᾶς ἡδίστων xai 
σύγχρισιν. n 

IA'. Περὶ διαφορᾶς χαταστάσεως χαὶ τρόπων, xai 
ἀνομοιότητος γνωμῶν" ὅτι οὐ πάντες τοῖς αὐτοῖς 
ἀρέσκονται. 

1Β΄. Περὶ διορθώσεως βίου καχοῦ ἐπὶ τὸ ἀγαθόν᾽ ὅτι 
εὐάρεστον χαὶ φίλον Θεῷ. Τοῦτο δὲ τελεῖται χαὶ 
χατορθοῦτα!, ix τοῦ μεμνῆσθαι: μὲν τῶν ἐσφαλ- 
μένων, xxi ἀπομυσάττεσθαι" προσεγγίζειν δὲ πε- 
ποθημένως τοῖς ἀξιεπαίνοις xai χρηστοῖς. 

Ir". Περὶ διαχρίσεως" ὅτι χρὴ ἐπὶ παντὶ πράγματι 
διάκρισιν xal φόδον Θεοῦ ἔχειν. 

IA'. Περὶ διαγνώσεως, καὶ πείρας ἡθῶν, xal χρυφίων 
τρόπων ἀνὸρός. 

IE. Περὶ δωροδοχίας. : 

IZ'. Περὶ δημηγερτῶν λοιμῶν xai ὅτι χρὴ φεύγειν 
xal ἐχχλίνειν τὰς τοῦ δήμου ἀνασούὰς xal ἀσυμ- 
φωνίας. : 

1Ζ΄. Περὶ δυσχινήτων χαὶ ἀργοφάγων, λουππαίων, xai 
ἀνασεδοδημένων, καὶ πεφαντασμένων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ. 

18΄. Ὅτι χρὴ τὰ δεύτερα ἐν πᾶσι προθεωρεῖν xal 
περισχοπεῖν᾽ τρεπτὰ γὰρ τὰ ἀνθρώπινα ἅπαντα 
χαὶ ἀδηλα. 

1θ΄. * Περὶ δομάτων καὶ δωρεῶν ἀγαθῶν: ὅτι παρὰ 
Θεῷ πᾶν ἀγαθόν. 

Κ΄. Περὶ τῶν δουλευόντων Θεῷ ὅτι χρὴ τούτους 
τιμᾷν καὶ σέθειν, χαὶ τὰ πρὸς χρείαν προσάγειν. — 

KA'. Περὶ δικαίων: ὅτι φυλάττει αὐτοὺς Κύριος &x 
πειρασμῶν, χαὶ ἐν εὐφροσύνῃ ἔτη πολλὰ ζῶσι- 
xai ὅτι ὑπὸ Θεοῦ ἀγαπῶνται, xal εὐλογοῦνται ot 
οἶχοι τῶν διχαίων. 

ΚΒ΄. Περὶ δικαίων, xal εὐχῆς παρ᾽ αὐτῶν γινομέ- 
νης ὅτι δεχτὴ καὶ τιμία παρὰ Θεῷ. 

KI". Περὶ δικαίων" xai ὅτι περιφρονοῦνται ὑπὸ ἀδιχων 
xal ἀσεδῶν, καὶ διχσύρονται. 

ΚΔ΄. Περὶ δικαίων" ὅτι τίμιος παρὰ Θεῷ ὁ θάνατος 
αὐτῶν, xal ὡς dj μνήμη αὐτῶν ἐγκωμιάζεται. 

KE. Περὶ τῶν τοὺς διχαίους xai ἀγαθοὺς ἁνδρας 

[4 
τιμώντων. 

Κς΄. Περὶ τῶν δικαίους xal ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀτιμα- 
ζόντων. 

KZ'. Περὶ δικαιοσυνης καὶ ἀρετῆς. 

KH'. Περὶ διαδόλου, ἧτοι Σατανᾶ, xai δαιμόνων. 

ΚΘ᾽. Περὶ δυνάμεως Θεοῦ. 

A'. Περὶ δημιουργίας τοῦ χόσμου᾽ xal ὅτι πάντα 
ὑπὸ θεοῦ γεγένηται, xal οὐδὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰχῆ j| 
περιττὸν γέγονεν. 

AA'. Περὶ δοξολογίας Θεοῦ xal ὅτι χρὴ δοξάζειν 
αὐτὸν χαὶ ἁγιάζειν: ὁ OR μὴ τοῦτο ὁρῶν, εὐθύνας 
εἰσπράττεται" καὶ ὅτι τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν δοξάζει 
ὁ Θεός. 

AB'. Περὶ διαφορᾶς θεοῦ xal ἀνθρώπων: xal ὅτι 
πολὺ τὸ μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπων, xxi τοῦ 
ἁμαρτάνειν εἰς Ozóv* xal ὅτι οὐ oT δυσπιστεῖν 
ἔν τιν: τῷ θεῷ. Πάντα γὰρ δυνατὰ αὐτῷ. 


^ t M 
ἡδυτέρων κατὰ 


AT". Περὶ δυσπιστίας. 

AA'. Περὶ διγλώσσου. 

ΛΒ΄. Περὶ διχαστῶν ἀδιχάστων, xal χαθάρὰς ἐχόν- 
των τὰς Χεῖΐρας. 

Ag. Περὶ διχαστῶν δωροδεχουμένων, xal ἀθέσμως 
χρινόντων. 

AZ', " Περὶ δεσποτῶν χρηστῶν. 

AH'. * Περὶ δεσποτῶν μοχθηρῶν. 

ΛΘ΄, Περὶ δούλων χρηστῶν. 

Μ΄. Περὶ δούλων πονηρῶν. 

ΜΑ΄. Περὶ δυσαρεστουμένων. 

ΜΒ΄. Περὶ δόξης καὶ τιμῆς" χαὶ ὅτι οὐ χρὴ τὴν ἰδίαν 
δόξαν ἑτέρῳ πσρέχειν. 

AT'. * Περὶ δανειστῶν χρηστῶν’ 

ΜΔΛ΄, ^ Περὶ δανειστῶν πονηρῶν. 
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VII. De timidis, ac duplici animo, inconstanti- 
busque et ignavis. 

VIII. De litigatoribus, et iis qui alienas lites in se 
suscipiunt. 

IX. De cona et convivio. 

X. * De suavissimorum discrimine, necnon sua- 
viorum, comparatione facta. 

XI. De discrimine statuum et morum, et diversi- 
tate sententiarum. 


XII. * De vitze male in bonam correctione: quod 
id Deo gratissimum sit. Hoc autem perficitur 
erratorum suorum recordatione et detestatione : 
necnon ardenti studio ad ea quz laude digna 
optimaque sunt, accedendo. 


XIII. * De discretione : quod in omni negotio dis- 
cretionem ac Dei timorem habere oporteat. 

XIV. De discretione et experientia morum et oc- 
cultarum affectionum viri 

XV. * De munerum acceptione. 

XVI. De seditiosis contagiis : et quod fugienda 
ac vitanda sint populorum commotiones et dis- 
sensiones. 

XVII. * De socordibus et otiosis, luxui deditis, 
turbulentisque, et interitum sibi parantibus. 


XVII. 736 ' Quod in omnibus posteriora przvi- 
dere et considerare oporteat: quippe cum res 
omnes humana mutabiles sint et obscura. 

XIX. * De donis et muneribus bonis: quod bonum 
omne a Deo sit. 

XX. De iis qui Deo serviunt : quod eos honorare 
et colere oporteat, et necessaria ipsis pendere. 

XXI. De justis : quod Dominus eos a tentationibus 
servet, multosque annos in letitia agant: quod- 
que a Deo diligantur et benedicantur domus 
justorum. 

XXI. De justis, et precibus eorum : quod acce- 
pte ac pretios: sint apud Deum. 

XXIII. De justis : quodque ab iniquis et impiis 
contemnantur et lacerentur. 

XXIV. Dejustis : quod pretiosa sit apud Deum mors 
ipsorum, ac memoria ipsorum celebretur. 

XXV. De iis qui justos ac bonos viros honore affl- 
ciunt. 

XXVI. De iis qui justos ac bonos viros probris 
onerant. 

XXVII. De justitia et virtute. 

XXVIII. De diabolo, sive Satana, ac de&monibus. 

XXIX. De virtute Dei. 

XXX. De creatione mundi : quodque omnia a Deo 
facta sint, nec quidquam temere aut inutile 
condiderit. 

XXXI. De laudatione Dei : et quod ejus gloriam et 
sanctitatem predicare oporteat, quique id non 
prestat, supplicio dignus sit : quod demum 
Deus eos qui se glorificant, glorificet. 

XXXII. De discrimine Dei et hominum : quodque 
magnum inter Deum et hominem interstitium 
sit ; nec non de peccato in Deum : quod tandem 
Deo incredulum esse non liceat : quippe cum 

cuncta sint ei possibilia, 

XXXIII. De incredulitate, 

XXXIV. De bilingui. 

XXXV. De judicibus incorruptis, et qui puras ha- 
bent manus. 

XXXVI. De judicibus munera accipientibus, et 
injuste judicantibus. 

XXXVII. * De bonis dominis. 

XXXVIII. * De malis dominis. 

XXXIX. De servis bonis. 

XL. De servis malis. 

XLI. De morosis. 

XLII. De gloria et honore : quodque gloriam pro- 
priam dare alteri non conveniat. 

XLIII. * De creditoribus probis. 

XLIV. * Decreditoribus improbis. 
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XLV. * De iis qui mutuo accipiunt : et quod grato 
animo esse oporteat erga creditores suos. i 
XLVI. * De iis qui mutuo accipiunt, et grato ani- 

mo sunt. 


494 Littera E. 


I. De przeceptis divinis : quod salutaria et vivifica 
siní, omnibusque modis recta, et sancta, et 
justa. 

II. De iis qui precepta Dei non custodiunt. 


III. * De iis qui opera sua prospere agunt. 

IV. * De iis quibus res male succedunt. 

V. De operibus et actionibus: quod ante omne 
opus sanctimoniam sibi conciliare oporteat per 
Dei recordationem et gratiarum actionem. 

VI. * De auctoritate et potestate : quod imperium 
omne a Domino sit. 

VII. De laudibus et encomiis, et de illis qui eis 
gaudent : et quod ante factum periculum nemo 
laudandus sit. 

VIII. * De derelictione : quod nulla calamitas gra- 
vior sit, quam Dei auxilio et protectione nudari. 


IX. * De egestate et penuria. 

X. ' De calamitatibus justo Dei judicio nobis im- 
missis. 

XI. De ultione et vindicta peccatorum : quod hu- 
manissimus noster Dominus secundo peccato no- 
stra non puniet, si nosmetipsos correxerimus. 

XII. * De accusatione. 

XIII. * De cupiditate: quod nequaquam oporteat 
sine judicio et examine desideriis suis obsequi, 
quamlibet bona appareant. His enim permulce- 
mur, tanquam infirmiores ad ea que non con- 
ducunt. 

XIV. * De bonorum virorum desideriis. 

XV. ' De subsidio: quod indigentibus opem ferre 
bonum sit. 

XVI. De beneficentia, sive oblatione ex injustitiis 
parta: quod Deo accepta non sit. 

XVII. * Deiis qui sibi mutuo manus afferunt. 

XVIII. * De solerte, artificioso, perito, et bene 
docto. 

XIX. * De sponsione et sponsore. 

XX. * De pignoribus. 

XXI. De inimicis : quod non oporteat erga lapsos 
implacabilem esse, uti neque gaudere de eorum 
infelicitate et casu. 

XXII. * De continentia. 

XXIII. De negotiis communibus. 4 

XXIV. De reprehensore et increpatore : quod is 
debeat subobscure ac non dure reprehens,0nem 
afferre: quoniam hoc perniciosum est : Se 
reum lenitate ad meliora provehere. 

XXV. De bona et mala fortuna. 

XXVI. ' De iis qui mortis rei sunt : et quod nemo 
pro altero moriatur : non parentes pro filiis, 
non pro parentibus filii. 


XXVII. De eo qui proximo insidias struit : quod- 
que ille in laqueum incidet. 

XXVIII. De negatione : et quod. continusx circa 
7:58 res mundanas occupationes vitam no- 
stram confundant, nosque spiritualibus zeter- 
nisque bonis privent. 

XXIX. De insomniis, vaticiniis et auguriis. 

ico De iis qui sement uleiscuntur: quod hoc ne- 
as sit. 

XXXI. * De voluntariis, et minime voluntariis,sive 
recte factis, sive peccatis, quse ftam scientia 
quam ignorantia admittuntur. 

XXXII. ' De gratiarum actione erga Deum * quod 
bolivioni tradenda non sint ejus beneficia. 

XXXIII. * De iis qui gratias non agunt, sed ingrat 
atque immemores sunt. 

XXXIV. * Deeunuchis et innuptis. 


i 


up ) f 
ME. " Περὶ δανειζομένων" xal ὅτι χρὴ εὐγνωμονεῖν. 
τοῖς χυριοχρέοις, ST 
MS. IIepi δανειζομένων καὶ εὐγνωμονούντων. 


Στοιχεῖον E. 


, A 9 - - 
Α΄. Περὶ ἐντολῶν θεοῦ: ὅτι σωτήριοι χαὶ ζωοποιοὶ, 
XX χατὰ πάντα εὐθεῖαι, καὶ ἀγίαι, καὶ δίχαναι, 


B. Περὶ τῶν μὴ φυλασσόντων τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ. 

Γ΄, * Περὶ εὐόδουμένων ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. 

Δ΄. " Περὶ τῶν οὐχ εὐοδουμένων, - 

E. Περὶ ἔργων xai πράξεων ὅτι χρὴ πρὸ πάσης 
ἐργασίας τῇ τοῦ Θεοῦ μνήμῃ καὶ εὐχαριστίᾳ 
ἀγιάζεσθαι. 

9 ᾿ Περὶ ἐξουσίας xai δυναστείας" ὅτι παρὰ Κυρίου 
πᾶν χράτος. 

Z. Περὶ ἐπαίνων χαὶ ἐγκωμίων, καὶ τῶν χαιρόντων 
ἐν αὐτοῖς: xai ὅτι οὐ δέῖ πρὸ πείρας ἐπαινεῖν 
τινα. 

IT. * Περὶ ἐγκαταλείψεως" ὅτι τὸ ἐρημωθῆναι τῆς 
τοῦ Θεοῦ βοηθείας xai σχέπης, παντὸς δεινοῦ 
χαλεπώτερον. 

Θ΄. * Περὶ ἐνδείας xal ἀπορίας. 

E. * Περὶ ἐπαγωγῶν χατὰ χρίσιν 
ἐπιφερομένων ἡμῖν. 

ΙΑ΄, Περὶ ἐκδικήσεως χαὶ εἰσπράξεως ἁμαρτιῶν" ὅτι 
οὐχ ἐχδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἧς ἀμαρτίαις 6 φιλάν- 
θρωπος ἡμῶν Κύριος διορθούντων ἑαυτούς. 

IB'. * Περὶ ἐπαιτίας. 

1Γ΄. Περὶ ἐπιθυμίας" ὅτι οὐ χρὴ ἀχρίτως xal ἀνεξ- 
ετάστως ταῖς οἰκείαις ἐξαχολουβῆσαι ἐπιθυμίαις, 
κἂν δοχῶσιν ἀγαθαὶ εἶναι. Ἐχ τούτων γὰρ 
δελεαζόμεθα, οἵα ἀσθενέστεροι πρὸς τὰ μὴ λυσι- 
τελοῦντα. 

IA'. * Hep! ἐπιθυμιῶν ἁγίων ἀνδρῶν. 

IE." Περὶ ἐπιχουρείας" ὅτι καλὸν τὸ ἐπικουρεῖν τοῖς 
δεομένοις, 

15΄. Περὶ εὐεργεσίας ἢ προσφορᾶς ἐξ ἀδίκων γινο- 

ἔνης" ὅτι ἀπρόσδεχτος παρὰ Θεῷ, 

1Ζ΄. " Περὶ ἐπιχειρούντων ἀλλήλοις. 

IH',* Περὶ ἐπινοήτου, xai εὐμηχάνου, καὶ ἐμπείρου, 
χαὶ εὐμαθοῦς. 

Ie'. Περὶ ἐγγυῆς καὶ ἐγγυητοῦ. 

Κ΄. " Περὶ dd 

ΚΑ΄. Περὶ ἐχθρῶν: ὅτι οὐ δεῖ ἀδιαλλάχτως μεῖναι 
πρὸς τοὺς ἐπταικότας, οὐδὲ χαίρειν ἐπὶ τῇ xaxo- 
πραγίᾳ καὶ πτώμασιν αὐτῶν» 

ΚΒ΄. * Περὶ ἐγχρατείας, 

ΚΙ΄. Περὶ bias dn πραγμάτων. 

ΚΔ΄. Περὶ ἐλέγχοντος xal ἐπιτιμῶντος" ὅτι χρεὼν 
τῷ τοιούτῳ συνεσχιχσμένως xal μὴ ἐμόριρῶς 
προσάγειν τὸν ελε Xo" ὅτι διαδρωτικόν" ἀναόι- 
δάζειν δὲ πρὸς τὰ Ü τιστα ἡμέρότητν τὸν ὑπεύ- 
θυνον. 

KE'- Περὶ εὐπραγίας xal δυσπραγίας. 

KS'. * Περὶ ἐνόχων θανάτου" xal ὅτι οὐδεὶς ὑπὲρ 
ἑτέρου ἀποθανεῖται, οὐ γονεῖς ὑπὲρ τέκνων, οὐ 
τέχνα ὑπὲρ γονέων. 

KZ'. Περὶ ἐνεδρεύοντος εἴς ἐπιδουλὴν τοῦ πλησίον" 
χαὶ ὅτι αὐτὸς ἐμπεσεῖται. 

KH'. Περὶ ἐμπορίας: xal ὅτι αἱ περὶ τὰ βιωτικὰ 
ἐνδελεχεῖς ἀσχολίαι συγχέουσιν ἡμῶν τὴν ζωὴν, 
xal ἀποστεροῦσι τῶν πνευματιχῶν χαὶ αἰωνίων 
ἀγαθῶν. 

ΚΘ΄. Περὶ ἐνυπνίων, xal μαντειῶν, xai οἰωνισμῶν. 

Λ΄. Περὶ τῶν ἑαυτοὺς διεκδικούντων" ὅτι οὐ χρή. 


δικαίαν Θεοῦ 


ΛΑ΄. " Περὶ ἐχουσίων καὶ ἀχουσίων, εἶτε χαπορθω- 
μάτων, εἴτε ἁμαρτημάτων ἐν γνώσει ol ἀγνσίᾳ 
γινομένων. 

ΛΒ΄. " Περὶ εὐχαριστίας πρὸς Θεόν" ὅτι σὺ χρὴ 
ἀνεπιληθήτως ἔχειν ατὰς ες αὐτοῦ. : 
AT'.* Περὶ τῶν μὴ εὐχαρισούνττων, ἀλλὰ ἄχσρι- 
στούντων χαὶ ἀγνωμούντων. 2M 
ΛΔ΄, * Περὶ εὐνούχων xal ἀγάμων. d 


A 
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AE. * Περὶ ἐγγαστριμύθων, 
οἰωνιζομένων. 
" ^ »7. P ' |o Jet - 
AT. Περὶ εἰδώλων xai εἰδωλολατρῶν. 
^ ? ^ ΕΣ I ^ e - 1j , - 
AZ.leol εὐδαιμονίας xxi μαχαρισμοῦ" ὅτι οὐ δεῖ 
s θαι! ; DOSE EE 
πρὸ τελευτῆς μακαρίσαι τινά, 
, " 3 r 
AJT. Περὶ ἐλπίδος εἰς Θεόν" ὅτι χρὴ εἰς Θεὸν ἐλπί- 
ζειν, xxi μὴ εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας" 
ὅτ: οὐδεὶς ἐλπίσας εἰς Θεὸν χατῃσχύνθη. 
- M r 
A9'. * Περὶ τῶν μὴ εἰς Θεὸν τὴν ἐλπίδα xal πεποί- 
*, , * 
θησιν ἐχόντων. ἀλλὰ πεποιθότες ἐπὶ πλούτῳ xai 
ἀνθρώποις. ἢ 
Ξ : ; : 
μ΄. Πεοὶ ἐχχλησίας Θεοῦ, xai θυσιαστηρίου" xai ὅτ! 
? -95 5 ] , , ? 
οὗ δεῖ ἐν ἐχχλησίᾳ ἐσθίειν. 
ΝΜ ΔΛ΄. Περὶ ἑορτῆς. 
? : r, ς εἶ ' * - ^ 
ΜΒ΄. " Περὶ εὐλογίας ὑπὸ Κυρίου, xai τῶν προφη- 
τῶν, καὶ τῶν ἀποστόλων γινομένης. 
ΝΜΓΝ, Περὶ εὐχῆς" ὅσα δι’ εὐχῆς χατορθοῦται ἡμῖν. 


' 9 - M 
xai ἐπαοιδῶν, xai 


MN. Περὶ ἐλεημοσύνης xal εὐποιίας εἷς πτωχοὺς. 

ΜΕ΄. Περὶ τῶν ἐλεημοσύνην μὴ παιούντων, ἀλλὰ 
πλεονεχτούντων χαὶ ἀδιχούντων. 

MC. Περὶ ἐργολαδητῶν, xal εἰς 
ξαυτοὺς ἐμδαλλόντων. 

MZ. Περὶ ἐπισκόπων χρηστῶν xai 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

ΜΠ΄. Περὶ ἐπισκόπων πονηρῶν, xai 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

ΜθΘ΄. " Περὶ ἐχμισθουμένων, ἤτοι 
στῶν, xai μισθίων χρηστῶν. 

N'. * Ηερὶ ἐκμισθουμένων, ἤτοι χυριέργων πονηρῶν. 


ἀλλατρίας δίχας 
φυλασσόντων τὰς 


μὴ φυλαττόντων 


χυριέργων χρη- 


Στοιχεῖον Ζ. 
Δ΄. Περὶ τοῦ ἐπιζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ σὐτῷ ἔπεσθει, 
Ξ SICUT moon A 

xai ἀχολουθεῖν, x«i πάντα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

διάπράττεσθαι. 

, ' F 2 , c 
B. Περὶ ζώων ἀλόγων, 

Ξξνων. 

, b] “ eT * 1 m - 
I'. Περὶ ζήλου ἀγαθοῦ xai μιμήσεως χρηστῆς. 
Δ΄. Περὶ ζήλου xzi μιμήσεως πονηρᾶς. 
Ε΄. Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, xal μέτρων δικαίων. 
ζ΄. Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, καὶ μέτρων ἀδίχων. 


- ! 
QUSUET) σοφιᾷ χεχοσμηπ- 


Στοιχεῖον H. 


Ἱερὶ ἡμέρας ἀγαθῆς xai ἑορταστιχῆς. 
Ico! ἡμέρας σχληρᾶς xai θλιύερᾶς. 
l1 ἡμέρας καὶ νυχτός. 

* 

i 


Πεο ἣ LA 2 , εἰ M - e 
E βξρᾶς £o XTT6, χαι του αντιχριστου. 


Στοιχεῖον Θ. 
Α΄. * Περὶ θρασέων xai ἀνδρείων. 
Β΄. “Περὶ θρασέων xal τολμηρῶν. 
Γ΄. “Περὶ θεληματαρίων xai πεισματιχῶν, χαὶ αὖτ- 
αρέσχων" ὅτι βαρὺ τὸ πάθος. 


Δ΄, Περὶ τοῦ μὴ θοῤῥῆσαι ὃὲ ἐμπιστεῦσαι ἐχά 
. D vi σρρησαῖς Noc eI ' ^ 
στῳ τὰ χαθ᾽ ἑαυτούς. 

* ' * r M ! 
E'. Περὶ θείας μυσταγωγίας. 
, * - * 
C. Περὶ θυσιῶν’ xat ὅτι τὰς χιύδήλους θυσίας ὃ 
^ , 
Θεὸς οὐ προσδέχεται. 
Ζ', μερὶ θείων λογίων" Oct χρὴ σπουδαίους εἶναι 
, ^ , » , 
εἷς τὴν τούτων ἀχρόασιν. 
Πρ ου Edad dM da à ; 
H'. Περὶ τῶν θείων, καὶ xatà Χριστὸν μυστηρίων. 
6. Περὶ θλιδομένων, xul φροντιζόντων, xai λύπης. 
* Ll - » ns , 
I. Περὶ θανάτου, καὶ τῆς ἐν τῷ ἄδη καταστάσεως. 
IA. Περὶ θανέντων, χαὶ πενθούντων’ xal ὅτι οὐ 
c - , - - 
δεῖ ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι πενθεῖν. 

D. Περὶ θανάτου, καὶ φόθδου ἐξ αὐτοῦ γινομένου. 

IT". Περὶ θαλάστης 
, zl ILES 
, * - * - 

ΙΔ΄. Περὶ θερισμοῦ χαὶ τρυγητοῦ. 

IE. Περὶ θηρευτῶν, M à : 

IZ Περὶ θυγατρὸς σεμνῆς χαὶ χοσμίας. 

, * * 
IZ. Περὶ θυγατρὸς ἀσέμνου xa ἁχόσμου. 


Στοιχεῖον 1, 


Α΄, " Περὶ ἰσότητος, ὅτι ἴσότης φιλαδελφίας ἐστὶ 


PARALLELA RUPEFUCALDINA 
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XXXV. * De ventriloquis, et incantatoribus atque 
auguribus. 

XXX VI. * De idolis et idololatris. 

XXXVII. * De felicitate et beatitate : et quod nemo 
ante mortem dicendus sit beatus. 

XXXVIIL. De fide in Deum : quod sperare in Deum 
oporteat, ac non in hominum protectione ; quia 
nemo sperans in Deum pudefactus est. [ 

XXXIX. Deiis qui in Deum spem ao fiduciam 
non habent; sed in divitiis atque hominibus 
confidunt. 

XL. De ecclesia Dei, et altari: quodque in eccle- 
sia edere non deceat. 

XLI. * De festo. 

XLI. * De benedictione a Deo,prophetisque et apo- 
stolis lata. 

XLHI. De precatione: qua per orationem nobis 
recte gerantur. 

XLIV. De eleemosyna atque beneficentia erga pau- 
peres. 

XLV. De iis qui eleemosynas non erogant, sed 
avariti:e et injustitie student. 

XLVI. De redemptoribus, et qui in alienas lites 
sese conjiciunt. 

XLVII. De episcopis probis, quique Dei mandata 
custodiunt. 


XLVIII. De episcopis malis, qui mandata Dei non 
custodiunt. 

XLIX. * De conductoribus, sive operum dominis 
probis, ac mercenariis probis. 

L. ' De conductoribus pravis. 


Littera Ζ. 


I. Quod Deum oporteat requirere ac sequi; ef 
quod cuncta sint in nomine ipsius peragenda. 


II. De animalibus brutis naturali sapientia ornatis. 


III. De zelo bono et optima zemulatione. 
IV. De zelo malo et prava imitatione. 
V. De bilancibus,ponderibusque et mensuris justis. 
VI. De bilancibus, ponderibusque, et mensuris in- 
justis. 
49389 Littera H. 


I. De die bona et festiva 

II. De die dura et molesta. 

HI. De die ac nocte, 

IV. De die novissima, et de Antichristo. 


Littera. 9. 


I. * De audacibus et generosis. 

II. * De audacibus et temerariis. 

III. * De iis qui propri: voluntati ac persuasioni 
addicti sunt, sibique placent: quod hoc vitium 
grave sit. 

]V. De non fidendo, nec sua negotia cuilibet con- 
credendo. 

V. De divina institutione. 

VI. De hostiis: et quod Deus male sanas hostias 
non admittat, 

VII. De divinis oraculis: quod studiosos esse 
oporteat ad ea auscultanda. 

VIII. De divinis Christianisque mysteriis. 

IX. De afflictis et sollieitis, ac de tristitia. 

X. De morte, et apud inferos statu. 

XI. De iis qui moriuntur, et qui lugent: quodque 
minime deceat super defunctos lugere. 

XII, De morte, et timore ex ea injceto. 

XHI. De mari 

XIV. De messe et videmia. 

XV. De venatoribus. 

XVI. * De filia honesta et bene morata. 


XVII. De filia inhonestata et inculta. 
Littera I. 
I. * Dezqualitate ; quod aequalitas fraterna» amicie 
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{180 parens sit et nutrix, tam in spiritualibus, 
quam in carnalibus. 

II. De vestitu: et quod pretiosis indumentis uti 
non conveniat. 

III. De medicis et medicina. 

IV: De sacerdotali supellectile, et rebus Deo con- 
secratis: quodque sacerdotale vas tangere pri- 
vato non liceat. 

V. De paritate : quod dives ac pauper pari apud 
Deum ordine sint. 


Littera K. 

I. De mundo, deque conditis a Deo speciosissimis 
et diversigenis ipsius creaturis: quodque nihil 
in eo sponte natum sit aut prodierit, tam in 
visibilibus quam in invisibilibus. 

II. De tempore: quod suum cuique rei sit tem- 
pus. 

IIl. * De constantia et perseverantia : quodque res 
perseverantia queesite conficiantur. 

IV. De pulchritudine et decore corporis : quodque 
non in illis, sed in anime venustate Deus 
oblectetur. 

V.* De iis qui pulchritudinem colunt: quod cor- 
poralis pulchritudinis cultura abominatio sit 
apud Deum, quia, meretricia est. 

446 VI. De jactatoribus et arrogantibus. 

VH. De gloriatione et elatione : quod hoc nocivum 
sit. Minime siquidem oportere sibi sua- recte 
facta ascribere, sed Deo bonorum auctori et 
adjutori, eique grates referre. 


VIII. * De iis qui male sentiunt, malaque consilia 
agitant. 

IX. * De malignis. 

X. * De subtristi ac tetrico vultu. 

XI. * De iis qui egregiis moribus sunt, deque indo- 
lis ipsorum statu. 

XII.  Deiis qui pravis moribus, atque indole mala 
sunt. 

XIII. De maledicentia et detractione : quod vitium 
hoc gravissimum sit, tum illi qui eo laboxat, 
tum ei qui participat. 

XIV. * De surdis 

XV. De mundo corde, et illis quorum conscientia 
pura est. 

XVI. * De corde malo, et iis qui iniquo animo 
sunt. 

XVII. * De nefariis: quod eos quamprimum ex 
legis prescripto compescere oporteat, ad pa- 
Pn rectumque ordinem plebis, et repressionem 
mali. 

XVIII. * De iis qui salutarem erga nos peccatores 
Dei patientiam contemptim habent. 


XIX. De potiori: quod adversus potiores se non 
contendendum sit. 

XX. * De non judicando, condemnandoque, ac im- 
probando invicem ; et conviciis non adhibendis. 

XXI. De furibus, eorumque sociis. 


XXII. De periculis et discriminibus : et quod eorum 
impressiones declinare et fugere oporteat. 

XXIII. De inexplicabilibus nec enarrabilibus Dei 
judiciis : et quod non indigne ferre aut czestuare 
conveniat, ob ea qua justi szepe male tolerant ; 
injusti vero quandoque prospere vitam agant. 
Horum enim causa efferri nequit, solique Deo 
nofa est. 

XXIV. De judicio atque justitia Dei : quodque Deus 
unicuique pro suo merito distribuat, nec per- 
sonam accipiat. 

XXV. * De bonis et probis viris. 

Littera. 

I. De convicio. 

II. * De sermone, et qua ex eo oritur laude ac vitu- 
perio. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


^ . » - " y! 

μήτηρ καὶ τροφὸς, ἔν τε τοῖς πνευματιχοῖς, ἔν 

τε τοῖς σαρχιχοῖς. 

Ν - - - 

Β. Περὶ ἱματισμοῦ: καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἱματισμῷ πολυ- 
τελεῖ χεχρῆσθαι. 
I. Περὶ ἰατρῶν al ἰατρείας. 

͵ N - - - A 
Κ΄. Περὶ ἱερατικῶν, καὶ τῶν τῷ Θεῷ ἀναχειμένων᾽" 

ὅτι οὐγ εξεστιν ἰδιωτεύοντα ἅπτεσθαι ἰερατικοῦ 

σχευῆς. 

, DS » " i - 
E. Περὶ ἰσότητος" Ott lom παρὰ Θεῷ τάξις πλου- 
σίου χαὶ πένητος. 

Στοιχεῖον K. 


Α΄, ἡ Περὶ τοῦ κόσμου, καὶ τῆς παρὰ θεοῦ γενομέ- 
νης παγχάλλου xal ποιχίλης χτίσεως αὐτοῦ" 
καὶ ὅτι οὐδὲν αὐτόματον, ἢ αὐτοσχέδιον ἐν αὐτῷ 
οὔτε ἐν ὀρατοῖς, οὔτε ἐν ἀοράτοις. ἢ 

Β΄. Περὶ χαιροῦ * ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι. 


^ - 

1". Mot χαρτερίας xai παραμονῆς: ὅτι ἀνυτιχὸν 
- R 
τῶν ζητουμένων τὸ χαρτεριχόν. 

A'. Περὶ χάλλους xxi εὐπρεπείας σώματος" ὅτι 
» ἢ , 2 - - - 
οὐχ ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῆς ψυχῆς ὡραιότητι 
€ ' 2 , 

ὁ Θεὸς ἐπαναπαύεται. 

Ε΄. Περὶ χαλλωπιζομένων' ὅτι βδέλυγμα παρὰ Κυ- 
, — r, 
ρίῳ τοῦ σώματος χαλλωπισμὸς, ὅτι ἐταιριχόν. 


C. Περὶ χομπαζόντων xai φανταζομένων. 

7 YO AO ἘΠ): ' ? οι 
Ζ΄. Περὶ καυχήσεως xai ἐπάρσεως" ὅτι ἐπιόλαδὲς 
^ - ? - X - u 

τὸ πρᾶγμα. Χρῆναι γὰρ μὴ ἕαυτοῖς ἐπιγράφειν 
M € 5 x x - 
τὰ ὡς εἰχὸς χατωρθωμένα, ἀλλὰ τῷ αἰτίῳ, συν- 
spy τῶν ἀγαθῶν Θεῷ, καὶ αὐτῷ ἀναπέμπειν 
τὰ εὐχαριστήρια. 

Π΄. Περὶ χακοφρόνων καὶ χαχοδούλων. 


Θ΄. * Περὶ χαχοποιῶν. 

1΄. " Περὶ κατηφείας xal σκυθρωπότητος. 

IA'. " Περὶ χαλοηθῶν xai χαταστάσεως τρόπων αὐ- 
τῶν. 

18΄. * Περὶ χαχοηθῶν xal χαχοτρόπων. 


II". Περὶ χαταλαλιᾶς xai διαδολῆς" ὅτι βαρύτατον 
NU V EE, á 
τὸ πάθος, xal τῷ χεχτημέπῳ, καὶ τῷ ἐπιχοινω- 
νοῦντι. 
1λ΄. * Περὶ κωφῶν. 
ΐ i 
i NN - , ^ - NS ' 
I1E'. Περὶ καθαρᾶς καρδίας, xai τῶν συνειδὸς καθαρὸν 
ἐχόντων. 
IC. * Περὶ καρδίας 
ἄδιχον ἐχόντων. 
y! κ M Ὁ ΕΝ γκῦ ^ U * * 
1Z'. * Περὶ χαχουργῶν᾽ ὅτι χρὴ τάχιστα χατὰ τὸν 
νόμου καταστέλλειν τούτους, πρὸς εἰρήνην xal 
εὐνομίαν τοῦ λαοῦ, χαὶ ἀναχαιτισμοῦ τοῦ χαχοῦ. 


πονηρᾶς, χαὶ τῶν λογισμὸν 


II. * Περὶ τῶν καταφρονητιχῶς περὶ τὴν σωτήριον 
τοῦ Κυρίου εἰς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς διαχειμέ- 
νων μαχροθυμίαν. 

IO'. Περὶ χρείττονος" ὅτι οὐ δεῖ πρὸς χρείττονας 

υ)ονειχεῖν. 

Κ΄. "Περὶ τοῦ μὴ χρίνειν, καὶ χαταχρίνειν, xal χα- 
ταγινώσχειν ἀλλήλων, καὶ ψόγους παρατιθέναι. 

ΚΑ΄. Περὶ χλεπτῶν, xal τῶν συγχοινωνούντων αὖ- 
τοῖς. 

KB'.* Περὶ χινδύνων καὶ περιστάσεων - ὅτι χρὴ 
ἐχχλῖναι xal διαδράναι τὰς τούτων ἐπιδρομᾶς. 

ΚΙ΄. Ηεοὶ κριμάτων Θεοῦ ἀνεχφράστων xal ἀνεχ- 
διηγήτων' xxi ὅτι οὐ χρὴ δυσφορεῖν ἢ ἰλιγγιᾷν 

ἐφ᾽ οἷς δίκαιοι πολλάκις δυσπραγοῦσιν, ἄδιχοι 
ἔσθ’ ὅτε χατὰ τὸν βίον εὐπραγοῦσιν. Αῤῥητος 
γὰρ ἡ τῶν τοιῶνδε αἰτία, xal μόνῳ Θεῷ ἐγνω- 
σμένη. 

ΚΔ΄, Περὶ χρίματος καὶ διχαιοσύνης Θεοῦ" xal τὰ 
πρὸς ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονέμει ὁ θεὸς, xal πρόσ- 
πον οὐ λαμώύάνει. 

ΚΕ΄. * Περὶ καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἀνδρῶν. 

Στοιχεῖον A. 
Α΄, Περὶ λοιδορίας. 
Β΄. " Περὶ λόγου, xai τοῦ ἐν τούτῳ ἐπαίνου χαὶ 


ψόγου. 


457 


- - , $ , 
Γ΄. Περὶ λιμοῦ, καὶ τῆς ἐν τούτου ἀνάγχης. , 
A'.* Περὶ λύπης, xai λυπουμένων, καὶ πενθούντων. 
Οὐ χαλὸν δὲ τὸ ὑπεομετρεῖν. 


Στοιχεῖον Μ. 


μισομαθῶν. ) ] 
" ^ δ ' 

: μυστηρίων" ὅτι προδοσία πρὸς θάνατον τὸ 

2 - - B , , 

ἐχφερομυθεῖν τὰ φίλων μυστήρια. ZA 

* Πεοὶ μάγης, xal τῶν ἐς μάχαις συμοαινόντων. 
C 45; L M e , 

ol μεταχειριζομένων — xal μεταδαλλόντων 

' T M 15 x ^ 2 

ταρασσομένους, xxi τεθυμιυμένους, καὶ ἐξη- 

αξνους. 

Z.* Ilepl 


οἱ μαντευομένων, xal οἰωνιζομένων, καὶ 

χληδονιζομένων - xal περὶ τῶν λεγομένων θεῶν, 

ἐστι βδελυγμάτων" ὅτι ἄθεσμα xal ἐχχήρυχτα, 
χαὶ ἀπηγορευμένα τῇ ἱερᾷ Γραφῇ ταῦτα πάντα, χαὶ 
τὰ ὅμοια. ΝᾺ : 

H'. Περὶ μεταιοπονούντων, xal μάταια φρονούντων. 


, - , " 2 δ Χ 
8'. * Περὲ μεταθολῆς πραγμᾶτων᾽ καὶ ὅτι οὐδὲν 
4 , ; ^ 
ἐπίμονον ἐν βίῳ, ἀλλὰ πάντα ἐν βουλήσει χαὶ 
χειρι θεοῦ. 
(^83 M e Ü , - * λ - 
I. “Περὶ μαχαρισμοῦ" ὅτι οὐ δεῖ πρὸ τελευτῆς μα- 
, D 
καρίζειν τινα. i A : 
ΙΑ΄. Περὶ μισοπονηρίας Θεοῦ, xa! τῶν ἀπαρεσχόντων 
Gd ^ , ^ - ' » * 
IB. * Περὶ μισοπονηρίας, xat τῶν τὰ ἄτοπα ἄποστρε- 
φομένων. 
ΜᾺ Φ 
IF". Περὶ μετανοίας, xai ἐξομολογήσεως. 
Yom : ; 
1Δ΄, * Περὶ τῶν εἴς μετάνοιαν μὴ ἐπιστρεφόντων. 


“πε 
ἐν 
ri 
Lu) 


no 


1Ε΄. Περὶ μισαδελφίας. 
IZ. Περὶ μοναχῶν χρηστῶν, 
θῶν. 

IZ. " Περὶ μοναχῶν παλιμδούλων, xal παλινδρο- 
μούντων εἴς χαχίαν. : 
III. Περὶ μισέργων, xal ὀχνηρῶν, καὶ χαταφρονύν- 

των, χαὶ ῥᾳθυμούντών, ! 
1θ΄. Περὶ μίσους, xai ἔχθρας, χαὶ τὰς μάχας συν- 
απτόντων. 


χαὶ ἡγουμένων ἀγα- 


Στοιχεῖον N. 


. Περὶ νέων παιδείᾳ xai συνέσει χοσμουμένων. 


γέων ἐν ἀφροσύνᾳ xal ἀνοίᾳ ζώντων. 


οἱ νέων καὶ πονηρῶν ἀρχόντων. 

.* Περὶ νοσούντων, καὶ ἀσθενούντων * ὅτι χρὴ 
ἐπισκέπεσθα: αὐτούς. 

C. Περὶ τοῦ γήφειν, χαὶ φροντίζειν ἡμᾶς τῆς ἰδίας 
σωτηρίας" xai ὅτι πειρατήριον χαὶ ἐπικίνδυνον 
βίον ζῶμεν. 

Z'. Περὶ νεογάμων. 

Η΄. Περὶ νηστείας χαὶ ἐγχρατείας. 


Στοιχεῖον x. 


pi ξένων xal φιλοξενίας" xai 


ὅτι ἀπαῤῥησίαστος 
νος πάντοτε. 


Στοιχεῖον O'. 

Α΄. " Περὶ οἴχου xal οἰχειαχῆς καταστάσεως * καὶ 
ὅτι οὐ χαλὸν ἀλλοτρίοις συχνάζειν οἴχοις, xal 
ἀκροᾶσθαι: ἀλλότρια. 

Β΄. " Περὶ ὀνειδισμοῦ ἀγαθοῦ χατὰ Θεὸν, xal ὀνει- 
δισμοῦ ἐπὶ χαχοπραγίᾳ᾽ χαὶ ὅτι οὐδὲ συμφέρον 
ὀνειδίζειν. 

Τ΄. Περὶ ὁδοῦ ἀγαρῆς. 

Δ΄, Heo? ὁδοῦ «ac. 

| E'. * Περὶ ὁμοιοτρόπων, χαὶ ὁμοιογενῶν, καὶ 

7909, 


ζ΄, * Περὶ ὁροθεσιῶν, 
Ῥατβοι,. Ga. XCVI. 


ὁμοιο- 
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III. De fame, et ad quanam necessario cogat. 

IV. De moestitia ac merentibus lugentibusque. 
quod autem bonum non sit mensuram exce- 
dere. 


Littera M. 


I. De ebriosis et luxuriosis. 

II. De discentibus : quod studiose oporteat inter- 
rogare ac discere que anime utilia sunt, ac 
spiritualem scientiam. 

IH. * De iis quis discere refugiunt. 

44 IV. De arcanis : quod mortifera proditio sit 
amicorum secreta evulgare. 

V. * De przlio et iis quz in preliis accidunt. 

VI * De iis qui placando transferunt et convertunt 
illos qui turbati iratique sunt, et efferati. 


ViL.* De iis qui vaticiniis, auguriis et przstigiis 
addicti sunt : deque illis qui dicuntur dii, hoc 
est abominationibus : quod hac omnia illicita, 
prohibitaque sint, et interdicta in sacris pagi- 
nis, e£ qua horum similia sunt. 

VIII. De iis qui frustra laborant, atque inania 
sapiunt. 

IX. De rerum mutatione : quod nihil in vita 
permanens sit, sed omnia e consilio et manu 
Dei pendeant. 

X. * De beatificatione : quod nemo ante mortem 
beatus sit preedicandus. 

XI. — De Dei erga improbitatem odio, et illis qui 
ei displicent. 

XII. * De odio mali, et iis qui res nefarias aver- 
santur. 

XIII. De poenitentia et confessione. 

XIV. * De iis qui ad poenitentiam non conver- 
tuntur. 

XV. De fraterno odio. 

XVI. De monachis probis, et bonis prepositis. 


XVII. " De monachis qui mentem mutant, et ad 
vitia redeunt. 

XVIII. De otiosis, et segnibus, contemptoribusque 
et socordibus. 

XIX. De odio et inimicitia, et iis qui przelia conse- 
runt. 


Littera N. 


I. * De adolescentibus disciplina atque prudentia 
ornatis. 

II. * De adolescentibus qui in insania et anientia 
vitam agunt. 

III. * De juvenibus bonisque principibus. 

IV. * De juvenibus malisque principibus. 

V.* Desgrotis et infirmis : quod eos invisere 
oporteat. 

VI. Quod vigilare, nostramque curare salutem de- 
beamus : quodque vitam deprzdationibus et 
periculis obnoxiam ducamus. 

VII. De recens conjugatis. 

VIII. De jejunio et continentia. 


Littera x. 


I. De peregrinis et hospitalitate : quodque pere- 
grinus fiducia careat. 


Littera O. 


I. * De domo et domestico statu: quodque bonum 
non sit alienas domos crebro adire, et aliena 
auscultare. 

II. * De bona exprobatione que secundum Deum 
fiat, deque exprobatione ob malam actionem : 
et quod minime conveniat probris incessere. 

III. De via bona. 

IV. De via mala. 

142 V.' De iis qui similium morum, similisque 
generis atque indolis sunt. 

VI. De terminis constitutis. 


15 
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VII. De juramentis et determinationibus minime 
bonis : quod his non sit adhaerendum. 

VIII. De iis qui jurare amant: et quod jusjuran- 
dum perperam non sit assumendum, nec pror- 

sus jurare oporteat. 

IX.* De iis qui juramenta pessumdant et peje- 
rant. 

X. * De tenui cultu paupertate et sufficientia. 


XI. De orphanis et viduis. 

XII. De vino et ejus usu. 

XIII. De opinione sui et tumore animi. 

XIV. De iis qui brevem et qui longam vitam agunt. 

XV. De oculis et visu. 

XVI. De bono nomine et gratioso. 

XVII. De nomine non bono, nec gratioso. 

XVII.* Quod Deus non sit auctor malorum : 
quodque malum, neque sit, nec suapte natura 
consistat. 

XIX, * De nomine Dei, 


Littera, 1]. 


I. De couversatione irreprehensibili, et Deo ac- 
cepta. 

II. De castigatione a Deo immissa, et iis qui grato 
ingenuoque animo suscipiunt, et tolerant qua 
mala accidunt. Hoc enim facere necesse est. 

IH. De iis qui salutarem Dei castigationem ad 
emendationem suam non recipiunt. 

IV. * De libertate: et quomodo quis possit libe- 
rum accessum habere. 

V. De oblationibus dignis et acceptis: neo non de 
impuris, nec acceptu dignis. 

Vl. De Dei tentatione: et quod Deus minime sit 
tentandus. 

VH. * De tentationibus: quod alie quidem exstrin- 
secus oriuntur ad manifestandum voluntatis 
nostre arcanum: alie ex nobis ipsis nascentes 
nos ipsos sui auctores habent, sive ad laudem, 
sive ad vituperium nostrum. 

VIII. * De hominibus indulgentibus ac facile ce- 
dentibus : quod hoc pacificum sit, atque animis 
proficuum. 

IX. * De pervicacibus, et qui nec tantillum cedere 
aut vinci patiuntur. 

X. * De vicissitudinibus : quod vicissitudinibus ob- 
sistere non oporteat, quamlibet potentes simus, 
nec in eos qui insurgunt, superbire. Hoc enim 
nullam utilitatem affert. 

ΧΙ. De bello ac belli legibus: et quod nostra 
peccata sint cause bellorum, qua adversum 
nos moventur, 

XII * De bello civili. 

XIII. * De praeda et direptione. 

XIV. * De 115 qui irritant et exasperant. 

XV. De observatione et auguriis. 

XVI. De bono proposito et inductione 443 animi, 
et honesta agendi ratione : quod Deus proposi- 
tum bonum velit cum suo subsidio, uti bona 
opera faciamus, quorum càusa nos ipse finxit; 
ut tanquam bonorum operarii ejus honoribus 
digni simus. 

XVII. De seductoribus et seductis. 

XVIII. De falsidicis. 

XIX. De falsariis. 

XX. De civitate impietate et iniquitate repleta. 


XXI. De iis qui pertissimi et eruditissimi sunt. 

XXII. De deposito. 

XXIII. De fideli, et unanimi, et secretorum conscio 
homine : quod raro invenitur. 

XXIV. De permanentia, et permanentibus : quod 
permanenlia patratur opus : ac neque solum 
benevole, sed et perseveranter affici debemus 
erga eos qui nos suscipiunt, neminem vero te- 
mere ae sine examine ad domicilii obsequium 
admittere. 
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, ' ' * - SUA 1! 
Z* Ἱερὶ ὅρκων καὶ ὅρων οὐκ ἀγαθῶν' ὅτι οὐ δεῖ ἐμ- 
μένειν αὐτοῖς. 
pbi re 
M Περὶ τῶν τοὺς ὅρχους στεργόντων᾽ xal ὅτι οὐ χρὴ 
μάταιον λαμύάνειν ὄρκον, ἢ ὅλως ὀμνύειν, 


* ^ -- ' r 
Θ΄. * Περὶ τῶν τοὺς ὄρχους ἀθετούντων xai ἐπιορ- 
: 
χούντων. 
T. * Περὶ ὀλιγοδείας, xal ἀχτημοσύνης, καὶ αὐταρ- 


χείας. 
IA'. Hep? ὀρφανῶν xai χηρῶν. 
1B'. Περὶ οἴνου xai χρήσεως αὐτοῦ. 
IT". Περὶ οἰήσεως xat φυσιώσεως, 
IA'. Περὶ ὀλιγοδίων xat μαχρούδίων. 
IE'. Περὶ ὀφραλμῶν xal ὁράσεως. 
IC. Περὶ ὀνόματος χρηστοῦ xal χάριν ἔχοντος. 
1Ζ΄. Περὶ ὀνόματος οὐ χρῆστοῦ καὶ χάριν μὴ ἔχοντος. 
1Η΄. " Περὶ τοῦ, ὅτι οὐχ ἔστιν αἵτιος τῶν χαχῶν ὃ 
Θεός: καὶ ὅτι οὔτε Ov, οὔτε ἐνυπόστατον φύσει τὸ 
χαχόν. 
1θ΄, * Περὲ ὀνόματος Θεοῦ. 


Στοιχεῖον Π. 
A'. Περὶ πολιτείας ἄνεπιλήπτου καὶ θεαρέστου. 


Β΄. Περὶ παιδείας παρὰ Θεοῦ, χαὶ τῶν εὐχαρίστως 
* , - , 
xai εὐγενῶς δεχομένων, xxl φερόντων τὰ ἐπερχό- 
μενα" οὕτως γὰρ χρεών. 
ΤΊ II ' at " Υ I--4 * 
. Περὶ τῶν παιδείαν Θεοῦ σωτήριον πρὸς διόρθωσιν 
^ ^ f 
μη οεχόμέῆνων. 
A' * Π bi ML , e ^ —- ὃ ^ Ὁ »t ! 
εὐ Περὶ παῤῥησίας" xol πῶς δυνατὸν εὐπαῤῥησίασ- 
τὸν τινὰ γένεσθαι. 
! ^ - - 
E'. "Περὶ προσφορῶν εὐαγῶν, καὶ εὐπροσδέχτων, xal 
rtis 
ἐναγῶν, καὶ ἀπροσδέχτων. 
^ 1 ^ τὰ a , » ' ὃ , ὃ - , 
C. Περὶ πείρας πρὸς Θεόν: xxi ὅτι οὐ δεῖ πειράζειν 
n 
τὸν Θεόν. 
Ζ΄. "Περὶ πειρασμῶν * xal ὅτι οἱ μὲν ἔξωθεν εἰς 
» Ads E 
φανέρωσιν τῆς χατὰ τὸ χρυπτὸν ἡμῶν προαιρέσεως 
Ἵ b ? - - 
ἐπιφύονται, οἱ δὲ ἔξω ἡμῶν αὐτῶν ἀναφυόμενοι, 
- , * » er * ! ^ 
ἡμᾶς αὐτοὺς αἰτίους, εἴτε πρὸς ἔπαινον, εἵτε πρὸς 
ψόγον ἔχουσιν. 
Η΄. " Usp! παραχωρητιχῶν xal εὐείχτων ἀνθρώπων" 
ὅτι εἰρηνιχὸν καὶ ψυχωφελὲς τοῦτο. 


Θ΄. * Περὶ πεισματιχῶν, καὶ μὴ ἀνεχομένων ὑπείχειν 
βραχὺ xai ἡττᾶσθαι. 

|." Περὶ περιστάσεων ὅτι οὐ χρὴ ἀντιμάχεσθαι 
ταῖς περιστάσεσιν, εἰ xal δυνατοὶ ὦμεν, xal μὴ 
χατοφρυοῦσθαι τῶν κατεξανισταμένων. Οὐ γὰρ 

υσιτελές. 

IA'* Περὶ πολέμου xal πολεμικῶν νόμων: xxi ὅτι — 
ἐξ ἠμετέρων ἁμπρτιῶν χινοῦοται οἱ πολεμοι χαθ᾿ 
ἡμῶν. 

IB'. * Περὶ πολέμου ἐμφυλίου. 

1Γ΄- * Περὶ πραίδας καὶ προνομῆς. 

IA'. * Περὶ παροξύνοντος xal παραπικραίνοντος, 

115 ΄: Περὶ παρατηρήσεως xai οἰωνισμοῦ, 

It Περὶ προθέσεως ἀγαθῆς, καὶ προαιρέσεως, καὶ 
πολιτείας σεμνῆς" ὅτι βούλεται ὁ Θεὸς μετὰ τῆς 
αὐτοῦ ἀντιλήψεως πρόθισιν ἀγαθὴν περὶ τὰ χαλὰ 
ἔργα, εἰς ἃ καὶ ἔπλασεν Ej ew ἡμᾶς, ἵνα ὡς ἀγαρῶν 
ἐργάται τιμῶν ἀξιωθείημεν παρ᾽ αὐτοῦ. 


IZ'. Πεῤὶ πλανώντων καὶ πλανωμένων. 

IH'. Hep πλαστολόγων. 

I8. * Περὶ πλαστογράφων, 

Κ΄. Περὶ πόλεως ἀσεόείας καὶ ἀνομίας πεπληρωμέ- 
νης. Ἶ 

KA' Περὶ πολυπείρων xol πολυμαθῶν" 

KB'. " Περὶ παραθήχης. 

KT'. Περὶ πιστοῦ, xal ἰσοψύχου, xol μυστηριαχοῦ, 
ἀνθρώπου" ὅτι σπάνιον εὐρεῖν. 1 

KA. Περὶ παραμονῆς, xal παραμννόντων" ὅτι mapa- 
μονὴ ἔργον ἀνύει, χαὶ χρὴ οὐ μόνον εὐνοϊκῶς, 
ἀλλὰ xat παραμονητιχῶς διαχεῖσθαι πρὸς τοὺς 
προσλαδόντας, xal μηδένα ὡς ἔτυχε, καὶ ἀνεξ- 
ετάστως εἰς ὑπηρεσίαν παραμονῆς εἰσδέχεσθαι. 
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KE. Hsgi πίστεως xai εὐσεύδείας εἴς Θεόν, 

Κζ΄ “Περὶ τῶν πχραδεδηκότων τὴν εὐσέόειαν καὶ 
πίστιν, xal εἰς Θεὸν ἀσεόο 

KZ. Περὶ πονηρῶν, xai ἀσξοῶν 
ἀνδρῶν. 

ΚΗ΄. * Περὶ πονηρίας, καὶ χαχίας, xai ἁμαρτίας, 

Ke'. Περὶ πλησμονῆς, xal κόρου, xai γαστριμαρ- 
γίας. 

Δ΄. Περὶ πνευματικῆς προχοπῆς, 

ΛΔ΄. Περὶ τῶν προσκαίρων χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν- xxl ὅτι χρὴ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα mpo- 
τιμᾶν. 

AB'. Περὶ προνοίας" ὅτι κήδεται xai προνοεῖτα! ἡμῶν 
ὁ Θεός. 

AT. H sol προσπαθείας καὶ μερίμνης" ὅτι χρὴ ἀπροσ- 
παθῶς διαχεῖσθαι περὶ τὰ πράγματα. 

AA'. Περὶ προφητῶν ἀνδροφονησάντων wal εὐαρε- 
στησάντων Oso. 

AE. Περὶ προφητῶν ἑπιτιμησάντων βασιλεῦσι μετὰ 
παῤῥησίας. 

AC. Περὶ προγνώσεως θεοῦ: xal ὅτι τὰ χρύφια xal 
ἄδηλα τῶν πραγμάτων τῷ Θεῷ χρὴ καταλιμπά- 
νεῖν. Πάντα γὰρ αὐτῷ μόνῳ γνωστά. ] 

AZ. Περὶ παρθενίας, xai σωφροσύνης, xxi γάπου 
σεμνοῦ. 

ΛΗ΄. Περὶ πορνείας, καὶ μοιχείας, καὶ ἀρσενοκοιν 
«ἰας. 

ΛΘ΄. Βερὶ πείρας xal ἀπειρίας. 

Μ΄. Περὶ πραότητος χαὶ εὐλαρείας, 

MA'. Περὲ προπετοῦς, xal ἀναιδοῦς, xai ὀργίλου, καὶ 
θυμώδους, xxi ὀξυχόλου. 

ΜΒ΄. Περὶ πολιτείας ψεχτῆς ἀνηχόων, καὶ ἀγυποτάτ 
χτων, καὶ χαχοηθῶν, xal πανουργῶν. 


, χαὶ ἁμαρτωλῶν 


MI'. Περὶ πτωχῶν, καὶ πεγήτων εὐγενῶς τὸν τῆς 
πτωχείας ζυγὸν φερόντων’ χαὶ ὅτι οὐ χρὴ αὐτοὺς 
ἐχχλίνειν ἤ ἐξούθενεῖν. 

,,»« ' - * E , ' 

MA." Περὶ πτωχῶν xai πενήτων ἀχαρίστων xai 
βλασφήμων. 

3 ^ - 

ME. Περὶ παίδων τιμώντων γονεῖς, 
ἀγαθὰ τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτοῖο. 

y' » * λ , ^ ). , * ὃ 
Μζ΄. Περὶ πατραλοίων xal μητραλοίων. xai ὅσα 
T - - 5 
ἕψεται αὐτοῖς ἀπειθοῦσι χαχὰ. 


ΕΟ ar 
xai ὅσα ἕπεται 


ΜΖ΄. Περὶ τοῦ παιδεύειν τοὺς γονεῖς τὰ ἴδια τέχνα 
χαὶ σωφρονίζειν" εἰ γὰρ τοῦτο μὴ πράξωσι, τῆς 
ἐξ ἐχείνων γινομένης ἁμαρτίας xal αὐτοὶ μεθ- 
ἐξουσι. 

MH'. Περὶ πρεσδυτέρων. 

M6'. Περὶ προσφυγίου, xxi τῶν προσφευγόντων ἐν 
ἱεροῖς τόποις: ὅτι χρὴ τοῖς μὲν ἀνευθύνοις βοη- 
θεῖν, τοὺς OE ὑπαιτίους ἀποπέμπεσθαι. i 

N'. Ηερὶ πράσεως xai ἀγορασίας. 

NA'. Περὶ προαιρέσεως wai διαθέσεως“ wal ὅτι τὴν 
προαίρεσιν, καἱ ἐπὶ ἀγαθῷ, xai ἐπὶ χακῷ ἐξ- 
ταζε: ὁ Θεός. 

ΝΒ΄, Περὶ παιδείας Θεοῦ χατὰ δοχιμὴν xal πεῖραν 
γινομένης. 

NI'. Περι πλουσίων εὖ χαὶ προσηχόντως βιούν- 

NA', “Περὶ πλουσίων οὐχ εὖ βιούντων, 

NE. * Περὶ τοῦ πλησίον’ ὅτι χρὴ τὰ βάρη τοῦ mn 
σίον φέρειν, xal ἀντιλαμδάνεσθαι αὐτοῦ" καὶ 
ἐλέγχειν ἄγαπητικχῶς τὰ ὡς εἰχὸς γενόμενα παρ’ 
αὐτοῦ χαχῶς, χαὶ μὴ μνησιχαχεῖν αὐτῷ. 


Στοιχεῖον P. 
* € 
Α΄, Περὶ ῥᾳθυμούντων, wal ἀμελούντων, χαὶ κατα- 


ρονούντων. 


Ὁν 
Β΄. Περὶ ῤεμδομένων. wal πλανωμένων. 
Στοιχεῖον Σ. 
Αἰ, * Περὶ συγγενῶν. ὅτι χρὴ φιλοτίμως ἔχεσθαι τῆς 
,πούτων χηδεμονίας. 
Β΄. Περὶ τοῦ συμπεριφέρεσθαι ἀλλήλοις, xal τὴν ἕνό- 


crux ποθεῖν, Τὸ γὰρ ἀπεσχισμένον τάχος ἐπιόου- 
λεύεται, 
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XXV. De fide et pietate in Deum. 

XXVI. De iis qui pietatem fidemque violant,atque 
in Deum irreligiosi sunt, 

XXVII. De viris improbis, impiis, et peccatoribus. 


XXVIII. De improbitate, vitio, et peccato, 
XXIX. De satietate, nausea, et gula, 


XXX. ' De profeetu spirituali. 
XXXI. De temporariis et rternis bonis: quod 
presentibus futura sint anteponenda. 


XXXII. De providentia: quod Deus nostri curam 
habeat ac prospiciat. 

XXXIIL. De acri studio et sollicitudine ; quod ne- 
quaquam oporteat res nimio studio prosequi. 
XXXIV. De prophetis qui viros occiderunt, ac Deo 

placuerunt. 
XXXV. De prophetis qui reges libere increparunt, 


XXXVL De Dei praescientia; et quod occulta et 
obscura Deo relinquenda sint; quippe quz solus 
ipse cognoscat. 

XXXYII. De virginitate, et castitate, et honestis 
nuptiis. 

XXXVIIL De scortatione, 
postera venere. 

XXXIX. De periculo et inexperientia, 

XL. De mansuetudine ef reyerentia, 

XLI. De temerario, et imprudente, et iracundo, et 
excandescente, atque ad iram celeri. 

XLII. De vitiosa agendi ratione refraetariorum, et 
contumacium, itemque malignorum, ac ver- 
sutorum. 

XLHI. De pauperibus et egenis, ex animo pau- 
pertatis jugum ferentibus: quodque non eos 
oporteat devitare aut aspernari. 

XLIV.' De pauperibus et egenis ingratis et blas- 
phemis, 

XLV. De filiis qui parentes suos honorant : et quae 
bona sequantur eos qui illis morem gerunt. 

744 XLVI. be filiis erga patres ac matres perfidis: 
et que illos qui obsequentes non sunt, mala 
subsequentur, 

XLVIJ. Quod filios proprios parentes debeant eru- 
dire: quod si non faciant, eorum et ipsi pecca- 
torum participes erunt. i 


et adulterio, et prae- 


XLVIHI. De presbyteris, 

XLIX. Pe perfugio, et jis qui ad sacra loca confu- 
giunt : quod illis qui insontes sunt, opem ferre 
oporteat ; sontes vero expellere, 

L. De venditione et emptione 

LL De voluntate et dispositione : e£ quod volun- 
tatem, tam in bono, quam in malo Deus in- 
quirat. 

LII. De eastigatione Dei, quz probationis et peri- 
culi causa fiat. 

LIII. De divitibus, qui bene atque uti decet yivunt. 


XIV. * De divitibus qui non recte yivunt. 

LV. De proximo: quod onera proximi portare 
oporteat, eique auxilio esse, et cum charitate 
redarguere quiz ipse forsan male gesserit, nec 
ejus culpas memoria recolere. 


Littera P. 
I. De socerdibus, negligentibusque, et contempto - 


ribus. i 
II. De gyrovagis et errantibus. 


Littera E. 


L De cognatis: quod eorum cura generose ge- 
renda sit. 

II. Quod nos mutuo fovere debeamus, et unitat 
studere. Quod enim scissum est, breyi insidiis 
patet. 
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III. De illis qui seipsos commendant: quod vane 
laborent; omne quippe datum optimum, ac 
donum perfectum desursum a divina sententia 
habet ut firmum ac purum sit. 

IV. De carnalibus hominibus, qui carnis affectioni- 
bus mancipantur. 

V. De mala consuetudine: quodque male consue- 
tudines deponi possint: quoniam malum non 
a natura, sed a voluntate pendet. 

VI. De scandalis: quod pro omni nostra virili ca- 
vendum nobis sit ne offensionem scandali cui- 
quam demus. Malum quippe suo auctori ascri- 
bitur. 

VH. * De consessu: quod periculosum perniciosum- 
que sit convenire et communicare cum consessu 
improborum et insidiosorum. 

VIII. * De conscientia bona, et iis qui bene sibi 
conscii sunt. 

IX. ' De conscientia mala, et iis qui semetipsos 
condemnant. 

X. * De iis qui conscientia propria obfuscati sunt. 

XI. * De consiliario. 

XII. De iis qui consilium et reprehensionem susci- 
piunt: nosse vero attinet qualis consiliarius 
sit. 

XIII. De iis qui consilium et reprehensionem susci- 
piunt. 

XIV. * De illis qui dura cervicis sunt. 

47 A5 XV. * De dissimulatoribus. 

XVI. De modesto statu, et illo effato : Ne quid ni- 
mis. 

XVII. De casibus, et iis quz» inopinato quibusdam 
accidunt; quorum cognitio nobis forsan aperta 
non est, sed Deo. 

XVIII. De indulgentia et commiseratione mutua : 
quod benignissimo, nihilque indigenti Deo 
hzc accepta sint. 

XIX. De sapientibus et prudentibus viris: et 
quod eos presto esse oporteat, ut cunctis ad- 
jumento sint. 

XX. De eruditione: et quod alienis malis nos 
oporteat erudiri. 

XXI. De studio: quod supervacaneum sit omne 
studium et conatus, Deo nolente: quodque ἃ 
Deo dirigantur vie hominum, sive ad bonum, 
sive ad ultionem adversariorum, qui se inor- 

. dinate gerunt. 

XXII. Prophetia de sancta cruce. 

XXIII. * De mundana sapientia Isai: propheta. 

XXIV. De iis que contingunt et accidunt preter 
exspectationem. 

XXV. De militibus. 

XXVI. De virorum proborum contubernio: et 
quod viris optimis, ac non improbis adhexren- 
dum sit. Quisque enim similis fit illorum qui - 
buscum commoratur. 

XXVII. De malorum virorum contubernio: οἱ 
quod sceleratorum sint vitanda societates, ceu 
qua interitum pariant. 

XXVIHI.*De sapientia et disciplina, et intelli- 

entia et prudentia. 

XXIX: ' De tacentibus, et iis qui pauca dicunt: 
et quod non prius respondere oporteat, quam 
audisse sermonem. 


Littera T. 


I. De iis qui cito, et qui multa loquuntur. 

II. De honore : et quod ad honorandum promptos 
esse oporteat. 

III. De ordine et constitutione. 

IV. * De perfectione : et quod nemo exacte idoneus 
et perfectissimus, ac non indigus sit prorsus 
apud homines. 

V. * De caecis. 

VI. De artificibus: et quinam artium fuerint in- 
ventores. 


14 . ^ - « x 

T'.* llepi τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων" ὅτι μάτην 
χοπιῶσι, Πᾶσα γὰρ δό ἀγαθὴ xai πᾶν 000. 
c .} γὰρ ὁόσις ἀγαθὴ xat πᾶν δώρημα 
τέλειον ἄνωθεν Ex θείας ψήφου τὸ βήδαιον xa 

* » L T " 

χαθαροὸν ἔχει. 

* X M ESCAS τ - - - 

A. , Mept σαρκιχῶν ἀνθρώπων τῶν τοῖς σαρχιχοῖς 
πάθεσι χαταδεδουλωμένων. 

; , ; z : À 

E. Περὶ συνηθείας πονηρᾶς" xal ὃτι δυνατὸν ἀπο- 
συνηθίσαι τῶν χαχῶν, ὅτι μὴ ἐχ φύσεως, ἀλλ᾽ ix 
προαιρέσεως τὸ χαχόν. 

, ^ 

C. Περὶ σχανδάλων᾽ ὅτι χρὴ πάσῃ δυνάμει φυλάττε- 

ih ; i 

σθαι, μὴ δοῦναι πρόσχομμα σχανδάλου μηδενί, 
- b ' l , 

Τῷ γὰρ αἰτίῳ τὸ xaxàv ἐπιγράφεται." 


Sire 
Z. ᾿ Περὶ συνεδρίου: ὅτι ἐπικίνδυνον xal ἐπιδλαδὲς 
- 5 
τὸ συνελθεῖν καὶ ἐπιχοινωνησαι συνεδρίῳ πονη- 
ρῶν xai ἐπιδούλων. 
ROS Η͂ ^ de 
H'. * Περὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς, καὶ εὖ συνειδότων. 


| Φ * ^ - 

0." Hepl συνειδήσεως πονηρᾶς, xal αὐτοχαταχρί- 
των. 

΄κ ' X τὰν, 

1." Περὶ τῶν τῇ οἰκείᾳ συνειδήσει ἀμαυρουμένων 

ΙΑ΄. * Περὶ συμθού ' 
. * Περὶ συμθούλου. 

IB'. Hepi τῶν συμόουλίαν xal ἔλεγχον δεχομένων- 
χρὴ δὲ γινώσχειν ποταπὸς ὁ σύμδουλος. 


IT". Περὶ τῶν συμθουλίαν καὶ ἔλεγχον μὴ δεχομένων. 

IA. "Περὶ σκχληροτραχήλων. : 

1Ε΄.᾿ Περὶ σχηματαρίων. 

IP. Περὶ συμμέτρου χαταστάσεως, xal τοῦ, μηδὲν 
ἄγαν. 

1Z." Περὶ συναντημάτων xal ἀπροσδοχήτως συμ- 
θαινόντων τισίν: ὧν d γνῶσις ἡμῖν μὲν ἴσως 
ἄγνωστος, Θεῷ δὲ εὔγνωστος. 

IH. Περὶ συγχαταύάσεως, καὶ συμπαθείας εἰς ἀλλή- 
λους" ὅτι ὑπὲρ θυσίας τῷ φιλανθρώπῳ xal ἀνεν- 
δεεῖ Θεῷ ἀρεστά. 

1Θ΄. Περὶ σοφων χαὶ συνετῶν ἀνδρῶν, xai Uc: χρὴ 
αὐτοὺς ἑτοίμους εἶναι εἰς ὠφέλειαν πάντων. t 


κι Περὶ σωφρονισμοῦ" xxi ὅτι χρὴ ἡμᾶς διὰ τῶν ἀλ- 
λοτρίων χαχῶν σωφρονίζεσθαι. 

ΚΑ΄. Περὶ σπουδῆς" ὅτι ἀνόνητος πᾶσα σπουδὴ μὴ 
βουλομένου Θεοῦ" xai ὅτι ὑπὸ Θεοῦ χατευθύνονται 
αἱ ὁδοὶ τῶν ἀνθρώπων, αἵ τε πρὸς τὸ ἀγαθὸν, αἵ 
τε πρὸς ἄμυναν τῶν ἀταχτούντων πολεμίων. 


KB'. Περὶ τοῦ ἁγίου σταυροῦ προφητεῖαι. 

KT". * Περὶ σοφίας κοσμικῆς Ἡσαΐου προφήτου. 

KA'. Περὶ τῶν συμδαινόντων xol ἐμπιπτόντων ix 
παραλόγου. 

ΚΕ΄. Περὶ στρατιωτῶν. 

Κζ΄. lp! συνδιαγωγῆς Χρηστῶν ἀνδρῶν: xai ὅτι 
ρὴ ἀρίστοις χολλᾶσθαι χαὶ μὴ πονηροῖς" 
ξομοιοῦται γὰρ τις ἐκείνοις μεθ᾽ ὧν τὰς διατρι-- 
6d; ποιεῖται. 

KZ. Περὶ συνδιαγωγῆς χαχῶν ἀνδρῶν" καὶ ὅτι χρὴ 
φεύγειν τὰς τῶν μοχθηρῶν ἑταιρείας, ὡς ὄλεθρον 
προξενούσας. 

KH'.* Περὶ σοφίας, 
χαὶ φρονήσεως. 

ΚΘ'. Περὶ σιωπώντων xai βραχυλόγων' xal ὅτι μὴ 
χρὴ ἀποχρίνασθα', πρὶν ἀχοῦσχι λόγον. 


^ δεί * Ζ 
χαὶ παιδείας, χαὶ συνέσεως, 


Στοιχεῖον TT. 


ΑΝ " Περὶ ταχυλόγων xal πολυλόγων. 
Β΄. Περὶ τιμῆς" ὅτι χρὴ τιμητιχοὺς εἶναι. 


14 Π ^ , ^ , 
. Περὶ τάξεως xal καταστάσεως. 
: 
Δ΄. " Περὶ τελειότητος’ χαὶ ὅτι οὐδεὶς ἄρτιος, xal 
; LUE : 
τελειότατος, xal ἀνεπιδεὴς ἐν ἀνθρώποις τὸ σύν- 
ολον. 


E'. Περὶ τυφλῶν. 


C. Mept τεχνιτῶν᾽ καὶ τίνες τέχνας ἐφεῦρον, 
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Z'. Περὶ 
ματι. 
Es UD. y SUE 

H'. * Περὶ τοῦ, ὅτι Κύριος ταπεινοῖ καὶ ὑψοῖ, 


ταπεινοφρονούντων, χυὶ πτωχῶν τῷ πνεύ- 
D ν ^ 


τοιχεῖον Y. 


; UT "an , 
Α΄. Περὶ ὑγείας καὶ εὐρωστίας. 
Β΄. Βερὶ ὑποχρίαεως xai ὑποχριτῶν. 

; EL ἢ 
Γ΄. "Περὶ ὑποδειγμάτων xai ὑπογραμμῶν θείων καὶ 


σωτηρίων τοῖς ἐθέλουσι ζῇν εὐσεδῶς 

Δ΄, Περὶ ὕπνου" ὅτι σχιὰν μὲν θανάτου, σημεῖον δὲ 
ἐναργέστατον ἀναστάρεως φέρει 7, πρὸς ὕπνον 
ἔχστασις, xal αὖθις ἔχνηψις. 

Ε΄. * Περὶ ὑπαχοῆς xai ὑποταγῆς. 
"Hs ἧς γῆς 

t. Περὶ δδριστῶν. 

Ζ΄. * Περὶ ὑπολήψεως πονηρᾶς. 

Η΄. Περὶ τῶν ὑπισχνουμένων μὲν ἐπιχουρεῖν, μὴ 
πληρούντων ὃς τὰς ἰδίας ὑποσχέσεις. 

Θ᾽. Περὶ τῶν ὑπούλως πρός τινα διαχειμένων. 

I. Περὶ ὑδροποτούντων. 

IA". Περὶ ὕπνου xai ἀϑπνίας. 

1Β΄. Περὶ υἱοῦ σοφοῦ. 

IT'. Περὶ υἱοῦ ἄφρονος, χαὶ 
δευτου. 

IA'. Περὶ ὑετοῦ xal βροχῆς. 

1E'. Περὶ ὑπονοίας" ὅτι χρὴ φεύγειν τὰς ἀφορτὰς τὰς 
τιχτούσας ὑπονοίας χαχάς. 

ζ΄. Περὶ ὑπερηφάνων, xal σοδαρῶν, xai ἀλαζόνων, 
χαὶ χενοδόξων. 

: ὑπομονῆς χαὶ μαχροθυμίας. , 

πομενόντων, ἀλλ᾽ ὀλιγοψυχούντων. 


πονηροῦ, xal ἀπαι- 


Στοιχεῖον Φ. 
Α΄. Περὶ φιλάρχίας. 
, usa ds ' 
Β΄. Περὶ φθόνου xa! ζήλου. 
" Y , 
E: , Περὶ φαρμάχων. 
Δ΄, * Περὶ φονέων. 
a^ * * , 
E'. * Περὶ φιλαμαρτούντων. á 
: : E 
ζ΄. " Περὶ φιλομέμπτων, χαὶ φιλεγχλημόνων, xal 
μεμψιμοίρων, χαὶ φιλοδιχασίμων. 
u ^ 3 , 
Z. Πεοῖ φήμης" ὅτι οὐ χρὴ tv πάσῃ φήμῃ ταράσσεσ- 
θαι. 


Η΄. "Περὶ τῶν φυλαττόντων τὴν ἑχυτῶν γλῶσσαν. 

θ΄. " Περὶ τῶν μὴ φυλαττόντων τὴν ἑαυτῶν γλῶσ- 
σαν. 

Ι΄. * Περὶ φλυαρῶν. 

IA". “Περὶ φορῶν δημοσίων" ὅτι θείᾳ χρίσει ἐπὶ κοινῇ 
σωτηρίᾳ ἐτάχθησαν, ὅπως Ex χοινοῦ ἐράνου σύστασιν 
ἔχῃ τὸ πολιτικόν. Διὸ xal εὐσεόεῖς εἰσφοραὶ ἀνηγο- 
ρεύθησαν. 

IB' Hep! φιλανθρωπίας, xal ἀγαθότητος, xai μα- 
χροθυμίας, xai πραότητος Θεοῦ" xal ὅτι χρεῖσσον 
ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ, xal μὴ εἰς χεῖρας ἀν- 
θρώπων. 

IT' Περὶ φυσιχῶν. 

[Δ΄. Περὶ φιλέργων xai σπουδαίων: ὅτι χρὴ ποιεῖν" 
ὠφέλειαν γὰρ ἔχει. 


1Ε΄. Περὶ φίλων χρηστῶν. 

IZ. Περὶ φίλων μοχθηρῶν. 

1Ζ΄. Περὶ φιλοτιμουμένων xal μεταδοτιχῶν" χαὶ ὅτι 
ἡ φιλοτιμία σωτηρίαν προξενεῖ. 

IT. Περὶ φειδωλῶν, χαὶ ἀμεταδότων, xal χνιπῶν" xal 
ὅτι κινδύνοις περιπίπτουσιν οἱ τοιοῦτοι, 

1θ΄ * Βερὶ φιλαδελφίας. 

Στοιχεῖον X. 

Δ΄. " Ηερὶ χαρίσματος" ὅτι χρὴ σπουδάζειν διὰ τῆς 
χαλλίστης ἀναστροφῆς χάριν ἔγειν πρὸς Θεὸν, xai 
ποὺς πάντας οσχοδοημήν. 

Β΄, Περὶ χρημάτων, καὶ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς. 

Γ᾽, * Περὶ χαρᾶς xai θυμηδίας. 

Δ΄, Περὶ χαρισμάτων χαὶ δωρημάτων Θεοῦ * xoi 
ὅτι βίῳ σεμνῷ ἀντιδίδονται παρὰ τοῦ ἁγίου Ἡνεύ- 
ματος. 

E. Περὶ χαλεπῶν xai ἀνοσίων πράξεων. 

"ζ, Um Χριστιανισμοῦ, χαὶ τῆς ἐξ ἐθνών Ἐχχλη- 
σιας. 
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VII. De iis qui demisse sentiunt, et de pauperibus 
spiritu. 
VIII. * De hoc effato : Deus humiliat et sublevat. 


Littera Y. 


I. De sanitate et firma valetudine. 

II. De hypocrisi et hypocritis. 

IIL. * De exemplis et specimenibus divinis ac salu- 
taribus erga eos qui pie vivere volunt. 

IV. De somno : quod mortis quidem umbram ge- 
rat; signum vero clarissimum resurrectionis 
sit omni sopor, et rursum expergefactio., 

V. De obedientia et submissione. 

4 46 VI. De convictatoribus. 

VII. De mala opinione. 

VIII. De iis qui opem pollicentur, nec tamen pro- 
missis suis stant. 

IX. * Deiis qui subdolo erga aliquem animo sunt, 

X. De abstemiis. 

XI. De somno et vigilia. 

XII. De filio sapiente. 

XIII. De filio amente, improbo, et inculto. 


XIV. De imbre et pluvia. 

XV. De suspicione : quod occasiones sint fugien- 

dz, quibus suspiciones male pariantur. 

XVI. De superbis et ferocibus, arrogantibusque, et 
vana gloria insanis. 

XVII. De sustinentia et patientia. 

XVIII. De iis qui sustinent, sed pusillo animo sunt. 


Littera o. 

I. De dominandi libidine. 

II. De invidentia et :mulatione. 

III. * De remediis. 

IV. * De homicidis. 

V. ' De iis qui ex animo peccant. 

VI.'De querulis et murmurantibus, et iis qui 
egre sunt contenti, et injuriam ultro causan- 
tur. 

VII. De rumore : et quod non conveniat ad om- 
nem rumorem perturbari. 

VIII. * De iis qui linguam suam custodiunt. 

IX. * De iis qui linguam suam non custodiunt. 


X. ' De nugacibus. 

XI. * De tributis publicis : quod divino judicio sint 
oidinata ad communem salutem, ut ex com- 
muni calculo reipublice regimen consistat : 
unde et pia vectigalia nuncupata sunt. 

XII. De humanitate, et bonitate, et patientia, et 
mansuetudine Dei : et quod melius sit incidere 
in Dei manus, quam in manus hominuni. 


XIII. De naturalibus. 

XIV. De operandi studiosis et diligentibus : quod- 
que laborandum sit ; quippe quod utilitatem 
afferat. 

XV. De amicis probis. 

XVI. De auiicis sceleratis. 

XVII. De munificis, et iis qui impertiunt : quod" 
que munificentia salutifera sit. 

XVIII. De preparcis, tenacibus, et avaris : et 
quod ejusmodi homines in pericula incidant. 

XIX. * De fraterno amore. 


Littera X. 

I. * De favore : quod operam dare oporteat ut per 
optimam conversationem Deo placeamus, et 
omnium «zdificationem procuremus. 

lI. De pecuniis, et earum cupiditate ac studio. 

III. * De Izetitia et oblectatione. 

IV. De numeribus ac donis Dei : quodque a Spi- 
ritu sancto propter vitam honestam tribuantur. 


141 V. De nefandis et impuris actionibus. 
VI De Christianismo et Ecclesia gentium. 
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VII. Quod Deum magis quam homines metuere ^ Z'. Περὶ τοῦ, ὅτι χρὴ Θεὸν φοδεῖσθαι μᾶλλον, ἢ τοὺς 

oporteat, eique in omnibus obtemperare. ἀγθρώπους, xal αὐτῷ ἐν πᾶσι πειθαρχεῖν. 
Littera W. Στοιχεῖον V, 

I * pe anima et mente. Α΄, * Περὶ ψυχῆς xxi νοῦ. 

II. * De vituperio. ; Β΄. * Περὶ ψόγου. 

III- * De susurro et susürronibus. I'- Περὶ ψιθυρισμοῦ xal Ψιβυριστῶν. 

IV. De mendacio et calumnia. Δ΄, Περὶ ψεύδους xai συχοφαντίας. 

Littera Q. Στοιχεῖον Q. 

De horà mortis: quod divini mandati violatio Περὶ ὥρας θανάτου" ὅτι ἣ πρὸς τὴν θείαν καὶ 
concessa divino munere incorruptibilitate et σωτήριον ἐντολὴν Tt&puxoT, τῆς χατὰ χάριν τοῦ 
immortalitate non privavit, atque ierumnis et Δημιουργοῦ ἀφθαρσίας χαὶ ἀθανασίας ἀπεστέ- 
laboris obnoxis fecit. ρησεν ἡμᾶς, xal τῷ μόχθῳ παρέδωχε x«l θά- 

νατῳ. 
LITTERA À. A ZTOIXEION A. 
TIT, . — De formatione et structura hominis. TITA. A" — Περὶ τῆς τὸῦ ἀνθρώπου πλάσεως xal 
χατασχευῆς. 
Irenzi, ez confutationibus falsi nominis scientia. '"E'pnvatou ix τῶν xarà αἰρέσεων ἐλέγχων τῆς 
— In antérioribus tetnporibus dicebamus, etc. ψευδωνύμου γνώσεως. -— Ἐν τοῖς πρόσθεν χρόνοις 
ἐλέγομεν, x. τ. ε. 
S. Titi, episcopi Bostrorum. — Dicendüm igi- Toà ἁγίου Τίτου ἐπιόκόπου Βοστρῶν, — 'Pa- 


tur est, hominem a conditore rerum in vitam pro- τέον τοίνυν, ὅτι πρὸς τοῦ δημιουρλήσαντος ὁ ἄνθρω- 
ductum esse, ut nihil aliud negotiaretur, nisi plé- πος εἰς τὸν βίον παρήχθη, ἐμπορευσόμενος ἕτερον 
tatem ac virtutem. His enitn cotnpatatis, recte οὐδὲν, ἢ μόνον εὐσέόδειαν xal ἀρετήν. Ταῦτα γὰρ 
avum istud transméaverlt : sin vero neglexerit, κχτησάμενος, χαλῶς ἂν διανήξαιτο τόνδε τὸν βίον" 


errore suo gravi casu submergetur. ἀμελήσας δὲ τούτων, χαλεπῶς ἂν διαδαπτισθείη 
πλανώμενος. 

S. Irenzi ez. quarta. redargulione falsi. nominis Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου xal 

scienti. — Omnia consistunt, etc. ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως: — Πάντα 


B συνέστηχεν, x. τ. e. 

TIT. Il. — De homine : quod Deus eum liberoarbi- ^ TITA. Β΄. --- Περὶ τοῦ ἀνθρώπου: ὅτι αὐτεξούσιον 
trio przditum condiderit, cunctisque rebus terre- αὐτὸν πεποίηχεν ὁ Θεὸς, καὶ ἠγεμόνα τῶν ἐπιγείων 
nis pravfecerit. ἀπάντων. 

S. Ignatli, Epist. ad Smyrn. — Qui perfecti estis, Τοῦ ἁγίου Ἰγνατίου. -— Τέλειοι ὄντες, τέλεια Qpo- 
perfecta sapite. Illis enim qui bene agere volunt, νεῖτε. Θέλουσι γὰρ ἡμῖν εὖ πράττειν, Θεὸς ἕτοιμος εἰς 

Deus ad dandum presto est. τὸ παρέχειν. 


In fine capitis, quaedam subjiciuntur de Trinitate, in quibus : 


S. Antipatri Bostrorum, — Sempitérnà substantia Τοῦ ἁγίου ᾿Αντιπάτρου Bootpüv, — “Αἴδιος οὐσία 
mutationis adumbrationem nullam pátitur. Neque τροπῆς ἀποσκίασμα παθεῖν οὐχ ἀνέχεται. Ὀὔτε γὰρ 
enim polest. Nam quod omnino prorsus, neque ab δύναται, Τὸ γὰρ ἅπαξ, xal μὴ παρ᾽ ἐτέρου ἔχον τὸ 
alio habet ut sit, neque fortuito casu existit, hoc εἶναι, μήτε ἐξ αὐτομάτου πως γεγονὸς, τοῦτο γενέ- 
neque factum, neque transmutatum, nec conver- σθαι, ἢ μετασχευασθῆναι, ἢ μετατραπῆναι ἀδύνα- 
sum esse queat. In ejus siquidem potestate non est, τον" 'Emetó7, ἀποθέσθαι τὸ εἶναι ὅπερ ἐστὶ χατὸ φύ- 
hoc quod ipsum suapte παι τὰ est, deponere et ab- σιν ἀδύνατον" Ὁ γὰρ οὐχ £AaÓcw, οὐκ ἀποτίθεται, 
dicare nequaquam enim id deposuerit quod non xai ὃ ὕστερον οὐχ ἔσχεν, οὐχ ἀποδάλλεται: ἀλλ᾽ dj 
accepit; nec quod postremo conseeutus noh est, C ἀΐδιος οὐσία, ἢ μόνος ἐστὶ Θεὸς, τουτέστι Πατὴρ, 
illud abjecerit : sed zeterha substantia, quáé solus ^ xxi Υἱὸς, xoi ἅγιον Πνεῦμα, ἦν τὲ wal ἔστι, xai 
Deus est, hoc est, Pater, et Filius, et Spiritus san- ἔσται, τροπὴν, ἢ μεταδολὴν, ἢ ἀλλοίωσιν οὐχ ἐπι- 
ctus, semper erat, et est, et erit, nullam, neque δεχομένη. 
conversionem neque transmutationem, neque alte- 
rationem admittens. 


TIT. III. — De homine : quod divino munere incor- — TITA: T'. — Ἠερὶ τοῦ ἀνθῥώπου: ὅτι ἐπ᾽ ἀφθαρ- 
ruptus àmmortalisque a, Deo effectus sit, divino uti- δίῳ xxl à(avaciq χατὰ θείαν φόνος πρὸς τοῦ Θεοῦ 
que pracepto gratiam hanc conservante. διεπλάσθη, ἐντολῆς θείας δηλαδὴ φυλαττούσης τὴν 

χάριν. 

S. Irenzi ex confutatione haeresium, et subversione Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ κατὰ αἱρέσεων ἐλέγχου 
falsi nominis scientig, -« Quid est quod carnem καὶ ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. — Τὶ τὸ 
impediat, etc. χωλύον τὴν ddpxax, x. τ. €. 

4AS8 Philonis, ex Quzstionibus in Genesim. — Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων. — Τί 


Quidnam hoc est : Donéc vevertatis in terram, ez qua ἔσειν, ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι we εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς 
wumptus es ? (Gen. 111, 19.) Non enim ex terra sulum ἐλέφθης ; Οὐ γὰρ ix γῆς διεπλάσθη μόνον ὁ ἄνθρω- 
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πος, ἀλλὰ xal θείου πνεύματος. ᾿Επειδὴ δὲ οὐ δι- A formatus homo est, sed etiam ex divino spiritu. 


ἔμεινεν ἀδιάστροφος, προστάξεως θείας ἡλόγηχε, xxi 
τοῦ χρείττονος μέρους ἀποτεμνόμενος οὐρανομίμη- 
τον πολιτείαν, ὅλον ἑαυτὸν προσένειμε τῇ γῇ. Εἰ μὲν 
γὰρ ἀρετῆς, ἣτις ἀβανατίζει, ἐραστὴς ἐγένετο, 

, bh! 2 L2 A - S 3 , , ^S P 
πάᾶντος ἂν ἐλάμόανε χλῆρον τὸν οὐρανόν' ἐπειδὴ δὲ 

bJ 2 , INE ὁ. cR * , 3 , 
ἡδονὴν ἐζήτησε, δι᾿’ ἧς ψυχιχὸς θάνατος ἐπιγίνεται, 
τῇ γῇ προσενεμήθη. 


TITA. A'. -- Περὶ τοῦ 'A0du* Ott σοφώταζος, 
χαὶ διορατιχὸς, χαὶ προφήτης ὑπῆρχε πρὸ τῆς 
παραχοῆς. 

Φίλωνος ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων. — 
Ἔγαγεν 6 θεὸς τὰ ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν 
tl χαλέσει αὐτά, Οὐ γὰρ ἐνδοιάζει Θεὸς, ἀλλ᾽ ἑπειδὴ 
νοῦν ἔδωχε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ πρωτογενεῖ χαὶ σπου- 
δαίῳ, χαθ᾽ ὃ ἐπιστημονιχὸς ὧν, πέφυχε λογίζεσθαι, 
καθάπερ ὑφηγητὴς γνώριμον xtvél πρὸς ἐπίδειξιν 
οἰχείαν, xal ἀφορᾷ τὰ ἄριστα αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἔγ- 
γόνα. Φανερῶς δὲ πάλιν xa! διὰ τούτου πᾶν τὸ 
ἑχούσιον χαὶ ἐφ᾽ fjuiv διατυποῖ, τοὺς πάντα xac 
ἀνάγχην εἶναι λέγοντας δυσωπῶν, fj ἐπεὶ ἔμελλον οἱ 
ἄνθρωποι χρῆσθαι, διὰ τοῦτο ἄνθρωπον αὐτὰ θέσθαι 
προσέταττεν. ᾿Ανδρὸς Ob ἐπιστημμονιχωτάτου καὶ 
φρονήσει διαφέροντος οἰχειότατον τοῦτο τὸ ἔργον“ 
05 σοφῷ μόνον, ἀλλὰ xal τῷ πρώτῳ εὐγενεῖ τῶν 
ὀνομάτων ἡἣ θέσις. Ἔδει γὰρ ἡγεμόνα μὲν τοῦ ἀν- 
θρωπείου, βασιλέα δὲ τῶν γηγευῶν πάντων͵, χαὶ 
τοῦτο λαχεῖν Ὑήρας ἐξαίρετον, ἵνα ὥσπέρ πρῶτὸς 
ἔδει τὰ [o4 , καὶ πρῶτος ἀξιωθῇ τῆς ἐπὶ πᾶσιν 
ἀρχῆς, καὶ πρῶτος εἰσηγητὴς χαὶ εὐρέτης γένηται 
τῶν ἐπωνυμιῶν. "Ἄτοπον γὰρ ἥν, ἀνώνυμα αὐτὰ xa- 
ταλειφθέντα, ὑπό τινος νεωτέρου προσονημασθῆναι 
ἐπὶ χαταλύσει τῆς τοῦ πρεσθυτέρου τιμῆς τε. χαὶ 
εὐχλείας, Καὶ θεασάμενος ὁ ᾿Αδὰμ τὸ πλάσμα τῆς 
γυναικὸς, ὡς προφήτης φησὶν, Οὔτε γεγονέοαι ix 
συνομιλίας, οὔτε ix γυναιχὸς, ὡς οἱ μετέπειτα, ἀλλά 
vd αὐσιν ἐν βεθορίῳ, χαρθάπερ ἀπὸ, ἀμπέλου χκλη- 
ματίδος ἀφαιρεθείσης εἰς ἑτέρας ἀμπέλου γέννησιν, 


"I » e ὃ cc / 4 

διό φησιν * “ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος 
* n á Ν * a d 3 - 

τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ mpoc- 
« ) 4 ^c ΄““οὲ : ἧς m 
χολληθήσεται πρὸς τὴν ὙγὙουναῖχα αὐτοῦ" καὶ 


; : 
ἵσοντα! οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. "Eom τὸ εὐαφέστα- 
τον χάὶ αἰσθητιχώτατον, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἀλγεῖν xat τὸ 
ἥδεσθαι. 


Quia vero mutationis expers non mansit, divini 
mandati sollicitudine abjecta,ccelestis simili vivendi 
ratione quam a poliore parte habebat, imminutus, 
sese totum telluri addixit. Si enim virtutis qua 
conciliatur immortalitas, studiosum se praebuisset, 
ccelum plane sortitus esset: quia vero voluptatem, 
per quam mors infertur anim, requisivit, terre 
factus est obnixius. 

TIT. IV. — De Adam ; quod sapientissimus sagacis- 
simusque ac propheta fuerit, antequam Dei legem 
infringeret. 

Philonis, ez Quastionibus in. Gesesim. — Adduait 

Deus animantia ad Adam, ut videret quid vocaret ea 

(Gen. 1, 19). Atqui Deus minime dubitat : nam du- 


B bitare, a divina virtute alienum est. Sed quoniam 


mentem primigenio et studioso horini dedit, qua 
scienti: capax cum sit, a natura habet ut ratioci- 
netur; veluti magister eum qui cognitio insita est, 
movet ut seipsum noscat, tumque ille prastantis- 
simos animi sui fetus speculatur. Rursum autem 
perspicue, haeque ratione omne quod spontaneum 
et liberum est, exprimit, eis qui omnia necessitate 
fieri affirmant, pudorem incutiens. Qua notitia quia. 
futurum erat ut homo uteretur, idcirco hominem 
nomina jussit imponere. Hoc autem opus viri peri- 
tissimi et prudentissimi propriissimum est : neque 
vero sapientem duntaxat decet, verum et eum qui 
prime ingenuitatis sit, nominum impositio. Ne- 
cesse siquidem erat ut generis humani princeps, 
universorum vero qu: de terra progenita sunt 
rex, hoc quoque privilegio singulari donaretur; 
uti quemadmodum animantia primus viderat, ita 
primus universorum imperio ornaretur, primus- 
que nomina rerum enuntiaret et reperiret. Enim- 
vero absonum fuisset, si hec nominibus expertia 
mansissent, atque ἃ recentiore quopiam appellata 
essent, pessumdato senioris honore atque gloria. 
Adam itaque mulieris effictione considerata (veluti 
propheta narrat), quoque sine viri consuetudine 
ac non ex femina, ut ceteri deinceps, procreata 
esset,sed quasi mediana quczedam natura haud secus 
atque palmes a vite decerpta ad vitis alterius gene- 
rationem ; eam ob rem ait: Ideo relinquet homo 
pairem et matrem suam, et adharebit uxori sum; 


et erunt duo in carne una (Gen. 1, 24). In quo unionem arctissimam et valde sensibilem effatus est, ut 


simul deleant et lz:tentur. 
Ἔχ τοῦ αὐτοῦ (4), 


2, "REAS 

£y ᾿Βξόϑῳ 
r 

στος ὄντος 


fco. τοῦ 
ζητουμένων. — Αὔατος xai ἀπροσπέλα- 
ἐστὶν ὁ θεῖος χῶρος, οὐδὲ τῆς χαθαρω- 
τάτης διανοίας τοσοῦτον ὕψος προσαναθδῆναι δυναμέ- 
vns' ὡς gite. μόνον ἐπιψαῦσαι ἀμήχανον ἀνθρω- 
πίνῃ φύσει τὸ τοῦ ὄντος πρόσωπον θεάσασθαι. Τὸ 
δὲ «moy οὐ χυριολογεῖται᾽ παραδολὴ δὲ ἐστιν, 
τῆς χαθαρωτάτης χαὶ εἰλιχρινεστάτης 


τελευταίου τῶν [) Πα eodem seu postremo libro Quastionum in Exo- 


dum, — Divinus locus aditu atque accessu imper- 
vius est, ut nec purissima cogitatio ad tantam cel- 
situdinem possit ascendere (xix, 42) ; quinimo hu- 
mans nature impossibile est ut, vel ictu duntaxat 
oculi, ejus qui vere est faciem attingendo cernat, 
Sed nec Dei facies dicitur, verum in parabolam 
assumitur, ad declarandam illius qui est mundis- 


NOTA. 


(1) In fine hujus capitis hzec qua» sequuntur ex 
Philone, curn aliis non paucis leguntur : pertinent 


vero ad tit. 48, in quo Deus esse incomprehensi- 
bilis ostenditur. 


41 


etiam nullo alio melius qnam facie, secundum pro- 
priam 7? 49 qualitatem ac formam exprimitur. Non 
enim Deus aitse naturainvisibilem non esse. Ec- 
quis autem visibiliorillo sit, qui visibilia cuncta 
alia progenuit ? Cum itaque ejusmodi nature sim 
ut videar, a nullo tamen hominum videor, inquit. 
Cujus rei causa est rei creatae impotentia. Ac ne 
multa implicans sermonem protraham, Deum fieri 
prius oportet (quod quidem accidere nequit) ut 
Deum quis possit apprehendere. Quod si quis mor- 
talem hanc vitam moriendo obierit, immortalem 
vero adeptus vixerit, illud forsan quod nequaquam 
vidit, intuiturus est. Philosophia omnes, quz tam 
apud Graecos quam apud Barbaros exculte sunt, 
cum natura statum indagerent, ne minimum qui- 
dem ejus clare inspicere potuerunt. Atqui fides per- 
spicua est. Discidia, contentiones, sententiarum- 
que diversitates, partes sunt eorum qui in unaqua- 
que secta refellunt et refelluntur : ac domus illo- 
rum qui pro suis sectis pugnant, perfugia cunctis 
arcesque bellorum sunt, quibus per contrarias dis- 
ceptationes humana mens, qua videndi facultate 
praedita est, exceecatur. Illic enim decernitur, quae- 
nam admittenda, quaeve propulsanda sint. Opere 
pretium est ut qui apud se imaginari velit eum 
qui omnium optimus est, animo primum constans 
sit, uni sententie firmiter adherescens, nec ad 
alia objecta transformetur : insuper vero in natura 
et sententia sicca omni ac sterili consistere, ut quae 
incorrupta sit. Si enim eorum qus molliora sunt 


aliquid admiserit, proposito aberrabit, nec quod C 


perspicacissima acie instructum est, videre illud 
poterit, quod creatum non est, ita ut caligine prius 
offundatur quam perspiciat, propter acutissimum 
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simam sincerissimamque speciem : quoniam homo À τοῦ ὄντος ἰδίας" ἐπειδὴ xai ἄνθρωπος οὐδενὶ γνω- 


EU 


ρίζεται μᾶλλον, ἢ προσώπῳ χατὰ τὴν ἰδίαν motó- 
τητὰ xai μορφήν. Οὐ γὰρ φησιν ὁ Θεὸς, ὅτι οὐχ 
εἰμὶ ὁράτὸς τὴν φύσιν' τίς δὲ μᾶλλον ὁρατὸς ἢ ὃ τὰ 
ἄλλα πάντα γεννήσας ὁρατά ; πεφυχὼς δὲ τοιοῦτος 
εἷς τὸ ὁρᾶσθαι, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπων ὁρῶμαι, φησί. 
Τὸ δὲ αἴτιον ἡ ἀδυναμία τοῦ γενητοῦ, xol ἵνα μὴ 
περιπλέχων μηχύνω, θεὸν γενέσθαι δεῖ πρότερον" 
ὅπερ οὐδὴ οἷόν τε’ ἵνα Θεὸν ἰσχύσῃ τις χαταλαύεϊν. 
Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ μέν τις τὸν θνητὸν βίον, ζήσῃ δὲ 
ἀντιλαδὼν τὸν ἀθάνατον, ἵσως ὃ μηδέποτε εἶδεν, 
ὅψεται. Al φιλοσοφίαι πᾶσαι xarà τε τὴν ᾿Πλλάδα 
xai βάρόαρον ἀχμάσασαι, ζητοῦσαι τὰ φύσεως, 
οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἠδυνήθησαν τηλαυγῶς ἰδεῖν. Σα- 
φὴς δὲ πίστις. Ai διαφωνίαι, αἱ διαμάχαι χαὶ ἕτε- 
ροδοξίαι, τῶν ἑἕχάστης αἱρέσεως 
χαὶ ἀνασχευαζομένων μέρη, χαὶ πᾶσιν ὁρμητήρια 
πολέμων γεγόνασιν αἱ τῶν αἱρεσιομάχων οἰχίαι, 
τυφλοῦσαι τὸν δυνάμενον βλέπειν ἀνθρώπινον νοῦν 
ταῖς ἀντιλογικαῖς ἔρισιν μηχανοῦντα τίνα δεῖ προ- 
ἐσθαι, καὶ τίνα διώσασθαι. Δεῖ τόν βουλόμενον φαν- 
τασιωθῆναι τὸν τῶν ὅλων ἄριστον, στῆναι τὸ πρῶτον 
χατὰ ψυχὴν, ἰδρυνθέντα παγίως γνώμῃ μιᾷ, χαὶ 
μηχέτι πρὸς πολλὰ πλάζεσθαι' 
ἐπὶ φύσεως xal γνώμης ξηρᾶς, xxi ἀγόνου πάντος, 
ὅσα φθαρτά (2), Ἐὰν γὰρ προσήσεταί τι τῶν μαλα- 
χκωτέρων, σφαλήσεται τῆς προθέσεως * ἀδυνατήσει 
χαὶ τὸ ὀξυωπέστατον βλέπον, ἰδεῖν τὸ ἀγενητον᾽ ὡς 
τυφλωθῆναι πρότερον, ἢ θεάσασθαι διὰ τὴν ὀξυαύ- 
γειαν, καὶ τὸν ἀπεισρέοντα χείμαρον τῶν μαρμαρυ- 
γῶν. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι τοῦ πυρὸς ἣ δύναμις τοῖς μὲν 
ἀφεστηχόσι μεμετρημένον διάστημα παρέχει φῶς, 
χατακαίει δὲ τοὺς ἐγγίζοντας ; "Opa μὴ τοιοῦτόν τι 
πάθῃς τῇ διανοίᾳ, μή σε ὁ πολὺς πόθος ἀδυνάτου 
πράγματος ἀναλώσῃ. 


ἀνασχευαζόντων 


ἔπειτα δὲ στῆναι 


splendorem, influentemque radiorum torrentem. Annon cernis virtutem ignis iis quidem qui certo 
spatio absunt lucem praebere, eos vero qui propius accedunt exurere ? Cave ne ejusmodi quidpiam 
mente patiaris, neque ardenti impossibilis rei desiderio consumaris. 


TIT. VI. — De contumacibus et immorigeris. 


Ezechiel (xu, 2). — Dixit Dominus ad me: Fili 
hominis, in medio injustitiarum eorum tu habitas, 
qui. habent oculos... idcirco averto fremitum virtutis 
eorum, et polluentur sancta ipsorum. 


Scholium. Hoc nobis etiam peccatorum nostro- 
rum causa accidit. Gloria et ostentatio universi 
Christianorum generis, salutaris crux, necnon vi- 
vifica resurrectio erant, quae, cum propter accer- 
sitam nobismetipsis profanam Venetorum Prasi- 
norumque nuncupationem abominabiles nos Christo 
constituerimus, cujus divino nomine sancti facti 
eramus, in manus impurorum hominum tradita 
pollutaque fuerunt. 


TITA. t. — Περὶ 
Ἰεζεκιήλ. — Eine 


που, ἐν μέσῳ τῶν 
" » 3 M 
οἱ ἔχουσιν ὀφθαλμοὺς... .. 


ἀνηχόων χαὶ ἀνυποτάχτων. 


Κύριος πρὸς με. Υἱὲ ἀνθρώ- 
ἀδιχιῶν αὐτῶν σὺ χατοιχεῖς ' 
διότι οἶχος παραπι- 
χραίνων ἐστί. Διὰ τοῦτο ἀποστρέφω τὸ φρύαγμα 
τῆς ἰσχύος μιανθήσεται τὰ ἅγια 
αὐτῶν. 


αὐτῶν, καὶ 


Σχόλιον. Τοῦτο xai ἡμῖν ἐκ τὼν ἡμετέρων συμ- 
δέδηχεν ἁμαρτημάτων. Καύχημα γὰρ καὶ δόξασμα 
παντὸς γένους Χριστιανῶν ὁ σωτήριος σταυρὸς, χαὶ 
ἣ ζωηφόρος ἀνάστασις ὑπῆρχοκ, ἄτινα διὰ τὸ με- 
μιασμένον ἐπεθρήχαμεν 
ἑαυτοῖς, xal ἐδδελύχθημεν ὑπὸ Χριστοῦ τοῦ ἁγιάσαν- 
τος ἡμᾶς τῷ θείῳ αὐτοῦ ὁνόματι, εἰς χεῖρας με- 
μιασμένων παρεδόθησαν xai ἐμιάθησαν. 


Βενετοπράσινον ὅνομα, ὃ 


NOTJE. 


(2) Forte, ὡς ἀφθάρτου. Sed nec sic clara prorsus fiet oratio. 


173 PARALLELA RUPRFUCALDINA, 
TITA. 60. — Περὶ i 

προαιρέσεις τῶν ἀρχομένων πονηρὰς, οὕτω 

χαὶ ἄρχοντας λοιμοὺς χαθιστὰᾷ τὸ θεῖον 

χρίμα, 


Φίλωνος, ἐχ τοῦ a' τῶν ἐν Τένεσει ζητουμένων. 
^i 1 ^ E 
— Ὥσπερ χίονες οἰχίας ὅλας ὑπερίδουσιν, οὕτω 


xai αἱ θεῖαι δυνάμεις τὸν σύμπαντα κόσμον, xai 

τοῦ ἀνθρωπείου τὸ ἄριστον χαὶ θεοφιλέστατον γένος. 

TIT^. IB. — , lisgi ἀναρχίας" ὅτι ἐπιύλαδὴς χαὶ 
ἐπιχίνδυνος, xal συγχύσεως αἰτία. 

Ὦσῆε. -- ᾿Αχούσχτε λόγον Κυρίου, υἱοὶ 
Ἰσραήλ' ὅτι χρίσις πρὸς τοὺς κατοιχοῦντας 
τὴν γῆν διότι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ ἔλεος, 
οὐδὲ ἐπίγνωσις Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵματα 


ἕφ᾽ αἵμασι μίσγουσι. Διὰ τοῦτο πενθήσει ἢ γῆ, 


χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν 


αὐτήν. 
Σχόλ. Μάθωμεν διὰ τοῦ θείυυ τούτου, χαὶ των 


σμιχρυνθήσεται 


ἑξῆς, τί τὸ αἴτιον τῆς χαταλαδούσης ἡμᾶς ἀναρχία 
ἑξῆς, τί τὸ αἴτιον τῆς χαταλαδούσης ἡμᾶς ἀναρχίας 
LI ^ "-—- * L4 
x4: συγχύσεως, xai ὡς οὐχ ἄδιχος ὁ Θεὸς ὁ ἐπαφή- 
[4 - * ^ Ps , * ir , - ᾽ ον , 
σας ἡμῖν τὴν χαταδυναστείαν τὴν ἐξ ἐθνῶν. 'EpnoA5- 
ναμεν γὰρ πρὸς τοῖς μυρίοις ἡμῶν ἀντοπήμασι, xai 
ἐμφυλίῳ αἵματι τὴν ἁγίαν xal τῷ παντὶ χόσμῳ σε- 
Gaspíaw τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλιν, ὡς xai μετανάστην 
Η͂ , * , » LI A 
γενέσθαι (3) ταύτης τὸν τίμιον σταυρὸν τὴν ζωὴν 


ἡμῶν. 

'TITA. 1Γ΄. — Περὶ ἀρίστων ἀνδρῶν: ὅτι σωτήριος 
ἢ τούτων ἐφορία xal ἐπιστασία τοῖς πράγμασι 
χαὶ τῷ λαῷ. 

Τοῦ αὐτοῦ (Φίλωνος) ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητου- 
A 'Ed 2t & , 231 ἢ L P. A 
μένων. — Ἐάν τις xax! οἰκίαν ἢ χώμην, ἢ πόλιν, 


᾿' , r^ 2 ^ ? ^ 
ἢ ἔθνος γένηται φρονήσεως ἐραστὴς, Ava wn, τὴν 
ἰχίαν xol τὴν πόλιν ἐχείνην ἀμείνονι βίῳ γρή 
οἰχίαν χαὶ τὴν πόλι (εἰν ἢ μείνονι βίῳ χρήσα- 
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ἀρχομένων * ὅτι πρὸς τὰς A TIT. IX. — De iis qui principatui subsunt : quod 


Dei judicio propter mula subditorum studia , pes- 
simi principes constituantur. 


Philonis er primo Quaestionum in Genesim. 
Quemadmodum columnz totam domum fulciunt, 
sic divinz virtutes universum orbem, et eximium 
Deoque dilectissimum genus humanum. 

4350 TIT. XII. — De anarchia : quod perniciosa pe- 
riculosaque sit, et confusionem pariat. 

Osee (vv, & 3). — Audite verbum Domini, filii 
Israel, quia judicium Domino est cum habitatoribus 
terra : quia non est veritas, neque misericordia, ne- 
que cognitio Dei in terra, et sanguinem cum sanguine 
miscent. ldcirco lugebit terra, et evigua fiet omnibus 
que in ea habitant, etc. 


Schol. Discamus ex divina ista Scriptura, et iis 
que subsequuntur, quaenam causa fuerit anarchicae 
et confusionis illius quz: nos occupavit, neque in- 
justum esse Deum, qui nos dure gentium pote- 
stati permiserit. Sexcentis etenim sceleribus, prze- 
sertim vero civium nostrorum effuso cruore, san- 
ctam et universo orbi venerandam Dei nostri civita- 
tem contaminavimus, ita ut pretiosa crux, vita in- 
quam, nostra alio captiva ducta sit. 

TIT. XIII. — De viris optimis; quod eorum prafe- 
ctura, et prasidentia reipublice et populo saluta- 
ris sit. 

Ejusdem (Philonis) ev Questionibus in Genesim- 
— Quod si quis domi, aut in oppido, aut in urbe, 
aut gente, prudenti: desiderio teneatur, domum 
illam ac urbem melius institutam esse oportet Nam 


NOTA. 


(3) Ὡς x«i μετανάστην γενέσθαι. Vox μεταγά- 
στῆς, non eum duntaxat significat qui alio migret 
aut transferatur, sed qui exsul vel captivus as- 
portetur. Sic crucem sub Chosroe in Persidem de- 
portatam omnes norunt. Posthac vero sub Hera- 
clio Hierosolymitanis reddita est. Theophanes ad 
annum 24 Heraclii, obiter ait, imperatorem hunc, 
cum in Palaestinam denuo venisset propter Sara- 
cenorum impressiones, Constantinopolim subinde 
cum pretiosis lignis, seu Dominica cruce, remeas- 
se, ne in potestatem iterum venirent infidelium.Ka: 
ἄρας τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ, ἐπὶ Κωνσταν- 
τινούπολιν ἀπὴει. Quod si verum est, de transla- 
tione hac altera minime locutus erit Parallelorum 
istorum auctor: quia certissimum est Heraclium 
partem crucis non ignobilem Hierosolymis reliquis- 
se, qu: consuetis honoribus a Christianis illic co- 
leretur. Nam primo, cum S. Sophronius in przsu- 
lem Hierosolymitanum assumptus fuisset circa fi- 
nem anni 633, qui 24 fuit Heraclii, postquam idem 
Heraclius re adversus Saracenos infauste gesta, 
Syrie valedixerat, orationem habuit, quz exstat 
in sancta crucis exaltationem, sive ostensionem, 
qua more solito in Hierosolymis agenda erat. At- 
qui in eo sermone nusquam crucem sibi suisque 
ademptam luget, sed insequenti die ab omnibus 
adorandam nuntiat. Σήμερον ἣ ᾽᾿Λνάστασις πρόεισι 
χαὶ φαιδρύνε!: τῇ προόδῳ τὰ σύμπαντα. Αὔριον ὁ 
σταυρὸς ἐμφανίζεται, χαὶ ταῖς προσχυνηταῖς τὰ 
δῶρα παρέχεται. Hodie procedit resurrectio, sua- 
qui progressione omnia exzhilarat : crastino crum 
manifestatur, adoratoribusque suis munera largitur. 


D 


Tum subinde explicat quanam de causa a majori- 
bus suis institutum esset ut crastino festi re- 
surrectionis, crux cunctis qui ab extremis terrze 
finibus adoraturi venerant, ostenderetur. Secundo, 
Joannes Damascenus in tribus tractatibus suis de 
imaginibus, ubi recenset ea quae Hierosolymis 
eximio honore a fidelibus colebantur, primo loco 
pretiosze crucis lignum ponit ; tum deinde sanctum 
Golgotha, in quo Christus in cruce affixus fuit ; 
Domini monumentum, lanceam. Tertio, undecimo 
seieculo desinente, postquam urbs sancta a Crucia- 
tis nostris expugnata fuit, Inventa est in parte San- 
cte Resurrectionis ecclesie seorsum, inquit Willel- 
mus Tyrius, lib. ix Belli sacri, cap. 4, portio una 
crucis Dominice : quam ob metum gentilium, quo- 
rum jugum patiebantur fideles, ad ampliorem cau- 
telam multo ante, paucis admissis, occultaverant. 
Hanc studio et opera cujusdam hominis Syri, qui 
ejus Lam. pretiosi. depositi fuerat conscius, repertam 
theca reconditam argentea, primum ad Domini se- 
pulcrum, deinde ad. templum Domini, cum hymnis 


.et canticis spiritualibus deportantes, etc. Ex his et 


aliis que congeri possent, perspicuum fit Domi- 
nicam crucem ab Hierosolymis ex toto ablatam non 
esse, ex quo a Persis Heraclio restituta fuerat. Ad 
hoc bellum Persicum sub Chosroa et Heraclio spe- 
ctat, tit. 11, litt. x, qui in Vaticano non exstat : 
Περὶ πολέμου xal πολεμιχῶν νόμων. xxi ὅτι ἐξ ἦμε- 
τέρων ἁμαρτιῶν χινοῦνται mi πόλεμοι χαθ᾽ ἠμῶν. 
De bello et belli legibus : et quod nostra peccata 
sint cause bellorum que adversum nos noventur. 
Quibus alia plura hinc inde similia suppetunt. 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


A6 


vir honestus commune omnium est bonum, ad A cQ». Ὃ γὰρ ἀστεῖος χοινὸν ἀγαθόν ἐστιν ἄπασιν, 


opem suam preestandam paratissimus. 
TIT. XIV. — De iis qui inconstanti -ingenio sunt, 
nec mente stabiles. 

Philonis, ev Quastionibus in Genesim. — Ea stulti 
natura est, ut nulla in doctrina firmus stabilisque 
sit. Quocirca nunc diversa sentit, atque iisdem con- 
traria rursum tenet, tametsi nihil ipsi novi àcci- 
dat : ejusque adeo omnis vita suspensa manet, im- 
mot: basis expers, sed a rebus quibus contra tor- 
quetur àe detrahitur inclinata. 


TIT. XVIII. — De nuntiatoribus, et responsionum 
sequestris. 


S. Ignatii ex Epistola ad Ephesios. — Omnem 
quem paterfamilias ad dispensationem suam mise- 
ril, sio nos oportet excipere, velut ipsummet a 
quo ille missus est. 


45 TIT. XXI, — De peccatis: et quod. peccata 
nostra nobis accersunt et afferunt mala. 


Cyril, er libro xv Contra Julianum. — Multis 
offendimus omnes. /Egra quippe natura est, sua 
erga peceatam facilitate ; cujus 116 auctor est qui 
ab initio vitium in se recepit. 

Clementis ev Octavo Strom. — Timeánius, non 
exteriorem morbtüm, sed peccata, qua morbum 
nobis afferunt. 

Ejusdem (Philonis) ez libris de Quzstionibus in 
Exodum. — Vitiorum impetus perturbat et invertit 
animum, vertigine eum circumveniens qua obte- 
gitur, occluditur, et cogitur visus, qui nature 
quidem conveniens est, sed dedita opera obczca- 
tur. 

Ex iisdem. — Nihil tam contrarium repugnans- 
que est sanctissimis Dei virtutibus, ut injustitia. 
TIT. XLII. — De eo qui peccat et offendit: quod 

oporteat ipsum pudere, nec redarguenti contra- 

dicere. 

Philonis ex Questionibus in Genesim. — Nulla- 
tenus omnino peccare, eximium bonum est : eum 
vero qui peccat, pudefieri, hoc illi cognatum est ; 
quanquam recentius, uf ita dicam, quam aliud 
antiquius. Sunt enim qui peccatis suis, tanquam 
recte factis gaudeant, cum morbo qui segre, imo 
nulla ratione sanari queant, laborent. 


TIT, XLHL. — De viris sanctis, quique ob facta $ua 
ac sortem suam beati pradicantur. 


S. Gregorii Nysseni, ev. sermone 1n sanctum Πο-- 
manum. — Non tenuem funem percurrunt qui 
Christi nomine miranda faciunt: non supra glà- 
dios nudos in caput saltantes, artis opera plagas 
devitant, sed funis loco arctam et utrinque praru- 
plam pietatis viam firmo nec cespitante gressu 
peragunt; quin gladiorum tyrannorum &àcies suá 


(^) Deest vox aliqua : forte, καταδέχεται, φρονεῖ, 


G 


τ} ^ - 

ἐξ ἑτοίμου τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προτείνων ὠφέλειαν. 

TITA. Ιζ΄. — Περὶ ἀχαταστάτως ἐν λογισμῷ, καί τῇ 
, * 

γνώμῃ ἀνιδρύτων. 

- , Hi 

τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων. — 

ANS ὃ * t , * Y 

ἐπὶ μηδενὸς ἕστάναι χαὶ ἐρηρεῖ- 

ἤΛλλπτε γοῦν ἀλλοῖα δοξάζει, xol 

ἐστιν, ὅτε μηδενὸς περὶ αὐτὰ συμ.- 

δεδηχότος χοινοτέρου, τἀναντία (ἀλ)" καὶ ἐστιν fj ζωὴ 

αὐτοῦ πᾶσα χρεμαμένη, βάσίὶν ἀχράδαντον οὐχ 

» * * M 2 3 , ; 

ἔχουσα, ἀλλὰ πρὸς τῶν ἀντισπώντων xal ἀντιμεθελ- 

κόντων ἀεὶ ἀραγμάτων. 


Φίλωνος, ἐχ 
{1 » 
Hd ἄφρων 
σθαι δόγματος. 
περὶ τῶν αὐτῶν 


TITA. IH' --- Περὶ ἀγγελλόντων xoi μεσαζόντων 
ἀπόχρισιν. 
᾿Ιγνατίου, ix τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους 


Τοῦ ἀγίου 


Β Ἐπιστολῆς. — Πάντὰ ὃν 8v πέμπῃ ὃ ὀϊχοδεσπότης 


εἰς ἰδίαν οἰκονομίαν, οὕτως ἡμᾶς δεῖ ὑποδέξασθαι, ὡς 
ἀὐτὸν τὸν πέμψαντα. 


TIT. KA'. --- Περὶ ἁμαρτημάτων, xai ὅτι τὰ ἡμέ- 
τερα ἁμαρτήματα προξενοῦσι xai ἄγουσιν ἐφ’ ἡμᾶς 
τὰ χαχὰ. 


Κυρίλλου, ἐκ τοῦ τε΄ χατὰ Ἰουλιάνοῦ. — Πολλὰ 
πταίομεν ἅπαντες. Νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ εἰς ἁμαρ- 
τίαν εὔχολον, διὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς εἰσοιχισάμενον τὸ 
πάρος. 

Κλήμεντος, ἐκ τοῦ η΄ Στρωμ. --- Φοδηθῶμεν, 
οὐχὶ νόσον τὴν ἔξωθεν, ἀλλὰ ἁμαρτήμανα δι᾽ ἃ ἡ 
νόσος. 

Τοῦ αὐτοῦ (Φίλωνος) ix τῆς τῶν ἐν ξόδῳ 
Ζητημάτων, — 'H φορὰ τῶν χαχιῶν ἀναχυχᾷ xal 
στροῦεϊ τὴν ψυχὴν, ἴλιγγον αὐτῇ περιθεῖσα, τὸν 
χαλύπτοντα, xal χαμμύειν ἐκόιαζόμενον 
φύσε: μὲν πρέπουσαν ὄψιν, ἐπίτηδεύσει δὲ τυφλου- 
μένην. 

Τῶν αὐτῶν. — Οὐδὲν ἐναντίον xal μαχόμενον ταῖς 
ὁσιωτάταις τοῦ Θεοῦ δυνάμεσιν, ὡς ἀδικία, 

TITA. ΜΒ΄. — Hee! ἁμαρτάνοντος χαὶ σφάλλοντος" 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐντρέπεσθαι, χαὶ μὴ ἀντιῤῥημονεῖν 
τῷ ἐλέγχοντι. 


^ 
τὴν 


Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων, --- Τὸ 
μὴ ἁμαρτάνειν μηδὲν τὸ πάράπαν͵, μέγιστον 
ἀγαθόν: τὸ ἁμαρτάνοντα ἐχτῥαπῆναι, συγγενὲς 


Ἵ ,' J, » » * , 
ἐχείνου: νεώτερον ὧς ἄν τις εἴποι παρὰ πρεσθύτε- 
ABUN * IA 2! € * 
ρον. Εἰσὶ γὰρ oi ἐπὶ ἁμαρτανομένοις ὡς ἐπὶ xacop- 
θρώμασιν ἀγαλλόμενοι, δυσίατον, μᾶλλον δὲ ἀνίατον 

νύδον ἔχοντες. 


D ττὰ. MA. s Περὶ ἀγίων xai ϑαχαριζομένων 


ἀνδοῶν, ἐφ’ οἷς δρῶσι, χαὶ ὑπὲρ ὧν τετύ- 
pov, £9 ρώσι, P 


χασιν. 

Τοῦ Νύσσης, ix τοῦ εἰς τὸν ἅγιον "Popavóv. — 
Οὐ μήρυνθον λεπτὴν διαθέουσιν οἱ θαυματοποιοὶ 
τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ ξίφεσιν ἐπιχυδιστῶντες γυμνοῖς, 
τέχνῃ τὰς πληγὰς διαφεύγουσι, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν σχοινίου 
th» στενὴν καὶ ἀμφίχρημνον τῆς εὐσεδείας ὁδὸν 
ἀσαλεύτῳ βήματι διατρέχουσι. Τῶν δὲ τυραννουμέ- 
γῶν ξιφῶν τὰς ἀχμὰς τῇ τῶν πληγῶν φιλοτιμίᾳ 


NOTE. 


ATI 


PARALLELA RUPEÉFUCALDINA. 
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ἀμδλύνουσιν, οὐ τὸ μὴ πάσχειν τέχνην ποιούμενοι, À ad recipiendos ictus magnanimifate retundunt, 


5 * * - *, - , ; , 
ἀλλὰ τὸ νιχᾶν ἐν τῷ πάσχειν ἀσχούμενοι. 


TITA. MZ. — Περὶ τοῦ ἄφευχτον εἶναι τὸν Θεὸν 
xal ἀπερίγραπτον' xdi ὅτι πάντα πεέριδεέδραχται, 
χαὶ ἐφορᾷ, xat οὐδὲν αὐτῷ λέληθεν. 


Εὐσταθέου ἐπισχόπου ᾿Λντιοχείας. --- 'O θεὸς 
^ , - e *, ^ ^ , e 
τὰ πάντα πληροῖ, ὑπ᾽ οὐδενὸς περιονιζόμενος. Ὁ 


*, 
ἔξω λέγοιτο τόπου τινὸς, ἀνάγχη περιορίζεσθαι αὐτὸν 
2 , If , LI EN WIC 4 
ἐχείνου, οὗπερ στηρίσχεται. Ὅλος οὖν ἐν παντὶ 
γενόμενος, οὐδαμῶς ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους μεθίστα- 
ται τόπους, τὰ πάντα πληρῶν. 


Toà ἀγίου Διαδόχου. — Τὰ μηδέπω ὅντα ὡς ] 


3 » 


παρόντα μόνος ὁ θεὸς χαθορᾷ. Εἰ ἐν εἴδει ἦν ἡ θεία 


, 
ἰ 
3, , ^ » , ^ » M , e 

ἐχείνη xxi ἄφραστος φύσις, οὐκ ἂν τὰ μηδέπω ὅντα 


, , e » 
ἐθεώρει: ὡς οντα. 


Τοῦ αὐτοῦ. — Μόνου τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ 

, [4 , x *»^- - * - - ᾿ς L1 
Λόγου ὑπάρχει ἴδιον, τοῦ xal τῇ γῇ ταύτῃ φαινομέ- 
νου ἀντάστως, χαὶ τῶν οὐρανῶν μὴ ἀπολειπομέ- 
νου, ἀλλὰ πάντα ὡς ἀεὶ περιέχοντος διὰ τὸ τῆς Üclac 
φύσεως ἀπερίγῥαπτον᾽ ἥκιστα δὲ χαὶ ἄγγελοι. "Ev 
T 4 - I: , δα , 5» , - c , 
ᾧ γὰρ χρόνῳ ἐν τῷ χόσμῳ ἀποστελλόμενοι ὦσιν, οὐ 
δυνατὸν εἶνα: αὐτοὺς ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, xal ὑπεράνω 
τοῦ οὐρανοῦ, 

» , κι - , , , * 4 

Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ τετάρτου ἐλέγχου χαὶ ἀνα- 
τροπῆς τῆς ψευδωνύμου Ὑνώσεως. --- Ἅπαντα 
μέτρῳ, x. τ. ε. 

Τοῦ αὐτοῦ (Φιλωνος) εχ 
ἐν ᾿Εξόδῳ Ζητημάτων. --- Περιέχει τὰ πάντα ὑπ’ 
οὐδενὸς περιεχόμενος. Ὡς γὰρ ὁ τόπος περιεχτιχὸς 


τοῦ τελευταίου τῶν 


, , ' * ^ i" Ns * , 
σωμάτων ἐστ! χα! χαταφυγὴ, o0tt) χαὶ ὁ θεῖος Λόγος 
, » € * 
περιέχε: τὰ ὅλα χαὶ πεπλήρωχεν. 


TITA. MIT. --- Περὶ τοῦ ἀχατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν 
Li * , - 
χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου καὶ 
* xi - - x ^ , , E , δίδ Σ 
ἀνατρυπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. — ᾿Εδίδαξεν 
ἡμᾶς ὁ Κύριος, χ. τ. €. 
Ἐχ τοῦ β΄ τῶν αὐτῶν, — 
ἀκίνδυνος, X. τ. €. 


5 Pur c ee 
ὑγιὴς νοῦς xat 


Τοῦ ἀγίου Κυρίλλου, £x τοῦ vr τῶν χατὰ "IovAta- 
νοῦ. -- Δεῖν οἶμαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀδασανίστῳ τῇ 
πίστει τιμᾷν. ᾿Ασθενεῖ γὰρ πῶς ἀνθρώπινος νοῦς, εἷς 
γε τὸ δύνασθα: συνιέναι πάντα. 


Τοῦ ἀγίου Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας, περὶ φύ- 
σεως. --- Οὐχ ἁπλῶς τῶν μεριστῶν τοῦ χόσμου, xai 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, xai τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ αἰῶνος, ἀλλὰ 
πάντων χαὶ τῶν ἐλαχίστων ἄπειρος, ἀτέλεστος τῶν 
ἐν ἀνθρώποις ἣ γνῶσις, 

Ἐὐσταθίου ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας, ἐκ τοῦ περὶ 


ψυχῆς. -- Οὐ νόμων χαὶ χρόνων ῥηταῖς τὸ Θεῖον 
ὑπόχειται περιγραφαῖς, 
᾿Αθηνοδώρου. --- "λλλη μὲν τοῖς ἐχχεχαθαρμέ- 


vole παντελῶς τὴν διάνοιαν ἁρμόζει θεολογία, ἣ μά- 


non hanc artem colentes, qua nihil patiantur sed 
ad victoriam sese perpetiendo exercentes. 


TIT. XLVII. — Quod divinum numen vitari non 
possit. nec circumscribi : quodque uniersa com- 
plezu suo teneat, intueaturque, nec quidquam ipsi 
lateat. 


Eustathii Antiochiz episcopi. — Deus universa 
replet, nullo circum termino definitus. Quod enim 
ἃ loco minime circumscribitur, is prorsus, ut Da- 
vidis cantico fertur, in omni loco erit. Quod si 
enim extra locum aliquem esset, oporteret ipsum 
illo terminari, a quo destitueretur. Cum ergo totus 
in universo existat, nequaquam ex aliis in alia 
loca migrat, a quo replentur omnia. 

S: Diadochi. — Ea qua nondum exsistunt , 
Deus solus veluti przesentia contuetur. Si enim in 
specie esset divina illa inenarrabilhsque natura, 
nequaquam ea qus nondum suní, ac si jam es- 
sent, contemplaretur. 

45 Ejusdem. — Solius Dei Verbi qui factus 
homo est, proprium hoc existit, qui et in haoc 
terra non uti spectrum apparuit, nec a celis ab- 
fuit, sed omnia velut olim complectitur, quatenus 
divina natura circumscriptionis est expers :id quod 
vero nec angelis convenit. Nam eo tempore quo in 
huuc mundum mittuntur, fleri nequit ut in eodem 
loco existant, ac in colo sursum. 

Irenzi, ec quaria redargutione et. eversione falsi 
nominis scienli;. — Omnia prorsus mensura, etc. 


Ejusdem (Philonis) ez postremo Quzstionum in 
Erodum. — Cuncta complectitur, cum a nullo 
contineatur. Velut enim locus corpora continendi 
capax est, eorumque perfugium : ita quoque di- 
vinum Verbum omnia complectitur, et replet uni- 
versa ipse. 

TIT. XLVIII. — Quod comprehendi non possit. Deus, 
nec opera ipsius. 

S. Irenzi, ez quarta redargutione et confutatione 
falsi nominis scientizz, — Docuit nos Domiuus, etc, 


Ev secundo eorumdem. — Sanus sensus et peri- 
culo vacuus, etc, 

S. Cyrilli, ex libro xvm Contra. Julianum. — 
Oportere existimo ea qua nobis superiora sunt, 
fide minime curiosa venerari. Omnis quippe hu- 
mana mens viribus deficit, quia hac intellectu 
assequatur. 

S. Dionysii Alezandrini, De natura. — Non modo 
earum orbis rerum qua dividuntur, et earum quie 
sub ipso sunt, quin etiam numeri cternitatis, sed 
et omnium prorsus alque minimarum nescia est, 
nec erudita, hominum cognitio. 

Eustathii episcopi Antiochiz, ex libro De anima. 
— Divinum numen, non legum et temporum ex- 
pressis verborum circumscriptionibus subjicitur. 

Athenodori. — Alia quidem iis qui mundatissima 
cogitatione prediti sunt, theologia consentanea 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


est, quz nempe admodum vera: alia qui vulgo, À X:sza ἀλητής. Ἄλλη δὲ τοῖς πολλοῖς ἡ δυναμένη τὴν 


qua cogitatio ipsorum ad pietatem et justitic:e ope- 
ra excitari possit, mutua ipsorum ad invicem com- 
municatione a belluino a vitze genere eos eximens 
TIT. XLIX. — De charitate et timore erga Deum : 
quodque caeteris bonis ezcellentiora sint. 

S. Clementis episcopi Rome. — Ad salutem suffi- 
cit hominis erga Deum amor. Grati siquidem ani- 
mi officium est, dilectionem conservare adversus 
illum qui nobis ut simus est auctor : qua fit etiam 
ut ad alterum ac non senescens seculum salvi 
evadamus. 

Ejusdem. — Tentavit Deus Abraham, non qui. 
dem ignorans quis esset,sed ut eum posterioribus 
seculis in exemplum daret, nec tantum virum 
latere sineret; quin potius alios ad fidem et pa- 
tientiam illius imitandam excitarer, suadererque 
filiorum amorem omittere ob divini praecepti ex- 
secutionem . Quamobrem certa ratione fecit ut 
ejus historia litteris commendaretur. 

S. Irenai, ex libro v Adversus hzreses, — Quza- 
cunque Dei amicitiam conservant, etc. 

453 Severiani episcopi Gabalorum, ex libro De 
hereticis. — Salutis hominum principium est 
timor Dei, ipsiusque lex, bonorum omnium radix. 
Atque neque Deus sine timore colitur, nec timor 
est sine lege. Lex quippe eorum qux injunguntur 
ministrum timorem habet: timor vero prece- 
ptorum judicem habet legem. Qui porro ad legem 
timidus accedit, nec non ad Deum qui legem de- 
dit, is cum sanctis vitam agit, et cum probis 
conversatur. Qui autem adversus divinum sermo- 
nem contumax est, hic neque gratia donatur, quin 
et a pietate excluditur. 


TIT. LI. — De disceptatione adversus Deum : quod- 
que adversus ipsum  disceptare non oporteat, nec 
multos sermones de eo miscere. 


S. Irenzi, er redargutione iv, et eversione falsi 
nominis scientie. — Quod si vero quispiam ait, etc. 


TIT. LV. — De renovatione eorum qus videntur, 
ecli nimirum οἱ terra. 


S. Irenai. — Non est subsistentia, nec essentia, 
etc. 

TIT. LX. — De amore, et pace, et concordia, et 
pacificis. 

Dionysii Alexandrini, ez epistola quarta festali, — 
Charitas prompta est ut omnibus prosit, eumque 
qui nolit, venatu captum curat: ac illum saepe 
qui ex verecundia remisse agat, aut qui beneficiis 
augeri recuset, ne gravis alteri et molestus accidat, 
quique tandem satius habet tristes casus segre 
tolerare, ne cuiquam negotii aliquid aut anxieta- 
lis afferat, qui charitate plenus est, hunc multis 
rogitat , ut permittat  patiaturque opem sibi 
lanquam injuria affecto praestari : unde grates 
illi; non sibi, maximas referat, quod per eum 
licuerit malo suo finem imponi. 

Clementis ez octavo Strom. — Charitas spon- 


B 


διάνοιαν αὐτῶν εἰς εὐσέδειαν ἐχχαλεῖσθαι χαὶ δι- 

χαιγπραγίαν, ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους χοινωνία ἀπαλ- 

λάττουσα τοῦ θηριώδους βίου. 

TIT. Me'. E lpi ἀγάπης xai φόδου πρὸς Gcóv: 
xai ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ ὑπερέχουσιν. 

Τοῦ Κλήμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης. -- 
Αὐταρχὴς εἰς σωτηρίαν ἡ εἰς Θεὸν ἀνφρώπου ἀγάπη. 
Βὐγνωμοσύνης γὰρ ἐστι τὸ πρὸς τὸν τοῦ εἶναι ἡ υᾶς 
αἴτιον ἀποσώζειν στοργὴν, ὑφ᾽ ἧς χαὶ εἰς δεύτερον 
καὶ ἀγήρω αἰῶνα διασωζόμεθα. 


, , 
qoo 


Τοῦ αὐτοῦ. -- Ἐπείρασεν ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αὐραὰμ, 
οὐχ ἀγνοῶν τίς ἦν, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς μετὰ ταῦτα δείζῃ, 
χαὶ μὴ κρύψῃ τὸν τοιοῦτον, xai διεγείρῃ εἰς μίμη- 
σιν τῆς ἐκείνου πίστεως xal ὑπομονῆς, xal πείσῃ, 
χαὶ τέχνων στοργῆς ἀμελεῖν πρὸς ἐχπλήρωσιν θείου 
προστάγματος. Ὅθεν ἔγγραφον περὶ αὐτοῦ ἱστορίαν 
γενέσθαι φχονόμησεν. 


Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ χατὰ αἰρέσεων ἐ 

λόγου. --- Ὅσα τὴν πρὸς Θεὸν τηρεῖ φιλίαν, x. τ. ε. 
Σευνηριανοῦ ἐαισχόπου Γαύάλων, ἐκ τοῦ περὶ 

αἱρετικῶν. — "'Apy? σωτηρίας ἀνθρώπων ὁ τοῦ 

Θεοῦ φόδος, xal ῥίζα πάντων ἡμῖν ἀγαθῶν ὁ τοῦ 

Θεοῦ νόμος. Οὔτε δὲ Θεὸς ἄνευ φόδου, οὔτε φόδος 

ἄνευ νόμου. Ὁ μὲν γὰρ νόμος τῶν ἐπιτεταγμένων 

ὑπηρέτην ἔχει τὸν φόδον: ὁ δὲ φόδος τῶν προτε- 
ταγμένων δικαστὴν ἔχει τὸν νόμον ὁ μὲν οὖν φόδῳ 
τῷ νόμῳ προσερχόμενος χαὶ τῷ τὸν νόμον διδόντι. 

Θεῷ, ἁγίοις ἐμπολιτεύεται, xai ὁσίοις συναναστρέ- 

φεται, 'O δὲ χατατολμῶν τοῦ θείου λόγου, οὔτε 

τῆς χάριτος ἀξιοῦται, ἀλλὰ καὶ τῆς εὐσεδείας ἐχόαλ- 
λεται. 

TITA. NA'. --- Περὶ ἀντιλογίας πρὸς Θεόν - καὶ 
ὅτι οὐ δεῖ ἀντιλογεῖν, ἢ δικαιολογεῖσθαι πρὸς αὐὖ- 
τὸν, ἢ πολλὰ ῥήματα περὶ αὐτοῦ λέγειν. 

Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, £x τοῦ δ’ ἐλέγχου xai 
ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. — Εἰ δὲ λέγει 
iUe META 


TITA. ΛΕ“, — Περὶ ἀναχαινισμοῦ τῶν ὁρῶμένων, 
λέγω δὴ σύματοῦ καὶ γῆς. 

Τοῦ ἀγίου Εἱρηναίου. --- Οὐχ ἣ ὑπόστατις, οὐδὲ 
ἡ οὐσία, x. τ. ε. 

TITA. E. Περὶ ἀγάπης, xai εἰρήνης, xai ὁμοίας x«i 
εἴρηνοποιῶν. 

Διονυσίου ᾿Λλεξανδρείας, ἐχ τῆς δ᾽ ἑορταστιχῆς 
ἐπιστολῆς. — 'H ἀγάπη προπηδᾷ πάντως, τὶ ὀνῆσαι 
xal ἄχοντα θηρωμένη, xal πολλάχις ὀχνοῦντά τινα 
ὑπ᾽ αἰδοῦς" xal διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι βαρὺν ἑτέρῳ 
γενέσθαι τὸν εὖ πάσχειν παραιτούμενον, xal μᾶλλον 
αὐτὸν δυσφορεῖν στέργοντα τοῖς ἰδίοις ἀλγεινοῖς, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ πράγματά τινι χαὶ ὄχλησιν παρασχεῖν, 
* f j$ , * 3$ 
ὁ πλήρης ἀπάπης πολλὰ χαθιχέτευσεν ἀνασχέσθαι 
xai ὑπομένειν ὡς ἀδικούμενον, xai ἐπιχουρούμενον, 


xal χάριν ἄλλῳ μεγίστην, οὐχ ἕαυτῷ παρασχεῖν τὸ 


ἑαυτοῦ δι᾽ ἐκείνου λοφῆσαι xaxóv. 


Κλήμεντας, εχ τοῦ η΄ Στρωμάτων. — ᾽λγάπη 
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ἐχουσίων ἄρχει, ἀκόντων δὲ φόδος οὗτος ὁ φαῦλος. À taneis imperat: invitis autem timor iste malus. 


Ὁ δὲ εἰς ἀγαθὸν παιδαγωγῶν ἡμᾶς, εἰς Χριστὸν ἄγει, 

χαὶ ἔστι σωτήριος. 

TITA. EA. — Περὶ ἀληθείας καὶ μαρτυρίας πιστῆς, 
'"Ex τοῦ 

αὐτοχράτορα (9). — Τοὺς χατὰ ἀλήθειαν εὐσεύεῖϊς 


i-e : ; 
αὐτοῦ  ('[oustivoo) πρὸς ᾿Αντωνίνον 


χαὶ φιλοσόφους μόνον τἀληθὲς τιμᾷν καὶ στέργειν 

ὃ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους δόξαις πολλῶν 
- - “ἘΝ » 

ἐπαχολουθεῖν, ἐὰν φαῦλαι ὦσιν. Οὐ γὰρ μὴ ἔπεσθαι 

- 2^! , N ὃ , ὃ [4 
τοῖς ἀδίχως τι πράξασιν, ἢ δογματίσασιν, σώφρων 

ANN 
λόγος ὑπαγορεύει, ἀλλὰ ἐκ παντὸς τρόπου, χαὶ πρὸ 
τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τὸν φιλαληθῆ, χἂν ὁ θάνατος 
ἀπείλῆται, τὰ δίχαια πράττειν τε xal λέγειν αἱρεῖσθαι 
δεῖ. Λανθάνει (6) μὲν ὡς εἰχὸς αὐτοὺς, ὡς ἐχ πλάνης 
5 ἀληθείᾳ διὰ τῆς ὄντως πίστεως ἐξηστηχῶς, αὐτὸ 
τῇ ἀληθείᾳ διὰ τῆς ὄντως πίστεως ἐξηστηχῶς, ς 
δὲ ἀληθῶς οἶδεν ἑαυτὸν, οὐχ ὃ φασιν ἐχεῖνοι, μαινό- 
2 M τ κα , , ' - - ^ ^ 
psvov, ἀλλὰ τῆς ἀστάτου xai ἀλλοιωτῆς περὶ τὴν 
παντοδαπῆ τῆς πλάνης ποιχιλίαν φθορᾶς, διὰ τῆς 
4 - * $4. . , A RA 1). E NT h θς 
ἀπλῆς xal ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης ἀληθείας ἠλευθε- 
ρωμένον. 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ περὶ ἀναστάσεως. --- Ὁ μὲν τῆς 
ἀληϑείας λόγος ἐστὶν ἐλεύθερος, v. τ. ε. 

Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου φιλοσόφου xal μάρτυρος, ἐκ 
τοῦ &' μέρους τῆς ἀπολογίας αὐτοῦ. --- Τὸ εὖ πράττειν 
ἡγοῦμαι, ὦ ἄνδρες, οὐκ ἄλλο τι εἶνχι, ἢ τὸ χατὰ 
ἀλήθειαν ζῆν. Τὸ δὲ 
ἄνευ τοῦ κατανοῆσαι 


εὖ ζῇν xal χατὰ ἀλήθειαν, οὐκ 
τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν. 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ πρὸς Τρύφωνα β΄ λόγου. — Πᾶς 
ὁ δυνάμενος λέγειν τὸ ἀληθὲς, xal μὴ λέγων, χκριθή- 
σετα! ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Εφραιμίου ἀοχιεπισχόπου ᾿Αντιοχείας, 
£x τοῦ γ᾽ κεφαλαίου τοῦ περὶ τοῦ γραμματιχοῦ ἸΙωάν- 
νου χαὶ τῆς συνόδου. --- Αὐταρχής ἔστιν ἣ ἀλήθε!, 
τοὸς πειρωμένους οιαφιλονειχεῖν πρὸς ἑαυτὴν μεθισ- 
zw ὅπως ἂν διαῤῥήδην γνωρίζοιτο, ὡς ἀήττητον 
ὅπλον χαὶ παντάπασιν ἄμαχον χαθέστηχεν, 

᾿Αντιπάτρου ἐπισκόπου Βοστρῶν. --- Αὐταρχὴς πρὸς 
συνηγορίαν ἑαυτῇ ἡ ἄλήθεια, τοῖς ὀξεῖ τῷ τῆς ψυχῆς 
ὄμματ: βλέπουσιν. 

Φίλωνος, 
lag! ἐνίοις 
ὡς τὸ μὲν 


ix τοῦ B τῶν ἐν 'E£ó0o Ζητημάτων. -- 

νομοθέταις ἀπείρηται μαρτυρεῖν ἀκοῇ, 

ἀληθὲς ὄψει πιστούμενον, τὸ δὲ ψεῦδος 

à. 

TITA. EA'. — leoi τῶν ἀποδεχομένων τὰ πονηρὰ, 
xai ἀτιμαζόντων τὸ δίχαιον. 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, £x τοῦ α΄ βιθλίου τῶν 
χατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. --- Ἐντεῦθεν οἴμαι χαταθρῆσαί τε 
aov, κ. τ. ε. 

TITA. EH'. --- Περὶ ἀπραγμοσύνης χαὶ ἡσυχίας " 
* r * - * - - - 

καὶ ὅτι τὸ ἡμερεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν προ- 

ξενεῖ, 

Τοῦ ἁγίου Σεραπίωνος, ἐκ τῆς νε΄ ἐπιστολῆς. --- 
᾿Αρμόζει τῷ ἐγχρατεῖ xai τοὺς ὄχλους φυγεῖν, ἵνα τὸν 
γοῦν ἀπερίσπαστον ἔχῃ, καὶ τὴν χαρδίαν ἀτάραχον" 

* ^ 2 €. l5 
πολλὴ γὰρ ἐν τοῖς ὄχλοις ἣ ταραχή. 


Β 
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Quis autem nos ad bonum erudit, ad Christum 
ducit, salutarisque est. 


TIT. LXI. — De veritate et testunonio fideli. 


Ex ejusdem (Justini) apologia ad Antoninum 
imp. — Eos qui vere religiosi philosophique sunt, 
veritatem solam colere et amare ratio suadet, 
evitatis vulgi opinionibus, si pervers» sint. 
Prudens quippe ratio dictat ne illos sequamur 
qui mali aliquid agunt, aut docent. Quinimo 
oportet eum qui veri amator est, omnino pror- 
sus ei supra animam suam, etiamsi mortem ei 
comminentur, eligere, ut quz justa sunt faciat et 
loquatur. Nesciunt profecto quod, qui ex errore 
per veram fidem ad veritatem secessit, ipse semet 
sincere novit : non, quod illi aiunt, furore amen- 
tem, sed vere liberum ab instabili variabilique 
pro omnigena erroris varietate corruptela, per 
simplicem ejusdemque semper status tenacem 
veritatem. 

4354 Ejusdem ex libro De resurrectione. — Ser- 
mo quidem veritatis liber est, etc. 

S. Justini philosophi et martyris ez quinta parte 
Apologie sus. — Bene valere nihil ahud esse 
arbitror, o viri, nisi ex veritatis prescripto vivere. 
Atqui bene, et ut veritas ostendit, agi vita non 
potest, nisi rerum naturam attente speculemur. 

Ejusdem ex secundo dialogo cum Tryphone (7)..— 
Quisquis veritatem dicere potest, nec dicit, is Dei 
judicio obnoxius erit. 

S. Ephramii archiepiscopi Antiocheni, ex tertio 
capite de Joanne grammatico et synodo. — Sat virium 
veritas habet, ut ad se illos transferat, qui adver- 
sum se vitiligare aggrediuntur: uti perspicue 
cognoscatur quod velut armatura insuperabilis 
ei prorsus inexpugnabilis exsistat. 

Antipatri episcopi Bostrorum. — Veritas sibi suf- 
ficit ut causam suam defendat apud illos qui acuta 
animi oculorum acie res intuentur. 

Philonis c: secundo Quaestionum Exodi. — A 
quibusdam legislatoribus prohibetur ne testimo- 
nium ex auditu feratur: quia veritas visu fidem 
habet, mendacium autem auditu. 

TIT. LXIV. — De iis qui mala amplectuntur, et 
quod justum est contemnunt. 

S. Cyrilli, ez libro 1 Contra Julianum. — Unde 
certe datur intueri, ete. ut in editis, p. 14. 


TIT. LXVIII. — De tranquillitate a mnegot?üs et 
quiete : et quod. vitam quietam agere, Dei cogni- 
tionem afferat. 

S. Serapionis er epistola 55. — Viro qui con- 
tinentiam colit, turba fugere convenit, ut mentem 
a distractionibus et cor a tumultibus immunem 
servet. 


NOTAE. 


(5) Nihil precedit ex Justino, sed ex Cyrilli lib. 
v Contra Julianum. 


6) Desunt hec in editis. 
1) fd est ex parte secunda dialogi. 


( 
( 
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minum perfectionem. 

Didymi, in Evangelium Joannis. — Qui subdit 
cognitionis sanctzte comparanda studium, ab hoc 
mundo ferietur, ejusque desiderio, nec non ab 
operibus carnis, ne illum offendat qui dixit: Vacate, 
et videte quoniam ego sum Deus (Psalm, xrv, 11). 


Philonis ey quarto Quastionum Genesi. — 88- 
piens quietem et tranquillitatem a negotiis per- 
sequitur, ut in rebus prosperis rerum divinarum 
evadat compos. 

Ex quinto earumdem. — Neque enim qui sapien- 
ti:| amator est, cum temerario homine, tametsi 
is cognatus ipsius sit, conjungitur, nec cum viro 
nequam societatem habet; sed a vulgo disjun- 
ctus est per cogitationes, propter quas, neque 
una navigare, neque una peregre vadere, neque 
conversari, neque convivere dicitur. 

Ejusdem. — Sapiens colonus est, et solum mutat, 
ex confusa vita ad eam qux pacificos ac beatos 
decet. 


4755 TIT. LXXI. — De praemio et remuneratione 
in die judicii ; quodque sempiterna sunt, nec finem 
habitura, sive bona pramia sive supplicia. 


S. Irengi episcopi Lugdunensis ez lib, πὶ Contra 
hzreses. — Sed velut unusquisque nostrum, etc. 


Ejusdem ex lib. v de iisdem. — Eterna sguní 
nec finem habent divina bona, etc. 

Meletii episcopi Antiochize (8). — Omnes autem, 
tum justi tum injusti, coram Deo Verbo adducen- 
tur. Et siquidem pater judicium dedit, ipseque 
consilium Patris cum perfieiat, judex accedet, 
quem Christum appellamus, Deum factum carnem. 
Non enim Minos, non Radamanthus, quos vos 
fingitis, Greci, judices erunt, sed quem Deus et 
Pater clarificavit : de quo et in aliis enucleatius 
locuti sumus ad illos qui veritatem investigant. 
Hic justum Patris judicium omnibus reddens, uni- 
cuique prout meritus erit, jus suum preparavit. 
Huicjudicio astantes angeli, homines, ac daemones, 
unam hane ei vocem resonabunt, dicentes : Ju- 
stum judicium twwm (Psal. ἀχνά, 437). Cujus vocis 
responsum utrisque quod justum erit attribuit : 
illis quidem qui bene egerint, sempiternam oble- 
ctationem juste persolvendo ; illis vero qui nefaria 
dilexerint, perpetuum supplicium infligendo. At- 
que illis quidem inexstinctus ignis perseverat; ver- 
mis vero insuper igneus qui non moritur, nec 
corpus exedat, ex eorum ore irrequieto dolore 
prorumpens permanet. His non somnus requiem da- 
bit, non cognatorum sequestrorum solamen prode- 
rit. Nequaquam amplius justi ab illis videbuntur, 
nec ulla recordatione digni erunt. Soli vero ju- 


8. JOANNIS DAMASCENI 


Ex eadem. — Secessio admodum confert ad ho- A 


Ἔχ τῆς αὐτῆς. — Μέγας συνεργὸς πρὸς τελειότητα 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν d, ἀναχώρησις, : 

Διδύμου, ἐκ τοῦ εἰς τὸ χατὰ ᾿Ιωάννην, — Ὦ 
ἔρως εἰσέρχεται γνῶσιν ἁγίαν ἔχειν, σχολασάτω ἀπὸ 
τοῦ κόσμου, xal τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ, wal τῶν τῆς 
σαρχὸς ἔργων, ἵνα προσόάλῃ αὐτῷ εἰρηχότι. Σχολά- 
σατε χαὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ Θεός. 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ δ᾽ τῶν ἐν Γενέσει Ζητημάτων. — 

Ὁ σοφὸς ἦρε epi xai ἀπραγμοφύγην μεταϑιώχει, ἵνα 
τῶν θείων ἐν εὐχαιρίᾳ ἐπιτύχῃ. 3 

Ἔχ τοῦ & τῶν αὐτῶν. — Οὕτως γὰρ ὁ σοφίας 
ἐραστὴς οὐδενὶ τῶν εἰχαιοτέρων κἂν συμπεφυχὼς 
τυγχάνῃ, σύνεστιν, ἢ συνδιατρίφει πονηροτάτῳ, 
διεζευγμένος τῶν πολλῶν διαλογισμῶν, δι᾽ οὕς οὔτε 
συναποδημεῖν, οὔτε συμπολιτεύεσθαι, οὔτε συζῇν 
λέγεται. 


Τοῦ αὐτοῦ. 
ἐστὶν, ἐκ τοῦ 


— Ὁ σοφὸς μέτοιχος xal μετανάστης 
περιπεφυρμένου βίου πρὸς εἰρηναίοις 
χαὶ μαχαρίοις πρέπουσαν ζωήν, 


TITA. 0Δ΄, — Περὶ “ἀμοιδῆς χαὶ ἀνταποδόσεως ἐν 
ἡμέρᾳ χρίσεως" xai ὅτι αἰώνια καὶ ἀτελεύτητα τὰ 
ἑχατέροις ἀποχείμενα, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε δεινὰ 
χολαστήρια. 


Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου ἐπισκόπου Λουγδούνων, Ex τοῦ 
Κατὰ αἱρέσεων βιθλίου β΄. — ᾿Αλλ’ ὡς εἷς ἕκαστος 
ἡμῶν, *- T. €, 

Τοῦ αὐτοῦ, ix τοῦ εἰ βιύλίου «dw αὐτῶν. — 
Αἰώνια δὲ xal ἀτελεύτηταᾳ παρὰ Θεοῦ và ἀγαθά,κ. v. c. 

Τοῦ ἁγίου Μελετίου ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας. — 
Πάντες δὲ δίχαιοι χαὶ ἄδικοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀχθήσονται. Τούτῳ γὰρ ὁ lecho τὴν πᾶσαν χρίσιν 
δέδωχε, καὶ αὐτὸς βουλὴν Ἠατρὸς ἐπιτελῶν, κριτὴς 
παραγίνεται ’ "Ov Χριστὸν προσαγορεύομεν, θεὸν 
ἐνανθρωπήσαντα. Οὐ γὰρ Μινὼς ἢ Ῥαδάμανθος 
χριταὶ, oi χαθ' ὑμᾶς. ἴΒλληνες, ἀλλ᾽ ὃν ὁ θεὸς 
ἐδόξασε καὶ Πατὴρ, περὶ οὗ ἐν ἑτέροις λεπτομερέ- 
στερον διεληλύθαμεν πρὸς τοὺς ἐπιζητοῦντας τὴν 
ἀλήθειαν. Οὗτος τὴν Πατρὸς εἰς πάντας διχαίαν 
ποιούμενος ἑκάστῳ χατὰ τὸ ἴδιον παρ- 
ἐσχεύασε δίχαιον. Οὗ τῇ χρίσει παραστάντες ἄγγελοί 
τε καὶ ἄνθρωποι, x«i δαίμονες μιὰν ἀποφθέγξονται 
αὐτῷ φωνὴν, λέγοντες" Δικαία d κρίσις σου. "He 
φωνῆς τὸ ἀναπόδομα ἐπ᾽’ ἀμφοτέροις τὸ δίκαιον 
ἐπάγει" τοῖς μὲν εὖ πράξασι χαὶ διχαίως τὴν 
ἀΐδιον τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν παρέχον, τοῖς δὲ τῶν 
φαύλων ἐργάταις, τὴν ἀΐδιον χόλασιν ἀπονέμον' | xal 
τούτοις μὲν τὸ πῦρ ἄσόεστον διαμένει. Σχώληξ δέ 
τις ἔμπυρος μὴ τελεντῶν, μηδὲ σῶμα διαφθεΐρῶν, 
ἀπαύστῳ ὀδύνῃ ἐκ στόματος ἀναύράσσων παραμένει. 
Τούτους οὐχ ὕπνος ἀναπαύσει, οὐ παράχλησις συγ- 
γενῶν μεσιτευσάντων ὀνήσει, Οὐ γὰρ ἔτι δίχαιοι 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὁρῶντοι, οὐδὲ μνήμης γίνονται ἄξιοι. 
Μόνον δὲ οἱ δίκαιοι δικαίων μέμνηνται ἔργων, δι᾽ ὦν 


χρίσιν 


NOTAE. 


(8) De hoc fragmento vide notam (33) in fine horum Parallelorum. 
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PARALLELA RUPEFUCALDINA. 
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ἐπὶ τὴν οὐράνιον βασιλείαν κατήντησαν" ἐν fj οὐ À sli justorum operum suorum recordabuntur, per 


, 
πόνος, οὐ λύπη, οὐ φθορὰ, οὐ φροντίς. 


ἐχ τοῦ εἰς τὸν Κάϊν, --- Μὴ 
ὅτι ἐστὶ χρίσις ψυχῶν καὶ 


Τοῦ ἁγίου Ἐφραὶμ, 
ἀπιστήσῃς, αἱρετικὲ, 
σωμάτων, ἐπειδὴ ἔχεις τεκμήριον. Σόδομα ζῇ, χαὶ 
γεχρά ἐστι" ζῇ χρινομένη, καὶ τέθνηχε χατηργη- 
μένη. Βλέπεις τὸ πῦρ, xai οὐχ ὁρᾷς αὐτό. Σμύχε- 
ται, χαὶ οὐ χαπνίζεται" φθείρεται, xal οὐ φθείρε- 
ται μειοῦται, xal τέθηλεν * ἔχει ὑπόστασιν, καὶ 
lc οὐδέν ἐστι χρήσιμον. Ὦ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ! 
ἐλέγχων σιωπᾷ, καὶ διδάσχων οὐ πάρεστι, χαὶ 
ἀπειλῶν οὐ φαίνεται. Ὥ τῆς ἐνεργείας τῆς Θεότητος! 


e" » 


τι ἔδωχε τὴν ἀπόφασιν ἐν τοῖς μὴ πάσχουσιν, 


Σοδόμων τὴν μέλλουσαν 
τὴν μοχθηρίαν, ὅτι μετάνοια τοῖς ἀπούλητοϊς οὐ 
δίδοται. Ὥσπερ γὰρ ἣ γῆ Σοδόμων ἔχει πᾶσαν ὑπό- 
στασιν, ἐνεργεῖν δὲ οὐ δύναται, οὕτω xai οἱ ἀσεύεῖς 
τότε χρίνοντα!, τῆς προαιρέσεως μὲν xai τοῦ λογιχοῦ 
ἔχοντες τὴν ὑπόστασιν, ἐστερημένοι δὲ τῆς πράξεως 
διὰ τὴν χόλασιν. Εἰ τοίνυν ἐν ἀψύχῳ γῇ κρατεῖ 
διηνεχῶς 1 ἀπόφασις, πόσῳ μᾶλλον ἐν λογικοῖς dw- 
οὦποις ; Ἔχεις πρὸ ὀφθαλμῶν τὸ πῦρ τὸ φλέγον, 
pi, καταφλέγον " ἔχεις καὶ τὸ πρόσκαιρον 
αἰώνιον, xxi τὸ θνητὸν ἀθάνχτον. Φοδηθῶμεν τὸ 
μέλλον, ἐκ τῶν ὑποδειγμάτων τὰ δεινὰ μανθάνοντες. 


χαὶ 


qua in celeste regnum devenerint, 1n quo non est 
labor, non mcstitia, non corruptela, non anxietas, 

S. Ephram, ez Sermone in Cain. — Ne dubites, o 
hazretice, quin judicium futurum sit animarum et 
corporum; cum ejus indicium habeas. Sodoma 
vivit, el mortua est. Judicata vivit, et desolata per- 
lit. Ignem aspicis, nec illud vides, Latet, nec 
fumum prodit : corrumpitur et non corrumpitur ; 
et minuitur et erumpit : consistentiam habet, nec 
cuiquam utile est. O Dei sapientiam, qui redar- 
guendo tacet, docendo minime presens est, nec 
comminando se conspicuum praebet! O vim et 
efficaciam divinitatis, qua sententiam ferens in ea 
que nihil perpetiuntur, in terra Sodomorum figu- 
ram dedit futuri nec finem habituri supplicii ; uti 
vitiorum improbitatem prius retunderet, quoniam 
in lis qui mores non mutant, nullus est peniten- 
{1 locus, Velut enim terra Sodomorum  sub- 
sistit, nihil autem valet operari; sic impii tune 
judicandi sunt, voluntatis quidem et rationis fa- 
cultate pollentes, omni vero actione spoliati 
propter supplicii vim. Quod si igitur in tellure 
inanimata condemnatio perseverat, quanto magis 
in hominibus ralione praeditis ? Habes ante oculos 
ignem urentem, nee devorantem : habes tempora- 
rium sternum, et mortalem immortalem. Futurum 


extimescamus, tristia graviaque ex exemplis comperientes. 


TITA. OT", -- Περὶ τῆς φούερᾶς ἀναστάσεως. 


Ἰοῦ ἁγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου xal 
ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. --- Πῶς τὴν 
σάρχα λέγουσιν, κ. τ. ε. Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ ε΄ ἐλέγ- 
y99. --- Ἐπειδὴ μέλη αὐ οὔ ἐσμεν, x. τ. &' Καὶ μετὰ 
βραχέα. --- Ὡς οὖν ὁ εἰς ψυχὴν ζῶσαν γεγονὼς, 
x. t. t. Ex τοῦ αὐτοῦ λόγου. “-- Μετασχηματίσει, 
φησὶ, τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, X. T. ε. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου τοῦ φιλοσόφου xal μάρτυρος, 
ἐχ τοῦ περὶ ἀναστάσεως. — Ὁ μὲν τῆς ἀληθείας λόγος 
ἐστὶν ἐλεύθερος xai αὐτεξούσιος x. τ. ε. 

Τοῦτο τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Μεθοδίου Πατάρων 
ἐστίν (9-12). — ἼἌτοπον δὲ x&xeivo προφανῶς, τὸ 
οἴεσθαι σῶμα ἐν τῷ εἰς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ συν- 
εἴεσθαι τῇ ψυχῇ, v. τ. &, 

Ἔχ τοῦ αὐτοῦ. --- ᾿᾿πειδὴ μεθόριος τῆς ἀφθαρσίας 
ἐγένετο, x. τ. 6. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ. — Εἴ ἐκ τοιαύτης σταγόνος βρα- 
χείας, κ- τ. ἔξ, 

- ΄ , - 

Τοῦ ἁγίου Τίτου ἐπισκόπου Βόύόστρων ἕχ τοῦ 


χατὰ Μανιχαίων λόγου α΄ (13), --- Hs οὖν, φὴς, 
ἀναστήσεται τὸ σῶμα ; E: σὰρξ wei αἴμα βασιλείαν 
Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐ τοίνυν ἐστὶ, 
φασὶν, νεκρῶν ἀνάστασις. Θὕτε τοῖς ἀνωτέρω διὰ 
πλειόνων λεχθεῖσι τὸν νοῦν οὐ παρέχουσιν, ἀλλ᾽ 


(9-12) Hoe cum aliis Methodii Combefisius post 
Amphilochiana edidit: desumpta vero hinc inde 
sunt ex his, quc Epiphanius congessit; hzeresis 
est, Origenistarum. 


C 7596 TIT. LXXIIT. —2e terribili resurrectione. 


S. lIvenmi ex quarta vedargutione et eversione 
falsi nominis scientie. — Quonam modo carnem 
dicunt, etc, Ejusdem ex quina redargutione. — 
Quandoquidem membra sumus, etc. E( paucis in- 
Lterjectis. — Velut ergo qui factus est in animam 
viventem, etc. Ex eodem libro. — Transformabit, 
inquit, corpus humilitatis nostra, etc. 

S. Justini philosophi et martyris ez libro De re- 
surrectione, — Veritatis sermo liber est et sui ju- 
ris, etc, 

Hoc sacrosancti martyris Methodii Patarensis est, 
— Sed et illud perspicue absurdum est arbitrari, 
corpus in zeterna illa vita, minime cum anima fu» 
turum, etc. 

Ibid. — Quoniam homo factus est in confinio 
incorruptionis, etc. 

Ibid. — Si ex parva ejusmodi stilla, etc. 


Sancli Tii episcopi Bostrorum, ec libro 1 Contra 
Manicheos. — Quinam igitur fiet, inquis, ut corpus 
resurgat? Si caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt: nequaquam igitur est resurrectio 
mortuorum. His qua superius copiose dicta sunt, 
animum non advertunt ; sed, velut quidam iniquis- 


NOTAE. 


(13) Nequaquam hzc in libris Titi Bostrensis 
Contra Manichmos, ut nunc exstant ex transla- 
tione Turriani, reperi. 


A87 S. JOANNIS DAMASCENI 


simis in negotiis perseverantes, id quod sibi ad A ὥσπερ τινὲς ἕν διαμοναῖς πραγμάτων ἀδιχωτάτων, 


impietatem suam arridere suspicantur, non quod 
justum est, eligunt. Caro passionibus obnoxia non 
resurgit, inquit Apsstolus, neque crassum corpus 
una cum sgritudinibus suis vivet. Quocirca per- 
spicuam quaestionis interpretationem subdit : Ecce 
mysterium "vobis dico, omnes quidem dormiemus ; 
sed non omnes immutabimur (1 Cor. xv, 51). Unde 
nosqui salvifuturi sumus, mutationem admittemus 
corporibus meliori statu ac conditione donatis. — 
Àc corpus quidem erit, quod nobis mutatione illa 
dabitur : at non perinde caro et sanguis eum infir- 
mitate complicata. Non enim hoc ipso quod corpus 
aliquid sit, illud continuo caro quoque est. Sol plane 
et luna, et omnis colestis chorus, corpus omnino 


sunt, nequaquam autem caro. Ejusmodi porro spe- B 


ciem quamdam habebit corpus quod resurget, ita ut 
sanctorum anima cum corpore deinceps habitent, 
quod carnali tamen cibo amplius non egeat : quin 
nec in oblectaliones, neque in molestias et dolores 
incidat, sed nec in glorie sus: consortem animam 
divinum illum cultum ullatenus transferat, finitis 
certaminibus, etanimadecreto Deiinrequiem suam 
digressa. Insuper vero hoc totum aperit et elucidat, 
ac resurrectionis rationem edisserit, dicendo : Opor- 
tet corruptibile hoc induere incorruptionem et mortale 
hoc induere immortalitatem (Ibid. 53). Hinc. verum 
sit illud : Corruptio incorruptionem haereditate non 
obtinet (Ibid. 30). Nam si quispiam hoc diceret, 
quod caro una cum insitis in ea affectionibus re- 
surgens, ejusmodi sit vitam actura, ut eadem si- 
mul cum anima perpetiatur et agat, rationi con- 
sentaneum non esset, quod bona spe careret. Sin 
vero illud ipsum mutationem in meliorem et feli- 
cem statum accipit, quod egregie demonstravitita 
loquens: Oportet enim corruptibile hoc. induere in- 
corruptionem, et mortale hoc induere immortali- 
tatem : justa quidem remuneratio est instrumenti, 
quod laborum anim: particeps fuit: nec vero ea 
damnosa est, nec laboribus obnoxia. Atqui in hac 
beata vita tales esse eorum qui salvandi sunt, ani- 
mas oportet, ut cognatum quidem sibi corpus re- 
cipiant, non autem ipsum grave, et terrenum, car- 
nalisque cupiditatis plenum, quemadmodum an- 


τὸ ἑαυτοῖς προσφιλὲς εἰς τὴν ὑπόνοιαν τῆς σφετέρας 
ἀσεδείας, οὐ τὸ δίκαιον αἱροῦνται. Οὐχ ἔστι σὰρξ 
ἐμπαθὴς ἀνισταμένη, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, οὐδέ παχὺ 
σῶμα αὖδις μετὰ τῶν παθῶν πολιτεύεται. Διὸ ἑπάγει 
σαφῆ ἑρμηνείαν τῆς ἐπαπορήσεως: ᾿ἸΙδοὺ 
ριον ὑμῖν λέγω " πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόμεθα, 
πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα. Ὥστε μεταδολὴν ἕξο- 
pev οἱ σωθησόμενοι ἐπί τινα χρείττονα σωμάτων 
κατάστασιν. Καὶ σῶμα μὲν ἔσται τὸ ἔχ μεταύδολῆς 
διδόμενον ἡμῖν, οὐκέτι δὲ σὰρξ xol αἴμα ἀσθενείᾳ 
συμπεπλεγμένα. Οὐ γὰρ εἴ τι σῶμα, πάντως xal 
σάρξ. Ἥλιος γοῦν, xal σελήνη, xai πᾶς ὁ οὐράνιος, 
χορὸς, σῶμα μὲν χαθόλου τυγχάνει, σὰρξ δὲ οὐδα-- 


μῦστή- 


1^! 


ps. Τοιαύτην τινὰ ἰδέαν λήψεται τὸ ἀνιστάμενον 
σῶμα, ὥστε τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς συνοιχήσειν σώ- 
ματι λοιπὸν, οὐχέτι Ye τροφῆς δεομένῳ σαρκικῆς, 
οὐχέτι δὲ ἡδοναῖς ve, xul λύπαις, καὶ ἀλγηδόσι περι- 
πίπτοντι, ἀλλ᾽ εὖ μάλα ὁμοδόξῳ τῇ ψυχῇ προσάπαν 
τὴν ἔνθεον λατρείαν μηδέποτε ἀνατείνοντι, πεπαυ- 
μένων τῶν ἀγωνισμάτων, xai πρὸς ἀνάπαυλαν τῆς 
ψυ ἧς ἀναχεχωρηχυίας δόγματα Θεοῦ. "Eni δὲ τούτοις 
σαφηνίζει ἅπαντα τὸν λόγον, xal τὸν τρόπον τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐξηγεῖται λέγων, ὅτι Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐν- 
δύσασθαι ἀθανασίαν. ᾿Αληθὲς ἂν εἴη τό 'H φθορὰ 
τὴν ἀφθαρσίαν οὐ χληρονομεῖ. Ei μὲν γάρ τις 
τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι dj σὰρξ ἅμα τοῖς ἐμφύτοις πάθεσιν 
αὖθις ἀνχστᾶσα ζήσεται, τὰ αὐτὰ πάσχουσά τε xol 
δρῶσα ἅμα τῇ ψυχῇ, ἦν ἂν ἄλογος οὐχ ἔχουσα ἀγα- 
θὴν ἐλπίδα. Εἰ δὲ μεταδολὴν αὐτὸ δὴ τοῦτο λαμύάνει 
χρείττονος χαὶ μαχαρίας ἕξεως, ὄπερ δειχτικῶς ση- 
μαίνει, φάσχων' Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύ- 
σασθα!: ἀφθαρσίαν , x«i τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σῦα: ἀθανασίαν: διχαία μὲν τοῦ συγχαμόντος ἐργα- 
λείου τῇ ψυχῇ ἡ ἀπόδοσις οὐχ ἐπιζήμιος δὲ xal ἔτι 
ἐπίπονος ταύτῃ. ᾿Αλλ᾽ ἐν τῷ μαχαρίῳ ταύτας ἔσεσθαι 
τῶν σωζομένων τὰς ψυχὰς, ἀπειληφυίας μὲν τὸ 
σύμφυτον αὐταῖς σῶμα, οὐ μέντοι βαρύ, xai γεῶ- 
δες, xal σαρκικῆς ἐπιθυμίας γέμον, χαθάπερ τὴν 
ἀρχὴν, ὅτε δὴ προσῆχον ἦν τῷ ἀγῶνι τῆς ἀρετῆς 
ἐνευδοκχιμῆσαι ταύταις. ᾿Αδιχία γὰρ, εἰ μὴ τὸ συμ- 
πονῆσαν τῇ ψυχῇ σῶμα χατὰ τήνδε τὴν πολιτείαν, 
ἀποδίῴη συν χπόλαυσιν αὐτῇ τῶν ἐπάθλων. 


tea, quando nempe 7254-4164 necessarium erat, ut cum eis virtutis certamine probaretur, Iniquum 
siquidem fuisset, si corpus, quod anime laborum in hujusce vit: functionibus consors fuit, praemio- 


rum ejus retributione non donaretur. 


Antipatri Bostrorum, ex opere adversus blasphe. ἢ 


mias infamis Origenis, cap. 15. — Discrimen eo- 
rum qu: sub aspectum cadunt, tam natura, quam 
discipline leges a figuris aut coloribus agnoscere 
ac dijudicare docent. Unde simul atque quzdam 
revera videri, et accurate cognosci audimus, ea 
statim cogitatione, quamvis minime pr:esentia sint, 
effingimus : tuncque expredsa ipsius figura ac spe- 


᾿Αντιπάτρου Βόστρων, ἐκ τῆς χατὰ τῶν βλα- 
σφημιῶν τοῦ δυσωνύμου ᾿Ωριγένους πραγματείας 
ἐν χεφαλ. ιε΄ (14). --- Τὴν τῶν ὁρωμένων ἀπάντων 
διάκρισιν, ἀπὸ σχημάτων ἢ χρωμάτων ἐπιγινώσχειν 
xxl διακρίνειν ol τῆς φύσεως, οἵ τε τῆς διδασχαλίας 
παραδεδώχασι νόμοι. Ὅθεν ἀκούοντές τινων ἐν ὑπο- 
στάσει θεωρουμένων, xal ἀχριδῶς γινωσχομένων, 
εὐρὺς ἀναπλάττομεν τῇ διανοίᾳ χαὶ μὴ παρόντα, 


NOTE. 


(14) Operum Antipatri Bostrorum adversus Ori- 
genem mentionem habes, lector, in Vita S. Saba» 


t. III Monum. Eccl. Grac. p. 362 et 364, preter 
seplimam synodum, act. 5. 


| 
: 
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xai τότε σχῆμα, xal εἶδος τυπούμενοι, ἐπιγινώσχο- A cie, id quod significatum nobis est, cognoscimus, 


μὲν τὸ σημανθὲν, xai πάλιν ὁρῶντες τὸ σχῆμα, γνω- 
οἰζομεν xxi διαχρίνομεν τί τὸ ὁραθὲν, Ex μόνου τοῦ 
σχήματος" ὅτι ἀληθῶς τοῦτο χαὶ ἀπλανῶς θεωροῦ- 
μεν, χἂν ἢ γραφῇ, ἢ πλάσει τυγχάνῃ, ἐκ τοῦ σχή- 
βάτος γινώσχομεν, ὅπερ χαλάσομεν: οὕτως ἀχού- 
σαντες ἥλιον, γινώσχομεν, χαὶ τὸ σχῆμα, καὶ τὴν 
ἐνέργειαν" xal οὐρανὸν δὲ ὁμοίως, xal τι τῶν ζώων, 
ἢ φυτῶν, ἢ σπερμάτων, ἔχ τε σχήματος, ἔχ τε χρώ- 
ματος διαγινώσχομεν. 

Οὕτως ix τῶν σχημάτων πᾶσαν γραμμὴν διαχρί- 
νομεν, xal οὐχ ἄν ποτε ἀχούσαντες τρίγωνον, τετρά- 
Ἴωνον ἔγνωμεν, ἐπεὶ οὐχ ἂν τρίγωνον ἔγνωμεν]7" οὐδὲ 
τὸ ἄλφα, βῆτα ὀνομάζομεν, ἤ ἔτερόν τι" ἐπεὶ 
ἄν εἴη ἄλφα. Καὶ οὗτος χαθόλου χανὼν παρὰ ἀνθρώ- 
ποις ἀσάλευτος, μέχρις οὗ ἐν τῷ ἰδίῳ σχήματι μένει 
τι, ἐχεῖνο εἶναι λέγετα', ὅπερ σημαίνεται. Ei 
σχῆμα, xxi μάλιστα μετὰ τῆς ἐνεργείας, ἀμείψαι, 
» 


T. 


οὐχ 
ἂν εἴη ἐκεῖνο ὃ λέγεται, ἀλλ᾽ ἔτερον παρ᾽ ἐκεῖνο. 
Οὕτω ποῦ καὶ ὁ ἄνθρωπος, μέχρι τότε ἄνθρωπος λέ- 
γετα: χυρίως, ἔως ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις τοῦ σχήματος 
μένει" εἰ δὲ τὸ σχῆμα ὅπερ ἐξ ἀρχῆς εἵληφε, μεταύάλ- 
λε:, ἄλλοτι, οὐκ ἄνθρωπος χυρίως λεχθήσεται. Ὅθεν 
θανάτῷ διαλυομένου τοῦ ζώου, εἴτε τὴν χόνιν, εἴτε τι 
θεασώμεθα τῶν ὀστῶν, 7| «xl περὶ ψυχῆς λαλῆσαί τι 
βουληθῶμεν, ἀνθρώπου ταῦτα χαλοῦμεν, οὐχ ἄνθρω- 
πον᾿ ὡς τούτου οὐδὲ σχήματος ἀνθρώπου λεγομένου. 


rursumque inspecta figura, ex hac solummodo ex- 
ploratum habemus, discernimusque quod videtur : 
quoniam illud vere et sine errore contemplamur, 
sive pictoris, sive fictoris opere reprzesentur, ex 
figura illud cognoscentes quod appellatione effer- 
tur.Sic audito nomine solis, et figuram ejus et effi- 
cientiam cognoscimus : sic quoque celum, et quid- 
quid est animantium,aut plantarum, aut seminum, 
id ex figura et ex colore dignoscimus. 

Hoc pacto lineam omnem ex figuris discernimus 
nec unquam audito triangulo, quadranguli spe- 
ciem animo conceperimus : alioqui incognitum no- 
bis triangulum foret. Sic neque alpha dicimus beta, 
aut aliud ejusmodi: alias alpha non esset. Hac- 
que regula apud homines inconcussa prorsus ma- 
net, ut quandiu aliquid in figura propria consistit, 
illud esse dicatur, quod significatur. Sin vero 
figuram, maxime si cum actione sua, permutat, 
non amplius illud fuerit, quod dicitur, sed aliud 
preterea. Ad hunc modum, v. gr. homo tandiu 
proprie homo dicitur, quandiu intra su: figur:e 
terminos manet: sin autem figuram quam primi- 
tus habuit, immutat, aliud quidpiam esse dicetur, 
non homo proprie. Quamobrem animali morte de- 
leto, sive pulverem, sive aliquod ex ossibus 
aspexerimus, aut si de anima ejus loqui velimus, 


hac hominis esse aimus, non hominem nuncupamus: quippe quod neque hominis figuram esse 


dicamus. 


Οὐχοῦν πάλιν τῆς ἀναστάσεως ἀξιούμενος ἄνθρω- 
πος, [6] αὐτὸς πάλιν ἐγείρεται τῷ τεθνηχότι, περί τε 
φθορὰν xal πάθη διάφορα, ψυχιχά τε xal σωματιχὰ 
ἀλλοίως ἔχων, o0 περὶ αὐτὸ οὔπερ εἶναι, xal λέγεται 
ἄνθρωπος, ὅπερ ἐστὶ τὸ τοιόνδε σχῆμα ἢ εἶδος. Ei 
γὰρ μετὰ τῶν παθῶν, xai αὐτὸ ἀπαλλάξει τὸ σχῆμα, 
οὐχέτι ἄνθρωπος Ó ἐκ νεχρῶν ἐγερθεὶς, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ἀνθρώπου τοῦ τοιοῦδε χαὶ μονου σχήματος ὀνομαζομέ- 
νου, Ὅθεν 1, θεία Γραφὴ, χἂν θεία τις δύναμις ἐἔφανε- 
ρώθη τισὶν ἐν τῷ τῶν ἀνθοώπων σχήματ', ἄνθρωπον 
ὀνομάζε!, ὅτ: ἀπλῶς τοῦτο τὸ ὁρώμενον σημαίναι, εἰ 
μή τι δ᾽ ἂν, ἢ £x τῆς πράξεως, ἢ &x τοῦ ἀποτελέσμα- 
τος ἄλλο τι χαλέσαι, διὰ τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι τὰ 
γινόμενα, Οἷον λέγε:. 
εἶτα τὸν τρόπον τῆς 


e ' * — , , ^ 

ὭὨφθη ὁ Θεὸς τῷ Αὐραάμ 
, , 2» , -" * 
ὀπτασίας ἐξηγούμενος, Kat 
B ἢ SENE 
ἀναδλέψας, φησὶν, εἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal ἴδοὺ 
ῳ X € , LL, » 
ρεῖς ἄνδρες εἰστήχεισαν ἐπάνω ἄν- 


αὐτοῦ, οὐχ 


τ 
- ΕΓ 
ὃρας ὄντας τὴν φύσιν, ἀλλ’ Ex τοῦ σχήματος ἄνδρας 
* LL - ^ , 
χαλέσας. Οὕτω πάλιν τὸν παλαίοντα τῷ 'IaxO6, ix 
- T * - * POM 
τοῦ σχήματος ἄνθρωπον ἐχάλεσεν, ὡς πᾶν τὸ τοιόνδε 
-- á ^ * * , , * » EA 
σχῆμα, κἂν μὴ τὴν φύσιν ἐστὶν ἄνθρωπος, ἄνθρω- 
mo» ὀνομάζομεν διὰ τὸ" ὀνὸε σχῆμα. Τὸ οὖν μὴ 
ποὺ ὀνομάζομεν διὰ τὸν τοιόν χῆμα. μὴ 
-“ -- ; e 
τοιοῦτον σχῆμα, οὐκ ἄνθρωπος δηλονότι, ἀλλ᾽ ἕτε- 
n - , IAN A A REC E] 
póv τι. Τοῦ οὖν Κυρίου xai μετὰ piv ἀνάστασιν ἐν 
- , 
τῷ τοιούτῳ φανέντος σχήματι, χαὶ ἀνθρώπων ἀνά- 
στασιν, χαὶ αὐτοῦ εὐαγγελισαμένου, χαὶ τῶν ἀπο- 
“ ^ ΨΑ Ἂ 3, ted ΓΕΒ. ^ * E E A , 
στόλων χηρυξᾶντων, xal τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν ᾿Εχκλησίας 


- * 1, , ^ , 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἐλπίδι τὴν ἀνάστασιν ἀπεχδεχομέ- 


“ὦ» 


τίς ἡ χαινὴ wai παράδοξος τερατολογία τῶν 


d 


ape LONE S07 29 LE JA LOO ) “ἢ , 
VAS ἀπούεξισεσιν ἐπιχειρουντωὼν τὸ ἀπλοὺν Xt 


PATROL. Gn. XCVI. 


, 
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C 


Rursum igitur homo resurrectione donatus,idem 
denuo resurgit qui mortuus fuerat: quamquam 
diverso modo se habeat, quantum ad corruptio- 
nem, aliasque affectiones tum animze, tum corpo- 
ris, non autem secundum illud unde est et dicitur 
homo, hoc est talem flguram aut speciem. *i enim 
una cum «egritudinibus affectionibusve figura quo- 
que mutatur, jam non amplius est homo qui sur- 
rexerit ex mortuis, sed aliud quid ab homine, ut- 
pote qui talis soliusque hujus figure nominatur. 
Quapropter divina Scriptura, si quz:edam Dei vir- 
tus humana figura apparuerit, hanc hominem ap- 
pellat, quia hoc simpliciter significat, quod aspe- 
ctui objicitur, nisi, vel propter actionem, vel prop- 
ter effectum, alio illud nomine vocitet, ex eo quod 
supra hominis naturam sunt quze fiunt. V. gr.ait: 
Apparuit Deus Abraham ; deinde visionis modum 
enarrans : Ef respiciens, inquit, vidit oculis suis, 
el ecce tres viri stabant contra ipsum. (Gen. xvi, 4, 


D 2); viros appellans, qui natura viri non essent, 


sed propter figuram. Ita rursum eum, qui cum 
Jacob luctabatur, ex figura hominem vocavit: 
quemadmodum quamcunque similem figuram, licet 
4635 homo secundum naturam non sit, attamen 
hominem propter talem figuram ac speciem no- 
minamus. Quod ergo ejusmodi figure non est, 
manifestum est id non esse hominem, sed aliquid 
aliud. Quamobrem, quia Dominus etiam post re- 
surrcctionem in ejusmodi figura visus fuit, ipso 
hominum quoque resurrectionem annuntiante, 
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apostolisque przedieantibus, et universa sub calo A 


Ecclesia tali spe innixa hanc prestolante, qum- 
nam nova hac est et a ratione abhorrens, mons- 
trosaque doctrina illorum, qui artificiosis argu- 
mentis suis simplex nee fucatum Ecclesie dogma 
conspurcare aggrediuntur, hominumque resurre- 
ctionem pessumdare? Non vero non aliud quidpiam 
hominem vocaverimus, quod talem formam non 
habeat. At vero ex mundana sapientia nobis oblo- 


498 


ἀθε- 
Ἡμεῖς γὰρ οὐκ 
ἄλλο τι χαλέσομεν ἄνθρωπον, μὴ τοιόνδε σχῆμα τυγ- 
χάνον, ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἐκ τῆς ἔξωθεν περιλαλοῦν-- 
τες σοφίας, τεχνικαῖς ἐπιχειροῦσι μεθόδοις τὸν ἐχ- 
κλησιαστικὸν παραλογίσασθαι λόγον, xai ἐχ τῆς 
γραμματικῆς παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζομένης, ἢ γεωμε- 
τρικῆς, ἢ ἐτέρας ποθέν. Οὐ γὰρ ἡμῖν σχολὴ τὰ 
τοιαῦτα ἐπιχειροῦσι. 


ΕΣ - - 
ἄδολον τῆς ᾿Ὀκχλησίας ἐπιθολοῦν χήρυγμα, καὶ 
τεῖν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ἀνᾶστασιν ; 


- 


quentes, Ecclesi? doctrinam arlificiosis illusionibus circumvenire conantur, grammaticz, ut vocant, 
vel geometrise, vel alterius cujuslibet artis opera. Non enim nobis vacat eas explicare. 


Sic porro disserunt, aiuntque : In figuris talis 
tali presstantior est, rursumque illa ista potior, 
easque nobis reprzsentant, et omnigenas figura- 
rum differentias simul comparant, donec ex omni- 
bus facta collectione, inferant, spheericam formam 
ceteris esse preestantiorem et oppositiorem : tum 
postea, his ita demonstratis, rerum conditori Deo 
necessitatem imponunt, si modo profunda ipsius, 
consiliaque cogitationibus suis assecuti videantur : 
uti nempe conveniens et necessarium sit, et opor- 
teat cum tali figura resurgere, qua ab ipsis potior 
esse judicata sit. Quo fit ut humana forma tantum 
offendantur, ut neque ad breve tempus, quo cor- 
porali omni abjecta excolataque conditione purae 
mentes evaserint, eos formam aliam accipere per- 
mittant, nisi qua ipsis speciosissima videtur. Quia 
vero non perinde omnibus figure omnes placent, 
nec omnibus quispiam delectatur, quemadmodum 
neque gustu, neque auditu, neque olfactu ; sed alia 
alis grata sunt: sic quoque in figuris contingit, 
ut alius aliter afficiatur : quid proinde nobis ac iis 
qui nobiscum sentiunt, fiet, quibus forma nostra 
acceptior est sphzrica, cum vobis interim magis 
arrideat et potior illa spheerica sit, quam ea qua 
nobis a rerum conditore, cui sic allubescebat, in- 
dita ab initio fuit? Quid igitur facturum putatis 
universorum Dominum ? ea discrepantia subiratus 
resurrectionem auteret ? hoc vero nequaquam pos- 
sibile est, Hz»c enim cum pravidisset, minime gra- 
tiam cohibuit, sed cuncta largitus est, qua per 
Dominum herumque nostrum Jesum Christumnobis 
donata sunt.Sed forsan unicuique tribuet figuram, 
quze ipsi arridet, perfectaque est ?Quinimo minime 
consentaneum est nos, qui in hac presenti vita 
corpus unum habuimus, in futura alium aliam 
formam accipere. Etsi enim multa, tum gloria, 
tum dignitatum differentia reperietur, at non for- 
marum. Quinam enim cognosci poterit singulorum 
gloria, nisi certa formarum notitia exploratum sit 
homines esse ? Quidni ergo Deo concedunt et ap- 
probant quod ipsi arrideat, non prascribentes ta- 
liter aut taliter fieri oportere, sed gratum illud ha- 
bentes quod a principio facere voluit, nihilque ei 
praferentes?Quando autem effictori nostro optimum 
visum est, ut hominum natura hacce figura conspi- 


C 


D 


M ^ -» - - 
Kai φασὶν, "E; τοῖς σχήμασι τὸ τοιόνδε σχῆμα τοῦ 
- 
τοιοῦδε εὐπρεπέστερον, xal πάλιν 
, - - * 
κάλλιον xai φανεροῦσιν ἡμῖν, xal συγχρίνουσι δια- 
à 
φορὰς παντοίας σχημάτων, ἔως οὔ συναγαγόντες Ex 
πάντων ἀποδείξωσι δῆθεν, ὅτι τὸ σφαιροειδὲς πάντων 
τῶν σχημάτων χάλλιόν τε va! εὐθετώτερόν ἐστι’ xal 
λοιπὸν, τούτων οὕτως map! αὐτοῖς ἀποδειχνυμένων, 
; en Σ, "os À 
ἀνάγκην ἐπάγουσι τῷ Δημιουργῷ, εἴ τάχα τὰ ἐχεί- 
vou βάθη, xal τὰς βουλὰς λογισμοῖς χαταλαύδόντες 
ἰδίοις ἀποφαίνονται, ὅτι πάντως πρέπον, xal ἀναγ- 
xatov, χαὶ ὀφειλόμενον, ἐν τῷ τοϊούτῳ σχήματι ἀνα- 
στῆναι, ἐν ᾧ παρ᾽ αὐτῶν ἐδοκιμάσθη χάλλιον εἶναι" 
τοσοῦτον προσοχθίσαντες τῷ τοῦ ἀνθρώπου σχήματι, 
H 20 ΟΝ ' 5f: ν 2! » D - 
ὡς οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὀλίγον καιρὸν, ἔως οὔ φθάσωσι πᾶ- 
xxi ἀποδιαπομπήσασθα! σωματιχὴν 
φύσιν, xal γενέσθαι καθαροὶ vóec, ἀνεχόμενοι, παρά 
^ * , - » - - , ?5»5 
τὸ φανὲν αὐτοῖς εὔμορφον ὄχῆμα λαδεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπει- 
2 - L 
δήπερ οὐ πάντα πᾶσιν ὁμοίως ἀρέσχει và σχήματα, 


ἐχεῖνο τούτου 


σαν ἀπούαλεϊν, 


οὔτε τέρπεται τοῖς πᾶσιν, ὥσπερ οὔτε γεύσει, οὔτε 
ἀχοῇ, οὔτε ὀσφρήσει, ἀλλὰ ἄλλος ἄλλως ἀρέσχεται, 
ὁμοίως δὲ, xal ἐν τοῖς σχήμασιν ἄλλος ἄλλως θερα- 
πεύεται, τί γενήσεται, ἡμῶν τε, xai τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀρεσχομένων πλέον τοῦ σφαιροειδοῦς τῷ νυνὶ ἡμῶν 
σχήματι ὑμῶν δὲ μᾶλλον ἀρεσχομένων, χαὶ προτι- 
μώντων τὸ σφαιροειδὲς, τοῦ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ xac' 
ἄρχὰς δοκιμασθέντος δοθῆναι ἡμῖν σχήματος; Τί οὖν 
ἄρα ποιήσει xx! ὑμᾶς ὃ τῶν ὅλων Δεσπότης ; ὀργι- 
σθεὶς τῇ δια ὠνίᾳ ἀνελεῖ τὴν ἀνάστασιν ; ἀλλὰ τοῦτο 
ἀδύνατον. Προειδὼς γὰρ ταῦτα, οὐκ ἐπέσχε τὴν χάριν, 
ἀλλ᾽ ἐδωρήσατο πάντα διὰ τοῦ Κυρίου xal Δεσπότου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρασχεθέντα ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ 
ἕχαστῳ παράσχῃ τὸ ἀρέσχον αὐτῷ xal πληροφοροῦν 
σχῆμα (15); ᾿Αλλ’ ἀπρεπὲς ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν ἐνὶ 
σχήματι γενομένους, ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ ἄλλον ἀλλο 
σχῆμα λαδεῖν. Εἰ γὰρ xal τῆς δόξης, xal τῶν ἀξιω- 
μάτων πολλὴ διαφορὰ εὐρεθήσεται, ἀλλ᾽ οὐ τῶν σχη- 
μάτων. Πῶς γὰρ γνωσθῇ ἣ περὶ ἀλλήλους δόξα, μὴ 
γνωριζομέγων ἐκ τῶν σχημάτων, ὅτι ἄνθρωσοι τυγ- 
χάνουσι; τί οὖν [οὐ ? συγχωροῦσι θεῷ, xai στέρη [enethu, 
ὅπερ εὐδοχήσει, μὴ ἐπιτασσόμενοι ὅτι τοιῶσδε χαὶ 
τοιῶσδε ὀφείλει γενέσθαι, ἀρεσχόμενοι εἰς ὅπερ ἐξ 
ἀρχῆς ηὐδόκησεν ποιῆσαι, μηδὲν τούτου προτιμῶν- 
τες ; Ἐπειδὴ τούτῳ τῷ σχήματι ὁ πλάσας ηὐδόχησε 
χαλῶς ἔχειν τοῦ ἀνθρώπου φανεροῦσθαι φύσιν, ἀλλ᾽ 
ol πάντα λόγῳ, xal σοφίᾳ χαταλαύεῖν σπουδάζοντες, 


NOTAE. 


(45) Hec luxata sunt et mutila. 


a3. 


3 NM * τῳ n 
xal μηδὲν εἰς γνῶσιν πλέον 
ἀνεχόμενοι, ἔτι τοιόνδε σχῆμα τοῦ βίου τούτου χατα- 


στάσει ἁρμόζειν φασί: πόδες γὰρ διὰ τὸν περίπατον, 
x ες διὰ τὴν ἐργασίαν χατεσχευάσθησαν, ὀφθανο- 
psi διὰ τὸ m y Srl diati at, ὦτα διὰ τὸ ἀκούειν 


- 2 Ἂχ 
χαὶ τὰ εξῆςφ" «ἕν 0€ τῇ ἀθαν ἅτῳ 


, [E 
χρείας τυγχανούσης, 
περιπεὴ τῶν τοιῶνὸξ μελῶν 1j 


Θεοῦ χαὶ 


x 
E PENES τούτων ἔτι 


διαφορὰ χαὶ τὸ σχῆμα 
ὡς τάχα ἀποροῦντος τοῦ ἐν τῇ παρούσῃ 
τοῦ βίου τούτου χαταστάσει ἕτερον δοῦναι σχῆμα, 
χαὶ ἀνενδεὲς ποὸς χαὶ 


πᾶσαν Χρείαν χατασχευάσαι, 


μελῶν τὰ νῦν Ov αὐτῶν ἐνεργού 
μενά τε καὶ ἐργά- 
» 2 3 - , " , M * ' 
ζεσθαι. Ἤ οὐχ ἀρῶμεν ἐν τοῖς ζώοις, τὰ μὲν χωρὶς 
τοῦ τοιοῦδε μορίου, τὰ δὲ χωρὶς τοιοῦδε τυγχάνοντα ; 


ἐπιτελούμενα, ἀπαρεμποδίστως 


^ , - ^ ar 3 * λ 0 r, ἘΠῚ ΡΞ Δ τὸ 
χαὶ πάντα ζῇ xal αὔξει, xai πληθύνεται χατὰ γένος. 
* ^ * "o ἘΞ S: 
Tí γὰρ συμδάλλονται πόδες πρὸς μετάδασιν τῷ τῶν 
- ^ ^ 
ὀρνέων γένει, οἵ ὡς ὀξύτερον πάντων τῶν διὰ ποδῶν 


τὴν πορείαν ποιούντων δίεισι πρὸς οὕς ἄν βούλωνται 
, POM »* , , * - , FW. EJ 
τόπους ; Τί 0E πάλιν ἐζημίωσε τὰ τῶν ἐνυόρων γένη, 
ποδῶν χαὶ Χειρῶν στέρησις ; Οὐ ζῇ καὶ 
* , '"» 
γένη ; τί δὲ ὁμοίως τὸ μὴ ἔχειν ἐντόσθια παρξέόλαψε 


αὔξει κατὰ 
, - , 
τῶν ὀστρέων τὰ γένη, xai ἀσπάλαχα ἣ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ζημία ; Καὶ οὐ λέγω ὅτι ταῦτα, ἤ ἠγνόει ποιῆ- 
ἀλλ᾽ εἰς 
δυνάμενος 
ζώων τε χαὶ φυτῶν, σχή- 
ματα, τοσαῦτα παρήγαγεν, ὅσα χαλῶς ἔχειν ἡγήσατο 


1 ἥ ἠδυνάτει ὁ Θεός᾽ ud; οὕτως μανείην᾽ 
σα!, ἥ ἠδυνάτει ὁ Θεός" μὴ οὕτως μανείη 


τὸ ἀπειροπλάσιον, χαὶ εἴδὼ ὡς; χαὶ ποιῆσα! 
σπερμάτων διαφορὰς xoi 


περὶ τὴν τοῦ κόσμου σύστασιν. 


plantarumque et seminum discrimina ac figuras condere, tantumdem eorum produxit, 


recte conferre censuit ad mundi constitutionem. 


Μὴ οὖν π πτωχείαν [τις] ὑπονδοῖτο ἂν περὶ 


L 
μιουργοῦ, ὡς μὴ ἐγχωροῦντος ἑτέρως ποιῆσα τὴν ἧμε- 


, 
τέραν ζωήν τε xal σύστασιν, μυρίας δυναμένου, xxi 


ἰδέας ποιῆσαι σχημάτων, ἵνα wal τὰς 
oq ἐνε εργείας, 
ἁρμόδια ὄντα ἐτύγχανε, 


λογι- 
5 , ὥς, ἐν - - , , 
χὰς ἐπιστάμεν χαὶ ἄ τῇ τοῦ βίου τούτου 
καὶ ἐν τῇ 
: ᾿ 
μήτε ἀπρεπὲς 
εὐδόχησε ποιῆσαι 


χαταστάσε: μελ- 
λούση, μήτε θνητόν τι τῶν μελῶν, 
τυγχάνοι. Ὥσπερ οὖν xai τὸ νῦν 
- , 2 
σχῆμα ὅπερ, τί, ἐπα 
ἐπονειδίζοντα!: ἰδίοις μέλεσι, 
f ^" T. "mA ana S “ΨΎ PEN ἐλ 
φθαρτῇ ζωῇ παθητὰ χαὶ φθαρτὰ τυγχάνοντα μέλη, 
διὰ τὸ τούτου τοῦ βίου θνητὸν xal φθαρτὸν, ὡς μὴ 
ἀφθαρσίαν χαὶ ἀτρε- 
διασύρειν ἐπιχειροῦσι, γελῶντες 
ονομάζουσιν, ὅτι “1 μοι 
2 , ^ - ^ , P 
ἐντέρων, ἢ τοιῶνδε μορίων ; 
* , - 
πρὸς τὴν χρείαν πῆ δ 
χρείας ἀναιρουμένης, συναναιρεῖται καὶ dj ἐργασία, 


, T7 "NX ,r 
00X 20:00 O9 ἰσχύνομενοι, 


τοῖς χαὶ τὰ ἐν cf 


^ , - “ 
δυνάμενα μεταποιηθῆχχι εἰς 


πτότητα, χαὶ ἐξ- 
χρεία χοιλίας, xal τῶν 
μὴ σχοποῦντες, ὅτι τῶν 


τοιάνδε χατασχευχσθέντων 
πάντων μεταποιουμένων ἐκ τῆς φθαρτῆς 
σεως εἰς ἀφθαρσίαν, τῶν 6E σχημάτων εὖ xxl χαλῶς 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ χατασχευασθέντων χαὶ διαμε- 
» 9 m 3 M x 2 T. ó ' 3 “48 0 4 
νόντων. "Esct γὰρ ὡς ἐν cixóvt xal ἐν τῇ φθαρτῇ 
ταύτῃ ζωῇ συνιδεῖν, ὅτι τοῦ ὀμφαλοῦ τὸ μόριον ἐν 
χαιρῷ χρησιμεῦσαν, καὶ ἐν τῇ μητρῴα γαστρὶ 
τοῦ σπέρματος χρείαν πληρῶσαν, μετὰ τὴν ἐκεῖθεν 
ἔξοδον, τῆς μὲν χρείας ἐπαύθη, τὸ δὲ τούτου σχῆμα 
ἐν ἡμῖν μένει μὴ ἀφανιζόμενον, καὶ οὔτε αἰσχυνην, 
- , ^ 
οὔτε ἀχοσμίαν τοῦτο οἰόμεθα. Ὡς ἐν ὑποδείγματι δὲ 


χατ αστά- 


n 
τὴν 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


τοῦ Δδυ- (; 
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τῷ Θεῷ παραχωρεῖν A cua 266 fieret : illi contra, qui cuncta, tum ra- 


tione, tum sapienlia comprehendere student, nec 
quidquam amplius Dei cognitioni permittunt,hanc 
quoque figuram hujusce vitz» statui convenire as- 
serunt : pedes quippe ad ambulandum, manus ad 
operandum parate sunt, oculi ad videndum stru- 
cti, aures ad audiendum inditc, et sic de aliis ; at 
vero in immortali vita, quando nulla amplius erit 
horum necessitas, inutile ejusmodi membrorum 
discrimen erit ac figura : quasi Deo facile non sit, 
in presenti quoque hujusce vitz statu figuram 
aliam tribuere, et membrum ad quamlibet utilita- 
tem idoneum condere, aut sine talibus membris 
ea qua nunc aguntur efficiunturque,sine ullo im- 
pedimento fieri. Annon profecto in animantibus 
cernimus, alia quidem sine tali parte, alia sine 
altera exsistere ?ac nihilo secius omnia hoe vi- 
vunt, crescuntque, et secundum genus suum mul- 
tiplicantur. Ecquid enim volucrum generi ad loca 
mutanda pedes conferunt, qui omnium quse pedi - 
bus suis iter faciunt,velocius transeant ad ea quae 
voluerint loca ? Quid rursum aquatilium generi 
detrimenti attulit, quod pedibus et manibus ca- 
reant ? Annon vivunt augescuntque quantum ad 
genus suum ? quid vero etiam quod intestina non 
sint ostreorum generibus, nec talpa oculi ? Atqui 
non hoc dico quod ista facere nesciat, aut ne- 
queat Deus: non adeo insanierim ; sed cum ipse 
noverit, possitque in infinitum varia animantium 
quantum 


Ne quis igitur Conditori penuriam affingat, ac 
si nullatenus potuerit alio modo vitam statumque 
nostrum facere ; cum ipse sexcenías et infinitas 
formarum addere species possit, ut. cum rationis 
operationes exploratas habeat, et quae» hujusce vi- 
tdv conditioni consentanea sunt, in futura etiam, 
neque ex membris mortuum aliquod, neque inde- 
corum existat, Quemadmodum ergo, et quam 
nunc figuram gestamus : quam, nescio qua 
de causa, erubescentes, membris suis probrum 
inferunt, et membra, quz in corruptibili vita 
passibilia et corruptibilia sunt, propterea. quod 
vita haec morti et corruptioni est, obnoxia, ac si 
mutari in incorruptionem et immutabilitatem non 
possint, criminari conantur, atque ad. hunc mo- 
dum illudendo loquuntur : Ecquod mihi ventre 
opus est, intestinisque, ac talibus membris ? 
Non hoc considerant, quod ablato usu eorum 
qua tali de causa condita sunt, una aufertur 
omnium opera, qua a corruptionis statu ad in- 
corruptionem transeunt ; cum figure recte et bene 
a rerum conditore composite sint et perma- 
neant. Licet enim, velut in imagine, in hac. quo- 
que corruptibili vita conspicere, quod umbilici 
membrum, quod suo tem pore utile fuit, etin ma- 
terno utero seminis functionem replevit, postquam 
inde egressus homo est, ab hac quidem functione 
cesset, ejus vero figura in nobis maneat indeleta, 


ἀθ5 


porro velut in exemplo sit dictum : nam corrup- 
tibile cum corruptibilibus comparamus,. Etenim 
future vite gloria incomparabili excellentia res 
presentes excedit et superat, desinente quidem 
necessitate, membris vero majorem gloriam na- 
ctis. 


467 Quod enim membra functiones suas omis- 
sura sint prestantioremque gloriam alteram con- 
secutura, divinus etiam Apostolus ad Corinthios 
scribens significavit : Esc? ventri, et. venter escis : 
Deus autem et hunc et. has destruet, hoc est, ces- 
sare faciet (I Cor. vi, 13). Non enim, ut qui- 
dam suspicati sunt, exsecrando ita loquitur. 
Nam quia de scortatione disputabat, cum om- 
nibus viribus fideles vel ab audiendo scortatio- 
nis nomine arceret, tum objectionem affert tan- 
quam ex persona ejus qui accusatur ; ut, cum 
posset ille objicere : Omnia mihi licent, objec- 
tionem hanc retundens dicat, Sed non omnia ez- 
pediunt (ibid. 12). Utque ostendat non omnia licere 
subdit, Escce ventri, et venter escis. Nihil igitur est 
discriminis, inquit, quia ad temporalem utilitatem 
condita sunt, neutiquam vero propter futurum 
:vum Corpus autem non fornicationi,sed Domino; 
et Dominus corpori : Deus vero Dominum quoque 
nostrum excitavit, et nos excitabit per virtutem 
suam. Hoc dicens, quod corpus non destruitur, 
velut esce, et venter quandiu escarum receptacu- 
lum est, quia alioqui venter non esset. Atqui ven- 
trem ait, quo cibi excipiuntur,sed qui functionem 
suam non expleat; his vero destructis,a nequaquam 
in futuro evo operantibus, non jam venter proprie 
dici queat, cum ciborum receptaculum mon sit. 
Totum porro corpus et spiritus, jure suscitatum 
asseri potest, velut et Domini corpus. 


Ne autem extraneorum argumentationibus adhi- 
bitis, multis suspectus fiat sermo quem de istis 
habent, tanquam ex nostris depromptus non sit, 
Scripturam sacram sedulo perscrutantes, et veluti 
scintillam exiguam, ex toto corpore excudentes, 
àc recte scriptam vocem ad proprium suum sen- 
sum transferentes, quasi ad propugnaculum con- 
fugerent, Apostoli dictum nobis relegere tentant : 
Quia salvatorem exspectamus Dominum Jesum, qui 
reformabit corpus humilitatis nostra (Philipp. 1n, 
20) ; et dicunt: En Apostolus palam transformatio- 
nem fore pronuntiavit: nec animum adjiciunt ad 
Apostoli propositum, aut sponte magis argumen- 
tatione falsa illudunt,ut demonstratio sua inexpu- 
gnabilis videatur. Non enim Apostolus corporis 
transformationem dixit, sed humilitatis corporis, 
hoc est mortis, corruptelc,infirmitatis,ac reliqua 
humilitatis vite nostre. De quibus apertius ad 
Corinthios de resurrectione scribens ait : Semina- 
tur in corruptione, surgit in incorruptione. Semina- 
tur in ignobilitate, surgit in gloria : seminatur án 
infirmitate, surgit in virtute (1 Cor. xv, 43, 44), 
corruptionis, ignobilitatis, et infirmitatis nomini- 
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γὰρ τοῦ μέλλοντος βίου δόξα ἀσυγαρίτῳ ὑπερόολῇ 
πρὸς τὰ παρόντα ὑπερόᾶλλει τε xal ὑπέρχειται, 
παυσομέγης μὲν τῆς Χρείας, ἐπιδοξοτέρων δὲ τῶν 
μελῶν γινομένων. 


Περὶ γἄᾶρτοι τοῦ παύεσθαι τῆς Χρείας τὰ μέλη, 
χαὶ ἑτέρως πῶς ἐνδοξοτέρως διαμένειν, xal ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος Κορινθίοις γράφων ἐσήμανε": Τὰ βρώματα 
τῇ χοιλίᾳ, xal ἣ χοιλία τοῖς βρώμασιν ὃ Θεὸς xal 
ταύτην, χαὶ ταῦτα χαταργήσει, τουτέστι, 

9 ^ Ἅ [4 "ἢ "n 
Οὐ γὰρ ἐπαρώμενος λέγει, ὡς τινες 
ἀλλὰ τὸ πάντως ἐσόμενον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ πορ- 
νείας διελέγετο, πάσῃ δυνάμει ἀπείργων, xal τῆς 


παύσει. 
ὑπενόησαν, 


ἀκοῆς τοὺς πιστοὺς τῆς πορνείας, ἐχ προσώπου τοῦ ’ 


ἐγχαλουμένου ἀντίθεσιν ποιησάμενος, ὡς δυναμένου 
λέγειν ἐχείνου, ὅτι Πάντα μοι ἔξεστιν, ἐπιστομίζων 
τὴν τοιαύτην ἀντίθεσιν, ᾿Αλλ’ οὐ πάντα συμφέρει 
[φησί.] Καὶ δεικνὺς ὡς οὐ πάντα ἔξεστι, φησί" Τὰ βρώ- 
ματα τῇ χοιλίᾳ, wal d κοιλία τοῖς βρώμασι. Μηδὲν 
οὖν, φησὶ, τὸ διάφορον, ἐπειδὴ πρὸς τὴν τοῦ χαυροῦ 
χρείαν γεγένηνται, μηδαμῶς δὲ πρὸς τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα. Τὸ δὲ σῶμα, οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, 
xoi ὁ Κύριος τῷ σώματι. Ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν Κύριον 
ἡμῶν ἐξήγειρε, xal ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ: τοῦτο λέγων, ὅτι τὸ σῶμα οὐ χαταργεῖται, 
ὥσπερ τὰ βρώματα, χαὶ ἣ χοιλία ἕως οὔ δοχεῖον 
βρωμάτων ἐστὶν, ἐπεὶ οὐχ ἄν εἴη χοιλία" xxl ταύ- 
τὴν λέγων τὴν τῶν βρωμάτων ὑποδοχὴν, μὴ τὴν 
τοιάνδε πληροῦσαν χρείαν τούτων δὲ χαταργουμέ- 
νων, χαὶ μηδαμῶς ἐν τῷ μέλλοντι ἐνεργούντων, οὐχ- 
ἐτι ἄν κυρίως λεχθείη χοιλία, μὴ δοχεῖον βρωμάτων 
ὑπάρχουσα. Τὸ δὲ σύμπαν, σῶμα χαὶ πνεῦμα 
δικαίως ἄν ὀνομασθείη ἐγειρόμενον, ὥσπερ ἀμέλει τὸ 
τοῦ Κυρίου. 

“να δὲ μὴ τοῖς ἕξωθεν χρωμένων συλλογεσμοῖς 
ὕποπτος ὁ παρ᾽ αὐτῶν λόγος γένηται τοῖς πολλοῖς, 
ὅτιπερ οὐχ ἐχ τῶν ἡμετέρων τυγχάνει, ἐξονυχίσαν - 
τες τὴν θείαν Τραφὴν, xal μικρόν τι οἷον σπινθῆρα 
ἐξ ὅλου τοῦ σώματος ἀφελόντες, χαὶ τὸ χαλῶς χείμε- 
γον ἄγξαντες, χαὶ πρὸς τὸν ἴδιον μεταθέντες σχοπὸν, 
ὥσπερ ὁρμητηρίῳ χαταφυγόντες, ἀποστολιχὴν Ap 
πειρῶνται ἀναγινώσκειν φωνήν. Ὅτι Σωτῆρα ἀπεχ- 
δεχόμερα Κύριον ᾿Ιησοῦν, ὃς μετασχηματίσει 
τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν . xal φασιγ᾽ 
Ἰδοὺ μετασχηματισμὸν προφανῶς ὃ ᾿Απόστολος ἀπ- 
μὴ προσέχοντες τῷ ἀἄποστο- 
λιχῷ σχοπῷ, ἤ ἑχόντες μᾶλλον παραλογιζόμενοι 
πρὸς τὸ ἂμαχον οἴεσθαι ἔχειν ἀπόδειξιν. Οὐ γὰρ τοῦ 
σώματος ἔφη μετασχηματισμὸν ὁ ᾿Απόστολος, ἀλλὰ 
τουτέστι θανάτου, 


εφάνατο γενέσθαι" 


τῆς τοῦ σώματος ταπεινώσεως, νάτοι 
χαὶ φθορᾶς χαὶ ἀσθενείας, χαὶ τῆς λοιπῆς κατὰ τὸν 
βίον ταπεινώσεως. Tee? ὧν σαφέστερον ἐν τῷ περὶ 
ἀναστάσεως Κορινθίοις γράφων φησί" Σπείρεται ἐν 
φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ: σπείρεται ἂν ἄπι- 
αἱᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ: σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν δυνάμει' φθορὰν, xxi ἀτιμίαν, xal 
ἀσθένειαν, τόν τε θάνατον, xal τὴν μετὰ θάνατον λέ- 
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nec illud probro aut dedecori reputemus. Hoc A εἰρήσθω: φθαρτὸν γὰρ φθαρτοῖς συνεχρίναμεν. 'H 
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Ἴων φθοράν' ἀφθαρσίαν δὲ, χαὶ δόξαν, ᾿ 
, ^ ^ Ax 
ναμιν, Zw τε ἀνάστασιν, xal τὰ μετ᾽ αὐτὴν 
ἀγαθά. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Ὅτι δὲ μεταποιεῖσθαι ἢ μετασχη- 
ματίζεσθα: ἣ θεία Γραφὴ, οὐ πάντως τοῦ τῆς φυσι- 
χῆς συνθέσεως λέγει σχήματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προσ- 

*, 


, 


M 
επι 


όντων, εἶτε ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον, εἴτε τὸ ἀτιμό- 
ἔνεστιν Ex τῶν πολλῶν χα- 
τανοῆσα: τῶν ἐν τῇ θείᾳ χινουμένων Γραφῇ, ὡς 
ὅταν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου λέγῃ, ὅτ' μετεμορφώθη ἔμ- 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ εὐτελεστέρου ἐπὶ τὸ 
ἐνδοξότερον ἘΞ ΞΕ ΊΡ ΟΟΣ τ Ἑδήλωσε γὰρ ἡμῖν 
τῆς μὑεταμορφώ- 


“ 
τερον μεταποιουμένων, 


προσθεν αὐτῶν" 


εὐαγγελιστὴς εὐθὺς τὸν τρόπον 


: P . : 
σεως, ὅτι ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ἤλιος, τὰ 


* , 5 - , , e * - ^ ν᾿ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο ὡς τὸ φῶς" τὸ εἶδος τοῦ 
[4 , - er , - , er X 
προσώπου αὐτοῦ ἕτερον. Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι τὴν 
E d eA 
θέσιν αὐτοῦ ἡμείψατο τοῦ προσώπου, ἀλλὰ τὴν 


δόξαν. Καὶ ταύτην αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τῇ δόξῃ μεταμόρ- 
πεν εἶνα! τῆς μελλούσης αὐτοῦ ἐξ 


[4 , - 2 
φῶσιν, ὃ Κύρ!ος εἰ 

^ ^ * . 
0922s νοῦ παρουσίας aceti d EL γὰρ πρὸς τοὺς 


περὶ τῆς ὀπτασίχ ς ταύτης λέγῶν, ὅτι Εἰσί τινες τῶν 
ὧδε ΠΑΕΕΠΡῊ oí τινες οὐ μὴ γεύσωνται θανά- 

er »* "ἊΝ * -eN - “ , x 
του, ἕως ἂν ἴδωσι: τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἔρ- 


χόμενον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ" ἢ xarà τὸν ἅλλον εὐαγ- 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
Πέτρου λέγων, χαὶ 
γὰρ συνάπτουσιν, ὁ 
ὀχτὼ μετὰ τοὺς 
ἐπήγαγε" 


» 
᾿Ιάχωδον, 


: 
τὴν 
* 
περὶ 

Εὐθὺς 


ἕως ἂν ἴδωσ! 


Α 
ἐν 


γελιστὴν 
ἐληλυθυῖαν 
Ἰαχώδου, 
μὰν, 
λόγους τούτους" 
Καὶ 


EH 
xx' 


δυνάμε!:" 
» , 
[ωάννου. 
M t ' 
ὡς ἡμέραι 
πάσας ἀριθμήσας, 
τὸν Ἡέτρον, xai 
ἐξῇς, περὶ τῆς προχειμένης 
: ; : 
δὲ, Μεθ᾿ ἡμέρας ἔξ, τὰς 
Παυσάσθωσαν 


; 
xa 
Ἐγένοντο, λέγων, 
τὰς 
er 
παραλαμοανει 
PNE ese 
Ἰωάννην, xai τὰ 
ἢ» , , . € 
ἐξηγήσατο ὀπτάσίας" ὃ 


, 
μέσας μόνχς μνημονεύσας. τοίνυν 
- , AE 4 * , x , *, 2 2 
oi τῶν θείων παρεξηγεῖσθαι τὰς ἐννοίας ἐπιχειροῦν- 
- - ^r * 
τες, τῇ τῶν ἀποστόλων ἐμμένοντες παραδόσει, χαὶ 
“ 5r EJ Ἢ - ^ , A ^ , Ἂ πε 1 - 
τῇ ἐξ ἀρλῆς παραδοθείσῃ, xxi ἐμπολιτευομένῃ τῶν 
Ἐχχλησιῶν δόξῃ, Oct τὴν τῶν ἀνθρώπων παραλα- 
P. Ὁ LI i , ὰ “ ' 2) 2). 
GoUca xal χηρύττουσα ἀνάἄστασιν, xal οὐδὲν ἄλλο 
B , , non T^ T , τ 
ἀνθρώπους γινώσχε!, 7, ὅπεο οἶδεν εἶναι ἀνθρώπους 
᾿ Y^ z Ξδίδαξ 
οἰδεν, οὔτε Ξοιόοάςζέν 


* ^* * ,;FOMW [S 
τὸ 6E μὴ τοιόνδε οὔτε 


ἄνθρωπον ὅντα. 


σχῆμα, 


Εἴ τοίνυν 


' 
*2xt 


ix  wtsozÀalov tg. — 


ἀνέχλειπτοι 


Τοῦ αὐτοῦ, 


2.4 * M ^ ] , 
αἰωντο!. σχῆνα! και θησαυροι, αἰὼ - 


- er 
vto τῶν ἀμαρτωλῶν T, ἀνταπόδοσις, ποῦ χώραν ἕξει 


μετὰ τὴν ἀνάστασιν πάλιν ἀποδολὴν σωμάτων λέγειν, 
εἰς τὸν αὐτὸν χαταπίπ- 


* , Ἵ , * 
xal πάλιν ἐχτρέπεσθαι, καὶ 


- M 
᾿Αποστόλου σαφῶς λέγοντος, xai 
- Η ^ - D 
ἀπο ειχνύντος τὴν ἀμετάπτωτον τάξιν τῶν μελλόν- 
» L4 Σ 24 * 
Ετι ἅπαξ £o 


τὸν οὐρανὸν, 


τειν toda s τοῦ 
; Νυνὶ δὲ ἐπαγγέλλετα! λέγων. 
τὴν γῆν, ἀλλὰ 
2! » Li ^ » - - ) 5 
ἔτι ἄπαξ, δηλοῖ τῶν σαλευομέ- 
Εἰ 


οὖν ἅπαξ wal μηχέτ: σαλευθῆναι διδασκόμεθα, πῶς 


τῶν 


οὐ μόνον χαὶ 
* ^s 
; Κύριος. Τὸ δὲ, 


νων τὴν μετάθεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 


μαθηταὶ τοῦ Εὐαγγελίου, οἱ τὸ μέγα τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμῶν δῶρον, xa! τῆς ᾿Εχχλησίας τὸ χαύχημα 
πάλιν ἔχπτωσιν τῶν σωμάτων 


» ΄ 3 
οιασύροντες 4 «Xt 


ἡμῖν PRA re d ; Εἰ γὰρ καχὸν τὸ ταῦτα διαιω- 
νιζειν, visis ὅτου xal ἐξανίστανται ; Kal εὐαγγελ'- 


σμὸς, χαὶ χαρὰ ἣ τούτων ἀνάστασις χαταγγέλλεται" 
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xui δύ- À bus, mortem ipsam et qua mortem sequitur, cor- 


ruptelam significans ; incorruptionis vero, glori, 
àc virtutis, resurrectionem et alia postipsam bona. 


Et paucis interjectis : Quod vero divina Scriptura 
transmutari vel transformari dicens, non prorsus 
innuat naturalis compositionis mutationem, sed 
partium, quae vel majori gloria, vel dedecore affi- 
ciende sint, id ex uno licet inspicere, pre multis 
aliis quz in divinis Litteris occurrunt: nimirum 
quando Dominum ait transfiguratum coram illis 
fuisse. Atqui ex viliori forma ad splendidiorem 
transit. Evangelista siquidem nobis statim transfi- 
gurationis modum explicavit (MattA. xvii, 2 seqq.), 
puta quod resplenduerit facies ejus sicut sol, vesti- 
menta autem ejus facta sint sicut 468 lux : imo 
species vultus ejus altera. Non hoc ait, Dominum 
vultus sui situm mutasse, sed gloriam. Hancque 
ipsius gloria tenus transformationem, Dominus fu- 
turi sui e celo adventus esse similitudinem dixit. 
Suis quippe discipulis de visione ista loquens 
aiebat: Sunt quidam ex hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec videant Filium | hominis 
venientem in majestate sut (Luc. ix, 27); vel se- 
cundum Evangelistam alterum : Donec videant re- 
gnum Dei veniens in virtute (Marc. ur, 39) ; que de 
Petro, et Jacobo, et Joanne pronuntiavit. Mox enim 
subjungunt, hic quidem : Facti sunt post haec verba 
quasi dies octo (Luc. 1x, 28); quos cum numeras- 
set, subditit : Et assumpsit Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et quce sequuntur ejusdem visionis 
enarravit : ille vero : Post dies sez ; illos qui medii 
fuerant solos numerans. Cessent igitur qui divi- 
norum oraculorum sensus perverse interpretari 
audent: ut apostolorum traditioni adhzrescant, 
nec non Ecclesiarum sententie, qus ab initio 
tradita receptaque est; quae hominum resurre- 
clionem suscipiens ac predicans, nihil aliud hac 
voce, homines, significari novit, nisi quod esse 
homines comperit: ut, quod talis figur: non sit, 
nec esse hominem noverit, nec praedicet. 


Ejusdem, cap. 16. — Si itaque sterna habita- 
cula sunt, et inexplebiles thesauri, perpetuaque 
peccatorum punitio, quomodo dicendi locus erit, 
corpora post resurrectionem iterum interitura, ac 


p denuo permutanda, ut in mundum alterum trans- 


eant, Apostolo disertis verbis dicente et demon- 
strante, futurorum statum  invariabilem fore ? 
Nunc autem idem pollicetur dicendo: Adhuc se- 
mel, ego movebo, non solum terram, sed etiam co- 
lum, dicit Dominus (Agg. τι, 7 : Hebr. xu, 26). 
Quod autem, adhuc semel, dicit, declarat mobi- 
lium translationem,ut maneant ea qua sunt immo- 
bilia. Si ergo semel nec amplius movenda esse 
edocti sumus, quomodo discipuli Evangelii sint, 
qui magnum ressurrectionis nostre donum et eccle- 
si] decorem criminantur, rursumque corporum 
excidium fore nuntiant ? Quod si malum est quod 
hac perpetua sint, quae causa est resurrectionis ? 
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gaudium : et magnus Paulus catenis propter hanc 
spem vinctus lubens tolerabat : cumque propter 
spem resurrectionis mortuorum judicaretur, in 
Deum sperans, resurrectionem mortuorum futu- 
ram, justorum et iniquorum, docet, ne pradica- 
tioni sus fides detrahatur. Si Deus mortuos exci- 
tat, quanam id de causa, si modo bonum est 
animas sine corporibus exsistere, postquam semel 
ex eis liberate? sunt ? Curnam proinde non perse- 
verant in immortali post obitum statu, et si non 
omnium, at saltem justorum,? Quin potius nobis 
commoda et munificentiam ipse nobis Dominus 
annuntians clamat: Venit hora, quando hi qui in 
monwmentis sunt audient vocem Filii hominis, et 
qui audierint, vivent (Joan. v, 98). Si ergo in 
perfectionis apice corpora superílua et abjectione 
digna erunt, quc necessitas fuit (hoc enim rur- 
sum dicam) ut Dominus ei qui in seipsum spera- 
verit, ceu magnum quid se donare permiserit : 
Et ego resuscitabo eum in. novissimo die (Joan. wr, 
40) 
qua resurgent, abjecturi sint ? 


Et post pauca : ὅ 69 Si autem imperfecta resur- 
reelio erit, quia corpora denuo recipienda sunt, ut 
ferunt illi qui hac abjicienda docent, igitur non 
resurrectio, sed mors erit magnum illud donum, 
quippe cum anima e corpore migratura sit: adeo- 
que damnatio est resurrectio, qua anima iterum cor- 
pori illigatur : ac tandem spes nostra labefactatur, 
cum nos iterum in pejus per resurrectionem nasca- 
mur. Quamlibet enim immortalis sit anima ; quia 
tamen nequaquam homo est, nihil illam ab inte- 
ritu discrepare censet Apostolus : non enim ani- 
mam aliter frui, aut tenere, aut aliquid agere aut 
pati,nisi quatenus ab initio cum corpore creata 
fuit, ut ipsa foret, et oblectationem propriam ha- 
beret, si modo, postquam propter unius hominis 
Adam inobsequentiam morte soluta est, per unius 
Christi obedientiam spe iterum reciperet, ut homo 
fieret. At vero dicent : Quomodo resurgunt mortui? 
qualinam corpore veniunt ? has questiones agitant 
propter senescentia corpora et imperfecta, quc ex 
hacce vita excedunt; insuper propter illa quc:  mu- 
tilata sunt. Nam qui resurrectionem non credunt, 
hec perpetuo mussitant, et inquirunt, nempe si 
communis omnium resurrectio esí, communem 
etiam esse gloriam, si modo gloria sit resurrectio. 
Sed responsionem exemplo accipiant, Non enim, 
ubi de tam magnis sermo est, in nostra potestate 
est aliquid ex nobis excogitare, sed per eum cui 
hec concredita a Deo sunt, quae predicaret ac 
doceret Ecclesiam. Nimirum triticum aut quidvis 
ejusmodi seminum, non omne integrum aeo sanum 
est, sed est etiam quod corrosum sit, nec plenum, 
fieri siquidem nequit, ut éjusmodi grana in se- 
mente non ocurrant ; ac Deus nihilominus dat illi 
corpus quale voluerit: primum quidem, grano per 
putrefactionem mortemque dissoluto : tum deinde 


S. JOANNIS DAMASCENI 


hesurectionis predicatio bonus est nuntius ac A xai ὁ μέγας Παῦλος ἀλύσεων ὑπὲρ τῆς 


itemque illud, Retribuetur tibi in resurrectione justorum ; 


D 


ἐλπίδος ταύ- 
τῆς περιχειμένων ἡνέίχετο, περὶ δὲ ἐλπίδος χαὶ 
ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν χρινόμενος, EXmIOX - ἔχων 
εἰς Θεὸν, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι νεχρῶν διχαίων 
τε, xul ἀδίκων, xal διδάσχει, μὴ ἄπιστον χρίνεσθαι 
τὸ χήρυγμα αὐτοῦ. Ei ὁ Θεὸς νεχροὺς ἐγείρει, ὑπὲρ 
τίνος, εἴ γε χαλὸν τὸ ἄνευ σώματος εἶναι τὰς ψυχὰς 
ἅπαξ ἀπαλλαγείσας αὐτῶν ; Τί μὴ ἐξ εὐθείας μένου- 
σιν ἐν τῇ μετὰ θάνατον ἀθανάτῳ χαταστάσει, εἰ xal 
υἱὴ πάντων, ἀλλὰ xXv τῶν διχαίων: ἀλλὰ τοὐναντίον 
πόρους ἡμῖν, χαὶ φιλοτιμίαν αὐτὸς ὁ Κύριος εὐαγ- 


a , - » " ἢ t E - 
γελιζόμενος βοᾷ. Ἔρχεται ὥρα, ὅτε oi ἐν τοῖς 
μνημείοις ἀχούσουσι τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
» r » [4 3 , , » !, 

ἀνθρώπου, χαὶ oi ἀχούσαντες ζήσονται. Εἴ τοίνυν 


5 - PU , ^ ^ εἰ - P 

ἐν τῇ ἄκρᾳ τελειότητι περιττὰ, xai ἀπούθολῆς ἄξια 
τὰ σώματα, τίς χρεία (πάλιν γὰρ ἐρῶ) ὡς μέγα τι 
δωρεῖσθαι, xxl ἐπαγγέλλεσθαι τὸν Δεσπότην τῷ εἴς 
αὐτὸν Ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ, xal ὅτι ᾿Ανταποδοθήσεταί σοι ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῶν διχαίων, οὕσης πᾶσὶν Gmo6oAüc 


ἡλπικχότι, 


τῶν ἀνισταμένων σωμάτων ; 


cum interim omnes corpora 


Kol μετ᾽ ὁλίγα' Εἰ δὲ ἣ ἀνάστασις ἀτελὴς, διὰ 
τὸ πάλιν ἔχειν τὰ σώματα, χατὰ τοὺς ταῦτα ἀποῤῥί- 
πτεσθαι δογματίζοντας, ἄρα οὐχ ἣ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ 
ἄρα ὁ θάνατος μεγάλη τυγχάνει δωρεὰ, διὰ τὸ 
ἀπαλλάττειν τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν, χαταδίχη δὲ ἡ 
ἁνάστασις, διὰ τὸ πάλιν δεσμεῖν αὐτὴν πρὸς τὸ σῶ- 
μα: χαὶ διέφθαρται τὰ τῆς ἐλπίδος, ἐν τοῖς χειῤροσι 
ἡμῶν. Κὰν 

» tod » 
μη οὐσᾶν ἄνθρωπον, 


πάλιν διὰ τῆς ἀναστάσεως γινομένων 
γὰρ ἀθάνατος dj ψυχὴ, ἀλλὰ 
οὐδὲν ἀπωλείας διαφέρειν οἴεται ὁ ᾿Απόστολος" μὴ 
γὰρ ἄλλως αὐτὴν ἀπολαύειν, ἢ χρατεῖν, ἣ πράττειν 
τ', ἢ πάσχειν, ἢ χαθὼς ἐξ ἀρχῆς δεδημιούργηται 
μετὰ τοῦ σώματος, αὐτὴν οὖσαν χαὶ τὴν ἰδίαν ἀπό- 
λαυσιν ἔχουσαν, ἄνπερ τῷ θανάτῳ διὰ τὴν παραχοὴν 
τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Αδὰμ, λυθεῖσα, πάλιν διὰ τῆς 
ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ, διὰ τῆς ἐλπίδος ἀπέλαόεν 
πᾶλιν τὸ γενέσθαι ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ πάντως ἐροῦσι, 
Πῶς ἐγείρονται οἱ νέχροί ; ποίῳ δὲ σώματι ἔργον- 
ται ; ἀπορεῖν γὰρ αὐτοὺς παρασχευάζει τὰ γεγηρα- 
σωμάτων ὑπεξερχόμενα τοῦ 
βίου, προσέτι δὲ χαὶ ἠχροτηριασμένα. Ταῦτα γὰρ 
ἡμῖν οἱ τῆς ἀναστάσεως ἄπιστοι συνεχῶς ἐπιλέγουσι, 


Ψ. ^ - - -- 
χότα xul ἀτελῆ τῶν 


xal ἀπαιτοῦσιν, ὅτι εἰ χοινὴ πάντων ἣ ἀνάστασις, 
xoti πάντων xal ἡ δόξα, εἴπερ δόξα ἣ ἀνάστασις. 
᾿Αλλὰ δεχέσθωσαν OU ὑποδείγματος τὸν λύγον" οὐ 
γὰρ χύριοι ἡμεῖς ἐν τοῖς περὶ τῶν τηλιχούντων λό- 
γοις λογίσασθαι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ ταῦτα 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πιστευθέντος, xal κηρύξαι, xal μυ- 
σταγωγῆσαι τὴν ᾿Εχχλησίαν: ὅτι σῖτος, ἤ τι τῶν 
τοιούτων σπερμάτων, οὐ πᾶς σῶος, οὐδὲ ὑγιὴς, 
ἀλλὰ xal διαδεόρωμένος xai ἀτελής" ἀδύνατον γὰρ 
xal μὴ τοιούτους εἶναι ἐν τῷ σπόρῳ χόχχους" καὶ ὁ 
Θεὶς αὐτῷ δίδωσι σῶμα καθὼς ἐθέλησε᾽ πρῶτον 
διὰ σηπεδόνος xal θανάτου διαλυθέντος τοῦ κόχχου" 
εἴθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὸ σπαρὲν διὰ μέσου χωρούντων ῥί- 
ζης φύλλου χαὶ χαλάμου ἀστάχυος" χαὶ τότε τὸ 


L 
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ἴδιον ἐπιγίνεται σπέρμα, ὅπερ ἐσπάρη, οὔτε τὴν À per medium semen radice, foliis et calamo spica 


θέσιν, οὔτε τὸ σχῆμα, οὔτε τὴν χρόαν, οὔτε τὸ μέγε- 
θος ἀμεῖνον χατὰ τὴν ἑχάστου ἀπηρτισμένην φύσιν, 
μὴ παραδαλλόντων (16) ὅσα ἐν τῷ σπείρεσθα: ἀτε- 


λέστατα, ἢ λελωδημένα, ἢ βεδλαμμένα ὑπῆρχεν. 


Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου. Ἡμεῖς οὖν καὶ σώματα 


5 ἘΝ 9 
ἀνίστασθαι, Χ. τ. €. 


TITA. OE. --- Περὶ ἁγίων ἀγγέλων " καὶ ὅτι ἐν 
ἀοιδίμῳ εὐφροσύνῃ, χαὶ ἀῤῥήτῳ μαχαριότητ' 
διάγουσι λειτουργοῦντες τῇ σεδασμίῳ Τριάδι. 

ἐπισχόπου Βοστρῶν, ἐχ τῶν xac 

τοῦ Ποῖος 


Παῦλος, ἢ ἕυερός τις τῶν προφητῶν, ἢ ἀποστόλων 


᾿Αντιπάτρου 
δυσωνύμου ᾿Ωριγένους. Μωυσῆς, ἢ 
er 3 - M , - μ᾿ , * 
οὕτως ἀχριθῶς περὶ πάντων τῶν πρὸ χόσμου, xal 
CMM H Η͂ ES p , , E L N 
ὑπὲρ οὐρανὸν μετὰ πάσης αὐθεντίας ἐχθέσθαι, ἢ 
διδάξαι ἠδύνατο; Οὐδεὶς οὐδαμῶς. Εἴτε γὰρ xoi 
^ ^t er ἊΨ Ἄ» 1 Tr. * λό , 
Orüd£a: τις οὕτως xav ἐξουσίαν εἶναι τὸν λόγον αὐ- 
8, ἀλλ᾽ ἕτέρ ἦν αὐθεντίαν τῶν λεγομένων d 
τοῦ, ἀλλ᾽ ἕτέρῳ τήν εντίαν τῶν λεγομένων ἀν- 
n 3A3Y^ Hl er » t - Ξ L N , 
ἔθηχεν. 'AAX οὐχ οὕτως oi τῶν προχειμένων δογμά- 
^ 
τῶν γχαταγγελταὶ, ἀλλ᾽ ἀποδείξεως 
Iw - 2.2 Η͂ ᾽ - , 1 τ ν ^ 
ἐξαρχεῖν φήθησαν τὸ αὐτοῖς εἰρηχέναι.. Καὶ περὶ 


ἀντὶ πάσης 
Παύλου ἀμφιδάλλουσι, τὸ πόθεν λχαδὼν διάφορα 
χαταριθμεῖ τάγματα τῶν οὐρανίων δυνάμεων εἶτα 
» , ^ » uU € - * 
εἴ τις θερμότερος προσελθὼν εἴπῃ, ὅτι Ἡμεῖς μὲν 
πόθεν λαδὼν Παῦλος ἀποφαίνεται, οὐδαμῶς ἀγνοοῦ-- 


- , ^ 2! , ^ f 
κινεῖσθαι oi vósc, χαὶ πως ἔπεσαν εἰς διά- 
φορα σώματα, xa) γεγόνασι διάφόρα τάγματα, οὐ- 
ρανίων τε χαὶ ἐπιγείων ; Τί 


λέγειν, ὅτι Ex τῆς Παλαιᾶς 


ὃ 
ἐρεῖτε ; Οὐ γὰρ ἔχετε 
ἢ Καινῆς Διαθήχης τὰς 
μηδὲν τοιοῦτον 
ὃὲ xxl νῦν 


* , , ' M 
ἀφορμὰς ἐλάδετε: προείρηται γὰρ 
p » n » 
ἅγιον εἴρηχέναι. Et 
^ - 9g Li , 
δοχεῖ ἐνίων ἡμετέρων λόγων 
ς- ^ is ty "a M 3 * D » 
ἁχούσατε. Ὑμῶν γὰρ ἐστιν dj φωνὴ, ὅτι ὄνομα 


τὸ Πνεῦμα τὸ 
ὑπμνησθῆναι τῶν 
ἁσωμάτου οὐχ ἴσασιν, οὐ μόνον οἱ πολλοὶ, ἄλλ᾽ οὐδὲ 
$ Γραφή" καὶ πάλιν ὅτι ἐν τῷ κηρύγματι, χαὶ τὸ 
εἶναί τινας ἀγγέλους, καὶ δυνάμεις χρείττονας λει- 
τουργιχὰς τῆς σωτηρίας τῶν ἁνθρώπων, παραδέδοτα!" 
πότε δὲ ἐχτίσθησαν οὔτοι χαὶ τίνα τὰ περὶ αὐτοὺς 
οὐδαμῶς τις ἐσαφήνισεν ; 


" , , - -*Y 2 - 
Kal μετ᾽ ὀλίγα: Ἔν τῷ οὖν ἐχχλησιαστιχῷ χηρύγ- 
μάτι περιεχομένης τῆς ἁχριθοῦς ταύτης χαταλή- 
Ψ πῶς ἐρεῖτε, χατειληφέναι, ἁλλὰ μετὰ πάσης 
ἁχριδείας εἰδέναι, ὅτιπερ οὐχ ἤρξατο ὁ Θεὸς δηλιουρ- 
vóuc, πῶς τε τάξεως, χαὶ γνώσεως 


b » , 
xal εἴς πόσας διαφο- 


τοὺς 


* ^ , 
ρὰς οιηρεθησαν, 
^ L4 , ^ 

vec; οὐὃδὲ τῇ, Τάδε λέγει Κύριος, συγχεχρημένοι 
φωνῇ, ἢ τῇ Εἴπε Κύριος πρὸς ἡμᾶς, ἢ" "Hxoócapcv 
- - , - . 
τῆς φωνῆς Κυρίου, xal ὅσα ἔθος τοῖς δογμάτων 
ἁπαρχομένοις τι)γῶν, εἷς τὴν τῶν ἰδίων σύστασιν λο- 
γισμῶν παρά τε τῇ θείᾳ Γραφῇ, xal τοῖς ἄλλοις 


prodeuntibus: tuncque semen proprium generatur, 
quod seminatum fuit, nec situ, nec figura, nec co- 
lore, nec magnitudine mutatis, uti unicuique a 
natura comparatum est ; nihil detrimenti afferen- 
tibus, quzecunque exilia nimis, aut mutila, auf 
vitiata seminata sunt. 

S. Irenai. — Nos igitur et corpora resurgere, etc. 


TIT. LXXV. — De sanctis angelis: et quod in lau- 
datissima lxtitia, et inexplicabili felicitate ver- 
sentur, adoranda "Trinitati ministrantes, 
Antiprati episcopi Bostrorum, ex libris Adversus 

infamem Origenem. — Quisnam, Moyses, aut Pau- 
lus, aut quivis alter prophetarum aut apostolo- 
rum, sic accurate ea omnia qu: ante mundum 
fuerunt, et super celos sunt, cum omni certitu- 
dine explicare vel docere queat? Nemo prorsus. 
Si quis enim sibi hxc docendi potestatem esse 
asseveraret, alteri tamen dictorum suorum aucto- 
ritatem ascriberet. At non tales sunt horum de qui- 
bus agimus dogmatum annuntiatores; sed omnis 
instar demonstrationis satisesse sibi persuaserunt, 
quod hzc effutierint. Ac de Paulo querunt, unde- 
nam diversas celestium virtutum classes numerare 
didicerit ; quod si quis ferventior accedens dicat : 
Nos quidem minime ignoramus, a quonam edo- 
ctus Paulus 770 ista declaraverit; vos vero 
narrate nobis quonam auctore tot tantaque myste- 
ria tradatis: quomodo ante mundum hunc mentes 
erant, ac subinde moveri ceperunt, et qua de 
causa in varia corpora ceciderunt, variique, tum 
celestium, tum terrenorum ordines exstiterunt ? 
Quid dicetis ? non enim respondere potestis, id vos 
ex Veteri et Novo Testamento collegisse. Nam, ut 
dictum est, nihil ejusmodi Spiritus sanctus effatus 
est. Quinimo si quorumdam dictorum vestrorum 
nunc meminisse oportet, auscultate. Vestra vox 
est, nomen incorporei (17), non multis modo igno- 
tum esse, sed neque Scriptura: ac rursum fidei 
doctrina, angelos esse quosdam et virtutes, quz 
hominum salutem curent, tradit; quando autem 
creati sint, etqucd ad eospertineant nullus usquam 
enarravit ? 

Et post pauca: Cum Ecclesi: doctrina accura- 
tam horum notitiam complectatur; quomodo vos 
comrprehendisse dicitis, imo exactissime scire, 
Deum non incepisse mentes etiam statim creare, 
et cum omni auctoritate docetis, quo pacto tum 
ordinem suum, tum scientiam suam obtinuerint ; 
quomodo subinde ceciderint, et in quot classes 
varias distributi fuerint? Neque vero ejusmodi vo- 
cibus utimini : Hzc dicit Dominus, vel, Dixit Do- 
minus ad nos ; vel; Audivimus vocem Domini, et 
aliis quas adhibere solent quicunque dogmata quae- 
dam predicare incipiunt, secundum divinzs Sori- 


NOTAE. 


(16) Forte, παραδαλόντες. 


(11) Origen. Praef, lib. περὶ ἀρχῶν. 
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pture morem ejusque alumnorum. Sed et nobis A αὐτῆς τροφίμοις, ᾿Αλλ᾽ ἔστι xal ἡμῖν θαυμάζειν, 


mirari subit, vos cum potestate verba facere, vel- 
ut eos qui Dominum audiebant, quos stupore per- 
celli contigit. Cum vero Scriptura nequaquam ista 
contineat, exaclissima cognitione vobis assecuti 
esse videmini, quod a pristina beatitudine absce- 
dentes. devicto suo principe, ex mentibus facti 
sunt angeli, et archangeli, etc. Recedentes vero, 
ut nova ista Scriptura fert, a sua cum Deo 
conjunctione, sortem hanc nacti sunt, ut iis qui 
vehementi motu agitantur, prefecti essent ac do- 
minarentur, atque in ministerium mitterentur 
propter eos qui hzreditatem capient salutis, cum 
ipsi interim ea excidentes illo opus habeant qui 
ipsos illuc reducat. Ad quos proinde merito dixerit 
aliquis, qui salutem ipsorum prospexit : Medice, 
cura teipsum (Luc. 3x, 23); quod mihi procuras, 
hoc ipse prior habeto. Nam, etsi me in majori 
anxietate versari contingat, ambo tamen eidem 
sententie sumus obnoxii. Verum, Deo adjuvante, 
satis superque ostensum fuit, et jam in confesso 
est, ejusmodi placita alienissima esse ab Evangelii 
praedicatione : quamobrem modo videamus,qui de 
angelis Spiritus sanctus tradiderit, quod in Eccle- 
sia doctrina feratur. Benedicite Dominum, inquit, 
omnes angeli ejus, potentes virtute, facientes ver- 
bum ejus, ad audiendam vocem sermonum ejus. 
Benedicite Dominum, omnes virtutes ejus, ministri 
ejus, qui facitis verbum ejus (Psal. απ, 20, 24). Si 
igitur potentes virtute sunt, ut faciant voluntatem 
ejus, et viribus valent, ad audiendum sermonem 


ipsius: quomodo ergo queat aliquis existimare eos G 


propria beatitudinis sus: extorres esse factos ? nisi 
quis dicat Deum nolle ipsis precipere, ut ad pristi- 
nam beatitudinis perfectionem redeant. Accepto 
namque imperio, potentes sunt virtute, quemad- 
modum propheta ait, ut faciant verbum ejus, et 
audiant 7 48 vocem sermonum ejus. Spiritus si- 
quidem testimonium a mendacio alienum est. Quo- 
modo vero etiam studio ardent erga eos qui bonum 
semen a Domino insitum amiserunt, et eorum 
emendationi prazfici in votis habuerunt, cum ipsi 
prioris seminis puritatem abjecissent? Ad quos 
Dominus non dixerit: Eccur vos quoque a priore 
vestra cum Deo conjunctione descivitis; sed tan- 
dem cederent, ut opportuno aliquo tempore hoc eis 
muneris injungatur? Qua vero rursum de causa 
Dominus se venturum dixit cum angelis, qui pristi- 
nam sanctitatem non habeant? Sin vero Dominus 
justificat, quis est. qui condemnet ? (Rom. vir, 34.) 
quinam autem, si beatitudinis suce compotes non 
sunt, magnus Moyses de universorum Deo scribit 
(Deut. xxxi, 2), angelos ἃ dextris ipsius cum eo 
esse. Neque enim arbitror honorificam magis vo- 
cem de eis pronuntiatam esse, quam quod angeli 
Dei gentibus praefecti fuerunt, et populus Jacob 
pars Domini sit factus (Deul. xxxi, 9), cum ad 
tantam celsitudinem eos adduxerit, ut in partem 
cum Domino venerint. Etsi enim exaltandi populi 


D 


ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Δεσπότου τοὺς ἀχούοντας ἐχπλήττε- 
σθαι συνέόαινεν, ὅτι xat! ἐξουσίαν ἐστίν ὁ λόγος 
ὑμῶν. Τοῦ δὲ κηρύγματος μὴ περιέχοντος ταῦτα, 
οὕτως ἀχριδῶς εἰδέναι φαίνεσθε, ὅτιπερ τῆς προτέ- 
ρας μαχαριότητος ἀποστάντες διὰ τὴν τοῦ πρώτου 
ἧτταν τὴν γενομένην ἐν αὐτοὶς,γεγόνασιν ἀπὸ νόων ἄγ- 
γελοι, ἀρχάγγελοι, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αποστάντες δὲ, χατὰ 
τὴν γενομένην νέαν Γραφὴν, τῆς τοῦ Θεοῦ ἑνώσεως, 
ἄρχειν τε xai χυριεύειν τῶν ἐπὶ πλείω σαλευθέντων 
λαχόντες, καὶ εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενοι διὰ τοὺς 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, αὐτοὶ ταύτης 
σαλευθέντες, χαὶ δεόμενοι τοῦ ἐπανάξοντος. Πρὸς 
οὕς δικαίως τις ἐρεῖ αὐτῶν προνοούμενος - ᾿Ιατρὲ, 
θεράπευσον σεαυτόν * dmep ἑμοὶ προξενεῖς, χτῆσαι 
πρῶτος αὐτός. Et γὰρ xai πλέον ἁποῤῥεῦσαι συνέδη 
με, ἀλλ’ ἀμφότεροι ἐν τῷ αὐτῷ τυγχάνομεν κρίματι: 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀλλότρια τὰ τοιαῦτα τυγχάνουσι τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, δέδειχται ἱκανῶς, xai 
ὡμολόγηται σὺν Θεῷ ἵδωμεν δὲ λοιπὸν τί περὶ 
αὐτῶν τὸ Πνεῦμα ἡμῖν παραδέδωχεν, ὅπερ χαὶ ἐν 
τῷ ἐχχλησιαστιχῷ φέρεται λόγῳ, Ἐὐλογεῖιε, φησὶ, 
τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ οἱ δυνατοὶ 
ἰσχύν ποιοῦντες τὸν λόγον 
τῆς τῶν λόγων Εὐλογεῖτε τὸν 
πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ 
αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. Εἰ τοίνυν 
δυνατοὶ ὑπάρχουσιν ἰσχύϊ τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημα 
αὐτοῦ, χαὶ δυνατῶς ἰσχύϊ ἔχουσιν τοῦ ἀχοῦσαι τὸν 
λόγον αὐτοῦ, πῶς ἔξω τοῦ ἰδίου μαχαρισμοῦ καῦ- 
εἐστηχέναι τούτους νομίσαι τις δυνηθείη ; εἰ μή τις δ’ 
ἂν ἐρεῖ μὴ θέλειν ἐπιτάττειν αὐτοῖς, ὥστε ἐπανελ- 
θεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ἀρχῆθεν τελείαν μακαριότητα. 
᾿Επιταττόμενοι γὰρ, δυνατοὶ ἰσχύϊ τυγχάνουσι xac 
τὸν προφήτην ποιεῖν τὸν λογον αὐτοῦ, χαὶ ἀχούειν 
τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. ᾿Αψευδὴς γὰρ ἡ τοῦ 
Πνεύματος μαρτυρία. Πῶς δὲ xal ἐζήλωσαν διὰ τοὺς 
ἀπολέσαντας τὸ χαλὸν παρὰ τοῦ Κυρίου καταδληθὲν 
σπέρμα, xal τὴν αὐτῶν διόρθωσιν ἐπιτραπῆναι παρὰ 
τοῦ Κυρίου ἐζήτουν αὐτοὶ, τοῦ πρώτου σπέρματος 
τὴν χαθαρότητα ἀπούαλόντες ; ἸΙρὸς οὖς ὁ Κύριος 
οὐχ ἔφη, ὅτι Διὰ τί xai ὑμεῖς ἀποδάλλετε τὴν πρώ- 
τὴν ὑμῶν πρὸς τὸν Θεὸν χινηθέντες ἕνωσιν, ἀλλ᾽ 
ἐνδοῦναι τέως αὐτοῖς, xal χατὰ χαιρὸν τὸν προσ- 
ἠχοντά τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέπεσθαι αὐτούς ; "Avo! ὅτου 
δὲ, χαὶ ὁ Κύριος ἐλεύσεσθε λέγει μετὰ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων αὐτοῦ, μὴ ἐχόντων τὴν ἐξαρχῆθεν ἁγιωσύ- 
νὴν, Τοῦ Δεσπότου δὲ διχαιοῦντος, τίς ὁ καταχρί- 
νων ; πῶς δὲ εἴπερ οὐχ ὑπάρχουσιν ἐν τῇ ἰδίᾳ μακα- 
ριότητι, ὁ μέγας γράφει Νωῦσῆς περὶ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ, ὅτι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. Οὐ γάρ 
ἐστιν, ὡς οἶμαι, ἐπιδοξοτέραν περὶ αὐτῶν ἀφιέναι 
φωνὴν, τοῖς ἔθνεσι τοὺς τοῦ Θεοῦ ἀγγέλους ἐπιστα- 
xal γενέσθαι μερίδα Κυρίου τὸν ἐξ 'Iaxó$ 
λαὸν, εἰς τοσοῦτον ὕψος ἀνάγων αὐτοὺς, ὡς εἰς με- 
ρισμὸν ἐλθεῖν μετὰ Κυρίου. E? γὰρ xal διὰ τὴν τοῦ 
λαοῦ δόξαν ὑπερολικώτερον λέλεχται, ἀλλ᾽ ὅμως 
δόξαν οὐ τὴν τυχοῦσαν τοῖς ἀγγέλοις περιποιεῖ- 


αὐτοῦ, τοῦ ἀχοῦσαι 


φωνῆς αὐτοῦ. 


Κύριον, 


τεῖν, 


ται. 


causa haec exaggerando dicta sunt, at saltem non exiguum honorem angelis conciliant. 
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Kal ὅτι ἀποστέλειν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ὁ Θεὸς A — Unde didicistis Deum polliceri vice sua missu- 


SM educ as EE Lect Una Df 
τον ave λον &UTOJS Ξπαγγξάλεται, εἰς τὸ χατατι σὰ 


* ^ , T , Εν 5» , f» , 
τὸν λαὸν μεμαθήχατε- οὗ τί ἂν ἐντιμότερον γένοιτ 
» y * . U ^ , , 93 * , t 

ἄν ; Kal ὁ μαχάριος δὲ Μιχαίας ἐν ὀπτὰσίᾳ &opa- 
χένα: τὸν Θεὸν λέγει, xal πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ οὐρα- 
- , » z Hi r.a ^ At λ «ὃ 
γοῦ παρίστασθαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ χιλίας χιλιάδας 
λειτουργοῦ" ὑτῷ ὁ Δανιὴλ θεάσασθαι λέγει, xal 
Ξιτουργοῦυνυτὰς αὐτῷ ὁ Δανιὴλ za ξγει, 

παρεμθολὴν Θεοῦ ὁ ᾿Ιακχὼδ τὴν τῶν ἀγγέλων ὑπάν- 
τησιν ὀνομάζει. Καὶ μυρία ἄν τις εὕροι τὴν ἀχρο- 
τάτην δῦξαν μαρτυρούσης τῆς θείας Γραφῆς ταῖς 
οὐρανίοις δυνάμεσι. Τοῦ γὰρ ᾿Αποστόλου δεδοίχαμεν 
παραθέσθαι φωνὴν, μὴ πάλιν ἕγχλησιν ὑπομείνῃ, 
ὅτ: Πόθεν ταῦτα λαδὼν λέγε: ; Εἰ δὲ μή γε καὶ 
αὐτὸς διαῤῥὝήδην Box: Ata ἥρομαι ἐνώπιον τοῦ 

ς διαῤῥήδην βοᾷ μαρτύρομ 

Χριστοῦ, γαὶ τῶ; 
ἀρχαγγέλου 


Θεοῦ, xai τοῦ Κυρίου ᾿[ησοῦ 
2 - Φ , 4 , - 
ἐκλεκτῶν ἀγγέλων. Καὶ ἐν φωνῇ 
^ , ^ - "a , , ^ 
φησὶ σημαίνεσθαι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Περὶ 
κ᾿ , - ρα ^ - ^ Lb 
μὲν γάρτο: τῶν Χερουδὶμ, ἢ τῶν Σεραφὶμ, οὐδὲν 
δυνάμεθα λέγειν, διὰ τὸ μαθεῖν τὸν συγγραφέα 
* - e u Li - 
παρὰ τοῦ 'EOoalou: ὅστις xal ἔστιν ὁ παρ᾽ αὐτοῦ 
σημαινόμενος ᾿Εὐραΐος" ὅτι ὁ Υἱὸς xal τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον τούτοις σεμνύνεται. ᾿ς οὖν ἄρα οὕτω τολ- 
μηρὸς, ἵνα τῆς ἰδίας ἀξίας ἀποστάντας, χαὶ κατά- 
ὑπομείναντας, ἐπὶ τοσαύτῃ δόξῃ μαρτυ- 
ρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἁγίου : 
» ^" 8 LIN | Fee , €- * Li 
E? δὲ δυνατοὶ ἰσχύϊ τυγχάνουσι ποιεῖν τὸ θέλημα 


τοῦ Θεοῦ, xai ζητοῦσιν ἀπολέσθαι τοὺς ἀσεόεῖς διὰ 


πτῶσιν 


L] * * - » ^ » , 
τὴν πρὸς τὸ Θεῖον εὔνοιαν, xal ἔμπροσθεν παρίστα- 
σθαι, «al λειτουργεῖν, χαὶ ἐκ δεξιῶν εἶναι Θεοῦ ση- 

ΓΑ. - , - 
μαίνονται, τίς ὁ ὑπὲρ ταῦτα φανταζόμενος, xxl τῆς 
τοσαύτης ἀξιοπιστίας τὸ μεῖζον ἐννοῶν, μὴ σφόδρα 
παραπαίων, χαὶ τῶν θείων Γραφῶν παρ᾽ οὐδὲν Ao- 

* , 3 w* ^ - ? ^ 
γιζόμενος τὰς μαρτυρίας οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἐπιδο- 

. - ^ 
ξότερον τούτων ἐννοεῖν δυνάμεθα, μήτιγε αὐτὸν τὸν 
Θεόν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἅγιον Πνεῦμα ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα περὶ τῶν οὐρανίων ταγμάτων δεδήλωχεν. 

» ^! u - 

Αὐτοὶ δὲ πόθεν μαθόντες, ὅτι τῆς πρώτης μαχαριό- 
» , , 
τητος ἀποστάντες εἷς διάφορα τάγματα σωματω- 
- LL - * , 3, , 2p 
εἰχται, Oct τοιοῦτος μὲν οὐχ ἐκτίσθη, ἐξ 
ΕΣ ^* , , - , —- Ye er 
ἰδίας δὲ πονηρίας εἰς τοῦτο χατέπεσε, Δῆλον οὖν ὅτι 
p - 2r ^r ^. ^ , * - -* 
χαχεῖνοι ἐξ ιδίας ἀνδραγαθίας εἰς τοῦτο ἦλθον. 
ΕἸ , , 
Αλλ᾽ ἀποχρινεσθωσαν, τί ὄντες ἐξ ἀνδυαγαθημά- 
5^5! - 
τῶν ἰδίων πρὸς τοῦτο ἦλθον : χρείττους οὔπέρ εἶσιν, 
^ , * “- - 
ἢ χείρους ; ἀλλὰ πάντως ἐροῦσι, κρεΐττους, xal 
οὐχ ἁπλῶς 
προλαδὼν 


χρείττους, ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον ὅσον ὁ 
ἐδήλωσε Aóqoc , ᾿Αλλ’ οὐδεὶς πώποτε 
?, - , 

ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐξ ἀνδραγαθημάτων ἔρχεται, ἀλλὰ 
πολλοὶ ἐπὶ τὸ χρεῖττον. Εἰ οὗ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἦλθον, 
- ΄ - ^ 

ὦ βέλτιστοι, ἐξ ἁμαρτιῶν, xal οὐκ ἐξ ἀνδραγαθημά- 

E] ^s - Ὁ [i 5^ "n * - , 

των. Ei δὲ ἀνδραγαθίας ἔλαδον παρὰ τοῦ ἀγωνο- 
, - 

θέτου γέρας, δῆλον ὅτι μείζους οὗπερ ἦσαν γεγόνα- 
σιν, 007. ἐλαττους, 


Φίλωνος, ἐκ τοῦ a τῶ ἐν Γενέσει ζητουμέ- 
νων, — Πνευματιχὴ ὃὲ ἡ τῶν ἀγγέλων οὐσία. Ei- 
χάζονται δὲ πολλάκις ἀνθρώπων ἰδέαις, πρὸς τὰς 

, - 
ὑποχειμένας χρείας μετἄμορφούμενοι. 
Ἔχ τοῦ β' τῶν αὐτῶν. --- Ai τοῦ Θεοῦ πᾶσαι 


Β 


rum angelum suum, qui populo réquiem proberet: 
quo quid illustris accidere queat? Insuper beatus 
Michaas (III Reg. xxn, 19) in visione Dominum 
a se cohspectum dicit, cui omnes celi virtutes 
astarent. Daniel quoque millia millium se vidisse 
ait, qui ipsi ministrarent (Dan. vir, 10), et Jacob 
angelorum occursum castra Dei nominavit (Gen. 
XXXI, 2). Ac sexcenta quis divine Scripture loca 
repererit, contestantis, eximia gloria celestes vir- 
tutes praditas esse. Veremur enim Apostoli vocem 
afferre, ne rursum criminationi pateat, undenam 
scilicet ea quae dixit, habuerit. Alioqui vero ipse 
quoque palam clamat : Testificor coram Deo et Do- 
mino nostro Jesu Christo et electis angelis (II Tim. 
1v, 1). Itemque in voce archangeli Domini adven- 
tum significari ait. Nihil enim de Cherubim et Se- 
raphim pronuntiare possumus, cum scriptor iste 
ab Hebreo didicerit (quisquis sit Hebrzus ille 
quem significat) Filium et spiritum sanctum per 
hiec repraesentari. Ecquis igitur ejus audacis sit, 
ut asserat eos ἃ propria gloria digressos lapsum- 
que passos, in tali gloria esse ἃ Spiritu sancto 
perhiberi ? 


Caterum si potentes virtute sunt ad faciendam 
voluntatem Dei, atque impios perdere quadrunt pro 
sua erga Deum dilectione, nec non coram astare, 
et ministrare, et a dextris Dei esse significantur, 
quis ille est qui supra hzc sibi alia fingat,et quid- 
piam hac certitudine majus animo concipiat ; nisi 
vehementer impingat, nihilique faciat divinarum 
Scripturarum testimonia ? nihil enim his gloriosius 
cogitare possumus, praterquam ipsummet Deum. 
Atqui Spiritus sanctus hzc et similia de coelesti- 
bus ordinibus manifesta fecit. Ipsi vero enarrent 
à quonam didicerunt, angelos a prima sua felici- 
tate decedentes, in varias classes, corporibus 
acceptis, distributos esse ? At diabolus factus est, 
inquit ; quia, cum ejusmodi creatus non esset, in 
hunc statum suapte malitia cecidit. Perspicuum 
212 igitur estillos quoque ob sua recte facta ad 
eum gradum pervenisse. Verum respondeant, quid- 
nam erant, dum ob sua recte facta illuc pervene- 
runt? meliores quam nunc sunt, an pejores? om- 
nino dicturi sunt meliores: quinimo non simpli- 
citer meliores ; sed longo illo intervallo, quanto in 
anterioribus ostensum est. Verum nemo unquam 
in deteriorem conditionem ob bonas actiones de- 
veniret, sed magis ad meliorem, Si ergo, o boni, 
ad deteriorem ceciderunt ; utique ob peccata, non 
ob przclare gesta. Quod si egregii facinoris. mer- 
cedem a certaminum praeside receperunt, mani- 
festum est eos majores quam ante erant evasisse, 
non inferiores. 

Philonis ex libro 1 Quaestionum in Genesim. — 
Spiritualis vero est angelorum substantia. Huma- 
nas autem sepe figuras ac species assumunt, mu- 
tatis formis, juxta atque opus fuerit. 

Ex secundo earumdem. — Omnes Dei virtutes 
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pennas edunt, viam superiorem versus Patrem ap- À δυνάμεις πτεροφυοῦσι τὴν ἄνω πρὸς τὸν Πατέρα ὁδὸν 


petentes ae desiderantes. 


TIT. LXXVI. — De hareticis, et iis qui de fide 
disputant : quodque non. oporteat syllabas et. vo- 
cabula serupulosius inspicere, sed sensum dogma- 
tum, neque tradita a Deo Ecclesie oracula per- 
turbare. 


Er S. Ignatii Deiferi epistola ad Ephesios. — 
Fugite divisiones, uti malorum initia. Solent aliqui 
malo dolo Christi nomen ferre, alia quidam in- 
digna Deo faclitantes : a quibus vos oportet tan- 
quam a feris declinare. Sunt enim rabiosi canes 
clam mordentes : a quibus vos debetis cavere, ceu 
qui difficile mansuescant. 

Ibid. — Nullus erret. Si quis non est intra al- 
tare, Dei pane privatur, Si enim unius et alterius 
oratio tantum virtutis habet : quanto magis episco- 
pi, et omnis Ecclesia. Qui ergo simul non conyve- 
nit, hic jam superbus est, ac seipsum dijudicat. 
Seriptum est enim ; Deus superbis resistit (Prov. n, 
34; Jac. 1v, 6). 


Ibid. — Nolite errare, fratres mei; corruptores 
domorum regnum Dei non possidebunt. $i ergo 
qui haec secundum carnem patiuntur, mortui sunt 
quanto magis si fidem aliena doctrina labefactet, 
propter quam Jesus crucifixus fuit, Quoniam hic 
contracta sorde, in ignem inexslinctum abibit, 
quemadmodum et qui ipsum auscultat. 

Ex Epistola ad Trallenses. — Hortor vos, non 
ego, sed gratia Domini nostri Jesu Christi, solo 
Christianorum cibo uti: ab extranea vero herba 
abstinere, qua est haeresis. Et venenum perperam 
implicant, cum juxta atque digni sunt, fidem ha- 
beant; utpote qui mortiferum pharmacum una 
cum mulso praebeant, quod qui nesciat, libenter 
accipit, ut in delectatione mala moriatur. Obser- 
vamini igitur a talibus. 

Ex eadem. —  Fugite malas propagines, qua 
mortiferum ὅ 43$ fructum generant, quem si gustet 
aliquis, statim moritur. Isti enim non sunt planta- 
tio spiritus. 

Ex epistola ad Philadelphienses. — A malis her- 
bis abstinete, quas Jesus Christus non colit, pro- 
píerea quod non ipsi sunt plantatio Patris. Ne 
erretis, fratres mei, si quis eum qui scissionem 
facit sequitur, regnum Dei hareditate non possi- 
debit. 

S. lrenzi ex quaria vedargutione et eversione 


C 


ἢ 


γλιχόμεναί τε καὶ ἐφιέμεναι. 

TIX^. OC. — Περὶ αἱρετικῶν, xal τῶν περὶ 
τὴν πίστιν λογομαχούντων " χαὶ ὅτι οὐ χρὴ 
τὰς συλλαδὰς xal τὰ ὀνόματα περισχοπεῖν, 

ES 3 ess - 

ἀλλὰ τὸν νοῦν xal τὴν διάνοιαν τῶν δογμάτων 

καὶ μὴ ταρἄττειν τὰ τῆς ᾿Βχχλησίας θεοπαράδοτα 

λογια 

Ἔκ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστολῆς τοῦ ἁγίου 
᾿Ιγνατίου τοῦ θευφόρου. --- Τοὺς μερισμοὺς φεύ- 
γετε (18), ὡς ἀρχὴν xaxov. Εἰώθασί. τινες δόλῳ 

- * , - f 

πονηρῷ τὸ ὄνομα Χριστοῦ περιφέρειν, ἄλλα τινὰ 

» , er - - 

ἀνάξια Θεου, οὕς δεῖ ὑμᾶς ὡς θηρία ἐχ- 

χλίνειν. Εἰσὶ γὰρ κύνες λυσσῶντες λαθροδῇχται᾽ οὕς 

δεῖ ὑμᾶς φυλάσσεσθαι ὄντας δυσθεραπεύτους. 

Μηδεὶς πλανάσθω, Ἐὰν μὴ τις ἦ ἐντὸς τοῦ θὺυ- 
σιαστηρίου, ὑστερεῖται τοῦ ἄρτου τοῦ Θεοῦ, Εἰ γὰρ 
ἑγὸς καὶ δευτέρου προσευχὴ τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει, 
πόσῳ μᾶλλον ἣ τε τοῦ ἐπισχοπου, χαὶ πάσῃς τῆς 


πράσσοντες 


Ἐχχλησίας ; Ὁ οὖν μὴ ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
οὗτος ἤδη ὑπερηφανεῖ, xal ἑἕαυτὸν διαχρίνει, 
Γέγραπται δέ- Ὑπερῃφάνοις ὁ Θεὸς ἀντιτάσ- 
σεται, 


Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου’ οἰχοφθόροι βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. Εἰ οὖν οἱ χατὰ σάρχα 
ταῦτα πάσχοντες ἀχέθνησχον, πόσῳ μᾷλλον ἐὰν 
πίστιν ἐν κακοδιδασχαλίᾳ φθερεῖ (19), ὑπὲρ ἧς Ἰη- 
σοῦς Χρισρὸς ἐσταυρώθη ; Ὅτι οὗτος ῥοπαρὸς γενό- 
μένος, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσθεστον χωρήσει, ὁμοίως χαὶ 
ὁ ἀκούων αὐτοῦ. 

Ἔχ τῆς πρὸς Τραλλαεῖς ἐπιστολῆς. --- llapa- 
χαλῶ ὑμᾶς, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ d χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μόνῃ τῇ Χριστιανιχῇ τροφῇ χρῆ- 
σθαι: ἀλλοτρίας δὲ βοτάνης ἀπέχεσθαι, ἥτις ἐστὶν 
αἴρεσις. Καὶ παρεμπλέχκουσιν (20) Ἰησοῦν Xpi- 
στὸν χαταξιοπιστευόμενοι (281), ὥσπερ θανάσιμον 
φάρμαχον διδόντες μετ᾽ οἰνομέλιτος, ὅπερ ὁ ἀγνοῶν, 
ἡδέως λαμόάνει, ἐν ἡδονῇ χαχῇ τὸ ἀποθανεῖν. Φυ- 
λάσσεσθε οὖν τοὺς τοιούτους. 

^u - ,, - n Y M 

Ex τῆς αὐτῆς. --- Φεύγετε τὰς vax&e παρα- 
φυάδας, τὰς γεννώσας χαρπὸν θενατηφόρον, οὗ 
ἐὰν γεύσηταί τις παραυτίχα ἀποθνήσχει. Θὺὗτοι γὰρ 
οὐχ εἰσὶ φυτεία τοῦ πνεύματος. 

Ἔχ τῆς πρὸς Φιλαδελφίους ἐπιστολῆς. -- ᾿Απέχεσθε 
τῶν χαχῶν βοτανῶν, ὧν Χριστὸς "In σοῦς γεωργεῖ, 
διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτοὺς φυτείαν τοῦ Πατρός. Μὴ 

z ; ' , ῃ 5 E» 
πλανᾶσθε, ἀδελφοί pou: εἴ τις σχίζοντι ἀχολουθεῖ, 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρομονεῖ. 


Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου καὶ 


falsi nominis scientie, — Dijudicabit autem Deus ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, --- ᾿Αναγρινεῖ 
eos, qui schismata faciunt, etc. δὲ τὸ Θεῖον τοὺς τὰ σχίσματα, x. c. E. F 
Ejusdem ex libro τι. — Melius et conducibilius Τοῦ αὐτοῦ͵, ἐκ τοῦ δευτέρου. — "Apuenow xal 
est, etc. συμφερέστερον, x. τ. &. 
NOTA. 


(18) Hzc accepta congestaque sunt ex variis lo- 
cis sincere editionis epistolarum Ignatii, in qua 
tamen, uti nec in interpolatis, leguntur hao verba, 
τοὺς μερισμοὺς φεύγετε, ὡς ἀρχή» χαχῶν. 


(19) Lege : φθείρῃ. 


(20) Edit. οἱ καιροὶ παρ᾽ utraque corrupte : ex 
interpolata epistola sic lego, x«i παρεμπλέχουοι 
τὸν ἰόν : ut librarius τὸν iov, acceperit, pro ιν΄', 

y. 


^ (21) Edit. κατ᾽ ἀξίαν. 


πισχόπου 
ς. — Τὸ μὲν γὰρ 


ὀήμασι προσποιεῖ-- 


᾿Ιουλίου (22) 


2 
επισ' 


Τοῦ ἀγίου 
Διονύσιον 


e 


E : 
τῆς Ἔρος 


qam S 
7] 


Q^ n 
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τοῖς δόγμασι διαφωνοῦντας τ 


B et B 
ἀσεόές: τὸ 
δὲ 

ρέμασι 
Miro os ἔχοντες, ὅτι 
zai ἐκ 


δόγμασι συμ- 
μάταιον 


o2 


σθα! συμφωνεῖν, 
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ἐν τοῖς SARI οεσθαι, 
χαὶ μῶρόν. Τοῦτο οὖν 
» ; t , ΣΕ » - 
ἔνσαργος ὃ Κύριος, xui ἐξ οὐρανοῦ, 
τῇ μορφῇ δοῦλος, καὶ τῇ δυνάμει 
. ^ 

μάτην διαφε- 


φωνοῦντας 


ὁ αὐτὸς 


2 2 H M * 
ἐν ὁμονοίᾳ, χα! μὴ 


τὴν τῶν αἱρετικῶν λογομαχίαν 


D 
ἐχπιπτέτωσαν δὲ οὕτως φρονοῦντες, μενέ- 
τωσὰν ἐν ἡσυχίᾳ, τὰς περιττὰς ζητήσεις ἐχκλίνον- 
τες, χαὶ ῥήματος ἕνεχεν, μὴ δ'α!ρούμενοι, ὁπότε τὰ 
δόγματα συμφωνεῖται. 

Τοῦ ἀγίου ᾿Αμόροσίου τοῦ θαυματουργοῦ, ἐχ 
τοῦ περὶ σαρχώσεως χαὶ πίστεως. -- ΟΣιγάτωσαν 
τοιγαροῦν oi περὶ τῶν λόγων μάταιαι ζητήσεις. 


'H ἘΠ τοῦ Θεοῦ βασιλεία οὐχ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας Àó γοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποκαλύψει ὃ δυνάμεως. 


E 


Τοῦ αὐτοῦ (23) (Tem γορίου τοῦ Νύστσης) or 
τοῦ περὶ τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει χαταστά- 
- Ez , € X 
σεως τοῦ ἀγίου Γρηγορίου. --- ᾿Αφέντες oi ἀνθρω- 

ποι τὸ χατατο un του Κυρίου, x. τ. ξ, 
Τοῦ αὐτοῦ εἰς τό Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου 6 
ἀτός S ὑὈῤιοτεαι ΣΕ α πὰ 
r πῆτος. — t TO πίστευξιν αῷ φέντες, τεχνολογου- 
μεν τὴν πίστιν, xal πληροῦμεν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
: 


t 


Λογισάμενος γὰρ ὁ 
ὅτ' γαλήνης ἐν 


: 
τῆς 
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χοινοῦ δυσμενοῦς ; διάδολος ὁ 
χοινὸς τῆς ἀθρωπότητος λυμεὼν, 
πολιτε τὰ τῆς εὐσεύείας ἀνθεῖ, 


ἡμῖν υομένης, 


cotta φίλοι τε τοῦ 
ὅθεν 
πα-- 


^N 
πίστεως OL χρατούσης, 
, 
γινόμεθα, 
, ὁρᾶτε 
x40' ἡμᾶς 
τῶν χαχῶν, 


κρατεῖ, 

μὴ ἐπέλθωμεν 

5 

πεποίηχξ, 
s. 

ἐῤῥαψῴδηχε πόλεμον ὁ μη- 


Δημιουργοῦ 
4 


rA ἐς erm ^ - 
ξεάξινος εἐςξπέεσεν και πως 
τ 


νούργως τὸν 


2t H 
χανοῤῥάφος κα! σοφὸς ἐν ἀπάταις, χαὶ 


χαὶ πλούσιος ἐν τοῖς χαχοῖς 
““ - 
προσχήματι 


e τὰ 
ποιχΐλος ἐν ἐπιδουλαῖς, 
Παρασχευάζει 

x ap mra 
du Md D 
BU αὐτῶν 
χίαν, ἐνέόαλε 
, , , 
Benedic τὰ nw xxv ἀλλήλων ἐστράτευσε. Στρέ- 


μη vef μασι. τινὰς ἐν 


τῆς χατὰ τῆς πίστεως, 


ἄκαιρον φιλονει- 


χαὶ χοφθόρον πόλεμον, χαὶ τῆς 


-c- 
Lao 
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Ψωμεν τοίνυν κατὰ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς τοῦτο δὴ τὸ 


σοφὸν, Xi τὴν εὐφροσύνην αὐτοῦ μεταδάλωμεν εἷς 
οδύγην, χαὶ πένθος ἀπαρηγόρητον. Ἠενθήσωμεν (24 ) 
τὴν εἰρήνην, ἣν ἐχεῖνος μισεῖ, Καταλείψωμεν τὸ 


καὶ σταθμίζειν τὰς λέξεις τοῦ δόγμα- 
Παυσώμεθλ τοῦ θέλειν celat τῶν διδασχάλων 
Μισήσωμεν τὸ λογομαχεῖν ἐπὶ χατα- 
ἀχουόντων. lliscsóctopew ὡς oi πατ 
Οὐχ 


03; 2 * - Ά΄΄ὦ. , , et 
94 ἐσμὲν τῶν διδασχάλων αχπιοξστεροι. 


ξυγομαχεῖν, 
τος. 
^ 5 

διδάσχαλοι. 
στροφῇ τῶν ἐξες 


4uc PRAG E * - I 
λῶν παραοεοωαᾶν, ἐσμεν τῶν πότερον ση- 


E - - 
οὕτως προσμείνωμεν τῇ μυστιχῃ 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


Ῥώμης, à& A 5. Julii episcopi Roms, ex epistola ad Diony- 
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sium. — Quod enim illi qui dogmalis dissident, 
vocibus concordes esse simulent, hoc impium 
est: quod vero rursum, qui dogmatis consen- 
tiunt, dictionibus discrepent, id vanum atque in- 
sanum est. In hoc ergo concordes sumus, asse- 
rendo quod Dominus Deus sit in carne, ac de 
celo, et de terra; idem forma servus, et virtute 
Deus. Quamobrem maneant in una sententia, nec 
vane dissideant, neque in haereticorum de verbis 
vitilitigationem cadant. Hz:ec autem ita sentientes, 
quieti maneant, superíluas questiones devitantes, 
nec verbi causa divisi, quando de dogmatis fidei 
consonantia est. 

S. Ambrosii Thaumaturgi, ex libro de incarna- 
tione et fide. — Sileantigitur vana de verbis qua- 
stiones. Nam regnum Dei non in persuasibilibus 
est humans sapienliw verbis, sed in revelatione 
virtulis. 

Ejusdem (Gregorii  Nysseni) ec sermone de 
S. Gregorii in urbe Constantinopolitana | constitu- 
tione. — Homines ab oblectando se contra Domi- 
num abstinentes, etc. 

Ejusdem in illud: Hic est Filius meus dilectus. 
— Quid est, quod dimissa fide artificiosos de fide 
sermones nectimus, et. communis hostis deside- 
rium implemus ? Diabolus siquidem humanitatis 
communis vitiator hoc secum reputans, quod si 
tranquilli agamus, relipio floreat, invalescente 
vero fide, vivaciores fiamus et amici Conditoris 
evadamus ; ne illuc unde excidit perveniamus, 
videte quid egerit, et quam astute bellum adver- 
sum nos struxerit. Malorum machinator ille, do- 
lisque sagax, versutus in insidiis, et pessimis ar- 
tibus locuples quosdam subornat, qui assumpta 
pietatis specie fldei bellum inferant. Omnes reli- 
gionis cultores horum importuna contentione in 
perniciem animarum infesto prelio adoritur, quo 
Ecclesi: membra manus inter se conserant. Quam- 
obrem in caput improbi sapientiam hanc conyer- 
tamus, ejusque gaudium in dolorem et luctum 
solaminis expertem mutemus. Pacem quam ille 
odit, amplectamur. A contentionibus abstinea- 
mus, et a dogmatum vocibus expendendis, Nequa- 
quam ultra magistrorum esse magistri velimus. 
Disceptationes odierimus, quibus auditores sub- 
vertantur. Ita credamus, uti Patres nostri tradi- 
derunt. Patribus nostris sapientiores 224 non 
sumus: non doctoribus accuratiores. In pacem 
nos vocavit Deus, non in pugnam. Quemadmodum 
sumus vocali, sic mystice mense adhareamus, in 
qua colestia participamus. Non committamus ut 


NOTAE. 


(22) Too ἁγίου ᾿Ιουλίου. Julio papse falso in- 
scripta est, cum. septem aliis, quas omnes Apol- 
linarii esse evicimus in dissertationibus Dama- 
scenicis. Qui in hoc excerpto habentur, non 
occurrunt in ea prztensa Julii ad Dionysium epi- 
$tola, quam Lupus Augustinianus edidit, in colle- 


ctione epistolarum ad synodum Ephesinam spe- 
ctantium. 

(23) Edit. Εἰς τὴν ἕαυτοῦ χειροτονίαν. Quam in- 
scriptionem non esse veram puto. 

(24) Lego, ποθήσωμεν" 
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insidiemur. Non hic communionis socii, ac foris 
insidiatores. 


S. Serapionis ex epistola 23. — Nulla haeresis 
fuit, quee cum Ecclesiam commovisset, paulatim 
progressa, statim non exstincta sit. 

Clementis, ex octavo Stromatum. — Tumultuosos 
homines locus alter ac turba excipit, etc. 


Philonis, ex primo Quzstionum in Exodum. — 
Quemadmodum illi qui cc:espitant, cum rectis pe- 
dibus incedere non valeant, prc lassitudine fati- 
scentes, a viae fine assequendo tardiores fiunt : ita 
quoque anima cohibetur ne iter conficiat, quo ad 
pietatem tenditur, ubi in impias aberrationes in- 
cidit. Hte enim impedimento sunt, et offensionum 
causa, propter quas claudicans sensus a naturali 
via remotus est, Via porro he est, quc» ad uni- 
versorum parentem terminatur. 

Ibidem. — Laboriose de divinis excellentiis ac 
dotibus conquisitiones mentem meliorem reddunt, 
ac jucunda certamina obeunt, eaque simul peruti- 
lia: przesertim vero quando, non ad instar eorum 
qui nomen falsum hodie assumentes, pro veris 
dogmatis specie tenus pugnant, sed qui sincero 
studio adhibita arte virtutem investigant. 

Ex secundo earumdem. ---- Eos utique qui concin- 
nitatem et elegantiam non in voce magis, quam 
in cogitatione, ostentare nituntur. Sapientis ser- 
mo, non in verbis, sed in manifestis rebus pul- 


S. JOANNIS DAMASCENI 


penes idem mensa una fruamur, ac nobis invicem α τραπέζῃ, ἐν T, τῶν οὐρανίων peraAupÓdvouev. Μὴ 


γενώμεθα χατὰ ταυτὸν ὁμοτράπεζοι, xai ἀλλήλων 
2 (6 x : A Δ z * VN we 2 ( 
&m(oouÀor μὴ ἐνταῦθα χοινωνιχοὶ, xal ἔξω ἐπί- 
60901. 


Τοῦ ἁγίου Σεραπίωνος, ἐκ τῆς x[' ἐπιστο- 
λῆς. — Οὐδέποτε αἵρεσις τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐνίχησεν, 
xai χατ᾽ ὀλίγον προελθοῦσα εὐθέως λύεται, 

Κλήμεντος ἐκ τοῦ η τῶν Στρωμάτων. — Ἐχ- 


δέχεται ἄλλος τόπος χαὶ ὄχλος τοὺς ταραχώδεις, 
Ox c 33 (231 s 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ α' τῶν ἐν ᾿Βξόδῳ Ζητημά- 
Ὥσπερ οἱ προσπταίσαντες, ἀρτίοις βαίνειν 
ποσὶνἀδυνατοῦντες, μαχρὰν τοῦ χατὰ τὴν ὁδὸν 
τέλους ὑστερίζουσι προσχάμνοντες. οὕτω χαὶ d 
Ψυχὴ τὴν πρὸς εὐσέόειαν ἄγουσαν ὁδὸν ἀνύειν κω- 
ἀσεόέσιν ἀνοδία'ς. 
χαὶ προσπταισμάτων 


των, 


λύεται, προεντυγχάνουσα ταῖς 
Αὗται γὰρ εἰσιν ἐμπόδιοι, 
αἰτίαι, δι’ ὧν χωλαίνων ὁ νοῦς ὑστερίζει τῆς χατὰ 
φύσιν ὁδοῦ. Ἢ δὲ ὁδός ἐστιν, ἣ ἐπὶ τὸν Πατέρα τῶν 
ὅλων τελευτῶσα. 

Τοῦ αὐτοῦ. --- Αἱ περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἀρετῶν 
ἐναγώνιοι ζητήτιοῦσι βελτιοῦσι τὴν διάνοιαν, χαὶ 
ἄθλους ἀθλοῦσιν ἡδίστους ἄμα χαὶ ὠφελιμωτάτους, 
χαὶ μάλιστα ὅταν, μὴ ὡς οἱ νῦν τὴν ψευδώνυμον 
χλῆσιν ὑποδυόμενοι, μέχρι τοῦ δοχεῖν ὑπερμαχοῦσι 
τῶν δογμάτων, ἀλλὰ πάθει γνησίῳ μετ᾽ ἐπιστήμης 
ἐχνηλατοῦσιν ἀλήθειαν. 

Ἔχ τοῦ β' τῶν αὐτῶν. — Τὸ ἐμμελὲς, xal εὔ- 
ρυθμον, οὐκ ἐν φωνῇ μᾶλλον ἢ διανοίᾳ ἐπιδείχνυ- 
σθαι πειρωμένους, ὁ τοῦ Σοφοῦ λόγος, οὐχ ἐν 
ῤήμασι, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δηλουμένοις πράγμασιν ἐπι- 


chritudinem esse premmonstrat. C δείκνυσι τὸ κάλλος. 

Ex postremo Quaestionum in. Exodum. — Qui sa- Ἔχ τοῦ τελευταίου τῶν ἐν Ἐξόδῳ Ζητημά- 
cras Litteras legunt, minime debent de syllabis των. --- Τοὺς ἐντυγχάνοντας τοῖς ἱεροῖς Γράμμα- 
disputare, sed, vocabulis et verbis posthabitis, σιν οὐ δεῖ συλλαδομαχεῖν, ὀλλὰ πρὸ τῶν ὀνομάτων 
sensum inspicere, atque tempora, loca, modos- xoi ῥηπάτων τὴν διάνοιαν σχοπεῖν, καὶ τοὺς χαι- 
que, quibus cuncta narrantur. Nam szpenumero ροὺς, x«i τόπους, xai τρόπους, xaÜ' οὖς Exacta 
dictiones eedem aliis atque aliisrebus conveniunt, λέγεται, Πολλάκις γὰρ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐτέροις xai 
et e contrario varie voces de re eadem enuntiate ἐτέροις πράγμασιν ἐφαρμόζουσιν, xal κατὰ τούναν- 
idem resonant. τίον διαφέρουσαι λέξεις ἐπὶ “τοῦ αὐτοῦ τιθέμεναι 

πράγματος συνάδουσιν. 

Ex Quazstionibus in Genesim. —  Absurde agunt, 'Ex τῶν ἐν Γενέσει Ζήτημάτων. --- ᾿Ατόπως 
quicunque ex parte quadam de toto judicium fe- δρῶσιν, ὅσοι ἐκ μέρους τινὸς κρίνουσι τὸ ὅλον, 
runt: contra vero ex toto pars agnoscitur. Sic ἀλλὰ τοὐναντίον ἐκ τοῦ ὅλου τὸ μέρος. Οὕτω γὰρ 
enim de corpore οἱ de re melius decernitur. Di- ἄμεινον xoi σῶμα x«i πρᾶγμα δογματίζοιτο ἄν. 
vina porro lex modo quodam animal unitum est, Ἔστιν οὖν ἣ θεία νομοθεσία τρόπον τινὰ ζῶον ἥμω- 
quam omnem ex toto magnis oculis considerare ἢ μένον, ἤν ὅλην δι’ ὅλου χρὴ μεγάλοις ὄμμασι περι- 
oportet, et consilium universe ϑογί ρίαν diligen- σχοπεῖν, xai τὴν βουλὴν τῆς συμπάσης Γραφῆς 
ter et clare circumspiciendo, earum harmonia mi- ἀχριδῶς xal τηλαυγῶς περιαθρεῖν, μὴ χαταχό- 
nime secta, nec conjunctione disjuncta. Nam si πτοντας τὴν ἁρμονίαν, μηδὲ τὴν ἕνωσιν διαρτῶντος. 
communione priventur, formas speciesque alteras Ἑτερόμορφα γὰρ xai ἑἕτεροειδῇ φανεῖται, τῆς χοι- 
aspectui objicient. νωνίας στερούμενα, 

Ex quarto earumdem. — Lex sanciatur,adversus Ἔχ τοῦ δ΄ τῶν αὐτῶν, — Νόμος ἔστω xaca 
eos qui sancta et divina non sancte, nec ut divinis τῶν τὰ σεμνὰ xal θεῖα μὴ σεμνῶς xol θεοπρεπῶς 
convenit, cernere audent, ut czcitatle ponas ὁρᾷν ἀξιούντων, χόλασιν ἐπιφέρειν ἀορασίας. 
luant. 

NOTAE. 


(25) Habentur hzc initio libri illius octavi, qui cum septem aliis editus est, ac totus dialecticus. 


Quin an Clementis sit ambigitur. 


- 5412. 


p^" ἥδ. 


513 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ B. 


TITA. Δ΄. — Περὶ βασιλέως * 


τ B EY * 
ὅτι ἀλυσιτελὲς τὸ 
ἐξιέναι τὸν βασιλέα εἴς πόλε μον, χαὶ βέλτιον, διὰ 
μισθοφόρων, χαὶ δώρων τοὺς πολεμίους ἀμύνεσθαι, 


ἢ δι᾽ ξαυτοῦ. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Ιγνατίου, ἐκ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστο- 
λῆς. --- Οὐδέν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, ἐν 7, πᾶς πόλε- 
μος χαταργεῖται. 

TITA. Β΄. --- Περὶ βασιλέως χρηστοῦ, xai δικαίου, xai 
μισοπονήρου. 

Παραλειπομ. β΄. — Εἶπε ᾿Ιωσάφατ πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ... xal ἐγένετο ἡμέρα τρισχαιδεχάτη ἐχλεγόν-- 
των τὰ σχύλα, ὅτι πολλὰ ἦν. 


Σχόλ. (26) Φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος: Ὅσα προ- 
εγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προεγρά- 
Qr. Διὸ ἀναγκαῖόν ἐστι τοῖς τῶν ἁγίων ἐξαχολουθοῦ- 
σι» ἴχνεσιν, ἐν Κυρίῳ sca ἡμῶν παρακξάκπεσθαι τοῖς 
ὑπεναντίοις, xul μὴ μόνον θρασείᾳ καρδίᾳ, ἧς τὸ τέ 
λος ἀδόκιμον. 

Ψαλμ. x. — Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσε- 


t 


ται ὃ βασιλεὺς, x. «^ &. 

Σχόλ. Ὅρα κἀνταῦθα, πῶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα διὰ 
τοῦ προφήτου ῥυθμίζε. τοὺς εὐσεδῶς xal ἀσφαλῶς 
ρατ τεῖν ἔρέλοντος τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἐπερείδεσθαι, 
χαὶ ἐν πᾶσιν. 

Ψαλμ. οα΄. --- Ὃ Θεὸς, τὸ κρῖμά σου τῷ βασιλεῖ 
δὸς, x. τ. ἕ. 


Σχόλ. Σχόπει τ 


-- 


[4 , 3 ^ ^N 
ποτίθεται ἡ πνευματιχὴ 0:0x- 


σχαλία τοῖς χαὶ τὰ σχῆπτρα θεόθεν ἐγχεχειρισμέ- 
γοις, 

Τοῦ Χρυσοστόμου, ἐκ τοῦ εἰς Κνωσταντῖνον τὸν 
βασιλέα. --- Βασιλεία τῶν ἐπὶ τῆς μι" πραγμάτων τὰς 
τραχύτητας ὁμαλίζει" 

Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου. --- Ηᾶς βασιλεὺς δίχαιος 


ἱερατικὴν ἔχει 
Φίλωνος, ἐχ 


τάξιν. 

τοῦ β’ τῶν ἐν ᾿Βξόδῳ Ζητημάτων᾽ 
— Οὐδὲν οὔτε ἥδιον, οὔτε σεμνότερον, ἢ Θεῷ δου- 
λεύειν, ὃ zal τὴν μεγίστην βασιλείαν ὑπερύάλλει. 
Καί μοι: δοχοῦσιν οἱ πρῶτοι βασιλεῖς ἅμα χαὶ ἀρχιε- 
ρεῖς γενέσθαι, δηλοῦντες ἔργοις, ὅτι χρὴ τοὺς τῶν 

ἄλλων δεσπόζοντας δουλεύειν τοῖς λατρεύουσι Θεῷ. 
TITA. T. --- Περὶ βασιλέως μὴ λίαν θαυμαζομέ- 

νου. 

, , - , - ?, ' , 
tAUC0VOS £ 5 eg ενξ . 
Φίλωνος, ἐκ τοῦ α' τῶν ἐν Γενέσει Ζητημάτων 
— Τῶν μὲν ἀφρόνων βασιλεὺς οὐδεὶς, xXv τὸ πάσης 
Υῖς χαὶ θαλάσσης ἀνάψηται χράτος " 
ἀστεῖος χαὶ θεοφιλὴς, χἂν τῶν παρασχευῶν χαὶ τῶν 
χορηγιῶν ἀμοιρῇ,, δι’ ὧν οἱ πολλοὶ χρατύνονται τὰς 
PTS zi4c. "Ozmz m c0 Z»56z 4 T ^ 
δυναστείας, "Osmeo Yàp τῷ χυδερνητιχῆς, ἢ 
χῆς, ἢ μουσιχῆς ἀπείρῳ παρέλχον πρᾶγμα, otaxec, 
χαὶ φαρμάχων σύνθεσις αὐλοὶ χιθάραι 
j , , D ᾽ 
διότι μηδενὶ τούτων δύναται χρῆσθαι πρὸς ὃ πέφυχε' 
χυῤθεογέτη δὲ χαὶ tU t EN SA 4G λέγοϊτ᾽ ἂν 
χυδερνήτῃ Ob, καὶ ἴατρῷ xai μουσιχῷ λέγοϊτ᾽ ἂν 
ἐφαρμόζειν δεόντως: οὕ ἐπειδὴ τέχνη τίς ἐστι 
φαρμόζειν δεόντως: οὕτως, ἐπειδὴ τέχνη τίς ἐστ 
ασιλικὴ, χαὶ τεχνῶν ἀρίστη, τὸν μὲν ἀνεπιστήμονα 

i a le i 


ἰχτρι- 


χαὶ χαὶ 
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4415 LITTERA B. 


TIT. I. — De rege ; quod inutile sit regem ad bel- 
lum proficisci, satiusque sit. mercede conductis 
copiis aut muneribus de hostibus ultionem sumere, 
quam per seipsum. 


S. Ignatii, ex epistola ad Ephesios. — Nihil pace 
melius, in qua bellum omne exstinguitur. 


TIT. II. — De rege bono, justo et malorum osore. 


Ex secundo Paralip. (xx, 15, 25). — Dixit Josaphat 
ad populum suum... et facta est dies decima tertia 
ex quo spolia colligebant, adhucque multa super- 
erant. 

Scholium. Divinus Apostolus ait: Quaecunque 
scripta sunt, ad mostram doctrinam scripta sunt 
(Hom. xv, 4). Quamobrem necessarium est, ut qui 
sanctorum vestigia sectantur,in Domino Deo nostro 
contra hostes prelium instruant, ac non solum 
audaci corde, cujus finis certus non est. 

Psal. xx, 1. — Domine, in virtute tua letabitur 
rex, et super, etc. 

Schol. Hic etiam videas, quomodo Spiritus san- 
ctus per Prophetam erudit eos, qui religiose ac 
tute volunt imperare, ut virtuti Dei innitantur et 
hoc in omnibus. 

Psal. xxxi, 1. — Deus, judicium tuum vegi da,etc. 


Schol. Inspice, quid spiritualis doctrina illis 
suggerat, qui sceptra divinitus acceperunt. 


Chrysostomi ex oratione in. Constantinum impera- 
torem. — Negotiorum qua in terra accidunt as- 
peritates regnum planas facit. 

S. Irenzi, — Omnis rex justus sacerdotalem or- 
dinem habet. 

Philonis ex secundo Quzstionum in. Exodum. — 
Nihil jucundius est aut augustius, quam Deo ser- 
vire : idque magna imperia antecellit. Atque mihi 
videtur primos reges una quoque sacerdotes fuisse, 
quo factis ostenderent oportere illos, qui aliis do- 
minantur, Dei cultoribus servire. 


TIT. III. — De rege non valde illustri. 


Philonis, em primo Quaestionum in Genesim, — 
Amentium nullus est rex, etsi universe terre ac 
maris imperium teneat: sed solus ille qui hone- 
stus et religiosus est: quamlibet apparatibus 
proventibusque careat, quibus multi principatus 
suos communiunt. Quemadmodum ilh qui nautica, 
vel medica, vel musica artis imperitus est, super- 
vacanea res est clavus, aut remediorum composi- 
tio aut tibia ac cithare ; haec vero gubernatori, 
medico ac musico convenire rectissime dici pos- 
sint: sic, quoniam regia quzdam ars est, eaque 
artium optima, ille qui usus hominum nesciat, 


NOTAE. 


(26) Notanda hac scholia duo,qua nec male con- 
veniunt ad res sub Phoca et Heraclio gestas. Nec 


aliud auctor innuit toto isto capite imo et sequen- 
ti. Vide et cap. 10. 
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ille duntaxat, qui horum peritus sit. 

Ejusdem. — Juventus cum dominandi potestate 
effrenibus desideriis et impulsibus utens, expu- 
gnabile malum est. 

TIT. X. — De auxilio Dei; et quod Deo opulante 
insidizg) ommes et assultus ivimici imbecilles sint ; 
ac pauci multos vincant. 

Gen. xiv, 13. — Quidam autem adveniens nun- 
tiavit. Abraham, quod Lot frater ipsius captivus 
ductus esset. Ei mwmeravit vernaculos suos trecen- 
tos decem et octo, et persecutus est illos usque Cho- 
bat, et reduxit, et omnia qua ejus erant, ei omnem 
populum. 


Schol. Abraham Deum pro se pugnantem nactus 
cum suis vernaculis quatuor reges in [fugam 
vertit. 

II Paral. xiv, 11. — Clamavit Asa ad Dominum 
Deum suum, et dixit: Domine, perinde est. tibi sal- 
vare in multis et ἢν paucis, quibus virtus nom est. 
Auailiare nobis, Domine....... non pravaleat tecum 
homo. 

Shol. Asa rex cum quingentis oetoginto milli- 
bus structa adversus /Ethiopes acie, internecione 
omnes sustulit,cum millibus aec millibus superio- 
res essent. 


TIT. XI. — De baptismo et vaticinio de divino 
lavacro. 

Sancti Cypriani episcopi ex epistola ad Fidum. — 
Porro autem si gravissimis delictoribus, et in 
Deum multum ante peccantibus, cum postea cre- 
diderint, remissa peccatorum datur, et a baptismo 
et a gratia nemo prohibetur : quanto magis prohi- 
beri non debet infans, qui recens natus nihil pec- 
cavit, nisi quod secundum Adam carnaliter natus 
contagium mortis antiqua a prima nativitate con- 
traxit ? qui ad remissam peccatorum accipiendum 
hoc ipso facilius accedit quod illi remittuntur non 
propria, sed aliena peccata. 


TIT. XII. — De constanti et inconstanti viro. 


Ejusdem (Philonis) ex Quzstionibus in  Gene- 
sim. — Omnino necesse est ut homines facile mu- 
tari contingat, propter rerum quas extra sunt 
instabilitatem. Unde fit, ut quos saepenumero inter 
amicos accepimus, postquam aliquanto tempore 
cum ipsis conversali sumus absque criminis sus- 
picione, ab his velut ab inimicis abhorreamus. 


LITTERA FT. 


TIT. VII. —- De iis qui sententiam mutant, ac seip- 
805 condemnant. 


Philonis. Cain. quidem cum piaculi sui ma- 
gnitudinem ignoraret, simpliciores pcenas luit, ut 
morte non multaretur. Qui vero eum imitatus est, 
cum eo confugere non posset utignorantiam suam 
causaretur, duplices jure merito poenas sustinuit. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


idiota 776 privatusque censendus est; rex vero, A χρήσεως ἀνθρώπων ἰδιώτην γομιστέον: βασιλέα δὲ 


Β 


C 


D 


, 
μόνον τὸν ἐπιστήμονα. 
- ΕῚ - , 
Τοῦ αὐτοῦ, — Νεότης μετ᾽ ἐξουσίας αὐτοχράτους 


JM υ ρει 
ὁρμαῖς ἀχαθέχτοις χρωμένη, χακὸν δύσμαχον γίνε-- - 


ται. 


TITA. l'. — Περὶ βοηθείας Θεοῦ" xol ὅτι τοῦ Θεοῦ 
- T Cue : Ξ 
βοηθοῦντος, πᾶσα ἐπιδουλὴ καὶ ἐπανάστασις ἐχθοοῦ 
"" 2 , - » 
ἀσθενεῖ, καὶ ὀλίγοι πολλῶν χρατοῦσιν. 
, 
Γενέσεως. --- Παραγενόμενος δὲ ττις τῶν ἀνα- 
- m 
σωθέντων, ἀπήγγειλεν ᾿Αὐραὰμ, ὅτι ἠχμαλώτευ- 
^ e 5^ * - 
ται Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Καὶ ἠρίθμησε τοὺς 

, 
ἰδίους vouxxosloug δέχα χαὶ 
ὀχτὼ, χαὶ χατεδίωξεν αὐτοὺς ἕως Xo63A, xal ἀπ- 
ἐστρεψε, χαὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, χαὶ τὸν 
λαόν. 

, , ^ r 

Σχόλ. ᾿Αὐραὰμ ὑπέρμαχον τὸν Θεὸν κτησάμενος, 

-—" - δ} - - 
μετὰ τῶν ἰδίων οἰχογενῶν τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς εἰς 
φογὴν ἔτρεψεν. 

Παραλειπομ. β΄. --- ᾽Εχδόησεν ᾿Ασὰ πρὸς Kóptov 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ, xal εἶπε" Κύριε, οὐχ ἔστι παρὰ σοὶ 
σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις, οἷς οὐκ ἔστιν ἰσχύς. 
Βοήθησον ἡμῖν, Κύριε... . . μὴ χατισχυσάτω μετὰ 
σοῦ ἄνθρωπος. 

Σχόλ. ᾿Ασὰ ὁ βασιλεὺς, μετὰ πενταχοσίων ὀγδοή- 
xovvx χιλιάδων ἀντιπαραταξάμενος τοῖς Αἰθίοψιν, 
Lo TN ET . 1 e SN n xt » 
ἄρδην πάντας ἀνεῖλιν ὑπὲρ χιλιάδας χιλιάδας ὄντας, 


οἰχογενεῖς αὐτοῦ 


TITA. IA'. — Ἠερὶ βαπτίσματος, xxi τῆς τοῦ θείου 
λουτροῦ προφητείας. 

Τοῦ ἁγίου Κυπριανοῦ ἐπισχόπου, ἐχ τῆς πρὸς 
Φίδωνα ἐπιστολῆς. --- ᾿Βπειδὴ καὶ τοῖς βαρύτερα 
πεπλημμεληχόσι, καὶ εἴς τὸν Θεὸν πρὸ τῆς χάριτος 
ἡμαρτηχόσι, μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἄφεσις ἁμαρτιῶν 
αὐτοῖς δέδοται, χαὶ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματὸς, χαὶ ἀπὸ 
b , TUN ἃ A λύ - ἀλλ » s , "m 
τῆς χάριτος οὐδεὶς κωλύεται, πόσῳ μᾶλλον ox ὀφεί-- 
λει κωλύεσθαι τὸ παιδίον, ὅπερ νεωστὶ τεχθὲν, 
4 ν εἶ χὴν mS EN “Αδὰ 4 3263 A 
ἥμαρτεν, el μὴ ὅτι χατὰ τὸν ἂμ σαρκιχῶς γεννη- 
θὲν, τὸν μιασμὸν τοῦ θανάτου τῇ πρώτῃ γεννήσει 
ἐπεσπάσατο ; ὅπερ εἰς μετάληψιν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ, τούτῳ εὐχερέστερον πρόεισιν, ὅτι ἀφίενται αὐ-- 
τῷ, οὐ τὰ ἴδια, ἀλλὰ τὰ ἀλλότρια ἁμαρτέματα. 


5» ἝΝ 
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TITA. IB. — Περὶ βεδαίου καὶ ἀσεδαίου ày- 

poc. 

Toà αὐτοῦ (Φίλωνος) ix τῶν ἐν Γενέσει ζητου- 
μένων. — ᾿Ανθρώποις τὸ εὐμετάόλητον διὰ τὴν ἐν 
τοῖς ἐχτὸς ἀδεύδαιότητα συμόαίνειν ἀνάγχη. Οὕτω 
γοῦν φίλους ἐλόμενοι πολλάκις, καὶ βραχύν τινα αὖ- 
τοῖς διατρίψαντες χρόνον, οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχοντες, 
ἀπεστράφημεν ὡσεὶ ἐχθρῶν. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ T. 


TITA. Z', --- Περὶ τῶν γνωσιμαχούντων, xal ἑαυτοὺς — 


χαταμεμφομένων. 


Φίλωνος. — 'O μὲν Κάϊν’ ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τοῦ 
ἅγους ἠγνόησε, τοῦ μηδέποτε περιπεσεῖν θανάτῳ, 
τιμωρίας δίδωσιν ἁπλουστέρας. 'O δὲ μιμητὴς ἐχεί- 
γου, μὴ δυνάμενος εἰς τὴν αὐτὴν ἀπολογίαν τῆς 
ἀγνοίας καταφυγεῖν, διπλᾶς εἰχότως ὑπομένει δίκας, 


- Abe 


——SDEPP 


—— Y ARP 


διτ 

Δια τοῦτο ἐκ δὲ Λάμεν 
εἰρημένην αἰτίαν, χαθ᾽ 
μὴ σωφρονισθεὶς τῇ 
τὴν τε ἐχείνου παντελῶς ἀναδέγεται ἁπλουστέραν 


» [4 A ZA € * " ' 
ἣν ὃ δεύτερος ἁμαρτῶν, xat 
- ^ , , 
τοῦ προηδιχηχότος τιμωρίᾳ, 


2 , 3 , - Uu 1 WE y 
o$3av. Καθάπερ ἐν ἀριθμοῖς αἱ μονάδες ἔχουσι wal 

5 E 
πολυπλασιωτέραν ὀμοιουμένην ταῖς ἐναρίθμοις δεχά- 
σιν, ἦν γνωσιμαχῶν Λάμεχ xaO" ἑαυτοῦ (27). 


Τοῦ αὐτοῦ, éx τῶν αὐτῶν. — Τὸ ἐπαισθάνεσθαι 
τῶν ἐσφαλμένων, xxi ἑἕαυτοῦ χαταμέμφεσθαι πρὸς 
^ , 2 ^ * 
διχαίου ἀνδρὸς. Τὸ 
γαλεώτερα ποιεῖ τῇ 

^ 
ὶ 


TITA. IZ. — Περ 


3 , ^ - » 

ἀνεπαισθήτως ὀιαχείσθαι, ἄρ- 
- ow * - - 3 , 

Ψυχῇ τὰ ὁεῖνα τοῦ χᾶχου ἀνδρός. 


γυναιχὸς ἀνδρείας, χαὶ σώφρονος, 
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ξόδομηχουτάχις ἑπτὰ, διὰ τὴν A $4 4 Quamobrem de Lamech septuaginta septies 


sumpta ultio est (Gen. 1v, 24), propterea quod, 
cum secundus ipse peccasset, anterioris preevari- 
calionis supplicio nihilo sapientior factus, illius 
poenam qu: simplicior erat, omnino recepit, Haud 
secus atque in numeris unitates, repetitas eodem 
modo vices habent in decadibus quc; numerantur; 
sic Lamech apud semetipsum admissi delicti do- 
lore mordebatur. 

Ejusdem ex iisdem. — Lapsus suos persentiscere, 
seque ipsum accusare, justi viri proprium est. 
Nullo vero eorum sensu moveri, inutiles reddit 
ponas, quas malus homo patitur. 


TIT. XVII. — De muliere forti, modesta, et 


xai συνετῆς. prudente. 
Τοῦ ἀγίου Ἰγνατίου τοῦ Θεοφόρου. — Μόνους S. Ignatii Theophori. — Solos viros conjuges 
ἵ ἵ 9 
" : " ς 3i : : Ξ 
ἄνδοας τοὺς δὁμοζύγους εἶναι νομιστέον ταῖς γυναιξὶν esse suos existiment mulieres, quibus et πηϊίς 
ρας post μ Sv 

oig xxi ἡνώθησταν χατὰ γνώμην cov. sunt secundum consilium Dei. 

Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ Ζητημάτων, — A&- Philonis ex questionibus in Exodum. — Homines 
γετα:ι ὑπὸ φυσικῶν ἀνδρῶν, οὐδὲν ἕτερον εἶναι θῆλυ, ἢ  naturw periti ferunt feminam nihil esse aliud, 

L 

ἀτελὲς ἄρσεν. nisi marem imperfectum. 

Τοῦ αὐτοῦ. — ᾿Ασθενέστεραί τέ πώς εἶσιν αἱ Ejusdem. — Ylmbecilliora quodammodo sunt mu- 
γνῶμα: τῶν γυναιχῶν, ἔξω τῶν αἰσθητῶν μηδὲν ἰσχό- — lierum ingenia, ut ultra sensibilia nihil quod in 
ουσαι νοητὸν xataAabciv. intellectum cadat, percipere valeant. 

TITA. III. — Ileg! γυναικῶν πονηρῶν, xai μοιχα- — TIT. XVIII. — De mulieribus improbis, adulteris, 
λίδων, xai πορνευουσῶν, xal πάσης χαχίας meretricibus, omnique malitia repletis. 
πληρουσῶν. 

Εὐσεδίου. -- Φίλαυτον γυνὴ xal ζηλότυπον οὐ Eusebii. — Mulier animal est sui amans ac ze- 
μετρίως, xal δεινὸν ἀνδρὸς ἤθη παραλῦται, «al συν- — lotypum supra modum, nec non ad hominem cor- 
εχέσ: γοητείαις ὑπάγεσθαι! Μελετήσασα γὰρ θεωπέίας  rumpendum, et continuis fascinationibus seducen- 
λόγους, καὶ τὴν ἄλλην ὑπόχρισιν, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς, ( dum solers. Adulatorios siquidem sermones om- 
ὅψεις xal ἀχοὰς ὅταν δελεάσῃ διηπατημένων, ὡς neque simulationis genus excogitans, quo ejus 
ὑπήχοον τὸν ἡγεμόνα νοῦν φεναχίζει. Παῖδες δὲ εἴ — oculos et aures, velut in theatro fit, demulceat 

i LEE τ , , , 
γένοιντο, φρονήματος ἀποπλησθεῖσα xal παῤῥησίας, — postquam delusum inescaverit, tum mentem prin- 
ὅσα wav εἰρωνείαν πρότερον ὑπούλως ὑπηνίττετο, — cipalem ejus animz partem decipit. Quod si filios 
ταῦτα ἀπ’ εὐτολμηροτέρου θράσυυς ἐχλαλεῖ, χαὶ ex ea suscipit, tum audacic atque fiducie plena, 
ἀναισχυντοῦσα βιάζεται πράττειν. qua ante per ironiam subdole significaverat, haec 

majori procacitate proloquitur , et pudore posito 
patrare adnititur. 
ETOIXEION A. LITTERA Δ. 

TITA. IB. -- Περὶ διορθώσεως βίου χαχοῦ ἐπὶ TIT. XII. — De emendatione vitz malg in bonam : 

τὸ ἀγαθόν" ὅτι εὐάρεστον xai φίλον Θεῷ, Τοῦτο uod id Deo gratum acceptumque sit. Hoc autem 
Y 9 », 

ὃξ τελεῖται ἐχ τοῦ μεμνῆσθαι μὲν τῶν ἐσφαλ-- perficitur erratorum. suorum recordatione ac dete- 

μένων xi ἀπομυσάττεσθαι. προτεγγίζειν δὲ meno- statione ; necnon. ardenti studio ad. ea quce laude 

θημένως τοῖς ἀξιεπαίνοις wal χρηστοῖς. digna optimaque sunt, accedendo. 

Toà ἀγίου Ἰγνατίου τοῦ Θεοφόρου, ἐκ τῆς πρὸς Sancti Ignatii Theophori, ez epistola ad Ephesios. 
᾿Ἐφεσίους ἐπιστολῆς. — Ἔσχατοι χαιροὶ, ἀδελφοὶ, D... Novissima tempora sunt, fratres. Ceterum pu- 
λοιπὸν αἰσχυνθῶμεν. Φοδηθῶμεν τὴν μαχροθυμίαν — deat nos, ac vereamur patientiam Dei, ne in ju- 
τοῦ Θεοῦ, μὴ εἰς χρῖμα ἡμῖν γένηται, Ἤ γὰρ τὴν — dicium nobis convertatur. Vel enim futuram iram 
μέλλουσαν ὀργὴν φοδηθῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν timeamus , vel presentem gratiam diligamus, 
ἀγαπήσωμεν ἐν τῷ νῦν βί ὄνον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ — modo saltem in Christo Jesu reperiamur, 

( i μ * 9, p. P D 7 
εὐρεθῶμεν. 

TITA. ΚΓ΄. -- Περὶ διχαίων - ὅτι περιφρονοῦνται 278 TIT, XXIII, — De justis : quodque ab iniquis 
΄ * - ^ C ur * .“" 
ὑπὸ τῶν ἀδίχων xxi ἀσεδῷῶν͵, xxi διασύρον- et impiis contemnuntur. et. lacerantur. 
ται. 

Τοῦ ἀγίου Μεθοδίου, ἐχ τῶν χατὰ τοῦ Πορφυ- S. Methodii, ez libris adversus Porphyrium. — 

NOTE. 


(27) Oratio mutila et vitiata. 
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Optimum revera et laudabile nuncupandum hoc 
est, etc. 
TIT. XXVII. — De jure et justitia. 

Didymi, in Osee. — Justitiam semper robur se- 
quitur, uti injustitiam imbecillitas. 

TIT. XXX. — De orbis opicicio. 

S. Irengi ex quarta redargutione οἱ confutatione 
falsi nominis scienti». — Apud Deum est virtus si- 
mul et sapientia, etc. 

TIT. XXXI. — De laudatione Dei. 

lgnatii Theophori, epist. ad Ephes. — Quando 
crebro convenitis, virtutes Satans destruuntur. 
Deletur interitus ejus per concordiam fidei vestra. 


Gregorii Thaumaturgi, ez sermone, Quod. nullum 
est idolum in mundo. — Honor quidem, qui Deo 
vero existenti exhihetur, illius omnino etiam est 
honor, qui ipsum honorat: contra vero, honor 
illi prestitus, qui Deus non sit, ejus etiam a quo 
exhibetur, ignominia est, 

Theotimi. — Vere quoque memorem esse Dei, 
hoc est, vitam memoria versare : illius autem 
oblivisci, idem prorsus ac interire. 

TIT. XXXIX. — De servis frugi. 

S. Ignatii, ex epistola ad. Polycarpum. — Servi 
non desiderent a communi liberi fieri ; sed ad 
gloriam Dei magis serviant, ut potiorem liberta- 
tem a Deo consequantur. 


LITTERA E. 


— De eleemosyna, 
beneficentia. 


Sanc:i Cyrilli, ez. quinto libro contra Julianum. 
— Eleemosynza, etc. 

Ejusdem, ex libro decimo octavo. — Nihil nos sic 
puros reddit, uti praeclara quoad pietatem facinora 
atque imprimis misericordia erga illos qui inopia 
rerumque necessariarum indigentia laborant. Nam 
et Proverbiorum auctor alicubi scribit, peccata 
eleemosyna et fide purgari (Prov. xv, 21). 

Ejusdem. — Primum atque optimum virtutis 
specimen est, egenis facultates imperliri, et su- 
pra voluptatem «uam diviti: offerunt attollendo 
quippe eorum qui recle sentire solent, perpetua 
temporariis commutare, ac pra mobilibus rebus 
constantes arripere dubitaverit. 


TIT. XLII. aíque in pauperes 
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ploo. — Κάἄλλιστον ταῖς 
χλητέον τοῦτο, X. t. ἐ. 
TITA. KZ', --- Περὶ δικαίου xal διχαιοσύνης. 

Διδύμου, εἰς τὸν ᾿Ωσῆε, --- Τῇ δικαιοσύνῃ ἀεὶ τὸ 

ἰσχύειν ἀκολουθεῖ, ὥσπερ τῇ ἀδικίᾳ τὸ ἀσθενεῖν ἕπεται. 
TITA. Λ΄, — Περὶ δημιουργίας. 

Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου χαὶ ἀνα- 
τροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. --- Περὶ τὸν Θεὸν 
δύναμις ὁμοῦ xal σοφία, x. τ. &. 

TITA. AA'. — Περὶ δοξολογίας διε. 
᾿Ιγνατίου τοῦ Θεοφόρου, πρὸς ᾿Εφεσίους. --- Ὅταν 
πυχνῶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσθε χαθαιροῦνται δυνά- 
μεῖς τοῦ Σατανᾶ, λύεται δλεθρὸς αὑτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ 


ἀληθείαις, xal ἐπαινετόν 


ὑμῶν τῆς πίστεως. 
Τοῦ ἁγίου Τρηγορίου Θαυματουργοῦ, 
τοῦ, "Oct οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ. --- Ἢ μὲν εἰς 


τοῦ Ex 


^ , - - 
B Θεὸν τὸν ὅντως ὄντα τιμὴ, πάντως που χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
- , , t * , b , » ^ * 
τιμῶντός ἐστι τιμή" dj δὲ εἰς τὸν ox ὄντα θεὸν τιμὴ, 
ἐξ ἐναντίας καὶ αὐτοῦ τοῦ τιμῶντος ἐστὶν ἀτιμία. 


Θεοτίμου. — Καὶ ὄντως μνήμην ἔχειν Θεοῦ, ζωῆς 
μ Uv er , j 
u - ^ 
ἐστι μνήμην Eye, ἐπιλελῆσθαι δὲ, γίνεται τό τεθνά- 
l um ἐς Δ. T ow 
ναι. 
ΤΙΤΔ. A0. --- Περὶ δούλων χροηστῶν. 
en 

Τοῦ ἀγίου ᾿Ιηνατίου, éx τῆς πρὸς Πολύκαρπον 
ἐπιστολῆς. --- ΟἹ δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ κοινοῦ ἐλευ - 
θεροῦσθαι, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ τὸ πλεῖον δουλευέ- 
τωσαν, ἵνα χρείττονος ἐλευθερίας ὑπὸ Θεοῦ τύχωσιν. 

, 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ E. 
— Περὶ ἐλεημοσύνης, xal εὐποιίας 
εἰς πτωχούς. 
Τοῦ ἀγίου Κυρίλλου, éx τοῦ ε΄ λόγου τῶν χατὰ 
Y , Y 
- m— , 
ἸΙουλιανοῦ. --- Τὸ τῆς ἐλεημοσύνης, x. τ. 5. 
Τοῦ αὐτοῦ, ἐχ τοῦ wm βιύλίου. — Οὐδὲν οὕτως 
, T 
χεχαθαρμένους ἡμᾶς ποιεῖ, ὡς αἱ τῶν εἰς εὐσέόδειαν 
eu ἣμ ἢ 
ἀνδραγαθημάτων λαμπρότητες, xal τό γε ἐποιχτεί-- 
pay am u. μ , 
"^ - 
pst» τοὺς ἐν ἐνδείᾳ xal τῶν ἀναγχαίων σπάνει. Γρά- 
φει γάρ που χαὶ ὁ Ἰ]αροιμιαστὴς, ὅτι ἐλεημοσύναις 
χαὶ πίστεσι ἀποχαθαίρονται αἱ ἁμαρτίαι. 

Ἔχ τοῦ αὐτοῦ, --- Πρῶτον xal ἄριστον ἀνδραγά- 
θημα τὸ διανεῖμαι τοῖς δεομένοις τὰ ὄντα, χαὶ χατευ- 
μ. " , 
εγεθῆσαι τῆς Ex τοῦ πλούτου τρυφῆς, xal χατασω- 
μ T φής, 
cücat μᾶλλον ἐν οὐρανοῖς ἐλπίδα τὴν μέλλουσαν" 

μ 
χαὶ τῶν προσχαίρων ἀλλάξασθαι τὰ διηνεχῆ. val 
ηνέχὴ , 
ἀνελέσθαι τὰ μένοντα τῶν σεσαλευμένων ἐνδοιάσειεν 
ἂν οὐδεὶς τῶν εὐφρονεῖν εἰωθότων. 


TITA. MB', 


739 TIT. XLVIL — De bonis episcopis, et qui p TITA. MZ. — Περὶ ἐπισχόπων χρηστῶν, xai φυλατ- 
mandata Dei custodiunt. τόντων ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

Ejusdem (Gen xuviz, 20). —  Comparavit Joseph Τῆς αὐτῆς (Γενέσεως). --- Ἐχτήσατο ᾿Ιωσὴφ πᾶσαν 
Pharaoni universam terram. Egypti... lerram sa- τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραώ. ..... χωρὶς 
cerdotum duntaxat non acquisivit Joseph. Dono τὴς γῆς τῶν ἱερέων μόνον οὐκ ἐχτήσατο Ἰωσήφ. 
namque Pharao sacerdotibus dedit dona, qui munus Ἔν δόσει γὰρ ἔδωχε δόματα τοῖς ἱερεῦσι Φαραώ" 
suum comedebant. xxi ἤσθιον τὴν δόσιν. 

Schol. Quoniam sacerdotes Deo consecrati sunt, Σχόλ. (28) "Ort oi ἱερεῖς τῷ Θεῷ ἀνάχεινται,, 

NOTAE. 


(28) Σχόλιον. Qua scholiis duobus auctor ite- 
rato ac dedita opera inculcat, nulla prorsus ra- 
tione spectare videntur ad ea tempora, in quibus 
Palesüna, Syriaque omnis, ac cetero Orientis 
regiones cum Egypto, durissimo Saracenorum 


jugo premebantur, atque adeo ad Joannis Da- 
masceni «tatem ; sed ad illam qua provincid omnes 
ille Romanis adhue ac Christianis imperatoribus 
obnoxia erant. Hac conferenda sunt cum lis quoe 
in adnotatione ad tit. XIV littere A horum Paral- 


«* 
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xal αὐτοὶ, καὶ τὰ προσόντα αὐτοῖς πράγματα, καὶ διὰ A ac tam ipsi, quam quae ipsorum propria sunt, eam 


τοῦτο τὴν γῆν αὐτῶν Φαραὼ οὐχ ἐχτήσατο. 

Σχόλ. Σκόπει ὅπως καὶ πρὸ νόμου ἀφορολόγητα 
ἐτύγχανε τὰ προσόντα τοῖς ἱερεῦσι, καὶ τοῦτο ἐν 
ἐθνιχοῖς, 

'Ex τῶν ᾿Αριθμῶν. — Εἶπε Μωῦσῆης πρὸς Κύ- 
ριον᾽ Ἐπισχεψᾶσθω Κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων, 
Ἂ- πῆς ES 

Σχόλ. Καταργηθείσης διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν τῆς κατὰ σαρχιχὴν συγγένειαν ἱερατείας, 
4 xacX μίμησιν τοῦ πνευματηφόρου Ἰησοῦ τοῦ 
Ναυῆ ἀντεισήχθη διὰ χειροθεσίας ἱερωσύνη, 
μετὰ τῆς εὐσεδοῦς τῶν ἐχχλησιαστικῶν δογμάτων 
ἐρωτήσεως. 

Τοῦ ἀγίου Ἰγνατίου τοῦ Θεοφόρου, ἐκ τῆς πρὸς 


Σμυρναίους ἐπιστολῆς. -- Πάντες τῷ ἐπισχόπῳ p 


ἀχολουθεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ 
πρεσθυτερίῳ ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ διαχόνους 
ἐντρέπεσθε, ὡς Θεοῦ ἐντολήν. Μηδεὶς χωρὶς ἐπισχό- 
T00 τι πρασσέτω τῶν ἐν "ExxAmciq. 
Βεδαία εὐχαριστία ἠγείσθω ἣ ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου 
οὖσα, ἤ ip ἐὰν αὐτὸς ἐπιτρέψῃ. Ὅπου ἄν φανῇ ὁ 
ἐπίσχοπος, ἐχεῖ τὸ πλῆθος, ἐὰν d 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχεῖ dj χαθολιχὴ Ἐχχλησία. Οὐχ 
ἐξόν ἔστι χωρὶς ἐπισχόπου, οὔτε βαπτίξειν, οὕτε 
ἀγάπας ποιεῖν, ἀλλ᾽ ᾧ ἐὰν ἐχεῖνος δοκιμάσῃ, τοῦτο 
χαὶ τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ εὐάρεστον, ἵνα ἀσφαλὲς f 
xal βέδαιον πᾶν ὃ πράσσεται. Εὕλογόν ἐστι λοιπὸν 
ἀνανῆψαι ἡμᾶς, ὡς καιρὸν ἔχομεν εἰς Θεὸν μετα- 
γοεῖν᾽ χαλῶς ἔχει, Θεὸν xal ἐπίσχοπον εἰδέναι" ὁ 
τιμῶν ἐπίσχοπον, ὑπὸ Θεοῦ τετίμηται" ὁ λάθρα ἐπι- 
σχόπου τι πράσσων, τῷ διαδόλῳ λατρεύει. 

'Ex τῆς πρὸς Πολύχαρπον. --- Τῷ ἐπισχόπῳ 
προσέχετε, ἵνα xal ὑμῖν ὁ Θεός. ᾿Εγὼ ἀντίψυχον τῶν 
ὑποτασσομένων ἐπισχόπῳ, πρεσδυτερίῳ, διαχόνοις" 


ἀνηχόντων 


ὥσπερ ὅπου 


μετ᾽ αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο ἐν Θεῷ. 
* 5, , 
Πρὸς Ἐφεσίους. 
, , n - ^ [4 , 
σεσθχι τῳ ἐπισχόπῳ, ἵνα ὦμεν Θεῷ ὑποτασσόμενοι. 
* " ^or - , , ) , 2 
Καὶ ὅσον βλέπε: τις σιγῶντα ἐπίσχοπον, πλέον aó- 
τὸν φούείσθω. Πάντα γὰρ ὃν πέμπει ὁ οἰχοδεσπότης 
εἰς ἰδίαν οἴχονομίαν, οὔτως δεῖ ὑμᾶς δέχεσθαι, ὡς 


Ὁ» ^ kJ , 
- Σπουδάσωμεν μὴ ἀντιτάσ- 


αὐτὸν τὸν πέμποντα. Τὸν γοῦν ἐπίσχοπον ὡς αὐτὸν τὸν 
Κύριον δεῖ προσόλέπειν. 

Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Μαγνησίους. --- Εἷς τιμὴν Θεοῦ 
τοῦ θελήσαντος ἡμᾶς πρέπον ἐστὶν ὑπαχούειν τῷ 
ἐπισχόπῳ χατὰ μηδεμίαν ὑπόχρισιν. ᾿Επεὶ οὐχὶ τὸν 


ἐπίσκοπον τοῦτον τὸν βλεπόμενον πλανᾷ τις, ἀλλὰ ἢ 


τὸν ἀόρατον παραλογίζεται Θεόν. Τῷ δὲ τοιούτῳ οὐ 
πρὸς σάρχα ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς Θεὸν τὸν τὰ χρύφια 
εἰδότα. Ἡρέπον οὖν ἐστι, μὴ μόνον χαλεῖσθαι Χρι- 
στιανοὺς, ἀλλὰ χαὶ εἶναι: ὥσπερ xal τινες ἐπίσχο- 
πον μὲν χαλοῦσιν, χωρὶς δὲ αὐτοῦ πάντα πράσσου- 
σιν. ΟἹ τοιοῦτοι οὐχ εὐσυνείδητοί μοι φαίνονται, διὰ 
τὸ μὴ βεόαίως κατ’ ἐντολὴν συναθροίζεσθαι. 


ob causam Pharao terram illorum non comparavit. 
Schol. Vide insuper, quomodo etiam ante legem 
latam, possessiones sacerdotum a tributis immu- 
nes erant, et hoc apud gentiles. 
Exo Numeris (xxviu, 16). — Dixit Moyses ad Do- 
minum : Provideat Dominus Deus spiritum, etc. 


Schol. Sacerdotio, quod uni cognationi carnali 
addictum esset, per Jesum Christum Deum no- 
strum exstincto, illud ejus loco institutum est, 
quod ad instar Josue filii Nave, viri Spiritu san- 
cto pleni per impositionem manuum confertur, 
cum pia ecclesiastico: doctrine interrogatione. 

S. Ignatii Theophori, ev epistola ad Smyrnenses. 
— Omnes episcopum sequimini, ut Jesus Chri- 
stus Patrem, et presbyterium ut apostolos ; dia- 
conos autem, ut Dei mandatum. Nemo sine epi- 
scopo aliquid agat eorum qua ad Ecclesiam spe- 
ctant. Illa Eucharistia firma censeatur, quae ab 
episcopo fit, aut. cui ipse permiserit. Ubi appa- 
ruerit episcopus, illic multitudo sit : quemadmo- 
dum ubi est Jesus Christus, illic. est. Ecclesia 
catholica. Non licet sine episcopo, neque baptiza- 
re, neque agapas facere ; sed quod ille probave- 
rit, hoc Jesu Christo complacitum est, ut tutum 
firmumque sit omne quod agitur. De cectero 
equum est ut evigilemus, quando tempus habe- 
mus, ut nos Dei causa peniteat. Optimum est 
Deum atque episcopum nosse. Qui honorat epi- 
scopum, a Deo honoratur: qui inscio episcopo 
aliquid agit, hic diaboli cultor est. 

Ex epistola ad Polycarpum. — Episcopo attendite, 
ut et Deus vobis. Unanimis ego sum cum iis qui 
subjecti sunt episcopo, presbyterio,diaconis : cum 
his pars mihi sit in Deo. 

Ad Ephesios. — Operam ponamus uf non epi- 
Scopo resistamus, ut simus Deo subjecti. Et quo 
magis episcopum tacentem quis videt, eo plus ip- 
sum timeat. Omnem enim, quem paterfamilias ad 
suam dispensationem mittit, sic nos oportet reci- 
pere, velut ipsum ἃ quo mittitur. Episcopus itaque 
aspici debet uti Dominus ipse. 

Ejusdem ad Magnesios, — ἴῃ honorem Dei qui 
nos vult, decens est nos episcoposine simulatione 
obedire. Quia nequaquam episcopum hunc qui 
oculis videtur, seducit quispiam, sed invisibilem 
Deum fallere putat. Tali viro, non ad carnem, 
sermo * $0 est, sed ad Deum qui occulta cernit. 
Quocirca consentaneum est, ut non solum Chri- 
stiani vocemur, verum etiam simus : quo nempe 
modo aliqui, episcopum quidem vocant, cuncta 
vero sine ipso peragunt. Tales autem mihi bona 
conscientie non esse videntur : quia non secun- 
dum mandatum congregantur. 


NOTE. 


lelorum attuli. Ubi ostendi Damasceni state insi- 
E saltem sanctissime crucis Dormiini partem 

ierosolymis residuam adhuc fuisse, ac fidelium 
venerationi propositam : ut neque sanctus doctor 


ParTROL. GB. XCVI, 


scribere potuerit, ereptam illam Christicolis sanctae 
civitatis civibus fuisse, et alio penitus exporta- 
tam, μετανάστην γενῶσθαι, De quo plura alibi 
dicturus sum, 
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Ex eadem. — Nihilsitin nobis quod vos disjun- ἃ — 'Ex τῆς αὐτῆς. — Μηδὲν ἔστων ἐν δμῖν 8 Boyd 


gere queat; sed copulamini cum episcopo, et iis 
qui president, secundum normam et doctrinam 
incorruptionis. Quemadmodum igitur Dominus 
noster nihil sine Patre gessit, neque per seipsum, 
neque per apostolos ; sic neque vos sine episcopo 
et presbyteris quidquam agatis: neque tentetis 
quidpiam quod vobis seorsim ::quum appareat. 

Ejusdem, Epist. ad  Trall. — Quando subjecti 
estis episcopo, mihi videmini non secundum ho- 
minem videntes, sed secundum Jesum Christum, 
qui nostri causa mortuus est. 

Ejusdem. — Filii lucis, fugite divisionem et ma- 
las doctrinas. Ubi autem est pastor, illuc tanquam 
oves sequimini. 

Ejusdem, Epist. ad Philadelph. — Testis autem 
mihi est, in quo vinctus sum, quoniam a carne 
humana non cognovi ; Spiritus vero ha»c predica- 
vit : Sine episcopo nihil faciatis. Carnem vestram 
tanquam Dei templum custodite: unionem dili- 
gite, scissiones fugite, imitatores estote Jesu Chri- 
sti velut et ipse Patris. 

S. Cyrilliez lib. xvu Contra Julianum. —  Antis- 
titem oportet inculpatz vita studere, atque ope- 
ram dare, ne quidpiam negligat eorum que Deo 
accepta sunt. 

Ex eadem. — llhs qui id sortiti sunt, utaliis 
preficerentur, quique in medio posili, caeteris 
sunt conspicuiores, necessario prorsus incumbit, 
ut omni recte vitze decore fulgeant, et accuratam 
vivendi rationem colant, qua subjectis suis exem- 
plo &ant, nihil quidem agentes ostentationis aut 
inanis glorise causa, sed utilitatis, omnia sua ita 
gerentes, ut alios ad bonum pelliciant. Vita siqui- 
dem illorum qui medium tenentes locum illustri 
dignitate preestant, ob omnibus judicatur et pro- 
batur; ac siirreprehensibilis est, non parum emo- 
lumenti illis inde accedit, qui ipsam vident. Sin a 
suo statu distrahatur, et in illicita defluat, hoc 
aliquibus nequaquam in bonum cedit, quin potius 
in detrimentum et perniciem. Nam si pedagogus 
honeste incedere ac vitam instituere nesciat, quid- 
nam illi quos erudit, ab ipso capient utilitatis ? 

S. Athanasii ez sermone de fortitudine. -- Eccle- 
sic: ministrum in primis sine ira esse oportet, nec 
increpare, sed adhortari. 

S. Dionysi Alexandrini. — Apud incredulos 
quidem et profanos ab externarum rerum commu- 
niumque perceptionibus etcogitationibus sermones 
auspicamur : nos vero ipsos, et eos qui nobiscum 
sentiunt, divinis oraculis obfirmare nitimur ? 

Didymài, ez libro De incorporeo. — Magistri di- 
sciplina et exhortationes auditorum utilitati con- 
ferunt, non quando magister solo sermone docet, 
781 sed quando actione etiam dictis consentanea, 
rebusque promissis affini, Rursum sincerum do- 
ctorem vitam iis quo ipse statuit, congruentem 
agere oportet, ut ejus actio cum sermone recte 
conveniat. 


σεται ὑμᾶς μερίσαι, ἀλλ᾽ ἑνώθητε τῷ ἐπισχόπῳ, 
x«t τοῖς προχαθημένοις, εἷς τόπον xai διδαχὴν 
ἀφθαρσίας. Ὥσπερ οὖν ὁ Κύριος ἡμῶν ἄνευ τοῦ 
Ἡατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν, οὔτε δι᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε διὰ τῶν 
ἀποστόλων, οὕτως μηδὲ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου 
μηδὲν πράσσετε, μηδὲ πειράσητε εὕλογόν τι φαίνε- 
σθαι ἰδίᾳ ὑμῖν, 

Τοῦ αὐτοῦ. --- Ὅταν τῷ ἐπισκόπῳ ὑποτάσσησθε, 
φαίνεσθέ μοι, οὐ κατὰ ἄνθρωπον ζῶντες, ἀλλὰ χατὰ 
1 ησοῦν Χριστὸν δι᾽ ἡμᾶς ἀποθανόντα. 


Τοῦ αὐτοῦ. --- Τέκνα φωτὸς ἀληθείας, φεύγετς τὸν 
μερισμὸν καὶ τὰς χαχοδιδασχαλίας. “Ὅπου δὲ ὁ ποιμήν 
ἐστι, ἐκεῖ ὡς πρόδατα ἀκολουθεῖτε. 

Τοῦ αὐτοῦ. --- Μάρτυς μου ἐν ᾧ δέδεμαι, ὅτι ἀπὸ 
σαρχὸς ἀνθρωπίνης οὐχ ἔγνων: τὸ δὲ πνεῦμα ἐχή- 
posse τάδε: Χωρὶς ἐπισχόπου μηδὲν Ποιεῖτε. Τὴν 
σάρκα ὑμῶν ὡς ναὸν Θεοῦ τηρεῖτε, τὴν ἕνωσιν ἀγα- 
πᾶτε, τοὺς μερισμοὺς φεύγετε: μιμηταὶ γίνεσθε 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς αὐτὸς τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. 


Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ix τοῦ ιζ΄ βιδλίου τῶν χατὰ 
᾿Ιουλιανοῦ. --- Χρὴ τῶν προεστηκότα ἀνεπίπληχτον 
ἐχμελετᾷν καὶ ἀσκεῖσθαι βίον, xal μηδὲν ἔχειν ἀν- 
επιτήδευτον τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ. --- Τοῖς ἡγεῖσθαι λαχοῦσι, xal 
οἷον ἐν μέσῳ κειμένοις, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιφανεστέ- 
ροις, πᾶσά πως ἀνάγχη τῷ τῆς εὐζωΐας χαταφαι- 
δρύνεσθαι κάλλει, καὶ ἀπόλεχτον ὡς ἀληθῶς ἐξασχῇ-- 
σαι βίον, ὥστε καὶ αὐτοὺς γενέσθαι 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα χειμένοις, δρῶντας μὲν ἐπιδειχτικῶς 
ἢ φιλοδόξως οὐδὲν, ὠφελείας δὲ χάριν χαὶ ἑτέροις 
πρόφασιν τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ποιεῖσθαι σπουδάζοντας. 
᾿Αεὶ γάρ πως τῶν ἐν μέσῳ xal ἐπισήμων ὁ βίος ὑπὸ 
πάντων χρίνεται, xal δοχιμάζεται xdv ἔχοι τὸ ἀν- 
ἐπίληπτον, οὐκ ἀνόνητόν ἐστι τὸ χρῆμα τοῖς εἰδόσιν 
αὐτόν, Ei δὲ ἀποφέροιτο τοῦ εἰκότος, καὶ διαπίπτοι 
πρὸς ἂ μὴ θέμις, οὐ πρὸς καλὸν μὲν ἔσται τισὶ, πρὸς 
ζημίαν δὲ μᾶλλον xal βλάδας. Et γὰρ οὐκ οἶδεν ὀφθο- 
ποδεῖν καὶ διαδιοῦν ἀστείως ὁ παιδαγωγὸς, ποία 
ἔσται παρ’ αὐτοῦ τοῖς παιδαγωγουμένοις [ὠφέ- 
λεια] ; 

Τοῦ ἀγίου ᾿Αθανασίου, ἐκ τοῦ περὶ ἀνδρείας. — 
Δεῖ τὸν λειτουργὸν τῆς ἐχχλησίας πρὸ πάντων ἐχτὸς 
ὀργῆς εἶναι, καὶ μὴ ἐπιπλήττειν, ἀλλὰ παραχαλεῖν. 

Τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, --- Πρὸς 
μὲν τοὺς ἀπειθεῖς χαὶ βεδήλους, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν 
καὶ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν χαὶ λογισμῶν τὰς τῶν λόγων 
ἐπιχειρήσεις ποιούμεθα" ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς xa! ὁμόφρο- 
νας ἐχ τῶν θείων λογίων ἐπιστηρίζειν πειρώμεθα. 


ὑποτύπωσιν 


ἀγίου Διονυσίου 


Διδύμου, ἐκ τοῦ Περὶ ἀσωμάτου. --- ᾿Ανύουσι 
παρὰ διδασχάλου παιδεύσεις τε xal προτροπαὶ πρὸς 
ὠφέλειαν τῶν ἀχροωμένων, οὐχ ὅταν λόγῳ μόνῳ 
διδάσχῃ ὁ παιδευτὴς, ἀλλὰ χαὶ πράξει καταλλήλῳ 
xai συναφεῖ τοῖς ἐπαγγελλομένοις. Πάλιν δεῖ τὸν — 
γνήσιον διδάσχαλον βίον κατάλληλον ἔχειν τοῖς ὅπ 
αὐτοῦ νομοθετουμένοις, ἵνα ἦ τὸ ἧργον αὐτοῦ συν- 
ἡρμοσμένον τῷ λόγῳ. 
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Ἐχ τοῦ εἰς τὸν Ἡσαΐαν 
« Κύριος δώσει ὀῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ. » Εὐαγγελίζονται δὲ δυνάμει πολλῇ, οἱ μὴ 
συλλαδὰς μόνας προσφέροντες, ἀλλὰ καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτῶν ἐπιδειχνυόμενοι πραχτιχῷ xxi θεωρητιχῷ βίῳ. 

Toà ἁγίου Ἰουστίνου τοῦ φιλοσόφου xal μάρ- 
τυρος, ἐκ τοῦ πρὸς "Ἑλληνας παραινετιχοῦ. --- 
᾿Αδύνατον τὰ ὄντως μεγάλα χαὶ θεῖα τοὺς μὴ πρό- 
τερον παρὰ τῶν εἰδότων μεμαθηχότας, ἢ αὐτοὺς 
εἰδέναι, ἢ ἑτέρους δύνασθαι διδάσχειν ὀρθῶς. 

ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Z. 
TITA. Α΄. — Περὶ τοῦ ζητεῖν τὸν θεόν. 

Θεοτίμου ἐπισχόπου Σχυθοπόλεως (29), ἐκ τοῦ 
Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου. — Παρὰ Θεὸν οὐδὲν 
ἐπίστασθα: δεῖ. 

Τοῦ αὐτοῦ. --- Δεόντως οὕτω τις πρόσεισι τῷ Θεῷ, 
εἰ τὸ πᾶν αὐτῷ νέμει, παρ’ οὗπερ ἔχει τὸ 
λαθὼν, καὶ αὐτὰς τὰς φροντίδας, xai ὑπὲρ ὧν αὐταὶ 


πᾶν 


τυγχάνουσιν. 
Τοῦ αὐτοῦ [ἁγίου Κυρίλλου] ἐκ τοῦ Εἰς παρθε- 
νίαν. --- Δεῖ ἐξ ὅλης καρδίας ἐπιζητεῖν τὸν Θεόν. 


* ^* , - 2 Ν 3 - M Ἀ , - 
τὸ δὲ ἐπιζητεῖν ἐστι τὸ αὐτῷ λατρευειν, xal τὰ αὐτῷ 
δοχοῦντα χατορθοῦν ἐπιζητεῖσθαι. Τοῖς οὕτω ζητοῦσι 
τὸν Θεὸν πολλοὶ γίνονται τῆς εὐσεθείας καρποὶ, xal 

* - e I4 , kJ L - 
τὸ Ex τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ἀνατέλλει φῶς. 

ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Η. 
TITA. δ΄. — Περὺ ἡμέρας ἐσχάτης, xai τοῦ 'Αντι- 
χρίστου. 

Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου, εἰς τὸ θηρίον τὸ ἐρχόμενον. 
— ᾿Ἀναχεφαλαίωσις γίνεται πάσης ἀδιχίας, v. τ. ἐ. 

« , ^ - 

Ρώμης περὶ Χριστοῦ, 
χαὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου (30). --- ᾿Αλλὰ τούτων ἐν 
προοιμίᾳ εἰς δόξαν Θεοῦ εἰρημένων, x. τ. ἐ. mop- 
πεύειν τῷ Διονύσῳ. 

ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ e. 
TITA. Ζ΄. --- Περὶ θείων λογίων. 

Θεὐφίλου ἔπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας. --- Σφόδρα 
ὁλίγων τυγχᾶνει τῶν πάντα τὸν ἑαυτῶν βίον ἀνατε- 
θεικότων τῇ περὶ τὰς θείας Γραφὰς ἐξετάσει, τὸ 
δύνασθα: λογικώτερον παραχολουθεῖν τοῖς περιεχομέ- 


« , , , 
Ἱππολύτου ἐπισχόπου 


νοις δόγμασι, xal τῇ βαθυτέρᾳ τῶν Γραφῶν διανοίᾳ. 
TITA. H'. — Περὶ θείων xal κατὰ Χριστὸν, μυ- 
στηρίων. 

Εἰρηναίου, ἐχ τοῦ χατὰ αἱρέσεων βιόλίου ε΄. --- 
Τὸ ἀπὸ τῆς χτίσεως ποτήριον, αἷμα ἰδιχὸν ὧὡμολό- 
17989, X. 7. € 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ δευτέρου τῶν ἐν Γενέσει Ζη- 
τημάτων. --- Οὐ θέμις τὰ ἱερὰ μυστήρια ἐχλαλεῖν 
ἀμυήτοις, ἄχρις ἄν καθαρθῶσι τελείᾳ χαθάρσει. Ὁ 
γὰρ ἀνοργίαστος xal εὐχερὴς, ἀσώματον χαὶ νοητὴν 
φύσιν ἀχούειν ἤ βλέπειν ἀδυνατῶν, ὑπὸ τῆς φανερᾶς 
ὄψεως ἀπατηθεὶς μωμηθήσεται. Τὰ ἀμώμητα τοῖς 
ἀμυήτοις ἐχλαλεῖν μυστήρια, χαταλύοντός ἔστι τοὺς 
θεσμοὺς τῆς ἱερατιχῆς τελετῆς. 
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ιβ΄ χεφαλαίου. — A — Ez cap.xii in Isaiam. — « Dominus dabit verbum 


evangelizantibus virtute multa (Psal. xxvit, 12). » 
Atqui multa virtute evangelizant, qui non syllabas 
solum afferunt, sed et earum vim tam activa, 
quam contemplativa vita exprimunt. 

S. Justini philosophi et martyris, ex Parcnesi 
ad gentes. — Fieri nequit ut qui res vere magnas 
ac divinas ab iis qui eas non noverint, accepe- 
runt, aut ipsi sciant, aut alios recte doceant, 


LITTERA Z. 
TIT. I. — De quarendo Deo. 

Theotimi episcopi Scythig, ex oratione in illud : 
Si offers munus tuum. (Matth. v. 23.) Ultra 
Deum nihil rescire convenit. 

Ejusdem. — Sic recte quispiam ad Deum 
accedit, cum totum ei tribuit a quo nempe totum 
quod accepit, habet, atque ipsamet curas, et ea 
quorum causa ill: accidunt. 

Ejusdem (S. Cyrilli) ez Sermone in. virginitatem. 
— Toto corde Deum inquirere oportet : inquirere 
autem est, ipsi ex religione servire, et dare ope- 
ram, ut que ei placita sunt prestentur. Illi qui 
Deum hoc modo quarunt, multos pietatissuze fruc- 
tus capiunt, lumenque a Spiritu sancto ipsis oritur. 


LITTERA H. 
TIT. IV. De ultimo die et Antichristo. 


Sancti Irenei in bestiam futuram. — Recapitula- 
tio omnis iniquitatis fit, etc. 

S. Hippolyti episcopi Romz, de Christo et 
Antichristo. — Sed his ad Dei gloriam in anteces- 
sum dictis, etc., usque ad, Libero circuire. 


LITTERA e. 
TIT. VII. De divinis oraculis. 
Theophili episcopi Alexandrini. — Pauci admo- 


dum sunt, quij cum omnem vitam suam divina- 

rum Scripturarum inquisilioni impendant, doctri- 

nam qua in eis continetur, et profundiores earum 

sensus, sublimiore intellgentia assequi possint. 

TIT. VIII. — De divinis Christumque spectantibus 
mysteriis. 

Irenei, ev lib. v Contra haereses. — Calicem 
ex creatura acceptum, sanguinem proprium esse 
confessus est, etc. 

4&9 Philonis ez secundo Quastionum in Gene- 
sim. — Nefas est divina mysteria afferre iis qui 
initiati non sunt, donec perfecta purgatione 
mundati fuerint. Qui enim sacra initia non obiit, ac 
profanus est, cum incorpoream intelligibilemque 
naturam, nec audire, nec cernere valeat, ex aperto 
conspectu nz:yum contrahet. Mundissima mysteria 
apud.eos qui initiati non sunt, eloqui, illius est, 
qui sacerdotalis functionis leges pessumdat. 


NOTAE. 


(29) Σχυθοπόλεως. Lege, Σχυθίας. De Theotimo 
Tomitano in Scythia episcopo vide Sozom. lib. vi 
Hist. c. 25. à 


(30) Excerpta sunt ex genuino Hippolyti opere 
de Antichristo quod Guidbirius Grzce, et Combef. 
Greece et Latine ediderunt. 
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civitatibus cautum. sit, ne arcana mysteria apud 
eos qui initiati non sunt, evulgentur, vera sacra, 
qua ad pietatem et sanctimoniam provehunt, ad 
aures nugacitatis plenas projiciantur. Non. omnia 
omnibus communicare oportet, non sermones, 
non res, ac presertim sacras. Eos itaque, qui par- 
licipes illorum fieri desiderant, primo maximeque 
et admodum necessarium est, erga unum, quique 
revera est, Deum pietatem religionemque habere, 
quibus pellatur error, qui per figuras, simulacra, 
et quasvis statuas, imitationesque profanas, et 
impura mysteria inolevit : ad hac mundissimis 
lustrationibus expurgari, et tam corpore, quam 
animo, ex paternarum legum ac rituum praescripto. 
Tertio demum, certum libentissimi consensus 
pignus prebere, ne divini cibi participes facti, 
ganeonum adolescentium more prz satietateimmu- 
tentur, in ea quz non licet debacchantes. 


LITTERA K. 
TIT. IX, — De nefariis hominibus: 
Philonis, ev Quastionibus in Exodum. — Intra 


se perniciem gerit, qui nequitiam vitz:e sociam 
habet,quoniam contubernalem habet insidiatricem 
suam et adversariam.Improbi siquidem conscientia 
ultioni ejus sufficit, intus velut ex inflicta plaga 
timorem anim: protendens. 

Ejusdem. - Hominis nequam vita moerore et 
timore anxia est, et quecumque sensibus suis ope- 
ratur, terroribus et doloribus admiscentur. 

TIT. XVI. — De malo corde, et iis quorum cogi- 
tationes iniqua sunt. 

S. Cyrilli ev lib. xvi Contra Julianum. — Ma- 
liti; appetitio, principium et radix, ac veluti 
fons et origo est affectionum qua intra nos sunt, 
ad quo mentem advocat: ac principio quidem 
eam fascinatur ; posthac vero ei vim affert, eam- 
que agitat, quandoque etiam preter ipsius volunta- 
tem.Cupiditates siquidem insitarum nobis volupta- 
tum, instar fumi, aut vaporum quorumdam, in no- 
bis excitant : qui vero sana mente et alacri animo 
est, motus istos corrigit, nec ulterius progredi sinit. 
Atque affectio hiec, cum adhuc infirma est, facili 
negotio suparatur. Qui vero segnis remissusque est, 
oblectationum primordia suscipit, veluti simplices 
cogitationes 
difficile reperiet, quomodo his adversetur. Qui 
enim jam ante captus victusque fuit, volun- 
tatum suarum ultra dominus non quin- 
imo polius perturbationi victrici tanquam barba- 
ro hosti subditus erit. Optimus igitur continentiz 
modus 453 primus, inquam, et commendatissi- 
mus est, ut neque vitii initia admittamus, neque 
nos cupiditates apprehendant. Altera vero post 
hanc continentia, eaque sordibus plena, hzc est, 
velle ab operibus exsequendis abstinere; cum in- 


NOTE. 


(31) Forte, προηρτηχότος. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


: quas ubi latius progredi concesserit ἢ 
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Ejusdem. — Alienum a ratione est, ut, cum in A Τοῦ αὐτοῦ. --- "Ἄτοπον, ἐν μὲν ταῖς πόλεσιν vó- 


pov εἶναι, τοῦ μυστιχὰ SEES μὴ ἐξαγγεῖλαι τοῖς 
ἀμυήτοις, τὰς δὲ ἀληθεῖς τελετὰς, αἵ πρὸς εὐσέδειαν 
ἄγουσι καὶ ὁσιύτητα, εἰς ὦτα μετὰ φλυαρίας ἐχρί- 
πτειν. Οὐ πάντων Ἀοινώνηξεον πᾶσιν, οὔτε λόγων, 
οὔτε πραγμάτων; xal μάλιστα ἱερῶν. Δεῖ τοῖς Euu- 
νοις τῆς μετουσίας τούτων, πρῶτον μὲν, xal μέγιστον, 
χαὶ ἀναγχαιότατον πρὸς τὸν ἕνα, καὶ ὄντως ὄντα Θεὸν 
εὐσέἔδειαν xal ὁσιότητα ἔχειν τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι, 
καὶ ξοάνοις, xal συνόλως ἀφιδρύμασι, τελεταῖς τε 
ἀτελέστοις, καὶ μυστηρίοις ἀνοργιάστοις ἀνήνυτον 
πλάνην ἀπωσαμένοις. Δεύτερον δὲ, χαθαρθῆναι τὰς 
ἁγνευούσας χαθάρσεις, χατά τε σῶμα xal ψυχὴν, διὰ 
νόμων πατρίων χαὶ ἠθῶν. Τρίτον, ἀξιόπιστον τοῦ 
συνασμενισμοῦ παρασχεῖν ἐνέχυρον, ἵνα μὴ τροφῆς 
μεταλαύόντες τῆς ἱερᾶς, ἀσώτων μειρακίων τρόπον 
ὑπὸ κόρου xai πλησμονῆς ἐναλλοιωθῶσιν, ἐμπαροι- 
νοῦντες οἷς οὐ θέμις. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ K. 
TITA. Θ΄. --- Περὶ χαχοποιῶν. 

Φίλωνος, ^x τῶν ἐν ᾿Βξόδῳ ζητουμένων. — ᾿Εντὸς 
φέρει τὸν ὄλεθρον ὁ τῇ κακίᾳ συζῶν, ἐπεὶ σύνοικον 
ἔχει τὴν ἐπίόουλον xal πολέμιον. Ἱκανὸς γὰρ πρὸς 
τιμωρίαν dj τοῦ φαύλου συνείδησις, οἴκοθεν ὡς ἐχ 
πληγῆς δειλίαν προτείνουσα τῇ ψυχῇ. 


Τοῦ αὐτοῦ. --- Τοῦ φαύλου ὁ βίος ἔπίλυπος χαὶ 
περιδεὴς, xai ὅσα χατὰ τὰς αἰσθήσεις ἐνεργεῖ, φόδοις 
χαὶ ὀδύναις ἀναχέχραται, 

ΤΠΓᾺ ΠΟ ἘΞ Περὶ καρδίας πονηρᾶς, xar τῶν ΤΥ d 
ἄδικον ἐχόντων. 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ἐκ τοῦ ιζ᾿ xarà "Iovusvod. 
—"'Apyi, xal ῥίζα, xai olov πηγὴ, x«l γέννησὶς 
τῶν ἐν ἡμῖν ἐστι παθῶν ἣ πρὸς κακίαν ὄρεξις, ἐπ᾽ 
αὐτοῖς χαλοῦσα τὸν νοῦν, xal χαταγοητεύουσα μὲν 
ἔν ἀρχαῖς, βιαζομένη δὲ xal μετὰ τοῦτο, xai χατα- 
σείουσα, ἀδουλήτως ἔσθ᾽ ὅτε, Καπνοῦ γὰρ δίχην, ἢ 
ὥσπερ τινὲς ἀτμοὶ τῶν ἐμφύτων ἡδονῶν ἀνίσχουσιν 
ἐν ὑμῖν τὰς ὀρέξεις" ἀλλ᾽ ὁ μὲν σώφρων νεανίχος 
ἐπιτιμᾷ τοῖς κινήμασι, καὶ περαιτέρω προελθεῖν οὐκ 
ἐᾷ. Ὃ xal ἀδρανὲς ὃν ἔτι, τὸ πάθος ἥττηται ῥᾳδίως. 
Ὃ δὲ xe ῥᾷθυμος καὶ κατημελημένος εἰσδέχεται 
τὰς τῶν ἡδονῶν ἀρχὰς, ὡς ἐννοίας ἔτι ψιλάς" ἐπι- 
τρέψας δὲ προελθεῖν εἰς πλάτος, δυσχερεστάτην εὐ- 
ρήσει τὴν ἀντίστασιν, "O γὰρ προαλοὺς xal προητ- 
τημένος, οὐ τῶν ἰδίων ἔστι θελημάτων ἔτι χύριος" 
ὑποχείσεται δὲ πᾶλλον xaü&mep βαρόάρῳ τῷ νιχή- 
σάντι πάθει. ᾿γχρατείας οὖν ὁ πανἄριστος τρόπος, 
πρῶτός τε xul εὐχλεέστατος, τὸ μήτε προήχασθαι- 
τὰς τοῦ πάθους ἀρχὰς, μήτε μὴν ἁλῶναι ταῖς ἐπιθυ- 
αἱαις. Δευτέρα δὲ μετ᾽ ἐκείνην ἐγχράτεια, xal ῥύπον 
μεστὴ, τὸ ἀπέχεσθαι θέλειν τῶν ἀποτελεσμάτων, 
προηριυτηχότος (31) τοῦ νοῦ τῆς ἐπιθυμίας, καὶ 
τοῖς ἐντεῦθεν ἐνομιλήσαντος λογισμοῖς. ᾿Επειδὴ xal 
κρεῖττον παρὰ πολὺ τὸ μηδὲ ὅλως ἐν ἀγγείῳ καθεῖ- 


" 
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wat βόρδορον, ἤγουν πειρᾶσθαι χαθαίρειν τὸ ἤδη A terim desideriis mens addicta sit, et cogitationibus 


μεμολυσμένον. 


TIT^. ΚΓ΄. --- Περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων. 
Τοῦ ἁγίου Κλεμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης, ἐκ 
τῆς β΄ πρὸς Κοριπθίους ἐπιστολῆς. --- Μὴ ταρασ- 
Li b ot « - ὃ λέ M ἀδί 
σέτω τὴν χαρδίαν ὑμῶν, ὅτι βλέπομεν τοὺς ἀδίχους 
πλουτοῦντας, χαὶ στενοχωρουμένους τοὺς τοῦ Θεοῦ 
ὃ 0À 08 * ^ - ^ , M M b 
oóÀouc. Οὐδεὶς yàp τῶν διχαίων ταχὺν καρπὸν ἔλα- 
όεν, ἀλλ᾽ ἐχδέχεται αὐτόν. Εἰ γὰρ τὸν μισθὸν τῶν 
διχαίων ὁ Θεὸς εὐθέως ἀπεδίδου, ἐμπορίαν ἡσχοῦ - 
un ut , ΕΣ :6 , 8 - ^ T. 8t 
μεν, καὶ οὐχ εὐσέόδειαν. ᾿Εχδοχοῦμεν γὰρ elvat O(xatot, 
οὐ διὰ τὸ εὐσεδὲς, ἀλλὰ τὸ χερδάλεον διώχοντες. 
Τοῦ ἁγίου Τίτου, ἐκ τοῦ περὶ Προνοίας. — Οὐκ 
- 4 Ὁ -— - 
ἐχρῆν, ὡς ἔοιχεν, βατὰ τοῖς πᾶσιν ὕπαρχειν τοῦ 
Θεοῦ τὰ τεχμημια, χαὶ τὸν ἄῤῥητον χαὶ ἀχατάλη- 
- , ; 
πτὸν νοῦν πάντη γνώριμον εἶναι ἀνθρώποις" ὅπου 
' , 2 , ' » , ? ' 
γε καὶ βασιλέως ἀνθρώπου χαὶ ἄρχοντός ἐστιν, ὅτι 
τὰ πλεῖστα τῶν βουλευμάτων χρύπτεται, ὡς χαὶ τὸ 
πραττόμενον ἄδηλον εἶναι, ὅτῳ λόγῳ πράττεται. Οὐ 
τοίνυν ραῦμα, εἰ ἄνθρωποι μὴ χωροῦστιν ὅλως τῆς 
διοικησίας τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον, oi; ἁρμόττει xoi 
δίχα τοῦ πολυπραγμονεῖν ὑπείχειν τε xal ἡσυχάζειν. 
xal ἥκιστα ἀνταιρειν κατὰ τῆς ἀῤῥήτου διοιχήσεως. 
Πολλάκις γὰρ οὐδὲ τεχνίτην, εἴτουν οἰχοδομΐας, ἢ 
ναυπηγίας, ἢ χαλχευτιχῆς ἔχπειρον, αἰδούμενοι πε- 
Yó 0 2: , ^ A. «8 e ὦ X) * 
ριεργαζόμεθα, ποιοῦντά γε τὸ οἴχεῖον ἕκαστον" ἀλλὰ 
τῇ πείρᾳ χαταπιστεύσαντες, ἐχδεχόμεθα τὸ ἔργον 
^" ow 
ἰδεῖν, Ἔστι δὲ xal ὅτε σφαλλομένῳ οὐχ ἐπαισθανό- 
3 τί δ΄ » » ' x Es. , - 
μεθα. Τί δ’ ἂν εἴποιμι περὶ τῆς ὑπὲρ πάντα νοῦν 
σοφίας τοῦ Θεοῦ ; ὃ προσῆχε, χαὶ νοοῦντάς τε χαὶ 
μὴ νοοῦντας ἐχπλήττεσθαί τε xai τιμᾷν. Εἰ δέ τις 
διὰ τὸ μὴ καταλαμύάνειν τὸν λόγον τῶν πλειόνων 
τῶν πρὸς τοῦ Θεοῦ γινομένων, ἐχπέσοι πρὸς ἀτο- 
πίαν τῆς (32) τοῦ Θεοῦ ὀόξης, ἀθλιώτατος, xal πάλιν 
^ ΄-- t rapta d “Ὁ L4 - 
ἄνδητος ὁ τοιοῦτος, ὡς αὐτῇ γε τῇ τυφλώσει τῆς 
; Z 
ἰδίας διανοίας ὁδηγῷ χρώμενος. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ M. 

TITA Ζ΄. --- Περὶ μαντευομένων, xal οἰωνιζομέ- 
νων, καὶ πληδονιζομένων᾽ xal περὶ τῶν λεγο- 
μένων θεῶν, ὅτι ἄθεσμα, xai ἐχχήρυχτα, xol 
ἀπηγορευμένα τῇ θείᾳ Γραφῇ, τάδε πάντα, xai 
τὰ ὅμοια, 

Εὐσεδίου. — Εἰσί τινες χαταρώμενοι τοὺς ἀστέ- 
ρας, ὅτε xal χατὰ τοῦ οὐρανοῦ ὀργίζονται, λέγον- 
τες" Οὐαὶ τῷ ἄστρῳ σου. ΓΑλλοι λέγουσι" Καλοῦ 
ἄστρου ἐγεννήθη, διὸ xai συναστρεῖ αὐτῷ τὰ πάντα. 
Οὐαὶ τοῖς ταῦτα λέγουσι. Πολλοὺς οἶδα εὐχομένους 
εἰς τὸν ἥλιον xal σελήνην᾽ xal ἱχεσίαν προσφέρουσι 
τῷ ἡλίῳ λέγοντες, Ελέησόν με, Καὶ οὐαὶ τούτοις. 
Τί ἀφεὶς τὸν ποιητὴν τοῦ ἡλίου τὸν ἥλιον προσχυ- 
νεῖς ; οὐ δεῖ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. 
Γέγραπται γάρ" Ἑπικατάρατος πᾶς ὁ προσχυνῶν 
τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, xal τοὺς ἀστέρας, xai εἴ 
τι ἕτερον τοίημα παρὰ τὸν ΙΙοιητὴν. Πολλοὶ φαντα- 


Β 


quas illae suggerunt, occupata. Satius quippe est 

cenum omnino in vas non admittere, quam illud 

purgare conari, quod jam inquinatum est, 
TIT. XXIII. — De divinis judiciis. 

S. Clementis episcopi Romani, ex 11 ad Corin- 
thios epistola. — Non turbet cor vestrum, quod 
iniquos ditescentes videamus, ac Dei servos an- 
gustiis afflictos. Nemo quippe justorum cito fru- 
ctum retulit, sed illum exspectat. Si etenim Deus 
mercedem justorum quamprimum redderet, nos 
mercatura operam daremus, ac non pietati. Justj 
siquidem esse censeremur, non religionis ergo, 
sed questum sequendo. 

S. Titi, ex tractatu de Providentia. — Minime 
consentaneum erat, ut videtur, Dei consilia pervia 
omnibus fieri, et inexplicabilem illam atque in- 
comprehensibilem mentem omni ratione homini- 
bus exploratam esse: quando vel regis qui homo 
est, ac principis pleraque consilia occulta 'sunt : 
ita ut obscurum sit quam ob causam agatur id 
quod agitur. Nihil mirum igitur, si homines divinse 
gubernationis rationem non capiant, quibus con- 
veniat, posita curiositate, cedere et conticere, nec 
prorsus adversus ineffabile regimen illud obmur- 
murare. Enimvero ssepe accidit, ut neque ab ar- 
tifice, sive domus struende, sive, compingenda 
navis, sive cris fundendi perito, ejus reverentia 
nihil inquiramus, dum ille quodvis opus suum fa- 
cit ; sed ejus experientiz fidem habentes, opificium 
videre przestolamur. Quinimo, quandoque etiam 
illius errata non animadvertimus. Quid itaque di- 
cam de Dei sapientia, quje mentem omnem excedit: 
quam, sive intelligamus, sive non intelligamus, 
nos oportuit admirari ac venerari. Quod si quis- 
piam, ex eo quod multarum quz a Deo fiunt ratio- 
nem non comprehendat, in hanc miser vecordiam 
contra Dei gloriam cadat, tum ille rursus amen- 
tiam prodet suam, ceu qui obesccati sensus sui 
ducatum sequatur. 

LITTERA M. 

TIT. VII. — De is qui vaticiniis, augurs, et au- 
spiciis indulgent, deque iis qui dii nuncupantur 
quodque hec omnia hisque similia, impia atque 
abominanda, et interdicta sint a Scriptura divina. 


Eusebii. — Sunt qui astris maledicant, dum 
contra cclum., irascuntur, et dicunt: Vs ejus 
astro. Alii dicunt : Bono astro natus est, idcirco 
cuncta ei, favente astro, succedunt. γε his qui sic 
loquuntur. Complures novi qui solem et lunam 
precentur, supplicationemque istam soli offerant : 
Miserere mei. Va» etiam istis. Cur relicto solis 
opifice, solem adoras ? nequaquam licet creaturze 
preter ὅ $4 Creatorem servire. Scriptum est enim: 
Maledictus omnis qui solem et lunam et astra 
adorat, aut quamlibet aliam rem creatam preter 
ejus opificem. Multi imaginationibus indulgentes 


NOTAE. 


32) Forte £x τῆς χατὰ, 
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lunam descendere aiunt. Quando sanguineo co- A ζόμενοι λέγουσι τὴν σελήνην κατέρχεσθαι. Ὅταν» 


lore est, inquiunt, homo incantationibus suis eam 
celo deducit. Sed νῷ iis qui hac dicunt. Ecquis 


enim in ccelum preestigiis suis aliquid possit? δ δ᾽ 


Simon Magus voluit , sed cadens fractus fuit. 
Nemo siquidem potest calis sidus, seu parvum, seu 
magnum movere, qux Deus propria virtute funda- 
vit. Rursum ferunt nubes et imbres a prestigia- 
toribus hominibus deduci : at vana effutiunt. Quis 
hominum incantamentis suis valeat Dei preceptum 
invertere? nubes siquidem Deo jubente imbrem 
in terram fundunt. 
TIT. XII. — De poenitentia et confessione. 

S. Methodii. contra Porphyrium. — Pconitentia 

tunc omne peccatum abstergit. 


TIT. XVII. — De monachis, qui rursum mores 


mutant, et ad vitia redeunt. 

Philonis ex Quazstionibus in Exodum. — Quibus- 
dam fastidiosa mens est, qui confestim resumptis 
pennis iterum redeunt: non quidem revolando, 
sed magis ad extrema inferni reptando. Beati sunt 
qui cursum non reflectunt. 

Ejusdem. — Jam quidam fastidiosi, gustata vir- 
tutis bonitate, ac sanitatis spe praestita, in eamdem 
segritudinem reciderunt. 

LITTERA Ο. 


TIT. I. — De domo et Domestica institutione : quodque 
bonum sit in alienis adibus moras trahere, et 
aliena auscultarc. 


Dionysii episcopi Alexandriz. — Hominem qui 
propria negligit, exteros velle instituere, ridicu- 
]um est. 

TIT. VIII, — De iis qui pejerant. 

Ejusdem (Philonis) ez Quzstionibus in. Genesim. 

— Perjerare impium est et inutile. 
TIT. XIX. — De nomine Dei. 

Philonis, ev Quastionibus in Exodum. — Nomen 
Dominus, ei convenit, quatenus dominatur et re- 
git, liberi imperii potestate utens ; nomen vero, 
Deus, quatenus bonitate et benignitate. Bonus 
quippe Deus, auctoris nomen est. Quid mirari 
subeat,si ens ab hominibus nominari nequit, 
quando et uniuscujusque mens ignota est ? Ecquis 
enim anime substantiam vidit ? Nonne vides, quid 
prophete qui ipsum interrogabat, respondendum 
iis qui nomen suum  inquirerent, dicat, Ego. sum 
qui sum (Exod. 1n, 14) ? unus cum sim, a natura 
esse habeo, non enuntiari. Quinimo, quod nemini 
declaratum sit ejus nomen, Dominus, ait. Apparui 
inquit, ad Abraham, et Isaac, et Jacob, cum Deus 
essem eorum, ἢ δῷ οἱ nomen meum Dominus, non 
indicavi eis (Exod. vi, 3). Sic et Jacob post luctam 
nosse illud volens audivit: Quare nomen meum 
postulas ? (Gen. xxxiv, 27.) Sufficiat tibi quod 
benedictiones me: proficuc tibi sint. 

S. Amphilochii episcopi lconii. — Θεός dicitur, 
quia omnia potestate et certitudine sua statuit, et 
ἃ pernicitate, quia percurrit, movet, gubernat, .et 
vivificat universa, 


C 


D φήσὶν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν ; 


} 2b e bern] 
φησιν, εζςταιματουτα, 


ἄνθρωπος χαταγοητεύσας αὐὖ- 
τὴν χαταφέρει. 


Καὶ οὐαὶ τοῖς ταῦτα λέγουσι. Τίς 
ἡδυνήβθη χἀταγοητεῦσαι οὐρανόν ; ἡθδουλήθη Σίμων 
ὁ μάγος, ἀλλὰ πεσὼν διεῤῥάγη. Οὐδεὶς γὰρ δύναται, 
οὐ μιχρὸν, οὐ μέγα σαλεῦσαι ἄστρον οὐρανοῦ, ἂ ὁ 
Θεὸς τῇ ἰδίᾳ δυνάμει: ἐθεμελίωσε, Πάλιν δὲ λέγουσιν, 
ὅτι νεφέλας xal δετοὺς παράγουσι γόητες ἄνθρω- 
ποι, καὶ τοῦτο ματαιολογοῦσι. Τίς ἀνθρώπων δύνα- 
ται πρόσταγμα Θεοῦ ἀποστρέψαι γοητείᾳ : “τὰ γὰρ 
γέφη κατὰ πρόσταξιν Θεοῦ ἐκχέουσι τὸν δετὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

YITA. IT'. --- Περὶ μετανοίας καὶ ἐξομολογήσεως. 

Τοῦ ἁγίου Μεθοδίου, χατὰ Πορφυρίου. --- Με- 
τάνοιχ τότε ἁμαρτήματος παντὸς γίνεται ἀπαλει- 
πτιχὴ, χ. τ E; 

TITA. IZ. --- Περὶ μοναχῶν παλιμόόλων, καὶ πα- 
λινδρομούντων εἰς καχίαν. 

Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν ᾿Βξόδῳ Ζητημάτων. — 
"Evtotg ἁψίχορος ἐγγίνεται λογιςμὸς, οἱ πρὸς ὀλίγον 
ἀναπτεροφορηθέντες, αὐτίχα ὑπενόστησαν, οὐχ ἀνα- 
πτάντες μᾶλλον, ἢ ὑποσυρέντες εἰς Ταρτάρου, φησὶν, 
ἐσχατιάς. Εὐδαίμονες δὲ οἱ μὴ παλινδρομοῦντες. 

Τοῦ αὐτοῦ. -- Ἤδη τινὲς ἀψίχοροι γευσάμενοι 
χαλοχαγαθίας, καὶ ἐλπίδα παρασχόντες ὑγείας, εἰς τὴν 
αὐτὴν ἐπανέστρεχαν νόσον. 

ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ O. 


TITA. Λ΄. — Περὶ οἵχου xal οἰχειαχῆς χαταστάστά- 
seg xai ὅτι οὐ χαλὸν ἀλλοτρίοις σχολάζειν, 
χαὶ ἀκροᾶσθαι ἀλλότρια. 
Διονυσίου ἐπισχόπου 


᾿Λλεξανδρείας. --- Κατα- 
γέλαστον ἀνθρώπῳ τῷ τῶν ἰδίων ἀφειδήσαντι, παι- 
δεύειν ἐπιχειρεῖν τοὺς ξένους. 
TITA. lf. — Περὶ τῶν τοὺς ὅρχους ἀθετούντων. 
Τοῦ αὐτοῦ͵, ἐχ τῶν ἐν Γενέσει Ζητημάτων. -- 
Τὸ ἐπιορχεῖν, ἀνόσιον καὶ ἀλυσιτελέστατον᾽ 
TITA. 1Θ΄. --- Περὶ ὀνόματος Θεοῦ. 


Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν Ἐξόδῳ Ζητημάτων. — 
Τὸ Κύριος ὅνομα, χαθὸ ἄρχει xal ἡγεμονεύει, δυ- 
γαστείᾳ χράτους αὐτεξουσίου χρώμενος. τὸ δὲ 


Θεὸς, καθὸ ἀγαθότητι xal χρηστότητι. Ὁ Θεὸς γὰρ 
2 , -) - E » ! ' » ^ 
ἀγαθύς ἐστι τοῦ αἰτίου ὄνομα, Τί θαυμαστὸν, εἴ τὸ 
ὃν ἀνθρώποις ἀχατονόμαστον, ὁπότε xal ὁ ἐν ἐχά- 
στῳ νοῦς ἄγνωστος ἡμῖν, Τίς γὰρ ψυχῆς οὐσίαν 
7M , - er - - 

εἶδεν ; Οὐχ ὁρᾷς ὃ τι φιλοπευστοῦντι τῷ προφήτῃ, 
τοῖς πΞορὶ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ξητοῦσιν ἀποχριτέον 
εἰς ὦν, τὸ εἶναι πέφυχα, οὐ 
λέγεσθαι. Περὶ δὲ τοῦ μηδενὶ δεδηλῶσθαι τὸ ὅνομα 
αὐτοῦ Κύριον. Ὥφθην, φησὶ πρὸς ᾿Αὐῤαὰμ,, καὶ 
, ^ ' Ἴ 56 e ^ » T. c ^ , 
Ἰσαὰκ, xai Ἰαχὼδ, Θεὸς, ὧν αὐτῶν xal τὸ ὅνομα 
μου Κύριον οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. Οὕτω xal Ἰαχὼδ 
μετὰ τὴν πάλην μαθεῖν ἐθέλων, ἤχουσεν, "Iva τί 
H 3 i» D E t 

ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου 


; ᾿Απόχρη γὰρ ὠφελεῖσθαι τὰς 
ἡμὰς εὐφημήσεις, 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αμφιλοχίου ἐπισχόπου Ἰκονίου, --- 
Θεὸς λέγεται, διὰ τὸ τεθεικέναι πάντα τῇ ἑαυτοῦ ἐξοὺ- 
σιᾳ καὶ ἀσφαλείῃ, καὶ διὰ τὸ θέείν, ὅπερ ἐστὶ τρέχειν 
καὶ χινεῖν, xal χυδερνᾷν, καὶ ζωόγονεῖν τὰ πάντὰ, 
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"I*Ex τοῦ μαρτυρολογίου τοῦ ἁγίου Βαδυλᾶ. — A ΒΜὼ narratione martyrü 5. Babylz. — Numeria- 


Νουμέριανὸς εἶπε" Τί iov. Θεός ; αὐτὴν τὴν προσ- 
ηγορίαν εἶπέ μοι, τί ἑρμηνεύεται ; βαδυλὰς εἶπε. 
θεοῦ ὄνομα μὴ ζήτει" οὐ γὰρ εὑρήσεις. Πᾶν γὰρ τὸ 
ὀνομαζόμενον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ὀνομάζεται, ἵνα τὸ 
μὲν χαλῇ, τὸ ὃὲ ὑπαχούῃ. Τίς οὖν ὁ ὀνομᾶσας Θεόν ; 
Θεὸς οὐχ ὄνομα, ἀλλὰ δόξα περὶ θεοῦ. 


ZTOIXEION H. 
TITA. ΚΕ΄. --- Περὶ πίστεως xai εὐσεδείας εἷς Θεόν. 


Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Ιγνατίου τοῦ θεοφό- 
ρου, ix τῆς πρὸς ᾿Βφεσίους αὐτοῦ ἐπιστολῆς. 
—. Οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν 
ἔχητε τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἀγάπην, ἣτις ἐστὶν ἀρχὴ 
ζωῆς xxi τέλος. ᾿Αρχὴ μὲν dj πίστις" τέλος δὲ ἡ 
ἀγάπη. Τὰ δὲ δύο ἐν ἑνότητι γινόμενα, Θεδς ἐστι" τὰ 
δὲ ἀλλα πάντα εἰς χαλοχαγαθίαν ἀκόλουθά εἰσιν. Οὐ- 
δεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ἔχειν, ἁμαρτάνει. Οὐ- 
δεὶς ἀγάπην χεχτημένος μισεῖ. Φανερὸν τὸ δένδρον 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ αὐτοὺ. Οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι 
Χριστοῦ εἶναι, δι’ ὧν πράσσουσιν ὁφθήσοντα. Οὐ 
γὰρ νῦν ἐπαγγελίας τὸ ἔργον, ἀλλὰ δυνάμει πίστεως, 
ἐάν τις εὐρεθῇ εἰς τέλος. 

Τοῦ αὐτοῦ. — 'H πίστις ἡμῶν ἀναγωγεὺς ἡμῶν 
ἡ δὲ ἀγάπη, ὁδὸς ἣ ἄνω φέρουσά πρὸς Θεόν. 

'Ex τῆς πρὸς Μαγνησίους τοῦ αὐτοῦ ἐπιστο- 
λῆς. — Μάθωμεν χατὰ Χριστιανισμὸν ζῇν. Ὅστις 
γὰρ ἄλλῳ ὀνόματι χαλεῖται πλεῖον τούτου, οὐχ ἔστι 
τοῦ Θεοῦ. 

Τοῦ Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου xal ἀνατρο- 
πῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. --- Ὥσπε οἱ βλέ- 
ποντες τὴ φῶς, ἐντός εἶσι τοῦ φωτός, X. τ. &. 

Τοῦ ἁγίου Τίτου ἐπισχόπου Βοστρῶν. --- Ῥη- 
τον τοίνυν ὅτι παρήχθη πρὸς τοῦ δημιουργήσαντος 
ὃ ἄνθρωπος εἰς βίον, ἐμπορευόμενος ἕτερον οὐδὲν, 
ἢ μόνον εὐσέδειάν τε xal ἀρετήν. Ταῦτα γὰρ χτη- 
σάμενος, χαλῶς ἂν διανήξαιτο τόνδε τὸν βίον. ᾿Αμε- 
λήσας δὲ τούτων, χαλεπῶς ἂν διαθαπισθείη πλα- 

; 
γώμενος. 

Τοῦ αὐτοῦ, £x τοῦ δ᾽ λόγου. --- Ἔστιν d, χατὰ 
Θεὸν πίστις γνῶσις θεοῦ. διά τε τῆς ὁρωμένης δη- 
μιουργίας, xai τῶν φυσιχῶν ἐννοιῶν μετ᾽ εὐνοίας 
καὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτὸν xav ἐπιστήμην ἀρετῆς 
χαὶ χαχίας εὐαρεστοῦσα θεῷ. 

᾿Αντιπάτρου ἐπισχόπου. “--- Πίστις, ὦ μόνῃ δέ- 
δοται Θεὸν εἰδέναι. 

Μεθοδίου, ἐχ τοῦ κατὰ Πορφυρίου. — Ἡ μέτερον 
μὲν ὄντως ἐστὶ χαχὸν, x. τ. E, 

θΘεοτίμου. — Παρὰ τὸν Θεὸν οὐδὲν ἐπίστασθαι δεῖ, 

Σευηριανοῦ ἐπισχόπουρ  Ta6dÀov , ix τοῦ χατὰ 
τῶν αἰρετιχῶν. --- Οὐχ ὁ παντὶ πιστεύων πιστὸς 
λέγεται, ἀλλ᾽ ὁ Θεῷ πιστεύων, μόνος πιστὸς χαὶ ἔστι, 
χαὶ λέγεται. Κατάλιπε ζητήσεις, xal ἄσπασαι πί- 
ttv: πίστις τὰ πάντα φωνίζει. Πάντα πίστις ἁγιάζει" 
πίστις Πνεύματος ἁγίου καταξιοὶ τὸν ἔχοντα, Στάφα- 
νος γὰρ πλήρης πίστεως, Ei μὴ προέδραμεν d, πίστις, 
δύναμις οὐχ ἠχολούθει τῷ ἁγίῳ. Ὅπου πίστις, 
ἐχεῖ ἀκολουθεῖ δύναμις, ἐκεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


nus dixit: Quid est Deus? hoc nomen mihi edis- 
seras: quenam ejus interpretatio est ? Babylas 
dixit : Ne Dei nomen queras ; non enim invenies, 
Nam omne quod nominatur, a meliori se nomen 
habuit : ut illud quidem appellet, ille obsequatur. 
Ecquis ergo est qui Deum nominet ? Deus non 
nomen est, sed opinio de Deo. 


LITTERA 11. 
TIT. XXV. — De fide et religione erga Deum. 


Sacrosancti martyris Ignatii Theophori, em epi- 
stola ad Ephesios. — Nihil vos latet, si in Chri- 
stum Jesum fidem et dilectionem habeatis, qua 
sunt vit: principium et finis. Ac fides quidem 


B principium est: finis vero charitas. Haec. autem 


duo in unitate conjuncta Deus est : czetera vero 
omnia ad eximiam bonitatem consectaria sunt. 
Nemo fidem habere promittens, peccat. Nemo 
dilectionem possidens, odit. Manifesta est terra 
afructu suo. Si qui promittunt se Christi futu- 
ros, ex his quas agunt, videbuntur. Non enim 
nunc est repromissionis opus, sed in virtute fi- 
dei, si quis inveniatur in finem. 

Ejusdem. Fides autem nostra dux noster est: 
charitasautem, via nos sursum ad Deum provehens. 

Ex epistola ejusdem ad  Magnesios. —  Discamus 
secundum Christianismum vivere. Qui enim alio 
ultra nomine vocatur, non est Dei. 


lrengmi, ex quarta redargutione et confutatione 


falsi nominis scientize. — Quemadmodum qui lu- 
men aspiciunt, intra lumen sunt, etc. 
S. Titi episcopi Bostrorum. — Dicendum ergo 


est hominem a Conditore rerum ad hanc vitam 
productum fuisse, nec aliquid aliud negotiando 
acquirere przter pietatem ac virtutem. His enim 
comparatis, vitam hanc optime transegerit ; ne- 
glectis vero, difficillime: submergetur enim. 


Ejusdem, ev libro 1v. — Fides in Deum, cogni- 
tio Dei est, qua ex visibili creatura rerumque 
naturalium cogitationibus parta , cum benevo- 
lentia et amore erga ipsum per virtutis ac vitii 
scientiam eidem gratissima est. 

Antipatri episcopi. — Fides est, cui soli con- 
cessum est Deum videre. 

Methodii, ex libro contra Porphyrium. — Nostrum 
quidem revera malum est, etc. 

Theotimi, — Praeter Deum nihil scire oportet. 

Severiani episcopi Gabalorum, ex sermone contra 
hareticos. — Non is fidelis dicitur, qui omni ho- 
mini 4&6 credit: sed qui Deo credit, hic et 
fidelis est, et dicitur. Qusstiones omitte, et fidem 
amplectere. Fides omnia illuminat ; fides omnia 
sancta reddit: fides illi qui credit, Spiritum san- 
clum donat, Stephanus enim fide plenus erat. 
Nisi fides przcessisset, virtus sancto adjuncta 
non fuisset. Ubi fides est, illuc virtus insequitur : 
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illic Spiritus sanctus inhabitat. Ubi incredulitas A κατοικεῖ, ὅπου ἀπιστία, ἐκεῖ ἀσθένεια, ἐχεῖ τὸ πο- 


est, illic imbecillitas: illic spiritus nequam. Bo- 
norum principium est fides: bonorum fons est 
fides in Deum. Armaturam salutis accipiamus. 
Aiunt qui veritati et fidei adversantur, nocivum 
esse quod ea non ratiocinetur; ac nisi rationem 
cum examine conjunctam habeat, fidem nullum 
credenti quaestum afferre. Videsis tortuosas voces. 
Vide crudelium serpentium versutias. Sed minime 
turbari oportet. lllud enim, fratres, nosse attinet, 
multis modis nos aliquid non videre. Potest quis 
videre quod sit: nescit vero quomodo sit. In nobis 
siquidem hominibus multe sunt cognitionis viz. 
Novi hunc hominem in civitate ista morantem : at 
nescio quid agat negotii. Novi alterum tali nego- 
tio vacantem : nescio vero ex quo genere sit. 
Adeoque partim scio, et partim nescio ; nec ulla 
prorsus ratione particularis notio perfectam in- 
generat: neque particularis cognitio hoc ipso 
tollitur, quod res tota non cognoscatur. Quid igi- 
tur? Deum esse bonum novi ; quod existat ; quod 
immortalis sit, quod interire, quod concipi, quod 
comprehendi, quod mutari nequeat. Omnia hac 
novi, et ut cognitio mea fert, adoro. Quo pacto 
vero sit, ignoro, neque id curiosius rimari didici. 
Sed videas, quasso, quid veritatis hostis rursum 
dicat : Non enim frustra Deus nobis rationis vim 
prebuit: non vane mentis judicium accepimus. 
Rationum argumentis fidem quoque scrutari 
oportet, nec religionem examinis expertem esse. 
Narra igitur velim mihi, rationum adhibita con- 
secutione, qui factum sit ut caelum tanta celsitu- 
dine immense fornicatum consistat, nec in tanto 
circuitu fulcrum ullum quo feratur, habeat. Quze- 
nam fundamenta sunt quibus innititur ? quomodo 
in tanta temporum intercapedine, nec ejus decor 
minuitur, nec harmonia destruitur. Columnas 
quibus fertur ostende. Quid vero celi ac non ter- 
ra constitutionem afferro ? Quod enim super aquas 
fundata sit, hoc ego quoque accepi, ac ipse con- 
fiteris : qua vero ratione in aquis etiam fulciatur, 
hoc mihi edissere. Nec mihi sermones duntaxat 
dederis, sed rationes eorum qua a te quaeruntur 
reddas. Cumque difficultatibus istis solvendis im- 
pares simus, horum veram ac religiosam solutio- 
nem habemus, quam beatus David cecinit, di- 
cens : Rectum est 48$ vcrbum Domini, et omnia 
opera ejus in fide (Psal. xxxn, 4.) Opera sine fide 
comprehendi nequeunt, ac Deum absque fide re- 
perire vis? Nos vero, veritatis hostibus relictis, 
sanam et securam fidei viam pergamus, Deo fidem 
habentes qui dixit: Non poterit homo faciem meam 
cernere, et vivet (Ezod. xxxii, 20). Desiderantium 
facultas desiderati capax non est, nec mortalis 
et procurat. 


TIT. XXVI. — De iis qui pietati ac. fidei vefractarii 
sunt, et àn Deum impü. 


S. Irenai et 5. (a) redargutione et eversione fals! 


C 
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νηρὸν πνεῦμα, ᾿Αρχὴ τῶν ἀγαθῶν, πίστις: πηγὴ τῶν 
ἀγαθῶν, ἣ ἐπὶ Θεὸν πίστις. Λάδωμεν τὸ ὅπλον τῆς 
σωτηρίας. Λέγουσι γὰρ οἱ τῇ ἀληθείᾳ καὶ πίστει 
ἀντιπίπτοντες, ὅτι τὸ ἀλόγιστον αὐτῆς βλαύερὸν, 
κἂν μὴ ἐξητασμένος ἢ λγισμὸς συνημμένος, ἡ πί- 
στις οὐδαμῶς κέρδος φέρει τῷ πιστεύοντι. Ὄρα μοι 
τὰ σχολιὰ ῥήματα. Ὅρα μοι τῶν πιχρῶν ὄφεων τὰς 
ποιχιλίας, ᾿Αλλ’ οὐ δεῖ ταράττεσθαι. "Exeiwo γὰρ, 
ἀδελφοὶ εἰδέναι χρὴ, ὅτι ἔστι Θεός: τὸ πῶς δέ ἐστιν, 
οὐχ οἴδεν" ἐπεὶ xai ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων πολλαὶ 
τῆς γνώσεως ὁδοί, Οἴδα τόνδε τὸν ἄνθρωπον ἐν τῇδε 
τῇ πόλει διάγοντα: Οὐ μὲν οἶδα xal ποίαν ἐργασίαν 
μέτερχεται. Οἴδα ἕτερον τήνδε μετίοντα τὴν ἐργα- 


σίαν. Οὐ μὲν οἴδα xai πόθεν φέρει τὸ γένος" xal * 


μέρει μὲν γινώσχω μέρει δὲ ἁγνοῶ, χαὶ οὐ πάντως, 
οὔτε μεριχὴ γνῶσις ὁλόχληρον εἰσάγει γνῶσιν" οὔτε 
τὸ μὴ κατὰ πάντα γινώσχειν, τὴν μεριχὴν ἀναιρεῖ. 
Τί οὖν ; Οἴδα τὸν Θεὸν Ott ἀγαθός ἐστιν, ὅτι ἔστιν, 
ὅτι ἀθάνατός ἐστιν, ὅτι ἄφθαρτός ἐστιν, ὅτι ἀπερι- 
νόητος, ὅτι ἀκατάληπιος, ὅτι ἀναλλοίωτος. Ταῦτα 
, TM ^ 5 ^ - » Ν - , 
πάντα οἵδα xai εἰδὼς προσχυνῶ. Τὸ δὲ πῶς ἐστιν 
οὐκ οἶδα, οὐδὲ ἐδιδάχθην πολυπραγμονεῖν. ᾿Αλλ’ ὄρα 
p , L4 ?, ' - * M - 
τί gnat πάλιν ὁ ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας. Μὴ γὰρ ἀργῶς 
ἡμῖν ἔδωχεν ὁ Θεὸς λογισμούς: μὴ ἀπλῶς εἰλήφα- 
μὲν τοῦ νοῦ τὸ χριῦήριον' δεῖ xal λογισμοῖς ἐρευ- 
νᾷν τὴν πίστιν, χαὶ μὴ ἀνεξέταστον εἶναι τὴν εὐσέ- 

, D r - » , 
δειαν. Ἀπάγγειλον οὖν μοι λογισμῶν ἀχολουθίᾳ 
χρησάᾶμενος, πῶς ἕστηχεν ὁ οὐρανὸς εἴς τοσοῦτον 
ὕψος χοιλαινόμενον ἄπειρον, καὶ μηδὲν ἐν τοσαύτῃ 
περιγραφῇ τὸ ὑπερεῖδον ἔχων ἐν τίνι βαστάζεται ; 
Τίνες αἱ χρηπίδες ἐφὶ ὧν ἐστήριχται ; πῶς ἐν το- 
σούτῳ χρόνῳ οὐ λύεται τῷ κάλλει, οὐδὲ ἀφανίζεται 
ἡ ἁρμονία ; Δεῖξον τοὺς βαστάζοντας χίονας. Τί δὲ 
ἐρῶ περὶ οὐρανοῦ, καὶ οὐ περὶ γῆς τὴν χατάστασιν ; 
eu * ^ ? ^ Ὁ, ' - , - 
τι μὲν γὰρ ἐπὶ ὑδάτων τεθεμελίωται, τοῦτο χάγὼ 
παρέλαδον, xai αὐτὸς ὁμολογεῖς." πῶς δὲ xai ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων ἐστηρίχθη, τοῦτο ἕρμήνευσον, καὶ μὴ 
ἁπλῶς ἀχκολουθήσῃς τῷ λόγῳ, ἀλλὰ λογισμὸν ἀπό- 
δος τῶν ζητουμένων. ᾿Αλλ’ ὅταν περὶ ταῦτα ἀπορή-- 
σωμεν, ἔχομεν ἀληθῆ xal εὐσεδῇ τῶν ἀπορουμένων 
λύσιν, ἢν ὁ μακάριος Δαδὶδ ἐμελῴδησε, λέγων ὅτι 
Εὐθὴς ὃ λόγος τοῦ Κυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα 
, - ! A Ὁ) » » p 
αὐτοῦ ἐν πίστει. Τὰ ἔργα ἄνευ πίστεως οὐχ ἔστι 
καταλαύδεῖν, xal Θεὸν ἄνευ πίστεως θέλεις εὑρεῖν ; 
, * ' , H “- ' Vy " - 
Αλλὰ τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἀληθείας ἀφέντες ἡμεῖς, 
τὴν ὑγιῆ χαὶ ἀσφαλῆ τῆς πίστεως ὁδὸν ὁδεύσωμεν, 
πειθόμενοι τῷ λέγοντι Θεῷ. Οὐ δυνήσεται ἀἄνθρω- 
πος ἰδεῖν τὸ πρόσωπον μου, xai ζήσεται. Οὐ χω- 
pei τὸν ποθούμενον ἣ τῶν ποθούντων δύναμις, οὐδὲ 
φέρει ἡ θνητὴ φύσις τὴν ἀθάνατον δύναμιν τοῦ πάν- 
τῶν Δημιουργοῦ xai προνοητοῦ. 


natura immortalis virtutis illius qui omnia creavit 


TITA. KZ. — Περὶ τῶν παραδεδηχοτων τὴν εὐσέ-- 
δειαν καὶ πίστιν, xal εἰς Θεὸν ἀσεδούντων. 


Τοῦ ἀγίου Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ ε΄ ἐλέγχου καὶ 


. 
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ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου. γνώσεως. 
ἀφίστανται κατὰ τὴν γνώμην αὐτῶν τοῦ Θεοῦ, x. v. ἕ. 

Θεοφίλου ᾿Αλεξανδρείας. --- Εἶτα Bicis μὲν 
ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, χαίπερ μὴ πᾶσι βλεπόμε- 
voc, διὰ δὲ νόμων xal διατάξεων αὐτοῦ, xal ἐξουσιῶν, 
xal δυγάμεων, εἰκόνων νοεῖται: τὸν δὲ Θεὸν οὐ 
βούλει σὺ νοῆσαι δι᾿ ἔργων καὶ δυνάμεων ; 


' 
χαι 


TITA. ΚΗ. 


— Περὶ πονηρίας, χαὶ χαχίας, χαὶ 
ἁμαρτίας. 

Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου τοῦ φιλοσόφου xal μάρ- 
τυρος, ἐκ τοῦ f' μέρους τῆς ᾿Απολογίας αὐτοῦ. --- 
'H καχία πρόδλημα ἑαυτῆς τῶν πράξεων, x. v. É. 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ β΄ τῶν ἐν Γενέσει Ζητουμέ- 
νων. --- Οὐδὲν ἐναντίον xal 
ταις τοῦ Θεοῦ δυνάμεσίν ἐστιν οὕτως, ὡς ἀδιχία. 

TITA. Λ΄. -- Περὶ πνευματικῆς προχοπῆς. 

Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου. — Διὰ ταύτης τῆς 
τάξεως χαὶ τῶν τοιούτων ῥυθμῶν, ANT 
TITA. AA'. — Περὲ προσχαίρων χαὶ αἰωνίων ἀγα- 

θῶν: xal ὅτι χρὴ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα 

προτιμᾷν. 

Τοῦ ἁγίου Κλήμεντος, ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους 
ἐπιστολῆς B. Ὁ τῶν παρόντων αἰσθητιχὸς συν- 
ἴησιν, ὡς οὔτε ἅ λογίζονταί τινες εἶναι τερπνά, ξενὰ 
᾿Αλλὰ χαὶ πλοῦτος 

χαὶ ὑγεία πλέον 


μαχόμενον ταῖς ὁσιωτά- 


χαὶ μαχράν ἐστι τῶν ἀπεχθῶν. 
πολλάχις μᾶλλον πενίας ἔθλιψε, 
ἠνίασε νόσου: xai χαθόλου τῶν λυπηρῶν xai φευ- 
χτῶν πάντων ὑπόθεσις xal ὕλη ἣ τῶν ἀσπαστῶν xal 
χατ᾽ εὐχὴν περιδολὴ γίνεται. 

Τοῦ ἁγίου Ἱππολύτου Ῥώμης. --- Ταῦτα δὲ xac 
ἀναγχὴην ἔχομεν διηγήσασθαι, ὅπως 
τὴν τῶν πολλῶν ἀνέλωμεν. Τινὲς γὰρ βούλονται λέ- 
τὸν παράδεισον, χαὶ μὴ 


^ € , 
τὴν ὑπόνοιαν 


γειν, εἰς τὸν οὐρανὸν εἶναι 
εἶναι &x τῆς χτίσεως. Ὁ πότε τοίνυν ὁρῶνται οἱ πο- 
ταμοὶ ὑπὸ τῶν ὀφραλμῶν ἡμῶν ἐκπορευόμενοι ἐξ αὐ- 
τοῦ, ἐν οἷς xai σήμερον ἔστι πάντας ἱστορεῖν τοὺς 
θέλοντας, ἄρα λογιζέσθω πᾶς, ὅτι οὐχ εἰς οὐρανὸν, 
ἀλλ᾽ ὅντως ἐν τῇ χτίσει πεφύτευται. ἝἜστι δὲ xal τό- 
πος τῆς ἀνατολῆς, xai χωρίον ἐχλογῆς. 
ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Τ. 


TITA. ζ΄. --- Περὶ τεχνιτῶν, καὶ τίνες τέχνας 
"epe 
Διδύμου, — Τέλειον ἰατρὸν λέγομεν, οὐ τὸν θερα-- 


πεύοντα πάντως, ἀλλὰ τὸν μηδὲν τῶν εἰς ὠφείλειαν 
ἀνηκόντων, xal θέραπείαν παραλείποντα" xai στρα- 
τηγὸν ἄριστον οὐ τὸν νιχῶντα πάντως, ἀλλὰ τὸν 
μηδὲν τῶν εἰς νίχην συντεινόντων παραλείψαντα' 
οὕτω χαὶ χυδερνήτην ἄριστον, οὐ τὸν τυγχάνοντα 
πάντως τοῦ εὖ ἀγειν τὸν νοῦν. ἀλλὰ τὸν μηδὲν τῶν 
ὅσα δείκνυσι τὸν ἄριστον χυδερνήτην παραλείψαντα, 
χἂν xxi βία χραταιοτέρα τῆς θαλάσσης κινουμένης 
τὸ σχάφος ἐπιχαλύψῃ τοῖς κύμασιν. xal φ'λόσοφον 
ἄριστον, οὐ πάντως τὸν εἰς συναγωγὴν ἐπιτυγχάνον- 
τα, ἀλλὰ τὸν μηδενὸς τεχνιχοῦ συλλογισμοῦ παραμε- 
λήσαντα, κἂν μὴ συναγάγῃ. 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Y. 
— Περὶ ὑπούλως πρὸς τινα διαχειμέ- 
νων. 
Διονυσίου ᾿Αλεξανδῤῥείας. --- Τὴν προφανῆ xa- 


TITA. e. 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


. Ὅσα ἃ nominis scientie. — Quscunque suopte consilio a 
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Deo &bscedunt. etc. τῶ 

Theophili Alezandrini. — Ad ΠΟ, imperator qui- 
dem terrenus esse creditur, quamvis ab omnibus 
non videatur ; sed per leges et constitutiones suas, 
per auctoritatem, virtutem οὐ imagines intelligi- 
tur: tu vero Deum ex ejus operibus ac virtutibus 
recusas intelligere ? 

TIT. XXVIII. — De nequitia, vitio et peccato. 


S. Justini philosophi et martyris, ev secunda parte 
Apologize ipsius. — Vitium actionum suarum spe- 
cimen, etc. 

Philonis, ez secundo Quastionum in Genesim. — 
Nihil sic sanctissimis Dei virtutibus adversarium 
ac repugnans est, velut iniquitas. 

TIT. XXX. — De spirituali profectu. 

Irenzi, eo &? redargutione. — Per hunc ordinem 
et ejusmodi rationes, etc. 


TIT. XXXI. — De temporalibus et aeternis bonis: ef 
quod prasentibus futura anteferre oporteat. 


S. Clementis, ez epistola ad Corinthios secunda. 
— Qui presentia sentit, intelligit ea quz» jucunda 
nonnullis videntur, aliena non esse et procul ab iis 
qua odio habentur. Quinimo divitizde seepenumero 
magis quam paupertas leserunt, et sanitas plus 
morbo afflixit. In summa, gratarum optatarumque 
rerum afffuentia materia et causa fit tristium om- 
nium que refugimus. 

S. Hippolyti episcopi Roma. — Hsc porro nos 
oportuit edisserere, ut multorum suspicionem adi- 
mamus. Nonnulli siquidem dicere volunt paradi- 
sum in ccelo exsistere, nec esse ex rebus conditis, 
Quando itaque oculis nostris cernuntur fluvii qui 
ex ipso profluunt. quos amnes qui voluerint,etiam- 
num hodie licet intueri; unusquisque igitur infe- 
rat, non in celis, sed vere inter res creatas plan- 
tatum illum fuisse. Atqui locus etiam est orientis, 
ac predium electionis. 


LITTERA T. 
TIT. VI. — De artificibus, et quinam artium inven- 
tores sint. 
Didymi. — Perfectum medicum dicimus, non 


illum omnino qui medeatur : sed qui nihil eorum 
qua ad levamen et sanationem conferant, omittat; 
itemque imperatorem optimum, non qui semper 
vincat, sed qui nihil quo victoria obtineatur, ne- 
gligat. Sie quoque nauclerum peritum, non qui 


. navem recte agat, sed qui optimi gubernatoris mu- 


neribus omnibus accurate fungatur, tametsi mare 
vehementi procella perculsum fluctibus navigium 
operuerit. Demum prestantissimum philosophum, 
non illum omnino qui hominum cctum conflet,sed 
qui nullam non artem conficiendi syllogismi adhi- 
beat, quamlibet multos auditores non habeat. 


$88 LITTERA Y. 


TIT. IX. — De iis qui subdolo erga alterum animo 
sunt. 


Dionysii Alezandrini. — A manifesta nequitia 
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cavere facile est, difficile vero, occultam devi- À xíav φυλάξασθαι ῥάδιον, τὴν δὲ ἐγχεχρυμμένην éx- 


tare. W 
TIT. XI. — De somno et vigila. 

S. Eustathii. — Somnus corpori et animc omni 

communis est. 
TIT. XVII. — De patientia et perseverantia. 

Sancti Ignatii, ez Epistola ad Polycarpum. — 
Sta velut incus quc percutitur. Magni athlete est 
verberari et vincere. Maxime autem propter Deum 
omnia nos sustinere oportet, ut et ipse nos susti- 
neat. 

Ex eadem. — Patienti animo invicem vos ferte 
cum mansuetudine, uti Deus vos semper. 

LITTERA 9. 


TIT. XIV. — De operosis et studiosis : οἱ quod ope- 
rari oporteat. Hoc enim utile est. 


Sancti Dionysii Alexandrini. — Sermo autem fir- 
mus et accuratus, amara esse ait ad dulcia com- 
meatum, ac voluptates laborum fructus evadere. 
Nihil enim sine labore comparari potest. 


S. Irenzi (1v, 2). — Non perinde diliguntur, etc. 
TIT. XV. — De bonis amicis. 

Philonis, ez libro primo Questionum in Genesim. 
— [nter amicos censeri debent, qui auxilio atque 
emolumento vicissim esse volunt, tametsi non pos- 
sint. Amicitia enim, non necessitate duntaxat, ve- 
rum etiam permistione et consensione morum fir- 
manda. est: ita ut unusquisque eorum qui amicam 
communionem contrahunt hoc Pythagora effatum 
pronuntient: Num amicus alter est mei similis ? 

LITTERA X. 


TIT. IV. — De donis et muneribus Dei: et quod 
vita honesta retribuatur a Spiritu sancto. 


Sancti Titi, libro de Providentia. — Prater hac 
omnia, nisi quz? a Deo universis hominibus perinde 
concedi solent, identidem impediri contingeret, 
immobilis cujusdam nature impetu, horum largi- 
tionem nihil curassent homines, nec 115 obtentis 
Deo gratias agerent, neque horum compotes facti, 
ullatenus precarentur. Ad tempus igitur aliquod 
donis privantur, ut exorent, rursumque accipiunt, 
ut largitori confiteantur, agnoscentes ipsum esse 
qui tribuit, nec alteram quamvis preter Deum na- 
turam esse, qua indiscriminatim et sine peeniten- 
tia subministret. Vult itaque Deus sibi gratiam ha- 
beri, ut homines evadant digniores qui ab ipso δὸ- 
cipiant, non ut sibi ipsi emolumenti quidpiam re- 
deat. Vult enim ut bona postulent, quibus acceptis 
largitorem sentiant. Gaudet enim dando quz sua 
sunt: sed gaudet amplius dignis 789 impartiendo: 
ac si benignitas ipsius modo quodam dedecoraretur 
nisi in eos qui bene affecti sunt impenderetur. 

Philonis, ez lib. y Quaest. in Exodem. — Quando 
sementis fructus maturi sunt, arborum subinde 
fructus initium habent, ut Dei gratie per totum 
evum veluti gyrando currant, adeoque alic aliis 
succedentes, et. fines principiis ac principia finibus 
copulantes, indesinenter fluant. 


Arr TES 


^péntsta 'δύσχολον. 


TITA. IA'. — Περὶ ὕπνου xoi ἀὐπνίας. 

Τοῦ ἁγίου Εὐσταθίου. --- Κοινὸν σώματος xal 
ψυχῆς πάσης ὕπνος, 

TITA. 1Ζ΄. — Περὶ ὑπομονῆς xat μαχροθυμίας. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιγνατίου,. ἐκ τῆς πρὸς Πολύχαρπον 
ἐπιστολῆς. --- Στῆχε ὡς ἄχμων τυπτόμενος. Μεγά- 
λου ἀθλητοῦ ἐστι δέρεσθαι xal νιχᾷν' μάλιστα δὲ 
ἕνεχεν Θεοῦ πάντα ἡμᾶς ὑπομένειν δεῖ, ἵνα xal αὐ- 
τὸς ἡμᾶς ὑπομείνῃ. ; 

Ἔχ τῆς αὐτῆς. --- Μακροθυμεῖτε uev! ἀλλήλων 
ἐν πραὕὔτητι, ὡς ὁ Θεὸς μεθ’ ὑμῶν διὰ παντός. 

ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 4. 
TITA. Δ᾽, — Περὶ φιλέργων x«i σπουδαίων" xal 
ὅτι χρὴ ποιεῖν. ᾿Θφέλειαν γὰρ ἔχει. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Αλεξανδρείας. --- Ὁ δὲ 
γε ἐῤῥωμένος καὶ ἀχριὐὴς λόγος, xal τὰ πιχρὰ εἶναί 
φησι τῶν γλυχέων ἐφόδια, χαὶ γίνεσθαι καρποὺς τῶν 
πόνων τὰς ἡδονάς. ᾿Αχμητὶ γὰρ οὐδὲν δύναται πᾶ- 
ραγενέσθαι. 

Τοῦ ἁγίου Εἴρην. — Οὐχ ὁμοίως ἀγαπᾶται, x. τ. ἕἑ. 

TITA. ΠΕΣ, -- Περὶ φίλων χρηστῶν. 

Φίλωνος, ἐν τοῦ αἱ τῶν ἐν Γενέσει Ζητημά- 
των. — Φίλους ἡγητέον τοὺς βοηθεῖν xa! ἀντωφε- 
λεῖν ἐθέλοντας, χἂν μὴ δύνωνται. Φιλία γὰρ ἐν τῷ 
χρειώδει μᾶλλον, ἢ χράσει χαὶ συμφωνίᾳ βεδαιοῦται 


Διονυσίου 


ἐθῶν, ὡς ἕκαστος τῶν συνελθόντων εἴς φιλικὴν xot- 
Πυθαγόρειον ῥῆμα ἐπιφθέγξασθαι, ὅτι 
"Apá ἐστι φίλος ἕτερος ὡς ἐγώ ; 


νωνίαν, τὸ 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Χ. 

TITA. A. — Περὶ χαρισμάτων xal δωρημάτων 
Θεοῦ" xal ὅτι βίῳ σεμνῷ ἀντιδίδοται παρὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

Τοῦ ἁγίου Τίτου, ἐκ τοῦ περὶ Προνοίας. --- Πρὸς 
δὲ τοῖς ἅπασι, τῶν συνήθως ὑπὸ Θεοῦ δεδομένων 
χοινῇ πᾶσιν ἀνθρώποις, εἰ μηδεμία τις ἔστιν ὅτε 
συνέδαινε κώλυσις, φορᾷ φύσεως ἄν τινὸς ἀμεταόλή- 
του τὴν χορηγίαν αὐτῶν ἠθέλησαν ἄνθρωποι, xai 
οὐκ ἂν δὲ δεχόμενοι ταῦτα, Χάριν ὡμολόγησαν τῷ 
Θεῷ, οὐκ ἂν δὲ ἤτησαν ἔχοντες. Στεροῦνται τοιγαροῦν 
ἐνίοτε πρὸς ὀλίγον, ἵνα αἰτήσωσι, χαὶ δέχονται αὖ- 
θις, ἵνα χάριν ὁμολογήσωσι τῷ χορηγοῦντι, γινώ- 
σχοντες ὡς αὐτός γέ ἐστιν ὁ παρέχων, χαὶ οὐ φύσις 
ἄλλη τίς ἐστι παρὰ τὸν Θεὸν ἀχριτός τε, καὶ ἀμετα- 
μέλητος d χορηγοῦσα. Βούλεται δὲ ὁ Θεὸς εἰδέναι 
χάριν αὐτῷ, ἵνα ἀξιώτεροι τοῦ λαμδάνειν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ γένωνται, οὐχ ἵνα τι χαρπώσηται εἰς ἑαυτόν. 
Βούλεται γὰρ τὰ ἀγαθὰ τούτους αἰτεῖν, ἵνα δεχόμε- 
νοι, αἴσθησιν τοῦ χορηγοῦντος ἔχωσιν. Χαίρει μὲν 


γὰρ τὰ παρ᾽ ἑχυτοῦ διδοὺς, χαίρει δὲ μᾶλλον ἀξίοις 
διδοὺς, ὡς τῆς φιλανθρωπίας τρόπον τινὰ ἀτιμάζο-. 


μένης, εἴ μὴ πρὸς εὐαισθήτους γένοιτο, 

Φίλωνος, ἐχ τοῦ o' τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ, --- Ὅταν ol 
τῶν σπαρτῶν καρποὶ τελειωθῶσιν, ol τῶν δένδρων 
γενέσεως ἀρχὴν λαμύάνουσιν, ἵνα δολιχευωσιν al τοῦ 


Θεοῦ χάριτες τὸν αἰῶνα, iva ἄλλάι ἄλλην διαδεχόμε-, 
yat, χαὶ συνάπτουσαι τέλη μὲν ἀῤχαῖς, ἀρχὰς δὲ 


τέλεσιν, ἀτελεύτητοι ὦσιν. 
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Ἔκ τοῦ B' τῶν αὐτῶν. — Ai τοῦ Θεοῦ χάριτες À — Ex secundo earumdem. — Dei gratie non modo 


οὐ μόνον ἀναγχαῖα παρέχονται, ἀλλὰ xal ὅσα πρὸς 
* Aw , * , 
περιττὴν καὶ δαψιλεστέραν ἀπόλαυσιν." 67 
Εν — Περὶ Χριστιανισμοῦ, xai cTüs ἐξ 
ἐθνῶν 'Ex«)no'ac. 
τῆς 
N , 3 , 
μὴ μόνον ἀχούειν 


- e , 3 Η 2. Ὁ , - , 
Τοῦ ἁγίου Ἰγνατίου, ἐκ πρὸς ᾿Εφεσίους 


Ἐπιστολῆς. --- Ἡρέπον ἐστὶ 
Χριστιανοὺς, ἀλλὰ xai εἶναι. 
ETOIXEION WV. 
TITA. A'. — Περὶ ψυχῆς xal νοῦ. 
Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου. — Ai ψυχαὶ ἀπέρχονται 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἀφωρισμένον, x. τ. . c 
TITA. A'. --- Περὶ ψεύδους xal συκοφαντίας. 
Σευηριανοῦ ἐπισχόπου Ταδάλων. --- Τὸ ψεῦδος 
ὅταν θέλῃ πιστευθῆναι, ἐὰν μὴ πήξῃ θεμέλιον 8oxoó- 
σης ἀληθείας, οὐ πιστεύεται. 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Q. 
TITA. — Περὶ ὥρας θανάτου. 


Διδύμου, ἐκ τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὸν ᾿Ιώὠ6. --- Ἢ τῶν 
ἁμαρτημάτων μετάνοια, χαθαρὸν ποιεῖ τοῦ μετα- 
νοοῦντος τὸν νοῦν. 

Τοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸς Λὼτ xai τὸν Δαδίδ. — Τὴν 


παροῦσαν ἀρετὴν ὁ Θεὸς ἀποδεχόμενος, τῶν παλαιῶν 
ἁμαρτημάτων ἀμνη μονεύει. 
ἸἸωσήππου, £x τοῦ λόγου τοῦ ἀναγεγραμμέν 
, Υ γεγράμμενου 
^ , 4 

χατὰ Πλάτωνος (33). --- Καὶ οὗτος μὲν ὁ περὶ δαιμό- 
νων λόγος. Περὶ δὲ ἄδου ἐν ᾧ συνέχονται αἱ ψυχαὶ δι- 
xaluw τε xal ἀδίχων, ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Ὁ ἄδης τόπος 
ἐστὶν ἐν τῇ χτίσει ἀχατασχεύαστος, χωρίον ὑπόγειον, 
ἐν ᾧ φῶς χόσμου οὐχ ἐπιλάμπει. Φωτὸς τοίνυν ἐν 


r E63 , i-a , 2 , 
τούτῳ τῷ χωρίῳ μὴ χαταλάμποντος, ἀνάγχη σχότος, C 


δίηνεχῶς τυγχάνειν. Τοῦτο τὸ χωρίον ὡς φρούριον 
ἀπενεμήθη ψυχαῖς, ἐφ’ ᾧ κατεστάθησαν ἄγγελοι 


necessaria przstant ; sed etiam quecunque cumu. 


' latam et affluentem oblectationem reddunt. 


TIT. XXI. — De Christianismo, et Ecclesia gen- 
tium. 


S. Ignatii, ez Epistola ad Magnesios. — Oportet 
non solum Christianos dici, sed etiam esse. 


LITTERA W. 
TIT. I. — De anima et mente. 
Sancti Irenei. — Anime pergunt ad locum de- 


stinatum, etc. 
TIT. IV. — De mendacio et detractione. 
Severiani Gabalorum. episcopi. — Mendacium, 
dum fidem habere vult, nisi verisimilitudinis fun- 


B damentum fixerit, non creditur. 


LITTERA ὦ. 
TIT. — De tempore mortis. 


Didymi, ex sermone in Job. — Peccatorum admis- 
sorum penitentia, puram reddit mentem illius 
quem penitet. 

Ejusdem in Lot et David. — Virtutem presentem 
suscipiens Deus, veterum peccatorum obliviscitur. 


Josephi, ex: sermone inscripto contra Platonem. 
— Hactenus de daemonibus dictum sit. De inferno 
autem, in quo detinentur justorum atque iniquo- 
rum anima, loqui oportet. Inferpus est locus in 
rebus creatis inconditus, receptaculum subterra- 
neum, in quo lux mundi non splendet. Luce igitur 
in hocce 799 loco non fulgente, tenebras ibi per- 
petuo esse necessarium est. Regio illa tanquam 
custodia est animabus destinata, in qua angeli con- 


NOTE. 


(33) Ἰωσήππου, £x τοῦ λόγου τοῦ ἀναγεγραμ- 
μένου χατὰ Ἡλάτωνα. lmo χατὰ Ηλάτωνος, adver- 
sus Platonem, ut infra perspicuum fiet. Lucubra- 
tionis hujus περὶ τοῦ παντὸς, de universo, excer- 
ptum aliud habetur in hisce Parallelis Rupefucal- 
dinis, litt ας tit, LX XI, ubi Meletio Antiocheno tri- 
buitur. Photius in Bibliotheca, cod. 48, hoc idem 
opus assignatum fuisse narrat sanctis Justino, Ire- 
nao, et Caio Romane Ecclesi: presbytero. Josephi 
quidem non esse fetum, inde certissime constare 
arbitror, quod amba istae lacinia, ime totum fra- 
gmentum, quod Haschelius in notis ad Photium 
Grace edidit, ac Grece Latineque Stephanus Le 
Moyne inter Varia sacra, Christianum,non Judeum 
auctorem prodat. Nam Christum esse Deum Ver- 
bum docet, imo Deum factum hominem, Θεὸν ἐναν - 
θρωπήσαντα. Evangelicas insuper locutiones et 
sententias usurpat. Sic enim de Deo Verbo carne 
facto loquitur: Toóv 6 Ηατὴρ πᾶσαν χρίσιν ἔδωχε" 
Huic Pater omne judicium dedit: quemadmodum 
scilicet Joan v, 22, legerat: Neque enim Pater 
judicat quemquam : sed omne judicium didit Filio. 
Itemque ubi dicit: Χάος βαθὺ x«i μέγα ἀνα μέσον 
ἐστήριχται, ὥστε μήτε δίχαιον συμπαθήσαντα προσ- 
δέξασθαι, μήτε ἄδικον τολμῆσαι διελθεῖν. Chaos 
profundum et magnum inter. utrosque firmatum est, 
ut.neque justus illos miserationis affectu recipiat, 
neque injustus ad hos. audeat transire: quid aliud 
sibi vult, nisi quod Luce xvi, 26, Dominus pronun- 
laverat: Et in his ommibus inter nos et vos chaos 


magnum firmatum est, ἐστήρικται, ut. hi qui volunt 
hinc transire ad vos, non. possint, neque inde trans- 
meare. Eos dedita opera non refello, qui tractatum 
istum Caio, Justino, lrenzo, Origeni, et Meletio 
ascripserunt. Satius sit nobis, in inscriptione lapi- 
dea vetustissima, quz etiamnum exstat inter 
opera Hippolyti Portuensis episcopi, recenseri li- 
brum πρὸς Πλάτωνα ἢ περὶ τοῦ παντὸς, adPlatonem, 
seu de universo: ut alterum illius parentem non 
quaeramus. Nimirum accidisse oportet, ut libra- 
rius, cum in codice quem prz oculis habebat, pri- 
mas duntaxat nominis Hippolyti litteras Grecas 


D legeret, lIzxo. deletis vel compendio suppressis 


aliis, hinc arbitratus sit, fuisse scriptum, 'loctz- 
που ; unde opus Josepho restituendum intulerit. 
Auctorem porro, non Platonis opiniones propu- 
gnasse, sed potius impugnasse, adeoque legendum 
esse, χατὰ Πλάτωνος, non xax Πλάτωνα, jam viri 
docti observarunt. Et certe in his fragmentis Pla- 
tonicorum philosophorum de inferno fabulce, ac 
nenice dedita opera refelluntur, explodunturque, 
horum loco substitutis quai Christiana fides tradit, 
si pauca demas que ἃ communi Catholicorum do- 
ctrina discrepant. Photius observat opus istud in 
duas partes distributum fuisse, ἐν δυσὶ λογιδίοις, 
quin etiam in quibusdam codicibus ejusmodi in- 
scriptionem habuisse, πεοὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας, 
de causa universi, et in aliis περὶ τῆς τοῦ παντὸς 
οὐσίας, de substantia universi. Plura videsis apud 
eumdem Photium. 
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pue ; 


stituti sunt custodes, qui pro uniuscujusque faci- A φρουροὶ, πρὸς τὰς ἑχάστου πράξεις διανέμοντες τὰς i 


noribus temporarias locorum p«nas distribuant. 
In hac regione locus quidam separatus est, lacus 
nimirum ignis inexstincti, in quem nullum adhuc 
conjectum esse existimamus.Przparatus autem est 
ad determinatam a Deo diem, cum una justi judicii 
sententia de omnibus pro ipsorum merito feretur : 
ac injusti quidem et Deorefractarii, idola vana quae 
manus hominum fabricaverunt, uti Deum colentes, 
isti eterno supplicio, utpote qui se sordibus con- 
spurcarunt, adjudicantur: justi vero regno in- 
corrupto nec desituro potientur.Illi nunc in inferno 
continentur, sed non in eodem loco in quo justi 
versantur. Unus quippe est ad eam regionem de- 
scensus, ad cujus januam Archangelum cum exer- 
citu collocatum credimus,quam portam pratereun- 
tes,qui deducuntur ab animarum przsidibus ange- 
lis, non una eademque via pergunt: sed justi ad 
dextram per mediam lucem multosque circumstan- 
tes angelos, qui hymnis ipsos prosequuntur, ad 
locum tandem lucidissimum perveniunt, in quo 
antiqui justi versantur, non necessitate constricti, 
sed contemplatione bonorum que vident perpetuo 
fruentes, et novorum qua creberrime contemplan- 
tur, exspectatione delectati, ut illa his potiora ha- 
beant. Quibus locus iste labores nullos parit. Non 
hic &stus est, non frigus, non tribulus, sed justo- 
rum Patrum conspecta facies ubique ridet, post 
mansionem istam, quietem, cternamque in celo 
vitam prastolantium. Atqui locum hunc appella- 
mus sinum Abrahae. Injusti vero ad lzevam trahun- 
tur ab angelis tortoribus; neque sponte amplius 
vadunt, sed adhibita vi rapiuntur tanquam vincti, 
quos presides angeli irridendo dimittunt, eosque 
exprobiantes, et torvis oculis minitantes, ad infe- 
riores partes gehenne detrudunt. Sic porro dedu- 
ctas animas presides instantes angeli trahunt 
ad confinia gehennae. Cum itaque tam prope sint, 
audiunt semper conflagrationem,nec sunt expertes 
fumi ex isto calore manantis : proxima autem vi- 
sione ista terribile et immodice luteum ignis spe- 
ctaculum videntes, horrescunt ceu gelu constricti 
propter exspectationem futuri judicii, quasi modo 
jam supplicio affecti. Sed nec illi justorum regio- 
nem, nec justos cernunt, hocque ipso torquentur. 
Nam et in medio chaos magnum et profundum fir- 


C 


τῶν τόπων προσχαίρους χολάσεις. "Ev τούτῳ δὲ τῷ 
guegltp τόπος ἀφώρισταί τις λίμνης πυρὸς ἀσδέστου, 
ἐν ᾧ μὲν οὐδέπω τινὰ καιροῦ it ὑπειλήφαμεν, 
ἐσχευάσθαι δὲ εἰς τὴν προωρισμένην ἡμέραν παρὰ 
Θεοῦ, ἐν ἦ διχαίας χρίσεως ἀποφασις μία πᾶσϊν 
wo προσενεχθῇ" xai οἱ piv ἄδιχοϊ καὶ Θεῷ ἀπει- 
θήσαντες, τά τε μάταια ἔργα Χειρῶν ἀνθρώπων χατ- 
εἐσχευασμένα εἴδωλα, ὡς Θεὸν τιμήσαντες, ταύτης 
τῆς ἀϊδίου χολάσεως ὡς αἴτιοι μιασμάτων γενόμενοι 
προχριθῶσι: οἱ δὲ δίχαιοι τῆς ἀφθάρτου χαὶ ἀνεχλεί- 
πτου βασιλείας τύχωσιν. ΟἹ ἐν τῷ ἅδῃ νῦν μὲν συν- 
ἔχονται, ἀλλ’ οὐ τῷ αὐτῷ τόπῳ, ὡς οἱ δίκαιοι. Μία 
γὰρ εἰς τοῦτο τὸ χωρίον χάθοδος, οὗ τῇ πύλῃ ἐφεστῶ- 
τα ἀρχάγγελον ἅμα στρατιᾷ πεπιστεύχαμεν, ἢν πύ- 
λὴν διελθόντες οἱ χκαταγόμενοι ὑπὸ τῶν ἐπὶ τὰς ψυ- 
χὰς τεταγμένων, οὐ μιᾷ ὁδδῷπορεύονται" ἀλλ᾽ ol 
μὲν δίχαιοι εἰς δεξιὰ φωταγωγούμενοι, xal ὑπὸ τῶν 
ἐφεστώτων χατὰ τόπον ἀγγέλων ὑμνούμενοι, ἄγονται 
εἰς χωρίον φωτεινὸν, ἐν ᾧ οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς δίκαιοι πο- 
λιτεύονται, οὐχ ὑπ᾽ ἀνάγκης χρατούμενοι, ἀλλὰ τῆς 
τῶν ὁρωμένων ἀγαθῶν θεωρίας ἀεὶ ἀπολαύοντες, xai 
τῇ τῶν ἕχάστοτε χαινῶν ὁρωμένων προσδοχίᾳ ἡδό- 
μενοι, χάχεϊνα τούτων βελτίονα ἡγούμενοι, οὗ ὁ τό- 
πος οὐ χαματηφόρος γίνεται. Οὐ χαύσων, οὐ χρύος, 
οὐ τρίόολος ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ dj τῶν Πατέρων διχαίων 
ὁρωμένη ὄψις πάντοτε μειδιᾷ, ἀναμενόντων τὴν μετὰ 
τοῦτο τὸ χωρίον ἀνάπαυσιν, xal αἰωνίαν ἀναδίωσιν 
ἐν οὐρανῷ. Τούτῳ δὲ ονομα χιχλήσγομεν, χόλπον 
᾽᾿Δύραάμ. Οἱ δὲ ἄδικοι εἰς ἀριστερὰ ἕλκονται ὑπὸ 
ἀγγέλων χολαστῶν, ἑχουσίως πορευόμενοι, 
ἀλλὰ μετὰ βίας ὡς δέσμοιοι ἐλκόμενοι" οἷς ol ἐφεστῶ- 
τες ἄγγελοι, ἐπιγελῶντες διαπέμπονται, ἐπονειδί- 
ζοντες, καὶ φοδερῷ ὄμματι ἐπαπειλοῦντες, εἴς τὰ 
χατώτερα μέρη ὠθοῦντες, οὕς ἀγομένους ἕλχουσιν οἱ 
ἐφεστῶτες ἕως πλησίον τῆς γεέννης. Ol ἐγγίονες 
ὄντες, τοῦ μὲν βρασμοῦ ἀδιαλείπτως ἐπαχούουσι, χαὶ 
τοῦ τῆς θερμῆς ἀτμοῦ οὐχ ἀμοιροῦσιν' αὐτῆς δὲ τῆς 
ἐγγίονος ὄψεως τὴν φοδερὰν καὶ ὑπερδαλλόντως ξαν- 
θὴν θέαν τοῦ πυρὸς ὁρῶντες χαταπεπλήγασι, τῇ 
ποοσδοχίᾳ τῆς μελλούσης χρίσεως ἤδη κολαζόμενοι, 
᾿Αλλὰ xal οὗτοι τὸν τῶν δικαίων χῶρον, xal τοὺς 
δικαίους ὁρῶσι, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ χολαζόμενοι. 
Χάος γὰρ βαθὺ χαὶ μέγα ἀνάμεσον ἐστήριχται, ὡς 
μήτε δίχαιον συμπαθήσαντα προσδέξασθαι, μήτε 
ἄδικον τολμήσαντα διελθεῖν. Οὗτος ὁ περὶ ἅδου λό- 


οὐχέτι 


matum est, adeo ut nullus justorum misericordia D γος, ἐν ᾧ αἱ ψυχαὶ πάντων κατέχονται μέχρι καιροῦ, 


ductus, transire illuc possit, aut ullus injustus qui 
audeat transmeare. Hxc de inferno dicenda erant, 
in quo continentur omnium anim: usque ad tem- 
pus quod Deus determinavit, ut resurrectionem 
cunctorum faciat, non animas a corporibus in cor- 
pora transferens, sed corpora ipsa resuscitans,que 
cum soluta videatis, si fidem denegatis, o Graeci, 
discite increduli non esse. Animam quippe creatam 


et immortalem quoad tempus a Deo factam credentes esse veluti docet Plato, non inficiemini. Nam 
corpus ex iisdem elementis conflatum, potest Deus illud denuo excitans, immortale reddere. 


--- --- αὐ»... 


ὃν ὁ Θεὸς ὥρισεν, ἀνάστασιν τότε πάντων πουηἀδμε- 
vos, οὐ ψυχὰς μετενσωματῶν, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ σώματα 
ἀνιστῶν, ἃ λελυμένα ὁρῶντες, εἰ ἀπιστεῖτε, Ἕλλη- 
γες, μάθετε μὴ ἀπιστεῖν. Τὴν γὰρ ψυχὴν γενητὴν 
καὶ ἀθάνατον ὑπὸ Θεοῦ γεγονέναι πιστεύσαντες, χατὰ 
τὸν Πλάτωνος λόγον, χρόνῳ, μὴ ἀπιστήσητε, ὡς xai 
τὸ σῶμα ἐκ τῶν αὐτῶν στοιείων γενόμενον, δυνατὸς 
ὁ Θεὸς ἀναδιώσας ἀθάνατον ποιεῖν, 


S. JOANNIS 


DAMASCEMNI 


HOMILLE. 


MONITUM IN HOMILIAM DE TRANSFIGURATIONE DOMINI. 


Hanc homiliam, quam czteris przmitto, de Domini nostri Jesu Christi. transfiguratione, in codice uno 
Segueriano, Joanni Antiocheno presbytero nescio cui, attribui refert Combefisius in Bibliotheca concionatoria, 


cum alii aliarum bibliothecarum codices Joannis Damasceni 
ac perorandi 


merito quidem : nam stylus, dictio, 
lestina / quoque, mon  Antiochiz, 
celebratissima , quac 
tructa erat. Nam vetustissima traditio erat 
discipulis suis tribus specimen 
Epitaphio Paule, ubi 
quoque Thabor ob Domini 


habita — est, 


ipso íransfigurationis Dominice — festo, in 
in ejusdem íransfigurationis memoriam 
Dominum in montis hujus wertice diving glorie 
exhibuisse. Cujus 
sanctissime  vidum hujus 


nomen omnes 
modus, omnia Damasceni 


prafivum habeant. Ac 

nostri sunt. In. Pa- 
ecclesia 
Thabor exs- 


sua 
testis locuples satis est Hieronymus, qui in 


peregrinationes strictim recenset, eam montem 


et honorem in monte 


transfigurationem  invisisse non omisit : Scandebat montem Thabor, ubi 


transfiguratus est Dominus. Sermonem hunc, ut Grece Latineque jacet in editionibus Jacobi Billii, cum 


Segueriano, Regiisque duobus, m. 
adjeci. 


A' 
Τοῦ ἐν ἀγίοις Ηατρὸς ἁμῶν xai μαχαριωτάτου 
E ; L 
μοναχοῦ καὶ πρεσθυτέρου Ἰωάννου τοῦ Δα- 
- y ^ 
μασχηνοῦ λόγος εἴς τὴν ὑπερένδοξον μεταμόρφωσιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Inso9 Χριστοῦ. 


α΄. Δεῦτε, πανηγυρίσωμεν σήμερον, 
σύστημα. 


ὦ φιλόθεον 
συνεορτάσωμεν σήμεοον 
φιλεόρτοις ἄνω δυνάμεσι: ἤχασι γὰρ ἐνθάδε σὺν 
ἡμῖν ἑξορτάσοντες. Δεῦτε, ὡς ἐν χυμύάλοις εὐήχοις 
τοῖς χείλεσιν ἀλαλάξωμεν. Δεῦτε, σχιρτήσωμεν πνεύ- 
^r 

ματι. Τίνι γὰρ ἑορτὴ xxi πανήγυρις ; τίνι θυμηδία 
xai ἀγαλλίασις, ἀλλ᾽ ἢ τοῖς φοθουμένοις τὸν Κύριον, 
- "^ , - - M * Ott - S 
τοῖς Τριάδι λατρεύουσι, τοῖς τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν χαὶ 


Δεῦτε, ταὶς 


* - 1 - —- e ι ἀφ; r 
τὸ Πνεῦμα συναΐδιον σέδουσι, τοῖς ψυχῇ, xai ἐννοίᾳ, 
L S 
xai στόματι χαθομολογοῦσι θεότητα ἐν τρισὶν ἀδιαι- 
ρέτως γνωριζομένην ταῖς ὑποστάσεσι, τοῖς εἰδόσι 
χαὶ λέγουσι τὸν Χριστὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ Θεὸν 
, [-| Á δ ^ ^ "5 * ^ , χύ 
μίαν ὑπόστασιν, ἐν δυσὶν ἀδιαιρέτοις xal ἀσυγχύτοις 
ταῖς φύσεσι γνωριζόμενον, χαὶ τοῖς αὐτῶν φυσιχοῖς 
ἰδιώμασιν ; Ἡμῖν εὐφροσύνη xai χαρὰ πᾶσα ἐύρτιος. 
* Ἂν * M t mA , ἐλ 2 , * » 
Ἡμῖν ὃ Χριστὸς τὰς ἑορτὰς &xvevíÀexev' οὐ γὰρ ἔστι 
χαίρειν τοῖς ἀσεδέσιν. ’᾿Αποθωμεθα λύπης ἀπάσης 
νέφος ἐπισχοτούσης ἡμῖν τὸν νοῦν, χαὶ τοῦτον οὐχ 
ἐώσης πρὸς ὕψος ἐπαίρεσθαι. Πάντων τῶν γηΐνων 
- - , 
περιφρονήσωμεν᾽ οὐχ & γῇ γὰρ ἡμῶν τὸ πολίτευμα. 
Hpóc οὐρανὸν τὸν νοῦν ἐναποτείνωμεν, 
Σωτῆρα Χριστὸν ἀπεχδεχόμεθα Κύριον. 


ὅθεν χαὶ 


9. Σήμερον φωτὸς ἀπροσίτου ἄδυσσος" σήμερον 
αἴγλης θείας χύσις ἀπεριόριστος ἐν Θαδὼρ τῷ Ops: 
τοῖς ἀποστόλοις αὐγάζεται, Σήμερον παλαιᾶς χαὶ 


1 Isa, ΧΙ], 28, 31 Tim. vi, 14-16. 


2029 vetustissimo, et 


2026, Combefisius, quibus  Colbertivum 917 


Ι. 


S. Patris nostri et beatissimi monachi et presbyteri, 
Joannis Damasceni, oratio de gloriosa Domini 
nostri Jesu Christi transfiguratione. 


191 1I. Agedum, o religiose cetus, hodiernum 
hunc diem celebremus.Hunc diem festum cum su- 
pernis qui festis gaudent virtutibus agitemus. 
Huc enim nobiscum festi celebraudi gratia vene- 
runt. Agedum, labiis velut in cymbalis bene so- 
nantibus jubilemus. Age, spiritu exsultemus. Cui 
enim festum et leta celebritas ? cui voluptas 
et exsultatio ; nisi iis qui timent Dominum ; qui 
Trinitatem colunt; qui cum Patre Filium ac co- 
eternumSpiritum sanctum venerantur ;qui animo, 
cogitatione et ore deitatem unam, in tribus per- 
sonis indivise agnoscendam confitentur ; qui deni- 
que Christum Dei Filium ac Deum, unam  perso- 
nam in duabus naturis, nec divulsis, nec confusis, 
earumque naturalibus proprietatibus intelligen- 
dam,norunt et przedicant?Nobis lzetitia,et festivum 
omne gaudium : nobis Christus festa instituit ; non 
enim est gaudium impiis !. Omnisergo moestitiz, 
qua nostra mens obscuretur, nec sursum attolli 
sinatur, nubem discutiamus. Terrena omnia nihili 
pendamus : non enim in terra est conversatio no- 
stra. Mentem in celum erigamus, unde etiam Sal- 
vatorem Dominum Christum exspectamus ?. 

2. Hodie inaccessa lucis abyssus ; hodie divini 
splendoris incircumscripta effusio, in monte Tha- 
bor apostolorum perstringit oculos. Hodie Jesus 
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Christus veteris; ac novi testamenti Dominus Α νέας διαθήκης Δεσπότης vapor 


agnoscitur : ille, inquam, mihi re ac nomine cha- 
rus : ille vere dulcissimus et summe expetendus, 
omnisque suavitatis cogitationem excedens. Hodie 
veteris testamenti auspex divinusque legislator, 
Moses in monte Thabor legum conditori Christo 
famuli more tanquam hero astat,ejusque incarna- 
tione illustratur, quam figuris olim edoctus fuerat 
(hoc enim per Dei posteriora olim ostensum 
dixero?), et jam deitatis gloriam liquido perspicit, 
sub foramine petre protectus, velut Scripturanar- 
rat. Petra autem Christus est, incarnatum Dei 
Verbum et Dominus, quemadmodum divinus Pau- 
lus aperte nos docuit : Petra autem erat Christus ^: 
qui quidem carnis suze quamdam veluti rimam 


aperuit, immensoque omnique oculorum acie vali- B 


diori lumine astantes, perstrinxit. Hodie novi 
testamenti summus vertex, qui Christum Dei Fi- 
lium disertissime przdicavit, dicens. Tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi ^, veteris auspicem utriusque 
conditori astantem videt, altaque voce 499? prolo- 
quentem : Iste est qui est? ; quem velut me exci- 
tatum iri predixi : velut me, inquam, utpote ho- 
minem, et non populi ducem ? : supra me autem, 
utpote mihi, rebusque omnibus conditis dominan- 
tem ; quique mihi et tibi utrumque testamentum, 
hoc est vetus et novum, sanxit. Hodie novi te- 
stamenti virgini, veteris virgo Dominum, qui de 
Virgine virgo est, fauste annuntiat (nimirum Elias 
Joanni). Agite igitur, David prophet: morem ge- 
rentes. Psallamus Deo nostro, psallamus : psalla- 
mus regi nostro, psallamus *. Quoniam rex omnis 
terre Deus, psallamus sapienter : psallamus exsul- 
tationis labiis : labiis sapientiz&/ psallamus, ser- 
monum gustum sentientes.Nam guttur quidem escas 
degustat, mens vero sermones discernit, ait vir 
sapientissimus. Psallamus item spiritu,qui omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei 3, arcana illa, in illo 
Patris lumine, sive Spiritu quo cuncta illuminan- 
tur, lucem inaccessam, Dei Filium intuentes. Nunc 
conspecta sunt, quze hominum oculis cerni non 
poterant : corpus utique terrenum splendorem di- 
vinum emittens, mortale corpus deitatis gloriam 
fontis instar effundens. Nam et Verbum caro fa- 
ctum est 10. et caro Verbum facta, etsi neutrum 
horum a sua natura descivit.O miraculum mentem 
omnem superans ! non externe gloria corpori ac- 
cessit,sed interne ex Dei Verbi deitate, inexpli- 
cabili modo ipsi secundum hypostasim unita.Quo- 
nam pacto qua» misceri nequeunt, inter se miscen- 
tur, et tamen ab omni confusione libera manent ? 
quomodo ea quz simul coire non possunt.in unum 
conveniunt, nec a propriis natura su: rationibus 
excedunt? hoc unionis secundum hypostasim effe- 
ctum est : qua fit ut qua uniuntur, unum sint, 
unaque hypostasis,in divisionis experte distinctione 


3 Exod. χχχιπ, 22. * I Cor. x, 4. * Matth. xvi, 15. * Exod. 


Cor. ir, 10, 19 Joan. I, 14. 


Ἰησοῦς Χριστὸς, 
τὸ φίλον ἐμοὶ πρᾶγμα xol ὄνομα, τὸ γλυκύτατον 
ὄντως χαὶ ποθεινότατον, xal πάσης γλυκότητος ὑ ὑπερ- 
EA NA ὁ Tüs παλαιᾶς ἔξαρχος 
ὁ θεῖος νομοθέτης, ἐν ὄρει Θαδὼρ τῷ νομο- 
δότῃ Χριστῷ δουλοπρεπῶς ὡς Δεσπότῃ παρίσταται, 
χαὶ τούτου τὴν οἴχονομιίαν αὐγάξεται, ἣν τυπιχῶς 
πάλαι μεμυσταγώγητο᾽ τοῦτο γὰρ φαίην ἄν ἐγώ γε 
δηλοῦν Θεοῦ τὰ ὀπίσθια" xol τρανῶς ὁρᾷ τὴν δόξαν τῆς 
θεότητος, σχεπασθεὶς ὑπὸ τὴν τῆς πέτρας ὀπὴν, ἢ 
φησιν 7j Γραφή" Πέτρα δέ ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὁ σαρ- 
χωθεὶς Θεὸς, Λόγος xal Κύριος χαθὰ Παῦλος ὁ θεῖος 
διαῤῥήδην ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν. Ἢ δὲ πέτρα ἦν ὁ 
Χριστὸς, ὃς τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς ὥσπερ τινὰ σμι- 
χροτάτην ὀπὴν παρηνέῳξε, xal φωτὶ ἀπλέτῳ, xai 
πάσης στεῤῥοτέρῳ ὄψεως τοὺς παρόντας χατήστραψε. 
Σήμερον ὁ τῆς νέας διαθήχης χορυφαιότατος, ὃ τὸν 
Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ ἀναγορεύσας τρανώτατα, ἐν τῷ 
φάναι" Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος, τὸν τῆς παλαιᾶς ἔξαρχον τῷ τῶν ἀμφοτέρων 
νομοδότῃ ὁρᾷ παριστάμενον, xal διαπρυσίως φθεγ- 
γόμενον- Οὐτός ἐττιν ὁ ὦν, ὅν ὡς ἐμὲ προφήτην 
ἀναστήσεσθαι προηγόρευσα" ὡς ἐμὲ piv, ὡς ἄνθρω- 
πον, χαὶ τοῦ νέου λαοῦ ἔξαρχον᾽ ὑπὲρ ἐμὲ ὃὲ, xal 
τὸν ἐμοί τε 


θαΐνον ἔννοιαν. 


Μωσῆς, ὁ 


ἐμοῦ, χαὶ πάσης χυριεύοντα χτίσεως᾽ 
καὶ σοὶ τὰς διαθήχας ἄμφω, παλαιάν τε χαὶ χαινὴν, 
διαθέμενον. Σήμερον τῷ παρθένῳ τῆς νέας, ὁ παρ- 
θένος τῆς παλαιᾶς, τὸν ἐκ παρθένου παρθένον 
εὐαγγελίζεται Κύριον. Δεῦτε οὖν, Δαδὶδ τῷ προφήτῃ 
πειθόμενοι. Ψάλλωμεν τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλλωμεν τῷ 
βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλλωμεν. Ὃτι βασιλεὺς πάσης τῆς 
γῆς ὁ Θεὸς, ψάλλωμεν συνετῶς" ψαλλωμεν ἀγαλλιά- 
σεως χείλεσι" ψάλλωμεν συνέσει νοὸς, τῆς τῶν λόγων 
αἰσθανόμενοι γεύσεως. Λάρυγξ μὲν τὰ σῖτα γεύεται, 
γοῦς δὲ λόγους διαχρίνει, φησὶν ὁ σοφώτατος. Ψάλ- 
λωμεν xai τῷ Πνεύματι τῷ ἐρευνῶντι τὰ πάντα, καὶ 
αὐτὰ τὰ βάθη τοὺ Θεοῦ τὰ ἀπόῤῥητα, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
Πατρὸς, τῷ τὰ πάντα φωτίζοντι Πνεύματι, φῶς ὁρῶν- 
τες τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀπρόσιτον. Νῦν ὠράθη τὰ 
τοῖς ἀνθρωπίνοις ἀθέατα ὄμμασι, σῶμα γήϊνον θείαν 
ἀπαυγάζον λαμπρότητα, σῶμα θνητὸν, δόξαν πηγάζον 
θεότητος. Ὃ γὰρ Λόγος σὰρξ, d σάρξ τε Λόγος 
ἐγένετο, εἰ καὶ μὴ θείας ἐξειστήχει φύσεως. "O θαύ- 
pacog πάντα νοῦν ὑπερύαίνοντος | (Οὐχ ἔξωθεν ἣ δόξα 
τῷ σώματι προσεγένετο, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν Ex τῆς ἀῤῥήτῳ 
λόγῳ ἡνωμένης αὐτῷ χαθ’ ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ὑπερθέου θεότητος. Πῶς τὰ ἄμιχτα μίγνυται, xot 
μένει ἀσύγχυτα ; Πῶς συμθαίνει εἰς ἕν τὰ ἀσύμ- 
Gata, χαὶ τῶν οἰχείων οὐχ ἐχδαίνει λόγων τῆς φύ- 
σεως ; ᾿Ενώσεως τοῦτο τὸ δράμα τῆς χαθ᾽ ὑπόστασιν. 
χαὶ μίαν ὑπόστασιν ἀπεργάζεται, 
χαὶ ἀσυγχύτῳ ἐνώσει τῆς 
τῆς ὑποστάσεως, xal τῆς 


Ἔν τὰ ἡνωμένα, 
διαφορᾷ, 
ἑνότητος φυλαττεμένης 
δυάδος τηρουμένις τῶν φύσεων, διά τε τῆς τοῦ Λόγου 
ἀμεταδλήτου σαρχώσεως, xal τῆς ὑπὲρ νοῦν τῆς 
βροτείας capxóc ἀτρέπτου θεώσεως. Καὶ Θεοῦ μὲν τὰ 


ἐν ἀδιαιρέτῳ 


, A44. τ Deut. xvii, 15. 5 Psal. 


xivi, 1 ΡΣ 
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ἀνθρώπινα γίνεται, ἀνθρωπου δὲ τὰ θεῖα, τῷ τρόπῳ Α et inconfusa conjunctione, persone unitate ad na- 


τῆς ἀντιδόσεως, xal τῆς ἐν ἀλλήλοις ἀσυγχύτου περι- 

i , i Y 

χωρήσεως, xal τῆς xa48' ὑπόστασιν ἄκρας ἐνώσεως. 

Εἷς γὰρ ἐστιν, ὁ χἀχεῖνο ὧν ἀϊδίως, χἄν τοῦτο γενό- 
T Fr , , 

μενος ὕστερον. 

et ᾿ποοηΐαβθ circumincessionis naturarum, 


turarum dualitate servatis, tum per immutabilem 
Verbi incarnationem, tum per incommutabilem, 
supra quam mens capere queat, mortalis carnis 
deificationem.Atque mutua velutcommunicatione, 


nec non hypostatice ἃ primo momento unionis ratione, 


tum Dei humana fiunt, tum divina hominis. Unus enim est, qui et illud ab zcternitate fuit et hoo postea 


factus est. 

γ΄. Σήμερον ἐξαχούεται ἀνθρώπων ὡσὶ τὰ ἀνή- 
χουστα, Ὁ γὰρ ὁρώμενος ἄνθρωπος, θεοῦ Υἱὸς, ὡς 
μονογενὴς ἠγαπημένος μαρτυρεῖται xal ὁμοούσιος. 
᾿ΑΨευδὴς ἣ μαρτυρία ἀληθὴς ἣ ἀνάῤῥησις" αὐτὸς 
ó γεννήσας Πατὴρ ἐχφωνεῖ τὴν ἀνάῤῥησιν. Ηαρέστω 
Δαδὶδ, xai τινασσέίτω τὴν θέφθογγον λύραν τοῦ 
Πνεύματος, xal τρανότερον νῦν μελῳδείτω xal ἐχτυ- 
πώτερον ῥῆσὶν, ἢν πάλαι προῤλεπτιχοῖς πόῤῥω ἀνέ- 
χαθεν, χαὶ χαθαροῖς προορώμενος ὄμμασι τοῦ Θεοῦ 
Λόγου τὴν πρὸς ἡμᾶς ἔνσαρχον ἔλευσιν, ὡς ἐσομένην 
προεφήτευσεν Oa60p xxi Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί 
σου ἀγαλλιάσονται. Ἑρμὼν μὲν τὸ πρότερον, τὸ 
τῆς υἱότητος Üvoua τρανῶς τῷ Χριστῷ ὑπὸ ἰ]ατρὸς 
μαρτυρούμενον ἀχοῦσαν, ἠγαλλιάσατο, ὅταν ἄρτι 
πρὸς ᾿Ιωρδάνην ὡς παλαιᾶς xal νέας μεσίτης ὁ πρό- 
Bpouoc βαπτίζειν ἐξεπορεύετο, τὸ χρυπτόμενον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ χειμήλιον ὡς ἐν σχότει τῷ χόσμῳ φαῖνον, τὸ 
φῶς τὸ ἀπρόσιτον, xai λανθάνον τοὺς μυωπάζοντας, 
δημοσιεύειν ἀποστελλόμενον, ὅτε ἐν μέσῳ τῷ Ἰουρ- 
δάνῃ τὸ ὕδωρ τῆς ἀφέσεως ἵστατο χαθαῖρον τὸν 
χόσμον, οὐχ αὐτὸ χαθαιρόμενον" ὅτε μὲν φωνῇ Πα- 
τρὸς οὐρανόθεν βροντώσῃ, Υἱὸς ἀγαπητὸς μαρτυρεῖ- 
ται ὁ βαπτιζόμενος" περιστερὰ δὲ ὥσπερ, τῷ Πνεύ- 
ματι δαχτυλοδειχτεῖται ὁ μαρτυρούμενος. Νῦν δὲ 
θαδὼρ ἀγαλλιᾶται χαὶ γήθεται, τὸ θεῖον ὄρος χαὶ 
ἅγιον, τὸ ὑψηλὸν, οὐχ ἧττον τῇ δόξῃ τε xal λαμπρό- 
τητι, ἤ τῷ ἀερίῳ μετεωρίσματι νῦν ἐπαξίως εὐφραί- 
νεται. Οὐρανῷ γὰρ ἁμιλλᾶται τῇ χάριτι. Ὦ γὰρ ἐν 
ἐχείνῳ οἱ ἄγγελοι ἀχλινὲς ἐνερείδειν τὸ ὄμμα μὴ 
σθένουσιν, ἐν τούτῳ ἀποστόλων οἱ πρόχριτοι τῇ δόξῃ 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὁρῶσιν ἐχλάμποντα' ἐν τούτῳ 
γνεχρῶν πιστοῦται ἀνάστασις, xal νεχρῶν, xal ζών- 
των ἀναδείχνυται Κύριος, ἐκ νεχρῶν μὲν τὸν Μωύ- 
σῆν προηχάμενος, ζωντα δὲ τὸν ᾿Ηλίαν προσαγόμενος 
μάρτυρα, τὸν πάλα. ἐκ γῆς ἁρματηλάτην πυρίπνοον 
πρὸς αἰθέριον τρίδον διφρηλατήσαντα. "Ev τούτῳ 
xai νῦν προφητῶν οἱ ἔξαρχοι προφητεύουσι, διὰ 
σταυροῦ τὴν ἔξοδον τοῦ Δεσπότου μηνύοντες. Ὅθεν 
σχιρτᾷ, χαὶ ἀγάλλεται, χαὶ ἀρνῶν μιμεῖται τὰ ἃλ- 
ματα, μαρτυρίαν τὴν αὐτὴν τῆς υἱότητος ἐχ τῆς 
γεφέλης, τοῦ Πνεύματος, τὸν ζωοδότην Χριστὸν ἀχου- 
τισθὲν ὑπὸ τοῦ ἸΙατρὸς μαρτυρούμενον. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὅνομα, ἐφ’ d Θαύδὼρ καὶ 
᾿Ἑρμὼν ἀγάλλεται. Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα- 
πητός. Τοῦτο πάσης τῆς χτίσεως ἀγαλλίαμα" τοῦτο 
γέρας ἀνθρώποις, καὶ ἀναφαίρετον χαύχημα. "Av- 
θρωπος γὰρ, εἰ xxi μὴ ψιλὸς, ὑπάρχει ὁ μαρτυρού- 
μενος, Ὧ τῆς ὑπὲρ νοῦν ἡμῖν δωρηθείσης ἀγαλλιά- 


Β 


3. Hodie ad hominum aures ea perveniunt, quae 
audita non erant. Nam qui cernitur homo, Dei 
Filius esse perhibetur, tanquam unigenitus dile- 
ctissimus etconsubstantialis. Minime falsa signifi- 
catio est, sed vera renuntiatio. Nam Pater ipse, 
qui genuit, edita voce renuntiator est, David adsit, 
divinitusque sonantem Spiritus citharam pulset,ac 
planius nuncet expressius vocem hanc moduletur, 
qua olim, cum propheticis ac puris oculis carna- 
lem ad nos Dei Verbi adventum tanquam futurum 
longe ante prospiceret, vaticinatus est: Thabor et 
Hermon in nomine tuo ezsultabunt !. Nam Hermon 
quidem prius, audito Filii nomine quod Patris 
testimonio celebrabatur,exsultavit, cum pra»cursor 
Joannes, veteris ac novi testamenti veluti media- 
tor, nuper ad Jordanem baptizandi causa profectus 
esset ; ille nimirum latens in. deserto thesaurus, 
qui ad hoc missus erat, ut inaccessibilem illam 
lucem, in tenebris (mundo scilicet), lucentem, et 
ceecutientibus oculis incognitam,in ?933publicum 
proferret: cum in medio Jordane, remissionis ac 
veniz illa aqua consisteret, qua mundus purgaba- 
tur, ipsa neutiquam purgata: cum paterna quidem 
voce ceelitus insonnante Filius dilectus declaraba- 
tur, qui baptismo tingebatur : columba interim, 
Spiritu nimirum, illum indigitante 15. Nunc autem 
Thabor exsultat et gestit, divinus et sanctus ille 
mons, nec minus glorie et splendoris ratione, 
quam ingenti sua celsitudine sublimis. Nunc jure 
gaudet, ut cum ccelo gratize ornamentis certet, Nam 
in quem illic angeli immotam oculorum aciem 
intendere non valent, hunc selecti apostoli regni 
sui gloria collucentem in isto monte conspiciunt. 
Hic mortuorum resurrectionis fides astruitur, ac 
Christus mortuorum et vivorum esse Dominus de- 
claratur 15, accepto quidem ex mortuis Mose, adhi- 
bitoque teste Elia adhuc vivente !^, qui jam olim 
igneo curru subvectus in eetheream regionem fue- 
rat 15. Hic nunc quoque prophetarum prestantis- 
simi vaticinantur, Domini per crucem excessum 
significantes. Quapropter loetitia gestit et exsultat, 
et agnorum saltus imitatur, cum idem Filii testi- 
monium ex nube,Spiritu nempe) vitae datori Chri- 
sto a Patre tributum audit. Hoc enitu nomen illud 
est, quod est super omne nomen, in quo Thabor et 
Hermon exsultant. Hic est Filius meus dilectus 15, 
Hac rerum conditarum exsultatio est : hoc homi- 
num decus, atque ejusmodi gloriatio, quam nemo 


'! Psal. ixxxvim, 13. 13 Matth. πι, 17. 13 Roin. xiv, 9. 14 Matth. xvi, 3. 15 IV Reg. n, 11. 16 Matth. 
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queat eripere 47. Homo quippe est, cui testimo- 
nium dicitur, etsi non simplex. O exsultationem 
concessam nobis,que mentis aciem longesuperat! 
o beatitudinem omni spe superiorem ! o Dei mu- 
nera cupiditatem excedentia!o beneficia petitionis 
mensuram transcendentia ! o liberalem eteximium 
largitorem, incredibili munificentia praeditum ! o 
donum,non quidem accipiente,sed largiente potius 
dignum ! o nova commercia ! o dantis potestatem, 
et accipientis infirmitatem ! o admirabile consi- 
lium ejus qui hominem principii expertem exhi- 
buit, quando illum, cujus nullum principium est, 
creato ipsi corpore, initium habere voluit ! Si enim 


σεως | ὦ τῆς ὑπὲρ ἐλπίδα μακαριότητος ! ὥ δωρημά- 
των θεοῦ νιχώντων τὴν ἔφεσιν | ὦ χαρισμάτων οὐχ 
ὑπειχόντων μέτροις τῆς αἰτήσεως | ὦ δοτῆρος ἀφρό- 
νου καὶ ὑπερφυοῦς, ὑπερφυᾶ χεχτημένου μεγαλοπρέ- 
πειαν 1 ὦ δωρεᾶς ἀξίας, οὐ τοῦ λαμόάνοντος, τοῦ 
διδόντος δὲ μάλιστα | ὦ ξένων συναλλαγμάτων ὦ 
διδόντος δύναμιν, xal δεχομένου ἀσθένειαν | ὦ δει-- 
xvÓvxvoc ἄνθρωπον ἄναρχον, ἐν τῷ τὸν ἄναρχον σωμα-- 
τιχῶς χτιζόμενον ἄρχεσθαι | Et γὰρ θεοῦται μὲν ἄν- 
θρωπος ἐν τῷ Θεὸν ἀνθρωπίζεσθαι, αὐτὸς δὲ ὁ slc 
Θεός τε xxl ἄνθρωπος δείκνυται" ἄρα ὁ αὐτὸς, ἂν- 
θρωπος ὦν, ἂναρχός ἐστι τῇ θεότητι, καὶ Θεὸς ὦν, 
τῇ ἀνθρωπότητι ἄρχεται. 


homo Deus fit qua ratione Deus fit homo, atque unus ac idem Deus pariter et homo ostenditur, 
ergo is ipse cum sit homo, deitatis ratione sine principio est ; cumque Deus sit, humanitatis ratione 


principium habet. 


&. Et quidem olim in monte Sina 48, fumus et B 


procella, et ignis terrorem inferens, summam 
illam inclinationem occultabant, cum legis aucto- 
rem accessu impervium esse przdicarent, qui 
posteriora sua obscure ostenderet, seque prestan- 
tissimum esse artificem per opera sua demonstra- 
ret : nunc autem omnia luce et splendore perfun- 
duntur. Etenim universitatis conditor et Dominus 
ex paterno advenit sinu: non quidem a stabili 
sede sua, hoc est a sua in Patris sinu sessione 
demigrans ; sed sese ad servos inclinans, accepta- 
que servi forma, natura et habitu factus homo 
est !?, ut caperetur Deus, qui ab hominibus non 
potest capi,per seipsum etinseipso divinz: natura 
claritatem praferens. Ante siquidem Deus homi- 
nem adjuncta ei divina gratia condiderat, cum e 
terrarecens efficto spiritum viteeinsufflassetillique 
impertito suo numine,imagine ac similitudine sua 
eum ornasset, civemque Edem et angelorum 
49.4 convictorem fecisset. Quia vero divin: i1ma- 
ginis similitudinem vitiorum ceno obscuravimus et 
confudimus ; ipse nostri miseratus, alterum no- 
biscum commercium init, et quidem priori longe 
tutius et mirabilius Ipse enim in sue divinitatis 
eminentia manens, id quod deterius erat suscipit, 
humanum genus in seipso innovans : permistoque 
cum imagine exemplari, suam hodie in ea pul- 
chritudinem ostendit.Ac solis quidem instar,ipsius 
facies fulget (idem quippe secundum hypostasim 
fit cum luce immateriali ; qna unione justitic sol 
evasit), vestimenta autem tanquam nix albescunt. 
Vestimenta enim non ex unione gloriam habue- 
runt, sed relatione, non hypostatica unione.Atqui 
nubes quoque lucida obumbravit, Spiritus fulgo- 
rem representans. Ad hunc enim fere modum di- 
vinus Apostolus 50. mareaquz imaginem ferre dixit, 
ac nubem, Spiritus.Omnia autem lucida et eximie 
splendentia illis sunt, qui lucis sunt capaces, et 
quorum animus conscientie sordibus non inqui- 
natur. 

5. Agedum igitur, nos quoque discipulorum 


δ᾽, Πάλαι μὲν οὖν ἐν ὄρει Σινᾶ χαπνὸς,χαὶ θύελλα, 
χαὶ γνόφος, καὶ πῦρ δειματοῦν τὴν ἄχραν ἐχείνην 
ἐχάλυπτε συγχατάύδασιν, ἀπρόσιτον τὸν νομοδότην 
χηρύττοντα, xal σχιωδῶς παραδειχνύντα αὐτοῦ τὰ 
ὀπίσθια, xal ἐκ τῶν οἴχείων χτισμάτων τὸν ἀριστο- 
τέχνη δημοσιεύοντα. Νῦν δὲ πάντα φωτὸς xal αἴγλης 
πεπλήρωται. Αὐτὸς γὰρ ὁ τοῦ παντὸς τεχνίτης χαὶ 
Κύριος ἐκ κόλπων πατριχῶν παραγέγονεν, οὐ μετα- 
6àc τῆς οἰκείας ἰδρύσεως, ἢτοι τῆς ἐν χόλποις τοῖς 
πατριχοῖς ἐνιζήσεως, συγχαταύὰς δὲ τοῖς δούλοις, 
καὶ δούλου μορφὴν μορφωσάμενος, xai φύσει, xal 
σχήματι γενόμενος ἄνθρωπος, ὡς ἄν Χωρηθείη Θεὸς 
ἀνθρώποις ἀχώρητος, δι᾽ ἑαυτοῦ καὶ ἐν ἑαυτῷ δειχνὺς 
τῆς θείας φύσεως τὴν λαμπρότητα. Τὸ πρὶν μὲν γὰρ 
ἐν ἑνώσει τῆς οἴχείας χάριτος Θεὸν χαθίστησι τὸν 
ἄνθρωπον, ὅτε νέῳ ἐκ χοὸς πλαττομένῳ πνεῦμα ζωῆς 
ἐνεφύσησε, xxi τοῦ χρείττονος μεταδέδωχε, xai εἰ- 
χόνι οἰχείᾳ xal ὁμοιώσει τετίμηχε, xal τῆς Ἐδὲμ 
πολίτην εἰργάσατο, καὶ ἀγγέλων ἐποίησε σύντροφον" 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῆς θείας εἰχόνος τὴν ὁμοιότητα τῇ τῶν 
παθῶν ἰλύϊ ἐζοφώσαμέν τε xai συνεχέαμεν, δευτέραν 
χοινωνίαν ὁ συμπαθὴς ἡμῖν χεχοινώνηχε, πολὺ τῆς 
προτέρας ἀσφαλεστέραν τε xal παραδοξοτέραν. Αὐ- 
τὸς γὰρ ἐν ὑπεροχῇ μένων τῆς οἰκείας θεότητος, 
μεταλαμύάνει τοῦ χείρονος, ἐν αὐτῷ θεουργῶν τὸ 
ἀνθρώπινον, xal τῇ εἰκόνι τὸ ἀρχέτυπον μίγνυται, 
χαὶ τὸ οἰχεῖον χάλλος ἐν ταύτῃ παραδείχνυσι σήμε- 
ρον. Kai λάμπε!: μὲν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος" 
φωτὶ γὰρ ἀύλῳ ταυτίζεται καθ᾽ ὑπόστασιν, χἀντεῦ- 
θεν δικαιοσύνης γεγένηται ἥλιος" ὡς δὲ χιὼν λευ- 
χαίνεται τὰ ἱμάτια: περιδολῇ γὰρ, οὐχ ἑνώσει δεδό-- 
ξασται, σχέσει δὲ, xal οὐκέτι χαθ᾽ ὑπόστασιν. Νεφέλη 
δὲ φωτὸς ἐπεσχίασε, τὸ σέλας ζωγραφοῦσα τοῦ Πνεύ- 
ματος, Ὧδε γάρ πως ὁ θεῖος ἔφη ᾿Απόστολος, τοῦ 
μὲν ὕδατος εἰκόνα φέρειν τὴν θάλασσαν, τὴν δὲ 
γεφέλην τοῦ Πνεύματος. Πάντα δὲ φωτεινὰ χαὶ ὑπέρ- 
λαμπρὰ τοῖς δεχτι χοῖς φωτὸς, xal μὴ τὴν ψυχὴν τῷ 
ῥύπῳ μεμολυσμένοις τῆς συνειδάσεως, 


ε᾽. Δεῦτε τοίνυν, καὶ ἡμεῖς τῶν μαθητῶν ζηλώσω- 


11 Philipp. ur, 9-41. 18 Exod. xix, 18 seqq. 19 Philipp. 1, 6. ὙΠ Cor. x, 1. 
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μὲν τὸ ὑπήχοον, xai χαλοῦντι Χριστῷ προθύμως αὶ obedientiam cmulemur, et Christum vocantem 


ἐψώμεθα, καὶ τῶν παθῶν τὸν ὄχλον ἐχτιναξώμεθα, 
Θεοῦ ζῶντος ὁμολογήσωμεν, 
χαὶ τῆς ἐπαγγελίας γεγονότες ἐπάξιοι, πρὸς τὸ ὕρος 
τῶν ἀρετῶν τὴν ἀγάπην ἀναφοιτήσωμεν, xal θεαταὶ 


χαὶ ἀνεπαισχύντως 


-—— ὃ '» - - ^ LE - L - $ , Lud Ὕ , 

τῆς δόξης, χαὶ ἀκουσταὶ τῶν ἀποῤῥήτων γενώμεθα. 
Ὄντως γὰρ μακάριοι, ὡς ὁ Κύριος ἔφησεν, οἱ τῶν 
ὁρώντων ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, xal τὰ ὦτα, ὅτι 
ἀχούουσιν, πολλοὶ προφῆται xxi βασιλεῖς ἐπεθύ- 

, 
μησαν ἰδεῖν xal ἀκοῦσαι, xal οὐχ ἔτυχον τῆς ἐφέσεως. 
Δεῦτε οὖν, τῶν θείων λογίων τὰς ῤῥήσαις ὡς ἐνὸν 
ἀναπτύξαντες παραθήσωμεν (1) τράπεζαν τοῖς χαλοῖς 
“ i μ - 
δχιτυμόσιν ἡμῖν, xal πρὸς τὰ θεῖα τὴν ἅπασαν ἀνα- 
τείνουσιν ὄρεξιν. Παραθήσωμεν τράπεζαν τῇ ἐφέσει 
κατάλληλον. Παραθήσωμε» τράπεζαν θείων λογίων 
τῇ τοῦ Πνεύματος χεχαρυχευμένην χάριτι, οὐ σοφίᾳ 
λόγων Ἑλληνϊχῶν ἐναδρυνομένην" ἐπεὶ δὲ λίαν 
i ins d n 
— , [4 ? ^ - by 
τῆς τούτων μεμυήμεθα γνώσεως, ἀλλὰ τοῦ διδόντος 
γλῶσσαν τοῖς μογιλάλοις τρανὴν εἰς τὸ φθέγγεσθαι 
^ - 
ἐπερειδομένην τῇ χάριτι. 


C. Ἐν Καισαρείᾳ Φιλίππου (Ἰ]ανεὰς αὕτη, ἣ ποτε 
ἐν πόλεσι ὑπερώνυμος, ἢ Φιλίππου Καίσαρος πόλις 
ὠνόμαστο᾽ xal Δὰν ἐν τῇ Γραφῇ λεγομένη τῇ θείᾳ" 

μᾶστ t Ὦ τραφῇ λεγομένη τῇ θείᾳ 
Ἠρίθμησε γὰρ, φησὶν, ὁ Δαδὶδ τὸν λαὸν ἀπὸ Δὰν 
et e! H , ' w NT t , 
ἕως Bzosaóés: ἐν “ταύτῃ σὺν τοῖς δούλοις ὁ Δεσπότης 
γενόμενος, τῆς αἱμόῤῥου τῶν αἱμάτων τὴν κρήνην 
ἐξήρανεν), ἐν ταύτῃ (2) τὴν πρώτην τῶν οἰχείων μαθη- 
τῶν συναγείρας σύνοδον, χαὶ ἐπί τινος πέτρας τὴν 
χαθέδραν ἣ πέτρα τῆς ζωῆς σχεδιάσασα, ἠρώτα τοὺς 

^ , - ' I4 t e 0» 

μαθητὰς αὐτοῦ Afqov Τίνα με λέγουσιν οἱ Gv (pto 
ποι εἶναι Υἱὸν 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν, ὁ πάντα εἰδὼς, ἐπηρώ- 


* eq , , , 2 ES 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου ; Οὐχ ἀγνοῶν 
τησε, ἀλλὰ ταύτην τῷ τῆς γνώσεως φωτὶ διαλῦσαι 
βουλόμενος, ὥσπερ τινὰ ζόφον τοῖς νοεροῖς ὀφραλμοῖς 
, - ἊΝ 1 ES ' x ᾽ , * » δ 
ἐπιχείμενον. Ot δὲ, τοὺς μὲν ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
» ^ LI - 
ἄλλους ὃὲ ’Πλίαν, ἐτέρους δὲ Ἱερεμίαν, ἢ ἕνα τῶν 
- » E 8 L4 
προφητῶν χαταγγέλλειν ἔφασαν, "Entio7, γὰρ ξώρων 
, - ᾿ - 
τὴν τοσαύτην τῶν θαυμάτων ἄδυσσον, ὡς εἷς εἴη τῶν 
πάλαι προφητῶν ὑπετόπαζον, ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμέ- 
νος, ἐντεῦθέν τε τῆς τοιαύτης ἠξίωτο χάριτος. Καὶ 
ταῦτο δῆλον. Ἤκουσε γὰρ, φησὶν, Ἡρώδης ὁ τε- 
τράρχης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ, xal εἶπε τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ" Οὗτος ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστίς" αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἔνερ- 
β. 2 - , ^ [4 , ^ - 
γουσιν ἐν αὐτῷ. Ταύτην τὴν ὑποψίαν διαλῦσαι πει- 
L * * $ - [4 , r! ^ 
ρώμενος, xxi τὴν ἀληθῆ ὁμολογίαν, οἵόν τι δῶρον, 
δῶρον ἁπάντων ὑπερφερέστατον, 
σασθαι, τί δρᾷ, ᾧ πάντα δυνατὰ 
΄ * » * - 
Oc μὲν ἄνθρωπος τὴν πεῦσιν 


τοῖς ἀγνοοῦσι χαρί- 

ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ; 

προδάλλεται" ὡς δὲ 

Θεὸς λαθραίως σοφίζει τὸν πρῶτον χληθέντα, χαὶ 

πρῶτον ἀχολουθήσαντα, ὅν τῇ οἴχείᾳ προγνώσει 
, - . ^ 

προώρισε τῆς ᾿Εχχλησίας ἐπάξιον πρόεδρον. Τούτῳ 


D 


alacri animo sequamur, excusaque vitiosarum af- 
fectionum turba, Dei viventis Filium cilra pudorem 
ullum confiteamur, dignique tandem promisioni- 
bus facti, ad virtutum montem, charitatem, inquam, 
ascendamus, ut spectatores glorie et arcanorum 
auditores evadamus. Enimvero, quemadmodum Do- 
minus ipse dicebat: Beali oculi qui ea vident, et 
aures qua ea audiunt, qua multi prophete et re- 
ges, tum cernere, tum audire cupierunt, nec voto- 
rum compotes fuerunt ?'. Agedum igitur, divino- 
rumoraculorum vocibus, quantum per nos licuerit, 
explicatis, vobis, quos praclaros convivas rerum- 
que divinarum appetentissimos nactus sum, men- 
sam apponanus; mensam, inquam, vestre? con- 
gruentem cupiditati: divinorum mensam eloquio- 
rum, qua Spiritus gratia condita sunt : non illam 
Grecanica eloquentia luxuriantem (nam nec ejus 
scientia admodum imbuti sumus), sed qua gratia 
illius fulcitur, qui blzsis linguam ad. loquendum 
expeditam tribuit. 

6. Czesarez Philippi (urbs est ista Paneas, olim 
celeberrima, qu:e Ccsaris Philippi nuncupabatur, 
in sacris vero Scripturis, Dan, ubi dicitur : Numera- 
vit David populum a Dan usque Bersabee ??: in 
quam Dominus famulis stipantibus veniens, mulie- 
ris fluxum sanguinis patientis cruentum fontem 
siccavit ??: quin et archisynagogi filiam excita- 
vit 30), in hac urbe, coacto primo discipulorum 
suorum concilio, cum in petra quadam ipse petra 
vitz:e cathedram ex tempore cavasset, discipulos 
suos interrogaverat, quem dicerent homines esse 
Filium hominis?*, Non quod hominum ignorantiam 
nesciret hoc ipse sciscitatus est, qui nihil non 
exploratum habet: sed ut eam veluti caliginem 
aliquam spiritualibus oculis incumbentem per cien- 
tie lumen excuteret. Tum illi, alios Joannem Ba- 
ptistam, alios Eliam, alios Jeremiam, aut unum ex 
prophetis dicere narraverunt, Nam quia tantam 
miraculorum abyssum perspiciebant, unum ali- 
quem ex priscis prophetis esse suspicabantur, qui 
a morte ad vitam rediisset ; unde tam 495 ampla 
gratia ornatus esset, Id quod perspicuum fit ex eo 
quod Scriptura refert: Audivit Herodes tetrarcha 
famam Jesu, dixitque pueris suis : Hic est Joannes 
Baptista. Ipse surrexit a mortis, et ideo virtutes 
operantur in eo "ὃ, Hanc suspicionem ut amoliatur, 
veramque confessionem, tanquam munus omnium 
prestantissimum, ignorantibus tribuat, quidnam 
ille facit, cui nihil non possibile est? Ut. homo, 
percontationem quidem proponit, uti vero Deus, 
occulte eum qui primus vocatus secutusque erat, 
erudit, quem prenolione sua dignum Ecclesia 


^! Matth. xut, 16, 17, 322 II Reg. xxiv, 21. 35 Matth. ix, 20.?* Marc. v, 34 seqq. ?* Math. xvi, 


31 seqq. 35 Matth. xiv, 4, 2. 


() Colb. ἀναπτύξωμεν, καὶ παραθήσομεν... πα- 
αθήσομεν... παραθήσομεν. 


(6) Leg. ἐν ταύτῃ τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου ἀνέστη- 
ParROL. Ga. XCVI. 


σεν ὁ Κριος τὸ θυγάτριον, Colb. ἀνέστησε xoópiov. 
Deest Κύριος. 
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predestinaverat antistitem. Hunc ut Deus afflat, et A ὡς Θεὸς ἐμπνεῖ, xal δι᾿ αὐτοῦ φθέγγεται. Τίς δὲ ἡ 


per eum loquitur. Quz autem erat interrogatio ? 
Vos autem quem me esse dicitis? ? tum Petrus 
ardenti accensus zelo, et Spiritu sancto instinctus : 
Tu, inquit, es Christus Filius Dei viri ?. O beatum 
os! o beata prorsus labia ! o theologam animam ! 
o Deo plenam mentem, ac divina institutione di- 
gnam! o divina organa, per qua Pater loqueba- 
tur! Beatus sane es, Simon fili Jona (hoc enim 
pronuntiavit, qui minime mendax est), quia nec 
caro, nec sanguis, nec humana mens, sed Pater 
meus ccelestis divinam hane et arcanam theolo- 
giam tibi revelavit 39, Nemo quippe Filium novit, 
nisi is qui solus ab eo cognoscitur, et qui ipsum 
genuit Pater, ac Spiritus sanctus, qui etiam novit 
profunda Dei. Hzc est firma illa et immota fides, 
super quam veluti petram Ecclesia fundata est, 
cujus tu merito cognomentum geris. Adversus hanc 
inferorum portae, hcreticoium ora, demonum or- 
gana, impetum quidem facient, sed non przvale- 
bunt: assument arma, sed non expugnabunt. 
Sagiltae parvulorum factz:e sunt et erunt plage eo- 
rum :; infirmabuntur linguz eorum, et contra ipsos 
erunt ??, In suam enim perniciem arma fabricatur 
qui resistit veritati. Hanc ille suo cruore compara- 
vit, tibi vero uti fidissimo famulo concredidit. Hanc 
precibus tuis ab omni perturbatione et procella 
immunem servati. Nam quod nunquam evertenda 
labefactandaque sit, aut expugnanda, plane confi- 
dimus ; cum Christus hoc affirmaverit, per quem 
coeli firmati sunt, terraque constabilita et incon- 
cussa manet. Verbo etenim Domini cali firmati 
sunt 31, inquit Spiritus sanctus. Verum id petimus, 
ut tempestas sedetur, paxque tranquilla nobis ac 
fluctuum expers concedatur. Hoc tu a Christo 
supplex contende, qui immaculatus ipsius sponsus 
est, qui te celestis regni clavigerum creavit, qui 
tibi ligandorum solvendorumque peccatorum pote- 
statem dedit, quem tu divino ore Filium Dei vivi 
predicasti. O res divinas et ineffabiles ! Ipse se 
hominis Filium przdicabat : quem Petrus, seu, ut 
verius dicam, is qui in ipso loquebatur, Dei Fi- 
lium esse proclamavit. Deus quippe vere et homo 
est : non Petri, non Pauli, non Josephi, nec cujus- 
quam alterius patris filius exstitit, sed hominis. 
Neque enim in terra patrem habuit, cui mater in 
ccelis non fuit. 

7. Itaque sermoni fidem per opus volens conci- 
liare, et perspectum habens quid ipse acturus esset, 
qui Dei sapientia et virtus est, in quo sunt thesauri 
scientia absconditi ?? : Sunt quidam, ait,de hic stan- 
libus, qui non. gustabunt mortem, donec $ 96 υἱ- 
deant Filium hominis venientem in regno suo9?, Plane 
si de uno dixisset: Est quidam de hic stantibus, 


ἈΠ Matth. xvr, 15. ** ibid. 16. ?? ibid, 47, 18, 
88 Matth. xvi, 28. 


(3) Seguer, ἀπεφθέγξατο. 


C 


πεῦσις ; Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι; Ὁ δὲ Πέ- 
τρος ἐμπύρῳψ τῷ ζήλῳ χαιόμενος, xal τῷ ἁγίῳ θεοφο- 
ρούμενος Πνεύματι" Σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, ἔφησεν, ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος.  μαχαρίου στόματος ὦ 
πανολύίων χειλέων | ὦ θεοφὄρου νοῦ, ἀξίου τῆς θείας 
μυήσεως ! ὦ ὀργάνων, δι’ ὧν Πατὴρ ἀπεφρέγγετο (3) ! 
Μαχάριος ὄντως εἶ σὺ, Σίμων, υἱὲ ᾿Ιωνᾶ (τοῦτο γὰρ 
ὁ ἀψευδὴς ἀπεψήνατο). ὅτι οὐ σάρξ, οὐχ αἷμα, οὐκ 
ἀνθρωπίνη διάνοια, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος 
ταύτην θείαν τε xal ἀπόῤῥητον θεολογίαν σοι ἀπεχά- 
λυψεν. Οὐδεὶς γὰρ τὸν Υἱὸν ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ ὑπ’ 
αὐτοῦ γινωσκόμενος μόνος, ὁ γεννήσας Πατὴρ, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐπιστά- 
μενον. Αὕτη d πίστις dj ἀχλινὴς καὶ ἀκλόνητος, ἐφ᾽ 


B ἦν ὡς πέτραν ἡ ᾿Εχχλησία ἐστήριχται, ἧς ἐπαξίως 


ἐπώνυμος γέγονας. Ταύτης ἅδου πύλαι, αἱρετικῶν 
στόματα, δαιμόνων ὄργανα, χαταδραμοῦνται μὲν, 
ἀλλ᾽ οὐ κχατισχύσουσι᾽ χαθοπλίσονται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ- 
πορθήσουσι. Βέλος νηπίων αἱ πληγαὶ αὐτῶν γεγόνασί 
τε xai ἔσονται. ᾿Ασθενήσουσιν αὐτῶν αἱ γλῶσσαι, 
χαὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔσονται. Καθ᾿ ἕξαυτοῦ γὰρ τεύχει χατὰ 
ὁ τῇ ἀληθείᾳ ἀντικαθιστάμενος, Ταύτην αὐτὸς μὲν 
οἰχείῳ ἐχτήσατο αἵματι, σοὶ δὲ ὡς πιστοτάτῳ ἐγχει- 
ρίζει θεράποντι. Ταύτην ἀχλόνητον, x«i ἀχύμαντον 
σαῖς λιταῖς διαφύλαξον ὅτι μὲν γὰρ οὐ περιτραπή- 
σεται πώποτε, οὐ σεισθήσεται, οὐ πορθηθήσεται, 
ἀσφαλὴς ἣ πεποίθησις. Χριστὸς ἔφη, δι’ ob οὐρανὸς 
ἐστερέωται, γῆ δὲ ἥδρασται, xol μένε: ἀκράδαντος. 
Τῷ γὰρ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, 
ἔφη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Αλλ’ αἰτοῦμεν πραὔνθῆναι 
τὸν χλυδῶνα, καταθραυσθῆναι τὸν τάραχον, καὶ εἰ- 
ρήνην γαληνιαίαν βραδευθῆναι ἡμῖν xal ἀκύματον. 
Τοῦτο Χριστὸν χαθιχέτευσον, τὸν ταύτης νυμφίον 
τὸν ἄχραντον (A), τὸν σὲ χλειδοῦ, ον τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν χειροτονήσαντα, τὸν τὸ δεσμεῖν χαὶ 
λύειν εὐθύνας σοι χαρισάμενον, ὃν θεηγόρῳ στόματι, 
ζῶντος Θεοῦ Υἱὸν ἀψευδῶς ἀνεχήρυξας. "OQ θείων 
xal ἀποῤῥήτων πραγμάτων ! Αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνθρώ- 
ποὺ Υἱὸν ἀνηγόρευσε, xai Θεοῦ Tióv ὁ Ἡέτρος, ὁ ἐν 
τούτῳ δὲ λαλῶν μᾶλλον ἐχήρυξε. Θεὸς γὰρ ἐστιν ὄν- 
τως xxl ἄνθρωπος, οὐ Πέτρου, οὐ Παύλου, οὐ ᾿Ιωσὴφ, 
οὐδὲ τινος πατρὸς υἱὸς ἐχρημάτισεν, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου" 
οὐ γὰρ ἔσχε πατέρα ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ μὴ ἐσχηχὼς 
μητέρα ἐν οὐρανοῖς. ἃ 


C. Ἔργῳ τοίνυν πιστωθῆναι τὸν λόγον βουλόμενος, 
xai εἰδὼς ὃ μέλλει δρᾷν, dj παντουργὸς τοῦ Θεοῦ 
σοφία καὶ δύναμις, ἐν ᾧ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
γνώσεως ἀπόχρυφοι. Εἰσί τινες, ἔλεγε, τῶν ὧδε 
ἑστώτων, οἵ οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ 
Εἰ μὲν οὖν, ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς ἔφησεν, 


ἴδωσι τὸν Υἱὸν 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, 


80 Psal. rxi, 8 ?' Psal. xxxi, 6. ** Coloss. 11, 7. 


(&) ἄῦδλον καὶ Κύριον. 
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Ἔστι τις τῶν ὧδε ἑστώτων, ταυτὸ μηνύειν ὑπετοπή- À idem forsan significari conjecissemus, quod verbis 


E ! 
Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἔως ἔρχομαι, 
: ^ Li Ξ z M si γ΄ A ; - 8c λό , I 
τ' πρὸς σέ ; περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ Θεολόγου εἰρημένῳ, 
ὡς δανέτου ἄγευστ τον διάμένειν, μέχρι τῆς Χριστοῦ 
οὕτω γὰρ ἤδη Vies ἐχεῖνο τῶν λίαν 
᾿Αλλ’ ἐπεὶ πλείονας ὁ λόγος τοὺς 
E * * ^ 0» , 
οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸ ἔργον ἐπ- 


σαμεν, τῷ, 


παρουσίας (3) 
σοφῶν il:)àÓovco. 
τ τ ν Pu te 
ὀψομένους ἐμήνυσεν, 
ηχολούθησεν, οὐ δώσει χώραν τοῖς βουλομένοις ὧδε 
» - , ^ , JUN , M 
γοεῖν τοῦ λόγου τὴν ἐχδοσιν (6). Εἰσὶ τοίνυν τινὲς 
ὧδε ἑστώτων, τίνος ἔνεχεν, τινὲς, χαὶ 
οὐχ ἅπαντες (7) ; ἐπὶ 
Οὐ πάντες μαθηταὶ καὶ 
« par, 
χληθέντες ὁμοίως ἐπηχολούθησαν ; 
ἴσου χαρίσματος τῶν ἰάσεων (8) ἔτυχον : 
οὐ πάντες xal ταύτης τῆς ὑπὲρ θέαν (9) χατηξιώ- 
v [4 
θησαν ὄψεως ; Οὐχ ὁ Δεσπότης ἀπροσωπόληπτος ; 
, d * Ξ ^ , , ^ , - 
Πάντες μὲν μαθηταὶ, ἀλλ τῇ νόσῳ τῆς 
φιλαργυρίας τυφλώττοντες. &AA* 
, , - - 
οὐ πάντες τῇ λήμμῃ τῆς βαπχανίας τὸ ὀξυδερχὲς 
3 - d 
ἀφῃρημένοι τοῦ ὄμματος. Πάντες μαθηταὶ, ἀλλ᾽ οὐ 
Πάντες ἀπόστολο!, ἀλλ᾽ οὗ πάντες 


φησί: 
τὴν θέαν ταύτην ἐχλήθησαν : 
ἀπόστολοι ; οὐχὶ πάντες 
οὐ πάντες τοῦ 
χαὶ πῶς 


τῶν 


οὐ πάντες 
Πάντες μαθηταὶ, 


πάντες προδόται. 
Νν 4 - 
δι’ ἀπογνώσεως βρόχῳ περιπειρόμενοι, χαχῷ 
τὸ χαχὸν διορθούμενοι. Πάντε ιλό t, εἷς δὲ 
à ρθούμενοι. ες φιλόχριστοι, εἷς 
΄ ^ , 
φιλάργύρος (10) ᾿ἰούδας οὗτος ὁ ᾿Ισχαριώτης, εἴς 
, , -- - 
μόνος οὐχ ἄξιος ἦν τῆς θέας τῆς θεότητος. ᾿Αρθήτω 
γὰρ, φησὶν, ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Κυ- 
, : Mó ^ T - - ", 
ρίου. Μόνος μὲν οὖν τῶν λοιπῶν ἀφιόμενος, 6 τε 
φθονερός τε xal βάσχανος, εἰς πλείονα μανίαν ἐξ- 
ἐπυρεύετο. "Ἔδει ὃὲ πάντας τῆς δόξης ἐπόπτας γε- 
νέσθα!, τοὺς θεατὰς τῶν παθημάτων ἐσομένους εἰς 
ὕστερον. Ἐντεῦθεν τοὺς χκορυφαίους τῶν ἀποστόλων 
προσλαμόάνεται 
λαμπρότητος" τρεῖς δὲ τὸν ἀριθμὸν, τῆς Τριάδος 
δύο ἢ 
- : mus 
τριῶν μαρτύρων πᾶν ῥῆμα σταθήσεται. Οὕτως ἀπο- 
d ἕν τῷ ποοδό EA 
xit μὲν τῷ προδότῃ τὰ τῆς προδοσίας ἐγχλήματα. 
AME : : 
Αποχαλύπτε: ὃξ τοῖς ἀποστόλοις τὴν οἰχείαν (:ó- 
τητα. Τὸν γὰρ ᾿Ανδρέαν ὁρῶν σὶ ἴς λοιποῖς οὗ 
τα. γὰρ ρέαν ὁρῶν σὺν τοῖς λοιποῖς οὗτος 
, , €- *, 
χάτω μείναντα, οὐχ εἰπεῖν ἀπολογίας προσχή-- 
iic Ae Es : 
τῷ μὴ τυχεῖν τῆς θέας, πρὸς τὴν ἀπεμπολὴν 
Δεσπότου ἐνάγεσθαι. Τούτου χάριν ᾿Ανδρέας 
E , - - 
χἄάτω μεμένηχε, χαὶ πᾶς ὃ λοιπὸς τῶν ἀποστόλων 


*' ne , - 
χορὸς, τῷ τόπῳ μὲν σωματιχῶς διιστάμενο!, τῷ 


' 
χαι 


, - , H ^ 
μάρτυρας τῆς οἰχείας δόξης τε xal 


* es 5 [4 Ia , νυ 2 ' 
τὸ σεπτὸν ὑπεμφαίνων μυστήριον' zai ἐπὶ 


T 
εἶχεν 
ματι, 
τοῦ 


δεσμῷ δὲ τῆς ἀγάπης ἑνούμενοι, χάτω μὲν τῷ σώ- 
ματι διατρίόοντες, ἄνω δὲ τῷ πόθῳ τῷ διδασχάλῳ 
ἑπέμενοι, καὶ τοῖς τῆς ψυχῆς χινήμασι. 

*. Καὶ μεθ’ ἡμέρας μὲν ἕξ, Ματθαῖος xai Μάρ- 
χος οἱ θεῖοι εὐαγγελισταὶ γράφουσι’ Λουχᾶς δὲ δὴ 
ὁ σοφώτατος" ᾿Εγέίνετο μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
ὡς ἡμέραι ὀχτώ. Κυρίως (11) xal ἀληθῶς ὀχτὼ, 
καὶ ἕξ ἡμέρα: πρὸς τῶν τῆς ἀληθείας χηρύχων 
ἀναγορεύονται. Οὐ διαφωνία γὰρ τὸ λεγόμενον, 


* Joan. xxi, 22. ?* Isa, xxvi, 10. 


RR e Lih Colb. μέχρι τῆς Θεοῦ δευτέρας δια- 
μένει ἐλ £59 

MC ' f dk dadoy. 

(7) Locum hunc restitui ex Catena Reg. in Luc. 
n. 2440 et Colb. ; 


*:* Deut. xix, 15, 95 Matth. xvrt, 1 ; Marc. ix, 4, 


islis, Sic eum volo manere, donec veniam, quid ad 
te ?*? quod de Joanne Theologo est dictum, ac si 
non gusíata morte perstiturus foret usque ad secun- 
dum Christi adventum. Sicenim jam nonnulli prze- 
stanti eruditione viri istum locum accepere. At quo- 
niam divinus sermo plures conspecturos significavit, 
atque adeo opus subsecutum est, locus non datur 
iis qui loci hujus expositionem illam admittere vo- 
luerint. Sunt de hic stantibus, inquit. Quid causa 
est, cur quidam, et non omnes, ad hoc videndum 
accersiti sint? Annon omnes discipuli et apostoli ? 
annon omnes perinde vocantem secuti sunt ? annon 
omnes ex equo curationum donum obtinuerunt ? 
attamen non omnes eximio supra modum specta- 
culo hoc donati sunt. Nunquid Dominus a perso- 
narum acceptione alienus non est? omnes quidem 
discipuli ; at non omnes avaritia morbo czcutien- 
tes : omnes discipuli ; at non omnes ex invidentic 
labe oculorum perspicacia privati: omnes discipuli; 
at non omnes proditores : omnes apostoli ; at non 
omnes desperationis laqueo constricti, ac malum 
malo corrigentes : omnes Christi amantes sunt, ac 
unus pecunie desiderio percitus, Judas, inquam, 
Iscariotes. Unus hic duntaxat indignus erat, qui 
divinitatem spectaret. Tollatur impius, inquit, μέ 
non videat gloriam Dei 3*. Hic solus sejunctus a re- 
liquis, cum invidentia et livore laboraret, majori 
fuisset furore incensus. Verum oportebat, ut glorice 
inspectores fierent, quipostmodum essent spectato- 
res cruciatuum futuri. Idcirco apostolorum prima- 
rias glori: claritatisque suztestesasciscit. Tres au- 
tem numero, ut reverendum Trinitatis mysterium 
subindicaret : quia item sub duobus aut tribus tes- 
tibus omne verbum stabit, A hunc modum, pro- 
ditori quidem proditionis crimen occludit ; aposto- 
lis vero deitatem suam patefacit. Judas enim An- 
dreaminfra cum caeteris mansisse videns,excusandi 
facinoris sui causa dicere non poterat, se ideo im- 
pulsum ut Dominum venderet, quodillo spectaculo 
non adfuisset. Eamobrem Andreas et reliquus apo- 
stolorum chorus infra remansit,loco quidem corpo- 
raliter disjuncti, at charitatis vinculo copulati : in- 
fra corpore morantes, desiderio autem et animi 
motu magistrum ad superiora secuti. 


8. Et post. sex dies, ut divini evangeliste Mat- 
theus et Marcus scribunt?5, ut vero sapientissimus 
Lucas ?9 : Factum est post hos sermones tanquam dies 
octo. Proprie autem et vere, octo et sex dies a ve- 
ritatis preconibus commemorantur. Neque enim 
in his verbis dissensio est, sed summa concordia ab 


6 10. τα, 28. 


(8) Edit. ἰαμάτων. 

(9 Leg. ὑπερθέπυ. 
0) φιλόχρυσος. 

4j R. 4 ἀκριδώς. 
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eodem spiritu profecta. Non enim ipsisunt quilo- A συμφωνία 92 τοῦ αὐτοῦ ἐχφερομένη πνεύματος. Οὐ 


quuntur, sed Spiritus Dei qui in ipsis loquitur, Cum 
venerit Paracletus, inquit, ipsi vos docebit omnia, 
et suggeret. vobis omnia 51. Quocirca qui post sex 
dies dixerunt, subtractis extremis, hoc est primo et 
ultimo, medios tantum enuntiaverunt: qui autem 
octo numerat, tum hos, tum 7671 illos percensuit. 
Tam enim hoc, quam illo modo numerare, homi- 
num more receptum est. Et quidem senarius assu- 
mitur, ut inter numeros perfectos primus. Ex suis 
siquidem partibus absolvitur. Ejus enim dimidium 
ternarius est; binarius, tertia pars; unum sexta 
pars: quc in unum conflata perfectum ipsum red- 
dunt. Quamobrem senarium, ii qui harum rerum 
sunt periti, perfectum appellarunt. Quinimo sex 
dierum spatio rerum omnium qu sub oculos ca- 
dunt, congeriem Deus sermone suo effecit. Atqui 
perfectos esse consentaneum est, qui divinam glo- 
riam sunt conspecturi ; illam,inquam, omni specta- 
culoexcellentiorem,omnique perfectione sublimio- 
rem ac potiorem. Ait enim ; Estote perfecti. sicut 
Pater vester cclestis perfectus est 99. At vero octona- 
rius idcirco adhibetur,quia futuri εν] figuram gerit. 
Etenim septem scculis przsens aevum concluditur: 
octava vero,futura vita praedicatur, quemadmodum 
magnus inter theologos Gregorius dixit ??,illum Sa- 
lomonis locum exponens : Date partem septem, prae- 
senti huic vo, inquiens, necnon et octo *^, id est 
futuro. Conveniebat autem, ut in octava, ea quae 
ad octavam pertinebant, perfectis aperirentur. Ut 
enim divinus vere, divinarumque rerum interpres 


γὰρ αὐτοὶ εἰσιν οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς. Ὅταν γὰρ ἔλθῃ, φησὶν, 
ὁ Παράχλητος, αὐτὸς διδάξει ὑμᾶς, χαὶ ὑπομνή- 
σει ὑμᾶς πάντα, Οἱ μὲν οὖν, μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ, φή- 
σαντες, τὰς ἄκρας ὑπεξελόμενοι, τὴν πρώτην λέγω 
χαὶ τελευταίαν, τὰς μέσας ἠρίθμησαν" ὁ δὲ ἡμέρας 
ἀριθμῶν ὀχτὼ, ταύτας χἀχείνας ἀριθμίους πεποίη- 
χεν. Οὕτως γὰρ χἀχείνως ἀριθμεῖν τοῖς ἀνθρώποις 
εἴθισται. Καὶ ἕξ μὲν ὡς πρῶτος καὶ τέλειος ἀριθμὸς 
παραλαμθάνεται. "Ex γὰρ τῶν οἰκείων μερῶν οὗτος 
ἀπαρτίζεται, Τούτου γὰρ τρία τὸ ἤμισυ, δύο τὸ τρί- 
τον, xal τὸ ἕχτον ἕν, B συναγόμενα, τέλειον αὐτὸν 
συμπεραίνουσιν. ᾿Εντεῦθεν τὸν ἕξ ἀριθμὸν, οἱ περὶ 
ταῦτα δεινοὶ, τέλειον χατωνόμέσαν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν 
ἕξ ἡμέραις τῶν ὀρωμένων ἁπάντων τὸ σύστημα 
λόγῳ Θεὸς χστειργάσατο. Τελείους δὲ εἶναι τοὺς τὴν 
θείαν δόξαν εἴκὸς κατοπτεύσαντας, τὴν πάντων ἐπ- 
ἐχεινα, τὴν μόνην ὑπερτελῆ καὶ προτέλειον. Γίνεσθε 
γὰρ, φησὶ, τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τέλειός ἐστιν. ᾿Οχτὼ Ob καὶ γὰρ αἰῶνος φέρει 
τύπον τοῦ μέλλοντος. Ἕπτὰ γὰρ αἴῶσιν ὁ παρὼν 
συμπεραίνεται βίος. Ὀγδόῃ δὲ, ἣ μέλλουσα βιοτὴ 
ἀνηγόρευται, ὡς ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος 
ἔφησε, τὸ Σολοικώντειον ῥητὸν ἐξηγούμενος, δοῦναι 
μερίδα τοῖς ἐπτὰ, τῷ παρόντι βίῳ φάσχων, καὶ γε 
τοῖς ὀχτὼ, τῷ μέλλοντι. "Eget δὲ ἐν τῇ ὀγδόῃ τα τῆς 
ὀγδόης τοῖς τελείοις ἀποχαλύπτεσθαι. Ὡς γὰρ ὁ 
θεῖος ὄντως καὶ θεηγόρος Διονύσιος ἔλεξεν, οὕτως ὃ 
Δεσπότης ὀφθήσεται τοῖς τελείοις θεράπουσιν αὐτοῦ, 
ὃν τρόπον ἐν τῷ ὅρει Θαδὼρ τοῖς ἀποστόλοις τεθέα- 


Dionysius dixit ". Sic Dominus perfectis famulis C ται, Ἔχεις τῶν ἡμερῶν τὴν ἀρίθμησιν. 
suis videbitur, quemádmodum ab apostolis in monte Thabor conspectus fuit. Ac de dierum enumera- 


tione hzc nobis dicta sunto. 

9, Jam vero quid caus: est, cur Petrum et Ja- 
cobum et Joannem assumpserit? Petrum quidem,ut 
testimonium quod vere dederat,a Patre perhibitum 
ostenderet, suzeque ipse sententi:z fidem astrueret, 
quod nempe Pater ccelestis hoc ei revelasset; quin 
etiam tanquam antistitem et totius Ecclesie guber- 
nacula suscepturum assumpsit: Jacobum autem, 
quia ante omnes apostolos pro Christo mortem erat 
oppetiturus, calicemque ipsius bibiturus, ac ba- 
ptismo propter ipsum baptizandus : Joannem deni- 
que, uti theologic virginem et mundissimum orga- 
num, quo aeternam Filii gloriam conspicatus,illud 
postea. In principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum ?, intonaret : unde 
etiam tonitrui filius est appellatus 58, 

10. Eccur vero discipulos in montem subducit : 
montes morali intellectu Scriptura virtutes vocat. 
Omnium autem virtutum apex, et velut arx quz- 
dam, est charitas. Hac enim perfectio definitur. 
Nam si quis hominum et angelorum linguis loqua- 
tur, licet fidem habeat qua montes transferat, et 
omnem scientiam, noveritque omnia mysteria, ac 


θ΄. ᾿λλλὰ τί Πέτρον, xal Ἰάχωδον, καὶ Ἰωάννην 
παρείληφε; Πέρον, τὴν μαρτυρίαν, ἤν ἀληθῶς 
μεμαρτύρηχεν, ἐν Πατρὸς μεμαρτυρημένην δειχνύ- 
ναι βουλόμενος, πιστούμενός τε τὴν οἰχείαν ἀπόφασιν, 
ὡς ὃ πατὴρ ὃ οὐράνιος ταύτην αὐτῷ τὴρ μαρτυρίαν 
ἀπεχάλυψε, καὶ ὡς πρόεδρον, καὶ πάσης τῆς ExxÀm- 
σίας δεξόμενον τὰ πηδάλια: ᾿Ιάκωδον, ὡς πρὸ πάν- 
των τῶν μαθητῶν ὑπὲρ Χριστοῦ τεθνηξόμενυν, xal 
αὐτοῦ πιόμενον τὸ ποτήριον, χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 
βαπτισθησόμενον βάπτισμα. ᾿Ιωάννην, ὡς θεολογίας 
παρθένον xal καθαρώτατον, ὄργανον, ὕπως τὴν ἄχρο- 
νον δόξαν τοῦ Θεοῦ Υἱοῦ θεασάμενος, τὸ, ᾿Εν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xal 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, βροντήσειεν: ὅθεν καὶ βροντῆς 
υἱὸς προηγόρευται. 

v. Τί δὲ εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀνάγει τοὺς μαθητάς ; 
Ὄρη τροπιχῶς τὰς ἀρετὰς ἣ θεία κατονομάζει Γραφή. 
Πασῶν δὲ τῶν ἀρετῶν χολοφῶν xal ἀχρόπολις ἣ 
ἀγάπη καθέστηχεν. ᾿Εν ταύτῃ γὰρ dj τελειότης δρί- 
ζεται. Εἰ γὰρ τις ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῇ 
χαὶ τῶν ἀγγέλων: χἂν ἔχη πίστιν, ὥστε ὄρη μεθι- 
στᾶνειν, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, καὶ εἴδῃ πάντα τὰ 


?! Joan. xiv, 19. 88 Math. v, 48. 39 Orat. in nov. Dom. * Eccli. xr, * C* 4 De div. nom., similia habet 


verbis aliis. * Joan. 1, 1. ** Marc. nr, 17. 
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μυστήρια, xal παραδῷ τὸ σῶμα ἵνα καυθήσηται, À corpus suum tradiderit, ita ut ardeat, charitatem 


ἀγάπην δὲ μὴ ἔχῃ, χαλκὸς ἡχῶν γέγονεν, ἢ x5p6a- 
λον ἀλαλάζον ἄναρθρα, χαὶ εἰς οὐδὲν λογισθήσεται. 
Asi τοίνυν τὰ τοῦ χοὸς τῷ χοΐ χαταλιπόντας xai 
ὑπεραναδεδηχότας τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως, χαὶ 
πρὸς τὴν ὑψηλοτάτην χαὶ θείαν τῆς ἀγάπης ἀναχθέν- 
τας περιοπὴν, οὕτω θεωρεῖν τὰ ἀθέατα. Ὁ γὰρ ἐν 
τῷ ἄχρῳ τῆς ἀγάπης γενόμενος, τρόπον τινὰ ἑαυτοῦ 
ἐξιστάμενος, κατανοεῖ τὸν ἀόρατον, xal τὸν ἐπιπροσ- 
θοῦντα ζόφον τοῦ σωματικοῦ νέφους ὑπεριπτάμενος, 
χαὶ ἐν τῇ τῆς ψυχῆς αἰθρίᾳ γενόμενος, ἐνατενίζει 
τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης τρανότερον, εἰ χαὶ μὴ πάντη 
τῆς θέας ἐμφυρηθῆναι δεδύνηται. Κατ᾽ ἰδίαν καὶ 
προσεύξασθαι. Μήτηρ γὰρ τῆς προσευχῆς d ἡσυχία, 
προσευχὴ 8E, θείας δόξης ἐμφάνεια. Ὅτε γὰρ τὰς 
αἰσθήσεις μύσωμεν, xal ἑαυτοῖς xal Θεῷ συγγενώ- 
μεθα, xal τῆς ἔξωθεν τῆς τοῦ χόσμου περιφορᾶς 
ἐλευθερωθέντες, γενώμεθα, τότε 
τρανῶς ἐν ἑαυτοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν ὀψόμεθα. 
Ἢ βασιλεία γὰρ τῶν οὐρανῶν, ἤ τίς ἐστι τοῦ 
Θεοῦ βασιλεία, ἐντὸς 
ἡμῶν ἀπεφθέγξατο. "Αλλως μὲν οὖν οἱ δοῦλοι, χαὶ 
ἑτέρως ὁ Δεσπότης προσηύχετο. Δοῦλοι μὲν γὰρ φόδῳ 
xai πόθῳ δι᾽ αἰτήσεως τῷ Δεσπότῃ προσίασι, xal τῆς 
πρὸς Θεὸν ἐχδημίας τε xal ἑνώσεως ἣ προσευχὴ τῷ 
νῷ γίνεται πρόξενος, τρέφουσα τοῦτον δι᾽ ἑαυτῆς χαὶ 
ῤωννύουσα, 'O δέ γε xa0' ὑπόστασιν ἡνωμένος τῷ 
Θεῷ Λόγῳ ἅγιος νοῦς, πῶς προσεύξεται ; πῶς δὲ 
Δεσπότης παραστήσεται δεόμενος ; Ἢ δῆλον, ὡς τὸ 
ἡμέτερον οἰχειούμενος πρόσωπον, χαὶ παιδαγωγῶν 
ἡμᾶς, καὶ ὁδοποιῶν πρὸς τὴν διὰ προσευχῆς πρὸς 


, A] - 
ἐντὸς ἑαυτῶν 


ὑμῶν ἐστιν, ᾿Ιησοῦς ὁ Θεὸς 
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Θεὸν ἀνάδασιν, xal διδάσχων, ὡς τῆς θείας δόξης d, C 


' ΓΔ 
προσευχὴ καθίσταται πρόξενος, χαὶ δεικνὺς ὡς οὐχ 
ἔστιν ἀντίρεος, xal ὡς ἀρχὴν xal αἰτίαν 
τιμῶν τὸν γεννήτορα, καὶ παραχωρῶν τῇ σαρχὶ διὰ 


ξαυτοῦ 


τῆς οἰχείας ἰέναι φύσεως, ἵνα Ov ξαυτῆς χαὶ νευ- 
ρωθῇ, καὶ παιδευθῇ, xal ἐν μυήσει xal ἕξει τῶν 
κρειττόνων γένηται. OO. μὴν ἀλλὰ xai δελεάζων τὸν 
τύραννον ἐπιμελῶς τηροῦντα, εἰ θεὸς εἴη. Τοῦτ. γὰρ 
ἢ τῶν θαυμάτων ἐχήρυττε δύναμις. Διὰ τοῦτο παν- 
ταχοῦ τοῖς θείοις τὰ ἀνθρώπινα μίγνυσιν, ὥσπερ τινὶ 
βρώματι ὑποχρύπτων τὸ ἄγχιστρον. Οὕτω γὰρ ὁ 
θεότητος ἐλπίδι δελεάσας τὸν ἄνθρωπον, σαρχὸς προσ- 
λήμματι εἰχότως δελεασθήσεται. Μετ’ εὐχῆς γὰρ 
ὁρῶν ἐξαστράπτοντα, χαὶ Μωύσέως ἀνεμνήσθη δεδο- 
ξασμένου τὸ πρόσωπον, ᾿Αλλὰ MwücZc μὲν ἔξωθεν 
τῆς δόξης προσγινομένης δεδόξασται, ὁ δὲ Κύριος 
ἸΙησοῦς οὐχ ἐπίχτητον ἔσχε τὸ τῆς δόξης ὡράϊσμα, 
ἄλλ᾽ Ex τῆς ἐμφύτου τῆς θείας δόξης λαμπρότητος. 
ια΄. ᾿Αλλὰ τίς ἣ ἐπίχλησις, ὁ προφήτης  Aa618 δι-- 
δασχέτω σε, οὕτω σαφῶς προσφθεγγόμενος" Αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεται με’ Πατήρ μου εἴ σὺ, Θεός μου, 
xal ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μοῦ. Ηατὴρ μὲν ὡς 
Θεοῦ καὶ Υἱοῦ πρὸ αἰώνων, καὶ τῆς οὐσίας ἐχλάμ- 
ψαντος τοῦ γεννήτορος" Θεὸς δὲ χαὶ ἀντιλήπτωρ τῆς 


σωτηρίας, ὡς σαρχωθέντος, xal τὴν ἡμετέραν ἐν 
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autem non habuerit;factus est : s sonans aut cym- 
balum vane nec articulate tinniens, nihilique zsti- 
mabitur **. Quapropter opera pretium est,ut terre- 
nis terre relictis,superatoque humilitatis corpore, 
acsublimissima divinaque charitatis conscensa spe. 
cula, ea demum quz aspectum omnem superant, 
intueamur. Nam qui ad summum charitatis verti- 
cem pervenit, a se quodam modo excedens, eum 
qui cerni non potest, perspicit, et corporec nubis 
caliginem mentis luminibus officientem preetervo- 
lans,atque in anime serenitate consistens,in justi- 
tie solem *9$8 liquidius defigit oculos, tametsi 
non prorsus eo expleri spectaculo queat. Seorsum 
etiam ait orare.Nam solitudo orationis est parens : 
oratio autem divina gratie patefactio. Nam cum 
occlusis omnibus sensibus, nobiscum ipsiet cum 
Deo versamur,atque ab externa mundi hujus agita- 
tione expediti,intra nos ipsi sumus,tum perspicue 
Dei regnum in nobis ipsis conspicimus. Regnum 
enim cclorum,hoc est, Dei regnum intra nos est, 
pronuntiabat Christus "5. Czeterum alio modo servi, 
alio Dominus orabat.Etenim servi metu ac deside- 
rio per orationem ad Dominum accedunt,atque hoc 
oratio menti affert, ut ad Deum peregrinetur, et 
cum eo conjungatur, eamque per seipsum alit et 
roborat. At vero sancta illa mens qux Deo Verbo 
secundum hypostasim unita est,quo tandem pacto 
orabit? quonam modo Dominus precando astabat? 
annon perspicuum est, ea de causa ipsum orasse, 
cum personam nostram ascisceret, utque nos edo- 
ceret, ac viam nobis, qua ad Deum orando ascen- 
deremus muniret,doceretquese minime Deoadver- 
sarium esse ; quinimo Patrem tanquam sui principi- 
um etcausam honoraret, carnemque natura sua im- 
buisineret,perquam,etrobur concipiat,eterudiatur 
etrerum divinarum disciplinam et habitum obtineat: 
insuper, ut tyrannum, sedulo an Deus esset obser- 
vantem,inescaret.Hazec enim miraculorum potentia 
predicabat.Quamobrem humana divinis nusquam 
non miscet, tanquam sub esca hamum occultans. 
Sic enim ille, qui divinitatis spe hominem fefelle- 
rat,merito per assumptam carnem inescabitur.Cer- 
nens enim eum inter orandum effulgentem ; statim 
ipsi glorificate Mosis faciei in mentem venit. Verum 
Moses gloria quidem externe adventante ornatur : 
at Dominus Jesus non ascititium ornamentum ha- 
buit,sed ex insita divine glorise claritate manans. 


11. Quenam vero erat invocatio. Hoc te David 
propheta doceat,ita aperte proloquens : Ipse invo- 
cabit me : Pater meus es tu, Deus meus, et susceptor 
salutis mez '?, Pater nimirum, uti Dei et Filii ante 
sacula, ac ejus qui ex generantis substantia efful- 
serit, Deus, et susceptor salutis mee, ut incarnati, 
nostraque natura 1nseipso instauratoris.Qui com - 


*5 I Cor. xur, 4, 2. "5 Luc. xvit, 21. ** Psal. rxxxvri, 27. 
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subjunxit : Et ego primogenitum ponam illum *.Fait 
enim primogenitus in multis fratribus *5,qui simili 
nobis ratione carni et sanguini participavit *9. Ut 
quidem Deus Verbum Filius sempiternus exsistens, 
minime postea factus est: ut autem homo,postmo- 
dum quoque factus dicitur ; ut in eoFilii proprietas 
immutata maneat.Cum enim ipse caro factus esset, 
carne facta Dei Filii a primo ortus momento pro- 
pter hypostaticam unionem,hocipse factus dicitur, 
qui, cum divina ratione exstaret, humana quoque 
exstiterit. 


12. Ergo in monte Thabor, assumptis illis qui 
summis virtutum prediti erant, transfiguratus est 
ante eos.Coram discipulistransfiguratur,qui equali 
semper gloria ornatus, divinitatis fulgore collucet. 
Nam ex Patre citra temporisinitium 499 genitus, 
sempiternum deitatis radium habet, nec posthac 
ipsum esse, nec gloriam iterum nanciscens.Quan- 
quam enim ex Patre est,attamen sine initio et tem- 
pore suam ipse glorise claritatem habet : atque as- 
sumpta carne idem est, eamdem glori: claritatem 
retinens. Ac gloriam quidem caro, simul atque in 
ortum producta est,obtinuit,deitatisque gloria cor- 
pori quoque gloriam conciliavit. Unus enimChristus, 
hoc et illud est, ejusdem cum Patre substantic, et 
ejusdem nobiscum nature ac generis.Taimetsi ergo 
nunquam sanctum illud corpus divinc expers glo- 
ric fuit,sed a primo hypostaticie unionis momento 
invisibilis Deitatis gloria perfecte locupletatum est, 
ita ut una eademque esset Verbi et carnis gloria : at 
cum ea gloria invisibili corpore obscura esset,ab iis 
cerni non poterat qui carni illigabantur,nec ea quae 
angelorum quoque prospectum fugiebant, caro ca- 
pere valebat.Transfiguratur itaque non id quod non 
erat assumens, neque in illud quod non erat mi- 
grans; sed id quod erat discipulis manifestans ; 
eorum aperiens oculos, ipsosque clare videntes ex 
cixecis faciens. Atque hic sensus est horum verbo- 
rum : Transfiguratus est ante eos. Idem quippe ipse 
manens, preter id quod prius cernebatur, aliud 
nunc discipulis apparebat. 

13. Et resplenduit facies ejus sicut sol : ejus, in- 
quam, qui ingenti sua potentia solem hunc lumine 
perfudit : ejus qui lucem sole antiquiorem creavit, 
ac solis luminare, ut lucis conceptaculum esset, ἢ 
postea fabricatus est. Ipse enim est lux vera, qui 


C 


*! Psal. rxxxviri, 28. 48 Rom. vri, 29. δ Hebr. 11, 14. 


(12) Hic edita mutila et sensu vacua. 

(13) Καὶ δοξάιζεται. Ac gloriam quidem caro, etc. 
Duriora videntur, inquit, in margine Combefisius, 
nisi distinctione explices, ne in errorem increati 
luminissequiorum quorumdam Graecorum incidas: 
Palamitarum utique,a quorum tamen placitis alie- 
nus est auctor.Non enim gloriam illam, seu lumen 
illud quo Christi caro in monte effulsit,increatum 
quoddam fuisse censet, quod Deus non esset : sed 
hoc sibi vult, naturam divinam, qua cum càrne 
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munem humanitatis naturam in se gestabat. Unde A ἑαυτῷ φύσιν ἀναχαινίζοντος (12), xal πρὸς τὸ ἀρ- 


χαῖον χάλλος ἀναδιδάζοντος τῆς εἰχόνος, xal τὸ xot- 
νὸν φέροντος ἐν ἑχυτῷ τῆς ἀνθρωπότητος πρόσωπον. 
Διὸ χαὶ ἐπήγαγε’ Κἀγὼ πρωτότοχον θήσομαι 
αὐτόν. Ἰρωτότοχος γὰρ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐχρη.- 
μάτισεν, ὁ παρχπλησίως ἡμῖν μετεσχηχὼς σαρχός 
τε xai αἴματος. Ὡς Θεὸς μὲν Λόγος" Υἱὸς ἀεὶ ὦν, 
οὐχ ἐγένετο ὕστερον ὡς ἄνθρωπος δὲ, xal ὕστερον 
γεγονέναι λέγεται, ἵνα μείνῃ ἄτρεπτον ἐν ἑαυτῷ τὸ 
τῆς υἱότητος ἴδιον. Αὐτὸς γὰρ σὰρξ γενόμενος, τῆς 
σχρχὸς Υἱοῦ Θεοῦ γενομένης ἐξ ἄχρας ὑπάρξεως διὰ 
τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν, αὐτὸς τοῦτο γεγενῆσθαι 
λέγεται, ὦν μὲν θεϊκῶς, γενόμενος ὡς ἄνθρωπος. 
ιβ΄. Ἐν ὄρει τοίνυν Θαδὼρ τοὺς ἐν ὕψει τῶν ἀρε- 
τῶν διαπρέποντας παραλαδὼν, μετεμορφώθη ἔμπροσ- 
θεν αὐτῶν. Ἔμπροσθεν τῶν μαθητῶν μεταμορ- 
φοῦται, ὁ ἀεὶ ὡσαύτως δεδοξασμένος χαὶ λάμπων τῇ 
ἀστραπῇ τῆς θεότητος. ᾿Ανάρλως μὲν γὰρ ἐχ Πα- 
τρὸς γεννηθεὶς, τὴν φυσικὴν ἀχτῖνα ἄναρχον χέχτη- 
ται τῆς θεότητος, οὐχ ὕστερον τὸ εἶναι, οὐδ᾽ αὖ τὴν 
δόξαν προσλαμύανόμενος. "Ex Πατρὸς μὲν γὰρ, ἀλλ᾽ 
ἀνάρχως xal ἀχρόνως ἐστὶ, τὴν οιχείαν χεχτημένος 
τῆς δόξης τὴν λαμπρότητα: χαὶ σαρχωθεὶς ὁ αὐτός 
ἐστιν, ἐν τῷ αὐτῷ μένών τῆς θείας φανότητος. Καὶ 
δοξάζεται (13) uiv ἡ σὰρξ ἅμα τῇ Ex τοῦ μὴ ὄντος 
τὸ εἶναι παραγωγῇ, καὶ ἣ τῆς θεότητος δόξα xal 
δόξα τοῦ σώματος λέγεται. Εἴς γάρ ἔστι τοῦτο χά- 
χεῖνο Χριστὸς, τῷ Ηατρὶ ὁμοούσιος, xal ἡμῖν συμ- 
qu χαὶ ὁμόφυλος. E! καὶ τοίνυν οὐδέποτε τὸ σῶμα 
τὸ ἅγιον ἀμέτοχον τῆς θείας δόξης ὑφέστηχεν, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἄκρος ἑνώσεως τῆς xa0' ὑπόστασιν τὴν δόξαν τῆς 
ἀοράτου θεότητος τελείως πεπλούτηχεν, ὡς μίαν χαὶ 
τὴν αὐτὴν εἶναι δόξαν τοῦ Λόγου xal τῆς σαρχὸς, 
ἀλλ’ ἀφανὴς ἣ δόξα ὑπάρχουσα τῷ φαινομένῳ σώματι, 
τοῖς μὴ χωροῦσι τὰ χαὶ ἀγγέλοις ἀθέατα, τῆς σαρχὸς 
δεσμίοις ἀόρατος ἐχρημάτιζε. Μεταμορφοῦται τοίνυν, 
οὐχ δοὐχ ἧἦνπροσλαύομενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν τοῖς οἰχείοις 
μαθηταῖς ἐκφαινόμενος, διανοίγων τούτων τὰ ὃμ- 
ματα, καὶ ἐχ τυφλῶν ἐργαζόμενος βλέποντας. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ, Μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν. Μέ- 
νων γὰρ αὐτὸς ἔν ταυτότητι, παρ᾽ Ü τὸ πρὶν ἐφαίνετο, 


᾿ 
εἰς 


ἕτερον νῦν τοῖς μαθηταῖς ἐωρᾶτο φαινόμενος. 


ιγ΄. Καὶ ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ἥλιος, 
τοῦ τὸν ἥλιον ἐξουσίᾳ πολλῇ δᾳδουχήσαντος" τοῦ τὸ 
φῶς τὸ πρὸ ἡλίου κτίσαντος, xxi φωστῆρα τὸν ἥλιον 
φωτὸς δοχεῖον τεχτῃναμένου μετέπειτα. Αὐτὸς γάρ 
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ἐστι τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ ἐξ ἀληθινοῦ xal ἀύλου 


Christi penitissime conjuncta erat,interiores disci- 
pulorum oculos mentemve perstrinxisse : etsi non 
sic perfecte, ut eam beatorum mentes speculantur, 
attamen singulari et inexplicabili ratione.Id quod 
ex altentiori contextus orationis lectione perspi- 
cuum fiet. Quee quidem sententia aliorum etiam 
veterum Grecorum fuit ; quorum cum ista homi- 
li: exstant de Domini transfiguratione in. Biblio- 
theca PP. concionatoria, 
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φωτὸς ἀϊδίως γεννώμενον, ὁ ἐκ Πατρὸς ἐνυπόστατος À ex veraet materic experte luce perpetuo gignitur ; 


, ^ - , , , * 
Λόγος, τὸ τῆς δόξης ἀπαύγασμα, ὁ φυσικὸς yapa- 
- - - * , b 
χτὴρ τῆς τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὑποστάσεως τούτου τὸ 
Li * c ΓῚ ! , μῇ 
πρόσωπον ἔλαμψε. Τί φὴς, ὦ εὐαγγελιστά ; τί συγ- 
; É. 
χρίνεις τὰ ὄντως ἀσύγχριτα ; τί παρατιθεῖς καὶ πα- 
Ρ. M , , 
ραύαάλλεις τὰ ὄντως ἀπαράδλητα ; Ὁ Δεσπότης ὡς 
3, » P 
οἰχέτης ἔλαμψε; Τὸ ἀφόρητον xal ἀπρόσιτον φῶς, 
ὡς οὗτος ὁ ὑπὸ πάντων ἐξήστραψε χαθορώμενος 
ἥλιος ; ᾿Αλλ᾽ οὐ παραδάλλω, φησὶν, οὐδὲ συγχρίνω τὸ 
μόνον μονογενὲς, xai μηδενὶ εἰκαζόμενον τῆς θείας 
δόξης τὸ ἀπαύγασμα, ἀλλὰ χὸς δεσυίοις φθεγγόμε- 
ξης γάσμα, ἀλλὰ σαρχὸς δεσμίοις φθεγγόμε 
νος, τῶν σωμάτων ὅ τι κάλλιστόν ἐστι xal λαμπρότατον, 
πρός παράδειγμα φέρω, οὐ πάντως ὁμοιότατον, ἀμή- 
χᾶνον γὰρ ἀπαραλείπτος ἐν τῇ χτίσει τὸ ἄχτιστον 
, , 
εἰκονίζεσθαι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἅλιος εἷς uiv ἐστιν, ἔχει 
δὲ οὐσίας δύο, τοῦ τε φωτὸς ὃ γεγένηται πρότερον, 
xai τοῦ τῇ χτίσει ἐφυστερίζοντος σώματος, OU ὄλου 
δὲ τοῦ σώματος τὸ φῶς ἀδιαιρέτως ἤνωται, χαὶ τοῦ 
σώματος ἐφ᾽ ἑχυτοῦ μένοντος τὸ φῶς πάσης τῆς γῆς 
ἐφαπλοῦται xoig πέρασιν, οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς, φῶς 
, - 
ἐκ φωτὸς ἄναρχον ὧν xxi ἀπρύσιτον, iv χρονιχῷ xai 
χτιστῷ γενόμεγος σώματι, εἷς ἐστιν ἥλιος διχαιοσύ-- 
νης, εἷς Χριστὸς, ἐν δύο ἀδιαιρέτως ταῖς φύσεσι 
γνωριζόμενος. "ovt μὲν οὖν τὸ μὲν σῶμα τὸ ἅγιον 
, 3 * , 60 P4 NM» - 
περίγραπτον. Οὐ γὰρ ἐν Θαδὼρ ἱστάμενον, ἔξω τοῦ 
ὄρους ἐφιχνεῖτο᾽ ἣ δὲ θεότης ἀχώρητος. ἐν πᾶσιν 
οὖσα, xal πάντων ἐπέχεινα. Καὶ τὸ σῶμα λάμπει ὡς 
- - - ' , τ * ». 
ὁ ἥλιος" τοῦ γὰρ σώματος τοῦ φωτὸς fj ἔχλαμψις 
ΤΥ o 3 : 
γέγονε. Κοινὰ γὰρ πάντα τῆς ἑνὸς σεσαρχωμένου 
Θεοῦ Λόγου γεγένητα!, τὰ τε τῆς σαρχὸς xal τῆς 
1j 
ἀπεριγράπτου θεότητος" ἔτερον δὲ τὶ ἐξ οὗ χοινὰ τὰ 
- »Ν, 2 ^ " 3, π d * ^ 
τῆς δόξης αὐχήματα, xxi ἕτερον ἐξ οὔ xowà τὰ 
πάθη γνωρίζεται. Ἔχνιχᾷ δὲ τὸ θεῖον, καὶ μεταδί- 
Bust τῆς οἰχείας λαμπρότητος xal δοξης ^q σώματι, 
αὐτὸ xai ἐν πάθεσι πάθους μένον ἀμέτοχον. Οὕτως 
ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος" οὐγ ὅτι μὴ 
μψε ρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος" οὐχ ὅτι μὴ 
dar Ln e : 
τοῦ ἡλίον ὑπῆρχε λαμπρότερον, ἀλλ’ ὅσον ἐχώρουν 
Ἔ ; D » ; 
χαθορᾷν οἱ βλέποντες. Πῶς γὰρ, εἰ πᾶσαν ὑπέδειξεν 
* - ^r. , Σ 
τὴν τῆς δόξης φανότητα, οὐκ ὃν χατεφλέχθησαν : 
» ^ , - Cea ; 
Ελαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ toc. "Ὅπερ 
M , Ψ » n “- , - E i * 
γὰρ ἐν αισθητοῖς ἥλιος, τοῦτο ἐν τοητοῖς Θεός. Τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο λευχὰ ὡς τὸ φῶς. Ὥσπερ 
e * * n , * - 
ἕτερον μὲν ὁ ἥλιος" πηγὴ γὰρ ἐστι φωτὸς, καθορᾶ- 
- * ^ - 
σθα. τρανῶς μὴ δυνάμενος" ἔτερον δὲ τὸ φῶς τὸ ἐξ 
, “ * - » , - * LI 
αὐτοῦ πρὸς γῆν ἀφιχνούμενον' ὁρᾶται γὰρ xai προσ- 
δλέπεται Θεοῦ σοφίας xal φιλανθρωπίας ἐνεργείᾳ, 
ὡς ἂν μὴ παντελῶς ἀμέτοχοι τῶν χαλῶν χατασταίη.- 
μεν οὕτω τὸ μὲν πρόσωπον λάμπει τρανότατον ὡς ὁ 
ἥλιος ὡς δὲ φῶς λευχαίνεται τὰ ἱμάτια, μεταδόσει 
τοῦ θείου φωτὸς ἀγλαϊζόμενα. 


Patris utique substantiale Verbum, ille gloriae 
splendor, ille naturalis Dei ac Patris substantiae 
character 9: Ejus facies resplenduit sicut sol. Quid 
ais, evangelista ? quid ea comparas, qu: vere in- 
comparabilia sunt ? quid ea confers et componis, 
quae conferri nequeunt? Dominusne instar famuli 
refulsit ? Nunquid lumen illud, quod ferri non po- 
test, nec proprius adiri, instar ejus quod ab omni- 
bus cernitur emicuit ? At non comparo, inquit,ne- 
que confero Unigenitum illum et divinae glorie 
splendorem, cui nihil assimilari potest: sed quia 
mihi cum iis qui carnis vinculis stringuntur oratio 
est, id quod inter corpora prewestantissimum ef 
fulgentissimum est, in exemplum accipio: non 
quod simillimum ipsi sit (neque enim id quod in- 
creatum est adaequata similitudine in re creata 
exprimi queat), verum veluti sol, quamvis unus 
sit, duplicem tamen substantiam habet, alteram 
lucis quz prius orta est, alteram corporis luce in- 
structi, quod posthac creatum est, et cui lux indi- 
vise per totum fuit unita ; ac corpore in seipso 
manente lumen in omnis terre partes extremas 
diffunditur: eodem modo Christus quoque, cum 
sempiternum et inaccessum lumen de lumine sit, 
dum in temporario et creato corpore existit, unus 
est justiti:e sol, Christus unus in duobus indivise 
naturis agnoscendus. Ac quidem corpus illud san- 
ctum definitum $00 erat. Neque enim cum in 
Thabor staret, ultra montem pertingebat : caete- 
rum deitas, quz» in omnibus est, et ultra omnia, 


C nequaquam capi potest. Atqui corpus instar solis 


splendet: corporis siquidem ille lucis splendor 
fuit. Etenim communia hec omnia unius Dei Verbi 
incarnati exstiterunt, tam qua ad carnem, quam 
qua ad incircumscriptam deitatem pertinebant. Et 
aliud erat id ex quo communes erant gloriae dotes 
et aliud ex quo passiones communes intelliguntur. 
At vero vincit divinitas, et claritatem gloriamque 
suam ita corpori impertit, ut ipsa interim inter 
passiones passionum expers maneat. Ad hunc mo- 
dum, resplenduit facies ejus sicut sol: non quod 
sole splendidior non esset, sed quantum intueri po- 
terant spectatores. Nam si universam gloriz clari- 
tatem ostendisset, annon illi confestim exarsissent? 
Resplenduit facies ejus sicut sol. Quod enim sol in- 


Π ter res sensibiles est, hoc Deus inter eas quz intel- 


lectu percipiuntur. Vestimenta autem ejus facta sunt 
alba sicut luz. Sicut. enim aliud est. sol (est enim 
fons lucis, qui nec pure ac liquido perspici potest) ; 


aliud vero lumen quod ex ipso in terram venit (divin: siquidem sapientic; et benignitatis opera cerni- 
tur et aspicitur, ne ejus alioqui expertes prorsus existamus) : ita facies quidem ut sol splendet, vesti- 
menta autem ejus lucis instar albescunt, divin: utique lucis communicatione condecorata. 


VY. Τούτων οὕτως τελουμένων, ὡς ἂν δειχθείη 
παλαιᾶς καὶ χαινῆς διαθήχης Κύριος, xxi τῶν αἵρε- 
ow , : 
τιχῶν ὦνπερ τάφος ἀνεῳγμένος οἱ λάρυγγες, ἐμ- 
^ - 
φραχθείη τὰ στόματα, xai πιστευθείη νεχρῶν ἀνα- 


9 Hebr. 1, 3. 


14. His ita peractis, ut tum veteris, tum novi 
testamenti Dominus declararetur, atque haretico- 
rum, quorum guttura veluti sepulcro sunt, ora 
obstruerentur, ac resurrectioni mortuorum fide 
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deretur, cui testimonium perhibebatur, Moses et 
Elias tanquam servi heroin gloria assistunt, unaque 
cum eo loquentes a servis conspiciuntur. Oportebat 
enim eos, conspecta conservorum, sed Dei famu- 
lorum, gloria et libertate, benignam Domini incli- 
nationem admirari, indeque concepta z&emulatione, 
ad suscipienda certamina confirmari. Nam qui la- 
borum fructus perspectos habet, idem intrepido 
animo in certamen descendit. Etenim lucri cupi- 
ditas eo solet homines adducere, ut nec corpori 
parcant suo. Ut enim milites, et pugiles, etagricola 
ac tandem mercatores magna animi alacritate labo. 
res suscipiunt, fluctusque marinos audacter sub- 
eunt, nec bestiarum priedonumque rationem ha- 
bent, ut expetito lucro potiantur, et quo majorem 
ex comparato quzestu oblectationem abiis qui labo- 
ribus ante perfuncti sunt, percipi vident, eo magis 
ad similes perferendos exacuuntur: eodem modo 
spirituales Domini satellites, pugiles, agricole et 
mercatores, non terrenorum quzstuum, non fluxo- 
rum bonorum desiderio flagrantes, cum ea quce in 
spe posita sunt, ipsis etiam oculis contuentur, et 
illos qui prius laboraverunt, speratorum bonorum 
deliciis utentes vicent, majoribus animis ad certa- 
mina se comparant; non instructa adversus homi- 
nes acie, non aerem verberantes, non boves ara- 
tores jugo submittentes, quorum opera terram 
proscindant, non denique per $601 fluctus maris 
navigantes ; sed adversus principatus et potestates, 
adversus mundi tenebrarum rectores dimicantes : 
dum ceduntur gaudentes; dum nudantur, opes ag- 
gerentes, ac mundi procellis perversisque spiriti- 
bus qui eas excitant, crucis clavum opponentes, 
iisque tanquam rugientibus et rapacibus feris Spi- 
ritus virtute propulsis, pietatis sermonem in mor- 
talium pectoribus, velut in sulcis quibusdam inse- 
rentes, unde uberrimam Domino segetem déme- 
tunt. Verum ad institutum redeamus. 


195. Tunc. quidem Moses, ut conjicio, hanc ora- 
tionem habuit. Audi, spiritualis Israel, quz sensi- 
bilis Israel audire non potuit : Dominus Deus tuus, 
Deus unus est *!. Unus enim Deus est, qui in tri- 
bus personis agnoscitur. Unaquippe deitatis essen- 
tia est, Patris testimonium dantis, et Filii cui te- 
stimonium datur, et inumbrantis Spiritus. Hic est, 
cui nunc testimonium a Patre perhibetur ; illa in- 
quam. hominum vita. Hanc in ligno pendentem 55 
ingrati homines videbunt, nec credent vitce 5110. 
Tunc vicissim Elias est locutus. Hic est, quem in 
tenui aura, sive Spiritu, incorporeum olim con- 


9! Deut. 1v, 4. 9? Deut. xxr, 23. 


(14) Edit, ἀναστασις. 

(15) R. 2 ἐπιτύχωσι. 

(46) Leg. βλεπομένων, oculis subjectorum. 

(17) Colb. σάλῳ παλαίοντες. Luctam cum mari 
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conciliata, viventium ac mortuorum Dominus cre- Α δίωσις (14), ζώντων δὲ xal νεχρῶν πιστευθείη Ae-- 


Β 


ἢ 


σπότης ὁ πρὸς Πατρὸς μαρτυρούμενος, Μωσῆς xal 
᾿Πλίας ὡς δοῦλοι Δεσπότῃ ἐν δόξῃ παρίστανται, 
χαὶ τούτῳ συλλαλοῦντες τοῖς συνδούλοις ὀπτάνονται, 
Ἕδει γὰρ αὐτοὺς τῶν ὁμοδούλων μὲν, Θεοῦ δὲ θερα- 
πόντων τὴν δόξαν καὶ παῤῥησίαν ἑωραχότας, ἐκπλαγῆ- 
να! μὲν τὴν τοῦ Δεσποτου φιλάνθρωπον συγχατάθδασιν, 
ζηλῶσαι δὲ πλέον, val νευρωθῆναι πρὸς τοὺς ἀγῶ- 
νας. 'O γὰρ τῶν πόνων τὰς ἐπιχαρπίας εἰδὼς, ῥᾷστα 
ἂν τῶν ἀγώνων κατατολμήσειεν. Ἢ γὰρ τοῦ χέρ- 
δους ἐπιθυμία ἐνάγειν οἵδε πρὸς ἀφριδίαν τοῦ σώ- 
ματος. Ὥσπερ γὰρ στρατιῶται, xal πύχται, xal γη- 
πόνοι; χαὶ ἔμποροι σὺν πολλῇ τῇ προθυμίᾳ τῶν πό- 
νων ἀντιλαμύάνονται, xal πελαγίου χατατολμῶσι 
χλύδωνος, χαὶ θηρῶν. xai πειρατῶν οὐχ ἀλέγουσιν, 
ὡς ἂν τοῦ ποθουμένου χερδήματος τύχωσι (15), xol 
ὅσῳ τοὺς προμοχθήσαντας ἐντρυφῶντας ὁμῶσι τοῖς 
χέοδεσι, πολλῷ πλέον πρὸς τὴν τῶν πόνων ὑπομο- 
vi» παραθήγονται * οὕτω xal ol πνευματιχοὶ τοῦ 
Δεσπότου ὑπασπισταὶ, xal πύχτα!, xal γηπόνοι, καὶ 
ἔμποροι, οὐ γηΐνων χερδῶν ἐφιέμενοι, οὐδὲ ῥεόν- 
των (16) καλῶν ὀρεγόμενοι, ὅταν τὰ ἐν ἐλπίσι κεί- 
μενα αὐταῖς ὄψεσι θεάσονται, xal τοὺς mpomemovm- 
χότας τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν τῆς χλιδῆς ἐναπο- 
λαύοντας, ἐκθυμὸότερόν πως πρὸς τοὺς ἀδῶνας στα- 
λίέσονται, οὐχ ἀνθρώποις παρατασσόμενοι, οὐδὲ ἀέρα 
δέροντες, οὐδὲ βόας ἀροτῆρας ὑπὸ ζυγὸν ἄγοντες, 
xxi τούτοις γῆς τοὺς αὔλακας τέμνοντες, οὐδὲ fà- 
λαττίων πελαγῶν σάλον πλέοντες (17), ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἀργὰς, πρὸς πὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας 
τοῦ σχότους ἀνταγωνιζόμεηοι, xal τὸ τύπτεσθαι 
χαίροντες (18), xai τὸ γύμνοῦσθαι πλοῦτον ἀθροί- 
ζοντες, χαὶ ταῖς τοῦ χόσμου τριχυμίαις, χαὶ τοῖς 
ταύτας χινοῦσιν τῆς πονηρίας πνεύμασι τὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ πηδάλιον παραδαλλόμενοι (19), xal θῆρας ὥσπερ 
ὠρυομένους τε xxl ἁρπάζοντας τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύ- 
ματος ἀπελαύνοντες, χαὶ ταῖς ἀνθρώπων καρδίαις, 
ὥσπερ τισὶν αὕλαξι τὸν λόγον τῆς εὐσεδείας ἐνσπεί- 
ροντες, καὶ πολύχουν τῷ Δεσπότῃ τὸν στάχυν προσ- 
αμώμενοι (20). ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλ- | 
θωμεν. : 

ιε΄, Τότε Μωσῆς μὲν, ola εἰκὸς, ἀπεφθέγξατο. 
"Axous , νοητὲ ᾿Ισραὴλ, ἃ ὁ αἰσθητὸς Ἰσραὴλ οὐκ 
ἀκούειν δεδύνηται. Κύριος ὃ Θεός coo, Κύριος εἷς 
ἐστιν. Εἴς γὰρ Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι γνωριζόμε- 
νος. Μία γὰω οὐσία θεότητος τοῦ μαρτυροῦντος, xai 
τοῦ μαρτυρουμένου Υἱοῦ, xai τοῦ ἐπισκιάζοντος 
Πνεῦματος. Οὔτός ἐστιν ὁ ὑπὸ Πατρὸς νῦν μαρτυ- 
ρούμενος, fj τῶν ἀνθρώπων ζωὴ. Ταύτην ἐπὶ ξύλου 
χρεμαμένην οἱ ἀγνώμονες ὄψονται, χαὶ τῇ ζωῇ 
αὑτῶν οὐ πιστεύσουσιν. ᾿᾿ντεῦθεν Ἠλίας τε ἀντ- 
ἔφησεν. Οὗτος ἐστιν, ὃν ὡς ἐν λεπτῇ αὔρᾳ τῷ πνεύ- 
ματι ἀσώματον τὸ πάλαι τεθέαμαι. θεὸν μὲν γὰρ 


norum fluctuum astu gerentes. 
(18) Colb. δαίροντες, leg. δερόντες, Verberantes. 
(19) R. 2 προδαλλόμενοι. 
(20) Edit. προσανιμώμενοι. 
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οὐδεὶς ξώραχε πώποτε, χαθὸ πέφυχε φύσεως. Kal 8 A spexi 9. Nam Deum quidem nemo vidit unquam M. 


BE ξώραχε, ἐν πνεύματι τοῦτο τεθέαται. Αὕτη ἡ ἀλ- 
, - ^ - - "uu, - Pi " 
λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ; Yüíovou. Ταῦτα ἐστιν, ἃ 
δφθαλιὸς οὐχ εἶδε, xal οὖς οὐκ fjxouss, xal ἐπὶ 
, , , , » , , er , 
xa26av ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη πώποτε. Οὕτως ἐν 
αἰῶνι. τῷ μέλλοντι πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα 
t 1 με τι τ ξ : ῳ uU , 
^ ς: ὦ - Te , - , 
Χριστὸν ὁρῶντες τῷ φωτὶ ἀστράπτοντα τῆς θεότητος. 


θεατὴς γενόμενος ; ὍὭσπερ ἔνθους τῷ πνεύματι, Ka- 
, , - TW po^ - [4 » , ^ 
λόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, τῷ Κυρίῳ ἔφησε. Τίς γὰρ 
, ^ kJ 4 e - 1 ^ n 
ζόφον φωτὸς ἀνταλλάσσεται ; Ὁρᾶτε τὸν djÀtov τοῦτον 
ὡς xxÀóc, ὡς ὡραῖος, ὡς ἠδὺς, ὡς ποθεινὸς, ὡς 
ἔκλαμπρος, xai τὴν ζωὴν ὡς 
πᾶντες ἀντέχονται, 


2 , ^ 
ἐξαστράπτων χαὶ 
Ὑλυχεῖά τε xai ἐπέραστος, ἧς 
M , - » * BJ - i 
xa! πάντα δρῶσιν ἄν μὴ ἀστοχῆσαι 
, - ^ » , ^ » : d - "n 
πόσῳ μᾶλλον δοχεῖτε αὐτὸ φῶς, ἐξ οὗ φῶς nav 
φωτίζεται, ποθεινότερον xai γλυκύτερον, τὴν αὖ- 
τοζωὴν, ἐξ ἧς ζωὴ ἅπασα ζωοῦται, καὶ μεταδί 
δοται, ἐν Xj πάντες ζῶμεν, xal χινούμεθα, 
ἐσμὲν ; πόσῳ πλέον ἐρασμιώτερον xal ἠδύτερον ; Οὐχ 
, - - 
ὅλως ἐπιθυμία, οὐχ ἔννοια τῆς ὑπεροχῆς τὸ μέτρον 
εἰκάζουσα. Νιχᾷ σύγχοισιν πᾶσαν, καὶ μέτροις οὐχ 
2 - SAX 
ὑπερδάλλεται. Πῶς γὰρ ἄν μετρηθείη τὸ ἀπερίγρα- 
πτον, xal διανοίαις αὐταῖς τὸ ἀπερίληπτον ; Τοῦτο 


€ 
ως 


^ 
xat 


τὸ φῶς κατὰ πάσης νῆς φύσεως ἔχει τὰ νικητήρια. 
Αὕτη ἣ ζωὴ, ἣ τὸν χόσμον νιχήσασα' πῶς οὖν οὐ 
χαλὸν τοῦ χαλοῦ μὴ χωρίζεσθα: ; Οὐχ ἀτόπως οὖν ὁ 
Πέτρος ἐφθέγξατο: ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντα χαλὰ ἐν χαιρῷ 
αὐτῶν, καὶ χαιρὸς (21) τῷ παντὶ πράγματι, ὁ Σολο- 
μῶν ἀπεφθέγξατο᾽ ἔδει δὲ μὴ μόνον (22) τοῖς αὐτόθι 
τὸ χαλὸν περιχλείεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντας, δηλαδὴ 
τοὺς πιστεύοντας, χεθῆναι xai ὁδεύσχι τὸ ἀγαθὸν, 
ὡς πλείονας εἶναι τοὺς τῆς εὐεργεσίας μεθέξοντας" 
τοῦτο δὲ σταυφὸς, xal πάθος, xal θάνατος ἐχπεραί- 
νεῖν ἔμελλεν, οὐ χαλὸν μένειν αὐτόθ: τὸν τῷ ἰδίῳ 
αἵματι πλάσμα τὸ οἰκεῖον ἐξαγοράσοντα, ἐφ᾽ d xal 
σεσάρχωτο, Εἰ ἐν ὄρει θαδὼρ μεμενήχατε (23), οὐχ 
ἄν εἴς πέρας ἣ πρὸς σὲ ἐπαγγελία ἐχόέόηχεν. Οὐ 
γὰρ χλειδοῦχος τῆς βασιλείας γεγένησο' οὐχ ἄν λῃστῇ 
ἡνέῳχτο ὁ παράδεισος: οὐχ ἄν d γαυρὸς τυραννὶς 
τοῦ θανάτου χατήργητο᾽ οὐχ ἂν εἴς προνομὴν τὰ τοῦ 
ἄδου βασίλεια δέδοτο“ οὐχ ἄν πατριάρχαι, xal προ- 
φῆται, καὶ δίχαιοι τῶν ἅδου μυχῶν ἀπηλλάγη- 
σαν (24): οὐχ ἄν ἣ φύσις τὴν ἀφθαρσίαν περιδέδλητο. 
Εἰ ᾿Αδὰμ μὴ πρὸ χαιροῦ τὴν θέωσιν ἐπεζήτησεν,ἔτυχεν 
ἄν τῆς ἐφέσεως. Μὴ ζήτει πρὸ χαιροῦ τὰ χαλὰ, ὦ 
Πέτρε. Ἔσται ποτὲ, ὅταν ἄληχτον τὴν θέαν ταύτην 
χομίσαιο. Οὐ σχηνῶν ὁ Δεσπότης, ἀλλ’ ᾿Βχχλησίας 
παγχοσμίου κατέστησέ σε χόσμήτορα (25). Οἱ σοὶ 
μαθηταὶ, τὰ σὰ πρόδατα, ἅ σοι ὁ χαλὸς ἀρχιποίμην 
ἐνεχείρισε, τοὺς σοὺς λόγους εἰς ἔργον προήγαγον, 
τῷ Χριστῶ σχηνὴν τεχτῃνάμενοι, Μωύσῃ τε xal 


53 ΠῚ Reg. xix, 32. ** Joan. i, 19. 
28. *? Eccle, i1, 1 seqq. 


(24) Καιρὸς γάρ. 
22) Ibid. μὴ ἔν μόνοις. 
23) R, 1 et Cat. μεμένηχεν. R. alt. εἰ ἐν ὄρει, ὦ 
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uti quidem suapte natura est: atque hoc ipsum 
quod quis vidit, in Spiritu conspicatus est: Hzc 
mutatio dexter; Excelsi*». Haec sunt, qua» oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
unquam ascenderunt?5, Sic in futuro seculo sem- 
per cum Domino erimus “7, Christum cernentes 
divinitatis luce refulgentem. 

16. Quid vero Petrus divine hujus manifesta- 
tionis spectator factus? Tanquam Spiritu afflatus, 
et extra se raptus: Bonum est, inquit, Domine, nos 
hic esse. Ecquis enim caliginem cum luce commu- 
tet?Cernitis, quam noster hic sol pulcher sit, quam 
decorus, quam jucundus, quam expetendus, quam 
fulgidus et preclarus: quam vita etiam haec suavis 
sit et amabilis, quam omnes veluti mordicus reti- 
nere studeant, nihil non agentes ne ea priventur? 
quanto illam qua per se lux est, ex qua lux omnis 
illuminatur, suaviorem putatis et desiderabilem ? 
ipsammet vitam ex qua vita omnis vivificatur et 
impertitur ; in qua omnes vivimus, et movemur, et 
sumus ὅ8, quanto amabiliorem et jucundiorem cen- 
setis ? annon ex toto desiderium ? nulla est oratio, 
nulla cogitatio,quz przecellentiae ejus modum ima- 
ginetur. Comparationem omnem vincit, nec sub 
mensuram cadit (quo enim modo mensuretur illud, 
quod incircumscriptum est ἢ), nec cogitatione com- 
prehendi potest. Hoc lumen adversus omnem natu- 
ram palmam refert. Hzc est vita, que vincit mun- 
dum. Annon igitur bonum a bono non separari ? 
non ergo absurde Petrus προ prolocutus est. Verum 
quoniam omnia tempore suo bona sunt: ac tempus 
suum cuique rei esse Salomon pronuntiavit ??, 
oportebat autem, non iis solum qui illic erant, 
bonum circumscribi, sed ad omnes, qui nimirum 
essent credituri, diffundi ac propagari, ut plures 
essent qui beneficium perciperent (id quod cruce, 
passione et morte patrandum era) : idcirco minime 
802 ei bonum erat illic manere, qui figmentum 
suum cujus causa carnem induerat, sanguine suo 
redempturus esset. Si in monte Thabor mansisse- 
tis, o Petre, pollicitatio tibi facta exitum non ha- 
buisset. Non enim regni claviger exstitisses ; non 
latroni paradisus patuisset ; non insolens mortis 
tyrannis deleta esset; non orci regia in predam 
data ; non Adam saluti restitutus, non Eva redem- 
pta : non patriarche, et propheta, et justi ex imis 
inferni recessibus erepti: non denique humana 
natura incorruptionem induisset. Nisi divinitatem 
Adamus premature expetivisset, quod cupiebat 
consecutus esset. Quocirca, Petre, ne ea quc bona 
sunt, prz::»propere quaeras. Erit aliquando cum hoc 
spectaculo frueris. Dominus non tabernaculorum, 
*6 IT Cor. i1, 9. 


V [ Thess. 1v, 9. * Act. xvir, 


Πέτρε, θαδὼρ μεμενήχατε. 
(94) Edit. ἀπεσώθησαν. 
(25) Mss. δομήτορα. 


71 


constituit. Discipuli tui, hoc est oves tue, quas 
bonus ille pastorum princeps fidei tu: commisit, 
sermones tuos in opus perduxerunt : constructis 
Christo,ejusque famulis Moysi et Eli: tabernaculis, 
in quibus nune celebritatem hanc agimus. Atqui 
Petrus hzc. proloquebatur, non animi considera- 
tione, sed Spiritus futura praenuntiantis instinctu. 
Non enim sciebat quid diceret, ait divinissimus Lu- 
cas??, Ac. Marcus eliam causam adjungit. Erant 


5. JOANNIS DAMASCENI 


sed Ecclesi: toto mundo diffuse moderatorem te A ᾿Ἡλίᾳ τοῖς τούτου θεράπουσι, ἐν οἷς πανήγυρίζομεν. 


Οὐ λογισμῷ ταῦτα ὁ Πέτρος ἐφθέγγετο, ἐπιπνοίᾳ 
δὲ τοῦ τὰ μέλλοντα προθεσπίζοντος Πνεύματος. Μὴ 
εἴδὼς γὰρ ὅ λέγει, φησὶν ὁ Λουχᾶς ὁ θειότατος. Καὶ 
τὴν αἰτίαν δὲ ὁ Μάρχος προστίθησιν. Ἦσαν γὰρ, 
φησὶν, ἔχφοδοι. Ταῦτα φθεγγομένου τοῦ Σίμωνος, 
l8ob νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσχίασε, xal φόδῳ οἱ μα- 
θηταὶ συνεσχέθησαν μείζονι, ᾿Ιησοῦν τὸν Σωτῆρα, 
σὺν Μωυσῇ xai Ἠλίᾳ, εἴσω τῆς νεφέλης γεγονότα 
θεώμενοι. 


enim timore exterriti*!. Hac loquente Simone :Ecce nubes lucida obumbravit eos, majoreque ob- 
sessi timore sunt discipuli, cum Dominum intra nubem cum Mose et Elia positum cernerent. 


17. Olim porro ille Dei spectator divinam caligi- 
nem subibat, qua legis opacitas subindicabatur. 
Umbram enim, ut ex Paulo audire licet 53, futuro- 
rum bonorum lex habebat, non ipsam veritatem. 
Ac tunc quidem Israeliticus populus in claritatem 
vultus Moysis, qua evaecuanda erat 5?, intendere 
non potuit: nos autem revelata facie gloriam Dei 
speculamur, a claritate in majorem transformati 
claritatem 85,tanquam a Domini Spiritu.Ideo nubes, 
non caliginis (nec enim minabatur), sed lucida 
obumbravit. Nam mysterium a seculis et genera- 
tionibus absconditum,revelatum est $?,ac perpetua 
et sempiterna gloria ostenditur. Eoque nomine 
Moyses et Elias astiterunt, uti legis et prophetarum 
personam sustinerent. Quem enim lex et prophetae 
preedicant, vita» largitor Jesus inventus est. Ac qui- 
dem Moyses sanctorum olim vita functorum ; Elias 
autem viventium cotum veluti quadam refert ima- 
gine. Vivorum quippe et mortuorum Dominus ille 
est, qui transfiguratur, Ingressus est Moyses in 
terram promissionis (Jesus enim agrorum distri- 
butor ipsum introduxit) et quse olim in figuris 
tantum inspexerat, hac hodie perspicue intuetur. 
Id enim per nubis splendorem tacite significatur. 

18. Et facta est vor de nube dicens: Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi bene complacui : ipsum 
audite. Vox Patris de nube facta est,nempe de Spi- 
ritu: Hic est Filius meus dilectus: hic, inquam, 
qui est, atque aspectabilis homo est : qui nuper 
factus est homo, qui vobiscum humilis conversa- 
tur, cujus hodie facies resplenduit : hic Filius meus 
est dilectus, seculis omnibus antiquior, solus ex 
solo unigenitus,qui sine tempore et sempiterne ex 
me genitore prodiit, qui ex me, $03 et in me, et 
mecum semper est, nec exsistentia posterior. Ex 
me, ut Paterna ex causa, exque mea substantia et 
hypostasi genitus (unde etiam mihi consubstan- 
tialis est) in me, quia sine ulla separatione atque 
excessu; mecum,utpote qui per se perfecta persona 
sit,ac non sermo prolatitius, et in aerem dilapsus : 
ob id dilectus est. Quis enim dilectus Filius, nisi 
qui unigenitus? In eo mihi complacuit.Patris enim 
benigna voluntate Unigenitus ejus ac Verbum in- 


9? Luc, rx, 33. 8! Marc. 1x, 51. 65 Hebr, x, 4. 


(26) R. 4 et cat. deest οὗτος. 
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68 TI Cor. 1r, 7. 


(C. Πάλαι μὲν οὖν ὁ θεόπτης τὸν θεῖον γνόφον 
ὑπήρχετο, τὸ σχιῶδες τοῦ νόμου ὑπαινιττόμενος. 
Σχιὰν γὰρ εἶχεν ὁ νόμος τῶν μελλόντων, οὐχ αὐτὴν 
τὴν ἀλήθειαν, Παύλου γράφοντος ἄχουσον. Καὶ τότε 
μὲν Ἰσραὴλ οὐχ ἀτενίζειν τῇ δόξῃ τοῦ προσώπου 
Μωσέως τῇ χαταργουμένῃ δεδύνητο ἡμεῖς δὲ ἀναχε- 
χαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου χατ- 
οπτριζόμεθα, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν μεταμορφούμενοι 
μείζονα,χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. ᾿Εντεῦθεν 
χαὶ νεφέλη, οὐ γνόφου" οὐ γὰρ ἡπείλει. ἀλλὰ φωτὸς 
ἐπεσχίασε. Τὸ χεχρυμμένον γὰρ ἀπὸ τῶν αἰώνων xoi 
τῶν γενεῶν μυστήριον ἐχχεχάλυπται, xal δόξα δι-- 
ἡνεχὴς xal διαιωνίζουσα δείχνυται. Διὸ δὴ val Μωῦ- 
σῆς σὺν ᾿Ηλίᾳ παρέστηχε, νόμου τε xal προφητῶν 
πληροῦντες τὸ πρόσωπον. Ὃν γὰρ ὁ νόμος χαὶ οἱ 
προφῆται χηρύττουσιν, δῦτος (26) ὁ ζωοδότης ᾿Ιησοῦς 
εὕρηται. Καὶ Μωυσῆς μὲν τῶν πάλαι χεχοιμημένων 
ἁγίων, xal Ἠλίας τῶν ζώντων ἐξεικονίζει τὸ σύ- 
στημα. Ζώντων γὰρ χαὶ θανόντων ὁ μεταμορφούμε- 
νος Κύριος. Εἰσῆλθε Μωῦσῆς εἴς τὴν γῆς τῆς ἐπαγ- 
γελίας. Ἰησοῦς γὰρ αὐτὸν ὁ χληροδότης cioY γαγε’ 
χαὶ ἄ πάλαι τυπικῶς ἐθεάσατο, ἀριδήλως αὐγάζεται 
σήμερον. Τοῦτο γὰρ τὸ φωταυγὲς τῆς νεφέλης αἷ- 
νίττεται. 

ιη΄. Καὶ φωνὴ ἐγένετο ix τῆς νεφέλης λέγουσα" 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδό- 
κησα, Φωνὴ Πατρὸς ἐκ νεφέλης 
τοῦ Πνεύματος γέγονεν: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητός" οὗτος ὁ ὦν, xai ὁρώμενος ἄνθρωπος, ὁ 
χθὲς γενόμενος ἄνθρωπος, ὁ ταπεινὸς ἡμῖν συνανα- 
στρεφόμενος, oU νῦν τὸ πρόσωπον ἔλαμψεν' οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ὁ προαιώνιος, ὁ μόνος ἐκ 
μόνου μονογενὴς, ὁ ἀχρόνως χαὶ ἀϊδίως προελθὼν ἐξ 
ἐμοῦ τοῦ γεννήτορος, ὁ ἐξ ἐμοῦ, καὶ ἐν ἐμοὶ, καὶ 
σὺν ἐμοὶ, ἀεὶ ὧν, καὶ οὐχ ἐφυστερίζων τὴν ὕπαρξιν. 
Ἐξ ἐμοῦ, ὡς ἐκ πατριχοῦ αἰτίου ἐκ τῆς ἐμῆς γεν- 
νηθεὶς οὐσίας καὶ ὑποστάσεως" διὸ χαὶ ὁμοούσιος" 
ἐν ἐμοὶ, ὡς ἀχωρίστως καὶ ἀνεχφοιτήτως γεννώμε- 
νος: σὺν ἐμοὶ, ὡς αὐτοτελὴς ὑπάρχων ὑπόστασις 
οὐ προφοριχὸς λόγος εἷς ἀέρα χεόμενος" διὸ xal ἀγα- 
πητός. Τίς γὰρ υἱὸς ἀγαπητὸς, ὡς ὁ μονογενής ; 'Ev 
τούτῳ ηὐδόκησα. Εὐδοχίᾳ γὰρ ΠΙατρὸς ὁ Μονογενὴς 
αὐτοῦ xol Λόγος σεσάρκωται" εὐδοκίᾳ γὰρ Πατρὸς 


αὐτοῦ ἀχούετε. 


9^ ibid. 48. *5I Tim. πὶ, 16. 
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ἐν τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ τὴν παγχόσμιον σωτηρίαν A carnatus est : benigna Patris voluntate in unige- 


εἰργάσατο" εὐδοχία Ηατρὸς ἐν τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τὴν 
τῶν ἁπάντων συνάφειαν συνεχρότησεν. Εἰ γὰρ μι- 
χρὸς χόσμος ὃ ἄνθρωπος πέφυχε, φέρων ἐν ἑαυτῷ 
πάσης οὐσίας ὁρατῆς τε χαὶ ἀοράτου τὸν σύνδεσμου, 
ὧν τε τοῦτπ χάχεϊῖνο, ἀληθῶς εὐδόχησεν ὁ τῶν ἁπάν- 
των δεσπότης, xal χτιστὴς, xal πρύτανις ἐν τῷ 
μονογενεῖ xxi ὁμοουσίῳ Υἱῷ αὐτοῦ, θεότητός τε xxi 
ἀνθρωπότητος, xal διὰ ταύτης, τῆς 
γενέσθαι συνάφειαν, ἵνα T ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, τὸ τῆς ἐμῆς δόξης ἀπαύ- 
γάσμα, ὁ χαρακτὴρ τῆς ἐμῇς ὑποστάσεως, δι’ ob 
καὶ τοὸς ἀγγέλους πεποίημαι, δι’ ob ὁ οὐρανὸς 
ἐστερέωται, xal dj γῆ ἥδρασται" ὁ φέρων τὰ σύμ- 
παντα τῷ ῥήματι τῆς 


τίσεως ἁπάσης 


δυνάμεως αὐτοῦ, xal τῷ 
πνεύματ: τοῦ στόματος αὐτοῦ τῷ ξωαρχιχῷ xal ἣγε- 
μονικῷ δηλαδὴ πνεύματί. Αὐτοῦ ἀχούετε. Ὁ γὰρ 
τοῦτον δεχόμενος, ἐμὲ δέχεται, τὸν ἀποστείλαντα, 
οὐ δεσποτικῶς, ἀλλὰ πατριχῶς. Ὡς μὲν γὰρ ἀν- 
θρῶπος ἀποστέλλεται, ὡς δὲ Θεὸς iv ἐμοὶ μένει, 
xavà ἐν αὐτῷ. Ὁ μὴ τιμῶν τὸν μονογενῆ μου Υἱὸν 


^ 


xai ἀγαπητὸν, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα, ἐμὲ τὸν πέμ- 
ψαντα (27) αὐτόν. Αὐτοῦ ἀκούετε’ ἕχει γὰρ ζωῆς 
αἰωνίου ῥήματα. Τοῦτο τῶν τελουμένων συμπέρα- 
cua, αὕτη τοῦ μυστηρίου ἣ δύναμις. 

ιθ. Εἶτα τί ; Μωσῆν xal Ἠλίαν πρὸς τοὺς οἷἱ- 
& 4 , ἐξ bd - ^ ἐ - , , 
χείους τόπους ἐξέπεμψε, xal μόνοις τοῖς ἀποστόλοις 
ὁὀπτάνετα!, xal οὕτως £x τοῦ ὄρους χατίχσι, μηδενὶ 
μηδὲν τῶν ὁραθέντων ἤ ἀχουσθέντων φθεγγόμενοι. 
Τοῦτο γὰρ ὁ Δριπότης ἐντέλλεται. Τίνος ἔνεχεν, 
χαὶ τοῦ γε χάριν, ἐρῶ. ᾿Ατελεῖς, οἶμαι, τοὺς μα- 
θητὰς ἐπιστάμενος * οὔπω γὰρ τῆς τελείας τοῦ 
Ἡνεύματος μεθέξεως τετυχήχασιν᾽ ὡς ἂν ἣ λύπη 
μὴ τὰς τούτων χαρδίας πληρώσειεν: ὡς ἂν μὴ τὸν 
προδότην ἣ φθόνου λύσσα ἐχμήνειε. di 
ἡμεῖς τῶν λόγων τῇ ὑποθέσει συγχαταπα 


ge τοίνυν xai 
$so psv. 

χ΄, Ὑμεῖς δὲ τῶν λελεγμένων ἀεὶ μνημονεύοιτε, 
ἐγχαρδίως φέροντες τῆς θείας ἐχείνης τὴν ὡραιό- 
τητα, τῇ πατριχῃ φωνῇ ἀεὶ ἐνηχούμενοι, Οὗτός ἐστιν 
οὐ δοῦλος, οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, ἀλλ᾽ Υἱύς μου 
ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. ᾿Αχούσωμεν αὐτοῦ τοι- 
γαροῦν λέγοντος * ᾿Αγαπήσεις Θεόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου. Οὐ φονεύσεις. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀργισθήσῃ τῷ ἀδελφῷ σου εἰκῆ διχλλάγηθί 
τε τῷ ἀδελφῷ σου πρότερον, χαὶ οὕτως ἐλθὼν πρόσ- 
φερε τὸ δῶρόν σου. Οὐ μοιχεύσεις" ἀλλ᾽ οὐδὲ πε- 
ριεργάσῃ χάλλος ἀλλότριον. Οὐχ ἐπιορχήσεις" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀμόσεις ὅλως" ἔσται δὲ ὑμῶν τὸ, Ναὶ, ναὶ, 
xal τὸ, οὐ Οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τοῦ πονηροῦ εὕρημά 
ἐστιν. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις. Οὐχ ἀποστερήσεις * 
αλλὰ xai τῷ αἰτοῦντί σε δίδου xal, τὸν θέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσαρθαι μὴ ἀπόστρεφε, xal τὸν τὰ σὰ ai- 
ροντὰ μὴ χωλύσῃ. ᾿Αγαπᾶτε ἐχθροὺς ὑμῶν, 
εὐλογεῖτε τοὺς χαταρωμένους ὑμῖν, χαλῶς ποιεῖτε 
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661 Cor. xv, 28. 
Matth. v, 21-24. 


57 Marc. 1x, 36. 
τι Deut. v, 18 ; Matth. 27, 28. 


85 Joan, vi, 69. 69 Deut, v1, 5 ; Matth. xxi, 37. 


7? Exod. xx, 1. ; Matth, v, 33, 306, 


nito Filio universi orbis salutem patravit : benigna 
Patris voluntas in unigenito Filio res universas 
colligavit. Nam cum homo minor mundus sit, sub- 
stanti: omnis tam visibilis, quam invisibilis in se 
nodum ferens, hocque et illud existens, revera 
rerum omnium Domini, creatoris et. gubernatoris 
bona voluntas hoc tulit, ut in unigenito et consub- 
stantiali Filio suo, divinitatis et humanitatis, ac 
per hanc conditarum rerum cunctarum connexio 
fieret, ut sit Deus omnia in omnibus 55. Hic est 
Filius meus dilcetus : ille glori&e mec splendor, ille 
me: substantic character et figura; per quem an- 
gelos etiam feci, per quem ccelum est firmatum, ac 
terra stabilita, qui portat omnia verbo virtutis suc, 
et spiritu oris sui, hoc est per Spiritum vitz? aucto- 
rem, et principalem. Ipsum audite. Qui enim hunc 
suscipit, me suscipit ?, qui ipsum, non herili po- 
testate, sed tanquam Pater, misi. Nam ut homo 
mittitur, uti vero Deus, in me manet, et ego in eo. 
Qui unigenitum meum Filium non honorat, hic 
me Patrem non honorat,qui illum misi. Ipsum au- 
dite : habet enim verba ceternze vite $8. Hoc rerum 
gestarum conclusio est, hzec virtus mysterii. 


19. Tum vero quid? Mose quidem et Elia ad sua 
loca dimissis, solus apostolis visitur: inque huno 
modum descendunt de monte, nemini quidquam 
loquentes eorum quz viderunt, aut audierunt. Sic 
enim Dominus eis jusserat: qua vero de causa, di- 
cam. Cum imperfectos, ut puto, discipulos esse 
sciret (neque enim plene adhuc Spiritum accepe- 
rant) hoc idicirco ab eo factum est, ne eorum pec- 
tora maerore perfunderentur, aut proditorem in- 
videnti:w rabies in furorem ageret. Hic igitur nos 
dicendi finom faciamus. 


20. Vos porro date operam, ut hos sermones me- 
moria perpetuo teneatis ;'divini hujus spectaculi 
pulchritudinem pectore inclusam gerentes : ac pa- 
terna hac vox nunquam non auribus vestris inso- 
net: Hic est, non servus, aut legatus, aut angelus, 
sed Filius meus dilectus: ipsum audite. Quocirca 
eum hisce verbis utentem audiamus: Diliges Domi- 
num Deum ez toto corde tuo 599. Non occides: imo 
ne temere quidem adversus fratrem irasceris ; quin 
potius reconciliare prius fratri tuo, et sic veniens 
offeres munus tuum 19, Non mzchaberis : imo ne 
curiosius quidem alienam pulchritudinem intuebe- 
ris 11, Non pejerabis : imo ne omnino quidem ju- 
rabis. Erit autem sermo vester, Est, est, et, Non, 
non:quod autem est amplius, mali inventum est ??. 
Non falsum testimonium | dices: $0.4 Non sua cui- 
quam eripies ; quin potius, petenti abs te da, et 
cum qui vultate mutuari,non averseris,et eum qui 


7 Deut. vos 


(21) R. Colb. et Seg, γεννήσαντα, R. alter ἀποστεΐλαντα. 
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tua, tollat, ne prohibeas 15, Diligite inimicos vestros: A vois μισοῦσιν ὑμᾶς, xxi προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 


et benefacite illis, qui oderunt vos. Orate pro calum - 
niantibus et. persequentibus vos "*. Nolite judicare, 
ut non judicemini *5 ; dimittite, et dimittetur vobis 75, 
ut sitis filii Patris vestri, perfecti et misericordes, 
sicut. Pater vester cclestis, qui solem suum oriri 
facit super malos et bonos, et pluit super justos et 
injustos"'. Haec divina praecepta quam diligentissime 
custodiamus, ut nos etiam ex divina ejus pulchri- 
tudine delectemur, suavissimo ipsius gustu animos 
nostros exsaturantes : nunc quidem quantum asse- 
qui possunt, qui terreno hoc corporis tabernaculo 
gravantur: post autem clarius et purius, quando 
fulgebunt justi sicut sol, corporeisque necessitati- 
bus liberati, tanquam angeli cum Domino immor- 
tales erunt, in magna et illustri revelatione ipsius 
Domini ac Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, cui 
gloria et imperium, nunc, et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


II. 


S. Patris nostri Joannis monachi et presbyteri Eccle- 
sim βαποίῳ Christi Dei nostri resurectionis, qui et 
Mansur cognominatus est, sermo in ficum arefac- 
tam, et in parabolam vinez. 


Dictus est in sancta et magna secunda feria. 


Me ad dicendum excitat subsistens Dei ac Patris 
Verbum,qui paterno ex sinu non secedens, in utero 
Virginis sine circumscriptione conceptus fuit: qui 
mea causa id quod sum factus est : qui cum pati- 
bilis deitate non esset, corpus similibus aflectioni- 
bus et doloribus obnoxium induit: qui cherubicis 
curribus insidens , in terra quoque pullum asinze 
conscendit ??: gloria Rex, quem una cum Patre et 
Spiritu sancto Seraphim clarificant,interimque bal- 
butientium puerorum, voces ab innocenti ipsorum 
minimeque mala lingua suscipit : qui Deus cum sit 
informa quoque servi existit, propter formam quam 
ccepitservi: qui cum materia expers sit, nec vi- 
sibilis, utpote Deus, visibile sibi corpus et tracta- 
bile assumpsit : qui denique ad patiendum sponte 
venit, ut dolorum mihiimmunitatem largiretur. 
Enimvero ubi primum ille qui suapte natura mise- 
ricors est, hominem, quem suis effictum manibus 
ad imaginem similitudinemque suam ipse formave- 
rat, serpentis deceptum dolo, contempte jussionis 
reum, corruptela: obnoxium atque addictum morti 
conspexit, eo quem diligebat, privari passus non 
est: sed multis modisipsumad morum mutationem 
et penitentiam vocavit: ipsum uti servum ingra- 
tum,uti filium varie ac multifarie ineptientem ca- 
stigavit, nihilque non movit, quo is excusso servi- 
tutis jugo, ad factorem suum reverteretur.Caeterum 
in hominis potestate non erat ut sese converteret. 


7$ Exod. xx, 16 ; Matth. v, 40-42. 16 ibid. 44. 


45. 8 Matth. xxi, 7-9. 


(28) Ex Colb. 1511, et 1530. Prior habet : 'Io&v- 
νου ἀγίου xxi πρεσδυτέρου τοῦ Δαμασκηνοῦ λόγος εἴς 
τὴν ξηρανθεῖσαν. 


ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς x«i διωχόντων. Μὴ χρίνετε, 
ἵνα μὴ χριθῆτε. ἴἔλφετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν, ἵνα 
γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τέλειοι καὶ οἰχτίρ- 
μονες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι τὸν ἅλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς xai ἀγαθοὺς, xal 
βρέχει ἐπὶ δικαίους xai ἀδίκους. Ταῦτα τὰ θεῖα 
προστάγματα πάσῃ φυλαχῇ τηρήσωμεν, ὡς ἂν xal 
ἡμεῖς τῆς θείας αὐτοῦ κατάἀτρυφήσωμεν ὡραιότητος, 
τῆς αὐτοῦ γλυχυτάτης ἐμφορούμενοι γεύσεως, νῦν 
μὲν ὅσον ἐφικτὸν τοῖς τὸ γεῶδες τοῦτο πεφορτισμέ- 
νοις σχῆνος τοῦ σώματος, ἔπειτα δὲ τρανότερόν τε 
xol χαθαρώτερον, ὅταν ἑχλάμψωσιν οἱ δίκαιοι ὡς ὁ 
ἥλιος, ὅταν ἀπαλλαγέντες τῶν ἀναγκῶν τοῦ σώματος, 
ὡς ἄγγελοι σὺν Κυρίῳ ἄφθαρτοι ἔσονται, ἐν τῇ με- 


p Y?» xal ἐπιφανεῖ ἐξ οὐρανῶν ἀποκαλύψει αὐτοῦ 


C 


"5 Matth. vir, 4. 


τοῦ Κυρίου, xai Θεοῦ, xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος νῦν, xai ἀεὶ, xai 

εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Β΄. 

Τοῦ ὁσίου (28) Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου μοναχοῦ 
xai πρεσδυτέρου τῆς ἀγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἀναστάσεως, ἤτοι Μασοὺρ, λόγος εἰς 
τὴν ξηρανθεῖσαν συχῆν, καὶ εἰς τὴν παραῦο- 
λὴν τοῦ ἀμπελῶνος (29). 


Κινεῖ με πρὸς τὸ λέγειν ὁ ἐνυπόστατος τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρὸς Λόγος " ὁ τῶν πατριχῶν χόλπων μὴ 
ἀποστὰς, xai ἐν μήτρᾳ Παρθένου ἀπεριγάπτως 
χυοφορηθείς" ὁ δι’ ἐμὲ γενόμενος, ὃ εἰμί" ὁ ἀπαθὴς 
ὼν τῇ θεότητι, καὶ ὁμοιοπαθές (30) μοι περιθέμενος 
σῶμα: ὁ ἐπὶ Χερουδοχῶν ἁρμάτων ἐποχούμενος, 
καὶ ἐπὶ γῆς ἐπὶ πῶλον ὄνου ἐπιδεδηχώς" ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης, ὁ ὑπὸ Σεραφὶμ ἅγιος σὺν τῷ Ηατρὶ xal 
Πνεύματι εὐφημούμενος, καὶ τὰ τῶν παίδων φελλί- 
σματα ἐξ ἀπειροκάκου γλώττης ἀποδεχόμενος. Θεὸς 
ὧν, καὶ ἐν τῇ δούλου μορφῇ ὑπάρχων, χαὶ μορφὴν 
δούλου λαδὼν, ὁ düXog καὶ ἀόρατος ὧν ὡς Θεὸς, xoi 
ὁρατὸν xal ψηλαφητὸν σῶμα ἀναδεξάμενος" ὁ ἐχου- 
σίως ἐπὶ τὸ πάθος ἐλθὼν, ἵνα μοι τὴν ἀπάθειαν χα- 
ρίσηται. ᾿Βπειδὴ γὰρ εἶδεν τὸ πλάσμα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ τῇ ἀπάτῃ τοῦ ὅφεως δελεασθέντα, τὸν ἄνθρω- 
mov, ὃν κατ᾽ εἰχόνα ἰδίαν xal ὁμοίωσιν ἔπλασεν, xol 
τῆς αὐτοῦ ἐντολῆς ἐν παραύάσει γενόμενον, χαὶ 
φθορᾷ ὑποχείριον, χαὶ θανάτῳ ὑπεύθυνον, οὐχ ἤνεγ- 
xtv ὁ φύσει συμπαθὴς τοῦ ποθουμένου τὴν στέρη- 
σιν, ἀλλὰ πολυτρόπως αὐτὸν πρὸς ἐπιστροφὴν xol 
μετάνοιαν ἐχάλεσεν, παιδεύσας ὡς δοῦλον ἀγνώμονα, 
ὡς υἱὸν νηπιάζοντα πολυμερῶς xal πολυτρόπως, 
χαὶ πάντα μηχανησάμενος τρόπον, ὅπως τὴν τοῦ 
τυράννου δουλείαν ἀποσεισάμενος, ἐπανέλθῃ πρὸς 
τὸν πλαστουργήσαντα. ᾿Αλλ᾽ ἀδυνάτως εἶχεν πρὸς τὴν 
ἐπιστροφὴν, ἅπαξ ἑαυτὸν χαταδουλώσας τῇ ἁμαρτίᾳ, 
xal συγχραθεὶς τῇ γηΐνῃ ἐπιθυμίᾳ ἐκ προαιρέσεως. 


" Matth. vi, 14, 15. 7" Matth. v, 


(29) Sic in cod. Cl. Tho. Gal. 1511. 
(30) Sic Colb. ὁμοπαθές, 
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Διό δὴ ὁ ὑπεράγαθος Δεσπότης ἐξασθενήσασαν τὴν A cum se libera animi inductione peccato 805 se- 


φύσιν ἰδὼν, ταύτην ἀναλαμύάνει. ΛΑὄγῳ γὰρ xol 
ἐντολαῖς χαὶ προστάγμασι σωτηρίοις ἀπειθοῦντα 
- Hd 
τὸν ἄνθρωπον βλέπων, τί φησι; Δεῖ pe ἔργῳ mat- 
- 3 - der 
δεῦσα: τὸν ἀγνοοῦντα. Δεῖ με ἐπιλαδέσθαι πρὸς τὴν 
* - , 
ἀρετὴν, ὅπως συνεθισθεῖσαν (31) ταύτας αὐτὸς ἐρ- 
γάσηται. Δεῖ με ὁραθῆναι, καὶ οὔτως ἰατρεῦσαι τὸν 
- - , 
ἀσθενοῦντα. Δεῖ με ἐπιστρέψαι τὸ πλανώμενον mpó- 
ὕατον, καὶ ὁδηγῆσαι πρὸς τὴν ἀρχαίαν τοῦ παρα- 
δείσον μονήν. Ἡῶς οὖν ἕπιστρέ θεωρούμενος ; 
μ i ἷ 
- I ὃ H 
Πῶς ὁδηγήσω τὸν τὰ ἴχνη pov μὴ βλέποντα ; Διὰ 
- » ᾿ ^ 
τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα Ov ὧν ἔπραξέ τε καὶ 
Ξ a : Ἂς 
ἔπαθεν, ἔογῳ διδάξῃ τὸν ἀγνοοῦντα τὸν τρόπον τῆς 
ἐργασίας τῆς ἀρετῆς" ὅπως αὐτὸν ἰδόντες ix τῶν πα- 
τριχῶν κόλπων ἐπὶ γῆ, καταύάντα δι’ ἡμᾶς loxo- 
γομικῶς, καὶ ἡμεῖς ἐκ τῆς μητρὸς ἡμῶν τῆς γῆς 
- , , 
πρὸς αὐτὸν ἀνέλθωμεν προαιρετιχῶς" ἵνα ἐνδείξηται 
. [4 , - - 9 , , € - 
τὸν ÓmeoÓd)Aovta πλοῦτον τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τῆς 
, 1 —— M , ^ * 3 , EN 3 δύ aat ἐν- 
πρός ἡμᾶς" Μείζονα γὰρ ἀγάπην οὐδεὶς δύναται € 
- 2 ^ 
δείξασθαι, ἢ ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θέσῃ ὑπὲρ 
- - - , ^ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. Πῶς οὖν ὁ μὴ ἔχων ψυχὴν, τὴν 
^r ^r 
ἀδάπην ἐνδείξηται ; 


mel se mancipando, terrens cupiditatis admistio- 
nem contraxisset. Quocirca Dominus naturamiinfir. 
mitate fatiscentem, pro eximia sua bonitate respi- 
ciens, hanc ipse assumit. Cum enim hominem ser- 
monibus preceplisque ac jussionibus suis minime 
obsequentem cerneret, quidnam ait? Planenecesse 
est ut ignorantem gestis et actionibus erudiam. 
Naturam ejus me oportet apprehendere, qua velut 
instrumento ad virtutem utar. Operz pretium est 
ut me spectandum prabeam, tum hoc pacto labo- 
ranti medear. Incumbit mihi ut ovem errantem re- 
vocem, illiusque ductor efficiar ad pristinam para- 
disi mansionem. Qua igitur ratione reducam, nisi 
conspicuus fiam ? Quinam me ducem dedero illius, 
qui ne vestigia quidem mea contuetur? Idcirco 
nempe factus est homo, ut per ea qua gessit et 
pertulit, illum erudiret, qui virtutis excolendz ra- 
tionem ignoraret ; uti nempe eum e Patris sinu in 
terram nostri causa dispensationis more descenden- 
tem videntes, nos quoque e terra qua nostra mater 
est, ad ipsum libero voluntatis proposito ascenda- 


mus, atque immensas su: erga nos dilectionis opes ostenderet. Majorem quippe dilectionem nemo 
potuerit ostentare, quam ut animam suam ponat quis pro amicis suis ??. Quo igitur modo fieri possit, 
ut, qui animam minime habeat, dilectionis suz» specimen edat? 


Q. Διὰ τοῦτο ἀναλαμόάνει σάρκα, ἵνα ὀφθῇ ἐπὶ 
γῆς, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῇ. Διά τοῦτο 
ἀναλαμόάνε. ψυχὴν, ἵνα τὴν ἐαυτοῦ ψυχὴν θέσῃ 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Φίλων δὲ λέγω, οὐ τῶν φι- 
λούντων αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ποθουμένων παρ’ 

, - € - * , , , * ^ 
αὐτοῦ. Ἡμεῖς μὲν γάρ ἐμισήέσαμεν αὐτὸν, καὶ ἀπ- 

, 
ἐστράφημεν, ἐτέρῳ δουλεύσαντες, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστη- 
χεν ἄτρεπτον ἔχων τὴν πρός ἠμᾶς ἀγάπην. Διὰ 
τοῦτο ἔδραμεν ὀπίσω ἠμῶν. Ἦλθεν πρὸς τούς |u:- 
σοῦντας, κατεδίωξε τοὺς φεύγοντας, xal φθάσας οὐ 
τραχύτητι ἤλεγξεν, οὐ poc ἐπέστρεψεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἰατρὸς ἄριστος ὑπὸ φρενιτιῶντος ὑδριζόμενος, ἐμ- 
πτυόμενος, ῥαπιζόμενος, τὰς ἰάσεις (32) προσέφε- 
ρεν. Ὡς μέγεθος ἰχτρίας τὴν αὐτοῦ θεότητα mpos- 
ἤνεγχεν τῇ φύσει τῆς ἀνθρωρότητος φάρμαχον, 
φάρμαχον ἐνεργέστατον, φάρμαχον παντοδύναμον. 
Αὕτη τὸ ἀσθενὲς σαρχίον, τῶν ἀοράτων ἀνέδειξεν 
δυνατώτερον. Ὥσπερ γὰρ ἀπρόσιτος ὁ σίδηρος τῷ 

2 , er , -" , 14 /, 
πυρὶ ἐνούμενος, οὕτως ὁ χόρτος τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἐνωθεὶς τῷ πυρὶ τῆς θεότητος, ἀπρόσιτος τῷ δια- 
δόλῳ "tovs xal ἐπειδὴ τὰ ἐναντία τῶν ἐναντίων 
ἰάματα ol τῶν ἰατρῶν παῖδές φασιν, διὰ τῶν ἐναν- 
, * 2 , ^ 5^ ^ ^ - 
τίων χαταύάλλει τὰ ἐναντία’ τὴν ἠδονὴν, διὰ τῶν 


χόνων’ τὴν ὑπερηφανίαν, διὰ τῆς ταπεινώσεως, Οὐ ἢ 


μόνον γὰρ ἐταπείνωσεν ἐαυτόν, πλούσιος ὦν θεό- 
vri, xal γενόμενος ἄνθρωπος, ἀλλὰ xxi ἐν ἀνθρὠώ- 
ποις ἐταπείνωσεν ἐαυτόν. Τίς γὰρ ἀνθρώπων τοσοῦ- 
τον ταπεινός ; Οὐχ ἔχει μὲν γάρ ποῦ τὴν χεφαλὴν 
κλῖναι, Οὐχ ἦν αὑτῷ ὑποζύγιον, ob δισσήν πεγιύό- 
λαιον, οὗ χιτὼν ἄλλος. Δοιδορούμενος οὐχ ἀντελοι- 


7 joan xv, 13, 39 Baruch iir, 38. 


(34) Sic cod. 1511, alter euvalc010cisav. 


5! Philipp. 11, 6-8. 


2. Carnem idcirco assumpsit, ut in terris vide- 
retur, e£ cum hominibus conversaretur 80, Idcirco 
ctiam assumpsitanimam ut pro amicisanimam suam 
poneret. Amicis, inquam, non qui ipsum diligant, 
sed quos ipse depereat. Nos etenim odio ipsum ha- 
buimusaversatique sumus, nosmet alteri subjicien- 
do. Ipse vero permansit idem, amore nos invaria- 
bili complectens. Quamobrem nos cursu persecutus 
est: ad osores suos venit : fugientes est insectatus : 
occupatosque non aspere coarguit, non virga, non 
verberibus reduxit, sed optimi de more medici, 
quem phreneticus contumeliis oneret,sputis insper- 
gat, colaphis percutiat, remedia obtulit. Ob cura- 
tionis magnitudinem, suam ipse deitatem adhibuit, 
qu: generi humano remedio foret;remedio,inquam 
prasentissimo, remedio prorsus efficacissimo.Hac 
imbecillem carunculam ipsismetinvisibilibus poten- 
tiorem esse monstravit. Nam, quemadmodum fer- 
rum, quod cum igne unitum est, tangi nequaquam 
potest, sic nature nostre fenum divinitatis igni co- 
pulatum ejusmodi fuit,uti diabolus illud contingere 
non ausus sit. Et quoniam contraria contrariis cu- 
rari ferunt medici, contraria contrariorum admini- 
culo prostravit, voluptatem scilicet per labores, 
superbiam per humilitatem οἱ abjectionem. Non 
solum enim seipsum, cum deitate dives esset, hu- 
miliavit, factusque est homo ; verum etipse seinter 
homines humilem et abjectum fecit*!, Ecquis enim 
hominum tantumdem humilis sit? Nequidem etenim 
habuit ubi caput reclinaret ?, Jumentum ipsi nul- 


82 Matth. vir, 20* 


(32( Alter ἰατρείας. 
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lum erat: non duplex indumentem, non altera tu- A δόρει" πάρχων οὐχ ἠπείλει: ὡς ἀρνίον ἄρνίον xaxov 


nica. Cum malediceretur, non maledicebat : cum pa- 
teretur, non comminabatur 8 ;: tanquam agnus in- 
nocens mactandus ducebatur, non contendens, ne- 
que clamans **: cum colaphis c:ederetur, ultro per- 
cutienti maxillam offerebat : cum Samaritanus ac 
 dimoniacus appellaretur 95, $96 aliove modo ex- 
agitaretur, hac patienter ferebat, ut et nos vesti- 
giis ipsius insisteremus. Isthzec omnia prout Patri 
allubebat, exsequebatur. Cum enim ex ipso esset, 
Filiusunigenitus,ejusdemque substantis paternum 
erga nos amorem declarabat. Eo siquidem Deus et 
Pater amore nos persecutus est, ut Filium suum 
unigenitum daret in pretium quo redimeremur : o 
amorem insuperabilem ! Filium, inquam, unigeni- 
tum,ejusdem regni consortem ,pro filiis refractariis, 
pro inimicis obtrectatoribus, quique inimicum co- 
lerent, etin Deum consecrarent. O altitudo divitia- 
rum divinse bonitatis 861 Sed nec unigenitus ille 
Filius repugnavit: consilium Patris nequaquam 
pessumdedit, ut qui consilium et voluntas esset 
Patris. Quocirca, quandoquidem una est Patris et 
Filii natura, tanquam ejus natura particeps et con- 
sors, voluntati ipsius, utpote suce, morem gerit, 


ἤγετο τοῦ θύεσθαι, οὐκ ἐρίζων, οὐ κραυγάζων" ῥα- 
πιζόμενος ἐδίδου προθύμως τὴν σιαγόνα τῷ πταίοντι" 
οὐχ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτυ- 
σμάτων. Σαμαρείτης xal δαιμονῶν ἀπυχαλούμενος, 
διωκόμενος ταῦτα ὑπομένει, ὄπως xal ἠμεῖς τοῖς 
αὐτοῦ ἀχολουθήσωμεν ἴχνεσι" Ταῦτα πάντα εὐδοκίᾳ 
πατριχῇ ἐπετέλει. Ἔξ αὐτοῦ γάρ ὥν γἱός μονογε- 
γὴς xal ὁμοούσιος, τὴν πατρικὴν αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς 
ἀγάπην ἐδημιοσίευσεν. Οὕτως γάρ ἠγάπησεν ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς xai Πατὴρ, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονο- 
γενῇ ἔδωχε χύτρον ὑπὲρ ἡμῶν. Ὦ ἀγάπης ἀνυπερ- 
ὀλήτου ! Υἱὸν μονογενῆ συμδασιλεύοντα αὐτῷ ὑπὲρ 
δούλων παρηχόων, ὑπὲρ ἐχθρῶν βλασφημούντων, 
xai τῷ ἐχθρῷ λατρευόντων, xal τοῦτον Θεὸν ἀναγο- 
ρευόντων (33). *Q βάθος πλούτου τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
θότητος ! ᾿Αλλ’ οὐκ ἀντέστη ὁ μονογενὴς Υἱός: οὐχ 
ἠθέτησε τὴν πατρικὴν βουλήν. Αὐτὸς γὰρ ἦν ἡ βουλὴ 
καὶ 1 θέλησις τοῦ Πατρός. Διὸ δὴ ὡς τῆς θύσεως 
χοινωνός τε χαὶ μέτοχος" μία γὰρ φύσις ἐστὶ Πχτρὸς 
χαὶ Υἱοῦ μία' ὡς οἰκείῳ ἐξυπηρετεῖτα: θελήματι. 
xai ἄνθρωπος γίνεται, καὶ καθίσταται ὑπήχοος τῷ 
Πατρὶ μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, τὴν ἐμὴν 
παραχοὴν (34) ἰώμενος, 


factusque homo, sese prebet obsequentem Patri usque ad mortem, mortem autem crucis?", quo 


inobsequentie mes remedium afferat. 


3. Ad patiendum itaque ultro properat, festinat- 
que bibere calicem mortis, qui mundo salutaris 
esset. Venit hominum salutis esuriens, nec in ea 
fructum reperit Hoc enim parabolarum more ficus 
subobscuresignificat.Ecquis enim illeest,quimane 
comedat: plane Rex, Dominus, Magister,qui mane 
esuriens haud tamen cibi desiderio lacessitur Cz- 
terum naturam minime continet : sed, instar cujus- 
dam incontinentis et intemperantis, praeter ratio- 
nem fertur in cibum, tempore minus consentaneo. 
Quomodo vero discipulos jejunare doceat, necaffe- 
ctu desiderii superari ? sed non ita se res habet. 
Verum,quemadmodum verbis etsermonibus docen- 
do parabolis utebatur, sic factis quoque parabolas 
exhibet. Accessit igitur ad ficum, cum esuriret 55. 
Ficus humanitatis naturam figurabat. Suavis est 
arboris ficulnezx fructus: aspera folia, et inutilia,et 
ad comburendum idonea. Perinde quoque humani- 
tatisnatura suavissimum virtutis fructum habuerat 
quam proferre jussa a Deo erat: verum propter vir- 


tutis sterilitatem foliorum asperitatem nacta est. ἢ 


Quid enim asperius sit hujusce vitz curis et solli- 
citudinibus ? Enimvero nudus quondam erat Adam 
atque Eva,nec erubescebant?? : nudus simplicitate, 
et sinceritate vitze, Nulla» apud eos artes erant, nec 
vitzesolliecitudines. Nequaquam cogitabant quo pacto 
nuditatem suam tegerent. Non eos pudebat inopiae 


55. δι ἢ, 539: 8C 158. TI, 7. 
xxi, 20. *? Gen, rr, 25. 


(33) Sic Colb. 1511 ; alter, καὶ τοῦτο Θεὸν ἀπηγο- 
ευχότων. 


(34) Al. ἀμαρτίαν. 


35 Joan. vin, 48. 


Y Ἔρχεται τοίνυν παθεῖν ἐπειγόμενος, xal σπεύ-᾿ 
δὼν πιεῖν τὸ τοῦ θανάτου ποτήριον τὸ παντὸς τοῦ 
κόσμου σωτήριον. Ἔρχεται πεινῶν τὴν τῶν ἀνθρὼ- 
πὼν σωτηρίαν, xal οὐχ εὑρίαχει ἐν αὐτῇ xapmóv 
ταύτην γὰρ ἣ συκῆ παραδολικῶς αἰνίττεται. Τίς γὰρ 
πρωΐ ἐσθίει; Ὃ βασιλεὺς, ὁ Κύριος, ὁ Διδάσκαλος" 
πρωΐ πεινῶν, οὐκ ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν τῆς βρώσεως." 
Οὐ κρατεῖ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ἀχρατὴς καὶ 
ἀκόλαστος, ἀλόγως ὁρμᾷ πρὸς τὴν βρῶσιν, ἐν χαιρῷ 
τῷ μὴ προτήχοντι. Καὶ πῶς παιδεύει τοὺς μαθητὰς 
νηστεύειν, χαὶ μὴ ἡττᾶσθαι τάθει ἐπιθυμίας ; Οὐχ 
οὕτως τοῦτό ἐστιν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ λόγῳ διὰ παραδολῶν 
διδάσκων ἐλάλει, οὕτω xal ἕργῳ τὰς παραδολάς δι- 
ἐξέρχεται. ΠΙροσῆῖλθε τῇ συχῇ πεινάσας. Ἢ coxü 
ὑπέγραφε τήν τῆς ἀνθρωπότητος φύσιν. Γλυχύς 
χαρπὸς τῆς συχῆς, τραχεῖα τὰ φύλλα, xal ἄχρηστα, 
xai πρὸς χαῦσιν ἔτοιμα" ἀλλά xal dj φύσις τῆς ἀν- 
θρωπότητος γλυχύτατον εἶχε τὸν χαρπὸν τῆς ἀρετῆς, 
παρὰ Θεοῦ ταύτην χαρποφορεῖν προστεταγμένη, 
᾿Επεχτὴσατο δὲ διά τῆς ἀκαρπίας τῆς ἀρετῆς τὴν 
τῶν φύλλων ἢ τραχύτητα. Τί γἄρ τραχύτερον τῶν 
βιωτικῶν μεριμνῶν ; Γυμνὸς ἦν ποτε ὁ ᾿Δδὰμ xai ἡ 
Εὕα, καὶ οὐχ ἡσχύνοντο᾽ γυμνὸς τῇ ἀπλότητι, xal. 
ἀτέχνῳ ζώῃ (33). Οὐχ ἣσαναὐτοῖς τέχναι xal βιωτικαὶ 
μέριμναι" οὐκ ἐπενόουν πῶς ἐπιχαλύψουσι τοῦ σώ- 
ματος τὴν γύμνωσιν' οὐχ ἐπῃσχύνοντο τῇ ἀχτημο- 
σύνῃ᾽ οὐ τῇ τῆς ζωῆς λειότητι (360), ἀλλ᾽ εἴ xol 
δα moms" x1, 39. 


8 Philipp. rr, 8. 38 Matth. 


(38) Colb. 1511 xal ζωῇ τῇ ἀτέχνῳ. 
(36) Leg. λιτότητι. A. NM 


p 


581 


HOMILIA IN FICUM AREFACTAM. 


582 


γυμνοὶ ἦσαν τῷ σώματι, ἐσχέποντο τῇ θείᾳ χάριτι. Α sum : non victus tenuitatis. Quinimo, etsi corpore 


Οὐχ ἦν αὐτοῖς σωματιχὸ; περιδόλχιον, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς 

ἔνδυμα ἀφθαρσίας * ὅσον γὰρ 
E - - - — oz d 

χειοῦντο τῷ Θεῷ, τοσοῦτον τῷ τῆς ἀφθαρσίας ἐν- 


διὰ τῆς ὑπαχοῆς 


δύματι. Παραχούσαντες δὲ, ἐμαχρύνθησαν τῆς σχε- 
χάριτος. ᾿Εγυμνώθησαν τῆς πρὸς 
Θεὸν ἐκττάσεως (37) καὶ θεωρίας" εἶδον ἑαυτῶν τὴν 
τοῦ σώματος γυμνωσιν * ἐπεπόθησαν (38) τὰ τοῦ 
βίου τερπνά" ἐπεισήχθησαν τῷ λιτῷ xab ἀχτήμονι 
βίῳ: ἔῤῥαψαν ἕαυτοῖς φύλλα συχῆς, καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς περιζώματα" ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλοὺς, 
xal εὔρον τὸν τραχὺν xal ἐμμέριμνον, καὶ χατόδυνον 
βίον. Ἐν ἰδρῶτν γὰρ 
τὸν ἄστον σου. Ἐπικατάρατος ἣ γῆ 
ἀχάνθας xai οριδόλους 


: 
πούσης αὐτοὺς 


- " - 
τοῦ προσώπου σου φαγῇ 
2 


- } 
ἐν τοῖς ἔρ- 


γοῖς σου, ἀνατελεῖ σοι, 

* , - 2 , D » », 
xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Φρόνημα γήϊνον ἔτχες, εἰς p 
γῆἔν ἔσται ἡ ἀποστροφή σου. Παρασυνεύλήθης τοῖς 

- c 3 -—» 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις" οὐ γὰρ συνῆχας ἐν τιμῇ V. 
? £5, L3 cuo -- ΝΣ τ᾽ , » » à 
Ev τῷ Θεῷ ἧς, xal ἀρετὴν χαρποφόρον οὐχ ἔγνως 
ἀλλὰ προέχρινας τὴν τῶν γηΐνων ἀπόλαυσιν, τὸν 
ἀλόγων ἀγαπήσας βίον. Γῆ εἶ, xai 


Y 
t 


εἷς γῆν ἀπελεύσῃ. 
Τῶν ἀλόγων δίκην χληρονομήσεις τὸν θάνατον. Ἔν- 
τεῦθεν xal δερματίνους χιτῶνας περιθάλλεται. Μέ- 
σον γὰρ ζωῆς xxl θνητότητος ὧν τῷ σώματι, πρό- 
τερον ὧν ἐν παραδείσῳ τρυφῆς, xal βασιλιχῷ θα- 
λάμῳ ἀναστρεφόμενος, θνητὸν ὕστερον xal παχὺ 
τὸ σῶμα ἐχτήσατο, δυνάμενον ἀνισχεῖν πρὸς τοὺς 
πόνους. οντως τραχεῖα τὰ φύλλα τῆς συχῆς τῆς 
ἡμῶν φύσεως, ἣ ἀνώμαλος χαχία τῆς ἡμῶν φύσεως. 
Πρὸς ταύτην τὴν συχῆν, τουτάστι τὴν φύσιν τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἦλθεν ὁ Σωτὴρ πεινῶν, χαὶ ζητῶν ἐξ 
αὐτῆς γαρπὸν τὸν γλυχύτατον, τουτέστι τὴν γλυ- 
χυτάτην Θεῷ ἀρετὴν, δι’ ἧς dj σωτηρίχ προσγίνεται. 
᾽Αλλ᾽ οὐχ εὖρε χαρπὸν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον φύλλα, τὴν τρα- 
χυτάτην xai μοχθηροτάτην ἁμαρτίάν, xal τὰ ἐχ 


, , , b δε ^ , , 
ταύτης φυόμενα χαχά, Διὸ δὴ (39) πρὸς ταύτην ἀν- 
t , L4 , - * ^ , 
τιφθέγγεται, ὅτι Οὐχέτι i» σοῦ χαρπὸς ἐλεύσεται. 
, * 2L 2 [4 T ^ 54, , ἐξ ' , 
Οὐ γὰρ ἐξ ἀνρρώπων ἣ σωτηρία᾽ οὐχ ἐξ ἀνθρωπί- 


, 3 , 


σωτηρίαν ἐργάσο- 
μαι, διὰ τοῦ ἐμοῦ πάθους τὴν ἀνάστασιν χαριζόμενος, 
xal τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ τραχυτάτου βίου χαρίζομαι, 
" ^S 3 ? 

Ὁ δὴ «a1 πεποίηχεν. 


νης δυνάμεως ἡ ἀρετή. ᾿Εγὼ τὴν 


δ΄, Eta τὴν Ov ἔργου παραδολὴν ποιησάμενος, 
εἰσήει εἰς τὸ ἱερὸν, τὸν πατριχὸν οἶχον ἐπισχεψόμε- 
νος, xal εὐρισχε: τοὺς χαχοὺς γεωργοὺς τοὺς ἀρ- ἢ 
χιερεῖς, τοὺς γχάἀθίσαντας μὲν ἐπὶ τῆς χαθέδρας 
Μωύσέως, ἐνδειξαμένους (40) τοὺς λύχους, τοὺς προ- 
ὀάλτων ἔξωθεν περιχειμένους ἔνδυμα, τοὺς συχῇ 
* , 
ἀχάρπῳ ἀπειχασμένους, τοὺς οὐχ ἔχοντας χαρπὸν 
, 
γλυχύτατον, ἀλλὰ φύλλων τραχύτητα. "Opa γὰρ a5- 
τῶν τὴν τῶν λόγων τραχύτητα. "Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς ;^ xa) σοι ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν 
30 Gen. nt, 7. 31 ibid. 17, 49. 
96 Matth. xxt, 23. 


[os AL. ἑστιάσεως. 
38) Leg. ἴδιον, 
(39) Hac que uncinisclauduntur, desunt in Colb. 


τίς 
y ?*! Psal. xrvini, 13. 


nudi erant, divina tamen gratia tegebantur. Corpo- 
rale nullum ipsis operimentum erat,sed incorrupte- 
lavestiebantur.Nam, quantum per obedientiam Deo 
addicti et familiares erant,tantumdem incorruptio- 
nis vestibus operiebantur. At vero, ex quo inobse- 
quentes fuerunt, procul facti sunt a gratia qua ante 
tegébantur. Illo versus Deum excessu et contem- 
platione privati nudatique sunt. Corporis sui nudi- 
tatem persenserunt 9? : hujus seculi oblectamenta 
expetiverunt : ad tenuem et inopem vitam detrusi 
sunt. Consuerunt sibi folia ficus , et fecerunt sibi 
semicinctia. Ratiocinationes multas quesierunt,in- 
veneruntque vitam asperam $97 et sollicitudi- 
nibus atque doloribus obsitam. Dictum enimerat : 
In sudore vultus tui vesceris pane tuo. Maledicta terra 
in operibus tuis. Spinas et tribulos germinabit tibi ; 
et in terram reverteris?*!, Terrenum sensum admisisti 
ad terram erit conversio tua. Comparatus esjumen- 
tis insipientibus : nam, cum in honore esses, non 
intellexisti??. In Deo eras, nec virtutem quz fru- 
ctum ferret agnovisti : quin satius duxisti ut terre- 
nis rebas fruereris: brutorum animantium vivendi 
morem dilexisti. Terra es, et in terram reversurus 
es : quemadmodum bruta ratione carentia, mortem 
haereditario jure consecuturus es. Atque hino est, 
cur pellinis tunicis vestiatur *?, Cum enim, qui 
prius in paradiso voluptatis agebat, atque in regio 
thalamo versabatur,medium quemdam locum vitam 
inter et mortalitatem teneret, mortale postmodum 
et crassum corpus nactus est,quod laboribus obno- 
xium foret. Plane scrabra est inaequalis illa natu- 
re nostrenequitia. Ad hanc ficum,seu naturam ho- 
minum,Salvator accessit et famelicus et querens ex 
eafructum dulcissimum virtutem scilicetDeosuavis- 
simam, per quam salus comparatur. Atfructum non 
reperit, sed tantummodo folia; peccatum puta, quo 
asperius acerbiusve nihil sit, et que ex eo mala ceu 
folia, nascuntur. Quapropter haec ei rependit verba : 
Non amplius ez te fructus nascatur **. Neque enim 
ex hominibus salus est, nec virtus ex viribus hu- 
manis. Ego salutem patraturus sum per passionem 
meam : concedendo resurrectionem asperrim«e vitae 
commutationem largior. Id quod et ipse prestitit. 

4. Tum vero parabolam opere condens, in tem- 
plum ingrediebatur, paternam utique domum in- 
visurus : atque in operarios malos, pontifices of- 
fendit, qui sederent quidem super cathedram 
Moysi?*, qui vero lupi essent, cum vestimenta 
ovium extra gestarent:qui infructuos:s ficui assi- 
milati fuerunt : qui dulcissimum fructum non fer- 
rent,sedfoliorumasperitatem. Sermonum siquidem 
eorum videsis asperitatem : In qua potestate haec fa- 
cis ? Et quis tibi dedit potestatem hanc 39 Vide animi 


935 Gen. nr, 21. 34 Matth. xxr, 19, 95 Matth. xxii, 


1311, ab oscitanti librario quopiam praetermissa, 
(40) Suspecta vox. 
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debuissent, Optime, bone magister, qui Lazarum 
quatriduo mortuum excitaveris ?', qui claudos cito 
ambulare docueris, qui czecis videndi facultatem 
elargitus sis, qui contritos et debiles quosque sana- 
veris, qui morbum omnem et infirmitatem abege- 
ris 9, qui daemones in fugam egeris : qui salutis 
viam edoceas : In qua potestate, inquiunt, hoc facis? 
O ingrati ! ac si vobis dixerit, numquid credetis ? 
Quod si neque Joanni fidem adhibendo, ad ipsum 
velut ad flaminis torrentem perrexistis, nec pec- 
cataconfitendo vel per simulationem et specietenus 
baptizati estis, neque credidistis : num si vobis ego 
dixero, credetis ? O generatio prava et incredula ! 
Vos estis improbi operarii, qui vineam Domini 
Sabaoth devoratis. Quem prophetarum non occidi - 
slis?? ? Misit vobis Pater servos meos prophetas, 
qui fructum vinea: poscerent. Vineam ex /Egypto 
per Moysem transtuli, quam expulsis gentibus, in 
loco pingui plantavi !, et in funiculo hzreditaric 
distributionis divisi? : cujus radices inserui per 
legem et sermonem $98 prophetarum, atque im- 
plevit terram ; ita ut propagines ejus ad mare per- 
tingerent,et surculi fluvios gentium replerent. Vos 
autem maceriam et sepem ejus diruistis, auxilium 
scilicet quod ei lex afferebat ; illamque, utpote 
custodibus destitutam, vindemiant daemones, qui 
seculi viam peragunt. Aper de silva : fur eam  de- 
vastavit, et ferus singularis depastus est eam *". Hu- 
jus optime vitis quam plantavi, feracis et vere, 


8. JOANNIS DAMASCENI 


ac incredulitatis sterilitatem. Cum potius dicere À ταύτην 


B 


ubi fructum prophet: famuli mei repetiere, hunc C 


quidem serra medium secuislis, illum in laco luti 
detrusislis, illum lapidibus oppetiistis. En ego ipse 
filius et hzeres adsum : filii praerogativam revere- 
mini, paterna: nature, cujus ego consors sum, di- 
gnitatem honorate. Ego siquidem in Patre, et Pater 
in me est? ; quamvis ad vos pro mea. erga vineam 
pietate et misericordia, venerim : quamvis ad ter- 
ram descenderim, nihilosecius in sinu Patris mei 
versor. Reddite mihi vinez» mec: fructum. At vos 
profecto velut operarii nequam, patrum vestrorum 
opus implebitis. Illi prophetarum occisores fuerunt 
vos insuper deicide eritis. Abundantior erit malitia 
vestra. Ego sum hsres, lapis angularis, qui licet 
reprobatus a vobis 4,vos tamen ipse conteret. Cae- 
terum eo duos populos copulabo, terrena cclesti- 
bus, tamet si distantissima sunt. Una per me an- 
gelorum atque hominum Ecclesia conflabitur : per 
me vos, qui inimici estis, Patri meo reconciliabi- 
mini. Nam pacem pangam, et pignora pacis sta- 
tuam, meum utique sanguinem, qui pro. mundi 
salute effundendus est. 

5. φῦ cum per parabolas subobscure enuntiaret, 
nequaquam pervicit.Oculos etenim suos clauserunt, 
ne viderent, et auribus graviter audierunt. Quo- 
circa non effulsit eis lux Evangelii. O inconsultam 


38 Matth. tv, 23. 
* Psal. oxvu, 22. 


97 Joan. xt, 44. 99 Act. vir, 52. 


44, *]Joan. x, 38. 
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SAFE SÉ Opis ἀκαρπίαν ψυχῆς καὶ ἀπιστίας ; 
Av ὧν ἔδει λέγειν: Eb, διδάσχαλε ἀγαθὲ, ὅτι 
Λάζαρον νεχρὸν τετραήμερον ἤγειρας" ὅτι χωλοὺς 
ὀξὺ βαδίζειν ἐδίδαξας: ὅτι τυφλοῖς τὴν τῆς ὁράσεως 
ἐδωρήσω δύναμιν: ὅτι ἰάσω τοὺς συντετριμμένους, 
χαὶ πᾶσαν νόσον, χαὶ πᾶσαν μαλακίαν ἀπέλασας" 
ὅτι δαίμονας ἐφυγάδευσας ὅτι διδάσχεις τὴν τῆς 
σωτηρίας ὁδόν: Ἐν ποίᾳ, φασὶν ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς ; ^Q ἀγνώμονες |. Καὶ ἐὰν ὑμῖν εἴπῃ. Πι- 
στεύετε ; εἰ μὴ δὲ ωάννην πιστεύσαντες, πρὸς 
ἐκεῖνον ὥσπερ ῥεῦμα ποτάμιον ἐξεπορεύσθε, χαὶ 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν τὸ δοχεῖν ἐδα- 
πτίζεσθε, xal οὐχ ἐπιστεύσατε, χάγὼ ἐὰν εἴπω 
ὑμῖν͵, πιστεύετε ; "Q γενεὰ πονηρὰ xai ἄπιστος | 
Ὑμεῖς ἐστε οἱ πονηροὶ γεωργοὶ, οἱ τὸν ἀμπελωνα 
Κυρίου Σαδαὼθ κατεσθίοντες. Τίνα τῶν προφητῶν 
οὐχ ἀπεχτείνατε ; ᾿Απέστειλεν ὑμῖν ὁ Πατὴρ τοὺς 
δούλους μου τοὺς προφήτας, ἀπαιτοῦντας τὸν χαρ- 
πὸν τοῦ ἀμπελῶνος. ᾿Αμπελῶνα ἐξ Αἰγύπτου διὰ 
Μωύσέως μετῆρα, ἢν κατεφύτευσα ἐν γῇ πίονι, 
ἐκδαλὼν ἔθνη, xal ἐν σχοινίῳ κληροδοσίας ἐχληρο- 
δότησα" ἧς τὰς ῥίζας χατεφύτευσα νόμῳ xal λόγῳ 
προφητῶν, xa! ἐπλήρώσε τήν γῆν ἧς τὰ κλήματα 
ἕως θαλάσσης ἔφθασε, xal ποταμοὺς ἐθνῶν αἱ παρα- 
φυάδες ἐπλήρωσαν. Ὑμεῖς δὲ χαθείλατε τὸν φραγ- 
μὸν αὐτῆς τὴν ἐχ τοῦ νόμου βοήθειαν, xal τρυγῶσιν 
αὐτὴν ἀφύλαχτον ol τὴν 000v τοῦ βίου πορευόμϑνοι 
δαίμονες" Ὗς ἐκ δρυμοῦ, ὁ λῃστὴς αὐτὴν ἐλυμήνατο, 
χαὶ ἄγριος μονιος ταύτην χατενεμήσατο, Ταύτης 
τῆς καλῆς φυτευθείσθς, τῆς χαρποφόρου χαὶ ἀληθινῆς, 
τὸν χαρπὸν ὑπὸ τῶν δούλων μου τῶν προφητῶν ἀπαιτου" 
μένοι, ὃν μὲν ἐραπίσατε, ὃν δὲ ἐν λάκκῳ βορδόρου χατ- 
εδιχάσατε, ὃν δὲ ἐλιθοδολήσατε, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ αὐτὸς ὁ υἱὸς 
χαὶ χληρονόμος πάρειμι, αἴδέσθητέ μου τὴν υἱότητα, 
ἐντράπητέ μου τῆς πατριχῇῆς φύσεως τὸ ἀξίωμα, 
᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, χαὶ πρὸς 
ὑμᾶς ἐλήλυθα. ᾿Βλεῶ τοῦ ἀμπελῶνός μου" εἰ xoi 
πρὸς γῆν χαταδέδηχα, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρός μου αὐλίζομαι. ᾿Απόδοτέ μοι τοῦ ἀμπολῶνός 
μου τὸν χαρπόν. ᾿Αλλ’ ὄντως ὡς πονηροὶ γεωργοὶ 
ὑμεῖς τὸ ἔργον τῶν πατέρων ὑμῶν ἐχπληρώσετε. 
'"Exeivot προφητοχτόνο!, ὑμεῖς xai θεοχτόνοι γενή- 
σεσθε. ᾿κπιδαψιλεύεσθε γὰρ τῇ κακίᾳ. ᾿Εγὼ εἶμι ὁ 
χληρονόμος, ὁ λίθος ὁ ἀχρογωνιαῖος, ὃν ὑμεῖς εἴ 
xai ἀπώσησθε, ἀλλὰ συντριδήσεσθβε μὲν, ἐγὼ δὲ 
τοὺς δύο λαοὺς συνάψω, τὰ διεστῶτα, τοῖς ἐπουρα- 
νίοις τὰ ἐπίγεια. AU ἐμοῦ ἀγγέλων xal ἀνθρώπων 
pla ᾿Εχχλησία γενήσεται, Δι’ ἐμοῦ ἐχθρὶ ὄντες τῷ 
Πατρί μου χαταλλαγήσεσθε. Εἰϊρηνεύσω yàp , xoi 
σπονδὰς ποιήσομαι τῆς εἰρήνης τὸ ἐμοῦ αἷμα, ὅπερ 
ὑπὲρ τῆς κοσμικῆς ἐκχυθήσεται σωτηρίας. 


ε. Ταῦτα διὰ τῶν παραδολῶν αἰνίττόμενος, οὐχ 
ἔπειθεν. Ἐχάμμυσαν γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τοῖς ὠσὶ βχρέως ἤχουσαν. Διὸ 
οὐκ ηὔγασεν αὐτοῖς τὸ φῶς τοῦ ρὐαγγελίου. "Q 


1 Psal. Lxxix, 9. 3 Psal, civ, 11, *' Psal. rxxix, 


5 Matth. xir, 45. 
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τῆς ἀτόπου τῶν ἀνιέρων ἱερέων πωρώσεως | Αὐτοὶ A sacerdotum minime sacrorum obcecationem | Se- 


ἑαυτοὺς χατεδίκαζον, οὐχ εἰδότες τί λέγουσιν. Ao! 
γὰρ xa8' ἑαυτῶν ἐξήνεγχαν ψῆφον. ᾿Ερωτώμενοι 
γὰρ τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις, ἄχοντες 
ἀληθῶς ἀπεχροίναντο. Καχοὺς χαχῶς ἀπωλέσει αὖ- 
τοὺς. Δίχαιον ὡς ἀληθῶς πάσχειν τὸν κακὸν ἐξ οἷ- 
χείας γενόμενον 
ἐχδόσετα: ἑτέροις 


προαιρέσεως. Τὸν δὲ ἀμπελῶνα 
γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσι τὸν 
Η͂ - L - ' ἃς ᾿ " 
χαρπὸν ἐν χαιρῷ. Ὡς ἱερεῖς χαὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἔχοντες ἀξίωμα, καὶ (44) μὴ εἰδότες τὰ ἀληθῆ, προ- 
φητεύουτιν. Ἐγχδέδοται γὰρ ὁ ἀμπελὼν, ὁ λαὸς Κυ- 
οἴου, τοῖς γεωργοῖς οἵ (&2) ἀπέδωχαν τῷ Δεσπότῃ 
πολύχουν χαὶ πολυφόρον τὸν καρπόν. Εἴς γὰρ mà- 
ἣν γῆν ἐξῆλθεν ὁ ) ὑτῶν, xai ei; 
σαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν φθόγγος αὐτῶν, Ξ 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ὡς 
ὡραῖοι: οἱ πόδες τῶν εὐαγγελ'ζομένων εἰρηνην, 
“αἱ , Li 5 kJ £1] re. - , 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά! Οὖτοι ὡς πρό- 
ὄατα ἐν μέσῳ λύχων πορευόμενοι, τοὺς λύχους εἰς 
ρ , ' , N^ D t 
πρόῤατα μετεποίησαν, τοὺς πάλαι διώχοντας "EA- 
ληνας, Χριστοῦ πρόδατα ἀπειργάσαντο, χαὶ ἐχτή- 
- ! 
σαντο χυρίῳ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν tp- 
γων. 
C. Δεῦτε οὖν, ἀδελφοὶ, ὅσοι τὸ τῆς πίστεως ἐλά- 
ὄομεν ὄνομα, οἱ Χριστοῦ λαὸς ὀνομάζεσθα: χατ-- 
ἠξιωμένοι, μὴ 


, AN “5 
πιῖστιν ὁ(.α τῶν 


ἀθετήσωμεν τὴν χλῆσιν ἡμῶν μὴ τὴν 
ἀτόπων ἔργων χαταρυπώσωμεν (43). 
ἀχούειν πιστὸν μόνον, ἀλλ᾽ ἔργῳ τὴν 
, í i 
d T "y 2 ὃ "T d H - Aj ^ ^ 1 ; 4i 
πίστιν ἡμῶν ἐπιδειζώμεθα. Δύο γὰρ υἱοὶ, φησὶν, 
: 


Οὐχ ἀρχεῖ τὸ 


Ὁ £y! : E ^ T " - f, δὰ Π E ^ , , 
ἦσαν ἑνὶ πατρὶ, xal εἶπεν τῷ ἑνί: Πορεύου, ἐργά- 
, ^ B - E ^ pus ὁ * , 
foo εἰς τὸν ἀμπελῶνα. 'O δὲ ὑπέσχετο piv, οὐχ 
ἐπλήρωσε δὲ τὴν ὑπόσχεσιν. Εἴτά φησι: πρὸς τὸν 
M z 
ἕτερον. Ὁ δὲ ἀπηρνήσατο μὲν λόγῳ, ἔργῳ δὲ τὸ 
^, * 4 t * , * L4 , 
προσταλθὲν ἐξεπέρανε. Kai ψέγεται μὲν ὁ πρότερος, 
εὐφημεῖται δὲ ὁ δεύτερος. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μνη- 
σθῶμεν τῆς ἀποταγῆς, χαὶ συνταγῆς τῆς γενομένης 
ἐν τῷ βαπτίσματι. ᾿Απεταξάμεθα τῷ διαδόλῳ, καὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xal πάσῃ τῇ λατρείᾳ ({4) αὐ- 
τοῦ τηρήσωμεν τὴν ἀπόταξιν᾽ μῆ ὡς χύων ἐπὶ τὸν 
ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέψωμεν. Ἔργα τοῦ διχόόλου ci- 
Gv, μοιχεῖχι, πορνεῖαι, ἀχαθαρσία', φθόνοι, ἔριδες, 
φιλονειχίαι, ὑποχρίσεις, χαταλαλιαὶ, εἰρωνεῖοι, θυ- 
μοὶ, υνησιχαχίαι, χαταχρίσεις, βλασφημίαι, ἐπαοι-- 
, , , m -— , - 5 
δίαι, ἐπιλαλιαί. Τὰ τῆς ἀπιστίας σημεῖα, ἀσπλαγχ- 
νία!, προσπάθειχι, ἀντιπάθειαι, φιληδονίαι, φειδω- 
λίαι, χῶπαι μέθαι. Καὶ ἣ τοῦ διαύόλου πομπὴ, 
ὑπερηφανίαί, χενοδοξίαι, οἴησις, ἔπαῤσις, τύφος, 
, * -- “ , $ , 
ἐπίδειξις, χαλλωπισμὸς τοῦ σώματος. Τούτων ἀπάν- 
τῶν ἀρνησάμενοι 
μεθα τῷ Χριστῷ, 
λώσωμεν' ἁγνείαν, σωφροσύνην, πτωχείαν, ὑπομο- 
wn», εἰρήνην, 


τὴν χοινωνίαν, χαθὰ συνεταξά- 


M ; ! , 5, ^ 
τὰς ἐναντίας τούτων ἀρετὰς ζη- 
“» , , , , 
ἀγάπην, συμπάθειαν, ἐλεημοσύνην, 
τὴν εἰς τοὺς δεομένους μετάδοσιν, σχῆμα, καὶ στο- 
* * "^ , , € [4 
λὴν, xal βάδισμα χόσμιον, λόγον ἀληθῆ, ταπείνωσιν, 
dd e , : B 
ἐπὶ πᾶσιν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ὅπως χοινω- 


* Matth. xxr, 4l. " Psal. xvn, 5; Rom. x, 18. ? Isa. L0, 7; Rom. x, 16. ? Tit. 


xxi, 28. 


(41) Huc usque desunt in Colb. 1311. 
(42) οἵτινες. 


PaATA80L. Gn. XCVI. 


ipsos condemnarunt, nescientes quid verbis effer- 
rent. Ipsi siquidem sententiam contra se tulerunt. 
Nam cum sciscitaretur, quid facturus esset opera- 
riis illis, veritatem respondendo nolentes pronun- 
tiarunt: Malos male perdet illos 5. quum plane 
est ut male multentur,qui propria voluntate seipsos 
malos reddiderunt. Vineam autem suam dabit aliis 
agricolis,qui reddent fructum in tempore.Tanquam 
sacerdotes, et qui sacerdotii dignitate fulgeant,sed 
nescientes vera prenuntiant. Etenim vinea,populus 
utique Domini, agricolis data est, qui fructum con- 
fertum et uberem reddiderunt. Siquidem in omnem 
terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terre 
verba eorum ". Quam speciosi pedes evangelizantium 


B pacem, evangelizantium bona ?! Hi velut oves in me- 


C 


D 


dio luporum pergentes, lupos in oves transmuta- 
runt: gentiles nimirum qui se quondam insecta- 
bantur, Christi oves effecerunt, adeptique sunt Do- 
mino populum peculiarem, sectatorem bonorum 
operum ?. 


6. Adeste itaque, fratres, quotquot fidei nomen 
accepimus, qui Christi populus nominari digni ha- 
bitifuimus.Irritum estinane nequaquam reddamus 
nomen nostrum : per opera indecora, nec honesta 
fidem non conspurcemus. Minime nobis satis fuerit 
fidelem appellari: sed factis potius fidem praemon- 
stremus. Nam duo filii erant patri,quialteri eorum 
dixit: Vade, operare in vinea 809 mea 19. Hic porro 
pollicitus quidem est, sed promissis haud stetit. 
Tum alii dicit. Atque hic quidem verbis negavit, 
opere vero quod injunctum erat, patravit. Atque 
prior quidem vituperatur, posterior vero commen- 
datur. Quapropter operc pretium est, ut memores 
simus abrenuntiationis et conjunctionis quam fe- 
cimus in baptismo. Nuntium remisimus diabolo et 
angelis ejus, et omnibus pompis illius. Abrenun- 
tiationi stemus, nec canum more ad proprium vo- 
mitum redeamus. Opera diaboli sunt, adulteria, 
fornicationes,immunditise,invidic;,homicidia,rixz, 
contentiones, simulationes, criminationes irrisio- 
nes, ire, injuriarum recordationes, condemnatio- 
nes, blasphemis, incantationes, loquacitates. Infi- 
delitatis argumenta, immisericordia, nimius affe- 
ctus, aversationes, libidines, avaritie, comessatio- 
nes, ebrietates. Quin diaboli pompa sunt, arro- 
ganlia, inanis gloria, immodica «sstimatio sui, 
elatio, tumor, ostentatio,ornandi corporis studium. 
Horum omnium abjecta communicatione, juxta ac 
nos Christo conjunximns, contrarias horum vitio- 
rum virtutes emulemur : castitatem,temperantiam, 
paupertatem, patientiam, pacem,charitatem, com- 
miserationem, misericordiam, erga egenos largita- 


11, 24. !? Matth. 


(43) Colb. 1330, καταῤῥυπάνωμεν. 
(61) Alt. πομπῇ. 
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tem, gestum, vestem, et gressum ornatum et mo- A voi γενόμενοι τῶν παθημάτων αὐτοῦ, xal τῆς δόξης 


destum, sermonem veracem, humilitatem, atque in 
primis opprobrium propter Christum,ut eorum qua 
passus est participes facti,consortes quoque gloria 


᾽ - - ^ 
αὐτῷ κοινωνήσωμεν, προσαγόμενοι τῷ Θεῷ xai Πα- 
^ , - “ - - 
τρὶ θυσίαν ξῶσαν, ἄμωμον, ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τῶν 
πρωτοτόχων, ἔνθα εὐφραινομένων ἡ xaxouxla. 


evadamus, offerentes Deo et Patri hostiam viventem, sine macula !!, in Ecclesia primitivorum, in qua 


est habitatio lzetantium 12. 


7. Ad te sermonem convertam, amantissima 
Christi sponsa : digne illum redama,qui te amavit. 
Totum ei pande cordis tui conclave, ut totus in te 
Christus maneat cum Patre et Spiritu sancto. Egere 
ex eo quicunque terrena sunt,utingressuminillud 
inveniat. Domus quippe terram simul et Spiritum 
aeris nequaquam simul susceperit. Quantum de tel- 
lure intus admittis, tantum de aeris flatu abiges : 
80 si in corde tuo terrena suscipias, Spiritum san- 
ctum eo excluseris. Undenam, quzso, adulteria ? 
unde scortationes ? unde jurgia, contentiones, in- 
vidie, homicidia, et omne vitiorum examen ? anno 
ex rerum terrenarum desiderio? Missam fac omnem 
gloriam inanem, parentem illam incredulitatis.IVon 
enim potestis in me credere, inquit Christus, qui glo- 
riam ab hominibus accipitis 13. Amanda procul a 
corde tuo omnem de te existimationem bonam, su- 
perbiam, elationem. Nam apud Deum immundus 
ille est, qui sublimis est corde. Deus superbis re- 
sistit: humilibus autem dat gratiam 1". Abnega 
prorsus omnem arrogantiam,admirationem tui, ut 
soli legi Dei subjectus fias: qui tededucet in portum 
voluntatis sua. Absit a te, ut sponsum alium in 
thalamo tui cordis admittas. Zelotypus quippe est 
sponsus tuus Christus ; ille, inquam, dulcissimus, 
qui solus amabilis, totus dulcedo, totus desiderium 
est. Ipsi soli cor tuum explica, atque ad eum 
clama : Vulnerato corde ego sum !5: avolare me 
fecit amor tui : in alienationem me mentis egit tua, 
$19 Domine, dilectio. Amore tuo vincta sum. In- 
gredere in cubiculum tuum : tua vestigia deoscu- 
labor. Nec enim digna sum, ut dicere queam, 
Osculare me osculis oris tui !5. Habita in me, et in 
me ambula,quemadmodum citra mendacium polli- 
citus es !5. Fac me templum sanctissimi Spiritus : 
cordis mei imperium tene, Domine, illudque hzre- 
ditatis jure posside, e£ mansionem apud me facito, 
una cum Patre et Spiritu sancto. Dilata et extende 
in me funes tuos; operationes nimirum Spiritus 
sancti. Tu siquidem Deus meus es, et tibi gloriam 
canam cum Patre, cujus nullum principium est, 
atque optimo et vivifico Spiritu tuo, nunc et sem- 


per et in szcula sd:culorum. Amen. 
1! Hebr. xir, 12, 13. 15 Psal. rxxxvi, 7. !* Joan. 
Cant. 1, 4. !* Lev. xxvi, 12. 


(45) Colb. 1514, ἵν᾽’ ἐνοικίσας ἐν cot Χριστὸς ὁ 
θεὸς ἡμῶν, κληρονόμον σε δείξῃ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
αὐτῷ δόξα εἴς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Τοῦ 


- "MA ^ , * ?- --ἦ »» 
D νυν χαὶ ἄει, χαι εἰς τοὺς αἰωνᾶς τῶν αἰῶὥνων.- 


v, ἀᾷ, !* Prov. ii, 34; Jac. 1v, 6. !5 Cant, nr, 5. t6 * 


ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου μοναχοῦ xal πρεσόυτέ- 
ρου τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ ἥμων ἀναστάσεως, ἤτοι τοῦ 
Μανσοὺρ λόγος εἰς τὴν ἁγίαν β΄. 


C. Πάλαι δὲ, πρὸς σὲ τρέψω τὸν λόγον, πεποθη- 
μένη νύμφη Χριστοῦ, πόθησον ἀξίως τὸν σὲ ποθή- 
σαντα. Ὅλον ἄνοιξον αὐτῷ τὸ ταμεῖον τῆς καρδίας 
σου, ἵν᾽ ὅλως οἰκήσῃ ἐν σοὶ Χριστὸς σὺν τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Πνεύματι. ᾿Εκχχόησον ἐξ αὐτῆς πάντα τὰ 
γήϊνα, ἵνα εὕρῃ ἐν αὐτῇ τὴν οἴσοδον. Οἶκος γὰρ γῆν 
χαὶ πνεῦμα ἀέρος ἅμα οὐχ ὑποδέξεται. "Ὅσον ἐνοι- 
χίσεις τὸν χοῦν, ἀπελάσεις τὸ τοῦ ἀέρος πνεῦμα. 
καὶ ὅσον εἰσοικίσεις ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὰ γήϊνα, 
ἀποιχίσεις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ΠΙόθεν πορνεῖαι ; 
πόθεν μοιχεῖαι ; πόθεν ἔριδες, φιλονειχίαι, φθόνοι, 
φόνοι, xul πᾶς ὁ τῶν χαχῶν ἐσμός ; οὐχ ἐχ τῆς ἐπι- 
θυμίας τῶν γηΐνων ; ᾿Απέλασον πᾶσαν χενοδοξίαν, 
τὴν τῆς ἀπιστίας μητέρα. Οὐ γὰρ δύνασθε, φησὶν 
ὁ Χριστὸς, πὶστεύειν εἰς ἐμὲ, δόξαν παρὰ ἀνθρώ- 
mov λαμύάνοντες. Ἐξόρισον ix τῆς σῆς καρδίας 
πᾶσαν (43) οἴησιν, ὑπερηφανίαν, ἔπαρσιν. ᾿Αχάθαρ- 
τος γὰρ παρὰ Κυρίῳ πᾶς ὑψηλοχάρδιος. Ὑπερη- 
φάνοις ἀντιτάσσεται Κύριος, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
χάριν. ᾿Απάρνησαι πᾶσαν αὐθάδειαν, αὐταρέσχειαν, 
ἵνα μόνῳ ὑποτάσσῃ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὐτὸς 
ὁδηγήσει σε ἐπὶ λιμένα θελήματος αὐτοῦ. Μὴ εἰσ- 
αγάγῃς ἄλλον νυμφίον ἐν τῇ παστάδι τῆς χαρδίας σου. 
Ζηλωτὴς γὰρ ἐστιν ὁ σὸς νυμφίος Χριστός" ὁ γλυ- 
χύτατος, ὁ μόνος ποθητὸς, ὅλος γλυχασμὸς, ὅλος 


C ἐπιθυμία. Αὐτῷ μόνῳ τὴν σὴν ἀναπέτασον καρδίαν, 


χαὶ βόησον αὐτῷ. Τετρωμένης χαρδίας εἰμὶ ἐγώ" 
ἐξέστησέ με ὁ πόθος σου ἠλλοίωσέ με ἣ ἀγάπη σου, 
Δέσποτα. Δεσμία εἰμὶ τῷ σῷ ἔρωτι. Εἴσελθε clc τὸ 
ταμιεῖόν σου φιλήσω σου τὰ ἴχνη. Οὐχ εἰμὶ γὰρ 
ἀξία εἰπεῖν, Φίλησόν με ἀπὸ φιλημάτων στόματός 
σου ; ᾿Ενοίχησον ἐν ἐμοὶ, xal ἐμπεριπάτησον, χατὰ 
τὴν ἀψευδῆ σου ἐπαγγελίαν, xal ποίησόν με ναὸν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος. Καταχυρίευσον τῆς χαρ- 
δίας μου, Δέσποτα, καὶ χαταχληρονόμησον αὐτὴν, 
καὶ μονὴν παρ᾽ ἐμοι ποίησαι, ἄμα ὑπὸ τῷ Πατρὶ 
χαὶ τῷ Πνεύματι. Πλάτυνόν σου ἐν ἐμοὶ τὰ σχοινί- 
σματα, τὰς ἐνεργείας τοῦ παναγίου Πνεύματος. Σὺ 
γὰρ Θεός μου, xal δοξάσω σε, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 
Πατρὶ, ἄμα τῷ ἀγαθῷ xxi ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 


᾽μΑήν. 
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T* 
Ἰωάννου μοναχοῦ ταπεινοῦ xal moscÓutíoou τοῦ 
E. * Ξ 
Δαμασχητοῦ, λόγος εἰς τὴν ἀγίχν Παρασχευὴν, xai 
εἴς τὸν Σταυρον (49). 
- ^ - , 
α΄. Πεπλήρωται ἡμῖν λοιπὸν ὁ τῆς νηστείας ἀγών. 
ἔληξεν δὲ εἰς σταυρόν. Ποῦ γὰρ yov τῆς νίχης τὸ 
ἸἼζξν O& εἰς σταυῦον. 09 γὰρ ἔχου, i$ i* 
τέλος, ἢ ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ τρόπαιον λήγειν ; Toó- 
- LI ' E ra. 
παιον γὰρ Χριστοῦ ὁ σταυρός. ἄπαξ piv παγεὶς ἀεὶ 
δὲ δαίμονας τρεπύμενος. Ποῦ γὰρ εἴδωλα, καὶ ζώων 
ματαίων οἱ φόνοι ; ποῦ δὲ ναοὶ, xal τῆς δυσσεδείας 
πῦρ ; Ἐσδέσθη πάντα δι’ ἔν ἄγιον αἷμα (417), xoi 
, M ΝΜ A δύ δύ 
πέπτωχεν. Καὶ ἔστι σταυρὸς πολυδύναμος δύναμις, 
βέλος ἀόρατον, φάἅρμαχον ἀῦλον, πληγὴ λυσίπονος, 
, 
ἐπονείδιστος δόξα' ὥστε χἂν μυρία ἕτερα λέγω περὶ 
Χριστοῦ, χἂν μυρία θαύματα διηγούμενος xaza- 
πλήττω τὸν ἀχροατὴν, οὐχ οὕτως ἐπ᾽ ἐχείνοις, ὡς 
ἐπὶ σταυρυῦ σεμνύνομαι. Οἷόν τι λέγω" "Ex Παρθένου 
προῆλθεν ᾿Ιησοῦς. μέγα τὸ θαῦμα γάμον ὑπερόῆ- 
vat, xai φύσιν χαινοτομῆσαι, ἀλλ᾽ εἰ μὴ σταυρὸς ἦν, 
οὐκ ἂν ἐσώθη τοῖς ἔργοις ἣ πρώτη τοῦ παραδείσου 
παρθένος. Νυνὶ δὲ ἐν τῷ τοῦ σταυροῦ χαιρῷ πρώτη 
σώζετα: γυνὴ, τὸ παλαιὸν καχὸν νέοις χαρίσμασι 
θεραπεύουσα. ᾿Ανέστη νεχρὸς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἀλλὰ 
πάλιν ἁπεθανεν - ἐγὼ δὲ διὰ σταυμοῦ 
END , * , - » , 
οὐχέτι δύναμαι πρὸς θάνατον πεσεῖν, Ἔπλευσεν "In- 
σοῦς τὴν θάλασσαν, Θεὸς ἐν cxágev τὸ ξύλον ἐφ- 
ἥμερον δέδωχ: τὴν ὠφέλειαν" ἐγὼ, δὲ ἔλαύον ξύλον 
αἰώνιον, ἀγαθὸν d χεχρηυένος ἀντὶ πηδαλίου, τὰ 
ὦνιον, ἀγαθὸν ᾧ χεχρηνένος ἀντὶ πηδαλίου, 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἀπωθοῦμαι 
τράφησαν πενταχισχίλιοι, xal πάλιν ἑπταχισχίλιοι, 
ὑφ᾽ ἑνὶ τῷ τοῦ σταυροῦ συνθήματι. [Ποῦ οὖν τῆς τρο- 
φῆς τὰ λείψανα ; Πῶς ὁ 
λάδω; Δώδεχα γὰρ ἦσαν περισσεύσαντες χλασμά- 
τῶν χόφινοι. ΞΣύμμετρος jj χάρις. ᾿Εσταυρώθη Χρι- 
στὸς, xai ἀεὶ τρεφόμεθα, xal χορεννύμενοι πάλιν 
ζητοῦμεν, xal πάλιν λαδόντες ποθοῦμεν, καὶ πλεῖον 
Y 
τὸ λειπόμενον. ᾿Αζήμιος γὰρ ἣ χάρις. ᾿Επαινείσθω 
ὶ τας 
ἡμέρα φωτὸς γεννητιχὴ, δι’ ἢν αἱ λοιπαὶ ἡμεραι 
πρὸς εὐφροσύνην ἐκληθησαν. Πῶς ἄχους " 


ἀναστὰς, 


χύματα. 'E- 


μὴ παρὼν τὰ τῶν παρόντων 


Σήμερον 
᾽ ^s , , τε ea - E! L J ? A 
Αδὰμ ἐπλάσθη, τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ᾽ σήλερον μορφὴν 
3 , , * 

ἐφόρέσε θείαν. σήμερον μιχρὸς κόσμος ἐν κόσμῳ 
συνέστη σήμερον χυύδερνήτης ὁ ἄνθρωπος χαλὰ τῆς 
, , , ^r [4 
οἰχουμένης (48) χατέσχε πηδάλια ζώων 
ζῶον ἡγεμονεῦον᾽ σήμερον ἐντολὰς ἕλαύεν αὐτεξου- 


ἁνάντων 


, 3 HELM - ^. 

σίους * σήμερον ἐξέπεσε τοῦ παραδείσου" σήμερον 
πάλιν εἰσηνέχθη. "Q πολυτρόπου ἡμέρας ὦ πολυ- 
πευθοῦς xal ἀπενθοῦς | ὦ πρωΐ μὲν λυπήσασα, ἐσ- 
πέρας δὲ εὐφρά' ! μᾶλλον δὲ, οὐ ὕτον Ti 
τέρας δὲ εὐφράνασα | μᾶλλον δὲ, οὐ τοσοῦτον πλή- 
ξασα, ὅσον θεραπεύσασα. 


β΄. Σχυθρωπὸς ὑμῖν ὁμολογῶ, τοῖς παλαιοῖς ἔντυγ- 
, *, ^ * 
χάνων πάθεσιν, ἀχούων τὸν ᾽᾿Λδὰμ τῆς πατρῴας 
, " 
ἑστίας ἐγπεσόντα, ἄνθρωπον παραδείσου πολίτην. 


(46) Hzec oratio Joanni Damasceno attribuitur in 
codice R. 2443, et in altero illustrissimi archiepi- 
scopi Remensis codice, qui in Regiam bibliothecam 
transiit. In aliis codicibus Joanni Chrysostomo per- 
peram ascribitur. Edita etiam est ab Haschelio 
necnon à Joanne Gretsero t. II. De cruce, p. 461. 
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Joannis humilis monachi et presbyteri Damasceni 
sermo in sanctum Parasceven et in. Crucem. 


1. Finitum jam nobis est jejunii certamen ; desiit 
autem in crucem Quem enim alium nancisci finem 
victoriam oportuit, nisi ut Christi tropaeo termina- 
retur? Christi namque tropzeum crux est: quod 
semel quidem est defixum, semper vero demones 
in fugam vertit. Ubi enim nunc idola sunt, et in- 
utilium animantium czedes?ubi templa etimpietatis 
ignis Ὁ extinctus est : omnia unius saneti sanguinis 
vi conciderunt. Crux ergo est potestas prepotens, 
telum invisibile, medicina materie expers, fons 
exstinctor laborum, gloria sine dedecore : ita ut 
licet infinita alia de Christo dicam ; licet sexcenta 
miracula narrans,attonitum reddam auditorem,non 
tantum illis, quantum cruce glorier. Ut si dixero, 
Ex Virgine ortus est Jesus: grande est. miraculum 
nuptias supergredi, et naturam innovare atqui nisi 
crux fuisset, prima paradisi virgo nequaquam ge- 
stis suis salva facta esset. Jam vero crucis tempore 
servatur mulier, quz novis donis vetustum malum 
curat, Resurrexit in Galilea mortuus, et rursus 
obiit. Ego autem per crucem resurgens, non am- 
plius morte possum occumbere. Navigavit Jesus 
mare, Deus in navicula, lignum diurno usui fuit : 
ego vero lignum accepi, «(ternum bonum, quo gu- 
bernaculi instar utens, spirituales nequitic fluctus 
repellam. Nutrita sunt quinque millia, rursumque 
septem milia sub uno crucis signo. Ubi ergo cibo- 
rum reliquie ? quomodo qui presens non eram, 
eorum qui adfuerunt, reliquias accipiam ? Erant 
enim duodecim fragmentorum cophini qui super- 
fuerant : :&qua plane grati» mensura. Crucifixus 
est Christus, et semper nutrimur : ac satiati rur- 
sum quarimus,et amplius est quod superest.Gratia 
enim nihil detrimenti accipit. Laudetur dies que 
lucem peperit, per quam reliqui dies ad letitiam 
sunt vocati. Quo in pacto, audias velim. Hodie for- 
matus est Adam : sexta, inquam, die. Hodie divina 
forma praeditus est, hodie in mundo parvus condi- 
tus est mundus : hodie homo gubernator preclara 
human: naturz gubernacula arripuit, animal ani- 
mantibus universis praesidens : $1811 hodie man- 
data quibus libere obtemperaret accepit : hodie 
excidit e paradiso: hodie rursus introductus fuit. 
Ο multifarium diem ! o Iluctuosum et jucundum ! 
o qui mane dolorem, ac vespere gaudium attulisti ! 
imo qui non tantum sauciavit, quantum sanavit. 

2. Magno meo dolore, fateor vobis, veteres per- 
censebam calamitates, Adamum audiens paternis 
laribus excidisse, hominem paradisi civem, absque 


actandem a Savilio et Frontone Ducco interopera 
Chrysostomi. 

(41) Reg. τὸ ἅγιον πάθος, 

(48) Savil. οἱ Grets. ἀνθρωπίνης: quod mirum 
non est Boisium non intellexisse. 
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agrorum cultura nutritum, absque pluviain deli- A 


ciis versatum, nihil sudoribus, aut ligone, labori- 
busve, aut fatigationibus ad vitam sustentandam 
indigentem : arboribus semper florentibus gauden- 
tem, a floribus in flores transeuntem, a fructibus 
in fructus transilientem, usum habentem deside- 
riorum comitem : sspe vero nec scientem cui pri- 
mum manus injiceret, pra pulchritudine eorum 
qua sese aspectui offerebant: sepe tantam felici- 
tatem deflevi, cum ex tot lapsum bonis cernerem. 
Communis quippe calamitas erat, et qua totum 
genus nostrum attingebat. Postquam autem in 
Evangelia incidi, eamque diem animo apprehendi 
(illa enim et ista sexta erat), tunc omnem  tristi- 
tiam abjeci, et mutata sententia, sermone gestio 


mihique et vobis dico : Fugit dolor, tristitia, gemi- D 


tus 11: Vetera transierunt : ecce facta sunt omnia 
nova!?. Nam, quemadmodum medici serpentum 
ictus, remediis qua ex ipsis exprimunt, sanare 
solent, et ipsa mali causa ad malum expugnandum 
utuntur ; ita salvator universas malorum causa ad 
nostri curationem adhibuit, amarum in dulce con- 
vertit, felleum ad medelam traduxit, mortis sti- 
mulum in ipsam retorsit, ligni noxam in salutem 
transtulit, diem quae mundum perculerat, assum- 
psit, proque illa diem reddidit, quze mundus est 
exhilaratus. Mihi vero noli credere, sed oculis tuis 
hunc intuere conventum, et nobiscum contendere 
desine. Dies est crucis, et omnes gaudemus : ac je- 
junamus a malis, purique sumus in omnibus, in 
interioribus, in exterioribus. Hzc festivitatis est 
ralio, hic lzetitie modus. At parva dico virtutis 
crucis miracula . Inspice totum orbem terrarum, 
quot pagi, quot civitates. quot loca, quot gentes, 
quot insule, quot littora, quot genera sint, et fami- 
lie, et lingue Barbarorum : hi omnes crucis causa 
jejunant, affectus suos ejus virtute crucifigentes: 
et cum nox multis desinat, non tamen jejunis la- 
bor absolvitur. Nuuc etiam omnes convenimus ad 
audiendum de cruce, et ecclesiam implemus, nos- 
que invicem trudimus, sudantes, laborantes; et 
qui apud judices primas sedes obtinemus, coram 
Jesuslibenter etiam stamus : quia Jesus pro nobis 
stetit, ut malitia íluenta sisteret. Ecquid igitur 
hodierna die factum est ? Non enim fas est nos 
aure surda hujus diei miracula praeterire. 


3. Lux erat deinceps, ipsumque diluculum, et D 


Jesus ad praetorium Pilati manibus vinctis addu- 
citur Ὁ quibus, inquam, manibus ? Quz c:zcos sa- 
nabant,qua claudis medebantur. Ad digiti obstrin- 
gebantur, qui palpebras efformarant, et qui natu- 
ram curabat, ligabatur, ne proprium artis sua» opus 
patrare posset. Hoc Domino rependerunt $42 
Ligatus est, qui ligat aquas in nubibus !?, qui sol- 
vit vinctos in fortitudine 35, qui captivis dimissio- 


18 IT Cor. v, 17. -1? Job xxiv; 8. 


17 158, τι, 11. 


(49) Savil. et Grets. χάλλους. 
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ἄνευ γηπονίας τρεφόμενον, ἄνευ ὄμόρου τρυφῶντα, 
μηδὲν ἱδρώτων, ἢ δικέλλης, ἢ πόνων, ἢ μὄχθων πρὸς 
ζωὴν δεόμενον * ἀειθαλέσι δένδρεσιν ἀγαλλόμενον, 
ἀπὸ ἁνθῶν εἰς ἄνθη μεταδαίνοντα, ἀπὸ χαρπῶν εἰς 


καρποὺς μέτιόντα, ταῖς ἐπιθυμίαις ἀχολουθοῦσαν 
τὴν χρείαν ἔχοντα, οὐχ ἔχοντα δὲ διὰ χάλλος (49) 
τῶν ὁρωμένων τίνι πρότερον τὰς χεῖρας ἐπιδάλλειν. 
᾿Εδάχρυσα πολλάκις τὴν τοσαύτην μαχαριότηντά. 
αὐτὸν ἰδὼν ἐκπεσόντα. Κοινὸν γὰρ ἦν τὸ πάθος, καὶ 
τοῦ ἡμετέρου γένους ἁπτόμενον" ἐπειδὴ δὲ τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις ἐνέτυχον, καὶ ἐλαδόμην ταύτης τῆς ἡμέρας 
(ἕκτην γὰρ ἦν κἀκείνη xal αὕτη) ἀναπώλεσα τὴν λύ- 
πην, καὶ μετέθην τὴν γνώμην, xxl λευχειμονῶ τῷ 
λόγῳ, καὶ λέγω ἐμαυτῷ καὶ ὑμῖν: ᾿Απέδρα ὁδύνη. 
στεναγμός. Τὰ ἀρχαΐα παρῆλθεν" 
ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. Ὥσπερ γὰρ ἰατρῶν 
παΐδες τὰς ὀφιώδεις πληγὰς ἰῶνται ἐξ αὐτῶν ἐχ- 
χέοντες ἀλεξιφάρμαχα xal σχευάσαντες, ταῖς ἀφορ- 
pac, τοῦ πάθους τὸ πάθος πολεμοῦντες, ὄντως ὁ 
Σωτὴρ πάσαις ταῖς τῶν χαχῶν ἁφορμαϊς πρὸς θερα- 
πείαν συνεχρήσατο, τὸ πιχρὸν γλυχὺ χαταστήσας, τὸ 
χολώδες εἰς θεραπείαν μεταδαλὼν, τὸ τοῦ θανάτου 
χέντρον  xat' αὐτοῦ περιστρέψας, τὴν τοῦ ξύλου 
λαδὴν εἰς σωτηρίαν ματατιθεῖς, ἡμέραν λαδὼν τὸν 
κόσμον λυπήσασαν, xal ἡμέραν ἀντιδιδοὺς τὸ; xó- 
σμον εὐφράνασαν. ᾿Ἐμοὶ μὴ πεισθῇς, ἀλλὰ τοῖς σοῖς 
ὀφθαλμοῖς, Βλέπε τὴν παροῦσαν ᾿Εχχλησίαν, καὶ πέ- 
ἐρίζων. Ἡμέρα σταυροῦ, χαὶ 
πάντες ἀγαλλόμεθβα, xai νηστεύομεν ἀπὸ χαχῶν. 
καὶ χαθαρεύομεν ἄπαντα, τὰ ἔσω, τὰ ἔξω. Οὗτος ὁ 
τῆς ἑορτῆς λόγος, xal τῆς εὐφροσύνης τρόπος. Mi- 
χρὰ λέγω τῆς τοῦ σταυροῦ δυνάμεως θαύματα. 
Βλέψον πρὸς τὸν χύχλον τῆς οἰχουμένης, πόσαι χῶ- 
μαι, πόσαι πόλεις, πόσοι τόποι, πόσά ἔθνη, πόσαι 


xai λυπη, xai 


παυσο πρὸς ἡμᾶς 


νῆσοι, πόσοι ποταμοὶ, πόσοι αἰγιαλοὶ, πόσα γένη, xal 
φυλαὶ, καὶ βαρόάρων γλῶσσαι’ οὗτοι πάντες σήμε- 
pov διὰ σταυρὸν ἀσιτοῦσι, τῇ ἐκείνου δυνάμει τὰ 
πάθη σταυρώσαντες, χαὶ λύεται νὺξ πολλοῖς, καὶ οὐ 
λύεται τῆς νηστείας ὁ τόνος (80). Καὶ νῦν συνήλ- 
θομεν πάντες ἀχοῦσαι περὶ σταυροῦ, xal πληροῦ- 
μεν τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀλλήλους ὠθοῦμεν,, ἱδροῦντες, 
πονοῦντες. "Emi μὲν δικαστῶν ἀξιούμενοι τῆς mpo- 
εδρίας, ἐπὶ δὲ ᾿Ισοῦ ἡδέως ἑστῶτες, ὅτι xal ὁ "'Im- 
σοῦς ἔστη δι’ ἡμᾶς, ἵνα στήσῃ χαχίας τὰ ῥήματα. Τί 
οὖν ἐπράχθη σήμερον ; μὴ γὰρ ἁπλῶς ἡμᾶς παρα- 
δράμῃ τῆς ἡμέρας τὰ θαύματα. 

Y. Φέγγος ἦν λοιπὸν, καὶ αὐτὸ τὸ περὶ ὄρθρον, 
γαὶ ᾿Ιησοῦς ἄγεται δεδεμένος τὰς χεῖρας εἰς τὸ 
πραιτώριον Πιλάτου * χεῖρας ποίας ; Τυφλῶν ἰατι- 
χκὰς, χωλῶν θεραπευτιχάς. Καὶ δάχτυλοι δεσμοῖς ἐνει- 
λοῦντο, βλέφαρα πλάσαντες, καὶ ὁ θεραπευτὴς τῆς 
φύσεως χατείχετο, μὴ τὸ οἴχεϊον πληρῶσαι τῆς τέ- 
χνης ἔργον. Ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδοται. "E0:07 ὁ 
δεσμεύων ἐν νεφέλαις ὕδατα, ὁ λύων πεπεδημένους 


ἐν ἀνδρείᾳ, ὁ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν χαριζόμενος" ἐδέθη 


30 Psal. rxvir, 7. 


(50) Rem. Grets. Sav. πόνος 


Ht Ὡς - 
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ὃ Λάζαρον λύσας τοῦ θανάτου δεσμῶν: ἤχθη εἰς À nem largitur ?! ; ligatus est, qui Lazarum solvit a 


τὸ πραιτώριον, ὃ μυρίοις ἀγγέλοις δορυθορούμενος" 
᾿ - , M , L' , LN . 
παρέστη τῷ Πιλάτῳ ὁ τὸν οὐρανὸν θρόνον ἔχων 
ἠνείχετο ἑλχόμενος, ὁ δημιουργὸς παρὰ τῶν δημιουο- 
γημάτων, ὅ πλάστης ὑπὸ τοῦ πλάσματος, ὃ ποιητής 
ὑπὸ τοῦ ποιηθέντος. 
δ᾽, Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται ; Καὶ αὐτοὶ, φησὶν, 
οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶ- 
σιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. "Q τῆς πολλῆς 
, ! , i8 2 , M a m 
παρανομίας ! Φόνον ἀδικίας ipyátovem, xal εἰς τὸ 
πραιτώριον εἰσελθεῖν παραιτοῦνται, φυλαττόμενοι 
μιανθῆναι, οἱ ἤδῃ μεμιασμένοι. Προδάτῳ τὸ πρόδα- 
τον λύοντες (94). ᾿Λνέμεινεν τοίνυν τὸ χριτήριον ὁ 
πάσης τῆς οἰχουμένης χριτής" ἀνέμεινεν μάρτυρας 
ὁ τῶν ψυχῶν μάρτυς" πλάσας xai χρινόμενος. Καὶ 
ἄνθρωπο: μὲν ἐχάθηντο διχάζοντες" Θεὸς δὲ εἷστή- 
χει, χαὶ ἑστὼς ἐσιώπα, παρὰ τὰ πρόθυρα τῶν ἀν- 
, * [4 - 2 , - , 
θρώπων ἑστὼς ὁ τῶν οὐρανίων πυλῶν Δεσπότης. 
᾿Πρώτησεν ó Πιλάτος, τάχα ᾿Ιουδαίων φιλανθρωπό- 
τερος. Τί λέγω ; Δείξει τά πεπραγμένα τὴν ἀλήθειαν" 
Τίνα χατηγοοίαν φέρετε χατὰ τοῦ ἀνθρώπου τού- 
L3 a Ἐ Dh 
x09; Τίς ἔχε: Θεὸν αἰτιᾶσθαι ; ᾿Αναγκάζομαι τὰ 
Πι) άτου φθέγξασθαι. Ἰησοῦς γὰρ σιωπᾷ, οὐ λόγων 
ἀπορῶν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῇ ἀποχρίσει χύσῃ τοῦ 
σταυροῦ τὸν στέφανον. Kal χτημάτων ὁ ἀχτήμων ; 
οἵχων ἀλλοτρίων, ὁ μηδὲ τόπον ἔχων ποῦ τὴν χεφα- 
λὴν χλῖναι ; χτημάτων, ὁ xal τούς οἰχείους μαθητὰς 
&ypt τῆς ζώνης γυμνώσας ; ὄνον οὐχ ἔχων, ἀλλότριον 
ἐχρήσατο πῶλον, ἵνα τούς ὑμετέρους παΐδας εὐλο- 
» , , , 2 y 
γήσῃ; εἴπατε πρόφασιν πλάσατε, διχαίως ἀνέλετε. 


᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι: ΕΓ μὴ ἦν οὗτος 
καχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι παρεδώχαμεν αὐτὸν. Me- 


γάλη πραγμάτων ἀπόδειξις, 
Εἰπὲ τὴν xaxalav, xal μὴ πλάνα τὸν ἀχροατήν. Λέγει 
αὐτοῖς ὃ Πιλάτος: Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, xal χατὰ 
χρίνατε. Ἰύὐγνώμων διχαστὴς, 
ἀπέθετο τὸ βάρος χατὰ τῆς Ἰουδαίων χεφαλῆς. 
Ὑμεῖς λάδετε τῆς χαχίας χοινωνόν. Λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι. 'Hyiv 
Πῶς οὖν ἀνείλατε Ἤσαῖαν : πῶς 


E, » " 
ἀόριστος αποφᾶσις, 


τὸν νόμον ὑμῶν 


ἀνελεῖν οὐδένα. 


Ζαχαρίαν ; πῶς 


οὐκ ἔξεστιν 
ἔχαστον τῶν προφητῶν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔξεστιν ὑμῖν ἀν- 
ελεῖν, οὐ διὰ μὴ βούλεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι. Ἤδη γὰρ ἦσαν τῆς τοιαύτης ἐξουσίας παρὰ 
᾿᾽Ρωμαίων ἀφῃρημένοι. Λέλυται τοίνυν ὁ νόμος ἤδη, 
ἐν μὲν μέλανι χείμενος, ἔλυσε δὲ αὐτόν ὁ δεδεμένος Ἰη- 
σοῦς. Ὃ δὲ Πιλάτος: ᾿γὼ οὐδεμίαν 
ρίσχω xav αὐτοῦ. Οὐ σὺ μόνον, ὦ Πιλάτε, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ᾿Ιουδαῖοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφοὶ, οὐδὲ νεχροὶ, οὐδὲ 
ἥλιος, οὐδὲ σελήνη, οὐδὲ ὁ χόσμος, οὐδὲ οὐἨ δίχαιοι 
πάντες, προφῆται xal μάρτυρες. Λέγε! γάρ τις προ- 
φήτης αὐτῶν. Ὃς ἁμαρτίαν οὐδὲ 
εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Πάντες Πιλάτῳ 


2:5 [4 
αἰτίαν &o- 


2 ^ , 
007. ET O'T GEM, 


31 158. Lxi, 1. 


?? Joan, xi, 4 seqq. 
26 ibid, 32. τ 


21 ibid. 38. 


(51) Προδάτῳ τὸ πρόῤατον λύοντες. Joannes 
Boisius : « Quid hoc sit, comminisci nequeo. Fa- 
ciem habet proverbii, sed proverbii duntaxat. Alio- 


??^ Joan. xvii, 28. 
?5 [sa, rri, 9 ; I Petr. ir, 22. 


vinculis mortis ?*, pertractus est in pretorium, a 
cujus latere mille angeli sunt: astitit coram Pi- 
lato, cujus thronus celum est, tentusque a crea- 
turis trahebatur creator, opifex ab opificio, auctor 
ab opere. 

4. Quid ergo postea factum est: Et ipsi non in- 
troierunt in. protorium, ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent Pascha ?**, 0 ingentem iniqui- 
tatem ! Cedem injustitiz:e plenam perpetrant, et in 
pretorium ingredi cavent, ne contaminentur, qui 
jam contaminati sunt, ovem ove solventes. Judi- 
cium itaque solvit orbis totius judex. Testibus op- 
positus fuit, qui animorum testis est : rerum Con- 
ditor ipse judicatur. Atque homines quidemjudices 
sedebant, Deus autem stabat, quin et stans tacebat, 
in hominum, inquam, vestibulo stans, celestium 
Dominus januarum. Interrogabat Pilatus,forte hu- 
manior quam Judaei. Quid vero aio? Id esse verum 
res gestae. comprobant : Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc 53 ? Quis Deum potest accu- 
sare ? Cogor enim Pilati verba edisserere: Jesus 
enim tacebat. non quod Verbo verba deessent, sed 
ne respondendo crucis coronam solveret. Num ita- 
que possessiones appetiit, qui nihil possidet? an 
domos alienas, qui ne Jocum quidem habet, ubi 
caput reclinet ? an divitias, qui discipulos suos 
usque ad zonam nudavit? qui cum asinum non 
haberet, alienum mutuo accepit, ut liberis vestris 
benediceret? Causam afferte, fingite, juste tandem 
interficite. Responderunt ei Judzi : Si non esset hic 
malefactor, mon tibi tradidissemus eum ?*. Magna 
rerum demonstratio, indefinita denuntiatio. Dic 
malitiam, neque per ambages protrahe auditorem. 
Dixit eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate 55. quus judex onus reji- 
ciebat in caput Judaeorum. Vos sceleris reum sus- 
cipite. Dicunt ei Judaei: Non licet nobis interficere 
quemquam ?5, Quomodo ergo Isaiam interfecistis ? 
quomodo Zachariam ? quomodo singulos prophetas? 
Verum enimvero non licet vobis interficere, non 
quia non vultis, sed quia non potestis. Jam enim 
erant tali potestate a Romanis privati. Lex ergo 
soluta est, in operibus quidem otiosa; in atramen- 
to vero consistens : hane solvit ligatus Jesus. Tum 
Pilatus : Ego nullam invenio in eum causam 31. Non 


D tu solum, o Pilate; sed neque Judzi, neque ccci, 


neque mortui, neque sol, neque luna, neque mun- 
dus, neque justi omnes, propheta? et martyres. Ait 
enim aliquis illorum propheta : Qui*peccatum non 
fecit, neque dolus inventus est in ore ejus **. Omnes 
Pilato suffragantur in ferenda justa sententia. Ju- 


19 iude 29. *Fibid. 30. .. "bid 946 


qui nihil proverbiale video. » Combefisius signifi- 
cari ait, solutam religionem ovis legalis, nece 
ovis Christi. 
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dai soli adversantur, clamoribus accusantes, et À συντρέχουσι, διχαίαν φέροντες (52) ψῆφον. Μόνοι 


veritatem tumultu obscurare contendentes, illud- 
que Isai: dictum confirmantes : Exspectavi ut. fa- 
ceret uvam, et fecit spinas ?? ; ae non justitiam, sed 
inaniorem clamorem. Judeorum vitis fructus cla- 


mor est. 


$13 5. Dum hac gererentur, Pilatus nil quid- 
quam profari, neque audire propter confusum tu- 
multum poterat, resque ad seditionem vergebat. 
Porro misit ad ipsum uxor ejus, egregia auxilia- 
trix, qu: virum proruentem retinuit, dicens: Nihil 
tibi et justo illi 95, Si quidem penes te est, hunc 
salvum facito : sin vero nequeas, teipsum salva. 
Tantum non illud Davidis eloquium proferebat : 
Ne perdas cum impiis animam meam, et cum viris 
sanguinum vitam meam ?!, — Nihil tibi et justo. illi. 
Multa enim passa sum in sommiis propter eum ??, 
Joseph alter, qua per insomnia veritatem cernens, 
Judaeorum clamoribus testimonium suum opponat: 
equum enim erat ut ipsi a mulieribus superaren- 
tur. Vicit olim eos Raab meretrix: vicit eos qua 
sanguinis fluxum patiebatur; vicit Chanansea; 
nuncque rursum mulier contra illos. In angustias 
rediguntur. Responderunt ei Judai: Nos habemus 
legem, et secundum legem nostram debet mori 33, 
Quam vero legem ? quibus dictionibus stabilitam ? 
an forte iis quz hodie lectcte sunt? Tanquam oris 
ad. occisionem ductus est, et sicut agnus coram (on- 
dente se obmutescens, sic non aperiet os suum. Ab 
iniquitatibus populi mei ductus est. ad. mortem 84, 
Has ergo syllabas reperio illis utiles : alibi vero non 
reperias, unde constet jure occisum esse Jesum. 

6. Ingressus est praetorium Pilatus, iracundice 
cedens Judeorum, exstinguere contendens flam- 
mam inexstinctam. Ingressus et egressus est, ma- 
gisque ignem accendit. Exiit enim, secum habens 
Jesum coronatum, et purpura indutum, inviso pla- 
ne Judzis spectaculo ; dum illis hostem jam coro- 
natum ostendit, jam victorem, jam purpura conve- 
stitum. Nam illud quidem ignominic causa gere- 
batur; sed nativo regie dignitatis subobscu- 
rum indicum erat. Ut autem viderunt eum 
quem sape viderant, quem nunquam viderant, 
quem semper videntes inflammabantur, pro- 
pria consumpti flamma (cupient enim, si facti 
sunt igne combusti ?*), clamorem — Sodomiticum 
sustulerunt, sublatique — sunt: Tolle. tolle, 
crucifige eum. Regem vestrum vultis  crucifi- 
gam ? Non habemus regem misi Caosarem ὅδ, Abne- 
gatio sine persecutione, ut Dei negatio post /Egy- 


39 [sa, v, ἃ. 9? Matth. xxvn, 19. 


951 Psal]; xxy,9- 
Ἴ. 8. 95 Isa, 1x, D sec. LXX. 


36/Joani xix, 19. 


(52) Rem. φέροντι. 
(53) Rem. θωρύδῳ. 
(84) Ibid. καινοτέραν. 
(55) Edit. στενοῦται. 


(56) Hic locus Boisio crucem fixtt; cum Gretse- 


B 


μάχονται Ἰουδαῖοι, κραυγῇ δικαζόμενοι, xal Oopó- 
όοις (53) τὴν ἀλήθειαν ἐπισχιάζειν φιλονειχοῦτες, 
χαὶ τὸ τοῦ Ἡσαΐου βεύαιοῦντες: Ἔμεινα τοῦ ποιῆ- 
σαι σταφυλὴν, ἐποίησε [0E dxávÜac xal οὐ διχαιο- 
σύνην, ἀλλὰ χραυγὴν χενωτέραν — (5A). 
Ἰουδαίων κραυγὴν καρποφοροῦσα, 


ἤλμπελος 


€. Ἔν ὅσῳ ταῦτα ἐπράττετο, xal ὁ Πιλάτος οὔτε 
λέγειν οὔτε ἀκούειν ἠδύνατο διὰ τὴν σύμμιχτον τα- 
^ , ; - * * , ^ 
ραχήν" xal στάσις ἐμελετᾶτο. Ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν 
$ Aovij αὐτοῦ: χαλὴ βοηθὸς ἰέμενον ἄνδρα χατ- 
ἔχουσα" Μηδὲν σοὶ xal τῷ διχαίῳ ἐχείνῳ, λέγουσα. 
Εἰ μὲν δύνασαι, σῶσον. Εἰ δὲ μὴ δύνασαι, σαυτὸν 
διάσωσον" μονονουχὶ λέγουσα τὸ τοῦ Δαδὶδ λόγιον" 
Μὴ συναπολέσῃς μετὰ τῶν ἀσεδῶν τὴν ψυχήν 
μου. καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου. 
— Μηδὲν col xai τῷ διχαίῷ ἐχείνῳ' πολλὰ γὰρ 
ἔπαθον πατ᾽ ὄναρ δι’ αὐτόν, Ἄλλος ᾿Ιωσὴφ διὰ τῶν 
ἐνυπνίων τὴν ἀλήθειαν ὁρῶσα, ταῖς ᾿Ιουδαίων χραυ- 
γαῖς ἀντιμαρτυροῦσα. "Empentv γὰρ αὐτοὺς ὑπὸ 
γυναιχῶν ἡττᾶσθαι, ᾿Ενίκησεν αὐτοὺς ἡ Ῥαὰδ ἡ 
πόρνη" ἐνίχησεν αὐτοὺς ἣ αἰμοῤῥοοῦσα' ἐνίχησεν 
, ^ IÍ Z ^ , 
4, Χανοναίαᾳ. Καὶ νῦν πάλιν, γυνὴ xat 
τῶν (58) στεφανοῦται. ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ 
óaiov Ἡμεῖς νόμον ἔχομεν, xol χατὰ τὸν νό- 
mp) , 2 - " " 
μον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν. — Tloiov νὅμον ; 
ποίαις λέξεσι βεδαιούμενον; Τάχα ταῖς σήμερον 
» , 5, , , ^ XT ^ 
ἀναγνωσθείσαις: Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
χαὶ ὡς ἀμνὸς ἄχαχος ἐναντίον τοῦ χξίροντος αὐὖ- 
τὸν ἄφωνος, οὔτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. 
᾿Απὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μὸν ἤχθη εἰς θάνατον, 
Ταύτας εὑρίσκω χρησίμους ἐχείνοις τὰς συλλαύὰς, 
ἀλλαχοῦ δὲ οὐδαμοῦ ᾿Ιησοῦν δικαίως σφαττόμενον. 

C. Εἰσήλθεη ὁ Πιλάτος εἰς τὸ πραιτώριον, ἐνδιδοὺς 
τῷ τῶν Ιουδαίων θυμῷ, σόδέσαι φιλονεικῶν ἄσδεστον 
φλόγα. Εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν’ μᾶλλον τὸ πῦρ ὑφῆψεν. 
Ἐξῆλθε γὰρ ἔχων τὸν ᾿Ιησοῦν ἐστεφανωμένον, xal 
πορφυρίδα περιδεόλημένον: ἀδούλητον Ἰουδαίοις 
θαῦμα" δειχνὺς τὸν πολέμιον αὐτοῖς ἤδῃ στεφανωθέν- 
τα, ἢδη βασιλικὸν σχῆμα περιδεόλημένον. Τὸ μὲν γὰρ 
γινόμενον ἦν ἐφ᾽ ὔύρει, αἴνιγμα δὲ τῆς κατὰ φύσιν 
βασιλείας. "Qc δὲ εἶδον αὐτὸν, ὄν πολλάχις εἶδον, ὄν 

ΠΥ) Y » 5.58) Hi [4 , - 
οὐδέποτε clüov, ὄν ἀεὶ βλέποντες ὑφάπτονται, τῷ 
οἰκείῳ δαπανώμενοι πυρὶ (θΘελήσουσι (56) γὰρ, εἰ 
ἐγένοντο πυρίκαυστοι) ἐπῆραν αὐτῶν τὴν Σοδομι- 
τιχὴν χραυγήν, ἐπῆραν, xai ἐπήρθηαν: Alps, αἶρε, 
, 2 , * λέ 3 - L 
σταύρωσον αὐτόν. Τὸν βασιλέα ὑμῶν θέλετε 
, L ^ 
σταυρώσω ; Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, φασὶν, εἰ μὴ 
Καίσαρα: ἄρνησις χωρὶς διωγμοῦ, ἀθεία μετὰ τὰ 
Αἰγύπτου xax. Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἱ 
ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Λ᾽ γύπτου. Οὐκ ἔχετε βα- 


, 
αὖ- 
ἽἼου- 


88 Matth. xxvi, 19. 83 Joan. xix, 7. — 94 Isa, Lir, 


rus et Savilius edidissent, πυρὶ, θελὴσουσι" εἴ γάρ, 
hecte Combefisius, animadvertit locum hic afferri 
Isai: 1x, 9, secundum LXX, adeoque praefixo punc- 
to, sic una serie legendum, θελήσουσι γάρ. 
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σιλέα εἰ μὴ Καίσαρα ; 
τῆς ἐρήμου, ἤ τίς ἔθρεψε ; Τίνα βοᾶται Μωῦσῆς 
λέγων: Κύριος βασιλεύων αἰῶνα χαὶ ἐπ᾽ 
αἰῶνα, xal ἔτι : Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἠονήσασθε τὸν 
ἑαυτῶν βασιλέα, μείνατε λοιπὸν ἀθδασίλευτοι, δου- 
λείας ζυγὸν ἕλκοντες αἰώνιον. Ταῦτα μέχοι ὥρας 
ἐπράχθη. Ἵδωμεν δὲ xal τὸ λειπόμενον μέρος τῆς 
ἡμέρας" πᾶσα γάρ ἐστίν ἁγία. 


* 
τον 


ζ΄. Ἔλαδον αὐτὸν ἐστεφανωμένον. Τίσιν ; ᾿Αχάν- 
atc, τοῖς τῶν Ιουδαίων δώροις. "Eustwa τοῦ ποιῆ- 
σαι σταφυλὴν, ἐποίησε ᾿Βῤῥαπίσθη, 
ἐνεπτύσθη, ἐτυπτήθη, μάστιγας ἔλαδεν: ἀλλὰ μη- 
δὲν ἐπαισχυνθείς. Στῆθι μετὰ τοῦ 'Hoalou (57), καὶ 
βλέπε Θεὸν τοῖς ἐχείνου βλεφάροις. Τί οὖν ἐκεῖνός 

, , , r, s , - Σ - ΕΝ 

φησι ; Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; Εἴδο- 
μὲν αὐτὸν, xai οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος, 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Οὐχ εἶχε κάλλος, οὐδὲ εἶδος, 
ὁ παντὸς χάλλους τεχνίτης. ᾿Εθρήνει γὰρ τῶν 'Iov- 
δαίων τὰ καχά. ΓΑνθρωπος ἐν πληγῇ ὦν, xal εἰ- 
δὼς φέρειν μαλαχίαν. "Ανθρωπος, οὐ θεός" 
θρωπος γὰρ ἦν, καὶ οὐ Θεὸς, ὁ πληττόμενος. Τίς 
3" T* ς , L4 r, M € b , 
οὖν οὗτος ὁ πολύπονος, ὁ πολυώδυνος, xal ὑπὸ πάν- 
των βαλλόμενος ; Μή που xai δικαίως 
Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἠμῶν 
ὀδυνᾶται. — οὀ ᾿Εγὼ μηδεμίαν αἰτίαν 


δὲ ἀχάνθας. 


Y 
αν - 


, » 
πάσχει a 


πάσχει ; φέρει, xal 


περὶ ἠμῶν 
εὐρίσχω χατὰ τοῦ ἀνθρώπον τούτου. ᾿Αλλὰ μηδὲν 
ἐπαισχύνου τοῖς ἐπονειδίστοις ἀγαθοῖς. Τοσαῦτα γὰρ 
παθὼν ἀπαθής᾽ ἐτρώθη, 
ν L4 e st ' LN ! » 

αἴσχιστα (58) ὑπέμεινε, xai αὐτὸς μένει ἔντιμος, 
ἔνδοξος, τῶν πεπληγμένων (59) ὡς τις. "Oc πού 
ὶ ἠμεῖς ἐλογισάμεθα 


φησιν αὐτοῖς ὁ Ἡσαΐας: Καὶ 
2 x *. , ' , - ' 
αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, xal ἐν mÀvü, καὶ ἐν xa- 


» Ψ , ^ 
ἔμεινεν ἐνεπτύσθη, τὰ 


χώσει" 
ἡμῶν, 
Οὐχοῦν καὶ αὐτὸς 
Τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἠμεῖς ἰάθημεν. Νεχρὸς νεχρῶν 
ἴατρὼὸς, τραυματίας 
φάρμαχον. ᾿Αλλ’ ἕως πότε τὴν 


» * ^^ , , "os * , 
αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀμαρτίας 
χαὶ ἐμαλακίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἠμῶν 
μαλακίσθη μίας ἠμῶν. 
χαὶ ἡμεῖς τραυματίαι χείμεθα" 
πολυπόνων ἀνθρώπων ἀντι- 
ἠμετέραν ἄδειαν 
περιπλανᾷς, ὦ ἄνθρωπε ; Εἶπε σαφέστερον τὸ ζη- 
τούμενον. Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, χαὶ ὡς 
ἀμνὸς χείροντος ἄφωνος" χρηστὸν 
- , 3; , , , 
πρόδατον γαχοῖς μαγείροις ἐχδοθέν, Εἰ σψάττετε, ol 


ἐναντίον τοῦ 
᾿Ιουδαῖοι, μὴ χείρετε" εἰ δὲ χείρετε, φείσασθε προ- 
θάτου χρηστοῦ χαρποφοροῦντος. 


η΄. Ἤγοντο δὲ xai ἄλλοι μετ’ αὐτοῦ χαχοῦργοι 
δύο Περιήχει γὰρ piv ὁ λόγος εἰς τὴν ἐνδεχάτην 
ὥραν τῆς ἡμέρας, ἵνα μηδεὶς τὴν tauro) ζωὴν ἀπ- 
αγορτύσῃ" xai ἐδουλόμην μὲν ὑπερδῆναι τὴν ἱστορίαν, 
διὰ τὸ πολλάκις ἡμῖν εἰρῆσθαι. Ὁρῶ δὲ λῃστὴν ἀεί 
με βιαζόμενον. Καὶ οὐ μέγα’ xai γὰρ xal παρᾳ- 
δείσου θύρας ἐδιάσατο, τὴν τέχνην εἰς σωτηρίαν 


?! Exod. xxxit, 18. ** Exod. xv, 18, 89 Isa, v, 2. 4Σ0 Isa. zur, 4.3. * ibid. 3. *? ibid. 4. 
^' Isa. Li, 4, 5. 5 ibid. 4. 46 ibid. 7. Luc, xi, 4. 


7) Edit. μετὰ Ἡσαΐου. 
8) Reg. ἐσταυρώθη... τὰ ἔσχατα, 


( 
( 
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HOMILIA IN SANCTAM PARASCREVEN. 


τίς οὖν ὡδήγησεν ὑμᾶς ἐπὶ Α ptia mala. Hi sunt dii tui, Israel, qui educerunt te e 
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terra Egypti 51. Non habetis regem nisi Cesarem? 
Quisergo vobis dux fuit in deserto? aut quisaluit ? 
Ille quem proclamat Moyses dicens: Dominus re- 
gnans in seculum, et in seculum, et ultra 38, Quando 
ergo regem vestrum negastis,manete deincepssine 
rege, servitutis aeternum trahentes jugum. Hac 
usque in hanc horam gesta sunt : videamus et re- 
liquam diei partem : totus quippe sanctus est, 

7. Acceperunt eum coronatum. Quibus rebus ? 
Spinis. Judz:orum donis. Exspectavi ut faceret uvam, 
fecit autem spinas **. Alapis czesus est, consputus, 
verberatus, flagella tulit, sed nihil horum ipsum 
puduit. Consiste cum Isaia, et Deum palpebris il- 
lius intuere. Quid ergo ille ? Domine, quis credidit 
auditui nostro ? Vidimus eum, et non erat eZ spe- 
cies, neque decor : sed. species ejus dehonestata, et 
deficiens prater filios hominum *. $84 Pulchritu- 
dine atque specie aruit artifex omnis pulchritudi- 
nis. Lugebat enim Judaeorum mala: Homo in plaga 
positus, et sciens ferre languorem *!. Homo, non 
Deus : homo enim erat, non Deus, qui percutieba- 
tur. Ecquis ergo iste est, qui multis laboribus do- 
loribusque conficitur, et ab omnibus exagitatur ? 
num forte juste patitur ea qu: patitur ? Ille vero 
peccata mostra sustinet, et mostra causa doloribus 
augitur *?. — Ego nullam, Pilatus ait, invenio in eum 
hominem causam *. Non te tamen ignominiosorum 
bonorum pudeat. Etenim, cum tam multa patere- 
tur, impassibilis manebat: vulneratus est, sputis 
est conspersus,turpissima queque toleravit, atque 
idem manet honore et gloria insignis, quasi unus 
ex percussis. Quemadmodum utique rursum ait il- 
lis Isaias : Et nos putavimus eum esse in dolore, et 
in plaga a Deo, et in afflictione : ipse autem vulne- 
ratus est propter peccata. nostra, et infirmatus est 
proptcr iniquitates nostras *. Itaque et ipse, et nos 
saucii jacemus ; ejus livore mos sanati sumus "Ὁ. 
Mortuus mortuorum medicus est : et saucius »erum- 
nosorum hominum remedium fit.Sed quousque tan- 
dem securitatem ac libertatem nostram in ambages 
trahis, o homo ? Juculentius edissere quid quzestio- 
nis sit. S?cut. ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram suo tonsore, sine voce 6. Ovis optima 
pessimis lanionibus tradita. Si mactetis, o Judei, 
at velleri parcite : sin tondeatis, ovi optima qua 


D fructus facit, indulgete. 


8. Ducebantar autem et alii duo nequam cum eo "1. 
Decurrit enim oratio nostra ad undecimam diei 
horam, ne quis de sua vita animum despondeat. 
Àc voluissem quidem historiàm praeterire,cum il- 
lam 5:9}8 jam enarraverimus : sed video latronem, 
mihi semper vim inferentem. Neque id mirum : 
quando ipsis quoque paradisi foribus vim attulit, 


^! Joan. xvii, 38. 


(59) Rem. πεπλημμεμένων.., αὐτός. 
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artem suam ad salutem traducens. Stabat in cruce À 
agnus cum duobus lupis. Verum ille quidem in 
consilio persistebat, iste autem jam mutabatur. 
Memento mei, inquiens, dum veneris in regnum **. 
O quanta potentia Jesu! latro jam propheta est, 
de cruce praedicans : Memento mei, Domine, dum 
veneris in regnum tuum. Quid vero regis vides, o 
latro ? alapas, sputa, clavos, et lignum,Judzorum- 
que sannas,imo jam nudatam militum lanceam.At 
non ea cerno, inquit, qu: apparent : angelos cir- 
cumstantes video, fugientem solem, velum scis- 
sum, terram trementem, mortuos fugam jam me- 
ditantes. Jesus omnes suscipit,ac prophetas etiam, 
qui tanquam operarii circa undecimam horam ve- 
nerunt, eumdem eis denarium prcebens. Amen, 
amen dico tibi : accipe et. tu, Amen, o latro ; o tu 
qui hodie latro es, hodie filius, hodiemecum eris in 
paradiso *.Ego qui ejeci, ipse te introducam : ego 
qui paradisi januas clausi,qui gladio igneo aditum 
munivi.Nisienim egointroduxero,clausz: manebunt 
fures.Veni huc,predo,qui diabolum deprzdatus es, 
corona adversusipsum redimitus.Cum hominem et 
Peum videris, hunc adorasti ; ac veteribus armis 
projectis, verz» fidei armaturam accepisti. 


9. Qua cum ita se habeant, omnibus $15 san- 
clitate donatis, ex «there quidem sole, ex plantis 
ligno, ex animalibus felle, ex textis pannis,tunica 
indivulsa, ex mari vestitu purpureo, ex metallis 
et ferro, lancea et clavis, geminisque sanguinis et 
aque manantibus fontibus, Salvator suo munere 
fungebatur. Pater, dimitte illis peccatum ὅδ, Ecqui- (1 
bus tandem hzc remissio ? Graecis, Judcis, pere- 
grinis, barbaris ; denique omnibus. Semel enim 
dixit, et opus nunquam non perficitur. Num enim 
tantum de hostibus dixit, Dimitte? De singulis na- 
tionibus dicit, et semper dicit, et quicunque vult, 
accipit. 

10. Convenerunt omnes in pra«torium ad Pilatum, 
dicentes : Scimus quia seductor ille dixit adhuc vi- 
vens : Post tres dies resurgam ?!. Plane scis? plane 
meministi,quia surrecturus est ? Sepulcrum muni: 
mihi enim munis. Custodi mortuum, ne aufugiat. 
Habetis, inquit, custodiam. Ite, custodite sicut vul- 
tis *?, Claudite ut vobis videbitur, adornate sicut 
nostis : presidium apponite sicut scitis.Nisi enim 
custodiatis, ansam mihi excusationis et preetextus 
relinquitis. Nunc aufem eum vobis trado, quem 
dum viveret, tenebatis, quique, cum a vobis oc- 
cisus sit, omnes vos latet. Vigiles igitur et sobrii 
persistamus,ut profundum Judzorum somnum con- 
siderantes, cum c«clestibus interim exercitibus 
diem festum agamus, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium, nunc, et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


48 Luc, xxur, 42. *? ibid. 43. 5? ibid. 32. *! Matth. xxvir. 63. 55 ibid. 65. 


(60) Edit. «oic... ἐλθοῦσιν ἐργάταις. 


S8. JOANNIS DAMASCENI 


. 600 
μεταδαλών. Εἴστήχει ἐπὶ τοῦ σταυροῦ à ἀμνὸς xal 
δύο λύχοι: ἀλλ’ ὁ μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τῆς γνώμης, ὁ δὲ 


μετεθάλλετο. Μινήσθητί μου, λέγων, ὅταν ἔλθῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. ^O τῆς δυνάμεως τοῦ Ἰ[ησοῦ ! 
'O ληστὴς ἤδη προφήτης, ἀπὸ σταυροῦ χηρύσσων᾽ 
Μνάσθητί μου, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
σου. Τί γὰρ ὁρᾷς βασιλέως, ὦ λῃστά ; ὀαπίσματα, 
ἐμπτύσματα, djÀooc, xal ξύλον, χαὶ τὰ ᾿Ιουδαίων 
σχώμματα, xal ἢδη τὴν λόγχην τῶν στρατιωτῶν 
γυμνουμένην. "AAA οὐχ ὁρῶ, φησὶ, τὰ φαινόμενα" 
ἀγγέλους περιεστῶτας ὁρῶ, ἤλιον φεύγοντα, xol 
καταπέτασμα ῥηγνύμενον, τὴν γῆν τρέμουσαν, νε- 
χροὺς φεύγειν μελετῶντας. Ἰησοῦς δὲ ὁ πάντας δε- 
χόμενος, xal τοὺς περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἐλ- 
θόντας προφήτας, ὡς ἐργάτας (60), τὸ αὐτὸ δοὺς δηνά- 
ριον. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, λάδε xal σὺ τὸ ἀμὴν, 
ὦ λῃστὰ, ὁ σήμερον λῃστὴς, σήμερον υἱὸς, σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ἐγώ σε ἐκδαλὼν, 
ἐγώ σε εἰσάγω, ὁ τὰς θύρας τοῦ παραδείσου χλείσας, 
ὁ ῥομφαίᾳ πυρίνῃ τειχίσας. "ἂν ἐγὼ μὴ εἰσάγω, μέ- 
νουσιν αἱ θύραι χεχλεισμέναι. Δεῦρο, ὦ λῃστὰ, τὸν 
διάόολον λῃστεύσας, xol xav' αὐτοῦ στεφανωθεὶς, 
ἄνθρωπον ἰδὼν, καὶ Θεὸν προσχυνήσας, τὰ μὲν πάλαι 
ῥίψας ὅπλα, τὰ δὲ τῆς πίστεως ἀναλαδών. 

0. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ πάντων ἁγια- 
ζομένων, ἐκ μὲν αἰθέρος, ἡλίου, ἐκ δὲ φυτῶν, ξύλου, 
ἐχ δὲ ζώων, χολῆς, & δὲ ὑφασμάτων, χιτῶνος ἀδιαῤ- 
ῥήκτου, ἐκ δὲ θαλάσσης, πορφύρας στολῆς, ἐκ δὲ 
μετάλλου xal σιδήρου, λόγχης καὶ ἢλων, xal διδύ- 
μὼν πήγῶν αἵματος xxi ὕδατος προχυθέντων, ὃ 
Σωτὴρ τὸ ἕαυτοῦ ἐποίει: Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν 
ἀμαρτίαν. Τίσιν "Ages ; Ἔλλησιν, Ἰουδαίοις, ξένοις, 
βαρθάροις, πᾶσιν ἁπλῶς. "Amat γὰρ εἶπεν, xai ἀεὶ 
τὸ ἔργον τελεῖται. Νὴ γὰρ ἐπὶ τῶν πολεμίων μόνον 
εἶπεν, Ἄφες ; καθ᾽ ἕχαστόν ἔθνος (61) λέγει, καὶ 
ἀεὶ λέγει, καὶ ὁ βουλόμενος λαμύάνει. 


V. Συνῆλθον πάντες ἐπὶ τὸ πραιτώριον, λἔγοντες 
πρὸς Π'ιλάτον' Οἴδαμεν, ὅτι ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν 
ἔτι ζῶν: Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. Ὅλως οἶδας ; 
ὅλως μέμνησαι, ὅτι ἐγείρεται ; ᾿Ασφαλίζου τὸν τά- 
«ov: ἐμοὶ γὰρ ἀσφαλίξῃ. Φρούρησον νεχρὸν, μὴ φύγῃ. 
Ἔχετε, φησὶ, χουστωδίαν. Ὑπάγετε, ἀσφαλίσα- 
σθε ὡς βούλεσθε. ᾿Αποχλείετε ὡς οἴδατε: ὡς οἴδατε 
συσχευάσασθε' ὡς οἴδατε, φρουρήσατε. El μὴ φυ- ἷ 
λάξητε, ἐμοὶ προφάσεως λόγον χαταλιμπάνετε Νυνὶ 
δὲ ὑμῖν αὐτοῖς παραδίδωμι, ὅτε μὲν ἔζη, παρ᾽ ὑμῶν 
χατασλεθέντα, ὅτε δὲ ἀνῃρέθῃ, πάντας ὑμᾶς λαθόντα. 
Μείνωμεν τοίνυν νήφοντες, ἀγρυπνοῦντες, ἵνα τὸν 
βαρὺν ὕπνον τῶν Ἰουδαίων ἴδωμεν, καὶ ταῖς ἐπου- 
ρανίοις στρατιαῖς συνεορτάσωμεν, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ | 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα, xal τὸ χράτος, νῦν, xai 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


(01) Edit. ἔτος. 
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Ἰωάννου ταπεινοῦ μοναχοῦ — xal πρεσθυτέρου 
τοῦ Δαμασχηνοῦ, λόγος εἰς τὸ ἅγιον Σάδύα- 
τον (62). 
α΄. Τίς λαλήσει τὰς δυνχττείας τοῦ Κυμίου, 

ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; 'Γίς 


* με ^ *, * - , —- 5» , 
τὸ ἄπλετον xal ἀχα"ὲς τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος διηγή- 
σεται πέλαγος ; τίς τὴν ἀτέχμαρτον πρὸς τοὺς δού- 


τίς τὴν ὑπὲρ νοῦν συγκατάδασιν ; 


λους ἀγάπησιν ; ; 


, 
Auer PLA SCC HN ΠΣ λυ" ue eoe 
τίς τὴν περὶ ἡμᾶς εὐσπλαγχνίαν, καὶ τὴν ix ταύτης 
» Ὡ Leg , x : 025 : τ 58 ^ $8" Y] - 
ἄφραστον κηδεμονίαν ; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐδ᾽ εἰ ταὶς 
γλώσσαις τῶν ἀγγέλων λαλοῖ χαὶ ἀνθρώπων" οὐδ᾽ εἴ 
πᾶσαν ἐν ἕξχυτῷ συνειληφὼς εἴη 
πρόθυμον, ἀλλ’ ἀπῃΞ:- 
: E LACE Ax UN HEIN, : 
vic ἡ γλῶσσα πρὸς τὸ λέγειν, xa! ὁ νοῦς ἀμαυρὸς 


^ 9 , 
τὴν ἀνθρωπίνην 
3 UR á 
σύνεσιν. El γὰρ xai τὸ πνεῦμα 


, Li M t “2 2 - 
πρὸς χατανόησιν. Μέγα γὰρ ὁμολογουμένως τὸ τῆς 
θείχς οἰχονομίας μυστήριον, οὐ νοήσει, πιστε! δὲ 
μόνῃ χωρούμενον, 

^ , I , 3 M » 
xai πόθου συνισταμένης, δεόμενον, Οὐ γὰρ ἔστιν 
ἄλλως ψυχῆς περιποιήσασθαι χάθαρσιν, ἢ φόδῳ θείῳ 
' o» *»* 
χαὶ ἔρωτι. Οὐδ᾽ ab πάλιν θείαν ἔλλαμψιν δέξασθαι, 
μὴ τὸ τῆς ψυχῆς ὀπτιχὸν χεχαθαρμένον γενέσθαι (03) 
πρότερον. ᾿Λπρόσιτον γὰρ τοῖς 6sÓXAoi; τὸ Θεῖον᾽ 
, ^S - ^ 
μόνοι δὲ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ (64) τὸν Θεὸν ὄψονται, 
x z 
1i φησι, Χριστὸς ἡ ὄντως ἀλήθεια. "Ems! xal ἐν τῇ 
: - ES z 
πάλα: γεγενημένῃ τῷ Μωῦσῇ ἐπὶ τοῦ βάτου θεοφα- 
, $ , 
νείᾳ, ἀποδύσασθαι πρότερον προστάσσεται τὸ ὑπό- 


ἁγνείας ψυχικῆς ἐκ φόδου θείου 


δημα, καὶ οὕτω τῷ φαινομένῳ προσιέναι συμθόλῳ. 
H δὲ τῶν ὑποδημάτων ἄρσις, τῶν νεχρῶν χαὶ χα- 
μαιζήλων ἐννοιῶν δηλοῖ τὴν ἀπόθεσιν. Καὶ αὖθις 
κχαπνιζομένου τοῦ ὄρους. Σινᾶ ἐπὶ τῆς θείας νομοδο- 
σίας, οὐ πάντες ἀνίεσαν. τοῖς δὲ ἀνιοῦσι τῇ καθάρσει 
ἐμετρεῖτο d, ἄνοδος. Εἰ τοίντν ἐπὶ τῶν συμδόλων 
ἁπάσης κηλίδος ῥύψις ἐνενομοθέτητο, πόσῳ δέον εἰ- 
λιχρινεῖς χαὶ θεοειδεῖς αὐτοὺς ἀπεργάσασθαι τοῖς 
ἀληθινοῖς χαὶ πρωτοτύποις προσφοιτᾷν μέλλοντας ; 
χαθαίρωμεν τοιγαροῦν ἑαυτοὺς, ὦ ἀδελφοὶ, παντὸς 
γηΐνου φρονήματος, xxi τύρθης ἁπάτης, καὶ βιωτι- 
χῆς θολώσεως, ἵνα τηλαυγῶς τὰς φωτοειδεῖς μαρμα- 
ρυγὰς τοῦ θείου λόγου δεξώμεθα, καὶ τραφῶμεν τὰς 
ψυχὰς τῷ πνευματιχῷ ἅρτῳ τῇ τῶν ἀγγέλων τροφῇ, 
χαὶ ἐντὸς τῶν ἀδύτων γενόμενοι, γνῶμεν ἐναργῶς 
τὰ θεῖα πάθη τοῦ ἀπαθοῦς, χαὶ παντὸς τοῦ κόσμου 
σωτήρια. 


HOMILIA IN SABBATUM SANCTUM. 
Α 
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IV. 


Joannis humilis monachi presbyteri | Damasceni , 
sermo in Sabbatum sanctum. 


1. Quis loquetur potentias Domini ; auditas faciet 
omnes laudes ejus 9? Quis inexpletum immen- 
sumque bonitatis ipsius pelagus enarabit ? quis 
illum erga famulos amorem nulla conjectura asse- 
quendum ? quis demissionem omni captu humano 
altiorem ἢ quis propensa erga nos viscera, quaeque 
inde nata est, inexplicabilem illam nostri curam ? 
Nemo prorsus : nec si angelorum atque hominum 
linguis loquatur, omnemque intelligentiam, cujus 
homo sit capax, fuerit adeptus. Etsi enim spiritus 
promptus est,at lingua ad eloquendum est infirma 
mensque ad inspiciendum invalida. Magnum enim 
profecto divinz» dispensationis sacramentum, quod 
nulla ingenii vi, sed sola fide capi potest, atque 
animi puritatem ex Numinis timore pariter et 
amore constantem requirit, Animi quippe purga- 
tionem nisi timore atque amore divino nulli cui- 
quam consequi fas est: neque rursum divini splen- 
doris radios in se aliter excipere, nisi prius animi 
nostri oculus penitus sit expurgatus. Numen enim 
divinum omnem impuris ad se aditum claudit, so- 
lique duntaxat mundi 886 corde Deum visuri 
sunt,ait Christus veritas ipsa 9*. Quocirca Moyses 
in illa visione qua Deus ei in rubo apparuit, ante 
omnia calceamentum jussus est exuere, atque ita 
demum ad signum quod ostendebatur, contem- 
plandum accedere 54, Atqui calceamentorum illa 
detractio mortuarum abjectarumque cogitationum 
depositionem significat ὅθ, Ad hac,monte Sina fu- 
mante, cum Deus in eo leges daret, non omnes 
conscenderunt: ascendentibus vero pro lustrationis 
modo accessus parabatur. Quod si in iis quae fi- 
gurarum loco erant, omnis abstersio sordis pra- 
cipiebatur; quanto magis nos oportet ab omni 
spurcitie immunes Deique similes praestare, si veris 
primigeniisque exemplaribus nos insinuare volue- 
rimus ? Expurgemus igitur nos, fratres, ab omni 
terrestri sensu, ab omni strepitu et tumultu atque 
szculi fuligine, uti clare splendidissimum divini 
sermonis fulgorem admittamus,nostrosque animos 


spirituali illo pane, qui angelorum cibus est, nutriamus: ut in sacra penetralia recepti, illius qui 
pati nescit, divinas ac mundo salutiferas tolerantias perspicue intelligamus. 


β΄. Νῦν τὸ ἀπ’ αἰῶνος χεχρυμμένον 
; 2 Pyme 
ἐχχαλύπτεται" νῦν τὸ τῆς σείας οἱχονομίας χεφάλαιον 


85. Psal. cv, 2, ** Matth. v, 8. 


: 9 Exod. i1, 2. 
obitu Lze ; Bern serm. 12 in Apoc 


(62) Oratio haec in Sabbatum sanctum prodiit 
primum Grace et Latine Antuerpie anno 1601, 
opera Petri Pantini Tiletani decani Bruxellensis ; 
moxque rursum in postremis editionibus Parisien- 
sibus Joannis Damasceni. annis 1603 et 1619. Pan- 
tini translationem variis in locis passim emenda- 
tam denuo edidit Combetisiusin Bibliotheca Patrum 
concionatoria cujus labori curas qualescunque meas 
adjeci, post recensitam phrasim Grecam cum co- 
dicibus manu exaratis, Regio 2953, et Colb. 2442, 


μυστήριον ἢ 


2, Nunc sacramentum ἃ szeeulo absconditum re- 
tegitur : nunc divine dispensationis caput  absol- 


*^ Gregor. orat. 2, Pasch. ; Hieron., ad Marcell. De 


atque in primis inscriptionem restitui ex Colber- 
tino codice, quam Damascenum singulis operibus 
suis praefixisse nullus dubito. Edita sic habent: 
Τοῦ óclou xxi θεοφύρου πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Δαμασχηνοῦ λὺγὸς ες τὸ ἁγίον Σαύθατον. Regius : 
Τ᾽ ωάννου μοναγοῦ xal πρεσδυτέρου τοῦ Δαμασχηνοῦ 
λόγος εἰς τὴν θεόσωμον ταφὴν τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ, 
xai σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

(63) R. et Colb. deest, γενέσθα!, nec forsan male. 

(654) Colb. τὴν καρδίαν. 


603 


Β. JOANNIS DAMASCRNI 


ΓΝ 


vitur : nunc Dei Verbi incarnationi coronis impo- A ἐχπεραίνεται"' νῦν ἡ χορωνὶς τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 


nitur : nunc divini amoris abyssus palam promitur. 
Sic enim Deus Verbum dilexit mundum, ut pro- 
pensa Patris voluntate ad carnem induendam sese 
- demiserit ὅδ: et cum materie expers esset, ter- 
rens: carnis molem induerit: ut ea parte qua ad 
patiendum est idonea, passionem suscipiens, fa- 
ctusque morti labes, nos passionibus et zegritudini- 
bus obnoxios earum immunitate vestiret. Hinc 
fames, sitis, somnus, lassitudo, meror, mortis for- 
mido, et pavor, sive substantialis vivendi appe- 
titus : hinc crux, passio, mors : ex nostra, inquam 
natura 9. Ha siquidem insite illi ἃ natura sunt 
affectiones, ez:eque inculpatae, ad meam spectantes 
temperationem, quas ipse experiri non recusavit, 
ut cum in ipso excitat, atque subacta» essent, no- 
bis etiam subjicerentur. 


3. Christus in cruce: una nos conveniamus, ut 
cruciatuum ipsius participes facti, efficiamur et 
gloriae **, Christus inter mortuos : moriamur pec- 
cato, ut justitiae vivamus, Christus fasciis et sindo- 
nibus mundis involvitur: eximamus nos ipsi pec- 
cali catenis, et lube divina vestiamus. Christus in 
novo sepulcro deponitur: expurgemus nos a fer- 
mento veteri, novaque conspersio fiamus, ut Christi 
habitaculum simus ?*. Christus apud inferos: ad 
humilitatem qua celcitas paritur, nosipsi descenda- 
mus,ut una resurgamus,exaltemurque,et gloria cu- 
mulemur,Deum semper videntes,et ab eo conspecti. 
Quia seculo, liberamini : qui compediti estis,exite ; 
qui in tenebris, revelamini 9?: qui captivi, dimitti- 
mini δ᾽ : ceci, respicite. Surge, Adam qui dormis, et 
exsurgeamortuis : nam Christus illuxit resurrectio 
nostra 98*.9?, C:eterum si videbitur, orationis initium 
facimusa principio: sic enim aperta magis et 
S17 probabilior erit, planaque et facili semita 
processura est; vosque adeo sanctissimum Spiri- 
tum, ut me divinis suis illustret radiis, implorate, 
sine quibus sapientes desipiunt, et cum quibus ipsi 
admodum indocti sapientibus sapientiores evadunt. 

4, Omnium quidem auctor atque origo Deus est, 
ipse autem ex nullo, unde etiam ingenitus; Ver- 
bum habens seipso vere subsistens, et ei cozter- 
num, sine defluxione ac tempore ex ipso nascens, 


σαρκώσεως ἐπιτίθεται" νῦν ἡ τῆς θείας ἀγάπης δη- 
μοσιεύεται ἄδυσσος. Οὕτω γὰρ τὸν κόσμον ὁ Θεὸς 
Λόγος ἠγάπησεν, ὡς εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς χαταδῆναι 
πρὸς σάρχωσιν, ὡς βάρος ὑλικῆς σαρχὸς ὁ ἄϊλος 
ἀμφιάσασθαι, ἵνα τῷ πεφυχότι πάσχειν τὰ πάθη 
δεξάμενος, χαὶ πάθος τῷ θανάτῳ γενόμενος, τοὺς 
παθητοὺς ἡμᾶς ἐνδύσῃ ἀπάθειαν. "Evreüüsv πεῖνα 3 
xxi δίψα, καὶ ὕπνος, xal χάματος, λύπη τε, vai 
ἀγωνία, καὶ δειλία, ἤτοι τῆς ζωῆς οὐσιώδης ἔφεσις" 
ἐντεῦθεν σταυρὸς, χαὶ πάθος, χαὶ θάνατος, ἐκ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως. Ταῦτα γὰρ αὐτῆς τὰ φυσιχὰ πάθη, 
χαὶ ἀδιάδλητα ταῦτα τῆς ἐμῆς χράσεως (08), ὧν τὴν 
πεῖραν οὐκ ἀπηνῆνατο, ἵνα ἐν αὐτῷ κινηθέντα καὶ 
χειρωθέντα, καὶ ἡμῖν ὑποχείρα γένηται. 


Y'. Χριστὸς ἐν σταυρῷ συνέλθωμϑν, xal χοινὼνοὶ 
τῶν παθημάτων, ἵνα xal τῆς δόξης αὐτοῦ (60) γενώ-- 
μεθα. Χριστὸς ἐν νεχροῖς" νεχρωθῶμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἵνα τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν. Χπιστὸς σπαργάνοις καὶ 
σινδόσι χαθαραῖς ἐνειλίττεται' λυθῶμεν τῶν τῆς 
ἁμαρτίας σειρῶν, xal τὴν θείαν αἴγλην ἀμφιασώμεθα. 
Χριστὸς ἐν τάφῳ καινῷ" ἑαυτοὺς ἐχχαθάρωμεν τῆς 
παλαιᾶς ζύμης, καὶ νέον γενώμεθα φύραμα, ἵνα 
Χριστοῦ χρηματίσωμεν χαταγώγιον, Χριστὸς ἐν 
ἄδῃ" πρὸς τὴν ὑψοποιὸν ταπείνωσιν συγχατέλθωμεν, 
ἵνα xal συναναστῶμεν (67), xal συνυψωθῶμεν, xoi 
συνδοξασθῶμεν, τὸν Θεὸν ὁρῶντες del xal ὁρώμενοι. 
Οἱ ἀπ’ αἰῶνος, ἐλευθερώθητε" οἱ πεπεδημένοι, ἐξέλ- 
θετε᾽ οἱ ἐν τῷ σκότει, ἀνακαλύφθητε: ἀφέθητε, οἱ 
αἴχμάλωτοι: xal τυφλοὶ, ἀναδλέψατε: ἔγειραι, ὁ xa- 
θεύδων ᾿Αδὰμ, xal ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν' ἐπεφάνη 
γὰρ Χριστὸς dj ἀνάτασις. ᾿Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, ἄνωθεν τοῦ 
λόγου τὴν ἀρχὴν ποιησώμεθα: οὕτω γὰρ ἂν σαφέστε- 
ρος ἅμα χαὶ πιθανότερος, χαὶ διὰ λείας εἴη τῆς 
τρίθου τὴν πορείαν ποιούμενος" xal μου ἐπεύξασθε 
τὴν θείαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔλλαμψιν, ἧς ἄνευ 
ol σοφοὶ μὲν ἀνόητοι, καὶ μεθ᾽ ἧς οἱ ἀγράμματοι τῶν 
λίαν σοφῶν σοφώτεροι γίγνονται. 

δ᾽, Πάντων μὲν αἴτιος ὁ Θεὸς, αὐτὸς δὲ οὐχ ἔχ 
τινος, 9:0 xal ἀγέννητος" λόγον ἔχων ἐνυπόστατον (08), 
συναΐδιον, ἐξ αὐτοῦ ἀῤῥεύστως χαὶ ἀχρόνως γεννώ- 
μένον, οὐδέποτε τοῦ Πατρὸς χωριζόμενον" τέλειον 


quod nullatemus a Patre separatur : quippe Deus ῃ θεὸν, τῷ γεγεννηχότι χατὰ πάντα ὅμοιον, πλὴν τῆς 


56. Joan. m, 16. 


Petr. v, 4:9 t9 Gor? Υ, 7. "AU TSn Ux Ὁ: 


(05) Edita male χαταχρίσεως. Propter quam vo- 
cem Pantinus hunc locum sic transtulit : Eaque 
ejusmodi, ut illis condemnatio nostra imputari mini- 
me debeat. ln. margine autem propter vocabulum 
aliud ἀδιάδλητα, hoc observat. « Ex peripatetico- 
rum, atque eliam theologorum sententia motus hi 
non mali, atque affectiones ex se : imo natura 
nostra ad multa utiliter data. Ipse eadem fere 
lib. 11 De ftd. orth. c. 20. » 

(00) In Reg. et Colb. deest αὐτοῦ, 

(607) ἢ. νυγαναστήσωμεν. Altera lectio potior. Sic 
Greg. Nazianz. Orat in Theophania, quam citat 
Pantinus ex qua Noster, Συσταυρώθητι, cuvvexpo- 


51 Vid. lib. 11: De fide, c. 20 ; Elias Cret., in orat. 52 Greg. Naz. 
91 Isa. Exi; 4. 


9 [Cor. m, 7: II 
88.62? Ephes. v, 44. 


θητι, συντάφηθι προθύμως, ἵνα xal συναστῇς, καὶ 
συνδοξασθῇς, καὶ σομδασιλεύσῃς, Θεὸν ὁρῶν ὅσον 
ἐστὶ, καὶ ὁρώμενος. 

(08) Λόγον ἔχων ἐνυπόστατον. Imitatur Gregorium 
Nazianzenum orat. in Christi Natalem et in Pascha 
sic cuneta ipsa theologia perstringentem. Λόγον 
ἔχων ἐνυπόστατον. Pantinus, Verbum in se habens re- 
verd. subsistens. Sicque in allis, ut Damascenus lib: 
De fid. cap. 6, ubi de Spiritu ἐνυπόστατον, ἤτοι ἰδίᾳ 
ὑποστάσει ὑπάρχον, ut vere in se subsistat, atque 
distincte, et ut persona, non ut partes, quibus τὸ 
ἐνυπόστατον alio sensu convenit, ac ipso quem 
Pantini verba videntur sonare. CoMBEFISIUS. 
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ἀγεννησίας, ἔν τε οὐσίᾳ xal δυνάμει, βουλέσει τε xal A perfectus est, Genitori per omnia similis (excepta 


E ( λείᾳ τε xal χυριότητι᾽ οὐχ ἀναίτιον" 
ἐνεργείᾳ, βασιλείᾳ τε xai χυριότη t 
9 - ^ » » ἐν 9 * E , d , a , E en , 
ix τοῦ Πατρὸς Xp: οὐκ ἀπὸ χρόνου ἀρξάμενον᾽ οὐ 
5 , Ω ΓΕ μέσ τέσ δ, 
γὰρ ἦν ποτε ὁ Πατὴρ, οὐχ ἦν ὁ Υἱός" Υἱοῦ γὰρ 
Πατὴρ ὁ Πατὴρ, χαὶ 
Υἱοῦ, ἅμα τῷ Πατρὶ 
- - , 
τως ἐξ αὐτοῦ γεννώμενον, xai ἐν αὐτῷ ἀνεχφοιτήτως 


» 4 ^ ^ » 
ἔσται ὃ ἰἰΙατὴρ μὴ ὄντος 


er » ΣΝ , 
τὴν ὕπαρξιν ἔχοντος ἀοιασταᾶ- 


μένοντα, σοςίαν ὄντα τοῦ γεγεννηχότος, καὶ ἐνυπό- 
στανον δύναμιν, φύσει Θεὸν, τῷ Ηατρὶ ὀμοούσιον͵ 
οὐκ ἄνευ Πνεύματος γνωριζόμενον" xal Πνεῦμα γὰρ 
ἄγιον τοῦ Ηχτρὸς ἐχπορεύεται, ὁμοσθενὲς, ταυτοτε- 
λὲς, ταυτουργὸν, ταυτοδύναμον, συναΐδιον, ἐνυπόσ- 
τατον, οὐχυχῶς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς προεχόμενον" 
ἄλλος οὗτος τῆς ὑπάρξεως ὁ τρόπος, θεῖος xl ἄλη- 
πσος᾿ τῷ Hatpl xal τῷ Υἱῷ χατὰ πάντα ὅμοιον ἀγα- 
θὸν, ἡγεμονιχὸν, Κύριον, δημιουργὸν, φύσει Θεὸν τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ ὁμοούσιον, συμύασιλεῦον, συνδο- 
ξαζόμενον, συμπροσχυνούμενον ὑπὸ πάσης τῆς χτί- 
σεως. Τοῦτ᾽ ἡμῖν ἐστι τὸ λατρευόμενον. Πατὴρ Υἱοῦ 
γεννήτωρ ἀγέννητος" οὐ γὰρ ἔχ τινος" Υἱὸς τοῦ Ila- 
τρὸς γέννημα, ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένος" Πνεῦμα 
ἅγιον τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, ὡς ἐξ αὐτοῦ ἐχπορευό- 
μένον, ὅπερ xal τοῦ Υἱοῦ λέγετα:, ὡς δι᾽ αὐτοῦ φανε- 
ρούμενον, xai τῇ χτίσει μεταδιδόμενον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ 
(09). Εἴς Θεὸς, ὅτι μία θεό- 
οὐσία, μία βούλησις, μία 
μεμερισμένα!ς μόναις ταῖς 
τῆς ὑπάρξεὼς ἰδιότησι (70). 


** Lib. 1, De fid., c. 10. 


(69) 'AXA' οὐχ ἐξ αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν, Imo et ez 
illo, sive ut plures Graec, loquuntur, per illum : 
quod sano fit intellectu, et a nostro ac Latinorum 
non distinguitur. Nec enim aliter αἴτιον Filium vo- 
lumus, quam ἐξ αἰτίου Πατρός, qui ipse unicum 
προχαταρχτιχὸν αἴτιον est, id est principium ex 
nullo principio et absolute. Cowpzr. — De hoc argu- 
mento satis a me dictum est annot. ult. in cap. 8 
lib. 1 De fid. orthod. et ann. 1, in Expositionem 
fidei, quam ex Arabica translatione Latine dunta- 
xat edidimus. 

(70) Ἤτοι ταῖς τῆς ὑπάρξεως ἰδιότησιν. In anno- 
tationibus ad cap. 10 libri De fide orthod. observavi, 
proprietates quibus personz divinz distinguuntur, 
nihil esse aliud prater relationes. Differunt, inquit 
eo loci Damascenus, Pater et Filius et Spiritus 
sanctus, sive illud quod causg est expers, et quod a 
causa est, ac tandem, ingenitum, genitum. et proce- 
dens, ἅτινα οὐχ οὐσίας εἰσὶ δηλωτικὰ, ἀλλὰ τῆς πρὸς 
ἄλληλα σχέσεως, xxi τοῦ τῆς ὑπάρξεως τρόπου, qux 
quidem non ea sunt qua maturam denotent, sed 
mutuam relationem,et exstantiz modum. Quamobrem 
illicobiter ostendi sanctum przceptorem relotiones 
asserendo quibus personz divinse constituantur et 
distinguantur, veteres Patres imilalum esse, ac 
presertim Nazianzenum, qui orat. 32, Eunomiano 
quazrenti quid tandem Spiritui desit, quominus 
Filius sit, respondet nihil prorsus deesse,sed τὸ τῆς 
ἐκφάνσεως, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἢ τῆς πρὸς ἄλληλα ay£- 
σεως τὸ διάφορον, διάφορον αὐτῶν χαὶ τὴν χλῆσιν 
πεποίηχεν, effulsionis, ut sic dicam, vel mutua inter 
ipsos relationis discrimen, discrimen quoque ipsorum 
appellationis effecit. Rursus in epistola ad Evagrium 
(vulgo, orat. 45) relationum divinarum meminit, 
his verbis: Ὥσπερ γὰρ αἵ τοῦ φωτὸς ἀμερίστου 
ἀχτῖνες, ἀμέριστον ἔχουσαι χατὰ φύσιν τὴν πρὸς 
ἄλληλα σχέσιν" Sunt enim. velut. individui luminis 


, -» * "n » 
αὐτοῦ ἔχον τὴν ὕπαρξιν 
της, μία δύναμις, μία 

Hi " 1 E , 
ἐνέργεια, ἀμέριστος ἐν 
ὑποστάσεσιν, ἤτοι ταῖς 


- 
5 


[t 


C 


D 


innascibilitate), essentia nimirum ac virtute,volun- 
tate ac dominatione : non sine auctore et causa. 
Ex Patre enim, non ex tempore inceptum (nun- 
quam enim Pater exstitit, quin Filius quoque exsi- 
steret : nam Pater dubio procul Filii Pater est: 
neque Pater erit, nisi Filius sit, qui una cum Patre 
ac pariter exsistat), ex ipso indivulse nascens,et in 
ipso non excedendo manens ; quippe cum Genitoris 
sapientia sit, vereque subsistens potentia, natura 
Deus, ejusdemque substantie ac Pater. Qui nec 
absque Spiritu intelligitur et exsistit **. Nam et 
Spiritus sanctus ex Patre procedit, ejusdem virtu- 
tis,ejusdem voluntatis,ejusdem operationis,:qua- 
lis z:eternitate, in se subsistens : non uti Filius,sed 
certa quadam emanatione procedens (alius quippe 
est modus hic exsistendi, isque plane divinus et 
incomprehensus), Patriac Filio per omnia similis : 
bonus scilicet, principalis, Dominus, conditor,na- 
tura Deus, ejusdem ac Pater Filiusque substantie, 
una regnans, quem creatura omnis pari claritate et 
adoratione colit. Hoc numen nostrum est cui ser- 
vimus : Pater Filii genitor, ipse ingenitus, quia ex 
nullo Filius Patris soboles, ut ex Patre genitus : 
Spiritus sanctus Dei et Patris, tanquam ex ipso 
procedens : qui et Filii dicitur, ut qui per eum ma- 
nifestetur, et creatis rebus impertiatur; non tamen 
ex ipso exsistentiam habens. Unus Deus,quia una 


radii, que indivulsam relationem ad. invicem penes 
naturam habent. Ex quibus certissimum fit Grego- 
rium ipsummet Theologum perinde ac Joannem Da- 
mascenum, relationes inter personas divinas agno- 
visse, qua personales ipsarum proprietates essent. 
Nec aliud sibi vult Basilius lib. rm, Contra f uno- 
mium, ubi ait: Κοινὴ μὲν ἣ θεότης: ἰδιώματα δὲ 
τίνα ; Πατρότης xai Υἱότης. Deitas commumis est. 
Quaemam vero proprietates sunt ? paternitas et filietas. 
Plane paternitas et (ilietas nihil nisi relationes sunt. 
Sic Nyssenum in epistola ad Ablavium, personas, 
χατὰ τὸ αἵτιον val τὸ αἰτιατόν, quatenus alia causa 
est, alia ex causa, distinxisse in praedicta adnota- 
lione ostendi ; atque adeo relationibus. Cyrillus 
quoque Alexandrinus in Thesauro, assert. 9, p. 70, 
Patri Filioque idem omne convenire docet, excepta 
paternitate et filietate, δίγα μόνης τῆς Πατρὸς xal 
Υἱοῦ προσηγορίας τε xa? πράγματος. Qua) omnia sic 
Noster congesserat, lib. 1, De fide, cap. 8 : "Eva yàp 
Θεὸν qtvo)oxopev* ἐν μόναις δὲ τρισὶν ἰδιότησι τῆς 
Πατρότητος, χαὶ τῆς ΥἹἱότητος, xat τῆς ἐχπορεύσεως, 
χατὰ τε τὸ αἴτιον, χαὶ τὸ αἰτιατὸν, xal τὸ τέλειον τῆς 
ὑποστάσεως, ἤτοι τῆς ὑπάρξεως τρόπον τὴν διαφο- 
ρὰν ἐννοῦμεν᾽ Unum enim Deum | cognoscimus, sed 
in. solis proprietatibus paternitatis, filietatis, et pro- 
cessionis, ac secundum rationem. causa. et ejus quod 
est a causa, perfectumque subsistenliz seu exsistenti;e 
modum, discrimen intelligimus. E. Latinis, praeter 
Tertullianum,qui Filium a Patre alium esse evincit, 
ex mutua quam Patris Filiique nomina important 
relatione, Hilarius quoque lib. vir, De Trin. n. 34 
et 32, tam divino nalura unitatem, quam Patris 
Filiique distinctionem colligit ex relationibus ipso- 
rum ad invicem. Unum sunt, inquit,quia ad invicem. 
]nvicem sunt, cum unus ex uno est : quia neque unus 
uni aliud per generationem, quam quod suum est 
dedit ; neque unus ab uno aliud per nativitatem abti- 
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8. JOANNIS DAMASCENI 


est deitas, una potentia, una essentia, una volun- A Μόνῳ γὰρ τῷ Πατρὶ τὸ ἀγέννητον, Μόνῳ τῷ Υἱῷ τὸ 


tas, una indivisa operatio et indiscreta in discretis 
personis ac distinctis, sive exsistendi proprietati- 
bus. Soli enim Patri convenit ut ingenitus sit : soli 
Filio,ut ex Patre sine $88 tempore ac sterne sit 
genitus: soli Spiritui sancto, ut sine tempore et 
sempiterne procedat 55. Trinitas denique una sim- 


ἐχ τοῦ Πατρὸς ἀνάρχως ἀχρόνως xal ἀϊδίως γεγεν- 
γῆσθαι, καὶ τὸ ἐχπορεῦεσθαι ἀχρόνως καὶ ἀϊδίως 
μόνῳ τῷ Πνεύματι. Τριὰς μία, ἁπλῆ, ἀσύνθετος, 
οὐσία ἄπειρος, φῶς ἀκατάληπτον, δύναμις ἀπεριό- 
ριστος, πέλαγος ἀγαθότητος, εἷς Θεὸς ἐν τρισὶ τελείαις 
ταῖς ὑποστάσεσιν ἀμερίστως δοξολογούμενος. 


plex, compositionis expers, substantia infinita, lumen incomprehensum, nullis terminis circumscripta 
potentia, bonitatis pelagus, unus Deus in tribus perfectis personis individue celebratus ὅδ, 


9. Ipse angelos, cum non essent, condidit : 
colum, terram et omnia quz: in eis sunt : ignem 
ethereum, et aquarum abyssum, aerem respira- 
tionis penu, ac liquidissimum lucis vehiculum 5! : 
axem alterum in aquis firmatum,sublimium scilicet 
et infirmarum interstitium, quod et ccelum appel- 
lavit?*: solem lucidum, duplicis curriculi diei et 
noctis opificium, clarissimis suis fulgoribus cuncta 
collustrantem ; lunam qua nox illuminatur,et solis 
splendore excitatus vstus temperatur: quin hac 
sidera preclarissima firmamenti ornamenta: omnis 
generis, varieque utilitatis flores, herbas semen 
ferentes : fructiferas arbores, ornatum terrzc spe- 
ciosissimum : animalium aquatilium infinitas spe- 
cies, balenas vastas et stupendc molis: varia 
reptilium genera ac volatilia pennata, quorum 
ex aquis origo est, volatus in aere,victus in terra? : 
animalia rursus e terra, feras indomitas, pe- 
corum cicurum greges et armenta, cuncta simul 
su: argumenta magnificentia, et illius qui ad di- 
vinam imaginem formandus erat, oblectamentum. 


6. Omnium denique postremum, hominem, ceu 
regem quempiam, celebratissimum illud animal, 
manu propria ac imagine condecoratum ; ex terra 
quidem corpus componens, animam vero divino 
vitalique flatu fabricatus τὸ ; sancto nimirum Spi- 
ritu, qui conditor, viteque et perfectionis ac 
sanctitatis auctor est; neque vero jam ante exsi- 
stentem corpori illigans (facessat enim hoc abso- 
num dissonumque Origenis deliramentum),sed in 
composito figmento suo ipsam ex nihilo producens 
et creans 7]. 


B 


C 


εἰ. Αὐτὸς ἐκ μὴ ὅντων ἀγγέλους ἐποίησεν, οὐρανὸν, 
γῆν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς: πῦρ αἰθέριον, καὶ 
ὑδάτων ἀδυσσον" ἀέρα πνοῆς ταμιεῖον, χαὶ φωτὸς 
διειδέστατον ὄχημα, πόλον δεύτερον ἐν ὕδατι στερεού- 
μενον, τῶν μεταρσίων τε xal ἀδυσσίων ὑδάτων με- 
va by aov, ὃ δὴ καὶ οὐρανὸν χέχληχκε" φαέθοντα ἥλιον, 
ἡμέρας χαὶ νυχτὸς διπλοδρόμον ἐργάτην, πάντα 
φρυκτωροῦντα τοῖς ἀγλαοῖς ἀμαρύγμασι: σελήνην 
τὴν νύχτα χαταφωτίζουσαν (71), xai τῆς ἡλιαχῆς 
αἴγλης συγχιρνῶσαν τὴν φλόγωσιν᾽ ἄστρα δὴ ταῦτα 
τοῦ στερεώματος ὡραΐσματα" πάνια δὴ τὰ 
ἐπίγεια' παντοδαπὰ xai πολύγρηστα (12), 
σπερματίζοντα χόρτον, ξύλα χάρπιμα, χόσμον τῇ γῇ 
ὡραιότατον᾽ ζώων παντοῖα φῦλα τοῖς ὕδασιν ἐννηχό- 
μενᾶ, χήτη μεγάλα τε xal ἐξαίσια" ἑρπετῶν ποιχίλα 
γένη, καὶ πετεινὰ πτερωτὰ, ἐξ ὑδάτων μὲν γέννησιν 
ἔχοντα, τῷ ἀέρι δὲ ἐνιπτάμενα, xal ἐν χθονὶ διαιτώ- 
μενα’ ζῶα πάλιν Ex γῆς, καὶ θηρία ἀτίθασσα, χτη- 
νῶν τε χειροήθη συστήματα' πάντα ὁμοῦ τῆς οἰχείας 
μεγαλουργίας ἔνδειγμα, xai τοῦ κατ᾽ εἰκόνα θείαν 
πλασθησομένου ἑστίασιν. 


* 
xai 
ἄνθη 


C."Ecyaxov δὲ πάντων, ὥσπερ τινὰ βασιλέα, τὸ 
πολυθρύλλητον ζῶον τὸν ἄνθρωπον, οἰκείᾳ χειρὶ καὶ 
εἰχόνι τιμώμενον, ἐχ γῆς μὲν τὸ σῶμα διαρτίσας, τὴν 
δὲ ψυχὴν τῷ θείῳ δημιουργήσας καὶ ζωοποιῷ ἐμφυ- 
σήματι" 8 δή φημι τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, τὸ ζωοποιὸν 
xol δημιουργὸν, xal τελειοῦν, xal ἁγιάζον τὰ σύμπαν- 
τα' οὐ πρότερον mpoümdptacay ἐμπεδήσας τῷ σώ- 
ματι (ἄπαγε τῆς ᾿Ωριγένους (73) φληναφείας τὸ 
δυσηχές τε χαὶ ἄτοπον), ἀλλ᾽ ἐν τῇ συνθέτῳ διαπλά- 
σει ἐχ τοῦ μὴ ὄντος αὐτὴν συστησάμενος. 


$* Lib. r De fide, cap. 10. 56 ibid., cap. 11. δ᾽ ibid. cap. 3 et 6. ** Gen. r, 7. 9 Lib. it, c. 9 et 10. ?? Nyss. 
De opif. hom.; Naz. Orat. in Nat. et in Pasch. Τ' lib. ut, cap. 11, 12. 


net, quam (quod) unius est. Alia loca quz idem ca- ἢ duxi, propter nescio quos nostri nunc temporis 


nunt omitto ; quibus Cyrillus Alexandr. in Thesauro 
concinit,assert 32. Augustinus in libris De Trinitate, 
ac praesertim quinto, totus est in statuendo perso- 
narum discrimine ex mutua earumdem relatione. 
Quibus addi Fulgentius possit, Isidorus item Hispa- 
lensis, Alcuimus, Anselmus, B ernardus, aliique Pa- 
tres scholasticis theologis vetustiores,imo synodus 
Toletana xr, qua» hoe etiam definit: In relatione 
personarum mumenus cernitur,in Divinitatis vero sub- 
stantia quidquid. mumeratum sit non comprehenditur. 
Ergo hoc solo numerum  insinuant, quod. ad invicem 
sunt, et in hoc mumero carent. quod in se sunt. Quo- 
circa doctissimus Petavius affirmare non dubitavit, 
eorum qui divinas personas absoluto quopiam dis- 
crepare contenderunt, opinionem, nec tolerabilem 
ommino esse, nec theologi cujusquam patrocinio 
dignam. Quae altera ista adnotatione observanda 


Thrasones theologicos, qui tritam de divinis rela- 
tionibus doctrinam ad scholasticorum nostrorum 
commenta amandare non dubitarunt, illasque Na- 
zianzeno in primis ignotas incunctanter affirma- 
runt. Plane ni Trinilatis personc tres mutuis rela- 
tionibus duntaxat differant, unaquaeque singulari 
dote sibi propria ab altera discrepabit, sicque tri- 
theismus, imo inz qualitas personarum inducetur: 
aul si nec absoluto quovis, nec relatione ulla distin- 
guantur, vicerunt Judaei ac Sociniani, ut Deus una 
persona sit, ac non proprie Pater et Filius et Spiri- 
tus sanctus. Quapropter Petavius merito concludit: 
In Deo relationes esse, fidei res est,et non opinionis. 

(71) Reg. et Colb. Καταφαιδρύνουσαν. 

72) Sic mss. et edita non πολύχρυσα. 

79) Colb. ᾿Ωριγενιαστιχῆς. Reg. ᾿Ωριγενιαχῆς. 
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C. Τοῦτον δὴ, τοῦτον τὸν ἄνθρωπον, ὅν κατ᾽ οἷ- A 


χείαν εἰχόνα νοερὸν ὁμοῦ χαὶ λογιχὸν χατεσχεύασε, 

πνεῦμα ζωῆς φέροντα, ἐν χοινωνίᾳ τῆς ἑαυτοῦ χαθ- 

, - , 

ίστησι χάριτος, παραδείσου τε πολιοῦχον πεποίηχεν, ὅν 

χατ᾽ ἀνατολὰς πεφυτούργηχεν. Ἐδὲμ γὰρ τὴν τρυ- 

bb , , 3 - 

φὴν ᾿Εὐραίων παῖδες κατονομάζουσι. μακαρίαν αὐτῷ 

e ET ^ E , 
xal πανολόίαν βιοτὴν χαρισάμενος, μερίμνης ἀπάσης 
.-" ^ Li , 

ἀπηλλαγμένην καὶ ἄνετον, ἐξ ἧς ἐδραπέτευεν ἅπασα 

ὀδύνη, λύπη, xai στεναγμός. Ola γάρ τις ἄγγελος 

ἄλλος ἐπὶ γῆς διαιτώμενος, ὕμνει τὸν Θεὸν τὸν ποιή- 

σαντα, θείων ἐννοιῶν ἐμφορούμενος, διὰ πάσης τῆς 

^ ^ * ^ 

χτίσεως πρὸς τὸν γενεσιουργὸν ἀγόμενος, ἐφ᾽ ( καὶ 

πεπλαστούργητο. Τοῦτο γάρ τις, οἶμαι, τὸ ξύλον εἶναι 

τῆς ζωῆς λέγων τὸ πᾶν xal πλῆρες, &Otaizevov, μόνην 

τε τοῦ χαλοῦ φέρον τὴν μέθεξιν, 
οὐχ ἀμαρτήσεται. 


ἀναγωγῆς τρόπῳ 


η΄. ᾽Λλλ᾽ οὐχ ἤνεγχεν ὁ τῆς χαχίας εὐρετὴς, ὁ τοῦ 
ψεύδους πατὴρ, ὁ τοῦ φθόνου δημιουργὸς ὄφις διά- 
ὄολος, ὁρᾷν ἐν εὐθηνίᾳ τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τὸν 
ἄνθρωπον ἀδρυνόμενον. ᾿Επιτίθεται τοίνυν αὐτῷ, 
τὴν τῶν ἀγαθῶν Καὶ 
ὑποχρίνεται μὲν τὴν εὔνοιαν, ὑποσχελίζει (14) δὲ δι’ 


, i, - 
προμηθούμενος στέρησιν. 


ἀπάτης τὸν ἄνθρωπον, xal χαταφέρει πτῶμα, πτω- 
μάτων ἁπάντων ἐλεεινότατον. Καὶ σχοπεῖτε οἷον τὸ 
δέλεαρ. 

θ᾽, Τί τῶν ἁπάντων ἐστὶν ὑψηλότερον ; τί δὲ μόνον 
ἔστὶν ὑψηλότερον(7Ὁ) ; θεὸς δηλαδὴ,ὁ πάντων ἐπέχεινα 
χαὶ πάντων αἴτιος. Τί τοίνυν τοῦ Θεοῦ χρηματίσαι 
, , , » ^! - ?, , , 
ἐρασμιώτερον ; Οὐχ ἔστιν οὐδέν. Τῇ ἐφέσει ταύτῃ 
ned Is suns cxainat qul" EX PASE 
φενακίσας τὸν ἄνθρωπον, πείθει τοῦ ξύλου τῆς γνώ- 
σεως ἀπογεύσασθαι, τὴν γυναιχείχν πρότερον λεη- 
λατήσας ἁπλότητα. Πέφυχε γάρ πως ἣ xaxla τῷ τοῦ 
χαλοῦ προσχήματι ἐγχαλύπτεσθχι΄ χαὶ γὰρ τὰ οἷ- 
χεῖχ αἴσχη τῇ ἀρετῇ ἐπιτρίόεται. οὗ ξύλου τὴν λί- 
χνον ἀπόγευσιν ὁ πάντα εἰδὼς συμφερόντως τῷ ᾿Αδὰμ. 
ἀπεκήρυξε. Φησὶ γάρ. ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν 


- "^r , , 5, * ^ - , 

τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσθε 
ἀπ’ αὐτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ" d δ’ ἀν 


ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀπορανεῖΐσθε. 
Εἰ δὲ xa: ξύλον νοείν ἐθελήσειας πρὸς δοχιμὴν xal 
ἀπόπειραν ὑπαχοῆς τε XXi παραχοῆς πεφυτευμένον, 
χἀντεῦθεν ξύλον γνώτεως χαλοῦ τε χαὶ πονηροῦ χατ- 
ὠνομασμένον, ἢ xxi γνωστιχὴν παρέχον ἐνέργειαν 
τῆς οἰχείας τοῖς μεταλαμόάνουσι φύσεως, οὐχ ἁμαρ- 
τήσῃ τοῦ πρέποντος. 
A τ : 

εἰ, ᾿Αλυσιτελὴς δὲ ἡ τούτου γεῦσις πρὸ τελειώ- 
σεως. "Ἔγνω γὰρ ἕχυτὸν γυμνὸν ὄντα γευσάμενος, 
καὶ σχάπην ἐπραγματεύετο, καὶ περιεσπᾶτο, xai 
ἐτυρθάζετο πρὲς τὴν τοῦ οἰχείου σώματος ἐπιμέ- 

D i μ 
λειαν τῆς θείας ἀποφοιτήσας χατανοήσεως, ἐντεῦθεν 
γυμνοῦτα:ι τῆς χάριτος, xal τὴν φθορὰν περιύάλλε- 
«X, καὶ πρὸς (1, ἀποστρέφεται, χαὶ τοῦ θείου πα- 
ραδείσου ἐξόριστος γίνεται, χαὶ ἰδρῶτα, χαὶ πόνον, 
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7. Hunc demum, hunc hominem, quam ad ima- 
ginem suam,jintelligentiz: et rationis capacem,spi- 
ritum vitz: ferentem condiderat, grati:e. suce com - 
municatione dignatus est, ac paradisi quem ad 
orientem plantaverat,presidem fecit (Hebrzi enim 
voluptatem, Heden nuncupant), vitam ei beatam ac 
felicissimam, ab omni immunem cura,quietam ac 
remissam, a qua gemitus exsularet, benigne con- 
ferens 12, Velut enim angelus alter quispiam habi- 
tans, Deum conditorem suum dilaudabat, divina- 
rumque rerum notionibus plenus, per $89 uni- 
versasres creatas ad ipsum conditorem assurgebat, 
cujus etiam rei causa formatus fuerat. Nam, meo 
judicio,si quis lignum vil:,rerum hane plenamque 
universitatem,qu:e indivisam, solamque boni com- 
municationem ferat,vocaverit, ab anagogico sensu 
non aberrabit. 

8. Verum non tulit nequiti: inventor, mendacii 
pater,invidis; artifex diabolus,tanta bonorum con- 
fertum copiaac deliciisaffluentem hominem videre. 
Eum itaque adoritur, eo consilio ut tanta hacce fe- 
licitate ipsum spoliaret, ac benevolentiam quidem 
prz se ferens,imposturis suis ipsum dejicit, inque 
lapsum (prohdolor!)omnium maxime miserandum 
impellit. Qua vero illecebra, considerate. 


9.Quid omnium,quinimo quid unum celsissimum 
est ?Deus haud dubie,qui supra omnia omniumque 
origo est.Quid ergo ?num quidquam desiderabilius, 
quam Dei nomine censeri ? Nihil plane. Hujus rei 
cupiditate homini illudens,illi auctor est, ut scien- 
tie lignum degustet, muliebrem ante depredans 
simplicitatem(soletenim malum boni specie oblini, 
suaque dedecora virtuti alfingit ??),a quo ligno Deus 
omnium prascius cupediam refrenare Adamo de- 
nuntiaverat. Ait enim : Ex omni ligno quod. est in 
paradiso, vesceris : de ligno autem cognoscendi bo- 
num et malum, non editis de eo, neque tangetis illud. 
Qua aulem die ederitis ex eo, morte moriemini ?*. 
Quod si etiam scientie lignum ob id plantatum 
esse intelligere libeat,ut in homine Deo parendi vel 
non parendi studium exploraretur,indeque lignum 
scienti: boni et mali vocitatum,sive quod quicun- 
que ipsius participes fierent, vim inde acciperent 
propriam suam naturam cognoscendi, procul a 
veritate nequaquam abieris. 


10. Damnosus autem erat illius gustus, necdum 
perfectionem adepto. Cognovit enim, simul atque 
gustavit, se esse nudum, sibique tegmen conficere 
cogitavit, ac distrahi cepit, suique corporis curis 
intentus turbari,a divina contemplatione semotus?*, 
Hinc Dei gratia exutus, corruptelam induit, in ter- 
ram revertlitur,divino paradiso exterminatur,sudo- 
ribus,laboribus, et morti divina districtione addi- 


7 Lib. i1 De fide c. 11 ; Greg. Nyss. de opif. hom. c. 49 ; Naz. Orat. 2. de Pasch. ; et Nicetas. ?? Greg. 
Naz. et Nyss. cap. 20. 19 Gen. 11, 16 ; et rit, 3. 7? Greg. Naz. loc. cit. : ex quo hec Damasc. 


(14) Edit, σχελίζει. Et paulo post deest πτῶμα. 


(75) Mss. ὑψηλόν. 
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8. JOANNIS DAMASCENI 


citur :non quod lignum mortem progigneret(mor- Α καὶ θάνατον καταχρίνεται. Οὐ τοῦ ξύλου τὸν θάνατον 


tem enim Deus non fecit 18), sed quodinobsequen- 
{ἰῷ noxa eam secum attraheret. Hine peccatum 
serpens depascensque, ter miserum me servum 
mancipat, et omnigenam in me pravitatem edit, 
meque per seipsam suavi pabulo alens enecat. 


11. Quid igitur? qui natura ad miserationem 
pronus est ; qui non solum ut essemus, verum ut 
bene essemus concesserat : num prestantissimum 
charissimumque figmentum suum, tam acerba ty- 
rannide oppressum neglectui habuit Τ 7 minime 
gentium ; sed, utcum Apostolo loquar? : Multifa- 
riam multisque modis olim locutus cum esset Deus pa- 
tribus in prophetis, novissimis hisce diebus locutus est 
in unigenito et consubstantiali Filio suo ; quem mi- 
sit in mundum,ut hominem errantem ad pristinam 
beatitatem reduceret. Et, o immensam bonitatem |! 
$20 quid tandem fit ? Impermista miscentur: sub- 
sidunt,quc naturam superant : quod oculus non vi- 
dit,nec auris audivit,nec in cor hominis ascendit"?, 
hoc nunc videtur et auditur, voceque effertur, ac 
creditur. Quid vero illud ? Dei Filius ac Deus, ho- 
minis Filius efficitur *?; Dei, inquam,et hominum 
mediator: non amittens quod Deus est.Immutabi- 
lis quippe est : neque simulans tantum se fieri ho- 
minem,;ut qui mentiri nesciat,sintque fraus omnis 
et deceptioa recto benignz ipsius voluntatis decreto 
aliene ; sed natura vere factus homo est, absque 
ulla mutatione et confusione,ut naturc;nostrco sa- 
lutem vere praestaret. 

12. Perfectus proinde Deus est ; cum in ipso in- 
habitet omnis plenitudo divinitatis corporaliter ?! : 
perfectus etiam homo ; qui nempe, ut totum homi- 
nem faceret salvum (quod enim assumptum non est, 
vere curatum non fuit??), unus atque idem ipse in 
duabus perfectis naturis sit citra divisionem ullam; 
idem cum propria carne secundum hypostasim fa- 
ctus,secundum naturam veroPatri et Spiritui sancto 
consubstantialis exsistens,uti Deus : quin et nobis, 
ut homo,cognatus atque gentilis factus, omnem in 
se primi Adam substantiam gessit : cuncta videlicet 
ex quibus, et in quibus, et que homo est; corpus, 
inquam,mortale et animam intelligentem,immor- 


76 Sap. 1, 13 ?' Lib. n1 De fide, cap. 1. ?* Hebr. 1, 1. '? Isa. rxix, & ; I Cor. m, 9. 


C 


τίχτοντος" θάνατον γὰρ ὁ Θεὸς οὐκ ἐποίησεν: ἀλλὰ 
τῆς παραχοῆς ἐφελχομένης τὸν θάνατον. ᾿Εντεῦθεν 
λαδοῦσα νομὴν (10) ἡ ἁμαρτία, καταδουλοῦταί με 
τὸν τρισάθλιον, καὶ πᾶν εἶδος χαχίας ἐν ἐμοὶ χατερ- 
γάζεται, καὶ δι᾽ ἑαυτῆς ἁλίζουσα ἡδὺ σιτίον, τῷ 
θανάτῳ δίδωσι. 

ια΄. Τί οὖν ; ὁ Φύσει συμπαθὴς, ὁ τὸ εἶναι δοὺς, 
xai τὸ εὖ εἶναι ἡμῖν χαρισάμενος, παρεῖδε τὸ οἴχεῖον 
πλάσμα τὸ τιμιώτατον, τὸ προσφιλέστατον, οὕτω δει-- 
γῶς τυραννούμενον ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλ᾽ ἀποστολιχῶς εἴ-- 
πεῖν, πολυμερῶς xal πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λα- 
λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν τῷ μονο- 
γενεῖ καὶ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ Υἱῷ, ὅν ἐξαπέστειλεν εἷς 
τὸν χόσμον, ἵνα τὸν πλανώμενον ἄνθρωπον πρὸν τὴν 
ἀρχαίαν ἐπανάγῃ μαχαριότητα. Καὶ, ὦ τῆς πολλῆς 


. ἀγαθότητος ! τί γίνεται ; Τὰ ἄμικτα μίγνυται" τὰ ὑπὲρ 


φύσιν ὑφίσταται ἄ ὁ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xai οὖς οὐχ 
ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη, ὁρᾶται 
νῦν, καὶ ἀχούεται, χαὶ λαλεῖται, καὶ πιστεύεται. Τί 
τοῦτο ; Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xai Θεὸς, Υἱὸς ἀνθρώπου γί- 
νεται, μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων" οὐχ ἀποδαλών τὸ 
εἶναι Θεός: ἄτρεπτος᾽ οὐδὲ σχηματισάμενος τὸ γενέ- 
σθαι ἄνθρωπος. ᾿Αψευδὴς γὰρ, καὶ δόλος ἅπας, χαὶ 
ἀπάτη παντί που τῆς εὐθείας εὐδοκίας ἀλλοτρία" ἀλλ᾽ 
ἀληθῶς φύσει γέγονεν ἄνθρωπος, δίχα πάσης τροπῆς 
καὶ συγχύσεως (17), ἵν’ ἀληθῶς τῇ φύσει τὴν σωτη- 
ρίαν χαρίζηται. 


ιβ΄, Τέλειος τοίνυν ἐστὶ Θεός’ ἐν αὐτῷ γὰρ χατ- 
οἰκεῖ πᾶ; τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς" 
Hi " q u , A M » * 
τέλειος ἄνθρωπος, ἵν’ ὅλον σώσῃ τὸν &vÜpumov' τὸ 
γὰρ ἀπρόσληπτον, ἀθεράπευτον: εἴς xai αὐτὸς ἐν 
δυσὶ τελείαις ταῖς φύσεσιν, ἅνευ τῆς οἱασοῦν (8) 
συνδιαιρέσεως γνωριζόμενος" xa0' ὑπόστασιν μὲν τῇ 
ἰδίᾳ σαρκὶ ταυτιζόμενος, φυσικῶς δὲ, τῷ μὲν Πατρὶ xal 
d , ἊΝ * L- , * - - » 
τῷ Πνεύματι οἷα Θεὸς ὁμοούσιος καὶ ἡ μῖν ὡς ἄνθρωπος 
γεγονὼς συμφυὴς χαὶ ὁμόφυλος, πᾶσαν ἐν αὐτῷ τὴν 
- , ' A08 n xg 2 ᾿ A 0 T 
τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ φέρων οὐσίαν, ἐξ ὦν, xal ἐν οἷς 
xai ἅπερ ἐστὶν ἄνθρωπος, σῶμα θνητὸν, xal ψυχὴν 
^ * , , * 2 , 

νοερὰν xai ἀθάνατον, λογικὴν, αὐτεζούσιον, θελη- 
τιχήν τε καὶ ἐνεργητιχήν (79) τὸ γὰρ ἐξ ἐνὸς τού- 


80 Lib. mr, cap. 2. 


5! Coloss. n, 6. *? Lib. τι De fide, cap. 18 ; Greg. epist. 1, Ad Cledon. 


(76) Sic mss. ut Pantinus in suo, Nisi quis, in- [) dispensatione unam duntaxat operationem Domino 


quit, νόμον legere malit, ut infra est. 

(11) Reg. Colb. συμφύρσεως. 

(18) "Aveo xai οἱασοῦν. Citra ullam velut dissocia- 
tionem separationemque agnitus. Geminat hac D. 
Aug. in Enchir. et Concil. Tolet. etc., sub initio. 
PANTINUS. 

(79) Θελητικήν τε xal ἐνεργητιχήν. Sepe jam a 
me dictum est, sanctos Patres operationes duas 
Christo asseruisse,prius quam Monothelitarum ha- 
resis oriretur. Hic vero ab re non erit pauca hac 
observare, Sophronium quidem antequam Hieroso- 
lymorum antistes fieret, Cyro Alexandrino vehe- 
menter,nec sine lacrymis obstitisse,ne sua novem 
capitula, quibus in gratiam Severianorum iniqua 


altribuebat,ediceret.Quibusin Alexandrina synodo 
promulgatis, vicinarum regionum pr:esules ortho- 
doxihzresim hanc ardentius insectari ceeperunt.Ex 
his porro fuit Modestus Hierosolymitanus, qui in 
oratione De dormitione Virginis Deipare, sincerae 
fidei professione inolescentem errorem perstringit 
his verbis: Χαίροις, ἱερωτάτη Μῆτερ ᾿Δειπάρθενε, 
ἣ γεννήσασα τὸν ἐκ σοῦ σαρχωθέντα ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν ἐν θεότητι 
τέλειον, καὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέλειον, ἤγουν ἐν δυσὶ 
φύσεσι xal θελήμασι, xa! ἐνεργείαις, xxi θέλοντα 
καὶ ἐνεργοῦντα ὡς Θεὸν, καὶ θέλοντα χαὶ ἐνεργοῦντα 
ὡς ἀνθρῶπον, ἕνα τὸν αὐτὸν ἄσυγχύτως xal ἀδιαι- 
ρέτως ἔχοντα ἐν ἀμφοτέροις τὴν ἐξουσίαν, Salvesis, 
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των ἁπάντων ἀμοιροῦν ζῶον, οὐχ ἄνθρωπος" ἐξ ἁλίας A talem,rationis,liberiarbitrii,voluntatis,et operandi 


Παρθένου, σάρχα ἐψυχωμένην ψυχῇ volu τε xai 
νοερᾷ ἑαυτῷ συστησάμενος, xai ταύτῃ χαθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἑνωθεὶς, xal χυηθεὶς Θεὸς σεσχρχωμένος, εἷς 
Υἱὸς, xal Χριστὸς, xai Κύριος, καὶ Θεοτόχον (80) 
τὴν τεχοῦσαν ἀπεργασάμενος. 


facultate preeditam (neque enim animal cui aliquid 
horum desit, homo prorsus fuerit 5), demum ex 
sancta Virgine carnem anima rationali atque intel- 
ligenteanimatamin semetipso subsistentem edidit, 
cui secundum hypostasim unitus cum esset, incar- 


natus Deus utero genitus fuit, unus Filius, Christusque, ac Dominus, parentemque suam Dei Matrem 


effecit. 
ιγ΄. Εἰ μὴ γὰρ εἷς καθ᾽ ὑπόστασιν, πῶς ὁ Λόγος 
" Yr - ^ - I , 
σὰρξ ἐγένετο ; τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οὐχ εἰς σάρχα τετράφθαι τὸν Λόγον, ἑνωθῆναι δὲ μᾶλ- 
, ' - [4 
λον ἐν σαρκὶ xa8' ὑπόστασιν. Ἥ πῶς ὁ μονογενής 
, » , - IN - E ^ 
Υἱός, ὁ iv ἐν τοῖς χόλποις τοῦ llavpoc, φασὶν, 
ἐξηγήσατο; 70 φαινόμενος γὰρ ἄνθρωπος αὐτὸς ἐξ- 
ἢ ᾽ Η͂ * * » ES - , 
ἡγήσατο" ὃς εἰ μὴ xal Θεὸς εἴη, πῶς ἐν τοῖς χόλποις 
εἶναι τοῦ Πατρὸς πιστευθήσεται ; ἢ πῶς, Οὐδεὶς 
ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ ix τοῦ οὐ- 
- e [4 TM 3 , Li "^ , 
ρανοῦ χαταδὰς, ὁ Υἱὸς ἀνθρώπου ὃ ὧν ἐν 
- , - » M - “ , » 
τῷ οὐρανῷ ; Οὔπω γὰρ σωματιχῶς ἀνεληλύθε: εἷς 
τὸν οὐρανὸν, ὅπου γε xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔφη- 
: » * 2 :6 * P1 ' 
gtv* Οὔπω γὰρ ἀναδέθηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου. 
Ἢ πῶς 


τοῦ 


« ΓΦ: 324 2 ^ t “ , 
Ὁ χαταύὰς αὐτός ἐστιν xai ὁ ἀναῦύάς- 
Κα zx Y , cy ΕΣ ἐᾷ ^ à "tem 

τέόη uiv γάρ θεότητι, οὐ τοπιχῶς, αλλὰ συγχα- 

f - e - H 
ταδατιχῶς" ἀνέόη δὲ σωματιχῶς, εἴς ὧν ὁ αὐτὸς Θεός 
τε χαὶ ἄνθρωπος" Ἢ πῶς ὁ λαλῶν χαὶ φαινόμενος 
» ^ ^ 2l 
ἄνθρωπος φησίν: ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν ; 

, MJ , , ^ » [ * , 
Οὐ γὰρ εὐμήχανον ψιλὸν ἄνθρωπον φάναι τὰς τοιαύ- 
τας φωνὰς, εἰ μὴ xal Θεὸς εἴη τῷ Πατρὶ ὁμοού- 
σιος. 


* » Ν LJ ^ * - 
(9, Εἴ δὲ xxl μὴ ἐν δυσὶ γνωρίζοιτο φύσεσι, πῶς 
θνητὸς ἅμα εἴη ὁ αὐτὸς χαὶ ἀθάνατος, χτιστός τε χαὶ 


82 Lib. 1π De fide, cap. 2. 8 Joan. 1, 14. 
xx, l|. 9?Ephes.iv, 10. οὐ Joan. x, 30. 


sacratissima mater virgo perpetua, qua Christum ez te 
incarnatum de Spiritu sancto genuisti, Filium Dei, 
in Deitate perfectum, et in humanitatis perfectum, 
hoc est in duabus naturis, et voluntatibus, et operatio- 
nibus, volentemque et operantem ut Deum, volentem 
etiam et operantem ut hominem, unum eumdemque 
sine confusione ac divisione habentem in ulrisque po- 
testatem. Quibus nihil usquam disertius, ut, con- 
tra quam Photius in Bibliotheca detinivit, hzec Mo- 
desti oratio suam hac etiam in parte utilitatem ha- 
beat Sophronius ejus successor in sua quidem Pa- 
Ixwstinz synodo catholicam veritatem stabilivit,data 
presertim ad Sergium CP. et alios patriarchas epi- 
stola. Acceptis vero posterioribus Honorii pap lit- 
teris quas legati sui Roma redeuntes secum detu- 
lerunt, nonnihil temperasse videtur ab expressa 
duarum operationum ac voluntatum confessione. 
Nam cum in homilia in Annuntiationem Deiparz, 
quam apud me integram perinde habeo, Incarna- 
tionis fidem ad longum exponat, utramque tamen 
operationem, atque voluntatem omnino reticet ; 
quemadmodum etiam in aliis, quz? Latine legepos- 
sunt in Bibliotheca PP. concionatoria. Nimirum hoc 
Honorio pontifici Romano detulit, qui,utin secunda 
sua epistola Honorius ipse significat, Palsestinos 
nuntios non dimiserat, nisi pollicitos, deinceps a 
Sophronio aliisque nullam faciendam esse men- 
tionem unius aut duplicis operationis : Quanquam 
hos quos pradictus frater. et coepiscopus noster So- 
phronius ad nos misit, instruzimus, ἵνα μὴ δύο ἐνερ- 
γειῶν ἐπωνυμίαν τοῦ λοιποῦ χῃρύττων ἐπιμείνῃ, 


85 Contra Nestor. 
M-VAb. 1v, eap. 19. 


13. Nisi enim sit unus ratione persona, quonam 
modo Verbum caro factum est ?*? hoc scilicet signi- 
ficante Spiritu sancto, Verbum non in carnem esse 
conversum, sed carni secundum hypostasim uni- 
tum 85, Aut quomodo dicitur,unigenitus Filius, qui 
est $91 in sinu Patris enarravit 85 ? Qui enim homo 
cernebatur, is enarravit. Hic tamen, nisi etiam 


p Deus sit, qua ratione credatur esse in sinu Patris ? 


Aut quomodo, Nemo ascendit in celum, misi qui 
descendit de celo, Filius hominis qui est in. calo 51 ὃ 
Tunc enim in celum cum corpore nondum ascen- 
derat ; quandoquidem etiam post resurrectionem 
dixt: Nondum ascendi ad Patrem meum 9*5. Aut 
quamodo istud : Qui descendit, ipse est qui et ascen- 
dit 3 ? Descendit nimirum divinitate, non loci mu- 
tatione, sed inclinatione: corporali vero ratione 
ascendit, cum unus idemque Deus et homo esset. 
Aut quomodo demum ille qui loquebatur et cerne- 
batur homo, ait, Ego et Pater unum sumus *? ? Non 
enim congruenter de se talia preedicare potuisset, 
qui nudus homo esset, ac non simul Deus, ejus- 
demque ac Pater essentic *!. 

14. Quinimo, nisi in duabus ipsum naturis agno- 
scamus, quomodo simul mortalis atque immortalis, 


86 Joan. 1, 18. 57 Joan. i, 19. ** Joan, 


» 


ὄπερ καὶ πάντως ἐπμγγείλαντο τὸν προλεχθέντα ἄνδρα 
μέλλειν ποιεῖν, ne duarum operationum vocabulum 
deinceps predicare persistat, quod instantissime pro- 
miserunt, praedictum virum facturum, si etiam Cyrus 
frater et coepiscopus noster ab unius operationis voca- 
bulo discesserit. Qua vero ratione Palwstini huic 


jussioni morem gesserint, colligi forsan potest ex 


Exvpositione brevi fidei Anastasii Sinaite, rerum 
gestarum :zqualis ac testis Ὀδηγοῦ, pag. 10) ubi 
data opera lectorem suum przimonet, ne temere et 
inconsiderate duas naturas, ac duas voluntates, et 
operationes naturales dicat, κατὰ τινας ἀπαιδεύτους 
more quorumdam imperitorum: εὐσχανδάλιστον γάρ 
ἐστι xal μάλιστα τοῖς ἀπλουστέροις, τὸ ἀχούειν ἐπὶ 
Χριστοῦ δύο φυσιχά. Nam apud. simpliciores scanda- 


D lum partur, cum audiunt duo naturalia. Id quod su- 


binde accurratissime prorsus explicat, ut vix ullus 
uspiam melius.In fine addit. Nestorianos humanam 
voluntatem et operationem non ponere, propter 
votuntatis et operationis hominum vitium, quz 
nempe peccato semper inquinetur etimpugnetur ἃ 
diabolo, cz:eterum Monophysitas ταυτοδουλίαν et 
ταυτοπραξίαν, identitatem volendi et agendi, et suo 
cerebro propter naturz quam finxerant, identita- 
tem commentos esse. 

(80) Καὶ Osoxóxov. Deiparam. De hac re multa 
habes in Dog. orth. fid. sub nomine Justiniani edito, 
Item in libello Cyrilli Alexandr, Περὶ μὴ βουλομένων 
ὁμολογεῖν Θεοτόχον τὴν ἀγίαν Παρθένον. Et in altero 
ejusdem opusculo ἀπολογητιχῷ, Περὶ τῶν δώδεκα 
χεφαλαίων, cap. 2. PANTINUS. 
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x 


creatus et increatus,visibilisetinvisibilis,perfectus A 


Deus et perfectus homo, idem ipse fuerit??? Non 
enim natura unius proprietates istze fuerint : cum 
neque creatum cum increato idem suapte natura 
sit, neque mortale cum immortali, visibile cum in- 
visibili, humanitas cum deitate. 

15. Quomodo vero etiam Christus unius compo- 
sita naturse sit ??, cum Pater et Spiritus sanctus 
in simpliei omnino natura considerentur ? Aut qui 
secundum unam eamdemque naturam, ejusdem ac 
Pater nosque essentiz erit? nisi quis etiam Patrem 
ejusdem atque nos essentia dixerit.Quod omni por- 
tentosa fictione longe absurdius foret. Quomodo au- 
tem ipsemet etiam ait : Qui videt me, videt et Pa- 
trem 9*? Et rursum : Quid me quaritis interficere, 
hominem qui veritatem locutus sum vobis*5? Nam 
qui eum hominem duntaxat vidit, non Deum ac 
Patrem vidit 95. 

16. Quod si etiam unam duntaxat voluntatem 
asseruerimus, quo loco corporalem incessum, pa- 
num fractionem, sermonis prolationem, aliaque id 
genus ponemus, qua profecto non divine naturse, 
sed humana facultatis sunt? Non enim hac in 
speciem tantum, sed ex nature veritate fiebant 57. 

17. Preterea, si eum naturali et libera suique 
juris voluntate quatenus homo erat caruisse exi- 
stimaverimus, quo obsecro referemus nutrimenti et 
ceterorum naturalem ejus appetitum, somni, in- 
quam, potus,ac similium 9*? Hzec enim nature lege 
cum excitentur, animam quidem rationis expertem 
cum potestate movent ut expleantur (unde fit,ut hu- 
jus etiam appetitionis comes sit ad ipsam actionem 
impetus, propterea quod natura brutas animantes 
agat *?, quo fit ut crimine vacent, nec ulli castiga- 
tionis generi obnoxii sint): quibus autem inest 
ratio, libera voluntate cum moveantur,naturam po- 
tius agunt, quorum arbitrii sit, ut, aut sequantur 
appetitum, aut ipsum inhibeant 1. Voluntas quippe 
est naturalis, rationalisque, et sui juris appetitio ?. 
Qus tamen illis convenire dico, qui nature con- 
sentaneam rationém custodiunt: cum illi, quine- 


gligentia sua in id quod a nature norma discrepat, animis feruntur, agantur potius quam agant, cum 
vitiorum consuetudine veluti lege dominii premantur. 


18. Qua porro. voluntate dicamus, Dominum, ἢ 


$292 cum domum esset ingressus, idqueclam om- 
nibus haberi voluisset, latere tamen non potuisse?? 
Est enim cuivis manifestum, divinam voluntatem 
omnia posse, humanam vero imbecillem prorsus 
atque infirmam esse. Quomodo denique propria 
posthabita, paternam orabat expleri voluntatem ? 
Autcujus tandem natur: est orare?Create prorsus *. 


92 Contra Eutych. lib. zt, cap. 13. 95. Contra Severum, ibid. cap: 15.  **Joan. xiv, 9. 95 Joan. 
vnur, 40. 95 Lib. 1v, cap. 19, 9" Contra Monothel. lib. πὶ, cap. 15, 16, 11. 98 Lib. nr, cap. 14. 99 Lib. 1t, 
cap. 92. t! Ibid. cap. 27 ; lib. i1, cap. 18; et lib. De duab. volunt. 5. Lib. m, cap. 22. ὃ Marc. vir, 24. 


* Vid. lib, ur, De fide, cap. 19 et 17; et lib. De duab. volunt. 


vol. 


(81) R. ἐγένετο. 
(82) R. et C. ὑπολάδοιμεν. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


γόμον. 


I 
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EA . 
ἄχτιστος, ὁρατὸς xal ἀόρατος, τέλειος Θεὸς xal τέλειος 
ἄνθρωπος ; Ταῦτα γὰρ οὐκ ἄν εἴη μιᾶς φύσεως ἰδιώ- 
ματα. Οὐ γὰρ ταυτὸν κατὰ φύσιν τὸ χτιστὸν τῷ 
rU H ὑδέ . - ^ INI , ΕΣ * ^ 
ἀχτίστῳ, οὐδέ τὸ θνητὸν τῷ ἀθανάτῳ, οὐδὲ τὸ ὁρατὸν 
τῷ ἀοράτῳ, οὐδὲ θεότης ἀνθρωπότήητι. 


ig. Πῶς δὲ καὶ συνθέτου μιᾶς φύσεως cin ὁ Χρι- 
στὸς, τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος ἐν ἁπλῇ φύσει 
θεωρουμένων ; Ἔσται δὲ πῶς χατὰ τὴν αὐτὴν φύσιν 
τῷ Πατρὶ χαὶ ἡμῖν ὁμοούσιος, εἴ μή που καὶ τὸν 
Πατέρα φήσοι τις ἡμῖν ὁμοούσιον; Ὃπερ ἁπάσης 

, , H 2 M » , -- ^ ' 

τερατώδους ἐννοίας ἐστὶν ἀτοπώτερον. Πῶς δὲ xal ὁ 
τὰ , e * , * € ἢ ' LÀ 
αὐτός φησιν. Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα ; 
χαὶ πάλιν: Τί ζητεῖτέ μὲ ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον, 
ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα ; 'O γὰρ ἑωραχὼς 
αὐτὸν ἄνθρωπον μόνον, οὐ τὸν Θεὸν xai τὸν Πατέρα 
ἑώραχεν. 


tg. Εἰ δὲ καὶ μίαν αὐτοῦ φήσωμεν τὴν ἐνέργειαν, 
ποῦ θήσομεν τὴν σωματικὴν βάδισιν, τὴν τῶν ἄρτων 
γλάσιν, τὸν προφοριχὸν λόγον, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἅ μὴ 
θείας φύσεώς claw, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης ἐνεργείας ; Οὐ 
γὰρ σχήματι ταῦτα, ἀλλ’ ἀληθείᾳ ἐγίνετο (81) φύ- 
σεως. 

(C. Εἰ δὲ xai ἄμοιρον φυσικοῦ xal αὐτεξουσίου 
θελήματος κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ὑπολάδω- 
μὲν (82), ποῦ τὴν τὴς τροφῆς καὶ τῶν λοιπῶν φυσι- 
κὴν θήσομεν ἔφεσιν, ὕπνου φημὶ, καὶ πότου, καὶ τῶν 
τοιούτων ; Ταῦτα γὰρ φύσεως νόμῳ κινούμενα, τὴν 
μὲν ἄλογον ψυχὴν xav! ἐξουσίαν ἄγεί πρός τὴν ἐχ- 
πλήρωσιν" ὅθεν xai τῇ ὁρέξει συμπαρομαρτεῖ xai ἣ 
πρός τὴν πρᾶξιν ὁρμή" ἄγει γὰρ ἣ φύρις τὰ ἄλογα, 
διὸ xal ἀνεύθυνα, μηδενὶ ὑποχείμενα τρύπῳ χολά- 
σεως" οἷς δὲ λόγος πρόσεστιν, αὐτεξουσίως κινούμενα, 
ἄγει μᾶλλον τὴν φύσιν, κατ᾽ ἐξουσίαν ἔχοντα ἔπεσθαί 
τε xxl ἐπέχειν τὴν ὄρεξιν. Θέλησις γάρ ἐστι φυσιχὴ, 
λογική τε, καὶ αὐτεξούσιος ὄρεξις. Ταῦτά τέ φημι, 
ἐπὶ τῶν φυλαττόντων τὸ χατὰ φύσιν, ὡς οἵ γε φημι, 
τὸ παρὰ φύσιν ἐξ ἀπροσεξίας ἐληλαχότες, ἄγονται 
μᾶλλον, ἤπερ ἄγουσιν, δεσποτείας oia νομὴν (83) 
χτησαμένων τῶν παθῶν τὴν συνήθειαν. 


SUN 
αὐτὸν 


vn". Ποίᾳ δὲ θελήσει φήσωμεν εἰς οἶκον ἐκθόντα, 
καὶ μηδένα γνῶναι θελήσαντα, μὴ δυνηθῆναι λαθεῖν ; 
Τὸ γὰρ θεῖον θέλημα παντί που δῆλον, ὡς παντοδύ- 
ναμον, ἀσθενὲς δὲ δήπου xal ἀδρανὲς τὸ ἀνθρώπινον, 
Πῶς δὲ δήπου xai τὸ οἰχεῖον παραιτούμενος θέλημα, 
τοῦ πατριχοῦ θελήματος ηὔχετο τὴν ἐχπλὴρωσιν ; 
Ηοίας φύσεως τὸ εὔχεσθαι ἴδιον ; Τῆς χτιστῆς δηλαδή, 
Ταύτης οὖν xal τὸ παραιτούμενον θέλημα. Οὕτως εἷς 


* Lib. πὶ, cap. 18, 19 οἱ 24 ; lib. De duab. 


(83) Sic Mss. Pantinus et Combef. emendant, 


΄ 
» 
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ἔστι Χριστὸς, Υἱός τε xai Κύριος ἐν Gus 
i αὐτοῦ φυσιχοῖς 


ταὶς φύσεσι, χαὶ τοῖς 

ἀδιαιρέτως ἄμα χαὶ ἀσυγχύτως θέλων χαὶ πράττων 

τὰ ἑκατέρας φύσεως μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας (84), 

χατὰ τὴν ἐν ἀλλήλαις τῶν φύσεων ἀσύγχυτον περι- 

χώρησιν, ὁ εἷς τῆς ἁγίας Τρίαδος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
^ ᾽ὔ p (tM , , 

xai δι’ ἡμᾶς Υἱὸς ἀνθρώπου γενομενος. 


' 
t 
NN ἢ 

κοιωμᾶσιν 
H 


ιθ΄. Ἐπειδὴ yàp δι᾽ ἀνθρώπου ὁ θάνατος, ἔδει δι’ 

ἀνθρώπου δωρηθῆναι τὴν ἀνάστασιν. Ἐπειδὴ ψυχὴ 
* ᾽ , ^ , 

νοερὰ αὐτεξουσίῳ θελήματι ἐνήργησε τὴν παράδασιν, 
LES PET “εἶ MJ cA E , - , e) 
ἔδει ψυχὴν νοερὰν φυσιχῷ xal αὐτεξουσίῳ θελήματι 
τὴν ὑπαχοὴν ἐνεργἧσαι τοῦ Κτίσαντος, xul τὴν σω- 
τηρίαν ἐπανελθεῖν, Ov ὧν ὁ θάνατος τὴν ζωὴν ἐξωσ- 
τράχισεν, ἵνα μὴ τυραννεῖσθαι νομίσῃ ὁ θάνατος τὸν 
; 
ἄνθρωπον. 


χ΄. Τί τοίνυν τὸ ἐντεῦθεν ; Θεότητος ἐλπίδι δελεάσας 
* » Η͂ LIS bj , ' 
τὸν ἄνθρωπον, σαρχὸς προύλήματι δελεάζεται, wal 
ἀναμαρτήτου γευσάμενος ὁ θάνατος σώματος, ἐναυ- 
tage, καὶ πᾶταν τὴν ἐν τοῖς ἐγχάτοις τροφὴν ὁ ἄλιος 
lr. ^ , Me * - 3x πὸ 
ἐξήμεσε. Πάντα γὰρ τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ δημιουρ- 
- * , ^ , - 
γήσας ἡμᾶς θεὸς Λόγος ἀναδεξάμενος, xal τῶν ἡμε- 
τέρων παθῶν πειρασθεὶς χαθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἀμαρ-- 
, 
τίας, νόμον πληρώσας, xal μόνος ἔν ἀνθρώποις ἐχ- 
* ^ $; , * €- - 
φανθεὶς (85) ἀναμάρτητος, xai διὰ τοῦτο τῷ θανάτῳ 
οὐχ ὑπεύθυνος, xal τῆς θείας οὐσίας διὰ τῶν θαυ- 
μάτων δημοσιεύσας τὴν δύναμιν, τέλος ἑχουσίως ἐπὶ 
L4 - * - 
τὸ πάθος ὑπὲρ ἡμῶν ἔρχετα: τὸ παντὸς τοῦ χόσμου 
σωτήριον, χαὶ δίδωσιν ἑαυτὸν, ὑπὲρ ἡμῶν γατάρα 
!4 ᾽ " , * , , , ^N - 
γενόμενος, οὐχ ὧν αὐτὸς χατάρα, εὐλογία δὲ μᾶλλον 
t * ; " ^ - 3 
καὶ ἁγιασμὸς, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν κατάραν ἀναδεχόμενος, 
: - - 
ὑπὲρ ἡμῶν σταυροῦται, xal θτήσχε!, xal θάπτεται. 
» , ^s - L4 , 
Επιχατάρατος ὃὲ πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, 
φησὶν ἣ Γραφή. Καὶ T, εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπεμεύσῃ, 
- 3A 9x » " 
τῷ ᾿Αδὰμ ἔφησεν ὁ Θεός. Γίνεται τοίνυν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀλη i s 
κατάρα, ἵνα τὴν εὐλογίαν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν. "Ocot 
* ^ 2r 
γὰρ, φησὶν, ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξου- 
! , - - " 
σίαν τέχνα γενέσθαι Θεοῦ, τοῖς εἰς 
αὐτόν. 
κα΄. Ὥ 


πιστεύουσιν 


τοῦ θαύματος | ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, 
ὡς Θεὸς προαιώνιος, ὑπὸ χειρὸς ᾿Ισραηλίτιδος εἰς 
θάνατον ὡς ἅνθρωπος Ὁ ὀδηγῶν 
Ἰσραὴλ ὡσεὶ moó6acov , ἀρνίον ἀχαχον «cot 
τοῦ θύεσθαι, xal ξύλον ἐπάγει. ζωῆς xaX τοῦ ξύλου 
τῆς γνώσεως, καὶ χολῆς γεύσει ὄξει συμμίχτῳ (86), 
τὴν Ex τῆς ἡδείας βρώσεως νόσον τῇ φύσει ἐνσχήψα- 
σαν ἐξωστράχκισεν. Ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ. 


παραδίδοται. 
ὡς 


3 * : 
ὡς Θεὸς, ὡς χριτὸς ἐπὶ σταυς οὔ χρέμαται, αὐτὸς (v 
^ 2 , 
3j τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, ἢν οἱ θεοχτόνοι ἐξηρτημένην 
- , 
σοῦ ξύλου θεασάμενοι (87), οὐχ ἐπίστευσαν. Ἔμυσαν 


* [ Cor. xv, 24 


!! Deut. 1, 23. 13 Gen. im, 19. 13 Joan. 1512, 


(84) Edita male μετὰ τὴν θατέρου χοινωνίαν. Ac 
Pantinus proinde, Post alterius communicationem. 
Damascenus vero Leonis epistole ad Flavianum 
verbis utitur. Agit utraque natura cum alterius com- 
unione, eti. Sic lib. m. De fide orth. cap. 19, et 


PaTROL. G8. XCVI. 


HOMILIA IN SABBATUM SANCTUM. 


D 
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τελείαις Α Hujus itaque etiam repudiatam voluntatem scias. 


Atque ita unus Christus, Filiusque ac Dominus est, 
in duabus perfectis naturis, earumque nativis pro- 
prietatibus, indivise simul et inconfuse volens et 
agens quie utriusque natur? sunt, cum alterius 
communione, pro arctissima nec confusa earum- 
dem in se invicem immeatione ; unus inquam, e 
sancta Trinitate Dei Filius, nostrique causa factus 
hominis Filius *. 

19. Nam quia per hominem mors, equum erat 
per hominem resurrectionem donari 5 : et quoniam 
anima intellectu praedita, libera voluntate sua prae- 
ceptum violaverat, oportebat etiam intellectu prae- 
ditam animam libera voluntate obedientiam Crea- 
tori praestare, iisdemque adeo rationibus salutem 
redire, quibus mors vitam exterminaverat ; ne per- 
petuam illa tyrannidem in homines se exercituram 
arbitraretur ?. 

20. Quid inde igitur ? Ille qui divinitatis spe 
hominem inescaverat, carnis obtentu capitur, et 
mors immuni a culpa corpore degustato, nauseam 
pàssa, escam omnem quam in viscera demiserat, 
misera evomuit?. Deus quippe Verbum, ipse nostri 
conditor, omnia nostra nostri causa in se suscipiens 
nostrasque cegritudines expertus, cum similis nobis 
exsisteret absque peccato ?, legem implevit, solus 
inter homines a peccato liber, ac proinde nec morti 
obnoxius. Qui divinc essentia su: virtute miracu- 
lis propalata, sponte tandem mortis supplicium uni- 
verso mundo salutare adit, factusque nostra causa 
maledictum 19 (quanquam non ipse maledictum fuit 


C quin potius benedictio et sanctificatio , quamlibet 


maledictum quod nos incurreramus in sese susce- 
perit) propter nos cruci affigitur, moritur, sepe- 
litur. Maledictus autem qui pendet in ligno, inquit 
Scriptura !!. Aitque Deus Adamo, Terra es, et in ter- 
ram reverteris ?*, Quapropter pro nobis fit maledi- 
ctum, ut nos benedictionem reciperemus. Nam 
quotquot receperunt eum, inquit, dedit eis potestatem 
filsos Dei fieri 13, his qui in ipsum credunt. 


21. O rem stupendam ! qui pascit. Israel **, uti 
Deus szeculis antiquior, nunc manu Israelitica in 
mortem ut homo traditur. Qui deducit velut ovem 
Israel 15, nunc tanquam ovis ductus est ad immo- 
landum: et adversus scientize lignum, vito lignum 
inducit, mistoque fellis gustui aceto, morbum ex 
dulcis cibi illecebra nature inolitum amolitur. Qui 
sedet super Cherubim 16 ut Deus, tanquam reus in 
cruce suspenditur : cum ipse sit omnium hominum 
vita, quam cum deicidz in ligno pendentem con- 
spexissent, non crediderunt. Clauserunt enim ocu- 


7 Lib. 1n De fide, cap. 27. * Lib. ur cap. 1 et 27. .9 Hebr: 1v, 18. 1? Galat. in, 43. 
24 Psal; xxix, 


15 ibid. | 19 ibid. 2, 
lib. de duab. volunt- 

(85) R. et Colb. φανείς. 

(85) R. et Colb. γεῦσις δξει σύμμιχτος. 
post deest in editis ἐν σκήψασαν. 

(87) R. et C. θεώμενοι. 


Paulo 


20 
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Quid divinis manibus hominem finxerat, tota dic in- 
temeratas manus expandit ad populum non cre- 
dentem et contradicentem 13, animamque tandem 
in Patris manus commendat !?. Lancea foditur la- 
tus illius *,qui ex Adami latere Evam fabricaverat ?! 
divinumque sanguinem et aquam, immortalitatis 
poculum, et instaurationis lavacrum fundit. Hinc et 
sol pudore suffusus est, intelligibilem illum justitic 
solem petulantiam ludibriis affici non ferens. Terra 
quatiebatur, Dominico respersa cruore, idolorum 
excutiens tabem, suaque lustratione gestiens. Sur- 
rexerunt emonumentis mortui,ejus qui nostri causa 
obierat, resurrectionem praemonstrantes. Extinctus 
est sol, ac rursum accensus, ut trium dierum nu- 
merum ἃ Domino condictum efficeret. Templi velum 
scissum est. adeunda adyta, et occulta propalanda 
clare significans. Nam latro qvidem paradisum ini- 
turus erat, et ille homo qui tanquam maleficus ne- 
cabatur, ab omni creatura credendus Deus et ado- 
randus (hoc enim vere ac reipsa erat), terrenum 
corpus et pulvere coagmentatum, supra cclos om- 
nes efferendum, et Deo concessurum ; sancta deni- 
que et beatz;, laudatissimseque Trinitatis cognitio 
manifestanda. 


22. Qui in Adamum vitz? spiritum insufflaverat, 
feceratque illum in animam viventem *??, hic mor- 
tuus sine spiritu, in monumento deponitur. Qui 
hominem, ut in terram reverteretur, damnave- 
rat ?5, jis qui in terra oblivioni traditi sunt, con- 
numeratur. Conteruntur ports» ceres, ac ferrei 
vectes confringuntur ?*. Sublate sunt ille portae 
sterne, horruitque inferni janitor, et revelata sunt 
fundamenta terr: ?5. Nam qui liber a peccato erat, 
inter mortuos censitus fuit. Institis est involutus, 
qui Lazari fascias solverat 38, ut hominem peccato 
emortuum, ejusque catenis astrictum, liberum di- 
mitteret. Nunc rex glori: ?! ad tyrannum venit,ille 
potens in proelio ?5, cujus ad nos exitus sunta 
summo ccelo, qui vitze hujus viam gigantis in mo- 
rem cucurrit. Cum illo enim imbecillitatem huma- 
nitatis obtendens congreditur, fortemque vincit ut 
passerculum, profligatis omnipotente deitate satel- 
litibus illius, ejusque vasa diripit 39, rite reducens, 
qua ille barathro male merserat. Nunc Sermo ad 
serpentem descendit, Leviathan scilicet illum de- 
sertorem 9. (Leviathan enim serpentem interpre- 
tantur) magnum illum sensum Assyriorum , seu 


1" Isa. vr, 9, 10. 
*5 Gen. ur, 19. 
3? Matth. xir, 29. 


(88) Τῶν εἰδωλικχῶν λύθρων. Alludit forte ad illa 
Psalmi xviir verba : Infecta est terra in sanguinibus, 
et contaminata est àn. operibus eorum. Ita. Pantinus. 

(89) Προμηνύοντες. Non satis reddit Pantinus, 
primi manifestam reddentes. Significat enim resur- 
rexisse eos ante Christum, tametsi S, Thomas et 
alii negent, CoxnErFIS. 


18 758. rxv, 9. 
*4 Psal. cvr, 16. 
80 1788, ΧΧΥΙΙ, 1. 


Ξ5 Psal. xvil, 
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1? Luc. xxrr, 46. 
16. 
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los suos, etauribus graviter audierunt 1". 893 A γὰρ vob; ὀφταλμοὺς αὐτῶν, xal τοῖς ὧσι βαρέως 


ἤχουσαν. Ὁ θείαις χερσὶ παλαστουργήσας τὸν ἄνθρω- 
πον, ὅλην τὴν ἡμέραν τὰς ἀχράντους διεπέτασε χεῖρας 
πρὸς λαόν ἀπειτοῦντα xal ἀντιλέγοντα, xal ταῖς πα- 
τρικαῖς παλάμαις τὴν ψυχὴν παρατίθεται. Καὶ λόγχῃ 
πλευρὰ νύττεται τοῦ £x πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν Εὕαν 
δημιουργήσαντος, xxi πηγάζει θεῖον alga xai ὕδωρ, 
πόμα ἀθανασίας, xal ἀναπλάσεως βάπτισμα. "OOcv 
ζσχύνθη ἁ ἥλιος, μὴ φέρω) δρᾷν τὸν νοητὸν τῆς δι- 
χαιοσύνης παροινούμενον ἥλιον. Γῆ ἐσείετο, δεσπο- 
τιχῷ περιῤῥαινομένη αἵματι, τῶν εἰδωλικῶν λύ- 
θρων (88) ἐχτινασσομένη τὸν σπῖλον, καὶ περιχαρῶς 
σχιρτῶσα χάθαρσιν. Νεχροὶ τῶν μνημάτων 
ἀνίσταντο, τοῦ δι᾽ ἡμᾶς νεχργυμένου τὴν ἔγερσιν 
προεμφαίνοντες (89). ᾿Εσόέννυτο ἥλιος, xai πάλιν 
ἀνήπτετο τὴν τριήμερον (90) τοῦ Δεσπότου δημιουρ- 
γῶν ἀπαρίθμησιν. Τοῦ ναοῦ διῃρεῖτο τὸ χαταπέτασμα, 
σαφῶς μηνύον τὴν τῶν ἀδύτων ἐπίόασιν, καὶ τῶν 
χεχρυμμένων τὴν ἔχφανσιν. Λῃστὴς μὲν γὰρ ἤμελλε 
χωρούατεϊν τὸν παράδεισον, xal ὁ δίχην χαχούργου 
ἀναιρούμενος ἄνθρωπος, Θεὸς ὑπὸ πάσης πιστεύεσθαι 
xai προσχνεῖσθαι τῆς χτίσεως * Θεὸς γὰρ ἐστιν 
ἀληθῶς - xal τὸ γεῶδες xxi ix χοὸς ἄπηρτισμέ- 
γον (91) σῶμα, οὐρανῶν ὑψηλότερον γίγνεσθαι, χαὶ 
θεῷ συγχαθέζεσθαι (92): xxl ἣ τῆς ἀγίας, xal μαχα- 
ρίας, καὶ πολυυμνήτου Τριάδος φανεροῦσθαι ἐπίγνω- 


* 
τὴν 


Β 


σις. 

χβ΄. Ὁ τῷ ᾿Αδὰμ ἐμφυσήσας πνεῦμα ζωῆς, καὶ 
πειήσας αὐτὸν εἰς ψυχὴν ζῶσαν, νεχρὸς, ἄπνους, ἐν 
τῷ μνημείῳ τίθεται. Ὁ εἴς γῆν ἀποστρέφεσθαι χα- 
ταχρίνας τὸν ἄνθρωπον, τοῖς ἐν γῇ ἐπιλελησμένοις 
συναρίθμιος γέγυνε. Χαλχαῖ συντρίδονται, 

A E * - , * ?g 
xai συνθλῶνται μοχλοὶ σιδηροῖ" πύλαι μὲν αἰώνιοι 
ἤρθησων, xai ἔφριξεν ἄδου πυλωρὸς (93), xal ἀνεχα- 
λύφθη τὰ τῆς οἰκουμένης θεμέλια. 'O γὰρ ἁμαρτίας 
ἐλεύθερος ἐν νεχροῖς λελόγισται" χαὶ χειρίαις περί- 
χειται ὁ Λαξάρου λύσας τὰ σπάργανα, ἵνα τὸν νε- 
χρωθέντα τῇ ἁμαρτίᾳ ἄνθρωπον — xxi ταῖς ταύτης 
περισφιγέντα σειραῖς, λύσῃ τῶν δεσμῶν, xal ἀφήσῃ 
» - hA I Ῥ: * * , 
ἄνετον. Νῦν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης πρὸς τὸν τύραννον . 
κατεφοίτησεν, ὁ δυνατὸς ἐν πολέμῳ, οὗ ἀπ’ ἄκρου 
τοῦ οὐρανοῦ αἱ πρὸς ἡμᾶς ἔξοδοι, ὁ δραμὼν ὡς γίγας 
τὴν ἐν τῷ βίῳ ὁδόν. Συμπλέχεται γὰρ τοῦτο τῇ 
ἀσθενεία τῆς ἀνθρωπότητος, καὶ δεσμεῖ ὡς στρουθίον 
τὸν ἰσχυρὸν, φρούδων γεγενημένων τῶν δορυφορούν - 
τῶν τῇ αὐτοδυνάμῳ (94) θεότητι, καὶ τῶν τούτου 
σχευῶν ποιεῖται τὴν ἁρπαγὴν, ἀνάγων χαλῶς, ἂ χα- 
- , - - t N * t 
χῶς ἐχεῖνος κατήγαγε. Νῦν ὁ λόγος πρὸς τὸν ὃρά- 
χοντα χάτεισι, τὸν Λευϊαθὰν, τὸν ἀποστάτην (δράκιων 
δὲ ὁ Λευϊαθὰν ἑἕρμηνεύεται), τὸν νοῦν τὸν μέγαν 
Yen e 
3! ibid. 8, 


πύλαι 


D 


1 
, 


?1 Gen, rr, 22. 
17 Psal, xx] 


30 Joan, xix, 34. 


56 Joan, vi, 44. d 


(90) Edit. τριήμερον. 'Iy» τριήμερον ἐν τάφῳ 
χάθειρξιν, xai αὖθις ἀνάστασιν ὑποδειχνύων τοῦ 
Δεσπότου χαὶ δημιουργοῦ τοῦ ναοῦ. 

(91) Colb. διηρτημένον. 

(92) T. συνδριάζειν Θεῷ. 

(93) Colb. ἔφριξαν... . πυλωμοί. 

(94) R. et Colb. δορυφόρων. . . . παντοδυνάμῳ. 
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καρδίᾳ τῆς γῆς ἐμφωλεύοντα" xal τοῦτον ἔλχει τῷ τῆς 
θεότητος ἀγκίστρῳ, τῷ χεχρυμμένῳ σώματι οἷά τινι 
σχώληχκι, xxi οὕς χατέπιεν ἰσχύσας λίαν οἰχτρῶς, 
ἐμεῖν ἐχκόιάζεται, ἐξαποστέλλων κενὸν τὸν ἐπὶ 
πλούτῳ χομπάζοντα. Τὺ γεννηρὲν, καὶ δοθὲν ἡμῖν 
παιδίον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων καταδεδηκὸς, ἄγχει, 
xal ἀποχτείνει (95) xal ὄλλυσι τὸν σούαρὸν xol 
μεγάλουχον. Νῦν οὐρανὸς ὁ ἄδης γεγένηται, καὶ 
φωτὸς πληροῦνται τὰ χαταχθόνια, χαὶ τὸ σχότος τὸ 
πρὶν διῶχκον ἐλαύνεται, χαὶ τοῖς τυφλοῖς ἀνάδλεψις 
δίδοται. Τοῖς γὰρ ἐν σχότει xal σχιᾷ Qavatoo χαθ- 
μένοις, ἀνατολὴ ἐξ ὕψους ἐπέφανε. Ταῦτα προφῆται, 
xai πατριάρχαι, xai δίχαιοι σαφῶς προετύπουν xal 
τροηγόρευον. 
χγ΄. Ὁ δίχαιος δεσμεῖται, ὡς δύσχρηστος. Βουλὴν 
γὰρ xa0' αὐτῶν ὀλεθροτόχον βεδούλευται, οἱ τὸν τοῦ 
Κυρίου λαὸν χαλαμώμενοι, χαὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν! 
; 
αὐ- 


τὰς τρίδους ταράσσοντες. 
πονηρὰ χατὰ τὰ ἕργα 
τοῖς, ὁ Ἡσαΐας φησίν' ἀλλ᾽ ἡμῖν λυσίπονος ὄντως 
xal ἀχεσώδυνος ἡ πρᾶξις, ἤδη γεγένηται, Τὸν νῶτον 
εἰς μάστιγας δίδωμι, καὶ τὰς παρειὰς εἰς ῥαπί- 
σματα, xxi ἐμπτυσμάτων αἰσχύνης 
ἐν ἸΙσαΐᾳ ἔφη ψθεγγόμενος. Διὸ τῶν ἐμῶν χειρῶν 
τὸ πλαστούργημα, οὐχ ἐντραπήσεται, οὐχ αἰσχυνθή- 


αὐτῶν συμῦδήσεται 


ἀνέχομαι, ὁ 
ἀνέχομαι, 


σεται. Οὐ γὰρ ἡρπάχθαι λελόγισμαι τὸ εἶναι ἴσα 
Θέῷ: ἀλλὰ Θεὸς Ow τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, ἐμαυτὸν 
χαθῆχα πρὸς χένωσιν, καὶ ὑπὲρ ἀσεδῶν ταπεινοῦ- 
μαι πρὸς θάνατον, οὔτω τοῦ Πατρὸς εὐδοχήσαντος. 
Ἅ θέλει γὰρ, βούλομαι, συνθελητὴς αὐτῷ πεφυχὼς, 
χαὶ χοινωνὸς τῆς θεότητος. Καὶ ὑψοῦμαι ὁ Ὕψιστος, 
χαὶ ἔν ἐμοὶ δεδοξασμένης τῆς ἀνθρωπότητος (οὕτω 
γὰρ τὴν πατριχὴν ἀγάπην συνίστημι), ἵν᾽ ἐν τῷ ἐμῷ 
δικαιούμενα αἵματι, xal ἐν τῷ ἐμῷ θανάτῳ τὴν πρὸς 
τὸν ἐμὸν Πατέρα χαταλλαγὴν εὐμοιρήσαντα, ἐν τῇ 
ζωῇ ζῶσι, χαὶ ὑπὸ τὰς ἐμὰς ἀναπαύσωνται πτέρυ- 
γᾶς, τὰ ἐμοὶ φυλασσόμενα πρόδατα. 

χδ΄, Συνῶμεν οἵ (96) οὐ τεθεάμεθα, xal τῇ ἀχοῇ 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην πιστεύσωμεν, "ILpiv 
γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ βραχίων, dj παντουργὸς αὐτοῦ δύνα- 

2 , , ^ » 

pio, ἐχχαλύπτεται. Δοζασθησόμεθα γὰρ εἴ συνήσω- 
μεν, χαὶ σφόδρα δοξασθησόμεθα, ἐν εὐτελείᾳ τὴν 
δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, χαὶ ἐν τῷ ἀδοξοῦντι 
εἴδει χατανοοῦντες τὴν ὑπὲρ νοῦν ὡραιότητα. Εἰ xol 
πέπονθε γὰρ ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ. Εἰ χκαθορᾶται ἐπὶ ξύλου χρεμάμενος, ἀχκαλλής 
τε «ai ἄδοξος παρὰ πάντας ἐχλείπων τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνρρώπων, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστι τὸ τῆς δόξης ἀπαύγασμα, 
ὃ ὁρῶσα ἠσχύνθη (97) ἣ γῆ xal ἐπένθησεν. Οὗτος 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ξύλον ἀνήνεγχε, χαὶ τὸν 
ἣ 


4 - 
πληγὴν, wai πόνον, χαὶ χάχωσιν ἤνεγχε, τῆς 


HOMILIA ΙΝ SABBATUM SANCTUM. 


᾿Ασσυρίων, τῶν ἐναντίων λέγω δυνάμεων, τῇ À contrariarum potestatum, in terre visceribus lati- 


B 
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tantem ?! ; eumque trahit divinitatis hamo ?? quem 
in morem vermiculi corpore suo contexerat,et quos 
invalescens ille misere devoraverat, hos cogit evo- 
mere, inanem eum dimittens qui divitiarum fastu 
gloriabatur *?.Qui natus datusque nobis est puer ?*, 
in foramen aspidum ubi descendisset, arrogantem 
illum przfocat, occidit, et perdit. Nunc inferorum 
sedes celum quoddam $2.4 effecta est: terr 
abdita infernique sinus luce implentur ?5, ac quae 
illis pridem caligo insederat,dissipatur 88, visusque 
ciecis reparatur 817, Sedentibus enim in tenebris et 
umbra mortis, oriens ex alto apparuit 88, Haec pro- 
pheta, patriarchz, et justi manifeste preefigurave- 
rant ac prenuntiarant. 

23. 39 Justus alligatur tanquam molestus. Consi- 
lium enim contra semetipsos inierunt, qui popu- 
Ium Dei demetunt, spoliantque, ac pedum eorum 
semitas perturbant. γὼ anima eorum : mala ipsis 
secundum opera ipsorum evenient, inquit Isaias. 
Caterum, quod ita factum est, hoc plane 
nobis aerumnas abstulit, nostroque dolori medica- 
tum est. Dorsum meum ad flagella trado, et ad co- 
laphos maxillas, et sputorum opprobrium sustinui, 
ait ille qui in Isaia locutus est ^, Ideo manuum 
mearum figmentum pudore non afficietur,non con- 
fundetur. Non enim rapinam arbitratus sum esse 
me s;qualem Deo : sed cum Deus essem, ejusdem 
ac Pater essentiw:, meipsum ut exinanirer dimisi, 
ac Patre ita fieri volente, ad mortem pro impiis 
dejicior ^t. Nam qua ille vult, volo et ego, ejusdem 
cum ipso voluntatis exsistens, sociusque deitatis. 
Exaltor vero qui Altissimus sum, humana in me 
natura ad glorie culmen perducta (sic enim pater- 
nam dilectionem commendo), ut oves mes, qua 
mihi conservat: sunt, sanguine meo justificatae, 
meaque morte ut Patri reconcilientur consecutz, 
vita vivant, meisque sub pennis conquiescant. 

24. Intelligamus nos, qui harum rerum specta- 
tores non fuimus,pacemque annuntiantium auditui 
credamus. Nobis enim Dei brachium, seu rerum 
omnium effectrix potentia, revelatur ?. Dum nam- 
que intellexerimus, clarificabimur, ac quidem am- 
plissimo cumulo,Domini claritatem in ipsius vilitate 
velut in speculo contemplantes 55: et in ea specie 
que nuno in gloria est,pulchritudinem omni sensu 
superiorem contemplantes. Nam etsi passus est ex 
infirmitate, vivit tamen ex virtute Dei ^*. Et si in 
ligno deformis abjectusque pre filiis hominum, 
suspensus cernitur : at splendor est paterne clari- 
tatis, quem terra videns affecta pudore fuit, ac 
luctum egit. Hic peccata nostra super lignum tulit, 
nostroque vulnere doluit, ac pro nobis cruciatus 


81 154, xix, 3. Vid. Hieron. in cap. xii Osee. ?* Job xz, 19 20. ?*Job xx, 10. 8 Isa, ix, 6. ?5 Isa. 
Ix, 2. 55. ibid. "' Isa. rxi, 1; Luc. 1v, 18, 19. 39 Luc. τι 78, 79.*? Locus est ex variis Isaic par- 
ticulis concinnatus, ig, 10 11. ^ Isa. L, 6 sec. LXX. Ἢ Philipp. im, 5-8 ^* Isa rur, 1. 431 Cor. 


xin, 12. ** ibid. 4. 


(95) R. et Colb. ἀποπνίγει. 
(96) H. τοίνυν οἵ. 


(97) R. ἐσείσθη. 
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fuit. Plagas, labores, crumnas sustinuit, quibus A ἡμῶν εἰρήνης χαταλλάγματα, Ἐπεὶ γὰρ ὡς mpó- 


pax nobis conciliaretur. Quia enim tanquam oves 
erraveramus, declinantes ἃ via Domini, semitam 
nostram insistentes, per viscera misericordie pro 
peccatis nostris est traditus : non contendens, non 
clamans (nobis relinquens exemplum) ac sicut ovis 
sine voce, pro nobis ad mortem ducitur. Videbitis, 
inquit Moses, vitam. vestram pendentem ante oculos 
vestros, et non credetis vita vestra **, Ille Deiparens 
David, imo potius per Davidem Davidis Dominus, 
proprium ejus supplicium,et vitze genitricem sepul- 
turam, pleno olim voce praedicans, Diviserunt, in- 
quit, sibi vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem *** Qui pelliceis tunicis primos ge- 
neris humani parentes vestiverat, in crucem agen- 
dus lubens nudatur, quo nos mortalitate nostra 
exutos, incorruptionis decore induat. Vestem quo- 
que militibus sortiendam relinquit. Nam e mortuis 
8925 resuscitatus, discipulos quos ipse elegit,gen- 
tibus mittet, ipseque sacro baptismo indumentum 
fidelibus fiet : Quotquot enim in Christo baptizati 
estis, ait Paulus, Christum induistis *5 *. 

25. Ac Noe quidem in arca inclusus, et ligni ope 
mundi alterius suscitandi semina conservans, rur- 
sumque hominum generis principium effectus, 
Christum sponte sepultum przsignabat : qui pecca- 
tum quidem sanguine e latere suo cum aqua pro- 
fluente abluerit; crucis autem ligno omne genus 
nostrum sospitaverit, noveeque vitze ac discipline 
preceptor exstiterit. Magnus patriarcha Abraham "', 
Isaac suum ex promissione filium,et in quo sancita 
repromissiones erant,ia holocaustum offerendum 
ducens, Domini necem aperte figuravit. Enimvero 
Isaac quidem Dei indulgentia patri vivus condona- 
tur; agnus autem cornibus in virgulto Sabec de- 
tentus victima fuit : duplexque illud arietis et Isaac 
sacramentum, Christi Dei nostri verus typus effici- 
tur^*, Hic enim duplex est et compositus, Deus et 
homo idem exsistens : qui, quatenus Dei Filius ac 
Deus, ab omni perpessione mansit immunis, qua- 
tenus idem ipse altiori supra hominem ratione 
factus est homo,seipsum sacrificium purum et irre- 
prehensibile pro mundi salute in virgulto Sabec, 
seu ligno remissionis (Sabec enim remissionem si- 
gnificat) Patri obtulit. Quid sibi volunt mensur:xe 
tres, ex quibus confectus subcinericius panis fuit *9? 
nonne palam triduanam vitalis panis sepulturam 
judicant ? Quid lacus ille Josephi primum, ac deinde 
custodia 5? ? nonne eamdem sepulturam, additam- 
que illi custodiam perspicue admodum reprzesen- 
tant? Posuerunt me, inquit, im lacu inferiori, in 
tenebrosis οὐ umbra mortis 59!, Quid autem Moses 
Dei contemplator et legislator ? nonne in fiscella 


5 Deut. xxvit, 66. *5 Psal. xxi, 49: 9" Galat. i, 
49 Gen, xvii. 6: 99 Gen, xxxi, 50. ?! Psal. rxxxir, 7. 


(98) R. ἐνδύσῃ. 
(99) R. Colb. προκατήγγελλεν. 
(1) Xa6iw γὰρ ἄφεσις. De ligao Sabec De quo 


ὄατα ἐπλανήθημεν, τὴν ὁδὸν Κυρίου ἐχκλίναντες, 
xai τὴν ἡμῶν ἐξανύοντες τρίδον, διὰ σπλάγχνα ἐλέους 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν παραδέδοται: οὐκ ἐρίζων, 
οὐδὲ κραυγάζων, ἡμῖν καταλιμπάνων ὑπογραμμὸν, 
χαὶ ὡς πρόδατον ἄφωνον ὑπὲρ ἡμῶν εἴς θάνατον 
ἄγεται, Ὄψεσθε, φησὶν ὁ Μωῦσῆς, τὴν ζωὴν ὑμῶν 
χρεμαμένην ὀφθαλμῶν ὑμῶν, xal 
οὐ μή πιστεύσητε τῇ ζωῇ ὑμῶν. Ὃ θεοπάτωρ 
Δαδὶδ, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦ Δαδὶδ ὁ τοῦ Δαδὶδ Κύριος, 
τὸ οἰκεῖον πάθος, xal τὴν ξωοτόχον ταφὴν προανχφω- 
γῶν ἔλεγε᾽ Διεμερίσαντον τὰ ἱμάτια μου ἕαυτοῖς, 
χαὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔῤδαλλον χλῆρον. Ὁ 
δερματίνους χιτῶνας ἀμφιάσας τοὺς τοῦ γένους 
πρωτοπάτορας, γυμνοῦται πρὸς σταύρωσιν, 
ἵνα γυμνώσας ἡμᾶς τῆς θνητότητος τὴν τῆς ἀφ- 
θαρσίας περιδάλῃ (98) εὐπρέπειαν. Καὶ τὴν στολὴν 
χληρουχεῖ τοῖς στρατιώταις. Μέλλει γὰρ ἐκ θνητῶν 
ἀνιστάμενος ἀποστέλλειν τοῖς ἔθνεσιν, οὖς αὐτὸς μα- 
θητὰς ἐξελέξατο, xxi αὐτὸς θείου βαπτίσματος τοῖς 
πιστοῖς γίνεσθαι περιθόλαιον. Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς 
Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 

xc. Νῶε μὲν ἐκ χιδωτῷ χαθειργόμενος, καὶ ξύλῳ 
σώζων δευτέρου χόσμου τὰ σπέρματα, χαὶ πάλιν ἀρχὴ 
τοῦ γένους γενόμενος, Χριστὸν ἑχούσίως ἐτύπου 
θχπτόμενον, τὸν χλύσαντα μὲν τὴν ἁμαρτίαν τῷ Ex 
πλευρᾶς αὐτοῦ ῥεύσαντι μεθ᾽ ὕδατος αἵματι, τῷ δὲ 
τοῦ σταυροῦ ξύλῳ τὸ γένος ἡμῶν ἅπαν διάσώσαντα, 
χαὶ χοινοῦ βίου, χαὶ νέας πολιτείας χαθηγεμόνα γε- 
νόμενον. ᾿λύραὰμ ὁ μέγας πατριάρχης τὸν ᾿Ισαὰχκ 
ἀνάγων πρὸς ὁλοχαύτωσιν, τὸν ἐξ ἐπαγγελίας, x«i 
εἰς ὅν αἱ ἐπαγγελίαι, τὴν τοῦ δεσπότου σφαγὴν σα- 
φῶς προχατήγγειλεν (99). Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ ᾿Ισσαὰχ 
ζῶν τῷ πατρὶ πρὸς Θεοῦ χαρίζεται" ἀμνὸς δὲ τῶν 
χεράτων ἐν φυτῷ Σαδὲχ χατεχόμενος ἐγένετο σφά- 
γιον" καὶ γίνεται τοῦ διπλοῦν, τοῦ χριοῦ τε χαὶ τοῦ 
᾿Ισαὰκ μυστήριον, τύπος ἀληθὴς Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. Διπλοῦς γὰρ οὗτος χαὶ σύνθετος, Θεός τε χαὶ 
ἄνθρωπος ὧν ὁ αὐτὸς, χαθὸ μὲν φύσει Υἱὸς Θεοῦ χαὶ 
Θεὸς, ἐν ἀπαθείᾳ μεμένηχε: χαθὸ δὲ αὐτὸς ἄνθρω- 
πος ὑπὲρ ἄνθρωπον γενόμενος, ὑπὲρ τοῦ χόσμου 
ἑχυτὸν ἱερεῖον ἄμωμου ἐν φυτῷ Σαδὲχκ τῷ πατρὶ 
προσήγαγεν, ἤτοι ἐν ξύλῳ ἀφέσεως. Σαδὲκ γὰρ 
ἄφεσις (1) ἑρμηνεύεται. Τί βούλεται τα τρία μέτρα 
τῆς σεμιδάλεως ἐγχρυφίας γενόμετος ; οὐ σαφῶς τὴν 
τριήμερον τοῦ ἅρτου τῆς ζωῆς ταφὴν ὑπαινίττεται ; 


ἀπέναντι τῶν 


t ^ 
EXOV 


D τί 82 ὁ λάκκος τοῦ ᾿Ιωσὴφ πρότερον, xai 1, φρουρὰ 


ὕστερον ; οὐ τάφον, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ φρουρὰν 
ἐμφαίνει τρανότατα; ἴἜθεντο γὰρ με, φησὶν, ἐν 
λάχχῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς, xai ἐν σχῖᾳ θα- 
νάτου. Τί δὲ Μωσῆς ὁ θεόπτης xal νομοθέτης ; οὐχ. 
ἐν τῇ Οἰόῃ χρυπτόμενος, ἔχδοτος πρὸς θάνατον δί- 
δοται, xxl πρὸς τῆς βασιλίδος ἀναλαμόάνεται ; Οὕτω 


27. Ἢ Gen. xxi, 1, seqq. " Gen. xxr, 1 seqq. 


Greci auctores varia conjecerunt, quid sentiendum 
sit dixi in orationem 14 Damasceni, de imaginibus. 


xai ὃ Χριστὸς ἐν τάφῳ χαλύπτεται, 
μὲν σωματικῶς, πρὸς δὲ τῆς οἰχείας θεότητος τῆς 
βασιλευούσης πάσης τῆς χτίσεως πρός ζωὴν αὖθις 
ἀνάγεται. Οὐχ αὐτὸς δὲ πάλιν Μωσῆς ῥάδδῳ παίει 
ries Ku t Ξ E. 
τὴν θάλασσαν, xxl τῷ διπλῷ τῆς πληγῆς, τῷ ὀρθίῳ 
xai ἐγχαρσίῳ τοῦ σταυροῦ μηνύε: τὸ πρόσχημα, xal 
πρὸς τὸν βυθὸν νάτεισι, τὴν πρὸς τὸν ἄδην δεικνὺς 
τοῦ Σωτῆρος χατάύασιν (2), xal θανατοῖ Φαραὼ τὸν 
διώχοντα, χαὶ σώζει τὸν Ἰσραήλ ; ᾿Επεὶ xai ὁ Χρι- 
^ , , rs e. lj , A d ^ , 
στὸς ἐθανάτωσε μὲν τὸν θάνατον, σώζει δὲ πάντας 
χειρῶν 
Xx. n P * , * 
ἐχτάσεσι, τρέπων μὲν τὸν ᾿Αμαλὴχ, τροπαιοφόρον 
^ * ᾽ ^ 
δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐργαζόμενος, τὸ αὐτὸ προεμφαίνει 
τοῦ Σωτῆρος μυστήριον. ᾿Εζίστησί μου τὸν νοῦν χαὶ 
* - , Lb - -"- 
τὸ τοῦ μάννα παράδοξον. Ὥσπερ γὰρ τῇ ἑσπέρᾳ τοῦ 
664 , E: , » , - , ^ 
Ea664roo μόνον ἐχρύπτετο οὔτως Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς 
θεὸς, χαὶ OU ἐμὲ 


, 4 » * , - ^ - 
τούς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. Ταῖς δὲ τῶν 


» » ^ ^ 
ἄνθρωπος, ὄλως γλυχασμὸς, xal 
0) 2 , 2 oe t). I - - , 

ὅλως ἐπιθυμία, ἐν τῷ τέλει τῆς Παρασχευῆς τῷ τάφῳ 
χαλύπτεται. ᾿Ιωνᾶν δὲ, οὐχ αὐτὸς ὁ Κύριος ἑαυτοῦ 
προηγόρευσε γὰρ, 
ἐποίησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους 


τύπον: Ὥσπερ φησὶν, ᾿Ιωνᾶς 
τρεῖς ἡμέρας 
xal τρεῖς νύχτας, οὔτως (3) δεῖ xal τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ποιῆσαι ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς 
ἡμέρας, καὶ τρεῖς νύχτας. 


^ 


XQ. ᾿Αλλ’ ἐρεῖ vig Et τῇ Παρασχευῇ (4) τὸν 
ἐχούσιον ὑπομεμένηχε θάνατον, ἀνεύίω τε τῇ μιᾷ 
τῶν Σαύδάτων, πῶς σωθήσεται, τὸ τρεῖς νύχτας τῇ 
χαρδίᾳ ἐνδιατρίψαι τῆς γῆς; ᾿Αλλὰ γὰρ οὑτωσὶ 
πρὸς [ἡμᾶς φησιν ὁ θεῖος Μωσῆς, ὡς 'O θεὸς, τὸ 
μὲν φῶς ἐχάλεσεν ἡμέραν, τὸ δὲ σχότος ἐχάλεσε 
οὗχτα. ᾿Αναρτηθέντος τοῦ Κυρίου ἐν τῷ 
ἀχράντῳ σταυρῷ, σχότος ἐφ’ ὅλην τὴν οὔχουμένην 
ἐγένετο, οὐ νέφους ἐπιπρυσθοῦντος, χαὶ τὴν ἡλιαχὴν 
8) τειχί- 
ζοντος σώματος, ὥσπερ τινὸς διαφράγματος, xal 
τὴν αἴγλην ὡς ἡμᾶς φθάνειν μὴ συγχωροῦντος: οὔτω 
γὰρ τὰς ἡλιαχὰς ἐχλείψεις οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ φά-- 
σχουσι γίγνεσθαι." ἀλλὰ σχότους ἁπάσης χατασχεθεί- 
enc (6) τῆς γῆς, τοῦ ψηλαφητοῦ τῆς Λιἰγυπτίων 
πληγῆς λίαν ἀμαυροτέρου. Αὕτη γὰρ ἣ πηγάζουσα 
τοῦ ἡλιαχοῦ σώματος φωτιστιχὴ ἐξέλιπε δύναμις. 
Ἔδει γὰρ τὸν τοῦ Δημιουργοῦ σωματιχὸν θάνατον 
πᾶσαν πενθῆσαι τὴν χτίσιν, Διὸ καὶ ὁ προφήτης 
φησί. Δύσεται ὁ ἤλιος μεσημόρίας (7) χαὶ συ- 
σχοτάσει tv ἡμέρᾳ τὸ φῶς. Καὶ ἕτερος αὖθις" 'Ev 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς. Καὶ οὐχ ἡμέρα, 
xai οὐ νὺξ, xai, προς ἑσπέραν ἔσται φῶς. Ἔν τῷ 
σχότει τοίνυν τούτῳ, ἡ θεία xai παναγία τοῦ Κυρίου 


το (ν UV 


ἀχτῖνα χαλύπτοντος, οὐ τοῦ σεληνιαχοῦ ( 


52 Exod. τι, 1 seqq. *? Exod. xiv, 27 seqq. Ubi solum elevate virgo et extensionis manuum mentio. 
55 Exod. xvt, 12. 
90 Zach. xiv, 6, 7. 


Vid. lib. 1v, De fide, cap. 11. 
Matth. xxvi, 45. 


5* Exod. xvir, 41. 
9! Amos. vii, 9. 


(2) In Colb. additur, xai αὖθις ἀνεισι, τὴν ἐκ τοῦ 
4800 προαγγέλλων χατάδασιν ; 

(3) Hac desunt in editis, usque ad ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ- 
τωσ 

(4) Colb. ἕχτῃ. 

(8) Οὐ τοῦ σεληνταχοῦ, Sic Origenes, Hieronymus, 
et alii antiqui contra quam Pseudo-Dionysius in 
epistolaad Demophilur finxit, scilicet portentosam 
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νεχρούμενος αὶ abditus, ad mortem exponitur, atque a regina reci- 


pitur 9? Sic et Christus in sepulcro reconditur, 
mortuus quidem, si corpus spectes ; at propric di- 
vinitatis creatorum omnium regina potentia, ad 
vitam revocatur. Nonne idem rursus Moses mare 
virga percutiens, dupliciictu, rectonempe et trans- 
verso, crucis figuram reprzsentat 5? ? Descendit in 
profundum,Salvatoris ad inferos descensum osten- 
dens, necique tradit Pharaonem insectantem, et 
salutem Israeli asserit. Nam et Christus perempta 
morte in se credentes omnino salvos facit. Cum 
item manuum extensione, Amalech in fugam ver- 
tit **, Israelique tropza parat, hac ipsare Salvatoris 
mysterium premonstrat. Quin et. stuporem mihi 
injicit admirabile .manna? sacramentum δ΄. Sicut 
enim Sabbati duntaxat vespere recondebatur, ita 
Jesus Deus meus, meique causa factus homo, mea 
totus dulcedo, totusque cupiditas, in fine Parasce- 
ves sepulcro tegitur. Quid porro Jonam? nonne 
Dominus ipse sui illum figuram gerere prenun- 
tiavit? Sicut enim Jonas, inquit, tres dies ac tres 
noctes egit in ventre ceti ; sic erit Filius hominis tri- 
bus diebus et tribus noctibus in corde terra 96. 


$96 26. Verum dicet aliquis: Si in Parasceve 
voluntariam mortem subiit, revixitque una Sabba- 
torum, quomodo constabit eum dies tres ac noctes 
tres egisse in corde terra» ? At vero divinus Moses 
hunc in modum nos alloquitur : Deus lucem quidem 
appellavit diem ; tenebras autem appellavit noctem . 
Igitur Domino in sanctam crucem sublato,tenebrzae 
fact:e sunt super universam ὅδ terram, non objecta 
nube aliqua quz solem obtegeret; non lunari cor- 
pore tanquam muro quopiam aut septo interce- 
dente, ac solis splendorem ad nos accedere prohi- 
bente (ita enim solis defectiones harum rerum 
periti fieri docent), sed terram, quanta est tenebris 
occupantibus, longe quam densa ill: quibus /Egy- 
ptus percussa est, obscurioribus. Ipsa enim solaris 
corporis lucendi vis suos ad nos usque radios pro- 
fundens defecit.Consentaneum enim erat conditoris 
mortem corpoream, rerum omnium conditarum 
luctu frequentari. Quocirca etiam ait propheta: 
Occidet sol in meridie, et obtenebrascet in die lua: 99. 
Necnon alius : In die illa non erit luz. Et non dies, 
neque noz, et ad vesperam erit lux 9?. In illis igitur 
tenebris divina et sancta anima a sacrosancto et 
vivifico corpore separata, in corde terro versata 


58 


$6 Matth. xir, 40. 9" Gen. 1, 5. 


illam solis defectionem, qua» Domino patiente ac- 
cidit, factam fuisse per lun: ad eum advectionem : 
ut huic auctori Joannem Damascenum refragatum 
esse mirum sit. Illam enim ad Demophilum epis- 
tolam legerat. Quod plane sinceri ejus judicii et 
aequitatis egregium argumentum est. 

(6) R. κατασχόντος. Colb. κατασχεθέντος. 

(7) R. οἰκουμένην, 


627 


5. JOANNIS DAMASCENI 


est: hocque pro nocte computatur δ᾽. Deinde post ψυχὴ τοῦ ἱεροῦ xai ζωοποιοῦ διαιρεθεΐσα σώματος; 


tenebras rursus dies a rerum opifice instauratur, 
sole ad proprium statum reverso (quamobrem lu- 
cem ad vesperam fore propheta erat vaticinatus); 
haec nox quae ante Sabbatum est, ipsumque Sabba- 
tum etnox qua ante unam Sabbatorum, tum ipsa 
demum sancta Dominice splendida et lucifera dies, 
qua increata lux corporaliter e monumento progre- 
ditur, tanquam sponsus resurrectionis decore spe- 
ciosus (finis enim Sabbatorum, quem divinus 
evangelista 9? vespere Sabbatorum dicit, principium 
est prime: Sabbatorum): habes hoc pacto trium 
dierum, totidemque noctium expositum numerum. 
Caeterum unde digressa est, revertatur oratio. 


27.8 In pulverem mortis deducitur, qui ex pulvere 
hominem finxerat, illiusque vita de terra tollitur. 
Deponit enim que terrena sunt : non corpus dico, 
sed qua sunt corporis ; somnum, laborem,famem, 
sitim, sectionem, fluxionem. Π 850 namque in vitam 
nostram ob inobsequentiam irrepserunt. Et ejus 
sepultura fit in pace,quam nobis cruce cepulturaque 
procuravit, res distantes conjungens, hominemque 
desertorem Deo conditori subjiciens. Idcirco sce- 
lerati pro sepultura ejus exitio traditi sunt: Judei 
quidem post templi et urbis eversionem captivi ab 
hostibus abducti, nec rursum ad sua reversuri 
(divina enim ope destituti sunt, post illam Domini 
vocem, Relinquetur domus vestra deserta 55), daemo- 
nes vero superba exacti tyrannide, quam in nos 
mali male exercuerant, turpissimis nos vitiis man- 
cipantes. Ipse autem nequissimorum spolia, eos 
qui a seculo $24 obierant, consecutusest, omnes 
qui peccati jugo tenebantur. Nam inter iniquos 
censitus cum esset, :equitatem consevit, factumque 
est incredulorum semen in perditionem ; quorum 
festis diebus in luctum mutatis, canticorum vice 
planctus voces resonarunt. Nobis vero lux e tene- 
bris orta est, vita ex monumento provenit, resur- 
rectio ex inferis manavit, gaudium subinde, ac 
jucunditas, et exsultatio. 


98. Porro non abs re erit, evangelica pensitando 
verba, divinas in eis reconditas opes haurire. Aiunt 
qui divina spiritu prolocuti sunt, et in seipsis 
Christum loquentem habuere : Cum sero factum es- 
set, venit vir dives ab Arimathaza nomine Joseph, no- 
bilis decurio, vir bonus et justus, qui et ipse discipu- 
lus fuerat Jesu, et erat exspectans regnum | Dei. Hic 
non consenserat facto eorum : propter metum autem 
Judaeorum latebat. Hic audacter ingressus est ad 
Pilatum, et petiit corpus Jesu *5. O beatum οἱ lau- 


*! Ruf. in symb. ; Greg. Nyss. orat. 1 De resur. ; Hier., Epist. ad Hevid. quaest. & et b. 
8^ Matth. xxi, 38. 


xxvm, 4. δ Lib. 1v De fide, cap. 1. 
Luc. xxii, 50-52. 


(8) R. φωσφόρος. 


τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς ἐπεδήμησεν, ὅπερ εἴς νύχτα λογί- 
ζεται. Εἶτα μετὰ τὸ σχότος αὖθις ἡμέρα πρὸς τοῦ 
δημιουργοῦ σχεδιάζεται, πρὸς τὸ οἰχεῖον σχῆμα τοῦ 
ἡλίου πάλιν δρομὴσαντος" διὸ xxl πρὸς ἑσπέραν φῶς 
ἔσεσθαι ὁ προφήτῃς προέφησεν' εἶτα dj πρὸ τοῦ Xa6- 
δάτου νὺξ, xal τὸ Σάῤδατον, ἥτε πρὸ τῆς μιᾶς τῶν 
Σαδύάτων, xai αὐτὴ ἣ τῆς ἁγίας Κυριαχῆς λαμπρὰ 
xul φαεσφόρος (8) ἡμέρα, ἐν ἥ τὸ ἄκτιστον φῶς 
σωματιχῶς ἐκ τοῦ τάφου πρόεισιν,-. ὡς νυμφίος 
ὡραῖος τῷ κάλλει τῆς ἀναστάσεως" τὸ γὰρ τέλος τῶν 
Σαδύάτων, ὅπερ ὀψὲ Σαδδάτων φησὶν ὁ εὐαγγελι- 
στὴς, ἀρχὴ τῆς μιᾶς τῶν Σαδόάτων γίνεται" ἔχεις 
τῶν τριῶν ἡμερῶν xal τοσούτων νυχτῶν car τὴν 
ἀπαρίθμησιν. ᾿Αλλ’ αὖθις, ὅθεν ἐξ- 
ἐδημεν. 

xQ. Εἰς χοῦν θανάτου χατάγεται ὁ ἐκ χοὸς πλα- 
στουργήσας τὸν ἄνθρωπον, xai ἀπὸ τῇς γῆς d ζωὴ 
αὐτοῦ αἴρεται. Τῶν γηΐνων γὰρ ποιεῖται τὴν ἀπό- 
θεσιν, οὐ σώματός φημι, τῶν δὲ τοῦ σώματος, ὕπνου 


ἑπανίωμεν 


χαὶ χόπου (9), πείνης χαὶ δίψης, τομῆς τε χαὶ ῥεύ- 
σεως. Ταῦτα γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς εἰς τὸν βίον 
εἰσέφρησε τὸν ἡμέτερον. Καὶ ἐν εἰρήνῃ ἣ ταφὴ αὐ- 
τοῦ γίνεται, ἣν διὰ σταυροῦ xal ταφῆς ἡμῖν ἐπρυ- 
τάνευσε, συνάψας τὰ διεστῶτα, χαὶ τὸν ἀποστάτην 
ἄνθρωπον χαθυποτάξας τῷ πλάσαντι. Διὸ οἱ πονηροὶ 
ἀντὶ ταφῆς αὐτοῦ εἰς ὄλεθρον παραδέδονται" ᾿Ιουδαῖοι 
piv, μετὰ τὴν τοῦ ναοῦ xai τὴν τοῦ ἄστεος πόρθησιν, 
δορύχτητοι πρὸς τῶν ἐχθρῶν ἀπαγόμενοι, μηχέτι 
πρὸς τὰ οἰκεῖα πάλιν δρομήσοντες" τῆς γὰρ θείας 
ἐπικουρίας ἀφίενται ἔρημοι μετὰ τήνδε τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου φωνὴν᾽ Ὁ οἴχος ὑμῶν ἀφίεται ἔρημος" δαίμο- 
νες δὲ τὴν τύραννον xal γαῦρον ἀφαιρεθέντες ἀρχὴν, 
ἣν ἦρξαν ἡμῶν xaxol χαχῶς, τοῖς αἰσχίστοις χειρω- 
σάμενοι πάθεσιν. Αὐτὸς δὲ τῶν πονηρῶν τὰ σχῦλα 
τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος θανόντας χεχληρονόμηκχεν, ἀπαλλά-- 
ξας τούτους ὅσοι τῷ ζυγῷ τῆς ἁμαρτίας κατείχοντο" 
Ἔν γὰρ ἀνόμοις καταλεχθεὶς, τὴν εὐνομίαν ἐφύτευ- 
σεν" τῶν δὲ ἀπειθούντων τὸ σπέρμα γέγονεν εἷς 
ἀπώλειαν, καὶ πένθος ἑορτῶν ἀπηλλάξατο, καὶ θρή- 
νους ὕμνων ἀντήχησαν᾽ Ἡμῖν δὲ φῶς £x σχότους 
ἀνέτειλε, xal ζωὴ προῆλθεν ix μνήματος, xal ἐξ 
ἄδου πηγάζει ἀνάστασις, καὶ χαρὰ xai θυμηδία, xai 
ἀγαλλίασις. 

x". Οὐχ ἄτοπον δὲ καὶ τῶν εὐαγγελικῶν ἁψαμέ- 
νους ῥημάτων, τὸν ἐν αὐτοῖς πλοῦτον ἀρύσασθαι. 
Φασὶν οἱ πνεύματι τὰ θεῖα φθεγξάμενοι, χαὶ τὸν 
Χριστὸν λαλοῦντα ἐν ἕαυτοῖς ἔχοντες εὐαγγελισταί. 
Οψίας γενομένης, ἦλθεν ἀνὴρ πλούσιος ἀπ- 
᾿Αριμαθαίας τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ, εὐσχήμων βου- 
λευτὴς, ἀνὴς, ἀγυθὸς καὶ δίχαιος, ὃς καὶ αὐτὸς 
ἐμαθήτευσε χαὶ ἦν προυδεχόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ Οὗτος οὐκ ἦν συγχα- 
τατεθειμένος τῇ πράξει αὐτῶν, διὰ δὲ τὸν φόθον 


τῷ ἸΙησοῦ, 


Θεοῦ. 


55 Matth. 
οὐ Matth. xxvi, 37, 58; Marc. xv, 42, 43; 


(9) R. κόπου. 


τῶν Ιουδαίων ἐχρύπτετο. Οὖτος 
τ λ b AR ^ 2 * -- “Ὁ 
ἴλθε πρὸς Πιλᾶτον, xal ᾧτήσατο τὺ σῶμα τοῦ 
Ἰθσοῦ. "Q μαχαρίου καὶ ἀοιδίμου ἀνδρός ! ᾿Αληθῶς 
φησιν ὁ Κύριος. Ηᾶν δενδρον ἐχ χαρπῶν οἰχείων 
ἐπιγινώσχεται. ᾿Αγαθὸς τοίνυν ὑπάρχων καὶ δίχαιος, 
, T ' - - M - , 
οὐχ ἦν συγχατατεθβειμένος τῇ βουλῇ xal τῇ πράξει 
. - , JU 
αὐτῶν. "Ὄντως οὗτος μαχάριος ἀνὴρ, ὡς φησιν ὁ 
θεηγόρος Δαδὶδ. Οὐ γὰρ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 
e- DES δ - t - E * 2 D ' 
6mv, οὐδε ὀδῷ ἁμαρτωλῶν ἐστὼς ἐφρυάξατο xx 
ἐπὶ κατέδρα λοιμῶν οὐ χεχάἄθιχε χατὰ τοῦ Κυρίου, 
χαὶ χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, μετὰ λαῶν ἀνόμων βου- 
λευσάμενος. Οὐχ εἶπεν - "Apov , ἄρον, σταύρωσον 
3 , , , L4 ^ - μ᾿ , ^. . 
αὐτόν. Οὐχ ἐφθέγξατο τὴν τῶν δειλαίων φωνὴν, τὴν 
τοῦ ἀθώου χαὶ θείου αἵματος ποινὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ 
^ , , * , , Fs €^ 1.2 - 
τὴν οἰχείαν γονὴν ἐφελκόμενος’ ἀλλ᾽ ἐν τῷ νόμῳ Κυ- 
ρίου ἔχων τὸ θέλημα, xal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χοιτα- 
ζόμενος xal ἀνιστάμενος ἀεὶ (10) μελετῶν, τοῖς θεοῤ- 
ῥύτοις τοῦ Πνεύματος νάμασι τὴν οἰχείαν χατήρδευςε 
διᾶνοιαν. Τοῦ γὰρ καλοῦ διδασκάλου φοιτητὴς ἐγε- 
dyc * - ὙΣ. ΕΣ n », e 
γόνει, xai τοῖς αὐτοῦ χατηχολούθηχεν ἴχνεσιν. Ὥ 
πλουσίου ἀνδρὸς (11), τὴν προαίρεσιν ὦ σοφοῦ ἐμ- 
πόρου, τῷ ἐπιγείῳ τὸν οὐράνιον διαρπάσαντος πλοῦ- 
τον, xai τὸν τῆς ζωῆς θησχυρὸν ἐν ἕσυτῷ χατα- 
χρύψαντος ! 'O δὲ Πιλάτος, φησὶν, ἐθαύμασεν εἰ 
ἤδη τέρθνηχεν. ᾿Εθαύμασε (12) πῶς f; ζωὴ τέθνηχε, 
πῶς Ó τῆς πνοῆς τῶν ἀνθρώπων ταμίας τὴν πνοὴν 
παραδέδωχεν. Ναὶ, τέθνηχεν, ὦ Πιλάτε, ἀλλ᾽ ἐχου- 
Η ^ r - ^ ΤᾺ 
σίως. ᾿Εξουσίαν γὰρ ἔχει θεῖναι τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, 
Ὁ «ὦ 4 Uu - * 
xal ἐξουσίαν ἔχει πάλιν λαύεῖν αὐτὴν. Ναὶ, τέθνηχεν, 
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τολμήσας εἰσ- À dabilem virum : Vere Dominus ait, omnem arbo- 


rem ex fructibus suis cognosci ^, Bonus enim et 
justus cum esset, non consenserat consilio et faci- 
nori illorum. Beatus revera vir iste est ut divinilo- 
quus David ait. Non enim abiit in consilio im- 
piorum, et in cathedra pestilenti: non sedit 99, ut 
cum sceleratis populis inania adversus Dominum 
et adversus Christum ejus meditaretur 9?. Non 
dixit, Tolle, tolle, crucifige eum ἢ, Non erupit in 
improborum vocem,ut insontis divinique sanguinis 
in sesuamque progeniem ultionem accesseret ; sed 
in lege Domini voluntatem habens, et in ea, seu 
quiesceret, seu staret, continue meditans, divino 
Spiritus latice mentem irrigabat. Boni nempe prze- 
ceptoris ludum frequentaverat, ejusque vestigia 
sectatus erat. O probum viri divitis consilium ! 
o vere prudentem mercatorem, qui terrenarum 
opum compendio colestes rapuit, etin se vite 
thesaurum condidit ! Pilatus autem, inquit, mira- 
batur si jam mortuus esset '?*, Mirabatur, quomodo 
vita mortem obiiset : quomodo spiritus homi- 
num promus condus,spiritum reddidisset. Ita plane 
mortuus est, o Pilate, sed sponte sua. Potestatem 
enim habet ponendi animam suam, et potestatem 
habet iterum sumendi eam ?!, Ita, mortuus est, ut 
mortem deprzedaretur; ut hominem compedibus 
ligatam vivificaret; ut primogenitus ex mortuis 
factus, resurrectionem ex mortuis affunderet ; ut 
absorberetur a vita quod mortale est ??. 


iva σχυλεύ -" , e , 13 ὃ ^80 , "n , 5 - P4 
σῃ τὸν θάνατον, ἵνα ξωώσῃ (13) πέδαις σφόδρα κατεχόμενον, ἵνα πρωτότοχος ix νεχρῶν γενόμενος, 
τοῖς νεχροῖς πηγάσῃ ἀνάστασιν, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς, 


X0'. Δωρεῖται τοίνυν τὸ σῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 
μὴης ἀσχέτου xal παῤῥησίας, ἢν πίστις καὶ θεῖος 
πόδος ἐχύησε ! Θείων χαρισμάτων oi μαθηταὶ γενόμε- 

" 
νοι μέτοχοι, φόύῳ συστελλόμενοι χρύπτονται, xal σὺ 
νεχρὸν ἑπιποθεῖς, τὸν διδάσγαλον θᾶττον ἐμιμήσω τὸν 

κ * b 
σὸν χαθηγεμότα xai Κύριον. ἸΙροαιρέσει γὰρ τὴν 
σεαυτοῦ ψυχὴν θανάτῳ παραδέδωχας (14). Οὐχ ἤνεγ- 
xa γυμνὸν ὁρᾷν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα τὸ ἅγιον, τὸ 
xatf ὑπόστασιν ἑνωθὲν τῇ θεότητι. "Hio τοῦ θείου 
ἄνθραχος, οὗ τῷ τύπῳ τὰ Σεραφὶμ οὐ asm. δεδύ- 
γηνται. Ὥ μαχαρίων χειρῶν |. ὦ πανολόίων ὡλενῶν, 
αἷς χατασχὼν τὸ τοῦ Θεοῦ μοῦ σῶμα, σιδόνι χαθαρᾷ 

^ , , ) “ 2 , ! » M 
xai μύρό:ς πολυτελέσιν ἐνείλησας | Οὔτω γὰρ, φη- 

' » LEM - " 8 , E Ly τ᾿ ^x 

civ, ἔθος ἐστὶ τοῖς ἸΙουδαίοις ἐνταφιάζειν, Ἤν δὲ, 

φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώθη, χῆπος, καὶ 
ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς 

ἐτέθη. Ἔχεϊ οὖν διὰ τὴν Ἴου - 

^ r , * - 

δαίων ὅτι bbc ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηχαν τὸν Ἰη- 

- ^ P. 5 - 

σοῦν ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ“ καὶ προσχυλί- 
, , * - 

σας λίθον μέγαν πρὸς τὴν θύραν, ἀναπῆλθε. 

Παρασχευὴ μὲν οὖν λέγεται, οἷόν τις προετοιμασία 


ἐν τῷ χήπῳ μνημεῖον χαινὸν, ἐν 
, - 
Παρασχευὴν τῶν 


66 Matth. vir, 16, 47. 9'Psal. τ, 4. ** ibid. 


"Q “τόλ- C 


So" psal 11:541. 


29. Donatur ergo corpus Joseph. O invictam 
audaciam et libertatem, quam fides aec numinis 
amor perperant ! Discipuli qui divinorum benefi- 
ciorum participes fuerant, metu contracti latebras 
quzrunt; et tumortaum magistrum expetis? Plane 
praeceptorem, ducem, inquam, tuum ac Dominum 
illis citius est imitatus. Animi quippe proposito 
tuam ipse animam morti objecisti. Sanctum Do- 
mini corpus, quod deitati subsistendi ratione uni- 
tum erat, nudum videre non tulisti. Tetigisti di- 
vinum carbonem, cujus figuram nec Seraphim 
tangere potuerunt ?*. O beatas manus ! 828 o feli- 
cissimas ulnas, quibus Dei mei complectens cor- 
pus, pretiosissimis unguentis delibutum (Aie enim, 
ait Scriptura , mos est Judzis sepilere) sindone 
munda involvisti. Erat autem in loco, inquit, ubi 
crucifizus est, hortus, et in horto monumentum no- 
vum, in quo nondum quisquam positus fuerat. Ibi 
ergo propter Parasceven. Judaorum, quia illic. erat 
monwmentum quod ex petra exciderat, Jesum posuit, 
magnoque lapide ad ostium monumenti advoluto, 


7 joan. xix, 15. 7? Marc. xv, &&. 7! Joan. 


x,13. "II Cor. v, &. ?* Carbo quem vidit Isaias, v, 6, Christi corpus deitati unitum. 


(10) Edit. καὶ ἀεί. 

(411) R. ὦ προαιρέσεως ἀνδρὸς πλουσίου. Edit. ὦ 
πλουσίου ἀνδρὸς προαίρεσις" 

(12) Totum hunc locum misere corruptum ex 


Mss. restituimus. 
(13) Edit. ζώσῃ. 
(14) Colb. bos TTE 
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ratio ad Sabbali requiem: Cessationem enim a 
laboribus Sabbatum habebat ; cum Deus He- 
breis sanxisset, ne quid servile attentarent : 
nobis vero Domini passio parasceve ad vaca- 
tionem a peccato fuit, et a malis que ex ipso 
proveniunt. Sindone itaque munda involvitur, qui 
solus mundus, omnisque expers corruptionis fuit. 
Qui operit coelum nubibus, qui amictus est lumine 
sicut vestimento, in sepulcro deponitur. Cujus 
thronus ccelum est, ac terra scabellum pedum 
ejus : qui omnia implet et cireumscribit: qui solus 
divina ratione incircumscriptus est, et quidquid in 
creatis est,pugillo comprehendit, quod corpus atti- 
net, tumulo circumscribitur. Idem qui in colo uti 
Deus cum Patre et Spiritu adoratur, ipsemet ut 
homo corpore in monumento jacet, animaque in 
inferni recessibus continetur, ac latroni aditum in 
paradisum struit; incircumscripta ubique comitan- 
te deitate, quze nullis cohibetur spatiis. Quanquam 
enim divina illa et sacra Dei anima a vivifico puris- 
simoque corpore sejungitur; Verbi tamen divini- 
tas, post conceptionem in sancte virginis Deique 
Genitricis Mari: utero, inseparabili facta secun- 
dum hypostasim duarum naturarum unitione, ab 
utrisque, anima scilicet et corpore, indivulsa per- 
stitit. Quo factum est, ut una Christi hypostasis 
inipsa quoque morte perseveraverit, subsistentibus 
in Dei Verbi persona, tum corpore, tum anima, 
eamdemque post mortem habentibus hypostasim. 
Quamobrem omne genu fleciatur, coelestium, terve- 
(trium οἱ infernorum, et omnis lingua confiteatur, 
quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris ?5. 

30. Quorsum autem in sepulcro novo, in. quod 
nullum adhuc cadaver illatum erat, deponitur ? 
Nimirum, ut censeo, ne resurrectio alterius cu- 
juspiam eorum qui illic conditi essent, putaretur. 
Ad malitiam namque praesto sunt, qui suz» ipsorum 
saluti invident, et ad incredulitatem citissime fe- 
runtur. Ut ergo manifesta et perspicua Domini 
resurrectio esset, solus in novo et vacuo monu- 
mento sepelitur, vitz? spiritalis petra, ex qua ipsos 
consequente ingrati homines bibebant, lapis, in- 
quam, singularis et sine manu sectus, in excisa 
petra occulitur. Molles enim anime, et quz volu- 


ptatibus facile diffluunt, divinum verbum excipere D 


non sustinent, sed firma polius et masculo robore 
ad virtutem comparata. 

31. Altera. autem. die, inquit, qua est post. Pa- 
rasceven, convenerunt principes sacerdotum et. Pha- 
rise ad Pilatum, dicentes *?. Rursus cogitur im- 
probitatis concilium. Illi qui prophetas occidunt, 
et lapidant eos qui ad se missi sunt ; qui vineam 
“ὁ 89. Domini, populum ulique Israeliticum, dire 


7* Joan. xvin, 41, 42. 75 Philipp. i1, 40. 


(45) Edit. μοχλοῖς. orat 2 De Assumpt., ἐν ἄδου 
μυχοῖς χατοιχίζεται. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


G 


76 Matth. 


τῶν ἔργων εἶχε τὸ Σἀδόατον, μηδενὸς λατρευτοῦ τὸ 
παράπαν ἐφάπτεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς Ἐδραίοις θεσπί-- 
σαντος᾽ ἀλλ’ ἡμῖν Βαρασχευὴ πρὸς τὴν τῆς ἁμαρ- 
τίας, xoi τῶν ἐκ ταύτης δυσχερῶν, τὸ θεῖον πάθος 
γεγένηται, Σινδόνι τοίνυν χαθαρᾷ ἐνειλίσσεται ὁ μο- 
νος χαθαρὸς καὶ ἀκήρατος, ὁ περιδάλλων τὸν οὐρανὸν 
ἐν νεφέλαις, ὁ ἀναδαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον" ἐν 
τάφῳ τίθεται, ὁ θρόνον ἔχων τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν 
γῆν ὑποπόδιον, ὁ πληρῶν xal περιγράφων τὰ σύμ- 
παντα, ὁ μόνος ὡς Θεὸς ἀπερίγραπτος, xai δραχὶ 
περιδεδραγμένος τῆς χτίσεως, ἐν τάφῳ σωματιχῶ-: 
περιγράφεται. Αὐτὸς ὡς Θεὸς ἐν οὐρανῷ σὺν Ι]χτρὶ 
προσχυνούμενος xai τῷ Πνεῦματι, x«l αὐτὸς ὡς ἀν- 
θρωπος σωματιχῶς ἐν μνήματι χείμενος, xxl ψυχι- 


p "ὥς ἐν τοῖς ἄδου μυχοῖς (18) αὐλιζόμενος, xal τῷ 


λῃστῇ εἰσιτητὸν ποιῶν τὸν παράδεισον, συμπαρ- 
ομαρτούσης ἁπανταχῆ τῆς ἀπεριγράπτου Θεότητος. 
E! γὸρ καὶ διῃρέθη ἡ ἱερὰ ψυχὴ τοῦ ζωοποιοῦ xal 
ἀχράντου σώματος, ἀλλ᾽ dj θεότης τοῦ Λόγου μετὰ 
τὴν ἐν γαστρὶ τῆς ἁγίας Παρθένου χαὶ Θεοτόχου 
Μαρίας σύλληψιν, καθ᾽ ὑπόστασιν γεγενημένης τῶν 
δύο φύσεων ἀδιασπάστου ἑνώσεως, ἀμφοτέρων με- 
μένηχεν ἀδιάσπαστος, τῆς τε ψυχῆς φημι, χαὶ τοῦ 
σώματος" χαὶ οὕτω μία ὑπόστασις τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
ἐν αὐτῷ θανάτῳ διέμεινεν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ὑποστάσει ὑφισταμένης τῆς τε ψυχῆς χαὶ τοῦ σώ- 
μᾶτος, x«l μετὰ θάνατον χαὶ ταύτην χεχτημένων 
ὑπόστασιν. Διὰ τοῦτο πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρα- 
vlov , καὶ ἐπιγείων, xal χαταχθονίων, xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν τοῦ [Πατρός. 


λ΄. Τί δὲ εν τάφῳ καινῷ κχατατίθεται, ἐν ᾧ οὐδέπω 
γεχρὸς χατετέθη ; ᾿Βμοὶ δοχεῖ, ὡς ἂν μὴ τινος τῶν 
πάλαι θετειμένων ὑποπτεύηται ἣ ἔγερσις. "ἕτοιμοι 
γὰρ εἰς χαχουργίαν οἱ τῇ ἑαυτῶν σωτηρία βασχαί-- 
νοντες, xal πρὸς ἀπιστίαν ὀξύτατοι. Ἵνα τοίνυν 
ἐγφανὴς xal ἀρίδηλος fj τοῦ Κυρίου δειχθείη ἀναστα. 
σις, μόνος ἐν καινῷ xal κενῷ τῷ μνήματι θάπτεται, 
ἡ τῆς ζωῆς πνευματιχὴ πέτρα, ἐξ ἧς ἀχολουθούσης 
ἔπινον οἱ ἀγνώμονες: ὁ λίθος ὁ ἀχρογωνιαῖος xol 
ἀχειρότμητος, ἐν πέτρᾳ λελαξευμένῃ κχαλύπτεται. 
Εὔθραυστοι (10) γὰρ ψυχαὶ καί ἡδοναῖς εὐδιάχυτοι, 
τὸν θεῖον Λόγον οὐ φέρουσι δέξασθαι, στερεαὶ δὲ 
μᾶλλον, x«t ἀῤῥενωπῶς πρὸς ἀρετὴν διαχείμεναι. 


λα΄. Τῇ δ᾽ ἐπαύριον, φησὶν, ἣτις ἦν μετὰ τὴν 
Ηαρασχευὴν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, xal Φα- 
ρισαῖοι πρὸς Πιλάτον, λέγοντες. Πάλιν συνήχθη 
τὸ τῆς παρανομίας συνέδριον. Ol τοὺς προφήτας 
ἀποχτείνοντες, xal λιθοδολοῦντες τοὺς ἀπεσταλμέ- 
νους πρὸς αὐτούς" οἱ τὸν ἀμπελῶνα Κυρίου, τὸν 


xxvir, 62. 


(16) Golb, εὔθρυπτοι, 
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récessit"*. Atqui Parasceve dicitur, velut prapa- πρὸς τὴν τοῦ Σαδδατου ἀνάπαυσιν. Κατάπαυσιν γὰρ 


p 
| 
1 
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, . - 

Ἰσραηλίτην λέγω λαὸν, δεινῶς χατεσθίοντες, 
v) E ^ 2A * " ἠ tN , "3 - 
πρὸς τοὺς δούλους τὸν χληρονόμον Υἱὸν ἀπεχθῶς 
θανατώσαντες: Ἠγνόησαν γὰρ, ὡς χληρονόμος ἔσται 

: y 20, i 
πάσης τῆς χτίσεως, οἵα ἄνθρωπος. El γὰρ ἔγνω- 
σαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταῦρωσαν. 
- * , * b - 
Kai τί πρὸς Πιλάτον λέγουσι; Κύριε, ἐμνήσθημεν, 
U is , - » - ἢ - 
ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν Μετὰ τρεῖς 

, , , € - , - ^" 
ἡμέρας ἐμείρομχι. "Q τῆς συνήθους τῶν εἰδωλολα- 
τρῶν (17) παρανομίας ! Τὸν τῆς πλάνης ὑπόσπονδον, 
τὸν δοῦλον τῆς ἁμαρτίας χύριον χαλοῦσιν οἱ πλάνοι, 
xai τῆς πλάνης συμμέτοχοι. Τὸν δὲ 
ὅλων χαὶ Κύριον, τὴν ὄντως ἀλήθειαν, 
τρὸς σοφίαν καὶ δύναμιν, τὸ φῶς τὸ 


Σωτῆρα τῶν 
τὴν τοῦ [la- 
ἀληθινὸν τὸ 
, δ » , E , , , ut 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενον, 
᾿ , » - , 
πλᾶνον προσαγορεύουσι. Τί, ἔτι ζῶν, φάσχετε πρό- 
τερον ; Οὐ ζῇ μετὰ θάνατον, ὁ τῆς ζωῆς τοῖς ζῶσι, 
χαὶ τοῖς οὖσι τοῦ εἶναι αἴτιος; Ἔν νεχροῖς μὲν ἦν, 
ἀλλὰ ξῶν, ὡς ἐλεύθερος. Οὐχ ἠχούσατέ ποτε ἐν 
Ἰωνᾷ τῷ προφήτῃ τοῦ Κυρίου φήσαντος" "Ext τρεῖς 
ἠμέραι, καὶ Νινευὴ καταστραφήσεται ; Καταστρα- 
φήσεται γὰρ ἣ πλάνη, τοῦ Κυρίου τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐξ- 
ανισταμένου τοῦ μνήματος, χαὶ φυτευθήσεται διχαιο- 


σύνη τε χαὶ ἀλήθεια. Κέλευσον οὖν, φασὶν, ἀσφα- 
- * , L4 , L , , 

Λισθῆναι τὸν τάφον ἕως τρίτης ἡμέρας. Τί μάτην 

ταράττεσθε, δείλαιοι; Τί φούεῖσθε φόδον, οὔ φόδος 


5 L , τ» 
οὐ πέφυχεν ; Οὐ συνέξει 
Εἰ τῷ ᾿Αὐδαχοὺμ αἱ τοῦ 


σφραγὶς τὸν ἀπερίγραπτον. 
βόθρου σφραγῖδες οὐχ ἐπ- 
ἔσχον τὴν εἴσοδον, οὐχ ἂν ἐχτρέψαιτο τὸν Δανιὴλ. 
£a / δον, οὐχ ἂν ἐχτρέ ὃν Δανιὴλ 
προφήτην ὑνταὰ Θεοῦ xal θεράποντα“ πῶς τὸν χοινὸν 
Δεσπότην κατασχεῖν αἱ σφραγῖδες δυνήσονται ; ᾿Αλλ᾽ 
ὄντως τυφλὸν dj xaxíx, xai θᾶττον τρέπεται. Νή- 

τ ?^ XXX. pe . 
mote ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτὸν, 
xai εἴρωσι τῷ λαῷ, ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽ 
καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
Τίς κλέπτει νεχρὸν, ὦ ἀνόητο: ; Τὴν μὲν ἐσθῆτα τυ- 
χὸν τῶν χατοιχομένων λωποδυτοῦσιν oi τοὺς τύμδους 
ὀρύττοντες (18) νεχρὸν τίς χέχλοφε πώποτε ; εἰ γὰρ 
ἡ ἀνασταίη, xal ψεύσοιτο τῇ προῤῥή 19) τὴν 
μὴ n, xxi ψε ἢ προῤῥήσει (19) τὴ 
ἔγερσιν, πῶς αὐτοῦ μάτην οἱ μαθηταὶ περιέξονται ; 
Νεχρὸς γὰρ ἅπας ἀπὸ χαρδίας βροτῶν ἐπιλέλησται, 
ἔφησεν ἡ Γραφή. Εἰ ὃὲ πλάνοις, πῶς οὐ μᾶλλον ἐπι-- 
λησθήσεται; Πῶς ὃὲ θανάτους xai θλίψεις παντοδα- 
πὰς, καὶ φορυτὸν χαχῶν ἕαυτοῖς ἐπισπάσονται, 
ὡσπεροῦν ἐπεσπάσαντο, πλάνου νεχροῦ ἐπεχόμενοι ; 

4 

»* * , [4 - , - j , 
Ὄντως τὴν σχεπτομένην ὑμῖν πλάνην τοῖς ἀληθέ- 
σιν ἐπιφημίζετε. 

λβ΄, ᾿Αλλ’ 6 Βιλάτος. Ἔχετε χουστωδίαν' ὑπάγετε, 
φησὶν, ἀσφαλίσασθβε ὡς οἴδατε. Ol δὲ πορευθέντες 
ἠσθαλίσαντο σφραγίσαντες τὸν λίθον 


τὸν τάφον, 


μετὰ τῆς χουστωδίας. Φεύγει τὴν χοινωνίαν τῶν 
θεοχτόνων ὁ Ηιλάτος, εἰδὼς ὡς οὐδεμίαν αἰτίαν εὗρεν 
ἐν αὐτῷ χαὶ τὸ πᾶν τῆς παροινίας αὐτοῖς ἀποδίδωσιν. 


Ὡς οἴδατε, φησὶν, ἀσφαλίσασθε. Μή τις ὑμῖν ὕπο- 
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χαὶ À devorant ; qui, servis occisis,ipsum quoque filium 


haeredem inhumane peremerunt. Ignorabant enim 
eum, quatenus homo esset, creature universae hze- 
redem fore. Si enim cognovissent, nunquam Domi- 
num glorie erucifizissent 7. Quid vero illi ad Pila- 
tum ? Domine recordati sumus, quia seductor ille 
dixit adhuc vivens, Post tres dies resurgam ?*. O fa- 
miliarem hominum idola colentium improbitatem! 
Erroris sui socium ac peccati servum, dominum 
vocant, ipsi seductores, errorisque consortes. Uni- 
versorum autem Salvatorem ac Dominum, qui 
reipsa veritas est, qui Patris sapientia et virtus Τὸ, 
verum lumen, quod illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum,seductorem appellant. 
Cur, adhuc vivens ? prius edicite. Annon post mor- 


B tem vixit, qui viventibus vita auctor est, et iis 


C 


D 


qua exsistunt exsistentic ? inter mortuos equidem 
ert, sed vivens, utpote liber. Nunquamne Domi- 
num audistis id Jona propheta loquentem : Adhuc 
tres dies, οἱ Ninive subvertetur 99? Error enim 
subvertetur, resurgente Domino die tertia de mo- 
numento, et plantabitur, tum justitia, tum veritas. 
Jube igitur, inquiunt, custodire sepulcrum usque 
in diem tertium 8'. Quid frustra, miseri, conturba- 
mini? Quid timetis timorem, ubi non est timor ? 
Non tenebit signaculum eum qui incircumscriptus 
est? Cum fovec: signacula Habacuc ingressu non 
arcuerint, quominus prophetam servumque Dei 
Danielem pastum iret 83: quomodo signacula illa 
Dominum universorum remorari poterunt? Verum 
caca res est improbitas, et quc a semetipsa facile 
destruitur.Pergunt: Ne forte veniant discipuli ejus, 
et furentur eum : et erit novissimus error pejor 
priore 83, Quis mortuum furetur, excordes ? Cada- 
vera indumentis interdum spoliare consueverunt, 
qui sepulcra suffodiunt: mortuum autem quis 
unquam furatus fuit? Si enim non resurrexerit, 
sed falso se resurrecturum przdixerit, quid causa 
erit, cur discipuli incassum ipsi adhareant ? Mor- 
tuus enim omnis, Scriptura teste ?*, a mortalium 
corde oblivioni datur. Si autem insuper seductor, 
quomodo noncitius obliviscendus? Quomodo autem 
mortes,omnis generis cerumnas, acervum malorum 
sibi arcessent, seductori, et quidem exstincto 
adh«erescentes ? Sane quem ipsi errorem pretendi- 
tis, inter res veras pervulgatis. 

32. Pilatus vero: Habetis custodiam, inquit, 
ile, custodite sicut scitis. Illi autem abeuntes munie- 
runt sepulcrum, signantes lapidem cum custodibus *5. 
Horret Pilatus commercium Deicidarum, sciens se 
nullam mortis causam iu eo reperisse, omnemque 
sceleris cnlpam in ipsos confert. Sicut scitis, in- 
quit, munite. Ne qua vobis deinceps resurrectioni 


711 Cor. it, 8. 75 Matth. xxvir, 63. 7? I Cor. 1, 24. 9 Jon; mr, 4. Sic LXX; alias quadraginta. Vide 
Hier. et Theod. in hunc locum. *! Matth. xxvii, 64. 823 Dan. xix, 32-38. 8? Matth. xxvn, θά. 86 Psal. 


xxx, 13. ** Matth, xxv, 65, 606. 


11) ἀσεδῶν. 
18) R. τυμδωρύχοι. 


(19) R. προειπών. 
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ipsis, tum sigillum, tum presidium tradidi. Videte 
igitur ne seductoris, ut vos eum appellatis, de 
sua resurrectione predictionibus eventu compro- 
batis, improba rursus commenta, falsasque impo- 
sturas struatis. Nam stat res in novacula acie. 
Nunc judicium est, ut ipse dixit 5». Si enim exalta- 
tus ipse fuerit e terra resurgendo, vos certe prin- 
cipes ejiciemini: ille autem omnes trahet ad se- 
ipsum. Hec Pilatus. Verum 830 Juds»i pudore 
abjecto, ingrato semper animo, canum instar ad 
sepulcrum ruunt;lapidemque sigillo muniunt. Ja- 
cet ergo in sepulcro mortuus, custodibus et signa- 
culis asservatus, qui creavit abyssum et obsigna- 
vit, qui mari arenam terminum posuit. Requievit 


ut leo, ut catulus leonis obdormivit 57, in regis mo- B 


rem excubiis septus somnum capiens. Quis excita- 
bit illum ? Nunc exsurgam, dicit Dominus 88: nunc 
exaltabor, nunc glorificabor ; nunc videbitis, nunc 
sentietis. 

33. Interim mulieres, ardentissimo Magistri in- 
flammatce desiderio, hzec omnia aperte cum vide- 
rent, quidvis periculi adire pro Domino paratis- 
sima, apostolos audacia superarunt,non sustinen- 
tes se ab ipsis hac in laudis parte vinci. Ergo ubi 
abundavit delictum, superabundavit gratia 9. Dece- 
bat enim, ut per quas mors fuerat ministrata, per 
easdem resurrectioni quoque subserviretur. Quid 
autem sibi vult, quod apostoli se nunc occultant ? 
Nempe opus erat, ut divine economie fidelissimi 
testes conservarentur, qui gentibus precones fo- 
rent, ceu oculati testes, et ministri divinorum 
sermonum exstitissent. Cur etiam Petrus :imula- 
tor ille et honorum custos diligentissimus, in ne- 
gationem usque labi permissus est ?? Futurum 
scilicet erat ut ei clavus Ecclesie committeretur. 
Quo sciret igitur illis ignoscere qui ex transgres- 
sione reverterentur, summa providentia Deus hanc 
eum abnegationem excedere permisit, ut aliorum 
lapsum commiseraretur, proprio lapsu suo erudi- 
tus. Mulieres vero divina gratia instar unguenti 
confertae,et Christum, unguentum illud in nostram 
instaurationem effusum amore suo attrahentes, 
ipsum, deitatis quidem ratione effusum et inungen- 
tem, corporis autem, unctum (nam et quod unxit, 
et quod unctum es, in unam personam et hypo- 


stasim coivere) illum, inquam, semper amoris ar- D 


dore persequentes, inque unguentorum ejus odo- 
rem constantissime currentes, unguenta rursus 
emunt, et ad sepulcrum properant. Quare prima 
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ejus contradicendi occasio relinquatur, en vobis A λειπέσθω ἀντιλογία πρὸς τὴν ἀνάστασιν, ὑμῖν αὐτοῖς 


τὴν σφραγῖδα xul τὴν φρουρὰν ἐγχεχείριχα. Μὴ τοί-- 
νυν ἀληθῶν τῶν τοῦ πλάγου, ὡς αὐτοί φατε, δειχνυ-- 
μένων προῤῥσεων τῇ ἐκύάσει τῇς ἀνωστάσεως, 
σχήψεις δεινὰς, xai ψευδῆ τερατεύματα ἕξετε (20). 
Νῦν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς (205). Νῦν χρίσις ἐστὶ, 
καθὼς αὐτὸς ἔφησεν. Ei γὰρ αὐτὸς ὑψωθῇ ἐχ γῆς 
ἀνιστἅμενος, ὑμεῖς μὲν οἱ ἄρχοντες ἐχόληθήσεσθε, 
αὑτὸς δὲ πάντας ἑλχύσει πρὸς ἑαυτόν. Ταῦτα Πιλά- 
x00 τὰ ῥήματα. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἀναιδεῖς xal ἀγνώμονες 
Ιουδαῖοι, ἐπὶ τὸν τάφον χυνηδὸν ἐξορμήσαντες, τὸν 
λίθον σφραγίζουσι. Κεῖτάι τοίνυν ἐν τάφῳ νεχρὸς, 
φύλαξι xal σφραγῖδι φρουρούμενος, Ó χτίσας τὴν 
ἄδυσσον xal σφραγισάμενος αὐτήν ὁ θέμενος τῇ 
θαλάσσῃ ψάμμον ὅριον, ὡς λέων ἀνεπαύσατο, ὡς 
σχύμνοςβλέοντος ἐχοιμήθη, ὡς βασιλεὺς ὑπνῶν φυ- 
λαττόμενος. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν ; Νῦν ἀναστήσομαι, 
λέγει Κύριος, νῦν ὑψωθήσομαι, νῦν δοξασθήσνμαι" 
νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθήσεσθε. 


Aq. Ἁλλ᾽ αὶ γυναῖκες ἐχχαεῖ τοῦ Διδασχάλου τῷ 
φίλτρῳ πυρούμεναι, ταῦτα πάντα ἀπεριχαλύπτως 
θεώμεναι, xal προχινδυνεύειν τοῦ Κυρίου χατεπει- 
γόμεναι, τῶν ἀποστόλων τὴν παῤῥησίαν ἐνίκησαν, 
παρευδοχιμεῖσθαι μὴ ἀνασχόμεεαι. "Apa ὅπου 
ἐπλεόνασαν ἣ ἀμχρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ 
χάρις. Ἔδει γὰρ δὴ δι᾿ ὧν διηχονήθη ὁ θάνατος, 
διὰ τούτων λειτουργηθῆναι χαὶ τὴν ἀνάστασιν. Τί 
δὲ δήποτε οἱ ἀπόστολοι χρύπτονται; "Βδει τοὺς 
τῆς οἰκονομίας φυλάττεσθαι μάρτυρας πι- 
στοτάτούς, ἐσομένους τοῖς ἔθνεσι χήρυχας, ὡς αὐτ- 
ὄπτας xai ὑπηρέτας τῶν θείων μυστηρίων ὑπάρ- 
ξαντας. Τί δὲ xai ὁ Πέτρος ἐχπεσεῖν συγχωρεῖται 
πρὸς ἄρνησιν, ζηλωτὴς οὗτος χαὶ τῶν ἀγαθῶν φύλαξ 
ὦν ἀκριδέστατος ; Ἔμελλε δὴ τοὺς τῆς Ἐχκχλησίας 
ἐγχειρίζεσθαι οἵακας. Ὡς οὖν συγγνώμων τοῖς ἐχ 
παραύδάσεως παλινοστοῦσι γίγνοιτο, ἐξολισῦῆσαι προ- 
νοητικῶς συγχωρεῖται τὴν ἄρνησιν, συμπαθὴς εἶναι 
τῷ οἰκείῳ παιδευόμενος ὀλισηήματι. ᾿Αλλ᾽ αἱ γυ- 
ναΐκες μύρου δίκην τῆς θείας ἐμφορούμεναι χάριτος, 
xal Χριστὸν τὸ χενωθὲν μύρον εἰς ἡμῶν ἀναχαίνισιν 
τῷ πόθῳ ἑλκχύσασαι, τὸν θεϊκῶς μὲν χενῶθέντα χαὶ 
χρίσαντα, χρισθέντα δὲ σωματικῶς" τό τε γὰρ χρί- 
σαν, xal τὸ χρισθὲν εἰς ἑνὸς προσώπου χαὶ μιᾶς 
ὑποστάσεως συνῆλθον συμπλήρωσιν" τοῦτον ἀεὶ τῷ 
φίλτρῳ διώχουσαι, καὶ εἰς ὀσμὴνομύρων αὐτοῦ ἀνεν- 
δότως τρέχουσαι, μύρα πάλιν ὠνοῦνται, xol πρὸς 
τὸν τάφον ἐπείγονναι. Διὸ xal πρῶται τυγχάνουσι 


θείας 


τῆς θείας ἀναστάσεως, τοῦ διχαίου χριτοῦ τὴν χάριν 
ἐπιμετροῦντος τῇ προθυμίᾳ κατάλληλον. 


etiam divin: ressurectionis participes fiunt; justo judice, pro insigni isto fervore munus congruum 


rependente. 


34. Igitur nos quoque similes evadamus pruden- 
tibus servis, patrisfamilias adventum prastolanti- 


86 Joan xir, 34, 9 Gen. xrix, 6.99 Psal, xr. 6, 59 


24 in Evang. ; Chrys. de Petro et Elia, et alli. 


(29) ἢ. ψευδηγορίας: καὶ τερατεύματα ἐπινοήσητε, 
Colb. pro ἕξετε habet. ἕξοιτε, legendum saltem 


)8'. Γενώμεθα τοίνον xal ἡμεῖς ὅμοιοι σοφοῖς οἷ- 
χέταις προσδεχομένοις τοῦ οἰκοδεσπότου τὴν ἄφιξιν, 


Rom. v, 30. * Sic de Petro Greg. Mag. hom: 


» 


ἔξητε. 


(207) Iliad., x vers. 173. 
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o! τὸ τάλαντον λαθόντες, τοῦτο σθένει παντὶ πολὺυ- À bus, talentumque quod accepimus, omni conatu 


πλασιάσωμεν᾽" ὅπως ὡς ἀγαθοὶ δοῦλοι xal πιστοὶ oi- 
νόμοι τῆς τοῦ Κυρίου χαρᾶς (21) ἐπιτύχωμεν. Τά- 
χονόμοι τῇ ρίου χαᾶρας χωμεν. 
T ^ - » ^ - , 
λαντον δὲ uot εἶνα! δοχεῖ ἅπαν παρὰ τῆς θείας ἀγα- 
θότητος τοῖς ἀνθρώποις διδόμενον χάρισμα. Ἔστι 
* m € -l - ^r A 29 Uu 6G 
μὲν οὖν τῶν θείῶν δώρων οὐδεὶς ὅστις παντελῶς 
ΕΣ * kJ LI » 
ἀμέτοχος, ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρὸς τήνδε τὴν ἀρετὴν εὔχρη- 
στος, καὶ ὁ μὲν πρὸς πλείους, ἔτερος δὲ πρὸς ἐλάσ- 
n e 
σους" ὁ piv πρὸς ὑψηλὰς xal ὑπεραναδεθδηχυίας, ὁ 
δὲ πρὸς ταπεινὰς xal ὑφειμένας. '"Exdottp 5 Θεὸς 
ἐμέρισε (22/ μέτρον πίστεως. Δυνατοὶ μὲν οὖν δυνα- 
τῶς ἑτασθήσονται, χαὶ ᾧ παρέθεντο πολὺ, πολὺ 
ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν. "ExaGtoq γὰρ ἀπαιτεῖται χατὰ 
τὸ μέτρον τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ πρὸς Θεοῦ δυνά- 
P i Y i ὶ 
S 
μξως. Καὶ ὁ διδούς οἶδεν ᾧ δίδωσι, xal πάντα γυμνὰ 
χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Σπεύσω- 
μεν τοίνυν ὅση δύναμις πολυπλασιάσαι τὸ τάλαντον. 
Ὁ τὰ πέντε λαδὼν, πέντε ἕτερα προσαπονέμοι τῷ 
δεδωχότι" καὶ δύο, ὁ τὰ δύο πεπιστευμένος. Ὃς μὲν 
ὀρεγέτω χεῖρα πραχτικὴν τοῖς ἐλέου χρήζουσι, καὶ 
τῆς πενίας τῷ φορτίῳ χάμνουσιν, ὅστις τούτου τὴν 
, 2^4 - 8 ^s ΤΙ LE λ , * H X - 
χάριν ἐδέξατο’ ὅς δὲ τρεφέτω λόγῳ τοὺς ἐν λιμῷ τη- 
χομένους χαί ξηρανθένται τῆς 
sov. (23). Κτησώμεθα φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς 
ἀδικίας, xal τάς τῶν πενήτων γαστέρας ἐμπλήσωμεν, 


ἀπιστίας τῷ καύ- 


ἵνα ὡς εὐπρόσιτοι ῥήτορες πρὸ τοῦ φρίχης γέμοντος 
βήματος ὑπὲρ ἡμῶν ῥητορεύσωσιν. ᾿Αστέγους ξενί- 
σωμεν᾽ γυμνούς ἀμφιάσωμεν' νοσοῦντας ἐπισχεψώ- 
μεθα: πρὸς τούς ἐν φρουρᾷ τὸν πόδα χινεῖν μὴ χατ- 
οχνήςωμεν᾽ τοῖς ἐν ἀνίαις. xai λύπαις τὴν χεῖρα 
ἐχτείνωμεν. Συναλγήσωμεν" ἐχχέωμεν δάχρυον συμ- 
παθέ-" αὐδέσει γὰρ τὸ τῆς γεέννης ἀτελεύτητον πῦρ. 
Εἰ ταῦτα διψώσῃ χαρδίᾳ τελέσωμεν, ἐρεῖ καὶ ἡμὶν ὁ 
Κύριος" Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
χληρονομήσατε ἡτοιμασμένην 
λείαν. 

λε΄. Οἱ χεχλημένοι, ἔνδυμα γάμου λαμπρῶς στο- 
λισώμεθα, ὡς ἄν χοινωνοὶ τοῦ θείου γάμου γενώ- 
μεθα, ἐπιγνωσθῶμέν τε τῆς ἀναχλήσεως (24) ἄξιοι, 
χαὶ τοῦ μόσχου τοῦ σιτευτοῦ μεταλάθωμεν, χαὶ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Πάσχα μετάσχωμεν, ἐμφορηθῶμέν τε τοῦ 
χαινοῦ τῆς ἀμπέλου γεννήματος, νῦν μὲν σάρχα Θεοῦ 
ix σίου (25), xal αἷμα Θεοῦ ἐξ οἴνου, ἀληθῶς τῇ 
ἐπικλήσει (26) xal ἀῤῥήτως μεταποιούμενον: ἀψευ- 


Πατρός μου, 


τὴν ὑμῖν βασι- 


Β 


multipliciter augere adnitamur;ut tanquam famuli 
boni et fideles dispensatores, Domini gratiam nan- 
ciscamur. Talentum porro istud, mea quidem sen- 
tentia, non aliud est, quam quidquid donorum ho- 
minibus a divina bonitate conceditur. Atqui nemo 
prorsus eorum est expers: sed hic quidem ad 
hane virtutem accommodatus, ille ad aliam: hic 
ad plures, ille ad pauciores: est qui ad sublimio- 
res, et excellentiores: est qui ad humiliores di- 
missioresque: unicuique Deus mensuram fidei 
distribuit. Quocirca potentes potenter tormenta 
patientur ?! : et cui multum creditum est, ab ipso 
multum exigent ??. Quinimo qui largitor est, novit 
cui largiatur; nudaque omnia et exposita sunt 
oculis ipsius 38. Proinde omnis noster conatus in- 
cumbat, ut talentum nostrum auctius reddamus. 
Qui quinque accepit, quinque insuper datori suo 
redhibeat, et duo, cui duo credita sunt?* $8318 
Auxiliares manus stipe indigentibus et paupertatis 
onere defatigatis porrigat, quisquis hujus rei do- 
num esf consecutus: pascat alius sermone illos, 
qui ejus fame contabescunt, et infidelitate sestu 
aridi sunt. Comparemus amicos de mammona ini- 
quitatis **, et eeenorum inedia succurramus, ut 
ipsi tanquam intrepidi rhetores, ante horrendum 
illud tribunal causam nostram agant: domo extor- 
res excipiamus, nudos vestiamus, eegros invisamus, 
ad eos qui carcere detinentur, inferre pedem ne 
gravemur, mcerentibus et afllictis manum porriga- 
mus, unà cum ipsis angamur, commiserationis 
lacrymas fundamus : exstinguent enim perpetuum 
gehennae ignem. Hzc si pectore sitiente prestite- 
rimus, dicet etiam nobis Dominus, Ven:?te, benedicti 
Patris mei; possidete paratum vobis regnum 95. 


35. Qui vocati sumus,vestem nuptialem et splen- 
didam induamus, ut divini connubii consortes effi- 
ciamur, dignique inveniamur accubitus et vituli sa- 
ginati participes simus, paschalem agnum comeda- 
mus, novoque vitis genimine ingurgitemur ;/ nunc 
quidem Dei carnem ex tritico, et ex vino Deisan- 
guinem, vere per invocationem arcana ratione 
transmutatis (alienus enim a mendacio est, qui id 


9t Sap. vi, 7. ?* Luc. xu, 48. *! Hebr. 1v, 13. ?* Isid. Pelus. epist. 95, lib. r. *5 Luc. xvi, 9. 


(24) Edit. χάριτος. 

(22) R, ἐμέτρησε. 

(23) Καὶ ξηρανθέντας τῆς ἀπιςτίας τῷ χαύσωνι. 
Quinam illi infidelitatis δία arescentes, quos eru- 
diendos monet Damascenus, nisi Saraceni Moham- 
medani? Etenim ejus zetate Christianis Sarascenos 
fidei doctrina imbuere non sic uti postea distric- 
tim prohibitum erat. 

(24) R. εἰς γάμους, στολίσωμεν ἑαυτούς ἐνδύματι 
ἀξίῳ͵ xxi λαμπρῷ, ὡς ἄν γενώμεθα xal φανῶμεν 
τῆς ἀναχλ' 

(25) R. καθαρὰ τῇ συνειδήσει, x. τ. e. Ut infra: 
media omissa sunt. 

(26) ἀληθῶς τῇ ἐπιχλήσει, Pantinus hic auctori ini- 

uior, qui errorem inclamet, Grccis etiam emen- 
atum in concilio Florentino. Malim benigne expo- 


D 


nere, ut et Basilii et reliquas Grecorum liturgias, 
non fieri scilicet eam transmutationem sine ordine 
ad invocationem, qu:ze vel antecedat (uti Latinis) 
vel consequatur (uti Graecis) verba Domini, in qui- 
bus tamen sic religiose ac pro tanti mysterii ma- 
jestate vere tremenda. Nec forte a Domino conces- 
sum Eucharistiam conficere, quisquis etiam sacer- 
dos temere nullo religioso cultuac ordine Dominica 
verba effutiat, nec tam rem sacram quam histrioni- 
cam et consecrationem iis peragat. lllud, £v ἡμέρα 
ἢ ἔστησεν κρῖναι" non bene ut Pantinus, de qua 
Deus emsurget; imo, in qua statuit judicare. Quo 
sunt verba Pauli Act. xvn, 52, plura, nec notare 
licet, nec libet. CownEFIs. De consecrationis Eucha- 
risticae forma satis dictum ad cap. 13, lib. 1. De 
fide orthod. 
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quorum opera, instar auri, peccatorum sordibus 
abstersis mundati,immortalitatis haereditatem post- 
modum sumus adepturi et copulati Deo, ipsaque 
Deitate imbuti, beata illius communicatione frua- 
mur, cum tuba Domini personabit, ac surgentibus 
mortuisjudicium sedebit in die qua statuit Dominus 
orbem in justitia judicare.Quando nempe propriam 
in integrum restitutionem cuncta receptura sunt, 
postquam nulladeinceps adveniet restitutio.Quando 
ignisadversarios nihil eos consumendo devoraturus 
est.justos autem mansiones ante szecula parate sunt 
suscepture, necnon sinus Abrahe; Deus utique 
Verbum et Dominus, ex Abrahae sinu incarnatus. 
Quando impiorum quidem terra corruet, eosque 
caligo et ignis tenebrosus quem sibi accenderant, 
vermisque irrequiete lancinans, ac stridor dentium 
cum fremitu mistus illos comprehendet: rectos au- 
iem corde, ac sincera fide przeditos, splendidos,in- 
que solis modum fulgentes, mansuetorum terra 
excipiet ?, Quando futurum, ut fatus illae virgines 
ineptissime turbentur, opportuna importune qua- 
rentes,exstinctasquelampades oleo extraneo ornare 
satagentes. Quibus thalamus quidem ille nuptialis 
claudetur,duraautem incorruptijudicis vox de intus 
sonabit : Nescio vos ** 8:22.. Quasi dicat : Non diligo 
vos, qui nec fratres meos dllexeritis, nec miseri- 
cordie viscera erga ipsos commoveritis. Quare 
judicium sine misericordia fiet ei qui non fecit mise- 
ricordiam 33. Nullo enim ego, qui misericors sum, 
cultu sic delector, ac misericordia. Nihil sic cor 


meum rapit,ac commisera£io. Misericordiam quippe C 


volo, ac non sacrificium ! : Misericordisc fores indi- 
gentibus non aperuistis, nec vobis ipse in regiam 
meam ingressum aperiam.Hecec seges est, quam sibi 
fatuz collegerunt.Prudentes autem virgines paratae 
sunt, et non sunt turbata. Instrucíis enim omni 
virtutum genere lampadibus, ac beneficentia oleo 
irrigatis, cum illustrante rectae fidei igne illas ac- 
cendissent, alacres sponso media nocte alacriter 
obviam euntes, in divino thalamo choreas agunt ; 
ejusque loci gaudiis perfruuntur, sponso illi suo 
castissimo mente animoque conjuncte, dignaque 
habite, que cum puro conversentur. 


36. Nos igitur, o divine et sacer magn. Pastoris, [) 


sacerdotisque ac victime grex,populus acceptabilis, 
regale sacerdotium ? ; nos qui ut servi Christi,no- 
men novum adepti sumus, ejus tormenta, verba, 
opera, animo reputantes, ipsius quoque vivifica 
mandata servare studeamus. Ait enim : Credite in 
Deum, et in me credite 8. Et itevum : Alium Para- 
cletum Pater mittet vobis, qui a Patre procedit *. 


51 Matth. xxv, 34. 
1, 9... ? Joan. xiv, 1. 


9?! Matth. v, 4. 
* Joan. xiv, 16. 


9? Matth. v, 4. 


(21) R. ies ἀποῤῥύπτοντες, 
(28) Colb. 


λαμπραὶ ἀμοιδαί. R. λαμπραὶ ἀμοιθαὶ, 
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nobis promisit)puraconscientiaedentesetbibentes: A δὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος: καθαρᾷ τῇ συνειδήσει 


ἐσθίοντές τε xal πίνοντες, xal τούτοις ἑπταπλασίως, 
ὥσπερ τις χρυσὸς καθαιρόμενοι, xal τὸ χίδδηλον τῆς 
ἀμαρτίας ῥυπτόμενοι (27), xai ἀφθαρσίαν χληροδο- 
τούμενοι, xal Θεῷ συναπτόμενοι, xal θεούμενοι, xal 
τῆς αὐτοῦ χατατρυφῶντες τῆς μεθέξεως, ὅταν φω- 
νήσῃ τοῦ Κυρίου σάλπιγξ, χαὶ οἱ νεχροὶ ἀνασοήσων- 
ται, ὅτε χαθιεῖται χριτήριον, xai ἡμένᾳ fi ἔστησεν ὁ 
Θεὸς χρῖναι τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ“ ὅτε πάντα 
τὴν οἰκείαν ἀποχατάστασιν λήψονται, μηδεμιᾶς ἕτέ- 
ρᾶς ὑπολειπομένης ἀποκαταστάσεως" ὅτε πῦρ μὲν 
τούς ὑπεναντίους χατέδεται ἀδαπάνητα, τούς δὲ 
δικαίους al πρὸ αἰώνων ἡτοιμασμέναι μοναὶ ὑποδέ- 
ξονται (28), xai ὁ ᾿Αὐραὰμ κόλπος, ὁ ἐκ κόλπων, 
φημὶ, ᾿Αὐραὰμ σεσαρχωμένος Θεὸς Λόγος χαὶ Κύ- 
ριος' Ove τῶν μὲν ἀσεδῶν ἣ γῆ πεσεῖται, xal ζόφος 
αὐτούς ὑποδέξεται, καὶ πῦρ σχοτεινὸν ὅπερ ἑαυτοῖς 
ἐξέκαυσαν, καὶ σχώληξ χατατρύχων ἀχοίμητα, καὶ 
χλαυθμὸς τῷ τῶν ὀδόντων βρυγμῷ σύμμιχτος: τοὺς 
δὲ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ, καὶ πίστιν ἀμώμητον ἔχοντας, 
λαμπρούς, λαμπρῶς λάμποντας ὡς ἥλιος, ἡ γῆ τῶν 
πραέων ἑἐἰσδέξεται' ὅτε τῶν παρθένων, αἱ μὲν μω- 
ραὶ ἀφρονέστατα ταραχθήσονται, ἐν οὐ χαιρῷ ζη- 
τοῦσαι τὰ τοῦ χαιροῦ, xal τὰς σδεννυμένας λαμπά- 
δας ξένῳ χοσμεῖν ἐλαίῳ σπουδάζουσαι, atc ὁ νυμφὼν 
μὲν ἀποχλειςθήσεται. φωνὴ δὲ τοῦ ἀδεγάστου ἔνδο- 
θεν ἠχήσει ἀπότομος: Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. Ταυτὸν δὲ 
εἰπεῖν: Οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς: οὐ γὰρ τούς ἐμούς ἀδελ-- 
φούς ἠγαπήχατε. οὐ τῆς ἀγάπης ἕαυτοῖς σύμδολα 
ἐπεδείξασθε: οὐ σπλάγχνα οἰχτιρμῶν πρὸς αὐτούς 
ἐκινήσατε. Διὸ dj χρίσις ἀνίλεως τῷ μὴ ποιήσαντι 
ἔλεος. "Em' οὐδενὶ γὰρ, ὡς ἐλέῳ, ὁ συμπαθὴς θε- 
ραπεύομαι" Οὐδὲν ἁρπάζειν τὴν ἐμήν χαρδίαν οἶδεν, 
ἢ ἔλεος. Ἔλεον γὰρ θέλω, xai οὐ θυσίαν. Θύραν 
ἐλέου τοῖς χρήζουσιν οὐκ ἠνοίξατε, οὐδ᾽ ὑμῖν ἐχπε- 
τάσω τῶν ἐμῶν βὰσιλείων τὴν εἴσοδον. Ταῦτα τά 
τῶν ἀφρόνων γεώργια. ΑἹ δὲ φρόνιμο: ἡτοιμάσθη- 
σαν, xxl οὐκ ἐταράχθησαν. Παντοῦδαπῶν γὰρ ἀρετῶν 
τὰς σφων λαμπάδας ἐμπλήσασαι, χαὶ τῷ ἐλαίῳ τῆς 
εὐποιίας ταύτας ἀφθόνως ἀρδεύσασαι, τῷ τε φωτι- 
στιχῷ πυρὶ τῆς ὀρθοδόξου ἀνάψασαι πίστεως, φαι- 
δραὶ φαιδρῶς τῷ νυμφίῳ μεσούσης τῆς νυχτὸς ὕπαν- 
τήσασαι, ἕν τῷ θείῳ νυμφῶνι χορεύοσι, xal τῆς 
αὐτόθι χαρμονῆς ἀπολαύουσι, τῷ ἀχράντῳ νοερῶς 
ἀεὶ συναπτόμεναι, καὶ χαθαρῶς τῷ χαθαρῷ προσ- 
ομιλεῖν ἀξιούμεναι. 

Ac. Καὶ ὑμεῖς τοιγαροῦν, ὦ θεῖον καὶ ἱερὸν τοῦ 
μεγάλου ποιμένος, xai ἱερέως, καὶ θύματος ποί- 
μνιον, λαὸς περιούσιος, βασίλειον ἱεράτευμα, οἱ τὸ 
χοινὸν ὄνομα ὡς Χριστοῦ δοῦλοι πλουτήσαντες, τῶν 
αὐτοῦ μεμνημένοι παθῶν τε, xal λόγων, xal πρά- 
ξεων, τηρῶμεν αὐτοῦ τὰ ζωηφόρα ἐντάλματα. Ἔφη 
γὰρ᾽ Πιστεύετε εἰς τὸν Θεὸν, xai εἰς ἐμὲ πὶ- 
στεύετε. Καὶ ἄλλον’ Παράχλητον ὁ Πατὴρ πέμψει 


9? Jac. 11, 43. ! Osce v1, 6; Matth. 1v, 48. *IPetr. 


xai αἰώνιοι ἀναπαύσεις ὑποδέξονται — xal 


ἡμεῖς 
τοιγαροῦν, x. t. £, Ut infra. Cetera desunt. 
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ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πα- αὶ In eum igitur credentes, ex animo ipsum diligamus 


* , , , , , » * 
τρὸς ἐχπορεύεται. [Πἰστεύοντες οὖν, ἐχθύμως αὐτὸν 
ἀγαπήσωμεν. Ὃ γὰρ ἀγαπῶν με, φησὶν, ἀγαπη- 
θήσετα, ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, χαὶ ἀγαπήσω αὐτὸν, 

- f 
xai ἐμφανίσω αὐτῷ ἔμαυτόν. 

AQ, Μισήσωμεν οὖν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, Πᾶς ὅσ- 
τὶς οὐχ ὁμοληγεῖ τὸν Χριστὸν Υἱὸν του Θεοῦ χαὶ 
Κύριον (29), ἀντίχριστός ἐστιν. 'Edv τις εἴπῃ, ὅτι 
δοῦλός ἐστιν ὁ Χριστὸς (30), χλείσωμεν τὰς ἀχοὰς, 
εἰδότες ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἀλήθεια ἐν αὐτῷ οὐκ 
" ᾽ R4 * - Ὁ b , - e 
ἔστιν. ᾿Ἐνέγκωμεν τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ, ὥσπερ δό- 

, , E ^ 2 ^ ter 2 
ξης διάδημα. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ, ὅταν ὀνει- 
δίσωσιν ὑμᾶς, xal διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πο- 
νηρὸν ῥῆμα x«0' ὑμῶν ἔνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε, καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς ἐστιν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ τῶν μωρῶν μὲν τὴν ἀφρο- 
σύνην ἐχχλινοῦμεν, τῶν δὲ φρονίμων τὴν σοφίαν 
ζηλώσομεν. 

λη΄. Γενώμεθα δὲ ἕτοιμοι xai πρὸς τὴν τοὺ Κυρίου 
ἐν νεκρῶν ἀνάστασιν. Μὴ τῇ γαστρὶ τὰ πρὸς τρυ- 
φὴν εὐτρεπίσωμεν. Μὴ σώματι πολλὰ σωρεύσωμεν 

*. er * J TALIA - » T ^ 
mepiódAaix, μὴ μύρων πολυτέλειαν ἄχρηστον, μὴ 
χώμας xxi μέθας, xai τὰς τούτων συζύγους κοίτας 
χαὶ ἀσελγείας" μὴ φρονήσωμεν μέγα χατά τοῦ πέ- 
νητος" μὴ δόξης χενῆς ἐχχαύσωμεν ὄρεξιν, xal τῆς 
ἐπαθυμίας τοῦ σώφρονας χαλινοὺς ἀποπτύσωμεν * 

^ E a eT E 2 ! 
μὴ θηλυμανεῖς ἵπποι γενώμεθα, τοῖς ἀλλοτρίοις 
σχεύεσιν ἀτάχτως ἐπιμαινόμενοι: μὴ σπείρωμεν εἰς 
τὴν σάρχα τὰ τοῦ πυρὸς ἐχχαύμχτα᾽ μὴ χλαπῶμεν 
χρυσοῦ τε xal ἀργύρου, xal λίθων πολυτελῶν μιαρῷ 
δελεάσματι" μὴ ἄλλων πεινώντων, ἡ μῖν ἡ τράπεζα πλή- 
θουσα διεγείρῃ τὸν τῆς γεέννης ἀτίθχσσον σχώληχα. 
᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ Νυμφίος ἀνίσταται: ἰδοὺ ὁ Βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων £x τάφου προέρχεται. ᾿Ετοιμασθῶμεν, 
ἵνα μὴ τῆς χαρᾶς ἀμοιρήσωμεν. Γενώμεθα δόχιμοι 
τραπεζίται, τὸ κρεῖττον τοῦ χείρονος διαχρίνοντες, 

: 
χαὶ τὸ μὲν πυρὶ θείου ζήλου xai ἔρωτος φλέξωμεν, 

^x - ES : 

τὸ 6E τοῖς ἑαυτῶν ταμιείοις ἐναποθώμεθα. Θυμὸν xai 
y T ^. p 

ἐπιθυμίαν χολάσωμεν * γαστρὸς μαράνωμεν ὄρεξιν’ 
^ , M - 

σωφροσύνην δι᾽ ἐγχρατείας καὶ ταπεινῆς χαρδίας πε- 

ριζωσώμεθα’ τύφον Ov εὐτελείας xal θανάτου χα- 

ταδάλωμεν μνήμης" τόϊς πᾶσι τὰ πᾶντα γενώμεθα’ 

DT - 
λοιδορίας γενναίως ἐνέγχωμεν' ἀδιχούμενοι τῇ ἐλ- 

^ , ^ * - - 
πίδι χαίρωμεν: Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου, χαὶ παροδεύει πᾶν τὸ νῦν χαθορώμενον" 


λθ. ᾿Βπὶ πᾶσι τοῦτο φρονείσθω ἐν ἠμῖν, ὃ καὶ ἐν ἢ 


- 3 - " 2 ' » - 

Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐχθροὺς ὄντας ἡμᾶς ἠγάπησε, 
xal ἀγαπήσας ἠλέησε, 
γωσΞξ, χαὶ ταπεινώσας 


χαὶ ἐλεήσας ἑαυτὸν ἐταπεί- 
2! » ^ ^ , 

ἔσωσεν, Ἔχ γὰρ ἀγᾶπης 

" 2! 

προέρχεται ἔλεος, καὶ ἐξ ἐλέους ταπείνωσις, ἐχ τα- 
πεινώσεως δὲ σωτηοία χαὶ ὕψωσις. "Av οὕτω πολι- 
τευσώμεθα, νῦν μὲν τῶν ἐπιχειμένων λυπηρῶν ἐλευ- 
θερωτόμεθα. "Av τὸν ζυγὸν τῶν παθῶν ἀποῤῥίψω- 


* Joan. xiv, 21. 5 IJoan. tv, 3. 


(29) Edita Θεὸν, non satis apposite. 
(30) Ὅτι δοῦλός ἐστιν ὁ Χριστός, Hic contra Mo- 


C 


7 Matth. v, 11, 12. 


Qui enim diligit me, inquit, diligetur a Patre meo : 
et ego diligam eum, et manifestabo ei meipsum *. 


37. Oderimus proinde inimicos ipsius. Quisquis 
non confitetur Christum Filium Dei et Deum, Anti- 
christus est 5. Si quis dixerit Christum esse servum, 
aures ei nostras occludamus, scientes quia mendax 
est, et veritas in eo non est. Feramus illius oppro- 
brium tanquam gloric diadema Beati enim, inquit, 
estis, cum maledixerint vobis, et persecuti vos fue- 
rint, et dizerint omne malum verbum | adversuwn vos, 
mentientes propter me. Gaudete, et exsultate, quo- 
niam merces vestra copiosa est in colis". lta enim 
facientes fatuarum virginum insipientiam declina- 
bimus, cordatarum autem prudentiam imitabimur. 


38. Simus autem etiam ad Domini ex mortuis 
resurrectionem parati. Ne ventri nostro qua ad 
luxum faciunt, pr::iparemus. Ne corpori vestimen- 
torum copiam : ne unguentorum nihil utilem luxu- 
riam : ne comessationes, ebrietates, hisque affinia 
cubilia et impudicitias cumulemus: ne contra pau- 
perem arrogantes simus : ne inanis gloria» in nobis 
appetitum incendamus ; ne nostram libidinem con- 
tinentia frenare detrectemus : ne libidinis «stro 
furentes equi simus, aliens» pudicitia petulantius 
inhiantes : ne in carne seramus ignis fomitem : ne 
nos auri,argenti, gemmarummque scelestis illecebris 
abripi patiamur : nealiis esurientibus,mensa nostra 
referta cibis, indomitum gehenna vermen excitet. 
Ecce enim nunc surgit Sponsus.Ecce enim sepulcro 
Rex progreditur : nosmetipsos praparamus,ne 1: - 
{τ exsortes 8333 relinquamur. Probi trapezitae 
simus, quod melius est, a deteriori segregantes, 
atque alterum quidem divine; c&mulationis et amo- 
risigne comburamus, alterum in thesauros nostros 
illatum nobis reponamus. [ram cupiditatemque ca- 
stigemus, ventris ingluviem edomemus ; castitate 
per abstinentiam et cordis bumilitatem nosmetip- 
sos pr:ecingamus: inanem fastum per simplicitatem 
morlisque memoriam dejiciamus : omnia omnibus 
efficiamur: ludibria forti animo feramus ; dum in- 
juria lzsdimur, spe gaudeamus. Preterit enim figura 
hujus mundi 5, ac quidquid oculis cernitur, abit. 

39. In omnibus hoc sentiamus in nobis quod et in 
Christo Jesu ?, qui nos cum inimici essemus, dile- 
xit, diligensque,nostri misertus est; ac misertus, 
seipsum humiliavit; deniquo se ipse humilians, sa- 
]utem asseruit.Ex dilectionesiquidem misericordia 
promanat; ex misericordia humilitas ; ex humilitate 
salus et exaltatio. Quod si nos ita gesserimus, nunc 
quidem a malis ingruentibus liberabimur. Si vitio- 


8I Cor. vu, 31, ? Philipp. ir, 5. 


hammedem, qui in Alcorano frequentissime incul- 
cat Christum Dei servum, nec proinde Deum. 
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rum jugum excusserimus, tyrannorum etiam servi- A pev, xai τῶν τυράννων τὴν ζεύλην ἀποσεισόμεθα (31), 
tutem qua nos premit, depellemus : ac sicut nobis — xai ὥσπερ ἐκ τῶν χρειττόνων ἦλθε τὰ λυπῃρὰ, 


» 


e potioribus tristia provenerunt, sic e tristibus et 
molestis jucundiora redibunt,pristinamqueliberta- 
tem adepti, pure casteque Domino Deo egressionis 
festum celebrabimus : ac tum nobis a blasphema 
voce extollente se adversus conditorem liberatis, 
tranquillus erit Ecclesicz status.Lzetis facibus victori 
mortis immortali Sponso obviam procedentes,inte- 
merato illo thalamo excipiemur, ac revelata facie 
Dominiclaritatem contemplabimur,cujus jucundis- 
sima pulchritudine perfruemur: quocum Patri ac 


οὕτω xal ἐκ τῶν λυπηρῶν ἐπανελεύσεται τὰ χρη- 
στότερα, καὶ τὴν ἀρχαίαν παῤῥησίαν ἀπολειψόμεθα, 
χαὶ καθαρῶς ἑορτάσομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἕορτὴν 
ἐξόδιον, xal τῆς βλασφήμου φωνῆς τῆς ἐπαιρομένης 
χατὰ τοῦ χτίσαντος ἀπαλλαγησόμεθα, χαὶ ἐν εἰρήνῃ 
ἔσται τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας πολίτευμα" ἔπειτα δὲ φαι- 
δραῖς ταῖς λαμπάσι τῷ νιχητῇ τοῦ θανάτου, τῷ àga- 
νάτῳ νῦμφίῳ λαμπρῶς ὑπαντήσομεν, xal ὃ νυμφὼν 
ἡμᾶς ἁ ἄχραντος ὑποδέξεται, χαὶ ἀναχεχαλυμμένῳ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτισόμεθα, καὶ τῆς 


αὐτοῦ χατατρυφήσομεν ὡραιότητος, μεθ’ οὗ τῷ 
Πατρὶ σὺν ἁγίῳ llveópart δόξα, τιμὴ προσχύνησις 
καὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν τε xal ἀεὶ, xal εἴς τοὺς 


Β αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Av" 


Spiritui sancto, honor, adoratio, e£ magnificentia, 
nunc ef semper, et in secula seculorum. Amen. 


MONITUM IN SEQUENTEM ZHOWVILIAM. 


Homiliam istam, qua nunc primum, ac Latine prodit, in B. Virginis Dei Cenitricis An- 
nuntiationem. nusquam Graece scriptam reperi, sed Arabice tantum in codice Colbertino, 
qualis etiam exstat Oxonii in. Anglia inter codices manu exaratos collegit. Baliocensis n. B. 
10. cum praefixo Joannis Damasceni nomine ; cujus eam esse fetum mullus dubito. Caeterum 
magna parte manca videlur ac mutilata, nec integré reddita est ab interprete Arabico. 
Hinc est, quod auctoris nostri ingenium venamque mon satis ubique referat : quam tamen 
prima orationis pars non male repraesentat. Latinam translationem quod spectal, hane mihi 
adornavit vir eximie doctus, ac lingue etiam Arabica peritissimus, illustrissimus D. abbas 
du Four de Longuerue, cujus propensissimam et inezhaustam erga me meaque studia volun- 


tatem in dies ecperior. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 


SANCTISSIMI PATRIS NOSTRI JOANNIS DAMASCENI SERMO 
IN ANGELI ANNUNTIATIONEM 1NCARNATIONIS CHRISTI 
AD ILLIBATAM DOMINAM NOSTRAM MARIAM. 

Jam tempus est, fratres dilectissimi, ut hac Davi- 
dica voce exclamemus : Quam magnificata sunt 
opera tua, Domine ; omnia in sapientia fecisti 19. Ete- 
nim presens solemnitas festivitatum nostrarum 
initium est, et nostrarum solemnitatum caput: 
unde orta est salus nostra, ac lex nostra initium 
habuit. Nos enim eramus prius avitze ac primigenia 
rebellionisrei,et adjecto illi insuper gravissimorum 
peccatorum reatu, facti eramus tenebrarum incola 
acregionum mortis, nec ullus ex prophetis a Deo 
missis, et sanctis justis, lumine nos illuminare 
poterat, redimendo a peccatis et nequitia praevari- 


cationum nostrarum. Quamobrem creator ipse re- ἢ 


demptlor evasit, nosque sui ad nos $354 accessus 
lumine illustravit, quemadmodum propheta ait : 
Populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam 11: 
nobisque commissa sunt secreta adventus ejus, eum 
ipseGabrielem angelum misitannuntiatum miracula 
incarnationis suc. Hodierna dies solemnitatum no- 


!0 Psal. ci, 24. ^! Isa. 1x, 1*. !* Psal. στ 11, 


(34) Καὶ τῶν τυράννων τὴν ζεύγλην ἀποσεισόμεβα. 
Tangunt etiam haec omnia Mohammedanorum 
tyrannidem, sub qua Joannes vitam omneun egit, 


C strarum est origo, et salulis nostr: initium. Hodie 


Filius Dei, qui temporibus anterior est, nunc tem- 
poris hominis Filius fit. Hodie initium estrenova- 
lionis humane nature. Hodie facta est abolitio 
peccati primigenii. Hodie sanctificata estnostra na- 
tura, Creatoris in ipsa inhabitatione. Hodie digna 
evasit ut archangelis dominaretur. Hodie comple- 
tum est tempus de quo prophetarum oracula per- 
sonuerunt. Hodie tempus completum est, quod 
sanctorum etelectorum mentes desiderabant. Hodie 
Adam Creatori suo de progenie sua templum adifi- 
cavit, in quo tectus habitaret, et quod redimeret: 
Mariam virginem pretiosam, benedictam,sanctam, 
puriorem natura Adamice partem,et humanseestir- 
pis reginam : puram, qua nulla usquam corpore 
purior invenietur in omni genere humano : san- 
ctam, qua nulla inter creaturas futura est intel- 
lectuales quoad animam sanctior : gloriam Israeli- 
ticie gentis, ac stirpis Davidiczee lumen : de qua 
avus ipsius David exclamat, propheticam vocem 
altollendo : Audi,filia, et vide, et inclina aurem tuam 
et obliviscere populum tuum, et. domum patris tui : 
et concupiscet Rex speciem tuam !*. Heec illa est, 


12. 


nec Iconoclastas, aliosve h;ereticos quidquam res- 
piciunt. Ita recte Conbeficius. 


x 
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cujus puritatis pulchritudinem concupivit Rex cc- A gelusTrinitatissanctz» nominationem expressit dum 


lestis, misitquead eam ministrum suum Gabrielem, 
utipsam salutatione lzetitize compellaret,certiorem- 
que faceret, esse se a Creatore electam, dicendo : 
Ave, gratia plena; Dominus tecum, benedicta tu in 
mulieribus ?. Et quomodo benedicta non esset, et 
gratia plena, cum qua creaturarum Dominus fuit, 
copulando sibi ex ea templum quo opem generi ip- 
sius afferret ? Hodie qui format res omnes visibiles 
et invisibiles, effinxit sibi imaginem humanam. 
Hodie qui producit omnes creaturas spirituales et 
materiales, produxit sibi carnis figuram. O miseri- 
cordis Creatoris abyssum, et excellentiam descen- 
sus ejus ! Etenim cum ipse plasma suum liberare 
vellet, semet exinanivit, et accepit formam servi, 


similitudine inventus ut homo 4". Ὁ beneficiorum B 


magnitudinem, quz nemini pervestigabilisest; Nos 
enim rebelles in eum fuimus : ipse vero curam no- 
strisuscipit. Obonorumistorum abundantiam, quo- 
rum pretium astimari non potest! Nos equidem 
maxima peccata commisimus : ipse vero nos libera- 
litate sua ab eis redemit. Ipse sibi onus imposuit 
quod nos ferre oportebat, emitque nos sanguine 
crucis sus, ac liberavit a vinculo servitutis. Gloria 
sit magnitudini majestatis ejus, cujus non est flnis. 

Quando angelum vidit Maria, turbata est ob ser- 
monem. ejus, secumque cogitare coepit, undenam esset 
ista salutatio. Angelus vero dicit ei: Ne timeas, 
Maria: nacta es gratiam Dei. Ecce concipies in 
utero, et paries filium : et vocabis nomen ejus Jesum. 
Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabitur. Et 
dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus; et 
regnabit in domo Jacob in cternum, et regni ejus 
non erit finis. Et ait Maria: Quomodo verum esse 
comperiam quod hoc mihi futurum sit, quando virum 
non cognosco ? Angelus respondit, et dixit ei : Spiri- 
tus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi, Ideoque sanctum 1n te genitum 
vocabitur Filius Dei. Et ecee Elisabeth cognata et 
ipsa concepit filium in senectute sua, et hic mensis 
sextus est illi quam vocatur sterilis : quia difficile 
non est apud Deum omne verbum. Et dixit Maria : 
Ecce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum 
tuum. Tunc recessit angelus ab ea 15. Profecto glo- 
riosa h«c et illustris inter mulieres, gratiam nacta 
est apud Deum, cum ab eo electa est, ut corpus 
exipsasumeret compingeretque ex sancto ejus san- 
guine: ut ei non fuerit in anterioribus puritate 
similis, necfuturus in posterioribus pari sanctitate 
preditus. Nestorium itaque vecordem et amentem 
pudeat. Nam sanctum quod ex perpetua virgine 
Maria natum est, Filius Dei appellandum erat, 
descendente in eam Spiritu sancto, eique Altissi- 
mi obumbrante virtute. Atque clare etiam an- 


15 Luc, rt, 28. '5 Philipp. rr, 5-8. 


(32) Liberet ab crudelibus. Saracenos utique in- 
nuit qui Damasceni tempore Palaestinam ac Syriam 
acentum annis usurpabant. Simile quid in aliis 


16 [ uc, 1, 29-38. 


Spiritum sanctum, Altissimique virtutem, et san- 
ctum ex ea genitum. Quin etiam manifesto indica- 
vit substantiz Deitatis sanctissima unitatem ,volun- 
tatisque simplicitatem. Non enim persona Patris, 
ac persona Spiritus sancti corpus assumpserunt. 
Incarnatio :eterni Filii facta est voluntate Patris, 
atque opera Spiritas sancti. 

Laudetur initium benignitatis illius qud compre- 
hendi nequit. Certe nobis angelus sospitationem 
protulit, cum ejus nobis intellectum fixit, dicendo : 
Nulla res apud Deum difficilis est : ipsaque Maria, 
cum eximia sanctitalis esset, excellentiam nobis 
monstravit humilitatis sua, angelum excipiendo, 
eique fidem integram posito timore adhibendo. 
In ea itaque completum fuit prophete dictum: 
Sed quem respiciam, dicit Dominus, nisi ad. mode- 
stum, placidumque, ac reverentem sermonem meum 16? 
Jam certiores facti sumus, fratres, novimusque col- 
latum nobis hac die nobilissima dierum beneficium ; 
in ea, inquam, solemnitate, qua caeterarum est so- 
lemnitatum princeps: Gloriam itaque pradicemus 
illius glorificatione spirituali, eumque laudemus, 
collata nobis ab eo munera perpetuis praeconiis ce- 
lebrantes, et gratias agentes ea gratiarum actione 
quam bona opera comitentur, offeramus ei sacrificia 
bonorum operum integra et absque vitio. Unusquis- 
que quod valet, et quod vires ipsius assequuntur, 
offerat. Ac Deus quidem hoc jussit: Non apparebis 
in conspectu meo vacuus "1. Ipse autem summe lau- 
dabilis, quiomnium estbonorum causa, varios etiam 
donorum species suscipit, cum ipse omnia gratia- 
rum genera impertiatur ; ldetaturque ob propensum 
offerentisanimum. Quamobrem omnes simulaccur- 
ramus, senes et adolescentes, etate graves et junio- 
res, omne agmen et genus praevenientes ad hono- 
randum dominam nostram ac nostra natura regi- 
nam, laudibus praedicantes puritatis ejus decorem, 
perpetuam ejus virginitatem reverentes : altitudi- 
nem denique sanctitatis ejus honorantes, dicamus : 
O gloria filiarum, matrum decus! o genitricem 
viro incognitam ! o virginem filio gravidam ! O 
miraculum, quo missi a Deo prophetae perculsi sunt, 
etcujusgloria 8335 angelos sanctos superat!Propitia 
sisservorum tuorum, qui auxilium tuum implorant, 
deprecationibus. Intercede pro nobis apud Filium 


D tuum Deumque tuum, uti peccata nostra condonet, 


infirmitati nostr: opituletur, liberet a Pharaone 
spirituali, sicut liberavitIsraelitas a gurgite,transire 
nos faciat hujus mundi mare fluctibus furens, 
ventis abundans, requiem nobis praestet ab opere 
laterum et luti intellectualis, nosque tandem liberet 
ab crudelibus alienigenis, (32) qui graves adversum 
nos inimicitias exercent, ut peccata et impietates 


18 [sa, Lxvi, 2. 41 Exod, xxxur, 20. 


homiliis suis auctor repetit, ac preesertim in ea quse 
de Sabbato sancto inscribitur. 
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ipsorum agamus. O tu Maria,cujus non repellitur A perveniamus, ad voluptatem regni celorum, et 


intercessio, nec recusatur oratio, quz simplici di- 
vinitati proxima es, propius ad Trinitatem san- 
ctam accedens, quz altitudine cherubicis turmis 
sublimior es, et seraphicis agminibus excelsior: 
per te quandiu in hoc pereunte mundo manebimus, 
auxilium ad bona opera facienda consequamur, li- 
beremurque ab actibus sceleratis, et post nostrum 


commorationem regionis vivorum, perennem vi- 
tam agentes, quam purgate» mentes desiderant, per 
Jesum Christum, qui causa est opulentis nostre, 
quam ipse nobis annuntiavit, cum nos salvos fecit: 
ipsi glorificatio et sanctitas, cum Patre et Spiritu 
sancto, nunc et semper, et in secula ssculorum. 
Amen. 


indetransitum,ad Deumexcelsum sempiternumque 


MONITUM. 


Orationem istam alteram in Annuntiationem B. Virginis Marie, cujus doctissimi viri 
Philippus Labbe, in Conspectu operum S. Joannis Damasceni, et Leo Allatius in Catalogo 
opusculorum ejusdem auctoris, que Cl. Joanni Auberto miserat, mentionem. fecerunt, reperi 
tandem in Segueriana bibliothece codice 32, sed bona parte mutilam. Salutatoria allocutio 
est ad. sanctissimam | Dei nostri matrem, in qua tria occurrunt observatione digna: quorum 
primum est, auctorem gratias agere quod per ipsam imagines sacras fideles habeant: alterum 
est, quod Romanum imperium profunda pace per eam frui subjiciat; ac postremum tandem, 
Ismaelitas sew Saracenos sepe profligari et interfici Virginis opera. Hcc profecto non ad 
ea tempora specLaut, qu& post emissum a Leone Isauro adversus imagines edictum  succes- 
serunt, cum tunc fidelibus Christianis per omne imperium | Groco-Romanum nulla paz 
esset, sed dirissima, perseculio sub eodem Leone et filio ejus Constantino ; quin etiam isto- 
rum imperatorum exercitus a. Saracenis frequentissime vincerentur. Unde orationem hanc 
pronuntiatam  arbitior sub. primis annis Leonis, post obitum l1zídi chalipha, regnante ejus 
filio Heseamo, qui parentis edictum (n. Oriente adversus imagines latum statim. initio prin- 
cipalus swi revocandwm curavit. Colerum hac in homilia spectatissimum habemus sanctis- 
simi Joannis Damasceni ferventissima erga Dei Genitricem devotionis argumentum, quam 
natllis non modis ei significare contenderet. 


y. B E. 


Joannis monachi et presbyteri, sermo in Annuntiatio- 
nem sanctissime Domina nostro Dei Genitricis. 


Nunc Regine regale et eximie novum festum ac 
celebritas supra aureos solis radios effulsit. Nunc 
catholica et apostolica Ecclesia mirum in modum 
gestiens decorem ostentat suum. Nunc qui specta- 
culis gaudent, ac dies festos colunt, solemnitatem 
solemnitatum agentes, frequentissimo populo con- 
veniunt. Nunc coelestia, terrestria, et inferna, et 
qu:ecunque in eis condita sunt, lzetentur. Nunc illa 
predicetur, quz» omni ratione est predicanda, ceu 
quz nullisnon faustis acclamationibus celebrari de- 
beat. Nunc Virgo extollatur, quz exaltata a Deo est, 


caeterisque preelata, ac divino oraculo dignata. Nunc C 


ea laudetur,quz multiplici tum nomine, tum lumine 
insignis est, ac super omnes res creatas sublimis- 
sima. Nunc beata dicatur Dei arca, quce Deum ver- 
santem secum, etin se manentem habuit, orbique 
toti venerabilis est. IIlodie si quidem in universo 
orbe gaudio et exsultationi vere indulgetur. Nunc 
eorum qui dies festos amant, conventus voces edant. 
Nunc populi omnes cum Davide regina: ex Davide 
prognatz inclament : Gloriosa dicta. sunt de te, ci- 
vitas Dei, Regis magni 15. Hodie prophetarum liber, 
qui exaratus a Deo est, aperiatur, deque perpetua 


15 Psa], rxxxvt, 3. 


Ἰωάννου μοναχοῦ xai πρεσδυτέρου τοῦ Δα- 
μασχηνοῦ, λόγος εἴς τὸν Εὐαγγελισμὸν τὴς 
ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν θΘεοτόχου. 

Νῦν 1j τῆς βασιλίδος βασιλικὴ καὶ ὑπέρξενος ἑορτή 
τε χαὶ πανήγυρις ὑπὲρ τὰς χρυσαυγεῖς ἀχτῖνας τοῦ 
ἡλίου ἐξέλαμψε. Νῦν dj χαθολικὴ καὶ ἀποστολιχὴ 
᾿Εκχλησία ὡραΐζεται λίαν ἀγαλλομένη. Νῦν οἱ φιλο- 
θεάμονες xoi πανηγυρισταὶ ἑορτὴν ἑορτῶν ἑορτάζον- 
τες, πανδημεῖ ἐπαθροίζονται. Νῦν εὐφραινέσθωσαν 
τὰ οὐράνια, τὰ ἐπίγεια, τὰ καταχθόνια, xal πάντα 
τὰ ἐν αὐτοῖς ποιήματα. NUv εὐφημείσθω ἣ πανεύ- 
φημος, ὡς εὔφημος πανευφήμοις εὐφημίαις. Νῦν 
μεγαλυνέσθω ἣ θεομεγάλυντος, xal θεοπρόταχτος, 
xal θβεοχρημᾶτιστος Παρθένος. Νῦν ἐπαινείσθω 4 
πολυώνυμος ὄντως xal πολυόμματος, καὶ πάσης ὁμοῦ 
τῆς χτίσεως ὑπερτάτη. Νῦν μαχαριζέσθω ἣ θεόμι- 
λος, χαὶ θεοχώρητος, χαὶ χοσμοσέδαστος τοῦ Θεοῦ 
χιόωτός. Σήμερον γὰρ ὡς ἀληθῶς πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης χαρὰ χαὶ ἀγαλλίασις γίνεται. Σήμερον 
βοάτωσαν φιλεόρτων αἱ σύγχλητοι. Σήμερον βοάτω- 
σαν πάντες λαοὶ τῇ ix Δαδὶδ βασιλίδι, Δεδοξασμένα, 
λέγοντες μετὰ Δαδὶδ, ἐλαλήθη περὶ σοῦ, jj πόλις 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ Βασιλέως τοῦ μεγάλου, Σήμερον 
ὑπανοιγέσθω ἣ τῶν προφητῶν θεόγραφος βίδλος, 
χαὶ λεγέσθω περὶ τῆς ἀείπαιδος αὐτῆς, καὶ 
᾿Αειπαρθένου Μαρίας. Σήμερον ἀγαλλιάσθωσαν 
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᾿Ιουδαίας. Σήμερον Γαύριὴλ, ὁ τῆς νῦν πανεόρτου 
πανηγύρεως χορίαρχος, βοάτω ἄνωθεν τῇ βασι- 
XA, καὶ λεγέτω: Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύ- 
ριοὸς μετὰ σοῦ. Σήμερον βοήσωμεν xai ἡμεῖς ol 
πηλινόγλωσσοι, xal εἴπωμεν τῇ μεγαλοδοξοτάτῃ, 
xxi φωτοφόρῳ μητρὶ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xal Σωτῆρος 
χαροποιὰ χαρμονιχῶς 
ἀνευφημοῦντες, xal λέγοντες: Χαῖρε, χεχαριτωμένη, 
ὁ Κύριος μετὰ εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
xai εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς χοιλίας σου. 

Χαῖρε, χεχαριτωμένη, 1 
γένεων, xal φυλῶν, χαὶ γλωσσῶν, xxi ἐθνῶν, καὶ 
λαῶν. Χαῖρε, χεχαρισμένη, ἡ πρὸ αἰώνων προ- 
ορισθεῖσα τῷ ποιητῇ χαὶ βασιλεῖ τῶν αἰώνων. Χαί- 
ροις, τὸ τῆς Παλαιᾶς xal Καινῆς Διαθήχης συμπέ- 


τὴν πόλιν αἱ πόλεις πάσης 


Ἰησοῦ Χοιστοῦ ῥητὰ τινα 


σοῦ" 


ἐχ πασῶν ἐχλεχθεῖσα 


, * - 

ρασμα. Χαίροις, τὸ τῶν 
- , , , ^ - *, , 
πατριαρχῶν πολύανθον ἄνθος. Χαίροις, τὸ τῶν ἀπ 
"»- [4 , - 
αἰῶνος ἁγίων προφητῶν 
Xaíoot;, ἣ ἀπόγονος τοῦ χοσμοπάτορος xai θεο- 
πλάπτου ᾿Αδάμ. Χαίροις, ἣ 


θεοφόρων Πατέρων xa! 
, ελ » 
προχατάγγελτον ὄνομα. 


τῆς χοσμήτορος χαὶ 
πρώτης ἐν γυναιξὶν Εὔας θύγατερ. Χαίροις, ἣ ἀν- 
, c -" - » Li ἊΝ 
τίτυπος τῆς τοῦ Νῶε ἔμψυχος θήχη. Χαίροις, ἣ &x 
μηροῦ τοῦ ἐθνοπἄᾶτορος ᾿Αὐραὰμ χατ᾽ ἐπαγγελίαν 
θεοῦ ἀψευδῶς Χαίροις, 4j οὐρανόφθαστος 

, »᾿ T^. , Π L E , " 
χλίμαξ, ἤν εἶδε πάλαι ὁ μέγας ἐν πατριάρχαις ἸΙα- 
χώδ. Χαίροις, ἣ φλογοφόρος βάτος, ἢν δῖδέ ποτε ὁ 
παμόόητος ἐν ὅρει Σινᾷ Μωυσῆς. Χαίροις, ἡ ἀγιό- 
6λ τἀ δὲὃ ᾽ x - , 2 » - 

αστος ῥάδδος ᾿Ααρὼν, τοῦ ὅντως ἐν ἰερεῦσι mept- 


φυεῖσα. 


ὀλέπτου. Χαίροις, ἣ πορφυροποίχιλτος νέα σχηνὴ, 
ἣν ὁ ποιχιλτὴς ἐχαινούργησε Βεσελεήλ. Χαίροις, τὸ 
χρυσοῦν διαλ!θον xal Χρυσούφαντον λογιον. Χαίρο:ς, 
τὸ ὑπὸ τῶν δύο Σεραφὶμ χατασχιαζόμενον ἱλαστή- 
ριον. Χαίροις, τὸ ἱερατιχὸν τῆς ἀρχιερατιχῆς στολῆς 
Ἔφούδ Χαῖροις, τὸ χρυσοῦν τῶν θυμιαμάτων..... 
y - 

ἤνεσαν ἐν φωνῇ μεγάλῃ πάντες ἀγγελοί μου. Χαίροις, 
εἰς ἥν δι’ ἡμᾶς σαρχὶ σχηνώσας ᾧχησεν ὁ λέγων ἐν 
« xc n * A - ἘΝ ΤῸ * - 
Ἡσαῖχ' ᾿Εγὼ Θεὸς πρῶτος, xal ἐγὼ μετὰ ταῦτα, 


χαίροις, ὦ Θεοῦ θεοφόρον χειμήλιον, ἣ σαρκὶ χω- 
ρήσασα τὸν μηδαμῶς χωρούμενον. Χαίροις, τὸ θεοῦ 
θξοφόρον χειμήλιον, x«l παντὸς ἀχούσματος ἀνώτα- 
τον ἄκουσμα. Χαΐρε, διὰ τοῦτο χαῖρε, ὅτι τέτοχας 

^! ' rd CNN. , HL 1 , 
παιδίον, περὶ οὔ αἰνίττετα! ᾿Ιαχκὼ λέγων. Σχύμνος 
βλαστοῦ, υἱέ 


3 


λέοντος ᾿Ιούδα, ἐν μου, ἀνέύης. 
Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον, περὶ οὔ φησιν ὁ maxpó- 
θεος Δαόίδ' Ὅτι ζήσεται, 
ἀπὸ τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραύίας. Χαῖρε, ὅτι τέτοχας 
παιδίον, ὃπερ παρίστανται χιλίαι χιλιάδες ἄγγέλων, 
χατὰ τὸν Δανιήλ. Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον, ὅπερ 
ὑμνολογεῖ, wal δοξολογεῖ wai εὐλογεῖ τῶν ἐπουρα- 
γίων xai ἐπιγείων dj σύμπασα χτίσις. Χαῖρε, ὅτι 


H ^ , ,»,»»ν 
χαὶ δοθήσεται αὐτῷ 


' ^r " ᾿Ξ * , 

τέτοχας παιδίον, ὅπερ θεολογεῖ τὰ πολυόμματα Xe- 

ρουδὶμ, xal χυριολογεῖ τὰ ἐξαπτέρυγα Σεραφίμ. 
2 wd * EXAM 

Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον ἐν τῇ πολυωνύμῳ πόλει 

τοῦ Δαδίδ, Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον προαιώνιον 
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τῆς À ea puella, perpetua, inquam, virgine Maria recite- 


tur. Hodie Juda civitates exsultent ob animatam 
hane civitatem. Hodie Gabriel festivissimae hujus 
celebritatis chororum princeps, Reginc; sursum ac 
clamet, et dicat: Ave, gratia plena, Dominus tecum 15. 
Ilodie nos etiam qui lutez:» linguze sumus, clame- 
mus, et gloriosissimz ac luciferze Dei Salvatorisque 
nostri Jesu Christi matri verba quzdam gratiosa di- 
camus, $68 vocibus istis jucunde gratulantes,A ve 
gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in -mulie- 
ribus, et benedictus fructus ventris tui. 

AÀve,gratia plena,quz ex omnibus generationibus, 
tribubus, populis, gentibus et linguis electa es.Ave, 
plena gratia, quze ante seecula creatori ac regi sae- 
culorum fuisti destinata. Avesis, in qua Vetus No- 
vumque Testamentum transactum fuit. Avesis,flos 
deiferorumPatrum et patriarcharum multiplici flore 
constans.Avesis,prenuntiatum nomen a prophetis, 
qui a seculo existerunt. Avesis, Adami orbis pa- 
rentis atque a Deo formati soboles. Avesis,Eva fi- 
lia, moderatricis illius,jac mulierum prima.Avesis, 
animata theca et arca, illam referens quam Noe 
struxit ".Avesis, quz de Abraham gentium patris 
femoresecundum promissionem Deirevera nata es. 
Avesis, scala ad ccelum pertingens, quam magnus 
inter patriarchas Jacob olim vidit 18, Avesis flam- 
mans rubus,quam celebratissimus Moyses in monte 
Sina aliquando conspexit !?, Avesis, sanctitate ver- 
nans virga Aaronis, inter sacerdotes vere spectatis- 
simi ??, Avesis, tabernaculum novum purpura va- 
rium, quod variorum intextor Beseleel novo opere 
elaboravit ?!, Avesis, oraculum aureum, ex lapidi- 
bus et auro textum. Avesis, propitiatorium, duobus 
Seraphim obumbratum. Avesis, sacerdotale ephod 
summi sacerdotis stola. Avesis,aureum suffimento- 
1116 33} 05] 0 Ἐν rua ipee, Jia cementerio ou pens s 
laudabant voce magna angeli mei. Avesis, in qua 
propter nos carne habitans fuit, qui in Isaia ait: 
Ego primus, et ego posthac 38. 

Avesis, o plena suppellex, quz carne complexa 
es,quem nihil usquam ullatenus complectitur.Ave- 
sis, suppellex Deigera,et omni auditione longe su- 
perior auditio. Ave, idcirco ave, quia filium pepe- 
risti, quem Jacob iunuit dicens: Catulus leonis 
Juda, ez germine, fili mi, ascendisti ?*. Ave, quia fi- 
lium peperisti, de quo Dei progenitor David ait : 
Quia vivet, et dabitur ei de auro Arabiz 35. Ave, quia 
peperisti filium, cui millia millium angelorum ad- 
sistunt, ut fert Daniel *5. Ave, quia peperisti filium, 
quem canit, laudat, et benedicit celestium ac ter- 
restrium universa creatura. Ave, quia filium pepe- 
risti, quem multis oculis praedita Cherubim Deum, 
et senis alis instructa. Seraphim Dominum pr:edi- 
cant ?".Ave, quia filium peperisti in nominatissima 
civitate David. Ave, quia filium peperisti, antiquio- 
rem s:culis ac recentem, ex fontibus Israel oriun- 


15 Luc. 1, 28. 11 Gen. viu, 25. 185 Gen. xxvur, 42. !? Exod. ni, 2. *? Num. xvi, 8. ?! Exod. xxxvi, 8. 
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dum.Ave,quod infantem genueris infantiumforma- A xai πρόσφατον, £x πηγῶν 


torem,quique universa continet. Ave,quod infantem 
genueris,virtutis et gloriz Patris consortem *?. Ave, 
quod infantem genueris, quadragesimo primo, ut 
admirabilis Lucas refert *?,imperii Augusti Caesaris 
anno. Àve, quod genueris infantem, cujus causa 
angeli quamplurimi ad terram devenerunt. Ave, 
quod infantem genueris, cujus causa pastores,dum 
nocte gregem in agris excubantes custodirent, ad- 
miratione perculsi sunt ??*. Ave, quod genueris in- 
fantem, cujus causa concinebant angeli : Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pao, hominibus bona volun- 
tatis 9. Ave, quod genueris infantem, cujus causa 
sonitus et 8337 strepitus auditur. Ave,quod genue- 
ris infantem cujus causa Herodes animo cxstuans 
perturbatur ?!. Ave, quod infantem genueris, cujus 
causa cognata tua Elisabeth domo sua exsulat.Ave, 
quod genueris infantem,cujus causa Zacharias exi- 
mius sacerdos in medio templo necatur, Ave,quod 
genueris infantem, cujus causa Bethleem militum 
manus perscrutatur ??. Ave, quod genueris infantem, 
propter quem armati gladiis carnifices mittuntur. 
Ave,quod genueris infantem,cujus causa geniti nu- 
per, vixque vocem imitantes infantes membratim 
conficiuntur. Ave, quod infantem genueris, cujus 
causa Rachel lacrymarum fluvios fundens, tristissi- 
mum carmen edit ??, Ave, quod infantem genueris, 
qui octava die de logis Mosaicz prescripto circeum- 
cisus fuit ?*. Ave, quod infantem genueris,qui,cum 
legemin tabulis lapideis insculpsisset,factus estsub 
lege,ac legem implet. Ave, quod infantem genueris, 
quem quadraginta diebus completis in Salomonis 
templo obtulisti 55. Ave, quod infantem genueris, 
quem recens editum canitie spectabilis sacerdos 
Simeon conspiciens, hine dimitti studebat. Ave,quae 
genueris infantem, qui a prophetissa ac vidua Anna 
coram omni populo Dominus proclamatus est. 


Ave, gratia plena; ave, per quam nobis innotuit, 
qui ante omnes colles genitus est, Deus, inquam, 
universorum potestatem habens.Ave,per quam no- 
bis qui mundo sublimior est, innotuit quique mun- 
dum ornatu vacuum ornavit, et creaturam incondi- 
tam creavit. Ave, per quam innotuit, qui priusquam 
montes fierent, et formaretur terra et orbis, ex in- 
ginito Patre genitus est?9, Ave per quam apparuit, 
qui ccelum uti pellem extendit, et aridam super 
aquas abyssi stabilivit. Ave, per quam nobis inno- 
tuit, qui altissimum prorsus, quod mundum conti- 
net, admirandumque spectaculum praebet, mare 
arena frenat.Ave, per quam nobis innotuit,qui in- 
taminalis, nec manu factis manibus Adam homi- 
num primum formavit. Ave, per quam nobis appa- 
ruit qui Abrahamo ait: Nisi benedicens benedicam 
tle, et multiplicans multiplicabo te *. Ave, per quam 
nobis innotuit qui populum Israel ex Egypti servi- 
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Ἰσραὴλ | xoccaqóuevov. 
Χαῖρε, ὅτι γεγέννηκας βρέφος, τὸν τῶν βρεφῶν 
A M - " - u 
τεχνουργὸν, xoi συνοχέα τῶν ὅλων. Χαῖρε, ὅτι γε- 
Ὑέννηχας βρέφος, τὸν τοῦ Πατρὸς ὁμοδύναμον xal 
I" - Dj 
gs Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, χαθὰ δι- 
αγορεύει Λουχᾶς ὁ θαυμάσιος, ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
πρώτῳ ἔτει τῆς βάσιλείας Αὐγούστου Καίσαρος. 
Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὔτινος ἕνεκα ἄγγελοι 
παππληθεῖς τὰ ἐπὶγεια κατέλαδον. Χαῖρε, ὅτι γε- 


" 
γέννηκας βρέφος, οὔτινος ἕνεχα ποιμένες νυχτοφύ- 


λαχες ἀγραυλοῦντες ἐθαύμαζον. Χαῖρε, ὅτι γεγέν- 
! » 
νηχας βρέφος, οὗτινος ἔνεχεν ὑπέμελπον ἄγγελοι 
λέγοντες: Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρή- 
νη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία, Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας 
βρέφος, οὗ ἕνεχα θορυδεῖται καὶ φωνοχτυπεῖται. 


p Χ τος, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὔ ἕνεχα ἹΙρώδης 


θυμομαχῶν ταράττεται. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέ- 
qoc, oU ἕνεκα d συγγενής cou Ἐλισάδετ ὑπερόριος 
γίνεται. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὔτινος 
ἕνεχα Ζαχαρίας ὁ παμμέγιστος ἱερεὺς μεταξὺ τοῦ 
ναοῦ χτείνεται. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὗ 
ἕνεκα d Βηθλεὲμ στρατιωτιχῶς ἐρευνᾶται. Χαῖρε, 
ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὔ ἕνεκα ξιφηφόροι στέλλον- 
ται δήμιοι. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὔτινος 
ἕνεχα νεογενῆ μιμηλόφωνα βοέφη, μεληδὸν 
ἀναλίσχονται. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, οὗ 
ἕνεκα Ῥαχὴλ ποταμηδὸν δαχρύουσα, Βαρύγχητον 
ἐχπέμπει μέλος. Χαῖρε, Ort γεγέννηχας βρέφος, τὸ 
ὀχταήμερον περιτεμνόμενον χατὰ τὸν Μωῦτέως νό- 
μον. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχας βρέφος, τὸ τὸν νόμον ἐν 
πλαξὶ λαξεῦσαν, καὶ ὑπὸ νόμον γενόμενον, χαὶ νόμον 
ἐκπληροῦν. Χαῖρε, ὅτι γεγέννηχχας βρέφος, ὅπερ ἐν 
τῇ συμπληρώσει τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἐν τῷ 
Σολομωντείῳ προσήνεγχας ναῷ, Χαῖρε, ὅτι γεγέν- 
vnxzc βρέφος, νηπιοφανὲς, ὅπερ ὁ πολιοφανὴς ἱερεὺς 
Συμεὼν ἰδὼν, ἀπολύεσθαι ἔσπευδε. Χαῖρε, ὅτι γεγέν- 
νηχας βρέφος, τὸ ὑπὸ τῆς προφήτιδος χαὶ χήρας 
ἔλννης, ἐναντίον παντὸς λαοῦ χυριολογηθέν. 

Χαῖρε, χεχαριτωμένη, χαῖρε OU ἧς ἡμῖν ἐπέφαινεν 
ὁ πρὸ πάντων βουνῶν γεννηθεὶς, Θεὸς, φημὶ, ὁ παντ- 
εξούσιος. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν ὁ ὑπερχόσμιος ἐπέφανεν, 
6 χόσμον ἄχοσμον κοσμήσας, xxi χτίσιν ἄχτιστον 
κτίσας. Χαΐρε, δι’ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ πρὸ τοῦ ὄρη 
γενηθῆναι, καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν xal τὴν οἰχουμέ- 
νην, ἐκ Πατρὸς ἀγεννήτου γεννηθείς. Χαῖρε, δι᾽ ἧς 
ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν ἐχτείνας, 
xai τὴν ξηρὰν ἐπὶ τῶν ἀδυσσίων ἑδράσας ὕδατων. 
Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ ψάμμῳ χαλινώσας 
τὴν μεγαλομέγεθον τε χαὶ χοσμοχώρητον χαὶ θαυ- 
μαστοθέατον θάλασσαν. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν 
ὁ χερσὶν ἀχράντοις xai ἀχειροπλάστοις χειροπλαστή- 
σας τὸν πρῶτον ἐν ἀνθρωποις ἄνθρωπον ᾿Αδάμ. Χαῖρε, 
δι᾿ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν ὁ λέγων πρὸς ᾿Αὐραὰμ, Ἢ μὴν 
εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ 
σε. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν ὁ πάλαι διὰ Μωσέως 
Αἰγυπτιαχῆς δουλείας ῥυσάμενος λαὸν ᾿Ισραηλίτην, 


χαὶ 
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xai Φαρχωνίτην θαλασσοχτονήσας 
δι ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ κατὰ γενεὰν ὀπτανόμενος ἔν 
τε Πατράσι καὶ προφήταις, xal πᾶσι τοῖς κατὰ πρό- 
θεσιν χλητοῖς οὖσι. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ 
διὰ σπλάγχνα ἐλέους διὰ τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπος 
γενόμενος. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ μόνος ἐν 
ἁγίοις ἄγιος, χαὶ μόνος ἐν δεδοξασμένοις ἔνδοξος, 
xal μόνος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Χαῖρε, δ᾽ ἧς 
ἡμῖν ἐπέφανεν, ὁ μόνος ἀπαθὴς “χαὶ μόνος συμπαθης, 
χαὶ μόνος ἀφευδὴς, χαὶ μόνος ἐκ μόνου μονογενὴς 
Θεοῦ Υἱός xai Θεός. Χαίροις. ὦ Κυρία Θεοτόχε, OU 
ἧς ἣμῖν γεννᾶται ὁ αὐτογενέθλιος, καὶ φύεται ὁ 20- 
τοφυὴς, xal αὔξεται ὃ τέλειος. Χαίροις, ὦ Κυρία 
Θεοτόχε, δι᾽ ἧς ἡμῖν σωματοῦται ὁ ἀσώματος, χαὶ 
ἄρχεται ὁ ἄναρχος, xol χωρεῖται ὁ ἀχώρητος. Χαί- 
ροις, ὦ Κυρία Θεοτόχε, δι᾿ ἧς ζωοῦται ὁ αὐτόζωος, 
χαὶ ποσοῦτα: ὁ ἄποσος, xai σαρχοῦται ὁ ἄσαρχος. 
Χαίροις, ὦ Κυρία θεοτόχε, δι’ ἧς ὁ ἄκτιστος χτίζεται, 
χαὶ πτωχεύει ὁ πλούσιος, χαὶ νηπιάζει ὃ ὕψιστος. 
Χαίοοις, ὦ Κυρία Θεοτόχε, δι’ ἧς ψηλαφᾶται ὁ ἀψη- 
λάφητος, χαὶ κρατεῖται ὁ ἀνέπαφος, χαὶ βαστάζεται 
ὃ βαστάζων τὰ πάντα. Χαίροις, ὦ Κυρία Θεοτόχε, δι᾿ 
ἧς γαλαχτοτροφεῖται ὁ τοῦ παντός χηδεμὼν, καὶ 
τροφεὺς, καὶ πρύτανις Θεός. Χαίροις, ὦ Κυρία Θεο- 
τόχε, δι᾿ ἧς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Λόγος, Υἱὸς ἀν- 
θρώπου σωματιχῶς xxv! εὐδοκίαν ἄφραστον πέφηνε. 
Χαίροις, ὦ Κυρία Θεοτόχε, δι᾿ ἧς ὁ ἀμήτωρ ἀπάτωρ 
γίνεται, καὶ ὁ νέος ἐπισυνάγεται Μελχισεδέκ. Χαί- 
ροις, ὦ Κυρία Θεοτόχε, δι’ ἧς διῆλθεν ὁ ὠραῖος χάλ- 
λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
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inexplicabili bon: voluntatis propensione apparuit. 
matre est, sine patre exsistit, et novus conflatur Melchisedech 35, Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam transiit speciosus forma prz filiis hominum 9^. 


Χαίροις, μόνη Νήτηρ Θεοῦ, ἣ ἀπ’ ἄχρων τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἔως ἄχρων αὐτοῦ, μητριχῶς τε xal Δαυϊτιχῶς 
τὸ χατάντημα τῆς προστασίας ἔχουσα. Χαίροις, μόνη 
Μήτηρ Θεοῦ, ἣ τῶν ἐπουρανίων xxi ἐπιγείων καὶ 
χαταχθονίων μεγαλοπρεπής τε xxl μεγαλόφωτος᾽ εὔ- 
χλεια, Χαίροις, μόνη Μήτηρ Θεοῦ, ἣ πάσης ἀχτῖνος 
φωτεινοτέρα, xai πάσης χαθχρότητος χαθαρωτέρα. 
Χαίροις, μόνη Μήτηρ Θεοῦ, ἣ παντὸς σεδάσματος 
σεθασμιωτέρα, χαὶ παντὸς ἀχούσματος ὑπερχείμενον 
ἄχουσμα. Χαίροις, μόνη μήτηρ Θεοῦ, ἣ παντὸς 
γλυχάσματος γλυχυτέρα, xai παντὸς εὐγενοῦς εὐ- 
γενεστέρα, χαὶ παντὸς πλούτου ῥέοντος πλουσιωτέρα. 
Χαίροις, μόνη Μήτηρ Θεοῦ, τὸ, μόνον ὄντως ἀληθῶς 
Χριστιανιχῆς χτίσεως παγχάλλινον χαὶ πασιπόθητον 
ὄνομα. Χαίροις, μόνη Μήτηρ Θεοῦ, ἣ προσχυνητὴ 
εἴς τοὺς αἰῶνας, xal δοξαστὴ εἴς τοὺς αἰῶνας, χαὶ 
ἐπαινετὴ εἷς ἀπεράντους αἰῶνας. Χαίροις, μόνη Μή- 
τὴρ Θεοῦ, ἡ εἰς πάσας γενεάς γενεῶν ὑπὸ ἀγγέλων 
τε xal ἀνθρώπων ὁμοφώνως ἐν φόδῳ μεγαλυνομένη. 

Χαίροις, μόνη ἐν βασιλίσσαις βασίλισσα, 1j βασι- 
λέων μὲν θυγάτηρ, παμόασιλέως δὲ Χριστοῦ Μήτηρ, 
φιλοσεθόῶν δὲ βασιλέων χράτος. Χαίροις, μόνη ἐν 
βασιλίσσαις βασίλισσα, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 
δεόλημένη, πεποικιλμένη, χαθὼς ὁ μέγας ψαλμῳδὸς 
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ἄναχτα. Χαῖρε, A tute olim liberavit, et Pharaonem regem interfecit 


in mari. Àve, per quam, nobis innotuit, qui per sin- 
gulas :etates conspicuum sese praebuit Patribus et 
prophetis, et omnibus illis qui secundum proposi- 
tum vocati sunt sancti. Ave, per quam nobis inno- 
tuit, qui per viscera misericordie hominis causa 
factus est homo. Ave, per quam nobis innotuit, qui 
solus inter sanctos sanctus est, solusque inter glo- 
riosos gloriosus, ac solus altissimus super omnem 
terram. Ave, per quam nobis innotuit qui solus a 
perpessionibus immunis est, solusque patientium 
socius,solus minime mendax,solus denique ex solo 
unigenitus Dei Filius ac Deus. Salvesis, o Domina 
Dei Genitrix, per quam nobis ille generatur cujus 
propria generatio est, nascitur, cujus propria nati- 
vitas est, et perfectus augetur. Salvesis, o Domina 
Dei Genitrix, per quam incorporalis corporatur, et 
initium habet qui sine initio est, et continetur,qui 
contineri nequit. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam vita donatur, qui ipsa vitaest ; quantitate 
crescit, qui quantitate caret ; S38 incarnatur, qui 
sine carne est. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam creatur, qui creatus non est, egenus fit, 
qui locuples est, et altissimus puer fit. Salvesis,Do- 
mina Dei Genitrix, per quam tractatur qui tractari 
nequit ; prehenditur, qui tangi non potest;gestatur 
qui cuncta gestat. Salvesis, o Domina Dei Genitrix, 
per quam lacte nutritur, qui universa procurat,alit, 
et administrat Deus. Salvesis, o Domina Dei Geni- 
trix, per quam Dei Filius et Verbum,filius hominis 
Salvesis, o Domina Dei Genitrix, per quam qui sine 


Salvesis, sola Mater Dei, quz» a summo coelo us- 
que ad summum ejus ^, tanquam Genitrix, quem- 
admodum et David loquitur, occursum protectionis 
et auxilii habes. Salvesissola Dei Mater, coelestium, 
et terrestrium, et infernorum magnificum atque il- 
lustrissimum decus. Salvesis, sola Dei Mater, quae 
radio omni lucidior es,et omni puritate purior. Sal- 
vesis, sola Dei Mater, {1:9 omni re venerabilior es, 
omnique auditione przstantior auditio. Salvesis, 
sola Mater Dei,qua suavitate omni suavior es, omni 
re nobili nobilior, etomnibus divitiis afflente locu- 
pletior. Salvesis, sola Mater Dei, solum illud nomen 
Christianz creature vere prorsus peregregium cun- 
ctisque amatissimum. Salvesis, Dei mater, quc in 
s:icula adoranda es, quc in saecula es praedicanda, 
laudandaque per interminata szecula. Salvesis, sola 
Dei Mater, qu: in omnes generationes generatio- 
num ab angelis et hominibus una voce cum reve- . 
rentia magnificaris. 

Salvesis, sola inter reginas regina, qui» regum 
quidem filia es,universorum autem Regis Mater, ac 
religiosorum regum etimperatorum robur.Salvesis, 
sola inter reginas regina, vestitu deaurato circum- 
data, ac varietate, veluti psalmorum cantor David 
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cta, quaze primze parentis Εν: lapsum restaurasti, 
Salvesis, solainter mulieres benedicta, quz» humil- 
limum humi jacentium mulierum genus exaltasti, 
Salvesis, sola inter mulieres benedicta, splendida 
atque mirabilis, quz sola Christum Deum simul et 
hominem sine viri opera concepisti, et sine dolore 
pepéristi. Salvesis, sola vere inter mulieres bene- 
dicta et gloriosa, que unam e sanctissima,ternoque 
fulgore radianti Trinitate, nihil te flamma ledente, 
conceptum genuisti. Salvesis, sola inter mulieres 
benedicta, {6 sola eum sine constructione com- 
plexa es, quem mundus capere nequit. Salvesis, 
sponsa sola a sponso libera, qus in sponsali Canti - 
corum libro jam olim relata es. Salvesis, sola inter 


virgines Virgo, que ante partum, et in partu, et B 


post partum, virgo permansisti. Salvesis, e portis 
sola porta clausa, et sola e civitatibus civitas tur- 
ribus munita. 

Ave, vere gratia plena, ave, quoniam Angelis tu 
sanctior es, et Archangelis praestantior, Ave,gratia 
plena,quoniam Thronis es admirabilior,Dominatio- 
nibus $39 dominantior, et majoris quam Virtutes 
virtutis. Ave, gratia plena, quae Principatibus supe- 
rior es, et Potestatibus sublimior. Ave, gratia plena, 
quiaspeciosiores Cherubim, etaugustiorSeraphim, 
Ave, gratia plena, qua ccelis excelsior es, et sole 
quem conspicimus purior. Ave, gratia plena, quia 
omuibus quz ab ortu solis sunt, nobilior es, et re- 
gali potestate majori polles super omnia mortalis 
naturz regna. Ave, gratia plena, quoniam longetu 
meliores,quamillavere bonaamplaque terra rnelle 
et lacte manans. Ave,gratia plena,quia super nivem 
alba facta es, et super mel dulcis. Ave,gratia plena, 
quoniam super lilia fragrans fuisti, et super rosas 
rubicunda, ac super varie decorum ver effloruisti. 
Ave, gratia plena, quoniam super Jerusalem spe- 
ciosa facta es, et super Salomonis templum ma- 
gnificata. Ave igitur, ave, et iterum dico, ave, 
gratia plena, quoniam plenum ccelum est, etterra 
magnitudinis tua. 


Àve, per quam nos humiles et abjecti secundam 
Christi,salutarique lumine prz:ditam generationem 
ea qua par est religione adoramus. Ave, per quam 
nos mundi effectricem, vite originem, ac semper 
regnantem Trinitatem cognovimus. Àve, per quam 
nos Christianus populus, Filii tui ac Dei nomine 
donati sumus. Ave, per quam inter unius, sancta, 
catholiez,atque apostolieze Ecclesiae cives descripti 
sumus.Ave, per quam nos multipliciter adorandam 
et saluberrimam crucem adoramus. Ave,per quam 
nos fidem qua salvantur animz, ac lucis forma 
preditam tenemus. Ave, per quam nos puram ac 
tremendam carnem,ad tremendam admodum men - 
sam accedere audentes, parlicipamus. Ave, per 
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exclamavit *'. Salvesis, sola inter mulieres benedi- A Ax615 ἀναχέχραγε. Χαίροις, μόνη ἐν γυνα!ξὶν εὐὖλο- 


γημένη, fj τῆς προμήτορος Εὔας τὸ σφάλμα ἀνορθώ- 
σασα. Χαίροις, μόνη ἐν γυναιξὶν εὐλογημένη, ἣ τὸ 
ταπεινότατον γένος τῶν χαμαὶ χειμένων γυναικῶν 
ἀνυψώσασα. Χαίροις, μόνη ἐν γυναιξὶν εὐλογημένη, 
λελαμπρυσμένη τε χαὶ μόνη 
Χριστὸν τὸν θεάνθρωπον ἀνάνδρως συνέλαδες, xai 
ἀπόνως ἐχύησας. Χαίροις, μόνη ὄντως ἐν γυναιξὶν 
εὐλογημένη xal δεδοξασμένη, ἣ τὸν ἔνα τῆς τρισσο. 
φαοῦς χαὶ ὑπεραγίας Τριάδος ἀφλέχτως συνειληφυῖα, 
γεγέννηχας. Χαῖρε, i 


τεθαυμασμένη, ὅτι 


μόνη ἐν γυναιξὶν εὐλογημένη, 
ὅτι μόνη ἀστενοχωρήτως ἐχώρησας, ὅνπερ χόσμος 
χωρῆσαι οὐ δύναται. Χαίροις, μόνη νύμφη ἀνύμφευτε, 
ἡ ἐν τῇ νυμφιλῇ ᾿Ασμάτων βίόλῳ προαναφερομένη. 
Χαίροις, μόνη ἐν παρθένοις Παρθένος, ἣ xal πρὸ τοῦ 
τόχου, xui ἐν τόχῳ, xxi μετά τόχον, παρθένος δια- 
μείνασα. Χαίροις, μόνη ἐν πύλαις πύλη χεχλεισμένη, 
χαὶ μόνη πόλις ἐν πόλεσι πεπυργωμένη. 


Χαῖρε, ὄντως χεχαριτωμένη, yaipe, ὄτιπερ ἁγιω- 
τέρα σὺ τῶν ᾽᾿Λλγγέλων, xal τιμιωτέρα τῶν ᾿Αρχαγγέ- 
λων. Χαΐρε, χεχαριτωμένη, Ort θαυμασιωτέρα σὺ 
τῶν Θρόνων, xxl χυριωτέρα σὺ τῶν Κυριοτήτων, xal 
δυνατωτέρα σὺ τῶν Δυνάμεων. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, 
ὅτι ὑπερτέρα σὺ τῶν ᾿Αρχῶν, χαὶ ἀνωτέρα σὺ τῶν 
᾿Βξουσιῶν. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτι χαλλιωτέρα σὺ 

- ^ A , Ld 
τῶν Χερουδὶμ, xal σεδασμιωτέρα τῶν Σεραφίμ. 
Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτιπερ ὑψηλοτέρα σὺ τῶν οὐ- 
ρανῶν, καὶ καθαρωτέρα σὺ ὑπὲρ τὸν φαίνοντα ἥλιον. 
Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτιπερ εὐγενεστέρα σὺ πάν- 
των τῶν ὑφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, xxi βασιλιχωτέρα σὺ 
ὑπὲρ πάσας τὰς βασιλείας τῆς βροτείας οὐσίας. 
Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὅτιπερ ἀγαθωτέρα σὺ ὑπὲρ 
2 , » b * ^ ^ ^ - ^ , 
ἔχείνην ὄντως τὴν ἀγαθὴν xal πολλὴν γῆν, τὴν ῥέ- 
ουσαν μέλ! xai γάλα. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτι ὑπὲρ 
χίονα ἐλευχάτθης, χαὶ ὑπὲρ μέλι ἐγλυχάνθης. Χαῖρε, 
κεχαριτωμένη, ὅτι ὑπὲρ τὰ χρῖνα εὐωδιάσθης, χαὶ 
RN N ἘΠ E r Γ πε τὰ * , 
ὑπὲρ τὰ ῥόδα ἠρυθριάθης, καὶ ὑπὲρ τὸ πολυποίχιλτον 
ἔαρ ἐξήνθησας. Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτι ὑπὲρ τὴν 

βιεξην σᾶς: 96; REC RLDUEED UEM PSU 
"[spoucaAT p. ὡραιώθης, καὶ ὑπὲρ τὸν Σολομώντειον 
ἐμεγαλύνθης ναόν Χαῖρε οὖν, χαῖρε, xai πάλιν ἐρῶ, 
χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὅτι πλήρης ὁ οὐήρης xal d γῆ 
τῆς σῆς μεγαλειότητος, 

Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμεῖς ol ταπεινοὶ, Χριστοῦ δευτέραν 
xai φωτοσωτήριον γέννησιν, εὐσεδοπρεπῶς προσχυ- 
γοῦμεν. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς τὴν χοσμοποιὸν xal 
ζωαρχικὸν, καὶ εἷς ἀεὶ βασιλεύουσαν ἐπέγνωμεν 
Τριάδα. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς Χριστιανιχὸς λαὸς, τοῦ 
σοῦ Υἱοῦ Θεοῦ ὡνομάσμεθα. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς 
" , t , ^ Ν * ^ » 
εἰς μίαν ἁγίαν, καθολικὴν xal ἀποστολικὴν Ἐχχλη- 
σίαν, ἐπολιτογραφήθημεν. Χαῖρε, OU ἧς ἡμεῖς τὴν 
ψυχοσωτήριον χαὶ φωτόμορφον χατέχομεν πῆστιν. 
Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡλεῖς τὸν πολυπροσχύνητον xxi ἰαμα- 
τοποιὸν προσχυνοῦμεν σταυρόν, Χαΐρε, δι ἧς ἡμεῖς 
τὸ ἁγιοποιὸν χαὶ τριφεγγὲς βαπτιζόμεθα βάπτισμα. 
Χαῖρε, δι᾿ ἧς καθαρᾶς ἡμεῖς καὶ φριχτῆς σαρχὸς ἐν 
τῇ φρικτοτελεῖ τραπέζῃ προσεγγίζειν τολμῶντες 
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μετέχομεν. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἠμεῖς ἀληθινοῦ xal ἀθανά- A quam nos verum etimmortalem panem gustamur. 


του ἄρτου γευόμεθα. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς ἐν τῶν τοῦ 
ἄδου πυλῶν εἰς οὐρανοὺς ἀνεδιδάσθημεν. Χαῖρε, δι’ 
ἧς ἡμεῖς ἐλυτρώθημεν ἀρᾶς, ἄνεχλαλήτου δὲ χαρᾶς 
ἠξιώθημεν. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς τὰς χριστομόρφους 
xal σεπτοπροσχυνήτους προσχυνοῦμεν εἰχονογρα- 
φίας. Χαΐρε, δι’ ἧς ἡμεῖς τὰ τῶν Ἑλλήνων χρυσό- 
τευχτά τε xal δαιμονιόμορφα συμπατοῦμεν ξόανα. 
Xaipe, δι᾽ ἧς ἡμεῖς τὸν ἀρχαῖόν τε καὶ μεγᾶλαυχον 
ἀντάρτην ἀντιπραττόμεθα. 


Καῖρε, δι᾽ ἧς εἰρηνοποιεῖται ἡ τῶν Ῥωμαίων βα- 
σιλεία. Χαῖρε, δι’ ἧς βασιλεῦσι τὸ βασιλεύειν δίδοται, 
χαὶ στρατηγοῖς τὸ στρατηγεῖν ἐγχειρίζεται. Χαῖρε, 
δι᾽ ἧς πολλάχις ἐπινίκια ἐν παρατάξει ἁλλογενῶν 
καὶ ἀλλογλώσσων ἐθνῶν διανύονται. Χαῖρε, OU ἧς 
ἑτερόφυλοι ὥσπερ φύλλα πίπτουσι, καὶ ἄνομοι ὡς 
ἄνεμοι μηδενὸς διώχοντος διώχονται. Χαῖρε, δι’ ἧς 
οἱ ὁπλομάχοι xal θυρεοφόροι βθραύονται, πλήττονται 
δὲ πρὸ συμπλοχῆς σιδηροφόροι. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἀντι- 
τοξεύονται ἀμφοτεροδέξιοι τοξόται, xal μωλωπί- 
ζονται ἔθνη τὰ πολέμους θέλοντα. Χαῖρε, δι’ ἧς ξι- 
φοχτονεῖται ὁ βαρδαρογενής τε xal φιλομάχελλος 
κύων Ἰσμαήλ. Χαῖρε, δι’ ἧς δραπετεύουσιν ἐκ μέσου 
τῶν ὁπλοφόρων πιστοὶ τῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς 
ἐλεεινῶς χατεχομένων αἰχμαλώτων. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ὁ 
σύμπας κόσμος σχέπεται, καὶ εἴς ἀεὶ διαφυλάττεται, 
Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν ἅπαν ὡμηρεύθη ἀγαθὸν, ἔν τε τῷ 
οὐρανῷ xal ἐν τῇ γῆ. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν εὐλογία τοῖς 
πιστοῖς ἐπήγασεν, ἐπειδήπερ λαός σου ἡμεῖς, εἰ καὶ 
σειραῖς ἁμαρτημάτων συμπεπλέγμεθα. Χαῖρε, δι᾽ 
ἧς εὐλογεῖται τῶν ἀσθενῶν ὁμοῦ ἀῤῥένων d χορ- 
τώδης οὐσία, ἀλλὰ xal d τῶν ἀσθενογενῶν γυναιχῶν 
πάμπλανός τε xai πανσάλευτος φύσις. Χαΐρε, δι᾽ 
ἧς οἱ ἀσεθεῖς εὐσεύδεῖς γενόμενοι εὐσεδῶς εὐσεδοῦσι, 
xal προσχυνοῦσι τὸν πανσεθάσμιον τόχον σου. Χαῖρε, 
δι᾽ ἧς οἱ φιλόχρυσοι φιλόχριστοι γίνονται, καὶ οἱ φι- 
λάργυροι φιλάνθρωποι, xal φιλόπτοχοι οἱ φιλόπλου- 
τοι. Χαῖρε οὖν, χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὅτι πολλοὶ 
πολλῶν χρημάτων διὰ σὲ χατεφρόνησαν, ὅπως σε 
τὴν μόνην ἀγαθὴν χερδήσωσι. Χαῖρε, ὅτι πολλοὶ 
πολλάχις τῶν εὐσεδῶν βασιλέων πηλὸν ἡγήσαντο 
διὰ σὲ τὸν χρυσὸν, χαὶ σποδὸν τὸν ἄργυρον. Χαῖρε, 
ὅτι πολλοὶ τῶν φιλοχρίστων βασιλίδων λιθολαμπεῖς 
διὰ σὲ στεφάνους, xal χρυσονήμους ἁλουργίδας, 
ἀράχνης εὐτελέστερα ἐλογίσαντο, Χαΐρε, ὅτι πολλοὶ 
τῶν εὐγενῶν ᾿Ινδιχοὺς διὰ σὲ xal χρυσταλλίζοντας 
λίθους περιεφρόνησαν. Χαΐρε, ὄτι πολλαὶ, ἵνα εἴπω, 
καὶ τῶν εὐγενίδων γυναικῶν εἴς οὐδὲν ἠγήσαντο διὰ 
σὲ ἀξιάγαστα τὰ βύσσινά τε xal κόχχινα, xal περι- 
πόρφυρα, x4. ὁλοσήρικα. Χαῖρε, ὅτι πολλαὶ xal τῶν 
μοιχαλίδων γυναικῶν λιθοχόλλητα ἑνώτια, καὶ περι- 
δέξια ψέλλια φύλλων ἀδρανέστερα ἐλογίσαντο. Χαῖρε, 
ὅτι πολλοὶ πλειστάκις τῶν ἐνδόξων τε xal περιφα- 
νῶν, οὐ μὴν δὲ xal πλουσίων, σχύδαλα ἡγήσαντο διὰ 
σὲ τὰς χρυσοῦ xal ἀργύρου χιλιάδας. Χαῖρε, Oct 
πολλαὶ χαὶ τῶν νεογενῶν νεανίδων λευχοειδεῖς χαὶ 
Χρυσολαμπεῖς στολὰς ἀπώσαντο. Χαῖρε, ὅτι πολλαὶ 
διὰ ei, ἵν᾽ εἴπω, τῶν χρυσοφορουσῶν γυναικῶν, με- 


Ave,per quam nos e januis inferni ad colos evecti 
sumus.Áve,per quam nos ἃ maledictione redempti 
sumus et inexplicabili lzetitia dignati sumus. Ave, 
per quam nos imaginum picturas qua Christum 
reprasentant,colendzque adeoac veneranda sunt, 
adoramus. Ave, per quam nos gentilium ex auro 
fabricata, d:emonumque formis przdita simulacra 
conculcamus.Ave,per quam nos prisco illi, super- 
boque adversario resistimus. 


Ave, per quam Romanum imperium tranquilli- 
tate potitur. Ave, per quam regibus ut regnent 
datum est,et exercituum duces ducatum obtinent. 
Àve, per quam victoria in acie adversus alienige- 
nas, extraneeque lingue nationes refertur. Ave, 
per quam extere gentes veluti folia cadunt, et 
impii tanquam venti nemine persequente exagitan- 
tur. Ave, per quam qui armis pugnant clypeosque 
gestant,franguntur, quique ferro proteguntur ante 
prelium consternantur. Ave,per quam ambidextri 
sagittarii repercutiuntur,et sauciantur gentes quc 
bella volunt. Ave, per quam barbarus et macella- 
rius carnis Ismael gladio occiditur. Ave, per quam 
fideles, qui in manicis ferreis misere captivi deti- 
nentur, e media armatorum manu evadunt. Ave, 
per quam mundus omnis protegitur, et in perpe- 
tuum $40 conservatur. Ave, per quem bonum 
omne in cclo et in terra oppigneratum nobis fuit. 
Àve, per quam benedictio nobis fidelibus scaturi- 
vit, quandoquidem nos populus tuus sumus,quam- 
libet peccatorum catenis et nexibus implicemur. 
Ave, per quam benedicitur infirmorum, tum ma- 
sculorum fenea substantia, tum imbecillis sexus 
mulierum erratica atque instabilis natura.Ave,per 
quam impii pietatem amplexi, pie colunt et ad- 
orantvenerabilissimum partum tuum.Ave,per quam 
auri amantes Christi amatores fiunt, et argenti 
amantes amatores hominum,atque pauperum ama- 
tores divitiarum studiosi. Ave ergo, gratia plena, 
quia multi multas pecunias floccifecerunt, ut te 
solam lucrarentur. Ave, quoniam multi multoties 
religiosorum imperatorum aurum propter te uti 
lutum habuerunt, et argentum uti cinerem. Ave, 
quóniam complures Christi amantium reginarum 
fulgentes gemmis coronas, auroque intextas pur- 


D puras propter te aranese tela viliores eestimaverunt. 


Ave, quoniam multi nobiles Ind1cos pellucidosque 
uti crystallum lapides tui gratia aspernali sunt. 
Ave, quod multae, ut sic dicam, ex ipsis etiam 
illustribus mulieribus, tui causa nihili duxerunt, 
quacunque ex bysso, coccino, purpura et serico 
contexta, admiratione digna videbantur. Ave, quo- 
niam multe quoque mulierum adulterarum gem- 
mis ornatas inaures, armillasque foliis exiliores 
proptertecensuerunt.Ave,quod multi sepenumero 
clarorum illustriumque virorum, quin etiam divi- 
tum, millia auri et argenti tanquam quisquilias et 
stercora habuerunt, Àve, quoniam propter te ju- 
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niorum etiam compluresjuvencularum,albicantes, A λανοφορεῖν xal τριχινοφορεῖν διὰ παντὸς ᾧρετί- 


auroque fulgentes stolas abjicerunt. Ave, quoniam 


gavco. 


multe tandem mulierum, qua auro ornabantur, nigras laneasque vestes gestare tua causa destina- 


verunt. 


Ave, gratia plena, quoniam refugium facta es 
nobis, et pro nobis, qui sumus ex luto procreati, 
interpellatricem agis apud Filium, Deumque tuum, 
ac Deum nostrum,Ave, gratia plena, ave, omnium 
simul finium terree communis salus, omniumque 
Christianorum Christianum presidium. Ave,gratia 
plena, ave, quz sola illis auxilio ades,qui auxilio 
carent,solaque maxima virtus es illis, qui nullis 
viribus valent.Ave,gratia plena, ave,sola humilium 
'celsitudo, et inopum sola recuperatio, solaque or- 
phanorum mater,pauperumque ac viduarum. Ave, 
gratia plena, ave, sola fatiscentium refocillatio, 


solumque tegmine carentium tegmen. Ave, gratia Β 


plena, ave, sola captivorum redemptio, solaque 
exsulantium pulsorumque revocatio. Ave, gratia 
plena, ave, sola :grotantium visitatio, solaque in- 
firmorum curatio, et eorum qui ἃ demone vexan- 
tur, salus. Ave, gratia plena, ave, sola navigantium 
gubernatio, solaque eorum qui noctu iter agunt, 
vie comes,et sodalis. Ave, gratia plena, ave, quia 
nostrum omnium oculi in te qua sola pura es, 
spem collocant,et te semper contuentur. Ave, gra- 
tia plena,ave, quc: nobis semper humilibus przsi- 
dio es,nosque ab omni ira justa et comminatione 
eximis.Ave,gratia plena,ave, qua» semper custodis 
et lustrando foves egenum genus nostrum a tenta- 
tionibus, periculis, variisque 8418 calamitatibus. 
Ave,gratia plena,ave.quoniam nullus preter Deum 
tale tantumque nomen sortitus est,auttalisunquam 
glorie? compos fuit. Ave, qua vere super omnes 
benedicta es,ave,propter quam hodie, supra quam 
ferat mundus, excellentiorem mundo diem cele- 
bramus. Ave, qua vere es super omnes benedicta; 
ave,propter quam hodie solemnitatem solemnita- 
tum, et celebritatem celebritatum populo omni 
coacto agimus. Ave, qua vere es super omnes be- 
nedicta ; ave, propter quam nos in sacratissimis 
tuis basilicis congregamur, ut te alta voce collau- 
demus. Ave, qua vere es super omnes benedicta ; 
ave, propter quam hodie apum more una intus col- 
lecti hymnorum cantum multiplicamus, uti nobis 
tu defensionem. Ave, gratia plena, ave, propter 
quam noslumina gestantes,te splendide in Ecclesia 
extollimus. Ave, qui» vere es super omnes benedi- 
cta; ave,propter quam nos hodie Davidis cum Davi- 
de, et augeli cum angelo oraculis prelusimus. Ave, 
ave,qua vere es super omnes benedicta,ave, pro- 
pter quam nos hodie captivi laudatores quadru- 
plicem hane salutatoriarum compellationum penta- 
contadem contexuimus. Caoterum, optima Domina 
misericordiam extendas (uam in eos qui te nove- 
runt: ac respice in servos tuos, etin opera tua, et 
cunclos dirige in viam pacis : quoniam omniuni 
oculi in te sperant,teque sequestra, reconciliatio- 
nem cum Filio Deoque tuoac Deo nostro nacti su- 


Xaipe, χεχαριτωμένη, ὅτι χαταφυγὴ ἐγενήθης 
ἡμῖν, χαὶ μεσιτολογεῖς ὑπὲρ ἠμῶν τῶν πηλογενῶν 
πρὸς τὸν Υἱόν σου, χαὶ Θεόν coo, x«l Θεὸν ἡμῶν. 
Χαῖρε, κεχαριτωμένη, χαῖρε, ἣ πάντων ὁμοῦ τῶν 
περάτων τῆς γῆς χοινὴ σωτηρία, χαὶ πάντων τῶν 
Χριστιανῶν Χριστιανικὴ προστασία. Χαῖρε, T, μόνη 
τῶν ἀδοηθήτων παραστατιχὴ βοήθεια, xa! μόνη 
τῶν ἀδυνάτων μεγαλοδύναμος δύναμις. Χαῖρε, κεχα- 
ριτωμένη, χαΐρε, ἡ μόνη τῶν ταπεινῶν ἀνύψωσις, 
χαὶ μόνη τῶν πενήτων ἀντίληψις, χαὶ μόνη μήτηρ 
τῶν ὁρφανῶν, xal πτωχῶν, καὶ χηρῶν. Χαῖρε, χε- 
χαριτωμένη, χαῖρε, ἡ μόνη τῶν χαταπονουμένων πα- 
ραμυθία, καὶ μόνη τῶν ἀσχεπῶν σχέπη. Χαῖρε, χε- 
χαριτωμένη, χαΐρε, ἡ μόνη τῶν αἰχμαλώτων λύτρω- 
σις, xal μόνη τῶν ἐξορίστων xal ἐξορισμένων ἀνά- 
χλησις. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, χαῖρε, ἡ μόνη τῶν 
νοσούντων ἐπίσχεψις, χαὶ μόνη τῶν ἀσθενούντων 
ἴασις, χαὶ μόνη τῶν δαιμονώντων ὑγίωσις. Χαῖρε, 
χεχαριτωμένη, χαΐρε, ἡ μόνη τῶν πλεόντων χυδέρ- 
γησις, xxl μόνη τῶν νυχτοπορούντων συνοδοιπόρος 
xol συνδιαγωγός. Χαῖρε, ὅτι πάντων ἠμῶν οἱ ὁφθαλ- 
μοὶ εἰς σὲ τὴν μόνην καθαρὰν ἐλπίζουσι, xal πρὸς 
σὲ διὰ παντὸς ἀτενίζουσι. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, 
χαῖρε, ἡ ἀεὶ προϊσταμένη ἡμῶν τῶν ταπεινῶν, xai 
λυτρουμένη ἡμᾶς ἐκ πάσης διχαίας ὁργῆς τε xal 
ἀπειλῆς. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, χαῖρε, ἢ ἀεὶ διαφυ - 
λάττουσα xai περισχέπουσα τὸ πτωλχογενὲς ἡμῶν 


C φῦλον ἐν πειρασμοῖς, ἐν κινδύνοις, καὶ ἐν διαφύροις 


συμφόραις. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, χαῖρε, ὅτι οὐδεὶς 
ὡς σὺ πλὴν Θεοῦ τηλικοῦτον χεχληρονόμηχεν ὄνομα, 
ἢ τοιαύτης πώποτε τέτυχε δόξης. Χαῖρε, 1j ὄντως 
ὑπερευλογημένη, χαῖρε, δι’ ἢν ἠμεῖς σήμερον ὑπερ- 
χοσμίως τὴν ὑπερχόσμιον ταύτην πανὴηγυρίζομεν 
ἡμέραν. Χαῖρε, ὄντως ὑπερευλογημένη, χαῖρε, 0v ἢν 
ἠμεῖς σήμερον, ἑορτὴν ἑορτῶν, καὶ πανήγυριν πανηγύ- 
ρξων πανδημεὶ ἑορτάζομεν. Χαῖρε, ὄντως ὑπερευλο- 
γημένη, χαῖρε, δι᾽ ἢν ἡμεῖς σήμερον ἀγεληδὸν ἐπ- 
αθοοιζόμεθα ἐν τοῖς σοῖς ἀγιούδάτοις ναοῖς, xal μεγα- 
λοφώνως σε γεραίρομεν. Χαῖρε, ὄντως ὑπερευλογη- 
μένη, χαῖρε, δι᾿ ἤν ἡμεῖς σήμερον δίχην μελισσῶν 
ἐπισυναγόμενοι πληθύνομεν τὴν ὑμνολογίαν, ὡς σὺ 
τὴν προστασίαν. Χαῖρε, χεχαριτωμένη, χαῖρε, δι’ ἢν 
ἠμεῖς σήμερον φωτοφοροῦντες λαμπρῶς ἐν Ἔχκλη- 
σίᾳ σε μεγαλύνομεν. Χαῖρε, ὄντως ὑπερευλογη- 
μένη, χαῖρε, δι᾿ ἢν ἡμεῖς σήμερον τὰ τοῦ Δαβὶδ σὺν 
τῷ Δαδὶδ, χαὶ τὰ τοῦ ἀγγέλου σὺν τῷ ἀγγέλῳ ἀν- 
εχινήσαμεν λόγια. Χαῖρε, ὄντως ὑπερευλογημένη, 
χαῖρε, δι’ ἢν ἠμεῖς σήμερον οἱ αἰχμάλωτοι ἑπαινέται 
ταύτην ἐξυφάναμεν τὴν τετραπλὴῆν τῶν χαροποιῶν 
προῤῥήσεων πενταχοντάδαι ἀλλὰ παράτεινον τὸ 
ἔλεός σου,πανάγαθε Δέσποινα, τοῖς γινώσχουσί σε, 
χαὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δουλους cou xal ἐπὶ τὰ ἔργα σου, val 
χατευθυνον πάντας εἰς ὁδὸν εἰρήνης, Ott πάντων ol 
ὀφηχλμοὶ εἴς σὲ ἐλπίζουσι, χαὶ σοῦ τῇ μεσιτείᾳ. τὴν 
γαταλλαγὴν τὴν πρὸς τὸν Υἱόν σου xai Θεὸν, xai 
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Θεὸν ἡμῶν ἐσχήχαμεν᾽ ᾧ δόξα, ᾧ κράτος, ᾧ σθένος A mus : cui gloria, cui imperium, cui robur cum 
σὺν τῷ ἀναρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ ὁμοφυεῖ χαὶ ipsius experte principii et ejusdem nature Patre 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς τοὺς ἀπεράν- — et sancto Spiritu, nunc et semper, et in infinita 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. secula seculorum. Amen. 


MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


Habent plerique ecclesiastici codices, ceu monumentum in Mariam. loculentissimum, ac 
usw frequenti in Ecclesiis Orientis lectitari solitum. Billius depravatissimo cod. wsus est, 
quanquam vir longe eruditus, ac multis accuratus interpres, in multis Damascenum minus 
expresserit. Preter vero codices quibus Pantinus emendata multa notavit, cwn Regiis aliis 
contuli, ac novissime cum alio emixnentissimi cardinalis Mazarini, plene probato, sed non 
usquequaque integro; ex quibus omnibus, integrum sanum textum conor meprasentare 
ascriptis margini nonnullis qua mutatis, qua emendatis; aliis lectori collaturo nostram 
cum Billiana editionem permissis. Notarum loco erit, tum emendatio textus, tum nova versio, 
tum quo sparsim ascribo margini, ev quibus omnibus facile advertet lector, qui vel in 
Billio displicuerit, rel in. Pantíno: nec difficile judicabit, nihilne hactenus operc in. Da- 
masceno post Bilii tantas vigilias ponendum supersit. Hoc ín Biblioth. concion. Combefi- 
sius ; cujus curis meas, tam quoad. textus emendationem, quam quoad translationem adjeci, 


0b varias quas nactus sum lectiones codicis illustrissimi D. abbatis Dominisi Passionei. 


Ἰάννου ταπεινοῦ — Aapgo«nvoó μοναχοῦ καὶ 
, ' , - 
πρεσθδυτέρου, λόγος εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπερ- 
αγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θθεοτόχου xal ᾿Αει- 


παρθένου Μαρίας. 


α΄, Δεῦτε, πάντα ἔθνη, πᾶν γένος ἀνθρώπων, xal 
πᾶσα γλῶσσα, vail ἡλιχία πᾶσα, καὶ ἅπαν ἀξίωμα, 
μετ᾽ εὐφρεσύνης τὸ παγχοσμίου εὐφροσύνης γε- 
νέθλιον ἑορτάσωμεν. Et γὰρ Ἐλλήνων παῖδες, δαι- 
μόνων ψεύδει μύθων χλεπτόντων τὸν νοῦν, xai 
συσχιαζόντων τὴν ἀλήθειαν, χαὶ βασιλέων γενέθλια 
διὰ πάσης (33-34) τιμῆς, δῶρα ἕκαστος 
προσφέροντες τὰ χατὰ δύναμιν, xal πάντα λυμαινο- 
μένων τὸν βίον, πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς ἐχρῆν τῆς Ozo- 
τόχου τιμᾷν τὸ γενέθλιον, δι’ ἧς ἅπαν τὸ βρότειον 
γένος, 9v ἧς προμήτορος Εὔας d λύπη εἰς χαρὰν 
μεταδέόλητα!:; ᾿Εχείνη μὲν γὰρ, Ἐν λύπαις 
τέξῃ τέχνα, δι’ ἀποφάσεως θείας ἀχήχοεν" αὕτη, 
Χαῖρε, κεχαριτωμένη. "'Exsivn, Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἣ ἀποστροφήσου" αὕτη, Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, 
Τί οὖν τῇ Μητρὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ ἢ λόγον προσοί- 
σωμεν; Πᾶσα d, χτίσις εὐωχείσθω, xai ὑμνείτω τῆς 
ἱερᾶς τὸν ἱερώτατον λοχεῖον (35). "Exexe γὰρ τῷ 
χόσμῳ θησαυρὸν ἀγαθῶν ἀναφαίρετον, Δι’ αὐτῆς 
γὰρ ὁ Κτίστης πᾶσαν φύσιν ποὸς τὸ χρεῖττον μετ-- 
ἐστοιχείωσεν διὰ μέσης τῆς ἀνθρωπότητος. El γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος μέσος νοῦ χαὶ ὕλης ἱστάμενος, σύνδεσμός 
ἔστι πάσης ὁρατῆς τε xai ἀοράτου χτίσεως, ἑνωθεὶς 
ὁ δημιουργὸς Δόγος τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώ- 
πων, δι’ αὐτῆς ἁπάσῃ τῇ χτίσει ἥνωται, ᾿Βορτάσω- 
μὲν οὖν τὴν λύσιν τῆς ἀνθρωπίνης στειρώσεως, ὅτι 


λέλυται ἡμῖν ἡ τῶν ἀγαθῶν πήρωσις (36). 


ἦγον 


^ Gen. rrr, 16, 5 Luc. 1, 28. "6 Gen. ni, 46. 


(33-34) Edit. ἦσαν. 
(35) Sic Pantinus. Edit. τὸ ἱερώτατον λόγιον, R. 
τοχετόν, 


VI. 


Joannis humilis Damasceni monachi et presbyteri 
sermo in sanctissime Domina mostre Dei Geni- 
tricis semperque Virginis Marie Natalitium diem. 


1. Adeste omnes gentes, omne hominum genus, 
lingua omnis, et stas omnis, omnisque dignitas ; 
orbis universi l:etiti:e. natalem diem leetis gaudiis 
celebremus, Si enim gentiles demonum per com- 
mentitias fabulas clanculum animis illudentium,ac 
veritatem obscurantium,regum item natalitios dies 
omni honoris genere prosequebantur, ac pro sua 
quisque facultate oblatis muneribus litabant, cum 
alioqui hamanam illi vitam infestarent: quanto nos 
potiori jure Dei Genitricis natalem operc pretium 
est honorare, per quam universum mortalium ge- 
nus redintegratum est; per quam primigenice ma- 
tris ἔν luctus in gaudium est. commutatus ? Illa 
namque divinz sententiz decreto audivit: In mz- 
roribus paries ? : hec, Ave, gratia plena "3. llla, 
Ad virum erit conversio tua **: $492 Haec, Dominus 
tecum. Quidnam igitur Verbi Matri nisi verbum et 
sermonem offeramus? omnis creatura una festive 
oblectetur, ac sacratissimum sacre Anne laudet 
puerperium. Illa quippe mundo. bonorum peperit 
thesaurum, quem vis nulla auferre possit. Per eum 
siquidem Creator naturam universam media hu- 
manitate in melius commutavit. Cum enim homo 
media inter mentem et materiam sede constitutus, 
rerum omnium conditarum, tum visibilium, tum 
invisibilium, nodus vinculumque sit, profecto re- 
rum artifex Deus Verbum humane naturz copula- 


(36) Billius omnino censet emendandum στείρω- 
σις, sterilitas, idque postulare et quod antecedit, 
et quod sequitur. 
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8. JOANNIS DAMASCENI 


tum, ejus beneficio creatur: universe unitum fuit. Quapropter humans sterilitatis depulsionem cele- 


bremus, qua bonorum impedimentum solutum est. 


2. Eccur vero Virgo Mater orta est ex sterili? A β'. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν fx στείρας ἡ Παρθένος μή- 


plane quia oportebat, ut ad id quod solum sub sole 
novum futurum erat, ac prodigiorum caput, via per 
prodigia sterneretur, paulatimque ab humilioribus 
ad sublimiora progressio fieret. Czeterum alia quo- 
que altior diviniorque ratio a me afferri potest. 
Natura enim gratiae cedit, statque tremula, pergere 
non sustinens. Quoniam itaque futurum erat, ut 
Dei Genitrix Virgo ex Anna nasceretur, natura gra- 
tia germen antevertere non ausa est: sed mansit 
fructus expers, dum gratia fructum ederet. Nasci 
siquidem primogenitam oportebat, ex qua nascitu- 
rus esset omnis creature primogenitus, in quo 
omnia constant ^". O par beatum Joachim et Anna ! 
vobis omnis creatura obstricta est. Per vos enim 
donumomnium donorum przstantissimum Creato- 
ri obtulit, nempecastam matrem, quz sola Creatore 
digna erat. O lumbos Joachim beatissimos, ex qui- 
bus mundissimum semen jactum est ;o preclaram 
Anne vulvam, in qua tacitis accrementis ex ea 
auctus atque formatus fuit fetus sanctissimus ! o 
uterum, in quo animatum colum, colorum latitu- 
dine latius conceptum fuit!oaream, qua vivifici 
frumenti acervum protulit, juxta ac Christus ipse 
pronuntiavit : Nisi granum frumenti cadens. n ter- 
ram mortwwm fuerit ipsum solum manet **. 0 ubera, 
ejus lactantia nutricem, a quo mundus alitur ! o 
miraculorum miracula, et rerum admirabilium res 
maxime mirabiles! /Equum quippe erat, ut ad 
ineffabilem Dei incarnationem, qua se ille ad nos 
inclinavit, iter per miracula muniretur. Verum 
quomodo ultra progrediar ? Mens extra se rapitur, 
meque metus et cupiditas inter se partiuntur. Cor 
palpitat, et lingua impeditur, voluptatem ferre ne- 
queo : miraculis vincor, divino exstinctu lympha- 
tum me affectus reddit. Vincat vero cupiditas, 
cedat metus, canat Spiritus cithara : Letentur celi, 
et exsultet terra, “1. 

3. Hodie sterilitatis port, aperiuntur, divinaque 
porta virginalis procedit, ex qua et per quam qui 
est super omnia Deus ^5, in orbem terrcz corporali 
modo est ingressurus, ut Pauli arcanorum audi- 
toris verba usurpem. Hodie virga de radice Jesse 
orta est ?, ex qua mundo flos divine subsistens 
ascendet. Hodie in terra ex terrena natura coelum 
$43 ille condidit, qui olim ex aquis firmamentum 
compegerat, etin altum extulerat. Ac sane coelum 
istud illo longue divinius est, ac stupendum magis. 
Nam qui solem in illo condidit, ex hoc ipse justi- 
tie sol oriturus est Dus: naturce, furant licet Acce- 
phali ; una persona, quamlibet rumpantur Nesto- 
riani. /£ternum enim illud lumen quod ex aeterno 
lumine antiquiorem szculis exsistentiam habet ; 


C 


D 


"np γεγένηται ; ἔδει γὰρ τὸ μόνον χαινὸν ὑπὸ τὸν 
ἥλιον, τὸ τῶν θαυμάτων χεφάλαιον, προοδοποιηθῆναι 
τοῖς θαύμασιν, xxl κατὰ μιχρὸν ἀπὸ τῶν ταπεινοτέ- 
ρων ἐπαναύῆναι τὰ μείζονα. "Ἔχω καὶ ἕτερον λόγον 
ὐὑψηλότερον xal θειότερον. Ἢ γὰρ φύσις ἥττηται τῇ 
χάριτι, καὶ ἕστηχεν ὑπότρομος, προδαίνειν μὴ φέ- 
ρουσα. ᾿Επεὶ οὖν ἔμελλεν ἣ Θεοτόχος Ηαρθένος ix 
τῆς Αννης τίχτεσθαι, οὐχ ἐτόλμησεν dj φύσις προ- 
λαδεῖν τὸ τῆς χάριτος βλάστημα’ ἀλλ᾽ ἔμεινεν ἄχαρ- 
πος, ἕως ἣ χάρις τὸν χαρπὸν ἐδλάστησεν. "Ἔδει γὰρ 
πρωτότοχον τεχθῆναι, τὴν τεξομένην τὸν πρωτότοχον 
πάσης τῆς χτίσεως, ἐν ᾧ τὰ μάντα συνέστηχεν. Ὦ 
μαχαρία συνωρὶς ᾿Ιωαχεὶμ. xai "Ava! ὑπόχρεως 
ὑμῖν ἐστι πᾶσα ἡ χτίσις. Δι᾿’ ὑμῶν γὰρ προσήγαγε 
δῶρον τῷ Κτίστῃ δώρων πάντων ὑπερφερέστερον, 
μητέρα σεμνὴν, μόνην ἀξίαν τοῦ Κτίσαντος. Ὥ ὀσφὺς 
τοῦ ᾿Ιωακεὶμ παμμαχάριστε (37), ἐξ ἧς χατεδλήθη 
σπέρμα πανάμωμον  Ὦ μήτρα τὴς Ἄννης ἀοίδιμε, 
ty ἥ ταῖς χατὰ μιχρὸν ἐξ αὐτῆς προσθήχαις ηὐξήθη, 
xxi διαμορφωθὲν ἐτέχθη βρέφος παναγιον |! Ὥ γα- 
στὴρ, οὐρανὸν ἐν αὐτῇ χυοφορήσανα ἔμψυχον, τῆς 
οὐρανῶν εὐρυχωρίας πλατύτερον | "Q. ἀλῶ, 1 ἐνέγ- 
χασα τὴν θημονίαν τοῦ ζωοποιοῦ σίτου, ὡς αὐτὸς 
᾿Βὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου 
γἦν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. 
Ὦ μαστοὶ θηλήσαντες τὴν θρέψασαν τὸν τροφέα τοῦ 


Χριστὸς ἀπεφήνατο" 
πεσὼν εἰς τὴν 


κόσμου! Ὦ θαυπάτων θαύματα, xal παραδόξων 
παράδοξα ! ἔδει γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ ἄφραστον xal 
συγχαταθατιχὴν σάρχωσιν προοδοποιηθῆναι τοῖς 


θαύμασιν. ᾿Αλλὰ πῶς τοῖς πρόσω προύδήσομαι ; 'H 
διάνοια μὲν ἐξίσταται, φόδος δέ με xal πόθος χατ- 
ἐμερίσαντο. Ἧ χαρδία πάλλει, xai ἣ γλῶσσα πε- 
μήδηται: οὐ φέρω τὴν ἡδονὴν, νικῶμαι τοῖς θαύμα- 
σιν, ἔνθους ὑπὸ τοῦ πάθους (38) γέγονα, Νικᾶται ὁ 
πόθος, ὑποχωρείτω ὁ φόδος, ἀδέτω ἣ κιθάρα τοῦ 
Πνεύματος. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xai 
ἀγαλλιάσθω ἣ γῆ. 

y. Σήμερον στειρωτιχαὶ πύλαι ἀνοίγονται, xal 
μύλη παρθενικὴ θεία προέρχεται, ἐξ ἧς, καὶ OU ἧς 
ὁ Θεὸς, ὁ πάντων τῶν ὄντων ἐπέχεινα εἴς τὴν olxou- 
χατὰ Παῦλον τὸν 
τῶν ἀῤῥήτων ὑπήχοον. Σήμερον ἐχ ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ 
ἑάδδος ἔφυ, ἐξ ἧς ἀναδήσεται τῷ κόσμῳ ἄνθος θεο- 


- , 
μένην τωματιχῶς εἰσελεύσεται, 


ὑπόστατον. Σήμερον ἐκ τῆς γηΐνης φύσεως οὐρανὸν 
χατεσχεύασεν ἐπὶ γῆς, ὁ πάλαι ποτὲ ἐξ ὅδατων πή- 
ξας, καὶ πρὸς ὕψος μετεωρίσας τὸ στερέωμσ, Καὶ ὄν- 
τως, οὗτος ἐχείνου παλὺ θειότερος χαὶ παραδοξότερος. 
ε ^ ; [ D * n" , 
O γὰρ ἐν ἐχείνω κατασκευάσας τὸν ἥλιον, ἐκ ταύ- 
τῆς δικαιοσύνης (39) ἀνέτειλε ἥλιος. Δύο φύσεις, χἂν 
᾿Αχέφαλοι μία ὑπόστασις, κἂν Νεστό- 
piov διαῤῥήγνυνται, Τό γὰρ φῶς τὸ ἀΐδιον, τὸ ἐξ 
ἀϊδίου φωτὸς προχιώνιον ἔχον τὴν ὕπαρξιν, τὸ XUÀOV 
φ p ὴ ; 


μαίνωνται" 


45. Coloss. 1, 15-17. 46 Joan. xit, 24. *' Psal. xcv. 11. * Rom. 1x, ὃ, “5 Isa. xi, 4. 


(37) Edit. μακαριστή. 
(38) Passion. πόθου. 


(39) Reg. al. ἀνατελεῖ, 
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"xat ἀσώματον ἐκ ταύτης σωματοῦται, χαὶ ὡς νυμ- A lumen, inquam, illud materia vacans et incorpo- 


» 


φίος ἐχ παστοῦ πρόερχεται, Θεὸς ὧν, xal γηγενὴς 
γενόμενος ὕστερον. Qc γίγας τὴν ὁδὸν δραμεῖν τῆς 
ἡμετέρας ἀγαλλιάσεται φύσεως, καὶ διὰ παθῶν ὁδεὺ- 
ga. πρὸς θάνατον, xal δῆσαι τὸν ἰσχυρὸν, xai διαρ- 
πάσαι αὐτοῦ τὰ σχεύη, τὴν ἡἥμετεραν φύσιν, xai 
πρὸς τὴν οὐράνιον γῆν ἀναγαγεῖν τὸ πλανώμενον 
πρόδατον. Σήμερον ὁ τοῦ τέκτονος (40) Υἱὸς, ὁ παν- 
τεχνήμων Λόγος τοῦ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα χατασχευά- 
σαντος, ὃ βραχίων ὁ ἰσχυρός τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ὡς ἑαυτοῦ δαχτυλῳ τῷ Πνεύματι, ἀμόλυνθεν τὸ σχέ- 
παρνὸν ἀγονήσας τῆς φύσεως χατεσχεύασεν ἕξαυτῷ 
ἔμψυχον κλίμακα, ἧς ἡ βάσις ἐπὶ γῆς ἐστήριχται, 
ἡ δὲ χεφαλὴ πρὸς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, ἐφ᾽ ἧς Θεὸς 
ἀναπαύεται, ἧς τὸν τύπον Ἰακὼδ ἐθεάσατο, Ov ἧς ὁ 
Θεὸς καταδὰς ἀμεταδάτως, μᾶλλον δὲ συγχαταύὰς, 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, 
ἐστράφη. Ταῦτα γὰρ ἡ κατάύασις, dj συγχαταύατιχὴ 
ταπείνωσις, ἣ &mi γὴς πολιτεία, ἣ τοῖς ἐπὶ γῆς δο- 
θεῖσα αὐτοῦ ἐπίγνωσις. "Eni γῆς ἡ νοητή χλίμαξ, ἡ 
παρθένος ἐστήοιχτα!. Dx γῖς γὰρ ἔχει τὴν γέννη- 
σιν" dj δὲ 
ναιχὸς χεφαλὴ ὁ ἀνὴρ: ἀλλ᾽ αὕτη, ἐπειδὴ ἄνδρα 
οὐκ (41) ἔγνω, κεφαλὴ αὐτῆς ὁ Θεὸς xai Πατὴρ ἐχρη- 
μάτισεν, Πνεύματι ἁγίῳ συναλλαγὰς ποιησάμενος, 


χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συναν- 


χεφαλὴ πρὸς τὸν οὐρανόν. Πάσης γὰρ γυ- 


* € M t , , P! t CAT oue a 
xal οἱονεὶ θέτον σπόρον πνευματικόν, τὸν ἑχυτοῦ Υἱὸν 
* , * , , kJ , 
xal Λόγον τὴν παυτοδύναμον δύναμιν ἐξαποστείλας. 
Εὐδοκίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἐκ συναφείας φυσιχῆς, 
ἀλλ᾽ ἐκ Πνεύματος ἁγίου xai Μαρίας τῆς Παρθένου, 
ὑπερφυῶς ὃ Λόγος σὰρζ ἀτρέπτως καὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. Συνάφεια γὰρ Θεοῦ πρὸς ἀν- 


4 RH 
ξγξνετο 


θρώπους διὰ Πνεύματος ἀγίου γίνεται. Ὁ χωρῶν 
χωρείτω. Ὃ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. ἴθξω 
τῶν σωματιχῶν γενώμεθα. ᾿Απαθὲς τὸ θεῖον, οἱ ἄν- 
θρωποι ὁ ἀπαθῶς γεννήσας τὸ πρότερον φυσιχῶς, 
ἀπαθῶς τὸν αὐτὸν Υἱὸν γεννᾷ χκάϊ τὸ δεύτερον οἶχο- 
νομικῶς. Καὶ μάρτυς Δαδὶδ, ὁ Θεοπάτωρ (43), λέγων" 
Κύριος εἶπε πρός pz: Υἱός μου εἶ có, ἐγὼ σήμε- 
pov γεγέννηχά σε. Τὸ δὲ, σήμερον, ἐπὶ τῆς προ- 
αιωνίου γεννήσεως χώραν οὐχ ἔχει" 

» 

&y povoc. 


ἐχείνη γὰρ 


Β 


C 


reum, ex ipsa corporatur, et tanquam sponsus de 
thalamo procedit 99, qui cum Deus sit, subinde 
factus terrigena, exsultabit ut gigas ad nature 
nostre currendam viam 5!, per cruciatus ad mor- 
tem contendens : ut fortem alliget, ipsiusque vasa, 
humanum utique genus diripiat??, et ovem erran- 
tem ad celestem terram reducat ὅδ, Hodie ille fa- 
bri Filius , rerum omnium artifex Verbum illius, 
qui per ipsum omnia condidit, forte illud Dei altis- 
simi brachium, obtusam nature asciam Spiritu 
sancto ceu digito suo exacuens, animatum sibi ipse 
scalam fabricavit, cujus ima pars in terra firmata 
est, summa autem ad celum usque porrigitur '*4, 
cui Deus innilatur : cujus Jacob figuram vidit ; per 
quam Deus nihil mutatus descendens, seu potius 
se indulgenter inclinans, in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est 5». Hzc enim descensus 
ille significat, inclinationis demissionem, in terris 
conversationem, concessam iis qui in terra agunt 
ipsius cogitationem. Spiritualis scala, hoc est virgo, 
in terra firmata est ; ut quz ex terra ortum habeat ; 
caput vero ad celum usque pertineat. Omnis nam- 
que mulieris caput est vir 9 : hujus autem, cum 
virum non babeat, Deus et Pater caput fuit, qui 
Spiritus sancti opera conjugii veluti feedus paci- 
scens, tanquam divinum quoddam semen, Filium 
suum ac Verbum, omnipotentem illam virtutem 
emisit. Benigna quippe voluntate Patris, non ex 
naturali congressu, sed ex Spiritu santo et ex Ma- 
ria Virgine supra nature leges, nulla mutatione 
Verbum caro factum est, et habitavit in nobis 9, 
Dei siquidem cum hominibus conjunctio per spiri- 
tum efficitur. Qui potest capere, capiat *5. Quw habet 
aures audienti, audiat 9?. Α rebus corporalibus abs- 
cedamus. Passionis exsors divinum numen, o ho- 
mines , qui nulla perpessione suapte natura prius 
genuit, nulla quoque perpessione eudem ipsum 
postea Fil um genuit, certa dispensationis ratione. 
Cujus testis est Dei parens David, ubiait: Dominus 
dizit ad me: Filius meus es tu: ego hodie genui 


te *?, Illud namque, hodie, in ea nativitate qua» szculis est anterior, locum non habet: quippe quz 


sine tempore est: 

δ΄, Σήμερον 4 χατὰ ἀνατολὰς ᾧχοδόμηται πύλη, 
A5 * es dvor. ^ ^k , ^ 
δι’ ἧς χριστὸς εἰσελεύσεται — xal ἐξελεύσεται, xai 
f - ' 
ἔσται χεχλεισμένη 1, πύλη, ἐν d, Χριστὸς ἡ θύρα 
τῶν προύάτων, Ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ, δι’ ὃν πρὸς ἀρ- 
χίφαντον Πατέρα προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν. Σήμερον 


4. Hodie porta illa ad orientem posita, extructa 
est per quam Christus ingredietur et egredietur 9t : 
et erit clausa porta, in qua Christus ostium ovium 9?, 
cujus nomen Oriens58?: per quem accessum ad 
Patrem luminis principium habuimus. Hodie per- 


» x25 - D . . t 5 
ἔπνευσαν αὖρά. χαρᾶς παγχοσμίου προάγγελοι. Eo- D flaruntaurz totius orbis gaudii prenuntic. Laeten- 


φραινέσθω ὁ οὐρανὸς ἀνωθεν, χαὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ 
κάτωθεν, σαλευθήτω ἢ τοῦ “κόσμου θάλασσα. ᾿Εν 
αὐτῇ γὰρ χόχλος γεννᾶται, ἥ τις οὐρανόθεν ix τῆς 
ἀστραπῆς τῆς θεότητος ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται 


9? Psal. XVIII, 6. 
36. '6 Ephes. v, 23. 
2-4. 9? Joan. X, 9. 


δ: ibid. ?* Matth. XII, 29. 
9 Joan. 1, 14. 
$3 Zachar. VI, 42. 


(&0) Edit, τοχετοῦ. 
(41) Reg. 1, alter. et Pantin. ut in textu, Desunt 


33 Luc. XV, seq. 
5 Matth. X, 12. 


tur cceli desuper, terraque infra exsultet, mundi 
mare commoveatur. In hoc enim concha gignitur, 
qua coelitus ex divino fulgetro in utero habebit, 
parietque pretiosissimam margaritam Christum : 


9 Gen. XXVIII, 12. 
59 Luc, ὙΠ. 8, 00 Pal, m, 1. 


55 Baruch. III, 
9! Ezech. XLIV, 


hzc in edit, 
(42) Edit. ὁ θφιόατος. 
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5. JOANNIS DAMASCENI 


ex qua Rex glori» carnis purpura vestitus, ad cap- A τὸν πολυτίμητον μαργαρίτην Χριστόν: ἐξ ἧς ὁ Βασι- 


tivos 844 veniens, demissionem predicabit. Ex- 
sultet natura : agna enim in lucem editur, ex qua 
Pastor ovem induet, ac veteris mortalitatis tuni- 
cas lacerabit. Choreas agat virginitas, quoniam, 
ut loquitur Isaias **, nata virgo est, qui: habebit 
in utero, parietque filium, cujus nomen vocabunt 
Emmanuel, hoc est, Nobiscum Deus. Nobiscum 
Deus, agnoscite Nestoriani, ac tandem cedite; 
quia nobiscum Deus. Non Angelus, non legatus, sed 
ipse Dominus venit, et salvabit nos 5». Benedictus 
qui venit in nomine Domini, Deus Dominus, et 
illuxit nobis 95. Constituamus diem solemnem pro 
Dei Genitricis nativitate. Lztare, Anna sterilis, 
quae non paris: erumpe et clama, qua non pavrtu- 


ris  Exulta, Joachim, quoniam ex filia tua puer B 


natus est nobis, et filius datus est nobis, et voca- 
bitur nomen ejus magni concilii, salutis universi 
mundi, Angelus, Deus fortis 99. Nestorius erubescat, 
et ori manum imponat. Puer iste Deus est: qui 
ergo puerperam Dei Genitricem negas ? « Si quis 
sanctam Virginem Dei Genitricem non confitetur, 
alienus est a Deitate ?. » Non meum hoc dictum 
est, esi meus est sermo : hanc enim divinissimam 
hzreditatem a Theologo patre Gregorio accepi. 


5. O beatum par Joachim et Anna, immaculatis- 
simum prorsus ! Ex fructru ventris vestri cognosci- 
mini, velut alicubi Dominus ait : Ez fructibus eo- 
rum cognoscetis eos '?. Uti Deo gratum erat, atque 
ea dignum qua ex vobis orta est, vitae vestre ra- 


tiones instituistis. Casta enim et sancta conversa- C 


tione vestra virginitatis monile protulistis, eam, 
qua ante partum virgo foret, atque in partu virgo, 
nec non virgo post partum ; illam, inquam, que 
sola semper, tum mente, tum animo, tum etiam 
corpore virginitatem cultura esset. Par siquidem 
erat ut germinans illic ex castitate virginitas, so- 
lum illum unigenitum lumen corporali ratione 
produceret, ejus benigna voluntate, qui incorporali 
modo ipsum genuisset ; lumen utique non quod 
gignit, sed quod semper gignitur, ac cui gigni 
personalis sola proprietas est. O quot puella hac 
miraculorum, et qualium federum officina facta 
est ! sterilitatis germen, virginitas pariens, Deitatis 
humanitatisque mistio, passionis et impassibilitatis 


vitze et mortis, utin omnibus quod deterius erat, ἢ 


a potiori vinceretur. Hz c omnia salutis meze causa, 
Domine, gesta sunt. Tantus enim erga me amor 
fuit, ut non per angelos ullamve rem creatam sa- 
lutem meam patraveris, sed uti primam effictio- 
nem, sic et instaurationem per temet feceris. Pro- 


δὲ [sa., vit, 14. $6 Psal]. cxvri, 26. 
Cled. 
(43) 
(44) 


$9 [sa. rxni, 9. 
70 Matth. vir, 10. 


Reg. 1, ἐπεδήμησεν κηρύξαι. 
Reg. 2, statim repetitur, μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεός. 
45) Reg. 2, ἄγγελος. 
46) Edit, ἐπὶ σήματος. 
(47) Pantini cod . τὸ Θεοτόχος ὁμολογεῖ τὴν 
ἀγΐαν παρθένον. To inquit pro διὰ Τὸ, aut 9:0, Quos 


λεὺς τῆς δόξης τὴν τῆς σαρχὸς πορφύραν περιδαλλό-- 
μενος, τοῖς αἰχμαλώτοις ἐπιδημήσας, χηρύξει (&3) 
ἄφεσιν. Σχιρτάτω d Φύσις" ἣ γὰρ ἀμνὰς τίκτεται, ἐξ 
ἧς οἱ ποιμὴν περιθαλεῖται τὸ πρόδατον, xal τοὺς 
χιτῶνας διαῤῥήξει τῆς πάλαι νεχρώσεως, Χορευέτω 
παρθευία, ὅτι ἐτέχθη χατὰ τὸν Ἡσαΐαν παρθένος, ἢ 
τις ἐν γαστρὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουὴλ' τουτέστι. Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ 
Θεός (ἀ4). Γνῶτε, Νέεστοριοι, καὶ ἡττᾶσθε, ὅτι μεθ᾽ 
ἡμῶν ὁ Θεὸς, Οὐκ ἄνθρωπος (48), οὐ πρέσόυς, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἤξει, χαὶ σώσει ἡμᾶς. Εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, Θεὸς Κύριος, xal 
ἐπέφηνεν ἡ μῖν. Συστησώμεθα ἑορτήν ἐπὶ τῇ γεννήσει 
τῆς Θεοτόχου. Ζὐφραίνου, "Avva στεῖρα, ἣ οὐ τί- 
χτουσα' ῥῆξον xxi βόησον, ἣ οὐκ ὠδίνουσα. ᾿Αγάλ- 
λου, ᾿Ιωακεὶμ,, ὅτι ἐκ τῆς θυγατρὸς παιδίον ἐγεννήθη 
ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ μεγάλης βουλῆς, τῆς παγχοσμίου σωτηρίας 
ἄγγελος, Θεὸς ἰσχυρός. Αἴσχυνέσθω Νεστόριος, xai 
τιθέτω χεῖρα ἐπὶ τὸ στόματι (46). Τὸ παιδίον Θεὸς, 
xal πῶς οὐ Θεοτῦχος ἡ τίχτουσα ; « E! τις οὐ θεοτό- 
xov ὁμολογεῖ τὴν ἁγίαν Παρθένον (41), χωρίς ἐστι 
τῆς θεότητος. » Οὐχ ἐμὸς ὁ λόγος, εἰ καὶ ἐμὸς ὃ λό-- 
γος" κλῆρον γὰρ τοῦτον ἐκ Θεολόγου πατρὸς Γρηγο- 
ρίου θεολογιχώτατον δέδεγμαι. 

€. 'Q μαχάριον ζεῦγος Ἰωακεὶμ καὶ Αννα καὶ 
ὄντως πανάχραντον | "Ex χαρποῦ τῆς χοιλίας ὑμῶν 
ἐπεγνώσθητε, χαθώς φησί moo ὁ Κύριος: "Ex χαρ- 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. Εὐαρέστως Θεῷ. 
xxi ἀξίως τῆς ἐξ ὑμῶν τεθείσης ἐπολιτεύσασθε. 
Σωφρόνως γὰρ χαὶ ὁσίως πολιτευσάμενοι, τὸ τῆς 
παρθενίας χειμήλιον προσηγάγετε, τὴν τρὸ τόχου 
παρθένον (48), xal ἐν τῷ τίκτειν παρθένον, xai μετὰ 
τόχον παρθένον τὴν μόνην, xal νῷ, xxi ψυχῆ, καὶ 
σώματι ἀειπαρθενεύουσαν. "EOct γὰρ τὴν ἐκ σωφρο- 
συνὴς τὴν παρθενίαν βλαστήσασαν, τὸ μόνον μονο- 
γενὲς προαγαγεῖν φῶς σωματιχῶς, εὐδοκίᾳ τοῦ ἀσω- 
μάτως γεννήσαντος" τὸ μὴ γεννῶν, ἀεὶ δὲ γεννώμε- 
νον" οὗ τὸ γεννᾶσθαι ὑποστατιχὸν μόνον ἰδίωμα. Ὦ 
πόσων θαυμάτων, καὶ οἵων συναλλαγμάτων τοῦτο τὸ 
θυγάτριον γέγονε  στειρώσεως γέννημα, παρθενία 
τίχτουσα, μίξις θεότητός τε xai ἀνθρωπότητος, πα- 
θους καὶ ἀπαθείας ζωῆς καὶ θανάτου, ὧς ἂν ἐν πᾶ- 
σιν ἐχνικηθείη τὸ χεῖρον ὑπὸ τοῦ χρείττονος. Καὶ 
ταῦτα πάντα διὰ τὴν ἑμὴν σωτηρίαν, ὦ Δέσποτα" 
οὕτως γὰρ με ἠγάπησας, ὡς οὐ OU ἀγγέλων, οὐ δέ 
τινος ταύτην χατεργάσασθαι χτίσεως, ἀλλ’ ὥσπερ 
τὴν πρώτην πλάσιν, οὕτως αὐτουργῆσαι χαὶ τὴν 
ἀνάπλασιν. ᾿ἘΕἘντεῦθεν χορεύω, καὶ κομπάζω, xai γέ- 
γηθα, καὶ πρὸς τὴν πηγὴν πάλιν τῶν θαυμάτων 
ἐπάνειμι, καὶ τοῦ τῆς εὐφροσύνης (49) ἐμφορούμενος 
89 Greg. epist. 1 Ad 


Vi^Isa. xiv, 4.. 59 Isa. 1x, 6. 


omnia mihi non satis probantur, nec alii codd. 
habent. 
(48) Edit. Kal ἀειπάρθενον τὴν. : 
(49) Male edit. σωφροσύνης Mendum agnovit Bil- 
lius. Id enim, inquit, perspicue constat ex verbis 
qua fjirecedunt, χορεύω, xopmáto, γέγηθα. 
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νάματος, τὴν χιθάραν πάλιν χκραδαίνω τοῦ Πνεύματος, À 


xal θεῖον ὕμνον ἄδω Γενέσιον, 


ς. "Q ζεῦγος λογίχων τρυγόνων Ἰωαχεὶμ xoi 
"Aya τὸ σωφρονέστατον ! Ὑμεῖς τὸν τῆς φύσεως 
νόμον, τὴν σοφροσύνην τηρήσαντες, τῶν ὑπὲρ φύσιν 
χατηξιώθητε : τετόχατε γὰρ (50) τῷ χόσμῳ Θεοῦ 
μητέρα ἀπείρανδρον. Ὑμεῖς εὐσεδῶς xal ὁσίως ἑν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει πολιτευσάμενοι, τὴν ὑπὲρ ἀγγέ- 
λους, xal τῶν ἀγγέλων δεσπόζουσαν νῦν θυγάτέρα 
τετόχατε. Ὧ θυγάτριον ὡραιότατον vail γλυχύτατον I 
ὦ κρίνον ἀναμέσον τῶν ἀχανθῶν ἐχφυὲν ἕξ εὐγενε- 
στάτη ; xal βασιλικωτάτης ῥίζης Δαδιτιχῆς ! Διὰ σοῦ 
τὴν ἱερωσύνην ἢ βασιλιία πεπλούτηχεν. Διὰ σοῦ νό- 


IN NATIVITATEM B. V. MARLE. 


οὐ μετάθέσις γάγονε, xxi ἀνεχαλύφθη τὸ ὑπὸ τῷ 
μ p Ἰάονες [ B 


γράμματι πνεῦμα χρυπτόμενον, μετατεθέντος ἐχ τῆς 
Λευϊτιχῆς φυλῆς ἐπὶ τὴν Δαδιτιχὴν τοῦ ἱερατιχοῦ 
ἀξιώματος. Ὦ ῥόδον ἐξ ἀχανθῶν τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχ-- 
φυὲν, xal εὐωδίας θείας πληρῶσαν τὰ σύμπαντα ! 
"Q θυγάτηρ ᾿Αδὰμ xal μήτηρ Θεοῦ ! μαχαρία ἣ ἀσφὺς 
xai ἣ γαστὴρ, ἐξ ὧν ἀνεύλάστησας. Μαχαρίαι αἱ 
ἀγχάλαι, αἵ ἐδάστασαν, xal χείλη τὰ τῶν ἁγνῶν φι- 
λημάτων σου ἀπολαύσαντα, μόνα τὰ γονιχὰ, lv ἧς 
ἐν (51) πᾶσιν ἀεὶ παρθενεύουσα. Σήμερον ἀρχὴν σωτη- 
ρίας τῷ κόσμῳ. ᾿λλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἣ γῆ, 
ἄσατε xal ἀγαλλιᾶσθε, xal ψάλλετε. Ὑψώσατε τὴν 
φωνὴν ὑμῶν, ὑψώσατε, μὴ φούεϊῖσθε ὅτι ἐτέχθη ἡμῖν 
μήτηρ Θεοῦ ἐν ἁγίᾳ Προύδατιχῇ, ἐξ ἧς τεχθῆναι εὐ- 
δόχησεν δ᾽ Λμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσμου. Σχιρτήσατε, τὰ ὅρη, λογιχαὶ φύσεις, xal 
πρὸς ὕψος τῆς πνευματιχῆς θεωρίας ἀνατεινόμεναι. 
Τὸ γὰρ ὄρος Κυρίου τὸ ἐμφανέστατον τίχτεται, τὸ 
ὑπερύεδηχὸς xal ὑπερχείμενον πάντα βουνὸν, 
πᾶν ὄρος, ἀγγέλων xol ἀνθρώπων τὴν ὑψηλότητα, ἐξ 


Η 


, - - 
οὐ γειρὸς ἄνευ σωματιχῶς τμηθῆναι ηὐδόχησεν ὁ 


ἀκρογωνιαῖος λίθος Χριστὸς, ἣ μία ὑπόστασις, d$ τὰ 
διεστῶτα (52) συνάπτουσα, θεότητά τε xai dv0po- 
πότητα, ἀγγέλους, χαὶ ἀνθρώπους, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
χαὶ τὸν σαρχιχὸν Ἰσραὴλ, εἴς ἕνα πνευματικὸν 
Ἰσραήλ. Ὅρος τοῦ Θέοῦ, ὄρος πῖον, ὄρος τετυρωμέ- 
, - * - 
νον’ ὄρος πῖον, τὸ ὄρος ἐν (p ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς χατοι- 
χεῖν ἐν αὐτῷ. Τὸ θεῖον ἅρμα τὸ μυριοπλάσιον, τῶν 
- y ? 0. , v “ὦ r * . 
τῇ θείᾳ εὐθηνούντων (53) χάριτι: Χερουδὶμ λέγω 
* , » - - 
καὶ Σεραφίμ. Ἢ ἄχρα ἢ τοῦ Σινᾶ ἁγιωτέρα, fiv οὐ 
χαπνὸς, οὐ γνόφο Ó θύελλ ὖ πῦρ ὃε D 
ἢ γνόφος, 00 θυελλα, οὐ πὺυρ δειματοὺν 
, 2 ᾽ * - , , 
καλύπτει, ἀλλ᾽ d φωτιστικὴ τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐλλαμψις. Ἐχεῖ μὲν γὰρ Λόγος Θεοῦ πλαξὶ λιθίναις 
T - " 
νόμον ἕγραψεν, ὡς δαχτύλῳ τῷ Πνεύματ' (55) ἐν 
ταύτῃ δὲ ἐκ Πνεύματος ἁγίου, xal τῶν αὐτῆς αἶμά- 
των, αὐτὸς ὁ Λόγος σεσάρχωται, χαὶ ξχυτὸν δέδωχε 
τῇ ἡμετέρᾳ φύσει σωτηρίας δραστιχώτερον φάρμα- 
xow. Ἔχεϊ μάννα’ ἐν ταύτῃ ὁ μάννα δοὺς τὴν γλυ- 
vive. s “ 21 2 λ Da 2N 
χύτητα, Ὑποχυπτέτω σχηνὴ f περιπυστὸος (55), ἢν 
ἐν ἐρήμῳ Μωσῆς κχατεσχεύασεν, ix πολυτίμου xai 


50) Desunt hac in edit. 
51) Edit. ὡς ἐν, 

52) Edit. ἡ τὰς διεστώσας 
53 


frt 
) Pantin. εὐθηνούντων. Édit. εὐθυνούντων. 


D 


670 


inde tripulio, gloriabundus efferor, voluptate exsi- 
lio, ad prodigiorum fontem revertor, fluentisque 
gaudii ingurgitatus, citharam Spiritus iterum pul- 
so, divinumque Natalitiorum hymnum cano. 

6. O castissimum rationalium turturum par Jo- 
achim et Anna! Vos castitatem, quam nature lex 
prescribit, conservantes, ea quc naturam supe- 
rant, divinitus estis consecuti : mundo quippe Dei 
matrem viri nesciam perperistis. Vos pie et 845 
sancte in humana natura vitam agentes, filiam 
angelis superiorem, nuncque angelorum Dominam 
edidistis. O speciosissima dulcissimaque puella! 
o lilium inter spinas, ex generosissima et maxime 
regia radice Davidica progenitum ; Per te regnum 
sacerdotio locupletatum est. Per te legis facta 
translatio est, patefactusque spiritus, qui sub lege 
delitescebat, translata nimirum ex Levitica tribu 
ad Davidicam sacerdotali dignitate. O rosa, quz 
qua ex spinis, Judais scilicet, orta es divinoque 
odore cuncta perfudisti ! O filia Adamiet Dei mater ! 
Beati lumbi et venter, ex quibus prodiisti. Beato 
ulna, qua te gestaverunt : labia item,quibus castis 
osculis frui concessa est, parentum nempe dunta- 
xat tuorum, ut in omnibus semper virginitatem 
colores. Hodie mundi salus incohata est. Jubilate 
Deo,omnis terra,cantate,exsultate et psallite.Exal- 
tate vocem vestram, exaltate, nolite timere. Nobis 
enim in sancta Probatica, seu pecuaria domo nata 
est Dei mater, ex qua Agnus Dei qui tollit pecca- 
tum mundi, nasci voluit. Salite, montes, rationa- 
les nature, quz ad spiritualis contemplationis 
fastigium assurgitis. Mons quippe Dei clarissimus 
partu editur, qui collem omnem, ac montem, an- 
gelorum scilicet et hominum sublimitatem, supe- 
ratet transcendit : ex quo nulla manus opera cor- 
pore tenus exscindi voluit lapis angularis Christus, 
una illa subsistens persona, qua res prorsus dis- 
crepantes, divinam pariter humanamque naturam 
copulavit, angelos item et homines, gentiles et 
carnalem Israelem in unum spiritualem Israelem. 
Mons Dei, mons pinguis: mons coagulatus, mons 
pinguis: mons in quo beneplacitum est Dei habi- 
tare in eo. Currus Dei decem millibus multiplex, 
divine: gratie copia exuberantium ; Cherubim,in- 
quam, et Seraphim. Vertex Sina sanctior, quam 
non fumus, non caligo, non procella, non terrorem 
incutiens ignis tegit : sed sanctissimi Spiritus vis 
illuminatrix. Nam illic quidem Dei Verbum tabulis 
lapideis Spiritu veluti digito legem insculpsit : in 
hac autem ex Spiritu sancto, ejusque sanguinibus 
idem ipsum Verbum est incarnatum, seque ipsum 
nostrenaturz efficacissimum adsalutem remedium 
prebuit. Illic manna : in hac qui dulcem saporem 
manne indiderat. Cedat celebratissimum illud ta- 
bernaculum quod Moyses ex pretiosa omnigena 


(54) Edit. τοῦ πνεόματος. 
(95) Pantin. ὑπὸ  xoploo 
στος. 


4 , 
πιπτέτω dj mepimo- 


ν᾿ 
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que materia in deserto paravit: quin et isto prius Α παντοδαποῦς ὕλης, xal πρὸ ταύτης ἡ τοῦ πατρὸς 


illud Abrahae tabernaculum, vivo ac rationali Dei 
tabernaculo. Hoc enim non actionis divine conce- 
ptaculum fuit, sed substantiali modo, Filii Deique 
persone. Agnoscat arca undique auro contecta, 
quam nihil habeat, quod cum hae comparari pos- 
sit, urnaque illa aurea manna ferens, candelabrum 
mensa veteraque omnia. Illa enim, quod ejus fi- 
gura essent, honorem habuerunt, tanquam veri 
exemplaris admirationes. 

7. Hodie tomum novum opifex omnium condidit 
Deus Verbum, quem ex corde Pater eructavit "* ; 
Spiritu, qui Dei lingua est tanquam calamo con- 
scriptum 7? : qui quidem homini scienti litteras 
traditus, nequaquam ab eo lectus fuit. Neque 846 
enim Joseph Mariam agnovit, autve mysterii hu- 
jus potentiam. O Joachim et Ann sacratissima fi- 
lia, que principatibus et potestatibus, igneisque 
maligni telis latuisti : quz in Spiritus thalamo ver- 
sata es, et sine macula custodita, ut sponsa Dei, 
naturaque Dei mater esses. O sacratissima filia, 
quz in maternis ulnis cerneris, apostaticisque vir- 
tutibus formidabilis es ! O sacratisssima filia, quae 
matris uberibus lactaris, atque ab angelis undique 
cingeris! O chara Deo filia, parentum decus, quam 
ut abste vere dictum est, generationes omnes bea- 
tam dicunt! Ὁ digna Deo filia, humans venustas 
nature, primigena parentis ἔνε emendatio ! Tuo 
namque partu, quz ceciderat, erecta est. O sacro- 
sancta filia, feminarum gloria ! Quamvis enim pri- 
ma Eva prevaricationis rea exstiterit, ac per eam 
mors dum illa serpenti adversus primum parentem 
inserviret, ingressa sit: attamen Maria divine ob- 
sequens voluntati, deceptorem anguem ipsa de- 
cepit, ac mundo immortalitatem invexit. O filia 
semper virgo, cui nulla ad concipiendum necessa- 
ria viri opera est ! Quem enim utero gestasti, hic 
sempiternum Patrem habe. O filia terrigena, quae 
Dei genitricibus ulnis Creatorem gerebas! certa- 
bantinterse secula, quodnam ortu tuo gloriare- 
tur. Sed eorum contentionem superavit praffinitum 
Dei consilium, a quo saecula facta sunt, ac pos- 
trema prima evaserunt, quibus tua fauste nati- 
vitas obtigit. Vere res omnes conditas dignitate 
antecelluisti. Nam ex te sola summus ille opifex 
partum assumpsit, massa nostre primitias. Caro 
ejus ex tuis sanguinibus concreta fuit. Quin Deus 
ex tuis mamillis lac suxit, tuaque labia Dei labiis 
coheserunt. O miracula mentis captum et ser- 
monem excedentia! Dignitatem tuam pracogno- 
scens universorum Deus, te proinde dilexit, di- 
lectamque predestinavit, atque extremis tempori- 
bus produxit, ac Deiparam matrem, suisque Filii 
ac Verbi nutritiam fecit. 


"! Psal- xiv, 2. ἴ3 ibid. 


P Edit. ἀληθῶς. 
51) R. 1 εἴσήγαγε. 


D 


᾽Λύραὰμ, τῇ ἐμψύχῳ xal λογιχῆ σχηνῇ τοῦ Θεοῦ. 
Αὕτη γὰρ οὐχ ἐνεργείας Θεοῦ ὑπῆρξε δυχεῖον, ἀλλ᾽ 
οὐσιωδῶς τῆς τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ ὑποστάσεως. 'Emi- 
γινωσχέτω τὸ πρὸς αὐτὴν ἀσύγχριτον, χιδωτὸς πάν- 
τοθεν χρυσίῳ χεχαλυμμένη, χαὶ μαννοφόρος στάμνος 
χρυσῆ, xai λυχνία, καὶ τράπεζα, xal παντὰ τὰ πα- 
λαιᾶ. Τῷ γὰρ ταύτης τύπῳ τετίμηται, ὡς ἀληθοῦς 
(96) πρωτοτύπου σχιάσματα. 


C. Σήμερον τόμον χαινὸν ὁ πάντα ποιῶν χατ- 
ἐσχυεύασε Θεὸς Λόγος, ὃν ix χάρδίας ὁ Ἰ]ατὴρ ἐξ- 
ηρεύξατο, γλώσσῃ θεοῦ ὡς γαλάμῃ τῷ Πνεύματι ἐν 
αὐτῷ γραφησόμενον" ὃς ἐδόθη ἀνδρὶ εἰδότι γράμματα, 
xai οὐκ ἀνέγνω. Οὐ γὰρ ἔγνω τὴν Μαρίαν ὁ ᾿Ιωσὴφ, 
οὐδ᾽ αὐτοῦ τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν. Ὧ θυγάτριον 
Ἰωαχείμ τε xal "Αννης τὸ ἱερώτατον, τὸ λαθὸν τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, χαὶ τὰ πεπυρωμένα βέλη 
τοῦ πονηροῦ" τὸ ἐν θαλάμῳ τοῦ Πνεύματος πολιτευ- 
σάμενον, χαὶ τηρηθὲν ἄμωμον εἴς νύμφην Θεοῦ, χαὶ 
μητέρα φύσει τοῦ Θεοῦ | Ὦ θυγάτριον ἱερώτατον, τὸ 
ἐπὶ μητρικαῖς ἀγχάλαις φαινόμενον, xai φοδερὸν ταῖς 
ἀποστατιχαῖς δυνάμεσιν  Ὧ θυγάτριον ἱερώτατον, τῷ 
μαζῷ γάλα τρεφόμενον, χαὶ ἀγγέλοις περιστοιχού- 
μενον | Ὦ θυγάτριον θεοπίθητον, ἣ τῶν φυσάντων 
δόξα: σὲ γενεαὶ γενεῶν μαχαρίζουσιν, ὡς ἔφης ἐπ- 
αληθεύουσα | Ὥ θυγάτριον ἀξιόθεον, τὸ χάλλος τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως, τῆς προμήτορος Εὔας ἣ ἐπαν- 
ὄρθωσις |! Διὰ γὰρ τῆς σῆς τεχνογονίας ἣ πεσοῦσα 
ἀνώρθωται. Ὧ θυγάτριον ἱερώτατον, γυναιχῶν τὸ 
ἀγλάϊσμα | Et γὰρ καὶ ἡ πρώτη Εὔα ἐν παραδᾶσει 
γέγονε, xal δι’ αὐτῆς εἰσῆλθεν ὁ θάνατος διαχονὴ - 
σαμένης τῷ ὄφει πρὸς τὸν προπάτοργ, ἀλλ᾽ ἣ Μαρία 
ἐυξπηρετησαμένη τῷ θείῳ βουλήματι, τὸν ἀπατή- 
σαντα ὅφιν ἡπάτησεν, καὶ τῷ χόσμῳ τὴν ἀφθαρ- 
claw εἰσηνέγχάτο (57). Ὦ θυγάτριον αε' πάρθενον, 
ἀνδρὸς οὐ δεηθεῖσα πρὸς σύλληψιν ! Ἔχει γὰρ πα- 
τέρα ἀΐδιον ὁ ὑπὸ σοῦ χυοφορηθείς. "Q θυγάτριον 
γηγενὲς, θεογενικαῖς ἀγχάλαις τὸν Κτίστῃν βαστά- 
σασα | ἡμιλλῶντο οἱ αἰῶνες, ποῖός τις ἐγχαυχέσεται 
τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλ᾽ ἐνίκα τῶν αἰώνων τὴν ἅμιλλαν 
ἡ προωρισμένη βουλὴ τοῦ Θεοῦ, τοῦ τοὺς αἰῶνας 
ποιήσαντος, xal γεγόνασιν οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, τὴν 
σὴν εὐμοιρήσαντες γέννησιν. Ὅντως τιμιιυτέρα 
πάσης χτίσεως γέγονας. 'Ex σοῦ γὰρ μόνης ὁ Am- 
μιουργὸς μοῖραν προσείληφε, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἣμε- 
τέρου φυράματος. Σὸρξ αὐτοῦ tx τῶν σαρχῶν (58) 
σου, χαὶ τὸ αἷμα ἐκ τῶν αἱμάτων σου, xal γάλα 
μαστῶν coo ἐθήλασεν ὁ θεὸς, xal ἡνώθη τὰ χείλη σου 
τοῖς τοῦ Θεοῦ χείλεσιν. "Q ἀχαταλήπτων xal ἀποῤ- 
ῥήτων θαυμάτων σὲ προγνοὺς ὁ τῶν ὅλων θεὸς 
ἀξίαν, ἠγάπησε, xai ἀγαπήσας προώρισε, xal ἐπ᾽ 
ἔσχάτων τῶν χρόνων εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, 
Θεοτόχον μητέρα xal τιθηνὸν τοῦ οἰχείου Υἱοῦ 
Λόγου ἀνέδειξε. : 


(58) Edit. ἐκ τῆς σαρχός. 
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η΄. Τάναντία μὲν οὖν τῶν ἐναντίων φασὶν ἰάματα, 
m$ 9 


ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία. Εἰ xal 9: 


* 


X τῶν 
ἐναντίων ἕχαστον ὃ πέφυχεν (59) πλέχει, ix meptoo- 
σίας ob πέφυκεν. Ὥσπερ γὰρ διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι 
χατεργαζομένη θάνατον χαθ᾽ ὑπεορδολὴν ἁμαρτωλὸς 
ἡ ἀμαρτία, οὕτω τῶν ἀγαθῶν ὁ αἴτιος διὰ τῶν ἐναν- 
χατεργάζεται. Ὅπον γὰρ 
ὑπερεπερίσσευσεν ἣ χά- 
Θεὸν ἐφυλάξαμεν 
xal παραδοξοτέοας 
τῆς ἁμαρτίας τῆς 


τίων 6 πέφυχεν ἡμῖν 
i £g u 
: 
ἢ ἁμαρτία, 
Δ᾽ ^ ^. Li * 
ρις. Ei γὰρ τὴν πρώτην πρὸς 
χοινωνίαν, οὐχ ἅν τῆς μείζονος 
» , E - ^S DIL ^ 
χατηξιώθημεν. Nov δὲ διὰ μὲν 
προτέρας χοινωνίας ἀπηξιώθημεν, μὴ φυλάξαντες ὅ 
ἐλάδομεν. Θεοῦ δὲ συμπαθείᾳ ἠλεήθημέν τε χαὶ 
, - Li ^ , 
προσελήφθημεν, ὡς ἀσφαλῆ γενέσθαι τὴν χοινωνίαν. 


, , 
ἐπλεόνασεν 


Δυνατὸς γὰρ ὁ προσλαδόμενος, φυλάξα: τὴν ἕνωσιν 
ἀδιάσπαστον. Ἐπεὶ γὰρ ἐχπορνεύσασα 
πᾶσα ἣ γῆ, καὶ ὁ λαὸς Κυρίου πνεύματι πορνείας 
ἐπλανήθη ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, τοῦ χτησαμέ- 
vou αὐτὸν ἐν χειρὶ χραταιᾷ xal βραχίονι ὑψηλῷ, 
xai ἐξαγαγόντος ἐν σημείοις καὶ τέρασιν ἐξ οἴχου 
δουλείας Φαραὼ, xal διαγαγόντος διὰ θαλάσσης 'Epo- 
θρᾶς (60), καὶ ὁδηγήσαντος ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, καὶ 
ὄλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρός. Καὶ ἐστράφη d 
χαρδία αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον: xxl ἐγένετο ὁ λαὸς Κυ- 


ἐξεπόρνευσε 
ζςξπορ 


ρίου, οὐ λαὸς Κυρίου: καὶ ὁ ἠλεημένος, οὐκ ἠλεη- 
μένος" xal ὁ ἠγαπημένος, οὐκ ἠγαπημένος. Διὰ 
τοῦτο νῦν Παρθένος τίχτεται τῆς προγονιχῆς πορ- 
velac ἀντίπαλος, xai αὐτῷ τῷ Θεῷ μνηστεύεται, xal 
τίχτει τοῦ Θεοῦ τὸν ἔλεον- Καὶ λαὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ πρὶν 
οὐ λαὸς χαθίσταται" καὶ ὁ οὐκ ἠλεηπένος, ἠλέηται" 
xai ὁ οὐχ ἠγαπημένος ἠγάπηται. "EZ αὐτῆς γὰρ 
τίχτετα: ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδό- 
χησεν. 


HOMILIA I IN NATIVITATEM B. V. MARLE. 


A 
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8. Sane quidem contraria contrariorum esse 
aiunt medicamenta : at non item ex contrariis con - 
traria oriri. Quanquam alioqui unaquaque res per 
contraria id quod esse nata est, contexit ex abun- 
dantia ejus quod esse nata est. Velut enim pecca- 
tum mortem mihi per bonum operans, supra mo- 
dum peccans ostenditur: sic bonorum auctor per 
contraria, id quod suapte natura est, nobis efficit. 
Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit gra- 
tia ??, Nam si primam cum Deo societatem con- 
servavissemus, prestantiorem et admirabiliorem 
nequaquam nacti essemus.Nunc autem, per pecca- 
tum quidem a priori consortio pulsi sumus, cum id 
quod acceperamus servare neglexerimus : Dei ve- 
ro clementia misericordiam consecuti assumptique 
sumus, ut ea societas ab omni tuta periculo sit. 
Potest enim is qui assumpsit, praestare, ut indi- 
vulsa sit conjunctio. Quia enim universa terra 
fornicando fornicata erat, ac Domini populus for- 
nicationis spiritu abactus, a Domino Deo suo, a 
quo in manu potenti et brachio excelso acquisitus 
erat, atque in signis et portentis de domo servitutis 
Pharaonis eductus, per mare Rubrum traductus 
&41 erat, et tum interdiu in nube, tum nocte to- 
ta in illuminatione ignis deductus, aberraverat. Et 
cor ipsorum 1n /Egyptum se converterat 7^ : ita ut 
Domini populus, non populus Domini factus esset ; 
et qui misericordiam consecutus, misericordiam 
non consecutus; quique dilectus, non dilectus "5, 
Eam ob causat Virgo nuncantique majorum suo- 
rum scortationis adversaria nascitur, ipsique Deo 
sponsa jungitur, ac Dei miisericordiam parit, ut 
efficiatur Dei populos, qui ante non populus ; et 


qui non consecutus misericordiam, misericordiam consecutus; quique non dilectus, dilectus. Ex ea 
quippe nascitur Filius Dei dilectissimus, in quo Pater bene sibi complacuit. 


θ΄. 'Ἄμπελος εὐχλυματοῦσα ἐξ ἴλννης £6Adot170t, 
xai βότρυν γὙλυχύτητος ἤνθησε, πόμα νέχταρ τοῖς 
γηγενέσι πηγάζοντα εἴς ζωὴν αἰώνιον. ᾿Ιωαχεὶμ. xat 
*Avya ἔσπειραν ἑαυτοῖς εἰς διχαιοσύνην, χαὶ ἐθέρι- 
σαν χαρπὸν ζωῆς. ᾿Εφώτισαν ἑαυτοὶς φῶς γνώσεως, 
καὶ Κύριον ἐξεζήτησαν, χαὶ ἦλθεν αὐτοῖς γέννημα 
διχαιοσύνης, Θαρσείτω ἡ γῆ καὶ τὰ τέχνα Σιών. 
Χαίρετε ἐπὶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, ὄτι βεύλάστηχεν 
ἔρημος" στεῖρα ἤνεγχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. ᾿Ἰωχχεὶμ 
καὶ ἴλννα ὡς ὄρη νοητὰ γλυχασμὸν ἀπεστάλᾶξαν. 
Εὐφραίνου, Ἄννα μαχαριστὲ, θὴλυ 
Τοῦτο γὰρ τὸ θῆλυ, μήτηρ Θεοῦ, πύλη φωτὸς, πηγὴ 
ζωῆς, xal τὸ τῶν θηλειῶν διαλύει ἔγχλημα. Τοῦ θή- 
λεος τούτου τὸ πρόσωπον λιτανεύσουαιν πλούσιοι 
τοῦ λαοῦ, Τοῦτο τὸ θῆλυ βασιλεῖς ἐθνῶν (61) προα- 
χυνήσουσι, δῶρα φέροντες, Τοῦτο τὸ θῆλυ προσάξεις 
Θεῷ τῷ Παμύασιλεῖ, ὡς χροσσωτοῖς χρυσοῖς, τὴν 
τῶν ἀρετῶν περιῤεόλημένην εὐπρέπειαν, xal χεχο- 


ὅτι τέτοχας. 


75 Rom. v, 20. "* Psal. rxxvu, 12-72. ^ Rom. ix, 1 seqq. ?5Isà. rix 14. 


75 Psal]. rxvir, 30. 


(59) Edit. οὐ. Pass. ἀλλ᾽ οὐχ £x τῶν ἐναντίων ἔχα- 
στον, ὅ πέφυχεν, ἐκ περιουσίας πέφυχεν, qute nec 
satis clara sunt. 


D 


9. Vitis uberrima ex Anna pullulavit, uvaque 
suavissima effloruit, potum nectaris terrigenis fun- 
dens in vitam cternam. Joachim et Anna ad justi- 
tiam sibi ipsi seminarunt, ac vitz; fructum mes- 
suerunt. Scienti:| lumen sibi illuminarunt, ac 
Dominum exquisierunt,venitque illis germen justi- 
{1 7, Audaciam sumat terra, ac filii Sion. Gau- 
dete in Domino Deo vestro, quia germinavit de- 
sertum : sterilis protulit fructum suum. Joachim et 
Ànna uti montes spirituales dulcedinem s tillave- 
runt. Leetare, beata Anna,quod feminam pepereris. 
Hac enim femina Dei mater futura est, porta lucis, 
fons vita, et feminarum crimen abolebit. Hujus 
femine vultum deprecabuntur omnes divites ple- 
bis 7, Feminam hanc reges gentium muneribus 
oblatis adorabunt 78, Hanc feminam Deo univer- 
sorum hegi offeres, virtutum, tanquam fimbriis 
aureis, circumamictam elegantia, sanctique Spiri- 


Ti" Psal? xps 137 


(60) Edit. ἐν θαλάσσῃ Ἐρυθρᾷ. 
(01) Edit. ἐχθρῶν. E. 
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tus gratia coronatam, cujus gloria ab intus ?. Om- A σμημένην τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι ἧς dj δοξα 


nis quippe feminz gloria vir est, a foris veniens: 
at Dei Genitricis gloria ab intus est, ventris utique 
fructus. O desiderabilissima femina ac terque 
beata! Benedicta tuin mulieribus,etbenedictus fru- 
ctus ventris tui. O femina regis David filia, Deique 
omnium Regis Mater ! Ὁ divinum vivumque simu- 
lacrum, cujus conditor Deus pulchritudine delecta- 
tus est, quod mentem quidem divinitus gubernatam 
habet, Deoque soli addictam ; cupiditatem vero 
omnem ad id quod solum expetendum est, et 
amore dignum, intentam ; iram autem erga pecca- 
tum duntaxat ejusque parentem. Vitam natura 
potiorem habebis. Habebis autem non tibi ipsa ; 
quippe qua non tuiipsius causa genita sis. Quo- 
circa Deo hanc habebis, cujus gralia in mundum 
prodiisti; utoibisuniversi saluti obsequaris;Deique 
antiquum consilium, nimirum incarnationis Verbi 
ac nostre deificationis, per te impleatur. Appetitus 
tuus divinis sermonibus nutrietur, hisque pen- 
guesces tanquam oliva fructifera in domo Dei; 
tanquamlignum plantatum secus decursusaquarun 
Spiritus 9; tanquam vite lignum quod fructum 
vite dedit preefinito suo tempore ; Deum scilicetin- 
carnatum, ceeternam universorum vitam. Cogitatum 
omnem alumnum habens et anime proficuum, ac 
supervacaneum omnem et animis exitiosum prius 
reprobans, quam eum degustes. Oculi semper ad 
Dominum, perenne et inaccessum lumen intuentes, 
Aures, ut divinum sermonem audiant, ac Spiritus 
cithara oblectentur, per quam Verbum $4$ ut 
carnem assumeret, ingressum est. Nares, unguen- 
torum sponsi odore deliniuntur; qui quidem divi- 
num unguentum est, sponte effusum suamque hu- 
manitatem perangens: Unguentum enim effusum 
fiomen tuum, inquit Scriptura ?!. Labia Dominum 
laudantia, ipsiusque labiis adha;rentia. Lingua et 
fauces Dei verba discernentes, divinaque suavitate 
ad satietatem usque perfruentes. Cor purum et 
labis expers, Deum videns omni labe carentem, 
ejusque cupiditate flagrans.Venter ejus domicilium 
quem nullus locus capit. Lactis ubera, {πὲ Deum 
aluerunt, nempe puellum Jesum. Dei porta, per 
petua virginitate nitens. Manus Deum gestantes ac 
genua, thronus Cherubim sublimior ; quorum ope- 
remisse manus, et dissoluta genua convaluere. 
Pedes, Dei lege velut lucerna deducti, ac post eum 
irretorto cursu properantes, donec amatum ad 
amantem traxerunt. Tota thalamus Spiritus, tota 
civitas Dei vivi, quam leetificant fluminis impetus ; 
sancti, inquam, Spiritus gratiarum fluctus. Tota 
pulchra, tota Deo propinqua : haec enim Cherubim 
superans, et super Seraphim evecta, proxima Deo 
exstitit. 

10. O miraculum omnibus miraculis excellen- 


7? Psal. χε τ, 14. *? Psal. 1, 3, 5! Cant. i, 2. 


(62) Mss. χόσμον. 
(63) Edit. πρόθυμον. 


ἔξωθεν. Δόξα μὲν γὰρ πάσης γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ ἔξω- 
θεν ἐπιών: ἡ δόξα δὲ τῆς Θεοτόκου ἔσωθεν, ὁ τῆς 
χοιλίας χαρπός. Ὦ θῆλυ ποθητὸν, τρισμαχάριστον ! 
Εὐλογημένη οὐ ἐν γυταιξὶ καὶ εὐλογημένος ὁ xap- 
πός τῆς χοιλίας σου. Ὦ θῆλυ θύγατερ τοῦ βασιλέως 
Aa610, xal Μήτηρ τοῦ Παμόασιλέως Θεοῦ ! Ὦ θεῖον 
ἔμψυχον ἄγαλμα, ἐφ’ ὦ ὁ δημιουργὸς εὐφράνθη 
Θεὸς, νοῦν μὲν ἔχον θεοκυδέρνητον, xai μόνῳ θεῳ 
προςανέχοντα: ἐπιθυμίαν ἄπασαν τεταμμένην πρὸς 
τὸ μόνον ἐφετόν τε xal ἀξιέραστον᾽ τὸν θυμὸν χατὰ 
μόνης τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τοῦ ταύτην χυήσαντος. 
Ζωὴν τῆς φύσεως χρείττόνα ἔξεις. Ἔξεις γὰρ οὐ 
σαυτῇ" οὐ γὰρ σαυτῆς ἕνεχα γεγέννησο. "Ogev ἕξεις 
Θεῷ, δι’ ὃν εἰς τὸν (62) βίον ἐλήλυθας. δι᾿ ὅν τῇ 
παγχοσμίῳ ἐξυπηρετήσεις σωτηρίᾳ, ὅπως ἡ ἀρχαία 
βουλὴ τοῦ Θεοῦ, τῆς τοῦ Αόγου σαρχώσεως, χαὶ τῆς 
ἡμῶν θεώσεως, διὰ σοῦ π) ηρωθῇ. Ὄρεξις τοῖς θείοις 
λόγοις ἐντρέφεσθαι, xal τούτοις πιαίνεσθαι, ὡς d 
ἐλαία κατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, ὡς ξύλον 
πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων τοῦ 
Πνεύματος ὡς ξύλον 
ἔδωχεν ἐν τῷ προωρισμένῳ χαιρῷ αὐτοῦ Θεοῦ σεσαρ- 
ζωήν. Πάντα λο- 
γισμὸν (68) τρόφιμον, xal ψυχωφελῆ ἔχουσα xal 
πάντα περιττὸν, xal ψυχοδ)αδῆἥ πρὶν γεύσασθαι 
ἀποχρίνουσα. ᾿Οφθαλμοὶ διὰ παντὸς πρὸς Κύριον, 
φῶς ὁρῶντες ἀένναον καὶ ἀπρόσιτον. "Oxa τὸν θεῖον 
ἀκούοντα λογον, xal τερπύμενα τῇ χιθάρᾳ τοῦ 
Πνεύματος, δι᾿ ὧν ὁ Λόγος εἰσῆλθε σαρχωθησόμενος. 
Ῥῖνες τῇ ὀσμῇ τῶν μύρων τοῦ νυμφίου θελγόμεναι, 
ὃς ἐστι μύρον θεῖον ἑκουσίως χενούμενον, xal χρίον 
νὴν ξαυτοῦ Μύρον γὰρ ἐχχενωθὲν. 
ὄνομά σον, φησὶν ἣ Γραφή. Χείλη αἰνοῦντα τὸν 
Κύριον, χαὶ τοῖς αὐτοῦ χολλώμενα χείλεσι. Γλῶσσα 
χαὶ φάρυγξ λόγους Θεοῦ διαχρίνουσαι, χαὶ θείας 
γλυχύτητος ἐμφορούμεναι. Καρδία χαθαρὰ xal ἄμό- 
λυντος, ὁρῶσα xal ποθοῦσα Θεὸν τὸν ἀμόλυντον. Γα- 


χωμένον, τὴν αἰώνιον ἀπάντων 


2 , 
ἀνθρωπότητα. 


b 2 is dois 53 y, 2) i: ^ ὦ ἀλ 
στὴρ, ἐν 7| ὁ ἀχώρητος ᾧχησεν, «ai μαστοὶ γάλα- 


χτος, ἐξ ὧν ἐτράφη Θεὸς τὸ παιδίον Ἰησοῦς. Πύλη 
Θεοῦ, ἀειπαρθενεύουσα, Χεῖρες Θεὸν φέρουσαι xai 
γόνατα, θρόνος τῶν Χερουδὶμ ὑψηλότερος" δι᾽ ὧν 
ἴσχυσαν χεῖρες ἀνειμέναι, καὶ γόνατα παραλελυμένα. 
Πόδες, ὡς λύχνῳ φωτὸς τῷ τοῦ Θεοῦ ποδηγούμενοι 
νόμῳ, xxi ὀπίσω αὐτοῦ ἀνεπιστρόφως τρέχοντες, 
ἔως πρὸς τὴν ποθοῦσαν τὸν ποθούμενον εἴλχυσαν. 
Ὃλη παστὰς τοῦ Πνεύματος. Ὅλη πόλις Θεοῦ ζῶν- 
τος, ἥν εὐφραίνουσι τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα’ τῶν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαρισμάτων κύματα’ ὅλη χαλή, 
ὅλη πλησίον Θεοῦ. Αὕτη γὰρ ὑπεραναδᾶσα τὰ Χε- 
ρουδὶμ, xal τῶν Σεραφὶμ. ὑπεραρθεῖσα πλησίον Θεοῦ 
ἐχρημάτισεν. 


v. "Q βραῦμα πάντων θαυμάτων (04) ὑπέρτερον 


(64) Edit. καινότατον. 
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ζωῆς, ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ 
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Γυνὴ ἐπάνω τῶν Σεραφὶμ γέγονεν, ὅτι Θεὸς ὥφθη A tius! Mulier sublimior Seraphim effecta est, quia 


βραγύ τι πάρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένος. Σιγάτω Σο- 
λομὼν ὁ σοφώτατος, xai μὴ λεγέτω: Μηδὲν χαινὸν 
ὑπὸ τὸν ἥλιον. Ὦ Παρθένε θεοχαρίτωτε, ναὸς Θεοῦ 
ἀγιος, ὅν ὁ πνευματιχὸς Σολομὼν, ὁ εἰρηνάρχης χα- 
τασχευάσασ χατῴχησεν, οὐ χρυσῷ καὶ λίθοις ἀψύ- 
χοις καλλωπιζόμενος, ἀλλ᾽ ἀντὲ χρυσοῦ λάμπων τῷ 
Πνεύματι" ἀντὶ δὲ λίθων τιμίων ἔχων τὸν πολύτι- 
μὸν μαργαρίτην Χριστὸν, τὸν ἄνθραχα τῆς Θεότητος, 
ὅν ἅψασθα: τῶν χειλέων ἡμῶν καθιχέτευε, ὡς ἂν 
χαθαρθέντες, τοῦτον σὺν τῷ Ηχτρὶ xai τῷ Πνεύματι 
ὑμνήσωμεν ἀναχράζοντες, "Avtoc, ἴΛγιος, Ἅγιος, 
Κύριος Σαδαὼθ, μία φύσις Θεότητος ἐν τρισὶν ὑπο- 
στάσεσι. Ἅγιος ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ, ὁ εὐδοχήσας ἐν 
σοὶ, xal £x σοῦ τελεσθῆναι ὃ προώρισε πρὸ αἴώνων 
μυστήριον, "Λγιος ἰσχυρὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xoi 
Θεὸς ὁ μονογενὴς, σὲ πρωτότοχον προαγὼν ix στεί- 
pac μητρὸς σήμερον, ὅπως μονογενὴς ὧν ἐχ Πατρὸς, 
χαὶ πρωτότοχος πάσης χτίσεως, μονογενὴς ἐχ σοῦ γεν- 
νηθῇ Παρθένου μητρὸς, πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελ- 
φοῖς παραπλησίως ἡμῖν, ἐκ coU, μετεσχηχὼς σαρχὸς 
xal αἴματος. ᾿Αλλ’ οὐκ ἐχ μόνου σε Πατρὸς, ἢ ἐκ μό- 
νης Μητρὸς προήγαγεν, ἵνα τῷ μόνῳ Μονογενεῖ φυ- 
λαχθῇ τὸ χατὰ πάντα μονογενές. Αὐτὸς γὰρ μόνος 
μονογενὴς ἐκ μόνου Πατρὸς, xal μόνος ἐκ μόνης Μη- 
τρός. Ἅγιος ἀθάνατος, τὸ πανάγιον Πνεῦμα, τῇ 
δρόσῳ τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, τῷ θείῳ πυρί σε φυλάξαν 
ἀνάλωτον. Τοῦτο γὰρ ἡ Μωύσέως (05, προύπῃνίτ- 
veto βάτος. 


ια΄, Χαίροις, προδατιχὴ, τῆς τοῦ Θεοῦ Μητρὸς τὸ 
ἱερώτατον τέμενος. Χαίροις, προδατικὴ, τῆς βασιλί- 
δος τὸ προγονιχὸν καταγώγιον. Χαίροις, προδατικὴ, 
τῶν τοῦ ᾿Ιωαχεὶμ προύάτων τὸ πάλαι σῆχος, νῦν 
6E τῆς λογιχῆς τοῦ Χριστοῦ ποίμνης οὐρανομίμητος 
Ἔχχλησία ἢ ποτὲ μὲν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦ Θεοῦ 
δεχομένη τὸν ἄγγελον, τὸ νᾶμα ταράττοντα, ἕνα τε 
ῤωννύντα, χαὶ τῆς συνεχούσης ἀπαλλάττοντα νόσου" 
νῦν 6E πλήθη οὐρανίων δυνάμεων ἔχουσα, ὑμνούν- 
των σὺν ἡμῖν τὴν Θεομήτορα' τὴν τῶν θαυμάτων 
ἄδυσσον, τὴν πηγὴν τῆς παγχοσμίου ἰάσεως: οὐ 
λειτουργὸν δεξαμένη ἄγγελον, ἀλλὰ τὸν τῆς μεγάλης 
βουλῆς, ὡς ἐπὶ πόχον ἁψοφητὶ 
ἀγαθότητος, χαὶ πᾶσαν τὴν φύσιν νοσήσασαν, χαὶ 
πρὸς φθορὰν ἀποχλίνασαν, πρὸς ὑγείαν ἄνοσον, 
καὶ πρὸς ζωὴν ἀγήρω ἐπανορθώσαντα' (00) δι᾽ ὃν ὁ 
ἐν σοὶ παράλυτος ὡς ἔλαφος ἥλατο. Χαίροις, προύα- 
τικὴ τιμία, αὐξέσθω σου ἣ Χάρις. Χαίροις, Μαρία, 
γλυχύτατον τῆς “Ἄννης θυγάτριον' πρὸς σὲ γὰρ αὖ- 
θις ὁ πόθος ἀνέλχει με. Πῶς ἐξειχονίζω σου τὸ σε- 
μνότατον βάδισμα, πῶς τὴν στολήν ; πῶς τὸ πρόσ- 
ωὠπόν σου (61) τὸ χάριεν ; γηραλέον φρόνημα ἐν νεά- 
ζοντι σώματι ; στολὴ χοσμία, πᾶσαν θρύψιν καὶ 
μαλαχίαν φεύγουσα, Βῆμα σεμνὸν, καὶ ἀτάραχον, 
χαὶ πάσης βλαχείας ἐλεύθερον. Ἤθος ἐστυμμένον, 


, e ' 
χαταύάντα ὑξτον 


*? Hebr. τι, 9. ** Eccle. 1, 10. *^ Isa. v1, 6. 
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b 


Deus visus est angelis paulominus minoratus 92.Si- 
leat sapientissimus Salomon,nihilquejam sub celo 
novum esse inficietur 88, O Virgo divinis gratiis 
affluens, templum Dei sanctum,quod spiritualis Sa- 
lomon, ille princeps pacis abs se constructum in- 
habitavit : templum,inquam,non auro etinanimis 
lapidibus decoratum,sed auri loco Spiritu fulgens ; 
pro lapidibus pretiosis,pulcherrimam margaritam 
habens Christum,Deitatis illum carbuneulum,quem 
ut labia nostra tangat supplex precare, ut sic pur- 
gati ipsum cum Patre et sancto Spiritu laudemus, 
clamantes, Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Sa- 
baoth **, una Deitatis in tribus personis natura. 
Sanctus Deus et Pater,qui in te et ex te mysterium 
perfici voluit,quod ante ssecula prefinitum erat. 
Sanctus fortis, Dei Filius ac Deus, unigenitus, qui 
et primogenitam hodie ex sterili produxit, ut uni- 
genitus ipse ex Patre, et primogenitus omnis 
creaturs, unigenitus nasceretur ex te Virgine ma- 
tre, primogenitus in multis fratribus simili nobis, 
ratione carnis et sanguinis, qua ex te assumpsit, 
particeps factus.Atqui te non ex solo Genitore,aut 
ex sola produxit Matre, ut soli Unigenito unigeniti 
proprietas modis omnibus absoluta servaretur.So- 
lus enim ipse unigenitus est ex solo Patre, etsolus 
ex sola Matre. Sanctus immortalis, sanctissimus 
Spiritu, qui divinitatis sua» rore te conservavit, ne 
ab igne divino absumpta fueris. Nam et hoc quo- 
que Moysis ille rubus praesignabat. 

11. Salvesis,probatica, Dei Matris sacratissimum 
delubrum.Salvesis, probatica, avitum regins, domi- 
cilium.Salvesis,probatica Joachim, pecorum quon- 
dam caula,nunc autem rationalis Christi ovilis 
Ecclesia coelum repraesentans ; quae olim quidem 
quotannissemel Angelum Dei excipiebas turbantem 
aquam,unumque valetudini restituentem,nunc au- 
tem celestium virtutum copiosissimum agmen habes 
Dei Genitricem laudantium $49 nobiscum ; illam 
miraculorum abyssum, mundi universi curationis 
fontem,quas non angelum ministrum suscepit, sed 
magni consilii angelum, qui sicut pluvia in vellus 
sine strepitu descendit, totamque naturam labo- 
rantem et ad interitum vergentem, ad firmam sa- 
nitatem vitamque senii expertem, instauravit : per 
quem paralyticus quiin tejacebat,tanquam cervus 
exsiliit. Salvesis, veneranda probatica, incremen- 
mentum gratia tua sumat. Salvesis, Maria, Anna 
dulcissima puella: nam me rursum ad te amor per- 
trahit. Quonam modo incessum tuum gravitate ple- 
num describim? quomodo amictum ἢ quomodo 
venustatem oris? senilem illam in juvenili corpore 
prudentiam ? honestus vestitus fuit, mollitiem et 
luxum omnem fugiens. Gressus gravis,nec przeceps, 
nihil fractum ac molle habens Mores severi, et 


(61) Edit. τὸ χαρισμα. 
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hilaritate temperati,per quos nullus ad te virisac- αὶ 


cessus pateret. Testis est metus ille, in quem ex 
inusitato angeli alloquio incidisti.Parentibus mori - 
gera et obsequens eras. Animus humilis in subli- 
missimis contemplationibus. Sermo jucundus, ex 
leni anima progrediens. Quid demum aliud quam 
Deo dignum domicilium ? Merito te beatam pre- 
dicant omnes generationes, ut eximium humani 
generis decus. Tu sacerdotum gloria, Christiano- 
rum spes,virginitatis uberrima planta. Per te enim 
virginitatis honestas sese latissime effudit : Bene- 
dicta tu inter mulieres, et. benedictus fructus ventris 
tui.Qui te Dei Genitricem confitentur, hi bene- 
dicti sunt: qui inficiantur, maledicti. 

12. O sacrum par Joachim et Anna, natalitiam 
hanc orationem a me accipite ! O Joachim et Annae 
filiaet domina,orationem suscipe servi peccatoris, 
qui te tamen ardenter amat colitque, teque solam 
gaudii spem habet,et vitze preesidem,nec non apud 
Filium pacatricem, ac certam salutis arrham. Pec- 
catorum sarcinam discute, menti tenebras offun- 
dentem nebulam, terrenamque crassitiem dissipa, 
lentationes comprime,vitam meam fauste guberna, 
ut ad celestem beatitatem per te ducar, pacemque 
mundo concilia. Universis hujus civitatis ortho- 
doxis, absolutam numeris suis l;titiam sempiter- 
namque salutem presta, tuorum parentum, uni- 
versique cetus Ecclesie precibus. Fiat, fiat. Ave, 
Maria gratia plena,Dominus tecum : benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus 
Christus Dei Filius.Ipsi gloria cum Patre et Spiritu 
sancto in infinita secula seculorum. Amen. 
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ἰλαρότητι σύμμιχτον, ἀνδράσιν ἀπρόσιτον. Καὶ μάρ- 
τὺυς ὁ φόδος ὁ ἐπισυμόὰς τῷ ἀσυνήθει τοῦ ἀγγέλου 
προσφθέγματι. Γονεῦσιν εὐήνιος χαὶ ὑπήχοος, Φρό- 
νημα ταπεινὸν ἐν θεωρίαις ὑψηλοτάταις. Λόγος ἱλα- 
ρὸς ἐξ ἀοργήτου ψυχῆς προσφερόμενος. Καὶ τί γε 
ἄλλο T| ἄξιον τοῦ Θεοῦ καταγώγιον ; Σὲ ἀξίως πᾶσαι 
αἱ γενεαὶ μαχαρίζουσιν, ὡς ἐπίλεχτον δὄξαν τῆς 
ἀνθρωπότητος. Σὺ ἱερέων χαύχημα, Χριστιανῶν ἐλ- 
πὶς, παρθενίας πολυφόρον φύτευμα. Διὰ σοῦ γὰρ τὸ 
καλὸν τῆς παρθενίας πεπλάτυνται. Εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξὶ, xal εὐλογημένος ὃ χαρπὸς τῆς χοιλίας 
σου. Οἱ ὁμολογοῦντές σε Θεοτόχον εὐλόγηνται, οἱ 
ἀρνούμενοι χεκατήρανται. 


ιβ΄. Ὦ ἱερὰ ξυνωρὶς Ἰωαχεὶμ xal "Ava, δέχου 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγον τουτονὶ τὸν γενέσιον  Ὧ θύγατερ 
Ἰωαχεὶμ καὶ “Ἄννης vai δέσποινα δέχου δούλου 
λόγον ἁμαρτωλοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ πυρὸς ποθοῦντος, καὶ σὲ 
μόνην χεχτημένου χαρᾶς ἐλπίδα, τοῦ βίου προστά- 
τιν, χαὶ πρὸς τὸν σὸν Υἱὸν διχλλάχτην, xol σωτη- 
ρίας ἀῤῥαδῶνα στερέμνιον. Kal τὸ τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν διασχορπίσαις φορτίον, χαὶ τὸ ἐπισχοτοῦν τῷ 
ἐμῷ νῷ νέφος, xal τὴν ὑλώδη διασχεδάσαις παχύ- 
τητα' xal στήσαις τοὺς πειρασμοὺς, xal χκυδερνή- 
σαις (08) αἰσίως τὸν βίον, xai πρὸς τὴν ἄνω χειρ- 
αγωγήσα!ις μαχαριότητα, xal τῷ κόσμῳ βραδεύσαις 
εἰρήνην" xal πᾶσι τοῖς τῆσδε τῆς πόλεως ὁρθοδόξοις 
οἰχήτορσι παντελῆ εὐφροσύνην, xxl σωτηρίαν αἰώ- 
νιον, λιταῖς τῶν σε φυσάντων, xal παντὸς τοῦ τῆς 
Ἐχχλησίας πληρώματος. Γένοιτο, γένοιτο. Χαΐρε, 
χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, εὐλογημένη 
σὺ ἐν γυναιξὶ, xal εὐλογημένος ὁ  xapmóg τῆς 


χοιλίας σου, Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός. Αὐτῷ ἡ δοξα σὺν Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς ἀπε-- 


ράντους αἰῶνας τῶν αἴώνων. ᾿Αμήν. 
VII. 
Ejusdem Sermo alter, in eamdem sanctissima Do- 
mina nostra Deiparae Natalem diem. 

1. Splendide hodie diem festum agit condita na- 
tura,dum novum celum, Virginem accipit. Puella 
in terris nata est, Regis celorum animatus tha- 
lamus. Juvencula solis radios fulgoribus obscurans, 
infans ex sterili effulsit, sacratissimum virginitatis 
sacrarium. Quis ad celebritatem non $50 conve- 
niet ? quis solemnia atque Virgini chara dona de- 
feret ? Munus pulcherrimum iis qui virginitatem 
colunt,integritas incorrupta, nuptis castitas ; divi- 
tibuserogatio ; pauperibus gratiarum actio ; his qui 
presunt,mansuetudo ; regibus justitia ; sacerdoti- 
bus sanctitas ; cunctis denique recta in omnibus 
institutio. Quia vero ejusmodi munera sunt, eoque 
splendor enitescit, agite, gesliamus, et gratiarum 
actionis canlica depromamus, cum Davide : Ezsul- 
lemus Domino, jubilemus Deo Salvatori nostro 85, 
Omnium Conditori templum quo excipiatur,exstru- 


85 Psa]. xz1iv, 1. 


(68) Edit. ὁσίως. 
(085) Nunc primum Grace prodit hac oratio ex 
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Zn 
Τοῦ αὐτοῦ Λόγος, εἰς τὸ γενέσιον τῆς ὑπεραγίας 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου (08). 

α΄. Λαμπρῶς πανηγυρίζει ἣ χτίσις σήμερον, χαι- 
νὸν οὐρανὸν τὴν Παρθένον λαμύάνουσα. Κόρη ἐπὶ 
γῆς γεγέννηται, τοῦ Βασιλέως τῶν οὐρανῶν ἐψυχω- 
μένος θάλαμος. Νεᾶνις εἰς φῶς ἐλήλυθε τῆς ἡλιαχῆς 
ἀχτῖνος φανότερον ἀστράπτουσα. Βρέφος ix στείρας 
ἀνέλαμψε, τῆς παρθενίας τέμενος ἱερώτατον. Τίς 
οὐχ ὑπαντήσει πρὸς τὴν πανήγυριν ; τίς οὐ δωροφο- 
ρήσει ἐόρτια, xal τῇ Παρθένῳ φιλούμενα ; Δῶρον 
κάλλιστον παρθενεύουσιν ἡ ἀφθαρσία, γήμασι σω- 
φροσύνη, πλουσίοις μετάδοσις, πένησιν 7| εὐχαρι- 
στία, ἄρχουσιν ἡ ἠμερότης, βασιλεῦσιν ἡ δικαιοσύνη, 
ἱερεῦσιν ἡ ὁσιότης, τοῖς πᾶσιν ἐν ἅπασιν ἡ εὐνομία. 
᾿Επεὶ δὲ τοιαῦτα τὰ δῶρα, καὶ μετὰ τοιούτων ἡ λαμ- 
προφορία, δεῦτε σχιοτήσωμεν εὐφρόσυνα. ἴἤλσωμεν 
χαριστήρια, μετὰ Δαδίδ, ᾿Αγαλλιασώμεθα τῷ Κυ- 
ρίῳ, ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἠμῶν. Τῷ 
Κτίστῃ τῶν ἀπάντων, ναὸς ὑποδοχῆς φκχοδόμηται᾽ 


cod. Regio 2350 collato cum versione Leonis Alla- 
tii qua edita non est. 
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ὅτι τῷ δημιουργῷ Λόγῳ καταγώγιον ξενισμοῦ &coi- A ctum est: quia Verbo rerum opifici hospitii domus 


et —- OTT , - b , , ^ 
μασται" ὅτι τῷ Ἡλίῳ τῆς διχαιοσύνης νεφέλη φωτὸς 
ἐξήπλωται" ὅτι τῷ περιύχλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νε- 
' F rM 6 À I! . δι. d 
φέλαις, θεούφάντου περιδολαίου ἱστὸς ἀνίσταται" 
ὅτι τῷ κιρνῶντι ταῖς ὥραις τοὺς χαιροὺς xai ἐνιαυ- 
* , * B ' 
τοὺς συναχτήριον νυμφιχὸν (69) ἀναδέδειχται. 
B. Χορεύσατε, νεάνιδες: παρθενιχὸν γὰρ τὸ γε- 
νέθλιον. Σχιρτήσατε, μητέρες: μητριχὸς γὰρ χαρπὸς 
- Uu 
ἣ παρθενεύουσα. Στεῖραι, εὐέλπιδες ἔστε πρὸς τὴν 
πρὶν στειρεύουσαν, εἶτα θεόπαιδα γεννήσασαν ἀπο- 
σχηπεύουσαι. Μηδέ γε χόραι τῆς χυρείας ἄπολειπέ- 
σθώσαν, τῆς μόνης χορῶν χερωνίδος ὁμοῦ χαὶ βασι- 
λίδος τὸ γενέσιον πανηγυρίζουσαι. Σαλπίσατε σάλ- 
rA ' r Y. 5. N - H 

πιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς: ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψη- 
λῶν: κηρύξατε ἐν ᾿Ιερουσαλὴ δι᾽ ἡμῖ 
ὧν" κηρύξατε ἐν "leq "s ἡμῖν 
- M » L4 M € , , 
χἀνταῦθα τὸ προσταττόμενον. Δαδὶδ ὁ Θεοπάτωρ, εὖ- 


Ωσῃὲ 


, e I ε , 
φράνθητι- Ἡσαΐας ὁ προφητοχράτωρ, φαιδρύνθητι. 
Καὶ ὁ μὲν, ὅτι ἐξ ὀσφύος σου χατὰ τὴν ὁρχωμοσίαν 
ἣ βασιλὶς προέρχεται, ἐξ ἧς θήσειν ἐπὶ τὸν θρόνον 
σοὺ τὸν χαρπόν σου θεὸς ἐπηγγείλατο: ὁ δὲ, ὅτι d 

, , ». , , 3»! 

προφητεία goo πέρας εἴληφεν, ᾿Βξελεύσεται ῤῥά- 
LE ᾿ - αν "v2 ' ' v Pa - ῃ 
Οὖος ἐκ τῆς ῥίξης ἴεσσα!, xat ἄνθος ἐχ τῆς ρίζης 
ἀναδήσεται. Ῥάδδος ἢ Παρθένος, ἐξ ἧς ἀπειρόγα- 
μος τὸ ἀνθηρὸν χαὶ ἀένναον Χριστὸς ἄνεισιν. 

γ΄. ᾿Αλλὰ τί μοι τῷ δεῖνι, καὶ τῷ δεῖνι τὸ χαίρειν 
περιγράφειν, χαὶ μὴ φωνῇ περιληπτιχῇ διασημᾶναι 
τὴν ἀγαλλίασιν ; Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, 
xal αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν διχαιοσύνην. 
λάτω ἡ γῆ, x«i βλαστησάτω ἔλεος, val δικαιο-- 
σύνην ἀνατειλάτω ἅμα (10). Διὰ τί ; ὅτι σχήνωμα 
τῷ Θεῷ ᾿Ιακὼδ πεφανέρωται: ὅτι τόπος ἅγιος τῷ 
παναγίῳ Λόγῳ ὑποδέδειχται. Ὡς qo6spüc ὁ τόπος 


᾽Ανατει- 


οὗτος, βοάτω ᾿Ιαχὼό ὅ πατριαρχιχώτατος, οὐχ ἔστι 
τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶχος Θεοῦ, χαὶ αὔτη ἡ πύλη τοῦ 
οὐρανοῦ | "O ἀποῤῥήτων ἀχουσμάτων ὦ παραδόξων 
ἀποτελεσμάτων ! Τί τοῦτο τὸ χαινὸν διήγημα ; τίς 
αὕτη ἢ ξενίζουσα παραδολὴ καὶ ἀπόῤῥητος : Εἰ ὁ 
οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἐξαρχέσουσί σοι, ὧς ὁ Aó- 
γος, χαὶ τίς ἡ ἐξαρχοῦσα αὐτῷ φυσιχὴ χατοίχησις ; 
Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει 
Κύριος ; Καὶ ποῦ τῷ τοιούτῳ, xal τηλιχούτῷ, καὶ 
ὑπεραίροντι πάσης χαταληπτιχῆς ὑποθέσεως ; οὐ 
γὰρ ἐν ποσότητι τὸ ἄπειρον, περιληπτιχὸν χωρίον 
ἐξευρηθήσεται. Ὁ οὐρανός μοι, φησὶν, θρόνος, χαὶ 
ἢ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Καὶ ποῖος οἶχο- 


^ - - 
δομηθήσεται οἴχος τῷ ἐρωτῶντι ; ἢ τίς ἐξευρεθείη 


τόπος τῆς καταπαύσεως αὐτοῦ ; ἀλλ᾽ ὅμως εὕρηται, ἢ 


xai πεφανέρωται, Hic, xal τίνι τρόπῳ Ὧδε γὰρ 
τὸ ζητούμενον. Μιχρὸν ἀναμείνας, ἀγαπητὲ, λήψῃ 
τοῦ ποθουμένου τὴν ἐπίλυσιν. 

δ΄, Μέλλοντος ἀνθρώπου ἐξ οὐχ ὄντων εἷς τὸ εἶναι 
παράγεσθαι Oc ἅπειρον Θεοῦ ἀγαθότητα, πρότερον 
οὐρανὸς ἐχτείνεται, γῆ ὑπεστόρεσται, θάλασσχ πε- 
ριώρισται, xal Osa ἀμφοτέρων συμπληρωτιχὰ, ἐν 
ταυτῷ τῆς ὅλης διαχοσμήσεως εἴληπται, Εἶθ᾽ ὕστε-- 


est parata ; Soli justitize expansa lucis nubes ; im- 
mortali Sponso divini decoris thalamus erectus ; ei 
qui ccelum nubibus operit, divinitus texti amictus 
tela consurgit: ei qui tempestatibus tempestates 
annosque commiscet, nuptiale conclave editum. 

2. Choros, juvenculze, ducite : Virginis namque 
dies est natalis. Salite, matres : matris enim fru- 
ctus Virgo est.Bono animo,steriles, estote, in eam 
intuentes, quae, cum prius sterilis esset, divinam 
posthac prolem enixa est. At neque puella choro 
desint, diem ejus natalitium celebrantes, qua sola 
puellarum apex et regina exsistit : Clangite tubasu- 
per montes ; sonate super excelsa ; predicate in Jeru- 
salem ὅδ. quod quidem per Osee hic nobis etiam 
praecipitur. David Deiparens, gaude animo ; Isaia 
prophetarum primus, exhilarare ; alter quidem, 
quod tuis ex lumbis, uti juramentum erat 51, regina 
procedat, ex qua Deus fructum tuum super sedem 
tuam positurum promiserat : alter vero, quod finem 
habeat vaticinium illud tuum : Egredietur virga de 
radice Jesse, et flos de radice ascendet 99. Virga 
Virgo est, ex qua integro decore muliebri,floridus 
perennisque flos Christus assurgit. 

3. Quid enimvero huicillive gaudendum definio, 
necvoce omniacomplectente exsultationemindico? 
Lotetur celum | desuper, et. nubes pluant justitiam : 
pullulet terra, et. germinet misericordiam et justitia 
oriatur simul **. Quid ita ? quia Deo Jacob taber- 
naculum manifestatum est : quia locus sanctus 
sanctissimo Verbo ostensus est. Clamet patriar- 
charum amplissimus Jacob : Quam terribilis est lo- 
cus iste ! non est hic, nisi domus Dei, hacque porta 
celi 9, Ο ineffabiles auditiones ! o insolitos even- 
tus! Qua nova hxc narratio ? Qu: stuporem in- 
gerens, et sermonis vim fugiens isthaec parabola? 
Cum colum coli, uti Scriptura prodit ?!, haud tibi 
sufficiant,quaenam tibi sufficiensnaturalis habitatio 
fuerit? Annon celum et terram ego impleo, dicit 
Dominus*? ? Et ubinam rerum, tali ac tanto,quique 
omnem comprehensionem exsuperat (non enim 
quod infinitum est, in quantitate haeret (locus qui 
complectatur, occurrat: Caelum mihi, ait, sedes est, 
et terra scabellum pedem meorum 35. Quamnam vero 
ei qui interrogat, domus exstruitur, quisve locus 
inveniatur, in quo requiescat? At vero inventus 
exhibitusque est ? Qua vero ratione, quove modo ? 
hoc namque est quod nune queritur. Tantisper 
exspecta, dilecte, et ejus quod optas, solutionem 
accipies, 

4. Cum homo per immensam Dei bonitatem in 
rerum naturam edendus esset, in primis 8351 
ccelum extenditur, substernitur terra, suis mare 
terminis clauditur,coteraque omnia, quibus utra- 
que complenda essent,in universi ornatu una pro- 


*5 Osee v, 8. 57 Psal. cxxxt, 11. 88 Isa. 1, 41. 89 Isa. χιν, 1. ? Gen. xxvii, 17. ?! III Reg. nr, 27. ?? Jerem. 


xxi, 25, ?3 158. LxvI1, 2. 


(69) Seg. ἀναδείκνυται, 
PaATB0L. Gn, XCVI. 


(70) Allatius legit : δικαιοσύνη. 
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ducta sunt. Tum postremum homo, regio cultu A oov ὁ 


in paradiso velut in virtutis schola ponitur: ac 
nisi violasset preceptum, a vitali illo loco nun- 
quam exsulasset : cumque expers indumenti esset, 
nisi divinis consiliis obstitisset, haudquaquam in 
multis variisque affectionibus obnoxiam mutatio- 
nem cecidisset,ut Dei monarcha loco plura numina 
coleret. Cunctis itaque,ut verbo expediam, interi- 
tioni deditis, miserante Deo, ne quem suis ipse 
manibus formasset,in nihilum cederet, penitusque 
aboleretur,ccelum aliud novum,terramque ac mare 
fabricat, in quibus propensiori consilio humanum 
genus reformaturus ipse caperetur, qui capi nus- 
quam potest.Isthac porro est beata multipliciter- 
que celebranda Virgo. O rem miram ! Colum qui- 
dem est, cum velut ex penitissimis virginitatis the- 
sauris Solem justiti; proferat: terra vero, ceu 
qua ex intemeratis lumbis vita spicam edat : mare 
tandem, utpote qua ex uteri sui sinu spiritalem 
margaritam prodit. Nunc itaque nova ejus qui capi 
nequit,creatura eluxit : universorum Regis regalis 
aula parata est, ejus qui incomprehensibilis est, 
ratione utens diversorium instructum.Quam mun- 
dus iste magnificus est! quam stupenda creatio, 
qua virtutum arboribus venustatem habet, casti- 
tatis odore fragrat, sensorum splendoribus claret, 
cunctisque bonis aliis nulla penuria fruitur, digna 
denique prorsus est, in qua Deus ad homines ve- 
niens inhabitet ! Quinimo, inquit, mundus anterior 
quam maxime est admirabilis. Tum enim, cum 
creata sunt sidera, laudaverunt me voce magna an- 
geli mei **, et praedicaverunt. Nihil vero sic Deo 
decens gratumque fuit, uti sancta omnibusque mo- 
dis miranda Virgo. Quod ita esse ex patientissimo 
Job noveris. Nam celum quidem minime mundum 
esse ait,necstellas in conspectu ejus reprehensione 
vacare 35, Hac vero quid purius sit ? quid irrepre- 
hensibilius ? quippe quam Deus supremum ac pu- 
rissimum lumen sic amaverit,ut illapsu Spiritus 
sancti substantialiter cum ea commistus sit, ex ipsa 
perfectus homo;nihil demutato aut confusoeorum 
qua propria sunt statu, prodiens. Rem plane mi- 
rabilem ! Qui humanissimus est,ancillam suam in 
parentem sibi adsciscere non erubuit. O indulgen- 
{1 demissionem ! Qui eximie bonus est, proprii 
figmenti proles audire non renuit, amore captus 
illius qua creatis omnibus speciosior est; illam am- 
plexus, qua celestibus virtutibus dignitate przit. 
De hac itaque summe admirabilis Zacharias ait : 
Gaude et letare, filia Sion, quia ecce venio, et habi- 
tabo in medio tui, dicit Dominus 9*. Sed οἱ beatis- 
simus Joel de eadem,ut quidem existimo,ita prope 
modum noscitur clamare : Confide, terra, gaude et 
latare, quia magnificavit Dominus ut faceret tibi 9", 
Terra namque est, in qua sacratissimus Moyses 
umbratica legis calceamentum solvere ob gratie 
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ἄνθρωπος βασιλικῶς εἰς γυμνάσιον ἀρετῆς ἐν 
παραδείσῳ τίθεται" ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἡ παράδασις πρού- 
χώρησεν, οὐχ ἂν τοῦ ζωηροῦ χωρίου ἐξωρίζετο (11). 
᾿Βξοστραχισθεὶς δὲ τοῦ ἐνδύματος, εἰ μὴ τοῖς 
θείαις προμηθείαις ἀντανίστατο, οὐχ ἄν εἰς τὴν πο- 
ἀλλοίωσιν κχατηγάγετο, ἀντὶ Θεοῦ 
μονάρχου πολυθείαν σεβόμενος. Διά τοι ταῦτα, ὡς 
ἐν χεφαλαίῳ φάναι, τῇ φθορᾷ κατεσχημένων ἀπάν- 
χαὶ χκατοιχτιζομένου μὴ εἴς παντελῆ 
ἀνυπαρξίαν χωρῆσαι τὸ τῶν οἰχείων χειρῶν πλάσμα, 
ἄλλου χαινοῦ οὐρανοῦ, γῆς τε χαὶ θαλάσσης ποίημα, 
ἐν οἷς χωρηθῆνα! εὐδοχεῖ δι’ ἀνάπλασιν τοῦ γένους 
ὁ ἀχώρητος. Καὶ ταῦτά ἐστιν dj μαχαρία xal πολυ- 
ὕμνητος Ηαρθένος. "Q τοῦ θαύματος ! Οὐρανὸς μὲν, 
ὡς ἐκ τῶν ἀδύτων θησαυρῶν, τὸν τῆς διχαιοσύνης 
ἤΠλιον ἀνίσχουσα: γῆ δὲ, ὠς ἐκ τῶν ἀχράντων λαγό- 
νων τῆς ἀφθαρσίας, τὸν στάχυν τῆς ζωῆς βλαστή- 
caca: θάλασσα, ὠς ἐκ τῶν χοιλιαχῶν χόλπων, τὸν 
νοητὸν μαργαρίτην προφέρουσα.  "IlÓm τοιγαροῦν 
παρήχθη ἣ νεοφαγὴς χτίσις τοῦ ἀχωρήτου., Ηὐτρε- 
πίσθη ἣ βασιλειος αὐλὴ τοῦ ΠΟαμόασιλέως. Ἥτοι- 
μάσθη τὸ λογικὸν καταγώγιον τοῦ ἀχαταλήπτου. Ὡς 
μεγαλοπρεπὴς ὅδε ὁ κόσμος ! ὡς ἀξιάγαστος dj δη- 
μιουργία, φυτοῖς ἀρετῶν ὠραΐζουσα, ἄνθεσιν ἁγνείας 
εὐωδιάζουσα, λαμπρότησι θεωριῶν ἀγλαΐζουσα, πᾶ- 
σιν ἄλλοις ἀμφιλαφέσιν ἀγαθοῖς ἀνενδεῶς ἔχουσα, 
ἀξία, τὸ δὴὲ λεγόμενον, τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους 
ἐνοικήσεως | Καίτοι γε καὶ ὁ πρὶν χόσμος, θαυμα- 
στὸς ὅτι μάλιστα. ὃτε γὰρ, φησὶν, ἐγενήθησαν 
ἅστρα, ἤνεσάν με φωνῇ μεγάλῃ πάντες ἄγγελοί 
μου, xal ὕμνησαν. ^AXÀ' οὔ τί πω οὕτω θεοπρεπὲς, 
ὡς ἡ μαχαρία αὕτη xai πανθχύμαστος Παρθένος, 
Καὶ ὅτι ἀληθὲς, ἄκουσον τοῦ πολύτλα ᾿Ιὼδ λέγοντος" 
Οὐρανὸς μὲν οὐ χαθαρὸς, ἄστρα δὲ οὐχ ἂμεμπτα 
ἐναντίον αὐτοῦ. Τῆς δὲ τί χαθαρώτερον ; τί δὲ ἀμεμ- 
πτότερον ; ἧς τοσοῦτον ἠράσθη Θεὸς, τὸ ἀχρότατον 
φῶς χαὶ χαθχρώτατον, ὡς δι᾽ ἐπελεύσεως ἁγίου 
Πνεύματος οὐσιωδῶς αὐτῇ συγχραθῆναι, χαὶ ἐξ 
αὐτῆς προελθεῖν τέλειος ἄνθρωπος, μετὰ τῆς ἀμε- 
ταύόλου xal ἀσυγχύτου τῶν οἰχείων ἱδρύσεως. "Q 
τοῦ θαύματος ! Τὴν ἰδίαν δούλην, μητέρα χτέσασθαι 
οὐκ ἐπῃσχύνθη ὁ φιλανθρωπότατος. "OQ τῆς συγχα- 
ταθδάσεως | Τοῦ ἰδίου πλάσματος γέννημα χρηματίσαι 
οὐκ ἀπῃνήνατο ὁ ὑπεράγαθος, ἐχείνης ἐρασθεὶς δη- 
λάδὴ τῆς ὡραιοτέρας πάσης χτίσεως, ἐχείνης ἐπι- 
λαδόμενος τῆς ἀξιωτέρας τῶν οὐρανίων δυνάμεων. 
Περὶ ταύτης τοίνυν ὁ Ζαχαρίας Ó θαυμασιώτατος, 
Τέρπου, φησὶ, καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι 
ἴδοῦ ἔρχομαι, xai μέσῳ σου, 
λέγει Κύριος. Περὶ ταύτης γε xal Ἰωὴλ ὁ μαχα- 
ριώτατος, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὧδέ πως χεχραγὼς φαίνε- 
ται" Θάρσει, γῆ, χαῖρε xal εὑφραίνου, Urt ἐμεγά- 
λυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι σοι. Γῆ γάρ ἐστιν, ἐφ᾽ 


ε 


λυπαθεστάτην 


των, Θεοῦ 


χατασχηνώσω ἐν 


ἡ Μωυσῆς ὁ Ἱερώτατος λῦσαι τὸ ὑπόδημα τοῦ σχιώ- 
δους νόμου etc ἐξαλλαγὴν χάριτος προσετάττετο. Γῆ 
ἐστιν, ἐφ᾽ T, τεθεμελιῶσθαι τῇ σαρχὶ ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 


*: Job xxxvin, 7. *5 Job xxv, 5. 36 Zach. ir, 10. 91 Joel ir, 21. 


(71) Seg. ἐξωστρακίσθη. 
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ματος ἄδεται, à θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφά- A commutationem jussus est. Terra est, in qua ille 


λειαν αὐτῆς. Γῆ ἐστιν, dj σπορᾶς ἀνεπίδεχτος, xai 
ἀπάντων χαρποτροφοῦσα τροφοδότην. Γῆ ἐστιν, ἐφ᾽ 
ἣν τῆς ἁμαρτίας ἄχανθα οὐχ ἀνέτειλε. Τουναντίον 
δὲ μᾶλλον διὰ τοῦ τἀύτης ἕρνους πρόῤῥιζος ἐχτέτιλ- 


ται. Γὴ ἐστιν, οὐχ ὡς ἣ πρότερον χατηραμένη, xai 


ἀχανθῶν xai τριδόλων᾽ ἀλλ᾽ ἐφ’ 
ἢν εὐλογία Κυρίου, xai ἧς εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς 


n Ὁ Ὸ * , 
xotÀlac, ὡς φησιν ὁ ἱερὸς λόγος. 


ἧς καρποὶ πλήρεις 


€. 'AAA' ἐπεὶ ταῦτα οὕτως, φέρε, ἴδωμεν ὅθεν 
εὐθυδρόμησεν ὁ ἀείζωος ὄρπηξ τῆς παρθενίας" τίς ὁ 
, ^ , - , , - * "A 
φύσας, xal τίς ἣ τεχοῦσα. ἸΙωαχείμ τε xal "Avva, ἣ 
διαφανὴς xai πανεύφημος τοῦ Λογου ξυνωρὶς, ἡἣ 
- - . ' ε , T ^ 
πασῶν συζυγιῶν θεσπεσίωτέρα ἁρμονία. "Hc γὰρ ὁ 
χλάδος ὑπερφερὴς ἀπάντων, οὐ δήπου ταύτης dj ῥίζα 
- P, 
μὴ προσφερεστέρα ; ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν εὔριζος φυὰς οὕτω 
μεγαλοφυής τε χαὶ ἐξοχωτάτη, χαρποῦ δὲ τεως ἄγο- 
νος. Καθαρωτάτη ἣ πηγὴ, ἀλλὰ ῥεῖθρον οὐ φέρουσα. 
Συμφορὰ d ἀπευχταία. Εὐληπτιχὰ xai ἐπώδυνα τὰ 
, , r- Y , Σ ^r M * 
παριστάμενα. Τί οὖν ; 'Exixpafav δίχαιοι, xai ὁ 
Κύριος πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτοὺς. Πόῤῥωθεν Δαδὶδ 
ἐνθεαστεκώτατα διεσήμανε 
civ, ol δίχαιοι. Τῆς ὅλης 


εἰσήκουσάν αὐτῶν, xai ix 


τοιάδε" ᾿Εχέχραξαν, φη- 
ἀνθρωπότητος πρόσωπον 
εἰσφέρειν μοι dj δυὰς αὔτη τεθεώρηται. ᾿Εθεώρουν 
τοιγαροῦν θεογνωσίας τὴν ἀνθρωπότητα ἔρημον, ἐξ 
ἀπιστίας τὸν χόσμον χηρεύοντα - ἐπείπερ, Παντες 
14271 à eU Av oc.0a . * * “δό 
ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, κατὰ τὸ ἀδόμενον. 
Ὀδυνηρὰ ἣ ἀταξία, χατηφὴς ἀχαρπία. Ἐχέχραξαν 
^ - 
oi δίχαιοι, ἐν τῷ οἰχείῳ δηλαδὴ παραδείσῳ. Ὅτου 
» ^ 
ἔνεχα ; Ἐπειδήπερ ἐκ παραδείσου ἣ λυπηρὰ ἁμαρ- 
τίας ἐξελήλυθεν, ἐχεῖ φησι τῇ προμήτορι ὁ τῶν ὅλων 
Θεός - Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας 
* * ?1^ , , , M 
τὸν στεναγμὸν σου. "Ev λύπαις τέξῃ τέχνα, xal 
* T Z6 , : , 
πρὸς τὸν ἀνδρα σου ἣ ἀποστροφή σου. Τί 
κραξαν ; Καρπὸν 


σου, xal 


» LU 
£x&- 
^ , 
xotÀiag , ἤγουν εὐχαρπίαν θεο- 
γνωσίας ἐξαιτούμενοι, xal ταῦτα εἰχὸς προσευχό- 
μενοι. ᾿Αδωναί Κύριε ᾿ἔλωϊ Za6200 , οἶδας τῆς 
ἀπαιδίας ὅνειδος. Τινώσχεις τῆς ἀχαρπίας τὸ (72) 
ἄθυμον. 'EXv ἐπιόλέπων ἐπιύλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπεί- 
νωσιν τῶν δούλων σου, xal δῷς τοῖς δούλοις σου 
, ^ ^r , ^ , ^ , 
σπέρμα παιδὸς, δώσομεν αὐτὸ ἐνώπιόν σου δοτόν. 
Καὶ γε ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτῶν, ὁ ταχὺς εἰς 
ἔλε δὺς ^* [4 Δ ὃ ^ .“ d , 
ἔλεον, βραδὺς ὃὲ ὁργὴν, δοὺς τὴν χυριώνυμον 
Μαρίαν λύτρον οὕτως ἀγλαὸν xal μεγαλοφυὲς ἀντὶ 


τῆς Εὔας. Θυγάτηρ ἴαμα μητριχὸν γεγένηται" τὸ ἢ 


νέον φύραμα τῆς θείας ἀναπλάσεως (73) ἡ παναγία 
ἀπαρχή τοῦ γένους, ἡ ῥίζα τοῦ θεοφράστου χλάδου, 
τὸ τοῦ προπάτορος ἀγαλλίαμα. "O τῆς εὐεργεσίας ! 
ὦ τῆς μεγαλοδωρεᾶς ἢ Ἄρα οὐχὶ xai αὐτὸς ὁ ἤλιος 
φαιδροτέρας νῦν τὰς ἀχτῖνας ἀφίησι τῆς περιχαρείας 
πως αἰσθόμενος ; "Apa οὐχὶ xal πᾶσα ἣ κτίσις οἷον 
ἐναδρύνεται ἐπ’ ἐλπίδι τῆς ἐκ φθορᾶς ἐλευθεριας, 
ἐπὶ τῇ γεννήσει τῆς ἀφθόρως (Th) χυούσης τὸν ἐλευ- 

** Exod. ri, 5. 


?) Luc, 1, 28. ! Psal. xxi, 8. 


(12) Allatius legit ἄτιμον, probrum. 
(13) Hic lacuna fuit in Allatii codice. 


! Psal. xuul, 3. 


carne fundatus a Spiritu canitur, qui fundat terram 
super stabilitatem suam 38, Terra est, quz» non se- 
mine suscepto eum protulit, qui omnibus escam 
przbet. Terra est, in qua nulla peccati 852 enata 
spina; secus vero per cujus germen illud potius 
evulsum est. Terra est, non uti prior maledicta, ac 
cujus fructus spinis ac tribulis horrescant ; sed su- 
per quam benedictio Domini fuit, et cujus fructus 
ventris benedictus, ut sacro dictum est oraculo 99. 

5. Hxc cum ita se habeant, age, jam videamus 
ex quo genere semper virens virginitatis ramus 
recta venerit ; quis genitor, quaeve genitrix illius 
exstiterit. Joachim scilicet et Anna, illustre cele- 
bratissimumque Verbi par, conjugiis omnibus divi- 


B niorcompages. Cujus enim ramus omnia exsuperat, 


cur radix cum eo non maxime congruat? Atqui 
probis radicibus planta sic magnifica et eximia, 
interim fructu carebat. Limpidissimus fons, sed qui 
nullum fluentum emittebat. Deprecanda calamitas; 
graves direque circumstantie. Quid igitur? Cla- 
maverunt justi, et Dominus exaudivit eos, et. ex om- 
nibus tribulationibus eorum liberavit eos !: qualia 
quidem longe antea David divinissimo afflatu signi- 
ficaverat. Clamaverunt justi, inquit. Universi ge- 
neris humani personam par istud meo sensu refe- 
rebat. Quocirca universum genus humanum Deo 
cognitione destitutum cernebant : mundum ob infi- 
delitatem viduum ; cum Psalmista teste : Omnes de- 
clinaverunt, simul inutiles facti sunt ?. Molesta inor- 
dinatio, meeste sterilitatis dispendia erant. Clama- 
verunt justi. Ubinam ? in proprio horto. Quapropter, 
cum ex paradiso tristis peccati noxa exiisset, ibi 
omnium prim: matri universorum Deus dixit : Mul- 
tiplicans multiplicabo dolores tuos et gemitum tuum. 
In doloribus paries, et ad virum tuum conversio 
tua. ὃ. Quid clamaverunt ? uteri fructum, id est ube- 
rem Dei notitiam postulantes. Adonai Domine Eloi 
Sabaoth, sterilitatis probrum non ignoras, quanto 
morori subjaceant, qui fructus suntexpertes, nosti. 
Si respiciens respexeris in humilitatem servorum 
tuorum, dederisque servis tuis prolem, dono eam 
coram te donabimus. Exaudivit itaque eos Domi- 
nus, qui velox sit ad miserandum, et tardus ad 
iram, donans eam quz proprie Mari: nomen gerit, 
in splendidum et magnificum pro Eva pretium. Ma- 
tris medicamentum filia effecta est: divina refor- 
mationis nova conspersio, sanctissima generis pri- 
mitiv? : rami divino ore prolati radix : primi pa- 
rentis exultatio, O beneficium ! o munificentiam ! 
Nunquid non sol splendidiores nunc radios ejacu- 
latur, quigaudii exsuperantiam velut persentiscat? 
Annon natura omnis quodam modo superbit ac 
gloriatur, libectatem a corruptela sperans in illius 
nativitate,qua sine labe mundi liberatorem est pa- 


? Gen. rr. 16. 


(74) Allat. legit. 4zmópoc,sine semine. 
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ritura.Sed et qu: sequuntur, inspice.Libens, velim A θερωτὴν τοῦ χόσμου ; Σχόπει xai τὰ ἑξῆς" "m 


audias, dilectissime, nec te perscrutari pigeat. 
Mulge, inquit Scriptura *, lac et erit. butyrum. Con- 
sentaneus justorum precationis locus. In horto 
preces fundentes, hortum priore longe feliciorem 
genuerunt. Illuc susurro serpens Evam facili strue 
seduxit. Hic Gabriel archangelus Mariam leeto ser- 
moneconveniens, turbavit quidem, sed non decepit. 
Illic serpens auditus tristem mortem importavit : 
hic angeli suada sempiterne jucunditatis vitam ho- 
minum generi vicissim invexit. Illic doloris 853 
plena sententia, et quae ex preevaricatione paritura 
est ; hicSpiritus sancti adventus, gaudio eam com- 
plens, qua ex propheta oraculo partus dolores ef- 
fugit. O rerum commutationem ! o novitatem eo- 
rum qua modo geruntur ! Vetera transierunt (quod 
hic quoque dicatur), et ecce facta sunt omnia nova 5. 
Domus initium, secundum exquisistissimam ejus 
considerationem, Deique ad homines adventus in- 
choatio, presentis diei solemnitas prefulget. 

6. Habes, charissime, rei de qua querebatur, 
solutionem. Jam promissi debitum recepisti. Ades- 
dum, tu quoque cum Isaia Isai; voces proloquere : 
Domine Deus meus, glorificabo te ; laudabo nomen 
tuum, quoniam fecisti res mirandas, consilium anti- 
quwum verum ὃ. Nec multo post in sancta quoque 
sanctorum introeuntem beatam visurus es, ceu jam 
sanctissimo Numini consecratam : tum deinde eum 
utero concipientem, qui comprehendi non potest. 
O prodigium !In exigua corporis mole illum habi- 
tare, qui pugillo cuncta continet. Qui vero, o Christi 
hostis (ut paucis alio digrediar,) non circumscriptus 
est"? Quod etsi, inquit, nobis similis, at superior 
tamen exsistit. Quid vero refert ? Non enim penes 
formam humanam discrimen ac varietas est, sed 
penes naturam divinam. Scilicet,maternis uberibus 
humano more lactabatur; at divino vitam matri 
praebebat. Nostri more articulata voce loquebatur : 
supra nos vero divina potestate mandabat, unde mi- 
racula patrarentur. Terrenis pedibus nostro modo 
ambulabat ; quod autem maris dorsum calcaret,hoc 
supra nostram conditionem erat.Nostri instar carne 
crucifigebatur : at superiori nobis potentia adversas 
potestates in cruce affigebat. Ex his, alia ad natu- 
ram certis terminis definitam pertinent, utpote no- 
bis similem : alia ad incircumscriptam qua nobis 
superior est. Ita nempe ut neutra alterius naturales 
proprietates substantiali congressu vitiet, sed intra 
suos quzeque terminos consistat. Tu vero, hoc ca- 
ves, ne circumscribas, sive in imagine representes 
(hac enim idemsunt) tum Acephalorum errore na- 
turas confundis, tum dispensationem cum Mani- 
chasis amoliris. Levior tua dementia foret, si Ju- 
daeos sectareris, quam. dum Christiani nomine in- 
signitusin Christum inveheris. llle namque Deus 
corpus assumpsisse nequaquam admittens, dum 


4 Prov. xxx, 33. 9 II Cor. v, 17. | ? Isa; xxv, 4. 


C 


μων ἔσο, ἀγαπητὲ, xal μὴ ἀποχνῇς πρὸς τὴν ἔρευ- 
γαν. Ἄμελγε, φησὶ, γάλα, καὶ ἔσται βούτυρον. 
Κατάλληλὸς ὁ τόπος τῆς δικαίων προσευχῆς. ᾿Εν 
παραδείσῳ προσευξάμενοι, παράδεισον ἔτεχον, πολὺ 
τοῦ προτέρου μαχαριώτερον. "Exet ὄφις ψιθυρίσας, 
εὐάλωτα τὴν Eüxv ἔξηπάτησεν. ᾿Βνταῦθα Γαδριὴλ 
ὁ ἀρχάγγελος ὁμιλήσας τῇ Μαρίᾳ εὐφρότυνα, δι- 
ετάραξεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξηπάτησεν. Ἐχεῖ d τοῦ ὄφεως 
ὑπαχοὴ θάνατον τὸν ἀμειδῇ προεξένησεν. Ἐνταῦθα 
ἡ πειθὼ τοῦ ἀγγέλου, ζωὴν τὴν ἀείχαρῆ τοῖς ἀνθβρώ- 
ποις ἀντεισήγαγεν. ᾿κεῖ d ἀπόφασις ὀδυνηρὰ τῇ éx 
παραχοῆς τιχτούσῃ" ἐνταῦθα d τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπιφοίτησις, χαρμόσυνα τῇ ἐχπεφευγυίᾳ προφητικῶς 
τὰς λυπιχὰς ὠδῖνας. "Q τῆς ἐξαλλαγῆς τῶν πραττο- 
μένων | ὦ τῆς καινότητος τῶν τελουμένων ! Τὰ ἀρ- 
Xxx παρῆλθε “λελέχθω χάνταῦθα), ἰδοὺ γέγονε τὰ 
πάντα χαινά. Οἴχου ἀρχὴ κατὰ ἀκριδεστάτην θεω- 
ρίαν, καὶ τῆς, τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδη μίας ἣ 
παροῦσα πανήγυρις προεχλάμπουσα, 

ς΄. ἔχεις, ὦ φιλότης, τοῦ ζητουμένου τὴν λύσιν. 
᾿Απέλαδεν τῆς ὑποσχέσεως τὸ Χρέος. Δεῦρο, λέξον 
xai αὐτὸς συν ᾿Πσαΐᾳφ τὰ Ἡσαῖου - Κύριε ὁ Θεός 
poo, δοξάσω ce ὑμνήσω τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐποίη- 
σας θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀλη- 
θινήν. Μιχροῦ μὲν οὖν xai Ope. τὴν μαχαρίαν εἷς 
τὰ ἽΛγια τῶν ἁγίων εἰσιοῦσαν, ὡς ἤδη τῷ παναγε- 
στάτῳ Θεῷ ἀφιερωμένην᾽ ἔπειτα συλλαμόάνουσαν ἐν 
γαστρὶ τὸν ἀπερίληπτον. "O τοῦ θαυματος | Εἷς μι- 
χρὸν σώματος ἐνοιχῆσαι τὸν περιέχοντα δραχὶ τὰ 
συμπαντα. Καὶ πῶς οὐ περιγρατὸς, ὦ Χριστομάχε 
(ἵνα μικρὸν παραθεωρσω) ; Ὅτι, εἴ καὶ xaQ' ἡμᾶς, 
φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμᾶς. Καὶ τί τοῦτου ; Οὐ γὰρ χατὰ 
τὴν ἀνθρωπείαν μορφὴν, ἀλλὰ χατὰ τὴν θεότητος 
φύσιν 1j διαφορὰ xal ἐξαλλαγή᾽ olov ἐγαλουχεῖτο μα- 
ζοῖς μητριχοῖς ἀνθρωπιχῶς" ἀλλὰ παρεῖχε τὸ ζῇν 
μητρὶ θεοπρεπῶς, "EAdAet φωνῇ ἐνάρθρῳ καθ’ ἡμᾶς, 
ἀλλὰ παρηγγυᾶτο ἐξουσίᾳ θεϊκῇ ὑπὲρ ἡμᾶς δι’ ὧν 
τὰ θαύματα. Ὡδοποίει γεηροῖς ποσὶ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
εἰς νῶτα θαλάσσης ὑπὲρ ἡμᾶς: ᾿Εσταυροῦτο σαρχὶ 
καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐτροποῦτο ἐν σταυρῷ τὰς ἐναντίας δυ- 
γάμεις ὑπὲρ ἡμᾶς" ὧν τὰ μὲν περιγραπτῆς φύσεως" 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς γὰρ’ τὰ δὲ ἀπεριγράπτου, τῆς ὑπὲρ 
ἡμᾶς" οὐ λυμηναμένης θατέρας θάτερα τῇ οὐσιώδει 
συνοδῳ τὰ φυσιχὰ ἰδιώματα. ἀλλ᾽ εἴσω τῆς olxelag 
ὁροθεσίας ἐχχτέρας ἑστώσης. Σὺ δὲ φεύγων τὸ περι- 
γράφειν, ἤτοι εἰκονίζειν. ταυτὸν γὰρ ἀμφότερα, xal 
τάς φύσεις σὺν ᾿Λχεφάλοις, xal τὴν οἰχονομίαν 
ἀποσχευάσῃ σὺν Νιανιχαίοις. Ἥττον ἦν σοι εἰς ἀνοίας 
λὸγον, ἶνα τὸ ἀληθές εἴπω, ᾿ἸΙουδαΐζειν, ἢ τὴν προσ- 
ηγορίαν Χριστιανοῦ ἔχοντι χατὰ Χριστοῦ φέρεσθαι. 
"Oct ὁ μὲν οὐ προσιέμενος Θεὸν σεσωμάτῶσθαι, οὔτε 
εἰχονίζει, ἀχόλουθρα ἑαυτῷ πράσσων " σὺ δὲ προσ- 
ηχάμενος μὲν, μὴ εἰκονίζων δὲ, ἀνακόλουθος σεαυτῷ 
γίνῃ, γέλωτα ὀφλισχανων xal τῷ ᾿[ουδαΐζοντι. Καὶ 
οὔπω λέγω τὴν ὕύριν, ἀλλὰ πρὸς μὲν ἐκείνους τοσοῦ-- 


' Haec contra Copronymum, qui Christum ut homo 


est, pingendum negabat, velut incirceumscriptum refellit Niceph. CP. in Antirrheticis ineditis. 
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τος ὁ λόγος, ὅτι μὴ δογματιχῶς, ἀλλ᾽ ἑορταστιχῶς À nec pictura representandum putat, sibi ipse con- 
συνηθροίσθημεν. Ἡμεῖς ὃὲ ἔτι βραχέα προσειπόντες — sentanea facit. Tu vero qui illud concedas, cum 
τῇ Παρθένῳ, xai ταῦτα ἐξ ὧν ὠνόμασται ἐν τῇ θεο- — pictura exprimere nolis, tibi ipse dissentaneus, vel 
πνεύστῳ Γραφῇ ἀνελίττοντες, συμπερανοῦμεν ἐν τούς Δ} ipsomet Judzo deridendus es : quanquam nec- 
τοις, εἰ xal ἀναξίως, τὸν λόγον. dum contumeliam dico. Et hzec quidem ad illos di- 
cta sint, quando non ad discutienda dogmata, sed ad celebritatem agendam convenimus. Nos porro paucis 
Virgine salutata,et ex iis potissimum quibus eam divin: Litter: cohonestant, sermonem,etsi non digne 58 - 
tis, absolvemus. 

C. Xaipe, Μαρία, ἤτοι μυρία, διὰ τὸ ἀπειροπληθὲς 7. Ave, Maria, quasi μυρία, infinita ob infinitam 
τῶν ἐγκωμίων. Μυρία γὰρ εἰπὼν περὶ σοῦ τις, οὐχ  laudationum copiam. Quamvis innumera quis de 
ἂν ἐφίχοιτο τῆς ἀξίας. Χαῖρε, Kopía, ὡς τοῦ τῶν ἰδ dixerit. nunquam tamen argumenti dignitatem 
ὅλων Κυρίου μητροπρεπῶς τὴν κυρείαν εἰληφυῖα, assecutus erit. Ave, Domina, qux materna aucto- 
ἧς τὰ σύμπαντα δοῦλά τις φήσας, οὐχ ἀπὸ σχοποῦ ritate, universorum Domini dominatum nacta sis : 
βάλλοι τὸν λόγον. Χαῖρε, σμύρνα θαλασσίχ, ἣ ἐν τῇο cui si quisfcuncta ancillari dicat, non longe a meta 
&Apopg τοῦ βίου ῥοπῇ τὴν cápxa νεχροφοροῦσα τῇ abierit. Ave, myrrha marina, que in salso hujus 
ἁμαρτίᾳ, ἐξ ἧς γλυχασμὸς, xai ὅλως ἐπιθυμία, ὁ — vite fluxu carnem peccato emortuam $3554 gestas, 
λέγων ἐν Ασμασιν, ᾿Ετρύγησα σμύρναν μετὰ Β in qua dulcedo, et penitus desiderium est, qui dicit 
ἀρωμάτων μου. Xaipe, Bive, τὸ πυρίπλοχον θαῦμα, — in Canticis: Messui myrrham cum aromatibus meis ὃ. 
ἣ χατὰ στέρησιν ἄδατος τῇ ἁμαρτίᾳ" ἐπεὶ xai φυτὸδ Ave, rubus, igni complicatum miraculum, ipsa pec- 
ἀθιτὲς, xal βατον οὐρανὸν δεδειχυΐα γηγενέσιν ἐκ — cato inaccessa (nam et arbustum istud tangi ne- 
θεογονίας cou. Χαῖρε, κιδωτὲ, τὸ θεόδμητον στέγος,Ἠ quit) et cujus divino partu coelum terrigenis acces- 
ἣ τοῦ νεοχτίστου χόσμυυ ταμία, ἀφ᾽ ἧς ἔξεισι Χριστὸς,Ἠ — sum redditum sit?. Ave, arca, structum a Deo te- 
ὁ νέος Νῶε, πληρῶν τὸν ἄνω χόσμον τῇ ἀφθαρσίᾳ. ctum 19, novi mundi conditoris receptaculum ; ex 
Χαῖρε, ὀὰόδος, τὸ θεύόφυτον ἔρνος, ἣ μόνη πασῶν — qua Christus novus Noe !! mundum supremum 
παρθένων τεχνοφόρος, ἐξ ἀσπορίας ἀνθήσασα υἱέλ incorruptione replens procedit. Ave, virga, divinze 
τὸν τῶν ἀπάντων Θεὸν xal ἱεράρχην. Χαῖρε, στάμνε, —plantationis ramus !?, sola inter omnes virgines 


τὸ χρυσόπλαστον ἄγγος, ἣ παντὸς ἄγγους ἐξῳχι-ὀ — puerpera, quzenullo semine suscepto, universorum 
σμένη, ἀφ᾽ ἧς μανναδοτεῖται ἅπαςὸ χόσμος, τὸν ἐν Deum et hierarcham Filium, uti florem emisisti. 
πυρὶ τῆς Θεότητος ἐξοπτηθέντα τῆς ζωῆς ἄρτον. Ave, urna, ex auro conflatum vas, ab omni vase 


Χαῖρε, σχηνὴ, ὁ θεότῃτος πόλος, οὐρανοῦ τῶν ἀψίδων — secretum, et quo mundus universus impensum sibi 
προφερεστέρα, ἀφ’ ἧς αὐτοπροσώπως ὡμίλησε Θεὸς — manna accipit 13, vitze scilicet panem igne Deitatis 
ἀνθρώποις, xal ἐξ ἧς εἰς τὸν χόσμον ἱλασμὸς ἐπεδή-ὀ M. coctum. Ave, tabernaculum quod fixit Deus 1", con- 
μησεν αἱώνιος. Χαῖρε, θυμιατήριον, τὸ σχεῦος τὸ " ditus polus, ipsis cceli axibus praestantior: ex qua 
χρυσόνουν, ἣ τὸν θεῖον ἄνθραχα ἔνδον φέρουσα, ἀφ’ Deus, sua ipse persona cum hominibus est conver- 
ἧς διέπνευσεν εὐωδία τοῦ Πνεύματος, τὴν μυδῶσαν — satus, et ex qua :terna mundo propitiatio advenit. 
φθορὰν tx χόσμου ἀπελἀύνουσα. Χαῖρε, τράπεζα, τὸ — Ave, thuribulum, vas mente aureum !5, divinum 
θεόρετον χρᾶμα ἣ πᾶσιν ἀγαθοῖς ἀρετῶν πλήθουσπα — intus carbonem ferens, et qua fragrans odor Spi- 
μέθεξις, τῷ λέγοντι ἐν "Acuasw* Ὀμφαλὸς soo ritus, corruptela putorem mundo exsufflavit. Ave: 
χρατὴρ τορευτὸς, μὴ ὑστερούμενος χράματος. — mensa, mistum divinitus appositum ; omnibus vir- 
Χαῖρε, vai, τὸ χαθαρότευχτον Κυρίου δῶμα, περὶ ob tutum bonisaffluens participatio, ei quiin Canticis 
φησιν 6 Δαδὶδ' ἽὝγιος ὁ ναὺς σου, θαυμαστὸς ἐν — dicit, Umbilicus tuus crater tornatilis, nunquam misto 
δικαιοσύνῃ “ ἐξ οὗ ναουργῶν Χριστὸς ἑαυτῷ τὸ — vacuus!*. Ave, templum, purissimefabricata domus 
σῶμα, ναοὺς δείχνυσι τοὺς βροτοὺς Θεου ζῶντος. Domini, de qua David ait: Sanctum est templum 
Καῖρε, ἁγίασμα, ἣ χρήνη ἡἣ θεούρυτος ἡ πάσης — tuum, mirabile in justitia 11: ex qua. sibi Christus 
ἁγιστείας ἀνάπλεως, ἐξ ἧς πρόεισι τῶν ἁγίων ἤλγιος, — corporis templum exstruens, templa Dei vivi mor- 
ὁ ἐξ ἐναγείας ἀποχαθαίρων χόσμον. Χαῖρε, τόπος tales effecit. Ave, lustratio, divinis lymphis scatu- 
Κυρίου, ἡ θεοστιδὴς γαΐα, ἡ τὸν ἔξω τούτου mavtóc — riensfons, omni plena sanctimonia, ex qua Sanctus 
τῇ θεότητι τοπώσασα τῇ σαρχώσει, ἐξ ἧς ὁ ἁπλοῦς, ἢ sanctorum 18, scelere mundum expurgans, exivit. 
σύνθετος" xal ὁ ἀΐδιος, ἔγχρονος" xal ὁ περιγραπτὸς, — Ave, Domini locus, Dei gressu calcata terra, qua 
ὁ ἀπερίγραπτος. Χαῖρε, οἴχος Θεοῦ, ὁ θείαις ἀγλαίαις — illum complexa es, qui omni, quatenus est Deus, 
ἐχλάμπων δόμος, ob τὸ ὑπέρθυρον ἀναφαίρετον τῆς — loco eximitur : ex qua ille quisimplex erat, exsistit 
ἀγνείας" ἣ πλήρης δόξης Koploo, καὶ τῶν πυρίνων — compositus ; temporalis, qui sempiternus ; circeum- 
Σεραφὶμ φωτοειδεστέρα ἐν πνεύματι. Χαῖρε, πύλη, scriptus, qui incircumscriptus. Ave, Dei domus, 
ἡ ἀνατολόόλεπτος, ἐξ ἧς ἢ τῆς ζωῆς ἀνατολὴ τοῖς divinis splendoribus effulgens, cujus castimonice 
ἀνθρώποις τὴν τοῦ θανάτου δύσιν μειοῦσα" ἣ θεόδευ- — superliminare evelli nequit ; domus gloriz» Domini 
τος βάτος, καὶ τὰς χλεῖς τῆς παρθενίας φέρουσα. plena, prequeignitis Seraphim spiritu lucentior!9, 


* Cant. v, 1. ?* Exod. m, 2. οὐ Exod. xxv, 10. !! Cen. vr, 9. !? Isa, σι, 1. !? Exod. xvi, 33. 
"9 Ee xivi,1 seqq. !* Exod. xxv, 29. 16 Cant. vii, 2. !" Psal. ixiv, 5. 18 Exod. xxv, 8. !? Isa. vi, 
2-4. 
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Ave, porta ad orientem spectans “ἢ, ex qua vite A Χαῖρε, οὐρανὲ, τὸ τοῦ περιχσσμίου χώρου ἐνδιαίτημα 


oriens mortis occasum hominibus imminuit: rubus 
Deo permeabilis, et claves Deitatis ferens. Ave, cce- 
]um, loco mundum ambientenobilius habitaculum, 
virtutum fulgoribus uti stellis coruscans; ex quo 
justitia Sol ortus est, salutis que nunquam occidat, 
diem hominibus condens. Ave, thronus in sublime 
elatus in gloria, animata sedes, Dei in se sessionem 
designans, ac intelligentibus ipsis virtutibus potio- 
rem requiem Deo prestans. Ave, Cherubim, mens 
igne rutilans, qua divinis sensis tanquam oculis 
plena es, ac multiplici luce gratiam evibras : cujus 
munere lumen ad homines transmittitur, quod 
nescit occasum. Ave, Mater, solavirum nonlexperta, 
sola inter matres illibata et qua» matribus conve- 
niunt,more virginum nacta,portentum portentorum 
maxime novum. Ave, Virgo prolem exixa, solainter 
virgines puerpuera, inter matres insignia virgi- 
num gestans, prodigium pra ceteris stupen- 
dum. Ave. signabulum regium, universorum he- 
gem qui substantiam ex te sumpsit, corpusculo 
materno simili exprimens; Si quidem compa- 
ratum est, ut talis fetus sit, qualis 855 et 
parens. Ave, liber signatus ?!, libidinosa omni 
cogitatione innoxius, ex qua divinitus insculpta 
legis arbiter, ab ipso solo, qua virginem decet 
ratione, percurritur. Ave, tomus novi mysterii 33, 
illibata prorsus incorruptione, in qua omnis expers 
forma Verbum,humanespeciei penicillo depictum 
est, hoc est carne indutum, quod simile nobis per 
omnia factum sit, excepto peccato. Ave, fons signa- 
tus ?, incorruptionis origo, que Christum vitze 
fluentum,nihil lasis virginitatis signaculis edidisti; 
cujus consortio immortalitatem adepti, ad paradi- 
sum nunquam senescentem reducimus. Ave, hortus 
conclusus, virginitatis compendio nunquam aperta 
fertilitas, cujus odor est sicut agri pleni, cui bene- 
dixit, qui ex te prodiit, Dominus. Ave, rosa immar- 
cessibilis, infinite fragrans ; cujus odore Dominus 
oblectatus, in te requievit, et ex qua florescens ipse, 
mundi odorem repressit. Ave, pomum bene olens, 
fructus sterili prognatus, ac divina venustate deco- 
rus: que in Canticis ais : Stipate me malis, quia 
vulnerata charitate ego sum ?* ; cujus Christus puri- 
tatem decerpens, intemeratam mundo odoris sua- 
vitatem in epulis habuit. Ave, lilium, cujus proles 
Jesus h«c agri lilia vestet ?5; suave spirans Spiritus 
rosarium, ex qua Christus stola minime neta, cujus 
decore Salomonis ornatus omnis obscuratur,absque 
semente indutus est. Ave,flos,pre cunctis tinctorum 
coloribus varium omni virtute condimentum,ex qua 
flos flori similis, matrem exacte referens consurgit, 
super quem, ut Scriptura dicit *?, septem spiritus 
requiescunt. Ave, nardus fluens, unguentariorum 
more castilatis aromata irrigans, quorum evapora- 
tio suavissimus illi odor est, qui in Canticis dicit: 
*1 Isa. xxix, 11. 


30 Ezech. xuiv, 2. ?? [sa, vin, 4. 
3 , 


*5 Isa. ΧΙ, 2. 


τιμιώτερον" ἣ ταῖς τῶν ἀρετῶν λαμπηδόσι χαταστε- 
ρος, ἐξ ἧς ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος ἀνετειλεν, ἡμέραν 
ἀδύτου σωτηρίας ἀνθρώποις δημιουργησάμενος. 
Χαῖρε, θρόνε, ὁ (79) μετεωροπόρητος ἐν δόξῃ, ὁ ἕμ- 
ψυχος θῶχος ἣ τοῦ Θεοῦ καθέδραν ἐν ἑαυτῇ διαγρά- 
φουχα, χαὶ ὑπέρ νοερὰς δυνάμεις Θεὸν ἀναπαύουσα. 
Χαῖρε, Χερουδὶμ, ὁ πυροειδὴς νοῦς, ἡ ὡς ὄμματα τὰ 
θεῖα νοήματα πλήθουσα, χαὶ πολυφάτους χάριτας 
ἀναστράπτουσα, xai Ov ἧς τὸ ἀνέσπερον φῶς ἀν- 
θρώποις διαπορθμύεται. Χαῖρε, Μήτηρ ἄνανδρε, ἢ 
ἐν μητράσι μόνη ἁγνεύουσα, xal τὰ μητέρων κατὰ 
παρθένους ἔχουσα, θαυμάτων ἀπάντων τὸ χαινότατον 
θαῦμα. Χαῖρε, Ηαρθένε γεννήσασα, $ ἐν παρθένοις 
μόνη τοχευουσα, xal τὰ παρθένων χατὰ μητέρας 
φέρουσα " τεράτων ἁπάντων τὸ φριχωδέστατον λά- 
λημα. Χαῖρε, σφραγίς βασιλικὴ, dj τὸν Ex σοῦ οὐσιω- 
θεν! βασιλέα τῶν ἁπάντων ἀποτυποῦσα μητρομοίῳ 
σώματι" εἴπερ ola d, γεννῶτα, τοιοῦτον δηλαδὴ χαὶ τὸ 
γίννημα. Χαῖρε, βιδλίον ἐσφραγισμένον, 1j πάσῃ φθορο- 
ποιῷ ἐπινοίᾳ ἀπήμαντος, ἐξ ἧς ὁ θεοχαράχτου νόμου 
χύριος πρὸς αὐτοῦ μόνου παρθενιχῶς ἀναγινώσχεται, 
Χαῖρε, τόμος χαινοῦ μυστηρίου, ἣ τῇ ἀφθαρσίᾳ παν- 
τάπατιν ἄθιχτος, ἐν ἦ ὁ ἀνείδες Λόγος γραφίδι 
ἀνθρωπικῆς ἰδέας ἐζωγράφηται, εἴτουν σεσωμάτωται, 
ὁ χατὰ πᾶντα ὅμοιος ἡμῖν πλὴν ἁμαρτίας γενόμενος. 
Χαῖρε, πηγὴ ἐσφραγισμένη, ὁ βρυτὴρ τῆς ἀφθαρσίας, 
ἡ τὸ ρεῖθρον τῆς ζωῆς Χριστὸν ἐχόλύσασα, τῶν ση- 
μάντρων μηδαμῶς τῆς παρθενίας λυμανθέντων. Οὗ 
τῇ μεθέξει ὀπαθανισθέντες, παλιυνδρομοῦμεν, εἰς τὸν 
ἀγήρω παράδεισον. Χαῖρε, κῆπος χεχλεισμένος, ἣ τῇ 
παρθενίᾳ ἀδιάνοιχτος εὐχαρπία, ἧς ἣ ὅσφρησις ὡς 
ἀγροῦ πλὴρους, ὃν εὐλόγησεν ὁ ἐχ σοῦ προελθὼν 
Κύριος. Χαῖρε, ῥόδον ἁμάραντον, ἣ τὸ ἀμήρυτον εὐ- 
ωὡδιάζουσα, ἧς ὁ ὀσφρανθεὶς Κύριος ἐπανεπαύσατο, 
xai δι’ ἧς ἀνθήσας τὴν εὐωδίαν τοῦ χόσμου ἀπ- 
ἐμάρανε, Χαῖρε, μῆλον εὐωδιάζον, ὁ στειροφυὴς xap- 
móc, καὶ ὡραιόθεος, ἣ λέγουσα ἐν ἤλσμασιν, "Ev 
μήλοις μὲ στοιδάσατε, ὅτι τετρωμένη ἀγάχης 
ἐγώ εἰμι. Ἧς δρεψαμένης τὴν καθαρότητα Χοιστὸς, 
εἰστιάσατο εὐοδμίαν ἄχραντον τῷ γχόσμῳ διαπνέου- 
σαν. Xaipe, κρῖνον, οὗ ὁ γόνος ᾿Ιησοῦς, ταῦτα. τὰ 
χρῖνα τοῦ ἀγροῦ ἀμφιεννύντος' ἡδύπνους ῥοδωνία 
τοῦ Ἡνεύματος, ἐξ ἧς Χριστὸς ἀνήθευτον ἐξ ἀσπο- 
ρίας στολὴν περιεθάλετο, τὴν Σολομωντιχὴν στολὴν 
ἀποχρύπτουσαν. Χαῖρε, ἄνθος, τὸ πάσης ἀνθούαφι- 
χῆς χροιᾶς ποικιλώτερον ἐξ ἀρετῆς ἁπάσης ἥδυσμα, 
ἐξ ἧς ἄνεισιν ἄνθος ὁμοίῳ ὅμοιον κατὰ μητρικὴν 
ἐμφέρειαν, ἐφ᾽ d ἑπτὰ τὰ ἀναπαυόμενα πνεύματα, 
ὡς ὁ Λόγος. Χαῖρε, νάρδος νάουσα, χαὶ ἀρδεύουσα 
χατὰ τὰ μυρεψιχὰ τῆς ἁγνείας ἀρώματα, ὧν ἣ διά- 
δοσις ὀσμὴ ἡδεῖα τῷ φήσαντι ἐν “Ασμασι" Νάρδος 
μου ἔδωχεν ὀσμὴν αὐτοῦ. Χαῖρε, σταχτὴ, ἣ ἐκ παρ- 
θενικῆς βλασαμουργίας ἀποστάξασα Χριστῷ, σταχτὴν 
ἁγιάσματος, ἤτοι γάλακτος, ἣ ψάλλουσα ἐν "Acpa- 
σιν' ᾿Απόδεσμος τῆς σταχτῆς ἀδελφιδοῦς μου 


58. ant..1v, 42, 3... Gant, xr, b. 539 Qanf Sms 


(75) Allatius legit μετεωροπόθητος, superna coucupita : non placet. 
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ἐμοὶ, ἀναμέσον τῶν μαστῶν 
Χαῖρε, χωνάμωμον, τὸ ἐκ νοητοῦ παραδείσου τῆς 
ἀχραντίας ἐξιὸν ἄρωμα, οὗ ἣ ὁσμὴ ἡδεῖα τῷ λέγοντι 
ἐν “Ἀσμασιν: ᾿Λποστολαί σου παράδεσος ῥοῶν 
μετὰ χαρπῶν ἀχροδρύων  χάλαμος xal χιννάμω- 
μον μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιύάνου. Χαῖρε, θύ- 
γάτερ, ἣ θυηπόλος νεᾶνις, ἢς τὸ ἄχραντον ἐρἄσμιον, 
xxi 6 χόσμος παράδοξος τῷ φήσαντι ἐν Ασμασι' 
Τί ὠραιώθησαν διαδήματά σοὺ ἐν ὑποδήμασι, 
θύγατερ ᾿Αμιναδάδ ; Il χοιλία σου θημωνία σΐτου 
πεφραγμένη ἐν χρίνοις, Χαῖρε, ἀδελφὴ, dj τοῦ χαλοῦ 
ἀδελφοῦ παρώνυμος xai πανέραστος, οὐ ἣ cov 
τοιαδε ἐν ἴΑσμασιν * Εχαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή 
poo νύμφη, ἐχαρδίωσας ; Χαῖρε, νύμφη, ἧς νυμφο- 
στόλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ νυμφίος ὁ Χριστὸς, 
ὁ λέγων ἐν Ασμασιν: Ὁλοχάλη ἣ πλησίον μου, 
xal μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν σοί: δεῦρο ἀπὸ Λιύανου, 
νύμφη. Χαῖρε, μύρον, τὸ τῶν ἀρετῶν μυριότιμον 
σύνθημα, ἣ παναγνείας μύροις μυρίζουσα, ἐξ ἧς 
ὁμωνύμως σοι προῆλθεν 6 Κύριος. Μύρον γάρ, 
φησίν, ἐχχενωθὲν ὄνομά σου ἀφ᾽ οὗ χέχρισται τὸ 
βασίλειον ἱεράτευμα. Χαῖρε, θυμίαμα, τὸ ὑπὲρ χό- 
σμου παντὸς ἐνώπιον Κυρίου χατευθυνόμενον προσ- 
ευχτήριον, d ἀποπεπληρωμένη ἐξ εὐωδιας τοῦ 
Ἠνεύματος, περὶ ἧς που θαυμαστιχῶς βεύθόηται " 
Τίς αὕτη ἀναδαίνουσα ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς στε- 
λέχη καπτοῦ τεθυμιαμένη ; Χαῖρε, χρυσίον χαθαρὸν, 
ἣ ἐν χωνείᾳ τοῦ Θεοῦ δοχιμασθεῖσα τῷ πυρὶ τοῦ 
Ἠνεύματος, καὶ μηδαμοῦ ῥυτίδα χαχίας φέρουσα. 
ἐξ ob ἥ τε λυχνία, xal ἣ τράπεζα, καὶ πάντα τὰ 
χατὰ τὸν νόμον χρύσεα xaz' ἔμφασιν ἀλληγοριχὴν, 
ἐπὶ σὲ τὸν χρυσώνυμον xal πολυώνυμον μεταλαμᾶά-- 
νεται. Χαΐρε, ξύλον ἄσηπτον, 1, φθορᾶς ἁμαρτιχῆς 
μὴ προσηχαμένη σχώληχα, ἐξ ἧς τὸ νοητὸν θυσια- 
στήριον, οὐχ £x. ξύλων (70) ἀσήπτων χατεσχευασμέ-- 
νον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχράντων λαγόνων Θεῷ δεδομημένον. 
Χαῖρε, πορφύρα βασιλικὴ, ἣ ἐκ παρθενιχῶν αἱμάτων 
σου ἐξυφάνασα ἁλουργίδα τῷ λέγοντι ἐν "Λομασι" 
Πλοχίον χεφαλῆς σοὺ ὡς πορφύρα " βασιλεὺς 
δεδεμέννυς ἐν παραδρομαῖς. Τί ὡραιώθης, ἢ τί 
ἠδύνθης ; Χαῖρε, βύσσος χεχλωμένη, ἡ βάθος θείων 
νοημάτων ἐν διανοίᾳ χλώσασα, xai ταῖς ἐναντίαις 
θέλξεσιν ἄχαυνος" Πῶς γὰρ, φησὶν, ἔσται μοι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Δι’ ἧς ἡ ἐπωμίς πορφυ- 
ροχρυσόμιχτος τῷ ἱεραρχοῦντι τῶν ἄνω Δυνάμεων. 
Χαῖρε, ὑάκινθος, τὸ φλογοφαγὲς τῆς παρθενίας ἔριον 


ἐξ οὗ μυστικῶς τῷ Θεῷ ἱερούργηται ἄμφιον σωμα- D 


τώσεως. Χαῖρε, χούφη νέφέλη, 1 τὸ γεῶδες χαὶ βρί- 
θον σχῆνος, χοῦφόν πως (77), ὡς ἀερῶδες, ἔχουσα, xai 
τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς ὡς ἐν θυσιαστηρίῳ χαλύπτουσα, 
ἐν T, χαθῆσθαι Κύριον Ἡσαΐας προσηγόρευσε. Χαΐρε, 
ἄχραντε, τὸ ἀνέπαφον τῆς παρθενίας χειμήλιον, d 
τὸν ἄχραντον Λόγον γεννήσασα, ἀφ’ ἧς ἡ παρθενία 


9? Rom. x, 32, 3. 
1,58. ^5 Cant. vi, 8. 


*? Rom. ix. 48. 
16 Philipp. πὶ, 9. 


(16) Allat. legit e" mco», corruptibilibus. 
(77) Ὡς ἀερῶδες. Alludit ad velum quo Greci 
sanctum panem in altari positum operiunt, quod- 
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μου αὐλισθήσετα!. A Nardus mea dedit odorem suum 321. Ave, stacte, ex 
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virginalis balsami confectione sanoetitatis sive lactis 
Christo stacten stillans, quee rursum in Canticis ca- 
nis: Fasciculus myrrha dilectus meus mihi, inter 
ubera mea commorabitur 38, Ave, cinnamonum, spi- 
ritalis paradisi aroma integritatis, cujus odor ei 
dulcis est, qui perinde in Canticis dicit : Emissiones 
iu; paradisus malorum punicorum cum arborum 
fructibus: calamus et cinnamomum cum universis 
lignis Libani 33. Salve, filia, Dei sacerdos juvencula, 
cujus puritas desiderabilis, et decor admirabilis, 
illi qui in Canticis dicit: Quam pulchri sunt gres- 
sus tui in calceamentis, filia Aminadab. Venter tuus 
acervus tritici, vallatus liliis 9. Ave, soror perpul- 
chri fratris cognominis, eique summe cupita, cujus 
vox ejusmodi in Canticis sonat: VWVulnerasti cor 
meum, soror mea sponsa, vulnerasti cor meum ?!. 
Ave, sponsa, cujus pronubus Spiritus sanctus, ac 
Christus sponsus, qui dicit in Canticis: Tota pul- 
chra es, amica mea, et macula non est in te; veni de 
Libano, sponsa ?*. Ave, unguentum, infiniti pretii 
compositio omnigenz castimonic unguenta spirans 
ex qua Dominus idem tecum nomen gerens prodiit 
(ait enim, unguentum effusum nomen tuum 38), quo 
regale unctum sacerdotium fuit. Ave, incensum, 
precationis locus pro omni mundo directus ante 
Dominum ; quz: fragantia Spiritus repleta es, de qua 
admirantis voce clamatum : Quo est ista, que 856 
ascendit de deserto, tanquam virgula fumi suffita 9*2 
Àve, aurum purum, qua igne Spiritus in vitse hujus 
conflatorio probata es, nec malitie usquam ruga 
deformis: ex quo auro, tum candelabrum, tum 
mensa, tum reliqua omnia legis ritu aurea, allégo- 
rie? non ambigua significatione de te aureis multis- 
que nominibus celebri accipiuntur. Àve, lignum non 
putrescens, quae corruptionis peccati vermem non 
admisisti : ex qua spirituale altare, non ex lignis 
imputribilibus, sed ex intemerato utero exstru- 
ctum fuit Deo. Ave, purpura regia, qua ex virginali 
tuo sanguine purpuream vestem texuisti, dicenti in 
Canticis : Plezus capitis tui ut purpura : rez vinctus 
in transcursibus. Quam pulchra, et quam suavis 95 ! 
Ave, byssus retorta, alta sensorum animo circum- 
volvens, nec contrariis illecebris cedens: Quwuo- 
modo enim, inquit, hoc mihi accidet, quoniam virum 
non cognosco?*? Ex quasummi supernarum Virtutum 
antistitis purpura auroque intermistum humerale 
contextum est.Avehyacinthus flammei coloris virgi- 
nitatis vellus ex quo mystice corporis amictus Deo 
conditusfuit. Ave,nubis levis,terrenum etgrave pon- 
dusleve quodammodo aerisinstar tabernaculum ha- 
bensac velutinaltari panem vitae operiens cui Isaias 
Dominum insedisse vaticinatus est?", Ave intemerata 


Isa, rxvs 1, 9? Luc.-r, 28, 42. "bue, 


*5 Gen. xxviri, 12 seqq. 
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pendiobrevianseluxit.Ave, pura,qucesolamundum 
cor habere gloriari possis: mons vere Deo gratus; 
ex qua novus Israel vetere praestantius diuturniusque 
sanctificatur. Ave, rei connubialis nescia, nulla viri 
opera, nuptiale puerperium edens, matrisque in 
morem in prolis alimentum lactis fontes ferens; 
unde lac virginale ei qui cuncta nutrit, elicitur. 
Ave, impolluta, sola Deo in qua habitaret pervia, 
Deique dignationem a tuo partu habens : unde cun- 
ctis etiam celi Potestatibus venerabilis es. Ave, 
vellus Gedeonis, victorice symbolum ??, ex qua figu- 
rate Rex immortalis defluxit, qui conceptis verbis 
ait: Confidite, ego vici mundum ??. Ave, Dei locus, 
qui utero ipsum es complexa, quiin omnibus absque 
eo quod contineatur, exsistit: in cujus pugillo omnia 
sunt, cum ipse tuis in manibus est: quod nec si 
verbis exprimatur, infelligi, nec, si intelligatur, 
conjici satis potest. Salve, Dei Mater, sola Filii sui 
ancilla, atque ambo natura : postquam nulla virgo 
mater exstat, beata virginitate ad pristinam in pa- 
radiso incorruptionem reversa. Ave, Dei susceptrix, 
luminosum divinz infinitatis elementum, cujus pe- 
dali utero comprehensus infinitus est, quique om- 
nium in se fines continet. Ave, proprie et vere Dei- 
para, tremenda hominibus cum Deo copula, per 
quam conjuncta terrenis celestia, et humana Deo, 
vicissimquehominirependens divina. Ave,nuptialis 
thalamus, praeclaris virginitatis dotibus exstructus 
illi qui in Canticis dicit: Introivi in hortum meum, 
soror mea sponsa *". De cujus cum carne commer- 
cio illa subnectit : Egredünini, et videte regem Salo- 
monem in corona, quo coronavit eum mater sua, in de 
dispensationis ejus, et in die lztitie cordis 88$ '4 ejus: 
Ave, agna, si conjugalis congressus spectetur, infe- 
cunda ; sin divina conceptio, puerpera: ex qua ille 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi 45, advenit. 
Ave, lucis nebula, in hac vite solitudine novum 
Israel intercessione sua obumbrans "δ, ex qua gra- 
ti:& audita decreta, et de qua justitiee sol ortus est, 
cunctaincorruptionisradiis collustrans. Salve, can- 
delabrum,aureum firmumque virginitatis vas, cujus 
ellychnium gratia Spiritus ^, oleumque, sanctum 
illud corpus, quod ex illibata carne tua assumptum 
fuit ; ex quibus Christus, lumen nesciens occasum : 
qua nimirum sedentibus in tenebris et umbra 
mortis sempiternam vitam accendisti. Ave, Maria, 
gratia plena **, res gaudio omni gratiosior, et no- 
men : ex qua gaudium immortale Christus, inflictze 
Adamo tristiti:e medicina, in mundum venit. Ave, 
paradise, praedium Edem beatius, ubi virtutis planta 
omnis germinavit, et in quo arbor vitz enituit; 
cujus commercio ad vitam pristinam redimus, terga 
dante flamineo gladio,uti scriptum est. Ave, civitas 


88. Judic. vr, 39. 


39Joan. xvi, 33. 
*4 Exod. xxv, 34. 


4€ (ant. v, 1. 
25 ΠΟ. 9; 


(78) Lego εἴνεκα. 
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intactum virginitatis monile, que immaculatum A 
Verbum peperisti, ex qua virginitas mundum com- - 
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ἐξέλαμψε τὸν χύσμον συντέμνουσα. Χαΐρε, ἀγνὴ, ἡ, 
pv τὴν χαρδιαν ἁγνὴν αὐχηματιχῶς ἔχουσα. Τὸ 
(UE ἀληθῶς τὸ φεόδεχτον, ἀφ’ οὔ ἁγνίζετα! ὁ νέος 
Ισραὴλ τοῦ πάλαι τιμαλφέστερον xal χρονιώτερον. 
Χαῖρε, ἀλόχευτε, βρεφοτρεφῆ γαλουχίαν μητροπρε- 
gus φέβουσά, ἀφ’ ἣς ἀμέλγει γάλα παρθενιχὸν, ὁ 
ἄρέφων τὰ σύμπαντα, Χαῖρε; ἀμόλυντε, ἡ μόνη Θεῷ 
εἰς ἐνοίχησιν εὐπρόσιτος, καὶ Θεοῦ ἀξίωμα ἐχ γεν- 
νήσεως ἔχουσα" διὸ σὺ προσχυνητὴ καὶ πάσαις οὐ- 
ρανίαις Δυνάμεσι, Χαῖρε, πόχε, τὸ περὶ τὸν Γεδεὼν 
νίκης σύμόολον, ἐξ ἧς ἀπεῤῥύη τροπιχῶς ἡ δρόσος 7j 
ἀράνατος, ὁ αὐτολέχτως φάμενος ᾿ Οαρσεῖτε, ἐγὼ 
νενίκηχα τὸν χόσμον. Χαΐρε, χωρίον Θεοῦ, τὸν ἐν 
πᾶσιν ἄχωρητον ἐν γαστρὶ χωρήσασα' οὗ τὰ πάντα 
ἐν δρακὶ, καὶ σοῦ παρόντος ἐν χερσίν" ὃ καὶ λεγό- 
μενὴν ἀδιανόητον,, xal διανοούμενον ἀσυνείχαστον. 
Χαῖρε, Θεοῦ Μήτηρ, ἡ μόνη τοῦ ἰδίου Υἱοῦ δούλη, xoi 
ἄμφω φύσει, μεθ᾽ ἢν οὐκ ἔστι μήτηρ παρθένος τῆς 
μαχαρίας παρθενίας εἰς τὴν περὶν ἐν παραδείσῳ ἀνα- 
δραμούσης ἀφθαρσίαν. Χαῖρε, Θέοδόχε, φωτοειδὲς 
στοιχεῖον τῆς θείας ἀπειρίας, οὗ ὁ ἄπειρὸς, ποδιαίᾳ 
γαστρὶ περιεχόμενός, xal ἐν ἑαυτῷ περιέχων τὰ πέ- 
paa. Χαῖρε, Θεοτόχε χυρίως καὶ ἀληφῶς, τὸ πρὸς 
Θεὸν ἀνθρώποις φρικτὸν συναπτήριον, δι’ ἧς τὰ οὐ- 
ρᾶνια τοῖς ἐπὶ γῆς ἥνωνται, Θεῷ τὰ ἀνθρώπου, 
χαὶ ἀνθρώπῳ τὰ Θεοῦ ἀντανίσχουσα, Χαῖρε, πα- 
στὰς, ἡ παρθενίας ἐγερθεῖσα κάλλεσι, τῷ λέγοντι 
ἐν "Asuasty " Εἰσῆλθον εἰς χῆπόν μου, ἀδελφή 
μου νύμφη. Οὐ πρὸς σάρκα συναφείας (78) ἐχεῖνα 
ἐπάγεται: ᾿ἘΕξέλθετε ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ 
Σολομὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν 
ἢ μήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως. αὐτοῦ, 
xai ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης τῆς χαρδίας αὐτοῦ. 
Χαῖρε, ἀμνὰς, ἡ (185) ἄτεξ χατὰ γαμικὴν σύνοδον, 
xai τοχὰς χατὰ θείαν σύλληψιν. Ἐξ ἧς ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεου, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ἐπεδή- 
mos. Χαΐρε, νεφέλη φωτὸς, ἡ ἐν ἐρὴμῳ τοῦ βίου 
πρεσδευτικχῶς τὸν νέον Ἰσραὴλ σκιάζουσα᾽ ἀφ᾽ ἧς 
τὰ τῆς χάριτος διατάγματα ἤχουσται, ἐξ ἧς ὁ τῆς 
διχαιοσύνης ἤλιος ἀνατέταλχε μαρμαρυγαῖς ἀφθαρ- 
σίας καταφαιδρύνων τὰ συμπαντα. Χαῖρε, λυχνία, τὸ 
χρυσοῦν τῆς παρθενίας σχεῦος xal εὔριζον, οὔ 
θρυαλλὶς, ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος, χαὶ ἔλαιον, τὸ ἐξ 
ἀχράντων σαρχῶν ληφθὲν σῶμα ἄγιον, ἐξ ὧν φῶς 
Χριστὸς τὸ ἀνεπίδυτον' ἢ τοῖς ἐν σχότει xal σχιᾷ 
ζωὴν παράψασα. 
πάσης χαρᾶς χαριέστερον 
χαὶ πρᾶγμα, xai ὄνομα, ἐξ ἧς χαρὰ ἀδιάδοχος εἰς 
τὸν χόσμον Χριστὸς γεγέννηται, τῆς ᾿Λδαμιαίς λύ- 
T6 τὸ ἱατρεῖον, Χαΐοε, παράδεισε, τῆς ᾿Εδὲμ. χωρίον 
μαχαριώτερον, οὗ φυτὸν ἀρετῆς ἅπαν ἀνατεθηλε, xal 
ἐφ᾽ ᾧ ξύλον τῆς ζωῆς πεφανέρωται" οὗ τῇ μεθέξει 
εἰς τὴν ἀρχαίαν δίαιταν ἀνατρέχομεν, τῆς φλογίνης 
ῥομφαίας νῶτα διδούσης, ὡς γέγραπται. Χαῖρε, πό-- 
λις, τὸ τοῦ μεγάλου βασιλέως, Δαύ!ιτιχῶς εἰπεῖν, 


' 
χαι 


θανάτου καθημένοις τὴν ἀΐδιον 


Χαῖρε, κεχαριτωμένη, τὸ 


" (δηΐ, π|, 11. ^? Joan 1, 239, *9'Exod. ἘΠῚ 


(18*)Seguer. ἄτερ. 
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περιήχημα, ἐν fj τὰ βασίλεια τῶν οὐρανῶν ἀνέῳχται, A regis magni, ut Davidis verba usurpem ^59 resonan- 


. - 1 eae eq AES ET 
xai γηγενεῖς πολιτογραφούμενοι γήθουσιν: ἧ- ἐξαί-- 
, Li M ^ 

σια xal τεθαυμασμένα πάσαις γλώσσαις τε xxi σια- 

' E. ? - , - -— "NS - 

νοίαις τὰ διηγήματα, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ διὰ σοὺ 

ἱλεουμένῳ μοι, ἐφ᾽ οἷς ὥφλησα ὁ οἰχτρὸς χαὶ ἄλογος, 
* , , - f 

ἐχθειάζων τὰς ἀπείρους αἰνέσεις σου ὅτι αὐτῷ πρέ- 

- , 1 2 

msi πᾶσα δόξα, τιμή xal προσχύνησις, σὺν τῴ Πα- 
τῶν Mns : 

τρὶ xal τῷ ἀγίῳ Πνευματι, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 

α᾽ ὥνας τῶν αἰώνων" ᾿Αμήν. 


tia, in qua coelorum aperta regia, inque cives in- 
scripti terrigen: gaudio gestiunt; cujus eximiae 
fausteque omnibus, tum linguis, tum mentibus 
narrationes sunt, in Christo Jesu, qui per te mihi 
factus est propitius, pro quibus miser ego,inopsque 
sermonis, innumeras laudes tuas celebrando deli- 
qui. Ipsum enim decet omnis gloria, honor et ado- 
ratio, cum Patre et Spiritu sancto, nunc et semper, 


et in sz:cula seculorum. Amen. 
56 Psal. xrvit, 3. 


---- aient À———— 


IN TRES SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


Orationes tres sancti Joannis Damasceni in Dormitionem sanctissime | Dei Genitricis. nunc 
prünum Grace prodeunt, cum duarum priorum Lating duntaxat translationes Raphaelis. Vo- 
laterrani, et doctissimi Jacobi Billii inter. auctoris nostri opera Basilee ac Parisus evulgate 
sint. Billii translationem Combefisius de more recensuit et. emendavit, atque edidit in. Biblio- 
theca Patrum concionatoria: quibus lerüiam orationem: adjecit, uti Latine versa erat a Leone 
Allatio, sibique missa ab eodem viro eruditissimo. Gracam vero phrasim trium orationum 
reperi in vetustissimo elegantissimoque | codice  Bibliothece | inclyti monasterii * angermanensis 
Parisiaci, cujus mihi copiam reverendus admodum pater DD. de Montefalconis, pro perenni 
sua erga me studiaque mea benevolentia, peramanter fecit. [n duarum priorum recensione 
suppetias tulerunt Regu duo codices n. 1820 et 2026, cum Colbertino 911. Ante Dumascenum 
de Dormitione B. Virginis, ejusque redivive ad celos assumptione orationes habuerunt 
Germanus Constantinopolitanus, Andreas ex monacho et presbytero  Hierosoliyjmitano | Creten- 
sis archiepiscopus, ac dudum antea Modestus patriarcha Hierosolymitanus S. Sophronii de- 
cessor prozimus, cujus sermonem integrum ezxseripsíi ex codice Segueriano: in quo licet Pho- 
tius, in. Bibliotheca, cod. 236, nihil necessarii occurrere declaraverit, οὐδὲν δὲ ἀναγκαῖον, hoc 
tamen observatu dignum animadverti, vir alium ante ipsum  ezxstilsse, qui de JB. Virgi- 
nis transitu. concionem habuerit. Hoc enim haud  dub?e significant. ista. sanctissimi. antistitis 
verba . Καὶ περὶ τῆς πανεντίμου χοιμήσεως αὐτης, οὐχ οἵδ᾽ ὅπος οὐ πέφηναν, ἤ xai ἐχθέμενοι οὐκ ἔτυχον 
o! μετέπειτα. Διὸ δὴ καὶ κατὰ τὴν ἡμέφαν τῆς θεομητριχῆς χοιμήσεως πλεῖστοι χεχήνασιν ὅσοι φιλομαθεῖς, 
ἤγουν χριστομαθεῖς χαὶ φιλαχροάμονες" συνετοὶ, θείων, τὶ ἀπόῤῥητον μαθεῖν γλιχόμενοι περὶ αὐτῆς" Ac de 
veneranda admodum ejus dormitione, nescio qui factum sit, ut nulli existiterint, qui post- 
hac eam sermone exposuerint. Quocirca multi in hac dormitionis Dei Genitricis die aperet 
ore hiant, quicunque discere avent, seu polius qui Christi docibiles sunt, benevolique et 
sagaces rerum divinarum auditores, quo tantillum aliquid de ea arcani percipiant. Ez qui- 
bus collegero, festum  Dormitionis Deiparae tempore Modesti, seu post septimi seculi initium 
aut recens institulum,, aut non solemne adeo fuisse, ut in eo laudativi sermones ad. populum 
habiti sint : ac proinde diversum illud. fuisse αὖ ea. in. sancte Virginis Mari» — honorem 
celebritate, quam S. Theodosii. Archimandrite  2vo, hoc est saeculo quinto labente, in ejus 
Vita legi solemnissimam in Palazstina fuisse, διὰ τὸ τοῖς πολλοῖς ὑπάρχειν ἐπίσημον ταύτην. Cate- 
rum Modestus nullatenus discrepat α Joanne | Damasceno, uti neque ab Andrea  Cretensi, 
neque a Germano Constantinopolitano, in iis que de Dei Genitricis transitu. seu — depositione 
perorat: hi vero ommes dissident a marratione De transitu B. Virginis Marice quz MMelitonis 
Sardensis nomen pra[ert. [n hoc enim Virgo post ascensionem Domini juxta montem Oliveti 
commoralam esse, et postremum diem obiisse legimus, cum alii omnes. intra | Hierosolymorum 
mznia et in monte Síon de[unctam ferant. Omnes vero delatum  sepultumque corpus ejus 
aiunt in valle Josaphat, in predio Gethsemant. Quam quidem traditionem | auctore | Juvenale 
patriarcha. Hierosolymütano  inolevisse satis. verisimile. est. Nam fuisse. ignotam — Hieronymo, 
qui magnam vitz partem Bethleemi haud procul a. sancta. civitate. egit, altum | ejus silentium 
indicat, prasertin vero in. Epitaphio S. Paule vidus; in quo sacra  Palestinz | loca. omnia 
accurate recensentur. Sanctum quoque Epiphanivm genere Palzstinum, qui diu in Palestiná 
versatus est, norunt omnes palam declarasse, incompertum esse, D. Virgo mortua sit necne, 
χἂν τε οὖν τέρνηχεν, οὐχ ἔγνωμεν, inquil haeresi 78. Quod viri quidam eruditi non ita pridem 
affirmaverunt eam Ephesi defunctam esse, ac sepultam n ecclesia, qua idcirco in ejus  ho- 
norem consecraia sit, et de ejus nomine Maria nuncupata, (n qua synodus tertia generalis 
celebrata est : hoe Epiphanii verba [falsi arguunt; quibus addi forsan. possit, quod. Damasce- 
nus oratione secunda ez historia. Euthymiaca recitat, Pulcheriam | Augustam anzie et incas- 
sum qucsüsse, ubinam gentium Dei Genitricis corpus sepultum — jaceret, ul nempe illud 
transferret. in. ecclesiam. quam. Constantinopoli in. Blaehernis. in. illius. honorem. ezstruzerat. 
Perperam objiciunt quinto szculo nondum receptum. fuisse, ut ecclesi in sancti alicujus honorem 
consecrarentur, in quibus sancti ejusdem conditum corpus non esset. Etenim testis est Sozo- 
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menus, lib. vir Hist. eccl. cup. 24, sub Arcadio imperatore ecclesiam S. Stephani  Constan- 
tinapoli exstitisse, dudum antequam corpus ejus in Palestina repertum esset :. quod nonnisi 
sub Theodosio juniore contigit. Quinimo Home a Liberio Papa B. Virgini constructa erat 
basilica quam. Xystus. 11] instauravit.. Saeculo Ecclesi; sexto aut saltem. septimo ἐπ — Eccle- 
sia. Gallicana. Assumptionis Deiparae festum. solemne agebatur die 18 Januarü, ut constat er 
Gregorio Turon, et ex variis Martyroiogus, Missali. Gotthico, et Gallicano, qua | doctissimus 
Mabillonius edidu, adnotationibusque pereruditis illustravit. [n hujus diei officio legebatur : 
Obsecranles misericordiam Redemptoris nostri, ut cireumstantem plebem illuc dignetur in- 
iroducere, quo beatam malirem Mariam famulantibus apostolis transtulit ad honorem 
Qua postrema verba ex Pseudo Melitonis Historia accepta esse non. dubito. ltem | in  Con- 
lestatione, seu Prapara!ione, Recte ab ipso suscepta es Assumptione feliciter, quem pie 
suscepisti conceptura per fidem, ut qud terri non eras conscia, non teneret rupes in- 
clusa. Vere diversis infulis anima redimita, cui apostoli sacrum reddunt obsequium, 
angeli cantum, nubes vehiculum, assumptio paradisum, etc. Quae a Graecis seu Palsstinis 
nostros habuisse non puto, quippe cum alio anni die Orientales  orthodozi festum hoc cele- 
brarent, nempe xv Augusti, ut! nos eamdem a temporibus Caroli Magni : sed a Jacobitis et 
Cophtitis, in. quorum kalendarüs  Dormitio Deipare assignatur ad diem 91 mensis Tybi. seu 
21 Januarii. De quo plura legesis apud reeenttores criticos, qui de Assumptione DB. Virginis 


scripserunt. 


VIII. 


Humilis οἱ exigui monachi et presbyteri Joannis 
Damasceni, Encomium in. Dormitionem celebratis- 
sima gloriosissimzque ac benedici: Domina Dei 
Genitricis semperque Virginis Mariz. 


1. Memoria justorum cum laudibus agitur, in- 
quit sapientissimus Salomon " : ut enim ait Dei- 
parens David, Pretiosa in conspectu Domini mors 
sanctorum ejus "δ. Si igitur justorum omnium me- 
moria cum laude recolitur, ecquisnam est 858 
qui justitize fonti et. sanctitatis thesauro laudem 
non exhibeat? non ut gloria eam augeat, sed ut 
sempiternam ipse sibi gloriam conciliet. Neque 
enim a nobis gloria augeri indiget glorie Domini 
tabernaculum ; Dei, inquam, illa civitas, de qua 
gloriosa dicta sunt, velut divinus David eam affa- 
tur : Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei *. Ecquam 
enim aliam invisibilis etincircumscripti,omniaque 
pugillo continentis Dei civitatem intelligemus, nisi 
eam quz vere,et supra, quam natura atque essentia 
ferat, Dei Verbum ac Deum substantia omni supe- 
riorem nulla circumscriptione complexa est; dequa 
proinde ab ipsomet Domino gloriosa dicta sunt? 
quid enim ad gloriam illustrius, quam Dei consi- 
lium, antiquum illud et verum excepisse ὅ9, 

2. Hanc non hominum lingua, non angelorum 
mundo sublimiorum mens,sat dignis laudibus effer- 
re possit,per quam datum nobis est Domini gloriam 
perspicue contueri ? Quid ergo ? an quia eam pro 
dignitate laudare non possumus, metu compressi 
conticescemus ? Minime prorsus. An vero transul- 
torio, uf dicitur, gressu pergomus, nostrorumque 
limitum ignari, excusso timoris freno,nullo pudore 
ea tractabinus, quz attingi nefas est? Nequaquam. 
Quin potius temperata metu cupiditate,contextaque 
una ex utroque corolla, cum sacra reverentia, tre- 

8 Provzxvny deam Psal. oxv 45. 


(79) Reg. διαιωνίζουσαν. 


49 Psa], rxxxvi, 3. 


Ir 
᾿Ιωάννου ταπεινοῦ xal ἐλαχίστου 
πρεσδυτέρου, τοῦ Δαμασχηνοῦ, ᾿γχώμιον εἷς 
τὴν χοίμησιν τῆς πανυμνήτου, xxi ὑπερενδό- 
Eoo εὐλογημέμης Δεσποίνης ἡμῶν ΘθΘεοτόχου xai 
᾿Αειπαρθένου Μαρίας. 


μοναχοῦ καὶ 


α΄. Μνήμη δικαίων μετ᾽ ἐγχωμίων γίνεται, φη- 
σὶν ὁ σοφώτατος Σολομῶν. Τίμιος γὰρ ἐναντίον 
Κυρίου θάνατος τῶν αὐτοῦ ὁ Θθεοπάτωρ 
προέφη Δαδίδ. Εἰ τοίνυν ἁπάντων δικαίων ἣ μνήμη 
pev! ἐγκωμίων γίνεται, τῇ πηγῇ τῆς διχαιοσύνης, 


e 
ὁσίων 


χαὶ τῷ τῆς ὁσιότητος θησαυρῷ, τίς οὐ προσοίσει 
τὸν ἔπαιτον ; οὐχ ἵνα δοξάσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δοξασθῇ 
δόξαν (79) αἰώνιον. ᾿Λνενδεὲς γὰρ τῆς παρ᾽ ἡμῶν 
δόξης, τοῦ Θεοῦ τὸ σκήνωμα, ἣ πόλις τοῦ Θεοῦ, περὶ 
ἧς δεδοξασμένα ἐλαλύθη, καθώς φησι πρὸς αὐτὴν ὁ 
θεῖος Δαδίδ' Δεδοξασμένα ἐλαλάθη περὶ σοῦ, 
πόλις τοῦ Θεοῦ, λέγων. Ποίαν ἐχληψόμεθα 
πόλιν τοῦ ἀοράτου χαὶ ἀπεριγράπτου Θεοῦ, τοῦ τὰ 
πάντα τῇ ἰδίᾳ δραχὶ περιέχοντος, ἀλλ᾽ ἤ τὴν μόνην 
ὄντος ὑπερφυῶς, xa! ὑπερουσίως τὸν ὑπερούσιον τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἀπεριγράπτως χωρήσασαν, περὶ ἧς δε- 
δεξασμένα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λελάληται ; τί γὰρ 
ἐπιδοξότερον τοῦ δέξασθαι τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὴν (80), 
ἀρχαίαν, ἀληθινήν ; 


Ν 
γὰρ 


β'. Ταύτην γὰρ οὐκ ἀνθρωπίνη γλῶττα, οὐχ ἀγ- 
γέλων νοῦς ὑπερχοσμίων, xov' ἀξίαν εὐφημῆσαι 
δύναται, δι᾿ ἧς ἡμῖν δέδοται τὴν δόξαν Κυρίου τηλ- 
αυγῶς ἐνοπτρίζεσθαι. Τί τοίνυν ; σιγήσομεν ἄρα, 
ὅτι μὴ πρὸς ἀξίαν εὐφημῆσαι δυνάμεθα, φόδῳ συ- 
στελλόμενοι; Ἥκιστα. Ὑπερύάθμιον δὲ τὸν πόδα 
τείνωμεν, τὸ δὴ λεγόμενον, xai τοὺς οἰκείους ἀγνοή- 
σωμεν ὅρους, χαὶ τῶν ἀθίχτων ἀνέδην ἁψώμεθα, τῷ 
φόδῳ τὸν χαλινὸν ἀποπτύσαντες ; Οὐδαμῶς. ἸΙόθῳ 
δὲ μᾶλλον τὸν φόδον χεράσαντες, xal σύνθετον ἐξ 
ἀμφοῖν ἔνα πλέξαντες στέφανον, μεθ᾽ ἱερᾶς εὐλα- 


50 Isa. xxv, 4. 


(80) Voces ista desunt in Germ. et Colb. 
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Gslag τρεμούσῃ χειρὶ, xai mogojsn ψυχῇ, τῆς ἣμε- A mebunda manu, ardentique anima, viles ingenii 


τέρας διανοίας τὸ εὐτελὲς ἀχροθίνιον τῇ βασιλίδι μη- 
^ » , ^ , - , , , 
«pl, εὐεργέτιδι πάσης τῆς φύσεως, εὐγνωμόνως εἰς 
ὀφειλὴν ἀποτίσωμεν. Ἑπεὶ xai λόγος ἐστὶν, (81) 
ἀγρώτας τινὰς τοῖς ἀροτῆρσι βόυσὶ τῆς γῆς τοὺς 
αὕλαχας τέμνοντας, βασιλέα παριόντα θεάσασθαι, 
σεμνῶς μὲν τῇ &Aoopyló: χοσμούμενον, φαιδρυνόμε- 
Y - e - ^, * - E , 

vov δὲ τῇ αἵγλῃ τοῦ διαδήματος, καὶ τῷ ἀπείρῳ 
πλήθει τῶν δορυφόρων κύκλῳ περιστοιχιζόμενον, (92) 
ἐπεὶ παρῆν οὐδὲν, 0 τότε τῷ μέδοντι δωροφορήσω- 
ἐπεὶ παρῆν οὐδὲν, p» μέ 9090; 

- "^ e 
σιν, ἀμελλητὶ ταῖς χερσὶν ὕδωρ ἀπαρυσάμενον ἕνα 
(παρέόῤει γὰρ ἐγγύθεν ἀφθόνως τὰ νάματα), δῶ- 
ρον χεχοιμιχέναι τῷ αὐτοχράτορι. Πρὸς ὅν φάναι τὸν 

, - » - ^ ^s Y n P 
βασιλέα" Τί τοῦτο, ὦ mai ; τὸν δὲ θαρσαλέως ἀντ- 
αποχρίνασθαι. Ὃ uoc παρῆν, τοῦτο χεχόμιχα, χρίνας 
» ; - 9. wo * , ^ 2 λύ T 
ἄριστα τῇ ἐνόείᾳ τὴν προθυμίαν μὴ εγχα ὑπτεσθαι. 
Σὺ yào τῶν ἡμετέρων οὐχ ἐπιδεὴς, οὐδὲ ἐθέλων τῶν 

μ i^» 
παρ᾽ ἡμῖν ἢ τὴν εὕνοιαν. Ἡμῖν δὲ Xo£oc ἐστὶν Gpaxal 
ἔπαινος τὸ τελούμενον. Δόξα γὰρ οἶδεν ἐπαχολουθεῖν 
ὡς τὰ πολλὰ τοῖς εὐγνώμοσιν. Εἶτα τὸν βασιλέα θαυ- 
μάσπαντα, ἐπαινέσαι μὲν τὸ σοφόν, ἀποδέξασθαι δὲ 
, , ^ , LO , ^ u ^ 

μετ᾽ εὐνοίας τὴν προθυμίαν, πλείσταις δ᾽ ὅσαις δω- 
ρεαῖς φιλοτίμως αὐτὸν ἀνταμείψασθαι. Εἰ τοίνυν 
ἐχεῖνος ὁ ὑπέροφρυς τύραννος τῆς πολυτελείας προ- 
3 1 e ^ " - - » 2 θὴ , 
χέχριχε τὴν εὕνοιαν, αὕτη ἣ ὄντως ἀγαθὴ Δέσποινα, 
ἡ τοῦ μόνου ἀγαθοῦ Θεοῦ Μήτηρ, οὗ 4 συγχατάδασις 
ἄπειρος, τοῦ τὰ δύο λεπτὰ τῶν πολλῶν χαρπωμάτων 
προχρίναντυς, οὐ μᾶλλον ἡμῶν ἀποδέξεται τὴν πρό- 
θεσιν, οὐ τὴν δύναμιν χρίνουσα ; Ναὶ μὴν ἁποδέξε- 
ται, ὡς ὀφειλὴ" μὲν προσάγοντας, ἀντιμετρήσει τὰ 
ἀσύγχριτα, Ἐπεὶ οὖν τὸ λεγεῖιν ἐχ παντὸς ἀναγχαῖον, 
ὥστε τὸ χρέος ἀφοσιώσασθαι, φέρε πρὸς αὐτὴν τὸν 
λόγον τρέψωμεν ὦδε. 


y. Τί δὲ προσείπωμεν, Δέσποινα ; τίσι δὲ (83) 
προσφθεγξόμεθα ῥήμασι ; ποίοις δὲ ἐγχωμίοις τὴν 
σὴν ἱερὰν xal δεδοξασμένην (84) χε- 
φαλὴν, τὴν ἀγαθοδότιν, τὴν πλουτοδότειραν, τοῦ 


στέψομεν 
, : 
ἀνθρωπείου γένους τὸ ἐγκχλλώπισμα, τὸ αὔχημα 
- H ^ ^ - 

πάσης τῆς χτίσεως, δι᾽ ἢν ὡς ἀληθῶς μεμαχάριστχι ; 

^ : x 

Ὅν γὰρ οὐχ ἐχώρει: τὸ πρότερον, διὰ σοῦ χεχώρηχεν. 
3 , ᾽ , 

05 ἀτενίσαι, obx ἐσθένει, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 

» bl , - ^ 

χατοπτρίζεται. "Avotzov ἡμῖν, ὦ Λόγε Θεοῦ, τὸ Boa- 

δύγλωσσον στόμα. Δὸς ἐν ἀνοίξει χειλέων ἡμῶν χα- 

ριέστατον λόγον. Ἔμπνευσον ἡμῖν τὴν τοῦ ΠΝνεύμα- 
E^ , A ^» pus [4 - € , -— 

τὸς χάριν, δι’ ἧς ἁλιεῖς ῥητορεύουσι, χαὶ ἀγράμματοι 

- b] ΄ » - 

λαλοῦσ'! σοφίαν τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον" ἵνα xal ἡμεῖς οἱ 

3, - - ^ 

ἰσχνόφωνοι εὐπορήσωμεν τῆς σῆς φιλτάτης μητρὸς 
» - - er L 

x4» ἀμυδρῶς γέπως μεγαλεῖα φθέγξασθαι, Αὕτη γὰρ 
ppl. [ 15) 165 σι ἘΣ 

£x γενεῶν ἀρχαίων ἐχλελεγμένη, τῇ προωρισμένῃ 

- ^ 2^ , - 
βουλῇ χαὶ εὐδοχίᾳ τοῦ σε ἀχρόνως, ἀῤῥεύστως τε 
χαὶ ἀπαθῶς γεννήσαντος Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ἱλασμὸν 


^! Artaxerxes Persarum rex, de quo Plutarchus in 
var. ?? [I Cor. 1n, 18. 


(81) Germ. ἀρώτας. 
(82) R. εἶτα ἐπεὶ παρῆν οὐδὲν Ove τῷ τυράννῳ 
δῶρον. 


D 


nostri primitias Reginae matri de universa natura 
bene merita, grata mente debitum veluti quoddam 
persolvemus, Enim vero memori: proditum est ?!, 
rusticos quosdam terre glebas vertentes,cum trans- 
euntem aliquando regem purpura ornatnm, ac dia- 
demate fulgentem, infinitaque satellitum manu un- 
dique cinctum, conspexissent, nec quidquam sup- 
peteret quod principi dono darent, unum ex ipsis 
aquam nihil cunctatum hausisse (in propinquo enim 
uberrime fluebat) laticesque imperatori dono obtu - 
lisse. Regi poscenti qui hoc sibi vellet, fidenter 
ad hunc modum respondisse : Hoc quod mihi presto 
erat tuli ; nihil melius me facturum ratus, ne animi 
promptitudo egestate mea occultaretur. Nam tu qui- 
dem, cum rebus nostris non opus habeas, nihil a 
nobis exposcis,nisi benevolum $59 ac promptum 
animum. Hoc nobis, tum debiti persolutio est, tum 
laudis argumentum. Siquidem scepe (tit, ut eos qui 
se gratos prebent,gloria comitetur. Quocirca regem 
admiratione commotum, hujus quidem sapientem 
laudasse, quin et promptum animi studium appro- 
basse,eique complura beneficia liberalissime repen- 
disse.Siigitursuperbusilletyrannus benevolentiam 
munificentia potiorem habuit,annon hac vere bona 
Domina, ejusque Mater, qui solus est bonus, cujus 
infinitaindulgentia est,quique minuta duo amplis - 
simis etiaru muneribus prztulit, nostrum multo 
magis propositum comprobabit, nullam facultatis 
rationem habens ? Ita certe comprobabit, debitum- 
que officium exhibentes excipiet, nobisque bona 


C rependetomni comparatione majora. Quoniam igi- 


tur orationem habere omnino necesse est, ut hoc 
quoque munere debito defungamur, ad eam modo 
sermonem couvertamus. 


3. Quo tandem te, o Domina, nomine compella- 
bimus ? quibus te verbis alloquemur ? quibus lau- 
dibus sacrum tuum ac praeclarum caput ornabi- 
mus? te, inquam, bonorum largitricem, divitiarum 
donatricem, humani generis ornamentum, omnis- 
que creature? decus, per quam illa vere beata 
effecta est, Quem enim prius minime capiebat, 
hunc per te postmodum cepit : in quem intueri 
non poterat, revelata facie per te centemplatur 5, 
Aperi, o Dei Verbum, tardum istud os nostrum. 
Da in apertione labiorum nostrorum concinnam 
suavissimamque orationem.Gratiam nobis Spiritus 
infla, per quam facundi fiunt piscatores, et litte- 
rarum expertes sapientium hominisconditione prze- 
stantiorum loquuntur ut nos etiam qui hebetioris 
lingua: sumus, charissime tux Maris przcellentias 
exigue saltem et obscure pradicare possimus. Hoc 
enim cum Δ antiquiori avo, pr:finito consilio, 


ipso, et in Apophtheg. Idem testamur AElianus in Hist. 


83) Germ. προσφθεγξώμεθα τοῖς or pact. 
(8) hr πᾶς: Vols 
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ac benigna Dei Patrisque voluntate, qui te extra α xai σωτηρίαν, διχαιοσύνην τε χαὶ ἀπολύτρωσιν, σὲ 


tempus, sine fluxu et perpessione genuit, electa 
esset, et propitiationem,salutemque et justitiam ac 
redemptionem, vitam de vita, lumen de lumine, 
Deum verum de Deo vero, extremis temporibus ex 
se incarnatum peperit : cujus partus novus et inusi- 
tatus fuit, generatio natura et cognitatione pra- 
stantior, mundoque salutaris, obitus denique pra- 
clarus et sacer, omnique commendatione dignus. 
Hane quidem Pater pradestinavit, prophet: vero 
per Spiritum prenuntiaverunt : Spiritus autem vis 
sanctificans, superveniens expurgavit sanctamque 
reddidit, et veluti przerigavit. Tunc itaque tu, qui 
Patris terminus ac Verbum es, nihil circumsoeri- 
ptus in ea demoratus es, ut extremam naturz no- 
stre vilitatem ad infinitam incomprehensa Deitatis 
tus celsitudinem revocares : cujus quidem primi - 
tias ex purissimis et illibatis immaculatisque pror- 
sus sanguinibus sancte Virginis suscipiens, car- 
nem anima rationali et intelligente animatam tibi 
ipse condidisti, ei utin temetipso subsisteret, tri- 
buens. Ad hunc modum factus homo es, ut tamen 
perfectus Deus, ejusdemque ac tuus Pater substan- 
ti: esse minime desieris ; sed pro summa bonitate 
tua imbecillitatem nostram assumpseris, ex qua 
Christus $860 unus, unus Filius, unus ipse Deus 
et homo prodieris, simulque perfectus Deus, et 
perfectus homo ; totus Deus, et totus homo ; una 
nimirum persona ex duabus perfectis naturis, Dei- 
tate scilicet, et humanitate, inque duabus perfectis 
naturis, in Deitate, inquam, et humanitate : non 
nudus Deus, nec purus homo ; verum unus Dei 
Filius ac Deus carne indutus ; Deus idem ac simul 
homo non confusionem subiens, nec divisionem 
passus ; duarum disparis substantia,in una persona 
sine confusione ulla ac divisione conjunctarum 
naturales in seipso proprietates ferens : creatum 
nempe et increatum, mortale etimmortale,circum- 
scriptum et circumscriplionis expers : divinam 
item voluntatem, et humanam voluntatem : divi- 
nam actionem, atque humanam etiam actionem ; 
duas quoque liberi arbitrii facultates, divinam et 
humanam ; divina rursum miracula, et humanas 
affectiones, naturales tamen et inculpatas. Totum 
quippe primum. Adam, quales erat antequam a 
mandato deficeret, a peccato liberum, per viscera 
misericordie, Domine, suscepisti : corpus videli- 
cet, animam, mentem, et naturales harum proprie- 
tates (nam quod reveraassumptum non est, id mi- 
nime curatum fuit). Atque ita Dei et hominum 
mediator factus, inimicitias solvisti, eosque qui a 
Patre defecerant, ad ipsum revocans : quod errave- 
rat, reduxisti ; quod tenebris obsitum erat, illumi- 

(83) R. προεχήρυξαν" mox ἐπιφοιτήσασα. 

(86) Filius ὅρος xai λόγος τοῦ Πατρός, terminus, 
vel etiam definitio, seu essentiae character,et Ver- 
bum Patris. Sic rursum infra post Greg. Nazianz. 


orat. 2 n Pascha. 
(87) Germ. et Colb. θεοῦ xai ἀνθρώπων. 


B 


C 


D 


5 - ^ - ^ - 
τὴν Ex ζωῆς ξογὴν, καὶ τὸ ἐκ τοῦ φωτὸς φῶς, τὸν ἐκ 
Θεοῦ ἀληθινοῦ Θεὸν ἀληθινὸν, ἐξ αὐτῆς σεσαρχωμέ- 
τὰ , [4 - 
vov ἐπ᾿’ ἐσχάτων τῶν χρόνων ἐχύησεν: ἧς ὁ τόχος 
παράδοξος, ἣ γέννησις ὑπὲρ φύσιν xai ἔννοιαν, xal 
τῷ χόσμῳ σωτήριος, ἣ χοίμησις ἕνδοξος χαὶ ὄντως 
ἱερὰ xai πανεύφημος. Ταύτην ὁ Πατὴρ μὲν προ- 
ὦρισε, προφῆται δὲ διὰ μὲν τοῦ Πνεύματος ἁγίου (85) 
€ ^S - , M , 
προηγόρευσαν. 'H δὲ τοῦ Πνεύματος ἁγιαστικχὴ δύ- 
γαμις ἐπεφοίτησεν, ἐχάθηρέ τε xat ἡγίασε, xoi 
οἱονεὶ προήδευσε. Καὶ τότε σὺ (80) ὁ τοῦ Πατρὸς 
ὅρος xxi Λόγος ἀπεριγάπτως χατῴχησας, ἀναχα- 
2 * , - 
λούμενος τὴν ἐσχατιὰν τῆς ἡμετέρας φύσεως πρὸς τὸ 
ἅπειρον ὕψος τῆς σῆς ἀχκαταλήπτου θεότητος. "Hg 
τὴν ἀπαρχὴν ἐκ τῶν πανάγνων χαὶ ἀχράντων αἱμά- 
των, χαὶ πανχμώμων τῆς ἁγίας Παρθένου ἀναλαδὼν 
, , , La - - 
σάρχα ἐψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ νοερᾷ, 
σεαυτῷ περιέπηξας, ἐν σεαυτῷ αὐτὴν ὑποστήσας, 
* , ! » ,? , ^ * 
χαὶ γέγονας τέλειος ἄνθρωπος, οὐχ ἀποδαλὼν τὸ εἴ- 
ναι τέλειος Θεὸς, xal τῷ σῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, ἀλλὰ 
προσλαδὼν δι᾽ εὐσπλαγχνίαν ἄφατον τὴν ἡμετέραν 
ἀσθένειαν. Καὶ προῆλθες ἐξ αὐτῆς εἷς Χριστὸς, εἴς 
Κύριος, εἷς υἱὸς (87) Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, 
Θεός τε ὁμοῦ τέλειος, χαὶ ἄνθρωπος τέλειος, ὅλος 
Θεὸς, καὶ ὅλος ἄνθρωπος, μία ὑπόστασις σύνθετος, 
, NI , , , , ^ $, , 
£x δύο φύσεων τελείων, θεότητός τε xal ἀνθρωπότη- 
τος (88), καὶ ἐν δύο τελείαις φύσεσι, θεότητί τε χαὶ 
5, , , * 1 , ^ * » 
ἀνθρωπότητι" οὐ γυμνὸς Θεὸς, οὐδὲ Ψιλὸς ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ εἴς Υἱὸς Θεοῦ xal Θεὸς σεσαρχωμένος, Θεός τε 
αὐτὸς ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπος, οὐ σύγχυσιν ὑποστὰς, οὐδὲ 
διαίρεσιν ὑπομείνας, φέρων ἐν ἑαυτῷ τῶν ἐτεροου- 
σίων δύο φύσεων χαθ᾽ ὑπόστασιν ἀσυγχύτως ἅμα 
καὶ ἀδιαιρέτως ἡνωμένων τὰς φυσιχὰς ἰδιότητας, τὸ 
χτιστὸν χαὶ τὸ ἄχτιστον, τὸ θνητὸν χαὶ τὸ ἀθάνατον, 


* 
τε χα: 


τὸ ὁρατὸν xal τὸ ἀόρατον, τὸ περιγραπτὸν xai τὸ 
ἀπερίγραπτον, θεῖόν τε θέλημα χαὶ ἀνθρώπινον θέ- 
λημα, θείαν ἐνέργειαν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀνθρωπίνην 
ἐνέργειαν, αὐτεξούσιά τε δύο, θεῖον ὡσαύτως καὶ 
ἀνθρώπινον, τά τε θεῖα θαύματα, xai τὰ ἀνθρώπινα 
πάθη, τὰ φυσιχά φημι xai ἀδιάόλητα. Ὅλον γὰρ 
(89) πρὸ τῆς παραύάσεως, 
ἀνέλαδες, Δέσποτα, διὰ τὰ 
σπλάγχνα ἐλέους σου, σῶμα, ψυχὴν, νοῦν, χαὶ τὰ 
τούτων φυσιχὰ ἰδιώματα, ἵν᾿ ὅλῳ μοι τὴν σωτηρίαν 


τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ. τὸν 
^ [4 , , , 
τὸν ἁμαρτίας ἐλεύθερον, 


χαρίσῃ" ὅντως γὰρ τὸ ἀπρόσληπτον, ἁθεράπευτον" 
xal οὕτως μεσίτης Θεοῦ xal ἁνθρώπων γενόμενος, 
τὴν ἔχθραν ἔλυσας, xal τῷ σῷ Πατρὶ τοὺς ἀποστᾶ- 
τας προσήγαγες, τὸ πεπλανημένον ἐπέστρεψας, τὸ 
ἐσχοτωμένον ἐφώτισας, τὸ συντετριμμένον ἀνεχαίνι- 
σας, τὸ φθαρτὸν εἰς ἀφθαρσίαν μετέδαλες: τῆς 
πολυθέου πλάνης τὴν ἠλευθέρωσας" τέχνα 
πεποίηχας, χοινωνοὺς τῆς 
ἀνέδειξας" τὸν 
χαταδεδιχασμένον τὰ τῆς γῆς χαταχθόνια, ὑπεράνων 


χτίσιν 
Θεοῦ τοὺς ἀνθρώπους 


θείας σου δόξης τοὺς ἠτιμημένους 


(88) Καὶ ἐχ δύο φύσεων. H»c in Billio desunt et 
Volaterrano. Cum tamen iis maxime Catholici ceu 
tessera communi orthodoxam  Chalcedonensis sy- 
nodi fidem adversus Eutychianus profiterentur. 

(89) Ita quidem legit Billius, et Regius codex 
preefert, Alii τὸν παραδάσει πεπτωχότα, j 
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πάσης ἀρχῆς xxi ἐξουσίας ἀνήγαγες, ἐν τῷ θρόνῳ A nasti ; quod contritum, instaurasti ; quod corrupte- 
τῷ βασιλιχῷ τὸν εἰς γῆς ἀποστρέφειν, χαὶ τὸν ἄδην — le obnoxium, incorruptioni restituisti : creaturam 
οἰχεῖν χαταχριθέντα, ἐν σεαυτῷ ἐκάθισας. Τίς οὖν ab erratico multorum numinum cultu liberasti : 
τῶν ἀπείρων τούτων ἀγαθῶν, τῶν ὑπὲρ πάντα νοῦν — homines Dei filios effecisti: contemptos et infames, 
xai χατάληψιν, ἐργαστήριον γέγονεν ; οὐχὶ $ σὲ τε- — divino gloriw tus consortes reddidisti : eum qui 
χοῦσα ᾿Αειπάοθενος ; ad inferas terra partes damnatus erat, super om- 
nem principatum et potestatem proxisti : et qui ita multatus erat, ut in terram reverteretur, et 
infernum incoleret, in teipso regio in throno collocasti 9. Quanam igitur immensorum bonorum 
istorum qua captum omnem et comprehensionem superant, officina fuit? annon perpetua virgo, qua 


te in lucem edidit? 
δ᾽. Ὁρᾶτε (90), φίλοι Θεῷ [Πατέρες xai ἀδελφοὶ, 
τῆς παρούσης ἡμέρας τὴν χάριν. Ὅρᾶτε, τῆς νῦν 
E] r1 ^ € M ' er » NM 
εὐφημουμένης τὸ ὑψηλὸν xal σεδάσμιον ; Οὐ φριχώδη 
τὰ ταύτης μυστήρια ; οὐ θαύματος γέμοντα ; μαχά- 
ριοι ol ὁρῶντες, ὡς ἰδεῖν (91) πρεπωδέστατον. Μα- 
χκάριο! οἱ νοερὰν χτησάμενοι αἴσθησιν ! Οἴαι φωτὸς 
ἀστραπαὶ τὴν παροῦσαν 
* τὶ , , 
oia: ἀγγέλων δορυφορίαι 
χαταγλαΐζουσι χοίμησιν" 


νύχτα κχαταφαιδρύνουσιν ! 
τὴν τῆς ζωαρχιχῆς μητρὸς 
οἷαι ἀποστόλων θεηγορίαι 
τὴν χηδείαν τοῦ Θεοδόχου σώματος μαχαρίζουσιν ! 
Πῶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ταύτης υἱὸς δι᾿ εὐσπλαγχ- 
νίαν γενέσθαι χαταδεξάμενος, δεσποτιχαῖς παλάμαις 
τῇ παναγίᾳ ταύτη xai θειοτάτῃ οἴᾳ μητρὶ λειτουργῶν, 
τὴν ἱερὰν ψυχὴν (92) ὑποδέχεται ; "O ἀγαθοῦ νομο- 
θέτου ! μὴ ὑποχείμενος νόμῳ, τὸν νόμον πληρῶν, ὅν 
αὐτὸς ἐνετείλατο. Αὐτὸς γὰρ τοῖς γονεῦσι τὴν ὁφει-- 
λὴν τοὺς παῖδας νέμειν ἐθεσμοθέτησε. Τίμα, φησὶ,τὸν 
πατέρα xal τὴν μητέρα σου. Ὅτι δὲ ἀληθὲς τοῦτο, 
παντί που δῆλον, τῷ χἄν μιχρὸν γοῦν τῶν θείων τῆς 
ἁγίας Γραφῆς μεταμεμυημένων (93) λογίων. Ei γὰρ, 
ὡς φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, ψυχαὶ δικαίων ἐν χερὶ Κυ- 
ρίου, οὐκ αὐτὴ μᾶλλον ταῖς χερσὶ τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν παρατίθηται. ᾿Αληθὴς ὁ λόγος, xoi 
πάσης ἀντιλογίας ὑπέρτερος. ᾿Αλλ’ εἰ δοχεῖ, τίς αὕτη, 
xai πόθεν, xal πῶς τῷ παρόντι χαρισθεῖσα βίῳ, 
δῶρον ἀπάντων τῶν τοῦ θεοῦ δωρημάτων ὑψηλότερον 
ἅμα καὶ προσφιλέστερον δέδοται. Οἷάν τε τὴν ἐν τῷ Oc 
τῷ βίῳ διατριόὴν πεποίηται, xxl οἴων μυστηρίων 
ἡξίωται, διεξίωμεν. Εἰ γὰρ τοὺς χατοιχομένους ἐπι- 
ταφίοις γεραίροντες "Ἕλληνες, πᾶν ὅτιπερ ἑώρων 
ἀγώγιμον, πάσῃ σπουδῇ συνεισέφερον, ὡς ἄν τῷ μὲν 
εὐφημουμένῳ χατηρτισμένον τὸ ἐγχώμιον γένηται, 
τοῖς δὲ λειπομένοις, ζῆλος ἅμα πρὸς ἁρετὴν xal 
παράκλησις" μύθοις δὲ ὡς τὰ 


ὲ πολλὰ xal ἀπειροις 
πλάσμασι τὸν λόγον ἐξύφαινον, 


e b] t 

οἵχοθεν μὴ χεχτημέ- 

πῶς ἡμεῖς τὰ λίαν 

ὄντα τοῖς πᾶσιν εὖ- 

λογίας ἁπάσης καὶ σωτηρίας πρόξενα, σιγῆς βυθοῖς 

* - λό * , A , * [4 * , 

τὸ τοῦ λόγου χαλύψαντὲς,οὐ πολὺν ὁφλήσομεν γέλωτα, 

καὶ τῷ (94) καταχρύψαντι τὸ τάλαντον τῆς αὐτῆς 

^r - - 

δίχης τευξόμεθα ; τῆς συντομίας τοῦ λόγου φροντί- 
L4 m Li - - 

ζοντες, ὡς ἂν μὴ ταῖς ἀχοαῖς πολέμιος γένηται, ὡς 

τροφὴ τοῖς σώμασιν ὑπερθάλλουσα. 


νων τῶν ὑμνουμένων ἔπαινον" 
ἀληθῆ xal σεύάσμια, xal ὄντως 


4, Videtis, Deo dilecti Patres ac fratres, hujusce 
diei gratiam. Videtis quam sublimis ac veneranda 
illa sit, cujus nunc laudes celebrantur. Annon tre- 
menda ejus mysteria ? Annon admirationis plena? 
Beati qui vident, quantum maxime decet. Beati 
qui intelligendi sensum sunt consecuti. Quales lucis 


B fulgetra presentem noctem illustram ! Qualia ange- 


lorum satellitia matris illius ex quo vita orta est, 
obitum cohonestant ! Qualia apostolorum Deo 
afflante proloquia, corporis hujus,quod Deum susce- 
pit, funus exornant! Quomodo Dei Verbum, quod 
pro sua miseratione illius effici filius dignatum est, 
Dominicis monibus suis sanctissima huic divinissi- 
moque,utpote matri,ministrans,sacrosanctam sus- 
cepit animam.O probum legislatorem! Qui legi sub. 
jectus non est, legem implet quam ipse tulit. Siqui- 
dem ipse legem tulit,ut filii debitum officium parenti- 
bustribuant. Honora, inquit, patrem tuum et matrem 
$61 (uam 5*. Hoc autem verum esse, cuivis per- 
spicuum est, qui vel tantillum in divinis Scriptura: 
oraculis eruditus sit. Nam si,ut Litterze divince ferunt 


( Justorum anima in manu Dei sunt 55; annon ipsama- 


gisin Filii Deiquesui manus animam commendavit? 
Verus hic sermo est, ac sublimior, quam ut quis ei 
possit adversari. Verum si placet, quaenam ipsa, et 
unde, et quo pacto mundo huic concessa sit, mu- 
nus omnium Dei pra»vtantissimum simul et charissi- 
mum : quz item ipsi in hoc scculo vitae ratio fue- 
rit, e£ quorum mysterium particeps fieri meritasit, 
pro virili nostra consideremus. Si enim gentiles, 
eos qui e vita discessissent funebribus orationibus 
exornantes, id omne quod ad alliciendos auditorum 
animos accomodatum esse cernerent, omni stu- 
dio conferebant, tum ut ejus quem laudabant suis 
numeris absolutum encomium esset, tum ut reli - 
quos ad virtutem excitarent et hortarentur (sic ta- 


p men ut plerumque fabulis sexcentisque figmentis 


sermonem texerent, cum ii quos przedicabant nihil 
ex propriis quo laudem mererentur, haberent),cur 
nos, si ea qua verissima et omni digna veneratione 
sunt, quzeque benedictionem omnem et salutem 
omnibus attulerunt, alto, ut dicitur, silentio obte- 
xerimus, non ingentem nostri risum excitemus,in- 


que eamdem, in quam his qui talentum abscondit s5, ponam incidamus ? Quocirca iuitium dicendi fa- 


55 Greg. Naz. epist. 11 Ad Cled. 54 Exod. xx. 95$Sap. τι, 1. 99 Matth, xxv, 25. 


90) R. φιλόθεοι. 
(94) R. δυνατόν τε xal πρεπωδέστατον. 
(92) Germ. ὑποδύεται. 


(93) Reg. μεμυημένων λογίων. 
(94) Reg. τὸ τάλάντον κατορύξαντι. 
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ciamus, ita tamen ut brevitati studeamus, ne auribus oratio evadat inimica, non secus ac corporibus 


modum excedens cibus. 


5. Joachim et Anna parentes ejus fuerunt. Ac A 


Joachim quidem velut quispiam ovium pastor, co- 
gitationes non minus quam pecora pascebat, ad 
arbitrium illas ducens. Cum enim sub Domino 
Deo ovis instar pasceretur, nullis eorum 488 opti- 
ma sunt, carebat. Optima autem nemo me putet 
dicere, quz plerisque accepta sunt, et quibus avi- 
diorum hominum semper animus inhiat,qua neque 
durabilia suapte natura sunt, nec meliorem eum 
a quo habentur, przstare norunt (hujus nimirum 
sseculi voluptates, qu: vim firmam et stabilem 
habere nequeunt, sed mox effluunt, et eadem fere 
hora dilabuntur), tametsi horum copia abundet? 
Absit hoc : non nostrum est his percelli, neque pars 
istaesttimentium Dominum.Verum ea demum bona 
sunt, qui vereab hominibus sana mente praeditis 
expetuntur et adamantur, quain :ternum manent 
quibus tum Deus oblectetur, tum maturus ipsorum 
possessoribus fructus producatur : virtutes,inquam, 
qui fructum in tempore suo, id est in futuro »vo 
vitam seternam iis datur: sunt, qui digne eas exco. 
luerint,et pro suis viribus labores in eas coatulerint. 
Labor quippe pracedit, atque zeterna felicitas inse- 
quitur. Joacbim suasintus cogitationes pascebat, 
in loco pascue 57, hoc est, in sacrorum eloquiorum 
contemplatione commorans,et super aquam refectio - 
nis 55 divina grati: semet oblectans : sic nimirum 
ut a malis rebus eas avocaret, et. per justitide se- 
mitas deduceret. Anna vero, cujus nomen gratiam 
sonat, non minus morum, quam matrimonii jugo 
copulata cum illo erat : que tamen cum $62 
omni virtutum genere floreret, mystica quadam 
ratione sterilitatis morbo tenebatur. Nimirum ste- 
rilis vere gratia erat, qua ἴῃ hominum animis 
fructum edere non posset. Siquidem omnes decli- 
naverunt, simul inutiles facti erant : non erat intel- 
ligens, aut requirens Deum ?*. Tum bonus Deus 
manus su: figmentum respiciens et miseratus,cum 
illud tandem facere salvum vellet, gratie, hoc est 
Annz, sterilitatem solvit; que filiam parit, qua- 
lis nec ante fuit, nec posthac futura est. Atqui 
sterilitatis depulsio, hoc apertissime indicabat fore 


€. Ἰωαχεὶμ xal "Ava οἱ ταύτης γεννήτορες" 
᾿Ιωαχεὶμ, ὥσπερ τις προδάτων ποιμὴν, οὐχ ἧττον 
* 
νέμων τοὺς λογισμοὺς, ἄγων τε χατ᾽ ἐξουσίαν ὅποι 
βούλοιτο, ἢ τὰ θρέμματα: Ὑπὸ Κυρίῳ γὰρ τῷ θεῷ 
ὡς πρόδατον ποιμαινόμενος, οὐδενὸς τῶν ἀρίστων 
ἐστέρητο. ᾿Ἄριστα δὲ λέγειν μηδεὶς οἰέσθω με, τὰ 
τοῖς πολλοῖς χαταθύμια, πρὸς ἅ d τῶν λιχνοτἔέρων 
ἀεὶ διάνοια χέχηνεν, ἄ μήτε παραμένειν πέφυχε, 
μήτε βελτίονα δρᾷν τὸν χεχτημένον ἐπίσταται, τὰ 
τοῦ παρόντος βίου τερπνὰ, ἄ μὴ δύναται βεύαίαν 
δύναμιν κτήσασθαι (95), ἀλλὰ περὶ αὐτὰ χαταῤῥεῖ, 
' , b ^ y » ^ , ^ T, 
xai αὐθωρὸν διαλύεται, εἰ xal τούτων πολλὴν εἶχον 
τὴν περιουσίαν. "Απαγε᾽ οὐ πρὸς ἡμῶν ταῦτα θαυ- 
μάζειν, οὐδ’ αὕτη μερὶς τῶν φοδουμένων τὸν Κύ- 
᾽ ^ x ^ : Y » - -T - 
ριον" ἀλλὰ τὰ ἀγαθὰ, τὰ ὄντως τοῖς εὖ φρονοῦσιν 
, M SEN I , N t ! * ἊΝ 
ἐφετὰ xal ἐράσμια, ἄ μένει διαιωνίζοντα, Θεὸν μὲν 
εὐφραίνοντα, χαρπὸν δὲ τοῖς χεχτημένοις ἀνατέλλοντα 
ὥριμον, τὰς ἀρετὰς φημὶ, αἵ τὸν χαρπὸν ἐν χαιρῷ 
an νὰ - LE λέ ἐλλ ^ [4 δώ 
αὐτῶν, τῷ αἰῶνι λέγω μέλλοντι, ζωὴν αιώνιον δώ- 
σουσι, τοῖς γε ἀξίως φιλοπονήσασι, xai προσενέγχασι 
τὸν ἑαυτῶν πόνων ὅση δύναμις. Πόνος μὲν yàp προ- 
πορεύεται, ἕπεται δὲ μαχαριότης αἰώνιος (96). "Evy- 
τὸς ᾿Ιωαχεὶμ συνήθως τοὺς οἰχείους ἐποίμανε λογι- 
σμοὺς, ἐν τόπῳ μὲν χλόης, τῶν ἱερῶν λογίων τῇ 
, 2 , , ^ UN Ν , 
θεωρίᾳ ἐναυλιζόμενος, ἐπὶ ὕδατος δὲ ἀναπαύσεως 
τῆς θείας εὐφραινόμενος χάριτος, ἐξ ἀτόπων ἐπι- 
στρέφων, ἐπὶ δὲ τρίύους δικαιοσύνης ὁδηγῶν. "Ava 
98, ἤ χάρις ἑρμηνεύεται, οὐχ ἧττον ὁμότροπος ἦν, 
χαὶ ὁμόζυγης, πᾶσι μὲν ἀγαθοῖς χομῶσα, μυστιχῷ 
δέ τινι λόγῳ χατεχομένη τῷ τῆς στειρώσεως ἀῤ- 
ῥωστήματι. ᾿Εστείρευε γὰρ ὄντως ἣ χάρις, ἐν ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς καρποφορεῖν οὐχ ἰσχύουσα" 
διότι πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, οὐχ ἦν ὁ 
συνιὼν, οὐκ ἦν ὁ ἐχζητῶν τὸν Θεόν. Εἶτα ὁ ἀγαθὸς 
Θεὸς ἐπιδὼν, xal χατοιχτειρήσας τῆς οἰχείας χειρὸς 
τὸ πλαστούργημα, xai τοῦτο βουληθεὶς ἀνασώσασθαι, 
λύει τὴν τῆς χάριτος στείρωσιν, τῆς ἴΑννης φημὶ τῆς 
θεόφρονος, χαὶ τίχτει παῖδα, οἵα οὐ πρότερον γέγονεν, 
οὐδ᾽ αὖ πάλιν γενήσεται. Ἧ δὲ τῆς στειρώσεως λύ- 
σις ἐδήλου σαφέστατα τὴν κοσμιχὴν τῶν ἀγαθῶν 
λυθήσεσθαι στείρωσιν,χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου μακαριότητος 
χαρπογονεῖσθαι τὸ στέλεχος. 


ut bonorum sterilitas, qua mundus laborabat, submomoveretur, et truncus aridus copioso arcanz bea- 


titadinis fructu donaretur. 


6. Eam ob rem Dei Genitrix ex promissione pro- [) 


dit. Angelus enim nascitur: conceptionem parenti- 
bus ejus nuntiat. Quippe conveniebat ut hzec etiam 
re nulli cederet, nec posteriores partes ferret, quze 
solum vereque perfectum Deum secundum carnem 
erat paritura. Tnm in sacrosancto Dei templo offer- 
tur et consecratur : in quo ita degit, ut prestan - 
tiorisac purioris prc cseteris vitz? specimen ederet, 
à virorum et mulierum male feriatarum commercio 


57 Psa], xxir, 2. 5 Ibid. 3. *? Psal. xri. 


(97) Germ. et Colb. ἀπηλλαγμένην. 
(95) R. ἀλλ᾽ αὐτὰ, αὐτίκα. 


ς΄. Εντεῦθεν ἣ Θεοτόκος ἐξ ἐπαγγελίας προέρχε- 
ται. "γγελος γὰρ καταμηνύει τῆς γενησομένης τὴν 
σύλληψιν. "Empene γὰρ χἀν τούτῳ μὴ ἐλαττοῦσθαί 
τινος, ἢ φέοειν τὰ δεύτερα, τὴν τοῦ μόνου χαὶ ὄντως 
τελείου Θεοῦ ἐσομένην χατὰ σάρχα λοχεύτριαν. Εἷτα 
τῷ ἱερῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ ἀνατίθεται, κἀνταῦθα διατρί- 
ύει, κρείττονα καὶ χαθαρωτέραν τῶν ἄλλων ἐπιδει- 
χνυμένη σπουδὴν χαὶ ἀναστροφὴν, ἁπάσης ἐπιμιξίας 
ἀνδρῶν καὶ θηλειῶν ἀτόπων (97) ἀπηλλαγμένη. ᾿Αλλ’ 


(96) R. ἐν ταύταις. 
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ἐπεὶ τῆς ἡλικίας d ἀχμὴ κχατελάμόανε, xai μένειν A remota. Sed cum ad cetatis florem pervenisset, pro- 


τῶν ἀναχτόρων ἔνδον νομίμως ἀπείργετο, μνηστῆρι, 
ταὑτὸν δὲ εἰπεῖν φύλαχι τῆς παρθενίας, πρὸς τοῦ 
- - « L - * ^ , ΕἸ , -- a. * 
χοροῦ τῶν ἱερέων τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐγχειρίζεται, ὃς τὸν 
, X 
νόμον ἀπαραχάραχτον μέχρι γήρως ἐν συγχρίσει τῶν 
ἄλλων ἐφύλαττε. Πρὸς τοῦτον ἣ ἱερὰ αὕτη xai πανά- 
μῶωρος νεᾶνις (98) διέτριύε, τοῖς κατ᾽ οἶκον στοιχοῦσα, 
χαὶ τῶν πρὸ τῆς οἰχίας εἰδυῖα μηδέν. 
ζ΄, Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ὥς φη- 
σιν ὁ θεῖος ᾽᾿Απόστολος, ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀγ- 
γελος Γαύριὴλ πρὸς ταύτην τὴν ὅντως θεόπαιδα, χαὶ 
- , 
φησι πρὸς αὐτὴν" Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
3 - «ἀπο, " 
μετὰ σοῦ. Καλὸν τὸ τοῦ ἀγγέλου, πρὸς τὴν ὑπὲρ 
» , , * * 4 , 
ἄγγελον πρόσφθεγμα. Χάρὰν γὰρ φέρει παγχόσμιον. 
2 7, - ^ » 
'H δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ ἐταράχθη, τῆς πρὸς ἄνδρας ὁμι- 
λίας ἀήθης ὑπάρχουσα. ᾿Ασφαλῶς γὰρ τηρεῖν τὴν 
παρθενί οοὴῇρητο. Διελογίζετο δὲ ἐν ἑαυτῇ ποτα- 
ρθενίαν προΐρητο. Διελογίζε n 
πὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς οὗτος. Kal πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγ- 
cios: Μὴ φούοῦ, Μαριάμ' εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
τον ODE εὕρες, (yp. χάρι e 
τῷ θεῷ. Ὄντος (99) εὖρε χάριν, ἣ ἀξία τῆς χάριτος. 
Εὔρε χάριν ἣ τοὺς πόνους τῆς χάριτος γεωργήσασα, 
λὸ ὃ AN | . Χ Ψ a ; , [4 M 
xal πολὸ δρεψαμένη τὸν ἄσταχυν. Εὖρε χάριν, ἣ τοὺς 
σπόρους τῆς χάριτος γεννήσασα, χαὶ πολύχουν ὃρε- 
ψαμένη τὸν ἄσταχυν τῆς χάριτος. Εὖρε χάριτος 
aGuccov, ἣ σῶαν τὴν ὁλχάδα τῆς διπλῆς παρθένιας 
τηρήσασα, xal τὴν ψυχὴν γὰρ παρθένον ἐτήρησεν, 
οὐ τοῦ σώματος ἔλαττον. "Ὅθεν xal ἣ τοῦ σώματος 
παρθενία τετήρητο. Καὶ τέξῃ (1) φησὶν, υἱὸν, καὶ 
Hi * " , ^". - 3, "- M ^ 
χαλέσεις τὸ ὅνομα αὐτοῦ ᾿[ησοῦν. ᾿Ιησοῦς δὲ σωτὴρ 
ἑρμηνεύεται’ αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ix 
τῶν ἀνομῶν αὐτῶν. Τί πρὸς ταῦτα τῆς ἀληθοῦς σο- 
φίας ὁ θησαυρός, τὴν μὲν Εὕαν οὐ μιμεῖται τὴν προ- 
Σ - — - . , , 
μήτορα, ἐπανορθοῦτα: δὲ μᾶλλον τὸ ταύτης ἀφύλαχτον, 
xai συνήγορον τὴν φύσιν προύάλλεται, ὧδέ πως τῷ 
- ! - 
τοῦ ἀγγέλου ἀντιῤῥητορεύουσα ῥήματι: Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; ἀδύνατα φθέγγῃ, 
ε * M r r - , e 
φησίν. 'O γε σὸς λόγος τοὺς ὅρους λύει τῆς φύσεως, οὖς 
ὁ πλαστουργήσας ἐπήξατο. Οὐχ ἀνέχομαι Εὔα χρημα- 
τίσαι δευτέρα, χαὶ τὸ τοῦ ἸΙοιήσαντος παραχρούσα- 
σθαι βούλημα. Ei δὲ μὴ λέγεις (2) ἀντίθεα, τὸν τρό- 
, - * * 
πον εἰπὼν τῆς συλλήψεως, λύσον τὴν ἀπορίαν. Ἡρὸς 
pe y La - 
ἣν ὁ τῆς ἀληθείας ἄγγελος" llweópa ἅγιον ἐπελεύ-- 
3, * * [| , , L4 , , , 
σεται! ἐπὶ σὲ, xai δύναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει cot. 
Διὸ xai τὸ (3) γεννώμενον ἅγιον χληθήσεται Υἱὸς 
Θεοῦ. Οὐ δουλεύει φύσεως νόμοις τὸ τελούμενον. 
Ὁ γὰρ Δημιουργὸς xal δεσπότης τῆς φύσεως, xac 
ἐξουσίαν τοὺς ὅρους ἀμείόει τῆς φύσεως. Ἡ δὲ, 
τὸ ἀεὶ ποθούμενον xal τιμώμενον ὄνομα, μεθ᾽ ἱερᾶς 
εὐλαύείας ἀκούσασα, τῆς ὑπαχοῆς ἐπηφίει φόδου 
- ^ 
x3! χαρᾶς γέμοντα ῥήματα, ᾿Ιδοὺ ἣ δούλη Κυρίου, 
" “τὰ * 62 
γένοιτό μοι χατὰ τὸ CT, μά σου. 
ἡ. Ὦ βάθος πλούτου, xal σοφίας, xal γνώσεως 
θεοῦ χάγὼ γὰρ εἴς χαιρὸν τῷ ᾿Απστόλῳ (4) συμ- 
40 (Galat. rv, 4. 5! Luc. r, 28. 653 ibid. 29. 
* 1014, 35. $' ibid. 38. 


(98) Quz sequuntur usque ad μὴ φούοῦ, absunt 


in R. cod. 
(99) R. εὗρες, et sic deinceps. 
(4) Sangerm. deest φησίν, 


D 


65:01... 30! 


hibente lege ne intra templi septa deinceps ageret, 
sponso, seu virginitatis custodi, a sacerdotum choro 
traditur, qni legem inviolatam ad senectutem usque 
perinde ac quivis alii servaverat. Apud hunc itaque 
sacra haec, et prorsus intaminata puella commora - 
batur, domi se continens, nihilque eorum quz ante 
fores suas gererentur, cognitum habens, 

7. Cum autem, ut divinus Apostolus ait 9", venit 
plenitudo temporis, ad hanc vere Dei filiam angelus 
Gabriel a Deo missus est, quam hisce verbis es, 
allocutus: Ave, gratia plena. Dominus tecum δ". 
Przclarasaneangeli ad eam quz angelis preestabat, 
allocutio. Gaudium enim orbis totius affert. Ista 
vero ob sermonem ejus turbata est, ut qua cum 
viris colloqui minime consueverat, cum virginita- 
tem sedulo servare instituisset. Cogitabat autem 
qualis esset ista salutatio 55. Tum angelus ad eam : 
Ne timeas, ait, Maria : invenisti enim gratiam apud 
Deum 8?. Plane gratiam invenit, quz gratia digna 
erat. Gratiam invenit, qua gratic;e labores excolue- 
rat, copiosamque segetem collegerat.Gratiam inve- 
nit, quz? grative semina progenuit, et plenissimam 
gratie messem retulit.Gratiz abyssum invenit, quae 
duplicis virginitatis navem servaverat incolumem. 
Maria enim non minus animum quam corpus virgi- 
nem custodierat; unde etiam constabat corpori 
virginitas. Ef paries, inquit, filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum (Jesum autem Salvatorem sonat). 
Ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum *. Quid ad hac vera sapientia thesaurus? 
Evam quidem primam parentem non imitatur ; 
sed incautam potius ejus simplicitatem emendat, 
seque natura patrocinio munit, sic angeli verbis 
reponens : Quomodo fiet istud, quoniam virum non 
cognosco ? Impossibilia narras, inquit. Nam sermo 
tuus naturz leges frangit, quas 8635 summus opi- 
fex sancit. Secunda Eva dici non patior, nec Con- 
ditoris mei voluntatem pessumdare. Quod si Deo 
adversa non loqueris, conceptionis modum expone, 
dubitationem meam solve. Ad quam veritatis ange- 
lus : Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur 
sanctum, vocabitur Filius Dei 9. Quod nunc agitur, 
naturz legibus non subest. Nature siquidem artifex 
et Dominus arbitratu suo immutat nature leges. 
Hzc itaque nomen illud, quod omni desiderio et 
honore semper colebat, sacra quadam reverentia 
audiens, obedienti: vocem timore atque gaudio 
plenam emisit: Ecce ancilla Domini; fiat mihi se- 
cundum verbum tuum €. 

8. O altitudo divitiarum, sapientie οἱ scientiz Dei 
(nam ego quoque Apostoli vocem nunc temporis 


9^ 1014. 31; Matth. 1, 24. δὲ Luc.tt, 34. 


(2) R. ἀντίθετα. 
(3) Germ. γενόμενον male. 
- (&) R. τῆς παρακοῆς ἐδεδίει τὸ ἐπιτιμον. 
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ejus et impervestigabiles viv ejus 39 ! o immensam 
bonitatem ! o charitatem, quz nulla ralione queat 
indagari ! Is qui vocat ea qu: non sunt, tanquam 
ea qua sunt ^: qui celum et terram implet ὁ" ; 
cujus colum sedes, et terra scabellum pedum 
ejus ?, ex ancillz? su: utero amplissimum sibi do- 
micilium fecit, mysteriumque novorum omnium 
novissimum et insolitum in ea gessit. Nam qui Deus 
erat,homo fit, ac eximio modo partus tempore 
nascitur, vulvam ita aperiens, ut virginis claustra 
minime labefactet : ulnisque terrenis glori: splen- 
doi, paternz substantice character, qui omnia vir- 
tulis suze verbo portat, infantis more gestatur. O 
divina plane miracula! o mysteria natura et cogi- 
tatione superiora! o Virginis prarogativas humana 
conditione majores ! Quodnam ingens hoc est, o 
sacra mater et virgo, circa te mysterium : Bene- 
dicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris 
tui ?. Beata es in generationibus generationum, 
solaque digna, quz beata przediceris. Ecce enim te 
beatam dicunt omnes generationes ^^, Viderunt te 
filia Jerusalem "ἢ, Ecclesie, inquam, beatamque 
pradicaverunt reginz, hoc est justorum anim:e, 
teque in z:eternum laudabunt. Tu enim es solium 
illud regium, cui angeli astiterunt, suum herum et 
creatorem cernentes insidentem. Tu spiritualis es 
Edem, antiqua illa sanctior ac divinior. In illa si- 
quidem terrenus Adam commorabatur, in teautem 
Dominus qui de ccelo descendit. Te olim arca figu- 
ravit, id qua secundi mundi semen servatum fuit. 
Tu enim Christum mundi salutem peperisti, qui 
peccatum quidem submersit, ejusque fluctus se- 
davit. Te rubus delineavit, tabulae a Deo exarata 
expresserunt, legis arca prenuntiavit, urna aurea, 
candelabrum, mensa, virga Aaronis quz floruit, 
aperte presignarunt. Nam ex te flamma divinitatis, 
Patris terminus et Verbum, suavissimum illud et 
celeste manna, nomen illud nominis expers, quod 
est super omne nomen ὅθ, lumen illud sempiternum 
el inaccessum, vit: panis celestis ?, nulla cultura 
editus fructus, ex et corporaliter pullulavit. Quid ? 
annon te fornax illa pramonstravit, cujus ignis 
roridus simul ac flammeus erat, qua divini ignis 
in te habitantis figuram praeferebat ? Quin Abraham 
$673 tabernaculum te manifestissime significabat. 
Deo quippe Verbo, in utero tuo velut in tabernaculo 
degenti, humana natura subcinericium panem, sui 
primitias, ex purissimo sanguine tuo obtulit, divino 
igne coctas, panenque factas, in divina ejus per- 
sona subsistentes, et ad veram corporis anima ra- 
tionali et intelligente instructi exsistentiam ve- 
nientes. Parum abfuit, quin me Jacob scala przter- 
iret ^, Quid enim? annon cuivis perspicuum est 


38 Ibid. 12. 
*95 Cant. vn, 5, 6. 


?! Cant. 1, 14. 
12. "55 Cant: 1r Ὁ; 


?9 Cant. 1v, 18 14. 


(5) R. βυήσομαι. 
(60) R. θρόνοι, ἤγουν ἄγγελοι 
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80 Cant. vi, 1. 
36 uc, 1, 55. 
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usurpabo)! o quam incomprehensilia sunt judicia φθέγξομαι, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, 


xai ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ  Ὥ ἀπλήστου 
ἀγαθότητος Θεοῦ | ὦ ἀγάπης οὐχ ἐχούσης ἔρευναν] 
Ὃ χαλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, ὁ πληρῶν τὸν οὐρανὸν 
γαὶ τὴν γῆν, οὗ ὁ οὐρανὸς θρόνος, ἣ δὲ γῆ ὑποπό- 
διον, εὐρύχωρον ἐνδιαίτημα, τὴν γαστέρα τῆς οἵ- 
χείας δούλης ἐποιήσατο, χαὶ ἐν αὐτῇ τὸ πάντων 
καινότερον ἀποτελεῖ μυστήρϊον. Θεὸς γὰρ ὧν, ἄν- 
θρώπος: γίνεται, ὑπερφυῶς τε τῷ χρόνῳ τῆς χυή- 
σεως τίκτεται, xal διανοίγει μήτραν, τὰ κλεῖθρα 
τῆς παρθενίας μὴ λυμηνάμενος, xal ἀγχάλαις γηΐ- 
γαις ὡς βρέφος βαστάζεται, τὸ τῆς δόξης ἀπαύγα- 
cux, ὁ χαραχτὴρ τῆς τοῦ Ηατρὸς ὑποστάσεως, i 
φέρονται τὰ συμπαντα τῷ ῥήματι τοῦ στόματος αὐ- 
τοῦ. "OQ θείων ἀληθῶς θαυμάτων | ὦ μυστηρίων τῶν 
ὑπὲρ φύσιν xal ἔννοιαν ! (5) à παρθενιχῶν αὐχημᾷ- 
τῶν τῶν ὑπὲρ ἄνθρωπον | τί τοῦτες τὸ nueva περὶ σὲ, 
ὦ ἱερὰ μῆτερ xal παρθένε, μυστύριον ; Εὐλογημένη 
σὺ ἐν γυναιξὶν, καὶ εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς 
χοιλίας σου. Μαχαρία εἴ ἐν γενεαῖς γενεῶν, d μόνη 
ἀξιομαχάριστος. ᾿Ιδοὺ γὰρ μαχαρίζουσί σε 
γενξαὶ, ὥσπερ ἔφησας. Σὲ εἶδον θυγατέρες "Iepou- 
σαλὴμ,, τῆς Ἐχχλησίας λέγω, xal ἐμαχάρισάν σε αἱ 
βασίλισσαι, ἤτοι δικαίων ψυχαὶ, xal εἰς αἰῶνας αἰ- 
νέσουσί σε. Σὺ γὰρ sl ὁ βασιλικὸς θρόνος, ᾧ παρε- 
στήχεισαν (0) ἄγγελοι τὸν ἑαυτῶν ὁρῶντες δεσπότην, 
χαὶ δημιουργὸν ἐποχούμενον. Σὺ 'E8ip νοητὴ χε- 
χρημάτικας τῆς πάλαι ἱερωτέρα xal θειοτέρα. ᾿Εν 
ἐχείνῃ μὲν γὰρ ᾿Αδὰμ χοϊκὸς ηὐλίζετο, ἐν σοὶ δὲ 
Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Σὲ χιδωτὸς ποοειχόνισε δευτέρου 
χόσμου σπέρμα φυλάττουσα- σὺ γὰρ τὴν τοῦ xó- 
σμου σωτηρίαν τὸν Χριστὸν ἀπεχύησας, τὸν τὴν 
ἁμαρτίαν μὲν καταχλύσαντα, τὰ δὲ ταύτης χατευνα-- 
σαντα χύματα. Σὲ βάτος προέγραψε, πλάχες θεόγρα- 
qot προεχάραξαν, νομοῦ ἣ χιθωτὸς προϊστόρησε, 
στάμνος χρυσῆ xol λυχνία, xai τράπεζα, xai ῥάδος 
᾿Ααρὼν ἣ βλαστήσασα, ἐμφανῶς προετύπωσαν. 'Ex 
σοῦ γὰρ ἣ φλὸξ τῆς θεότητος, ὁ τοῦ ἸΙατρὸς ὅρος xal 
Λόγος, τὸ γλυχύτατον xai οὐράνιον μᾶννα,, τὸ ὄνομα 
τὸ ἀνώνυμον τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, τὸ φῶς τὸ αἴδιον 
χαὶ ἀπρόσιτον, ὃ ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ οὐράνιος, ὁ 
ἀγεώργητος χαρπὸς, σωματιχῷς ἐκ σοῦ ἀνεύλάστη- 
σεν Οὐ σὲ προεμήνυσε χάμινος, πῦρ (7) δροσίζον 
ἅμα χαὶ φλογίζον δειχνύουσα, xal τοῦ θείου πυρὸς 
ἀντίτυπον τοῦ ἐν col χατοιχήσαντος ; Ἵ δὲ σχηνὴ 
᾿Αὐραὰμ σὲ προδηλοῖ προφανέστατα. Τῷ γὰρ Θεῷ 


πᾶσαι 


D Λόγῳ ἐν τῇ γαστρί σου σχηνώσαντι ἀνθρωπεία φύσις 


τὸν ἐγχρυφίαν ἄρτον, τὴν ἑαυτῆς ἀπαρχὴν ἐκ τῶν 
σῶν (8) ἁγνῶν αἱμάτων προσήγαγεν, ὀπτωμένην πῶς 
χαὶ ἀρτοποιουμένην ὑπὸ τοῦ θείου πυρὸς, ἐν τῇ θείᾳ 
αὐτοῦ ὑποστάσει ὑφισταμένην, xal εἰς ἀληθῆ ὕπαρ- 
Ew ἐρχομένην σώματος ἐψυχωμένου ψυχῇ λογικῆ τε 
xai νοερῷ. Μιχροῦ μὲ xai τοῦ Ιαχὼδ ἣ χλίμαξ 
διέφυγε. Τί γάρ ; οὐ παντὶ δῆλον, ὅτι σοῦ προεγράφη 
3? Ibid. 7. 


31 Cant. rv, 9. 9? Cant. 


31 Tsa. xix, 4. 


(7) R. δροσίζουσα, δειχνύουσα. 
(8) R. παναχράντων. 
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xal τύπος γνωρίζεται ; 
διὰ τῶν ἄκρων τῆς χλίμακος οὐρανὸν τῇ γῇ ἰσυναπ- 
τόμενον, xxi διὰ ταύτης ἀγγέλους χατιόντας xai 
ἀνιόντας, χαὶ τὸν ὅντως ἰσχυρὸν, χαὶ ἀήττητον, τυ- 
πιχῶς αὐτῷ προσπαλαίοντα, οὕτως xal σὺ μεσιτεύ- 
σασα, κα: κλίμαξ γεγονυῖα τῆς πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ (9) 
χαταδάσεως, τοῦ τὸ ἀσθενὲς ἡμῶν ἀναλαδόντος φύ- 
ραμα, καὶ ἑαυτῷ συμπλέξαντος xal ἑνώσαντος, χαὶ 
νοῦν ὁρῶντα θεὸν δεδρακότος τὸν ἄνθρωπον, τὰ διε- 
στῶτα συνήγαγες. Ὅθεν ἄγγελοι μὲν πρὸς αὐτὸν χα- 
τῆεσαν, ὡς Θεῷ xal Δεσπότῃ λειτουργήσαντες, ἄν- 
θρωποι δὲ ἀγγελικῇ πολιτείᾳ χρησάμενοι, πρὸς 
οὐρανὸν ἀναρπάζονται. 

Θ΄. Ποῦ δὲ θήσομαι τῶν προφητῶν τὰ χῃρύγματα ; 
οὐχ ἐπὶ σὲ, εἴπερ ἀληθῆ δεικνύναι ταῦτα ἐθελήσαι- 
μεν ; τίς γὰρ ὁ Δαυϊτιχὸς πόκος, ἐφ᾽ ὃν ὁ τοῦ βασι- 
λέως τῶν ἁπάντων θεοῦ υἱὸς, ὃ συνάναρχος xxi 
συμύατιλεύων τῷ οἰχείῳ ΤΓεννήτορι. ὡς ὑετὸς χατα- 
θεόηκεν ; οὐχὶ οὐ τηλαυγέστατα ; τίς δὲ ἣ παρθένος, 
ἣν Ἡσαίας προδλεπτικῶς προηγόρευσεν, ἐν γαστρὶ 
ἕξειν χαὶ τέξεσθαι υἱὸν τὸν μεθ᾽ ἡμῶν ὄντα Θεὸν, 
τουτέστι μετὰ τὸ γενέσθαι ἄνθρωπον, χαὶ θεὸν δια- 
υείναντα. Τί δὲ τὸ ὄρος τοῦ Δανιὴλ, ἐξ οὗ ὁ ἀχρογω- 
νιαῖος ἐτμήθη λίθος Χριστὸς, οὐχ ὑποστὰς ἀνδρὸς 
ἐγχειρίδιον ; οὐχὶ συ ἡ ἀσπόρως κυήσασα, xal πάλιν 
παρθένος μείνασα : ἐλθέτω Ἰεζεκιὴλ ὁ θειότατος, 

c τ ; ; z ἢ as 
χαὶ δειχνύιω χεχλεισμένην πύλην διωδευμένην ὑπὸ 
Κυρίου xai οὐχ ἀνχγομένην, xx0X προφητιχῶς προε- 
κήρυξε (10) δειξάτω τῷν λεγομένων τὴν ἔχδασιν᾽ σὲ 
δείξει πάντως, ἢν διελθὼν ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς, χαὶ 
σάρχα λαθὼν, τὴν τῆς παρθενίας οὐχ ἀνέῳξε πύλην. 
Μένει γὰρ d σφραγὶς ὅντως διαιωνίζουσα. Σὲ τοίνυν 
προφῆται κηρύττουσι. Σοὶ διαχονοῦσιν ἄγγελοι, λει- 
τουργοῦσιν ἀπόστολοι, ὁ παρθένος xal θεολόγος τῇ 
᾽Δειπαρθένῳ xal Θεοτόχῳ. Σὲ γὰρ σήμερον πρὸς τὸν 
σὸν ἐχδημοῦσάν Υἱὸν περιεῖπον ἄγγελοι, ψυχαὶ δ'- 
χυίων, πατριαρχῶν τε xal προφητῶν᾽ ἐδορυφόρουν 
ἀπόστολοι, θεοφόρων τε Πατέρων πλῆθος ἄπειρον ἐχ 
τῶν τερμάτων τῆς γῆς τῷ θεέῳ προστάγματι ὡς ἐν 
νεφέλῃ πρὸς ταύτην τὴν θείαν καὶ ἱερὰν “Ἱερουσαλὴμ. 
ἀθροιζόμενοι, καὶ σοι τῇ πηγῇ τοῦ ζωαρχικοῦ τοῦ 
Κυρίου σώματος ὕμνους ἱεροὺς ἐνθεαστιχώτατα Ac 
γοντες. 


V. "OQ πῶς ἡ πηγὴ τῆς ζωῇς πρὸς τὴν ζωὴν διὰ 
μέσου θανάτου μενάγετα! | ὦ πῶς dj ἐν τῷ τόχῳ τοὺς 
ὅρους ὑπερόᾶσα τῆς φύσεως͵, νῦν ὑποχύπτει τοῖς 
ταύτης θεσμοῖς, χαὶ θανάτῳ τὸ ἀχήρατον χαθυπο- 
64 - c PE Lee * * 2 ! 
άλλεται σῶμα. Δεῖ γὰρ αὐτὸ τὸ θνητὸν ἀποθέμενον 
τὴν ἀφθαρσίαν ἀμφιάσασθαι, ἐπεὶ xal ὁ Δέσπότης 
τῆς φύσεως τὴν τοῦ θανάτου πεῖραν οὐχ ἀπηνήνατο. 
Θνήσχει γὰρ σαρχὶ, xal θανάτῳ λύει τὸν θάνατον, 
χαὶ φθορᾷ τὴν ἀφθαρσίαν χαρίζεται, χαὶ τὴν νέχρω- 
σιν ποιεῖ πηγὴν τῆς ἀναστάσεως, "OQ πῶς ψυχὴν (1) 

49 Psal. rxxi, 6. 


0 Isa. vri, 14. 
V 1 Cor. xv, 55. 


5! Dan. 11, 34. 


(9) R. συγχαταδάσεως. 
(10) R. δεικνύτω, 
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ὃν τρόπον ἐχεῖνος τεθέαται À te ea preesignatam figutarai que esse? ut enim ille 


per extremas scale eartes coelum cum terra copu- 
latum, et angelos per eam descendentes et ascen- 
dentes, quin etiam illum qui vere fortis insupera- 
bilisque est, typice secum luctantem vidit: sic tu 
quoque mediatricis munus obiens, effectaque Dei ad 
nos descendentis scala, ut debilem nostram natu- 
ram assumeret, sibique copularet et uniret, adeo- 
que hominem mentem videntem Deum redderet, ea 
quz dirempta erant, collegisti. Quocirca angeli ad 
eam descenderunt, uti Domino ac Deo inservirent: 
hominesautem angelicum vit: genus amplectentes, 
in celum evehuntur. 

9.Quoloco praeconia prophetarum ponam ?annon 
ad te referenda, siquidem ea vera esse ostendere 


B velimus ? Quodnam est Dominicum illud vellus *?, 


in quod regis omnium Dei Filius, qui Patri cozeter- 
nus est, ejusque regni consors, pluvic instar de- 
scendit? annon tu perspicue? Quaenam item ea 
Virgo, quam Isaias ὃ provido Spiritu in utero habi- 
turam, Deumque qui nobiscum foret, seu qui, cum 
factus esset homo, simul maneret Deus, parituram 
praedixit? Quid mons ille Danielis ?!, ex quo lapis 
angularis Christus sic abscissus fuit, ut viri scal- 
prum non subierit ? Nonne ipsa es, qua nullo se- 
mine suscepto peperisti, ac rursus virgo perman- 
sisti. Veniat divinissimus Ezechiel ?», clausamque 
portam ostendat, Domino perviam, nec tamen aper- 
tam, quemadmodum prophetico instinctu przenun- 
tiavit. Dicta sua eventu comprobata monstret. Te 
dubio procul ostendet, per quam transiens, qui su- 
per omnia Deus est, assumpta carne, virginitatis 
portam nequaquam aperuit. Signaculum quippe in 
sternum perseverat. Quocirca te prophete preedi- 
cant: tibi ministrant angeli, inserviunt apostoli, 
virgo ille ac theologus, perpetue virgini Deique 
genitrici. Hodie enim te ad Filium tuum emigran- 
tem satellitio suo fovebant angeli, justorum anima, 
patriarcharumque et prophetarum : stipabant apo- 
stoli atque afflatorum a Deo Patrum infinita multi- 
tudo, ab ipsis orbis finibus divino Filii tuijussu velut - 
in nube, in divinam hanc et sacram Jerusalem con- 
gregati, tibique Dominici corporis, quod vitz ini- 
tium attulit fonti, sacros sanctos hymnos divi- 
nissime canebant. 

10. O quomodo vitze fons ad vitam media morte 
trahitur | Ὁ quomodo, quas pariendo natura leges 
excesserat, nunc ejus legibus cedit, et corpus imma- 
culatum morti subjicitur 531 Oportet enim hoc 
mortali posito, induere incorruptionem?*, quando- 
quidem nature Dominus mortis periculum facere 
non recusavit. Carne etenim moritur, et morte 
mortem tollit : corruptione incorruptionem donat: 
necem denique suam resurrectionis fontem. facit. 
865 O0 quomodo sacrosanctam illam animam 


Ezech. xnw, 1. ** Dionys. cap. 3 De div. nom. 
(11) Germ. et Colb. νοεράν. 
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e tabernaculo, quod Deum susceperatemigrantem, A ἘΠ τοῦ Ὀεδθσχονῦ διαιρουμένην σχηνώματος, ol- 


rerum omrium Conditor suis manibus excipit : le- 
gitime eam honorans, quam, elsi natura erat an- 
cilla, pro itipervestigabili su: benignitatis abysso 
se quá dispensatione matrem suam effecit, cum re- 
verà incarnatus esset, ac non nudàm humanitatis 
speciem objecisset! Videbant enim üt, par est 
credere, angelorum classes, que tuum e vita dis- 
cessum exspectabant. O pra:clarissimum excessum, 
qui tibi hoc przstat ut ad Deum migres! Nam si 
cum omnibus quoque Deo afflatis hominibus hoc 
Dei munere concessum sit (nec enim quin conces- 
sum sit, dubitamus) ; ait infinitum Dei servorum ac 
matris discrimen est. Ecquo igitur nomine, quod 
in te peractum est mysterium, appellabimus ? an 


mortem Ὁ At quamvis sacratissima et felix anima B 


tua, ut fert nature sors, a beatissimo et immaculato 
corpore tuo disjungatur, ac corpus legitime se- 
pulturaemandetur,non tamen in morte perseverat, 
nec corruptione dissolvitur. Nam cujus in partu 
virginitas incolumis mansit, eadem e vita mi- 
grante, corpus ita conservatum est, ut non dissolu- 
tum, sed in melius diviniusque tabernaculum mu- 
tatüm sit, quod non jam morte interrumpatur, sed 
in infinita seculorum szcula perduret. Quemadmo- 
dum enim sol iste splendidissima parennique luce 
preditus, tametsi, cum a lunari tantisper corpore 
obtegitur, modo quodàm deficere, etcaligine obrui, 
et fulgorem cum tenebris mutare videatur, non 
tamen luce sua destituitur, verum sui luminis fori- 
tem perpetuo scaturientem habet, quinimo ipse 
Tuminisfons est indeficiens, velut ab ejus conditore 
Deo constitutum fuit : sic tu quoque fons veri lu- 
minis, et inexhaustus ipsiusmet vite thesaurus, 
überrimaque benedictionis scaturigo, qua» cuncta 
nobis bona conciliasti et attulisti, etsi ad tempus 
aliquod corporeo modo morte obtegeris ; attamen 
immensi luminis, immortalisque vite, ac verc 
felicitatis puros et inexhautos latices, gratie flu- 
mina, sanationum fontes, perennemque benedi- 
ctionem fundis. Tu enim es sicut malus in lignis 
silvae ; et fructus tuus dulcis gutturi fidelium 5», 
Quamobrem sacrum transitum tuum minime mor- 
tem appellabimus, sed somnum et migrationem, vel, 
utaptiori voceutar, presentiam ad Deum : excedens 
enim e corpore, praesens exsistis ad potiora 56, 


11. Te cum angelis archangeli transvexerunt : 
ascensum tuum impuri spiritus exhorruerunt. Tuo 
íransitu aer benedicitur, stheri sanctitas conci- 
liatur. Animam tuam colum gaudens excipit, tibi 
cum sacris canticis, et l;etze solemnitatis ritu, cce- 
lestes Virtutes obviam prodeunt, his similibusve 
vocibusutentes : Qu estista que ascendit dealbata, 
exoriens ut aurora, pulchra utluna, electa ut sol", 
Quam pulchra, quam suavis facta es ! tu flos campi, 


5€ Cant, 1, 7. 99 JI Cor. v. 8. "' Cant. yi, 9. 


12) R. ἐκείνης ἐχδημ. 
(13) R. deest νομίμῳ. 


χείαις χερσὶν ὁ m3vtoupyüc ὁποδέχεται; τιμῶν νο- 
μίβως, Tv τῇ φύσει δούλην ὑπάρχουσαν, φιλανθρω- 
πίας ἀνεξιχνιάστοις πελάγεσιν οἰκονομιχῶς μητερὰ 
ἑαυτοῦ ἐπόιήσατό, ὃ ἀληθείᾳ σαρχωθεὶς, οὐ φενα- 
χίσας τὴν EBORE: 'Eópov γὰρ, ὡς δοχεῖ 
τῶν ἀγγέλων τὰ τἀγματὰ Τὴ) σὴν ἐξ ἀνθρώπων 
ἀποδίωσιν προσδεχόμενᾶ. "Q τῆς καλλίστης (12) ἐχ- 
δημίας, ἢ τὴν πρὸς Θεὸν ἐκδημίαν χαρίζεται. El γὰξ 
χαὶ πᾶσι τοῖς θεοφόροις T πρὸς- Θεοῦ τοῦτο 
χεχάρισται: χεχάριδται γὰῤ, καὶ πιστεύομεν" ἀλλά γξ 
τὸ διάφορον ἄπειρον δούλων Θεοῦ xal μητρός. Τί τοί- 
νυν τὸ περὶ σὲ τοῦτο μυστήριον ὀνοϊχδεδμεν, θάνατον ; 
ἀλλὰ χαὶ Pup $ πανίερος xal Boxapi σοὺ ψυχὴ 
τοῦ πανολΟόίου xal ἀχηράτου σοὺ χωρίζεται σώματος, 
χαὶ τὸ σῶμα τῆ (13) νομίμῳ ταφῇ παραδίδοται, ὅμως 
οὐχ ἐναπομένει ἐν τῷ θανάτῳ, οὐδ’ ὑπὸ τῆς φθορᾶς 
διαλύεται. "Ho γὰρ τιχτούσης ἀλώδητος d παρθενία 
μεμένηχε, ταύτης μεθιδταμένης ἀδιάλυτον τὸ σῶμα 
πεφύλαχται, καὶ πρὸς Χρείττονα xal θειοτέραν σχηνὴν 
μετατίθεται, οὐ διάλοπτομένην θανάτῳ, ἀλλ᾽ εἰς 
ἀπεράντους ἀἰῶνας αἰώνων διαιωνίζουσαν. Ὥσπερ 
γὰρ οὗτος ὁ ὁλολαμπὴς καὶ (1&) ἀείφωτος ἥλιος ὑπὸ 
τοῦ σεληνιάχοῦ πρὸς μιχρὸν κρυπτόμενός σώματος, 
δοχεῖ μέν πὼς ἐχχλιμβπάνειν, xal τῷ ζόφῳ καλύ- 
πτέσθαι, xal τῆς αἴγλης ἀντιλαμθάνειν τὸ σχότος, 
ὅμως αὐτὸς τὸῦ οἰχείου φωτὸς σύχ ἐξίσταται. Ἔχει 
δὲ ἐν ἑαυτῷ πηγήν φωτὸς ἀένναον βρύδυσαν, μάλλον 
δὲ ἀὐτὸς πηγὴ φωτὸς ὑπάρχει ἀνέχλειπτος, ὡς ὁ 
Κτίσας αὐτὸν Θεὸς διετάξατο. Οὕτω xal σὺ ἡ πηγὴ 
τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς ἡ ἀένάος, ὁ ἀδάπᾶνος τῆς αὐτο- 
ζωῆς θησαυρὸς, ἡ δαψιλὴς τῆς εὐλογίας ἀνάόλυσις, 
dj πάντων τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν αἰτία χαὶ πρόξενος, εἰ 
xai πρὸς τὶ χρονικὸν διάστημα χαλύπτῃ σωματιχῶς 
τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ βρύεις ἀφθόνως ἡμῖν φωτὸς ἀπειρε- 
σίου, καὶ ἀμόροσίας ζωῆς, xal τῆς ὄντως μακαριότη- 
tog ἀνελλιπῆ, xol χαθαρὰ, καὶ ἀδαπάνητα νάματα, 
ποτὰμοὺς χάριτος, ἰαμάτων πηγὰς, εὐλογίαν ἀέν- 
ναον. Eb γὰῤ ὡς μῆλον ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυμοῦ 
ἐξήνθησας, xal ὁ καρπός cou γλυχᾶσμὸς ἐν λάρυγγι 
τῶν πιστῶν. Ἐντεῦθεν οὐ θάνατον τὴν ἱεράν σου 
μετάστασιν λέξομαι, ἀλλὰ χοίμησιν, ἢ ἐχδημίαν, ἢ 
ἐνδημίαν cimeiv οἰχειότερον. Ἐχδημοῦσα γὰρ τῶν 
τοῦ σώματος, ἐνδημεῖς πρὸς τὰ χρείττονα. 


ια΄. Σὲ συνεπόρθμευσαν σὺν ἀρχαγγε ἔλοόις — 
Σοῦ τὴν ἐξοδον ἔφριξαν τὰ ἀχάθαρτὰ xal évatpta 
πνεύματα. E90 τῇ διαύάσει εὐλογέϊται μὲν ἀὴρ, αἷ- 
θὴρ δὲ χαθαγιάζεται. Σοῦ τὴν ψυχὴν χαίρων οὐρα- 
γὸς ὑποδέχεται. Σοὶ μεθ᾽ ἱερών ὕμνων (13) καὶ φάι- 
δρᾶς τελετῆς προσυπαντῶσι δυνάμεις, μονονουχὶ 
λέγουσαι, τίς αὕτη ἡ ἀναδαίνουσα λελευκαντισμένη, 
ἐγκύπτουσα ὡσεὶ ὄρθρος ; χαλὴ ὡς σελήνη, ἐκλεχτὴ 

ὁ ἤλιος. Ὡς ὡραιώθης, ὡς ἡδύνθης | σὺ ἄνῥος τοῦ 


(14) R. πολύφωτος. 
(15) Reg. καὶ φαιδραῖς ταῖς λαμπάσι, καί, 


"amc ασνν νυν 
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πεδίου, ὡς χρῖνον ἐν μέσῳ ἀκχανθῶν' 
νεάνιδες ἠγάπησάν σε. Εἰς ὀσμὴν μύρων σοὺ ὃρα- 
uires Εἰσήνεγχέ cs ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ταμιεῖον 
αὐτοῦ, ἔνθα ἐ ἐξουσίαι Sopug ροροῦσιν, ἀρχαὶ εὐλογοῦσι, 
θρόνοι ἀνομνοῦσι, τὰ Χερουδὶμ ἐχπλήπτεται χαί- 
ροντα, δοξάζει τὰ Σεραφὶμ τὴν τοῦ οἰκείου δεσπότου 
: δἴχονομίς Xe βημωξισαραν μη- 
τέοα. Οὐ γὰρ ὡς ὁ Ἡλίας ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐλήλυ- 
0zs* οὐχ ὡς. Παῦλος ἔως τρίτου διεδιόάσθης οὐ- 
ρανοῦ ἀλλ᾽ Bic αὐτοῦ τοῦ DER τ θρόνου τοῦ 
[ἰοῦ σου ἔφθασας, αὐτόπτως ὁρῶσα, xai χαίρουσα, 
xal σὺν πολλῇ xal ἀφάτῳ τῇ παῤῥησίᾳ παρεστῶσα, 
ἀγιέλοις θυμηδία ἀπόῤῥητος, xal πάσαις ταῖς ὑπερ- 
χοσμίοις δυνάμεσι, πατριὰρχαὶς εὐφροσύνη ἄληχτος, 
διχαίοις χαρὰ ἄνεχλάλητος, προφήταις διηνεχὴς 
ἀγαλλίασις, κόσμον εὐλογοῦσα, τὰ σύμπαντα ἁγιά- 
ζουσα, τοῖς γάμνουσιν ἄνεσις, τοῖς πενθοῦσι παρά- 
χλησις, τοῖς νοσοῦσιν ἴασις, τοῖς χειμαζομένοις λιμὴν, 
ἁμαρτάνουσιν ἄφεσις, τοῖς λυπουμένοις εὐμενὲς πα- 


φύσει: xai ἀληθείᾳ 


ραμύθιον, πᾶσι τοῖς αἰτοῦσιν ἐτοίμη βοήθεια. 


᾿- , - ^ D 
tB. "Ὦ θαύματος ὄντως ὑπερφυοῦς ὦ πραγμάτων 
- * , , 

Ὅ πάλαι βδελυχτὸς xal μισούμενος θά- 
Ὃ πάλαι 


ἐχπλήξεως. 
νατος, xal εὐφημεῖται xal μαχαρίζεται. 
πένθους xal κατηφείας, δαχρύων τε xai σχυθρωπό- 
τητος πρόξενος, νῦν χαρᾶς ἀναδέδειχται xal πανη- 
LU: αἴτιος. "Ὃμὼς c? καὶ πᾶσ! τοῖς “τοῦ Θεοῦ θε- 
πουσιν, ὧν ὃ θάνατος μαχαρίζεται, ἐκ τοῦ τέλους 
τ το περιγίνεται τῆς πρὸς Θεὸν εὐαρεστή- 
σεως, χαὶ τούτου χάριν ὁ θᾶνατος αὐτῶν μαζαρί- 
ζεται. Τελειοῖ Tap αὐτοὺς, xal μαχαρίους δείχνυσι, 
ἰζόμενος, κατὰ τὸ φάσκον 


ἘΦ 


τὸ ἄτρεπτον τῆς ἀρετῆς χορ 


χῤγιον" μὴ μαχᾶριζε ἄνδρα πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ" 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ σοὶ τοῦτο ληψόμεθα. Σοῦ γὰρ μαχαρι- 
* , , ΡΣ , , 
σμὸς, οὐχ 6 θάνατος: οὐδὲ ἣ μετάστασις τελείωσις 
, ue , , ^ , , * 
γέγονεν, αὖ πάλιν ἣ ἐχδημία χαρίζεται τὴν 
ἄλειαν. Πάντων γὰρ σὺ τῶν ὑπὲρ νοῦν ἀγαθῶν 


χὴ, χαὶ μεσότης, χαὶ τέλος, ἀσφάλέειά τὲ xai ἀλη: 
245 με 1$, *. τξλος, 9$*^£ Cat 7l 


οὐδ᾽ 
ἀσφά 
ἣς βεδαίωσις, à ἄσπορος σύλληψις, ἡ θεία ἐνοίχη- 

6 τόχος ὁ Xofopoc γέγονεν. Ὅθεν ἀληθῶς ἔφη- 
σας, οὐχ ἀπὸ τοῦ βχνάτου ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς συλλὴ- 
veo) ; ᾿Εντεῦθεν 
οὐ σὲ ο θάνατος ἐμαχάρισεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ τὸν θάνατον 
τούτου κατήφειαν λύσασα, xal 
Ὃθεν σου τὸ ἱερὸν xai 
προτρε- 
μήτι 


σις, 
ὑπὸ πασῶν τῶν γενεῶν μαχαρίζεσθαι. 
χατηγλάϊσας, τὴν 
^ * ' Iw 

gj, ἀρὰν τὸν θάνατον δείξασα. 
πανάμωμον φῶμα ὁσίᾳ ταφῇ παρεδίδοτο, 
χόντων ἀγγέλων, περιχυχλούντων, ἑπομένων, 
πραττόντων ὧν εἰχὸς τῇ μητρὶ τοῦ ἑαυτῶν λειτουρ- 
τῆς 
ἔμνους ἐκ- 
Ηλησθη- 
g 

ἅγιος, ὁ 


- »" - 
γῆσα. Δεσπότου, ἀποστόλων, xal παντὸς τοῦ 


Ἐχχλησίας πληρώματος θεηγοριχοὺς 
ὀοώντων, χαὶ χροτουμένων τῷ πνεύματι, 
σόμεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴκου σου" 
σου, θαυμαστὸς ἐν διχαισσύνη. Καὶ πάλιν' 
Ὕψιστος. Ὄρος 
* » v LED t ^ 
τὸ ὄρος 0 εὑδόχησεν ὁ Θεὸς 


ναός 
Ἡγίασε τὸ αὐτοῦ ὃ 


Ἂν ve A y 
τοῦ Θεου, ages πῖον" 


GT Ud 


κατοιχεῖν ἐν αὐτῷ. Ei τῶν αποστόλων ὁ δῆμος τὴν 
ἀληθῆ χιδωτὸν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν ὥμων 
9 Cant, 1,25. 9. 


59 Cant, rm, 1, 2. 


xL, 5. 
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80 11 Cors. xu, 2. δ' Eccli, xr, 30. 
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διὰ τοῦτο À uti lilium in medio spinarum 55 : propterea ado- 


lescentul: dilexerunt te :in odorem unguentorum 
tuorum cucurrerunt *?. Introduxit te rex in cubi- 
cülum suum. ubi te stipant Potestates, 866 Prin- 
cipatus benedicunt,Throni concelebrant.Cherubim 
gaudentes obstupescunt, laudant Seraphim, ut quae 
Domini natura veraque dispensatione mater exsti- 
teris. Non enim ad modum Eliae velut in ccelum 
ascendisti. Non uti Paulus ad tertium usque coelum 
subvecta es 9? : verum usque ad regium Filii tui 
thronum pervenisti,perspicue eum ac lzete contuens 
et cum magna et inexplicabili libertate astans, 
angelis et mundo sublimioribus Virtutibus uni- 
versis, omni sermone major letitia es, patriarchis 
sempiterna oblectatio, justis gaudium ineffabile, 
perennis prophetis exultatio, mundo benedictio, 
rebus omnibus sanctimonia, laborantibus requies. 
lugentibus consolatio, :egrotantibus medicina, tem- 
pestate jactatis portus, peccantibus venia; blandum 
iis qui in moerore sunt, levamen, omnibus exoran- 
tibus promptum subsidinm. 

12, O miraculum vere natura praestantius ! o res 
stuporis plenas ! Mors quz odio et exsecrationi olim 
erat, nunc commendatur, et beata prazedicatur.Quze 
quondam luctum et merorem, lacrymasque et 
tristitiam afferebat,nunc causa evadit gaudii et [είς 
celebritatis. Quid, quod omnibus Dei servis, quo- 
rum mors beata dicitur, ab ipso fine id compare- 
tur, ut in tuto habeant quod Deo grati sint, eoque 
mors illorum fausta et felix habeatur ? Mors enim 
eos consummatos ac beatos facit, hoc ipsis afferens 
ut virtus ipsorum nulli jam mutationi obnoxia sit, 
secundum illud oraculum : Antemortem ne beatifices 
quemquam 51 : quod tamen in te non usurpabimus. 
Tua quippe erat beatitudo, non a morte obligit, 
nec tibi tuushinc transitus perfectionem conciliavit 
nec demum migratio tua securitatem.0mnium enim 
bonorum initium, mediumque et finis, securitas 
etiam et vera confirmatio, in illa seminis experte 
conceptione, in illa divina inhabitatione, in illo sine 
labe partu constitit : ac proinde vere prorsus 
dixisti fore ut te non a morte, sed ab ipsa con- 
ceptione generationes omnes beatam predicarunt. 
Quocirca non te mors beatam fecit, sed ipsa mor- 
tem hilarem reddidisti; ut que moestitiam ejus 
sustuleris, ipsamque gaudium esse prezstiteris. 
Quamobrem sacrum et intaminatum corpus tuum 
pis sepulture tradebatur, angelis partim przecur- 
rentibus, partim  circumdantibus, partimque se- 
quentibus, nullum denique obsequii genus preter 
mittentibus,quod Domini ipsorum parenti adhiberi 
par esset : apostolis item et universo Ecclesie coetu 
divinos hymnos; etad Spiritus lyram pulsatos alta 
voce canentibus : Replebimur in bonis domus tua : 
sanctum est. templum | tuuni mirabile in zquitate 9?. 
Àc rursus : Sanctificavit tabernaculum suum Altis- 
simus 9*. Mons Dei, mons pinguis ? mons n quo bene- 


$2 Psal. ΧΙ) 6. 9* Psal. 
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placitum est Deo habitare in eo $4, Te apostolorum A ἀράμενοι, ὡς πάλαι ποτὲ ol ἱερεῖς τὴν τυπιχὴν χι- 


agmen, veram Domini Dei arcam, uti quondam sa- 
cerdotes typicam illam, humeris tollentes, et in 
sepulcro condentes, per ipsum velut per Jordanem 
alterum, ad veram promissionis terram, hoc est ad 
supernam Jerusalem, omnium fidelium matrem, 
cujus artifex et conditor Deus, transmiserunt. Non 
enim anima tua in infernum descendit, nec caro 
tua corruptionem vidit 85. Non est relictum in terra 
immaculatum $64 omnisque labis expers corpus 
tuum : sed in regias coelorum sedes, regina tu, 
hera, dominica, veraque Dei Genitrix, translata es. 

13. Ο quomodo eam suscepit calum. quz coelos 
amplitudine sua superavit ! quo rursus modo tumu- 
lus eam cepit, quae Dei conceptaculum fuit? ita 
certe cepit, ac tenuit. Non enim corporee molis 
ratione locus amplior celo exstitit (quonam pacto 
enim corpus, quod tribus cubitis constat, et quo- 
tidie extenuatur cum coli latitudine et longitudine 
comparari queat? verum per gratiam potius, celsi- 
tudinis et profunditatis modum excessit. Nihil 
quippe est quod cum Deo comparetur. O sacrum, 
augustumque et adorandum monumentum, quod 
etiamnum angeli, timore et reverentia assistentes 
venerantur, horrent dzdemones, homiues cum fide 
adeunt, honorantes, adorantes, oculis et labris, 
fervidoque animo exosculantes, ubertim denique 
bonorum copiam haurientes! Quemadmodum enim 
si quis ingentis pretii unguentum vestibus aut 
loco alicui imponat, rursusque auferat, suavi- 
tatis reliquie etiam ablato unguento restant : ita 
quoque divinum tuum et sanctum, et omnis pror- 
sus maculz exspers, divinaque fragrantia refertum 
corpus, copiosa illa grati:  scatebra, cum in sepul- 
cro esset collocatum, moxque ad presstantiorem ac 
sublimiorem regionem abreptum nequaquam se- 
pulerum honore vacuum reliquit ; sed divinum 


B 


C 


δωτὸν, xal ἐν τάφῳ θέμενοι, δι’ αὐτοῦ, ὡς (16) δι᾽ 
Ιορδάνου τινὸς, ἐπὶ τὴν ἀληθῆ τῆς ἐπαγγελίας πα- 
ρέπεμπον γῆν, τὴν ἄνω φημὶ Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
πάντων τῶν πιστῶν μητέρα, ἧς τεχνίτης χαὶ δη- 
μιουργὸς ὁ Θεὸς. Οὐ χατελήλυθε γὰρ ἡ ψυχή cov 
εἰς τὸν ἄδην, ἀλλ᾽ οὐδὲ dj σαρξ σου εἶδε διαφοράν. 
Οὐχ ἀπελείφθη ἐν γῇ τὸ σὸν ἄχραντον xal παναχή-- 
ρατον σῶμα, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῶν βασιλείοις μοναῖς 1, 
βασιλὶς, f χυρία, 1j δέσποινα, $j θεομήτωρ, 1j ἀληθὴς 
Θεοτόχος μετατεθεῖσα. 


ιγ. "OQ πῶς οὐρανὸς ὑπεδέξατο τὴν πλατυτέραν 
οὐρανῶν χρηματίσασαν ; πως δὲ τάφος τὸ τοῦ Θεοῦ 
δοχεῖον ἐδέξατο ; ναὶ ἐδέξατο, val χεχώρηχεν. Οὐ γὰρ 
σωματιχοῖς ὄγχοις οὐρανοῦ πλατύτερον ἐγένετο. 
ΙΙὥς γὰρ τὸ τρίπηχυ, τὸ ἀεὶ λεπτυνόμενον, αὔρεσί τε 
xal μήκεσιν οὐρανοῦ παραδληθῆναι δυνήσεται ; τῇ 
δὲ , ἀλλ b er ^ 1] 2 x f 

χάριτι μᾶλλον παντὸς ὕψους xai βάθους τὸ μέτρον 
Τὸ θεῖον ἀσύγχριτον. "OQ ἱεροῦ, 
καὶ θαυμαστοῦ, xal σεύασμίου, καὶ προσκυνητοῦ 
μνήματος" ὄ xai νῦν περιέπουσιν ἄγγελοι, αἰδοῖ mai 
φόδῳ πολλῷ παριστάμενοι" (47 ίτιουσι δαί ; 
06 tp Ὁ παριστάμενοι (17) φρίττουσι δαίμονες 
πίστει προστρέχουσιν ἄνθρωποι, τιμῶντες, προσχυ- 

- 2 T ^ I ἣν ᾿ - 
γοῦντες, ὀφθαλμοῖς, xai χείλεσι, xal πόθῳ ψυχῆς 
ἀσπαζόμενοι, xai ἀφθονίαν ἀγαθῶν ἀρυόμενοι. Ὥσπερ 
γὰρ εἴ τις μύρον πολυτελὲς τοῖς ἱλατίοις ἢ τόπῳ 
τινὶ ἐναπόθοιτο, εἶτα ἀφέλοιτο, ἐναπομένει τῆς εὐω- 
δίας τὰ λείψανα καὶ μετὰ τὴν τοῦ μύρου ἀφαίρεσιν, 
οὕτω xxl νῦν τὸ θεῖον σῶμα, xal ἱερόν, xal πανά- 


ὑπερηχόντισε. 


μωμον, xal τῆς θείας εὐωδίας ἀνάπχεον, ἣ ἄφθονος 
χρήνη τῆς χάριτος, ἐν τῷ τάφῳ τεθὲν, εἶτα πᾶλιν 
ἁρπασθὲν πρὸς χρείττονα χῶρον xal ὑψηλότερον, οὐκ 
ἀφῆχε τὸν τάφον ἀγέραστον, ἀλλὰ μεταδίδωσι μὲν 
τῆς θείας (18) εὐωδίας xai χάριτος, πηγήν δὲ τῶν 
(S ϑειᾶς e x x $5 Ἢ 
ἰαμάτων xal πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῖς πίστει προ- 
σιοῦσι τὸ μνῆμα κατέλιπε. 


odorem et gratiam impertivit, effecitque ut sanationum bonornmque fons esset illis, qui cum fide 


accedunt. 

14. Tibi nos quoque hodie assidemus, o Do- 
mina, Domina, inquam, atque iterum Domina, Dei 
genitrix Virgo, animos nostros ad spem tuam,non 
secus atque ad firmissimam solidissimamque an- 
choram alligantes ; mentem animam, corpus, nos 
ipsos denique totos tibi consecramus, psalmisque, 
et hymnis, et canticis spiritualibus, quantum pos- 


sumus, honoramus. Fieri quippe non potest, ut ἢ 


pro rei dignitate eo munere defungamur.Nam si,ut 
nos sermo sacer docuit, honor qui conservis ha- 
betur, benevolentiam erga communem Dominum 
declarat, quinam studium te honorandi, quc Do- 
minum peperisti, negligendum sit ? quomodo non 
excolendum ? quomodo non vel necessario spira- 


δὰ Psa]. rxvir, 16. δὲ Psa[. xv, 40. 


(16) Germ. et Celb. ὀργάνου, nullo sensu. 

(17) R. deest hoc membrum. 

(18) R. εὐλογίας. 

(19) Basil. orat. in 40 Mart.; Andreas Cret. 


ιδ΄, Σοὶ xal ἡμεῖς προσχαθήμεθα σήμερον, ὦ 
Δέσποινα, καὶ πάλιν ἐρῶ, Δέσποινα, Θεοτόχε ἀπει- 
ρόγαμε, τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς τῆς σῆς ἐλπίδος ἐφάψαν- 
τες, ὥσπερ ἔχ τινος ἰσχυροτάτης καὶ ἀῤῥαγεστάτης 
ἀγχύρας, νοῦν, ψυχὴν, σῶμα, ὅλοις ἑαυτοὺς σοὶ áva- 
θέμενοι, ψαλμοῖς xal ὕμνοις, καὶ ᾧδαῖς πνευματι- 
xaic (19) γεραίροντες, ὅσον ἐφιχτόν- (20) τὸ γὰρ 
πρὸς ἀξίαν ἀνέφιχτον. Εἰ γὰρ, ὡς ὁ λόγος ὁ ἱερὸς 
ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν, ἡ περὶ τοὺς ὁμοδούλους τιμὴ 
ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν χοινὸν Δεσπόνην εὐνοίας, 
ἣ περὶ σὲ τὴν τεχοῦσαν τὸν δεσπότην σου τιμὴ, 
πῶς παρορατέα ; πῶς δὲ οὐ περισπούδαστος ; πῶς δὲ 
οὐχ αὐτῆς τῆς ἀναγχαίας προτιμωμένη πνοῆς, καὶ 
τῆς ζωῆς (21) πρόξενος ; οὕτω γὰρ ἄν μᾶλλον τὴν 


orat. 1, in dorm. S. Mariz : ubi de scriptis Diony- 
sii ail, πρὸς τοῖς ἱεροῖς λογίοις. 

(20) Desunt ista in Germ. et Colb. 

(21) Germ. πρόχριτος. 


T 
mero 
4^ 


τοῖς εὐλαδῶς μεμνημένοις σου τῆς μνήμης τὸ τιμαλ- 
φέστατον δώρημα χαρᾶς γὰρ ἀναφαιρέτου ὑπέρθε- 
σις γίνεται. Ποίας γὰρ οὐκ ἐμπίμπλαται εὐφρυσύνης ; 
ποίων ἀγαθῶν ὁ ταμιεῖον τῆς πανάγνου σου μνήμης 
τὴν ἑαυτοῦ ποιησάμενος διάνοιαν. Οὗτός σοι παρ᾽ 
ἡμῶν χαριστήριος, τῶν ἡμετέρων λόγων ἀπαρχὴ, 
τῆς πτωχῆς ἡμῶν διανοίας τὸ ἀχροθίνων, τῷ περὶ σὲ 
χινηθείσης πόθῳ, χαὶ τὴν οἰχείαν ἐχλελησμένης 
ἀτθένειαν. ᾿Αλλ᾽ εὐμενῶς δέχοιο τὸν πόθον, εἰδυῖα 
τὴν δύναμιν ὑπερδάλλοντα. Σὺ δὲ ἐποπτεύοις ἡμᾶς, 
ἀγαθὴ δέσποινα, ἀγαθοῦ δεσπότου λοχεύτρια, ἄγιος 
τε χαὶ φέροις τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ὅμου βούλοιο, xai τὰς 
δὁρμᾶς τῶν αἰσχίστων ἡμῶν παθῶν στήσειας, χαὶ 
πρὸς τὸν τοῦ θείου θελήματος ἀχείμαστον λιμένα 
χαθοδηγοῦσα, xai τῆς μελλούσης μαχαριότητος χα- 
ταξιώσειας, τῆς γλυχείας τε χαὶ αὐτοπροσώπου 
ἐλλάμψεως, τοῦ ἐχ σοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ Λόγου. 
Μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, χράτος, μεγαλοσύνη 
zs χαὶ μεγαλομρέπεια, σὺν τῷ πανχαγίῳ xai ἀγαθῷ, 
χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνενυματ'ι, νῦν xai ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 'AudZv: 
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Hac enim ratione nostram erga Dominnm benevo- 
lenliam luculentius ostendemus. Quid dico, erga 
Dominum ? sufficit certe iis qui tui memoriam pie 
recolunt, pretiossissimum recordationis tuse do- 
num : quippe qua ejusmodi lztitiam pariat, quae a 
nemine auferatur. Qua enim voluptate, quibus bo- 
nis non impletur, qui mentem suam sanctissimo 
recordationis tue promptuarium fecit ? Habes grati 
animi argumentum, hasce sermonum nostrorum 
primitias, pauperisque nostri animi delibationem, 
qui amore tuo incitatus imbecillitatis suc; oblitus 
est.Tu vero propensum desiderium benigne suscipe, 
cum exploratum habeas, eam viribus nostris esse 
superiorem. Tu itaque, bona Domina, boni Domini 
parens, nos velim inspicias, resque nostras arbi- 
trio tuo regas ac modereris; fz:xdissimarum nostra- 
rum affectionum impetum comprimas,ut,composi- 
tis 868 fluctibus, nos ad tranquillum divina vo- 
luntatis portum dirigas, ac futura beatitudine do- 
nes; illa, inquam, dulci Dei Verbi incarnati per 
ejus conspectum illuminatione; cum quo Patri 
gloria, honor, imperium, majestas et magnificen- 


tia, cum sanctissimo, bonoque et vivifico ejus Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum 


Amen. 
e, 
Toà αὐτοῦ λόγος δεύτερος εἴς τὴν ἔνδοξον χοί- 
μησιν τῆς παναγίας Θεοτόχου xai ἀειπαρθένου 


Μαρίας. 

α΄. Ἔστι μὲν ἀνθρώπων οὐδεὶς, ὅς xa! ἀξίαν τῆς 
Οεομήτορος τὴν ἱερὰν ἐχδη μίαν εὐφη μῆσαι δυνήσεται, 
οὐδ᾽ εἰ μύριαι γλῶσσαι, τοσαῦτα δ᾽ αὐτῷ στόματα 
εἴη" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πᾶσαι τῶν πολυσπόρων αἱ γλῶσσαι 
ἐπαίνων ἐφίχοιντο. 


συνέλθοιεν, τῶν γχαθηχόντων 


Πάντα γὰρ αὕτη θεσμὸν ἐγκωμίων ὑπέρχειται. ᾿Επει- 
^ μ᾿: * * 

δὴ δὲ φίλον Θεῳ τὸ χατὰ δύναμιν ix πόθου xal ζή- 
λου xai ἀγαθῆς (23) προσφερόμενον διαιρέσεως, φίλα 
δὲ τῇ μητρὶ τοῦ θεοῦ τὰ τῷ Υἱῷ προσφιλῆ xal ἐρά- 
σμια, φέρε πάλιν τῶν ἐγχωμίων ἁψώμεθα, τοῖς 
ὑμετέροις πειθαρχοῦντες χελεύμασιν, ὦ ποιμένων 
ἄριστοι, χαὶ Θεῷ προσφιλέστατοι, ἀρωγὸν τὸν ἐξ 
αὐτῆς σεσαρχωμένον Λόγον, τὸν 
πληροῦντα πᾶν στόμα πρὸς αὐτὸν ἀνοιγόμενον, ὃς 
αὐτῇ μόνος χόσμος, xal πανευχλεὲς ἐγκώμιον πέ- 


, , 
ἐπιχαλεσάμενο! 


φυχεν᾽ εἰδότες ὡς ὅτε τῶν ἐπαίνων ἀρξόμεθα, τὴν 
ἀφειλὴν ἐχτιννύομεν, χαὶ ταύτην ἐχτίσαντες, πάλιν 
τοῦ χρέους ἀρχόμεθα, ὡς μένειν τὸ χρέος ἀεὶ 
μενον καὶ πληρούμενον: Ἵλεως δὲ εἴη πρὸς ἡμῶν 
ὑμνουμένη, f πάντων χτισμάτων ἐπέχεινα, xal mav- 
των δημιουργημάτῶΩν δεσπόζουσα, οἴα Θεοῦ μήτηρ, 
τοῦ Κτίστου χαὶ Δημιουργοῦ, χαὶ τῶν ἁπάντων 
δεσπόζοντωος, Συγγινώσχοιτε δὲ xai ὑμεῖς, ὦ τῶν 
θείων λόγων φιλήχοον σύστημα, χαὶ τὴν μὲν εὔνοιαν 
ἀποδέχοισθε, xai τὸν πόθον χροτοίητε, τῇ ἀσθενείᾳ 

4 : £ 
δὲ τοῦ "λόγου συβ δ  στεὶ Ὥσπερ γὰρ εἴ τις τῷ 
αὐτοχράτορι, xal θειόθβεν τῶν ὁμοφύλων ἐγχειρι- 
σθέντι τοὺς οἴχχας, πλήθουσαν μὲν ἀεὶ χεχτημένῳ 


(22) R. 1 Germ. προφερόμενον. 


ἀρχό- D 


IX. 


Ejusdem sermo seeundus in gloriosa'n dormitionem 
sanctissime Dei Genitricis ac perpetuam virginis 
Maria. 

1. Etsi nemo mortalium est, qui sacrosanctum 

Dei Genitricis ex hac vita discessum pro dignitate 


C laudare queat,nec si sexcentas linguas totidemque 


ora habeat : imo nec si omnes hominum toto orbe 
dispersorum lingue in unum coeant, dignas ejus 
laudes exsequi possint (ipsa quippe encomorum 
omnium leges superat), attamen, quia Deo acce- 
ptum est quod pro virili nostra fit, atque ex amore 
et studio, probaque voluntate offertur, grataque 
Dei matri ea accidunt, quz Filio grata et accepta 
sunt, vestris, optimi ac Deo charissimi pastores, 
imperiis obtemperantes, eam iterum laudare ag- 
grediamur. Verbi illius opem implorantes, quod 
carnem ex ipsa suscepit, et os omne implet quod 
ad ipsum aperitur, quod tandem solum ei orna- 
mento, illustrissimoque encomio fuit. Qua quidem 
in re hoc nobis est exploratum, quod cum eam 
laudare incipimus, debitum munus persolvamus, 
eoque persoluto,debitores denuo esse incipiamus ; 
ita ut debitum et semper incipiat, et semper 
exsolvatur. Mihi porro propitia sit, quam laudan- 
dam suscepimus, qua creata omnia superat,omni- 
busque conditis rebus dominatur, velut mater Dei, 
qui creator opifexque est, et universis imperat. Vos 
vero etiam, o cetus divinorum sermonum audien- 
dorum avide, ignoscite velim mihi, promptumque 
animum meum ita suscipite, ac desiderio applau- 
dite, ut imbecilitatis mez interim vos misereat. 
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Quemadmodum enim si quis imperatori, qui popu- À τὴν τράπεζαν, xal παντοδαποῖς ἐδέσμασι ῥέουσαν, 


larium suorum gubernacula divinitus susceperit, 
cui cibis semper conferta mensa, aulaque exquisi- 
tissimorum unguentorum vaporibus perfusa, in- 
sueto tempore aut violam colori purpureo similem, 
aut rosam fragrantissimum spine germen, follicu- 
los habentem virides, floremque gemini coloris ex 
eis prodeuntem, ex quo speciosus rubor sensim 
progediatur, aut denique dulcissimum autumni 
fructum obtulerit, non tam ille muneris exiguita- 
tem, quam novitatem spectabit, et eximiam cha- 
ritatem admirantur, recto plane judicio et sana 
mente ; copiosis vero pulcherrimisque domis agri- 
colam remunerabit : ita quoque si, velut in facun- 
die hieme reginze flores offeramus, senioque con- 
fectam dicendi facultatem ad encomiorum certa- 
mina instruamus, ac cupiditatem menti tanquam 
lapidum ferro affricantes, aut cogitationem ser- 
monis parentem,non secusatque immaturam uvam 
exprimentes, exiguam quamdam scintillam,oratio- 
nisve mustum, vobis sermonum amatoribus, no- 
strique audiendi cupidis, 869 impertiamus, multo 
libentiori animo benigne nobis favebitis. Ecquid 
enim Verbi matri, nisi verba offeramus? simile 
quippe simili gaudet, etillud quoque quod ami- 
cum est. Jam ergo orationis apertis carceribus, 
seu laxatis tantisper habenis, eam tanquam equum 
aliquem ad cursum dirigentes emittamus. Sed mibi 
Dei Verbum, suppetias et opem feras: mentem 
meam sermonum rudem facundam redde, facilem 


μύρων δὲ πολυτελῶν ἐξατμήμασι θελγόμενα τὰ βα- 
σίλεια, ἐν οὐ καιρῷ προσάγοι ἴον τὸ τῆς ἁλουργίδος 
ὁμόχροον, ἢ ῥόδον τὸ τῆς ἀκάνθης εὐωδέστατον βλά- 
στημα, χλοεροὺς μὲν χεχτημένον τοὺς χάλυχας, xXx 
τούτων προϊὸν διδυμόχροον, xal πρὸς ὡραϊον mpo- 
δάδην φθάνον ἐρύθημα, xoi τινα καρπὸν ὁ πώρας (23) 
μελιειδέστατον, οὐ τῇ εὐτελείᾳ τοῦ δώρου, τῷ χένῳ 
δὲ προσέξει, καὶ θαυμάσει τὸ (24) ἄηθες, ἄριστα 
χρίνων, χαὶ χαλῶς ἐπιστάμενος, ἀφθόνοις δ᾽ ὅτι 
μάλιστα δώροις xal χαρίεσι τὸν γηπόνον ἀμείψαιτο, 
οὕτῳ xai ἡμεῖς ἐν χειμῶνι τῶν ἐπῶν τὰ ἄνθη τῇ 
βασιλίδι προσάγοντες, χαὶ γεγηραχότα λόγον πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας τῶν ἐγχωρίων ὁπλίζοντες, καὶ τὸν mó- 
θον τῷ νῷ λίθον οἵα σιδήρῳ προστίψαντες, ἤ ὡς 
βότρυν ἄωρον ἐχθλίψαντες, τὴν (20) μυθοτόχον διά- 
γοιαν, ἄμυδρόν τινα σπινθῆρα καὶ τρύγα λόγου τοῖς 
φιλολόγοις ὑμῖν καὶ φιλαχροάμοσι νέμοντες, μᾶλλον 
καὶ μᾶλλον ἀποδειχθείημεν. Τί γὰρ τῇ μητρὶ τοῦ 
Δόγου ἢ λόγον προσοίσομεν ; τῷ ὁμοίῳ γὰρ χαίρει 
τὸ ὅμοιον, καὶ γε τὸ φίλον. Ἢδη τοίνυν τὴν βαλόίδα 
τοῦ Αόγου ἀνοίξαντες, ἢ μιχρὸν τῶν ῥυτήρων ὑφέν - 
τες, ὡς ἵππον τινὰ τοῦτον πρὸς τὸν δρόμον ἰθύναντες 
ἐχπέμψωμεν. ᾿Αλλά μοι, Λόγε θεοῦ, αὐτὸς 
συνεργός τε συνέριθος, xai τὴν ἐμὴν (26) ἄλογον 
διάνοιαν λόγωσον, xal τῷ λόγῳ τὴν τρίόον λείαν 
ἀπέργασαι, xal τὸν δρόμον ἴθυνον πρὸς τὴν σὴν 
εὐαρέστησιν, πρὸς ἣν ἄπας ἴεται λόγος σοφοῦ xxi (27) 
διάνοια. 

sermoni meo semitam para, cursumque ut tibi 


E 
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placeat, dirige ; ad quod utique tendit oratio omnis et cognitio sapientis. 


2. Hodie sancta solaque Virgo, mundo sublimiori (ἃ 


ac colesti templo offertur : quse virginitatem eo 
studio coluit, ut in ejus tanquam purissimi cujus- 
dam ignis formam transierit. Nam cum omnis 
virgo virginitatem pariendo amittat, hac tamen, 
et ante partum, et in partu, ac demum post par- 
tum virgo permansit. Hodie sacra et animata arca 
Dei viventis, quz  suumin utero gestavit artificem, 
in templo Domini, quod nullis est exstructum ma- 
nibus, requiescit, et saltat David ejus avus ac Dei 
parens, unaque eum eo choros agunt Angeli, plan- 
dunt Archangeli, Virtutes concelebrant, Principa- 
tus exultant, Dominationes oblectantur, Potestates 
laetantur, Throni festum diem agunt, Cherubim 
laudes canunt, gloriam Seraphim praedicant. Non 
enim id exiguo» glorie ducunt, cum. matri gloric 
gloriam tribuunt, Hodie sacratissima columba, 
simplex atque innocens anima, divino Spiritui 
consecrata, ex arca, eo scilicet corpore quod Deum 
suscepit, ef, vitae initium dedit, evolans, pedibus 
suis requiem invenit, ad mundum quod intellectu 


(23) R. 4 Germ. et Colb. μελιηδέστατον. 
(24) R. 1 εὐανρές. 
(25) R. 4 τὴν. 

(26) R. 1 Germ. ἄγονον. Quod sequitur λόγωσον 
facundam reddas. Graeci, inquit Billius, in fingendis 
vocabulis nihil non sibi permittunt. Latinis,ut cum 
Martiale loquar, non tam licet esse disertis. Ac ut 


β΄. Σήμερον ἣ ocia xal μόνη Παρθένος τῷ ὑπερ- 
χοσμίῳ χαὶ οὐρανίῳ τεμένει (28) προσάγεται, ἣ το- 
σοῦτον τὴν παρθενίαν ποθήσασα, ὡς ὑπ᾽ αὐτῆς οἷά 
τινος χαθαρωτάτου ποιωθῆναι πυρός. Παρθένος γὰρ 
ἄπασα τῷ τόχῳ τὴν παρθενίαν λυμαίνεται: αὕτη δὲ 
xal πρὸ τόχου, καὶ τίχτουσα μένει παρθένος, val 
μετὰ γέννησιν. Σήμερον dj ἱερά τε καὶ ἔμψυχος χι- 
δωτὸς τοῦ ζῶντος Θεοῦ, ἣ τὸν ἐαυτῆς τεχνίτην xoo- 
φορήσασα, ἐν ναῷ Κυρίου ἀχειροτμήτῳ χαταπαύεται, 
χαὶ σχιρτᾷ Δαδὶδ ὁ ταύτης προπάτωρ xai Θεοπάτωρ, 
xxi συγχορεύουσιν (29) ἄγγελοι, xal χροτοῦσιν ἀρ- 
χἄγγελοι, xai δυνάμεις δοξάζουσι, xal ἀρχαὶ συν- 
αγάλλονται, χαὶ ἐξουσίαι εὐφραίνονται, καὶ χυριότητες 
χαίρουσιν, xal θρόνοι πανηγυρίζουσι, καὶ ἀνυμνεῖ τὰ 
Χερουδὶμ,, x«l δοξολογεῖ τὰ Σεραφίμ. Δοξάζονται 


ῃ γὰρ οὐχ ἥχιστα, τῇ Μητρὶ τῆς δόξης τὴν δόξαν προσ- 


γέμοντες. Σήμερον ἣ ἱερωτάτη περιστερὰ, ἣ ἀχε- 
ραία xai ἄχαχοσ ψυχὴ, xal τῷ θείῳ χαθιερωμένη 
νεύματι, ἐχπτᾶσα τῆς κιδωτοῦ, τοῦ θεοδόχου. φηγὶ, 
xal ζωαρχιχοῦ σώματος, εὖρεν ἀνάπαυσιν, τοῖς πο- 
σὶν αὐτῆς, πρὸς τὸν νοητὸν χόσμον ἀπάρασα, xal 


cum de Christo loquuntur, σάρχωσιν dicunt, ita 
etiam τῆς σαρχὸς θέωσιν et λόγωσιν" quod pari. fa- 
cilitate exprimere nequeunt. 

(27) R. ἐγκώμιον. 

(38) R. παραγίνεται. 

(29) R. 1 Germ, αὐτῷ ἄγγελοι. 
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ἐν τῇ ἀσπίλῳ γῆ τῆς ἄνω χληρουχίας σχηνώσασα, À cognoscitur, profecta, ubi in terra supern: hore- 


Σήμερον i Ἐδὲμ. τοῦ νέου ᾿Αδὰμ τὸν (30) λογικὸν 
, ^ , L 
παράδεισον ὑποδέχεται, ἐν ᾧ τὸ χατάχριμα λέλυται, 
- c0 ? r 
ἐν ᾧ τὸ τῆς ζωῆς ξύλον πεφύτευται, ἐν ᾧ ἣ ἣμε- 
τέρα περιέσταλται γύμνωσις. Οὐχέτι γὰρ ἡπεῖς 

- 5» * , 
γυμνοὶ xal ἀνείμονες, xai τῆς θείας εἰκόνος μὴ Qe- 
Ξ - i. 
ρον τὴν λαμπρότητα: xal τὴν ἄφθονον χᾶριν 
- P4 
σετυλημένοι τοῦ Ηνεύματος, οὐχέτι τὴν παλαιάν 
ὃ “ὦ , Hi ^ 
τραγῳδοῦντες γύμνωσιν λέξομεν ὶ : 
- , Ὁ 5 , , * ^ 
χιτῶνά μου, πῶς ἐνδύσομαι αὐτὸν ; ἐν τούτῳ γὰρ ὁ 
Ὁ » - ^" € , 
ὅφις οὐχ ἔσχε παρείσδυσιν, οὗ τῆς ψευδοῦς ὀρε- 
χθέντεν θεώσεως, τοῖς ἀνοήτοις συμπαρεύλήθη μεν 
- - ^ * 
χτήνεσιν. Αὐτος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Yióc, 
* - , , - 
Θεὸς dw, xal τῷ Πατρὶ ὁμονύαιος, ἐκ ταύτης τῆς 
- * , 
Παρθένου xal καθαρᾶς ἀρούρας ἑαυτὸν πεπλαστούρ- 
" P4 ς 
γηχεν ἄνθρωπον. Καὶ τεθέωμαι μὲν ὁ ἄνθρωπος, ὁ 
b ^ , - zd 
θνητὸς ἠθανάτισμαι, xal τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
Ὁ avs ; si 
ἐνδέδυμαι. Τὴν γὰρ φθορὰν ἀπημφίασμαι, περίκει- 
pe — - - , [4 .Ἅ 
μαι τῇ περιδολῇ τῆς θεότητος. Σήμερον ἣ Παρθένος 
T t1 M ^ / πῶ 
$ ἄχραντος, xal γηΐνοις μὴ (34) οροσομιλήσασα 
, 3 - fo; 3 , 
πάθεσι, ἀλλ᾽ οὐρανίοις ἐντραφεῖσα νοήμασιν, οὐχ εἰς 
- " » , ^ 
τὴν ἀπελήωυθεν, ἀλλ᾽ ἔμψηχος ὄντως obpa;0g χρη- 
ματίσασα, ταῖς οὐράνίαις σχηναῖς ἐνοιχίζεται. Τίς 
γὰρ caiga οὐρανὸν χαλῶν τάληθοῦς ἀμαρτήσεται, 
i μή πού τις φήσειε χαλῶς ἐπιστάμενος, χαὶ τῶν 
- , 
αὐρανῶν αὐτὴν ἀσυγχρίτοις ὑπεροχαῖς ὑπεραίρετθαι, 
- , * E M 
Ὁ γὰρ τῶν οὐρανῶν Δημιουργός τε xai Xuvoysoc, 
xai editi es ὁρατοῦ 


-2- 
φξες 


ΣΝ , , 
£ceoucxprV τὸν 


χαὶ παντὸς T az oin τε 


ο 
ἐνόντων τόπας "ifie à £y ταύτῃ πρὸς ἕπτ ἀσπό-- 
, "OM * , - "T. 
ρως ix 6s ἐδημιούργηται, χαὶ ταύτην ταμεῖον 
3 NIS 


εὐρύχιρρ γον δέδειχε τῆς τὰ πάντα πληρούσης αὐτοῦ 
χαὶ μόνης" ἀπεριγράφου θεότητος, ὅλος ἀπαθῶς ἐν 
αὐτὴ συστελλύμενος, xai μένων ὅλος ἐχτὸς, xai τό- 
πον ἔχων (33) ἑαυτοῦ ἀπερίληπτον. Σήμερον ὁ τῆς 
ζωῆς θησαυρὸς, ἣ τῆς χάριτος ἀδυσσος: οὐχ οἶδ᾽ 
ὅπως τολμηροῖς χαὶ ἀτρόμοις φάναι τοῖς χείλεσι" 
θανάτῳ ζωηφόρῳ χαλύπτεται, καὶ τούτῳ ἀδειμάντως 
πρόσεισιν ἣ τούτου παταλύτην χυήσασα, εἰ xai θά- 
: : were , ἢ 

νατον προσαγορεῦσαι: χρεὼν τὴν αὐτῆς πανίερων wal 
ζωτιχὴν ἀποδίωσιν. 'H γὰρ τοῖς πᾶσι τὴν ὄντως 
ζωὴν ἀναδλύσασα, πῶς θανάτῳ γένοιτ᾽ ἄν ὑποχεί- 
cios" ἀλλ᾽ εἴχει τῷ τοῦ οἰχείου τόχου βεσμοθετήματι, 
χαὶ ὡς θυγάτηρ piv τοῦ πάλαι ᾿Αδὰμ τὰς πατριχὰς 
εὐθύνας ὑπερέρχεται: ἑπεὶ xal ὁ ταύτης Υἱὸς, fj αὐ- 
τοζωὴ ταύτας οὐχ ἀπηνῆνατο: ὡς δὲ Θεοῦ ζῶντος 
πήτηρ ὑπάρξασα, πρὸς αὐτὸν ἀξίως (34) μεταχομί- 
ζεται. Εἰ γὰρ φησὶν ὁ Θεὸς, Μήποτε ἐχτείνας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ὁ πρωτόπλαστος ἄνθρωπος, λα- 
δὼν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xai γευσάμενος, εἰς τὸν 
Ἰῶνα ζήσεται, πῶς ἣ τὴν ζωὴν αὐτὴν δεξαμένη, 

τὴν ἄναρχόν ve αὶ ἄληχτον, τὴν μήτε ἀρχὴς, μήτε 


* 
«at 


96 Cant. v, 3. 9' Psalm. xrvir, 13. 


(30) Colb. νοητόν. 
(31) Germ. et Colb. ὁμιλήσασα, 
(32) R. 4 τῷ, alter τό. 


C 
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ditatis nulli spurcitiei obnoxia sedes fixit, Hodie 
Edem, novi Adam rationalem paradisum suscipit, 
in quo soluta est condemnatio, in quo plantatum 
est lignum vita, in quo operta fuit nostra nuditas. 
Non enim amplius sumus nudi, et vestibus caren- 
tes, tanquam divinz imaginis splendore destituti, 
uberrimaque Spiritus gratia spoliati. Non jam ve- 
terem nuditatem deplorantes dicemus : Ezspoliavi 
me tunica mea, quomodo ea induar 99? In hunc 
enim paradisum serpenti aditus patuit, cujus falsae 
divinitatis cupiditate flagrantes, jumentis sumus 
comparati 8", Ipse enim unigenitus Dei Filius, cum 
Deus esset ejusdemque ac Pater substantie, ex hac 
Virgine ac pura terra seipsum in hominem forma- 
vit : atque ego quidem, qui homo eram, deitatem 
accepi, et qui mortalis eram, immortalitate sum 
donatus pelliceasque tunicas exui: abjecta siqui- 
dem corruptione, incorruptione indutus sum,acce- 
pto deificationis integumento. Hodie Virgo imma- 
culata, qua nihil terrenarum affectionum admisit, 
sed celestibus enutrita cogitatiouibus, non in ter- 
ram reversa est; at cum vere coelum esset anima- 
tum, in celestibus tabernaculis collocatur. Quis 
enim eam in ccelum appellans a vero aberret, nisi 
quis rem recte intelligens, eam ccelis quoque in- 
comparabili precellentiarum suarum modo supe- 
riorem esse dicat. Nam qui colos fabricavit et 
continet, qui rerum omnium conditarum est ar- 
tifex $870 tam mundanarum, quam mundo subli- 
miorum, sive in aspectum cadant, sive aspectum 
fugiant, cujus modo nusquam locus est (si id quod 
continet, eorum que intra sunt locus esse defini- 
tur), in ea semetipsum infantem sine semine fabri- 
cavit, eamque adeo speciosum unica deitatis suse 
omnia complectentis promptuarium effecit, totus 
citra passionem ullam in ipsa collectus, et totus 
exira manens, seque ipse locum incomprehensum 
habens. Hodie vitee thesaurus, gratiae abyssus (nes- 
cio quo pacto audacibusque nihilque trepidanti- 
bus labiis id efferam) vivifica morte obtegitur : ac 
sine metu, ad eam illaaccedit, quae ipsius profliga- 
torem pepererat, modo tamen mortem, sacrosan- 
ctum et vitalem ejus obitum appellare liceat. Nam 
qua veram vitam cunctis protulit,qui tandem morti 
subdita fuisset ? sed cedit legi ab eo late quem ge- 
nuit: et, ut filia veteris Adam, paternam senten- 
tiam subit, Nam et ejus Filius qui vita ipsa est. 
eam non recusavit : ut autem Dei viventis mater ad 
ipsum merito transfertur. Nam cum Deus dicat: 
Ne forte ille qui primus est conditus homo, mittat 
manum suam, et sumat de ligno vite, et comedat, et 
vivat in alernum 9? ; quo pacto fieri potuerit, ut 


68 Gen. ΗΙ; 22. 


(33) Regg. ἑαυτὸν. 
(34) R. Colb. Germ. ἀνακαμίζεται. 
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tem, nullisve initii ac finis terminis obnoxiam sus- 
cepit, non in infinitum svum victura sit? 

3. Olim equidem Deus mortalis ac generis pri- 
mos satores, cum se inobedientic; mero ingurgitas- 
sent, et per transgressionis temulentiam dormi- 
tante mentis oculo, peccati crapula sic affecti es- 
sent,ut oppressis animi luminibus mortifero somno 
tenerentur, e paradiso Eden exterminavit: nunc 
vero illam quz vitii omnis impetum excussit, Dei- 
que et Patris obedientie germen produxit, et uni- 
verso mortalium generi vitam inchoavit, paradisus 
non exceperit? annon ccelum fores suas reserabit? 
omnino sane. Eva siquidem qua» serpentis nuntio 
aures prebuit, hostisque suggestionem auscultavit, 
sensu suo per falsz ac fallacis voluptatis assultum 
delinito, mcroris et tristitize sententiam retulit,ut 
dolores partus sustineret, etuna cum Adamo morte 
condemnata, in imis inferni recessibus collocatur: 
hanc autem vere beatissimam qua Dei verbo aures 
submisit, et Spiritus sancti operatione impleta est, 
atque, archangelo sequestro, de complacito Patris 
pregnans effecta, quaeque sine voluptate ac viri 
congressu Dei Verbi personam, cujus omnia plena 
sunt, concepit, ac pro eo, ut decebat,sine doloribus 
peperit, quaeque totam secum Deo copulavit, quo- 
modo mors devoraret? quomodo inferi suscipe- 
rent ? quomodo corruptio corpus illud invaderet, a 
quo vita suscepta est? Abhorrent ha:c, alienaque 
omnino sunt, a Deifera illa anima et carne. Ipsius 
enim aspectum mors quoque pertimuit : quippe 
qua, cum ipsius Filium adorta esset, ex his qua 
pertulit, erudita, periculosuo prudentior evaserat. 
Hac quidem horrendos inferni descensus nequa- 
quam 871 trivit, sed recta ei, plana, et facilis ad 
ccelum parata est via. Cum enim Christus, qui via 
et veritas est 83, dicat: Ubi sum ego, illic et mini- 
ster meus erit 19 : cur non multo magis cum eo ma- 
ter ipsius domicilium habeat ? Ut enim antequam 
parturiret, peperit, ita ipsius etiem e vita discessus 
doloribus caruit. Mors quidem peccatorum pes- 
sima "! : at de ea in qua stimulus mortis peccatum 
nempe, enecatum esset, quid tandem dicamus, 
nisi eam vit? perennis ac potioris principium 
fuisse? Sane quidem pretiosa est mors sanctorum 
Domini Dei virtutum ?? : at pretiosior matris Dei 


ex hac vita migratio. Nunc coli latentur, ac plau- D 


dant angeli : nunc terra gestiat, et exsultent homi- 
nes: nunc aer letis cantibus personet: nox ob- 
scura tristem et deformem caliginem excutiat, 
splendoremque diei ignium claritate hilaris imite- 
tur. Etenim viva Domini ac Dei virtutum civitas 
sublimis fertur, ac reges a templo Domini, hoc est 
preclara Sion, ad supernam et liberam suamque 
matrem Jerusalem, prestantissimum donum offe- 


$9? Joan. xiv, 0. 70 Jean. xn, 26. 11 Psal. xxx, 22. 


(35) Germ. πνευματικὴν ὑμνῳδίαν. R. 1 πατρι- 
χὴν εὐδαιμονίαν. 


S8. JOANNIS DAMASCENI 


qua ipsammet vitam sempiternam, nec desinen- τέλους δουλεύουσαν πέρασιν, οὐκ slc αἰῶνα ζήσεται 


728 
Ergo. 
τὸν ἀπάραντον ; 


γ΄. Πάλαι μὲν Κύριος ὁ Θεὸς τοὺς τοῦ βροτείου 
γένους χατάρξαντας, xol τῆς παραχοῆς ἐμφορηβέν- 
πὰς τὸ ἄχρατον, xai τῇ μέθῃ. τῆς παρχδάσεως τὸν 
ὀφθαλμὸν τῆς γαρδίας ἀπονυστάξαντας, χαὶ τῇ χραι- 
πάλῃ τῆς ἁμαρτίας τῆς διανοίας βαρηθέντας τὰ 
ὄμματα, καὶ χοιμηρέντας ὕπνον εἰς θάνατον, ἐξορί- 
στους τοῦ παραδείσου τῆς ᾿δὲμ ἐξεπόρευσε. Νῦν δὲ 
ταύτην τὴν πάθους παντὸς ἐχτιναξαμένην τὴν προσ- 
Ὀολὴν, καὶ τῆς τοῦ Ηεοῦ xal Πατρὸς ὑπαχοῆς προ- 
οαγαγαῦσαν τὸ βλάστημα, xal τῆς ζωῆς παντὶ τῷ 
γένε! κατάρξασαν, οὐ παράδεισος ὑποδείξεται ; οὐχ 
οὐρανὸς χαίρων ἀναπετάσε!: τὰς πύλας ; πάνυ μὲν 


T » ^ Dy ^ ^ * ᾽ - - » ῃ 
οὖν. Εὔα μὲν γὰρ τὴν ἀχοὴν ὑποθεῖσα τῇ ἀγγελίᾳ 
τοῦ ὄφεως, ἀχουτισθεῖσα δὲ τοῦ δυσμενοῦς τὴν πα- 
ραίνεσιν, καὶ τῆς ψευδοῦς τε χαὶ ἀπατηλῆς ἡδονῆς 
τῇ προσδολῇ θελχθεῖσα τὴν αἴσθησιν, λύπης χαὶ ἀνίας 
ἀπόφασιν ἀποφέρεται, χαὶ τόχων ὠδῖνας ὑφίσταται, 
xai σὺν τῷ ᾿Αδὰμ θάνατον χαταχρίνεται, χαὶ ἐν 
ἄδου Ὁ » (ζ " m , δὲ ^ x) - 
μυχοῖς χκατοικίζετα'. Ταύτην δὲ τὴν ἀληθῶς 
παμμαχάριστον τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ τὴν ἀχοὴν ὑπο- 
γλίνασαν, xal τῆς ἐνεργείας πλησθεῖσαν τοῦ Πνεύ- 
* , kJ Li ^ ^. , 
ματος, καὶ δι᾿ ἀρχαγγέλου τὴν (38) πατρικὴν εὐδο- 
χίαν ἐγχυμονήσασαν, xxi ἡδονῆς πάρεξ καὶ συναφείας 
συνειληφυῖαν τοῦ θεοῦ Αόγου τὴν πάντα πληροῦσαν 
ὑπόστασιν, xai προσφυῶν ὠδίνων ἄνευ γεννήσασαν, 
^ , - 21 - T , t , 

xal ὅλην Θεῷ ἐνωθεῖσαν, πῶς χαταπίῃ ὁ θάνατος ; 
πῶς ὁ ἄδης εἰσδέξεται ; πῶς διαφθορὰ τοῦ ζωοδόχου 
χατατολμήσειε σώματος ; ἀλλότρια ταῦτα, καὶ πάντη 
ξένα τῆς θεοφόρου ψυχῆς xai σώματος. Ταύτῃ xai 
προσόλέπων ὁ θάνατος δέδοιχε. Τῷ γὰρ αὐτῆς Υἱῷ 

6 ^ » 3 m » ^ , b 
προσθαλὼν, ἔμαθεν ἀφ’ ὧν ἔπαθε, x«i πείρᾳ μαθὼν, 
σεσωφρόνισται. Ταύτῃ ἅδου μὲν ἀστιόεϊς αἱ ζοφεραὶ 
κάθοδοι, εὐθεῖα δὲ xal λεία, xal εὔτρεπτος 1j πρὸς 
ὑρανὸ ία ἣτοί αι. El γάρ, Ὅπου ἐγώ εἰμι 
οὐρανὸν πορεία ἡτοίμασται. El γάρ, γώ εἰμι, 
ἐχεῖ καὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔσται, ἔφη ὁ Χριστὸς ἡ 
ζωὴ xal $ ἀλήθεια, πῶς οὐχὶ μᾶλλον dj μήτηρ σὺν 
ὑτῷ αὐλισθήσεται ; Πρὶν ὠδίνησεν, ἔτεχεν, ἐχτὸ 
αὐτῷ a ; Πρὶ ίνησεν, ἔτεχεν, ἐχτὸς 
"Ὁ M 3 - $, ;/ ᾿ 93 - 
ὠδίνων καὶ fj αὐτῆς ἀποδίωσις. Θάνατος ἀμαρτωλῶν 
, 2 Ν Ἂν , - γ΄ , 
πονηρός" ἐν 7| δὲ τὸ χέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία 
νενέχρωτο (30), τί φήσομεν, ἢ ζωῆς ἀρχὴν ἀλήχτου 
χαὶ χρείττονος ; Τίμιος ὡς ἀληθῶς ὁ θάνατος τῶν 
ὁσίων Κυρίου τοῦ θεοῦ τῶν δυνάμεων’ ὑπέρτιμος δὲ 
τῆς τοῦ Θεοῦ μητρὸς ἣ μετάστασις, Νῦν οὐρανοὶ εὐ- 
φραινέσθωσαν, καὶ προτείτωσαν ἄγγσλοι' νῦν ἀγαλ- 
λιάσθω ἡ γῆ, xai σχιρτάτωσαν ἄνθρωποι’ νῦν ἀὴρ 
γηθόμενος ὑπεχείτω τοῖς ἄσμασι. καὶ νὺξ ἀφεγγὴς 
περιαιρείσθω ζόφον τὸν ἀμειδὴῆ xal δυσείμονα, καί 
μιμείσθω φαιδρῶς τὴν τῆς ἡμέρας στιλπνότητα τοῖς 
ix πυρὸς ἀμαρύγμασιν. Ἢ γάρ ζῶσα πόλις Κυρίου 
Θεοῦ τῶν δυνάμεων μετάρσιος αἴρεται, καὶ βασιλεῖς 
ἀπὸ ναοῦ Κυρίου τῆς περιύλέπτου Σιὼν τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐκευθέραν τὴν ἑαυτῶν μητέρα δῶρον 


TA Baal, ατν, 5; 


(36) Celb. et Germ. νενέχρωται, 
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προσάγουσι τιμαλφέστατον, ol πρὸς Χριστοῦ πάσης Α runt, apostoli scilicet, qui totius orbis principes a 


τῆς ῆς καταστάντες ἄρχοντες, τοὺς ἀποστόλους 
φημὶ, τὴν τοῦ Θεοῦ μητέρα τὴν ᾿Λειπάρθενον. 

δ᾽. Οὐχ 
» E x 
ἔχε: πρὸς 


Ὥ - u 
ἄτοπον δέ μοι δοχεῖ λόγῳ διαγράψαι ὅσον 
δύναμιν, καὶ εἰχάσαι, xal τύπῳ σχηματίσαι 
ὦ ^ - - , - - ^ , 
τὰ ἐπὶ τῇ ἱερᾷ ταύτῃ τοῦ θεοῦ μητρὶ τετελεσμένα 
x NS. 
θεάματα, ἃ μετρίως, xai λίαν συνοπτιχῶς, τὸ δὴ 
λεγόμενον, maig £x πατρὸς ἄνωθεν παρειλήφαμεν. 
Δοχῶ γὰρ μοι ταύτην τὴν ἁγίων ἁγιωτέραν, xal 
ἱερῶν ἱερωτέραν, καὶ ὁσίων ὁσιωτέραν, τὴν γλυχεῖαν 
- , , - bi - Ψ - X) , 
τοῦ μάννα στάμνον, πηγὴν δὲ μᾶλλον εἰπεῖν ἀληθέ-- 
τερον ἀναχεχλίσθαι ἐπὶ τινος σχίμποδος ἐν τῇ θείᾳ 
' , , 61 ^ ^ - , 
xal περιωνύμῳ πόλει Δαδὶδ, Σιὼν φημὶ τῇ περιόπτῳ 
χαὶ περιχλεεστάτη, ἐν Jj πεπλήρωται μὲν ὁ νόμος τοῦ 
γράμματος, ὑπηγόρευται δὲ ὄνομα τοῦ πνεύματος" 
» ^ , * * Li ^r * H 
ἐν 7, τὸ Πάσχα τὸ τυπιχὸν ὁ νομοοότης Χριστὸς ἐχτε- 
, M , * , * . - M , 
τέλεχε, xai llazya τὸ ἀληθὲς ὁ παλαιᾶς xal νέας 
prd ^ ^N H ^ P 
διάθήχης Θεὸς παραδέδωχεν" ἐν τὸ δεῖπνον μυστι- 
ILL s : 
χὸν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὅ αἴρων 
τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου μεμυσταγώγησε, xal τού- 
τοις ἑαυτὸν οἵα μόσχον σιτευτὸν τέθυχε, καὶ τῆς 
ἀληθινῆς ἀμπέλου τὸν βότρυν ἐληνούδάτησεν" ἐν ἧ 
Χριστὸς ἀποστόλοις ὀπτάνεται ix 
ἀνιστάμενος, xal Θωμᾶν πιστοῦτα:, xal διὰ τούτου 
M : L4 , , * , δι , 
τὰ πέρατα, ὡς ttr Θεὸς τε xat Κύριος, 000 φύσεις 
φέρων ἐν αὐτῷ xal μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀναδίωσιν, 
χαὶ ταύταις χαταλλήλους δύο ἐνεργείας, αὐτεξούσιά 
pe i. , - E 3 , [ er 
τε θέσματα, εἰς αἰῶνα τὸν ἄπειρον αἰωνίζοντα. Αὕτη 
- , - $ , E e κε - 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν ἣ ἀχρόπολις" αὕτη τῶν μαθητῶν 
χαταγώγιον᾽ ἐν ταύτῃ τοῦ παναγίου 


τοῖς νεχρῶν 


Πνεύματος ἣ 
λύ ^ L4 ^ , $, 
moÀónyoc, xal πολύγλωσσος, xxi πυρίμορφος ἐπι- 
φοίτησις τοῖς ἀποστόλοις ἐχχέχυται" ἐν ταύτῃ ὁ Oro- 
λό * ^ , ^ 
óYoc τὴν Θεοτόχον παρειληφὼς, ἐλειτούργει τὰ 
δέοντα᾽ αὕτη d μήτηρ τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμέ- 
νην Ἐχχλησιῶν, τῆς τοῦ Θεοῦ Μητρὸς ἐνδιαίτημα 

' mia - - 
πέφηνε, μετά γε τὴν τοῦ υἱοῦ ix νεχρῶν ἀναφοίτη- 
σιν" ἐν ταύτῃ τοίνυν ἡ μαχαρία Παρθένος ἐπὶ τινος 
τρισολόίου (37) κλίνης χατέχειτο. 

εἰ. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, ἵνα τὸ ol- 
κεῖον μάθος ἐξαγορεύσαιμί, θερμότατα xxi ζέοντι 
πυρσῷ τοῦ πόθου χαιόμενος, φρίχῃ τινὶ xal χαρο- 
ποιοῖς συνείλημμαι δάκρυσιν, αὐτὴν τὴν χλίνην ola 
περιπτυσσόμενος, τὴν μαχαρίαν τε χαὶ ἐπέραστον, 
τὴν θαυμάτων γέμουσαν, τὴν τὸ ζωαρχιχὸν σχῆνος 
δεδεγμένην, xal τῇ παραθέσει τὸν ἄγιασμὸν εὐμοι- 
ρήπασαν, αὐτὸ τὸ ἱερὸν, xal πανίερον, xai ἀξιόθεον 

* , 
σχήνωμα χερσὶν οἰχείαις ἐδόχουν ἐναγχαλίζεσθαι- 
ὀφθαλμοὺς, καὶ χείλη, καὶ μέτωπα, αὐχένα xal πα- 
ρειὰς προσερείδων τοῖς μέλεσι, xai τῆς ἁφῆς ἠσθό- 
H - 

μην, ὡς £x παρόντος συνισταμένης τοῦ σώματος, καὶ 
κατανοήσας ὀφθαλμοῖς χατιδεῖν τὸ ποθούμενον οὐ δε- 
^r ΜΞ ; » 
δύνημαι. Πῶς γὰρ ἂν ὁ μετάρσιον πρὸς σηχοὺς οὐ- 

, - 
ρανίους ἀνήρπασται ; Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, 


Β 


D 


Christo sunt constituti, Dei matrem perpetuamque 
virginem, 

4. "* Nec vero alienum fore arbitror sermone 
quantum per me erit, describere, et conjectura ex- 
ponere, ac delineare ea spectacula qua in sacrosan- 
cta hac Dei matre peracta sunt, quaeque mediocriteP 
et compendiarie admod::m, Filius a Patre, ut dici- 
tur,ab antiquo accipimus.Cernere enim mihi videor 
hane sanctis sancliorem, et sacris sacratiorem,piis- 
que pietate presstantiorem ; hanc, inquam, dulcem 
mann urnam, vel,ut verius dicam,fontem, in divi- 
na celebratissimaque Davidis civitate, humili lecto 
recubantem ; in conspicua, inquam, illa et clarissi- 
ma Sion, in qua lex littercte completa et lex spiritus 
dictata est; legislator Christus typicum Pascha 
peregit "*, at veteris ipse novique testamenti Deus, 
verum Pascha : in qua Agnus Dei qui mundi pecca- 
tum tollit 15 ccena mystica discipulos suos initia- 
vit, seque eis uti vitulum saginatum mactavit 76, 
verzque vitis uvam velut in torculari expressit ; in 
qua Christus ex mortuis resurgens apostolis con- 
spectus fuit, et Thome ac per eum universo orbi 
fidem fecit se Deum Dominumque esse "', duas na- 
turas etiam post resurrectionem in seipso ferentem 
eisque consentaneas operationes duas, liberasque 
voluntates in sempiternum :vum perdurantes.H:ec 
Ecclesiarum arx est: hzec discipulorum diversorium. 
In hac sanctissimus Spiritus, sonitu edito, cum 
multarum linguarum dono, ignea forma adveniens, 
in discipulos effusus est 78, In hac Theologus, Dei 
Genitricis susceptor, quae necesse erant, ei submi- 
nistrabat. Hz:ec omnium orbis Ecclesiarum mater, 
Deiparz, post Christi ex mortuis resurrectionem, 
domicilium fuit. In hac itaque beata Virgo in bea- 
tissimo quodam lectulo decumbebat. 


5. Cieterum quando ad hunc locum pervenit ora- 
tio (ut animi mei affectum prodam) ardentissimo 
ferventissimoque amoris igne accendor, et horrore 
quodam jucundisquelacrymis occupor,S 2 2 lectum 
hunc felicem etamabilem 19, ac prodigiis scatentem, 
velut exosculans, qui tabernaculum illud suscepit, 
ex quo vita orta est, contactuque illius sanctitatem 
participavit. Quin ipsum quoque sacrum et sacro- 
sanctum, Deoque dignum habitaculum meis mani- 
bus complecti mihi videbar oculosque,frontem,labia 
cervicem ac genas membris illius admovere,ipsum, 
tanquam si corpus praesens tangerem, sentiebam. 
At cum propius animum attendissem,oculis id quod 
cupidus persequebar, intueri minime potui. Quo 
enim pacto illud perspicerem, quod sublime in cc- 


leste templum abreptum fuit? Atque hzc quidem mihi contigerunt. 


15 Exponit Damascenus Hierosolymitanam de transitu Virginis traditionem. "* Christus typicum Pa- 


scha seu Judaicum in 


postrema cona peregit. Nota contra schismaticos. 15 Joan. 1, 29. 16 Luc, xv, 


23. 1 Joan. xx, 28. 78 Act. rt, 4. seqq. 19 De hoc scimpode multa Modestus in oratione sua. 


(37) Reg. deest, τρισολδίου. 
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6. Quibusnam vero tunc honoribus ab illo qui À ζ΄, Τίνα δὲ τὰ ἐπ᾽ αὐτῇ γέρα τότε τελούμενα πρὸς 


parentibus honorem haberi sanxit, ornata est?Eos, 
qui passim toto orbe ab homines piscandos dispersi 
erant, modulatissimisque et multiplicibus Spiritus 
linguis, verbique sagena,ex erroris voragine ad spi- 
ritualem et ccelestem mystics coenz mensam sacri- 
que conviviispiritualium celestisSponsi nuptiarum, 
quas Pater Filio, qui ejusdem cum ipso potentic ac 
naturc est, magnifice et regie admodum celebrat, 
homines extrahebant, divino imperio nubes cujus- 
dam retis instar Hierosolymam  adurgebat, velut 
aquilas quasdam compellens atquein unum cogens. 
Ubi enim fuerit corpus, inquit Veritas, illic congre- 
gabuntur et aquilo 9. Nam, quamvis de ejus qui 
his verbis usus est, secundo et illustri e colis ad- 
ventu, id praedictum sit,haud tamen absurde cujus- 
dam condimenti orationisloco hicetiamusurpabitur. 
Aderant igitur oculati illi testes et ministri verbi, 
ut pro eo ac debebant, ipsius etiam matri ministra- 
rent,et ex ipsa benedictionem, amplissimam veluti 


B 


quamdam prestantissimamque hzreditatem,hauri- | 


rent? Ecquis enim dubitat quin ipsa benedietio- 
nis fons sit, et omnium bonorum scaturigo? Una 
etiam aderant ipsorum asseclae et successores, ut 
cum ministerii,tum benedictionis participes essent. 
Quorum enim communis est labor, horum etiam 
fructus communes esse consentaneum est. Sed et 
insuper electum e Deo agmen, quod Hierosolymis 
versabatur. Et vero par erat, ut et primarii quique 
veterum justorum et patriarcharum comites illuc 
accederent, inque sacri hujus satellitii partem ve- 
nirenf; quippe qui carnalem benignissimamque 
Dei Verbi ex ea nostre salutis causa, nativitatem 
prenuntiaverant.Quin in angelorum quidem cater- 
va ab hoc coetu abfuit. Quidquid enim summo Regi 
ex animo paret, eoque dignum honore est, ut ei 
assistat,hocipsiusquoque secundum carnem paren- 
tem,beatissimamillam,omnibusque generationibus 
et creatoris excellentiorem stipare oportebat.Huic 
omnes astabant Spiritus fulgore collucenti,splendi- 
dissimisque eos radiis illuminanti, qui reverentia, 
et metu et immobili amore purum in eam mentis 
oculum defigebant. [Nullus enim est coelitum ordo, 
qui non unanimiter adfuerit,nec quisquam inventus 
est, qui eo $23 quodin supernis versabatur, nul- 
lique inferiorum comparandus esset,descendere,et 
omnia que dixi munera obire recusavit. 


7. Hic divinitus inspirati divinoque instinctu editi 
sermones. Hic divini hymni, et ornando discessui 
idonei. Oportebat enim hoc quoque nomine infini- 
tam Dei bonitatem, preecelsissimamque magnitudi- 


80 Matth. xxiv, 28. 


(38) ἢ, 2. Colb, et Germ, ἐπιφανοῦς οὐραοόθεν. 

(39) Totam hanc periodum omisit Billius, quam fa: 
men condices habent quos vidi.Obscurissima porro 
est,nec cum anterioribus consentanea, unde libe- 
riorem Lipomani interpretationem hujus loci ser- 


! 
τοῦ γεραίρειν τοὺς τεκόντας θεσμοθετήσαντος ; Τοὺς 
1 Cre Scal t 
μὲν ἁπανταχοῦ τῆς γῆς πρὸς ἀνθρώπων ἀλείαν δια- 
n pe, : 
σπαρέντας ταῖς πολυαρμονίαις xal ποιχίλαις γλώσσαις 
- ἐᾷ * - M M 2 
τοῦ Πνεύματος, xai τῇ τοῦ λόγου σαγήνῃ τοὺς ἂν- 
θρώπους ζωγροῦντας ix τοῦ τῆς πλάνης βυθοῦ πρὸς 
τὴν πνευματικὴν χαὶ ἐπουράνιον τράπεζαν τοῦ 
τῆς ἱερᾶς πανδαισίας τῶν 
πνευματιχῶν τοῦ οὐρανίου νυμφίου γάμων, οὕς ὁ 
Πατὴρ τῷ ἰσοσθενεῖ χαὶ ὁμοφυεῖ Υἱῷ λαμπρῶς ἐστιᾷ, 
xai λίαν βασιλικώτατα θεῖον πρόσταγμα πρὸς 'Im- 
ρουσαλὴμ, ὥσπερ τις σαγήνη dj νεφέλη χατήπειγεν, 
£x τῶν τερματων τῆς γῆς οἷά τινὰς ἀετοὺς συνω- 
θοῦσα χαὶ συναθροίζουσα. Ὅπου γὰρ τὸ πτῶμα, 
Χριστὸς ἡ ἀλήθεια ἔφησε, τοὺς ἀετοὺς συναγθή- 
σεσθαι. Εἰ γὰρ xal περὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ ταῦτα λέ- 
ξαντος δευτέρας μεγάλης xal ἐπιφανοῦς (38) παρου-- 
r M 2 L2 - EA 
σίας, xal οὐρανόθεν χαταφοιτήσεως, ἣἧ ῥῆσις ἤδε 
προλέλεχται͵ ἀλλ᾽ οὐκ ἀτόπως ὥσπερ ἡδύσματι τοῦ 
λογου χάἀνταῦθα παραληφθήσεται. Παρῆσαν τοίνυν 
» , ^ - ᾿ , , 
ol αὐτόπται xal τοῦ λόγου θεράποντες, xav! ὀφειλὴν 
xal τῇ τούτου μητρὶ λειτουργήσοντες, xal χλῆρον 


δείπνου τοῦ μυστιχοῦ 


ὥσπερ τινὰ πολυτελῆ xal ὑπέρτιμον τὴν εὐλογίαν ἐξ 
αὐτῆς ἀρυσόμενοι. Τίνι γὰρ ἔστιν d γνώμη ἀμφίόο- 
λος, ὡς αὕτη τῆς εὐλογίας πηγὴ xai πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ὑπάρχει ἀνάδλυσις ; Συμπαρῇσαν δὲ xai οἱ 

, M ^ , - , ^ 
τούτων ὀπαδοὶ xai διάδοχοι, τῆς λειτουργίας ἅμα xal 
τί εὐλ [ θέ ἊΝ *Q Ν Ά ε ὀ 
ὥς εὐλογίας μεθέξοντες. Ὧν γὰρ κοινὸς ὁ πόνος, 
xxi al ἐπιχαρπίαι χατάλληλοι. ἸΙαρειστήχει δὲ xoi 
τῶν ἐν’ Ἱερουσαλὴμ ὅσον θεόλεχτον σύστημα. ᾿Εἰχρῆν 

V - 
δὲ xai τῶν πάλαι διχαίων xal προφήητων τοὺς ἀχρέ- 
μονας συμπαρομαρτεῖν, ταύτης τῆς ἱερᾶς δορυφορίας 

, "ἢ , ^ ^ 
μεθέξοντας, τοὺς προχατηγγελκότας δηλαδὴ τὴν ἐξ 
αὐτῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου δι᾽ ἡμᾶς ἔνσαρχόν τε xal φι- 
λάνθοωπον γέννησιν, 'AJÀ' οὐδὲ ἀγγέλων ὁμέήγυρις 
ἄμοιρος. Ὅσον γὰρ τῷ βασιλεῖ χατὰ γνώμην ὑπή- 
idle Ü 1 
X000, χἀντεῦθεν, τῆς αὐτοῦ τιμαλφοῦς παραστάσεως 
ἄξιον, ἔδει δορυφορεῖν τὴν τούτου χατὰ σάρχα Μητέρα, 
τὴν πανολύίαν ὄντως xal μάχαρα, τὴν πασῶν γενεῶν 
χαὶ χτίσεως ἁπάσῃς προφερεστέραν. Ταύτῃ παρει- 
στήχεισαν ἅπαντες, τῇ φρυχτωρίᾳ λαμπομένῃ τοῦ 
Πνεύματος, καὶ τοῖς ἐχλάμπροις μαρμαρυγαῖς χα- 
ταλαμπούσῃ τοὺς αἰδοῖ ve, xal φόδῳ, zal ἄκλινεϊ τῷ 

[i , * 3 9! ^ ? » 
πόθῳ εἰλικρινὲς αὐτῇ ὄμμα νοητὸν ἐνερείδοντας. "Ecc: 

* - X » ἈΝ " * - RN 
γὰρ (39) τῶν ὄντων οὐδὲν, ὃ μὴ τοῦτο πέφυχεν, ἢ τὸ 
μόνον ἔν: ὅτι μηδὲν τῶν ὄντων τῷ ὑπερεῖναι, xal 
πρὸς οὐδὲν παρατιθέμενον χάτεισι, xul χατιόν γε 
πρὸς ἅπαντα, xal ποιοῦν, xal μὴ τὸ δρᾶσθαι (40) 
δεχόμενον. 

Ὡς. ᾿νταῦθα λόγοι θεόπνευστοι xai θεόφθεγχτοι. 
Ἰζνταῦθα τινὲς ὕμνοι θεοπρεπεῖς καὶ ἐξόδιοι. Ὑμνῇ 
σαι γὰρ ἐχρῆν, κἀπὶ τούτῳ τὴν ὑπεράπειρον ἀγαθό- 
τητα, xol τὸ ὑπερμέγεθες μέγεθος, καὶ τὴν ἀπειρο- 


vandam duxi, quam forte ex saniori textu ex- 
pressit, In Segueriano legitur duntaxat, ὅτι μηδὲν 
τῶν ὄντων τὸ ὑπερεῖται xal ποιοῦν, xal μὴ τὸ δρᾶ- 
σθαι λεγόμενον. 

(0) R. τὸ μὴ δρᾶσθαι, 
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δύναμον δύναμιν, xal τὴν παντὸς ὕψους xal μεγέ- À nem, et infinitam potentiam, necnon ipsius erga 


.8üoug ἐπέχεινα πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ μετριότητα, τὸν 
ὑπέρπλουτον πλοῦτον τῆς ἀχαταλήπτου χρηστότητος, 
τὴν ἄπμηστον τῆς ἀγάπης ἀδυσσον' ὅπῳς τῆς οἰχείας 
αὖχ ἐχφοιτήσας μεγαλειότητος, πρὸς τὴν ὑψοποιὸν 
καταδέόηχε , Πατρὸς συνευδοκοῦγτος χαὶ 
Πνεύματος: ὅπως ὁ ὑπερούσιος ἐκ γυναιχείας νηδύος 
χαὶ 


χένωσιν. 


2 ' 3. e , Lo Y 
ὑπερηυσιίως ουσίιωται  οπὼς Θεός τε ἐστιν, αν- 


θρωπος Ta ov& , xai μένε: χατὰ ταὐτὸν ὑπάρχων 
τ με το δ Ruülnrzc zc δον 
ἀμφότερα: ὅπως οὔτε τῆς οὐσίας ἐχόέόηχε τῆς θεό- 


τητος, xal παραπλησίως ἡμῖν χεχοινώνηχε σαρχός 
τε χαὶ αἵματος" ὅπως ὁ πάντα πληρῶν, xxi φέρων τὰ 
σύμπαντα τῷ ῥήματι τοῦ οἰχείου στόματος, 
χορτῶδες 
χαταναλίσχον πῦρ 


στενὸ» 


χωρίον κατῴχησεν᾽ ὅπως τὸ ὑλιχὸν xal 


- - NN 

φῶμα τῆς ἀοιδίμου ταύτης, τὸ 
ΝΣ - , 
ξόξξατο τῆς θεότητος, 


$3 ΣΝ x. D 
ἀνάλωτον ἐχρημάτισε. 


ι Η e DATES 
χαὶ χρυσὸς ὥσπερ ἀχίόδηλος, 
Θεοῦ βουλομένου ταῦτα γε- 
γένηται" ἐπεὶ Θεοῦ θέλοντος, δυνατὰ μὲν ἅπαντα, 


ἀμήχανα δὲ μὴ θέλοντος, Ἐπὶ 
χεχίνητο (44) ἅμιλλα, οὐχ ὅπως ὑπεραίροιεν. ἀλλή- 
χεγοδόξου γὰρ τοῦτο φρεγὸς, xal 


ὃξ τούτῳ xxi λόγων 


λους 
πόῤΛδω θείας εὐαρεστήσεως (42) ἀλλ᾽ ὡς ὃν προθυ- 
ίας μηδὲν ἐλλίπωσι χαὶ δυνάμεως, Θεὸν ὑμνοῦντε 
μίας μηδὲν ἐλλί καὶ δυνάμεως, Θεὸν ὑμνοῦντες, 


ἑχάτερος" 


καὶ Θεοῦ μητέρα γεραίροντες. 


nos moderationem omni altitudme οὐ sublimitate 
superiorem,et incomprehensz benignitatisimmen- 
sas divitias,tandemque inexplebilem charitatis aby- 
sum laudibus efferre; quo pacto ipse a sua maje- 
state non excedens, ad sublimitatis parentem exi- 
nanitionem benigna Patris et Spiritus voluntate 
descenderit: quo pacto is qui supra essentiam est, 
ex femina utero sublimiorisupra essentiam ratione 
essentia exstitit 3: quo pacto Deus cum esset, fa- 
ctus est homo,simul utrumque manens:quo pacto, 
neca deitatis substantia excessit,et similiter ac nos 
carnem et sanguinem participavit ?: quo pacto ille 
qui omnia implet, omnibusque superior exsistit, 
portans omnia verbo virtutis suce, angusto loco in 
domicilium habuit : quo denique pacto inclytae 
Virginis corpus, quod materiale est, et ad feni na- 
turam accedit, consumentem deitatis ignem exce- 
perit, et instar auri nec consumptum, nec lesum 
sit. Dei nimirum hzc facta sunt voluntate. Deo 
namque volente, nihil est quod fieri non possit ; 
nolente autem, nihil quod fieri possit. Tunc porro 
sermonum excitatum est ceríamen, non ut alter 
alterum superaret (hoc enim animiinanis glorie 


cupidi est, et qui procul absit quin Deo placeat), sed nec quidpiam de animi alacritate et viribus re- 
mittentes, Deum laudarent, ejusque matrem honorarent, 


PX 


η΄. Τότε δὴ, ᾿Αδὰμ xat EUa, 
, kJ , - ,r ^ , 
προπάτορες, ἀγαλλομένοις τοῖς χείλεσι διαπρυσίως 


τότε ol τοῦ γένους 


ἀναχενράγασι. Xl χαρί ὕγατερ, τῆς 6ά 

κεὙράγασι. Σὺ μαχαρία, θύγατερ, τῆς παραθά- 

sog ἡμῖν τὰ ἐπιτίμια λέλυχας. Σὺ φθαρτὸν ἐξ ἡμῶν 

σῶμα χλιηρονομήσασα, ἀφθαρσίας ἡμῖν ἐχυοφόρησας 
, H τ , , 
ἔνδυμα. Eb τὸ εἶναι ἐξ ἡμετέρας ὁσφύος ἀρπάσασα, 
* - zt - ? “Ὁ » ^ kJ - » 

τὸ εὖ εἶναι ἡμῖν ἀνταπέδωκας" τὰς ὠδῖνας ἔλυσας" 
τὰ τοῦ θανάτου διέῤῥηξας σπάργανα * τὸ ἁρχαῖον 
ἥμιν ἀποχατέστησας ἐνδιαίτημα. Ἡμεῖς ἐκχλείσαμεν 

F* - - - ^ 
τὸν παράδεισον, σὺ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου τὴν εἴσοδον 
- - ^ - 
Ἔχ τῶν χρηστῶν δι᾽ ἡμῶν ἦλθε τὰ 
λυπηρά" διά σοῦ iw τῶν λυπθρῶν ἐχανῆλθεν ἡμῖν τὰ 


επέτασας. 


E * - , , » 
. Kai πῶς θανάτου γεύσῃ, dj ἄχραντος ; 
y * * * a » * At k * , , 
2 προς £o : QoS 
οἱ πρὸς ζωὴν γέφυρα, χαὶ χλίμαξ πρὸς οὐρανόν" 


χαὶ πρὸς ἀθανασίαν ὁ θάνατος πορθμεῖον γενήσεται. 
Ὄντως παμμαχάριστε. Τίς γὰρ, εἰ 
μήτιγε ὁ Λόγος Tj, προσενήνεκται τοῦτο πάσχων, ὃ 


ναχαρία σὺ ; 


πράττειν ὑπείληπται ; "Emexoóve: OR xal πὰς ὁ τῶν 
ἀγίων χορός. Σὺ ἡμῶν τὰς προῤῥήσεις πεπλήρωχας. 
Σὺ ἡμῖν τὴν χαραδοχουμένην εὐφροσύνην προσήνεγ- 
χας. Διὰ σοῦ γὰρ δεσμῶν θανάτου λελύμεθα. Δεῦρο 
πρὸς ἡμᾶς, ὧς θεῖον xai ζωηφόρον χειμήλιον. ἜἜλθε 
ποθοῦσιν ἡμῖν, ἢ τὸν πόθον ἡμῶν ἐχπεράνασα, ᾿Αλλ᾽ 
ἀνθεῖλχε λόγοις οὐχ ἥττοσιν τῶν ἐν σώματι περιεστώ- 
των ὀγίων πληθύς: Μεῖνον μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ ἠμετέρα 
παράχλησις, λέγουσα" τὸ μόνον ἐπὶ γῆς ἡμῶν πα- 
ραμύθιον. Μὴ ἐάσῃς ἠμᾶς ὀρσανοὺς, ἡ Μήτηρ, τοῦ 
συμπαθοῦς τοῦ Υἱοῦ σου προχινδυνεύοντας. "Εχοιμέν 
σε τῶν πόνων ἀνάπαυλαν, xui τῶν ἱδρώτων ἀνάπτυ- 


81: Dionys. cap. 2 De div. nom. 33 Hebr. τι, 14. 


((4) R. φιλονεικία καί, 


ΕΞ 


D 


8. Tunc quidem, tum, inquam, Adam et Eva no- 
stri generis auctores, exsultantibus labiis alte ex- 
clamarunt:Beata tu, filia,quae violati mandati pce- 
nas nobis sustulisti.Tu mortale corpus a nobis sor- 
lita, immortalitatis indumentum nobis peperisti, 
Tu, cum a lumbis nostris ortum accepisses, nobis 
ut bene essemus rependisti.Dolores solvisti;mortis 
fascias rupisti;ad verterem sedem nos postliminio 
revocasti. Nos paradisum clausimus, tu ligni vitae 
iter patefecisti. Per nos ex lztistristia venerunt; 
ex tristibus contra lctiora per te. redierunt. Quo 
autem modo,oimmaculata,morti obnoxia efficeris? 
Tu vitee pons, et scala coeli: mors, ad immortalita- 
tem ponto erit. Vere tu beata es, qua» beatissima 
pradicanda sis. Ecquis enim,qui Verbum non sit, 
ad hoc tolerandum se obtulerit,quod patrasse cen- 
situssit?His universus sanctorum chorus applaude- 
bat: tu praedictiones nostras implevisti:jtu lzetitiam 
quam. prestolabamur,attulisti.Per te enim mortis 
vinculis soluti sumus. Veni ad nos,o divina vitam- 
que ferens supellex, Veni ad. nos tui cupidos,quce 
noslram explesti cupiditatem.At vero non infirmio- 
ribus eam sermonibus circumstantium sanctorum, 
qui adhuc in corpore. versabantur, multitudo re- 
trahehant, his fere verbis: Mane nobiscum, nostra 
consolatio, unicuique in terra solamen. Ne nos or- 
phanos deseras, benigni illius et misericordis $44 
Mater, qui Filii tui causa periclitamur. Te laborum 
requiem sudorummque refrigerium habeamus. Tibi 


(42) Hic codex Regius ingentem lacunam habet. 
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cupienti nihil impedimento est, Sin abeas, o Dei 
tabernaculum, una quoque nobis, qui tuus ob tuum 
Filium populus sumus, abire liceat. Tu sola nobis 
in terra consolatio relicta es: et te vivente, simul 
vivere ; et moriente, mori beatum est. Quid vero, 
moriente, dicimus ? tibi namque mors vita est, imo 
vita prestantior, hancque vitam incomparabiliter 
antecellens : nobis vero vita omnis expers vitz est, 
consuetudine tua destitutis. 


9. Similibus verbis Apostoli simul cum universe 
Ecclesise agmine beatam Virginem mihi tum allo- 
cuti esse videntur. Ubi vero eum ad excessum e 
vita properantem,ejusque cupiditate flagrantem Dei 
Genitricem conspexerunt, tum denique ad hymnos 
ad exitum pertinentes sese convertere, divinaque 
instincti gratia, os suum spiritui commodare, et ex- 
tracarnem abrepti,ac cum excedente Deipara simul 
excedere ; ita ut voluntatis conatu quod ad ejus fieri 
poterat, ante mortem ipsi excederent. Postquam 
autem cupiditati simul officioque suo satisfecerunt, 
floridamque et multiplicem sacrorum hymnorum 
corollam texuerunt,benedictionem velut thesaurum 
quemdam divinitus datum retulerunt,postrema ver- 
ba proferentes quse discessui e vita convenirent. 
His porro, quantum conjicio, tum presentis vita 
fluxafragilitasenuntiabatur, tum occulta futurorum 
bonorum mysteria in apertum efferebantur. 

10, Mox consentanea quadam istis et congruen- 
tia contigisse opinor. Nimirum Regis ipsius ad 
Matrem suam adventus, ut divinis tuis ac purissi- 
mis manibus, sanctam intaminatamque et labis 
expertem ejus animam susciperet. Atque ipsa qui- 
dem, ut a vero non abhorret, dixit: « In manus 
tuas, Fili, commendo spiritum meum. Accipe ergo 
charam tibi animam, quam immunem a culpa ser- 
vasti. Tibi, ac non terre corpus meum trado: 
salvum hoc custodi, in quo dignatus esinhabitare, 
et quod nascendoincorruptum conservasti.Transfer 
me ad te, ut ubi es tu, viscerum meorum proles, 
illic quoque tibi sim contubernalis.Ad te enim pro- 
pero, qui ad me citra ullam spatii distantiam ven- 
titasti. Tu charissimis meis filiis, quos tu fratres 
appellare non dubitasti, migrationis mec solatium 
esto.Permanuum mearum extensionem,benedictio- 
nem eorum novis benedictionibus cumula. » Tum 
sublatis, ut credere licet, manibus, omnibus qui 
collecti aderant, bene peccata est. Haec locuta cum 
esset,vicissimqueaudiisset,«Veniin requiem meam, 
benedicta Mater mea : surge, veni, amica mea, pul- 
cherrima mulierum. Ecce enim hiems transiit, tem- 
pus putationis advenit ** : tota pulchra es, amica 
mea, et macula non est in te ?**: odor unguento- 
rum tuorum super omnia aromata 55: » his sancta 
illa auditis, spiritum suum in Flii manibus deponit. 


88 Cant. 11, 40, 44. ** Cant. 1v, 7. *5ibid. 10. 


(43) Germ. ζωῆς, 


S8. JOANNIS DAMASCENI 


remanere volenti potestas in promptu est, et abire A ξιν. Σοὶ xai μένειν θελούσῃ τὸ δύνασθαι πάρεστι, 
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xal ἀπαίρειν προθυμουμένῃ οὐδὲν ἐμπόδιον. Εἰ ἀπαί- 
ρεις, ἣ τοῦ Θεοῦ σχηνὴ, χαὶ ἡμεῖς συναπαίροιμεν, 
ὁ σὸς λαὸς διὰ τὸν σὸν Υἱὸν χρηματίσαντες. Σε μόνην 
ἐπὶ γῆς χαταλελειμμένην ἡμῖν παρηγορίαν χεχτή- 
μεθα, Σοὶ καὶ ζώσῃ συζῇν, χαὶ θνῃσχούσῃ συνθνή- 
σχειν μαχάριον. Τί δὲ θνησχούσῃ φαμέν ; Σοὶ μὲν 
γὰρ ἡ ζωὴ xal ὁ θάνατος, xal ζωὴ (43) χρείττων, 
xxi ταύτην τὴν ζωὴν ἀπαραύλήτοις . συγχρίσεσιν 
ὑπεραίρουσα' ἡμῖν δὲ πῶς ὁ βίος ἀδίωτος, σὲ μὴ 
χεχτημένοις συνόμιλον ; 

θ΄. Τοιαῦτα ἅττά μοι δοχεῖ τοὺς ἀποστόλους σὺν 
παντὶ τῷ τῆς ᾿Εκχλησίας πληρώματι τῇ μαγαρίᾳ 
ΠΠαρθένῳ προσφθέγγεσθαι. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ πρὸς τὴν 
ἐκδίωσιν σπεύδουσαν, χκάχείνης ἐφιερ μένην ἑώρων τὴν 
θεομήτορα, πρὸς ὕμνους ἐχδημίους ἐτρέποντο τῆς 
θείας ἐμφορούμενοι χάριτος, καὶ τῷ στόματι χι- 
χρῶντες τῷ Πνεύματι, x4) σαρχὸς ἐξιστάμενοι, xai 
συνεχδημεῖν ἐχδημούσῃ τοῦ Θεοῦ τῇ Μητρὶ ἐφιέμε- 
νο!, xal προεχδημοῦντες ὡς οἵόν τε τῷ τόνῳ τῆς 
προαιρέσεως. ᾿Επεὶ δὲ πάντες ἅμα τὸν πόθον, xai τὸ 
χρέος ἀφωσιώσαντο, καὶ πολυανθῆ τε καὶ ποικίλον ὕμ.- 
γων ἱερῶν ἐπλέξαντο στέφανον, τὴν εὐλογίαν ὥσπερ 
τινὰ θεόσδοτον θησαυρὸν ἐκομίζοντο, ἐξιτήριά τε χαὶ 
τελευταῖα προσφθεγγόμενοι ῥήματα. Τάδε ἦν, ὡς ἐμὲ 
εἰδέναι τοῦ παρόντος βίου τὸ ῥευστὸν xal (44) εὖ- 
πάροιστον διαγγέλλοντα, xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
τὰ χεχρυμμένα μυστήρια εἰς τοὐμφανὲς ἄγοντα. 


v, Εἶτα τούτοις συνῳδὰ xal ἀχόλουθά τινα δοχεῖ 
πεπρᾶχθαι τὸ τηνιχάδε, ὥς μοι δοχεῖ. Ἡ τοῦ βασι- 
λέως πρὸς τὴν οἰχείαν λοχεύτριαν ἔλευσις, χερσὶ 
θείαις xal ἀχηράτοις ὑποδεξομένου τὴν ἱερὰν ταύ- 
τῆς ψυχήν, καὶ εἰλιχρινῆ τε xai ἄμωμον, Καὶ αὕτη 
μὲν οἵα εἰκὸς ἔφησεν" « Εἰς χεῖράς σου, τέχνον ἐμὸν, 
τὺ πνεῦμά μου παρατίθημι. Δέξαι μου τὴν σοὶ φίλην 
ψυχὴν, ἢν ἐτήρησας ἄμεμπτον. Σοὶ τὸ ἐμὸν σῶμα, 
xol οὐ τῇ γῇ παραδίδωμι. Φύλχξον σῶον, ὃ χατοιχῆ- 
σαι ηὐδόχησας, x«l γεννηθεὶς Παρθένον ἐτήρησας. 
Πρὸς ἐμὲ μετάστησον, ἵν’ ὅπου εἶ σὺ, τῶν ἐμῶν 
σπλάγχων τὸ χύημα, ἔσομαι χάγώ σοι συνέστιος. 
Πρός σε γὰρ ἐπείγομαι τὸν πρὸς ἐμὲ ἀδιαστάτως χα- 
ταφοιτήσαντα. Σὺ τοῖς ἐμοὶ ποθεινοτάτοις τέχνοις, 
οὗς ἀδελφούς καλέσαι ηὐδόκησας, τὴς ἐμῆς ἐχδημίας 
γενοῦ παραμύθιον. Πρὸόσθες εὐλογίαν ἐπὶ τὴν εὐλο- 
γίαν αὐτῶν διὰ τῆς τῶν ἡμῶν χειρῶν ἐπιθέσεως. » 


D Εἴτα τὰς χεῖρας ἐπάρασα, οἷα εἰκὸς, τοὺς συνει- 


λεγμένους εὐλόγησε, τοιαῦτα προσομιλήσασα τὰ ῥή- 
ματα, καὶ « Δεῦρο, ἣ εὐλογημένη μου Μήτηρ, εἰς 
τὴν ἀνάπαυσίν μου, ἀχούσασχ. ᾿Ανάστα, ἔλθε, f 
πλησίον μου, fj καλὴ ἐν γυναιξὶκ, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν 
παρῆλθεν, ὁ χαιρὸς τῆς τομῆς ἔφθασε. Καλὴ ἣ 
πλησίον μου, xal μῶμος οὐχ ἔστιν ἐν col. ᾿θσμὴ 
μύρων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα.» Τούτων d 
ἁγία ἀκούσασα, τὸ πνεῦμα ταῖς χερσὶ τοῦ Υἱοῦ mapa- 
τίθεται. 


(4). R. deest. ῥευστὸν καὶ, 
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ια΄. Kal τί γίνεται ; 
' M * ' , , ^ , 
κίνησις xai ἀλ)οίωσις, φωναί τε ψόροι, xai πάταγοι, 
"M " e Ὅτ νῷ , 
xai ἀγγέλων ὕμνοι ἐπάξιοι, προτρεχόντων, συμ- 
προπεμπόντων, παρεπομένων᾽ τῶν μὲν τῇ ἀμωμήτῳ 
- * 
xui παναγίᾳ ψυχῇ τὴν δορυφορίαν πληρούντων, xai 
πρὸς οὐρανὸν ἀνιούσῃ 


r " - 
συνανιόντων, ἕως ὅτε τῷ 


, - 


θρόνῳ τῷ Qao: τὴν βασιλίδα παρέστησαν τῶν 
δὲ, τὸ θεῖον xai ἱερὸν χυχλούντων σῶμα, xal ᾧδαὶϊς 
ἀγγελοπρεπέσιν ὑμνούντων τὴν Θεομήτορα. Τί δὲ οἱ 
παρεστῶτες τῷ παναγίῳ xal ἱερωτατῳ σώματι ; 
φΦόδῳ τε xal πόθῳ, xal ἁγαλλίασεως δάχρυσι τὸ θεῖον 
xai πανόλδιον περιστοιχίσαντες σχήνωμα, περιεπτύσ- 
σοντο, χατησπάζοντο ἅπαν μέλος, προσῆγον τῷ 
σώματι, ἐκ τῆς ἁφῆς ἁγιασμοῦ τε καὶ εὐλογίας πλη- 
ρούμενοι. Τότε δὴ νόσοι μὲν ἐδραπέτευον, δαιμόνων 
στίφη ἐφυγαδεύοντο, πάντοθεν συνελαυνόμενα πρὸς 
μόνα τὰ χαταχθόν'α' ἀὴρ, αἰθήρ, τε xal οὐρανός 
ἠγιάζοντο (43) τῇ ἀναδάσει τοῦ πνεύματος, γῆ δὲ 
τῇ καταθέσει τοῦ σώματος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἡ τοῦ ὕδατος 
φύσις τῆς εὐλογιας ἡμοίρησε: λούεται γὰρ ὕδατι 
χαθχρῷ, οὐχ αὐτὴν χαθαίροντι, ἁγνιζομένῳ (46) δὲ 
μάλιστα. Ἐνταῦθα χωφοῖς μὲν ἡ ἀχοή ἀπηρτίζετο, 
χωλοῖς αἱ τῶν ποδῶν χατηρτίζοντο βάσεις, τυφλοῖς 
δὲ ἀνεχαινίζετο ἡ ὅρασις, ἁμαρτολοῖς πίστει προσ- 
ιοῦσι χειρόγραφα διεῤῥήγνυντο. Εἴτα τί; Σινοδόσι 
χαθαραῖς τὸ χαθαρὸν ἐνειλίττεται σῶμα, χαὶ χλίνῃ 
αὖθις ἡ βασιλὶς ἐπιτιθεται. Εἴτα λαμπάδες χαὶ μύρα, 
ὕμνοι προπόμπιοι, ἀηγέλων μὲν ταῖς οἰκείας γλωτ- 
ταῖς μελῳδούντων ὕμνον τὸν αὐτοῖς προσφορώτατον, 
ἀποστόλων δὲ xxi θεοφόρων Πατέρων δὰς ἀδόντων 
θεοπρεπεῖς, χαὶ χροτουμένας τῷ Πνεύματι. 


ιβ΄. Τότε δὴ, τότε dj κιδωτὸς τοῦ Κυρίου &mapaca 
, » * - - $ - » 
ἐξ ὄρους Σιὼν τοῖς τῶν ἀποστόλων χλεινοῖς ὦμοις 


᾿ 
LH 


ἐποχουμένη πρὸς τὸ οὐράνιον τέμενος διὰ μέσου τοῦ 
, , * * M * d 
τάφου διαδιδάζεται. Καὶ πρότερον μὲν διὰ μέσου 
τοῦ ἄστεος ἄγεται, οἷά τις νύμφη περιχαλλής τῇ 
ἀπροσίτῳ αἴγλη ὡραϊζομένην τοῦ Πνεύματος, χαὶ οὕτως 
εἰς τὸ ἱερώτατον τῆς Γεθσημανὴ χωρίον χομίζεται, 
ἀγγξλων προτρεχόντων, παρεπομένων, συγχαλυπτόν- 
τῶν ταῖς πτέρυξι, xai παντὸς τοῦ τῆς ᾿χχλησίας 
πληρώματος. Καὶ ὥσπερ ὁ βασιλεὺς Σολομὼν ἐπὶ τῇ 
χαταπαύσει τῆς χιύωτοῦ ἐν ναῷ Βυρίου, ὃν αὐτὸς 
ἐδείματο, πάντας τοὺς πρεσόυτέρους ᾿Ισρχὴλ ἐν 
Σιὼν ἡἠχχλησίασε, τοῦ ἀννεγχεῖν τὴν κιδωτὸν δια- 
θήχης Κυρίου ἐκ πόλεως Δαδὶδ' αὕτη ἐστὶν Σιών. 
χαὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν xxl τὴν σχηνὴν τοῦ 
, A & «616 305 3 Ἷ i - ' Ἷ 
μαρτυρίου, καὶ ἀνεόίδασαν αὐτὰ οἱ ἱερεῖς χαὶ ο 
Λευΐτυι" xal ὁ βασιλεὺς, χαὶ ὁ λαὸς ἅπας ἔμπροσθεν 
τί 2 5 - δ πῶ ó ^ 6 , [ρ} - 
ἧς «16005 θύοντες βόας xal πρόῤδατα ἀνχοίθμητα 
* , ' - » * ^ 
καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν χιδωτὸν διαθήχης 
υρίου εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαδὶρ τοῦ οἴχου 
Κυρίο τ ὑτῆς εἰ 826 "400, 
εἰς τὰ "Aqux τῶν ἁγίων, ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν 
Χερουόίμ’ οὕτω δὴ xai νῦν (47) ἐπὶ τῃ καταπαύσει 


38 [II Reg. vtt, 1 seqq. ; II Paral. v, 2 seqq. 


45) Germ. ἠγιάζετο. 
&6) R. ἁγιαζομένῳ. 


HOMILIA II IN DORMITIONEM B. V. MARLE. 


Στοιχείων, ὥς γέ μοι Ooxet, À 
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11. Quid vero accidit? Elementorum, ut reor, 
commotio et immutatio, vocesque et soni, digna 
angelorum cantica, qui partim przecurrerent,partim 
comitarentur, partim assectarentur.S 2 $ Et quidem 
alii exipsis immaculate etsanctissima anims sa- 
telltio erant, et iu cz&elum scandentem stipabant, 
quousque regis solio reginam sisterent : alii rursus 
divinum et sacrum corpus cingebant, hymnisque 
angelorum propriis Dei parentem celebrabant. Quid 
autem ii, qui sanctissimo sacerrimoque corpori 
astabant ? cum tremore, ardentique amore, et ex- 
sultationis lacrymis, divinum illudfelicissimumque 
tabernaculum in orbem cingentes amplexabantur 
et exosculabantur, nullumque non membrum cor- 
poriadmoventes,ex ejus contactu sanctitate et bene- 
dictione perfundebantur. Tum ergo morbi fugam 
capessebant, demonum caterva pellebantur, et ad 
subterraneas terre partes undique abigebantur. 
Aer, ether ac coelum ascendente spiritu sanctita- 
tem contrahebant, quemadmodum et terra corporis 
depositione. Quin ne aquarum quidem natura be- 
nedictione sua caruit. Abluitur enim aqua pura, 
nonque ipsam mundaret, sed qu: potius mundare - 
tur.Atque hinc surdis auditus,claudis plante firmi- 
tas reddebatur,czcis visus instaurabatur, peccato - 
ribus cum fide accedentibus syngraphe laceraban- 
tur. Deinde puris linteis purum corpus involvitur, 
lectoque rursus regina imponitur : mox lampades 
adhibitae et unguenta hymnique funeri deducendo 
idonei : angelis utique linguis suis hymnum sibi 
congruentissimum concinentibus; apostolis autem, 
Deoque plenis Patribus divinas quasdam cantiones 
ἃ Spiritu saoncto inspiratas modulantibus. 

12. Ac tum sane, tum arca Domini e monte Sion 
abiens,venerandisqueapostolorum humeris gestata 
in celeste templum per interjectum sepulcrum ef- 
fertur. Ac primum quidem per mediam urbem du- 
citur, tanquam speciosissima quadam sponsa, in- 
corporali Spiritus splendore decorata : atque ita ad 
sanctissimum Gethsemanes locum defertur,angelis 
pracurrentibus, et assectantibus, alisque suis eam 
obvelantibus, ac universo Ecelesi; cotu. Ac sicut 
rex Salomon, ob deponendam arcam in templo Do- 
mini, quod ipse exstruxerat, seniores omnes Israel 
in Sion coegit, ut arcam Domini deferrent de civi- 
tate David, id est de Sion : tulerumtque sacerdotes 
arcam et tabernaculum testimonii, ac portabant 
eam, tum sacerdotes, tum Levita: : rexque et om- 
nis populus ante arcam gradiebantur, ac boves et 
oves innumerabiles immolabant : ac tandem sacer- 
dotes arcam feederis Domini in locum suumintule- 
runt, in oraculum domus,in Sancta sanctorum,sub 
alis Cherubim 9? : ita quoque ad deponendam spiri- 
talem arcam, non feederis Domini, sed persons ip- 
sius Dei Verbi,novis ipse Salomon, qui est princeps 


(47) Colb. τότε. 
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pacis,prastantissimusque universi artifex,tum cce- À τῆς νοερᾶς χιδωτοῦ, οὐ διαθήκης Κυρίου, ἀλλ᾽ αὐτῆς 


lestium mentium mundo sublimiores ordines,tum 
primarios Novi Testamenti viros, hoc est apostolos, 
uua cum universa sanctorum qui Hierosolymis age- 
bantplebe,hodierno die in unum coegit. Ac animam 
quidem in Sancta sanctorum,in exemplaria vera et 
celestia per angelos introducit, ac sub animalium 
quadruplicis forma alis eam collocans, suo ipsius 
throno in interiore $16 velaminis parte sistit,quo 
precursor ipse Christus corporaliter ingressus est, 
Corpus autem apostolorum manibus gestatur,Rege 
regum invisibilis suze deitatis splendore eam conte- 
gente,et universo sanctorum cctu preieunte,et per 
sacrarum vocum emissionem, laudis sacrificium in 
tumulo, tanquam in thalamo, sacrificante, per ip- 


sum in deliciis Edem,inque celestibus tabernaculis B 


collocatur. 


τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑποστάσεως, αὐτὸς ὁ νέος S9. : 
λομὼν, ὁ εἰρηνάρχης; καὶ τοῦ παντὸς ἀριστοτέχνης 
τῶν οὐρανίων νόων τὰ ὑπερχόσμια τάγματα, χαὶ 
τῆς Νέας Διαθήκης τοὺς προὔχοντας, τοὺς ἀπόστόλους 
φημὶ, σὺν πάντὶ τῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῶν ἁγίων λαῷ 
σήμερον ἤχχλεσιασε, καὶ τὴν μὴν ψυχὴν δι’ ἀγγέλων 
εἰς τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, τὰ ἀρχέτυπα τὰ αληθινὰ xai 
οὐράνια εἰσοιχίζεται, ἐπ’ αὐτὰς τῶν τετραμόρφων 
ζώων τὰς πτέρυγας, xal τῷ ἕαυτοῦ παρεστήσατο 
θρόνῳ, εἰς τὸ ἐνδότερον τοῦ χαταπετάσματος, ὅπου 
πρόδρομος αὐτὸς Χριστὸς σωματικῶς εἰσελήλυθε * 
τὸ δὲ σῶμα ταῖς τῶν ἀποστόλων χερσὶ προχομίζεται, 
τοῦ βασιλέως τῶν βασιλευόντων συγχαλύπτοντος τῇ 
αἴγλῃ τῆς ἀοράτου θεότητος, xai παντὸς τοῦ τῶν 
ἁγίων συστήματος προτρεχόοτων, καὶ ἱερὰς ἀφιέν- 
των βοὰς (48), xal θυόντων θυσίαν αἰνέσεως, ἔως 


ὡς παστάδι yip τάφῳ, xxl δι᾽ αὐτοῦ τῇ τῆς Εδὲμ τρυφῇ, xxi οὐρανίοις ἐναπετέθη σκηνώμασι, 


13. Aderant forte etiam ex Judseis, si qui non 
admodum improhi existebant. Ab re vero non est, 
hoc loci aliquid, quod multorum sermone circum- 
fertur,huic narationi tanquam condimentum edu- 
liis, admiscere. Aiunt enim, cum ad montis crepi- 
dinem venissent, qui beatum Dei Genitricis corpus 
gestabant,Hebraumquemdam peccati servum,qui- 
que feedus cum errore pepigerat,illum Caiphe mi- 
nistrum;qui Dominicam divinamque Christi Dei fa- 
ciem alapa ceciderat, imitantem, diabolicum factus 
essetorganum, temerario przcipitique ae diabolico 
impetu concitatum,in divinissimum illud taberna- 
culum, ad quod angeli non sine metu accedebant, 
irruisse, arreptumque utraque manu lectulum ve- 
sane ac furiose in terram detraxisse (invidicee malo- 
rum auctoris hic conatus erat), verum fructus labores 
praecessit, acerbamque uvam proposito suo dignam 
collegit. Orbatüam enim fuisse manibus ferunt. Ac 
cernere eratfacinoris manibus propriis patratorem 
manibus confestim carentem : quoad mentem suam 
fide ac penitentia mutasset.Protinus illi qui graba- 
tum portabant, steterunt, et miser ille qui manus 
amiserat,iis tabernaculo admotis,quod vitce princi- 
pium luit,prodigiorumque fons erat,incolumitatem 
rursus consecutus est. Calamitas enim prudentia 
salutariaque consilia parere,ut plurimum, consue- 
vit. Verum ad institutam orationem revertamur. 

14. Hinc ad sacratissimam Gethsemanen defer- 
tur, ubi rursus oscula et complexus,rursus laudes, 
hymnique sacri, et lacrymze, ex angore et calenti 
amore sudorum scatebrze manantes: ac videre lice- 
batsudores et lacrymas fluentis suis mutuo veluti 
certamine conflictantes.Atqueitasanctissimumcor- 
pus clarissimo preestantissimoque tumulo imponi- 
tur; unde triduo postin cclos attollitur. Siquidem 
divinum illud domicilium, illud minime effossum 
aque remissionis fontem, inaratum illud ccelestis 
panisarvum,illam nunquam irrigatam uva immor- 


48) R. φωνάς, 
49) R. φθόνῳ. 


v[. Παρῆσαν δὲ τυχὸν xal 'louOaiot, ὅσοι μὴ λίαν 
ἀγνώμονες. Οὐχ οἷον δέ, ὥσπερ ὄψῳ παράρτυμα, τὸ 
τοῖς πολλῶν περιφερόμενον χείλεσι προσμίξαι τῷ 
διηγήματι. Φασὶ γὰρ, ὅτε πρὸς τῇ καταδάσει κατάν- 
τους ὄμους γεγόνασιν οἱ τὸ μαχάριον σῶμα τῆς Θεο- 
μήτορος αἴροντες. Εδραϊόν τινα τῆς ἁμαρτίας δοῦ-- 
λον, xdi τῆς πλάνης ὑπόσπονδον, τὸν τοῦ Καϊάφα 
οἰκέτην μιμούμενον, ὃς τὸ Δεσποτικὸν καὶ θεῖον τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐῤῥάπιχε πρόσωπον, χαὶ 
διαδόλου γενόμενον οργανον, θρασείᾳ ῥυμῃ καὶ ἀλο- 
γίστῳ φερόμενον, xal φορᾷ χαχοδχίμονι αὐτομολῆσαι 
πρὸς ἐκεῖνο τὸ θειότατον σκήνωμα, ᾧ δεδιότες προσ- 
[eov ἄγγελοι, xa ἀμφοῖν τοῦ χραδδάτου ταῖν χεροῖν 
μανικῶς χαι ἐχφρόνως δραξάμενον 
τοὔδαφος * φθόνου (49) τοῦ ἀρδχεχάχου xai τοῦτο 
ὅρμημα, ἀλλ᾽ ὃ χαρπὸς τῶν πόνων προέφβθασε, xal 
βότρυν πιχρὸν καὶ ἐπάξιον τῆς οἰχείας ἐτρύγησε 
προαιρέσεως. ᾿βχλελοιπέναι γὰρ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
διαγορευουσι. Καὶ ἦν ἰδεῖν τοῦ ἀτόπου τολμήματος 
τὸν αὐτόχειρα ἀθρόον δειχνύμενον ἄχειρα, ἕως πρὸς 


χαθέλχειν εἰς 


πίστιν τὴν γνώμην μετέδαλε, xol μετάμελον. ᾿Αμε- 
λητὶ γὰρ ol τὸν κράδόατον φέροντες ἔστησαν, xoi 
ἐπιθεὶσ τὼ χεῖρε ὁ δείλαιος τῷ ζωαρχιχῷ καὶ θαυ- 
μαστοτόχῳ σκηνώματι, σῶος αὖθις ἐκ χολοδόχειρος 
γίνεται. ᾿Επίσταται γὰρ ὡς τὰ πολλὰ xal περίστασις 
σῶα χαὶ σωτήρια χύειν βουλεύματα. 'AAA' ἐπὶ τὸ 
προχείμενον παλινοστήσωμεν. 

ιδ΄, Ἐντεῦθεν πρὸς τὴν Γεθσημανὴ τὴν ἱερωτάτην 
χατάγεται" πάλιν τε ἀσπασμοὶ xal περιπλοχαὶ, καὶ 
πάλιν ἐγχώμια, ὕμνοι tepol , xal ἀναχλήσεις χαὶ 
δάκρυα, ἐξ ἀγωνίας xxi πόθου χρουνοὶ ἱδρώτων πε- 
ριῤῥεόμενοι: — xal (50) ἦν ἰδεῖν ἱδρῶτας xal δά- 
χρυα τοῖς χεύμασιν ἀμιλλώμενα. Καὶ οὕτως τὸ 
πανάγιον σῶμα τῷ πανευχλεεῖ xai ὑπερφυεῖ (B4) 
ἐπιτίθεται μνήματι * κάντεῦθεν τριταῖον πρὸς οὐ- 
ρανίους δόμους μετεωρίζεται. Ὡδεὶ γὰῤ τοῦτό 
τὸ θεοπρεπὲς ἐνδιαίτημα τὴν ἀνόρυχτον πηγὴν τοῦ 
τῆς ἀφέσεωξ ὕδατος; τὴν ἀνγήροτον ἄρουραν τοῦ δυ- 


(50) Desunt hzc in R. 
(91) R. ὑπερυεῖ. 
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ρανίου ἄρτου, τὴν ἀνάρδευτον ἄμπελον του τῆς ἀμ- Α talis vineam, illam paterne miserationis olivam, 


6poslac βότρυος, τὴν ἀειθαλλῇ xal καλλίχαρπον 
ἐλαίαν τοῦ πατριχοῦ ἐλαίου (52), τοῖς χενεῶσι τῆς 

— H - b Qu; lI - 
γῆς μὴ κχκαθείργεσθαι: ἀλλ’ ὥσπερ τὸ ἐξ αὐτῆς τῷ 
3. H B - ἢ ΗΝ ssa 
Θεῷ Λόγῳ ἐνυποστὰν σῶμα τὸ ἅγιον χαὶ ἀχήρατον, 

- - er M 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μνήματος ἐξανίστατο, οὕτω δὴ 
xai ταύτην ἐξαρπασθῆναι τοῦ τάφου, xxi πρὸς τὸν 
C - , ΕΣ Σὰ 
Υἱὸν τὴν μητέρα μεθαρμοσθῆναι, xal ὥσπερ αὐτὸς 

* ^ e Ee 
πρὸς αὐτὴν χαταδέύηκεν, οὕτως αὐτὴν τὴν προφιλῆ 
πρὸς αὐτὴν ἀναφέρεσθαι, τὴν μείζονα xal τελεω- 

«" 53 E. » Je τς ^ , νόν βδει 
τεραν (33) σκηνὴν, εἴς αὐτὸν τὸν οὐρανόν. 

Ἁ ἈΝ , , —- , - ΝΜ, "^ 
τὸν Θεὸν Λόγον ἐν τῇ αὐτῆς νηδύι ξενοδο- 
χήσασαν, ἐν ταῖς τοῦ ἑαυτῆς Υἱοῦ χατοιχισθῆναι 
σκηναῖς" xxl ὥσπεο ὁ Κύριος ἔφησεν, ὡς ἐν τοῖς 
τοῦ οἰχείου Πατρὸς εἶναι ὀφείλεται, χαὶ τὴν Μητέρα 
ἔδει ἐν τοῖς τοῦ Υἱοῦ βασιλείοις αὐλίζεσθαι, ἐν οἴχῳ 
Κυρίου, καὶ ἐν αὐλαῖς οἴκου Θεοῦ ἡμῶν. Εἰ γὰρ ἐν 
αὐτῷ πάντων τῶν εὐφραινομένων T, χατοιχκίά, ποῦ 
τῆς εὐφροσυνης τὸ αἴτιον ; "EOst τῆς ἐν τῷ τίκτειν 

x. * zz 5. 7 IN 
φυλαξάσης τὴν παρθενίαν ἀλώόδητον, ἀδιάφθορον 
ἘΝ E ' " ' ; ^ ' 
τηρηθῆναι τὸ σῶμα, xai μετὰ θάνατον. "EOet τὴν 
ἐγχκόλπιον ὡς βρέφως τὸν Κτίστην βάστάσασαν, τοῖς 
ξίοις ἐνδιατρίόειν σχηνώμασιν. "EOst τὴν νύμφην 
θξίοις ἐνοιατρίοειν ηνώμασιν. £t τῇ υφηὴν, 

2s r a. 7 zx m , f 2 ^ το 0 
ἣν ὁ Πατὴρ ἐνυμφεύσατο, τοῖς οὐρανίοις ἐνδιαιτᾶσθαι 
θαλάμοις (34). Ἔδει τὴν ἐν σταυρῷ τὸν ἑαυτῆς Υἱὸν 
χατοπτεύσασαν, xal τῆς ὠδῖνος, ἢν τεχοῦσα δίεφυγε, 

. ε S L ? -, , ^ a - M - 
τὴν ῥομφαίαν δεξαμένην ἐγχάρδιον, τῷ Πατρὶ xagopav 

^ - - , J - 

συγχαθήμενον. Ἔδει τὴν τοῦ Θεοῦ Μητέρα τὰ τοῦ 

Υἱοῦ χαταχτήσασθαι, xxi ὑπὸ πασὴς ὡς Νητέραά 

Θεοῦ xal δούλην προσχυνηθῆναι τῆς χτίσεως, 'Acl 
- - M -^5 

μὲν γὰρ ἐκ τῶν τεχόντων ὁ χλήρος εἰς τοὺς παῖδας 

, - * f » - 
χάτεισι. Νὺν δὲ, ὥς τις ἔφη σοφὸς, ἄνω ποταμῶν 
τῶν ἱερῶν χωροῦσι πηγαί. Ὁ γὰρ Υἱὸς τῇ Μητρὶ τὴν 
σύμπασαν χτίσιν χατεδουλώσατο. 

ιε΄, Δεῦτε τοιγαροῦν, xai ἡμεῖς σήμερον ἑορτὴν 
3P7'N 2 * ὌΝ E & , 2 , ' 
ἐξόδιον τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ ἑἕορτάσωμεν, οὐχ αὐλοὺς 

t 


τῶν Ψψευδωνύμων θεῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, θ:χσεύον- 
τες ὄργια, ἢν πολύτεκνον μυθοπλαστοῦσιν οἱ ἄφρονες, 
ὁ ὃὲ τῆς ἀληθείας λόγος παρίστησιν ἄτεχνον. Οἷα 
δαίμονες ταῦτα xai σχιώδη φαντάσματα, 0 μὴ πε- 
φύχασιν εἴχαίως ὑποχρινομενοι, τῶν πλανωμένων τὴν 
ἄνοιαν £a mk ósea ἐπίκουρον. Γεννᾷ γὰρ πῶς ἐκ συν- 
δυασμοῦ τὸ ἀσώματον ; καὶ τίνα τρόπον μιχθήσε- 
τα! ; XXL πῶς Θεὸς τὸ μὴ ὃν μὲν πρότερον, πρὸς 
ὃὲ τένεσιν παραγόμενον; Ὥτι γὰρ ἀσώματον τὸ 
δαϊμόνιον φῦλον, παντί που δῆλον, xal αὐτοῖς τοῖς τὰ 
νοητὰ τυφλώττουσιν ὄμματα, "Eor γάρ moo τῶν 
ξαυτοῦ λόγων ὁ Ὅμηρος, τῶν ἀξίων αὐτοῦ θεῶν 
ὐφηγούμενος τὴν κατάστασιν" 


Οὐ πυρὸν 


4 , 
ἐσθίουσιν, 
y 
'Τοὔνεχ 


ἀναίμονές 


οἶνον 
J , Lu 
ἀθάναστοι παλέον- 
[ται (95). 
Οὐ σῖτον ἐσθίουσι, φησὶν, οὐ τὸν θερμαντιχὸν οἶνον 
55 [π' , 49, 58 Psal. σχχχῃ, 2. 89 Psal. rxxxvi, 


52) Omnino legendum ἐλέου, ut Lipomanus. 
53) R. πρὸς αὐτὸν... πρὸς τὴν μείζονα xal xa- 
θαρωνέραν. 


οὐ πινοσιν αἴθοπα 
εἰσι, xai 


Β 


vernantibus perpetuo foliis pulcherrimisque fructi- 
bus onustam, terra penetralibus claudi minime con- 
veniebat. Quin potius,sicuti sanctum incorruptum- 
que illud corpus, quod Deus ex ea persone 519 
copulaverat, tertia die e monumento surrexit ; sic 
etiam hanc e tumulo abripi, matremque ad Filium 
migrare par erat : et, ut ipse ad eam descenderat, 
sic eam ad majus praestantiusque tabernaculum;hoc 
est, ad ipsum coelum deferri. Oportebat, inquam,ut 
qua Deum Verbum ventris sui hospitio exceperat, 
in divinis 827 Filii sui tabernaculis collocaretur ; 
et quemadmodum Dominus se in his qua Patrissui 
essent *', versari debere dixerat; sic quoque Matrem 
in Filii regia commorari conveniebat,id est in domo 
Domini, et in atriis domus Dei nostri 55. Nam si in 
ea lz:tantium omnium habitatio est??, ubinam fuis- 
set causa letiti;e ? Oportebat, ut ejus quz in partu 
virginitatem sine labe servaretur, incolume etiam 
post mortem corpus servaretur.Oportebat eam,quae 
Greatorem velutinfantem sinu gestaverat,in divinis 
tabernaculis degere. Oportebat ut sponsa quam 
Pater spoponderat in thoris celestibus habitaret. 
Oportebat, ut quz Filium suum in cruce con- 
spexerat, et gladium quem pariendo effugisset, 
pectore tunc exceperat, ipsum Patri considen- 
tem spectaret. Oportebat denique Dei Matrem 
ea qua Filii essent, possidere, et ab omnibus crea- 
turis adorari. Quanquam enim hzereditas ἃ paren- 
Ubusad filios semper devolvitur,nunc tamen,ut eru- 
diticujusdam verbis utar,sacrorum fluminum fontes 
sursum cursum relegunt. Res quippe omnes condi- 
tas Filius Matri mancipavit. 


15, Age igitur, nos quoque Dei Matri diem festum 
dicessui ipsius consentaneum obeamus. non tibias 
ferentesac coryphantes,acilliusfalsorum numinum 
matris,utipsi dicunt,divina orgia celebrantes,quam 
stulti bomines multorum liberorum fuisse parentem 
fabulantur,ipsa autem veritas,nullos edidisse mon - 
strat.Daemones enim ista sunt,atque ombrosa que- 
dam spectra, id quod natura non sunt, perperam 
fingentes, in subsidium accedente aberrantium ho- 
minum amentia. Quonam enim modo id quod cor- 
pore vacat, ex concubitu gignat? quomodo miscebi- 
tur ? quomodo τὰ Deus eri, quod cum ante non 
esset, in ortum postea prodit? Nam quod daemonum 
natio corpore careat, inter omnes constat; etiam 
inter eos qui mentis oculis capti sunt. Ait enim in 
quodam operum suorum loco Hoinerus, dignorum 
se deorum statum exponens : 


Non ponem comedant, nec vino ardente potentur : 
Unde cruore carent, àmmotalesque vocantur : 


Non panem edunt, inquit. non vinum quod cale- 


54) R. ἐνδιατρίόδειν. 
(55) Iliad. V. 


748 


S. JOANNIS DAMASCENI 


ὌΣΣΕ a 2e 
. * 


7i 


- ior ἢ ᾿ 
faciat, ob eamque causata sanguinis expertes sunt, A πίνουσι. Τούτου χάριν ἀναίμοτές εἴσι, τουτέστιν 


et immortales appellantur. Ac proprie quidem dixit 
appellantur.1mmortales enim vocantur ; at non sunt 
id quod vocantur,quippe qui vitii mortem obierunt. 
Nos vero qui Deum colimus ; Deum, inquam, non 
ex nibilo productum, sed sempiternum ex sempi- 
terno, omnique causa, ratione, et cogitatione tum 
temporis, tum nature superiorem : Dei Matrem ho- 
noramus ac veneramur. Non quod divinitatem ejus 
ortum ex ea traxisse statuamus (Dei siquidem ge- 
neratio tempore caret,eamdemque cum Patre zeter- 
nitatem habet),verum secundum nativitatem confi - 
temur, per voluntariam carnis susceptionem, cujus 
causam, et novimus, et laudibus efferimus. Propter 
nos enim ac nostre salutis causa incarnatur, qui 
sine initio incorporeus est; ut simili per simile sa- 
lutem afferat : atque assumpta sine virili complexu 
carne, ex hac sacra Virgine paritur, ipse totus Deus 
manens, et totus homo factus : ipse totus Deus una 
cum carne sua, totusque homo cum sua divinitate. 
Àd hunc modum Dei matrem Virginem 87$ istam 
agnoscimus,ejusque dormitionem celebramus ; non 
Deam hanc esse praedicantes (Graecarum prsstigia- 
rum sunt ejusmodi figmenta) : quippe cum ipsius 
mortem nuntiemus : sed Dei incarnati Matrem ag- 
noscentes. 

16. Hanc nos qui eo locupletati sumus, ut Christi 
populus, etsimus, et dicamur, sacris hodie canticis 
predecimus : hanc nocturnis stationibus honore- 
mus. Hanc animi et cerporis munditia oblectemus ; 
hanc, inquam, vere puram, atque omnibus post 
Deum puritate prestantem. Solem enim similia si- 
milibus excultare.Hanc misericordia et commisera- 
tione erga egenos colamus et bservemus. Si nulla 
re perinde atque misericordia Deus colitur; quin 
lisdem quoque rebus ejus mater oblectetur,quis eat 
inficias?H:zcineffabilem divine nos dilectionis abys- 
sum explicavit. Per hanc diuturnum illud bellum, 
quod cum Creatore gerebatur, profligatum fuit.Per 
hanc nobis cum eo reconciliatio sancita, paxque et 
gratia donata est: unde angeli una cum hominibus 
choros agitant, et qui prius contemptui eramus, Dei 
filii effecti sumus. Ex ea vit: uvam collegimus : ex 
ea immortalitatis germen excerpsimus. Hac nobis 
omnia bona conciliavit. In hac Deus homo factus 
est, et homo Deus: quo quid mirificum mais? quid 
beatius ? Equidem metu cstuo, id quod loquor exti- 
mescens. Cum Maria prophetissa 59, o anima adole- 
scentul:,assumptis tympanis choreas agitemus;hoc 
est membra qua suntsuper terram,mortificemus *!: 
hoc enim est,quod tympanum mystice significat.Ob 
arcam Domini jubilemus, et muri Jericho ??, sive 
infesta adversariorum potestatum munitiones cor- 
ruent, Cum Davide Spiritu saltemus?? : hodie enim 
arca Domini requiescit. Cum Gabriele angelorum 
antesignano clamemus : Ave,gratia plena, Dominus 
tecum **, Ave, plena gratia, inexhaustum gaudit pe- 


*?? Exod, xv. 3: Coloss. i, 15. ?* Josue vi, 20, 9 ]I Reg. vi, 1&. 96 Luc, 1, 28 


αἶμα οὐχ ἔχουσι, xal ἀθάνατοι ὀνομάζονται. Καιρίως 
ὡς ἀληθῶς ἔφη τὸ, παλέονται. ᾿Αθάνατοι γὰρ χα- 
λοῦνται" οὐχ εἰσὶ δὲ τοῦθ᾽ ὅπερ χαλοῦνται" τὸν γὰρ 
τῆς χαχίας τεθνήχασι θάνατον. Ἡμεῖς δὲ οἷς Θεός 
ἐστι τὸ λατρευόμενον, Θεὸς οὐχ ἐκ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παραγενόμενος, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὧν ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος 
ὑπὲρ αἰτίαν, καὶ λόγον, xui ἔννοιαν καὶ χρόνου, xal 
φύσεως, Μητέρα θεοῦ τιμῶμεν xal σέδομεν, οὐ τῆς 
αὐτοῦ θεὄτητος ἐξ αὐτῆς τὴν ἄχρονον ὑπογράφοντες 
γέννησιν" $ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγου γέννησις ἄχρονός 
τε καὶ τῷ Πατρὶ συναΐδιος" δευτέραν δὲ χαθομολο- 
γοῦμεν γέννησιν, καθ᾽ ἑχούσιον σάρχωσιν, τὴν ταύ- 
τῆς αἰτίαν, xal εἰδότες, καὶ φάσχοντες. Σαρκοῦται 
γὰρ 9 ὧν ἀνάρχως ἀσώματος, δι’ ἡμᾶς, xxl διὰ τὴν 


Acn 1 z R 
D ἡμετέραν σωτηρίαν, ἵνα τῷ ὁμοίῳ τὸν ὅμοιον διασώ- 


D 


Supe καὶ σαρχούμενος ix ταύτης τῆς ἱερᾶς Ηαρθέ- 
νου ἀσυνδυάστως τίχτεται, αὐτὸς μένων ὅλος θεὸς, 
καὶ ὅλος γινόμενος ἄνθρωπος, αὐτὸς ὅλος Θεὸς μετὰ 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ὅλος ἄνθρωπος μετὰ τῆς αὖ- 
τοῦ ὑπερθέου θεότητος. Οὕτω Θεοῦ Νητέρα τὴν 
Παρθένον ταύτην γινώσχοντες, τὴν ταύτης πανηγυ - 
ρίζομεν κοίμησιν, οὐ Θεὸν ταύτην φημίζοντες " 
ἄπαγε, τῆς ᾿Ελληνιχῆς τερθρείας τὰ τοιαῦτα μυθεύ- 
ματα" ἐπεὶ xal θάνατον αὐτῆς χαταγγέλλομεν" ἀλλὰ 
σαρχωθέντος Θεοῦ Μητέρα γινώσχοντες. 

ις΄, Ταύτην ἄσματι ἱεροῖς εὐφημίσωμεν σήμερον, 
οἱ Χριστοῦ λαὸς καὶ εἶναι πεπλουτηχότες, καὶ λέ- 
γεσθαι. Ταύτην παννύχοις τιμήσωμεν στάσεσι * 
ταύτην ψυχῆς τε χαὶ σώματος ἁγνέτητι τίρψωμεν 
τὴν ὄντως ἁγνὴν μετὰ Θεὸν ὑπὲρ ἅπαντας: πέφυχε 
γάρ πως τοῖς ὁμοίοις τὰ ὅμοια ἐπαγάλλεσθαι. Ταύ- 
τὴν ἐλέῳ xal συμπαθείᾳ τῶν ἐνθεῶν θεραπεύσωμεν 
Εἰ γὰρ ἐπ’ οὐδενὶ ὡς ἐλέῳ Θεὸς θεραπεύεται, τίς 
ἀντερεῖ μὴ τοῖς ἴσοις xal τὴν τούτου Μητέρα 
ἐπιφαιδρύνεσθαι ; Αὕτη τὴν ἄφατον τῆς τοῦ Θεοῦ 
πρὸς ἡμὰς ἀγάπης ἐδημοσίευσεν ἀδυσσον. Διὰ ταύ- 
τῆς ἡμῖν ὁ πρὸς τὸν Κτίστην πολυχρόνιος καταλέλυ- 
ται πόλεμος. Διὰ ταύτης ἡμῖν αἱ πρὸς αὐτὸν χατ- 
αλλαγαὶ ἐγροτήθησαν, καὶ εἰρήνη, xal χάρις δεδώ- 
ρηται, xal ἀγγέλοις συγχορεύουσιν ἄνθρωποι, xai 
τέχνα Θεοῦ οἱ πρὶν ἠτιμημένοι χατέστημεν. 'Ex 
ταύτης τὸν βότρυν τῆς ζωῆς ἐτρυγήσαμεν" bx ταὰύ- 
τῆς τῆς ἀφθαρσίας τὸν βλαστὸν ἐδρεψάμεθα. Αὕτη 
πάντων τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν προμνήστρια γέγονε;. "Ev 
ταύτῃ ὁ Θεὸς μὲν ἄνθρωπος, καὶ θεὸς ὁ ἄνθρωπος 
γέγονε. Καὶ τί τούτου παραδοξότερον 
μαχαριώτερον ; 


; τί τούτου 
Ἰλιγγιῶ τῷ, δεδιὼς τὸ λαλού- 
μενον. Σὺν Μαριὰμ τῇ προφήτιδι, ὦ νεάνιδες ψυχαὶ, 
μετὰ τυμπάνων χορεύσωμεν, νεχροῦντες τὰ μέλη 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο γὰρ τὸ μυστιχὸν τύμπανον" 
ἀλαλάξωμεν ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ψυχῶν ἀλαλάγμασι, καὶ τείχη πεσοῦνται ᾿Ιεριχούντια, 
τῶν ἐναντίων λέγω δυ)άμεων τὰ δυσμενῆ ὀχυρώματα. 
Μετὰ Δαδὶδ σχιρτήσωμεν Πνεύματι: ἣ κιδωτὸς γὰρ 
Κυρίου σήμερον χαταπέπαυται. Μετὰ Γαδριὴλ τοῦ 
τῶν ἀγγέλων πρωτοστάτου βοήσωμεν' Χαῖρε, xeya- 


Με δος ros 
ri MIL. 
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ριτωμένη, ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. Xaioe, τὸ τῆς χαρᾶς A lagus. Ave, unica moeroris obliteratio. Ave, phar- 


ἀδαπάνητον πέλαγος. Χαῖρε, τὸ μόνον τῆς λύπης 
ἐξάλειπτρον. Χαίροις, πάσης χαρδίας ἀχεσώδυνον 
φἄρμαχον. Χαίροις, δι᾽ ἧς παρωθεῖται μὲν θάνατος, 
ἣ δὲ ζωὴ εἰσχεχόμισται. 

w£. Σὺ, ὦ τάφων ἱερῶν ἰερώτατε, μετὰ γε τὸν 
ζωαρχικὸν τοῦ Δεσπότου (36) τάφον, ὅς πηγὴ ὑπῆρξε 
τῆς ἀναστάσεως: ὡς γὰρ ἐμῳύχῳ σοι διαλέξομαι. 
ποῦ χρυσὸς ὁ ἀκίόδηλος, ὅν ἀποστόλων χεῖρες ἐν σοὶ 
ἐθησαύρισαν ; ποῦ πλοῦτος ὃ ἀδαπάνητος : ποῦ τὸ 
θεοδόχον χειμήλιον ; ποῦ ἣ ἔμψυχος τράπεζα, ποῦ ὃ 
χαινὸς τόμος, ἐν ᾧ ἀφράστως ὁ θεὸς Λόγος χειρὸς 
ἄνευ ἐγγέγραπταί ; ποῦ ἣ τῆς χάριτος ἄδυσσος : ποῦ 
τῶν ἰαμάτων τὸ πέλαγος ; ποῦ dj ζωοτόχος πηγή ; 
ποῦ τὸ πολυπόθητον σῶμα τῆς Θεοτόχου xal πολυ- 
ἐρᾶστον ; Τί ζητεῖτε ἐν τάφῳ τὴν πρὸς τὰ οὐράνια 
μετεωρισθεῖσαν σχηνώματα ; Τί με τῆς φθορᾶς (51) 
εὐθύνας εἰσπράττεις ; οὔ μοι δύναμις τοῖς θείοις ἀν- 
τιτείνειν χελεύσμασι. Τὰς 
σῶμα τὸ ἱερόν τε χαὶ ἅγιον, χσὶ μοι τοῦ ἁγιασμοῦ με- 


^r * ^ 
σινδόνας χαταλιπὸν τὸ 


"MN * * , ^ 2 ^r - $ 
ταδεδωχὸς, xal μύρου, xal εὐωδίας ποιῆσαν ἀνχπλεων, 
χαὶ θεῖον ἀπεργασάμενον τέμενος, ἀνάσπαστον οἴχε- 

, , : M $ L C ^ 
ται, δορυφορούτων ἀγγέλων, xal ἀρχαγγέλων, καὶ 
πασῶν τῶν οὐρανίων δυνάμεων. Νῦν ἐμὲ περίεπουσιν 
ἄγγελοι. Νὺν ἐν ἐμοὶ θεία χάρις αὐλίζεται. ᾿Εγὼ νο- 

“ἢ N 2 ΞΞ τς 9 xk! z , ^ ^ , δὰ 
σοῦσιν ἰατρεῖον ἀλεξίπονον πέφηνα. ᾿Εγὼ πηγὴ ἰαμά 
των ἀένναος. ᾿Εγὼ δαίμόνων ἀλεξιτήριον. ᾿γὼ πόλις 
τοῖς 
, , * * ^s kJ , C c , 
ἔλθετε πίστε:, λαοὶ, καὶ ποταμηδὸν ἀρύσασθε τὰ χαρί- 
σματα. ᾿Αδιάχριτον τὴν πίστιν χεχτημένοι προέλθετε. 
Οἱ διψῶντες ἐ 

, M r 5 e kJ , 
χελεύεται, χαὶ ὅσοις οὐχ ἕστιν ἀργύριον, πορευ- 


φυγαδευτηρίου προσφεύγουσι πέφυχα, Ilpos- 


à 


, er c ὡς e δ, 
o! ὕδωρ πορεύεσθε, Ἡσαΐας παρα- 


θέντες ἀγοράσατε ἄνευ τιμῆς. ᾿γὼ πᾶσιν εὐαγ- 


γελικῶς ἀναχέχραγα' Ὃ διψῶν νοσημάτων ἴασιν, 
ψυχιχῶν παθῶν ἀπολύτρωσιν, ἀμαρτημάτων ἐξ- 


άλειῳιν, παντοίων ἐπιφορῶν ἀλλοτρίωσιν, οὐρανῶν βα- 
σιλείας ἀνάπαυσιν, πίστει προσερχέσθω πρὸς με, χαὶ 
$, , Aer P , E RA. z ^ 
ἀρυσάσθω ῤεῖθρον τὴς χάριτος πολυδύναμον χαὶ 
, » M —- "IN , Li 

πολύχρηστον. περ γὰρ τοῦ ὕδατος ἡἣ ἐνέργεια 
ἁπλῆ καὶ μίχ τυγχάνουσα, ὡς δὲ γῆς xa! ἀέρος, 
χαὶ τοῦ παμφαοῦς ἡλίου, ἕχάστῳ τῶν μετόχων δια- 
τὸ χατάλληλλον τῆς φύσεως μεταῦδάλ- 
b] , E. , , ^ Tc ? r. , ^N 
αἱ γίνεται ἐν ἀμπέλῳ μὲν οἶνος, ἐν ἐλαίᾳ δὲ 
ἔλαιον" οὕτω xal f χάρις, ἀπλῆ wal μία τυγχάνουσα, 
χαὶ ἀναλήγως πρὸς 


L 


τοὺς μετέχοντας. Οὐχ 


»- 
τ 
a 
2 

c 


, " , ! 
ποιχίλως τὴν ἑχάστου χρείαν 


, - ; *, , * , 
εὐεργετεῖ ἐξ οἰχείας τὴν χάριν 
, , , » ^ ^r SL. 5 
χέχτημαι φύσεως. Τάφος ἄπας δυσωδίας ἀνάπλεως, 
κατηφείας πρόξενος, εὐφροσύνης ἀντίπαλος. Μύρον 
πολύτιμον δέδεγμαι, καὶ τῆς εὐωδίας μετείληφα, xal 
Li -— - 
τὸ μύρον οὕτως εὐῶδες καὶ δραστιχώτατον, ὡς μιχρᾷ 
παραθέσει ἀναφαίρετον δωρήσασθαι τὴν μετάληψιν" 
, * - 
ἀμεταμέλητα γὰρ ὄντως τὰ θεῖν χαρίσματα’ πηγὴν 
Vi 
εὐφροσύνης ἐξένισα, καὶ ταύτης ἀένναον ἐπλούτησα 
τὴν ἀναδλυσιν. 


C 


macum dolorem ex omni corde pellens. Ave, per 
quam mors expulsa est, vita autem importata. 


11. Jam vero, o sacrorum omnium sepulcrorum, 
saltem post Domini sepulcrum, quod vitze initium 
dedit, resurrectionisque fons fuit, sacratissimum 
(tecum enim tanquam animatum esses, mihi sermo 
erit), ubi tandem illud sincerum aurum est, quod 
apostolorum manus in te condiderunt? ubi inex- 
haustz opes? ubi pretiosum monile, quod vitam sus- 
cepit? ubi animata mensa? ubi novus tomus, in 
quo ineffabili ratione Deus Verbum citra manus ope- 
ram inscriptus est? ubi gratiz abyssus ? ubi sana- 
tionum pelagus ? ubi fons ex quo vita parta est? ubi 
denique sacratissimum illud atque amabilissimum 
corpus Dei Genitricis ? Quid eam in sepulcro qua- 
ritis, qu:e ad celestia tabernacula elata est ? Quid 
custodie rationem a me exposcilis? non ec: mec 
vires, ut divinis jussis relucter. Relicta sindone, sa- 
crum illud et sanctum corpus quod sanctitatem me- 
cum communicavit, meque unguento et suavissimo 
odore implevit, ac divinum delubrum effecit : abre- 
ptum hinc sursum abiit, stipantibus angelis et ar- 
changelis, omnibusque celorum virtutibus. Nunc 
me angeli 829 observant. Nuncin me divina gratia 
habitat. Ego officina medicinz segrotantibus evasi. 
Ego fons sanitatum perennis. Ego daemonum pro- 
fligatio.Ego iis qui ad me confugiunt, civitas refugii. 
Accedite,populi,cum fide,etgratiarum dona affluen- 
tissime haurite. Accedite, qui fide minime ambigua 
estis, Sitientes, venie ad aquas, exhortatur Esaias, 
et qui non habetis argentum, venite, et emite sine 
pretio *. Ego universis evangelice clamo : Quisquis 
morborum sanationem sitit, vitiorum animi de- 
pulsionem, peccatorum abstersionem, quarumcun- 
que calamitatum submotionem, regni celestis re- 
quiem, ad mecum fide veniat, donumque gratiz effi- 
cacissimum atque utilissimum exhauriat. Quemad- 
modum enimaqus virtus et actio, ut et terrze aeris- 
que, acsplendidissimi solis, simplex licetatque una 
sit. varietamen etsecundum earum rerum quz ipsius 
participes sunt, naturam immutatur, fitque in vite 
quidem vinum, in oliva oleum ; ita quoque gratia, 
quamvissimplex et una sit,varie tamen et pro unius- 
cujusque utilitate, eos a quibus percipitur.beneficio 
afficit. Nec vero gratiam hane a mea natura habeo. 
Sepulcrum omne fetore plenum est, mcroris causa, 
etlotitiee hostis. Verum pretiosum unguentum sus- 
cepi, ex quo suavis odor mihi impertitus est : hoc- 
que unguentum ea suavitate tantaque vi preeditum 
est, ut vel leviter admotum, fructum ejusmodi affe- 
rat, quod auferri non possit. Sine penitentia enim 


sunt divina dona 35, Gaudii fontem hospitia excepi, perennisque hujus scaturiginis divitiis affluo. 


95 Isa, Lv, 1. 95 Rom. rr, 29. 


(56) R. Κυρίου. 
PaTROL. Ga. XCVI. 


(97) R. φθορᾶς. 
24 
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bus ad nos verbis celeberrimum hoc sepulcrum 
utatur. Quod autem haoc ita se habeant, liquet ex 
Euthymiaca Historia, in qua lib. ru, cap. 40, ita 
diserte scriptum est:« Superius diximus, quem- 
admodum sancta Pulcheria in urbe Constantino- 
politana plures ecclesias construxit. Harum una est 
illa, quz in Blachernis «edificata fuit primis annis 
imperii Marciani, divine memorie. Cum itaque 
laudatissima sanctissimeque Dei Genitrici perpe- 
tueque virgini Mari: venerandam cedem illic ex- 
struxissent, omnique ornamentorum genere 8&6 
decorassent, sacrosanctum quod Deum suscepit 
corpus conquirebant: accitoque Juvenali Hieroso- 
lymorum archiepiscopo, et Palestinze pontificibus, 
qui tum ob concilium Chalcedone coactum in urbe 
regia versabantur, his eos verbis alloquuntur: 
Hierosolymis primariam et egregiam Dei Genitri- 
cis ac perpetu:x virginis Maria ecclesiam esse au- 
divimus, in eo loco qui Gethsemane vocatur, ubi 
ejus corpus quod vitam tulit, in loculo conditum 
est. Volumus ergo has reliquias istuc afferri, ut 
imperatrici huicce civitati praesidio sint. Ad hzc 
Juvenalis ita respondit: Etsi, quce in sanctis Dei 
Genitricis morte contigerunt, sancte ac divinitus 
inspirate Seriptur:? paginis minime prodita sint ; 
tamen ex antiqua et verissima traditione accepi- 
mus, quod gloriosc ipsius dormitionis tempore uni- 
versi quidem sancti apostoli, qui orbem terrarum 

(38) Καὶ ἐν τῇ Εὐρυμιαχῇ ἱστορίᾳ. Testantur hac 
omnia apocrypha, Joannis theologi, seu Joannis 
Thessalonicensis, et Melitonis. Nec forte aliunde 
quam exhis qu: sequuntur Dionysii. Cousgr. — Do- 
ctissimus Cotelerius in notis ad tom. I1I Monument. 
Eccl, Greco, conjecturam Lambecii refellit, opi- 
nantis Euthymiacam historiam dictam fuisse, quod 
proxime ageret de S. Euthymio, et a Cyrillo Scy- 
thopolitano monasterii S Euthymii conscripta es- 
sel accepta ex eo monasterio maxima parte rerum 
quas narraret; constitisse autem libris tribus, 
1» de vita Euthymii ; 2e de vita S. Saba ; 39 de vita 
S. Joannis episcopi et solitarii. Quid, inquit, ad 
Joannem episcopum et Hezychastam,qui sub Zenone 
el sequentibus impp. floruit, facit historia de Mar- 
ciano, Pulcheria, et Juvenali, necnon de obitu et 
Assumptione Deiparz ? Quin nihil tale legitur in 
vita Joannis. Denique in Niconis Pandecte mss. 
Regg. 2423 et 2421, sermone seu cap. 35, et, apud 
Lambecium lib. v, codice 251, citatur ex Euthy- 
miaca historia narratio de Chrysaphio Eunucho et 


Flaviano Constantinopolitano,non prout exstatapud D 


"TTheophanem, pag. 84, quz relatio nec ad. dictum 
Joannem, nec ad res Euthymii vel Euthymianorum 
spectat, habetque ad hunc modum : Ἔχ τῆς ὐθυμια- 
χῆς ἱστορίας. Ὃ ἐν ἁγίοις χαὶ μαχάριος Φλαύδιανὸς, 
ὁ τοῦ μαχαρίου Πρόχλου τὴν προεδρίαν Κωσταντί- 
νουπώλεως (Al τὴν TIK. μετὰ τὸν ἅγιον llpóxAov) 
διαδεξάμενος, Χρυσάφιός τις εὐνοῦχος τοῦ παλατίου 
τοῦ Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, τῇ dor avos χειροτονίᾳ 
φθονήσας, ὑπέθετο τῷ βασιλεῖ ἀχάχῳ ὄντι, δηλῶσαι 
τῷ πατριάρχῃ ἀποστεῖλαι τὰς ὑπὲρ τῆς χειροτονίας 
εὐλογίας. δὲ Φλαόῤιανὸς, καθαροὺς ἄρτους ἀπ- 
ἔστειλεν, εὐλογίας, καὶ δηλοῖ ὁ Χρυσαφιος, ὅτι χρυσᾶς 
ζητεῖ ὁ βασιλεύς. Ὃ ἐπίσκοπος ἀντεδήλωσε p ἔχειν 
μὲν χρήματα ἀποστεῖλαι, « b? μή τισι χρήσομαι, 
φησὶ, τῶν ἱερῶν χειμηλίων.» Πλὴν πάντα τὰ τῆς 
ἐχχλησίας τοῖς πτωχοῖς ἀφιερῶνται, Τίνεται οὖν ἐκ 


S. JOANNIS DAMASCENI 


18. Videlis, amicissimi Patres et Fratres, qui- A 


vn. Ὁρᾶτε, φίλοι Πατέρες xai ἀδελφὸϊ, οἷα πρὸς 
ἡμᾶς ὁ πανευχλεὴς ἀποτείνεται τάφος" χαὶ ὅτι ταῦτα 
οὕτως ἔχει, καὶ ἐν τῇ Εὐθυμιαχῇ ᾿Ιστορίᾳ (58) τρίτῳ 
λόγῳ, κεφαλαίῳ τεσσαρακοστῷ οὕτως αὐτολεξεὶ γέ- 
Ὑράπται" « Εἴρηται μὲν ἀνωτέρῳ, ὡς πολλὰς ἐν 
ἹΚωνσταντινουπόλει ἀνήγειρε τῷ Χριστῷ ἐκκλησίας 
1 ἐν ἀγίοις Πουλχερία, Μία δὲ τούτων ἐστὶ wal ἡ ἐν 
Βλαχέρναις οἰκοδομηθεῖσα ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας τοῦ 
τῆς θείας λήξεως Μαρκιανοῦ, Οὗτοι τοιγαροῦν ἐχεῖσε 
σεύάσμιον οἶκον τῇ πανυμνήτῳ καὶ παναγίᾳ θεο- 
τόχῳ xal ᾿Αειπαρθένῳ Μαρίᾳ οἰχοδομιέσαντες, xal 
παντὶ κόσμῳ κοσμήσαντες τὸ ταύτης πανάγιον xxl 
θεοδόχον ἀνεζήτουν σῶμα: χαὶ μεταχαλεσάμενοι 
᾿Ιουύενάλιον τὸν ἱἹἹεροσολύμων ἀρχιεπίσχοπον, καὶ 
τοὺς ἀπὸ Παλαιστίνης ἐπισχόπους τότε ἐν τῇ βασι- 
λευούσῃ ἐνδημοῦντας πόλει, διὰ τὴν τὸ τηνικαῦτα 
ἐν Χαλκηδόνι γενομένην σύνοδον, λέγουσιν αὐτοῖς’ 
᾿Αχούομεν εἶναι ἐν ᾿Ιεροσολύμοις τὴν πρώτην xai 


? I me 
ἐξαίρετον τῆς παναγίας Θεοτόκου xai ᾽λειπαρθέ- 


vou Μαρίας ἐχχλησίαν ἐν χωρίῳ Γεθσημανῆ χαλου-. 


μένῳ, ἔνθα τὸ ζωηφόρον αὐτῆς σῶμα χατετέθη ἐν 
σορῷ, Βουλόμεθα τοίνυν τοῦτο τὸ λείψανον ἀναγα- 
γεῖν ἐνταῦθα εἴς φυλακτήριον τῆς βασιλευούσης ταύ- 
τῆς πόλεως. Ὑπολαόὼν δὲ ᾿[ουδενάλιος, ἀπεχ- 
ρίθη: Τῇ μὲν ἁγίᾳ xai θεοπνεύστῳ Γραφῇ οὐκ 
ἐμφέρεται τὰ χατὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἁγίας Θεοτόχου 
Μαρίας" ἐξ ἀρχαίας δὲ xul ἀληθεστάτης παραδόσεως 
παρειλήφαμεν, ὃτι ἐν τῷ xatpip τῆς ἐνδόξου χοιμή- 
σεως αὐτῆς, ol μὲν ἅγιοι σύμπαντες ἀπόστολοι, ἐπὶ 


τούτου οὐ μιχρὰ λύπη ἐν τῷ μέσω, ΠΙ|ουλχερίας 
ταῦτα μὴ εἰδυίας. Sanctus beatusque Flavianus pra- 
sulatum Constantinopolitanum post beatum Proclum 
excepit. Chrysaphius quidam eunuchus palatii Theo- 
dosii minoris, ob Flaviani ordinationem | invidia 
astuans, imperatori minime malo suggessit, ut signi - 
ficaret patriarcha, oporliere eum eulogias seu mu- 
nera propler ordinationem suam mittere. Declaravit 
porro insuper Chrysaphius imperatorem. auri pecu- 
niam postulare. Episcopus vero reposuit nullas sibi 
pecunias esse quas mütlat, misi pro sacris cümeliis 
multuo eas acciperet. Cunctas quippe. Ecclesia fa- 
cultates pauperum usu ei consecratas esse Hoc ita- 
que dolorem magnum. creavit, nihil horum Pulcheria 
resciente. Eadem habet Nicephorus, lib. xiv Hist. 
cap. 47, quze nonnihil dissident ab Evagrio, qui ex 
Eusebio Dorylaensi, rerum gestarum,ni fallor,ocu- 
lato teste, refert lib. 11, Hist. cap. 2, Flavianum, 
non panes, sed vasa sacra imperalori misisse, 
πρὸς ἐντολὴν ἱερὰ πέπομφε oxeóm. Quidquid id est, 
Euthymiaca illa historia Flaviano, et Pulcheria, 
nec non Marciano imperatore longe recentior fuit, 
si modo certum sit, ejus auctorem scripsisse, a Ju- 
venale allegatum coram Marciano et Pulcheria 
fuisse Pseudo-Dionysii testimonium ex cap. 3 lib, 
De div. nom Etenim, ut singulari dissertatione 
ostendo, libri omnes qui Dionysii Areopagite no- 
men pretulere, Zenoris imperio posteriores sunt, 
nec citari proinde potuerunt tempore concilii Chal- 
cedonensis. C:eterum  Marcianum et Pulcheriam 
cerliores factos esse a Juvenale Hierosolymitano 
de Deiparw Virginis Assumptione neutiquam ausim 
inficiari, uli nec affirmare, hec perinde conficta 
esse ab eodem Juvenale, ac commentitia illa 
scripla qua ab eo producta fuisse ad obtinendum 
Palestine principatum, Leo Magnus queritur in 
epistola ad Maximum Antiochenum. - 
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σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν τὴν οἰκουμένην διαθέοντες, ἐν A obgentium salutem peragrabant, momento tempo- 


lÍoR - , Hi 2 Ἶ ὁλ 
χαιροῦ ῥοπῇ μετάρσιοι συνήχθησαν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, 
"» I 
xal πρὸς αὐτὴν οὖσιν, ὀπτασία αὐτοῖς ἀγγελικὴ γέ- 

^r , 
γονε, καὶ θεία ὑμνῳδία ἠκούετο χρειττόνων Δυνάμεων. 
, , , Σ , ? » z - ^ 
Καὶ οὕτω θείᾳ δόξῃ καὶ ἐπουρανίῳ εἰς χεῖρας θεοῦ τὴν 
e :ἢ- MM 232 ἘΝ ms , NON eoo 
ἁγίαν παρέθετο ψυχὴν ἀῤῥήτῳ τινὶ λόγῳ. Τὸ δὲ θεὸ 
δόχον αὐτῆς σῶμα μετὰ ἀγγελιχῆς χαὶ ἀποστολιχῆς 
- 54.9 
ὑμνῳδίας ἔχχομισθεν, xal κηδευθὲν, ἐν σορῷ τῇ ἐν 

- eco à 
Γεθρσημανῇ xaveví0m' ἐν d τόπῳ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 

- , , 

ἢ τῶν ἀγγέλων χοροστασία καὶ ὁμνῳδίχ δίεμεινεν 
2 Aw * , , f. τὶ uc 
ἄπαυστος. Μετὰ δὲ τὴν τρίτην ἡμέραν τῆς ἀγγελιχῆς 
X 
δυνῳδίας παυσαμένης, παρόντες οἱ ἀπόστολοι, ἑνὸς 
αὐτοῖς ἀπολειφθέντος Θωμᾶ, καὶ μετὰ τὴν τρίτην 
ἡμέραν ἐλθόντος, xxi τὸ θεοδόγον) σῶμα “προσκυνῆ - 
πο , ED EU Rot ael ase uum 

^ A 
σα: βουληθέντος, ἤνοιξαν τὴν cooóv. Kal τὸ μὲν 
σῶμα αὐτῆς τὸ πανύμνητον οὐδαμῶς εὑρεῖν ἠδυνή- 

τῷ 

θησαν, μόνα δὲ 
' - x 
xal τῆς ἐξ 


αὐτῆς τὰ ἐντάφια χείμενα εὑρόντες, 
2 I 2 ΓΙ E 

εὐωδίας ἐμφορηθέντες, 

ἠσφαλίσαντο τὴν" σορόν. Καὶ τὸ τοῦ μυστηρίου τὸ θαῦμα 


αὐτῶν ἀφάτου 


ἐχπλαγέντες, τοῦτο μόνον εἶχον λογίζεσθαι, ὅτιπερ 
6 εὐδοχήσας χατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν σχρχκωθῆναι καὶ 
τοδὶ TE EE TE IcuUmtn xl θεὸ 
ἐνανθρωπῆσα: ἐξ ἀὐτῆς, wal γεννηθῆναι σαρχὶ Θεὸς 
Λόγος χαὶ Κύριος τῆς δόξης, χαὶ μετὰ τὸν τόχον 
[oo * ριος τῆς ξῆς, χα! μὲ z 3 
b ᾽ m 2" , bJ , , * 
τὴν αὐτῆς ἄφθορον παρθενίαν διαφυλάξας, αὐτὸς 
^, ^ MJ , 2 - $ 6t * , 
εὐδόχησε χαὶ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπούίωσιν, τὸ ταύ- 
τῆς ἄχραντον χαὶ ἀμίαντον σῶμα τῇ ἀφθαρσίᾳ τιμῆ- 
σαι, χαὶ μεταθέσει πρὸ τῆς χοινῆς xxl χαθολιχῆς 
ἀναστάσεως. Παρῆσαν δὲ τότε σὺν τοῖς ἀποστόλοις, 
ὅ τε τιμιώτατος Τιμόθεος ὁ ἀπόστολος χαὶ τῆς Ἔφε- 
σίων πρῶτος ἐπίσχοπος, xai Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπα- 
«της, καθὼς αὐτὸς ὁ μήγας Διονύσιος μαρτυρεῖ ἐν 
5, 5 E Ἐπ Αιονθσίος μορθῦρδυ 
τοῖς περὶ τοῦ μαχαρίου ᾿Ιεροθέου xal αὐτοῦ τότε 
παρόντος, πρὸς τὸν ῥηθέντα ἀπόστολον Τιμόθεον 
πονηθεῖσι λόγοις, οὑτωσὶ λέγων: Ἐπεὶ xai παρ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡμῶν ἱεράρχαις, ἡνίχα καὶ 
A" LÀ T. * , * ' - - 
ἡμεῖς, ὡς οἷσθχ καὶ αὐτὸς, πολλοὶ τῶν ἱερῶν 
Α - 452). - 2 € * Li - ^^ , 
ἡμῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχικοῦ σώ- 
ματος (59) συνεληλύθαμεν' παρῆν δὲ wai ὁ ἀδελ- 
e 
φόθεος ᾿Ιάκωδος, xxi Πέτρος, ἣ χορυφαία xal πρε- 
σθυτάτη τῶν θεολόγων ἀχρότης. Εἶτα ἐδόχει μετὰ 
τὴ» ias τοὺς ἴεράρχας 
ἀπειροδύναμον 


' 


χαὶι 


ὑμνῆσαι ἅπαντας, ὡς 


ἕχαστος ἦν ἰχανὸς, τὴν ἀγαθρό-- 

59. Τοῦ ζωχρχιχοῦ σώματος. Recte Joannes Scy- 
thopolitanus ad huncementiti Dionysii locum anim- 
advertit, videri sibi, corpus illud quod vitz princi- 
pium dedit, Deumque suscepit, fuisse corpus Virgi- 
nis exanimum. Ζωαρχιχὸν χαὶ θεοδό᾽ ον σῶμα τάχα 
ποῦ τῆς ἁγίας Θεοτόχου λέγει τότε χοιμηθείσης. 
Nec ullus e Grecis scriptor noscitur anterior, qui 
dormitionis Deiparz;: meminerit: nisi certum sit 
Pseudo-Melitonem inter Grecos auctores debere 
censeri. Hunc cum multa de Maria jejune passim 
scribat, puta eam cum morti se proximam esse 
didicisset, admodum timuisse, ne Satance insidiis 
pateret, tum Ephesina synodo antiquiorei fuisse 
crediderim. Posthac enim longe melior de Dei Ge- 
nitrice, ut quidem par erat, existimatio ab omni- 
bus, non in Oriente solum, verum etiam in Occi- 
dente haberi ecpit. Sunt qui illo Pseudo Dionysii 
loco corpus Christi significatum . dixere : id quod 
mihi verisimile non est. Nequaquam enim hic 
larvatus auctor eo stupore ccspitaverit, ut Domini 
corpus conspectum fuisse a Dionysio Areopagita 


ris in sublime elati, Hierosolymam convenerunt : 
cumque illic essent, eis visio apparuit angelica, et 
divina melodia audita est supernarum Potestatum. 
Et sic cum sancta et colesti gloria animam san- 
ctam Deo commendavit : ejus autem corpus quod 
Deum susceperat, cum angelico et apostolico cantu 
elatum, in loculo Gethsemani positum est: quo 
in loco angeli totos tres dies choros agere et canere 
non destiterunt, Post tres autem diesangelico cantu 
cessante, qui aderant apostoli, cum unus Thomas 
qui abfuerat, post diem tertium venisset, et. quod 
Deum tulerat corpus adorare voluisset, tumulum 
aperuerunt. Ac laudatissimum quidem illis corpus 
nequaquam invenire potuerunt: cum autem jacen- 
tia lintea reperissent, atque inenarrabili qui ex eis 
proficiscebatur odore perfusi essent, loculum clau- 
serunt. Tum mysterii obstupefaeti oraculo, hoc 
solum cogitare potuerunt, quod cui placuit ex Ma- 
ria virgine in persona propria carnem sumere, et 
hominem ex ea fieri et nasci, Deus Verbum et Do- 
minus glorie,quique post partum incorruptam ejus 
servavit virginitatem, eidem placuit, et ipsius post- 
quam migravit,immaculatum corpus incorruptione 
et translatione ante communem et universalem 
resurrectionem honorare. Aderant tunc cum apo- 
stolis sanctissimus apostolus et primus Ephesiorum 
episcopus Timotheus, et Dionysius Areopagita, 
sicut magnus ipse Dionysius testatus in his qua de 
beato Hierotheo, qui ipse tunc aderat, ad przedi- 
ctum apostolum Timotheum scripsit in hac verba : 
Quandoquidem apud, ipsos etiam a Deo afflatos sa- 
crorum antistites, quando nos quoque, ul. nosti, et 
multi ea sacris nostris fratribus ad. contuendum cor- 
pus quod vitz principium dedit, ac Deum susce- 
pit, convenissemus (aderat autem et Domini frater 
&& Jacobus, et Petrus, supremus prastantissimus- 
que apostolorum vertez) tum viso corpore placuit 
omnibus, prout quisque poterat, hymnis celebrare in- 
finitam bonitatem diving potete: post theologos, 
omnes alios sacrorum pracones, ut non te fugit, su- 
perabat, totus excedens, totus exlra se raptus, alque 


fingeret, quem ante Pauli Athenis praedicationem 
nihil de Christo audiisse vel pueri noverant, uti 
nec Timotheum, qui ad corpus videndum cum 
apostolis illic affuisse fertur. At ex hoc Dionysii 
loco colligere est, narrationem de obitu Virginis 
evulgatam fuisse ante quinti szculi finem : quo 
tempore sub Dionysii Areopagite nomine libri illi 
prodire ceperunt. Cum adnotationem in priorem 
oralionem ederem, animo exciderat, apud Nice- 
phorum Callistum, lib. xvi Hist. cap. 28, legi, 
uti Justinianus Purificationis festum instituerat ; 
ita et Mauritium dormitionis Deiparse quotannis 
die xv Augusti agendum sanxisse. Quod si compa- 
retur cum iis qua: ex Modesto IHierosolymitano at- 
tuli, magis magisque perspicuum fiet, solemnita- 
tem hane, etiam apud Palestinos, ante postrema 
Mauritii tempora non celebrari ccopisse, nec 
proinde orthodoxos Orientis Gallis nostrisauctores 
fuisse ut Dei Genitricis transitus mense Januarii 
festive recoleretur. 
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ita affectus, ut cum his que canebat, copulatus vide- A τητα τῆς 


retur, et ab omnibus qui ipsum audiebant et vide- 
bant, et quibus, sive notus, sive ignotus erat, Numine 
correptus divinusque plane hymnorum auctor cense- 
retur. Quod autem de his qug divine illic dicta sunt, 
ad te sermonem habeam, cum ipse nisi mei ipse obli- 
tus sum, nonnullas etiam divinorum illorum cancuum 
parles sepe a te me audivisse noverim. His impe- 
ratores auditis, ab archiepiscopo Juvenali petie- 
runt, sanctum illum loculum una cum gloriosc et 
sanctissime Dei Genitricis vestibus, qua in eo po- 
sitze erant, ad se mitti, sigillo communitum. Quem 
cum accepissent, in veneranda sde Sanct» Dei 
Matris, qu: in Blachernis sita est, deposuerunt. 
Atque ita quidem hac gesta sunt. » 


—- - DU --] - t 
αὐτοῖς ἀποσταλῆνάι' χαὶ ταύτην ἀποσταλεῖσαν χατέθεντο 


ἁγίας Θεοτόχου. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. » 


19. Quid porro nos vicissim ad sepulcrum dice- B 


mus? Tua equidem gratia perennis atque inde- 
ficiens est: czeterum divina vis minime locis cir- 
cumscribitur, nec Matris beneficia in solo monu- 
mento commorantur. Nam si sepulcro solo defini- 
rentur, pauci admodum hujusmodi dono divinitus 
imbuerentur. Atqui in omnibus orbis finibus illud 
se copiose diffundit. Ac proinde curemus, ut mens 
memoriaque nostra Dei Genitricis promptuarium 
fiat. Quo autem pacto id assequemur? Virgo i psa est, 
et virginum amans : casta est, et castitatis amans. 
Quocirca, si cum corporis, tum etiam memoria 
castitatem colamus, gratiam ipsius adipiscemur. 
Lutum siquidem omne fugit, ac ccenosas affectiones 
tanquam genimina viperarum. Ingluviem exsecra- 


ur, fedissima scortationis vitiis infensa est: 
tur, fed tat t jf t 


turpes sermones et cantus propellit; meretricia 
unguenta rejicit : irze tumorem odit: inhumanita- 
tem, invidiam. et simultates non admittit : inanem 
gloriam variis se laboribus frangentem aversatur: 
superbie fastui hostili animo resistit: injuriarum 
recordationem exhorret uti salutis adversariam : 
vitium denique orm;ne tanquam lethale venenum 
reputat: horum autem contrariis delectatur. Con- 
traria enim contrariorum medicamenta sunt. Jeju- 
nio, continentia, psalmorum cantibus gaudet: cum 
puritate, virginitate, et pudicitia illi pulchre conve 

nit, perennemque cum illis pacem colit, et humane 
eas et comiter exosculatur. Pacem, et animi leni- 
tatem complectitur : charitatem, misericordiam, et 
humanitatem, tanquam alumnas suas, ulnis fovet. 
Atque, ut rem paucis perstringam, quolibet vitio 
tristitia afficitur etindignatur ; qualibet virtute, uti 
proprio suo munere, l»tatur. Quamobrem si vitia 
alacri animo vitemus, et virtutes omni studio per- 
sequamur,easque socias adhibeamus, frequensipsa 
ad famulos suos veniet, et secum bonorum 882 
omnium agmen trahet, Christumque Filium suum, 
et omnium Regem ac Dominum, una assumet, qui 


(60) Sic Colb. Germ. sic legit Lipomanus, non 
ἀσθεοείας. 
(94) Dionys. Areop., De divin. nom. cap. 3, in 


B. JOANNIS DAMASCENI 


Πάντων 


εὐσθενείας (00). 
θεολόγους, ὡς οἶσθα, τῶν 
ὅλος ἐχδημῶν, ὅλος ἐξιστά- 
μετος ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν πρὸς τὰ ὑμνούμενα χοι- 


θεαρχιχῆς 


*, , 
ἐχράτει μετὰ τοὺς 


ἄλλῶν ἰερομυστῶν, 


νωνίαν πάσχων, xxl πρὸς πάντων, ὧν ἠχούετο, 
xai ἐωρᾶτο, χαὶ ἐγινώσχετο, καὶ οὐχ ἐγίνωσχε, 
θεόληπτος εἶναι καὶ θεῖος ὑμνολόγος χρινόμενος. 


τῶν ἐχεῖ θεολογηθέντων λέ- 
^ M ec -— 3 Li 

μὴ xal ξαυτοῦ ἐπιλέλησμαι, 
πολλάχις οἶδα παρὰ σοῦ xai μέρη τινὰ τῶν ἐν- 
θεαστιχῶν δμνωδιῶν ἐπαχούσας (01). 
Καὶ ταῦτα οἱ βασιλεῖς ἀχούσαντες, ἤτησαν αὐτὸν 
τὸν ἀρχιεπίσχοπον ᾿Ιουύενάλιον τὴν ἁγίαν ἐχείνην 
σορὸν μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ τῆς ἐνδόξου χαὶ παναγίας 
θεοτόχου Μαρίας ἱματίων βεδουλλωμένην ἀσφαλῶς 
, ^ 2 , , ». m 
ἐν τῷ ἐν Βλαχέρναις δομηθέντι σεδασμίῳ οἴχῳ τῆς 


Καὶ τί ἄν σοι περὶ 


γοιμι; xo γὰρ εἰ 


δι τὺ 
εχξινὼν 


, ?*5 * * , LY , E 
ιθ΄. Τί δὲ πρὸς τὸν τάφον ἡμεῖς ἐντιφήσοιμεν ; 

« Ν ^ Uu 4 ^ TE US $ , ᾽ , 
H μὲν σὴ χάρις ἀνελλιπὴς καὶ ἀένναος, ἀλλ᾽ οὐ τόποις 
ἣ θεία περιορίζεται δύνάμις, οὐδὲ αἱ τῆς Θεομιήτορος 
εὐεργεσίαι" εἴ γὰρ μόνῳ τῷ τύμόὄῳ περιεγράφοντο, 
ὀλίγοις ἂν dj δωρεὰ ἐπεθειάζετο (62). Νῦν δὲ ἐν πὰσι 
τοῦ χόσμου τοῖς πέρασιν ἀφθόνως διανεμέμηται. Τὴν 
μνήμην τοίνυν τὴν ἡμετέραν ταμεῖον τῆς Θεοτόχου 
χατασχευάσωμεν. Τοῦτο δὲ ἔσται πῶς ; Παρθένος 
αὕτη, xal φιλοπάρθενος. ἁγνὴ πέφυχεν αὕτη, xal 
φίλαγνος. "Av οὖν σὺν τῷ σώματι χαὶ τὴν μνήμην 
ἁγνίσωμεν, ἐνηυλισμένης τὴν αὐτῆς χάριν χτησό- 
μεθα. Φεύγει γὰρ ἰλὺν ἅπασαν, καὶ τὰ βορδορώδη 
τιάθη ἐχτρέπεται. Γαστριμαργίαν βδελύσσεται, τῆς 
αἰσχίστης πορνείας ἐχθραίνει τοῖς πάθεσι" ταύτης 
τοὺς μυσαροὺς λογισμοὺς ὡς ἐχιδνῶν φεύγει γεννή- 
ματα" λόγους αἰσχρούς τε xxi εὐτραπέλους ἀπωθεῖ- 
ται χαὶ ἂσματα' μῦρα πορνιχὰ ἀποσείεται" μισεῖ 
- * 25.7 z , 4* 9f » 
θυμοῦ τὰ οἰδήματα, ἀπανθρωπίαν xal ἔριδας οὐ 
προσίεται: χενοδοξίαν τὴν ματαιόπονον ἀποστρέφε- 
ται" ὄγχῳ ὑπερηφανίας ἐχθρωδῶς ἀντιτάσσεται" μνὴη- 
σιχακίαν μισεῖ, τὴν σωτηρίας ἀντίπαλον" πᾶσαν χα- 
αν ὡς ἰὸν θανατηφόρον λογίζεται, τούτων δὲ χαίρει 
ΠΕΡῚ. Τὰ γὰρ ἐναντία τῶν ἐναντίων 

ik Νηστεί ὶ ἐγ) ( ὶ ψαλμιχοῖς ἐ 
ματα. Νηστείᾳ, xal ἐγχρατείᾳ, xai ψαλμιχοῖς ἐπι- 


ναντίο!ς. 


ἐρπεται ἄσμασιν" ἁγνείᾳ, xol παρθενίᾳ, καὶ σωφρο- 
" 
) πρὸς ταύτας εἰρήνην ἄγει 
ἀξνναον, xal φιλοφρόνως ταύτας ἀσπάξεται. Εἰρήνην 
χαὶ πρᾶον περιπτύσσεται φρόνημα, ἀγάπην, χαὶ 
ἔλεον, καὶ ταπείνωσιν ὡς οἰκείας τροφοὺς ἀγχαλίζε- 
M ^ ca , , ' , * ' 
ται, Καὶ συνελόντα φάναι, ἐπὶ πάσῃ μὲν xaxiq, 
^ - h. , 
χατηφείᾳ δυσχεραίνουσα, πάσῃ δὲ ἀρετῇ ὡς οἰχείῳ 
χαρίσματ' ἐπαγάλλεται, E! οὖν τὰς προτέρας ἐχθύ- 
μως χαχίας ἐχχλίνωμεν, τὰς ὃὲ ἀρετὰς πάσῃ σπουδῇ 
ἀγαπήσωμιεν, xxl συνομίλους χτησώμεβα, 
θχμινὰ πρὸς τοὺς οἰχείους οἰχέτας ἐλεύσεται, τὴν 
ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν σὺν αὐτῇ ἐφελχομένη ὁμήγυ- 
piv, xal Χριστὸν τὸν αὐτῆς Υἱὸν, xal τῶν ἀπάντων 
Βασιλέα χαὶ Κύριον ἐνοικοῦντα ταῖς ἡμετέραις χαρ- 
δίαις συμπαραλήψεται" ᾧ δόξα, τιμὴ, κράτος, μεγα- 


ταύτας 


quo ista simpliciora, 
ς ; ' 
(62) R. ἐπεχωριάζετο, 
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λοσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πα- A in cordibus nostris habitet; cui cum Patre et san- 


- —- » Ν 
τρὶ, παὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Λμὴν. 


r 
Τοῦ αὐτοῦ λογος τριτος εἰς τὴν χοίμησιν τῆς παναγῖας 
Θεοτόχου (63). 
α΄. Ἔθος ἐστὶ τοῖς ἐρωτικῶς πρός 
ἐπὶ γλώσσης kel τοῦτο φέρειν, xoi 
Η͂ , n , A L x a 
τε xal μεθ᾽ ἡμέραν φαντάζεσθαι. Μὴ μέ τις οὖν εὖ 
- μι. M ' * 
θυνέτω, εἰ τρίτον ἐπὶ προλαδοῦσι δυσὶ τὸ παρὸν 


τι διαχειμένοις, 
- - , 
τῷ νῷ, νύχτωρ 


? , , , ^-— ^ - - "n - 
ἐποιησάμην ἐφύμνιον τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ μου, ὥσπερ 
t δῶρον ἐξόδιον: οὐ γὰρ αὐτῇ χαριζόμενος, ἀλλ᾽ 
τι utc ν x Y? n pes με ^3 
- : E - 3 : 3 
ἐμαυτῷ xai τοῖς παροῦσιν ὑμῖν, ὦ θεῖον x«i ἱερὸν 
σύστημ, ὄψον ψυχωφελὲς xxi σωτήριον προτιθεὶς τῇ 
ἱερᾷ ταύτῃ νυχτὶ χατάλληλον, xai πνευματιχὴν θυ- 
^t 2 ΒΞ x , - , A M [4 - «ε 
μηδίαν ἐμπορευόμενος. Σπάνη (64) γὰρ ἡἣμᾶς, ὡς 
. o , - H ' , * T, 
ὁρᾶτε, κατειλήφει τῶν ἐδωδίμων. Διό δὴ σχεδιάζω 
L à 
B Nu τ μὲ. "meXewAoc; μηδὲ. dti 
τὴν πανδαισίαν, εἰ xxi μὴ πολυτελῶς, μηδὲ ἀξίως 
τῆς χεχληχυίας, ἀλλά γε τὴν πεῖναν ἀναγχαίως 
δυναμένην παραμυθήσασθαι. Οὐ γὰρ αὕτη τῶν ἐγχω- 
ἢ » κι - $€. ; , - - , 
μίων προσδεὴς τῶν παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τῆς πὰρ 
αὐτῆς δόξης ἐπιδεεῖς, Τὸ γὰρ δεδοξασμένον πῶς δο- 
ξασθήσεται ; 'H πηγὴ τοῦ φωτός, πῶς φωτισθήσεται ; 
"AX" ἡμῖν αὐτοῖς, δι’ ὧν δρῶμεν, πλέχομεν στέφανον. 
ἀπ πε Kóptoc, καὶ τοὺς, δοξάξουτῦ 
ὦ γὰρ ἐγὼ, λέγει Κύριος, χαὶ τοὺς δοξάζοντάς 
δι», «{{ἠ ἈΝ Y 5 ΓΑ «Ἀν * τ 
pz δοξάσω. Ἡδὺ μὲν γὰρ ὄντως, ἡδὺ ποτὸν οἶνος, 
ἡ τρόφιμον ἄρτος εἰς βρῶσιν (03). Ὁ μὲν γὰρ εὖ- 
xai τρόφιμον ἄρτος εἰς βρῶσιν (65). μὲν γὰρ 
φραίνει, ὁ δὲ χαρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. ᾿Λλλὰ τί 
- * ^el - ^r, er * 
τῆς Μητρὸς τοῦ Θεοῦ μου ἡδύτερον ; Αὕτη μου τὸν 
νοῦν εἴλεν αἰχμάλωτον᾽ τὴν γλῶσσαν αὕτη ἐληΐσατο. 
ταύτην ὕπαρ τε χαὶ ὄναρ φαντάζομαι. Αὕτη τοῦ Λό- 
γου Μήτηρ, xai λόγου χαθέστηχε χορηγός" τὸ τῆς 
στείοας χύημα, τὸ χαρποφόρους τὰς στειρευούσας 
ψυχὰς ἐργαζόμενον. Ταύτης τὴν ἱεράν τε xal θείαν 
μετάστασιν ἕορτάζομεν σήμερον. Δεῦτε τοίνυν, ἄνα- 
Gs» πρὸς τὸ μυστιχὸν ὄρος, xxl τῶν βιωτιχῶν 
- ; L 
xai ὑλιχῶν ἐμφάσεων γεγονότες ὑπέρτεροι, xal τὸν 
" * - ^ 
γνόφον, ὑπεισελθόντες τὸν θεῖον xal ἄληπτον, ἐν φωτὶ 
τῷ θείῳ γενόμενοι, τὴν ἀπειροδύναμον ὑμνήσωμεν 
δύναμιν. Πῶς ὁ ἐκ τῆς περιουσίου (66) περιοπῆς τῆς 
ἀΐλου x«i πάντων ἐπέπεινα, τῆς πατριχῆς γαστρὸς 
ἀνεχφοιτήτως εἰς τὴν παρθενιχὴν νηδὺν καταδὰς, 
ῃ ' ' 9*9 Ws -- ε 
συλληφθείς τε χαὶ σαρχωθεὶς, χαὶ διὰ παθῶν ἕχου- 
σίως ὁδεύσας πρὸς θάνατον, χαὶ μετὰ σώματος ἐχ 
- * , » -" ^ 
γῆς τὴν γέννησιν ἔχοντος, xal φθορᾷ χτησάμενος τὸ 
» * ! zl ^ 
ἄφθαρτον, πρὸς τὸν Πατέρα πάλιν ἀναφοιτήσας, τὴν 
αὐτοῦ χατὰ σάρχα Μητέρα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ γεννή- 
DAE D , PONE, 5 
copa ἐπεσπάσατο, οὐρανὸν ἐπίγειον χρηματίσασαν, 


* , - 
πρὸς τὴν ἐπουράνιον γῆς μετεωρίσας ; 


β΄. Σήμερον ἣ νοητὴ χλίμαξ ἡ ἔμψυχος, δ ἧς 
χαταδὰς ὁ Ὕψιστος ἐπὶ γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώ- 
37] Reg. 11, 30. 9* Psal, em, 15. 


(63) Ex codice Sangermanensi, collat. cum Se- 
gueriano. 
(64) Seg. σπάνις, 


D 


ctissimo Spiritu, gloria, honor, potestas, majestas, 
et magnificentia, nunc et semper, et in secula 5: - 
culorum. Amen. 


X 
Ejusdem oratio tertia in dormitionem sanctissimae 
Dei Genitricis. 

1. Eorum qui rei alicujus amore flagrant, hec 
consuetudo est, ut illud in ore et mente perpetuo 
feront,idque noctu diuquesibirepresentent. Ne me 
igitur quispiam redarguat, si post duos quos pro- 
nuntiavi laudatorios sermonestertium hunc quoque 
habeam, quem Dei mei Matri tanquam munus ob 
ejus excessum deferam : non ut illi gratiz aliquid 
ex me accidat, sed mihi potius, vobisque qui ade- 
stis, o divine et sacer cetus, utile animis et salu- 
tare, ac sacrosanctz:es huicce nocti accommodum 
obsonium apponam, spiritualisque oblectationis 
lucrum afferam. Esculentorum quippe nos,ut vide- 
tis, inopia cepit. Quamobrem convivium vobis ex- 
temporaneum paro, quod licet nec munificentissi- 
mum sit, nec ea dignum quz nos invitavit, attamen 
famem necessario compescere poterit. Neque enim 
ipsa laudibus nostris indiget: verum nos gloria 
qua ex illa fluit, egemus. Nam quod jam est gloria 
cumulatum, quanam gloria augebitur : ac luminis 
fons, quonam pacto illuminabitur ? Nobis vero per 
ea quz agimus, corollas nectimus : Vivo enim ego, 
ait Dominus, quia glorificantes me glorificabo 31. 
Vere quidem suavis, suavis, inquam, potus est vi- 
num, nutriendoque, idoneus est panis qui editur. 
Illud enim laetificat; hic cor hominis confirmat 98: 
Sed quid Dei Matre dulcius? Hzc mentem meam 
captivam tenet: hzec linguam deprzdata est : hanc 
diu noctuque meditor : hic, cum Verbi sit parens, 
verba quoque suppeditat. Infecund:z fetus est, quae 
infecundos animos fructiferos reddit. Hujussacrum 
divinumque transitum hodie celebramus.Eia agite, 
admontem ergo mysticum ascendamus,et terrenis, 
ac materie obnoxiis imaginibus superiores facti, 
atque in divinas tenebras qua comprehendi ne- 
queunt, intromissi, divino lumine comparato,infi- 
nitam virtutem collaudamus. Qui factum est, ut qui 
ex celsissima et incorporali specula, qua extra 
omnem aleam est, paterno ex sinu non egressus, in 
virginalem uterum descendens, et assumpta carne 
conceptus, voluntariaque passione adita morte,cum 
corpore ex terra procreato, incorruptione per cor- 
ruptionem acquisita, ad Patrem iterum reversus» 
Matrem suam secundum carnem ad genitorem suum 
altraxerit, et ipsam quz coelum terrestre fuerat, ad 
celestem terram sustulerit ? 

2. Hodie scala spiritualis animata, per quam 
Altissimus descendens in terris visus est, et cum 


(65) Seg. βρωτόν, 
(66) Seg. ómepoustovy. 
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hominibus est conversatus ?*, per mortem quasi α ποῖς συνανεστράφη, τῷ θανάτῳ χρησὰμένη κλίματι, 


per scalam ex terra in ccelum perrexit. Hodieterre- 
stris mensa, quz celestem vit&e. panem divinita- 
tisve 88:35 carbonem sine nuptiarum usu gesta- 
verat, e terra in ccelum subvecta est, Deique porta 
ad orientem posita, celorum porte elevata sunt. 
Hodie ex terrestri Jerusalem, civitas Dei animata 
ad supernam Jerusalem reducitur: et qui crea- 
turze omnis primogenitum unigenitumque ex Patre, 
primogenitum ex seipsa et unigenitum conceperat, 
in primogenitorum Ecclesia commoratur. Arca Dei 
animata et rationalis ad Filii sui requiem transfer- 
tur. Paradisi fores reserantur, et arvum quod 
Deum tulit, excipiunt; ex quo sempiterne vito 
lignum pullulans, Christus nimirum, cunctorum 
vitai auctor, Eve inobedientiam, necemque ab 
Adamo illatam enecavit. Specus excisum, mons 
non exsectus, ex quo lapis nulla manuum opeavul- 
sus, totum terrarum orbem implevit. Thorus di- 
vin: Verbi humanitatis, in gloriosissimo sepulcro 
velut in thalamo requiescit: ex quo ad nuptiale in 
ccelis positum cubiculum migrat ; ubi cum Filio et 
Deo aperte regnatura est : ac sepulcrum, ut iis qui 
in terris agunt, thalami loco esset, reliquit. Itane 
vero sepulorum thalamus est? ita prorsus, ac tha- 
lamo quovis illustrius : non auri splendoribus,non 
argenti claritate, non lapidum fulgoribus micans, 
non sericis pannis, et contextis ex auro et purpura 
vestibus exornatum, sed radiante divinitus splen- 
pore sanctissimi Spiritus: non corporum connu- 
bium terre amatoribus, sed iis qui Spiritu vincti 
sunt, animarum sanctarum vitam prebens, scilicet 
meliorem omnibus suavioremque apud Deum sta- 
tum. Sepulcrum hoc ipsa Edem formosius est, et 
ne blanditias quas 1n illa hostis adhibuit, comme- 
morem, egregium, ut sic loquar, consilium, invi- 
diam, fraudem, remissus Eva animum, suasio- 
nem, dulcem simulatque amaram escam,per quam, 
amissa mente, conjugem quoqne ea spoliavit, in- 
obedientiam,exsilium,mortem edisserens,solemni- 
tatem tristitia argumentum efficiam : hoc sepul- 
crum, inquam, ex terra mortale corpus ad colos 
sublevavit: illa vero ex alto in terram generis 
nostri parentem deduxit. Etenim in ipsa ille, qui 
ad imaginem Dei factus est, condemnationem hanc 
accepil: Terra es, et in terram  veverteris !. Sepul- 
crum hoc antiquo est tabernaculo pretiosius,ratio- 
nale, et animatum, ac divinitus illuminatum can- 
delabrum includens, et mensam vitam ferentem, 
quiae non panem propositionis, sed coelestem ; non 
ignem maleria constantem, sed eum qui materia 
omni superior est, Deitatis nimirum, suscepit. Se- 
pulerum hoe Moysis arca fortunatius,quod non um- 
bras et figuras, sed veritatem ipsam sortitum est. 
Recepit enim sinceram aureamque urnam, qua 

?? Baruch. n, 38. ^ Gen. in, 19. 


(07) Sangerm. ὑψωθεῖσα. 
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C 
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γῆθεν εἰς οὐρανοὺς ἀνεφοίτησεν. Σήμερον ἡ ἐπί- 
qe'os τράπεζα, ἣ τὸν οὐράνιον τῆς ζωῆς ἄρτον 
τὸν τῆς θεότητος ἄνθραχα ἀπειρογάμως βαστάσασα, 
ἀπὸ γῆς ἤρθη πρὸς οὐρανούς, xol τῇ χατ᾽ ἀνατολὰς 
τοῦ Θεοῦ πύλῃ, πύλαι οὐρανοῦ ἐπήρθησαν. Σήμερον 
ἐκ τῆς ἐπιγείου Ἱερουσαλὴμ. dj πόλις τοῦ Θεοῦ ἡ 
ἔμψυχος πρὸς τὴν ἄνω “Ἱερουσαλὴμ μετατίθεται, 
χαὶ τὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως, τὸν ἐχ Πατρὸς 
μονογενῆ, πρωτότοχον ἐξ αὐτῆς μονογενῆ χυήσασα, 
ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τῶν πρωτοτόκων αὐλίζεται, καὶ ἡ 
χκιδωτὸς Κυρίου ἡ ἔμψυχός τε xal λογικὴ πρὸς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ μετανίσταται, ΠΙύλαι παρα- 
δείσου ἀνοίγονται, καὶ τὴν θεοφόρον ὑποδέχονται 
ἄρουραν, ἐξ ἧς τὸ τῆς αἰωνίου ζωῆς ξύλον βλαστῆσαν 
τὴν παραχοὴν τῆς Εὔα: xxl τὴν νέχρωσιν τοῦ ᾿Αδάμ 
διαλέλυχε. Χριστὸς οὗτος, ὁ τῆς ζωῆς τῶν ἁπάντων 
αἴτιος, ἄντρον λελαξευμένον, ὄρος τὸ ἀλατόμητον 
ὑποδέχεται, ἐξ οὗ λίθος γειρῶν ἄνευ τμηθεὶς τὴν 
οἰκουμένην ἐπλήρωσεν" dj παστὰς τῆς θείας τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως, ὡς ἐν θαλάμῳ τῷ πανευχλεεῖ ἀναπέ- 
παυται τάφῳ, ὅθεν πρὸς τὸν οὐράνιον ἀνίεισι νυμ- 
φῶνα, τῷ Υἱῷ χαὶ Θεῷ ἀριδήλως συμδασιλεύουσα, 
χαὶ τὸν τάφον παστάδα τοῖς ἐπὶ γῆς καταλέλοιπεν. 
Πχστάδα τὸν τάφον; Ναὶ παστάδος πάσης παν- 
αγλαέστερον, οὐ χρυσοῦ περιλάμψεσιν, οὐχ ἀργύρου 
φανότητι, καὶ λίθων διαυγείαις ἀστράπτουσαν, xal 
σειρῶν νήμασι, xai χρυσονήστῳ ἐσθῆτι, xal ἁλουρ- 
γίδι χεκλωσμένῃ, ἀλλὰ θεφεγγεῖ αἴγλῃ τοῦ παν- 
αγίου Πνεύματος: οὐ σωμάτων συνάφειαν τοῖς γῆς 
ἐρασταῖς, τοῖς δὲ δεσμίοις τοῦ Πνεύματος ψυχῶν 
ὁσίων ζωὴν προξενοῦσαν, πρὸς Θεὸν πάσης ἀμείνω 
xal γλυχυτέραν κατάστασιν. Οὗτος ὁ τάφος τῆς "Ebku 
ὡραιότερος: xal ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐν ἐχείνῃ τοῦ δυσ- 
μενοῦς εὔνοιαν, τὴν χρηστὴν, ἵν’ οὕτως εἴπω, συμ- 
θουλὴν, τὸν φθόνον, τὴν ἀπάτην, τῆς Εὔας τὴν pa- 
λαχότητα, τὴν πιθανότητα, τὸ γλυχὺ χαὶ πικρὸν 
δέλεαρ, OU ἧς ἐχλάπη τὸν νοῦν, xal τὸν ὁμόζυγα χέ- 
xhege, τὴν παραχοὴν, τὴν ἐξορίαν, τὸν θάνατον, 
ἵνα μὴ ταῦτα λέγων τὴν ἑορτὴν ἐχτελῶ χατηφείας 
ὑπόθεσιν" οὗτος ἀπὸ γῆς σῶμα θνητὸν εἰς οὐρανὸν 
μετεώρισεν᾽ ἐχείνη δὲ ὑψόθεν (07) εἰς γῆν τὸν γεν- 
άρχην κατήγαγεν. Ἧ γὰρ οὐκ ἐν αὐτῇ. Γῆ εἴ, wal 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ὁ xax! εἰχόνα ρείάν γεγονὼς 
χαταχέχριται; Οὗτος ὁ τάφος τῆς πάλαι σχηνῆς τι- 
μιώτερος, τὴν λογιχήν τε xol ἔμψυχον, θεοφεγγῆ 
λυχνίαν δεξάμενος, καὶ τὴν ζωηφόρον τράπεζαν, οὐ 
καρποὺς προθέσεως, ἀλλ᾽ οὐράνιον, οὐ müp ὑλιχὸν, 
ἀλλ᾽ &üAov δεξαμένην πῦρ τῆς θεότητος. Οὗτος ὁ 
τάφος τῆς Μωσαϊχῆς κιδωτοῦ ὀλόιώτερος, εὐμοιρή- 
σας 00 σχιὰς xol τύπους, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. 
Ἐδείξατο γὰρ τὴν ἀκίόδηλον xal χρυσοειδὴ στάμνον, 
τὴν τὸ obpdviov μάννα χαρποφορήσασαν, πλᾶχα ἔμ- 
ψυχον, Λόγον Θεοῦ δαχτύλῳ τῷ παναλχεστάτῳ 
Πνεύμχτι δεξχαμένην σαρχωθησόμενον, Λόγον τὸν 


ἀνάπαυσιν 
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ἐνυπόστατον, τὸ χρυσοῦν θυμιατήριον, τὴν τὸν θεῖον ἃ celeste mana produxit: tabulam animatam, quae 


v - E] , 
χυήσασχᾳ ἄνθραχα, xal πᾶσαν τήν χτίσιν εὐωδιά- 
σασαν. 


s : 
γ᾽. Φευγέτωσαν δαίμονες, ὀλολυζέτωσαν τρισάθλιοι 
] , 
Νεστώριοι, ὡς πρόπαλαι oi Αἰγύπτιοι, xai ὁ τούτων 
ἔξαρ) ὃ νέος Φαραῶ, ὃ πιχρὸς ἀλάστωρ χαὶ τύ- 
ἔξαρχος ὃ νέος Φαραῶ, ὃ πιχρὸς p xal 
x LA RH PEE 
ραννος (68). Ti βυθῷ γὰρ τῆς βλασφημῖιας κατ- 
- , / 
εχώσθησαν Ἡμεῖς δὲ ol σωθέντες ἀδρόχοις ποσὶν, 
χαὶ τὴν ἀλμυρὰν τῆς ἀσεδείας ὑπερύάντες θάλασ- 
- - - ^ * ΕΣ FN 
σαν, ἄσωμεν τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ δὴν τὴν ἐξόδιον. 
Ρ Ξ τ aub 
Αἰρέτω Μαριὰμ ἡ ᾿Εχχλησία ταῖς χερσὶ τὸ τύμπα- 
νον, xzi ἐξαρχέτω δὴν τὴν ἐόρτιον. Ἐξίτωσαν 
τοῦ πνευματιχοῦ Ἰσραὴλ ai νεάνιδες μετὰ τυμπάνων 
xai χαρῶν ἀλαλάζουσχι. Βασιλεῖς τῆς Tc xal χρι- 
ταὶ σὺν ἄρχουσι, νεανίσχοι xal παρθένοι, πρεσδύται 
μετὰ νεωτέρων, τὴν Θεοτόχον δωνείτωσαν, σύλλογοι; 
μαὶ λόγοι παντοδαποὶ, xal ἐθνῶν xal λχῶν γλῶσσα, 
" eM. 
διάφοροι, dau χαινὸν μελουργείτωσαν. Περιηχείτω 
- ^ , ^ -» 
Tip πνευματιχοῖς δόναξί τε xal σάλπιγξι, xal τοῖς 


gs 


ἐκ πυρὸς ἀμαρύγμασιν ἡμέραν χαινουργίτω σωτή- 
ριον" Εὐφράνθητε, οὐρανοὶ, xxi αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν 
ἀγαλλίασιν. Σχιρτήσατε, χριοὶὺ τῆς ἐχλεχτῆς τοῦ 
Θεοῦ ποίμνης, οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, ὡς ὄρη ὑψηλὰ χαὶ 
μετέωρα ταῖς ὑψηλοτάταις θεωρίαις ὑψούμενοι, καὶ 
ἄρνες Θεοῦ, λαὸς ἅγιος, τῆς Ἐχχλησίας τὰ θρέμ- 
ματα, ὥσπερ βουνοὶ πρὸς τὰ ὑψηλὰ ὄρη τῇ προαι- 
ρέσε: ἀνχτεινόμενο!ι. Βαύαί ! βχόαί | τέθνηχεν ἣ πηγὴ- 
τῆς ζωῆς, ἣ τοῦ Κυρίου μου Μήτηρ; Ἔδει γὰρ τὸ 
£x γῆς συντεθὲν παλινοστῆσαι πρὸς γῆν, χαὶ οὕτω 
μεταναστῆσαι πρὸς οὐρανὸν, Ex τῆς γῆς λαδὼν (09) 
τὴν δεδωρημένην τῇ Yü τῷ χαταθέσει τοῦ σώματος 
Ἔδει χαθάπερ χρυσὸν 
χαὶ ἀλαμπὲς τῆς θνητότητος 


παναχήραχτον ζωήν. γὰρ 
ἀποθαλοῦσαν τὸ γεῶδες 
τάχος ὡς ἐν χωνεύσει τῷ θανάτῳ τὴ" σάρκα ἄφ- 
θαρτον xai χαθαρὰν, φέγγει τῆς ἀφθαρσίας 
ἐχλάμπουσαν ἐξχαγαστῆναι τοῦ μνήματος. 

δ΄, Σήμερον ἀρχὴν λαμόάνει δευτέρας ὑπάρξεως 
τοῦ δόντος αὐτῇ τὴν ἀρχὴν τῆς προτέρας ὑπάρ- 
ἀρχὴν, τῆς σωματιχῆς λέγω 
τῷ μὴ ἐσχηχότι ἀρχὴν χρονικὴν τῆς mpo- 
ἀϊδίου ὑπάρξεως, εἴ xal τὸν Πατέρα do- 
θείας ὑπάρξεως. 
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πάρξεως, 

; 

θέρας 
m 2 - 

χὴν εἶχεν ὡς αἰτίαν τῆς αὐτοῦ 


t ; * * θεῖ » ^ " 2 πο . pol 
Χαίροις, Σιὼν, τὸ θεῖον Ὅρος τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ χατῴχει 


Y 
* 


χα: 


«b θεῖον ὄρος τὸ ἔμψυ ον" ἣ νέα Βαιθὴλ, ἐν στήλη 
ἔλειπται, ἀνθρωπίνη φύσις χριομένη θεότητι, 'Ex 
ἤλειπται, ἀνθρωπίνη φύσις χριομένη θεότητι, 'Ex 

- — S » [3 , 
σοῦ (10) πρὸς οὐράνιον ὕψος μετεώρισται, ὡς ἐξ 
ἐλαίων, ὁ ταύτης Υἱὸς, ᾿Ετοιμαζέσθω νεφέλη παγχό- 
σμιός τε χαὶ περιχόσμιος, χαὶ ἀνέμων πτέρυγες ix 
τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς Σιὼν τοὺς ἀποστόλους 
διαδιθάζουσαι, Τίνες οἵδε ὡσεὶ νεφέλαι xal ἀετοὶ 


-:--Ἱ᾿ 
dem 


νται πρὸς τὸ πτῶμα τὸ τῆς πάντων ἀναστάσεως 
αἴτιον τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ λειτουργήσοντες : Τίς 
αὕτη ἣ ἀνχθαίνουσα λελευχανθισμένη, ὅλη χαλὴ, ἐχ- 


λάμπουσα ὡς ἥλιος; Αδάτωσαν αἱ κιθάραι τοῦ 


(08) Seg. καὶ δυσμενὴς Νεστόριος ὁ τύραννος, τῷ 
οθῷ τῆς μιαρᾷᾶς αὐτοῦ βλασφημίας χαταχωσθείς, 
ῳ τῆς μιᾶρ $279 jt 


D 


Verbum Dei digito, validissimo utique Spiritu, Ver- 
bum subsistens incarnandum excepit; aureum 
thuribulum, quod divinum carbonem peperit, bo- 
noque odore naturam universam replevit. 

3. Fugam arripiant demones, quemadmodum an- 
tiquitus /Egyplii : ejulatus edant miserrimi homi- 
num Nestoriani, eorumque princeps, junior Pharao, 
sievissimus orbis depopulator et tyrannus.Profundo 
namque blasphemia absorptz sunt. Nos vero qui 
siccis pedibus salvati sumus, salsumque $84 im- 
pietatis mare transivimus, Dei matri excedenti can- 
ticum decantemus. Maria, sive Ecclesia, tympanum 
manibus sumat, festivaumque diei canticum exor- 
diatur : spiritalis Israelis puell: choreis perstre- 
pentes exeant. Reges terre et judices, una cum 
principibus, juvenes, et virgines, senes cum junio- 
ribus Deiparze hymnos dicant: cetus item, om- 
niumque generum sermones, et vari: gentium et 
populorum linguc novum concinant canticum.Spi- 
ritualibus fistulis ac tubis aer circum personet, et 
igneis splendoribus, salutarem diem innovet ? Gau- 
dete, coeli, et nubes justitiam pluant: exsultate, 
electi Dei gregis arietes, divini apostoli, qui velut 
alti sublimesque montes celsissimis speculationi- 
bus sublati estis; vosque, agni Dei, populus sanctus, 
Ecclesi: pecora, collium instar inductione animi 
ad excelsos montes attigistis. Papa: ! papa ! fons 
vite, Domini Mater moritur ? Oportebat enim, ut 
quod e terra conflatum erat ad terram revertere- 
tur, atque ita in ccelum transmitteretur, post cor- 
poris interra depositionem purissimam vitam acci- 
piens.Decebatenimut,quemadmodum aurum,terra 
deposita et caliginosa mortalitatis mole, carne in 
morte velut in fusura incorrupta ac pura, atque 
incorruptionis fulgore rutilanti e monumento re- 
surgens indueretur. 


4. Hodie, quas prim: exsistentis, corporalis 
scilicet, principium ab eo accepit, qui temporale ini- 
tium non habuit prioriset sempiternz suz exstan- 
tice,etsi Patrem principium habebattanquam divinae 
sua exstanti: auctorem h:ec secundae exsistentiae 
initiumab eo accipit, quiipsideditut primum exsis- 
teret. Gaude, Sion, divinus mons et sanctus, in quo 
mons divinus et animatus habitavit: nova Bethel, in 
qua columna uncta est, humana nimirum natura di- 
vinitate peruncta : ex te ejus Filius ad celestem su- 
blimitatem, quasi ex olivis est evectus. Praeparetur 
nubes universi orbis, et supra mundum, et vento- 
rum al: quz apostolos ex terrc finibus in Sion ad- 
vehant. Qui sunt isti, qui tanquam nubes et aquilze 
ad corpus resurrectionnis omnium causam volant, 
Dei Matri ministraturi ? quz est ista qu» ascendit 
dealbata? tota pulchra, resplendens ut sol? Spiri- 
tus cithare concinant, apostolice linguz, theolo- 


(69) Tic quoque Seguer., forte λαδόν. 
(70) Germ. ἐξ o5, sic Allat. ez quo. 
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nis Hierothéus ?, divino Spiritu consecratus, divina 
unione res divinas edoctus passusque, totus e cor- 
pore excedat, totus liberam animi electionem se- 
quens abeat, laudatoriisque canticis plaudat. Gen- 
tes omnes manibus plaudant: Deiparam omnes 
laudent. Angeli obnoxiomorti corpori serviant. Fi- 
lie Jerusalem, preeuntem reginam sequimini 3,et 
velut proximz illi virgines, Spiritu juvenantes ad 
sponsum simul convehamini, a dextris Domini 
astiture. Descende, descende, Domine, Matri, uti 
par est, d^bita nutricationis (πὸ premia persol- 
vito. Divinas extende manus : maternam animam 
suscipe, qui paternis manibus spiritum in cruce 
deposuisti : dulci eam susurro compella. Veni, pul- 
chra, proxima mea, quz virginitatis $845 forma 
solem ipsum splendoribus superas. Tus mecum 
communicasti ; nunc meorum particeps esto. Ac- 
cede, Mater, ad Filium : jam cum eo qui ex te natus 
est, et tecum egestatem subiit, regnum teneto. 
Abi, Domina, abi, non uti Moses, ascende, ac mo- 
rere. Morere potius primum, dein ascende. Ani- 
mam Filii tui manibus repone: terrc quod terree 
est, redde: nam hoc etiam tecum simul subleva- 
bitur. Tollite, o popule Dei, oculos ; tollite, et ecce 
in Sion arcam Domini Dei virtutum, cui reipsa 
apostoli quidem astant, corpus quod vita princi- 
pium et Dei receptaculum fuit funerantes : angeli 
vero incorporali invisibilique ratione fovent, Do- 
mini sui Genitrici non sine timore servorum instar 
assistentes. Ipse quoque Dominus adest, qui ubi- 
que presens est, omnia complens et universa con- 
tinens, cujus nullus est locus : inipso enim omnia 
sunt, velut in Creatore, qui cuncta condit et com- 
plectitur. Ecce virgo Adami filia Deique Mater, 
corpus terrae propter Adamum tradit: animam 
vero ad coelestes sedes propter Filium transmittit. 
Urbs sancta sanctificetur, ac cum aliis benedictio- 
nibus, sempiternam benedictionem referat. Divini 
tabernaculi pompam angeli przecedant, et sepul- 
crum apparent. Id fulgore Spiritus honestetur : 
unguenta componantur, quibus purissimum odora- 
lissimumque corpus perfricetur. Adsit unda limpi- 
da,qua benedictionem hauriatex mundissimo bene- 
dictionisfonte. Exsultet terra depositione corporis: 
exsiliat aer ascensu Spiritus: spirent aur» roru- 
lente? plenzeque gratia: Dei Matris conscensum 
creatura omnis concelebret, juniorum cetus jubi- 
lent, oratorum lingue: hymnos fundant, sapientum 
corda miraculnm philosophentur: senes canitie 
venerandi intenta acie speculationes edant: uni- 
vers? demum condit,e res symbolam conferant 
suam. Nec vero sic minimam tante dignitatis par- 
tem attingent. 


? Dionys. De div. nom. cap. ? Psal. xuv, 15. 


(71) Hic multa habet Allatii translatio, que nec 
Seguerianus codex,nec vetustissimusSangermanen- 
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gorum vertices cymbalis perstrepant. Vas electio- A Πνεύματος, ἀποστολιχαὶ γλῶσσαι. ᾿Αλαλαζέτωσαν 


χύμδαλα, αἱ τῶν θεολόγων ἀκρότητες, τὸ σχεῦος τῆς 
ἐχλογῆς ᾿Ιερόθεος, ὁ τῷ θείῳ χαθ'ερωμένος Πνεύ- 
ματι, ὃ τῇ θείᾳ ἐνώσει τὰ θεῖα παθὼν χαὶ μαθὼν, 
ὅλος ἐξιστάσθω τοῦ σώματος" ὅλος συνεχδημείτω 
τῇ προαιρέσει, χαὶ χροτείτω τοῖς ἐφυμνίοις. Πάντα 
τὰ ἔθνη χεῖρας χροτείτωσαν, πάντες τὴν Θεοτόχον 
ὑμνείτωσαν, ᾿ἌἊγγελοι θνητῷ λειτουργοίτωσαν σώ- 
' 3 ^ , , - , 
ματι. Θυγατέρες Ἰερουσαλὴμ, ὀπίσω τῆς βασιλίδος 
ἀχολουθήσατε, χαὶ ὡς πλησίον αὐτῆς παρθένοι νεα- 
νιευόμεναι Ἡνεύματι πρὸς τὸν νυμφίον 
χθητε, ἐχ δεξιῶν τοῦ Δεσπότου παραστησόμεναι. 
Κάτιθι. Δέσποτα, τῇ ΜΝΜητρὶ χατάχρεως 
, Ἂς MN , H ! , ͵ 
ἀποτιννὺς τὰ ὀφειλόμενα θρέπτρα. Θείας dvam$- 
τάσον χεῖρας" δέξαι ψυχὴν μητρικὴν, ὁ πατριχαΐς 


συναπενέ- 


χάτιθι, 


Β χερσὶ τὸ πνεῦμα ἐπὶ σταυροῦ παραθέμενος, φώνη- 


C 


D 


voy πρὸς αὐτὴν ἡδύ τι ψιθύρισμα. Ἐλθὲ, $ χαλὴ, 
ἣ πλησίον μου, ἣ τῷ κάλλει τῆς παρθενίας ὑπὲρ 
ἤλιον μαρμαρύσσουσα. Μετέδωχάς μοι τῶν σῶν" 
δεῦρο, τῶν ἐμῶν συναπόλαυσον᾽ δεῦρο, Μῆτερ, πρὸς 
τὸν Υἱόν" δεῦρο, συμύασίλευσον τῷ Ex σοῦ σὺν col 
πτωχεύσαντ'" ἴΛπιθι, Λέσποινα, ἄπιθι, οὐ Μωσαϊχῶς, 
ἀνάδα, χαὶ τελεύτα. Τελεύτα δὲ μᾶλλον, xal οὕτως 
ἀνάθαινε. Ψυχὴν παράθου ταῖς τοῦ Υἱοῦ σου χερσίν. 
᾿Απόδος τὸ τοῦ χοὸς τῷ χοΐ, ὡς ὅτι τοῦτο συνεπαρ- 
θήσεται. "Apaze, ὁ τοῦ Θεοῦ λαὸς, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν, ἄρατε (71). ᾿Ιδοὺ ἐν Σιὼν 1j κιδωτὸς Κυρίου Θεοῦ 
τῶν δυνάμεων, χαὶ ταύτῃ σωματιχῶς οἱ ἀπόστολοι 
παρειστήχεισαν τὸ ζωαρχικὸν xal θεοδόχον σῶμα χὴ- 
δεύοντες. ᾿Αὔλως δὲ xai ἀοράτως περίεπουσιν ἄγγε- 
λοι 906p, τῇ Μητρὶ τοῦ σφῶν Δεσπότου δουλοπρεπῶς 
παριστάμενοι, Αὐτὸς ὁ Κύριος πάρεστιν, ὁ πανταχοῦ 
παρὼν, xal τὰ πάντα πληρῶν, xal περιέπων τὸ πᾶν, 
οὗ τόπος οὐδείς. "Ev αὐτῷ γὰρ τὰ πάντα ὡς ποιη- 
τιχῷ xal συνεχτιχῳ ἀΐτίῳ. ᾿Ιδοὺ dj παρθένος, ἣ θ0- 
γάτηρ ᾿Αδὰμ xal Μήτηρ Θεοῦ, δι’ ᾿Αδὰμ τὸ σῶμα 
παραπέμπει τῇ γῇ, τὴν δὲ ψυχὴν οὐρανίαις σκηναῖς 
διὰ τὸν Υἱὸν ἀναδίδωσιν. ᾿Αγιαζέσθω τὸ ἄστυ τὸ 
ἅγιον, xxl ἐπ’ εὐλογίαις καρπούσθω εὐλογίαν αἴώ - 
νιον, Τῇ διαδάσει τοῦ θείου σκηνώματος προπο- 
ρευξέσθωσαν ἄγγελοι, καὶ τάφον εὐτρεπιζέτω- 
σαν. οσμείτω τοῦτον αἴγλη, τοῦ []νεύματος. 'Ecot- 
μαζέσθω μύρα, xai τῷ παναμώμῳ xai πανευώδει 
μυριζέσθωσαν σώματι. Παρήτω νᾶμα εἰλικρινὲς, xai 
ἀρυέσθω εὑλογίαν ἐκ τῆς ἀχηράτου τῆς εὐλογίας 
πηγῆς. ᾿Αγαλλιάσθω ἣ γῆ τῇ χαταθέσει τοῦ σώματος. 
᾿Αὴρ σχιρτάτω τῇ ἀναύάσει τοῦ Πνεύματος. ΠΙνεί- 
τωσαν αὖραι δροσοειδεῖς, xal χάριτος ἔμπλεοι. ἸΙᾶσα 
$ χτίσις πανηγυριζέτω τὴν τῆς Θεομήτορος ἄνοδον, 
Χοροὶ νέων ἀλαλαζέτωσαν. Ῥυήτωσαν γλῶσσαι ῥη- 
τόρων τοῖς ἐφυμνίοις" χαρδίαι σοφῶν τὸ θαῦμα φιλο- 
σοφείτωσαν᾽ πρεσδύται τῇ πολιᾷ τὸ αἰδέσιμον ἔχον - 
τες, ἄτρεμα τὰς θεωρίας χαρποφρείτωσαν. Πᾶσα 
ἡ χτίσις συνεισενεγχάτω τὸν ἔρανον. Οὐδ᾽ οὕτω γὰρ 
ἂν πολλοστοῦ μέρους τῆς ἀξίας ἐφίχοιντο. 


* 
τον 


sis repreesentat, acceptaque sunt ex orat. 2 Andrem 
Cretensis, et hic perperam intrusa. 


d 
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ε΄, Δεῦτε, πάντες νοερῶς 
Te 
σωμεν. Δεῦτε, πάντ τες χαρδίας πόθῳ πρὸς τὸν τάφοι 
; 
χατιούσῃ συγχαταδῶμεν. Περιστοιχήσωμεν τὸν ἱε- 
ρώτατον χράδθατον. Ὕμνους ie Ἐραὺς dius v, ὡδέπως 
μελῳδοῦντες" Χαῖρε, κεχαρύτωμε ἔνη, ὃ Κύριος μετὰ 
σοῦ. Χαίροις, ἡ προωρισμένη Μήτηρ Θεοῦ. Χαίροις, 
ἣ προεχλελεγμένη τῇ πρὸ αἰώνων βουλῇ τοῦ Θεοῦ, 
- , * , 
γῆς θειότατον βλάστημα, πυρὸς θείου χατοιχητήριον, 
- “΄ "—- μας 
Ἡνεύματος ἀγίου ἱερώτατον ἄγαλμα, ὕδατος ζῶντος 
: i rd ςς ! 
πηγὴ, παράδεισος τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου, θείου βότρυος 
χλῆμα ἔμψυχον νέχταρ xxl ἀμόροσίαν πηγάζοντος, 
Πνεύματος, 
, 
maoevta 


ἀρωμάτων τοῦ 
εν» - 
ῥόδον τῇ 


ποταμὸς πλήρης τῶν 
ἄρουρα τοῦ θεΐου ἀστάχυος, 
πνέων τῇ εὐωδίᾳ τῇς χάριτος, 

ἀμνὰς ἣ τε- 


τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρ- 


φανώτατον χαὶ 
χρῖνον τοῦ βασιλιχοῦ ἀμφιάσματος, 
χοῦσα τὸν ᾿Αμνὸν τοῦ Θεοῦ, 
τίαν τοῦ χόσμου, τῆς: Susi oli ἡμῶν ἐργαστήριον, 
ἀγγελικῶν ὑπερτέρα δυνάμεων, δούλη xol μήτηρ. 
περιστοιχήσωμεν τὸν ἀχήρατον, 
χαὶ θείας χάριτος. 
ἀγχάλαις τὸ ἀειπάρθενον σῶμα 
συνειρέλθωμεν ἔνδον τοῦ μνήματος, χαὶ συννεχρω- 
θῶμεν, τοῖς μὲν τοῦ σώματος ἀπογινόμενο: πάθεσιν, 

: 2 
ἀχουτισφῶ- 


τάφον 
*, , 
ἀρυσώμαθα 


Δεῦτε, τὸν 
Δεῦτε, Ψυχιχαῖς 


βαστάσωμεν, καὶ 


em M * 2 07, ^ z. , 
συζῶντες 0E ζωὴν ἀπαθῆ xat ἀχήρατον, 


5 3 TE Ov dvvelund 

μὲν τοὺς θείους ὕμνους ἐξ ἀύλων τῶν ἀγγελικῶν 
, E , “8 » 

χειλέων προϊεμένους. Εἴσέλθωμεν προσχυνήσοντες, 
- - M € Ξ τὸ « 

χαὶ γνῶμεν τοῦ μυστηρίου τὸ ξένον, ὡς ἧρται, ὡς 

: : des 

μεμετεώρισται, ὡς πρὸς οὐρανὸν εἴληπται, ὡς τῷ 
- » - —-— r , 

Υἱῷ πασῶν ὕπερθεν τῶν ἀγγελικῶν παρίσταται τά- 

MS ira x TS "Ὁ δὴ 

ξεων᾽ οὐδὲν γὰρ μέσον Μητρὸς καὶ Υἱοῦ. Τοῦτόν σοι 
* 2» ΓΦ , t. 4 ^ - ^ ^ ὡς; É.. " 

τὸν ἐξόδιον λόγον τρίτον ἐπὶ τοῖς δυσὶ πεποίημαι, 
- c - - P^ r- *, , 

Μῆτερ Θεοῦ, αἰδοῖ xal πόθῳ τῆς Τριάδος ἦ ἐλειτούρ- 
- $^ , A] - ^ , v - EM. 

γησὰς τῇ πατρικῷ eo604:q, χαὶ τῇ ὀυνᾶμει τοῦ ἢνεῦ- 

* ^ - 

paco, τὸν ἄναρχον Αόγον, τὴν παντοδύναμον τοῦ 

Θεοῦ δεξαμένη ρίαν χαὶ δύναμιν. Δέχου τοίνυν τὴν 
: 

προθυμίαν, τὴν δύναμιν ὑπεραίρουσαν, xal δίδου τὴν 

ψυχιχῶν ἀλλοτρίωσιν, νόσων σω- 

βίου γαλη- 


σωτηρίαν, παθῶν 
m , 
ματιχῶν λόφωσιν, περιστάσεων λύσιν, 


, * , * * 
ναίαν χατάστατιν, φωτισμὸν Ἠνεύματος" τὸν πρὸς 
τὸν σὸν Υἱὸν πόθον ἐχπύρσευσον, εὐάρεστον αὐτῷ 


- , ^ * - , - 
τὸν βίον ἡμῶν χατάστησον, ὡς ἂν xol τῆς ἐχεῖθεν 
τυχόντες μακαριότητος, τῇ Υἱοῦ δόξῃ ὁρῶντές σ 


» 
L 
, 
i 


[ΟἹ 


ἐξαστράπτουσαν, ὕμνους ἱεροὺς ἀναπέμψωμεν, αἴω- 
2 ! ε , at 

νίως εὐφραινόμενο!, ἐν ἐχχλησίᾳ ἑορταζόντων ἀξίως 
, Z 


Le - - TW t 
τοῦ Hweópaoc, τῷ διὰ σοῦ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν oi- 
Ey DESEE NRI PR LN 
χοδομήσαντι, Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ xat θεῷ ἡμῶν 
τὸ χροάτος, σὺν τῷ ἀνάρλῳ Πατρὶ, 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν, χαὶ 


ᾧ 1 δόξα χαὶ 
* 9 
“Ρ * 
xal τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς σύμπαντας χαὶ ἀτελευτήτους αἰῶ-- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Δ μήν. 
IA', 

Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου τοῦ Δαμα- 

σχηνοῦ ἐγχώμιον εἰς τὸν ἄγιον ᾿Ιωάννην Χρυ- 

σόστομον (12). 


α΄, Ἔδει μὲν, ὦ ᾿Ιωάννη πάγχρυσε, τοὺς τῶν σῶν 
δίπο. τ, 28, 


(12) Ex HlIustrissimi DD. Mauritii Le Tellier, ar- 
chiepiscopi Remensis, codice qui transiit in Biblio- 


LAUDATIO S. JOAN. CHRYSOSTOMI. 
ἐχδημούσης συνεχδημή A 


762 


5. Eia agite, omnes una cum abeunte abeamus. 
Agite, omnes desiderio cordis cum ea 4:8 in mo- 
numentum descendit,descendamus : sanctissimum 
grabatum circumsepiamus. Sacros hymnos cana- 
mus, hoc modo concinentes : Ave, gratia plena, 
Dominus tecum ^. Ave, quae przdestinata es Dei 
Mater.Ave, qua consilio Dei ante sczecula praeelecta 
est, ut divinum germen esses divini ignis habitacu- 
lum. Spiritus sancti sacrata statuta, aquse vivae 
fons, ligni vitze paradisus, divini racemi palmes, 
ex quo nectar animatum et ambrosia profluxerunt : 
fluvius aromatum Spiritus plenus, terra divina spi- 
ca, rosa virginitate clarissima, et gratiae. fragran- 
tiam spirans, regii indumenti lilium, agna Agnum 
Dei pariens tollentem peccatum mundi, salutis no- 
str; officina, angelicis potestatibus sublimior, an- 
cilla et mater. Agite, mundissimum sepulcrum cir- 
cumdemus, divinumque inde gratiam hauriamus. 
Agite, ulnis animi corpus perpetuz virginitati ad- 
dictum gestemus, in monumentum introeamus, 
unaque moriamur, abdicatis quidem corporis af- 
fectibus, 8&6 simul vero cum ea nulli labi, nulli 
vitio obnoxiam ducentes vitam ; divinos denique 
canticos ex angelicis labiis nulli materise subjectis 
effusos audiamus. Introeamus adoraturi. mysterii- 
que novitatem cognoscamus, ut elata, ut. sublata, 
ut in ccelum delata est, ut Filio super omnes ange- 
lorum classes astat: nihil enim inter Filium et 
Matrem medii est. Hanc ad te de tuo exitu tertiam 
orationem post duas alias habui, cum summa erga 
Trinitatem reverentia et desiderio, cui ex compla- 
cito Patris, et Spiritus virtute ministrasti, Verbum 
principii expers, omnipotentemque Dei sapientiam 
et facultatem excipiendo. Conatum itaque vires 
meas excedentem suscipe, salutem probe, vitio- 
rum animi alienationem, egritudinum corporis 
quietem, adversariorum casuum solutionem, vitce 
tranquillam conditionem,Spiritus illuminationem., 
Amorem in Filium tuum accende, vitam nostram 
quz illi grata sit, institue, ut beatitatis quee apud 
ipsum est, participes facti, te Nati tui gloria re- 
splendentem intuentes,sacros hymnos emittamus, 
&vterna oblectatione, in eorum conventu, qui pro 
dignitate Spiritus festa celebrant, in illius honorem 
qui per te salutem nostram est operatus, Christi 
Dei Filii, cui gloria et imperium cum Patre prin- 
cipii nescio, sanctissimoque et vivifico Spiritu, 
nunc et semper, etin omnia, et infinita secula 
seculorum. Amen, 


ΧΕ 
Sancti Palris nostri Joannis Damasceni oratio ἴῃ, 
laudem sancti Joannis Chrysostomi. 


1. Necesse quidem erat, o Joannes, qui totus 


thecam Regiam. Orationem hanc Savilius habuit, 
et Allatius ad Cl. Aubertum miserat. 
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aureus es, eos qui laudes tuas dicere aggrederen- A ἐγχωμίων πειρωμένους ἐφάπτεσθαι, γλώσσης yg»- 


tur, auream linguam nactos, sermonem auro fluen- 
tem proferre. Imo tua ipsius voce opus foret, 
quippe qua sola sui ipsius praeconium digne pos- 
set exsequi. Quanquam id quidem hodie. Olim 
quippe, priusquam ex hac vita transires, cum in- 
ter homines telluris incolas simul viveres, tuis re- 
cte factis oblivione suppressis, in primis alloquiis 
ea statim sui ipsius accusatrix erat. Sio enim com- 
paratum est, ut sapientibus viris proha sua faci- 
nora lateant, ne id quod sunt, existimatione de- 
fluat. Quia vero ipse quoque balbutientium puero- 
rum voces grate parentibus ipsorum accidunt, 
Deoque minuta duo sunt accepliora, quam qua 
opulenti-magnificique homines praestant (quoniam 
non ex potentia, sed ex voluntate ea solet ssti- 
mare), sed nec religiosi erga Deum viri, qui reve- 
rentia multa dignus est, multiplicique titulo de 
nobis bene meritus, jussa repudianda sunt: ea- 
propter dicendi initium faciam, non tamen temere, 
nec tota libertate, sed cohibente metu, divinorum 
tuorum, sacrorumque documentorum primitias of- 
fero. Mihi siquidem argumentum istud evolventi, 
si dignitatem ejus assecutus ero, haud parum lau- 
dis accedet; sin autem ejus obtinendz impar sum 
(quando hoc non pati eximium foret, quin nec pos- 


B 


sibile), veniam rogo indulgeas mihi, qui victoris C 
justa» collum subjicio, ferventemque 887 Spiritus gratiam impertire. Nam Christi quoque os effectus 
es, qui ex indigno dignum extraxeris, non unum alterumve hominem (quod vele multis quispiam 
prestiterit), sed et familias integras, plebesque, ac civitates. 


2. Enimvero a te ipse statim exorsus, teipsum 
quoque veram Jerusalem, civitatem Dei viventis 
fecisti, quo divini Spiritus domicilium evaderes; 
tumque adeo ubique terrarum, Orientis Occidentis- 
que tractus, Austri item, et Septentrionis fines, 
verbo pervagatus es, ut de te perquam apposite 
prenuntiatum sit divinum illud sanctissimi Davidis 
effatum : In omnem terram exivit sonus eorum, et 
in fines orbis terra verba eorum ». Fuisti siquidem 
alumnus Christi, qui ipsa vere sapientia est, sub- 
stans Dei et Patris virtus 5, ejusque, quantum pe- 
nes te erat, vestigia premendo, imitator factus es 
Dei, juxta atque homini possibile est. Tu enim ter- 
minos columnasque nature, omnis nempe virtutis 
specimen struxisti in profundissimo humilitatis 
fundamento, per quam solam, et salvare Deus vo- 
luit, et salvus fit homo. Nullum quippe fulcrum ea 
firmius est. Ast humilitatem ex fide originem tra- 
here nemini non perspicuum est. Quinam enim 
divino numini subsit aliquis, ni certo credat altis- 
simum esse divinum numen ? 


3. Atqui Sermonis cultor cum esses, sermonum 
quoque plenus fuisti, quibus divinum subsisten- 
temque Dei et Patris Sermonem, suppetias ferente 
Spiritu, consubstantialem esse Patri praedicasti ; ut 
unitas adoranda in Trinitate palam  innotesceret, 
nec non Trinitas ad unitatis summam revocata, 


5 Psal. xvin, 5; Rom. x, 18, * I Cor. 1, 24. 


D 


L ᾽ , ,»t€ 
σέης εὐμοιρηχότας, λόγον προφέρει υσόῤῥοον. 
, ἐς pl ΘΝ a ΕΝ ἥν ᾿ χρυ is di 
Ἐπὶ ὃὲ τούτοις τὴν σὴν ἔδει παρεῖναι φωνήν" μόνη 
γὰρ ἄν ἑαυτῆς ἀξίως τῆς εὐφημίας χαταστοχάσαιτο, 
xai ταῦτά γε νῦν. Σοὶ γὰρ τῷ ἐπὶ γῆς πρὸ ἐχδημίας 
συμθιςτεύσαντι, λήθη τῶν χατορθουμένων by πρω- 
τολογίαις ἑαυτῆς ὑπῆρχε πατήγορος. ᾿Αποχρύπτεται 
γάρ πως τοῖς σοφοῖς τὰ σφῶν χατορθιυμάτων, ὡς 
ἄν μὴ παραῤῥυῇ τὸ εἶναι τῷ οἴεσθαι ἀλλ’ ἐπεὶ πα- 
τρᾶσι φίλα xal τὰ τῶν παίδων ψελλίσματα, xal δύο 
λεπτὰ οὐ δυνάμει γὰρ, προαιρέσει δὲ μᾶλλον 
χρίνειν ταῦτα πέφυχε᾽ πρὸς δὲ xxi φιλοθέου ἀνδρὸ 
í 29 ρος φι θέου ἀνὸρος 
προτροπὴν οὐκ ἀπωστέον᾽ αἰδοῖος γάρ οὗτος xol 
χάριτας ὅτι πλείστας πρὸς ἡμῶν ὀφειλόμενος: τῶν 
μὲν λόγων ἐφάπτομαι" ἀλλ’ οὐκ ἀνέδην, οὐδὲ συστο- 
λῆς ἄτερ, ἀλλὰ τῷ δέει μὲν συστελλόμενος, χαὶ σου 
τῶν σῶν θείων τε χαὶ ἱερῶν διδαγμάτων προφέρω 
τὰ ἀχροθίνια. Ἔσται γὰρ μοι τοιαύτην ὑπόθεσιν 
ἀνελίττοντι, ἐγγὺς μὲν ἀξίας ἐληλυθότι, οὐχ ὁ τυ- 
^ » " " ^ “͵ ᾿ ^ - 
χὼν ἔπαινος, ἀπολειφθέντι δὲ ταύτης, ὃ μὴ παθεῖν 
ἄριστον, ἀλλ᾽ ἀμήχανον, συγγνώμη ἥττῃ διχχίᾳ χα- 
θυποχύψαντι, χαὶ μοι δίδου τὴν πυρίπνοον χάριν 
τοῦ Πνεύματος. Χριστοῦ γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐχρημάτισας 

, EE AU τ * » - , » ^» NI 
στόμα, ἐξάγων ἐξ ἀναξίου ἀξιον΄ οὐχ ἔνα που ἢ δύο" 
τοῦτο γὰρ ἄν τις τυχὸν xai τῶν πολλῶν δράσειεν᾽ ἀλλ᾽ 
οἴχους ὅλους, xa δήμους, xul ἄστεα. 


β΄. ᾿Αρξάμενος γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ, xal σαυτὸν ὅντως 
Ἱερουσαλὴμ. κατασχευάσας πόλιν Θεοῦ ζῶντος εἰς xa- 
τοιχητήριον θείου Πνεύματος, πανταχόσε γῆς, ᾿Εώας 
τε xal ἸὩσπερίου λήξεως, ᾿Ἄρχτου τε xai Μεσημ- 
6olac ἐπῆλθες τῷ λόγῳ τὰ πάρατα, ὡς xal ἐπὶ col 
εὐστοχώτατα λεχθῆναι τοῦ θεσπεσίου Δαδὶδ τὸ θεῖον 

7, s ? A - I 

προαναφώνημα" Εἰς τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
ἈΝ LS εῷ * * n - » 
τὰ ῥήματα αὐτῶν. Φοιτητὴς yàp γέγονας τῆς ὄντως 
αὐτοσοφίας τοῦ Χριστοῦ, τῆς τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς 


3 , 


ἐνυποστάτου δυνάμέως, xal τοῦτον ἰχνηλατήσας ὅση 


πᾶσαν 


δύναμις, χαὶ μιμητὴς Θεοῦ γενόμενος ὡς ἀνθρώπῳ 
δυνατόν. Σὺ πέρατα γὰρ τὰ τῆς φύσεως Τάδειρα 
πάσης ἀρετῆς ἰδέαν ἐπὶ τῷ βαθυτάτῳ θεμελίῳ τῆς 

Θεὸς 
σώζειν εὐδόχησε, καὶ ἁνθρωπος σώζεται. Οὐδὲν γὰρ 
ταύτης ἀσφαλέστερον ἔρεισμα. Ἢ δὲ ταπείνωσις ὡς 
ἐκ πίστεως παντί που δῆλον. ΠΙῶν γὰρ ὄν τις x«Q- 
υπούαίη τῷ χρείττονι, μὴ πιστεύσας ὅτι χρείττων xo? 


* 
ταπεινώσεως φχοδόμησας, OU ἧς γόνης xal 


ὕψιστος ; 


q. Λόγων δὲ πλήρης ὡς Λόγου βθεραπευτὴς ἐγε- 
γόνεις, OU ὧν τὸν θεῖον Λόγον, xol ἐνυπόστατον τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, διὰ Πνεύματος τῷ Πατρὶ ἐχήρυ- 
Eae ὁμοούσιον, γονάδα σαφῶς εἰδέναι ἐν Τριαδι 
προσχυνουμένην, χαὶ Τριάδα εἰς μονάδα ἀναχεφα- 
λχαιουμένην, παράδοξόν τινα φέρουσαν τὴν ἔνωσίν τε 
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xai διαίρεσιν. Οὔτε τὸ ἑνιαῖον συγχεχυμένον, oUxe τὸ ÀA qua unionem distinctionemque humano captu su- 


τρισσὸν δι᾽ ἄμπαξ διαιρούμενον. ἐν θατέρῳ δὲ συν- 
, - - 3, ! 
τηρούμενον θάτερον, ἐν τῇ ἑνώσει μὲν τῆς οὐσίας 
& 2 SAN : 
τῶν ὑποστάσεων τὸ ἐψιαϊὸν τε xol τῆς φύσεως ἀπαρ- 
9. - - ^ , , ἐδίῷ 
ἀλλαχτον. Ταῦτα πᾶσαν Ὧν οἰχουμένην ἐδίδαξας, 
μίαν θεότητα τρισυπόστατον ἐν μιᾷ τῶν αὐτῆς ὗπο- 
στάσεων Visicis ἡμῖν χοινωνήσασαν: ἣ δέ ἐστιν ὃ 
τὰ - - Eis: 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Λόγος, ὁ ἀπαθὴς παθητῇ φύσει 
ἑνούμενος, καὶ ταῦτα οἱονεὶ ὑφιστάμενος, χαὶ τοῦ 
3. 2 Rs H , 
εἶναι ἀρχόμενος, σαρχούμενός τε xal παχυνόμενος, 
χαὶ ὁ ἀπλοῦς τῇ φύσε: φύσεως προσλήψει συντιθέ- 
* bd ^ 3 - t NF 
μενος, xal διφυὴς ἀληθῶς γνωριζόμενος, ὡς δύο 
ki “ἊΝ 2 e 
φύσεις φέρων μετὰ τὴν ἐξ ὧν ἕν ἐστιν ἅπερ 
E 5 à " t , J b Uu 
κηρύττεται" τελείως ἔχουσαν ἑχάστην χατὰ τὸν ὅρον 
μὲν ἄναρχόν τε χαὶ ἄ- 
xal ἐχτισμένην" τὴν μὲν 
τὴν δὲ πα- 


ἕνωσιν, 


τε xal λόγον τὸν ἑαυτῆς, τὴν 
χτιστον, τὴν δὲ ἠργμένην τε 
ἀπαθῆ, ἀόρατον, ἀναφῆ, ἀπερίγραπτον, 
θητήν τε καὶ ὁρωμένην, xal ἀπτὴν, xal περιγραπτήν᾽ 
θελητιχὴν ξχατέραν, ὑτεξούσιον, xal ἐνεργη- 
ὁ εἴς Χριστὸς, 
λειτουρ- 


' 
χα! 


τιχὴν, αὐτὸς τοῦτο χἀχεῖνο τελῶν, 

ptt , c * - 
xai Υἱὸς, καὶ Κύριος" τῆς μὲν ὁργανιχῶς 
δὲ ἐνεργησάσης" 


, , 
αὐτεξούσιον 


, - ^ - t n z 

(193976, τῇς δεσποτιχῶς ἑχατέρας 
: : "m 

τὴν οἰχείαν ἐνέργειάν τε xal χίνησιν 


ἐχούσης" αὐτοῦ δὲ τοῦ ἑνὸς τοῦτο xüxcivo τελοῦντος, 
"55 - A - Ἂν ἈΞ U ΝΜ 9, 5 
ὃ: ἀμφοῖν τὴν ἡμῶν χατε τ βονου σωτήριον ἄνα 


χαίνισιν, ἐφ᾽ ᾧ D συμπαθῶς ἑαυτὸν χεχένωχε. 


periorem habeat, unitate quidem confusionis, et 
ternario divisionis experte prorsus persistente.Quo 
fitut alterum in altero sit salvum ; in unione scili- 
cet substantie? unitas personarum, et natura per 
omnia conformitas. Hac docuisti orbem univer- 
sum, deitatem unam in tribus hypostasibus, quie 
iu hypostasium suarum una plene nobis perfecte- 
que communicata sit. Hwc autem Dei Filius et 
Verbum est qui cum minime pati posset, cum pa- 
tibili natura copulatus fuit, unumque et idem ac 
ipsa veluti subsistens, et esse incipiens, assumpta 
carne, crassitie vestitus fuit. Unde cum natura 
simplex esset,naturc susceptione compositus eva- 
sit, duplicis revera naturse exsistens, quatenus 
naturas duas post unitionemgerit,ex quibus unum 
ipse est, quee esse predicatur :ita ut utramque 
habeat secundum utriusque definitionem et ratio- 
nem ; unam quidem principii expertem et increa- 
tam, inceptam alteram et creatam : unam impati- 
bilem;invisibilem,tangi nesciam, ac circumscribi ; 
alteram patibilem, aspectabilem, tractabilem et 
circumseriptam : utramque voluntate, arbitrii li- 
bertate, et operatione instructam, ut ipse hoc et 
illud exsistat, Christus unus, Filiusque et Domi- 
nus ; illa instrumenti more ministrante,hac herili 


potestate agente ; ; utraque demum propriam actionem liberumque motum exserente; quatenus ipse 


unus hoc et illud exsistit, et per utrumque salutarem renovationem nostram patravit, 


seipsum commiseratione motus exinanivit ", 

δ᾽, 'ΡΓαῦτα μαθὼν ἐδίδαξας, xal τούτοις ἐποιχοδο- 
μεῖν τὴν τῶν ἀρίστων ἔργων χρυσαυγῆ τε χαὶ ἀρ- 
γυροφεγγῆ εὐπρέπειαν" ὡς ἂν μὴ τῷ χριτιχῷ πυρὶ 
πλησιάσαντες φρυγανώδεις ὄντες ἀναλωθείημεν᾽ 
πλέξον δὲ wal πλέον χαθαρθείημεν, δαπανώμενοι μὲν 
ὅσον χίόδηλον, xal καθαροὶ χαθαρῷ τῷ μυροῦντι καὶ 
θεοῦντ: συναιωνίζοντες. Τίς μοι δοίη γλῶσσαν ἀξίαν 
τῆς εὐφημίας ; Τίς με θείη ἄνὰ ἡμέραν τὴν ἔμπρο- 
ud ὅτε icd πῦρ θεῖον γλωσσοειδῶς votó μένον 
τερόν τε τῶν ἀποστόλων ἑἕνοειδῶς xal πολυ- 
brise dU ὡς ἄν τὸ ἑἕνιαῖον δόγμα τῆς 
5 t D , 
ἐν πολυσχεδέσι γλώσσαις χαταγγελθείη συν- 
do) € τὰ διεστῶτα, χαταλυθείσης τῆς πολυ- 
σχιδοῦς πλάνης, πρὸς ἤν χαχῶς ὧ μονόησαν οἱ πάλαι 


e 
2-08 
$3 ἕν 


πυργοποιήταντες, χαὶ μισθὸν £Aa6oy τῆς ἀσεύείας 
τὴ" συγχυτικὴν τῆς γλώσσης, xai δι’ αὐτῆς γνώ- 
μῆς διαίρεσιν ; Τίς μοι ταύτης μεταδοίη τῆς γλώσ- 
σης τοῦ Wyeéiidcoó; ὡς ἄν τὰ τοῦδε τοῦ πνευματο- 
φόρου ἀνδρὸς τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐξαγγείλω πλεονεχτή- 
ματα ; ᾿Ωχεανὸς ἐνταῦθα παρήτω λόγων, νοημάτων 
τε ἄδυσσος, ἀλλ’ οὐχ ὑπείχει λόγοις ἡ χάρις τοῦ 
Πνεύματος. Ὃ γὰρ ἄνευ τοῦ Πνεύματος βουλόμενος 
λέγειν τὰ τοῦ Πνεύματος, φωτὸς ἄνευ βλέπειν προ- 
αιρεῖται, wal σχότον ἔχει ποδηγὸν τῆς ὁράσεως. Διὸ 
πάλιν πρὸς αὐτὸν νῦν εὐφημούμενον, 
ἐξ αὐτοῦ ὡς θείου λαμπτῆρος τὸν λύχνον ἀνάπτων 
τῆς γνώσεως, ὡς ἄν αὐτὸς εἴη τῆς εὐφημίας ὑπόβθε- 
σις, χαὶ τῶν ἐπαίνων χορηγός. 


ἐπάνειμι τὸν 


? Philipp. 11, 6. 


C 


D 


cujus gratia 


4. Hac cum didicisses, docuisti, ut in his quo- 
que $88 aureum et argenteum optimorum ope- 
rum decorem exstrueremus,nesi stipul: essemus, 
adjudicialem ignem cum accedemus,consumamur; 
quin magis magisque purgemur, ut, absumpto 
quidquid scorie supersit, obtentaque munditie, in 
seternum cum eo vivamus, cujus igne succensi 
efficiemur dii.Quis mihi linguam tribuat,quz prze- 
coniis tuis celebrandis sit digna ? Quis me trans- 
ferre valeat 1n pristinam illam diem, qua divinus 
ille ignis inlingus speciem figuratus, iu singulis 
apostolis una forma ac multis modis requievit, ut 
unum fidei dogma multiplicilinguaannuntiaretur, 
coactis in unum quze dissidebant, solutoque mul- 
tifido errore, in quem conspiraverant olim turris 
exstructores,acceptaimpietatis mercede confusione 
linguarum, sententiarumque adeo discidio? Quis 
ejusmodi linguam Spiritus concedat mihi, qua viri 
hujus Spiritu sancto pleni preecellentias natura su- 
blimiores efferam? sermonum mihi oceanusutinam 
afflueret, abyssusque sententiarum. Verum sermo- 
nibus obnoxia non est gralia Spiritus. Qui enim 
Spiritu vacuus quad Spiritus sunt eloqui voluerit, 
idem ille przestat,ac sisine luceintueri contendat, 
cum vivendi ducem alium non habeat nisi tenebras. 
Quocirca ad eum revertor, quem nunc laudare pro- 
posui,accensa ex eo scientia lucerna, velut ex di- 
vina facula quadam, ut idem ipse et laudandi ar- 
gumentum sit, et laudum ministrator. 
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tante prudentia, et sagacitatis ; quorum compara- 
tio sic sine comparatione est, ut perinde sit ob- 
scurum utra parte mirabilior fuerit ? Quis forma 
virtutum sic exslitit, aut unquam innotuit, ut ver- 
bis quibus institueretur non indiguerit ? quis ver- 
borum imbres sic. unquam profudit ? que cum 
actionum consectaria essent,virtutem ex illis acce- 
perant,ut et de eo pronuntiare liceat,quod divinus 
Lucas de Jesu Deo nostro : Qua ccpit facere et do- 
cere? : quandoquidem ab ipso, tum esse, tum bene 
essenactus erat? quisitaactionicontemplationique 
dedit operam, ut calcatis carnis voluptatibus, ceu 
corpore vacaret,una cum Deo divina specularetur? 
quis ad fidem opera uti menibra corporis ad animam 
ita composuit subjecitque ? quis opera fide sic ani- 
mavit vividaque reddidit ? quorum scilicet alterum 
sine altero inutile nulliusque emolumenti sit, ta- 
metsi quispiam antecellere fidem, haud absurde 
prorsus concedat. Quis sic gulam procul elimina- 
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νήσει, ὧν dj σύγχρισις ἀσύγχριτος, ὡς ἄδηλον εἶναι 

' - 
ποτέρῳ μᾶλλον οὗτος θαυμασιώτερος ; Τίς οὕτω 
, - - 
τύπος ἀρετῆς ἦν xal ὁρώμενος, ὡς μὴ δεῖσθαι λόγου 

* IN rp! , ix NEN] 

πρὸς παίδευσιν ; Τίς λόγων νιφάδας ἐξέχεε τοῖς ἔρ- 
γοῖς ἐφεπομένας, ἐκ τούτων τε λᾶμθόανούσας τὴν 
δύναμιν, ὡς xal ἐπὶ τούτου λέγειν, ὧν ἤρξατο ποιεῖν 

NM ! wx - - - 
τε χαὶ διδάσχειν, ὃ περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Θεοῦ μου Λου- 
XA φησιν ὁ θεσπέσιος, ἐξ οὗ τὸ εἶναι, xal τὸ εὖ 
εἶναι χεκλήρωται ; Τίς πρᾶξιν ἐπῆλθε χαὶ θεωρίαν, 

4 
σαρχός τε ἡδονὰς πατήσας, ὡς ἄσαρχος, xal μετὰ 
Θεοῦ τὰ θεῖα σχεψάμενος ; Τίς πίστει ὡς ψυχῇ τὰ 
} 
ἔργα ola μέλη σώματος εὐτάχτως περιέθηχε xal 
LI u 

ὑπέταξε, xai ἔργα πίστει ἐψύχωσε xal ἐζώωσεν, 
ὧν θάτερον θατέρου δίχα, ἄχρηστον x«i ἀνόνητον, εἰ 
χαὶ τῇ πίστει, οὐκ ἀπὸ σχοποῦ δοίη τις τὸ προτέ- 
ρημα ; Τίς οὕτω γαστριμαργίαν ἐξέωσε, δουλώσα 
τὴν δέσποιναν, xal φιμώσας μαιμάσσουσαν εὐσεῦει 
λογισμῷ, αὐτοχρατὴς, οὐ θεραπευτὴς ταύτης γενό- 
μένος 5 


vit, ut hac hera servituti mancipata, lascivienteque frenata, religioso animo dominus ejus, non servus, 


effectus sit ? 

6. Tanta vero continentia illius prestantic fuit, 
ut nesciret,an, quidve,aut quantum cibi potusque 
admitteret. Natura quippe fato obnoxia est, et ca- 
runcula hzc fluxa,mobilisque,ac spirituum indiga. 
Quia fieri non potest, ut sine respiratione vitam 
trahamus, caeterisque perinde opus est nobis, ut 
indigentiam suppleamus. Enimvero tria sunt qua 
evacuantur, siccum,humidumque, et spiritus,quo- 
rum cujusque idonea plenitudo a Conditore rerum 
definita est, qua natura corporis constituatur. At 
vero gratia Spiritus natur; terminis subjecta non 
est. Non enim in solo pane vivit homo, sed in. omni 
verbo quod. procedit ez 8&9 ore Dei ?. Quis sic 
animo cogitationeque, nedum corpore purus sit,ut 
deillius erga libidinem carnisobtusa indolis testi- 
monium ferat : quanquam ea obtusa plane non erat; 
quz non bruta quaedam nec natura infirmitas es- 
set,sed continentiarationis,qua pars non rationalis 
anima regeretur,ut desiderium omne intenderetur 
ad Deum propter quem erat conditus : qua:e volu- 
ptatis suavitatem ceu fomitem incendii refugeret, 
plurisque faceret virtutis asperitatem, qua ad 
tranquillitatem z:eternam subveheretur. His assue- 
factus, paulatim progrediendo, seipso in dies conli- 
nentior evadebat, donec affectu exercitationis arte 
cicurato, frenisque subacto, contractam consuetu- 
dinem procedente temporein naturam tandem mu- 
taret. Labor siquidem, cui divinum auxilium aspi- 
raverit, affectus sedare natus est. 

7. Quis sic avariti:, renuntiavit, unaque pecu- 
niis,utnon habere perinde ac alter habere peropta- 
ret ? ea quippe pravorum animi motuum fulcimen- 
tum est, exstinctio spei, adversaria fidei. Unde 
Paulus divinarum Spiritus sancti vocum lyra, lin- 
guarum apostolicarum os multisonum,apposite eam 


5 Act. r, 1. ? Deut. vir, 3 ; Matth. 1v, 4. 
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ς΄. Καὶ τόσον αὐτῷ τῆς ἐγχρατείας τὸ περιὸν, 
t , » ' ' ^ , L 
ὡς λανθάνειν, εἴτε xal ὃ τι, καὶ ὅσον προσεφέρετο 
βρώσεώς τε xai πόσεως. Ἢ μὲν γὰρ φύσις ἐπίχηρος, 
χαὶ τὸ σαρχίον ῥευστὸν xal χινούμενον, xxl ὥσπερ 
πνεύματος ἐνδεές: ἀναπνοῆς γὰρ ἄνευ ζῇν τῶν ἁμη- 
χάνων, χαὶ τῶν λοιπῶν οὕτω χρεὼν ἀναπληροῦσθαι 
τὴν ἔνδειαν. Τρία γὰρ τὰ χκενούμενα, ξηρὸν, καὶ ὑγρὸν 

' - c , , ; 
xal πνεῦμα: ὧν Exdovou ἣ χατάλληλος ἀναπλήρω- 
σις συνιστᾷν τόδε τὸ σῶμα φυσιχῶς πρὸς τοῦ κτί- 
σαντος ὥρισται. Ἀλλ᾽ dj Χάρις τοῦ Πνεύματος οὐχ 
ὑπείχει φύσεως ὃροις. Οὐ γὰρ ἐν ἄρτῳ μόνῳ ζή- 

[4 » τὰ , 2. ^ ^ » , 
σεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχ- 
1 ' , - , e ^ 

πορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. Τίς οὕτω χαθαρὸς 
χαὶ ψυχὴν χαὶ διάνοιαν πρὸς τῷ σώματι, ὡς μαρ- 
τυρεῖσθαι αὐτῷ xal τὸ πρὸς μίξεις ἡλίθιον; ᾿Αλλ᾽ 
3 H etr , MJ ἈΝ $ "S , * 
οὐχ ἡλίθιον ὅντως" οὐ γὰρ ἄλογον, οὐδὲ φύσεως τὸ 
ἀδῥώστημα, λόγου δὲ ἐπικράτεια ἡνιοχοῦντος τὸ 
ἄλογον, xal πᾶσαν τὴν ἔφεσιν πρὸς Θεὸν ἀνατείνον- 
τος, ἐφ᾽ ᾧ xal δεδημιούργητο, ἀποστρεφομένου μὲν 
τὸ λεῖον τῆς ἡδονῆς ὠς πυρὸς ὑπέχχαυμα, προαιρου- 
μένου δὲ τὸ τραχὺ τῆς ἀρετῆς φέρον πρὸς ῥᾳστώνην 
ἀΐδιον. Οὕτως ἑαυτὸν συνεθίζων, ἐκ μικροῦ προῦαί- 
νων, ὠσημέραι ἀεὶ ἐγίνετο ἑαυτοῦ ἐγχρατέστερος, 
ἕως τὸ πάθος ἐχοίμησε τέλεον, ἀσχητιχῇ τέχνῃ τι- 
θασσεύσας xal δράσας ὑφήνιον, εἰς ἕξιν τοῦ ἔθους 


ἢ τῷ χρόνῳ χαὶ προδάδην εἷς φύσιν ἐλάσαντος. Πόνος 


γὰρ θείας ἐπιχουρίας τυχὼν, ἀπάθειαν χαρίζεσθα!: 
πέφυχε. 


C. Τίς φιλαργυρίαν τῶν:χτημάτων προαπεχτή- 
, ' Ἂς [44 ^ 

σατο, μεθ’ ἧς xal τὰ χτήματα, οὕτω ποθήσας τὸ μὴ 
, Jj ' " - - n 
ἔχειν, ὡς ἔτερος τὸ ἔχειν ; Τῶν παθῶν τὸ ἔρεισμα, 
τῆς ἐλπίδος τὸ στέρημα, τῆς πίστεως τὸ ἀντίπαλον. 
Διὸ xxi Παῦλος ἣ θεόφθογγος λύρα τοῦ Πνεύματος, 
τῶν ἀποστολιχῶν γλωσσῶν τὸ πολύηχον στόμα, δευ- 


768. 
5. Ecquis enim tam copiose facundie fuit, A ε΄. Τίς μὲν οὕτω πολὺς ἐν λόγῳ xol μέγας ἐν φρο- 
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τέραν εἰδωλολατρίαν ταύτην χαιρίως χατονομάζει. A, appellatalteram idolorum servitutem!*. Nam quisquis 


᾿Αφεὶς γὰρ τις τῆς θείας προνοίας ἀφάψαι τῆς ἐλπί- 
δος τὴν ἄγχυραν, τῶν χρημάτων τῇ συλλογῇ ἐπε- 
ρείδεται. Ταῦτα τιθεὶς πρὸ τοῦ χρείττονος, ὡς ἀρά- 
νατα βιωσόμενος, xal ὡς θάλασσα οὐχ ἐμπιπλώμενος, 
xXy 8 τι πλεῖστοι χρυσοῦ ποταμοὶ εἰσρέωσί τε xai 
μέγιστοι, οὐχ εἵλετο τούτουν ὁ νῦν εὐφημούμενος, 
ἀλλ᾽ ἀπωσάμενος ἄπαντα, αὐχεῖν πατρίδα εὐχλεᾶ xal 
περίοπτον᾽ τὴν ᾿Λντιόχου λέγω, xal τῆς ἑώας δεδεγ- 
μένην τοὺς οἴακας γένος χαὶ αἶμα περίόλεπτον, 
χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους πολυτελεῖς, ἐσθῆτος ὅσον 
μαλαχὸν χαὶ περίδοξον ἄλλοις παραχωρήσας, πρὸς 
δὲ xal λόγου χλέος val δυναστείαν. 

η΄. Φοιτᾷ πρὸς Μελέτιον τῆς ᾿Αντιοχέων Ἐχχλη- 
σίας τὸν πρόεδρον, ἄνδρα πλείστοις θείοις χομῶντα 
χαρίσματι, βίῳ xal λόγῳ παντὶ περιηχού!λενον᾽ ὃς 
τοῦτον δεξάμενος ἔτος που ὁχτὼ χαὶ δέχάτον ἄγοντα, 
ἐραστής τε τοῦ χάλλους τῆς αὐτοῦ χαρδίας γενόμε- 
νος, ὡς προύλεπτιχῷ ὄμματι τὴν τοῦ νέου θεώμενος 
ἔχόασιν, τοῖς τε τῆς εὐσεύείας στοιχειώσας δόγμασιν, 
ἦθός τε xai τρόπον ἱχανῶς ἀποσεμνύνας, xal προ- 
γράψας τὸ κάλλος τῆς ἀληθείας, οὕτω διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας μορφοῖ ἐν αὐτῷ Χριστὸν, τὸν ὡραΐον 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὡς χᾶλλει ἐχλάμ- 
ποντὰ τῆς θεότητος. ᾿Ετῶν ἦν ὡς τριάχοντα xal οὔ- 
τως ἅμχ ἐν τῇ τελειότητι τῆς τε σωματιχῆς χαὶ 
πνευματιχῆς ἡλιχίας γενόμενος, χαὶ τῶν θείων λό- 
γῶν ἀναγνώστης προαχθεὶς ὁμοῦ xal διδάσχαλος, 
ῥύμῃ θείου ἔρωτος πρὸς τὴν ἔρημου μετανίσταται, 
σφριγῶσαν τὴν σάρχι xxi φλοιδοῦσαν τοῖς πάθεσι 
χαταμαράνχ! βουλόμενος, ὡς ἂν μὴ τὸ χρεῖττον δου- 
λωθείη τῷ χείρονι. Ἄμφω γὰρ xav ἀλλήλων ἐπιθυ- 


* * ^ , ^ ^S - , » , 
μὲν τὴν διάλεχτον, τὴν δὲ γνῶσιν οὐχ ἰδιώτην, 
ἄχραν φιλοσοφοῦντα 


: ἐγχράτειαν, καὶ τούτου τὴν 
σχληρχγωγίαν τέτρασιν 


ἀποσμηξάμενος ἔτεσιν, xxl 
πάσες fona eco ua devsUREN i6562^k 
πάσης ἡδυπαθείας ῥᾶον περιγενόμενος, λόγον ἔχων 
- , , - ^ , , 
τῷ πόνῳ συναμιλλώμενον, τῆς ἀδηλίας γλιχόμενος, 
- , 3 - 
ἐσχατιᾶς τινος ἐγένετο πάροιχος, ἄντρον αὐχῶν κατα- 
γώγιον ὡς ἀρετῆς παλαίστραν καὶ χονιστήοιον. 
ἜΝ θ , - * » ) mu [4 MJ - Ἢ * ^ T 
νθα πόσους μὲν ἄθλους ὑποστὰς χατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν ὀδυνῶ" τὴν τοῦ Πνεύματος παράχλησιν ἀντελάμ.- 
» , M e , - ^r ' T 
6156; πόσας δὲ ἀνχόάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ θέμενος τῷ 
Πνεύματ:! κατειργάζετο ; ἐκ δυνάμεως προύδαίνων εἰς 
NI ^ ^5 - Pis y ^ ῃ 
δύναμιν, καὶ δι᾽ ἀμφοῖν πράξεώς τε «xl θεωρίας, 
ἅπαν Αἰγύπτιον νόη 7 ἧς ἐξορίζων xal σώ 
ἄπαν Αἰγύπτ' μα τῆς ψυχῆς ἐξορίζων xal σώ- 
μάτος. 
un ; s 4 
0. Μωύσῆς τις ἄλλος τῷ βίῳ δεδωρημένος, τὴν 
? , , * ὟΝ , * * - 
Δἰγύπτου χαταλελοίπει τὸν τῇδε βίον, xai τὰ τοῦ 
βίου, καὶ τρόπον τινὰ ἔξω τοῦ βίου γενόμενος, εἶδε 
ἐν βάτῳ τῷ τραχεῖ τοῦ βίου ἐκλάμποντα" 
χαὶ ὥσπερ ἐξ ἀκάνθης τὸ ῥόδον, οὕτως ἐκ πόνων 
ἀρετῆς φυτὸν εὐῶδες εἰς ὀσμὴν τοῦ Θεοῦ φύεσθαι 
πέφυχεν. Οὕτω λυθεὶς τῶν χαμαιζήλων ἐννοιῶν, χαὶ 
^r ^r - 3 - - 

ἀφεὶς δίχην πηδίλων τὰ γήϊνα ἐν τόπῳ Θεοῦ, τῷ 


Θεὸν ὡς 


19 Ephes, v, 5. !! Psal, xriv, 3. 


divinz providenti: apprehendereancoram non cu- 
rat, hic congestis diviliis nititur, quas anteponit 
Numini, ceu zeternum victurus sit : sed neis maris 
instar impletur, tametsi complura ingentiaque auri 
flumina in ipsum confluant. Hcc non elegit ille, 
cujus nunc laudes celebramus ; sed spretis omnibus 
patriam exornat,illustrem et inclytam (Antiochiam 
dico,cujus regimini Oriens parebat), genus sangui- 
nemque conspicuum, aurum, argentum, pretiosos 
lapides, mollem vestitum splendidumque relinquit 
aliis, imo et elegantiam vimque sermonis, 


8. Ad Meletium pergit Antiochenc Ecclesie an- 
tistitem, divinis compluribus nitentem donis, vita 


B doctrinaque ubique celebrem : qui Joannem decem 


C 


D 


et octo circiter annos natum suscipit, cordis ejus 
amore perculsus, ceu juvenis exitum prascio con- 
tuitu cerneret. Hunc sincere pietatis documentis 
instituens, moribus ejusad honestatis regulas com- 
positis, veritatis in eo pulchritudinem delineavit. 
Hoc modo Christum in eo per lavacrum regenera- 
tionis figurat; speciosum,inquam, illum prz filiis 
hominum !: propter effulgentem Deitatis decorem. 
Triginta annis natus, cum perfectam corporis et 
animi ztatem esset assecutus, ad divinorum elo- 
quiorum lectoris, imo et magisterii promotus gra- 
dum, divini amoris impulsu in desertum migrat, 
luxuriantis ebullientisque carnis perturbationum 
compescendarum studio, ne pars potior ignobiliori 
subjecta fieret. Amb: siquidem adversus se invi- 
cem concupiscunt, destructioque tabernaculi im- 
perium in animam transfert. Igitur in proximis 
montibus cum versaretur, ad quemdam senem du- 
citur, qui Syra quidem dialecto uteretur, sed scien- 
tia imperitus non erat, supremzque continentiae 
apicem excoluerat. Hujus austeritatem annos qua- 
tuor cum expressisset, omnigenzque delectationis 
superior evasit, ratione cum laboribus suis conspi- 
rante, obscuritatis desiderio, extremae cujusdam 
or: colonus S890 efficitur, antrum habere gestiens 
in diversorium, veluti pal:stram stadiumque virtu- 
tis. Quot vero illic certamina obiit, ut tantumdem 
secundum multitudinem dolorum, consolationum 
Spiritus perciperet? quot in corde ascensiones po- 
nens, Spiritu perficiebatur ? de virtute in virtutem 
progrediebatur, ut per utramque, actionem dico et 
contemplationem, /Egyptiacam omnem animi cor- 
porisque exsulare cogitationem cogeret. 

9. Cum vero, ceu Moyses alter huicce mundo 
pro eximio munere datus, Egyptum reliquisset, 
hanc utique vitam, quaxque ad ipsam pertinent,ac 
modo quodam vite hujus exsors effectus esset, 
Deum vidit in hujusce seculi asperitate velut in 
rubo splendescentem. Quemadmodum enim rosam 
ex spinis, sic ex laboribus suaveolentem virtutis 
plantam in Dei odorem germinare comparatum est. 


T . 


que rebus calceamentorum instar positis,in locum 
Dei occurrit (mente sua scilicet) ubi Deum intuetur 
quantum intueri possibile est. Rursum vero in /Egy- 
ptum remeat, populum multum nec numerari faci- 
lem, ex illa, et ex amara Pharaonis principis orbis 
servitute translaturus ad excelsam terram promis- 
sionis, ut traducat eos per mare Rubrum aquse di- 
vine et sanguinis, in deserto perturbationum va- 
cuo versantes, ubi exacto Amalec, expansis in cru- 
cis modum manibus, ad instar illius qui nostri 
gratia manus expandit in cruce, victricem ex illo 
virtutem obtineant. Duobus igitur annis in specu 
moratus,coercitis per vigilias anima et corpore,ceu 
jam earne liber esset, divinorum eloquiorum stu- 
dio et meditatione ignorantiam omnem pepulit, 
vere scienti: lumine in semet recepto. Sin vero 
indulgere somno opus erat, quo natura recreare- 
tur sustentareturque, hoc officium naturz sic prz- 
stabat, ut illo biennio, nec nocte, nec die recuba- 
ret. Hac ratione inferioris partis libidines eneca- 
bantur, lumborum virtutes solvebantur, umbilici 
exstinguebatur sstus, ut nihil virium haberet, 
quibus juvari posset. 


10. In patriam itaque rediens, presbyterii gra- 
dum accipit. Cumque tanquam grati animi filius 
nuítrici matri nutricationis praemia rependisset,Deo 
providente ad urbium principem transfertur, ma- 
gnique pontificis filiam ducit uxorem. /Equum si- 
quidem non erat, ut insignis adeo religionis lu- 
cerna, in qua lumen tempori nullo obnoxium et 
externum requiescebat, sub modio occultaretur,sed 
super candelabrum excelsum omnibusque conspi- 
cuum statueretur, ut ex alta positaque in meditul- 
lio specula, ceu tuba ex auro ductili, ad universi 
extrema quique personaret. Quis Ecclesiam sic 
rexit ordinavitque,et humilem nihilominus sensum 
pra se tulit ? quis iram animique vehementiam sic 
compescuit, ut mansuetudinem ad justitie leges 
exac(am consecutus esset ; qua quidquid obstaret 
virtuti, refugeret, justumque ab injustis vindica- 
ret? quis charitate illa, ex qua misericordia na- 
scitur, eximius adeo fuit; cujus virtutis monu- 
menta animati cippi hodieque gestant? Omnis 
sermo illius de misericordia erat, quique eum 
verbifacientem audisset,ad habitum continuo com- 
miserationis liberalitatisque provehebatur. Suade- 
bat $911 sua Deo fenerari, corruptibilia et caduca 
largiendo illi, qui permanentia et incorrupta vicis- 
sim daret, ac recondere in celis miserationis penu 
quod non consumeretur, nec prcvdationi furum pa- 
teret: ut peccata eleemosynis purgarent, etini- 
quitates misericordia erga egenos: frangerent pau- 
peribus panem secundum praescriptum Evangelii, 
silientibusque poculum darent ; nudorum nudita- 
tem tegerent,vestibus destitutos induerent,sub dio 


8. JOANNIS DAMASCENI 


D 


πάλιν εἰς Αἴγυπτον παραγίνεται, πλήθη πολλά τε 
xoi ἄπειρα ἐξ Αἰγύπτου, xai τῆς πιχρᾶς, τυραννίδος 
Φαραὼ τοῦ χοσμοχράτορος, καὶ πρὸς τὴν ἄνω γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας μεταστησόμενός τε, χαὶ μεταστήσων 
διὰ θαλάττης Ἐρυθρᾶς τοῦ θείου ὕδατός τε χαὶ 
αἵματος, ἐν ἐρήμῳ τῶν παθῶν πολιτευσαμένους, καὶ 
᾿λμαλὴκ ἐχχλίναντας χειρῶν ἐχτάσει ἐπαιρομένων 
σταυροειδῶς πρὸς τὸν ἐν σταυρῷ τὰς. χεῖρας δι᾽ 
ἡμᾶς ἐχτείναντα, ἐξ αὐτοῦ τε τὴν τροπαιοῦχον δε- 
εγμένους δύναμιν. ᾽ν τῷ σπηλαίῳ τοίνυν διττὸν 
ἔτος διατρίψας, καὶ ἄγρυπνον τὴν ψυχὴν ἅμα χαὶ τὸ 
σῶμα διαφυλάξας, olov ἄσαρχος τῇ μελέτῃ τῶν 
θείων λογίων ἐνασχολούμενος, πᾶσαν ἐξωστράζισεν 
ἄγνοιαν, τὸ φῶς τῆς ἀληθοῦς εἰσοιχισάμενος γνώ- 
σεως. Et δὲ voi ὕπνου μεταλαχεῖν ἔδει πρὸς τὴν τῆς 
φύσεως ἀναχτησιν xal ἀνάῤῥωσιν, ἔστω τὴν λει- 
τουῤγίαν ἐτέλει τῆς φύσεως, ὡς τὸ διττὸν ἔτος οὐδ᾽ 
ὅλως ἀνακλιθῆναι, οὐ νύχτωρ, οὐ μεθ’ ἡμέραν. Οὕτω 
γεχροῦται τὰ ὑπογάστρια, χαὶ τῶν νεφρῶν τὰς 
δυνάμεις ἐχλύεται, xal τῶν ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρὸς 
τὴν πύρωσιν παρασύέννυται, xal 
ἑαυτῷ χρησιμεύειν γίνεται. 


» * * 
G1 0vOG προς το 


ux, Αὐθίς τε πρὸς τὴν πατρίδα παλινοστήσας, καὶ 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἐν πρεσόυτέρου τάξει γινόμενος, xal 
ταύτῃ ὡς εὐγνώμων παῖς ἢ τιθηνῷ μητρὶ ἁποτίσας 
τὰ θρέπτρα, θείᾳ προνοίᾳ πρὸς τὴν ἁλουργίδα τῶν 
πόλεων μετατάττεται, χαὶ τὴν θυγατέρα τοῦ μεγάλου 
ἀρχιερέως νυμφεύεται. Οὐ γὰρ ὑπὸ μόδιον χρύπτεσ- 
θαι ὅσιον φωστῆρα τοιόνδε, ἐφ’ ᾧ τὸ ἄχρονον χαὶ 
ἀΐδιον φῶς ἀναπέπαυται, ἀλλ᾽ ἐπὶ λυχνίαν ὑψηλὴν 
xai περίοπτον ἀνατίθεσθαι, ἵν’ ὡς ἐξ ἀπόπτου xal 
μεσαιτάτης περιωπῆς σάλπιγξ ola χρυσήλατης πάντα 
περιηχήσῃ τὰ πέρατα. Τίς οὕτως '"ExxAnclav ἰθυνέ 
τε χαὶ ἔταξε, χαὶ χθαμαλὸν ἐπεδείξατο φρόνημα, ἐν 
ὑψηλῷ τοῦ ἀξιώματος προτερήματι ; τίς οὕτως do- 
γὴν χαὶ θυμὸν ἡνιόχησεν, ὡς ἔννομον πρᾳότητα 
χτήσασθαι, ἀποστυγοῦσαν μὲν πᾶν ὃ τι τῆς ἀρετῆς 
ἀντίθετον, καὶ διεχδικοῦσαν δὲ ἐξ ἀδίχων τὸν δίχαιον ; 

2 


Bf Dom d PI 3 , Mao 
τίς ἀγάπης τοσοῦτος, ἐξ ἧς ἔλεος φύεται ; ob τῆς 
E - I - » — 
ἀρετῆς μέχρι νῦν ἔμψυχοι στῆλαι τὰ cóp6oAa 
φέρουσι. Λόγος γὰρ πᾶς αὐτῷ ἐλέου ὑπῆρχεν ὑπό- 
θεσις, ὡς εἰς ἕξιν ἐληλαχέναι συμπαθείας xal μετα- 
δόσεως τοὺς τῶν ἐχείνου ἐπαίοντας λόγων. "Emetae 
εἰ £2 ^ 5. eT. p- M , * 
γὰρ Θεῷ τὰ οἰκεῖα χιχρᾷν, φθαρτὰ διδόντας xal 
ῥέοντα ἀντιμετρεῖν τὰ ἑστῶτα, xal ἄφθαρτα, xai 
θησαυρίζειν ἐν οὐρανοῖς τῆς συμπαθείας τὸν ἔρανον, 
y 9 ͵ PSY ' " E] 
οὐ δαπανώμενον. Οὐδὲ χλέπτῃ συλώμενον, ἐλεημο- 
σύναις τὰς ἁμαρτίας χαθαίρειν, xal τὰς ἀδικίας ἐν 
οἰχτιμοῖς πενήτων' πεινῶσι διαθρύπτειν τὸν ἄρτον 
εὐχγγελιχῶς, χαὶ διψῶσι διδόναι ποτήριον" γυμνῶν 
περιστέλλειν τὴν γύμνωσιν, χοὶ ἀμφιάζειν ἀνείμο- 
νας, χαὶ ἀστέγους ὑπαιθρίους σχέπειν᾽ ποιεῖσθαι 
γοσούντων ἐπίσχεψιν, xai πρὸς φρουρὰν τὸν πόδα 
, " - ^ l δ Ν » 
mpoteo(2*, χαρπούῦσθαι ttp ἐλέῳ τὸν ἔλεον. 


agentes colligerent, visitarent infirmos, ad custodias conferrent pedem, et misericordiam misericordia 


]ucrarentur, 


iat 
$2. 


do eva 
TT2 
Abjectis itaque cogitationibus exemptus, terrenis- A ἰδίῳ τῷ γίνεται, xal ὁρᾷ Θεὸν ὡς ἰδεῖν δυνατὸν, xal 
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- ^ 

ια΄, Μῆνιν δὲ 

ποίμνιον πέπειχε, τὴν τὰ θεῖα σπλάγχνα τῶν οἶχτιρ - 

μῶν τοῖς ἔχουσ: χλείουσαν ; Ὡς γὰρ ἐποίησας (73), 
» , J r €- , E 

ἔστω cot, φησίν" ᾧ μέτρῳ μετρεῖς, ἐντιμετρηθησο- 

ἐν ᾿Αφέντι γὰρ ἀφεθήσεται. Καὶ ἔμπαλιν ἀχο- 
pev. Ἄφεντι γὰρ αφεθήσεται. eu t 

, “- ^ , . , 
λουθία πεφώνηχεν: οὐκ ἀφεθήσεται γὰρ οὐκ ἀφιέντι. 
Τίς φθόνον, καὶ βασχανίαν χατέχρινε, xal χκατάχρι- 


à 
^ 


' - » ^ ^ 5 

σιν διδάξας ; τὸ φθονεῖσθαι ἄριστον; ἀγατὸν γὰρ 

, b - 5 r 

ἅπαν éviofovow. Αὐτοχατάχριτον δὲ πρὸς τῷ αἰσχί- 
τ ᾿ , - - EJ ἃ 

στῳ τὸ βάσχανον τὸ πάντων τῶν παθῶν ἀδικώτατον 

' 3 , ^ διαὶ ? , 4 , ) Ξ ἔλε 

xxl εἰχαιότατον τὸ τοῦ ἐλέους ἀντίπαλον᾽ εἰπερ ἔλεος 

μὲν ἀλλοτρίοις χαχοῖς ἐπαλγύνεσθαι, ἀγαθοῖς δὲ τὸ 

- 1j - , 
βασχάνον, οὐχ ἐχυτοῦ ἔνεχα, τοῦ δὲ πάσχοντος" καὶ 
αὔξησιν ποιεῖσθαι: τῆς τηχεδόνος τῆς ἑαυτοῦ τῶν ἀλ- 
, - b] Ἕ , ' , ^, 

λοτρίων χαλῶν τὴν ἐπαύξησιν, τὸν χεχτημένον ἀμυ- 

Καὶ 

POM € ^ ^ 

g29y000À0V, ὡς ἂν μὴ 


, , ^ , ^ ri ' 
νόμενον πρότερον. παιδεύσας μὴ χρίνειν τὸν 
^ - 
χριθείημεν διχαίοις σταθμοῖς 


- - ^ ^r - 
τοῦ μόνου χριτοῦ τὴν δίχην ἡμῖν ταλαντεύοντος" 


o2 


^s e Ly Ἂ - - , 3»! » * 
μηδὲ ἁρπάζειν τὸ τοῦ δεσπότου ἀξίωμα. Ei; γὰρ 
κριτὴς, ὅς οὐ χρίνεσθαι πέφυχεν, ὡς μόνος ἁμαρτίας 

LI ^ !vw , ^. y4 ἧς T , 
ἐλεύθερος, δεσπόζων, οὐ δεσποζόμενος. Ἄφετε, εὐχγ- 

A e 
γελιχῶς £6Óa, xai ἀφεθήσεσθε. 'l'Ug λύπην ἀπώσατο 
θάνχτον ἄγουσαν καὶ λύπην ἐδίδαξε τὴν 


θυμηδίας πρόξενον. ὧν ἣ μὲν ὡς πένθος τῆς ἐχ 
ϑηθτας 'πρὸξ E ἘΞ $- Tevgog τῆς 


Θεοῦ ἁμαρτίας, σωτήριος" εἴπερ ἁμαρτάνειν τὸ ἀπο-- 
- — ^ ἂν «i € M - 
τυγχάνειν oi ταῦτα δεινοὶ διειλήφασιν" dj 05 τῇ στε- 
πεν ἤν 48 ΠῚ TID 8 lum 0 ^c ^ e 
pss: τῶν ἡδονῶν ἐπισυμδαίνουσα, θυμόφθορος ὄντως 
* » Ww - ^r , jJ , , Lu 
χαὶ ἀρδὴν (14) εὐδόχιμος. Οὐ γὰρ ἐστιν, οὐχ ἔστι 
, : - ud 
λύπὴν συμόῆναι Οἵα τοί- 
τῆς ἀστοχίας ἣ λύπη. 
στη, ἄλλως δὲ ἐχούσης, ἄλλως ἔχουσα. 


2 
στερήσει ἐφέσεως. 


νυν ἣ 8s xal 


* , 


H £- n a εὐ , * » i 
Ἀρίστη 902 ^tt0) εἐφξσξων μιὰ To $ τὸ μόνον ἄριστον 


T? - ᾿ : ^S ^ , , , 
νεύουσα. Τῶν ἐναντίων δὲ xal ai ἔφξσεις ἀντίθετοι. 


τ οο το )Ὃ ὐἶἔἣὄνῪ οὐκ ἐτόν d. ὃν Evene 
χηδίχς 0E τὸ ἄτονον οὐχ ἐτόνωσε μνήμῃ θανάτου ; 
ὮΝ» E - - 

διδάξας αὐτῆς τῆς ψυχῆς νευροτομοῦσαν τὴν δύναμιν 


^p rj -r| Vr "Turc Ld D er, [A 
t, χαὶ ταύτην ἀντεισοιχίσας θεῖον φούον, 


^ * , * 
xal πόρῳ τὸν λαὸν παροτρύνας πρὸς εὐχὰς, καὶ ἐᾳ- 
4 
1 PUR : κε 
θυμίαν ἄρδην τῶν ψυχῶν ἐχτινάττεσθαι, val παντὶ 


πυρὴν TUR eA. MM Ἢ NE TUEE NN 
σθένει τὰς ἕαυτων χαρδίας τηρεῖν, ὡς ἂν μὴ ὡς διὰ 
"S - -- qug D e- , ; P2 ] 
θυρίδων τινῶν τῶν αἰσθήσεων ἀναύῇ θάνατος ἐ 
αὐτάς. 
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πίς ἀπώσατο, xai ἀπωθεῖσθα! τὸ A 


TTA 


11. Quis autem iracundiam sie abegit, gregique 
abigere persuasit, qua divina misericordia viscera 
iis qui ea sunt perciti, clauduntur ? Nam quemad- 
modum feceris aliis, accidet tibi, inquit !?; et 
qua mensura mensus fueris, remetientur tibi. Ei 
quippe qui dimiserit, dimittetur. Et ex consequenti 
iterum clamavit : non dimittendum esse illi qui 
non dimittit. Ecquis invidentiam odiumque sic con- 
demnet, ut qui condemnare alterum docuit ? Invi- 
dentize objectum esse res optima est, quia bonum 
omneinvidentia obnoxium est. Ast invidentia pree« 
ter dedecus seipsa damnabilis est, omnium pertur- 
bationum iniquissima misericordic hostis:si nempe 
misericordia inhooc sita est, ut alienorum malorum 
aliquem doleat, invidentia vero bonorum, non sui- 
ipsius causa, sed ejus qui iis afficitur: atque hoc 
insuper przstat, ut alterius bonorum accretione 
invidi labes et languor augescat. Adeo ut prior 
ille vindicetur, qui auctus bonis fuerit. Ad hoc 
conservum non judicare monuit, ne justis solius ju- 
dicis illius caleulis judicemur, a quo judiciorum 
redduntur vices, nec Domini jura usurpemus. 
Dimittite, evangelico more clamabat, et dimittetur 
vobis !?*. Maerorem qui ad peccatum ducit, dolo- 
remque docuit, quo letitia paritur. Quorum hic 
quidem salutaris luctus est ob peccatum quo aber- 
ratum fuit a Deo, quia peccare excidere est, quem- 
admodum harum rerum periti produnt: ille vero 
unacumoblectationum privatione conficitanimum, 
estque prorsus illaudabilis. Nullo quippe pacto 
fieri possit accidere m«rorem, nisi frustrato desi- 
derio. Cujusmodi itaque desiderium est, ejusmodi 
quoque moror non obtentz rei desiderata : qua si 
bona est, is est optimus: sin aliter habeat, ad 
genus alterum spectat. Desideriorum unum opti- 
mum est, quod ad illud vergit quod solum opti- 
mpm sit. Contrariorum porro desideria opposita 
quoque sunt. Nunquid non mortis recordatione ace- 
di: seu torporis imbecillitatem recreavit? quam 
pellere docuit, ceu virtutis animc nervos exciden- 
tem, ei substituendo Dei timorem, populumque ar- 


dentius excitando, tum ut rationibus darent operam, tum ut excusso ex animis torpore, omnibus viri- 
bus corda custodiamus, ne per sensus velut per fenestras in ea peccatum ascendat. 


Q^ UTE Ui κὰ zoe 
ιβ΄, "Eocovav τὰς Γραφὰς 
^ * , - 

παιδευτὴς τούτων γενόμενος, χαὶ προφητιχῷ πνεύ- 

: ; 
ματι τὰ χεχρυμμένα βάθη διερευνήσας 
* ^ ΦῈ - , “ΓΝ 

ματος, χαὶ διαῤῥηξας τοῦ γράμματος τὸ προχάλυμ- 

μα, χαὶ τὸ κάλλος δημοσιεύσας τὸ ἐναπόθετον" xal 
2 , 2 , M 9 Ἦν - 

ταῦτα πάντα ἀτύφῳ, χαὶ ἀχενοδόξῳ τῷ φρονήματι 


τοῦ llveó- 


ν ^ ΄-- ἢ - ^ , 

Hóet γὰρ, ἤδει χαταπατεῖν τὸ χενὸν δοξάριον, τὸ 
χενὸν τῶν πόνων ἀνάλωμα, τὸ τῶν ἀρετῶν λέϊον λυ-- 
μαινόμενον. Τιθρᾷν γὰρ οἶδεν, οἷα πίθον, τὸ ψυχιχὸν 
δοχεῖον τῶν ἀρετῶν, xal τῇ ἐχροῇ εἰσροὴν ἐχλαμδά- 

»^* - 

νουσα, οὐδὲν ἧττον χενὸν τὸ δοχεῖον καθίστησιν, 
p zie 1520 “χαοιζοι 1 
ἀχερδεῖς Ἰὸρῶτας χαριζομένη, χαὶ πόνον προξενοῦσα 


1? Matth. vir, 2. 15. Luc. vi, 37. 


(13) Lego, ἔσται, ἀναμετρηθήσεταί σοι. 


ἐδίδαξεν, ἐξηγητὴς καὶ ἢ 


12. Scrutari Scripturas docuit, quarum enarrator 
doclorque factus cum fuerit, prophetico spiritu 
arcanas Spiritus profunditates rimando, scisso litte- 
r$ velo, reconditam elegantiam exprompsit, atque 
isthiec omnia modesto nihilque superbo sensu. No- 
verat siquidem, noverat inanem gloriolam pro- 
culcare, 892 qualaborum pretium supprimitur, et 
virtutum marcescit decor. Solet enim virtutum con- 
ceptaculum haud secusatque dolium perforareinflu- 
xumque effluxuexcipiens, vas nihilominus vacuum 
relinquit.infructuosos labores priebendo efficiendo- 
que ut labor nihil emolumenti percipiat, Ei quippe 


(74) Lego, ἀδόκιμος, 


775 


Deo decere, homini vero humilitatem, quze via sit 
viro optimo ut exaltetur, necnon Israelis scala, qua 
homo attollatur ad Deum, tumque Deum in corde 
contubernalem habeat. 

13. Creature omni propter Dominum creatorem 
subjiciebatur, nisi solummodo ubi honori Christi 
derogabatur, seu divina lex spretim haberetur. aut 
pessumdaretur. Superbum omnem et torvum affe- 
ctum, arrogansque supercilium procul a se aman- 
daverat, blandoque aspectu eos qui se alloqueren- 
tur, contuens, benigno et divino sale conditis ser- 
monibus excipiebat. Gratiosis itaque moribus cum 
esset, vultu comiter arridebat, non eo risu qui 
dissolute effunderetur. Nam quia exploratum habe- 
bat, vitia cum virtutibus proxime conjuncta esse et 
vicina, morem gerens ei qui optima quaque pra- 
cipit, erga seipsum attento animo erat, trapezita 
sagax factus, qui spuriam monetam repelleret, 
drachmamque regisimagine inscriptam admitteret. 
Omnem etenim malitizte speciem suo ex pectore 
ablegaverat, divini Spiritus nutu, contrariarumque 
vitiis virtutum irrigatione pinguescens, velut oliva 
fructifera in domo Dei, virentibus semper foliis 
conspicuus, praestantissimum fructum obtulit Deo, 
multitudinem eorum qui illius opera compotes 88 - 
lutis facti sunt : vel etiam tanquam palma, optimo- 
rum monitorum palis munita. Fortiter nimirum eos 
objurgabat, qui domos domibus fungendo, vineam 
Naboth rapere contenderent, ac si non esset Elias 
ad redarguendum paratus. At enim Eliam denuo 
Spiritus sanctus suscitarat, qui, cum libenterin ju- 
storum animis maneat, per singulas etates pro- 
phetas identidem excitat bonorum operum emu- 
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compertum erat, gloriam omnem sublimitatemque Α ἐπιχαρπίας ἀμέτοχον. Πρέπειν γὰρ ἢδει, Θεῷ μὲν 


Ξ : - : 
πᾶν χλέος xai ἔπαρμα, ἀνθρώπῳ δὲ τὴν ταπείνωσιν, 
2^ T0! 
690» ἀρίστῳ γινομένην ὑψώσεως, xal ᾿Ισραὴλ χλί- 
ματα, πρὸς Θεὸν μὲν ἀναδιδάζουσαν ἄνθρωπον, xal 
Θεὸν χαρδίας τελοῦσαν ἐφέστιον. 
, , - ' - 
ιγ΄. ᾿Εταπεινοῦτο πάσῃ τῇ χτίσει διὰ τὸν χτίσαντα 
24 , E 
Κύριον, ἢ μόνον οὐ Χριστὸς ἡτιμάζετο, καὶ νόμος 
θεῖος παρεωρᾶτο xal ἀνετρέπετο. ᾿Απηνήνατο coba- 
b "n 
ρὸν ἅπαν xal βλοσυρὸν, xol ὑπεροφρυδλέφαρον" 
zi AN M ^ » - - 
μειλίχιον μὲν τὸ ὄμμα τοῖς ὁμιλοῦσι διδοὺς, Aoyov 
SNO Ξ Ἷ 
6E ἤπιον xal θεῖον ἠρτυμένον ἅλατι. Τὸ ἦθος μὲν 
Aint 3 
χαρίεν, ἀστεῖον δὲ τὸ τοῦ προσώπου μειδίαμα, οὐ 
* £x) ὃ - p -- L 5 ^ * e 
πρὸς ἔχλυτον διαχεόμενον γέλωτα. Εἰδὼς γὰρ ὡς 
αὐ δούλας, ἃ 
ταῖς ἀρεταῖς al χαχίαι πχραπεπήγασι, xal εἰσί πως 
kJ " , - » 
ἀγχίθυροι, τῷ ἄριστα διχχελευομένῳ πειθόμενος, 
2 cT. 4 $i 
προσεῖχεν ἑαυτῷ, τραπεζίτης εὐχρινὴς γινόμενος. 
ὌΝ * DU , - 
x(60nÀov μὲν &mTw ἀποπεμπόμενος χάραγμα, τῆς δὲ 
βασιλικῆς εἴχόνος τὴν δραχμὴν προσιέμενος, καχίας 
Ν er - -- - 
μὲν ἅπαν εἶδος, ὡς χοῦν ἐχρίπτων τῆς ἑαυτοῦ χαρ- 
et » A z M II V - $ L oi P. 
ίας ῥύμῃ θείου Πνεύματος, ταῖς ἀντιθέτοις δὲ τῶν 
χαχιῶν ἀρεταῖς ἀρδευόμενός τε xal πιαινόμενος, xal 
t z^ ἐλ ! , , » me πῆς (, , 
ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν οἴχῳ Θεοῦ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ 
ἀειραλὴς γινωσχόμενος, xal Θεῷ φέρων χαρπὸν 
- - ^ - - 
ὡραῖον τὴν τῶν δι’ αὐτοῦ σωζομένων πληθύν᾽ ἤ ὡς 
; x 
φοίνιξ τις τῶν ἀρίστων ἐλέγχων σφραττόμενος σχό- 
λοψι. Καὶ διελέγχων ἄριστα τοὺς οἰχίαν πρὸς οἰχίαν 
Ναδουθαὶ διαρπάζειν ἐπειγομέ- 
νους τὸν ἀμπελῶνα, ὡς οὐχ ὄντος ᾿Ηλιοῦ τοῦ διε- 
Lk , S EX x 
λέγξοντος. ᾿Αλλ’ ἤγειρεν αὖθις ᾿Πλίαν τὸ ΠΙνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐμφιλοχωροῦν ἐν διχαί yz. Katà 
γιον, ἐμφιλοχωροῦν ἐν διχαίων ψυχαῖς. Κατὰ 
γενεὰν χαὶ γενεὰν προφήτας ἀνίστησι, ζηλωτὰς ἔρ- 
γων ἀγαθῶν, ἀποστυγοῦντας μὲν ὃ τι φαῦλον χαὶ 
πᾶν 


συνάπτοντας, χαὶ 


ἄτοπον, εἰσοιχιζομένους δὲ xal ἀντεισάγοντας 
! 
ἔννομόν τε χαὶ δίχαιον. 


latores, qui odientes illud omne quod malum perversum que est, vicissim admittant quidquid ex pres- 


cripto legum et justitice est. 

14. Hac ratione divinus ille vir inyustitie omnis 
evasit judex, non ut ipsa ducente judicaret ; absit! 
quinam enim istud? sed illam uti detestandam 
damnando,divinisque arcendo septis facientes mala. 
Vidua siquidem eum assidue sugillabat, nec sine 
importunitate,quippe qua ob illatam sibi injuriam 
corde excruciaretur. Hunc porro hominem Dei pre- 
henditceu validum perfugium quod nequiret everti. 
Actuto plane certoque consilio. Ecequem enim nacta 
alterum fuisset calamitatis et injuriee vindicem ? ex 
principibus aliquem ?at principibus illa imperabat, 
qua injusta hec perpetraret. Imperatorem ? quo 
vero erga sui partem affectu ferebatur, effeminato 
prorsus animo erat. Quae enim vim illam afferebat, 
caro osque erat ipsius: et qu: iniqua patrantes 
cohibere debuisset, ipsa totis studiis in iniquitatem 
rapiebatur. Quid agis, injusta femina ? purpura ve- 
sliris, velut ad leges custodiendas eo usque pro- 
vecta ; tu vero legem pedibus proteris! o inexpli- 
cabilem sapientiam 8935 illius qui dixit: Nolite 
dare saneta canibus: neque projiciatis margaritas 
ante porcos 151 H;c enim, sancta Dei lege procul- 


14 Matth. vir, 6. 


ιδ΄, Οὕτως οὗτος ὁ θεῖος ἀνὴρ χριτὴς τῆς ἀδικίας 
, P *. 
ἐγίνετο οὐ ταύτῃ χρίνων, ἄπαγε" πῶς yàp; ἀλλὰ 
χαταχρίνων, χαὶ δειχνὺς ταύτην ἁπόδλητον, χαὶ 
τῶν θείων περιδόλων ἀπείργων, ποιοῦντας τὰ ἄδιχα. 
Χήρα γὰρ αὐτὸν ὑπεπίαζε θαμινὰ παρενοχλοῦσα, 
, (A ^r - $^ z , 
τρυχομένη τὴν χαρδίαν τῷ ἀδικήματι. Καταφύγιον 
er * ^ * , 
ὥσπερ ὀχυρόν τι xal ἀχαθαίρετον τουτονὶ χαταλαμ- 
ὀάνει τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, ἀσφαλῶς οὐχ ἥκιστα 
βεδουλευομένη. Τίνα γὰρ ἂν ἕτερον εὕρατο τοῦ 
3 : ; , 1 P 
πάθους ἀντιληψόμενον ; ἄρχοντα ; ἀλλ᾽ ἦρχε τῶν 
ἀρχύντων dj ταῦτα ἐπηρεάζουσα. Βασιλέα ; ἀλλὰ τῇ 
τοῦ μέλους προσπαθείᾳ τὴν γνώμην χατεθηλύνετο. 
Σὰρξ γὰρ ἦν ἐκ τῆς σχρχὸς αὐτοῦ ὀστοῦν αὐτοῦ 
χεχρημάτιχεν d δρῶσα τὸ βίαιον. Καὶ ἢν ἔδει τοὺς 
$^ - ? $^ - , ! - 
ἀδιχοῦντας ἐπιστομίζειν, ἀδιχεῖν ἠπείγετο. Τί δρᾷς 
ὦ παράνομον γύναιον ; ἀλουργίδα μερίχεισαι, οἷα 
νόμου φύλαξ προύδεδλημένη, xai νόμον χαταπατεῖς ; 
, - - 
ὦ τῆς ἀῤῥήτου σοφίας τοῦ φήσαντος" Μὴ δότε τὰ 
"uU. Ν tt ' r, 
ὕγια μηδὲ ῥίπτετε τοὺς μαργαρί- 
y - - 

τὰς ἔμπροσθεν τῶν χοὶρων! Αὕτη γὰρ τὸν θεῖον 
νόμον χαταπατήσασα τὸν ἅγιον, τὸν μαργαρίτην 
δηλαδὴ τὸν πολύτιμον, στραφεῖσα τὴν πενιχρὰν 


τοῖς χυσὶ, 


7l 
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To 


χήραν ἔῤῥηξε, τὴν ταύτης ἐφήμερον βιοτὴν διαρπά- A cata,pretiosissima scilicet illa margarita, pauperem 


σασα. Τί πράττεις, ὦ ἄπληστον xal ἀχάριστον γύ- 
vatov ; γῆν τε xal θάλασσαν δωροφοροῦσαν ἔχουσα, 
χήρας ἀπόρου χατατρέχεις τοῦ πενιχροῦ χτήματος, 
ἧς σε δίχχιον ἦν ἀνταλλάξασθαι βίον ; λόγῳ δὲ βε- 
ξαιοῦσα τὸν νόμον, ἔργῳ τοῦτον δρᾷς ἀποχήρυχτον ; 
οὐκ ἠδέσθης τὸν πατέρα τῶν ὁρφανῶν xal χριτὴν 
ἀλλ᾽ ἤχουσεν ὄντως ὁ τοῖς θείοις λόγοις 
ἀεὶ τρεφόμενος τῆς θεοπνεύστου ῤήσεως: Κρίνατε 
ὀρφανὸν, καὶ διχαιώσατε χήραν: xai ᾿Ηλίαν ἔχων 
τοῦ ζήλου ποδηγὸν τὸν πυρίπνοον, ἸΙωᾶννου ἐμιμεῖται 
τὴν παῤῥησίαν, οὐχ ἔξεστί σοι λέγων ἔχειν τὸν ἀμ- 
πελῶνα τῆς ἀδελφῆς σου. Οἴει γὰρ τὴν φύσιν ἐχόε- 
δηχέναι, εἴ καὶ τὴν ἀξίαν ὑπερέδης τῷ τυραννιχῷ 
ἀξιώματι ; C"Apy? γὰρ νόμῳ τυπουμένὴ βασιλεία 
χαθίσταται, παρανομίᾳ δὲ στοιχειουμένη, τυραννὶς 
οὐχ ἀδίχως χατονομάζεται. Οὐχ ἀνέγνως Ἰεζαδὲλ 
τὸ δραματούργημα ; τί τουτονὶ τὸν θεῖον εἰσέρχῃ 
σηχόν ; ἄπαγε πόῤῥω τῶν θείων ἀναχτόρων. Λουτὴρ 


τῶν χηρῶν ; 


΄ , "EE ὃ τα * , ε τοις * , 1 - 

ὑπάρχει: ὁ θεῖος ναὸς, ἀποῤῥίπτων τὰ ἀμαρτήματα. 
Οὐ τελώνης τὸν Ἰησοῦν ἐφέστιον εισδεξάμενος χαλῶς 
διεσχόρπισεν, ἄ καχῶς ἐτελώνησε ; xal σὺ θύγατερ 


τῶν ἀνυπάρχτων χαθέστηχεν), ἀπόδος χαλῶς, À χα- 
χῶς διήρπασας, 


ιε΄, Ταῦτα λέγων, οὐχ ἔπειθεν. Ἑδυσε γὰρ τὴν 
ἀχοὴν ὡσεὶ ἀσπὶς, οὐχ ἐπαίουσα τοῦ φιλοθέως χαὶ 
σοφῶς φαρμαχεύοντος, ᾿Επεὶ δὲ τὸ πάθος ξώρα πάμ- 
πᾶν ἀνίατον, ἐξωθεῖ τοῦ ἱεροῦ θαλάμου τὴν ἔνδυμα 
γάμου μὴ ἔχουσαν. Εἴτα τί ; ἡ Ἰεζαδὲλ πάλιν τοῦ 
προφήτου χατεξανίσταται, χαὶ φεύγει μὲν οὐδαμῶς 
ὁ χήρυξ τῆς ἀληθείας, οὐδὲ φρουρᾷ παραδίδοται, οἷα 
φωνὴ βοῶντος, ἀλλ᾽ ὑπερορίαν χαταδιχάζεται. "Q τοῦ 
ἀτόπου φρονήματος | πάλιν τὸ τοῦ ὄφεως θέλγητρον 
τῆς Ἐχχλησίας τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον ἐξορίζειν 
ἐπείγεται, χαὶ τῆς ἐφέσεως οὐ διήμαρτε. Μιχρὸν ὅσον 
τοῦ θείου μαχροθύμως ἐπινυστάξαντος βλέμματος, 
τοῦ βασιλιχοῦ ἐξορίζεται ἄστεος, μᾶλλον δὲ προμη- 
θείᾳ Θεοῦ τοῦ θριαμόεύσαντος τῶν αὐτοῦ φίλων θε-- 
ραπευτῶν τὸ ἀῤῥενωπὸν φρόνημα, xal πᾶσαν (10) 
Θεοῦ οἵα θεοῦ ὧν ἐν αὐτῷ, xal σὺν αὐτῷ περιήε:, 
σὺν ᾿Αὐραὰμ πρὸς ἀλλοδαπὴν χαλούμενος, σὺν Μωῦσῇῃ 
τῶν βασιλείων φυγαδευόμενος, σὺν Ἠλίᾳ πρὸς τὸ 
ἄντρον Χωρὴό ἄποτρέχων, σὺν ᾿Ιησοῦ τῷ Θεῷ φεύ- 
γῶν εἰς Αἴγυπτον, ὡς ἄν ἐν τοῖς ἄθλοις 7, ἀνδρεία ἢ 
ἡνωσθείη, καὶ κατάλληλα τὰ ἔπαθλα δρέψοιτο. Ὡς ἄν 
τρόπον τινὰ τὸν ᾿Ιὼὡ6 ἐχμιμήσηται, xxl πρὸς αὐτὸν 
ἐρεῖ Θεός: Ἢ οἴει με ἄλλως χεχρηματιχέναι σοι, ἢ 
ἵνα δίκαιος ἀναφανῇς ; ὡς ἂν xal ἄλλοις κηρύξῃ τὸ 
Εὐαγγέλιον. 


C 


, ^ ,' e - , 
tg. El δὲ xxl τινες ἕτεροι τῆς παρανόμου ταύτης 
ὑπερορίας συλλήπτορες γεγόνασι, σιγῇ τιμῶμεν al- 
δοῖ τῶν Πατέρων, ὡς ἄν μὴ τοῦ Χὰμ ἀπενεγκώμεθα 


1? Psal. ταντι, 6, 16 Psal. υχχχι, 3, 17 Job xr, 8. 


(15) Lege περιἔχω, 
PATROL. Gn, XCVI. 


viduam conversa diffregit, in quotidianum victum 
ejus invadendo.Quid agis,o insatiabilis ingrataque 
mulier? tu cui terra et mare munera afferunt, in 
egentis viduz pauperculam possessionem irruis,cu- 
jus vitamiipsa redimere debueras ? quae verbis te- 
nus legem firmas, hanc actione tua irritam facis ? 
annonreveritus es patrem orphanorum,judicemque 
viduarum !*?? Plane qui verbo Dei alitur, prolatam 
a Deo vocem hanc audivit: Judicate pupillum, et 
viduam justificate '*, Qui igne spirantem Eliam zeli 
ducem habet hic Joannis libertatem &emulatur.Non 
licet tibijinquit,sororis tuz vineam occupare. Vide- 
ris tibi nature terminos excessisse,quia tyrannico 
apparatu dignitate ejus exsuperasti. Nam princi- 
patus, qui lege formatur, imperium est : qui vero 
injustitia instituitur,isnon immerito tyrannis apel- 
letur. Annon qua circa Jezabelem gesta sunt, le- 
gisti?Curnam divinum istud delubrum ingrederis? 
Esto procula sacris istis cdibus. Dei templum 
pelvis es, quo peccata eluuntur.Nonne publicanus, 
qui Jesum hospitiosuscepit,rite dispersit qua telo- 
nio male lucratus erat? Tu vero,filia (nam te, quia 
membrum es, quamlibet inutile et noxium, foveo, 
dum spes adest salutis : salutem vero absque pc- 
nitentia obtineri impossibile est), redde bene,qua 
male rapuisti. 


15. Hzc autem cum diceret, nihil suadebat. Illa 
siquidem tanquam aspis aures obturaverat, ne 
religiosi sapientisqueincantatoris vocem exaudiret. 
Quamobrem, cum sanari morbum non posse per- 
spiceret,sacro eam thalamo pellit, quze nuptialem 
vestem non haberet.Deinde vero quid ? Jezabel ite- 
rum contra prophetam insurgit. Ast. nequaquam 
fugit veritatis praeco, neque custodi: mancipatur 
veluti vox clamantis ; sed multatur exsilio. O male 
sanum consilium ! denuo serpentis mulcedo Eccle- 
sia pellere hominem Dei conatur. Nec optatis ex- 
cidit.Dei tantillum velut dormitante patienter oculo, 
regia civitate exsulare vir sanctus cogitur ; imo Dei 
providente numine,ut virilis dilectorum sibi servo- 
rum animi triumphum exhiberet, omnemque Dei 
ut qui Dei esset,ceu inquo,et quicum adesset Deus, 
cum Abraham circuibat ad extraneam regionem vo- 
catus:regiis edibus cum Moyse expulsus,cum Elia 
in antrum Horeb excurrens,cum Deo Jesu in /Egy- 
ptum fugiens, ut in certaminibus fortitudo ejus 
comperta fieret, carperetque merita praemia : ut, 
inquam,Jobum modo quodam imitaretur,ceu Deus 
his ipsum verbis compellaret : Non putas me alia de 
causa tibi respondisse, nisi ut. justus appareas "1 ? 
Quinimo, ut aliis etiam przdicares Evangelium. 


16. Tametsi vero quidam etiam ex przsulibus alii 
injusto huicce exsilio suffragati sint : at silentio- 
rem transigere libet, propter honorem Patrum, ne 


(16) Hic deest aliquid, 
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Multifarie siquidem narrantur ista ; ut nempe epi- 
scoporum quidemalii nequissimo huic facinori as- 
sensisint : alii autem penitus abnuerint : 894 
imperatrice condemnata, quamlibet minitaretur 
gentilium fanorum, quz pridem eversa erant, in- 
staurationem, nisi simul omnes concordes fierent 
ad virum sanctum episcopatu exagitandum. Vincat 
itaque,potiusque illud habeatur, quo meliori fam 
consulitur. Haudquaquam enim zquum fuerit Pa- 
tres inter se committere,nenos a nobisipsis eorum 
judices constituamus. 


17. Sive itaque hoc, sive alio modo res gesta sit, 
ex Ecclesia prosul avellitur, caput ex corpore, 
grexque viduatur optimo pastore, qui Christum 
cemulandi studio,animam semper suam pro ovibus 
posuit.Ecclesia concionatoris sui desiderio angeba- 
tur ; oves, opilionis et fistula ; Christi satellites, 
profecti militia ettubze qua spirituales hostes per- 
cellebantur; protectorem vidus exoptabant, patrem 
pupilli,egri sollicitum curatorem,peregrini susce- 
ptorem, civitatum regina aurum sincerum quo 
decorabatur; eum, inquam, qui imperium cum 
sacerdotio miscuerat,sceptrumque et diadema pa- 
terns venustati largiebatur; religiose aures, ser- 
monem osque aureum.Quinimo, nisi audaciuscule 
loqui videar, una cum illo Christus. egressus est, 
quem in se manentem gestaret, O qua ratione siccis 
oculis acerbissimam hanc calamitatem enarravero? 
Nequaquam enim cor, quamlibet saxeum fingatur, 
temperare a lacrymis possit. Nam petra virga Moy- 
sis percussa latices effuderat,atque ex corde,quam- 
libet duorum sit, si tragica hae narratione verbe- 
ratur,ob immanitatem facinoris largi lacrymarum 
fontes emittuntur. 


18. At vero repentino motu regia quatitur. Nam 
Pharao rursus eum qui divino conspectu donatur, 
clamoribus accersit,ut inflictam plagam compescat: 
id quod statim evenit. Vix enim Joannes imperato- 
ris jussu pedem retulerat, cum cessavit tremor. 
Sic nempeDeus novit eos honorare qui suntipsius: 
Vivo enim ego, ait Dominus, quia illos qui me glo- 
rificant glorificabo 13$. Rursum igitur grex Christi 
jucunditatem recipit.Omnibus siquidem restituitur, 
qui factus omnibus omnia fuerat, lzetaturque uni- 
versa plebs Christo subdita, pinguescit, augescit, in 
optimo pectoris solo, Joannis sermones utifructum 
spiritus excipientes. At infligitur diabolo vulnus, 
iterumque consueto more suo contra predconem ex- 
surgit: et cum nihil virium habeat, forte validum- 
que Ecclesi: vallum exposcit, ut evertat, et opes 
raptoribus impervias diripiat. Accipit quidem in 
corpus illius potestatem, ut quondam in Job, ille 
qui prius nec indignationis ejus nutum ferre pote- 
rat. Iterum tollitur justus : sponsus e thalamo ex- 
truditur:nuptiali ornatu Ecclesia spoliatur ; eoque 
sibi ablato,nudatur capillitio caput. Enimvero ignis 
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Chami multze fiamus obnoxii, illudendo Patribus. A πρόστιμον, τοῖς Πατράσιν ἐπιτωθάζοντες, Πολύτρο- 


πος γὰρ περὶ τούτου διήγησις, τῶν μὲν ἐπισχό- 
πων ἐπιχεόντων. τὸ ἄτοπον, τῶν ὃὲ τουτὶ πάντῃ 
ἀπαναινομένων, xzi τῆς βασιλίδος χαταψηφιζομέ- 
νων, ἀπειλούσης τὴν τῶν ἐλληνιχῶν τεμενῶν ἀνα- 
χαίνισιν, ἤδη χαθαιρεθέντων ἄρτι, εἴ γε μὴ σύμψη- 
φοι πρὸς τὴν θείου ἀνδρὸς γένοιντο δίωξιν, Καὶ νι- 
χάτω τὸ εὔφημον" οὐκ ἀγαθὸν γὰρ Πατέρας συγχρί- 
γειν, ὡς ἄν μὴ τούτων ὑφ᾽ ἑαυτῶν χριταὶ κατασταίη- 
pev. 


ιζ΄, Εἴτε οὖν οὕτως, εἴτε ἐχείνως, ἀφαιρεῖται τῆς 
Ἐχχλησίας ὁ πρόεδρος, ἣ χεφαλή τε τοῦ σώματος, 
καὶ χηρεύξι τὸ ποίμνιον τοῦ γαλοῦ ποιμένος τοῦ ypt- 
στομιμήτως ἀεὶ τὴν ψυχὴν τιθέντος τὴν ἑαυτοῦ ὑπὲρ 
τῶν προύάτων. Καὶ ἐπόθει ἡ ᾿Εχχλησία τὸν κήρυχα, 
τὸν νόμέα, τὰ πρόδατα, xal τὴν σύριγγα" οἱ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπερασπισταὶ τὸν ταξίαρχον, χαὶ τὴν σάλ- 
πιγγα κατ᾿ ἐχρρῶν νοητῶν ταράττουσαν, τὸν προ- 
ασπιστὴν αἱ χῆραι" οἱ ὀρφανοὶ τὸν πατέρα’ οἱ vo- 
σοῦντες τὸν χομιστὴν, οἱ ξένοι ξεναγωγόν' 7, τῶν 
πόλεων ἀλουργὶς τὸν χρυσὸν τὸν ἀχίόδηλον χοσμοῦντα 
δι᾿ ἑαυτοῦ, καὶ ἐπιχιρνῶντα τὴν βασιλείαν τῇ ἱερω- 
σύνῃ, xal τῇ τοῦ πατρὸς ὥρᾳ χαριτοῦντα τὸ σχῇ- 
πτρον, xxi τὸ διάδημα" oi φιλόθεοι ἀκοαὶ τὸν χρυ- 
σολόγον xal χρυσόστομον. Καὶ εἰ μὴ τολμηρὸν φάναι, 
συνεξήει Χριστὸς ὅν ἔφερεν ἔνοιστον. Ὦ πῶς ἀδαχρυτὶ 
τὴν ἀνήκεστον ἐχτραγῳδήσαιμι συμφοράν ; οὐδὲ λιθίνη 
γὰρ καρδία μὴ δαγρύειν ἐπὶ ταύτῃ δυνήσεται, ἐπεὶ 
χαὶ λίθος ῥάδδῳ Μωσαϊκῇ ῥαπιζομένη ἐξέχεε νά- 
pata, καὶ χαρδία στεῤῥὰ τῷ μεγέθει πληγεῖσα τῆς 
τραγῳδίας, ποταμηδὸν best δαχρύων χρουνούς. 


ιη΄, "AX. ἄφνω τὰ βασίλεια θραύεται, wai Φαραὼ 
πάλιν τὸν θεόπτην ἐπιδοᾷ τὰ πρὸς τὴν τῆς μάστιγος 
ἂμυναν" ὃ δὴ καὶ γίνεται. "Apa γὰρ ᾿Ιωάννης βασι- 
λικῷ παλινοστεῖ προστάγματι, x«l ἐχόπασεν d, 
θραῦσις. Οὕτως οἷδε Θεὸς τιμᾷν τοὺς ὄντας αὐτοῦ" 
Zi γὰρ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ἀλλ᾽ ἤ τοὺς δοξάζον- 
τάς με δοξάσω. Πάλιν τοίνυν ἐν εὐθυμίᾳ τὸ Χριστοῦ 
ποίμνιον. Πᾶσι γὰρ ἀποδίδοται ὁ τὰ πάντα πᾶσι γι- 
νόμενος, xal χαίρει μὲν ἅπαν Χριστοῦ τὸ ὑπήχοον, 
xal πιαίνεται, xal αὔξει ἐν ἀγαθῇ γῇ τῆς χαρδίας, 
ὡς σπόρον τοῦ πνεύματος τοὺς Ἰωάννου λόγους Os- 
γόμενος. Ὁ δὲ διάδολος τραυματίζεται, καὶ πάλιν 
τοῦ κήρυκος συνήθως κχατεξανίσταται, καὶ ἐξαιτεῦται 
ὁ ἀδρανὴς τὸν ἀνδρεῖον τῆς ᾿Εχχλησίας πρόδολον, 
καταλύειν πειρώμενος, xxi τὸν πλοῦτον λαφυραγὼω- 
γεῖν τὴν ἀσύλητον. xal λαμόάνει μὲν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ σώματος, ὥς ποτε τοῦ ᾿Ιὼ6 ὁ τούτου μὴ φέρων 
πρότερον τὸ ἐμύρίμημα. Καὶ πάλιν ὃ δίκαιος αἴρε- 
ται, ὁ νυμφίος τῶν θαλάμων ἐξοστραχίζεται, καὶ τὸν 
γυμφικὸν ἡ ᾿Εχκλησία περιαιρεῖται κόσμον, xai τὴν 
χεφαλὴν περιχείρεται, τοῦτον οὐκ ἔχουσα, llop γὰρ 
ix τοὺ θρόνου, ola σχηπτὸς θεήλατος τὴν ᾿Εχχλησίαν 
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ἄμα xal τὴν σύγχλητον χατανέμεται. Kal πάλιν οἷ- A de throno fulminis instar emissus, ecclesiam nuc 

' , - n" IN Ϊ 1 t - 
μωγαί τε xal δάχρυα, συνεχδημεῖν πλήθους ἣ ἐνδη-  lumque omnem absumit. Rursum aam us id ἃ 
μεῖν ἐφιεμένου, xal ἦν αὐτοῖς ὁ θάνατος αἱμετώτε- — CTymu ; populo cupiente potius cum illo exsulare, 
ρος τῆς Ἰωάννου στερήσεως. (71) ᾿Αλλὰ φευχτῶν — quam in urbe versari, eisque mors acceptabilior 
χαχῶν Θεοῦ παραχωροῦντος ἐπιχρατούντων, οἷς ἐπί- erat, quam Joanne privari. Interim vero intole- 


σταται, χρίμασιν randa mala magis invalescebant, Deo ita permit- 
xd 3 - ^ * - * * * * 
; tente, τ αυϊβϑίηιο, novit quo Ipse, judicio. 
ιθ΄, Οὕτω γὰρ πάλιν ἀμείδων, ἐξ ἄστεος ἐκ χώρας 19. Hoc pacto siquidem egressus urbe, e regione 


εἰς χώραν πεθιστάμενος, ὅν ἐπόθει διώξας χατέλα- ἴῃ regionem migrans, illum quem persequendo de- 


6s* τὸ ζῆν (18) χρηστὸν λογισάμενος, xol χέρδος 10» 5ἰάογαραί, apprehendit. Reputabat enim optimum 
θάνατον, τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἀγωνισάμενος, viv — 8905 sibi esse vivere, etmori lucrum 19, Quocirca, 
πίστιν τηρήσας, xal τὸν δρόμον τελέσας, xai χομι-Ἑ — qui bonum certamen certaverat, fidem servaverat, 
σάμενος τῶν ἄθλων τὰ ἔπαθλα, τῆς δικαιοσύνης τὸν — cursumque consummarat, certaminum premia,ju- 


στέφανον. ᾿Αλλ’ οὐχ exce xai θανὼν τὴν νύμφην τὴν —stilizscilicet coronam,retulit ??, Caeterum, nec ille, 
ἑαυτοῦ ὁ φιλούμενος, φιλόνυμφος, xui φιλότεχνος, — sponscac liberorum amantissimus, moriendo spon. 
οὔτε μὴν τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτοῦ τῆς οἴχείας ἐστε- p 5m deseruit, a qua vicissim ipse dilectus fuerat, 
ρημένους χάριτος, ἀλλὰ θείᾳ προνοίᾳ xxi χρίσει xa- — necfilios suos benevolenti: sus favore privatos 
ταλλήλως πρὸς và βασίλεια φέρεται, τὸ μὲν σῶμα — voluit; sed divina providentia judicioque pro vo- 
πρὸς τὰ ὁρώμενα, τὸ Oi πνεῦμα πρὸς τὰ ἀθέατα᾽ — tis ad regias edes reducitur; corpore quidem, hoc 
χαὶ χήρυξ τῶν θείων λογίων διαμένει, μέχρις Χρι- — quo sub aspectum cadit, spiritu vero,quoad id quod 
στὸς αὖθις παραγενήσεται, μεθ᾽ οὔ δοξασθήσεται, ^ oculorum aciem fugit. Adeoque responsorum divi- 
τῆς αὐτοῦ χατατρυφῶν χαρᾶς τε x4i ὡραιότητος, — norum esse praeco perseverat,donec Christusiterum 
Ταῦτά uo:, ὦ Πάτερ Πατέρων, πρύς σε τὰ ψελλί- venerit, quocum honore et gloria afficietur, letitia 
σματα" ἀλλ᾽ ἐποπτεῦοις ἡμᾶς τοος ὁμωνύμους, xxi — et pulchritudinis ejus deliciis affluens. Mec sunt 
ἀντιδοίης τῆς πρὸς τὸν Κτίστην οἰχείωσιν, ὅς ἐστι — iste, Pater Patrum, ad te balbutientis voces. Ad 
Χριστὸς, εὐφροσύνη αἰώνιος" 1j δόξα, xal τὸ xp&- nos vero respicias, rogo, qui tui cognomines sumus, 
τος, πάντοτε, νῦν, xal del, xal εἰς τοὺς ἀτελευτή- ^ vicissimquelargire, ut familiares evadamus. Crea- 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. toris, qui est Christus, sempiterna illa letitia : cui 
gloria, et imperium, ubique, nunc, et semper, et in perpetua szcula seculorum. Amen. 


MONITUM IN ORATIONEM SEQUENTEM. 


Homiliam in sanctam. Barbaram Joanni Damasceno tribuunt varii codicum manu ezxara- 
torum indices. Hanc mihi subminisiravit Regius 1831, er quo Latine éam dederat Combefi- 
sius in Bibliotheca concionatoria ad diem & Decembris, cui quidém diei S. Joannis Damasceni 
festum Graci consignarunt, wt, ni fallor, significarert auctorem eum esse istius in sanctissi- 
mam martyrem orationis, qu& nomen ipsius praefert. Plane nihil in hoc tractatu reperire 
est, quod ab ejus dictione, stylo et methodo alienum sit. Quoniam de Barbarze zmlate et patria 
multi dissentiunt, hic juvat attezere, quid de utraque repererim in cod. Colb. 9493 vetustis- 
simo, in quo ejus Vita exstat, ut ante Metaphrastem. legebatur: Kev ἐχείνους τοὺς χαιροὺς 
βασιλεύοντος Μαξιμιανοῦ τοῦ παρανόμου xal ἀσεδεστάτου, ἡγεμονεύοντος δὲ Μαρχιανοῦ, ἦν διωγμὸς μέγας 
τῶν Χριστιανῶν. Ἧν δὲ τις ἐν τῇ χώρᾳ τῆς ᾿Ανατολής χαλουμένου ᾿Ηλιούπολις (sic) χατοικῶν ἐν χωρίῳ 
ἐπιλεγομένῳ, ὡς ἀπὸ σταδίων δέχα δύο Ιυὐχαϊτῶν, Διόσχορος ὄνομα αὐτῷ, πλούσιος σφόδρα: Tempori- 
bus illis, imperante scelesto atque impio Maximiano, Marciano prefécturam gerente, facta 
est magna perseculio contra Christianos. Erat autem in regione Orientis, in loco qui He- 
liopolis vocatur, distatque duodecim stadiis Euchailis, vir quidam cui Dioscoro nomen erat, 
dives valde, ete. Et in fine narrationis ; Οὐαλέντιος δὲ τις ἀνὴρ εὐλαδὴς xxi φοδούμενος τὸν Θεὸν, 
ἠτήσατο τὸ λείψανον τῶν ἀγίων ἀθλοφόρων Βαρύάρας xxl ᾿Ιουλιανῆς, xal ἐπιμελῶς χηδεύσας αὐτὰ, ἀπέ- 
(eco ἐν τύπῳ χαλουμένῳ τῆς Νύσσου ἐν Γελασίοις χωρίῳ ἐν οἰχήματι σεμνῷ, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο Εὐχαΐ- 
zi» Valentius quidam vir religiosus ac timens Deum, peliit reliquias sanctarum martyrum 
Barbar:e et Juliane, easque sollicite curavit, ae deposuit in loco qui Nyssi nuncupabatur in 


Gelasiis, in honesta domo, que duobus millibus Euchaitis distabat. Ewuchaita in Paphlagonia 
exstitisse omnes norunt. 


IB'. XII. 

Τοῦ ἕν Glow; πατρὸς ἡμῶν ᾿ἸΙωάννου πρεσόυτέ- 5. Patris nostri Joannis presbyteri Damasceni, lau- 
poo τοῦ Δαμασχηνοῦ, ἐγχώμιον εἰς τὴν ἀγίαν datio sancte et inclyta: martyris |Christi Bar- 
χαὶ ἔνδοξον τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα Βαρύὔάραν. bara. 
α΄. Ὑπέρχειται μὲν ὁμολογουμένιυς ἄπασαν ἐγχω- 1. Sanctorum quidem et eorum qui pietatis causa 


1? Philipp. 1, 21, 9 II Tim. rv, 7. 
(T1) Nonnulla hic desiderantur. (78) Nota legebat χρηστὸν, non Χριστόν, 
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. ΄ 5 , - , z - c 
martyrio victores exstiterunt, gloriam, gratiamque, À μίων σύνθεσιν, τῶν ἁγίων, xol τῆς εὐσεδείας χαλ-- 


et claritatem, omni laudationum com positioni pre- 
cellere, illique fuco, qui cultis oratorum, artisque 
sophisticze sermonibus collatis veluti symbolis pa- 
ratur, longe eminere, confessa res est. Ac quidem 
fore existimo, ut ipsos quoque scientiarum callen- 
tissimos, ac qui iis excolendis exercendisque otium 
omne vitanique impenderunt, argumenti majestas 
attonitos reddat, consiliique anxios; multo magis 
mei similes, homines rudes et indoctos, qui ne 
extremo quidem, ut aiunt, digito, peritiam illam 
artisque solertiam,et condenda orationis prz:cepta 
delibarunt.Czeterum minimeidcirco committendum 
est, ut orationem aggrediendo, pene stupefacti, 
conceptoque metu et ignavia cunctantes, nos ipsos, 
etquiadsunt discendiavidosauditores,emolumenti, 
quod ex tantorum certaminum, ut par est, mira va- 
rietate provenit, expertes relinquamus. Ageigitur, 
supernum nobis instinctum et auxilium ab ejusmodi 
certaminum inspectore et arbitro Christo invocan- 
tes, quam in presenti merito laudamus, sermone 
describamus,et velut ob oculos,quanta facultas erit, 
res illius exponamus, $96 atque inclyta martyris 
Barbarz, cujus solemnia concurrente populo agi- 
mus, certaminis specimen velut compendio propo- 
namus: quo nempe potentiam, qua martyres invi- 
sibili ratione confirmati roboratique sunt, conside- 
rantes, non modicam utilitatem et emendationem 
inde consequamur : non eo spectantes, ut lingue 
diserte» eloquio et facundia, atque elegantia ser- 
monis certamina extollamus (non enim hac ea ope 
indigent, qua facundia praestetur), sed ita ut res 
simplici nudaque dictione recitemus. 


2. Verum animos mihi jam erigite, o Christo 
martyribusque devote ccetus, mentemque, ne circa 
ea qua foris sunt aberret, colligentes et contra- 
hentes, attente quae dicenda sunt, obaudite. Plane 
siquidem absurdum est, ut ad mundana spectacula, 
equorumque cursus,vel palestra, vel cujusvis alte- 
rius ex gymnicis ejusmodi l udis propensiori alacri- 
tate curramus, agonisque certamen, atque adver- 
sariorum congressum cernere gesliamus, nec, ta- 
metsi innumera distrahant, ante recedamus quam 
finem ei victorem, sublatamque palmam, et coro- 
nam capiti impositam videamus : idque vero, cum 
nihil inde commodi referamus. Hic autem, ubi 
animis utile et spirituale spectaculum est, cujus 
preses et arbiter, non unus quisterrenorum regum, 
sed qui cunctis quz oculis et animo percipiuntur, 
dominatur, universorum rex Christus Deus noster ; 
inspectores, millena denaque millena celestium 
exercituum et potestatum ; pugil,inclyta Christique 
amantissima triumphatrix et martyr Barbara , ad- 
versarli, non unus quis aut alter, sed primarius, 
sicut. ait Apostolus : Non est. nobis colluctatio ad- 
versus sanuginem et carnem, sed adversus principa- 
tus, adversus potestates, adversus mundi rectores 
tenebrarum, adversus spiritualia nequitize in colesti- 


B 


λινίχων μαρτύρων ἣ δόξα, καὶ χάρις, xoi εὔχλεια, 
καὶ τῆς ἐχ ῥητοριχῶν λόγων, καὶ σοφιστιχῆς τέχνης 
λάρυγγισμάτων ἐρανιζομένης ὑπερίδρυται πλάσεως͵ 
Καὶ καταπλαγείησαν, οἶμαι, xui ἀποροίησαν ἄν πρὸς 
τὸ τῆς ὑποθέσεως μέγεθος, καὶ οἱ λίαν περὶ τὰς 
τοιαύτας ἐπιστήμας δεινοὶ, χαὶ τὸν ὅλον ἑαυτῶν βίον 
περὶ τὰς τοιάσδε τριὰς, wal μελέτας ἐσχολαχότες, 
καὶ χκατανηλωχότες" μὴ ὅτι γε οἱ χαθ’ ἡἣἡμᾶς ἀμαθεῖς 
τε καὶ ἄπειροι, καὶ μηδ᾽ ἄχρῳ δαχτύλῳ, τὸ δὴ λεγό- 
μένον, ταύτης γεγευσμένοι τῆς ἐμπειρίας τε xal εὐὖ- 
τεχνίας, καὶ λογογραφιχῆς σχέψεως. ᾿Αλλ’ οὐ παρὰ 
τοῦτο πάντη πρὸς τὴν τοῦ λόγου ἐγχείρησιν οἱονεί 
πως ἰλιγγιάσαντες, καὶ δειλίᾳ συσχεθέντες, xal χκατ- 
οχνήσαντες, ἡμᾶς γε αὐτοὺς, καὶ τὸ παρὸν φιλῆχοον 
ἀχροατήριον, ἀμοίρους τῆς ἐκ τηλιχούτων ἀγώνων 
περιπετείας, ὡς εἰχὸς, προσγενομένης ὠφελείας 
παντελῶς χαταλείψωμεν. Φέρε δὴ οὖν, τὴν ἄνωθεν 
ῥοπὴν παρὰ τοῦ τῶν τοιούτων ἀγωνισμάτων ἐπόπτου 
χαὶ ἀθλοθέτου Χριστοῦ, ἵλειω χαὶ ἐπίχουρον ἐπιχα- 
λεσάμενοι, διαγράψωμεν τῷ λόγῳ, xal ὡς οἷόν τε ὑπ᾽ 
ὄψιν παραστήσωμεν, τὴν παρ᾽ ἡμῶν νῦν εἰχότως εὖ- 
φημουμένην" xxl ἧς, τὴν πανήγυριν πάνδημον σή- 
μερον ἄγομεν καλλινίχου μάρτυρος BapÓdoac, τῆς 
ὅλης ἀθλήσεως, ὧς ἐν βραχεῖ τὴν ὑπόθεσιν ἐνστη- 
σώμεθα, ἵνα τὴν ἀοράτως συνεπισχύουσᾶν, xal γευ- 
ροῦσαν τοὺς μάρτυρας θείαν χατανοήσαντες δύνα- 
μιν, οὐ τὴν τυχοῦσαν τῇ ψυχῇ προσπορισώμεθα ὅνη- 
σιν καὶ βελτίωσιν" οὐχ εὐγλωττίας ἤχοις, καὶ ῥή- 
μασιν τοὺς ἀγῶνας ἐπαίρειν πειρώμενοι. Οὐδὲ γὰρ 
τῆς ἐχ τῶν λόγων οὗτοι βοηθείας προσδέονται αὐτὰ 
δὲ δή που τὰ πράγματα ψιλῇ τῇ φράσει διεξερχόμε- 
νοι. 


β΄. ᾿Αλλὰ διανάστητέ μοι λοιπὸν, ὦ φιλόχοιστον 
xal φιλόμαρτυς σύστημα, χαὶ τὸν νοῦν τῆς ἐπὶ τὰ 
ἔξω περιπλανήσεως περιπτύξαντες χαὶ συστείλαν - 
τες, προσεχῶς τῶν λεγομένων ἀχούσατε. Καὶ γὰρ 
ἄτοπον, ἐπὶ μὲν τὰ χοσμιχὰ θέατρα, ἱπποδρομίας ἢ 
παλαίστρας φημὶ, ἢ τινος τῶν τοιούτων γυμνιχῶν 
ἀγώνων προθύμως συνδραμεῖν, καὶ τὴν ἅμιλλαν τῆς 
ἀγωνίας, xni τὴν τῶν ἀντιπάλων συμπλοχὴν ὑπ- 
ἡγμένως ἐθέλειν ἴδεῖν, xal μὴ πρότερον ἀποστῆναι, 
κἂν μυρία περισπῶνται, πρὶν τὸ τέλος, xal τὸν νί- 
χὴν ἀπενεγχάμενον ἐποπτεῦσαι, τὸ βραύεϊόν τε ἀρά- 
μένον, χαὶ τὸ στέφος ἀναδησάμενην, χαίτοι μη δὲν 
ἑαυτοῖς ἐχεῖθεν ἐπιφερομένους τὸ ὄφελος. 'Evzao0a 
δὲ ἔνθα ψυχωφελὲς, xal πνευματιχὸν ἡμῖν πρόχειται 
θέατρον, ἀγωνοθέτην μὲν χεχτημένον, οὐχ ἔνα τῶν 
ἐπὶ γῆς βασιλέων, ἀλλὰ τῶν ἁπάντων ὁρατῶν χαὶ 
ἀοράτων ἡγεμονεύοντα παντάναχτο Χριστὸν τὸν Θεὸν 
ἡμῶν, θεατὰς δὲ, τὰς χιλιάδας χαὶ μυριάδας τῶν 
ἐπουρανίων στρατιῶν χαὶ δυνάμεων, ἀγωνιουμένην 
δὲ, Βαρύαάραν τὴν ἀοίδιμον, καὶ παμπόθητον τοῦ 
Χριστοῦ στεφανῖτιν χαὶ μάρτυρα, ἀντιπάλους δὲ, 
οὐχ ἕνα που, ἢ δεύτερον, ἀλλὰ πρῶτον μὲν, καθώς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος ; Οὐ γὰρ ἔχομεν τὴν πάλην 
πρὸς αἴμα, xxi σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοχράτορας 
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τοῦ σχότου:, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας A bus?! id est celestium causa. Preterea propius 


ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, τουτέστιν, διὰ τὰ ἐπουράνια. 
PN - 
Πρὸς τούτοις δὲ, xai τὸν ἴδιον χατὰ σάρχα πνεῦμα, 
χαὶ τοὺς χοσμιχοὺς ἡγεμόνας, xal ἄρχοντας, οὕς d 
πάναγνος τοῦ Χριστοῦ ἀμνὰς Βαρδάρα παλαιστρίτας 
*, , 5 ε - ^ $ 2 , 
ἐχέχτητο, ἐξ ὁρατῶν xal ἀοράτων πολεμίων συγ- 
χειμένων. 
Ys Τοιαύτης οὖν ἡμῖν ἄθλων θεωρίας προτιθεμέ- 
, 
νης, οὐχ ἐπισπεύσομεν πρὸς τὴν τούτων ἐπόπτευσιν, 
^ ^ e ' * λ TES * X δὰ ᾿ , 
xai τὰς συμύολὰς, xal πλοχὰς, xxi λαδὰς ἀμφοτέ- 
- M , - 
ρων (79) χαταρδωμεν, xal τὴν νίχην τῆς ἡμετέρας 
, ^ 
ἱερονίπου, xal στεφανίτιδος ἐπαθρήσομεν ; xai τοὺς 
μὲν στυγεροὺς δαίμονας ἡττωμένους χαὶ χαταισχυ- 
νομένους xal πίπτοντας, τοὺς ἀγγελιχοὺς δὲ δήμους 
ἀλαλαγμοὺς ἐπιφωνοῦντας, χαὶ ἐπινιχίοις χρότοις 
τὴν χαλλίνιχον εὐφημοῦντας χαὶ γεραίροντας, χαὶ 
Χρίστὸν αὐτὸν ὡς ἀγωνοθέτην, τοῦ βασιλιχοῦ θρόνου 
, ἴ ᾽ 
χαθάπερ ἐπὶ Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος, ἐπαν- 
ἰιστάμενον, xai στεφάνους προτείνοντα, χαὶ 
- , 
ἱδρῶσι περιόῤῥεομενην τὴν νιχηφόρον, ὑπ᾽ ἀγγέλων 


τοὺς 


δορυφορουμένην ὑποδεχόμενυι, xal περιπτυσσόμε- 
γον, χαὶ τοῖς ἐπουρανίοις θαλάμοις, χαὶ νυμφῶσιν 
ἐνευναίοντα ; Τί τοῖς φιλοθεάμοσι τοῦ τοιοῦδε θεά- 
μᾶτος τερπνότερον, ἢ ἡδύτερον, ἢ ἐπιχερδέστερον ; 
« Μαχάρισον γὰρ, φησὶν Βασιλειος ὁ ἱερὸς τῆς "Ex- 
χλησίας διδάσχαλος, γνησίως μαρτυρήσαντας, ἵνα 
γένῃ μάρτυς τῇ προαιρέσει, χαὶ £x One (80) χωρὶς 
αἵματος, xai μαστίγων, xai αἰχισμῶν (81). » "Ap 
ἐστίν τις ἑτέρα τῆς τοιαύτης ἐποψίας ἢ πραγμα- 
τείας χερδαλεωτέρα, χαὶ τὸν πλοῦτον προσφέρουσα 
πλείονα ; οὔ μοι δοχεῖ. 

᾿Αλλὰ τί πέπονθα, ὦ φίλοι; πρὶν τῇ ἀρχῇ τῶν 
ἀγώνων προσύάλωμεν, πρὸς τὸ τέλος ἡμᾶς ὁ λόγος 
παρώρμησεν. "Ave δὴ οὖν, αὐτὸν ἀναχαλεσάμενοι, 
τῶν προθύρων τοῦ μαρτυρίου ἐπιδῶμεν ἤδη, xal 
τῆς χατὰ μέρος διηγήσεως χαταρξώμεθα. 

9. Τοῦ παναγάθου, xxl φιλοιχτίρμονος Θεοῦ Λό- 
Ἴου τὸ ἴδιον πλαστούργημα, ὅπερ xav εἰχόνα τὴν 
ἑαυτοῦ ἀρχῆθεν πεποίηχεν, xal τῶν ἐπιγείων τήν 
ἡγεμονίαν ἐγχεχείριχεν, ὑπὸ τῆς τοῦ νοητοῦ δὲ διὰ 
τοῦ αἰσθητοῦ ὄφεως ἀπάτης ἐχ τῆς τοῦ παραδείσου 
τρυφῆς ἐξενηνεγμένον ἐωραχότος, xal λοιπὸν δεδου- 
λωμένον, χαὶ παγγενεὶ οὐ μόνον τῇ φθορᾷ ὑποδεόλη- 
μένον, ἀλλὰ χαὶ εἰς πολυσχεδεῖς πλάνας χαὶ πάθη 
ἀτιμίας ὑπηγμένον, xui τοσοῦτον τῷ ζόφῳ τῆς ἀσε- 
ὁείας τοὺς ψυχιχοὺς ἀφθαλμοὺς ἐσχοτισμένον, ὡς 
καὶ τὸν ὄντως ὄντα θεὸν χαταλελοιπέναι, ξύλοις δὲ 
xai λίθοις, καὶ ἀναισθήτῳ ὕλῃ τὴν προσχύνησιν 
προσενηνοχέναι, χαὶ ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, χαὶ ἀποστα- 
τιχοῦ δαίμονος εἰς ἔσχατον ἄδου χαὶ ἀσεύτίας ἐξω- 
σμένον xal χατεῤῥιμμένον, οὗκ ἤνεγχεν τὴν τοῦ 
ἀλάστορος τυράννου ὕδριν, xal τοῦ πεπλανημένου 
ἀνθρώπου ἀπηλπισμένην ἀπώλειαν. Οἴχτῳ δὲ μᾶλλον 
τοῦ ἰδίου ἀναλαδὼν ποιήματος, ἐξ ἀπειρογάμου νεά- 


321: Ephes. vr, 12. 


Áo) Legero, χατανοήσωμεν, 
80) Apud Basilium, χωρὶς διωγμοῦ, χωρὶς πυρὸς, 
χωρὶς μαστίγων, τῶν αὐτῶν, αὐτοῖς μισθῶν ἠξιω- 


etiam carnalis spiritus, mundique presides et ma- 
gistratus ac principes, hos castissima Christi ovis 
Barbara luctatores nacta est, conflato ipsi hostium 
tam visibilium quam invisibilium cuneo, 


3. Talibus itaque certaminibus nobis ad specta- 
culum propositis, annon festinabimus ad hzc cer- 
nenda,ut utrorumque congressiones, inflexiones, 
et prehensiones contemplemur, et sacra victricis 
corona redimita triumphum cernemus ? ac quidem 
infestos daemones superatos, magno suo pudore 
cadentes : angelorum autem populos laeto strepitu 
acclamantes, et victori: plausibus victricem egre- 


B giam exornantes: ipsum denique Christum, uti 


certaminum praesidem e regia sede, haud secus at- 
queStephano protomartyri, assurgentem et coronas 
porrigentem, inque celestibus thalamis et toris 
circumfusam sudoribus victricem, et ambitioso 
angelorum satellitio deductam, collocantem ? Quid 
spectaculorum amatoribus ejusmodi spectaculo ju- 
cundius aut delectabilius ? « Beatos illos praedica, 
inquit sacer Ecclesia» doctor Basilius, qui martyrio 
vere sancti sunt, ut animi proposito martyr ipse 
efficiaris, et evadas $9? sine cruore, verberibus 
et suppliciis. » Nunquid ulla altera inspectio aut 
negotiatio est, quz: majorem questum, ac divitias 
ampliores afferat? plane non puto. 


Verum quid accidit, dilectissimi ? cum certami- 
num primordia necdum attigerimus, in finem nos 
oratio pepulit. Age igitur, ea ad initium revocata, 
in martyrii atria pedem ante inferamus, tumque 
sigillatim cuncta narrare incipiamus. 

4, Cum benignissimus misericordissimusque 
Deus Verbum, figmentum suum, quod ab initio ad 
imaginem suam condiderat, cuique terrenorum 
principatum | commiserat, spiritualis serpentis 
fraude, aspectabilis serpentis opera, paradiso volu- 
ptatis ejectum conspexisset, jamque adeo manci- 
patum nec mortis duntaxatinteritioni cum universa 
progenie addictum, sed et in diversissimos errores 
probrosissimosque affectus devectum, eaque im- 
pietatis caligine mentis oculos obcecatum, ut eo 


D qui vere Deus est derelicto, diis ex ligno et lapide 


fabricatis expertique sensus materia cultum adhi- 
beret, atque a nequissimo et desertore daemone in 
extremam inferni, et impietatis foveam detrusum 
et projectum ; nefarii tyranni injuriam non tulit, 
necdesperatam decepti hominis perditionem.Quam- 
obrem ut creature suc opitularetur, ex puella nu- 
ptialis congressus nescia assumptum vellus bonus 


voc. 
(81) Basil., Hom. in 40 martyr. 
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versarium, et cruce expugnatum, tyrannide, ut 
justum erat, ejecit ; utpote qui per summam inju- 
riam, mortem ad ultionem peccati decretam, ad- 
versus illum instruxerat, qui a peccato immunis 
esset. Non enim mortis poene et vindict: erat ob- 
noxius, qui peccatum minime gustaverat. 


5. Quamobrem ille qui injuste hominem peremit, 
vicissim ipse jure perimendus erit, et quas conqui- 
sierat opes amissurus est. Illius eteniminteremptio, 
potestatis amissio et ejectio est : demonum quippe 
genus immortale conditum a Deo fuit. Sed et Do- 
minus quo passus est tempore, aiebat: Veniprin- 
ceps mundi hujus, et in me non inveniet quidquam ??: 
hoc est nullum germen eorum qu: seminavit, aut 
peccati vestigium, autodorem, autumbree indicium. 
Nam, ut cum propheta loquar : Peccatum non fecit, 
nec dolus inventus est in ove ejus ?. Quocirca iterum 
dicebat : Nunc judicium est. mundi, munc princeps 
hujus mundi ejicietur foras ?*; sive tyrannidem 
amittet, et amandabitur. Sua igitur resurrectione, 
humana massa reparata, sanctos deinceps aposto- 
losin universi terrarum orbis finis emittit, ut salu- 
tarem praedicationem hominibus annuntient, et ad 
suum reducant auctorem, Spiritusque fulgoribus 
impietatis tenebras dissolvant, errorem extermi- 
nent,veritatem doceant. Inde, quemadmodum ignis 
copiosissima amplissimaque lignorum strue cor- 
cepta, celerrime elatiorem in flammam exsurgit, 
aliaque ex aliis vicina depascitur, neque lucis suce 
vim in $98 angulo potest abdere, sed cunctis 
etiam remofissimis conspicuam reddit : sic divinus 
ille ignis, quem ut mitteret in terram, Dominus 
supra terram ascendit 35, ille, inquam, qui omne 
peccatum, omnemque pravum etterrenum habitum 
et affectionem absumit et abolet, per apostolos eo- 
rumque successores, in hominum animos commi- 
grans ; eos quidem quotquot lenes erant mollesque 
et reformationi idonei, suumque auctorem, atque 
a captivitate cui addicti erant, redemptorem ex- 
spectabant, confestim abstersis peccatorum sordi- 
bus et emundatis, divinos, lucidos et claros ador- 
navit ; illos autem qui impietatis labem alte hause- 
rant, ac vesperlilionum more, ne lucente quidem 
sole suis ipsorum oculis micantem lucem inferri 
sustinebant, sed in tenebris perpetuo agere etin 
ceno volutari maluerant, extremo gehennz igni 
addixit, ceu qui sponte insanabiliter laborare cupi- 
verint. 


βουλομένους εἰσδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν σχότει διάγειν, xai τῷ βορδόρῳ 
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ipse Pastor induit, seductumque illius specie ad- À νιδος τὸ χώδιον ὁ Ποιμὴν ὁ χαλὸς περίεθετο, δι᾽ οὔ 


τὸν ἀντίδικον δελεάσας, wal τῷ σταυρῷ χαταγωνισά- 
e A ! - [ὃ 2 6:6λ t ἡδί 
μενος, διχαίως τῆς τυραννίδος ἐχόέδληχεν, ὡς ἀδί- 
xoc τῷ ἁμαρτίας ἀπείρῳ, καθ᾽ ἤν ὁ θάνατος ὥριστο, 
τὸν θάνατον ἐφοπλίσαντα. Οὐ γὰρ θανάτου εὐθύναις 
χαὶ ἐπιτιμίοις ὑπέχειτο, ὃ ἁμαρτίας παντάπασιν 
ἄγευστος. 
ε΄, τοίνυν τοῦτον ἀδίχως ἀνῃρηχὼς, ἐνδίχως 
*, 
ἀνταναιρεθήσεται, xal οὔ ἐχέχτητο πλούτου, στερη- 
θήσεται. "'Exclvoo γὰρ ἀναίρεσις, dj τῆς ἐξουσίας 
ἐστὶν ἐχόολὴ καὶ ἔχπτωσις' ἀθάνατον γὰρ τὸ δαιμό- 
- [4 * - , ^ , ar ας, δὶ 
νιον φῦλον ὑπὸ τοῦ Κτίστου δεδημιούργηται. Καὶ ὁ 
Κύριος γὰρ παρὰ τὸν τοῦ πάθους χαιρὸν ἔφασχεν" 
Ἔρχεται ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου, χαὶ ἐν ἐμοὶ 
εὐρήσει οὐδὲν’ τουτέστι, τῶν ἐχείνου σπερμάτων 
γεώργιον, ἢ ἁμαρτίας ἴχνος, ἢ ὀσμὴν, ἢ ἀποσκίασμα. 
᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, προφητιχῶς εἰπεῖν, 
οὐδὲ δόλος εὐρέθη ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Διὸ χαὶ 
LÀ e E - i - , , μ᾿ f . 
πάλιν ἔλεγεν, Νῦν χρίσις τοῦ χόσμου. τούτου ἐστίν 
- - 
γῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐκόληθήσεται ἔξω, 
ἤτοι, τῆς τυραννίδος ἐχπεσεῖται, xal μεταστήσεται. 
Διὰ τῆς ἑχυτοῦ τοιγαροῦν ἀναστάσεως τὸ ἥ μέτερον 
ἀνασχευάσας xal ἀνανεωσάμενος φύραμα, τοὺς ἱεροὺς 
λοιπὸν ἀποστόλους xatà πάσης ἐχπέμπει τῆς οἵχου- 
μένης τὰ πέρατα, τὸ σωτήριον τοῖς βροτοῖς διαγγέλ- 
λοντας χήρυγμα, «al πρὸς τὸν ἴδιον ποιητὴ" ἐπανό-- 
γοντας, χαὶ τῆς ἀθεΐας τὸν σχότον τοῖς τοῦ πνεύμα- 
» , p ' .. , » 
τος ἀμαρύγμασιν διαλύοντας, xal τὴν πλάνην ἐξα- 
φανίζοντας, x«i θεογνωσίαν διθάσχοντας. ᾿Βντεῦθεν 
« , * * , er - 
ὥσπερ πολυξύλου, xoi ἀμφιλαφεστάτης ὕλης πῦρ 
3 UN pL, , , 2 Ὥ , 2 , 
ἐπιδραξάμενον, τάχιστα εἰς ἐπηρμένην φλόγα ἐπαί- 
Ml » ^ - - 
ρεται, wal εἴς τὰ προσεχῆ μεταδατιχῶς διαδίδοται" 
χαὶ τὴν λαμπηδόνα, xal ἐνέργειαν οὐχ ἐν τῷ παρα-- 
Θύστῳ χατέχειν δύναται, ἀλλ’ ἔχδηλον ἅπασι, xol 
τοῖς μαχρὰν ἀπῳκισμένοις χαθίσσησιν. Οὕτως δὴ 
λοιπὸν xai τὸ θεῖον πῦρ, ὅ βαλεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ τῆς 
γῆς ἄνωθεν χαταπεφοίτηχε Κύριος, τὸ ἀναλωτιχὸν 
ε , t H4 M - AK P, " e , 
ἁπάσης ἁμαρτίας, xal μοχθηρᾶς, xai ὑλώδοῦς ἕξεώς 
τε, χαὶ διαθέσεως διὰ τῶν ἀποστόλων, χαὶ τῶν τοή- 
^ , , ^ * , - M 
των διαδόχων, εἰς τὰσ ἀνθρωπίνας διαδαῖνυν ψυχάς. 
Καὶ τὰς μὲν, ὃσχι λεῖαί τε ἦσαν, xal ἀπαλαί, xol 
πρὸς ἀνάπλασιν ἐπιτήδειαι, xal τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν 
xol λυτρωτὴν ἐχ τῆς συνεχούσης αἰχμαλωσίας ἐπι-- 
ποθοῦσχι, xal ἀναμένουσαι, αὐτίκα τῆς τῶν &uxp- 
, * - - 
τημάτων χηλίδος ἀποσμῆχον, ἀναχαθαΐρον, 
θεοειδεῖς, «xl φωτεινὰς, xxl λαμπρὰς ἀπετόρνευσεν" 
ἢ x * “ ἢ H n d e 
τοὺς δὲ γε χατὰ βάθος δεδεγμένους τὴν τῆς ἀσεδείας 
ἑχουσίως ποιότητα, xal νυχτερίδων δίχην μὴτε τοῦ 
ἡλίου λάμψαντος τὸ φέγγος τοῖς ἑαυτῶν ὀφθαλμοῖς 
ἐγχαλινδεῖσθαι διηνεχῶς προαιρου- 


χαὶ 


μένους, τῷ τελευταίῳ τῆς γεέννης πυρὶ παρέπεμπεν, ὡς ἀνίατα νοσεῖν ἐθελουσίως ποθήσαντας. 


6. Verum ejusmodi non fuit celeberrim: Barba- 
ro sacralissimusacpurissimus animus. Quin potius 
fidei splendore suscepto, et tenebris cum luce col- 
latis,immensum inter eas discrimen comperiens, et 
quantum Dei notitia idolorum erorri et caligini 
antecelleret, statim, ceu terra bona et pinguis, oc 


C. ᾽᾿Αλλ᾽ οὐ τοιαύτη τῆς πανευφήμου μάρτυρος 
Βαρύάρας ἣ πανίερος καὶ καθαρωτάτη ψυχὴ, δεδε- 
γμένη δὲ μᾶλλον τὴν αἴγλην τῆς πίστεως, καὶ τὸ φῶς 
- , , 2 a ^ » A , t κοι 
τῷ ζόφῳ συγχρίνασα, καὶ τὸ ἀσύγκριτον ὅσον ὑπερ 

- Nom , 
οχικῶς ἱδοῦσα, χεχτημένη θείαν ἐπίγνωσιν 
πρὸς τὴν τῶν βδελυγμάτων πλάνην χαὶ σχότασιν, 


* 
τὴν 


22 Joan. xiv, 30. 33 Isa. v, 3, 9. ** Joan. xu, 31. 35 Luc. xir, 49- 
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εὐθὺς ὥσπερ γῆ χαλή τε wal πίων, τὸν οὐράνιον σπό- A lesti semine suscepto,mandatorum exsecutione di- 


go» ἁρπάσασα, xal ἐπιμελῶς τῇ ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν 
γξωργήσασα, ἐχαρποφόρησεν εἰς τριάκοντα, xal εἰς 
ἑξήχοντα, xal εἰς ἑχατὸν, ἀναύάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ 
τιθεμένη, xxl πρὸς ἀρετῶν προύαίνουσα τελειότητα, 
Πέρας δὴ οὖν, τὸ προφητιχὸν ἐδέξατο λόγιον, Καὶ 
πλησθήσετα!, φάσχον, mca dj γῆ τοῦ γνῶναι τὸν 
Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ (82) χκαλύπτον θαλάσσας" 
ἐθνῶν δηλαδὴ τὰ συστήματα, θαλάσσας τροπι- 
τῆς προφητιχῶς προσαγορευουσης χάριτος. ᾿Αλλ᾽ 
Ὦνεγχεν ὁ μισάγαθος χαὶ φΦιλοπόνηρος δαίμων 
τῶν σωζομένων τὴν πληθὺν ὁρᾷν ὁσημέρα! προχό- 
πτουσαν. Ὁ γὰρ ἐν ἀρχῇ τὸν ᾿Λδὰμ μετὰ τῆς συζύ- 
γου βασχήνας τῆς ἐν παραδείσῳ διαγωγῆς, σχολῇ γε 
ἂν ἐκαρτέρει τὰς ἀναριθμήτους μυριάδας, οὐχ εἰς 
P^ » * Be» — 2 ᾿ , ? M 
παράδεισον αἰσθητὸν καὶ ἐπίγειον, ἀλλ᾽ εἰς οὐρανὸν, 
ἀφ᾽ οὔπερ αὐτὸς ὡς σιδήρεος βόλος ἐξέῤῥιπται, διὰ 
εἰς Χριστὸν θεώμενος ἀναδαίνοντας. 
ται τοίνυν τὴν πεῖραν ὁ πειραστής" οὐ γὰρ 
λαμδάνων χατ᾽ οὐδενὸς τὴν ἐξουσίαν: ἀλλ᾽ 


τῶν 
χῶς 
οὐχ 


ἔχε: μὴ 
ὥσπερ πάλαι ἀχηχοὼς τοῦ Θεοῦ τῷ ἰδίῳ ἐγχχυχω- 
μένου θεράποντι, χαὶ φάσχοντος, Προσέσχες τῇ 
διανοίᾳ σου τῷ θεράποντί μου Ἰὼδ, ὅτι οὐχ ἕστιν 
xaT' αὐτὸν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς, ἄχακος, δί- 
καιος, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παν- 
τὸς πονηροῦ πράγματος ; Εὐθὺς ἐχεῖνος τῷ φθόνῳ 
πληγεὶς, ἀπεχρίνατο, Μὴ δωρεὰν Ἰὼδ τὸν Κύριον 
σξόετα: ; X. τ. ε. ᾿Αλλ’ ἀπόστειλόν με, ἵνα ἄψωμαι 
τῶν σχρχῶν αὐτοῦ, εἴ μὴ εἰς πρόσωπον εὐλογεῖ, 
Εἴτα βουλόμενος πᾶσιν ἀποδεῖξαι τὸν ἴδιον θεράποντα 
6 Θεὸς, xal ἐν τοῖς ἐσχάτοις κινδύνοις στεῤῥὸν καὶ 
ἀνάλωτον, τούτῳ τὴν αἴτησιν δίδωσιν, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς 
ἔτυχεν εἰρῆσθαι dj καύχησις. Οὕτω χαὶ τότε, ἀκηκοὼς 
ὁ παμπόνηρος τοῦ Κυρίου περὶ τῆς Ἐχχλησίας ἐγχω- 
μ'αστιχῶς ἀποφαινομένου, Καὶ πύλαι ἄδου σὺ χα- 
τισχύσουσιν αὐτῆς, πύλας ἄδου τὰς παντοίας τῶν 
χγλάσεων ἰδέας εἰς ἄδην χαὶ θάνατον ὠθούσας, xal 
χαταγούσας ὀνομάζοντος, ἐξαιτεῖται πάλιν ἀναιδῶς 
τὴν πεῖραν, Καὶ δὴ λαδὼν τὴν ἐξουσίαν, ὄργανα λοι- 
πὸν τῆς ἀσεόείας μεστὰ, wal αὐτῷ τῇ τοῦ τρόπου 
παρισουμένους ὠμότητ' ἐχλεξάμενος, τούτους χαθί- 
στησιν ἥγεμονας χαὶ ἄρχοντας" wai δόγμα καθολι- 
κῶς δι᾽ ἐχείνων ἐχτίθησιν, τοῦ μὲν Χριστοῦ παύεσθαι 
τὴν προσχύνησιν, εἰδώλοίς δὲ τὰς θυσίας προσφέ- 
ρεσθαι, xal ἀφειδῶς παντοίαις χολάσεσιν ἀναι- 
prisa: τοὺς ἀντιλέγοντας. ᾿Εντεῦρῃρεν ἡλικία πᾶσα, 
χαὶ ἀξία, ἀῤῥένων τε wal θηλύων, χόρτου δίχην ἀσυμ. - 
παθῶς γατεθβερίζετο τῶν Χριστοῦ τὴν πίστιν μέχρι 
θανάτου τηρξῖν προαιρουμένων ἄτρωτον, xui ἀπα- 
ρ:γχείρητον, 

C. Κατ’ ἐχξίνου δὴ οὖν χαιροῦ, Μαξιμιανοῦ τοῦ 
ἀτεθοῦς βασιλεύοντος, ἡγεμονεύοντος, δὲ Μαρχιανοῦ, 
ἦν τις τοπάρχης, φησὶν, ὀνόματι Διόσχορος, πλούσιος 
σφόδρα, ἐμμανὴς δὲ περὶ τὴν τῶν ἀψύχων εἰδώλων 
προσχύνησιν. Οὗτος μονογενὲς ἔσχε θυγάτριον, Bap- 


Β 


ἢ 


ligenter exculta, tricesimum fructum, sexagesi- 
mumque, ac centesimum attulit, ascensiones in 
corde suo ad virtutum perfectionem provehens. 
Quamobrem impletum tandem est propheticumil- 
lud oraculum,quo dicitur:Repleta est terra cognitione 
Domini, quasi aqua multa cooperiens maria ?5; 
prophetica scilicet gratia figurato sensu gentium 
cetus sic appellante. At non tulit ille bonis infe: 
stus et nequissimus daemon, ut eorum qui salute 
donandi essent, novis quotidie accessionibus au- 
gescentem censum videret. Qui enim ab initio 
felicem illam in paradiso vite rationem Adamo 
conjugique inviderat, multo minus, cum sic innu- 
meraàbiles myriadas,non inaspectabilem terrenum - 
que paradisum, sed in celum, unde ipse veluti 
ferrea moles projectus fuerat, per fidem in Chri- 
stum ascendentes cerneret,rem non sustinuit.Quo- 
circa tentandi licentiam tentator poscit. Nullam 
quippe adversus aliquem potestatem habet, quin 
acceperit. Sed sicut olim,cum Deum de famulo suo 
gloriantem audivisset, atque dicentem : Attendisti 
mente tua servo meo Job, quod non sit homo qualis 
ille super terram, innocens, justus, veraz, colens 
Deum, abstinens ab omnire mala *' ? mox ille invi- 
dia percitus, respondit : Num gratis Job Dominum 
colit?* ? et que& sequuntur ;sed mitte me, ut tangam 
ejus carnes,nisi in. faciem benedicat 35, Tum Deus, 
ut famuli sui in extremis quoque periculis firmam 
etinvictam animifortitudinem conspicuam faceret, 
petenti diabolo annuit, ne frustra gloriatus vide- 


C retur. Sic tunc etiam scelestissimus, audito quod 


Dominus de Ecclesia non sine magnifice laudis ti- 
tulo dixerat: Εὖ porta inferi non. pravalebunt ada 
versus eam ?? (ubi portas 899 inferi varii omnis- 
que generis cruciatus, qui ad inferos et mortem 
trudunt et praecipitant,appellavit),Àrursus impuden- 
ter tentandi postulat facultatem. Qua accepta, de- 
lectis deinceps omni impietate plenis, sibique sz- 
vitia paribus instrumentis, hos profectos et prin- 
cipes constituit,perque eos universale hoc edictum 
sancit: Desinat Christo cultus adhiberi : idolis 
victim: fiant; ac contradicentes nulla indulgentia 
omni suppliciorum genere pereant.Hinc omnis etas 
et dignitas, masculi et femine, qui Christi fidem 
ad mortem usque inviolabilem sinceramque ser- 
vare proposuissent, haud secus ac fenum nulla 
misericordia demetebantur. 


7. Perid itaque tempus, imperante impio Maxi- 
miano, et Marciano preeside,erat quisregionispra- 
positus, Dioscorus nomine, valde dives, erga in- 
animata idola ad insaniam devotus. Hic unicam 
susceperat filiam, nomine Barbaram, egregia pul- 


?5 [sa. xi, 9. ?! Job r, 8. ? ibid, 9, 39 ibid. 44. 30 Matth. xvi, 18. 


(82) Syxt. ἄ χαταχαλύψα!ι, qua possit operire, 
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chritudine formosam, et morum honestate insi- A 64pav ὀνόματι, κάλλους ὡραιότητι διαπρέπουσαν, xal 


gnem, Quamobrem exstructa turri alta,in ea virgi- 
nem,ne hominum aspectibus pateret, ob florentem 
praefulgentemque venustatis claritatem et splendo- 
rem conclusit.Quc cum illic ageret,a seculi rerum 
tumultibus vacans, pietate plenas cogitationesani- 
mo versabat,easque colebatet alebat.Sic enim com- 
paratum est,ut solitudo subtilium et przemagnifico- 
rum cogitatuum parens sit. Ac quidem idolorum 
errorem et cultum, ut qui ad inferni laqueum tru- 
deret, exsecrabatur: veram autem Christianorum 
fidem,sanctaque et consubstantialis Trinitatis ve- 
nerandam confessionem, ceu qua in celos subve- 
heret,confovebat et amplexabatur; ac doctrinam 
de animi immortalitate,de regno colorum, de pe- 
renni beatitate,necnon de gehenna,sternoque illic 
supplicio; insuper vero temporanearum seculi 
rerum instabilem labilemque vertiginem, animo 
pingebat ac volvebat, instructas item lampadibus 
virgines, incorruptibili sponso Christo in coelesti 
thalamo copulatas,et interioris etarcanz felicitatis 
deliciis potientes, perpetuo sibi reprasentabat, ac 
beatissima illa sorte inexplicabilique gaudio, et ea 
gloria quam sermo nullus eloquatur, digna fieri 
gliscebat, desiderabat, et exorabat. 


8. Dum prudens etcasta virgo ejusmodi conside- 
rationibus animum constiparet, adfuit pater : et 
multis proceribus profitentibus pluris se facereillius 
nuptias et connubium.jubet ipsam votis annuere.At 


illa sermones ejusmodi tanquam nugas et sibi mole- C 


5.05 spernens, irato vultu patrem inspiciens,perni- 
ciosam hanc animo cohortationem prorsus submo- 
vet,denuntiatque rem ejusmodi nunquam suggerat. 
Ridiculum enim prorsusque absurdum virgo cense- 
bat, qua se semel celesti et immortali Christo ad- 
dixisset ac copulasset, iis qui vermium instar in 
cenosis se volutantium lacubus in gentilitatis luto 
versabantur,obsecundare.9 90 Quocirca puellz pa- 
rens,omni diligentia balneum construens,cum duas 
fenestras ad austrum,quibus lumen induceretur,fa- 
bris imperasset,in locum quemdam profectus est. At 
Trinitatis ancilla sponsaque Barbara,dispecto cdi- 
ficio, operarios, ut tres fenestras structure apta- 
rent, compulit. Tum reversa, cum se iterum spe- 
ciosa virgo in turrim suam recepisset, simulacra 
videt quz pater colebat;animi sensusque expertia : 
mox Spiritu sancto repleta, divinamque ac przfer- 
vidam c:mulationem assumens, in eorum despica- 
biles vultus conspuit, opportune Davidicum illud 
melos usurpans : Similes vobis fiant qui faciunt vos, 
et omnes qui confidunt in vobis *. Ὁ beatam vere et 
religiosam animam ! Ὁ fide ferventem puellam, fide 
ornatam ! Oadolescentulam divino sensu ac pruden- 
tia patris insaniam dementiamque irridentem ! O fi- 
liam parentis Eva firmo sensu revocantem fatuita- 


δι Psal]. cxur, 8. 


τρόπου σεμνότητι διαλάμπουσαν. [Πργον οὖν ὑψηλὸν 
δειμάμενος, ἐχεῖσε τὴν παρθένον χατέχλεισεν, ὥστε 
μὴ ὁρᾶσθαι αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἐπαν- 
θοῦσαν χαὶ ἀπαστράπτουσαν τοῦ χάλλους φανότητα 
xai λαμπρότητα, Αὐτόθι οὖν διαιτωμένη, ἀτερ τῶν 
ἔξωθεν θορύδων ἀφησυχάσασα, λογισμοὺς ἀνεχίνει 
θεοσεύεϊς, xal τούτους ἐγεώργει, καὶ ἔτρεφεν’ οἶδεν 
γὰρ ἐρημία ἐννοιῶν ἱσχνῶν χαὶ μεγαλοφυεστάτων 
μήτηρ χαθίστασθαι. Καὶ τὴν μὲν τῶν εἰδώλων πλά- 
νὴν xal λατρείαν, ὡς εἴς Qq8ou πέταυρον χατάγου- 
σαν ἐδδελύττετο, τὴν δ᾽ ἀληθῆ τῶν Χριστιανῶν πίσ- 
τιν, καὶ τὴν τῆς ἀγίας χαὶ ὁμοουσίου Τριάδος σεπτὴν 
ὁμολογίαν, ὡς εἰς οὐρανοὺς ἀνάγουσαν, περιέθαλπε 
xxi προσίετο τούς τε περὶ ἀθανασίας ψυχῆς λόγους, 
περί τε βασιλείας οὐρανῶν, χαὶ τῆς 
ἀπολαύσεως, περί τε γεέννης, καὶ τῆς 
τήτου χολάσεως, πρὸς τούτοις δὲ, xal 
καίρων τοῦ κόσμου τούτου πραγμάτων ἄστατον περι-- 
φορὰν xal ἀδέδαιον χατὰ νοῦν ἐζωγράφει, χαὶ 
ἀνείλιττεν: xai τὰς λαμπαδηφόρους παρθένους, τὰς 
τῷ ἀφθάρτῳ νυμφίῳ Χριστῷ ἐν τῇ ἐπουράνίῳ πασ- 
τάδι συναπτομένας, χαὶ τῆς ἔνδον ἀποῤῥήτου χατα- 
τρυφώσας μαχαριότητος, ἀεὶ ἐφαντάζετο. Καὶ τῆς 
πανολόίου ἐκείνης μοίρας wai χαρμονῆς ἀνεχφράστου, 
χαὶ ἀνεχλαλήτου δόξης, χαταξιωθῆναι ἐγλίχετο, xal 
ἐπεθύμει, xal ηὕχετο. 


τῶν ἀχηράτων 
ἐχεῖσε ἀτελευ- 
τὴν τῶν προσ- 


η΄. Ἐν τοῖς τοιούτοις οὖν θεωρήμασι τῆς σώφρο- 
νος xal ἁγνῆς παρθένου Ψυχὴν πυχναζούσης, 
ἐφίσταται ὁ πατήρ. ᾿Αναδιδασχόντων OE αὐτὸν πολ- 
λῶν μεγιστάνων, καὶ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι τὴν ταύ- 
τῆς συζυγίαν τε, xal πρὸς γαμικὴν ὁμιλίαν συνά- 
φειαν, εἰς τοῦτο αὐτὴν ἐπινεῦσαι προυτρέπετο. Ἡ 
δὲ τοὺς τοιούτους λόγους ὡς λήρους, x«i ὀχληροὺς 
διαπτύσασα, μετ᾽ ὀργῆς τῷ γεγεννηχότι ἐμόρίθως 
ἀτενίσασα, τὴν ψυχούλαδῇ ταύτην παραίνεσιν παν- 
τελῶς ἀποσείεται, μηχέτι μνήμην τοιούτου πράγμα- 
τος αὐτῇ προσάγειν παρεγγυήσασα. Γελοῖον γὰρ xal 
πάσης ἀτοπίας ἀνάμεστον ἣ παρθένος ἡγήσατο, 
χαθάπαξ ἑαυτὴν τῷ οὐρανίῳ xa! ἀθανάτῳ νυμφίῳ 
ἀναθεῖσά τε xal συνάψασα, εἰ τοῖς σχωλήχων δίχην 
ἰλυώδεσι τέλμασιν ᾿λυσπωμένων ἐλληνιχῷ βορδόρῳ 
ὑπείξειεν. Ὁ τοίνυν ταύτης πατὴρ βαλανεῖον σπουδῇ 
πολλῇ τὸ τηνικαῦτα οἰκοδομῶν, ἐπιτάξας τοῖς τεχνί 
ταις χατὰ νότον δύο θυρίδας φωταγωγοὺς χατασχευ- 
ἀσαι, ἀπεδήμησεν εἰς χώραν τινά. Ἧ δὲ τῆς Τριάδος 
δούλη xol νύμφη Βαρδάρα, τὸ ἔργον τῆς οἰχοδομῆς 
ἐπισχεψαμένη, τρεῖς θυρίδας ἐφαρμόσαι τῷ οἰχοδο- 
μήματι τοὺς ἐργάτας ἠνάγχασεν. ᾿Επανιοῦσα δὲ, xal 
παλινδρομοῦσα ἐπὶ τὸν ἴδιον πύργον ἣ χαλὴ παρθένος, 
ὁρᾷ τὰ ἄψυχα χαὶ ἀναίσθητα εἴδωλα, οἷς τὸ σέδας ὁ 
πατὴρ προσεχόμιζεν, χαὶ δὴ Πνεύματος ἁγίου πλησ- 
θεῖσα, χαὶ ζῆλον ἀναλαδοῦσα ἔνθεον χαὶ ἀνάπυρον 
εἰς τὰ ἄτιμα αὐτῶν ἐνέπτυσεν πρόσωπα, τὸ τοῦ προ- 
φήτου Δαδὶδ εὐκαίρως εἰποῦσα μελῴῷδημα, Ὅμοιοι 
ὑμῶν γένοιντο οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, χαὶ πάντες οἱ 
πεποιθότες ἐφ᾽ ὑμᾶς. "Q μακαρίας ὄντως, χαὶ φιλο- 


^ 
τὴν 
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ioo ψυχῆς ! "Q νεάνιδος πίστει ζεούσης, πίστει χε- A tem ac deceptionem ! Illa, nuda hostis suggestione 


χοσμημένης !  χόρης συνέσει θείᾳ τὴν τοῦ πατρὸς 
μυχτηρισάσης ἀφροσύνην τε χαὶ παράνοιαν | "Q θυ- 
γατρὸς, τὴν τῆς προμήτορος Εὔας εὐήθειαν xal 
* , - »t- - 9 Α 
ἀπάτην, τῷ στεῤῥῷ τοῦ φρονήματος ἀναχαλεσαμέ- 
' - - , 
νης ! ᾿Εχείνη προσθολὴν Ψιλὴν τοῦ ἐχθροῦ δεξαμένη, 


suscepta, confestim eversa est: hec vero austera 
gravitate, non modo illius illecebras respuit, verum 
et in ejus vultum, per simulacra conspuit. Nam in 
malorum auctorem ,qui perhac agebat,hominesque 
decipiebat, sputi injuriam intendit, emisit, intorsit. 


?2^4* 9. , er bo , , M , , - 3 -- ΕΣ , $ M ^ , - - 
εὐθὺς ἀνετρέπετο᾽ αὕτη δὲ, οὐ μόνον τὰ τούτου θελχτήρια αὐστηρῶς αὐστηρῶς ἀπεχρούσατο, ἀλλὰ xal αὐτοῦ τῷ 

- 4 L ^ - *, - " -- - 
προσώπῳ διὰ τῶν εἰδώλων ἐνέπτυσεν. Πρὸς γὰρ τὸν Ov αὐτῶν ἐνεργοῦντα xai ἀπατῶντα ἀρχέχαχον τοῦ 
ἐμπτύματος τὴν ὕόριν ἐξέτεινεν, καὶ ἐξέπεμψεν, καὶ κατηχόντισεν. 


θ΄. ᾿Επαναζεύξαντος δὲ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ταύτης 
γεννήτορος, καὶ ἐπὶ παραλλάξει τῆς ξχυτοῦ διατάξεως 
τοῖς οἰχοδόμοις χαλεπήναντος χαὶ ἀγαναχτήσαντος 
διὰ τὴν τριττῆς θυρίδος πρόσθεσιν, ἐπὶ τὴν τοῦτου 

* , ^ , , , * * , 

θυγατρὸς χέλευσιν τὴν αἰτίαν μετήγαγον. Ὁ δὲ παρ 

- * - - * ^ , 
αὐτῆς τὴν τῆς τριπλῆς ἀφορμὴν θυρίδος πυθόμενος, 
εὐχαίρου ἣ πανεύφημος δραξαμένη προφάσεως, τῆς 
Τριάδος διαῤῥήδην τὴν δόξαν ἐθεολόγει, εἰς πίστιν 
τὸν ἄπιστον προτρεπομένὴ σωτήριον. « Ναὶ, φησὶν, 

M ^ T' Se , ; 2 ἀνθ 5 , - 
χαὶ γὰρ ἡ Τριὰς φωτίζει: πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον 
εἰς τὸν χύσμον. Τὸ γὰρ αἰσθητὸν τοῦτο φῶς, τοῦ ἐν 
τρισὶν ἡλίοις ἐχομένοις ἀλλήλων νοουμένου xal προσ-- 
Ἐπὰν ς ἐχομΞξ s Tj με PME 

, 

χυνουμένου φωτὸς, τυγχάνει χτίσμα xai δημιούρ- 
γημα, xai ἀμυδρότατον xal ἀμαυρὸν ἐξειχόνισμα χαὶ 
ἀποσκίασμα. » Ὁ δὲ τῆς ἀσεύδείας τεθραμμένος, xal 
τοῦ σκότους συνήγορος, ὥσπερ τῇ ἀστραπῇ τῇς 
τρισσοφώτου θεότητος, διὰ τῆς τρανῆς χαὶ ἀπαρα- 
χαλύπτου τῆς πανενδόξου χόρης ὁμολογίας, τὴν τῆς 
ψυχῆς ὄψιν πληγεὶς, χαὶ τῷ στεῤῥῷ τοῦ ἀμαρύγμα- 
τος μᾶλλον ἀμαυρωθεὶς, μανίας γενόμενος ἔμπλεως, 
χαὶ τῷ θυμῷ ὑπερζέσας, τὸ ξίφος σπασάμενος, ὥρ-- 
μησεν ὁ ἐσχοτισμένος τὸ μονογενὲς χατασφάξαι θυ- 
γάτριον, τῆς εὐσεδείας ὁμοῦ xal τῆς φύσεως τοὺς 
ὅρους ἐχθεδηχὼς, ὅτι αὐτῷ τὴν τῆς ζωῆς τρίόο" 
€ "NN κ᾿ » ; , E] *, PE - CIN 
ὑπέδειξεν. [Ὄντως οὐ μόνον ἐξ ἀνθώδους φυτοῦ, ῥόδον 
« - ^ , ^t , , M ἘΠῚ 
ὡραϊον xal εὐωδέστατον φύεται, ἀλλὰ vai Ex δυσσε- 
P3 
O00 ῥίζης χαρπὸς πολλάχις &ücsÓclag ἀναδίδοται, 
Καὶ μάρτυς ᾿Αὐραὰμ ὁ πατριάρχης, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐθνῶν πατὴρ, τῶν τὴν αὐτοῦ πίστιν ἐζηλωχότων 
χληθεὶς, πρῶτος πατριχῆς ἀποφοιτήσας πολυθεΐας, 

*' 2 , LJ * , , 
καὶ ἀθξεότητος, Ὄντως πεπλήρωται xxi ἐν τούτῳ 
- Cd -- , — -- Ὥς £3/€ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἸΙησοῦ Χριστοῦ dj θεία πρόῤῥη- 


των 


σις, θυγατέρα xal νύμφην χατὰ πατρὸς, χαὶ μητρὸς, 
xal πενθερᾶς ἐξανιστᾶσα, τὰ νέα καὶ πρόσφατα, τοῖς 

- ^ - - 
παλαιοῖς wai ληρώδεσι" x«i διχοτομοῦσα τὸ χεῖρον 
ἀπὸ τοῦ χρείττονος, 

V. Τί οὖν, d πανευχλεὴς Βαρόάρα ; τοῦ πατρὸς 
΄ - * , r - ^N - 
ὁρῶσα τὸ παμμίαρον ὅρμημα, μᾶλλον δὲ τῆς μιαι- 
φονίας τοῦτον οἰχτείρασα, OV εὐχῆς παραχειμένην 
μεγίστην πέτραν διοίξασα, διὰ μέσης ταύτης πρὸς 
* u - -“ 
τὸ ἕτερον μέρος τοῦ ορους μεθώρμησεν, "OQ τοῦ 
πέτρα σχισθεῖσα, ἐγχόλπιον τὴν ἀμνάδα 
3 5f. ' " ? ΄ 
εἰσδέχεται, καὶ ὁ λίθων ἀναισθητότερος ταύτης πα- 

^ - - - 
vio xal διώχτης, μᾶλλον τῇ πωρώσει ἀπελιθοῦτο, 
^ - 
χαὶ εἰς πετρώδη ἀντιτυπίαν μετήγετο. Kai οὐδὲ τοῦ 
/s ; 
θαύματος τὸ παράδοξον μαλάξαι τούτου δεδύνηται 

- - * * Y^ os 
τῆς ψυχῆς τὸ σχληρὸν xal ἀπάνθρωπον, ἀλλ᾽ ὑπερ-- 

* ALS , 

Gà. τὸ ὄρος, ταύτην ἐζήτει δι’ ἐρωτήσεως. Kal δὴ 


θαύματος! 


82 Joan, 1, 9. 33 Matth. x, 32- 


Β 


9. Reverso patre ex ea quam susceperat profe- 
ctione, ac structoribus indignante quod imperata 
sua mutassent,czegrequefenestram tertiam adjectam 
ferente, illi in filie jussionem causam retulerunt. 
Tum ex filia percontatur, quid causce fuerit cur 
tertiam illam fenestram fieri precepisset. Tum in- 
clytavirgocommodissimum argumentum nacta Tri- 
nitatis gloriam et divinitatem, incredulum ad fidem 
cohortans, palam praedicabat. « Sane, inquit: nam 
Trinitas illuminat omnem hominem venientem in 
hunc mundum 3*. Hoc quippe lumen quod sensu per- 
cipitur, vera illius lucis, que in triplicis solis con- 
junctione intelligitur et adoratur,creatum opus est, 
ejusque perexiguum et obscurissimum simulacrum 
et adumbratio. » Pater impietate educatus, ac te- 
nebrarum patronus, perspicua apertaque inclytae 
puelle confessione, veluti tiinze lucis deitatis ful- 
gore perstrictus, furore repletus, ac supra modum 
estuans, qua caligine laborabat, stricto gladio in 
unigenz filiae suc necem irruit, pietatis simul et 
nature fines excedens, quod ea ipsi vita semitam 
submonstrasset. Sic plane se res habet, ut non ex 
spinosa solum stirpe venusta rosa fragrantissima- 
que prodeat, sed ut etiam ex impia radice non raro 
pietatis fructus edatur : cujus testis est Abraham 
patriarcha,etidcirco gentium, quz fidem ejus emu- 
lantur,pater nuncupatus, primus a paterna plurium 
numinum superstitione atque impietate recedens. 
Vere in hoc quoque Salvatoris nostri Jesu Christi 
divina impleta praedictio est, que filiam et nurum 
adversus patrem, matremque et socrum excitat 38, 
novaque et recentia adversus vetera et delira sta- 


tuens, quod deteriusest,abeo quod potius est, re- 
secat. 


901 10. Quid igitur, illustrissima Barbara ! con- 
specto patris sceleratissimo assultu, quinimo ejus 
miserta scviticde,fusa prece, pregrandem quee vicina 
erat rupem aperiens, per eam mediamin oppositam 
alteram montis partem transgressa est. Rem mi- 
ram ! Petra scissa suo agnam gremio excipit, et pa- 
ter saxis durior ac persecutor, obstinato stupore 
magis magisque lapidescens in saxeam duritiem 
transibat. Neque miraculi tanta novitas hanc animi 
ejus duritiam et immanitatem mollire potuit; quin 
potius superato monte assidua percontatione filiam 
exquirebat.Quam demum inventam cz::samque coma 
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8. JOANNIS DAMASCENI 


arripiens, et e monte trahens, domum redit, atque A εὐρὼν xa! μαστίξας, τῆς κόμης αὐτὴν ἔλχων, xol 


angusta beatam zedicula claudit. Tum ejus causam 
prosidi defert, cruciandam tradens, adjuratisque 
numinibus obsecrans ut acerbis tormentis subactam 
enecet. Quamobrem praeses pro tribunali sedens, 
sibi martyrem sisti jubet. Conspecta vero florente 
vultus specie, luminum claritatem ac serenum mi- 
ratus, tentare eam blanditiis ccpit, suadere nitens, 
et adulando seducere. Ha;ec enim prima diaboli ine- 
scatio est. Aut enim voluptatem laudumque lenoci- 
nio demulcere et emollire hominem satagit, aut mi- 
nis et tormentes terrere et percellere. Ubi ergo 
priorem omnem exhaustam pharetram vidit, et il- 
Justrem pugilem sz:eculi despuentem illecebras, ter- 
renamque gloriam omnem ac voluptatem ceu feni 
florem quifacile intereat et marcescat, eestimantem 
sensit, suaque hortamenta et przstigias haud secus 
aoserpentis virus horrendaque venena detestantem, 
ad aliud confestim tentationum genus animum con- 
vertit. Cum autem minas pariter deridentem cerne- 
ret furore plenus, velut perdito oleo, ita eam allo- 
quitur : «Quid ergo vis, puella ?aut diis immolare, 
aut acerbis consumptam tormentis interire ?» Ad 
quem martyr, constanti animo fidentique audacia 
paucis verbis, tum piam clare professa fidem est, 
atque infensorum Deo tyrannorum amentiam impie- 
tatemque traduxit. Quibus vero istud sermonibus ? 
« Ego parata sum, inquit, ut Domino Jesu Christo 
immolem, qui fecit celum et terram, et mare, et 
universa qu:e in eis exsistunt. Vestros autem deos 
pulchre Propheta his verbis subsannavit : Os habent, 


et non loquentur ; oculos habent, et non videbunt ; C 


aures habent, et non audient; mares habent et non 

odorabunt ; manus habent, et non. palpabunt ; pedes 

habent, et non ambulabunt ; non clamabunt in. gut- 

ture suo. Similes illis fiant qui faciant. ea, et omnes 

qui confidunt in eis **« Quemadmodum enim augu- 

stum reverendumque Dei nomen falso illis a vobis 

inditum est, omni prorsus vitae actu carent et desti - 

tuuntur. » 

ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


σύρων ἀπὸ τοῦ ὅρους, αὖθις ἐπάνεισι, χαὶ ἐν μιχρῷ 
τὴν μαχαρίαν οἰκίσχῳ χατέχλεισεν. Kal τῷ ἡγεμόνι 
τὰ χατ’ αὐτὴν μηνύσας, βασανίζεσθαι παραδίδωσιν, 
ὁρχώσας αὐτὸν κατὰ τῶν θεων, πιχραῖς αὐτὴν χα- 
ταναλῶσαι χολάσεσιν. Προχαθίσας οὖν ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐχέλευσεν παραστῆναι τὴν μάοτυρα, 
Θεασάμενος δὲ τὴν ἐπανθοῦσαν αὐτῆς τοῦ προσώπου 
εὐπρέπειαν, ἐξέστη, χαὶ τὸ φαιδρὸν τῆς ὁράσεως 
ἐρχύμασεν" ἤρξατο θωπείαις αὐτὴν πειρῶν, 
πείθειν βιαζόμενος, χολακείαις προσάγεσθαι. 
Τοῦτο γὰρ τὸ πρῶτον τοῦ διαδόλου δέλεαρ. "H γὰρ 
ἡδοναῖς χαὶ ἐπαίνοις θέλγειν, wal χαταμαλαχίζεσῃαι 
δοκιμάζει τὸν ἄνθρωπον, ἢ ἐχτοούεῖν xal χαταπτοεῖν 
ἀπειλαῖς χαὶ χολάσεσιν. Ὡς οὖν πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
προτέραν φαρέτραν ἐχένωσεν, χαὶ τὴν ἀθληφόρον 
ἐώρα τὰ χοσμιχὰ διαπτύουσαν, θέλγητρα, καὶ πᾶσαν 
δόξαν, καὶ τρυφὴν ἐπίγειον ὡς ἄνθος χόρτου λογιζο-- 
μένην εὔφθαρτον χαὶ εὐμάραντον, χαὶ τὰς τούτου 
προτροπὰς, χαὶ χαταγοητεύσεις ὡς ἰὸν ὄφεως βδελυτ- 
τομένην, χαὶ φευχτὰ δηλητήρια, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἕτερον 
εἶδος τῶν πειρασμῶν μετετρέπετο. Καὶ τὰς ἀπειλὰς 
ὡσαύτως ἰδὼν μυχτηρίζουσαν, θυμοῦ μεμεστωμένος, 
ὡς τοῦ σχοποῦ διαμαρτὼν, πρὸς αὐτὴν ἀπεφθέγγετο, 
Τί οὖν θέλεις, χορίον ; θῦσαι τοῖς θεοῖς, ἢ πιχραῖς 
τιμωρίαις ἀναλωθῆναι ; Πρὸς 6v ἣ μάρτυς, εὐσταῦεϊ 
τῷ ἤθει, xal πεπαῤῥησιασμένῳ τῷ παραστήματι, 
ὀλίγοις ῥήμασι τήν τ᾽ εὐσεδῃ πίστιν ὡμολόγησεν 
διαπρύσιον, xal τὴν τῶν ἀθέων τυράννων ἄνοιαν, χαὶ 
ἀσέδειον ἐστηλίτευσεν. Τί φράσωυσα ; ἐγὼ, φησὶν, 
ἑτοίμως ἔχω θῦσαι τῷ Κυρίῳ μου ᾿[ησοῦ Χριστῷ, 
τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν wal τὴν γῆν, xul τὴν Qi- 
λασσαν, xul πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Τοὺς δὲ ὑμετέρους 
θΞοὺς, χαλῶς ὁ προφήτης χατεχερτόμησεν᾽ Στόμα 
ἔχουσι, xal οὐ λαλήσουσιν: ὀφθαλμούς ἔχουσι, 
χαὶ οὐχ ὄψονται: ὦτα ἔχουσι, xal οὐχ ἀχούσον- 
ταὶ ῥῖνας ἔχουσι, ὀσφρανθήσονται" 
χεῖρας ἔχουσι, ψηλαφήσουσι' πόδας 
ἔχουσι, χαὶ περιπατήσουσιν' οὐ φωνήσουσιν 
ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ 
Ὥσπερ γὰρ τὸ τοῦ Θεοῦ σεύδάσμιον ὄνομα ἐπ᾽ αὐτοὺς 


χαὶ 
χαὶ 


' , 
Ἀαὶ 097 
* A 
χαι ου 


» 
ου 


ψευδωνύμως ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπιτέθειται, τῆς ζωτιχῆς ἐνεργείας ἀμοιροῦσί τε xai χηρεύονται, 


11. Ad hzc, scelestissimus ac 5: 1551 Π1115 praeses 
obstupefactus, stridente ira, nudatze virginis carnes 
neryis bubulis dire concidi jubet, inflictasque plagas 
cilicinis pannisita perfricari,uttotum corpus cruore 
tingeretur. Papzs,venerandam sacramque $9902 con- 
fessionem tuam, przclara victrix, Christi martyr 
Barbara, quam spiritu sancto auctore, sub omnium 
conspectu intrepide et secure professa es, divinam- 
que naturam declarasti in audientia hominum ; spe- 
ctantibus quidem certamen tuum angelis, dzemoni- 
bus vero invisibili cuneocum visibiliadversantium 
cohorte contra te przliantibus : quam Dominus in 
colis descripsit, et coram Patre, divino lucis ac 
vitae fonte, confessus est, rursumque ex animo con- 
fitebitur et przedicabit! Papo, tuam illam genero- 


9^ Psal. oxri, 5-8. 


αἰ. Πρὸς ταῦτα. χαιαπλαγεὶς ὁ παυμίαρος, xal 
, , ^ D - A , 
ἰταμότατος ἡγεμὼν, παφλάζοντι τῷ θυμῷ χελεύει 
γυμνωθεῖσαν τὴν μάρτυρα, βουνεύροις τὰς σάρχας 
αὐτῆς ἀφειδῶς χαταξέεσθαι, wal τριχίνοις ῥάχεσι 
x«l ὑφάσμασι τὰς ἐπιτεθείσας αὐτῇ πληγὰς ἀπο- 
σμήγεσθαι᾽, ὥστε αὐτῆς ὅλον τὸ σῶμα χαταδαφῆναι 
τοῖς αἵμασιν. Βαδαὶ τῆς σεπτῆς, xal ἱερᾶς σου, ὦ 
χαλλίνιχε τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Βαρύάρα, ὁμολογίας, 
» NS , * , , ^ , ἣν , ^ 
ἤν διὰ Πνεύματος ἁγίου ἐπὶ πόντων ἀφόθδως, καὶ 
ἀνυποστόλως ὡμολόγησας, ἐθεολόγησας εἴς 
3 $ , » Li - ^ ^ “᾿ 
ἐπέχοον ἀνθοώπων, ἀγγέλων τε τῶν τὴν σὴν ἄθλησιν 
ἐφορώντων, χαὶ δαιμόνων τῶν ἀοράτως μετὰ τῶν 
ὁρατῶν ἀντιστρατευομένων σοι’ ἥν ἐν 
οὐρανοῖς ἀπεγράψατο Κύριος, xal ἐπὶ τοῦ ἰδίου do- 


Πατρὸς ὡμολόγησε, xol 


χαὶ 


D I'N 
αντιπαλὼν 


χεφώτου χαὶ θεαοχιχοῦ 


Ἴ97 


- , 
αὖθις σπουδῇ ὁμολογήσει τε xal ἀναχηρύξει ! 
- - * r - , 
σου τῆς γενναιοτάτης ὑπομονῆς xo! χαρτερίας" δι 
ἣν, τὸν μὲν διάδολον χαὶ τοὺς ἀποστάτας αὐτοῦ χα- 
τέπληξας ὃ E τοὺς ἀγίους δὲ ἀγγέλους πρὸς 
θαῦ δι᾽ τὴν μὲν τῶν 
, , ^ - NS 
εἰδώλων πλάνην ὡς ἀράχνην διέλυσας, τὴν ἀληθῆ δὲ 


, 
jux xal εὐφημίαν ἐκίνησας" ἦν, 


πίστιν ἐχράτυνᾶς τε xal ἐδεδαίωσας I 

^ 
|. "Exopasüie οὖν τὸ ἀμετάθετον xxi χαρτερ!χκὸν 

- e » - , 
τῆς ἁγίας ὁ διχάζων, χελεύει τέως ἐν φρουρᾷ ταύτην 
ἐμόληθῆναι, ἕως ἂν σχέψητα! ποίαις αὐτῆς βασάνοις 
Ἔν δὲ τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ μέσῃ, 
φῶς T3 4» ὑπέρλαμπρον περιήστραψεν, ἐν ᾧπερ ὁ 
αίνετο Κύριος, τὸ χατώδυνον αὐτῆς 
χαὶ 


πιχροτέξι odi ἐφάψηται. 


δόξες χατεῦ 
οοζῆς «aeo 
M , 

xai περίλυπον 
λόγο'ς προτρεπτιχοῖς θασσοποιῶν πρὸς ἀγῶνας τοὺς 
μέλλοντας" « θάσσει, λέγων, Bao6ipa, 

mp ἐν vsóndie xdi ἐπὶ γῆς ἐπὶ τῇ σῇ ἀθλήσει γε- 
. Τάς δὲ τοῦ τυμάννου ἁπειλὰς μὴ φοδοῦ, 


τῇ ἐπιφανείᾳ πχραμυθνουμενος, 
ὅτι 


νήσετα 
μὴτε δίδιθι. ᾿Εγὼ γάρ ciu: μετὰ σοῦ, xai πασῶν co: 
ἐπιφερομένων xe fts ἐχλυτ deii nis » Kai 
al πληγαὶ ἀπὲ τοῦ αὐτῆς ἐγένοντο 
* , , hx [- 
εἰς οὐρανοὺς αὐθις ὁ 
Κύριος. ᾿Εγεγήθει δὲ 
μεγάλως, καὶ πλήρης γέγονεν εὐθυμίας, xai χαρᾶς, 
χαὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ προτροπῇῷ, 4 

τε χαὶ θεράπαινα, Καὶ 
, I ^ 
ἐγέγηθας ! ἡ γὰρ 
χαρμοσύνης ὑπόθεσις, μόνη ἐστὶν ἀληθὴς εὐφρο- 
ἀναλλοίωτός τε χαὶ ἀναφαίρετος. 


τῶν 
^? , - - 
εὐθξῶς ἀφανεῖς 
, hl - * , 
σώματος. Καὶ ταῦτα εἰπών, 
τῶν οὐρανῶν ἀναπεφοίτηχε 
, , , ^ 
ἀγαλλιάσεως ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ γνησία μάρτυς 
»- » » , INE 
εἰχότως ὄντως ὦ. χόρη τρι!σόλόιε, 
τῆς 
, . ^r 
σύνη, «zi θυμηδία 
"Q μαχαρίων coo ὡς ἀληθῶς ὀμμάτων, τὸν τῆς δό-- 
ξῆς αὶ 


, ον 2*7 L T s oct LI , - 
ριον togty Tit 0 £V C0V,. (0. στέενισαι OO τολμῶ- 


, , - * M ^ ^ , 
σιν ἐν ojpx) τὰ Χερουδὶμ, xal τὰ πολυόμματα 
τάγματα ! Ὥ πανολόίων ὥτων, τῶν ἠχὴν τῶν τοῦ 
- y - , 
Θεοῦ ῥημάτων εἰσδεδεγμένων ὦ ψυχῆς ἀξιαγάστου 
» » 
χαὶ τρισευδαίμονος, ἥν προτροπαῖς οἰχείου παρεμυ- 
θήσατο στόματος, ὁ οὐρανίων xal ἐπιγείων xol χα- 
ταχθονίων δεσπόζων, χαὶ θεὸς πάσης παραχλήσεως ! 
Σὺ χαὶ ἐν σχρχὶ οὖσα, τὸν ENS τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, ἣ τοῦ Χριστοῦ νύμφη, ὡς τῆς ὅλης σου 
$c ug D ΝΣ * - - * 2 
προιγὸς ἐμφάνειαν δέδεξαι. Διὰ τοῦτο τῶν μὲν ἀλ- 
γεινῶν τὴν πεῖραν, ὡς νηπίων βέλη, ἢ Ψψύλλων δηγ- 
χαὶ λελόγισαι’ τῷ δὲ τοῦ φανέντος 
χαὶ τὴν ψυχὴν στεῤῥωθεῖσα, Τίς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 
δρένοχωρίδει 1j 


θλίψις ; ἢ 


με vis 6 χωρίσαι δυνήσεται. 


M" Πρωΐας οὖν γενομένης, ἤχθη πρὸς τὸ Bra D 


μά ὕτυς, τοῦ ἄρχοντος τοῦτο προστάξαντος. Καὶ ἰδὼν 
αὐτῆς τοὺς μώλωπας ἀφανεῖς, χαὶ τὸ σῶμα ὁλόχλη- 
Γ , 

ἔχον σπᾶἄραγμα, ὁ 
χαὶ φρενόληπτος, 
χαὶ 


pov καὶ ἀχέραιον, μήτε τὸ τυχὸν 
φρενοῦλ. αδὴς, φησὶ, « Ἴδες, πῶς 
οἵ θεοὶ ἀγαπῶσίν σε, ὅτι χαὶ τὰς 
πληγάς σου εὐδόνεα; » Ἢ. δὲ μάρτυς τῆς ἐχείνου 
χαταγελάπασχ παραφροσύνης χαὶ ἐμύροντησίας χαὶ 
παραπληξίας, ἀνταπεχρίνατο᾽ « Oi μὲν θεοὶ 


ὅμοιοί σού εἰσι, κωφοὶ χαὶ τυφλοὶ i ἀναίσθ 
μοιοί εἰσι, κωφοὶ x υφλοὶ, χαὶ ἀναίσθητοι, 


ἀντιποιοῦνται, 


' 
σοι 


88 II Cor. 1, 3. ** Rom. vin, 35, 38. 
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μεγίστη Β 


C 


λημός; ἤ διωγμός ; ἤ μάστιγες; ἢ 
ζωὴ, οὐ θάνατος, οὐχ ἄγγελος, οὐχ ἐνεστῶτα, οὐ μέλλοντα, 
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Ba62i A sissimam patientiam vimque tolerandi,qua diabo- 


lum, desertoresque daemones ejus perculisti, ac 
sanctos angelos ad miraculum et praeconium exci- 
tasti, qua simulacrorum errore aranea veluti tela 
everso, veram fidem confirmasti et stabilivisti ! 


12. Judex itaque indomitam sancte constantiam 
cernens, in carcerem eam conjici imperat,dum di- 
spexisset quibus illam tormentisatrocioribusaggre- 
deretur. Adnoctis vero medium lux eam circumfulsit 
splendidissima, in qua se Dominus gloric: spectan- 
dum prabens, prezsentia dolorem mitigabat, lenie- 
batque tristitiam, etad futura certamina adhortato- 
riis verbis animabat. « Confide, ait, Barbara, ex 
cujus lucta maximum in colo gaudium sitfuturum, 
ac super terram. Tyranni minas ne formidaveris, 
nec timueris. Tecum enim ego sum, teque ab omni- 
bus que tibi inferuntur plagis hberabo.» Mox ex 
ejus corpore vulnera evanuerunt: hisque dictis in 
ccelum rursus Dominus celorum rediit. Atqui lztata 
plurimumest vera Christi martyr et ancilla ea Chri- 
sti cohortatione, ac jucunditate animi, gaudio et 
exsultatione repleta.Ac merito plane gavisa es,bea- 
tissima puella. Gaudii quippe ratio, vera duntaxat 
oblectatio est,animique jucunditasindemutabilis et 
inviolabilis.O vere beatos oculos tuos, qui Dominum 
glorie videre meruerunt, in quem Cherubim ocu- 
lisque pleni ordinesaciem figere non audent! o vere 
beatasaures, qua verborum Deisonum exceperunt! 
oadmirationedignam animam terquefelicem,quam 
orissuiadhortamentisille solatusest,qui celestium 
terrestrium et infernorum est Dominus, ac Deus to- 
tius consolationis 351 Tu enim, cum adhuc carnem 
gestares,regni celorumarrhabonem, Christi sponsa 
tanquam totius dotis specimen accepisti. Undeilla- 
tos tibi cruciatus, parvulorum veluti sagittas aut 
pulicum morsus contempsisti,atque illius quem con- 
spexisti, amore capta, et animo roborata: Quis me, 
aiebas, separabit a charitate Christi? tribulatio ? an 
angustia? Certa enim sum, quod neque vita, neque 
mors, neque angelus, neque instantia, neque futura, 
neque alia creatura poterit me separare a, charitate 
Christi 99, 
γὰρ. c οὐ 
τοῦ Χριστοὺ 


χίνδυνοι ; πέπεισμαι 
οὔτε τις χτίσις ἑτέρα, τῆς 


13. Mane igitur facto, jubente, przeside, martyr 
ad tribunal ducta est. Cujus in corpore, cum nec 
plagarum exstare vestigia, sed integrum illud 903 
et illesum, ille mentis inops, seu mente captus vi- 
disset, « Vides, ait, quomodo tibi pii opem ferant, 
8c te diligant; quippe qui vulnera tua sanaverint. 
Ad quem martyr, viri dementiam nimiumque stu- 
porem deridens, « Dii tui, inquit, tui similes sunt, 
surdi ac cc:eci: omnisque sensus et motus expertes 
cum sint, sibiipsiauxiliari non valent. Quinam me 
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᾿ * - - * 
curare potuerunt, qua vanitatem ipsorum,qua ple- Α καὶ ἀκίνητοι, ἑαυτοῖς βοηθῆσαι οὐ δυνάμενοι, καὶ 


bem seducunt, pessundem? Qui autem me curavit, 
Jesus Christus est, Filius Dei vivi, quem profanis 
oculis tuis obca»catoque animo cernere dignus non 
es. » His verbis scelestissimus veluti bellua succen- 
sus ira, virginis latera vehementer scalpi jubet, igni- 
tasque faceslateriadmoveri,et malleo incudis instar 
caput tundi. At illa intentis in celum luminibus : 
« Tu scis, Domine,ait,qui omnium corda nosti ,quod 
tui desiderio ad te accesserim, ne me derelinquas 
usque in finem. » Hunc ergo etiam strenua Christi 
martyr strenue tulit cruciatum ; cum nempe non 
muliebri solum infirmitate, sed humana quoque 
ipsa natura excessisset. Quo etenim pacto tot tan- 
taque verbera, tamque atroces et acres poenas sus- 


tinuisset, nisi humilitatis corpus supergressa esset; B 


divini ipsam Spiritus invisibili roborante et confir- 
mante potentia ? 


15. At cum hac ita cederent, sat visum sa- 
viisse diaboli ministro et patrono, quin ad illud 
tormenti genus animum nequitia fontem conver- 
tit, cum in se insidentem haberet draconem illum 
omnis malitia auctorem, parentem etinventorem, 
illum homicidam ab initio, humanique generis per- 
osorem. Jussit praeses ense amputari martyris 
ubera. Quibus exsectis, Christi ovicula in ccelum 
suscipiens : Ne projicias me, Domine, aiebat, a facie 
tua et Spiritum sanctum ne auferas a me ?. Atque 
hanc quoque plagam martyr generoso atque in 
gratiarum actione effuso animo accepit. Num tibi, 
nequissimedaxmon,crudelius aliud cruciandi inven- 
tum alto pectore reconditum est ? aliudne tormen- 
torum genus muliebri sexui acerbius, aut excogi- 
tatum, aut relictum est? Nondum fatigatum inge- 
nium est in reperiendis ad seviendum in martyrem 
suppliciis ? Adde, si libet, etiam alia: adamantem 
offendes, quinimo infractam animi vim, adamante 
ipso lirmiorem,induratam incudem,qu: malleorum 
tuorum ictus ferat : E£Durum est tibi contra stimulum 
calcitrare *. Quantum enim supplicia aggeras, tan- 
tum martyri, et clarissimze adolescentulc velinvi- 
tus coronas auxeris, victricesque palmas velis no- 
lis procuraveris. Tibi autem qui unaquaque lucta 
et congressione vinceris et cadis, supinusque ever- 
teris, multiplex tibi probrum accersis : plures vero 
et immortales poenas, ignisque carbones inex- 
stinguibilisin nequissimum caputtuum accumulas. 


D 


πῶς ἐμὲ θεραπεύειν ἠδύναντο, τὴν αὐτῶν ἀφανίζου-- 
σαν λαοπλανῆ ματαιότητα, Ὁ δὲ ἐμὲ θεραπεύσας, 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος, ὃν σὺ βεύήλοις ὀφθαλμοῖς, xxi πεπωρωμένῃ 
ψυχῇ ἰδεῖν οὐ πέφυχας ἄξιος. Ὡς δὲ θηρίον τούτοις 
ἐξαφθεὶς τῷ θυμῷ τοῖς ῥήμασιν ὁ παμμίαρος, χε- 
λεύει τὰς πλευρὰς αὐτῆς εὐτόνως ξέεσθαι, χαὶ λαμ- 
πάδας πυρὸς ταῖς πληγαῖς προσφέρεσθαι, χαὶ σφύρᾳ 
χατὰ τῆς χεφαλῆς ὡς ἐπὶ ἄκμονος τύπτεσθαι. Ἡ δὲ 
ἀτενίτασα εἴς τὸν οὐρανὸν, εἴπεν' « Σὺ γινώσχεις, 
χαρδιογνῶστα Κύριε, ὃτι ποθοῦσά σέ σοι προσελή- 
λυθα, μὴ με ἐγχαταλείπῃς ἔως τέλους. » Καὶ ταύτην 
οὖν τὴν βάσανον ἣ γενναία τοῦ Χριστοῦ μάρτυς 
γενναίως ὑπήνεγχεν, οὐ τῆς θηλυχῆς ἀσθενείας xai 
ἀνανδρίας μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἔξω γεγονυῖα, Πῶς γὰρ ἄν τοσαύτας αἰχίας, χαὶ πι- 
χρὰς, καὶ ὀδυνηρὰς τιμωρίας ἐχαρτέρησεν, μὴ ὑπερ- 
δᾶσα τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως, τῇ ἀοράτως αὐτὴν 
νευρούσῃ, χαὶ ἐνισχυούσῃ δυνάμει τοῦ Πνεύματος ; 

ιδ΄, ᾿Αλλ’ οὐδὲ τούτων γιγνομένων, κόρον τῆς μα- 
νίας ἔλαθεν ὁ τοῦ διαδόλου ὑπηρέτης τε xal συνήγο- 
δος" ἐφ᾽ ἔτερον δὲ βασανιστηρίων εἶδος τὴν τῆς πο- 
νηρίας πηγαίαν διάνοιαν ἔτρεπτεν ἔνδον ἐγχαθή- 
μένον ἔχων τὸν τῆς πάσης χαχίας ἀρχηγὸν, χαὶ 
γεννήτορα, xal εὑρήμονα δρἄχοντα, τὸν ἐξ ἀρχῆς 
ἀνθρωποχτόνον χαὶ μισάνθρωπον. ᾿Εχέλευσεν οὖν, 
φησὶν, ὁ ἡγεμὼν ξίφει ἐχχοπῆναι τοὺς μαστοὺς τῆς 
μάρτυρος. ᾿Εχχοπτομένων δὲ τούτων, ἣ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀμνὰς εἰς οὐρανὸν ἔλεγεν ἀναδλέψασα, Νὴ 
ἀποῤῥιψης μὲ ἀπὸ προσώπου Κύριε, χαὶ 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
Καὶ ταύτην οὖν τὴν πληγὴν ἡ μάρτυς χαρτεριχῶς 
xai εὐχαρίστως ἐδέξατο. "Λρά cot, παμπόνηρε Oxi- 
pov, ἑτέρα μοχθηρίας ἐπίνοια τχύτης χαλεπωτέρα 
ἐν τῷ βάθει τῆς ψυχῆς τεταμίευται ; ἄρά cot ἔτερον 
αἰκισμῶν εἶδος ὁδυνηρότερον τῇ γυναιχείᾳ φύσει 
ὑπείληπται, ἢ ὑποχέλειπται ; οὐχ ἀπέχαμέν σου ὁ 
νοῦς τὰ χατὰ τῆς μάρτυρος ἐξευρίσχων βασανιστη,- 
ριὰ ; Πρόσθες, εἰ δοκεῖ σοι, xal ἕτερα" εὑρήσεις γὰρ 


σου, 


ἀδάμαντα, μᾶλλον δὲ ψυχὴν ἀῤῥαγῆ, xai αὐτοῦ 
στεῤῥοτέραν ἀδάμαντος, ἐπανήλατον ἄχμονα τῶν 
σῶν σφυρῶν ἐπιφέρειν τὰ χρούσματα' Σχληρόν 


co: πρὸς χέντρα λαχτίζειν. Ὅσῳ γὰρ πληθύνεις 
τὰς τιμωρίας, τοσοῦτον τῇ μὲν μάρτυρι χαὶ πανευ- 
φήμῳ νεάνιδι τοὺς στεφάνους, χαὶ ἄχων αὐξήσειας, 
xai λαμπρότερα τὰ νιχητήρια βραύεϊΐα, xal μὴ 
βουλόμενος προξενήσειας. Σαυτῷ δὲ τὰς αἰσχύνας 
πληθύνεις, χαρ ἑχάστην πάλην xai προσθολὴν ἣτ- 


δι τὰ, ^ ' WR , , 4 X * ^ ᾽ , , * , 

τώμενος, x«i πίπτων, χαὶ ὕπτιος ἀνατρεπόμενος, πλεΐονας δὲ xal τὰς ἀτελευτήτους χολάσεις xal τούς 
' B ' ^ “- E - 

φλογιστιχοὺς ἀσδέστους ἄνθραχας τῇ παγχαχίστῳ σῇ ἐπισωρεύεις χεφαλῇ, 


13. Sed ejus quoque qui beatam carne quidem 
susceperat, alienam secundum spiritum a pietatis 
sensu humanitatem efferatosque mores,eta paterna 
affectione remotissimos, mirari subit. 9044 Plane 
ipsas quoque rationis expertes feras, immitis pater, 
crudelitate et inhumanitate superasti. Nam, cum 


34 Pga]. 1, .91.7.9* Aot. 1x, 5, 


ιε΄, ᾿Αλλά μοι xal τοῦ τῆς μακαρίας χατὰ μὲν 
σάρχα Ὑεννήτορος ἀλλότριον εὐσεδοῦς χατὰ 
πνεῦμα φρονήματος τὸ ἀπάνθρωπον xxl ἐκτεθη- 
ριομένον τοῦ τρόπου, χαὶ πόῤῥω τῆς πατριχῆς 
διαθέσεως, θαυμάζειν ἐπέρχεται. "Ὄντως xol αὐτὰ 
τὰ ἄλογα θηρία ἂἄσπλαγχνε πάτερ, τῇ ὡμότητι xai 


ἰτοῦ 
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τῇ ἀπανθρωπίᾳ ὑπερήλασας. Ἐχεῖνα γὰρ τὰ ἔγ- A ille proles suas ulla injuria violari viderint, pro 


γονα αὐτῶν υφ᾽ ocoo θεωρουνται βλαπτομενα, μεχφι 
- * ^ 

θανάτου αὐτῶν ὑπερμάχονται" σὺ δὲ τὸ ἴδιον xai 
μονογενὲς θυγάτριον ὡς ἐν μαχέλλῳ ἀφειδῶς τὰ 
- , ΓΝ 
γυναικεῖα γαλαχτοφόρα μέλη ξίφεσιν θεώμενος ἐχ- 
, * - , 

οὐδὲ χἂν τὴν ὕδριν ἠδέσθης τῆς φύ- 

» * 2 , 

σεως, οὐδὲ πρὸς τὰς τοσαύτας πληγὰς ἐχάμφθης, 
^ 

ὡς τὴν χαρδίαν λιθώδης ^e xal ἀναίσθητος. ᾿Αλλὰ 
, “Ἐς - “᾿ , 

τί θαυμάζομεν, ἀδελφοὶ, τοὺς τῇ πλάνῃ τῆς ἀσεύείας 

- - - , 
μεθύοντας, xal τῇ τοῦ Σατανᾶ μανίᾳ ἐχοεύαχχευ- 
μένους ; Ὥσπερ γὰρ οἱ καλλίνιχοι μάρτυρες τῷ 
Ν - , , , 
περὶ Χριστὸν φίλτρῳ τῷ θείῳ γενόμενοι κάτοχοι 
- L4 , 
Πνεύματι, τὴν φύσιν νικήσαντες xai ὑπεραναῦάντες, 


χοπτόμενα, 


à S E Ξ 
ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν γεγόνασιν, οὕτω δὴ καὶ οἱ τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τούτων διῶκται, τοῦ πονηροῦ πλήρεις 

- -t 
χρηματίζοντες πνεύματος, καὶ τῇ ἀποστατιχῇ Exo- 
᾿ , » κι , .,.Σ 
τοὺς δυνάμει: χαταδουλώσαντες, ἔξω χαὶ αὐτοὶ τῆς 
ΕΞ , P. bJ ἀλλ᾽ » * LT 2 5À 
φύσεως, οὐχ εἰς χρεῖττον, à εἷς τὸ χεῖρον ἀπώλι- 
- , - 2 
σθον, xxl ἐξέπεσον. Kal ὥσπερ ἐχεῖνοι ἄνω τῆς ἀν- 
- ΝΥ 
θρωπίνης ὑπερυψώθησαν χαταστάσεως, τοσοῦτοι χα! 
x XA. 
οὗτοι χατωτέρω ταύτης κχατεχλύσθησαν, xal τοῖς 
^ , 
ἀνθρωποχτόνοις γεγόνασιν δαίμοσιν ὅμοιοι" xal μάλα 
εἰκότως. ΟἹ γὰρ Χριστῷ προσεχόμενοι, Χριστοῦ 
* - - - ^N - 
μίμηται διὰ τῆς αὐτῆς ἀρετῆς καθίστανται" ol δὲ τῷ 


- - 5 , 
τοῦ διχοόλου ζυγῷ ἑαυτοὺς ὑποζεύξαντες, ἐχείνῳ 


illis ad mortem usque pugnant: tu vero tuam, et 
quam unicam suscepisti filiam, tanquam in ma- 
cello, lactis vasculis crudeliter ferro amputatis, 
dehonestatam videns, ne nature quidem illatam 
injuriam es reveritus : nec ad tantas plagas inflexus 
es, tanquam saxeus esses, omnique sensu destitu- 
tus. Verum quid miramur, fratres, eosqui impie- 
tatis errore ebrii sunt, Satana quoque furore de- 
bacchari ?0Quemadmodum enim przclari martyres, 
divino afflati Spiritu, devicta natura et superata, 
supra naturam evaserunt : sic quoque qui Christum 
etillos persequuntur,nequissimo spiritu pleni, cum 
se desertrici virtuti manciparint, ipsi etiam extra 
naturx rationem excedentes, non ad id quod prz- 
stantius sit, sed in id quod deterius proruerunt: 
ac sicut illi supra humanam conditionem evecti 
sunt, ita etisti infra eam demersi fuere, homicidis- 
que hominibus similes facti : idque merito prorsus. 
Qui enim se Christo adjungunt, virtute sua Christi 
imitatores efficiuntur : qui vero diaboli se jugo sub- 
diderunt, illi perinde simillimi et pares redduntur. 
Verum videamus quid deinceps adversarius et 
semulus per satellites suos adversus honestam ca- 
stamque virginem excogitet et machinetur. 


δήπουθεν γίνονται: παρεμφερεῖς xal ἐφάμιλλοι. ᾿Αλλ’ ἴδωμεν τί πάλιν ὁ ἀντίδικος καὶ ἀντίπαλος διὰ τῶν 


- - - 2 2 T, 3 - 
ἰδίων ὑπασπιστῶν χατὰ τῆς σεμνῆς xai σώφρονος Παρθένου ἐπινοεῖ, xai τεχταίνεται. 


Uu - “αὶ. - 
(C. Ἰδὼν γὰρ ὅτι τὰς τοῦ σέματος αἴχίας ἀν- 
δρείως ὑποφέρει τε καὶ ὑφίσταται, τῇ ψυχῇ βάσανον 
2 , € » 
ἐπιτηδεύε: ἀφόρητον, xal αἰσχύνης ἄξιον, ὡς οἶεται. 
- - - ' 
Καὶ ἔστιν ὡς ἀληθῶς τοιαύτη, xal τῶν προτέρων 
χαλεπωτέρα. ᾿Αλλὰ διὰ Χριστὸν πάσχειν, χἂν τι 
^ acrem , e! » ^ » AT ἀλλὰ 
δοχεῖ ἐπονείδιστον ἔχειν χαὶ ἄσχημον, πλὴν ἀλλὰ 
παντὸς χαλλωπίσματός ἐστιν σεμνότερόν τε χαὶ ἐὐ- 
"nude ME , M UN τ 
σχημονέστερον, xal χοσμιώτερον, Κελεύει γὰρ, qr, 
σὶν, ὁ ἡγεμὼν γυμνήν πύόμπευθῆναι αὐτὴν πᾶσαν 
τὴν περίχωρον ἐχείνην, xai πληγαῖς ἀφορήτοις μα- 
στίζεσθαι. Ἴστε δὲ πάντως, ἀγαπητοὶ, ὅσην τὸ πρᾶ- 
, - ' , , ^ ^ * 
YU φέρει ταῖς παρθένοις αἰσχύνην xal αἰδὼ, xai 
, - [i 9 ἂχ 
μάλιστα ταῖς χατὰ τὴν ὁσίαν ταύτην χόρην, ἧς οὐδὲ 
ὡς εἴπεῖν, ἀπολαῦσαι δεδύνηται 
μόνον μίαν ἀγορὰν χαὶ πλατεῖαν, 


ἥλιος εἰς χορον, 
πρότερον. Καὶ οὐ 
7| δευτέραν περιάγειν ἠνάγχαζεν, ἀλλὰ xai χωρία, 
χαὶ ἄστεα, xal δήμους ἀμείδουσαν. Πᾶσαν γὰρ, 
φησὶν, τὴν περίχωρον ἐχείνην. "Ὄντως πάσης καύ- 
σεως χαὶ μαστίγων ὀδύνης, οὗτος ὁ πειρασμὸς ταῖς 
αἴσχυντηλαῖς xal σεμναῖς χόραις, χαλεπώτερός τε 
xai ἐπαχθέστερος. ᾿Αλλ’ ὅμως xal ταύτην τὴν αἰσχύ- 
vn» ὑπέμεινεν διὰ τὸ πρὸς Χριστὸν φίλτρον xal 
ἔρωτα, ὅς ὃν’ ἡμᾶς σταυρὸν ὑπέμεινεν, αἰσχύνης χα- 
ταφρονήσας, Τὸν γὰρ παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν τοῖς 
παθήμασιν, ὧν xal d τοιαύτη αἰσχύνη ἐνυπάρχει 
τῆς ἐσθῆτος, ἣ παρθένος προεχδύσασα, διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἀσχημονεῖν ἐλογίζετο. ἀλλ᾽ ὥσπερ oi πρωτόπλαστοι 
ἐν τῷ παραδείσῳ πρὸ τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας γυ- 
μνοὶ ἦσαν, χαὶ οὐχ ἡσχύνοντο, ἡνίχα δὲ διὰ τῆς πα- 
ραχοῆς τὰ πάθη ἐν αὐτοῖς ἐκινήθησαν, ἀσχημονεῖν 


? Hebr. xit, 2, Coloss. 11, 9. 5! Gen. 11. 25. 


D 


16. Cum namque perspiceret, fortiter eam tole- 
rare et sustinere corporis cruciatus, tormentum 
molitur intolerabile, et, ut existimat, ignominia 
dignum. Ac plane ejusmodi est, ut anteriora gra- 
vitate excedat. Verum Christi gratia pati, quidquid 
probri et dedecoris habere videatur, hoc prorsus 
ornatum omnem honestatis decore et castitate vin- 
cit. Jubet, inquit, pr:»ses eam nudam per omnem 
viciniam ignominiose traduci, et flagris intoleran- 
dis czedi. Scitis omnino, charissimi, quantum ea 
res virginibus pudorem ac verecundiam inferat, il- 
lisque maxime quz sanctam hanc puellam imitan- 
tur, cujus ne sol quidem (ut ita loquar) satis 
aspectu frui potuisset. Nec vero illam unum dun- 
taxat, aut alterum compitum ei plateam funesto 
spectaculo circuire cogebat ; sed et oppida et vicos, 
urbesque, et alios atque alios populos. Omnem 
enim, inquit, viciniam illam. Omni revera incendio 
et verberum cruciatu, tentatio haec verecundis ca- 
stisque puellis gravior ad durior est. Verum hoc 
quoque probrum pertulit, propter vehementem quo 
ardebat erga Christum. amorem, qui nostri causa 
sustinuit crucem, confusione contempta 39. Cum 
enim virgo veterem hominem cum affectibus suis 
(ex quibus est ille vestium pudor) pridem exuis- 
set ^? : idcirco nihil rem sibi indecoram censebat, 
Sed sicut primi parentes in paradiso ante peccati 
affectiones nudi erant, nec erubuscebant *!, illis 
autem per inobedientiam in se excitis, hoc turpe 
duxerunt, nisi fici foliis nuditatem suam obtexis- 
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transgressionem et peccatum przecesserat, statum 
restituta 905 cum reliquis affectibus, probri sen- 
sum exuerat. Verum ne impuri homines sacratis- 
simum corpus alioatque alio circumiens contuentes 
irridere viderentur, in coelum intendens, ait : « Do- 
mine Deus, qui nubibus celum operis, meum te- 
ge corpus tui causa nudatum, ne horum impio- 
rum aspectibus pateat. » Hzec illa dixerat, missoque 
Dominus angelo, stola candida eam circumtexit : 
ac circumibat veluti sponsa ornata οἱ decorata, e 
paterna domo ad bene paratum nuptialem thala- 
mum properans. Circumducebatur itaque stipata, 
etcum pompa precedens,martyrii cincta diademate, 
et athleticis propter Christum sibi impressis notis, 
sanguinisque purpura honestata, ac supra omnem 
unionum, smaragdorum, hyacinthorum, pretioso- 
rumque lapillorum, et aureorum torquium clarita- 
tem prefulgens. O miraculum ! Libidinosi, spurei- 
que, et impudentes, ac procacissimi homines, toto 
corpore nudatas martyres exponebant, ut eas, ut 
existimabant, velut triumpho traducerent ; ut vero 
etiam impudicos oculos libidinose ceu lauto epulo 
pascerent: at Christus gratie amictu totam pugilem 
suam tegens, lubricis, salacibus, sceleratis, specta- 
culum clausit ; atque inventum illud inane reddens, 
exspectatione illos frustravit. 
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sent ?:sic quoque virgo hzc, ad pristinum qui A ὑπελάμόανον, εἰ μὴ φύλλα συχῆς ἑαυτὴν τὴν γύ- 


μνωσιν περιέστειλαν: οὕτως καὶ d παρθένος αὕτη, 
εἷς ἐχείνην ἐπανελθοῦσα τὴν πρὸ τῆς παραθάσεως 
ἁμαρτίας χατάστασιν, τὴν αἰσχύνην τοῖς λοιποῖς 
συναπημφιάσατο πάθεσιν. ᾿λλλ᾽ ὅμως ἵνα μὴ οἱ 
μιαροὶ τὸ πανίερον αὐτῆς ἀπεριχάλυπτον περιπο- 
λεῦον σῶμα θεώμενοι, χκαταγελᾷν δόξωσιν, ἀτενίσασα 
εἴς τὸν οὐρανὸν δῖπεν᾽ « Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ περιθάλ- 
λων τὸν οὐρανὸν ἐν πεφέλαις, σχέπασόν “μου τὸ διὰ 
σὲ γεγυμνωμένον σῶμα, ἵνα μὴ ὀρᾶται ὑπὸ τῶν 
ἀσεόῶν τούτων. Καὶ ταῦτα εἰπούσης αὐτῆς, ἀπο- 
στείλας ὁ Κύριος ἄγγελον, στολῇ λευχῇ αὐτὴν πε- 
ριεχάλυψεν" xal περιείη χαθάπερ νύμφη χεχοσμη- 
μένη καὶ χεκαλλωπισμένη, ἐκ τοῦ πατριχοῦ δόμου 
ἐπὶ τὴν εὐτρεπισμένην νυμφιχὴν παστάδα, περι- 
αγομένη τε xal δορυφορουμένη xal πομπεύουσα, τῷ 
μαρτυριχῷ τε διαδήμοτι, x«l τοῖς 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἀθλητιχοῖς στίγμασι, xal τῇ τοῦ αἵμα- 
τος πορφυρίδι σεμνυνομένη, καὶ διαπρέπουσα ὑπὲρ 
πᾶσαν μαργαριτῶν, σμαράγδων χαὶ ὑαχίνθων, 
xoi πολυτίμων λίθων, χρυσῶν τε ἀποπεπλεγμένων 
φανότητα. Ὦ τοῦ θαύματος οἱ ἐμπαθεῖς, xal φιλ- 
ἦδονοι, ἀναιδεῖς vs xal λίαν ἀναίσχυντοι, ὁλογύμνους 
τὰς διὰ Χριστὸν ἀθλούσας 
ἵνα ταύτας, ὧς ᾧοντο, θριαμδεύσωσιν, ἄμα δὲ xol 
τὴν ἀχόλαστον αὐτῶν ὅρασιν ἐμπαθῶς ἐστιάτωσιν. 
Ὁ δὲ Χριστὸς χάριτος περιδολῇ ὅλην περιστείλας τὴν 


χατεστεμμένη 


τε 


LE , 
περιιστᾶνον μβαρτυρᾶς, 


οἰχείαν ἀθλήτριαν, τὴν θέαν τοῖς αἴσχροῖς, xxi ἀσελγέσι, xal μυσαροῖς διετείχισεν, καὶ ἄπρακτον αὐτῶν 


τὴν ἐπίνοιαν δέδειχεν, xal τῆς προσδοχίας παρέσφηλεν. 


11. Dum autem per totam illam regionem eam ( 


circumducerent, in quoddam oppidum tragica pom- 
pa deducta est, ubi etiam praesidem repererunt. Qui 
dubius quid rursum faceret (cum quidquid fuerat 
machinatus, frustaneum et inutile redditur esset, 
ac contra spem evenisset) Jata sententia edicit, ut 
multiplici certamine inclyta martyr capitali peena 
vitam finiat. Tum pater ingenti furore et satanica 
emulatione plenus, illumqueab initio homicidam € 
diabolum animi utero gestans,utsimulacris(quorum 
addictus obsequio erat) et abominationibus perfe- 
ctum cultum adhibere videretur quinimo afflantibus 
per ea nequissimis spiritibus ac ddemonibus, stricto 
gladio, manuipse sua, caedisipse auctor esse percu- 
piens, in montem eam rapit. Pulchra vero columba 
atque perfecta, necem cum gaudio Christi causa sus- 
cipiens, ad preces supplicationemque convertitur. 
Festinabat enim ad bravium superne vocationis 55, 
et ad sublimem in colum ascensum properabat. 
Atqui nihil vetat, quin ipsa precum verba audia- 
mus, ex quibus sanctitatem auditui condiscamus : 
« Eterna, nulla hominum manu texta martyrum 
corona, Domine Jesu Christe, qui celum extendisti, 
ac terram fundasti ^; qui conclusisti abyssos et 
mare veluti muro obsepivisti ^? ; quz: precepisti, ut 
nubes imbribus feta: pluerent super bonos et ma- 
los " : aui super mare veluti super solum minime 


D 


M Gen, 11, 7. 
v, 22. 


^! Joan. vut, &4. 
" Matth, v, 45, 


^ Philipp, 


D 


΄, 


(C. Περιαγαγόντες δὲ αὐτὴν πᾶσαν ἐχείνην τὴν 
περίχωρον, ἤγαγον ἐπὶ τινα χώμην, ἔνθα καὶ τὸν 
ἡγεμόνα κατέλαδον. ᾿Απορήσας οὖν ὁ ἡγεμὼν τὸ τί 
πάλιν ποιήσειεν: πᾶσα γὰρ αὐτοῦ ἣ ἐπίνοια ἀνήνυ- 
τος χαὶ ἀνόνητος ἀπεδείχνυτο, χαὶ τῶν ἐλπίδων ἐξ- 
ἐπιπτεν" ἀπόφασιν χατὰ τῆς πολυάθλου μάρτυρος 
ἐξενήνοχεν, χεφαλιχῆς τιμωρίας ὑπομεῖναι περαίω- 
σιν. Τότε ὁ ταύτης πατὴρ θυμοῦ πολλοῦ πλησθεὶς, 
xai ζήλου σατανιχοῦ, καὶ αὐτὸν ἐγχυμονήσας τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνον διάδολον, ἵνα τελείαν δόξῃ 
λατρείαν προσενέγχαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευομέ- 
vot; εἰδώλοις xal βδελύγμασιν, μᾶλλον δὲ τοῖς δι᾽ 
ἐχείνων ἐνεργοῦσι τῆς πονηρίας πνεύμασί τε χαὶ 
δαίμοσι, ξίφος σπασάμενος, ἀνέλάδεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ 
ὄρος, αὐτόχειρ xal αὐτουργὸς τῆς μιαιφονίας γενέ- 
σθαι ἐπιθυμῶν καὶ ἐφιέμενος. Περιχαρῶς δὲ ἣ a) 
χαὶ τελεία περιστερὰ τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ δεγομένη 
σφαγὴν, εἰς προσευχὴν xxi ἱχεσίαν ἐτρέπετο. Ἔσπευ- 
δεν γὰρ ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, xal πρὸς 
τὴν εἰς οὐρανὸν ἡπείγετο μεταρσίαν ἀνάδασιν. Οὐ- 
δὲν δὲ χωλύει αὐτῶν τῆς εὐχῆς τῶν ῥημάτων ἐπ- 
αχοῦσαι τῆς μάρτυρος, ἵνα Ov αὐτῶν τὴν ἀχοὴν ἁγιά- 
σωμεν. « "Avapye, ἀχειροποίητε μαρτύρων στέφανε, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ τὸν οὐρανὸν ἐχτείνας, καὶ 
τὴν γῆν θεμελιώσας" ὁ τὰς ἀδύσσους συγχλεῖσας, 
xui τὴν θάλασσαν τειχίσας" ὁ προστάξας τὰς ὀμόρο- 
τόχους νεφέλας βρέχειν ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθούς" ὁ 


V» Psal, cu, 2, 9. 18 Proy,. vin, 21-205. Jerem. 


ἐπὶ θαλάσσης περιπατήσας ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους, 
τοὺς πόδας μὴ ΠΡῸΣ ὁ ἐπιτιμήσας τῷ ἀνέμῳ χαὶ 
τῇ Eon εἰς γαλήνην μεταδαλών" πάντα D 


ἐ μου Ἰησοῦ Χριστὲ, τῷ σῷ προστά- 

Παράσχου μοι, 
DJ * - b , 

Κύριε, τὴν αἴτησιν ταύτην, xal δὸς τῇ δούλῃ 


quat, ἔτι ποιήματά σού ἐστιν" 
σου 
γάοιν, ἵνα ὅστις μνημονεύῃ μου ἐν τῷ ὀνόματί 
χάριν, ἵνα ὅστις μνημονεύῃ μ p ὀνόμ 

τῷ ἁγίῳ, καὶ μνήμην τῶν ἡμερῶν 
μαρτυρίας uoo, K5o:s, μὴ μνησθῇς τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἀλλ᾽ ἵλεως γενοῦ αὐτοῖς. 
ινῴώσχεις γὰρ, Κύριε, ὅτι σὰρξ χαὶ 

T bs D 

ποΐημα τῶν ian χειρῶν cov. 
σης αὐτῆς τὸ, ᾿Αμὴν 


σου 


ποιῇ τὴν τῆς 


αἷμά ἐσμεν, 
» Καὶ ἀναπεμψά- 
, πάλιν προσηύξατο, λέγουσα" 
, - * ^ 
« Κύριε ὁ θεὸς δυνάμεων, ὁ πάσης πνοῆς xai σαρχὸς 
^ * 
δημιουργὸς, 


ἰασάμενος πᾶσαν νόσον, καὶ πᾶσαν 


,' , - , , * ^ "n 
μαλακίαν, παράσχου τῇ δούλῃ σου χάριν, xal ὅσοι 
ἄν προσέλθωσιν τῷ τόπῳ ἔνθα τὸ λείψανόν μου 


^ ^ 
ἀπά εϊται, s εἰσὶ τὰ ἡγιασμένα ὕδατα, δώρησαι 
» 


τ 
; P M 
bie τὸ πανάγιον ἀλένυμᾶ σου, ἅμα τῷ Πυτρὶ 
^ Y. 
a. Kat 
?; - 3 - , b 
ὃ, 'Apivw, ἐγένετο φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσα 
« spe, 


, , - 
τῷ ἁγίῳ Πνυεύματ'. » ἀναπεμψάσης αὐτῆς 

^ M , , 
ἡγιασμένη qoo ἀθληφόρος, ἀναπαύου εἰς 
Πάντα 
ἐμοῦ. » Καὶ 
ταῦτα ἀχοΐῦ 5 [ / U X ] 
ταῦτα ἀχούσασα ἣ uaxapla μάρτυς τοῦ Χριστου, 
TÀ0:» ἐπὶ τὸν τόπον, 


- - -— , , - 
τὰ ταμιξῖα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
"- eh [34 3 , b RU 14 » 
8E ὅσα ἅν Ὠτήσω, δεδώρηταί cot map 


χαὶ ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν 
ὑπὸ τοῦ ξίφους τοῦ πατρὸς αὐτῆς, σὺν τῇ ἁγίᾳ 'Ioo- 
λιανῇ ἐν τῷ αυτῷ τόπῳ. Κατερχομένου δὲ Διοσχόρου 
οὐρανοῦ, καὶ χατέφαγεν αὐτὸν, ὥστε μήτε τὸν χοῦν φαί 

vy. Καλὸν ὡς ἀληθῶς τῇ ἀθλήσει τὸ τέλος ἣ μάρ- 
τὺς ἐπέθειχεν. Εὐχὴν γὰρ τῶν ἄθλων ἐν τῷ πύργῳ 
προσάξασα, εὐχὴν τούτοις χαὶ τὴν χορωνίδα ἐνέστη- 
και δὲ τῆς προσευχῆς 1 


Nr 
σεν δύναμις ; 
ἴδιον νυμφίον Χριστὸν, ἴλεων 


2 ' 

ἡτήσατο τὸν 

τοῖς αὐτῆς τὴν μνή- 
ιτελοῦσιν γενέσθαι, τῶν μὲν πλημμελημάτων 

2 j 

τὴν ἄφε σιν, τῶν δὲ νοσημάτων τὴν 

ἱχεσίαν δεξάμενος, 

5» 


μην ἐπ 
ἴασιν. Ὃ δὲ τὴν 
εἰς πέρας ἄγειν ὑπισχνεῖται 
ἔφεσιν, xal δι᾽ οἴχείας φωνῆς ταύτην πληροφορεῖ, καὶ 
παρέχει τὴν πίστωσιν. Καὶ ἡ μὲν τὸν αὐχένα τῷ ξίφει 
δλοφύχ, ὡς προέτεινεν᾽ ὁ OE τεχνοχτόνος πατὴρ, τὴν 


τὴν 


πὰ ἡγὴν ἀρ, T Xi ἐπή Yee Kal fj μὲν πρὸς οὐρα- 


νίους δόμους, καὶ ηὐτρεπισμένην ἐδορυφορ οεῖτο ἀνά- 
παυσιν, ὁ δὲ, εἴς ἄδου ταρτάρους μυχοὺς, χαὶ ζοφερὰ 
ταμιεῖα, xxl εἴς ἡτοιμασμένην κατήγετο χόλασιν. Καὶ 
ἡ μὲν ἀγγέλους εἶχεν φαιδροὺς ποδηγοῦντας πρὸς τὴν 
ἀνάδασιν, ὁ δὲ, δαίμονας ἀμειδεῖς τε xai φούεροὺς, 
ίως πρὸς τὴν χατάδασιν 


- , * 
ἀξίως ρρηνήσειεν, πανάρῃλιε va 
, 

t 


ἕλχουντας ἀχουσ *Q πῶς ἀν τις 
ταλαίπωρε | πῶς οὐκ 
[αν ey el τῆς μάρτυρος χεφαλήν | 
1o οἱ ἢ ἱδίᾳ θυγατρὶ 
π | χεὶρ οὐχ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ 
» , 

ἀνχιρε Ah ἀπενέγχαι τομήν 5 Ἀλλ’ ὄντως ταχυτά- 
τὴν ἀνηλεοῦς 


ὥς σου uie σεν, 


MJ 5, , 
ἀπανθρωπίας ἐχομίσω τὰ ἐπίχειρα, 
σπερμάτων πονηρότερα ἐδρέψω 


xui ἣ τοῦ προϑότου σε Ἰούδα ἀξία 


χαὶ τῶν πονηρῶν 
τὰ δράγματα, 
μετῆλθεν ἐχδίχησις. Σχηπτὸς γὰρ οὐρανόθεν ἐνεχθεὶ 
χεραυνὸς, σῶμά σου τὸ μιχρὸν ἐξετέφρωσεν χαὶ » 

^* Matth. vir, 23-27. 


48 Luc. viu, 22-25. 
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xai À tinctis pedibusambulasti *'* 


- - , - , 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ίνεσθαι, ἢ εὐρεθῆναι. 
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: quiincrepasti ventum 
etma1e, et in tranquillum mutasti ^5) omnia quippe, 
Domine mi Jesu Christe, precepto obtemperant tuo, 
quia teauctore conditasunt), przebe mihi petitionem 
hanc, Domine, et da ancilla tuc; gratiam, ut quis- 
quis mei in sancto nomine tuo meminerit, meique 
martyriidierum memoriam egerit, tu,Domine, pec- 
catorum ejus non reminiscaris in die judicii, sed 
ei propitius fias. Scis enim, 966 Domine, quia caro 
el sanguis sumus, opus intaminatarum manuum 
tuarum. » Submissoque, Amen, iterum oravit di- 
cens: « Domine Deus virtutum, flatus omnis et 
carnisconditor,qui morbum omnem omnemque lan- 
guorem sanasti *?, praebe ancillz tuc gratiam hanc 
ut cuncti, qui hue loci ubi reliquie mez deponen- 
tur, suntque sanctitate salutares aque, venerint, te 
indulgente, animi et corporis sanitatem recipiant, 
ut in his quoque glorificetur sanctissimum nomen 
tuum, una cum Patre et Spiritu sancto. » Ac sub- 
jecto, Amen, facta vox est de colo dicens : « Veni, 
sancta mea victrix, requiesce in Patris mei ccelestis 
thalamis. Quz postulasti, omnia a me concessa 
sunt. » Quibus auditis beata Christi martyr ad lo- 
cum venit, abscissisque paterno ense cervicibus, 
cum sancta Juliana eodem loco cecidit. Dioscoro 
autem patre ejuse monte descendente, ignis e ccelo 
ceciditsicqueipsum devoravit, ut ne favilla quidem 
appareret, aut occurreret. 


πῦρ ἔπεσεν ix τοῦ 


18. Egregium plane finem certamini martyr im- 
posuit. Cum enim in turri posita, lucto preces 
promisisset, ei quoque preces coronidem statuit. 
Quaenam vero vis precationis fuit? Sponsum ro- 
gavit, ut memoriam ipsius celebrantibus propitius 
foret, delicta remitteret, morbos sanaret. Ille, ad- 
missa supplicatione, votorum compotem ipsam fore 
pollicetur, suaque ipsius voce certiorem facit, dat- 
que securitatem. Ac quidem toto animo cervicem 
gladio virgo protendit, carnifex vero susc prolis 
pater immani feritate ictum adegit. Atque illa qui- 
dem ad celestes domos et adornatam requiem cum 
pompa deducebatur ;hic autem ad tartareos inferni 
sinus obscuraque loca etparatum supplicium tru- 
debatur. Illaangelos habebat lz»tosadascensum du- 
ces : hictetricosos tremendosque dx mones ad des- 
censum invitetrahentes. O quomodo quis digne de- 
fleat,infelicissimeacmiserabilis!Quomodo non hor- 
ruisti, ut sanctam martyris cervicem abscinderes ! 
Quomodo non obtorpuit dextera,ne filia» proprizle- 
talem ictum inferres? Verum celerrimam reipsa 
mercedem immitis inhumanitatis reportasti, ini- 
quorumque seminum nequiores manipulos carpsi- 
sli, teque Judc proditoris digna vindicta insecuta 
est. E ccelo enim demissus fulminis cuneus, impu- 
rum corpus tuum in favillas redegit; atque hic 
quidem te Sodomiticus ignis feriit, illic autem ge- 


^ Matth. iv, 23, 
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hennz te flamma excipiet inexstinguibilis. Non A piv Σοδομιτιχὸν ἐνταῦθά σε πῦρ ἐχεραύνωσεν, dj δὲ 


enim dignus fuisti qui in vivis superstes esses, 
ne digito demonstratus martyris pater dicereris. 
Non te amplius z:des tuz recipere sustinent, ex 
quibus virginem, eamque clarissimam exturbasti. 


19. Tu vero mihi, Christi ovicula, columba, et 
sponsa,ac siquod bonum nomen est, gratiosumque, 
et presstans,salve,qua stadium strenue emensa es. 
Salve, que digna certamini przemia retulisti. Salve, 
cui,multiplici agone desudato,multiplex palma de- 
betur. Salve,qua corporissensus in juvenili cetate, 
senili prudentique 907 more castigasti. Salve, 
qu: virginitatem Christo, etiam ante martyrium, 
intemeratam atque impollutam vovisti. Salve, quz 


corporisformam nullis affectionibus inquinasti,sed B 


intactam Conditori consecrasti et exhibuisti.Salve, 
qu: in turri velut in przsidio, et virginum orato- 
ria domo, crebras et sinceras preces offerebas, 
certaquererum contemplatione ad auctorem assur- 
gens,solius vere boni et amabilis deliciis sine sa- 
tietate fruebaris. Salve,qua in balneo detergendis 
corporum sordibus comparato,sanctam Trinitatem 
trina per fenestras illustratione representasti, tri- 
pliciqueanimorum illuminatione mysticum et salu- 
tare baptisma delineasti, Salve, qua sine mora 
consubstantialis Trinitatis fidem theologico more 
confessa es. Salve, quje. unum e sancta Trinitate 
propter nostram salutem hominem factum pradi- 
casti. Salve, quae divitias, deliciasque, ac vestes 
sericas, cum omni corporis et formositate, et ter- 
renorum oblectamentorum jucunditate despuisti, 
hisque zterna etimmortalia bona commutasti,quze 
oculorum lumen, auditus vim,omnemque sensum 
et auditum superant. Salve, qu» delicatam ztatem 
et muliebrem imbecillitatem strenue et viriliter 
contento animi sensu roborasti. Salve,quae crucia- 
tuum dehonestamenta non expavisti, quin potius 
audacter te omnis generis suppliciis et tormentis 
dedidisti. Salve,qua in carne agens, Christi videre 
claritatem meruisti, haud secus atque in monte 
primarii discipuli ; quia eam cum Elia et Moyse con- 
spexere, jure beati dicti sunt ?, Salve, qua ver- 
berum cruciatus, ferri, asperrimorum ciliciorum 
perfricationes, sanguinis profluentes rivos, ignis 
vorantes flammas, exsecta membra, nud: tradu- 


ctionem,capitis et vitze ademptionem Christi causa D 


sustinuisti,utdeincepsimmortale corpusreciperes, 
tum incorruptionis radiis effulgens, et claritatis 
inductum stola,quam nulla vis sermonis explica- 
verit aut narraverit. 


τῆς γεέννης σε φλὸξ ἄσδεστος ἐχεῖ ὑποδέχεται. Οὐ 
γὰρ ἕτι ἐπιδιῶναι ἐτύγχανες ἄξιος, ἵνα μὴ δαχτυ- 
λοδειχτούμενος πατὴρ χληθῆναι τῆς μάρτυρος. Οὐχέτι 
σε ὁ σὸς οἶκος ἀνέχεται δέξασθαι, ἀφ᾽ ob τινος τὴν 
παρθένον, καὶ πανεύφημον ἐξῴκισας, 

ιθ΄. Σὺ δέ μοι d$ Χριστοῦ ἀμνὰς, xal περιστερὰ, 
x«l νύμφη, xal πᾶν εἴτι οὖν ὄνομα χαλὸν, xal χα- 
ρίεν, καὶ τίμιον, χαῖρε, γεννιχῶς τῶν ἀγώνων δια 
δραμοῦσα τὸν δίαυλον. Χαῖρε, τῶν ἄθλων ἐπάξια χομι- 
σάμένη τὰ ἔπαθλα, Καΐρε,ἥπερ πολλὰ τὰ βραδεῖα ὑπὲρ 
πολλῶν τῶν ἀγωνισμάτων ὁφείλεται. Χαῖρε, ἡ τῶν 
ἐμπαθῶν τῆς σαρχὸς σχιρτημάτων λογισμῷ ἐπιχρα- 
τήσασχ σώφρονι. Χαῖρε, ἣ τὰς τοῦ σώματος αἴσρθή- 
σεις ἐν ἡλικίας νεότητι πρεσδυτιχῶς xal ἐμφρόνως 
παιδαγωγήσασα. Χαῖρε, 1j τὴν παρθενίαν, xal πρὸ τοῦ 
μαρτυρίου, φυλάξαι τῷ Χριστῷ χαθυποσχυμένῃ ἄχραν- 
τον xai ἀμίαντον. Χαῖρε, ἣ τὸ σωματιχὸν χάλλος 
τοῖς πάθεσι μὴ ῤυπώσασα, ἀλλ᾽ ἀνέπαφον τῷ ποιητῇ 
ἀναθεῖσα wai παραθεῖσα. Χαῖρε, 1 ἐν τῷ πύργῳ ὡς 
ἐν ἀσφαλεῖ φρουρίῳ, xal παρθένων εὐχτηρίῳ, πυ- 
χνὰς, χαὶ ἀχραιφνεῖς τῷ Θεῷ προσευχὰς ἀναπέμ- 
πουσα, καὶ τῇ ἀπλανεῖ τῶν ὄντων θεωρίᾳ πρὸς τὸν 
ποιητὴν ἀναχθεῖσα, val τοῦ μόνου ὄντως χαλοῦ τε 
καὶ ἐραστοῦ ἀπλήστως χατατρυφήσασα. Χαῖρε, ἡ ἐν 
τῷ τοῦ σωματιχοῦ ῥύπου χαθαρτηρίῳ λουτρῷ συμ- 
ὀολικῶς τὴν Τριάδα διὰ τῆς τῶν θυρίδων τριπλῆς 
φωταγωγίας ἐξειχονίσασα, χαὶ τὸ τῇ τριττῇ φωτο- 
δοσίᾳ ψυχῶν μυστικὸν xal σωτήριον τυπιχῶς δια- 
γράψασα βάπτισμα. Χαΐρε, 7| εὐθὺς τρανότατα τὴν 
τῆς ὁμοουσίου Τριάδος πίστιν θεολογιχῷ διομολογή- 
σασα στόματι. Χαῖρε, ἡ τὸν ἕνα τῆς ἁγίας Τριάδος 
διὰ τὴν ἠμετέραν ἐνανθρωπήσαντα σωτηρίαν, ἐν 
παῤῥησίᾳ κηρύξασα. Χαῖρε, dj πλοῦτον xal τρυφὴν, 
χαὶ σηρῶν νημάτων ὑφάσματα, χαὶ λίθων πολυτιμή- 
των, xal μαργαρίτων χρυσοχολλήτων, xal πᾶσαν 
σωματικὴν εὐχοσμίαν καὶ ὡραιότητα, xal τῶν ἐπι- 
γείων τερπνοτήτων ἀπόλαυσιν διαπτύσασα, χαὶ 
τούτων ἀνταλλαξαμένη αἰώνια ἀγαθὰ xal ἀχήρατα, 
τὰ ὀμμάτων ὅρασιν, χαὶ ὥτων ἀχοὴν, χαὶ πᾶσαν 
αἴσθησίν τε xal νὄησιν ὑπεραίροντα. Χαῖρε, dj τὸ 
τῆς ἡλικίας τρυφερὸν, χαὶ τὸ τοῦ θήλεως ἀσθενὲς 
γεννικῶς val ἀνδρικῶς στερεώσασα συντόνῳ φρονή- 
ματι. Χαΐρε, T$, πρὸς τοὺς τῶν χολάσεων αἰχισμοὺς 
μὴ δειλανδρήσασα, θαρσαλέως δὲ μᾶλλον ἑαυτὴν 
ἐπιδοῦσα παντοίοις βασανιστηρίων εἴδεσι χαὶ στρε- 
δλώσεσι. Χαΐρε, dj ἐν σαρχὶ διατρίδουσα, Χριστοῦ 
τὴν δόξαν ἰδεῖν ἠξιωμένη, ὡς ἐν τῷ ὄρει τῶν μα- 
θητῶν οἱ πρόχριτοι, σὺν ᾿Πλίᾳ xal Μωσῇ τεθεαμέ- 
vot, προσηχόντως ἐμαχαρίσθησαν. Χαῖρε, d τῶν 
μαστίγων τὰς ἀλγηδόνας, xal σιδήρων χαταξέσεις, 
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xai τραχυτάτων τριχίνων ὑφασμάτων ἐχτρίψεις, xal αἰμάτων ῥοὰς, xxi πυρὸς φλογισμοὺς, καὶ μελλῶν 
ἐχτομὰς, xal γυμνὴν ἐχπόμπευσιν, καὶ χεφαλῆς xal ζωῆς ὑφαίρεσιν διὰ Χριστὸν ὑπομείνατα, ἵνα τὸ σῶμα λοιπὸν 


λάδῃς ἀθάνατον, ἀφθαρσίος μαμμαρυγὰς ἀπαστράπτον, xai 


ἀνεχλάλητον. 
20, Te jure mirati sunt homines ob tuam con- 
Slantiam : angeli certamen tuum,uti par est,plausu 


5? Matth. xvir, 1 seqq. 


δόξης ἠμφιεσμένον στολὴν ἄφραστον xal 


x, Σὲ δικαίως τῆς χαρτερίας ἐθαύμασαν ἄνθρω- 
ποι, ἄγγελοι δὲ εἰκότως τὴν ἅθλησιν ἐκρότησάν τε 
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χαὶ ὕμνησαν, οἱ δὲ δαίμονες, τὴν σὴν ὑμνῳδίαν τε A et hymnis celebrarunt : daemones tua laudum can- 


xal ἔνστασιν ἔφριξαν, καὶ αἰσχύνην, xxi ὄνειδος 
αἰώνιον ἠμφιάσαντο. Ὡς τὸ θηλυχὸν χαὶ γυναιχεῖον 
φύλον ἐγχαλκωπίζεται, χαὶ σεμνύνεται, καὶ πρὸς 
εὐανδρίαν τοῖς σοῖς ἄθλοις θαρσοποιεῖται, xal ἐπ- 
αλείφεται Ἔν σοὶ προσφόρως ἣ προμήτωρ ἐγχαυ- 
χᾶται, χαὶ γέγηθεν, ὡς θυγάτριον χτησαμένη, τὸν 
ἐχείνην χαταπαλαίσαντα ἀντίπαλον δράκοντα αὖθις 
ἀναπαλαῖσαν, xal ἀνατρέψαν, xxi τὴν νίχην ἄναχα- 
λεσάμενον, xal λαμπρὰ xav' αὐτοῦ ἀράμενον τρό- 
παια. Σὲ ἣ τῶν ἁγίων ἀγία Θεοτόχος χαὶ προμήτωρ, 
παρθένος χαὶ Θεομήτωρ, ἣ τὸ θῆλυ μέν γένος πρώτη 
χαὶ μόνη δοξάσασα, πάντων δὲ ἀῤῥένων χαὶ θηλύων, 
οὐρανίως τε xai ἐπιγείων ἀνάστουσα, ὡς τοῦ πανυ- 
τῶν δεσπόζοντος μήτηρ χρηματίσασα, ἐν γυναιγείῳ 
χαὶ μειραχίῳ σαρχίῳ, τὸν εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώμε- 
γον, χαὶ τὴν θάλασσαν ἐξαλείφειν, xai τὴν οἰχουμέ- 
νην ὡς νοσιὰν περιδράττεσθαι φρυαττόμενον, χατα- 
θαλοῦσαν ἴδοῦσα, xal χαταχράτος χαταπατήσασαν. 
Καὶ ταῖς ἀρεταῖσα, τερφθεῖσα, ὠλέναις προλαθοῦσα, 
πλησίον ἐχάθισε xai χαθίδρυσεν, xal τῆς ἀνωτάτω 
τιμῆς xal παῤῥησίας μετέδωχεν, xal τῷ Βασιλιχῷ 
θρόνῳ ἐνεφάνισεν χαὶ παρέστησεν. 


χα΄. Ἅπας οὖν ἐπὶ σοὶ λογος ἐγχωμιαστιχὸς χατ- 
ευγλωττισμένος χαὶ περιττὸς ἰλιγγᾷ, χαὶ δεδοιχὼς 
προσιέναι, συστέλλεται. γὰρ προσφυῶς 
ἀξιέπαινε, ἂν 5ἴη τῶν 
ἀξιαγάστων σου ἀρετῶν τὰ ὑπερφυῆ προτερήματα. 
, * * Lj - ? , "25 3 
Τέχνη μὲν γὰρ ῥητοριχῆς εὐγλωττίας, δι᾽ εὐστρόφου 
ῥημάτων συνθήχης, xxi χεχομψευμένης xal τροχα- 
λῇς πειθανότητος χάλλος σωματιχὸν ἐπαινεῖν, xal 
σαρχιχὴν ὡραιότητα, ἥτις συμμετρίας 


Ὑμνεῖν 


, b , M 
ἀδρανὴς, πανύμνητε, xai 


ἐχ μελῶν 


ετ᾿ εὐχροίας συνέστησεν. Πρὸς δὲ xal δώμην λ 
με χροίας συνέστησεν. Πρὸς δὲ xai ῥώμην πολ- 


λαχις, εὐπάθειάν τε χαὶ θνητῆς. εὐγενείας σεμνό- 
τητα, περιφανές v2, εἰ τύχοι, ἀξίωμα, καὶ τὸ τῆς 
πατρίδος ἐπίσημον, χαὶ πλούτου δαψιλείαν ῥέουσάν 
τε xal ὀλισθαίνουσαν, xal εὐχερῶς 


περ ἅμα 


μεταπίπτουσαν. 

τῷ λόγῳ ὑποχεῖσθαι 
πρὸς εὐφημίαν, δυσπόριστόν τε χαὶ ἐργωδέστατον᾽ 
πλὴν ἅπαντα ὅσα χατ᾽ εἶδος ὁ λόγος διεστείλατο, xai 
χατέλεξεν, ὡς ἄνθος χόρτου μαραινόμενον χαὶ φθει- 
ρόμενον, καὶ ὡς χρηστῶν ὀνείρων ἀπατηλὴ xal φα- 
σματώδης ὄψις, ἅμα φαινομένη χαὶ παρατρέχουσα, 
θᾶττον χαὶ ἐν βραχεῖ ἔσθ᾽ ὃτε χαὶ τῷ χρόνῳ χατα- 
λυόμενά τε χαὶ ἀλλοιούμενα, συγχαταλύει χαταλλὴ- 
λως χαὶ ἀχολούθως τῶν ἐγχωμίων τὴν ἐχπεπονημέ- 
wn» ἀρμονίαν xai σύμπλεξιν. Σοὶ δὲ, ὦ παρθένε 
σευνὴ χαὶ σώφρων, χαὶ μάρτυς τροπαιοφόρε τε καὶ 
ἀήττητε, εὑρήσει μὲν ὁ λόγος 
σεσωρευμένα, 


συνδεδραμηχότα 


εὐπορώτατα χαὶ 
καὶ συμπεφορημένα, 
à νῦν χατωνόμασται, χαὶ ῃχυμάζουσι, xxi μαχαρί- 
ζουσιν ἅνθρωποι, xai ἀξιόδηλα τίθενται" οὐ μὴν δὲ 
ἀπολλύμενχ, χαὶ λυόμενα, χαὶ τοὺς ἐπαίνους εἰχῆ 
χωρεῖν εἰς ἀέρα παρασχευάζοντα, 'H γὰρ τῆς σῆς 
θειώδους ψυχῆς ἀρετὴ, xai ἡ πρὸς τὸν Κτίστην oi- 
χείωσις, συνέσφιγξέ σοι xal συνετήρησε, xxi τὰ 
προσόντα χαλὰ χαὶ ἐγχόσμια, χαὶ τῇ μνήμῃ ἀνεπί- 
ληστα, xal τῷ παντὶ αἰῶνι συνδολιχεύειν πεποίηχε" 


PaTROL. GR. XCVI. 


ἀχμητὶ ἄρδην 
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tica et resistentiam exhorruerunt, ac pudorem 
probrumque sempiternum induerunt. Quam deco- 
ratur et honestatur femineus ac muliebris sexus, 
tuisque certaminibus ad virilem fortitudinem au- 
daces animos assumit, et animatur ! In te prima 
generis parens congrue gloriatur ac gestit, cum 
filium adepta sit, quz» adversarium, a quo illa de- 
victa superataque erat, lucta rursum vicerit, et 
everterit, instaurataque victoria, clara de ipso 
tropeea tulerit. Te sancta sanctorum Deipara, prima 
Virgo parens, et Dei mater, qua muliebrem sexum 
prima solaque clarificavit, cunctorumque mascu - 
lorum ac feminarum, celestium ac terrestrium 
Regina est, tanquam ejus mater qui omnibus do- 
minatur; in muliebri et puellari corpusculo, eum 
ἃ te eversum ac potenter proculcatum videns, qui 
in immensum gloriabatur, 908 superbiaque sua 
jactabat fore, ut et mare desolaret, et orbem uni- 
versum veluti nidum comprehenderet: tumque 
adeo virtutum tuarum luce delectata, ulnis te com- 
plectens sibi proximam collocavit, supremoque 
honore et favore donatam, regio throno reprzesen- 
tavit et exhibuit. 


21. In te laudatoria omnis oratio diserta, ornata, 
et affluens haeret, atque accedere metuens compe- 
scitur, ceu que sit imbecillior, quam ut stupenda- 
rum virtutum tuarum eximias precellentias con- 
venienter, o celebratissima ac laudatissima,canere 
sufficiat. Oratori: quidem facundiae ars, versatili 
verborum compositione,comptaque et rotunda pro- 
habilis sermonis elocutione, corporis pulchritudi- 
nemetcarnis venustatem,certamembrorum propor* 
tione cum coloris suavitate constantem, laudat. 
Quin etiam non raro robur,bonamque valetudinem, 
ac mortalis ingenuitatis majestatem ; illustrem 
etiam quandoque dignitatem ac patri: claritatem ; 
copiosas opes qu: fluunt ac dilabuntur, facilique 
negotio concidunt. Quz ut simul laudationis argu- 
mento concurrant, difficile operosumque est.Cate- 
rum, quecunque omnia haoc singulatim distinxit 
ac percensuit oratio, tanquam feni flos sunt, qui 
marcescit et interit, aut. velut egregiorum insom- 
niorum mendax et spectro ludens conspectus, qui 
mox ut apparuit, diffugit: quia citius ac breviori 
aliquando mora pessumeunt et mutantur, unaque 
adeo secum consentanee et apposite elaboratum 
laudationum concentum et complexionem evertunt. 
In te autem, o virgo casta et prudens, martyrque 
tropao inclyta et invicta, cuncta hec facillime, 
nulloque labore, congesta et conglomerata, quae 
nunc recensita sunt, hominesque mirantur, beata 
jactitant, dignaque luce censent, verba facturo 
occurrent; nec tamen ejusmodi, ut pereant ac dis- 
solvantur, frustraque laudes in acrem abire faciant. 
Divini enim animi tui virtus, et cum Creatore ne- 
cessitudo,bona quibus ornata es,ipsaque mundana, 
libi astrinxit et conservavit, effecitque, ut nec eo- 
rum memoria deleretur, atque in omne evum 
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pariter excurrerent: quinimo longeetiam multipli- A μᾶλλον δὲ xai ὑπερεπλασίασε xai ὑπερηύξησεν" Τοῦ 


cavit et aggeravit: Fidelis quippe esse mundum 
totum divitiarum, infidelis vero, ne unum obolum, 
Scripturz pronuntiavit oraculum?!. Nam presentia, 
et futura, et cuncta, quorum tuus sponsus Dominus 
est, in dotis partem munifice tibi concessa sunt et 
donata. 

22. Cum igitur adversus humanas laudes palmam 
utrinque referas, tum scilicet szecularis vite clari- 
tate, tum insigni animi dotum splendore, quee ambo 
martyrii firmitate robustaque constantiaillustrasti 
et eximie decorasti, abi jam gaudens ad coelestia 
quse crebris canticis personant, tabernacula,relictis 
qui carnali ex ore prodeunt politioris artis sermo- 
nibus, quique se victos diserta voce confitentur. 
Cum enim przclare gestorum gloria et approbatio 
supra hominem exsistat,quomodo congrua eorum- 
dem laudatio humanam mentem non excedat ?Abi 
ergo, casta, venerabilis, et preclara virgo,ut supe- 
rioribus mundo premiis potiaris. Abi, ubi silet 
oratio, eorum quz oralionis vim excedunt.gloriam 
$09 diffuse eloqui non valens. Abi, sinceras bo- 
norum qua cogitationem superant, delicias perce- 
ptura, ubi intellectio omnis ex particularibus visis 
cognitionem colligens,otiatur et vacat intenta aeter- 
num mente in eximia illa supra naturam et intelli- 
gibilia. Abi, ubi rerum sensibilium, sensuumque 
ipsorum multifida deceptio et vertigo desiit, abo- 
litaque est. Recipe victrices palmas tuas et pra- 
magnifica premia.Recipe tua praemia et stemmata, 
qua illis, qui Christi causa decertaverint ac decer- 


tant, oppignerata sunt. La:etissima Sponsi specie et (ἃ 


venustate fruere, qua; nec verbis efferri, nec mente 
concipi potest. Fruere arcana et mystica in super- 
celesti thalamo confabulatione et consuetudine, 
qua plane nihil felicius beatiusque est. Nihil tibi, 
sponsa Christi, ex przclaris facinoribus virginum 
lampades gestantium, ad splendorem desideratur; 
ut qua Christum sponsum supra modum dilexeris, 
illiusque amoris illecebris capta sis : prooter quem, 
non solum omnia arbitrata es uti stercora ὅδ", sed 
et propric vitae et anima ipsum cujus desiderio ar- 
debas, antetulisti. Quam legitime admodum bonum 
cerlamen certasti, atque immotam fidem mutabi- 
libus periculosisque temporibus servasti! Quam 
valde inoffense, ac sine obstaculo, pietatis cursum 
consummasti! Quam multum acerba, duraque, ac 
supra mortalium facultatem inflicta tibi ob Christi 
dilectionem tormenta toto animo, summaque ala- 
critate sustinuisti! Quamobrem justitiz tibi corona 
reposita est, quam eum digne contexueris, in cc- 
lestibus coronata es 5», At ne hic quidem Christus 
promio te vacuam reliquit: quippe qui dixerit: Vivo 
ego, sed. glorificantes me glorificabo 58, Quamobrem, 
sicut, promissum est, in tuo lavacro, ubi etiam re- 
liquie tuc sunt, in fideles qui ad ipsas accedunt, 
aticibus copiosores, omnis generis czegrotationum 


*: Prov. xvn, 6, sec. LXX. '? Philipp. ir, 8. 9?* H. Tim. 1v, 7, 8. * I Reg. ir, 30. 


γὰρ πιστοῦ, ὅλος ὁ κόσμος τῶν χρημάτων, τοῦ 
δὲ ἀπίστου, οὐδὲ εἴς ὀδολὸς, τὸ γραφιχὸν ἀπεφή- 
νατο λόγίον. Τὰ ἐνεστῶτα γὰρ, xxl τὰ μέλλοντα, xol 
πάντων ὦν ὁ σὸς δεσπόζει νυμφίος, σοὶ εἰς προῖκα 
χεχάρισται xal δεδώρηται. 


χβ΄. ᾿Βπεὶ δὲ τοίνυν ἀμφοτέρωθεν κατὰ τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἐπαίνων τὰ νιχητήρια χέχτησαι, τῇ τε τοῦ χοσμιχοῦ 
βίου φανότητι, καὶ τῇ τῶν χατὰ ψυχὴν πλεονεχτη μάτων 
λαμπρότητι, ἅπερ ἄμφω τῇ τοῦ μαρτυρίου κατήστρα - 
ψας καὶ χατηγλάϊσας στεῤῥότητι, ἄπιθι χαίρουσα 
πρὸς οὐρανίους ὑμνοπόλους σχηνὰς, χαταγείψασα ἐκ 
σαρχίνης προφερομένους γλώττης ἐχτετορνευμένους 
λόγους. xai τὴν ἧτταν φωνῇ χαθομολογοῦντας, Et 
γὰρ ὑπὲρ ἄνθρωπον τῶν ἀριστευμάτων dj εὐδοχί- 
μησις, πῶς οὐχ ὑπὲρ ἔννοιαν ἀνθρωπίνην à πρόσ- 
φορος ἔπαινος ; "Απιθι τοίνυν, σεμνὴ χαλλιπαρ- 
θένε, τῶν ὑπερχοσμίων γερῶν ἀπολαύουσα. "Amft, 
ἔνθα λόγος σιγᾷ, τῶν ὑπὲρ λόγον τὴν δόξαν διεξο- 
διχῶς εἰπεῖν οὐ δυνάμενος. "Λπιθι τῶν ὑπὲρ ἐν- 
θύμησιν ἀγαθῶν ἡδονῆς τῆς ἀχράτου μεθέξουσα, 
ἔνρα νόησις ἅπασα ἐκ τῶν μερικῶν φαντασμάτων 
τὴν γνῶσιν ἀθροίζουσα ἀργεῖ xal σχολάζει ἁπλῶς, 
τοῦ νοῦ αἰωνίως τοῖς ὑπερφυέσι xal νοητοῖς ἐπιδάλ- 
λοντος. ἤλπιθι, ἔνθα τῶν αἰσθητῶν xal αἰσθήσεων ἡ 
πολυσχιδὴς ἀπάτη, χαὶ περιφορά πέπαυταί τε χαὶ 
χατήργησαι. ᾿Απόλαδέ σου τὰ νιχητικὰ βραδεῖα, καὶ 
ὑπέρλαμπρα γέρα καὶ ἔπαθλα. ᾿Απόλαδέ σου τῶν ἐκ 
τοῖς σχάμμασιν ἱδρώτων χαὶ πόνων τὴν χαθήχουσαν 
ἀνάπαυλαν xul ἀνάψυξιν. ᾿Απόλαδ: σου τὰ ἐποφειλό- 
μενα τοῖς διὰ Χριστὸν ἀθλήσασι xa! ἀθλοῦσιν νιχη- 
φόρα στέμματα, χαὶ μαρτυριχὰ διαδήματα. ᾿Απόλαυε 
τῆς τοῦ Νυμφίου ἀνεχφράστου xai ἀνεννοήτου 
ἀγλαΐας καὶ ὡραιότητος. ᾿Απόλαυε τῆς ἐν τῷ bmsp- 
ουρανίῳ νυμφῶνι ἀποῤῥήτου χαὶ μυστιχῆς ὁμιλίας 
χαὶ συναφεία:, ἧς ὄντως οὐδὲν ὀλΟιώτερον xal μα- 
χαριώτερον πέφυχεν. Οὐδέν σοι τῶν ὑπερλίαν εὐδο- 
χιμηκότων ἀνδραγαθημάτων, τῶν λαμπαδηφόρων 
παρθένων, ὦ νύμφη Χριστοῦ, πρὸς εὔχλειαν ἀπολέ-- 
λειπται, ὡς ὑπεράγαν τὸν νυμφίον Χριστὸν ἀγαπή- 
caca, καὶ τούτου χαταθελχθεῖσα ἔρωτι. AU αὖ οὐ μό- 
νον ἅπαντα λελόγισαι σχύδαλα, ἀλλὰ καὶ τῆς ἰδίας 
ζωῆς xai ψυχῆς τὸν ποθούμενον προτετίμηχας, Ὡς 
λίαν ἐννύμῶς τὸν χαλὸν ἀγῶνα ἡγώνισαι, xul τὴν 
πίστιν τετήρηχας ἄτρεπτον, ἐν χαιροῖς τρεπτοῖς τε 
χαὶ χινδυνώδεσι Ὡς λίαν ἀπροσχόπτως χαὶ ἀνεμ- 
ποδίστως τὸν δρόμον τῆς εὐσεύδείας τετέλεχας | Ὥς 
λίαν ἀλγεινὰ καὶ ὀδυνηρὰ, xal ὑπὲρ δύναμιν βρο- 
τείαν ὑπέστης τὰ ἐπενεχθέντα σοι διὰ τὴν εἰς χρι- 
στὸν ἀγάπην βασανιστήρια ὀλοψόχως vai προθυμό- 
τατα. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ τῆς δικαιοσύνης σοι ἀπόχειται 
στέφανος, ὅνπερ ἀξίως ἀναδησαμένη, ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις κατέστεψαι. "AX! οὐδ᾽ ἐνταῦθα, κατέλιπέν σε 
Χριστὸς ἀγέραστον. Ζῷ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἀλλὰ τοὺς 
δοξάζοντάς με δοξάσω. Διότι, καθὼς ἐπήγγελται, 
ἐν τῷ σῷ κολύμόῳ, ἔνθα xal τὰ τίμά cou λειψανα 


813 


LAUDATIO 8. BARBARJE MART. 


814 


τοῖς πιστοῖς προσπελάζουσιν, ὑπὲρ νάματα βρύει τὰ A sanitates scaturiunt, pestisque ulceribus, aliove 


τῶν παντοδαπῶν ἀῤῥωστημάτων ἱάματα, χἀὶ τῶν 

ἔλχεσ: λοιμικοῖς, ἢ ἑτέρᾳ νόσῳ χαμνόντων, xai ἕτέ- 

ροῖς μώλωψι χατοτρυχομένων τὰ σώματα, τῶν σω- 
, - , » , 

τηρίων ὑδάτων ἀψάμενα, θᾶττον θανασίμῳ ἀπονίπτε- 

ται νοσήματι. Καὶ ἔστιν τοῖς περιοίχοις, xal τοῖς 

U b 

μαχράν που ἀπῳχισμένοις ὁ τόπος ἐπίσημός τε καὶ 

διαδόητος, xal πρὸς θεοαπείαν τοῖς χοΐζουσι περι- 

£N dp». ws LS , - , x 

σπούδαστος. Kal οὐχ ἐν ἐχείνῳ μόνον τῷ χώρῳ ἢ 

b , ^ 

σοι δεδωρημένη καλλονὴ, xai χάρις ἰαματικὴ περι- 
^ -O - - , Li 

γέγραπται, ἀλλὰ xai τοῖς πανταχῆ τῆς οἰχουμένης 

μετὰ θερμῆς σοι προσιοῦσι τῆς πίστεως, καὶ τὸ σὸν 

ἐτήσιον ἐχτελοῦσι μνημόσυνον, τὰ λοιμώδη θερα- 

πεύεται τραύματα, χαὶ πάσης ἡλιχίας dj ἀηδὴς φυ- 


- y - 
γαδεύεται σκῆψις xal ὄχλησις, ἐνέργειαί τε δαιμονιώδεις τοῖς 
μὴν ἀλλὰ xal πάντων ἐχλυτροῦνται χινδύνων xai περιστάσεων, οἵ σε πρὸς ἄμυναν ἐπίχουρον 


λούμενοι. 
, ΕΣ [4 ' P. * 
xy. Μὴ τοίνυν Astmmc, ἀγνὴ 
σοὺς ἐποπτεύουσα συμπαθεῖ τῷ βλέμματι πρόσφυ- 
γας, ἀλλὰ xal τὸν τουτί σοι προσπεφωνηχότα εὐτε- 
"t ^ ZR λι E 2 H A (ὃ Xt 
kc, xal ἐξίτηλον τῆς εὐφημίας λογίδριον, παραπολὺ 
μὲν τῆς σῆς ὑπερφεροὺς ἀξίας ἀπολειπόμενον, εὐτε- 
λοῦς δὲ προθυμίας οὐχ ἔλαττον αὐτῷ πεφροντισμένον 
πρὸς δύναμιν, ἀσμένως τῆς προαιρέσεως ἀποδέξω 
χαὶ συμπαθῶς ἐπιχαμπτομένη 


, 
xal ἐπινεύουσα, τὸ 
, - , t L4 ^ , 
βραχύτατον δῶρον προσίεσο, ὡς ὁ σὺς νυμφίος Χρι- 

* ἣν - ^ -— 
στὸς τὰ δύο λεπτα παρὰ τῆς πενιχρᾶς χήρας προσ- 
ἤχατο, οὐ τῇ τοῦ διδομένου ποσότητι, τῆς προσφε- 
ρούσῃς δὲ γνώμης προσεσχηχὼς τῇ ποιότητι. Εὕ- 
^ - Ll - - 
pott δέ σε xal τῶν ἐμῶν ψυχιχῶν xal σωματιχῶν 
μωλώπων προσηνῆ θεραπεύτριαν, χαὶ πάσαις ταῖς 
περιστατιχαῖς θλίψεσι ἐτοιμοτάτην προστάτιδα" xal 
μου τῶν παθῶν στήσοις γαληνῶς τὰς ὀρμᾶς, xai 
σχιρτήματα, ἵνα xal τὸν βίον πρὸς € δεῖ ῥυθμίσας, 
χαὶ τὸν χοσμικὸν ἀναχειμάστως περαιώσας χλύδωνα, 
πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρω, χαὶ λιμένα σωτήριον προσ- 
NES 5 
ορμίσας, τύχοιμι διὰ σοῦ ἐπὶ τοῖς ἀμέτροις πλημμε- 
λήμασ!, τοῦ κοινοῦ καὶ εὐσπλάγχνου χριτοῦ, ἀφιέν- 
τος μᾶλλον xal συγχωροῦντος διὰ τὴν πρεσύείαν xai 
ἔντευξιν, ἤδη τὴν ἐμὴν ῥᾳθυμίαν ἐνδίκως χαταψηφι- 
SU75 (191) τήν EH e pauo xo US 1t 
σαμένου xxi χαταχρίνοντος, πᾶσι δὲ τοῖς πίστει σου 
τὴν προσηγορίαν ἀγαπῶσι, xai τιμῶσι, xal δι᾽ αἱ- 
δοῦς ἄγουσι, χαὶ τῇ ἀντιληπτιχῇ σου προσφεύγουσι 
» 

πρεσύείᾳ, γένοιο, ὦ ἀθλοφόρε Βαρόάρα, xal χαλλί- 
νιχε ἀοίδιμε, xal ἀείμνηστε, xxi πανεύφημε μάρ- 
τυς, καὶ 

, 
σιλείας 


“ , B 2d - , - 
ἐννομοτάτη ἀθλήτρια, τῆς τῶν οὐρανῶν βα- 
πρόξενος, xal ἐν πάσῃ λυπηρᾷ συμύάσει 
ὑπέρμαχος, xal πρέσόυς ἀχαταίσχυντος πρὸς τὸν 
πανάγαθον Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, μεθ᾽ οὔ τῷ ἀν- 
άρχῳ, καὶ ἀγεννήτῳ, χαὶ προσχυνητῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ὁμοουσίῳ, xxi ζωαρχιχῷ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ, 
προσχύνησις, νῦν, χαὶ ἀεὶ, xai εἴς τοὺς αἰῶνας τῶν 
»r , 

αἰώνων. ᾿Αμήν. 


9 Luc, xxi, 2-5. 


ἀειπάρθενε, τοὺς B 


D 


morbo laborantia, aliisque plagis confecta et tabe- 
scentia corpora, salutarium aquarum attactu, exi- 
tiali quantocius morbo absterguntur. Estque locus, 
tum vicinis, tum remotis illustris, ac celebratissi- 
mus illis est qui curatione indigent. Nec illo dun- 
taxat loco concessa tibi claritas et sanitatum gratia 
definita est ; sed et iis etiam qui orbe toto ferventi 
fide te adeunt, tuique memoriam annuatim co- 
lunt, benigne curantur pestis vulnera; omnisque 
setatis gravis calamitas et molestia aufugit, ac dae- 
monum assultus comminationibus tuis fugantur ; 
omni denique periculo et adverso casuliberantur, 
qui tuam vindicem opem invocant. 

σοῖς ἐμθριμιήμασιν ἀπελαύνονται" 
προσχᾶ- 


᾽ 
ου 


23. Ne cesses igitur, casta in perpetuum virgo, 
miseranti aspectueos qui ad te confugiunt,intueri, 
sed et eum qui in tui laudem, egenam hane et 
exilem declamatiunculam pronuntiavit,tuze quidem 
eximizx dignitatilonge imparem, etsi exiguo animi 
ardore nihilo secius pro virili accuratam, pro vo- 
luntatis merito benigne 919 audi, clementiusque 
inflexaetannuens, perexiguum munusculum acci- 
pe;quemadmodum sponsus tuus Christus minuta 
duoapprobavit,qua paupercula viduain Dei munera 
miserat, cum non dati quantitatem, sed offerentis 
animiaffectum attenderet 3*.Inveniam verote etiam 
anima etcorporis vulnerum benignam curatricem, 
inque omni adverso casu et afflictione promptissi- 
mam patronam. Affectuum quoque impetus et la- 
scivientes motus tranquille sistas, quo vitam ad ea 
quae oportet componens, et mundi procella secure 
transmissa,ad vitam senii expertem,et salutis por- 
tum appellens,perte,ego immensorum delictorum 
reus, communem et misericordem judicem nan- 
ciscar, qui dimittat potius et indulgeat, tuis inter- 
cessionibus atquesupplicationibus permotus ; cum 
utiquesegnitiem meam jure jam condemnaverit,ac 
modo condemnet. Sed et cunctis qui cum fide no- 
men tuum diligunt, colunt, et venerationi habent, 
quique ad intercessionis tuz subsidium confugiunt, 
esto, o triumphatrix ac preclara victrix, inclyta, 
dignaque zterna memoria, clarissima martyr, ac 
legitima prorsus pugil Barbara, regni celorum 
conciliatrix, in omni eventu tristi auxiliatrix. et 
inconfusa sequestra apud benignissimum Christum 
Dominum nostrum, quicum sit :eterno,ingenito et 
adorando Patri, una cum consubstantiali ac vivi- 
fico Spiritu, gloria, honor et adoratio, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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.. In catena Regia in Lucam cod. 2440, ad caput 4, v. 35, fragmentum hoc quod sequitur, reperi, cujusdam 
scilicet sermonis Joannis Damasceni in. B. Virginem, in quo eadem fere leguntur, ac quz in prima de. ejus- 
dem Nativitate, p. 843, unde nullum mihi superest dubium, quin ex genuino aliquo ejus opere quod perierit 
assumptum illud fuerit. | 


DAMASCENI. A TOY AAMAXKHNOY. 


Qui coeloscondidit et conservat,omniumque,tam Ὁ τῶν οὐρανῶν δημιουργός τε xal συνοχεὺς, val 
qua in mundo, quam qu: supra mundum sunt, παντὸς ἐγχοσμίου xal ὑπερχοσμίου Τεχνίτης δη- 
Artifex,cujus nihil ex universis rebus locus est, si μιουργήματος, ob τόπος οὐδεὶς τῶν πάντων ἐστίν" 
modo locus definitur (id quod ea qua in se sunt, εἴπερ τὸ περιέχον τῶν ἐνόντων τόπος ὁρίζεται" ἐν 
complectitur et ambit) : in te a seipso infanssine σοὶ πρὸς ἑαυτοῦ ἀσπόρως βρέφος δημιουργηθήσεται, 
semine condetur,teque latissimumconclaveosten- ^ χαί σε ταμεῖον εὐρύχωρον δείξει τῆς τὰ πάντα πλη- 
det deitatis 585, quae omnia replet, quaeque sola ρούσης αὐτοῦ xai μόνης ἀπεριγράφου θεότητος. Ὅλος 
circumscriptionis est expers : totusin te sine pas- ἀπαθῶς ἐν σοὶ συστελλόμενος, xal μένων ὅλος ἐχτός ; 
sione constrictus, totus itidem extra manens, ac xai τόπον ἔχων ἑαυτὸν ἁπερίληπτον | ἐκ σοῦ ὁ τῆς 
semetipsum locum habens qui capi nequit. Ex te διχαιοσύνης ἀνατελεῖ ἤλιος, δύο φύσεις κἄν ᾿Αχέφα- 
justitia sol orietur ; nature ἀπ, σοὺ Acephali λοι μαίνωνται: μία ὑπόστασις, κἄν Νεστόριος Oiaj- 
furore insaniant : una hypostasis, rumpatur licet ῥγγνύηται. Οἱονεὶ γὰρ θεῖον σπόρον πνευματιχὸν 
Nestorius. Pater siquidem, divinum veluti semen τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν ἐξαποστελεῖ ὁ Πατὴρ, xai σὰρξ ὁ 
spirituale, lumen emittet suum, Verbumque exte Λόγος ἐκ σοῦ ἀτρέπτως γεννήσεται. Καὶ ἀπαθῶς 
citra conversionem fiet caro. Et Pater, qui impas- B γεννήσας τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ τὸ πρότερον φυσιχῶς, 
sibili ratione Filium naturali modo prius genuit, ἀπαθῶς τὸν αὐτὸν γεννήσει, xal τὸ δεύτερον o'xovo- 
ipsum quoque ex teiterum perdispensationemsine μιχῶς. Ὥσπερ γάρ τις χόγχος οὐρανόθεν ἐκ τῆς 
passione generabit. Nam uti concha colitus ex ἀστραπῇς τῆς θεότητος ἐν γαστρὶ ἕξεις, xal τέξεις 
Deitatis fulgore in utero concipies, pariesque pre- τὸν πολύτιμον μαργαρίτην Χριστὸν, τὸ μονογενὲς 
tiosissimam margaritamChristum,unigenam]ucem, φῶς, τὸ μὴ γεννῶν, ἀεὶ δὲ γεννώμενον, οὗ τὸ γεν- 


quz non gignit,et semper generatur; cujusperso- ^ νᾶσθαι, ὑπόστατιχὸν μόνον ἰδίωμα. "Ev σοὶ xal νόμοι 
nalis proprietas est, quod generetur. 9:81 In te φύσεως καινοτομηθήσονται, xal τὰ ἄμιχτα συμόή- 
leges quoque natur: innovabuntur, et una conve- σεται. "Eovat γὰρ παρθενία τίχτουσα. Μίξις θεότητος 
nient, quz misceri nequeunt. Erit enim virginitas ^ xa! ἀνθρωπότητος, πάθους xal ἀπαθείας, ζωῆς xal 
pariens,deitatis atque humanitatis mistio, perpes- θανάτου, ὡς Xv ἐν πᾶσιν ἐχνιχηθείη τὸ χεῖρον ὑπὸ 


sionis et. impassibilitatis, vitce et mortis, ut quod τοῦ χρείττονος. Οὐ γὰρ ἐνεργείας Θεοῦ ὑπάρξεις 
deterius est, in omnibus a potiori superetur. Non δοχεῖον, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς τῆς τοῦ Θεοῦ ὑποστάσεως" 
enim operationis Dei conceptaculum eris,sed sub- χαὶ μοῖραν ἐκ σοῦ προσλήψεται ὁ Δημιουργὸς, τὴν 
stantiali modo, Dei hypostasis ac persons. Por-  ἄπαρχὴν τοῦ ἀνθρωπίνου φυράματος ἐκ Πνεύματος 
tionem ex te Conditor rerum assumet, humana C ἀγίου, xai τῶν σῶν αἴμάτων capxugelc. 

masse primitias, ex Spiritu sancto, tuisque san- 

guinibus factus caro. 


Tres precationes istas ante sumptionem diving Eucharistie recitandas, reperi in Horologio Gracorum, et in 
codice ms. monasterii S. Taurini Ebroicensis, cujus mihi copiam de more fecit. reverendus admodum doctissi- 
musque P. D. Bernardus de Montefalconis. 


Precatio Joannis Damasceni. Εὐχὴ ᾿Ιωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ, 
Here Domine Jesu Christe, Deus noster, qui so- Δέσποτα Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ μό- 
᾽ D i e , μων, δ 
us : : ; : 
lus potestate polleshominibus peccataremittendi, νος ἔχων ἐξουσίαν ἀνθρώποις ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὡς 
ut qui bonus ac benignissimus 515, condona mihi ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, πάριδέ μου πάντα τὰ ἐν 
lapsus meos,quoscunque,vel scienter,vel ignoran- γνώσει xol ἀγνοίᾳ πταίσματα, καὶ ἀξίωσόν με ἀχα- 
ter admisi; meque dignum facito, quidivinorum, ταχρίτως μεταλαύεῖν τῶν θείων, xal ἐνδόξων, xal 


loriosorum, immaculatorum, ac vivificorum my- — ἀχράντων, xal ζωοποιῶν coo μυστηρίων ὴ εἰς 
ἢ , ρ , μυστὴρ , Ἢ i 


steriorum tuorum nullamea damnatione particeps χόλασιν, μὴ εἰς προσθήκην ἁμαρτιῶν, ἀλλ’ εἰς 
efficiar, non ad penam ac supplicium, non ad au- ἢ) χαθαρισμὸν, xai ἀγιασμὸν, καὶ ἀῤῥαδῶνα τῆς μελ- 


ctionem culparum,sed ad emendationem,sanctifi« ὠ λούσης ζωῆς xai βασιλείας, εἰς τεῖχος, xai βοήθειαν, 


cationemque, οὐ pignus future vitze et regni ; ut καὶ ἀνατροπὴν τῶν ἐναντίων, εἰς ἐξάλειψιν τῶν 
mihi murus, propugnaculumque sit,et adversario- πολλῶν μου πλημμελημάτων. Σὺ γὰρ εἶ θεὸς ἐλέους, 
rum eversio, atque in abstersionem multorum de- καὶ οἰχτιρμῶν, καὶ φιλανθρωπίας" καὶ σοὶ τὴν δόξαν 


817 CARMINA. 818 


ἀναπέμπομεν σὺν τῷ Ηατρὶ, xxi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, A lictorum meorum. Tu siquidem es Deus misericor- 


γῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. dice, miserationum et humanitatis; tibique gloriam 
᾿Αμήν personamus, cum Patre et sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in s:ecula seculorum. Amen 
Εὐχὴ ἐτέρα τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ. Precatio altera ejusdém Joannis Damasceni. 
Πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ ναοῦ cou παρέστήχα, xol τῶν Ante templi tui fores asto, nec a perversis co- 


δεινῶν λογισμῶν οὐκ ἀφίσταμαι. ᾿Αλλὰ σὺ, Χριστὲ gitationibus absisto, Tu vero, Christe Deus, qui 
8 Θεὸς, ὁ τελώνην δικαιώσας, xal Χαναναίαν ἐλεήσας, — publicanum justitia donasti, et Chanancece misertus 
xai τῷ λῃστῇ παραδείσου πύλας ἀνοίξας, ἄνοιξόν 65, quique paradisi januas latroni aperuisti, beni- 
μου τὰ σπλάγχνα τῆς φιλανθρωπίας coo, xai δέξα: — gnitatis tuze viscera mihi pande, meque ad te acce- 
με προσερχόμενον, xal ἁπτόμενον cou, ὡς τὴν dentem, acte tangentem suscipe, veluti meretri- 
πόρνην xal τὴν αἱμόῤῥουυ. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ χρασπέ- | cem illam et sanguinis fluxu laborantem. Illa si- 
δου σου ἁψαμένη, εὐχερῶς τὴν ἴασιν ἔλαύεν' 1 93 quidem fimbriam contingens tuam, brevi negotio 
τοὺς σοὺς ἀχράντους πόδας χρατήσασα, τήν λύσιν salutem adepta est: hac, ubi immaculatos pedes 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐχομίσατο. Ἐγὼ δὲ ὁ ἐλεεινὸς,Ἠ | tuos apprehendit, peccatorum indulgentiam retu- 
ὅλον σου τὸ σῶμα πολλῶν δέξασθαι, μὴ χαταφλε- Β lit. Ego vero miser prorsus, quitotum corpus tuum 
χθείην, ἀλλὰ δέξαι με ὥσπερ ἐχείνας, xai φώτισόν — recipere audeo, utinam ab incendio immunis et 
μου τὰ τῆς (oy αἰσθητήρια, χαταφλέγων μου τὰ — salvus evadam : sed me ut illas olim suscipias, 
τῆς ἁμαρτίας ἐγχλέματα. Πρεσύείαις τῆς ἀσπόρως — animique sensus illumines, cunctis peccati reati- 
τεχούσης σε, χαὶ τῶν ἐπουρανίων δυνάμεων" Oct εὐ- — bus combustis, illius interventionibus, quz sine 
λογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. semine genuit: quoniam benedictus es in. s:ecula 
seculorum. Amen. 
Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ. Ejusdem precatio altera. 

Τετρωμένος καρδίαν εἰμὶ ἐγώ- ἐξέτηξέ με ὁ ζῆλός Corde vulneratus ego sum .: tabescere me fecit 
σου, ἠλλοίωσέ με ἣ ἀγάπη coo, Δέσπυτα' δέσμιός — zelus tuus et :&emulatio : immutavit me dilectio tua, 
εἶμι τῷ ἔρωτί σου. EpmAno0sz» cou τῶν cupxovw — Domine: vinctus sum ego amore 982 tui. Carni- 
χορεσθείην τοῦ (spo) xal θεοποιοῦ αἵματός cov bustuis implear, quaeso : vivifico deificoque cruore 
ἀπολαύσαιμι των ἀγαθῶν" χατατρυφήσαιμι τῆς σῆς uo saturer: bonis perfruar tuis. Deitate tua deli- 
θεότητος" ἄξιος γενοίμην ἐρχομένῳ μετὰ δόξης ὑπαν- — cier: dignus efficiar, qui tibi cum gloria advenienti 
τῆσαί σοι, ἐναέριος ἁρπαγεὶς ἐν νεφέλαις σὺν πᾶσι ( obvius pergam, in aerem raptus in nubibus, cum 
τοις ἐχλεχτοῖς σου, ὡς ἂν ὑμνῶ, xal προσχυνῶ, xai X omnibus electis tuis, ut te laudem, adoremque, et 
δοξάζω σε εὐχαρίστως ἐν ἐξομολογήσει, σὺν τῷ  clarificem, gratias agens in confessione, cum tuo 
ἀνάρχῳ σου Πατρὶ xai τῷ παναγίῳ, xxi ἀγαθῷ, x«i! Patre et sanctissimo, optimoque, et vita auctore 
ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, xal εἰς cobc Spiritu tuo, nunc et semper, et in secula sceculo- 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. rum. Amen. 


ADMONITIO. 


Damasceni carmina et eantica jam olim ante seculi decimi serti medium Romza eccusa fuerant 
Grece Latineque ab Aldo Manutio, Romano, eorumdem interprete, cum  alüs Cosma  Hierosoly- 
mitani, Marci Hydruntini Theophanis , et Scolarii ; ac subinde Latine (lantum | ab Henrico Gravio, 
ordinis Predicatorum , in editione Coloniensi anni 1546, rursumque Groce et Latine in Basileensi 
anno 15159, ac tandem in  Parisiensibus editionibus ex Jacobi Biblii interpretatione. Manutii ver- 
sionem, , quia verbum e verbo reddidit , e vegione contextus Graci apponeudum  duzi, paucis hinc 
inde mulatis; tum deinde  Billianam stricta oratione  metaphrasim | subjicio, utpote liberiorem , ac 
qui sensum auctoris ex toto non. efferat. His idem Billius addidit. suam. prima partis Octoechi transla- 
tionem, a qua nunc edenda abstineo, dum certo dignoscere potero quinam. versus Joannis Damasceni sint, 
quinam. Anatolii, Metrophanis et aliorum. 


IQANNOY TOY ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ͂, ΕΙΣ TIIN JOANNIS DAMASCENI IN THEOGONIAM. 
8EOTONIAN. 
Οὗ ἡ ἀχροστιχίς. Principium versuum. 
Εὐεπίης μελέεσσιν ἐφύμνια ταῦτα λιγαίνει, Jucundis cantibus hymni isti canunt 
J. BILLII INTERPRETATIO. 
D. Joannis Damasceni de Christi nativitate, iambi Christus, qui fieri non dubitavit homo : 


pentastichi : quorum primz litterzg in. Graco hac 
duo dysticha, efficiunt. 


Versibus his canitur soboles eterna Tonantis, His hunc solve malis, qui canit ista, Deus. 


Solveret ut miseri moriens incommoda mundi. 
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Filium Dei, hominum gratia natum 

In terra, et solventem luctuosissima nocumenta 
[mundi. 

Sed o Rex, locutores libera ab his laboribus. 

Salvavit populum mira patrans herus, 
Siquidam maris undam exsiccans olim : 

Non invitus autem natus ex puella, callem accessi- 
[bilem 

Poli ponit nobis, quem secundum substantiam 

JEqualem Patri et mortalibus glorificamus. 

Portavit venter sacratus Verbum, 

Manifeste incombusto figuratus rubo, 
Commistum form: mortali, Dei, 

Evo miserum ventrem maledictione vetusta 
Solvens amara, quod mortales glorificamus. 

Ostendit stella quod sole est prius, Verbum, 
Profectum ad sedandum peccatum, Magis, 
Palam pauperem in speluncam, misericordem, 
Te fasciis involutum ; quod letati 
Viderunt idem, et mortale, et Dominum. 

Annue ad hymnos servorum, benefactor, 
Inimici humilians elatum supercilium, 
Ferensque, qui cuncta cernis, peccato 
Desuper immobiliter firmatos, 

O beate, cantores firmamento fidei. 

Sponsz perpure valde divitem partum 
Videre supra sensum dignus factus chorus, 
Agri incola movebatur mirabili modo, 
Ordinem, canentemque, incorporeurum 
Regem Christum sine semine incarnatum. 

Celsitudini imperans celorum, ob misericordiam 
Exstat secundum nos ex innupta Virgine, 
Materi: expers existens ante, sed in extremis 
Verbum impinguatum carne, carne prolapsum, 
Ut ad se traheret quem primo formaverat. 

Generis mortalis reformationem olim 
Canens propheta Habbacum, prenuntiat, 
Videre ineffabili modo dignus factus figuram. 
Novus infans enim ex monte seu Virgine 
Exivit, ad populorum reformationem, Verbum. 

Par processisti mortalibus sponte, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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À Υἱά Θεοῦ, μερόπων εἵνεχα τιχτόμενον. 
Ἔν χθονὶ, καὶ λύοντα πολύστονα πήματα χόσμου, 


᾿Αλλ’ ἄνα, ῥητῆρας ῥύεο τῶνδε πόνων. 
Ἔσωσε Axov θαυματουργῶν δεσπότης, 

Ὑγρὸν θαλάσσης χύμα χερσώσας πάλαι. 

"Exi δὲ τεχθεὶς ἐκ κόρης, τρίδον βατὴν 


Πόλον τίθησιν ἡμῖν, ὃν κατ᾽ οὐσίαν, 
"[cóv τε Πατρὶ xoi βροτοῖς δοξάζομεν. 
Ἤνεγχε γαστὴρ ἡγιασμένη, Λόγον, 
Σάφως ἀφλέχτως ζωγραφουμένη βάτῳ, 
Μιγέντα μορφῇ τῇ βροτησίᾳ, Θεοῦ, 
Εὔας τάλαιναν νηδύν ἀρᾶς τῆς πάλαι, 
Λύοντα πιχρᾶς, ὃν βροτοὶ δοξάζομεν. 
Ἔδειξεν ἀστὴρ τὸν πρὸ ἡλίου Λόγον, 
᾿Ελθόντα παῦσαι τὴν ἁμαρτίαν, Μάγοις, 
Σαφῶς πενιχρὸν εἰς σπέος τὸν συμπαθῆ, 
Σὲ σπαργάνοις ἐλιχκτὸν, ὃν γεγηθότες, 
Εἶδον τὸν αὐτὸν, xai βροτὸν, xa! Κύριον 
Νεῦσον πρὸς ὕμνους οἰχετῶν, εὐεργέτα, 
'"Ex0p09 ταπεινῶν τὴν ἐπηρμένην ὀφρύν. 
Φέρων τε, παντεπόπτα, τῆς ἁμαρτίας 
ὝΜπερθεν ἀχλόνητον ἐστηριγμένους 
Μάχαρ, μελῳδοὺς τῇ βάσει τῆς πίστεως, 
Νύμφης πανάγνου τὸν πανόλόιον τόχον, 
δεῖν ὑπὲρ νοῦν ἠξιωμένος χορός, 
ἤλγραυλος ἐχλονεῖτο τῷ ξένῳ τρόπῳ, 
Τάξιν μελῳγοῦσάν τε τῶν ἀσωμάτων, 
ἤλναχτα Χριστὸν, ἀσπόρως σαρχούμενον. 
Ὕψους ἀνάσσων οὐρανῶν, εὐσπλαγχνίᾳ 
Τελεῖ καθ᾽ ἡμᾶς ἐξ ἀνυμφεύτου χόρης, 
"Αὔλος Qv τοπρόσθεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
Λόγος παχυνθεὶς σαρχὶ, τὸν πεπτωχότα, 
Ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐλχόσῃ πρωτόχτιστον. 
Γένους βρετείου τὴν ἀνάπλασιν πάλαι, 
Αδὼν προφήτης ᾿Αὐδαχοὺμ, προμηνύει, 
δεῖν ἀφράστως ἀξιωθεὶς τὸν τύπον. 
Νέον βρέφος γὰρ ἐξ ὄρους τῆς παρθένου 
᾿Βξῆλθε λαῶν εἰς ἀνάπλασιν, Λόγος. 
"[coc προῆλθες τοῖς βροτοῖς ἑχουσίως, 


Β 
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Plebi salutem contulit, mirum in modum 

Verso repente Christus in siccum mari. 

At ex puella natus, in celum viam 

Nobis recludit, quem Deo Patri parem, 

Rursusque nobis credimus vere parem. 
Venter sacratus, igne quem non torrida 

Signabat olim spina, gestavit Λόγον, 

Cum carne juncto subdita morti Deo : 

Diris ut Ev: solveret ventrem, quibus 

Addictus olim est, laudibus quem tollimus. 
Antiquiorem sole monstravit Magis 

Hunc stella, noxas venerat qui ut solveret 

Nostre indolentem miseria, vili in specu, 

Atque obvolutum fasciis, l:etissimi 

Hominem Deumque quem vident illi simul. 
Servorum ad hymnos annuas, Deus, precor, 

Hostis cruenti deprimens superbiam, 

Nostrasque mentes efferens noxam supra, 

O cuncta cernens et beate, firmiter 

Fidei per omne temdus innixas basi, 


Sancte Parentis divitem partum, Deo 
Hoc munerante, rusticus cetus videns, 
Sese movebat ad rei miraculum, 

D Et concinentes angelos Christum audiens, 
Carnem induebat qui meam absque semine. 
Coeli imperator, indolens nostris malis, 

Ex injugata Virgine instar fit mei. 
Namque ante carne cum vacaret, postea 
Hac se ipse texit, conditum primo patrem 
Ut traheret ad se, quem scelus prostraverat. 
Redintegrandum przecinit mortalium 
Propheta sanctus Habacuc genus, rei 
Hujus figuram conspicans divinitus. 
Ex monte namque, Virgine, inquam, prodiit 
Infans, cruore nos suo rursum creans. 
Par prodiisti sponte tu mortalibus, 
Q Christe, corpus attrahens ex Virgine, 
Venenum ut anguis pestilens depelleres, 
Omnesque ab atris januis, velut Deus, 
/Evi perennis ad jubar reduceres. 
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Ὕψιστε, axpxa προσλαδὼν ix Παρθένου. 
ἸἸὸν καθάραι τῆς δραχοντίας χάρας, 
ἤΑγων ἅπαντας πρὸς σέλας ζωηφόρον, 

^ ^ Σ ΡΞ , n 
θεὸς πεφυχὼς, ix πυλῶν ἀνηλίων. 

Ἔθνη τὰ πρόσθὲν τῇ φθορᾷ βεδυσμένα, 
Ὄλεθρον ἄρδην δυσμενοῦς πεφευγότα, 
ὙΨοῦτε χεῖρας σὺν χρότοις ἐφυμνίοις, 
Μόνον σέόοντες Χριστὸν ὡς εὐεργέτην, 
"Ev τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς συμπαθῶς ἀφιγμένον. 

Ῥίζης φυεῖσα τοῦ Ἰεσσαὶ, Παρθένε 
*()50: τλ θε "iU "nU T, ^st 
Ogouc παρῆλθες τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 
Πατρὸς τεχοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων Λόγον, 

* 56 , d 3 b 2 , 
Ὡς ηὐδόχησεν αὐτὸς ἐσφραγισμένην, 
Νηδὺν διελθεῖν τῇ κενώσει τῇ ξένῃ. 

"Ex νυχτὸς ἔργων ἐσχοτισμένης πλάνης, 
Ἱλασμὸν ἡμῖν, Χριστὲ, τοῖς ἐγρηγόρως 
Νῦν συντελοῦσιν ὕμνον ὡς εὐεργέτῃ, 
"EX80tc πορίζων εὐχερῆ τε τὴν τρίόον, 
Καθ’ ἢν ἀνατρέχοντες, εὕροιμεν χλέος. 

, * ΑΝ * * » * , 

Απηνὲς ἔχθος τὸ πρὸς αὐτὸν, Δεσπότης 
Τεμὼν διαμπὰξ σαρχὸς ἐν παρουσίᾳ, 

Ἵνα χρατοῦντος ὥλεσε θυμοφθόρου, 

Κόσμου συνάπτων ταῖς ἀῦλοις οὐσίαις, 

Τιθεὶς προσηνῆ τὸν τεχόντα τὴν χτίσιν. 
νη i 

€ M TN L4 M , 

Ὁ λαὸς εἶδεν, ὁ πρὶν ἡμαυρωμένος, 
Μεθ᾿ ἡμέραν φῶς τῆς ἄνω φρυχτωρίας, 

E eT 
Ἔθνη θεῷ 02 χλῆρον Υἱὸς προσφέρει. 
Νέμων ἐχεῖσε τὴν ἀπόῤῥητον χάριν, 
- - 
Οὐ πλεῖστον ἐξήνθησεν ἡ ἁμαρτία. 

Ναίων Ἰωνᾶς ἐν μύὔχοις θαλαττίοις, 
᾿Ελθεῖν ἐδεῖτο, xal ζάλην ἀπαρχέσαι" 
Νυγεὶς ἐγὼ ὃὲ τοῦ τυρανοοῦντος βέλε:, 
Χριστὲ, προσαυδῶ τὸν χαχῶν ἀναιρέτην, 
θᾶττον μολεῖν σε, τῆς ἐμῆς ῥᾳθυμίας. 

e 1 - 

Ic ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς θεὸν. Θεὸς Λόγος, 
Νυνὶ χρατύνε: μὴ σθένουσαν τὴν πάλαι, 
᾿Ιδὼν φυλάξα! τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσίαν 
Καθεὶς ἑαυτὸν, δευτέραν κοινωνίαν, 

Αὖθις προφαίνων τῶν παθῶν ἐλευθέραν. 

Ἶκται δι’ ἡμᾶς ᾿Αὐρὰμ ἐξ ὀσφύος, 
Λυγρῶς πεσόντας ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 

1 ; - - , 

Υἱοὺς ἐγεῖραι τῶν κάτω νενευκότων, 
'O φῶς κατοικῶν, καὶ φάτνην παρ᾽ ἀξίαν, 
Νῦν εὐδοχήσας, εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 

Τῷ παντάναχτος ἐξεφχύλισαν πόθῳ, 
"Anna θυμαίνοντος ἠγχιστρωμένοι 

MT 
Παῖδες, τυράννου δύσθεον γλωσσαλγίαν, 
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A Celsissime, carne assumpta de Virgine, 


Virus purgatum draconici capitis, 
Ducens omnes ad lucem vivificam, 
Deus existens, ex portis tenebrosis. 

O gentes, que olim corruptione obruta, 
Perniciem simul inimici fugistis, 

Exaltate manus cum plausibus hymnicis, 
Solum colentes Christum ut benefactorem, 
Nostro tempore misericorditer profectum. 

Ex radice nata Jesse, Virgo, 

Terminos preteriisti mortalium substantise, 
Patris enixa ante secula Verbum, 
Quemadmodum complacuit ipsi, sigillatum 
Ventrem percurrere vacuitate mirabili. 

Ex noctis operibus obtenebratis errore, 
Propitationem nobis, Christe, vigilanter 
Nunc complentibus hymnum, ut benefactorem 
Venias porrigens facilemque callem, 
Quo;percurrentes, inveniamus gloriam. 

Crudeli inimicitia erga se Dominus, 

Incisa penitus carne in przsentia, 
Vim dominantis destruxit ferocissimi, 
Mundum connectens spiritualibus substantiis, 
Ponens mansuetum genitorem creatura. 

Populus vidit, qui ante obscuratus, 

Post diem lumen superne facis : 

Gentes autem Deo h:xreditatem Filius affert, 
Probens illic ineffabilem gratiam, 

Ubi plurimum effloruerat peccatum. 

Habitans Jonas in profundis marinis, 
Venire precabatur, et procellam destruere : 
Vulneratus ego autem tyrannizantis jaculo, 
Christe, te advoco malorum interemptorem, 
Citius ut venias ob meam segnitiem. 

Qui erat in principio apud Deum, Deus Verbum, 
Nunc corroborat impotentem olim, 
Conspicatus servire nostram substantiam, 
Demisso ,sese, secundam communionem 
Rursus praemonstrans affectibus liberam. 

Venit propter nos ex lumbo Abrahze, 
Perniciose prolapsos in obscuritate peccatorum 
Filios suscitatum, inferius vergentium, 

Lux inhabitans, et praesepe immeritus 
Nunc sponte tolerans ad mortalium salutem. 

Omnium regis spreverunt desiderio 

Infinite nascentis hamati, 


D Pueri tyranni odiosam Deo blasphemiam, 
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Gentes, tenebat quas prius mors obrutas, 


Erepte ab imis Tartari recessibus, 
Levate dextras hymnicis cum plausibus, 
Christum colentes omnis auctorem boni, 
Qui venit ad nos indolens nostris malis 
O virgo, radix cui pius Jesse fuit, 
Excedis omnes terminos mortalium, 
A&vo priorem dum Patris Λόγον paris : 
Transire ut ipse, se novo valvans modo, 


Clausum per uterum voluit, expertem viri. 


Ex noctis actis obrutos caligine 
Erroris, ac nunc, ab oculis pulso procul 


Somno, canentes, summe Rex, laudes tuas 
Exsolve culpis, ac viam planam strue, 
Per quam queamus consequi verum decus. 
Infesta Christus odia prorsus amputans, 
Dum mole tectus venit ad nos carnea, 
Scevam tyranni perdidit potentiam, 
Mundumque junxit angelis, lenem et Deum 
Placidumque prorsus reddidit mortalibus. 
Immersa dens plebs prius caligini, 
Geli coruscum conspicit jubar stupens 
Gentesque sortem Filio donat Pater : 
Illicque fundit gratiam quam maximam, 
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Quibus paruit ignis multus. Domino À Oc εἴκαθε mop ἄσπετον, τῷ Δεσπότῃ 
Dicunt : In secula benedictus es. Λέγουσιν" Εἰς αἰῶνας εὐλογητὸς el. 
Ministros quidem iracunde comburit, Ὑπηρέτας uiv ἐμμανῶς, χαταφλέγει, 
Salvat autem fervens impetuose juvenes, Σώζει δὲ παφλάζουσα ῥοιζηδὸν νέους, 
Septuplicibus ardoribus audacta, Ταῖς ἑπταμέτροις καύσεσι πυργουμένη, 
Quos coronabat flamma multa, Domino OUc ἔστεφε φλὸξ ἄφθονος, τοῦ Κυρίου 
Prebente pietatis gratia rorem. Νέμοντος εὐσεύείας εἵνεκα δρόσον. 
Auxiliator Christe, mortalium adversarium, ᾿Αρωγὲ Χριστὲ, τὸν βροτοῖς ἐναντίον 
Scutum, incarnationem ineffabili modo habens, Πρόδλημα, τὴν σάρκωσιν ἀῤῥήτως ἔχων, 
Confudisti, divitias divinitatis ferens, Ἤσγυνας 0A60v τῆς θεώσεως φέρων, 
Formatus nunc : propter cujus spem Μορφούμενος νῦν, ἦστινος δι᾽ ἐλπίδα 
Desuper in latebras venimus obscuritatis. ἤάνωθεν εἰς χευθμῶνας ἤλθομεν ζόφου. 
Asperum, incontinenter superbiens. Τὴν ἀγριωπὸν ἀχρατῶς γαυρουμένην, 
Sordide debacchans, furens ἼΑσεμνα βαχχεύσασαν ἐξοιστρουμένην, 
Mundi submersisti omnipotenter peccatum. Κόσμου χαθεῖλεν πανσθενῶς ἁμαρτίαν, 
Quos traxit ante, hodie autem ex retibus B Οὖς εἴλχυσεν πρὶν, σήμερον τῶν ἀρχύων, 
Salvas, incarnatus sponte, o benefactor. Σώζεις δὲ σαρχωθεὶς ἑκὼν εὐεργέτα. 
Matricem non combusti figurant Virginis Μήτραν ἀφλέχτως εἰχονίζουσι κόρης, 
Antique igne involuti juvenes, Οἱ τῆς παλαιὰς πυρπολούμενοι νέοι. 
Supernaturaliter parientem sigillatam. Ὑπερφυῶς χύουσαν ἐσφραγισμένην. 
Utrumque autem faciens miraculo uno ἔλμφω δὲ δρῶσα θαυματουργίᾳ μίᾳ, 
Populos ad hymnum excitat gratia. Λαοὺς πρὸς ὕμνον ἐξανίστησι χάρις. 
Nocumenta cum fugit ne Deus fieret error, Αὐμην φυγοῦσα τοῦ θεοῦσθαι τὴν πλάνην, 
Indesinenter laudat examinatum Verbum, Ἄλληχτον ὑμνεῖ τὸν χενούμενον Λόγον, 
Juveniliter omnis cum tremore creatura, Νεανικῶς ἅπασα σὺν τρόμῳ χτίσις, 
Ingloriam gloriam timens ferre, “Ἄδοξον εὖχος δειματουμένη φέρειν. 
Fluxa facta, etsi sapienter exspectabat. Ῥευστή γεγῶσα, χἂν σοφῶς ἐχαρτέρει. 
Venisti errabundam ad pascuum convertens *"Hxetg πλανῆτιν πρὸς νομὴν ἐπιστρέφων, 
Floriferum ex desertis collibus, Τὴν ἀνθοποιὸν ἐξ ἐρημαίων λόφων, 
O gentium surrectio, hominum naturam Ἡ τῶν ἐθνῶν ἔγερσις, ἀνθρώπων φύσις, 
Ad robur violentum homicidz exstinguendum, “Ῥώμην βιαίαν τοῦ βροτοχτόνου σδέσαι,} 
Virque visus et Deus providentia. C ᾿Ανὴρ φανείς τε xal Θεὸς προμηθείᾳ. 
Amare quidem nos tanquam non periculosum Στέργειν μὲν ἡμᾶς ὡς ἀκίνδυνον φούῳ, 
[ pra timore, 
Facile est silentium, desiderio autem, o Virgo, *P&ov σιωτὴν, τῷ πόθῳ δὲ, Παρθένε, 
Laudes texere intensim positas Ὕμνους ὑφαίνειν συντόνως τεθειμένους, 
Difficile est : sed etiam, o mater, robur, ᾿μβογῶδές ἐστιν, ἀλλὰ καὶ μῆτερ σθένος, 
Quanta est affectio, praebe, Ὄση πέφυχεν 1j προαίρεσις, δίδου. 
Formas obscuras, et umbras eductas, Τύπους ἀφεγγεις, καὶ σχιὰς παρηγμένας, 
O mater pura Verbi, conspicati, "Q Νῆτερ ἀγνή νοῦ Λόγου, δεδορχότες, 
Infante viso ex janua clausa, Νέου φανέντος ἐκ πύλης χεχλεισμένης, 
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Ubi vigebat maxime scelus prius. His cessit ignis : hi Deo, Per szcula 
Supplex petebat effero Jonas mari, Benedictus es tu praepotens numen, canunt. 
Fluctus ut altos protinus compesceres. Urit ministros hic quidem : contra piis 
Tyranni at ipse saucius telo precor Parcit juvenibus, admodum fervens licet, 
Venias, malorum. Christe, pulsor omnium, Auctusque septem partibus solito altius, 
Meque obsidente liberes socordia. Instar corona queis ingens erat rogus. 


Id Verbum, in ortu quod Deus erat apud Deum, — Virtutis ergo nam dabat rorem Deus. 
Substantiam nunc roborat nostram, videns Adjutor, hosti, Christe, tu mortalium 


Priscam tueri quod satis nequivimus : Grande intulisti dedecus carnem gerens. 

Seseque sternens, alterum commercium Deitatis ipse nam vehis nascens opes: 

Monstrat, vacet quod motibus preturbidis. Cujus quidem spe ccelitus nostrum genus 
Ob nos jacentes in nigro scelerum luto, Illectum, in imam decidit caliginem. 

Ex Abrahami prodiit lumbis, humi Noxam ferocem, quze nimis, plus et nimis, 

Ex provolutis liberos ut excitet. Superbiebat, vi tua summa, Deus, 

In luce quique degit, ad presepium, Ab orbe longe depulisti. Retibus 

Nostra salutis ergo, nunc delabitur. Et quos tenebat hzc suis prius. modo, 
Amore summi Numinis juvenes pii Dum sponte carnem suscipis, tu liberas. 

Exestuantes, impias regis minas Matricem adumbrant Virginis juvenculi, 

Sprevere, s;eevus quem furor succenderat. Quos nil, volutos in rogo, lcsit rogus. 
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Δοξούμενοι τε τῆς ἀληθείας φάους, 
Ἐπαξίως σὴν εὐλογοῦμεν γαστέρα. 
Πόθου τετευχὼς, χαὶ Θεοῦ παρουσίας, 
'O χριστοτερπὴς λαὸς ἡξιωμένος, 
Νῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας, 
Ὡς ζωοποιοῦ, τὴν χάριν δὲ, Παρθένε, 
Νέμοις, ἅχραντε, προσχυνῆσαι τὸ χλέος. 
ΤΘΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕἸΣ ΘΕΟΦΑΝΙΑ, 
Οὗ ἀκροστιχίς" 
Σήμερον ἀχράντοιο βαλὼν θεοφεγγεῖ πυραῷ, 
Πνεύματος ἐνθάπτει νάμασιν ἀμπλαχίην, 
Φλέξας παμμεδέοντος ἐὺς πάϊς, ἠπιόων δὲ, 


Ὑμνηταῖς μελέων τῶνδε δίδωσι χάριν. 
τείδε: θαλάσσης χυματούμενον σάλον, 

Ἤπειρον αὖθι: Ἰσραὴλ δεδειγμένον, 

Μέλας δὲ πόντος τριστάτας Αἰγυπτίων, 

Ἔχρυψεν ἄρδην ὑδατόστρωτος τάφος, 

« ᾿ - - ou , 

Ῥώμῃ χραταιᾷ δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
Ὄρθρου φανέντος τοῖς βροτοῖς σελασφόρου, 
- , , * t ^ , 

Νῦν ἐξ ἐρήμου πρὸς ῥοὰς Ιορδάνου, 

"Avat ὑπέσχες ἡλίου σὸν αὐχένα, 

Χώρου ζοφώδους τὸν γενάρχην ἁρπάσαι, 

“Ῥύπου τε παντὸς ἐχχαθάρα: τὴν χτίσιν. 
"Avapys, ῥείθροις σὐνταφέντα σοι, Λόγε, 

Νέον περαίνεις, τὸν φθαρέοτα τῇ πλάνῃ. 

Ταύτην ἀφράστως πατρόθεν δεδεγμένος, 

Ὄπα χρατίστην οὗτος ἠγαπημένος, 

Ἶσος τέμοι παῖς χρηματίζει τὴν φύσιν. 
Ὄσο: παλαιῶν ἐχλελύμεθα βρόχων, 

Βορᾶς λεόντων συντεθλασμένων μύλας, 

€ - ^ , 

Λγαλλιῶμεν, xal πλατύνωμεν στόμα, 

Αόγῳ πλέχοντες ἐκ λόγων μελῳδίας, 

"Q τῶν πρὸς ἡμᾶς ἥδεται δωρημάτων. 
Νέχρωσιν ὁ πρὶν ἐμφυτεύσας τῇ χτίσει, 

θηρὸς χαχοῦργος σχη ματισθεὶς εἰς φύσιν, 

᾿ἘἘπισχοτεῖτα! σαρχιχῇ παρουσίᾳ, 

e , ^ - r, 

Ὄρθρῳ φάναντι προσδαλὼν τῷ δεσπότῃ, 

Θλᾷν τὴν ἑαυτοῦ δυσμεστάτην χάραν. 
“ἕλχει πρὸς αὑτὸν τὴν θεόδμητον φύσιν, 

Γαστρὸς τυράννου συγχεχωσμένην ὅροις. 

Γεννᾶτα: αὖθις γηγενῶν ἀναπλάσει, 
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A Digni effecti veritatis luce 


Digne tuum benedicimus ventrem. 
Desiderium sortitus et Dei presentiam, 
Christi lzvetus;populus factus dignus, 
Nunc precatur, regenerationis 
Ut vivificze graliam, o Virgo 
Pura tribuas, adorare gloriam. 
EJUSDEM IN THEOPHANIA : 
Cujus principium versuum : 
Hodie profligans divine fulgenti face, 
Spiritus puri sepelit in aquis peccatum, 
Comburens omnium dominantis bonus Filius ; 
[propitius autem.] 
Cantoribus cantuum horum praebet gratiam. 
Ambulat maris procellosum salum, 


B Terram rursus Israel ostensam : 


Niger auteur pontus duces /Egyptios 
Tegit simul aquistratus tumulus 
Robore forti dextra Excelsi. 

Aurora visa mortalibus lucifera 
Nunc ex deserto ad fluxus Jordanis, 
Rex submisisti solare collum tuum, 
Utex loco obscuro generis principem raperes, 
Sordeque omni expurgares creationem. 

O sine principio, fluxibusconsepultumtibi, Ver- 

[bum,] 

Juvenem facis, corruptum deceptione, 
Hanc ineffabiliter a Patre accipiens 
Vocem optimam, Hic amatus 
JKqualisque mihi Filius exsistit natura. 

Quot ex antiquis soluti sumus laqueis, 
Ex voratu leonum, quorum fracta maxilla, 
Exsultemus, et dilatemus os 
Sermone, plectentes ex sermonibus cantilenas, 
Quo a nobis letificatur donis. 

Mortem qui prius insevit creature, 
Fere malefactor figuratus in naturam, 
Obscuratur carnali adventu, 
Ut aurora, apparenti appropinquans domino. 
Frangeret suum inimicissimum caput. 

Trahit ad seipsum structam a Deo naturam, 
Ventris tyranni confossam terminis. 
Regenerat rursus terrigenis reformatione, 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Namque illa mire Virgo dum parit, manet. 


Unoque faciens haec duo miraculo, 
Gentes ad hymnos gralia omnes excitat. 
Errore pulso, falsa quem spes duxerat 
Divinitatis, condita omnis res, Λόγον 
Inanientem se, canit semper tremens. 
Decus indecorum ferre nam, cum fluxa sit, 
Timet : tametsi speret hoc tandem fore. 
Accedis ad nos, excitator gentium, 
Nostrum reducas ut genus, vagum loca 
Per sola, montes et cavos, ad pascuum: 
Roburque frangas hostis infeslissimi, 
Homo dum simul tu cerneris, simul Deus. 
Proclive certe est, ac vacans periculo 
Tacere : laudes at tuas, velut decet, 
O Virgo, laudes arduum contexere. 
Divina verum Mater has vires mihi 


D Probe, meo qua sint pares affectui. 


O casta Verbi Mater, obscuros typos, 
Umbrasque, Christo janua clausa edito, 
Cum conspicemur, ac Dei jam munere, 
Lux veritatis luceat nobis, tuum, 
Proinde ventrem laudibus sustollimus. 

Voto potita jam suo, presentia 
Deique, Christo lacta plebs nunc expetit 
Vitalis unde: dona, queis regignimur. 
Tu, Virgo pura labis, hoc nobis velim 
Dones, colamus ut pie tuum decus. 


D. Joannis Damasceni de. Epiphania, iambi penta- 
stichi: quorum primz littere in Graco hac duo 
dysticha efficiunt. 


Humanas hodie maculas et crimina Christus 
Pneumatis ethereo lumine mergit aquis. 
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Opus optimum reflciens Dominus : 
Venit enim ipsam juvare volens. 
lgni curatus mysticce speculationis 
Laudans propheta mortalium innovationem, 
Frangit vocem spiritu applausam, 
Incarnationem ostendente ineffabilem Verbi, 
Quo dominorum potentie, contrite sunt. 
Missum a Patre quam illustrissimum Verbum, 
Noctis ut insectareris male vespera retentionem, 
Àb radice venis, et mortalium peccatum, 
Filios ut simul trahas tuo lavacro, 
Beate, fulgentes ex fluentis Jordanis. 
Ipsum intuens perinclytum Verbum 
Manifeste prz:co exclamat creature: 
Hic prz;exsistens mihi, secundus carunocula, 
Conformis splenduit divino robore, 
Ut inimicissimum nostrum destrueret peccatum. 
Pascuum ad ipsum nos vivificum ferens 
Venatur, draconum nidis incurrens, 
Infinitos circulos dejiciens, Deus Verbum, 
Calcaneoque percutientem omne genus, 
Hunc incarcerans, salvat creaturam. 
Àb inimici obscuri et inquinati 
Veneno, purgatione Spiritus loti, 
Novum appulimus erroris expertem callem, 
Ducentem acerbam ad delectationem, 
Solis propinquam, quos Deus pacificavit. 
Videns formator in obscuritate peccatorum 
Catenis ineluctabilibus, quem effinxit digitis, 
Humeris imponit, attollens supra, 
Nunc in multifluis vorticibus eluens 
Dedecore ab antiquo Adam sgritudinis. 
Cum pietate accurramus festinanter 
Àd fontes immaculatos fluenti salutaris, 
Verbum aspicientes, ex immaculato 
Haustum afferentem sitis divinc, 
Mundi clementer medicamentum morbo. 
Desideratnm manifestavit cum przdivite 
Voce pater, quem ex ventre eructavit, 
Nempe dicit: Hic congenitus Filius exsistens 
Splendens exivit ex hominum genere, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
À Ἔργον φέριστον ἐχτελῶν 6 Δεσπότης. 


ἽΓται γὰρ αὐτὴν ἐξαλεξῆσαι θέλων. 
Πυρσῷ χαθαρθεὶς μυστικῆς θεωρίας, 
Ὑμνῶν προφήτης τὴν βροτῶν χαινουργίαν. 
Ῥήγνυσι γῆριν πνεύματι χροτουμένην, 
Σάρχωσιν ἐμφαίνουσαν ἄῤῥητον λόγου, 
"Q τῶν δυναστῶν τὰ χράτη συνενρίόδη. 

Πεμφθεὶς πρὸς Πατρὸς παμφαέστατος Λόγος, 
Νύχτος διῶξαι τὴν χαχέσπερον σχέσιν, 
Ἔχριζον ἥχεις, χαὶ βροτῶν ἁμαρτίαν, 

Υἷας συνελχύσαι τε τῇ σὴ βαπτίσει, 
Μάχαρ, φαεινοὺς ἐκ ὁοῶν ᾿Ιορδάνου, 

Αὐτὸν προσιδὼν τὸν περίχλυτον λόγον, 
Τρανῶς ὁ κήρυξ ἐχδοᾶται τῇ χτίσει, 
Οὗτος προών μου, δεύτερος τῷ σαρχίῳ, 
Σύμμορφος ἐξέλαμψεν ἐνθέῳ σθένει, 
"ἔχθιστον ἡμῶν ἐξελεῖν ἁμαρτίαν. 

Νομὴν πρὸς αὐτὴν τὴν φερέσδιον φέρων, 
Θηρᾷ, δρακόντων φωλεοῖς ἐπιτρέχων, 
"Anita χύχλα καδξαλὼν θεὸς Λόγος, 
Πτέρνῃ τε τὸν πλήττοντα παμπήδην γένος, 
Τοῦτον χαθειργνὺς, ἐχσαώζει τὴν χτίσιν. 

Ἐχθροῦ ζοφώδους χαὶ βεδορδορωμένου 
᾿Ιὸν καθάρσει Πνεύματος λελουμένοι, 

Νέαν προσιυρμίσθημεν ἀπλανῆ τρίδον, 
λγουσαν ἀπρόσιτον εἷς θυμηδίαν, 


Móvote προσιτὴν οἷς Θεὸς χατηλλάγη. 
᾿Αθρῶν ὁ πλάστης ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 

Σειραῖς ἀφύχτοις, ὅν διαρθροῖ δαχτύλοις, 

Ἴστησιν ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐξάρας ἄνω, 

Νῦν ἐν πολυῤῥύτισι δίναις ἐχπλύνων, 

Αἴσχους παλαιοῦ τῆς ᾿Αδὰμ χαχεξίας. 
Μετ᾿ εὐσεύδείας, προσδράμωμεν εὐτόνως, 

Ηηγαῖς ἀχράντοις ῥεύσεως σωτηρίου, 

Λόγον κατοπτεύοντες ἐξ ἀχηράτου, 

ἼἌντλημα προσφέροντα δίψης ἐνθέου, 

Κόσμου προσηνῶς ἐξαχεύμενον νόσον. 
Ἱμερτὸν ἐξέφηνε σὺν πανολόίῳ 

Ἤχῳ Πατὴρ, ὃν γαστρὸς ἐξηρεύξατο, 

Ναί φησιν οὗτος συμφυὴς γόνος πελῶν, 

Φώταυγος ἐξώρουσεν ἀνθρώπων γένους, 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Si cur hec nobis concedat munera, quzris, 
Hoc bonitas fecit, fecit amorque mei. 
Incedit audens per procellosum mare, 

Terram repente redditum, plebs Israel. 

JEgyptiorum copias at funditus, 

Instar sepulcri, texit iratum mare, 

Dextra: Tonantis viribus fortissimis. 

Hac luce, lucem quse tulit mortalibus, 
Jordanis undis, Christe rex, tuum caput 
Submittis,atri sedibus tristissimis 
Orci parentem generis ut nostri extrahas, 
Cunctisque purges eriminum nos sordibus. 

Me, consepultum balneo iu sacro tibi, 
Renovas, dolo quem perfido corruperat 
Versutus hostis audiens vocem Patris 
Demissam ab alto: Natus es charus meus : 
Mecumque prorsus par tibi substantia. 

Laqueis soluti qui sumus prioribus, 
Dentem àc leonum fugimus trucissimum, 


Solvamus ora, gaudium cor occupet, 
Verbo offeramus verba: queis melodic 
Letatur instar, reddite donis suis. 

Necem ante nobis callidus qui severat 

Hostis, figuram cum subiisset bestie, 

Carnem induente contrahit caliginem 

Christo : miserque, dum suum dominum petit, 
Infringit ipse perfidum caput suum. 

Mortale nostrum conditum Dei manu 
Genus, ἃ tyranno devoratum, ad se trahit 
Christus, ilerum, ut nos recreet, dum gignitur, 
Peragens opus, quo majus haud dici queat. 
Nam venit ad nos, ferret ut nobis opem. 

Conspectionis mystic: clara face 
Vates remotis sordibus, divinitus 
Genus refictum concinens mortalium, 

De carne verba factitat snmpta a Λόγῳ, 
Robur tyranni funditus que sustulit. 
A Patre missum lucidum Verbum tuo 
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Λόγος τέ μου ζῶν, καὶ βροτὸς προμηθείᾳ. 
Ἐχ ποντίου λέοντος ὁ τριέσπερος ξένος, 
Προφήτης ἐγκάτοις φλοιδόμενο 
poene ΕἼ: 2r E yOGy 
Αὖθις προῆλθε τῆς παλιγγενεσίας, 
Σωτηρίαν δράχοντος &x βροτοχτόνου, 
Πᾶσι προφαίνων, τῶν χρόνων ἐπ᾽ ἐσχάτων. 
᾿Ανειμένων πόλοιο παμφαῶν πτυχῶν, 
Μύστης ὁρᾷ πρὸς Πατρὸς ἐξιχνουμενον, 
- - , 
Μένον «s Πνεῦμα τῷ παναχράντῳ Λόγῳ, 
᾿Επελθὸν ὡς πέλειαν ἀφράστῳ τρόπῳ, 
Δήμοις τε φαίνει προσδραμὸν τῷ Δεσπότῃ. 
- , ^ j* , 
Ἔφλεξε ῥείθρῳ τῶν δρακόντων τὰν πάρι; 
n ; 
ὋὉ τῆς χαμίνου τὴν μετάρσιον φλόγα 
Νέους φέρουσαν εὐσεδεῖς χατευνάσας, 

Τὴν δυσχάθεχτον ἀχλὺν ἐξ ἁμαρτίας, 
Ὅλην πλύνει δὲ τῇ δρόσῳ τοῦ Πνεύματος. 
* - ^ ᾽ , λ r 
Σὲ ζωγραφοῦσαν τὴν ᾿Λσσύριον φλόγα, 

- , 
᾿Εχστῶσαν ἵστης εἰς δρόσον μετηγμένην, 
Ὕδωρ ὅθεν νῦν ἁμφιέσσαο φλέγον, 

, ^ * ' 
Σίντον χάκιστον, Χοιστὲ, πρὸς χεχευθμένον, 
Πρὸς τὴν ὄλισθον ἐχχαλούμενον τρίόον. 
᾿Απόῤῥαγέντος τοῦ ᾿Ιορδάνου πάλαι, 
᾿Ισθμῷ περᾶται λαὸς ᾿ἸΙσραηλίτης, 
Σὲ τὸν χράτιστον ἐμφοροῦντα τὴν χτίσιν, 
᾿Ηπειγμένως νῦν ἐν ῥοαῖς διαγράφων, 
Hoàc τὴν ἄῤῥευστον, καὶ ἀμείνονα τρίδον. 
^ - * , 
Ἴδμεν τὸ πρῶτον τὴν πανώλεθρον χλύσιν, 
Οἰχτεῶς σε πάντων πρὸς φθορὰν παρεισάγειν, 
"Q τρισμέγιστα χρηματίζων xai ξένα, 
- ^ , * M ς , 
Νῦν δὲ χλύσαντα, χριστὲ, τὴν ἁμαρτίαν, 
Δι’ εὐπάθειαν καὶ βροτῶν σωτηρίαν 
E e ριᾶν, 
Ἐλευθέρα μὲν ἡ χτίσις γνωρίζεται. 
Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ πρὶν ἐσκοτισμένοι" 
Μόνος στενάζει τοῦ σχότους ὁ προστάτης. 
- 2 ! Ν » 
Νῦν εὐλογείτω συντόνως τὸν αἴτιον, 
« * , - , - , 
II πρὶν τάλαινα τῶν ἐθνῶν παγχληρία. 


CARMINA. 


Α Verbumque meum vivens, et homo providentia. 

Ex marino leonis trivesper hospes 
Propheta, visceribus decorticatus, 

Rursus exivit, regenerationis 
Salutem dracone ex mortalicida 
Omnibus praimonstrans temporibus in ultimis. 

Apertis poli perillustribus januis, 
Discipulus videta Patre venientem, 
Manentemque Spiritum in perpuro Verbo, 
Venientem ut columbam ineffabili modo, 
Populisque ostendit accurrentem Domino. 

Adussit fluento draconum capita, 

Is qui fornacis sublimem flammam 
Juvenes ferentem pios sopivit. 

Difficiles comprehensu tenebras ex peccato 
Totas, lavatque rose Spiritus. 

Te figurantem Assyriam flammam 
Stupefacientem sistis in rorem deductam, 
Aquam unde nunc indutus es urentem, 
Diabolum pessimum, Christe, absconditum, 
Ad lubricam evocantem viam. 

Effracto Jordane olim, 

Isthmum transit populus Israelita, 

Te fortissimum inferentem creaturam, 
Festinanter nunc in fluxibus describens, 
Ad fluxu expertem et meliorem viam. 

Scimus primum perniciosum diluvium 
Misere te omnium ad destructionem inducere, 
O quam maxima faciens et admirabilia ! 

Nunc autem obruentem, Christe, peccatum 
Ob misericordiam et mortalium salutem. 
C Libera quidem creatura cognoscitur, 

Filiique lucis ante obtenebrati, 

Solus gemit tenebrarum prefectus. 

Nunc benedicat enixe auctorem, 

Qua prius misera fuit gentium omnis generatio. 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Venis, repellas noctis ut caliginem 
Tetram, meumque deleas prorsus genus ; 
Tuique dono mystici baptismatis 

Piam ex fluentis filius Jordanicis. 

H unc conspicatus inclytum praeco Λόγον 
Altis ad omnes vocibus clamat : Prior 
Hic me est: ad idem carne me recentior, 
Parique forma fulsit, ut nostrum scelus 
Quidvis potente deleat potentia. 

Vitale ad ipsum pascuum nos efferens, 
Venatur, ipsos anguium subiens specus. 
Millena sternens agmina Dei Filius : 
Quique ante plantam vulnerabat omnium, 
Hunc ipse claudens, liberat quos condidit, 

Hostis nigrantis, atque sordidissimi, 
Baptisma virus depulit: nosque in viam 
Erroris omnis nesciam pervenimus, 
Quaeque ad perenne gaudium ducit, quod his 
Solis, pepercit queis Tonans, est pervium. 

Cernens in atra criminum caligine 
Strictum catenis Conditor quem finxerat, 
Humeris in altum tollit hunc suis, aqua 
Ipsius omnem criminum labem eluens, 
Primi parentis noxa quam contraxerat. 

Jam mente sancta, concitisque gressibus 
Fontem petamus lustricum baptismatis, 


Verbum intuentes, quod quidem sancto siti 

Haustum levande porrigit, niorbum gravem, 

Mundum occupabat qui prius, longe fugans. 
Desideratum voce cum clarissima 

Pater indicavit, ventre quem ructaverat. 

Hic, inquit, est par qui mihi substantia, 

Illuminator exstitit mortalium, 

Verbumque vivens est meum, dehinc homo. 
Ceti fuisset noctibus pius tribus. 

D Cum clausus olim vates in precordiis, 
Redivit illinc : scilicet fore indicans, 
Satanae ut, per undas mysticas, ex faucibus 
Emergeremus seculis novissimis. 

Geli reclusis januis preefulgidis, 
À Patre missum Spiritum vates videt. 
Atque incidentem sordibus porro Λόγον. 
Instar columbe cernit hunc, inquam, cethere 
Venientem ab alto, monstrat et presentibus, 
Draconum adussit mysticis lymphis caput, 
Flammam camini qui potens, antiquitus 
Juvenes ferebat quae pios, exstinxerat : 
Tenebrasque densas, noxa quas nobis tulit, 
Nunc rore pellit Spiritus sanctissimi. 
Assyriorum reddidisti roscidam 
Flammam, gerebat, Christe, qua typum tui. 
Unde induisti nunc adurentes aquas 
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Tres divina specie ignescentes rorati, 
Splendidum tribus illuminose gloriis 
Aperte manifestant altissimam naturam, 
Mistionem mortali igni vertentem in;rore, 
Optabiliter omne perniciosum erratum. 

Albo induatur omnis terrestris natura, 
Ex casu nunc supra coelos elata : 

Α quo enim omnia servata sunt Verbo, 
Fluentibus fluentis abluta peccatis, 
Quz ante fugit persplendide lota. 

O propter immania partus tui miracula, 
Sponsa perpura, Mater benedicta, 

Ob quam assecuti perfectam salutem, 
Dignum plaudimus ut benefactorem, 
Donum ferentes hymnum gratiarum actionis. 

Scimus que Moysi in rubo ostensa sunt, 
Hic miris legibus perfecta. 

Sic enim salvata est ignifera Virgo, 
Radiantem enixa benefactorem, 
Jordanisque fluenta significata. 

Ungis perficiens mortalem substantiam, 
Rex sine principio, Spiritus communione 
Fluxibusque immaculatis expurgans, et tenebris, 
Àc robur vilipendens elatum, 

Nunc ad indesinentem retribuis vitam. 


EJUSDEM IN PENTECOSTEN (83) : 
Cujus poincipium versuum. 


O Deigenum Verbum, Spiritum advocatum rursus 
[alium 
Ex genitoris sinibus misisti terrestribus 


S. JOANNIS DAMASCENI 


A Τριττοὶ θεουδεῖς ἐμπύρως δροσούμενοι, 


Αἰγλῆντα τριτταῖς παμφαῶς ἁγιστίαις, 
Σαφῶς ἐδήλουν τὴν ὑπέρτατον φύσιν, 
Μίξει βροτείᾳ, πυρπολοῦσαν ἐν δρόσῳ, 
Εὐχτῶς ἅπασαν τὴν ἀλέθριον πλάνην. 
Λευχειμονείτω πάσα γήϊνος φύσις, 
'Ex πτώσεως νῦν οὐρανῶν ἐπηρμένη. 
"Q γὰρ τὰ πάντα συντετήρηται Λόγῳ, 
Νάουσι ῥείθροις ἐχπλυθεῖσα πταισμάτων,. 
Τῶν πρὶν πέφευγε παμφαῶς λελουμένη. 
"Q τῶν ὑπὲρ νοῦν τοῦ τόχου σου θαυμάτων, 
Νύμφη πάναγνε, Μῆτερ εὐλογημένη, 
Δι’ ἧς τυχόντες παντελοῦς σωτηρίας, 
᾿Επάξιον χροτοῦμεν ὡς εὐεργέτην, 
Δῶρον φέροντες ὕμνον εὐχαριστίας, 
Ἴδμεν τὰ Μωσεῖ τῇ βάτῳ δεδειγμένα, 
Δεῦρο ξένοις θεσμοῖσιν ἐξειργασμένα, 
ὃς γὰρ σέσωστο πυρφοροῦσα Παρθένος, 
Σελασφόρον τεκοῦσα τὸν εὐεργέτην 
Ιορδάνου τε ῥεῖθρα προσδεδειγμένα. 
Χρίεις τελειῶν τὴν βρότειον οὐσίαν, 
ἤΑναξ ἄναρχε, lveSpacoc κοινωνίᾳ, 
"Poaic ἀχράντοις ἔκχαθάρας, καὶ σκότους 
᾿Ισχὺν θριαμδεύσας τε τὴν ἐπηρμένην, 
Νῦν εἴς ἄληχτον ἐξαμείδαιαι βίον, 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕἸΣ ΤῊΝ ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗΝ, 
Οὔ ἀχροστιχις. 


θειογενὲς Λόγε, Πνεῦμα παράκλητον πάλιν ἄλλον, 


"Ex γενέτου χόλπων Tac ἐπιχθονίοις. 


In ignea lingue specie ferentem Deitatis materic (j Οἷα πυρὸς γλώσσῃσι φέρον θεότητος ἀύλου, 


[expertis 
Signum tu: generationis, et gratiam cantoribus. 


Σῆμα τῆς φύτλης, xal χαριν ὑμνοπόλοις. 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Adversus hostem dimicans absconditum, 
Iter attrahentem fraude nos ad lubricum. 

Jordanis olim celitus ruptis aquis, 
Illzsa transit (mira res) plebs Israel, 

Tui figuram sic gerens, cito pede 
Qui nos per undas lustricas baptismatis 
Fluxu canente collocas in semita. 

Te scimus olim, Christe rex, et maxima 
Planeque mira perpetrans, cunctos aquis 
Orbem per omnem perdidisse ultricibus : 
Contra obruisse nunc aquis nostrum scelus, 
Nostri misertus dum saluti prospicis. 

Jam liber omnis est chorus mortalium, 
Natique lucis, ante qui prorsus nigri. 
Princeps gemiscit unicus caliginis. 
Hujusce summis igitur auctorem boni 
Miser» ante gentes laudibus nunc evehant. 

Tres, roris instar flamma queis ardens erat, 
Per sanctitates triplices clarissime 
Summam indicabant numinis substantiam, 
Qua juncta carni pestilens feliciter 
In rore puro concremat quodvis scelus. 

Alba induatur veste nunc mortalium 
Natura, lapsu jam excitata olympico. 


Vi namque Verbi, quod tuetur omnia, 
Puras per undas mystici baptismatis 
Turpes priorum criminum abstergit notas. 
Captum antecellit mentis humans tuus, 
O Virgo, partus, et parens sanctissima ; 
Per quam salutem consecuti coelitus, 
Te laude summa tollimus jure optimo, 
Munus ferentes laudis Eucharisticam. 


D Hic more facta sunt novo, quz maximus 


Quondam indicavit in rubo Mosi Deus. 

Sic namque Virgo nil mali sensit, ferens 

Ignem, micantem Filium cum protulit. 

Typum gerebat et rubus baptismatis. 
/Eterne princeps, tum chorum mortalium 

Peragens jungis, Spiritus commercio, 

Puris fluentis abluens : ac de duce 

Victo trimphans horridz caliginis, 

Nunc nos ad evum ducis expers termini. 


Ejusdem de Pentecoste iambi pentastichi, quorum 
prime littere hoc duo dysticha in Graeco effi- 
ciunt. 


Christe, Paracletus nunc nobis mittitur alter, 
E gremio veniens Patris ab arce poli. 


(83) Joannis nostri Damasceni non esse quidam putant: nec injuria. Vide Allatium in Prolegome- 


nis 11. 79. 


833 
Θείῳ χαλυφθεὶς ὁ βραδύγλωσσος γνόφῳ, 


ΠΑ rm ' , , 
Εῤῥητόρευσε τὸν θεόγραφον νόμον. 
Ἰλὺν γὰρ ἐκτινάξας ὄμματος νόου, 
Ὀρᾷ τὸν ὄντα, xal μυεῖται Πνεύματος 
- » , , L - » 
Γνῶσις γεραίρων ἐνθέοις τοῖς ἄσμασιν. 
"Lr » Ν - ' , A , 
ἔφη τὸ σεπτὸν xal σεύάσμιον στόμα, 
Νοσφισμὸς ὑμῖν οὐ γενήσεται, φίλοι 
οσφισμὸς ὑμῖν οὐ γενήσεται, φίλοι. 
"E46 γὰρ εἰς πατρῷον ὕψιστον θρόνον 
Συνεδριάζων, ἐχχεῶ τοῦ Πνεύματος 
Λάμψαι ποθοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφθονον, 
Ὅρος βεδηκὼς ἀτρεχέστατος Λόγος, 
Γαληνόμορφον ἐχτελεῖ τὴν χαρδίαν 
Ἔργον γὰρ ἐχπεράνας εὔφρανε φίλους, 
Πνοῇ βιαίᾳ, καὶ πυρὸς γλωττήμασι, 
Νείμας τὸ Πνεῦμα Χριστὸς, ὡς ὑπέσχετο. 
ἜἜῤῥηξε γαστρὸς ἠτεχνῶμένης πέδας, 
Ὕύριν τε δυσχάθεχτον εὐτεχνουμένης, 
Μόνη προσευχὴ τῆς προφήτιδος πάλαι, 
ἔλννης φερούσης πνεῦμα συντετριμμένον, 
Ηρὸς τὸν δυνάστην, xal Θεὸν τῶν γνώσεων. 
"Αληπτός ἐστιν dj θεαρχιχωτάτη. 
Ῥήτορας γὰρ ἐξέφηνε τοὺς ἀγραμμάτους, 
ἽΑλις σοφιστὰς συστομίζοντας λόγῳ, 

Καὶ τῆς βαθείας νυχτὸς ἐξαιρουμένους, 
Λαοὺς ἀπείρους ἀστραπὴ τοῦ Πνεύματος, 
Ἦν ἐχπορευτὸν ἐξ ἀγεννήτου φάους, 
Τὸ πανσθενουργόφωτον ἄφθιτον σέλας, 
* ^o, τ - , , 

Οὗ τὴν δι’ Υἱοῦ Πατριχῆς ἐξουσίας, 
Νῦν ἐμφανίζει συμφυῆ φρυχτωρίαν, 
^ ^ - 
Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔθνεσ'ν. 
"Ava£ ἀνάχτων οἷος ἐξ οἴου μόνος, 


Λόγος προεληὼν Πατρὸς ἐξ ἀναιτίου, 


ct 


ἸΙσοσθενές σου Ἡνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις. 
Νημερτὲς ἐξέλαυμψας ὡς εὐεργέτης, 
Αδουσι δόξαν τῷ χράτει σου, Κύριέ. 
Λουτρὸν τὸ θεῖον τῆς παλιγγενεσίας, 

Δόγῳ χεραννὺς συντεθε: μένῃ φύσει, 
Ὀμόροόλυτεῖς uot ῥεῖθρον ἐξ ἀκηράτου, 
Νενυγμένης σου πλευρᾶς, ὦ θεοῦ Λόγε, 
᾿Επισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ Πνεύματος. 


CARMINA. 834 


A Divina tectus tardilinguis nebula, 


Elocutus est a Deo scriptam legem : 

Materia enim abjecta, oculis mentis 

Videre eum qui est discit, Spiritus 

Cognitionem laudans divinis cantibus. 
Dixit severum et venerandum os, 

Divisio vobis non fiet, o amici : 

Ego enim ad paternum excelsum thronum 

Confidens effundam Spiritus 

Splendere desiderantibus gratiam infinitam. 
Terminus perfectus verissimum Verbum 

Tranquillz forma implet cor : 

Opere enim expleto lztificavit amicos 

Flatu violento, et ignis glossematis 

Dato Spiritu, Christus ut pollicitus est. 


p Effregit ventris sterilis vincula, 


Injuriamque intolerabilem fecunda 
Sola oratio prophetisse olim 

Anna, ferentis spiritum contritum 
Ad potentem et Deum scientiarum. 

Incomprehensibilis est divinissimus principatus. 

Rhetores enim demonstravit illitteratos, 
Satis sophistas mutire faciendo sermone, 
Et a profunda nocte extrahendo 

Populos infinitos fulgur Spiritus. 

Erat procedens ex ingenita luce 
Omnipotenter lucificus incorruptusque splendor, 
Cujus per Filii paternam substantiam 
Nunc manifestat cognatam facem 
Ignata vox in Sion gentibus. 

Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre cause experte, 
JEquipotentem tuum Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor 
Cantantibus potentie tuc gloriam, o Domine. 

Balneum divinum regenerationis 
Verbo miscens composita nature, 

Suppeditas mihi aquam ex incorrupto 
Vulnerato tuo latere, o Dei Verbum, 
Sigillans fervore Spiritus. 


J. BILLII INTERPHETATIO. 


Numinis indicium linguis flammantibus edi 
Ipse sui, sanctis vatibus atque favet. 
Divina opertus nube, lingua tardior, 
Moses Tonantis protulit legem suis. 
Hic namque mentis lumen expurgans suo, 
Entem intuetur, notionem Spiritus 
Discitque, honorans cantibus piis Deum. 
Dixit cohortem Christus ad charam suam, 
Non vos, amici, deseram, mihi credite : 
Namque in paterno confidens ego throno, 
Paucis adhinc diebus in vos Spiritus 
Immensa dona prodiga fundam manu. 
Subvectus altum Christus in montem Sion, 
Tranquillitate corda perfundit pia. 
Perfunctus opera nam sua, oblectat suos 
Vehemente flatu, et igneis linguis item, 
Impertiens his Spiritum, ut promiserat. 
Uteri inferacis fregit olim compedes : 
Contra feracis fregit insolentiam 
Vox sola supplex, Anna quam profuderat, 


Pectus dolore deferens fractum gravi 
Ad Praepotentem, numen et scientiz. 
Captum antecedit mentis humans Deus. 
Illitteratos rhetoras nam reddidit : 
Doctorum at ora perculit loquacia. 
Àc nocte densa Spiritus fulgur sacri, 
Quas nemo gentes supputarit, liberat. 
Ex luce non genita potens rerum omnium, 
Parensque lucis prodiit micans jubar, 
Cujus paterne ac Filii substantiae 
Parem atque eamdem nunc facem sonus igneus 
Haud monstrat obscure in Sione gentibus. 
Summe dominator, solus ex solo, Λόγος, 
Progressus ἃ parente caus: nescio, 
Aquale Pneuma quod tibi est potentia, 
Vere dedisti discipulis charis tuis, 
Tuam, potens rex, gloriam canentibus. 
Tu regenerationis balneum sacrum 
Sermone miscens per duas res dispares, 
Ex vulnerato latere ter sancto tuo, 
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Flectunt omnia consolatori genu, 
Filioque Patris, Patri cognatissimo. 
In personis enim novit tribus substantiam 
Vere inaccessibilem, temporis exsortem, unam. 
Illuxit enim lumen gratia Spiritus. 

Servitis omnes divinissimo principatui, 
Quot servi estis triluminis substantia. 
Supernaturaliter enim perficit ut benefactor, 
Et igneam formam Christus dat in salutem, 
Totam porrigens gratiam Spiritus. 

Solubilem purgationem criminum, 
Ignitum accipite Spiritus rorem, 

O filii luciformes Ecclesie : 
Nunc enim ex Sion exivit lex, 
Ignec lingue forma, Spiritus gratia. 

Sicut dignum patuit sponte sua liberaliter, 
Domino carens descendit Spiritus a Patre, 
Sapientes faciens in linguis apostolos, 
Sigillans in illis viteferum Verbum, 

A Patre acutiformi, quod Pater dixit. 

Curabat mentes quidem a peccato 
Et sibi apparabat apostolorum, 


Deus Verbum,omnium princeps,immaculata domo: 


JEquabilis roboris autem et consubstantialis, 
Nunc informatur Spiritus lumen. 
Propitiatio nobis, Christe, et salus 
Presens illuxisti ex Virgine, 
Ut, tanquam prophetam ex fer: marina 
Pectoribus Jonam, a corruptione eriperes 
Totum Adam cum omni genere cadentem. 
Desideratum nobis rectum in interioribus 
Aterne habituris Spiritum innoves, 
Α Patre procedentem undique copulatum, 
Materi: inimica combustilem inquinationem, 
Sordisque omnis purgativum, o omnipotens. 
Appetibilis dignitas apostolis 
Sionensibus, exspectantibus tuam praesentiam, 
Nota, Spiritus geniti a Patre Verbi, 
Nugas inficetas blanditiarum gentium 
Celeriter monstrans, in illis instar ignis insides. 
Concors clamavit instrumentorum cantus, 
Adorare auream inanimam imaginem. 


À Κάμπτει τὰ πάντα τῷ Παραχλήτῳ γόνυ, 


Γόνῳ τε Πατρὸς Πατρὶ συμφυεστάτῳ. 
Ἔν γὰρ προσώποις οἶδε τρίτοις οὐσίαν 
Νη μερτὲς ἀπρόσιτον, ἀχρονον, μίαν. 
Ἔλαμψε φῶς γὰρ, ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος. 
Τελεῖσθε πάντες τῇ θεαρχικωτάτῃ, 
Ὅσοι λατρευταὶ τρισσοφεγγοῦς οὐσίας, 
Ὑπερφυῶς τελεῖ γὰρ ὡς εὐεργέτης, 
Καὶ πυρσομορφοῖ Χριστὸς εἰς σωτηρίαν, 
Ὅλην πορίζων τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 
Λυτήριον χάθαρσιν ἀμπλαχημάτων, 
Πυρίπνοον δέξασθε Πνεύματος δρόσον, 
*Q τέχνα φωτόμορφα τῆς Ἐχχλησίας, 
Νῦν ἐξ Σιὼν γὰρ ἐξελήλυθεν νόμος, 
ἯΙ γλωσσοπυρσόμορφος Πνεύματος χάρις. 
Καθώς περ ηὐδόχησεν αὐτεξουσίως, 
᾿Αδέσποτον κάτεισι Πνεῦμα Ἰατρόθεν. 
Σοφίξον ἐν γλώσσῃσι τοὺς ἀποστόλους, 
᾿Επισφραγίζον τὸν φερέσδιον Λόγον, 
Πατρόθεν ὀξύμορφον, ὅν Πατὴρ ἔφη. 
ἸΙῆτο τὰς φρένας μὲν ἐξ ἁμαρτίας, 
Χαύτῷ xaxeaxsóate, τῶν ἀποστόλων, 
Θεὸς Λόγος, πάνταρχος ἀχράντῳ δόμῳ" 
ὋὉμοσθενοῦς δὲ xal συνουσιωμένου, 
Νὺν ἐγχατοιχίζεται Πνεύματος φάος, 
᾿Ιλασμὸς ἡμῖν, Χριστὲ, xai σωτηρία, 
Ὁ δεσπότης ἔλαμψὰς ἐκ τῆς ΠΙχρθένου, 
Ἵν’ ὡς προφήτην θηρὸς ἐκ θαλαττίου, 
Στένων, τῆς φθορᾶς διαρπάσῃς, 
Ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ, παγγενῆ πεπτωχότα. 
Ἱμερτὸν ἡμῖν εὐθὲς ἐν τοῖς ἐγχάτοϊς 
Αἴωνίως ἕξουσι Πνεῦμα χκαινίσοις, 
Πατριπρούλήτως πάντοθεν συνημμένον, 
Ὕλης ἀπεχθοῦς καυστιχὸν μολυσμάτων, 
ἹῬύπου τε παντὸς ῥυπτιχὸν, παντοχράτορ, 
ὋὉρεχτὸν ἀξίωμα τοῖς ἀποστόλοις 
Σιωνίταις μίμνουσί σου παρουσίαν, 
Γνώρισμα, Πνεῦμα, πατρογενήτου Λόγου, 
Λέσχην ἀπηνῆ ἐθνῶν ποππυσμάτων, 
"Ὥχιστα δεικνὺς πυρπνόως καθιδρύῃ. 
Σύμφωνον ἐθρόησεν ὀργάνων μέλος, 
Σέδειν, τὸ χρυσότευχτον ἄψυχον βρέτας (84). 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Fundis mihi undas, o Dei proles sacra, 
Fervore signans Spiritus sanctissimi. 

Nil est, genu quod non Paracleto suum 
Flectat, Patrisque Filio simillimo. 
Persona namque sit licet triplex: tamen 
Duntaxat una prorsus est substantia. 
Nam fudit almi Spiritus lucem charis. 

Vos mancipate protinus summo Deo, 
Cultum exhibetis qui triluci essentis. 
Nam corda mire perficit mortalium : 
Atque ad salutem Christus ardentes facit, 
Dum prorsus omnem Spiritus praebet charin. 

Ut vestra vobis deleantur crimina, 
Haurite quaeso Spiritus rorem igneum, 
O, luciformes quos peperit Ecclesia. 
Nunc namque sancta de Sion lex exiit, 
Ignita nempe Spiritus lingue charis. 


Venit arbitratu pro suo, ac liberrime, 
Suique juris, a Parente Spiritus. 
Docetque linguis igneis apostolos, 

Vitale Verbum signat et simul, Pater 
Satum quod ex se dictitat, par et sibi. 

Agris medelam mentibus donaverat, 
Atque apparat disciplos Christus suos 
Sancte Sionis labis in pura donio. 

Nunc rursus «equa preediti substantia, 
Roboreque, in illis Spiritus lumen sedet. 

Tu venia certa, Christe, nobis et salus, 

Ex labe pura prodiisti Virgine : 
Ut, belluinis faucibus Jonam velut, 
Primi parentis sic genus quod corruit, 
Α labe mortis horrida potens trahas. 

Desideratum Spiritum rectum tuum, 
O Christe, nobis innova in precordiis, 


(84) Sic Aldus Manutius edidit.Basileen. βλέτας, male: pro quo perperam Billiuslegendum censuit βλέπος, 


P 
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837 
- F. N , 
Ἡ τοῦ Παραχλήτου δὲ φωσφόρος χάρις, 
- - * , 
Σεδασμιάζει τοῦ βοᾷν, Τριὰς μόνη, 
^ T 
᾿Ισοσθενὴς, ἄναρχος, εὐλογητὸς εἶ. 
, 
Φωνὴν προφητόφθεγχτου ἠγνοηχότες, 
» 
Ἕφασχον οἱνότευχτον, ἄφρονες, μέθην, 
Ῥήσεις ξενηχούσθησαν ὡς ἀποστόλων. 
Οἱ εὐσεδεῖς δέ σοι βοῶμεν ἐνθέως, 
Νεουργὲ τοῦ σύμπαντος εὐλογητὸς εἶ. 
Li » 
θέσπιν κατεόρόντησεν ὁ βλέπων ὦπα, 
Ἔνθους ᾿Ιωὴλ, τοῦ θεαρχιχωτάτου, 
Οἷς ἐχχεῶ Τὰ περ Λόγον 
ig ἐχχεῶ, φήσαντος, οἷὰ περ Λόγον, 
Τοῦ Πνεύματός μου συμόοήσουσι φύσις 
* 
"II τρισσοφεγγόφωτος, εὐλογητὸς εἶ. 
Τριττὴ μὲν εὐμοίρησεν ὡρῶν τὴν χάριν, 
"Ὅπως ἐπεμφήνειε τρεῖς ὑποστάσεις, 
Σέδειν ἐν ἁπλότητι τῆς ἐξουσίας. 
ΞΕ SEES ; 
᾿Αλλ᾽ ἐν μιᾷ νῦν ἡμερῶν τῇ Kop!a, 
- , μὰ 
Υἱὸς, Πατὴρ, καὶ Πνεῦμα, εὐλογητὸς el. 
ΔΛύει τὰ δεσμὰ, xal δροσίζει τὴν φλόγα, 
- , , 
Ὁ τρισσοφεγγὴς τῆς θεαρχίας τύπος, 
Ὑμνοῦσι παῖδες, εὐλογεῖτε τὸν μόνον, 

- , 
Σωτῆρα, xal παντουργὸν ὡς εὐεργέτην, 
Ἡ δημιουργηθεῖσα σύμπασα χτίσις. 

Μνήμην 6 Χριστὸς τῶν βροτοσσόων ἐπῶν, 
LI b - 2 r » 
᾿Απατραχουσθεὶς τοῖς ἀποστόλοις ἔφη, 
Τὺ Πνεῦμα τεύχε: γλωσσοπυρσεύτῳ θεῷ. 
᾿Ἐφίζον, εὐλογητὸν οἴχειουμένη, 
᾿Πλλοτριωμένη δὲ μέλπε: σε χτίσις. 
Σωτηριωδῶς, αὐτοδεσπότως ἰὸν, 
Φῶς αὐτολαμπὲς, xal παρεχτιχὸν φάους 
Ὑπάρχον, ἧχες ἐμφοροῦν ἀποστόλους, 
Τιμῆεν ὡς ἄημα τοῖς σοῖς οἰχέταις, 
Λελιπαρημένον τε Πνεῦμα προσνέμοις. 
"Hes προφητῶν πνευματέμφορον στόμα, 
Ei» σωματωδῶς, ὦ Μέδων, ἐνδη μίαν, 
Καὶ Πνεῦμα χόλπων πατοιχῶν ποοηγμένον 
» ΐ MR , 
YÀ τιστ λά 2) ΟΎΟΝ ἦν £0z 
Ἄχτιστον, συμπλάστουργον, σύνθρονον σέθεν, 
erp. , - "o 
[εὶς ἐνανθρωπήσεως πιστοῖς oz0ac. 


CARMINA. 838 


Α Paracleti autem lucifera gratia 


Dignos facit ut clament, O Trinitas sola, 
JEquipotens sine principio, benedicta es. 

Vocem a propheta dictam qui ignorarunt, 
Dicebant stulti, factam a vino ebrietatem. 
Loquele peregrinz audita sunt, ut apostolorum. 
Pii autem tibi clamamus divinitus 
Novifice universi, benedictus es. 

Vaticinantem pertonuit videns vocem, 

Deo plenus Joel, divinissimi principatus : 
Quibus effundam, aiebat, tanquam Verbum, 
De Spiritu meo, una clamabunt : O natura 
Triplici splendore lucens, benedicta es. 

Tertia quidem nacta est horarum gratiam, 
Ut demonstraret, tres substantias 
Adorare in simplicitate potestatis : 

Sed in una nunc dierum domina, 
Filius, Pater, et Spiritus, benedictus es. 

Solvit vincula, et rorat flammam 
Terno lumine principatus forma. 

Laudant pueri, laudate solum 
Salvatorem,et conditorem omnium et benefactorem 
Creata universa creatura. [salvantur, 

Memoriam Christus verborum quibus mortales 
Qu: a Patre audivit, apostolis dixit. 

Spiritus praeparat linguarum ignearum spectaculo 
Insidens, benedictum, assimilata : 
Alienata vero laudat te creatio. 

Salutari ratione sua potestate iens 
Lux per se splendida, et datrix luminis 
Exsistens, venisti ut impleres apostolos, 
Honoratum tanquam habitum tuis servis, 
Illustremque Spiritum distribuas. 

Cecinit prophetarum Spiritu plenum os, 

Tuum corporaliter, o Domine, adventum, 

Et Spiritum sinibus paternis productum 
Increatum, confactorem, concessorem tuum, 
Quem misisti incarnationis fidelibus colendum. 


J. BILLII INTERPRETATIO 


ἃ Patre qui exit : prorsus atque jungitur, 


Sordesque feedas criminum cunctas cremat, 


Maculasque prorsus vi sua summa eluit. 

Decus expectendum tu Sionitis, tuam 
Apostolis manentibus presentiam, 

O Pneuma, declarant satum Verbum Patre, 
Merasque nugas gentium poppysmata 
Monstrans, in illis instar ignis insides, 

Rex imperabat, organis canentibus, 
Adhibere cultum protinus statue aurez. 
Lucifera contra Pneumatis sancti charis, 
Clamare nos vult: Laus tibi soli, Trias, 
Ortus et expers, et paris potentic. 

Vocis propheta nescii (o dementiam !) 
Musto, inquiebant, commadere apostolos, 
Audita ut illis sunt statim voces nova. 
Clamamus autem nos tibi divinitus : 
Orbis novator, sit tuo laus nomini. 

Per ora vatis intonans summus Pater 
Joelis, inquit, Hi, quibus, Verbum velut, 


Fundam benignus Spiritum sanctum meum, 


Hoc predicabunt ore communi, Trilux 
Natura, laudem quilibet dicat tibi. 


Est consecuta gratiam hora tertia, 
Ut nos doceret colere tres hypostases 
In unitate simplici potentize. 
At nunc in una jam die Deo sacra 
Tibi dico laudem, Spiritus, Verbum Pater. 
Et vincla rumpit, roscidam et flammam fecit 
Typus supremi numinis trilucidus. 
Juvenes canentes Rerum omnium 
Summum parentem, pro suis amplissimis 
Meritis, creatum est quidquid in mundo, canat. 
A Patre doctus quz suis apostolis 
Certa salutis plena Christus dixerat. 
Horum memoriam Spiritus eis refricat, 
Linguis in ignis insidens. In gratiam 
Tecum reducti, laudibus te attollimus. 
Certam ad salutem.prorsus ac heriliter, 
Lux clara per te, lucis et clare datrix, 
Venisti, ut omnes impleas apostolos 
Flatus ad instar. Spiritum petentibus 
Servis benignus prabeas velim tuis. 
GCecinere vates conciti divinitus 
In carne, summe Rex, tuam presentiam, 
Àc Pneuma sanctum prodiens Patris sinu, 
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Salve, Regina, matrivirginalis gloria, 
Omne enim benevolubile, bene loquens os 
Rhethorica arte non potest te laudare digne. 
Caligat autem mens omnis ad tuum partum, 
Cognoscendum, unde te cum desiderio glorificamus. 

Cantare decet naturam vivificantem puellam : 
Sola enim in profundis occultavit Verbum, 
JEgrotanti medens mortalium naturse : 
Quod dextris sedibus nunc sedens 
Patris, misit gratiam Spiritus. 

Quoscunque inspiravit deiflua gratia 
Splendenies, fulgurantes, permutati, 
Hesternam permutationem, decentissimam, 
JEquipotentem, indivisibilem cognoscentes [camus. 
Sapientem, triplicis splendoris substantiam glorifi- 


5. JOANNIS DAMASCENI 


Mr. 


Α Xalpow, ἄνασσα, μητροπάρθενον xoc. 


'Amay γὰρ εὐδίνητον εὔλαλον στόμα, 
“Ρητορεῦον, οὐ σθένει σε μέλπειν ἀξίως, 
Ἰλιγγιᾷ δὲ νοῦς ἅπας σου τὸν τὄχον. 
Νοεῖν, ὅθεν σε σὺν πόθῳ δοξάζομεν. 
ἤλδειν ἔοιχε τὴν φυσίζωον κόρην. 
Μόνη γὰρ ἐν δίνῃσι χεχρύφει Λόγον, 
Νοσοῦσαν ἀλθαίνοντα τὴν βροτῶν φύσιν. 
Ὃς δεξιοῖς χλισμοΐσι νῦν ἰδρυμένος 
Ηατρὸς, πέπομφε τὴν γάριν τοῦ Ἠνεύματος. 
Ὅσοις ἔπνευσεν ἡ θεόῤῥυτος χάρις, 
Λάμποντες, ἀστράπτοντες, ἠλλιωμένοι, 
'Ogvelav ἀλλοίωσιν, εὐπρεστάτην, 
᾿Ισοσθενοῦσαν, τὴν ἄτμητον εἰδότες, 
Σοφὴν, τρίφεγγον οὐσίαν δοξάζομεν. 


J. BILLII INTERPRETATIO. 


Ut tu increatum, par libi, rerum parens, 
Mittis colendum praeditis fide viris. 
Regina, salve, mater et virgo simul 
Nulla reperiri lingua tam volubilis 
Potest, tuum que concinat digne decus. 
Mens languet omnis, cogitans partum tuum. 
Cupido ergo laudem dicimus tibi pectore. 
Vil: parentis Virginis laudes decet 
Cantare. Sola ventre nam clausit Λόγον, 


EJUSDEM DAMASCENI 
In Dominicam Pascha. 


Resurrectionis dies : splendescamus, populi, 
Pascha Domini, Pascha. E morte enim ad vitam, 
et ex terra ad coelum, Christus Deus nos traduxit, 
victoriam canentes. 


Expurgemur sensibus, et videbimus inaccessibili 
resurrectionis luce Christum effulgentem, et gau- 
dete: dicentem aperte audiemus, victoriam ca- 
nentes. 


Celi quidem digne laetentur, terra autem exsul- 
tet : festum agat autem mundus, tum visibilis om- 
nis, tum invisibilis : Christus enim qui letitia 
sempiterna est, ad vitam rediit. 

Agite, potionem bibamus novam, non ex saxo 
sterili prodigiose eductam, sed incorruptionis fon- 
tem e sepulcro pluente Christo, in quo solidamur. 

Nunc omnia repleta sunt lumine, columque et 
terra et terretria: ferietur autem omnis creatura 
suscitationem Christi, in quo solidata est. 

Heri una tecum tumulubar, Christe ; conresurgo 
hodie tecum resurgente. Una crucifigebar tecum 
heri: ipse me tecum gloria affice, Salvator, in re- 
gno tuo. 

In divina custodia diviniloquus Habbacum stet 
nobiscum, et ostendat luciferum angelum clare di- 


B JEgris medelam qui tulit mortalibus : 
Dextrisque qui nunc sedibus Patris sedens, 
Desideratam Spiritus misit charin. 

Nos, queis supremi numinis flavit charis, 
Jam charitate praediti summa, et novo 
Atque eleganti prorsus inversi modo, 
Divisiénis Trinitati nescia, 

Cujusque vis est aqua. Laudem dicimus. 


TOY AYTOY AAMAXKHNOY 


Εἰς τὴν Κυριακὴν τοῦ Πάσχα. 


᾿Αναστάσεως ἠμέρα, λαμπρυνθῶμεν λαοὶ, Πάσχα 
Κυρίου, Ιᾶσχα. 'Ex γὰρ θανάτου πρὸς ζωὴν, xal 
ix γῆς πρὸς οὐρανὸν, Χριστὸς ὁ θεὸς ἠμᾶς διεδίδα-- 


2 , » 
σεν, ἐπινίκιον ἄδοντας. 


Καθαρθρῶμεν τὰς αἰσθήσεις, xal ὀψόμεθα τῷ 


ἀπροσίτῳ φωτὶ τῆς ἀναστάσεως Χριστὸν ἐξαστράπ- 
τοντα, xmi χαίρετε: φάσχοντα τρανῶς ἀχουσόμεθα, 


3 , » 
ἐπινίκιον ἄδοντες. 


piv ἐπαξίως 


Οὐρανοὶ 


Χριστὸς γὰρ ἐγήγερται, εὐφροσύνη 


χαὶ ἀόρατος. 
αἰώνιος. 


Δεῦτε πόμα πίωμεν καινὺν, οὐχ ἐκ πέτρας ἀγόνου 
πετρατουργουμενον, ἀλλ᾽ ἀφθαρσίας πηγὴν ἐχ τάφου 


ὀμόρήσαντος Χριστοῦ, ἐν ᾧ στερεούμεβθα. 


Νῦν πάντα πεπλήρωται φωτὸς, οὐρανός τε, xal 


D 15 χαὶ τὰ χαταχθόνια. ᾿Βορταζέτω δὲ πᾶσα ἡ χτί- 


^ » - , moy , 
σις τὴν ἔγερσιν Χριστοῦ, ἐν (p ἐστερέωται. 
Χρὲς συνεθχπτόμην σοι, Χριστὲ, συνεγειρομα- 
σήμερον ἀναστέντι σοι, συνεσταυρούμην σοι χρές" 
αὐτός με συνδόξασον Σωτὴρ, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 


Ἐπὶ τῆς θείας φυλαχῆς ὁ θεηγόρος ᾿Αὐδακοὺμ 


στήτω μεθ᾽ ἡμῶν, xal δεικνύτω φαεσφόρον ἄγγελον 


εὐφραινέσθωσαν, γῆ δὲ 
ἀγαλλιάσθω" ἑορταζέτω δὲ χόσμος, ὁρατός τε ἅπας, 


μον 
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διαπρυσίως λέγοντα' Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, À centem : Hodie salus mundo, quoniam surrexit 


ὅτι ἀνέστη Χριστὸς, ὡς παντοδύναμος. 

ἼΑρσεν μὲν, ὡς διανοίξας τὴν παρθενεύουσαν νη- 
δὺν, πέφηνε Χριστὸς, ὠς βροτὸς δὲ ἀμνὸς προσηγὅ- 
ρευται. ᾿Ἄμωμος δὲ, ὡς ἄγευστος χηλίδος, τὸ ἦἠμέ- 
τερον πᾶσχα" xai ὠς Θεὸς ἀληθὴς, τέλειος λέλεχται. 


Ὡς ἐνιαύσιος ἀμνὸς ὁ εὐλογούμενος ἡμῖν στέφανος 
Χριστὸς ἑχουσίως ὑπὲρ πάντων τέθυται, πάσχα τὸ 
καθαρτήριον. Καὶ αὖθις ἐχ τοῦ τάφου ὠραῖος δικαιοσύνης 
ἡμῖν ἔλαμψεν ἤλιος. 

ὋὉ θεοπάτωρ μὲν Δαδὶδ πρὸ τῆς σκιώδους χιδω- 
τοῦ, ἥλατο σχιρτῶν᾽ ὁ λαὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ ἄγιος, τὴν 
τῶν συμόόλων ἔκόασιν ὁρῶντες, εὐφρανθωμεν ἐνθέως, 
ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὡς παντοδύναμος. 

᾿Ορθρίσωμεν ὄρθρου βαθέως, χαὶ ἀντὶ μύρου τὸν 
ὕμνον προσοίσωμεν τῷ Δεσπότῃ, χαὶ Χριστὸν ὀψώ- 
μεθα, δικαιοσύνης ἥλιον, πᾶσι ζωὴν ἀνατέλλοντα. 

Τὴν ἄμετρόν σου εὐσπλαγχνίαν οἱ ταῖς τοῦ ἅδου 
σειραῖς συνεχόμενοι, δεδορχότες, πρὸς τὸ 
ἠπείγοντο, Χριστὲ, ἀγαλλομένῳ ποδὶ, Πάσχα 
τοῦντες αἴώνιον. 

Προσέλθωμεν λαμπαδηφόροι τῷ προιόντι Χριστῷ 
ix τοῦ μνήματος, ὡς νυμφίῳ, xal συνεορτάσω- 
μεν ταῖς φιλεόρτοις τάξεσι, 
αἰώνιον. 

Κατῆλθες ἐν τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς xal συνέ- 
τριψας μοχλοὺς αἰωνίους, χατόχους, πεπεδημένους, 
Χριστὲ, καὶ τριήμερος, ὠς &x κήτους ᾿Ιυνᾶς, ἐξανέστης 


Πάσχα χροτοῦντες 


τοῦ τάφου. 

Φυλάξας τὰ σήμαντρα σῶα, Χριστὲ, ἐξηγέρθης τοῦ 

; DE ee papel ; - : 
τάφου. Ὁ τὰς χλεῖς τῆς Παρθένου μὴ λυμηνάμενος 
ἐν τῷ τόχῳ σου, χαὶ ἠνέῳξας ἡμῖν παραδείσου τὰς 
πύλας. 

Σῶτέρ μου, τὸ ζῶν τε, xal ἄθυτον ἱερεῖον, ὡς 
Θεὸς ἑαυτὸν ἐχουσίως προσαγαγὼν τῷ Πατρὶ, συν- 
ἀνέστησας παγγενῆ τὸν ᾿Αδὰμ, ἀναστὰς ἐχ τοῦ 
τάφου. 

€ -— , « , by 

Ὁ παῖδας £x χαμίνου ῥυσάμενος γενόμενος ἂν- 

, χ ΑΞ * ὃ M , * 
θρωπος, πάσλει ὡς vr toc, χαὶ ὁιὰ πάθους, τὸ θνη- 

* 7n 6 — , , δε , - , ὃ ὀ λ * 
τὸν ἄφθαρσίας ἐνδύει εὐπρέπειαν, ὁ μόνος εὐλογητὸς 
τῶν πατέρων θεὸς, xal ὑπερένδοξος. 

- ΄ 1 

Γυναΐῖχες μετὰ μύρων θεόφρονες, ὀπίσω σου ἔδρα- 

r I , r 
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pow: ὅν δὲ ὠς θνητὸν μετὰ δαχρύων ἐξήτουν mpoc- 
εχύνησαν χαίρουσαι ζῶντα Θεόν. Καὶ Πάσχα τὸ μυσ- 
τιχὸν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς εὐηγγελίσαντο. 


Θανάτου ἑορτάσωμεν νέχρωσιν, ὄδου τὴν χαθαίρε- 
σιν, ἄλλης βιοτῆς τῆς αἰωνίου ἀπαρχῆς, xai σχ!ρ- 
τῶντες ὑμνῶμεν τὸν αἴτιον, τὸν μόνον εὐλογητὸν τῶν 
πατέρων Θεὸν χαὶ ὑπερένδοξον. 

Ὡς ὄντως ἱερὰ xai πανέορτος αὕτη 3, σωτήριος νὺξ, 
χαὶ φωταυγὴς, τῆς λαμπροφόρου ἡμέρας τῆς ἐγέρ- 
σεως οὖσα προάγγελος, ἐν fj τὸ ἄχρονον φῶς Ex τά- 
φου σωματιχῶς πᾶσιν ἐπέλαμψεν, 

Αὕτη ἡ χλητὴ χαὶ ἀγία ἡμέρα, ἡ μία τῶν Za664- 
των, ἃ βασιλὶς xal χυρία, ἑορτῶν ἐορτὴ, καὶ πα- 
νήγυρ'ς ἐστὶ πανηγύρεων, ἐν 7, εὐλογοῦμεν Χριστὸν 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ParnOL. GR. XCVI. 


Christus ut omnipotens. 

Ut masculus quidem,aperiens virgineum uterum, 
apparuit Christus : ut mortalis autem,agnus appel- 
latus est: immaculatus autem,ut labis expers,no- 
strum Pascha : et ut Deus verus, perfectus di- 
ctus est. 

Ut anniculus agnus,qua benediciturnobis coro- 
na, Christus sponte pro omnibus sacrificatus est, 
Pascha expiatorium, et rursus ex sepulcro specio- 
sus justitia. nobis splenduit sol. 

Dei Pater quidem David ante umbrosam arcam 
saltavit exsultans ; populus autem Dei sanctus, si- 
gnorum eventum videntes,lztemur divine,quoniam 
surrexit Christus ut omipotens. 

Vigilemus mane profunde,et pro unguento hym- 
num afferamus Domino,et Christum videamus ju- 
stiti:e solem,omnibus vitam exorientem. 


Cum immensam tuam misericordiam qui inferni 
catenis constricti erant,conspexissent,in lucem fe- 
stinabant,Christe,exsultanti pede,Pascha plauden- 
tes seternum. 

Accedamus faces ferentes advenienti Christo ex 
monumento,ut sponso : et unafestum agamus cum 
festivis ordinibus, Pascha plaudentes cternum. 


Descendisti in infima terra, et contrivisli vectes 
sreos,eisque detentos expedisti,Christe, et tridua- 
nus, ut ex cete Jonas, exsurrexisti e sepulcro. 


Servatis signis sospitibus,Christe, suscitatus es e 
sepulcro. Qui claves Virginis non offendisti dum te 
peperit, et reserasti nobis paradisi portas. 


Salvator meus, vivensque, nec mactata victima, 
ut Deus, seipsum sponte offerens Patri, una susci- 
tasti omnigenum Adam, surgens e sepulcro. 


Qui pueros e fornace liberavit, factus homo, pa- 
titur ut mortalis : et per passionem,quod mortale 
erat,incorruptionis vestiit decore : solus benedic- 
tus patrum Deus, et gloriosissimus. 


686 Mulieres pie cum unguentis post te accur- 
rerunt: quem autem ut. mortalem cum lacymis 
quaerebant, adorarunt gaudentes, viventem Deum, 
et Pascha arcanum Christi discipulis bene nuntia- 
runt. 

Mortis celebremus mortificationem, inferni de- 
structionem,alterius vitae sempiternz primitias ; et 
salientes cantemus auctorem : solum benedictum 
Patrem Deum, et supergloriosum. 

Quam vere sacra et tota festiva heecsalutarisnox 
etlucida, splendiscentis diei resurrectionis exsis- 
tens preenuntia, in qua temporis exsors lumen e 
sepulcro corporaliter omnibus effulsit. 

Hac vocata est sancta dies,una Sabbatorum, re- 
gina et domina : solemnitatum solemnitas, et cele- 
britas est celebritatum, in qua benedicimus Chri- 
stum per saecula. 
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nem in insigni die resurrectionis, regnum Christi 
participemus,laudantes ipsum ut Deum per szecula. 


Leva circumcirca oculos tuos, Sion, et vide: ecce 
enim venerunt tibi divina luce przditi, velut faces 
ab occasu,et aquilone,et mari, etoriente, filii tui, 
in te benedicentes Christum per s:zcula. 

Pater omnipotens,et Verbum,et Spiritus, una in 
tribus personis consistens natura, essentia et divi- 
nitate major ; in te baptizati sumus, et te benedi- 
cimus semper in szcula. 

Illuminare, illuminare, nova Jerusalem : gloria 
enim Domini in te orta est. Salta nunc et exsulta, 
Sion : tu vero sancta delectare,Deipara,in suscita- 
tione tui fetus. 

O divinam, o amicam, o dulcissimam tuam vo- 
cem: nobiscum enim sine mendacio promisisti fore 
usque ad fines szculi,Christe,quam fideles ancho- 
ram spei tenentes exsultamus. 

O Pascha magnum et sacratissimum Christe, o 
sapientia,et Verbum Dei, et potentia : da nobis ut 
expressius te participemus, in non vesperascenti 
regni tui die. 


EJUSDEM. 
In Assumptionem Domini nostri Jesu Christi. 


Salvatori Deo, qui in mari populum siccis pe- 
dibus duxit, et Pharaonem cum universo exercitu 
demersit : ipsi soli canamus, quoniam glorifica- 
tus est. 

Canamus, omnes populi, in humeris Cherubim 
ascendenti cum gloria Christo,et collocanti nos in 
dextera Patris,victoric&e cantum,quoniam glorifica- 
tus est. 

Mediatorem Dei e£ hominum Christum,chori an- 
gelorum spectantes cum carne in excelsis, obstu- 
pescebant. Consonanter autem recinebant victoric 
cantum, quoniam glorificatus est. 

Potentia crucis tuz, Christe, solida meam men- 
tem, ad canendum et glorificandum tuam saluta- 
rem ascensionem. 

687 Ordines angelorum,Christe, mortalem na- 
turam spectantes,una ascendentem tecum, inces- 
santer admirando glorificabant. 

Exaudivi, Domine, auditionem potentis, crucis, 
quod paradisus apertus sit per ipsam, et clamavi : 
Gloria potenti: tuze, Domine. 

Assumptus es in gloria,angelorum rex, ad Para- 
cletum nobis ἃ Patre mittendum, ut clamemus : 
Gloria potenti: tuc, Domine. 

Ut ascendit Salvatorad Patrem cum carne,admi- 
rati suntipsum angelorum exercitus,et clamarunt: 
Gloria potentia tuc, Domine. 

Superne potestates superioribus clamabant : 
Portas attollite Christo nostro regi, quem concini- 
mus una cum Patre et Spiritu. 

Vigilantes de luce,clamamus tibi, Domine, Salva 


S8. JOANNIS DAMASCENI s 


Agite, novum vitis fructum, divinam delectatio- α Δεῦτε, τοῦ χαινοῦ τῆς ἀμπέλου γεννήματος, τῆς 


C 


θείας εὐφροσύνης, iv τῇ εὐσήμῳ ἡμέρᾳ τῆς ἐγέρ- 
σεως, βασιλείας τοῦ Χριστοῦ χοινωνήσωμεν, ὑμνοῦν- 
τες αὐτὸν ὡς Θεὸν εἴς τοὺς αἰῶνας. 

"Apov χύχλῷ τοὺς ὀφθαλμούς σου Σιὼν, xai ἴδε" 
ἰδοὺ γὰρ ἥχασί σου θεοφεγγεῖς, ὡς φωστῆρες, ἐκ 
δυσμῶν, xxi βοόῥᾶ, xxl θαλάσσης, xal ἐώας τὰ τέχνα 
σου, ἐν σοὶ εὐλογοῦντα Χριστὸν εἰς αἰῶνας. 

Πάτερ παντοχράτορ, xxi Λόγε, xal Πνεῦμα, τρι- 
σὶν ἐνιζομένη ἐν ὑποστάσεσι φύσις, ὑπερούσιε χαὶ 
ὑπέρθεε, εἰς σὲ βεδαπτίσμεθα, καὶ σὲ εὐλογοῦμεν ἀεὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Φωτίζου, φωτίζου $ νέα ᾿Ιἐρουσαλήμ' d) γὰρ δόξα 
Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, χαὶ ἀγάλλου 
Σιών" σὺ δὲ ἀγνὴ τέρπου Θεοτόχε, ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ 
τόχου σου. 

Ἔ θείας, ὦ φίλης, ὦ γλυχυτάτης σου φωνῆς" μεθ᾽ 
ἡμῶν ἀψευδῶς γὰρ ἐπηγγείλω ἔσεσθαι μέχρι τερμά- 
των αἰῶνας, Χριστὲ, ἢν οἱ πιστοὶ ἄγχυραν ἐλπίδος 
χατέχοντες, ἀγαλλόμεθα. 

"OQ πάσχα τὸ μέγα, καὶ ἱερώτατον Χριστὲ, ὦ σοφία, 
xal Λόγε τοῦ Θεοῦ, xal δύναμις  Δίδου ἡμῖν ἐχτυ- 
πώτερόν σου μετασχεῖν, ἐν τῇ ἀνεσπέρῳ ἡμέρᾳ τῆς 
βασιλείας σου. 


TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
Τῷ Σωτῆρι Θεῷ, τῷ ἐν θαλάσσῃ λαὸν ποσὶν à6pó- 
χοις ὁδηγήσαντι, xal Φαραὼ πανστρατιᾷ χαταποντί- 
σαντι, αὐτῷ μόνῳ ἄσωμεν, ὅτι δεδόξασται. 


ἤλσωμεν, πάντες λαοὶ, τῷ ἐπὶ ὥμων Χερουδὶμ. 
ἀναληφθέντι μετὰ δόξης Χριστῷ, xal συγχαθίσαντι 
ἡμᾶς ἐν δεξιῷ τοῦ Πατρὸς, δὴν ἐπινίκιον, ὅτι δε- 
δόξασται. 

Τὸν μεσίτην Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων Χριστὸν, χοροὶ 
ἀγγέλων θεασάμενοι μετὰ σαρχὸς ἐν ὑψίστοις, ἐξε-- 
πλήττοντο' συμφώνως δὲ ἀνέμελπον ὕμνον ἐπινίχιον, 
ὅτι δεδόξασται. 

Δυνάμει τοῦ σταυροῦ σου, Χριστὲ, στερέωσόν μου 
τὴν διάνοιαν, εἴς τὸ ὑμνεῖν χαὶ δοξάζειν σου τὴν 
σωτήριον ἀνάληψιν. 

Αἱ τάξεις τῶν ἀγγέλων, Χριστὲ, βροτείαν φύσιν 
θεασάμεναι συνανιοῦσάν σοι ἄπαύστως ἐχπληττόμεναι, 
ἐδόξαζον. 

Εἰσακήχοα, Κύριε, τὴν ἀχοὴν τῆς δυναστείας τοῦ 
σταυροῦ, ὡς παράδεισος ἠνοίγει δι’ αὐτοῦ, xal ἐδόησα" 
Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε, 

᾿Ανελήφθης ἐν δόξῃ ὁ τῶν ἀγγέλων βασιλεὺς, τὸν 
Παράκλητον ἡμῖν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀποστεῖλαι, ἵνα 
βοῶμεν' Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

Ὡς ἀνῆλθεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Πατέρα σὺν σαρχὶ, 
κατεπλάγησαν αὐτὸν al τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ, xai 
ἐδόησαν, Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

Αἱ τῶν ἄνω δυνάμεις, ταῖς ἀνωτέραις ἐδόων' Πύ- 
λας ἄρατε Χριστῷ τῷ ἡμετέρῳ βασιλεῖ, ὅν ἀνυβνοῦ- 
μεν ἅμα τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Πνεύματι. 


Ὀρθρίζοντες βοῶμέν σοι Κύριε Σῶσον ἡμᾶς" 
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σὺ yàp εἴ Θεὸς ἡμῶν, ἐχτός σου ἄλλον οὐχ ofBa- A nos: tu enim es Deus noster ; extra te alium non 


μεν. 
Ηληρώσας εὐφροσύνης τὰ σύμπαντα ἐλεήμων ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι μετὰ σαρχὸς ἐπεδήμησας. 
᾿Αγγέλων αἱ δυνάμεις αἰρόμενόν σε ἰδοῦσα, τὰς 
, , , bled L^ , - P4 
πύλας, ἐκραύγαζον. Τῷ βασιλεῖ Tuv ἄρατε. 
Ἐχύχλωσέ με ἄδυσσος, ταφή μοι τὸ χῆτος ἐγέ- 
νετο, ἐγὼ δὲ ἐδόησα πρός σε τὸν φιλάνθρωπον, xai 
» H PAD ΄ 
ἔσωσέ με ἡ δεξιά σου, Κύριε. 
Ἐσκίρτησαν ἀπόστολοι, ὁρῶντες μετάρσιον σή- 
μερον τὸν χτίστην φερόμενον ἐλπίδι τοῦ πνεύματος 
M , LU : , c y IN 
xai φόδῳ ἔκραζον" Δόξα τῇ ἀνόδῳ cov. 
Ἐπέστησαν οἱ ἄγγελοι βοῶντες, Χριστὲ, τοῖς μα- 
θηταῖς σου" "Ov τρόπον χατίδετε Χριστὸν ἀνυψούμενον, 


οὕτω σαρχὶ ἐλεύσεται δίχαιος ὁ πάντων χριτής. 


Ὡς εἶδόν σε, Σωτὴρ ἡμῶν, αἱ ἄνω δυνάμεις ἐν ὑψί- 
στοῖς αἰρόμενον σύσσωμον,, ἐν φόδῳ ἐχραυγαζον. 
Μεγάλη, Δέσποτα, ἣ φιλανθρωπία σου. 

Ὁ ἐν καμίνῳ πυρὸς τοὺς ὑμνολόγους σώσας mai- 
δας" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ἐπὶ τῶν ὦμων, Χριστὲ, τὴν πλανηθεῖσαν ἄρας 

ὕσιν, ἀναληφθεὶς τῷ xxi Πατρὶ προσήγαγε 
quan qipesuc va veect T pt προσηγάγες. 

ὋὉ ἐν νεφέλῃ φωτὸς ἀναληφθεὶς, xai σώσας χό- 
σμον" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

ὋὉ ἀνελθὼν ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν ἀσώματον Πατέρα᾽ 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Τὸν ἐκ Πατρὸς πρὸ αἴώνων γεννηθέντα Υἱὸν xai 
Θεὸν, xal ἐπ’ ἐσχάτων τῶν χρόνων σαρχωθέντα, ἐκ 
Παρθένου μητρὸς ἱερεῖς ὑμνεῖτε: Δαὸς, ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἴῶνας. 

Τὸν ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις ἀναπτάντα ζωοδότην Χρι- 
στὸν εἰς οὐρανους μετὰ δόξης, χαὶ Πατρὶ συγχαθε- 
Eus] ς μ' 1$, e Ue 
ζόμενον, ἱερεῖς ὑμνεῖτε Λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας 

τοὺς αἰῶνας. 

Τὸν £x δουλείας τὴν χτίσιν τῶν εἰδώλων λυτρωσά- 
μενον, χαὶ παραστήσαντα ταύτην ἐλευτέραν τῷ ἰδίῳ 
Πατρὶ, ἱερεῖς ὑμνεῖτε’ Λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν τῇ αὐτοῦ χαταύάσει χαθελόντα τὸν ἀντίπαλον 


χαὶ τῇ αὐτοῦ ἀναύδάσει. ἀνυψώσαντα τὸν ἄνθρωπον, 
ἱερεῖς, ὑμνεῖτε" Ααὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 


novimus. 


Implens letitia universa misericors, supernis 
potentiis cum carne peregrinatus es. 


Angelorum potenti: sublatum te videntes, Por- 
tas (clamabant) Regi nostro attollite. 


Circuivit me abyssus, sepultura mihi cete exsti- 
tit: ego autem clamavi ad te benignissimum, et 
servavit me dextera tua, Domine. 


Saltarunt apostoli, videntes sublimem hodie 
creatorem latum : spe spiritus et timore clama- 
bant, Gloria ascensioni tuc. 


Astiterunt angeli, clamantes, Christe, discipulis 
tuis: Quemadmodum spectastis Christum eleva- 
tum, sic carne veniet justus omnium judex. 


Ut viderunt te, Salvator noster, superna poten- 
ti: in excelsis sublatum cum corpore, in timore 
clamabant : Magna, Domine, benignitas tua. 


Qui in fornace ignis cantatores servavit pueros: 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 


In humeris, Christe, errantem tollens naturam, 
assumptus sursum , Deo et Patri adduxisti. 


Qui in nebula luminis es assumptus, et salvasti 
mundum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Qui ascendisti e terra ad incorporeum Patrem : 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Ex Patre ante s:cula natum Filium et Deum, et 
in ultimis temporibus incarnatum ex Virgine ma- 
tre, sacerdotes, canite : plebs, superexaltate per 
omnia szecula. 


In duabus substantiis volantem  vit&e. datorem 
Christum in colos cum gloria et cum Patre seden- 
tem, sacerdotes, laudate ; plebs, superexaltate per 
omnia szecula. 


Qui a servitute idolorum creaturam salvat et po- 
nit ipsam liberam apud proprium Patrem, hunc 
sacerdotes laudate, plebs, superexaltate per omnia 
scecula. 


Sua ipsius descensione qui obruit inimicum, et 
6858 sua ipsius ascensione qui exaltavit hominem, 
hunc, sacerdotes, laudate ; plebs, superexaltate 
per omnia secula. 


Σὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν xai λόγον Μητέρα θεοῦ, τὴν ἐν D Te supra mentem et rationem Matrem Dei, quz» 


χρόνῳ τὸν ἄχρονον ἀφράστως χυήσασαν, οἱ πιστοὶ 
ὀμοφρόνως μεγαλύνομεν. 

Σὲ τὸν λυτρωτὴν τοῦ χόσμου Χριστὸν τὸν Θεὸν oV 
ἀπόστολοι. βλέποντες ἐνθέως ὑψούμενον, μετὰ δέους 
σχιρτῶντες, μεγαλύνομεν. 

Σὲ τὸν χαταύάντα ἑως ἐσχάτου τῆς γῆς, xal τὸν 
ἄνθρωπον σώσαντα, χαὶ τῇ ἀναύάσει σου ἀνυψώ- 
σαντα τοῦτον μεγαλύνομεν. 

Χαῖρε, θεοτόχε, μῆτερ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ’ ὃν γὰρ 

, - 
ἐχύησας σήμερον ἔχ. γῆς ἀνιπτάμενον, σὺν ἀγγέλοις 
ὁρῶσα ἐμεγάλυνας. 


in tempore temporis exsortem ineffabiliter enixa 
es, fideles unanimiter magnificamus. 


Te salvatorem mundi Christum Deum apostoli 
videntes divinitus exaltatum, cum timore exsul- 
lantes, magnificamus. 


Te descendentem usque ad extrema terre, et 
hominem salvantem, et ascensione tua superexal- 
tantem hunc, magnificamus. 


Ave, Deipara mater Christi Dei : quem enim pe- 
peristi, hodie ex terra supravolantem cum ange- 
lis videns, magnificasti. 
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In transfigurationem Domini nostri Jesu Christi. 


Acrostichis. 


Moyses Dei faciem in Thabor vidit. 

Moyses in mari prophetice conspicatus in ne- 
bula, et in columna olim ignis gloriam Domini, 
exclamabat: Redemptori et Deo nostro canamus. 

Ut petra corpore protectus deificato, invisibilem 
intuens Moyses Dei spectator, exclamabat : Redem- 
ptori et Deo nostro canamus. 

Tu in monte legali et in Thaboreo visus es Moysi 
in tenebris olim : in lucem autem nunc inacces- 
sam divinitatis. 

Obumbrans gloria in tentorio prius, et Moysi 
alloquens tuo servo, figura facta est illustris inef- 
fabiliter in Thabor tu:», Domine, transfigurationis. 


Convenerunt tecum, o Verbum, unigenitum, ex«- 
celsum, apostolorum summitas in monte Thabor, 
et simul astiterunt Moyses et Elias, ut Dei servi, o 
qui solus humanus es. 

Deus totus exsistens, totus mortalis factus es, 
tota divinitate miscens humanitatem in substantia 
tua, quam in duabus substantiis Moyses Eliasque 
viderunt in monte Thabor. 

Ex carne tua radii divinitatis egrediebantur pro- 
phetarum et apostolorum, unde electi canentes 
exclamabant : Gloria potentia tus», Domine. 

Rubum servans illesum congredientem igni, 
Moysi divina luce praeditam carnem ostendisti, Do- 
mine, canenti : Gloria potentie ἔπ, Domine. 

Absconsus est divinitatis radiis sensibilis sol, ut 
in monte Thaboreo vidit te transfiguratum, Jesu 
mi : Gloria potestati tuze, Domine. 

Ignis non urens materiem corporis, visus est 
materie expers, ut Moyses et Elias apostolis visus 
es, Domine, unus ex duobus in duabus perfectis 
naturis. 

Facundus lingua, tua magnalia non potest Ioqui : 
ut enim imperans vitz, et morti dominans, consti- 
tuisti 689 in Thabor monte Moysen et Eliam, te- 
stantes tuam divinitatem. 


Qui manibus invisibilibus formasti secundum 
imaginem tuam, Christe, hominem, archetypam 
tuam in figmento pulchritudinem ostendisti non 
ut in imagine, sed ut hoc ipse existens per sub- 
stantiam, Deus simul et homo. 

Commistus inconfuse carbonem ostendisti nobis 
divinitatis, comburentem quidem peccata, animas 
autem illuminantem in Thabor monte, Moysen et 
Eliam, discipulorumque principes obstupuerunt, 

Quam magnum et terribile visum est spectacu- 
lum hodie ! e celo sensibilis, e terra vero incom- 
parabilis effulsit sol justitiwe, intelligibilis, in 
monte Thabor. 


8. JOANNIS DAMASCENI 


A 


B 


C 


TOY AYTOY 


Εἰς τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ ,Koploo Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. 


Ἡ ἀχροστιχίς. 


Μωσῆς Θεοῦ πρόσωπον ἐν Θαδὼρ ἴδε. 

Μωσῆς ἐν θαλάσσῃ προφητικῶς ἰδὼν ἐν νεφέλῃ, 
χαὶ ἐν στήλῃ πάλαι πυρὸς τὴν δόξαν Κυρίου, ἀνεδόα" 
Τῷ λυτρωτῇ xal Θεῷ ἡμῶν ᾷσωμεν. 

Ὡς πέτρα τῷ σώματι σχεπασθεὶς τῷ τεθεωμένῳ, 
τὸν ἀόρατον χαθορῶν δωσῆς ὁ θεόπτης, ἀνεθόα' Τῷ 
λυτρωτῇ xal Θεῷ ἡμῶν ᾷσωμεν. 

Σὺ ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ νομιχοῦ χαὶ ἐν Θαδαρίῳ 
χαθωράθης τῷ Μωῦσῃῇ ἐν γνόφῳ τὸ πάλαι, ἐν φωνὶ 
δὲ γῦν ἀπροσίτῳ τῆς θεότητος. 

'H σκιάζουσα δόξα ἐν τῇ σχηνῇ πρότερον, χαὶ τῷ 
Μωυσῇ ὁμιλοῦσα τῷ σῷ θεράποντι, τύπος γεγένηται 
τῆς ἀστραψάσης ἀῤῥήτως ἐν Θαδὼρ σου, Δέσποτά, 
μεταμορφώσεως. 

Συνανῆλθόν σοι, Λόγε, μονογενὲς, ὕψιστε, dj τῶν 
ἀποστόλων ἀκρότης ἐπὶ τοῦ ὄρους Θαδὼρ, καὶ συμ- 
παρέστησαν, ὃ τε Μωσῆς, xai ᾿ἸΠλίας, ὡς Θεοῦ θε- 
ράποντες, μόνε φιλάνθρωπε. 

Θεὸς ὅλος ὑπάρχων, ὅλος βροτὸς γέγονας, ὅλῃ τῇ 
θεότητι μίξας τὴν ἀντρωπότητα ἐν ὑποστάσει σου, 
ἢν ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις Μωσῆς Πλίας τε εἶδον ἐν 
ὄρει Θαδώρ. 

Ἔχ σαρχός σου βολίδες θεότητος ἐξεπορεύοντο 
προφητῶν xai ἀποστόλων, ὀθεν οἱ πρόχριτοι μέλ- 
ποντες ἀνεδόων" Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

'O τὴν βάτον φυλάξας ἀλώδητον προσομιλοῦσαν 
πυρὶ, τῷ Μωσῃ θεολαμποῦσαν σάρχα ὑπέδειξας, 
Δέσποτα, μελῳδοῦντα" Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

Ὑπεχρύδη ἀχτίσι θεότητος αἰσθητὸς ἥλιος, ὡς 
ἐν ὄρει Θαδωρίῳ εἶδέ σε μεταμορφούμενον, ᾿Ιησοῦ 
μου" Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

H3p μὴ φλέγον τὴν ὕλην τοῦ σώματος ὡράθη ἄῦ- 
λον, ὡς Μωσῆς χαὶ ἀποστόλοις ὥφθης Ἠλίας τε, 
Δέσποτα, εἷς ἐκ δύο, ἐν δυσὶ τελείαις ταῖς φύσεσι. 


Ῥητορεύουσα γλῶσσα, σοῦ τὰ μεγαλεῖα οὐ δύναται 
φθέγξασθαι: ὡς χρατῶν ζωῆς γὰρ, xal θανάτου 
δεσπόζων, παρέστησας ἐν 02600 τῷ ὄρει τὸν Μωῦ- 
σῆν xxi τὸν ᾿Ἡλίαν, μαρτυρήσαντάς σου τὴν θεό- 
τητα. 

Ὁ χερσὶν ἀορἄτοις πλάσας κατ᾽ εἰκόνα σου, Χριστὲ, 
τὸν ἄνθρωπον, τὸ ἀρχέτυπόν σου ἐν τῷ πλάσματι 
χάλλος ὑπέδειξας, οὐχ ὡς ἐν εἰχόνι, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς 
ὧν χατ᾽ οὐσίαν, ὁ Θεὸς χρηματίσας καὶ ἄνθρωπος, 


Συγχραθεὶς ἀσυγχύτως, ἄνθραχα ὑπέδειξας Tuy 
θεότητος, χαταφλέγοντα μὲν ἁυαρτίας, ψυχὰς δὲ 
φωτίζοντα ἐν Θαδὼρ τῷ ὄρει, τὸν Νωῦσῆν xal τὸν 
᾿Ηλίαν, μαθητῶν τε ἐξάρχους ἐξέστησαν. 

Ὡς μέγα xal φοδερὸν ὡράθη θέαμα σήμερον ἐξ 
οὐρανοῦ αἰσθητὸς, ἐκ γῆς δὲ ἀσύγχριτος ἐξήστραψεν 
Ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, νοητὸς, ἐπὶ τοῦ ὄρους θα- 
δώρ. 
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ἀλήλυθε δὲ σαφῶς Χριστὸς, ἡ dAiOeta Μωσῆς ἀνε- 
δόησεν ἐν τῷ θαύδωρίῳ, κατιδών cou τὴν θεότητα. 

"Ὁ στύλος τῷ Μωῦσῇ Χριστὸν τὸν μετήμορφούμε- 
νον, ἣ δὲ νεφέλη σαφῶς τὴν χὰριν τοῦ Πνεύματος, 
τὴν ἐπισχιάσασαν ἐν τῷ Θαδωρίῳ παρεδήλου ἐμφα- 
νέστατα. 

Νὺν χαθωράθη ἀποστόλοις τὰ ἀθέατα, θεότης ἐν 
σαρχίῳ ἐν τῷ Θαδὼρ ἀστράπτουσα βοῶσιν. Εὐλο- 
γητὸς εἶ, Κύριε ὁ θεὸς, εἷς τοὺς αἰῶνας. 

Ἔφριξαν φόδῳ ἐ 
θείας βασιλείας 
τες Εὐλογητὸς 


Hi - 


ἐχπλαγέντες τὴν εὐπρέπειαν τῆς 
ἐν τῷ ὄρε: Θαδὼρ ἀπόστολοι, βοῶν- 
Κύριε ὁ Θεὸς, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

o e, εἰς 


T- 


ei, 

Này τὰ &wíxoucta ἠχούσθη. Ὁ ἀπάτωρ γὰρ Υἱὸς 
ix τῆς Παρθένου τῇ Πατρῴᾳ φωνῇ ἐνδόξως μαρτυ- 
ρεῖται, οἷα θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac. 

Θέσε: οὐ γέγονας ὙΨίστου, τῇ οὐσίᾳ δὲ Υἱὸς dya- 
πημένος, προυπάρχων, ἡμῖν ὡμίλησας ἀτρέπτως" 
Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε ὁ θεὸς, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Αχηχοότες, Δέσποτα, ix Πατρὸς μαρτυρούμενον, 
χαὶ ὡς ἀνθρωπίνης στεῤῥωτέραν ὄψεως ὁρᾷν τοῦ 
προσώπου σου τὴν ἀστραπὴν μὴ φέοοντές σου οἱ 
μαθηταὶ, ἐπὶ τὴν γῆν χατέπιπτον, ἐν φόδῳ μελῳ- 
δοῦντες. Oi παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἴς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Βασιλευόντων πέφυχας Βασιλεῦ ὡραιότατος, χαὶ 
τῶν πανταχοῦ χυριευόντων Κύριος, δυνάστης μαχά- 
ριος, xal φῶς οἱχῶν ἀπρόσιτον, ᾧ οἱ μαθηταὶ χατα- 
πλαγέντες ἐδόων, ΟἹ παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς ἀνυμ- 
νεΐτε, λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ὡς οὐρανοῦ δεσπόζοντι, χαί τῆς γῆς βασιλεύοντι, 
χαὶ χαταχθονίων τὴν κυρίαν ἔχοντ', Χριστέ, σοι παρ- 
ἔστησαν, ἐκ μὲν τῆς γῆς ἀπόστολοι, ὡς ἐξ οὐρανοῦ 
δὲ, ὁ Θετθίτης Ἡλίας, Μωσῆς δὲ ἐκ νεχάδων, μελῳ- 
δοῦντες ἀπαύστως" Ol παῖδες, εὐλογεῖτε, ἱερεῖς ἀνυμ- 
γέϊτε, λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


“Ῥᾳθυμοτόχοι μέριμναι ἐπὶ γῆς κατελείφθησαν τῇ 
τῶν ἀποστόλων ἐχλογῇ, φιλάνθρωπε, ὡς σοὶ ἠχολού- 
θησαν πρὸς τὴν ἐκ γῆς μετάρσιον θείαν πολιτείαν. 
Ὅθεν xal ἐπαξίως τῆς σῆς θεοφανείας ἐμελῴδουν 
τυχόντες" Οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε,λαὸς, 
ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἵνα σου δείξῃς ἐμφανῶς τὴν ἀπόῤῥητον δευτέραν 
χατάδασιν, ὅπως ὁ ὕψιστος Θεὸς ὀφθήσῃ ἑστὼς ἐν 
μέσῳ θεῶν τοῖς ἀποστόλοις ἐν θΘαδὼρ Μωσῇ σὺν 
Ἠλίᾳ τε ἀῤῥήτως ἔλαμψας, διὸ πάντες σε, Χριστὲ, 
μεγαλύνομεν. 

Δεῦτέ pot, πείθεσθε, λαοὶ, ἀναύάντες εἰς τὸ ὄρος τὸ 
ἅγιον τὸ ἐπουράνιον, ἀύδλως στῶμεν ἐν πόλει ζῶντος 
Θεοῦ, χαὶ ἑποπτεύσωμεν νοΐ θεότητα ἀῦλον [Ἰατρὸς 
xai Πνεύματος ἐν Υἱῷ μονογενεῖ ἀπαστράπτουσαν. 


ἼΒθελξχας πόθῳ με, Χριστὲ, καὶ ἠλλοίωσας τῷ 
θείῳ σου ἕρωτ', ἀλλὰ κατάφλεξον πυρὶ ἀύλῳ τὰς 
ἁμαρτίας μου, καὶ ἐμπλησθῆναι τῆς ἐν σοὶ τρυφῆς 


aulem manifesta Christus veritas : Moyses excla- 
mavit in Thaborio, intuens tuam divinitatem. 

Columna Moysis Christum transfiguratum, ne- 
bula autem manifeste gratiam Spiritus obumbran- 
tem in Thaborio manifestabat apertissime. 


Nunc spectata sunt apostolis invisibilia,divinitas 
in caruncula in monte Thabor fulgens, clamanti- 
bus : Benedictus es, Domine Deus, per szcula. 

Horruerunt timore stupefacti decorem divini re- 
gni in monte Thabor, apostoli, clamantes : Bene- 
dictus es, Domine Deus, per secula. 

Nunc inaudita audita sunt. Sine Patre enim Filius 


de Virgine, paterna voce gloriose predicatur tan- 


B quam Deus et homo idem per secula. 


C 


Adoptione non factus es Excelsi, substantia au- 
tem cum Filius dilectus przexsisteres, nobiscum 
conversatus es immutabiliter : Benedictus es, Do- 
mine Deus, per szcula. 

Audientes, Domine, Patristestimonium,et ut hu- 
mano solidiorem aspectu videre faciei {πὲ fulgorem 
non ferentes tuum discipuli, in terram cadebantin 
timore, canentes: Pueri, benedicite ; sacerdotes 
concinite;populus,superexaltate per omnia szecula. 


Regnantium es Rex pulcherrimus, et ubique do- 
minantium Dominus, princeps beatus, et lumen 
habitans inaccessibile, cui discipuli stupefacti cla- 
mabant : Pueri, benedicite ; sacerdotes, concinite ; 
populus, superexaltate per omnia secula. 

Tanquam ccelo dominanti, et terr; regnanti, et 


subterraneorum dominium habenti, Christe, tibi 
astiterunt ; e terra quidem apostoli: tanquam a 
celo autem, Thesbites Elias ; Moyses vero ex mor- 
tuis, canentes incessanter : Pueri, benedicite ; sa- 
cerdotes, concinite ; populus, superexaltate per 
omnia secula. 

Segnitiem parientes curc in terra derelicte sunt, 
apostolorum delectu, o humane, ut te secuti sunt 
ad sublimem e terra divinam politiam, unde et 
jure divina tue» manifestationis participes effecti, 
canebant : Pueri benedicite ; sacerdotes, concinite, 
populus, superexaltate per omnia secula. 


D Ut tuam ostendas aperte arcanam secundam de- 


scensionem, ut excelsus Deus videaris stans in 
medio deorum, apostolis in Thabor cum Moyse et 
Elia ineffabiliter splenduisti: ideo omnes te, 
Christe, magnificamus. 


Agite mihi, parete mihi, populi ascendentes in 
montem sanctum, celestem : abjecta materia ste- 
mus in civitate viventis Dei, etinspiciamus mente 
divinitatem materie expertem Patris et Spiritus, 
in Filio unigenito effulgentem. 

Demulsisti desiderio me, Christe, et alterasti 
divino tuo amore, sed combure igne a materia re- 
moto peccata mea, et impleri eis qua in te deliciis 
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dignum fac, ut duos saltando magnificem, o bone, A χαταξίωσον, ἵνα τὰς δύο σχιρτῶν μεγαλύνω, ἀγαθὲ, 


adventus tuos. 


EJUSDEM 
In festum Annuntiationis beatissime Dei Genitricis, 
Carmen. 

Audi, puella, Virgo pura, dicat jam Gabriel con- 
silium Altissimi antiquum : verum fias ad Dei 
susceptionem prompta. Per te enim incomprehen- 
sibilis cum mortalibus conversatur. Ideo et gau- 
dens clamo: Benedicite, omnia opera Domini, 
Dominum. 

Intellectus omnis vincitur mortalium, respondit 
Virgo quaerens : Qu: mihi loqueris, ab opinione 
remota sunt : tuis hic lzeta sum verbis; sed timeo 
stupefacta, ne deceptione ut Evam longe me mit- 


tas a Deo ; sed tamen jam clamo : Benedicite,om- B 


nia opera Domini, Domino. 

Ecce tibi, puella,dubium solutum est,dicitad hzc 
Gabriel: Bene enim dixistirem non conjectandam, 
sermonibus tuorum labiorum parens. Reliquumne 
dubita ceu fictio sit : ut rei autem crede. Ego enim 
gaudens clamo : Benedicite, omnia opera Domini, 
Domino. 

Lex ha:c a Deo mortalibus statuta, irreprehensi- 
bilis, rursum jubet, ut ex communi amore partus 
proveniat, nescio conjugalem penitus voluptatem. 
Quomodo igitur dicis quod pariam ? timeo ne ver- 
sute loquaris: sed tamen jam clamo ; Benedicite, 
omnia opera Domini, Domino. 

Verba qua mihi dicis, o veneranda, angelus 
rursus clamat,consuetz sunt feturze mortalium ho- 
minum. Vere Deum tibi annuntio supra rationem 
et mentem incarnatum, ut novit ex te, ideo gau- 
dens clamo : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
mino. 

Viderismihi veritatis orator, reposuit Virgo. Lae- 
titi: enim commuuis venisti nuntius : anima igitur 
quia purgata sum per Spiritum, secundum verbum 
tuum fiat mihi : habitet in me Deus ad quem clamo : 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino. 

Tanquam animatam Dei arcam nequaquam tan- 
gat manus non initiatorum ; labra;autem fidelium 
Deipara peapetuo vocem angeli recinentia, exsul- 
tando clament : Ave, gratia plena, Dominus tecum. 

Supra intellectum concipiens Deum,naturce leges 
nescisti, puella; tu enim pariendo, quae matrum 
sunt transcendisti,fluxanatura quamvis constares : 
unde digne audis : Ave, gratia plcna, Dominus te- 
cum. 

Quonam modo lac profundas, Virgo pura, non 
fert enarrare lingua mortalis: admirabilis enim 
nature ostenditurres,legalis terminos partus trans- 
grediens, unde digne audis: Ave, gratia plena,Do- 
minus tecum. 


Admirabile sacrorum interpreti Moysi rubus et. 


ignis ostendunt rignum. Qu:crens autem finem in 
lransitum temporis, in puella pura dixit perspi- 
cere, velut Deipare dicatur: Ave, gratia plena, 
Dominus tecum. 


παρουσίας σου. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
Εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας 
xov ἣ 'Axpoacuylc. 


θΘεογεννή- 


"Axoxe, χόρη, Παρθένε ἁγνή" εἰπάτω δὴ ὁ Ταύδριὴλ 
βουλὴν Ὑψίστου ἀρχαίαν, ἀληθινὴν, γενοῦ πρὸς 
ὑποδοχὴν ἐτοίμη Θεοῦ" διὰ σοῦ γὰρ ὁ ἀχώρητος βρο- 
τοῖς συνεπιστρέφεται. Διὸ xal χαίρων βοῶ, Εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 


Ἔννοια πᾶσα ἡττᾶται βροτῶν, ἀντέφησεν ἣ Hap- 
θένος ζητοῦσα. περ μοι φθέγγῃ παράιοξα, ἣςθην 
σου τοῖς λόγοις, ᾿Λλλὰ δέδοιχα θαμδηθεῖσα μὴ ἀπάτῃ 
με ὡς Εὔαν πόῤῥῳ πέμψῃς Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἤδη 
βοῶ’ Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 


Ἴδε σοι, χόρη τὸ ἄπορον λέλυται, φησὶ πρὸς ταῦτα 
ὁ Γαύριήλ. Καλῶς γὰρ ἔφην τὸ πρᾶγμα δυστέχμαρ- 
τον λόγοις σῶν χειλέων πειθαρχοῦσα. λοιπὸν μὴ ἀμ- 
φίδαλε ὡς πλάγματι, ὡς πράγματι δὲ πίστευε. ᾿Εγὼ 
γὰρ χαίρων βοῶ’ Βὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Πυρίου 
τὸν Κύριον. , 

Νόμος οὗτος θεόθεν βροτοῖς, ὁ ἄμεμπτος αὖθίς 
φησι, ξυνοῦ ἔρωτος τόχον προέρχεσθαι. Θύχ οἶδα 
σύζυγον παντελῶς ἡδονήν. Πῶς οὖν λέγεις ὅτι τέξο- 
μαι; φοδοῦμαι μὴ ἀπάτῃ λαλῇς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἤδη 
βοῶ- Βὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 


Ῥήματα ἅπερ μοι φθέγγῃ, σεμνὴ, ὁ ἄγγελος ná- 
λιν βοᾷ, συνήθη πέλει λοχείας ἀνθρώπων θνητῶν. 
Τὸν ὄντως Θεόν σοι ὑπαγγέλλομαι ὑπὲρ λόγου τε xai 
ἔννοιαν σαρχούμενον, ὡς οἶδεν ἐκ σοῦ. Διὸ xal χαί- 
ρῶν βοῶ: EbAoycive πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Kó- 
ριον. 

Φαίνῃ μοι ἀληθείας ῥήτωρ, κατέθετο ἣ Παρθένος. 
Χαρᾶς κοινῆς γὰρ ἐλήλυθας ἄγγελος" ψυχὴν οὖν ἐπεὶ 
συγχαθήγνισμαι Πνεύματι, ὡς τὸ ῥῆμά coo γενέσθω 
μοι" σχηνούτω ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς, πρὸς ὅν βοῶ Εὐλο- 
γεῖτε πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 

Ὡς ἐμψύχῳ Θεοῦ χιδωτῷ ψαυέτω μηδαμῶς Χχεὶρ 
ἀμυήτων" χείλη, δὲ πιστῶν τῇ Θεοτόχῳ ἀσιγήτως 
φωνὴν τοῦ ἀγγέλου ἀναμέλποντα, ἐν ἀγαλλιάσει 
Bosw: Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 

Ὑπὲρ ἔννοιαν συλλαθοῦσα Θεὸν,τῆς φύσεως θεσμοὺς 
ἔλαθες κόρη. Σὺ γὰρ ἐν τῷ τίχτειν τὰ μητέρων διέδρας, 
ῥευστὴ φύσις χαίπερ χαθεστηχυΐα" ὅθεν ἐπαξίως 
ἀχούεις" Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, 


Πῶς πηγάζεις γάλα, Παρθένε ἁγνὴ, οὐ φέρε! 
ἐξειπεῖν Ὑλῶσσα βροτεία. vov γὰρ φύσεως ἐπι- 
δείχνυται πρᾶγμα νομίμης ὅρους γονῆς ὑπερύαϊνον᾽ 
ὅθεν ἐπαξίως ἀκούεις" Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ. 

Θαυμαστὸν τῷ ἱεροφάντῃ Μωῦσεϊ ἣ βάτος καὶ τὸ 
müp ἔδειξε τέρας. Ζητῶν δὲ τὸ πέρας εἰς διάύασιν 
χρόνου, ἐν κόρῃ ἁγνῆ ἔφη χατωπτεῦσαι, ἢ ὡς θεο- 
τόχῳ λεχθείη" Χαΐρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ 


σοῦ" 
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Δανιήλ σε ὅρος χαλεῖ νοητὸν, γεννήτριαν Θεοῦ 6 A — Daniel te montem vocat intelligibilem, Genitri- 
cem Dei Isaias : videt. autem αὖ vellus Gedeon : 


*Heaiag* βλέπει δὲ ὡς πόκον Γεδεὼν, ὁ Δαδὶδ δὲ 


ἁγίασμα, φάσχκει πύλην δέ 


σε ἄλλος: ὁ δὲ Γαύριήλ 


σοι χραυγάζει" Χαῖρε, χεχαριτωμένῃ, ὁ Κύριος μετὰ 


σοῦ. 


᾿Απὸ ῤυπαρῶν χειλέων, 
᾿Απὸ βδελυρᾶς χαρδίας, 
Απὸ ἀκαθάρτου γλώττης, 


᾽ - H n 
Ex ψυχῆς ὀερυπωμένης, 
Δέξαι ὅξησιν, Χριστέμου. 
Καὶ μὴ παρωσάμενός 
ἴμου, 
Μὴ τοὺς λόγους, μὴ τοὺς 
[τρόπους, 


Μηδὲ τὴν ἀναισχυντίαν, 
Δός μοι παῤῥησίαν λέγειν 
, 
*A βεδούλημαι, Χριστέ 
μου. 

- ^ , 

Μᾶλλον δὲ χαὶ δίδαξόν με, 
Τί με δεῖ ποιεῖν καὶ λέ- 


[γειν. 
Ἥμαρτον ὑπὲρ τὴν πόρ- 
[νὴν, 
Ἢ μαθοῦσα ποῦ κατά- 
ἵγε:ς, 


Μύρον ἐξωνησαμένη, 
Ἦλθε το) μηρῶς ἀλεῖψαι 
Σοῦ τοὺς πόδας τοῦ Θεοῦ 


[μου, 
Τοῦ δεσπότου καὶ Χριστοῦ 
[μου. 
. , - J , 
Ὡς ἐχείνην οὐχ ἀπώσω 
Προσελθοῦσαν ἐχ χαρ- 
[δίας, 


Μηδ᾽ ἐμὲ βδελύξῃ Λόγε: 
Σοῦ δὲ παράσχε μοι mó- 


ας, 
Καὶ χρατῆσαι, χαὶ φιλῆ- 
[σαι, 

Καὶ τῷ ῥείθρῳ τῶν ὃα- 
[χρνων 


Ὡς πολυτιμήτῳ μύρῳ. 
Τούτους τολμηρῶς ἀλεῖ- 
[ψαι. 
Πλύνόν με τοῖς δάχρυσί 
[μου, 
Κάθαρον αὐτοῖς με, Λόγε. 
"Age, xxt τὰ πταίσματά 
[μου. 
Οἵδας τῶν χαχῶν τὸ πλῆ- 
[θος, 
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David sacrarium dicit ; januam vero te alius : 
Gabriel autem tibi clamat : Ave, gratia plena, Do- 


minus tecum. 


Διὰ στίχων ᾿Αναχρεοντείων (85). 


ORATIO D. JOANNIS DAMASCENI 


Versibus Anacreonticis. 


Jacobo Billio interprete. 


Àb ore, Christe, feedo 
Et corde labe pleno, 
Spurcis et alabellis, 
Turpique mente, sume 
Preces meas benignus. 
Ob verba nec repelle 


Me, propter atque mores 
Malos et impudentes : 
Fidenteratloqui da, . 
Qua mens cupit profari. 
Imo, Deus, doce me, 
Quidnam geram, loquar- 
[ ve. 
Scorto scelestior sum, 
Quod audiens ubinam 
Fores, coemit unguen, 
Pulso metuque venit, 
Ut ungeret, Deus mi, 
Pedes tuos. Ut illa 


À te repulsa non est 
Secum ferens pium cor, 


Sic ne repellar a te : 
Sed da tuos tenere 


Pedes, et osculari, 
Àc imbre lacrymarum, 


Cui cedit unguen omne, 
Audacter hos rigare. 


Fletu meo lava me : 


Hoc, Christe,me repurga. 
Noxas mihi remitte. 


Non te fugit malorum 


(85) Hzc precatio a Grzcis multoties edita est 
in Officio sancta communionis,ubi Symeoni Juniori 
theologo tribuitur, £x τῶν θείων ἐρωτήσεων τῆς 
ἀγίας μεταλήψεως Συμεὼν τοῦ βεολόγου. 


Οἴδας xal τὰ τραύματά 


μου, 

Καὶ τοὺς μώλωπας ὁρᾷς 
[μου. 

᾿Αλλὰ χαὶ τὴν πίστιν oi- 
[δας, 

Καὶ τὴν προθυμίαν βλέ- 
[πεις, 

Καὶ τοὺς στεναγμοὺς 
[ἀχούεις. 

Οὐ λανθάνει σε, Θεξ μου, 
Ποιητά μου,  Autpocá 
μου, 


Οὐδὲ σταλαγμὸς δαχρύων, 
Οὐδὲ στεναγμοῦ τι μέρος, 
Οὐδὲ χίνῃμα χαρδίας. 

Τὸ (86) μὴ ἀχατέργαστόν 

μου 

οἱ ὀφθαλμοί 

[σου 
Ἐπὶ τὸ βιδλίον δέ σου 


Ἔγνωσαν 


Καὶ τὰ μήπω πεπραγ- 
[μένα, 
Γεγραμμένα σοι τυγχά- 
νει. 


Ἴδ ^ ! , 

ε τὴν ταπείνωσίν μου, 
"1 Ὁ 5 , 
Ἴδε μου τὸν xómov ὅσος, 

se 

Kal τὰς ἁμαρτίας πάσας 
^ - ΡΝ e 
Αφες μοι, 0c τῶν ὅλων᾽ 
Ἴνα γαθαρᾷ χαρδίᾳ, 
Περιτρόμῳ διανοίᾳ, 

Καὶ ψυχῇ συντετιριμμένῃ 


Τῶν ἀχράντων σου ge» 
[τάσχω 
Καὶ πανάγνων μυστη- 
[οίων, 


Οἷς ζωοῦται xal θεοῦται, 
Πᾶς ὁ πίνων τε χαὶ τρώ- 
[rov, 

"EE εἰλικρινοῦς καρδίας. 
Σὺ γὰρ εἶπας, Δέσποτά 
ὁ ; μου, 
τρώγων μου τὴν 
| [σάρχα, 
Πίνων δέ μου χαὶ τὸ αἴμα, 
Ἂν ἐμοὶ μὲν ὄντως μένει, 


Πᾶς 


(86) Bill. emendat μέν. 


Psal. cxxwnr : 


EYXH TOT ArIOY IQANNOY TOY AAMAEXKHNOr, 


Moles grav s meorum, 
Cernis meas et plagas, 
Sed et fidem vides tu, 


Studiumque mentis om- 
[ne, 
Luctus graves et audis. 


Non te latet, Deus mi, 
Mi Conditor, mi redem- 

[ptor, 
Nec gutta lacrymarum, 
Suspirium nec ullum, 
Ne motus ipse cordis. 
Tui, Deus, quid in me 


Desit, vident ocelli: 


Et in tuo libello 
Perscripta sunt vel illa, 


Qua mi peracta nondum. 


Specta jacens humi cor, 
Specta meos labores, 
Omnesque,Christe,.noxas 
Mihi remitte, quaeso ; 

Ut corde labe puro, 

Et mente cum tremente, 
Fractaque vi doloris, 
Summam sacram synaxin 


Qua vivit, et Deus fit, 


Quicunque corde puro 
Edit, bibitque. Sermo 


Hic namque fluxit a te : 
Quisquis bibet cruorem 


Meum,meamque carnem 


Edet, manebit in me, 
In hocque rursus ipse 


Alludit enim ad illud 


Imperfectum | meum vide, viderunt 


oculi tui. Septuaginta ἀκατέργαστον habent. 
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Manebo. Verus hic est 
Sermo Dei supremi. . 
Nam quisacram synaxin, 


Ejusque suscipit vim, 
Non solus ille, non jam 
Est ille solus, inquam, 
Sed, magne Christe, te- 
(cum, 
Qui lumen es trifulgens. 
Ne solus ergo linquar, 
Vite dator, carens te, 
Qui vita, qui mihique 


Es spiritus, meumque 
Qui gaudium, salusque 


Qui solus orbis omnis: 
Supplex ob id rogo te 
Fletu madens calenti, 


Et corde (cernis ipse) 


Fracto gravi dolore, 

Ut criminum mihi des 
Lenis redemptionem 
Tuumque corpus ἃ me 
Sumatur ad salutem, 
Ut, sicut inquiisti, 
Mecum queas manere: 
Ne gratia carentem 
Hostis tua videns me, 
Abducat, et latenter 
Avertat ipse sancta 

À lege quam dedisti : 
Hinc ad tuos volutor 
Pedes, rogoque clamans, 
Decoctor ut receptus, 
Scortumque rursus a te, 


Sic prodigo mihi tu, 
Scortoque sis benignus, 


Qui nunc dolore magno 
Accedo fractus ad te. 
Quod nemo prorsus zeque 
Peccarit, ipse novi, 

Nec perpetrarit unquam 
Hac quz miser patravi. 


S. JOANNIS DAMASCENI CARMINA. 


Ἔν αὐτῷ δ᾽ ἐγὼ τυγχάνω. 
᾿Αληθὴς ὁ λόγος πάντως 
Too Δεσπότου χαὶ Θεοῦ 
[υου. 
Καὶ τῶν θείων ὃ μετέχων 
Καὶ θεοποιῶν χαρίτων, 
Οὐμενοῦν οὐκ ἔστι μόνος, 
᾿Αλλὰ μετὰ σοῦ, Χριστέ 
μου, 
Τοῦ φωτὸς τοῦ τρισηλίου. 
Ἵνα γοῦν μὴ μόνος μένω, 
Δίχα σοῦ τοῦ ζωοδότου, 
Τῆς πνοῆς μου, τῆς ζωῆς 
μου, 
Τοῦ ἀγαλλιάματός μου, 
Τῆς τοῦ κόσμον σωτη- 
[ρίας, 
Διὰ τοῦτό σοι προσῆλθον, 
Ὡς ὁρᾷς μετὰ δαχρύων, 


Καὶ ψυχῆς συντετριμ- 
ΟΠ [μένης, 

Λύτρον τῶν ἐμῶν πται- 
[σμάτων 


Ἱκετεύων τοῦ λαύδεῖν με, 
Καὶ τῶν σῶν ζωοπαρόλων 
Καὶ ἀμέμπτων μυστη- 
[οίων 
Μετασχεῖν ἀκαταχρίτως. 
Ἵνα μένῃς, χαθὼς εἶπας, 
Μετ᾿ ἐμοῦ τοῦ παναθλίου. 
Ἵνα μὴ Χωρὶς εὐρών με 
Τῆς σῆς χάριτος ὁ πλάνος, 
Αφαρπάσῃ με δολίως, 
Καὶ πλανήσας ἀπαγάγῃ 
Τῶν θεοποιῶν σου λόγων" 
Αἰιὰ τοῦτό σοι προσπίπτω, 
Καὶ θερμῶς ἀναδοῶ σοι, 
: Ao 
ὡς τὸν ἄσωτον ἐδέξω, 
Καὶ τὴν πόρνην προσελ- 
[θοῦσαν, 
er L b Fr M 
Οὕτω δέξαι με τὸν mópvov, 
Καὶ τὸν ἄσωτον, οἰχτίρ- 
[μον, 
Ἐν ψυχῇ συντετριμμέν 
ἣ xn EE EAR 
Νῦνμε προσερχόμενόν σοι. 
- - [4 » 
Ola, Σῶτερ, ὃτι ἄλλος 
^ I 
Ὡς ἐγὼ οὐχ ἔπταισέ σοι, 
)WN € ' , 
Οὐδὲ ἕπραξε τὰς πράξεις, 
, ^ , 
*Ac ἐγὼ κατηργασάμην, 


Sed non item fugit me, 
Peccata quod nec ulla 


Tot sunt, nec ulla tanta, 


Fed nec actiones, 
Quas lenitas Monacha 
Delere non potis sit. 


Verum misertus horum, 
Peccasse qui dolent se, 


Purgas eos, facisque 
Utlace perfruantur, 


Divinitatis ipsi 

Tusque compotes sint. 
Mortalibus quod estque, 
Quod angelisque mirum, 
Charos velut sodales 
Affaris hos frequenter. 


Audaciam mihi dant 

Hac, Christe, spemque 
[laetam : 

Fiduciamque sumens 


Ex lenitate tanta 
Datisque, tum tremens, 
[tum 
Assumo letus ignem, 
Fenum licet, licet sim 


Stipulaque, quodque mi- 
[rum, 
Velut rubo, mihi sic 
Est flamma roris instar. 
Grata proinde mente, 
Gratoque corde rursus, 
Membrisque mentis, at- 
[que 
Carnis, potens adoro 


Numen tuum, Monarcha, 
Et laudo: nam tibi laus 
Debetur, o Deus mi, 

In sc:cula sempiterna. 


᾿Αλλὰ τοῦτο πάλιν οἶδα, 
Ὡς οὐ μέγεθος πταισμά- 
[των, 
Οὐχ ἀμαρτημάτων πλῆ- 
[θος, 
Οὐδὲ πράξεων αἰσχρότης, 
Ὑπερύαίνει τοῦ Θεοῦ μου 
Τὴν πολλὴν φιλανθρω- 
[πίαν. 
᾿Αλλ’ ἐλέῳ συμπαθείας 
Τοὺς θερμῶς μετανοοῦν- 


τας, 

Καὶ χαθαίρεις, xai λαμ- 
[πρύνεις, 

Καὶ φωτὸς ποιεῖς μετό- 
ίχους, 


Κοινωνοὺς θεότητός σου 
᾿Εργαζόμενος ἀφθόνως. 
Καὶ τὸ ξένον χαὶ ἀγγέλοις, 
Καὶ ἀνθρώπων διανοίαις 
ὋὉμιλεὶς αὐτοῖς πολλάκις. 
Ὥσπερ φίλοις σου γνη- 
[σίοις. 
Ταῦτα τολμηρὸν ποιεῖ με, 
Ταῦτά με πτεροῖ, Χριστέ 
[μου, 
Καὶ θαῤῥῶν σου ταῖς πλού- 
[σίαις 
Πρὸς ἡμᾶς εὐεργεσίαις, 
Χαίρων ἅμα τε καὶ τρέ- 
ἽΝ μὴ [uas 
Τοῦ πυρὸς μεταλαμὄάνω, 


Χόρτος ὧν, xal ξένον 
[θαῦμα, 
Νῦν δροσούμενος  dxaj- 
ἴστως, 


Ὥσπερ xai 3j βάτος πάλαι, 
Ἧ ἀφλέχτως καιομένη, 
Τοίνυν εὐχαρίστῳ γνώμῃ, 
Εὐχαρίστῳ δὲ καρδίᾳ, 
Εὐχαρίστοις μέλεσί μου, 


Καὶ τῆς ψυχῆς xal σαρχός 
μου; 

Προσχυνῶ xxi μεγαλύνω 

Καὶ δωξάζω σε, Θεέ μου, 

Ὡς εὐλογημένον ὅντα 

Νὺν τε xai εἰς τοὺς αἰῶ - 
[νας. 


Explicit S. Joannis Damasceni editio Lequiniana. Qua sequuntur supplevit 
Paírologie Editor. 
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ADDENDA 


SUPPLEMENTI VICE 


AD OPERA SANCTI JOANNIS DAMASCENI SUPERIUS EDITA, 


VITA BARLAAM ET JOSAPH. 


PRUELOQUIUM 


Editioni principi Graci textus appositum ἢ. 


Describere multis adhinc annis ceeperam compositam a Joanne, qui vulgo Damascenus dicitur, 
Barlaami ac Joasaphi Vitam, ea mente ut eam ad codices Regios omnes, qui suut numero seplem- 
decim, accurate recensitam, Latina versione Jac. Billii, caque, si forie alicubi correctione egeret, 
emendatiore, instructam, forma maxima ederem, scilicet supplemento editioni Damasceni Lequi- 
nian& futuram. Sed, cum de redemptore tali libro, illo quo vivimus tempore, reperiendo despe- 
rarem, id consilii seposueram, ut et majus aliud de addendo Benedictine Gregorii Nazianzeni 
editioni volumine altero, quo ejus poemata et ineditos commentatores Grecos, Basilium in primis, 
comprehenderem. 

Quibus vero ratioaibus eo fuerim adductus, ut Barlaami Vitam apparatu critico fere destitutam 
in vulgus emitterem, lectores docebo. Voluiscilicet eam occupare provinciam, ne mihi meus labor 
totus periret, cum de quadam inaudiverim editione, qus, si prior in manus lectorum veniat, 
meam prorsus opprimet, cum illi vel posteriori prior hz:ec mea nullo queat modo nocere. Etenim 
viri duo praecipui, Schmidtius, qui in Romane:si litteratura regnat, et Kopitar bibliothecz Caesa- 
ree, qua Vindebode est, custos primarius, coeunda studii et laboris societate editionem moliun- 
tur, quam omnibus numeris fore absolutissimam facile mecum omnes augurabuntur, qui utriusque 
summam noverunt doctrinam et erudilionem. 

Quz cum ita forent, mihi quidem satis esse visum fuit, «1 meo qualicunque usus apparatu, ve- 
lisque contractis, viam fere aperirem, librumque dudum exspectatum, cnjus post lot. in variis 
linguis versiones Graecam ipsum exemplar nondum fuit typis excusum, in doctorum inferrem bi- 
bliothecas, hortante praesertim Sinnero, illo Prefationis ad Longum loco quo de Barlaami Vita 
paucis disputavit verbis, sed eruditis, nec dehortante Geelio, qui cum de me tam humaniter et 
senserit et scripserit, id inter maxima habeo meorum conatuum premia. Quid enim mihi optatius 
cadere potest, quam ut illi viro, qui est studiorum eruditorum judex in paucis maxime idoneus, 
studia mea probem ? 

Igitur, omissa, qus fuisset infinita, codicum septemdecim collatione, ad duos presertim 
recensionem institui, optime illos nota et «setatis, adhibitis etiam pro re nata in auxilium 
aliis quibusdam, si quis in duobus illis esset locus vel mancus vel difficilior. Sed, brevitati 
studens, varietates scriptura rarenter memoravi, nisi viderentur eximie, vel via memoran- 
dis sterneretur ad auctorum emendationes, aut versu foret opus uno et altero, qui columna 
in annolatione brevior vicine adaquaretur nec claudicaret. Si qui forte lectores hypercri- 
lici me negligentie insimulabunt, insimulari me feram patienter, eisque auctor ero ut se spe 
solentur Kopitarie editionis, qua qui sunt mes defectus cumulatissime reparatum iri ne 
dubitent. 

Difficillimam etiam Schmidtio ac socio doctissimo de libri auctore disputationem relinquo ; 
utrum Joannes sit Damascenus, an Joannes quidam alius monachus Sinaita vel Sabaita. Sinnero 
quidem de Damasceni nomine vix hesitationis locus post Allatii argumenta relictus esse videtur; 
fateor tamen me adhuc incertum harere, ac cam Geelio (Bibl. crit. IN. t. V, p. 241) exspectare 
adhue, donec, enotatis diligenter codicum omnium inseriplionibus et cujusque «etate sedulo exa- 
mine explorata, comparatoque dubio eo libro cum genuinis Damasceni libris, plenior et altior 
instituatur disquisitio, Interim, quem ad Aristaenelum Joannem monachum vocabam, nunc etiam 
Joannem voco monachum. 

In notis nonnusquam Latinam adhibui Georgii Trapezuutii quae fertur versionem. Etsi non ne- 


* Anecdota Graeca, E. codicibus Regiis descripsit, annotatione illustravit J. Fr. BorssoxapE. Vol. IV. 
Parisiis,excusum in typographeo Regio MDCCCXX XII, regis permissu,dato die v Decembris MDCCCXX VII. 
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sciam quid animadverterit contra id nomen Fabricius (Bibiloth. Grac. tom. ΙΧ, pag. 137 ; tom. 
XII, pag. 73), nil tameu mutavi. Majorem, quam olim mediatus eram, editionem absolvere si mihi 
licuisset, obscurum illum historiz iitterariee locum, principibus iuspectis exemplaribus, ipsisque 
ab originibus re universa sedulo investigata, penitus, ni fallor, elucidassem ; qui ingratus labor 
felixque successus futurorum totus sit editorum. 

Ipsorum etiam erit disserere de nomine ZEthiopie interioris vel Indie quo auctor utitur. 
Quam disquisitionem in me fere receperam (p. 3, n. 1) ; sed id jam omittere visum est satius, 
ipsisque integrum relinquere. Judicent etiam an Huetio, qui nomina hominum Syriaca in 


Indica historia non sire admiralione legebat, 


p. 233. 


NARRATIO UTILIS 


EX INTERIORI JETHIOPUM REGIONE, Οὐδ 
INDIA DICITUR, IN URBEM SANCTAM LATA 
PER JOANNEM MONACHUM, HOMINEM HO- 
NORE DIGNUM ET VIRTUTIS AMANTEM, E 
CONTUBERNIO SANCTI-SABJE, IN QUA CON- 
TINETUR VITA BEATORUM ET FAMIGERA- 
TORUM VIRORUM BARLAAM ET JOASAPHI 


Quicunque Spiritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei, 
ut ait Apostolus (Rom. vni). Hlud porro Spiritu 
sancto donari, et filios Dei fieri, expetendorum 
omnium extremum est (Nazianz., orat. de Atha- 
nas.); etquo cum ventum fuerit, conquiescitomnis 
contemplatio, quemadmodum divinis Litteris pro- 
ditum est. Hanc igitur excellentem, et expetenda- 
rum omnium rerum supremam beatitudinem, sancti 
omnes, qui ab evo condito exstiterunt, per virtu- 
tum cultum ac studium divino beneficio consecuti 
sunt; ut qui partim martyrium subierint,atque ad 
sanguinem usque adversus peccatum in acie ste- 
terint, partim religiose ac Deo devota vitae cer- 
tamen exantlarint, arctamque viam tenuerint,ani- 
mique destinatione martyres exsliterint. Quorum 
luculentas virtutes ac praeclara facinora (hoc est et 
eorum qui martyrio perfuncti sunt, et eorum qui 
per religiosam exercitationem angelicum vita ge- 
nus imitando expresserunt)litterarum monumentis 
commendare,atque ob virtutis exemplum ad poste- 
ras cates transmittere, a divinis apostolis et 
beatis Patribus Christi Ecclesia accepit, hoc vide- 
licet ad nostri generis salutem velut lata lege pro- 
mulgantibus. Etenim via eaquz ad virtutem ducit; 
aspera est atqueardua et permolesta,iis presertim 
qui nondum sese totos ad Deum transtulerunt,ve- 
rum adhuc vitiorum animique perturbationum ty- 
rannide conflictantur. Quo fit ut multis ad eam il- 
lecebris indigeamus, nimirum et consiliis ac cohor- 


apte reposuer[t Liron .Amanit.crit., t. I, 


IETOPIA VYXOOEAHX 


EK THX ENAOTEPAZ TON ΑἸΘΙΌΠΩΝ XOPAZ, 
ΤΗΣ INAON AETOMENHZ, ΠΡῸΣ ΤῊΝ ATIAN 
UOAIN METENEX6EIZA ΔΙΑ 1QANNOY MO- 
NAXOY, ANAPOX TIMIOY ΚΑΙ ENAPETOY 
ΜΌΝΗΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΣΑΒΑ’ EN H O BIOZ 
BAPAAAM KALI IQAZA9 TON AOIAIMQON ΚΑΙ 
ΜΑΚΑΡΙΩΝ (1). 


1 Ὅσοι Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ 
Θεοῦ, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος (2): τὸ δὲ Πνεύμα- 
τος ἀγίου ἀξιωθῆναι χαὶ υἱοὺς Θεοῦ γενέσθαι τῶν 
ὁρεχτῶν ὑπάρχει τὸ ἔσχατον, καὶ οὔ γενομένοις πά- 
σης θεωρίας ἀνάπαυσις, χαθὼς γέγραπται. Τῆς οὖν 
ὑπερφυοῦς ταύτης χαὶ τῶν ἐφετῶν ἀχροτάτης μαχα- 


B ριότητος ἠξιώθησαν ἐπιτυχεῖν οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος ἅγιοι 


διὰ τῆς τῶν ἁρετῶν ἐργασίας" οἱ μὲν μαρτυρικῶς 
ἀθλήσαντες xai μέχρις αἴματος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀντιχαταστάντες, οἱ δὲ ἀσχητιχῶς ἁγωνισάμενοι, 
χαὶ τὴν στενὴν βαδίσαντες ὁδὸν (3), xal μάρτυρες 
τῇ προαιρέσει γενόμενοι. Ὧν τὰς ἀριστείας χαὶ τὰ 
χατορθώματα, τῶν τε δι᾽ αἴματος τελειωθέντων (4) 
χαὶ τῶν δι’ ἀσχήσεως τὴν ἀγγελιχὴν πολιτείαν pa- 
μησαμένων (5), γραφῇ παραδιδόναι, xal ἀρετῆς 
ὑπόδειγμα ταῖς μετέπειτα παραπέμπειν γενεαῖς, ἔκ 
τῶν θεηγόρων ἁποστόλων xal μαχαρίων Πατέρων ἣ 
τοῦ Χριστοῦ παρείληφεν ᾿Εχχλησία, ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
γένους ἡμῶν τοῦτο νομοθετησάντων. Ἢ γὰρ πρὸς 
ἀρετὴν φέρουσα ὁδὸς τραχεῖά τίς ἐστι χαὶ ἀνάντης 
χαὶ μάλιστα τοῖς μήπω μεταθεμένοις ὅλους ἑαυτοὺς 
ἐπὶ τὸν Κύοιον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τῶν παθῶν τυραννίδος 
ἔτι μολεμουμένοις. Διὰ τοῦτο χαὶ πολλῶν δεόμεθα 
τῶν πρὸς αὐτὴν παρακαλούντων ἡμᾶς, τοῦτο μὲν 
παραινέσεων, τοῦτο δὲ xal βίων ἱστορίας τῶν ἐχείνην 
προωδευχότων, ὃ καὶ μᾶλλον ἀλύπως ἐφέλχεται πρὸς 
αὐτὴν χαὶ μὴ ἀπογινώσχειν παρασχευάζει τῆς πο- 
ρείας τὸ δύσχολον. 'Emtl xal τῷ μέλλοντι βαδίξειν 
ὁδὸν δύσπορον καὶ τραχεῖαν παραινῶν μέν τις χαὶ 


(4) Lemma exhibui codicis 903, deinceps vocandi A, omisso, post μακαρίων, librarii pio voto, εὐλό- 
1150», Πάτερ. In codice 904, deinceps dicendo B, lemma desinit in nomine X46x, addito voto eodem. 
Codicis 1128, quem posthac elemento C significabo, cum perierit folium primum, initium fit in voce ὑφ- 


ορώμενος, mihi p. 2, 22. 
(2) Paulus Epist. ad Rom. vim, 44. 


(3) Respectu ad Matth. vir, 14 : Στενὴ ἡ πύλη xal τεθλιμμένη d$; ὁδὸς ἣ ἀπάγουσα elc τὴν ζωήν. 
(4) Christus ap. Luc. xur, 32 : Τῇ τρίτη τελειοῦμαι" ubi Prices. Infra p. 28, 16, ἐτελειώθησαν διὰ πυρός. 
Acta inedita S. Arethese : Οἱ ἅγιοι, κλίναντες τοὺς αὐχένας αὐτῶν, ἐτελειώθησαν πάντες. Confer infra pag.8. 


Dicitur et τελειωθῆναι de naturali exitu. 


(Ὁ) Confer similia infra p. 13, et qua; notata sunt pag. 5. 


^ 
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προτρεπόμενος ἧττον  melociev* ὑποδειχνύων δὲ 
πολλοὺς αὐτὴν ἤδη διελθόντας, εἶτα χάν τῷ τέλει 
χαλῶς χαταλύσαντα, οὕτω πείσεις μᾶλλον xal αὐὖ- 
τὸν ἄν τῆς πορείας ἄψασθαι. Τούτῳ οὖν ἐγὼ cro:- 
χῶν τῷ κανόνι (6), ἄλλως δὲ χαὶ τὸν ἐπηρτημένον 
τῷ δούλῳ κίνδυνον ὑφορώμενος, ὃς, λαδὼν παρὰ τοῦ 
δεσπότου τὸ τάλαντον, εἷς γῆν ἐχεῖνο χατώρυξε (7) 
χαὶ τὸ δοθὲν πρὸς ἐργασίαν d ἔχρυψεν ἀπραγμάτευ- 
τον, ἐξήγησιν ψυχωφελῆ ἔως ἐμοῦ χαταντήσασαν 
οὐδαμῶς σιωπήσομαι" ἢνπερ μοι ἀφηγήσαντο ἄνδρες 
εὐλαδεῖς τῆς ἐνδοτέρας τῶν Αἰθιόπων χώρας, οὕστι- 
νας ᾿Ινδοὺς (8) οἶδεν ὁ λόγος χαλεῖν (9), ἐξ ὑπομνη- 
μάτων ταύτην ἀψευδῶν μεταφράσαντες. Ἔχει δὲ 
οὕτως. 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 
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A tationibus, et exemplis eorum qui hanc viam 


priores inierunt.Id quod etiam minore cum mode- 
stia ad eam attrahit, efficitque ne ob vitz difficul- 
tatem animisfrangamur ac desperationeaf(íiciamur, 
Siquidem ei quoque,cuiarduaet difficilis via ineun- 
daest, non perinde quispiam monendoaccohortan- 
do,ut eam ingrediatur, persuaserit. Ac cum multos 
ostendit qui eam confecerint, ac tandem percom- 
modum diversorium nacti sint,tum vero magiseum 
adducet, ut eamdem quoque viam capessat. Huic 
igitur ipse quoque regule insistens, ac praeterea 
impendens ignavo illi servo periculum metuens, 
qui talentum a domino acceptum in terram abdi- 
dit, quodque ei questus faciendi causa datum 


erat ita occultavit, ut nihil ex eo lucri faceret (Matth. xxv), historiam animabus utilem, ad me usque 
allatam silentio minime przteribo, quam mihi pii quidam viri interioris /Ethiopiz (quos Indos vocant) 
ex veris commentariis translatam narraverunt. Hxc porro ad hunc modum se habet. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. Ἢ τῶν Ἰνδῶν λεγομένη χώ- B —CaPur-PnixUx.—India,que ingens ac frequentis- 


ρα πόῤῥω μὲν διάχειται τῆς Αἰγύπτου, μεγάλη 
οὖσα xai πυλυάνθρωπος. περιχλύζεται δὲ θαλάσ- 
σαῖς xal ναυσιπόροις πελάγεσι τῷ xav Αἴγυπτου 
pégei* ἐκ δὲ τῆς ἡπείρου προσεγγίζει τοῖς ὁρίοις 
Περσίδος, ἥτις πάλαι μὲν τῷ τῆς 
ἐμελαίνετο ζόφῳ, εἰς ἄχρον ἐχόεθαρδαρωμένη xal 
ς ἀθέσμοις ἐχδεδιῃτημένη πράξεων. Ὃτε 
ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ὥν εἰς τὸν κόλ- 
πον τοῦ Πατρὸς (10), τὸ ἑαυτοῦ πλάσμα μὴ φέρων 
ὁρᾷν ἁμαρτίᾳ δουλούμένον, τοῖς οἰχείοις περὶ τοῦτο 
σπλάγχνοις ἐπιχαμφθεὶς, ὥφθη xx ἡμᾶς ἀμαρ- 
«(ac χωρὶς (11), xxi, τὸν τοῦ Πατρὸς θρόνον μὴ 
ἄπολιπὼν, Ηαρθένον ᾧκησε δι' ἡμὰς, ἵν’ ἡμεῖςζχατ- 


9. n 
ειοωυλομανιας 


τῶν 


οἰχήσωμεν τοὺς οὐρανοὺς, τοῦ τε παλαιοῦ πτώμα- 


τος ἀναχληθῶμεν, xxi τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγῶμεν, (1 


τὴν προτέραν υἱοθεσίαν ἀπολχύόόντες (12), Α xai, 
πᾶσαν μὲν τὴν διὰ σαρχὸς ὑπὲρ ἡμῶν τελέσας οἶχο- 
νομίαν (13), σταυρόν τε xal θάνατον χαταδεξάμενος 
καὶ τοῖς ἐπουρανίοις παραδόξως ἐνοποιήσας τὰ ἐπί- 
γεια, ἀναστὰς δὲ ἐκ νεχρῶν xal μετὰ δόξης εἴς οὐ- 
ρανοὺς ἀναληφθεὶς (14) καὶ ἐν δεξιᾷ τῆς του Πατρὸς 
μεγαλωσύνης χαθίσας (15), τὸ παράχλητον Ἡνεῦμα 
τοῖς αὐτόπταις αὐτοῦ xal μύσταις, χατὰ τὴ ἐπαγ- 
γελίαν, ἐν εἴδει γλωσσῶν πυρίων (16) ἐξαπέστειλε, 


sima est regio,procul ab Egypto distat.atque undi- 
que ab /Egypli parte mari alluitur ; acontinente au- 
tem ad Persidis fines accedit.Ea porro atra idolola- 
trie caligine olim obducebatur, atque extrema bar- 
barie scatebat,nefariisque flagitiis addicta erat.Pos- 
teaquam autem unigenitus Dei Filius(Joan.1),qui est 
in sinu Patris, figmentum suum peccati servitute 
oppressum indigno animo cernens, misericordia er- 
gaipsum commotus, instar nostri excepto peccato 
apparuit,ac Patris throno relicto,noste salutis cau- 
sa(hoc estutnos in celis habitaremus,atque a veteri 
lapsu excitaremur,ac peccato liberali priorem adop- 
tionem reciperemus),in Virginis corpore habitavit, 
atque expletis omnibus carnis propter nos assumptze 
muneribus,crucem ac mortem suscipiens,ac terre - 
nis mirandum in modum cum cclestibus conjunc* 
tis,a morte ad vitam rediens,et cum gloria in celos 
ascendens, et in Patris dextra magnifice sedens, 
Spiritum paraclitum discipulis, a quibus con- 
spectus fuerat, pro eo ac promiserat, in ignearum 
linguarum forma misit, ipsosque ad omnes gentes 
legavit, ut eos quiin ignoranti: tenebris sedebant 
(Luc. 1), illuminarent, atque in Patriset Filii etSpi- 
ritus sancti nomine baptizarent, adeo ut deinceps 


(6) Epist. ad Gal. vt, 16 : Ὅσοι τῷ xavóvt τούτῳ στοιχήσουσιν. Sic Epist. ad Philipp. ru, 16, loco dubio : 
Τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χανόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, Cf. t. II, p. 358, 9, ubi pro qo6Q lege φόδῳ. 


(7) Respectu ad Matth. xxv, 25, 25. 


(8) Huet. hunc locum respiciens, De l'origine des romans, pag. 113 : « iL appelle Ethiopiens les Indiens, 
confondant l'Ethiopie avec les Indes selon la coutume de plusieurs anciens. » Quem conf. et in Disser- 
tationibus a Tilladeto collectis tom. II, pag. 59. Ibidem t. II, pag. 69 : « S. Chrysostome dit que S. Tho- 
mas alla en Ethiopie, sans en avoir d'autre raison que l'opinion commune qu'il a été aux Indes. » Phi- 
lostratus, loco nobili V. A. rr, 20, JEthiopes vocat γένος 'Ivótxóv. Vide Addenda. 

(9) Locutionem illustravit Reisk. ad Czerimon. p. 2, A 6. 
(40) Joan. 1, 18: 

(11) Epist, ad Hebr. iv, 15. 

(12) Epist. ad Gal. 1v, 5 : ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν. 

(13) Οἰχονομία apud Patres ac scriptores ecclesiasticos sepissime significat incarnationis Christi my- 
sterium, et in genere ejus in terris conversationem : quam significationem plenissime illustravit Casau- 
bouus ad Gregorii Nyss. epist. p. 105. Adde H. Valesium ad Euseb. non uno loco; Pont. Leonem ad 
Theophan. Nic. p. 160 ; Lamium Delic. erudit. t. II, p. 282. Mihi notavi olim esse videndum Rittershus. 
Lect. sacr. p. 54 : quod jam non moneo secure, cum libro caream. 

(14) Marc. xvi, 19 : Ὁ μὲν οὖν Κύριος... ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐχάθισεν Ex δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Act. 
&p. 1, 11 : Ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽’ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανόν. 

15) Ep. ad Hebr. 1, 3 : ᾿ἰχκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὐψηλοῖς, 

16) Act. apost. ir, 3. 
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illi, partim Orientales sedes,partim Occidentales re- A xai ἔπεμψεν αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη (17) φωτίσαι 
giones,quz ipsisobtigerant,circumirent,ac Septen- τοὺς ἐν σχότει τῆς ἀγνοίας χαθημένους (18), xol 


trionalia et Meridionaliaclimataperagrarent,utim- βαπτίζειν αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
peratum munus exsequerentur, tum sanciissimus — Υἱοῦ xai τοῦ ᾿Αγίου Πνεύματος, ὡς ἐντεῦθεν τοὺς 
quoque Thomas, unus ex duodecim Christi apo- μὲν αὐτῶν τὰς ἑῴας λήξεις, τοὺς δὲ τὰς ἑσπερίους 


stolis,in Indiam, salutiferz doctrineillic predican- — λαχόντας περιέρχεσθαι, βόρειά τε χαὶ νότια διαθέειν 
de causa missus est.Domino autem cooperante,ac χλίματα, τὸ προστεταγμένον αὐτοῖς πληροῦντας 
sermonem per sequentia signa confirmante(Marci διάγγελμα᾽ τότε xal ὁ ἱερώτατος Θωμᾶς, εἷς ὑπᾶρ- 
ult.),gentilitiz superstitionistenebrz ἀθρα]βϑαηΐ, χων τῆς δωδεκαρίθμου φάλαγγος τῶν μαθητῶν τοῦ 
atque illi simulacrorumsacrificiis et cultuliberati, Χριστοῦ (19), πρὸς τὴν τῶν Ἰνδῶν (20) ἐξεπέμπετο, 
ad rectam fidem seadjunxerunt.Sicque apostolicis κηρύττων αὐτοῖς τὸ σωτήριον χήρυγμα. ᾧ Τοῦ Κυ- 
manibus velutreficti,Christo per baptismum conci- ρίου δὲ συνεργοῦντος καὶ τὸν λόγον βεδαιοῦντος διὰ 
liati sunt ; ac tacitis incrementis augescentes in τῶν ἐπαχολουθούντων σημείων (21), τὸ μὲν τῆς δει- 
fide, ab omnilabe aliena proficiebant,ecclesiasque σιδαιμονίας ἀπηλάθη σχότος xal, τῶν εἴδωλιχῶν 
per totam regionem exstruebant. σπονδῶν τε xal βδελυγμάτων ἀπαλλαγέντες, τῇ 
ἀπλανεῖ προσετέθησαν πίστει, xal, οὕτω ταῖς ἀποστολιχαῖς μεταπλασθέντες χερσὶ, Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
φχειώθησαν, χαὶ, ταῖς χατὰ μέρος προσθήχαις αὐξανόμενοι, προέχοπτον ἐν τῇ ἀμωμήτῳ πίστει, ἐχχλησίας τε 
ἀνὰ πάσας φχοδόμουν τὰς χώρας. 

Cum autemetiamin Egypto monasteria exedifi- B ᾿Επεὶ δὲ xal ἐν Αἰγύπτῳ ἤρξατο μοναστήρια συν- 
carljac monachorumingentiaagmina cumularicc- ἰστασθαι xa) τὰ τῶν μοναχῶν ἀθροίζεσθαι πλήθη, 
pissent,atque eorum virtutis et viterationis,aadan- καὶ τῆς ἐχείνων ἀρετῆς xal ἀγγελομιμήτου διαγω- 
gelorum imitationem accedentis,fama orbisterra- γῆς ἣ φήμη τὰ πέρατα διελάμόανε τῆς οἰχουμέ- 
rum fines pervasisset, atque ad Indosusque perve- νης (29), xa! εἴς ᾿Ινδοὺς xe, πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον 
nisset, ipsos quoque ad ejusdem vitae studium χαὶ τούτους διήγειρεν (23), ὡς πολλοὺς αὐτῶν, πάντα 
excitavit, adeo ut complures ipsorum,relictis om- χἀταλιπόντας, χκαταλαύεῖν τὰς ἐρήμους xal ἐν σώ- 
nibus rebus, in solitudines concederent, atque in ματι θνητῷ τὴν πολιτείαν ἀνειληφέναι τῶν ἀσω- 
mortali corpore eorum qui corporis expertes sunt μάτων (24). 6 Οὕτω χαλῶς ἐχόντων τῶν πραγμά-- 
vite rationem susciperent.Cum igitur respraclaro των, xol χρυσαῖς πτέρυξι, τὸ δὴ λεγόμενον, εἰς ob- 
statu essent, atque aureis pennis, ut dici solet, in ρανοὺς πολλῶν ἄνιπταμένων, ἀνίσταταί τις βασιλεὺς 
celum pleriqueconvolarent,exsurgitquidamrexin ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ, 'A6cvwip τοὕνομα, μέγας μὲν 
eadem regione, Abenner nomine, vir opibus qui- γενόμενος πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ xal τῇ χατὰ τῶν 
dem ac potentia,victoriisque et bellicafortitudine, ἀντιχειμένων νίκῃ, γενναῖός τε ἐν πολέμοις, xal 
corporisque proceritateinsignis.ac pratereavultus μεγέθει σώματος ἅμα δὲ xal προσώπου ὡραιότητι 
elegantia clarus, atque ob mundanos ocissimeque (? σεμνυνόμενος, πᾶσί τε τοῖς χοσμιχοῖς xal θᾶττον 
marcescentes rerum successus insolenter se effe- μαραινομένοις προτερήμασιν ἐγχαυχώμενος" xarà 
rens;ceterum,quantumadanimamattinebat,extre- ψυχὴν δὲ ἐσχάτῃ πιεζόμενος πτωχείᾳ xx! πολλοῖς 
mapaupertatelaborans, acmultismalisconstrictus ^ xaxoig συμπνιγόμενος, τῆς ἐλληνιχῆς ὑπάρχων 
etenectus,quippequigentilium partesteneret,acsu- μοίρας, καὶ σφόδρα περὶ τὴν δεισιδαίμονα πλάνην 
perstitioso idolorum errori magnopere addictus es- τῶν εἰδώλων ἐπτοημένος. Πολλῇ δὲ συζῶν οὗτος 
set.Porrocumrexin magnis deliciis acvit? oblecta- τρυφῇ xxi ἀπολαύσει τῶν ἡδέων xal τερπνῶν τοῦ 
mentis et voluptatibus versaretur, necres ulla esset βίου, xai ἐν οὐδενὶ τῶν θελημάτων xal ἐπιθυμιῶν 
qui nonexipsiusvoluntateaccupiditatesuccederet, αὐτοῦ ἀποστερούμενος, ἔν εἴχε τὸ τὴν εὐφροσύνην 
unum id demum erat,quod ipsi lztitiam interrum- — αὐτῷ ἐγκόπτον χαὶ μερίμναις αὐτοῦ βάλλον τὴν 
peret, animumque ipsius curis pulsaret, nimirum ψυχὴν, τὸ τῆς ἀτεχνίας xaxóv. Ἔρημος γὰρ ὑπάρ- 
sterilitatis malum.Nam cum filiiscareret,hsec eum χων παίδων, διὰ φροντίδος εἶχε πολλῆς ὅπως, τοῦ 


(47) Matth, xxvni ; Marc. xvi. 

(18) Matth. 1v, 16 : Ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σχότει εἶδε φῶς μέγα. 
(19) Act. apost. r, 13. 

(20) Conf. supra not. 8. 

(24) Marc. xvr, 28. Hinc szpius auctor pius, θεοῦ συνεργοῦντος. Est in Sententiis monostichis versicu- 
lus : Θεὸς συνεργῶν, πάντα ποιεῖ ῥᾳδίως. Edidit nuper vir d., nescio qua auctoritate, συνεργός. Inveni in 
codice 396 συνεργῶν, et ποιεῖς, quod placet. Erit θεὸς συνεργῶν nominativus pendens. 

(22) Gonf. Psal. xvi, 4. 

(23) Β,ἤγειρεν. In omissioneprepositionis compositorum frequensest librariorum lapsus. Psellus Anag. 
de Tantalo : διαιτώμενος τούτοις" plenius ac melius codex 3058, συνδιαιτώμενος. Lucianus D. D. xx, 15: 
Δεήσομαι xai τῶν χαρίτων ἀχολουθεῖν" cod. 1310, συνακολουθεῖν, bene. Choricius in Procop. $23: Πατέρα 
πρεσθύτην τὴν o'xelav τίλλοντα πολιάν: codex 3087, οἰκείαν ἀντίλλοντα m. Forsan ἀνατίλλοντα, ni fuerit ul- 
tima syllaba vocis οἰχείαν male repetita ; et hoo potius crediderim. 

(24) Ot ἀσώματοι sunt angeli. Basilius Seleuc. Laudat. S. Stephani p. 310 : Συνηρίθμησεν τοῖς ἀγγέλοις, 
χατηρίθμησεν ταῖς ἀσωμάτοις δυνάμεσιν. Sententia similis Jo. Chrysostomi Hom. in 8. Lom 123 ; 
“δεν τὸν ᾿Ιωάννην ἀπὸ τῆς ἐρήμου χατελθόντα, ἄνθρωπον τὴν φύσιν ἄγγελον τὴν προαιρεσιν. Eidem Hom. in 
Psal. L, pag. 40 Coteler., Paulus vocatus fuit ὁ ἐπίγειος ἄγγελος. 
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τοιούτου λυθεὶς δεσμοῦ, τέχνων χληθείη πατὴρ, A cura sollicitum habebat,quonam pacto his vinculis 


πρᾶγμα τοῖς ποόλλοϊς εὐχταιότατον. Τοιοῦτος μὲν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ οὕτως ἔχων τῆς γνώμης. 


Τὸ δὲ εὐχλεέστατον γένος τῶν χριστιανῶν χαὶ τὰ 
τῶν μοναχῶν πλήθη παρ᾽ οὐδὲν θέμενοι τὸ τοῦ βα- 
σιλέως σέδας, xai τὴν αὐτοῦ μὴ δεδοιχότες ὅλως 

- - - , 
ἀπειλὴν, προξκόπτον τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, εἰς 
λόγου κρείττονα πληθὸν ἐπιδιδόντες, χαὶ βραχὺν μὲν 
ποιούμενοι τού βασιλέως λόγον (25), τῶν δὲ πρὸς 
θεραπείαν 7 φερόντων Θεοῦ διαφερόντως ἐχόμενοι. 
Καὶ διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν τὴν μοναδικὴν ἐπανῃρη- 
μένων τάξιν, πάντα μὲν ἐπίσης τὰ ἐνταῦθα τερπνὰ 
διέπτυον, πρὸς ἕν δὲ μόνον΄ τοῦτο εἶχον ἐρωτιχῶς, 

* , LI * ' [4 * - , $57 
τὴν εὐσέδειαν, xal τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον ἐδί- 
(ow, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ὠρέγοντο μαχαριότητος. "Exrj- 

ν 2 )!^ * ' [3 “-- 2 M ' 
ρυττον οὖν, οὐ φόῤῳ τινὶ xal ὑποστολῇ, ἀλλὰ xai 
λίαν εὐπαῤῥησιάστως τὸ τοῦ Θεοῦ σωτήριον ὄνομα, 

* ^58 , * * , - Nx , T 
xal οὐδὲν ὅ τι μὴ Χριστὸς αὐτοῖς διὰ στόματος ἦν, 
τὴν τε ῥευστὴν χαὶ εὐμάραντον φύσιν τῶν παρόν- 

i e i 

» - , 
των xai τὸ πάγιον xal ἄφθαρτον τῆς μελλούσης 
ζωῆς φανερῶς 
μὰς παρεῖχον xal σπέρματα πρὸς τὸ οἰχείους γενέ- 


- [4 , M ^ , 
πασιν ὑπεδείχνυον, χαι οἱονεὶ αφορ- 


σθαι: Θεῷ xal τῆς ἐν Χριστῷ χρυπτομένης ἁξιωθή- 
ναι ζωῆς (26). ᾿Βντεῦθεν πολλοὶ, τῆς ἡδίστης ἐκεί- 
(21) 


χροῦ τῆς ἀπάτης ἀφίσταντο σχότους, τῷ δὲ γλυχεῖ 


νης διδασχαλίας ἀπολαύοντες, τοῦ μὲν πι- 

τῆς ἀληθείας φωτὶ προσετίθεντο ὡς χαὶ τινὰς τῶν 

ἐνδόξων xal τῆς συγχλήτου βουλῆς πάντα ἀποτί- 
, - , , ^ * , 

θεσθχι τά τοῦ βίου βάρη val λοιπὸν γίνεσθαι μονα- 


χούς. 


'O δὲ βασιλεὺς, ὡς ἤχουσε ταῦτα, ὀργῆς ὅτι πλεί- 
στης πληρωθεὶς xal τῷ θυμῷ ὑπερζέσας, δόγμα 
αὐτίχα ἐξέθετο, Χριστιανὸν βιᾶζεσθαι τοῦ 
IR * “ Β N * 
ἐξόμνυσθαι τὴν Ὅθεν χαινὰ μὲν xat 

, - ^N , , , ^ 5 ^ * 
αὐτῶν εἴδη βασάνων ἐπενόει: wal ἐπετήδευε, χαινοὺς 


πάντα 
εὐσέόδειαν. 


^* , , ze || M , ^ 
6E τρόπους θανάτων ἠπείλει. Kal γράμματα χατὰ 
πᾶσαν τὴν ὑποτελῆ αὐτῷ χώραν ἐπέμπετο ἄρχουσι 
χαὶ ἡγεμόσι, S τιμωρίας χατὰ τῶν εὐσεδῶν xai σφα- 
γὰς ἀδίχους ἀποφαινόμενα. ᾿Βξαιρέτως δὲ χατὰ τῶν 
τοῦ μοναδιχοῦ σχήματος λογάδων θυμομαχῶν, ἄσ-- 
πονδον ἤγειρε τὸν πρὸς αὐτους xal ἀχήρυχτον πόλε- 
μον. Ταύτῃ vot xal πολλοὶ μὲν τῶν πιστῶν τὴν διά- 

, , » ^ M 2! ^ 
νοιαν ἀνεσαλεύοντο, ἄλλοι δὲ, τὰς βασάνους μὴ 
δυνηθέντες τῷ ἀθεμίτῳ αὐτοῦ εἶχον 
προστάγματι. Οἱ δὲ τοῦ μοναχιχοῦ τάγματος ἡγεμό- 
νες xal ἀρχηγοὶ, ol μὲν, ἐλέγχοντες αὐτοῦ τὴν ἀνο- 
μίαν, τὸ διὰ μαρτυρίου ὑπήνεγχαν τέλος χαὶ τῆς 
ἀλήχτου ἐπέτυχον μαχαριότητος" οἱ δὲ ἐν ἐρημίαις 


ὑπενεγκεῖν, 


L 


*o» , , » ^ - L4 
X4i ὄρεσιν ἀπεχρύπτοντο, οὐ δέει τῶν ἠπειλημένων 


βασάνων, ἀλλ᾽ οἰχονομίᾳ τινὶ θειοτέρᾳ. 


solveretur,ac susceptis liberis patris nomen obtine- 
ret, quo videlicet apud plerosque nihil est optatius. 
Atque hujusmodi rex hic erat, eaque mente aoc 
sententia. 

At illustrissima Christianorum natio,etmonacho- 
rum caterva, regis cultum ac venerationem pro ni- 
hilo ducentes, nec ipsius minas metuentes; per Dei 
gratiam amplissimos progressus faciebant,at qui in 
multitudinem omni sermone majorem excrescerent 
ac parvam omnino regis rationem haberent, iis au- 
tem rebus qua ad Dei cultum pertinebant singula- 
rem in modum dediti essent. Ac propterea permulti 
ex iis quiad monasticum ordinem sese contulerant, 
omnia quidem ea quz in vita jucunda sunt perzeque 
contemnebant,soliusque pietatisamore tenebantur, 
ac mortis pro Christo subeundse siti, futuraque bea- 
titudinis cupiditate flagrabant. Eoque nomine, non 
timido ac dubitante animo verum perquam fidenti 
ac libero salutiferum Christi nomen pradicabant, 
Christumque unum in ore habebant,atque fluxam et 
caducam presentium rerum naturam, futureque 
vitze firmitatem et immortalitatem omnibus palam 
apteque demonstrabant, ac velutsubsidia quzedam, 
et semina ipsis porrigebant, quorum ope ad Deum 
sese conferrent, vitamque in Christo absconditam 
consequerentur (Coloss. 11). Ex quo effectum est ut 
multi, suavissima illa doctrina percepta, ab acerbis 
erroris tenebris abscederent, atque ad dulcem veri- 
talis lucem sese adjungerent, usque adeo, ut non- 
nulli etiam illustres viri ac senatores, abjectis hujus 


C vitz» sarcinis, in monachorum album sese ascri- 


D 


berent. 

Rex autem ubi hec intellexit, ingenti iracun- 
dia commotus, atque indignatione fervens, sta- 
tim edicto sanxit ut Christiani omnes pietatem eju- 
rare cogerentur.Ac deinceps nova suppliciorum ge- 
neracomminiscebatur,atque inusitata mortis gene- 
raminabatur; litterasque ad omnes regionis ditioni 
su: subjectze partes mittebat, quibus et przefeclis et 
ducibus inperabat ut tormentis atque iniquis caedi- 
bus in homines pietate preeditos grassarentur. Prze- 
sertim autem in przestantissimos quosque monastici 
ordinis excandescebat, atque implacabile adversum 
eos bellum excitabat. Ob eamque causam priorum 
plerique animo vacillabant:alli autem,quia cruciati- 
bus ferendis impares erant, nefario ipsius imperio 
parebant.Atvero monastica classis ducesatquean- 
tislites,partim ipsiusiniquitatem coarguentes ac re- 
futantes, martyrio vitam finiebant,atque ad sempi- 
ternam beatitudinem perveniebant;partim in solitu- 
dinibus et montibus sese occultabant, non tormen- 
torum quie ipsis denuntiabantur metu, verum 
diviniore quodam consilio ac providentia. 


(25) B, βραχὺ p. m. τῶν τοῦ B. λόγον. Anton. Liberalis c. 30 : ἡ δὲ τῶν μὲν λόγον ἐποιεῖτο βραχύν. 
(26) Epist. ad Coloss. rr, 3: Ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. 


(21) I Epist. ad Timoth. 1v, 6: 


᾿Εντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς χαλῆς διδασχαλίας. 
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Car. II. — Cum itaque hujusmodi caligo Indorum A ΚΕΦ, Β΄. Τῆς τοιαύτης οὖν σχοτομήνης τὴν τῶν 


regionem invasisset, ac pii et sancti viri undique 
vexarentur,impietatis autem propugnatores opibus 
ac potentia florerent,atque cruoribus et victimarum 
nidore ipse quoque aer inficeretur,unus eregiorum 
satraparum principibus,animifortitudine,corporis- 
que magnitudine ac pulchritudine, ezeterisque aliis 
rebus,quibus corporiselegantia et animi generositas 
tanquam certis quibusdam notis exprimi solent,alios 
omnes antecellebat.Quamobrem cum impium illud 
edictum audisset, inani hac atque humi serpente 
gloria et deliciis valere jussis, ad monachorum cc- 
tum sese aggragavit, atque in locis solitariis exsu- 
lans,jejuniis et vigiliis, ac diligenti oraculorum di- 
vinorum meditatione sensus suos apprime repurga- 


bat, ammumque ab omni vitiosa affectione solutum B 


et adductum, ea luce quam tranquillitas a vitiosis 
affectionibus parit illustrabat. Rex autem,cum eum 
majorem in modum diligeret, atque in honore ac 
pretio haberet, ut hoc audivit, de amici jactura do- 
lorem animo cepit, vehementiusque adversus mona- 
chos exarsit. Atque cum homines ad eum conqui- 
rendum quaquaversum misisset,et,quemadmodum 
vulgo dicitur, nullum non lapidem movisset quo 
eum inveniret,aliquando post illi qui ad eum investi- 
gandum missi fuerant,ut eum in solitudine commo- 
rari senserunt,ita perscrutati sunt, ut tandem eum 
arriperent,atque ad regis tribunal sisterent.Rex au- 
tem,cum eum qui quondam splendidis vestibus ute- 
batur,atque in magnis deliciis vitam exigebat, tam 
viliter et abjecte amictum, ac religiose exercitatio- 
nis asperitate afflictum, vitaeque solitaricd exercita- 
tionis asperitate afflictum, vitzeque solitarie signa 
haud obscure gestantem conspexisset, moerore simul 
atqueiracundiaimplebatur,atque ex utroque affectu 
temperato sermone, ita eum allocutus est : 

O vecors et demens, quid te adduxit ut honorem 
cum ignominia,et illustrem gloriam cum turpi ac de- 
decoris pleno habitu commutares ? Siccine tu, qui 
regno meo praeras,atquein copias meas imperium 
militare obtinebas,teipsum puerorum ludibrium ef- 
fecisti,acnon modo mez amicitize memoriam ex ani- 
mo procul ejecisti,verum etiam adversus ipsam na- 
turamimpetum fecisti,acne tuorum quidem filiorum 
miseratione affectus, tum opes, tum omnem vitz 
splendorem pro nihilo putasti, tantamque ignomi- 
niam tam luculenta gloria potiorem et przstabilio- 
rem habuisti? Quidnam te ad hoc impulit,cujusnam 
lucri spes, ut eum qui Jesus nominatur omnibus 
diis atque hominibus anteponeres, ac duram hanc 
etsuperstitiosam vitz rationem suavissima hujusce 
vitae oblectamentis anteferres ? 

Hac oratione audita, vir ille Dei, lepida simul ac 


D 


᾿Ινδῶν χαταλαδούσης, καὶ τῶν μὲν πιστῶν πάντοθεν 
ἐλαυνομένων, τῶν δὲ τῆς ἀσεδείας ὑπασπιστων κρα- 
τυνομένων, αἵμασί τε xal χνίσαις τῶν θυσιῶν xal 
αὐτοῦ δὴ τοῦ ἀέρος μολυνομένου, εἴς τῶν τοῦ βασι- 
λέως, ἀρχισατράπης τὴν ἀξίαν, ψυχῆς παραστή- 
ματι, μεγέθει τε χαὶ χάλλει, χαὶ πᾶσιν ἄλλοις οἷς 
ὥρα σώματος χαὶ γενναιότης ψυχῆς ἀνδρείας χαρα- 
χτηρίζεσθαι πέφυχε, τῶν ἄλλων ἐτύγχανε διάφέρων, 
Τὸ ἀσεδὲς οὖν ἐχεῖνο πρόσταγμα ἀχούσας οὗτος, 
χαίρειν εἰπὼν τῇ ματαίᾳ ταύτῃ xal χάτω συρομένῃ 
δόξῃ τε χαὶ τρυφῇ, ταῖς τῶν μοναχῶν λογάσιν ἐαυ- 
τὸν ἐγχατέμιξεν, ὑπερόριος γενόμενος ἐν ἐρήμοις 
τόποις, νηστείαις τε xal ἀγρυπνίαις xal τῇ τῶν θείων 
λογίων ἐπιμελεῖ μελέτῃ τὰς αἰσθήσεις ἄριστα ἐκ- 
χαθάρας, χαὶ τὴν ψυχὴν, πάσης ἀπαλλάξας ἐμπαθοῦς 
σχέσεως, τῷ τῆς ἀπαθείας φωτὶ χατελάμπρυνεν. 
9 Ὁ δὲ βασιλεὺς, πάνυ τοῦτον φιλῶν xal διὰ τιμῆς 
ἄγων, ὡς ἤχουσε ταῦτα, ἤλγησε μὲν τὴν ψυχὴν ἐπὶ 
τῇ τοῦ φίλου στερήσει, ἐξεκαύθη δὲ πλέον τῇ κατὰ 
τῶν μοναζόντων ὀργῇ, Καὶ δὴ χατὰ ζήτησιν αὐτοῦ 
πανταχοῦ ἀποστείλας, xal πάντα λίθον χινήσας, τὸ 
τοῦ λόγου (28), ὥστε τοῦτον ἐφευρεῖν, μετὰ οὖν 
χρόνον ἱχανὸν οἱ εἰς ἐπιζήτησιν αὐτοῦ πεμφθέντες, 
ὡς ἤσθοντο ἐν ἐρήμοις αὐτὸν τὰς οἴχήσεις ἔχοντα, 
διερευνήσαντες χαὶ συλλαδόμενοι, τῷ τοῦ βασιλέως 
παρέστησαν βήματι. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ἐν οὕτω πενι- 
χρᾷ xai τραχυτἄτῃ ἐσθῆτι τὸν λαμπροῖς ποτε ἱμα- 
τίοις ἠμφιεσμένον, xal τὸν πολλῇ συζῶντα τρυφῇ 
τεταριχευμένον τῇ σχληρᾷ τῆς ἀσχήσεως ἀγωγῇ, 
χαὶ τοῦ ἐρημιχοῦ βίου ἐναργῶς περιχείμενον τὰ 


G γνωρίσματα, λύπης ὁμοῦ xal ὀργῆς ἐπεπλήρωτο, 


χαὶ, ἐξ ἀμφοῖν τὸν λὸγον i 3 ὃς αὐ 
καὶ, μφοῖν τὸν λὸγον χεράσας, ἔφη πρὸς αὐ- 


τόν (29): 


'Q ἀνόητε xai φρενούλαδὲς, τίνος χάριν ἀντηλ- 
λάξω τῆς τιμῆς αἰσχύνην, xol τῆς λαιπρᾶς δόξης 
τὴν ἀσχήμονα ταύτην ἰδέαν; ὋὉ πρόεδρος τῆς ἐμῆς 
βασιλείας xai ἀρχιστράτηγος τῆς ἐμῆς δυναστείας, 
παίγνιον μειρακίων σεαυτὸν χαταστήσας, οὐ μόνον 
τῆς ἡμετέρας φιλίας χαὶ παῤῥησίας μαχρὰν λήθην 
πεποιηχὼς, ἀλλὰ x«l αὐτῆς κατεξαναστὰς τῆς φύ- 
σεως, xal μηδὲ τῶν ἰδίων τέχνων οἶχτον λαδὼν, 
πλοῦτόν τε xal πᾶσαν τὴν τοῦ βίου περιφάνειαν εἰς 
10 οὐδὲν λογισάμενος, τὴν τοσαύτην ἀδοξίαν τῆς 
περιύλέπτου προέχρινας δόξης, ἵνα τί σοι γένηται ; 
Καὶ τί ἐντεῦθεν χερδήσεις, ὅτι πάντων θεῶν τε xal 
ἀνθρώπων τὸν λεγόμενον προτετίμηχας ᾿[ησοῦν, xal 
τὴν σχληρὰν ταύτην χαὶ δυσείμονα ἀγωγὴν τῶν 
ἡδέων xoi ἀπολαυστιχῶν τοῦ γλυχυτάτου βίου ; 


Τούτων ἀχούσας ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος (30) ἐχεῖ- 


(28) Vita S. Nili junioris p. 8: Τοῦ δὲ πᾶσαν μηχανὴν xal πάντα λίθον χινοῦντος ὅπως τὸ τοιοῦτον 


ἀγαθὸν ἐμποδίσῃ. Nic. Greg. vii, 3, 2: 
πέτρον. Heracl. 997, ubi plurima apposui. 


Πάντα λίθον χινῶν 


, τὸ τοῦ λόγου. Euripides dixit πάντα κινῆσαι 


(29) Lemma metricum in Α: ῬῬήσεις ᾿Αὐενὴρ ἀσεδοῦς βασιλέως Πρὸς σατράπην μέγιστον, μονήρη βίον 


Τῆς κοσμικῆς ἀξίας ἐκλεξάμενον. Puto scribendum, ἀντηλλαγμ. 


νον. 


(30) Locutio est biblica, se»pius ab auctore adhibita. Ad orationem βαίγαρθ lemma est metricum in A : 


Σοφωτάτου νῦν διδαχὴν φαιδρὰν ὅρα, 
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νος, χαριέντως ἅμα xal ὁμαλῶς ἀπεκρίνατο" Εἰ λό- A placida,et sequabili vocead hunc modum respondit: 


γον πρός με συνᾶραι θέλεις, ὦ βασιλεῦ, τοὺς ἐχθρούς 
σου ἐχ μέσου τοῦ διχαστηρίου ποίησον, χαὶ τηνι- 
χαῦτα ἀποχρινοῦμαί cot περὶ ὧν ἄν ζητήσῃς μαθεῖν᾽ 
ἐχείνων γὰρ συμπαρόντων σοι, οὐδεὶς ἐμοὶ πρὸς σὲ 
λόγος. ᾿Εχτὸς δὲ λόγου τιμώρει, σφάττε, 
θέλειν: ἐμοὶ γὰρ ὁ χόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ 
χόσμῳ, φησὶν ὁ θεῖος χαὶ ἐμὸς διδάσχαλος (31). Τοῦ 
δὲ βασιλέως εἰπόντος, Καὶ τίνες οἱ ἐχθροὶ οὗτοι, οὕς 
ἐκ μέσου ποιῆσαί pe προστάσσεις ; φησὶν ὁ θεΐος 
ἀνήρ’ Ὁ θυμὸς χαὶ ἡ ἐπιθυμία" γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς μὲν συνεργοὶ τῆς φύσεως ὑπὸ τοῦ δημιουςγοῦ 
παρήγθησαν, χαὶ νῦν ὡσαύτως ἐχουσι τοῖς μὴ χατὰ 
σάρχα πολιτευομένοις, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα (32): ἐν 
ς ὦ * » We a ft ; * , * » 
ὑμῖν δὲ, οἴτινες τὸ ὅλον ἐστὲ σάρχες, μηδὲν ἔχον- 
τες τοῦ πνεύματος, ἀντίδικοι γεγόνασι, xal τὰ τῶν 
, - ^ , , Lj J B 
ἐχθρῶν καὶ πολεμίων διαπράττονται. "ll. γὰρ ἐπι- 
θυμία ἐν ὑμῖν, ἐνεργουμένη μὲν, ἡδονὴν (33) ἐγείρει, 
11 χαταργουμένη δὲ, θυμόν. ᾿Απέστω οὖν ταῦτα 
σήμερον ἀπὸ σοῦ, προχαθεζέσθωσαν δὲ εἰς ἀχρόασιν 
- r * , , * ^ 
τῶν λεγομένων xat χρίσιν ἣ φρόνησις καὶ ἣ διχαιο- 
, , * * * * b 3 , , , 
σύνη. Εἰ γὰρ τὸν θυμὸν x«i τὴν ἐπιθυμίαν ἐχ μέσου 
2 lx M * , ' ^ 
ποιήσεις, ἀντεισάξεις δὲ τὴν φρόνησιν xal τὴν δι- 
χαιοσύνην, φιλαλήθως πάντα λέξω σοι. Πρὸς ταῦτα ὁ 
ιλεὺς ΓΑ x "I8 δ yr co 3t P erreu DT ΧΩ 
βασιλεὺς ἔφη: Ἰδοὺ, εἴξας σου τῇ ἀξιώσει, ἐχοχλῶ 
τοῦ συνεδρίου τήν τε ἐπιθυμίαν vai θυμὸν, 
μεσάζειν δὲ τὴν φρόνησιν τὴν δικαιοσύνην 
ποιήσω. Λέγε uot λοιπὸν ἀδεῶς πόθεν σοι 7) τοσαύτη 
ἐγένετο πλάνη, χαὶ τὸ προτιμᾷν τὰ ἐν χεναῖς (34) 
ἐλπίσι: τῶν ἐν χερσὶ βλεπομένων. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 
ἐρημίτης εἴπεν" 


! t 
ποιει 


ταῦτα 


* 

τον 
' 

χαι 


Εἰ τὴν ἀρχὴν ζητεῖς, ὦ βασιλεῦ, πόθεν μοι γέ- 
γονε τῶν προσχαίρων μὲν ὑπεριδεῖν, ὅλον δὲ ἐμαυ- 
* bd 3 , 2 Φ «ὦ 3 , » , 
τὸν ταῖς αἴωνίοις ἐπιδοῦναι ἐλπίσιν, ἄνουσον. ᾿Εν 
ἡμέραις ἀρχαίαις, ἔτι χομιδῇ νέος ὑπάρχων, ἤκουσά 

»s : ᾿ 
τι Dua ἀγαθὸν χαὶ σωτήριον, χαί με κατ᾽ ἄχρας d 

^ ^ " - 
τούτου δύναμις εἷλε, καὶ, ὥσπερ τις θεῖος σπόρος, 
ἢ τούτου μνήμη, τῇ ἐμῇ φυτευθεῖσα καρδίᾳ, ἀχώ- 
, 25 ς ^ -€ ^ , 
ριστος εἷς del διετηρήθη ὡς wal ριζωθῆναι, xal ἐχ- 
Ἠ 
ῥήματος δύναμις τοιαύτη τις ἦν ᾿Εδοξε, 
φησὶ, τοῖς ἀνοήτοις τῶν ὄντων μὲν χαταφρονεῖς ὡς 
, - yd 
μὴ ὄντων, τῶν μὴ ὄντων OE ὡς ὄντων ἀντέχεσθαί τε 
χαὶ περιέχεσθαι" ὃ μὴ γευσάμενος οὖν τῆς τῶν ὄν- 
τῶν γλυχύτ ) δυνήσε 12 τῷ ὴ ὅ 
γλυχύτητος, οὐ δυνήσεται τῶν μὴ ὄντων 
χαταμαθεῖν τὴν φύσιν. μὴ καταμαθὼν δὲ, πῶς 
αὐτῶν ὑπερόψεται ; Ὄντα μὲν οὖν ἐκάλεσεν ὁ λόγος 
τὰ αἰώνια χαὶ μὴ σαλευόμενα, μὴ ὄντα δὲ τὸν ἐν- 
ταῦθα βίον χαὶ τὴν τρυφὴν xal τὴν ψευδομένην εὖ- 
, - - - 
μερίαν’ οἷς, ὦ βασιλεῦ, χαχῶς φεῦ | dj σὴ προσ- 

λ ^r * * , , 

YjÀeza. καρδία. Κἀγὼ δέ move τούτων ἀντειχόμην᾽ 


(31) Epist. ad Gal. vr, 14. 
(32) Paulus Epist. ad Romanos viir, 4. 


6)asrsut, «al ὅν ὁρᾷς καρπὸν ἐνεγχεῖν ἐν ἐμοί, 
ὃὲ τοῦ 


C 
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Si sermones mecum conserere in animum inducis,o 
rex,fac hostes tuos e medio tribunali submoveas,ac 
tum de his rebus quas intelligere cupis tibi respon- 
debo.Illis autem przssentibus nullus mihi ad te ser- 
mo erit.Citra sermonem autem excrucia, obtrunca, 
fac denique quidquid lubet.Mihi enim mundus cru- 
ciixusest,et ego mundo,ut ait meus magister (Gal. 
v1). Cumque rex dixisset : Quinam tandem sunt hi 
hostes mei,quos me hincablegare jubes ?Iracundia, 
inquit ille,et cupiditas.Nam es; primum quidem ab 
omnium rerum parente atque architecto ita produ- 
ct:e sunt, ut naturze opitularentur, ac nunc etiam 
eamdem iis operam prabent,qui non ut carni, sed 
ut spiritui consentaneum est, vivunt. In vobis au- 
tem,qui prorsus carnales estis, nec ullam spiritus 
partem habetis,adversaric exstiterunt, eaque quae 
inimicis et hostibus conveniunt,exsequuntur.Cupi- 
ditas etenim,cum eia vobisopera datur,voluptatem 
excitat : cum autem aboletur,iracundiam. Proinde 
facessant ipse hodierno die abs te ; pra&sint autem 
ad eorum quaa me dicentur auditioneac judicium, 
prudentia etjustitia.Nam si iracundiam et cupidita- 
tem de medio sustuleris, atque earum loco pru- 
dentiam et justitiam induxeris, vere omnia tibi di- 
cam. Atque rex his verbis est usus : En petitioni 
tuc cessi, atque cupiditatem et iracundiam e con- 
cilio ejiciam ; daboque operam ut prudentia et ju- 
stitia interponantur. Jam igitur absque ullo metu 
mihi expone unde tibi hic error obortus sit, ut ea 
quie in vana spe posita sunt, iis rebus quc mani- 
bus tenentur, atque oculis cernuntur, anteponas. 
Respondens autem eremita dixit : 

Si intelligere cupis, o rex, undehoc prinum mihi 
animo injectum fuerit,utcaducasres contemnerem, 
ac me totum sempiternarum rerum spei traderem, 
audi.Olim,cum adhuc juvenili z:etate essem, bonum 
ac salutare verbum audivi ,cujus vis majoremin mo- 
dum me rapuit,ipsiusque mermoria,divini cujusdam 
seminis instar,pectori meo insita ita permansit,ut 
nunquam a me divelli potuerit ; adeo ut et radices 
egerit, et germen ediderit, ac maturo tempore fru- 
ctum in me tulerit.Hujusautem verbi hec viserat: 
Excordes,inquiebat ille, ac stolidi homines, animo 
ita comparati sunt,utea quc sunt,perinde acsinon 
sint,aspernentur ; ea autem quz non sunt,perinde 
ac si sint,amplectantur,ac mordicus retineant.Qui 
autem eorum quz sunt dulcedinem minime degusta- 
vis,is eorum qua non sunt naturam perfectam ha- 
bere non poterit.Hanc porro nisi exploratam habue- 
rit, quonam modo ea contemnet ac pro nihilo putabit 
Porro per ea qu: sunt, haec oratio sempiternas res, 
atque a jactatione alienas intelligebat: per ea autem 


(33) B, ἐπιθυμίαν. Locus non nitidus. Trapezuntius : « Nam concupiscentia in. vobis operatur quidem 
voluptatem et incitat : ira vero destruit. » Qux Latina vertere Billius satishabuit. Est in A ascriptum 


scholium, sed, quod doleo, mutilum. 


, (84) B, καιναῖς, et sic alibi, permutatione solita. In Longi Past. 1v, 8, ubi ἦν μὲν xevóv πένθος ἀνθῶν, 
jure pratulit Corayus vir eruditissimus variantem lectionem xatvóv. 


871 ADDENDA. aT 


quz non sunt,hanc vitam et delicias,ac mendacem A ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ῥήματος δύναμις, νύττουσά pou μὴ ψυ- 
prosperitatem : quibus,o rex, heu! cor {πα male χὴν ἁδιαλείπτως, ἐξήγειρς τὸν ἡγεμόνα νοῦν εἰς 
affixum est ; egoqueitem quondam ea complecte- ἐκλογὴν τοῦ χρείττονος'" ὁ δὲ νόμος τῆς ἁμαρτίας, 
bar.Verum hujus sermonis vis,animum meum sine ἀντιστρατευόμενος τῷ νόμῳ τοῦ νοός poo, xal ὥς 
ulla intermissione vellicans,mentem,qua meiprin- ^ τισι σιδηροπέδαις δεσμῶν pe (35), τῇ προσπαθείᾳ 
cipatum tenet, ad id quod melius erat, eligendum τῶν παρόντων αἰχμάλωτον κατεῖχεν (36). 

excitabat. Caeterum lex peccati, cum mentis mez lege pugnans, ac velut quibusdam compedibus me 
vinciens.per affectum ergares presentes captivum tenebat. 

€um autemSalvatoris nostri benignitali ac bonitati Ὅτε δὲ εὐδόκησεν d χρηστότης καὶ ἀγαθοσύνη 
me ex hac acerbacaptivitate vindicare placuitjatque τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν Θεοῦ (37) ἐξελέσθαι. με τῆς χα- 
ipse menti mezead superandam peccatilegem robur λεπῆς ἐχείνης αἰχμαλωσίας, ἐνίσχυσέ μου τὸν νοῦν 
addidit,oculosque meos aperuit,jut mali ac bonide- περιγενέσθαι τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, xxl διήνοιξέ 
lectum haberem ; tum scilicet, tum, inquam, ani- μου τοὺς ὀφθαλμοὺς διαχρίνειν τὸ φαῦλον ἀπὸ τοῦ 
madverti ac vidi,presentia omnia vanitatem etaffli- χρείττονος. Τότε δὴ, τότε χατενόσησα xal εἶδον (38), 
ctionem spiritus esse(Eccli.)) quemadmodum etiam χαὶ ἰδοὺ πάντα τὰ παρόντα ματαιότης xal προαίρε- 
sapientissimus Salomon quodam loco dixit. Tum p σις πνεύματος, xa0$ που xal Σολομῶν ὁ σοφώτατος 
peccati velamen e corde meo sublatum est, atque ἐν τοῖς αὐτοῦ ἔφη Συγγράμμασι (39) τότε περι- 
obscuritas ea quae ex corporis crassitie animo meo ηρέθη τῆς καρδίας μου τὸ χάλυμμα τῆς ἁμαρτίας(40), 
incumbebat discussa et dissipata, atque cujusnam — xai ἣ ix τῆς σωματικῆς WW παχύτητος ἐπιχειμένη 
rei causa procreatus sum agnovi; mihique facien- τῇ ψυχῇ μου ἀμαύρωσις διεσχεδάσθη, xal ἔγνων εἷς 
dumesseutpermandatorumobservationem ad sum- ὃ γέγονα xai ὅτι δεῖ με πρὸς τὸν δημιουργὸν ἀνα- 
mum illum rerum omnium effectorem ascendam. ὄῆναι, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας. Ὅθεν, πάντα 
Quapropterrelictisomnibusrebus,eumsecutussum. χαταλιπὼν, αὐτῷ ἠχολούθησα xa! εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
Gratiasque D?o per Jesum Christum Dominum no- διὰ Τησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ὅτι ἐρύσατό 
strum ago, quod me ex luto et lateritio labore, ac με (41) τοῦ πηλοῦ xai τῆς πλινθείας /42), xol τοῦ 
crudeli et pestifero tenebrarum hujus seculi prin- — ἀπηνοῦς xal ὁλεθρίου ἄρχοντος τοῦ σχότους τοῦ αἰῶ- 
cipe liberarit,viamque mihi compendiariametpro- νος τούτου (43), xai ἔδεξέ μοι ὁδὸν σύντομον χαὶ 
clivem ostenderit, per quam in hoc fictili corpore ῥᾳδίαν, δι᾽ ἧς δυνήσομαι ἐν τῳ ὁστρακίνῳ τούτῳ 
angelicam vitz rationem amplexari possim. Cujus σώματι (4) τὴν ἀγγελικὴν ἀσπάσασθαι πολιτείαν, 
adipiscenda studio,arctam hanc etangustam viam ἤνπερ φθάσαι ζητῶν, τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην 
ingrediendam mihi duxi (Matth. vii), sic videlicet |, εἰλόμην βαδίζειν ὁδὸν (45), πάνυ χαταγνοὺς τῆς τῶν 
animo constitutus, ut presentium rerum vanitatem C παρόντων ματαιότητος χαὶ τῆς ἄστάτου φορᾶς τού- 
atqueinstabilemearumjactationemetconversionem τῶν xal περιφορᾶς (40), xal μὴ πειθόμενος ἄλλο 
vehementerimprobem,nequeadducipossim ut cre- — τι χαλὸν ὀνομάζειν πρὸ τοῦ ὄντος χαλοῦ, οὗπερ σὺ 
dam aliud quidquam prateridquodverebonumest ἐλεεινῶς, ὦ βασιλεῦ, διεῤῥάγης τε xal διέστης. 
bonum appellandum esse. ἃ quo tu, o rex, misere Ὅθεν xai ἡμεῖς διέστημέν σου xal διηρέθημεν, διὰ 
te abrupisti ac sejunxisti.Eaquedecausa nosetiam τὸ εἰς σαφῆ xal ὡμολογημένην σέ τε χαταπίπτειν 
ἃ tedisjunctiacdistractisumus, quoniam tuin per- ἀπώλειαν ΒΑ͂ xai πρὸς τὸν ἵσον κατενεχθῆναι xai 
spicuum etindubitatum exitium ruisjacnosinidem ἡμᾶς κίνδυνον ἀναγχάζειν, Ἕως μὲν γὰρ περὶ μό- 
periculum precipitesferricogis.Nam quandiuinso- νὴν τὴν χοσμιχὴν στρατείαν ἐξηταζόμεθα, οὐδὲν τῶν 
lamundimilitiacensebamur, nullam officii partem δεόντων ἡμεῖς ἐνελίπομεν (47) μαρτυρήσεις μοι 

(35) B, δεσμὸν μέν. In vocula μὲν ssepius librarii peccarunt. Psellus Anag. de Circe : ὁ δὲ ἔτι μὲν θαρσεῖ, 
Ibi sensu μὲν caret, pro quo est optime μᾶλλον in codice 3058. 

(36) Epist. ad Rom. vir, 23 : Βλέπω δὲ £xepov νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ 
νοός μου xal αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας. 

(37) Paulus non semel, εὐδόχησεν ὁ Θεός. Lucas : εὐδόχησεν ὁ πατήρ. Et Noster alibi. 

(38) Psal. xxt, 47 : αὐτοὶ δὲ χατενόησαν xol Emcióov, Psal. cxL1, 4 : κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ xal ἐπέδεπον. 
Cf. Isa. rix, 16. 

(39) Eccle. 1, 14. 

(40) Paulus, Epistola secunda ad Cor. ni, 45 : Κάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίον αὐτῶν χεῖται" ἡνίχα δ᾽ ἂν ἔπισ- 
τρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα. 

(41) Epist. ad Rom. vir, 24 : τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου ; εὐχαριστῶ τῷ θεῷ διὰ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

(42) Respectu ad Exod. 1, 14 : Κατωδύνων αὐτῶν τὴν ζωὴν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς σχληροῖς, τῷ πηλῷ καὶ τῇ 
πλινθείᾳ, 

(43) Respectu ad Pauli verba Ephes. vi, 12 : Πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου" 
qua est lectio vulgatior. Barnabas, epist. p. 3: « Cum sint ergo dies nequissimi, et contrarius habeat 
hujus szculi potestatem :-» ubi vide Menard. pag. 85. Hine intelligo Commodianum Instr. 8 59 : « Ma- 
tronas vis esse, Christiona, ut s:culi domnas. » Domne szeculi sunt feminz lupana, zabulice. 

3 Corpus ὀστράχινον potuit dicere ex metaphora Paulina, II Cor. 1v, 7 : ἐν ὀστραχίνοις σχϑύεσι, 

45) Matth. vr, 44 : cf, pag. 1, n. 3. 

46) Eccle. n, 2 : Τῷ γέλωτι εἶπα, περιφοράν. 

ἮΙ B, ἐλείπωμεν. Rursus omisit librarius negligens prewpositionem compositi. Lucianus Asin, 41 : 
εὐθὺς ἐδίωχον" malim χατεδίωχον codicis 1310, 
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χαὶ αὐτὸς ὅτιπερ οὐδὲ ῥᾳθυμίαν τινὰ οὐδὲ ἀμέλειάν A pretermittebamus. Ac tu quoque optimus testis 


ποτε ἐνεχλήθημεν. eris, nos nec negligentie, nec socordie nomine 
unquam esse notatos ac reprehensos. 
Ἰὰπεὶ δὲ xal αὐτὸ τῶν χαλῶν τὸ χεφάλαιον ἀφ- Posteaquam autem id quoque, quod omnium bo- 


ελέσθαι ἐφιλονείχησας ἡμᾶς, τὴν εὐσέδειαν, vai — norum caputest,hocest pietatem, nobis extorquere, 
τὸν Θεὸν ζημιῶσαι τὴν ἐσχάτην ταύτην ζημίαν, — Deique detrimento (quod detrimentorum omnium 
τιμῶν τε διὰ τοῦτο xxl φιλοτιμίας ἀναμιμνήσχεις, — extremum ac gravissimum est) nos afficere studuisti 
πῶς οὐχ ἀμαθῶς ἔχειν σε τοῦ χαλοῦ διχαίως ἂν εἴς ὀ nobisqueinterim honores ob eam causam in nos col- 
motus, ὅτι χαὶ παραδάλλεις ὅλως αὐτὰ πρὸς ἄλληλα,  latosatqueamplissima beneficia in memoriam revo- 
εὐτέόειάν φημι πρὸς τὸν Θεὸν xal φιλίαν ἀνθρωπί- cas, ααὶ ΠοΡὶ potest ut non optimo jure te veri boni 
νην xxl δόξαν τὴν ἴσα παραόρέουσαν ὕδατι ; πῶς δέ —inscilia laborare dicam, ut qui omnino hac inter se 
co: χαὶ χοινωνοὶ ἐσόμεθα ἐπὶ τούτῳ, xal οὐχὶ, τού-ἠὀ | componas,pietatem scilicet erga Deum cum humana 
ναντίον, wal φιλίαν, xxi τιμὴν, xai στοργὴν τέχνων — amicitia et gloria instar atque defluente? Quonam 
χαὶ εἴ τι ZÀ?o μεῖζον ἦν, ἀρνησόμεθα ; ὁρῶντές cs item modo in hac re socii tibi futuri sumus, ac non 
μᾶλλον, ὧς βασιλεῦ, ἀγνωμονοῦντα πρὸς τὸν Θεὸν,  contratumamicitiam,tum honorem,tum liberorum 
τὸν χαὶ αὐτό σοι τὸ εἶναι χαὶ τὸ ἀναπνεῖν παρεχόμε- Β amorem,etsi quid aliud majus esset, aspernabimur, 
vov, ὅς ἐστι Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, ὁ Κύριος τῶν ἁπάν- — cum te, o rex, in Deum scelerate gerere conspicia- 
των, ὃς συνάναργος ὧν xai συναΐδιος τῷ Πατρὶ xai — mus, quitibiipsum esse et spiritum ducere prebuit 
τοὺς οὐρανοὺς τῷ λόγῳ xal τὴν γῆν ὑποστήσας, τὸδ — qui est Christus Jesus omnium Dominus: qui cum 
ἄνθρωπόν τε χερσὶν οἰχείαις ἐδημιούργησε xxi ἀθα- — principiocareat, ejusdemque cum Patre :ternitatis 
νασίᾳ τοῦτον ἐτίμησε, xxi βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς — sit, ceelosque ac terram sermone procrearit, homi- 
χατεστήσατο, χαθάπερ τινὰ βασίλεια τὸ χάλλιστον — nem tamen suismet manibus effinxit, eumque im- 
ἁπάντων ἀποτάξας (48) αὐτῷ, τὸν παράδεισον. 'O ^ mortalitate coornavit, regemque omnium rerum 
δὲ, φθόνῳ δ χλαπεὶς wal ἡδονῇ (φεῦ pot!) δελεα- — que interra sunt constituit, eique quod omnium re- 
σθεὶς (49), ἀθλίως τούτων ἐξέπεσε πάντων: xal ὁ rum prestantissimuim erathoc, est paradisum, tan- 
πρὶν ξηλωτὸς ἐλεεινὸς ὡρᾶτο xal δαχρύων διὰ τὴν — quam regiam quamdam aulam attribuit. At ille in- 
συμφορὰν ἄξιος. Ὁ πλάσας τοίνυν ἡμᾶς xal δη- ^ vidia deceptus, etin fraudem inductus, et voluptatis 
μιουργήσας φιλανθρώποις πάλιν ἰδὼν ὀφθαλμοῖς τὸ — illecebrisdelinitus (Gen. 111; Sap. r1), his omnibus 
τῶν οἰχείων χειρῶν ἔργον, τὸ Θεὸς εἴναι μὴ μετα — misere dejectus est; et qui prius beatus censebatur 
δαλὼν, ὄπερ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐγένετο δι’ ἡμᾶς ἄναμαρ- | miserumspectaculum prabebat,lacrymisque ob ac- 
τήτως (50) ὅπερ ἡμεῖς, χαὶ σταυρὸν ἑχουσίως χαὶ | ceptamcalamitatem dignus erat. Verum enimverois 
θάνατον ὑπομείνας, τὸν ἄνωθεν τῷ ἡμετέρῳ γένει C qui nos effinxeratac procreaverat, benignisrursum 
βασχαίνοντα χατέδαλε πολέμιον, καὶ, ἡμᾶς τῆς π'- — oculis manuum suarum opus conspicatus, nullam 
χρᾶς ἐχείνης αἰχμαλωσίας ἀνασωσάμενος, τὴν mpo- divinitatis suc mutationem suscipiens, nostra salu- 
τέραν ἀπέδωχε φιλαγάθως ἐλευθερίαν, καὶ, ὅθεν διὰ — tiscausa.id quod nos sumus citra peccatum, factus 
τὴν παραχοὴ" ἔνπεπτώχαμεν, ἐχεῖ πάλιν διὰ φιλαν- — est, atque crucem et mortem sponte subiens, hos- 
θρωπίαν ἡμᾶς ἐπανήγαγε, μείζονος ἡμᾶς ἢ πρότε- — tem eum qui jam inde ab initio generi nostro invi- 
ρον τιμῆς ἀξιώσας" debat prostravit, nosque acerba illa captivitate libe- 
ratos in priorem libertatem, pro sua erga nos bonitate, restituit, eoque rursum unde nos inobedientia 
exturbaverat, ob suam erga nos humanitatem, reduxit, majoreque quam antea honore prosecutus est. 

Τόν δὴ τοιαῦτα δι’ ἡμᾶς παθόντα χαὶ τοιούτων Hune igitur qui nostra causa tot cruciatus pertulit 
ἡμᾶς πάλι» χαταξιώσαντα (51), τοῦτον αὐτὸς ἀθε- — tantisque rursum nos beneficiis affecit, hunc in- 
πεῖς καὶ εἷς τὸν ἐχείνου σταυρὸν ἀποσχώπτεις ; ὅλος — quam, ipse rejicis, atque ejus crucem dicteriis inse- 
δὲ τῇ τρυφῇ τοῦ σώματος xal τοῖς ὀλεθρίοις moos- ctaris,totusque corporis deliciis, ac perniciosisaffe- 
ἡλωμένος πάθεσι, θεοὺς ἀναγορεύεις τὰ τῆς ἀτιμίας —clibus affixus, ignominiosa ac turpitudinis plena si- 
x4! αἰσχύνης εἴδωλα ; Οὐ μόνον σεαυτὸν τῆς τῶν — mulacra deos appellas. Nec teipsum duntaxat a οο- 
οὐρανίων ἀγαθῶν συναφείας ἀλλότριον χατεσχεύα- D lestium bonorum conjunctione abstraxisti ; verum 
σας, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς πειθομένους τοῖς, σοῖς — eliam omnes, qui tuis imperiis obtemperant, ab ea 


(48) B, ὑποτάξας. Obvia est permutatio prcwpositionum ἀπὸ et. ὑπό. Nicephorus Basilacas, quem Nico- 
laum sophistam vocat cod. 2720, Narratione prima extrema : Τότε πρῶτον Ἕλληνες τῆς Ὁδυσσέως σοφίας 
ἀπώναντο, οὐχ ἧττον δὲ ἢ ὅτε τὸ παλλάδιον ἐκ μέσης Τροίας ἀφείλετο, Idem codex ὑφείλετο melius; nec 
habet δὲ, quod absens quidem non valde desiderabitur, presens non deleverim, quippe quod non vi 
quadam careat. 

(49) De tropo verbi δελεάζω vide notam ad Aristcn. r, 17, pag- 744. Choricius in Procop. 8 8; Τὰ μὲν 
βιαζομένη, τὰ δὲ χολαχεύουσα, τὰ δὲ πειρωμένη χρυσίῳ πολλὰ δελεάζειν, οἵαις ἀεὶ μηχαναῖς ἐραστὴς πρός 
ἄγραν χέχρηται παιδικῶν, Rescribam πολλῷ e codicibus binis regiis. Cyrillus Suidz in Σπάδων" Σώφρονας 
ἄνδρας χαταμιχρὸν δελεάσαντες, εἰς τὸ Σοδόμον αἰσγρὸν βάραθρον χατηχόντισαν. Georgius Lapitha ineditus v. 
249 : Ὁ τεχνικὸς δημιουργὸς ἐνέθηχε τῇ φύσει Τὴν ἡδονὴν ὡς δέλεαρ σοφῇ μηχανουργίᾳ. 

(50) B, ἁμαρτίας χωρίς" melius forsan. Cf. p. 3, not. 11. ΐ 

(91) B, χαταξ. ἀγαθῶν. Videbatur ἀγαθῶν esse inutile, imo nocere. Cum τοιαῦτα careat nomine, me- 
lius et nomine carebit τοιοῦτον, AC non habent ἀγαθῶν, 
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circa velim noscas me minime commissurum ut ibi 
paream, in eademque tecum erga Deum ingratitu- 
dine verser, atque eum qui praeclare de me meri- 
tus est, mihique salutem attulit, abjurem, etiamsi 
feris me lacerandum et absumendum objicias, aut 
gladio, aut igni me addicas, qu: quidem in tua po- 
testate sita sunt. Neque enim mortem exstimesco, 
nec przesentia expeto,quippe quz perquam imbe- 
cilla et vana esse compertum habeam. Quid enim in 
ipsis utilitatis est? quid quod stabilesitac diuturnum? 
Neque id solum, verum etiam, tum quoque cum ad- 
sunt,ingensipsis erumna conjuncta est,ingens mc- 
ror,ingens et perpetua sollicitudo, siquidem eorum 
voluptati ac perceptioni nihil non meestiti: ac dolo- 


ris adnexum est: ipsorum divitiae, paupertas sunt ; B 


ipsorum sublimitas, extrema dejectio. Quisnam au- 
tem eorum mala enumerando consequi possit ? Quae 
quidem paucis verbis theologus meus mihi de- 
monstravit, his verbis utens: Totus mundus in ma- 
ligno positus est (I Joan. v et 1). Ac rursum : Nolite 
diligere mundum, neque ea que in mundo sunt, 
Quoniam omne quod in mundo est,aut est concupi- 
scentia carnis,aut concupiscentia oculorum,aut su- 
perbia vitee. Et mundus transit, et concupiscentia 
ejus. Quiautem facit voluntatem Dei, manet in seter- 
num. Hanc igitur ego bonam Dei voluntatem qua- 
rens,omnia pro derelicto habui, cum iisque me con- 
junxi qui eadem cupiditate tenentur,atque eumdem 
Deum expetunt.Inter quos non simultas est, non li- 
vor, non marores et cura ; sed omnes idem curricu- 
lum obeunt, ut ad sempiternas eas mansiones per- 
veniant, quas luminum Pater iis a quibus amatur 
preparavit (Jac. 1; I Cor. πὴ. Hos ego pro parenti- 
bus,hos pro fratribus,hos pro amicis et familiaribus 
habeo. Ab iis autem qui quondam amici mei ac 


fratres erant elongavi fugiens, et mansi in solitu- 
dine (Psal rxu), Deum exspectans, qui salvum me 
fecit a pusillanimitate spiritus, et tempestate. 

Hxc cum itacommode ac jucunde a Dei homine 
dicta essent, rex iracundia quidem impellebatur, 
ac sanctum virum acerbis suppliciis excruciare cu- 
piebat; rursum autem se reprimebat, atque id 
aggredi cunctabatur, venerandam ipsius dignita- 
tem ac splendorem veritus. Sermonem vero exci- 
piens, his eum verbis est allocutus : 


Undique, o miser, exitio tuo, studuisti, ut qui ad ἢ 


ipsum, fortuna, ut videtur, te impellente, tum men- 
tem tum linguam acueris ac proinde obscuram quam- 
damatque inanem verborum, nzniam effuderis. Ac 
nisi sermonis principio me tibi facturum recepissem 
ute medio concilio iracundiam depellerem, nunc 
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removes,atque in anim: periculum conjicis. Quo- A 186 προστάγμασι ταύτης ἤδη ἀπέῤῥηξας, xal ψυ- 


χικῷ κινδύνῳ παρέδωχας. Ἴσθι τοίνυν ὡς ἔγωγε οὐ 
πεισφήσομαί σοι, οὔτε μὴν χοινωνήσω σοι τῆς τοιαύ- 
της εἰς τὸν θεὸν ἀχαριστίας, οὐδὲ τὸν ἐμὸν εὐεργέτην 
χαὶ Σωτῆρα ἀρνήσομαι, εἰ xxi θηρίοις ἀναλώσεις, cl 
ξίφει χαὶ πυρὶ παραδώσεις με, ἃ τῆς σῆς ἐξουσίας 
ἐστίν. Οὔτε γὰρ θάνατον δέδοικα, οὔτε ποθῶ τὰ 
παρόντα, πολλὴν αὐτῶν χαταγνοὺς τὴν ἀσθένειαν 
χαὶ ματαιότητα. Τί γὰρ αὐτῶν χρήσιμον, ἢ μόνιμον, 
ἢ διαρχές ; καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτῷ 
τῷ εἶναι πολλὴ συνυπάρχει αὐτοῖς ἣ ταλαιπωρία, 
πολλὴ ἣ λύπη, πολλὴ καὶ ὀδιάσπαστος ἣ μέριμνα. 
Τῇ γὰρ εὐφροσύνῃ αὐτῶν χαὶ ἀπολαύσει πᾶσα συν- 
ἔξευχται χατήφεια xal ὀδύνη * ὁ πλοῦτος αὐτῶν 
πτωχεία ἐστὶ, χαὶ τὸ ὕψος αὐτῶν ταπείνωσις ἐσ- 
χάτη. Καὶ τίς ἐξαριθμήσει τὰ τούτων χαχά ; ἄπερ 
δι᾽ ὁλίγων ῥημάτων ὑπέδειξέ μοι ὁ ἐμὸς θεολόγος (52). 
Φησὶ 42p* Ὃ χόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ. χεῖται" xad, 
Μὴ ἀγαπᾶσε τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ 
ὄνι πᾶν τὸ ἐν τῷ χόσμῳ ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρνὸς xal 
ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, xal d ἀλαζονία τοῦ 
βίου" καὶ, Ὁ χόσμος παράγεται xal ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ" 
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
Τοῦτο ἐγὼ ζητῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἄγαθὸν, 
ἀφῆχα πάντα, xal ἐχολλήθην τοῖς τὸν αὐτὸν χε- 
χτημένοις πόθον xal τὸν αὐτὸν ἐχζητοῦσι Θεόν (3)" 
ἐν οἷς οὐχ ἔστιν ἔρις ἢ φθόνος (54), λύπαι R4 τε xol 
μέριμναι, ἀλλὰ πάντες τὸν ἴσον τρέχουσι δρόμον, ἵνα 
χαταλάόωσι τὰς αἴωνίας μονὰς, ἃἂς ἡτοίμασεν ὁ 
Πατὴρ τῶν φώτων τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν (045). Τού- 
τοὺς ἐγὼ γεννήτορας, τούτους ἀδελφοὺς, τούτους 
φίλους καὶ γνωστοὺς ἐχτησάμην: τῶν δέ ποτέ μου 
φίλων xal ἀδελφῶν ἐμάχρυνα φυγαδεύων, xal ηὗ- 
λίσθην ἐν τῇ ἐρήμῳ προσδεχόμενος τὸν ρεὸν, τὸν 
σώζοντά μὲ ἀπὸ ὁλιγοψυχίας xai ἀπὸ καταιγί- 


δος (53). 


Τούτων εὐχαίρως οὔτω χαὶ ἡδέως τῷ τοῦ Θεοῦ ἀν- 

, e ' M , - * 
θρώπῳ ὑπαγορευθέντων, ὁ βασιλεὺς ἐχινεῖτο μὲν 
ὑπὸ τοῦ θυμοῦ, χαὶ πιχρῶς αἰκίζειν τὸν ἅγιον ἠδού- 
λετο, ὦχνει ὃξ πάλιν καὶ ἀνεδάλλετο, τὸ αἰδέσιμον 
αὐτοῦ xal περιφανὲς εὐλαδούμενος. Ὑπολαδὼν δὲ 
ἔφη πρὺς αὐτόν, 


Πανταχόθεν, ἄθλιε, τὴν σεαυτοῦ ἐχμελετήσας ἀπ- 
ὦλειαν, πρὸς ταύτην, ὡς ἔοιχεν, ὑπὸ τῆς τύχης συν- 
ἐλαυνόμενος, ἠχόνησας τὸν νοῦν ἅμα xxi τὴν γλῶτ- 
ταν" ὅθεν ἀσαφῆ τινα xal ματαίαν βαττολογίαν O:- 
εξῆλθες. Καὶ εἰ μὴ, κατ᾽ ἀρχὰς τοῦ λόγου, ἐπηγγε:- 
λάμην σοι ἐχ μέσου τοῦ συνεδρίου τὸν θυμὸν ποιή- 


53) Psal. tit, 2 ; ἐχζητῶν τὸν Θεόν. Epist. ad Rom. rr, 44: Οὐχ ἔστιν ὁ συνιὼν, οὐκ ἔστιν ὁ ἐχζητῶν 


fia Joan. I Epist. v. 19 ; n, 15, 16, 17. 


H 


τὸν Θεόν. 


(54) Que nomina junxit Apostolus ad Philipp. 1, 15. 

(94^ )TXs αἰωνίους σκηνὰς, Luca xvr, 9. — I Epist. ad Cor. τι, 9 : ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, 
Et Deum vocavit τὸν πατέρα τῶν φώτων post Jacobum i, 17. 

(95) Psal, τιν, 7: 'Epáxpova qi... προσδεχόμενος τὸν σώζοντα,,, — C sine τὸν Θεόν. 
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σασθαι, νῦν ἂν πυρί soo τὰς σαρχὰς παρέδωχα.. A carnes tuas in ignem conjecissem. Quoniam autem 


᾿Επεὶ δὲ προλαδὼν τοιούτοις με χατησφαλίσω τοῖς 
ρήμασιν, ἀνέχομαί σου τοῦ θράσους, τῆς προτέρας 
uou ἔνεχεν πρὸς σὲ φιλίας. ᾿Αναστὰς οὖν, λοιπὸν 
φεῦγε ἐξ ὀφθαλμῶν μου, μηχέτι σε ὅψομαι χαὶ χα- 
χῶς ἀπολέσω. 

Καὶ ἐξελθὼν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἀνεχώμησεν εἷς 
τὴ» ἔρημον, λυπούμενος μὲν ὅτι οὐ μεμαρτύρηχε, 
48 μαρτυρῶν δὲ xaÜ' ἡμέραν τῇ συνειδήσει (357), 
xai αντιπαλχίων πρός τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, πρὸς 
τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματίχὰ τῆς πονηρίας, ὡς φησιν ὁ μα- 
χάριος Παῦλος (36). Ἐχείνου μὲν οὖν ἀποδημήσαν- 
τος, πλέον ὁ βασιλεὺς ὁργισθεὶς διωγμὸν σφοδρότερον 
χατὰ τοῦ μοναχιχοῦ ἐχμελετᾷ τάγματος, πλείωνος 
δὲ τταῆς τοὺς τῶν εἰδώλων ἀξιοῖ θεραπευτάς τε xal 
νεωχόρους. 

Ἔν τοιαύτῃ δὲ ὄντος τοῦ βασιλέως πλάνῃ δεινῃ 
καὶ ἀπάτῃ, γεννᾶτα! αὐτῷ παιδίον (50*), πάνυ εὖ- 
μορφότατον, xai ἐξ αὐτῆς τῆς ἐπανθούσης αὐτῷ 
ὡραιότητος τὸ μέλλον προσημαῖνον. ᾿Βλέγετο γὰρ 
μηδαμοῦ ἐν τῇ γῇ ἐχείνῃ τοιοῦτόν ποτε φανῆναι χα- 
ριέστατον xal περιχαλλὲς παιδίον. Χαρᾶς δὲ μεγί- 
στης ἐπὶ τὴ γεννήτει τοῦ παιδὸς ὁ βασιλεὺς πλη- 
σθεὶς, τοῦτον μὲν Ιωάσαφ ἐκάλεσεν, αὐτὸς δὲ πρὸς 
ποὺς εἰδωλιχοὺς νχοὺς ἀνοήτως ἀπήει τοῖς ἀνοητο- 
τέροις αὐτῶν θεοῖς θύσων χαὶ εὐχαριστηρίους ὕμνοῦς 
ἀποδώσων, ἀγνοῶν τίς ὁ τῶν καλῶν ἀπάντων ἀλη- 
θῶς αἴτιος, πρὸς ὃν ἔδει τὴν πνευματιχὴν ἀναφέρειν 
θυτίαν. Ἐκεῖνος οὖν, τοῖς ἀψύχοις xal χωφοῖς τὴν 
αἰτίαν τῆς τοῦ παιδὸς γενγήσεως ἀνατιθεὶς, παντα- 
χοῦ διέπεμπε συναγαγεῖν τὰ πλήθη εἰς τὰ τούτου 
γενέθλια. Καὶ ἦν ἰδεῖν πάντας συῤ 
τοῦ βασιλέως, ἐπαγομένους τε τὰ πρ 


T , 


τῷ φόδῳ 


Ainytac 
eeovxas " 


τὴν θυσίαν 


εὐτρεπισμένα, ὡς ἑχάστῳ dj χεὶρ εὐπόρει xoi dj πρὸς 
τρεπισμενα, ὡς uxo χειρ T a (αι ( 

Ἶ : E 

τὸν βασιλέα εὔνοια εἶχε. Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἠρέθιζε 


πρὸς 439 φιλοτιμίαν αὐτὸς, ταύρους χαταθῦσαι φέ- 
pov (57) ὅτι πλείστους xal εὐμεγέθεις, χαὶ οὕτω 
πάνδημον ἐορτὴν τελέσας, πάντας ἐφιλοτιμεῖτο δώ- 
po: ὅσοι τε τῆς βουλῆς ἦσαν xal τῶν ἐν τέλει, καὶ 
ὅτοι περὶ τὸ στρατιωτιχὸν, ὅσοι τε τῶν εὐτελῶν χαὶ 


ἀσήμων. 


ΚΕΦΑΛ. I'. Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ τῶν γενεθλίων τοῦ 
παιδὸς ἑορτῇ συνήλθον πρὸς τὸν βασιλέα ἐξ ἐπιλογῆς 
ἄνδρες ὡσεὶ πεντηχοντχπέντε, περὶ τὴν ἀστροθεάμονα 
τῶν Χαλδαίων ἐσχολαχότες σοφίαν, Καὶ τούτους ἐγγυ- 
vá: παραστησάμενος ὁ βασιλεὺς ἀνηρώτα ἐξειπεῖν 
ἔχαστον τί μέλλε: ἔσεσθαι τὸ γεννηθὲν αὐτῷ παιδίον. 
Οἱ δὲ, πολλὰ διασχεψάμενοι, ἔλεγον μέγαν αὐτὸν ἔσε- 
σθαι ἔν τε πλούτῳ xal δυναστείᾳ, xui ὑπερδάλλειν 
πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ βεύασιλευχότας. Εἷς δὲ τῶν 


(55*) II Cor. 1, 41 : Μαρτύριον τῆς συνειδήσεως. 
(56) Epist. ad Ephes. νι, 12. 
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ipse antevertens, tibique cavens, hujusmodi verbis 
me obvinxisti, audaciam tuam ob pristinam meam 
erga te amicitiam fero. Quamobrem exsurge, atque 
ab oculis meis profuge, non jam te videbo, sed 
male mactabo. 

Ita egressus Dei homo in solitudinem secessit moe - 
rore quidem eo nomine affectus, quod martyrium 
minime obiisset,czterum nullo non die,quantum 
ad conscientiam attinet, martyriofungensatquead- 
versus principatuset potestates,adversus mundi re- 
ctores tenebrarum hujus seculi adversus spiritualia 
nequitiz,ut ait beatus Paulus, dimicans (Ephes. vt). 
Cum igitur ille abiisset, rex graviore iracundia con- 
citatus, acriorem persecutionem adversus monasti- 
cum agmen exercere, majoreque honore simula- 
crorum cultores ac sacerdotes afficere copit. 

Cap. IIT, — Cum autem rex in tam gravi errore at- 
que impostura versaretur, nascitur ei elegantissima 
forma filius,atqueex ea pulchritudine quz ipsi a(fu- 
sa eratid quod futurum erat presignans. Sic enim 
sermone ferebatur inilla terra puerum pari pulchri- 
tudine ac venustate nusquam exstitisse. Rex autem 
ob pueri nativitatem maximo gaudio perfusus, eum 
Josaphat nominavit ; atquead idolorum templa de- 
mens se contulit, ut dementioribus sacrificia offer- 
ret, laudesque ad edendam grati animi significatio- 
nem persolveret : ignorans nimirum quisnam bono- 
rum omnium vere auctor esset, ad quem spirituale 
sacrificium adhiberi deberet. Ille igitur rebus ina- 
nimis et surdis filii ortum acceptum ferens, quaqua 
versum missis nuntiis plebem ad ejus natalitia ce- 
lebranda cogendam curabat. Ac cernere eratomnes 
regis metu confluentes secumque ea quz ad sacrifi- 
cium accommodata erant afferentes, pro cujusque 
scilicet facultatum modulo, atque erga eum bene- 
volentia. Preesertim autem ipse stimulos eis ad mu- 
nificentiam admovebat, ut qui quamplurimos et 
maximos boves mactandos offerret. Atque ad hunc 
modum luculentissimo festo peracto, omnes, tam 
qui senatorii ordinis erant magistratuque funge- 
bantur. quam militum manum atque etiam plebeios 
et ignobiles amplissimis donis prosequebatur. 

In ipsoautem natalitiorum filii solemni die delec- 
ti viri circiter quinquaginta, qui in ea Chaldeorum 
sapientia, qua in conspiciendis notandisque sideri- 
busversatur, studium atque operam collocarent, ad 
regem convenerunt.Quos cum rex proprius ad se 
accedere jussisset, de singulis percunctabatur quid- 
nam puerin lucem editus futurus esset.llli autem 
longa considératione habita, futurum dicebant ut 
opibus ac potentia floreret,atque omnes qui regnum 


(56*) Lemma est in A metricum : Ἰωάσαφ γέννησιν ἐνταῦθα βλέπε. 

(51) De φέρειν pro ἄγειν vide notam ad Syntipam, pag. 181. Niceph. Gregoras, vi, 9,4: φέρων ὁμή- 
ρους. Vita Nili Jun. p. 98 :φέρων μεθ᾽ ξαυτὸῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Potest conferri Soph. Aj. 63 : Ποίμνας τε 
πάσας ἐς δόμους χομίζεται. Idem Ante 575 : ἀλλὰ νιν Κυμίζετ᾽ εἴσω, δμῶες. Ib. 442: Σὺ μὲν xoyuitor; 
ἂν σαυτὸν 1, θέλϑις. Attius Varronis De I. Lat, vi, p. 82:« Lemnia quis tu es mortalis qui in deserta et 


tesca te apportes loca ? 
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logus qui socios omnes suos eruditione anteibat,his 
verbis usus est : Quantum ex siderum cursu addis- 
cere possum, o rex, filii qui nunc ex te ortus est 
amplitudo atque profectus non in tuo regno erit,sed 
in altero przstantiore, atque incomparabiliter ex- 
cellentiore. Atque ipsum Christianorum quoque re- 
gionem quam tu insectarisarrepturum existimo nec 
eum ab hoc scopo ac spe aberraturum puto. Hzc 
scilicet dixit astrologus, ut olim Balaam (Num.xxit1) 
non quod astrologia veritate nitatur, sed quod Deus 
ut omnis impiis excusatio amputaretur, veritatem 
per ipsos adversarios ostenderet. 

Rex autem, ut hzc intellexit, ejusmodi nuntium 
graviter ac molesto animo excepit, voluptatemque 
suam mostitiainterrumpi sensit. Nihilominus tamen 


ADDENDA. 
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ante ipsum obtinuissent superaret. Unus vero astro- Α ἀστρολόγων, ὁ τῶν σὺν αὐτῷ πάντων διαφορώτατος, 


εἶπεν ὡς, Ἐξ ὧν με διδάσκουσιν οἱ τῶν ἀστέρων 
δρόμοι, ὦ βασιλεῦ, ἣ προχοπὴ τοῦ νυνὶ γεννηθέν - 
τος σοι παιδὸς οὐχ ἕν τῇ σῇ ἔσθαι βασιλείᾳ, ᾿ἀλλ᾽ ἐν 
ἑτέρᾳ χρείττονι ἀσυγχρίτως ὑπερδαλλούσῃ. 
Δοχῶ δὲ χαὶ τῆς παρὰ σοῦ διωχομένης αὐτὸν ἐπι- 
λαύέσθαι τῶν Χριστιανῶν θηρησχείας, καὶ οὐκ ἔγωγε 
οἶμαι τοῦ σχοποῦ ἐχεῖνον xai τῆς ἐλπίδος ψευσθή- 
σεσθαι. Ταῦτα μὲν εἶπεν ὁ ἀστρολόγας, ὥσπερ ὁ 
πάλαι Βαλαὰμ (98), οὐ τῆς ἀστρολογίας ἀληθευού- 
σης, ἀλλὰ ΦΘ τοῦ Θεοῦ διὰ τῶν ἐναντίων τὰ τῆς 
ἀληθείας παραδειχνύντος, ὥστε πᾶσαν τοῖς ἀσεδέσι 
πρόφασιν περιαιρεθῆναι. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς, ὡς ἤχουσε ταῦτα, xol βαρέως 
τὴν ἀγγελίαν ἐδέξατο, λυπὴ δὲ τὴν εὐφροσύνην αὐτῷ 
διέχοπτεν. "Ev πόλει δέ ὅμως ἰδιαζούσῃ παλάτιον 


* 
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in privata quadam civitate, pulcherrimo palatio ex- B δειμάμενος περιχαλλὲς καὶ λαμπρὰς οἰχίας φιλοτε- 


structo, splendidaque domo elaborata, illic filium 
collocavit, jussitque ut exactis primis setatisannis, 
nullis ad eum accessus pateret. Atque pzedagogos 
ipsi et ministros ztate florentes eximiaque forma 
praeditos constituens, hoc ipsis mandavit, ut nihil 
eorum qu: in hac vita molesta sunt perspectum ipsi 
facerent,non mortem,nonsenectutem,non morbum 
non paupertatem, non quidquam aliud molestiz ; 
quodque ipsi oblectationem interpellare posset; ve- 
rum omnia jucunda et cum suavi fructu conjuncta 
proponerent, ut in his ipsius animus cum voluptate 
ac deliciis versans, nihil omnino rerum futurarum 
cogitatione complecti posset, ac ne verbo quidem 
tenus de Christi religione ipsiusque decretis quid- 
quam audiret. Nam hocpra omnibus rebus ipsi oc- 
cultare in animo habebat, astrologi nimirum vati- 
cinium veritus. Quod si ministrorum aliquem in 
morbum incidere contigisset, cum statim illinc 
ejici jubebat, alterumque nitidum optimeque va- 
lentemipsi substituebat.ut ne quid omnino salebro- 
siatque acerbi in filii oculo incurreret. Ad hunc 
modum se rex gerebat, atque haec cogitabat et age- 
bat.Videns enim non videbat, et audiens non intel- 
ligebat. 

Cum autem certior factus fuisset monachos non- 
nullos (quorum ne vestigium quidem ullum reli- 
quum esse putabat) adhuc superesse, iracundia as- 
tuabat, atque acerrimo impetu in eos ferebatur, 
ac precones passim tota urbe et regione procur- 
sare imperabat, qui edicerent ne monastici ordi- 
nis quisquam usquam omnino post triduum inve- 
niretur; quod si inveniretur, flammis addiceretur. 
Hi enim sunt, inquiebat, quorum auctoritate po- 
pulus adducitur ut eum qui cruci suffixus est pro 
Deo colat. Interea autem hujusmodi quiddam ac- 
cidit, quod majorem ipsi indignationem excitavit, 
eumque monachis infensiorem. reddidit. 

Car. IV. — Inter homines dignitate przeditos qui- 
dam erat qui primas in aula obtinebat, vir eleganti 
vita,ac fidei pietate,quiquesalutisuc; operam summo 


(58) Num. xxir. 
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d à 1 ^ - y bJ ^ ^ 
χνήσας, ἐχεῖ τὸν παῖδα ἔθετο κατοικεῖν, μετὰ τὴν 
συμπλήρωσιν τῆς πρώτης αὐτῷ ἡλικίας, ἀπρόϊτόν 
τε παρεχελεύσατο, παιδαγωγοὺς αὐτῷ καὶ 
ὑπηρέτας χαταστήσας, νέους τῇ ἡλικίᾳ xal τῇ ὁράσει 
ὡραιοτάτους, ἐπισχήψας αὐτοῖς μηδὲν τῶν τοῦ βίου 
ἀνιαρῶν χατάδηλον αὐτῷ ποιήσασθαι, μὴ θάνα- 
τον, μὴ γῆρας, μὴ νόσον, μὴ πενίαν, μὴ ἄλλο τι 
λυπηρὸν χαὶ δυνάμενον τὴν εὐφροσύνην αὐτῷ δια- 

; ANUS 
κόπτειν, ἀλλὰ πάντα τὰ τερπνὰ xal ἀπολαυστιχὰ 
προτιθέναι, ἵνα τούτοις ὁ νοῦς αὐτοῦ τερπόμενος 

Ὁ - n ] ^ - 
καὶ ἐντρυφῶν μηδὲν ὅλως περὶ τῶν μελλόντων δια- 

2 ? , , t r4 2 ^ 
λογίζεσθαι ἰσχύσειε, μήτε μέχρι ψιλοῦ ῥήματος τὰ 

ὌΡΕΙ MR : ; 
περὶ τοῦ Χριστοῦ xai τῶν αὐτοῦ δογμάτων ἀχού- 
σειεν. Τοῦτο γὰρ μάλιστα πάντων ἀποχρύψαι αὐτῷ 
^ - ^ - ^ 
διενοεῖτο τὴν τοῦ ἀστρολόγου προαγόρευσιν ὑφορώ- 

e -- - E: - 
συνεύη, τοῦτον μὲν θᾶττον ἐχθαλεῖν ἐχεῖθεν παρ- 

, - - * 

αὐτοῦ σφριγῶντα xai 


εἶναι 


εχελεύετο, ἔτερον δὲ ἀντ᾽ 
εὐεχτοῦντα ἐδίδου, ἵνα μηδὲν ὅλως ἀνώμαλον οἱ τοῦ 
παιδὸς ὁφςθαλμοὶ θεάσχιντο. ὋὉ μὲν οὖν βασιλεύς 
οὔτω ταῦτά διενοεῖτό τε χαὶ ἐποίει" βλέπων γὰρ οὐχ 


ἑώρα, καὶ ἀχούων οὐ συνίει (59). 


2 Μαθὼν δέ τινας τῶν μοναζόντων ἔτι περισώ - 
ζεσθαι, ὧν μηδὲ ἴχνος ὑπολελεῖφθαι ἐδόχει, θυμοῦ 
ὑπερεπίμπλατο xal ὀξύτατα xov! αὐτῶν ἐκινεῖτο, 
πᾶσαν τὴν πόλιν xal τὴν χώρα, 
ἐχγοῶντας μηδαμοῦ τινα τὸ παρά- 
παν μετὰ τρεῖς ἡμέρας τοῦ τῶν μοναζόντων τάγμα- 
τος εὐρεθῆνα. El δέ τινες εὐρεθεῖεν μετὰ τάς διωρι- 
σμένας ἡμέρας, τῷ διὰ πυρὸς χαὶ ξίφους ὀλέθρῳ 
παραδοθήτωσαν" οὗτοι γὰρ (φησὶν) ἀναπείθουσι τὸν 
λαὸν ὡς Θεῷ προσέχειν τῷ ἐσταυρωμένῳ. 'Ev δὲ 
τῷ μεταξὺ συνέδη καί τι τοιοῦτον, ἐφ᾽ dq ἐπὶ πλέον 
χαλεπαίνων ἦν ὁ βασιλεὺς xol xarà τῶν μοναζόντων 
ὀργιζόμενος. 

ΚΕΦ, Δ', ᾿Ανὴρ γάρ τις, τῶν ἐν τέλει τὰ πρῶτα 
φέρων, ἐν τοῖς βασιλείοις ἐτύγχανε, τὸν μὲν βίον 
ἐπιεικὴς, εὐσεδὴς δὲ τὴν πίστιν: xal, τὴν ἑαυτοῦ 


χήρυχάς τε ἀνὰ 
ἐχέλευε διαθέειν, 


T 4n. 


(89) Isa. νι, 9 : ᾿Αχοῇ ἀχούσετε xai οὐ μὴ συνῆτε, xxl βλέποντες βλέψετε xai οὐ μὴ ἴδητε. Conf. Matth. 


xi, 13. 
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σωτηρίαν, ὡς οἷόν 
- Η͂ e -- ' z E » 
ἣν διὰ τὸν φόθον τοῦ βασιλέως. Ὅθεν τινὲς, τῆς εἷς 


- 


βασχήναντες 


* E »t€ , 

τὸν βασιλέα παῤῥησίας τουτῳ τε 
^ 
οι 


τοῦτο αὐτοῖς 
po TE lr. 3 - 
πρὸς θήραν ἐξελθόντι τῷ 


, * 2 , ^ 
Aet» αὐτὸν ἐμελέτων, xal 
δος ἦν (60). Καὶ δά ποτε 
βασιλεῖ μετὰ τῆς συνήθους αὐτῷ δορυφορίας, εἷς ἦν 
τῶν συνθηρευτῶν χαὶ ὁ ἀγαθὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ. [Περι 
πατοῦντ': δὲ αὐτῷ χατὰ μόνας, ἐχ θείας τοῦτο συμ- 
ἄνθρωπον ἐν 

^ 


5t , * - 
D 


6X», ὡς οἶμαι, οἰχονομίας, εὐρίσχει 
λόχμῃ τινὶ κατὰ γῆς 
πόδα ὑπὸ θηρίου Φ΄Σ συντετριμμένον, ὃς, ἱδῶν αὐτὸν 

οἰχτεῖ- 
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δῖον ἀπαγαγεῖν 
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οἶχον, ἅμα χαὶ τοῦτ c, ὡς Οὐχ ἀνόνητός 
᾽ , i 


φεθείην 
p λέγει αὐτῷ: "Ex 


σοι vai 
ἐγώ. Ὁ δὲ λαμπρ 
' αὐτοῦ τοῦ 
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ἀξιώσω: ἀλλὰ τίς 
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᾿Εγὼ, φησὶν, ἄνθρωπέ 
γάρ ποτε ἐν ῥήμασιν 
ταῦτα θεραπεύσω, τοῦ μὴ περαι- 
εὐσεθὴς ἀνὴρ 
τὸ λεχθέν ἀντ’ οὐδενὸς ἠγήσατο, ἐχεῖνον δὲ 
ν ἐντολὴν ἀπαγαγεῖν οἴχαδε παρεχελεύσατο, 
τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας οὐχ ἀπεστέρησεν. 
xxi βά- 
1, ἣν πάλαι ὥδινον χαχίαν εἰς φῶς προξνεγχόν- 
ιαδάλλουσι τὸν ἄνδρα πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς οὐ 
μόνον, τῆς αὐτοῦ φιλίας ἐπιλαθόμενος, ἠλόγησε τῆς 
πρὸς τοὺς θεοὺς θεραπείας χαὶ πρὸς Χριστιανισμὸν 
ἀπέχλινεν, ἀλλὰ χαὶ δεινὰ χατὰ τῆς αὐτοῦ μελετᾷ 
βασιλείας, τὸν ἀχλον διαστρέφων χαὶ ἑαυτῷ πάντας 
οἰχειούμενος. ᾿Αλλ’, εἰ βούλει, φησὶ, βεδαιωθῆναι 
ἡ μᾶς yet , 
ἰδίως, εἰπὲ πειράζων βούλεσθαί σε, 


μηδὲν πεπλασμένον χαλέας αὐτὸν 
χαταλιπόντα 
τὴν πάτριον θρησχείαν χαὶ τὴν δόξαν τῆς βασιλείας, 
Χριστιανὸν γενέσθαι, xal τὸ μοναχιχὸν πεοιδαλέ- 
σθαι σχῆμα, ὃ πάλα. ἐδίωξας, ὡς οὐ χαλῶς δῆθεν 
τούτου Φῷᾧ γεγενημένου, Ol γὰρ ταῦτα δεινῶς χατὰ 
τοῦ ἀνδρὸς σχηπτόμενο! ἥδεισαν τῆς αὐτοῦ γνώμης 
τὴν εὐκατάνυχτον προαίρεσιν, ὡς, εἴ τοιαῦτα παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἀχούσειεν, ἐχείνῳ μὲν τὰ χρείττονα 
βουλευσχμένῳ γνώμην δώσε!ε μὴ ἀναδαλέσραι πρὸς 
τὰ χαλῶς βεδουλευμένα, wal ix τούτου ἀληθῇ λέ- 


γοντες ἐχεῖνοι εὑρεθεῖεν, 


΄ ^ * - ^ * * 

Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν 
πόση μὴ ἀγνοῶν, ἀπίθανά τε ἡγεῖτο καὶ ψευδῆ τὰ 
λεγόμενα, χαὶ ὅτι μὴ ἀδασανίστως ταῦτα προσδέ-- 
Ὑεσίίαι 152. δ, i * κα 294 1 ^ a 

5503. δεῖ, δοχιμάσαι τὸ πρᾶγμα xxi τὴν διαδολὴν 


o^ 
O. 


διεσχέλατο, Kai, προσχαλεσάμενος αὐτὸν xam. ἰδίαν, 
ἔφη πειράζῳν' Οἶδας, ὦ φίλε, ὅσα ἐνεδειξάμην τοῖς 
τε λεγομένοις μονάζουσι xai πᾶσι τοῖς Χριστιανοῖς, 
Νυνὶ δὲ, μετάμελος ἐπὶ τούτῳ γενόμενος wal χατα- 
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τε, ἐμπορευνόμενος, λανθάνων A studio dabat: occulte tamen, ob regis meum. Quam- 
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obrem nonnulli, ob eam qua apud regem pollebat 
auctoritatem ipsi invidentes, eum criminari stude- 
bant,ac summopere laborabant.Et quidem eum rex 
aliquando satellitum manu prosua more septus, ad 
venationem profectus fuisset,in venatorum numero 
probusille virerat. Cumautem ipse solus ambularet 
(divino, utopinor, consilioita ferente), hominem in- 
terdensas arbores humi prostratum, ac pede a fera 
quadam graviter contritum, offendit. Qui quidem 
ipsum pretereuntem intuens,precibusab eo conten- 
debatne sepreteriret, verum calamitatis suce mise- 
ratione afficeretur, atquein domum suam abducen- 
dum curaret. Simul etiam illud adjunxit, suam 
operamipsinon prorsusinutilematqueinanem fore. 
Praclarus autemille vir ei dixit : Equidem ipse vir- 
tutis studio atque amore te assumam, tuique quam 
maximam potero curam geram. Verum qua tandem 
est ha;c utilitas quam abs te ad me redituram esse 
ais ? Pauper autem ille et imbecillis : Ego, inquit, 
sermonibus 1515 medeo. Nam si quando in verbis 
aut colloquia vulnus aliquod aut affictio inveniatur, 
consentaneis medicamentis ea curo,ac ne malum ul- 
terius serpatprohibeo.Piusitaqueille vir quanquam 
id quod dixerat nullius momenti duceret, tamen di- 
vini mandati causa eum in domum suam deferri, 
eique quam par erat curam adhiberijussit. Atinvidi 
illi et livore perciti homines, de quibus ante locuti 
sumus, improbitatem quam jam pridem paturiebant 
inlucem proferentes,ipsum apud regem hoc nomine 
accusant, quod non solum amiciti: ipsiusoblitus, 
deorum cultum neglexisset, atque ad Christianam 
religionem animum inflexisset, verum etiam adver- 
sus ipsius majestatem gravia moliretur, popularem 
scilicetturbam pervertens, omniumque benevolen- 
tiam, sibi concilians. Quod si pro certo scire cupis, 
inquiunt, nihil nos fingere atque comminisci, priva- 
tim ei, tentandi ipsius causa, dic te relicta patria 
religioneacregnigloria, Christianam fidem ample- 
cti, habitumque monasticum, quem olim tanquam 
parum honestum persecutuses, induere velle. Nam 
qui hecadversus virum illum scelerate configebant, 
ipsiusanimiinstitutum ad compunctionem propen- 
sissimum exploratum habebant; nec dubitabant 
quin si hzc verba a rege audiret, statim ipsi quod 
praestantius esset suadens, auctor futurus esset ut 
iis qua recte consulta essent, nullam moram affer- 
ret.atque hinc vera esse que dicebant invenirentur. 


Rexautem, qua virille erga se benevolentia esset 
minime ignorans, ea que dicebantur probabilitate 
omni carere ac falsa esse censebat. Neque sibi fa- 
ciendum esse ducebat, ut ea temere susciperet, ve- 
rum rem ipsam atque objectum crimen exploraret. 
Quapropter cum eum remotis arbitris accivisset, 
tentandi ipsius causa ita eum est allocutus: Nosti, o 
amice, quoniam modo adversum eos qui monachi di- 


(60) Lemma metricum in codice A : Τὴν βασχανίαν ἀσεδῶν ἀνδρῶν ὅρα. 
(61) Codex C, ἐκ θείας οἴμαι συμδὰν τοῦτο οἰκονομίας. De pari formula οὕτω συμδὰν vide supra t. I, pag. 
168, 11; t. II, pag. 47, n. Nicephorus Gregoras, Histor. iv, 6, 2; συμύὰν οὐτωσὶ θειοτέρᾳ προνοίᾳ. 
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cuntur atquo adeo adversus omues Christianos me A γνοὺς τῶν παρόντων, ἐχείνων βούλομαι γενέσθαι 


gesserim,nunc autem eo nomine ponitentia ductus, 
atque presentium rerum pertzesus,ad spesillas quas 
eos commemorantes audivi, nempe immortalis cu- 
jusdam regni,quod in aliavita futurum est, me con- 
ferre cupio (nam prasens regnum morte omnino 
interrumpitur) :istud autem me nullo alioqui modo 
consequi,ac voti meicompotem esse posse existimo, 
nisi Christianus fiam,regnique mei glorizeac reliquis 
hujusce viteejucunditatibus et voluptatibus dicta ex- 
trema salute, illos religiosc vitcde cultores, etmona- 
chos, quos inique et scelerate expuli, quocunque 
tandemin loco sint, inquirens, ipsismeadmisceam. 
Ad haoc, qui ipse ais ? et quid mihi faciendum cen- 
ses ?dic quaeso, per veritatemipsam te obtestor. Non 
enim me fugit te supra omnes mortales veri studio- 
sum, atque animi probitate przeditum esse. Bonus 
autem ille vir, ut hac audivit, abstrusam fraudem 
nullo modo agnoscens, anim;i compunctione affectus 
est,.lacrymisque profusus,simplicianimo respondit: 
Hex, eternum vive, bonum et salutare consilium 
iniisti.Quoniam etiamsi coelorum regnum cgre inve- 
niri potest, tamen ipsum omnibus viribus qucren- 
dum est:Qui enim quaerit, inquit ille,jipsum inveniet 
(Luce x1). Praesentium autem rerum fructus licet in 
speciem oblectet ac voluptatem afferat, pulchrum 
tamen esteum propellere ac propulsare.Etenim no- 
ster tum denique est, cum est: et quos oblectat, 
multo magis rursum excruciat. Nam etipsiussuavi- 
tatis et molestia umbra imbecilliores sunt, ac velut 
navisin mari cursum tenentis, aut avis aerem pera- 
grantis vestigia quam ocissime evanescunt (Sap.v). 
. Contra, futurorum spes, quam Chistiani przdicant, 
firma ac tutissima est, tametsi in mundo pressuram 
habeat. (Joan xvi). Ac juncunditates quidem ez qui- 
busnunc fruimur breves sunt, illicautem nihil om- 
ninopreter supplicium ac nunquam finiendos cru- 
ciatusaccersunt.Harum enim rerum suavitas fluxa, 


τῶν ἐλπίδων ὧν λεγοντων αὐτῶν ἀχήχοα ἀθανάτου 
^ Uu 
τινὸς βασιλείας εἰς ἀλλην βιοτὴν μελλούσης ἔσεσθαι" 
^ - "^ 
ἣ γὰρ παροῦσα θανάτῳ πάντως διαχόπτεται. Οὐχ ἂν 
» Ὧν - -" , ^ - ^ A ὃ 
ἄλλως δὲ τοῦτο γατορθωθῆναί pot δοχῶ xol μὴ δι- 
αμαρτεῖν τοῦ σχοποῦ, εἴ μὴ Χριστιανός τε γένωμαι, 
E ^ , 9, ^ - δό A p - )i [ "i M 
xol χαίρειν εἰπὼν τῇ δόξῃ τῆς ἐμῆς βασιλείας xxi 
τοῖς λοιποῖς ἡδέσι χαὶ τερπνοῖς τοῦ βίου, τοὺς ἀσχη.- 
τὰς ἐχείνους xal μονάζοντας ζητῆσας ὅπου ποτ᾽ ἂν 
τ 5 ἐ ! t * Bays, 
ἀδιχως ἀπήλασα, ἐκείνοις ἑαυτὸν ἐγχα- 
- ^N 
ταμίζω. Πρὸς ταῦτα τί φὴς αὐτὸς, zal ὁποίαν δίδως 
βουλὴν ; εἰπὲ, πρὸς αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Οἵδα γὰρ 
ἀληθῆ χαὶ εὐγνώμονα εἶναί σε ὑπὲρ πάντας. Ὁ δὲ 


e 


14 - 
εἶεν, οὺς 


ἀγαθὸς ἀνὴρ ἐχεῖνος, ὡς ταῦτα ἤχουδε, μηδόλως τὸν 
ἐγχεχρυμμένον ἐπιγνοὺς δόλον, χατενύγη 24 τὴν 
ψυχὴν, χαὶ δάχρυσι συγχεχυμένοις, ἁπλοϊχῶς ἀπ- 
εχρίνατο" βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι (62) βουλὴν 
γὰρ ἀγαθὴν x«i σωτήριον ἐδουλεύσω, ὅτι, χἂν δυσ- 
εὖρετος 1j (03) τῶν οὐρανῶν δασιλεία, ἀλλ᾽ ὅμως δεῖ 
ταύτην πάσῃ δυνάμει ζητεῖν Ὃ ζητῶν γὰρ, φη- 
σὶν (64), εὐρήσει αὐτὴν. Ἢ δὲ τῶν παρόντων ἀπό- 
λαυσις, χἂν τῷ φαινομένῳ τέρπῃ xal ἡδύνῃ, ἀλλὰ 
χαλὸν αὐτὴν ἀπώσασθαι" ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ εἶναι οὐχ 
ἔστι, χαὶ οὕς εὐφραίνει ἐπταπλασίως αὖθις λυπεῖ. 
Τά τε γὰρ ἀγαθὰ αὐτῆς τὰ τε λυπηρὰ σχιᾶς ἐστιν 
, ὡς ἴχνη νηὸς ποντοπορούσης ἢ 
ὀρνέου τὸν ἀέρα διερχομένου (65), θᾶττον ἀφανίζον - 
ται, Ἡ δὲ τῶν μελλόντων ἐλπὶς, ἢν χηρύττουσιν οἱ 
Χριστιανοὶ, βεδαία ἐστὶ xal ἀσφαλεστάτη᾽" θλίψιν δὲ 
ἔχει ἐν τῷ κόσμῳ. ᾿λλλὰ τὰ μὲν ἡμέτερα νῦν ἧδέα, 
ὀλιγοχρόνια, ἐχεῖ δὲ ὅλως οὐδὲν ἢ χόλασιν μόνον 
προξενοῦντα wal τιμωρίαν εἷς αἰῶνας μὴ λυομένην" 
τὸ γὰρ ἡδὺ τούτων, πρόσχαιρον, τὸ δὲ ὀδυνηρὸν, 
διηνεχές᾽ τῶν δὲ Χριστιανῶν τὸ μὲν ἐπίπονον, πρόσ- 
γαιρον, τὸ δὲ ἧδυ val χρήσιμον, ἀθάνατον, Κατευ- 
θυνθείη οὖν f, ἀγαθὴ τοῦ βασιλέως βουλή" χαλὸν γὰρ, 
σφόδρα χαλὸν τῶν φθαρτῶν τὰ αἰώια ἀνταλλάξα.- 


2 P4 ^ 
ἀσθενέστερα, χαὶ 


σθαι. 


et temporaria est, acerbitas autem sempiterna : Christianorum contra labor quidem temporarius est,vo- 
luptas autem et utilitas immortalis. Quamobrem feliciter velim cedat bonum tuum consilium. Pul- 
chrum est enim, ac valde pulchrum, ea que interitu obnoxia sunt cum sempiternis commutare. 


His verbis auditis, rex vehementer quidem indi- 
gnatus est ; caeterum iracundiam compressit, neque 
ipsi tum quidquam locutus est. At ille, ut qui pru- 
dens ac sagaxesset,regem sua verba graviter et mo- 
leste accepisse animadvertit, versutoque animo id 
duntaxat egisse, ut ipsius animum exploraret ; do- 
mumque reversus, in mcrore atque languore versa- 
batur,addubitans videlicet quonai modo regis ani- 
mum mitigaret, atque inpendens sibi periculum 


(62) Formula orationis orientalis. Daniel 


95 Ἴϊχουσε ταῦτα ὁ βασιλεὺς xal λίαν ἐδυσχέ- 
ρανει χατέσχ: δὲ ὅμως τὴν ὀργὴν, xal οὐδὲν τέως τῷ 
ἀνδρὶ λελάληχεν. 'O δὲ, συνετὸς ὧν χαὶ ἀγχίνους, 
ἐπέγνω βαρέως δέξασθαι! τὸν βασιλέα τὰ ῥήματα αὐ- 
τοῦ χαὶ ὅτι δόλῳ ἦν αὐτὸν ἐχπειράζων. Ὑποστρέψας 


M 


D δὲ οἴχαδε ἡνιᾶτο xai ἐδυσφόρει, ἀπορῶν τίνι τρόπῳ 


θεραπεύσει τὸν βασιλέα καὶ ἐχφύγῃ τὸν ἐπηρτημέ- 
νον αὐτῷ κινδυνον. ᾿Αύπνῳ δὲ ὅλην τὴν νύχτα διατε- 
λοῦντι ἐπὶ μνήμης ἦλθεν αὐτῷ ὁ τὸν πόδα συντε- 


21: Εἶπε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ εἷς τοὺς αἴωνας 


ζῆθι. Qua verba recitans Jo. Chrysostomus, pag. 78 Cotel. ὅρα, inquit, ῥῆμα χολαχείας γέμον Philoso- 


phus, in narratione de Syntipa, p. 25, Cyro rege adorato, εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι, ait. 
εἷς τὸν αἴῶνα, βασιλεῦ. Adde pp. 57, ^7, 100, 152; atque notas ad /Elianum, Hist 


Ibidem p. 60: ζώοίς 
var. τ, 32: Cotele- 


rium ad locum Joannis Chrysostomi p. 214 ; et supra, t. ΠῚ, p. 391, n. 1 verba Nicephori Chummi ad 


imperatorem. 

(65) Forsan 1j ἣ. 

(64) Christus apud Luc. xr, 10 ; Matth. vir, 8. 
. (65) Conf. Sap. Salom. v, 9, 10, 11. 
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τριμμένος, xal, τοῦτον πρὸς ἑαυτὸν ἀγαγὼν, ἔφη" A effugeret.Cum autem insomnis noctem totam exige- 
Μέμνημαΐ σου εἰρηχότος (06) θεραπευτὴν ῥημάτων τοί, ejus qui pedis infractione laborabat in mentem 
χεχαχωμένων ὑπάρχειν σε. Ὁ δὲ, « Ναὶ, φησί" xal, —ipsivenit, eumque ad se accitum ita est allocutus : 
εἰ χρήζεις, ἐπιδείξομαι τὰ τῆς ἐπιστήμης. » Ὑπολα- — Memoria teneo, te mihi hoc dixisse, quod noxiis 
6» δὲ ὁ συγχλητιχὸς ἀφηγήσατο αὐτῷ τὰν τε ἐξ verbis medearis. Ille autem : Est ita, inquit, et si 
ἀρχῖς πρὸς τὸν βατιλέα εὔνοιαν αὑτοῦ, xul ἤν ixí- ^ opus est, scienti: mex specimen edam.Senator au- 
xwnvo παῤῥησίαν, xal τὴν ἔναγχος προτεθεῖσαν αὐτῷ — tem sermonem excipiens, ipsi veterem suam erga 
δολερὰν ὁμιλίαν, xal ὅπως αὐτὸς μὲν ἀγαθὰ ἀπεχρί-ὀ — regem benevolentiam et auctoritatem quam apud 
vazo, ἐχεῖνος δὲ δυσχερῶς δεξάμενος τὸν λόγον, ^ — eumobtineret exposuit,recentemque item sibi ver- 
τοῦ προσώπου ἀλλοιώσει τὴν ἐνδομυχοῦσαν αὐτῷ  sutoanimoadhibitum sermonem,et quemadmodum 
ὀργὴν ἐνεδείξατο. ipse quidem proberespondisset,illeautemipsius ser- 

monem molesto animo accipiens,per vultus mutatio. 

nem.iram in intimo pectore latitantem ostendisset. 


Pauper autem ille et infirmus, re cum animo suo 
considerata,dixit : Noscas oportet,vir illustrissime, 
πρὸς σὲ ὑπόληψιν τὸν Βασιλέα, ὡς ὅτι χατασχεῖν αὐτοῦ B regem malam ac sinistram adversum te opinionem 
τὴν βασιλείαν ζητεῖς, xal πειράζων cs εἶπεν ἅπερ — concepisse, nempe quod ipsius regnum occupare 
ας σου τὴν χύμην, xxi — studeas, atque tentandi tui studio ea dixisse qua 
dixit; quamobrem fac exsurgas, ac tonso capite, 
splendidisquehis vestibusabjectis,atqueinduto cili- 
cio,cum primum luxerit, ad regem adeas.Hoc autem 
sciscitante quidnam sibi sic habitus velit,responde: 
ἰδοὺ πάρειμι ἐν ἐτοίμῳ (68) τοῦ ἀχολουθῆσα!ί cot τὴν — Deiis rebus de quibus mecum hesterno die collocu- 
ὁδὸν ἣν προεθυμήθης ὁδεῦσαι" εἰ γὰρ xal ποθεινή — tuses,orex, en adsum, paratus te in hac via quam 
ἐστιν d, τρυφὴ xai ἡδίστη, ἀλλὰ μή μοι γένοιτο ingredi constituisti sequi : Nam etsi delicia; ac vo- 
μετὰ σὲ ταύτην ἀναδέξασθαι. ἡ ὃὲ τῆς ἀρετῆς ὁδὸς, — luptates jucundz sunt, absit tamen ut eas post te 
ἤν ρέλλεις βαδίζειν, χἂν δύσχολός ἔστι χαὶ τραχεῖχ, —retineam. At vero virtutis iter, quod ingredi paras, 
ἀλλὰ μετὰ σοῦ ὑντι ῥᾳδίχ μοι αὕτη xai εὔχολος xai — licetarduum etasperumsit,tamen,modotecum sim, 
ποθεινή, ὡς γὰρ χοινωνόν με ἔσχες τῶν ἐνταῦθα — facile et proclive ac jucundum erit. Ut enim me 
χαλῶν, οὕτω xai τῶν λυπηρῶν ἕξεις, lx «4i τῶν — oblectamentorum hujus vite socium habuisti, ita 
etiam molestiarum habiturus es,quo etiam in futuro- 
ἀνὴρ, ἀποδεξάμενος τὰ ῥήματα τοῦ ἀσθενοῦς, ἐποίησε ^ rum bonorum societatem tecum veniam. Preeclarus 
χατὰ δὴ χαὶ αὐτῷ λελάληχεν' ὅν ἰδὼν ὁ βασιλεὺς — igitur ille vir infirmi hominis verba comprobans,fe- 
xai ἀχούσας, ἥσθη μὲν ἐπὶ τούτῳ, ἀγάμενος λίαν — cit quemadmodum ipse monuerat. Eum itaque rex 
τὴν εἰς αὐτὸν εὔνοιαν, ψευδῆ δὲ τὰ xav' αὐτοῦ λα- — videns atque audiens.hac quidem de causa delecta- 
ληθέντα γνοὺς, πλείονος αὐτὸν τιμῆς xxl τῆς εἰς — tusestjpsius nimirum erga se benevolentiam ad- 
αὐτὸν παῤῥησίας ἀπολαύειν πεποίηχεν' Κατὰ δὲ τῶν — mirans ; atque falsa esse quie adversus eum ad se 
μοναζόντων ὀργῆς αὖθις ὑπερεπίμπλατο, ἐχείνων — delata fuerantintelligens, Π|8 } Ο0Γ6 eum honore atque 
εἶναι ταῦτα λέγων τὰ διδάγματα, τὸ ἀπέχεσθαι τοὺς — apudseauctoritate ac familiaritate donavit. Caeterum 
ἀνθρώπους τῶν τοῦ βίου ἡδέων xxi ἀδήλοις ὀνειρο- — adversus monachos rursum ira exarsit,eorum scili- 
πολεῖσθαι ἐλπίσιν. cet haec praecepta esse dicens,uthomines ab hujusce 
vitzte voluptatibus abstineant, atque incerta spe, 
tanquam per somnium, sese illudi sinant. 


o^ 


'O δὲ πένης ἐκεῖνος xal ἀσθενὴς διασχεψάμενος 


» » 5 - 
ἔφη" Γνωστὸν ἔστω σοι (67), ἐνδοξότατε, πονηρὰν ἔχειν 


9 Κ3 » * d os * 
εἶπεν. Αναστας οὖν, xal χεῖρ 
ἐχθδαλὼν τὰ λαμπρὰ ἱμάτια ταῦτα, 9G τρίχινα δὲ 
D , ΐ 
ἀμρφιασάμενος, ἅμα πρωΐ πρόσέλθε τῷ βασιλεῖ, Τοῦ 
δι , ' 1 - - , 
6E πυνθανομένου, Τί co! τὸ σχῆμα τοῦτο βούλεται; 
ἀποχρίθητι" Περὶ ὧν μοι χρὲς ὡμίλησας, ὦ βασιλεῦ, 


μελλόντων συγχοινωνήσω σοι. Ὁ δὲ λαμπρὸς ἐχεῖνος C 


, TS ^ -* » -ν . 

Ἐξερχόμενος δὲ αὖθις εἰς θήραν, ὁρᾷ δύο μονα- Cum autem rursus ad venationem egrederetur, 
us deve τον! S Se T AUVO: qu TT : : Ts 
χοὺς κατὰ τὴν ἐρημὸν διερχομένους, οὺς χρατηβῆναι duos monachos per desertum iter facientes cernit. 
Am mem. αὐ χὰ “ρει Ai^ bc ΄ ^ 1 Ϊ i 
xai τῷ αὐτοῦ προσαχθῆνα:. ὀχήματι χελεύσας, ὀργί- . Quosstatim comprehendi,etad currum suum adduci 


, - 4 ^s ^ - * - * . . . Ὁ , ΄ 
λως τε αὐτοῖς ἐνιδὼν (09), 27 καὶ πῦρ, τὸ τοῦ λό- jussit. Atque iracundis oculis eos intuens, ignem- 
T 


ὅσας. feme. Dw vo" t 3 101 1 lisfis. 1 1 

γου, πνεύσας, ἔφη" Οὐχ ἠχούσατε, ὦ πλάνοι x31 — que,ut dici solet, spirans: Annon audiistis, inquit, 
- es pu. A y ^ 2e. ^ H 5 . 

ἀπατεῶνες, τῶν χηρύχων διαῤῥήδην βοώντων μή ο impostores et circumscriptores, praecones meos 


(66) Conf. p. 22, 20. 

(67) Dan. πι, 10: γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι... Esdras rv, 12: γνωστὸν ἔστω τῳ βασιλεῖ ὅτι... Act. 
Ap. n, 14: τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔσω. Et sic scpius in Bibliis. Ín. narratione de Syntipa p. 113 : γνωστόν 
σοι ἔστω, ὦ βασιλεῦ, ὡς... Sic et Leo Diac. v, 6, p. 152 ; Zecharias Epist. e Perside p. 315. 

(68) B, ἐνετυμή. An, ἐν ἑτοίμῃ Ὁ Sed ἐν ἑτοίμῳ potuit auctor e Paulo sumere, quem multum legerat. 
Paulus enim II ad Cor, x, 6 : ἐν ἐτοίμῳ ἔχοντες ἐχδικῆσαι. 

(69) B, εἰδόν’ scilicet pro ἰδών. omissa prepositione. Basilius Macedo Przac. c. 03: μὴ οὖν μέγα ἐπαο- 
θῆς, φησὶν, ἵνα μὴ μεῖζον πέσῃς. Codex 2991 A, χαταπέσης, quod non pretulerim, memor versus Euri- 
pidei, cujus Basilius meminerat: ᾿Βπαίρεται γὰρ μεῖζον, ἵνα μεῖζον πέοῃ. Preterea est φημὶ in editione 
Paradisii: codex idem apte tenet φησί, Basilius rursus c. 56: Ἱστηρίας ἀρχαίας ἐξέρχεσθαι μὴ κατόκνει, 
Codex optime, διεξέρχεσθαι. ' 
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aperte proclamantesne quis vestri diaboliciinstituti A τινα τῆς ὑμῶν χαχοδαιμονίας μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐν 


post triduum in urbe aut ulla regni mei regione in- 
veniretur,aut alioqui prorsus igni cremaretur ἢ Mo- 
nachi autem : En, inquiunt, pro eo ac jussisti, ex 
urbibus tuis ac regionibus excedimus. Verum cum 
longum nobis iter propositum sit, ut ad fratres no- 
stros proficiscamur, ac cibo careamus,hace via ince- 
dimus,ut nobis viatica suppetant,nec fame absuma- 
mur. Rex autem inquit: Qui mortis minas metuit, 
huiccibos comparare minime vacat. Monachi autem: 
Recte dixisti,o rex, inquiunt: qui mortem metuunt, 
id curant,quonam pacto eam effugiant.Quinam au- 
tem hi sunt,nisi quifluxisrebus intabescunt,easque 
ad stuporem usque mirantur? Qui quidem cum in 
altera vita quidquam boni sese consecuturos esse 
desperent, a prisentibus divelli nequeunt,ob eam- 
que causam mortem timent. At nos, quijam pridem 
mundum etea qua in mundo suntodio prosequimur 
aretamque et angustam viam Christi causa ingredi- 
mur,nec mortis metu, nec presentium rerum cupi- 
ditate afficimur ; verum futurarum duntaxat rerum 
desiderio tenemur. Quoniam igitur mors ea quam 
nobis infertis ad sempiternam et prestantiorem 
vitam transitus efficitur, idcirco cupiditati potius 
nobis est quam terrori. 

Hic rex per solertiam,videlicet monachos arripere 
cupiens,dixit: Quid? An non paulo ante vos secedere 
dixistis, ut meo imperio pareatis ἡ Quod si mortem 
minime timetis,quid est quamobrem fugam inealis? 
En hac quoque frustra et inaniter jactantes, mentiti 
estis. Responderunt monachi: Non idcirco fugimus 
quod denuntialam nobis abs te morteiu pertimesca- 
mus; verum tui miseratione commoti, ne gravio- 
rem condemnationem tibi accersamus, secedere 
in animum induximus. Nam alioqui, quantum ad 
nos attinet, nullo modo minas tuas expavescimus. 
Ad bzscrex ira commotus, ipsos exuri jussit.Sicque 
Dei famuli extremo vitz» die functi, martyrii coro- 
nam per ignem adepti sunt. Statimque edictum 
promulgatum est, ut si quis monachus inveniri 
posset, sine ulla inquisitione trucidaretur. Atque 
ita nullus hujusmodi ordinis in illa regione re- 
liquus factus est, nisi qui in montibus, et spe- 
luncis, et cavernis terre sese occultarant. Verum 
haec hactenus. 

Cap. V. — At regis filius,de quoinitio nobis oratio 


instituta est, in palatio quod ipsi exstructum fuerat D 


ita manens,uta nemine adiri posset, juvenilem zta- 
tem tandem attigit (cum interea omnem tam JEthio- 
pum quamPersarum doctrinam percepisset)prudens 
etcordatus,atque omnibus virtutum dotibus illustris 
Quin naturales etiam qu:stiones prieceptoribus suis 
proponebat ; adeo ut ipsi quoque adolescentis inge- 


ὑπ Conf. Matthaei locus supra pag. 


πόλει ἢ χώρᾳ τῆς ἐμῆς εὐρεθῆναι ἐξουσίας, ἢ πάν-- 
τως πυρίκαυστος ἔσται; Ol δὲ μοναχοί" ᾿Ιδοὺ (φασὶ) 
χαθὰ δὴ χαὶ προσέταξας, ἐξερχόμερθρζ σου τῶν πό- 
λεων xal τῶν χωρῶν’ μαχρᾶς δὲ ἡμῖν τῆς ὁδοῦ προ- 
χειμένης τοῦ ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς ἡμετέρους ἀδελ- 
φοὺς, ἐνδεῶς ἔχοντες τροφῆς, ταύτην ἐποριζόμεθα, 
τοῦ ἔχειν τὰ ἐφόδια χαὶ μὴ λιμοῦ παρανάλωμα γε- 
νέσθαι. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἔφη" ὋὉ θανάτου δεδοικὼς 
ἀπειλὴν οὐχ ἀσχολεῖται εἰς πορισμὸν βρωμάτων. A£- 
γουσιν οἱ μονασταί' Καλῶς εἶπας, ὦ βασιλεῦ" οἱ 
θάνατον δεδοιχότες διὰ φροντίδος ἔχουσι πῶς αὐτὸν 
ἐχφύγωσι, Τίνες δὲ εἶσιν οὗτοι, ἀλλ᾽ ἤ οἱ τοῖς ῥευ- 
στοῖς προστετηχότες χαὶ τούτοις ἐπτοημένοι, οἵτινες, 
μηδὲν ἀγαθὸν ἐλπίζοντες εὐρεῖν ἐκεῖθεν, δυσαποσπά- 
στως ἔχουσι τῶν παρόντων, xal διὰ τοῦτο δεδοίχασι 
θάνατον : Ἡμεῖς δὲ οἱ πάλαι μισήσαντες κόσμον xal 
τὰ iv χόσμῳ, xal τὴν στενὴν xal τεθλιμμένην διὰ 
Χριστὸν βαδίζοντες ὁδὸν (10), οὔτε θάνατον δεδοίχα- 
μεν, οὔτε τὰ παρόντα ποθοῦμεν, ἀλλὰ τῶν μελλόν- 
των ἐφιέμεθα μόνον. ᾿Επεὶ οὖν ὁ παρ’ ὑμῶν ἐπαγό- 
μενος δῷ ἡμῖν θάνατος διαδατήριον γίνεται τῆς 
ἀϊδίου ζωῆς καὶ χρείττονος, ποθητὸς ἡμῖν μᾶλλον ἢ 
θούερός ἐστιν οὗτος. 


Ἔφ᾽ οἷς ἐξ ἀγχινοίας δῆθεν ὁ βασιλεὺς ἐπιλαύέ- 
σθαι τῶν μοναχῶν βουλόμενος, ἔφη" Τί δέ ; οὐ πρὸ 
μικροῦ εἴπχτε ὑποχωρεῖν ὑμᾶς, χαθὰ δὴ xxi προσ- 
ἔταξα ; χαὶ, εἰ οὐ δεδοίχατε τὸν θάνατον, πῶς φυγῇ 
ἐχρήσασθε ; ᾿Ιδοὺ xai χομπάζοντες 
διεψεύσασθῃε. ᾿Απεχρίθησαν οἱ μοναχοί: Οὐ τὸν παρὰ 


ταῦτα μάτην 


σοῦ ἀπειλούμενον θάνατον δεδοικότες φεύγομεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ περισσοτέρας χαταχρίσεως 
αἴτιοί σοι γενώμεθα, προεθυμήθημεν ὑποχωρεῖν" 
ἐπεὶ, τό γε εἰς ἡμᾶς ἦχον (11), οὐδόλως σοὺ τὰς 
ἀπειλάς ποτε δειλιῶμεν. Πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς ὁδρ- 
πυριχαύστους γενέσθαι" 
Χριστοῦ θεράποντες διὰ 


ἐλεοῦντές σε. 


, Ἂς 
αὐτοὺς 


γισθεὶς 


χαὶ ἐτελειώθησαν οἱ τοῦ 


2. 

ἔθετο, εἴ που τις εὑρεθῇ μονάζων, ἀνεξετάστως 
φονεύεσθαι. Καὶ οὐδεὶς ὑπελείφθη ἐν ἐχείνῃ τῇ χώρᾳ 
τοῦ τοιούτου τάνματος, εἰ μὴ οἱ ἐν ὄρεσι χαὶ σπη- 
λαίοις χαὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἑαυτοὺς χαταχρύψαν- 
τες. Ταῦτα μὲν οὖν δὴ τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. κ΄. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως υἱὸς, περὶ οὔ ὁ λό- 
γος ἀπ’ ἀρχῆς εἰπεῖν ὥρμηται, ἐν τῷ κχατασχευα- 
σθέντι αὐτῷ παλατίῳ ἀπρόϊτος ὦν, 29 τῆς ἐφήδου 
ἥψατο ἡλιχίας, πᾶσαν τὴν Αἰθιόπων χαὶ Περσῶν 
μετελθὼν παιδείαν (72), οὐχ ἔλαττον τὴν ψυχὴν ἢ τὸ 
σῶμα εὐφυὴς Qv καὶ ὡραῖος, νουνεχής τε xal φρόνι- 
μος xal πᾶσι διαλάμπων ἀγαθοῖς πλεονεχτήμασι, 
ζητήματά τε φυσιχὰ πρὸς τοὺς διδάσχοντας αὐτὸν 


71) Formulis τὸ μὲν εἰς ἐχεῖνον ἦχον, τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, τό γε εἰς αὐτοὺς ἦχον, usus est. Jo. Cantacu- 
zenus Hist. pp. 192, 252, 254, 431, etc. Vide et Jo. Veccum Orat. de injusta sui depositione p. 19. Auctor 
apud Hasium ad Leon. Diac. p. 232, 1: ὅσον τὸ εἰς αὐτοὺς ἦχον, Niceph. Chumnus, epist. 27 inedita: 
οὐ φέρομεν, τό γ᾽ ἦχον εἷς ἡμᾶς. Alia attulit Hasius, ibid. p. 208. 

(712) Lemma metricum 1n A : πᾶσαν διῆλθε παιδείαν ᾿Ιωάσαφ. 
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προθαλλόμενος, ὡς κἀκείνους θαυμάζειν ἐπὶ τῇ τοῦ A niumanimiqueacumen admirarentur,rexque etiam 


E] 


^ 
παιδὸς ἀγχινοίᾳ xal συνέσει, ἐχπλήττεσθαι δὲ καὶ 
τὸν βασιλέα τό vs χαριέστατον τοῦ προσώπου χαὶ τὸ 
ἐδίδου τοῖς συν- 


- » 


- - ; : ; 

τῆς ψυχῆς κατάστημα. Ἑντολάς τε 
- ^ , - - ἂψ 

οὔσιν αὐτῷ, μηδὲν τὸ παράπαν τῶν τοῦ βίου ἀνια- 

ρῶν αὐτῷ γνώριμον θεῖναι, μηδ᾽ ὅτι ὅλως θάνατος 
, "o ^r -- - NA 2 "S 

παρόντα τερπνά διαδέχεται. Κεναῖς δὲ ἐπηρείδετο 

λόγου, εἰς οὐρανὸν το- 


διέλαθεν 


, , ^ - ^ * - 
ἐλπίσι, χαὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ 
γὰρ ἄν χαὶ 


τὸν λογισμὸν, ἐσκόπει καθ’ ἑχυτὸν τίνι λόγῳ αὐτόν 
τε ἀπρόϊτον εἶναι ὁ 
Ω * » 
βουλομένῳ τὴν εἷς 
* ^ » - - 
γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸν μὴ ἄνευ τῆς τοῦ πατρὸς 


- 3. v, 25- 2 I ΠΕΣ ΚΡ - 
τοῦτο εἰναι, Ὅμως Ὥοξιτο Ξξρωτῆσαι αὐτὸν τοῦτο 


πατὴρ γατεδίχασε xai παντὶ τῷ 
z-3 , - S» ἃ » 

αὐτὸν οὐ συγχωρεῖ εἴσοδον. "Εγνω 
προσταγῆς 


Ev ἀπίθανον εἶναι λέγων, μὴ τὰ συμφέροντα αὐτῷ 

μὲν ἀπί ἶ ἐγων, μὴ συμφέροντα αὐτῷ 

^ ^ - - ^ - 

τὸν πατέρα διανοεῖσθαι, τοῦτο δὲ σχοπῶν, ὡς, εἰ 
* ἂν M ; 

στι τὸ πρᾶγμα, xav ἐρω- 

ἀληθείας γνωριοῖ (14). 


Ur 


κατὰ γνώμην τοῦ πατρός 
Ψ 2 


ἂν αὐτῷ τὰ τῆς 


i 


4 m 
τήσῃ, οὐχ 
Ὄθεν παρ᾿ 80 ἄλλων, χαὶ μὴ παρὰ τοῦ πατρὸς, 
ταῦτα μαθεῖν διέγνω. "Eva δὲ τῶν πα!δαγωγῶν προσ- 
φιλέστατον xai οἰχειότατον τῶν λοιπῶν χεχτημένος, 
ἐπὶ πλεῖον οἰχειωσάμενος χαὶ δωρεαῖς φιλοτίμοις 
^E y v. 2 I $E ὦ P?» s , 

δεξιωσάμενος, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτοῦ τί ἄν βούλοιτο 
τῷ βασιλεῖ dj ἐν τῷ περιτειχίσματι ἐχείνῳ τούτου 
χάθειρξις, καὶ ὡς El τοῦτό φησι ὥς διδάξε Ξ 
εἀθειρξις, xal ὡς Εἰ τοῦτό φησι σαφῶς διδάξεις με, 

r 
πρόχριτος πάντων ἔσῃ μοι, xzi διαθήχην φιλίας 
ὃὲ παιδαγωγός, ἐχέ- 
^ 


διηνεχοῦς διαθήσομαί σοι. 'O δὲ 
^ - * 
δὼς τὴν τοῦ ma:00g 
* 


φρων xai αὐτὸς ὑπάρχων, xai εἰ 
συνετὴν xui τελείχν φρόνησιν, xal ὡς οὐκ ἄν αὐτῷ 
γένοιτο κινδύνου πρόξενος, πάντα αὐντῷ xaxà μέρος 
διηγήσατο, τὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν τεθέντα παρὰ 
τοῦ βασιλέως διωγμὸν χαὶ ἐξαιρέτως χατὰ τῶν ἀσχη- 
τῶν, ὅπως τε ἀπηλάθησαν x«l ἐξεόλήθησαν τῆς πε- 
ριχώρου ἐχείνης, οἷά τε γεννηθέντος αὐτοῦ οἱ ἀστρο- 
λόγοι ποοηγόρευσαν. Ἵν᾽ οὖν φησι, μὴ, ἀχούσας τῆς 
ἐχείνών διδαχῆς, ταύτην προχρίνῃς τῆς ἡμετέρας 
θρησχείας, μὴ μροσομιλεῖν σοι πολλοὺς, ἀλλ᾽ có- 
αριθμήτους, ὁ βασιλεὺς ἐπετηδεύσατο, ἐντολάς ἡμῖν 
δοὺς μηδέν σοι τῶν τοῦ βίου ἀνιαρῶν γνωρίσαι, 


Β 


ipse ex vultus ipsius venustate,animique habitu, in 
stuporem traheretur. Mandabatautem his qui cum 
eo versabanturut darent operam ne quid prorsus 
eorum quz in hac vita molesta sunt intelligeret,nec 
omnino quod mors prosentes voluptates exciperet. 
Cateruminani spenitebatur, atque (ut proverbio di- 
citur) in celum sagittas mittere conabatur. Quo- 
namenim modo morshuman:« natur: incognita esse 
posset? Itaque ne pueri quidem cognitionem effugit. 
Nam cum animum summa sagacitate ornatum et in- 
structum haberet,secum ipse considerabat quidnam 
patrem adduxisset ut ipsiomnium aditum interdice- 
ret,nec quemlibet ad se accedere pateretur. Per se 
enimintelligebathoccitra patrisimperium non fieri. 
Czeterum ipse interrogare verebatur, tam quod mi- 
nime vero consentaneum esse diceret,quin pater ea 
qui ipsiconducerentanimadverterettum quod illud 
secum reputaret,siid de patris voluntate fieret.quan 
tumlibet ipse percontaretur, ac tamen rei veritatem 
minime intellecturum esse. Quapropter ex aliis, ac 
non a patre hzc scire constituit. Itaque cum unum e 
pzedagogis reliquis chariorem ac familiariorem ha- 
beret, eumque majore adhuc benevolentia sibi de- 
vinxisset,atqueamplissimis muneribus affecisset,ab 
eo sciscitabatur quidnam regem impulisset ut eum 
in hoc septo inclusum teneret.Illud etiam adjunge- 
bat : Si mihi aperte hoc exposueris, omnibus te an- 
teponam, perpetuzeque amicitie fedus tecum fe- 
riam. Pa:edagogus autem, ut qui etiam ipse prudens 
et cordatus esset, puerique sagacitatem ac numeris 
omnibus absolutam sagacitatem ac numeris omni- 
bus absolutam prudentiam exploratam haberet,ne- 
que sibi ab eo periculum ullum conflatum iri exis- 
timaret omnia eisigillatim exposuit, nempe et per- 
secutionem adversus Christianos,ac potissimum ad- 
versus eos qui se pietati colenda totos devovis- 
sent promulgatam, et quemadmodum ab omnibus 
finitimis locis expulsi et ejecti fuissent, atque item 
ea qua ipso in lucem edito astrologi pradixissent. 
Ne igitur, inquit, audita eorum doctrina, eam reli- 
gioni nostre praeferas,idcirco a rege data opera est, 


ne multi tecum consuetudinem haberent, sed pauci omnino. Ac nobis etiam atque etiam mandavit, 
ut studerem ne quid hujusce vitze molestiarum per nos intelligeres. 


Ταῦτα ὡς ἤχουσεν ὁ νεανίας οὐδὲν ἕτερον προσ- 


Ηφο utadolescensaudivit,nullum alterum verbum 


ἔθετο λαλῆσαι" ἥψατο δὲ τῆς γχαρδίας αὐτοῦ λόγος D adjunxit.Caeterum salutaris sermo ipsius pectus teti- 


σωτήριος, χαὶ ἣ τοῦ Ηαραχλήτου χάρις τοὺς νοητοὺς 
αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς διανοίγειν ἐπεχείρησε, πρὸς τὸν 
$8 ἀψευδῆ χειραγωγοῦσα Θεὸν, ὡς προϊὼν ὁ λόγος 
δηλώσειε. Συχνῶς δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χαὶ βασιλέως 
χατὰ θέαν τοῦ παιδὸς ἐρχομίνου (ἀγάπῃ γὰρ ὑπερ- 
δαλλούσῃ ἐφίλει αὐτὸν), ἐν μιᾷ (75) λέγει αὐτῷ ὁ 
υἱός" Μαθεῖν τι ἐπεθύμησα παρὰ σοῦ, ὦ δέσποτα 


(13) Vide t. III, p. 382, n. 4. 


git, ac Paracliti gratia spirituales ipsius oculos ape- 
rire aggressa est, eum ad verum Deum, tanquam 
porrecta manu ducens, quemadmodum orationis 
progressu demonstrabimus. Cum autem rex ipsius 
pater crebro eum viseret (singularis etenim ipsius 
erga eum amor erat),quadam die his verbis ad eum 
filius usus est: O here acrex, aliquid ex te scire cu- 


(14) Α, γνωριεῖ, et sic B, si bene notavi. C γνωριῆ. Scripsi γνωριοῖ, ea varietate fretus. Inde possunt 
meliores auctores juvari. Libanius epist. 382, qui in codice 3002, non Καλυχκίῳ, ut vulgo, sed Τιτιανῷ est 
inscripta : γράμματα γοῦν ἐλθεῖν ὑπὲρ τῶν γάμων ἐχρῆν παρὰ σοῦ δηλοῦντα, ὡς τὰ μὲν ἔχοι cot xzAÀO«, 
τῶν GE λόγων νῦν ἐπὶ σαυτοῦ φρυντίζεις" malo ἔχει, quod verbum legi in codice 3035. Choricius in Vil- 
loisoni Anecdotis Gracis, tom. 11, pag. 57: Τὸν φιλόστοργον ἀνεῖλον πατέρα, παιδὸς, ob μὴ φέρει τὴν τε- 


λευτὴν, ἀποστεοήσαι" imo, φέροι. 
Lu * 


75) Infra plene, ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, Vide notata ad Syntip. pag. 19. 
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ADDENDA. 


pio cujus causa perpetuus meror,atque omnis in- A x! βασιλεῦ, ἐφ’ ᾧ λύπη διηνεχὴς xal μέριμνα ἀδιά-- 


termissionis expers sollicitudo animum meum exest 
ac conficit.Pater autem ex hocipsosermoneintimis 
visceribus discruciatus,ait:Dic mihi,charissime fili, 
quisnam sit hic meror quite obsidet,ac statim eum 
in gaudium commutare studebo.Tum puer: Expone, 
inquit, quidnam cause sit cur hic detinear, atque 
inter muros et januas abs te concludar, eoquestatu 
sim, ut a nemine adiri ac cerni queam.Quoniam, o 
fili, inquit rex, nolo quidquam videas quod pectori 
tuo molestiam afferat,tibique voluptatem interpellat 
Siquidem hoc ago ac specto,ut in perpetuis deliciis, 
atque omni gaudio animique voluptate, omne vita 
tempus traducas. At velim scias.o here,inquit filius 
ad patrem, me hoc modo non in gaudio atqueanimi 
voluptate, sed potius in afflictione atque ingenti 
angustia vitam agere; adeo ut ipse quoque cibus 
ac potus fastidio mihi et acerbitati sit ; etenim ges- 
tit animus ea qua extra has januas sunt perspice- 
re. Quamobrem si me lzte ac jucunde vivere cupis, 
jube me arbitratu meo foras progredi, atque earum 
rerum quarum prospectus mihi negatur spectaculo 
animum oblectare. 

Hac ut rex audivit, mostitia affectus est, illud- 
que cogitabat fore, ut si illi quod petebat denega- 
ret, majorem ei marorem ac sollicitudinem affer- 
ret. Quocirca se quz grata ipsi essent facturum 
dixit. Ac statim eximios equosaoc satellitum manum 
regie, dignitaticongruentem parari jussit, eique fo- 
ras, quoties vellet,progrediendi potestatem fecit.Iis 
autem qui cum eo versabantur summopere manda- 
vit ut curarent ne quid injucundi obviam haberet ; 
verum quidquid pulchrum et amanum ao jucun- 
dum esset, ipsi ostenderent; choreasque in viis 
agitarent, suavissimisque cantionibus operam da- 
rent, ac varia specíacula constituerent, ut ipse 
mentem his rebus occuparet atque oblectaret. 


Cum igitur regis filius adhunc modum foras cre- 
bro progrederetur, quadam die ministrorum obli- 
vione factum est ut duos viros perspiceret, quorum 
alter lepra, alter cz:ecitatelaborabat.Quos conspica- 
tus, atque animi moestitia affectus, ab iis qui secum 
erant quinam hi essent,et quodnam grave hoc spec- 
taculum esset, percontatus est; illi autem, cum id 
quod in ipsius aspectum venerat occultare non pos- 
sent, has humanas calamitates esse responderunt, 
quao ex corrupta materia, et corporevitiosis humo- 
ribus pleno,mortalibuscontingere solent.Tum ille : 
Cunctisne hominibus hxc accidere consueverunt ? 
Non cunctis, inquiunt illi, verum iis duntaxat quo- 
rum valetudo propter improbos humores depravata 
sit. Rursum igitur sciscitari perrexit adolescens: Si 
nonomnes homines in has calamitates inciderecon- 
sueverunt, sed quidam duntaxat, exploratumne est 
quinam sint quos malorum acerbitates arrepturce 
sint ; an contra citra ullam distinctionem atque ex 


(76) C, φαίνεσθαι" Libanius, t. I, p. 253 : μήτε ὄψεται ἔτι τοὺς ἐν ταῖς συνθήκαις Exelvouc* ubi cod. 1000 


θήκαις, omissa nunc commodissime praepositione, 


D 


παυστος κατεσθίει μου τὴν ψυχήν. 
, - 

αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἀλγήσας τὰ 
; 

Λέγε μοι, τέχνον ποθεινότατον, τίς 


ὋὉ δὲ παιὴρ, ἐξ 
σπλάγχνα, ἔφη" 
ἡἣ συνέχουσά σε 
χαρὰν μεταμεῖψαι σπου-- 
δάσω. Καὶ φησιν ὁ παῖς" Τίς ὃ τρόπος τῆς ἐμῆς 
ἐνθάδε χαθείρξεως, Oct ἐντὸς τειχέων χαὶ πυλῶν 
συνέχλεισάς με, ἀπρόΐτον πάντη xal ἀθέατον πᾶσί 
μεχαταστήσας ; Καὶ ὁ πατὴρ ἔφη" Οὐ. βούλομαι, ὦ 
τέκνον, ἰδεῖν σέ τι τῶν ἀηδιζόντων τὴν καρδίαν σου 
χαὶ ἐγχοπτόντων σοι τὴν εὐφροσύνην. Ἐν τρυφῇ 
γὰρ διηνεχεῖ xal χαρᾷ πάσῃ xal θυμηδίᾳ ζῆσαί σε 
τὸν ἀπαντα διανοοῦμαι αἰῶνα, ᾿Αλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὦ δέ- 


) , E ^ - 3 8 , 
QUT, ZXt θᾶττον αὐτὴν εἰς 


σποτα, φησὶν ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ, τῷ τρόπῳ τούτῳ οὐχ 
ἐν χαρᾷ xoi θυμηδίᾳ ζῶ, ἐν θλίψει δὲ μᾶλλον xcl 
στενοχωρίᾳ πολλῇ, ὡς xal αὐτὴν τὴν βρῶσίν τε χὰ 

, kJ δῆ εν ΞΕ [4 - * - , m" 
πόσιν ἀηδῆ μοι χαταφαίνεσθαι (70) xat πιχράν. Ποθῶ 
q32 ὁρᾷν πάντα τὰ ἔξω τῶν πυλῶν τούτων. Εἰ οὖν 


Ü 
Η 
t 


βούλει ἐν ὀδύνῃ μὴ ζῇν με, χέλευσον προέρχεσθαι 
χαθὼς βούλομαι, xal τέρπεσθαι τὴ υχὴν τῇ θέ 
τς eI e Ede T wepeoss jV Ψυχὴν τῇ θέᾳ 
τῶν γενομένων τέως ἀθεάτων μοι, 


892 ᾿Ελυπήθη ὁ βασιλεὺς ὡς ἤχουσε ταῦτα, xal 
διεσχόπει ὡς, εἰ χωλύσει τῆς αἰτήσεως, πγείονος 
αὐτῷ ἀνίας xal μερίμνης πρόξενος ἕσται, Καὶ, « ᾿Εγώ 
σου, τέχνον, εἰπὼν, τὰ χαταθύμια ποιήσω,» ἵππους 
αὐτίχα ἐχλεχτοὺς χαὶ δορυφορίαν τὴν βασιλεῖ πρέ- 
χελεύσας, προέρχεσθαι 
τὸν ὅτε βούλοιτο διωρίσατο, ἐπισχέψας τοῖς συνοῦ- 
σιν αὐτῷ μηδὲν ἀηδὲς εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἄγειν, 
ἀλλὰ, πᾶν ὃ τι χαλὸν χαὶ τέρψιν ἐμποιοῦν, τοῦτο 
ὑποδειχνύειν τῷ παιδὶ, χορούς τε συγχροτεῖν ἐν ταῖς 
ὁδοῖς παναρμονίους χροτούντων dde xal ποιχίλα 
θέατρα συνιστώντων, ὥστε τούτοις τὸν νοῦν αὐτοῦ 
ἀπασχολεῖσθαι xal ἐνηδύνεσθαι. 


πουσαν εὐτρεπισθῆναι αὖ- 


᾿Αμέλει οὑτωσὶ συχνάζων ἐν ταῖς προόδοις Ó τοῦ 
βασιλέως υἱὸς, εἶδεν ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, κατὰ λήθην 
τῶν ὑπηρετῶν, ἄνδρας δύο, ὧν ὃ μὲν λελωδημένος, 
τυφλὸς δὲ ὁ ἕτερος 7v: οὕς ἰδὼν, xxl ἀηδισθεὶς τὴν 
ψυχὴν, λέγει τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ: Τίνες οὗτοι, xal πο- 
ταπὴ ἡ δυσχερὴς αὐτῶν θέα; Οἱ δὲ, μὴ δυνάμενοι 
τὸ εἰς ὅρασιν αὐτοῦ ἐλθὸν ἀποχρύψαι, ἔφησαν" Πάθη 
ταῦτά εἶσιν ἀνθρώπινα, ἅτινα ἐξ ὕλης διεφθαρμέ- 
γης χαὶ σώματος χαχοχύμου τοῖς βροτοῖς συμόαίνειν 
εἴωθε. Καί φησιν ὁ maig Πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις ταῦτα 
εἴθισται συμδαίνειν ; Λέγουσιν ἐχεῖνοι" Οὐ πᾶσιν, 
ἀλλ᾽ olg ἂν ἐχτραπείη τὸ ὑγιεινὸν ἐκ τῆς τῶν χυμῶν 
μοχθηρίας. Αὖθις οὖν ἐπυνθάνετο ὃ παῖς. El οὐ πᾶσι, 
φησὶ, τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις συμύαίνειν εἴωθεν, ἀλλὰ 
τισὶν, ἄρα γνωστοὶ χαθεστήχασιν, οὕς μέλλει ταῦτα 
καταλήψεσθαι τὰ δεινά ; ἢ ἀδιορίστως καὶ ἀπροόπτως 
ὑφίσταται; δ Λέγουσιν ἐκεῖνο!" Καὶ τίς τῶν ἀν- 
θρώπων τὰ μέλλοντα συνιδεῖν δύναται xal ἀχριδῶς 
ἐπιγνῶναι; κρεῖττον γὰρ ἀνθρωπίνης φύσεως τοῦτο, 


893 


VITA DARLAAM ET JOASAPH. 


894 


xal μόνοις ἀποχληρωθὲν τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς. Καὶ A improviso conflantnr ? Et quis tandem hominum, 


Ξ ES 2211 EasiN 
ἐπαύσατο μὲν ὃ τοῦ βατιλέως υἱὸς ἐπερωτῶν, ὠδυ- 
γήθη δὲ τὴν χαρδίαν ἐπὶ τῷ ὁραθέντι, xxl ἠλλοιώθη 

- Ads $ , 
ἡ μορφὴ τοῦ προτώπου αὐτοῦ ἀσυνήθει τοῦ πρά- 


Yuxsoc. 


responderunt illi, futura perspicere ac perfecte in- 
telligere queat? Itoc enim humane naturcdcaptum 
excedit, ac solis immortalibus diis attributum est. 
Hic percontandi quidem finem fecit regis filius ; 


verum ex hujusmodi spectaculo dolorem animo cepit, reique novitate ita affectus est, ut oris ipsius 


forma immutaretur. 

Μετ᾿ οὐ πολλὰς ὃὲ ἡμέρας αὖθις διερχόμενος év- 
τυγχάνε: γέροντι πεπχλαιωμένῳ ἐν ἠμέραις πολλαῖς, 
i35 


' r' ? 
χνήμας, συγχεχυφότι, xal ὅλως πεπολιωμένῳ, ἐστε- 


' * * , ; n M N 

Ut uz μὲν τὸ προσῶωπον, παςειμξνῳ O£ τας 
Ξ τοὺς ὀδόντας 1 ἐγχεχομμένα λαλοῦντι 
ρηβξνῳ τοὺς Οοοντᾶς, XX' ξγλεχ Ups X τί. 


Ἔχπληξις οὖν αὐτὸν λαμῦάνει’ xal δὴ, πλησίον 
de ; LA ᾿ 
τοῦτον ἀγαγὼν, ἐπηρώτα μαθεῖν τὸ τῆς θέας παρᾶ- 
^» e NS , T - » , »N 
δοξον. Oi δὲ συμπαρόντες cimov: Οὗτος χρόνων ἤδη 
μειουμένης 


ἰσχύος, ἐξασθενούντων δὲ τῶν μελῶν, εἰς 


πλείστων ὑπάρχει, χαὶ χατὰ μιχρὸν 
αὐτῷ τῆς 
ἤν ὁρᾷς ἔφθασε ταλαιπωρίαν. Καὶ τί, φησὶ, τούτου 
τὸ τέλος ; ΟἹ δὲ εἶπον αὐτῷ: Οὐδὲν ἄλλο ἢ θάνατος 
αὐτὸν διαδέξεται. ᾿Αλλὰ χαὶ πᾶσιν, ἔφη, τοῖς ἀνθρώ- 
D τοῦτο ἐνίοις αὐτῶν 
συμθαίνει ; ᾿Απεχρίθησαν ἐχεῖνοι" 
ὃ θάνατος μεταστήσει τινὰ τῶν ἐντεῦθεν, 
τῶν χρόνων προύδαινόντων, μὴ εἰς ταύτης ἐλθεῖν τὴν 


πεῖραν τῆς τάξεως. Καὶ φησιν ὁ παῖς" 'Ev πόσοις 


Εἰ μὴ προλαδὼν 


ἀδύνατον, 


" 


οὖν ἔτεσι τοῦτο ἐπέρχεταί τινι ; 
χειται ὁ θάνατος, xal οὐχ ἔστι μέθοδος τοῦτον παρα- 


χαὶ εἰ πάντως πρό- 


δραμεῖν, xal μηδὲ εἰς ταύτην ἐλθεῖν τὴν ταλαιπω- 
ρίαν; Λέγουσιν αὐτῷ. Ἐν ὀγδοήκοντα μὲν ἤ χαὶ 
ἑκατὸν ἔτεσιν εἰς τοῦτο τὸ γῆρας QA χαταντῶσιν οἱ 
ἄνθρωποι, εἶτα ἀποθνήσχουσι, μὴ ἄλλως ἐνδεχομέ- 
νου. Χρέος γὰρ φυσιχὸν ὁ θάνατός ἐστιν, ἐξ ἀρχῆς 
ἐπιτεθὲν τοῖς ἀνθρώποις, xal ἀπαραίτητος ἣ τούτου 
ἐπέλευσις. 
τε xal ἔχουσεν ὁ συνετὸς 
4 - * , , , , 
ἐχεῖνος xai φρόνιμος νεανίας, στενάξας ἐγ βάθους 
^! 3-3 m , x * D A 
καρδίας, ἔφη" Πιχρὸς ὁ βίος οὗτος val πάσης ὀδύ-- 
γης χαὶ ἀηδίας ἀνάπλεως, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. Καὶ 
πῶς ἀμεριμνήσει τις προσδοχίᾳ τοῦ ἀδήλου θα- 


Ταῦτα πάντα ὡς εἶδέ 


, "uve Ἀ » , 7 , 4 ^ ^ 
νάτου, ob 1, ἔλευσις οὐ μόνον ἀπαραίτητος, ἀλλὰ xal 
y^ ^ » CV AR T ὦ an — - 
ἄδηλος, καθὼς εἴπατε, ὑπάρχει; Καὶ ἀπῆλθε ταῦτα 

, ? t - ' » , ^ 
στρέφων ἐν ξαυτῷ, xal ἀπαύστως διαλογιζόμενος, 
χαὶ πυχνὰς ποιούμενος περ! τοῦ θανάτου τὰς ὑπο- 
μνέσεις, πόνοις τε καὶ ἀθυμίαις ἐκ τούτου συζῶν xal 
ἄπαυστον ἔχων τὴν λύπην. Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῷ" 
ἾΑρά πντέ με ὁ θάνατος χαταλήψεται ; καὶ τίς ἔσται 
ὁ μνήμην μου ποιούμενος μετὰ θάνατον, τοῦ χρόνου 

, m -— λ , ^ NY e * - *, ^ , 
πάντα τῇ λήθῃ παραδιδόντος ; xal εἰ ἀποθανὼν εἰς 
τὸ μὴ ὃν διαλυθήσομαι ; ἤ ἔστι τις ἄλλη βιοτὴ x«i 
ἕτερος χόσμος ; Ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια ἀπαύ- 
στως διενθυμούμενος, ὠχριῶν χατετήχετο᾽ xav ὄψιν 

, 1 
δὲ ποῦ $28 υγέδ ΕΔ ΜΝ 
ὃς τοῦ πατρὸς, ὅτε συνέδη τοῦτον ἀφιχέσθαι, προσ- 
ἐποιεῖτο τὸ ἱλαρὸν χαὶ ἄλυπον, μὴ βουλόμενος εἰς 
γνῶσιν τῷ πατρὶ τὰ αὐτῷ μελετώμενα ἐλθεῖν. 
᾿Επόρε: δὲ ἀχατασχέτῳ τινὶ πόθῳ xai ἐγλίχετο ἐντυ- 

- - κα "ἃ ὦ 
χεῖν τινι τῷ δυναμένῳ τὴν αὐτοῦ πληροφορῆσαι χαρ- 
^r ὶ λό" à * - ᾽ - 2 - "m 
δίαν, wal λόγον ἀγαθὸν ταῖς αὐτοῦ ἀχοαῖς ἐνηχῆσαι, 


Τὸν προμνημονευθέντα ὃὲ παιδαγωγὸν αὖθρις ἐπ- 


Β 


Rursum autem foras progrediens, in capularem 
quemdam senem incidit, rugata facie, fractis ac dis - 
solutis tibiis, curvo corpore, capite prorsus cano, 
qui przeterea dentibus carebat,atque concisum quid- 
dam et interruptum loquebatur.Stupore itaque cor- 
reptus, cum hominem eum proprius ad se adduci 
jussisset, eos qui tum aderant interrogabat ecquid- 
nam tam insolens spectaculum esset. Illi autem 
dixerunt : Hic :etate valde provectus, ac paulatim 
decedentibus ipsi viribus, membrisque imbecillita- 
tem contrahentibus,ad hanc quam cernis erumnam 
pervenit. Et quisnam, inquit ille, ipsius finis est ? 
Nihilaliud,inquiuntilli, quam,mors ipsum excipiet. 
Omnibusne hominibus, inquit ille,hoc propositum 
est,an quibusdam duntaxat contingit?Responderunt 
illi: Nisi mors antevertens aliquem hinc abducat, 
fieri non potest quin temporis progressu status hu- 
jusce periculum non faciat.Tum adolescens: Quoto 
anno hoc cuipiam contingit ? atque prorsusne mori 
necesse est, neque ars ulla est qua mortem effugia- 
mus,atquein hanc calamitatem minimeincidamus? 
Dicunt ei :Octogesimo, aut centesimo anno ad hanc 
senectutem homines perveniunt,ac deinde moriun- 
tur, nec aliter fieri potest. Debitum enim naturale 
mors est,.hominibus ab initio impositum,neque ulla 
ratione ipsius adventus vitari potest. 


Hac omnia, ut sagax ille ac prudens adolescens 
audivit atque intellexit, intimo corde ingemiscens, 
dixit: Acerba hzc vita est, atque omni dolore ac 
mastitia plena,si resita se habet, Et quonam modo 
quispiam in incertae morlis exspectatione, cujus 
adventus non modo vitari non potest, sed etiam, ut: 
dixistis, incertus est, securo animo erit ? Abiitque 
hac secum volvens atque assidue considerans,mor- 
lisque memoriam identidem animo repetens, ac 
deinceps in doloribus animique consternatione vi- 
vens,atquein perpetuo morore degens.Atque apud 
se dicebat :Ergone mors me aliquando corripiet ?Et 
quisnam erit qui mei post mortem meminerit,cum 
tempus omnia oblivione contriverit ? Num praeterea 
mortefunctusin nihilum dissolvar;an contra,altera 
quaedam vita est, et alter mundus? Hzc et his simi- 
Iia perpetuo cogitans,pallore conficiebatur.Przasen- 
te tamen patre,si quando ad eum veniret.hilarem ac 
moerore vacuum animum pra se ferebat, quod scili- 
cet ea qu: cogitabat ad ipsius cognitionem venire 
nollet.Incredibilem autemin modum aliquem nan- 
cisci cupiebat, qui ipsius pectori certam fidem face- 
ret, ac bonum sermonem ipsius auribus instillare 
posset. 

Quocirca de padagogo eo cujus ante mentionem 
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fecimus rursum quaritnum quemnorit qui ad eam A ἠρώτα, el πού «tva γινώσχει τὸν δυνάμενον αὐτῷ συμ- 
rem cujus cupiditate flagrabatadjumento ipsi esse, — 6225202: 885 πρὸς τὸ ποθούμενον, wal τὸν νοῦν αὐτοῦ 
ipsiusque mentem gravibus cogitationibus estuan« βεθαιῶσαι, δεινῶς ἰλιγγιῶντα ἐν τοῖς λογισμοῖς, xal 
tem,atque hujusmodi curam abjicere nequeuntem, μὴ δυνάμενον ἀπούαλέσθα: τὴν περὶ τούτων φρον- 
confirmare possit. Ille autem ea qua prius dicta τίδα. 'O δὲ, τῶν προειρημένων πάλιν ἐπιμνησθεὶς, 
fuerant,inmemoriam rursus ipsirevocans dicebat: ἔλεγεν᾽ Εἶπόν σοι καὶ πρότερον ὅπως à πατὴρ σου 
Jam quoque priustibiexposui quemadmodum pater τοὺς σοφοὺς ἐχείνους xal ἀσκητὰς ἀεὶ περὶ τῶν τοιού- 
tuus sapientesillosviros ac pietaticolendz devotos, τῶν φιλοσοφοῦντας, οὕς μὲν ἀνεῖλεν, οὕς δὲ μετ᾽ ὁρ- 
ἀαΐ ἀθ hujusmodirebus ἀϊδραίδη!, partim obtrunca- γῆς ἐδίωξε, xal οὐ γινώσχω νυνί τινα τοιοῦτον ἐν τῇ 
rit, partim irato atque infenso animo expulerit,nec περιχώρῳ ταύτῃ. Πολλοῦ δὲ ἐπὶ τούτοις ἄχθους 
ullum ejusmodi in totahac undique regione cogno- ἐχεῖνος πληρωθεὶς, xal τὴν ψυχὴν δεινῶς κατατρω- 
sco. Quo quidem nomine magna ille molestia im- θεὶς, ἐῴχει ἀνδρὶ θησαυρὸν ἀπολέσαντι μέγαν xal 
pletus, gravique animi vulnere affectus, ei similis εἰς τὴν αὐτοῦ ζήτησιν ὅλον αὐτοῦ τὸν νοῦν ἀσχολου- 
erat qui ingentem thesaurum amisit, atque in ejus μένῳ. ᾿Εντεῦθεν ἀγῶνι διηνεκεῖ xal μερίμνῃ cov- 
investigatione mentem totamoccupatam ac defixam ἐξη, xoi πάντα τὰ ἡδέα x«l τερπνὰ τοῦ χόσμου ἦν ἐν 
habet. Ac proinde in perpetuo languore et sollici- p ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ὡς ἄγος τι xol βδέλυγμα. Οὕτως 
tudine versabatur,omnesque mundijucunditates et οὖν ἔχοντι τῷ νέῳ xal ποτνιωμένῳ (77) χατὰ ψυχὴν 
voluptates in ipsius oculis piaculi cujusdam et ex- τὸ ἀγαθὸν εὐρεῖν, εἶδεν αὐτὸν ὁ πάντα βλέπων ὀφθαλ- 
secrationisinstarerant. Cum autem hoc animistatu μὸς, xai οὐ παρεῖδεν ὁ θέλων πάντας σωθῆναι xol 
esset, ac magno cum gemitu bonum invenire cupe- εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν (78) ἀλλὰ, τὴν συνήθη 
ret, insomnis ille oculus, qui omnia cernit, atque αὐτῷ φιλανθρωπίαν χαὶ ἐπὶ τούτῳ δείξας, ἐγνώρι- 
omnes salvos fieri, et ad veritatis agnitionem venire σεν ὁδὸν ἤν ἔδει πορεύεσθαι (19) τρόπῳ τοιῷδε" 
vult (1 Tim. 11), ipsum aspexit, suamque ipsi cousuetam benignitatem ostendens, quodnam iter tenen- 
dum esset, hoc modo demonstravit. 

Car. VI. -— Erat enim eo tempore monachus ΚΕΦ. ζ΄. Ἐγένετο γὰρ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν xatpóv 


Fr 
quidam divinarumrerum peritus, vitaqueacsermo- μοναχός τις, 86 σοφὸς τὰ θεῖα, βίῳ τε xal λόγῳ 
» 


neornatus,atqueinomnimonasticavivendi ratione χοσμούμενος, x«l εἰς ἄχρον πᾶσαν μοναχικὴν μετ- 
summopere versatus: unde oriundus, aut ex quo ελθὼν πολιτείαν ὅθεν μὲν ὁρμώμενος xai ἐκ ποίου 
genere, dicerenequeo, verum insolitudine quadam γένους οὐκ ἔχω λέγειν, ἐν πανερήμῳ δὲ τινι τῆς 
Sennaaritidis terree domicilium habens,acsacerdo- ^ Σενααρίτιδος (80) γῆς τὰς οἰχήσεις ποιούμενος, xal 
tii dignitate praeditus. Huic porroseni Barlaam no- τῆς ἱερωσύνης τετελειωμένος τῇ χάριτι. Βαρλαὰμ 
men erat. Hic igitur cum divino quodam admonitu, ( ἦν ὄνομα τούτῳ τῷ γέροντι. Οὗτος οὖν ἀποχαλύψει 
quonam statu regis filius esset comperisset, e soli- τινὶ θεόθεν αὐτῷ γενομένῃ γνοὺς τὰ xavà τὸν υἱὸν 
tudine egressus, ad cultam et habitabilem terram τοῦ βασιλέως, ἐξελθὼν τῆς ἐρήμου, πρὸς τὴν olzou- 
profectus est ; mutatoque habitu suo, atque indutis μένην χατῆλθε. Καὶ, ἀμείψας τὸ ἕχυτοῦ σχῆμα, 
mundanis vestibus, et conscensa navi, ad Indorum ἱμάτιά τε κοσμιχὰ ἀμφιασάμενος, xal νηὸς ἐπιδὰς, 
regnum secontulit,ac mercatorem se essefingens, ἀφίχετο εἰς τὰ τῶν ᾿Ινδῶν βασίλεια, xal ἐμπόρου 
in eam urbem in qua regis filius palatium habebat ὑποδὺς προσωπεῖον, τὴν πόλιν χαταλαμθάνει, ἔνθα 
ingreditur.Permultosquediesillic commoratus,qui δὴ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς τὸ παλάτιον εἶχε. Ka, ἡμέ- 
rerum ipsius status esset diligenter exquisivit, et ρας διατρίψας ἐχεῖσε πολλὰς, ἠχριδολογήσατο τὰ χατ᾽ 
quinam essent qui proprius ad eum accere sole- αὐτὸν xai τίνες οἱ τούτῳ πλησιάζοντες, Μαθὼν οὖν 
rent:cumigitur pedagogum eum de quosuperiusa τὸν ἀνωτέρω ῥηθέντα παιδαγωγὸν πάντων αὐτῷ 
nobis mentiofacta estipsiomnium familiarissimum μᾶλλον οἰχειότατον εἶναι, προσελθὼν αὐτῷ κατ᾽ 
esseintellexisset, seorsim eum conveniens,his ver- ἰδίαν, ἔφη" 

bis usus est: 


Scias velim, domine mi, me mercatorem esse, Γινώσχειν σε βούλομαι, χύριέ μου, ὅτι ἔμπορος 


atque exlonginquaregionevenisse,eximiique pretii p ἐγὼ ἐχ μαχρᾶς ἐλήλυθα χώρας, xal ὑπάρχει μοι 
lapidem habere,cuinullusunquam similis inventus λίθος τίμιος, ᾧ παρόμοιος πώποτε οὐχ εὐρέθη. Καὶ 


(11) De verbo ποτνιᾶσθαι vide not. ad Aristen. Philothei Parerga, p. 45: Φθάσαντες δὲ xxi εἰς τὸν δα- 
φνῶνα, ἐν ᾧ χαταχλιθέντες διελεγόμεθα, xai ἐπ᾽ ὀλίγον περιεργασάμενοι ἔχαστον ἡμῶν, ἐπιδθάλλουσι τῷ 
Κορνηλίῳ τὰς χεῖρας. xxi πολλὰ ποτνιώμενον ἀπάγουσιν Ex τοῦ παραχρῆμα εἰς δεσμωτήριον" Cod. 2108 : 
ποτνιώμενον xai δεινοπαθοῦντα. Inde et ἐπιδάλλουσι scripsi pro vulgato ἐπιδάλλωσι. 

(78) B, Θεὸς pro ὀφθ, Siracidz; xv, 18, Dominus dictus est πάντα βλέπων. — Paul. I Tim. τι, 3 : 'Evó- 
πίον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὅς πάντας ἀνθρώπους θέλε: σωθῆναι... ἐλθεῖν. Et in B est ἀνθρώπους. 

(79) Psal. ἀντι, 8 : Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδὸν ἐν 7, πορεύσομαι. ν 

(80) Est nota ἣ γῆ Σεναὰρ ex Gen. x, 10; Dan. 1, 2. Lemma metricum in Α : Τὴν τοῦ Βαρλα ἀμ ἀποχά- 


* 


λυψιν ὅρα, Οἵῳ τόπῳ δὲ τὴν ἀσχησιν ἦν τελῶν. Politicus poetaster debebat scribere, οἵῳ τελῶν δὲ τ. à ἦν 


τόπῳ. Ephremius Chron. 753: Εἶτα προέστη τῆς θεοῦ ᾿Βχχλησίας Μαξιμιανὸς προστάτης ὀρθοφρονῶν - 


(vel scribendum ὀρθοφόνων « orthodoxorum, » vel transponendum, ὀρθοφρονῶν προστάτης). Obmep θα- 
νόντος ἐνθρονίζεται θρόνῳ ΠΙρόχλος... Ποιμὴν ἀγαθὸς καὶ νομεὺς ψυχοτρόπος" scrib. ψυχοτρόφος. CT. v. 
9904, 9021, 9806. 
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οὐδενὶ μέχρι: τοῦ νῦν τοῦτον ἐφανέρωσα᾽ coi δὲ κατά-- Α est quemque nemini adhuc ostendi. Tibi autem hoc 


δηλον ἤδη πο:ῶ, συνετόν τε xal νουνεχῆ βλέπων σε 
ἄνδρα (81), ὡς ἂν εἰσαγάγῃς 8 με πρὸς τὸν υἱὸν 
τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐπιδώσω τοῦτον αὐτῷ. Πἄντων 
γὰρ τῶν καλῶν ἀσυγχρίτως ὑπερέχει" δύναται καὶ 
τυφλοῖς τῇ χαρδιᾳ φῶς δωρεῖσθαι σοφίας, χωφῶν δὲ 
ὦτα ἀνοίγειν, ἀλάλοις τε φωνὴν διδόναι, χαὶ ῥῶσιν 
τοῖς νοσοῦσι παρέχειν" τοὺς ἄφρονας σοφίζει, δαί- 
μονας διώχει, xxl πᾶν ὅ τι χαλὸν χαὶ ἐράσμιον ἀφθό- 
νως χορηγεῖ τῷ χεχτημένῳ αὐτόν. ΛέγΞξι πρὸς αὐτὸν 
6 παιδαγωγός: Ὁρῶ 
βεδηκότος φρονήματος" τὰ δὲ ῥήματά σου ἂμετρά σε 
γαυχᾶσθαι ἐμφαίνουσι. Λίθους γὰρ xai μαργαρίτας 
πολυτελεῖς xai πολυτίμους πῶς ἄν σοι διηγησαίμην 
ὅσους ἑώραχα ; Ἔχοντας δὲ τοιαύτας ἂς εἴρηκας δυνά- 


σε ἄνθρωπον σταθεροῦ χαὶ 


5 e ris τ " [ 2 : Ὃ € AE 2A 
μεῖς οὔτε εἶδον, οὔτε ἤχουσα. Ὅμως ὑπόδειξόν μοι 
- - 
αὐτὸν, xal, εἰ ἔστι κατὰ τὸ ῥῆμά σου, θᾶττον εἰσάγω 
τοῦτον πρὸς τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν, xal τιμὰς ὃτι 
ὃ τ xs 
μεγίστας xai δωρεὰς λέψῃ παρ᾽ αὐτοῦ. Πρινὴ δὲ 
εόχ' T 1 n avzo6ei Ων δ᾽ λ à) ὃ ἀσπΞε 
βεόχιωθῆναί με τῇ ἀψευδεῖ τῶν ὁφθαλμῶν ὁράσει, 
à Ἢ Aes εἶ 
ἀδύνατόν μοι τῷ ἐμῷ δεσπότῃ xal βασιλεῖ περὶ 
πράγματος ἀφανοῦς ταῦτα δὴ τὰ ὑπέρογχα ἀπαγ- 
qa. CO δὲ Βαρλαὰμ 
ξἕωραχένα: πώποτε μήτε 
n i 


ἔφη" Καλῶς εἶπας μήτε 
ἀχηχοέναι τοιαύτας δυνά- 

* 5 , M ' ᾿; , , , 
μεῖς xal ἐνεργείας" ὁ γὰρ πρὸς σέ μου λόγος οὐ περί 
του τυχόντος ἐστὶ πράγματος, ἀλλὰ θαυμαστοῦ τινος 
χαὶ μεγάλου. Ὅτι δὲ ἐζήτησας τοῦτον θεάσασθαι, 
ἄχουτον τῶν ἐμῶν ῥημάτων. 


Ὁ λίθος οὗτος ὁ πολύτιμος μετὰ τῶν προειρημέ- 
νων ἐνεργειῶν καὶ δυνάμεων, ἔτι χαὶ ταύτην χέχτη- 
ται τὴν ἰσχύν οὐ δύναται θεάτασθαι οὐτὸν ἐκ τοῦ 
προχείρου ὁ μὴ ἔχων ἐῤῥωμένην μὲν τὴν ὅρασιν καὶ 
ὑγιαίνουσαν, ἁγνὸν ὃὲ SS τὸ σῶμα x«i πάντη ἀμό- 
λυντον, Εἰ γάρ τις, μὴ τὰ δύο ταῦτα χαλὰ ἔχων, 
προπετῶς ἐμδλέψειε τῷ τιμίῳ λίθῳ τούτῳ, καὶ αὐ- 
τὴν δήπου ἢν Syr. ὀπτικὴν δύναμιν xal τὰς φρένας 
προσαπολέσειεν. ᾿Εγὼ δὲ, οὐχ ἀμύητος τῆς ἱσποιχῆς 
ἐπιστήμης ὑπάρχων, καθορῶ σου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
μὴ ὑγιῶς ἔχοντας, xal δέδοικα μὴ xal ἧς ἔχεις ὁρά- 
σεως στέρησιν προξενήσω. ᾿Αλλὰ τὸν υἱὸν τοῦ βασι- 
λέως ἀκήκοα βίον μὲν ἔχειν σώφρονα, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὃξ ὡραίους καὶ ὑγιῶς ὁρῶντας" τούτγυ χάριν ἐκείνῳ 
θησαυρὸν τοῦτον τεθάῤῥηχα. Σὺ οὖν 
μὴ ἀμελῶς περὶ τούτου διατεθῇς, μηδὲ πράγματος 
τοιούτου τὸν χύριόν σου ἀποστερήσῃς. 'O δὲ πρὸς 
αὐτὸν, Καὶ εἰ ταῦτα, φησὶν, οὕτως ἔχει, μά μοι τὸν 
λίθον ὑποδείξῃς" ἐν ἀμαρτίαις γὰρ πολλαῖς ὁ βίος 
μου ἐῤῥύπωται' οὐχ ὑγιῶς δὲ χαὶ τὴν ὅρασιν, καθὼς 
εἶπας, χέχτημαι. ᾿Αλλ’ ἐγὼ, τοῖς σοῖς πεισθεὶς ῤή- 
μασι, γνωρίσαι ταῦτα τῷ χυρίῳ μου χαὶ βασιλεῖ 
οὐκ ὀχνήσω. Εἶπε ταῦτα, καὶ εἰσελθὼν χατὰ μέρος 
πάντα τῷ υἱῷ τοῦ βασιλέως ἀπήγγειλεν. ᾿Βχεῖνος 
δὲ, ὡς ἤχουσε τὰ τοῦ παιδαγωγοῦ ῥήματα, χαρᾶς 
τινος χαὶ θυμηδίας πνευματικῆς ἤσθετο, τῇ αὐτοῦ 
ἐμπνευτάτης χαρδίᾳ, wal, ἔνθους ὥσπερ γενόμενος 
τὴν ψυχὴν, ἐκέλευσε θᾶττον εἰσαγαγεῖν τὸν ἄνδρα, 


(84) Α,, συνετόν σε χαὶ v. βλ.ἂ. 


D 


declaro,quod te prudentem ac cordatum virum esse 
videam, ut me ad regis filium introducas, ipsique 
eum donodem.Siquidem bonaomnia incomparabi- 
liter antecellit. Nam et iis qui cordis oculis capti 
sunt.sapientic; lucem affert, et surdis aures aperit, 
et mutis vocem impertit,et zegrotantesinsanitatem 
asserit, et stultes sapientia donat, et daemones pel- 
lit, ac denique quidquid pulchrum et expetendum 
est, domino suo uberrime suppeditat Ait ad eum 
pedagogus : Te quidem hominem gravisatque con- 
stantis animi esse video; czieterum verbatua immo- 
dicam quamdam jactantiam pra se ferunt. Quod 
enim excellentes atque ingentis pretii lapides et 
uniones viderim,quonam modo enumerando recen- 
sere queam ?nec tamen unquam aut vidi aut audivi 
qui eas quas commemorasti vires haberent. Verum- 
tamen eum mihi ostende,ac si talis est qualem ais, 
sine ulla cunctatione ad regis filium te introducam, 
qui te maximis honoribus ac beneficiis ornabit. Pri- 
usquam autem per ipsum oculorum obtutum, qui 
falli nequit,dicta tua confirmaris,fieri non potest ut 
domino meo ac regi de re incerta et incognita heec 
tamimmodicaac pratumidarenuntiem.Dixit autem 
Barlaam : Recte dixisti, te hujusmodi viresacfacul- 
tates nec unquam perspexisse, nec audisse.Etenim 
oratio ad te mea non dere vulgari,sed ingenti qua- 
dam et admiranda est. Quod autem eum cernere 
quasivisti, audi quid dicam. 

Lapis hic summi pretii,praeter eas quas dixi vires 
et facultates,hane etiam habet.Eum enim prompte 
ac facile prospicere non potest, qui sanum ac fir- 
mum oculum, corpusque purum atque ab omni 
spurcitie alienum non habet.Nam si quis,his dua- 
bus rebus nonrecte comparatis,in hunc pretiosum 
lapidem oculos temere ac petulanter injiciat, ipsa 
quoque scilicet qua praeditus est cernendi vi ac 
mente insuper mulctabitur. Ego porro, utpote me- 
dicin:? minime rudis et ignarus, oculos tuos parum 
sanos esse conspicio : ac proinde vereor ne hanc 
quoque quam habes cernendi facultatem amittas. 
Verum de regis filio audivi, eum tam vitze castitate 
praeditum esse, tum pulchros ac perspicaces oculos 
habere Quocircathesaurum hunc ipsi ostendere mi- 
nime dubitabo. Quamobrem ne commiseris ut hoc 
negligas, ac re tanti momenti dominum tuum pri- 
ves. Ille autem ad eum dixit : Si hec itase habent, 
ne mihi lapidem ostendas, siquidem plurimis pec- 
catis vita mea inquinata est, ac presterea ne oculos 
quidem satis sanos habeo. De hac autem re domi- 
num meum regem certiorem facere minime cuncta- 

or. Hoc sermone habito, ad regis fllium  in- 
gressus, omnia ei sigillatim exposuit. Ille autem ut 
praeceptoris verba audivit,spirituali quadam letitia 
et voluptate pectus suum afflari sensit; ac velut 
numine correptus, hominem celeriter introduci 
jussit. 
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Utigituringressus est Barlaam,eique quam con- A Ὡς οὖν εἰσῆλθεν ὁ Βαρλαὰμ, xol δέδωχεν αὐτῷ 


veniebat pacem dedit, sedere jussus est. Cumque 
preceptor secessisset,Josaphat ad senem uixit: Ve- 
lim mihi pretiosum illum lapidem ostendas, de quo 
magna etadmiranda abs te commemorari praeceptor 
meusmihi narravit. Barlaam autem suam ad eum 
disputationem ad hunc modum auspicatus est:Haud- 
quaquam zquum est,o rex, ad illustrem tuam ex- 
cellentiam quidquam falso et inconsiderate a me di- 
ci.Omniaenim qua de mead te allatasuntveraatque 
ab omni dubitatione aliena sunt. Verum nisi pru- 
dentizx tuce prius periculum fecero, nefas est hoc 
mysterium tibi declarare.Ait enim Dominus meus : 
Exiit qui seminat seminare. Et dum seminat, alia 
quidem ceciderunt secus viam,et volucres cceli co- 
mederunt illa. Alia ceciderunt super petrosa, ubi 
non erat terra multa, et confestim exorta sunt, eo 
quod non haberent terram multam.Sole vero exorto 
sstuaverunt, et quia non habebant radicem, arue- 
runt.Alia autem ceciderunt inter spinas,et surgen- 
tesspina suffocaveruntea.Alia postremo ceciderunt 
in terram bonam, et dederunt fructum centuplum 
(Matth. xxi). Quocircasi in corde tuo frugiferam ac 
bonam terram invenero,divinum semenin te conji- 
cere,atque ingens mysterium tibi aperire minime 
dubitabo.Si autem petrosa ea et spinea fuerit, via- 
que a quolibet calcata,omnino salutare hoc semen 
haudquaquam serere,ipsumque avibus et feris,ante 
quas margaritas projicere mihi prorsus interdictum 
est, in predam objicere praestiterit. Verum de te 
melioraacsaluti viciniora confido : nempe quod et 
lapidem qui pretium omne superat videbis, ac per 
]uminis ipsius splendorem hoc consequeris,ut ipse 
quoque lumen efficiaris, fructamque centuplum 
feras. Etenim tua causa longam viam conficere 
studui, αὖ {πὲ nunquam vidisti, tibi ostenderem, 
atque ea docerem quz nunquam audisti. 


Dixit autem ad eum Josaphat : Equidem ipse, ve- 
nerande senex,incredibili quodam,atque ejusmodi, 
quod nullo modo coerceri queat, desiderio teneor, 
novum quemdam ac bonum sermonem audiendi.At- 
que ignis in pectore meo incensus esf, qui me ad 
necessariasquasdam qusestiones intelligendas vehe- 
menter inflammat. Caeterum adhuc hominem nan- 
cisci mihi nonlicuit, qui de hac re certam mihi 
fidem facere posset. Quod si sapientem quemdam, 
et doctrina przeditum virum nactus fuero, ac salu- 
tarem sermonem audiero,nec avibus,ut opinor,nec 
feris eum tradam ; nec rursum petrosus et spineus, 
ut tuis verbis utar, ero. Quin potius et candido ac 
sincero animo eum excipiam,et eruditeac diligenter 


B 


D 


τὴν πρέπουσαν εἰρήνην (82), ἐπέτρεψεν αὐτὸν χαθ- 
εσθῆναι, xai, τοῦ παιδαγωγοῦ ὑποχωρήσαντος, λέγει 
ὁ 89 ᾿Ιωάσαφ τῷ γέροντι: Ὑπόδειξόν por τὸν πολύ- 
τιμον λίθον, περὶ οὗ μεγάλα τινὰ xal θαυμαστὰ 
λέγειν σε ὁ ἐμὸς παιδαγωγὸς διηγήσατο, 'O δὲ 
Βαρλαὰμ οὕτως ἀπήρξατο τῆς πρὸς αὐτὸν διαλέ- 
ξεως: Οὐ δίκαιόν ἐστιν, ὦ βασιλεῦ, ψευδῶς τι xol 
ἀπερισκέπτως πρὸς τὸ ὑπερέχον τῆς σῆς δόξης λέ- 
γεῖν ue πᾶντα γὰρ τὰ δηλωθέντα σοι παρ᾽ ἐμοῦ 
ἀληθῆ εἰσι xal ἀναμφίλεχτα. ᾿Αλλ᾽, εἰ μὴ πρότερον 
δοχιμὴν τῆς σῆς λάδω φρονήσεως, οὐ θέμις τὸ μυστή- 
ριον φανερῶσαί σοι. Φησὶ γὰρ ὁ ἐμὸς Δεσπότης (83): 
Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ" 
χαὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἄ μὲν ἔπεσς παρὰ τὴν 
ὁδὸν, χαὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ καὶ χατέφαγεν αὐτά" ἄλλα 
δὲ ἔπεσε παρὰ τὰ πετρώδη, ὅπου οὐκ εἴχε γῆν πολ- 
λὴν, καὶ εὐθέως ἐδλάστησε, διὰ τὸ μή ἔχειν βάθος 
γῆς, ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐχαυματίσβη, καὶ, διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθη: ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς 


ἀκάνθας, χαὶ ἀνέδησαν αἱ ἄχανθαι χαὶ ἀπέπνιξαν 
, be » ^ » - ^ ^ - ^ ^ ^ 
αὐτά: ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν χαλὴν, xol 
^ » .- 
ἐδίδου χαρπὸν ἑχατοστεύοντα. Et μὲν οὖν γῆν 


er - , M , M , 
εὕρω ἐν τῇ καρδίᾳ coo χαρποφόρον xai ἀγαθὴν, οὐχ 
ὀχνήσω τὸν θεῖον σπόρον ἐμφυτεῦσαί cot καὶ φανε- 
ρῶσαι τὸ μέγα μυστήριον᾽ εἰ δὲ πετρώδης αὔτη xai 
2 r , * ^ Li b - , 
ἀχανθώδης ἐστὶ xal ὁδὸς πατουμένη τῷ βουλομένῳ 
παντὶ, κρεῖττον μηδόλως τοῦτον δὴ τὸν σωτήριον χα- 
ταδαλεῖν σπόρον χαὶ εἰς διαρπαγὴν αὐτὸν θεῖναι τοῖς 
- M , -- » » ^ - 

πετεινοῖς xal θηρίοις, ὧν ἔμπροσθεν ὅλως μὴ βαλεῖν 
τοὺς μαργαρίτας ἐντέταλμαι (84). ᾿Αλλὰ πέπεισμαι 


C 49 περὶ σοῦ τὰ χρείττονα χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, 


ὅτι xal τὸν λίθον ὅψει τὸν ἀτίμητον, xal τῇ a^ 
τοῦ φωτὸς αὐτοῦ φῶς x«l αὐτὸς ἀξιωθήσῃ γενέσθαι, 

M ' , , , ^ ^ 
xol χαρπὸν ἐνέγχῃς ἑχατοστεύοντα (85). Διὰ σὲ γὰρ 
2) 2Ὶλ ' - £05 - 
ἔργον ἐθέμην xal μαχρὰν διήνυσα ὁδὸν, τοῦ ὑπο- 
δεῖξαί σοι d οὐχ ἐώραχας πώποτε xal διδάξα!: ἅ οὐχ 
ἀχήχοας. 

Eins δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιωάσαφ (86) ᾿Εγὼ μὲν, 
πρεσθύτα τίμιε, πόθῳ τινὶ xol ἔρωτι ἀχχτασχέτῳ 
ζητῶ λόγον ἀκοῦσαι χαινόν τινα xal ἀγαθὸν, καὶ πῦρ 
» ^ 3 - , , - t 
ἔνδοθεν ἐν τῇ χαρδίᾳ μου ἐχκχέχαυται δεινῶς φλέγον 
μὲ xal παρορμῶν μαθεῖν ἀναγχαίας τινὰς συζητή- 
σεις οὐχ ἔτυχον δὲ μέχρι τοῦ νῦν ἀνθρώπου δυνα- 
μένου πληροφορῆσαί μὲ περὶ τούτων. Et δὲ τύχω 
σοφοῦ τινὸς xal ἐπιστήμονος, xz! ἀχούσω λόγον 
σωτηρίας, οὔτε πετεινοῖς, ὡς οἴμαι, τοῦτον ἐκδώσω, 
οὔτε θηρίοις, οὔτε μὴν πετρώδης φανήσομαι, ὡς 
ἔφης, οὔτε ἀκανθώδης, ἀλλὰ χαὶ εὐγνωμόνως δέξο-- 
μαι καὶ εἰδημόνως τηρήσω. Σὺ δὲ, εἴ τι τοιοῦτον 
ἐπίστασαι, μὴ διαχρύψῃς ἄπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἀνάγγειλόν 
μοι, Ὡς γὰρ ἤχουσα ἐχ μαχρᾶς ἀφικέσθαι σε γῆς, 


(82) Εἰρήνην δοῦναι formula est salutandi orientalis. Vid. Raphel. ad Joan. xiv, 27, ubi frustra, puto 


Grotio contradicitur. 


(83) Christus apud Matthaeum xri; Luc. vir; Mars. 1v. 
(84) Nota Christi verba apud Matthaeum vir, 6 : Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς χυσὶ, μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρί- 


τας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. 
(85) Lemma metricum in A : Πρόῤ 
(86) Lemma metricum in A : 'Apy7 


Lex 


ῥησις ὧδε Βαρλαὰμ σαφὴς πέλει, 
ἡ λόγων ἐνταῦθα τοῦ ᾿Ιωάσαφ. 
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ἥσθη uoo ἡ ψυχὴ, xal εὔελπις ἐγενόμεν διὰ σοῦ τοῦ À conservabo. Tu vero si quis ejusmodi nosti, ne 


ποθουμένυυ ἐπιτυχεῖν. Διὰ τοῦτο xal θᾶττον εἰσ- 
ἡγαγόν σε πρός με xal προστηνῶς ἐδεξάμην, ὥσπερ 
τινὰ τῶν συνήθων pot xai ἡλικιωτῶν, εἴπερ οὐ ψευ- 
σθήσομα: τῆς ἐλπίδος. Καὶ ὁ Βαρλαὰμ. ἔφη" Καλῶς 
ἐποίησας τοῦτο xai ΑΕ ἀξίως τῆς σῆς βασιλιχῆς 
μεγαλοπρεπείας, ὅτι μὴ τῇ φαινομένῃ προσέσχες 
εὐτέλείᾳ, ἀλλὰ τῆς χεχρυμμένης ἐγένου ἐλπίδος. 


qu:eso id reticeas, verum mihi narres. Quamprimum 
enim e longinqua regione te venisse audivi, animi 
voluptate affectus sum, atque in bonam spem veni 
fore ut opera tua id quod cupiebam consequerer. 
Eoque nomine statim te ad me introduxi,comiter- 
que tanquam familiarium meorum et qualium ali- 
quem excepi. Atque utinamspe mea minime fallar! 


Dixit autem Barlaam : Przclare, atque ut regia magnificentia dignum erat, hoo fecisti, ut non ad 
externz vilitatis speciem animum adjiceres, verum abstrusz spei teipsum traderes. 


"Πν yàp (87) τις βασιλεὺς μέγας xol ἔνδοξος, xai 
ἐγένετο, διερχομένου αὐτοῦ &p' ἅρματος χουσοχολλή- 
τοῦ χαὶ τῆς (88) βασιλεῖ πρεπούσης δορυφορίας, 
ὑπαντῆσαι δύο ἀνδρας, διεῤῥωγώτα μὲν ἠμφιεσμέ- 
νους xal ῥερυπωμένα (89), ἐχτετηκότας δὲ 
wma χαὶ λίαν χατωχριωμένους “ ἦν δὲ 


* , 
τὰ πρόσ- 
γινώσχων 

, M -- [4 - - , M 
τούτους ὁ βασιλεὺς τῷ ὑπωπιασμῷ τοῦ σώματος xai 
τοῖς τῆς ἀσήσεως ἱδρῶσι τὸ σαρχίον ἐχδεδαπανη- 

, €^ r ᾽ν» , * , 2 - 
χότας. Ὡς G0» εἴδεν αὐτοὺς, καταπηδήσας εὐθὺς τοῦ 
ἅρματος χαὶ ἐπὶ τὴν γῆν πεσὼν, προσεχύνησε, καὶ 
ἀναστὰς περιεπλάχη αὐτοῖς προσφιλέστατα κατ- 
ἀσπαζόμενος. Ol δὲ μεγιστᾶνες αὐτοῦ xal ἄρχοντες 
2m ΞΪ. urna 4 ur I M cm 3n 
ἐδυσχέραναν ἐπὶ τούτῳ, ἀνάξια τῆς βασιλιχῆς δόζης 
νομίζοντες * μὴ 
χατὰ πρόσωπον ἐλέγχειν, τὸν γνήσιον αὐτοῦ ἀδελ- 


πεποιηχένχι αὐτὸν τολμῶντες δὲ 
φὸν ἔλεγον λαλῆσαι τῷ βασιλεῖ μὴ τὸ ὕψος τοῦ δια- 
δήματος οὐτωσὶ χαθυύρίζειν. Τοῦ δὲ εἰπόντος ταῦτα 
τῷ ἀδελοῷ xal χαταμεμψαμένου τὴν ἄχαιρον αὐτοῦ 
à 4 D D 
τχρολογ' δέδωχεν αὐτῷ ἀπόχρισιν ὁ λεὶ 

σμιχρολογίαν, δέδωχεν αὐτῷ ἀπόχρισιν ὁ βασιλεὺς, 
ἣν οὐ συνῆκιν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


Ἔθος γὰρ ἦν ἐχείνῳ τῷ βασιλεῖ, ὅταν ἀπόφασιν 
θανάτου χατὰ τινος ἐδίδου, χήρυχα εἰς τὴν αὐτοῦ 
θύραν ἀποστέλλειν μετὰ σάλπιγγος τεταγμένης εἰς 
τοῦτο’ xal τῇ φωνῃ τῆς 
πάντες θανάτου ἔνοχον 


σάλπιγγος ἐχείνης ἤστοντο 
ἐχεῖνον ὑπάρχειν. ᾿Εσπέρας 
A? οὖν χαταλαθούσης, ἀπάστειλεν ὁ βασιλεὺς τὴν 
σάλπιγγα τοῦ θανάτου σαλπίζειν ἐπὶ τῇ θυρᾳ τοῦ 
ὅν. - 5^5 - ᾽ - ε » - 
οἴχου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. Ὡς οὖν ἤχουσε, ἐχεῖνος 
τὴν σάλπιγγα τοῦ θανάτου, ἀπέγνω τῆς ἑἕαυτοῦ σω- 
^ * "n 
τηρίας xal διέθετο τὰ xav' αὐτὸν ὅλην τὴν νύχτα" 
ἅμα δὲ πρωΐ, ἀμφιασάμενος μέλανά χαὶ πενθήρη (90), 
μετὰ γυναιχὸς χαὶ τέχνων ἀπέρχεται εἰς τὴν θύραν 
» , H 4 Ὁ » * * 
τοῦ παλατίου χλαίων xxi ὀδυρόμενος, Εἰσαγαγὼν δὲ 
Mo H * * x 2^5 , 2 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, xa οὔτως ἰδὼν ὀλοφυρόμενον, ἔφη" 
"Q ἀσύνετε xai ἄφρον, εἰ σὺ οὕτως ἐδειλίασας τὸν 
χήρυχα τοῦ ὁμοτίμου σου ἀδελφοῦ, πρὸς ὃν οὐδὲν 
ὅλως 


μέμψιν ἐπήγαγες ἐν ταπεινώσε 


ἕχυτὸν ἡμαρτηχέναι γινώσχεις, πῶς ἐμοὶ 
ἀσπασαμένῳ τοὺς 
χκήρυχας τοῦ Θεοῦ μου, τοὺς εὐηχέστερον σάλπιγγος 
μηνύοντάς, μοι τὸν θάνατον xal τὴν φοδερὰν τοῦ 
Δεσπότου ὑπάντησιν, ᾧ πολλὰ xai μεγάλα ἐμαυτὸν 
a» 


ἡμαρτηχέναι ἐπίσταμαι ; ᾿Ιδοὺ τοίνυν τὴν σὴν EAEq- 
χων ἄνοιαν τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ ἐχρήσάμην, ὥσπερ 


Β 


Erat enim aliquando magnus quidam et illustris 
rex, cui, cum in aureo curru, satellitum manu re- 
gie majestati digna cinctus iter faceret,contigit ut 
duos viros, laceris ac sordidis vestibus, atque ore 
macie confecto,ac majorem in modum pallido, ob- 
vios haberet. Regi porro exploratum erat eos cor- 
porisafflictatione ac vita Deoconsecratea laboribus 
carnes suas ila confecisse. Ut igitur eos vidit, e 
curru statim desiliens, atque humi prostratus,eos 
adoravit; ac deinde surgens,amicissime complexus 
est, et salutavit. Proceres autem ipsius ae praefecti 
hoc moleste tulerunt, eum facinus regia gloria in- 
dignum admisisse existimantes. Verum cum coram 
ipsum reprehendereminime auderent,cum germano 
ipsius frater agebant, ut regem admoneret,ne dia- 
dematis amplitudinem etsublimitatem ad hunc mo- 
dum dedecore ac contumelio afficeret. Cum itaque 
ipse hzc fratri dixisset, atque intempestivam et 
preposteram ipsius humilitatem accusasset,respon- 
sum ipsi rex dedit, quod a fratre minime intelle- 
ctum est. 

Mos enim regi eratut cum aliquem morte multa- 
ret, preconem cum tuba,qu:e quidem mortis idcirco 
dicebatur, ad ipsius fores mitteret, atque ex tuba 
illius clangore omnes ei moriendum esse intellige- 
bant. Itaque cum advesperasset, lethalem tubamad 
fratris sui fores clangorem edituram rex misit, Ut 
igitur ille hanc tubam audivit, desperata salute per 
totam noctem domesticis rebus consuluit. Mane 
autem atra ac lugubri veste indutus, cum uxore ac 
liberis ad palatii fores flens ac lamentans profectus 
est. Cum autem rex ipsum ad se admisisset, atque 
ita ejulantem vidisset, his verbis usus est : O stulte 
ac demens, si fratris tui, cum quo idem tibi genus 
et par honor est, in quem nullius omnino sceleris 
tibiconscius es, przeconem ita extimuisti; quonam 
modo mihi reprehensionis notam idcirco inussisti, 
quod Dei mei praecones, qui mortem, ac Domini in 
quem me multa et gravia scelera perpetrasse scio 
pertimescendum adventum mihi quavis tuba voca- 
liusaltiusque denuntiant,humiliterac demisse salu- 
larim?En igituruttuam dementiam coarguerem,hac 
ratione usussum,quemadmodum etiam eos qui tibi 
utmereprehenderes,inanimum induxerunt,statim 


(87) Lemma metricum in codice A : Παρσδολὴ πρώτη γε αὕτη τυγχάνει. 


(88) Forsan xai μετὰ τῆς. 


(89) De hac perfecti forma, t. III, p. 459. Cf. modo p. 38, 19. 


(90; C, μελανά. De adjectivo μελανος τ. III, p. 151. Hesychius : περχνὸν, 
44, 7, ῥερ. ἱμάτια" quo nomine facile carebimus. Cf. pag: 43. 


μελανόν. C. πενθ. ἱμάτια, ni p. 
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stolidosetamentes esse demonstrabo. Atque ita cu- A οὖν xai τοὺς ὑποθεμένους coo τὴν κατ᾽ ἐμοῦ μέμψιν 


ratum et utiliter instructum fratrem suum, domum 
remisit. 

Jussit autem e ligno quatuor arcas effici: quarum 
cum duasundique auro contexisset.fetidaque cada- 
verum 0ssa in eas injecisset, aureis seris eos obfir- 
mavit ;reliquisautem duabus piceac bitumine obli- 
tis, pretiosisque lapidibus et exquistis unionibus, 
omnique unguentaria fragrantia impletis, asperis- 
que funibus constrictis, procereseos, a quibusob vi- 
rorum illorum occursum reprehensus fuerat, ad se 
accivit, ipsisque quatuor has arcas proposuit, ut 
quantihz, quantiqueilla pretii essenteestimarent, 
Illiautem duaseas qu: inaurate erant, maximi pre- 
tii esse asserebant; neque enim aliter fieri posse in- 
quiebant, quin in ipsis regi: corons ac cingula re- 
condita essent.Eas contra qua pice ac bitumine obli- 
te» erant, vilesomninoacnullius pretii esse aiebant. 
Rexautemiipsisdixit:Ne mequidem fugiebat,vos hoc 
dicturosesse;nam sensibilibusoculisea qua in sen- 
sum cadunt perspicitis.Atquinon ita faciendum est; 
verum interioribus oculis sive pretium, siveutilita- 
tem et feeditatem, qua intus condita sunt, spectare 
oportet. Acprotinus inauratas arcas aperiri jussit. 
Quibus patefactis, gravis quidam acteterodorexha- 
lavit,atqueinjucundissimum spectaculum oculis ob- 
jectum est. 

Ait itaque rex: Hie eorum typus est qui cum 
splendidis et illustribus vestibus utantur, atque ob 
ingentem gloriam et potentiam insolenter se effe- 
rant,intus tamen fetidis cadaveribus ac flagitiis pleni 
sunt.Postautem, cum eas qua piceacbitumine obli- 
t» erant, aperiri jussisset, omnes eos qui aderant, 
splendore atque odoris suavitate quc in ipsis re- 
condita erat oblectavit. Dixitque eis : Scitis cuinam 
rei he arca similes sint? humilibus nimirum atque 
abjectis illis viris, vilibusque vestibus indutis, quo- 
rum vos externum habitumintuentes, contumelize 
ac probo mihi duxistis, quod ante eos in terram me 
abjecissem. Ego autem eorum dignitatem, atque 
animorum pulchritudinem spiritualibus oculis con- 
siderans,exipsorum contactu gloriam contraxi,eos- 
que quavis corona et quavis regiapurpura prostan- 
tiores existimavi. Ad hunc igitar modum pudorem 
ipsis incussit, eosqué in hisrebus qua in aspectum 
cadunt minime oberrare docuit, verum iis animum 
adjungere quz intellectu percipiuntur. Itaque ad pii 
et sapientisregis similitudinem ipse quoque acces- 
sisfi; ut qui bona spe nixus me susceperis, qua 
quidem, ut opinor, minime te fallet. Dixit autem ad 
eum Josaphat: Hzc omnia pulchre atque concinne 
dixisti. Verum illud scire aveo,quisnam sit tuus Do- 
minus, quem tu orationis initio deillo seminatore 
verba fecisse dicebas: 

Car. VII. — Rursus igitur sermonem assumens 


C 


D 


θᾶττον ἀνοηταίνειν ἐλέγξω. Καὶ οὕτω θεραπνεύσας 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ xa! ὠφελήσας οἴχαδε ἀπέστειλεν. 

"ExiAeoss δὲ γενέσθαι ἐκ ξύλων βαλάντια τέσσαρα. 
Καὶ τὰ μὲν δύο περιχαλύψας πάντοῃεν χρυσίῳ, xal 
ὁστὰ νεχρῶν ἀδωδότα βαλὼν ἐν αὐτοῖς, χρυσαῖς 
περόναις χατησφαλίσατο' τὰ δὲ ἄλλα πίσσῃ χατα- 
χρίσας xai ἀσφαλτώσας, ἐπλήρωσε λίθων τιμίων 
καὶ μαργάρων πολυτίμων Δ xai πάσης μυρεψιχῆς 
εὐωδίας. Σχοινίοις τε τριχίνοις ταῦτα περισφίγξας, 
ἐχάλεσε τοὺς μεμψαμένους αὐτῷ μεγιστᾶνας ἐπὶ τῇ 
τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων συναντήσει, καὶ προέθετο αὐτοῖς ᾿ 
τὰ τέσσαρα βαλάντια, τοῦ ἀποτιμήσασθαι πόσου μὲν 
ταῦτα, πόσου δὲ ἐχεῖνα τιμήματός εἴσιν ἄξια. Οἱ 
δὲ τὰ μὲν δύο τὰ χεχρυσωμένα τιμῆς ὅτι πλείστης 
εἶναι διωρίζοντο, "Efeott γὰρ, φησὶν, ἐν αὐτοῖς 
βασιλικὰ διχδάματα καὶ ζώνας ἀποχεῖσθαι" τὰ δὲ 
τῇ πίσσῃ χαταχεχρισμένα xal τῇ ἀσφάλτῳ εὐτελοῦς 
τινος χαὶ οἰχτροῦ τιμήματος ὑπάρχει. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ἔφη πρὸς αὐτοὺς: Οἴδα γἀγὼ τοιαῦτα λέγειν 
ὑμᾶς" τοῖς αἴσθητοῖς γὰρ ὀφθαλμοῖς τὴν αἰσθητὴν 
ὄψιν χατανοεῖτε᾽ xal μὴν οὐχ οὕτως δεῖ ποιεῖν. 
ἀλλὰ τοῖς ἔνδον ὄμμασι τὴν ἐντὸς ἀποχειμένην χρὴ 
βλέπειν εἴτε τιμὴν εἴτε ἀτιμίαν. Καὶ ἐχέλευσεν 
ἀνοιγῆναι τὰ χεχρυσωμένα βαλάντια. Διανοιχθέντων 
δὲ, δεινή τις ἔπνευσε δυσωδία xal ἀηδεστάτη ὡράθη 
θέα. 

Φησὶν οὖν ὁ βασιλεὺς" Οὗτος ὁ τύπος τῶν τὰ λαμπρὰ 
μὲν xal ἔνδοξα ἡμφιεσμένων, πολλῇ δόξῃ xoi δυ- 
γαστείᾳ σοδαρευομένων, x«i ἔσωθεν ἀποζώντων νε- 
χρῶν χαὶ πονηρῶν ἕργον. Εἶτα καὶ τὰ πεπισσωμένα 
xui χατησφαλτωμένα χελεύσας ἀναχαλυφθῆναι, πᾶν- 
τας εὔφρανε τοὺς παρόντας τῇ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀποχε:- 
μένων φαιδρότητι xal εὐωδίᾳ, Ἔφη δὲ πρὸς αὐτοὺς" 
Οἴδατε 
εὐτελῆ περιχειμένοις ἐνδυματα (91), ὧν ὑμεῖς τὸ ἐχτὸς 
ὁρῶντες 44 σχῆμα, ὕδριν ἡγήσχσθε τὴν ἐμὴν χατὰ 
πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ γῆς προσχύνησιν' ἐγὼ δὲ, τοῖς 
vospoig ὄμμασι τὸ τίμιον αὐτῶν xal περιχαλλὲς χα- 
τανοήσας τῶν ψυχῶν, ἐνεδοξάσθην μὲν τῇ τούτων 
προσψαύσει, παντὸς δὲ στεφάνου χαὶ πάσης βασι- 
λικῆς ἁλουογίδος τιμιωτέρους αὐτοὺς ἡγησάμην. 
Οὕτως οὖν αὐτοὺς ἤσχυνε, καὶ ἐδίδαξε μὴ τοῖς φαι- 
νομένόις πλανᾶσθαι, ἀλλὰ τοῖς νοουμένοις προσέχειν. 
Κατ᾽ ἐχεῖνον τοίνυν τὸν εὐσεδῆ xal σοφὸν βασιλέα 
xal σὺ πεποίηκας, τῇ ἀγαθῇ ἐλπίδ' προσδεξάμενός 
με, ἧς οὐ ψευσθησῃ, ὡς ἔγωγε οἴμα!. Εἴπε δὲ πρὸς 
αὐτὸν ὁ Ἰωασάφ. Ταῦτα μὲν δὴ πάντα χαλῶς εἶπας 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο θέλω μαθεῖν, τίς ἐστιν 
ὃν xuz' ἀρχὰς τοῦ λόγου περὶ τοῦ 
εἰρηχέναι ἔλεγες. 


τίνι ὅμοια ταῦτα ; τοῖς ταπεινοὶς ἐχείνοις χαὶ 


καὶ εὐαρμόστως" 
^ 3, 

ὁ σὸς Δεσπότης, 

σπορέως ἐχείνου 


ΚΕΦ. Z'. Αὖθις οὖν ἀναλαδὼν τὸν λόγον ὁ Βαρλαὰμ, 


(91) De περιχεῖσθαί τι notavi in Notit. mss. tom. XI, 11, pp. 29 et 151. Joannes Chrys. p. 46 Cotel. βα- 
σιλεὺς et, διαδήματι περίχεισαι. Puto scribendum, διάδημα περ. Displicet διάδημά τι περ. Ipse. hom. ἴῃ S. 
Lumina, p. 123, Conbef. : Τὴν σάρχα εἰχῆ περιχείμενον, Rursus Homm. ἃ Matthaeio editis t. 1, p. 80 ; Τῇ 


χειρὶ τῇ τὴν ἅλυσιν περικειμένῃ" ubi editor. 
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εἰπεν (92j* Εἰ τὸν ἑμὸν βούλει Δεσπότην μαθεῖν, ὁ A Barlaam, dixit: 5i quisnam Dominus meus sit in- 


Κύριός ἐστιν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ὁ μαχάριος χαὶ μόνος δυνάστης, ὁ Βασιλεὺς 
τῶν βασιλευόντων χαὶ Κύριος τῶν χυριευόντων, ὁ 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον (93), 
ὃ σὺν Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζόμενος. Οὐχ 
εἰμὶ γὰρ ἐγὼ τῶν τοὺς πολλοὺς τούτους καὶ ἀτάχτους 
ἀναγορευόντων θεοὺς, χαὶ τὰ ἄψυχα ταῦτα χαὶ κωφὰ 
σεδομένων εἴδωλα’ ἀλλ᾽ ἕνα θεὸν γινώσχω xal ὁμο- 
λογῶ 443 ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι: δοξαζόμενον, [1ατρί 
φημ!, καὶ Υἱῷ, καὶ ἅγιῳ Πνεύματι, ἐν μιᾷ δὲ φύσει 
xal οὐσίᾳ, ἐν μίᾳ δόξῃ xal βασιλείᾳ μὴ μεριζομένῃ. 
Οὗτος οὖν ὁ ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν εἷς Θεὸς, ἄναργός 
τε χαὶ ἀτελεύτητος, αἰώνιός τε χαὶ ἀΐδιος, ἀχτιστος, 
ἄτρεπτός τε χαὶ ἀσώματος, ἀόρατος, ἀπερίγραπτος, 
ἀπερινόητος, ἀγαθὸς xai δίκαιος μόνος, ὃ τὰ πάντα 
ἐκ μὴ ὄντων ὑποστησάμενος, τά τε ὁρατὰ xal τὰ 
ἀόρατα, πρῶτον μὲν δημιουργεῖ τὰς οὐρανίους δυνά- 
μεις xal ἀοράτους, ἀναρίθμητά τινὰ πλήθη ἀῦλά τε 
χαὶ ἀσώματα, λειτουργιχὰ πνεύματα τῆς τοῦ Θεοῦ 
μεγαλειότητος" ἔπειτα τὸν ὁρώμενον χόσμον τοῦτον, 
οὐρανόν τε χαὶ γῆν χαὶ τὴν θάλασσαν, ὅνπερ χαὶ 
φωτὶ φαιδρύνας χατεχόσμησεν, οὐρανὸν μὲν ἡλίῳ 
xal σελήνῃ xai τοῖς ἄστροις, γῆν δὲ παντοίοις βλα- 
στήμασι χαὶ διαφόροις ζώοις, τὴν τε θάλασσαν πάλιν 
τῷ παμπληθεῖ τῶν νηχτῶν γξνει. Ταῦτα πάντα, 
ἐνετείλατο χαὶ 
τὸν ἄνθρωπον 


᾽ MJ Uv * , , 3 * 
αὐτὸς εἶπε, xul ἐγεννήθησαν, αὐτὸς 
χτίσθησαν 794), Εἶτα δημιουργεῖ 


ΓΟ 


srébaty "this S dorüadis dabit xr. οἱ 
(ερσὶν ἰδίαις, χοῦν μὲν λαύὼν ἀπὸ τῆς γῆς εἰς 
διάπλασιν τοῦ σώματος, τὴν δὲ ψυχὴν λογιχὴν χαὶ 


T * ^os - , , , n , - Ww a l 
νοξερᾶν OLX τοῦ OtxcioU ἐμφυσήματος αὐτῷ οοὺς (95), 
ἥτις xav! εἰχόνα xal ὁμοίωσιν τοῦ Θεοῦ δεδημιούρ- 
γῆσθαι γέγραπται (90) χατ᾽ εἴχόνα μὲν, διὰ τὸ νοε- 
ρὸν xal αὐτεξούσιον, καθ᾽ ὁμοίωσιν δὲ διὰ τὴν τῆς 
ἀρετῆς χατὰ τὸ δυνατὸν 4 ὁμοίωσιν (97). Τοῦτον τὸν 
ἄνθρωπον αὐτεξουσιότητι xul ἀθανασίᾳ τιμήσας, 

, - A ^ - , *, , bo , , 
βασιλέα τῶν ἐπὶ γῆς χατέστησεν" ἐπίησε Ot ἐξ αὐ- 
τοῦ τὸ θῆλυ, βοηθὸν αὐτῷ χατ᾽ αὐτόν (98). 


telligere cupis,Dominus Jesus Christus est,unigeni- 
tus, inquam, ille Dei Filius, ille beatus etsolus po- 
tens, ille Rex regum et Dominus dominantium, qui 
solus habetimmortalitatem, ac lucem habitatinac- 
cessibilem, qui cum Patre et Spiritu sancto glorifi- 
catur (I Tün. νι). Nequeenim ex eorum numero sunt 
qui multos hoset petulantes deos colunt, atque haec 
anima expertia et surda simulacra venerantur; ve- 
rum unum Deum agnosco etconfiteor, qui in tribus 
personis, hoc est Patre et Filio et Spiritu sancto, 
atque una naturaetessentia, in una gloria et regno 
minime diviso glorificatur. Hic igitur in tribusper- 
sonis unus Deus, principii ac finis expers (Naz., 
orat. 2, de Pasch.), sempiternus, increatus, immu- 
tabilis,corpore vacans,invisibilis, circumscriptione 
carens, animi comprehensionem fugiens, solusbo- 
nusacjustus est, quiomnia,tam quc oculiscernun- 
turquam quz oculorum obtutum fugiunt, exnihilo 
inortum produxit. Primum scilicet invisibilium ac 
celestium virtutum innumerabilem quamdam mul- 
titudinema materiaet corpore secretam hoc est ad- 
ministros divin: majestatis spiritus; deinde autem 
mundum hunc in aspectum cadentem, hoc estco- 
lum, ac terram, et mare; quem etiam lz:etissima luce 
coornavit, ccelum nempe sole ac luna et sideribus, 
terram autem omnis generis stirpibus ac variisani- 
manlibus, mare denique numerosissimis piscium 
generibus. Hccomnia ipse dixit, et facta sunt; ipse 
mandavit,et creata sunt(Psal cxtvui).Postautem ho- 
minem suismet manibus effigit, sumpto nimirum a 


C terra ad corporis compositionem luto,animaautem 


rationis etintelligentiz participe per suaminsuffla- 
tionem ipsi tributa, quz quidem ad Dei imaginem et 
similitudinem effecta esse scripta est (Gen. 1: ad 
imaginem videlicet, propter vim intelligendi atque 
arbitrii libertatem;ad similitudinem autem,propter 
virtutis ipsius, quoad ejus fieri potest,imitationem. 


Hunc porro hominem, arbitrii libertate atque immortalitate donatum, eorum quz in terra sunt regem 
constituit ; atque ex ipso feminam, quz ipsi auxilio esset, ipsi similem effecit. 


Καὶ φυτεύσας παράδεισον ἐν ᾿Πδὲμ γχατὰ ἀνα- 
τολὰς, εὐφροσύνης xal θυμηδίας πάσης πεπληρω- 
, u - * * "n 
μένον, ἔθετο ἐν αὐτῷ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασε, 
πάντων μὲν τῶν ἐχεῖσε θείων φυτῶν χελεύσας ἀχω- 
, , * ^r , εἢ 5 * Lu 
λύτως μετέχειν, ἑνὸς δέ μόνου θέμενος ἐντολὴν ὅλως 
μὴ γεύσασθα:, ὅπερ ξύλον τοῦ γινώσχειν χαλὸν καὶ 


δ᾽ ἂν ἡμέ- 


πονηρὸν χέχληται, οὕτως εἰπών (99). Ἦ ὃ 


Consitoque in Eden ad Orientem paradiso, volu- 
ptatis omnis atque oblectamenti pleno, hominem, 
quem effinxerat, in ipso collocavit ; sic quidem,ut 
divina bonitasomnia ligna quzillic erant sine ullo 
impedimento eum percipere juberet ; unius autem 


D duntaxat degustatione ipsi interdiceret (quod qui- 


dem lignum 501 ΘΠ {188 boni et mali appellatum est),his 


(92) Lemma metricum in A : Βαρλαὰμ ὧδε διάλεξις δευτέρα. 


(93) 1 Epist. ad Tim. vi- 15, 16. 
(94) Psal. cxrvru, 5. 


p ^ * - - lÍ εν" ^ - 
(95) Gen. n, 7 : Kai ἔπλασεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς, γῆς, xai ἐνεούσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 


πνοὴν ζωῆς. 


(96) Gen. 1, 36. — De verbis xaz' εἰκόνα «ai ὁμοίωσιν vide t. I, p. 250 ; Chevreeana, t. II, p. 314. Lem- 


ma in A : Ὅρα cl τὸ xaz' εἰχόνα χαὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. 


(97) Et ethnici quoque sapientes in philosophia, virtute, terrestrium fuga et odio, posuerunt τὴν τῷ 
Θεῷ ὁμοίωσιν, Loca vide in notis ad Mariui Proclum | p. 103. 103 : apud Falster. Amanit. philol.1, 20 ; G, 


Matthiam Proleg, 


ad Hippocr. p. 14. n. 4 
Vict Cleric. Ὁ 5 


ad Sentent Plat. pag. 519. 


Θεὸς 
(99) Gen. n, 17. 


PATROL. Gh. XCVI, 


; Remum not. ad Themist. p. 135 ; Heindorf. ad Te:et. $84: 


m Gen. it, 20. — Theod. Prodromus Tetrast. in Gen. pag 4;Suvign, de Eva formatione : Σίγα, 
ρᾶται γυναικὸς τὴν πλάσιν" imo δρᾷ τῆς, ut melius est in codice 2831. 
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verbis utens. Quacunque die comederetis ex eo, A pz φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. Εἴς δὲ 


morte moriemini. Enimvero unus ex predictis an- 
geliciscopiis.qui uniagmini preerat,cum naturalis 
vitiine minimum quidem vestigium a creatore acce- 
pisset, verum boni causa procreatus fuisset, libera 
mentis inductione a bono in malum deflexit, atque 
insolentia elatus, adversus Dominum ac Deum 
rebellare voluit. Ac propterea ex ordine suo ac 
dignitate expulsus est,atque pro beata illa gloria et 
angelico nomine, diaboli ac Satanze nomen consecu- 
tusest.Deusenim ipsum.etccelesti gloriaindignum, 
precipitem e celo exturbavit.Cum eo porro simul 
avulsa et ejecta est ingensangelorum qui ipsi sub- 
erant multitudo :qui quidem mentisinductione mali 
effecti.ac boni loco principiis sui defectionem secuti, 
demonum nomen,ut impostores accircumscripto- 
res. acceperunt. 

Diabolus igitur, abjurato prorsus bono malaque 
natura assumpta,invidiam adversus hominem con- 
cepit (Sap. i1), propterea quod seipsum e tanta glo- 
ria ejectum, illum autem ad tantum honorem sub- 
vectum perspiceret : eumque e beata illa vivendi 
rationedejicere moliebatur.Quareserpentem impo- 
sturz sue officinam nactus.pereum feminam con- 
venit. Cumque eam spe divinitatis adduxisset, ut 
interdictum lignum degustaret,peream posteaetiam 
Adamum (nam hoc primo homini nomen fuit) in 
fraudem impulit. Porro autem, ut primus homo 
contra divinum imperium interdictam plantam de- 
gustavit,asummo parente atque architecto e delicia- 
rum paradiso exterminatur,atque beatzeillius etab 
exitio immunis vitz loco in hanc (heu !) miseram 
vitam incidit, ac postremo morte multatur. Atque 
hunc vires nactus diabolus,et victoriaelatus,aucto 
hominum genere, omne improbitatis genus ipsis 1n 
animum injecit. Ex quo factum est utDeus ingentem 
peccati impetum coercere ac reprimere volens,terrae 
diluvium induxerit,atque omnem animam viventem 
exstinxerit (Gen. vi1).Cum autem unum duntaxat in 
illa &etate justum virum invenisset, hunc cum uxore 
ac liberis in arca quadam servatum. solum in terra 
constituit. Posteaquam autem rursum homines nu- 
mero augeri ceperunt, Dei oblivione capti sunt, 
atque ad graviorem impietatem proruperunt,ut qui 
diversis peccatis in servitutem se addixerint,atque 
in varia errorum genera distraxerint. 


Alii enim casu ac fortuito omnia ferri, providen- 
tieeque expertia esse censuerunt ; tanquam scilicet 
nullus Dominus sit qui ea regat ac moderetur. Alii 


τῶν εἰρημένων ἀγγελικῶν δυνάμεων, μιᾶς στρατιᾶς 
πρωτοστάτης, οὐδόλως ἐν ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ χαχίας φυσικῆς ἐσχηκὼς ἴχνος, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀγαθῷ 
γενόμενος, αὐτεξουσίῳ προαιρέσει ἐτράπη ἐκ τοῦ 
χαλοῦ εἰς τὸ χαχὸν, xal ἐπήρθη τῇ ἀπονοίᾳ, ἀντ- 
ἄραι βουληθεὶς τῷ Δεσπότῃ xal θεῷ. Διὸ ἀπεόλήθη 
τῆς τάξεως αὐτοῦ χαὶ τῆς ἀξίας, x«l, ἀντὶ τῆς μα- 
χαρίας δόξης ἐχείνης ἀγγελικῆς ὀνομασίας, 
διάδολως ἐκλήθη xal Σατανᾶς προσωνόμαστάι. "ESouye 
γὰρ αὐτὸν ὁ Θεὸς ὡς ἀνάξιον τῆς ἄνωθεν δόξης" 
συναπεσπάσθη δὲ αὐτῷ xai συναπεόλήθη xci πλῆῇ- 


H 
xxt 


θος πολὺ τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν τάγματος τῶν ἀγγέλων, οἵ- 
τινες, χαχοὶ γεγονόντες 42 τὴν προαίρεσιν, xal, 
ἀντὶ ἀγαθοῦ τῇ ἀποστασίᾳ ἐξαχολουθήσαντες 
τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν, δαίμονες ὠνομάσθησαν, ὡς 
πλάνοι καί ἀπατεῶνες. 

᾿Αρνησάμενος οὖν πάντη τὸ ἀγαθὸν ὁ διάδολος, 
xai πονηρὰν προσλαδόμενος φύσιν, φθόνον ἀνεδέξατο 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ὁρῶν ἑαυτὸν μὲν ἐκ τηλικαύτης 
ἀποὀῥιφέντα δόξης, ἐχεῖνον δὲ πρὸς τοιαύτην τιμὴν 
ἀναγόμενον, xal ἐμηχανήσατο ἐχύχλεῖν αὐτὸν τῆς 
μαχαρίας ἐχείνης διαγωγῆς. Τὸν ὅφιν οὖν ἐργαστή-- 
ριον τῆς ἰδίας πλάνης λαδόμενος, δι᾽ αὐτοῦ ὡμίλησε 
τῇ γυναικὶ, xal πείσας αὐτὴν φαγεῖν ἐκ τοῦ ἀπηγο- 
ρευμένου ἐχείνου ξύλου ἐλπίδι θεώσεως, δι᾽ αὐτῆς 
ἠπάτησε xal τὸν ᾿Αδὰμ͵, οὕτω τοῦ πρωτοπλάστου 
χληθέντος. Καὶ φαγὼν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος τοῦ φυ- 
τοῦ τῆς παραχοῆς ἐξόριστος γίνεται τοῦ παραδεί- 
σου τῆς τρυφῆς (1) ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, xol, ἀντὶ 
τῆς μαχαρίας ζωῆς ἐχείνης χαὶ ἀνωλέθρου διαγω- 
γῆς, εἰς τὴν ἀθλίαν ταύτην χαὶ ταλαίπωρον (φεῦ 
pot!) βιοτὴν ἐμπιπτει, καὶ θάνατον τὸ τελευταῖου 
χαταδιχάζεται. ᾿Εντεῦθεν ἰσχὺν ὁ διάδολος λαδὼν xal 
τῇ νίκῃ ἐγχαυχώμενος, πληθυνθέντος τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώπων, AS πᾶσαν χαχίας ὁδὸν αὐτοῖς ὑπέθετο, 
'QOc , ἐντεῦθεν διαχόψαι τὴν πολλὴν τῆς ἁμαρτίας 
φορὰν βουλόμενος, ὁ θεὸς χαταχλυσμὸν ἐπήγαγε τῇ 
qü, ἀπολέσας πᾶσαν ψυχὴν (sav: ἔνα δὲ μόνον 
εὐρὼν δίχαιον ἐν τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, τοῦτον σὸν γυναικὶ 
xal τέχνοις ἕν χιδωτῷ τινι περισώσας, μονώτατον 
εἰς τὴν γῆν κατέστησεν. Ἡνίχα δὲ ἤρξατο πάλιν εἷς 
πλῆθος τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος χωρεῖν, ἐπελάθοντο 
τοῦ Θεοῦ xai εἰς χεῖρον ἀσεύείας προέκοψαν (2), 
διαφόροις δουλωθέντες ἁμαρτήμασι, χαὶ δεινοῖς χατα- 
φθαρέντες ἀτοπήμασι, xal εἰς πολυσχιδῆ (8) πλάνην 
διχμερισθέντες. 

Οἱ μὲν γὰρ (4) αὐτομάτως φέρεσθαι τὸ πᾶν ἐνό-- 
μισαν, καὶ ἀπρονόητα ἐδογμάτισαν, ὡς μηδενὸς 
ἐφεστηκότος Δεσπότου" ἄλλοι εἴμαρμένην εἰσηγή- 


τοῦ 


(1) Gen. rr, 23. Cf. t. III, p: 34, n. 2, Th. Prodromus, Tetrast. p. 8; Βλέπεις τὸν ᾽λδάμ ; Nai, βλέπω 


xai δαχρύω. ᾿Εχύάλλεται γὰρ τῆς τρυφῆς τοῦ χωρίου. Δέον δὲ μισεῖν τοῦ κακοῦ τὴν αἰτίαν. Ὃ δ᾽ ἀλλ 


ἐπι- 


γνοὺς παῖδα γεννᾷ τὸν Kaiv. Suvignyus, qui bene scripsit τοῦ y. pro σοῦ (et est τοῦ in cod. 2831), male 
conjecit ὁ δ᾽ ἄλλ᾽, « ut sit sensus. alia mala edoctus est. » Nil mutandum. Est δ᾽ ἀλλὰ conjunctionis forma 
frequens in scriptoribus istis, et cujus exempla collegi ad Nicetam, p. 304. "Extyvobc αἰτίαν, Evam scili- 


cet, dictum est cum respectu ad Gen. 1v, 1 : 
τὸν Katv. 
(2) C, elc χείρονα mp. ἀσέδειαν. 


Αδὰμ δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαδοῦσα ἕτεκε 


(3) Cod. πολυσχεδῆῇ. Lemma metricum in Α : Ὅσα ὅθεν πῶς ἐξέφυσαν αἱρέσεις, 
(4) Schol. in A : οἱ Αἰγύπτιοι" et mox, ad ἄλλοι elg. , οἱ "EJAnvec. 
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σαντο; τῇ γενέσε: τὸ πᾶν ἐπιτρέψαντες" ἄλλοι πολ- A fatum invexeruntnatalitiisquesideribusomnia com 
?, L 


λοὺς θεοὺς 
* 


» , - 
εχεῖν αὐτοὺς τῶν 


- B e: - 
χαχοὺς xal πολυπαθεῖς ἐσεόάσθησαν, τοῦ 
παθῶν χαὶ δεινῶν πράξειυν 


ἰδίων 
συνηγόρους, ὧν χαὶ μορφώματα τυπώσαντες ἀνεστή- 
λωσαν ξόανα χωφὰ xai ἀναίσθητα εἴδωλα, xal συγ- 
Ἀλείσαυτες ἐν ναοῖς προσεχύνησαν, λατρεύοντες τῇ 
χτίσε: παρὰ τὸν Κτίσαντα (ὅ), οἱ μὲν τῷ ἡλίῳ, καὶ 
τῇ σελήνῃ, καὶ τοῖς ἄστροις ἃ εθετο ὁ Θεὸς πρὸς τὸ 
φαῦσιν παρεχειν τῷ περιγείῳ τούτῳ χόσμῳ (6), 
ἄψυχά τε ὄντα χαὶ ἀναίσθητα, τῇ προνοίᾳ τοῦ Δη- 
μίουργοῦ φωτιζόμενα, xal δ'αχρατούμενα, οὐ μὴν 
δὲ οἴχοθέν τι 49 δυνάμενα" οἱ δὲ τῷ πυρὶ xal τοῖς 
ὕδασι xai τοῖς λοιποῖς στοιχείοις τῆς γῆς, ὑψύχοις 
xxi ἀναισθήτοις οὖσι" xal οὐχ ζσχύνθηταν οἱ ἐμψυ- 
χοι χαὶ λογιχοὶ τὰ τοιαῦτα σέδεσθαι" ἄλλοι θησίοις 


ΚΡ 
τετραπόδοις τὸ σέδας 


καὶ ἕρπετοῖς χαὶ χτήνεσι 
ἀπένειμον, χτηνωδεστέρους τῶν σεδομένων ἑαυτοὺς 
ἀποδειχνύντες" οἱ δὲ ἀνθρώπων τινῶν αἰσχρῶν xal 
εὐτελῶν μορφώματα ἀνετυπώσαντο, χαὶ τούτους, 
θεοὺς ἐχάλεσαν, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἀῤῥενας, τινὰς 
ὃὲ θηλείας ὠνόμασαν, οὕς ἐχεῖνοι αὐτοὶ ἐξέθεντο 
Y: d ^ d wil * TOM 
μοιχοὺς εἶναι καὶ φονεῖς, ὀργίλους, xal ζηλωτὰς, xal 
θυμαντιλοὺς, πατροχτόνους χαὶ ἀδελφοχτόνους, 
χλέπτας xai Goma(ac, χωλοὺς xai χυλλοὺς, xal 
φαρμαχοὺς, καὶ μαινομένους, καὶ τούτων τινὰς μὲν 
τετελευτηκότας, τινὰς δὲ χεχεραυνωμένους, xal 
χοπτομένους, χαὶ θρηνουμένους χαὶ δεδουλευχότας 
ἀνθρώποις, χαὶ φυγάδας γενομένους, χαὶ εἰς ζῶα 
μεταμορφουμένους ἐπὶ πονηραῖς χαὶ αἰσχραῖς μίξε- 
σιν" Ὅθεν, λαμδάνοντες οἱ ἄνθρωποι ἀφορμὰς ἀπὸ 
τῶν θεῶν αὐτῶν, ἀδεῶς χατεμιαίνοντο πάσῃ ἀχα- 
θαρσίᾳ. Καὶ δεινὴ κατεῖχε σχότωσις τὸ γένος ἡμῶν 
ἐν ἐκείνοις τοῖς χρόνοις, χαὶ οὐχ ἦν ὁ συνιὼν, οὐχ 


ἣν ὁ ἔχζητῶν τὸν Θεόν (1). 


᾿Αὐραὰμ δέ τις ἐν ἐκείνῃ τῇ γενεᾷ μόνος εὐρέθη 
τὰς αἰσθήσεις τῆς ψυχῆς ἐῤῥωμένας ἔχων, ὃς τῇ 
θεωρίᾳ τῶν κτισμάτων ἐπέγνω τὸν Δημιουργόν. Κα- 
τανοήσας γὰρ οὐρανὸν xxi γῆν xal θάλασσαν, ἢλιον 
χαὶ σελήνην καὶ τὰ λοιπὰ, ἐθαύμασε τὴν ἐναρμόνιον 
ταύτην διακόσμησιν" ἰδὼν δὲ τὸν κόσμον xul τὰ ἐν 
αὐτῷ πάντα, οὐχ αὐτομάτως γεγενῆσθαι xai συντη- 
ρεῖσθα: 9 ἐνόμισεν, οὔτε μὴν τοῖς στοιχείοις τῆς 
γῆς ἣ τοῖς ἀψύχοις εἰδώλοις τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης 
διαχοσμήσεως προσανέθετο' ἀλλὰ τὸν ἀληῃῆ θεὸν 
διὰ τούτων ἐπέγνω, χαὶ αὐτὸν εἶναι Δημιουργὸν τοῦ 
συνοχέᾳ 
τοῦτον τῆς εὐγνωμοσύνης χαὶ 


παντὸς χαὶ συνῆχεν. ᾿Αποδεξαμενος δὲ 
ὀρθῆς χρίσεως, ὃ 
θεὸς ἐνεφάνισεν αὐτὸν αὐτῷ, οὐ καθὼς ἔχει φύσεως 
(θεὸν γὰρ ἰδεῖν γεννητῇ φύσει ἀδύνατον), ἀλλ᾽ οἱ- 
κονομιχαῖς τισι θεοφανείαις, ὡς οἶδεν αὐτός χαὶ, 
τελεωτέραν γνῶσιν ἑνθεὶς αὐτοῦ τῇ Ψυχῇ, ἐδόξασε, 
xal οἰχεῖον ἔθετο θεράποντα, ὅς, wal χατὰ διαδοχὴν 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ παραπέμψας τὴν εὐσέδειαν, τὸν ἀληθῆ 
ἡνωρίζειν ἐδίδαξε Θεόν. Διὸ xal εἰς πλῆθος ἄπειρον 


miserunt. Alii multos deos malos, ac multis vitiosis 
affectionibus laborantes coluerunt, quo videlicet 
suarum affectionum et gravium flagitiorum defenso- 
reset patronos eos haberent. Quorum etiam formas 
pictura exprimentes, surdas statuasac sensu caren- 
ia simulacra in altum erexerunt, eaque in templis 
inclusa coluerunt et adorarunt, servientes nimirum 
creature potius quam Creatori. Quidam enim solem 
etlunam ac sidera, qu: Deus ad lucem terreno huic 
mundo afferendam posuit, coluerunt : qu:ze quidem 
anima et sensu carent, ac Creatoris providentia 
illuminantur etconservantur.non autem quidquam 
per se vitium habent Alii autem ignem et aquam 
àc reliqua terre elementa, quibus nec anima nec 


B sensusinest Nequeeos quianimaetratione praediti 


sunt ejusmodi rebus cultum adhibere puduit. Alii 
feris, et reptilibus, et pecudibus, et quadrupedibus 
animantibus venerationem tribuerunt : hinc scilicet 
sese rationis magis expertes ostendentes quam ea 
ipsa quz colebant. Alii turpium quorumdam et ab- 
jectorum hominum formas depinxerunt,eosque deos 
appellarunt, partim masculos, partim feminas:quos 
etiam ipsimet adulteros, et homicidas et iracundos, 
et invidos, et furiosos, et parricidas, et fratricidas, 
et fures, et raptores, et claudos, et debiles, et ve- 
neficos, et insanos esse tradiderunt, atque horum 
nonnullos mortem obiisse, nonnullos fulmine per- 
cussos fuisse, nonnullos hominibus serviisse,atque 
exsules exstitisse, nonnullos vulnera accepisse, ac 


(; lamenta edidisse, atque ob improba et feeda flagitia 


in animalia sese immutasse. Quo fiebat ut homines 
ab ipsisdiisoccasionem sumentes,omniimpuritatis 
genere sese contaminarent. Ac tum horrenda qui- 
dem caligo genus nostrum tenebat ; neque erat qui 
intelligeret, nec qui Deum requireret (Psal. xim). 
Ea autem etate Abraham solus inventus est qui 
anim: sensum firmum ac valentem haberet, atque 
ex rerum conditarum prospectu conditorem agno- 
^sceret. Namcum celum, acterram et mare, solem, 
tem et lunam ac reliqua considerasset, hujusmodi 
ornatum concinnitatis plenum admiratus est. Cum- 
que mundum, et ea 418 ἴῃ ipso sunt, conspexisset, 
non casu ac fortuito ea exstitisse atque conservari 
existimavit. Nec rursum terrae elementis,aut inani- 
mis simulacris ornatus hujuscemodi causamascri- 
psit ; sed Deum verum per haec agnovit, atque uni- 
versi effectorem et conservatorem esse intellexit. 
Deus autem ejus probitatem animiatque candorem, 
rectumque judicium comprobans,seipsum ei patefe- 
cit (non quidem ut natura est, neque enim fieri 
polest ut creata natura Deum cernat, verum per 
dispensatoriasquasdambDei visiones quemadmodum 
ipse novit), plenioremque sui cognitionem in ipsius 
animo inserens,gloria eum affecit, sibiquefamulum 
ascivit. Qui quidem per successionem his qui ab 


(5) Epist. ad Rom. τ, 25 : ᾿Ἐσεδάσθησαν xa? ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα. 


(6) De adjectivo περίγειος, t. III, pag. 25. n. 7; pag: 48, n. 4; — Schol. in À ; οἱ Χαλδαϊοί, 
(7) Epist. ad Rom. πὶ, 11 ; Psal. xui, 2, Cf, p. ἰῷ - 2. : 


911 ADDENDA. 912 


ipso promanarunt transmissa pietate, eos viri Dei A τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐλθεῖν ὁ Δεσπότης εὑδόκησε, xal 
cognitione instruxit. Eamque ob causam Domiuus — λαὸν περιούσιον αὑτῷ ὠνόμασε, xal δουλωθέντας 
semen ipsius in infinitam multitudinem excre- αὐτοὺς ἔθνει Αἰγυπτίῳ καὶ $apai τιν: τυράννῳ ση- 
scere voluit, populumquesibipeculiaremappellavit μείοις x«l τέρασι φριχτοῖς xai ἐξαισίοις ἐξήγαγει 
(Gen. xv; I Pet. n); eosque J/Egyptie gentis, ac ἐκεῖθεν διὰ Μωσέως xal ᾿Ααρὼν, ἀνδρῶν ἁγίων xoi 
ityranniPharaonisservitutepressos,editishorrendis χάριτι προφητείας δοξασθέντων" δι’ ὧν xal τοὺς 
atque admirandis signis et prodigiis per Moysen et αἰγυπτίους ἐκόλασεν ἀξίως τῆς αὐτῶν πονηρίας, xal 
Aaronem, viros sanctos ac prophetie dono predi- τοὺς Ἰσραηλίτας (οὕτω γὰρ ὁ λαὸς ἐχεῖνος à τοῦ 
tos, eduxit (Exodi xv). Quorum etiam opera JEgy- ᾿Αὐραὰμ ἀπόγονος ἐχέχλητο) διὰ ξηρᾶς τὴν "Epo- 
ptios, pro eo atqueipsorum improbitas merebatur, θρὰν θάλασσαν διήγαγε, διασχισθέντων τῶν ὑδάτων 
excruciavit: etIsraelitas (sic enim populus ille, qui καὶ τεῖχος ἐκ δεξιῶν xai τεῖχος ἐξ εὐωνύμων γεγε- 
ab Abrahamo ortum duxit, vocabatur) siccis pedi- νημένων (8): τοῦ δὲ Φαμαὼ xal τῶν Αἰγυπτίων κατ' 
bus per Rubrum mare, scissis videlicetaquis,atque ἴχνος αὐτῶν εἰσελθόντων, ἐπαναστραφέντα τὰ ὕδατα 
tum ἃ dextra tum ἃ sinistra muri instareffectis,tra- ἄρδην αὐτοὺς ἀπώλεσεν. B8 Εἶτα θαύμασι μεγί- 
jecit. Cum autem Pharao et/Egyptiiatergo eos se- στοις xol θεοφανείαις ἐπὶ χρόνοις τεσσαράχοντα δια- 
querentur,reverse aqua eos prorsus deleverunt. Ac p γαγὼν τὸν λαὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ xal ἄρτῳ οὐρανίῳ 9i- 
postea, cum per maxima miracula divinosque pro ατρέφων, νόμον δέδωχε πλαξὶ λιθίναις θεόθεν γεγραμ- 
spectusquadragintaannorumspatio populuminde- μένον, ὅνπερ ἐνεχείρισε τῷ Μωσεῖ ἐπὶ τοῦ ὄρους, 
serto deduceret, ac ceelesti pane eum aleret, legem τύπον ὄντα xal σχιαγραφίαν τῶν μελλόντων, τῶν 
(qua futurorum typus atque adumbratio erat;lapi- μὲν εἰδώλων xai πάντων τῶν πονηρῶν ἀπάγοντα 
deis tabulis divinitus inscriptam dedit, eamque πράξεων, μόνον δὲ ϑδιδάσχοντα τὸν ὄντως ὄντα θεὸν 
abomnibus simulacris etflagitiosisactionibusabdu- σέδεσθαι, xai τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀντέχεσθαι: "1οι- 
cebat, solumqueverum Deum venerari docebat.Sic αὐταις οὖν τερατουργίαις εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
igitur per ingentia miraculaipsosin bonam quam- ἀγαθήν τινα γῆν, ἥνπερ πάλαι τῷ πατριάρχῃ ἐχείνῳ 
dam terram induxit, quam olim patriarchzeilli Abra- ᾿Αὐραὰμ ἑπηγγείλατο δώσειν αὐτοῦ τῷ σπέρματι. 
hamo se ipsius semini daturum receperat. Ac lon- — Kei μαχρὸν ἂν εἴη διηγήσασθαι ὅσα εἰς αὐτοὺς ἐν- 
gum esset commemorare quot quamque magna et εδείξατο μεγάλα xal θαυμαστὰ, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαί- 
admiranda et illustriaatque eximia beneficia, qua» σια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, δι᾽ ὧν πάντων τοῦτο ἦν 
numerum omnem excedunt, in eoscontulerit. Qui- τὸ σπουδαζόμενον πάσης ἀθέσμου λατρείας — xol 
bus omnibus id agebatur, ut ab omni nefario cultu πράξεως τὸ τῶν ἀνθρώπων ἀποσχάσαι γένος, xai 
et flagitio genushumanumi abstraheret, atque in ve- C εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπαναγαγεῖν κατάστασιν. ᾿Αλλὰ καὶ 
terem statum revocaret. Nihilo secius tamenadhuc “ ἔτι τῇ αὐτονομίᾳ τῇς πλάνης ἐδουλοῦτο ἡ φύσις ἡμῶν, 
natura nostra erroris libertati serviebat, ac per xai ἐδασίλευε τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος, τῇ τυραν- 
diaboli tyrannidem mors in homines regnum ob- γίδι τοῦ διαδόλου xal τῇ χαταδίχῃ τοῦ ἄδου πάντας 
tinebat, omnesque divina sententia condemnatos παραπέμπων. 

in infernum transmittebat. 


Cum igitur in ejusmodi calamitatem ac miseriam Εἷς τοιαύτην οὖν συμφορὰν xai ταλαιπωρίαν ἐλ- 
venissemus, minime nos despexitista quoeffictiat- θόντας ἡμᾶς οὐ παρεῖδεν ὁ πλάσας xal ἐκ τοῦ μὴ 
que in ortum producti fueramus ; neque manuum ὅντος εἴς τὸ εἶναι παραγαγὼν, οὐδὲ ἀφῆχεν εἰς τέλος 
suarum opus funditus perire sivit. Verum benigna ἀπολέσθαι τὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἔργον, ἀλλ᾽ εὐδοχίᾳ 
Dei ac Patris voluntate unigenitus Filius, et Dei ὥφ τοῦ Θεοῦ xoi Πατρὸς xai συνεργία τοῦ ἀγίου 
Verbum, qui est insinu Patris; ille, inquam,ejus- —llvsópacoc, ὁ μονογενὴς Υἱὸς xal Λόγος τοῦ Θεοῦ, ὁ 
dem cum Patre ac Spiritu sancto substantiz, ille ὧν εἰς τὸν xóAmov τοῦ ΠΙατρὸς (9), ὁ ὁμοούσιος τῷ 
ἔθ 00 omni ΔΗ 14 101, 1116 principii expers, qui in Πατρὶ καὶ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, ὁ προαιώνιος, ὁ ἄναρ- 
principio erat, οὐ apud Deum ac Patrem erat, et oc, ὁ ἐν ἀρχῇ ὧν, xai πρὸς τὸν Θεὸν xal Πατέρα 
Deus erat, ad servos suos indulgenter se dimittit; D ὦν, καὶ Θεὸς üv (10), συγκαταδαίνει τοῖς ἑχυτοῦ 
et quidem ita, ut hzec demissio nec verbis declarari δούλοις συγχατάδασιν ἄφραστον xal ἀχατάληπτον, 
nec mente comprehendi possit.Nam cum Deusper- — xai, θεὸς ὥν τέλειος, ἄνθρωπος τέλειος γίνεται ἐκ 
fectus esset, perfectus homo ex Spiritu sancto et πΠνεύμαιος ἁγίου xai Μαρίας τῆς ἀγίας Hapoivou 
sancta Maria virgine Deigenitrice efficitur, non ex — xai Θεοτόχου, οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς, ἤ θελήμα- 


(8) Codd. ξηρᾶς. Exod, xiv, 21 : Κύριος... ἐποίησε τὴν θάλασσαν ξηρὰν, xal ἐσχίσθη τὸ ὕδωρ' xal εἰσῆλ- 
θον οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν' καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῆς τεῖχος &x δεξιῶν xal τεῖχος 
ἐξ εὐωνύμων. Th. Prodromus, Tetrast. in Exod. p. 40: Χέρσον ἀδυσσότοκον πέδον ἥλιος ἀμφεπόλευσεν" 
[ὙὝδωρ γὰρ ἑκάτερθε πεπηγμένον ἠῦτε τεῖχος) Μίμνει. Malim ἀδυσσοτόχον cum cod 2831, quod et Bebe- 
lian: editioni, qua nunc careo, inesse videtur, cum ex eo loco in nova Thesauri Graci editione allatum 
fuerit. Sensus est: solum abyssorum parentem velut continent^m sol oberravit; quod moneo ob Suvi nyi 
Latina quo hio mala sunt. Eadem est antithesis Psal. cv, 9 : Ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ ὡς i» ἐρήμῳ. 

(9) Joan. r, 18. 

(10) Joan. 1, 4 : θεὸς ἣν ὁ Λόγος" οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 
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τος, ἢ συναφείας, ἐν τῇ ἀχράντῳ μήτρᾳ τῆς I1xo05- A viri semine aut voluntate autconcubitu (Joan. 1),in 


vou συλληφθεὶς, ἀλλ᾽ &x Πνεύματος ὁγίου (11), καθὼς 
xal πρὸ τῆς συλλήψεως εἷς τῶν ἀρχαγγέλων ἀπ- 
ἐστάλη μηνύων τῇ Παρθένῳ τὴν ξένην σύλληψιν ἐχεί- 
νὴν χαὶ τὸν ἄφραστον τόχον. ᾿Ασπόρως γὰρ συν- 
ἐλήφθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐκ Πνεύματος ἁγίου, xai 
συμπήξας ἑχυτῷ ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς [Ιαρθένου σάρχα 
ἐμψυχουμένην ψυχῇ λογικῇ τε xal νοερᾷ, προῆλθεν 
ἐν μιᾷ τῇ ὑποστάσε:, δύο δὲ 
Θεὸς, xal τέλειος ἄνθρωπος, ἄφθορον τὴν παρθενίαν 
τῆς Τεχούσης xal μετὰ τὸν τόκον φυλάξας, xul, ἐν 
πᾶσιν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν γενόμενος χωρὶς ἀμαρ- 
τίας (12), τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἀνέλαόδε xal τὰς νόσους 
ἐδάστασεν (13). ᾿Επεὶ γὰρ δι᾿ ἁμαρτίας εἰσῆλθεν ὁ 
θάνατος εἰς τὸν κόσμον (14), ὅ 8 ἔδει τὸν λυτροῦσθαι 
μέλλοντα ἀναμάρτητον εἶναι xal μὴ τῷ θανάτῳ διὰ 


ταῖς φύσεσι, τέλειος 


- ᾿ [4 , 
τῆς ἁμαρτίας ὑπεύθυνον. 


᾿Επὶ τριάκοντα δὲ χρόνοις τοῖς ἀνθρώποις συνανα- 
στραφεὶς, ἐδχπτίσθη ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπὸ 
Ἰωάννου, ἀνδρὸς ἁγίου χαὶ πάντων τῶν προφητῶν 
ὑπερχειμένου. Βαπτισθέντος δὲ αὐτοῦ, φωνὴ ἠνέχθη 
οὐρανόθεν ἐκ τοῦ Θεοῦ xal [ΙΙατρὸς, λέγουσα Οὗτός 
ἐστιν (15) ὁ Υἱὸς 
Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
θεν ἐπ᾽ αὐτὸν. Καὶ ἀποτότε ἔρξατο σημεῖα ποιεῖ 
μεγάλα (10 1 9 3 bg ἀνιστῶν, τυ- 
ueY (16) καὶ θχυμαστὰ, νεχροὺς ἀνιστῶν, 
φλοὺς φωτίζων, δαίμονας ἀπελαύνων, χωφοὺς xoi 
χυλλοὺς θεραπεύ λεπροὺς οἴζων, καὶ παντα- 

ιοὺς θεραπεύων, Aempoug χαθαρίζων, Aat π 

, $, b] - - , 
χόθεν ἀναχαινίζων τὴν παλαιωθεῖσαν ἡμῶν φύσιν, 
Ν * , 9. * ^r * - 
ἔργῳ τε xal λόγῳ παιδεύων xal διδάσχων τὴν τῆς 
ἀρετῆς ὁδὸν, τῆς μὲν φθορᾶς ἀπάγων, πρὸς δὲ τὴν 
ζωὴν ποδηγῶν τὴν αἰώνιον. Ὅθεν xal μαθητὰς ἐξ- 

' ^or 0 L4 ^ EJ , j , ' 
ελέξατο δώδεχα, οὕς xxi ἀποστόλους ἐχάλεσε' xoi 
χηρύττειν αὐτοῖς ἐπέτρεψε τὴν οὐράνιον πολιτείαν, 
ἥν ἦλθεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνδείξασθαι, καὶ οὐρανίους 
τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς xal ἐπιγείους τῇ αὐτοῦ οἶχο- 
νομίᾳ τελέσαι. 

Φθόνῳ δὲ τῆς θαυμαστῆς αὐτοῦ χαὶ θεοπρεποῦς 
πολιτείας χαὶ τῶν ἀπείρων θαυμάτων οἱ ἀρχιερεῖς 

S: ^ - , , » ^ ^ ^ 
xal ἀυχηγοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἔνθα δὴ xal τὸς διατρι- 
6Xc ἐποιεῖτο, μανέντες, οἴσπερ τὰ 
θαυμαστὰ σημεῖχ χαὶ τέρατα (17) πεποιήχει, ἀμνη- 


ς ; * , x ^5» 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. 
ἄγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς χατῆλ- 
ν 


προειρημένα 


μονήσαντες πάντων, θανάτῳ αὐτὸν χατεδίχασαν» 
ὅ4 ἕνα τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἷς προδοσίαν συναρ- 
πάσαντες" χαὶ, χρατήσαντες αὐτὸν, τοῖς ἔθνεσιν Ex- 
δοτον τὴν ζωὴν τῶν ἁπάντων ἐποιήσαντο, ἐχουσίᾳ 
βουλῇ ταῦτα χαταδεξαμένου αὐτοῦ, Ἦλθε γὰρ δι᾽ 
ἡμᾶς πάντα παθεῖν, lv ἡμᾶς τῶν παθῶν ἔγευθε- 


ρώσῃ. Πολλὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐνδειξάμενοι, σταυρῷ τὸ 


C 


D 


labisomnisexperte Virginis utero conceptus,sed ex 
Spiritu sancto, quemadmodum ante conceptionem 
archangelorum unus missus est, qui novam illam et 
admirandam conceptionem Virgini nuntiaret. Et- 
enim DeiFilius ex Spiritu sancto sine semine conce- 
ptus est : compactaquesibi in Virginis utero carne 
animata anima rationis ac mentis participe. prodiit 
in una persona, et duabus naturis, perfectus Deus, 
et homo perfectus ; matris virginitatem etiam post 
partum ab omni labe conservans. Atque iisdemom- 
nino quibus nos, excepto peccato, passionibus ob- 
noxius effectus (Heb.1v), infirmitates nostras susce- 
pit, ac morbos nostros portavit (Isa. Lu1). Quoniam 
enim per peccatum mors in mundum introierat 
(Rom.v;, necesse erat ut qui redemptionis mu- 
nere perfuncturus erat, ab omni peccato purus 
esset, peccatique morti minime obnoxius. 

Triginta porro annis cum hominibus versatus, in 
Jordanis undisaJoanne viro sancto.ac prophetarum 
omnium prastantissimo,baptizatus est Eoque bapti- 
zato vox ejusmodi de ccelo a Deo Patre delata est : 
Hic est Filius meusdilectus in quo mihi benecom- 
placui (Luce rit) : atque Spiritus sanctus ΘΟ] ΤῺ 
specie inipsum descendit Acdeinceps magnaetad- 
miranda signa efficeie ccepit, mortuos videlicet ad 
vitam revocans, ca:cis lucem afferens, daemones in 
fugam vertens, surdos et claudos curans, leprosos 
purgans, atque inveteratam naturam nostram undi- 
que renovans,operibusque erudiens,ac virtutis viam 
edocens, atque a corruptione abstrahens,et ad sem- 
piternam vitam iter monstrans. Unde etiam duode- 
cim discipulos elegit (Matth. xix), quos apostolos 
nominavit.ipsisque negotium deditut coelestem vitae 
rationem przxdicarent, quam utin terra ostenderet, 
ac nos humiles et terrenos per incarnationem suam 
coelestes efficeret, venerat, 


Atveroadmirande ipsius ac Deitati consentanez 
vitae atqueinfinitorum miraculorum invidia etfurore 
commoti Judzorum pontifices ac principes, apud 
quos scilicet commorabatur, οἱ δὰ quorum utilita- 
tem admiranda hujusmodi signa et prodigia perpe- 
trarat.beneficiorum omnium immemores,eum mor- 
te multarunt,uno nimirum ex ipsius discipulisadip- 
sum prodendum arrepta, comprehensumque ipsum 
gentibus dediderunt,ipsum,inquam,qui omnium vi- 
ta erat, acsponte haecsuscipiebat. Hac enim de causa 
venit, ut nostra causaomnia perpeteretur,quo vide- 
licetnosa vitiosisaffectionibus in libertatem vindi- 


(11) Joan. 1, 13 : Οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ bx θελήματος σαρχὸς, οὐδὲ Ex θελήματος ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ 


ἐγεννήθησαν. 


(12) Epist. ad Hebr. iv, 16: Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, 
πεπειρασμένον δὲ χατὰ πάντα χαθ᾽ ὁμοιότητα, χωρὶς ἀμαρτίας. 


(13) Matth. virt, 7. 

(44) Epist. ad Rom. v, 12: Δι᾽ ἑνὸς 
θάνατος. 

15) Matth. rit, 17. 

16) Matth. xxiv, 24 : Δώσουσι 

(47) Cf. p. 50 et ποία prac. 


ἀνθρώπου ἣ ἁμαρτία εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 


σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα. 
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exercuissent, eum ad extremum cruce condemna 

runt. Atque omnia iu carnis, quam ex nobis assum- 
pserat, natura pertulit. divina interim ipsius natura 
ab omni perpessione libera manente. Nam cum du- 
plici natura praeditus esset. hoc est divina, et ea 
quam anobis assumpserat, humana quidem natura 
perpessa est, divinitas autem perpessione immunis 
et immortalis erat. Cruci igitur in carne affixus est 
innocens Dominus noster Jesus Christus. Peccatum 
enim non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus 
(sa. nur; Rom. v); proindeque morti obnoxius non 
erat.Quandoquidem,utjam dixi.mors per peccatum 
inmundum introivit. Verum nostra causa carne mor- 
tem oppetiit, ut nos a mortistyrannide redimeret. 
Descendit ad inferos, iisque contritis, eas que ab 
orbe condito illic incluse tenebantur,animas libera- 
vit. In sepulcro conditus, tertia die resurrexit, cum 
scilicet mortem superasset, victoriamque nobis ad - 
versus eam donasset, atque immortalitatis largitor 


ADDENDA. 


caret.Cum autem multaineum suppliciorum genera Α τελευταῖον χατεδίχασαν. Καὶ 


πάντα ὑπέμεινε τῷ 
φύσει τῆς σαρχὸς, ἧς ἐξ ἡμῶν ἀνελάδετο, τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως ἀπαθοῦς μεινάσης. Δύο γὰρ φύσεων 
ὑπάρχων, τῆς τε θείας καὶ ἧς ἐξ ἡμῶν προσανελά- 
svo, ἣ μὲν ἀνθρωπείχ φύσις ἔπαθεν, ἣ δὲ θεότης 
ἀπαθὴς διέμεινε καὶ ἀθάνατος. ᾿Εσταυρώθη οὖν τῇ 
σαρκὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὧν ἀναμάρ- 
τητος. ᾿Δμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ (18), καὶ οὐχ ὑπέχειτο 
θανάτῳ: διὰ τῆς ἁμαρτίας γὰρ, ὡς xal προεῖπον (19), 
ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κύσμον' ἀλλὰ BU ἡμᾶς 
ἀπέθανε σαρχὶ (20). ἵν’ ἡμᾶς τῆς τοῦ θανάτου λυ 
τρώσηται τυραννίδος, Κατῆλθεν εἴς ἄδου, xal τοῦτο" 
συντρίψας, τὰς ἀπ’ 
ψυχὰς ἠλευθέρωσε (21). Τεθεὶς ἐν τάφῳ τῇ τρίτῃ 


αἰῶνος ἐγχεχλεισμένας ἐχεῖσε 


p ἡμέρᾳ ἐξανέστη, νικήσας τὸν ὅξ θάνατον xal ἡμῖν 


τὴν οίἰχην δωρησάμενος xaz' αὐτοῦ, xal, ἀφθαρτίσας 
τὴν σάρχα ὃ τῆς ἀφθαρσίας πάροχος, ὥφθη τοῖς μα- 
θηταῖς, εἰράνην αὐτοῖς δωρούμενος (22) xxl δι᾿ αὐ- 
τῶν παντὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 


immortalitatem carni conciliasset, discipulis visus est, ipsisque pacem impertivit (Joan. xx ; Act. 1), ac 


per eos universo mortalium generi. 

Post quadraginta autem dies in celos ascendit, 
atque in Patris dextra sedet, rursumque venturus 
est judicare vivos et mortuos. ac reddere unicuique 
juxta opera sua (Psal. rxi). Post gloriosam autem 
suam in ccelosaszensionem,sanctissimum Spiritum 
ad sanctos suos discipulos in ignis specie misit; cu- 
jus instinctu peregrinis linguis loqui ceperunt, 
quemadmodum ipse dabat eloqui illis. Hinc igitur 
peripsiusgratiam in omnes gentes dispersi sunt, at- 
que orthodoxam fidem pradicaverunt, baptizantes 
eosin nomine Patris et Filii et Spiritussancti, et do- 
centes servare omnia Salvatoris precepta (Matth. 
xxviu). Ad hunc igitur modum gentes a recta via 
aberrantes illustrarunt acsuperstitiosum idolorum 
errorem de medio sustulerunt. Quamvis autem hos- 
tis, cladem suam indignissime ferens, nunc quoque 
bellum adversus pios excitet, stultis videlicetac stoli- 


(48) Petr. I Epist. 11, 22. Cf. Isa. rur, 9. 
(19) Pag. 52. 


Μετ᾿ ἡμέρας δὲ τεσσαράχοντα εἴς οὐρανοὺς ἀν- 
εφοίτησε, xal οὕτως ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέζε- 
ται (23), ὅς xal μέλλει πάλιν ἔρχεσθαι χρῖναι (24) 
ζώντας καὶ νεχροὺς, xai ἀποδοῦναι ἐχάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ (23). Μετὰ δὲ τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀνάληψιν, ἀπέστειλε τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς ἐν εἴδει πυρὸς, xai 
ἤρξαντο ξέναις γλώσσαις λαλεῖν, καθὼς τὸ Πνεῦμα 
ἐδίδου ἀποφρθέγγεσθαι (26). Ἐντεῦθεν οὖν τῇ χἄριτι 
αὐτοῦ διεσπάρησαν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, xai ἐχήρυξαν 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν (27), βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ dlazpóc, xai τοῦ Υἱοῦ, xoi τοῦ ἁγίου 
Πνεύματο:, διδάσχοντες τηρεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Σωτῆρος (28). ᾿Εφώτισαν οὖν τὰ ἔθνη τὰ πε- 
πλανημένα, καὶ τὴν δεισιδαίμονα πλάνην τῶν εἰδώ- 
λων χατήργησαν, Κἂν μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς τὴν ἧτταν 
πολέμους χαὶ νῦν xa! ἡμῶν τῶν πιστῶν ἐγείρῃ (29), 


(20) Scripsit Petrus, I Epist. τν, I: Χριστοῦ οὖν παθόντες ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί Quo de loco disserens Se- 
verus in Anecd. Grac. Wolfii τ, 1V, p. 80 : Ποοδήλως δείχνυσι διὰ τοῦ προσδιορίσασθαι xal εἴπεῖν « σαρχὶ », 
ὡς ὁ αὐτὸς ἀπαθὴς ὑπῆρχε θεότητά. Rursus, p. 82: Τοῦτο γὰρ οὐ χατὰ τὴν τῶν Δοχητῶν ψυχολογίαν δια- 
ζευγνύντος ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἕνα xal ἀδιάτμητον εἰδότος τὸν ἀτρέπτως σαρχωθέντα Λόγον μονογενῆ. 
Etsi non absurdum sit Ψψυχολογίαν, cum Phantasmatarii suum de putativa Christi carne dogma multis de 
anima sophismatis vindicare debuerint, melius tamen hic fore ψυχρολογίαν opinor. 

(21) Cf. Cyrill. Catech. 1v, 27. 

(22) Joan. xx, 21. 

ἮΝ Pag. 4, i, 4. 

24) 
(25) Matth. xvi, 27: Καὶ τότε ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Àpoc. xxir, 12 : ᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι 

) 


ταχὺ. 


Trapezuntiana versio. 
(28) Matth. xxvm, 19, 20. 
(29) C, ἐγείρει. A. prius ἐγείρη, dein e prava. correctione ἐγείρει. Sic. Reiskius in Libanio, t. IV, p. 38, 
cum reperisset, Morellianam lectionem, εἰ δὲ ἐφ’ ὑμῶν τὸ αὐτὸ συμύλίνει, e suo dedit, solo:ce corrigens, 
copóaivn. Et in cod. 3017 est συμδαίνει, qui et totam sententiam sic exhibet, idque multo melius : Et δὲ 
ὑφ᾽ ἡμῶν τὸ αὐτὸ συμύαίνει, τίς ὑμῖν ἔστα! πόρος; Dion Chrys. orat. 4&4, p. 197: Ὅταν δὲ δὴ xal πρόθυ- 
02 οὕτως xxi ἀγαθὴν ἔχει τις πατρίδα, πῶς οὐ χρὴ πᾶντα ταλλα περὶ ἐλάττονος ποιεῖσθαι ταῦτης ; f 0, 
Xn. Photius Bibl. 8 250: ᾿Ερώτησίς moo x«i παράληψις x«i ἕτερα τοιαῦτα ἔνεισιν αὐτοῦ τοῖς λόγοις. rh - 
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πείθων τοὺς ὅθ᾽ ἄφρονας xal ἀσυνέτους ἔτι τῆς εἰ- À dispersuadensutidolorum cultum adhuc retineant, 


δωλολατοείας ἀντέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀσθενὴς ἡ δύναμις 
αὐτοῦ γέγονε, χαὶ αἱ ῥομφαῖαι αὐτοῦ εἰς τέλος ἐξ- 
ἔλιπον (30) τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει. ᾿Ιδού σοι τὸν 
ἐμὸν Δεσπότην, xal Θεὸν xal Σωτῆρα, δι’ ὁλίγων 
ἐγνώρισα ῥημάτων: τελεώτερον δὲ γνωρίσεις, εἰ 
τὴν χάριν αὐτοῦ δέξῃ ἐν τῇ ψυχῇ σου καὶ δοῦλος αὐ- 
τοῦ χαταξιωθῇς γενέσθαι. 

κΕφ. H'. Τούτων ὡς ἤχουσε τῶν ῥημάτων ὃ τοῦ 
βασιλέως υἱὸς, φῶς αὐτοῦ περιήστραψε τὴν ψυ- 
χήν (31) καὶ ἐξχναστὰς τοῦ 02óvou ἐκ περιχαρείας, 
xai περιπλαχεὶς τῷ Βαρλαὰμ, ἔφη" Τάχα οὗτός ἐστιν, 
ὡς ἐγὼ εἰκάζω, τιμιώτατε τῶν ἀνθρώπων, ὁ λίθος 
ἐχεῖνος ὁ ἀτίμητος, ὅν ἐν μυστηρίῳ εἰχότως χατέχεις, 
μὴ παντὶ τῷ βουλομένῳ τοῦτον δειχνύων, ἀλλ᾽ οἷς 


ἔῤῥωνται 8 4 τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια. Ἰδοὺ γὰρ. Β 


ὡς ταῦτα τὰ ῥήματα ἐδεξάμην ταῖς ἀχοαῖς, φῶς γλυ- 
χύτατον εἴσέδυ μου τῇ χαρδίᾳ, χαὶ τὸ βαρὺ ἐχεῖνο τῆς 
λύπης χύλυμμα, τὸ πολὺν ἤδη χρόνον περιχείμενον 
τῇ καρδίᾳ μου, θᾶττον περιτρήθη (32). Εἰ οὖν καλῶς 
εἰχάζω, ἀνάγγειλόν μοι’ εἰ δὲ xal χρεῖττόν τι τῶν 
εἰρημένων γινώσχεις, μὴ ἀναδάλλου ἐξ αὐτῆς φανε- 
ρῶσαί μοι. 

Αὖθις οὖν ὁ Βαρλαὰμ ἀπεχρίνατο: Ναὶ μὴν, χύριέ 
μου xai βασιλεῦ, τοῦτό ἐστι τὸ μέγα μυστήριον τὸ 

14 Sl - caes 

αἰώνων xxl ἁπὸ τῶν 


ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν 
γενεῶν, ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ τῶν χρόνων φανερωθὲν 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων (33), ob τὴν φανέρωσιν 


πάλαι τῇ τοῦ θείου Πνεύματος χάριτι προήγγειλαν 
πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι, πολυμερῶς χαὶ πο- 


λυτρόπως (34) μυηθέντες" χαὶ μεγαλοφώνως xat C 


αγγείλαντες, xal πάντες τὴν ἐσομένην σωτηρίαν 
προορῶντες, ἐπόθουν θεάσασθαι 
ἐρεάσαντο (38) ἀλλ᾽ ἐσχάτη γενεὰ αὕτη ἡξιώθη τὸ 
σωτήριον δέξασθαι. Ὃ πιστεύσας οὖν xui βαπτισθεὶς 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπίστήσας χαταχριθήσεται (36). 


ταύτην, χαὶ οὐχ 


Ὁ δὴ Ἰωάσαφ ἔφη: Havzx τὰ εἰρημένα σοι 
ἀνενδοιάστως πιστεύω, χαὶ ὅν χαταγγέλλεις δοξάζω 
Θεόν. ὅ Μόνον ἀπλανῶς μοι ταῦτα σαφήνισον, xal 
τί με δεῖ ποιεῖν ἀχριόῶς δίδαζον' ἀλλὰ xal τὸ βάπτισ- 
μα τί ἐστιν, ὅ τοὺς πιστεύοντάς δέξασθαι ἔφης, κατ᾽ 
ἀκολουθίαν αὐτῷ πάντα μοι γνώρισεν (31). 


imbecilla tamen ipsius vis effecta est, atque ipsius 
framez per Christi potentiam in finem defecerunt. 
EntibiDominum meum acDeum et salutisauctorem 
paucis verbis declaravi ; plenius autem cum cogno- 
8065, si ipsius gratiam in anima tua acceperis, 
divinoque beneficio tibi contigerit ut ipsius servus 
fias. 

Cap. VIII. — Hac verba ut regis filius audivit, 
ipsius animus lumine perstrictusest, ac pre lcetitia 
e solio suo exsurgens, Barlaamque complectens, 
dixit: Fortasse, nisi me conjectura fallit, vir prae- 
stantissime,hicestin:stimabilisillelapisquem non 
absre occultum tenes neccuilibetpromiscueosten - 
dis, verum iis demum qui sanis ac firmis animi sen- 
sibus przditi sunt. Ecce enim uthzc verba auribus 
excepi, suavissima lux pectus meum subiit, et grave 
illud meroris velamen,quod jam pridem animo meo 
undique incumbebat, statim sublatum est. Si igitur 
recte conjicio, fac. quaeso, sciam. Sin autem aliquid 
his que abstecommemorata sunt preestantius nosti, 
ne cuncteris id mihi rursus aperire. 

Rursum igitur repondit Barlaam : Ita sane, mi 
domine ac rex, hoc est illud magnum mysterium, 
quod absconditum est a seculis et generationi- 
bus, inextremisautem temporibus hominum generi 
patefactum (Coloss. 1). Cujus declarationem olim per 
Spiritus divini gratiam multi prophetz ac justi viri 
predixeruat, multifariam multisque modis edocti 
(Hebr. x1), atque alta voce annuntiantes. Cumque 
salutem omnino futuram prospicerent, ejusque cer- 
nendz cupiditate tenerentur, non tamen eam per- 
spexerunt; verum ultima hec generatio divino 
beneficio salutis auctorem suscepit. Quamobrem 
qui crediderit, et baptizatus fuerit, salvus erit 
(Marc. xv). 

Dixit autem Josaphat: Omnia ea qua abs te dicta 
sunt sine ulla dubitatione credo, eumque quem an- 
nuntias Deum gloria afficio Hoc unum peto, utsint 
ullo errore cuncta mihi declares, quidque mihi fa- 
ciendum sit exacte doceas. Atque etiam quidnam 
baptismus sitquemab iis qui fide prediti sunt accipi 
ais, deinceps fac intelligam. 


ditum fuit, παράληψις latina voce responsio ; » sed lego παράλειψις, ut est in cod. 2967, et verto prarteritio. 


Nullus dubito quin recte se habeat iste locus in nupera, qua nondum uti 


potui, Bekkeri editione. Li- 


banius rursus, t. IV, p. 191 : ᾿ξρωτᾷς τὴν συμφορὰν, εἴ τίς ἐστι ; cod. 3017 bene ἢτις, quod malebat Reis- 
kius. Idem pag. 671, 3 : μηδὲν ἡ διχεῖσθαι νομίζειν" imo ἠοιχῆσθαι. 
(30) Psal. 1x, 6 : Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος. 


(31) A, τῇ ψυχῇ. mala syntaxi. Act. Ap. 1x,3 : 
Asculapius ad Ammonem p. 91, post Peemandrum 
σμον τὸν ὑπερχείμενον" μέσος γὰρ ἵδρυται στεφανηφορ 
νον χαὶ ὑποχείμενον, : | 


περιήσταψεν αὐτὸν φῶς. Sic περιλάμπειν et similia. 
* , , ' 

: Αὐτὴ ἣ ὄψις Àaumpóvara περιλάμπει πάντα τὸν χό- 

ὧν τὸν χόσμον. Plenius codex 1220 : τὸν ὑπερχείμε- 


(32) Est imitatio locutionis Paulinz : confer pag. 6, n. 12. Non facile feram Josaphum nondum con- 
versum, et qui de Paulo ne fando quidem audiverat, suam orationem talibus ornare flosculis. 
(33) Epist. ad Coloss. r, 26 : Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων xal ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ 


δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 


(34) Epist. ad Hebr. 1, 4 : Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς mpo- 


φήταις. 


(35) Luc. x, 2& : Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται xal βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν ἄ ὑμεῖς βλέπετε, xal 


οὐκ εἶδον. 
(36) Marc. xvi, 16. 


(37) Forsan xai κατ᾽ &xoÀ, — C, xat ἀκολ, γνώρισον. 
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Ille autem ad eum'respondit:Sanctehujusetin- A ὈἘχεῖνος δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο (38) Τῆς 


contaminatz Christianorum fidei velutradix ac cer- 
tum fundamentum divini baptismi gratia est,ut quze 
omnia a nativitate contracta peccata explet, atque 
ea inquinamenta quz ex vitio conflata sunt prorsus 
expurget. Sic enim Salvatormandavit, ut peraquam 
ac Spiritum regeneremur, atquead veterem dignita- 
tem redeamus: perorationem videlicetac salutarem 
invocationem, ad aquam accedente Spiritu sancto. 
Baptizamur igitur juxta Salvatoris sermonem in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti (Matth xxvi). 
Atque ita Spiritus gratia in ejus qui baptizatur ani- 
ma immoratur, eam illustrans, ac divinam reddens, 
atqueimaginem illam ac similitudinemDei,ad quam 
condita est. ipsiinstaurans, Ac deinceps, veteribus 
omnibus vitii operibus abjectis, πονῶ vitze cum Deo 
pactum inimus (Naz., orat. de sanct. Baptism.), ac 
puriorem vivendi rationem auspicamur: quo nimi- 
rum etiam coharedes eorum efficiamur qui ad im- 
mortalitatem regenerati sunt, ac sempiternam 
salutem consecuti sunt. Citra baptismum au- 
tem fieri non potest ut puisnam bonam spem con- 
sequatur, quamlibet etiam piosomnes pietateante- 
celluerit. Sic enim Deus Verbum. qui, ut generi 
nostro salutem afferret,humanitatem suscipit, dixit: 
AÀmen dico vobis,nisi quisregeneratus fuerit ex aqua 
et Spiritu sancto, non intrabit in regnum colorum 
(Joan. i1). Quamobrem anteomnia te rogo,utanimo 
dem accipias, ac statim ardentissimo quodam desi- 
derio ad baptismum accedas,nec ullam omnino mo- 
ram adhibeas. Periculosa siquidem est dilatio, pro- 
ptereaquod praesstitutus morti diesincertus est.Josa- 
phat autem ad ipsum dixit. Et quznam bona illa 
spes est, cujus fieri posse negasti ut quisquam citra 
baptismum compos fiat? Quidnam etiam illud est, 
quod celorum regnum appellas?Undenam item Dei 
humanitate induti verba audivisti? Quinam rursus 
est incertus morti presstitutus dies, de quo ingens 
sollicitudo pectus meum subiens, meroribusacdo- 
loribus carnes meas conficit, atque adeo ipsum os- 
sium robur exest? Denique utrum morientes in nihi- 
lum dilabimur, an contra postpresentem peregri- 
nationem alia vita superest: hzc ethis consentanea 
ex te scire avebam. 

Barlaam hujusmodi responsum his verbis dedit : 
Bona ea spes, de qua locutus sum, regni celestis 


, - - 
ἁγίας ταύτης wal ἀμωμήτου τῶν Χριστιανῶν πί- 
στεως ῥίζα ὥσπερ καὶ ἀσφαλὴς ὑπούάρθρα 1j τοῦ 
θείου βαπτίσματος ὑπάρχει χάρις, πάντων τῶν ἀπὸ 
γενέσεως ἁμαρτημάτων κάθαρσιν ἔχουσα, χαὶ παν- 

-" €, - ELA SY , l [4 
τελῆ ῥύψιν τῶν ἀπὸ χαχίας ἐπεισελθόντων μολυ- 
σμάτων. Οὕτω γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐνετείλατο δι᾽ ὕδατος 
ἁναγεννᾶσθαι xai Πνεύματος (39), καὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἐπανάγεσθαι ἀξίωμα, OU ἐντεύξεως δηλαδὴ xal τῆς 
σωτηρίου ἐπιχλήσεως, ἐπιφοιτῶντος τῷ ὕδατι τοῦ 
ἁγίου Ἡνευματος, Βαπτιζόμεθα τοίνυν, χατὰ τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου (40), εἰς τὸ ὅνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
ποῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος’ xai οὕτως 
ἐνο χεῖϊ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις τῇ τοῦ βαπτι- 
σθέντος ψυχῇ, λαμπρύνουσα αὐτὴν x«l θεοειδῆ ἀπερ-- 
E ἐπ xn. πρυνουσαὰ cUTTV £p 


p γαζομένη, xol τὸ xav' εἰχόνα xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν (A1) 


αὐτῇ ἀναχαινίζουσα' xai λοιπὸν πάντα τὰ παλαιὰ 
τῆς χαχίας ἔργα ἀποῤῥίψαντες, συνθήχην πρὸς θεὸν 
δευτέρου βίου xai ἀρχὴν χαθαρωτέρας πολιτείας 
ποιούμεθα, ὡς ἂν xal συγχληρονόμοι ἐσόμεθα (42) 
τῶν πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναγεννηθέντων xal τῆς αἰωνίου 
σωτηρίας ἐπιλαδομένων. Χωρὶς δὲ βαπτίσματος οὐχ 
ἔστι τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ἐχείνης ἐπιτυχεῖν, B9 xàv 
πάντων τῶν εὐσεδῶν εὐσεύδέστερός τις γένηται. 
Οὕτω γὰρ ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους fjv ἐνανθρω- 
πήσας Θεὸς Λόγος εἶπεν (43) ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ἀναγεννηθῆτε δι’ ὕδατος xal Πνεύματος, οὐ 
μὴ εἰσέλθητε εἴς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Διὸ 
πρὸ πάντων ἀζιῶ σε τῇ μὲν ψυχῇ δέξασθαι τὴν πί- 
στιν, προσελθεῖν δὲ εὐθὺς xal τῷ βαπτίσματι πόθῳ 
θερμοτάτῳ καὶ μηδόλως πρὸς τοῦτο ἀναύδάλλεσθαι" 
ἐπικίνδυνον (ἀ4) γὰρ ἡ ἀναδολὴ, διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι 
τοῦ θανάτου τὴν προθεσμίαν. 'O δὲ Ἰωάσαφ πρὸς 
αὐτὸν εἶπε (48) Καὶ τίς ἡ ἀγαθὴ ἐλπὶς ἐχείνη, ἧς 
ἔφης χωρὶς βαπτίσματος μὴ ἐπιτυγχάνειν ; τίς δέ 
ἐστιν ἢνπερ βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀποχαλεῖς ; πό- 
θεν δὲ τὰ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ ῥήματα σὺ 
ἀχκέχοας ; τίς δὲ ἡ τοῦ θανάτου ἀδηλος προθεσμία, 
π:ιοὶ ἧς μέριμνα πολλὴ, τῇ χαρδίᾳ μου ἐνσχηψασα, 
ἐν λύπαις καὶ ὁδύναις δαπανᾷ μου τὰς σάρχας, χαὶ 
αὐτῶν δὴ τῶν ὀστέων χαθάπτεται, xxl εἰ τεθνηξό- 
μένοι εἰς τὸ μὴ ὃν διαλυθῶμεν οἱ ἄνθρωποι, ἢ ἐστιν 
ἄλλη τις βιοτὴ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδη μίαν ; Ταῦτα 
χαὶ τούτοις ἐπόμτνα μαθεῖν ἐπεθύμουν. 

89 Ὁ δὲ Βαρλαὰμ τοιαύτας τούτοις ἐδίδου τὰς 
ἀποκρίσεις (46) "II μὲν ἀγαθὴ ἐλπὶς, ἤν εἵρηχα, 


" . - . - r M - , - . er * Li 
est.Ea autem est ejusmodi,utnulla omninohumana D τῆς βασιλείας ἐστὶ τῶν οὐρανῶν" αὕτη δὲ γλώσσῃ 


(38) Lemma metricum in A ; Τρίτην Βαρλαὰμ. διάλεξιν νῦν βλέπε. 


39) Cf. Joan. 1n, 5. 
40) Cf. Matth. xxvim, 49. 
41) Conf. p. 45, n.3. 


(42) C, ἐσώμεθα, et sic A e correctione. Fluctuat oratio inter solaecismum et barbarismum. 
4) ^ 2 b ' ^ ms 5» », NY, ? » - Ind 
(43) Joan. uit, 3 : 'ApZiv, ἀμὴν λέγω σοι" ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 


Θεοῦ 


(44) C, ἐπικίνδυνος. In talibus varietatibus neutrum plerumque praeferendum. Cf. t. I, pag. 49, n. 5; 
Notit mss. t. XI. 41, p. 89 ; notula ad Plutwm 203, t. 1V, pag. 264. Charito ir, 2 : i : 
γυνὴ πόνη “αὶ ξένη. Ibi qui proposuil εὐχαταφρόνητος, vir d. conjecturam fecit εὐχατοφρόνητον. Photius, 

Ταλυλογία γὰρ £v μὲν ἀγωνιστιχαῖς διαλέξεσι xod ἁμίλλαις εὐχαταφρδόνητον ἴσως. Menander 
Agricola : υὐκαταφρόνητόν ἐστι, Γοργία, πένης. Plene Lucianus D. M. xiv, 3 : οἱ ᾿Ινδῶν ἐλέφαντες οὔκ εὖ: 


epist. 1, 8.90 : 


καταφρόνητόν τι ἔργον. 


(6) Lemma metricum in A : Ζητήματα πάμπολλα τοῦ Ἰωάσαφ, 
(46) Lemma metricum in A : Καὶ τὴν τετάρτην διδαχὴν ἐνταῦθ᾽ ὅρα, 


Εὐχαταφρόνητον ἐστι 
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* , , 

βροτείᾳ τὸ παράπαν ὑπάρχει 
* , - ^ a 
γὰρ ἣ Γραφή (47) "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xo) οὖς 
οὐχ ἤχουσε, xxi ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνεόη. ἃ 
^ - - , ^ 
ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὅταν δὲ 
ἀξιωθῶμεν, τὸ παχὺ τοῦτο ἀποθέμενοι σαρχίον, τῆς 
μακαριότητος ἐχείνης ἐπιτυχεῖν, τότε αὐτὸς, χατ- 
αξιώσας ἡμᾶς μὴ διαμαρτεῖν τῆς ἐλπίδος, διδάξει καὶ 
γνωριεῖ τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων τὴν πάντα νοῦν ὑπερ- 

, ^r ^ - - ^ ^ Σ- 
ἔχουσαν δόξαν, τὸ ἄφραστον φῶς, τὴν μὴ διαχοπτο- 

h * D * OE 
μένην ζωὴν (48), τὴν μετὰ ἀγγέλων διαγωγὴν. 
» . lE - - T , e 4 A ὡς 
Εἴ γὰρ ἀξιωθῶμεν Θεῷ συγγενέσθαι χαθ᾽ ὅσον ἐφ 
ἜΣ ἜΡΙΣ 
ὑκτὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει, πάτα εἰσόμεθα παρ᾽ αὐτοῦ 
ἃ νῦν οὐχ ἴσμεν. Τοῦτο γὰρ ἐγὼ, ἐκ τῆς τῶν θεο- 
πνεύστων Γραωῶν μεμυημένος διδαχῆς, παντωο μά- 
λιστα βασιλείαν οὐρανῶν (49) τίθεμαι, τὸ πλησίον 


γενέσθαι τῇ θεωρίᾳ τῆς ἁγίας χαὶ ζωρχιχῆς Τριά Β 


δος, καὶ τῷ ἀπροσίτῳ φωτὶ (50) σὐτῆς ἐλλαμφῳθῆ- 
vat, τρανότερόν (91) GM τε xoi καθαρώτερον (52) 

de ae τ 
καὶ ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ viv ἀῤῥητον αὐτῆς 
δόξαν χατοπτρίζεσθαι (53). Ei δὲ μὴ δυνατὸν τὴν 
δόξαν ἐκείνην xal τὸ φῶς xal τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ 
παραστῆσαι λόγῳ, θχυμαστὸν οὐδέν’ οὐκ ἄν γὰρ 
ἦσαν μεγάλα καὶ ἐξαίρετα, εἴ γε ἡμῖν, τοῖς ἐπιγνίοις 
χαὶ φθαρτοῖς χαὶ τὸ βαρὺ τοῦτο χαὶ ἐμπαθὲς σαρ- 
κίον περιχειμένοις, τῷ λογισμῷ τε χατελαμόάνοντο 
καὶ τῷ λόγῳ παριστῶντο, Οὕτω μὲν οὖν δὴ περὶ 
τούτων εἰδὼς τῇ πίστε! μόνῃ, δέχου ἀνενδοιάστως 
μηδὲν πεπλασμένον ἔχειν, xai δι’ ἔργω ἀγαθῶν 
ἐπείχθητι τῆς ἀθανάτου βασιλείας ἐχείνης ἐπιλαύέσ- 
θαι, ἧσπερ ὅταν ἐπιτύχῃς, μαθήσῃ τὸ τέλειον. 


Περὶ ὧν δὲ ἠρώτησας, πῶς ἡμεῖς τοὺς λόγους τοῦ 
σαρκωθέντος Θεοῦ ἀκηχόαμεν, διὰ τῶν ἱερῶν Εὐχγ- 
γελίων ἴσθι πάντα τὰ τῆς θεανδριχῆς οἰχονομίας 
ἡμᾶς μεμαθηχέναι, Οὕτω γὰρ d, ἀγία δέλτος ἐχείνη 
χέχληται, ὡς ἀτε ἀθανασίαν xal ἀφθαρσίαν καὶ ζωὴν 
αἰώνιον xxi ἁμαρτιῶν ἄφεσιν χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν 
τοῖς θνητοῖς ἡμῖν χαὶ φθαρτοῖς xai ἐπιγείοις εὐαγ- 
γελιζομένη Θ ἥνπερ γεγράφασιν οἱ αὐτόπται (51) 
xai ὑπηρέται τοῦ Λόγου, οὖς ἀνωτέρω εἴρηχα, ὅτι 
μαθητὰς καὶ ἀποστόλους ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Χριστὸς 
ἐξελέξατο’ xal παρέδωχαν ἡμῖν ἐγγράφως, μετὰ 


(41) I Epist. ad Cor. i1, 9. 
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oculus non vidit, et auris non audivit, et in cor ho- 
minis non ascenderunt, priparavit Deus diligenti- 
bus se (Isa Lxiv ; I Cornu). Cum autem abjecta hac 
crassa carne, beatitudinem illam divino beneficio 
consecuti fuerimus, tum ille. cujus beneficio spes 
nostra nos minime fefellerit, nos docebit, efficie- 
que ut bonorum illorum gloriam, omnem mentis 
captum superantem, lucem illam qua nulla ora- 
tione exprimi potest vitam illam quc: morte non 
interrumpitur, ac denique illam cum angelis vitae 
consuetudinem cognoscamus. Nam si hoc divini- 
tus consequamur, ut cum Deo. quantum humane 
naturc fas est, consuetudinem habeamus, omnia 
ea quz nunc nobis ignota sunt ab eo sciemus. Hoc 
enim Scripturis divinitus inspiratis edoctus omni- 
um maxime celorum regnum esse duco, nempe 
ad sancte, et qua vitze initium dedit. Trinitatis 
contemplationem accedere, atque incomparabili 
ipsius lumine purius illustrari, ac revelata facie 
(II Cor. n1) ipsius gloriam omnem verborum facul- 
tatem superantem contueri. Nec vero mirandum 
est, gloriam illam ac lucem et arcana bona nullis 
verbis declarari posse ; neque enim ampla et exi- 
mia essent, si nos terreni et mortales, ac gravem 
hanc et affectionibus obnoxiam carnem gestantes, 
ea tum cogitione percipere, tum verbis exprimere 
possemus. Qua cum explorata tibi sint, ea fide 
sola citra ullam dubitationem accipe, atque ab 
omni fictione abhorre; illudque stude, ut per bona 
opera immortalem illam gloriam arripias. Qua cum 
tibi potiri contigerit, perfectius haec cognosces. 
Quod autem ex me quzsivisti, quonam modo 
nos incarnati Dei verba audierimus, hoc habeto, 
nos per sacrosancta Evangelia ea qua ad thean- 
dricam, hoc est Dei cum homine conjuncti, dis- 
pensalionem pertinent, didicisse. Nam ita sanctus 
ille liber appellatur, ut qui immortalitatem et sta- 
tuma corruptione alienum, et sempiternam vitam, 
et peccatorum remissionem, et ccelorum regnum, 
nobis qui mortales interituique obnoxii ac terreni 
sumus, fauste annuntiet. Quem quidem scripserunt 
qui spectatores ac ministri Verbi fuerunt. De quibus 


(48) Basil. in Psal. xxxiu, 13: Τὴν ὄντος ζωὴν, τὴν θανάτῳ μη διαχοπτομένην. 

(19) Lemma metricum in A : Ὅρα δὲ καὶ τίς οὐρανῶν βασιλεία. Definitionem regni celorum videsis 
supra t. I, p. 415; quam reperies et in Evagrii Capitibus, t. III Monum. Cotel. p. 70. Koppii ea de re 
sententiam examini critico subjecit vir d. in Volborthii Biblioth. philol. t. I, p. 63. Exstat Chr. Raabii 
de regno Dei oratio. 

(50) Conf. locus Pauli supra p. 44. n. 2. 

. (51) C, e correctione, τρανώτερον. Moschopulus, II. sy. pag. 74, τρανότερος τοανότατος scribi jubet, cum 
sit τρανὸς penultima longa : ef t. II, χει, 2 Philo, De spec. legg. pag. 192: Τὰ φύσεως ἔργα τρανωτέραις 
por αὐγάζεται. Repono τρανοτέραις, quod an legaturin Mangeyana querere nunc non vacat. 
ixemplis quae apposuit Moschopulus form:e ócspoc, poterit, ante αὐλότερος αὐλότατος (imo ἀὐλότερος dü- 
λΛότατος), addi e codice 2:99. γριφότεσος γριφότατος In Constantini libro De cremon. pag. 239. B, ἰσχυ- 
ρώτατοι relinquere non debuit Reiskius, e cujus nota patet vocis ἰσχυρὸς quantitatem quae sit ignorasse 
virum circa talia negligentiorem, caetera egregium. 5 

(52) Sequitur Gregorium Naz. or. xv, p. 230. Τοὺς μὲν τὸ ἄφραστον ιφῶς διαδέχεται xal dj τῆς dale 
xai βασιλικῆς θεωρία Γριάδος, ἐλλχμπύσης τρανώτερόν (leg. τρανότερόν) τε xai καθαρώτερον xai ὅλης ὅλῳ 
vot μιγνυμένης, ἢν δὴ xal μόνην μάλιστα βατιλείαν οὐρανῶν τίθεμαι. 

(09) II Epist. ad Cor. nr, 48 : “Πρεῖς δὲ ἀναχεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι. 

(94) Luc. 1, 2 Cf, p. 69. p. 5. 
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pulos et apostolos elegerit. Qui quidem nobis post 
gloriosam Dei in ceelosascensionem, ipsius in terra 
vit:e rationem, et doctrinam ac miracula. quantum 
ab hominibus prestari poterat, litterarum monu- 
mentis mandarunt. Sic etenim in extrema libri sui 
parte eximius ille inter divinos evangelistas dixit : 
Sunt et alia multa, qua fecit Jesus, qua si scriban- 
tur per singula, nec ipsum arbitror mundum eos qui 
scribendi sunt capere posse libros (Joan. xxt). 

In hoc igitur divino Evangelio, tum incarnatio- 
nis, tum declarationis, tum miraculorum, tum 
praceptorum ipsius historia, Dei spiritu exarata 
conlinetur. Ac deinde supplici illius ab omni labe 
remoti, quod Dominus nostra causa subiit, sanctc- 


que triduo post resurrectionis, atque in ccelos as- p 


censionis, ac denique illustris ac metuendi ipsius 
secundi adventus mentio habetur.Rursum enim Dei 
Filiuscum gloria, omni sermone przstantiori atque 
ingenti celestis militia multitudine in terram ven- 
turus est, ut de mortalium genere sententiam fe- 
rat, atque unicuique pro eo ac gessit, rependat 
(Luce. xxi). Etenim cum Deus hominem ab initio 
effinxisset (quem admodum etiam jam tibi exposui) 
insufflavit in eum spiraculum vite (Gen. mn), quae 
quidem animarationisatqueintelliventia particeps 
appellatur. Quoniam autem morte damnati sumus, 
omnibus nobis mori necesse est ; nec fieri potest ut 
hic calix hominem ullum pratereat. Nihil autem 
est aliud mors quam animi a corporedisjunctio. Ac 
quidem illud corpus, quod e terra effictum est, 
posteaquam abanimo sejunctum est, in terram, ex 
qua sumptum fuerat, revertitur, ac corruptum dis- 
solvitur (Gen. 1 ; Eccli. ni). Anima autem immor- 
talis cum sit, eo proficiscetur quo summus ille ef- 
fector imperat, vel, ut rectius loquar, quemadmo- 
dum ipsa sibi, cum adhuc in carne versaretur, hos- 
pitium praeparavit. Ut enim quisque vitse munere 
hic functus fuerit, illic recepturus est. 

Denique confectis longis temporum curriculis, 
Deus noster cum metuenda et sermonis facultatem 
superante gloria ad judicium de orbe ferendum ve- 
niet. Cujus metu coelorum virtutes commovebun- 
tur, atque omnis angelorum exercitus tremore cor- 
reptus coram ipso astabit (Lué xx1) : tum videlicet, 
cum in archangeli voce ac divina tuba mortui ad 


ADDENDA. 


superius dixi, quod Salvator noster Christus disci- A τὴν ἔνδοξον τοῦ Δεσπότου εἴς οὐρανοὺς ἄνοδον τῆς 
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ἐπὶ γῆς ἀὐτοῦ πολιτείας, τάς τε διδασχαλίας αὐτοῦ 
χαὶ τὰ θαύματα, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν γραφῇ παρα- 
δοῦναι. Οὕτω γὰρ πρὸς τῷ τέλει τοῦ λόγου ὁ ἐξαί- 
ρετος τῶν θείων ἐχείνων εὐαγγέλιστῶν (88) εἴρηκεν" 
Ἔστι, φησὶ, λαὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὃ ᾿[ησοῦς, 
ἅτινα ἐὰν γράφηται χαθ᾽ ἔν. οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν 
χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιδλία, 


Ἔν τούτῳ οὖν τῷ θειοτάτῳ Εὐαγγελίῳ ἔμφέρεται 
τῆς τε σαρχώσεως, τῆς τε ἀναδείξεως, τῶν τε θαυ- 
ματι, τῶν τε πραγμάτων αὐτοῦ, d ἱστορία Πνεύ- 
ματι Θεοῦ γεγραμμένη, ἔπειτα xxl περὶ τοῦ ἀχράν- 
τοῦ πάθους οὗπερ ὑπέμεινε δι’ ἡμᾶς ὁ Κύριος, τῆς 
τε ἁγίας xxi τριημέρου ἐγέρσεως, xai τῆς εἰς οὐ- 
ρανοὺς ἀνόδου, πρὸς δὲ xal τῆς ἐνδόξου καὶ φοδερᾶς 
αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας. Μέλλει γὰρ πάλιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς, μετὰ δόξης ἀῤῥήτου 
xal πλήθους τῆς οὐρανίου στρατιᾶς (B0), κρῖναι τὸ 
γένος ἡμῶν καὶ ἀποδοῦναι ixást χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ (81) Τὸν γὰρ ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆς ὁ θεὸς Ex (58) 
γῆς διαπλάσας, καθὰ δὴ xoi προλαδὼν εἶπόν σοι, 
ἐνεφύσησεν εἰς αὐτὸν πνοὴν (9), ἤτις ψυχὴ λογιχή 
τε Θῷ xal νοερὰ προσαγορεύεται" ἐπεὶ δὲ θάνατον 
χατεχρίθημεν, ἀποθνήσχομεν πάντες, xai οὐχ ἔστ: 
τὸ ποτήριον τοῦτο τινα τῶν ἀνθρώπων παραδρα- 
μεῖν (00): ἔστι δὲ ὁ θάνατος (01) χωρισμὸς ψυχῆς 
ἀπὸ τοῦ σώματος. "Excivo μὲν οὖν τὸ ix γῆς δια- 
πλασθὲν σῶμα, χωρισθὴν τῆς ψυχῆς, εἰς γῆν ὑπο- 
στρέφει ἐξ ἧσπερ καὶ ἐλήφθη (02) καὶ φθειρόμενον 
διαλύεται * ἡ δὲ ψυχὴ, ἀθάνατος οὖσα, πορεύεται 
ἔνθα κελεύει ὁ Δημιουργὸς, μᾶλλον δὲ χαθὼς αὐτὴ 
προητοίμασεν ἑαυτῇ κατάλυμα ἔτι τῷ σαρχίψ συν- 
οὖσα. Καθὼς γὰρ τις πολιτεύσηται ἐνταῦθα, μέλλει 
ἀπολαμύάνειν ἐχεῖθεν. 


Εἴτα μετὰ πλείστους χρόνους ἐλεύσεται Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν χρῖναι τὸν χόσμον ἐν δόξῃ φοδερᾷ xci 
ἀνεχδιηγήτῳ, οὗ τῷ φόδῳ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν 
σαλευθήσονται (63), xai ai στρατιαὶ τῶν 
ἀγγέλων τρύμῳ παρίστανται ἐνώπιον αὐτοῦ ιθ4). 
Τότε ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου xol ἐν σάλπιγγι θεοῦ ἀἄνα- 
στήσονται οἱ νεχροὶ (03), xal παραστήσονται τῷ 


πᾶσαι 


vitam redibunt, ac tremendoipsius throno sistentur D φοδερῷ αὐτοῦ θρόνῳ. "Ecc: δὲ d ἀνάστασις συν- 


(99) Joannes videlicet. 


(36) Matth. xxv, 31 : Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες ol ἄγγελοι μετ᾽ 


αὐτοῦ. Cf. Luc. i, 13, 
(57) Conf. p. 35, n. 4. 


ἐπί. 
(59) Conf. p. 45, n. 2. 


ἐμοῦ. 


(01) Lemma metricum in A : Ὁ θάνατος τί δ᾽ ἐστὶν ἐνθάδε βλέπε. 
(62) Gen ut, 49 : Ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης. 


(63) Luc. xxi, 26. 
64) Luc. 1, 19. 
65) Epist. ad Thessal. 1v, 16. 


(00) Respectu ad verba Christi apud Matth. xxvi, 42 : Et οὐ δύναται τοῦτο τὸ 


(08) A, ἐστί. Scholiastes Nub. 489 : Kal γὰρ ἔστιν ἐκ τῶν τεττίγων τοῦτο xai τῶν ἐγκελάδων ἰδεῖν. Forsan 


ποτήριον παρελθεῖν ἀπ’ 


| 
! 


— "du" 


925 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


926 


ἀφεια (66) πάλιν ψυχῆς τε xai σώματος. Αὐτὸ οὖν À (I Thess. wv). Est autem resurrectio, anima rursus 


* - * , ^ ^ , , * 
τὸ σῶμα, τὸ φθειρόμενον καὶ διαλυόμενον, αὐτὸ 
ἀναστήσεται ἄφθαρτον. Καὶ μηδαμῶς σοι ἀπιστίυς 
λογισμὸς περὶ τούτου ἐπέλθῃ (67): οὐχ ΘΑ͂ ἀδυνα- 
acl γὰρ τῷ ἐξ ἀρχῆς ἐκ τῆς γῆς διαπλάσαντ: αὐτὸ, 
εἶτα ἀποστραφὲν εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη, χατὰ τὴν τοῦ 

ἴτα ἀποστραφὲν εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθη, κατὰ τὴ 

- *, ΕΣ - , 

Δημιουργοῦ ἀπόφασιν (068), αὖθις ἀναστῆσαι. Ei 
3 , * 

γὰρ ἐννοήσεις πόσα ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν ὁ Θεὸς, 
- ' - £g 

ἱχανή σοι ἔσται αὕτη ἀπόδειξις. Καὶ γὰρ γῆν λαδὼν 
- L4 - 

ἐποίησεν ἄνθρωπον, γῆν οὐκ οὖσαν mpotepov' πῶς 

οὖν ἡ γῆ γέγονεν ἄνθρωπος ; πῶς δὲ αὕτη οὐχ οὖσα 
, - , ^ L4 , 3^ - ^ » 

παρήγετο ; ποίαν δὲ ὑποδάθραν ἔχει ; πῶς ὃὲ ἐξ αὐ- 

τῆς παρήχθησαν τὰ τῶν ἀλόγων ἅπε!ρα γένη, τὰ τῶν 

σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν ; ᾿Αλλὰ χαὶ νῦν χατα- 

νόησον ἐπὶ τῆς γεννήσεως τῆς ἡμετέρας" οὐ σπέρμα 


cum corpore conjunctio.Quocircahoc ipsum corpus, 
quod interitac dissolvitur, itaresurget, ut deinceps 
interire nequeat(I Cor. xv).Nec vero huicrei fidem 
ullo modo abrogare in mentem tibi veniat. Neque 
enim ei qui ipsum primum e terra effinxit.postea- 
quam in terram ex qua sumptum est rediit, juxta 
Creatorissententiam rursus ad vitam excitare impos- 
sibileest. Nam si quod Rex Deus ex nihilo in ortum 
produxerit,tecum reputes, istud satis magno argu- 
mento tibi futurum est.Etenim sumpta terra, qua 
prius non erat,hominem procreavit (Gen. 11). Quo- 
nam igitur modoeterra homo factus est?Quoniam 
modo ipsa ex nihilo producta est? Quonam item 
fundamento nititur ?Quonam denique modo exipsa 


βραχὺ ἐνίεται εἰς τὴν ὑποδεχομένην μήτραν αὐτό ; p infinita tum brutorum,tum seminum tum stirpium 


πόθεν οὖν ἣ τοσαύτη τοῦ ζώου διάπλασις ; 


genera producta sunt?Quinetiam in nostro quoque 


ortu velim hoc consideres. Àn non enim perexiguum semen in terram, hoc est in vulvam ipsum exci- 
pientem emittitur ? Undeigitur hac tanta animalis effectio ? 


Τῷ οὖν ταῦτα πάντα δημιουργήσαντι ἐκ μὴ ὄντων 
χαὶ ἔτι δημιουργοῦντ' οὐχ ἀδύνατον ἐκ γῆς τὰ νενε- 
χρωμένα xxl διαφθαρέντα σώματα ἀναστῆσαι, ἵνα 
ἕχαστος ἀπολάδη χατὰ τὰ ἕργα αὐτοῦ: ᾿Βργασίας 
γὰρ, φησὶν, (09) ὁ παρὼν χαιρὸς, ὁ δὲ μέλλων ἀντ- 

^! , * E NE T. - - XQ ἘΦ Ὶ, 
αποδόσεως. ᾿Επεὶ ποῦ τὸ δίχχιον τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ ἀνά- 
- H * ^ » CX - 
στασις ἦν ; πολλοὶ γὰρ, δίχαιοι ὄντες, πολλὰ ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ χαχουχηθέντες χαὶ τιμωρηθέντες βιαίως 
ἀνῃρέθησαν" ἔνιοι δὲ, ἀσεδεῖς ὄντες xal παράνομοι, 
ἐν τρυφῇ καὶ εὐημερίᾳ τὴν πχροῦσαν ζωὴν ἀνήλω- 
^S ^ 5 PAJ $, , , ^ ^r 
σαν" ὁ δὲ Θεὸς, ἐπειδὴ ἀγαθός ἐστι χαὶ Olxatoc, 
ὥρισεν ἡμέραν ἀναστάσεως χαὶ ἐτάσεως, ἵνα, ἀπο- 

Ze ; z 
λαδοῦσα ἐκάστη ψυχὴ τὸ ἴδιον σῶμα, ὁ μὲν χαχὸς, 
ἐνταῦθα τὰ ἀγαθὰ ἀπολαδὼν, Θὅ ἐχεῖ περὶ ὦν 
W - b * - 
ἤμαρτε χολασθῇ, ὁ δὲ ἀγαθὸς, ἐνταῦθα τιμωρηθεὶς 
περὶ ὧν ἤμαρτεν, bxei τῶν ἀγαθῶν κληρονόμος γέ- 
νηται ᾿Αχούσονται γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, oi ἐν 

- , - - 2 c os *- “ἢ ML ὦ -ἡ 
τοῖς μνημείοις τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
2Ee), ἐν Ἷ ὁ θὰ J M , 1 
ἐξελεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν 
ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα παράξαντες εἰς. ἀνάστασιν χρί- 

zw (70), ἡνίχα καὶ θρόνοι τεθήσονται, xol ὁ Πα- 
λαιὸς τῶν ἡμερῶν xal πάντων Δημιουργὸς προχαθ- 
, ua 

βίόλοι (72) πάντων 


ίσει (71), xai 
ἡμῶν τὰς πράξεις, τοὺς λόγους, τὰς ἐνθυμήσεις 


ἀνοιγήσοντα 


Quamobrem ei qui omnia ex nihilo produxit, 
atque etiamnum producit, minime impossibile est 
corporaea qua morte extincta atque corruptasunt, 
e terra ad vitam revocare,ut unusquisque consen- 
taneam operibus suis mercedem recipiat 4I Cor. v ; 
Psalm. 1,Χ1). Laboris enim est, inquit ille, presens 
tempus ; futurum autem,mercedis.Alioqui,ubinam 
Dei justitia erit,nisi sit resurrectio ? Siquidem multi 
probi viri, cum in hac vita multas calamitates ac 
multa supplicia tulissent,per vim tandem de medio 
sublati sunt.Nonnulli contraimpii ac facinorosiho- 
mines,in deliciis ac prosperis rerum successibus 
presentem vitam consumpserunt : at Deus, ut qui 
simul et bonitate et justitia prestet, resurrectionis 
ac referendarum rationum diem constituit,ut cum 
quique anima corpus suum receperit, improbus 
quidem et sceleratus, qui hic. omnia secunda ac 
leta. habuerit, illic scelerum penas luat ; prob:s 
contra eorum quz inique gesserit, ponis in hac 
vita persolutis, illic bonorum hzreditatem conse- 
quatur. Audient enim, inquit Dominus,qui in mo- 
numentis sunt, vocem Filii Dei. Et exibunt, qui 
bona fecerunt in resurrectionem vitz» ; qui autem 
mala egerunt in resurrectionem judicii (Joan. v ). 


1 5 - » * - H Η Y. rt 
ἐγγεγραμμένας ἔχουσαι, xal ποταμὸς πυρὸς ἔλχε- D Quo scilicet tempore sedes quoquecollocabuntur, 


ται (13), xal πάντα τὰ χεχρυμμένα ἀναχαλύπτον- 

. Οὐδεὶς ἐχεῖ συνήγορος, ἢ πιθανότης ῥημάτων 
d V. : E , i$ pne , 
ἤ ψευδὴς ἀπολογία, ἤ πλούτου δυναστεία, ἢ ἀξιω- 
μάτων ὄγκος, ἢ δώρων ἄφρονοι δόσεις, κλέψαι τὴν 
ὀρθὴν χρίσιν ἱσχύουσιν: ἀλλ’ ὁ ἀδέχαστος ἐχεῖνος 


atque Antiquus dierum | Dan. vij, rerumque om- 
nium parens etarchitectus przesidebit. Aclibriape- 
riuntur,in quibus omnium nostrum actiones, ser- 
mones, cogitationes inscripta continentur. Atque 
igneus fluvius rapido cursu volvetur,cunctaque qu: 


(66) Lemma metricum in À : Ἀνάστασις τί δ᾽ ἐστὶ μὴ παραδράμῃς. 


^5 


ξεν εἰς δούλην Κύπρις" "Il δ᾽ αὖ 


(61) AC, ἐπέλθοι. ϑϑρῖι5 notata synchysis illa fuit. Ignatius Fab. p. 228 Corayanee 


:᾿Ανδρὸς πόθον μετ- 


ἐτίμα τὴν θεὰν χαθ᾽ ἡμέραν. Ἕως χαθ᾽ ὕπνους φησίν" Μὴ τίμα σὺ 


με’ Τὸν ἄνδρα πημαίνω γὰρ, οὐ ποθῶ σέ γε. Codex 2991 A male ποιμαίνω, sed proprius φιλῶ pro ποθῶ. 


Velim etiam in malo metro reponi φησί. 
(68) Gen. i11, 19. Conf. pag. 63, n. 3. 
(69) Gregorius Naz. orat. 9. pag. 152, 
10) Scilicet apud Joannem, v, 28, 29. 


71) Dan. vir, 9 ; ᾿Εθεώρουν ἕως ὅτου οἱ θρόνοι ἐτέθη 
12) Ibid. 10 : Κριτήριον ἐκάθισε χαὶ βίθοι ἠνεῴχθησαν. 
(13) G, ἕλκει. Et Dan. quidem ibid. ; Ποταμὸς πυρὸς ἕλχει ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Sed est ἔλκεται apud Gregor. 


Naz., quem noster sequitur. Cf. nota proxima. 


σαν xoi Παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο, 
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in abstruso delitescunt, patefient. Non illic patro- A xa! ἀληθινὸς δικαστὴς ζυγοῖς δικαιοσύνης πάντα δια- 
nus,aut verborum lenocinium aut falsa excusatio, χρινεῖ, xxi πρᾶξιν xol λόγον xal διανόημα (74). Καὶ 
aut opum potentia aut dignitatum fastus, aut amp- πορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες (19) εἰς ζωὴν 
lissimz munerum largitionesrectum judicium sup- αἰώνιον, εἰς τὸ φῶς τὸ ἀνέχφραστον, μετὰ ἀγγέλων 
primere poterunt:verum incorruptus ille ac verus εὐφραινόμενοι, τῶν ἀποόῥήτων ἀγαθῶν ἀπολαύοντες, 
judex ad justitiz;e laudem omnia perpendet,hoc est, x«i τῇ ἁγίᾳ Τριάδι χαθαρῶς G6 παριστάμενοι" ol 
et actionem,et sermonem,et cogitationem. Ac pro- δὲ «à φαῦλα πράξαντες καὶ πάντες ol ἀσεδεῖς xal 
ficiscentur qui virtutibusoperam dederuntad sem- ἁμαρτωλοὶ εἰς κόλασιν αἰώνιον (76), ἤτις γέεννα 
piternam vitam, et lucem omnem orationis vim λέγεται xal σχότος ἐξώτερον (77), xal σχώληξ ἀχοί- 
excedentem, ut cum angelis oblectentur, atque μητος (78), καὶ βρυγμὸς ὁδόντων (79), καὶ BAA& μυ- 
arcanis bonis fruantur,sanctzque Trinitati pureas- ρία χολαστήρια, μᾶλλον δὲ, τὸ πάντων χαλεπώτατον, 
tent; qui autem turpibus flagitiis sese devinxerint, τὸ ἀλλοτριωθῆναι ἀπὸ Θεοῦ xal ἀπεῤῥῖφθαι τοῦ 
atque omnes impii et peccatores ad sempiternum γλυχυτάτου προσώπου αὐτοῦ, xal τῆς δόξης ἐχείνης 
cruciatum, qui quidem gehenna dicitur, etexte- στερηθῆναι τῆς ἀνεχδιηχήτου, xal τὸ παραδειγματι- 
riorestenebrze, etinsomnis vermis, et stridor den- σθῆναι ἐπὶ πάσης τῆς χτίσεως, xal τὸ αἰσχυνθῆναι 
tium,aliaqueinnumera tormenta. Quorum omnium B αἰσχύνην πέρας οὐχ ἔχουσαν. Μετὰ γὰρ τὸ δοθῆναι 
nullum sque grave et acerbum est, atque a Deo τὴν φριχτὴν ἐχείνην ἀπόφασιν, πάντα ἄτρεπτα με- 
abalienari, et a dulcissima ipsius facie abjici, glo- νεῖ καὶ ἀναλλοίωτα, μήτε τῆς τῶν Ouxalov φαιδρᾶς 
riaque illa quz nullis verbis exponi potest orbari, διαγωγῆς ἐχούσης τέλος, μήτε τῆς τῶν ἀμαρτωλῶν 
atque inspectante universo orbe traduci, et igno- ταλαιπωρίας xai χολάσεως )αμδανούσης πέρας" οὔτε 
minia que nunquam finem habitura sit notari. γὰρ χριτὴς μετ᾽ ἐχεῖνον ὑψηλότερος, οὔτε ἀπολογία 
Posteaquam enim horrendailla sententia editafue- δι ἔργων δευτέρων, οὐ προθεσμία μεταποιήσεως, 
rit, omnia deinceps immutabilia, et conversionis οὐκ ἄλλη τις μέθοδος τοῖς χολαζομένοις, συνδιαιωνι- 
omnis expertia manebunt: sic videlicet, ut nec ζούσης αὐτοῖς τῆς τιμωρίας. 

vita l;ta justis finem habitura, nec afflictio et poena peccatoribus terminum acceptura sit. Neque enim 
sublimior post eum alter judex est, nec per sequentia opera purgatio, nec prestitutus emendationis 
terminus, nec alia ulla iis qui in cruciatu versabuntur ars et ratio, quippé cum supplicium una cum 
ipsis in sempiternum duret. 

Qua cum ita sint, quales tandem nos in sanctis (| Τούτων οὕτως ἐχόντων, ποταποὺς (80) δεῖ ὑπάρχειν 
conversationibus ac piis actionibus esseoportet,ut ἡμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς xxl εὐσεύέσι πολιτείαις, 
digni habeamur venturas minas effugere, atque a ἵνα χαταξιωθῶμεν ἐχφυγεῖν τὴν μέλλουσαν ἀπειλὴν 
dextris Filii Dei stare (I1 Pet. ni) ἢ Nam haecjusto- καὶ σταθῆναι £x δεξιῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ; Αὕτη 
rum statio est,quemadmodum contramiserrimaad γὰρ ἡ στάσις τῶν διχαίων' τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς ἣ ἐξ 
sinistram pars peccatoribus assignata est. Postau- εὐωνύμων (81) ἀποχεχλήρωται παναθλία 69 μερίς. 
tem Dominus justos Patris sui benedictos vocans  "'Exeigsv δὲ τοὺς μὲν διχαίους εὐλογημένους ümoxa- 
(Matth.xxv),in perpetuum regnum introducet;pec- λῶν ὁ Δεσπότης εἷς τὴν ἀτελεύτητον βασιλείαν (82) 
catores autem cum ira et exsecratione a suavi et εἰσάγει, τοὺς δὲ ἁμαρτωλοὺς, μετ᾽ ὀργῆς xxi ἀρᾶς 
tranquilla facie sua abjectos (quo nihil gravius et ἐχόαλὼν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τοῦ ἡμέρου xal yuÀm- 
acerbius excogitari potest)ad sempiternam poenam νοῦ, τὸ πάντων πιχρότατον ἅμα xai χαλεπώτατον, 
ablegabit. εἰς κόλασιν ἐκπέμπει αἰώνιον, 

Car.IX. — Jasaph autem 5 8 eum verbis ususest: ΚΕΦ. θ΄. Ὁ δὲ ᾿Ιωάσαφ πρὸς αὐτὸν ἔφη. Μεγάλα 
Magnasquasdam etadmirandasres,omagnoque metu τινὰ καὶ θαυμαστὰ πράγματα λέγεις μοι, ἄνθρωπε, 
actremore dignas mihi, o hemo, narras,siquidem φόδου πολλοῦ καὶ τρόμου (83) ἄξια, εἰ ταῦτά γε οὕτως | 
hacitase habent,atque postquam fatis concesseri- D ἔχει, καὶ ἔστι πάλιν, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν xai εἰς τέ- | 
mus,et in cinerem ac pulverem dissoluti fuerimus, φραν xal κόνιν διαλυθῆναι, ἀνάστασις καὶ παλιγγε- 
resurectio etregeneratiofuturaest,rerumqueinvita νεσία, ἀμοιόαί τε xal εὐθύναι τῶν βεδιωμένων. ᾿Αλλὰ 

(14) Praivit Gregorius Naz. orat. 19, p. 330 : "Exe δὲ τίς συνήγορος, ποία σχῆψις, τίς ψευδὴς ἀπολογία, 
ποία πιθανότης ἔντεχνος, τίς ἐπίνοια κατὰ τῆς ἀληθείας, παραλογιεῖται τὸ δικαστήριον, xal κλέψει τὴν ὀρθὴν | 
κρίσιν, τοῖς πᾶσι πάντα ἐν ζυγῷ τιθεῖσαν, καὶ πρᾶξιν καὶ λόγον καὶ διανοημα, X. τ. À. 

(19) Joan 1. c. : Καὶ ἐμπορεύσονται ol τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς. 

(16) Matth. xxv, 56 : Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχαιοι εἴς ζωὴν αἰώνιον. 

(11) Matth. xxv, 30 : Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχθάλλετε εἴς τὸ σχότος τὸ ἐζώτερον. De γεέννᾳ confer loca 
Matthaei xxiu, 19, 33 ; Marci 1x, 43. 

(78) Marc. 1x, 43: ᾿Απελθεῖν elc τὴν γέενναν, εἰς πὸρ τὸ ἄσδεστον, ὅπου ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾶ, 

(19) Matth. xri, 42, xxiv, 51, xxv, 30 ; Luc. xum, 28 : 'Exei ἔσται ὁ κλαυθμὸς xai. ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων’ 

(80) Petr. I1. Epist. n1, 11. 

(81) Matth. xxv, 33. 

) 
) 


(82) Matth. xxv, 34. Confer. infra, pag. 71. 

(83) Junxit φόδον xal τρόμον, memor forsan Psalmi Liv, 5 : φόδος xai τρόμος ἦλθεν ἐπ’ ἐμέ. vel Isaim 
xix, 16 ; velalius loci, Pseudo-Abdias viii, 9 : « Factus est. timor et tremor super omnes incredulos. » 
Sed et οἱ ἔξω sic scripserunt : vid. not. ad Eunap. p. 104 ; Heylerum ad Jul. epist. p. 303. Plautus Mil, 
1332: « Metuoque et timeo ne hoc tandem propalam fiat nimis. » 
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τίς ἡ τούτων ἀποδειξις ; καὶ πῶς, τὸ τέως μὴ θεαθὲν A gestarum examen ae merces. Verum quoargumento 


μαθόντες, οὕτως ἀραρύτως xai ἀναμφιλέχτως ἐπι- 
:- ; 
στεύσχτε ; Τὰ μὲν γὰρ ἤδη πραχθέντα xal ἔργοις 
Li » » ' re ἊΝ ἀλ * - 4 
φανερωθέντα, χἂν αὐτοὶ οὐχ εἴδετε, ἀλλὰ τῶν ἱστορη- 
σάντων ἠχούσατε" πῶς δὲ, xal περὶ τῶν μελλόντων 
τοιαῦτα μεγάλα xal ὑπέρογχα χηρύττοντες, ἀσφαλῆ 


τὴν περὶ αὐτῶν χεχτησθε πληροφορίαν ; 


Καὶ φησιν ὁ Βαρλαάμ: Ἔχ τῶν ἤδη πραχθέντων 
ἐχτησάμην χαὶ τῶν μελλόντων τὴν πληροφορίαν" οἱ 
γὰρ ταῦτα χηρύξαντες ἐν οὐδενὶ τῆς ἀληθείας δι- 
ἁμαρτόντες, ἀλλὰ σημειοις καὶ τέρασι xal ποικίλαις 
δυνάμεσι (84) τὰ λεχθέντα ἐμπεδωσάμενοι, αὐτοὶ 
ΘΚ xai περὶ τῶν μελλόντων εἰσηγήσαντο. “Ὥσπερ 
οὖν ἐνταῦθα οὐδὲν σχχιὸν χαὶ πεπλασμένον ἐδίδαξαν, 
ἀλλα πάντα φαιδρότερον ἠλίου ἔλαμψαν (85) ὅσα τε 
εἶπον xal ἐποίησαν, οὕτως χαχεῖ ἀληθινὰ ἐδογμάᾶτι- 
σαν" ἅτινα xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν xal δεσπότης 
Ἰησοῦς Xpiwtóg λόγῳ τε xal ἔργῳ ἐπιστώσατο. 
᾿Αμὴν γὰρ, φησὶ (86), λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν 
fi πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀχούσονται τῆς φωνῆς 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται" xai 
αὖθις. Ἔρχεται ὥρα, ὄτε οἱ νεχροὶ ἀχούσονται τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιή- 
σαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράζαν- 
τες εἰς ἀνάστασιν χρίσεως * xal πάλιν περὶ τῆς 
ἀναστάσεώς φησι τῶν vexpüv' Οὐχ ἀνέγνωτε τὸ ῥη- 
θὲν ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ λεγοντος- ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεὸς 
᾿Λόραὰμ καὶ ὁ θεὸς ᾿Ισαὰχ χαὶ ὁ Θεὸς ᾿Ιαχώδ- οὐκ 
ἔστιν ὁ Θεὸς Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων (87) ὥσπερ 
γὰρ συλλέγεται τὰ ζιζάνια xai πυρὶ καίεται, οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ αἰῶνος τούτου - ἀποστελεῖ 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ χαὶ συλλέξουσι 
πάντα τὰ σχάνδαλα χαὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
xai βαλοῦσιν αὑτοὺς εἰς τὴν χἅμινον τοῦ πυρός" 
ἐχεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς xai ὁ βρυγμὸς τῶν ἐδόντων᾽ 
τότε οἱ δίχαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Πατρὸς αὐτῶν (88. 

Ταῦτα εἰπὼν, προσέθετο᾽ Ὁ ἔχων ὦτα ἀκχούειν 
ἀκουέτω. Τοιούτοις μὲν λόγοις χαὶ ἐτέροις πλείοσι 
τὴν 69 τῶν σωμάτων ἡμῶν ἀναστασιν ὁ Κύριος 
ἐφανέρωσεν" ἔργῳ δὲ τοὺς λόγους ἐπιστώσατο, πολ- 
λοὺς ἐγείρας νεχροὺς, πρὸς δὲ τῷ τέλει τῆς ἐπὶ γῆς 
αὐτοῦ πολιτείας, xal τεταρταῖον ἤδη χαταφθαρέντα 
xal ὀδωδότα Λάζαρόν τινα (89) φίλον ἑαυτοῦ ἐχ τοῦ 


hac probas ? et quonam ei rei quce nondum oculis 
perspecta est audite atque intellectze usque adeo 
firmam et indubitatam fidem adhibuistis? Nam quae 
jam gesta ac re ipsa declarata sunt, etiamsi ij.si mi- 
nime videritis, atabiis qui ea viderunt, ac memo- 
rie prodiderunt,audivistis.Quonam autem modo de 
rebusfuturis tam magna et praetumida praedicantes, 
certam de iis fidem nacti estis? 


Respondit Barlaam : Ex iis {πὲ jam contigerunt, 
de futuris etiam certam fidem nactus sum. Nam qui 
hac pradicarunt, nec ulla in re a vero aberrarunt, 
verum per signa et prodigia, variasque virtutes ser- 
monibns suis robur conciliarunt, iidem etiam de fu- 
turis nos admonuerunt. Quemadmodum igitur hic 
nihil preposterum ac fictum docuerunt,verum om- 
nia ea qua ab ipsis dicta et facta sunt, sole clarius 
effulserunt, eodem quoque modo illic vere omnia 
tradiderunt.Quac quidem etiam ipseDominus noster 
ac herus Jesus Christus, tum sermone, tum opere 
confirmavit. Amen enim, inquit, dico vobis, quia 
venit hora, quando mortui audient vocem Flii Dei, 
et qui audierint, vivent (Joan. xii). Ac rursum : Ve- 
nit hora, in qua omnes quiin monumentis suntau- 
dient vocem Filii Dei.Et procedent qui bonafecerunt 
in resurrectionem vita; qui vero mala egerunt, in 
resurrectionem judicii (Luce xx). Ac rursum ait : 
De mortuorum autem resurrectione non legistis 
quod dictum est vobis a Deo, dicente: Ego sum 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob? Deus 


C porro mortuorum Deus non est, sed viventium. Ut 


enim colliguntur zizania, et comburuntur, sic erit 
inconsummatione szeculi hujus(Matth xxiv). Mittet 
Filius Dei angelos suos, et colligent de regno ejus 
omnia scandala, et eos qui faciuntiniquitatem. Et 
mittent eos in caminum ignis : illic erit fletus et 
stridor dentium. Tunc justi fulgebunt sicut sol in 
regnos Patris eorum. 

Hac dicens addidit: Qui habet aures audiendi, 
audiat (Luc. m). His igitur pluribusque aliis ver- 
bis Dominus corporum resurrectionem declaravit. 
Reipsa autem sermonibus suis fidem astruxit,cum 
mortuos ad vitam revocavit, ac sub terrestris vitae 
sua catastrophen Lazarum quemdam amicum suum, 
qui jam quatriduo mortuus erat, ac feetebat, e mo- 


μνήματος χαλέσας, xal ζῶντα τὸν ἄπνουν παραστη- ἢ numento vocavit,eumque qui animam efflaverat,vi- 


σάμενος. 'Emi τούτοις δὲ xai αὐτὸς ὁ Κύριος ἀπ- 
ἀρχὴ (90) τῆς τελείας xai μηχέτι θανάτῳ ὑποπιπτού- 
σης ἀναστάσεως γέγονε, σαρχὶ τοῦ θανάτου γευσάμε- 
νος (91), ἀναστὰς δὲ τριήμερος χαὶ τῶν νεχρῶν πρω- 


vum exibuit (Joan. xi). Quin ipse quoque Dominus 
perfectam,nec jam morti subjectam resurrectionem 
auspicatus est:quippe qui mortein carne degustata, 
triduo post ad vitam rediit, ac mortuorum primoge- 


(84) Act. Ap. π, 22 : "Ανδρα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἴς ὑμᾶς δυνάμεσι xal τέρασι xal σημείοις Conf, 


Ρᾶρ, 3ὕ, η. 8. 
(85) Locutio biblica. Conferatur mox nota 88. 


(86) Apud Joan. v, 25, 28. 

(87) Marc. xi, 26, 27 : conf. Luc. xx. 37, 38. 
(88) Matth. xur. 40 43. E. 
(89) Joan: x1, 39 : Ἴδη ὄζει" xevapzatos γάρ ἐστι. 


ανάτου. 


(91) I Epist. ad Cor. xv, 23 :ἀπαρχὴ wA Cf. mox n. &. 


91) Luc. 1x. 27 : Oi οὐ μὴ γεύσωνται 
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nitus effectus est (T Cor. xvi). Quanquam enim alii A τότοχος γενόμενος (92) . Ἠγέρθησαν μὲν γὰρ yif 


quoque a morte ad vitam excitati sunt,morte tamen 
rursus functi sunt, nec futura vere resurrectionis 
imaginem exhibere potuerunt. Solusautem ipse re- 
surrectionis illius auctor ac priuceps exstitit, ut qui 
immortali resurrectione ad vitam redierit Heec illi 
etiam qui ab initio spectatores ac ministri verb: fue- 
runt,przdicarunt. Aitenim beatusPaulus.quinonab 
hominibus, sed e celo vocatus est (Gal. 1): Notum 
vobis facio, fratres, Evangelium quod annuntiavi vo- 
bis.Tradidi enim vobisin primis quod et accepi, quod 
Christus mortuus est pro peccatis nostrissecundum 
Scripturas,et quod sepultus est,et quod resurrexit, 
secundum Scripturas (Rom. iv). Si autem Christus 
praedicatur quod resurrexit a mortuis, quomodo di- 
cunt quidam, quod resurectio mortuorum non est? 
Nam si mortui non resurgunt, ne Christus quidem 
resurrexit.Si autem Christus non resurrexit, inanis 
est fides vestra. Adhuc estis in peccatis vestris. Siin 
hac tantum vita sperarites suniusin Christo,misera- 
biliores sumus omnibus hominibus. Nunc autem 
Christus resurrexit a mortuis. primitiee dormien- 
tium. Quoniam quidem per hominem mors, perho- 
minem autem resurrectio mortuorum. Ut enim in 
Adamomnes moriuntur, itain Christo omnes vivifi- 
cabuntur (I Cor. xv). Et paucis interjectis : Oportet 
enim, inquit. corruptibilehoc induere incorruptio- 
nem, et mortale hoc induere immortalitatem. Cum 
autem mortale hoc induerit immortalitatem, tunc 
fietsermo quiscriptus est. Absorptaest morsin victo- 
ria.Ubiest mors.victoriatua?Ubiest,mors,stimulus 
tuus ? Destrueturautem prorsus ac delebitur mortis 
potentia, ut quce jam vim suam non exerat,verum 
deinceps hominibusimmortalitas atqueincorrupti- 
bilitassempiterna concedatur. Erit igitur, erit, in- 
quam, sineulla dubitatione mortuorum resurrectio, 
idquecertissime credimus. Quinetiam rerum in vita 
gestarum,examen ac preemiaet penas fore perspec- 
tum habemus,in metuendo videlicetadventusChristi 
die(I Pet. τι), in quococli igne solventur et elementa 
ardore contabescent, ut theologi cujusdam verbis 
utar.Novosautem coelos,ac novam terram secundum 
ipsius promissione exspectamus.Nam quodillicope- 
rum premia et peenz sint.nihilque omninobonorum 
vel malorum negligatur, verum etactionum, et ver- 
borum, et cogitationum merces reconditasit,ex his 
Christi verbis constat: Quicunque potum dederituni 
ex minimisistis calicem aquzfrigidz;,tantum in no- 
mine discipuli non perdet mercedem suam(Matth.x). 


ἄλλοι ἐκ τῶν vexpü.v, ἀλλ᾽ αὖθις ἀπέθανον xal οὐχ 
ἔφθασαν εἰκόνα τῆς μελλούσης ἀληθινῆς ἀναστάσεως 
παραστῆσαι" μόνος δὲ αὐτὸς τῆς ἀναστάσεως ἐχείνης 
ἀρχηγὸς ἐγένετο, πρῶτος τὴν ἀθάνατον ἐγερθεὶς 
ἀνάστασιν. Ταῦτα καὶ oi ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται 4al 
ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου ἐκήρυξαν (93). Φησὶ 
γὰρ ὁ μαχάριος Παῦλος, οὗ ἣ χλῆσις οὐχ ἐξ ἀν- 
θρώπων, ἀλλ᾽ οὐράνόθεν (94) γέγονε. Γνωρίζω (95) 
ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάμηὴν ὑμῖν" 
παρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὁ χαὶ παρέλαῦδον, ὅτι 
Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xxcX 
τὰς Γραφὰς" εἴ δὲ Χοιστὸς χηρύσσεται, ὅτι ἐχ νε- 
χρῶν ἐγήγερται, VO πῶς λέγουσί τινὲς ὅτι ἀνάστα- 
σις οὐχ ἔστιν ; εἴ γὰρ vexpol οὐχ ἐγείρονται, οὐδὲ 


B Χριστὸς ἐγήγερται" εἴ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, 


C 


ματαία $ πίστις ἡμῶν, ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἀνομίαις 
ὑμῶν: εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταὐύτῃῇ ἠλπικότες ἐσμὲν ἐν Χρι- 
στῷ μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμὲν. 
Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεχηὥῶν, ἀπάρχὴ τῶν 
χεχοιμημένων γενόμενος" ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου 
ὁ θάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθοώπου ἀνάστασις νεχρῶν * 
ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Λδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτω 
xai ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται (96). 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν xal τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανα- 
σίαν᾽ ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν 
χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε πλη- 
ρωθήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος" Κατεπόθη ὁ θάνα- 
τος εἰς νῖχος" ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον ; ποῦ σου, 
$91, τὸ νῖχος ; Καταργεῖται γὰρ τέλεον ἣ τοῦ θανάτου 
δύναμις τότε xal ἀφανίζεται, μηχέτι ὅλως ἐνεργοῦσα, 
ἀλλ᾽ ἀθανασία λοιπὸν xxi ἀφθαρσία δίδοται τοῖς ἀν- 
θρώποις χἰώνιος. "ἔσται οὖν, ἔσται (97) ἀναμφιλέχ- 
cO dj τῶν νεχρῶν ἀνάστασις, xal τοῦτο ἀνενδοιά- 
στως πιστεύομεν: ἀλλὰ καὶ ἀμοιδὰς xal εὐθύνας τῶν 
βεδωμένων γὙινόσχομεν χατὰ τὴν φοδερὰν ἡμέραν 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, δι᾽ ἧς οὐρανοὶ πυρούμε- 
νοι λυθήσονται καί στοιχεῖα χαυσύμενχ τήχεται, ὥς 
φησί τις (98) τῶν θεηγόρων, ΖΕ καινοὺς δὲ οὐρανοὺς 
χαὶ χαινὴν γῆν, χατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προσδο- 
χῶμεν. Ὄτι γὰρ ἀμοιδαὶ καὶ εὐθύναι εἰσὶ τῶν ἔρ- 
γῶν ἐχεῖ, καὶ οὐδὲν ὅλως τῶν ἀγαθῶν ἢ τῶν πονηρῶν 
παροφθήσεται, ἀλλὰ xal ἔργων xal ῥηματὸν καὶ 
ἐνθυμήσεων ἀνταποδόσεις ἀπόχεινται, δῆλον" φησὶ 
ἡὰρ 9 Κύριος" "Oc (99) ἐὰν ποτισῃ ἕνα τῶν μιχρῶν 
τούτων ποτήριον ψυχροῦν (1) μόνον εἰς ὄνομα pav 
τοῦ, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Καὶ πάλιν 


λέγει: “Ὅταν (2) ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ; 


(92) Epist. ad Coloss. 1, 18, de Jesu : "Oc ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος Ex vexpüv. pe 
(93) Luc. 1, 2: :Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ doy fis αὐτόπται xw) ὑπηρέτα: γενύμενοι τοῦ λόγου. 1 dei. 
' (94) Epist. ad Galat. 1, 4: Παῦλος, ἀπέστολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπου οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 


Χριστοῦ xal Θεοῦ Πατρός. 
D 


(95) I Epist. ad Cor xv.1 sqq. 


(96) Hinc Paulino, epist, ad Ausonium 2, Christus dictus est, « Mortalitatis vita nostres ot mors necis. » 


παροιμιῶδες... Cod. 2720 : ἔσται σοι ἔσται oOx... 
(98) Petr. II Epist, ur, 12, 43. 
(99) Matth. x, 42. 
(4) Sic codices AC. 
(2) Matth. xxv, 31 seqq. 
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δόξῃ αὐτοῦ, xal πᾶντες οἱ ἄγιοι ἄγγελοι μετ’ αὖὐ- A Acrursum ex his: Cum venerit Filius hominis in 


τοῦ, τότε συναχθήσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ἔρνη καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ ὃ ποι- 
μὴν ἀφορίζει τὰ πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, xol στή- 
oct τὰ μὲν πρόδατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφ'α 
ἐξ εὐωνύμων" τότε ἐρεῖΐ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ" Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, χλη- 
ρβονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
χαταθολῆς κόσμου: ἑπείνασα γὰρ xal ἐδώχατέ μοι 
φαγεῖν, ἐδίψησα xal ἐποτίσατέ ys, ξένος ἤμην xol 
συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ περιεδάλετέ με, ἦσθο- 
νησα xal ἐπεσχέψασθέ με, ἐν φυλαχῇ yx» καὶ 
ἤλθετε πρός με. Τί τοῦτο λέγων ; τὰς γινομένας παρ᾽ 
ἡμῶν eig τοὺς δεομένους εὐποιῖας ἑαυτῷ οἴχειούμε- 
νος. Καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει: Πᾶς (3) ὅστις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χάγὼ 
ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
᾿Ιδοὺ διὰ πάντων ἄλλων πλειόνων 
42 ἐδήλωσε βεδαίας εἶναι xal ἀσφαλεῖς τὰς ἀμοιδὰς 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων: ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐναντίων εὐθύνας 
ἀποχεῖσθα: προχατήγγειλε διὰ παραδολῶν θαυμασίων 
χαὶ ἐξαισίων, ἄς ἡ πηγὴ τῆς σοφίας (4) πανσόφως 
διηγήσατο. ποτὲ μὲν 


τούτων χαὶ 


πλούσιόν τινα παρεισάγων 
ἐνδεδυμένον (5), xal καθ᾽ 
ἡμέραν λαμπρῶς εὐφραινόμενον, ἀμετάδοτον δὲ χαὶ 
ἀνηλεῆ πρὸς τοὺς δεομένους ὑπάρχοντα, ὡς xai 
πτωχόν τινα Λάζαρον ὀνόματι πρὸς τὸν πυλῶνα αὖ- 
τοῦ βεόλημένον παραύλέπειν, xai οὐδὲ αὐτῶν τῶν 
τῆς τραπέζης αὐτοῦ ψιχίων ἐπιδιδόναι αὐτῷ: ἀποθα- 
νόντων οὖν ἀμφοτέρων, ὁ μὲν πένης ἐχεῖνος xal 
ἡλχωμένος ἀπηνέχθη, φησὶν, εἰς τὸν κόλπον ᾿Αὐραὰμ, 
τὴν τῶν δικαίων συναυλίαν οὕτω δηλώσας" ὁ δὲ πλού- 
σιος παρεδόθη φλογὶ πικρᾶς βασάνου ἐν τῷ ἄδῃ" 
πρὸς 6v ᾿Αὐραὰμ ἔλεγεν" ᾿λπέλαδες οὐ τὰ ἀγαθά 
σου ἐν τῇ ζώῃ σου, xai Λάζαρος ὁμοίως τὰ xax 
δὲ οὗτος μὲν παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 
Ἑτέρωθι δὲ παρειχάζων τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ 
οἱῷ αὐτοῦ (6), τὴν μέλλουσαν εὐφροσύνην χαὶ λαμ- 
πρότητα οὕτω δηλῶν. Πρὸς ἀνθρώπους γὰρ ταπεινοὺς 
χαὶ τὰ ἐπίγεια φοονοῦντας τὸν λόγον ποιούμενος ἐκ 
τῶν συνήθων αὐτοῖς καὶ γνωρίμων ἐδίδου τὰς παρα- 
θολάς. Οὐ μέντοι δὲ γάμους xal τραπέζας ἐν ἔκείνῳ 
παρεδήλου τῷ αἰῶνι εἶναι: ἀλλὰ τῇ αὐτῶν συγκατα- 


ΕΞ , , 
πορφύραν xxi βύσσον 


νῦν 


βαίνων παχύτητι, τοιούτοις ἀνόμασι χέχρηται, γνω- 
ρίται αὐτοῖς τὰ μέλλοντα βουλόμενος, V3 Πάντας 
μὲν οὖν, φησὶ, συνεχάλεσεν ὁ βασιλεὺς ὑψηλῷ κηρύ- 
qua (1) συνελθεῖν εἷς τοὺς λάμους χαὶ ἐμφορηθῆναι 
τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων᾽ πολλοὶ δὲ τῶν χε- 
χλημένων ἀμελήσαντες οὐχ ἀπῆλθον, ἀλλ᾽, ἀπασχο- 
λήσαντες ἑαυτοὺς, ol μὲν εἰς ἀγροὺς, οἱ δὲ εἰς ἐμ- 
πορίας, ol δὲ εἰς νεονύμφους γυναῖχας, ἀπεστέρησαν 
ἑχυτοὺς τῆς λαμπρότητος τοῦ νυμφῶνος. ᾿᾽Εχείνων 
δὲ ἐθελοντὶ ἀλλοτριωθέντων τῆς τερπνῆς εὐφροσύνης, 


(3) Luc. xit, 8, 

(&) Sirach. τ, 5 : πηγὴ σοφίας λόγος Θεοῦ. 
(5) Luc. xvi, 19 seqq. 

(6) Matth. xxir, 2 seqq. 


C 
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majestatesua, etomnes angeli cum eo, tunc sedebit 
supersedem majestatissua,etcongregabunturante 
eum omnesgentes.etseparabiteosabinvicem.,sicut 
pastorsegregatovesab heedis.Etstatuet oves quidem 
a dextris suis, hzedos autem a sinistris. Tunc dicet 
Rex his qui a dextris erunt : Venite,benedicti Patris 
mei.possideteregnum vobis paratuma constitutione 
mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi manducare ; 
sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram,et colle- 
gistis me ; nudus, et cooperuistis me ; infirmus, et 
visitastis me ; in carcere eram, et venistis ad me 
(Matth. xxv). Cur hisverbis utitur, nisi quia benefi- 
cia, qua a nobis in egentes conferuntur, sibi ascis- 
cit? Et alio loco ait: Omnis quicunque confitebi- 
tur me coram hominibus, confitebor et ego eum 
coram Patre meo, qui est in celis (Luca xir). 

En per hac omnia, ac plura alia, firma et certa 
esse bonorum operum praemia declaravit.Quemad- 
modam etiam contra improbarum actionum penas 
illicreconditas esse denuntiavit,peradmirandas sci- 
licet et eximias parabolas quas ille sapientis fons 
prorsus sapienter exposuit. Etenim divitem quem- 
dam inducit (Luce xvi), purpura et bysso indutum, 
ac quotidie splendide epulantem ; tenacem autem 
atque a misericordia remotum, adeo ut pauperem 
quemdam, Lazarum nomine, ad fores suos jacen- 
tem despiceret, ac ne ipsas quidem mensa sus 
micas ei impertiret. Utroque igitur extremo vitae 
die functo, pauper quidem ille atque ulcerosus in 
Abrahea sinumdelatus est(quo nempe vocabulo pro- 
borum virorum sedem declaravit',divescontra acer- 
bissimo flamme supplicio in inferno addictus est. 
Ad quem etiam Abraham his verbis utebatur: Re- 
cepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter mala. 
Nunc autem ipse consolatur, tu vero cruciaris. 

Rursum alio loco celorum regnum homini regi 
simile esseait qui filiosuo nuptiasfecit (Matth.xx1). 
Pernuptias porro futura laetitia etclaritas indicatur. 
Etenim ad humilesac terrenisaffectibusimbutos ho- 
mines verba faciens, ab iis rebus quse ipsis usitatae 
ac lamiliares erant, parabolas ducebat: non quod 
nuptias etmensasinevoillo esse ostenderet sedad 
eorum crassitiem sese demittens,his vocabulis ute- 
batur,utfuturaipsis perspicuafaceret Omnesitaque 
inquit, rex illesublimi preeconio ad nuptiasinvitavit, 
atque ut bonis illis ad satietatem usque fruerentur. 
Multi autem eorum qui invitati fuerant, ire negle- 
xerunt: verum se ipsos partim in agris, partim in 
negotiationibus, partim in uxoribus nuper acceptis 
occupantes, nuptialis thalami splendore caruerunt. 
Illisautem sua sponte a suavissima illa lzetitia exclu* 
sis,aliivocati sunt,atque impletc suntepula discum- 
bentibus. Ingressus autem rexut videret discum- 


(1) Prov. 1x, ὃ: ᾿ἀπέστειλε τοὺς ἑαυτῆς δοὕλους, συγκαλοῦσα μετὰ ὑψηλοῦ κηρὕγματος. 
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bentes, vidit illic hominem non vestitum veste nu- A ἅλλοι προσεχλήθησαν' xal ἐπλήσθη ὁ γάμος ἄνακει- 


ptiali Etdixitei: Amice,quomodo huc intrasti, non 
habens vestem nuptialem ? At ille obmutuit. Tunc 
dixitrex ministris : Ligatis pedibus ac manibus ejus, 
tollite eum, et mittite in tenebras exteriores. Illic 
eritfletus et stridor dentium Per hos porro qui 
nuptiis interesse recusarunt, nec eia quo voca- 
bantur ullo modo morem gesserunt, illi significan- 
tur qui ad Christi fidem minime accurrerunt,verum 
aut in idolorum cultu, aut in aliqua haeresi pers- 
titerunt. Per eum autem qui veste nuptiis consen- 
tanea carebat, is demum intelligitur, qui fide qui- 
dem praditus fuit, caterum spiritualem vestem 
impuris flagitiis conspurcavit, meritoque proinde 
a nuptialis thalami l;titia submotus est. 


Quin aliam quoque hujusmodi parabolam eodem 
pertinentem attulit, propositis nimirum decem qui- 
busdam virginibus, quarum quinque prudentes 
erant, et quinque απ (Matth. xxv). Qua quidem 
fatuz, acceptis lampadibus suis, non sumpserunt 
oleum secum, prudentes autem sumpserunt. Hoc 
autem loco per oleum probarum actionum posses- 
sionem significavit. 


Media autem nocte,inquit,clamor factus est : Ecce 
sponsus venit,exite obviamei.Porro per mediam noc- 
tem dieiillius incertitudinem indicavit. Tunc sur- 
rexerunt omnes virgines illo»; et quz parate erant, 
exierunt obviam sponso, et intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est janua. Quz: autem imparat:e 
erant (quas etiam idcirco non abs re stultasappella- 
vit), cum lampades suas exstingui perspicerent, ad 
oleum emendum sese contuleruut.Posteaque,clau- 
sis jam foribus,accedentes,clamabant,dicentes: Do- 
mine,domine, aperi nobis. Ipse autem respondens, 
dixit eis : Amen dico vobis, nescio vos. Ex his om- 
nibus perspicue constat, improbis actionibus. at 
que adeo sermonibus, ipsisque etiam cogitationi- 
bus, suam esse mercedem constitutam. 


Dixit enim Salvator: Dico vobis, quod omne ver- 
bumotiosum quod locuti fuerinthominesreddent de 
eorationem in die judicii (Matth. xu). Ac rursum * 
Vestri vero et capilli capitis omnes numerati sunt 
(Matth. x). Quo scilicet loco per capillos minutissi- 
mas etiam considerationes animique cogitationes 
significavit. Consentanea autem his quoquebeatus 
Paulus tradit: Vivus est, inquit, sermo Dei, et effi- 
cax,ac penetrabilior omni gladioancipiti, et pertin- 
gens usque ad divisionem anima et corporis,spiritus 
quoque et compagum ac medullarum, et discretor 


. (8) A, βάλετε. C. ἐμύάλετε. Vulgo, ἐχκδάλετε, 
(9) Matth. xxv. 


μένων. Εἰσελθών δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνα- 
χειμένους, εἶδεν ἐχεῖ ἄνθρωπον οὐχ ἐνδεδυμένον 
ἔνδυμα γάμου, χαὶ λέγει αὐτῷ: Ἑταῖρε, πῶς εἶἴσ- 
ἴλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. 
Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις. Δῆσαντες αὐὖ- 
τοῦ χεῖρας xal πόδας, ἂρατε αὐτὸν, xal ἐμδάλετε (8) 
εἴς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Oi μὲν οὖν παραιτησά- 
μενοι xal μηδόλως τῆς κλήσεως ὑπαχδύσαντες εἰσὶν 
οἱ μὴ προσδραμόντες τῇ τοῦ Χριστοῦ πίστει, ἀλλ᾽ 
εἴτε τῇ εἰδωλολατρείᾳ, εἴτε αἱρέσει τινὶ ἐμμείναντες" 
ὁ δὲ μὴ ἔχων τὸ τοῦ γάμου ἔνδυμα ἐστὶν ὁ πιστεύσας 
μὲν, πράξεσι δὲ ῥυπαραῖς τὸ νοητὸν ἔνδυμα κηλιδώ- 
σας, ὅς καὶ δικαίως ἐξεόλήθη τῆς χαρᾶς τοῦ νυμ- 
φῶνος. 

Καὶ ἄλλην δὲ παραδολὴν ταύτῃ συνάδουσαν παρ- 
ἐθηχε, δέκα τινὰς παρθένους τυπώσας (9), ὧν αἱ μὲν 
πέντε ἦσαν φρόνιμοι, al δὲ πέντε μωραί. Αἵτινες 
74 μωραὶ, λαδοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, 
ἔλαθον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἔλαιον" αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαύον 


» 
ΟΥΥΧ 


ἔλαιον: διὰ τοῦ ἐλαίου τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων χτῆσιν 
σημαίνων. 


Μέσης δὲ τῆς νυχτὸς, φησὶ, χραυγὴ γέγονεν" ᾿Ιδοὺ 
ὁ νυμφίος ἔρχεται" ἐξέρχεσθε (10) εἴς ἀπάντησι αὐ- 
τοῦ" διὰ τοῦ μεσονυχτίου τὸ ἄδηλον τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης παραστήσας. Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι ol παρ- 
θένωι ἐχεῖναι. Al μὲν οὖν ἕτειμοι ἐξῆλθον εἴς ἀπάν- 


Σ᾿ δ, ATHE s 
τησιν τοῦ νυμφίου, xa! εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τοὺς 


( γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ g)pa: ai δὲ ἀνέτοιμοι, ἄς 


D 


εἰκότως μωρὰς ἐχάλεσε, οὔεννυμένας τὰς λαμπάδας 
ἑαυτῶν ὁρῶσαι, ἀπῆλθον ἀγοράσαι ἔλαιον. Παραγε- 
νόμενα! δὲ κλεισθείσης ἤδη τῆς θύρας, ἔχραζον A&- 
γουσαι’ Κύριε, χύριε, ἄνοιξον ἡμῖν’ 'O δὲ φησὶν, 
ἀποχριθεὶς εἶπεν" ᾿Αμὴν, λέγω ὑμῖν, οὐχ οἶδα ὅμας" 
Διὰ τούτων οὖν ἁπάντων δῆλόν ἐστιν ἀνταπόδοσιν 
εἶναι οὐ μόνον τῶν ἐναντίων πράξεων, ἀλλὰ xal 
ῥημάτων καὶ αὐτῶν τῶν ἐνθυμήσεων. 


Ümev γὰρ ὁ Σωτήρ᾽ Λέγω (14) ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα 
ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι 
περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. Καὶ αὖθις" 
Ὑμῶν δὲ, φησὶ (12), xai αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
ἠριθμημέναι &'ot διὰ τῶν τριχῶν τὰ λεπτότατα τῶν 

15 ἐνθυμήσεων πσραδηλώσας. 
Συνῳδὰ δὲ τούτοις καὶ ὁ μαχάριος διδάσχει ]]αῦλος᾽ 
Ζῶν γὰρ, φησὶν (13), ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ xal ἐνεργὴς, 

^ ^ - t, M 

xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, xoi 
» - - ^ , 

διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος, 

ἁρμῶν τέ καὶ μυελων, καὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xai 


διαλογισμῶν χαὶ 


(40) A, ἐξέρχεσθαι. Posset quidem infinitivus pro imperativo sumi (cf. t. III, p. 424); sed prestat 
ἐξέρχεσθε. et varietas e permutatione solemni vocalium αι et e nata est. Quam permutationem non me- 


D 


mendose scriptum. 
(11) Matth. xir, 36, 
(12) Matth. x, 30. 
(413) Epist. ad Hebr. 


minerat Brunckius cum, ad Electram, 450, ubi ἀφνεωτέραις, animadverteret lectionem codicis cujusdam 
ἀφναιωτέραις esse pro ἀφνειατέραις habendam. ldem est nomen ἀφναιωτέραις atque ἀφνεωτέραις, sed 


937 


ἐννοιῶν χαρδίας" χαὶ οὐχ 
αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισμένα τοῖς 
ἀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὅν ἡμῖν ὁ λόγος. 


Ταῦτα xai oi προφῆται πρὸ χρόνων πολλῶν τῇ τοῦ 
Πνεύματος λαμπόμενοι χάριτι ἀριδηλότατα χατήγ- 
γξιλαν. Φησὶ γὰρ ὁ 'Heatec ᾿Εγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν 
xal τοὺς λογισμοὺς ἐπίσταμαι xal ἀνταποδώσω αὖ- 
xoig ἴδοὺ συναγαγεῖν ἔρχομαι πάντα τὰ ἔθνη xal 
τὰς γλώσσας, xai ἤξουσι, xal ὄψονται τὴν δόξαν 
μου (14). καὶ ἔσται ὁ οὐρανὸς καινὸς xal ἣ γῆ καινὴ, 
ἃ ἐγὼ ποιῶ μὲν ἐνώπιόν μου’ xal ἥξει πᾶσα σὰρξ 
τοῦ προσχυνῆσαι ἐνώπιόν μου, λέγει Κύριος, καὶ 
ἐξελεύσονται, καὶ ὄψονται τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώπων, 
τῶν παραδεδηχότων ἐν ἐμοί. ὁ γὰρ σχώληξ αὐτῶν 
οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σὄεσθήσεται, 
xal ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. Καὶ αὖθις περὶ 
ἐχείνης λέγει" Καὶ (15) εἰληθήσεται ὁ 
βιόλίον, καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσοῦνται 


τῆς ἡμέρας 
οὐρανὸς ὡς 
ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου" ἰδοὺ (10) γὰρ ἡμέρα Κυρίου 
ἔρχεται, ἀνίχτος θυμοῦ καὶ ὀργῆς, θεῖναι τὴν οἶχου- 
μένην ὅλην ἔρημον xai τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι 
ἔξ αὐτῆς οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 76 xxi 5 
᾿Ωρίων xal πᾶς ὁ χύόσμος τοῦ οὐρανοῦ τὸ φῶς αὐτῶν 
οὐ δώσουσι, καὶ σχοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλον- 
τος, xal fj σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς" xx) ἀπολῶ 
ὕδριν ἀνόμων xal ὕόριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω. 
Καὶ πάλιν λέγει’ Οὐαὶ (17) οἱ ἐπισπώμενοι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς σχοινίῳ μαχρῷ xai ὡς ζυγοῦ 
ἱμάντι δαμάλεως τὰς ἀνομίας" Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ 
πονηρὸν χγαλὸν χαὶ τὸ χαλὸν πονηρὸν, οἱ τιθέντες τὸ 
σχότος φῶς xxl τὸ φῶς σχότος, ol τιθέντες τὸ πιχρὸν 
γλυχὺ χαὶ τὸ γλυχὺ mixpóv* οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν 
ol δυνάσται, ol κιρνῶντες τὸ σίχερα, ol δικαιοῦντες 
τὸν ἀσεόη ἕνεχεν δώρων xai τὸ δίχαιον τοῦ διχαίου 
αἴροντες (18), οἱ ἐχχλίνοντες (19) χρίσιν πτωχῶν χαὶ 
ἁρπάζοντες χρίμα πενήτων, ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν 
εἰς ὁρπαγὴν χαὶ ὀρφανὸν εἰς προνομήν. Καὶ τί ποιή-- 
σουσι τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς ; 
χαταφεύξονται τοῦ βοηθηθῆναι ; χαὶ ποῦ καταλείψουσι 


χαὶ πρὸς τίνα 
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ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον Α cogitationum et intentionum cordis. Et non est ulla 
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creatura invisibilis in conspectu ejus, omniaautem 
nuda et aperta sunt in oculis ejus,ad quem nobis est 
sermo (Hebr. 1v), 

Hzc etiam prophet: longis ab hinc temporibus, 
Spiritus sancti gratia illustrati, apertissime nuntia- 
verunt. Ait enim Isaias : Ego opera illorum novi, et 
reddam eis. Ecce venio ut congregem omnesgentes 
et linguas ;et venient,et videbunt gloriam meam ; et 
erit ccelum novum, et terra nova, quz ego faciam 
manere coram me. Et veniet omnis caro,et adorabit 
me in conspectu meo, dicit Dominus ; et exibunt, et 
videbunt cadavera hominum,qui przevaricati suntin 
me.Nam vermis eorum non morietur,etignis eorum 
nonexstinguetur.Eteruntusque ad satietatem visio- 
nis omni carni (Isa. xxvi). Ac rursum de die illoait: 
Etinvolvetur coelum sicut liber,omnes stellae cadent 
sicut folium de vinea. Ecce enim dies Domini venit 
plenus furore et ira, ad ponendam terram in solitu- 
dinem, et peccatores ejus conterendos ex ea. Quo- 
niam stella celi et splendor earum non expandent 
lumen suum.Etobtenebrabitur solinortu suo, etlu- 
nanonsplendebitinluminesno.Et quiescere faciam 
superbiam infidelium,etarrogantiam fortium humi- 
liabo(Isa xur). Acrursusait: Vae quitrahitisiniquita- 
temin funiculis vanitatis,et quasi vinculum plaustri, 
peccatum. γε qui dicitis malum bonum, ponentes 
amarum in dulce, et dulcein amarum. Va qui po- 
tentes estis ad bibendum vinum,et viri fortes ad mi- 
scendam ebrietatem.Quijustificatisimpium pro mu- 
neribus, et justitiam justi aufertis ab eo. Qui 
declinatis judicium pauperum, et diripitissubstan- 
tiam egenorum, utsitvobisorphanus in predam. Et 
quid facietis in die visitationis?etad quem confugie- 
tisinauxilium?etubi derelinquetisgloriam vestram, 
nein visitationem incidatis? Propterhoc, sicutdevo- 
ratstipulam lingua ignis,et calor flamm«e exurit, sic 
radix eorum quasi favilla erit, et germen eorum ut 
pulvis. Abjecerunt enim legem Domini exercituum, 
et eloquium sancti Israel blasphemaverunt (Isa. v). 


τὴν Oófa» αὐτῶν τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἀπαγωγήν ; "Ov τρόπον χαυθήσεται χαλάμη ὑπὸ ἄνθραχος πυρὸς 
xai συγχαυθήσεται ὑπὸ φλογὸς ἀνημμένης (20), ἢ ῥίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται, xal τὸ ἄνθος αὐτῶν ὡς 
κονιορτὸς ἀναχθήσεται. οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυρίου Σαδαὼθ, ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου ᾿Ισραὴλ 


παρώξυναν. 


Τούτῳ συνήάδων wai ἕτερος προφήτης φησίν (21) ἢ Eodem accedit, quod ait alius propheta:Juxta est 


M 


77 Ἐγγὺς ἣ ἡμέρα Κυρίου ἣ μεγάλη, ἐγγὺς xol 
ταχινὴ σφόδρα' φωνὴ ἡ ἡμέρας Κυρίου πιχρὰ xz: 
σχληρὰ τέταχται" δυνατὴ ἡμέρα ὀργῆς d$ ἡμέρα 
ἐκείνη, ἡμέρα θλίψεως xxi ἀνάγκης, ἠμέρα ταλαι- 
πωρίας xai ἀφανισμοῦ, ἡμέρα σχότους xal γνόφου, 


(14) Isa. rxv1, 18. 

15) Ibid. xxxiv, & 

e) Ibid. xitt, 9, 10, 11. 
T Ia) v, 19.7. 


dies Domini magna et velox nimis.Vox diei Domini 
amara, tribulabitur fortis.Dies ire dies illa,dies tri- 
bulationis et angustize, dies calamitatis et miseriz, 
diestenebrarum et caliginis,dies nebulc et turbinis, 
dies tuba et clangoris super civitates munitas,etsu- 


18) Sic codex À olim ; nunc e correctione, τὸ ἄδιχον τοῦ ὃ, αἴρ. Quod dedi est ipsa Isaiz lectio v, 23. 


C. τὸ 40. τ. ὃ, αἱρούμενοι. 
b Isa. x, 2. 


20) Isai textus exhibet v, 24, ἀνειμένης, quod non prstulerim. Poeta Greci dixerunt atgópevov 
πῦρ’ ipse Isaias tv, 5, πυρὸς χαιομένον : x, 17, ἐν πυρὶ χαιομένῳ. 


(21) Sophon. 1, 14 seqq. 
PATROL. Gn. XCVI. 
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bulabunt czeci,quiaDomino peccavernnt;et effunde- 
tursanguis eorum sicut humus,etcorpus eorum sic- 
utstercora. Sedetargumentum eorum, etaurum eo- 
rum non poteritliberare eosin die furorisDomini. In 
ignezeli ejus devorabituromnisterra, quiaconsum- 
mationem cum festinationefaciet cunctis habitanti- 
busterram (Soph.1). Insuper etiam Davidrex et pro- 
pheta adhunc modum clamat: l'eus manifeste veniet 
Deusnoster, et non silebit. Ignis in conspectu ejus 
exardescet, et in circuitu ejus tempestas valida.Ad- 
vocabitceelum desursum,etterram discernere popu- 
]um suum (Psal. xrix). Ac rursum: Exsurge, Deus, 
inquit, et judica terram, quoniam cogitatio hominis 
confitebitur tibi (Psalm. ,xxvi). Ac rursum : Tu red- 
des unicuique juxta opera sua. Complura autem 
etiam alia hujusmodi, tum Psalmista, tum omnes 
prophetae divino Spiritu edocti, de futurojudicio ac 
mercede pradicarunt. Quorum sermones Salvator 
quoque certissime confirmans, nos mortuorum re- 
surrectionem, rerumque in vita gestarum merce- 
dem,atque immortalem futuri szeculi vitam credere 
docuit. 

Cap. X. — Josaphat autem ingenti ob haec verba 
animi compunctione plenus, lacrymis perfundeba- 
tur, atque hisad senem verbisusus est: Omnia mihi 
perspicue declarasti,ac horrendam hanc etadmiran- 
damnarrationem luculenta oratione complexuses. 
Hisitaque nobis propositis, quid tandem faciendum 
est, uteasnppliciaquz sceleratis hominibus parata 
sunt effugiamus, ac justorum gaudium consequa- 
mur ? 

Respondit Barlaam : Litteris sacris proditum est 
(Act. 1), quod cum Petrus,qui apostolorum princeps 
vocatus est, plebem doctrinainstrueret, corde com- 
puncti sunt, quemadmodum scilicettu quoque ho- 
dierno die. Cumque dixissent: Quid faciemus? Pe- 
trus ad eos dixit: Ponitentiam agite, et baptizetur 
unusquisque vestrum in remissionem peccatorum, 
etaccipietis donumSpiritus sancti. Vobis enim est 
promissio,et filiis vestris, et omnibus qui longe sunt, 
quoscunque advocaverit Dominus Deus noster. En 
igitur ipse misericordic; su: divitias in te effudit, 
teque qui animo ac voluntate procul ab eo dissitus 
eras, et alienis,non dicam diis,sed pestiferis daeemo- 
nibus, et surdis ac sensus expertibus statuiscultum 
adhibebas, accivit. Quocirca ante omnia ad eum qui 
le vocavit recede, a quo veram tam eorum quc ocu- 
liscernuntur,quam qua ab oculorum sensuremota 
sunt,cognitionem consequeris.Quod si posteaquam 
vocatus est accedere recusas,aut moras nectis,justo 
Dei judicio exhzres eris, ac repudiaberis,quia ipse 
repudiasti. Ad hunc enim modum ipse quoque apo- 


XLIX, 2, 4. 
LXXXI, 8. 
Lxxv, 10. 
LXI, 12. 


(22) Psal. 
(23) Psal. 
(24) Psal. 
(25) Psal. 
(26) Loca 
(27) Res narratur in. Act. Apostol. rr, 37... 
(28) Habac. 11, 18 : Ποιῆσαι εἴδωλα xo. 


ADDENDA. 
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e Velere Testamento de resurrectione collegit Laubrussel, De abusu critices, t. I, pag. 30. 
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per angulos excelsos. Et tribulabo malignos,et am- AÀ ἧμέρα νεφέλης xal ὁμίχλης, ἡμέρα σάλπιγγος χαὶ 


χραυγῆς" καὶ ἐκθλίψω τοὺς πονηροὺς, καὶ πορεύσον- 
ται ὡς τυφλοὶ, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἐξήμαρτον" χαὶ τὸ ἀργύ- 
ριὰν αὐτῶν xal τὸ χρυσίον οὐ μὴ δύνηται ἐξελέσθαι 
αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου" ἐν πυρὶ γὰρ ζήλου 
αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα fj γῆ, διότι συντέλειαν 
ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοιχοῦντας τὴν γῆν. Πρὸς 
τούτοις xul Δαυϊδ ὁ βασιλεὺς xal προφήτης βοᾷ" Ὁ 
Θεὸς (22) ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, xal οὐ παρα- 
σιωπήσεται. πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ 
χκύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφοδρά: προσχαλέσεται τὸν 
οὐρανὸν ἄνω χαὶ τὴν γῆν, τοῦ διαχρῖναι τὸν λαὸν 
αὐτοῦ. Καὶ αὖθις: ᾿Ανάστα, φησὶν (23), Θεὸς, κρῖνον 
τὴν γῆν, ὅτι ἐνθύμιον (24) ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί 
cov xal (28) σὺ ἀποδώσεις ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, Πολλὰ δὲ xa! ἕτερα τοιαῦτα à τε ψαλμῳδὸς 
χαὶ πάντες ol προφῆται (96) τῷ θείῳ πνεύματι μυη- 
θέντες περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως καὶ ἀνταποδό- 
σεως ἐχήρυξαν' ὧν τοὺς λόγους καὶ ὁ Σωτὴρ ἀσφα- 
λέστατα € βεύδαιώσας, ἐδίδαξεν ἡμᾶς πιστεύειν 
ἀνάστασιν νεχρῶν xal ἀνταπόδοσιν τῶν βεδιωμένων, 
ζωήν τε ἀτελεύτητον τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 


χαυθήσεται, χαὶ 


ΚΕΦ. Ρ. Ὁ δὲ Ἰωάσαφ, χατανύξεως πολλῆς ἐπὶ 
τούτοις πληρωθεὶς, σύνδαχρυς ὅλος ἦν. Καὶ φησ! 
πρὸς τὸν γέροντα: Πάντα μοι σαφῶς ἐγνώρισας, xai 
ἀσφαλῶς διεξῆλθες τὴν φριχτὴν ταύτην xxi θαυ- 
μαστὴν διήγησιν. Τούτων οὖν προχειμένων ἡμῖν, τί 
χρὴ ποιεῖν, τοῦ ἐχφυγεῖν τὰς ἡτοιμασμένας τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς κολάσεις, καὶ ἀξιωθῆναι τῆς χαρᾶς τῶν 
δικαίων ; 


Καὶ ὁ Βαρλαὰμ ἀπεχρίνατο' Γέγραπται ὅτι δι- 
δάσχοντός ποτε τοῦ Πέτρου τὸν λαὸν, ὅς xal xopo- 

- 5 - Ὁ , , - - 
φαῖος ἐχλήθη τῶν ἀποστόλων, κατενύγησαν (277) τῇ 
χαρδίᾳ, χαθβάπερ xal σὺ σήμερον, xal, εἰπόντων αὐ- 
τῶν: Τί ποιήσομεν ; ὁ Πέτρος ἔφη πρὸς αὐτούς" 
Μετανοήσατε, βαπτισθήτω ἕχαστος ὑμῶν εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ 
'Λγίου Πνεύματος. δμῖν γὰρ ἔστιν ἣ ἐπαγγελία καὶ 
τοῖς τέχνοις ὑμῶν xal πᾶσι τοῖς εἰς μαχρὰν ὅσους 
ἂν προχαλέσηται Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. ᾿ἸΙδοὺ οὖν xai 
ἐπὶ cà ἐξέχεε τὸ πλούσιον ἔλεος αὐτοῦ, xal mpoc- 
εχαλέσατό σε, τὸν μαχρὰν αὐτοῦ τῇ γνώμῃ ὑπάρχοντα 
xal ἀλλοτρίοις: λατρεύοντα οὐ θεοῖς, ἀλλὰ δαίμοσιν 

* - , 
ὀλεθρίοις καὶ ξοάνοις χωφοῖς (28) xal ἀναισθήτοις. 
Διὸ xal πρὸ πάντων πρόσελθε τῷ χεχγηχότι, παρ᾽ 
οὔ λήψῃ τῶν ὁρωμένων καὶ τῶν ἀοράτων ἀψευδῆ τὴν 
D 

γνῶσιν. El δὲ μετὰ τὸ χληθῆναι οὐ θέλεις ἢ βραδύ- 
vete, δικαίᾳ Θεοῦ χρίσει ἀπόχληρος ἔσῃ, τῷ 29 μὴ 
θελῇσαι μὴ θεληθείς: οὕτω γὰρ καὶ ὁ αὐτὸς ἀποστολος 
Πέτρος πρός τινὰ τῶν μαθητῶν λελάληχεν. ᾿γὼ δὲ 
πιστεύω ὅτι καὶ ὑπήχουσας τῆς χλήσεως, χαὶ ἔτι 
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τρανότερον ὑπακούσας ἀρεῖς (29) τὸν σταυρὸν xai A stolus Petrus ad quemdam discipulum dixit: Ego 
ἀχολουθήσεις (30) τῷ χαλοῦντί σε Θεῷ xai Δεσπότῃ, — autem credo quod et obedivisti vocationi, et adhuc 
ὃς προσχαλεῖταί σε ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν χαὶ ἀπὸ — sincerius obediens, crucem tolles, Deumque ac Do- 
σχότους εἰς φῶς. Τῷ ὄντι γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ ἄγνοια — minum te vocantem sequeris, qui te a morte ad vi- 
σχότος ἐστὶ xal θάνατος ψυχῆς, καὶ τὸ δουλεύειν tam, et a tenebris ad lucem invitat. Nam profecto 
εἰδώλοις ἐπ᾽ ὁλέθρῳ τῆς φύσεως πάσης μοι δοχεῖ — Deiignoratio, anime caligo ac mors est; et simula- 


εἶναι ἀναισθησίας καὶ ἀφροσύνης ἐπέχεινα. cra colere ad nature exitium, amentiam omnem 
excedit. 
QU; (31) τίνι ὁμοιώσω, xai ποταπήν σοι εἰχόνα Quos quidem homines cuinam rei similes 6556 di- 


τῆς τούτων ἀδελτηρίας παραστήσω ; ᾿Αλλὰ σοι ma- — cam?etquanam imagine eorum stoliditatem tibi ob 
ραθήσω ὑπόδειγμα (32) παρά τινος ἀνδρὸς σοφωτάτου — oculos ponam? Sed tamen exemplum quoddam tibi 
λεχθὲν πρὸς με. Ἔλεγε γὰρ ὅτ: ὅμοιοί εἶσιν οἱ τῶν proponam,quod mihi a viro quodam summa sapien- 
εἰδώλων προσχυνηταὶ ἀνθρώπῳ ἰξευτῇ, ὅς χατέσχεν — tia przedito commemoratum est. Aiebatenim,simu- 
ἔν τῶν σμιχροτάτων στρουθίων᾽ ἀηδόνα τοῦτο καλοῦσι. — lacrorum cultoresaucupisimiles esse,qui cum lusci- 
Λαδὼν δὲ μάχαιραν τοῦ σφάξαι αὐτὸ καὶ φαγεῖν, niam, perexiguam aviculam, cepisset, gladiumque 
148m τῇ ἀηδόνι φωνὴ ἔναρθρος. Kal φησι πρὸς τὸν p, arripuisset ut eam jugularet ac comederet,ea, con- 
T *f Ἶ ? b. Y. "Mia e B T : v4, 

ἐξευτήν: Τί 80 co: ὄφελος, ἄνθρωπε, τῆς ἐμῆς — cessa sibi articulata voce, ad aucupem dixit: Quid- 
σφαγῆς ; οὐ δυνήσῃ γὰρ δι’ ἐμοῦ τὴν σὴν ἐμπλῆσαι — nam,o homo, ex mea nece ad teutiliiatisrediturum 
γαστέρα. 'AXM εἴ με τῶν δεσμῶν ἐλευθερώσεις, 51 nequc enim per me ventrem tuum explere po- 
δώσω so: ἐντολὰς τρεῖς, ἂς φυλάττων μεγάλα παρ’ — teris.At si me vinculis liberaveris,tria precepta tibi 
" * ^ « * L4 * - c . - - . d 

ὅλην σου τὴν ζωὴν ὠφεληθήσῃ. O δὲ, θραμδηθεὶς τῇ tradam : quibus si parueris, magnis per omnem vi- 
ταύτης λαλιᾷ, ἐπηγγείλατο, εἰ χαινόν τι παρ᾽ αὐτῆς ἰ[(ΔΠ| commodis afficieris. Ille autem exipsius sermo- 
ἀχούσειε, θᾶττον ἐλευθερῶσαι τῆς κατοχῆς. Ἔπι-ὀ — neadmiratione commotus, sesefacturum recepit, αἱ 
στραφεῖσα δὲ dj ἀηδὼν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ: Μηδέποτέ — sinovum aliquid ab eaaudiret, statim eam libertate 
τινος τῶν ἀνεφίχτων ἐπιχειρήσῃς ἐφιχέσθαι, χαὶ μὴ — donaret,ac missam faceret.Conversaitaque luscinia, 
μεταμελοῦ (33) ὀπὶ πράγματι παρελθόντι, xai — hominiait: Nunquam rem quam consequi nequeas 
ἄπιστον ῥῆμα πώποτε μὴ πιστεύσῃς. Ταύτας δὴ τὰξ — aggredere. Nunquam rei przterite te poeniteat. Rei 
πρεῖς ἐντολὰς φύλαττε, καὶ εὖ σοι γένηται. Αγάμενος — incredibilinunquam fidem adhibe.H:ectria manda- 
δὲ ὁ ἀνὴρ τὸ εὐσύνοπτον χαὶ συνετὸν τῶν ῥημάτων, (ἃ serva, et przclare tecum agetur. Ille autem ho- 
λύσας αὐτὴν τῶν δεσμῶν κατὰ τοῦ ἀέρος ἐξαπέστει- — rum verborum sagacitatem ac prudentiam admira- 

» , - LM. eem D . z S. 
λεν (34). Ἡ οὖν ἀηδὼν θέλουσα μαθεῖν εἰ ἐπέγνω ὁ — tus, eam vinculis solutam in aerem emisit. Luscinia 
ἀνὴρ τῶν λεχθέντων αὐτῷ ῥημάτων τὴν δύναμιν xxi C itaque periculum facere cupiens an ille verborum 
εἰ ἐκαρπώσατό τινα ὠφέλειαν, λέγει πρὸς αὐτὸν — eorum quze audierat vim intellexisset, αἴ τι 6 8111 8Π| 
ὑπταμένη ἐν τῷ Gipv Φεῦ σου τῆς ἀδουλίας, ἄν- — exipsis utilitatem percepisset, per aerem volitans, 
θρωπε | ὁποῖον θησαυρὸν σήμερον ἀπώλεσας ! ὑπάρχει — ad eum dixit: Proh! quam nihilest in te consilii, o 
4ào ἐν τοῖς bqwácotg μου μαργαρίτης, ὑπερέχων τῷὀ homo! qualem thesaurum hodieamisisti! Est siqui- 
μεγέθει στρουθοχαμήλου ὠόν. 'O οὖν ἤχουσε ταῦτα .— dem in meis visceribus unio, struthionis ovum ma- 
ὁ Ἰξευτὴς, συνεχύθη τῇ λύπῃ μεταμελόμενος ὅτι ἐξ-  gnitudine excedens. Que ut ille audivit, merore 
ἔφυγεν dj ἀηδὼν ἐχείνη τὰς χεῖρας αὐτοῦ᾽ xai, πειρώ- — conturbatus est, eumque poernituitquod luscinia ex 
μενος αὖθις χατασχεῖν αὐτὴν, Eme" Δεῦρο ἐν τῷ — ipsius manibus effugisset. Atque eam rursum arri - 
οἴκῳ μου, καὶ, φιλοφρονησάμενός σε χαλῶς, ἐντί-ὀ ^ pere tentans, dixit: Veni, 950, in 85465 meas ; 
- ε * , ^S 2 ^ -— . le * 

poc 88. ἐξαποστελῶ. Ἢ δὲ ἀηδὼν ἔφη αὐτῷ" Nov — atque ubi przclare et humaniter ἃ me accepta fue- 
ἔγνων ἰσχυρῶς ἀνοηταίνειν se δεξάμενος γὰρ τὰ ris honorificete dimittam.Luscinia autem ipsi dixit; 
λεχθέντα σο:! προθύμως xai ἠδέως ἀχούσας, οὐδεμίαν Ναπο plane testolidum ac vecordem esse scio.Nam 
ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν ἐπεχτήσω (95). Elnóv σοι μὴ με- D posteaquam ea αι 84 te dicta sunt prompto animo 

(29) A, ἄρὴς. Eadem permutatio in versu nobili Ajacis: Οὗ σῖγ᾽ ἀνέξει ; μηδὲ δειλίαν ἀρεῖς ; sed ubi 
de eligendo futuro nulla est dubitatio, quem et prebuit mihi cod. 2812 A, in quo ἀρὴς" idem enim ἀρεῖς 
et 125, hoc male, illud scriptum bene At in sententia plus est difficultatis. Scribo μὴ δὲ 8., et habeo 
μὴ pro particula interrogationis : « An vero ignaviam assumes ? » Et sic intelligo Trachiniarum v. 1185 

^ 2 . e - E - 3 ^s - 3f" E τ 1 
cujus ipsissima est formula. Jschylus, Theb. 333: Οὐ σῖγ᾽ ; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πτόλιν. Et hic scri- 
pserim, μὴ δ᾽ ἕν... πτόλιν ; « An vero horum quid dices? » Quae interrogationes non sunt sine prohibi- 
tionis significatione. 

(30) Cf. Marc. vim, 34. 

(31) Sic codex, Non plene liquet ad quos o5; referatur. Non aliter Billius : « A qui les comparerai je ?» 
preeunte Latino interprete: « Quos cui assimilabo ? » 

(32) In codice A lemma metricum : Παραδολῶν ἔναρξιν ἐνταῦθα βλέπε. 

(33) AC, μεταμελῶ,. Pag. 81, 4, utitur infinitivo μεταμελεῖσθαι. 

* E! ΡΣ , -J s tat . 

(34) A, κατὰ τὸν ἀέρα ἀπέστειλεν. Sepe sic pereunt compositorum prepositiones. Libanius, 1. I, pag. 
942: Δοχεῖ ὃξ μοι χαὶ Κύρος xai Δαρεῖος wa! Ξέρξης, στρατεύοντες ἐφ᾽ ἢν οὕπω εἶχον, μεμφόμενοι 
(cod. 1000, xau ue ug.) τῇ τύχῃ τοῦτο ποιεῖν. Idem epist. 1073: πᾶν τὸ πέλαγος ἐπλεύσθη" codex idem 
plenius, διεπλεύσθη. 

(35) A, ἐχτήσω, simili propositionis defectu. Suidas de Origene, r. H, p. 767 : Ταῦτα πάντα παρωσά- 
μενος ἐσφάλη τοῦ πρέποντος, Codex 2552, ταῦτα πάντα παρωσάμενος παρεσθάλη τοῦ πρέποντος. 
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s : Rote τὴ : Ξ : 
excepisti, ac libenter audiisti, nihil ex eis emolu- A ταμελεῖσθαι ἐπὶ πράγματι παρελθόντι" xal ἰδοὺ συν- 


menti consecutus es. Admonui enim te, ne ob rem 
prateritam poenitentia ducereris;etecce moerore 
conturbatus es, propterea quod e manibus tuis fuga 
me subduxerim, penitentia videlicet ob rem preete- 
ritam affectus. Preecepi tibi ne ea quz assequi non 
posses aggredereris, et tamen arripere me conaris, 
cum iter meum assequi nequeas. Ad hecid quodque 
tibi edixi, ne incredibili sermoni fidem arrogares,et 
tamen in visceribus meis unionem staturcd mec mo- 
dum excedenteminesse credidisti ; neque tantulum 
tibi prudentiz fuit, ut intelligeres me totam ad ovi 


εχύθης τῇ λύπῃ ὅτι σου τὰς χεῖρας ἐξέφυγον, μετα- 
μελόμενος ἐπὶ πράγματι παρελθόντι. ᾿Βνετειλάμην 
σοι μὴ ἐπιχειρεῖν τῶν ἀνεφίχτων ἐφιχέσθαι, καὶ 
πειρᾷ κατασχεῖν με, μὴ δυνάμενος τῆς ἐμῆς ἐφιχέ- 
σθαι πορείας. Πρὸς τούτοις δὲ χαὶ ἄπιστον ῥῆμα μὴ 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἐπίστευσας 
ὑπάρχειν ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου μαργαρίτην ὑπερύαί- 
νονταὰ τὸ μέτρον τῆς ἡλιχίας μου, καὶ οὐχ ἐφρόνησας 
συνιέναι ὅτι ὅλη ἐγὼ οὐκ ἐφιχνοῦμαι τῷ μεγέθει τῶν 
τοῦ στρουθομήλου ὠῶν, xal πῶς μαργαρίτην τοιοῦ- 
τον ἐχώρησα ἐν ἐμοί. 


, , 
πιστεύειν GOL διετειλάμην᾽ 


struthionis magnitudinem minime accedere. Quonam itaque pacto tantum unionem corpusculum istud 


caperet ? 


Adhuneigiturmodumilliquoqueinsummastulti- Οὕτως οὖν ἀνοηταινουσι xoi οἱ 


tia versantur, qui in simulacris confidunt. Nam ea 
manibus suis effecerunt,et opera digitorum suorum 
adorant, dicentes: Hi opifices nostri sunt. Qui fit 
igitur αἱ eos quoseffecerunt et condiderunt,opifices 
suos esse censeant? Quin etiam cum ea magno stu- 
dio custodiant, ne a furibus subripiantur,tamen sa- 
lutis suze custodes nuncupant. Atqui,quae hac stul- 
titia est, illud non intelligere fieri non posse, ut qui 
sibi ipsisopem ferre ac se tueri nequeunt,alios tueri 
ac servare possint? Ac preetereaopes suas effundunt, 
dum statuas et simulacra dzemonibus excitant, eos- 
quebonorum datores essenugantur ab iis ea sibi dari 
quz nec ipsi unquam habuerunt,nec unquam habi- 
turi sunt. Eoque nomine scriptum est : Similis illis 
fiant, qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis 
(Psal. cxin)). Qui quidem aurifice mercede conducto 
simulacrum manu effecerunt, ac prono corpore ip- 
sum adorarunt,Humerisillud tolluntac proficiscun- 
tur;siautem ipsum uspiam collocarint, illic manet, 
nec moveri potest. Et quantumlibet quis ipsi clama- 
verit,non exaudiet,necex calamitatibus eum eripiet. 

Quamobrem confundantur qui in sculptilibus confi - 

dunt : et qui dicunt iis quze conflata sunt: Vos dii 

nostri estis. Immolaverunt enim daemoniis, et non 

Deo, diis quos ignorabant. Novi recentesque vene- 

runt, quos non coluerunt patres eorum. Generatio 

enim perversa est, nec jam fides ipsis inest (Deut. 


XXXLI). 


Ex hac igitur perversa et incredula generatione ἢ 


Dominus te vocat, his vétbis utens: Exi de medio 
eorum, ac separare,et immundum noli tangere, ve- 
rum a generatione hac perversa te eripe (Num. xvi). 
Surge et ambula,quia non habeshic requiem (Mieh. 
11).Etenim multiplex deorum,qui a vobis coluntur, 


(36) Isa. xvi, 8 


ΕΓ: 
ἂ ἐποίησαν οἱ BdxzoAo! αὐτῶν. 


(91 ) Isa. viu, 19. 
(38) Psal. cxir, 8 ; cxxxiv, 18. 
(39) Isa. xLvi, 6, 1. 
(40) Isa. xri, 4T. 
41 
2) H. Epist. ad Cor. vr, 17. 


A49, 
(43) Act. Apost. i, 40. 


: Kal οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ 


) 
) Deut. xxxi, 17... 20. Verba οὗ πατ. αὐτ. addidit in C. manus recentior. 
) 
) 


πεποιθότες ἐπὶ 
εἰργάσαντο γὰρ ταῦτα ταῖς χερσὶν 
xal προσχυνοῦσιν B ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι 
αὐτῶν (36), λέγοντες: Οὗτοι οἱ πλαστουργοὶ ἡμῶν. 
Πῶς οὖν πλαστουργοὺς τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν δη μιουργη- 
νομίζουσιν ; ᾿Αλλὰ val 
τοῦ μὴ ὑπὸ χλεπτῶν 
φύλακας ἀποχαλοῦνται τῆς σφῶν σωτη- 


τοῖς εἰδώλοις" 
αὐτῶν, 


θέντας καὶ διαπλασθέντας 
τηροῦντες αὐτὰ ἐν ἀσφαλείᾳ, 
συληθῆναι, 
ρίας" χαὶ τοί γε πόσης ταῦτα ἀφροσύνης, χαὶ τὸ μὴ 
γινώσχειν ὅτι, οὐχ ἐξαρκοῦντες ἑαυτοὺς φυλάσσειν 
χαὶ βοηθεῖν, πῶς 8925 ἄλλοις γένοιντο φύλαχες xai 
σωτῆρες; Τί γὰρ, θησὶν (37), ἐχζητοῦσι περὶ τῶν 
ζώντων τοὺς νεχρούς ; Καταχενοῦσι χρήματα, στή- 
λὰς τοῖς δαίμοσι καὶ ἀγάλματα ἐγεῖραι, χαὶ φληνα- 
φοῦσιν ἀγαθῶν παρόχους αὐτοὺς ὑπάρχειν, αἰτοῦν- 
πες παρ᾽ αὐτῶν λαύεῖν ἅπερ οὔτε πώποτε ἐχτή- 
σαντο, οὔτε μὴν ἔτι χτήσονται. Διὸ γέγραπται" 
Ὄμοιοι (38) αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ xol 
πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς" οἵτινες, φησὶ (39), 
ia La χρυσοχόον, ἐποίησαν χειροποίητα, 
κύψαντες προσεχύνησαν αὐτοῖς. Αἴρουσιν 
αὐτὰ ἐπὶ τῶν ὥμων xal πορεύονται" ἕὰν δὲ 
σιν αὐτὰ ἐπὶ τοῦ τόπου, μενεῖ ἐν αὐτῷ, οὐ μὴ 
χινηθῇ. Καὶ ὅς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτὰ, οὐ μὴ εἰσ- 
αχούσῃ αὐτοῦ, ἀπὸ xxxv οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. Διὸ αἰ- 
σχύνθητε (40) αἰσχύνην αἰώνιον, οἱ πεποιθότες ἐπὶ 
τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς Χωνευτοῖς" Ὑμεῖς 
ἐστὲ θεοὶ ἡμῶν. "ἔθυσαν γὰρ, φησὶ (41), δαιμονίοις 
xai οὐ Θεῷ, θεοῖς οἷς οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν" 
καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἤχασιν, ὅτι γενεὰ ἐξεστραμ- 
μένη ἐστὶ καὶ οὐχ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 

Ἐχ ταύτης οὖν τῆς πονηρᾶς γενεᾶς καὶ ἀπίστου 
προσχαλεῖταί σε Κύριος, λέγων Ἔξελθε ἐκ 
μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητι, xal ἀχαθάρτου μὴ 
ἅψῃ (42), ἀλλὰ σώθητε ἐκ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς 
ταύτης (3): ἀνάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐχ ἔστι 
αὕτη ἀνάπαυσις" ἣ γὰρ πολυαρχία τῶν παρ, 


C 


xal 
θῶ- 


σοι" 


σοι 


τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
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ὀμῖν θεῶν xal S3 ἄτα" τον xal στασιῶδες χσὶ παν- A principatus przeposterus est,et cum dissidioconjun- 


τελῶς ἀνύπαοχτον. Ἣμῖν δὲ οὐχ οὕτως ἐστὶν, οὐδὲ 
ς h 3 
πολλοὶ θεοὶ xal xópgtot ἀλλ᾽ εἴς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ 
- 5 , ^ - , 4. 94 ES rd 
οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς εἰς αὐτὸν" xal εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς δι’ 
αὐτοῦ, ὃς (44) ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
πρωτότοχος ἀπασης τῆς χτίσειυς xal πάντων τῶν 
αἰώνων, ὅτ: ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀό- 
ρατα, εἴτε Θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε "Apyai, 
εἴτε ᾿Εξουσίαι" τὰ πάντα (49) δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε' xal ἕν Πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα, τὸ Κύριον xal ζωοποιὸν (46), 
Θεὸν xal βεοποιοῦν, Πνεῦμα ἀγαθὸν, Πνεῦμα εὐθὲς, 
Πνεῦμα παράχλητον, Πνεῦμα υἱοθεσίας (417). Τούτων 
Θεὸς μὲν ἕχαστον καθ᾽ ἕαυτὸ θεωρούμενον, ὡς ὁ Πα- 
zip xxi ὁ Υἱὸς, ὡς ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
(48) εἴς δὲ Θεὸς ἐν τρισὶ, μία φύσις, μία βἀάσιλεία, 
, ^r, , , , [4 L4 ^ - 
μία δύναμις, μία δόξα, μία obcia, διχιρετὴ ταῖς 
. , ^ * 
ὑποστάσεσι xal μόνον. Εἷς γὰρ ὁ Ηατὴρ, ᾧ καὶ ἴδιον 
M, , 

ἣ &yswwnoia* εἴς δὲ ὃ μονογενὴς Υἱὸς, καὶ ἴδιον 
3 “κὦ . veu ^M * H - ΩΣ 
αὐτῷ d γέννησις: ἕν δὲ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, xai ἴδιον 
αὐτῷ ἣ ἐχπόρευσις. Οὕτω (49) γὰρ ἡμεῖς, ἐκ φωτὸς 
τοῦ $4 Hazpóc φῶς περιλαμφθέντες τὸν Υἱὸν ἐν 
φωτὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, μίαν δοξάζομεν θεότητα ἐν 
τρισὶν ὑποστάσεσι: xol αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς xol 
μόνος Θεὸς (50), ὁ ἐν Τριάδι γινωσχόμενος, ὅτι ἐξ 

2 c ν᾿ ὃ , 2 - ^ » 2 ^ ^ , 
αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτοῦ xai εἴς αὐτὸν τὰ πάντα (51). 


ctus, atque ejusmodi, qui nulto modo consistere 
queat. Apud nos autem non sunt dii multi, nec Do- 
mini multi, verum unus Deus Pater, ex quo omnia, 
et nosin ipsum; et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum (I Cor. vir), qui 
est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 
turz:,et omnium szculorum,quoniam inipso creata 
sunt omnia, tam qua in ccelis quam quc in terra, 
tam visibilia quam invisibilia,sive throni,sive domi- 
nationes, sive principatus,sive potestates (Coloss. 1). 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipsofactum est 
nihil quod factum est (Joan. 1) ; et unusSpiritussan- 
ctus, in quo omnia, qui Dominus est,et vivificat,qui 
Deus est, et divinitatem affert, Spiritus bonus, Spi- 
ritus rectus, Spiritus paraclitus,Spiritus adoptionis 
filiorum.Horum unusquisque Deus est,si separatim 
consideretur: ut Pater, sic Filius; ut Filius,sic Spi- 
ritus sanctus. Unus autem Deus in tribus personis, 
unanatura,unum regnum,una potentia, una gloria, 
una substantia : quee personarum ratione dividitur, 
sed Deitatis respectu una est. Unus enim est Pater, 
cui proprium est genitum non esse. Unus item uni- 
genitus Filius,cui proprium estgenitum esse. Unus 
denique Spiritus sanctus, cui proprium est proces- 
sisse. Sic enim nos ex lumine, hoc est ex Patre, lu- 
men, id est Filium, in lumine (Psal. xxxv), hoc est 
Spiritu sencto, cernentes, in tribus personis unam 


divinitatem laude ac gloria afficimus. Atque ipse verus ac solus Deus est, qui in Trinitate agnoscitur, 
quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso omnia sunt (Rom. x1). 
Τούτου τῇ χάριτι τὰ χατὰ σὲ γνοὺς χάγὼ, ἀπ- (| Hujus beneficio et gratia ipsequoque, cum de tuo 


ἐστάλην διδάξαι σε ἃ μεμάθηχα xal τετήρηχα ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τήνδε τὴν πολιάν. ΕΠ οὖν πιστεύσεις xol 
βαπτισθῇς, σωθήσῃ: εἰ δὲ ἀπιστήσεις, καταχρι- 
θήσῃ (32). Ταῦτα γὰρ ἃ σήμερον ὁρᾷς xal οἷς σε- 
μνύνῃ, ἣ τε δόξα xal τρυφὴ xal ὃ πλοῦτος xal πᾶσα 
ἣ τοῦ βίου ἀπάτη, ὅσον οὔπω παρέρχεται, ἐχδαλσῦσι 
δὲ σε xal μὴ βουλόμενον ἐντεῦθεν. Καὶ τὸ μὲν σῶμα 
χαταχλεισθήσεται σμιχροτάτῳ μνήματι μονώτατον 
χαταλειφθὲν (93), πάσης τε ἀποστερηθὲν φίλων xal 
συγγενῶν ἐταιρείας. οἰχήσεται δὲ τὰ τερπνὰ τοῦ 
χόσμου, χαὶ πολλὴ ἀηδία καὶ δυσώδης φθορὰ, ἀντὶ 
τῆς νυνὶ χαλλονῆς καὶ εὑοσμίας, περιχυθήσεται᾽ 
τὴν δὲ ψυχὴν σου βαλοῦσιν ἐν τοῖς καταχθονίοις τῆς 


(44) Epist. ad Coloss. rz, 15, 16. 
(&5) Joan. 1, 3. 
46) Joan. vr, 63 : Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν. 


statu certiorfactus essem,missus sum,ut ea te doce- 
rem quz didicit, atque ab ineunte :tate usque ad 
hanccanitiem servavi.Quocirca sicredideris,etbap- 
tizatus fueris, salvuseris ; si autem non credideris, 
condemnaberis(Marc.xvi). Nam ea quz hodierno die 
cernis,et quibus gloriaris, hoc est gloria,et delici;,et 
opes, etomnis hujusce vite impostura, jam jamque 
preteribunt, teque invitum etiam ac repugnantem 
hincejicient. Ac corpus quidem perexiguo sepulcro 
includetur,solum relictum,atque omni amicorum et 
cognatorum cetu destitutum.Facessentautem mun- 
dijucunditates,atqueingens quedam insuavitas ac 
fetida corruptio przsentis pulchritudinis et fragan- 


41) Epist. ad Rom. viu. 15 : ἐλάδετε πνεῦμα υἱοθεσίας, — Hec et alia Spiritus sancti epitheta cumu- 


lavit Gregorius Naz. orat. 37, p. 610. 
(48) Cf. Gregor. Naz. or. xr, pag. 668. 


» 


(49) C, ἢ γέννησις" οὕτω, mediis omissis. Adhzret noster Gregorii Theologi verbis, orat, 23, p. 422. 


Pro ἐχπόρευσις est apud Gregorium ἔχπεμψις. Conf. orat. ejusd. 26, p. 445 ; Theodulfi Excerpta de Sp. S. 


p. 121. 


Ἷ - »^ 
(30) C, φῶς εἰδότες (A, περιλαμφθέντες) τὸν υἱὸν ἐν q. τ. πν. ὁγιαζόμεθα ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι μίαν 


^ L 
δοξάζοντες θεότητα, xal αὐτός ἐστιν ἀληθὴς xol 


6 μόνος 0. Lectio περιλαμφθ, firmatur a Gregorio Naz. 


orat 40, p. 668 : Οὐ φθάνω τὸ ἕν νοῆσαι, xai τοῖς τρισὶ περιλάμπομαι. 


τὰ Epist. ad Rom. χι, 36. 


52) Marc. XVI, 16 : Ὁ πιστεύσας xal βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας χαταχριθήσεται. 

(93) C, μνημείῳ. — TI Reg. 19, 10: ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος. Acta Eustathii, p. 20 : νῦν ὃὲ μο- 
νώτατος χαταλελειμμένος. Nicetas Paphl. Encomio Eustathii p. 51: ἐν ἐρημίᾳ τινὶ μονώτατον ἀπειλημμέ- 
γον" quem vid. et p. 56, 7; p. 63. Adde Acta ΕΠ Junioris, p. 195 ; Planudem in Anecdetis hisce t. 11, 
p. 331. Exempla hujus superlativi tractarunt alii : vid. Osann. ad Philem. 8 112. 
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fernoaddicta,in inferiores terra» partes usque ad pos- 
tremam resurrectionem conjicietur. Quo scilicet 
tempore anima recepto corpore suo a Domini facie 
projicietur, ac gehenna, cujus flamma sempiterna 
est, mancipabitur. Hzc tibi,atque etiam longe his 
graviora contingent, si in infidelitate perstiteris. 

Si autem ei qui te ad salutem invitat, prompto 
animo parueris, atque ad eum cupido et lzeto animo 
accurrens, ipsius lumine signatus fueris (Psal. 1v), 
eumqueita sequaris, ut a tergo minime respectes, 
atque, omnibus rebus abjectis et contemptis, ipsi 
soli adhaereas, quantam inde fiduciam ac lzetitiam 
consequeris, audi : Si sederis, securus eris: si dor- 
mieris,jucunde conquiesces : nec timebis terrorem 
supervenientem, nec impiorum dzdemonum impetus 
(Prov. 1t), verum confidenter ut leo incedes (Prov. 
xxvii), ac cum laetitia et sempiterna exsultatione 
vives. Etenim super caput tuum exultatio et laus et 
leetitia te comprehendet. Effugiet dolor, et mceror, 
et gemitus. Tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citius orietur. Et anteibit faciem tuam 
justitia tua, et gloria Dominicolligette Tunc invo- 
cabis, et Dominus exaudiet : clamabis,et dicet: Ecce 
adsum (Isa Lvri). Ego enim sum, qui deleo iniqui- 
tates tuas, e£ non memorabor. Tu vero memor esto, 
et judicemur. Dic tu iniquitates tuas, ut justificeris 
(Isa. xuunp). Si fuerint peccata tua ut coccinum, 
quasi nix dealbabuntur. Et si fuerint rubra quasi 
vermiculus, velut lana alba erunt. Os enim Domini 
locutum est (Isa. 1). 


Cap. XI. — Ait ad eum Joasaph : Hxc tua verba 
preclara et admiranda sunt;eaque credidi,et credo, 
omnemque idolorum cultum ex animo odi ac dete- 
stor. Etenim prius etiam quam ad me accederes, 
oblique quodammodo ac dubitanter erga ea afficie- 
baturanimus meus.Nunc autam posteaquam eorum 
vanitatem, hominumque qui ea colunt stultitiam ex 
te intellexi, perfecto odio ea insector, ac Deo vero 
me in servitutem addicere gestio,modo me ipse,ho- 
minem indignum, ob iniquitates meas minime sub- 


ADDENDA. 


ou 


tizelocotibi undiqueaffundetur. Anima vero tua in- À γῆς, £v τῇ χαταδίχῃ τοῦ ἄδου, ἕως τῆς τελευταίας 


ἀναστάσεως, ἡνίκα πάλιν ἀπολαδοῦσα ἣ ψυχὴ τὸ 
Sij ἑαυτῆς σῶμα ἐχριφήσεται ἐχ προσώπου Κυρίο", 
xai παραδοθήσεται πυρὶ γεέννης ἀτελεύτητα φλογι- 
ζούσης. Ταῦτά cot συμόήσεται xal πολλῷ τούτων 
χείρονα, εἰ ἐμμείνῃς τῇ ἀπιστίᾳ. 


Εἰ δὲ προθύμως ὑπαχούσεις τῷ χαλοῦντί (34) σε 
εἰς σωτηρίαν, x«l, προσδραμὼν αὐτῷ πόθῳ xal χα- 
ρᾷ, τῷ φωτὶ αὐτοῦ σημειωθήσῃ (55), xoi ἀμετα- 
στρεπτὶ αὐτῷ ἀχολουθήσεις, πάντα μὲν ἀπαρνησάμε- 
νος (56), αὐτῷ μόνῳ κχεχολλημένος (57), ὁποίας 
τεύξῃ ἀσφαλείας xal εὐφροσύνης ἄχουσον' 'Eàv 
κάθῃ (08), ἄφούος ἔσῃ: ἐὰν δὲ χαθεύδῃς, ἡδέως 
ὑπνώσεις, καὶ οὐ φοδηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, 
οὐδὲ ὁρμὰς τῶν ἀσεδῶν δαιμόνων ἐπερχομένας" 
ἀλλὰ πορεύσῃ πεποιθὼς ὡς λέων (59), χαὶ ζήσῃ 
μετ᾽ εὐφροσύνης xal ἀγαλλιάματος αἰωνίου" ἐπὶ γὰρ 
τῆς χεφαλῆς σου ἀγαλλίασις xal αἴνεσις, xal εὖὐ- 
φροσύνη καταλήψεταί σε: ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη 
xal στεναγμός (60) £6 τότε ῥαγήσεται πρώϊμον 
τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, χαὶ 
προπορεύσειαι ἔμπροσθέν σου dj διχαιοσύνη σου, xai 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε τότε βοήσῃ, καὶ ὁ 
Θεὸς εἰσαχούσεταί σου" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ’ ᾿Ιδοὺ 
πάρειμι (04) ἐγὼ γὰρ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνο- 
plas coo xal οὐ μνησθῶ: σὺ δὲ μνήσθητι xal xpt- 
θῶμεν" λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου, ἶνα δικαιωθῆς (62). 
Καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι σου ὡς φοινιχοῦν, ὡς 
χιόνα λευκανῶ' ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς χόχκινον, ὡς ἔριον 
λευχανῶ (63). Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε 
ταῦτα. 

ΚΕΦ. ΙΑ΄. Αἐγει πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιωάσαφ' Πάντα 
σου τὰ ῥήματα χαλὰ xal θαυμαστά εἶσι, χἀγὼ 
ἐπίστευσα xal πιστεύω, πᾶσαν pi) εἰδωλολατρίαν 
ἀπὸ xxpülac μισήσας" χαὶ, πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν γὰρ 
σε πρὸς με, πλαγίως πως χαὶ διστάζων (64) πρὸς 
ταύτην διέκειτό μου ἡ ψυχή" νυνὶ δὲ τέλειον μῖσος 
ἐμισησα (03), μαθὼν παρὰ σοῦ τὴν ματαιότητα 
τούτων xal τὴν ἀφροσύνην τῶν αὐτοῖς λατρευόντων, 
Iloüc δὲ τοῦ ἀληθινόῦ Θεοῦ δοῦλος γενέσθαι, εἴπερ 
οὐκ ἀπώσεταί με τὸν ἀνάξιον διὰ τὰς ἐμὰς ἀνομίας, 


(94) A, τοῦ καλοῦντός, C, ἀκούσείς τῷ καλ. Philostratus V. A. r, 34: Καὶ ἐχέλευσε θύειν μετ᾽ αὐτοῦ, 
Optimus codex 1696, Kai διεχέλευσε. Gregorius Nysst. t. L. p. 396: Ἢ μὲν γὰρ αἰδώς ἐρυθήματι μόνῳ 
ἐπισημαίνεται, συμπαθόντος πως τῇ ψμχῇ τοῦ σώματος χατὰ τινα φυσιχὴν διάθεσιν χαὶ τοῦ περιχαρδίου 
θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς ὄψεως ἀναζέσαντος. Codex 1630, συνδιάθεσιν' nec id male : « naturali 
quadam ac communi affectione. Habet et περὶ χαρδίαν, quod etiam placet. Rursus in loco Nysseni quem 
adposui t. III, p. 38, n. 3 pro ἐναποχειμένη τοῖς ἀνθρώποις αἰδὼς, idem codex ἀποχειμένη exhibet, malo 


absente altera preepositione. 


(95) Inter varia nomina baptismus φώτισμα dictus est: vide Gregor. Naz. orat. 40, p. 638; Fabric. ad 


Pseudo-Abd. vm, 5, p. 678 ; Toll. ad Insign. p. 150. : E 
(56) Innuit abrenuntiationem, qua fit in baptismo, Satana operibusque ejus ac pompis ; de quo ritu 
vide Zimmerm. Anal. pag. 528 ; Bussac. Noctt. theologg. pag. 110. 


(57) I Cor. v1, 17. 
(98) Prov. rm, 24, 25. 


(59) Prov. xxvirt, Ι : Δίκαιος δὲ ὥσπερ λέων πέποιθε, 
t Isa. r1, 11 : ἼΠξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὐφροσύνης... 


(01) Tsa. rvur, 8, 9. 
(62) Isa. xri, 23, 26. 
(63) Isa. 1, 18. 


(64) Alii codices poterunt mederi. Forsan δισταζόντως. 


(05) Cf. Psal. oxxxvur, 22. 
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ἀλλὰ συγχωρήσει μο: πάντα, φιλάνθρωπος Ov xal A moveat, verum pro sua, ut doces, benignitate mihi 


εὔσπλαγχνος, καθὰ διδάσχεις, xal ἀξιώσει με δοῦλον 
Hi - , "1I^ ν᾿ , » M ^ , 
αὐτοῦ γενέσθαι. Ἤδη οὖν ἑτοίμως ἔχω xai τὸ βά- 
^r * , Uu LÀ !» 
πτισμα δέξασθαι, καὶ πάντα ὅσα εἴπῃς μοι quÀdEm. 
Τί δὲ χρή με ποιεῖν μειὰ τὸ βά " καὶ εἰ ἃ 
χρή με ποιεῖν μειὰ τὸ βάπτισμα ; χαὶ εἰ ἀρ- 
χεῖ τοῦτο μόνον fV πρὸς σωτηρίαν᾽, τὸ πιστεῦσαι 
καὶ βάπτισθῆναι, 7| καὶ ἄλλα τινὰ δεῖ προστιθέναι. 
αὐτὸν ὁ Βαρλαάμ' "Axoocov τί 
δεῖ ποιεῖν μετὰ τὸ βάπτισμα΄ πάσης μὲν ἁμαρτίας 
^ * , , , b - ^ ? ' 
xal παντὸς πάθους ἀπέχεσθαι, ἐποιχοδομεῖν δὲ ἐπὶ 
Ξ eb ui ; AU. EVA TA AN, 
τῷ θεμελίῳ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τὴν τῶν ἀρετῶν 
ἐργασίαν, ἐπειδὴ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά 
, ' 
ἐστιν (66), ὥσπερ xal ἔργα πίστεως δίχα. Φησὶ γὰρ ὁ 
᾿Δπόστολος. "Ev πνεύματι (67) περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθο- 
ἐστι τὰ 


4 bi 
Kat φησι πρὸς 


μίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε: φανερὰ δὲ 
ἕργα τῆς σαρχὸς ἅτινά ἐστι, μοιχεῖαι, 
ἀκαθαρσίαι, ἀσέλγειαι, εἰδωλολατρίαι, φαρμαχεῖαι, 
ἔχθραι, ἔρις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, διχοστασίαι, 
αἱρέσεις, φθόνοι, φόνοι, φιλαργυρίαι, λοιδορίαι, φιλ-- 
ηδονίαι, μέθαι, χῶμοι, ὑπερηφανίαι, xai τὰ ὅμοια 
τούτοις᾽ ἅ προλέγω ὑμῖν, χαθὼς χαὶ προεῖπον, ὅτι 
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρο- 
νομήσουσιν᾽ ὃ δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθημία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, 
πίστις, πραότης, ἐγχράτεια, ἁγιασμὸς ψυχῆς xal 
σώματος, ταπείνωσις χαρδίας xai συντριδὴ, ἐλεη- 
μοσύνη, φιλανθρωπία, ἀγρυπνία, 
μετάνοια ἀχριδὴς πάντων τῶν προγεγονότων σφαλ- 
μάτων, δάχρυον κατανύξεως, πένθος ὑπέρ τε τῶν 
ἰδίων ἀμαρτιῶν χαὶ τῶν τοῦ πλησίον, χαὶ τὰ τούτοις 
ὅμοια, ἄτινα, ὥσπερ τινὲς βαθμίδες καὶ χλίμαχες 
ἀλλήλων ἐχόμεναι SS χαὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων συγχροτού- 
μεναι, εἰς οὐρανὸν τὴν ψυχὴν ἀναφέρουσιν. ᾿Ιδοὺ 
τούτων ἐντετάλμεθα, μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀντέχεσθαι, 
τῶν δ᾽ ἐναντίων ἀπέχεσθαι. 

E! δὲ μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, 
τῶν προτέρων αὖθις ἐπιλαδόμεθα νεχρῶν ἔργων (08), 


πορνεῖαι, 


ἀμνησιχαχία, 


χαὶ ὡς χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέψομεν (69), 
συμδήσεται ἡμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἴρημένον, 
Ὄταν γὰρ, φησὶ (10), τὸ ἀκάθαρτον Πνεῦμα ἐξέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου (τῇ χάριτι δηλαδὴ τοῦ βαπτίσπα- 
τος), διέρχεται: δι’ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυ- 
σιν, χαὶ οὐχ εὐρίσχει" μὴ φέρον δὲ ἐπὶ πολὺ ἄοικον 
χαὶ ἀνέστιον περιπλανᾶσθαι, λέγει" ᾿Ἐπιστρέψω εἰς 
τὸν οἶκόν μου, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ, ἐλθὸν, εὐρίσχει 
δὲ xal σχο- 
τῆς χάριτος, 
τῶν ἀρετῶν, 


σεσαρωμένον χαὶ χεχοσμημένον, χενὸν 
λάζοντα, μὴ ὑποδεξάμενον τὴν ἐργασίαν 
μηδὲ πληρώπταντα ἕχυτὸν τῷ πλούτῳ 
Τότε (71) πορεύετά!: καὶ λαμόάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕτερα 
ἐπτὰ Πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ" x«l εἰσελθόντα 


Β 


C 


D 


. (66, Jacob. Epist. 11, 26 : ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς 
τῶν ἔργων νεχρά ἐστι. Cf. Gregor. Naz. orat. 40, p. 672, 1 ; et mox not, 68. 


(67) Epist. ad Gal. τ, 16-22. 
(68) Epist. ad Hebr. 1v, 1: 


omnia condonet, meque servum sibi asciscere di- 
gnetur.Jam itaquebaptisma suscipere paratussum, 
atque omnia que prescripseris servare. Quidnam 
autem mihi post baptismum faciendum est? Sa- 
tisne est ad salutem credere ac baptizari? an etiam 
alia quaedam adjungere necesse est? 

Dixit autem ad eum Barladm : Audi quid tibi post 
baptismum faciendum sit: nempe ut ab omni pec- 
cato. et ab omni vitiosa affectione abstineas,atque 
orthodoxe fidei fundamento virtutum studium su- 
perstruas. Quoniam fides sine operibus mortua est 
(Jac. 1, quemadmodum etiam opera remota fide. Ait 
enim Apostolus (Gal. v) : Spiritu ambulate, et de- 
sideria carnis ne perficiatis. Manifesta sunt opera 
carnis, quz sunt adulterium, fornicatio, Àmmundi- 
tia,luxuria,idolorum servitus, veneficia,inimicitic, 
contentiones,zmulationes, irze, rixe, dtssentiones, 
secte, invidie, homicidia, avaritia, maledictiones, 
amor voluptatum, ebrietates, commessationes, et 
his similia, quz? przedico vobis, sicut predixi, quo- 
niam quitalia agunt regnum Dei non consequentur. 
Fructus autem Spiritusest, charitas. gaudium,pax, 
longanimitas, benignitas, bonitas,fides, mansuetu- 
do, continentia, sanctificatio anima et corporis, 
cordis afflictatio et contritio, eleemosyna, injuria- 
rum oblivio, humanitas, vigilia, sincera de omnibus 
precedentibus peccatis penitentia, compunctionis 
lacryma,luctus tum pro suis, tum pro aliorum pec- 
catis, aliaque ejusdem generis : quz, quidem tan- 
quam gradus et scal:einter secohsrentes,atquealia 
ab aliis suffultze, animum in celum subvehunt. En 
haec sunt que post baptismum amplecti jubemur, 
atque ab aliis quz cum his pugnant abstinere. 


Quod si post acceptam veritatis cognitionem 
priora mortua opera rursum arripiamus, ac canis 
instar ad nostrum vomitum revertamur (ll Pet. 11), 
illud nobis usu veniet, quod a Domino dictum est 
(Luce x1) : Cum enim, inquit, exiverit immundus 
spiritus ab homine (per baptismi scilicet gratiam) 
ambulat per loca inaquosa,quarens requiem,etnon 
invenit. Permoleste autem ferens se diutius tecti ac 
laris expertem esse,ait : Revertar in domum meam 
unde exivi. Et veniens invenit eam scopis munda- 
tam et ornatam, caeterum inanem ac vacantem, ut 
qua gratie. cultum atque operationem minime 
susceperit, nec se ipsam virtutum opibus cumu- 
larit. Tunc vadit, et assumit secum septem alios 
spiritus nequiores se, et ingressus habitat illic. Et 


πνεύματος νεχρόν ἐστιν, οὕτω xxi ἣ πίστις χωρὶς 


Θεμέλιον χαταδαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων" et Ix, 14. 


(69) Respectu ad notum locum Petrt II Epist. τι, 22: Συμύέδηχε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς Παροιμίας 


[Prov. xxvr, 11] « Κύων ἐπιοτρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα᾽ » xal, « Ὗς λουσαμένη εἰς χύλισμα 


βορδόρου. » 


Pseudo-Abdias ir, 6: « Preestes ut, si hiec mulier ad conum libidinis, quo prius erat fcedata, fuerit re- 


voluta, non sanetur omnino. » 
(70) Luc. x1, 26, 25. 
(14) Ibid. 26. 
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quidem baptismus priorum quidem omnium pecca- 
torum syngraphas aqua obruit, ac prorsus delet et 
oblitterat,atque in posterum firmissimus nobis mu- 
rus est ac turris, et forte telum ad praelium cum 
hoste conserendum. Non tamen arbitrii libertatem 
tollit, neque peccata ea qua post baptismum con- 
trahuntur remittit, nec secundam in piscinam im- 
mersionem continet.Unum enim baptisma confite- 
mur ; ac proinde summa diligentia cavere debemus 
ne in novas sordes incidamus, verum Domini man- 
data capessamus. Nam cum ipse apostolis dixisset: 
Ite et docete omnes gentes, baptizantes eos in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, non hic 
constitit, verum adjecit. Docentes eos servare om- 
nia quecunque praecepi vobis (Marc. xvi). 


Mandavit porro ut spiritu pauperes simus (Matth. 
vy) (tales enim beatos, cclestique regno dignos esse 
pronuntiat). Deinde ut in presenti evo lugeamus 
monet, quo videlicet in futuro consolatione afficia- 
mur. Moxut mites simus, ac justitia; fame et siti te- 
neamur. Tum ut misericordes et liberales,atque ad 
commiserationem propensissimus.Cordisitem puri- 
tate preediti,atque ab omni inquinamento carnis et 
spiritus abstinentes. Pacifici etiam tum erga alios, 
tum ipsi cum animis nostris ; nimirum id quod de- 
terius est preestantiori subjicientes,atqueintestinua: 
ac perpetuum bellum recto judicio comprimentes. 
Postremo,ut omnem persecutionem etafflictionem 
et probrum justitiae causa pro ipsius nomine nobis 
illatum sustineamus,quo sempiternum gaudium in 
preclara illa donorum distributione consequamur. 
Quin etiam cum adhucin mundo versaretur,ad hunc 
modum suos hortabatur: Luceat lux vestra eoram 
hominibus, ut videant opera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum qui in celis est (Matth. v). 


Etenim Moysisquidem lexantiquitus Israelitis data 
dicebat: Nonoccides, Non mechaberis, Non furtum 
facies, Non falsum testimonium dices. Christus au- 
tem ait : Omnis qui irascitur fraíri suo sine causa, 
reus erit judicio. Qui autem dixerit,Fatue: reus erit 
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fiunt novissima hominis illius pejora prioribus. Si- A χατοιχεὶ ixet xa) γίνεται và ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 


ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Τὸ γὰρ βάπτισμα τῶν 
μὲν προημαρτημένων πάντων τὰ χειρόγραφα (72), 
τῷ ὕδατι ἐνθάπτον, παντελεῖ 39 ἀφανισμῷ παρα- 
δίδωσι, (73), καὶ εἰς τὸ ἐξῆς τεῖχος ἡμῖν ἐστιν ἀσ- 
φαλὲς (74) καὶ προπύργων xal ὅπλον χραταιὸν εἷς 
τὴν τοῦ ἐχθροῦ παράταξιν οὐ μὴν δὲ ἀναιρεῖ τὸ 
αὐτεξούσιον, οὔτε τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἀμαρτανο- 
μένων ἔχει συγχώρησιν, οὔτε δευτέρας χολυμόδήθρας 
χατάδυσιν. "Ev γὰρ ὁμολογοῦμεν βάπτισμα (15) xai 
χρὴ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν ἑαυτοὺς, μὴ δευτέροις ἐμ- 
πεσεῖν μολυσμοῖς, ἀλλὰ τῶν ἐντολῶν ἑπιλαύέσθαι 
τοῦ Κυρίου. Εἰπὼν γὰρ πρὸς τοὺς ᾿Αποστόλους, 
Πορευθέντες (76) μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εὶς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οὐ μέχρι τούτου 
ἔστη: ἀλλὰ προσέθετο, Διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. 

᾿Ενετείλατο δὲ πτωχοὺς μὲν εἶναι τῷ πνεύματι, 
οὕς μαχαρίζει χαὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἀξίους ἀποχαλεῖ (77). Εἴτα πενθεῖν ἐν τῷ παρόντι 
ὑποτίθεται βίῳ, ἵνα τῆς μελλούσης παραχλήσεως 
ἀξιωθῶμεν (78), πραεῖς τε εἶναι (79) χαὶ ἀεὶ πει- 
νῶντας xal διψῶντας τὴν διχαιοσύνην (80), ἐλεήμο- 
γάς τε χαὶ εὐμεταδότους, οἰχτίρμονας καὶ συμπα- 
θεῖς (81), χαθαροὺς 99 τῇ καρδίᾳ, ἀπεχομένους 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύματος (δ2), 
εἰρηνοποιοὺς πρός τε τοὺς πλησίον χαὶ πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν Ψυχὴν, ὑποτάξαντας δηλονότι τὸ χεῖρον τῷ 
χρείττονι xal τὸν μεταξὺ αὐτῶν διηνεχῆ πόλεμον 
ὀρθῇ κρίσει εἰρηνοποιήσαντας (83), ὑπομένειν τε 
πάντα διωγμὸν καὶ πᾶσαν θλίψιν χαὶ ὀνειδισμὸν, 
ἔνεχεν διχαιοσύνης ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἡμῖν 
ἐπαγόμενον, ἵνα τῆς αἴωνίου χαρᾶς ἐν τῇ λαμπρᾷ 
τῶν δώρων διανομῇ ἀξιωθῶμεν (84). ᾿Αλλὰ καὶ ἐν 
τῷ κόσμῳ οὕτως παραχελεύεται λάμπειν τὸ φῶς 
ἡμῶν ἔμπροσῃρν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως (85) ἴδωσι, 
φησὶ τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
δμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Ὁ μὲν γὰρ τοῦ Μωσέως νόμος, 6 πάλαι δοθεὶς 
τοῖς ᾿σραηλίταις, Οὐ φονεύσεις, λέγει, Οὐ μοιχεύ- 
σεις, Οὐ χλέψεις, Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" ὁ δὲ Χρι- 
στός φησιν, ὅτι Πᾶς (86) ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 


αὐτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει, Ὅς δ᾽ ἄν εἴπῃ, 


(12) Epist. ad Coloss. n, 14: ᾿Βξαλείψας τὸ xx0' ἡμῶν χειρόγραφον. 
, (3) Gregorius Naz. orat. 40, p. 638: Βάπτισμα δὲ (καλοῦμεν), ὧς συνθαπτομένης τῷ ὕδατι τῆς 


ἁμαρτίας. 


(74) Gregorius ibid. baptismum esse ait ἔρεισμα πίστεως. 
(75) Cyrill. Catech. Pref. p. 4: Εἴς γὰρ Κύριος xai μία πίστις, xal ἕν βάπτισμα" ex Epist. ad 


Ephes. 1v, 5. 
(76) Matth. xxvi, 19, 20. 
(11) Matth. 


v, 3: Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. --- Lemma 
metricum in À : Τοὺς μαχαρισμοὺς ἠχριδωμένους ὅρα, 


(78, Matth. v, 4 : Μαχχριοι ot πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται, 

(79) Matth. v, 5 : Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν. 

(80) Matth. v, 6 : Μαχάριοι οἱ πϑινῶντες xal διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 

(81) Matth. v, 7: Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

(82) Matth. v, 8: Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, 

(83) Matth. v, 9: Μαχάριοι οἱ εἴρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται. 

(84) Matth. v. 10, 11: Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἣ βασιλεία τῶν 


οὐρανῶν. Μαχάριοι ἐστὲ, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξωσι. 


» 5 - 
. EVEXEV. ἔἐμου. 


(85) Matth. v, 16 : OUvc λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως... 
( 


86) Matth. v, 22, 23, 
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Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ mopoc" xal A gehennoignis. Ac rursum:Si offers munus tuum ad 


ὅτι, Ἐὰν προσφερῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστή-- 
ριον, χάχεϊ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι χατὰ 
σοῦ͵ ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xal ἀπελθὼν πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου xai 
ὅτι Πᾶς (817) ὁ ἐμόλέπων γυναῖχα 9. πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" 
τὸν μολυσμὸν τῆς ψυχῆς καὶ τὴν τοῦ πάθους συγχα- 
τάθεσιν μοιχείαν χαλέσας. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦ νόμου τὴν 
ἐπιορχίαν χωλύοντος, ὁ Χριστὸς οὐδὲ ὅλως ὁμνύειν, 
πλὴν τοῦ Ναί xal τοῦ Οὔ, ἐνετείλατο (88). ᾿οφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ xai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐχεῖ (89) 
ἐνταῦθα δέ. Ὅστις σε ῥαπίσει εἰς τῆν δεξιὰν σια- 
γόνα, στρέψον αὐτῷ, φησὶ (90), xai τὴν ἄλλην’ xai 
τῷ θέλοντί σο: χριθῆναι χαὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν 
ἄφες αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον" καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει 
μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο: τῷ αἰτοῦντί σε 
δίδου, xai τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ 
ἀποστραφῇς" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε 
τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς, χαλῶς moth τοῖς μισοῦ- 
σιν ὑμᾶς, xal προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς xal διωχόντων, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ 
διχαίους xal ἀδίκους. Μὴ (91) χρίνετε, ἵνα μὴ χρι- 
OT" ἄφετε (92), xal ἀφεθήσεται ὑμῖν. Μὴ θησαυ- 
ρίζετε (93) ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
καὶ βρῶσις ἀφανίζει xai ὅπου κλέπται διορύσσουσι 
καὶ χλέπτουσι" θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν 
οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει xal 
ὅπου χλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν 972 
ὅπου γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται xal d 
χαρδία ὑμῶν. Μὴ μεριμνᾶτε (94) τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐν- 
δύσησθε' οἵδε (95) γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων: Ὃὧς 
δοὺς χαὶ τὸ σῶμα, δώσει πάντως 
ἔνδυμα, ὁ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τρέφων xai τὰ 
χρίνα τοῦ ἀργοῦ τοιαύτῃ κοσμῶν ὡρα!ότητι (90). 
Ζητεῖτε (97) δὲ, φησὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται: ὑμῖν. Μὴ μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον’ 
1$, γὰρ αὔριον τὰ ἑαυτῆς μεριμνήσει. ΠΙάντα ὅσα (98) 
ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὔτω χαὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. Εἰσελθετε (99) διὰ τῆς στενῆς 
πύλης, ὅτι πλατεῖα ἣ πύλη xai εὐρύχωρος ἣ ὁδὸς ἣ 
ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν, χαὶ πολλοὶ εἶσιν οἱ 
εἰσερχόμενοι δι’ αὐτῆς " στενὴ xal τεθλιμμένη dy 


οὖν τὴν ψυχὴν 


καὶ τροφὴν χαὶ 


(87) Matth. v. 28. 


altare,et illicrecordatusfueris quod frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, relinque illic munus tuum 
ante altare, et vade prius reconciliari fratri tuo. Et 
quicunque viderit mulierem ad concupiscendum 
eaui,jam mechatus est eam in corde suo(spurcitiem 
nimirum animse, aclibidinis assensum, adulterium 
vocans).Ad hz»c,cum lex perjurium prohibeat, Chri- 
stus jurare omnino vetat, nec quidquam aliud per- 
mittit, quam, Est, est ; Non, non. Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente, illic ; hic autem : Quicunque 
percusserit tein dexteram maxillam,prabe ei et alte- 
ram.Etquitecum vult judicio contendere,ettunicam 
tuam tollere, dimitte ei et pallium.Et quicunque te 
angariaverit mille passus,vade cum illoaliaduo.Qui 


DB petita te,da ei.Et volentema te mutuari ne avertas. 


Audistis quia dictum est : Diliges proximum tuum, 
et odio habebis inimicum tuum. Ego autem dico vo- 
bis:Diligiteinimicos vestros, benefacitehis quiode- 
runt vos,etorate pro persequentibus et calumnianti- 
bus vos,ut sitis filiiPatrisvestri quiin ccelis est, qui so- 
lem facit oriri super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos (Luc. vi). Nolite judicare, ut non 
judicemini.Dimittite,et dimittetur vobis.Nolite the- 
saurizare vobis thesauros in terra,ubi ΘΓ ΡΟ ettinea 
demolitur,etfures effodiunt et furantur. Thesauriza- 
teautem vobis thesauros in ccelo, ubi neque zrugo, 
neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt 
nec furantur.Ubi enim est thesaurus tuus,ibi et cor 
tuum.Ne solliciti sitis anima vestra» quid manduce- 
tis,neque corpori vestro quid induamini ; scit enim 
Pater vester ccelestis quoniam his omnibus indige- 
tis.Quare qui animam et corpus dedit,prorsus etiam 
cibum et indumentum dabit ; ille, inquam,qui coli 
aves nutrit, et agri lilia tanta pulchritudine ornat. 
Queriteautem primumregnumbDei et justitiam ejus, 
et hzc omnia adjicientur vobis.Nolite sollicitiesse 
decrastino,nam crastinus dies sibi ipsi sollicitus erit 
(Matth. v1).0mnia quacunque vultis ut faciant vobis 
homines, eadem et vos facite illis (Luc. xvii). Intrate 
per angustam portam,quia lata est porta,et spatiosa 
via, qu: ducit ad mortem, et multi sunt qui intrant 
per eam. Quoniam angusta est porta, et stricta via, 
quae ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniant eam 
(Matth. vu: Luc. xui). Non omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine intrabit in regnum colorum, sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in coelis est 
(Matth.vi).Qui diligit patrem aut matrem plus quam 


(88) Matth. v, 34, 37 : ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως... ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, ναί" OO, οὔ, 


(99) Scilicet in veteri lege : cf. Matth. v, 38. 
(90) Christus apud Matthaeum v, 39-45. 
(91) Ibid. vit, 1. 

(92) Cf. ibid. vi, 14. 

(93) Ibid. vi, 13.., 

(94) Matth. vi, 25. 

95) Ibid. vi, 32. 

96) Cf. Matth. vr, 26, 28. 

(97) Ibid. vr, 33. 

98) Matth. vi, 12. 

99) Ibid. 13, 14. 
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me,non estme dignus.Etqui diligitfiliumautfiliam A ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωὴν, χαὶ ὀλίγοι εἰσὶν 


plus quam me, non est me dignus. Et qui non 
accipit crucem suam, et sequitur me, non est me 
dignus (Matth. x). En hec omnia, et his similia. 
Salvator apostolis mandavit, ut fide przeditos doce- 
rent. Atque hec omnia nobis observanda sunt, si 
quidem nobis cordi sit perfectionem adipisci,et ju- 
stitia coronasab omni corruptionealienas consequi, 
quas reddet Dominus in die illajustus judex omni- 
bus his qui ipsius adventum dilexerint (I1 Tim. 1v), 
τοὺς πιστούς" xal ταῦτα πάντα ὀφείλομεν φυλάττειν, 


- , ! - - , e 
τῶν ἀφθάρτων στεφάνων ἀξιωθῆναι τῆς διχαιοσύνης, oq 


πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 


Dixit autem ad eum Josaphat :Ergo cum tam per- B 


fecta doctrina purissimam vitam desideret,dic,quee- 
so,simihiab uno vel duobus mandatis aberrare con- 
tigerit,an propterea toto scopo aberrabo, spesque 
mea omnis inanis futura est ? 


Respondit Barlaam : Non est quod ita existimet ; 
nam DeusVerbum,qui salutis nostrzv causahumani- 
tatem induit, ingentem natur: nostrz imbecillita- 
tem et erumnam exploratam habens, neinhac qui- 
dem parte nos incurabili morbo laborare permisit ; 
verum,ut sapientissimus medicus,lubrice nostre ac 
peccandi cupide voluntati peenitentide medicamen- 
tum admiscuit, eam videlicet ad peccatorum remis- 
sionem przedicans. Posteaquam enim veritatis agni- 
tionem suscepimus,ac peraquam etSpiritum sancti- 
ficati, atque ab omni peccato etspurcitiesine ullola- 
bore purgati sumus, si nobis in aliqua peccata labi 
contigerit, non quidem superestjam altera perbap- 
tismum regeneratio (Hebr. v1), quz in piscina: aqua 
per Spiritum comparatur, ac perfecte nos instaurat 
(hoc enim beneficium semel duntaxat conceditur), 
verum perasperam penitentiam, et calentes lacry- 
mas,etlabores acsudores,propter viscera misericor- 
dieDeinostri,purgationem ac peccatorum remissio- 
nem consequimur.Etenim perDomini gratiam]acry- 
marum fons baptismusappellatur tametsialioquila- 
boreactempore opus habeat.Ac complures e multis 
peccatis eripuit, quoniam nullum peccatum est quod 
Dei benignitatem vincat,si quidem prius resipueri- 
mus,ac delictorum maculas lacrymis eluamus, ne 
alioqui mors antevertens,nos scelerum maculis in- 
quinatos hinc ejiciat. Non enim est in inferno pcni- 
tentia nec confessio (Psat. vi). Quandiu autem vitae 
usura fruimur dummodo orthodoxe fidei fundamen- 
tum firmum maneat,etiamsi trabium aliquid aut rec- 


(4) Matth. vir, 24. 
(2) Matth.. x, 37, 38. 


ol εὐρίσχοντες αὐτήν. Οὐ (1) mac ὁ λέγων μοι, Kó- 
ριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ-- 
ρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ ἸΙατρὸς μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς. Ὁ φιλῶν (2) πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐχ ἔστι μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ ἔστι μου ἀξιος" xal ὃς οὐ λαμδάνει 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xal ἀχολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ 
ἔστι μου ἄξιος. ᾿Ιδοὺ ταῦτα χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια 
ἐνετείλατο ὁ 93 Σωτὴρ τοῖς ἀποστύλοις διδάσχειν 
εἴπερ ποθοῦμεν τῆς τελειότητος ἐπιτυχεῖν (3) χαὶ 
ἀποδώσει Κύριος ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιος χριτὴς 


Λέγει ὃ Ἰωάσαφ πρὸς τὸν γέροντα: Ταύτης οὖν 
τῆς ἀχριδείας τῶν δογμάτων χρῃζούσης xal τὴν 
ἀχραιφνῇ ταύτην πολιτείαν, ἐὰν μετὰ τὸ βάπτισμα 
συμόῇ με ἑνὸς ἢ δύο τῶν ἐντολῶν τούτων διαμαρτεῖν, 
ἄρα διαμαρτάνων ἔσομαι ὅλου τοῦ σχοποῦ, χαὶ μα- 
«aix ἔσται πᾶσα dj ἐλπίς 5 

Ὁ δὲ Βαρλαὰμ. ἔφη: Μὴ οὕτως ὑπολάμθανε ταῦτα. 
Ὃ γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν ἐνανθρωπή- 
σας θεὸς Λόγος, εἰδὼς τὴν πολλὴν ἀσθένειαν χαὶ τα- 
λαιπωρίαν τῆς φύσεως ἡμῶν, οὐδὲ ἐν τούτῳ τῷ μέ- 
ρει ἀφῆχεν ἡμᾶς ἀνιάτρευτα νοσεῖν: ἀλλ’ ὡς πάν- 
σοφος ἱατρὸς τῇ ὁλισθηρᾷ ἡμῶν xal φιλαμαρτήμονι 
γνώμῃ συνέμιξε τὸ φάρμαχον τῆς μετανοίας, χηρύ- 
ξας ταύτην εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν (5). Μετὰ γὰρ τὸ 
λαθεῖν ἡμᾶς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, xal ἁγια- 
σθῆναι Ov ὕδατος xal πνεύματος, πάσης τε 94 
ἁμαρτίας χαὶ παντὸς ἀμογητὶ χαθαρθῆναι 
ἐὰν συμόῇ ἔν τισι παραπτώμασιν ἡμᾶς ἁμαρτημά- 
των ἐμπεσεῖν, οὐχ ἔστι μὲν διὰ βαπτίσματος δευ- 
τέρα ἀναγέννησις ἐν ὕδατι τῆς χολυμδήθρας διὰ τοῦ 
πνεύματος ἐγγινομένη xal ἡμᾶς ἀναχω- 
νεύουσα. τοῦτο γὰρ τὸ δώρημα ἅπαξ δέδοται" ἀλλὰ 
δτὰ μετανοίας ἐμπόνου xal θερπῶν δαχρύων, κόπων 
τε καὶ ἱδρώτων, γίνεται χαθαρισμὸς χαὶ συγχώρησις 
τῶν πταισμάτων διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν. 
Βάπτισμα γὰρ ἐχλήθη χαὶ ἡ τῶν δαχρύων πηγὴ, 
χατὰ χάριν τοῦ Δεσπότου, ἀλλὰ πόνου xal χρόνου (6) 
δεόμενον: xa! πολλοὺς τῶν πολλῶν διεσώσατο πται- 
σμάτων' καθότι οὐχ ἔστιν ἁμαρτία νικῶσα τὴν τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, εἴπερ φθάσομεν μετανοῆσαι χαὶ 
δάκρυσι πταισμάτων αἶσχος ἀπονίψασθαι, χαὶ μὴ 
προλαδὼν ὁ θάνατος ἐῤῥυπωμένους ἡμᾶς ἐχδαλεῖ 
τῶν ἐντεῦθεν: οὐχ ἔστι γὰρ ἐν τῷ ἅδῃ ἐξομολόγη- 
σις (T), οὐδὲ μετάνοια ἕως δὲ ἐν τοῖς λῶσιν ὦμεν, 
τοῦ θεμελίου τῆς ὁρθοδόξου πίστεως ἀῤῥαγοῦς δια- 
μένοντος, χἂν τι τῆς δοχώσεως ἢ τῆς ἐνδομήσεως 


t 
ρύπου 


τελείως 


(3) €, τυχεῖν, Niceph. Gregor. rtt, 3, 7 : ᾿Ἐπεσχοπεῖτο χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν ἥχιστα' πῶς γὰρ, πεῖραν πραγμάτων. 


τοιούτων καὶ λογισμῶν λαδυρίνθους οὐχ ἔχων, ὡς εἴρηται' ἐσχοπεῖτο δ᾽ οὖν ; ποιητ 
Fere malim varietatem ἐσχοπεῖτο καθ᾽ ἑαυτόν, ob repetitum ἐσκοπεῖτο. ΡΡωίθρθα parenthetico {πῶς γάρ ;) 


scribendum fuit. à 


(4) Epist. ad Tim. 1v, 8 : Λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει ὁ Κύριος ἐν ἐκείνῃ 


í 


τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιος χριτὴς, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. ? 
5) Marc. 1, 4: ᾿Βγένετο ᾿Ιωάννης βαπτίζων... καὶ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Cf. 


Luc. rni, 3. 


(0) C, κόπου xai πόνου. Cf. p. 99, 8. Junxit Apostolus I Thess. rr, 9, κόπον xai μόχθον. 
(1) Psal. vr, 5 : Ἔν δὲ τῷ ἄδῃ «lc ἐξομολογήσεταί σοι 


μετὰ τῶν ἐν τέλει τὰ ποιητέον. 
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παραλυτῇ, ἔξεστι τὸ σαθρωθὲν τοῖς πταίσμασι τῇ Α lilabefactetur,quod per peccata corruptum est peeni- 
μετανοίᾳ αὖθις ἀνακαινίσαι (8). Πλῆθος γὰρ οἶκτιρ- — tenti: adjumento sarcire ac renovare licet. Neque 
μῶν Θεοῦ ἀριθμῆσα! καὶ μέγεθος ἐλέους αὐτοῦ ps- — enimmiserationum Dei multitudo numerari potest, 
τρῆσα! ἀδύνατον" ἀμαρτήματα δὲ οἴάπερ Bv ὦσι xal — necmisericordieipsiusmagnitudo in mensuram ca- 
πταίσματα μέτρῳ ὑὕποχεινται xal ἀριθμητὰ εἶναι — dit(Psal. cxuiv). Peccatacontra, queecunquetandem 
συμύαίνει. Τὰ οὖν μέτρῳ xal ἀριθμῷ ὑποχείμενα — illafuerint,mensura; ac numero subjiciuntur.Quo fit 
πταίσματα ἡμῶν 95 τὸ ἀμέτρητον ἔλεος xal τοὺς — utea,cumin mensuram ac numerum cadant,immen- 
ἀναριθμήτους οἰχοιρμοὺς τοῦ Θεοῦ νιχῆσαι οὐ δύνα- — samDeimisericordiam atqueinnumerabiles misera- 
ται. tiones vincere nequeant. 

Διὸ οὐ προσετάχθημεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις Àc proindeob peccatorum multitudinem animum 
ἀπογινώσχειν, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσχειν τὴν ἀγαθότητα τοῦ — despondere minime jubemur, sed Dei bonitatem 
Θεοῦ, xai χκαταγινώσχειν τῶν ἁμαρτημάτων ὧν ἣ agnoscere, ac peccata nostra condemnare,quorum 
ἄφεσις πρόχειται διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ Χριστοῦ, ὃς remissio propterChristi benignitatem proposita est, 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτίῶν ἡμῶν τὸ ἴδιον ἐξέχεεν αἴμα, — qui pro sceleribus nostris sanguinem suum effudit. 
Πολλαχόθεν δὲ τῆς γραφῆς διδασχόμεθα τὴν δύναμιν — Porro cum ex multis Scripturaelocis poenitentia vim 
τῆς μετανοίας, xai μάλιστα ἐκ τῶν προσταγμάτων Β addiscamus, tum potissimum ex Domini nostri Jesu 
xai παραδολῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. — Christi actionibus ac parabolis. Ex tunc enim, ait, 
'Anó τότε γὰρ, φησὶν (9), ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς διδά-ὀ — cepit Jesus docere, et dicere: Ponitentiam agite, 
σχειν xal λέγειν Μετανοεῖτε. dps γὰρ ἡ βασι- — appropinquavit enim regnum celorum (Matt. 11). 
λεία τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ xal ἐν παραδομῇ υἱόν τινα — Quin etiam in parabola filium quemdam inducit, 
εἰσηγεῖται (10), λαθόντα τὴν τοῦ πατρὸς οὐσίαν xal (Luc. xv), qui cum acceptis paternis opibus in lon- 
εἰς χώραν ἀποδημήσαντα μαχρὰν, xaxti ἐν ἀσωτίᾳ —ginquam regionem profectus fuisset,easque inomni 
πάντα χανταναλώσαντα (11), εἴτα, λιμοῦ χατὰ τὴν luxus atque intemperantia: genere consumpsisset, 
χώραν ἐκείνην γενομένου, ἀπελθόντα xal χολληθέντα — postea, regione illa fame laboranteabiit, et adhaesit 
ἐνὶ τῶν πονηρῶν πολιτῶν τῆς πολυαμαρτήτου χώρας  uniciviumregionisillius. Quietiam illum inagrum, 
ξχείνης. ὃς xai ἔπεμψεν αὐτὸν, φησὶν, εἰς τοὺς  utporcos,hocestasperrimum etexsecrandum pecca- 
ἀγροὺς αὐτοῦ βόσχειν χοίρους τὴν τραχυτάτην xai tum, pasceret, misit. Cum itaque multis calamitati- 
βδελυρὰν ἁμαρτίαν οὕτω χαλέσας. Πολλὰ [obv po X-  —busaffectus fuisset atqueintantam miseriam venis- 
σας, xxi εἰς ἐσχάτην ἐληλαχὼς ταλαιπωρίαν, ὡς — set, ut ne porcorum quidem siliquis ipsi ventrem 
μηδὲ τῆς βρομώδους τῶν χοίρων τροφῆς τὴν ἰδίαν  suumimplere liceret,tandem aliquando hancusque 
ἰσχύειν ἐμπλῆσαι γαστέρα, εἰς συναίσθησιν ὀψέ adeogravemignominiam agnoscens,vitamquesuam 
ποτε (12) ἐλθὼν τῆς τοιαύτης αἰσχύνης, 96 θρηνῶν C lugens, dicebat: Quanti mercenarii in domo patris 
ἑαυτὸν ἔλεγε᾽ Πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισ- — meiabundant panibus, ego autem fame pereo. Sur- 
σεύοντα: ἄοτων | ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπόλλυμαι. 'Avaczàg — gam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei: Pater, 
πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου, xal iow αὐτῷ: —peccaviin ccelum et coram te, jam non sum dignus 
πάτερ, ἥμαρτον εἴς τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν coo,  vocarifiliustuus,fac mesicut unum de mercenariis 
xal οὐχ εἴμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός σου" ποίησόν με ὡς — tuis. Etsurgens venit ad patrem suum. Cum autem 
ἕνα τῶν μισθίων σου. Kal ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν — adhuc longe esset, vidit illum pater suus, et miseri- 
πατέρα αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ποῤῥωθεν ἰδὼν αὐτὸν, iom)a- ^ cordia motus est,ac accurcens cecidit super collum 
γχνίσθη, xai πρυσδραμὼν ἐνηγκαλίσατο χαὶ συμπα- —ejus,etosculatus est eum, atque inpristini honoris 
6g χατεφίλησε" xai, τῆς προτέρας ἀξιώσας τιμῆς,  locumrestituit,etobipsiusinventionem l:tissimum 
ἑορτὴν χαρμόσυνον ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἀνευρέσει ἐποιή-ὀ festum celebravit, occiso vitulo saginato. En hanc 
σατο, θύσας τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ᾿Ιδοὺ ταύτην — parabolam de iis qui a peccatis resiliunt, atque ad 
τὴν παραβολὴν περὶ τῶν ἐξ ἁμαρτιῶν ὑποστρεφόντων — penitentiam accurrunt, nobis commemoravit. Qui- 
χαὶ ἐν μετανοίᾳ προσπιπτόντων ἡμῖν ἐξηγήσατο.  netiam bonum quemdam pastorem rursus inducit 
᾿Αλλὰ χαὶ ποιμένα τινὰ ἀγαθὸν αὖθις δήλοϊ (13) ἑκα- — (Luc. xv), quicum centum oves haberet, atqueunam 
τὸν ἐσχηχότα πρόθατα xal, τοῦ ἐνὸς ἀπωλωλότος, D amisisset, relictisnonagintanovem, adconquiren- 
χαταλιπόντα τὰ ἐνενηχονταεννέα, εἰς ἐπιζήτησιν — dameam 418 ΔΡΟΡΓα αἰ profectus est,donec eam in- 
τοῦ ἀλωμένου ἐξελθεῖν, ἕως εὐρὼν αὐτὸ, xal τοῖς venisset,atque humerissublatam, cum iis quz mini- 
ὥμοις ἀναλαδὼν, τοῖς ἀπλανέσι συγχατέμιξε, συγ- — meaberraveruntconjunxisset.Qui etiam hoc nomi- 
χαλέσας τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτονας εἰς εὐωχίαν | neamicosacvicinosad convivium ob eam inventam 


(8) Paulus Epist. ad Hebr. vi, 4, 9, multo severior est : ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπας φωτισθέντας... xal 
παραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν. R 

(9) Matth. 1v, 17. 

(10) Apud Luc. xv, 11, 501. 

(11) A, πᾶσαν xax. Lucas : δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα. 
mos € sine ὀψέ. Spina jungit ó ἄνα Jo. 2 de irae Mas causa Ecl. p. 205: Διχδλέψωμεν, κἂν 

£ ποτε, χρὴ, προς τὰ μέλλοντα.... 00v ποτε τὴν νόσον ἀπόθεσθε τῆς τῶν χουσίων ἐπιθυ : : 
382: CUP ORA em γοῦν ποτε. Adde : Tis ἣ 9 T Xe πιθυμίας. Rursus p 


(43) Apud, Luc. xv, 4... 
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erit in ccelo superuno peccatore penitentiam agen- 
te,quam super nonaginta novem justis,qui non indi- 
gent penitentia, 

Atque adeo discipulorum princeps Petrus, illa 
inquam fidei petra, ipso ralutifere passionis tem- 
pore certo quodam consilio aliquantisper a Deo de- 
sertusinempe ut umane imbecillitatis vilitatem ac 
miseriam perspectam haberet),eo peccati prolapsus 
est,ut Dominum abjuraret (Luc. xxii). Post autem 
confestim inquit, verborumDomini recordatus,foras 
exivit, et flevit amare,ac per calentes illas lacrymas 
acceptum detrimentum sarcivit,victoriamque in al- 
teram partem inflexit.Nam cum rei militaris peritus 
esset, etiamsi cecidit; non tamen animo fractus est, 
nec salutis suz spem abjecit ; verum resiliens,acer- 
bissimas ex oppresso pectore lacrymas profudit, ac 
statim ut eas hostis conspexit,non secusatque vehe- 
mentissime cujusdam flamme ardore ambustis ocu- 
. lis, pedemretulit, procul fugiens, atque horrendum 
inmodum ejulans.Contraautemille principem rur- 
sumlocum tenuit; quemadmodum totius orbis ma- 
gisterinstitutus fuerat, ita etiam penitentie exem- 
plar effectus.Postresurrectionem autem,cumChris- 
tustertio ad eum dixisset, Petre, amas me? triplicem 
abjurationem correxit, respondens scilicet, Etiam, 
Domine, tu scis quia amo te. 

Ex his igitur omnibus, aliisque quamplurimis,at- 
que adeo numerum omnem superantibus exemplis, 
lacrymarum ac penitentiz vim intelligimus.Tanturn 
opera detur,ut ipsa, quemadmodum rationi consen - 
taneum est,fiat, hoc est ex affectu peccatum exse- 
crante,ipsumque odio insectante,atque condemnan 
te, ac lacrymas emittente, quemadmodum ait pro- 
pheta David: Laboravi in gemitu meo, lavabo per 
singulos noctes lectum meum.lacrymis meis stratum 
meum rigabo (Psal. v1).Ac tum peccatorum purgatio 
perChristi cruorem in misericordiaipsius magnitu- 
dine ac miserationum multitudine continget.Ipsius 
enim hzc verba sunt: Si fuerintpeccata vestrasicut 
coccinum, quasi nix dealbabuntur ; si autem ut ver- 
miculus, quasi lana alba erunt. 

Hzc quidem sic se habent et ea est fides nostra. 
Operz pretium est itaque ut posteaquam veritatis 
cognitionem accepimus,atque regenerationem et fi- 
liorum adoptionem consecuti sumus ,divinaque my- 
steria percipimus, omni studio ac diligentia provi- 
deamus,ne corruamus.Neque enim cadereathletam 
decet, quandoquidem multi, cum cecidissent sese 


(14) Luc. xxii, 62. 
( 
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celebrandum invitavit. Ita;inquitSalvatorgaudium A ἐν τῇ τούτου εὐρέσει. Οὕτω, φησὶν ὁ Σωτὴρ, χαμὰ 


ἔσται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἢ 
ἐπὶ ἐνενηκονταεννέα διχαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν 
ἔχουσι μετανοίας. 

᾿Αμέλει χαὶ ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν Πέτρος, 
ἣ τῆς πίστεως πέτρα, xav! αὐτὸν τὸν χαιρὸν τοῦ 
σωτηρίου πάθους, πρὸς μιχρὸν ἐγχαταλειφθεὶς οἷ- 
χονομικῇ τινι ἐγχαταλείψέι, ὡς ἂν γνῷ τῆς ἀνθρω- 
πίνης ἀσθενείας τὸ εὐτελὲς xal ταλαίπωρον, ἀρνή- 
σεως περιπέπτωχεν ἐγχλήματι" εἴτ᾽ εὐθὺς μνησθεὶς 
τῶν τοῦ 97 Κυρίου ῥημάτων, ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε 
πιχρῶς (1&) xal, τοῖς θερμοῖς ἐχείνοις δάκρυσι τὴν 
ἧτταν ἀναχαλεσάμενος, ἑτεραλχέα τὴν νίχην εἰρά-- 
σατο. ᾿Εμπειροπόλεμος γὰρ ὧν, εἰ xal πέπτωχεν, οὐχ 
ἐξελύθη, οὐδ᾽ ἀπέγνω ἑαυτὸν (15): ἀλλ᾽ ἀναποδίσας (16) 
προσήγαγε πιχρότατα δάχρυα ἀπὸ χαρδίας θλιδομέ- 
γηης" xal παραυτίχα ὁ πολέμος θεασάμενος αὐτὰ, ὥσ- 
περ ὑπὸ φλογὸς σφοδροτάτης τὰς ὄψεις φλεγόμενος, 
ἀπεπήδησε φεύγων μάχρὰν χαὶ δεινώς ὁλολύζων. Ὁ 
δὲ λορυφαῖος κορυφαῖος ἦν αὖθις, ὥσπερ διδάσκαλος 
τῆς οἰκουμένης χειροτονηθεὶς, οὕτω δὴ xal μετανοίας 
ὑπογραμμὸς γενομενος. Μετὰ δὲ τὴν θείαν ἀνέγερσιν 
τρίτον προσειπὼν ὁ Χριστὸς (17), Πέτρε, φιλεῖς με ; 
τὸ τρισσὸν τῆς ἀρνήσεως διωρθώσατο, τοῦ ἀποστό- 
λου ἀποχρινομένου " Ναὶ, Κύριε, σύ οἶδας ὅτι 
φιλῶ σε. 


Ἔχ πάντων οὖν τούτων xai ἄλλων πολλῶν χαὶ 
ἀριθμοῦ ὑπερχειμένων παραδειγμάτων μανθάνομεν 
τὴν δύναμιν τῶν δαχρύων xol τῆς μετανοίας" μόνον 
ὁ τρόποις ταύτης ἀξιόλογος, γενέσθω ἐχ διαθέσεως 
βδελυσσεμένης τὴν ἀμαρτίαν, μισούσης τε ταύτην 
xal καταγινωσχούσης, δάχρυσι δὲ χεχρημένης, χαθὼς 
φησιν ὁ προφήτης Δαίό (18) "Exomiaca ἐν τῷ 98 
στεναγμῷ μου λούσω χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὴν χλί- 
νὴν μου ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 
Καὶ λοιπὸν ὁ χαθαρισμὸς τῶν ἁμαρτημάτων γενή- 
σεται διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ μεγέθει 
τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, χαὶ τῷ πλήθει τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἐϊπόντος (19) ὅτι, ἘὼΟν ὥσιν al ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ, χαὶ τὰ ἐξῆς 


Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχει χαὶ οὕτως πιστεύομεν" 
χρὴ δὲ, μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας (20), καὶ τῆς ἀναγεννήσεως xal υἱοθεσίας (2) 
ἀξιωθῆναι, χαὶ μυστηρίων γεύσασθαι θείων, πάσῃ 


D δυνάμει ἀσφαλίζεσθαι τοῦ μὴ πίπτειν. Τὸ γὰρ πί- 


πτειν οὐ πρέπει τῷ ἀθλητῃ, ἐπειδὴ πολλοὶ πεσόντες 
ἀναστῆναι οὐκ ἠδυνήθησαν οἱ μὲν, τοῖς πάθεσι θύ- 


15) C, ἑαυτοῦ, Supra pag. 2 : Μὴ ἀπογινώσχειν παρασκευάζει τῆς πορείας τὸ δύσχολον. 
(46) C, ἀναπηδήσας. quod et adscripsit in A manus altera. Est ἀναποδίσας retro cedens ac pedem referens 


respectu, puto, ad Luca verba, ἐξελθὼν ἔξω, 
(17) Joan. xxi, 16-17. 


(18 Psal. vr, 6. — Quem Davidis locum respexi. Gregorius Nazianzemus, oratione 34, p. 634 : Οἶδα καὶ 
* , d [4 ᾽ . ! ^ - 
πέμπτον ἔτι (βάπτισμα) τῶν δαχρύων, ἀλλ’ ἐπιπονώτεοον' ὡς ὁ λούων καθ’ ἐχάστην νύχτα τὴν xAlvmy αὐτοῦ 


χαὶ τήν στρωμνὴν τοῖς δάχρυσιν. 

19) Isa. 1, 18. Cf. p. 86, 9. 

20) Locutio Paulina. I Epist, ad Tim. 1, 4: 
ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. 


(21) Conf. p. 4, not. 12. 


εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν" 1v, 9: 


τοῖς πιστοῖς καὶ 


* 
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ραν ἀνοίξαντες (22), xal δυσαποσπάστως αὐτοῖς, προσ- À erigere minime potuerunt. Etenim alii, cum januas 


μείναντες οὐχ ἔτι ἴσχυσαν πρὸς μετάνοιαν παλινδρο- 
Ὁ DAR S y s 
μῆσαι" ol δὲ, προαναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ θανάτου, χαὶ 
MJ M - 2 
Ui φθάσαντες διὰ μεταγνώσεως ἑαυτοὺς τοῦ ῥύπου 
1 
- E j E s 
τῆς ἄμαρτίας ἐχπλῦναι, χατεδιχάσθησαν. Καὶ διὰ 
- ΕἾ Pow x ' 2 n δή ΗΝ 
τοῦτο ἐπιχίνδυνον τὸ πίπτειν ἐν οἱῳδήποτε πάθει" ἐὰν 
Ψ d Υ T : PES 
δὲ συμόῃ πεσεῖν, εὐθὺς ἀναπηδῆσαι χρὴ, xxt στῆναι 
: : ᾿Ξ we Ng * 
πάλιν εἰς τὸν χαλὸν 99 ἀγῶνα’ xai ὁσάχις ἄν τοῦτο 
- - , ^ —- , m ^ 
συμόῇ, x&xsivo αὐτίχα. ἔστω τὸ τῆς ἐγέρσεως xat 
ἄσεως ἕως τῇ ελευτῆς. ᾿Επιστράφητε /23) γὰ 
στάσεως ἕως τῆς τελευτῆς. ᾿᾿πιστράφητε ^ γὰρ 
^ M e “- E J^ , 
πρός με, xal ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος 
, 
ὁ Θεὸς. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. — Πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Ιωάσαφ εἶπε: Πῶς 
οὖν τις φυλάξει ἑαυτὸν μετὰ τὸ βάπτισμα χαθαρὸν 
ἀπὸ πάσης ἀμαρτίας ; Κἄν γάρ ἐστιν, ὡς λέγεις, 
τοῖς πταίουσι μετάνοια, ἀλλ᾽ ἐν χόπῳ καὶ πόνῳ, 
χλαυθμῷ τε χαὶ πένθει, ἅπερ οὐχ εὐχατόρθωτα τοῖς 
πολλοῖς εἶναί got δοχῶ (2&4) ἀλλὰ μᾶλλον ἤθελον 
εὐρεῖν ὁδὸν τοῦ φυλάττειν ἀχριδῶς τὰ προστάγματα 
τοῦ Θεοῦ xal μὴ ἐχχλίνειν ἀπ’ αὐτῶν, μηδὲ, μετὰ 
τὴν συγχώρησιν τῶν προτέρων χαχῶν, παροργίζειν 
αὖθις τὸν γλυχύτατον Δεσπότην καὶ Θεόν. 

'O δὲ Βαρλαὰμ ἔφη" Καλῶς εἶπας ταῦτα, xópié 
μου βασιλεῦ" τοῦτο xai ἐμοὶ χαταθύμιον ὑπάρχει. 
᾿Αλλ’ ἐργῶδές ἐστι xal χομιδῆ ἀδύνατον τὸ πυρὶ 
συναναστρεφόμενόν τινα μὴ 
ὄρθωτον οὖν χαὶ λίαν ἄναντες δεδεμένον τοῖς τοῦ 
βίου πράγμασι xal ταῖς αὐτοῦ ἀσχολούμενον με- 
ρίμναις xal ταραχαῖς, πλούτῳ τε xal τρυφῇ συ- 
ζῶντα, ἀχλινῶς βαδίζειν τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου, xal χαθαρὸν ξαυτὸν £x τούτων περισώσα- 
σθαι. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος: Οὐδεὶς (20) δύναται δυσὶ 
χυρίοις δουλεύειν ἜΘΦ ἤ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει xal 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἤ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται χαὶ τοῦ 
αταφρονήσει" οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ 


χαπνίζεσθαι. Δυσχατ- 


Li 
τερου 


* 
: - , ^ 4 M ς , 1 ? - 
μαμωνᾷ. Γράφει 0€ καὶ ὁ ἡγάπημξῆνος αὐτοῦ μα- 


ἐπιστολῇ οὕτως" Μὴ (27) ἀγαπᾶτε 
τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ ἐάν τις ἀγαπᾷ 
τὸν χόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ, 
τι πᾶν τὸ ἐν τῷ χόσμῳ, tj ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς xal 
ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν χαὶ d ἀλαζονεία τοῦ βίου, 


οὐχ ἔστιν Ex τοῦ Πατρὸς, ἀλλ' ἐκ τοῦ χόσμου ἐστι. 


vitiosis affectionibus aperuissent, atque arctissimo 
nexu ipsis haesissent, non jam ad penitentiam sese 
convertere potuerunt. Alii autem morte priusabrepti 
quam contractas vitiorum sordes per penitentiam 
abstersissent, condemnati sunt.Propterea periculo- 
sum est in vitium,quodcunque tandem illud sit,labi. 
Caeterum, si labi contigerit, statim enitendum est 
ut resiliamus, rursumque ad praeclarum certamen 
obeundum stemus. Et quoties cadere contigerit, to- 
ties etiam statim usque ad extremum vite diem cu- 
randum est, ut resurgamus, atque in procinctu ste- 
mus. Convertimini enim ad me,et ego convertar ad 
vos, ait Dominus (Zachar. t). 

Car. XII. — Ad hecautem Josaphat dixit: Qua- 
nam igitur ratione seipsum quispiam post baptis- 
mum ab omni peccati labe purum servabit? Nam etsi 
peccantibus,utipseais,ponitentia patet tamen labo- 
re etfatigatione, acfletuet luctu opusest: quz qui- 
dem ejusmodi mihi esse videntur, ut non ea multi 
facile consequi possint.Quocirca viam potiusnanci- 
sci cuperem,qua sincere atque exacte Dei priecepta 
servarem, nec ab iis deffecterem, nec post priorum 
peccatorum veniam impetratam,suavissimum illum 
Dominum ac Deum ad iracundiam provocarem. 

Respondit autem Barlaam : Recte haec dixisti, do- 
mine mi ac rex, atque hoc mihi pergratum eat ; ve- 
rum arduum est,ne dicam impossibile,ut quispiam 
in igne versetur,nec tamen fumooffundatur.Eodem 
item modo arduum est ac perquam difficile ut qui 
hujusce vite» negotiis tanquam vinculis quibusdam 
astrictus tenetur,ejusque curis ac tumultibus disti- 
netur, atque in opibus ac deliciis vivit, sine ulla in- 
flexione mandatorumDei viam peragret,purum que 
seipsum atque incolumem ab iis servet. Ait enim 
Dominus (Matth. vi): Nemo potest duobus dominis 
servire. Aut enim unum odio habebit,et alterum di- 
liget; aut uni adhzrebit,et alterum contemnet.Non 
potestis Deo servire et mammonza.Quin etiam cha- 
rus ipsius discipulus Joannesevangelista et Theolo- 
gus in epistola sua ait: Nolite diligere mundum, 
neque ea quae in mundo sunt. Quoniam omne quod 
est in mundo,autconcupiscentia carnis est,aut con- 
cupiscentia oculorum, aut superbia viti, quc: non 
est ex Patre, sed ex mundo est. Et mundus transit 
et concupiscentia ejus.Qui autem facit voluntatem 


Kai ὁ κόσμος παράγεται xxi ἣ ἐπιθυμία αὐτοῦ: ὁ δὲ D Dei, manet in c:ternum (I Joan. πὴ. 


^ * , ^ 2 , 5», * »- 
ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μένει εἴς τὸν αἰῶνα. 


(22) De metaphora θύραν ἀνοίγειν dicam infra. p. 174. — A. ἀνοίξαντες οὐχ ἔτι, mediis omissis. Omis- 
sionis causa esse videtur in simili desinentia participiorum. Notum οϑἰ τὰ ὀμοιοτέλευτα scepe fuisse fraudi 
librariis. Isaacius Prophyr. De przeterm. p. 286 : Πρὸς τὰς πύλας τῆςΤροίας τὸν ἵππον ἡρεμαίως ἐκίνησαν 
βλληνες" καὶ Τρῶες... Codex 817 plenius:... "EAXzvec, εὐωχουμένων τῶν Τρώων, xai ταῖς πύλαις οὕτω 


προσήγγισαν" ἀλ ᾿ ὑπεπόδισαν “λληνες" καὶ Τρῶες... 
(23) Zachar. 1, 3. 


(24) À, δοκεῖ" qua de permutatione egi ad Aristzen, pag. 5&7. Coricius in Procop. 8 35 : χαί μοι δοχεῖ,, 


Codex 2961 : χαί μοι δοχῶ, Theod. Metochita Misc. 


. 604 : Περὶ τῆς βασιλικῆς ἀνθρώπων ἡγεμονίας, καθ᾽ 


ὅτιτε βέλτιστ᾽ ἔχει, xa0' ὅ τι νοσεῖ, βουλόμενος ἐρεῖν, δοχῶ μοι χρήσιμνο εἶναι... Frustra editor δοχεῖ con- 
jecit. Forsan χαὶ χαθ᾽ ὃ τι νοσεῖ, vel χαθ᾽ ὅ τι τε νοσεῖ. Cf. supra pag. 23, 20. 


25) Matth. 24. 
26) Joan. xii, 23 ; xx1, 20. 
(31) Joan. I Epist. 1t, 15, 16, 17. 
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Hac igitur cum diviniaedivinitusinspirati patres A Ταῦτα οὖν oi θεῖοι καὶ θεοφόροι Πατέρες ἡμῶν 


nostrianimadvertissent, atqueillud apostoli audis- 
sent,quod per multasitribulationes oportetnosintra- 
reinregnum cclorum(Act.xiv)inid omni animi con- 
tentione iucubuerunt, ut post baptismum,immacu- 
latum ac labis omnis expers incorruptionis indu- 
mentum conservarent.Ac proinde quidam eorum al- 
terum etiam baptismum insuperassumpserunt, hoc 
est,cum qui in sanguinisprofusione, ac martyrio si- 
tusest.Baptismus enim hic quoqueappellatus est,et 
quidem przstantissimus,ac summa veneratione di- 
gnus,neque enim posterioribus peccati sordibus in- 
quinatur. Quem etiam Dominus meus accipiens, 
baptismum merito nuncupavit.Deinde ipsiusimita- 
tores effecti, primum quidem ipsius spectatores,et 
discipuli,atque apostoli, deinceps autem universus 
sanctorum martyrum chorus, idolorum cultoribus, 
regibus ac tyrannis seipsos pro Christi nomine obji- 
cientes, omnia suppliciorum genera sustinuerunt, 
feris videlicet objecti, atque igne cremati,et gladiis 
obtruncati. Cumque przclaram confessionem edi- 
dissent,et cursum consummassent, acfidem servas- 
sent, justitiz:e palmam consecuti sunt, angelorum 
contubernales,et Christi coheredes effecti. Quorum 
virtususque adeo emicuit, utin omnem terram eo- 
rum sonus exieritetin finesorbisterrz»fulgoreorum 
(Psal. xvii), quz recte cum virtute gesserunt, ruti- 
larit. Horum non verba duntaxat et opera, sed ipse 
quoque cruor et ossa, omni sanctitate plena sunt. 
D:xmones namque per vim in fugam vertunt ; atque 
iis quicum fide accedunt,incurabilesalioqui morbos 
profligant. Quin vestes quoque ipsa,et si quid aliud 
ad pretiosa eorum corpora proprius accessit, omni- 
bus venerationisunt. De quibus longaorationemihi 
opus esset, si preclara eorum facinora sigillatim 
exponere vellem. 

Posteaquam autem crudeles illi ac belluini ty- 
ranni misere,ut eorum improbitas merebatur,perie- 
runt,persecutioque finem accepit,ac pii imperatores 
totius orbis imperio potiti sunt, succedentes alii, ac 
zelum illum divinamque cupiditatemsibiimitandam 
proponentes,eodemque timore sauciam animam ha- 
bentes,illud optimesecum considerabantatque spe- 
ctabant,ut ab omni spurcitie puram animam ac cor- 
pus Deo exhiberent : sic nimirum se comparantes, 


χατανήσαντες, xal τοῦ ᾿Αποστόλου (28) ἀκούσαντες, 
ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἔσπευσαν μετὰ τὸ ἁγιον 
βαπτισμα ἄμωμον καὶ ἀκηλίδωτον τὸ τῆς ἀφθαρ- 
σίας διατηρῆσαι ἔνδυμα" ὅθεν οἱ μὲν αὐτῶν xxl ἔτε- 
pov προσέθεντο βάπτισμα προσλαδέσθαι, τὸ Bv αἵἴ- 
μάτός φημι καὶ διὰ μαρτυρίου: βάπτισμα γὰρ καὶ 
τοῦτο ὠνόμασται, καὶ πάνυ γε τιμιώτατον χαὶ αἰδε- 
σιμώτατον' δευτέροις γὰρ οὐ μολύνεται ἀμαρτίας 
μολυσμοῖς (29)" ὅπερ καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
χαταδεξάμενος, βάπτισμα εἰχότως ἐχάλεσεν. Ἔν- 
τεῦθεν αὐτοῦ μιμηταὶ xal ζηλωταὶ γενόμενοι, πρό-- 
τερον μὲν 1301 οἱ αὐτόπται αὐτοῦ xoi μαθηταὶ χαὶ 
ἀπόστολοι, ἔπειτα δὲ καὶ πᾶς ὁ τῶν ἁγίων μαρτύρων 


Β χορὸς, τοῖς θεραπευταῖς τῶν εἰδώλων βασιλεῦσι xoi 


τυράννοις ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐχδόντες, πᾶν εἶδος χολαστηρίων ὑπέμειναν, θηρίοις 
προσομιλήσαντες καὶ πυρὶ καὶ ξίφεσι, xal, τὴν xa- 
λὴν ὁμολογίαν ὁμολογήσαντες, τὸν δρόμον τετελε- 
χότες xal τὴν πίστιν τετηρηχότες, τῶν τῆς δικαιο- 
σύνης ἐπέτυχον βραδείων (30), τῶν ᾿Αγγέλων ὁμο- 
δίαιτοι καὶ τοῦ Χριστοῦ συγχληρονόμο! γενόμενοι" ὧν 
ἣ ἀρετὴ τοσοῦτον ἔλαμψεν, ὡς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν τὸν 
φθόγγον αὐτῶν ἐξελθεῖν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχου- 
μένης (31) τῶν χατορθωμάτων αὐτῶν ἀστράψαι τὴν 
λαμπηδόνα. Τούτων, οὐ τὰ ῥήματα μόνον καὶ τὰ 
ἔργα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ αἵματα χαὶ τὰ ὁστᾶ πάσης 
ἁγιότητος πλήρη ὑπάρχουσι, δαίμονας μὲν κατὰ 
χράτος ἐλαύνοντα, ἀνιάτων δὲ νοσημάτων ἰάσεις τοῖς 
πίστει προσψαύουσι παρέχοντα" xal τὰ ἱμάτια δὲ 
καὶ εἴτι ἄλλο τοῖς τιμίοις αὐτῶν προσάγγισε σώ- 
past, τῇ κτίσει πάσῃ πάντοτέ ἐστιν αἰδέσιμα. Περι 
ὧν πολύς ἐστιν ὁ λόγος κατὰ μέρος τὰς αὐτῶν ἀρι- 
στείας διηγήσασθαι. 


᾿ἘἘπεὶ δὲ oi μὲν ἀπηνεῖς ἐχεῖνόι καὶ θηριώδεις τύ- 
ραᾶννοι xoxo! χαχῶς ἀπώλοντο (32), xal ὁ διωγμὸς 
ἔπαυσε, βασιλεῖς δὲ πιστοὶ ἀνὰ πᾶσαν τὴν olxou- 
μένην ἐδασίλευσαν, ΘΖ διαδεξάμενοι ἔτεροι xai 
μιμησάμενοι τὸν ζῆλον ἑχείνων χαὶ τὸν θεῖον πόθον, 
λέγω δὲ τῶν μαρτύρων, xal τῷ αὐτῷ ἔρωτι τὰς 
ψυχὰς τρωθέντες, ἄριστα διεσχόπουν ἀῤῥύπαντον 
τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα τῷ Κυρίῳ παραστῆσαι, 
πάσας τὰς τῶν παθῶν περιχόψαντες ἐνεργείας, καὶ 


utomnes vitiosarum aflectionum actiones amputa- ἢ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος ἑαυτοὺς ἐχ- 


(28) Act. Ap. xiv, 22. 


(29) Gregor. Naz. orat. 39, pag. 634 : Ota xal τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ μαρτυρίου xal αἵματος, ὅ xal 


, 


λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. 


* ^ , , — » ) " 
αὐτὸς Χριστὸς ἐδχπτίσατο, xai πολύ γε τῶν ἄλλων αἴδεσιμώτατον, ὅσῳ δευτέροις ῤύποις οὐ μολύνεται. 
(30) I Epist. ad Tim. 1v, 7 : Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἡγώνισμαι, τὸν κα 


ρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκχα" 


(91) Psal. xvi, 4 : Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ en pata 
αὐτων. 

(32) Formulam valde obviam potuit a suo sibi sumere Matthz»o, apud quem xxr, 44 : Καχοὺς καχῶς 
ἀπολέσει: αὐτούς. Psellus, De dem. pag. 29 : Δεινόν γε, εἴ τοιοῦτον μύσος εἰς τὴν καθ᾽ ἡμῶν (imo ἡμᾶς, ut 
est in cod. 1310) οἰκουμένην ἐπεχωρίασεν' ἀλλὰ τούτους μὲν φθινύθειν (lege ἔα φθιν., ex eodem libro), 
καὶ χαχοὺς χαχῶς αὐτοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐξαπόλλυθχι. Soph. Aj. 830 : Καὶ σφας κακοὺς χάχιστα xal παν- 
ὠλέθρους Ξυναρπάσειαν. Ex uno libro Erfurdtius edidit πανωλέθρως, temere, opinor. Glossator in cod. 
2819 A : πανωλέρθρως εἰπεῖν ἔδει" ἀλλὰ πρὸς τοὺς χαχοὺς ἐξήνεγχε. Unde videtur lectionem codicis, quem 
Erfurdtius calidius estsecutus, non variantem esse, sed glossema. Diligentice causa, non silebo codicis 
ipsam scripturam esse, πανωλέθρους εἰπεῖν ἔδει" sed apertum est calami male labentis mendum. 
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χαθάραντες. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἄλλως τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τῆς A rent, seipsoque ab omni carnis etspiritusinquina- 


φυλαχῆς τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ κχατορθοῦσθαι 
^ - - 2 
ἔγνωσαν, τὴν δὲ φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν xai τὴν ἐργα- 
σίαν τῶν ἀρετῶν δυσχερῶς ἐν μέσῳ τῶν τοῦ χόσμου 
C" 2 , 
θορύδων προσγίνεσθαι κατενόησαν, ἄλλον τινὰ βίον 
: ? - * ^ , ^ 
ξένον χαὶ ἐνηλλαγμένον ἑαυτοῖς ἐπετηδεύσαντο, καὶ, 
χατὰ τὴν θείαν φωνὴν (33), πάντα καταλιπόντες, 
M opui Ξ Ξ . 
γονεῖς, τέχνα, φίλους, συγγενεῖς, πλοῦτον xal τρυ- 
, * - * ^ 
φὴν, xxl πάντα τὰ £v τῷ κόσμῳ μιφήσαντες, πρὸς τὰς 
" "" - e , 
ἐοήμους, ὥσπερ τινὲς φυγάδες ᾧχοντο, ὑστερούῦμε- 
34), θλιδόμε χπυχούμενοι, ἐν ἐρημίαι 
νοι (34), θλιοόμενοι, χαχπυχούμενοι, £v ἐρημίαις 
πλανώμενοι xal ὄρεσι xxi σπηλαίοις xal ταῖς ὀπαῖς 
χῶρος ΑΝ : - Σ - : 
τῆς γῆς, πάντων τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν ve xol dmo- 
- 2 - b - 
λαυστιχῶν ξχυτοὺς μαχρύναντες, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ 
5 ὃ α » 
ἄρτου xal σχεπάσματος λίαν 4 0:9 ἐνδεῶς ἔχοντες" 
E , : ert i ἢ 
δύο ταῦτα πραγματευσάμενοι, ἵνα, μὴ ὁρῶντες τὰς 
RS - - 2 
ὕλας τῶν παθῶν, ἐπιθυμίας 
“-᾿ - 3 
Ψυχῆς ἀνασπάσωσι, xal, τὰς αὐτῶν ἐξαλεί- 


ὀδίζους αὐτῶν τὰς 
προῤῥίζους αὖτ ς 


, 2 M , - , ' , 
ς υνήμας, ξρωτα και ποθον των θείων χαι οὐ - 


ς- 
8 
x 
τ 
Ὁ 


ὧν ἐν ἑαυτοῖς ἐμφυτεύσωσι" πρὸς τούτοίς, ἵνα, 
* - ^ 

ιἰὰ τῆς χκαχοπαθείας τὸ σαρχίον ἐχδαπανήσαντει xal 
τῇ προαιρέσει γενόμενοι, μὴ ἀποτύχωοι 


, 
t 


^ - , r ^ 
ς εὐχλείας τῶν Ov αἵματος τελειωθέντων, ἀλλὰ 


L 
μιμηταὶ xa) αὐτοὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, 
ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, γενόμενοι, xal τῆς ἀτελευτήτου 
; 


r » er B a P4 
βασιλείας συμμετοῦοι ἐσονται. Οὕτως 09V ἄριστα 


ΓᾺ * FN * χὰ ^ 
διασχεψάμενοι, τὸν μυνάδα xal ἡσύχιον μετῆλθον 


βίον. 


mento repurgarent.Quoniam autem hocnon alia ra- 
tione,quam per mandatorumChristi observationem, 
aseprastari posseintelligebant,mandatorum porro 
observationem ac virtutum cultum in mediis mund; 
tumultibus zgre consequi se posse perspiciebant, 
novum quoddam atque abaliis diversum vita» genus 
sibiipsisinstituerunt, ac juxta divinam vocem, relic- 
tisomnibusrebus,hoc est parentibus, liberis,amicis, 
cognatis, opibus, deliciis,cunctisque mundi commo- 
dis contemptis.in solitudines, tanquam exsules qui- 
dam, sese contulerunt, egentes, angustiati, afflicti, 
quibus dignus non erat mundus (Hebr. xi: in soli- 
tudinibus errantes, in montibus, et speluncis,et in 
cavernisterre ac seipsosab omnibusterrenisjucun- 
ditatibus et voluptatibus procul removentes, atque 
adeo panis etiam et vestimentorum gravi penuria la- 
borantes.Quod utfacerent, duplex eos causa impel- 
lebat'altera,ut vitiosarum affectionum materias mi- 
nimecernentes, earum cupiditates radicitus ex ani- 
mis suis evellerent,earumque memoriam oblittera- 
rent, ac divinarum et coelestium rerum amorem et 
desiderium in seipsisinsererent; altera,ut per affli- 
ctionem corpus conficerent,animoque ac voluntate 
martyres effecti,ea gloria, quam ii qui martyrio per- 
functi sunt,obtinent, minime carerent; verum cum 
ipsi quoque,quantum in seesset, Christi passionem 
expressissent,ipsiusquoque regni participes essent. 


Ad hunc igitur modum optima consideratione adhibita, monasticam ac solitariam vitam consectat 


sunt. 
Τινὲς μὲν αἴθριοι διαχορτερήσαντες, 
- , * - ΕΣ , ' » ' 
τοῦ χαύσωνος xxi χρυμοῖς ἀγρίοις xal ὄμύροις xal 
ταραχαῖς ἀνέμων ταλχιπωρούμενοι (35): ol δὲ, κα- 
Aó6ac πηξάμενοι, ἢ σπηλαίοις xxl ἄντροις ὑποχρυ- 
6: 2, iy » ^N ^ PETUNT ub 
ἔντες, διέζησαν. Οὕτω δὲ τὴν ἀρετὴν μετερχόμενοι, 
πᾶσαν σαρχιχὴν παράχλησιν χαὶ ἀνάπαυσιν εἰς τέ- 
λος ἀπηρνήσαντο, λαχάνων GO» xxi βοτανῶν, i| 
ἀχροδρύων, ἤ ἄρτου ξηροῦ χαὶ πάνυ σχληροῦ, στοι- 
“χήσαντες διαίτῃ, μὴ τῇ ποιότητι μόνον ἀποταξάμενοὶ 
τῶν ἡδέων, ἀλλὰ, τῷ περιόντι τῆς ἐγχρατείας, καὶ 
πρὸς τὴν ποσότητα τὸ φιλότιμον ἑαυτῶν παρατεί- 
ναντες. Τοσοῦτον γὰρ xai αὐτῶν τῶν εὐτελῶν καὶ 
ἀναγχαιοτάτων μετελάμόανον βρωμάτων, ὅσον ἀπο- 
ζῇν μόνον. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν, ὅλας τὰς τῆς ἑόδο- 
μάδος ἡμέρας ἄσιτοι διατελοῦντες, τῇ χυριαχῇ τρο- 
φῆς μετελάμόανον" οἱ δὲ δὶς τῆς 4304 ἐύδομάδος 
ταύτης μεμνημένοι (36) ἄλλοι δὲ παρὰ μίαν, ἢ 
xa χαθ᾽ ἑσπέραν, ἐσιτοῦντο ὅσον μόνον τροφῆς ἀπο- 
E ; δ 
γεύεσθαι. Εὐχαῖς τε xai ἀγρυπνίαις μιχροῦ πρὸς 
τὸν τῶν ἀγγέλων παρημιλλήθησαν βίον, χαίρειν εἰ- 
πόντες χρυσίου χαὶ ἀργυρίου τῇ χτήσει παντάπασι, 


τῷ φλογμῷ Q —Atque alii quidem sub dio durantes,solissestu,at- - 


que asperrimis frigoribus ac pluviis, et ventorum 
turbinibus afflictabantur. Alii constructis tuguriis, 
aut in speluncis etantrissese occultantes,vitam age- 
bant. Sieque virtutem colentes, omnem carnalem 
consolationem et quietem ad extremum usque repu- 
diarunt, crudis oleribus et herbis, aut pomis, aut 
etiam siccoac durissimo pane vitam tolerantes; nec 
suavium ciborum qualitati duntaxatnuntium remit- 
tentes,sed praeexuberanti quadam continentia ma- 

gnitudinem animisuiadipsam quoque quantitatem 

extendentes.Tantulum enim duntaxat,etiam ex ipsis 

vilibus maximeque necessariis cibis percipiebant, 

quantum ad tolerandam famem satis esset. Quidam 
enim eorum integram hebdomadam per inediam 
transigentes, Dominico demum die cibum admitte- 
bant.Quidam bis tantum hebdomada quaque ipsius 
meminerant ; alii alternis diebus sub vesperam ede- 
bant,sic ut cibum duntaxat degustarent; precibus- 
que ac vigiliis propemodum cum angelis quoque 
certantes,atque auri et argenti possessione, emptio- 


(33) Matth. xix, 29: Καὶ πᾶς, ὃς ἀφῆχεν οἰχίας, 1| ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς, ἤ πατέρα ἤ μητέρα, ἤ γυναῖχα 


ἤ τέχνα, ἤ ἀγροὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει 
τέχνα, ἤ ἀγροὺς... ζωὴ t ἡρονομήσει. 


(94) Epist. ad. Hebr. xr, 37, 38. 


(25) Greg. Naz. orat. 16, p. 247, de mendicis : Ἠλίῳ xal χόνει, ἔστι δ᾽ ὅτε xal ὄμόροις xal χρυμοις 


ἀγρίοις καὶ ταραχαῖς ἀνέμων ταλαιπωρούμενο!". 


(36) Locutio veterrim:e illi similis et notissima, Νιόδη ἐμνήσατο σίτου, IT. O, 129: Μεμνημένος οὔτε 
τι σίτου, Οὔτ᾽ εὐνῆς" et 216 : Οὔτε φόδου μεμνημένον, οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. Vide Heyn. ad H. B. 686, οὐ mo- 
λέμοιο ἐμνώοντο" quie contulerim cum Theocriteis xxv, 243: ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο. 
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nibusqueetvenditionibusprorsus valere jussis, n- A πράσεις τε καὶ ἀγορασίας ἐπιλαθόμενοι εἶναι ὅλως 


ter homines omnino se esse obliviscebantur. 
Invidic; autem et animi elationi,qua potissimum 
bonorum operum comites esse solent, locus inter 
eos nullus erat. Neque enim is qui in vit:e monasti- 
ca exercitationibus inferiorem locum tenebat, ad- 
versuseum cujusillustrior virtus erat,livoris cogita- 
tionem in animum admittebat:nec rursus eum qui 
virtutibus pollebat arrogantiaet fastus adversus im- 
becilliores efferebat, atque in hanc fraudem im- 
pellebat ut proximum nihil penderet, aut de reli- 
giosa excercitatione gloriaretur,ob eaque qua cum 
laude preestitisset,magnifice atque arroganter de se 
sentiret, Nam qui virtute alterum antecellebat, id 
totum non suis laboribus, sed Dei virtuti ascribens, 
humili mente hoc sibi persuadebat,se nihil omnino 
efficere, verum multo plura sibi praestanda essejuxta 
illud quod ait Dominus : Cum feceritis omnia qua 
przcepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus, 
quz debuimus facere fecimus(Luc. xvn).Ac quidam 
eliam hoc sibi persuadebant, se ne ea quidem ullo 
modo fecisse, quz? ipsis a Deo precepta essent, ve- 
rum multo plura esse quz sibi deessent, quam que 
jam preestitissent. Rursum is qui in religiosa exerci- 
tatione,ob corporis fortasse imbecillitatem inferior 
erat, seipsum nihili pendebat, ac miserum dicebat, 
animi scilicet ignavia», ac non nature imbecillitati 
defectum suumassignans.Ita alii aliis,atque omnes 
omnibus modestiores se prabebant. Inanis porro 
glorie affectus aut hominibus placendi studium quo- 
nam tandem pacto in illis inesset,quippe qui hae de 
causa orbem fuga reliquerant,atque in desertis mo- 
rabantur, ut virtutes suas non hominibus, sed Deo, 
à quo virtutum quoque premia sperabant, demon- 
strarent. Illud quippe probe norant, religiosa exer- 
citia, quze inanis glori: causa obeuntur, mercede 


C 


ἐν ἀνθρώποις. 

Φρόνος δὲ xal ἔπαρσις, ol μάλιστα τοῖς ἀγαθοῖς 
ἔργοις ἀκολουθεῖν εἰωθότες, οὐχ ἔσχον χώραν ἐν αὖ- 
τοῖς. Οὐδὲ γὰρ ὁ ἐλάττων ἐν τοῖς τῆς ἀσχήσεως 
ἰδρῶσ: κατὰ τοῦ μᾶλλον διαλάμποντος βασχανίας 
λογισμὸν ὅλως ἐν ἑαυτῷ ὑπεδέχετο" οὐδ᾽ αὖ πάλιν 
τὸν μεγάλα χατορθοῦντα χατὰ τῶν ἀσθενεστέρων 
πρὸς οἴησιν ἐπῆρεν dj ἀλαζονεία ἤ ἐξουθενεῖν τὸν 
πλησίον, ἢ ἐγχαυχᾶσθαι τῇ ἀσκήσει, xal μεγαλο- 
φρονεῖν ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν, ἀπατήσασα. Ὁ γὰρ 
τὸ πλέον ἔχων εἰς ἀρετὴν, οὐ πόνοις ἰδίοις, ἀλλὰ 
Θεοῦ δυνάμει, τὸ πᾶν ἐπιγράφων, τἀπεινόφρονι 
γνώμῃ ἔπειθεν ἑαυτὸν μηδὲν ὅλως ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ 
xai πλειόνων ὀφειλέτην εἶναι, xag φησιν ὁ Κύριος’ 
Ὅταν (37) ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, 
λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἕσμεν, ὅτι ὃ ὠφείλομεν 
ποιῆσαι πεποιήχαμεν. ΟἹἨ δὲ πάλιν οὐδὲ ποιῆσαί 
ποτξ τὰ διατεταγμένα ἔπειθον ἑαυτοὺς, ἀλλὰ πλείονα 
εἶναι τῶν ἤδη χατωρθωμένων τὰ ἐλλείποντα. Καὶ ὁ 
ἐλαττούμενος πάλιν ἐν τῇ ἀσχήσει, διὰ σωματικὴν 
1305 ἴσως ἀσθένειαν, ἐξευτέλιζε ταλανίζων ἑαυτὸν, 
ῥᾳθυμίᾳ γνώμης, οὐχὶ φύσεως ἀσθενείᾳ, τὸ ὑστέ- 
ρημα λογισόμενος. Οὕτως οὖν ἄλλου χαὶ πάντες 
ἀπάντων ἦσαν μετριώτεροι. Κενοδοξίας δὲ πάθος ἤ 
ἀνθρωπαρεσχείας ποῦ ἐν ἐκείνοις ; οἴτινες, τὴν olxou- 
μένην φυγόντες, διὰ τοῦτο οἰχοῦσι τὴν ἔρημον, οὐκ 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ Θεῷ τὰ κατορθώματα δεικνύναι 
βουλόμενοι, παρ’ ob xal τῶν χατορθωμάτων τὰς 
ἀμοιύὰς ἐλπίζουσι. χαλῶς ἐπιστάμενοι Ort ai διὰ 
χενοδοξίαν ἐπιτελούμεναι ἀσχήσεις ἂμισθοι, δι᾿ ἔπα:- 
vov γὰρ ἀνθρώπων (38), καὶ οὐ διὰ τὸν Θεὸν γίνον - 
ται" ὅθεν xal διπλῶς οἱ τοιοῦτοι ἀδιχοῦνται, τὸ σῶμα 
χατατήχοντες xal μισθὸν μὴ λαμῦὔάνοντες. Οἱ δὲ τῆς 
ἄνω δόξης ὀρεγόμενοι καὶ πρὸς ταύτην ἐπειγόμενοι, 
πάσης τῆς ἐπιγείου xal ἀνθρωπίνης χατεφρόνησαν, 


carere, ut qua: non Dei, sed human: laudis causa fiant. Ac proinde hujusmodi homines duplici detri- 
mento afficiuntur, dum nimirum corpus conficiunt, nec tamen mercedem ullam ferunt. Qui autem 
colestis glori: desiderio flagrant, atque ad eam omni celeritate contendunt, terrenam omnem οἵ 


humanam aspernantur. 

Ex hujusmodi porro hominibus alii sic degunt,ut 
in secessu ac solitudine pietatis certamen obeant,et 
abhominum contubernio per omne vitaetempussese 
removeant,atque ad Deum appropinquent.Alii pro- 
cul inter se constructis s:ediculis, Dominicis diebus 
ad unam et eamdem ecclesiam pergunt, ac divina 
mysteria, hoc est incruentum puri corporis ac pre- 
tiosi sanguinis Christi sacrificium percipiunt: quae 
quidemDominus piisin peccatorum remissionem,ac 
tumanimi tum corporisilluminationemet sanctifica- 
tionem donavit. Atque divinorum oraculorum exer- 
citalione, mirabilibusque consiliis cohortationibus 
mutuo sese pascentes,et occulta hostium bella pate- 
facientes(ne quis videlicet luctandiadhucignarusab 
iis superetur), domum rursus singuli redeuntvirtutis 
mel in pectorum suorum favis studiose recondentes, 


(31) Luc. xvi, 10. 


(38) Lemma metricum in A : ᾿Ανθρωπαρέσχων ἐνθάδε σχόπει βίον. 


D 


Ἔχουσι δὲ τὰς οἰκήσεις ol μὲν ἐν παντελεῖ ἀναχω- 
pss: xal μονίᾳ τὸν ἀγῶνα διανύοντες, μαχρύναντες 
ἑαυτοὺς τῆς τῶν ἀνθρώπων συναυλίας παρ᾽ ὅλον a5- 
τῶν τὸν τῆς ζωῆς χρόνον xal Θεῷ πλησιάσαντες" ol 
δὲ, πόῤῥωθεν ἀλλήλων τὰς οἰκήσεις πηξάμενοι, ταῖς 
Κυριακαῖς εἰς ἐκχλησίαν μίαν φοιτῶσι, χαὶ τῶν θείων 
μυστηρίων χοινωνοῦσι, τῆς ἀναιμάχτου φημὶ θυσίας, 
τοῦ ἀχράντου σώματος χαὶ τοῦ τιμίου αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ, d τοῖς πιστοῖς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτῶν, φωτι- 
σμόν τε καὶ ἁγιασμὸν ψυχῆς χαὶ σώματος ὁ Κύριος 
ἐδωρήσατο" καὶ, ἑστιῶντες ἀλλήλους γυμνασίᾳ τῶν 
θείων λόγων xal ταῖς ἠθικαῖς παρανέσεσι, τούς τὰ 
χρυπτοὺς τῶν ἀντιπάλων δημοσιεύοντες πολέμους, 
ὥστε μὴ ἁλῶναι τούτοις τινὰ τῆς πάλης ἀγνοοῦντα 
106 τὴν μέθοδον, οἴχαδε πάλιν ἕχαστος ἐπανέρ- 
χονται, τὸ τῆς ἀρετῆς μέλι τοῖς σίμόλοις τῶν χαρ- 


- 
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διῶν φιλοτίμως ξναποτιθέντες, χαι 
χαρπὸν γλυχύτατον xai τῆς ἐπουρανίου 
ἐπάξιον. 


τραπέζης 
. " E 

ἔλλλοι 0E χοινοδιαχὸν μετέρχονται βίον" οἵτινες, 

! t M 
πλήθη πολυάνθρωπα ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀθροισθέντες, ὑφ᾽ ἑνὶ 

Li - , 
ταξιάρχῃ xai προεστῶτι, τῷ πάντων διαφορωτάτῳ, 
- - , - 

πᾶν θέλημα ἑαυτῶν μαχαίρᾳ τῆς 


ἑαυτοὺς ἔταξαν, 


ὑπαχοῆς ἀποσφάξαντες xai δούλους ὠνητοὺς ἕαυ- 
τοὺς ἑχουσίως λογισάμενο!, οὐκ ἔτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, 
ἁλλ᾽ ᾧ (39) διὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ 

υπέταξαν" οἰχειότερον δὲ μᾶλλον εἰπεῖν, ζῶσιν οὐχ 
ἔτι ξαυτοῖς, ζῇ δὲ ἐν ὁ Χριστὸς, ᾧ ἠχολούθη- 
σαν πάντα ἀπαρνησάμενοι. Τοῦτο γὰρ ἔστιν ἀναχώ- 


4 


πόθον ἑαυτοὺς χαθ- 
αὐτοῖς ὃ 


ρησις, χόσμου ἑχούσιον μῖσος, xal ἄρνησις φύσεως 


πόθῳ τῶν ὑπὲρ φύσιν. Οὐὔτοϊ τοίνυν ὡς ἄγγελοι 
ini τῆς γῆς πολιτεύονται, ψαλμοὺς xai ὕμνους ὁμο- 
θυμαδὸν τῷ Κυρίῳ ἄδοντες, χαὶ ὁμολογηταὶ τοῖς 
ἄθλοις τῆς ὑπακοῖς χρηματίζοντες" ἐφ᾽ οἷς xai τὸ 
δεσποτιχὸν πληροῦται λόλιον. Φησὶ γὰρ. Ὅπου (40) 


H 


Φ - , , * € * » τι "» 
εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς αὐναγθτνθειείμ τὸ μὸν ὄνομα, ἐκεῖ 
εἰμὶ ἐ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Οὐκ εἰς τοῦτο τὸ μέτρον τὴν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ συναγωγὴν περιχλείσας, ἀλλὰ 
"au - », » - 9€ P * *, * ὃ , z 
διὰ τῶν δύο ἤ τριῶν ἀδιόριστον τὸν ἀριθμὸν ἡλώσας, 
Εἴτε γὰρ ὀλίγοι, εἴτε πολλοὶ διὰᾷτὸ ἄγιον αὐτοῦ συν- 
αχθῶσιν ὁ 


ὄνομα, αὐτῳ διαπύρῳ λατρεύοντες πόθῳ, 
ἐχεῖ παρεῖνα: τοῦτον πιστεύομεν ἐν μέσῳ τῶν αὐτοῦ 
δούλων. 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 
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γεωργοῦντες À suavissimumque fructum ac celesti mensadignum 


excolentes. 


Alii autem ceenobiticam vitam consectantur. Qui 
quidem maximo numero in unum coacti, unius 
prafecti atque antistitis (qui omnibus virtute prze- 
stat) imperio se ipsos subdunt:ac voluntatem suam 
obedientic: mucroue prorsus truncantes, seque ve- 
lut emptitia mancipia ultro reputantes,non jam si- 
bi ipsis vivunt, sed ei cui ob Christi amorem sese 
submiserunt, vel ut aptius loquar, vivunt jam non 
sibi ipsis, vivitautem in his Christus (Gal. 1j, quem 
rebus omnibus abjuratis secuti sunt. Nam in hoc 
demum secessus a mundo consistit, ut propter ea- 
rumrerum que naturasublimioressuntcupiditatem 
voluntarium sui ipsius odium quispiam concipiat, 
ac naturam abjuret. Hi igitur angelorum instar in 
vita versantur, psalmos videlicet et hymnos con- 
cordibus animis Domino canentes, et confessorum 
nomen propter obedientie certamina obtinentes. 
In quibus etiam Dominicum illud oraculum exple- 
tur:Übicunque fuerint duo vel tres congregati in no« 
mine meo, illic sum in medio illorum Matth. xvin), 
Quibus verbis non hoc duntaxat numero eos qui in 
ipsius nomine congregantur circumseripsit, verum 
per duos aut tres indefinitum numerum significa- 
vit. Nam sive pauci sive multi ob sanctum ipsius 


nomen in unum conveniant,eique ardenti amore cultum adhibeant, illic eum in medio servorum suorum 


adesse minime dubitamus. 


Τούτοις τοῖς τύποις xal ταῖς τοιαύταις ἀγωγαῖς (;,  Perhoc exempla, et per hujusmodi coitiones et 


4191 οἱ γήωοι xal γοϊχοὶ τὸν 6low ἐζήλωσαν τῶν 
" C i 

οὐρανίων, ἐν νηστείαςς χαὶ εὐχαῖς xai ἀγρυπνίαις, 

ἐν δάκρυσι θερμοῖς χαὶ ἀμετεωρίστῳ πένθε:, ἐν 

ξενιτεί ul χαὶ μνήμῃ θανάτου, ἐν 

γησίᾳ, ἐν σιωπῇ χειλέων, ἐν 

χείᾳ, ἐν ἀγνείᾳ καὶ 


πραότητι χαὶ ἀορ- 


ἀχτημοσύνῃ xxi πτω- 
, 1; , 
σωφροσύνῃ, ἐν ταπεινόφρονι 
r, ^ f£ , , $ , , * * * 
γνώμῃ χα! ἧσυχιᾳ, ἐν ἀγάπῃ τελείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν 
χαὶ τὸν πλησίον, τὸν παρόντα ἐχτελέσαντες βίον χαὶ 
» - , 5 * , 
ἄγγελοι τοῖς τρόποις γενόμενοι. Ὅθεν Θεὸς θαύμασι 
xai σημείοις χαὶ μοιχίλαις δυνάμεσιν αὐτοὺς χατ- 
εχόσμησε, καὶ τὸν φθόγγον τῆς θαυμαστῆς αὐτῶν 
πολιτείας εἷς τὰ πέρατα διηχεῖσθαι τῆς οἰχουμέ- 
P n Cae AT) τὰ de , [NS " 
ne (44) πεποίηχε. Καὶ εἴπερ σοι τὸν βίον ἑνὸς αὐὖ- 
τῶν ἐπὶ στόματος φέρων χατὰ μέρος διηγήσομαι, ὃς 
χαὶ ἀρχηγὸς γεγενῆσθαι τῆς χατὰ μοναχοὺς πολιτείας 
um 5 
λέγετα. (Ἀντώνιος δὲ ὄνομα αὐτῷ), γνώσῃ πάντως Ex 
τοῦ ἑνὸς δένδργυ τῶν ὁμογενῶν xal ὁμοειδῶν χαρπῶν 
τὴν γλυχύτητα, χαὶ οἵαν ἐχεῖνος ἔθετο τῆς ἀσκήσεως 
΄ et E ^* A , E tk ον 6 , 
ὑπούάθραν, οἵαν δὲ τὴν ὀροφὴν ἑπήξατο, χαὶ ὁποίων 
ἠξιώθη παρὰ τοῦ Σωτῆρος τυχεῖν χαρισμάτων, [1ολ- 
μ.: * - 
Aoi δὲ wai ἄλλοι μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἴσον ἀγωνισάμενον 
ἄγωνα τῶν ὅμοιων ἐτυχον στεφάνων τε wal γερῶν. 


Μαχάριοι οὗτοι wai τρισμαχάριοι, οἱ τὸν Θεὸν 
ἀγαπήσαντες, καὶ διὰ τὴν ἀγάπην αὐτοῦ χαταφρο- 
, na^ r * - , 

νήσαντες πάντων. ᾿Εδάχρυσαν Ὑὰρ πενθοῦντες ἡμέ- 


(39) Glossa ad marginem in À : τῷ χαθηγεμόνι, 
(40) Matth. xvii, 20. 
(41) Conf. p. 101, n, 31. 


PATROL. GR. XCVI. 


actiones, terreni cclitum vitam imitati sunt,ut qui 
in jejuniis, et precibus ac vigiliis, in calentibus la- 
crymis et luctu ab omni animi distractione libero, 
in peregrinatione ac mortis memoria, in lenitate 
animique affectu ab iracundia remoto,in labiorum 
silentio, in paupertate atque inopia, in castitate ac 
pudicitia, in humilitate et quiete, ac denique in 
perfecta erga Deum et proximum charitate preesen- 
tis vite? curriculum confecerint, angelosque mori- 
bus expresserint, Ob eamque causam Deus mira- 
culis ac signis variisque virtutibus eos exornavit, 
effecitque ut admirande eorum vit: rationis sono, 
ipsi quoque orbis terrarum fines personent. Ac si 
unius ipsorum, hoc est Antonii, qui eliam monas- 
tice vitze auspex ac princeps exstitisse dicitur, vi- 
tam tibi sigillatim exponerem, nimirum ex una ar- 
bore fructum eorum qui ejusdem generis ac spe- 
ciei sint, dulcedinem prorsus intelligeres, quod- 
namque ille exercitationis religiosze fundamentum 
jecit, et quodnam fastigium struxit, et quantas a 
Salvatore gratias consecutus est. Plerique etiam 
alii post eum eodem certamine perfuncti, ad eas- 
dem coronas et eadem premia pervenerunt. 
Beati certe illi ac ter beati, ut qui Dei amore fla- 
grarunt,atque ob ipsius charitatem omnia pro nihilo 
duxerunt. Siquidem lacrymas profuderunt, diuque 
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lationem adipiscerentur ; se ipsos ultro depresse- 
run f,utillicinaltum attollerentur;carnes suas fame 
ac siti et vigiliis confecerunt, ut illic paradisi deli- 
cic etexsultatioipsos exciperent. Spiritussancti ta- 
bernaculum per cordis puritatem exstiterunt,quem- 
admodum scriptum est :Inhabitabo in ipsis etinam. 
bulabo (II Cor. vi. Seipsos mundo crucifixerunt 
(Ephes, v1), ut ad Christi dexteram starent; lumbos 
suos in veritate succinxerunt, atque in promptu 
semper lampades habuerunt,immortalis sponsiad- 
ventum exspectantes (Matth. xxv). Nam cum mentis 
oculis praediti essent, horrendum illum diem sem- 
per prospiciebant ; atque tum futurorum bonorum, 
tum futuri supplicii contemplationem ita in corpore 
defixam gerebant, ut ab ipsa nunquam divelleren- 
tur. Atque hic laborare studuerunt, ut sempiterne 
glorie compotes essent. Perturbationum expertes, 
non secus atque angeli, fuerunt; ac nunc cum illis 
quorum vitam imitati sunt, choreas agunt.Beatiilli 
ac ter beati, quoniam firmis mentis oculis presen- 
tium rerum vanitatem, atque humane prosperita- 
tis incertitudinem et inconstantiam perspexerunt, 
eaque rejecta, sempiterna bona sibi ipsis condide- 
runt, ac vitam eam que nunquam occidit, nec 
morte interrumpitur, arripuerunt: 
Hosigituradmirandos etsanctos viros nos quoque 
indigni ac despicabiles imitari studemus ; verum eo- 
rum vite ccelestis fastigium minime assequimur,sed 
pro infirmitatisnostre ac misere facultatis modulo 
eorum vitam exprimimus. Atque ipsorum habitum 
gerimus,etiamsi opera non assequamur.Etenim di- 
vinam hanc professionem peccatum propulsare, at- 
queincorruptionis per divinum baptisma nobis con- 
cesse sociam et opitulatricem esse perspectum 
habemus. Ac beatorum illorum virorum sermoni- 
bus adducti, caducas atque interitui obnoxias 
hujusce vitz» res magnopere condemnamus, in qui- 
bus nihil firmum et s:quabile, quodque eumdem 
semper statum retineat, inveniri potest; verum 
omnia vanitas sunt et afflictio spiritus (Eccle. 1), 
multas temporis puncto mutationes ferens: siqui- 
dem in somniis,et umbris, ac ventis aerem perflan- 
tibus imbecilliora sunt. Quorum parva et brevis 
voluptas, imo non voluptas, sed fraus quzdam et 
impostura perversitatis mundi, quem nullo modo 


diligere, verum potius ex animo odisse atque inse- D xlac, ὅνπερ μὴ ἀγαπᾷν ὅλως, μισεῖν δὲ μᾶλλον ἐκ xap- 


(42) Matth. xxii, 12 : Ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Cf. Luc. xiv, 11 ; xvi, 14. 


(43) II Epist. ad Cor. vi, 16. 
(44) Conf. p. 10. ; 
(43) Conf. p. 71. 


(46) Epist. ad Ephes. vi, 14: Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ. 


(47) Respectu ad parabolam de qua cf. p. 73. 


(48) Jo. Chrys. Eclog. p. 254 : ᾿Αγγέλους τοὺς ἀνθρώπους ἐποίησε (ὁ σταυρός). Cf. pp. 5, 106, 107. 
(49) Gregor. Naz. orat. 16, pag. 231 : Διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης εὐπραγίας ἄστατον xat ἀνώμαλον, 


(50) Matth. vr, 20. Cf. p. 91. 
(91) Conf. p. 60. 


(92) Gregorius Nazianz. oratione 16, p. 250: Φύσει μὲν γὰρ οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ 


ὁμαλὸν.... οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἱστάμενον. 
(μι Eccle. r, 14. 
(54 

pac πολλάχις, ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ ὥρας, φέρων μεταδολάς. 
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Greg. Naz. p. 251 : KóxAog τις τῶν ἡμετέρων περιτρέχει πραγμάτων, ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ μιᾶς ἦμέ- 
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ac noctu in luctu versatisunt, ut perpetuam conso- Α ρας καὶ νυχτὸς, ἵνα τῆς ἀλήχτου τύχωσι παραχλή- 


σεως" ἐταπείνωσαν ἑαυτοὺς ἑχουσίως, ἵν’ ἐχεῖ ὑψω- 
θῶσι (42) χατέτηξαν τὰς ἑαυτῶν σάρχας πείνῃ τε 
xxi δίψῃ καὶ 308 ἀγρυπνίᾳ ἵν’ ἐχεῖ διαδέξηται 
αὐτοὺς ἣ τρυφὴ καὶ ἀγαλλίασις τοῦ παραδείσου" 
σχήνωμα γεγόνασι τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῇ χαθα- 
ρότητ' τῆς χαρδίας, καθὼς γέγραπται" Ἐνοιχήσω (43) 
ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω" ἐσταύρωσαν ἑαυτοὺς 
τῷ χόσμῳ (44), ἵν᾿ ἐκ δεξιῶν (48) τοῦ σταυρωθέντος 
σταθῶσι" περιεζώσαντο τὰς ὀσφύας αὐτῶν ἐν ἀλ- 
θείᾳ (46), καὶ ἑτοίμους ἔσχον ἀεὶ τὰς λαμπάδας, 
προσδοχῶττες τὴν ἕλευσιν τοῦ ἀθανάτου νυμφίου (47). 
Νοεροὺς γὰρ χτησάμενοι ὀφθαλμοὺς, προεώρων δι- 
ἡνεχῶς τὴν φρικτὴν ὥραν ἐχείνην, τήν τε θεωρίαν 
τῶν μελλόντων ἀγαθων χαὶ τῆς αἰωνίου χολάσεως 
ἀχώριστον τῆς ἑαυτῶν ἔσχον καρδίας" χαὶ ἐσπού- 
δασαν καμεῖν, ἵνα τῆς ἀϊδίου δόξης μὴ ἀποτύχωσι. 
Τεγόνασιν ἀπαθεῖς ὥσπερ ἄγγελοι (A8) xoi νῦν 
μετ᾽ ἐχείνων χορεύουσιν, ὧν xal τὸν βίον ἐμιμή- 
σαντο. Μαχάριοι οὗτοι χαὶ τρισμακάριοι, ὅτι ἀπλα- 
νέσι τοῖς τοῦ νοὸς ὀφθαλμοῖς χατενόήσαν τὴν τῶν 
παρόντων ματαιότητα, χαὶ τῆς ἀνθρωπίνης εὐπρα- 
γίας τὸ ἄστατον χαὶ ἀνώμαλον (49), καὶ, ταύτην 
ἀπαρνησάμενοι, τὰ αἴώνια ἑαυτοῖς ἐβησαύρισαν 
ἀγαθὰ (50), xai τῆς μηδέποτε διαπιπτούσης μήτε 
θανάτῳ διακοπτομένης ἑπελάδοντο ζωῆς (51). 


Τούτους οὖν τοὺς θχυμασίους xal ἁσίους ἄνδρες 

* - L1 , - ἢ - , 
χαὶ ἡμεῖς οἱ εὐτελεῖς xai ἀνάξιοι μιμεῖσθαι σπουδά- 
ζομεν, 09 οὐχ ἐφιχνούμεθα δὲ τῷ ὕψει τῆς οὐρα- 
ῃ » ΚΝ - 2 ^ * * - 
νοπολίτου αὐτῶν διαγωγῆς" ἀλλὰ, xarà τὸ ἐνὸν τῆς 
ἀσθενοῦς ἡμῶν χαὶ ταλαιπώρου δυνάμεως, τὸν βίον 
αὐτῶν χαραχτηρίζομεν xai τὸ σχῆμα περιδεδλή- 
μεθα, κἄν τῶν ἔργων διαμαρτάνωμεν. Πρόξενον γὰρ 
ἀναμαρτησίας νὸ θεῖον ἐπάγγελμα τοῦτο, χαὶ συνερ- 
γὸν τῆς ἐχ τοῦ θείου βαπτίσματος δοθείσης ἡμῖν 
ἀφθαρσίας ἐπιστάμεθα. Καὶ, τοῖς λόγοις ἑπόμενοι 
τῶν μαχαρίων ἐχείνων, πάνυ χαταγινώσχομεν τῶν 
φθαρτῶν τούτων xxi ἐπιχήρων τοῦ βίου πραγμάτων, 
ἐν οἴς οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν βέδαιον, οὐδὲ ὁμαλὸν, οὐδὲ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἱστάμενον (52) ἀλλὰ ματαιότης ἐστὶ 
τὰ πάντα xal προαίρεσις πνεύματος (53), πολλὰς ἐν 
ἀτόμῳ φέροντα τὰς μεταδολάς (54) ὀνείρων γὰρ καὶ 
σκιᾶς, καὶ αὔρας κατὰ τὸν ἀέρα πνεούσης, εἰσὶν ἀσθενέ- 
στερα᾿ μιχρὰ xoi πρὸς ὀλίγον ἡ χάρις, καὶ οὐδὲ χά- 
pie ἀλλὰ πλάνη τις xal ἀπάτη τῆς τοῦ χόσμου xa- 


973 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


974 


δίας δεδιδάγμεθα. Kal ἔστι γε χατὰ ἀλήθειαν μισητὸς À ctaridocemur(I Joan.n).Ac saneodio ac detestatione 


οὗτος xal &msuxralog: ὅσα γὰρ δωρεῖται τοῖς φίλοις 
αὐτοῦ (35), μετ᾽ ὀργῆς αὖθις αὐτὰ ἀφαρπάζει, γυ- 
μνοὺς δὲ παντὸς ἀγαθοῦ xal αἰσχύνην ἠμφιεσμένους, 
φορτία τε περιχειμένους βαρέχ, τῇ αἰωνίᾳ παρα- 
πέμψει θλίψει: ἘΈ οὕς δ᾽ αὖ πάλιν ὑψοῖ τῇ ἐσχάτῃ 
θᾶττον ταπεινοῖ ταλαιπωρίᾳ, ὑποποδίους αὐτοὺς τι- 
θεὶς χαὶ ἐπίχαρμα πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Τοι- 
αὖται οὖν αἱ χάριτες αὐτοῦ" τοιαῦτα τὰ δωρήματα 
αὐτοῦ. Ἐχθρὸς γάρ ἐστι τῶν φίλων αὐτοῦ, xal ἐπί- 
ὄουλος πάντων τῶν ποιούντων αὐτοῦ τὰ θελήματα, 
χαὶ καταράσσων δεινῶς τοὺς ἐπερειδομένους ἐπ᾽ x- 
τὸν, xai ἐχνευρίζων τοὺς ἐπ᾽’ αὐτῷ (96) πεποιθότας. 
Συνθήχας τίθησι μετὰ τῶν ἀφρόνων xai ἐπαγγελείας 
ψευδεῖς, ἵνα μόνον αὐτοὺς ἐπισπάσηται" ἐχείνων δὲ 
ἀγνωμονησάντων, ἀγνώμων αὐτὸς καὶ ψευδὴς δια- 
δείχνυτα: (57), μηδὲν ὧν συνέθετο ἀποπληρῶν. 


Σήμερον γὰρ βρώμασιν ἡδέσι (58) τὸν φάρυγγα 
αὐτῶν χαταλεάνας, χατάθρωμα τοῖς ἐχθροῖς ὅλους 
αὐτοὺς αὕριον τίθησι. Σήμερον βασιλέα τινὰ δεί- 
χνυσι, xai αὔριον δουλείᾳ τινὶ πονηρᾷ παραδίδωσι" 
σήμερον μυρίοις εὐθηνούμενον ἀγαθοῖς, ἘΈ ἢ αὕριον 
προσαίτην χαὶ οἰχοτρίδων οἰχότριόα (99). Σήμερον 
στέφανον δόξης αὐτοῦ τῇ χορυφῇ ἐπιτίθησιν" αὕριον 
τὸ πρόσωπον τῇ γῇ καταράσσει. Σήμερον χοσμεῖ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ λαμπραῖς ἀξιωμάτων τιμαϊς᾽ αὗριον 
ταπεινοῖ σιδηροῖς χλοιοῖς (60) δεσμούμενον. Ποθητὸν 
πρὸς μιχρὸν τοῖς πᾶσι τοῦτον ἐργάζεται, μισητὸν 
δὲ μετ᾽ ὁλίγον ἱσχυρῶς xal ἐδδελυγμένον. Σήμερον 
εὐφραίνε:, xxi αὔριον θρήνοις αὐτὸν xai χοπετοῖς 
χατατήχει, Ὁποῖον δὲ τούτων xal τὸ τέλος ἐπιτίθησιν 
ἄκουσον" οἰχήτορας γεέννης τοὺς ἠγαπηχότας αὐτὸν 
ἐλεεινῶς ἀπεργάζεται. Τοιαύτην ἔχειν γνώμην ἀεὶ, 
τοιαύτην πρόθεσιν ἀτεχνῶς (61). Οὕτε τοὺς παρελ- 
θόντας θρηνεῖ, οὕτε τοὺς καταλειφθέντας οἰχτείρει, 
Ἐχείνους γὰρ δεινῶς ἀπατήσας xal τοῖς ἄρχυσιν 
αὐτοῦ χαταχλείσας, πρὸς τούτους αὕθις τὰ τῆς ἐπι- 
στήμης μετενεγκεῖν (02) πειρᾶται, μὴ θέλων τινὰ 
τῶν χαλεπῶν αὐτοῦ ἐχφυγεῖν παγίδων. 


dignus est:nam quidquid amicis suis dono dat,idem 
rursusanimo irato eripit,atque omni bono spoliatos, 
ignominiaque indutos,gravibusque sarcinisonustos 
ad sempiternam calamitatem transmittit.Et quosin 
sublimeattollit,extremz humilitati atque afflictioni 
obnoxios quamprimum reddit,.hostiumque suorum 
ludibrio exponit.Hujusmodi enim sunt ipsius bene- 
ficia, hujusmodi ipsius munera. Amicorum enim 
suorum hostisest,omnibusque qui ipsius voluntati- 
bus obsequuntur,insidias struit : horrendum videli- 
cet in modum eos qui ipsi innituntur,conturbans,et 
eorum qui fiduciam suam in eo collocant nervos 
omnes elidens. Cum stultis feedus sancit, falsasque 
pollicitationes init,hoc tantum animo, ut eos ad se 


B pertrahat. Illis autem sincero animo sese ad ipsum 


adjungentibus,improbus ipse ac mendax essecom- 
peritur, nihil eorum quz pepigerat prestans. 

Nam cum jucundis cibis eorum fauces hodie deli- 
nivit,cras eosdem hostibus suis devorandos objicit. 
Hodie regem aliquem creat,et cras eumdem in mi- 
seram servitutem addicit ; hodie innumeris bonis 
florentem reddit, cras mendicum et mancipiorum 
mancipium ; hodie insignem coronam ipsius capiti 
imponit,ras ipsius faciem terre allidit; hodie ipsius 
collum splendidis dignitatum honoribus exornat, 
cras eumdem ferreis catenis vinctum dejicit. Ad 
breve tempus omnium amorem ac benevolentiam 
ipsis conciliat;aliquanto postautem eidem omnium 
odium et exsecrationem conflat. Hodie ipsum volu- 
ptate afficit, etcras eumdem luctibus ac lamentis 
conficit.Quemnam autem etiamipsis finem imponat, 
audi. Incolas enim gehennae eos a quibus adamatus 
est miserandum in modum efficit.Haec semper ipsius 
mens ac sententia est, hoc institutum. Nec eos qui 
praeterierunt luget,nec eorum qui relicti sunt com- 
miseratione afficitur. Illis enim gravi detrimento. 
mulctatis,retibusque suis inclusis,ad hos rursus ar- 
tem suam transferre nititur,neminem videlicet,qui 
periculosos ipsius laqueos effugiat esse cupiens. 


55) Scholium in À : Σημείωσαι ὅσα δεινὰ ὁ κόσμος τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι παρέχει. 
56) C, ἐπ᾽ αὐτόν. Cf. De syntaxi tom. II, pag. 386, vv. 904, 905. 


(57) À, δείκνυται. Prepositionum in compositis omissionem sepe jam notavi ; et rursus notetur. 
Isaacius Porphyr. De praterm. p. 265 : "Ὅπως oi τῇ παρούσῃ βίόλῳ προστυγχάνοντες, xal μὴ πλείω πο- 
νῆσαι βουλόμενοι, εἰς τὴν τῶν ἐχτιθέντων (imo ἐχτεθέντων, ut est in codice 817) νυνὶ map! ἡμῶν x δια- 
φόρων βιόλίων συνάθροισιν ἔχοιεν ὅψον... Idem codex, προσεντυγχάνοντες. Mihi quidem ἐντυγχάνοντες plus 
placeret, cum solemne sit de lectione ἐντυγχάνειν βίόλῃ, illustratum ad Eunap. pag. 126. Isaacius ibid. 
p. 260 : Τοῖς ἀχροωμένοις wal εὐτυχοῦσι τῇ παρούσῃ βίόλῳ. Allatium valde demiror, qui vertit possessione 
operis fortunatis, nec vidit scribendum ἐντυχοῦσι, quod nitide et bene mihi codex exhibuit. 

(58) Pag. 23, 23, cum esset ἡδέοις in A C, εἰδέσι in B, ex hac scriptura mala meliorem feci ἡ δέσι. Nunc 
et in 42£o:; A C consentiunt, nec quaeram quid sit in B. Prior locus huic medebitur. Sic δριμέσι ac ὃρι- 
e permutata. vide t. III, p. 425, n. 2. Reiskius, in talibus librariis barbare ballutientibus nimium tri- 

uens, putidas aberrationes pro manu auctorum fere habuit, quem vide ad Constant. p. 223 D 1, ubi et 
nonnulla non miscenda miscuit. 

(59) Videtur excidisse verbum, ni et hue δείχνυσι trahatur, quod quo minus commode fiat, interjec- 
tum παραδίδωσι impedit. 

(60) C, σιδηραῖς χειροπέδαις. Melius χλοιοῖς, cum sit χλοιὸς ὁ ἐπιτραχήλιος δεσμός" vide not. ad Nicetam 
Eugen. p. 301 ; Jacob. ad Luciani Tox. c. 29, p. 10^ ; Reisk. ad Constant. Cerim. p. 829 Nieb. : Matthzi. 
Animadv. in Jo. Chrysost. a 1795, p. 30. Sirarchides vr, 24 : Εἰσένεγχον τοὺς πόδας σου εἴς τὰς ποδας αὐτῆς 
καὶ εἴς τὸν χλοιὸν αὐτῆς τὸν τράχηλόν σου, Proverb. Salom. 1, 9 : Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ. χορυφῇ xoi 
κλοιὸν χρύσεον περὶ σῷ τραχήλῳ. 

(61) C, τοιαύτης ἔχει γνώμης ἀεὶ, τοιαύτης προθέσεως, omisso adverbio ἀτεχνῶς, 

(62) À, μετενέγχαι. 
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Quamobrem eos qui fam pestifero ac crudeli A Τοὺς μὲν οὖν τοιούτῳ δουλεύοντας ἀπηνεὶ x«l mo- 


domino serviunt,quique abono acbenigno per sum- 

mam dementiam seipsos removentes,rebus presen- 

tibusinhiant et intabescunt, nec futura ullo modo 

cogitant,verum ad corporeas quidem voluptates sine 
ulla intermissione sese conferunt, animas autem 
suas fame confici,et innumeris malis conílictari si- 
nunt,homini afurentis unicornis facie fugienti simi- 
les esse censeo, qui cum clamoris ipsius sonum at- 
que horrendos mugitusferre nequeat, magnoimpe- 
tu,neipsiin przedam cedat,aufugit.Dum autem cele- 
riter currit,in ingentem quamdam scerobem ruit,;ac 
ruendo manus extendus,arborem quamdam arripit, 
eamque arctissime retinet,atque gradu quodam af- 
firmatis pedibus,pacata deinceps omnia, atque ab 
omni periculo aliena esse arbitratur.Respiciensau- 
tem,duos mures cernit alterum candidum,alterum 
atrum,arboris illius quam arripuerat radicem per- 
petuo corrodentes, jamque pene eam amputantes. 
Atque insuper, conjectis in imam scrobem oculis, 
horrendum draconem conspicit,aspectu ipso ignem 
spirantem, ac torvis oculis ipsum intuentem, hor- 
rendeque ipsi devorando inhiantem. Acrursum in 
gradu illo cui pedes ipsius innitebantur,oculorum 
acie defixa,quatuor aspidum capita videt,e pariete, 
in quo consistebat,prominentia.Sursum autem ocu- 
los convertens.nonnihil mellis ex arboris illiusra- 
mis stillans perspicit. Quocirca calamitatum earum 
quibus undique obsidebatur et urgebatur, omissa 
consideratione,nimirum quonam pacto externe qui- 
dem unicornis vehementi furore percitus eum devo- 
rare quareret, ab inferiore autem parte acerbus 
draco eum deglutire vehementer expeteret,ac rur- 
sus arbor ea quam arripuerat jam jamque ampu- 
tanda esset, pedes denique ipsius lubrico et infido 
graduiinniterentur;horum,inquam tantorum peri - 
culorum oblitus, in exigui illius mellis dulcedine 
percipienda seipsum occupavit. 


Hac eorum qui presentis vita ludibriis intabe- 
scunt figura est: cujus quidem explanationem pro- 
tinus tibi exponam. Unicornis igitur mortis typum 
gerit,qua semper mortalium genus persequitur, at- 
que arripere contendit. Scrobs autem mundusest, 
qui omnis generis malis ac mortiferis laqueissca- 
let. Arbor ea quam compressis manibus tenemus,et 
qua aduobus muribus indesinenter arroditur,cujus- 
que hominis vitee curriculum est : quod quidem per 
dieiac noctis horas absumitur et conficitur, ac 
paulatim ad excisionem accedit Quatuor autem aspi- 
des,humani corporis super quatuor lubrica etins- 
tabilia elementa constitutionem designant: qui cum 
immoderate se habent ac perturbantur, corporis 
compages dissolvitur. Ad hxc igneus ille ac trucu- 
lentus draco,horrenduminferni ventrem adumbrat, 


ADDENDA. 


C 


νηρῷ δεσπότῃ τοῦ ἀγαθοῦ xal φιλανθρώπου φρενο- 
ὁλαδῶς ἑαυτοὺς μαχρύναντας, εἴς τὰ παρόντα δὲ 
χεχηνότας πράγματα χαὶ τούτοις προστετηχότας, 
μηδόλως τῶν μελλόντων λαμόάνοντας ἔννοιαν, xoi 
1422 εἰς μὲν τὰς σωματικὰς ἀπολαύσεις ἀδιαλεί-- 
πτως ἐπειγομένους, τὰς δὲ ψυχὰς ἐῶντας λιμῷ χα- 
τατήχεσθαι χαὶ μυρίοις ταλαιπωρεῖσθαι χαχοῖς, 
ὁμοίους εἶναι δοχῶ ἀνδρὶ φεύγοντι ἀπὸ προσώπου 
μαινομένου μονοχέρωτος, ὅς, μὴ φέρων τὸν ἦχον τῆς 
αὐτοῦ βοῆς «zi τὸν φοδερὸν αὐτοῦ μυχηθμὸν, ἀλλ’ 
ἱσχυρῶς ἀποδιδράσχων τοῦ μὴ γενέσθαι τούτου χατά- 
ὄρωμα, ἐν τῷ τρέχειν αὐτὸν ὁξέως μεγάλῳ τινὶ 
περιπέπτωχε βόθρῳ" ἐν δὲ τῷ ἐμπίπτειν αὐτῷ. (03), 
τὰς χεῖρας ἐχτείνας, xal φυτοῦ τινος δραξάμενος, 
κραταιῶς τοῦτο κατέσχε, καὶ ἐπὶ βάσεώς τινος τοὺς 
πόδας στηρίξας, ἔδοξεν ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν εἶναι χαὶ 
ἀσφαλείᾳ. Βλέψας δὲ ὁρᾷ δύο μῦας, λευχὸν μὲν τὸν 
ἕνα, μέλανα δὲ τὸν ἔτερον, διεσθίοντας ἀπαύστως 
τὴν ῥίζαν τοῦ φυτοῦ, οὗ ἦν ἐξηρτημένος, καὶ ὅσον 
οὕπω ἐγγίζοντας ταύτην ἐχτεμεῖν. Κατανοήσας δὲ 
τὸν πυθμένα τοῦ βόθρου, δράκοντα εἶδε φοδερὸν τῇ 
θέᾳ, πῦρ πνέοντα χαὶ δριμύτατα βλοσυροῦντα, τὸ 

; yis ; Y DEA 
στόμα τε δεινῶς περιχάσχοντα xul χαταπιεῖν αὐτὸν 
ἐπειγόμενον. ᾿Αντενίσας δὲ αὖθις τῇ, βάσει ἐχείνῃ, 
ἐφ᾽ Tj, τοὺς πόδας εἶχεν ἐρηρεισμένους, τέσσαρας 
εἶδε χεφαλὰς ἀσπίδων τοῦ τοίχου προδεύληχυίας, 
ἐφ᾽ οὗ ἐπεστήριχτο. ᾿Αναύλέψας δὲ τοὺς ἁφθαλμοὺς, 
ὁρᾷ ἐκ τῶν χλάδων τοῦ φυτοῦ ἐχείνου μιχρὸν ἀπο- 
στάζον μέλι. ᾿Εάσας οὖν διασχέψασθαι περὶ τῶν 
περιεχουσῶν αὐτῷ συμφορῶν, MÀ ὅπως ἔξωθεν 
μὲν ὃ μονόχερως δεινῶς ἐχμανεὶς ζητεῖ τοῦτον χα- 
ταφαγεῖν, χάτωθεν δὲ ὁ πιχρὸς δράχων χέχηνε 
ταπιεῖν, τὸ δὲ φυτὸν ὃ περιεδέδραχτο ὅσον οὕπω 
χόπτεσθαι ἔμελλε, τούς τε πόδας ἐπ’ ὁλισθηρᾷ 
ἀπίστῳ βάσει ἐπεστήριχτο᾽ τῶν τοσούτων οὖν 
τοιούτων φριχτῶν θεαμάτων ἀλογίστως ἐπιλαθόμε- 
voc, ὅλῳ νοΐ μέλιτος ἐχείνου τοῦ μιχροῦ γέγονε τῆς 
ἡδύτητος ἐχχρεμής. 

Αὕτη ἡ ὁμοίωσις τῶν τῇ ἀπάτη τεῦ παρόντος 
προστετηχότῶν βίου, ἧσπερ την σαφήνειαν αὐτίχα 
λέξω σοι. Ὁ μὲν μονόχερως τύπος ἄν εἴη τοῦ θανά- 
του, τοῦ διώχοντος del val χαταλαδεῖν ἐπειγομένου 
τὸ ᾿Αδαμιαῖον γένος" ὁ δὲ βόθρος ὁ χόσμος ἐστὶ πλή- 
ρης ὑπάρχων παντοίων χαχῶν χαὶ θανατηφόρων 
παγίδων᾽ τὸ φυτὸν δὲ τὸ ὑπὸ τῶν δύο μυῶν ἀπαύ- 


χα- 
? 

ἐχ- 
χαὶ 
χαὶ 


D exec συγχοπτόμενον, ὃ περιεδέδραχτο, ὁ δίαυλος 


ὑπάρχει τῆς ἑχάστου ζωῆς, ὁ δαπανώμενος χαὶ ἀν- 
αλισχόμενος διὰ τῶν ὡρῶν τοῦ ἡμερονυχτίου χαὶ τῇ 
ἐχτομῇ χατὰ μιχρὸν προσεγγίζων᾽ αἱ δὲ τέσσαρες 
ἀσπίδες τὴν ἐπὶ τεσσάρων σφαλερῶν καὶ ἀστάτων 
στοιχείων σύστασιν τοῦ ἀνθρωπείου σώματος αἰνίτ- 
τονται, ὧν ἀταχτούντων xal ταραττομένων d τοῦ 
σώματος καταλύεται σύστασις. Ἡρὸς τούτοις χαὶ ὁ 
πυρώδης ἐχεῖνος καὶ ἀπηνὴς δράκων τὴν φοδερὰν 


(03) A, ex additione recentiore ἐν αὐτῷ. C, ἐπ᾿ αὐτῷ. Sepe confusm sunt illa preepositiones. Lysias 
Epist. pag. 272, 4, Aug. : Τὰς ἐπὶ τῷ πολέμῳ τύχας κοινὰς ἀπάντων ἀνθρώπων νομίζοντες. Cod. 3017, &v 


τῷ πολ. Quam diversitatem judicet Lebaus, qui ad edendam eam orationem, libris criticis et Lysiaca 
dictionis plena cognitione instructus, nunc ipsum accingitur. 
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LS , - n* " 
εἰχονίζει τοῦ 000 γαστξρα, 


δέξασθα: τοὺς τὰ παρόντα 
*, c [4 ε ^* 
ἀγαθῶν προχρίνοντας. Ὃ δὲ 


D 


tT, 
τερπνὰ τῶν μελλόντων 


^ 
σταλαγμὸς 
ἡδέων, δι᾽ 


- r 
τοῦ μέλιτος 
τὴν γλυχύτητα ἐμφαίνει τῶν τοῦ χόσμου 
ἧς ἐχεῖνος ἀπατῶν τοὺς ἑαυτοῦ φίλους, οὐχ εᾷ τῆς 
σφῶν προνοήσασθαι σωνηρίας. 

ΚΕΦ. Γ΄. 281234 Ταύτην ὁ Ἰωάσαφ λίαν ἀποδε- 

U ^ , 
ξάμενος τὴν παραδολὴν, ἔφη" Ὡς ἀληθὴς ὁ λόγος 
οὗτος xxl πάνυ ἁρμοδιώτατος ! Μὴ οὖν ὀχνήσῃς τοι- 


-€ 
Et 


οὕτους 
60« ὁποῖος 


. ῶ» 


uot τύπους ὑποδειχνύειν, ἵνα γνῶ ἀχρι- 
ὑπάρχε: ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς βίος, καὶ τίνων τοῖς 
ἑαυτοῦ φίλοις πρόξενος γίνεται. 

Ὁ δέ γέρων εἶπεν. Ὅμοιοι αὖθίς εἰσιν οἱ ἐρασθέν-- 
τες τῶν τοῦ βίου τερπνῶν xal τῇ τούτου γλυχαν- 
θέντες ἡδύτητι, τῶν 
μένων τὰ ῥῤευστὰ χὰ 
θρώπῳ τινὶ τρεῖς 


2 


ἀσθενῆ προτιμήσαντες, ἀν- 
4 , , “τ πὰ M b! ^ 
ἐσχηχότι φίλους, ὧν τοὺς μὲν δύο 
περιπαθῶς ἐτίμα, χαὶ σφοδρῶς τῆς αὐτῶν ἀγάπης 
ἀντείχετο, μέχρι θανάτου ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνιζόμενος 
καὶ προχιδυνεύειν αἰρούμενος" πρὸς δὲ τὸν τρίτον 


, ^ * 
μελλόντων τε xxl μὴ σαλευο- 
M 
t 


πολλῇ ἐφέρετο καταφρονήσει, μήτε τιμῆς, μήτε τῆς 
προσηχούσης αὐτὸν πώποτε ἀξιώσας ἀγάπης, ἀλλ᾽ 
ἢ μικράν τινα χαὶ οὐδαμινὴν εἰς αὐτὸν προσποιού- 
μενος φιλίαν. Καταλαμύάνουσιν οὖν ἐν μιᾷ φούεροί- 
τινες xai ἐξαίσιοι στρατιῶται, σπεύδοντες ταχύτητι 


^ * 


πολλῇ τρὸς τὸν βασιλέα τοῦτον ἀγαγεῖν, λόγον &xo- 
δώσοντα ὑπὲρ ὀφειλῆς μυρίων ταλάντων. Στενοχω- 
, * 2 - , , * Ν |? 
οὔμενος δὲ, ἐχεῖνος ἐζήτει βοηθὸν, τὸν συναντιλαδέ- 
e , i i , 
34791. 9 - - - ͵ , 
bu αὐτῷ ἔν τῷ φριχτῷ TOU βασιλέως λογοθεσίῳ 
* T - - 
δυνάμενον. Δραμὼν οὖν πρὸς τὸν πρῶτον αὐτοῦ xal 
μ D μ J e 
^ - 
πάντων γνησιώτατον φίλον, λέγει. Οἴδας, ὦ φίλε, ὡς 
ἀεὶ ἐθέμην τὴν ψυχὴν μου ὑπὲρ σοῦ (64) νυνὶ δὲ 
χρήζω βοηθείας ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τῆς χατεχνύσης 
με ἀχάγχης. Πόσων οὖν ἐπαγγέλλῃ σύναντίλαδέσβαι 
μοι: A255 νῦν; xal τίς fj παρὰ σοῦ προσγινομένη μοι 
ἐλπὶς, προσφιλέστατε ; ᾿Αποχριθεὶς οὖν ἐχεῖνος ἔφη᾽ 
Οὐχ ctu! σου φίλος, ἄνθρωπε’ οὐχ ἐπίσταμαι τίς εἴ. 
“Ἄλλους γὰρ ἔχω προσφιλεῖς, μεθ’ ὧν δεῖ με σήμερον 


txI 


eülioelidoda ἐγ 8 BU. d ΠΣ ΤΥ 
εὐφραίνεσθαι, xal φίλους αὐτοὺς εἰς τὸ ἑξῆς χτή- 
1. ^ jS NM χε δύ - € 
σασθαι, Ἠαρέχω δέ σοι! ἰδοὺ ῥάχια δύο, τοῦ ἔχειν c 
ταῦτα ἐν τῇ ὁδῷ T, πορεύῃ, ἅτινα οὐδέν σε τὸ παρά- 
^ f - 
ma» ὠφελήσουσι. Καὶ μηδεμίαν ἄλλην παρ’ ἐμοῦ- 
^ 2 I^ , , , - ^ 
προσδοχήσῃς ἐλπίδα. Τούτων ἀχούσας ἐχεῖνος xai 
ἀπογνοὺς ἢν ἐξ αὐτοῦ βοήθειαν ἤλπιζε, πρὸς τὸν 
ἕτερον πορεύεται φίλον, x«l φησι" Νέμνησαι, ὦ 
ἑταῖρε, ὅσης ἀπήλαυσας παρ᾽ ἐμοῦ τιμῆς xal εὐγνω- 
b * 
μοσύνης" σήμερον δὲ, θλίψει περιπεσὼν xal συμ- 
φορᾷ μεγίστῃ, χρήζω συνεργοῦ. Πόσον οὖν ἰσχύεις 
μοι συγχοπιάσαι ; ἐζ αὐτῆς γνώρισόν μοι. Ὧ δέ 


ul 
cw Οὐ σχολάζω σήμερον συναγωνίσασθαί cov με- 
ρΐμναις γὰρ χἀγὼ καὶ περιστάσεσι περιπεσὼν, ἐν 


θλίψει cip. Μιχρὸν δ΄ ὅμως συνοδεύσω σοι, χἄν μη- 
δὲν ὠφελήσω σε’ xai, θᾶττον ὑποστρέψας οἴχαδε, 
ταῖς ἰδίαις ἔσομαι. ἀσχολούμενος μερίμναις. Κεναῖς 
οὖν χαγεῖθεν ὑποστρέψας χερσὶν ὁ ἄνθρωπος xal 
πάντοθεν ἀπορούμενος, ἐταλάνιζεν ἑαυτὸν τῆς 
ματαίας ἐλπίδος τῶν ἀγνωμόνων αὐτοῦ φίλων, xal 


(64) Joan. xir, 31 Τὴν ψυχήν μὸυ ὑπὲρ φοῦ θήσω. 
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y μαιμάσσουσαν ómo- À qui eos suscipere gestit qui presentes voluptates 


futuris bonis anteponunt. Mellis vero guttula di- 
tillans, mundi jucunditatem et dulcedinem signi- 
ficat, per quam ille amicos suos ludificans, eos 
saluti 5118 prospicere minime sinit. 


Car. XIII. Hanc parabolam majorem in modum 
comprobans Josaphat, dixit: Quam verus hic ser- 
mo est, ac concinnitas omnis plenus ! Quamobrem 
ne te. qua&so, hujusmodi figuras mihi assidue de- 
monstrare pigeat, quo certo intelligam qualis no- 
tra vita sit, et quas res amicis suis accersat. 

Dixit autem senex : Similes rursum sunt ii qui 
voluptatum hujus vit: amore capti, earumque 
suavitate deliniti, res fluxas et imbecilles futuris 
atque a jactatione alienis antiquiores habuerunt, 
homini, qui tres amicos habuit, ex quibus duos 
quidem ingenti animi affectu colebat, ac vehe- 
menter amabat, adeo ut ad mortem usque pro 
ipsis dimicare ac pericula quavis adire minime 
recusaret, tertium autem admodum aspernaba- 
tur, ita ut nec honorem unquam, nec quam par 
erat benevolentiam ipsis prestaret, sed exiguam 
quamdam duntaxat, eamque fictam ac simulatam 
amicitiam exhiberet. Venerunt autem quodam 
die immanes atque horrendi milites, qui eum sum- 
ma cum festinatione ad regem traherent, ut decem 
millium talentorum, qu:x debeat, rationem redde- 
ret. Ille igitur in suummam augustiam redactus, 
aliquem querebat, qui in metuenda illa rationum 
apud regem redditione opemiipsi ferret. Currens ita- 
que ad primum, omniumque aliorum charissimum 
amicum, ad eum ait : Non te fugit, o amice, quem- 
admodum tua causa vitam meam semper in discri- 
men adduxerim ; nunc autem hodierno die,urgente 
necessitate, ope tua atque auxilio indigeo. Ecquid 
ergo te mihi auxilio fore polliceris ? et qusenam in 
te, vir charissime,spes mihi constituta est ?Respon- 
dens autem ille, ait : Amicus tuus nonsum, o homo, 
nec qui sis novi. Sunt enim mihi alii amici, quibus- 
cum hodie oblectari me oportet, quosque in poste- 
rum pro amicis habiturus sum. Quare duo tantum 
cilicia tibi porrigo, ut ea in via qua pergis habeas, 
qu:e etiam ipsa nihiltibi emolumenti allatura sunt; 
nec est quod a me quidquam exspectes. Hac ille 
audiens, acde auxilio, quodab eo expectabat, spem 
omnem abjiciens,ad secundum amicum se confert, 
ad eumque ait: Recordare, amice, quantum a me 
honoris et beneficiorum acceperis. Hodiernoautem 
die in maximam calamitatem et affictionem pro- 
lapsus, opitulatore aliquo opus habeo. Quidam 
igitur adjumenti nunc mihi afferre quaeas, fac sciam 
Illeautem ait: Hodie mihi pernegotia tecum certa- 
men subire minime licet. Curis enim et sollicitu- 
dinibur undique urgeor, atque in afflictione sum. 
Paulum tamen tecum pergam, quamvis nihil hinc 
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commodi ad te rediterum sit, ac post statim do- À τῶν ἀνονήτων (63) ταλαιπωριῶν ὧν ὑπὲρ τῆς ἐκείνων 


mum reversus, negotiis meis operam dabo. 
Inanibus igitur manibus homo inde reversus, at- 
que omni ex parte auxilio destitutus, de vana spe, 
quam in perfidis etingratis amicis suis collocarat,es 
de inutilibus loboribus, quos pro suo erga eos amo- 
re susceperat, seipsum deplorabat. Pergit autem 
etiam ad tertium amicum, quem nec ullo unquam 
loco habuerat, nec lzetitiae suce socium asciverat.At- 
que ad eum pudibundo et in terram dejecto vul- 
tn his verbis usus est : Vix mihi ad te loquendi fa- 
cultatem os concedit. Etenim illud perspectissi- 
mum habeo, me nunquam tibi benigne fecisse, nec 
amico erga te animo fuisse.Ca:terum, quoniam gra- 
vissima calamitate oppressus in reliquis meis ami- 
cis nullam salutis spem inveni, ad te accedo, teque 
rogo atque obsecro, utsi exiguam aliquam opem mi- 
hi afferre queas, ne id, ingratitudinis mez:» memor, 
facere recuses. Illeautem hilari et amoeno vultu ait: 
Sanesincerissimum amicum meum te esse profiteor 
atque exiguaeilliustuz erga me beneficentize memor 
eam tibi hodierno die cum fenorerependam.Quocir- 
ca ne metuas ac pertimescas. Nam ego ante te pro- 
ficiscar, regemque tuo nomine obsecrabo, ne te 
hostium manibus dedat. Quare fac bona animo sis, 
vir amicissime, nec te maerore excrucies. Tum ille 
compunctione affectus, et lacrymis perfusus, dice- 
bat: Heu me miserum, quidnam prius deflebo ac 


ἀγάπης ὑπέστη. 

ἘΈΦ ᾿Απέρχεται λοιπὸν πρὸς τὸν τρίτον φίλον 
αὐτοῦ, ὃν οὐδέποτε ἐθεράπευσεν, οὐδὲ χοινωνὸν τῆς 
M € » 
ἑαυτοῦ εὐφροσύνης προσεκαλέσατο * xxl φησι πρὸς 
αὐτὸν χατῃσχυμμένῳ τε χαὶ χατηφιῶντι τῷ προσ- 
cmp' Οὐχ ἔχω στόμα διᾶραι πρὸς σὲ, γινώσχων 
ἀκριθῶς ὅτι οὐ μέμνησαί μου πώποτε εὐεργετήσαν - 
τός σε, ἢ προσφιλῶς διατεθέντος σοι, ᾿Αλλ’ ἐπεὶ συμ- 
φορά με χατέλαδε χαλεπωτάτη, οὐδαμόθεν δὲ τῶν 
λοιπῶν μου φίλων εὗρον σωτηρίας ἐλπίδα, παρεγενό- 

^ * - υ 
μὴν πρὸς σὲ, δυσωπῶν, εἴ ἔστι σοι ἰσχὺς, μικράν 
τινα βοήθειαν παρασχεῖν μοι. Μὴ οὖν ἀπαγορεύσῃς, 
μηνίσας (66) μου τῆς ἀγνωμοσύνης. Ὁ δέ φησιν 
1À —- ' , LU ^ ^ , M 
ἱλαρῷ x«l χαρίεντι προσώπῳ * Ναὶ δὴ φίλον ἐμὸν 


Β γνησιώτατον ὁμολογῶ σε ὑπάρχειν" καὶ, τῆς μιχρᾶς 


ἐχείνης μεμνημένος σου εὐποιίας, σὺν τόχῳ σήμερον 
ἀποδώσω σοι. Μὴ φούδοῦ τοίνυν, μηδὲ δέδιθι" ἐγώ 
σου γὰρ προπορεύσομαι, ἐγὼ δυσωπήσω ὑπὲρ σοῦ 
τὸν βασιλέα, καὶ οὐ μὴ παραδῶ σε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
σου. θάρσει οὖν, προσφιλέστατε, xal μὴ λυποῦ. Τότε 
κατανυγεὶς ἐχεῖνος ἔλεγε μετὰ δαχρύων᾽ Οἴμοι ! τί 
πρῶτον θρηνήσω, καὶ τί χλαύσομαι πρῶτον ; τῆς 
ματπίας μου χαταγνώσομαι προσπαθείας εἰς τοὺς 
ἀμνήμονας val ἀχαρίστους xal ψευδεῖς φίλους ἐκεί- 
νους ; ἢ τὴν φρενούλαδῇ ταλανίσω «M1 2 ἀγνωμο- 
σύνην, ἥνπερ τῷ ἀληθεῖ τούτῳ χαὶ γνησίῳ ἐνεδειξάμην 
φίλῳ; 


lamentabo Ὁ Vanamne meam in immemores et ingratos falsosillos amicos benevolentiam condemnabo ? 
an potius insanam eam ingratitudinem, qua in hunc verum et sincerum amicum usus sum, insectabor ? 


Josaphatautem huncsermonem non sine admira- (ἃ 


tionesuscipiens,ejusexplicationem requirebat.Dixit 
itaque DBarlaam : Primus amicus, opum copia est, et 
divitiarum amor,ob quem homo in sexcenta pericula 
inciditac multas erumnas perfert. Cum autem extre- 
mus vitze dies clausus est, ex illis omnibus opibus, 
prater inutiles quosdam pannos,qui ad funus adhi- 
bentur nihilomnino secum accipit. Secundus autem 
amicus uxor ac liberi sunt, c:eterique cognati et fa- 
miliares,quorum affectione ac benevolentia constri- 
cti tenemur,utabiis divelli vix queamus, ac pra eo- 
rum amore corpus etiam et animam nostram negli- 
gamus, Ex ipsis porro nemo in mortis hora utilitatis 
aliquid percipit, nisi quod ad sepulerum usque 
duntaxat cadaver comitantur, ac protinus domum 
reversis, suis curis ac negotiis operam dant,memo- 
riam ejus,qui quodam ipsis charus erat, non minus 
oblivioni, quam corpus sepulcro relinquentes. At 
vero tertiusamicus, qui contemptui ac fastidio erat, 
cujusque aditum horremus etaversamuroptimorum 
operum chorus est hoc est,fides,spes,charitas,mise- 
ricordia,benignitas,reliquusque virtutum cetus qui 
quidem ante nos, cum e corpore excedimus, profi- 


'O δὲ Ἰωάσαφ, xal τοῦτον μετὰ θαύματος δεξά- 
μενος τὸν λόγον, τὴν σαφήνειαν ἐζήτει. Καὶ φησιν 
ὁ βαρλαὰμ’ 'O πρῶτος φίλος ἂν εἴη dj τοῦ πλούτου 
περιουσία xal ὁ τῆς φιλοχρηματίας ἔρως, ἐφ’ ᾧ 
μυρίεις ὁ ἄνθρωπος περιπίπτει χινδύνοις, xal πολλὰς 
ὑπομένει ταλαιπωρίας" ἐλθούσης δὲ τῆς τελευταίας 
τοῦ θανάτου προθεσμίας οὐδὲν ἐκ πάντων ἐχείνων, 
εἴ μὴ τὰ πρὸς χηδείαν ἀνόνητα ῥάχια, λαμῦὔάνει. 
Δεύτερος δὲ φίλος χέχληται γυνή τε καὶ τέχνα, xai 
οἱ λοιποὶ συγγενεῖς τε χαὶ οἰχεῖοι, ὧν τῇ προσπαθείᾳ 
χεχολλημένοι δυσαποπάστως ἔχομεν, αὐτῆς τῆς ψυ- 
χῆς xal τοῦ σώματος ἕνεχεν τῆς αὐτῶν ὑπερορῶν- 
τες ἀγάπης * οὐδεμιᾶς- δέ τις ἐξ αὐτῶν ἀπώνατο 
ὠφελείας τῇ ὥρᾳ τοῦ θανάτου: ἀλλ᾽ ἢ μόνον μέχρι 
τοῦ μνήματος συνοδεύουσιν αὐτῷ παρεπόμενοι, εἶτ᾽, 
εὐθὺς ἐπαναστραφέντες, τῶν ἱδίων ἔχονται μεριμνῶν 
xal περιστάσεων, οὖκ ἔλαττον λήθῃ τὴν μνήμην, ἢ 
τὸ σῶμα τοῦ ποτε προσφιλοῦς χαλύψαντες τάφῳ. Ὁ 
δ᾽ αὖ τρίτος φίλος ὁ παρεωραμένος xal φορτικὸς ὁ 
μὴ προσιτὸς, ἀλλὰ φευχτὸς xal οἷον ἀποτρόπαιος, 
ὃ τῶν ἀρίστων ἔργων χορὸς καθέστηχεν, οἷον πίστις, 
ἐλπὶς, ἀγάπη, ἐλεημοσύνη, φιλανθρωπία, xal ὁ λοι- 
πὸς τῶν ἁρετῶν ὅμιλος, ὁ δυνάμενος προπορεύεσθαι 


(65) Α, ἀνοήτων. Pag. 22, 4, fuit prius ἀνόητος in A ; sed, inserto altero ny, est nunc ἀνόητος. llla ad- 
jectiva confusa fuisse ostendi t. f. p. 454. Vide Lobeck. ad hzc Aj. 757 : Τὰ γὰρ περισσὰ χάκόνητα σώματα 
Πίπτειν βαρείαις πρὸς θεῶν δυσπραξίαις "Eacy, ὁ μάντις, ὅστις ἀνρρώπου φύσιν Βλαστὼν, ἔπειτα μὴ xav. dv- 
θρωπον φρονεῖ, Ibi ferme protulerim ἀνόητα, propter ultima, μιὴ κατ᾽ ἄνθρωπον φρονεῖ. Atque statim Ajax 


ἄνους χάφρόνως ἀμειψάμενος εὑρίσχεται. Nec. satis commode ἀνόητος Ajax diceretur, qui de Grecis tam. 
egregie fuerat 1neritus. Conf. et v. 1239, ubi ol εὐρύνωτοι φῶτες et. ot φρονοῦντες opponuntur, 


(66) Glossa in A : Ὀργισθεὶς, μνησικαχήσας, 


| 
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ἡμῶν ἐξερχομένων τοῦ σώματος, ὑπὲρ ἡμῶν τε δυσ- A cisci, ac nostra causa Deum precibus inflectere, 


ωὠπῆσαι τὸν Κύριον, xal τῶν ἐχθρῶν ἡμᾶς λυτρού- 
μενος χαὶ δεινῶν φορολόγων, τῶν λογοθέσιον ἡμῖν 
πικρὸν ἐν τῷ ἀέρι χινούντων, xal χειρώσασθα! πι- 
χρῶς ζητούντων. Οὗτός ἐστιν ὁ εὐγνώμων φίλος xai 
ἀγαθὸς, ὁ ΒΈΝ xal τὴν μιχρὰν ἡμῶν εὐπραγίαν ἐπὶ 
μνήμης φέρων xai σὺν τόκῳ ἡμῖν πᾶσαν ἀποδιδούς. 


ΚΕΦ. ΙΔ΄. Αὖθις οὖν ὁ Ἰωάσαφ, Εὖ σοι γένοιτο 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ, ὦ σοφώτατε τῶν ἀνθρώπων ! 
» ^ ^ ' "ας 
εὔφρανας γὰρ μου τὴν ψυχὴν τοῖς καταλλήλοις cou 
xai ἀρίστοις ῥήμασι. Τοιγαροῦν ἀνατύπωσόν μοι xal 
ἔτι εἰκόνα τῆς ματαιότητος τοῦ χόσμου, χαὶ πῶς ἄν 
τις ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀσφαλείᾳ τοῦτον διέλθοι, 


᾿Αναλαδὼν δὲ τὸν λόγον ὁ Βαρλαὰμ ἔφη“ "Αχουσὸν 

' , bi ""- L4 , , ^ 
καὶ τούτου δὴ τοῦ προόλήματος ὁμοίωσιν. Πόλιν τινὰ 
μεμάθηχα μεγάλην, ἧς οἱ πολῖτα: τοιαύτην ἐσχάχε- 

» , * Σ , ' 

σαν ἔχπαλαι συνήθειαν, τὸ ἐπιλαμήθάνεσθαι ξένου 
τινὸς xal ἀγνώστου ἀνδρὸς, μηδὲν τῶν νόμων τῆς 
πόλεως χαὶ παραδόσεων ὅλως ἐπισταμένου, χαὶ τοῦ- 
τον βασιλέα χαθιστᾷν ξαυτοῖς, πάσης ἀπολαύοντα 
Ὲ , A - 2 - , , 2 , 
ἐξουσίας xai τῶν αὐτοῦ θελημάτων ἀχωλύτως ἐχό- 
μενον, ἄχρι συμπληρώσεως ἐνιαυσιαίου χρόνου. Εἶτ᾽, 
ἐξαίφνης ἐν πάσῃ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀμεριμνίᾳ, 
τρυφῶντός τε xal σπαταλῶντος ἀδεῶς, xal συνδιαιω- 
νίζειν αὐτῷ τὴν βασιλείαν εἰσαεὶ δοχοῦντος, ἐπεγει- 
ὀ Z , , - ^ * . , , 
ρόμενοι xax! αὐτοῦ, xal τὴν βασιλιχὴν ἀφελόμενοι 
στολὴν, γυμνόν τε ἀνὰ πᾶσαν θριαμύεύσαντες τὴν 
πόλιν, ἐξόριστον ἔπεμπον εἴς μαχρὰν ἀπῳχισμένην 
καὶ μεγάλην τινὰ νῆσον, ἐν Y, μήτε διατροφῆς εὐ- 
πορῶν μήτε ἐνδυμάτων, ἐν λιμῷ xai 
δεινῶς χατετρύχετο, τῆς παρ᾽ ἐλπίδα δοθείσης αὐτῷ 
τρυφῆς χαὶ θυμηδίας εἴς λύπην αὖθις xal παρ᾽ ἐλ- 

^ - 
πίδα πᾶσαν xai προσδοχίαν μεταμειφθείσης. 


γυμνότητι 


Κατὰ τὸ παραχολουθῆσαν τοίνυν ἔθος τῶν πολιτῶν 
ἐχείνων, προεχειρίσθη τις ἀνὴρ εἰς τὴν βασιλείαν 
119 συνέσε. πολλῇ τὸν λογισμὸν χατάχομον (07) 
ἔχων, ὅς αὐτίχα μὴ συναρπασθεὶς τῇ ἐξαίφνης αὐτῷ 
προσπεσούσῃ εὐθηνίᾳ, μηδὲ τῶν προδεδασιλευχότων 
xai ἀθλίως ἐχόληθέντων τὴν ἀμεριμνίαν ζηλώσας, 
ἐμμέριμνον εἴχε καὶ ἐναγώνιο!: τὴν ψυχὴν πῶς ἄν 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν εὖ διάθοιτο. Τῇ συχνῇ δὲ μελέτῃ ἀχρι- 
Θωσάμενος, ἔγνω διά τινος σοφωτάτου συμόοῦλου 
τὴν συνήθειαν τῶν πολιτῶν, xxl τὸν τόπον τῆς ὃι- 
ἡνεχοῦς ἐξορίας" ὅπως τε χρὴ ἑαυτὸν ἀσφαλίσασθαι 
ἀπλανῶς ἐδιδάχθη. Ταῦτ᾽ οὖν ὡς ἔγνω, xal ὅτι δεῖ 
αὐτὸν ὅσον οὔπω ἐχείνην χαταλαμύάνειν τὴν νῆσον, 
τὴν δ᾽ ἐπίχτητον ταύτην xal ἀλλοτρίαν βασιλείαν 
ἀλλοτρίοις αὖθις χαταλιμπάνειν, ἀνοίξας τοὺς θη- 


etque ab hostibus nostris et horrendis exactoribus. 
qui de referendis rationibus acerbam nobis in aere 
litem movent, ac crudeliter nos arripere conten- 
dunt, liberare potest. Hic. nimirum est candidus 
ille ac probus et gratus amicus, qui quamlibet 
etiam exiguum bonum nostrum opus memoria te- 
net, ac cum fenore nobis illud rependit. 

Gap. XIV. — Rursum igitur Josaphat dixit : Uti- 
nam tibi a Domino Deo tuo omniafausta et jucunda 
sinf, hominum sapientissime. Siquidem optimis 
tuis aptisque sermonibus animum meum exhila- 
rasti. Quocirca vanitatis hujus mundi rursum ima- 
ginem mihi exprime, et qua ratione hanc vitam in 
pace ac securitate peragrare queam. 

Excipiens igitur sermonem Barlaam, ait: Hu- 
jusce quoque quzsstionis similitudinem audi. Ur- 
bem quamdam magnam exstitisse accepi, in qua 
cives hoc in more atque instituto positum habe- 
bant, ut peregrinum quemdam et ignotum virum, 
ac legum et consuetudinum civitatis omnino ru- 
dem et ignarum acciperent, eumque sibi ipsis re- 
gem constituerent, penes quem per unius anni cur- 
riculum rerum omnium potestas esset, quique li- 
bere et sine ullo impedimento quidquid vellet, fa- 
ceret. Post autem, dum 1116 omni prorsus cura va- 
cuus degeret, atque in luxu et deliciis sine ullo 
metu versaretur, perpetuumque sibi regnum fore 
existimaret, repente adversus eum insurgentes, re- 
giamque ipsi vestem detrahentes, ac nudum per 
totam urbem tanquam in triumphum agentes, in 
magnam quamdam ac longe remotam insulam eum 
relegabant, in qua nec victu nec indumentis sup- 
petentibus, fame ac nuditate miserrime premeba- 
tur, voluptate scilicet atque animi hilaritate, quae 
preter spem ipsi concessa fuerat, in merorem rur- 
sus prater spem omnem et expectattionem com- 
mutata. 

Contigit ergo ut pro antiquo civium illorum more 
atque instituto,vir quidam magno ingenii acumine 
praditus ad regnum ascisceretur. Qui statim subita 
ea felicitate, qua ipsi obtigerat, haud quaquam prze- 
ceps abreptus, nec eorum qui ante se regiam digni- 
tatem obtinuerant, misereque ejecti fuerant, incu- 
riam imitatus, animo anxio ac sollicito id agitabat, 
quonam pacto rebus suis optime consuleret. Dum 


D ergo crebra meditatione haec secum versaret, per sa- 


pientissimum quemdam consiliarium , de civium 
consuetudine ac perpetui exsilii loco certior factus 
est, quonam pacto sine ullo errore ipse sibi cavere 
deberet intellexit. Cum igitur hoc cognovisset,futu- 
rumque prope diemut ad illam insulam ablegaretur 
atque adventitium illud et alienum regnum aliis re- 


(67) Constantinus Man. Chron. pag, 109 : χάρισι κατάχομος. Jam. noster. p. 29, 18. πάσῃ συνέσει xaxá- 


xopov λογισμὸν dixit. Isaac. Porphyrogen. De praterm., narrato Achillis ac priami de Polyxenz nuptiis 
colloquio, quod Paridis perfidia rupit, ἐντεῦθεν, ait p. 284, δι’ ἀληθείας τῆς φονιχῇς ταύτης αὐτῶν στνελεύ- 
σεως, ὁ Πρίαμος xzi διὰ ταῦτα ὁ γέρων ὁ ἄθλιος ἐντὸς εἰσῆλθε πάλιν τοῦ ἄστεως τῇ λυπῃ χατάχομος. Pro 
δι ἀληθείας est διαληθείσας in cod. 817; unde διαλυθείσης, quod est sententiw aptissimum, faciam, 
idque facile. Nam ἡ et υ permutat iotacismus, quod jam fuit a me sepissime monitum et terminatio 
σης rne ejusdem codicis abiit in σας, ubi, pro bene edito πυρσωθείσης p, 302, librarius scripsit male 
πυρσωθείσας. 
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promptum ac liberum usum habebat,aurique atque 
argenti, ac pretiosorum lapidum ingenti mole fa- 
mulis quibusdam, quos fidissimos habebat, tradita 
ad eam insulam ad quam abducendus erat praemi- 
sit. Vertente autem anno cives, commota seditione, 
nudum eum, quemadmodum superiores reges, in 
exsilium miserunt. Ac czteri quidem amentes, et 
brevis temporis reges,gravissima fame laborabant : 
ille contra qui opes suas praimiserat, in perpetua 
rerum copia vitam ducens, atque infinita voluptate 
fruens, perfidorum ac sceleratum civium metu 
prorsus abjecto, sapientissimi consilii sui nomine 
beatum se predicabat. 

Hic porro per civitatem vanum hunc atque impo- 
storem mundum intellige.Per cives autem principa- 
tus et potestates demonum,ac mundi rectores tene- 
brarum hujus sxculi, qui nos per voluptatis molli- 
tiem inescant,atque in animum nobis inducunt ut 
üerebuscaducis etinterituris,velut deimmortalibus 
cogitemus, tanquam scilicet earum fructus nobis 
perpetuus ac sempiternus futurus sit.Cum igitur ad 
hunc modum decepti atque in fraudem impulsi su- 
mus,nec de certisillisacsempiternis ullumunquam 
consilium iniimus,nec nobisinfuturum evum quid- 
quam recondidimus,repentinus nobis mortis interi- 
tus ingruit (Prov. 1). Attum demum nudos nos, at- 
queomnibus hujus vit: rebus spoliatos improbiilli 
ac saevi tenebrarum cives accipientes,ut qui tempus 
illis omne impenderimus, in terram tenebrosam et 
obscuram abducunt,in terram sempiterne caliginis 


ubi lux non est, nec mortalium vitam intueri licet C 


(Job. x). Per probum vero consiliarium, qui prudenti 
ac perquam sapienti illi regi omnia vere aperuit, 
ac sublata consilia tradidit, me vilem et humilem 
homunculum intellige,qui huc idcirco venio, ut tibi 
viam bonam et ab omni errore liberam commons- 
trem, teque ad sempiterna et nunquam finienda 
bona traducam, illucque omnia tua recondere sua- 
deam contraque te ab impostore hoc mundo abdu- 
cam. Quem quidem ipse quoque aliquando misere 
amabam, ejusque voluptates et oblectamenta com- 
plectebar.Caeterum cum rectis mentisoculisanimade 
vertissem quemadmodum in hisrebus universa mor- 
talium vita conteritur, aliis nimirum accedentibus, 
aliis decedentibus, nec ullo omnino firma et stabili 
sede constituto, hoc est, nec divitibus et copiosisin 
opibus, nec potentibus in potentia, nec sapienti- 
bus in sapientia, nec iis quibus prospereres succe- 
dunt, in prosperitate, nec luxui deditis in luxu et 
cupediis, neciis qui secure sibi vivere videntur, in 
inani suaetimbevillissima securitatenec in ulla alia 
re exiis qua2»laudibus efferuntur. Verum haec res tor- 
rentium aquarum in profundum mare labentium 
transituisimilis est; eodem enim modo fluxa suntet 


(08) Epist. ad Ephes. vr, 12 : Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς πρὸς τὰς 3 


ἌΝ πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου. 


69) Job x, 22. 


(50) Gregorius Naz. orat. 46, pag. 234 : Τὰ μὲν γὰρ ἐστι ῥευστὰ xal πρόσκαιρα, 


ADDENDA. 


linqueret, patefactis thesauris suis, quorum tunc  σαυροὺς αὐτοῦ ὦνπερ τεως ἀνειμένην εἶχε xal αχώ- 


e p. 


vtov τὴν χρῆσιν, xal λαδὼν χρημάτων πλῆθος, 
χρυσοῦ τε xoi ἀργύρου xai λίθων τιμίων ἁδρότατον 
ὄγχον, πιστοτάτοις παραδοὺς οἰχέταις, εἰς ἐχείνην 
προέπεμψεν, εἰς ἢν ἔμελλεν ἀπάγεσθαι, νῆσον. Συν- 
τελεσθέντος δὲ τοῦ ἐμπροθέσμου ἐνιαυτοῦ, στασιά- 
σαντες οἵ πολῖται γυμνὸν αὐτὸν, ὡς χαὶ τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ, τῇ ἐξορίᾳ παρέπεμψαν. ΟἹἨ μὲν οὖν λοιποὶ 
ἀνόητοι xal πρόσχαιροι βασιλεῖς δεινῶς ελίμωστον" 
ὁ δὲ, τὸν πλοῦτον 120 προαποθέμενος. ἔχεϊῖνον, εὐὖ- 
θηνίᾳ διηνεχεῖ συζῶν καὶ τρυφὴν ἀδάπανον ἔχων, 
φόδον τε παντάπασιν ἀποσεισάμενος τῶν ἀτάχτων 
χαὶ πονηρῶν πολιτῶν, τῆς σοφωτάτης ἑαυτὸν ἐμα- 
χάριζεν εὐδουλίας. 

Πόλιν οὖν νόει μοι τὸν μάταιον τοῦτον χαὶ ἀπα- 
τεῶνα κόσμον, πολίτας δὲ τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξου- 
σίας τῶν δαιμόνων, τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους 
τοῦ αἰῶνος τούτου (08), τοὺς δελεάζοντας ἡμᾶς τῷ 
λείῳ τῆς ἡδονῆς, χαὶ ὡς περὶ ἀφθάρτων ὑποτιθεμέ- 
νους διανοεῖσθαι τῶν φθαρτῶν xal ἐπικήρων, ὡς 
ἅτε συνδιαιωνιζούσης ἡμῖν xal ἀθάνατα τῆς τούτων 
συνυπαρχούσης ἀπολαύσεως. Οὕτως οὖν ἀπατηθέν- 
των ἡ μῶν χαὶ μηδεμίαν περὶ τῶν μονίμων ἐχείνων 
χαὶ αἰωνίων βουλευσαμένων, μήτε τι ταμιευσαμένων 
ἑαυτοῖς εἰς τὸν ἐχεῖθεν βίον, αἰφνίδιος ἡμῖν ἐφίστα- 
ται ὄλεθρος ὁ τοῦ θανάτου. Τότε δὴ τότε γυμνοὺς 
ἡμᾶς τῶν ἐντεῦθεν οἱ πονηροὶ χαὶ πιχροὶ δεξάμενοι 
πολῖται τοῦ σχότους, ὡς ἐχείνοις τὸν ἅπαντα προσ- 
αναλώσαντας χρόνον, ἀπάγουσιν εὶς γῆν σχοτεινὴν 
καὶ γνοφερὰν, elc γῆν σχότους αἰωνίου, οὔ οὐχ ἔστι 
φέγγος, οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν (69). Σύμδουλον δὲ 
ἀγαθὸν, τὸν τἀληθῆ πάντα γνωρίσαντα χαὶ τὰ σω- 
τήρια διδάξαντα ἐπιτηδεύματα τῷ συνετῷ xal σοφω- 
τάτῳ βασιλεῖ, τὴν ἐμὴν ὑπολάμόανε εὐτελῆ χθαμα- 
λότητα, ὃς τὴν ἀγαθὴν ὁδὸν χαὶ ἀπλανῆ ὑποδεῖξαί σοι 
ἥχω, τοῖς αἰωνίοις μὲν xal ἀτελευτήτοις ἐνάγων χά- 
χεῖσε πάντα συμδουλεύων ἀποθέσθαι, ἀπάγων δὲ τοῦ 
πλάνου κόσμου ἘΦ2Έ τούτου, ὅνπερ χἀγὼ δυστυχῶς 
ἐφίλουν, xai τῶν αὐτοῦ ἀντειχόμην τερπνῶν τε xai 
ἀπολαυστιχῶν. Κατανοήσας δὲ τοῖς ἀπλανέσι τοῦ 
γοὸς ὀφθαλμοῖς πῶς ἐν τούτοις πᾶς ὃ τῶν ἀνθρώπων 
χατατρίόεται Bloc, τῶν μὲν παραγινομένων, τῶν δὲ 
ἀπαιρόντων, χαὶ μηδενὸς ἔχοντος τὸ στάσιμόν τε χαὶ 
βέύαιον, μήτε τῶν πλουτούντων ἐν τῷ πλούτῳ, μήτε 
τῶν δυνατῶν ἐν τῇ ἰσχύϊ, μήτε τῶν σοφῶν ἐν τῇ σο- 
φίᾳ, μηδ’ αὖ τῶν εὐημερούντων ἐν τῇ εὐημερίᾳ, 
μήτε τῶν τρυφώντων ἐν τῇ σπατάλῃ, μήτε τῶν 
ἀσφαλῶς δοχούντων βιοῦν ἐν τῇ ματαίᾳ αὐτῶν καὶ 
ἀδρανεστάτῃ ἀσφαλείᾳ, μήτε ἐν ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐἔν- 
ταῦθα ἐπαινουμένων, ἀλλ᾽ ἔοικε τὸ πρᾶγμα χειμὰῤ- 
ῥων παρόδῳ ἀμετρήτῳ θαλάσσης ἐμπιπτόντων βυθῷ 
(ῥευστὰ γὰρ (70) οὕτως εἰσὶ τὰ παρόντα πᾶντα xal - 
πρόσχαιρα) συνῆχα ὡς τὰ τοιαῦτα μάταια σύμπαντα 
xal ὄνησις αὐτῶν οὐδεμία, ἀλλ᾽, ὥσπερ τὰ πρότερον 4^ 
πάντα λάθῃ χέχρυπται, εἴτε δόξαν εἵποις, εἵτε βα- 


985 


VITA BARLAAM ET JOASAPH, 


986 


σιλείαν, εἴτε ἀξιωμάτων λαμπρότητας, εἴτε δυνα- A fragilia omnia przsentia Hinc scilicet h»c omnia 


στείας ὄγκον, εἴτε τυράννων θρασύτητα, εἶτε τι τῶν 
τοιούτων, οὕτως χαὶ τὰ ἐνεστῶτα εἰς τοὺς ἕξῆς xal 
μετέπειτα χρόνους ἀμαυρωθήσεται, 
εἷς ὑπάρχων τῇ συνήθει πάντως ἀλλοιώσε: ὗὕποπε- 
σοῦμαι, καὶ χαθὼς οἱ πρὸ ἐμοῦ δι᾽ αἰῶνος τέρπεσθαι 
τοῖς παροῦσιν οὐ συνεχωρήθησαν, οὕτως ἔσται χαὶ 
ἐπ᾽ ἐμοί, Κατεῖδον 
voc 


Ὧνπερ χάγὼ 


«ΟΣ ; t 

γὰρ oix τοὺς ἀνθρώπους ὁ τύραν- 

Ἐν ER an 97 LA "nrt "0 

ταραχωόης χατεργάζεται χόσμος, 

5 δ , - er 

ἐντεῦθεν χάχεϊῖθεν, 8922 οὕς μὲν 

, , * r ^s 

£x πλούτου πρὸς πενίαν, οὕς δὲ Ex πενίας εἰς δόξαν, 

E E A z- Es zi , - , Σ΄ ^S y χὰ ? 

τούτους μὲν ὑπεξάγων τοῦ βίου, ἄλλους δὲ αὖθις ἀντ- 

ξεισαγών, τινὰς μὲν σοφοὺς xal συνετοὺς ἀποδοχι- 
, 9 ,' ^ - " 

μάζων, ἀτίμους τε xal εὐτελεῖς τοὺς τιμίους χαὶ 

ἌΕΨ, . T » - Li - »"^ ^ LI 

περιφανεῖς ἐχγαζόμενος, ἄλλους δὲ ἀσόφους τε xai 

5 [2 A 2-x - r " , P - 

ἀσυνέτους ἐπὶ θρόνου χαθίζων δόξης (71), τιμίους 

ν᾿ . , kJ - - 
τε τοὺς ἀτίμους χαὶ ἀφανεῖς πᾶσι δειχνύων. 


αὖτος χὰ 


μετατιθεὶς αὐτους 


vana esse, neque quidquam utilitatis habere intel- 
lexi.Quin potius quemadmodum priora omnia obli- 
vione obruta sunt(sive gloriam dixeris,sive regnum, 
sive dignitatum splendorem,sive potenti: amplitu- 
dinem, sive tyrannorum audaciam, sive quid aliud 
ejusdem generis), eodem modo presentia quoque 
tandem vetustas obscurabit.Quorumin numero cum 
ipsequoque sim,consuetzimmutationi prorsus sub- 
Jicior. Ut enim iis qui ante me exstiterunt, przesen- 
tium rerum voluptatibus perpetuo frui minime con- 
cessum est,sic ne mihi quidem concedetur Animad- 
verti enim, quemadmodum tyrannus hic ac turbu- 
lentus mundus homines tractet, eos nimirum huc 
atque illuc invertens, hos scilicet ex opibus ad ege- 
statem, illos rursus ex gravissima paupertate ad 
gloriam, hos e vita ducens,illos rursum eorum loco 


in vitam inducens; sapientes quosdam et ingeniosos viros improbans ac rejiciens, eosque qui in ho- 
nore ac splendore erant, contemptos et despicabiles reddens ; alios contra insipientes ac stolidos in 
glorie throno collocans, eosque qui abjecti et obscuri erant, ita evehens, ut ipsis ab omnibus honor 


tribuatur. 


φεύγουσα ἀετὸν 
, 


εχ 


Lud 
τῷ 
«ὶ 
Ὁ 
TA 
ὃ): 
7o 


αχα, τόπους τόπων 


ἀμείόῃ, νῦν μὲν 
τούτῳ τῷ δένδρῳ, αὖθις ἐχείνῳ τῷ θάμνῳ, εἶτ᾽ εὐθὺς 
τρώγλαις τῶν πετρῶν xal παντοίαις ἀχάνθαις ἕαυ- 
τὴν προσαράσσουσα, χαὶ οὐδαμοῦ εὐρίαχουσα προσ- 
φύγιον ἀσφαλὲς, ἐν σάλῳ xxi ταλαντώσει ταλαιπω- 
ρεῖται διηνεχεῖ, οὕτως οἱ τοῖς παροῦσι" 
ἐπτοημένο:, ὑφ᾽ ὁρμῆς μὲν ἀλογίστου ἀθλίσως πον οὖν- 
τες, μηδόλως δὲ τι ἔχοντες βέδαιον ἢ ἀσφαλὲς, μήτ᾽ 
ἐπιστάμενοι εἰς ὁποῖον χαταντῶσι τέλος, xal ποῦ 
ους ὁ μάταιος ἄγει βίος, d χαθυπέταξαν ἑαυτοὺς 
δυστυχῶς xal ἀθλίως, πονηρὰ μὲν ἕλομενοι 
ἀγαθῶν, ὃὲ 
2 


"occu 


2^ 
εἰσιν 


ὅτ 
Ἂν 
τὶ ετελθόντες χαχίαν ἀντὶ χρηστότη- 
τίς ὁ τὰς ψυχρὰς τῶν πολλῶν χαὶ μοχθηρῶν 
αὐτῶν χαμάτων διαδεξάμενος ἐπιχαρπίας, εἴτε oi- 
εἴτε ἀλλότριος" xal πολλάκις οὐδὲ φίλος ὅλως 
ἢ γνωστὸς, ἀλλ’ ἐχθρὸς καὶ πολέμιος. 


πάντα χαὶ τὰ τούτοις ἐπύμενα διαχρίνας 
ψυχῆς χριτηρίῳ, ἔμίσησα τὸν σύμπαντά 
τὸν ἐν τοῖς ματαίοις ἀναλωθέντα, ὃν δι- 
τοῖς περὶ γῆς πόνοις προστετηχώς. ᾿Αποδαλλο- 
pot τῆς ψυγῆς τὴν τούτων προσπάθειαν 
i ἀποῤῥίξαντι χατέφανη τὰ τῷ ὄντι ἀγαθὰ, τὸ φο- 
6sisÜa. τὸν Θεὸν xal ποιεῖν αὐτοῦ τὸ θέλημα. Τοῦτο 
γὰρ ἔγνων πάντων 


hi 
D 


λειωμένη" ζωὴ γὰρ ἐστιν ἄλυπος καὶ ἀνεπηρέαστος 
τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, χαὶ τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ 
αὐτὴν ὡς ἐπὶ Κύριον ἀσφαλής. ᾿Επιστήσας οὖν μου 
τὸν λογισμὸν τῇ ἀπλανεστάτῃ ὁδῷ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου (73), καὶ γνοὺς ἀχριδῶς μηδὲν ἐν αὐτῇ σχο- 


(71) Matth. xxv, 34 : Καρίσει 


C 


D 


ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. 


Àc cernere est,hominum genus ita comparatum 
esse,utante crudelem ipsiustyrannidem nihil omni- 
no firmum ac stabile habeat. Quemadmodum enim 
columbaaquilam autaccipitrem fugiens,locum sub- 
inde commutat,ac nunc quidem in hac arbore,nunc 
autem in illo frutice,ac deinde in rupium cavernis, 
ac variis spinis pedem affigens, nec tutum usquam 
perfugium inveniens, iu perpetua jactatione atque 
serumna versatur: eodem modo se habent,qui res 
presentes ad stuporem usque mirantur.quippe qui 
inconsiderato quodam impetu misere laborent, nec 
quidquam omnino firmum aut stabile habeant, nec 
ad quem finem perventuri sint, intelligant, nec 
quo tandem vana vita, eui, perquam infeliciter ac 
misere mala bonis przeferentes, ac probitatis loco 
vitium consectantes,sese subjecerunt,eos ducat;nec 
quisnam frigidos multorum ac miserorum laborum 
suorum fructus excepturus sit,hoc est,propinquus- 
ne an alienus, ac persepe ne amicus quidem aut 
notus, verum inimicus et hostis. 

Haoc,inquam,omnia,et quz his consentanea sunt, 
cum ipse in animz mes foro disceptassem, totius 
vitze mese,quam in rebus vanis consumpsi,ac terre- 
nis laboribus addictus transegi, odium me cepit. 
Cumque eorum amorem ex animo excussissem et 
ejecissem, ea sese oculis meis obtulerunt, quse 
vere bona sunt, hoc est, Dei metu praeditum esse, 
atque ipsius voluntati obsequi. Nam hoc bonorum 
omnium caput esse compertum habui.Hoc enim sa- 
pienticze initium esse dicitur,atque adeo perfecta sa- 
pientia. Etenim m«roris expers vita est, atque ab 
omni offensione libera iis qui eam amplectuntur,et 
qui ei tanquam Domino innituntur, tuta et ab omni 
periculo immunis. Cum itaque animum meum ad 


(72) Psal. cx, 10 : 'Apy, gage φόθος Κυρίου. Confer. t. Il, p. 15, n. 2. 


(13) Psal. cxviit, 32 : 085» ἐντολῶν σου ἔδραμον. 
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erroris omnis expertem mandatorum Domini viam  λιὸν ἢ στραγγαλιῶδες (74) ὑπάρχειν, μήτε φαραγγων 


adjecissem,nihilquein ipsis obliquum et anfractuo- 
sum, ac voraginibus et scopulis et sentibus et tri- 
bulis plenum esse certo comperissem, verum eam 
omnino planam et zequabileni: esse; eorum quidem 
qui hancingrediuntur perclarissimas contemplatio- 
nesoculosoblectantem, pedibusque pulchritudinem 
conciliantem.atque eosad preparationem Evangelii 
pacis calceantem, me ipsum prioris impostura ac 
stolide fraudis nomine miserum existimavi,ac per 
rectam illam incedere aggressus sum : quam etiam 
optimo jure rebus omnibus antetuli, atque collap- 
sam etdirutam animx: mez domum instaurare cepi. 

Cum ergo ad hunc modum rebus meisconsulerem 
acmentislubricum corrigere studerem,sapientis cu- 
jusdammagistri vocem audivi,hac mihiinclamantis: 
Egredimini, inquit, omnes, quos salutis cupiditas 
tenet,atque a mundi vanitate vos removete, transit 
enim ipsius figura (1 Cor. vi1). Jam jamque, et ecce 
non erit. Irretortis oculis excedite ; nec tamen ina- 
neset vacui,verum sempiterna vitz viatica ferentes. 
Etenim longum iter vobis ineundum est, quodque 
multo hujusce vite viatico opus habeat ; atque ad 
sempiternum locum, das regiones, in quibus man- 
siones multa sint (I Cor. 11), habentem, pervenie- 
tis. Quarum alteram quidem Deus iis qui ipsius 
amore flagrant,ejusque mandatis obtemperant,prae- 
paravit,omnibus bonis florentem et circumfluentem. 
Ad quam qui divino beneficio admittuntur (Isa. 
XxIv),jinsempiternaincorruptione degunt,ut quiim- 
mortalitate interitus omnis experte fruantur, unde 
effugit dolor,tristitiaet gemitus.Alteraautem quz te- 
nebris et calamitate,ac dolore conferta est, diabolo 
et angelis ejus parata est. In quam etiam conjicien- 
tur,qui per flagitiosas actiones eam sibi conciliave- 
rint,atqueabinteritualienaetsempiterna bonacum 
presentibus commutarint, totosque sese ignis 
eterni pabulum effecerint. 

Hacego voceaudita,atque ipsius veritateintellecta 
in hocunum opus incubui,ut ad illud hospitium per- 
venirem quod omni dolore et moestitia vacat,tanta- 
que contra securitate ac tantis bonis scatet:quorum 
cognitio nunc mihi duntaxat ex parte est,ut qui spi- 
ritualis eatis ratione puer sim, ac velut per spe- 
cula duntaxat et &enigmata res future vitz pers- 
piciam Cum autem venerit quod perfectum est, ac 


facie ad faciem cognoscam, tum demum evacuabi- D 


tur quod ex parte est (I Cor. xri). Quo circa gra- 


καὶ σχοπέλων, ἀχανθῶν τε καὶ τριδόλων (75) mt- 
πληρωμένην, ἀλλ’ ὅλην λείαν χαθεστηχέναι καὶ 
ὁμαλὴν, τέρπουσαν μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν αὐτὴν 
ὀδευόντων ταῖς φανοτάταις θεωρίαις, ὡραϊζυυσαν δὲ 
τοὺς πόδας, καὶ ὑποδύουσαν τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ εὐ- 
αγγελίου τῆς εἰρήνης (76) τοῦ ἀσφαλῶς τε xal συν- 
τόμως βαδίζειν: ἤνπερ (77) πάντων διχαίως προ- 
ἐἔχρινα, xul οἰχοδομεῖν ἠρξάμην τὴν πεσοῦσάν μου 
τῆς ψυχῆς χαὶ φθαρεῖσαν οἰχίαν. h 


Οὕτως μου τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν διατιθεμένου xai τὸ 
σφαλερὸν τοῦ νοὸς ἐπανορθοῦντος, ῥημάτων ἀχήχοα 
σοφοῦ τινος διδασχάλου τοιαῦτά μοι ἐμθοῶντος" 
Ἐξέλθετε, ἔφη, πάντες οἱ ποθοῦντες σωθῆναι ἀπο- 
124 χωρίσθητε τῆς ματαιότητος τοῦ χόσμου" παρ- 
ἄγει γὰρ τὸ σχῆμα αὐτοῦ (78) μικρὸν ὅσον, xai ἱδοὺ 
οὐχ ἔσται. ᾿Βξέλθετε ἀμεταστρεπτὶ, μὴ προῖχα δὲ 
xxi ἀμισθὶ, ἀλλ᾽ ἐφόδια φερόμενοι ζωῆς αἰωνίου" 
μαχρὰν γὰρ μέλλετε βαδίζειν ὀδὸν, πολλῶν ἔχουσαν 
χρείαν τῶν ἐντεῦθεν ἐφοδίων. Καὶ χαταλαμόάνετε 
τὸν αἰώνιον τόπον χώρας ἔχοντα δύο, πολλὰς ἐν ἕαυ- 
ταῖς μονὰς ἐχούσας, ὧν τὴν μὲν μίαν ἡτοίμασεν ὃ 
Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν xal τὰς αὐτοῦ φυλάττουσιν 
ἐντολὰς, παντοίων ἀγαθῶν πεπληρωμένην, 
ἧσπερ οἱ ἀξιωθέντες ἐν ἀφθαρσίᾳ ζήσονται διηνεχεῖ, 
τῆς ἀνωλέθρου ἀπολαύοντες ἀθανασίας, ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη xai στεναγμός (79)" fj δὲ δευτέρα, σχό-- 
τοὺς οὖσα μεστὴ xal θλίψεως καὶ ὀδύνης, τῷ διαδόλῳ 
ἡτοίμασται xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ (80), ἐν 7| βληθή- 
σονται xal οἱ δι’ ἔργων πονηρῶν ἑἕαυτοῖς ταύτην 
προξενήσαντες, οἱ τῶν ἀφθάρτων χαὶ αἰωνίων τὰ 
παρόντα ἀνταλλαξάμενοι xal ὅλους ἑαυτοὺς πατά- 
ὄρωμα τοῦ αἴωνίου πυρὸς ποιησάμενοι. 


- 
οὐσᾶν 


Ταύτης ἐγὼ τῆς φωνῆς ἀχούσας xxi τὸ ἀψευδὲς 
αὐτῆς ἐπιγνοὺς, ἐχεῖνο καταλαδεῖν τὸ χατάλυμα 
ἔργον ἐθέμην, τὸ πάσης μὲν ἀπηλλαγμένον ὀδύνης 
τε xal λύπης, τοσαύτης δὲ ἀσφαλείας xal τοιούτων 
ἀγαθῶν πλῆρες ὑπάρχον, ὧν dj γνῶσις νυνὶ μὲν ἐκ 
μέρους ἐστὶν ἐν ἐμοὶ, νηπίῳ τε ὄντι τὴν πνευματιχὴν 
ἡλικίαν, xal ὡς Ov ἐσόπτρων καὶ αἰνιγμάτων τὰ 
ἐχεῖθεν 1255 βλέποντι (81) ὃτε δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, 
xoi ἐπιγνώσομαι πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, τότε τὸ 
ἐκ μέρους χαταργηθήσεται (82). Εὐχαριστῶ τοίνυν 


(74) Prov. vim, 8: Μετὰ δικαιοσύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου" οὐδὲν ἑαυτοῖς σχολιὸν, οὐδὲ 


στραγγαλιῶδες. 
(75) Cf. tom. III, p. 181, n. 4. 
(16) Respectu ad Isa. 111, 7: 


(11) Vide Addenda. 


(78) I Epist. ad Cor. vit, 31: Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. I Epistola Joan. n, 17 : ὁ xó- 


σμος παράγεται. 
(19) Isa. xxxv, 10. 


(80) Matth. xxv, 41 : Τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, 
(81) Gregorius Naz. orat, 10, p. 251: Δόξης θεωρίαν, νῦν μὲν τὴν ἐν ἐσόπτροις τε xal αἰνίγμασι, τόυς 
δὲ τὴν τελεωτέραν τε καὶ καθαρωτέραν. Respexit uterque I Epist. ad Cor. : ef. nota seq. ν 
(82) I Epist. ad Cor. xur, 9, 10, 11, 18: Ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν... ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τόυς 


Ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένγυ ἀκοὴν εἰρήνης ! Inde 
Epist. ad Rom. x, 15: Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἴρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά 1 
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τῷ Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν (83) A tiasago Deo per Jesum Christum Dominum nos- 


6 γὰρ νόμος (84) τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
χαὶ τοῦ θανάτου, χαὶ διήνοιξε μου τοὺς ὁφθαλμοὺς 
ἀπλανῶς χατιδεῖν ὅτι τὸ φρόνημα (85) τῆς σαρχὸς 
θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ χαὶ εἰ- 
ρήνη. Καὶ καθάπερ οὖν ἐγὼ, τῶν παρόντων ἐπιγνοὺς 
τὴν ματαιότητα, τέλειον αὐτὰ ἐμίσησα μῖσος (86), 
οὕτω δὴ xal σὲ γινώσχειν περὶ τούτων συμδουλεύω, 
ἵνα ὡς ἀλλοτρίοις διατεθῇς αὐτοῖς καὶ θᾶττον παρερ- 
χομένοις, ἀφελόμενος δ᾽ ἐντεῦθεν πάντα, θησαυρίσῃς 
σεαυτῷ ἐν τῷ ἀφθάρτῳ αἰῶνι θησαυρὸν ἀσύλητον, 
πλοῦτον ἀδαπάνητον, ἔνθα σε δεῖ ἀνυπερθέτως πορευ- 
θῆνα:, ἵνα, ὅταν ἀπέλθῃς, οὐχ ὑστερούμενος ἕσῃ,ἀλλὰ 
πλούτῳ βρίθων (87), καθάπερ σοι τὴν τούτων ἀνεθέ- 
μὴν ἀνωτέρω χαταλληλοτάτην εἰχόνα. 


κΕφ. lE. Λέγει δὲ ὁ Ἰωάσαφ τῷ γέροντι: Πῶς 
οὖν δυνήσομαι 126 θησαυροὺς χρημάτων xal πλού- 
τοῦ ἐχεῖσε προπέμπειν, ὡς ἂν ἀσυλον αὐτῶν xal 
ἀνώλεθρον τὴν ἀπόλαυσιν ἀπελθὼν εὕρως πῶς δὲ 
δείξω τὸ πρὸς τὰ παρόντα μου μῖσος, xal τῶν αἰω- 
νίων ἀνθέξομαι ; μάλα σαφήνισόν μοι. Καί φησιν ὁ 
Βαρλαάᾶμ᾽ Ἢ μὲν τοῦ πλούτου τούτου πρὸς τὸν αἰώνιον 
τόπον προπομπὴ ταῖς χερσὶ γίνεται τῶν πενήτων. 
Φησὶ γάρ τις τῶν προφητῶν, Δανιὴλ ὁ σοφώτατος, 
τῷ βασιλεῖ Βαδυλῶνος" Διὰ τοῦτο (88), βασιλεῦ, ἡ 
βουλή μου ἀρεσάτω cov xai τὰς ἀμαρτίας σου ἐν 
ἐλεημοσύναις λύτρωσαι xal τὰς ἀδικίας σου ἐν οἶχτιρ- 
μοῖς πενήτων. Λέγει δὲ xal ὁ Σωτήρ᾽ Ποιήσατε (89) 
ξαυτοῖς φίλους £x τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδιχίας, ἵν᾽, ὅταν 
ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς. 
Καὶ πολὺν ἄνω τε xai χάτω λήγον (90) ὁ Δεσπότης 
τῆς ἐλεημοσύνης xal μεταδόσεως τῶν πενήτων ποιεῖ-- 
ται, χαθὼς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ μανθάνομεν. Οὕτως 
μὲν οὖν ἀσφαλέστατα λίαν ἐχεῖσε προπέμψεις πάντα 
ταῖς τῶν δεομένων Λερσίν: Uca γὰρ εἰς τούτους 
ποιήσεις, ἑαυτῷ ὁ Δεσπότης οἰχειούμενος (94) πολυ- 
πλατίως σε ἀνταμείψεται’ νιχᾷ γὰρ 3927 ἀεὶ ταῖς 
τῶν δωρεῶν ἀντιδόσεσ: τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. Τούτῳ 
μὲν οὖν τῷ τρόπῳ τέως τοὺς θησαυροὺς τοῦ σχότους 
τοῦ αἰῶνὸς τούτου (92) συλήσας, d τεταλαιπώρηχας 


trum. Etenim lex spiritus vite in Christo Jesu, ἃ 
peccati et mortis lege me liberavit,oculosque meos 
aperuit, ut carnis affectum mortem esse, spiritus 
autem affectum vitam et pacem, liquido cernerem 
(Rom. vin). Quemadmodum igitur ego presentium 
rerum cognita vanitate, perfecto odio eas habui, 
eodem modo,ut de ipsis existimes,te moneo;atque 
erga eas,non secus ac alienas,et quam primum dif- 
fluxuras afficiaris ; atque hinc ereptis omnibus fa- 
cultatibus, in immortali δυο, ad quod tibi sine ulla 
mora proficisci necesse est, thesaurum qui furto 
compilari nequeat, et opes qu: exhauriri nullo 
modo possint,tibi recondas (Luc. xiu ; Mutth. vi),ut 
cum eo accesseris, haudquaquam penuria labores, 
verum opibus circumíluas,quemadmodum tibi ap- 
tissimam imaginem superius proposui. 

Cap. XV. — Dixit autem Josaphat ad senem :Qua- 
nam igitur ratione pecuniarum thesauros illuc prze- 
mittere queam,ut eorum,cum hinc abcessero, fru- 
ctum ab omni furto et interitu alienum nanciscar ; 
quonamque item pacto meum in res presentes 
odium demonstrare, resque sempiternas consequi 
possim, aperte mihi velim explices. Ait igitur Bar- 
laam :Divitiz ad sempiternam regionem per paupe- 
rum manus pramittuntur.Ait enim quidam sapien- 
tissimus propheta, Daniel nomine,ad regem Baby- 
lonis : Propter hoc, rex, consilium meum tibi pla- 
ceat,et peccata tua eleemosynis redime, atque in- 
justitias tuasin miserationibus pauperum(Daniel 1v) 
Quin etiam Salvator his verbis utitur : Facite vobis 
amicosde mammona iniquitatis,utcum defeceritis, 
recipiant vobis in :terna tabernacula (Luc. xvi). 
Multaque de eleemosyna et largitione erga pauperes 
in Evangelico volumine inculcat (Matth. xxv). Ad 
hunc scilicet modum quam tutissime fortunas 
tuas omnes per egentium manus illuc premiseris. 
Nam quidquid in eo beneficii contuleris, Dominus 
sibi asciscens,magno cum fenore tibi rependet. Et- 
enim eos qui ipsius amore praediti sunt, beneficio- 
rum remunerationibus semper superat. Ad hunc, 
inquam,modum hujus szculi,cui diu jam nonsine 


^ 3 ! “ , M μ 

τὸ £x μέρους χαταργηθήσεται... ὃτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν.... βλάπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου 
Zu ΝΕ c à ὸ ; ; : 

ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς mpógo mov ἅρτι γινώσχω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς xal 


ἐπεγνώσθην. 
(83) Epist. ad Rom. vir, 25. 
(84) Ibid. viii, 2. 
(88) Ibid. vnr, 6. 
(86) Cf. p. 86. n. 6. 


(81) Soph. Aj. 129 : Μηδ’ ὄγκον ἄρῃς μηδέν᾽ εἴ τινος πλέον Ἢ χειρὶ 
Glossator in cod. 2812 A : Βοίθεις] μεγάλην ἰσχὺν ἔχεις: τὸ γὰρ 


βρίθεις ἤ μαχροὺ πλούτου βάρει. 
ρίθειν ἐπὶ μεγάλου καὶ βαρέος. Idem 


liber habet βάθει, quod neutiquam prztulerim. Caeterum erat illa varietas jam ex aliis codicibus nota. 
Liceat ex eodem libro, non bono, novam eamque bonam,imo optimam,lectionem proferre. Editiones sic 
exhibent v. 36: πάλαι φύλαξ ἔοην Τῇ σῇ πρόθυμος εἰς ὁδὸν χυνηγίᾳ. Notus est tragicorum dorismus in 
κυναγός, estque χυναγία in Hippolyto 108 : τερπνὸν ἐχ χυναγίας Τράπεζα πλήρης. Unde in Ajacis loco 
χυνηγίᾳ Elmsleio, ad Bacch. 339, displicebat. Poterunt jam critici Sophocli restituere κυναγίᾳ ex hujus 
codicis auctoritate. 

(88) Dan. 1v, 24. 

(89) Luc. xvi, 9. 

(94) eins 44, i x xs st Matth. us 21. : 

atth. xxv, 40 : 'Eg' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαγίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
(92) Cf. p. 13, n. 44; p. 120, n. $8 [no Bu t 
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ingenti afflictione servisti, surreptis thesauris, ex A πολὺν ἤδη χρόνον ἑχδουλεύων, χαλῶς 6x τούτων πρὸς 


his praeclare viaticum tibiin futurum comparabis, 
atque alieno eos eripiens,tibi ipsi prius recondes, 
per fluxa nempe et caduca haec bona,ea quz firma 
et stabilia sunt emens.Deinde autem,Deo tibiopem 
ferente,hujus mundi incertitudinem et,inconstan- 
liam perspicies : omnibusque rebus valere jussis, 
ad futurum te transferes,atque ea quz pratereunt 
ipse preteriens, iisque rebus quz in spe posita ac 
firm: sunt, te addicens, tenebrasque cum mortis 
umbra relinquens, odioque tum mundum tum 
mundi principem insectans, carnemque interitui 
obnoxiam hostem tibi esse ducens, ad lucem inac- 
cessibilem accurres (I Tim. vi), cruceque humeris 
sublata,Christum irretortis oculis sequeris,ut etiam 


cum ipso glorificeris, viteeque, non jam caduce et B 


fallacis heres efficiaris. 

Josaphat itaque ad eum ait: Istud ipsum nempe 
omnia pro nihilo putare, atque usque adeo aspe- 
rum vitz: genus suscipere, quemadmodum superius 
dixisti,vetusne institutum est,ab apostolorum doc- 
trina manans, an recens mentis vestrz solertia ex- 
cogitatum ; tanquam scilicet hoc,ut melius acpra- 
stantius,vobis amplexandum duxeritis ? 

Senex autem ait : Non recens inductamlegem tibi 
affero(absitistudi,verum antiquitus nobis traditam. 
DixitenimDominusad divitem quemdam,qui ex ipso 
percontabatur quidnam sibi faciendum esset ut vi- 
fam aeternam consequeretur,jactabatque se cuncta 
que in lege scripta erant servasse. Unum tibi deest, 
vade,vendeomnia quz habes,etda pauperibus,et ha. 
bebisthesaurum in cclo,et veni,ac,sublatacruce,me 
sequere. At ille, his auditis, moestitia affectus est. 
Erat enim admodum dives. Cum igitur Jesus eum 
moerore affectum vidisset.dixit:Quam difficile ii qui 
pecunias habent intrabunt in regnum Dei ; facilius 
enim est camelum per foramen acus transire,quam 
divitem intrare in regnum Dei (Marc x ; Luc. xvin). 
Hocigitur mandato audito,sancti omnes id studue- 
runt,ut ab hujusmodi opum difficultate sese abstra- 
herent,ac perlargitionem erga pauperes,dispersis 
omnibusfacultatibus, sempiternisque divitiis sibi 
ipsis reconditis, crucem sustulerunt, Christumque 

secuti sunt ; sic nimirum ut quidam,velut jam a me 
dictum est,martyrio perfungerentur,quidam autem 
religioss vite exercitatione concertarent, atque, 


τὸ μέλλον ἐφοδιασθήσῃ, x«l τοῦ ἀλλυτρίου ἀφελόμενος 
σεαυτῷ πάντα προαποθήσῃ, διὰ τῶν ῥευστῶν τούτων 
xoi προσχαίρων (93) τὰ ἑστῶτα xol μένοντα ἐξωνη- 
σάμενος" ἔπειτα, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦντός σοι, χατα- 
νοήσεις τὸ ἄστατον τοῦ χύσμου xal ἀνώμαλον (94), 
xal, χαίρειν πᾶσιν εἰπὼν, πρὸς τὸ μέλλον μεθορ 
μισθήσῃ, παραδραμὼν μὲν τὰ παρατρέχοντα, τοῖς 
ἐλπιζομένοις δὲ xoi ἱσταμένοις προστεθήσῃ, xai τὸ 
σχότος μὲν ἀπολιπὼν σὺν τῇ σχιᾷ τοῦ θανάτου (05), 
μισήσας GE τὸν χόσμον xal χοσμοχράτορα, xoi τὴν 
φθειρομένην σάρχα ἐχθρὰν ἑαυτῷ λογισάμενος, τῷ 
φωτὶ προσδράμῃς τῷ ἀπροσίτῳ (96), χαὶ, τὸν σταυρὸν 
ἐπ᾿ ὥμων ἄρας, ἀχολουθήσεις αὐτῷ (97) ἀμετα- 
στρεπτὶ, ἵνα xal σὺν αὐτῷ δοξασρῇς xal τῆς οὐχ ἔτι 
μεταπιπτούσης ζωῆς οὐδὲ ἀναδειχθῆς 
χληρονόμος. 

Ὁ δὲ Ιωάσαφ' Τὸ πάντων οὖν, φησὶν, ὑπεριδεῖν 
χαὶ ἐπίπονον ἀναλαδέσθαι βίον, χαθάπερ 
εἴρηχας ἀνωτέρω, παράδοσίς ἐστιν ἀρχαία ἐκ τῆς 
τῶν ἀποστόλων χατιοῦσα διδαχῆς :1 ἔναγχος ὑμῖν 
ἐπινενόηται τῇ τοῦ νοὸς ὁμῶν ἕπιστήμῃ, ὡς χρεῖττον 
ἐχλεξαμένοις τοῦτο ; 


ἀπατηλῆς 


er 
οὕτως 


428 Πρὸς ὅν ὁ γέρων ἔφη" Οὐ νόμον προσφάτως 
εἰσενεχθέντα διδάσχω σε, (μὴ γένοιτο [ ἀλλ᾽ ἔχπα- 
λαι δοθέντα ἡμῖν. Εἶπεν γὰρ ὁ Κύριος πλουσίῳ τινὶ 
ἐπερωτήσαντι αὐτὸν, Τί ποιήσας (98) ζωὴν αἴώνιον 
χληρονομήσω ; χαὶ χαυχωμένῳ πάντα φυλάξαι τὰ 
γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ. Ἵν σοι, φησὶν (99), ὕστε- 
ρεῖ' ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον xal δὸς πτωχοῖς, καὶ 
ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς" καὶ δεῦρο ἀχολούθει μοι, 
ἄρας τὸν σταυοόν. Ὁ δὲ (1) ταῦτα ἀχούσας περίλυ- 
πος ἐγένετο" ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα, ᾿Ιδὼν δὲ aó- 
τὸν ὁ ᾿Ιησοῦς περίλυπον γενόμενον, εἶπε Πῶς δυσχό- 
λως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ! εὐχοπώτερον γάρ ἐστι χάμη- 
λον (2) διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. Ταύτης οὖν 
τῆς ἐντολῆς πάντες ἀχούσαντες οἱ ἄγιοι ἁποχωρισθῇ - 
ναι πάντη τῆς τοιαύτης τοῦ πλούτου δυσχολίας ἐφρόν - 
τισαν' xal πάντα σχορπίσαντες, xal διὰ τῆς τῶν 
πενήτων διαδόσεως πλοῦτον ἑαυτοῖς αἰώνιον προαπο-- 
θέμενοι, ἦρὰν τὸν σταυρὸν xal τῷ Χριστῷ ἠχολού- 
θησαν, ol piv μαρτυριχῶς, καθὰ δὴ xol εἶπόν σοι» 
τελειωθέντες, οἱ δὲ ἀσχητιχῶς ἁγωνισάμενοι, χαὶ 


quantum ad vera hujusce philosophiz: rationem at- ἢ μηδὲν ἐχείνων ἀπολιπόντες τῇ ἀγωγῇ τῆς ἀληθινῆς 


tinet, nihilo illis inferiores essent. Quocirca illud 
scias velim,Regis nostri ac Dei mandatum hoc esse, 


(93) Conf. p. 121, n. 
(94) Conf. p. 109, n. 1. 


ταύτης φιλοσοφίας. ᾿Ἐντολὴν οὖν ταύτην εἶναι 
γίνωσχε Χριστοῦ τοῦ 29 βασιλέως ἡμῶν xal θεοῦ, 


(95) Junxit et Jer. xir, 46 : "Exet σχιὰ θανάτου, xai τεθήσονται εἰς σχότος. 


96) Conf. p. 4^, n. 2. 

lr] Conf. Marc. viu, 34 ; mox p. 128, 9. 
(98) Luc. xvii, 18. 

99) Mars. x, 24. 

Ἢ Luc. ΧΥΙ], 23. 


(2) Habent AC, μάμηλην. Billyus vertit un. chable. Vel in cod. suo χάμιλον reperiebat, vel faciebat cum 
8 ov legendum suadent et rudentem esse χάμιλον monstrant. Qua lectio, etsi proba-. 
bilitate quadam non careat, vulgato tamen neutiquam est proferenda. 


iis qui sic pro χάμη 


| 
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ἀπάγουσαν ἡμᾶς τῶν φθαρτῶν, xal τῶν ἀϊδίων μετ- À per quod homínes sempiternorum honorum par- 


όχους ἐργαζομένην, 

Παλαιᾶς οὖν, φησὶνό Ἰωάσαφ, καὶ οὕτως ἀναγχαίας 
οὔσης τῆς τοιαύτης φιλοσοφίας, πῶς οὐ πολλοὶ ζη- 
λοῦσ: σήμερον τουτονὶ τὸν βίον ; 


ὋὉ δὲ γέρων ἔφη" Πολλοὶ μὲν ἐζήλωσαν χαὶ ζη- 
λοῦσιν, οἱ πλεῖστοι δὲ ὀχνοῦσι xxi ἀναδύονται. ᾽Ολί- 
γοι γὰρ, καθά φησιν ὁ Κύριος, οἱ τῆς στενῆς ὁδοῦ 


, 


xal τεθλιμμένης ὁδοιπόροι (3), τῆς ἀνειμένης δὲ xai 
πλατείας oi πλείους (4). Οἱ γὰρ καθάπαξ ὑπὸ φιλο- 

, ^ - - 
χρηματίας xal τῶν τῆς 
τῇ χενῇ δὲ 
αποσπάστως 


^ , - Lj , 
φιληδονίας καχῶν ἁλόντες, 
* £ , , iss 
xal ματαίᾳ προστετηκότες δόξῃ, Oüc- 
αὐτῶν ἔχουσιν, ὡς ἅτε δούλους ἑχυτοὺς 
t , - , E ῃ , Li 
ἑχουσίως ἀπεμπολήσαντες ἀλλοτρίῳ δεσπότῃ, xxi 
ἀπ᾽ ἐναντίας ἱστάμενοι τῷ ταῦτα ἐπιτάττοντι Θεῷ, 
xai δέσμιοι αὐτῷ χατεγχόμενοι, Ψυχὴ γὰρ καθάπαξ 
ἀπογνοῦσα τῆς οἱχείας σωτηρίας, τὰς ἡνίας αὑτῆς 
ἐνδοῦσα ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις, πανταχοῦ περιφέ- 
ρεται. Διὰ τοῦτο ὀλοφυρόμενος ὁ Προφήτης τὴν πέρι- 
χεχυμένην ἄνοιαν ταῖς τοιαύταις ψυχαῖς, καὶ τῆς 
ἐπιχείμένης αὐταῖς ἀχλύος τὴν ποχύτητα θρηνῶν, 
ἔλεγεν" Υἱοὶ (Ὁ) ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι ; 
ἵνατί ἀγαπᾶτε ματαιότήτα καὶ ζητεῖτε ψεῦδος ; Ὅτῳ 
τις χαὶ τῶν ἡμετέρων σοφῶν διδασχάλων, θεολογι- 
χώτατος ἀνὴρ (6), συνάδων, xal τινα παρ᾽ ἑαυτοῦ 

κ $58. - t 2 , * * 
προστιθεὶς, ἐχύοᾷ πᾶσιν ὡς ἐξ ἀπόπτευ τινὸς xal 
1309 ὑψηλοτάτης περιωπῆς (7) Υἱοὺ ἀνθρώπων, ἕως 
πότε βαρυχάρδιοι ; ἱνατί ἀγαπᾶτε ματαιότητα xal 
ζητεῖτε ψεῦδος; Μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον xai τὴν 
τρυφὴν χαὶ τὸ μιχρὸν δοξάριον χαὶ τὴν ταπεινὴν 

* D 13. δ 
^ ^ 
δυναστείαν xal τὴν ψευδόμένην εὐημερίαν ὑπολαμ- 
θάνοντες, ἃ μὴ τῶν ἐχόντων μᾶλλον ἐστὶν ἢ τῶ" 

e, μὴ τῶν ἐχόντων μᾶλλον ἐστὶν ἢ τῶν 
ἐλπισάντων, οὐδὲ τούτων μᾶλλον ἢ τῶν οὐδὲ προσ- 
ὑπὸ λαίλαπος ἄλλοτε εἰς 

, * 3X. t , i er 
ιπιζόμενα xai μεταῤῥιπτούμενα, ἢ ὥσπερ 
a5 


δοχησάντων, ὥσπερ χοῦς 
ἄλλους ἡ 

* ^ , M e » , * Lj 
χαπνὲς -διαὀῥέοντα, xal ὡς ὄναρ παίζοντα, xal ὡς 


^ ^ ; , » $ , ^ , - 
σκιὰ μὴ χρατούμενα, οὔτε ἀπόντα δυσέλπιστα τοῖς 
, * - 
οὐ χεχτημένοις, οὔτε παρόντα πιστὰ τοῖς ἔχουσιν, 


Β 


ticipes redduntur. 

Cum igitur, inquit Josaphat, tam antiqua et ne- 
cessaria hujusmodi philosophia sit, quid causa est 
quamobrem hodierna die pauci sint qui hanc vitam 
imitentur ? 


Respondit senex :Multi quidem eam imitati sunt, 
et etiamnum imitantur. At multo plures cunctantur, 
ac moras nectunt.Pauci enim sunt, ut ait Dominus, 
qui per aretam et angustam viam incedant; qui au- 
tem per facilem et latam, quam plurimi (Matth. vit ; 
Luc. xxi). Nam qui semel pecuniarum cupiditate, 
et vitiorum qua ex voluntatibus oriuntur, amore 
correpti,vanaeque et inani glori: addicti sunt,vix ab 
ipsis divelli possunt, ut qui alieno domino,quique 
omnia,contra ac Deus,imperat,atqueipsostanquam 
catenis quibusdam vinetos tenet,ultra seipsos man- 
ciparint. Animus quippe, cum semel salutis suc 
spem abjecerit, habenas suas aversis a ratione cupi- 
ditatibus permittens,quaquaversum fertur.Ac pro- 
inde Propheta offusam hujusmodi animisamentiam 
deplorans, caliginisque ipsos urgentis crassitiem 
lugens,his verbis utebatur : Filii hominum, usque- 
quo gravi corde?ut quid diligitis vanitatem, et quae- 
ritis rrendacium?Quemadmodum etiam quidam sa- 
pientum magistrorum nostrorum,vir rerum divina- 
rum peritissimus eamdem cumPropheta cantilenam 
canens,ac quaedam a seipso adjungens, tanquam ex 
altaquadam et editissima specula omnibus inlamat : 
Filii hominum,usquequo gravi corde?ut quid diligi- 
üs vanitatem,et quaeritis mendacium(Psal.xriv):ma. 


r' - . . * * * L 
Ὁ gnum nimirum aliquid hanc vitam,et delicias,et exi- 


guamgloriolam,et iiendacem prosperitatem esse exi- 
stimantes .(Naz. ora.de suisser.et adJuliumnExisoten.?) 
Qui quidem non magis eorum sunt qui fruuntur 
quam qui ea in spe habuerunt;nec rursus horum ma- 
gis quam eorum qui ne ea quidem unquam exspec- 
tarunt,et quc non secus ac pulvis a turbine ad alios 
atque alios subinde perflantur, ac vicissim jactan- 


tur, aut fumi instar defluunt, ac velut insomnium homines ludificantur, et ut umbra retineri nequeunt, 
ac denique ita natura comparata sunt, ut nec cum absunt, ea se habituros esse homines desperent ; 


nec cum adsunt, possidentibus certa et stabilia sint. 


Οὕτως οὖν τοῦ Σωτῆρος ἐντελλομένου, τῶν προφη- 
τῶτ τε χαὶ ᾿λποστόλων χηρυττόντων, καὶ τῶν ἀγίων 
πάντων ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς συν- 
ωθούντων ἡμᾶς ἀπλανεστάτην ὁδὸν, χἂν ὀλίγοι oi 
ταύτην ὁδεύοντες, πλείους Oi οἱ τὴν εὐρύχωρον xai 
πρὸς ἀπώλειαν ἄγουσαν προχρίνοντες, οὐκ ἐχ τούτου 
4, πολιτεία τῆς ἐνθέου ταύτης χατασμιχρυνθήσεται 
φιλοσοφίας, ἀλλὰ, καθάπερ ὁ ἥλιος, εἰς φαῦσιν πᾶσιν 
ἀνατέλλων, ἀφθόνως αὑτοῦ τὰς ἀχτῖνας προπέμπει 
πάντας φωτίξεσθαι προτρεπόμενος, οὕτω xal ἣ ἀλη- 
θὴς φιλοσοφία τοὺς αὐτῆς ἐραστὰς ἡλίου δίχην φω- 


Cum igitur ad hunc modum Salvator ργθοϊρίαΐ, 


D prophetce et apostoli priedicent,ac sancti omnes viri 


tum re ipsa,tum sermone ad virtutis viam ab omni 
errore maxime immunem nos impellant, etiamsi 
pauci hanc teneant,contra autem multi latam atque 
in exitium ducentem sibi deligant, non tamen pro- 
pterea divine hujus philosophie institutum minoris 
estimandum est.Utenim sol,cum illuminandi causa 
exoriens radios suos affluenter emittat, omnesque 
ad excipiendum lumen cohortetur,si quidam clausis 
oculis splendorem ipsius intuerinolint,non propter- 


(3) Matth. vn, 13 : Στενὴ ἡ πύλη, xal τεθλιμμένη dj ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xal ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 


εὑρίσχοντες αὐτήν. 


(4) Matth. vir, 12 : Πλατεῖα ἡ πύλη, καὶ εὐρύχωρος 1 ὁδὸς 


οὗ εἰσερχόμενοι δι’ αὐτῆς. 
(5) Psal. 1v, 2. 


Naz. orat. 9, p. 151. 


4 ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν 


(6 Le t 
(7) De locutione vid, Hasius ad Leonem Diac. p. 213. 
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ea reprehensionem meretur, aut a reliquis negligi À ταγωγεῖ xol περιθάλπει xal λαμπροὺς ἀποδείχνυσιν. 


debet,nec splendorisipsius gloriam ob illorum sulti- 
tiam in contemptu versatur;quin potius illi quidem 
seipsos lumine orbantes ,tanquam cocci, parietes 
palpant,atque in multas scrobes praecipites ruunt, 
multisque spinis eorum oculi punguntur;sol contra 
splendorem suum retinens,eos illustrat qui ipsius 
lumen detecta facie contuentur:ad eumdem quoque 
modum Christi lumen omnibus quidem illucet, 
splendoremque suum nobis affatim impertit; at 
vero pro sua quisque cupiditate animique alacri- 
tate ipsum percipit. Nam nec ille justitiee sol ullum 
ex his qui oculorum aciem in ipsum intendere cu- 
piunt beneficio eo privat, nec rursum his vim in- 
fert qui suapte sponte tenebras eligunt ; verum 
sux quisque libera voluntati et electioni, quandiu 
in hac vita est, relinquitur. 


Εἰδὲ τινες, μύσαντες τοὺς ὀφθαλμοὺς, χατιδεῖν αὐτοῦ 
τὸ φέγγος οὐ θελὴσουσιν, οὔτε μεμπτέος παρὰ τοῦτο 
ὁ ἥλιος, οὗτε τοῖς λοιποῖς παροπτέος, οὔτε μὴν ἣ 
δόξα τῆς αὐτοῦ λαμπρότητος διὰ τῆς ἐκείνων ἀτιμα- 
σθήσεται ἀδελτηρίας" ἘΔΈ ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν τοῦ 
φωτὸς ἑαυτοὺς ἀποστερήσαντες, ὡς τυφλοὶ Ψηλαφή- 
σουσι τοῖχον, πολλοῖς δὲ ἐμπεσοῦνται βόθροις, καὶ 
πολλαῖς ἐχχεντηθήσονται τὰς ὄψεις ἀχάνθαις, ὁ δὲ 
ἥλιος ἐπὶ τῆς ἰδίας ἱστάμενος λαμπρότητος φωτιεῖ 
τοὺς ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὸ φέγγος αὐτοῦ 
χατοπτριζομένους (8). Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai τὸ 
τοῦ Χριστοῦ φῶς φαίνει μὲν πᾶσι πλουσίως, μετα- 
διδὸν ἡμῖν τῆς αὐτοῦ λαμπηδόνος" μετέχει δὲ ἕχασθος 
καθ᾽ ὅσον ἐφέσεως ἔχει καὶ προθυμίας" οὔτε γὰρ 
ἀποστερεῖ τινα τῶν βουλομένων αὐτῷ ἐνατενίζειν ὁ 
ἥλιος τῆς διχαιονύνης (9), Oe μὴν βιάζεται τοὺς 


ἐχουσίως τὸ σχότος ἐκλεγομένους" ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ ἔχαστος ἐφεῖται αὐτεξουσίῳ προαιρέσει, ἕως ἐν τῷ παρόντι 


βίῳ ἐστί. 

Cum autem Josaphat quidnam arbitrii libertas at- 
que electio esset quareret,respondit senex: Arbitrii 
libertas estanime ratione utentis voluntas,sine ullo 
impedimento ad id quod vult, hoc est sive ad virtu- 
tem,sive ad vitium, incitata,atque a summo illo pa- 
rente et architecto ita effecta. Rursum, Arbitrii li- 
bertas est intellectualis anime pro suo arbitratu 
agitatio.Electio autem est earum rerum qua in ar- 
bitrio nostro sitz:e sunt,cum consilio conjuncta ap- 
petitio.Siquidem rem eam que inito consilio melior 
judicata est eligentes appetimus.Consilium est in- 
vestigatrix appetitio de rebus gerendis, quarum pe- 
nes nos potestas est.Deliberat enim quispiam expe- 
diatne aliquid agere,necne. Deinde,quod prestan- 
tius est, judicat, ac judicium efficitur. Mox autem 
afficitur, atque id quod ex consilio judicatum 
est,amat,ac sententia dicitur.Nam si ita judicet ut 
tamen ergaid quod judicatum est, minime afficiatur, 
hoc est, id minime amer, sententia haudquaquam 
appellatur. Tum post affectionem fit electio. Nam 
electio nihil aliud est quam e duabus rebus propo- 
sitis alteram prz altera amplecti et eligere. Atque 
illud vel ex ipsa etymologia perspicuum est,electio- 
nem esse consilium cum dijudicatione conjunctum. 
Hpoxipetóv enim est alterum prz altero electum. 
Nemo porro quidquam adhibito judicio alteri prie- 
fert, nisi prius consilium inierit ; nec rursum eligit, 
nisi priusjudicarit.Nam quoniam non ea omniaqua 
nobis recta et praeclara esse videntur in opus perdu- 
cere studemus, tum denique electio et eligendum 
efficitur id quod ex consilio propositum est, cum 
appetitionem comitem  asciverit. Ex quo con- 
cluditur electionem esse appetitionem cum de- 
liberatione conjunctam earum rerum que in 


(8) Conf. p. 61, n. 53. 
(9) Malach. 1v, 2. 


(10) Lemma metricum in A : Τὴν τοῦ Βαρλαὰμ φιλοσοφίαν ὅρα. 

(41) 4Eneas Gaz. Theophrasto, p. 30: Νοῦς ἀγαθὸς ἀλόγῳ σώματι χρώμενος, αὐτοχράτωρ δὲ γενόμεννς, 
xav' ἐξουσίαν ἄνω καὶ κάτω μεταχωρεῖ, ἔτερον αἰρούμενος προτέρου" τουτὸ γὰρ ἠανθρωπου mogatpsote 
Non προτέρου, sed πρὸ ἑτέρου commode exhibet codex 4. 


C 


Τοῦ δὲ Ιωάσαφ πυθομένου τί τὸ αὐτεξούσιον xal 
τί προαίρεσις, φησὶν ὁ γέρων’ Λὐτεξουσιότης (10) 
μὲν ἐστι ψυχῆς λογιχῆς θέλησις, ἀκωλύτως χινου- 
μένη πρὸς ὅπερ ἂν βούλοιτο, εἴτε ἀρετὴν εἴτε καχίαν, 
οὕτως ὑπὸ τοῦ Δημ!ιουργοῦ γενομένης. Αὐτεξουσιότης 
αὖθίς ἐστι νοερᾶς ψυχῆς χίνησις αὐτοχρατής. Προαί- 
ρεσις δὲ ἐστιν ὑρεξις βουλενικὴ τῶν ἐφ’ ἡμῖν, ἤ 
βούλευσις ὀρεχτικὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν' τοῦ γὰρ προχρι- 
θέντος ix τῆς βουλῆς ἐφιέμεθα προαιρούμενοι. Βουλὴ 
δὲ ἐστιν ὄρεξις ζητητικὴ περὶ τῶν ἐφ’ ἡμῖν πραχτι- 
χῶν γινομένη" βουλεύεται γὰρ τις, εἴ ὥσειλε μετ- 
ελθεῖν τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ. Εἴτα xolvet τὸ χρεῖττον, καὶ 
γίνεται κρίσις. Εἴτα διατίθεται καὶ ἀγαπᾷ τὸ ix τῆς 
βουλῆς κριθὲν, xal λέγεται γνώμη" ἐὰν γὰρ χρίνῃ, 
καὶ μὴ διατεθρῇ 4332 πρὸς τὸ κριθὲν, ἤγουν ἀγα- 
πήσῃ αὐτὸ, οὐ λέγεται γνώμη. Εἶτα μετὰ τὴν διά- 
θεσιν, γίνεται προαίρεσις, ἤγουν Ent od: προαίρε- 
σις γὰρ ἐστι δύο προχειμένων τὸ ἔν αἱρεῖσθαι xal 
ἐκλέγεσθαι τοῦτο πρὸ τοῦ ἑτέρου. Καὶ τοῦτο φανερόν, 
ὅτι βουλή ἐστι μετ᾽ ἐπιχρίσεως ἡ προαίρεσις, xai ἐξ 
αὐτῆς τῆς ἐτυμολογίας" προαιρετὸν γὰρ ἐστι τὸ ἕτε- 
ρον πρὸ τοῦ ἑτέρου αἱρετόν (11): οὐδεὶς δὲ προχρίνει 
τι μὴ βουλευσάμενος, οὐδὲ προαιρεῖται μὴ προχρίνας" 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντα τὰ δόξαντα ἡμῖν εὖ ἔχειν εἰς 
ἔργον ἀγαγεῖν προθυμούμεθα, τότε προαίρεσις, xo 
προαιρετὸν γίνεται τὸ προχριθὲν ἐχ τῆς βουλῆς, 
ὅταν προσλάδῃ τὴν ὄρεξιν. Καὶ οὕτω συνάγεται 
προαίρεσιν εἶναι ὄρεξιν βουλευτικὴν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν" 
τοῦ γὰρ προχιθέντος ἐκ τὴς βουλῆς ἐφιέμεθα προαι- 
ρούπενοι. Πᾶσα γὰρ βουλὴ πράξεως ἕνεχα xai διὰ 
πρᾶξιν: vai οὕτω πάσης μὲν προαιρέσεως βουλὴ 
ἡγεῖται, πάσης δὲ πράξεως προαίρεσις. Διὰ τοῦτο 
οὐ μόνον αἱ πράξεις, ἀλλὰ καὶ τὰ χατὰ διάνοιαν, 
ἅτινα τὰς προαιρέσεις παριστῶσι, χαὶ στεφάνους 
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xai κολάσεις προξενοῦσιν. ᾿Αρχὴ γὰρ ἁμαρτίας xal A nostra potestate sitze sint.Etenim id quod ex consi- 


, , , , Σ - ? , - 
διχαιοπραγίας προαίρσίς ἐστιν ἐν τοῖς ἐφ’ ἡμῖν 
χαταγομένη" ὧν γὰρ αἱ ἐνέργειαι ἐφ’ ἡμῖν, τούτων 

* , a ^ ^ 2. a 2 ᾿ —€— X 
xai αἱ πράξεις αἱ κατὰ τὴν ἐνέργειαν ἐφ᾽ ἡμῖν" ἐφ 
ἡμῖν δὲ αἱ κατὰ τὴν ἀρετὴν ἐνέργειαι, ἐφ᾽ ἡμῖν ἄρα 
xoi αἱ ἀρεταί" χυρίως γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τὰ ψυχιχὰ 

, Ὄ * * » [4 λε , er Es 3 z:t , 
πάντα xal περὶ Qv βουλευόμεθα. Οὕτως αὐτεξουσίως 
133 βουλευομένων τῶν ἀνθρώπων xai αὐτεξουσίως 
προαιρουμένων, xx0' ὅσον ἄν τις προαιρῆται, χατὰ 
τοσοῦτον xal μετέχει: τοῦ θείου φωτὸς xal προχό- 
πτει ἐν τοῖς τῆς φιλοσοφίας ἐπιτηδεύμασι" διαφο- 

, * 
pai γὰρ προαιρέσεως εἰσί. Kal καθάπερ τινὲς πηγαὶ 

; πο οὐ 
ὑδάτων ἐκ τῶν τῆς γῆς λαγόνων ἀναπεμπόμεναι, "αἱ 
μὲν ἐπιπολαίως τῆς γῆς ἐκόλύζουσιν, al OE μιχρόν 

^ Li - 

zt βαθύτερον, αἱ δὲ λίαν βαθέως, τούτων δὲ τῶν ὑδά- 
των τὰ μὲν προσεχῶς ἐχόλύζοντα xal τῇ γεύσει γλυ- 
χέα, τὰ δὲ βαθέως ἐξερχόμενα χαὶ ἁλμυρίζοντα ἢ 
θεαφίζοντα (12), καὶ τὰ μὲν ἀφθόνως ἐχδιδόμενα, τὰ 
δὲ κατὰ μιχρὸν στάζοντα" οὕτως xai ἐπὶ τῶν προχι- 
ρέσεων νόει, τὰς μὲν ταχείας εἶναι χαὶ λίαν θερμο- 
τάτας, τὰς δὲ νωθρὰς xa! ψυχρὰς xai τὰς μὲν 

, ^ * Aa . ε * ε L M δὲ 
ὅλως ἐπὶ τὰ χαλὰ τὴν ῥοπὴν χεχτημένας, τὰς δὲ 
πρὸς τὸ ἐναντίον πάσῃ δυνάμει ἀποχλινούσας. Κατὰ 
γοῦν τὰς αὐτῶν διαθέσεις, καὶ al πρὸς τὰς πράξεις 
ἀχολουθοῦσιν ὁρμαί. 


lio prepositum est,eligentesappetimus.Omne quip- 
pe consilium actionis causa et propter actionem 
suscipitur. Ita consilium quidem electionem ante- 
cedit, electio autem omnem actionem. Quocirca 
non modo acliones, sed ea etiam qua animo agi- 
tantur (qu: quidem electiones exhibent),tum coro- 
nas, tum pcenas accersunt. Etenim electio in his 
rebus qua in arbitrio nostro sitze sunt versans,tum 
peccati, tum justi operis origo est. Nam quarum re- 
rum facultates penes nos sunt, harum etiam actio- 
nes facultatibus consentanez penes nos sunt.Qua- 
mobrem cum facultates virtuti consentanez inn os- 
tra potestate sint, in nostra quoque potestate virtu- 
tes sint necesse est.Proprie enim in arbitrio nostro 
consistunt ea omnia qua animam attingunt, et de 
quibus deliberamus. Ad hunc igitur modum libere 
consultantibus hominibus, ac liberaitem voluntate 
eligentibus,quatenus quispiam eligit,hactenus quo- - 
que divinam lucem percipit, atque in philosophiz 
studiis progressus facit. Varia enim electionum sunt 
genera. Et quemadmodum quidam aquarum fontes 
e terr: visceribus scaturientes, partim e superficie 
terre oriuntur, partim aliquanto profundius, par- 
tim profundissime ; atque harum aquarum alis e 


propinquo emanant gustuque dulces sunt, ali» ex imo ac sals: aut sulphurez sunt, atque item 8189 
uberrime profluunt, alic paulatim stillant; eodem modo in electionibus quoque cogita, alias celeres 
ac perquam fervidas esse, alias segnes et frigidas, ac rursum alias ad virtutem omnino propensas, 
alias ad vitium omnibus viribus inclinatas. Igitur quales earum affectiones sunt, tales quoque ad agen- 


dum impetus consequuntur. 


ΚΕΦ. Iz. Λέγϑβι δὲ ὁ ᾿Ιωᾶάσαφ πρὸς τὸν γέροντα. (Ἱ 


Εἰσὶν οὖν xal ἔτεροί τινες (13) νῦν οἱ κατὰ ταῦτα 
χηρύττοντες ὥσπερ σύ, ἤ μόνος εἴ σήμερον ὁ ταῦτα 
διδάσκων, xxl οὕτως μισητὸν τὸν παρόντα βίον δι- 
ηλούμενος; 84 Ὃ δὲ ἄποχριθεὶς εἶπεν: Ἐν τῇ 
γαθ᾽ ὑμᾶς δυστυχεστάτῃ χώρᾳ ταύτῃ οὐδένα γινώτχω. 
'H γὰρ τοῦ σοῦ πατρὸς τυραννὶς μυρίοις τούτους 
θανάτοις περ:έδαλε, χαὶ ἔργον ἔθετο μὴ τὸ σύνολον 
ἀκούεσθα! ἐν ὑμῖν τὸ τῆς θεογνωσίας κήρυγμα. Ἕν 
πάσαις δὲ ταῖς λοιπαῖς γλώσσαις ἄδεται ταῦτα χαὶ 
δοξάζεται, οἷς μὲν ὀρθοτάτῳ λόγῳ, ἄλλοις δὲ δι- 
ἐστραμμένως, τοῦ πολεμίου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν 
ἐχχλίνειν αὐτοὺς τῆς εὐθείας ποιησαμένου χαὶ ἀλλο- 
τρίαις χαταμερισαμένου δόξαις, xal ῥήσεις τινὰς 
τῶν Γραφῶν ἄλλως χαὶ οὐ χατὰ τὸν ἐγχείμενον νοῦν 
μεθερμηνεύειν διδάξαντος. Μία 0& ἐστιν dj ἀλήθεια, 
ἡ χηρυχθεῖσα διὰ τῶν ἐνδόξων ἀποστόλων καὶ τῶν 
θεἐξφόρων Ἡχτέρων, xai ἔν τῇ χαθολιχῇ ᾿Εχχλμσίᾳ 
τῇ ἀπὸ περάτων ἔως περάτων τῆς οἰχουμένης ἡλίου 
φαιδρότερον διαλάμπουσα, ἦσπερ ἐγὼ χήρυξ xai 
διδάσχαλος ἀπεστάλην σοι, 


Εἴπε δὲ ὁ ᾿Ιωάσαφ πρὸς αὐτόν’ Οὐδὲν οὖν τούτων 
ὁ ἐμὸς μεμάθηχε πατήρ ; 


Cap. XVI. — Dixit autem ad senem Josaphat : 
Suntne etiam alii nonnulli, qui eadem quz tu pre- 
dicent, an vero tu hodierno die solus es qui hac 
doces, ac presentem vitam usqueadeoaversandam 
atque odio insectandam esse mones? llle autem 
ad hunc modum respondit:In hac vestra infeli- 
cissima regione neminem novi. Nam patris tui 
tyrannis innumeris mortis generibus eos mulcta- 
vit, deditque operam ne prorsus inter vos divina 
cognitionis praedicatio audiretur. Apud reliquas 
autem nationes hac cantantur ac celebrantur, ab 
alis quidem rectissima ratione, ab aliis autem 
perverse, quippe cum animarum nostrarum hostis 
eos a recta via transversos egerit, atque in alienas 
opiniones diviserit, eosque loca qusdam divine 


D Scripture aliter quam germanus sensus ferat, in- 


terpretari docuerit. Casterum una est veritas, quae 
ab illustribus apostolis et divinis Patribus pradi- 
cata est, et in catholica, atque ab extremis orbis 
finibus ad extremos usque fines diffusa Ecclesia 
sole splendidius lucet. Quam quidem ego ut tibi 
predicarem ac traderem, ad te missus sum. 

Dixit autem ad eum Josaphat: Nihilne horum 
pater meus unquam didicit? 


(12) C, εἴτε ἀφανίζοντα, Mox C, σταλάζοντα. Participio στάζοντα mihi loci Sophoclei, Ajacis initio, me- 
moria renovatur : "Apz: γὰρ ἀνὴρ εἴσω τυγχάνει, wkox στάζων ἱδρῶτι. In quo. qui voluere jungi τυγχάνει 
χάρα στάζων; ob constantem hujus verbi ac partieipii societatem, jam satis fuerunt verbis ex Electra 
refutati, Νῦν δ᾽ ἀγροῖσι τυγχάνει, aliisque exemplis parilibus. Quibus et reponendum videtur, multo ma- 
gis ad rem facere atque esse opportunius si moneatur Ulysses de recente Ajacis in tentorium reditu, 
addita capitis sudore diffluentis descriptione, quam si id illi tantum significetur Ajacis caputjam sudare. 

(13) A, ἄλλοι τινές. 


999 ADDENDA. 1000 


Respondit senex : Perspicue quidem, atque ut A , Eat φησιν ὁ γέρων: Τρανῶς μὲν xxi PORE 
par erat, nihil didicit. Occlusis enim sensibus, οὐδὲν μεμάθηκε: βύων γὰρ τὰς αἰσθήσεις, τὸ ἀγαθὸν 
bonum de industria repudiat, atque in malum ἑχὼν οὐ προσδέχεται, πρὸς τὸ χαχὸν αὐτοπροαιρέ- 


libera animi inductione propendet. τως τὴν ῥοπὴν χεχτημένος. 

At vellem, inquit Josaphat, ille quoque hac do- ᾿Αλλ’ dioekov, φησὶν ὁ ᾿Ιωάσαφ, χάχεϊῖνον ταῦτα 
ctrina imbueretur. μυηθῆναι. 

Respondit senex: ΠΘο apud hominessuntimpos- Ὁ δὲ γέρων’ Τὰ παρὰ ἀνθρώποις, εἶπεν, ἀδύναια, 


sibilia; apud Deum autem nihil est quod fieri non παρὰ τῷ Θεῷ πάντα δυνατά ἐστι (44). Τί γὰρ οἴδας 
possit (Matth. xix). Ecquid enim scis futurumne sit εἰ σὺ σώσεις τὸν πατέρα σου, xal τρόπῳ θαυμασίῳ 
ut patri tuo salutem afferas, atque admirando modo γεννήτωρ τοῦ σοῦ χρηματίσεις γεννήτορος (15) ; 1355 
patristuipatertandem voceris?Narratum enim mi- ᾿Αχήχοα γὰρ βασιλέα τινὰ γεγονέναι πάνυ χαλῶς 
hiestregemquemdamexstitisse.quipraclareadmo- τὴν ἑαυτοῦ οἰκονομοῦντα Οασιλείαν. πράως τε χαὶ 
dumregiam suamldignitatem administrabat,leniter- ἠπίως τῷ ὑπ’ αὐτὸν κεχρημένον λαῷ, ἐν τούτῳ δὲ 
queaoc placide populum qui ipsiusditioni atque im- μόνῳ σφαλλόμενο,, τῷ μὴ πλουτεῖν τὸν τῆς θεογνω- 
perio suberat tractabat, in hac autem una re labe- σίας φωτισμὸν, ἀλλὰ τῇ πλάνῃ τῶν εἰδώλω» χατ- 
batur,quod divinz cognitionislumine careret atque p ἔχεσθαι. Εἴχε δέ τινα σύμδουλον ἀγαθὸν xai παντοίως 
idolorum cultu constrictus teneretur.Eratautem ei χεχοσμημένον τῇ τε πρὸς τὸν Θεὸν εὐσεδείᾳ xal τῇ 
probus quidam consiliarus, ac tum erga Deum pie- λοιπῇ πάσῃ ἐναρέτῳ σοφίᾳ" ὃς, ἀχθόμενος xal δυσχε- 
tate, tum ceteris virtutibus ornatissimus, qui cum ραίνων ἐπὶ τῇ πλάνῃ τοῦ βασιλέως xal βουλόμενος 
regis errore angeretur, eumque permoleste ferret, αὐτὸν περὶ τούτου ἐλέγξαι, ἀνεχαιτίζετο τῆς ὁρμῆς, 
atque ipsum hoc nomine coarguerein animo habe- δεδοιχὼς μὴ χαχῶν πρόξενος ἑαυτῷ τε xal τοῖς αὐτοῦ 
ret, tamen hac decausa sese reprimebat, quod ve- ἕταίροις γένοιτο xal τὴν γινομένην 8v αὐτοῦ πολλῶν 
reretur,neetsibietsociissuisperniciem accerseret, ὠφέλειαν περιχόψειεν, ᾿Εζήτει δὲ ὅμως χαιρὸν εὔθε- 
eamque utilitatem quzex ipscadaliospromanabat τον τοῦ ἑλχῦσαι αὐτὸν πρὸς τὸ ἀγαθόν. Φησὶν οὖν ἐν 
amputaret,Occasionemautemnihilominus querebat μιᾷ νυχτὶ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς" Δεῦρο δὴ, ἐξέλθω- 
qua commode ipsum ad bonum pertraheret. Dixit μεν xai ἐμπεριπατήσωμεν τὴν πόλιν, εἴ πού τι τῶν 
igitur nocte quadam ad eum rex: Adesdum, egre- ὠφελούντων (10) ὀψόμεθα. ᾿μπεριπατούντων δὲ 
diamur,accivitatemcireumeamus,numfortealiquid αὐτῶν τὴν πόλιν, εἶδον φωτὸς αὐγὴν ἀπό τινος τρυ- 
quod in rem futurumsit perspiciamus. Cum autem μαλιᾶς λάμπουφαν' καὶ, ταύτῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπι- 
illi per urbem obambularent, lucis splendorem per ὕαλόντες, βλέπουσιν ὑπόγειόν τι ἀντρῶδες οἴχημα, 
foramen quoddam radiantem cernunt; cui cum ,, ἐν d προύχαβθέζετο ἀνὴρ ἐσχάτῃ συζῶν πενίᾳ xal 
oculosadjecissent,subterraneum quoddam etcaver- ^ εὐτελῇ τινα περιχείμενος ῥάχια. ΠΙαρίστατο δὲ ἡ 
nosum domicilium conspicantur,in quo przssidebat γυνὴ αὐτοῦ οἴνον χιρνῶσα (17). Τοῦ δὲ ἀνδρὸς τὴν 
virquidam extrema inopialaborans,ac vilibus qui- χύλιχα ἐπὶ χεῖρας λαύόντος, λεγυρὸν ἄδουσα μέλος 
busdam etlaceris pannis indutus. Astabat autem ἐχείνη, τέρψιν αὐτῷ ἐνεποίει ὀρχουμένη, καὶ τὸν 
ipsius uxor, vinum ipsi temperans.Cumqueipse po- ἄνδρα ἐγχωμίοις καταθέλγουσα. Ol περὶ τὸν βασιλέα 
culum manibus accepisset,illa suave quoddam car- τοίνυν, ἐπὶ ὥραν ἰχανὴν ταῦτα χατανοοῦντες, ἐθαύ-- 
men canens,voluptatem ipsiafferebat,saltans nimi- μαζον ὅτι, τοιαύτῃ πιεζόμενοι πενίᾳ ὡς μήτε οἴχου 
rum, ac maritum laudibus deliniens. Rex igiitur εὐπορεῖν μήτ᾽ ἐσθῆτος, οὕτως εὐθύμως τὸν βίον διῆγον" 
aliquantisper hac perspiciens,mirabatur quod cum Καὶ 886 φησιν ὁ βασιλεὺς τῷ πρωτοσυμθούλῳ (18) 
tanta egestate premerentur,ut nec domusnecvestis αὐτοῦ" τοῦ θαύματος, φίλε, ὅτι ἐμοί τε xal col 
ipsis suppeterettamenusqueadeolztamethilarem οὐδὲ οὕτως ὁ xx0' ἡμᾶς ποτε ἤρεσε βίος, τοσαύτῃ 
vitam ducerent.Atque ad primariumsuum consilia- δόξῃ xoi τρυφῇ περ (19) διαλάμπων, ὡς d εὐτελῆῇς 
rium his verbis utitur: O rem miram, o amice! αὕτη xai ταλαίπωρος ζωὴ τούτους δὴ τοὺς ἀνοήτους 
quod scilicet, nec mihi, nec tibi, vitanostra,quam- τέρπει, καὶ ἡδύνει λεῖος αὐτοῖς xal προσηνὴς ὁ τρα- 
is alioqui tanta gloria et deliciis et voluptate undi-. χὺς οὗτος xai ἀπευχταῖος βίος κχαταφαινόμενος ! 
que collucens, usque adeo unquam placuerit, ut D Εὐχαίρου δὲ δραξάμενος ὁ πρωτοσύμθουλος ὥρας, 
vilis πο et :erumnosa vita vecordes istos oblectat ἔφη" ᾿Αλλὰ σοί γε, βασιλεῦ, πῶς d$ τούτων φαίνεται 
et exhilarat,ut quz, tametsi alioqui aspera etaver- βιοτή ; Πάντων, φησὶν ὁ βασιλεὺς, ὧν πώποτε ἑώραχα 
sanda, facilis ipsis ac blanda videatur.Opportunam ἀηδεστάτη x«i δυστυχεστάτη, βδελυχτή τε xoi ἀπο- 
autem horam nactus princeps ille consiliarius, in- τρόπαιος, Τότε λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ πρωτοσύμδουλος 


ἃ, , ^ B * - - * - 
14) Marc. x. 27: Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ’ οὐ παρὰ τῷ Οεῷ" πάντα γὰρ δυνατά ἔστι παρὰ τῷ 


ἂς Cf. similia apud Matth. xix, 20. 

15) Lemma metricum in A : Τὴν τοῦ Βαρλαὰμ προφητείαν νῦν ἵδε, 
16) C, ὀφειλομένων. 

17) Α sine οἶνον. 


18) Joannes Hier. Vita Joann. Damasc. p. 245 : Ὁ δὲ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς, τὸν Ἰωάννην sloxxAe- | 
σάμενος, προεχειρίζετο πρωτοσύμύουλον. Videtur nomen πρωτοσυμθούλου respondere summa apud 


Arabes dignitati, quae est Emir-alomarai. Adi Reisk. ad Constant. Porphyreg. Cerim. p. 806 ed, N. 
(19) In C est e correctione recentiore χαίπερ, Sed περ alibi sic adhibetur : cf. p. 138 et 140, 
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Οὕτω, οὖνς εὖ ἴσϑ:, βασιλεῦ, xal πολλῷ χαλεπώτε- A quit: Tu vero, o rex, cujusmodi tandem horum vl- 
ρος ὃ καθ᾽ ἡμᾶς λελόγισται βίος τοῖς ἐπόπταις xal — lam esse existimas ? Omnium, inquit ille, quas un- 
αὐσταις τῆς ἀϊδίου δόξης ἐχείνης καὶ τῶν πάντα — quam viderim, insuavissimam et miserrimam, ex- 
γοῦν ὑπερδαινόντων ἀγαθῶν᾽ αἵ τε χρυτῷ χαταστίλ- — secrationeque dignam et aversandam. Tunc ait ad 
ousz. οἰχίαι xxl τὰ λαμπρὰ ταῦτα ἐνδύματα, xxi — eum primarius ille consiliarius : Ad eumdem ita 
$ λοιπὴ τοῦ βίου τούτου τουφὴ, σχυθάλων τΞ χαὶ modum, mihi crede, o rex, ac multo etiam acer- 
ἀμαρῶν εἶσιν ἀηδέστερα τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν εἰδότων bior vita nostra iis esse videtur, qui sempiternam 
τὰ ἀνεκδιήγητα χάλλη τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀχειροτεύχτων — illam gloriam, ac bona illa qua» omnem mentis ca- 
σχηνωματῶν (20), τῆς θεουφάντου τε στολῆς xxi ptum superant, contemplantur atque cognoscunt. 
τῶν ἀφρθάρτων διαδημάτων, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς — Atque auro rutilantes sedes, ac preeclara haec indu- 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν (21), ὁ πάντων Δημιουργὸς χαὶ — menta, cetercque vitz ἀ6]10 1:6, iis qui celestium 
133 Κύριος. Ὅν τρόπον γὰρ ἀνοηταίνειν ξὴ μῖν tabernaculorum non manu factorum, vestisque di- 
οὗτοι ἐλογίσθησαν, πολλῷ πλέον ἡμεῖς, oi τῷ χόσμῳ — vinituscontexta,acdiadematum corruptionis omnis 
πεοιπλανώμενο: xal αὐταρεσχοῦντες ἐν τῇ ψευδο- — expertium, qua rerum omnium architectus ac Do- 
μένῃ ταύτῃ δόξῃ χαὶ ἀνοήτῳ τρυφῇ, θρήνων ἐσμὲν — minus diligentibus se preparavit, stercoribus et 
ἄξιοι καὶ δαχούων ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν γευσαμένων τῆς p coeno fetidiores videntur. (I Cor. 1). Quemadmodum 
γλυκύτητος τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων. enim isti judicio nostro ac sententia desipiunt, ita 
etiam ac multo magis, nos qui in mundo oberramus, atque in mendaci hac glovia stultisque deliciis nobis 
placemus, in eorum oculis qui bonorum illorum dulcedinem degustarunt, luctu etlacrymis digni sumus. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς τούτων ἀκούσας, καὶ ἐννεὸς ὥσπερ His autem verbis perculsus rex, inquit : Quinam 
γενόμενος, ἔφη" Τίνες οὖν ἐκεῖνοί εἰσιν ol χρείττονα — igitur illi sunt qui prestantiorem nobis vitam 
τῆς x30" ἡμᾶς χεχτημένο:! ζωὴν; Πάντες, φησὶν ó — agunt? Omnes inquit ille, qui sempiterna caducis 
πρωτοσύμδουλος, ol τὰ αἰώνια προτιμήσαντες τῶν — etfragilibus pritulerunt. Camque rex rursum quae- 
προσχαΐρων. Αὖθις οὖν τοῦ βασιλέως μαθεῖν ζητοῦν- — nam sempiterna illa essent quzesivisset; respondit 
zog τίνα τὰ αἰώνια, φησὶν ὁ ἀνήρ. Βασιλεία (22) ille: Regnum ab omnisuccessione alienum, ac vita 
ἀδιάδοχος, xai ζωὴ μὴ ὑποχειμένη θανάτῳ, xxi — morti minime obnoxia, et opes egestatem non me- 
πλοῦτος μηδέποτε ὑφορώμενος πενίαν, χαρά τε καὶ — tuentes, item et oblectatio ab omni moeestitia et do- 
εὐφροσύνη πάσης ἀμέτοχος λύπης xai ἀχθηδόνος,Ἠ  loresejuncta,paxque perpetua, et ab omni inimici- 
zal εἰρήνη διηνεκὴς ἐλευθέρα πάσης ἔχθρας xxi [ἰἃ οἱ contentione libera. His bonis, quibus divini- 
φιλονεικίας. Τούτων οἱ καταξιωθέντες ἀπολαύειν, — (us frui contigerit, beatiilli ac 5:06 beati; vitam 
μαχάριοι, xal τοῦτο πολλάκις (23) ἄλυπον γὰρ καὶ — enim omni labore et mestitia vacuam in omne 
ἄμοχθον ζήσουσιν εἰς αἰῶνας ζωὴν, πάντων τῶν (, evum ducent, omnibus regni Dei jucunlitatibus 
ἡδέων xxi τερπνῶν τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἀμογητὶ οἵ oblectamentis sine ullo labore fruentes, ac cum 
ἀπολχύοντες, xal τῷ Χριστῷ ἀτελευτητα συμόασι- — Christo in perpetuum regnentes. Cumque rex 
λεύοντες. Kat Τίς ἄξιος τούτων ἐπιτυχεῖν ; εἴπόν-ὀἠ — dixisset: Quisnam tandem hec consequi prome- 
τος τοῦ βασιλέως, ἐχεῖνος ἀπεχρίνατο᾽ Πάντες o! — rebitur ? respondit ille. Omnes qui vitam illuc du- 
τῆς ἐκεῖσε ἀπαγούσης ὁδοῦ δραξάμενοι" ἀκώλυτος — centem arripuerint ; aditu enim nemo prohibetur, 
(ἂρ ἣ εἴσοδος τοῖς θελήσασι μόνον (24). Ὁ δὲ βασι- — qui modo voluerit. Tum rex : Et quanam, inquit, 
λεύς: Καὶ τίς, φησὶν, ἡ ἐκεῖσε φέρουσα τρίδος ; Πρὸς — est via quailluc itur? Respondit ille preclari animi 
ὃν ἔφη ὁ λαμπρὸς 1338 τὴν ψυχὴν ἐχεῖνος: Τὸ γι- vir: Cognoscere solum verum Deum, et Jesum 
νώσχειν τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, xul ᾿Ιησοῦν Xp:i- — Christum unigenitum ipsius filium, et sanctum ac 
στὸν (23) τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν xai τὸ ἅγιον χαὶ — vivificum Spiritum (Joan. xvi). 
ζωοποιὸν Πνεῦμα. 

Ὁ τοίνυν βασιλεὺς, τῆς ἀλουργίδος σύνεσιν ἔχων Rex igitur, regia sane prudentia preditus, ad eum 
ἀξίαν (26), ἔφη πρὸς αὐτόν: Καὶ τί τὸ χωλῦσάν cc inquil: Et quidnam hactenus te prohibuitquominus 
μέχρ'! τοῦ νῦν μὴ γνώρισα! μοι περὶ τούτων ; Οὐχ  mihihcecexponeres?Neque enim hezccunctationeac 
ἀναδολῆς γὰρ χαὶ ὑπερθέσεως ἄξιά μοι δοκεῖ ὑπάρ- ἢ dilatione mihi digna esse videntur, si quidem vera 
qe» ταῦτα, εἴ 1: ἀληθῆ τυγχάνει" εἰ δὲ ἀμφὶδολά — sunt.Quodsi dubia sunt, sedulo et accurate investi- 
iso, ἐμπόνως δεῖ ζητῆσαι μέχρις ὅτου τὸ ἀναμφί- — gandum est, quoadusque ea citra ullam ambiguitat- 
λεχτον εὕροιμι. Οὐχ ἀμελείᾳ, φησὶν ὁ ἀνὴρ, ἢ ῥᾳ- — lem acdubitationem inveniamus.Non negligentia et 
θυμίᾳ συνεχόμενος, περὶ τούτων ὥχνησά σοι γνωρί- — socordia factum est, ait ille, ut tibi hec exponere 


(20) Conf. p. 17, n. 54. 

(24) Jacob. 1, 12 : Λήψεται στέφανον, ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

(22) Lemma est metricum in codice A : Τίνα τὰ αἰώνια ἀγαθὰ ὅρα. 

(23) ^, xai τρὶς v. καὶ πολλάκις" e correctione. 

24) Conf. p. 141. 

[23 Joan. xvi, 3 : Αὕτη δὲ ἐστιν fj αἴώνιες ζωὴ, ἵνα γινώσχωσ! σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, xal ὅν ἀπεστει- 
λας Ἰησοῦν Χριστόν. 
᾿Ατὴ rs ME ὁ βασιλεὺς, βασιλικοτάτην ἔχων σύνεσιν' que fuit interpretum, Georgii Trapezuntii ac 

illii, lectio. | 
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cunctarer,cum vera sintatque ab omni dubitatione Α sx:, ἀληθῆ περ ὄντα xal πάντη ἀναμφίλεχτα, ἀλλὰ 


remota ; verum quod excellentem glorie tuc; magni- 
tudinem vererer, atque illud metuerem, ne tibi 
gravis ac molestus essem. Quocirca si mihi famulo 
tuo hoc imperas, ut te de his rebus in posterum 
 submoneam, imperio tuo obsequar. Sane, inquit 
rex, non interdiu solum, sed etiam qualibet hora 
mihi harum rerum memoriam renova. Neque enim 
negligenter ac perfunctorie,verum summo studio ac 
fervore his rebus animum intendere oportet. Audivi 
igitur, ait Barlaam, hunc regem deinceps pie ac re- 
ligiose vitam instituisse, preesentisque vitze curriculo 
placide ac tranquille confecto, sempiternam beatu- 
dinem consecutum esse. Quamobrem si quis etiam 
patrem tuum de his rebustempestive admoneat for- 
tassis intelliget atque exploratum habebit quantis 
malis implicitus teneatur, atque ab iis sese aver- 
tens, quod bonum est amplectatur (I1 Pet. 1). Nam 
in presentia quidem caecus est, et manu tentans, 
ut qui vero lumine sese orbarit, atque ad impieta- 
tis tenebras transfugerit. 

Dixit autem ad eum Josaphat: De patre meo 
quod Dominus jusserit, fiat. Nam ipsi, velut etiam 
abs te dictum est, ea omnia possibilia sunt, quc 
apud homines impossibilia esse videntur. Ego vero 
per eximios ac singulares tuos sermones, vanita- 
tis presentium rerum pertzesus, ab his quidem 
omnino animum abducere constitui, ac tecum, 
quidquid mibi vite superest, traducere, ne per 
fluxa et fragilia sempiternorum bonorum et omni 
interitu alienorum fructu excidam. 

Respondit senex : Si hoc feceris, prudentissimo 
cuidam juveni, quem copiosis atque illustrissimis 
parentibus natum esse intellexi, similem te prez- 
bebis. Cui eum pater nobilis cujusdam atque in 
primis copiosi viri filiam insigni pulchritudine 
preditam despondisset, ac de hujusmodi matri- 
monio cum filio sermonem conseruisset, quidque 
in animo haberet exposuiset, haec ut ille audivit, 
quasi absonum quiddam ac praeposterum, hujus- 
modi rem excutiens, relicto patre profugit.Cumque 
iter faceret, apud senem quemdam pauperem, ut 
a diei :stu sese recrearet, divertit. 

Filia porro senis illius quz unica illi virgo erat, 
pro foribussedens, manibus operabatur, ore autem 
Deum sine ulla intermissione laudabat, ex intimo 
pectore gratias ipsi agens. Ipsius autem laudem ju- 
venis audiens, ait: Quodnam, opuella,tuum institu- 
tnm est ? Etquam ob causam, cum in tanta vilitate 
et inopia verseris, tanquam ob ingentia beneficia 
accepta, horum auctorem laude afficis ? Ipsa autem 
ad eum respondit: Àn nescis quod quemadmodum 
exiguum pharmacum e magnis plerumque mor- 
bis hominem eripit, eodem modo etiam ob parvas 


(27) Ptr. II Epist. r, 9. Lexicon in codice 248: Μυωπάζω, ὁφθαλμιῶ. OEcumenius ad Petri locum : 
Μυωπάζειν δὲ τὸ τυφλώττειν εἴρηται, ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὴν γῆν μυῶν, τυφλῶν εἰς ἅπαν διατελούντων. 


ἘΝ Malim ἄγοι ὁ K. 
29) Cf. p. 134, cum n. 44. 


ADDENDA. 


τὸ ὑπερέχον αἰδούμενος τῆς σῆς δόξης, μή πότε 
ὀχληρότερός σοι φανείην. ΕἾ οὖν προστάσσεις τῷ σῷ 
οἰχέτῃ ὑπομιμνήσχειν cot εἰς τὸ ἑξῆς περὶ τούτων 
τῷ σῷ ἔσομαι χαθυπηρετῶν προστάγματι. Ναὶ, 
φησὶν ὁ βασιλεύς: μὴ χαθ᾽ ἡμέραν μόνον, ἀλλὰ xal 
ἐφ᾽ ἑκάστης ὥρας τὴν τούτων μνήμην διηνεχῶς 
ἀγαχαίνιζε * οὐχ ἀμελῶς γὰρ χρὴ τούτοις προσέχειν, 
ἀλλὰ xxi λίαν θερμῶς xai σπουδαίως. ᾿Αλχηκόαμεν 
οὖν, φησὶν ὁ Βαρλαὰμ, εὐσεδῶς τὸν βασιλέα τοῦτον 
ζῆσαι! τὸ ἐξῆς, xal ἀκυμάντος τὸν παρόντα διανύ- 
σαντα Οίον, τῆς μελλούσης μὴ ἀποτυχεῖν μαχαριό- 
τητος. Ei τοίνυν καὶ τῷ σῷ πατρὶ τοιαῦτα τις ἐν 
ἐπιτηδείῳ προσυπομνήσει χαιρῷ, «$39 τάχα συν- 
ἦσει καὶ γνώσετα! ὅσοις συνὲσχέθη χακοῖς, xal, toó- 
των ἐχχλίνας, ἐχλέξεται τὸ ἀγαθόν: ἐπεὶ τὸ γε νῦν 
ἔχον τυφλός ἐστι, μυωπάζων (27), τοῦ ἀληθινοῦ φω- 
τὸς ἑαυτὸν ἀποστερήσας, αὐτομολῶν δὲ πρὸς τὸ τῆς 
ἀσεδείας σχύτος. 


Εἶπε ὃὲ ὁ Ἰωάσαφ πρὸς αὐτόν’ Τὰ μὲν τοῦ ἐμοῦ 
πατρὸς ἄγοιτο Κύριος (28) χαθὼς χελεύει - αὐτῷ 
γὰρ, καθὰ δὴ wol εἶπας (39), πάντα δυνατὰ χαθέστηχε 
τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα" ἐγὼ δὲ, διὰ τῶν σῶν 
ἀνυπερόλήτων ῥημάτων, τῆς τῶν παρόντων κατα- 
γνοῦς ματαιότητος, ἀποστῆναι μὲν τούτων πάντῃ 
διανενόημαι, x«l μετὰ σοῦ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς μου 
διανύσαι, ἵνα μὴ διὰ τῶν προσχαίρων τούτων χαὶ 
ῥευστῶν τῆς τῶν αἰωνίων χαὶ ἀφθάρτων ἐχπέσω 
ἀπολαύσεως, 

Πρὸς ὃν ὁ γέρων ἀπεχρίνατο" Εἰ τοῦτο ποιήσεις, 
ὅμοιος ἔσῃ νεανίσχῳ τινὶ φρονιμωτάτῳ, περὶ ob ἀχό-- 
χοα πλουσίων γεγονένα! xxl ἐνδόξων γονέων" ᾧτινι 
ὁ πατὴρ μνηστευσάμενος τὴν θυγατέρα τινὸς τῶν 
εὐγενείᾳ xal πλοῦτῳ διαφερόντων λίαν ὡραιοτάτην, 
χοινολογησάμενος δὲ πρὸς τὸν παῖδα περὶ τοῦ γάμου, 
χαὶ ὅπως ἦν αὐτῷ μελετώμενα ἀπαγγείλας, ἀχούσας 
ἐχεῖνος, xal ὡς ἀπηχές τι καὶ ἄτοπον ἀποσεισάμε- 
νος τὸ πρᾶγμα, φυγὰς ᾧχετο χαταλιπὼν τὸν πατέρα. 
Πορευόμενος δὲ ζενίζεται ἐν οἰκίᾳ γηραιοῦ τινὸς πέ- 
νητος, τοῦ χαύσωνος τῆς ἡμέρας ἑαυτὸν διαναπαύων. 


Έ ΑὉ Ἢ δὲ θυγάτηρ τοῦ πένητος, μονογενὴς οὖσα 
1] v OS AER fj 

3 ^ A Ἐς : LZ. * - - ? 

x«t παρθένος, χαθεζομένη. πρὸ τῶν θυρῶν, εἰργά- 

* - - ^ ', 

ζετο μὲν ταῖς χερσὶ, τῷ δὲ στόματι ἀσιγήτως τὸν 

Θεὸν εὐλόγει εὐχαριστοῦσα αὐτῷ ix βαθέων ψυχῆς" 

Τῶν ταύτης δὲ ὕμνων ἀχούσας, ὁ νέος ἔφη" Τί cov, 

γύναι, τὸ ἐπιτήδευμα ; χάριν δὲ τίνος, οὕτω περ 

οὖσα εὐτελὴς χαὶ πτωχὴ, ὡς ἐπί τισι μεγάλοις δω- 

ρήμασιν εὐχαριστεῖς, τὸν δοτῆρα ὑμνοῦσα ; 'H δὲ 

πρὺς αὐτὸν ἀπεχρίνατο * Οὐχ οἶσθα ὅτι, καθάπερ 

ἄρμαχον μιχρὸν ἐκ μεγάλων νοσημάτων πολλάχι 
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ῥύεται τὸν ἄνθρωπον, οὕτω δὴ xai τὸ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς 
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εὐχαριστεῖ) τῷ Θεῷ μεγάλων πρόξενον (30) γίνεται ; A res Deo gratias agere,ingentiabona conciliat? Ego 
᾿Εγὼ τοίνυν, θυγάτηρ οὖσα γέροντος πτωχοῦ, εὐχα- igitur pauperis senis filia,ob exigua h«c gratias ago 
οιστῶν ἐπὶ τοῖς μιχροῖς τούτοις καὶ εὐλογῶ τὸν Θεὸν, ac Dominum laudibus afficio,illud nimirum explo- 
εἴδυτα ὡς ὁ ταῦτα δοὺς χαὶ μείζονα δύνατα! δοῦναι. — ratum habens,quod qui hzc dedit,majora quoque 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν ἔξωθεν xal οὐχ ἡμετέρων, dare potest.Atque h:ec quidem de rebus externis ac 
ἐξ ὧν οὔτε τοῖς πολλὰ χεχτημένοις AR τ' προσγί- minime nostris,ex quibus nec his qui multa possi- 
νετα! χέρδος (box μὴ εἴπω vt xai ζημία moAÀÀE«:;). dent fructus ullus,imo etiam scepedamnum oritur, 
οὔτε τοῖς ἐλάττονα λαδοῦσι» ἐπέρχετα! βλάδη, τὴν ^ nechisquipaucioraacceperunt,incommodum ullum 
αὐτὴν ἀμφοτέρων ὁδευόντων ὁδὸν χαὶ πρὸς τὸ αὐτὸ δο detrimentum existit, quippe cum utrique eam- 
ἐπειγομένων τέλος" ἐν δὲ τοῖς ἀναγχαιοτάτοις χαὶ dem viam obeant,atque ad eumdem finem conten- 
χαιριωτάτοις πολλῶν ἀπήλαυσα xal μεγίστων τοῦ dant.At in iis {πὸ magis necessaria majorisque 
Δεσπότου μου δωρημάτων, οὐμενοῦν ἐχόντων ἄριθμὸν momenti sunt,multis maximisque, atque adeo in- 
4 εἰχασμῷ ὑποπιπτόντων. Κατ’ εἰχόνα γὰρ Θεοῦ — numeris beneficiis a Deo affecta sum ; etenim ad 
aen χαὶ τῆς αὐτοῦ γνώσεως ἠξίωμαι, χαὶ  Deiimaginem condita,ipsiusque cognitione imbuta, 
λόγῳ παρὰ πάντα τὰ ζῶα χεχόσμημα!, καὶ ἐκ θα-. οἱ ratione praeter omnia animantia exornata,et ex 
νάτου πρὸς τὴν ζωὴν ἀναχέχλημα: διὰ σπλάγχνα p morte, per viscera misericordie Dei nostri ad vi- 
ἔλξους Θεοῦ ἡμῶν (31), xal τῶν αὐτοῦ μετέχειν tam revocata sum,ac percipiendorum ipsius sacra- 
μυστηρίων ἐξουσίαν EAaGow, xxi ἣ τοῦ παραδείσου mentorum potestatem accepi. Denique paradisi 
θύρα ἄνέῳχται, ἀχώλυτον, εἴπερ θελήσω, παρέχουσά — porta patefacta est, liberum mihi,si quidem volu- 
μοι τὴν εἰσοῦον. Τῶν τοσούτων οὖν xxi τοιούτων — ero,aditum przebens. De tot igitur ac tantis benefi- 
δωρημάτων, ὧν ἐπίσης μετέχουσ: mÀoósto! τε χαὶ — ciis, quorum pauperes :eque ac divites participes 
πένητες, ἀξίως εὐχαριστῆσαι πάντη μοι ἀδύνατον, sunt, dignas Deo gratias agere prorsus nequeo. 
εἰ ὃς xal τὴν μιχρὰν 4 49 ταύτην ὑμνόλογίαν οὐ — Quod si exiguam hanc quoquelaudem ei qui me tot 


προσάξω τῷ δωρησαμένῳ, ποίαν ἕξω ἀπολογίαν ; muneribus cumulavit minime obtulero,quam tan- 
dem excusationem habitura sum ? 
Ὁ δὲ νεώτερος τὴν πολλὴν αὐτῆς ὑπερθαυμάσας Juvenis autem ingentem hanc prudentiam admi- 


σύνεσιν, τὸν αὐτῆς προσχαλεσάμενος πατέρα, Δός rans, accito ipsius patre : Da mihi, inquit, filiam 
got, φησὶ, τὴν θυγατέρα σου" ἠγάπησχ γὰρ τὴν cÓv-  tuam(siquidemipsiusprudentiam acpietatem amore 
ss: αὐτῆς xal εὐσέόειαν. Ὃ δὲ γέρων ἔφη" Οὐχ — complector).Senex autem ait : Non licet tibi,qui di- 
ἔξεστί σο: ταύτην λαδεῖν τὴν πένητος θυγατέρα, — vitibus et copiosis parentibus ortus es,hane paupe- 
πλουσίων ὄντι γονέων. Αὖθις δὲ ὁ νέος, Ναὶ, φησὶ, y; ris viri filiam accipere.Rursum autem juvenis ait: 
ταύτην λήψομαι, εἴπερ οὐχ ἀπαγορεύεις" θυγάτηρ ' Certe hancaccipiam,nisi tu prohibeas. Etenim filia 
γάρ νοι μεμνῆστευται εὐγενῶν καὶ πλουσίων, καὶ, quamdam nobilis ac dives mihi desponsa fuerat ; ve- 
ταύτην ἀποσεισάμενος, φυγῇ ἐχρησάμην" τῆς δὲ σῆς — rum earepudiata atque abjecta, in fugam me dedi. 
θυγατρὸς διὰ τὴν εἰς Θεὸν εὐσέόειαν wal τὴν νουνεχῆ Contra filize tuz, ob ipsius erga Deum pietatem ac 
σύνεσιν ἐρασθεὶς, συναφθῆναι αὐτῇ προτεθύμημαι. — prudentiam amore correptus, matrimonio cum ea 
Ὃ δὲ γέρων πρὸς αὐτὸν ἔφησεν. Οὐ δύναμαί σοι — jungi paratus sum. Senex autemad ipsum ait :Eam 
ταύτην δοῦνα: τοῦ ἀπαγαγεῖν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός — libi dare nequeo,ut in paternam domum abducas, 
σου χαὶ τῶν ἐμῶν χωρίσαι ἀγχαλῶν: μονογενὴς γάρ ^ atquea meis ulnis abstrahas, unica enim mihi est. 
poi ἐστιν. "AA ἐγὼ, φησὶν ὁ νεανίσχος, παρ᾽ ὑμῖν Αἱ ego,inquit juvenis, apud vos manebo, vestram- 


(30) Godd. πρόξενος. Jam monui nec semel de illis solcecismis quos currens fundit describentium cala- 
mus, ac corrigendis. Sic pag. 112, est in A χεφαλὰς,.. προύεύληχότας, in (€ προδεόληχυίας, quod 
sumpsi. Sebastianus edidit in fragmento paraphraseos Lycophroniczs, τοὺς δυσφρᾶστους τῶν αἰνιγμάτων 
ὁδούς, quod nuper repetiit vir doctiss. Si codex habet τούς, fuit tamen τάς edendum. Supra, p. 32, A 
exhibet συχνάζων τοῖς xpoó9otc, C meliorem ferente scripturam ; sed, vel sine C, τοῖς mutassem,ni fuis- 
sem ipse passus aliquid. Nuper locus Dexippi e Constantini Thematibus u, 9, sic fuit a viris dd. editus: 
᾿Επίδαμνον ἐς ὕστερον Δυῤῥάχιον μετονομασθεῖσαν, πόλιν τῆς Μαχεδονίας μεγάλην xai εὐδαιμονοῦντα. 
Miratus in Dexippo solecismum, quem nec in Constantinum cadere facile putaverim, quzesivi Constan- 
tini Meursio-Lamianum textum, et oculis lati legi, μεγάλην χαὶ εὐδαίμονα οὖσαν. In suis ad Constanti- 
num illum notis Reiskius librariis plus :quo tribuit. Putabat, ad pag. 352, B 10, Constantinum scri- 
psisse τοῖς προῤῥηθεῖσ! ἀναδάθραις, quod est librarii properantis, vel, si forte auctoris ipsius, auctoris 
1psius etiam properantis ac fideliorem nacti librarium, editorem quoque fideliorem. Nam tales lapsus 
sunt non facite quidem corrigendi, adeo magna est nostra eriticorum circa nugulas diligentia,imo su- 
perstitio, sed corrigendi omnino : atque cum scriptoribus quos edimus agendum nobis est,ut nobiscum 
ab aliis agi cupimus. Qua ibi plurima cumulavit Reiskius, et quz possent addi plurima, eo plerumque 
modo tractanda videntur. Velim etiam abstinuisset loco Sophocleo OEd. C, 1676, ubi Antigone ait de se 
ac sorore, ἰδόντε χαὶ παθούσα. Eo enim in exemplo mira magis accidit mihigenerum dissimilium junctura 
quam ipsum masculinum genus. Est enim id solccismi inter atticismos. Sic, in Electra 1001, Chrysothe- 
mis de se ac sorore Aa66vzs ait ; sic, in Antigona 567, τὼ παῖδε τώδε dicitur de Antigona et Ismene ; παῖδ᾽ 
ipo in Euripidis Supplicibus de duabus Adrasti filiabus, v. 151, ubi Markl. ; sic Plato, Phaedr.. ἡμῶν ἐν 
ἑχάστῳ δύο τινὲ ἐστὸν ἰδέα ἄρχοντε καὶ ἄγοντε ubi Heind. p. 292. Adde Matthie Gr. Gr. $ 436 ; Heyn. 
ad Hom. t. VII, p. 420 ; Ast. ad Sym. Plat., ubi τὼ θεὰ. Notissimum τὼ χεῖρε est. 

(31) Luc. 1, 78. Cf. p. 94,9. 
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que vit» rationem suscipiam : ac postea, luculenta A μενῶ, καὶ τὴν ὑμῶν ἀναδέξομαι πολιτείαν. Εἶτα καὶ 
veste abjecta,senis illius vestes petiit,iisque se in- τὴν λαμπρὰν ἄποθέμενος ἐσθῆτα, τὰ τοῦ γέροντος 
duit.Cumque ille ipsum diu multumque tentasset, αἰτησάμενος περιεδάλλετο. Πολλὰ δὲ ἐνεῖνος ἐχπει- 
variisque modis ipsiusanimnum explorassetjuteum ράτας αὖτον xal ποικίλως τὸν αὐτοῦ δοκιμάσας λο- 
mentis gravitate praeditum essecognovit.nec stulto Ὑγισμὸν, ὡς ἔγνω σταθερᾶς ὑπάρχειν αὐτὸν διανοίας 
quodam amore obsessum filiam suam in malürimo- χαὶ ὡς οὐκ ἔρωτι ἀφροσύνης κατεχόμενος αἰτεῖται 
nium pelere,verum pietatis studio pauperem vitam τὴν αὐτοῦ θυγατέρα, ἀλλ᾽ ἔρωτι εὐσεδείας εἴλετο 
amplexari,eamque glori: suc acnobilitatisantefer- πενιχρῶς ζῇν, ταύτην προκρίνας τῆς αὐτοῦ δόξης χαὶ 
re, arrepta ipsius manu in conclave suum eum in- εὐγενείας, χρατήσας αὐτὸν τῆς χειρὸς, εἰσήγαγεν εἰς 
troduxit, et ingentes opes illic reconditas, atque τὸ ἕαυτοῦ ταμιεῖον, xxi ὑπέδειξε πλοῦτον πολὺν 
innumerabilem pecuniarum molem, quantamque ἀποχείμενον αὐτῷ xal χρημάτων &vaplÜurroy ὄγχον, 
juvenis ille nunquam viderat, ipsi commonstravit. ὅσον οὐ ccü£oxo πώποτε ὁ νεανίσχος. Καί φησι πρὸς 
Aitque ad eum : Fili.hec omnia tibi dono do,pro- — 8443 αὐτόν" Τέχνον, ταῦτα πάντα σοι δίδωμι, ἀνθ᾽ 
pterea quod mearum opum hares esse inanimum ὧν ἡρετίσω τῆς ἐμῆς θυγατρὸς ἀνὴρ γενέσθαι. γενέ- 
induxisti.Qua haereditate percepta,ille omnes terra σθαι δὲ xai χληρονόμος τῆς ἐμῆς αὐσίας (33). Ἢνπερ 


divites et claros homines superavit. B χληρονομίαν χατασχὼν, ἐκεῖνος πάντας ὑπερῆρε τοὺς 


ἐνδόξους τῆς γῆς χαὶ πλουσίους. 

Car. XVII. — Dixitautem Josaphat ad Barlaam : KEd, IZ'. Εἶπε δὲ ὁ Ἰωάσαφ πρὸς τὸν Βαρλαάμ' 
Apte sane haec etiam narratio rerum mearum sla- Προσηχόντως zal αὕτη τὰ xav' ἐμὲ παρίστησιν ἣ 
tum exprimit,ac proinde de me quoque hzecabste διήγησις᾽ ὅθεν cot x«l περὶ ἐμοῦ ταῦτα λελέχθαι 
dicta esse existimo. Verum quodnam tandem est δοχῶ. ᾿Αλλὰ τίς ἣ πεῖρα OU ἧς γνῶναι ζητεῖς τὸ 
illud experimentum per quod animi mei οοηϑίαη-. σταθερὸν τῆς ἐμῆς διανοίας ; 
tiam exploratam habere cupis ? 

Responditsenex : Equidem ip-« etiam periculum Kal ὁ γέρων ἔφη" ᾿Εγὼ μὲν xai πεπείραχα ἤδη 
feci,et intellexi quantainte meniis prudentiaatque χαὶ ἔγνωχα ὁποίας ὑπάρχεις ἐχέφρονος xai σταθερᾶς 
constantia, quamque rectus et integer tibi animus διανοίας xal ψυχῆς τῷ ὄντι εὐθυτάτης. ᾿Αλλὰ τὸ 
sit; verum actionistuz finis hec confimabit Hujus τέλος τῆς κατὰ σὲ πράξεως βεύχιώσει ταῦτα. Τού- 
rei gratia flecto genua mea ad Deum nostrum «ou (33) χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν ἐν 
(Ephes.in), qui in Trinitate celebratur, ad eum, Τριάδι δοξαζόμενον Θεὸν ἡμῶν, τὸν πάντων δημιουρ- 
inyuam, qui omnia, tam quz aspectu sentiuntur τὸν ὁρατῶν ve xal ἀοράτων, τὸν ὄντως ὄντα xal ἀεὶ 
quam qua oculorum sensumfugiuntprocreavit;qui . ὄντα, μήτε ἀρχὴν ἐσχηκότα πώποτε τῆς ἐνδόξου 
vere ac sempiterne est, nec gloriosi status sui aut C ὑπάρξεως αὐτοῦ, μήτ᾽ ἔχοντα τέλος, τὸν φούερὸν 
principium unquamhabuit,autfinem habiturus es; χαὶ παντοδύναμον, ἀγαθόν τε xai εὕσπλαγχνον, ἵνα 
ad illum,inquam,metuendumatqueomniumrerum φωτίσῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας σου, γαὶ δῴη 
prepotentem, bonumque et ad miserationem pro- σοι πνεῦμα σοφίας xal ἀποχαλύψεως ἐν 444 ἐπι- 
peusum,ut cordis tui oculos illuminet, detque tibi γνώσει αὐτοῦ, εἰς τὸ εἰδέναι σε τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς 
spiritum sapientieetrevelationis adipsiusagnilio- τῆς κλήσεως αὐτοῦ, xal τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης 
nem, ut cognoscas qua sit spes vocationis {πὲθ, et τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, xal τί τὸ 
quz diviti; glori; haereditatis ipsius in sanctis,et ὑπερύάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
qua supereminens illa magnitudo Ροίθη ς ᾿ρϑὶαβ τοὺς πιστεύοντας (34), ἵνα μηχέτι ξένος ἔσῃ xal 
in nos qui credidimus, utjam non sis hospes et ad- — πάροιχος, ἀλλὰ συμπολίτης τῶν ἁγίων xal οἰχεῖος 
vena,sedcivissanctorum etdomesticusDei(Ephes.i), Θεοῦ, ἐπῴχοδομημένος ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστό- 
superzdificatus super fundamentum apostolorum λων xai προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ τοῦ 
et prophetarum, ipso summo angulari lapideJesu Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα οἱχοδομὴ 
Christo, in quo omnis zedificatio constructa crescit συναρμολογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἄγιον ἐν Κυρίῳ (35). 
in templum sanctum in Domino (Ephes. 11). 

Josaphat autem ingentianimi compunctioneaffe. D ὋὉ δὲ Ἰωάσαφ, σφόδρα χατανυγεὶς τὴν xxpOlav, 
ctus,dixit: Haec scilicet omnia ipse quoque scire ἔφη" Ταῦτα δὴ πάντα χἀγὼ ποθῶν γνῶναι, δέομα 

(32) Addidi ἀνὴρ γενέσθαι, verba necessaria, qu:xe nec fuerunt ab interpretibus reperta. A. ἠρετίσω τῆς 


' 


ἐμῆς χληρ. οὐσ., addito post ἐμῆς, a manu altera, γενέσθαι. Qui est in ἠρετίσω spiritus tenuis non est 
notatu dignus, eumque notabo tantum, quod nunc ipsum legerim Xenophanis versusin Karsteniana syl- 
p p 41, qui melius, puto, procedent, si pro tenui7, scribatur asperius 7j. Locum apponam ut legendus 
videtur : ᾿Αλλ᾽ εἶτοι χεῖρας εἶχον βόες δὲ λέοντες, [Ἢ γρᾶψαι χείρεσσι καὶ ἔξγα τελεῖν ἅπερ ἄνδρες ("Immot 
μὲν θ᾽ ἵπποισι, βόες ὃξ τε βουσὶν ὁμοίας [Καί κε θεῶν ἴδέας ἔγρσφον xal σώματ᾽ ἐποίουν [Τοιαῦθ᾽, οἱόνπερ 
χαὐτοὶ δέμας εἴχον ὁμοῖον. 

(33) Epist. ad Ephes. ri, 14. 

(34) Epist. ad Eph. 1. 16 seq. : Μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἵνα ὁ Θεὸς... δῴη ὑμῖν 
mou σοφίας xai ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας ὑμῶν, εἰς τὸ 
εἰόεναι.... 

(33) Epist. ad Ephes. 1t, 49 : "Apa οὖν οὐχέτι ἐστὲ ξένοι xal πὰροιχοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ 
οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμ.,. — A, ἀκρογ. "I. Xp. — C, εἰς ναὸν ἅγιον Κυρίου. 
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σου" γνώρισόν μοι τόν τε πλοῦτον τῆς δόξης τοῦ A gestiens, abs te peto.ut et divine gloriz divitias, et 


Θεοῦ xai τὸ ὑπερόάλλον τῆς αὐτοῦ δυνάμεως. 

Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Βαρλαάμ' Τῷ θεῷ εὔχομαι 
διδάξει σε ταῦτα, xal τῆν νῶσιν τῶν τοιούτων 
ἐνθεῖναί coo τῇ ψυχῇ" ἐπεὶ παρὰ ἀνθρώποις τὴν 
αὐτοῦ λεχθῆναι δόξαν xal δύναμιν τὸ παράπαν ἀδύ-- 
νατον, κἂν πᾶσαι αἱ τῶν νυνὶ xal τῶν πώποτε γενο- 
μένων ἀνθρώπων γλῶσσαι ἕν γένωνται, Θεὸν γὰρ» 
φησὶν ὃ εὐαγγελιστὴς xxl θεολόγος (36), οὐδεὶς ἑώραχε 
πώποτε" ὁ μονογενὴς Υἱὸς. ὁ ὦν εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
Τοῦ 


[Y zLA ἧς ^x mA * 5 T 4 ml 
ὑπεραπείρου τὴν οοξᾶν xat τὴν βξγα ωὠωσυνὴν τις 


Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. δὲ ἀοράτου χαὶ 
ἰσχύσει "A γηγενῶν χαταλαδέσθαι, εἰ μὴ d ἂν 
9 ' kJ δὴ Ad A », » , er - - 
αὐτὸς ἀποχαλύψῃ xa0' ὅσον βούλεται, ὥσπερ τοῖς 
προφήταις αὐτοῦ χαὶ ἀποστόλοις ἀπεκάλυψεν ; ἫἩμεϊς 
δὲ ix τοῦ χηρύγματος αὐτῶν χαὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν 
πραγμάτων φύσεως, χατα τὸ ἐγχωροῦν ἡμῖν μαυθά- 
νομεν. Λέγει γὰρ ἣ Γραφή Ol οὐρανοὶ (37) δι- 
ἡγοῦνται δοξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα: Καὶ Τὰ ἀόρατα (38) αὐτοῦ 
ἀπὸ χτίσεως χύσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθ- 


$4 


5x41. ἢ τε ἀίδιος αὐτοῦ δύ tc xai θεό 
οραται, T, τε ἀϊοιος αὕτου ὀυναμις και θεότης, 


Καθάπερ γὰρ τις, οἰκίαν ἰδὼν λαμπρῶς xal ἐν- 
τέχνως χατεσχευασμένην ἤ σχεῦος εὐφυῶς συνὴρ- 
“' A ' 
μοσμένον, τὸν οἰχοδόμον ἢ τέχτονα εὐθὺς ἂν ἐννοή- 
L4 er A 1 A » ^ 
σας θαυμάσειεν, οὕτω (39) χάγὼ, ἐκ μὴ ὄντων δια- 


λ * ' , « το * , ' * , 
πλασθεὶς xa! εἰς τὸ ὄν παραχθεὶς, εἰ xal τὸν πλά- 
τὴν χαὶ παροχέα θεάσασθχ! οὐ δεδύνημαι, ἀλλ᾽ Ex 


τῆς εὐαρμόστου χαὶ θχυμασιωτάτης μου χατασχευτς 


εἷς γνῶσιν ἦλθον τῆς αὐτοῦ σοφίας, οὐ χαθ᾽ ὅ τί C 


ἔστιν, ἀλλὰ χαθὰ δεδύνημαι νοεῖν (40), ὅτ' οὐχ αὖ- 


τομάτως πασήχθην, οὐδὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ γεγένημαι, 
τ χαθὼς ἠδουλήθη, πάντων μὲν 
προχατάρχειν τάξας τῶν χτισμάτων, τινῶν δὲ χαὶ 


ἐλαττώσας, xxi συντριδέντα πάλιν χρείττον: ἀνα- 


» 


ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπλασέ με 


, 4c [4 ^ - - 
χαινίσει ἀναπλάσας, εἶτα χαὶ ὑπεξάγων τῶν ἐντεῦθεν 
PU We MEM ς 
τῷ θείῳ αὐτοῦ προστάγματι χαὶ πρὸς ἑτέραν μειτα- 
» ' E. , M , , 2^ ^ 
τιθεὶς βιοτὴν ἀτελεύτητον xai αἰώνιον, ἐν οὐδενὶ 
τούτων δυναμένου μου ἀνθίστασθαι τῇ ἰσχύϊ τῖς αὖ- 
- , - 
τοῦ προνοίας, μήτε tt προστιθέναι ἐμαυτῷ μήτε 
. - 7 . ? 
146 ὑφαιρεῖν, εἴτε x40 ἡλιχίαν (41) εἴτε χατὰ τὸ 
- - "x 
τῆς μορφῆς εἶδος, μήτε τὰ πεπαλαιωμένα μοι ἀνα- 
παύδίκεκο, iig : 
χαινίζειν ἐξισχύσαι, μήτε τὰ διεφθαρμένα ἐπανορ- 


- ΕΝ * - 
θοῦν Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἀνθρώπων τούτων τι ἴσχυσέ 
4 -- , » * ^ * 
ποτε χατεργάσασθαι, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε σοφὸς, 


οὔτε πλούσιος, οὔτε δυνάστης, οὔτε τις ἄλλος ἀνθρώ- 
πινα μετερχόμενος ἐπιτηδεύματα' Οὐδεὶς γὰρ, 
φησὶ (42), βασιλέων ἢ τῶν ἐν ὑπεροχαῖς ὄντων ἐτέ- 
ραν £y γενίσεως ἀρχὴν, μίχ δὲ πάντων εἴσοδος εἰς 
τὸν βίον, ἔξοδός τε ἴση. 


δ Joan 1, 18. 
31) Psal. xvni. 4. 
(38) Epist. ad Rom. r. 20. 


ipsius potenti: excellentiam mihi declares. 

Dixit autem ad ipsum Barlaam : Deum supplex 
rogo ut hzc te doceat, atque hujusmodi rerum co- 
gnitionem animo tuo inserat. Quandoquidem apud 
homines ipsius gloria ac potentia nullo modo com- 
memorari potest,quamvis etiam omnesomnium ho- 
minum.tam qui nunc sunt quam qui aliquando fue- 
runt, lingue in unum coeant. Deum enim, inquit 
evangelista et theologus(Joan.1).nemo viditunquam. 
Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris. ipse enar- 
ravit.Ejus porro qui oculorum obtutum fugit,atque 
immensus est. gloriam et majestatem,quis tandem 
eorum qui e terra concreti sunt, comprehensam 
habere queat,nisi ipse arbitratu suo eam patefece- 
rit, quemadmodum scilicet prophetis suis et apo- 
stolis patefecit? Non autem tum ex eorum pra- 
dicatione, tum ex ipsa rerum natura, quantam 
assequi nobis datur, eam discimus.Ait enim Scri- 
ptura: Celi enarrant gloriam Dei, et opera ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum (Psal. xvin). Ac 
rursus : Invisibilia ipsius a creatura mundi,per ea 
qua facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempi- 
terna quoque ipsius potentia et divinitas (Rom.1). 

Quemadmodum enim quispiam domum przclare 
ac'summa arte constructam,aut vasculum eleganter 
concinnatum perspiciens, architectum aut fabrum 
statim ob animum sibi proponit, sic etiam ego ex 
nihilo effictus, atque in ortum productus, etiamsi 
fictorem ac productorem meum cernere nequeam, 
tamen ex aptissima maximequeadmiranda mei stru- 
ctura ad sapientie ipsiuscognitionem veni,non qua- 
tenus est,sed quatenus intelligere queo:nempe quia 
non casu ac fortuito productus sum, nec a me ipso 
exstiti, verum ipse arbitratu suo me effinxit: sic ni- 
mirum utme rerum omnium conditarum principem 
constituerit. quibusdam autem inferiorem fecerit,ac 
contritum etiam divinosuo imperio me ex hac vita 
educens,ad alteram vitam finis expertem ac sempi- 
ternam transferat. Quibus omnibus in rebus provi- 
dentis ipsius viribus obluctari nequeo, nec mihi 
quidquam, vel quantum ad staturam, vel quantum 
ad forme figuram attinet, adjicere aut subtrahere, 
nec ea qua in me vetustate confecta sunt,renovare, 
nec qu:e labefactata et corrupta sunt, in integrum 
restituereNeque enim mortalium ullus unquam fuit, 


D qui horum quidquam efficere posset, non rex, non 


sapiens, non dives, non potens, non denique alius 
quispiam humana studia consectans. Nullus enim, 
inquitille.regum,aut eorum qui in sublimitate sunt, 
aliud habuit nativitatis initium Unus enim est om- 
nium introitus ad vitam,et idem exitus (Sap. vir). 


(39) Lemma in A : Ὅρα £x τίνων εἷς τὴν τοῦ Θεοῦ νῶσιν xal μεγαλειότητα ἀνάγετα! ἄνθρωπος. 


(40) C, καθὰ δεῖ 

(11) Matth, γι, 
Luc. xii, 25. 

(42) Sap. Salom. vii, 5, 6. 


£ νοξῖν. 


27: Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα ; Cf, 
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Quamobrem exiis que ad me pertinent, ad ma- A — 'Ex τούτων οὖν τῶν περὶ ἐμὲ εἰς γνῶσιν τῆς τοῦ 


gnificentie summi illius architecticognitionem,ve- Δημιουργοῦ μεγαλουργίας χειραγωγοῦμαι" σὺν xoÓ-- 


lutporrectamanuducor.Praetereaautemaptissimam τοῖς δὲ xal τὴν εὐάρμοστον χατασχευὴν xal συντή- 
rerum omnium conditarum structuram atque con- ρησιν τῆς χτίσεως ἁπάσης ἐννοῶν, ὅτι αὐτὰ μὲν χαθ᾽ 
servalionem ΘΟ 5] ΘΓ], nempe quod suapte qui- ἕαυτὰ τροπῇ ὑπόχεινται πᾶντα xul ἀλλοιώσει, τὰ μὲν 
demnaturacunctamutationiatqueconversionisub- νοητὰ χατὰ προαίρεσιν, τήν τε ἐν τῷ χαλῷ opoxo- 
jecta sunt,nimirum ea qui mente predita suntra- πὴν x«i τὴν ἐκ τοῦ χαλοῦ ἀποφοίτησιν, τὰ δὲ αἰ- 
tione voluntatis,progressusquein bono autrecessus σθητὰ χατὰ γένεσιν χαὶ φθορὰν, αὔξησίν τε xal 
abono;eaautem quzeinsensus cadunt,ratione ortus μείωσιν, χαὶ τὴν χατὰ ποιότητα μεταδολὴν xai το- 
etinteritus,acorelionisque, etimminutionis,et mu- πιχὴν κίνησιν, xal £x τούτων χηρύττουσι φωναῖς 
tationis ejus quz in qualitate posita est,ac denique ἀλαλήτοις ὑπὸ τοῦ ἀχτίστου xal ἀτρέπτου χαὶ ἀναλ- 
localis motus. Ac per ea tacitis quibusdam vocibus λοιώτου (43) 84$ γεγενῆσθαι Θεοῦ, συνέχεσθαί τε, 
pradicant se ἃ Deocreatore ac mutationis omnis et καὶ συντηρεῖσθαι, xai ἀεὶ προνοεῖσθαι. Πῶς γὰρ 
conversionis experte procreata esse,atque contineri ἂν (44) αἱ ἑναντία! φύσεις εἰς ἑνὸς χόσμου συμπλή- 
et conservari, semperque gubernari.Quonam enim ρωσιν ἀλλήλαις συνεληλύθεισαν καὶ ἀδιάλυτοι μεμε- 
alioqui modo natura inter se pugnantes ad unius B νέχεισαν, εἰ μὴ τις παντοδύναμος δύναμις ταῦτα 
mundi ornatum omnibus numeris absolvendum in συνεδίόασε λαὶ ἀεὶ συνετήρει ἀδιάλυτα ; πῶς γὰρ 
unum coiissent,ac dissolutionisexpertespermansis- ἔμεινεν ἄν τι, εἰ μὴ αὐτὸς ἠθέλησεν ; ἢ τὸ μὴ χληθὲν 
sent,nisivis quedam omnipotenshzecetcopulasset, ὑπ᾽ αὐτοῦ πῶς ἂν διετηρήθη; φησὶν ἡ Γραφή (45). 
et semper a dissolutione aliena conservaret. Quonam enim pacto, nisi voluntas ipsius ita tulisset» 
aliquid mansisset ? aut quonam pacto, ut Scripture; verbis utar, quod ab eo minime vocatum est, con- 
servari potuisset ? 

Nam cum navis remoto gubernatore consistere E! γὰρ πλοῖον ἀχυδέρνητον οὐ συνίσταται, ἀλλ᾽ 
nequeat, verum statim pessum eat; neculla,quan- εὐχόλως καταποντίζεται, xal οἰχία μιχρὰ οὐχ ἂν 
tumlibet exigua, domus stare possit,nisi sitaliquis στῇ χωρὶς τοῦ προνοοῦντος, πῶς ἂν ὁ χόσμος ἐπὶ 
qui ipsius curam gerat,quonam tandem pacto mun- τοσούτων χρόνων συνέστη, δημιούργημα οὕτω μὲν 
dus,opus usque adeo ingens,atqueita precclarum et — μέγα, οὕτω δὲ zaÀóv x«i θαυμαστὸν, ἄνευ ἐνδόξου 
admirandum,sineeximiaaliquaetingentiatque ad- τινὸς x«i μεγάλης xol θχυμαστῆς διαχυδερνήσεως 
miranda gubernatione sapientissimaque providen- χαὶ πανσόφου προνοίας ; ᾿Ιδοὺ γὰρ ὁ οὐρανὸς πόσον 
tia, tam diuturno temporis spatio constitisset?Ecce ἔχε: χρόνον, xal οὐκ ἠμαυρώθη" τῆς γῆς ἣ δύναμις 
enim quantum jam temporis fluxit,ex quo coelum est C οὐχ ἠτόνησε, τοσοῦτον τίχτουσα χρόνον" αἱ πηγαὶ 
nectamenobscuritatem contraxit,nec terra vis tan- ^ οὐχ ἐπέλιπον (46) ἀναδλύζειν ἐξ οὗ γεγόνασιν" ἣ θά- 
diuparenselanguit,nec fontes,ex quo ortisunt,sca- ^ Àxssz, τοσούτους δεχομένη ποταμοὺς, οὐχ ὑπερέδη 
turire destiterunt, nec mare tot fluvios excipiens τὸ μέτρον" oi δρόμο! τοῦ ἡλίου xai τῆς σελήνης οὐκ 
mensuram suam excessit,nec solis ac lun; cursus ἠλλοίωνται" αἱ τάξεις τῆς ἡμέρας xxl τῆς νυχτὸς οὐ 
immutationemullamsubierunt,necdiciacnoctisor- μετετράπησαν. 'Ex τούτων πάντων ἣ ἄφατος τοῦ 
dinesinversi sunt.Ex his nimirum omnibus Dei po- θεοῦ δύναμις χαὶ μεγαλοπρέπεια ἡμῖν ἐμφανίζεται, 
tentia et magnificentia,que omnem orationisfacul- 4448 μαρτυρουμένη ὑπὸ προφητῶν xal ἀποστόλων" 
tatem superat,nobis declaratur,prophetarum atque ἀλλ᾽ οὐδεὶς χατ᾽ ἀξίαν νοῆσαι 7| εὐφημῆσαι τὴν δόξαν 
apostolorum testimonio confirmata. Verum ipsius αὐτοῦ δυνήσεται, Πάντα γὰρ τὰ τε νοητὰ xul ὅσα 
gloriam nemo unquam pro dignitatecogitareautcol- ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὁ τὸν Χριστὸν 
laudare poterit.Siquidem divinus Apostolus illejin- ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα (117), κατανοήσας εἶπεν (ἀ8)" 
quam,qui Christum in seipso loquentem habebat(Il — 'Ex μέρους γινώσχομεν χαὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν" 
Cor.xi),cumeaomnia,tam quaeintellectu percipiun- ὅταν δὲ ἔλθη τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐχ μέρους χαταρ- 
tur,quam qu: sensibus subjecta sunt, cum animo γηθήσεται. Διὸ xal, ἐχπληττόμενος τὸν ὑπεράπει- 
suo considerasset,dixit: Ex parte cognoscimus,et ex D cov πλοῦτον τῆς σοφίας αὐτοῦ xal γνώσεως, διαῤῥή- 

(43) Prudentius Apoth. 276 : « Non converlibilis nec demutabilis unquam Est Deus. » Epitheta ea sunt 
sepissime a scriptoribus theologis de Deo usurpata. Vide Weitz. ad Drac. 13. Aristoteles Stobaei Eclog. 
1, C.42, pag. 048: Μετὰ δὲ τὴν αἰθέριον xal θείαν φύσιν, ἥντινα τεταγμένην ἀποφαίνομεν, ἔτι δὲ ἄτρε-- 
πτον χαὶ ἀναχλοίωτον, Ediliones Aristotelis exhibent ἀνετεροίωτον, cui epitheto Βίοθυ5, homo Christianus, 
puto, sibi notius epithetum ἀναλλοίωτον vel prudens substituit, vel prudens, — Junguntur hec epitheta 
et supra p. 66. 

(45) C, πῶς γὰρ. 

(43) Sap. Salom. xi, 23 : Πῶς δὲ ἔμεινεν ἄν τι, εἰ μὴ σὺ ἠθέλησας, ἢ τὸ μὴ κληθὲν ὑπὸ σοῦ διετηράθη ; 
, (46) A, ἀπέλιπον. Optio est fere ambigua. Facilior erit in Photii epistola 88: Εἰ δὲ σου τῶν δείπνων 
ἐγεγόνε: κοινωνὸς (Melauthius helluo voracissimus), οἶμαι ἂν αὐτὸν... ἀπεύχεσθαι μηδὲ εἰς τὸ ἀρχαῖον jan - 
κος τὸν αὐχένα διχμένειν, ἵνα μὴ συχνὸν ἀναλίσχοι χρόνον τῆς σῆς τραπέζης xul τῶν σῶν ἐδεσμάτων, ἀνεχό- 
μενος. Codex 2720 bene exhibet ἐπεύχεσθαι" exhibet et ἀηδισμάτων, pro quo malim ἡδυσμάτων, ironia 
non illepida de homine nimis quam sobrio. Forsan quoque scripserit ἀηδυσμάτων, Liban. epist. 363 : 
Eb δὲ £x Μαχεδονίας ἀπέστελλες. Melius codex 3035 :'En£oczAAec. 

" II Epist. ad Cor. xu, 3: Δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, 

(48) I Epist. ad Cor. xin, 9, 10. 
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δὴν ἔφησε) (49) Ὦ βάθους πλούτου, καὶ σοφίας, xxi A parte prophetamus : cum autem venerit quod per- 
γνώσεως Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, fectum est,evacuabitur quod ex parte est(I Cor. xru). 
xa! ἀνεξιχνίαστο: αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Àc propterea ex immensis sapientia: ipsiusopibus 
admiratione ac stupore perculsus aperte exclamavit : O altitudo divitiarum sapienti: et scientia Dei ! 
quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et investigabiles viz ejus (Rom. xi) ! 

Ei 0i ἐχεῖνος, ὁ μέχρι τρίτου φθάσας οὐρανοῦ xal Quod si ille qui ad tertium usque celum perve- 
ἀῤῥήτων ἀκούσας ῥημάτων (50), τοιαύτας ἀφῆχε — nerat,atque arcana verba audierat(II Cor.xii),hujus- 
φωνὰς, τίς τῶν xav! ἐμὲ ὅλως ἀντοφϑαλμῆσα: ταῖς — modi voces emisit ; ecquis mei similium in tanto- 
&Óócso:g τῶν τοσούτων ἰσχύσειε μυστηρίων, xal si- rum mysteriorum abyssum oculos advertere,atque 
πεῖν τι χατὰ γνώμην, ἢ ἐνθυμηθῆναι ἀξίως τῶν aliquid pro dignitate, non dicam dicere,sed ne qui- 
λεγομένων, δυνήσεται, s? μή τι αὐτὸς ὁ τῆς σοφίας dem cogitare poterit,nisiipsesapientisi subministra- 
χορηγὸς, ὃ τῶν ἀσόφων διορθωτὴς παράσχοι. "Ev γὰρ — tor atque insipientium corrector dederit? Etenim in 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς xxi οἱ λύγοι ἡμῶν (31), ipsius manuet nos et sermones nostri sunt,etomnis 
πᾶσά τε φρόνησις χαὶ σύνεσις παρ᾽ αὐτῷ xal cov- prudentiaac solertize scientia. Αἴααθ ipsius beneficio 
ἔσεως ἐπιστήμη" xal αὐτὸς ἡμῖν δέδωχε τὴν τῶν | veram earumrerum quzesuntcognitionem habemus, 
ὄντων γνῶσιν ἀψευδῆ, εἰδέναι σύστασιν χόσμου καὶ mundique concretionem intelligimus,elementorum 
ἐνέργειαν στοιχείων, ἀρχήν τε καὶ τέλος xal μεσό- vires,temporum initium et medietatemet finem,par- 
τητὰ χρόνων, τροπῶν διαλλαγὰς wal μεταδολὰς xxt- — tium anni vicissitudines, ac tempestatum mutatio- 
ρῶν, xa) ὅτι πάντα μέτρῳ xal σταθμῷ 149 δὃι- nes:quoniam omnia in modo et mensura constituit. 
ἔταξε (32). Τὸ γὰρ μεγάλως ἰσχύειν αὐτῷ πάρεστι — Siquidem multum posse, ipsi semper presto est ; et 
πάντοτε, xul χράτε: βραχίονος αὐτοῦ τίς ἀντιστήσε- — brachii ipsius robori quis resistet ?Etenim tanquam 
τα: (53) ; Ὃτι ὡς ῥοπὴ ix πλαστίγγων ὅλος ὁ xó- momentum staterae,sic estante eum orbisterrarum, 
ῥανὶς δρόσου ὀρθρινῆς οἱ tanquam gutta roris matutini, qua descendit in 
δ πάντας, ὅτι πάντα — lerram.Sed miseretur omnium, quia omnia potest, 
iu et dissimulat peccata hominum propter poniten- 
τάνοιαν (34)' οὐδὲν γὰρ βδελύσσεται, οὐδὲ ἀποστρέ- — tiam.Neminem enimeex iis qui ad ipsum accurrunt, 
φετα! τῶν προστρεχόντων αὐτῷ (33), ὁ μόνος dY*- — exsecratur, nec aversatur solus ille bonus, atque 
θὸς wal φιλόψυχος δεσπότης" εὐλογημένον εἴη τὸ — animorum amans Dominus (Sap. x1). Benedictum 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ (30) τὸ ἅγιον, xol ὑπερύμνη- — sit nomen gloria ipsius sanctum, et laudabile, et 
τον χαὶ ὑπερυψούμενον εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. superexaltatum in ϑέθοῦϊἃ. Amen (Dan. 11). 

ΚΕΦ. IH'. Εἴπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰωάσαφ" Ei C ΘΑΡΙΧΥΠΙ.-- Dixit autem ad eum Josaphat:Si diu- 
πάνυ πολὺν χρόνον ἐσκόπησας, σοφώτατε, πῶς ἄν turno tempore tecum reputasses,vir sapientissime, 
ἄριστα τὴν λύσιν τῶν προύληθέντων ζητημάτων ἡμῖν quonam pacto propositarum quaestionum solutio- 
σαφηνίσαις, οὐχ ἂν ἄμεινον τοῦτό μο! ποιῆσαι ἕδό- — nem mihi perspicuam redderes,meo quidem judicio 
'ς, 7| τοιαῦτά μοι λέγων ὁποῖά μοι νῦν ἐξεῖπας,Ἠ id melius przestare non potuisses,quam ea mihi,quae 
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δημιουργὸν μὲν πάντων καὶ συνοχέα τὸν Θεὸν διδά- — punc exposuisti commemorans:quippe qui omnium 
ξας, ἀχατάληπτον δὲ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις τὴν δό- quidem rerum effectorem et conservatorem Deum 
ξαν τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ λόγοις ἀναντιῤῥήτοις — esse docueris,majestatisque ipsius gloriam omnem 
ἀποδείξας, xxi ὅτι οὐχ ἄλλος (Ὁ) τις ἰσχύει "vts — mentis humana captum excedere,clarissimis ratio- 


ἐφικέσθαι, ἀλλ᾽ οἷς ἄν 8140 αὐτὸς, καθ᾽ ὅσον *w:- ^ pibus demonstraris ; neque ulla alia ratione quem- 
λεύει, ἀποχαλύψειε. Διό σου τὴν λογιωτάτην ὑπερ- — quameam consequi posse,nisi cuiipse arbitratu suo 
τεθχύμαχα σοφίαν, eam patefaciat. Quo quidem nomine eloquentissi- 
mam tuam sapientiam majoremin modum admiror. 

᾿Αλλὰ μοι φράσον, μαχαριώτατε, πόσων μὲν χρό- Sed illud velim mihi dicas, vir beatissime, qua- 


νων αὐτὸς ὑπάρχεις, ἐν ποίοις δὲ τόποις τὰς διατρι- D nam ipse etate sis, et quibus in locis commoreris, 


(49) I Epist. ad Rom. x1, 33. 

(50) II Epist. ad Cor. xit, 2 seqq : Οἶδα ἄνθρωπον ἔν Χριστῷ... ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐ- 
ρανοῦ" xa οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον... ὅτι... ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα. 

(51) Ca:cilius de deo, pag. 76 : « Cui in manu sit quem esse dementem velit, Quem sapere. » 

(52) Sap. Salom. xr, 20 : Πάντα μέτρῳ xai ἀριθμῷ xzi σταθμῷ διέταξας. Macarius, homil. 34, p. 433 : 
Τὸν πἄντα πλοῦτον τῆς γῆς ἀν ἠχανόν τινι μετρῆσαι: ἢ ἐπίστασθαι. Forsan ἐπισταθμᾶσθαι, 

(59) Sap. Salomon. xt, 21 : Τὸν γὰρ μεγάλως ἰσχύειν πάρεστί σοι πάντοτε, xal χράτει βραχίονός σου τίς 
ἀντιστήσεται ; --- ΛΟ, ὑποστήσεται, In A, ἀντί ἃ secunda manu. 

(54) Ibid. x1, 22, 23. 

(55) Ibid. xt, 24 :᾿Αγαπᾷς γὰρ τὰ ὄντα πάντα, xai οὐδὲν βδελύσσῃ Qv ἐποίησας. 

,(56) Dan. it, 20 : Καὶ εἶπεν (ὁ Δανιήλ)" εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xxl ἕως τοῦ 
«attovOs, 

(57) C. ἄλλως, quod Billius reperisse videtur ac vertisse. Passim ὦ et o permutantur. Sophocl. Aj.665 : 
Δεινῶν δ᾽ ἄημα πυευμάτων ἐχοίμισεν Στένοντα πόντον, Quae viri d. argumenta adhibuere, δεινῶν vindica- 
turi, non mihi quidem fecisse satis eorum pace dixerim. Codex 2812 A ἀῦμα exhibet, unde nil lucratur 
poeta. E Suidc varietate δεινὸν proficere posse mihi videor, assumpta etiam inauxilium nota vocalium εἰ 
et » permutatione ; legoque δῦνον δ᾽ ἄημα πνευμάτων, sono eodem, sensu valde dissimili,sed eo optimo. 
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quosque philosophica socios habeas,siquidem ani- A 62s χέχτησαι, τίνας δὲ τοὺς συμφιλοσοφοῦντάς σοι 
ma mea tus arctissime haret,atque per omnevit2e ἔχεις, Κραταιῶς γάρ μου ἣ ψυχὴ τῆς σῆς ἐξήρτηται, 
tempus ne latum quidem unguem a te discedere καὶ οὐδαμῶς σου τὸν πάντα μου χρόνον τῆς ζωῆς 
cupio. χωρισθῆναι θέλω, 

&tAitautem senex: Annos, ni fallor, quinque et Ὁ δὲ γέρων ἔφη" Χρόνων μὲν (88) εἰμὶ, ὡς εἰ- 
quadraginta natus sum, atque in terra Sennaar 
desertis vitam dego. Commilitones porro eos ha- 
beo, qui ad superni itineris cursum mecum labo - 
rant ac certant. 

Quid ais?inquit Josaphat.Mihi enim septuaginta Πῶς, φησὶν ὁ Ἰωάσχῳ, ταῦτά μοι λέγεις ; ἐπέ- 
annos excedere videris.Quid igitur est, quamobrem ^ sva γάρ μοι φαίνῃ τῶν ἐδδομήκοντά που ἐνιαυτῶν. 
te quadraginta quinque tantum annos habere di- Τίς οὖν ὁ λόγος cot τῶν τεσσαραλονταπέτε βούλε- 
cas ? neque enim hacinremihi veraloqui videris. ται χρόνων ; οὐ δοχεῖς γάρ pot ἐν τούτῳ ἀληθεύειν. 

Dixit autem ad eum Barlaam : Si annos meos ab Εἶπε δὲ Βαρλαὰμ πρὸς αὐτόν: Ei piv τοὺς ἀπὸ 
ipsoviteortunossequ:zris,rectesaneeosplusquam γενέσεως χρόνους μου μαθεῖν ζητεῖς, χαλῶς τούτους 
septuaginta esse conjecisti. At mihi quidem nullo B ἀπείχασας ἐπέχεινα τῶν ἐόδομήκοντά που ὑπάρχειν" 
omnino modointer vit: annos censentur,quiin hu- ἀλλ᾽ ἔμοιγε οὐδόλως εἰς μέτρον ζωῆς ἐλογίσθησαν 
jus mundi vanitate consumpti sunt.Nam cum,pec- ὅσοι τῇ ματαιότητι τοῦ χόσμου δεδαπαάνηντο (99). 
catisin servitutem addictus,carniviverem,quantum Ὃτε γὰρ ἔζων τῷ σαρχίῳ δεδουλωμένος ταῖς 151 
adinteriorem hominem attinet,mortuus eram.Qua- ἁμαρτίαις, νεχρὸς ἤμην τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Τοὺς 
mobrem mortisannos, vit:e annos nunquam appel- οὖν τῆς νεχρώσεως χρόνους οὐχ ἄν ποτε ζωῆς ὀνο- 
larim.Ex quo autem mundus mihi crucifixus est, et — μάσα!μι. Ἔξ ὅτου δὲ ὁ χόσμος ἐμοὶ ἐσταύρωται, 
ego mundo (Gal. vi),atque exuto veteri homine, qui χἀγὼ τῷ χόσμῳ (60), καὶ, ἀποθέμενος τὸν παλαιὸν 
secundum erroris desideria corrumpitur, nonjam ἄνθρωπον, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας 


χάζω, τεσσαραχονταπέντε᾽ ἐν ἐρήμοις δὲ τῆς γῆς 
Σεναὰρ διάγων συναγωνιστὰς χέχτημαι τοὺς πρὸς 
τὸν δρόμον τῆς ἄνω πορείας συμπονοῦντας χαὶ συν- 
αμιλλωμένους. 


eda 


earni vivo,sed vivitin me Christus;quod autem vivo, τῆς ἀπάτης (01), οὐκ ἔτι ζῶ τῇ capxi, ἀλλὰ ζῇ 
in fide vivo Filii Dei,quidilexit me,et pro meseip- ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστὸς, 0 ὃὲ ζῶ τῇ πίστει ζῶ τῇ τοῦ 
sum tradidit (Ephes. iv) : hos vitae annos et salutis Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγαπήσοαντός με xal παραδόντος 
dies optimo jure vocaverim. Quos quidem quinque ξαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ (62), τούτους εἰκότως x«l ζωῆς 


^5 
ac non absurde, horum numerum tibi dixi. Quin τὰ τεσσαραχονταπέντε συναριθμῶν ἔτη, xarà λόγον 
tu quoque ea semper menteac sententiasis velim, σοι xa! οὐχ ἀπὸ σχοποῦ τὴν τούτων ἐξεῖπον ἀρίθμη- 
nimirum uteos qui quantum ad omne probum C cy, Καὶ σὺ τοίνυν τοῦ τοιούτου ἔχου λιγισμοῦ ἕκά- 
opus mortui sunt,peccatis autem vivunt, atque eo- — στοτε, μηδόλως ζῇν ὑπολαμόάνων τοὺς νενεχρωμένους 
rum qui humiprovoluti suntprincipi obsequuntur, μὲν πρὸς πᾶσαν ἀγαθοεργίαν, ζῶντας δὲ ταῖς ἀμαρ- 
et in voluptatibus ac pesliferis cupiditatibus vitam τίαχις xai τῷ χοσμοχράτορι χαθυπουργοῦντας τῶν 
absumunt, nullo modo vivere existimes,verum eos χάτω συρομἕνων, ἐν ἡδοναῖς τε xai ἐπιθυμίαις mo- 
exstinctos esse libi persuadeas, vit:eque functioni νηραῖς τὸν βίον δαπανῶντας: ἀλλὰ τεθανατωμένους 
mortuos.Nam peccatumimmortalis anima» mortem τούτους εὖ ἰσθι τυγχάνειν χαὶ γενεχρωμένους τῇ τῆς 
essesapiens quidam non immerito pronuntiavit.At- ζωῆς ἐνεργείᾳ. Τὴν γὰρ ἁμαρτίαν θάνατον τῆς ἀθα- 
que etiam his verbis Apostolus utitur: Cum servi νάτου ψυχῆς (03) σοφός τις (64) ἐχάλεσεν εἰχότως" 
essetis peccali,liberieratis justitite.Quem ergo fru- φησί δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος: 80575 Ὅτε (65) δοῦλοι 
ctum habuistisin his in quibus nunc erubescitis ? ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθερο! ἦτε τῇ διχαιοσύνῃ" τίνα 


et quadraginta esse asserens,consentanea ralione, χρόνους χαὶ ἡμέρας σωτηρίας χαλέσαιμι, οὖς περὶ 


i 
Finis enim illorum mors est.Nunc autem liberati a οὖν χαρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσῦς ; 


peccato, servi autem facti justitiae, habetis fructum p Τὸ γὰρ τέλος ἐχεΐνων θάνατος. Νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέν- 


ῃ 


; » « 1 [RAS - ^ H - ^- 

vestrum insanctificationem, finemautem vitam :et- τὲς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, 
. D LH 7 . ^. * κ᾿ - oT n 

ernam.Stipendia enim peccali, mors; gratia autem — &Zevs τὸν χορπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ τέλος 


(58) Lemma in A : Ὅρα ὅσων χρόνων ἦν Βαρλαὰμ, ὅτε πρὸς ᾿Ιωάσαφ εἰσῆλθε, καὶ ἐν ποίῳ τόπῳ τὴν 
οἴχησιν εἶχε 2 : me , 

(59) Simonides Stobaei tit. 98, 39, ἐρωτηθεὶς πόσον γρόνον βιῴη, χρόνον, εἶπεν, ὁλίγον, ἔτη δὲ πολλά. Et 
Similis sub Adriano praefectus, cum septem ultimos ν᾽ annos ruri degisset, se septem tantum annos 
vixisse epitaphio declaravit, quod est apud Dion. Cass. xxix, 19: Σίμιλις piv ἐνταῦθα χεῖται, βιοὺς μὲν 
ἔτη τόσα, ζήσας δὲ ἔτη ἐπτά. Vide ibi interpr. ; coll. Salmasio ad Spartian. p. 19, ἃ quo discimus annos 
quinquaginta vixisse Similem. Nec inutiliter admovebitur Cardonnius Miscell. Litter. Orient, t. 1,p.156, 

60) Epist. ad Galat. vr, 14. 

61) Epist. ad Ephes. 1v, 22 : ᾿Ἀποθέσθαι ὑμᾶς... τὸν παλαιὸν &vÜpuymov.... ἀπάτης. Ι L 

(62) Epist. ad Galat. n, 20 : Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ...» 
ἐμοῦ, Cf. Epist. ad Rom. vi, 10, 

(63) Lemma metricum in A : Τῆς ψυχῆς τί θάνατος ἐνθάδε σχόπει. 

(64) Basilius videlicet. Cf. sup. t. I, p. 57, n. 8. Hieronymi parilis sententia epist. sel. 1, 19, p. 420: 
Anima enim qua peccaverit psa morietur. 

(65) Epist. ad Rom. vi, 20 23. 
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ζωὴν αἰώνιον. τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, A Dei, vita seterna, in Christo Jesu Domino nostro 


» M * —- “ἢ ^ 4: 7 
τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος. | 
Εἶπε δὲ ὃ ᾿Ιωάσαφ πρὸς αὐτόν. ᾿Επείπερ ἡ iv 
σαρκὶ ζωὴ οὐκ ἐν μέτρῳ ζωῆς σοι λελόγισται, οὐδὲ 
τὸν θάνατον τοῦτον, ὃν ὑφίστανται πάντες, θάνατόν 
, id , 
got λογίζεσθαι χρή. 
, * ^ 
Ὁ δὲ γέρων üzexplvato* ᾿Αναμφιλέχτως xal περὶ 
τούτων οὕτως ἔχω, μηδόλως τὸν πρόσχαιρου τουτονὶ 
ἄνατον τρέμων, μήτε θάνατον αὐτὸν τοπαράπαν 
psp. x 
ἀποχαλῶν, εἴ γε τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ βα- 
δίζοντά με (60) χαταλάδῃ, διαδατάριον δὲ μᾶλλον Ex 
θανάτου πρὸς ζωὴν τὴν χρείττονα καὶ τελειοτέ- 
αν (601), xai ἐν Χριστῷ χρυπτομένην (08), ἧσπερ 
, h o μ. i , i i 
ποθοῦντες τυχεῖν, οἱ ἅγιοι πάνυ τῇ παρούσῃ ἐδυσχέ- 
αινον. Διό φησιν ὃ ᾿Απόστολος: Οἴδαμεν (69) ὅτι 
? p ᾽ 


ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχήνους χαταλυθῇ, Β 


ἰχοδομὴν £x Θεοῦ ἔχομεν οἶχίαν ἀχειροποίητον 
01x080 1, B γχομεν olx! χειροποίητον, 
Ξ ; 
αἰώνιον, ἐν τοῖς οὐρανοῖς" xal γὰρ ἐν τούτῳ στενά- 
^ , , - * 2 , - 5 , 
ζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσα- 
σθαι ἐπιποθοῦντες, εἴ γε χαὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ 
εὑρεθησόμεθα' «353 xai γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει 
!y 5 uS peii Quos o το ER me MORE 
στενάζομεν βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐχδύσασθα:, 
ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα χαταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς 
ζωῆς. Καὶ πάλιν. Ταλαίπωρος (70) ἐγὼ ἄνθρωπος 
τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου : 
Καὶ αὖθις. ᾿Επιθυμῶ (74) ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ 
ἴναι. Ὁ δὲ Προφήτης, Πότε (72) ἥξω, φησὶ, xai 
φθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 8:00; Ὅτι δὲ xai ἐμοὶ 
707i ἐν ; l 
ne , n , LN * T ^ , 
τῷ πάντων ἐλαχιστοτέρῳ οὐδόλως τὸν αἰσθητὸν θά- 
νατον δεδοιχέναι δοχεῖ, ἔξεστί σοι γνῶναι τῷ, παρ᾽ 
ὃς ἀπειλὴν (19), 


3 
, 
ο 


EI , ^ - - 

οὐδὲν θέμενόν με τὴν τοῦ σοῦ πατρὸς 
ἀδεῶς, παραγενέσθαι πρὸς σὲ χαὶ τὸν σωτήριόν σοι 
€ , » 
ὡς, εἰ ἔλθ, 


^ 


εἰ δυνατὸν, 


χατάγγεϊλα: λό ἀχριδῶς περ € 
κατ (t1 t t «o YOV , «Cc $ πε € 
αὐτῷ εἰς γνῶσιν ταῦτα, μυρίοις με, 
χαθυποόαλεῖ θανάτοις. ᾿Αλλ’ ἔγωγε, τὸν τοῦ Θεοῦ 
λόγον πάντων προχρίνων χαὶ αὐτοῦ ποθῶν ἐπιτυ- 
χεῖν, οὔτε πτουῦμαι τὸν πρόσχαιρον θάνατον, οὔτε 
τῆς τοιαύτης αὐτὸν προσηγορίας ἄξιον ὅλως ἀπο- 
χαλῶ, τῇ Δεσποτιχῇ πειθόμενος ἐντολῇ, τῇ λεγουσῃ, 
Μὴ φούεϊσῃε (14) ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι᾽ φοδήθητε 
 ὁε ψύχη μη pev τολτειναι — QoOT UTE 


o2 


t μᾶλλον τὸν δυνάμενον χαὶ Ψυχὴν x«i cU & 
XT ον τὸ μενον χαὶ Ψυχὴν x«i σῶμα ἀπο- 
, 


M 


σα! ἐν γεέννῃ. 

Ταῦτα μὲν οὖν, φησὶν ὁ Ἰωάσαφ, τῆς ἀληθινῆς 
ὑμῶν φιλοσοφίας τὰ χατορθώματα, ὑπεραναθεῦη,- 
χότα λίαν τὴν τών γηίνων φύσιν τῶν δυσαποσπάστως 


Z. EM ABUSE εν, rp, - 1 " , LH - D 
τῆς παρούσης ἐχόντων ζωῆς xai μαχάριοι ὑμεῖς 


^ ἃ 
Έδ 4 τοιαύτης ἐχόμενοι: ἀνδρειοτάτης ἡνώμης. Τίς 
δὲ σου xal τῶν σὺν σοὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ ἐρήμῳ f, 
^ ^ , ^ $ 5.97 ^ * : , 
διατροφὴ, πόθεν δὲ τὰ ἐνδύματα xal motum, γνώ- 
ριπόν μοι φιλαλήθως. 


(66) Psal. cxvirt, 32: “Οδὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον. 
(67) Cf. Greg. Naz. t. I, p. 315. 


(Rom. v1). 

Dixit autem ad eum Josaphat: Quandoquidem 
vitam qua in carne ducitur, vitam esse minime 
censes, par est igitur ut ne mortem quidem hanc 
quam omnes subeunt mortem esse censeas. 

Respondit senex : Sine ulla dubitatione de his 
quoque ita censeo, quippe qui temporariam hanc 
eortem minime pertimescam,imo nec omnino mor- 
tem eam appellem, si quidem me per divinorum 
praeceptorum viam incedentem arripuerit,quin po- 
tius transitum a morte ad przstantiorem et perfec- 
tiorem vitam atque in Christo absconditam (Coloss. 
in).Cujus quidem consequenda cupiditate flagran- 
tes optimi viri, prz:sentem hanc vitam permoleste 
ferebant. Unde etiam ait Apostolus: Scimus enim 
quoniam si terrestris domus nostra hujus habita- 
tionis dissolvitur, edificationem ex Deo habemus, 
domum non manufactam, zeternam in calis. Nam 
et in hoc ingemiscimus,habitationem nostram,quae 


: de ccelo est, superindui cupientes, sitamen vestiti 


et non nudi inveniamur (11 Cor v).Nam et qui sumus 
in hoc tabernaculo, ingemiscimus gravati,eo quod 
nolumus exspoliariari, sed super vestiri,ut absor- 
beatur quod mortale esta vita. Ac rursum : Infelix, 
inquit, ego homo,quis me liberabit de corpore mor- 
tis hujus (Rom. vi)? Et alio loco: Cupio dissolvi, et 
esse cum Christo (Philip 1),Et propheta Javid:Quan- 
do veniam, et apparebo ante faciem Dei (Psal. xrx) ? 
Quod autem ego quoque omnium infirmus corpo- 
ream mortem nullo modo extimescam. hinc facile 
tibi intelligere licet,quod patris tui minis contemp- 
tis ac pro nihilo habitis,intrepide ad teaccesserim, 
ut salutileram doctrinam tibi exponerem ; tametsi 
alioqui compert ssimum haberem fore ut si hac 
rescisceret, sexcentis me, sifieri posset, mortibus 
afficeret. Verum ego Dei sermonem omnibus rebus 
anteponens,ipsoque frui cupiens, nec temporariam 
hanc mortem perborresco,nec eam hujusmodi no- 
mine appellandam duco, Domini scilicet mandato 
obtemperans dicentis : Nolite timere eos qui occi- 
dunt corpus, animum autem non possunt occi- 
dere; sed potius timete eum qui potest animam 
et corpus perdere in gehennam (Matt. x). 

Hzc, inquit Josaphat, vere vestri philosophia 
preclara facinora,terrenorum hominum qui a praz- 
senti hac vita vix avelli possunt,naturam longe mul- 
tumque superant Ac vos beati,qui hac strenuissima 
mente preediti estis. Quinam porro libi ac sociis tuis 
inhujusmodi solitudinevictussit,atqueitem unde et 
cujusmodi vobis vestessuppetant,vere mihi expone. 


(68) Epistola ad Coloss. im, 3 : ᾿Απεθάνετε (32, xai ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. 


(69) Π Epist. ad Cor. v, 1-4. 
(70) Epist. ad Rom. virt, 24. 


(71) Epist. ad Philipp. r, 2€ : Τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσα! 


(12) el XLI, 2. 
(13) Conf. pagg. 20, 21, 28, 
(74) Matth. x, 28. — 
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Barlaam autem dixit: Victus quidem nobisex po- A Ὃ δὲ Βαρλαὰμ. φησίν. Ἢ μὲν διατροφὴ ἐκ τῶν 
mis,et stirpibus.quas solitudo,cclestirore perfusa, εὑρισχομένων ἐστὶν ἀχροδρύων xai βοτανῶν ὧν ἡ 
et creatoris imperio parens, alit, nobis suppetit.Ob ἔρημος τρέφει, δρόσῳ ποτιζομένη οὐρανίῳ χαὶ τῇ 
qua nemo est qui adversum nos pugnam ineat at- προστάξει τοῦ Δημιουργοῦ εἵχουσα, ἐφ᾽ οἷς οὐδείς 
que contendat, majoremque partem, ut avaritia ἐστιν ὁ μαχόμενος ἡμῖν xal φιλονεικῶν (18) xai τὸ 
lex praescribit, arripere quaerat; verum uberrime πλέον ζητῶν ἁρπάζειν τῷ τῆς πλεονεξίας ὅρῳ τε xai 
omnibus illaboratus cibus, et extemporalis mensa λόγῳ᾽ ἀλλ᾽ ἀφθόνως πᾶσι πρόχειται ἀνήροτος τροφὴ 
proponitur. Quod si quando piorum fratrum, qui χαὶ αὐτοσχέδιος τράπεζα. El 6$ ποτε xai τῶν mÀn- 
nobis vicini sunt;aliquis panis benedictionem affe- σιαζόντων τις πιστῶν ἀδελφῶν ἄρτου ἐνέγκοι tbÀo- 
rat, hunc tanquam ad eorum quicum fide obtule- γίαν (76), ὡς παρὰ τῆς προνοίας πεμφθέντα δεχό- 
runt, benedictionem a divina providentia missum μεθα τοῦτον ἐπ’ εὐλογίᾳ τῶν πιστῶς προσενεγχόν - 
suscipiosus. Vestes autem nobisex asperisciliciis τῶν. Τὰ δὲ ἐνδύματα ἀπὸ ῥαχίων εἰσὶ τριχίνων wal 
et ovium pellibus sunt, vetus: omnes, atque ex μηλωταρίων — (77) ἢ σεῦεννίνων, πεπαλαωμένα 
variis pannis consutz imbecillam nostram carnem πάντα xai πολύραφα (18), πάνυ χατατρύχοντα τὸ 
atterentes.Etenim eademnobis esttum zstalistum ἀσθενὲς τοῦτο σαρχίον. Τὸ αὐτὸ γὰρ ἡμῖν ἐστι περι- 
hiemis vestis. Quam etiam ut semel induimus, p Θόλαιον θέρους τε xal χειμῶνος 1$523 (79), ὃπερ 
exuere postea nobis non licet, quousque vetustate οὐδόλως, ἐξ ὅτου ἐνδυσόμεθα, ἐχδύσασθαι θέμις, 
confecta prorsus deleatur. Ad hunc enim modum μέχρ'ς ἂν παλαιωθὲν τέλεον διαφθαρῇ (80). Οὕτω 
et frigoris et zstus molestiis corpus afflictantes, γὰρ ταῖς τοῦ χρύους xal φλογώσεως ἀνάγχαις τα- 


future immortahtatis vestem nobis comparamus. λαιπωρούμενοι τὴν τῶν μελλόντων τῆς ἀφθαρσίας 
ἐνδυμάτων ποριζόμεθα ἑαυτοῖς ἀμφίασιν. 
Cumque hic Josaphat quasivissetundenam vestem Τοῦ δὲ Ἰωάσαφ εἱπόντος. Πόθεν δέ σου τοῦτο 


illam qua indutus erat sibi comparasset, respondit τὸ ἱμάτιον ὅ περιδέόλησαι ; ὁ γέρων ἔφη. "Ev χρή- 
senex: A quodam piorum fratrum eam, cum ad te σει τοῦτο παρά τινος τῶν πιστῶν ἀδελφῶν εἵληφα, 
profecturusessem,utendamaccepi;nequeenim par τὴν πρὸς σὲ μέλλων πρείαν ποιήσασθαι’ οὐ γὰρ 
erat ut cum ea quam ferre soleo veste accederem. ἔδει ue τῷ συνήθει ἐνδυματι παραγενέσθαι. Καθά- 
Quemadinodum enim quispiamcharissimumquem- περ τις ἔχων προσφιλέστατον συγγενῆ αἰχμάλωτον 
dam cognatum ἴῃ 8116 0 8Π| regionem captivum ἃθάτ- ἐν ἀλλοδαπεῖ ἀπαχθέντα ἔθνει, xal τοῦτον βουλόμε- 
ctum, illinc educere cupiens, abjecta veste sua, at- νὸς ἐκεῖθεν ἐξαγαγεῖν, ἀποθέμενος αὐτοῦ τὴν ἐσθῆτα 
que hostium suscepta persona, ad eorum regionem — xal τὸ τῶν ὑπεναντίων ὑποδὺς προσωπεῖον τὴν 
sese confert, variisque artibus propinquum suum ex ον ἐχείνων χοταλάθοι (81) χώραν, xai πολυτρόπως τὸν 
acerba tyrannide in libertatem asserit;jeodem modo 
ego quoque de tuis rebus certiorfactus, hoc habitu αὐτὸν δὴ τρόπον χἀγὼ τὰ χατὰ ok μυηθεὶς, τοῦτο 
suscepto veni, ut divina praedicatione pectustuum περιθέμενος τὸ σχῆμα, ἦλθον τὸν σπόρον τοῦ θείου 
consererem,atqueatruculentiprincipismundiservi- — χηρύγματος τῇ σῇ χαταδαλεῖν καρδίᾳ, καὶ τῆς 1356 
tute te vindicarem. Ac nunc per virtutem divinam, δουλείας λυτρώσασθαι τοῦ δεινοῦ χοσμοχράτορος (82). 
quantum quidem in me fuit,ministeriomeo perfun- Καὶ νῦν Ἰδοὺ τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
ctus sum.Etenim ipsius cognitionem tibiannuntiavi τὴν διαχονίαν μου πεποίηχα, τὴν αὐτοῦ χαταγγείλας 
acprophatarum et apostolorum praedicationem ex- σοι γνῶσιν xal τὸ τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων 
posui,verequeacsineulloerroreprzesentium rerum νωρίσας χήρυγμα, διδάξας τε ἀπλανῶς xxl φιλ- 


, - - - :] ᾿ ' * 
οἰχεῖον τῆς πιχρᾶς ἐλευθερώσειε τυραννίδος" τὸν 


(73) Diogenes epistola ad Phanomachum, mihi 4a, p. 238 : Καὶ πολεμεῖται μὲν διὰ ταύτην (τὴν πενίαν) 
οὐδὲ εἴς, οὔτε ἐν τῇ οὔτε ἐν θαλάσσῃ. Et Crates Diogenis discipulus in ludicris de pera cynica versibus : 
᾿Αλλὰ θύμον καὶ σχόρδα φέρει wal σῦχα xui ἄρτους, [Ἐξ ὧν οὐ πολεμοῦσι πρὸς ἀλλήλους" περὶ τούτων 
[Οὐκ ὅπλα χέχτηνται. Socrates etiam Xenophonteus Symp. 11, 9, paupertatem ait esse rem ἥχιστα μὲν 
ἐπίφθονον, ἥκιστα δὲ περιμάχητον. Ac memini versus inter Petroniana fragmenta: Raraque contemptus 
gralia pannus habet. Cf. Senec. epist. 119. 

(10) Panis eleemosynam ; panis donum. 

(71) Herodianus Epimer. p. 85 : Μηλονόμος, ὁ τὰ πρόδατα νέμων, ὅθεν xoi xà δέρματα μηλωτάρια. 

(78 A, σεδενίνων. Apophthegimata Patrum in Monum. Coteler t. I, p. 491: Οἱ Πατέρες ἡμῶν xal ὁ 
à66àz ἸΙαμδῶ παλαιὰ πολύῤῥαφο ἐφόρουν xai σεδέννια" id est, vestes palmeas, ut est in. versione Cotelerii, 
qui et varietatem profert σεδέννινα. 

(19) Eadem fuit et Diogenis circa vestitum parcitas ac paupertatis rigida fastus : cf. Not. Mss. t. IX, 
it, p. 233 ; "Evàe ἱματίου πλέον εἶχεν οὐδὲν, καὶ τοῦτο μόνον xai χειμῶνος xai θέρους χαὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ὥραις τοῦ ἔτους περιδεόλη μένος ἐφαίνετο. Υ 

(80) Leo Diac. x, 2, de Basilio prtriarcha : ᾿Αμπεχόνῃ χεχρημένος θέρει τε xoi χειμῶνι μιᾷ xal ταύτῃ 
μὴ ἀπεχδυόμενος, ἕως ἄν διεῤῥη xxi ἄχρηστος ἐξεγένετο. Puto ταύτῃ, vitium esse syntaxeos librarii calamo, 
non Leoni, tribuendum, ac ταύτην scribendum. 

(81) A, χαταλάθοιε, ac prius χσταλάθοιεν, Que forma nonnunquam reperitur. Dion Chrysost. orat. 10, 
p. 295 : ᾿Ανέχρινεν ὁ Διογένης τὸν ἄνθρωπον ὃ τι πράττοιεν" inveni πράττοιε in codice 2958 Dion Cass. 
XXXV, 9 : εἶτε ἐμμένοιε" quod in pvo: mutavit vir d., lectore non monito. Sed pratuli legitimum xoca- 
λάθοι, quo me duxit C, in quo χαταλάδει, 

(82) Conf. p. 13, n. 43. 
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αλήθως τὴν τῶν παρόντων ματαιότητα χαὶ οἵων χα- À vanitatem demonstravi, quantisque malis hic mun- 


χῶν ὁ κόσμος γέμε!, χαλεπῶς ἀπατῶν τοὺς αὐτῷ 
πειθομένους χαὶ πολυτρόπως αὐτοὺς παγιδεύων. Λοι- 
πὸν πορευθῆναί με δεῖ ὅθεν ἐλήλυρα, Καὶ τηνικαῦτα, 
τὸ ἀλλότριον ἀποθέμενος σχῆμα, τὸ ἴδιον ἔσομαι ἐν- 
δεδυμένος. 

Δυσωπεῖ τοίνυν τὸν γέροντα Ἰωᾶσαφ ὀφθῆναι 
τῷ τῷ συνήθει αὐτοῦ ἐνδύμχτι. Τότε ὁ Βαρλαὰμ 
ὃς ἦν περιδεόλημένος ἱμάτιον, θέαμα 
ὥφθη φούερὸν τῷ ᾿Ιωάσαφ. "Hv γὰρ ἣ πᾶσα μὲν τῆς 
σαρχὸς ποιότης δεδαπανημένη, μεμελανωμένον δὲ τὸ 
τῆς ἡλιακῆς φιλογώσεως xal περιτεταμένον 


» 
[ 


εἴ τις δοράν τινα περιτείνξ: ἐν λεπτοῖς 


Li 


ο 


ΕΣ] 
c. 


ὡς 
, , , &r 25€ , ' 
χαλάμοις" τρίχινον δέ τι ῥάχος ἐῤῥιχνωμένον xai 
λίαν τραχὺ περιεζώννυτο ἐξ ὀσφύος μέχρι γονάτων" 
ὅμοιον δὲ τούτου παλλίον (83) περιεὐξόλητο χατὰ 
τῶν ὦὥμων. 

Ὑπερθαυμάσας δὲ ὁ ᾿Ιωάσαῳ τῆς σχληρᾶς ταύ- 
τῆς διαγωγῆς τὸ ἐπίπονον, χαὶ τὸ τῆς χαρτερίας 
ὑπερθάνλον ἐχπλαγεὶς, σφοδρῶς ἐδάχρυε, καὶ φησι 
ci ora ug ed ocu PE Eee ἢ 
πρὸς τὸν γέροντα᾽ '"Emsi με τῆς mi^4pXq τοῦ Dia6ó- 
λου δουλείας ἐλευθερῶσαι ἥχεις, τέλος σου τῇ 
εὐεργεσίᾳ ἐπιθεὶς ἐξάγαγε (84) ἐκ φυλαχῆ 
ἐργεσίᾳ επιθεὶς («Y &) € ρυλαχῆς 
ψυγήν μου, 857 καὶ, παραλαδών με μετὰ σοῦ, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, ἵνα τέλεον λελυτρωμένος τῆς τοῦ 
κόσμου ἁπάτης τὴν σφραγῖδα τηνιχαῦτα δέξωμαι 
τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος, xai χοινωνός σοι τῆς 
θαυμαστῆς ταύτης φιλοσοφίας xxi ὑπερφυοῦς ἀσχήσεως 
ένωμα!. 


n 
τὴν 


Εἶπε δὲ Βαρλαὰμ πρὸς ἀὐτόν: Νεύδρὸν δορχάδος 
ἔτρεφέ τις τῶν πλουσίων, Αὐξηθεῖσα δὲ αὕτη 
τὰς ἐρήμους ἐπόθει, τῇ φυσιχῇ ἐλχκομένη ἕξει, 
Ἐξελθοῦ NOI IAS Xabolosci δι χηνε δαρχάδ 

ξελθοῦσα τοίνυν ἐν μιᾷ, εὑρίσχει ἀγέλην δορχάδων 
βοσχομένων xai ἐχόμενα τούτων περιῆγεν ἐν τοῖς 
πεδίοις τοῦ ὀρυμοῦ, ὑποστρέφουσα μὲν τὸ πρὸς ἐσ- 

SCA n con 
πέραν, ἅμα δὲ πρωΐ, τῇ τῶν ὑπουργούντων ἀμελείᾳ, 
ἐξερχομένη xai τοῖς ἄργίοις συναγελάζουσα.. ᾽᾿Εχεί- 
^ 
νων δὲ ποῤῥωτέρω μεταθεμένων νέμεσθαι, συνηχο- 
λούθησε καὶ αὐτή, Oi δὲ τοῦ πλουσίου ὑπηρέται, 

"- γ᾿» , 3 , n ν᾿ , ^r 
τοῦτο οἰσθόμενο!, ἐφ’ ἵππων ἀναύθάντες, χατεδίωξαν 
ὀπίσω αὐτῶν, καὶ τὴν μὲν ἱδίαν δορχάδα ζωγρήσαν-- 
τες, χαὶ ἐπαναστρεψαντες οἴχαδε, ἀπρόϊτον τοῦ λο!- 

- " » ὦ - M λ - f MJ ^ ; ' , 
ποῦ ἔθεντο᾽ τῆς 0E λοιπῆς ἀγέλης τὰς μὲν ἀπέχτει-- 

* ^ M φὶ ὁ * , * ^N , 
v4», τὰς δὲ χαχῶς διέθεντον, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
Bjuro «notar δὲ ΣΟ ΣΙ Θινοϊσυνιχοχασθζοτο 
ἐδοικὰ γενέσθαι xal ἐφ᾽ ἡμᾶς, εἴ συναχολουθήσεις 
pot μήποτε xal τῆς σῆς ἀποστερηθῶ συνοιχήσεως, 
καὶ χαχῶν πολλῶν τοῖς ἑταίροις μου γένωμαι πρό- 
" r[ ΒΞ, - » , - - 5 ^ 
ξενος χρίματός τε αἰωνίου τῷ σῷ γεννήτορι. ᾿Αλλὰ 
τοῦτό σς βούλεται: ὁ Κύριος, vov μὲν σημειωθῆναι τῇ 

-—— - , 
σφραγῖδι τοῦ θείου βαπτίσματος (83), καὶ μένειν ἐπὶ 
χώρας, πάτης ἀντεχόμενον εὐσεύείας χάὶ τῆς τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ ἐργασίας. ᾿ππὰν 41558 δὲ δῴη 
χαιρὸν ὁ πάντων δοτὴρ τῶ» χαλῶν, τηνιχαῦτα χαὶ 
ἐλεύσῃ πρὸς ἡμᾶς, xai τὸ ὑπόλοιπον τῆς παρούσης 


D 


dus scateat, eos qui ipsi obtemperaut in fraudem 
inducens, variisque modis irretiens. Deinceps i1gi- 
tur, eo unde huc veni, revertendum est, ac tum 
alieno habitu deposito, meum induam. 


Obsecravit autem senem Josaphat, utse ipsi cum 
consueta veste ostenderet. Cum itaque Barlaam ve- 
stem eam quam gerebat exuisset, horrendum Josa- 
phat spectaculum sese obtulit. Etenim tota carnis 
ipsius qualitas [πιότης fortasse legendum, id est pin- 
guedo] absumpta erat, ac pellis ex solis :estu atque 
ardore circum ossa tensa erat, non secus ac si quis 
pellem subtilibus calamis tetendisset. Pannos porro 
ac perquam aspero cilicio e lumbis usque ad genua 
cingebatur, idemque pallium humeris gerebat. 


Admiratus itaque Josaphat hujusmodi vitz duri- 
tiam etasperitatem, atque ex ingenti ea et singulari 
tolerantia stupore affectus ingemuit, profusisque 
lacrymis ad senem ait: Quoniam ea tibi huc ve- 
niendi causa fuit, ut me ex acerba diaboli servitute 
extraheres, beneficio tuo extremam manum impo- 
ne, atque animam meam de custedia educ (Psal. 
CxLI)ac me itineris tui socium adhibe, ut mundi 
impostura prorsus liberatus, tum denique saluta- 
ris baptismi sigillum accipiam, sociumque me tibi 
admitande hujus philosophia: atque eximicx exere 
citationis prebeam. 


Dixit autem ad eum Barlaam : Caprez hinnulum 
dives quispiam olim alebat: cum autemipse crevis- 
set,naturaliaffectu pertractus solitudines expetebat. 
Egressus igitur quodam die, caprearum gregem pa- 
stui operam dantem invenit, atque ad eas sesead- 
jungens, per agros et campos oberrabat, ac sero 
quidem domum se referebat ; mane autem famulo- 
rum negligentia foras egrediebatur, atque cum sil- 
vestribus capris seaggregabat. Porro cum illa» pabu- 
latum longius processissent, ipse quoque eas comi- 
tatus est. At vero divitisillius virifamuli,re cognita, 
conscensis equis eas a tergo insecuti sunt, ac suam 
quidem capream vivam captam, domumque reduc- 
tam posthacita tenuerunt,ut nulli ad eam aditus pa- 
teret;reliquum autem gregem partim trucidarunt, 
partim male multarunt. Eodem modo ne nobis acci- 
dat metuo,si mihi te comitem adjungas. Hoc est, ne 
et tuo, contubernio priver, et ingentes sociis meis 
calamitates, ac sempiternam patri tuo condemnatio- 
nem accersam. Vultitaque te Dominus nunc quidem 
divini baptismi sigillo consignari, atque hic manen- 
tem omni pietatis generi studere, przceptisque suis 
operam dare. Posteaquam autem illius bonorum 
omnium datoris munere occasio sese obtulerit, tum 
demum 6! ad nos venies, et per reliquum omne hu- 


(83) Latinorum pallium. Moschus Prato c. 76 : e59óv. τινα μοναχὸν... μηδὲν ἔχοντα πλὴν στιχαρίου xpt- 


χίνου χαὶ παλλίου. 


(84) Psal. cxrt, 7- 


(85) C, σφραγ. τοῦ ἀγίου Πνεύματος, Baptismus "fuit olim σφραγὶς dictus: Vide Segaar. ad Clem. Ale- 
xandr. « Quis dives salvetur » pag. 380 Fabric. ad Pseudo Abdiam, p. 537, 700, 
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juscevitae tempus nobiscum deges. Ac Domini beni- A ζωῆς ἀλλήλοις συνοιχήσαιμεν. Πέποιρθα δὲ τῷ Κυρίῳ 


gnitate fretushaudquaquam dubito quin in futura vi- 
ta ita conjungamur, ut nunquam divelli possimus. 
Josaphat autem lacrymisrursum perfusus,ad eum 
ait :Si Domino ita placet.ipsius voluntas fiat. Quocir- 
ca cum divino baptismate me initiaveris, pecunias- 
que a me et vestes, tam ad tuum quam ad soda- 
lium tuorum victum ac vestitum acceperis, in reli- 
giose exercitalionis locum, divin: pacis presidio 
septus, abscede ; meaque causa sine ulla intermis- 
sione Deum rogo, ut ne spe mea frustrer, verum 
primo quoque tempore ad te pervenire, atque in 
alta quiete utilitatem ex te percipere possim. 
Barlaam autem ait : Quin Christi quidem sigillum 
accipias nihil est quod prohibeat.Quare teipsum jam 
adorna, ac Deo juvante Christian: fldei sacris ini- 
tiaberis. De iis autem pecuniis, quas te tum mihi, 
tum sodalibus meis daturum dixisti qui tandem fieri 
posset ut tu qui pauper es, divitibus eleemosynam 
impertias? Siquidem divitum est de pauperibus 
bene mereri,non autem contra pauperum de locu- 
pletibusetcopiosis.Nam sodalium omnium meorum 
postremus opibus omnino te superat. Verum divinis 
miserationibus fretus, hoc mihi persuadeo, te pro- 
pediem locupletissimum fore. Quod cum contigerit, 
minime ad largiendum promptus ac proclivis eris. 
Dixit autem ad eumJosaphat: Exponemihi,qu:eso 
quonam pacto sodalium tuorum extremus opibus me 
antecellat, cum pauloante tu eos in magna inopia 
vivereatque extrema paupertate conflictari dixeris. 
Quidnam item sit,quamobrem nunc me pauperem 
appelles, cum autem amplissimis opibus praeditus 
fuero, minime liberalem fore dicas, qui nunc ad 
largiendum promptus ac propensus sum. 
Respondit Barlaam : Non eos paupertate confli- 
ctari dixi, sed inexhaustis potius opibus florere.Nam 
opibusopessemperadjungere,nec cupiditatem tan- 
quam freno coercere, verum sine ulla satietate plura 
appetere, extremae paupertatis argumentum est. 
Contra qui sempiternarum rerum cupiditate przesen- 
tiaomnia contemnunt eaque pro stercoribus ducunt 
ut Christum solum lucrentur (Philip. 11), omnique 
ciborum et indumentorum excussa atque in Deum 
projecta cura, majorem ex inopia voluptatem ca- 
piunt quam quisnam eorum qui mundi amore fla- 
grant, ex opum et pecuniarum abundantia capiat ; 
quique amplissimas virtutum divitias sibi aggresse- 
runt, atque immortalium bonorum spe sese alunt, 
hos ego optimo jure te atque adeo quovis terreno 
regelocupletiores dixerim.Quod si, Deo tibi favente, 
te quoque spirituales hujusmodi divitias arripueris 
eassummo studio ac diligentia servabis, ac semper, 
etquidem merito, augere cupies, nec ullam omnino 
earum partem effundere sustinebis. Nam in hoc de- 
mum vera diviti, site sunt.Earum autem opum quze 
insensum eadunt, moles detrimento potius quam 


(86) Matth. vi, 10 ; xxvi, 42: Γενηθήτω τὸ θέλημά σου. 
(87) Epist. ad Philipp. m, 8 : Ἡγοῦμαι (πάντα) σκύδαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, 


B 


C PA προ 


καὶ ἐν τῇ μελλούσῃ διαγωγῇ ἀδιαστάτους ἡμᾶς 
elvat, 

Αὖθις δὲ ὁ Ιωάσαφ δαχρύων φησὶ πρὸς αὐτόν’ Εἰ 
τῷ Κυρίῳ ταῦτα δοχεῖ, τὸ θέλῃμα αὐτοῦ γενέσθω (86). 
Τελειώσας οὖν με λοιπὸν τῷ θείῳ βαπτίσματι, xoi 
λαδὼν παρ᾽ ἐμοῦ χρήματα χαὶ ἱμάτια εἰς διατροφὴν 
χαὶ ἀμφίασιν σοῦ τε χαὶ τῶν ἑταίρων σον, ἄπελθε 
εἰς τὸν τόπον τῆς ἀσχήσεώς σου, τῇ τοῦ Θεοῦ εἰρήνῃ 
φρουρούμενος. Κἀμοῦ μὴ διαλπῃς ὑπερευχόμενος, 
ἵνα μὴ ἐχπέσοιμι τῆς ἐλπίδος μου, ἀλλὰ θᾶττον ἰσ- 
χύσω καταλαδεῖν σε xal ἐν ἡσυχίᾳ βαθείᾳ τῆς παρὰ 
σοὺ ἀπολαύειν ὡφελείας. 

Ὁ δὲ Βαρλαὰμ ἔφη Τὴν μὲν τοῦ Χριστοῦ σε λα- 
6slv σφραγίδα τὸ χωλύον οὐδέν. Εὐτρέπισον λοιπὸν 
σεαυτὸν" xal, τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος, τελειω- 
θήσῃ. llspi ὧν δὲ εἴπας χρημάτων τοῖς ἑταίροις μου 
παρασχεῖν, πῶς ἔσται τοῦτο, σὲ τὸν πένητα τοῖς 
πλουσίοις ἐλεημοσύνην διδόναι ; Οἱ πλούσιοι γὰρ ἀεὶ 
τοὺς πένητας εὐεργετοῦσιν, οὐ μὴν δὲ οἱ ἄποροι 
τοὺς εὐπόρους. Ὁ γὰρ ἔσχατος πάντων τῶν ἑταίρων 
μου πλουσιώτερός σου ἀσυγκρίτως χαθέστηχεν. ᾿λλλὰ 
πέποιθα εἰς τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ xal σὲ ὅσον 
οὔπω ὑπερπλουτῆσαι - xal οὐχ εὐμετάδοτος τηνι- 

ὙΨΌΣ 
καῦτα ἔσῃ. 


Exe δὲ ὁ Ἰωάσχφ πρὸς αὐτόν᾽ Σαφήνισόν μοι 
ὃν λόγον, πῶς ὁ πάντων ἔσχατος τῶν σῶν ἑταίρων 
πέρχειταί μου τῷ πλούτῳ οὕσπερ πολλῇ συζῆν 
$9 ἀχτημοσύνῃ x«i ἐσχάτῃ ταλαιπωρεῖσθαι πτω- 
1 ὁ μικροῦ ἔλεγες πῶς δὲ νῦν μὲν πένητά με 
ἀποχαλεῖς, ὅταν δὲ ὑπερπλουτήσω οὐχ εὐμετάδοτον 
γενέσθαι λέγεις τὸν εὐμετάδοτον νῦν χαθεστηχότα ; 


'O δὲ Βαρλαὰμ ἀπεχρίνατο: Οὐ πτωχείᾳ τούτους 
ἔφην ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ πλούτῳ χομᾷν ἀχενώτῳ. 
Τὸ γὰρ ἀεὶ τοῖς χρήμασι προστιθέναι χρήματα, καὶ 
UP τῆς ὁρμῆς χαλινοῦσθαι, ἀλλὰ καὶ πλειοτέρων 
ἀκορέστως ὀρέγεσθαι, τοῦτο πενίας ἐσχάτης ἐστί, 
τοὺς δὲ τῶν παρόντων μὲν ὑπεριδόντας πόθῳ τῶν 
αἰωνίων, xul σχύδαλα ταῦτα ἡγησαμένους, ἵνα Χρι- 
τὸν μόνον χερδήσωσι (87), πᾶσαν δὲ βρωμάτων καὶ 
ἐνδυμάτων ἀποθεμένους μέριμναν χαὶ τῷ Κυρίῳ 
ταύτην ἐπιῤῥίψαντας, εὐφραινομένους δὲ τῇ ἀντη- 
σίᾳ, ὡς οὐχ ἂν tig τῶν φιλοχόσμων εὐφρανθείη 
πλούτῳ χαὶ χρήμασι βρίθων, xai τὸ, πλοῦτον τῆς 
ἀρετῆς ἀφθόνως ἕαυτοῖς συναγηοχότας, ταῖς ἐλπίσι 
τε τῶν ἀτελευτήτων τρεφομένους ἀγαθῶν, εἰχότως 
πλουσιωτέρους σου χαὶ πάσης τῆς ἐπιγείου βασιλείας 
χαλέσαιμι, Τοῦ δὲ Θεοῦ συνεργοῦντός σοι, ἐπίλέψῃ 
χαὶ αὐτὸς τῆς τοιαύτης πνευματιχῆς περιουσίας, Tjv- 
περ ἐν ἀτφαλείᾳ τηρῶν xal τοῦ πλείονος ἀεὶ δικαίως 
ἐφιέμενος, οὐκ ἂν θελήσειάς τι ταύτης κατακενοῦν 
ὅλως. Αὕτη γάρ ἕστιν ἀληθὴς περιουσία" ὁ δὲ τοῦ 
αἰσθητοῦ πλούτου ὅγχος βλάψειε μᾶλλον τοὺς αὐτοῦ 
φίλους ἢ ὠφελήσεις». Εἰχότως οὖν πενίαν ἐσχάτην 
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τοῦτον ἀπεχάλεσα, ὅνπερ οἱ ἐρασταὶ τῶν οὐρανίων A commodo amicos suos affecerit. Quare non abs re 


ἀγαθῶν πάντη ἀπαρνησάμενοι ἔφυγον ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὡς 
160 φεύγει τις ἀπὸ ὄφεως. Εἰ δὲ, ὅν ἀπέχτειναν 
ἐχθρὸν χαὶ τοῖς ποσὶ συνεπ τησὰν οἱ συνασχηταί μου 
καὶ συστρατιῶται, τοῦτον αὖθις ζῶντα παρὰ σοῦ λα- 
Gv» αὐτοῖς ἀπενέγχω, xal πρόξενος πολέμων xal 
παθῶν γένωμαϊ, ἔσομα: αὐτοῖς πάντως ἀγγελος πονὴ- 
póc ὅπερ μὴ γένοιτό μοι ποίησαι, 


H ^ 


Τὰ αὐτὰ δέ μοι x«i περὶ 
Ὑὰρ ὀπεχδυσαμένοις τὴν τῆς 
M - -- ni 
piv xal τὸ τῆς παραχοῆς ἔνδυ 


νόει ἐνδυμάτων. Τοῖς 
παλαιότητος χαταφθο- 
ME 
we o aspi 

ἀποθεμένοις, τὸν Χριστὸν δὲ 


- , 
xal χιτῶνα εὐφροσύνης 


e «33:39 , - 

ἥσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ὡς ἱμάτιον σωτηρίου 
3 Ὁ κα “ 


ἐνδεδυμινοις, 


πῶς αὐτοὺς 
πάλιν τοὺς δερματίνους ἀμφιάσαιμι χιτῶνας xal τὸ 
τῆς αἰσχύνης περιθήσομαι περιδόλαιον ; -Αλλὰ τοὺς 
μὲν ἐμοὺς ἑταίρους μηδενὸς τῶν τοιούτων ἐπιδεο- 
μένους γινώσχων, τῇ τῆς ἐρήμου δὲ ἀρχουμένους 
, . ^ , , iJ , 
ἀσχήσε: «3i τρυφὴν ταύτην λογιζυμένους ἀλη θεστά- 
τὴν, τὰ χρήματα xal ἱμάτια, ἅπερ τούτοις ἔλεγες 
παρασχεῖν, τοῖς πένησι διανείμας, θησαυρὸν ἑαυτῷ 
, * Li » , * ' t - 
εἰς τὸ μέλλον ἄσυλον θησαύρισον, τὸν Θεὸν ἑαυτῷ 
- 3 yo 4 
ταῖς ἐχείνων εὐχαῖς ἐπίχουρον θέμενος" οὔτω γὰρ 
z - s ; M 3 
μᾶλλον συνεργῷ τῷ πλούτῳ πρὸς τὰ χαλὰ χρήσαιο. 
Εἶτα χαὶ τὴν πανοπλίαν τοῦ πνεύματος περιδαλλό- 
μενος, xal τὴν μὲν ὀσφὺν ἐν ἀληθείᾳ περιζωσάμενος, 
ἐνδυσάμενος δὲ χαὶ τὸν τῆς διχαιοσύνης θώραχα, πε- 
ριθέμενός τε xai τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, 
Η ᾿ P^ 3 (ἐς , - , , 5 , 
xai τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰ- 


[4 ^ , - , * - 
ρήνης ὑποδησάμενος, μετὰ χεῖράς τε τὸν τῆς πί- 
» * E , 
στεως ἀναλαδὼν θυρεὸν, xal τὴν τοῦ πνεύματος μά- 


χαιραν, ἢ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ (88), xal τάντοθεν 161 
ἄριστα χαθοπλισθεὶς περιφραξάμενος, οὕτω 
πεποιθὼς πρὸς τὸν χατὰ τῆς ἀσεδείας ἔξελθε πόλε- 
μον, ὡς ἂν, ταύτην τροπωσάμενος xul τὸν αὐτῆς do- 
χηγὸν διάδολον εἰς γῆν χαταξῥάδας, τοῖς τῆς νίχης 
στεφάνοις χοσμηθήσῃ ἐκ τῆς ζωαρχιχῆς δεξιᾶς τοῦ 
Δεσπότου. 


' 
καὶ 


ΚΕΦ, 1Θ΄. Τοῖς τοιούτοις οὖν δόγμασι xal λόγοις 
σωτηρίοις χατηχήσας ὁ Βαρλαὰμ τὸν τοῦ βασιλέως 
υἱὸν χαὶ πρὸς τὸ θεῖον βάπτισμα εὐτρεπίσας, νη- 
στεύειν τε χαὶ εὔχεσθαι ἐντειλάμενος, χατὰ τὸ ἔθος, 
ἐφ᾽ ἱχανὰς ἡμέρας, οὐ διέλιπε συχνάζ ὃς αὐ 
ρ᾽ ἱκανὰς ἡμέρας, ἔλιπε συχνάζων πρὸς αὐὖ- 
τὸν, χαὶ πᾶσαν δογματιχὴν φωνὴν τῆς ὁρθοδόξου 
ἢ $585 ^r TUS. - a2 1 t 
πίστεως ἐχδιδάσχων wal τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον ὑπαγο- 
ρεύων αὐτῷ, πρὸς δὲ xai τὰς ἀποστολιχὰς παρα!- 
ἔσεις καὶ τὰς προφητιχὰς ῥήσεις ἐρμηνεύων' βθεο- 
ίδαχτος γὰρ ὧν ὁ ἀνὴρ πᾶσαν ἐπὶ στόματος Πα- 
λαιάν τε καὶ Καινὴν Τραφὴν ἔφερε, xal, τῷ ᾿θείῳ 
κινούμενος Ἡνεύματι, ἐφώτισεν αὐτὸν πρὸς τὴν 
ἀληθῆ θεογνωσίαν. Ἔν αὐτῇ δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὃτε βα- 
πτισθῆναι ἔμελλε, διδάσχων αὐτὸν, ἔλεγεν: ᾿Ιδοὺ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπείγῃ λαύεϊν σφραγῖδα, xal τῷ 


ν 
^ 
6 


(88) Epist. ad Ephes. vt, 13, sq. : ᾿Αναλάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ... 


- 2 


ὀσφὺν ὑ 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ Βὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ 


C 


eas extremam paupertatem appellavi, quas coeles- 
tium bonorum amatores, rebus omnibus remisso 
nuntio, ita fugiunt,ut quispiam serpentem fugit.Si 
vero eum hostem,quem mei pia exercitationis so- 
cii et commilitones jam obtruncarunt, ac pedibus 
proculcarunt, vivum rursus abs te acceptum ad ip- 
sos detulero,bellorumque ac perturbationum causa 
ipsis fuero, prorsus ipsis exitiosus nuntius ero.Quod 
quidem absit ut faciam. 

Idem autem de indumentis etiam intelligas ve- 
lim. Nam eos qui vetustatis labem et corruptelam 
exuerunt, atque inobedientiz vestem, quantum in 
ipsis fuit, deposuerunt, Christum autem tanquam 
vestimentum salutaris,et pallium leetitie induerunt; 
quonam tandem modo rursus pelliceis tunicis in- 
duerem,ipsisque ignominic amictum imponerem 
Quin potius,cum sodales meos,ut qui pia et religiosa 
solitudinis exercitatione contenti sint,eamque pro 
verissimis deliciis ducant,nullis omnino ejusmodi 
rebus indigere compertum habeam,pecuniis et ve- 
stibus quas te ipsis daturum dicebas, in pauperes 
distributis,fac tibi ejusmodi tiiesaurum in futurum 
recondas,qui nullo modo surripi possit, Deum sci- 
licet in ipso per illorum preces opitulatorem tibi 
adjungens.Sic enim hoc consequeris,ut opes ad op- 
tima quaque tibi adjumento sint. Ac deinde, cum 
Spiritus armaturam acceperis et lumbos in veritate 
succinxeris.ac justitize loricam indueris, et salutis 
galeam capiti tuo imposueris, et pedesin Evangelii 
pacis praeparationem calcearis. fideique scutum ac 
Spiritus gladium, quod est verbum Dei, manibus 
sumpseris (EpAes. vi),atque undique te prastantis- 
simis armis instruxeris ac muniveris,ita demum fi- 
denti animo ad bellum cum impietate committen- 
dum egredere, ut ea in fugam versa, atque ipsius 
duce diabolo in terram alliso, a dextra Domini 
manu quz vitze principium affert, victricem coro- 
nam consequaris. 

Car. XIX. — Cum Barlaam hujusmodi doctrinis ac 
salutiferis sermonibus regis filium imbuisset,atque 
ad divinum baptismum przeparasset, eique, ut con- 
suetudo fert, ad aliquot dies jejunare ac precibus 
incumbere przcepisset, ad eum crebro ventitare 
non desinebat, atque omnia orthodoxz fidei do- 
gmata ipsi tradebat, divinumque Evangelium ex- 


D ponebat, ac praeterea apostolicas cohortationes et 


ὧν ἐν ἀληθείᾳ, wai ἐνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς δικχιοσύνης, χαὶ 

| j Ea 2 ἰ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 

πανοπλίαν" τὸ ἱμάτιον τῶν μοναχῶν" ad περιζωσάμενος τὸν Aopov: ad θώραχα᾽ τὸ 
, * 

ad περιχεφαλαίαν᾽ τὸ χουχούλιον' ad ὑποδησάμενος" τὰ σάνδαλα" 


prophetarum loca ipsa explanabat.Nam cum vir ille 
divinitus tradita doctrina polleret,omnem tam vete- 
ris quam novi Testamenti scripturam memoriterre- 
citabat. Cumque divino Spiritu incitatus ferretur, 
adolescentem verz Dei notitic luce collustravit.Eo 
autem die quo baptizandus erat, docendi causa his 
ad eum verbis utebatur : En Christi sigillum acci- 


στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν 
ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν 
in A glossator ad 
v μανδύαν (cf, t. IIl, p. 137): 
ad θυρεόν’ τὸν ἀνάλαύδον, 
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pere,atque Dominici vultuslumine consignari(Psal. A φωτὶ σημειωθῆναι τοῦ προσώπου Κυρίου (89). Kai 


1v), Deique Filius, ac vivifici Spiritus templum effici 
properas.Quocirca in Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum crede,sanctam,inquam,ex qua vitainitium 
duxit, Trinitatem,qua in tribus personis etuna divi- 
nitate celebratur,ac,quantum quidemad personas et 
personales proprietatesattinet, distincta est, quan- 
tumautem ad essentiam ,conjunctaetcopulata:unum 
Deumingenitum agnoscens,atque unum Filium uni- 
genitum,Dominum nostrum Jesum Christum,lumen 
de lumine, Deum verum de Deo vero, genitum ante 
omnia sc:ecula, (Etenim ex bono Patre bonus Filius 
genitus est,et exunigenito luminesempiternum lu- 
men effulsit, et ex vera vita vivificus fons prodiit, 
et exipsametpotentia,Filii potentia emicuit,qui est 
splendor glorie[Hebr.1],et Verbum vere subsistens, 
qui in principio erat, et apud Deum erat, et Deus 
erat [Joan. 1], principii expers et sempiternus ; per 
quem omnia facta sunt, tam qua oculis cernuntur 
quam qua cerni nequeunt.)Etunum Spiritum san- 
ctum,ex Patre procedentem, agnoscens, Deum per- 
fectum,et vitam afferentem,aoc sanctitatem preben- 
tem, eadem voluntate praeditum, omnipotentem, 
eamdem asternitatem habentem,vere subsistentem. 
Adhuncigitur modum Patrem et Filium etSpiritum 
sanctumadora,in tribus personis seu proprietatibus, 
atque in una divinitate. Communis enim his tribus 
est divinitas.atque unaipsorum natura est,una sub- 
stantia, una gloria, unum regnum, una potentia, 


* * H - - e, 
υἱὸς μὲν γίνῃ Θεοῦ, ναὸς δὲ τοῦ ἁγίου χαὶ ζωοποιοῦ 
r 
Πνεύματος. Πίστευε (90) τοίνυν εἰς Πατέρα, xxi Υἱὸν, 
t ἣν ἘΝῚ ον LUN ^ ES , 
τ ἄγιον Ανεθ μας ρει ἁγίαν χαὶ ζωαρχιχὴν Τριάδα 
ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι 1692 xai μιᾷ θεότητι δοξαζο- 
μένην, δὶ χιρετὴν μὲν ταῖς ὑποστάσεσι xal ταῖς ὑπο- 
- 9? 7, , - , e 

στατιχαῖς ἰδιότησιν, ἡνωμένην δὲ τῇ οὐσίᾳ" fva 
* [4 * » , ' , e ^S 
μὲν γινώσχων Θεὸν ἀγέννητον, τὸν Π]Ιατέρα, ἕνα δὲ 
ΤΈΣΣ * , * 158.1 - ?, * * 
γεννητὸν Κύριον, τὸν Υἱὸν, φῶς ἐχ φωτὸς, θεὸν 
ἀληθινὸν £x Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα πρὸ πάντων 
E 50 - - * * - χ , 
τῶν αἰώνων (91): ἀγαθοῦ γὰρ Πατρὸς ἀγαθὸς ἐγεν - 
νήθη Υἱὸς, φωτὸς δὲ τοῦ ἀγεννήτου φῶς ἐξέλαμψε τὸ 
τ S bd epa τ ; τ 
ἀΐδιον, καὶ £x τῆς ὄντως ζωῆς dj ζωοπο!ὸς προῆλθε 
πηγὴ, καὶ ἐκ τῆς αὐτοδυνάμεως ἡ τοῦ Υἱοῦ δύναμις 
ἐξεφάνη, ὅς ἐστιν ἀπαύγασμα τῆς δόξης (92) καὶ 
, *, , ; . - » P1 ^. * 
Λόγος ἐνυπόστατος, ἐν ἀρχῇ Ov πρὸς τὸν θεὸν (93) 
* * » , m SIN , - * , 
χαὶ Θεὸς dvapyóc τε xal ἀΐδιος: Ov οὗ τὰ πάντα 
g ὦ X CE ^ * M Ny S MEAT ἃ. »^5* 
ἐγένετο τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα (94) xal ἕν εἰδὼς 
Πνεῦμα ἅγιον,τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον (95), 
Θεὸν τέλειον, xai ζωοποιὸν, xal ἁγιασμοῦ παρεχτι- 
χὸν, ταυτοθελὲς, ταυτοδύναμον, συναΐδιον,, ἐνυπό- 
στατον. Οὕτως οὖν προσχύνει τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, 
εἴτουν ἰδιότησι, xai θεότῃτι μιᾷ χοινὸν μὲν γὰρ 
τῶν τριῶν ἣ θεότης, xai μία αὐτῶν ἣ φύσις, μία 
οὐσία, μία δόξα, μία βασιλεία, μία δύναμις, μία 
, re * ^ - * εν , * Pa 
ἐξουσία χοινὸν δὲ Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι τὸ ἐχ τοῦ 
163 Ἡατρὸς, ἴδιον δὲ τοῦ Πατρὸς μὲν ἣ ἀγεννησία, 
Υἱοῦ δὲ ἡ γέννησις, Πνεύματος δὲ jj ἐχπόρευσις (96). 


una auctoritas. Commune autem estFilio et Spiritui sancto,quod ex Patre sunt: at vero Patri proprium 
est ingenitum esse, Filio genitum esse, Spiritui denique processisse. 
Sic igitur hec crede:at generationisautproces- (; Οὕτω μὲν οὖν ταῦτα πίστευε. xacaÀa6siy δὲ τὸν 


sionis modum comprehendere minime studeas(ne- 
que enim comprehendi potest),verum integro corde 
ac sine ulla supervacanea investigatione illud tene, 
nimirum Patrem et Filium etSpiritum sanctum om- 
nibus modis unum esse excepta ingeniti proprietate, 
et generatione, et processione ; illudque item, uni- 
genitum Filium ac Dei Verbum, et Deum, salutis 
nostrae causa Patris decreto, ac Spiritus sancti ad- 
juncta opera, in terram descendisse ; sine semine 
in sancte Virginisac Dei genitricis Maric utero per 
Spiritum sanctum conceptum, ac sine ulla labe ge- 
nitum, perfectamque hominem effectum ; illudque 
praterea, ipsum perfectum Deum, ac perfectum 
hominem esse,ex duabus naturis, hoc est divinitate 


τρόπον τῆς γεννήσεως T, τῆς ἐχπορεύσεως μὴ ἐπι- 
ζήτει (ἀκατάληπτος γάρ): ἐν εὐθύτητι χαρδίας (07) 
ἀπεριέργως προσδέχου ὅτι ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς xai 
τὸ ἅγιον Ηνεῦμα χατὰ πάντα ἕν εἰσι, πλὴν τῆς ἄγεν - 
γησίας χαὶ τῆς γεννήσεως χαὶ τῆς ἐχπορεύσεως, 
χαὶ ὅτι ὁ μονογενὴς Υἱὸς χαὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ 

ς διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατῆλθεν ἐπὶ τῆς 
γῆς εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρὸς (98) xal συνεργίᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀσπόρως συλληφθεὶς ἐν. τῇ μήτρᾳ τῆς 
ἁγίας Παρθένου χαὶ Θεοτόχου Νίαρίας διὰ Πνεύματος 
ἁγίου, x2! ἀφθόρως ἐξ αὐτῆς γεννηθεὶς, xal ἀνθρω- 
πος τέλειος γενόμενος. χαὶ ὅτι αὐτὸς Θεὸς τέλειός 


q 
e 
o^ 


* «3, ' Y , , , 
ἐστι xol ἄνθρωπος τέλειος, γενόμενος Ex δύο φύσεων, 
θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, χαὶ ἐν δύο φύσεσι 


(89) Psal. 1v, 6 : ᾿Εσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε. 
(90) Lemma metricum in À : θεολογίαν τὴν τοῦ Βαρλαὰμ ὅρα. 
(91; Verba sunt Symboli. Nonnus Paraphr. 1. 3: Kai Λόγος αὐτοφύτοιο θεοῦ, φῶς, ἐκ φάεος φῶς, 


(92) Epist. ad Hebr. 1, 3. Cf. tom. IIl, p. 339, 
(93) Joan. 1, 2. 


(94) Joan. τ, 3: Ηάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. Ubi Theophylact. p. 383 : 'O δ᾽ εὐαγγελιστὴς, ivi ῥήματι 
πάντα περιλαδὼν, φησί" Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, τὰ ὁρατὰ xal τὰ νοητά. Confer verba Symboli. 

(95) Billius audacior, nec monito lectore, Symbolum Latinorum secutus : procédant du Pére et du Fils; 
approbationem scilicet meriturus doctorum Sorbonicorum, qui Barlaami historiam esse catholicam de- 


claraverunt. 


(96) Et rursum Billius schismaticum scriptorem emendaturus : et du S. E., procéder des deux. Supra 
᾿ 83, eodem modo, catholicus magis quam fidus interpres, verterat : un S. E. qui procéde des deuz. Ac 
a 


tina pariter a Grecis recedunt. 


(97) Psal. oxvrr, 7 : ᾿Ἐξομολογήσομσί σοι ἐν εὐθύτητι χαρδίας. 
(98) Ep. ad Ephes. 1, 5 ; Κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ. 
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νοεραῖς, θελητιχαῖς τε xal ἐνεργητικαῖς, xxi αὐτ- A et humanitate, ac in duabus naturis intelligentia et 


εξουσίοις xal χατὰ πάντα τελείώς ἐχούσαις χατὰ τὸν 
χαὶ λόγον, θεότητι φημὶ 
συνθετῳ ὑποστάσει. Καὶ 


ἐχάστῃ πρέποντα ὅρον τ 

χαὶ ἀνθρωπότητι, μιᾷ ὃ 
- - ' L4 , ^ , 

ταῦτα ἀπεριέργως δέχου, μηδόλως τὸν τρόπον μα- 

θεῖν ἐχζητῶν, πῶς ξαυτὸν ἐχένωσεν (99) ὁ Υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ xal ἄνθρωπος γέγονεν ἐκ 164 παρθενιχῶν 
, , , ^ $, , 2 ἱ, σι 

αἱμάτων ἀσπόρως τε xal ἀφθάρτως, ἤ τίς ἣ τῶν 


z 
£ 
tf 
É 


δύο φύσεων ἐν μιᾷ ὑποστάσει συνέλευσις. Πίστει 
γὰρ ταῦτα ἐδιδάχθημεν κατέχειν τὰ θειωδῶς ἡμῖν 
ἐκ τῆς θείας Γραφῆς εἰρημένα" τὸν δὲ τρόπον xai 


ἀγνοοῦμεν χαὶ λέγειν οὐ δυνάμεθα (1). 


Ηίστευε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν διὰ σπλάγχνα 


ἐλέους (2) γενόμενον ἄνθρωπον, πάντα τε ἀναδέξα- p 


σθα: τὰ τῆς ἀνθρωπότητος φυσιχὰ xal ἀδιάδλητα 
πάθη (ἐπείνησε γὰρ, x«i ἐδίψησε, xal ὕπνωσε, καὶ 
ἐκοπίασε, καὶ ἠγωνίασε φύσει. τῆς ἀνθρωπότητος, 
χαὶ ὑμὲρ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν ἤχθη εἰς θάνατον, 
5. , * ? , , , - 
ἐσταυρώθη, χαὶ ἐτάφη, θανάτου γευσάμενος, τῆς 
, - * * , ^ 
θεότητος ἀπαθοῦς xai ἀτρέπτου διαμεινάσης᾽ οὐδὲν 
γὰρ ὅλως τῶν παθῶν τῇ ἀπαθεῖ προσάπτομεν φύσει" 
ἀλλὰ τῷ προσλή τ' (3) γινώσχόμε ὑτὸν πα- 
Ὁ προσλήμματ' (3) γινώσχόμεν αὐτ 
θόντα χαὶ ταφέντα, xal τῇ θείᾳ δόξῃ ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στάντα, ἐν ἀφθαρσίᾳ τε εἰς οὐρανοὺς ἀνεληλυθότα), 
χαὶ ἥξειν πάλιν μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας χαὶ νε- 
᾿ ve 2 * ^ , ^ ' ' 
χροὺς (4) οἷς αὐτὸς οἷὸε λόγοις θεοξιδεστέρου σώμα- 
τος, χαὶ ἀποδώσειν ἑχάστῳ τοῖς δικαίοις αὐτοῦ σταθ- 
μοῖς. ᾿λναστήσοντα!: γὰρ οἱ νεχροὶ xal ἐγερθήσον- 
ται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις (3)' xal οἱ μὲν τὰς τοῦ Χρι- 
- ἼΔΕ , * ^ - - , 
στοῦ φυλάξαντες ἐντολὰς καὶ τῇ ὀρθῇ συναπελθόντες 
πίστε: χληρονομήσουσι 4 63 ζωὴν αἰώνιον, οἱ δ᾽ ἐν 
ἁμαρτίαις χαταφθαρέντες xxi τῆς ὀρθῆς ἐχχλίναντες 
πίστεως εἰς κόλασιν αἰώνιον ἀπελεύσονται (6). Πίστευς 
* , , * T - - m , ^^ 
μὴ οὐσίαν τινὰ εἶναι τοῦ χαχοῦ ἢ βασιλείαν, μηδὲ 
ἄναρχον αὐτὴν ὑπολάμόανε ἢ παρ᾽ ξαυτῆς ὑποστᾶ- 
σαν, ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένην" ἄπαγε τῆς ἀτοπίας | 
ἀλλ᾽ ἡμέτερον ἔργον τοῦτο καὶ τοῦ διαδόλου, ἐκ τῆς 
Li ' ; Ek! 2 - X - P3 * 
ἥμετερας ἀπροσεξίας ἐπεισφρῆσα, (7) ἣμῖν διὰ τὸ 
αὐτεξουσίους ἡμᾶς γεγενῆσθαι, καὶ αὐτοπροα!ρέτῳ 


βουλήσε: τοῦτο ἐχλέγεσθαι, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε xal 


“Ὁ 


φαῦλον. Πρὸς τούτους ὁμολόγε: ἕν βάπτισμα ἐξ ὕδα- 
τος χαὶ Πνεύματος εἴς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


sponte nostra tam bonum quam malum eligimus.Ad 


peccatorum remissionem confitere. 


Δέχου χαὶ τὴν μετάληψιν τῶν ἀχράντων τοῦ Χρι- ἢ 


ἀληθείᾳ σῶμα χαὶ 
αἷμα ὑπάρχειν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἃ δέδωχε 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ἐν τῇ νυχτὶ γὰρ 


τοῖς πιστοῖς εἷς 
(99) Epist. ad Philipp. rt, 7. 


στοῦ μυστηρίων, πιστεύων ἐν 


voluntate et operatione et arbitrii libertate praedi- 
tis,atque omni ratione perfectis, juxta normam ac 
rationem utrique naturz,hoc est divine et huma- 
nad consentaneam,una autem 2$6 composita per- 
sona.Hzxec,inquam,simpliciter atque sine ulla cu- 
riosa investigatione accipe: nec illud intelligere 
stude,quonam pacto Dei Filius seipsum exinanive- 
rit,atque ex virgineis sanguinibus homo sine se- 
mine atque corruptione factus fuerit; aut quonam 
pacto duc» natur:» in unam personam convenerint. 
Nam hec qua divinitus nobis a Scriptura sancta 
dicta sunt,fide tenere docemur: modum autem nes- 
cimus, nec exponere possumus. 

Crede Filium Dei, qui per viscera misericordie 
su: homo factus est,omnes eas humanas affectio- 
nes,qua naturales sunt,nec vitio dantur,suscepis- 
se.Fame enim,quantum ad humanam naturam at- 
tinet,ac siti laboravit.et dormivit,etin angore ver- 
satus est, et pro nostris iniquitatibus ad mortem 
ductus,crucique affixus,ac degustata morte sepul- 
tura affectus est, divina interim natura ab omni 
perpessione ac mutatione libera manente. Nullam 
enim omnino perpessionem ipsius natura: ab omni 
perpessione aliena attribuimus; verum in ea na- 
tura quam assumpsit eum passum et sepultum 
esse agnoscimus ac divina gloriaa morte ad vitam 
et irmmmortalitatem excitatum esse, atque in celos 
ascendisse,tandemque rursum cum gloriaventurum 
esse,ut de vivis ac mortuis sententiam ferat,atque 
unicuique pro eo ac meritus est rependat (Matth. 
xvi; APoc. xxii). Resurgent enim mortui, et excita- 
buntur qui in monumentis sunt.Atque illi quidem 
qui Christi mandata observaverint,et in recta fide 
ex hac vita excesserint,sempiternam vitam hare- 
ditario possidebunt;qui autem in peccatis sese cor- 
ruperint, atque a recta fide deflexerint, ad sempi- 
ternum supplicium abituri sunt(Joan.v) Crede nec 
ullam mali essentiam,nec regnum ullum esse;nec 
principii expers illud esse statue,aut in seipso exs- 
titisse, vel etiam a Deo ortum traxisse (procul a te 
sit haec absurditas), verum opus nostrum ac diaboli 
hioc esse,quod nostra incuria et negligentia obrepit, 
propterea quod libero arbitrio praediti sumus, ac 
hzc unum bapftisma ex aqua et Spiritu sancto in 


Atque insuper ab omni labe pura Christi myste, 
ria accipe,certissime credens, Dei nostri corpus ef 
sanguinem esse, qux hominibus fide przditis, ad 
peccatorum veniam dono dedit. Christus enim ea 


(1) Eadem Joan. Chrys. prudentia, Hom. in ps. L, pag. 44 Cotel., ubi de incarnationis mysterio : Ἔγω 
μὲν ὅτι... χαὶ ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου χατῴχει οἶδα, τὸ ὃὲΣ πῶς οὐχ οἶδα’ πίστει δέχομαι, οὐ περιεργάζομαι 
τῷ λόγῳ. Et Hieronymus De Trinit. p. 50 : Προσχύνε: Θεὸν; μὴ ἐρευνῶν τὸν Θεὸν’ ὀμολόγει Πατέρα, ἀλλὰ μὴ 


ζήτει τὸ πρᾶγμα τοῦ χατὰ Θεὸν μυστηρίου" ubi Carpzov. 


(2) Luc. 1, 78. 
(3) Glossa in A : ἤτοι τῇ σαρχί, 


(4) Cf. Symbolum. — II Epist. ad Tim. 1v, 4 : Χριστοῦ τοῦ μέλλοντος χρίνειν ζῶντας καὶ νεχρούς. 
( 


5) Conf. p. 68, n. 86. 
(6) Matth. xxv, 46. 
(T) C, ἐπεισελθόν. 
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nocte qua tradebatur,testamentum novum discipu- A 7, παρεδίδοτο, διαθήκην χαινὴν διέθετο τοῖς ἁγίοις. 


lis suis et apostolis,ac per eos omnibus qui in ip- 
sum credituri erant] Cor.xi).in haec verba sanxit : 
Accipite et manducate,hoc est corpus meum quod 
pro vobis frangitur in remissionem peccatorum, 
Eodemque modo sumptum calicem ipsis porrexit, 
dicens:Hic est sanguis meus novi testamenti, qui 
pro vobis effunditur in. remissionem peccatorum. 
Hoc facite in meam commemorationem.lIpse igitur 
Dei sermo vivus et efficax (Hebr. ιν), atque sua vir- 
tute nihil non efficiens per divinum ae sacrosanc- 
tum sermoneni,acSpiritus sancti adventum,et obla- 
tionis pane et vino corpus suum ao sanguinem 
efficit.atque immutat,et iis aquibus cupido animo 
percipitur sanctitatem et lucem affert. 


Venerandam characteris Domini,hoc est,Dei Ver- 
bi,humanitate nostra causa induti,effigiem adora, 
cum fide exosculans,atque ita existimans te ipsum- 
met creatorem in imagine contueri.Siquidem ima- 
ginis honor, ut a sancto viro proditum est (Basil., 
lib. de Spiritu sancto cap. 18).ad exemplar refertur. 
Exemplar porro est id cujus imago effingitur, atque 
ab eo derivatur. Etenim cum picturam in ima- 
gine cernimus,ad veram formam .cujus imago est, 
mentis oculis transimus,eum qui nostra causa car- 
nem sibi adjunxit pie adorantes; non ipsi quidem 
picture divinitatem attribuentes,verum utincarnati 
Dei imaginem,pro nostro erga eum, qui nostracausa 
etiam usque ad servi formam sese exinanivit,amore 
ac benevolentia complectentes. Eodem modo etiam 
pure ipsius Matris,atque omnium sanctorum effi- 
gies,eadem ratione complectens,atque item vivifi- 
c: ac venerand: crucis typum fide adorans, exo- 
sculare, ob Christum videlicet ac Deum et mundi 
Servatorem.qui salutis nostre causa carne in ipsa 
suspensus est,nobisque ad victoriam adversus dia- 
bolum obtinendam hoc signum dedit. Cohorrescit 
enim ille ac tremore afficitur, ipsius vim intueri 
minime sustinens.In his dogmatibus, atque hujus- 
modi fide baptizaberis,eam mutationis omnis exper- 
tem,atque ab omni haresi puram usque ad extre- 
mum vitz spiritum retinens:omnem autem doctri- 
nam,atque omnia dogmata quz huic a reprehensio- 
ne alieua fidei adversantur,exsecrare,atque abalie- 
nationem a Deo esse existima.Ait enim Apostolus: 
Etiamsi Angelus de ccelo evangelizet vobis praeter- 
quam quod evangelizavimus vobis, anathema sit 
(Gal. 1). Neque enim aliud est Evangelium;aut alia 


(8) Matth. xxvr, 26. 

(9) I Epist. ad Cor. x1, 24. 
(10) Matth. xxvi, 27, 28. 
(41) I Epist. ad Cor. x1, 25. 
12, Epist. ad Hebr. tv, 12. 


αὐτοῦ μαθηταῖς xui ἀποστόλοις, χαὶ δι’ αὐτῶν πᾶσι 
τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, εἰπών: Λάθδετε (8), φά- 
γετε᾽ τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου ὑπὲρ ὑμῶν χλώ- 
μενον (9) εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ 
ποτήριον λαδὼν δέδωκεν αὐτοῖς, λέγων: Πίετε (10) 
ἐξ αὐτοῦ πάντες: τοῦτό ἐστ! τὸ αἴμά μου, τὸ τῆς 
χαινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά- 
μνησιν (11). Αὐτὸς οὖν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ 166 ὁ 
ζῶν, χαὶ ἐνεργὴς (19), xai πάντα ποιῶν τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ, ποιεῖ χαὶ μετασχευάζει διὰ τῆς θείας ἐνερ- 
γείας τὸν ἄρτον καὶ τὸν οἶνον τῆς προσφορᾶς σῶμα 
αὑτοῦ xxi αἷμα, τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, εἰς ἁγιασμὸν χαὶ φωτισμὸν τῶν πόθῳ μεταλαμ- 


B 62ydvtOV. 


Προσχύνει πιστῶς τιμῶν xal ἀσπαζόμενος τὸ σε- 
θάσμιον ἐχτύπωμα τοῦ Δεσποτικοῦ χαραχτῆρος τοῦ 
9v ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ Λόγου, αὐτὸν δοχῶν 
τὸν Κτίστην ὁρᾷν ἐν τῇ εἰχόνι. Ἢ τιμὴ γὰρ τῆς εἰ- 
χόνος, φησί τις (13) τῶν ἁγίων, ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
διαδαίνει" πρωτότυπον δέ ἐστι τὸ εἰχονιζόμενον, ἐξ 
οὗ τὸ παράγωγον γίνεται. Τὴν γὰρ ἐν εἰκόνι βλέπον - 
τες γραφὴν, τοῖς τοῦ νοὸς ὀφθαλμοῖς πρὸς τὴν ἀλη- 
θινὴν διαδαίνομεν ἰδέαν οὔ ἐστιν dj εἰχὼν, εὐσεδῶς 
προσχυνοῦντες τὴν τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σαρχωθέντος μορ- 
φὴν, οὐ θεοποιούμενοι, ἀλλ᾽ ὡς εἰκόνα τοῦ σαρχω- 
θέντος Θεοῦ χατασπαζόμενοι, πόθῳ xal ἀγάπῃ τοῦ 
χενώσαντος ἑαυτὸν δι’ ἡμᾶς μέχρι xai δούλου μορ- 
φῆς (1&4) ὁμοίως xai τῆς ἀχράντου Μητρὸς αὐτοῦ 
χαὶ πάντων τῶν ἁγίων τὰ ἐχτυπώματα τούτῳ τῷ 
λόγῳ περιπτυσσόμενοι. ᾿ΩὩσαύτως δὲ xal τὸν τόπον 
τοῦ ζωοποιοῦ χαὶ σεδασμίου σταυροῦ πίστει προσ- 
χυνῶν χατασπάζου διὰ τὸν χρεμασθέντα ἐν αὐτῷ 
σαρκὶ ΘΖ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν Χριστὸν 
τὸν Θεὸν xal Σωτῆρα τοῦ χόσμου, xal δόντα ἡμῖν 
τοῦτον σύμόολον τῆς χατὰ τοῦ διαύολου νίκης" φρίτ- 
τει γὰρ xal τρέμει, μὴ φέρων χαθορᾷν, αὐτοῦ τὴν 
δύναμιν. Ἂν τοῖς τοιούτοις δόγμασι xal μετὰ τοι- 
αὐτὴς πίστεως βασπτισθήσῃ, ἀτρέπτον ταύτην xal 
ἀμιγῆ πάσης αἱρέσεως φυλάττων μέχρις ἐσχάτης 
ἀναπνοῆς. Πᾶσαν δὲ διδασγαλίαν καὶ πᾶσαν δογμα- 
τιχὴν φωνὴν, ταύτῃ τῇ ἀμωνήτῳ ἀνθισταμένην πί- 
στει, βδελύσσου, χαὶ ἀλλοτρίωσιν λογίζον εἶναι Θεοῦ͵ 
Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος (18), ὅτι Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγε- 
Aog ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελι- 
σάμερθρα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐχ ἔστι γὰρ ἄλλο 
Εὐαγγέλιον xal ἄλλη πίστις, πλὴν dj διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων κηρυχθεῖσα, καὶ διὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων 


s) Verba sunt Basilii, teste Joanne Damasceno orat. 3 pro imagg., edit. Majorini pag. 157 : Ἡ γὰρ 


τῆς εἶχ... διαδαίνει, καθώς φησιν ὁ θεῖος Βασίλειος. Et in orat. 


1, p. 35, orat. 2, p. 88, recitata sunt eadem 


verba disertius ex Basilii Capitibus ad Amphilochium de S. S. cap. 19. Editionem Garnerianam indi- 
carem, si foret ad manus, et eam querere tanti putarem. 
(14) Epistola ad Philippenses, 11, 7 : ᾿Βαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών, 


(45) Epist. ad GaL 1, 8. 
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ἐν διαφόροις σονόδοις βεδαιωθεῖσα, xai τῇ χαθολιχῇ A fides, preteream quz ab apostolis preedicata, atque 


Ἐκχχλησίᾳ βεδαιωθεῖσα (16). 

Ταῦτα εἰπὼν ὁ Βαρλαὰμ, xal τὸ τῆς πίστεως 
σύμδολον τὸ ἐχτεθὲν ἐν τῇ χατὰ Νίκαιαν συνόδῳ δι- 
δαξας τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν, ἐδάπτισεν αὐτὸν (17) 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xol τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Ἡνεύματος εἰς τὴν χολυμόήθραν τοῦ ὕδατος τὴν οὖ- 
σαν ἐν τῷ παραδείσῳ αὐτοῦ. Καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν i, 
χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Επανελθὼν δὲ εἰς τὸν 
αὐτοῦ χοιτῶνα, χαὶ τὴν ἱερὰν ἐπιτελέσας μυσταγω- 
ίαν τῆς ἀναιμάχτου θυσίας. μετέδωχεν αὐτῷ τῶν 
ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, 868 xai ἠγαλ- 
λιάσατο (18) τῷ Πνεύματι, δόξαν ἀναπέμπων Χριστῷ 
τῷ θεῷ. 

Εἴπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Βαρλαάμ (19): Εὐλογητὸς (20) 
6 Θεὸς xai Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, ὁ χατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ ἀναγεννήσας σε 
εἰς ἐλπίδα ζῶσαν, εἰς χληρονομίαν ἄφθαρτον χαὶ 
ἀμίαντον, xai ἀπάραντον, τετηρη μένην ἐν οὐρανοῖς, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν διὰ Πνεύματος 
ἁγίου. Σήμερον γὰρ ἐλευθερωθεὶς ἀπὸ τῆς ἁἅμαρ- 
τίας, ἐδουλώθης τῷ Θεῷ (21), τὸν ἀῤῥαδῶνα δεξά- 
τὸ σχότος ἀπολιπὼν" 
φῶς ἐνεδύσω (22), ἐλευρε- 
ρίαν (23) τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ" "Ὅσοι γὰρ. 
φησὶν (24), ἔλαδον αὐτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ: ὥστε (25) οὐχέτ' el δοῦλος, ἀλλ’ υἱὸς καὶ 
χληρονόμος Θεοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν Πνεύματι 
&yip. Διὸ, ἀγαπητὲ, σπούδασον ἄσπιλος xal ἀπώ- 
μῆτος αὐτῷ ξεὑρεθῆναι (26), ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν 
ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῆς πίστεως" πίστις (27) γὰρ χωρὶς 
ἔργων νεχρά ἐστιν, ὥσπερ χαὶ ἔργα δίχα πίστεως, 
χαθώς xal πρότερον μέμνημαι λαλήσας co: (28). 
᾿Αποθέμενος οὖν 1369 λοιπὸν πᾶσαν χακίαν, xai 
πάντα τὰ ἔργα τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου μισήσας τὰ 
φθειρόμενα χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης (2 ), 
ὡς ἀρτιγέννητον βρέφος τὸ λογικὸν χαὶ ἄδολον γάλα 
τῶν ἀρετῶν ἐπιπόθησον πιεῖν, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξη- 
θῇς (30), καὶ φθάσῃς εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἣλι- 
χίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, μηχέτι νήπιος 
ὧν ταῖς φρεσὶ, χλυδωνιζόμενος xal περιφερόμενος 


τ: - n 
pevoz τῆς αἰωνίου ζωῆς, xai, 


χαταταγεὶς εἰς τὴν 


ἃ divinis Patribus in variis conciliis confirmata est. 

Hac cum dixisset Barlaam, atque illud fidei 
symbolum, quod in Nieczno concilio editum est, 
regis filio exposuisset, in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti, eum in piscina qus in ipsius hor- 
lo erat baptizavit, ac super eum Spiritus sancti 
gratia venit. Cumque ad ipsius cubiculum rediis- 
set, atque incruenti sacrificii sacrum peregisset, 
immaculata Christi mysteria ipsi impertivit. Pos- 
teaque ille spiritu exsultabat, Christum Deum 
laude atque gloria afficiens. 


Dixit autém ad eum Barlaam : Benedictus Deus, 
et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui pro in- 


B genti sua misericordia regeneravit in te spem vi- 


vam, in hereditatem incorruptibilem, et inconta- 
minatam, et immarcescibilem, conservatam in 
ccelis in Christo Jesu Domino nostro per Spiritum 
sanctum (I Pet. 1). Hodierno enim die a peccato li- 
beratus, accepto sempiterne vite pignore, Deo 
mancipatus es, ac relictis tenebris lumen induisti 
adoptatus in libertatem gloric filiorum Dei : Quot- 
quot enim, inquit ille, receperunt eum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt iu no- 
mine ejus (Joan. 1). Itaque non jam servus es, sed 
filius et hares Dei, per Christum in Spiritu sancto 
(Gal. 1v). Quocirca, charissime, id stude ut mundus 
et immaculatus ipsi inveniaris, supra fidei funda- 
mentum proba opera exstruens. Fides enim sine 
operibus mortua est, quemadmodum et opera sine 
fide (I1 Petr. 111 ; Jac. 1). Atque, ut jam prius me 
ad te dicere memini, deposila jam omni malitia, 
veterisque hominis, qui secundum erroris deside- 
ria corrumpitur (Ephes. 1v), operibus omnibus odio 
habitis, tanquam modo genitus infans, rationabile 
et sine dolo virtutum lac sugere concupisce (I Peír. 
1), ut in eo crescas, atque ad mandatorum Dei 
cognitionem pervenias in virum perfectum in men- 
suram etatis plenitudinis Christi (Ephes. 1v) ; ut 
non jam sis parvulus sensibus, vitiosarum affec- 
tionum fluctibus ac tempestate jactatus et circu- 
mactus, verum malitia quidem parvulus sis, ad 


(16) Displicet repetitio verbi βξόαιωθ. Usus sum unico codice C ; num hac ultima verba, xa! τῇ x. 'Ex- 
χλησίᾳ βεδαιωθεῖσα, non exstant in cod. A. Billyus : et donnée d l'Eglise catholique. Invenitne δοθεῖσα, πα- 


ραδοθεῖσα ? 


(41) Lemma metricum in À : "Iosue ἐνταῦθα βάπτισμα βλέπε. 


(48) Luc. x, 24. 
(19) Lemma in ἃ. Εὐχὴ μετὰ τὸ βάπτισμα. 
(20) Petr. I Epist. 1, 3, 4. 


(24) Epist. ad Rom. vr, 22 : Νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ... 
(22) Epist. ad Rom. xru, 12 : ᾿ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, χαὶ ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φῶτός, 


(23) Epistola ad Romanos, vri, 21. 
(24) Joan. 1, 12. 
(25) Epist. ad Gal. iv, 7. 


(26) Petr. II Epist. πὶ, 14: Διὸ, ἀγαπητοὶ, ταῦτα προσδοχῶντες, σπουδάσατε ἄσπιλοι x«l ἀμώμητοι αὐτῷ 


εὑρεθῆναι. 
(27) Jacob. ir, 20. 
(28) Gonf. p. 87, n. 66. 
(29) Epist. ad Ephes. iv, 22. Cf. P. 151, n. 2. 


(30; Petr. I Epist. rm, 1, 2: ᾽λποθέμενοι οὖν πᾶσαν χαχίαν, xai πάντα δόλον, 


' [- ! bi , 
καὶ ὑποχρίσεις, καὶ φθό- 


νους, καὶ πάσας χαταλαλιὰς, ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ ab- 


ξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, 
ῬαΑτροι. Gn. XCVI. 
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bonum autem firmam ac solidam mentem habeas, A τῇ ζάλῃ καὶ τριχυμίᾳ τῶν magov (31), ἀλλὰ τῇ μὲν 


atque ut dignum est ea vocatione qua vocatus es, in 
mandatorum Domini observatione verseris,excussa 
nimirum atque ate remota prioris vitze vanitate, que- 
madmodum gentes ambulant in vanitate sensus sui, 
obscuratum habentes intellectum, alienati a gloria 
Dei, cupiditatibusque suiset motibusa ratione aver- 
sis subjecti.Tu vero quemadmodum ad Deum vivum 
et verum accessisti, sic etiam ut filiuslucis ambula. 
Fructusenim Spiritus estin omnibonitate,etjustitia 
et veritate (Gal. v).Atqueillud operam da, ne novum 
eum hominem, quo hodie indutus es, priori posthac 
vetustate labefactes, verum quotidie in justitia et 
sanctitate et veritate renoveris. Nam hoc nemo non 
potest,si velit, quemadmodum audisti,quod potesta- 
tem dederit filios Dei fieri,his qui credunt in nomine 
ejus (Joan. τ) Quapropter non jam hoc dicere possu- 
mus, nos virtutes adipisci minime posse. Proclivis 
enim ac facilis via est; atque etiamsi ob corporis 
afflictionem arcta quodammodo et augusta dicta est 
(Matth.x1;, tamenobfuturorum suorum spem iis re- 
ctaetclara est, qui non stulte ambulant, verum Dei 
voluntatem exacte intelligunt atquead dimicandum 
adversus diaboli hostis versutias ipsius armatu- 
ram induunt, et in oratione atque obsecratione, 
cum patientia et spe in hoc ipsum invigilant (Ephes. 
vI). Ac proindefacito ut quemadmodum a meaudisti 
et eruditus es, firmumque fundamentum jecisti,in 
ipso abundes,crescens videlicet etproficiens,acboni 
militis officio fungens,fidem habens, et bonam con- 
scientiam proborum operum testimonio confirma- 
tam (1 Tim.vi);justitiam colens,pietatem,fidem., cha- 
ritatem, patientiam,lenitatem ; vitam sempiternam, 
ad quam vocatus esapprehendens;omnem autem vo- 
luptatum ac vitiosarum affectionum cupiditatem, 
non modo quantum ad actionem,sed etiam quantum 
ad cogitationem, procul a te removens, ut animam 
tuam ab omni spurcitie puram Deo exhibeas. Non 
enim actiones duntaxat, verum etiam cogitationes 
nostreapud Deumin numerato sunt,coronasque aut 
supplicia nobis conciliant.Siquidem Christum simul 
cum Patre ac Spiritu sancto in puris cordibus habi- 
tare perspectum habemus. Ac rursum illud non 


(31) Epist. ad Ephes. 1v, 15, 14: Μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς 


ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος 


xaxíq νηπιάζων (32), πρὸς δὲ τὸ ἀγαθὸν στερέμνιον 
καὶ πεπαγιωμένον ἔχων τὸν νοῦν, χαὶ ἀξίως περι- 
πατῶν τῆς χλήσεως ἦν ἐχλήθης (33) ἐν φυλαχῇ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, ἀποσεισάμενος ἑαυτοῦ χαὶ ἀλ- 
λοτριώσας τὴν ματαιότητα τῆς προτέρας ἀναστρο- 
φῆς, χαθὼς τὰ ἐθνη (34) περιπατεῖ ἐν τῇ ματαιότητι 
τοῦ νοὸς αὑτῶν, ἐσχοτισμένοι τῇ διανοίᾳ xai ἀπηλ- 
λοτριωμένοι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ὑποτεταγμένοι ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτῶν καὶ ἀλόγοις ὁρμαῖς. Σὺ δὲ, ὥσπερ 
προσῆλθες Θεῷ ζῶντι: xal ἀληθινῷ (35), 170 οὕτω 
δὴ xai ὡς υἱὸς φωτὸς περιπάτησον (36). 'O γὰρ 
χαρπὸς τοῦ Πνεύματος ἐν πάσῃ ἀγαθοσύνῃ, χαὶ δι- 
χαιοσύνῃ, xxi ἀληθείᾳ (37), xxi τὸν ἐνδυθέντα cot 
σήμερον νέον ἄνθρωπον μηχέτι τῇ προτέρᾳ κατα- 
φθείρῃς παλαιότητι- ἀλλ᾽ ἀνακαινίζου χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐν διχαιοσύνῃ, xal ὀσιότητι, xal ἀγηθείᾳ" δυνατὸν 
γὰρ τοῦτο παντί τῷ βουλομένῳ, καθάπερ ἀχούεις (38) 
ὅτι ἐξουσίαν δέδωχε τέχνα Θεοῦ γενέσθαι τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ὥστε οὐχέτι δυνάμεθα 
λέγειν ὅτι ἀδύνατος ἡμῖν dj κτῆσις τῶν ἀρετῶν’ εὔ- 
χολος γὰρ ἣ ὁδὸς xal ῥᾳδία. El γὰρ xal στενή πως 
χαὶ τεθλιμμένη (39) χέχληται διὰ τὸν ὑπωπιασμὸν 
τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ ὅμως ποθεινή ἔστι xol θεία διὰ 
τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν τοῖς μὴ ἀσόφως 
περιπατοῦσιν (40), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς συνιοῦσι τί τὸ θέ- 
λημα τοῦ Θεοῦ (41), χαὶ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ἀμπ- 
ἐχομένοις (42) εἰς παράταξιν τῶν μεθοδειῶν τοῦ 
ἀντιχειμένου, χαὶ ἐν προσευχῇ xal δεήσει εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγρυπνοῦσιν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ (43) xai ἐλπίδι, 
Σὺ οὖν, καθὼς ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ xal ἐδιδάχθης, 
χαὶ βεδαίαν χατεδάλου χρηπῖδα, ἐν αὐτῇ περισ- 


, , , M ^ A ^ 
σεύου, αὐξανόμενος xai προχόπτων, xal τὴν χαλὴν 


στρατευόμενος στρατείαν, ἔχων πίστιν γαὶ ἀγα- 
E! j ΓΝ ΝΠ 2 - 
θὴν (a4) 171 peri δι "E ἀγαθῶν μαρ- 
[4 
τυζτουμένην, xal διώχων διχαιοσύνην, εὐσέδειαν, 
πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα (A3), Emu 
D Cin gener us μονὴν, "Xo, (43), ἐπιλα- 
6ópevoc τῆς αἰωνίου ζωῆς εἰς ἥν ἐχλήθης. Πᾶσαν δὲ 
ἡδονὴν xal ἐπιθυμίαν τῶν παθῶν μὴ μόνον τῇ κατὰ 
πρᾶξιν ἐνεργείᾳ μαχρύνῃς ἀπὸ σοῦ, ἀλλὰ xal ταῖς 
"E 2 H » , n 
xav ἔννοιαν ἐνθυρήσεσιν, ὡς Xv ἀμόλοντόν σου τὴν 
δες - eca t NIE Οὐ , ΡΞ j , 
ψυχὴν τῷ Θεῷ ὑποδείξῃς. Οὐ μόνον γὰρ ai πράξεις, 
ἀλλὰ χαὶ αἱ ἐνθυμήσεις ἡμῶν, ἄνάγραπτοι οὖσαι, 


τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως χαὶ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 


κηχέτι ὦμεν νήπιοι, χλυδωνιζόμενοι za περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας. 
Um μι l μ φερομ. Uo τῇ 


(32) I Epist. ad Cor. xiv, 
(33) Epist. ad Ephes. 1v, 
Epist. ad Coloss. 1. 10. 
(34) Epist. ad Ephes. 1v, 
(35) Joan. I Epist. v, 20. 


i7 X8. 


20 : Μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φο:σὶν, ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπίάζετε, 
1: Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς...... ἀξίως πεοιπατῆσαι τῆς χλήσεως 


ἧς ἐχλήθητε, Cf. 


(36) Epist. ad Ephes. v, 8: Ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. 


(37) Ibid. v, 9. Conf. Epist. ad Gal. v, 22. 
(38) Cf. p. 68, rr, 24. 


(39) Matth. viz, 14: Στενὴ ἣ πύλη, xai τεθλιμμένη ἣ ὁδὸς, dj ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 

ni Epist: ad Ephes. v, 15: Βλέπετε οὖν πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι. 

41) Ibid. 17: Μὴ γίνεσθε ἄγρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. 

(42) Ad marg. in À : ἐνδεδυμένοις. --- Epi. ad Ephes. vi, 11: Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, 


πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθο 


εἰας τοῦ διαδόλου. 


44) A, ἀγάπην. — I Epist. ad Tim. r, 18, 19: Ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν, ἔχων πίστιν 


(i) Ibid. 18 : Διὰ πάσης προσευγῆς xal δεήσεως... ἀγρυπνοῦντες. .... 
χα 


ἀγαθὴν συνείδησιν. 


(4&5) I Epist. ad Tim. vi, 11 : δίωχε δὲ διχαιοσύνην...... 
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στεφάνων ἢ τιμωριῶν 
θαραῖς δὲ καρδίαις ἐνοιχεῖν τὸν Χριστὸν ἄμα Hacp! 
χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι ἐπιστάμεθα. Ὡς δ᾽ αὖ πάλιν 
χαπνὸς μελίσσας, οὕτω τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς 
ἐχδιώχειν ἡμῶν τοῦ θείου Πνεύματος χάριν 
εμαθήχαμεν. Διὸ ἐπιμελῶς πρὸς τοῦτο ἔχων, πάντα 


PN 
vuv 


ΐ 
διαλογισμὸν ἐμπαθείας ἀπαλείψας τῆς ψυχῆς, τὰς 
ἀρίστους ἐμφύτευσον ἐνναίας, ναὸν σεαυτὸν ποιῶν 
P; 


zio ih: doge a P μαὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "Ex τῶν διαλογισμῶν γὰρ χαὶ 
πρὸς τὰς χατ᾽ ἐνέργειαν πράξεις ἐρχόμεθα" χαὶ πᾶν 


» y iR E] P. ^ ; , 2 "pm 
ἐργῶν, ἄἅπὸ ἐννοίας xat ἐνθυμήσεως προχόπτον, 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


πρόξενοι: γίνονται: ταῖς χα- A ignoramus, quod quemadmodum fumus apes, eo- 


1038 


dem modo prave cogitationes diviniSpiritus gratiam 
a nobis propellunt. Quamobrem summo studio in 
hocenitere ut, omni vitiosa cogitatione ex, animo 
tuo exstincta et deleta, optimasquasque cogitatio- 
nes in ea inseras, templumque Spiritus sancti tei- 
psum efficias. Siquidem per cogitationes ad ac- 
tiones ipsas venimus ; atque omne opus a cogita- 
tione animiqueagitatione progrediens, parvum pri- 
mo inittum arripii, ae deinde tacitis incrementis 
augescens, ingens ad extremum efficitur. 


μιχρᾶς ἐπιλαμθάνετα: ἀρχῆς, εἴτα ταῖς χατὰ μικρὸν αὐξήσεσιν εἰς μεγάλα χαταλήγει. 
Διὰ τοῦτο μηδὲ ὅλως σοὺ χυριεῦσα! συνήθειαν Β Ob eam causam, nullo modo permitteut improba 


^ - », » » , 
ἐάπτῃς xxxiv, ἀλλὰ νεαρᾶς ἔτι οὔσης, ἔξελέ σου τῇ 
" , - ww 
χαρδίας τὴν πονηρὰν ῥίζαν, ἵνα μὴ, ἐμφυεῖσα xat ἐν 
- * , ^ , 
τῷ βάθε: τὰς ῥίζας ἐμπήξασα, χρόνου καὶ κόπου 
i3 - à sig , 
δεηθῇ τοῦ ἐχριζωθῆνα!. Ai τοῦτο γὰρ ἀεὶ τὰ μεί- 
- ΄ - * 
ζονα τῶν ἁμαρτημάτων ἐπεισέρχεται ἡμῖν xxi χατα- 
- - r * , 7 
δυναστεύε: τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὅτι τὰ ἐλάττονα 
- , 
1792 δοκοῦντα εἶναι, οἷον ἐνθυμήσεις πονηραὶ, λόγοι 
- 3 
χαχαὶ, τῆς προσηχούσης οὐ τυγ- 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν oi 


ἀπρεπεῖς, ὁμιλίαι 
χάνε: διορθώσεως. 
μἱχρῶν καταφρανήσαντες τραυμάτων σηπεδόνας πολ- 
λάχις xal θάνατον ἕξαυτοῖς προεξένησαν, οὕτω xxi 
τῶν ψυχῶν, oi τῶν μιχρῶν ὑπερορῶντες παθῶν χαὶ 
ἁμαρτημάτων, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσι' xa! ὅσον 
τὰ μείζονα ἐπεισέρχετα! αὐτοῖς, ἐν ἔξει γινομένη 


o2 
m^ 


| Ψυχὴ χαταφρονεῖ. ᾿λσεδὴς γὰρ, φησὶν (46), ἐλθὼν 
ἰς βάθος χακῶν χαταφρονεῖ, χαὶ λοιπὸν ὥσπερ ὗς 
ἐγχυλινδούμενος βορδόρῳ ἥδεται (47), οὕτω xai i 
Ψυχὴ ἐχείνη, ταῖς χαχαῖς συνηθείαις χαταχωσθεῖσα, 
οὐδὲ αἴσθησιν λαμύάνει τῆς τῶν ἁμαρτημάτων δυσ- 
, ^ , - E] - ^ ? ^r 
ωδίας, ἀλλὰ τέρπεται μᾶλλον αὐταῖς xal ἐνηδύνετα!, 
ὡς ἀγαθοῦ τινος τῆς χαχίας ἀντεχομένη᾽ χἂν ὀψὲ 
^, 28 zu , » ἔλθ Ψ' AX 
δή ποτε ἀνανεύουσα εἰς αἴσθησιν ἔλθη, χύπῳ πολλῷ 
χαὶ ἰδρῶτι ἐλευθεροῦται, οἷς (48) ἐθελοντὶ χατεδού- 
λεῦτεν ἑχυτὴν τὴ πονηρᾷ συνηϑείᾳ. 


- 


Διὰ τοῦτο πάσῃ δυνάμει: μᾶχρυνον ἑαυτὸν ἀπὸ 
πάσης ἐννοίας xai ἐνθυμήσεως πονηρᾶς χαὶ πάσης 
ἐμπαθοῦς συνηθείας“ μᾶλλον δὲ ταῖς ἀρεταῖς ἔθιζε 
ἑαυτὸν xai ἐν ἔξει τῆς τούτων γενοῦ ἐργασίας. Εἰ 
(XQ μικρὸν χοπ'άσε'ς ἐν αὐτοῖς χαὶ ἐν ἔξει γενέσθαι 
ἰσχύσεις, ἀκόπως λοιπὸν τῇ τοῦ Θεοῦ συνεργείᾳ 
προχόψεις. Ἢ γὰο ἕξις τῆς ἀρετῆς τῇ Ψυχῇ ποιω- 

ροχόψεις, H γὰρ ἔξις τῆς ἄρετης τῇ ψυλῃ 
θεῖσα, ὡς ἅτε φυσικὴν συγγένειαν πρὸς αὐτὴν ἔχουσα 
χαὶ τὸν Θεὸν συνεργὸν χεχτημένη, δυσμετάδλητος 
χίνεται 1373 χαὶ λίαν ἀσφαλεστάτη, καθὼς ὁρᾷς 
ὅτ: ἣ ἀνδρεία xxi φρόνησις, σωφροσύνη τε vai δι- 
χαιοσύνη (49) δυσμετάδληταάί εἶσιν, ἔξεις οὖσαι τῆς 
Ψυχῆς καὶ ποιότητες χαὶ ἐνέργεται διὰ βάθους χε- 
χωρηνυῖαι. Εἰ γὰρ τὰ πάθη τῆς χαχίας, οὐ φυσιχὰ 
ἡμῖν ὅντα, ἀλλ᾽ ἐξωθεν ἐπεισελθύντα, ἡνίκα ἐν ἔξει 
γένωνται, δυσμετάδλητά εἰσι, πόσῳ (μᾶλλον ἡ ἀρετή, 

(&6) Proverb. xvin, 3. 

(41) Conf. p. 88, n. 69. 


consuetudo tibi dominetur ; verum donec recensest 
parvam radicem e pectore tuo evelle; nealioqui cum 
pullularit, ac radices suas alte infixerit, postea non 
nisi longo tempore, ac magno cum labore exstirpari 
possit. Ob id enim majora peccata quotidiead nos 
aditum habent, atque in animas nostras imperium 
obtinent, quoniam iis qna minoro esse videntur, 
hoc est improbis cogitationibus, inhonestis sermo- 
nibus, malisque colloquiis consentanea correctio 
minime adhibetur.Utenim in corporibus qui parva 
vulnera negliguntsaniem plerumque ac mortem sibi 
ipsis accersunt, ad eumdem modum etiam in animis 
hoc usu venit, ut qui minima vitia ac peccata nihili 
pendunt,graviorasibiinvehant.Quatenus autem gra- 
viora peccata ipsis oboriuntur, contracto tandem 
habituanima in contemptum cadit. Impius enim in- 
quit 1116, cum in profundum venerit, contemnit 
(Prov. vit). Ac deinceps, ut sus in ceno volutari 
gaudet (II Peter. 11), sic etiam auima illa pravze cons 
suetudini immersa,ne peccatorum quidem fetorem 
sentit, verum potius ipsis gaudet et oblectatur, vi- 
tiumque instar boni cujuspiam arctissime retinet. 
Atque ut etiam aliquando, recepta meliori mente, 
scelerum suorum sensu afficiatur, non tamen sine 
magno labore ac sudorea prava consuetudine, cui 
ultro ac sponte se in servitutem addixit, liberatur. 
Quocirca omnibus viribus ab omni mala cogitatione 
atque omni vitiosaconsuetudine teremove,ac potius 
virtutibus assuesce, easque ita cole atque exerce, ut 
earum habitus tibi comparetur.Nam si paulum labo- 
ris in ipsis susceperis, atque earum habitum con- 
traxeris, postea, Deo juvante, citra laborem ullum 
proficies. Siquidem virtutis habitus anime insitus 
utpote naturalem cum ea cognationem habens, Dei- 
que opeadjutus, vix omnino mutationem ullam re- 
cipit, atque in primis firmus est, quemadmodum 
vides fortitudinem et prudentiam, temperantiam- 
que item ac justitiam, vix omnino mutationem ul- 
lam admittere, propterea quod anim: habitus et 
qualitates et operationes sint, eam penitus pene- 
trantes.Nam eum vitii affectiones, quz nobisnon na- 
larales, sed adventitize sunt,posteaquam ad habitum 


(48) C, ὧν Bene οἷς, Billyus bene : pour s'estre volontairement soubmise à la servitude de mauvaise accou- 


tumance. 


(49) Lemma in α : Σημείωσαι τίνες αἵ μεγάλαι τέσσαρες ἀρεταί, 
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ADDENDA. 
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pervenerint, vix omnino dimoveri possint, quid A xi φυσικῶς ἡμῖν ἐμφυτευθεῖσα ὑπὸ τοῦ Δημιουρ- 


afferri potest, quin virtus, qua et naturaliter no- 
bis asummo illo parente et effectore insita est, 
ipsiusque ope et adjumento nititur, si nobis non- 
nihil laborantibus per habitum in anima radices 
egerit, multo minus immutari queat ? 


CA». XX.— Unde etiam mihi quidam ipsius cultor 
rem hujusmodinarravit: Cum, inquit,firmissimum 
divine contemplationis habitum mihi comparassem 
ipsiusque meditatione anima mea tincta esset,hujus 
rei periculum aliquando facere cupiens, mentem 
meam itacontinui,ut eam prosuo more meditationi 
sese adjungere minime sinerem. Quod quidem id 
eam perzgreac permoleste ferre intellexi, atque ad 
eam effrenata quadam cupiditate properare, nec ad 
contrariam ullam cogitationom ullo modo intlecti 
posse. At cum habenas ipsi nonnihil permississem, 
statim ad studium suum et operam celerrimo cursu 
ferebatur ; exstabatque id quod ait Propheta ; Que- 
madmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, ita 
desiderat anima mea a te,Deus. Sitivit anima mea 
ad Deum fontem vivum (Psal. x11). Ex his igitur om- 
nibus demonstratum est in nobis hoc situm esse, ut 
virtutem adipiscamur: idque nostri arbitrii ac po- 
testatis esse, eamne ampleeti, an contra peccatum 
ipsianteferre velimus. Et quidem ii qui vitio in ser- 
vitutem se addixerunt, eegre ab eo abstrahi possunt 
quemadmodum a me superius dictum est. 


Tu vero, qui per viscera misericordiz Dei nostri 
eo liberatus es, ac per spiritus divini gratiam Chri - 
stum induisti,fac te totum ad Dominum transferas, 
nec vitiosis affectionibus januam ullo modo aperias 
verum animam tuam suavi virtutum odore ac splen- 
dore coornatam,sanctze Trinitatis templum reddas, 
atque in ipsius contemplatione omnes mentis tuae 
facultatesocupes. Nam cum isqui cum. terreno rege 
degit atque colloquitur beatusab omnibus przedice- 
turnon est dubium quinis cui divino beneficio con- 
tigit ut mente cumDeocolloquatur,consuetudinem- 
que cum eo habeat omni beatitudine cumuletur.Quze 
cum ita sint, eum semper ob oculos tibi propone, 
atque cum ipso colloquere. Quanam autem ratione 
cum Deo colloqueris ? Nimirum per orationem etob- 
secrationemadDeum appropinquansNamqui arden- 
tissimo desiderio ac purgato pectore orat, atque ab 
omnibus rebus ex materia concretis et terrenisab- 
ductamente, tanquam coram Deoastat,ac cum metu 


(50) Psal. x11, 1, 2. 
(51) Luc. 1, 78. 


B 


C 


- ^ *, M » 
γοῦ καὶ αὐτὸν ἐπίκουρον ἔχουσα, εἶ, μιχρὸν ἀγωνι- 
14 - , er » - - - 
σαμένων ἡμῶν, ἐν ἕξει ὀιζωθῇ τῇ ψύχῇ, δυσμετά- 
ὄλητος ἔσται ; 


ΚΕΦ. K'. Ὅθεν j ἐργά ὃ 
S i 00 μοι ταυτῆς ἐργάτης διηγήσατό 
τις, ὅτι Μετὰ τὸ προσλαδέσθαι με τὴν θείαν ρθεω- 
, 2 E " - 
ρίαν £v ἔξει  DeOatotátn xal τῇ ταύτης μελέτῃ 
ποιωδῆναι τὴν ψυχὴν, βουληθείς ποτε ἀπό » 

ἢ iV ψυχὴν, βουληθείς ποτε ἀπύπειραν αὐ- 

z : . J 
"iis no/igaadus κατέφχο Ὧν νοῦν μου, μὴ συγχω- 
ρήσας τῇ κατ᾽ ἔθος ἐπιύαλεῖν μελέτη" χαὶ ἔγνων 
, SS 
αὐτὸν ἀνιώμενον xal δυσφοροῦντα καὶ πρὸς αὐτὴν 
» , , , , 
ἀσχέτῳ ἐπειγόμενον πόθῳ, μηδόλως δὲ πρὸς ἐναν- 

^ , , 

τίαν τινὰ ἐνθύμησιν ἀποχλίναι ἰσχύοντα" ἡνίχα δὲ 
* 5 L 

μιχρὸν ἐνέδωχα τὰς ἡμίας, ὁξυδρόμως εὐθὺς ἀν- 

"Ὁ b ^ - 

ξόραμε πρὸς τὴν ἑἕαυτοῦ ἐργασίαν, χαθά φησιν ὁ 
K . "fy --M 2 - J 

Προφήτης. "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ 4 ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
* - eNY " - 

πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ di ψυχή μου 

* * ax * 2, - 
πρὸς τὸν Θεὸν, τὸν ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα (50). "Amo- 
ja ; 
δέδειχται οὖν ἐκ πάντων τούτων, ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν 
4 H - de J b» A - 

ἣ χτῆσις τῆς ἀρετῆς, xxl ἡμεῖς ταύτης χύριοι xag- 
y n Ce NS M - 
ἐστήχαμεν" εἴτε θελήσομεν αὐτῆς ἀνθέξεσθαι, εἴτε 

ς E 

τὴν ἁμαρτίαν mpoxptvat. Oi μὲν οὖν δουλωθέντες 
- , ^ , - 
174 τῇ x2x'q δυσαποσπάστως αὐτῆς ἔχουσι, xaX 

: ; 
δὴ προλαύθὼν εἴπον. 


Eb ὃὲ λοιπὸν ἐλευθερωθεὶς ταύτης διὰ σπλάγχνα 
; ἜΠΗ; ΦΤΩΧῸ : 

λέους Θεοῦ ἡμῶν (51), xal τὸν Χριστὸν ἐνδεδυμένος 
^ σοῦ zi εὐ τος : 

τῇ τοῦ θείου Πνεύματος χάριτι, ὅλον σεαυτὸν με- 

, 5 * * , - 

τάθες ἐπὶ τὸν Κύριον, xal μηδόλως ἔτι volg πάθεσι 
; Je Ww. 

θύραν ἀνοίξης (32): ἀλλὰ τῇ εὐωδίᾳ καὶ λαμπρότητι 

τῶν ἀρετῶν χοσμήσας coo τήν ψυχὴν, ναὸν αὐτὴν 
» - $ , "^ » n - 

ποίησον τῆς ἀγίας 'l'owióog (53,, τῇ ταύτης θεωρία 
: : : 

πάσας σου τὰς τοῦ νοὸς δυνάμεις ἀπασχολήσας. Ei 

γὰρ βασιλεῖ τις ἐπιγείῳ συνδιάγων χαὶ διαλεγόμενος 

μαχαριστὸς πᾶσι δείχνυται, ὁ Θεῷ διαλέγεσθαι χαὶ 

συνεῖναι τῷ νοὶ χαταξιωθεὶς, πόσης ἀπολαύσεται 

μαχαριότητος ; Αὐτὸν οὖν ἐνοπτρίζου πάντοτε, xal 

3 μι , -- bo -— - 

αὐτῷ προσομίλει. Πῶς δὲ προσομιλήσεις Θεῷ ; Τῇ 
^ s 

διὰ προσευχῆς xal δεήσεως πρὸς αὐτὸν ἐγγύτητι. Ὁ 
ὅτ τς ᾿ ; 

γὰρ πόθῳ θερμοότάτῳ καὶ καρδίᾳ χεχαθαρμένῃ προσ- 

Ξυχόμενος (34), πάντων μὲν τῶν ὑλικῶν xxl χαμαι- 

ζήλων μαχρύνας τὸν νοῦν, ὡς ἐνώπιος δὲ ἐνωπίῳ 


0.» 


παριστάμενος τῷ Θεῳ (55), φόδῳ τε xal τρόμῳ τὰς 
^ - u ᾿ - . - 
δεήσεις αὐτῷ 1385 προσάγων, ὁ τοιοῦτος ὁμιλεῖ 


(52) Act. Apost. xiv, 37: Ἤνοιζε τοῖς ἔθνεσι θύραν πίστεως. I Epist. ad Cor. xvi, 9: θύρα γάρ μοι 
ἀνέφγε μεγάλη. Potuit aliunde proficere, cum sit apud multos illa metaphora obvia, et verbis etiam 
similioribus : vide Palairet et Valcken. ad Act. ; Rhoer. Fer. p. 153 ; Schelhorn. in Bibl. Theolog. v. p. 
856. Potuit et vulgarem sequi usum loquendi ; nam talia puto in omnium ore fuisse olim, ut et nunc 
sunt. Georgius Lapitha ineditus v, 680 : Γράμματα παρασχεύαζε τούτους μανθάνειν πρῶτον: Μέγιστον φῶς 
γὰρ τῇ ψυχῇ ἡ τούτων ἐπιστήμη, Καὶ πρὸς λειμῶνας λογιχοὺς ἀνοίγνυσι τὴν θύραν. 


(53) Cf. i. III, p. 474, n. 6. 


(94) C, προσερχόμενος. Electio est dubia. Joannes Chrys. p. 70 Raphel.: Προσέρχῃ τῷ Θεῷ βασιλείαν 


οὐρανῶν αἰτῶν... 


(95) Luc. 1, 19 : Γαδριὴλ ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
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αὐτῷ xal πρόσωπον πρὸς πρόσωπον (356) αὐτῷ 9:x- A et tremore preces ad eum adhibet, hic nimirum 


λέγεται. 


Πάρεστι γὰρ πανταχοῦ ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπότης 
προσερχο- 


ἐπαγούων τῶν εἰλιχρινῶς xal καθαρῶς 
μένων αὐτῷ, χαθάπερ φησὶν ὁ Ποοφήτης" Ὁφθαλ- 
t ^ . - γ᾿, 
μοὶ (87) Κυρίου ἐπὶ διχαίους, xxi ὦτα αὐτοῦ εἴς 
δέησιν αὐτῶν. Καὶ δ'ὰ τοῦτο οἱ Πατέρες τὴν προσ- 
^ ^ 
εὐχὴν ἕνωσιν ἀνθρώπου πρὸς Θεὸν ὁρίζονται, xai 
- - Δ 
ἔργον ἀγγέλων ταύτην χαλοῦσι, χαὶ τῆς μελλούσης 
διῶ ες ^ , M 3 ^ * , 
εὐφροσύνης προοίμιον (38). ᾿Επεὶ γὰρ βασιλείαν 
- ?, - , 
οὐρανῶν τὴν ἐγγύτητα xal θεωρίαν τῆς ἁγίας 
PN H , L/ * - ἈΝ ' 
Τριάδος πλέον πάντων τίθενται, πρὸς τοῦτο δὲ xat 
- γΥ-: , * - - d Ὁ f 
4$ τῆς εὐχῆς προσεδρεία τὸν νοῦν χειραγωγεῖ, εἰκό 
, - 
τως προοίμιον xxi οἱονεὶ προειχόνισμα ἐχείνης τῆς 
, H » 3 - NN 2^5.* 3 
μακαριότητος χέχλητα: αὔτη. Οὐ πᾶσα δὲ εὐχὴ οὐ- 
τωσὶ χαθέστηχεν, ἀλλ᾽ ἣ τῆς προσηγορίας ταύτης 
!j 
ὄντως ἀξία, ἡ Θεὸν ἔχουσα διδάσχαλον, τὸν διδόντα 
εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ, ἣ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς ὑπεραρ- 
θεῖσα xal τῷ Λεσπότῃ Θεῷ ἀμέσως ἐντυγχάνουσα. 
, 
t 


Ταύτην σεαυτῷ περ'ποιοῦ, xal εἰς ταύτην ἀγωνί- 


, 


Coo τὴν προχοπήν' ἱχανὴ γὰρ ὑπάρχει 
Φ ' 2 -« , ; 4 , be zu 
οὐρανοὺς ἀνυψῶσαί σε. Οὐκ ἀπαρασχεύως δὲ χαὶ ὡς 


, 


ix γῆς εἰς 


ἔτυχε προχόψεις ἐν ταύτῃ" ἀλλὰ, πάντων τῶν παθῶν 
τὴν ψυὴν προχαθάοας, xai πάσης πονηρᾶς ἐνθυ- 
μήσεως ταύτην ἀποσμήξας ὡς χαθαρὸν χαὶ νεόσιλη- 
τον ἔσοπτρον, 4346 πάσης τε μνησιχαχίας xal 
μήνιδος σεαυτὸν μαχρύνας, ἢτις πλέον πάντων τὰς 
ἡμετέρας εὐχὰς πρὸς Θεὸν ἀνάγεσθαι χωλύει, πᾶσί 
τε τοῖς ἡμαρτηχόσι σοι ἀπὸ καρδίας ἀφεὶς τὰ πλημ- 
μελήματα, χαὶ ἐν ἐλεημοσύναις χαὶ οἰχτιρμοῖς πε- 
(59), προσάγαγε τῷ Θεῷ 
εὐχόμενος δυνήσῃ 


νήτων τὴν εὐχὴν πτερώσα 
5 - ^ , E 

μετὰ θερμῶν δαχρύων. Οὕτως 

εἴπεῖν ὡς ὁ μαχᾶριος Δαυΐδ’ Οὗτος γὰρ βασιλεὺς 
ὧν χαὶ μυρίαις (60) ἑλχόμενος φροντίσι, πάντων δὲ 
τῶν παθῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ χαθαρίσας, ἔλεγε πρὸς 
τὸν Θεόν: ᾿Αδιχίαν (01) ἐμίσησα xai ἐδδελυξάμην, 
ἑπτάκις τῆς ἡμέρας 


, 


τὸν δὲ νόμον σου 


ἡγάπησα" 
DOO ANUS OE RU , - , 3 p x 
Tv:si σε ἐπὶ τὰ χοίματα τῆς διχαιοσύνης" ἐφύλαξεν 
d ψυχή μου τὰ μαρτυριά σου xai ἡγάπησεν αὐτὰ 

!"" 2.2 , , , , ! , 
σφόδρα’ ἐγγισάτω ἣ δέησίς μου ενώπιόν σου, Κύριε’ 
χατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν με. 


cum eo consuetudinem habet, facieque ad faciem 
cum eo colloquitur. 

Siquidem bonus noster Deus ac Dominus ubique 
adest,eosquisinceroacpuroanimoipsum precantur 
exaudiens, quemadmodum ait Propheta : Oculi 
Domini super justos,etaures ejus in preces eorum 
(Psal. xxxii). Quo fit ut Patres hominis cum Deo 
conjunctionem orationem esse definiant, eamque 
angelorum opus ac futurz letitia praludium ap- 
pellent. Siquidem inhoc potius quam in ullis aliis 
rebus situm esse ceelorum regnum censent,ut quis 
ad sanctam Trinitatem appropinquet,eamque con- 
templetur. Quam quidem ad rem cum precandi 
assiduitas mentem velut manu ducat, non abs re 
beatitudinis illius przeludium ac veluteffigies quz- 
damappellataest. Verum non omnisoratio ejusmodi 
est; sedeademum hoc nominenuncupanda est, quze 
Deum,quiorationis materiam suppeditat,magistrum 
habet,quzque supra terrena omnia assurgit, atque 
cumDominoChristo sine ullaintermedia reversatur. 

Hanc velim tibi acquiras,atquein ea provehi con- 
tendas.Etenim ipsa hanc vim habet,ut te a terrain 
calos subvehere possit. Czeterumnontemere,acsine 
ulla prz:paratione in ipsa progressus facies; verum 
ita demum,si animam tuam ab omnibus vitiosis af- 
fectionibus prius repurgaris, eamque ab omni im- 
probacogitatione detersam,puri cujusdam ac recens 
abstersi speculi instar effeceris,et ab omni injuria- 
rum recordatione atque ira(qua» majori quam reli- 
qua omniaimpedimento est quo minus preces no- 
strze ad Deum sublimesferantur)teipsum proculre- 
moveris,cunctisque qui te lzeserint,offensionem ex 
animoremiseris, atque per eleemosynas et paupe- 
rum miserationes, oralioni velut pennas quasdam 
additas,eam Deo cum calentibus lacrymis obtuleris. 
Ad hunc quippe modum orans,iisdem verbis uti po- 
teris,quibus beatusilleDavid,quirex erat,ac sexcen- 
tiscurisdistrahebatur,nihiloquesecius tamen ani- 
mam suam a vitiosis affectionibus perpurgaverat,ad 
Deum utebatur.dicens : Iniquitatem odio habui, et 
abominatussum,legem autem tuam dilexi Septiesin 
die laudem dixi tibi,superjudiciajustitic; tuze.Custo- 


divit anima mea testimonia tua et dilexit ea vehementer.Appropinquet deprecatio meain conspectutuo, 
Domine ; juxta eloquium tuum da mihi intellectum (Psal. cxvin). 


(56) Conf. p. 425, n. 82. 
(91) Psal. xxxim, 45. 


(58) Joannes Clim. Scala. c. 28 init. : Προσευχή ἐστι χατὰ μὲν τὴν αὐτῆς ποιότητα συνουσία xal ἕνωσις 
ἀνῃρώπου χαὶ Θεοῦ... ἀγγέλων ἔργον χαὶ μιλλουσα εὐφροτύνη. Joannes Chrys. orat. 4 de orat. p. 5, 
edit. ann. 1570 : ᾿Αγγέλων γὰρ ἔργον ὁ προσευχή. Rursus orat. 2, p. 28: Προσευχῆς δὲ χοινὸν ἔργον ἀγ- 
γέλων ὁμοῦ χαὶ ἀνθρώπων. x 

(59) Scholium ad Joannis Scalam p. 443: Πτερόν ἐστι τῆς εὐχῆς ἡ ἐλεημοσύνη" ἐὰν μὴ ποιήσῃς πτε- 
ρὸν τῇ εὐχῇ σου, οὐκ ἀνέργετα: εἷς ὕψος... ; 

,(60) A, μυρίοις. Sic τοῖς φροντίσι t. III, p. xij. Et supra p. 8, 34, C habuit τοῖς τ. p. λογάσι : p. 112, 
nit. A, C, consenserunt in τῶν περιεχόντων αὐτῷ συμφορῶν, ubi scripsi securus περιεχουσῶν, relicto 
quod non placet αὐτῷ. Talia codicis menda plerumque tolluntur alterius ope. Qui uno utetur malo, aut 
plures mendosos habebit, notet, et emendet vel in auctore recentiore, si fuerit auctor litteris imbutus et 
oratione scripserit ad antiquam grammaticam conformata. Quod iterum dico ob Reiskiide Constantini 
sui acsimilium solecismis animadversiones, Isaacius Porphyrogenn. De Proterm. pag. 277, narrat He- 
cubam inter insomnia visam esse ὡς ἐγχυμονῆσαι δαλὸν τῇ μήτρᾳ ἀναπτομένου xal φλογόευτος. Cod. 817 
sine solecismo, ἀναπτόμενον χαὶ φλογόεντα, ᾿ ; n 4j 

(61) Psal. cxvin, 163. 
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huc loquente te dicet : Ecceadsum(Isa.1xxxv).Quo- 
circa,si hujusmodi orationem adeptus fueris,beatus 
eris.Neque enim fieri potest,quin is qui cum hujus- 
modi animi alacritate Deum orat atque obsecrat, 
quotidie novos in virtute progressus faciat, atque 
omnes hostis laqueos superet.Nam qui mentem su- 
am,utcujusdam viri sancti verbis utar,excalefecit, 
animamque suam erexit, atque in ccelum se trans- 
tulit,sieque Dominum suum invocat,sceleraque sua 
in memoriam revocat,ac de eorum remissione cum 
Deo colloquitur,calentissimisque lacrymis eum ob- 
secrat, ut pro sua benignitate propitium ac facilem 
se ipsi prebeat, ex hujusmodi sermonum et cogita 
lionum usu et consuetudine hoc consequitur, ut 
omnemhujusce vitz curam deponat.atque humanis 
affectionibus superior existat, dignusque habeatur 
qui Dei congerro appelletur. Quo quid beatius aut 
sublimius contingere possit? Utinam itaque. Del 
beneficio beatitudinis hujusce compos fias ! 

Ecce enim mandatorum Domini viam tibi demon- 
stravi,onec quidquam subtraxi,quominus omne Dei 
consilium tibi annuntiarem.Acjam quidem ego mi- 
nisterium meum absolvi(Act. xx). Superest,ut suc- 
cinctis lumbis mentis tuc;instar sancti illius qui te 
vocavit,ipse quoque in omni vita tuc ratione san- 
ctum te przebeas. Sancti enim estote,quoniam ego 
sanctus sum dicit Dominus(Levit. xxx).Atqueetiam 
apostolorum princeps ad hunc modum loquitur : Si 
Patrem invocatis eum qui sine personarum accex- 
tione secundum cujusque opus judicat, in timore 
incolatus vestri tempore conversamini, scientes 
quoniam non corruplibilibus auro et argento libe- 
rati estis devana vestra conversatione paternarum 
traditionum,sed pretiososanguine quasi agniincon- 
taminati et immaculati Jesu Christi (I Pet. 1). 

Hzc igituromniain mente conditasine ullainter- 
missione recordare, Dei metum et horrendum ipsius 
tribunal, et splendorem eum quem justi in futuro 
ivo accepluri sunt,ae contra peccatorum in teterri- 
mis tenebris meerorem;presentium item rerum im- 
becillitatem et vanitatem,ac futurorum sternitatem 
sempe: ob oculos habens: illudque pratereo,quod 
omnis caro feni instar est,et omnis gloria ejus tan- 
quam flos feni. Exsiccatum est fenum, et flos ejus 
decidit. Verbum autem Domini manet in z:ternum 
(Isa. x). H»c semper meditare (I Tim. 1v) ; et pax 
Dei tecum sit (PAilip. 1vj, que te illuminet, et. sa- 
pientia instruat,etad salutis viam ducat,improbam- 
que voluntatem procul a tua mente depellat, atque 
animam tuam crucis signo imprimat,ne ullum per- 
versi spiritus scandalum ad te propius accedat, ve- 


(62) Conf. p. 86, n. 61. 
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Sic videlicet clamante te, Deus exaudiet, et ad- 4 Οὕτως βοῶντός σου ὁ Θεὸς bmuxojstrat ἔτι (62) 


λαλοῦντός σου, ἐρεῖ: Ἰδοὺ πάρειμι. Εἰ τοιαύτην οὖν 
χτήσῃ εὐχὴν, μαχάριος ἔσῃ; ἀμήχανον γὰρ ἄνθρω- 
zov, M9 '$ μετὰ τοιαύτης προθυμίας εὐχόμενον xa! 
παραχαλοῦντα τὸν Θεὸν, μὴ χαθ᾽ ἐχάστην προχό- 
πτειν ἐν τῷ ἀγαθῷ καὶ πασῶν ὑπερίπτασθαι τῶν τοῦ 
ἐχθροῦ παγίδων. Ὃ γὰρ διαθερμάνας αὐτοῦ τὴν διά- 
νοιαν, καθάπερ τις τῶν ἁγίων ἔφησε, wal τὴν ψυχὴν 
ἀναστήσας, xxi πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑαυτὸν μετοιχίσας, 
χαὶ οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν ἑχυτοῦ χαλέσας, xol τῶν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων ἀναμνησθεὶς, xol περὶ τῆς συγ- 
χωρήσεως τούτων διαλεχθεὶς, χαὶ δάχρυσι θερμοτά- 
τοις δεηθεὶς ἵλεω γενέσθαι αὐτῷ τὸν φιλάνθρωπον, 
ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς λόγοις xal διαλογισμοῖς τούτοις 
διατριθῆς πᾶσαν ἀποτίθεται βιωτιχὴν φροντίδα καὶ 
τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν ὑψηλότερος γίνεται, xal Θεῷ 
συνόμιλος ἀξιοῦται χληθῆναι" οὗπερ τί γένοιτ᾽ ἄν 
μαχαριώτερον ἤ ὑψηλότερον ; ᾿Αξιώσαι οὖν (63) 
Κύριος τῆς τοιαύτης ἐπιτυχεῖν μαχαριότητος, 
- 

᾿Ιδοὺ γάρ σοι τὴν ὁδὸν ὑπέδειξα τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου, καὶ οὐδὲν ὑπεστειλάμην (04) τοῦ μὴ ἀναγ- 
γεῖλαί σοι πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐγὼ μὲν 
ἤδη τὴν πρὸς σέ μου διαχονίαν τετέλεχα (68)" λοι- 
πὸν αὐτὸς ἀναζωσάμενος (06) τὴν ὁσφὺν τῆς διανοίας 
σου, κατὰ τὸν χαλέσαντά σε ἅγιον, xal αὐτὸς ἅγιος 
ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενοῦ" ^Aqtot γὰρ γίνεσθε, διότι 
ἐγὼ ἅγιός εἶμι, λέγει Κύριος. Γράφει δὲ καὶ ὁ χορυ- 
φαιότατος τῶν ἀποστόλων" Εἰ Πατέρα, φησὶν (017), ἐπ:- 
χαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήπτως «4 48 χρίνοντα χατὰ 
τὸ ἑχάστου ἔργον, ἐν φόδῳ τὸν τῆς παροιχίας ὑμῶν 
χρόνον ἀναστράφητε, εἰδότες ὅτι οὗ φθαρτοῖς, ἀργυ- 
ρίῳ ἤ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν 
ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι, 
ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου χαὶ ἁσπίλου, Χριστοῦ. 


Ταῦτα οὖν πάντα ἐν καρδίᾳ τιθέμενος, μέμνησο 
ἀδιαλείπτως, πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων ἀεὶ τὸν φόδον τοῦ 
Θεοῦ xal τὸ φρικῶδες αὐτοῦ χριτήριον, τὴν φαιδρό- 
τε τῶν διχαίων ἢν μέλλουσιν ἐν ἐχείνῳ ἀπο- 
ἵν τῷ αἰῶν!, xal τὴν χατήφειαν τῶν ἁμαρτωλῶν 
τῷ βαρυτάτῳ, τὴν ἀσθένειάν τε καὶ 
ματαιότητα τῶν παρόντων χαὶ τὸ τῶν μελλόντων 
ἀτελεύτητον, Utt πᾶσα (08) σὰρξ χόρτος χαὶ πᾶσα 
ja ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου" ἐξηράνθη ὁ χόρτος 

ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε, τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου 
ι εἰς τὸν αἰῶνα. Ταῦτα μελέτα διὰ παντός" xal 
ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ εἴη μετὰ σοῦ, φωτίζουσά σε καὶ 
συνετίζουσα xxi εἰς τὴν ὁδὸν ἄγουσα τῆς σωτηρίας, 
χαὶ πᾶν θέλημα πονηρὸν πόῤῥω διώχουσα τοῦ νοός 
σου, σῳφραγίζουσα δὲ τὴν ψυχήν coo τῷ τοῦ σταυροῦ 
σημείῳ, ἵνα μηδὲν cot πλησιάσῃ τῶν τοῦ πονῃροῦ 


P 


^ 
2 
D 


e 


D 


(63, Forsan ἀξιώσα! σε οὖν. Hac sententia caret codex. A. Atque pronomen cs reperisse videulur in- 


terpretes Latinus ac Gallicus. 
(64) Acta Apost. xx, 27 : οἵ, 20. 
(05) Ibid. 24 : Τελειῶσαι... τὴν διαχονίαν. 
(66) Petrus scilicet, I Epist. 1, 13, 15, 16. 
(67) Petr. 1 Epist. 1, 17, 18, 19. 
(68) Isa. xr, 6. 
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σχανδάλων, ἀλλ᾽ ἀξιωθῇς iv πάσῃ τελειότητι τῶν A rum divino beneficio in omni virtutum perfectione 
ἀρετῶν τῆς μελλούσης ἐπιτυχεῖν ἀτελευτήτου xai — futurum illud ac finis et successionis expers re- 
ἀδιαδόχου βασιλείας, καὶ τῷ φωτὶ περιλαμφθῆναι — gnum adipiscaris, ac beat» et vitz» initium affe- 
τῆς μαχαρίας xai ζωαρχικῆς Τριᾶδος, τῆς ἐν Harp! rentis Trinitatis, quze in Patre et Filio et Spiritu 
xai Υἱῷ xai ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζομένης, sancto glorificatur, lumine collustreris. 

ΚΕΦ. KA'. Τοιούτοις οὖν ἠθιχοῖς ῥήμασι νουθεθή - Car. XXI. —- Cum hujusmodi doctrinis, ad mores 
σας ὁ τιμιώτατος 4379 γέρων τὸν τοῦ βασιλέως  informandos accommodatis, prestantissimus se- 
υἱὸν, εἰς τὴν ἰδίαν ἀπήει ξενίαν (69). ΟἹ δὲ ὑπηρέται nex regis filium instruxisset, ad suum hospitium 
τοῦ νέου xal παιδαγωγοὶ τὴν συχνὴν αὐτοῦ εἰσέλευ-. se contulit. At adolescentis ministri et pracepto- 
σιν ἐν τῷ παλατίῳ ὁρῶντες, ἐθαύμαζον. Εἴς δὲ τῶν — resfrequentem ipsius in palatium ingressum pers. 
προεχόντων ἐν αὐτοῖς (10), ὅν ὡς πιστότατον χαὶ picientes, admiratione afficiebantur. Unus autem 
εὐγνώμονα χατέστησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ παλατίου — ex iis qui priorem inter eos locum obtinebat et 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Ζαρδὰν χαλούμενος, φησὶ πρὸς τὸν — quem rex velut fidelissimum ac sui studiosissimum 
τοῦ βασιλέως υἱόν: Οἴδας πάντως, ὦ δέσποτα, ὅσος {11 sui palatio prefecerat, Zardan nomine, regis 
ἐπ᾿ ἐμοὶ ὁ τοῦ σοῦ πατρὸς φόδος καὶ ὅση μου ἣ mpóc filium his verbis allocutus est: Non te fugit, here, 


D L 
C 


αὐτὸν πίστις" διό με ὡς οἰχέτην πιστότατον χαθ- y quanto patris tui metu afficiar, quaque erga eum 
υπηρετεῖν σοι παρεχελεύσατο. Νυνὶ δὲ τὸν ἄνδρα τοῦ- — fide sim,eoque etiam nomine me tanquam fidissi- 
τον τὸν ξένον συχνῶς ὁρῶν ὁμιλοῦντά σοι, G£00!tz — mum famulum tibi administrum esse jussit. Nune 
ἧς τῶν Χριστιανῶν εἴη θρησχείας, πρὸς autem exterum hunc virum crebro tecum colloqui 
d» λίαν ἀπιχθῶς ὁ σὸς πατὴρ διάχειται" χαὶ τῆς — videns,illud vereor ne Christiane religionis,quam 
θανατηφόρου εὐρεθήσομαι (71) ὑπεύθυνος ψήφου. pater tuus ingenti odio insectatur,cultor sit;sicque 
Εἶτε οὖν τῷ βασιλεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ γνώρισον, εἴτε ego capitali sententi; obnoxius reperiar. Proinde 
τοῦ λοιποῦ παῦσαι τούτῳ προσομιλεῖν" s? ὃὲ μὴ, vel de eo patrem certiorem fac,vel posthac cum eo 
Ex6a)óv με τοῦ σοῦ προσώπου, ὡς 8860 ὃν μὴ μεμ- colloqui desine ; vel certe, ne in reprehensionem 
πτέος ὦ, καὶ ἄλλον αἴτησαι τὸν πατέρα (12) σου ἀγα- — incurram, a facie tua me ablega, atque alium qui 
γεῖν ἐνταῦθα, mihi subrogetur a patre tuo postula. 

Ὁ δὲ τοῦ βασιλεως υἱὸς ἔφη πρὸς αὐτόν. Τοῦτο Regis autem filius ad eum dixit : Hoc primum, o 
πρὸ πάντων, ὦ Ζαρδὰν, ποίησον. Καθέσθητι σὺ ἔν- — Zardan, faciamus. Velo quodam obductus sta, ip- 
δοθεν τοῦ παραπετάσματος, χαὶ ἄχουσον τῆς αὑτοῦ — siusque ad me sermones audi, atque ita quidnam 
πρός με ὁμιλίας" xai εἶθ᾽ οὕτως λαλήσω σοι τί δεῖ — tibi faciendum sit exponam. 
ποιῆσαι. 

Μέλλοντος δὲ τοῦ Βαρλαὰμ εἰτελθεῖν πρὸς αὐτὸν (15), C Qum igitur Barlaam ad ipsum accessurus esset, 
εἰσήγαγΞε τὸν Ζαρδὰν ἐντὸς τοῦ παραπετάσματος,Ἠ —Zardane intra velum introducto,ad senem ait : Di- 
xxi λέγει τῷ γέροντι' ᾿Αναχεφαλαίωσαί μοι τὰ τῆς — vinam tuam doctrinam mihi summatim repete, 
ἐνθέον σου διδασχαλίας, ὡς ἂν χραταιότερον ἐμφυ- — quo firmius pectori meo inseratur. Excepto igitur 
τευθῆ μου τῇ χαρδίᾳ. Ὑπολαδὼν 9i ὁ Βαρλαὰμ — sermone, Barlaam longam de Deo atque erga eum 
πολλὰ περὶ Θεοῦ wal τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας ἐφθέγ- ^ pietate orationem habuit, quodque eum solum ex 
4:20, xai ὡς αὐτὸν μόνον δεῖ ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης χαρ- — toto corde,et ex tota anima,et ex tota mente ama- 
ας, καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς, wal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας(74), re,psiusque mandata cum timore ac desiderio ob. 
ἀτοῦ φυλάττειν ἐντολὰς φόδῳ τε xx! πόθῳ. ^ servare oporteret (Matth. xxn); quodque ipse esset 
ὅτ: αὐτός ἐστιν ὃ ποιητὴς ὀρατῶν τε «avtov» x41 — qui omnia, tam quz in cernendi sensum cadunt 
οράτων. Ἐφ᾽ οἷς xxi τὴν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου — quam quz ab oculorum sensu remota sunt, condi- 
ιάπλασιν ὑπεμίμνησχε (15), τὴν τε δοθεῖσαν αὐτῷ — disset. Ac deinde primi hominis affictionem, man - 


TE 
— 
τὴ 
o 
«1 
τ 
τὶ 


Oo» ἢ. 


(69) Lemma metricum in codice A : Ὅρα Βαρλαὰμ ἐνθάδ᾽ ὑποχωροῦντα. 

(70) Lemma metricum in codice A : Ὁ παιδαγωγὸς Ζαρδὰν τοῦ "Ioa. 

(71) De hoc usu verbi εὑρίσχγομαι egit Palairet ad Matth. 1, 18, ad Luc. xvu, 18 ; Wakef, Silv. t. III, 
p. 63; t. IV, p. 4. Sophocles Aj. 610 : Νὺν δ᾽ αὖ... φίλοις μέγα πένθος εὕρηται. 101 Erfurdt. : « Variam 
lectionem γεγένηται memorat scholiastes. » Sed est γεγένηται! scholium, non varia lectio. Ibid. 754 : 
Κεῖνος δ᾽ ἀπ᾽ οἶχων εὐθὺς ἐξυορμώμενος [Ἄνους καλῶς λέγοντος εὐρέθη πατρός" tum nonnullis interjectis 
versibus : Εἶτα δεύτερον [Δίας ᾿Αθάνας, ἡνίχ᾽, ὀτρύνουσά νιν [Ηὐδᾶτ᾽ ἐπ’ ἐχθροῖς χεῖρα φονινίαν τρέπειν, 
[Τότ᾽ ἀντιφωνεῖ δεινὸν ἀῤῥητόν τ᾽ «xoc. Multum in syntaxi ejus loci instituenda om, viri d., quibus 
meam sententiam modeste proponam, scilicet δεύτερον δίας ᾿Αθάνας jungi posse precedentibus, ita ut 
plenioribus verbis interpretatio fiat: Δεύτερον δίας ᾿Αθάνας καλῶς λεγούσης εὑρέθη ἄνους. Sic procedere 
verba ac sensus apte ac facile mihi quidem videntur. 

(12) A, τῷ πατρί σου. Prstuli accusativi syntaxin. Synesius Catast. p. 305 : Καχοὺς xaxix ἀπολωλε- 
χένα! τοὺς χαταράτους βαρύάρους ἐγὼ μὲν ἤτησα τὸν Θεόν. Ibi legam libens ἀπολωλέναι, quod vidi in 
codice 1760. 

73) €, πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, propositione omissa. Synesius ibid.: τῶν... ἱππέων... οὐδὲ πεμπτημόρια 
λείπεται, φασιν. Codex idem plenius, ὑπολείπεται. 

» (14) Luc. x, 21: ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, xai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, xal 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου, xai ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, 

(75) €, ἀναμίμνησχε, 
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datumque ipsi datum, latamque in eum, ob viola- 
tumedictum a creatore sententiam commemoravit. 
Deinceps bona ea recensuit,quibus nos,rejecto ip- 
sius mandato,nosmet exclusimus. Mox earum mo- 
lestiarum mentionem ἴθ οἱ ἢ, πὲ postquam ab illis 
bonisexcidimus,miserenos invaserunt.Tum autem 
ea qua ad benignitatem et amorem erga hominum 
genus pertinebant subjunxit,jnempe quonam modo 
summus ille opifex salutis nostre, curam gerens, 
magistros ac prophetas Unigeniti incarnationem 
predicantes miserit.Deinde eliam ipsius descen- 
sum, incarnationem, beneficia, miracula, tolerata- 
que pro nobis ingratitudinis vitio laborantibus sup- 
plicia,crucem,lanceam,voluntariam mortem,ac de- 
nique nostram in integrum restitutionem et revoca- 
tionem,atquead primum bonum reditum; ac postea 
ccelerum regnum,quod homines eo dignos manet, 
reconditum improbis cruciatum ignem nunquam ex- 
stinguendum,perpetuastenebras,immortalem ver- 
mem, ceterasque omnes penas, quas ii qui peccati 
servitute se constrinxerunt, sibi ipsis aggesserunt. 
Haec cum oratione prosecutus esset,ac sub finem in 
doctrinam ad mores accomodatam delapsus fuisset, 
multaque de vitz puritate verba fecisset,prasen- 
tiumquererum vanitatem damnasset, eorumque qui 
histotosse adducunt miseriam coarguisset, oratio- 
nem tandem precatione conclusit, a Deo nimirum 
ipsifirmam etconstantem orthodoxe fidei confessio- 
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ἐντολὴν καὶ τὴν ταύτης παράδασιν, xal τὴν ἐπὶ τῇ 
παραδάσει τοῦ πλάσαντος χαταδίχην. Εἴτα χαθεξῆς 
τὰ ἀγαθὰ ἀπηριθμεῖτο, ὧν ἀθετήσαντες τὴν ἐντολὴν 
ἑαυτοὺς ἀπεχλείσαμεν' xol 481 αὖθις ἐμέμνητο 
τῶν λυπηρῶν, ὅσα μετὰ τὴν ἐχείνων ἀποτυχίαν χατ- 
ἐλαύεν ἀρλίως ἡμᾶς. Ἐπὶ τούτοις τὰ τῆς φιλαν- 
θρωπίας ἐπῆγεν, ὅπως, τῆς ἡμετέρας φροντίζων ὁ 
Δημιουργὸς σωτηρίας, διδασχάλους ἀπέστειλε xal 
προψήτας τὴν τοῦ Μονογενοῦς κηρύττοντας σάρχω- 
ctv ἔπειτα, καὶ τὴν ἐχείνου κάθοδον, τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν, τὰς εὐεργεσίας, τὰ θαύματα, xal τὰ ὑπὲρ 
ἡμῶν τῶν ἀχαρίστων παθήματα, τὸν σταυρὸν, τὴν 
λόγχην, τὸν ἑχούσιον θάνατον' τέλος, τὴν ἐπανόρθω- 
σιν ἡμῶν, τὴν ἀνάχλησιν, τὴν εἰς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
ἐπάνοδον’ μετὰ ταῦτα, τὴν ἐχδεχομένην τοὺς ἀξίους 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὴν ἀποχειμένην τοῖς φαύ- 
λαοῖς βἐσανοῖς "πὸ μὴ σόεννύμενον πῦρ, τὸ μὴ λῆγον 
σχότος, τὸν ἀθάνατον σχώληχα, xal ὅσην ἄλλην οἱ 
τῆς ἁμαρτίας δοῦλοι χόλασιν ἑαυτοῖς ἐθησαύρισαν. 
Ταῦτα διεξελθὼν χαὶ εἰς ἠθιχὴν διδασχαλίαν τὸν 
λόγο, τελέσας, πολλά τε περὶ χαθαρότητος βίου δια- 
λεχθεὶς, χαὶ τῆν τῶν παρόντων ματαιότητος χατα- 
γνοὺς, τὴν ἀθλιότητά τε τῶν τούτοις προστετηχότων 
διελέγξας, εἴς εὐχὴν χατέληξε. Καὶ ἀπερίτρεπτον 
αὐτῷ ἐπευξάμενος xal ἀκλινῆ τὴν ὁμολογίαν τῆς ὁρ- 
θοδόξου πίστεως, ἀνεπίληπτόν τε τὸν βίον xal χαθα- 
βωτάτην τὴν πολιτείαν, ὁ μὲν, τέλος ἐπιθεὶς τῇ εὐχῇ, 
πρὸς τὴν ξενίαν αὖθις ἀπήει. 


nem vitamque ab omni reprehensionis Ποία immunem, ac purissimam muneris sui administrationem 
optans. Ac postea precationi fine imposito, ad hospitium suum rursus se recepit. 


Regis autem filius, accito Zardane,quid animi ha- 
beret periclitans, dixit:Audiisti quz mihi tabula is- 
te dixerit, me videlicet inani suo verborum leno- 
cinio in fraudem inducere studens,ac jucunda hac 
oblectatione et amcenitate privare, atque ad pere- 
griniDeicultum traducere? Zardan autem Quidnam, 
inquit,tibi visum est,o rex, famulum tuum tentare? 
Perspectum enim habeo viri sermones pectustuum 
altissime penetrasse.Nam nisi ita esset, non tam lu- 
benterac perpetuo cum eo sermones misceres. Et 
quidem nos istiusmodi przdicationem haudqua- 
quam ignoramus.Verum ex quo tempore pater tuus 
atrocissimam adversus Christianos persecutionem 
excitavit,illi hinc expulsi sunt,atqueipsorum pradi- 
catio conticuit.Quod si tibi dogma hocarridet,ipsius- 
que duritiem et laborem subire potes, faustum sane 
acfelixsitid quod animo {πὸ insedit. Ego autem quid 
tandem faciam,qui hujusmodi duritiem ne adversis 
quidem oculisintueri possum;acregis metuanimum 
doloribus atque acerbitatibus distractum habeo ? 
Quanam apud eum excusatione utar,quiipsiusimpe- 
ria neglexi, atque huic viro ad te aditum permisi? 


Dixit, autem ad eum regis filius: Equidem nihil 
aliud quod ingenti tue» erga me benevolentic satis 
premii afferret agnoscens,hac unum beneficio tuo 
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τοῦ βασιλέως υἱὸς, τὸν Ζαρδὰν προσχαλε- 
χαὶ τὴν αὐτοῦ γυμνάζων διάθεσιν, ἔφη" 
Ἤχουσας ὁποῖά pot ὁ σπερμολόγος οὗτος διαλέγεται, 
ατῆσαί με ταῖς χεναῖς αὐτοῦ πιθανολογίαις πει- 
μενος χαὶ ἀποστερῆσαι τῆς τερπνῆς ταύτης εὐὖ- 
ροσύνης xal ἀπολαύσεως, καὶ ξένῳ λατρεῦσαι Θεῷ ; 
52 Ὁ δὲ Ζαρδάν' Τί σοι ἔδοξεν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, 
πειράζειν με τὸν σὸν οἰχέτην ; Οἶδα κατὰ βάτὸς clc- 
δῦναί σου τῇ καρδίᾳ τοὺς λόγους τοῦ ἀνδρός" εἴ μὴ 
γὰρ τοῦτο ἦν, οὐχ ἅν αὐτῷ ἡδέως τε xai ἀδιαλείπτως 
ὡμίλεις. Καὶ γε ἡμεῖς οὐχ ἀγνοοῦμεν τουτὶ τὸ κή- 
povpex ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου ὁ σὸς πατὴν διωγμὸν ἄσπονδον 
χατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐξήγειρεν, ἀπηλάθησαν αὐτοὶ 
τῶν ἐντεῦθεν, καὶ ἐσίγησε τὸ χήρυγμα αὐτῶν. Εἰ δὲ 
νῦν ἀρεστόν co: τὸ δόγμα χατεφάνη xal τὸ σχληρὸν 
αὐτοῦ χαὶ ἐπίπονον ἀναδέξασθαι ἰσχύεις, χατευθυν- 
θείη σου τὰ θελήματα (70) εἰς τὸ ἀγαθόν. Ἐγὼ δὲ 
τί ποιήσω, πρὸς μὲν τὴν τοιαύτην σχληρότητα μηδ᾽ 
ἁντοφθαλμῆσα! δυνάμενος, τῷ δὲ φόδῳ τοῦ βασιλέως 
τὴν Ψυχὴν ἐν ὀδύναις xai ἀλγηδόσι μεριζόμενος ; Τί 
ἀπολογήσομαι αὐτῷ, ἀμελῶς τοῖς αὐτοῦ διατεθεὶς 
προστάγμασι, χαὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ τῆς πρὸς δὲ πα- 
ραχωρήσας εἰσόδου ; 

Ἔφη δὲ πρὸς αὐτὸν Ó τοῦ βασιλέως υἱός" ᾿Εγὼ 
μὲν, τῆς πολλῆς σου πρὸς με εὐγνωμοσύνης μηδε- 
μίαν ἀλλην ἀξίαν ἀμοιδὴν γινώσχων, ταύτην xul 
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(16) Δ, xax. coo τὰ διαδήματα quie sunt petita e Psalmo : confer t, IIT, p. 52. Malui lectionem codicis 
C, Scilicet non videbatur Psalmorum imitatio in Zardanem cadere. 
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ὑπεραξίαν εὐρηχὼς ἐπ’ εὐεργεσίᾳ τῇ σῇ, κατάδηλον A majus reperi, nimirum ut tibi bonum illud, quod 
ποιῆσαί σο!: τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀγαθὸν ἔργον πεποίηχα, — naturam superat, perspicuum reddere studerem, 
τοῦ γνωρίσα: σε εἰς ὅ γεγένησαι xal τὸν Δη μιουργὸν — hoc est,ut quem ad finem procreatus sis intellige- 
ἐπιγνῶναι, ἀπολιπόντα τε (71) τὸ σχότος τῷ φωτὲ — res,ac creatorem agnosceres, reliclisque tenebris, 
προσδραμεῖν" xal 883 ἤλπιζον, ἅμα τῷ (18) ἀκοῦ- ^ad lucem accurreres.Atque in hac spe eram,fore ut 
σαί σε πόθῳ ἀσχέτῳ τούτῳ ἀχολουθῆσχι. 'AX) — simul atque de ea aliquid audiisses, ardentissima 
ἐψεύσθην, χαθὼς ὁρῶ, τῆς ἐλπίδος, χλίαρῶς σε quadam cupiditate illam sequereris. Verum spe 
βλέπων πρὸς τὰ λαληθέντα διαχείμενον. Τῷ δὲ βα- — mea, ut video, falsus sum, ut qui ad ea. qus dicta 
σιλεῖ xai πατρί μου εἰ ταῦτα δηλώσεις, οὐδὲν ἕτερον sunt tepide affectum te conspiciam.Regi autem ac 
ποιήσεις ἢ μερίμναις αὐτοῦ xai λύπαις τὴν ψυχὴν patri meo si hzc indicaveris,nihil aliud hinc con- 
ἀηδίσεις. ᾿Αλλ᾽, εἴπερ αὐτῷ εὐγνωμονεῖς, μηδόλως — sequeris,quam ut ipsius animum curis ac morori- 
ἄχρι καιροῦ τοῦ προσήχοντος ἀναγγείλῃς τι περὶ — bus conficias.Verum si candido ac sincero in eum 
τούτων. Ταῦτα μὲν πρὸς αὐτὸν λαλήσας, ἐφ’ ὑδάτων — animo es,cave ne ipse antequam commoda occasio 
ἐδόκει σπείρειν (79): εἰς ψυχὴν γὰρ ἀσύνετον οὐχ — se obtulerit, quidquam hujusmodi ex te resciscat. 
εἰσελεύσεται σοφία, Hac oratione ad eum habita,tanquam in aquam se- 

B minare videbatur. Neque enim sapienti: ad stoli- 

dum animum aditus unquam patebit. 

Τῇ ἐπαύριον ὃὲ ὁ Βαρλαὰμ. ἐλθὼν τὰ τῆς ἀποδη- Postridie autem Barlaam ad eum accedens,de di- 
μίας ὡμίλει" ὁ δὲ, τὸν τούτου μὴ φέρων χωρισμὸν,  SCessu suo sermonem ingerebat. Ille autem ab eo 
τὴν ψυχὴν ἠνιᾶτο χαὶ δαχρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπ- — divelli minime sustinens, animo excruciabatur, la- 
ἐπλήρωτο. Πολλὰ δὲ (80) ὁ γέρων αὐτῷ διαλεχθεὶς, ^ crymisquetotus perfundebatur.Senex vero cum lon- 
xal ἀχλόνητον διαμένειν ἐν τῷ ἀγαθῷ μαρτυράμενος,Ἠ gum ad eum sermonem habuisset, eumque ut fir- 
λόγοις τε παραχλητιχοῖς στηρίξας αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, — missimus in bono perstaret obtestatus esset, ver- 
ἰλαρῶς αὐτὸν ἐξαποστεῖλα: ἠξίου: ἄμα δὲ xal προς —bisquead cohortandum accommodatis ipsius pec- 
ελεγεν οὐχ εἰς μαχρὸν αὐτοὺς ἑνοῦσθα! ἐνώσε: ἀδιαι- ὀ tus confirmasset, ΡΓΘΟΙθ 5 ab eo contendebat ut lze- 
ρέτῳ. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως υἱὸς, μὴ δυνάμενος ἐπὶ — to atque hilari animo discedendi potestatem sibi 
πλεῖον χόπους τῷ γέροντι παρέχειν xai τῆς moüou- faceret. Illud etiam adjungebat,eam brevi inter se 
μένης αὐτὸν χωλύειν ὁδοῦ, ἅμα, δὲ xal ὑφορώμενος conjunctionem mutuam fore, quz. dissidii omnis 
184 ui δῆλα τὰ περὶ αὐτὸν ὁ Ηαρδὰν ἐχεῖνος «ip — expers esset.At regis filius,cum nec diutius seni 
βασιλεῖ ποιήσηται καὶ τιμωρία:ς αὐτὸν ὑποδάλῃ (81), X negotium facessere, nec eum expetilo itinere pro- 
λέγει πρὸς αὐτόν: ᾿Επείπερ cot τοῦτο ἔδοξε, Πάτερ, hibere posset, ac praterea metuens ne ne Zardan 
πνευματιχὲ wal διδασχάλων ἄσιστε xal χαλοῦ παντὸς C gre regem de eo certiorem faceret,ac suppliciis eum 
ἐμοὶ πρόξενε, τοῦ (82) χαταλιπεῖν ps τῇ τοῦ χόσμου — afficeret, his ad eum verbis usus est: Quandoqui- 
ματαιότητι συναναστρέφεσθαι χαὶ σὲ πορευθῆναι — dem ita tibi hoc animo insidet spiritualis Pater ac 
εἷς τὸν τῆς πνευματιχῆς ἀναπαύσεως τόπον, οὐχ ἔτι — praeceptorum optime, mihique omnis boni auctor, 
G2 χατέχειν xal παρεμποδίζειν τολμῶ, ἼἌπιθι οὖν τῇ — ut me in mundi vanitate versantem deseras, atque 
τοῦ Θεοῦ εἰρήνῃ φρουρούμενος, xal τῆς ἐμῆς ἀθλιό- — ad spiritualis quietis locum proficiscaris, non ultra 
τητος ἐν τοῖς τιμίαις σου εὐχαῖς διὰ παντὸς pí- te retinere atque impedimento tibi esse audeo. Abi 
μνησο διὰ τὸν Κύριον, ἵνα δυνηθῶ χαταλαδεῖν σε xal igilur Dei pace septus.ac mez miserie in precla- 
τὸ σὸν βλέπειν τίμιον πρόσωπον πάντοτε. Ποίησον δὲ — ris tuis ad Dominum precibus memoriam ne in- 
goo μίαν αἵτησιν’ xxl, ἐπείπερ οὐχ ἠθέλησάς τι — termittas, quo tandem ad te pervenire ac faciem 
Aa5siw ὑπὲρ τῶν συνασχητῶν coo, Oif«: χἂν ὑπὲρ (uam perspicere queam. Unam autem rem a te 
σεαυτοῦ μιχρὸν τ' χρῆμα εἷς διατροφὴν χαὶ ἱμάτιον — postulo, nimirum, ut, quoniam pro tuis religiosa: 
εἷς ἀμφίασιν, Ὃ ὃξ πρὸς αὐτὸν &mexplvaxo: Ei ὑπὲρ — vitze sodalibus nihil accipere voluisti,saltem pro te 
τῶν ἀδελφῶν μου οὐχ ἐδεξάμην τι παρὰ σοῦ (οὐδὲ — exiguum aliquid pecunie in victum ac vestem in 
γὰρ ἐκεῖνοι χρήζουσιν ἐπιλαδέσῃαι τῶν ὑλῶν τοῦ indumentum accipias.Ille autem ad eum respondit: 
κόσμου ὧν ξἐχόντες ἐμάκρυναν), πῶς ἐμαυτῷ πε- D Cum pro fratribus meis nihil a te acceperim (ne- 


(11) A, ἀπολιπόντα σε. Obiter particula restituatur Eumathio pag. 78 : Πάνθ᾽ ὅσα ἐζήτουν παθεῖν καὶ 
δρᾶσαι, ταῦθ᾽ ὡς ἐγχατόπτροις τοῖς ὀνείροις καὶ εἶδον καὶ ἔπαθον. Cod. 2897, παθεῖν τε xai. Rescribendum et 
ἐν χατόπτροις. — Si quis hic velit ἀπολ. τέ σε, non repugno. 

(18) C, ἅμα τοῦ" syntaxi bona minus. Vide notam ad Syntips: Narrat. p. 199. ; 

(19) Inter proverbia de impossibilibus, qua edidi t. I, p. 395, exstat: Εἰς ὕδωρ σπείρεις. Vita Nili 
Junioris p. 89 : ᾿Εὰν νῦν ot περὶ Θεοῦ τι λαλήσω, καθ᾽ ὕδατος γράφω xai ἐπὶ θάλασσαν σπερῶ. 

(80) A, πολλά τε. Permutabiles sunt il vocule. Choricius Villoisoni p. 62: Τῆς αὐτῆς ἐστιν εὐτολ- 
μίας τυράννου δὲ παῖδα xal τὸν ἔχοντα ἀρχὴν ἀποχεῖναι. Bene codex 2967 cop. τε π... τὴν ἀρχ. Athe- 
naus xiv, 2: ᾿Ἀχροάματα ἕχάστοτε διάφορα ἐπεισάγει... ἔτι τε χαὶ γελωτοποιούς. Velim ἔτι δὲ xal. Libanius 
epist. 25 : Ἥσθην τε τῷ τε υἱεῖ xal τῷ χηδεστῇ. Melius codex 3035, ἥσθην δὲ τῷ : exhibet etiam utile 
scholium : Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ᾿Αχαχίου τούτου ἐλέγετο Τιτιανὸς, ὁ δὲ γαμόρὸς Κυλίκιος" 1mo Ka ioc. 

(81) A, ὑποδαλεῖ, Libanius ep. 361: Καὶ σε γράφομαι xxv ἄμφω: τοῦτο μὲν, εἴ φὴς ἐπιλελῆσθαι, τοῦτο δὲ, 
εἶ, μεμνημένος, ὧν οὐχ ἀμνημονεῖς, ἀμελῆς" imo LUN quod habet codex 3035, 

(82) C, sine τοῦ, 
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que enim illi aliquid ex hujus mundi rebus, a qui- A ριποιήσομα! ὅπερ ἐχείνοις ἀπηγόρευσα ; Ei μὲν γὰρ 


bus ultro sese removerunt, accipere opus habent), 
quonam tandem pacta mihi id acquiram,quod ipsis 
interdixi?Nam si pecuniarum possessio bona esset, 
illiscerte ante meeasimpertiissem.Quoniam autem 
exitiosam earum possessionem esse scio, nec illos, 
nec me item huiusmodi laqueis implicato!. 

Cum igitur ne hoc quoque ipsi persuadere po- 
tuisset,ad alteram petitionem rursum se convertit, 
supplexque ab eo petiit ne preces suas omnino ne- 
gligeret, nec se omni moestiti: genere profligaret, 
verum ut detritum illud ef asperum, ac vetustate 
confectum pallium (tum ad religiose magistri sui 
vitze refricandam memoriam, tum ad presidium 
adversus omnes Satana alflatus) sibi relinqueret, 
atque ipse pro eo aliud acciperet: quo scilicet, 
inquit,id quod a me datum fuerit,perspiciens, hu- 
militatis meze memoriam retineas. 

Aitautem senex:Vetus meum ac detritum pallium 
tibi dono dare,aliudque novum indumentum acei- 
pere,mihi non licet,ne exigui mei laboris merce- 
dem hic recepisse divina sententia pronuntiet.Cze- 
terum,ne tuam animi alacritatem retundam, vetus- 
ta,neca meis quidquam divecsa.ea indumenta sint, 
qua mihi abs te porrigentur. Regis itaque filius, 

. cum asperos quosdam ac vetustos pannos quzsi- 
visset, eosque seni dedisset, ipsius veste invicem 
accepta, magnam inde letitiam concepit, quavis 
purpura ac regio ornamento citra omnem compa- 
rationem prastantiorem eam existimans. 

Divinissimus autemBarlaam jam jamque discede- 
re cupiens,ea qua ad discessum pertinebant loque- 
batur,postremamque hancipsi doctrinam adhibuit. 
Charissimefrater,inquit,acsuavissime fili, quem ego 
per Evangelium genui (I Cor. 1v),scis cui Regi no- 
men dedisti, et cum quo pacta inivisti. Quare fir^ 
ma ea serves necesse est,atque omnia militia? munia; 
quain hujusmodi pactorum charta, przesente ac tes- 
tante,atque etiam pacta ipsa litteris mandante uni- 
verso celesti exercitu,promisisti, alacri animo ex- 
sequaris. Que quidem si prasstiteris, beatus eris. 
Quocirca tibi providendum est ne quid prz:sentium 
rerum Deo,ipsiusque bonis anteponas. Quid enim 
rerum presentium tantum terroris afferre potest, 
quantum ignis cterni cruciatus,qui ita ardet,ut in- 
terim lucis omnis expers sit, nec unquam exurendi 


χαλὸν ἦν ἡ τῶν χρημάτων χτῆσις, ἐκείνοις ἂν πρὸ 
ἐμοῦ τούτων μετέδωχα: ἐπεὶ δὲ ὀλεθρίαν τὴν αὐτῶν 
ἐπίσταμαι χτῆσιν, οὔτε ἐχείνους, οὔτε μὴν ἐμαυτὸν 
τοῖς τοιούτοις ὑποδαλῶ βρόχοις. 


Ὡς δὲ xal ἐν τούτῳ πείθειν οὐχ εἶχε, δευτέρας 
ἱχετηρίας ἀρχὴ (83), καὶ δευτέραν πάλιν αἴτησιν 
ποιεῖται, δ μὴ πάντη αὐτοῦ παριδεῖν τὰς δεή- 
σεις, μηδὲ πᾶσαν αὐτῷ χαταγέαι τὴν ἀθυμίαν, ἀλλὰ 

i Y n υ , 
γαταλιπεῖν αὐτῷ τὸ ἐῤῥιχνωμένον ἱμάτιον ἐχεῖνο 
χαὶ τραχὺ παλλίον (84), ἅμα μὲν εἰς μνήμην τῆς 
τοῦ διδασχάλου ἀσχήσεως, ἅμα δὲ εἴς φυλαχτήριον 
αὐτῷ ἀπὸ πάσης σατανιχῆς ἐνεργείας, λαδεῖν δὲ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἕτερον ἀντ᾽ ἐχείνου: ὡς ἂν, τὸ παρ᾽ ἐμοῦ, 

x ^ ^ ὃς ς - ^ ἐ ^ ἐ M rA t 
φησὶ, δοθὲν ὁρῶν, τὴν ἐμὴν ἐπὶ μνάμης φέρῃς τα- 
πεινότητα. 

€ ἊΝ L » e. * * ἢ ^ 2A * 

Ὁ δὲ γέρων ἔφη" Τὸ μὲν παλαιὸν xal διεῤῥωγὸς 
δοῦναί σοι xal λαδεῖν χαινὸν ἔνδυμα, οὐ θέμις, ἵνα 
μὴ τοῦ μικροῦ χόπου μου τὴν ἀμοιδὴν ἐνθάδε &mo- 
λαύεῖν χαταχριθῶ: ἵνα δὲ σου τὴν προθυμίαν μὴ 
ἐγχόψω, παλαιὰ χαὶ μηδὲν τῶν ἐμῶν διαφέροντα 
ἔστῶσαν τὰ διδόμενά μοι παρὰ σοῦ. ζητήσας δὲ ὁ τοῦ 
βασιλέως υἱὸς τρίχινα ῥάκη παλαιὰ, xal ταῦτα δοὺς 
τῷ γέροντι, τὰ ἐχείνου λαδὼν ἔχαιρε, πάσης πορ- 
φύρας χαὶ βασιλικῆς ἁλουργίδος τιμιώτερα ταῦτα 
ἀσυγχρίτως (83) ἡγούμενος. 


'O δὲ θειότατος Βαρλαὰμ, ἀπιέναι ὅσον οὔπω 
βουλόμενος, τὰ τῆς ἐκδημίας ὡμίλει, καὶ τελευταίαν 
αὐτῷ διδασχαλίαν προσῆγεν᾽ ᾿Αδελφὲξ, λέγων, ἦἠγα- 
πημένε xal τέχνον γλυχύτατον, ὃ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγέννησα (80), οἶδας τίνι ἐστρατεύθης βασιλεῖ xoi 
πρὸς τίνα τὰς ὁμολογίας cou διέθου, Δεῖ οὖν βεδαίας 
ταύτας φυλάξαι, χαὶ τὰ τῆς στρατείας προθύμως 
τελέσαι, ὅσα ὑπέσχου ἐν τῷ τῆς ὁμολογίας 186 
χάρτη τῷ πάντων Δεσπότῃ, πάσης παρούσης τῆς 
ἐπουρανίου στρατιᾶς χαὶ συμμαρτυρούσης, ἅμα δὲ 
χαὶ ἀπογραφομένης τὰ ὁμολογηθέντα, ἅτινα φυ- 
λάττων μακάριος ἔσῃ. Μηδὲν οὖν τῶν παρόντων 
Θεοῦ xal τῶν αὐτοῦ προχρίνῃς ἀγαθῶν. Τί γὰρ ἄν 
οὕτω φούδερὸν εἴη τῶν παρόντων, ὡς γέεννα πυρὸς 
αἰωνίου, μήτε τοῦ καίοντος ὅλως φῶς ἔχοντος (81), 
μήτε τοῦ χολάζοντός ποτε λήγοντος : τί δὲ πάλιν 


(83) Verba δευτ, ix. ἀρχή, quibus caret C, lemma esse suspicor. Et in A inter ἀρχὴ et xai δουτ, fuerunt 


erasa plura vocabula ; quod auget suspicionem. 
(84) Conf. pag. 156, not, 83. 
(85) Conf. t. III, pp. 4, 475 ; et supra p. 158. 


(86) I Epist. ad Cor. 1v, 45 : 'Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. 
(87) Sic infra πυρὸς ἀσδέστου xai exovetvoo.Quis sit hujus opinionis auctor ignoro, nec anxie qua ram. 
Serius Thomam Aquinatem ita sensisse disco ex Pinamontii, Itali loyolitoe, libro cui index est in an- 


dg versione qua utor: « Hell opened to christians. » Inde 


paucula describam : « Tis true there will 


e lire, but depriv'd of light; yet so that the eyes shall suffer with the sight of most horrible appea- 
rances, and yet debarr'd of that comfort, which, in the midst of all their terrour, the lightnings them- 
selves might cause in the frightfulest tempests... That will be truc, because, as S. Thomas says, « Ibi 
erit ardor sine claritate. » Ignem inferni esse luminosum sensisse videtur Gregor. Naz. orat. 40, p. 664: 
"Ev μόνον φῶς, inquit, φεύγωμεν, τὸ τοῦ πικροῦ πυρὸς Exyovov: μὴ πορευθῶμεν τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ἡπῶν xal 
τῇ φλογὶ ἣ ἐξεχαύσαμεν. Sed ex verbis istis mysticis et allegoricis, in quibus inest et imitatio loci Isais, 
L, 11, nil est certum quod concludi queat. Qui de inferni ignis natura scripsit Swindenius, si bene me- 
mini, infernum in sole, luminis ipso fonte, collocavit. Sed talia tetigisse satis mihi sit, 
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τῶν τοῦ χόσμου χαλῶν τηλιχοῦτον εὐφράνοι, ὡς Θεὸς A finemfaciat? Ac rursum, quodnam est hujus mundi 


αὐτὸς ἐκεῖνος τοῖς ἀγαπήσασι yapitóuevoc; οὗπερ 
τὸ χάλλος μὲν ἄφατον, δυναστεία δὲ ἄμαχος καὶ ἡ 
δόξα ἀΐδιος: obzcp τὰ ἀγαθὰ, τὰ τοῖς αὐτοῦ φίλοις 
ἀποχείμενα. πάντων τῶν ἀσυγκρίτως 
ἄ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, 

αν ἀνθρώπου ἀνίδη (88) ὧν 
χληρονόμος ἀναδειχθείης, τῇ τοῦ Θεοῦ φρουρούμενος 
χραταιοτάτῃ χειρί. 


« L 
ὁρωμένων 


, 
0v 


1817 Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως υἱὸς, δάχρυσι συγχεχυ- 
μένος (89), ἠνιᾶτο xal ἔσχαλλε, φιλοστόργου ξ!Πατρὸς 
χαὶ διδασχάλου ἀρίστου ἀπολειφθῆναι μὴ ἄνεχόμε- 
νος. Καὶ τίς μοι, φησὶν, ὦ Πάτερ, τὴν σὴν πληρώ- 
get τάξιν; ὑπὸ τίνι δὲ ἐγὼ τοιούτῳ ποιμέν!: xal 
ὁδηγῷ ψυχιχῆς σωτηρίας γενέσομαι ; 
παραμύθιον ποιήσομαι πόθου ; ἰδοὺ γὰρ 
γηρὸν δοῦλον xal ἀποστάτην τῷ Θέῷ προσήγαγες, 


τί τοῦ σοῦ 
ἐμὲ τὸν πο- 


* - , 
xai εἰς υἱοῦ xal χληρονόμου κατέστησας τάξιν, χαὶ 
τὸν ἀπολωλότα χαὶ ὀρειάλωτον, τὸν παντὶ θηρίῳ 
ἔτο: » ἃν. EY e£. χαὶ τοῖς ἀπλανέ c 
τοίμον εἴς βορὰν, ἐζήτησας, «al τοῖς ἀπλανέσι χατ- 
ἐμιξας Θεοῦ προύάτοις" xai ἔδειξάς μοι τὴν ἐπίτο- 
μὸν τῆς ἀληθείας ὁδὸν, ἐξαγαγὼν με τοῦ σχότους 
χαὶ τῆς σχιᾶς τοῦ θανάτου, χαὶ, τοὺς πόδας μου 
μεταγαγὼν (90) ἐκ τῆς ὀλισθηρᾶς χαὶ θανατηφόρου 
xal σχολιωτάτης xal χαμπύλης ἁτραποῦ (91), μεγά- 

* , - 
λων χαὶ θαυμασίων qot γέγονας πρόξενος ἀγαθῶν, 

as - ᾽ M , , 
xai ὧν οὐδεὶς ἐξαρχέσειςε λόγος τὸ ὑπερέχον διηγή- 

, ^ - - - 

σασθαι. Μεγάλων xal αὐτὸς ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ μιχροῦ 
; ΠΝ meer en tact NECEM 

μετάσχοις τοῦ Θεοῦ δωρεῶν’ xal τῆς ἐμῆς εὐχαρι- 

- 4 L , , ᾿ - 
στίας ὑστέρημα πληρώσαι Κύριος, ὃ μόνος νικῶν 

c - ^ - * - 
ταῖς τῶν δωρεῶν ἀντιδόσεσ! τοὺς αὐτὸν ἀγαπῶντας. 

Ὁ δὲ Βαρλαὰμ,, τῆς θρηνῳδίας αὐτὸν ἐχχόπτων, 
ἈΞ AT » A * » - M] ^ - " 
ἀναστὰς εἴς εὐχὴν ἴστατο, χαὶ, τὼ χεῖρε εἰς οὐρανοὺς 
^? € AS » ^ ^ - , ΄ - 
διάρας" 'O θεὸς, ἔχεγε, xol ἸΙατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστού, ὁ φωτίσας τὰ πρὶν 
188 καὶ τὴν ὁρατὴν ταύτην xal ἀόρατον χτίσιν ix 

- ^ » * 
τοῦ μὴ ὄντος παραγαγὼν, ὁ τὸ σὸν ἐπιστρέψας 
πλάσμα (92) καὶ μὴ ἐάσας ἡμᾶς ὀπίσω τῆς ἀφρο- 
; ὦ x E 
σύνης ἡμῶν πορεύεσθα!, εὐχαριστοῦμέν Got, καὶ τῇ 
C. 2 , - * $ , - , 4 ^ - 
σῇ σοφίᾳ xai δυνάμει τῷ Κυρίῳ ἡμῶν ἹἸησοῦ Χρι- 

ae Me od 
δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησας, πεσόντας τε 


ἐσχοτισμένα, 


μᾶς ἀνέστησας, καὶ πεπλημμεληχόσι τὰς ἁμαρτίας 
Ἴχας, πλανηθέντας ἐπανήγαγες, αἰχμαλωτισθέντας 
4 ἐζωποίησας τῷ τιμίῳ τοῦ 
Υἱοῦ σου χαὶ Δεσποτιχῷ αὔματι, Σὲ οὖν ἐπιχαλοῦ- 
μαι, καὶ τὸν μονογενῆ σοῦ Υἱὸν, xal τὸ πανάγιόν σου 
Πνεῦμα’ ἔπιδε ἐπὶ τὸ λογικόν σου πρόδατον τοῦτο, 
τὸ προσελθὸν δι’ ἐμοῦ τοῦ ἀναξίου εἷς θυσίαν σοι, 
καὶ ὄγίασον αὐτοῦ cy Quy?» τῇ σῇ δυνάμε: xxi 
χάριτι' ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην τὴν φυτευ- 


(88) Conf. p. 60, n. 47. 

(89) Pag. 24, 1, δάκρυσι 
συγχεχυμένος. 

90) Luc. 1, 79; ᾿Επιφᾶνα! τοῖς ἐν σχότει xai σχιᾷ 


Β 


D 


PN) - - 
θανάτου χαθημένοις, τοῦ χατευθυναι τοὺς 


bonum, quod tanta animum voluptate perfundat, 
ut Deus se ipsum iis a. quibus diligitur donans: 
cujus et pulchritudo sermone omni prestantior 
est, et potentia invicta, et gloria sempiterna, et 
cujus bona ea qux ipsius amicos manent, omnia 
qui oculis cernuntur incomparabiliter antecel- 
lunt : quz? oculus non vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis ascenderunt iJ Cor.1)? Quorum uti- 
nam tibi robustissima Dei manu septo ac munito 
haredem esse contingat ! 

Regis autem filius lacrymis perfusus, angebatur, 
ac summa molestia afficiebatur, ut qui ab amantis- 
simo patre ac praestantissimo magistro relinqui mi- 
nime sustineret. Et quisnam, inquiebat, o Pater, 
tuas partes explebit? aut quem tandem hujusmodi 
pastorem ac ducem consequi potero?et quonam so- 
latio desiderium tui lenibo?Ecce enim meimprobum 
acrebellem servum ad Deum adduxisti, atquein filii 
et hzeredisclasse collocasti, ac me perditum atque 
omnibus bestiis predam expositum exquisiisti, et 
cum iis Dei ovibus qua minime aberraverant co- 
pulasti (Luc.xv),atque compendiariam veritatis viam 
mihi demonstrasti (Psal. .xxxv), meque de tenebris 
et umbra mortis eduxisti (Luca 1), ac pedes meos e 
lubricaet exitiosaac perversa etcurva via extraxisti. 
Magna et admiranda mihia te bona orta sunt,atque 
ejusmodi,ut singularem eorum magnitudinem nulla 
oratio cousequi possit. Magnorum igituripsequoque 
pro me exiguo homunculo ipsius beneficiorum uti- 
nam sis particeps!atqueid quod mes gratiarum ac- 
tioni deestexpleat Dominus,qui solus beneficiorum 
relatione eos quiipsius amore praediti sunt superat. 

Barlaam autem, ipsius lamentationes amputans, 
surrexit, atque ad orandum se comparavit, mani- 
busquein coelum sublatis,his verbis usus est: Deus 
et PaterDomininostri Jesu Christi, qui ea quze prius 
tenebris obducta erant, luce perfudisti, (atque res 
omnes conditas, tam qua aspectu sentiuntur quam 
qu:e ab oculorum sensu remotze sunt,ex nihilo pro- 
duxisti,qui figmentum tuum convertisti nec nos post 
insipientiam nostram abire permisisti, gratias tibi 
agimus, ac tux potentia et sapientic, hoc est Do- 
mino nostro Jesu Christo,per quem etiam szcula fe- 
cisti (Heb. 1), nosque prolapsos et jacentes excitasti, 
et delinquentibus peccata remisisti,errore vagantes 
reduxisti, captivos redemisti, morte exstinctos per 
Filii tui ac Domini nostri pretiosum sanguinem ad 
vitam revocasti. Te igitur invoco, atque unigeni- 
tum Filium tuum, et sanctissimum tuum Spiritum. 
Respice in ratione przditam hanc ovem, qua» per 
meindignum hominem ad altare tuum accedit, at- 


συγχεχυμένοις scripsi ex BC, "cum esset in A, ὃ. συνεχόμενος, Ibi malim 


ν 


πόδας ἡμῶν 


, 4 z v * 
εἰς ὁδὸν εἰρήνης. Psal. Lxxxvit, 6 : "Ey σχοτεινοῖς χαὶ ἐν σχιᾷ θανάτου. 


(91) Glossema in A, ὁδοῦ. 


(92) Dracontius Hexaem, 309 : « His Dominus pietatis opem subducere non vult, Projicere nec plasma 


suum vult conditor cvi. » Cf, p. 3 et 54. 


, 
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que ipsius animam per virtutem ac gratiam tuam A θεῖσαν διὰ τοῦ ἁγίου coo ΠΙνεύματος, xal δος αὐτὴν 


sanctifica. Visita vineam hanc (Psal. rxxxix), quz 
per Spiritum sanctum tuum plantata est, atque hoc 
ei da, ut justitie fructum ferat; corrobora eum, pa- 
ctum tuum in ipso confirmans; ac per boni tui 
Spiritus sapientiam eum a diaboli fraude atque 
impostura eripe. Doce eum facere voluntatem tuam 
(Psal. conu), et auxilium tuum ab eo ne auferas 
(Psal. 1). Atque et ipsi et mihi servo inutili, bono- 


χαρποφορῆσαι χαρπὸν διχαιοσύνης᾽ ἐνίσχυσον αὖ- 
τὸν, βεδαιῶν ἐν αὐτῷ τὴν δ'αθ 1 ἐξελοῦ 
, Bsoa: t τὴν διαθήχην coo, xai ἐξελοῦ 
x 9. , - 8 - - - 
τῆς ἀπάτης τοῦ διαδόλου. τῇ σοφίᾳ τοῦ ἀγαθοῦ σου 
Πνεύματος δίδαξον αὐτὸν ποιεῖν τὸ θέλημά σου (93), 
χαὶ τὴν βοήθειάν coo μὴ ἀφέλῃς ἀπ’ αὐτοῦ, ἀξιῶν 
σὺν ἐμοὶ τῷ ἀχρείῳ σου οἰχέτη τῶν ἀτελευτήτων 
ἀγαθῶν χληρονόμον γενέσθαι, ὅτι εὐλογητὸς εἶ 
xal δεδοξασμένος εἴς τοὺς αἴῶνας. ᾿Αμήν.. 


σου 


norum tuorum que finem nesciunt, hzreditatem consequi beneficio tuo contingat. Quoniam benedic- 


tus es et gloriosus in secula. Amen (Dan. 11). 

Absoluta autem oratione, conversus, ipsum jam 
coelestis Patris filium exosculatus est,pacemque ipsi 
ac sempiternam salutem precatus,ex aula excessit, 
letusque abiit, gratias Deo agens, cujus favore iter 
ipsi ex animi sententia successerat. 

Car. XXII. — Josaphat autem, posteaquam exiit 
Barlaam, precibus sese dedit, calentissimisque la- 
crymis profusis ad hunc modum locutus est : Deus 
inadjutorium meum intende, Dominead adjuvandu 
me festina (Psal. 1x:x). Quoniam tibi derelictus est 
pauper : orphano tu eris adjutor (Psal. 1x). Respice 
in me, et miserere mei (Psal. rxxxv), qui omnes 
vis salvos fieri, et ad agnitionem veritatis venire 
(11 Tim. τ). Serva me, queso, indignum licet ho- 
munculum, atque corrobora, ut in sanctorum 
mandatorum tuorum via ambulem. Quoniam ego 
imbecillis ac miser sum, nec iis viribus, ut boni 
quidquam facere possim. Tu vero salutem mihi 
afferre potes, qui omnia, tam quc oculis cernuntur 
quam qua cerni nequeunt, contines atque conser- 
vas. Ne me post improbas carnis me: voluntates 
abire sine ; verum doce me facere voluntatem tuam 
(Psal. cxum), atquein sempiternam ac beatam vitam 
me conserva. O Pater, et Fili, et divine Spiritus, 
consubstantialis, ac divisionis expers Divinitas, te 
invoco, te gloria afficio. Te enim laudat quidquid 
creatum est, ac te gloria afficiunt intellectuales ac 
corpore vacantes virtutes in s:cula. Amen. 

Deincepsigitur quam diligentissime seipsum con- 
servabat, atque ita comparabat, ut et anima etcor- 
poris puritatem acquireret, atque in continentia,et 
orationibus, obsecrationibusque. per totum noctis 
curriculum sese prorogantibus, vitam duceret.Nam 
cum plerumque diurno tempore, tum ob eorum qui 
terdum ob regis ad eum accessum, aut quodipse ab 
eo acciretur, sese interrumpi videret,nox ipsi,quod 
dieideerat, supplebat, ut qui in precibus et lacry- 
mis ad diluculum usque staret, ac Dei opem implo- 
raret. Unde etiam prophetica illa vox in ipso im- 
plebatur : In noctibus extollite manus vestras in 
sancta, et benedicite Dominum (Psal.cxui). 


(93) Psal. οχιμι, 10: Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημα σου... τὸ πνεῦμά σου τὸ 


Τελέσας δὲ τὴν εὐχὴν wal ἐπιστραφεὶς, χατησπά- 
σατο 889 τὸ τέχνον ἤδη τοῦ ἐπουρανίου Πατρός. 
Εἰρήνην τε αὐτῷ ἐπευξάμενος xai σωτηρίαν αἰώνιον, 
ἐξῆλθε τοῦ παλατίου, xal ἀπήει χαίρων xol εὐχαρι- 
στῶν τῷ Θεῷ, τῷ εὐοδώσαντ: τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς ἀγαθόν. 

ΚΕΦ. KB. Ὁ Ἰωάσαφ δὲ, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν 
Βαρλαὰμ, εὐχῇ ἑαυτὸν ἐδίδου xal δάχρυσι θερμοτά- 
τοις, xal ἔλεγεν: 'O Θεὸς, εἰς τὴν βοήθειαν μου πρό- 
σχες (94). Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦσον, ὅτι 
σοι ἐγχαταλέλειπται ὁ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα 
βοηθύς (95): ἐπίόλεψον ἐπ’ ἐμὲ xal ἐλέησόν με (96), 
ὁ πάντας θέλων σωθῆνα: xxl εἴς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν (91), σῶσόν με χαὶ ἐνίσχυσόνμε τὸν ἀνάξιον 
τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων σου ἐντολῶν, ὅτι 
ἐγὼ μὲν ἀσθενὴς χαὶ ταλαίπωρος χαὶ ποιῆσαι τὸ 
ἀγαθὸν οὐχ ἱκανός: σὺ δὲ σώζειν με δυνατὸς, ὁ πάντα 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα συγχροτῶν χαὶ συνέχων. Μὴ 
ἐάσῃς με ὀπίσω τῶν θελημάτων τῆς σαρχὸς τῶν πο- 
νηρῶν πορεύεσθαι" ἀλλὰ τὸ σὸν δίδαξον ποιεῖν θέλη- 


C μα (98), καὶ συντήρησόν με εἰς τὴν αἰώνιόν σου xai 


μαχαρίαν ζωήν. Ὦ Πάτερ, xai Υἱὲ, xai θεῖον 
Πνεῦμα, f, ὁμοούσιος xal ἀδιαίρετος Θεότης, σὲ ἐπι- 
χαλοῦμαι xal σὲ δοξάζω" σὲ γὰρ ὑμνεῖ πᾶσα κτίσις, 
χαὶ σὲ δοξολογοῦσιν αἱ vospal τῶν ἀσωμάτων (99) 


δυνάμεις εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Ἔχτοτε οὖν πάσῃ φυλαχῇ ἐτήρει ἑαυτὸν, χαθα- 
ρότηταψυχῆς τε χαὶ σώματος ἑαυτῷ περιποιούμενος, 
ἐγχρατείᾳ τε συζῶν καὶ προσευχαῖς ὁλονύχτοις 99 
χαὶ δεήσεσιν. μέρας μὲν γὰρ πολλάκις περιχο- 
πτόμενος, τῇ τε τῶν συνόντων αὐτῷ συναυλίᾳ, ἔσθ᾽ 
ὅτε xal τῇ τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτὸν ἐπιδημίᾳ ἢ τῇ 
αὐτοῦ εἰς ἐχεῖνον μεταχλήσει, ἣ νὺξ αὐτῷ τὰ τῆς 
ἡμέρας ἀνεπλήρου ὑστερήματα, ἐν εὐχαῖς χαὶ δά- 
χρυσι μέχρι διαφαύματος ἱσταμένου αὐτοῦ χαὶ τὸν 
Θεὸν ἐπιχαλουμένου" ὅθεν τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο 
ῥῆμα (4) ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπληροῦτο. Ἐν ταῖς νυξὶ ἐπ- 
ἁρατε τὸς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε 
τὸν Κύριον. 


ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν τῇ 
4 Ἶ 


εὐθείᾳ. Qui hunc locum noverat Billius, non debuit, cum Trapezuntio, jungere ἐξελοῦ τῇ σοφίᾳ... 


(94) Psal. rxix, 4. 
(95) Psal. 1x, 14. 
96) Psal. nxxxv, 16. 


97) I Epist. ad Tim. n, 4. Unde tanta Joasapho Testamentorum notitia valde miror. 


(98) Cf. supra not. 93. 
(99) Conf. p. 5, n. 24. 
M) Psal, cxxvin, 2. 
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Ὁ δὲ Ζαρδὰν ἐκεῖνος ; 
μενος διαγωγὴν χαὶ λόπης πληούμενος, μερίμναις 
τε δειναῖς τὴν ψυχὴν βαλλόμενος, οὐχ εἶχεν ὃ τι xat 
δράσειε" τέλος. τῇ ἀνίᾳ καταπονηθεὶς, εἰς τὸν ἕαυ- 
τοῦ ἀπεδήμησεν οἶχον, ἀῤῥωστεῖν προσποιούμενος, 
Ὡς εἰς γνῶσιν τῷ βασιλεῖ τοῦτο ἐληλύθει, ἄλλον 
μὲν ἀντ᾽ αὐτοῦ τῶν πιστοτάτων χαθυπηρετεῖν τῷ 
ξαπέστειλεν: αὐτὸς δὲ, τῆς τοῦ Ζαροαν επι- 
ὑγείας, ἰατρὸν αὐτῷ πέμπει δοχιμώτατον 
ς Oct πολλῆς ἀξιοῖ θεραπευθῆναι. 
ἐπεὶ τῷ βασιλεῖ οὗτος χεχαρισμένος 
ἦν, ἐπιμελῶς ἐπεσχέψατο, xai, ἄριστα διαγνοὺς τὰ 
χατ᾽ αὐτὸν, τῷ βασιλεῖ θᾶττον ἀναγγέλλει, ὡς Ἐγὼ, 
φησὶ, οὐδενὸς νοσήματος αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ εὖ- 
ρεῖν δεδύνημαι" ἔνθεν τοι χαὶ ὑπολαμύάνω, ἀθυμίᾳ 
τινὶ τὴν ψυχὴν βληθέντα, τοῦτον μαλακισθῆναι. Ὃ 
δὲ βασιλεὺς, τούτων ἀκούσας τῶν ῥημάτων, ὑπέλαύε 
βαρέως αὐτῷ τὸν υἱὸν διατεθῆναι, χαὶ τούτου χάριν 
λυπηθέντα αὐτὸν ὑπεχωρῆσα!. Μαθεῖν δὲ τὸ πρᾶγμα 
ἀχολούθως βουλόμενος, δεδήλωχε τῷ Ζαρδὰν, R91 
ὡς Αὔριον ἐλεύσομαι, φησὶ, θεωρῆσαί σε, χαὶ τὰ 
τῆς ἐπισυμθάσης σοι διαγνῶναι ἀῤῥωστίας. 


Ὃ Ζαρδὰν δὲ, ταύτης ἀχούσας τῆς ἀγγελίας, ἅμα 
πρωΐ περιδαλλόμενος αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον, πορεύεται 
πρὸς το βασιλέα. Καὶ εἰσελθὼν προσεκύνησεν αὐτῷ 
ἐπὶ τῆς γῆς. 0 δὲ βασιλεὺς, Τί, φησὶ, παρεδιάσω 
ἑαυτὸν παραγενέσθαι ; αὐτὸς γὰρ ἤθελον ἐπισχέψα- 
σθαί σε, xai πᾶσ: γνωρίσαι τὴν πρὸς σέ μου φιλίαν. 
*Q δὲ ἀντέφησεν’ Ἢ ἐμὴ, βασιλεῦ, ἀσθένεια οὐχ 
ἔστι τῶν συνήθων ἀνθρώποις ἀῤῥωστειῶν: ἀλλ᾽ ἐκ 
λυπηρᾶς 
νωμένης; 
ἦν οὕτως 


E i* τὰ 134 2 buy - e Ns AN 
xxi ἐμμερίμνου ψυχῆς τῆς χαρδίας ὁδυ- 
^ - , ^r 

συνωδυνήθη τὸ σῶμα. ᾿Αφροσύνη Oi μοι 
ἔχωντά με μὴ δουλικῶς πρὸς τὸ σὸν παρα- 
χράτος, ἀλλὰ τὴν σὴν βασιλείαν προσμέ- 
ἐμοῦ τοῦ οἰχέτου σχυλῆνα:, Τοῦ βασιλέως 
Uv πυνθανομένου τίς dj τῆς ἀθυμίας αὐτοῦ αἰτία 
οὖν πυνθάνομξνου τίς ἢ τῆς μίας 7 j 
΄ et ΄ ^. ' , ^ PM » εἰ ^ 
ὑπολαδὼν ὁ Ζαρδὰν, Μέγας ἐμοὶ κίνδυνος, ἔφη" xai 
μεγάλων ἐγὼ τιμωριῶν ἄξιος, πολλῶν δὲ θανάτων 
ἔνοχος χαθέττηχα, ὅτι σοῦ τοῖς προστάγμαςιν ἀμε- 
- ^ * LM - , ΠΟΎΣ I» 
λῶς διατεθεὶς ἀνίας got πολλῆς ὅσον οὐδέπω πρόξε- 
νος γέγονα. 


Αὖθις 


ληχαᾶς ; 1 


6i ὁ βασιλεὺς, Καὶ τίνα σὺ ἀμέλειαν ἡμέ- 
2 4 53 I ἢ , - 
τί δὲ τὸ περιέχον σε δέος ; "Ev τῇ 
* * , , * ^ 2 e t , 
περὶ τὸν κύριόν μου τὸν υἱὸν σου dxptosíq ἡμέληχα, 
» * ^ » * , 4 ^ « ! 
ἔφη. Πονηρὸς γὰρ ἄνθρωπος χαὶ γόης ἐλθὼν ὧμί- 
λησεν αὐτῷ τὰ τῆς θρησχείας τῶν Χριστιανῶν. Εἶτα 
διηγεῖττι χατὰ μέρος τῷ βασιλεῖ τὰ λαληθέντα παρὰ 
τοῦ γέροντος πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xai μεθ᾽ ὅσης 
ἡδονῆς ἐχεῖνος τὸν λόγον ἐδέξατο, 3992 χαὶ ὡς ὅλος 
τοῦ Χριστοῦ γεγόνει (2). Πρὸς δὲ χαὶ τὴν κλῆσιν 
ἐδήλου τοῦ γέροντος, Βαρλααμ τοῦτον χαλεῖσθαι 
εἰπών. ᾿Αχηχόει γὰρ xal πρότερον ὁ βασιλεὺς τὰ 
περὶ τοῦ Βαρλαὰμ καὶ τῆς ἀχροτάτης ἀσχήσεως 
αὐτοῦ. Ὡς δ᾽ εἷς ἀχοὰς ταῦτα ἦλθε τῷ βασιλεῖ, κλόνῳ 
E " A. - - , P, ^. 40 ! 12. 
εὐθὺς ἐκ τῆς περιπεσούσης αὐτῷ ἀθυμίας βάλλεται, 


t 
^ 
v 
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τὴν τοιαύτην αὐτοῦ ais86- A — Zardan autem ille,cum hujusmodi ipsius vitzera- 


tionem intellexisset, summaque inde maestitia affi - 
ceretur,gravibusque animi curis vexaretur,ne quid 
faceret haberet, ad extremum moerore oppressus, 
simulato morbo,in suas aedes concessit.Quod ut rex 
comperit, alium quemdam ex his, quos fidissimos 
habebat, misit: quiipsiusloco filio ministraret Ipse 
autem valetudinisZardanis curam gerens,celeberri- 
mum ad eum medicum mittit, eumque utsummam 
ad ipsiuscurationem sollicitudinem adhibeat rogat. 

Medicus igitur, quoniam cumregi gratum et acce- 
ptum esse perspiciebat,sedulo eum invisebat.Cum- 
que ipsius statum accurate considerasset,regi confe- 
stim indicavit, se nihil quod morbum ipsi accer- 
seret in eo reperire potuisse; ac proinde ita existi- 
mare eum aliquo animi morore affectum in mor- 
bum incidisse. Rex autem his verbis auditis,hocar- 
bitratus est eum a filio asperius acceptum fuisse, 
atque hac de causa concepto meorore recessisse. 
Quidnam autem id esset deinceps scire cupiens, 
Zardani se eum, ut oborti morbi causam intellige- 
ret, crastino die invisurum significavit. 


Zardan autem hujus promissi certior factus, sta- 
tim ut diluxit, indumentis acceptis,ad regem profi- 
ciscitur,eumque simul atque ingressus, humi pros- 
tratus adoravit. Rex autem : Quid, inquit, tibi vim 
attulisti, ut ad me accederes ? Nam ipse ad te pro- 
ficisci, meumque erga te amorem omnibus declara- 
re inanimo habebam.Ille autem respondit : Morbus 
meus, o rex, non ex eorum numero est quibus ho- 
mines laborare solent, verum ex animi moestitia et 
anxietate corde in dolorem prolapso corpus quoque 
condoluit. Amentic: porro mihi ducendum esset, si 
cum ita me haberem, non ut servum decet,ad te ac- 
cederem ; verum ut regia tua majestas ad me famu- 
lum veniens sesefatigaret,exspectarem. Percontan- 
teautemreee quidnam eum in hunc merorem con - 
jecisset,respondensZardan:Magnum.inquit,pericu- 
lum mihi impendet, magnisque suppliciis ac multis 
mortisgeneribus dignum me agnosco,quoniam prae- 
ceplis tuis negligenter obsequendo ingentem tibi 
jam jamque marorem accersivi. 


Rursum autem ex eo quairente rege quaenam hu- 
jusmodi negligentia esset,in quam incidisset, quod- 
que periculum illud in quo versatur:In custodia do» 
mini mei filii tui, inquit, negligentem me przbui. 
Improbusenim quidam ac preestigiator ingressus,de 
Christianze religionis doctrina ad eum verba fecit. 
Posteaqueregi,quos ad ipsius filium senexsermones 
habuisset sigillatim exposuit, quantamque ille ex ip- 
sis voluptatem cepisset, quodque prorsus Christo se 
addixisset. Quin etiam senis nomen ipsi indicavit, 
Barlaam ipsum nuncupari dicens.Nam etiam antea 
rex de Barlaam, ac summa religiose ipsius vite as- 
peritate, multa auditione acceperat. Ut autem hac 
ad regis aures pervenerunt,tantus eimcororobortus 


(2) C, &te16v:*. De augmenti omissione infra notabitur. 
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est,ul totus concuteretur,iracundia estuaret, atque À xa? (3, θυμοῦ πληροῦται, μικροῦ xxi ἀποπήγνυται 
hoc nuntio pene exanimaretur. Ac statim Arachen τῷ ἀχούσματι, Καὶ αὐτίχα προσχαλεῖται ᾿Αραχήν 
quemdam, αὶ etiam secundum abeodignitatis gra- τινα οὕτω λεγόμενον, ὃς xol τῶν δευτεοείων μετὰ 
dumobtinebat,primusqueinomnibusarcanisconsi- τὸν βασιλέα ἡξιοῦτο, xol πρῶτος Uu ἐν πάσαις 
liis erat, ac praeterea astrologi; scientiam tenebat, ταῖς ἀποχρύφοις συμθουλίαις ἐτύγχανεν * ἅμα δὲ 
ad se accivit,eique magno cum mororeatqueanimi χαὶ τῆς ἀστρολογίας ἐπιστήμων ἦν ὁ ἀνήρ. llpóg ὃν 
consternatione quod acciderat narravit.Ille autem ^ παραγενόμενον τὸ συμδὰν ὁ θασιλεὺς σὺν ἀθυμίᾳ 
ipsius perturbatione animique confusioneconspec- πολλῇ xai ἀδημονίᾳ διήγεϊται. Ὃ 88, τὸν CONUM 
ta: Mesto,inquit, orex, acperturbatoanimoesse de αὐτοῦ xai τὴν σύγχυσιν τῆς ψυχῆς θεασάμενος, 
sine;neque enimmeipsumdesententiadeducturum ᾿Ατἄραχά σοι, φησὶ, ἔστω val ἄλυπα, ὦ βασιλεῦ" οὐκ 
diffido, quin potius illud certissimum habeo, brevi ἀνέλπιστον γὰρ ἡμῖν ἔτι τὸ μεταπεσεῖν αὐτόν" ἀλλὰ 
fore ut ille impostorisilliusdocirinam abjuret,tua- ^ xoi λίαν βεδαιότατα γινώσχω θᾶττον αὐτὸν xal ἐξαρ- 


que voluntati morem gerat. νήσασθαι τὴν τοῦ πλάνου ἐχείνου διδασχαλίαν. xai 
τῷ σῷ συνθέσθα!: θέλήματι. 
Cum igitur his verbis Araches regemad animi hi- Τούτοις οὖν τοῖς ῥήματι τὸν βασιλέα εἴς τὸ εὐθυ- 


laritatem convertisset, ad hujusmodi negotii consi- p μότερον ὁ ᾿Αραχὴς ματαδαλὼν, τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα 
derationem animum adjecit. Ac primum, o rex,in- διασχέψει μελέτην ἐποιοῦντο, Καὶ τοῦτο, φησὶν, ὦ 
quit, hoc agamus: demus operam ut pestiferum βασιλεῦ, πρὸ πᾶντων ποιήσωμεν" χαταλαθεῖν σπεύ- 
illum Barlaam arripiamus. Quod si consequamur,a σωμεν τὸν δεινὸν Βαρλαάμ. Καὶ εἴ τούτου ἐπιτύχω- 
scopo, mihi crede,non aberrabimus,necspenostra μεν, 93 οὐχ ἀστοχήσομεν, εὖ οἵδα (4), τοῦ σχο- 
fallemur.Nam ille ipse,aut verbisad persuadendum ποῦ, οὐδὲ ψευσθησόμεθα τῆς ἐλπίδος. "AAA! ἐχεῖνος 
accommodatis,autvariistormentoruminstrumentis αὐτὸς, ἢ ῥήμασι πιθανοῖς ἢ βασάνων ἀργάνοις πο- 
impulsus,invitusetiamacrepugnans,falsaeterroris λυειδέσι πεισθεὶς, ἄκων ἂν ὁμολουγήσειε Ψευδῇ χαὶ 
plena verba sua esse confitebitur, atque dominum πεπλανημένα φάσχειν, χαὶ τὸν χύρίον poo xal υἱόν 
meum filium tuum desententia dimovebit,aadducet- σου τοῦ πατρῴου ἔχεσθαι μεταπείσειε δόγματος. Εἰ 
que ut patris dogmatibus hzreat;sin autem illum — δὲ ἐχεῖνον μὲν χαταλαδεῖν οὐ δυνηθείημεν, ἕτερον 
arripere nequeamus,aliumegosenem eremitamno- ἐγὼ ἐπίσταμαι πρεσδύτην μονερημίτην, Ναχὼρ χα- 
vi,Nachor nomine,qui Barlaamo ita prorsus similis λούμενον, ὅμοιον τῷ Βαρλαὰμ. xarà πάντα, ὃν oüx 
est, ut vix abillointernoscipossit. Hic porroeamdem ἔστι διαγνῶναι μὴν ἐχεῖνον ὑπαρχεῖν, τῆς ἡμετέρας 
nobiscum doctrinam profitetur, eumque in mathe- δύξης ὄντα, καὶ διδάσκαλον ἐμὸν ἐν τοῖς agna: 
mathicis magistrum habui Ad hunc igitur ego noctu C γενόμενον. Τούτῳ ὑπαγορεύσας ἐγὼ, νύχτωρ ἀπελ- 
me conferam, eique omnia sigillatim exponam, ac θὼν, πάντα χατὰ μέρος ἀφήγήσομαι. Εἶτα, χρατη- 
deinde rumorehocsparso,Barlaamumscilicetcom- θῆναι τὸν Βαρλαὰμ διαφημίσαντες, τοῦτον παραστη- 
prehensum esse,ipsum exhibebimus.Quietiamipse σόμεθα' ὃς xai Βαολαὰμ ἑἕαυτὸν δνομάσας, τὰ τῶν 
Barlaami sibi nomen attribuens,se Christianorum Χριστιανῶν πρεσδεύειν προσποιήσεται, xal τούτους 
sacra colere simulabit,eaque intueri ac defendere διεχδιχῶν φανήσεται. Εἶτα, μετὰ πολλὴν διάλεξιν 
prese feret. Ac postea,longa disputatione habita, ἡττώμενος, χατὰ κράτος ἐχνιχηθήσεται, Καὶ ταῦτα 
tandem fractus,manus dabit. Quod cum filiustuus ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς θεώμενος, ὡς ὁ Βαρλαὰμ μὲν 
perspexerit,hoc est, Barlaamum victum esse.ac do- ἡττήθη, τὰ δὲ ἡμέτερα ὑπερνιχᾷ, τοῖς νικῶσι πάν- 
ctrinam nostram palmam tulisse,non est dubium τως συνθήσεται" μέγα πρὸς τούτοις xal τὸ τὴν σὴν 
quin ad victorum partes seseadjuncturus sit. Quam αἰδεῖσθαι βασιλείαν χαὶ τὰ σοὶ χεχαρισμένα ποιεῖν 
etiam ad rem istud magni momenti est, quod ille τιθέμενος. Ὺπιστραφήσεται γὰρ xai ὁ τὸ προσ- 
majestatem tuam veretur, tibique obsequi magno- ὠπεῖον τοῦ Βαρλαὰμ ὑποδὺς, x3) πεπλανῆσθαι αὐτὸν 
pere studet. Adde quod ille etiam qui Barlaami — 8:a6s6xuboets. 

personam geret, resipiscet,seque in errore versa. 


tum esse affirmabit. D 
Hoc sermone rex delectatus est,hominisque con- Ἤσθη ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς λαληθεῖσι, xai ἄριστα 


silium optimum esse judicavit, inani videlicet spe βουλεύσασθα: ἔδοξε, χεναῖς ἐπερειδόμενος ἐλπίσιν (5). 


*3) A sine xz. Non placuit ἀσύνδετος oratio. Origenes Dialogo extremo contra Marcionitas : Σωζόμενοι 
σὺν ἡμῖν, γινόμενοι θείων μαθημάτων μύσται. Cod. 461, xo? γιν., melius. 

(4) Nota locutio absoluta εὖ οἶδα, εὖ oi9' ὅτι. de qua vide ad Aristhn. p. 306. Synesius epist. 130: 
᾿Αντιλήψεται δὲ, εὖ οἴδ᾽ ὅτι, τὸν ἐμὸν Πυλαιμένη. Epist. 133 : E? μὲν οὖν ἐπέτυχέ coo ζητῶν" ἐζήτησε γὰρ, 
οἴδ᾽ ὅτι. Inveni in tribus codicibus εὖ οἶδ᾽ ὅτι, 

(3) Κεναὶ ἐλπίδες supra jam p. 11: cf. 84 Aristen. p. 598, Sirach. xxxi, 1: Κεναὶ ἐλπίδες καὶ ψευδεῖς 
ἀσυνέτῳ ἀνδρί. Sophocles AJ. 472 : Οὐκ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου βροτὸν, Ὅστις χεναῖσιν ἐλπίσιν θερ- 
μαίνεται. Nicephor. Chumnus epistola inedita 112, Sophoclem respicions : 'Γάχα γὰρ ἂν σοι xal πλέον ἐξ 
ὕπνου γένοίτο xai ὀνειράτων, ἢ ἐπὶ χεναῖς αὐταῖς δὴ ταύταις (ταῖς ἐλπίσιν), ἡμῶν χάριν, ποιητής φησι, θὲρ- 
μαινομένῳ καὶ, αὖ ἐγώ φημι, ἐγρηγορότι. Inscriptio in Paralip. Analect. p. 819, et in APO. Anthol. Palat. 
3608: TópÓoc μὲν χρύπτει με τὸν ἐν χόλποισι τραφέντα, Οὔνομα μὲν Πτολεμαῖον... οἱ δὲ γονεῖς με Μύρον- 
ται χεναῖς ἐλπίσι τειρόμενοι. Interpres doctisss. in τραφέντα explicando Πῶγοί, Sed cur non servata fuit 
marmoNs scriptura γραφέντα ? ut sit syntaxis : Τύμδος κρύπτει ἐν χόλποις τὸν γραφέντα ue, « inscriptum 
me, » cujus scilicet nomen inscriptum in ipso marmore est. : 
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194 Ἔνθεν το! xai τὸν Βαρλαὰμ ἔναγχος μαθὼν A nixus. Quocirca cum Barlaamum nuper recessisse 


L4 - , » , -* s. 
ὑποχωρῆσαι, χειρώσασθαι ἔσπευδε. Λόχοις οὖν xai 
- - I 
λοχαγοῖς τῶν διεξόδων τὰς πλείους διειλθφὼς, μίαν 
WES ERES t. E 2 pes 
δὲ τῶν ὁδῶν, ἢν πασῶν μᾶλλον ὑφωρᾶτο, αὐτὸς, 
- 3 Ὧν δ 
ἔπποις ἐπιδὰς, ἀνὰ χράτος ἐδίωχε, προχαταλαύθεῖν 
2 * , ^ , ^ , *, t ^S 
αὐτὸν 6x παντὸς τρόπου διανοούμενος. Ἐν ὅλαις δὲ 
1 - - 2 - 
μὲν ἔν τινι τῶν βασιλικῶν παλατίων ἐν τοῖς 
- - P ΄ » M 
ἀγροῖς διαχειμένῳ προσμείνας, τὸν ᾿Αραχὴν μετὰ 
! - - 
ἱππέων οὐχ ὀλίγων ἔως αὐτῆς τῆς 
ζήτησιν 


᾿ξ ὦ 
αὐτος 


^ 
Σενααρίτιδος 
ε. ν᾿ 


ki , 
ἐρήμου ἐπὶ 


“ 


ἀπέστειλε τοῦ Βαρλαάμ. Κατα- 
& ἐχεῖνος τὸν 
διετάραξε" 
, 3 M 
βεδαιωσαμένων, ἐπὶ 
- , *, 
σεθεῖς θηρεύσων & 
σας (θ) διάστημα, 


δεῖς 


τοὺς περιοίχους 
* - ^ ^ * $. 
χαὶ τῶνδε ποτὲ τὸν ἄνδρα 
ὃ ἄρχων τοὺς εὖ- 
ἐρήμου διοδεύ- 
h i4 : 
τε περ'χυχλώσας xal 
ΡΝ, Ἐκ Ιλ; Ὁ : 
φάραγγας πεζεύσας xxl δυσόάτους, ματὰ 
* - , , e 
σὺν αὐτῷ ὄχλων ἀκρώμειάν τινα χαταλαδὼν, 
193 στὰς ἐπ᾽ αὐτῆς, ὁρᾷ xax 


«vv 
— 
*? (n 
ἢ 


τὴν ὑπώρειαν 
λαγγα ἐρημιτῶν περςπατοῦσαν. Καὶ εὐθὺς τῷ 


ἄρχοντος προστάγματι πᾶντες ἐπ᾽ αὐτοὺς θέουσιν 
ἀπνευστὶ, ἄλλος ἄλλον τοῖς δρόμοις φθάσαι φιλονει- 


- LU - , 
χοῦντες" xul φθάσαντες, περιεχύθησαν αὐτοῖς χύνες 
ὠτσεὶ πολλοὶ ἢ θηρία πονηρά τινα xal μισάνθρωπα. 

* - * M oW per »^ ^ - 

Καὶ χρατοῦσι τοὺς ἄνδρας τῷ τε εἶδε! xal τῇ χατα- 
στάσει σεμνοτάτους, καὶ τὰ σήμαντρα (7) τῆς ἐρημι- 
χαταστάσεως ἐπὶ τῶν προσώπων φέροντας" xal 


τῷ ἄρχοντι παρέστησαν, οὐ θορυ- 


δειξαμένους ἢ φθεγξαμένους. Ὁ δὲ προάγων αὐτῶν 
χαὶ οἱονεὶ χαθηγούμενος πήραν ἐδάσταζε τριχίνην, 
μεστὴν λειψάνων 


προεχδημησάντων τινῶν ἀγίων 


* 


Κατανοήτας δὲ αὐτοὺς ὁ 'Apuy s, ὡς οὐκ εἴδε τὸν 
Βαρλαᾶμ, (ἐγίνωσκε γὰρ αὐτὸν), συνεχύθη τῇ λύπῃ. 
λέγει δὲ πρὸς αὐτούς" Ποῦ ἐστιν ὁ ἄπατεὼν ἐχεῖνος, 
ὁ τὸν υἱὸν πλανήσας τοῦ βασιλέως ; Ὁ δὲ τὴν πήραν 

ν΄ ; - , * 22 " T "n , " -— 
βαστάζων ἀπεκρίνατο" Οὐχ ἔστιν ἐχεῖνος ἐν ἡμῖν 
μηδὲ γένοιτο! φεύγει γὰρ ἡμᾶς τῇ τοῦ Χριστοῦ 
^ 3 D , etu ^ * , » 
διωχόμενος χάριτι. Ἔν ὑμῖν δὲ τὰς οἰχήσεις ἔχει" 
΄ » » [. " , , ^ ' . 
O ἄργων ἔφη" Γινώσχεις οὖν αὐτόν͵ Ναὶ, φησὶν ὁ 
"5 » , Y" * , p5 ) , νὰ, , , 
ἐρημίτής" οἷδα τὸν ἀπατεῶνα λεγόμενον (8), ὅς ἐστιν 
ὁ διάόολος, ὃ μέσον ὑμῶν χατοιχῶν xai παρ᾽ ὑμῶν 
λατρευόμενός τε χαὶ θεραπευόμενος. Ὁ ἄρχων λέγει" 
- , - 
Περὶ τοῦ Βαρλαὰμ ἐγὼ τὴν ζήτησιν ἔχω, xai τοῦτον 
ἠρόμην σε μαθεῖν ποῦ ἔστιν 896 Ὁ ὃὲ μοναχός" 
Καὶ ἵνα τί, φησὶν, ἁλληνάλλως ἐλάλησας, περὶ τοῦ 
ἀπατήσαντος τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως τὴν πεῦσιν προσ- 
αγαγὼν ; εἰ γὰρ τὸν Βαρλαὰμ ἐζήτείς, ἔδει σε πάν- 
τως εἴπεϊν᾽ Ποῦ ἔστιν ὁ 6x τῆς πλάνης ἐπιστρέψας 
χαὶ σώσας τὸν τοῦ βασιλέως υἱόν; 'Exeivog γὰρ 


comperisset,eum comprehendere festinabat.Itaque 
militibus ac centurionibus missis, varios itinerum 
exitus occupavit, ea autem via quam ex omnibus su- 
spectiorem habebat,ipseconscensis equis,cum omni 
celeritate persequebatur, atque omni ratione asse- 
qui cogitabat.Ceeterum, cum sex totos dies inanila- 
bore sese fatigasset, ipse quidem in regio quodam 
palatio,quod ruri situm erat, remanet. Arachen au- 
tem cum equitibus haud paucis ad ipsam usqueSen- 
naaritidem solitudinem conquirendi Barlaami causa 
misit. Qui cum ad eum locum pervenisset, omnium 
incolarum animos perturbavit; atque cumilli virum 
eum a se visum esse negassent, in solitudinem, ut 
pios viros venaretur,sese contulit. Cumque solitudi- 


p nem illam magna ex parte peragrasset, ac montes 


D 


cinxisset,vallesque quasdam minime tritas,etacces- 
su difficiles, cum ea hominum manu quam secum 
habebat, pedibus pervasisset, ad tumulum quem- 
dam profectus,in ejusfastigio eremitarum turmam 
inambulantem cernit; nullaque interposita mora, 
eos ad se adduci jubet.Milites itaque celerrimo cur- 
su, atque alii alios antevertere contendentes.tumu- 
lum petunt. Eoque cum pervenissent, circumdede- 
runt eos tanquam canes multi (Psal. xxi), aut tan- 
quam pestiferz quzdam et humanesbellua ; atque 
ipsos tum oris specie, tum habitu venerandos,soli- 
tari&que exercitationis notas in vultu ferentcs, 
comprehendunt, raptatosque Arachi exhibent, sic 
animo comparatos, ut nec ullo modo perturbaren- 
tur, nec ignavum aliquid ac triste vel prae se ferrent, 
vel loquerentur. Qui autem ipsos omnes tanquam 
antistes praibat, ex cilicio contextam peram, quo- 
rumdam sanctorum Patrum, qui ex hac vita dis- 
cesserant, reliquiis confertam gestabat. 
Conspectis autem ipsis Araches, ut Barlaamum 
minime vidit (nam eum norat) merore conturbatus 
est, atquead eos dixit: Ubinam estimpostor ille qui 
regis filium in errorem induxit? Is autem qui peram 
gestabat respondit : Non est ille inter nos, absit (si- 
quideni, Christi gratia pulsus, a nobis fugit), verum 
apud vos domicilium habet. Eum ergo, inquit dux, 
nosti? Certe, inquit eremita, eum quiimpostor dici- 
tur novi, hoc est diabolum, quiin medio vestri habi- 
tat, atque a vobis adoratur et colitur. Hic dux : De 
Barlaam ego quaro, deque eo percontabar ubinam 
esset. Monachus autem : Cur igitur, inquit, przpo- 
sterelocutuses de eo qui regis filio imposturam fecit 
me interrogans? Nam si Barlaamum qu:rebas, om- 
nino italoqui oportebat: Ubinam ille est qui regis 
filium ab errore in viam reduxit, ac salute donavit? 
Nam illefrater noster est, ac religiosa; exercitationis 
socius. Multi autem jam dies sunt cum eum non vi- 


(6) ἃ sine praepositione, ὁδεύσας. Psellus De dzemon. pag. 34 : χλόνον οὐ μέτριον ἐργάζεναι. Ibi plenius 
codex 1310, ἀπεργάζεται. Rursus pag. 57: Τὸν ἁλόντα νεχρῷ παραπλήσιον ἐργάζεται' rursus coder, 


ἀπεργάζεται. 
(7) C, σήμανδρα. 


Y (8) C, γενόμενον. Illorum participiorum permutationem attigi ad Nicet. p. 152. Lydus De ost. 2 p. 2: 
ἱππεὺς ὃς ἄρα ἦν τὸ γενόμενον σχῆμα, Conjectura, qua fuit ibi proposita, λεγόμενον, neutiquam esse ne» : 


cessaria. videtur. 


Ὶ 
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dimus. Tum Araches : Domum illius, inquit, mihi 
demonstra. Respondit monachus : Si ipsi vos videre 
cordi esset, obviam vobis ipsemet prodiisset, nobis 
autem ipsius domum indicare minime licet. 


Qua de causa indignatione percitur dux, atque 
irato ac furioso vultu eum intuens, ad eum dixit : 
Novis et inusitatis vos mortis generibus nunc macta- 
bo,nisistatim Barlaamum mihi exhibueritis.Et quid, 
inquit monachus,in nobis perspicis,cujus studio et 
amore ab hac vita egre divellamur, mortemque a te 
nobis invehendam pertimescamus?Quin potius gra- 
tiam tibi habiturisumus,quod virtutis studio hzeren- 
tes e vita eduxeris. Neque enim incerta existus alea 
parvum nobis metum injicit,quod scilicet, quo statu 
nos arreptura mors sit, minime compertum habea- 
mus ; ne forte aut voluntatis lubricum, aut quidam 
diaboli impetusinstituti nostri constantiaminflectat, 
aliterque nobis quam ut pactis cum Deoanobis ini- 
tis consentaneum est.aut sentire aut facere persua- 
deat.Quocirca cum ea qua vobis ipsis pollicebamini 
eonsequi jam omnino desperetis, sine ullacuncta- 
tione quod lubet facite. Neque enim piifratris nostri 
domicilium,quamvis nobis cognitum, ostendemus, 
nec alia ulla vobis ignota monasteria prodemus, ut 
videlicet liac ratione mortem turpiter effugiamus: 
quin potius przclare mortem oppetemus, ut prius 
virtutis sudores,si nunc fortitudinis animi cruorem 
Deo offerentes. 

Hanc eorum sermonis libertatem sceleratus ille 
minime ferens, verum ex hujusmodi animi ma- 
gnitudine gravissima iracundia commotus, multis 
eos verberibus ac tormentis affecit. Quae tamen illi 
sic pertulerunt, ut eorum animi robur ac fortitudo 
ipsi quoque tyranno admirationem moveret. Cum 
autem multisillatis suppliciis eos tamen flecterenon 
potuisset,nec quisquam inter eos inventus esset qui 
Barlaamum ipsi ostendere sustineret, arreptos eos 


ADDENDA. 


Α ἀδελφὸς ἡμῶν ὑπάρχει καὶ 


συνασχητής" 'Ex πολλῶν 
δὲ ἤδη ἡμερῶν οὐ τεθεάμεθα αὐτόν. Ὁ δὲ ᾿Αραχής. 
Τὸ οἴχημα αὐτοῦ, φησὶν, ὑπόδειξον. Ὁ ἀσχητὴς ἀπ- 
εχρίνατο: Ei θεάσασθαι ὑμᾶς ἤθελεν, ἐχεῖνος Xu εἷς 
συνάντησιν ὑμῶν ἐξῆλθεν, Ἡμῖν δ΄ οὖν οὐχ ἔξεστι 
τὸ δωμάτιον αὐτοῦ ὑμῖν γνωρίσαι. 

θυμοῦ ἐπὶ τούτο ἐμπίλαται ὁ ἄρχων, χαὶ φησι 
πρὸς αὐτόν, ὀργίλον ἅμα χαὶ θηριῶδες ἐμόλέψας" 
Ξένῳ νυνὶ θανάτῳ ὑμᾶς θανατώσω, εἰ ἐξ αὐτῆς τὸν 
Βαρλαὰμ οὐ παραστήσετέ μοι" Καὶ τί, φησὶν ὁ ἀσχη- 
τὴς, ὁρᾷς ἐν ἡμῖν, οὔπερ (9) ἀντεχόμενοι δυσαπο- 
σπάστως τῆς παρούσης διαχεισόμεθρο ζωῆς, x«l τὸν 
παρὰ σοῦ ἐπαχθησόμενον φοδηθῶμεν θάνατον ; χάριν 
φάρ σοι μᾶλλον (10) ὁμολογήσομεν, ὃτι τῆς ἀρετῆς 
ἐχομένους τοῦ βίου ἐξήγαγες. Δεδοίχαμεν γὰρ οὐ 


B δικρῶς τὸ τοῦ τέλους ἄδηλον, μὴ εἰδότες πῶς ἔχον- 


τας ἡμᾶς χχταλήψεται, 497 μή που γνώμης ὅλι- 
σθος ἢ ἐπήρειά τις δαιμονικὴ τῆς προαιρέσεως τὴν 
ἔνστασιν μεταστρέψῃ, xal ἕτερα φρονεῖν ἢ ποιεῖν 
παρὰ τὰ (11) τῷ Θεῷ ὡμολογημένα μεταπείσειεν, 
Ὄθεν τυχεῖν ὧν ἐλπίζετε ὅλως ἀπειπόντες, μὴ ὀχνή-- 
σητε ποιεῖν ὅπερ βούλεσθε. Οὔτε γὰρ τὸ τοῦ θεοφι- 
λοῦς ἡμῶν ἀδελφοῦ οἰκητήριον, καίτοι γε εἰδότες, 
ὑποδείζυμεν, οὔτε ἄλλα τινὰ ὑμῖν λανθάνοντα μονα- 
στήρια προδώσομεν, ταύτῃ τὸν θάνατον ἐχφυγεῖν 
χαχῶς ἀνεχόμενοι" ἀλλὰ χαλῶς μᾶλλον θανούμεθα, 
ἱδρῶτας ἀρετῆς πρότερον, καὶ νῦν ἀνδραγαθίας αἷμα, 
τῷ Θεῷ προσενέγχαντες. 


e 2t z e etd ^ 

Οὕτω παῤῥησιασαμένους οὐχ ἐνεγχὼν ὁ ἀλιτήριος, 
: : i οὶ 
ἀλλὰ πρὸς τὸ γενναῖον τοῦ φρονήματος ὀξύτατα 

» M - , M , - ^ 
κινηθεὶς, πολλαῖς αὐτοὺς περιέδαλε πληγαῖς καὶ 
βασάνοις" ὧν τὸ μεγαλόψυχον xal γενναῖον xal τῳ 
τυράννῳ ἄξιον θαύματος ἐνομίσθη. Ὡς δὲ μετὸ πολ- 
λὰς τιμωρίας πείθειν οὐχ εἶχεν, οὔτε ὑποδεῖξαί τις 
αὐτῷ τὸν Βαρλαὰμ ἠνείχετο, λαθὼν, τούτους, ἐπὶ τὸν 

4r UAE d Wap , $; 
βασιλέα χελεύει τυπτομένους xal προπηλαχιζομένους 
ἄγεσθαι, βαστάζοντας καὶ τὴν πήραν τῶν λειψάνων. 


ad regem duci, atque inter eundum percuti contumeliisque afficii jubet, reliquiarum etiam peram in- 


terim gestantes. 


Cap. XXXIIL — Interjectis itaque haud paucis die- ἢ 


bus,ad regem ipsos adduxit, dequeeorum statu eum 
certiorem fecit. Acdeindeipsi acerbissima iracundia 
inflammato eos sistit. Quibus perspectis, ipse indi- 
gnatione zstuans, furentis hominis speciem praebe- 
bat. Cumque ipsos crudelissime cadi jussisset, 


(9) Giossa in A : ἀντὶ τοῦ δι᾽ οὔπερ. 


ΚΕΦ. KT". Δι᾿ ἡμερῶν δὲ νὐχ ὀλίγων προσάγει 
τούτους τῷ βασιλεῖ, xai τὰ κατ᾽ αὐτοὺς δῆλα τίθησιν, 
εἶτα παριστᾷ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ δεινὰ θυμομα- 
χοῦντος. Καὶ ὃς ἰδὼν αὐτοὺς, τῷ θυμῷ ὑπερζέσας, 
μαινομένῳ ἐῴχει. Τύπτεσθαί τε αὐτοὺς ἀνηλεῶς (12) 
χλεύσας, 99 ὡς εἶδε ταῖς πληγαῖς χαλεπῶς χατα- 
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(10) C sine μᾶλλον. Nonnusquam librarii properantes omittimus voculas, et sepius magis, quam hic 
fuit μᾶλλον, necessarias. Libanius t. I, pag. 465 : 'Eo' ᾧ καὶ μᾶλλον τὴν οἰκουμένην τοῖς τροπαίοις ἐξέπλησ- 
σεν. Sententiae vitium bene intellexit Reiskius, qua nitida est in codice 3017 : Ἕφ᾽ ᾧ x. μ. τ. olx. ἢ τοῖς 
τρ. ἐξέπληξε. Choricius in Summ. 8 11: Ταύτην ἐγὼ τὴν διάλυσιν παντός φημι τροπαίου τιμιωτέραν" 
codex 3087, παντὸς εἶναί φημι. Utilior fiat restitutio Choricio in Procop. 8 37: Καὶ μὴν ἀξίαν ἔσχε τοῦ 
βίου τὴν τελευτήν" οὔτε γὰρ ἀπεμάρανε νόσου μῆχος τὸ σῶμα xal φερομένου τὴν ὑστάτην. Addo πὸρείαν 
ex codicibus regiis duobus 2967, 3087. 

(41) A sine τὰ, quod opportune corrector addidit in C. Stobzus tit. 29, 70: A&soc 'Eputovebg ἐρωτη- 
θεὶς τί εἴη σοφώτατον, Πεῖρα, ἔφη. Articulos bene suppeditat codex 1310: Λᾶσος ὁ Ἔρμ. ἐρωτηθεὶς ὑπό 
τινος τί εἴη coo, ἣ πεῖρα... 

(12) A sine ἀνηλεῶς. Periit adverbium in Basilii Preceptis c. 34, quod restituam : ρα χρημάτων... 
ἵνα τοῖς ὑπὲρ ἀλληλων θνήσχειν αἱρουμένοις χορηγῇς. Codex 2991 A, χαλῶς ἀποθνήσχειν. Et pro ἀλλήλων 
malim ἄλλων, quo ducit Paradisii versio. Iterum c. 36: Λέγειν δὲ ἀναγχαῖον, ἢ περὶ ὧν γινώσχεις, ἤ περὶ 
ὧν ὁ χαιρὸς ἀπαιτεῖ, Idem codex, ἀκριδῶς vw. 
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χυπέντας, μόλις τῆς πολλῆς ἀνενεγχὼν μανίας, παύ- À posteaquam plagisatrocem in modum concisos vidit, 


σασθα: τοὺς τύπτοντας χελεύει. Καί φησι πρὸς αὖ- 
τούς: Τί τὰ ὀστᾷ ταῦτα τῶν τεθνεώτων περιφέρετε ; 
εἰ, ὧν τὰ ποθοῦντες, ταῦτα βαστάζετε, 
ταύτῃ τῇ ὥρᾳ θήσομαι xai ὑμᾶς μετ᾽ αὐτῶν, ἵνα, 
τῶν ποθουμένων τυχόντες, χάριν μοι ὁμολογήσητε. 


“- - , 
οστα εἰσι 


Ὁ δὲ τῆς θείας ἐχείνης φάλαγγος ἔξαρχος xai χαθ- 
ηγηπὴς παρ᾽ οὐδὲν τὰς τοῦ βασιλέως τιθέμενος 
ἀπειλὰς, ὡς μηδενὸς αὐτῷ συμύόεδηχότος ἀνιαροῦ (13), 
ἐλευθέρᾳ φωνῇ, xal λαμπροτάτῳ προσώπῳ xol τὴν 
ἐνοιχοῦσαν τῇ ψυχῇ σημαίνοντι χάριν, ἔφη" Τὰ ὀστᾶ 
ταῦτα τὰ χαθαρὰ xai ἄγιχ περιφέρομεν, ὦ βασιλεῦ, 
τὸν πόθον τε ἀφοσιούμενοι ὧν εἰσι θαυμασίων ἀν- 
δρῶν, xal τῆς ἀσχήσεως αὐτῶν καὶ θεοφιλοῦς πολι- 
τείας εἰς μνήμην ξαυτοὺς ἅγοντες xai πρὸς τὸν 
ὅμοιον διεγείροντες ζῆλον, τὴν ἀνάπαυσίν τε EvomtQ:- 
ζόμενοι xai τρυφὴν ἐν T, νῦν διάγουσι" xal τούτους 
μὲν μακαρίζοντες, ἀλλήλους δὲ παραθήγοντες τοῖς 
αὐτῶν ἐξαχολουθεῖν (15) ἴχνεσι σπεύδομεν. Πρὸς δὲ, 
χαὶ τὴν τοῦ θανάτου ἑαυτοῖς περ:ποιούμεθα μνήμην, 
πάνυ ὠφέλιμον οὖσαν χαὶ πρὸς τοὺς τῆς ἀσχήσεως 
ἀγῶνας 1399 προθύμως ἀναπτεροῦσαν, xal ἀγιασμὸν 
8i τῇ τούτων ἀρυόμεθα προσψαύσει" 


Αὖθις ὃὲ ὁ βασιλεὺς, Εἰ ὠέλιμος, φησὶν, ἡ τοῦ 
θανάτου μνήμη, χαθώς φατε, τί μὴ τοῖς ἐν τοῖς 
σώμασιν ὑμῶν ὀστέοις τὴν τούτου ὑποδέχοισθε μνη- 
μην, τοῖς οἰκείοις ὑμῖν καὶ ὅσον οὔπω φθαρησομένοις, 
ἤπερ (18) τοῖς ἀλλοτρίοις τούτοις xai διεφθαρμένοις ; 

Καὶ ὁ μοναχὸς, Πέντε μὲν, φησὶν, ἐμοῦ εἴρηχότος 
αἴτίας τῆς τῶν λειψάνων περιφορᾶς, πρὸς μίαν αὐὖ- 
τὸς ἀυταποχρινόμενος, χλευάζειν ἡμᾶς δοχεῖς" ἀλλ᾽ 
ἐναργέστερον, εὖ ἴσθι, τὰ τῶν προτετελευτηχότων 
ὀστᾶ τὴν τοῦ θανάτου παριστῶσι μνήμην, ἤγε τῶν 
ζώντων. ᾿Αλλ᾽, ἐπείπερ ταῦθ’ οὕτως εἶναι γινώσχεις 
χαὶ τὰ ἐν τῇ σαρχί σου ὀστᾷ τὸν θάνατόν σοι ὑποτυ- 
ποῦσ’, v! μὴ καὶ αὐτὸς, τῆς ὅσον οὕπω ἐλευσομένης 
μνημονεύων τελευτῆς, εὖ τὰ σεαυτοῦ διατίθης, ἀλλὰ 
πάσαις μὲν τὴν ψυχήν σου ἐχδέδωχας παρανομίαις, 
βιαίως δὲ xal ἀνηλεῶς ἀναιρεῖς τοὺς λατρευτὰς τοῦ 
θεοῦ xai τῆς εὐσεύδείας ἐρχστὰς, τοὺς μηδέν σοι (16) 
ἡδικηχότας, μηδέ got τῶν παρόντων τι συμμεριζό- 
μένους ἤ ἀφελέσθα: φιλονειχοῦντας ; 


O ὃὲ βασιλεὺς ἔφη: Τοὺς δεινοὺς ὑμᾶς xai Axo- 
πλάνους εἰχότως χολάζω, Ori πάντας ἁπατᾶτε, ἀπ- 
ἔχεσθαι τῶν τερπνῶν τοῦ βίου ὑποτιθέμενο!, xai, 
ἀντὶ τῆς γλυχείας ζωῆς xai τῆς ποθεινοτάτης ἐπιθυ- 
μίας καὶ ἡδονῆς, τὴν σχληρὰν χαὶ ῥυπώδη ταύτην 
καὶ 209 πιναρὰν ἐχλέγεσθα: ἀγωγὴν ἐχόιάζεσθε, 


D 


vix tandem ex ingenti furore emergens,carnificibus 
verberandi finem facere imperavit,atque ad eos ait: 
Quanam de causa heec mortuorum ossa gestatis ? Si 
eorum,ad quos pertinent desiderio hzc fertis, hac 
ipsa hora vos etiam cum illis collocabo,ut,votorum 
vestrorum compotes effecti,gratiam mihi habeatis. 
Divine autem illius cohortis dux atque antistes 
regias minas pro nihilo ducens perinde ac sinihil 
ipsi adversi contigisset, libera voce ac splendido 
vultu gratiamque in ipsius anima insidentem signi- 
ficante, ad hunc modum respondit: Hzc pura et 
sancta ossaidcirco circumferimus,ut ad mirabilium 
virorum, quorum ipsa sunt, desiderium utcunque 
leniamus, eorumque religiosamexercitationem,Deo- 


p que charam vitam nobis in memoriam revocemus, 


atque ad ejusdem vitze studium nosipsos excitemus, 
ac requiem eam et delicias eas in quibus nunc ver- 
santur ob oculos nobis proponentes, ipsos quidem 
beatos predicamus,nos autem ad sequenda eorum 
vestigianosipsos mutuo acuimus.Quin etiam mortis 
memoriam,qu: permagnam utilitatem affert,atque 
ad religios: vitze certamina promptos nos ac velut 
pennatos reddit,nobis hinc comparamus,ac przeter- 
ea ex eorum contactu sanctitatem haurimus. 
Rursum igitur rex : Si, inquit, mortis recordatio 
vestra sententia utilitatem parit,quidnam caussest 
cur non incorporum potius vestrorum ossibus,qu:e 
vestra sunt, ac propediem interibunt, quam in his 
alienis atque corruptishanc memoriam usurpatis? 
Respondit monachus : Cum quinque causasattu- 
lerim quamobrem reliquias circeumferamus, tu ad 
unam duntaxat respondens, cavillis in nos uteris. 
Verum expressius mihi crede,eorum qui jam deces- 
serunt ossa mortis memoriam representant,quam 
eorum qui hujus γι usura fruuntur. Ceterum 
quoniam tu de his ita statuis,atque ossa ea que in 
carne tua sunt mortem tibi oculis objiciunt,qui fit 
ut ipse jam jamque ventur: mortis memor,tuisre- 
bus recte non consulas, verum animam tuam omni 
flagitiorum generi addictam habeas, Dei aut culto- 
res ac pietatis studiosos,qui te nihil laserunt,ni- 
hil pr:esentium rerum tecum commune habent, 
aut tibi eriperecontendunt,immanem et crudelem 
in modum de medio tollas ? 
Rex autem ait; Vos ut pestiferos homines ac populi 
seductores suppliciis afficio, quoniam omnesin frau- 
dem impellitis,atquea vite jucunditatibusavocatis, 
ac pro dulci vita etsuavissima cupiditate huc eos adi- 
gitis,ut duram etsordidam atque serumnosam hanc 
vitae rationem amplexentur, deorumque honorem 


(13) Theodorus ue supra t. I, p. 276 : Καθαπερεὶ μηδενὸς συμύάντος μεγάλου. Quem conf. pag. 


288, 13. Philo de A 


rah. p. 385 : ᾿Απαθείᾳ, καθάπερ μηδενὸς ὀδυνηροῦ συμδεδηχότος, χρῆσθαι. 


(14) C, ἐξ αὖτ, ἀκολουθεῖν, omissa vel transposita praepositione, Basilius Prec. c. 53: Τουτῳ οὖν ἀρέ- 
σχειν σπεῦδε διὰ παντὸς, τὴν αὐτοῦ εἰχόνα σεαυτῷ χαθαρὰν xxi ἁμόλυντον φυλάττων. Codex 2991 A, δια- 
φυλάττων, οΟΤη͵5850 σεαυτῷ, quod non valde desideraverim. . 

(45) C, εἴπερ, quod et Bilius vertit. Dubitationi locus esse potest. Cum ἤπερ, quod prxetuli, erit. faci- 


lis ellipsis adverbii μᾶλλον, Facillime 
À habet εἴγε. 


(16) C caret pronomine. F. σε. 
PATROL. Ga. XCVI, 


ἢπερ abiit in εἴπερ. Mox pro ἢγε, post comparativum ἐναργέστερον, 
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Jesu tribuendum esse praedicatis.Quocirca,nepopu- À xai τὴν τῶν βεῶν τιμὴν τῷ Ἰησοῦ ἀπονέμειν κηρύτ- 


lus,imposturam vestram sequens.desertam terram 
relinquat,atque a patriis diisdeficiens,alienum ado- 
ret, suppliciis vos ac morte multare dignum esse 
judicavi. Monachus autem inquit : Si omnes bono- 
rum hujusce vitae participes esse cupis, cur non 
omnibus ex «quo delicias et opes tuas impertis ? 
Verum alii quidem quamplurimi paupertate confli- 
ctantur,tu vero ipsorum facultates per vim ereptas 
tuis adjungis? Ex quo perspicuum est te salutispo- 
puli cura minime tangi, verum carnem tuam sagi - 
nare, materiam videlicet corrosuris vermibus pra- 
parantem Ac propterea omnium Deo abjurato,eos 
qui non sunt,et quiomneflagitiorum genus invene- 
runt,deos appellasti,ut dum ad eorum imitationem 
libidinose ac flagitiose vivis, id assequaris,utdeo- 
rum imitator esse preediceris. Nam quid afferri po- 
test, quin qua vestri dii fecerunt, eadem quoque 
homines,qui ipsis animum adjiciunt,faciant ? Qua- 
propterin magno profecto errore versaris, o rex. 
Vereris autem ne quosdam populares tuos adduca- 
mus ut nostris decretis assentientes, a tuo imperio 
desciscant,atque ad ejus qui omnia continetac tue- 
tur partes seadjungant.Cupisenim multos teavari- 
{16 tuse administros habere,ut ipsiquidem erumnas 
subeant, tibi autem eorum opera questus augean- 
tur : quemadmodum videlicet si quispiam canes aut 
aves ad predam cicuratas alens, eos quidem ante 
predam demulceat,posteaquam autem aliquid arri- 
puerint, ex ore predam ipsis extorqueat. Ad eum- 
dem enim modum tu quoque multos habere cu- 
piens,qui tibi partim e terra,partim e mari tributa 
et vectigalia deferant,ais quidem tibi eorum salu- 
tem cura esse, citerum sempiternum ipsis, prius 
quam etiam tibi ipsi exitium accersis, tibique illud 
satis est,ut opes quovis stercore ac ceno viliores 
tibi affluant, nec animadvertis te luminis loco te- 
nebras complecti. Verum ex hoc gravi somno,quze- 
so,emerge, clausosque tuos oculos aperi, ac Dei 
nostri gloriam,omnibus undique illucentem,cerne, 
tandemque aliquando ad teipsum redi. Intelligite 
enim, inquit, insipientes in populo,et stulti ali- 
- quando sapite (Psal. xxxix). Hlud scias,alium deum 
non esse preter Deum nostrum (Psal. xvi), nec 
ullam, nisi in ipso salutem. 

Rex autem : Stultis, inquit, his tuis nugis finem 
impone,ac mihi protinus Barlaamum ostende, aut 
alioqui ejusmodi penarum instrumenta experieris, 
quorum nunquam abs te periculum factum est, For- 
tissimus autemille,ac preestanti animi magnitudine 
monachus, cclestique philosophiae amator ob re- 
gias minas nullo modo de sententia dimovebatur, 
sed intrepido pectore stans, dicebat: Ea quae 


(17) Nilus epist. 267 : Τί δαψιλέστερον πιαίνεις σου τὸ σαρχίον, 


Forsan τροφήν. 


(18) Sic AC. Fors. alii codices dabunt meliore syntaxi πάντας. 
utetur. Gregorius Naz. Or. xv, p. 640 : Φῶς ἡ Παῦλο 


(19) Psal. xcii, 8. 
(20) Α, πειραθήσῃ. 


Β 
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τετε, Ἵνα οὖν μὴ, τῇ ὑμετέρᾳ ἀπάτῃ ἐξαχολουθοῦν- 
τες, οἱ λαοὶ ἔρημον τὴν γῆς καταλίπωσι, xal, τῶν 
πα βίων ἀποστάντες θεῶν, ἀλλοτρίῳ λατρεύσωσι, 
τιμώριαῖς ὑμᾶς xai θανάτοις ὑποδαλεῖν δίχαιον 
ἔκρινα. 'O δὲ μονάχὸς φησίν" Εἰ πάντας μετέχειν 
τῶν ἀγαθῶν τοῦ βίου ὀρέγῃ, τί μὴ πᾶσιν ἐπ᾿ ἴσης 
μεταδίδως τῆς τρυφῆς χαὶ τοῦ πλούτου, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
πλείους πενίᾳ ταλαιπωροῦντα!, σὺ δὲ τὰ αὐτῶν προσ- 
ἀφαρπάζων τοῖς ἑαυτοῦ προστίθης ; οὐχ ἄρα τῆς 
τῶν πολλῶν φροντίζεις σωτηρίας, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν 
πιαίνεις σάρχα, ὕλην ἑτοιμάζων τῇ τῶν σκωλήκων 
καταδρώσει (17). Διὰ τοῦτο, xal τὸν τῶν πᾶντων 
ἀπαρνησάμενος θεὸν, τοὺς μὴ ὄντας προσηγόρευσας 
θεοὺς, is πάτης παρανομίας ἐφευρετὰς, ἵνα σοι, 
χατὰ μίμησιν αὐτῶν ἀσελγαίνοντι xal παρανομοῦντι, 
τὸ μιμητὴς ἀναγορεύεσθαι τῶν θεῶν σου προσγέ- 
vitas. Οἵα γὰρ οἱ θεοὶ ὑμῶν ἔπραξαν, πῶς οὐχὶ χαὶ 
oi προσέχοντες αὐτοῖς ἄνθρωποι πράξουσι ; Ἰ]λάνην 
οὖν μεγάλην πεπλάνησαι, ὦ βασιλεῦ. Δέδοιχας δὲ 
μή τινας τοῦ λαοῦ πείσχιμεν, τοῖς ἡμετέροις συνθε- 
μένους, ἀποστῆναί σου τῆς χειρὸς χαὶ τῇ τὰ πάντα 
aep e προσοιχειωθῆναι χειρί" θέλεις γὰρ πολ- 
λοὺς εἶναι τοὺς ὑπουργοὺς τῆς σῆς πλεονεξίας, ἵν᾽ 
αὐτοὶ μὲν ταλαιπωρῶσι, σοὶ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτῶν προσ- 
γένοιτο χέρδη. Ὃν τρόπον χύνας τις τρέφων ἢ 
ὄρνεα εἰς θήραν τιθασσευόμενα, πρὸ μὲν τῆς θήρας 
χολαχεύων ταῦτα φαίνοιτο, 901 ἡνίχα δὲ χατάσχωσί 
τι τῶν θηρευομένων, βιαίως αὐτῶν τοῦ στόματος τὸ 
θηρευθὲν ἀφαρπάζει" οὕτω δὴ καὶ σὺ, πολλοὺς θέλων 
ἔχειν τοὺς φόρους σοι xai τέλη ἐχ γῆς καὶ θαλάσσης 
χομίζοντας, λέγεις μὲν τῆς αὐτῶν φροντίζειν σωτὴ- 
ρίας, ἀπώλειαν δὲ αὐτοῖς προξενῶν αἰώνιον, πρὸ δὲ 
πάντων σεαυτῷ, ἵνα μόνον σοι ὁ σχυδάλων xai σα- 
πριῶν ἀχρηστότερος βρίθοιτο πλοῦτος, λέληθας σχό- 
τος ἀντὶ φωτὸς κατέχων. ᾿Αλλ᾽ ἀνάνηψον τοῦ καταχθο- 
νίου ὕπνου τούτου, διάνοιξόν σου τοὺς μεμυχότας 
ὀφθαλμοὺς, xal ἴδε τὴν περιλάμπουσαν πᾶσι (18) τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν δόξαν" καὶ σύ ποτε σεαυτοῦ γενοῦ" Σύνετε 
γὰρ, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, καὶ μωροί ποτε φρονήσατε, 
φησὶν ὁ προφήτης (19)" σύνες ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς, πλὴν 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ οὐχ ἔστι σωτηρία, εἰ μὴ ἐν 
αὐτῷ. 


Ὁ δὲ βασιλεύς" Τῆς μωρᾶς σου ταύτης φλυαρίας 
παυσάμενος, τὸν Βαρλαὰμ αὐτίχα μοι ὑπόδειξον, ἢ 
πειρασθήσῃ (20) χολαστηρίων ὁργάνων, ὧν οὐδέποτε 
πεῖραν εἴληφας. 'O μεγαλόφρων οὖν καὶ γενναιότα- 
τος ἀσχητὴς xai τῆς οὐρανίου φιλοσοφίας ἐραστὴς 
κατ᾽ οὔδένα τρόπον ταῖς τοῦ βασιλέως ἀπειλαῖς μετ- 
ετρέπετο" ἀλλ᾽ ἀτρέμας ἐστὼς ἔλεγεν: Οὐ τὰ παρὰ 
σοῦ θεσπιζόμενα ποιεῖν, ὦ βασιλεῦ, προστετάγμεθα, 


τροφὴ σχωλήχων ἐσόμενον ὅσον οὕπω, 


Conf. pag. 56, n. 2. Et pag. 216 dativo 


y περιαστράψασα φαντασία. 
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λευσμένα, ὃς σωφροσύνη ἡμᾶς ἐχδιδάσχει τοῦ πασῶν 
τῶν ἠδονῶν Φ2Θ xal ἐπιθυμιῶν κρατεῖν, xai ἀν- 
δρείαν ἐξασχεῖν, ὥστε πάντα πόνον καὶ πᾶσαν χάκω- 
σιν ὑπὲρ τῆς διχαιοσύνης ὑπομένειν. Ὅσα γοῦν 
ἐπάξεις ἡμῖν ὑπὲρ τῆς εὐσεόείας δεινὰ μᾶλλον εὐερ- 
γετήσεις. Ποίει οὖν ὃ βουλει" ἡμεῖς γὰρ ἔξω τοῦ 
χαθήχοντος πρᾶξαί τι οὐχ ἀνεξόμεθα, οὐὃὲ ἁμαρτίᾳ 
ἑαυτοὺς ἐχδώσομεν. Μὴ (21) μικρὰν γὰρ ταύτην 
νομίσῃς ἁμαρτίαν, εἰ τὸν συναγωνιστὴν ἡμῶν χαὶ 
συστρατιώτην εἷς τὰς σὰς προδώσομεν χεῖρας. ᾿Αλλ’ 
οὐ γὰρ γελάσεις xa0' ἠμῶν τὸν γέλωτα τοῦτον, χἂν 
μυρίοις ἡμᾶς περιδάλης (22) θανάτοις" οὐχ οὕτως 
γὰρ ἡμεῖς ἄνανδροι, ὡς φόδῳ τῶν σῶν βασάνων τὴν 
ἡμετέραν προδοῦναι φιλοσοφίαν, xal ἀνάξιόν τι δρᾶ- 
σαι τῆς θείας νομοθεσίας. Πρὸς ταῦτα πᾶν, εἴ τι 
γινώσχεις, ἀμυντήριον εὐτρέπιζε ὄργανον" ἡμῖν γὰρ 
τὸ ζῇν Χριστός ἐστι, kai τὸ θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ χέρδος 
ἄριστον (23). 


c» 


* - [4 - ? t ἫΝ 
᾿Επὶ τούτοις θυμῷ ἐξαφθεὶς, ὁ χρατῶν ἐχέλευσε 
- - , 
τὰς μὲν θεολόγους αὐτῶν ἐχχοπῆναι γλώσσας, 
ξξορυχθῆναι δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, γεῖράς τε ὁμοῦ 
* 5 - bJ , 
ἀποτμηθῆναι: xxi πόδας. Τῆς δ᾽ ἀποφάσεως δοθείσης, 
Uum 1 1 - 
* L4 " M 4 
oi μὲν ὑπασπισταὶ περιστάντες αὐτοῖς xai δορυφόροι 
- EUR 
μισανθρώπως xal ἀνηλεῶς ἠχρωτηρίαζον" καὶ τὰς 
t - 1 
203 μὲν γλώσσας ὀγχινίσχοις τῶν στομάτων ἐξελ- 
Ὡς : CRT 
χύσαντες, θημιωδῶς ἀπέτεμνον, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ 
- , CRM , z 
σιδηροῖς ἐξώρυττον ὄνυξιν, ἀρθρεμόόλοις δὲ ὀργάνοις 
ADAE E E E 
τὰς χεῖρας αὐτῶν xai τοὺς πόδας ἐξαρθροῦντες ἂν- 
- ^ M 
ἔτεμνον. ΟἹ δὲ μαχάριο: ἔχεϊῖνοι xxi αἰδήμονες χαὶ 
ξνναῖοι τὸν λογισμὸν, ὡς πρὸς εὐωχίαν καλούμενοι, 
2280cl d o4 0s ic i) ἀλλήλους παρα- 
ἀνδρείως προσήρχοντο ταῖς βασάνοις, ἀλλήλους παρ 
θήγοντες xal πρὸς τὸν διὰ Χριττὸν θάνατον ἀφόδως 
χωροῦντες. 
? p», , En N , * i 
Ἐν τιούτοις οὖν πολυειδέσι τιμωρίαις τὰς χαρτε- 
οιχὰς αὐτῶν ψυχὰς τῷ Κυρίῳ παρέθεντο οἱ ἱεροὶ 
. ^ t "P" * 4 * - [Lj 
ἀσχηταὶ, ἑπταχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν τελοῦντες. Ὅμολο- 
z^ E * "n 
γουμένως οὖν αὐτοχράτωρ ἐστὶ τῶν παθῶν ὁ εὐσεδὴς 
λογισμὸς, καθάπερ τις τῶν οὐχ ἠμετέρων ἔφησεν (24), 
ΜΝ ^ , e L ' I5 
ἄθλους διηγούμενος  motsÓÓtou ἱερέως xxi παίδων 
* * 4 La Li - j/ - 

&mvX σὺν ὁμόφρονι μητρὶ, τοῦ πατρῴου ὑπεραθλη- 
: Ξ : 
σάντων νήμου, ὧν τῆς χαμτερίας χαὶ μεγαλοψυγίας 
οὐδὲν χαθυστέρησαν oi θαυμάσιοι οὗτοι Πατέρες xal 

τῆς ἄνω ᾿Ιξερουσαλὴμ πολῖται: καὶ χληρονόμοι. 


ΚΕΦ. KA'. Τούτων οὖν εὐσεδῶς τελειωθέντων, ὁ 
βασιλεὺς τῷ πρωτοσυμδούλῳ ἔλεγεν ᾿Αραχῇ πρὸς 
τὴν δευτέραν ἀποόλέψαι βουλὴν, τοῦ πρώτου διαμαρ- 
τόντας, χαὶ τὸν Ναχὼ" ἐχεῖνον προσχαλέσασθαι. Ὁ 


VITA BARLAAM ET JOASAPH 


; ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῶν χαὶ Θεοῦ χεχε- À ἃ fe jubentur, o rex, facere, minime ἃ nobis indi- 
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ctum est,sed quz: aDomino nostro imperata sunt; 
qui nos temperantia studere,atque omnes volupta- 
tes et cupiditates in potestate tenere,fortitudinem- 
que colere,ac laborem omnem et afflictionem jus- 
tilide causa sustinere docet.Quo igitur graviora nobis 
pietatis causa mala intuleris, eo pr:clarus de nobis 
meritus fueris. Quocirca quidquid Iubet fac; neque 
euim committemus utaliquid quod arecto abhorreat 
faciamus,ac peccato nos addicamus. Nec enim leva 
hoc scelus esse putes,si colluctatorem ac commili- 
tonem nostrum tibi in manus tradamus. Verum hoc 
nomine minime nos irridebis, quamvis etiam sex- 
centas mortes nobis inferas. Neque enim adeo ignavi 
sumus,ut tormentorum tuorum metu philosophiam 
nostram prodamus, atque aliquid divina lege indi- 
gnum perpetremus. Adversus haoc quecunque tor- 
mentorum instrumenta nosti,ea expedias licet. No- 
bis quique vivere Christus est, ac mori prestan- 
tissimum lucrum (Philip. 1). 

Ob hujusmodi verbarex furore inflammatus,theo- 
logaseorum linguasamputari jubet,oculosque erui, 
manusque simul ac pedes truncari. Qua sententia 
pronuntiata,lictores et satellites circumstantes in- 
humane ac crudeliter ipsos demulilabant. Ac lin- 
guas quidem eorum uncinis ex ore extractas bellui- 
na quadam feritate abscindebant, oculos autem fer- 
reis unguibus eruebant, ac denique instrumentis 
quibusdam eorum manus ac pedes luxantes, ampu- 
tabant:at beati illi ac venerandi et generosi viri,tan- 
quam ad epulas vocati,strenuo et forti animo ad cru- 
clatus accedebant, mutuis cohortationibus sese 
acuentes,atque ad mortem pro Christo subeundam 
forti atque intrepido animo pergentes. 


In hujusmodi variis suppliciis sacrosancti mona- 
chi, numero decem et septem, fortes ac tolerantia 
praditas animas suas Domino commendarunt. Ex 
quo perspicue constat animum pietate preeditum vi- 
tiosis affectionibus imperare, quemadmodum qui- 
dam a nostris decretis alienus prodidit(Josephus),se- 
nissacerdotisac septem filiorum certamina comme- 
morans,qui dna cum matre pari omnino sententia 
praedita pro patri: legis defensione dimicarunt.Qui- 
bus tolerantia et animi magnitudine nihilo inferio- 
res hi eximii Patres ac superna Jerusalem cives 
exstiterunt. 

Car. XXIV. — His igitur pia morte perfunctis, 
rex ad primarium consiliarum suum Arachen dixit: 
Quoniam prius consilium minime successit, ad po- 
sterius animam adjice, ac Nachorem accersendum 


(21) C sine μὴ. Basilius Prec. c. 34: πλοῦτος μὲν γὰρ δι’ ἀρετὴν ἐνυπάρχων χαχίας μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀρετῆς, ὑπηρέτης ἐστίν, Restituatur μὴ ante δι᾽, e codice 2991 A. f 

(22) A, περιδαλεῖς- C. περιδαλῆς. Basilius Prec. c. 11: Νίκας cot χαὶ τρόπαια xuv' ἐχθρῶν τότε mao- 
ἐξει. Θεὸς, ὁπόταν αὐτὸς τρόπαια χαὶ νίχας στήσεις (imo στήσῃς, utestin cod. 2991 A) xaxà τῶν παθῶν, 
Idem c. 11: Μελέτην οὖν ποιοῦ τῶν τοιούτων ὠφελίμων λόγων, ἵνα τοὺς ἐξ αὐτῶν χαρποὺς τρυφήσῃ xai 
χαλῶς τὴν βασιλείαν διοικήσεις" imo διοικήσῃς, cum codice, qui bene habet τρυφήσῃς, et, omisso τοιού- 


των, addit post λόγων opportune, ὅλον σου τὸν βίον. 


(23) Epist. ad Philipp. τ, 21: Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς, xai τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. 
(24) Josephus scilicet, indice Billio, conferendus libro De Maccab. cap. 1. 
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cura. Araches igitur,intempesta nocte ad ejus spe- À γοῦν ᾿Αραχὴς νυχτὶ βαθείᾳ τὸ ἐχείνου χαταλαδὼν 
Juncam se contulit, siquidem in solitudine habita- σπήλαιον (τὰς ἐρήμους γὰρ ᾧχει, μαντιχαῖς σχολάζων 
bat,divinationioperam dans.Cumqueipsiconsilium τέχναις), καὶ πάντα αὐτῷ τὰ βεδουλευμένα σχφηνί- 
id omne quod cepissent declarasset simulatquedi- σὰς, πρὸς τὸν βασιλέα ἅμα πρωΐ ἐπανέρχεται. Καὶ 
luxit, ad regem se recepit. At tum quaesitis rursus δὴ ἱππεῖς αὐτῷ αὖθις ζητήσας, ἐπὶ 2044 ἔρευναν 
equis,adinvestigandum Barlaamumseseabiresimu- τοῦ Βαρλαὰμ ἐξέρχεσθαι προσεποιεῖτο. ᾿Εξελθέντι δὲ 
lavit. Cum autem exitsset, ac loca solitaria perlu- χαὶ τὰς ἐρήμους ἐμπεριπατοῦντι ὁρᾶται αὐτῷ ἀνὴρ 
straret,virum unum ex voragine quadam egredien- τις ix φάραγγός τινος ἐξερχόμενος. Τοῦ δὲ χαταδιώ- 
tem conspicit. Quem cum persequi jussisset,ipsius ^ xetv αὐτὸν χελεύσαντος, φθάνουτι τὸ τάχος (25), xai 
comites eam celeritatem adhibuerunt ut hominem συλλαχθόντες πρός αὐτὸν ἄγουσι, Τοῦ δὲ πυνθανομένου 
arriperent eumque ad ipsum adducerent. De quo τίς τε εἴη xa! ποίας θρησχείας ἢ τί χαλούμενος, 
cum quisnam esset, quamquereligionem coleret, et Χριστιανὸν μὲν ἐχεῖνος ἑαυτὸν ἀπεχάλεσε, Βαρλαὰμ. 
quonam nomine vocaretur, quzesivisset, Christia- δὲ ὠνόμασε, χαθάπερ δεδίδαχτο. Χαρᾶς δὲ πλησθεὶς 
numilleseesse professus est, Barlaamumque nun- ὃ ᾿Αραχὴς, ὡς ἐδείκνυε, τάχιστα, τοῦτον λαδὼν, 
cupari (quemadmodum videlicetabipsis instructus πρὸς τὸν βασιλέα ἐπανέρχεται" χαὶ δὴ μηνύσας 
fuerat) quo nomine gaudio perfususAraches, ut qui- B παρίστησιν αὐτόν. Kal φησιν ὁ βασιλεὺς εἰς ἐπήχοον 
dem prz seferebat, accepto eo, quamprimum adre- πάντων τῶν (26) παρισταμένων" Σὺ el ὁ τοῦ δαίμονος 
gemrevertitur, eiqueipsumexhibet. Aitque rex au- ἐργάτης Βαρλαάμ ; Ὁ δὲ ἀντέφησεν' Τοῦ Θεοῦ ἐρ- 
dientibus iis quiastabant: ΤΌΠΟ 651116 ἀπο 5 ad- γάτης εἰμὶ, xai οὐ τῶν δαιμόνων. Μὴ οὖν με λοι- 
ministerBarlaam?lIlleautemrespondit:Deiadminis- δόρει. Πολλὰς γάρ μοι ὁμολογεῖν χἄριτας ὁφειλέτης 
lersum,acnon demonum,quamobremnemeconvi- εἴ, ὅτι τὸν υἱόν σου θεοσεόεῖν ἐδίδαξα, πάσης ἀπαλ-- 
ciis incessas. Plurimasenim mihigratiasagere de- λάξας ἀπάτης xai τῷ ΦΘὅ ἀληθινῷ χαταλλάξας 
bes,quoniam filium tuumerroreatqueimposturali- θεῷ, χαὶ πᾶσαν παιδεύσας ἀρετῆς ἰδέαν, Αὖθις δὲ ὁ 
beratumadDeicultumerudivijatquecum vero Deoin βασιλεὺς, ὀργιζόμενος ὥσπερ, ἔφη" Ἔδει μέν σε 
gratiam reductum omni virtutisgenereinstitui.Rur- μηδὲ λόγου τὸ παράπαν ἀξιώσαντα, ἢ τόπον ἀπολο- 
sum autem rexiratianimispeciem praferens,dixit: γίας δόντα, ἀλλ᾽ ἀνερωτήτως,, θανατῶσαι, ᾿Αλλ᾽ 
Parsane erat ut, tibi sermonis omnisac defensio- ^ ἀνέχομαί σου τοῦ θράσους, τῆς προσηχούσης μοι 
nis facultate przcisa, sine ulla interrogatione te ἕνεχεν φιλανθρωπίας, ἕως ταχτῇ ἡμέρᾳ ἐξετάσω τὰ 
morte multarem. Verum pro mea humanitatetanti- περὶ σοῦ. Kal, εἰ μὲν πεισθείης μοι, συγγνώμης 
sperte fero, quousque ad certum diem de te quae ἀξιωθήσῃ" εἰ δὲ μὴ, χαχῶς ἀπολῇ. Οὕτως εἰπὼν, τῷ 
stionem habuero. Ac siquidem mihi obtemperan- Δραχῇ τοῦτον παραδίδωσι, φυλάττειν ἀχριδέστατα 
dum duxeris,veniam obtinebis;sin minus.pessimam G ἐντειλάμενος. 

mortem oppetes. Hac locutus, Arachi eum tradit, 

mandatque ut eum quam diligentissime custodiat. 

Postridie autem illinc ad palatium suum reversus Τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναζεύξας ἐχεῖθεν, πρὸς τὸ ἴδιον 
est.Repente igitur captum esse Barlaamum rumore ἐπάνεισι παλάτιον. Καὶ ἐξηκούετο χρατηθῆνα: τὸν 
ferebatur,adeo αἵ ipse quoque regisfiliushacre au- Βαρλαὰμ, ὥστε xal τὸν βασιλέως ἀκούσαντα υἱὸν 
dita gravissimo animi dolore afficeretur, nec ullo δεινῶς τὴν ψυχὴν ἀλγῆσαι, καὶ μηδόλως τῶν δαχρύων 
modo lacrymis moderariposset,verumgemitibusac ἐγχρατῆς δύνασθαι εἶναι. Στεναγμοῖς δὲ xod θρήνοις 
luctibus Deum obsecraret, ipsumque ut seniopem τὸν Θεὸν ἐδυσώπει, xal εἰς βοήθειαν αὐτὸν ἐπεκαλεῖτο 
ferret obtestaretur. Nec vero luhentem eum bonus τοῦ γέροντος. Οὐ παρεῖδεν οὖν αὐνὸν ὀδυρόμενον ὁ 
ille Deus despexit; benignus enim estiis qui ipsius ἀγαθός - χρηστὸς γάρ ἐστι τοῖς ὑπομένουσιν αὐ- 
opem in dietribulationis exspectant,atque eos qui τὸν (27) ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως (28), καὶ γινώσκων τοὺς 
ipsius metu przditi sunt agnoscit. Unde etiam ju- εὐλαδουμένους αὐτόν" ὃς xal τῷ νέῳ δι’ ὁραματος 
venipernocturnumvisnm ourniadeclarat,roburque νυχτερινοῦ πάντα γνωρίζεί, xal ἱσχὺν αὐτῷ ἐντίθησι, 
ipsiaddit,atquead pietatis certamen eum confirmat. xai εἰς τὸν τῆς εὐσεύείας παραθαῤῥύνει ἀγῶνα. 
Experrectus itaque cor suum paulo antemestitia ac D "Etoxvoc δὲ γενόμενος, χάρᾶς τε πλήρη xxi θάρσους 


(23) C, τάχος. Notze formula, ὡς τάχος, ὅσον τάχος, ἐν τάχει. Minus obvize τάχος οἱ τὸ τάχος, minus etiam 
obvia ἐν τάχει τινί, quie est in Ajace 844 : ᾽᾿Αλλ᾽ ἀρχτέον τὸ πρᾶγμα σὺν τάχει τινί. Sed quam friget. illud 
τινί | Malim locum sic strui : ἀλλ᾽ ἀρκτέον vivi τὸ πραγμα σὺν τάχει. Noverunt qui poetas legunt, quam 
sepe a loquente τις de se ip:o usurpetur. In Ajace Chorus de se v. 240: ὥρα τιν᾽ ἤδη κάρα χαλύμμασι 
χρυψάμενον ποδοῖν χλοπὰν ἀρέσθα! vide ibi Brunck. Ajax de se v. 396 : ποῖ τις οὖν φύγῃ ; Et habet So- 
phocles ἐν τάχει ibid. 795. Dixerit igitur ἀρχτέον τινὶ Ajax de se ; « alioni est incipiendum, » pro « inci- 
piendum est mihi. » Prodesse poterit hzec observatio alii eiusdem tragediz loco. Minerva Ajacem e 
fentorio evocat ; quem qui metuit Ulxsses, Τί δρᾷς. 'A0&vx , ait v. 7: Μηδαμῶς σφ᾽ ἔξω χάλει" Μὴ πρὸς 
θεῶν ἀλλ᾽ ἔνδον ἀρχείτω μένων. Imperativus ἀρχείτο non est omnino nitidus. Glossa, quam legi in codice 
2812 A, ἀρχετόν ἐστι, ad veram me ducere videtur scripturam, scilicet ἀρκεῖ τῳ, « alicui satis est, » 
pro « mihi satis est. » Quod Ulysses mox iisdem ferme verbis iterat : "Ejoi μὲν ἀρκεῖ τοῦτον ἐν δόμοις 

νειν. 1 

(26) À sine τῶν. C sine πάντων. 

(27) Psal. cxuv, 9. 

(28) Conf. psal. xix, 1. 
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" ^. 
καὶ φωτὼς 
αὐτοῦ xal ἀλγοῦσαν εὐρίσχει χαρδίαν, Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς, οὕτω ταῦτα δράσας xai οὕτω διανοηθεὶς, ἔχαιρε, 
καλῶς διασχέπτεσθαι οἰόμενος, xal τῷ ᾿Αραχῇ 
Ξγίστην ἀπονέμῳν τὴν χάριν. ἀλλ᾽ O6 ἐψεύσατο 
EJ ' - - L^ 
dj ἀδικία ξαυτῇ, τὸ τοῦ θείου φάναι Δαυΐδ (29), xai d 
^ " - ^ * ,. , , * 
διχαιοσύνη νιχᾷ τὴν ἀνομίάν (30), τέλεον αὐτὴν 
χαταθαλοῦσα xai τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἀπολέσασα 
uev ἤχου (31), ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς δηλώσειεν ὁ λόγος. 


Μετὰ γοῦν δύο ἡμέρας, ὁ βασιλεὺς παραγίνεται 
πρὸς τὸ τοῦ οἷοῦ πλάτιον. Καὶ. τούτου εἰς ὑπάντησιν 
ἐξελθόντος, οὐκ ἡσπάσατο συνήθως ὁ πατήρ' ἀλλ᾽, 
ἀχθομένῳ ὥσπερ xal ὀργιζομένῳ ἐοιχὼς, εἰσελθὼν 
jo ξνῳ ὠσπερ *Xt ex. oU ῳ £0!ZO0$, € S 
ἐν τῷ βασιλιχῷ κχοιτῶνι, σχυθρωπάζων ἐχαθέσθη. 
Εἴτα, τὸν υἱὸν προσκαλεσαμενος, ἔφη (32) Τίς ἡ 
διηχοῦσά μου τὰς ἀχοὰς φήμη, τέχνον, xai ἀθυμίαις 
pou τὴν ψυχὴν χατατήχουσα ; οὐδένα γὰρ τῶν ἀν- 
θρώπων τοσαύτης ἐμπιπλᾶσθαι χαρᾶς mots οἶμαι 
3: " ^ Ἵ - τὰς *»- ^ , 
ἐπὶ τέχνου γεννῆσει, ὅσης ἐγὼ ἐπὶ col μετέσχον θυ- 

^ 3. € , - , ^ - 
αηδίας' οὐδ᾽ αὖ πάλιν λυπηθῆναί τινα x«i χαχῶς 


d ^ * ^ - ^ - e » - ^T 
παρ παιδὸς οιατεθῆναι GOXU, ὡς σὺ με νῦν διεθηχαᾶς 
x3! τὴν ἐμὴν 207 ἠτίμασας πολιάν, τὸ φῶς τε 


z - 

z:ptüpaq 

ΕΣ ΛΞ diGoc vis" Ov igeGofum ; 

ρων ἐξέχοψας ἰσχύν. φόδος γὰρ ὃν ἐφοδούμην περ 
- , ^ ^ 

σοῦ ἦλθέ μοι, xal Ou ἐδεδοίχειν συνήντησέ μοι (33). 


Li , , QA; r.i "ὃ 
ὑπεναντίων μου χατάγελως. ᾿Απαιδεύτῳ φρενὶ wai 
γηπιώδει γνώμῃ τοῖς τῶν ἀπατεώνων ῥήμασιν ἐξ- 
* * * - , - 
αχολουθήσας, καὶ τὴν βουλὴν τῶν χαχοφρόνων τῆς 
3, zl , - * - Y. nb x B. ^ 
ἐμῆς προχρίνας βουλῆς, xai τῶν ἡμετέρων θεῶν τὸ 
᾿ - 
σἐόας χαταλιπὼν, ἀλλοτρίῳ ἐλάτρευσας Θεῷ. Ἵσα 
τί, τέχον, ταῦτα πεποίηχας ; xal ὃν ἤλπιζον ἕν πάσῃ 
ἐχτρέφειν ἀσφαλείᾳ xal τοῦ γήρως ἔχειν βαχτη- 
, "e ^ $ ' ὃ P^ - , " 
gia) (39) καὶ ἰσχὺν, διάδοχόν τε ἄριστον καταλιμ.- 
πάνέιν τῆς βασιλείας, τὰ τῶν ἐχθρῶν θης 
^ λ , 2 ὃ IE , Z5 x 2^ , κ 
xai πολεμίων ἐνδείξασθαι εἰς ἐμέ ; οὐχ ἔδει: σε ἐμοὶ 
2). ) * zlüz 8 PT n £uoic £nzalo δ» IN 
μᾶλλον πειθεσῦαι χα! τοῖς ἐμοῖς ἐπεσῦαι οογμᾶσιν, 
ἢ τοῦ δολίου xai σχπροῦ γέροντος εἴχειν ταῖς φληνά- 
φοις μωρολογίαις, τοῦ πιχράν σοι ἀντὶ τῆς γλυ- 
; ἃ x l5 À 
χείας ὑποθεμένου ζωὴν, zai ἄντι τῆς ποθεινοτάτης 
τρυφῖςς τὴν σχληρὰν χαὶ τραχεῖαν ὁδῪεύειν ὁδὸν (36) 
i Lf à e , 
(29) Psal. xxvi, 12. 
(30) Cf. it Epistola ad Corinthios, νι, 14. 


VITA DARLAAM ET JOASAPH. 


γλυχυτάτου, τὴν πρὸ μιχροῦ λυπουμένην Α dolore profligatum. lzetitia et fiduciasuavissimoque 
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lumine perfusum reperit. Rex autem his ita ges- 
lis, atque inita hujusmodi cogitatione, gaudebat, 
preclara consideratione se uti existimans, amplissi- 
mamque Arachi gratiam habens. Verum, ut divini 
Davidis verbis utar, ruentita est iniquitas sibi (Psal. 
xxix), atque justitia adversus iniquitatem palmam 
tulit, prorsus videlicet eam sternens ac dejiciens; 
periitque memoria ejus cum sonitu (Psal. 1x) ! 
quemadmodum sermonis progressu a nobis os- 
tendetur). 

Biduo quippe post rex ad filii palatium accessit, 
eoque ipsi obviam prodeunte, pater eum suo more 
minime osculatus est, verum,indignanti atque irato 
similis.in regium cubiculum ingressus, mesto vultu 
consedit. Ac deinde accito filio, his ad eum verbis 
utitur : Fili, quenam hzxe fama est, que ad aures 
meas permeavit.animumque meum m«erore confi- 
cit ? neque enim existimo ullum unquam hominem 
ob filiiortum tanto gaudio perfusum fuisse,quantam 
ego tua causa voluptatem percepi ; nec rursum ul- 
lum unquam tantum meroris ex filio contraxisse 
credo, quantum nunc ex te contraxi. Meam enim 
canitiem dedecore affecisti,ac lucem oculorum meo - 
rum abstulisti, nervorumque meorum robur exci- 
disti. Timor enim, quem tua causa timebam, evenit 
mihi : et quod verebar, accidit mihi. Factusque sum 
hostibus meis in ludibrium, et in risum adversa- 
riis meis (Job. i1). Stulta mente ac puerili animo 
impostorum verbis fidem adhibuisti, atque impro- 
borum et malevolorum hominum consilium consilio 
meoantiquius habens,ac deorum nostrorum cultum 
relinquens,ad alieni Deicultum tecontulisti. Quid- 
nam tibi, fili, in mentem venit, ut hac faceres ; ac 
tu, quem in omni securitate alere me sperabam, 
quemque senectutis mex baculum ac robur habi- 
turum optimumque regni mei successorem relictu- 
rum me existimabam, inimici atque hostilis in me 
animi argumentum exhibere minime dubitares ? 
An non consentaneum erat ut mihi potius pareres, 
meaque secreta sequereris, quam versipellis ac 
putidi senis nugis stultisque sermonibus cederes, 
qui tibi hoc in animum immisit, ut pro dulci vita 


(31) Psal. rx, 6: ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν μετ᾽ ἤχου. 

(32; Lemma metricum in A : Λόγος 'A6evio π΄ὸς υἱὸν ᾿Ιωάσαφ. Valde ineptus versificator librarius ille 
fuit, etejus numeratas syllabas, quas jam subinde omisi, omnino deinceps omittam. Qui descripsit codi- 
cem 3017, librarius versus etiam faciebat, sed malos minus. Ad Libanii locum (t. I, p. 460), dicentis Ju- 
liano συνοιχεῖν θεοὺς x2 δαίμονας, adscripsit animose: Καλῶς συνοιχεῖν δαίμονας τούτῳ λέγεις" Καὶ δαί- 
μοσιν αὖθίς "(e τοῦτον συμμένειν Μετὰ τελευτὴν τὸν τρισάθλιον νόει’ Σατὰν γὰρ ἐσχεύασε τὴν ψυχὴν δόμον, 
"ΑἈποιχον αὐτῆς Χρ'στὸν ἐργασάμενος. Et librarius codicis 1090, descriptis Libanii impiissimis verbis (vid. 
t I, p. 509, 10), erupit in hzc metrica convicia : Σίγα, βέόηλε, σχαιὸν ἐκπτύσσων ÜtAov* Ληρεῖς, φλυαρεῖς, 
φλυναφεῖςμ. ετα!όφρον. Ad eumdem locum librarius codicis 3025 vulgari oratione non vulgarem indigna- 
lionem effudit : Οὐαί sot, ἀλιτήριε al ἀσεύέστατε" οἷα σε χόλασις χαὶ πυρὸς γέεννα διχαίως διαδέξεται ! 

.393) Job ur, 25 : Φόδος xà» ὅν ἐορόκτισχ 1402 μοι... Auctorem monachum, non Abenerem, illa biblica 
eruditio decet Id mendi non semel jam animadverti, de quo deinceps silebo. 

(34) Sirach. xvin, 34 : Ποιήσει σε ἐπίχαομα τῶν ἐχηρῶν σου. Cf. et Exod, xxxi, 25. 

(35) Photius epist. 109 : Τῆς παιδείας ἡ χτῆσις τῷ γεγηραχότι χρατίστη γίνεται βίου βαχτηρία. Theodo- 
retus De Provid. viu, pag. 258: Μήτε τὸ γῆρας οἰχτειίραντες χαθάπερ τινὶ βαχτηρίᾳ τῷ νέῳ σχηπτόμενον, 
Eumathius ni: pag. 93 : ΣῈ γήρως ἔχει βαχτηρίαν. Cf. Gregor. Naz. orat. 41. 672; et que scripsi ad Nice- 
lam Eugenianum pag. 384. 

(36) C sine ὁδεύειν, Notissimz formule 


ὁδὸν ὁδεύειν, πόνον πονεῖν, λόγον λέγειν ac sexente alim ; vide 
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acerbam susciperes, ac pro suavissimis deliciis du- À 7» 08 ὁ τῆς Μαρίας Υἱὸς ἰέναι προτρέπεται, οὐ 
ram illam et asperam viam, quam Mariz filius te- δέδοικας δὲ τῶν μεγίστων θεῆν τὴν ὀργὴν, μὴ κε- 
nere admonet, ingredereris? An non autem etiam ραυνῷ σε χαλοῦσιν, ἢ σχηπτῷ θανατώσουσιν, ἢ 
summorum deorumirampertimescis,nefulminete χάσματι γῆς καταποντίσουσιν, ἀνθ᾽ ὧν τοὺς τοσαῦτα 
feriant , aut tonitruo interimant , propterea quod ἡμᾶς εὐηργετηχότας xai διαδήματ: βασιλείας χκατα- 
repudiatisac pro nihilo habitis iis quinostottantis: χοσμήσαντας (37), xui ἔθνη πολυάνθρωπα ὑποτάξαν- 
que beneficiis affecerunt, ac regio diademate orna- τας, xoi σὲ παρ᾽ ἐλπίδα δι’ εὐχῆς ἐμῆς χαὶ δεήσεως 
runt, gentesque numerosissimas ditioni nostra at- ^ γεννηθῆναι χαὶ τοῦ γλυχυτάτου μετέχειν φωτὸς τού- 
que imperio subjecerunt; ac denique ut precum τοὺ παρασχευάσαντας, παρωσάμενος xxi ἐξουθενήσας, 
mearum et orationum opera gignereris,ac dulcissi- τῷ ἐσταυρωμένῳ προσεχολλήθης, ταῖς ματαίαις ἐλ- 
me hujuslucis particeps fieres, preter spem effece- πίσι τῶν αὐτοῦ θεραπόντων φεναχισθεὶς, χαινοὺς 
runt, ei qui cruci affixus est arctissime te conjunx- — τινὰς μυθολογούντων αἰῶνας xal νεχρῶν σωμάτων 
Isti, inanibus videlicet ipsius cultorum promissis ἀνάστασιν ληρούντων, xal ἄλλα μυρία πρὸς ἀπάτην 
deceptus, qui nova quadam ssecula confingunt, τῶν ἀνοήτων παρεισαγόντων ; ᾿Αλλά γε νῦν, φίλτατε 
mortuorumque corporum resurectionem nugantur, υἱὲ, εἴ τί po: πείθῃ τῷ πατρὶ, μαχρὰν τοῖς μαχροῖς 
aliaque sexcenta, ut stolidis hominibus fucum fa- p τούτοις λήροις χαίρειν εἰπὼν (38), θῦσον προσελθὼν 
ciant, introducunt? Verum nuncsaltem,charissime τοῖς εὐμενέτι θεοῖς, 299 ἑχατόμύαις τε αὐτοὺς xal 
fili,si quid mihi patrituoobtemperandum ρα γος. σπονδαῖς ἐχμειλιξόμεθα, ἵνα συγγνώμην σοι τοῦ 
lixis his nugis longum valerejussis, benignis diis, πταίσματος παράσχοιντο᾽ δυνατοὶ γάρ εἶσι xal 
quaeso, sacrifica, atque eos plurimisvictimis el sa- ἰσχύοντες εὐεργετεῖν τε xxi τιμωρεῖσθαι. Καὶ cot 
crificiis placare studeamus, ut errativeniamabipsis παράδειγμα τῶν λεγομένων, ἡμεῖς οἱ δι’ αὐτῶν εἰς 
impetres, siquidem hanc vim illi habent,ut et bene- ταύτην τὴν ἀρχὴν προελθόντες, xxl χάριτας αὐτοῖς 
ficiiset suppliciisafficerepossint.Acnoseorum qu: τῆς εὐεργεσίας, τάς τε πρὸς τοὺς σεύδομένους τιμὰς 
diximus exemplum tibi sumus, quiipsorum benefi- χαὶ τὰς πρὸς τοὺς μὴ πειθομένους αὐτοῖς θύειν κολά- 
cio ad hoc imperium pervenimus, atque hanc ipsis σεις, παρέχοντες. 
beneficii vicem rependimus, ut et eorum cultoribus honorem tribuamus, et eos qui adduci nequeunt ut 
ipsis sacrificent, suppliciis excruciemus. 

Multus igitur hujusmodi nugas commemorante Πολλὰς οὖν τοιαύτας βαττολογίας τοῦ βασιλέως 
rege, ac nostra quidem dogmata suggillante et tra- διεξελθόντος, τὰ μὲν ἡμέτερα διαχωμιῳδοῦντος (39) 
ducente, idolorum autem cultum laudibus et enco- &« xa! διαδάλλοντος, τὰ τῶν εἰδώλων δὲ ἐγκωμιάζοντος 
miis prosequente, divinissimus juvenis rem eo loco ^ xa ἐπαινοῦντος, ἰδὼν ὁ θειότατος νεανίας ὡς οὐχ ἔτι 
esse videns, ut non jam angulum et latebras, ve- δεῖται τὸ πρᾶγμα γωνίας xai ἐπιχρύψεως, ἀλλὰ Ào- 
rum candelabrum potius ac speculum desideraret χνίας χαὶ περιωπῆς" μᾶλλον ὥστε φανερὸν ἅπασι 
(Matth. v), quo omnibus in perspicuo esset,libertate χαταστῆναι, παῤῥήσίας xal θάρσους ὑποπλησθεὶς, 
ac fiducia plenus, ad hunc modum locutus est : ἔφη. 

Quod a me factum est, o here haudquaquam Ὅ μοι πέπραχται, δέσποτα, οὐχ ἂν ἀρνηθείην, Τὸ 


not. ad Nicetam Eugen. p. 251, οἱ G. 1. Bekker. ad Odysseam Parvam, librum utilissimum, pag. 5. Har- 
pocration : Βομύόυλιὸς, ζῶον παραπλήσιον μελίττῃ, ὠνομασμένον ἀπὸ τοῦ βόμόου. Cod. 2552: B. ζῶόν ἐστι 
map. μελ., ὧν. d. x. βόμθού ὃν ἐκεῖνο βομύεϊ. --- Et potest jungi «p. 66., pro «p. ὁδεύεσθαι. 1 z 

(31) , χοσμέσαντας, absente male praepositione, /Eneas Gaz. Theophr. p. 36: Βμελλε γὰρ ἐξαπατᾶν 
xal χολαχεύειν, καὶ ὀξέως πρὸς ἀπάτας ἐξάγειν τὸν πεσόντα. Codex 401: Ἤμελλε v. ἐξ. «. xoÀ. x. ὀξέως 
τὸν προσπεσόντα θηρεύειν. Erit etiam cum edita lectione recipiendum προσπεσόντα. 

(38) De locutione χαίρειν ἐᾷν, vel εἰπεῖν, vide quze monui Notit. Mss. t. XI, II, p. 28. , Psellus De dz- 
mon. p. 14: Oi δὲ χαίρειν ἑαυτῶν δεσπότην ἐάσαντες, θεὸν αὐτοῦ χεχειροτονήχασι τὸν ἐν τοῖς χτίσμασιν 
ἀτιμότερον. Melius codex 1310 : Οἱ δὲ y. τὸν ἑαυτῶν θεὸν καὶ δεσπ. Symeon Sethi de Ichnel. p. 154 : Ἐπὶ 
τοῦτο γὰρ ὀΐμαι xal τοὺς ἀσχοῦντας χαίρειν, εἰπόντας" τοῦ τοῖς ἀνθρώποις συνδιαιτᾶσθαι ἀσφαλέστερον τὸ 
τὰς ἐρήμους διώκειν. Verba ἀσφ. τὸ fuerunt addita ἃ Starkio, qui sic vertit : « atque id esse puto quod 
eremitz gaudent cum dicunt: przstare loca sola sectari, quam in hominum consortio vitam agere. » Puto 
Starkium pessime rem egisse, scribique oportuisse : Ἐπὶ τούτῳ γὰρ ὁ. x. τ. ἀσχοῦντας, χαίρειν εἰπόντας 
τῷ τοῖς ἄνθρ. συνδιαιτᾶσθαι, τὰς ἐρ. 9. Verterimque : « propterea enim puto eremitas, valedicentes homi- 
num consortio, loca sola sectari. » Alium locum promam, mala additione a Starkio corruptum. In nar- 
ratione de lupo avaro, qua exstat et apud Fontainium vr. F. 27, Starkius sic scripsit p. 208, additis ver- 
bis τόξου θέλων : ἁψάμενος τοῦ τόξου, θέλων ταύτην χαταφαγεῖν, ἀπεπήδησε τὸ βέλος xal ἔτρωσεν αὐτοῦ τὴν 
καρδίαν, Bene se habent codicis verba, ἁψάμενος τοῦ ταύτην καταφαγεῖν" scilicet, subaudito ἕνεχα, « arcum 
tangens ut illam chordam comederet. » Quid vel ipsi Starkio, homini, ut videtur, non egregie lingua 
graeca perito, notius illa ellipsi, quam statim habuit et recte cepit Ἤπλωσεν αὐτὸ ἐν τῷ ἡλίῳ τοῦ ξη- 
ρανθῆναι. Notetur etaliud additamentum p. 234, in narratione de mure et dama, quam Fontainius ele- 
gantissime tractavit xit, F. 15 : 'O δὲ μῦς, "Epo! δοχεῖ, ἔφη, συμφέρειν σε τὴν δορχάδα.... ὡς νεχρὰν... πε- 
πτωγέναι, χαὶ ἐπιμαρτυρῆσαί σοι τὴν νέχρωσιν τὸν κόραχα, ἐν τῷ ἐπιχαθεσθῆναί cot. Male inseruit Starkins 
ἐν τῷ. Si quid tuerit addendum, velim τὸ poni ante τὸν xóp. í - ν 

(39) C, κωμῳδοῦντος sine praepositione, et sic infra pag. 219. Theano Nicostrata : "Evix δὲ ἁμαρτήματα, 
φίλη, ἐλεγχόμενα μὲν ἐρεθίζεται, σιωπώμενα δὲ παύεται μᾶλλον. Non incommode codex Mazarin, A87: 
ἀνερερίζεται. In lemmate ejusdem. femino ad Callistonem epistole, quod sic vulgo conceptum legitur, - 


περὶ θεραπαινῶν προστασίας νουθετιχή, ille codex 9abet, quod ob vocis raritatem non negligendum est, - 
ὑπονουθετιχή. : 
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σχότος ἐξέφυγον, τῷ φωτὶ προτδραμών᾽ xal τὴν mÀ&- A inficias iverim. Tenebris enim fuga relictis, ad lu- 


νην ἀπέλιπον, τῇ ἀληθείᾳ οἰχειωθείς" xai, τοῖς δσίμο- 
σιν 280 ἀποταξάμενος, Χριστῷ συνεταξάμην (40), 
τῷ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς Υἱῷ xal Λόγῳ, οὔ τῷ ῥή- 
ματι παρήχθη τὸ πᾶν ἐχ μὴ ὅντων, ὃς xal, τὸν ἄνθρω- 
πον ix χοὸς διαπλάσας, ζωτιχὴν ἐνεφύσησε πνοὴν, ἐν 
(44) τῆς τρυφῆς ἔθετο διαιτᾶσθαι, 
τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ χαὶ τῷ θανάτῳ 


παραδείσῳ τε 
παραθάντα δὲ 
ὑπόδιχον γενόμενον, τῇ ἐξουσίᾳ τε τοῦ δεινοῦ χοσμο- 
χράτορος (42) ὑπαχθέντα, οὐχ ἀπέστη πάντα ποιῶν 
πρὸς τὴν ἀρχαίαν βουλόμενος ἐπαναγαγεῖν τιμήν. 
Διὸ αὐτὸς ὁ πάσης τῆς χτίσεως ποιητὴς, χαὶ τοῦ 
ἡμετέρου γένους δημιουργὸς, ἄνθρωπος ἐγένετο δι’ 
ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ γῆς ἐλθὼν ix Παρθένου ἁγίας τοῖς 
(43), xai 
τῶν ἀγνωμόνων οἱχετῶν ὁ Δεσπότης θάνατον χατ- 
ἐδέξατο xal θάνατον τὸν 


ἀνθοώποις συνανεστοέφε ὑπὲρ ἡμὰ 

| ις ρέφετο ὑπὲρ ἡμῶν 

διὰ σταυροῦ (44), ὅπως 

- - ᾳ , 

λυθῇ τῆς ἁμαρτίας ἡ τυραννὶς, ὅπως ἡ προτέρα χα- 
^. , ^, t , - , - , 

ταδίχη ἀναιρεθῇ, ὅπως ἀνοιγῶσι πάλιν ἡμῖν αἱ οὐρα- 
στ 2À ^L A * A , p. s 9. , ^ 

νοῦ πύλαι. "Exei γὰρ τὴν φύσιν ἡμῶν ἀνήγαγε χαὶ 

,? * , , * 

ἐπὶ θρόνου δόξης χεχάθιχε, βασιλείαν τε τὴν ἀτελεύ- 

3^ - - CON 

«10v ἐδωρήσατο 2ἘΈ τοῖς αὐτὸν ἀγαπῶσι xal ἁγαθὰ 
: : x : 

τὰ χρείττονα xai λόγου καὶ ἀχοῇς. Αὐτὸς γὰρ ἔστιν ὁ 

χραται!ὸς χαὶ μόνος δυνάστης (45), ὁ Βασιλεὺς τῶν 

, ^ - - τ 

βασιλευόντων xal Κύριος τῶν χυριευόντων (46), οὗ 
» , » , M 

τὸ χράτος ἀμάχον xal dj δυναστεὶα ἀνείχαστος, ὃ 
, »» , 

μόνος ἅγιος xai ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, ὁ σὺν ila- 
: : : 

tol wai ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζόμενος, εἰς à βεδάπτι- 

σμαι. Καὶ ὁμολογῶ, δοξάζω 
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τε xal προσχυνῶ ἕνα 
Θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάἄσεσιν ὁμοούσιόν τε xal ἀσύγ- 
χυτον, ἄκτιστόν τε χαὶ ἀθάνατον, αἰώνιον, ἄπειρον, 
ἀπεριόριστον, ἀσώματον, ἀπαθῆ, ἄτρεπτον, ἀναλλοίω- 
τον (47), ἀόριστον, πηγὴν ἀγαθότητος xai διχαιο-- 
σύνης χαὶ φωτὸς ἀϊδίου, πάντων χτισμάτων ὁρατῶν 
τε xal ἀοράτων ποιητὴν, συνέχοντὰά τε πάντα val 
συντηροῦντα, πάντων προνοούμενον, χρατοῦντά τε 
πάντων καὶ βασιλεύοντα. Οὔτε γὰρ ἐγένετό τι τῶν 
οντων χωρὶς αὐτοῦ (48), οὔτε τῆς αὐτοῦ προνοίας 
ἄνε") συνίστασθαί τ' δύναται αὐτὸς γὰρ ἐστι πάν- 
των ἣ ζωὴ, πάντων dj σύστασις, πάντων ὁ φωτισμὸς, 
ὅλος γλυχασμὸς χαὶ ἐπιθυμία ἀκόρεστος, χαὶ πάντων 
τῶν ἐφετῶν τὸ ἀχρότατον. Τὸ χαταλιπεῖν οὖν τὸν 
οὕτως ἀγαθὸν, οὕτω σοφὸν, οὕτων δυνατὸν Θεὸν, χαὶ 
δαίμοσιν ἀκαθάρτοις, δημιουςγοῖς πάντων τῶν παθῶν, 
λατρεῦσα!, ξοἄνοις τε χω χαὶ ἀλάλοις σέθας 
ἀπονεῖμαι, τοῖς μήτε οὖσί τι μήτε ἐσουμένοιν, πόσης 
οὐκ ἂν εἴ ὶ 


ἢ πέρα ἀνοίας (A9) xai 


-6 
o 
c 
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παραφροσύνης ; Πότε 
τι , 


B 


cem accurri, ac relicto errore ad veritatem me ad- 
junxi; nuntioque daemonibus remisso, ad Christi 
ordines me contuli,qui Dei Patris Filius ac Verbum 
est, cujusque verbo omnia ex nihilo in ortum pro- 
ducta sunt, quique efficto e terra homine vitalem 
ipsi spiritum insufflavit,eumque in voluptatis para- 
diso,ut illic degeret,collocavit. Cumque ipsius man- 
datum violasset, mortique proinde obnoxium se 
reddidisset,atque horrendi mundi principis potesta- 
ti subjecisset, non tamen omnia facere destitit, quo 
eum ad pristinam dignitatem revocaret.Ac propte- 
rea ille rerum omnium conditarum effector, gene- 
risque nostri architectus, nostra causa homo effec- 
tus est, atque in terram veniens, et e sancta Virgine 
nascens, cum hominibus consuetudinem habuit 
(Baruch. 11). Ac pro nobis ingratis servis Dominus 
mortem subiit,et quidem mortem crucis (Philip. 11), 
ut videlicet peccati tyrannis de medio tolleretur, 
priorque condemnatio deleretur, ac coeli portae 
nobis rursum paterent. Nam illuc naturam nostram 
evexit, atque in glori: throno collocavit, regnum- 
que finis expers, iis qui ipsius amore przditi 
sunt, donavit, bonaque omni sermone atque auditu 
prestantiora (I Cor. 11). Ipse enim est fortis ille, ac 
solus potens, Rex regum et Dominus dominantium 
(Apoc. xix), cujus robur invictum est, et potentia 
ejusmodi qu: omnem ingenii conjecturam excedat; 
qui solus sanctus est, et in sanctis requiescens ; 
qui cum Patre et Spiritu sancto glorificatur; in quo- 


C rum nomine baptizatus sum, et quos confiteor,cele- 


bro atque adoro, unum Deum in tribus personis, 
consubstantialem, ac confusionis expertem, incre- 
atum, immortalem, sempiternum, infinitum, ab 
omni circumscriptione remotum, corpore vacan- 
tem,a perturbationibus et mutatione atque conver- 
sione alienum, omni termino carentem, bonitatis 
et justitiz ac sempilernz lucis fontem, rerum om- 
nium conditarum,tam qu:e cerni possunt quam qua 
oculorum sensum fugiunt, effectorem,atque omnia 
continentem et conservantem,omnibus prospicien- 
tem, atque in omnia regnum et imperium obtinen- 
tem. Neque enim sine ipso res ulla facta est, nec 
sine ipsius providentia quidquam conflari ac con- 
sistere potest, Ipse siquidem est omnium vita, 
omnium coagmentalio, omnium illuminatio, totus 
dulcedo, ac totus sine ulla saturitate desiderabilis 


(40) Gregorius Naz. orat. 17, p. 215 : Χριστῷ συνεταξάμην. 


(41) C, 9. Choricius in Procop. 8 10: 
πολλή. Melius codex 2967 : πλάτανός τε, 


e , * - E , n , * 
Ὅπου χαρίεντα xal διαφανῆ xxi πότιμα νάματα, πλάτανος δὲ 


(42) Conf. p. 13, n. 43. — A sine δεινοῦ. Eo facilius voces omittuntur ἃ describentibus, quo sunt ad 


ipsum sensum minus necessarie. Choricius in Summ. ὃ 24: 


05s. Moschopulus Hl. «y. p. 149 : 
ὀπίτωθεν, χύχλ. 
(43) Baruch. ur, 37 : Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς 


Οἶχοι μὲν ἀγαθός. Codex 3087, ἀνὴρ ἀγα- 


Πόῤῥωθεν, πόσωθεν, χύχλωθεν, Repone e cod. 3599 : 5092. πρόσωθεν, 


γῆς ὥφθη xal ἐν τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 


(4X) Epist. ad Philipp. πὶ 8: Γενόμενος ὑπήχοος μέχοι θανάτου, θανατου δὲ σταυροῦ. 


43) Psal. xxi, 8 : Κύριος χραταιὸς xal δυνατός. 
46) I Epist. ad Tim. vr, 15. Cf. Apocal. xix, 16. 
(4) Cl. pag. 146, n. 43. 

(48) Joann. 1, 


. / , , - 9 -5 
3 : Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν ὃ γέγονεν. 


(49) A, εἴηπερ ἀνοίας. Meminit discipulus verborum qua ἃ doctore suo audiverat. Confer. pag. 19, 
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| (Cant. v), omniumque rerum expetendarum sum- A 212 γὰρ ἡχούσθη τις λαλιὰ ἢ λόγος παρ᾽ αὐτῶν ; πότε 
mus vertex. Quocirca Deum hunc, quia tanta boni- κἂν spixoàv ἀπόχρισιν τοῖς εὐχομένοις αὐτοῖς δεδώ- 
late ac potentia praeditus est, relinquere,atque im- — xas!; πότε περιεπάτησαν (50) ἢ αἴσθησίν τινα ἐδέ- 
purosdzemonesvitiorumqueomniumarchitectosco- ἔξάντο ; οὔτε γὰρ oi ἱστάμενοι ποτὲ χαθέδρας ἐμνή- 
lere, surdisque ac mulis statuis, quz» nec aliquid σθησαν, οὔτε οἱ χαθήμενοι ἀναστάντες ὥφθησαν. 
sunt nec erunt, cullum ac venerationem tribuere, Τούτων τὸ εἰδεχθὲς xal δυσῶδες xal ἀναίσθητον, ἔτι 
cujus tandem,o pater, stultitiae ac dementis: fuerit? δὲ xal τῶν ἐνεργούντων ἐν αὐτοῖς xal δι’ αὐτῶν ὑμᾶς 
Ecquandoenimvoxabipsisauditaest?Ecquandovel ἀπατώντων δαιμόνων τὸ σαθρὸν xal ἀσθενὲς παρὰ 
exiguum iis, qui preces ad ipsos adhibebant, dede- ἀνδρὸς ἀγίου μαθὼν, xal τῆς αὐτῶν χακίας χατα- 
runt?Ecquandoambularunt,autsensum ullum acce- πτύσας, χαὶ τέλειον μῖσος μισήσας αὐτοὺς (91), τῷ 
perunt?Nam nequehiquistabantsessionisunquam ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ συνεταξάμην Θεῷ καὶ αὐτῷ 
meminerunt, necquisedebant βίδπίθβ unquam visi δοδεύσω μέχρι τελευταίας ἀναπνοῆς, ἵνα καὶ εἰς τὰς 
sunt.Horum turpitudinem ac fetorem et stuporem, αὐτοῦ χεῖρας ἔλθοι μου τὸ πνεῦμα. Τῶν τοιούτῶν 
atqueetiam demonuminipsisoperantiumacperip- οὖν συναντησάντων μοι ἀνεχδιηγήτων ἀγαθῶν, ἔχαι- 
sos imposturam vobis facientium, infirmitate mat- ρον μὲν τῆς δουλείας ἀπαλλαγεὶς τῶν πονηρῶν Oat- 
queimbecillitatem, cumavirosanctointellexissem, ,, μόνων xal τῆς δεινῆς ἀναχληθεὶς αἰχμαλωσίας, καὶ 
eorumqueimprobitatem rejecissem,acperfectoodio " τῷ φωτὶ περιλαμφθεὶς τοῦ προσώπου Κυριου" 
insectatus fuissem,ad Deum vivum ac verum me ad- — ἠνιώμην δὲ χαὶ τὴν ψυχὴν ἐμεριζόμην, ὅτι μὴ καὶ 
junxi,ipsiquead Θχ (ΘΠ ΤΩ Ἰ134116 Υἱ [δ spiritum ser-' αὐτὸς, 0 δεσπότης poo x«l πατὴρ, τῶν τοιούτων 
viam, quo etiam inipsius manus spiritus meus veniat evelyeq εὐεργεσιῶν. ᾿Αλλὰ, δεδοικώς σου τῆς γνώ- 
Cumigitur tanta bona,qu:zeque nulla oratione expli- ἧς τὸ δυσπειθὲς, κατεῖχον ἐν ἐμαυτῷ τὴν λύπην, μὴ 
cari possint, mihi occurrissent, gaudebam quidem παροργίσαϊ σε βουλόμενος, τὸν Θεὸν δὲ ἀπαύστως 
meimproborum daemonum sorvituteliberatum, at- ἱκέτευον ἑλχῦσαί σε πρὸς ἑξαυτὸν (B2) χαὶ τῆς μα- 
que ab horrenda captivitate revocatum, ac Dominici χρᾶς ἀναχαλέσασθαι Φ ἢ ᾧ ἐξορίας ἧς αὐτὸς προεξένη - 
vultus lumine (Psal.1iv),collustratum 6556: illudau- σὰς σεαυτῷ, δραπέτης οἴμοι ! τῆς εὐσεδείας γενόμενος 
tem me angebat, animumque menm distrahebat, xa! χαχίας ὑπηρέτης πάσης xai ἀσεδείας. ᾿Κπεὶ δὲ 
quod tu,dominusac pater meus,hujusmodi benefi- αὐτὸς, ὦ πάτερ, εἰς ἐμφανὲς τὰ χατ᾽ ἐμὲ ἤγαγες, τ 
ciorum minime particeps esses. Verum animi tuiin πᾶ, τῆς ἐμῆς ἄκουε γνώμης" οὐ ψεύσομαι τὰς πρὸς 
sententiatuapertinaciam metuens,merorem meum Χριστὸν μου συνθήχας, οὔ, μὰ τὸν ἐξαγοράσαντά με 
pectore premebam, quod tibi stomachum movere τῆς δουλείας τῷ τιμίῳ αὐτοῦ αἵματι (23), κἂν μυριά- 
minime vellem. Deum autem orareatque obsecrare — x: με δεῖ (54) ἀποθανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, θανούμαι, Τὰ 
non intermittebam, utalonginquo exsilio,quod tibi C περὶ ioo τοίνυν οὕτως εἰδὼς, μηχέτ: κόπους σεαυ- 
ipsi accersivisti,cum pietatis fugitivus, vitiique om- — τῷ πάρεχε (55), μεταπείθειν με ἐπιχειρῶν τῆς χα- 
nis et impietatis minister effectus es, te revocaret. λῆς ὁμολογίας. Ὡς γὰρ cot τοῦ οὐρανοῦ ἐπιλαδέσθαι 
Quoniam autem tu ipse, o pater,res measin aper- δόξαντι τῇ χειρὶ, ἢ τὰ θαλάττια ξηρᾶναι πελάγη, 
tum protulisti.que mea omnino sententiasit,aaudi: ἄπραχτον ἂν τὸ ἐγχείργμα ἦν καὶ ἀνήνυτον, οὕτω 
Pactacum Deo meo initanon frangam;non,quam, δὴ x«i τοῦτο γίνωσκε εἶναι. Ἥ τοίνυν οὕτως, τῆς 
per eum qui me pretioso cruore suo a servitute ἐμῆς ἀχούσας βουλῆς, τῷ Χριστῷ οἰχειώθητι, xai 
vindicavit. Quamobrem, cum quid animi habeam τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν λήψῃ ἀγαθῶν (56), κοινωνοί τε 
tibi exploratum sit, negotium tibi ipsi facessere ἀλλήλοις ἐσόμεθα, ὥσπερ τῆς φύσεως, οὕτω δὴ καὶ 
desine, a preeclara confessione me deducere mo- τῆς πίστεως (91): ἤ τῆς σῆς ἀποστήσομαι, 284 εὖ 
liens.Nam quemadmodum sicelum manu arripere, ἴσθι, υἱότητος, xal τῷ Θεῷ poo λατρεύσω χαθαρῷ 
aut totum mare exsiccare in animum induxe- συνειδότι. 
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(50) Psal. cxi, 5, de idolis: Στόμα ἔχουσι xai οὐ λαλήσουσιν... πόδας ἔχουσι xai οὐ περιπατήσουσιν" οὐ 
φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. Cf. Psal. cxxxiv, 10. 

(81) Psal. cxxxviit, 92 : τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς. 

(52) C, παροργίσαι σε πρὸς ἑαυτὸν. Infinitivorum παροργίσαι σε ἐλχῦσαί σε homoeoteleuton lacunam pe- 
perit; quod fieri amat. Eumathius ix, p. 333: Οὔ πιστεύειν τοῖς γράμμασι οὐ συνεχωρούμην τοῖς πράγ- 
μασι" τὸ μὲν γὰρ δὴ... Codex 2897:... πράγμασι, x«l τοῖς πράγμασι πιστεύξιν ἐθέλων οὐ συνεχωσούμην 
τοῖς γράμμασι" τὸ μὲν v. δή... In optima versione p. 189, Bassus gallicis verbis lacunam explevit, qui 
graca in libro Vaticano legerat ac diligenter sibi descripserat. Notandus et verborum volor evangelicus. 
Joannes enim vi, 44 : Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ, ὁ πέμψας με, ἑλχύσῃ αὐτόν. 

(53) Conf. I Petr. 1, 19. 

(94) AC, δεῖ, quod est forsan ab auctore ipso profectum. Af, esset satis insolitum ; sic tom. HT, p. 211, 
scripsi ἐνδῇ. In usu est δέῃ. Weller tamen recepit δῇ" vide Fisch. t. ΠῚ, p. 69, 1. 

(85) Marc. xiv, 6 : τί αὐτῇ κόπους παρέχετε ; 

(96) Sic cod. Deest forsan μετουσίαν. Cf. p. 222, 4. 

(57) C, ἀνήνυτον οὕτω δὴ χαὶ τῆς πίστεως mediis omissis, propter repelita verba οὕτω δή, Sic periit in 
Pselli De deem. libello p. 30, 3, longus locus : xa! Βασίλειος δὲ ὁ θεῖος, ὁ τῶν ἀθεάτων ἐπόπτης... Lacuna 
non facile animadvertenda sic implebitur, duce codice 1310: Ka! ὁ μεγας Βασίλειος [t. I, p. 598], &- 
ἡγούμενος τὸ ἐν Ἡσαΐχ ῥητὸν [x, 10) τὸ φάσκον, « ᾽θλολύξατε, τὰ γλυπτά, » ταῦτά φησίν" ὅτι τοῖς εἰδώλοις ἐκ 
τοῦ ἀφανοῦς δαίμονές τινες προσπτάντες παραχαθέζονται, τῆς ἀπὸ τῶν μιασμάτων ἡδονῆς ἀπολαύοντες" 
ὥσπερ γὰρ τὰ λίχνα χυνίδρια περὶ τοὺς τόπους τῶν μαχέλλων παρακαθέζονται ἐν οἷς αἷμα καὶ ἱχῶρες εἰ- 
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ris, irritus atque inutilis tibi hic conatus fuerit, eodem modo hoc quoque irritum tibi fore persuade. 
Àc propterea, aut ipse consilio meo obsequens, ad Christum te adjunge, ut bona ea quz cogitationem 
omnem superant percipias, sociique inter nos, ut natura, ita etiam fidei simus;aut a tua filietate,mihi 
crede, abscedam, puraque conscientia Deum meum colam. 

Ταῦτα οὖν πάντα ὡς ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς, óbóvaxa A — Hoc igitur omnia ut rex audivit,impotenti furore 


M - , 
χίνηθεις xai θυμῷ ἀσχέτῳ χαταληφθεὶς (38), ὀργί- 
, - - 
λως αὐτῷ ἐλάλει, xal πιχρῶς τοὺς ὀδόντας ἔόρυχε, 
μαινομένῳ ἐοιχώς (59). Καὶ τίς, φησὶν, ὁ τοιούτων 
» - “- A ἊΝ — k] ^ er 
pot αἴτιος τῶν (60) καχῶν, ἢ αὐτὸς ἐγὼ, οὕτως σοι 
διατεθεὶς χαὶ τοιαῦτα ἐπὶ σοὶ ἐργασάμενος ἄ οὐδεὶς 
πώποτε τῶν πατέρων πεποίηχε ; Διό σου τῆς γνώμης 
τὸ σχολιὸν καὶ φιλόνειχον, δύναμιν τῇ ἐξουσίᾳ προσ- 
» ὃ τὸ πὰ - 5: 
λαδόμενον, κατὰ τῆς ἐμῆς χεφαλῆς μανῆναί σε 
γ᾿ , - - 
ποίηχε. Διχαίως οὖν ἐν τῇ σῇ γεννήσει οἱ ἀστρολόγοι 
215 δεινὸν εἶπον ἀπούήσεσθαί σε xal παμπόνηρον 
ἄνδρα, ἀλαζόνα τε καὶ γονεῦσιν ἀπειθῆ. ᾿Αλλὰ νῦν, 
Η . ^ - - 
εἰ τὴν ἐμὴν ἀχυρώσεις βουλὴν χαὶ τῆς ἐμῆς ἀποστήσῃ 
; d 
υἱότητος, ὡς ἐχθρός (61) σοι διατεθεὶς, ἐχεῖνα ποιή- 
σω σοι, ἄπερ οὐδὲ πολεμίοις τις ἐνεδείξατο. 
Αὖθις δὲ ἐκεῖνος. Τί, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, εἰς 
: ^ a 
ἀνήφθης ; ὅτι τοιούτων ἐγὼ ἡξίωμαι ἀγαθῶν, 
πησαι ; χαὶ τίς ποτε πατὴρ ἐπὶ τῇ τοῦ υἱοῦ εὐτυχίᾳ 
ἀχθόμενος ὡράθη ; ἢ πῶς πατὴρ ὁ τοιοῦτος, καὶ οὐχ 
2 μ᾿ * i z € - 2. - , ^*^ 2 - m 
ἐχθρὸς, λογισθείη (62) ; Οὐχοῦν οὐδὲ ἐγὼ τοῦ λοιποῦ 
πατέρα μού σε χαλέσω" ἄλλ᾽ ἀποστήσομαί σου, ὧσ- 


z- 


περ τις φεύγει: ἀπὸ ὄφεως, εἰ γνώσομαι φθονεῖν σε 
Am x . 

τὴν ἐμὴν σωτηρίαν, εἰς ἀπώλειαν OE βιαίᾳ συνωθεῖν 
με χειρί. Εἰ γὰρ βιάζειν με xal τυραννεῖν βελήσειας, 
καθὰ δὴ καὶ εἶπας, οὐδὲν ἂλλο χερδανεῖς, εὖ ἴσθι, ἢ 
τὸ ἀντὶ πατρὸς τύραννος καὶ φονεὺς χληθῆνα, μόνον" 
ἐπεὶ ῥᾷόν σοι ἀετοῦ ἴχνεσιν ἐφιχέσθαι (03) χαὶ xac 
αὐτὸν τὸν ἀέρα διίπτασθαι, 7, τὴν ἐμὴν μεταπείσειν 
εἰς Χριστὸν πίστιν, χαὶ ἤν αὐτῷ ὡμολόγησα χαλὴν 
ὁμολογίαν. ᾿Αλλὰ σύνες, ὦ πάτερ, xal, τὴν λήμην χαὶ 
CORE : m T el ; Jet 

ἀχλὺν 2486 ἀποτινάξας τῶν τοῦ νοὸς ὀμμάτων, ἀνά- 
ὄλεψον ἰδεῖν τὸ πᾶσι περιλάμπον τοῦ Θεοῦ μου φῶς, 
χαὶ αὐτός ποτε περιλάμφθητ. τῷ γλυχυτάτῳ τούτου 


confestim percitus, iracunde ad eum loquebatur, 
dentibusque furentisinstarfrendens,his verbis usus 
est : Quisnam alius mihi tantorum malorum auctor 
est,ut ego ipse,qui te tanto amore complexussum, 
eaque tua causa feci,qu: nullus unquam pater fe- 
cit? Qua etiam de causa mentis tucz& perversitas ac 
pervicacia, ex licentia mea collectis viribus, ut in 
meum caput insanires, fecit. Non abs re igitur in 
ortu tuo astrologi malum etimprobum virum atque 
arrogantem, et adversus parentes contumacem te 
fore dixerunt.At sinuncquoque commiseris ut con- 
silium meum frustra cadat,hostilem in te animum 
geram,atque ita te multabo,utne ir. hostes quidem 
suos tantz s:vilide specimen quisquam exhibeat. 

Rursum autem ille : Quidnam est,o rex, cur ira- 
cundia inflammeris, eoque nomine discrucieris, 
quod tanta bona divinitussim consecutus ? Et quis 
unquam pater filii felicitate dolere atque angi visus 
est ? Aut quonam modo pater ille, ac non potius 
hostis vocandus sit ? Quocirca nec ego posthac 
te patrem appellabo,verum a te abscedam,non se- 
cus atque is qui serpentem fugit : siquidemte saluti 
me:e invidere,meque in exitium per vim impellere 
perspectum habuero. Nam si mihi vim afferre, ac 
tyrannice mecum agere velis, quemadmodum etiam. 
dixisti, nihil aliud, mihi crede, hinc lucri facies, 
quam ut patris loco,tyrannus et carnifex appelleris. 
Quandoquidem facilius tib1 fuerit aquilc vesligia 
consequi, ac per ipsum aerem volare, quam me de 
mea in Christum fide ac praeclaro federe cumipso 
inito deducere.Verum intellige,o pater, atque, ista 
oculorum mentislippitudine et caligine discussa, 


civ, οὕτω wal τὰ λίχνα δαιμόνια, θηρώμενα τὴν ἀπὸ τῶν αἱμάτων val τῆς χνίσης τῶν θυσιῶν ἀπόλαυσιν, 
περὶ τοὺς βωμοὺς εἴλυται (codex εἴλειται. edit. εἱλεῖται ) xal τὰ ἀγάλματα αὐτοῖς ἀναχείμενα- τούτοις 
Ὑάρ που καὶ τρέφεται τὰ ἀέρινα αὐτῶν σώματα, εἴτε xal πύρινα. ἢ xal ἐξ ἀμφοτέρων τῶν στοιχείων 
μιχτά. Καὶ πάλιν ὁ θεῖος Βασίλειος, ὁ τῶν ἀθεάτων... Fecerat librarius saltum ab uno Βασίλειος ad alte- 
rum. 

(98) A. ληφθείς. /Eneas Gaz. Theophr. p. 26 : "Ap' οὐχ οὖν ἄμεινον ἦν ἀγαθοὺς ἀνάγχῃ γενέσθαι, ἢ ἐλευ- 
θερίας ὀνόματι ἐξεῖναι χαχίαν αἱρεῖσθαι ; Velim ἄρ᾽ οὖν οὐχ : etest οὖν οὐχ in codice 461, qui exhibet 
ἀναιρεῖσθαι, preepositione male abundante, et quam ultima vocis χαχίαν syllaba peperisse videtur. 

(59) À sine μαιν. ἐοιχώς" quibus, si periissent, sententia non foret pejor. Obiter utilissima ac neces- 
saria quz perdidit verba restituam Psello De daemon. sic edito p. 37 : μονάζοντι δέ τινι περὶ Χεῤῥόνησον 
τὴν μέσην τῶν ποταμῶν ἀνέφερεν, Nihil istis inest sani, etsi ea potuerit vertere Morellus. Restituo e co- 
dice 1310 : μον. 8. v. T. Y. τὴν ὅμορον ᾿Βλλαδος ξυγγέγονα᾽ Μάρχος ὄνομα τούτῳ ἦν, xoi τὸ γένος ἐπὶ τὴν 

ion... 

E (60) À sine τῶν. Menander Rhetor. p. 39 : Χρῶνται δὲ τοιούτῳ τρόπῳ Παρμενίδης τε xal ᾿μπεδοχλῆς. 
Codex 4741 : zai yp. ὃὲ τῷ τοιούτῳ... Idem, hymnorum instituta divisione, qui sint mythici docet p.31 : 
Μυθρ:χοὶ δὲ, τοὺς μύθους £yo/zsc. Ibi codex, opportune addito articulo : p. δὲ, oi τοὺς p. ἔχ. Prostan- 
tiores dabit hujus rhetoris et aliorum emendationes Walzius, futurus rhetorum grecorum sospitator. 

(61; C, ὡς ἐχθρῶς, nec id male, ut sit « inimicissime. » Est ubi vocalium ἢ et, o permutatio nihil ele- 
ctionis exhibet ambigua. Joannes Euchait. in Apostolos pag. 70 : Σταυροῦσί τε τρεῖς avOpsc ὁμῶς "Av- 
69:2». Res et metrum monstrant esse scribendum ὠμῶς. quod et inveni in codice 3058. Sed quinam sunt 
tres illi homines a quibus fuit crudeliter Andreas crucifixus ? Versum quidem secure apposuitad Pseudo - 
Abdiam 11, 40, Fabricius, cui ipse Abdias suspicionis quid debuerat injicere. Passus est enim Andreas, 
teste Abdia, « apud Achaiam, in civitate Patris. » Cf. Muratorius ad Paulini Natal. xr, 78. Preclare co- 
dex : Σταυροῦστι Πατρεῖς d»22se ὡμῶς ᾿Ανδρέαν, Joannes ibid. Εἰρηνιχὸς τέθνηκξ Λουχᾶς ἐν τέλει, Quod con- 
jecit Bustus εἰρηνιχῷ est in eodem codice. 

62) C, κληθείη. 
63) Conf, t. II, p. 451, n. 3, 
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trans,intuere,atque ipse tandem aliquando suavis- 
simo illius splendore illuminare. Ut quid enim te 
ipsum carnis affectionibus ac voluntatibus totum te 
tradidisti,nec ullo modo ex ipsis emergis ?1llud in- 
tellige,quod omnis caro fenum est,et omnis gloria 
ejus tanquam flos feni. Exsiccatum est fenum, et 
flos ejus decidit ; verbum autem Domini mei, quod 
omnibusannuntiatum est,manet in :eternum/I Petr. 
11).Quid igiturita perdite atque insane gloriam eam 
retines et amplecteris,quc instarrecentium florum 
marcescitatque deletur.et exsecrandasacfetidas de- 
licias,ventrisque et eorum quz infra ventrem sunt 
affectiones, quz» quidem ad aliquod tempus stulto- 
rum sensusoblectant,ccterum amarius felle postea 
digeruntur, tum nimirum cum umbrs» ist:, atque 
inauis hujusce vitee insomnia przterierint,atquein 
perpetuo ignis nunquam exstinguendi ac tenebrosi 
cruciatu eorum amatores,et qui iniquitati operam 
dant,provolventur,ubi insomnis vermis absque ullo 
fine ipsos corrodet,ac perpetuus ignisin infinita sze- 
cula eos concremabit ? Inter quos,o rem gravem,tu 
quoque conclusus, ob scelerata consilia tua gravi 
penitentia afficieris,atque hos dies multum requi- 
res,meorumque verborum recordaberis.Verum ni- 
hil ex ejusmodi penitentia utilitatis percipies,siqui- 
dem in inferno poenitenti: atque confessionilocus 
non est (Psal. v. Nam presens tempus labori 
prestitutum est, futurum autem mercedi. Ac pro- 
fecto etiamsi przsentes voluptates fluxioni et 1n- 
teritui minime subjecta essent,verum cum dominis 
suis in eternum durarent, non tamen propterea 
eas Christi beneficiis ac bonis omni cogitatione 
prestantioribus anteferre oportebat Nam quanto 
sol profunda nocte clarior est atque splendidior, 
tanto quoque atque etiam multo magis bona ea 
qua Dei amore praditis promissa sunt,quovis ter- 
reno regno illustriora et magnificentiora sunt.Pro- 
indeque omnino consentaneum erat ea quc: majora 
et presstantiora sunt,inferioribus ac vilioribus an- 
tiquiora habere. Cum autem omnes hujusce vitze 
res et corruptioni obnoxie sint (Job. xiv), et inso- 


(62) Isa. xr, 6, 7. 
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suspice,ac Dei meilumen, omnes undique collus- A φωτί. "Iva τί γὰρ ὅλως τοῖς πάθεσι xul θελήμασιν 


ἐξεδόθης τῆς σαρχὸς, xal ἀνάνευσις οὐχ &Eett; 
- u - * D4 ^ - , ; , 
γνῶθι ὅτι πᾶσα σὰρξ χόρτος χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώ- 
mou ὡς ἄνθος χόρτου" ἐξηράνθη ὃ χόρτος xal τὸ 
ἅνθος αὐτοῦ ἐχπέπτωχε, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Κυρίου 
μου, τὸ εὐαγγελισθὲν ἐπὶ πάντας, μενεῖ εἰς τὸν 
αἰῶνα (64). Τί οὖν οὕτως ἐμμανῶς ἀντέχῃ xxi πε- 
ριέχῃ τῆς, δίκην τῶν ἕαρινῶν ἀνθέων, μαραινομένης 
^ E , , ^ - ^ ^ 
xxi ἀφανιζομένης δόξης, xal τῆς βδελυρᾶς xal δυσ- 
ὦδους τρυφῆς, καὶ τῶν τῆς γαστρὸς xal ὑπὸ γαστέ- 
ρὰ (63) μιαρωτάτων παθῶν, ἅτινα πρὸς χαιρὸν ἡδύ- 
νουσι τὰς αἰσθήσεις τῶν ἀνοήτων, ΔΈ 2 ὕστερον μέντοι 
πιχροτέρας χολῆς ποιοῦντσι τὰς ἀναδόσεις, ὅταν αἱ 
μὲν σχιαὶ αὖται χαὶ τὰ ἐνύπνια τοῦ ματαίου τούτου 
παοέλθωσι βίου, ἐν ὀδύνῃ δὲ διηνεχεῖ πυρὸς ἀσδέστου 
xai σχοτεινοῦ (66) χαταχλεισθῶσιν οἱ τούτων ἐρασταὶ, 
χαὶ τῆς ἀνομίας ἐργάται, ἔνθα ὁ σχώληξ αὐτοὺς ὁ 
ἀχοίμητος ἀτελεύτητα χατεσθίει, xai τὸ πῦρ ἄληχτα 
χαὶ ἀχατάσδεστα (07) εἴς αἰῶνας καταχαίει ἀπεράν- 
^ Ξ Ent ἘὩΩ » ! t ^ , ' P2A ^ Ἢ 
τοὺς ; Μεθ᾿ Qv οἴμοι | xai αὐτὸς χαταλλεισθεὶς xai 
χαλεπῶς ὀδυνώμενος, πολλὰ μὲν μεταγνώσῃ τῶν 
δεινῶν βουλευμᾶτων, πολλὰ δὲ ἐπιζητήσεις τὰς νῦν 
ἡμέρας xxi τῶν ἐμῶν ἐπιμνησθήσῃ ῥημάτων" ἀλλ’ 
ὄφελος τῆς μεταμελείας οὐχ ἔ Ἐν γὰρ τῷ ἄδη 
φελος τῆς μεταμελείας οὐχ ἔσται, γὰρ τῷ ἄδη 
ἐξομολόγησις (08) xal μετάνοια οὐχ ὑπάρχει" ἀλλ᾽ 
(4 L.] K , ^ —€ Ri ^ , 
6 παρὼν ὡρίσθη χαιρὸν τῆς ἐργασίας, ὁ δὲ μέλλων 
τῆς ἀνταποδόσεως (69). Ei μὲν γὰρ τὰ παρόντα 
τερπνὰ οὐχ ἀφανισιχῷ ὑπέχειτο χαὶ Qon, ἀλλὰ συν- 
διχιωνίζειν ἔμελλε τοῖς αὐτῶν δεσπόταις, οὐδὲ οὕτως 
ἊΝ - - - - M Θὰ um 3) 
ἔδει τῶν τοῦ Χριστοῦ δωρεῶν xal ὑπὲρ ἔννοιαν ἀγα- 
θῶν ταῦτα προχρίναι᾽ xa0' ὅσον γὰρ ὃ TjÀtog τῆς 
D 
t 
βαθείας ἐστὶ νυχτὸς λαμπρότερος xal διαυγέστερος, 
- * - , * 2 , * * 
τοσοῦτον xal πολλῷ πλέον τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθὰ 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάσης ἐπιγείου βασιλείας χαὶ 
δόξης ἐνδοξότερά τε ὑπάρχε: xal μεγχλοπρεπέστερα, 
χαὶ ἔδει πάντως τὰ μείζονα τῶν εὐτελεστέρων προ- 
χρῖναι. "Enel ὃὲ xal ῥευστὰ τὰ τῇδε πάντα χαὶ φθορᾷ 
ὑποχείμενα ὡς ὄναρ τε xai ὡς 98S σχιὰ χαὶ ἐν- 
ύπνιον παρέρχεται xal ἀφανίζεται, καὶ αὔραις μᾶλ- 
λον ἔστι πιστεύειν οὐχ ἱσταμέναις γαὶ νηὸς ποντο- 
πορούσης ἴχνεσιν (10) 7; ἀνθρώπων εὐημερίᾳ, πόσης 
εὐηθείας ἤ, μᾶλλον εἰπεῖν, ἀνοίας τε καὶ παραφρο- 


(05) Locutio est non rara. Archestratus Athenzo rn, 83, est memoratus, ὁ περιπλεύσας τὴν οἵχουμένην 


τῆς γαστρὸς ἕνεχα καὶ τῶν ὑπὸ τὴν γαστέρα. Gregorius Naz orat. 33, 


.534 : Μετὰ τοὺς ἱππιχοὺς χαὶ τὰ 


θέχτρα, καὶ τὰ ἄσματα, wai τὴν γαστέρα χαὶ τὰ ὑπὸ γαστέρα. Idem orat. 10, p. 250, 5. Isidor. Pelus. v, 
28, Aphrodisium quemdam sacerdotem laudat, hominem non sui nominis, cui inerat αὐτάρχεια μὲν ἐν 
γαστρὶ, ἐγχράτεια δὲ ἐν τοῖς μετὰ γαστέρα. Basilius ad adolesc, cap. 18: Καταναγχάζουσιν αὗται ταὶ ἣδο- 
γαὶ) τοὺς περὶ τὴν ἑαυτῶν θήραν ἐσχολαχότας, ὥσπερ τὰ θρέμματα, πρὸς τὴν γαστέρα xal τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν 
συννενευχότας ζῆν Ibi nolim virum doct. attulisse e Luciani « distichis in prodigos » verba τῇ ὑπὸ τὴν 
γαστέρα μαργοσύνῃ, cum afferendus fuerit diligentius Lucianus epigr. 1. — xxx. Similem alium Basilii 
locum de « deliciis ventris et inguinum, » ut loquitur Apuleius Apol. p.22, vide in Pricii notis ad Apul. 
p. 16. Longus egregie iv, p. 117, de Gnathone parasito: οὐδὲν ἄλλο ὥν ἡ γνάθος, xai γαστὴρ xal τὰ ὑπὸ 
γαστέρα" ubi Schzef., coll. Villois, p. 261. Sextus Sentent. p. 636 : venerem οἱ quz sub alvo sunt non 
continens,nec fidelis. » Codex Salmas melius in prima saltem voce : « ventrem et ea qua sub alvo 
sunt qui non continet, non est fidelis.» Nec omittam quod memini dictum, « non esser religione sotto 
il ventre : » cujus dictum ? viri ecclesiastici, Cardinalis de Medicis. 

66) Cf. pagg. 186, n. 1, 231, 11 ; et qu: promo in Addendis. 

67) C, ἀκατάπαυστα. Isai. Lxvi, 24 : Ὃ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, wal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ 
σεται. Conf, p. 66, nn. 78, 79. 

(68) Conf. p. 94, n. 7. 

(69) Conf. p. θά, n. 69. 

(10) Verba sunt Gregorii Naz. orat. 10, p. 251, 4. 


σδεσρθή- 
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σύνης τὰ φθαρτὰ καὶ ἐπίκηρα, ἀσθενῆ τε xai οὐδα- À mnii atque umbre instar pretereant ac deleantur 


piv, τῶν ἀφθάρτων προχρῖναι xal αἰωνίων, ἀχηρά- 
τῶν τε xal ἀτελευτήτων, xai τῇ προσχαίρῳ τούτων 
ἀπολαύσε' 
, , , , , - ἫΝ , 

ἐχείνων ἀπολαύσεως ; Οὐ συνήσεις ταῦτα, ὦ πάτερ ; 

, ^ -- * L παν , 

οὐ παραδραμεῖς τὰ παρατρέχοντα, xai προσθήσῃ 
τοῖς ἐπιμένουσιν ; οὐ προτιμήσεις τὴν χατοικίαν τῆς 
παροιχίας, τὸ φῶς τοῦ πνεῦμα τῆς 
σαρχὸς, τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς σχιᾶς τοῦ θανάτου )71), 


τὰ μὴ λυόμενα τῶν ῥεόντων ; οὐχ ἐχφεύξῃ τῆς χα- 


D 


λεπῆς δουλείας τοῦ δεινοῦ χοσμοχράτορος, τοῦ mo- 


- “Ὁ , — - “ - 
τῆς ἀδιαδόχου στερηθῆνα! τῶν ἀγαθῶν 


σχότους, τὸ 


νηροῦ, φημὶ, διαδόλου (72), xal τῷ ἀγαθῷ καὶ εὐ- 
σπλάγχνῳ “αὶ πανοιχτίρμον: οἰχειωθήσῃ Δεσπότῃ ; 
Οὐ, τῆς τῶν πολλῶν ἀποστὰς χαὶ ψευδωνύμων θεῶν 
λατρείας, τῷ ἑνὶ λατρεύσεις ἀληθινῷ χαὶ ζῶντι Θεῷ ; 
αὐτῷ, πολλὰ βλασφημήσας χαὶ 
τοὺς αὐτοῦ θεράποντας δειναῖς 

219 ἀλλὰ δέξεταί σε, εὖ οἶδα 


* , 


ἄμνημονεῦσε 


2 * ! 
ἀνελὼν τιμωρίαις, 
t 3, ' , Ε ! 
ο ἄγαθος ἐπιστροεέψαντα 
χαὶ πάντων σου τῶν πλημμελημάτων: 
οὐ βούλεται γὰρ τὸν θάνατον τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι xal ζῆν αὐτὸν (73), 6 ἐκ τῶν ἀνεχδιηγή- 
UT d , ἐ 1 
τῶν χατελθὼν ὑψωμάτων ἐπὶ ζήτησιν τῶν πλανη- 
θέντων ἡμῶν, σταυρόν τε χαὶ μάστιγας χαὶ θάνατον 
ὑπομείνας δι᾽ ἡμᾶς, xal τῷ τιμίῳ αὐτοῦ αἵματι ἐξ- 
αγοράσας ἡμᾶς τοὺς πεπραμένους ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 
- ^ ] $- 
Αὐτῷ ἡ δύξα xal αἴνεσις εἴς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμιήν. 


(Psal. xvin), adeo ut instabilibus potius auris, et 
navis per mare currentis vestigiis, quam hominum 
prosperitali fides habenda sit; quae tandem simplici- 
tas, vel ut rectius loquar. stultitia et dementia haec 
est, ea que caduca et imbecilla corruptionique ob- 
noxia sunt, imo nihil prorsus sunt,iis qua a corru- 
ptione alienaac sempiterna sunt.potiora ducere,ac 
propter caducarum rerum fructum, bonorum illo- 
rum fructu ab omni successione remoto privari? Àn 
non hac, o pater, intelliges ? An non pretereuntia 
prateribis, atque ad ea quz fixa et certa sunt, ani- 
mum adjunges? An non patriam peregrinationi an- 
tepones, lucem tenebris, spiritum carni, vitam z- 
ternam umbrz mortis,ea qu: non dilabuntur fluxis 
et fragilibus ? An non ex atroci hac horrendi mundi 
principis, hoc est perversi diaboli servitute, fuga te 
subduces,teque ad bonum et ad misericordiam pro- 
pensissimum Dominum conferes ? An non a multa- 
rum commentitiorum deorum cultu teipsum abdu- 
ces,atque uni vivo ac veroDeo cultum adhibebis?Nam 
etsi in Deum peccasti, cum multas in eum blasphe- 
mias effudisti, atque ipsius servos gravibus tormen- 
tisexcruciatos necasti,non tamen dubito quin te ad 
melisrem mentem redeuntem suscepturus sit, om- 
niaque delicta tua e memoria ejecturus. Non enim 


mortem peccatoris, sed magis ut convertatur et vivat, ille vult (Ezech. xvii), qui ut nos a recta via aber- 
rantes requireret, ex ea sublimitate quz nullis verbis exponi potest descendit, crucemque et mortem 
nostra causa pertulit, ac nos qui sub peccato venditi eramus (Rom. viij, pretioso suo sanguine redemit, 
ipsi laus et gloria in secula seculorum. Amen. 

Toà δὲ βασιλέως ἐχπλήξει τε ἅμα χαὶ ὀργῇ λη- ΖΞ  Rexautem stupore simul atque ira correptus est: 


φθέντος, τὸ μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς συνέσει: xal τοῖς 
ὰ » Σ ἡ , - 4. * ^S , , J* , , 
γαντιῤῥήτοις αὐτοῦ ῥήμασι, τὸ δὲ ἐφ’ ᾧ ἐχείνου 
οὐ διέλιπεν ἐνδιαδάλλων θεοὺς xai ὅλον αὐτοῦ μυ- 
χτηρίζων καὶ χλενάζων τὸν βίου, τὸ μὲν τοῦ λόγου 
^ ot * ^ » ὦ , 1^! - , 
φαιδρὸν διὰ τὴν ἔνδον οὐχ ἐδέξατο τοῦ σχότους πα- 
“ΝΣ 2 * J € " - ' 
χύτητα, τιμωρήσασθαι δὲ αὐτὸν ἤ χαχῶς τι διαθέ- 
- - ^ - * 
σθα! τῇ φυσιχῇ μὴ δυνάμενος στοργῇ, τὸ δὲ μετα- 
p Ἂν 5 ; 
πείσειν αὐτὸν ἀπειλαῖς πάντη ἀπογνοὺς, φοδηθεὶς 
^ , * z * 
μὴ, πλείονας κινήσας πρὸς αὐτὸν λόγους, ἐχείνου 
, E ^ 4 - e ^ - 
παῤῥησιαζομένου χαὶ τὰ τῶν θεῶν διαχωμῳδοῦντος 
* , , , ^ - 
χαὶ χλευάζοντος, tiq πλείονα θυμὸν ἐξαφθεὶς, τῶν 


2 , 


£49 750) 


N 


) , , ^ !» | EL - . 
εἷς αὐτόν τι διαπράξοιτο, μετ᾽ ὁργῆς ἀνα- 
᾿΄ T “» 
στὰς, ὑπεχώρησεν, Εἴθε μηδόλως ἐγεννήθης, εἰπὼν, 

4 “ , - - "Ἢ ταν " T 

μήτ᾿ εἰς φῶς προῆλθες, τοιοῦτος μέλλων ἕσετθαι, 
ΜΘ Α , 3 —-€ - , 
βλάσφημος εἰς τοὺς θεοὺς vai τῆς πατρικῆς ἀποστά- 
τῆς φιλίας τε xai νουθεσίας! ᾿Λλλ᾽ οὐχ 
τῶν ἀηττέτων καταμωχήση 


ς τέλος 

(:0v, οὐδ᾽ πολὺ 

- 4 p , [4 E τ , 755 , , » , 

χαρήσονται οἱ ὑπεναντίοι, οὐδ᾽ αἱ τούτων ἴσχύσουσι 
- 3? 

226 γοητεῖαι, Εἰ μὴ γὰρ εὐήχοος γενήσῃ μοι χαὶ 


illud nempe,ob filii prudentiam,atque ejusmodi ser- 
mones, qui nullo pacto refelli possent ; hoc autem, 
quia ipsius deos traducere ac criminari non desine- 
bat,totamque ipsius vitam suggillabat ac proscinde- 
bat.Atque hujusmodi quidem sermonis splendorem 
ob internam tenebrarum crassitiem haudquaquam 
admisit. Cum autem ob amoris a natura insili affe- 
ctum in ipsum animadvertere,aut eum malo aliquo 
multare non posset, rursumque ipsum de sententia 
dimovere se posse prorsus desperaret, veritus ne si 
pluribus eum sermonibus lacesseret, eo libere ac 
fidenterloquente, deosque suggillante atque eavil- 
lis insectante, majore ipse iracundia inflammatus, 
hostile aliquid in eum designaret, irato animo sur- 


ἢ 8ens secessit, his duntaxat verbis utens: Utinam 


nunquam natus fuisses,nec in lucem prodiisses, si 
quidem futurum erat ut id deos tam impius et con- 
tumeliosus esses,atque a paterna amicitia et admo- 
nitione abscederes.Verum adversarii deos quorum 


(71) Gregorius Naz. orat. 16, p. 252: Τίς σοφὸς, xxi συνήσει ταῦτα ; τίς παραδραμεῖται τὰ παρατρέ- 


χοντα; τίς προσθήσεται τοῖς ἐπιμένουσι ; τίς 


gti 


ιαιρήσει... παροιχίαν χαὶ χατοιχίαν ; τίς σχότος ἀπὸ τοῦ 


P , , VT, "n ^ * * , ' , ' b 
φωτός ..» τίς σάρχα καὶ πνεῦμα ; τίς Θεὸν val χοσμοχράτορα; τίς θανάτου σκιὰν xal ζωὴν αἰώνιον ; 
(12) In nomine χοσμοχράτορος, quod synonyme Διαδόλου nomine interpretatur, est allusio ad locum 


Pauli, supra p. 13, n. 43. Psellus De dzeemon p. 25: τὸ 


^ 2 5 —- , μὰ M ? ^ , 
4o τοῦ ᾿Αντιχριστοῦ χράτος ἐγγὺς ἐπὶ θύραις 


et eu ὃ ' M T , - , * * * 
ἥκει. Codex 1310: Τὸ γὰρ τοι χράτος τοῦ χοσμοχράτορος ἐγγὺς... Nescio nunc quid eligam ; saltem 'Av- 
τιχρίστου erit. rescribendum, notandaque imitatio Marciani loci xir, 29: Ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόμενα, 


ιγώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις, 


(73) Ezech. xxxi, 11: Τάδε λέγει Κύριος’ Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεδοὺς, ὡς ἀποστρέψαι τὸν 


ἀσεθὴ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ xal ζῆν αὐτόν. 
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invictum robur est,nonperpetuo subsannabunt,nec ἃ τοῖς θεοῖς εὐγνώμων, πολλαῖς πρότερον ἐχδώσας (14) 
diu gaudebunt, nec eorum prostigie vim habitura σε xz! ποιχίλαις τιμωρίαις, χαχηγχάκως θανατώσω, 
sunt.Nam nisimihi dictoaudientem atqueergadeos οὐχ ὡς υἱῷ σοι διατεθεὶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθρῷ τινι xod 
gratum te przebueris, multis prius ac variistormen- ἀποστάτῃ. 

tis affectum acerbissima morte te de medio tollam, nec tecum ut cum filio, sed ut cum hoste aliquo 
ac rebelli agam. 

Car. XXV. — His minis cum in eum pater usus ΚΕΦ. KE'. Ταῦτα τοῦ πατρὸς ἀπειλησαμένου xal 
esset atque iratus secessisset, filius in cubiculum μετ᾽ ἀργῆς ὑποχωρήσαντος, εἰς τὸν ἑαυτοῦ χοιτῶνα 
ingressus.sublatisadsuicertaminisarbitrum oculis, ὁ υἱὸς εἰσελθὼν, xal πρὸς τὸν οἰκεῖον ἀγωνοθέτην 
ex intimo corde exclamavit: Domine Deus meus, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνχτείνας, Κύριε, ὁ Θεός μου, ἐκ βά- 
dulcisspes, minimeque mendax promissio, ac fir- θοὺς ἀνέχραξε (75) τῆς χαρδίας, γλυχεῖα ἐλπὶς xai 
mum eorum quise tibi totos devoverunt perfugium, ἀψευδὴς ἐπαγγελία, dj κραταιὰ χαταφυγὴ τῶν col 
propitio acbenigno oculo pectorismei contritionem προσαναχειμένων, ἴδε μου τὴν συντριδὴν τῆς χαρ- 
cerne,nec me derelinquas,nec discedas ἃ me (Psal, δίας ép xai εὐμενεῖ ομματι, xai μὴ ἐγχαταλίπης 
ΧΧΧΥΠΙ) ; verum.juxta pollicitationem tuam,abomni p ps, μηδὲ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ (76) ἀλλὰ, κατὰ τὴν 
mendacio alienam,mecum,hocest,cum indignoat- ἀψευδῆ σου ὑπόσχεσιν, γενοῦ μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἀνα- 
queabjectohomunculosis. Te enim rerumomnium ξίου (77) καὶ εὐτελοῦς" σὲ γὰρ γινώσχω xal ὁμολογῶ 
conditarum effectorem etgubernatoremagnosco et ποιητὴν xai προνοητὴν πάσης χτίσεως. Αὐτὸς οὖν 
confiteor. Θποοίγοα ἴῃ hac preclaraconfessione γ6- μδ ἐνίσχυσον ἐν ταύτῃ τῇ χαλῇ ὁμολογίᾳ μέχρι τε- 
lim me confirmes, ut ad extremum usque spiritum λευταίας διαμεῖναι ἀναπνοῆς" ἐπίδλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ xai 
in ea permaneam. Respice in me, et miserere mei ἐλέησόν με (78), xal παράστηθι ἐκ πάσης διατηρῶν 
(Psal. xxiv) ; mihique asta, illesum atque incolu- — s σατανιχῆς 22238 ἐνεργείας ἀλώδητον Ἐπίόλε- 
nem ab omni Satanz operatione me conservans. ov, βασιλεῦ" διαπέφλεχται γὰρ ἰσχυρῶς ἡ ψυχή μου 
Respice, o Rex, siquidem anima mea vehementitui τῷ σῷ πόθῳ (79), xai ἐχχέχαυται ὡς ἐν δίψῃ χαύμα- 
desiderio flagrat. atque ita incensa est, tanquam in τος ἐν ἀνύδρῳ (80), σὲ ἐπιποθοῦσα τὴν πηγὴν τῆς 
sitis ardore interra inaquosa,teimmortalitatis fon- ἀθανασίας. M, παραδῴης τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομο- 
tem concupiscens /Psal. rxi).Ne tradas bestiis ani- λογουμένην cov τῆς ψυχῆς τοῦ πτωχοῦ σου μὴ ἐπι-- 
mam confitentem tibi ; et anima pauperis tui ne λαθῃ εἰς τέλος (81) ἀλλὰ παράσχου μοι τῷ ἁμαρ- 
obliviscaris in finem (Psal. zxxxni). Verum mihi be- τωλῷ παρ’ ὅλην μου τὴν ζωὴν ὑπὲρ τοῦ σοῦ ὁνόμα- 
neficio tuo contingat ut peromnem Υἱ [8 cursum pro ,toz xoi τῆς σῆς ὁμολογίας πάντα παθεῖν, καὶ ὅλον 
tuonominetuaqueconfessioneomnia perpetiar,me- ^ ἐμαυτόν sot χαταθῦσαι" σοῦ γὰρ ἐνδυναμοῦντος xal 
que totum tibi immolem. Te enim robur afferente, οἱ ἀσθενεῖς ὑπερισχύσουσιν, ὅτι μόνος εἶ σύμμαχος 
imbecilles etiam viribus pollent, quoniam tu solus ἀήττητος χαὶ Θεὸς ἐλεήμων, ὃν εὐλογεῖ πᾶσα χτίσις.. 
invictus es propugnator, ac Deus misericors, quem τὸν δεδοξασμένον εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
quidquid creatum est,benedicit ac celebrat in szecu- 

Ja seculorum. Amen. 

Hac oratione functus, divinam consolationem in Οὕτως εὐξάμενος θείας ἤσθετο παραχλήσεως τῇ 
pectus suum illabisensit;fiduciaque perfusus,totam αὐτοῦ ἐπιφοϊτησάσης χαρδίᾳ, xal, θάρσους ἐμπλη- 
noctem in precibus traduxit.Rex autem cum de filii σθεὶς, εὐχόμενος ὅλην διετέλεσε τὴν νύχτα, Ὃ δὲ 
statu cum Arache sermones contulisset, ipsique ri- βασιλεὺς ᾿Αραχῇ τῷ φίλῳ κοινολογησάᾶμενος τὰ περὶ 
gidam ipsiuslibertatem animiqueinsententiapervi- τοῦ παιδὸς, zal τὴν ἀπότομον αὐτοῦ παῤῥησίαν 
caciam declarasset, hoc consilium capit, ut quam ἀμετάθετόν τε δηλώσας γνώμην, βουλὴν τίθεται 
fieri possetamicissime atque obsequiosissime cum φίλιον ὁ ᾽᾿λραχὴς ὅτι μάλιστα xal θεραπευτιχὴν πρὸς 
eo colloqueretur.blanditiis videlicet perfecturum se αὐτὸν ποιήσασθαι τὴν ὁμιλίαν, ταῖς χολαχείαις ἐλ- 
sperans ut eum ad se pertraheret. Crastino itaque πίζων ἴσων ἐφελχύσασθαι, Ἔρχεται τοιγαροῦν τῇ 
die ad filium se confert, ac propius sedens, ipsum D ἐπαύριον πρὸς τὸν  viów xai καθίσας, ἐγγύτερον 


(74) Sic A, C, ἐχδόσας. Pro barbarismo debuit auctor scribere ἐχδούς, — Mox A, KatwxZxoxc. C, χκα- 
γχάχως, Eadem p. 236, 4, occurret in hoc adverbio varietas. 

(73) Psal. cxxix, 1 : & βαθέων ἐκέκραξα cot, Κύριε. 

(16) Psal. xxxvn, 24. SEN y 

(17) A, ἀποστῇς ἀπ’ ἐμοῦ τοῦ ἀναξίου, omissis, quie sunt inter utrumque ἐμοῦ, mediis. Psellus De dze- 
mon. p. 40: Καθάπερ γὰρ ἀχτῖνος οὔσης οὑτοσὶ (ὁ ἀὴρ), χρώματα xal μορφὰς λαμθάνων, εἰς τὰ πεφυχότα 
δέχεσῃαι διαδίδωσιν, ὡς ἐπὶ τῶν ἐνόπτρων xal τῶν σπέκλων ὁρᾷν ἔστιν' οὕτω δὴ xai τὰ δαιμόνια, χαὶ σχή- 
ματα xoi Χρώματα... Plenius codex 1310 :... τὰ δαιμόνια σώματα, παοὰ τῆς ἐν αὐτοῖς φανταστίκῃς οὐσίας 
δεχόμενα xal σχήματα χαὶ χρώματα, xal ὁποίας, ἂν αὐτοὶ βούλονται (imo βούλωνται) μορφᾶς, εἰς τὸ ψυχι- 
xbv xxi ἡμέτερον πνεῦμα ταῦτα διαπορθμεύουσι. Similitudo, quc est in verbis δαιμόνια et δεχόμενα, in 
caussa fuisse videtur cur media, errantibus oculis et manu, librarius preetermiserit. 

(78) Psal. xxiv, 16. 

(19) A, τῷ πόθῳ cov. d Εν 

(80) Color est biblicus. Isa. xriv, 3 : ᾿Βγὼ δώσω ἐν δίψει τοῖς πορευομένοις ἐν ἀνύδρῳ. Et alibi. 

(81) Psal. 1xxuu, 19. 
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τοῦτον προσεχαλέσατο. Εἶτα περιπλαχεὶς χατεφίλει, A accersit,atque complectitur et exosculatur leniter- 


πράως ὑπερχόμενος 
ποθεινότατον, 


(82) xai ἠπίως, Ὦ τέκνον 
εἰρηκὼς χαὶ φιλούμενον, τίμησον 
τὴν τοῦ σοῦ πατρὸς πολιὰν, xal, τῆς ἐμῆς ἀχούσας 
δεήσεως, 9292 προσελθὼν θυσίαν τοῖς θεοῖς προσ- 
ἀγαγΞ. Οὕτω γὰρ ἐκείνους τε εὐμενεῖς ἕξεις, xal μα- 
χρότητα ἡμερῶν, δόξης τε πάσης xal βασιλείας 
ἀνεπηρεάστου xxi παντοίων ἀγαθῶν μετουσίαν παρ᾽ 
αὐτῶν ἀπολήψῃ, ἐμοί τε τῷ πατρὶ ἔσῃ χεχαρισμέ- 
νος διὰ βίου παντὸς, xal πᾶσιν ἀνθρώποις τίμιός τε 
xxi ἐπαινετὸς. Meya γὰρ εἰς ἐπαίνου λόγον τῷ πα- 
τρὶ ὑπαχούειν, xal μάλιστα ἐπ’ ἀγαθῷ xal τῇ εἰς 
θεοὺς εὐνοίᾳ. Τί δὲ, τέχνον, ὑπέλαδες ; πότερον ὡς 
ἑκὼν τῆς ἀγαθης ἐχαλίνας ὁδοῦ τὴν ἐναντίαν ἰέναι 
προέχρινα, ἢ ἀγνοίᾳ χαὶ ἀπειρίᾳ τοῦ ἀγατοῦ τοῖς 
ὀλεθρίοις ἐμαυτὸν ἐξέδωχα ; ᾿Αλλ᾽, εἰ μὲν ἐχόντα με 
νομίζεις τοῦ συμφέροντος προτιμᾷν τὰ χατὰ χαὶ τῆς 
ζωῆς προχρίνειν τὸν θάνατον, πάνυ μοι δοχεῖς, 
τῆς ὀρθῆς ἀποσφαλῆνα: χρίσεως. 


τέχνον, 


Ἤ οὐχ ὁρᾷς ὅσῃ χαχουχίᾳ xal ταλαιπωρίᾳ πολ- 
χ ὁρᾷς ὅσῃ χαχουχίᾳ xal eta 

, , ^ b - - - 
λάκις ἐμαυτὸν ἐχδίδωμι ἐν ταῖς κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐχστρατείαις, ἢ ἄλλαις τισὶ τοῦ χοινοῦ προστασίαις 
ἀσχολούμενος, ὡς xal πείνης τε χαὶ δίψης, πεζοπο- 
ρίας τε xal χαμαιχοιτίας, οὕτω δεῆσαν, μὴ φείσα- 
σθα!: ; πλούτου δὲ xal χρημάτων τοσαύτη uot πρόσ- 
ἐστιν ὑπεροψία τε xai χαταφρόνησις, ὡς ἀφθόνως 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ ταμιεῖα πάντα τοῦ ἐμοῦ παλατίου 
χαταχενῶσαι εἰς τὸ ἀνοιχοδομῆσαι τοὺς τῶν θεῶν 
μεγίστους ναοὺς xai παντοίῳ τούτους χαταλαμπρῦναι 

- ^ - 

χόσμῳ ἢ τοῖς στρατοπέδοις ἀφθόνως δ'ανεῖμαι τοὺς 
θησαυροὺς τῶν χρημάτων, Τοιαύτης οὖν μετέχων 
τῶν ἀπολαυστιχῶν ὑπεροψίας χαὶ τῆς ἐν τοῖς δεινοῖς 
καρτερίας, εἰ τὴν τῶν Γαλιλαίων ἐγίνωσχον θρη- 
σχείαν χρείττονα τῆς ἐν χερσὶν ὑπάρχειν, πόσης ἄν 
, » * - ^ vk , 
οὐχ A2 ἔχρινα τὸ πρᾶγμα σπουδῆς ἄξιον, πάντων 
μὲν ὑπεριδεῖν χαὶ ἐμαυτοῦ 
σωτηρίαν ; Εἰ δὲ ἄγνοιάν μοι xal ἀπειρίαν τοῦ χαλοῦ 


τὴν περιποιήσασθαι 
χαταγινώσχεις, σύνες ὅσας πολλάκις νύχτας ἀύπνους 
διετέλεσα, ζητήματός τινος προτεθέντος, ἔσθ᾽ ὅτε 
καὶ οὐ πολὺ ἀναγχαίου, μὴ παρέχων ὅλως ἐμαυτῷ 
ἄνχπαυσιν, πρὶν ἤ τοῦ ζητουμένου σαφῆ xxi εὐπρε- 
πεστάτην εὕροιμ: τὴν λύσιν. 

Εἰ οὖν τών προσχαίρων τούτων πραγμάτων οὐδὲ 
τὸ σμιχρότατον ἔχω εὐχαταφρόνητον, ἄχρις οὔ πάντα 
συμφερόντως χαὶ λυσιτελείᾳα τῶν ἁπάντων 
ἐπιτελεσθείη, xal οὐδενὶ ἐτέρῳ ἀχριδέσιερον ἡ τῶν 
ἀποῤῥήτων διάγνωσις ἐν πάσῃ, ὡς οἶμαι, τῇ ὑφηλίῳ 
διερευνᾶσθαι, ὡς ἐμοὶ παρὰ πάντων μεμαρτύρηται, 
πῶς τὰ θεΐχ, xal ἃ σέόεσθαι xul θεολογεῖν θέμις, 
εὐχαταφρόνητα ἂν ἐλογισάμην, χαὶ μὴ πάσῃ σπου- 
δῇ, πάσῃ δυνάμει, ὅλῃ τῇ ψυχῇ καὶ ὅλῳ τῷ νοΐ, slc 
τὴν τούτων ἀπησχόλησα ἐμαυτὸν ζήτησιν, τοῦ εὑρεῖν 
τάληρτ, καὶ πρεπωδέστατα ; Καὶ γε ἐζητησα ἐμπό- 
νως, πολλὰς μὲν νύχτας ἴσα ταῖς ἡμέραις ἐν τούτοις 
ἀναλώσας, πολλοὺς δὲ σοφοὺς καὶ ἐπιστήμονας εἰς 


" 
ἐπὶ 


(82) C, ὑπερευχόμενος. 


D 


que ac placideirrepens:O charissime etamantissime 
filiiinquit, patris canitiem honore affice,precibus- 
que meis auditis accede,ac diis sacrificium adhibe. 
Sic enim et illos benignos et faciles habiturus es, et 
dierum diuturnitatem, gloriamque omnem.et inof- 
fensum regnum, omnisque generis bona ab ipsis 
percipies,et mihi patri tuo per omnem vitam charus 
eris; ac denique hoc assequeris, ut omnes homines 
te in honore habeant, laudibusque efferant. Siqui- 
dem ad laudem adipiscendam magni interest patri 
obedire, ac przsertim in iis rebus, quce ad bonum 
et ad deorum benevolentiam spectant.Quidnam au- 
tem, fili, censes, utrum ne me consulto ac de indu- 
stria a bona viadeflexisse, atque contrariamingredi 
maluisse, an vero boni ignoratione et imperitia 
meipsum pestiferis dogmatibus dedidisse ? Certe si 
me sponte ac de industria, contra quam utile sit, 
mala bonis praferre, mortemque vita potiorem 
habere existimas, vehementer, o fili, a recto judi- 
cio mihi aberrare videris. 

An non vides quot xrumnis et afflictionibus me- 
ipsum perszpe tradam,tum in expeditionibus ad- 
versus hostes, tum in publicorum negotiorum pro- 
curatione meipsum occupans,adeo ut famem etiam 
ac sitim, cum ita necesse est. perferam, ac pedibus 
ambulem.humique somnum carpam? Opum autem 
et pecuniarum tanta in me contemptio ac despicien- 
tia est,ut interdum profusa manu palatii mei thesau- 
ros exhauriam, quo amplissima diis delubra ex- 
struam,omnique ornatu illustrem, aut pecuniarum 
aggeres militibus liberalissime distribuam.Cum ita- 
que tantus in me voluptatum contemptus, tanta in 
periculis tolerantia sit, si Galilorum religionem,ea 
quam manibus tenemus prastantiorem esse cogno- 
scerem,an non summo studio id agerem,ut contem- 
plis omnibus rebus,salutem mihi compararem? Sin 
autem mihi boni ignorationem atqueimperitiam vi- 
tio vertis, illud tecum reputa, quot noctes insomnis 
exegerim,queestione aliquaproposita,et quidem in- 
terdum haud admodum necessaria, nullam omnino 
mihi requiem concedens.priusquam perspicuam et 
accommodatissimam ipsius solutionem invenissem., 


Quocirca cum caducarum harum rerum ne mini- 
mam quidem contemnendam ducam,verum omnino 
conducibiliter atquead omnium utilitatem eam ex- 
culiam et absolvam (sic enim inter omnes constare 
arbitror, neminem omnium qui sub sole sunt,arca- 
narum rerum cognitionem accuratius unquam inve- 
sligasse quam ipse fecerim), quonam pacto res divi- 
nas, et ea quad venerari ac deorum honore afficere 
oportet,contemnenda duxissem.ac non potius omni 
studio,omnibus viribus,toto denique animo ac tota 
mentein eorum investigatione tempusatque operam 
posuissem, uf quz vera et maxime consentanea 
sunt, invenirem ? Etenim maguo cum labore sic ea 
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vconsumpserim,et multos item sapientes et eruditos 
viros ad consilium adhibuerim, atque etiam cum 
multis eorum qui Christiani appellantur sermones 
contulerim. Ac per impigram conquisitionem et ar- 
dentem invesligationem, via veritatis a me inventa 
est.sapientum virorum atque tum doctrina.tum in- 
genio preditorum testimonio confirmata. Quorum 
heec sententia est, nullam aliam esse praeter eam 
quam hodierno die tenemus, summos deos colentes, 
acdulcem etcum voluptate conjunctam vitam omni- 
bushominibusipsorum munere concessam,acjucun- 
ditate animiq. e oblectamento perfusam arctissime 
complectentes. Quam quidem Galilzorum duces et 
antistes stulte repulerunt,adeo ut suave hoc lumen, 
atque omnes voluptates, quas nobis fruendas dii 
concesserunt, alterius cujusdam incerta vitze spe 
quid dicant, nec de quibus affirment (I Tim. 1). 

Tu vero, charissime fili patri tuo, qui per accu- 
ratam ac verissimam investigationem id quod vere 
bonum est invenit,obtempera. En enim demonstra- 
tum est me nec sponte nec per ignorationem a bono 
aberrasse,verum et illud invenisse et accepisse.Cu- 
pio autem te quoquein stulto errore minime versari, 
verum meis vestigiis haerere; quamobrem fac patrem 
tuum verearis. Àn nescis quantum bonum sit patri 
obtemperare,atque ipsi in omnibus rebus obsequi, 
quemadmodum contra quam exitiosum etexsecran- 
dum patris animum exacerbare,ipsiusque jussa pro 
nibilo habere? Omnes enim qui hec fecerunt, 
malo mortis genere interierunt. Quo in numero, 
fili, utinam ne censearis! verum ea quz parenti 
grata sunt, faciens, bonorum omnium compos fias, 
regnique mei heres sis. 

Magnanimus autem,ac vere nobilis adolescens, 
cum supervacaneam patris orationem ac stultum 
consilium audiisset, atque flexuosi serpentis artes 
animadvertisset.nempe quod a dextris laquem pe- 
dibus ipsius parasset, id scilicet agens ac moliens, 
ut divinam ipsius animam inflecteret, atque ipsi ad 
propositam palmam impedimentum afferret, illud 
Domini przceptum sibi ante oculos posuit:Non veni 


(83) A sine πίστις. Obiter reparetur textus Basilii 


ADDENDA. 


am 


Queesivi, ut et multas noctesac multos dies in his ἃ τήνδε τὴν βουλὴν cuqxaAiozc, πολλοῖς δὲ χαὶ τῶν 


λεγομένων Χριστιανῶν ὁμιλήσας. Καὶ τῇ ἀόχνῳ συ- 
ζητήσει xol διαπύρῳ ἐρεύνῃ εὑρέθη μοι ἡ τῆς ἀλη- 
θείας ὁδὸς, παρὰ σοφῶν τῇ τε λογιότητι χαὶ συνέσει 
τετιμημένων μαρτυρηθεῖσα ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλη 
πίστις (83) εἰ μὴ ἥν σήμερον πορευόμεθα, 424 τοῖς 
μεγίστοις θεοῖς λατρεύοντες xai τῆς γλυχείας" βιοτῆς 
χαὶ ἐνηδόνου ἀντεχόμενοι, τῆς (84) πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις παρ᾽ αὐτῶν δεδωρημένης, ἥτις τερπνότητος 
ὅτι πλείστης χαὶ θυμηδίας πεπλήρωται, ἥν οἱ τῶν 
Γαλιλαίων ἔξαρχοι χαὶ μυσταγωγοὶ ἀφρόνως ἀπ- 
σαντο, ὡς xal τὸ γλυχὺ τοῦτο φῶς xai τὰ τερπνὰ 
πάντα, ἅπερ εἴς ἀπόλαυσιν ἐχαρίσαντο ἡ μῖν οἱ θεοὶ, 
ἐλπίδι τινὸς ἑτέρας (80) ἀδήλου ζωῆς ἐτοίμως προ- 


ἕεσθχι, μὴ εἰδότες τί λέγουσιν ἤ περὶ τίνων διαῦε- 


B δαιοῦνται. 


prompto animo abjiciant, nescientes videlicet, nec 


Σὺ δὲ, φίλτατε υἱὲ, τῷ σῷ πείσθητι πατρὶ δι 
- ^ 1d ^ 

ἀχριθοῦς xai ἀληθεστάτης ἐρεύνης τὸ ὄντως χαλὸν 
, , 3T ON ^ $ Li « » ^ » 
εὐρηχότι. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀποδέδεικται ὡς οὔτε ἐχὼν, οὔτε 
υἱὴν ἀγνοίας τρόπῳ, διήμαρτον τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ 
I ΟΝ ελ 66 Aio Ὁ - δὲ ^ * s 
εὗρον xal προσελαδόμην: ἐπιποθῶ δὲ xal σὲ μὴ 
ἀνοήτως πλανᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἀχολουθῆσαι. Αἰδέ- 
σθητι οὖν τὸν πατέρα σου. Ἦ οὐχ οἶδας ὁποῖόν ἐστι 
χαλλὸν τῷ πατρὶ πείθεσθαι xai αὐτῷ ἐν πᾶσι χαρί- 
ζεσθαι ; ὡς ἔμπαλιν ὀλέθριον xai ἐπάρατον τὸ πατέρα 
995 xai τὰς αὐτοῦ παρ᾽ οὐδὲν 
τιθέναι ἐντολὰς; Ὅσοι γὰρ τοῦτο ἐποίησαν, χαχοὶ 


παραπιχραίνειν 


χαχῶς ἀπώλοντο (80)" οἷς cb, τέχνον, pij συναριθ- 


Q μηθείης: ἀλλὰ, τὰ τῷ τεχόντι χεχαρισμένα ποιῶν, 


πάντων ἐπιτύχοις τῶν ἀγαθῶν, xal χληρονόμος γένοιο 
τῆς εὐλογίας τῆς ἐμῆς καὶ βασιλείας. 


Ὁ δὲ μεγαλόφρων χαὶ εὐγενὴς ὡς ἀληθῶς νεανίας 
τῆς τοῦ πατρὸς περιττολογίας xal ἀνοήτου ἀντιδολῆς 
ἀχούσας, καὶ γνοὺς τὰς τοῦ σχολιοῦ δράχοντος μη- 
χατὰς, ὡς ἐκ τῶν δεξιῶν αὐτοῦ (87) τοῖς ποσὶν ἣτοί- 
μᾶσε παγίδα, καταχάμψαι (88) τὴν θεοειδῆ ψυχὴν 
τεχναζόμενος χαὶ πρὸς τό προχείμενον ἐμποδίσαι 
βραδεῖον, τὸ δεσποτιχὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔθετο πρόσ- 
ταγμα, Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, εἰπόντος (89), 


.Prec. c. 49: Νεότητα χόσμησον, μὴ τοῖς γυμνιχοῖς 


ἀγῶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἐναρέτοις. Codex 2991 A, ἐναρέτοις τρόποις. Libanius, tom. rv, p. 24 : Οὐ γὰρ δήπου 
λόγου ἔχον ταῦτα διαφυλάττειν εἷς τέλος, ἃ μηδὲ γενέσθαι τὴν ἀρχὴν βέλτιον ἦν. Codex 3017, ἔχον ἐσοί. ^ 
(84) C, τοῖς m. À, τῆς e correctione, bene. Possit et scribi τῆς τοῖς : sed si unus tantum ponatur arti- 
culus, ille erit prz» hoc eligendus. Permutatio vocalium ἡ et o: librario illudebat Lucianus Pseudosoph. 
€. 1: Iloüq δὲ τὸν λέγοντα « πλὴν εἰ μὴ,» «ταῦτα » ἔφη « διπλᾶ χαρίζοι. » Recipienda erit varietas χα- 
ρίζῃ, quam et reperi in codice 39. Ιβδοῖαθ Porphyr. De preterm. pag. 262: Τῇ παρούσῃ Bl6Aq ἄνατα- 
ξάμενος, ὡς ἄν ἔχοιεν οἱ ἐντυγχάνοντες αὐτοὶ... μεγίστην χειραγωγίαν. Melius cod. 817: ἐντυγχ. αὐτῇ, 


scilicet, τῇ βίόλῳ. ᾿ 
(85) À sine ἐτέρας. Sic in illo, 

jorem, librariorum properantia: Evcsuev, 

τονὸς τόπου τεχνιχῶς ἐδράσει, τὰ τοῦ ΔΑπόλ 


uem modo corrigebam, Isaacio lacunam aperuit p. 267, eamque ma- 
ἔντεῦθεν pe τούτου πολλῇ τοῦ πράγματος πιεζόμενος, ὅπη xosic- 
(voc ἔμφροντις ἐρωτήσων περὶ τοῦ ἄστεος τῆς συμπήξεως. 


Cod. 817 integrius :... ἐδράσει τὰ τοῦ ἄστεος θέμεθλα, τῷ μαντείῳ προσῆλθε τοῦ ᾿Απόλλ.... f 

(86) Hanc formulam tractavi, p. 101. Lepida sunt exempla ap. Athenczum xui, 8, ex Eubolo et Ari- 
stophonte. Hujus versus, Ἐλάμόανε γυναῖχ᾽ ὃ δ᾽ ὕστερον λαθὼν. non oclaudicabit, seripto &A&pavev. 
Symeon Sethi De Ichnel. p. 302: Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ οἱ μὲν ἔνδοθεν τῷ καπνῷ συμπνιγήσοντα!, ot δὲ 


ἔξω ἐρχόμεναι (αἱ γλαῦχες) καταφλεγήσονται χἀχῶς. Forsan χαχαὶ χαχῶς. Judex esto Sinnerus, qui 
Symeonis librum ad optimum codicem recensuit estque editurus. ἼΩΝ "s 
(87) An respectu ad Zachar. 11t, 1, Kai ὁ διάδολος εἱστήχει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ ? 


(88) C, καταπέμψαι. ; 
(89) Matth. x, 34... Α sine μάχην xai. 
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ἀλλὰ μάλην χαὶ μάχαιραν" ἦλθον γὰρ διχᾶσαι υἱὸν À mittere pacem, sed gladium. Veni enim separare 


xaX τοῦ πατρὸς αὐτοῦ wai θυγατέρα χατὰ τῆς μη- —filiumadversuspatrem suum,etfiliam adversus ma- 
τρὸς αὐτῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ, ὅτι 'O φιλῶν πατέρα — irem suam, et qua deinceps sequuntur (Matth. x). 
ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος, xal, Illudque item : Qui amat patrem aut matrem plus 


Ὅστις (90) με ἀρνήσετα: ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, quam me,non est me dignus.Ac rursumillud : Qui- 
ἀονήσομαι αὐτὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρής goo — cunque me negaverit coram hominibus, negabo 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ταῦτα λογισάμενος, xol τῷ θείῳ — etiameum coramPatre meo,quiinccelisest.Haeccum 
φόδῳ τὴν 296 ψυχὴν πεδήσας, τῷ πόθῳ τε xxi — secum ipsereputasset,divinoque metuanimam con- 
ἔρωτι ἐνισχύσας, τὸ Σολομόντειον ἐχεῖνο ὁῆμοα πάνυ — strinxisset,illud Salomonisdictum perquam tempe- 
χατὰ χαιρὸν ἐξελάδετο, Καιρὸς, φάσχον (01), τοῦ — stive usurpavit: Tempusamandi,et tempus odiendi; 
φιλῆσαι xal χαιρὸς τοῦ μισῆσαι, χαιρὸς πολέμου xai — tempus belli,et tempus pacis (Eccle. i1). Ac primum 
χαιρὸς εἰρήνης. Kal πρῶτα μὲν, χατὰ νοῦν εὐξάμε- — quidem mentead hunc modum precatus est : Mise- 
νος, Ἐλέησόν με, Κύριε (92), εἶπεν, ὁ Θεὸς, ἐλέησόν — rere mei,Deus,miserere mei,quoniam in te confidit 
με, ὅτ: ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή μου, xai ἐν τῇ σχιᾷ — anima mea; et in umbra alarum tuarum sperabo, 
τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ ἕως οὗ παρέλθῃ (93) ἡ ^ donec transeatiniquitas. Clamabo ad Deumaltissi- 
ἀνομία. Κεκράξομα: πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν B mum, Deum qui bene fecit mihi (Psal. rv1) ; ac reli- 
Θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά με, χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. | quaque deinceps in psalmo sequuntur. 

Εἴτά φησι πρὸς τὸν βασιλέα" Τὸ μὲν θεραπεύειν Postautem ad patrem his verbis usus est: Pa- 
πατέρα xal τοῖς αὐτοῦ ὑπείχειν προστάγμασιν, có- trem quidem colere. atque ipsius imperiis parere, 
νοίᾳ τε xal φ'λίᾳ χαθυπηρετεῖν,ὁ χοινὸς ἡμᾶς διδάσχει — ipsique amico et benevoloanimo inservire,commu- 
Δεσπότης, φυσιχὴν ἡμῖν τὴν τοιαύτην ἐγχατασπείρχς — nismagisternoster docet(Ezod.xx),ut qui naturalem 
στοργήν. Ὅταν δὲ f, τῶν γονέων σχέσις καὶ φιλία (94) — hujusmodi charitatem in animis nostris inseverit. 
πρὸς αὐτὸν φέρῃ τὸν χίνδυνον τὴν ψυχὴν χαὶ τοῦ An- ΑΓ cum parentumamoratque erga eos benevolentia 
ατουργοῦ πόῤῥω ποιῇ (05), ἐχχόπτειν ταύτην παντά- — animo ipsi periculum creat, eamque asummo illo 
ma3: προστετάγμεθχ,καὶ μηδόλως εἴχειν τοῖς χωρίζου- — effectore procul removet.hunoc affectum prorsus ex- 
σιν ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μ'σεῖν τούτους καὶ ἀποστρέ-ὀ scindere jubemur,ac nullo modo iis qui nos a Deo 
φεσθαι, xXw πατὴρ ὁ τὰ ἀπευχταῖα ἐπιτάττων εἴη,  abstrahunt cedere ac m^nusdare,verum eosodisse 
χἂν μήτηρ, χἂν βασιλεὺς, $2 4 wx τῆς ζωῆς αὐπ-΄ etaversari: quamvis etiam is qui exsecranda pra- 
τῆς κύριος. Διὰ ταῦτα τῆς πατριχῆς μὲν σχέσεως — cipit pater sit, quamvis mater, quamvis rex, quam- 
ἕνεχα τὸν Θεὸν ζημιωθῆναι τῶν ἀδυνάτων μοί ἐστι. — vis denique penes eum vite nostre potestassit.Quae 
Διὸ μήτε σεχυτῷ χόπους πάρεχε, μήτε ἐμοί" ἀλλ᾽ ἢ & cum ita sint, paternae benevolentiz causa Dei jactu- 
πείσθητι xai τῷ ζῶντι ἄμφω καὶ ἀληθινῷ λατρεύ- ^ ramfacere prorsus nequeo ; ac proinde tum tibiipsi, 
σωμεν θεῷ X γὰρ νῦν ción εἴδωλα, εἰσὶν χειρῶν — tum mihi negotium facessere desine ; verum mihi 
áv8ponívo Ex (96-08), πνοῆς ἔρημα xxi χωφὰ, morem gere,ac vivum et verum Deum ambo cola- 
μηδὲν ὅλως ἢ μόνην ἀπώλειαν χαὶ τιμωρίαν αἰώνιον — mus.Nam quie nunc veneraris,simulacra sunt, ho- 
τοῖς αὐτὰ σεδομένοις προξενοῦντα. minum manibus effecta, spiritus expertia et surda, 

nihilque omnino aliud quam exitium et sempiter- 
num cruciatum cultoribus suis accersentia. 

Ei δὲ μὴ τοῦτο βούλοιο, mois. εἴς ἐμὲ ὅπερ co: Sin autem id recusas,quidquid lubet mihi infer, 

ὃ οὔτε θω- — servus enim Christi sum.Ac neque blanditiis neque 
πείαις, οὔτε χολάσεσ! τῆς αὐτοῦ ἀποστήσομαι ἀγά- — tormentis ab ejus amore desciscam : quem- 
πῆς (99). χαθὰ δὴ xoi τῇ προτεραίᾳ εἶπόν σοι, ^ admodum etiam pridie tibi dixi, Domini mei no- 
μέσον ἐμόαλὼν τὸ τοῦ Δεσπότου pou ὄνομα vai men interponens,ac sermonem interposito jureju- 
ἀσφαλέστατα τὸν λόγον ἐμπεδωσάμενος. Ὅτι δὲ μήτε — rando confirmans. Quod autem nec te sponte male 
ἑχὼν ἔφησας χαχουργεῖν, μήτε μὴν ἀγνοίᾳ διαμαρ- — agere, nec rursum ignoratione a bono aberrare di- 
τάνειν τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλὰ πολλῇ xai ἐμπόνῳ συζη- | xisti,verum ingenti ac laboriosa investigatione hoc 
τήσε: τοῦτο ἔγνως ὄντως εἶναι καλὸν, τὸ εἰδώλοις λα- D cognovisse. nempe bonum esse simulacra colere ac 
τρεύεξιν καὶ ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν προσηλοῦσθαι, libidinum voluptatibus affixum esse,certe te sponte 


(90) Matth. x, 33. 

(91) Eccle. ni, 8. 

(92) Psal. rnt, 4, 2. 

(93) C, παρέλθοι A, παρέλθῃ, e correctione. Psellus De demon, p. 94 : Κἂν θλίδηται τὸ νεῦρον, xal 
ψύληται κἄν ἀλλο τοῖον δήτοι xa0o:. Bene codex 12310 δή τι παθῃ. 

(94) Synonymo φιλίᾳ quid sit σχέσις ipse declarat. Monui de hoc sensu t. i, p. 370. Isaacius Porphyr. 
De Pratermissis, p. 219: ΣΛέσει μητρῴᾳ παλιν τὸν παῖδα ἐνεχολπίσατο. 

(95) A, ποιεῖ, Szepissime confusionem vocalium ἡ et εἰ tractavi, vitiata loca emendaturus. Sic. t. II. 
p- 273, Libanio medicinam feci, eamque optimam, quod securus profiteor ; nam a Lobeckio jam fuerat 
inventa ac proposita ad Ajac. pag. 400 ; quod tunc vel ignorabam vel non memineram. 

(96 98) Psal. cxi, 4: TX εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύριον xxi χουσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. 


(99) Epist. ad Rom. vir, 59 : Οὔτε ὕψωμα, οὔτε βαθος, οὔτε τις χτίοις δυνήσεται ϑναν ΔΩ ἂν lbi τῆς 
ἄγαπης τοῦ Θεοῦ, Cf. 35, 31. γδύτε. βαθος; ή ἡμᾶς χωρ ἢ 
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male agere dicere haud nequeo.Quod autem magna  χαχουργεῖν μέν σε ἐθελοντὶ οὐκ ἔχω λέγειν, Ὅτι δὲ 
inscitiz caligine cireumfusussis,ac tanquam in tra- πολλή σοι περιχέχυτα! ἀγνωσίας ἀχλὺς, xai ὡς iv 
ctabilibus tenebris ambulans,ne minimum quidem σχότει ψηλαφητῷ (1) πορευόμενος οὐδόλως ὁρᾷς 
luminis splendorem perspicias, ob idque,recta via φωτὸς xXv μιχράν τινα μαρμαρυγὴν, ὅθεν τὴν εὐὖ- 
amissa,in preecipitia etbarathra oberres.idvero cer- θεῖαν (2) ἀπολέσας χρημνοῖς xai φάραγξι δεινοῖς πε- 
tissimum ac compertissimum habeo, tequeetiam, ριπεπλάνησαι, τοῦτο χἀγὼ βεδαίως ἐπίσταμαι xal 
o pater, id intelligere cupio. Ac propterea tenebras σὲ, 9928 πάτερ, γινώσχειν βούλομαι. Διὸ σχότος 
lucislucotenens; ac mortem vitz instar complec- ἀντὶ φωτὸς χατέχων xal θανάτου ὥσπερ ζωῆς ἀντ- 
tens.utilia consilia iniisse.fructuosasque cogitatio- εχόμενος, οἴει συμφερόντως βεδουλεῦσθαι xxi λυσι- 
nessuscepisse libivideris.Atnonitaest,noninquam τελῶς ἐντεθυμῆσθαι (3) ἀλλ᾽’ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐκ 
est ita.Nam neceaquzvenerarisdiisunt,seddaemo- ἔστιν, Οὕτε γὰρ ἅπερ σέδῃ θεοί εἰσιν, ἀλλὰ στῆλαι 
num statuz, omnem eorum exsecrandam operatio- δαιμόνων, πᾶσαν αὐτῶν τὴν μυσαρὰν ἐνέργε:αν ἔυδον 
nem intus continentes ; nec rursum vitaea quam ἔχουσαι" οὕτε ἤνπερ γλυκεῖαν ἀποχαλεῖς xai ἐν- 
suavem et voluptariam appellas, jucunditatisque ἦδονον βιοτὴν, τερπνότητός τε xai θυμηδίας Ooxsis 
omnis δἰ hilaritatis plenam esse censes, ejusmod! πεπληρῶσθαι, τῆς τοιαύτης ἔχει φύσεως, ἀλλὰ βδε- 
naturam habet,sed si veritatis judicio standum est, B λυχτή ἐστιν αὕτη, κατὰ γε τὸν τῆς ἀληθείας λόγον, 
exsecrandaae modis omnibus aversandaest.Quam- χαὶ ἀποτρόπαιος. Πρὸς χαιρὸν γὰρ γλυχαίνει χαὶ 
vis enim ad aliquod tempus fauces deliniat,postta- ^ Asaíve: τὸν φάρυγγα (4), ὕστερον δὲ πιχροτέρας 
men.uta magistro meo dictum est, felle amarius χολῆς ποιεῖται τὰς ἀναδόσεις, ὡς ὁ ἐμὸς ἔφη δι- 


digeritur,gladioque ancipiti acutior est. δάσχαλος, «ui ἡχονημένη μᾶλλον μαχαίρας διστὄ- 
μου (5). 
Et quonam tandem pacto ejus malatibi recensere Καὶ πῶς ἄν cot τὰ ταύτης xaxà διηγησαίμην ; 


possem? Dinumerabo ea,et superarenam multipli- Ἐξαριθμήσομαι αὐτὰ, καὶ ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθή- 
cabuntur (Psal. cxxxvin) ; diaboli enim hamusest, σονται (6). Αγχίστρον γὰρ ἐστι τοῦ διαδόλου, ὡς 
exsecranda voluptate,tanquamillecebraquadam ob- δέλεαρ τὴν βδελυρὰν περιχειμένη ἡδονὴν, δι’ ob τοὺς 
ductus.per quam eos qui in fraudeminducuntur,ad ἀπατωμένους, εἰς τὸν τοῦ 38000 χαθέλκει πυθμένα (7). 
imum inferni gurgitem trahit.BonaautemaDomino Τὰ δὲ παρὰ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου ἔπηγγελμένα ἀγαθὰ, 
meo promissa, quz» quidem tu incertz vita spem ἄπερ σὺ ἀδήλου ζωῆς ἐλπίδα ὡνόμασας, ἀψευδῆ εἰσι 
nuncupasti,ab omni mendacio et mutationealiena χαὶ ἀναλλοίωτα, τέλος οὐχ εἶδε, φθορᾷ οὐχ ὑπόκει- 
sunt.finem nesciunt,corruptioni subjecta nonsunt: ται λόγος οὐχ ἔστιν ὁ παραστῆσαι τὸ μέγεθος τῆς 
deniquenulla est ογίϊο. 80 illius 9] ον δ οὐ jucundi- C δόξης ἐχείνης xal τερπνότητος ἱσχύων, 229 τῆς 
tatis.illius inenarrabilis gaudii ac perpetueeletiti,e ^ χαρᾶς τῆς ἀνεχλαλήτου, τῆς διηνεχοῦς εὐφροσύνης. 
magnitudinemexprimerequeat.Omnesenim quem- Πάντες μὲν γὰρ, καθάπερ αὐτὸς ὁρᾷς, ἀποθνήσχο- 
admodum ipse vides, morimur, nec est homo qu! μεν, xai οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ὅς ζήσεται xxl οὐχ ὄψε- 
vivat, et mortem visurus non sit (II Heg. xiv ; ται θάνατον’ μέλλομεν δὲ πάντες ἀνίστασθαι, ἡνίχα 
Psal. xxxxvin) ; futurum est autem. ut rursum ad λεύσεται Κύριος "[ncoüg Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
vitam redeamus,tum nimirum,cum Dominus Jesus ἐν δόξῃ ἀνεκλαλήτῳ xal δυνάμει φοδερᾷ (8), ὁ μόνος 
Christus Dei Filiusin gloria,quenullisverbisdecla- Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων xa) Κύριος τῶν χυ- 
rari potest,actremenda potentiaveniet (Matth.xxv), ριευόντων (9), ᾧ πὰν γόνυ χάμψει ἐπουρανίων xai 
illejinquam, Rex regum ac Dominus dominantium ἐπιγείων xal χαταχθονίων (10) καὶ τοσαύτην ἐμ- 
(Apoc. x1ix),cui omne genu flectetur,codlestium,Ler- ποιήσει τότε τὴνἔχστασιν, ὧς καὶ αὐτὰς ἐχπλαγῆναι 
restrium,etinfernorum (PAilip.m); quique tantum τὰς οὐρανίους δυνάμεις (11) xal παραστήσονται 
omnibus pavorem commovebit, ut etiam ipsae co- αὐτῷ τρόμῳ χίλιαι Χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες 


De (n^ 


(1) Respectu ad Exod. x, 21. 

(2) C, τ. εὖθ. ὁδόν. Omisi ὁδὸν, cujus est cum adjectivo εὐθεῖα frequens ellipsis, et quod, ob sequens 
φαραγξι, videretur fere meminisse auctor verborum Lucz i, 5: Πᾶσα φαραγξ πληρωθήσεται... xal ἔσται 
τὰ σχολιὰ εἰς εὐθείαν xol αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. A, φαραγγοις. In C, inter φαραξις, sic, et δεινοῖς, 
est lacunula. 

(3) AC, ἐντεθυμεῖσραι, Rursus ἡ ete: confuse, utfuerunt in Basilii Przceptis c. 50: K&v yàp ἑτέρους 
πταίοντας λογοθετεῖς, ἁλλὰ χαὶ αὐτὸς τῶν σεαυτοῦ σφαλμάτων λογοθέτην ἔχεις τὸν Θεόν. Bene cod. 2991 A, 
λογοθετῇς. Ibidem : "A γὰρ ἄν τοῖς συνδούλοις ποιήσεις, ταῦτα παρὰ τοῦ κοινοῦ δεσπότου ἀνταποδέξῃ. Iterum 
bene codex, ποιήσῃς. 

(4) A sine xa λεαίνει. Prov. xxiv, 13: "Iva γλυχανθῇ cou ὁ φάρυγξ. Cf. p. 110. 

(5) Cf. Epist. ad Hebr. iv, 12. 

(6) Psal. cxxxvri, 18, 

(1) Dixit auctor Proverbiorum xtv, 12 ; xvi, 25 : ρχεται, βλέπει elc πυθμένα ᾷδου, 

(8) Luc. xxi, 25 : Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἔν νεφέλῃ, μετὰ δυνάμεως xal δόξης 
πολλῆς. Cf. supra p. 63. 

(9) 1 Epist. ad Timoth. vr, 15. 

10) Epist. ad Philipp. rr, 10. 
11) Conf. p. 63. n. 63. 
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ἀγγέλων xal ἀρχαγγέλων (12), xal πάντα ἔσται φό- A lestes virtutes obstupescant (Luc. xxr). Astabunt 


6o xal τρόμου μεστά. Σαλπιεῖ γὰρ εἴς τῶν ἀρχαγ- 
γέλων ἐν σάλπιγγι Θεοῦ (13), xai εὐθὺς ὁ οὐρανὸς 
μὲν εἴλιγάσεται ὡς βιόλίον (14), ἡ γῆ δὲ ἀναῤῥη- 
γνυμένη ἀναπέμψει: τὰ τεθνεῶτα σώματα τῶν πώ- 
ποτε γενομένων ἀνθρώπων, ἐξ οὔ γέγονεν ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ (18) μέχρί τῆς ἡμέρας ἐχείνης. 
Καὶ τότε πάντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος. θανόντες ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ (16) ζῶντες 239 παραστήσονται τῷ βή- 
ματι τοῦ ἀθανάτου Δεσπότου, καὶ ἔχαστος λόγον 
δώσει ὑπὲρ ὧν ἔπραξε. Τότε οἱ δίχαιοι λάμψουσιν ὡς 
ἥλιος (47), οἱ πιστεύσαντες εἰς Πατέρα xai Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Ἡνεῦμα, καὶ ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς τελέσαντες τὸν 
παρόντα βίον. Πῶς δὲ σοι διηγήσομαι τὴν μέλλου- 
σαν αὐτοὺς τότε διαδέχεσθαι δόξαν ; Κἂν γὰρ τῷ 
fax παραδάλλω φωτὶ τὴν λαμπρότητα αὐτῶν xal 
τὸ κάλλος, χἂν ἀστραπῇ τῇ φανοτάτῃ (48), οὐδὲν 
τῆς λαμπρότητος ἐχείνης ἄξιον ἐρῶ. ᾿Οφθαλμὸς (19) 
γὰρ οὐκ εἴδε xal οὖς οὐχ ἤχουσε, xai ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγά- 
πῶσιν αὐτὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἐν τῷ 
φωτὶ τῷ ἀπροσίτῳ (20), ἐν τῇ δόξῃ τῇ ἀποῤῥήτῳ 
"xai ἀτελευτήτῳ. 


Καὶ οἱ μὲν δίχαιοι τοιούτων τεύξονται τῶν ἀγα- 
θῶν. τοιαύτης δὲ τῆς μαχαριότητος" οἱ δὲ τὸν ὄντως 
ὄντα Θεὸν ἀρνησάμενοι, χαὶ τὸν πλάστην χαὶ δη- 
μιουργὸν ἀγνοήσαντες, δαίμοσι δὲ μιαροῖς λατρεύ- 
σαντες, xal εἰδώλοις χωφοῖς τὸ σέύας ἀπονείμαντες 
τὰς ἡδονάς R3 τε τοῦ ματαίου βίου τούτου ποθή-- 
σαντες, χαὶ δίχην χοίρων τῷ βορδόρῳ τῶν παθῶν 


χυλισθέντες, xal πάσης (21) χαχίας ὁρμητήριον τὰς C 


ἑαυτῶν ψυχὰς ποιησάμενοι, σταθήσονται γυμνοὶ xal 
τετραχηλισμένοι, κατῃσχυμένοι καὶ χατηφεῖς, ἐλεει- 
νοὶ καὶ τῷ σχήματι xxl τῷ πράγματι, ὄνειδος προ- 
χειμενο! πάσῃ τῇ χτίσει. Πάντα δὲ αὐτῶν τὰ ἐν λόγῳ, 
τὰ ἐν ἔργῳ, τὰ ἐν διανοίᾳ, πρὸ προσώπου αὐτῶν 
ἐλεύσονται. Εἶτα, μετὰ τὴν αἰσχύνην ἐχείνην τὴν 
χαλεπωτάτην καὶ τὸ ὄνειδος ἐχεῖνο τὸ ἀφόρητον, χα- 


(42) Daniel. vit, 10 : Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μύριαι 


p. 62, n. 56. 


porro ei cum timore millia millium,et decies cente- 
na millia angelorum et archangelorum, cunctaque 
metu ac tremore plena erunt (Dan. vir): Unus enim 
archangelorum buccina clanget; ac statim colum 
sicut liber involvetur, terra autem effracta omnium 
hominum, qui unquam a primi hominis Adamiortu 
usquead diem illum fuerunt, corpora sursum emit- 
tet,ac tum omnes, quiab orbe condito morte functi 
sunt,inictuoculi ad Domini tribunalsistentur,atque 
unusquisque rerum in vita gestarum rationem red- 
det (1 Cor. xv). Tunc justi, qui in Patrem et Filium 
ac Spiritum sanctum crediderunt, atque in probis 
actionibus presentis vita curriculum confecerunt, 
solis instar fulgebunt (Matth. x11). Quonam autem 
pacto gloriam eam quae ipsos exceptura est, tibi 
commemorabo ? Nam etiamsi ipsorum splendorem 
ac pulchritudinem solis lumini, aut etiam clarissi- 
mz fulgetre comparem, nihil tamen, quod huic 
splendori par sit dixero.Oculus enim non vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt quae 
Deus in celorum regno, in incomparabili luce, in 
arcana et finis experte gloria, iis qui ipsius amore 
prediti sunt presparavit (1 Cor. 11). 

Ac justi quidem ejusmodi bona atque ejusmodi 
beatitudinem consequentur.Qui autem verum Deum 
abjurarunt, ac fictorem et opificem ignorarunt, im- 
purosque dzemones coluerunt, ac surdis simulacris 
venerationem tribuerunt, voluptatumque hujus va- 
ne vite cupiditate flagrarunt, atque in vitiosarum 
affectionum ceno porcorum instar sese volutarunt, 
suasque animas vitii omnis officinam effecerunt, 
nudi et aperti stabunt, ignominia suffusi, mosti, 
ac tum gestu,tum reipsa miserabiles. Atque omnes 
ipsorum sermones, et actiones, et cogitationes an- 
teipsorum ora venient; ac deinde post gravissimam 
ignominiam atque intolerandum illud probrum,ge- 
henne igni nunquam exstinguendo, ac lucis omnis 
experti, exterioribus tenebris, dentium stridori, ac 


μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. Cf, 


(43) Cf. p. 63, ubi leg. « I Epist. » Adde I Cor, xv, 52. 


(14) Cf. p. 75, n. 45. 
(45) I Cor. xv, 45. 


(16) I Cor. xv, 52. — Theodorus Prodr. Tetrast. in Hexaem. p. 2: 
Λόγε, οὐχ ὡς ῥιπῇ τὸν κόσμον ἀσθενῶν χτίσαι, ἀλλ᾽ ἵνα... Codex 400, 6 
ἐν ῥοπῇ χαιροῦ, vel ἐν ῥοπῇ, pro temporis brevissimo momento. Basi 


Ἔν ἡμέραις ἕξ τὴν «τίσιν χτίζεις, 
nei Potest ambigi. Nam dixerunt 
ius Hom. Mor. pag. 244 : ᾿Ιδὼν δέκα 


παῖδας ἐν βραχείᾳ χαιρούδοπη συντριόέντας: quem vide et p. 264. Theophilus Alex. Homil. Cujus rei 


homo, p. 2 de Adamo : Πασῶν τῶν θείων δὼ) 
Τῷ wont πολλῷ χατορθηύμενον δυνατὸν 6 


ρεῶν ἐν μιᾷ ῥοπῇ γυμνωθεὶς ἐξέπεσε. Joann. Clim. p.34: 
ἐν μιᾷ ῥοπῇ ἀπολέσθαι, Idem p. 397: Οὐκ ἔστι τὸν μαχρὰν 


νενοσηχότα νόσον ἐν peg ῥοπῇ τὴν ὑγείαν χτήσασθαι. In utroque loco anonymus ad marginem exemplaris 
regii (ef. t. I, p. 105, n. 2) καιροῦ ante ῥοπῇ inseruit, e codice, puto. Sap. Salom. xvur, 12 : Πρὸς μίαν 


ῥοπὴν d ἐντιμοτέρα γένεσις αὐτών διεφθάρη. Symeon. 
(11) Verba Christi apud Matth. xur, 43. Hinc Greg. Naz. orat. xr, p. 040: Iw 


χαιο: ὡς ὁ ἥλιος. 


Sethi De Ichnel. pag. 112. 


xa ἐχλάμψουσιν οἱ δί- 


(18) A, prius φανωτάτη, nunc φάνοτ. Didymus Cacus Fragm. p. 83 Μίηρδγ, : Φανωτάτης οὔσης οὐσίας 


τῶν ᾿Λγγέλων" imo φανοτάτης. Cf. t. II, p. 484. 
(49) Conf. p. 60, n. 47. 
(20) Conf. p. 44, π. 93. 


(21) C, ποθήσαντες va! πάσης, mediis omissis. Lacunam 
mendorum causam scepius attigi, eruditeque tractavit nuper Walzius, 
summ:e industric diligentieque eximie documentum est insigne, et o 


exspectare Jubet. Ibi autem inter restitutos, 
Χάριεν ἔστ᾽ ἄνθρωπος ὅστ᾽ Xv9purroc 1. Scripser 


PATROL, GR, XCVI, 


peperit participiorum τὸ ὁμοιοτέλευτον, quam 
epistola critica, pag. 47, quae 
mnia preclara ab auctore nos 


quos homoteleuton mutilos fecit, locos, versum hunc lego : 
at forsam poeta, χάριεν γὰρ ἐστ᾽ vel, ὡς χάριέν ἐστ᾽, vel. 
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venenato vermi addicentur.Hocillorum portio erit, À ταδικασθήσονται εἰς τὸ πῦρ τῆς γεέννης τὸ ἄσδεστον. 


hzc hereditas :in his per sempiterna secula versa- 
buntur,scelerum penas dantes, propterea quod bo- 
nis iis qua in pollicitatione recondita erant,propter 
brevem voluptatem repudiatis et abjectis, eternum 
sibi ipsis supplicium accersiverunt. Pro his igitur, 
hoc est,ut et gaudium illud omni sermone preestan- 
tius consequamur,et arcana illa gloria fruamur, an- 
gelosque splendoreadaquemus,ac bono et dulcissi- 
mo Domino fidenti animo astemus, atque atrocissi- 
masetnunquam finiendas panas, et acerbissimam 
illaminfamiam effugiamus,quasnon pecunias, quae 
non corpora,imo etiam ipsas animas profundere par 
fuerit? Quistam ignavi animi est, quis tam excors, 
quin sexcentas temporarias mortes subire in ani- 
mum inducat, utasempiterna etfinis omnis experte 
morte liberetur,beatamque et ab omni interituremo- 
tam vitam hzreditario possideat, ac sanctae et vitze 
initium afferentis Trinitatis lumine collustretur ? 


Car. XXVI. — Hec verba cum rex audiisset, fi- 
liique firmitatem atque constantiam perspexisset, 
necblanditiis,nec sermonum lenocinio,nec denique 
suppliciorum minis cedentis,orationis quidem illius 
probabilitatem,acresponsa que refelli non possent, 
admirabatur,atqueetiam a propria conscientia,quae 
ipsum vera etjusta dicere demonstrabat,coargueba- 
tur ; verum a prava consuetudine atquea vitiosis af- 
fectionibus, quarum habitum contraxerat, et quz 
eum velut camo et freno coercebat, nec veritatis 
]umen perspieere sinebat, in diversum trahebatur. 
Ac propterea nullum nonlapidem,ut dici solet,mo- 
vens, in eo quod prius sibi proposuerat haerebat, 
consilium nimirum, quod cum Arache ceperat, in 
opus perducere cupiens. Itaque ad filium ait : Opor- 
tebat quidem,fili,te meis imperiis omnibusinrebus 
simpliciter obsequi.Quoniam autem pro tua duritia 
atque contumacia mihi ita vehementer restitisti, 
hoc unum contendens,uttua sententia majoris apud 
te,quam omnia alia, ponderis atque auctoritatis es- 
set,age,inani contentione valerejussa,rationibus ad 
persuadendum aptis agamus. Àc quia Barlaam, a 
quo tibi fucus factus est, vinctus a me tenetur, am- 
plissimo coetu habito, atque omnibus tum nostris 
tum Galilcisin unum coactis preeconibusque disertis 
verbis edicere jussis, ne quisquam Christianorum 
ullius periculi metu afficiatur, verum omnes omni 
metu vacui per sodalitia et cognitiones in unum 
coeant, communi consilio rem consideremus. Atque 
aut vos et vester Barlaam, nobis in sententiam ve- 


xai ἀφεγγὲς (22), εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τὸν 
βρυγμὸν τῶν ὀδόντων xal σχώληχα τὸν ἰοδόλον (23). 
Αὕτη ἣ μερὶς αὐτῶν, οὗτος ὁ χλῆρος, οἷς εἰς αἰῶνας 
συνέσονται τοὺς ἀτελευτήτους τιμωρούμενοι, ἀνθ᾽ 
ὧν, τὰ ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθὰ παρωσάμενοι, διὰ 
πρόσχαιρον ἀμαρτίας ἡδονὴν κόλασιν αἰώνιον ἐξελέ- 
ξαντο. Ὑπὲρ δὴ τούτων, ὥστε τῆς ἀῤῥήτου μὲν 
χαρᾶς ἐχείνης ἐπιτυχεῖν καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης 
ἀπολαύειν, τοῖς ἀγγέλοις δὲ ἀντιλάμπειν, χαὶ τῷ 
ἀγαθῷ xal γλυχυτάτῳ Δεσπότῃ μετὰ παῤῥησίας παρ- 
ίστασθα!, τὰς πιχροτάτας δὲ τιμωρίας xal ἀτελευ- 
τήτους καὶ τὴν ὀδυνηρὰν ἐχείνην ἐχφυγεῖν αἰσχύνην, 
πόσα οὐκ ἄξιον προέσθαι xal χρήματα 28 xoi 
σώματα, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὰς τὰς ψυχάς ; Τίς οὕτως 
ἐγεννὴς, τίς οὕτως ἀσύνετος, ὡς μὴ μυρίους ὑπο- 
στῆναι προσχαίρους θανάτους, ἵνα τοῦ αἰωνίου ἀπαλ- 
λαγῇ καὶ ἀτελευτήτου θανάτου, τὴν ζωὴν δὲ χληρο- 
νομήσῃ τὴν μακαρίαν τε χαὶ ἀνώλεθρον, καὶ τῷ φωτὶ 
περιλαμφθῇ τῆς μακαρίας xal ζωαρχικῆς. Τριά- 
δος (24) ; 

KEQ', ΚΔ΄, Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς τῶν ῥη- 
μάτων, καὶ τὸ στερέμνιον καὶ ἀνένδοτον ἰδὼν τοῦ 
παιδὸς μήτε χολακείαις εἴκοντος (29) μήτε λόγων 
πειθοῖ, μὴ τιμωριῶν ἀπειλαῖς, ἐθαύμαζε μὲν ἐπὶ 
τῇ πιθανότητι τοῦ λόγου καὶ ταῖς ἀναντιῤῥήτοις ἀπο- 
χρίσεσιν, ἠλέγχετο δὲ ὑπὸ τοῦ συνειδότος, ἀδηθῆ 
λέγειν αὐτὸν χαὶ δίχαια ὑποδειχνύοντος" ἀλλ᾽ ἄνθ- 
είλχετο ὑπὸ τῆς πονηρᾶς συνηθείας xal τῶν ἐν 
ἔξει βεδαιωθένων ἐν αὐτῷ παθῶν, ὅφ᾽ ὧν ὡς ἐν 
κημῷ κατείχετο καὶ χαλινῷ (26), τῷ φωτὶ μὴ συγ- 
χωρούμενος προσόλέψαι τῆς ἀληθείας. Ὅθεν πάντα 
λίθον, τὸ τοῦ λόγου, κινῶν eT), εἴχετο τοῦ πάλαι 
σχοποῦ, τὴν ᾿“πρόμελετ ηθεῖσαν αὐτῷ μετὰ τοῦ 'Αραχῆ 
σχῆψιν εἴς ἔργον ἀγαγεῖν βουλόμενος. Καὶ φησι τῷ 
παιδί. Ἔδει μέν σε, ὦ τέχνον, τοῖς ἐμοῖς ἁπλῶς 
εἴκειν ἐν πᾶσι προστάγμασιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ, σχληρὸς 
ὧν χαὶ ἀπειθὴς, ἰσχυρῶς οὕτως ἀντέστης μοι, τὴν 
ἰδίαν ἐνιστάμενος γνώμην χυριωτέραν πάντων ποιή- 
σασθαι, δεῦρο δὴ τῇ ματαίᾳ ἐνστάσει χαίρειν ἄμφω 
εἰπόντες, πειθοῖ πολιτευσώμεθα. Καὶ ἐπεὶ ὁ σὲ 
ἀπατήσας 28 Βαρλαὰμ σιδηροδέσμιος παρ᾽ ἐμοὶ 
τυγχάνει, ἐχχλησιάσας ἐχχλησίαν μεγάλην, χαὶ 
πάντας ἡμετέρους τε xai Γαλιλαίους ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συγχαλέσας, χήρυχάς τε διαῤῥήδην βοᾷν θεσπίσας 
τοῦ μηδένα τῶν Χριστιανῶν δεδοικέναι, ἀλλ᾽ ἀφόδως 
πᾶντας συνεισελθεῖν, κοινῇ διασχεψώμεθα γνώμῃ. 
Καὶ ἤ, πείσαντες, ὑμεῖς μετὰ τοῦ ὑμετέρου Βαρλαὰμ. 
τεύξεσθε ὧν ἐσπουδάχατε' ἤ, πεισθέντες, σὺν ἑχού- 
σίᾳ τῇ γνώμῃ τοῖς προστάγμασί μου ὑπείχειν mpogo- 
μηθείητε. 


stram abductis, ea qua optatis consequimini: aut contra vos in sententiam nostram adducti, jussis 


meis sponte ac prompto animo parebitis. 


(22) Conf. p. 217, n. 66. 

(23) Conf. p. 66. 

(24) Conf. p. 60 extr. 

"πὶ AC, εἵκοντα. Fors. et εἶχον. 
(26) Cf. "Psal. xxxi, 9. 


(27) De hoc Asia τ vide p. 9, n. 28. Joannes Antioch. in Monum. Cotel. t. I, pag. 160 : Πάντα Mo 


rim τὸ τοῦ 


^ 


όγου τὴν ἐξαφθεῖσαν πίστιν χατασοέσαι φιλονειχῶν: 
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Ὁ δὲ φρόνιμος τῷ ὄντι xai ξἔχέορων νεανίας, διὰ αὶ Prudens autem revera et cordatus juvenis per vi- 


τοῦ θεόθεν αὐτῷ (28) ἐμφανισθέντος ὁράματος τὴν 
τοῦ βασιλέως προδεδιδαγμένος σχαιωρίαν, ἔφη Τὸ 
θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω, καὶ ἕστω χαθὼς ἐχέ- 
λευσας" αὐτὸς γὰρ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς xai (29) δεσπότης 
δῴη τῆς εὐθείας μὴ πλανηθῆναι ἡμᾶς" ἐπ᾽ αὐτῷ 
γὰρ πέποιθεν ἡ ψυχή μου, καὶ αὐτὸς" ἐλεήσει με (30). 
Ἰότε δὴ τότε χελεύει ὁ βασιλεὺς πάντας ἀθροίζεσθαι 
εἰδωλολάτρας τε xal Χριστιανοὺς, γραμμάτων μὲν 
πανταχοῦ διαπεφοιτηχότων, κηρύχων τε dvà πάσας 
τὰς κωμοπόλεις βοώντων τοῦ μηδένα τῶν Χριστια- 
νῶν δεδοιπέναι ὥστε ἀδόχητόν τι ὑποστῆναι, ἀλλ᾽ 
ἀδεῶς πάντας x«0' ἐταιρείαν καὶ συγγένειαν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συνελθεῖν ἐπὶ φιλαλήθει 31) xxi οὐ βεδιασμένῃ 
συζητήσει, μετὰ τοῦ ἐξάρχου xal χαθηγεμόνος αὐὖ- 


τῶν μελλούσῃ γενέσθαι Βαρλαὰμ. Ὡσαύτως δὲ χαὶ Β 


τοὺς μύστας χαὶ νεωχόρους τῶν εἰδώλων καὶ σοφοὺς 
τῶν Χαλδαίων καὶ ᾿Ινδῶν, τοὺς xarà πᾶσαν τὴν ὑπ’ 
αὐτὸν ἀρχὴν ὅντας, συνεχαλέσατο, 284 χαί τινας 
οἰωνοσχόπους xxi γόητας xai μάντεις, ὅπως ἂν Χρι- 
στιανῶν περιγένοιντο. 

Καὶ δὴ συνῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα πλῆθος πολὺ 
τῆς μυσαρᾶς αὐτοῦ θρησχείας" Χριστιανῶν δὲ εἷς 
εὐρέθη μόνος εἰς βοήθειαν ἐλθὼν τοῦ νομιζομένου 
Βαρλαὰμ, ὀνόματι Βαραχίας (32). Ol μὲν γὰρ τῶν 
πιστῶν θανόντες ἦσαν ὑπὸ τῆς τῶν χατὰ πόλιν ἀρ- 
χόντων μανίας κατασφαγέντες" οἱ δὲ ἕν ὄρεσιν ἀπ- 
εχρύπτοντο xai σπηλαίοις τῷ φόδῳ τῶν ἐπιχειμένων 
δεινῶν. Ἅλλοι δὲ ἐδεδοίχεισαν τὴν ἀπειλὴν τοῦ βα- 
σιλέως, xal οὐχ ἐτόλμων ἑἕξαυτοὺς εἰς φῶς ἀγαγεῖν" 
ἀλλὰ νυχτερινοὶ ἦσαν θεοσεδεῖς, ἐν τῷ λεληθότι τῷ 
Χριστῷ λατρεύοντες xal μηδαμῶς παῤῥησιαζόμενοι, 
"Exsivog δὲ μόνος, γενναῖος Ov τὴν ψυχὴν, εἰς συν- 
αγωνισμὸν ἦλθε τῆς ἀληθείας. 


C 


Προχαθίσας (33) τοίνυν ὁ βασιλεὺς tmi βήματος 
ὑψηλοῦ τε xai μετεώρου, συνεδοιάζειν αὐτῷ τὸν υἱὸν 
ἐχέλευσεν. 'O δὲ, τῇ πρὸς τὸν πατέρα εὐλαύείᾳ xal 
τιμῇ τοῦτο μὴ θελήσας ποιῆσαι, ἐπὶ τῆς γῆς πλησίον 
αὐτοῦ ἐχάθισςε. Παρέστησαν τοίνυν οἷ ἐπιστήμονες 
τῆς μωρανθείσης παρὰ τοῦ Θεοῦ σοφίας (34), ὧν 
ἐπλανήθη ἣ ἀσύνετος χαρδία (35), χαθώς φησιν ὁ 
᾿Απόστολος: 28 ὅ λΔοχοῦντες γάρ (36) εἶναι σοφοὶ 
ἐμωράνθησαν, καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου 
Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι θνητῶν ἀνθρώπων xal τετρά- 
πόδων xxi ἑρπετῶν. Οὔτοι συνῆλθον συνᾶραι λόγον 
πρὸς τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν χαὶ τοὺς περὶ αὐτὸν, xal 
ἐπληροῦτο ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ τῆς πἀάροιμίας, ὅτι πρὸς 
λέοντα δορκὰς μάχης ἥπτετο, Ὁ μὲν γὰρ τὸν Ὕψι- 

(28) À sine αὐτῷ. 

(29) ἃ sine θεὸς vat. 


sum quod divinitus ipsi contigerat,regis versutia co- 
gnita,ait : Domini voluntas fiat, sitque quemadmo- 
dum jussisti.Ipse autem bonus Deus ac divinus hoc 
nobis concedat, ne a recta via aberremus ; nam in 
ipso confidit anima mea, et ipse mei miserebitur. 
Tunc igitur rex,omnes tam idolorum cultores quam 
Christianos in unum convenire jubet,litteris nimi- 
rum quaquaversum missis, ac preconibus qui per 
omnia oppida proclamarent, ne quis Christiano- 
rum,tanquam inopinati aliquid perpessurus,in me- 
tu versaretur ; verum omnes per sodalitia et cogna- 
tiones in unum coirent,quod veritatis studiosa, ac 
non coacta et violenta inquisitio una cum eorum 
duce atque antesignano Barlaamo futura esset. 
Eodemque modo idolorum etiam cultores ac sa- 
cerdotes, Chaldeorumque et Indorum sapientes, 
qui in universo ipsius imperio erant, quosdamque 
etiam augures,et prestigiatores, ac vates convoca- 
vit,out adversus Christianos victoriam obtinerent. 


Et quidem ingens ad regem exsecrand» ipsiusre- 
ligionis multitudo confluxit : Christianorum autem 
unus tantum, Barachias nomine,inventus est, qui 
Barlaamo(ut quidem existimabatur)suppetias ferret. 
Nam pii viri partim extremo vitae diefuncti fuerant, a 
furiosissciliceturbium praetoribus obtruncati; par- 
timimpendentium periculorum metuin montibus ac 
speluncis delitescebant;partim deniqueregis minas 
pertimescentes in lucem prodire minime audebant, 
verum nocturni pietatis cultores erant, in occulto 
duntaxat Christum colentes,non autem libereipsius 
fidem profitentes. Ille autem solus, utpote gene- 
roso animo praeditus ad propugnandam veritatem 
accessit. 

Cum igitur rex in alto atque edito solio conse- 
disset,filium una sedere jussit. At ille pro suo erga 
patrem honore ac reverentia id facererecusavit, at- 
quein terra non longe ab eo sedit. Astiteruntigitur 
viriinfatuate a Deo sapientie periti, quorum, ut 
Apostoli verbis utar, insipiens cor erravit(1 Cor. 1). 
Putantes enim se esse sapientes,stulti facti sunt, et 
mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in simili- 
tudinem corruptibilium hominum,et quadrupedum 
et serpentium (Rom. 1). Hi, ut cum regis filio,atque 
iis quiabipsius partibusstabant, sermonem con- 
sererent, in unum convenerunt. Atque in eis illud 

adagium implebatur : Caprea cum leone pugnam 
iniit. Etenim ipse Altissimum posuerat refugium 


(30) Psal. tvr, 1: Ἐλέησόν με, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἣ ψυχή μου, 


(31) A, φιλαλήθω, C, φιλαλήθει, e correctione. 


(32) Α ad marginem, manu altera : Ὃν xoi χληρονόμον ᾿τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν ὕστερον ὁ χαλὸς Ἰωά- 


σαφ χαταλιπὼν xai οἰκείαις χερσὶ στέφει, xal διαδήματι τίμήσας πρὸς τὸν ποθούμενυν Βαρλαὰμ ἀπῆλθεν. 
Conjeci ἀπῆλθεν, cum bibliopegus reliquerit tantum ἀπ. vel ἔπ. 


(33) A, προχαθήσας. Permutatio solennis est. Demetrius Phal.8 201 


ex Oratore recitat sententiam, 


cujus verba Βυζάντιον ἐπολιόρχισεν ne sumantur in exemplum verbi xo)topx[t»,monebo esse ἐπολιὄρκησε 


in codice 1744. 


(34) T Epist: ad Corinth. t, 20; Οὐχὶ ΔῊΝ ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου. 
σϑη 


(35) Epist. ad Rom. 1, 21 : Ἕσχοτί 
(36) Ep. ad Rom. 1, 22, 23. 


ἀσύγετος αὐτῶν χαρδία, 
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suum,et in alarum ipsius umbra sperabat(Psal.xc). A στον ἔθετο χαταφυγὴν αὐτοῦ (57), καὶ iv τῇ cx 


Illi autem in hujus seculi principibus qui destruun- 
fur,jac mundi principe tenebrarum, cui se ipsos 
misere subjecerunt, fiduciam suam collocabant 
(Psal. nv, Ephes. νὴ. 

Producitur itaque Nachor,qui Barlaamum se esse 
simulabat.Ac rex quidem hoc sibi propositum ha- 
bebat ; verum sapiensDei providentia celitus aliud 
administrabat.Astantibus enim his omnibus,rex ad 
oratores suos et philosophos,vel potius plebissedu- 
ctores etstolido corde preditos, ait : En vobis cer- 
tamen, et quidem maximum propositum est. Duo- 
rum enim alterum vobis continget, nempe ut vel 
doctrina nostra confirmata, errorisque convicto 
Barlaamo ipsiusque sociis, maximam gloriam et 
honorem tum a nobis tum a senatu consequamini, 
ac victricibus coronis ornemini ; vel fracti ac supe- 
rati, cum omni ignominia gravissimam mortem op- 
petatis,atque omnes vestre facultates populo addi- 
cantur,quo memoria vestra prorsusa terra deleatur. 
Nam et corpora vestra bestiis devoranda objiciam, 
et liberos vestros perpetua servitute multabo. 

Hacorationea rege habita, ipsius fili ushis verbis 
usus est : /Equamsententiam hodierno die tulisti, o 
rex,eamque velim Deusconfirmet;atque ego eadem 
magistro meo dico.Conversusque ad Nachorem, qui 
Barlaam esse putabatur,ad eum ait: Non te fugit, o 
Barlaam,in qua gloria quibusque deliciis me inve- 
neris.Tu tamen permultis sermonibus me adduxisti 
ut a patriis legibus et institutis abscederem, atque 
ignotum Deum colerem,arcanorum quorumdam vi- 
delicet ac sempiternorum bonorum spe mentem 
meam ad sequenda tua dogmata, et exacerbandum 
patris mei ac domini animum me pertrahens. Quo- 
circaita existima,tenunc velut in trutinastare.Nam 
si ex proposito certaminesuperior discesseris,eam 
scilicet quam mihi tradidisti doctrinam veram esse 
demonstrans,atque eos qui hodierna die nobis ad- 
versantur, in errore versari ostendens, ta quidem 
majorem quam ullus unquam habuerit.gloriam re- 
feres,ac veritatis praeco vocaberis ;atque ego in tua 
doctrina perstabo, Christumque, quemadmodum 
pradicasti,ad extremum usque spiritum colam. Sin 
autem,sive dolo,sive serio ac vere superatus, igno- 
miniam mihi conflaveris, contumeliam meam sta- 
tim ulciscar.Etenim meismet manibus cor tuum ac 
linguam evellam,eaque cum reliquo tuo corpore ca- 
nibus in predam dabo, ut tuo exemplo omnes re- 
gum filiis imposturam minime facere condiscant. 

His verbisauditis, Nachor ingentem tristitiam ac 


(37) Psal. xc, 9 : Τὸν ὕψιστον ἔθου καταφυγήν σου, 
38 
39 
nm 


Psal. cxrv, 3 : Μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας. 
Conf. p. 13, n. 43. 


ἤλπισε τῶν αὐτοῦ πτερύγων (38) οἱ δὲ τοῖς BpXoo- 
σιν ἐπεποίθησαν (39) τοῦ αἰῶνος τούτου τοῖς χαταο- 
γουμένοις, καὶ τῷ χοσμοχράτορι τοῦ σχότους (40), ᾧ 
χαθυπέταξαν ἑαυτοὺς ἐλεεινῶς xal ἀρλίως. 

Ἴλγεται τοίνυν ὁ Ναχὼρ τὸν Βαρλαὰμ ὑποχρινό- 
μενος" xai ol μὲν περὶ τὸν βασιλέα τοῦ τοιούτου 
εἴχοντο σχοποῦ' ἕτερα δὲ πάλιν ἡ σοφὴ πρόνοια ἄνω-- 
θεν φχονόμει. Ηαρισταμένων γὰρ τούτων ἀπάντων 
φησὶν ὁ βασιλεὺς τοῖς ῥήτορσιν αὐτοῦ xal φιλοσό- 
φοις, μᾶλλον δὲ τοῖς λεωπλάνοις (44) xal ἀσυνέτοις. 
τὴν καρδίαν' ᾿Ιδοὺ δὴ ἀγὼν ὑμῖν πρόκειται xa 
ἀγώνων ὁ μέγιστος, Δυοῖν γὰρ θάτερον γενήσεται 
ὑμῖν ἢ τὰ ἡμέτερα κρατύναντας, καὶ (2) πλανᾶ- 
σθαι τὸν Βαρλαὰμ f036 x«i τοὺς σὺν ἀὐτῷ ἐλέγ- 


p ees, δόξης μεγίστης καὶ τιμῆς map! ἡμῶν τε 


καὶ πάσης τυχεῖν τῆς συγχλήτου xal στεφάνοις γί- 
xne χαταστεφθῆναι’ ἢ ἡττηθέντας σὺν πάσῃ αἰ-" 
σχύνῃ καχιγχάκως θανατωθῆναι, πάντα δὲ τὰ ὑμέτερα: 
τῷ δήμῳ δοθῆναι, ὡς ἄν παντάπασιν ἐξαρθῇ τὸ μνη- 
μόσυνον ὑμῶν ἀπὸ τῆς γῆς. Τὰ piv γὰρ σώματα 
ὑμῶν θηρίοις δώσω παρανάλωμα, τὰ δὲ τέχνα ὑμῶν 
διηνεκεῖ χαταδουλώσω δουλείᾳ. 

Τούτων οὕτως εἰρημένων τῷ βασιλεῖ, ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔφη" Κρίμα δίκαιον σήμερον ἔχρινας, ὦ βασιλεῦ" 
χρατύναι Κύριος ταύτην cou τὴν γνώμην. Κἀγὼ δὲ 
τὰ αὐτά φημι τῷ ἐμῷ διδασκάλῳ. Καὶ ἐπιστραφεὶς 
λέγει τῷ Ναχὼρ, ὅς ἐνομίζετο Βαρλαὰμ εἶναι" Οἵ- 
δας, ὦ Βαρλαὰμ,ἐν τίνι με δόξῃ εὕρηκας xal τρυφῇ" 
xal λόγοις πλείστοις ἔπεισάς με τῶν μὲν πατρῴων 
ἀποστῆναι νόμων τε xal ἐθῶν, ἀγνώστῳ δὲ λατρεῦ- 
σαι Θεῷ, ἀῤῥήτων τινῶν καὶ αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπαγ- 
γελίαις ἑλκύσας μου τὸν νοῦν τοῖς σοῖς ἐξαχολου- 
θῆσαι δόγμασι χαὶ τὸν ἐμὸν παραπιχρᾶναι πατέρα 
τε χαὶ δεσπότην ; Νῦν οὖν ὡς ἐπὶ τρυτάνης νόμιζε 
σεαυτὸν ἑστάναι. Εἰ μὲν γὰρ, νικήσας τὴν προχει- 
μένην πάλην, ἀληθῆ cou τὰ δόγματα δείξεις d μοι 
ἐδίδαξας, πλανωμένους δὲ ἐλέγξεις τοὺς σήμερον 
ἡμῖν ἀντιπίπτοντας, σὺ μὲν δοξασθήσῃ ὡς οὐδεὶς 
τῶν πώποτε γεγονότων χαὶ κήρυξ ἀληθείας χλη- 
θήσῃ, ἐγὼ δὲ τῇ σῇ ἐμμενῶ διδαχῇ xal τῷ Χριστῷ 
λατρεύσω, xx0X δὴ xal ἐκήρυξας, μέχρι τῆς τελευ- 
ταίας μου ἀνάπνοῆς" εἴ δὲ, ἡττηθεὶς εἴτε δόλῳ εἴτε 
ἀληθείᾳ, αἰσχύνης μοι σήμερον πρόξενος γένῃ, θᾶτ- 
τον ἐχδιχήσω μου τὴν ὑύριν, χερσὶν οἰχείαις τήν τε 
καρδίαν σου xai τὴν γλῶτταν ἐξορύξας, χυσί τε 


D βορὰν ταῦτα 897 σὺν τῷ λοιπῷ σου σώματι πα- 


ραδοὺς, ἵνα παιδευθῶσι πάντες διὰ σοῦ μὴ πλανᾷν 
υἱοὺς βασιλέων. 
Τούτων ἀχούσας ὁ Ναχὼρ τῶν ῥημάτων (43), σχυ- 


Psal. Lvi, 1 : "Ev τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, 


41) C, λαοπλάνοις. A, λεοπλανοις. Permutatio nota vocalium ὦ eto. Isaacius. Porphyr. De Preeterm. 


p. 203 : Τὴν διάρξον ἀρπαγὴν τῆς ᾿Βλένης. Rescribo τὴν διὰ θεῶν ἀρπ., ut est in cod, 817. 
(42) A sine χαί. Synesius Calvit. 63 : ᾿Βπειδὴ προσέχειτο μᾶλλον, ἄλλης ἐπ’ ἄλλῃ πιπτούσης, ἤδη δὲ 
σὺν δύο xxl χατὰ πλείους. Inveni,quod amplector, in codicibus duobus, ἤδη δὲ xai σύνδου, MT 
(13) Lector diligens adscripsit ad marginem codicis A, στίχος. Exciderunt sepe auctoribus prosaicis 
versus, ac presertim iambici. Multus fui ea de re ad Aristenetum p. 233, ac possem etiam hic multus 


esse, nisatius videretur brevitati circa talia nunc studere. ' 


[ (98) 
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θρωπὸς ἦν λίαν xal χατηφὴς, ὁρῶν ἑαυτὸν ἐμπί- À meororem concepit,ut qui seipsum in foveam quam 


mzovix τῷ βόθρῳ d εἰργάσατο ((4) xal τῇ παγίδι 7j 
ἔκρυψε (45) συλλαμδανόμενον, καὶ τὴν ῥομφαίαν αὐ- 
τοῦ εἰς χαρδίαν (46) αὐτοῦ χατανοῶν εἰσδυομένην. 
Συλλογισάμενος οὖν χαθ᾽ τῷ τοῦ βασιλέως 
υἱῷ μᾶλλον ἔγνω προστεθῆναι χαὶ τὰ ἐχείνου χρα- 
τῦναι, τοῦ διαφυγεῖν τὸν ἐπηρτη μένον αὐτῷ χίνδυ- 
γον, ὡς ἐκείνου εὐλόγως δυναμένου τιμωρήσασθαι 
αὐτὸν, εἴπερ πσραπιχραίνων εὐρεθείη. Τὸ δὲ πᾶν 
τῆς θείας ἦν προνοίας σοφῶς διὰ τῶν ἐναντίων τὰ 
ἡμέτερα βεδαιούσης. Ὡς γὰρ εἰς λόγους ἦλθον ἀλλή- 
λοις οἱ μύστα: τῶν εἰδώλων xal ὁ Ναχὼρ, καθάπερ 
τις ἄλλος Βαλαὰμ. ὃς ἐπὶ τοῦ Βαλάκ ποτε, ἐπαρὰσα- 
σθαι τὸν ᾿Ισραὴλ προθέμενος, πολυειδέσιν αὐτὸν εὐὖ- 
λόγησεν εὐλογέαις (&1), οὕτως xxi ὁ Ναχὼρ ἰσχυρῶς 
τοῖς ἀσόφοις xai ἀσυνέτοις σοφοῖς ἀντιχαθίστατο (48). 
238 Καθεζομένου γὰρ τοῦ βασιλέως ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
συνεδριάζοντος xai τοῦ υἱοῦ, χάθάπερ ἔφημεν (49), 
παρεστώτων δὲ τῶν ὥσπερ ῥομφαίαν τὰς γλώσσας 
ἀκονησάντων (30) ἐπὶ καθαιρέσει τῆς ἀληθείας ἀσό- 
φων ῥητόρων, οἵ, τὸ τοῦ Ἡσαΐου (51), κύουσι πόνον 
xai τίκτουσιν ἀνομίαν, συνελθόντων δὲ ἀπείρων 
λαῶν εἴς θέχν τοῦ ἀγῶνος ὥστε μαθεῖν ὁπότερον 
μέρος τὴν νίκην ἀποίσεται, λέγει τῷ Ναχὼρ εἷς τῶν 
ῥητόρων, ὁ τῶν σὺν αὐτῷ πάντων διαφορώτατο: Σὺ 
εἶ ὁ ἀναισχύντως οὕτως χαὶ ἰταμῶς εἴς τοὺς θεοὺς 


ree 
ἑαυτὸν, 


ἡμῶν ἐξυδρίζων Βαρλαὰμ, xal τὸν φίλτατον υἱὸν τοῦ 
βασιλέως τοιαύτῃ περιδαλὼν τῇ πλάνῃ xal τῷ ἐσταυ- 
ρωμένῳ διδάξας λατρεύειν; Καὶ ὁ Ναχώρ’ ᾿Εγώ 
εἶμι, ἀπεχρίνατο, ἐγώ εἶμι Βαρλαὰμ, ὁ τοὺς θεούς 
σου μὲν ἐξουθενῶν, καθὼς εἵρηχας, τὸν υἱὸν δὲ τοῦ 
βασιλέως οὐ πλάνῃ περιδαλὼν, ἀλλὰ πλάνης ἀπαλ- 
λάξας χαὶ τῷ ἀληθινῷ προτοιχειωσάμενος θεῷ. Καὶ 
ὁ ρήτωρ' Τῶν μεγάλων, φησὶ, xal θαυμασίων ἀν- 
δρῶν τῶν πᾶσαν σοφίας ἐπιστήμην ἐξευρηκότων 
θεοὺς ὑψηλοὺς χαὶ ἀθανάτους ἐχείνους ὀνομαζόντων, 
χαὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων xai ἐνδόξων αὐτοῖς 
προσχυνούντων xal σεδομένων, πῶς αὐτὸς γλῶσσαν 
xac κινεῖς, χαὶ ὅλως ἀποθρασύνεσθαι τὰ 
τοιαῦτα τολμᾷς ; Τίς δὲ ἡ ἀπόδεϊξις μιὴ τούτους εἶναι 
θεοὺς, ἀλλὰ τὸν ἐσταυρωμένον ; Ὑπολαδὼν δὲ ὁ 
Ναχὼρ, τὸν μὲν ῥήτορα ἐχεῖνον οὐδόλως ἀποχρίσεως 
ἠξίωσε χατασείσας δὲ τῇ χειρὶ 229 τὸ πλῆθος 
σιγᾷν (32), ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, χαβάπερ ὁ τοῦ 
Βαλαὰμ ὄνος (53), & οὐ προέθετο εἰπεῖν ταῦτα λελά- 


 - 
αὐτῶν 


fecerat incidere,ac laqueo quem absconderatimpli- 
cari,suoque gladio se confodi perspiceret. Cum igi- 
tur rem secum reputasset, ad filii regis partes, ut 
impendens vitz? discrimen effugeret,sese potiusad- 
jungere,ipsiusque dogmata confirmare statuit,quod 
videlicet ille optimo jure supplicio eum afficere pos- 
set,si quidem ipsius animum offendisset. At id to- 
tum divinz providentiz erat, que religionis nostrae 
decreta sapienter peradversarios confirmabat.Nam 
cum idolorum antistites et Nachor sermones conse- 
rere inciperent, ut Barlaam ille, cum sub Balaac 
Israelem quondam exsecrari ac diris devorere con- 
stituisset,multis tamen eum ac variis benedictioni- 
buscumulavit (Num xxii), ad eumdem etiam modum 


p Nachor insipientibus ac stolidis sapientibus vehe- 


menter obluctabatur. Cum enim rexin throno sede- 
ret,atqueipsius filius,uti jam a nobis dictum est,ip- 
siassideret,eique etiam stulti rhetores astarent, qui 
ut gladium linguas suas ad opprimendam et ever- 
tendam veritatem acuerant (Psal. ixi), quique, ut 
cum Isaia loquar,laborem parturiunt,et iniquitatem 
pariunt (Isaic r1x), plebis etiam ad certaminis spe- 
ctaculum innumerabilis multitudo confluxisset, ut 
utra pars victoriam adipisceretur cognosceret, rhe- 
tarum unus,qui omnibus doctrina prasstabat,ad Na- 
chorem dixit: Nunc es ille usque adeo audax, atque 
in deos nostroscontumeliosus Barlaam, qui charis- 
simum regis filium in ejusmodi errorem conjecisti, 
eumque crucifixum colere docuisti ? Respondit Na- 
chor : Sane,ego sum Barlaam, qui deos tuos, quem- 
admodum dixisti, nihili pendo, quique regis filium 
non in errorem conjeci,sed errore liberavi,atquead 
verum Deum adjunxi. Tum rhetor ille ad hunc mo- 
dum locutus est: Quoniam magni et eximii viri, a 
quibus omnis sapientia et scientia inventa est,subli- 
mes deos atque immortales eos nuncupent, omnes- 
que orbis terrz reges et illustres viri ipsos colantac 
venerentur,quonam modo ipselinguamadversus eos 
acuis, atque omnino eo audacicv prorumpis, ut hac 
proferas? Quonam item argumento probas eos deos 
non esse, sed eum qui cruci affixus est ? Excipiens 
autem sermonem Nachor, rhetorem quidem illum 
nullo responso dignatus est;verum eum plebi silen- 
tium manu indixisset, atque os suum, tanquam illa 


(44) Psal. vn, 45 : Ἔμπεσεται εἰς βόθρον ὅν εἰργάσατο. Cf. Prov. xxvi, 27. 
(45) Psal. xxx, 4: ᾿Ἐξάγεις με ἐκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔκρυψάν μοι. 
(46) Psal. xxxvi, 15 : Ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς τὴν χαρδίαν αὑτῶν. 


(47) Res narratur Num. xxi, XXII, xxiv, Ibi xxim, 11: 


Εἰς χατάρασιν ἐχθρῶν pen χέκληχά cz, καὶ ἰδοὺ 


? ^t n ^ [4 - ^r , * * 
εὐλόγηχας εὐλογίαν. Dixit πελυειδέσιν εὐλογίαις, cum ter Balaam benedixerit Israe 


(48) C, ἀσόφοις àvctx. Media 


perierunt propter hom«oteleuton. Basilius Przc. c. 35: Μὴ γίνου τῇ 


“ὦ qd * Ζ 3 , ' NN - - * n 
"ὠμῃ ἀχάριστος" μέρος γὰρ εὐσεόείας τὸ ἀνταποδιδόναι τοῖς εὐποιοῦσι τὰς χάριτας. Codex 2991 Α :..... 


Αχάριστος, ἀλλ᾽ ἔσο τοῖς τρόποις εὐχάριστος: μέρος... 


(49) Vid. p. 234. 


(90, Psal. rxim, 3: "Hxóvoauv ὡς ῥομφαίαν τὰς γ) ὦσσας αὐτῶν. 


(51) Isa. rix, 4. 


(52) Fors. τῷ πλήθει, pro τὸ πλῆθος. Act. Apost. xii, 
χειρὶ, εἶπεν. Rursus. Xxi, 40: Ὁ Παῦλος, ἱστὼς Emi τῶν 
Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν, vide ibi Valckenarii scholia. Gregorius Nyss. : 
μεταξὺ χατασείσασα τῇ χειρὶ ἣ διδάσχαλος" ubi Wolf. Anced. t. 11, p. 195. Lu- 


milius xi, 17: 
Ταῦτα δὲ μου διεξιόντος, 


10: ᾿Αναστὰς ὃὲ Παῦλος, xal χατασείσας τῇ 
ἀναδαθμῶν, χατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ. Et si- 


cianus Jup. Trag. 13 : "Ἄμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ χειρὶ σημαίνειν xal παραχελεύεσθαι σιωπᾷν. 


($3) Vide Num xxr, 28. 
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asina Balaam,aperuisset,ea quz dicere minime in- A Xqxe* xal φησι πρὸς τὸν βασιλέα" ᾿Εγὼ, βασιλεῦ, 


stituerat prolocutus est,aitque ad regem : Ego, rex, 
Dei providentiain mundum veni ; conspectaque οῶ- 
lo, terra, mari, sole, ac luna, reliquisque ejusmo- 
di rebus, earum ornatum admiratus sum. Mundum 
autem, eaque omnia qu: ipsius complexu conti- 
nentur, necessario moveri conspiciens, eum a quo 
movetur et conservatur Deum esseintellexi.Etenim 
quidquid movet eo quod movetur fortius est;et quod 
continet atque conservat fortius est eo quod conti- 
netur et conservatur. Quocirca ipsum Deum esse 
dico qui omnia procreavitatque conservat, quique 
principiis expers est, et sempiternus et immortalis, 
et nulla re indigens, omnibusque perturbationibus 
ac defectibus sublimior, hoc est ira est oblivi- 


προνοίᾳ Θεοῦ ἦλθον εἰς τὸν κόσμον" xai θεωρήσας 
τὸν οὐρανὸν xal γῆν xal θάλασσαν, ἥλιόν τε xal σε- 
λήνην χαὶ τὰ λοιπὰ, ἐθαύμασα τὴν διαχόσμησιν τού- 
των. ᾿Ιδὼν δὲ τὸν κόσμον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ πάντα, ὅτι 
κατὰ ἀνάγχην χινεῖται, συνῆχα τὸν κινοῦντα xal 
διαχρατοῦντα εἶναι Θεόν' πᾶν γὰρ τὸ κινοῦν ἰσχυ- 
ρότερον τοῦ κινουμένου, x«l τὸ διαχρατοῦν ἰσχυρό- 
τερον τοῦ διαχρατουμένου ἐστίν, Αὐτὸν οὖν λέγω 
εἶναι Θεὸν τὸν συστησάμενον τὰ πᾶντα val διάχρα- 
τοῦντα, ἄναρχον xal ἀΐδιον, ἀθάνατον χαὶ &mpos- 
δεῆ (54), ἀνώτερον πάντων τῶν παθῶν xai ἐλαττω- 
μάτων, ὀργῆς τε χαὶ λήθης καὶ ἀγνοίας καὶ τῶν λοι- 
TOV. Av αὐτοῦ δὲ τὰ πάντα συνέστηχεν. Οὐ χρήζει 
θυσίας xal σπονδῆς, οὐδὲ πάντων τῶν φαινομένων" 


tione atque ignorantia, reliquisque omnibus rebus B πάντες δὲ αὐτοῦ χρήζουσι. 
generis ejusdem. Per ipsum autem omnia coagmentata et concreta sunt (Psal. xv). Nec vero sacrificiis 
aut libaminibus, aut ulla alia re in aspectum cadente opus habet (Act. xvi1), verum contra omnes eo 


opus habent. 

Car. XXVII. — His ita de Deo commemoratis, 
quemadmodum ipsius beneficio mihi de ipsoloqui 
concessum est, ad humanum genus veniamus, ut 
quinam ipsorum veritatis,quinam erroris participes 
sint conspiciamus. Illud enim, o rex, inter nos con- 
stat, triain mundo hominum genera esse,nimirum 
eos qui apud vos deorum cultores dicuntur, et Ju- 
daos, et Christianos. Ac rursum eorum qui multos 
deos colunt triplex genus esse, nempe Chaldzos, 
Gracos et /Egyptios.Nam hireliquis nationibus plu- 
rium deorum cultus etadorationis duces ac magistri 
fuerunt. Quocirca quinam ipsorum in veritate, qui- 
nam in errore versentur,videamus.Ac Chald:i qui- 
dem Peum ignorantes, post elementa aberraverunt, 
resque conditasCreatoris loco colere ce'perunt:qua- 
rum etiam cum formas quasdam effecissent,eas cceli, 
etterra, et maris, et solis, ac luno;reliquorumque 
elementorum et siderum figuram appellarunt, eas- 
que resintemplis conclusas adorant, ac deos appel- 
lant. Quosetiam diligenter ac studiose servant ne a 
furibussubripiantur.Nec illud ipsisin mentem venit, 
quidquid servateo quod servatur majusesse,etitem 
eum qui aliquid efficit eo quod efficitur prasstantio- 
rem esse. Nam si ipsorum dii ea imbecillitate sunt, 
ut saluti 5119 consulere nequeant, quonam tandem 
pacto aliis salutem afferent? Itaque magno errore 
Chaldailapsi sunt, mortuas et utilitatis expertes 
statuas venerantes. Atque etiam mihi mirari subit, 
o rex, quonam modoii qui apud eosphilosophorum 
nomen obtinent, illud haudquaquam animadverte- 
rint,elementa quoque interitui obnoxia esse. Quid si 
elementa interitui omnino obnoxia ac subjecta sunt, 
qui tandem dii esse queant ? Quod si elementa dii 
non sint, quonam modo status, qua eorum no. 
mine construuntur, dii erunt? 


(54) Act. Ap. xvir, 25, de Deo : Οὐδὲ προσδεόμενός τινος. Plutarchus Arist. et Cat. Compar. 4: 


C 


ΚΕΦ. KZ. Τούτων οὕτως εἰρημένων περὶ Θεοῦ, 
καθὼς ἐμὲ ἐχώρησε περὶ αὐτοῦ λέγειν, ἔλθωμεν χαὶ 
ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον γένος, ὅπως ἴδωμεν τίνες αὐτῶν 
μετέχουσι 2240 τῆς ἀληθείας xal τίνες τῆς πλάνης. 
Φανερὸν γὰρ ἐστιν ἡμῖν, ὥ βασιλεῦ, ὅτι τρία γένη 
εἰσὶν ἀνθρώπων ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ" ὧν εἶσιν οἱ τῶν 
παρ᾽ ὑμῶν λεγομένῶν θεῶν προσχυνὴταὶ, xai ᾿Ιου- 
δαῖοι, καὶ Χριστιανοί" αὐτοὶ δὲ πάλιν, οἱ τοὺς πολ- 
λοὺς ccÓópsvot θεοὺς, εἰς τρία διαιροῦνται γένη, 
Χαλδαίους τε καὶ Ἕλληνας καὶ Αἰγυπτίους" οὗτοι 
γὰρ γεγόνασιν ἀοχηγοὶ καὶ διδάσχαλοι τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσι τῆς τῶν πολυωνύμων θεῶν λατρείας χαὶ 
προσχυνήσεως, Ἴδωμεν οὖν τίνες τούτων μετέχουσι 
τῆς ἀληθείας χαὶ τίνες τῆς πλάνης. Οἱ μὲν γὰρ Χαλ- 
δαῖοι, οἱ μὴ εἰδότες Θεὸν, ἐπλανήθησαν ὀπίσω τῶν 
στιχείων ἤρξαντο σέδεσθαι τὴν χτίσιν παρὰ 
τὸν Κτίσαντα αὐτούς (95) ὧν xal μορφώματά τινα 
ποιήσαντες ὠνόμασαν ἐχτυπώματα τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 
τῆς γῆς xal τῆς θαλάσσης, ἡλίου te xal σελήνης, 
καὶ τῶν λοιπῶν στοιχείων ἢ φωδτήρων, xal, συγ- 
χλείσαντες ναοῖς, προσχυνοῦσι θεοὺς χαλοῦντες, οὕς 
xxi τηροῦσιν ἀσφαλῶς ἵνα μὴ χλαπῶσιν ὑπὸ λῃ- 
στῶν (96). Καὶ οὐ συνῆχαν ὅτι πᾶν τὸ τηροὺν μεῖ- 
ζον τοῦ τηρουμένου ἐστὶ, καὶ ὁ ποιῶν μείζων ἐστὶ 
τοῦ ποιουμένου" εἰ γὰρ ἀδυνατοῦσιν ol θεοὶ αὐτῶν 
περὶ τῆς ἰδίας σωτηρίας, πῶς ἀἄλλοὶς σωτηρίαν χα- 
ρίσονται ; Ἡλάνην οὖν μεγάλην ἐπλανήθησαν οἱ Χαλ-- 


E 
χαι 


ἢ δαὶοι, σεδόμενοι ἀγάλματα νεκρὰ καὶ ἀνωφελῆ. 


Καὶ θαυμάζειν μοι ἐπέρχεται, ὦ βασιλεῦ, πῶς οἱ 
λεγόμενοι φιλόσοφοι αὐτῶν οὐδόλως συνῆχαν ὅτι χαὶ 
αὐτὰ τὰ στοιχεῖα φθαρτά ἔστιν. Εἰ δὲ τὰ στοιχεῖα 
φθαρτὰ ἐστι χαὶ ὑποτασσόμενα χατὰ ἀνάγχην, πῶς 
εἰσι θεοί; 9.4.8 εἰ δὲ τὰ στοιχεῖα οὐχ εἰσὶ θεοὶ 
πῶς τὰ ἀγάλματα, ἃ γέγονεν εἴς τιμὴν αὐτῶν, θεοὶ 
ὑπάρχουσιν ; 


᾽Απροσ- 


δοὴς μὲν γὰρ ὁ θεὸς. Vide Nodell. in classico Diario, t. X, p. 103, et qua apposui supra t. I, p. 127, ad 


sententiam, Ὁ Θεὸς οὐδενὸς δεῖται, 
(05) Cf. p. 48, n. 5. 
(56) Cf. p. 81. 
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Ἔλθωμεν οὖν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα, A — Ad ipsa igitur elementa, o rex, accedamus, ut ea 


ὅπως ἀποδείξωμεν περὶ αὐτῶν ὅτι οὐκ εἴσὶ θεοὶ, 
ἀλλὰ φθαρτὰ xal ἀλλοιούμενα, ἐκ τοῦ μὴ ὄντος παρ- 
ἀχθέντα προστάγματι τοῦ ὄντως Θεοῦ, ὃς ἐστιν 
ἄφθαρτός τε χαὶ ἀναλλοίωτος καὶ ἀόρατος" αὐτὸς δὲ 
πάντα ὁρᾷ, xxl, καθὼς βούλεται, ἀλλοιοῖ xal μετα- 
θάλλει. Τί οὖν λέγω περὶ τῶν στοιχείων ; 

Οἱ νομίζοντες τὸν οὐρανὸν εἶναι θεὸν πλανῶνται. 
Ὁρῶμεν γὰρ αὐτὸν τρεπόμενον καὶ κατὰ ἀνάγχην 
χινούμενον, xai ἐκ πολλῶν συνεστῶτα" διὸ xal κό- 
σμος καλεῖται, Κόσμος δὲ χατασχευή ἐστί τινος τε- 
χνίτου" τὸ χατασχευασθὲν δὲ ἀρχὴν καὶ τέλος ἔχει. 
Κινεῖται: δὲ ὁ οὐρανὸς χατὰ ἀνάγχην σὺν τοῖς αὐτοῦ 
φωστῆρσι᾽ τὰ γὰρ ἄστρα τάξει καὶ διαστήπατι φε- 
ρόμενα ἀπὸ σημείου, εἰς σημεῖον, οἱ μὲν (57) δύου- 
σιν, οἱ δὲ ἀνατέλλουσι, χαὶ κατὰ χαιροὺς πορείαν 
ποιοῦνται τοῦ ἀποτελεῖν θέρη xal χειμῶνας, χαθὰ 
ἐπιτέταχται αὐτοῖ: παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal οὐ παραῦαί- 
γουσι τοὺς ἰδίους ὅρους, κατὰ ἀπαραίτητον φύσεως 
ἀνάγκην, σὺν τῷ οὐρανίῳ χόσμῳ. Ὅθεν φανερόν 


ἐστ: μὴ εἶναι τὸν οὐρανὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον Θεοῦ, 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὴν γῆν εἶναι θεὰν ἐπλανήθησαν. 
Ὁρῶμεν γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων οὑδριζμένην 
xal χαταχυριευομένην xal φυρομένην (98) xai ἄχρη- 
στον γινομένην. ᾿Εὰν γὰρ ὀπτηθῇ, γίνεται νεκρά" ἐκ 
γὰρ τοῦ ὀστράχου φύεται οὐδὲν. "Ἔτι δὲ καὶ ἐὰν ἐπὶ 
πλέον 242. βραχῇ, φθείρεται xxl αὐτὴ xai οἱ χαρποὶ 

παν ν͵ CN: , M - 
αὐτῆς. Καταπατεῖται δὲ ὑπό τε ἀνθρώπων xal τῶν Àot- 
πῶν ζώων, αἵμασι φονευομένων μιαίνεται, διορύσ- 
σεται (59), νεχρῶν θήχη γίνεται σωμάτων. Τούτων͵ 
οὕτως ὄντων, οὐχ ἐνδέχεται τὴν γῆν εἶναι θεὰν, ἀλλ᾽ 
ἔργον θεοῦ εἰς χρῆσιν ἀνθρώπων, 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὸ ὕδωρ εἶναι θεὸν ἐπλανήθησαν, 
Καὶ αὐτὸ γὰρ εἰς χρῆσιν τῶν ἀνθρώπων γέγονε, xai 
χαταχυριεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν, μιαίνεται xad φθείρεται, 
xxl ἀλλοιοῦται ἑψόμενον καὶ ἀλλασσόμενον χρώμασι, 
χαὶ ὑπὸ τοῦ χρύους πηγνύμενον, χαὶ εἰς πάντων τῶν 
ἀχαθάρτων πλύσιν ἀγόμενον. Διὸ ἀδύνατον τὸ ὕδωρ 
εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον θεοῦ. 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὸ πῦρ εἶναι θεὸν πλανῶνται, 
Καὶ αὐτὸ γὰρ εἰς χρῆσιν ἐγένετο ἀνθρώπων. Καὶ 
χαταχυριεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν, περιφερόμενον ix τόπου 
εἷς τόπον εἰς ἔψησιν χαὶ ὄπτησιν παντοδαπῶν χρεῶν, 
ἔτι δὲ wal νεχρῶν σωμάτων. Φθείρετάι δὲ xal χατὰ 
πολλοὺς τρόπους, ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων σύὔεννύμενον. 
Διὸ οὐχ ἐνδέχεται τὸ πῦρ εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον 


Θεοῦ. 


Ot δὲ νομίζοντες τὴν τῶν ἀνέμων πνοὴν εἶναι θεὰν 
πλανῶνται’ Φανερὸν γὰρ ἔστιν ὅτι δουλεύει ἕτέ- 
p (60), καὶ χάριν τῶν ἀνθρώπων χατεσχεύασται 


deosnonessedemonstremus;sed corruptioniacmu- 
tationi subjecta, atque ex nihilo in ortum veri Dei 
jussu producta esse, qui quidem eorruptionis etim- 
mutationis expers est,et invisibilis,contraque ipse 
omnia cernit, et arbitratu suo immutat atque con- 
vertit. Quid igitur de elementis dico ? 

Qui celum deum esse arbitrantur, errant. Nam 
ipsum converti,ac necessario moveri,atque ex mul- 
tis rebus constare videmus ; propterea enim χόσμος 
id est mundusappellatur.Mundus porro artificis cu- 
jusdam constructio est. Quod autem constructum 
est, principium ac finem habet. At coelum unacum 
sideribus suis necessario movetur ; siquidem astra 
certo ordine acspatioimpulsa,a punctoin punctum, 


B partim occidunt,partim exoriuntur, certisque tem- 


porum spatiis iter suum obeunt, ut czstates et hie- 
mes,quemadmadum ipsisa Deo imperatum est,effi- 
ciant. Nec leges sibi juxta inevitabilem natur: ne- 
cessitatem constitutas cum colesti ornatu infrin- 
gunt. Ex quo perspicuum est, celum non deum, 
sed Dei opus esse. 

Qui autem terram deam esse censent, errant. Vi- 
demus enim eam ab hominibus injuria affici, et eo- 
rum imperio subjectam esse, effodi etiam et conta- 
minari,atque inutilem fieri. Nam si igne torreatur, 
emoritur, siquidem ex testa nihil oriri potest. Ac 
praeterea si imbribus nimium perfundatur, tumip- 
sa,tum ipsius fructus corrumpuntur.Quin ab homi- 
nibus reliquisque animantibus proculcatur, inter- 
fectorum sanguine inquinatur,effoditur,completur, 
cadaverum theca efficitur. Qua cum ita sint, fieri 
non potest ut terra dea sit, sed res a Deo ad homi- 
num usum effecta. 

Eodem modo,quiaquam deam esse putant,errant. 
Nam ea quoque ad hominum usum procreata est, 
eorumque dominationi subest.Contaminatur etiam 
et labefactatur, et cum igne coacta est, immutatur: 
alios atque alios subinde colores sumit, utpote quae 
et frigore concrescat, et ex cruore spurcitiem con- 
trahat,et ad impurarum omniumrerum ablutionem 
adhibeatur.Ex quo liquido constataquam deam esse 
non posse, sed Dei opus. 

Jam vero qui ignem deum esse arbitrantur, ipsi 
quoque errant.Etenim ignisad hominum usum crea- 
tus est, ipsorumque dominationi subest, et ab ipsis 
ad omnis generis carnes, partim elixandas, partim 
assandas, atque etiam ad mortua corpora concre- 
manda, e loco in locum circumfertur;atque insuper 
multis modis corrumpitur, et ab hominibus exstin- 
guitur ; ac proinde ignis deus esse non potest,sed 
Dei opus. 

Ad eumdem etiam modum qui ventorum flatum 
deum esse existimant,errant. Perspicuum enim est 
ventum alteri inservire, atque hominum causa ad 


(57) Sic AC, quasi non ἄστρα scriptum foret, sed ἀστέρες. 


58) C, 660. σκαπτομένην xai φρουρουμένην. 
39) C, s γεμίζεται, Vm pc 
60) C, δουλεύει θεῷ, 
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transvehendas naves ac frumenta comportanda,re- A ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς μεταγωγὴν πλοίων xal συγκομι- 


- liquosque ipsorum usus a Deo conditum esse. Huc 
accedit, quod pro Dei jussu atque imperio tum au- 
gescit tum imminuitur. Quare fieri non potest ut 
ventus deus sit, verum Dei opus. 

Porro qui solem deum esse putant, ipsi quoque 
errant. Siquidem eum necessario moveri perspici- 
mus,atqueapunctoin punctum migrare et commu- 
tari,et occidere et exoriri,utad hominum utilitatem 
stirpes et plantas calore afficiat, atque insuper eum 
divisionem cum reliquis sideribus habere,ac multis 
partibus ccelo minorem esse,luceque interdum defi- 
ci,nec ullum imperium et principatum obtinere. Ex 
quo illud planam est fieri non posse ut sol deus sit, 
sed Dei opus. 


Consimili etiam modo ii qui lunam deam esse opi- 
nantur,errant.Nam ipsam necessario moveri et im- 
mutari videmus,atquea punctoin punctum migrare, 
etad hominum utilitatem nunc exoriri, nunc occi- 

, dere, ac sole minorem esse; augeri etiam atque 
imminui,ac deliquia interdum pati.Quare fieri non 
potest ut luna dea sit, verum Dei opus. 


Denique qui hominem deum esse arbitrantur er- 
rant. Nam eum necessario moveri,et ali, et invitum 
etiam senescere videmus,atqueinterdum delectari, 
interdum moerore affici, ciboque ac potu et veste 
indigere. Iracundum etiam atque invidum esse, et 
libidine incitari,et penitentia duci,ac multis défec- 
tibus laborare. Verum multis etiam modis corrum- 
pitur,nimirum ab elementis,et animantibus, ac po- 
stremo a morte ipsi imminente. Ex quo efficitur ut 
homo deus esse nequeat, sed Dei opus.Quocirca in- 
genti errore Chaldaei lapsi sunt, dum opinionum 
suarum commenta sequuntur. Elementa enim, in 
que interitus cadit,ac mortuas statuas venerantur, 
nec se in deorum numerum ea referre sentiunt. 

Ad Grzcos jam veniamus,ut s1 quid forte de Deo 
recte sentiant videamus. Greci igitur sapientiaelau- 
dem sibi arrogantes, stultiores etiam Chaldaeis se 
praebuerunt, complures videlicet deos inducentes, 
partim masculos, partim feminas, vitiosarum omnis 
generisaffectionum,aoc scelerum architectos.Etenim 
ridicula,et stulta,et impia,o rex, Greciinduxerunt, 
eos qui non sunt juxta perversas suas cupiditates 
deos appellantes, ut nimirum eos vitii patronos ac 
defensores habentes, adulteria perpetrent,rapiant, 
trucident, atque atrocissima quaeque scelera com- 
mittant.Nam cumipsorum dii hujusmodi flagitia de- 
signarint,quonam pactoipsi quoque non eadem per- 
petrabunt?Ex his igitur erroris studiis et institutis, 
hominibus bella etczedes,atqueacerbas captivitates 
crebo experiri contigit. Quinetiam, si de ipsorum 


δὰς τῶν σιτίων, xal εἰς λοιπὰς αὐτῶν χρείας αὔξει 
τε χαὶ λήγει, xac ἐπιταγὴν Θεοῦ. Διὸ οὐ νενόμι- 
σται τὴν τῶν ἀνέμων πνοὴν εἶναι θεὰν, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ, 

: οἱ δὲ νομίζοντες τὸν ἥλιον εἶναι θεὸν πλανῶνται. 
Ορῶμεν γὰρ αὐτὸν χινούμενον χατὰ ἀνάγχην xal 
τρεπόμενον, xai μεταδαίνοντα ἀπὸ σημείου εἰς ση- 
μεῖον, 9943 δύνοντα xal ἀνατέλλοντα, τοῦ θερμαί- 
γειν τὰ φυτὰ xal βλαστὰ εἰς χρῆσιν τῶν ἀνθρώπων, 
ἔτι δὲ καὶ μερισμοὺς ἔχοντα μετὰ τῶν λοιπῶν ἀστέ- 
ρων, καὶ ἐλάττονα ὄντα τοῦ οὐρανοῦ πολὺ, καὶ ἐχλεί- 
ποντα τοῦ φωτὸς, xal μῃδεμίαν αὐτοχράτειαν ἔχοντα. 


ΓΊ ᾽ , 6 
Διὸ οὐ νενόμισται τὸν ἥλιον εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ. 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὴν σελήνην εἶναι θεὰν πλαντῶν- 
ται. Ὁρῶμεν γὰρ αὐτὴν κινουμένην xarà ἀνάγχην 
καὶ τρεπομένην, καὶ μεταδαίνουσαν ἀπὸ σημείου εἰς 
σημεῖον, δύνουσάν τε xal ἀγατέλλουσαν εἰς χρείαν 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἐλάττονα οὖσαν τοῦ ἁλίου, αὐ- 
ξομένην τε χαὶ μειουμένην, καὶ ἐχλείψεις ἔχουσαν. 
Διὸ οὐ νενόμισται τὴν σελήνην εἶναι θεὰν, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ, 

Οἱ δὲ νομίζοντες τὸν ἄνθρωπον εἶναι θεὸν πλανῶν- 
ται, Ὃρῶμεν γὰρ αὐτὸν χινούμενον χατὰ ἀνάγχην, 
χαὶ τρεφόμενον χαὶ γηρᾶσχοντα, χαὶ μὴ θέλοντος 
αὐτοῦ. Καὶ ποτὲ μὲν χαίρει, ποτὲ 3b λυπεῖται, δεό- 
μενος βρωμάτων χαὶ ποτοῦ xai ἐσθῆτος. Εἶναι δὲ (61) 
αὐτὸν ὀργίλον χαὶ ζηλωτὴν χαὶ ἐπιθυμητὴν, χαὶ με- 
ταμελόμενον, xal πολλὰ ἐλαττώματα ἔχοντα. Φθεί-- 
ρεται δὲ χατὰ πολλοὺς τρόπους, ὑπὸ στοιχείων χαὶ 
ζώων, καὶ τοῦ ἐπιχειμένου αὐτῷ θανάτου. Οὐχ ἐν- 
δέχεται οὖν εἶναι τὸν ἄνθρωπον θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ, Πλάνην οὖν μεγάλην ἐπλανήθησαν οἱ Χαλδαῖοι, 
ὀπίσω τῶν ἐπιθυμημάτων αὐτῶν (02). Σέδονται γὰρ 
τὰ φθαρτὰ στοιχεῖα xal τὰ νεχρὰ ἀγάλματα, xal 
244 οὐχ αἰσθάνονται ταῦτα θεοποιούμενοι. 

Ἔλθωμεν οὖν ἐπὶ τοὺς Βλληνας, ἵνα ἴδωμεν εἴ 
τι φρονοῦσι περὶ Θεοῦ, Οἱ οὖν Ἕλληνες σοφοὶ λέ- 
γοντες εἶναι ἐμωράνθησαν (03) χεῖρον τῶν Χαλδαίων, 
παρεισάγοντες πολλοὺς θεοὺς γεγενῆσθαι; τοὺς μὲν 
ἄῤῥενας, τοὺς δὲ θηλείας (64), παντοίων παθῶν xai 
ποντοδαπῶν δημιουργοὺς ἀνομημάτων. Ὅθεν γελοῖα 
xol μωρὰ xai ἀσεδῆ παρεισήγαγον οἱ Ἕλληνες, βα- 
σιλεῦ, ῥήματα, τοὺς μὴ ὄντας προσαγορεύοντες 


D θεοὺς, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας ἀὐτῶν τὰς πονηρὰς, iva, 


τούτους συνηγόρους ἔχοντες τῆς κακίας, μοιχεύωσιν, 
ἁρπάζωσι, φονεύωσι, xal τὰ πάνδεινα ποιῶσιν. El 
γὰρ οἱ θεοὶ αὐτῶν τοιαῦτα ἐποίησαν, πῶς χαὶ αὐτοὶ 
οὐ τοιαῦτα πράξουσιν ; 'Ex τούτων οὖν τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων τῆς πλάνης συνέδη τοὺς ἀνθρώπους πολέ- 
μους ἔχειν συχνοὺς, καὶ σφαγὰς xal αἰχμαλωσίας 
πικράς, ᾿Αλλὰ καὶ καθ᾽ ἕκαστον τῶν θεῶν αὐτῶν εἰ 


(61) Sic A, syntaxi laborante, nec aliter codex 907, quem D vocabo deinceps, si fuerit ad partes vocan- 


dus. In C est ingens lacuna a verbis superioribus καί ποτε μὲν χαίρεί, ad «ai εἴσὶ παράνομοι οἱ τῶν ἐθνῶν 


xai ἐγγίζειν, infra pag. 232. 


(62) Inserendum πορευόμενοι videtur. Cf. t. IT, p. 124, n. 1. 


(603) Cf. p. 234, n. 34. 
(64) Conf, p. 49. 
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θελήσομεν ἐλθεῖν (65) τῷ λόγῳ, πολλὴν ὄψει τὴν ἀτὸ- A. diis sigillatim verba facere velimus, ingentem ab- 
πίαν. surditatem perspecturus es. 

Ὁ πρῶτος (60) παρεισάγεται αὐτοῖς πρὸ πάντων Siquidem Saturnum ipsiante omnes deum indu- 
θεὸς ὁ λεγόμενος Κρόνος, xai τούτῳ θύουσι τὰ ἴδια cunt,eique filios suos mactant. Qui quidem exRhea 
τέχνα, ὃς ἔσχε παῖδας πολλοὺς ix τῆς Ῥέας, x«i multos filios habuit,quosetiam ipse furore percitus, 
μανεὶς ἤσθιε τὰ ἴδια τέχνα. Φασὶ δὲ τὸν Δία χόψαι — devorabat. Aiunt autem Jovem ipsi genitale mem- 
αὐτοῦ τὰ ἀναγχαῖα (07) xul βαλεῖν εἰς τὴν θάλασσαν, brum abscidisse, atque in mare projecisse, ex quo 
2435 ὅθεν ᾿Αφροδίτην μυθεύεσθαι (08) γεννᾶσθαι. Venerem ortam esse fabulantur. Jupiter autem pa- 
Δήσας οὖν τὸν ἴδιον πατέρα ὁ Ζεὺς ἔῤθαλεν εἰς τὸν trem suum vinculis constrictum,in tartarum przci- 
Τάρταρον. Ὁρᾷς τὴν πλάνην xal ἀσέλγειαν ἢν παρ- — pitem dedit. Vides errorem ac libidinem, quam ad- 

.εἰσάγουσι χατὰ τοῦ θεοῦ αὐτῶν ; ᾿Ενδέχετα! οὖν θεὸν — versus deum suum invehunt. Num enim fieri po- 
εἶναι δέσμιον xal ἀπόχοπον ; ὦ τῆς ἀνοίας τίς τῶν — test ut deus catenis vinciatur, ipsique genitales 


γοῦν ἐχόντων ταῦτα φήσειεν ; partes amputentur? O singularem amentiam ! Quis 
mente preditus haec dixerit ? 
Δεύτερος παρεισάγεται ὁ Ζεὺς, Ov φασι βασιλεῦσαι Secundus Jupiter inducitur, quem in omnes deos 


τῶν θεῶν αὐτῶν, xal μεταμορφοῦσθαι εἰς ζῶα, ὅπως p $uos regnum tenere aiunt, atque in varias animan- 
μοιχεύσῃ θνητὰς γυναῖχας. ΠΟαρεϊισάγουσι γὰρ τοῦ- — tiumfiguras immutari, ut mortalibus mulieribus- 
τον μεταμορφούμενον εἴς ταῦρον πρὸς Εὐρώπην, zai stuprum inferat.Etenim eum in taurum sese immu- 
εἰς χρυσὸν πρὸς Δανάην, xal εἴς χύχνον (09) πρὸς tasse tradunt, ut Europa potiretur; in aurum, ut 
Αήδαν, xai εἴς σάτυρον πρὸς ᾿Αντιόπην, χαὶ εἰς xs- — Danae in cygnum,ut Leda; in Satyrum,ut Antiopa; 
ραυνὸν πρὸς Σεμέλην εἶτα γενέσθαι ἐχ τούτων τέ-. in fulmen, ut Semela. Ac postea multos ex iis fi- 
χνα πολλὰ, Διόνυσον, xal Ζῆθον (70) καὶ ᾿Αμφίονα, lios exstitisse, Bacchum scilicet, Zethum, Amphio- 
xai Ἡραχλῆν, xai ᾿Απόλλωνα xal Ἅρτεμιν, καὶ — nem, Herculem, Apollinem, Dianam, Perseum, 
Περσέα, Κάστορά τε xai Ἐλένην xai Πολυδεύχην, Castorem et Pollucem, Helenam, Minoem, Rhada- 
xai Μίνωα, xai Ῥαδάμανθυν, xxi Σαρπηδόνα, xai  manthum, Sarpedonem, et novem item filias,quas 
τὰς ἐννέα 246 θυγατέρας ἄς προσηγόρευσαν Moó- — Musas nuncupant. 

σας. 

Εθ’ οὕτως παρεισάγουσι τὰ χατὰ τὸν Γανυμήδην. Àc demum de Ganymede sermonem inducunt. 
Συνέδη obw, βασιλεῦ, τοῖς ἀνθρώποις μιμεῖσθαι ταῦτα Hinc itaque, o rex,hominibus contigit, ut ad dei sui 
πάντα, xal γίνεσθαι μοιχοὺς xai ἀῤῥενομανεῖς, xa) imitationem haec omnia imitarentur, atque adulteri 
ἄλλων δεινῶν ἕργων ἐργάτας, κατὰ μίμησιν τοῦ θεοῦ |, essent, et insano masculorum amore tenerentur, et 
(71) αὐτῶν. Πῶς οὖν ἐνδέχεται θεὸν εἶναι μοιχὸν ἤ C alia horrenda flagitia perpetrarent. Quonam igitur 


ἀνδροδάτην͵ 1j πατροχτόνον ; modo fieri potest ut Deus adulter sit, aut paedico, 
aut parricida ? 
Σὺν τούτῳ 6b xai Ἤφαιστόν τινά παρεισάγουσι Quin Vulcanum etiam quemdam deum esse tra- 


θεὸν εἶναι, xal τοῦτον χωλὸν, x«l χρατοῦντα σφύραν — dunt,eumque claudum, malleumque acforcipemte- 
xai mopóÀaGow, xxl χαλχεύοντα χάριν τροφῆς. Ἄρα —nentem,etferraricarti victus causaoperam dantem. 


ἐπιδεής ἐστιν’ ὅπερ οὐχ ἐνδἔχεται θεὸν εἶναι χωλὸν Ergorerum penurialaborabat.Atquia Deo abhorret, 
καὶ προσδεόμενον ἀνθρώπων. claudum esse, atque hominum ope indigere. 
Ela τὸν Ἑρμῆν παρεισάγουσι θεὸν εἶναι ἐπιθυ- AdhzecMercurium etiani nobis deum inducunt,qui 


μητὴν, xai χλέπτην xxi πλεονέχτην, xxl μάγον, xai — cupidus sit, et fur, et avarus, et magus, et versi- 
χυλλὸν, xal λόγων ἐρμηνευτήν. "Ὅπερ οὐχ ἐνδέχεται pellis, ac sermonum interpres: Quod quidem item 
θεὸν εἶναι τοιοῦτον. in Dei naturam minime cadit. 

Τὸν δὲ ᾿Ασχληπιὸν παρεισάγουσι θεὸν εἶναι, ia- JEsculapium insuper in deorum numero habent, 
τρὸν ὅντα wal κατασκευάζοντα φάρμαχα xxi σύνθεσιν — qni medicus erat, et pharmaca conficiebat, atque 

(608) D, ᾿Αλλὰ xal xa0' ἔχ. v. 0. αὐτῶν ἡθελήσαμεν ἐξελθεῖν. Hro ἐλθεῖν, non ἐξελθεῖν, sed διελθεῖν fere 
velim. 

(66) Codex A, ὁπῶς, quod mutavi. Infra δεύτερος est quod. ad. restituendum ὁ πρῶτος duxit, D, ἀτο- 

, , * - 5 * * 
πίαν παρεισάγετα: γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς. Trapezuntius : « Inducitur autem ab eis ante omnes deos Saturnus. » 
Billyus : « Car ils mettent le premier sur le rang Saturne. » 

(61) D, τὰ αἰδοῖα. Nescio utrum nominum eorum alteri prwstet. Est ἀναγχαΐον eo sensu anliquum. 
Artemidorus, 1, 45, ea de re : ἀναγκαῖδόν τε xaÀciav ubi Rigalt. et Reisk. Acta Thecla, in Grabii Spicil. 
t. I, p. 142 ; Ὑπὸ «à ἀναγχαῖα τῶν ταύρων πεπυρωμένα σίδηρα ὑπέθηκαν. 

^ 

(68) D, ᾿Αφροδίτη μυθεύεται, 

(69) A, εἰς σχύμνον. 

(70) Starkius in versione Symeonis Sethi de Stephanite et Ichnelate. p. 487 : « opto, rex. ut ad Zethi 
&tatem pertingas. » Qua verba prima forte in oculos incurrebant, cum librum perrarum, diuacfrustra 
quisitum, tandem avide aperirem jam meum, idque beneficio Sinneri v. humanissimi ac doctiss. Quae 
latinis respondent Graeca li;ec sunt ; βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰῶνα C50. Abeat procul ille 270,homo nec Grzecus, 
nec Indus, nec Persa, cui substituatur verbum imperativum ζῆθι, fietque formula ex Oriente sumpta, 

. quam explicui supra, et que rursus infra occurret. 

(71) A, τῶν θεῶν. 
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emplastra, victus parandi causa (nam in egestate A ἐμπλάστρων, χάριν τροφῆς (ἐπενδεὴς γὰρ ἢν), 


versabatur) componebat, post autem eum propter 
Tyndarei Lacedaemonii filium a Jove fulmine per- 
cussum interisse narrant.Quod si /Esculapius,cum 
deus esset, ac fulmine percuteretur, sibi ipsi opi- 
tulari nequivit, qui tandem aliis opem ferre pote- 
rit? 

Mars etiam ab iis deus belli studiosus et iracun- 
dus,ac pecudumaliarumque rerum cupidusinduci- 
tur.Quem item postea, cum Venerem constupraret 
apuero Cupidine acVulcanovinculis astrictum fuisse 
dicunt.Qui igitur deus is esse queat,qui cupiditate 
flagrat,ac bellis delectatur, adulteriumque perpe- 
trat, ac vinculis constringitur ? 

Rursum autem Bàcchum inter deos numerant, 
nocturnafesta celebrentem,temulenti: magistrum, 
aliorumque uxores abstrahentem,furore :stuantem, 
fugientem, ac postremo ἃ Titanibus obtruncatum. 
Quod si Bacchus cum interimeretur, sibi ipsi opitu- 
lari non potuit, verum et furore preceps agebatur, 
et ebrietati studebat, et profugiebat, quonam pac- 
to deus esse queat ? 

Tum autem Herculem inducunt, qui se vino ob- 
ruat, atque in furorem ruat, suosque filios jugulet, 
ac deinde flammis absumptus intereat. Qui autem 
Deus esse is queat, qui se vino obruit, ac liberos 
suos obtruncat,ignisque ardore conflagat? Aut quo 
tandem modo aliis auxilio esse poterit, qui sibi 
auxilium afferre non potuit? 

Praeterea Apollinem in ducunt, invidia laboran- 
tem, atque arcum et pharetram, ac nonnunquam 
etiam citharam et tibiam tenentem, hominibusque 
quastus causa vaticinia edentem. Egebat igitur. 
Atqui fieri non potest ut Deus egeat et invideat, et 
citharcedus sit. 


Eodem etiam modo Dianam ipsius sororem indu- 
cunt, venationi studentem, atque arcum et phare- 
iras habentem, solamque cum canibus vagantem, 
ut cervum aut aprum intercipiat. Quoniam igitur 
modo dea erit venatrix mulier, et eum canibus 
oberrans? 

Postremo Venerem etiam deam esse adulteram 
dicunt. Aliquando enim cum Marte concubuit, ali- 
quando cum Anchise,aliquando cum Adonide,cujus 
etiam mortem deplorat, amasium suum requirens. 
Quin etiam eam ad inferos descendisse,aiunt,ut Ado- 
nidem a Proserpina redimeret. Vidistine unquam, 


ὕστερον δὲ χεραυνοῦσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Διὸς διὰ 
Τυνδάρεων (72) Λακεδαίμονος υἱὸν, χαὶ ἀποθανεῖν. 
Εἰ δὲ ᾿Ασκληπιὸς θεὸς ὥν καὶ χεραυνωθεὶς οὐκ ἡδὺυ- 
νήθη ἑαυτῷ βοηθῆσαι, πῶς ἄλλοις βοηθήσει ; 


"Apre δὲ παρεισάγεται θεὸς εἶναι πολεμιστὴς xal 
ζηλωτὴς, BAT xai ἐπιθυμητὴς θρεμμάτων (73) xol 
ἑτέρων τινῶν: ὕστερον δὲ αὐτὸν μοιχεύοντα τὴν 
Ἀφροδίτην δεθῆναι αὐτὸν (74) ὑπὸ τοῦ νηπίου Ἕρω- 
τος xxi ὑπὸ ἩΠφαίστου. Πῶς οὖν θεός ἐστὶν ὁ ἐπι- 
θυμητὴς καὶ πολεμιστὴς xai δέσμιος xal μοιχός 5 


Τὸν δὲ Διόνυσον παρεισάγουσι θεὸν εἶναι, νυχτε- 


Β ρινὰς ἄγοντα ἑορτὰς xal διδάσκαλον μέθης, xal ἀπο- 


σπῶντα τὰς τῶν πλησίον γυναῖχας, xal μαινόμενον 
καὶ φεύγοντα' ὕστερον δὲ αὐτὸν σφαγῆναι ὑπὸ τῶν 
Τιτάνων. Εἰ οὖν Διόνυσος σφαγεὶς οὐκ ἡδυνήθη ἑαυτῷ 
βοηθῆσαι, ἀλλὰ καὶ μαινόμενος ἦν χαὶ μέθυσος καὶ 
δραπέτης, πῶς ἄν εἴη θεός ; 


Τὸν δὲ ἹΙραχλῆς παρεισάγουσι μεθυσθῆναι xol 
μανῆναι, καὶ τὰ ἴδια τέχνα σφάξαι, εἴτα πυρὶ ἄν- 
αλωθῆναι xxl οὕτως ἀποθανεῖν. Πῶς δ᾽ ἄν εἴη θεὸς, 
μέθυσος xal τεχνοχτόνος, καὶ καταχαιόμενος ; ἤ πῶς 


ἄλλοις βοηθήσει, ἑαυτῷ βοηθῆσαι μὴ δυνηθείς ; 


Τὸν δὲ ᾿Απόλλωνα παρεισάγουσι θεὸν εἶναι ζηλω- 
τὴν, ἔτι δὲ καὶ τόξον καὶ φἀρέτραν χρατοῦντα, ποτὲ 
δὲ καὶ κιθάραν xal ἐπαυρίδα (75), καὶ μαντευόμενον 
τοῖς ἀνθρώποις χάριν μισθοῦ, "Apa ἐπενδεής ἐστιν" 
ὅπερ οὐχ ἐνδέχεται θεὸν εἶναι ἐνδεῆ xal ζηλωτὴν xai 
χιθαρῳδόν. 

ἤΛλρτεμιν δὲ παρεισάγουσιν ἀδελφὴν αὐτοῦ εἶναι, 
κυνηγὸν οὖσαν, καὶ τόξον ἔχειν μετὰ φαρέτρας, xal 
ταύτην ῥέμδεσθαι xarà τῶν ὁρέων μόνην μετὰ τῶν 
248 χυνῶν, ὅπως θηρεύσει ἔλαφον ἤ χἄπρον, [ὥς 
οὖν ἔσται θεὸς ἣ τοιαύτή γυνὴ xal χυνηγὸς xal ῥεμ- 
δομένη μετὰ τῶν κυνῶν ; 


᾿Αφροδίτην (76) δὲ λέγουσι xai αὐτὴν θεὰν εἶναι 
μοιχαλίδα. Ποτὲ γὰρ ἔσχε μοιλὸν τὸν "Apmv, ποτὲ 
δὲ ᾿Αγχίσην, ποτὲ δὲ "Λδωνιν, οὔτινος xal τὸν βάνα- 
τον χλαίει, ζητοῦσα τὸν ἐραστὴν αὐτῆς" ἢν λέγουσιν 
xai εἴς "δου καταδαίνειν, ὅπως ἔξαγοράσῃ τὸν 
Ἄδωνιν ἀπὸ τῆς Περσεφόνης. Εἶδες, ὦ βασιλεῦ, 


(12) A, διατοινδάρεως. D, διατινδάρεων. Trapezuntius : « Propter Darii Lacedcmonii filium. » Billyus : 
« pour l'amour du fils de Daire Lacédémonien. » Qui interpretes, si ad permutationem vocalium atten- 
dissent, facilem quam feci medicinam et ipsi fecissent. Fuisse Tyndareum ab JEsculapio in vitam revoca- 
tum notum est. Alios, qui dixerint Tyndareum fuisse Lacedeemonis filium, nunc non memini. 

(13) Trapezuntius : « cupidus ovium. » Billyus : «convoiteux de brebis. » Manifestum est requiri 
aliud, ni significare voluerit a Marte belli deo agi ac ferri greges resque alias. 

ΤῸ Vel prius αὐτὸν, vel hoc, esse delendum videtur. 


15) Sic AD. Trapezuntius : « citharam et tibiam.» Billyus : «la harpe et la fleute. » Forsanxai πηχτίδα. 


(76) A, μόνην μετὰ τῶν χυνῶν" ν᾿ Λφοδίτην. Omissa sunt media propter homoeeoteleuton. Theophilus 
Alex. Homil. « Cujus rei homo » p. 20 : Προέδειξέ σοὶ ὁ θεὸς τὴν θανατηφόρον βλάδην τοῦ ὅφειως τοῦτου 
X&l διὰ τοῦ Ἱπποὺ xal διὰ τοῦ υἱοῦ ἠγαπημένου. Cod. 1013 : xal διὰ τοῦ ἵππου, xai διὰ τοῦ οἰχέτου, xai 
διὰ τοῦ υἱοῦ ἡγ. Qua necessaria verba male typotheta omisit; nam fuerunt ἴῃ Morellii editoris apogra- 
pho, qui ea Latine vertit, p. 19. 
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μείζονα ταύτης ἀφροσύνην ; θεὰν παρεισάγειν τὴν Α o rex. dementiam hac majorem? deam nimirum 


μδιχεύουσαν mai θρηνοῦσαν xai κλαίουσαν ; inducere, qua adulterii crimine se obstringat, et 
ploret ac lamentetur ? 
"A&myty δὲ παρεισάγουςι θεὸν εἶναι χυνηγὸν, xod Adonidem autem etiam deum venatorem indu- 


τοῦτον βιαίως ἀποθανεῖν πληγέντα ὑπὸ τοῦ ὑὸς (77), cunt, eumque ab apro percussum violenta morte 
xal μὴ δυνηθέντα βοηθῆσαι τῇ ταλαιπωρίᾳ ἑαυτοῦ. — interiisse aiunt, nec in hujusmodi calamitate opem 
Πῶς οὖν τῶν ἀνθρώπων φροντίδα ποιήσεται ὁ μοιχὸς sibiipsi afferre potuisse. Quonam itaque pacto 


καὶ κυνηγὸς xai βιοθάνατος ; hominum curam geret adulter et venator, quique 
violenta morte interiit ? 
Ταῦτα πάντα xal πολλὰ τοιαῦτα xxi πολλῷ πλεῖον Hac omnia ac multa alia ejusmodi adhuc feedio- 


αἰσχρότερα xai πονηρὰ παρεισήγαγον ol Ἕλληνες, ra et sceleratiora, o rex, de diis suis Grzeci indu- 
βασιλεῦ, περὶ τῶν θεῶν αὐτῶν, ἃ οὔτε λέγειν θέμις, — cunt, qu: nec dicere, nec memoria ullo modo 
οὔτ᾽ ἐπὶ μνήμης ὅλως φέρειν' ὅθεν λαμόάνοντες ol — usurpare fas est. Unde homines a diis suis occa- 
ἀνθρωποιάφορμὴν ἀπὸ τῶν θεῶν αὑτῶν, ἔπραττον — sionem arripientes, omne sceleris et libidinis at- 
πᾶσαν ἀνομίαν xai ἄσέλγειαν xal ἀσέόειαν, χατατ — que impietatis genus perpetrarunt, horrendis 
μιαίνοντες γῆν τε xal ἀέρα ταῖς δείναϊῖς αὑτῶν mpá- p flagitiis suis terram et aerem contaminantes, 
ξεσιν. 

249 Αἰγύπτιοι δὲ, ἀδελτερώτεροι (78) wal ἀφρο- AEgyptii autem eos stultitia etstoliditate superan- 
γέστεροι τούτων ὄντες, χεῖρον πάντων τῶν ἐθνῶν tes, gravius quam ulla alia nationes aberrarunt. 
ἐπλανήθησαν. Οὐ γὰρ ἠρχέσθησαν τοῖς τῶν XaÀ- Neque enim Gracorum deos venerari satis habue- 
δαίων καὶ Ἑλλήνων σεδάσμασιν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ ἄλογα — runt;verum insuperbruta animantia,tam terrestria 
ζῶα παρεισήγαγον θεοὺς εἶναι χερσαῖά τὲ xal ἔν- quam in aquis degentia, tam stirpes quam plantas 
oBpa, xal τὰ φυτὰ xxi βλαστὰ, xai ἐμιάνθησαν ἐν — in deorum numero habuerunt,atque omni insanic 
πάσῃ μανίᾳ xal ἀσελγείᾳφ χεῖρον πάντων τῶν ἐθνῶν —aclibidinisgeneregraviusquam ulla terre nationes 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αρχῆθεν γὰρ ἐσέδοντο τὴν "low, 5656 conspurcarunt. Antiquitus enim Isidem cole- 
ἔχουσαν ἀδελφὸν wa) ἄνδρα τὸν Ὄσιριν, τὸν σφαγέντα — bant, virum simul ac fratrem Osiridem habentem, 
ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Τύφωνος. Καὶ διὰ τοῦτο φεύ. — quia fratre suo Typhone obtruncatus est. Eaque de 
γει ἡ "σις μετὰ ὍὭρου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς εἴς Βύδλον τῆς — causalsis cum filio suo Oro in Byblum Syrie fugit, 
Συρίας, ζητοῦσα τὸν Ὄσιριν, πιχρῶς θρηνοῦσα, ἕως —Osiridem qu:rens, atque acerbe lamentans,quoad 
ηὔξησεν ὁ Ὥρος xai ἀπέχτεινε τὸν Τύφωνα, Οὔτε — tandem Orus crevisset, ac Typhonem de medio sus- 
οὖν ἡ Ἴσις (79) ἴσχυσε βοηθῆσαι τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ , tulisset. Ergo nec Isis fratri suo ac viro suppetias 
καὶ ἀνδρί" οὔτε ὁ Ὄσιρις σφαζόμενος ὑπὸ τοῦ Τύ- ' ferre potuit,nec Osiris,cuma Typhone trucidaretur, 
φωνος ἠδυνήθη ἀντιλαδέσθαι ἑαυτοῦ: οὔτε Τύφων ὁ sibi ipsi auxilio esse potuit, nec denique Typhon 
ἀδελφοχτόνος, ἀπολλύμενος ὑπὸ toU "Opou xal τῆς —fratricida, cum ei ab Oroet Iside exitium afferretur, 
Ἵσιδος, εὐπόρησε ῥύσασθαι ἑαυτὸν τοῦ θανάτου, Kai seipsum a morte vindicare. Et tamen cum hi ob hu- 
ἐπὶ τοιούτοις ἀτυχήμασι γνωρισθέντες αὐτοὺ θεοὺ —jusmodi calamitates ad hominum notitiam perve- 
ὑπὸ τῶν ἀσυνέτων 250 Αἰγυπτίων ἑνομίσθησαν. nissent, ἃ stultis /Egyptiis dii habiti sunt. 

Οἵτινες, μηδ᾽ ἐν τούτοις ἀρχεσθέντες ἢ τοῖς λοι- Quin neque his aut reliquis gentium numinibus 
mois σεύάσμασι τῶν ἐθνῶν, xal τὰ ἄλογα ζῶα παρ- —contenti,brutaenimanimantiainvexerunt.Nonnulli 
εἰσήγαγον θεοὺς εἶναι. Τινὲς γὰρ αὐτῶν ἐσεύά- — etenim ipsorum ovem, alii hircum, alii vitulum et 
σθησαν πρόθατον, τινὲς δὲ τράγον, ἕτεροι δὲ μόσχον — suam, alii corvum et accipitrem, alii vulturem et 
καὶ τὸν χοῖρον, ἄλλοι OE τὸν χόραχα xal τὸν ἱέραχα aquilam, alii crocodilum ; quidam felem,et canem, 
xai τὸν qma wal τὸν ἀετὸν, xal ἅλλοι τὸν wpoxó- — etlupum, etsimiam, et draconem,et aspidem ; alii 
δειλον, τινὲς δὲ τὸν αἴλουρον καὶ τὸν κύνα, xal τὸόῤ cepas, et allia, et spinas, c&eterasque res conditas 
λύκον καὶ τὸν πίθηχον, xxi τὸν δράχοντα καὶ τὴν ^ coluerunt.Nec homines miserinihil omnino virium 
ἀσπίδα, καὶ ἄλλοι τὸ χρόμυον xal τὸ σχόροδον xal his omnibus rebus inesse sentiunt. Nam cum deos 
ἀχάνθας, καὶ τὰ λοιπὰ χτίσματα, Kal οὐκ αἰσρά- D suosab aliis hominibus et comedi, et igne cremari, 
yovtat οἱ ταλαίπωροι περὶ πάντων τούτων ὅτι οὐδὲν etjugulari atque corrumpi videant, non tamen 
ἰσχύουσιν. Ὁρῶντες γὰρ τοὺς θεοὺς αὐτῶν βιόρω- ^ proinde eos deos non esse intellexerunt. 


(71) Forsan ὑπό του ὁός. D, ὑπὸ τοῦ υἱοῦ. 

(18) A, ἀδελτότεροι. D, ἀδελτώτεροι. Non videbatur esse ἀθέλτερος inter pauca numerandum adjectiva, 
qua comparativum curtum habent, ut εὐτύπωτος, εὖ είρωτος, etc. Menander Histor. Fragm. vir, p. 428: 
Ὅτι ἀναπτερωτόν τι χρῆμα ἣ νίχῃ, καὶ διαδιδράσκειν οἵατε οὔσα ῥᾳδίως. Hsec est viri doct. scriptura con- 
jecturalis pro pristina ἀναπτερώτατόν τι yo. Equidem nil mutari malim. Erit ἀναπτερώτατον, superlati- 
vus decurtatus. pro ἀναπτερωτότατον, quod ob tautismum fugisse videntur. Vide Wyttenb. ad Plut. De 
disc. adul. pag. 51 D. 

(79) A, ἴσις sine articulo, non valde quidem necessario. Articulum necessariuin τῶν reddidi tom. III, 
ΡΌ6. 74, 24, Joanni Gabr, quod tunc monere neglexeram. Choricius in Summ. 8 46: Kai cb τῶν ᾿Αῤῥα- 
δίων ἑκάστῳ τὴν ἐπιύάλλουσαν διωρίσας οὕτω μοῖραν, ὥσπερ εἰς λόγους ἐλθών που τῇ τύχῃ οἰκητόρων 
Bene codicus διώρισας et τῶν οἴχητ. 
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σχομένους ὑπὸ ἑτέρων ἀνθρώπων xxl καιομένους xai σφαττομένους, xui σηπομένους, οὐ συνῆχαν περὶ αὐτῶν 


ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοί. 


Quocirca magno errore tum JEgyptii, tum Chal- A 


dai, tum Graci lapsi sunt, deos hujusmodi indu- 
centes, atque ipsorum statuas efficientes,surdaque 
et sensus experlia simulacra pro diis habentes. 
Àc demiror quo pacto, cum deos suos ab artificibus 
secari.et dolari,actruncari, atque temporislongin- 
quitate inveterascere et immutari, atque igne con- 
flari cernerent, hinc eos minime deos esse non ani- 
madverterint. Nam qui in su: salutis negotio nullam 
vim habent, quonam tandem modo hominum saluti 
consulent? At vero poete ipsorum, et philosophi 
tam Chaldaeorum quam JEgyptiorum, cum versibus 
suis ac litterarum monumentis deos suos exornare 
studuerunt, eorum ignominiam magis detexerunt, 
nudamque omnium oculis proposuerunt. Nam cum 
hominis corpus, quamvis alioqui multis partibus 
constet,nullum tamen membrorum suorum abjicit, 
verum firmissimam cum ipsis omnibus conjunctio- 
nem habens, secum ipsum concordat, qui tandem 
in Dei natura tanta pugna et discordia futura est ? 
Nam si una deorum natura esset, deus deum in- 
sectari, aut obtruncare, aut malo aliquo mulctare 
minime debebat. Quod si diia diis vexati, et inter- 
empti, et spoliati, ac fulmine percussi sunt, non 
jam una eorum natura est,sed distincte voluntates 
atque omnes exitiosce ac pestifera. Ex quo conclu- 
dendum est neminem eorum deum esse. Perspi- 
cuum est igitur, o rex, omnem eorum de deorum 
natura disputationem erroris plenam esse. 
Quonamautem pactoii qui apud Graecos sapientiae 
atque doctrine fama floruerunt, illud minime intel- 
lexerunt, eos qui leges tulerunt suismet legibus ju- 
dicari ? Nam si leges juste sunt, injusti omnino ip- 
sorum dii sunt, qui contra legum prescripta mutuo 
sese interfecerint, atque in veneficia et adulteria, 
et furta, et preposteras libidines proruerint. Sin 
autem rectefecerunt,leges certe iniquae sunt, utpote 
adversus deos constitute..Nuncauteax leges praeclarae 
acjuste sunt, ut que et virtutes laudent, et vitia 
prohibeant ; deorum autem, quos ipsi colunt, ini- 
qua sunt opera: quareiniquietiamipsorum dii sunt, 
omnesque impii ac morte multandi, qui ejusmodi 
deos inducunt. Nam si ea qua de ipsis litterarum 
monumentis prodita sunt, ficta et fabulosa sunt, 
nihilaliud sunt quam meri sermones; si autem na- 
turalia,non jam diisuntquihacfeceruntac perpessi 
sunt ; quod si allegorico sensu ea dicuntur, fabulce 
sunt, ac nihil preterea. Demonstratum estitaque, o 
rex,hos omnes cultus,qui multis diis tribuuntur, er- 


B 


Πλάνην οὖν μεγάλην ἐπλανήθησαν ol τε Αἰγύπτιοι 
καὶ οἱ Χαλδαῖοι xai ol “Ἕλληνες τοιούτους παρεισ- 
ἄγοντες θεοὺς. χαὶ ἀγάλμάτα αὐτῶν ποιοῦντες, xol 
θεοποιεύμενοι τὰ κωφὰ καὶ ἀναίσθητα εἴδωλα. Καὶ 
θαυμάζω πῶς ὁρῶντες τοὺς θεοὺς αὑτῶν ὑπὸ τῶν 
δημιουργῶν πριζομένους: xal πελεχωμένους, παλαιου- 
μένους τε ὑπὸ τοῦ χρόνου xai ἀναλυομένους, καὶ 
χωνευομένους, οὐκ ἐφρόνησαν περὶ αὐτῶν ὅτι οὐχ 
εἰσὶ θεοί, Ὅτε γὰρ περὶ τῆς ἰδίας σωτηρίας οὐδὲν 
ἰσχύουσι, πῶς τῶν ἀνθρώπων πρόνοιαν ποιήσονται ; 
᾽Λλλ᾽ οἱ ποιηταὶ αὐτῶν καὶ φιλόσοφοι, τῶν τε XoA- 
δαίων καὶ ᾿Βλλήνων xal Αἰγυπτίων, θελήσαντες τοῖς 
ποιήμασιν αὐτῶν καὶ συγγραφαῖς σεμνῦναι τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς θεοὺς, μειζόνως τὴν αἰσχύνην αὐτῶν 
ἐξεχάλυψαν χαὶ γυμνὴν πᾶσι προὔθηχαν. Εἰ γὰρ τὸ 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου πολυμερὲς Q5 ὃν οὐχ ἀπο- 
δάλλεταί τι τῶν δίων μελῶν, ἀλλὰ, πρὸς πάντα τὰ 
μέλη ἀδιάῤῥηκτον ἕνωσιη ἔχον, ἑαυτῷ ἐστι σύμφω- 
γον, πῶς ἐν φύσει θεοῦ μάχη χαὶ διαφωνία ἔσται 
τοσαύτη ; εἴ γὰρ μία φύσις τῶν θεῶν ὑπῆρχεν, οὐκ 
ὥφειλεν θεὸς θεὸν διώχειν, οὔτε σφάζειν, οὔτε χα- 
xomoiciv: εἰ δὲ οἱ θεοὶ ὑπὸ θεῶν ἐδιώχθησαν καὶ 
ἐσφάγησαν, καὶ ἡρπάγησαν xal ἐχεραυνώθησαν, οὐχ 
ἔτι μία φύσις ἐστὶν, ἀλλὰ γνῶμαι διῃρημέναι, πᾶ- 
σαι χακοποιοὶ, ὥστε οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐστι θεός. Φα- 
γερὸν οὖν ἐστιν, ὦ βασιλεῦ, πλάνην εἶναι πᾶσαν τὴν 
περὶ τῶν θεῶν φυσιελογίαν, 


Πῶς δὲ οὐ συνῆχαν οἱ σοφοὶ καὶ λόγιοι τῶν ᾿Ελλή- 
νων ὅτι xxi οἱ νόμους (79*) θέμενοι χρίνονται ὑπὸ τῶν 
ἰδίων νόμων ; Εἰ γὰρ οἱ νόμοι δίκαιοί εἰσιν, ἄδιχοι 
πάντως οἱ θεοὶ αὐτῶν εἶσι, παράνομα ποιήσαντες, ἀλ- 
ληλοχτονίας κοΐ φαρμαχίας, xai μοιχείας χαὶ χλοπὰς, 
xal ἀρσενοχοισίας, Ei δὲ χαλῶς ἔπραξαν ταῦτα, οἱ 
νόμοι ἄρα ἄδικοὶ εἶσι, κατὰ τῶν θεῶν συντεθέντες. 
Νυνὶ δὲ οἱ νόμοι χαλοί εἰσι καὶ δίκαιοι, τὰ χαλὰ 
ἐπαινοῦντες xal τὰ χαχὰ ἀπαγορεύοντες" τὰ δὲ ἔργα 
τῶν θεῶν αὐτῶν παράνομα" παράνομοι ἄρα οἱ θεοὶ 
αὐτῶν, καὶ ἔνοχοι πάντες θανάτου xai ἀσεδεῖς οἱ 
τοιδύτους θεοὺς παρεισάγοντες. Εἰ μὲν γὰρ μυθικαὶ 
αἱ περὶ αὐτῶν ἱστορίαι, οὐδέν εἶσιν, εἰ μὴ μόνον λό- 
qov εἰ δὲ φυσικαὶ, οὐχ ἔτι θεοί εἰσιν οἱ ταῦτα ποιή- 
σαντες xai παθόντες" εἰ δὲ ἀλληγοριχαὶ, μῦθοί εἰσι xai 
οὐχ ἄλλο τι. Φ 2 ᾿Αποδέδειχται τοίνυν, ὦ βασιλεῦ, 
ταῦτα πάντα τὰ πυλύθεα σεδάσματα πλάνης ἔργα 
xal ἀπωλείας ὑπάρχειν. Οὐ χρὴ οὖν θεοὺς ὀνοπάζειν 
ὁρατοὺς χαὶ μὴ ὁρῶντας" ἀλλὰ τὸν ἀόρατον χαὶ πάν- 
τὰς δημιουργήσανεα δεῖ σέδεσθαι Θεόν. 


roris atque exitii opera esse (neque enim deos appellare convenit qui videntur ac non vident; verum 
eum qui, cum ipse cerni nequeat, omnia cernit), Deumque qui omnia condidit, colendum esse, 


Veniamus igitur, o rex, etiam ad Judaeos, ut quid- 
nam ipsiquoque de Deo sentiantvideamus. Namipsi 
&b Abraham, Isaac, et Jacob oriundi, Egyptum in- 
coluerunt, Illinc autem Deus eos in manu potenti et 


Ἔλθωμεν οὖν, ὦ βασιλεῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
ὅπως ἴδώμεν τί φρονοῦσι xai αὐτοὶ περὶ Θεοῦ. Οὗτοι 
γὰρ, τοῦ "AÓpaàp. ὄντες ἀπόγονοι xai ᾿Ισαάχ τε καὶ 
Ἰακὼδ, παρῴχησαν εἰς Αἴγυπτον, 'Exeigev δὲ ἐξ- 


(795) A, ὅτι νόμους. D, καὶ νόμους. Sumpsi utramque vocem et addidi oi, quo oratio carere non posse 
videbatur. Ad xpív. est in A glossa, vel varietàs. ἣτοι καταχρίνονται, 
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ἤγαγεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ χραταιᾷ xal ἐν fpa- A brachio excelso, per Moysen ipsorum legislatorem 


χίονι ὑψηλῷ (80) διὰ Μωσέως τοῦ νομοθέτου αὐτῶν 
xal τέρασι πολλοῖς xai σημείοις (81) ἐγνωρισέν a5- 
τοῖς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. ᾿Αλλ᾽, ἀγνώμονες xal αὐτοὶ 
φανέντες xai ἄχρηστοι, πολλάκις ἐλάτρευσαν τοῖς 
τῶν ἐθνῶν σεθάσμασι, χαὶ τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς 
αὐτοὺς προφήτας xal διχαίους 
ὡς εὐδόχησεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ τῆς γῆς» 
ἐμπαροινήσαντες εἰς αὐτὸν, προέδωχαν Πιλάτῳ τῷ 
ἡγεμόνι. τῶν Ῥωμαίων xai σταυρῷ κατεδίχασαν, 
μὴ αἰδεσθέντες τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ, «ai τὰ ἀναρί- 
θμητα θαύματα ἅπερ ἐν αὐτοῖς εἰργάσατο. Διὸ ἀπ- 
ὥὦλοντο τῇ ἰδίᾳ παρανομίᾳ. Σέδονται γὰρ xal νῦν Θεὸν 
τὸν μόνον πάντοχράτορα, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν" τὸν 
γὰρ Χριστὸν ἀρνοῦνται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal εἰσὶ 
παρόμοιοι τοῖς ἔθνεσι, χἂν ἐγγίζειν πως τῇ ἀληθείᾳ 
δοχῶσιν, ἧς ἑαυτοὺς ἐμάχρυναν. Ταῦτα πεοὶ τῶν 
Ἰουδαίων. 


ἀπέχτειναν. Εἶτα 


Οἱ δὲ Χριστιανοὶ γενεαλογοῦνται ἀπὸ τοῦ Κυρίου 
Τησοῦ Χριστοῦ. Οὗτος δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψί- 
στου ὁμολογεῖται, ἐν Ἡνεύματι ἁγίῳ ἀπ’ οὐρανοῦ 
χαταδὰς 33 διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων 
xal, ἐκ Ηαρρθένου ἁγίας γεννηθεὶς ἀσπόρως τε xai 
, , , ^ *, [4 
ἀφθόρως, σάρχα ἀνελαύξ, xal ἀνεφάνη ἀνθρώποις, 
ὅπως ἔχ τῆς πολυθέου πλάνης αὐτοὺς ἀναχαλέσηται. 
Καὶ, τελέσας τὴν θαυμαστὴν αὐτοῦ οἰχονομίαν, διὰ 
σταυροῦ θανάτου ἐγεῦσατο ἑχουσίᾳ βουλῇ χατ᾽ οἶχο- 
νομίαν μεγάλην: μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας ἀνεύίω xal 
εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλθεν. OO τὸ κλέος τῆς παρουσίας 

- - ', , - [4 , 
ἐκ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς χαλουμένης εὐαγγελιχῆς ἁγίας 
- » r - - ^ , 
Γραφῆς ἔξεστί σοι γνῶναι, βασιλεῦ, ἐὰν ἐντυχῃς. 

i J * * 
Οὗτος δώδεχα ἔσχε μαθητὰς, ol, μετὰ τὴν ἐν οὐρα- 

- » ^ , - - » , , - 
voig ἄνοδον αὐτοῦ, ἐξῆλθον εἴς τὰς ἐπαρχίας τῆς 
οἰκουμένης, χαί ἐδίδαξαν τὴν ἐχείνου μεγαλωσύνην" 

, x 2 » ὦ D , lI - , 

χαθάπερ eig ἐξ αὐτῶν τὰς xa0' ἡμᾶς περιῆλθε χώ- 
* ^r , -— kJ ΄“ 

ρας, τὸ ὀογμα χηρύττων τῆς ἀληθείας. Ὅθεν οἱ 

εἰσέτι διαχονοῦντες τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ χηρύγματος 

Ὁ, ἕν - * Y , , 
αὐτῶν, χαλοῦνται Χριστιανοί, Kal οὗτοί εἶσιν oi 
ὑπὲρ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς εὐρόντες τὴν ἀλήθειαν" 
γινώσχουσι γὰρ τὸν Θεὸν, χτίστην καὶ δημιουργὸν 
τῶν ἁπάντων ἐν Υἱῷ μονογενεῖ καὶ Πνεύματι ἁγίῳ, 
χαὶ ἄλλον θεὸν πλὴν τούτου οὐ σέδονται. Ἔχουσι τὰς 
P. * , - - , , - - - 
ἐντολὰς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ iv ταῖς 
γαρδίαις χεχαραγμένας, xxi ταῦτας φυλάττουσι. 
προσδοχῶντες ἀνάστασιν νεχρῶν χαὶ ζωὴν τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος, Οὐ μοιχεύουσιν, οὐ πορνεὔύουφιν, οὐ 
Ψευδομαρτυροῦσιν, οὐχ ἐπιθυμοῦσι τὰ ἀλλότρία, 
τιμῶσι: πατέρα vai μητέρα, xal τοὺς πλησίον φι- 
λοῦσι, δίχαια χρίνουσιν, ὅσα οὐ θέλουσιν αὐτοῖς γί- 
νεσθαι ἑτέρῳ οὐ ποιοῦσι", τοὺς αδιχοῦντας αὐτοὺς 
παραχαλοῦσι χαὶ προσφιλεῖς αὐτοὺς ἑαυτοῖς ποιοῦσι, 
τοὺς ἐχθροὺς εὐεργετεῖν 
χαὶ ἐπιειχεῖς, ἀπὸ πάσης 


σπουδάζουσι ; πραεῖς εἶσι 
συνουσίας ἀνόμου χαὶ ἀπὸ 
πάσης "B4 ἀναθαρσίας ἐγχρατεύονται, χήραν οὐχ 
περορῶσιν ανόν οὐ λυποῦσιν ὁ ἔχων τῷ μὴ 
ὑπερορῶσιν, ὀρφανόν οὐ λ ὁ $ μὴ 
ἔχοντι ἀφθόγως ἐπιχορηγεῖ" ξένον ἐὰν ἴδωσιν, ὑπὸ 


(80) Psal. cxxxv, 12. 
(81) Cf. p. 55, n. 16, 
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eduxit, ac per multa prodigia et signa suam ipsis 
potentiam declaravit. Verum ipsi quoque perfidos 
atque ingratos sese przebentes, gentium deos szepe- 
numero adorarunt, prophetasque ad se missos ac 
justos viros morte affecerunt.Acdeinde,posteaquam 
ita Dei voluntas tulit, ut Filius suusin terram ve- 
niret,eum contumelia affectum, Pontio Pilato Ro- 
manorum duci tradiderunt,crucisque supplicio con« 
demnarunt, nulla videlicet ipsius beneficiorumat- 
queinnumerabilium miraculorum, quz inter ipsos 
designarat,habita ratione suoque scelere perierunt. 
Nam nunc quoque solum quidem omnipotentem 
Deum colunt, sed non secundum scientiam, siqui- 
dem Christum Filium Dei negant (Rom. x), gentili- 
busque similes sunt,etiamsi ad veritatem,a qua pro- 
cul se removerunt, propius aliquanto accedere vi- 
deantur. Àc de Judaeis hactenus. 

At Christiania Domino nostro Jesu Christo do- 
ctrine suc originem dicunt.Hic autem Dei altissimi 
FiliusinSpiritusancto creditur.Qui quidem human: 
salutis causa de colo descendit, atque ex sancta 
Virgine genitus est, ac sine semine et corruptione 
carnem suscepit, hominibusque apparuit, ut nos a 
falso multorum deorum cultu revocaret.Atque ad- 
mirandaincarnationis sue dispensatione perfunc- 
tus mortem sponte, atqueingenti quodam consilio, 
percrucem degustavit.Triduo autem post resurrexit, 
atque in celos ascendit.Cujus presenti: gloriam ex 
Scriptura, que apud eos Evangelica vocatur, sieam 
legere in animum induxeris,perspicere licet, o rex. 
Hic duodecim discipulos habuit, qui post ipsius in 
coelum ascensum in orbis terre provincias exierunt, 
ipsiusque angustam amplitudinem promulgarunt : 
quemadmodum etiam unus exipsis regiones nostras 
peragravit, ut veritatis dogmata preedicaret (Supra, 
c. 1); unde etiamnum ii qui praedicationis eorum 
justitia administram operam navant, Christiani ap- 
pellantur. Atque hi sunt qui veritatem supra omnes - 
terra nationes invenerunt. Siquidem Deum rerum 
omnium conditorem atque architectum in Filio uni- 
genito et Spiritu sancto agnoscunt, nec przter eum 
ullum alium Deum venerantur. Habent autem Do- 
mini Jesu Christi mandata cordibus suis inscul- 
pta, eaque custodiunt, mortuorum resurrectionem 
ac futuri s:eculi vitam exspectantes.Nam adulterii, 
non fornicationis crimine sese devinciunt,non fal- 
sum testimonium dicunt, aliena non concupiscunt, 
patri et matri bonorem tribuunt, proximos amant, 
justum judicium ferunt ; qua sibiipsis fieri nolunt, 
aliis non faciunt ; eosa quibus lz:eduntur obsecrant, 
ac sibi eorum amicitiam conciliant.Inimicos benefi- 
ciis afficere student, lenes et faciles se praebent, 
ab omni iniquo concubituatqueab omniimpuritate 
abstinent,viduam non contemnunti,pupillo mero- 
rem non inferunt, qui habet non habenti prolixe 
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ADDENDA, 


subministrat.Peregririum si viderint, tecto admit- Α στέγην εἰσάγουσι, χαὶ χαίρουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ ὡς ἐπὶ 


fant, ejusque non secus ac veri et germani fratris 
adventu delectantur. Non enim carnis,sed animi ra- 
tione fratres se vocant, Vitam suam Christi causa 
profundere parati sunt : nam ipsius praecepta firme 
observant,sancte videlicet ac juste, quemadmodum 
Dominus Deus ipsisimperavit,viventes: gratias ipsi 
omnihorain omni cibo et potu, ac reliquis bonis 
agentes (Ephes. v). Vere enim h«c veritatis via est, 
qu: quidem eos qui eam ingrediuntur,ad sempiter- 
num regnum, quad a Christo in futura vita pro- 
missum est, tanquam porrecta manu ducit. 

Atque ut intelligas, o rex, me hzc ex cerebro 
meo minime fingere, si ad Christianorum Scriptu- 
ras oculos adjeceris, me nihil a veritate alienum 
loqui reperies.Quare praclare filius tuus intellexit, 
optimoque jureDeo vivo cultum adhibere didicit,ut 
in futuro «vo salutem obtineat.Magna etenim atque 
admiranda sunt qua a Christianis tum dicuntur tum 
geruntur. Neque enim hominum, sed Dei verba 
proloquuntur,reliqua autem nationes errant,ac sibi 
ipsis imposturam faciunt,siquidem in tenebris am- 
bulantes,ebriorum instar in seipsos impingunt. At- 
que hic sit,o rex,mez ad teorationis finis, quam qui- 
dem veritas in mente mea dictavit. Desinantitaque 
veecordes tui sapientes adversus Dominum nugari. 
Nam vobis Deum oreatorem venerari, atque ipsius 
verbis ab interitualienis aurem accommodare expe- 
dit,ut condemnationem ac supplicium effugientes, 
vitam interitus expertem hereditario possideatis. 

Car. XXVIII. — He posteaquam a Nachore 
commemorata sunt,rex iracundia sstuabat ; rheto- 
res autem ipsius et sacerdotes muti stabant, ut qui 
nihil contra, preter infirmos quosdam ac nullius 
momenti sermunculos,afferre possent.At vero regis 
filius spiritu exsultabat,atqne hilari vultu Dominum 
celebrabat,qui iis quorum fiducia in ipso posita est, 
in rebus perplexis et impeditis exitum dat, quique 
etiam perinimicum et hostem veritatem confirma- 
bat, efficiebatque ut et qui erroris antesignanus 
erat, recta doctrine patronum se praeberet. 

Rex porro, quamvis alioqui Nachori vehementer 
irasceretur,nullo tamen eum malo afficere potuit, 
propterea quod lege coram omnibus ante promul- 
gata,ei pro Christianis libere verba facere permisis- 
set.Caeterum ipse perseepe sermonibus ipsius oblu- 
ctans, eum per signa quedam admonebat,ut illam 
pugnandi acrimoniam remitteret, atque rhetorum 
disputationi manus daret.At ille vehementius inva- 
lescebat,omnes ipsorum propositiones atque argu- 
mentarefutans,errorisque,quotenebantur,fraudem 
ac fallaciam detegens.Cum autem penead vesperam 
usque disputatio producta fuisset, rex concionem 
solvi jussit, tanquam scilicet postridie rursum de 
hac re agitari vellet. 


Filiusautem regem ita est allocutus : Ut primoju- 
steomnia geri jussisti,orex,itajustitiae quoque finem 
impone,duorum alterum faciens,nempe ut vel ma- 
gistrum meum hac nocte mecum manere permittas, 


ἀδελφῷ ἄληθινῷ" ob γάρ κατὰ σάρκα ἀδελφοὺς ἕαυ- 
τοὺς χαλοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. Ἕτοιμοί εἴσιν 
ὑπὲρ Χριστοῦ τὰς ψυχὰς αὐτῶν προΐσθαι" τὰ γὰρ 
προστάγματα αὐτοῦ ἀσφαλῶς φυλάττουσιν, ὁσίως 
xxi δικαίως ζῶντες, καθὼς Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῖς 
προσέταξεν, εὐχαριστοῦντες αὐτῷ χατὰ πᾶσαν ὥραν 
ἐν παντὶ βρώματι καὶ ποτῷ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀγαθοῖς. 
Ὅντως οὖν αὕτη ἐστὶν dj ὁδὸς τῆς. ἀληθείας, ἥτις 
τοὺς ὁδεύοντας αὐτὴν εἰς τὴν αἴώνιον χειραγογεῖ 
βασιλείαν, τὴν ἐπηγγελμένην παρὰ Χριστοῦ ἐν τῇ 
μελλούσῃ ζωῇ. 

Καὶ ἵνα γνῷς, βασιλεῦ, ὅτι οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ταῦτα 
λέγω ταῖς Γραφαῖς ἐγκύψας τῶν Χριστιανῶν, εὐρής 
σεις οὐδὲν ἔξω τῆς ἀληθείας με λέγειν. Καλῶς οὖν 
συνῆχεν à υἱός σου, xai δικαίως ἐδιδάχθη λατρεύειν 
ζῶντι Θεῷ xal σωθῆναι εἴς τὸν μέλλοντα ἐπέρχεσθαι 
αἰῶνα. Μεγάλα γὰρ xal θαυμαστὰ τὰ ὑπὸ τῶν Χρι- 
στιανῶν λεγόμενα χαὶ πραττόμενα" οὐ γὰρ ἄνθρώ- 
mV. ῥήματα λαλοῦσιν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ 
ἔρνη mÓavüvcat, xal πλανῶσιν ἑαυτοὺς" ὁδεύοντες 
γὰρ ἐν σχότει προσρήσσονται ἑαυτοῖς ὡς μεθύοντες. 
Ἕως ὧδε ὁ πρὸς σέ μου λόγος, βασιλεῦ, ὁ ὑπὸ τῆς 
ἀληθείας ἐν τῷ νοΐ μου ὑπαγορευθείς. Διὸ παυσά- 
σθωσαν οἱ ἀνόητοί σου σοφοὶ ματαιολογοῦντες χατὰ 
τοῦ Κυρίου" συμφέρει γὰρ ὑμῖν Θεὸν χτίστην σέδε- 
σθαι 955 x«i τὰ ἄφθαρτα αὐτοῦ ἐνωτίζεσθαι ῥή - 
ματα, ἵνα, χρίσιν ἐχφυγόντες xal τιμωρίαν, ζωῆς 
ἀνωλέθρου δειχθείητε χληρονόμοι. 


ΚΕΦ. ΚΠ’, Ταῦτα ὡς διεξῆλθεν ὁ Ναχὼρ, ὁ μὲν 
βασιλεὺς τῷ θυμῷ ἠλλοιοῦτο: οἱ δὲ ῥήτορες αὐτοῦ 
χαὶ νεωχόροι ἄφωνοι ἵσταντο, μὴ δυνάμενοι ἀντι- 
λέγειν, ἀλλ᾽ ἢ σαθρά τινα χαὶ οὐδαμινὰ λογίδρια, 
Ὃ δὲ τοῦ βασϊλέως υἱὸς ἠγαλλιᾶτο τῷ πνεύματι, καὶ 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ ἐδόξαζε τὸν Κύριον, τὸν ἐξ 
ἀπύρου πόρον διδόντα τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃς 
xal διὰ τυῦ πολεμίου καὶ ἐχθροῦ τὴν ἀλήθειαν ἐχρά- 
τυνε" xal ὁ τῆς πλάνης ἔξαρχος συνήγορος τοῦ ὁρθοῦ 
λόγου ἐδείκνυτο, 


Ὁ μέντοι βασιλεὺς, καίπερ δεινῶς ὀργιζόμενος τῷ 
Ναχὼρ, οὐδὲν ὅμως ἐργάσασθαι xaxóv εἰς αὐτὸν 
ἠδύνατο, διὰ τὸ προλεχθὲν ἐπὶ πάντων θέσπισμα, 
ἀδεῶς αὐτὸν λέγειν ὑπὲρ τῶν χριστιανῶν προτρεπό- 
μένον" πολλὰ δὲ αὐτὸς ἀντιλέγων ὑπεμίμνησχε δι᾽ 
αἰνιγμάτων ὑπενδοῦναι τῆς ἐνστάσεως «χαὶ ἡττηθῆναι 
τῇ διαλέξει τῶν ῥητόρων, Ὁ δὲ μειζόνως ὑπερισχυε, 
διαλύων πάσας αὐτῶν τὰς προτάσεις xal συλλογι-- 
σμοὺς, καὶ ἐλέγχων τὸ ἀπατηλὸν τῆς πλάνης. Σχε- 
δὸν δὲ μέχρις ἑσπέρας παραταθείσης τῆς διαλέξεως, 
ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς διαλυθῆναι τὸ συνέδριον, ὡς 
τῇ ἐπιούσῃ βουλόμενος αὖθις περὶ τούτου διασχέψα- 
σθωι, 


Ὁ δὲ υἱὸς ἔφη τῷ βασιλεῖ’ Ὡς ἐν ἀρχῇ διχαίαν 
ἐχέλευσας κρίσιν γενέσθαι, δέσποτα, δικαιοσύνην 
xal τῷ τέλει ἐπίθες ἑτῶν δύο τὸ; ἕτερον ποιῶν" ἢ τὸν 
ἐμὸν διδάσκαλον ἐπίτρεψον μεῖναι μετ’ ἐμοῦ τῇ νυχτὶ 
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256 ταότῃ, ὡς ὁμοῦ διασχεψώμεθα περὶ ὧν χρὴ τὴν A utde his rebus dequibus crastina die cumiis quinos 


αὔριον λαλῆσαι τοῖς πολεμοῦσιν ἡμᾶς, τοὺς σοὺς δὲ 
πάλιν σὺ μεθ᾽ ἐαυτοῦ λαδὼν τὰ εἰκότα μελετήσατε 
χαθὼς βούλεσθε" ἢ, τοὺς σοὺς ἐμοὶ παραχωρήσας τῇ 
νυχτὶ ταύτη, λάδε τὸν ἐμὸν πρὸς ἑαυτόν. El δὲ ἀμ- 
φότεροι ὦσι παρὰ σοὶ, ὁ μὲν ἐμὸς ἐν θλίψει xal φόδῳ, 
οἱ δὲ σοὶ ἐν χαρᾷ xal ἀνέσει, οὔ μοι δοκεῖ δικαίαν 
εἶναι κρίσιν, ἀλλὰ δυναστείαν τῆς ἐξουσίας χαὶ πα- 
ράδασιν τῶν συνθηχῶν. Ἡττηθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ 
ἀστείῳ τοῦ ῥήματος, τοὺς σοφοὺς αὐτοῦ χαὶ ἱερεῖς 
πρὸς ἑαυτὸν λαδόμενος, τὸν Ναχὼρ παραχωμεῖ τῷ 
υἱῷ, ἐλπίδας ἔτι χεχτημένος ἐπ’ αὐτὸν xal φυλάττειν 
τὰ ὡμολογημένα δοχῶν, 

᾿Λπέρχετα: τοίνυν ὁ τοῦ δασιλέως υἱὸς εἰς τὸ ξαυ- 
τοῦ παλάτίον, ὥσπερ τις ᾿Ολυμπιονίκης τῶν ἀντι- 
πάλων χρατήσας, ἕχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Ναχὼρ. Καὶ 
χανὰ μόνας χαλέσάς αὐτὸν ἔφη" Μὴ νομίσῃς λανθά- 
γειν ἐμὲ τὰ κατὰ σέ" οἴδα γάρ σε ἀχριδῶς μὴ τὸν 
θειότατον εἶναι Βαρλαὰμ, ἀλλὰ Ναχὼρ τὸν ἀστρο- 
λόγον. Καὶ θαυμάζω πῶς ἔδοξεν ὑμῖν τοιαύτην ὑπο- 
χριθῆναι ὑπόχρισιν xal τοσαύτῃ ἀμόλυωπίᾳ νομίσαι 
περιδαλεῖν με μέσης ἡμέρας, ἵνα λύχον δέξωμαι 
ἀντὶ προδάτου ᾿Αλλὰ χαλῶς ὁ λόγος Geor, ὅτι 
Καρδία μωροῦ ματαια νοήσει (82). Τὸ μὲν οὖν ἐνθύ- 
μημα τοῦτο xal βούλευμα ὑμῶν ἕωλον ἦν xal πάντη 
ἀνόητον᾽ τὸ δὲ ἔργον ὃ εἰργάσω πάσης ἐστὶ συνέσεως 
πεπληρωμένον. Διὸ χαῖρε, Ναχὼρ, xol ἀγαλλιῶ" 
πολλὰς γὰρ σοι χάριτας ὁμολογῶ, 2ὅ 7 ὅτι συνγο- 
ρος σήμερον τῆς ἀλὴήθείας γέγονας, καὶ οὐχ ἐμίανας 
τὰ χείλη cox λόγοις μιαροῖς xal ὑποχρίσει δολίᾳ, 
ἀλλὰ τῶν πολλῶν μᾶλλον ἐξεχάθαρας μολυσμᾶτων, 
τὴν πλάνην τῶν ψευδωνύμών διελέγξας θεῶν καὶ τὴν 
ἀλήθείαν τῶν Χριστιανιχῶν δογμάτων χρατύνας. 
Ἐγὼ δὲ ἐσπούδασα ἀγαγεῖν σε μ5τ᾽ ἔμοῦ δυοῖν ἕνεκα" 
ἵνα μὴ, κατὰ μόνας ὁ βασιλεὺς λαδὼν σε, τιμωρή- 
σήται ἐφ᾽’ ᾧ οὐ τὰ χαταθύμια αὐτῷ ἐφθέγξω, καὶ 
ἵνα τὴν χάριν ταύτην, ἢν σήμερον εἰργάσω, ἀντ- 
ἀμείψωμαι. Τίς δὲ ἡ ἀντάμειψις ; Τὸ ὕποδεϊξαί σοι 
ἐχχλῖναι τῆς πονηρᾶς ὁδοῦ xal ὀλισθηρᾶς ἢν ὥδευ- 
σὰς ἕως νῦν, πορευθῆναι δὲ τὴν εὐθεῖαν χαὶ σωτή- 
piov τρίδον, ἢν οὐχ ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ χαχουρ- 
γῶν, ἐξέφυγες, βαράθροις wal χρημνοῖς ἀνομίας 
σεαυτὸν χαταχρη μνίσας, Σύνες οὖν, ὦ Ναχὼρ, συν- 
ετὸς ὥν, χαὶ προθυμήθητι τὸν Χριστὸν μόνον χαὶ τὴν 
παρ᾽ αὐτῷ χρυπτομένην ζωὴν χερδᾶναι, τῶν ῥεόν- 
τῶν τούτων xal φθειρομένων ὑπεριδών. Οὐ γὰρ τὸν 
πάντα ζήσῃ αἰῶνα: ἀλλά, θνητὸς ὧν, ἀπελεύσῃ ὅσον 
οὔπω, καθὼς xxi οἱ πρὸ σοῦ πάντες, Κνὶ οὐαί σοι, 
εἰ τὸν βαρὺν φόρτον τῆς ἁμαρτίας ἐπιφερόμενος 
ἀπελεύσῃ ἐκεῖ ὅπου χρίσις διχαία xal ἀνταπόδοσις 
τῶν ἔργων ἐστὶ, xxi μὴ ἀποῤῥίψῃς τοῦτον, ῥᾳδίας 
οὔσης τῆς ἀποθέσεως, 


Ὁ Ναχὼρ τοίνυν, χατανυγεὶς τὴν ψυχὴν ἐπὶ τοῖς 
λόγοις τούτοις, ἔφη" Καλῶς εἶπας, ὦ βασιλεῦ, xa- 


(82) Isa. xxxii, 6, 


B 
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bellolacessent verba faciendo sunt una dispiciamus, 
actu item tuos assumens, arbitratu tuo cum illis ea 
quz in rem futura videbuntur mediteris ; aut tuos 
mihi hac nocte concedens, meum accipe. Quod si 
utrique apud te sint, meusnimirum in afflictione et 
metu, tui autem in letitia et animi remissione, 
equum mihi judicium istud esse non videtur, sed 
principatus licentia,et pactorum violato.Rex itaque 
hujus orationis lepore victus,assumptis sapientibus 
etsacerdotibus suis, Nachorem filio concessit, hac 
nimirum spe fretus, fore ut ea qua pollicitus fue- 
rat praestaret. 

Regis itaque filiusin palatium suum proficiscitur, 
non secus atque Olympicus quidam victor,superatis 
adversariis, secum Nachorem habens. Quem cum, 
remotis arbitris, accivisset, hisad eum verbis usus 
est:Ne me, qui sis,ignorare existimes. Certissimum 
enim habeo te divinissimum Barlaamum haud qua- 
quam esse,verum Nachorem astrologum. Àc miror 
quid vobis in mentem venerit,ut hujusmodi fabulam 
fingeretis, atque hoc vobis persuaderetis, vos eas 
clarissima die oculis meis tenebrasobjecturosesse, 
ut pro ove lupum acciperem. Verum non absre pro- 
verbio fertur, Cor stulti vana cogitare. Atque hac 
quidem cogitatio et consilium vestrum rancidum 
sane ac prorsusstolidum erat,opus autem quodipse 
egisti, omni prudentia et sagacitate plenum est, 
ac propterea gaude, Nachor, et exsulta. Multas 
enim tibi hoc nomine gratias habeo, quod veri- 
tatis patrocinium hodierno die suscepisti, nec 
sceleratis verbis ac versuta simulatione labia tua 
contaminasti; quin potius ea multis sordibus expur- 
gasti, falsorum nimirum deorum errore confutato, 
atque Christianorum dogmatum veritate confirmata. 
Ego vero duplici de causa, ut te mecum adducerem, 
operam dedi; altera,ne te rex privatim tenens, sup- 
plicioafficeret,proptereaquod non ea eslocutus qua 
ipsi grata essent; altera ut hodierno tuo beneficio 
gratiam tibirependam.Quonam autem tandem pacto 
istud? Nimirum te admonens, ut a prava et pericu- 
losr hec via,quam ad hunc usque diem tenuisti, de - 
flectas,ac rectam etsalutarem semitam ingrediaris: 
quam quidem non ignorans, sed sponte malum am- 
plectens, effugisti, in iniquitatis barathra et preeci- 
pitia teipsum impellens. Intellige itaque, o Nachor, 
cum prudens et sagax sis,ac Christum solum, et vi- 
tam apud ipsum abstrusam eluerari stude,fluxis his 
etcaducis comtemptisaoc pro nihilohabitis.Non enim 
in zeternum vives; sed,cum mortalis sis,jamjamque 
hinc abiturus es,quemadmodum et omnes, qui ante 
te exstiterunt. Atque, o te miserum! si, ubi justum 
judicium, ac justa operum merces est, gravem pec- 
cati sarcinam tecum ferens abeas, nec eam prius 
abjeceris, cum abjicere proclive sit. 

Nachor itaque ob hujusmodi sermones animo 
compunctus, his verbis usus est: Recte dixisti, o 
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omni mendacio alienum Deum, per quem omnia 
facta sunt,novi; atque item futurum judicium scio, 
exmultis videlicetScripture sacre verbisid edoctus, 
verum improba consuetudo,atque antiqui supplan- 
tatorisversutia cordis mei oculos czecavit,densasque 
animo meo tenebras offudit.Nunc autem ad verbum 
tuum abjecto tenebroso velamine,ad vultusDominici 
]ucem accurram; fortasseenim mei miserebitur,po- 
nitentie&que januam mihi improbo ac rebelli servo 
aperiet. Quanquam mihi fieri non posse videtur ut 
peccatorum meorum, que arena graviora sunt, ef 
eorum qua tum sciens tum ignorans perpetravi, 
veniam obtineam. 

Hac oratione audita, regis filius statim exsurgit, 


ADDENDA, 


rex, recte inquam. Nam ipse quoque verum et ab A λῶς. Οἴδᾷ γὰρ χἀγὼ τὸν ἀληθινὸν xal ἀψευδῆ Θεὸν, 
δι’ οὗ τὰ πάντα γέγονε, xal τὴν μέλλουσαν χρίσιν. 


atque animo incalescit,animumqueNachoris ad de- B 


sperationem propendentem recuperare atque erige- 
re incipit. Nulla enim, o Nachor,inquit,nulla de hac 
re dubitatio animum tuum subeat. Scriptum est 
enim (Joan. vit) posse Deum etiam ex his lapidibus 
excitare filios Abrahe.Quod quidem,ut aiebat pater 
Barlaam,quid aliud est, quam quod homines deplo- 
rateimprobitatisatque omniiniquitatisgenerecon- 
taminati salutem consequi possint, Christique filii 
effici, qui pro sua summa et incredibili humanitate 
omnibus sesead meliorem frugem recipientibus cc- 
lestes portas patefecit?Neque enim cuiquam omnino 
salutis aditum praclusit,verum eos quos scelerum 
poenitet misericordi animo susctpit;ob eamque cau- 
sam 115 qui hora prima, et tertia, et sexta, et nona, 
et undecima ad vineam accesserunt,equa merces 
attribuitur, quemadmodum Evangelicis scriptis pro- 
ditum est (Matth. xx). Ac proinde etiamsi ad hunc 
usque diem in peccatis consenueris, tamen si fer- 
venti animo accedas, eadem qus ii qui ab adole- 
scentia certamen subierunt premia consequeris. 

Hxc et multa alia cum divinissimus juvenis ad 
Nachorem in malis inveteratum de poenitentia lo- 
cutus fuisset, ipsique veniam spopondisset, Chri - 
stumque facilem ac propitium ipsifore promisisset, 
illudque pro certo affirmasset,cum prosua bonitate 
semper peccatoris peenitentiam suscipere paratum 
esse, :gramipsiusanimam,tanquam medicamentis 
quibusdam emolliens, ipsum prorsus in sanitatem 
asseruit. Statim enim ad eum Nachor dixit: Tu 
quidem, o animo etiam quam corpore nobilior, qui 
admirabilibus his mysteriis prieclareimbutus es,ad 
extremum usque in preclara confessione velim 
maneas, nec eam aut ullum tempus, aut ullus mo- 
dus e tuo pectore evellat. Ego autem hac ipsa hora 
proficiscar, ut salutem meam qu:ram, mihique 
Deum, quem ad iram provocavi, per penitentiam 
propitium ac facilem reddam. Non enim posthac, 
nisi tibi aliter videatur, regis faciem conspiciam. 
Ingenti autem animi letitia affectus regis filius, 


C 


D 


ἐπίσταμαι, ἀπὸ πολλῶν Τραφιχῶν ῥημάτων ταύτην 
ἀκηχοώς" ἀλλ᾽ ἡ πονηρὰ συνήθεια xal dj τοῦ παλαιοῦ 
2085 ἐπήρεια πτερνιστοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐτύφλωσε 
τῆς καρδίας μου, καὶ σκότος βαρὺ περιέχυσέ μου τῷ 
λογισμῷ: Νυνὶ δὲ ἐπὶ τῷ ῥήματί σου, τὸ χάλυμμα τὸ 
ζοφῶδες ἀποῤῥίψας, τῷ φωτὶ προσδραμοῦμαι τοῦ 
προσώπου Κυρίου, Ἴσως ἐλέήσει με, xai θύραν 
ἀνοίξει μετανοίας τῷ πονηρῷ δούλῳ καὶ ἀποστάτῃ, εἰ 
xai ἀδύνατον δοχεῖ μοι ἄφεσιν γενέσθαι τῶν ψάμμου 
βαρυτέρων μηυ πταισμάτων, ὧν ἐν γνώσει γαὶ ἀγνοίᾳ 


ἥμαρτον νηπιόθεν xal μέχρι ταύτης μου τῆς ἡλικίας. 


χαὶ πολιᾶς. 

Ταῦτα ὡς ἤχουσεν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς, εὐρὺς 
διανίσταται xal θερμότερος τὴν ψυχὴν γίνεται. Καὶ 
τὸν λογισμὸν τοῦ Ναχὼρ πρὸς ἀπόγνωσιν συγχύ- 


z zd λ 6 , » b »t€ Ἢ 
πτοντὰ αἀναλαμΌδνειν ἄρχεται, xat στεῤῥότερον περι͵ 


τὴν Χριστοῦ πίστιν διατιθέναι. Μηδεὶς, ὦ Ναχὼρ, 
λέγων, μηδεὶς ἔστω σοι περὶ τούτου δισταγμός. Γέ- 
γράπται γὰρ (83) δυνατὸν εἶναν τῷ Θεῷ xal ἐχ τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αὐραάμ' ὅπερ τί 
ἄλλο ἢ τοῦτό ἐστιν, ὡς ὁ πατὴρ ἔφη Βαρλαὰμ, τὸ ἐξ 
ἀνελπίστων χαὶ πάσαις χαταχρανθέντων ἀνομίαις 
δύνασθαι σωθῆναι, καὶ δούλους γενέσθαι Χριστοῦ, ὃς 
δι’ ἄχραν φιλανθρωπίας ὑπερδολὴν πᾶσι τοῖς ἐπι- 
στρέφουσι τὰς οὐρανίους διήνοιξε πύλας, οὐδενὶ τῶν 
πάντῶν τὴν τῆς σωτηρίας ἀποχλείσας ὁδὸν, ἀλλὰ 
συμπαθῶς τοὺς μετανοοῦντας δεχόμενος : Διὰ ταῦτα 
γὰρ xai τοῖς περὶ πρώτην xal τρίτην, ἔχτην τε xai 
ἐννάτην, xal ἐνδεχάτην ὥραν προσελθοῦσι τῷ ἀμπε- 
λῶνι xaz' ἴσον ἀφορίζεται ὁ μισθὸς, ὡς τὸ ἄγιόν φη- 
σιν Εὐαγγέλιον (84) ὥστε, χἂν μέχρι τοῦ γῦν ἐν 
ἁμαρτίαις 259 χατεγήρασας, ἐὰν θερμῶς προσέλ- 
θῃς, τῶν αὐτῶν τοῖς ἐχ νεότητος ἀγωνισάμενοις 
ἀξιωθήσῃ γερῶν. 


Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα περὶ μετανοίας λαλήσας ὁ. 


θειότατας νεανίας τῷ παλαιωθέντι ἐν καχοῖς Ναχὼρ, 
χαὶ ἵλεων γενέσθαι τὸν Χρισνὸν ὑποσχόμενος χαὶ 
ἐγγυησάμενος τὴν ἄφεσιν, καὶ πληροφήσας αὐτὸν 
ὡς ἕτοιμός ἐστιν ὁ ἀγαθὸς ἀεὶ τοῦ δέχεσθαι τὴν μετὰ - 
volav, τὴν νενοσηχυΐῖαν ψυχὴν αὐτοῦ οἷά τισι φαρμά-- 
xotg χαταμαλάξας, χαθαρὰν ἐχαρίσατο τὴν ὑγίειαν, 
Ἔφη γὰρ εὐθὺς ὁ Ναχὼρ πρὸς αὐτόν: Σὺ μὲν, ὦ 
εὐγενέστατε τὴν ψυχὴν μᾶλλον ἢ τὸ σῶμα, χαλῶς 
μεμυημένος τὰ θχυμαστὰ μυστήρια ταῦτα, μένοις 
ἐν τῇ χαλῇ ὁμολογίᾳ μέχρι τέλους, καὶ μηδεὶς ταύ- 
τὴν χρόνος ἢ τρόπος τῆς σῆς ἐχτέμοι χαρδίας" ἐγὼ 
δὲ πορεύσομαι ἐξ αὐτῆς τὴν ἐμὴν ζητῶν σωτηρίαν, 
x«i διὰ μετανοίας τὸν Θεὸν ἐξιλεωσόμενος ὃν παρώρ- 
γισα, Οὐχ ἔτι γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως ὅψομαι πρόσωπον, 
εἰ σὺ μόνον θελήσειας. Περιχαρὴς δὲ γενόμενος ὁ τοῦ 
βασιλέως υἱὸς χαὶ ἀσμένως τὸν λόγον δεξάμενος, 
περιλαδὼν αὐτὸν χαταψιλεῖ, xol, ἐχτενῶς πρὸς τὸν 
Θεὸν εὐξάμενος, ἐκπέμπει τοῦ παλατίου. 


atque hunc sermonem libenter excipiens,ipsum complectitur et exosculatur, attentisque ad Deum fusis 


precibus, eum e palatio emittit, 


(83) Apud Matth. mi, 9. 
(84) Matth, xx. 
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Ἐξελθὼν δὲ ὁ Ναχὼρ χατανενυγμένος τὴν ψυχὴν, A Egressus autem Nachor, animo compunctus in 
ἐπὶ τὴν βαθυτάτην ἅλλεται ὡς ἔλαφος ἔρημον, xoi — densissimam solitudinem cervi instar prosilit atque 
μοναχοῦ τινος, ἱερωσύνης περιχειμένου ἀξίαν, χατα- — in monachi cujusdam, qui sacerdotii dignitate orna- 
λαμδάνει σπήλαιον, ἔνθα ἐχέχρυπτο ἐχεῖνος διὰ τὸὸῤῇ tus erat, speluncam se confert in qua ille propter 
ἐπιχείμενον φόδον. Τούτῳ δὲ θερμότατα προσπίπτει, imminentem metum delitescebat. Atque anteipsum 
πλύνε: τοὺς πόδας Odxpuct, τήν ποτε μιμούμενος  ferventissimo pectore humi sese provolvit,ipsiusque 
πόρνην (85), καὶ τὸ θεῖον ἐξαιτεῖται βάπτισμα. 960 Ὃ — pedes,instar videlicet veterisillius meretricis (Lucz 
τοίνυν ἱερεὺς, θείας ὧν χάριτος πεπληρωμένος, ἤσθη vi), lacrymis perfundit, ac divinum baptismum 
τε λίαν, xal, παραχρῆμα, ὥσπερ ἔθος (80), χατηχή- exposcit. Sacerdos itaque, utpote divina gratia 
σας αὐτὸν, δι᾽ ἡμερῶν οὐχ ὁλίγων τελειοῖ τῷ βαπτί- plenus, Íngentem animo voluptatem cepit, eumque 
σματι εἷς ὄνομα τοῦ Ηατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ confestim, ut mos ferebat, per dies haud paucos 
ἁγίου Πνεύματος. Ἔμεινε 0€ Ναχὼρ μετ᾽ αὐτοῦ — Christian: fide rudimentis institutum, divino 
μετανοῶν ἀεὶ ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε, xal εὐλογῶν τὸν θεὸν baptismate perficit in nomine Patris et Filii et Spi- 
τὸν μὴ βουλόμενον ἀπολέσθαι τινὰ, ἀλλὰ πάντων τὴν — ritus sancti (Marc. ult.). Mansit autem cum illo 
ἐπιστροφὴν ἐχδεχόμενον (87) xai μετανοοῦντας φι- Nachor, perpetua ob ea peccata quie perpetrarat 
λανθρώπως δεχόμενον. B penitudine ductus,Deumque benedicens,qui nemi- 
nem perire vult, verum omnium resipiscentiam exspectat, atque eos qui pormnitentiam agunt humane 
ac benigne excipit (II Petr. 11 ; Ezech. xvii). 

Ἕωθεν δὲ μαθὼν τὰ χατὰ τὸν Ναχὼρ ὁ βασιλεὺς, Rex autem, cum de Nachoris rebus mane certior 
xai ἀπογνοὺς ἧς εἶχεν ἐλπίδος ἐπ᾽ αὐτῷ, ἰδὼν δὲ xai factus fuisset, ac spe sua excidisset, et preterea 
τοὺς σοφοὺς αὐτοῦ χαὶ παράφρονας ῥήτορας οὕτως Sapientes suos ac stolidos oratores nnllo negotio 
ἀνὰ χράτος ἡττηθέντας, ἐν ἀμηχανίᾳ ἦν. Καὶ ἐχεί-ὀ —superatosfuisseconspexisset,in magnaanimianxie- 
γους μὲν ὕόρεσι δειναῖς xal ἀτιμίαις βαλὼν, οὕς δὲ — tate versabatur; eosque, cum graves priuscontume- 
χαὶ βουνεύροις σφοδρῶς μαστιγώσας χαὶ ἀσόόλῃ [185 80 dedecora ipsis intulisset, ac nonnullos etiam 
ἃς ὄψεις περιχρίσας, ἐξέθαλε τοῦ ἰδίου προσώπου.  babulis nervis atrocem in modum lacerasset, ipso- 
αὐτὸς δὲ χαταγινώσχειν ἤρξατο τῆς τῶν ψευδωνύμων — rumque oculos fuligine illevisset,a se ablegavit.Ipse 
θεῶν ἀσθενείας, ct xal μὴ τελείως τῷ φωτὶ Χριστοῦ — autem falsorum deorum imbecillitatem damnare in- 
προσύλέψα: τέως ἠθέλησε. Τὸ γὰρ τῆς περιχειμένης — copitetiamsialioquinondum ad Christi lucem plene 
αὐτῷ ἀχλύος παχὺ νέφος χατεῖχεν ἔτι τὰς ὁράσεις — ac perfecte oculos conjicere in animum induceret. 
αὐτοῦ τῆς χαρδίας. 'AXA' οὖν οὐκ ἔτι τοὺς νεωχόρους Etenim densa caliginis nubes ipsi undique affusa 
ἐτίμα, οὔτε μὴν ἑορτὰς ἦγε xal σπονδὰς ἐπέτέλει (] cordis ipsius oculos adhuc tenebat. Caterum non 
τοῖς εἰδώλοις" ἀλλὰ σαλευομένην εἶχε τὴν διάνοιαν — jam sacerdotes suos in honorem habebat, nec festa 
ἀμφοτέρωθεν, ἔνθεν μὲν τῆς ἀσθενείας χαταγινώσχων οἷ libamina simulacris suis peragebat, verum animo 
τῶν θεῶν αὐταῦ, ἐχεῖθεν OE τὴν ἀχρίόειαν δεδοιχὼς — in utramque partem vacillabat : hinc nimirum deo- 
τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας xal δυσαποσπάστως τῶν  rumsuorum imbecillitatem improbans,illinc autem 
261 πονηρῶν ἔχων ἐθῶν (88). Πάνυ γὰρ ταῖς $2o- ^ Evangelicevitzsinceritatem reformidans, pravaque 
ναῖς χατεδουλοῦτο τοῦ σώματος, xal ὅλος ἦν πρὸς consuetudine ita constrictus, utab ea vix avelli pos- 
τὰ πάθη αἰχμαλώτον δίχην ἀγόμενος, xai μεθύων, ὃ — set.Siquidem corporearum voluptatum servituti ma- 
φησιν σαϊας (89), ἄνευ οἴνου, xai ὥσπερ ὑπὸ χημοῦ —jorem in modum addictus erat,vitiosisque affectio- 
τῆς πονηρᾶς συνηθείας ἑλκόμενος. nibus prorsus operam dabat, captivi instar ductus, 
atque absque vino, ut Isaiz verbis utar (Isai 11), ebrius, et ab improba consuetudine tanquam freno 
quodam retractus. 

Οὕτως οὖν τοῦ βασιλέως δυσὶ παλαίοντος λογι- Cum igitur rex cum duplici cogitatione ad hunc 
σμοῖς, ὁ εὐγενέστατος αὐτοῦ υἱὸς, xxl τῷ ὄντι βα- p modum luctaretur, nobilissimus ipsius filius, ac 
σιλιχωτάτην χεχτημένος ψυχὴν, ἡρεμῶν ἦν iv τῷ vere regio animo preditus, in suo palatio quietus 
παλατίῳ αὐτοῦ, τὸ τῆς φύσεως αὐτοῦ γενναῖον xó- —degebat,naturc sus generositatem, modestiamque 
σμιόν τε χαὶ βεδηχὸς διὰ τῶν ἔργων πᾶσι παριστῶν.  etconstantiam per opera cunctis declarans. Nam 
Θέατρα γὰρ xul ἀγῶνες ἵππων wal χυνηγεσίων με- —theatraet equorum certamina,etvenationum exer- 
λέτη, xxi πᾶτα. αἱ τῆς νεότητος χεναὶ σχολαὶ wai — citationes,etinania omniajuvenilis etatis studia, et 
ἀπάται, τὰ τῶν ἀφρόνων ψυχῶν δελεάσματα, παρ᾿ imposturas quibus stulti animi deliniunturet ines- 
οὐδὲν ἐλογίζοντο αὐτῷ" ἀλλ᾽ ὅλος τῶν τοῦ Χριστοῦ — cantur, nihili omnino ducebat; verum ex Christi 
ἐξήρτητο ἐντολῶν, χαὶ αὐτὸν ἐπόθει τρωθεὶς τὴν —mandatisomnino pendebat,ac divino amore saucia- 
φυχὴν ἔρωτ: θείῳ αὐτὸν ἐπόθει τὸν ὄντως ποθητὸν, tus, eum expetebat, qui vere expetendus est, totus 


d 


T rh vr, 37, 38 : Tov, £v τῇ πόλει, ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς... ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς 


(2) À sine ὥσπερ ἔθος. 
81) Ezech. xviit, 28: Μὴ θελήσει θελήσω τὸν θάν ὕ ἀνό λέ ; MOMGRCt ua: ; 
τὸν £x τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρίας, — C, Hu Rig ατὸν τοῦ ἀνόμου, λέγει Κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψαι αὐ- 
(88) C, ἔχων θεῶν. 
(89) Isa. 11, 21 : Μεθύουσα οὐκ ἀπὸ οἴνου. 
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ADDENDA. 


suavis ac totus desiderabilis (Cant. v), atque ejus A ὃς ἐστιν ὅλος γλυκασμὸς xxi ἐπιθυμία, καὶ ἀκόρεστος 


modi, ut sine ulla saturitate expectatur. 

In memoriam autem rediens magistri sui Bar- 
laam, atqueipsius vitam sibi ante oculos proponens, 
ipsius amore animum suum demulceri sentiebat, 
ac quonam pacto ipsum videret, summo studio 
curabat; atque ipsius sermones sineulla intermis- 
sione in corde suo circumferens, erat tanquam ar- 
bor secus aquarum decursus plantata, perpetuoque 
irrigata, ac tempestivos domino fructus afferens. 
Multas enim animas diaboli laqueis eripuit, Chris- 
toque servatas obtulit, siquidem multi ad eum sese 
conferentes, salutaribus sermonibus fruebantur. 
Ex quibus non pauci, fuga relicto errore ad salu- 
tarem doctrinam accurrebant. Alii autem, rebus 


hujus vitz longum valere jussis, monasticam pa- p 


lestram capessebant. Ipse autem orationibus e 
jejuniis operam dabat, identidemque hanc vocem 
ad Deum mittebat: O Domine mi, o Domine mi ac 
Rex, cui ego credidi, ad quem ego profugi, atque 
errore liberatus sum, dignam famulo tuo Barlaamo 
mercedem repende, pro eo quod mihi oberrant; 
te, qui via, vita et veritas es (Joan. xiv), demons. 
travit. Ac mihi hoc concede, ut rursum illum in 
corpore angelum, quo mundus dignus non es, 
(Heb. xi), conspiciam, atque cum eo quod mihi 
vite superest conficiam, ut vite ipsius vestigiis 
insistens, tibi Deo ac Domino placeam. 

Cap. XXIX. — Eo autem tempore publicum falso - 
rum deorum festum in urbe illa erat. Regem porro 
huic festo interesse ac copiosissimis victimis illud 
exornare oportebat. Verum cum sacerdotes ipsum 
in deorum cultu segnem ac tepidum esse conspice- 
rent, id verebantur, ne ad templum venire neglige- 
ret, sicque ipsi muneribus iis qua a rege accipere 
consueverant, czterisque proventibus orbarentur. 
Surgentes itaque, ad speluncam quamdam in vastis- 
sima solitudine sitam proficiscuntur,in qua vir qui 
dam magicis artibus deditus, atque falsi idolorum 
cultus acerrimus propugnator habitabat, Theudas 
nomine, quem etiam rex singulari honore comple- 
ctebatur,charumque magistrum existimabat,ipsius 
nimirum vaticiniis regnum suum omnium rerum 
copia florere,atque in diesaugeri dicens. Cum igitur 
sacerdotum cultores ad ipsum venissent,ejusopem 
atqueauxiliumimplorabant,eique deorumimproba- 
lionem in quam rex inciderat exponebant, quasque 
regis filius fecisset, et quemadmodum . Nachor ad 
ipsius voluntatem atque sententiam concionem ha- 
buisset. Acnisi tuipse venias,inquiebant,nobisque 
opem offeras, spes omnis exstincta est, omnisque 


(90) Respectu ad Psal. 1, 3: Ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ 
χαρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. 


ἔφεσις. 

Εἰς μνήμην δὲ ἐρχόμενος τοῦ διδασχάλου Βαρλαὰμ, 

^ ^ , , , , » . 
xal ἘΠῚ ἐχείνου ἐνοπτριζόμενος βίον, ἔρωτι τὴν 

“ u 
ψυχὴν ἐθέλγετο, xai ὅπως αὐτὸν ἴδοι ἐφρόντιζεν ἐπι-- 
μελέστατα, χαὶ, τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ 
περιφέρων ἀλήστως, οἱονεὶ ξύλον ἦν πεφυτευμένον 
παρὰ τοῖς ψαλμικοῖς ὕδασιν (90), ἀρδευόμενον ἀδια- 
λείπτως x«l ὡραίους προσάγον (91) χαρποὺς τῷ Κυ- 
ρίῳ. Πολλὰς γὰρ ψυχὰς τῶν τοῦ διαδόλου ἐῤῥύσατο 
262 ἀρχύων vai τῷ Χριστῷ προσήγαγε σεσωσμένας" 
πολλοὶ γὰρ εἷς αὐτὸν φοιτῶντες λόγων ἀπήλαυον σω- 
τηρίων, ἐξ ὧν οὐχ ὁλίγοι, τὴν πλάνην φυγόντες, τῷ 
σωτηρίῳ προσέδραμον λόγῳ: ἄλλοι δὲ, μαχρὰν τοῖς 
τοῦ βίου χαίρειν εἰπόντες, τὴν ἀσχητιχὴν ὑπεισῆλθον 
παλαίστραν, Αὐτὸς δὲ εὐχαῖς ἐσχόλαζε xal νηστείαις, 
χαὶ συχνῶς ταύτην ἀνέπεμπε τὴν φωνὴν, Ὧ Κύριε, 
λέγων, κύριέ μου καὶ βασίλεῦ, ᾧ ἐγῳ ἐπίστευσα, ἐφ᾽ 
ὅν ἐγὼ χατέφυγον χαὶ τῆς πλάνης ἐῤῥύσθην, ἀπό- 
Y TN ( Y Ὡς νης Pe ἮΝ) 3 

δος μισθὸν ἄξιον τῷ θεράποντί cou Βαρλαὰμ, ἀνθ᾽ 
ὧν μοι τῷ πλανηθέντι σὲ ὑπέδειξε, τὴν ὁδὸν της 
» , ' - - * ^ - 
ἀληθείας xal τῆς ζωῆς" xal μὴ στερήσῃς μὲ αὖθ'ς 
25 υ bi ?, , » 3, - » 5 » 
ἰδεῖν τὸν ἐν σώματι ἤλγγελον ἐχεῖνον, οὔ οὐχ ἔστιν ὁ 
χόσμος ἐπάξιος, χαὶ σὺν αὐτῷ τελέσαι τὸ λοιπὸν τῆς 
ζωῆς μου, ἵνα, κατ᾽ ἴχνος τῆς αὐτοῦ πολιτείας περι- 
πατήσας, εὐαρεστήσω σοι τῷ Θεῷ χαὶ Δεσπότῃ. 


ΚΕΦ' Κθ΄. --- Κατ’ ἐκεῖνο δὲ χαιροῦ πανήγυρις ἦν 
τῶν ψευδωνύμων θεῶν δημοτελὴς ἐν τῇ πόλει 
ἐχείνῃ (92) ἔδει δὲ τὸν βάσιλέα παρεῖναι τῇ ἑορτῇ 
xai θυσιῶν δαψιλείᾳ ταύτην χοσμῦσαι. ᾿Αλλ’ ἐδεδίε- 
σαν οἱ νεωχόροι, ὁρῶντες αὐτὸν ἀμελῶς περὶ τὸ σέδας 
αὐτῶν xal χλιαρῶς διακείμενον, [ui ποτε ἀμελήσειε 
τῆς ἐν τῷ ναῷ παρουσίας, χαὶ στερηθεῖεν αὐτοὶ τῆς 
διδομένης αὐτοῖς βασιλιχῆς δωρεᾶς xxl τῶν λοιπῶν 
προσόδων. 96:3 ᾿Δναστάντες οὖν χαταλαμύάνουσιν 
ἄντρον ἐν βαθυτάτῃ διαχείμενον τῇ ἐρήμῳ, ἔνθα 
χατῴχει ἀνήρ τις μαγιχαῖς σχολάζων τέχναις, xal 
τῆς εἰδωλιχῆς πλάνης θερμότατος ὑπάρχων προασπι- 
στής" Θευδᾶς ὄνομα αὐτῷ: ὃν xol ὁ βασιλεὺς ἐτίμα 
διαφερόντως, xai φίλον ἡγεῖτο xai διδάσχαλον, διὰ 
τῆς αὐτοῦ λέγων μαντείας εὐθυνουμένην προχόπτειν 
τὴν αὐτοῦ βασιλείαν: Ὡς εἰς αὐτὸν τοίνυν οἱ μὴ 
ἱερεῖς (93) τῶν εἰδώλων ἀφικόμενοι, τοῦτον εἰς βοή- 
θειὰν προσεχαλοῦντο, xal τὴν ἐγγινομένην τῷ βασι- 

D λεῖ τῶν θεῶν κατάγνωσιν δήλην ἐποίουν, οἵά τε ὁ 
τοῦ βασιλέως πεποιήχει υἱὸς, οἵα δὲ xax' αὐτῶν ὁ 
Ναχὼρ δεδημηγορήχει. Καὶ ὡς, El μὴ αὐτὸς, φησὶν, 
ἐλεύσῃ βοηθήσων ἡμῖν, πᾶσα ἐξέλιπεν ἐλπὶς, πάντα 
ἀπόλωλε τὸ τῶν θεῶν σεδάσματα᾽ σὺ γὰρ μόνος ἡμῖν 


πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν 


(91) AC, προσάγων, quod mutandum videbatur, scilicet relatum ad ξύλον. Passim cv et. ov permutata 
fuerunt. Philostratus V. S. procem. p. 483, de sophist: appellatione : Αἱσχίνης xo? Δημοσθένης προύφε- 
pov μὲν αὐτὸ ἀλλήλοις, οὐχ ὡς ὄνειδος δὲ, ἀλλ᾽ ὡς διαδεύλημένοι τοῖς δικάζουσιν. Codex Vatic. apud Olea- 
rium, διαύεδλη μένων" imo διαδεδλημένον, ut est scriptum recte in codice regio 3059. 


(92) Aristzenetus, 1, 5: 


Prodrom. in Notit. mss. t. VIII, p. 244: Τὴν χθὲς, θεοειδέστατε δέσποτα, ἐκ τῆς δημοτελῆς (leg. 
τελοῦς) xal λαμπρᾶς x«l τῷ μεγαλοπρεπεῖ σου πρεπούσης παλινοστῶν ἑορτῆς. 


Πανηγύρεως ἐν προαστείῳ πανδημεὶ τελουμένης" ubi vid. ποία, Theodorus 


δημο- 


(93) A, μιερεῖς, Forsan. οἱ μιαροὶ ἱερεῖς, οἱ μυσαροὶ ἱερεῖς. : ; 


US 
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ὑπελείφης τῆς συμφορᾶς παραμύθιον, vai ἐπὶ σοὶ τὰς A deorum cultus ac veneratio periit. Nam tu unicum 
2 


ἐλπίδας ἐθέμεθα. 


Ἐχτρατεύει τοίνυν ὁ Θευγᾶς μετὰ τῆς σύμπαρ- 
οὔσης (94) αὐτῷ σατανιχῆς στρατιᾶς, xal χατὰ τῆς 
ἀληθείας ὀπλίζεται, πολλὰ τῶν πονηρῶν πνευμάτων 
χαλέσας, ἃ πρός τὰ φαῦλα συνεργεῖν οἷὸς προθύ- 
μως, xal οἷς ἐχεῖνος ἀεὶ διαχόνοις ἐχρῆτο μεθ’ ὧν 
παραγίνεται πρὸς τὸν βασιλέα. 


Ὡς δὲ ἐμηνύθη τῷ βασιλεῖ d ἄφιξις αὐτοῦ, xai 
εἰσῆλθε, ῥάδδον μὲν κατέχων βαΐνην, μηλωτάριον (93) 
δὲ περιεζωσμένος, ἀνέστη ὁ βασιλεὺς τοῦ θρόνου, 
xai τοῦτον προσυπαντήσας 26ΘΑ ἠσπάσατο, xai, 
θρόνον ἐνεγχὼν, πλησίον αὐτοῦ συνεδριάζειν πεποίη-- 
εν. Εἴτα λέγει Θευδᾶς τῷ βασιλεῖ - Βασιλεῦ, εἰς 


* 


x 


τοὺς αἰῶνας ζῆθι, τῇ τῶν μεγίστων θεῶν εὐμενείᾳ 
σχεπόμενος. Πχουσα γὰρ ἀγῶνά σε μέγαν ἀγωνί- 

* - 2 ' B pg ^ 
σασθαι χατὰ τῶν Γαλιλαίων xal λαμπρότάτοις δια- 
δήμασι νίχης χαταστεφθῆναι. Διὸ ἐλήλυθα, ἵνα εὐ- 
χαριστήριον ἑορτὴν ὁμοῦ τελέσωμε», νεανίσχους τε 
ὡραίους χαὶ χόρας εὐόπτους τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς 
χαταθύσωμεν, ταύρους τε ἑχατὸν xal ζῶα τούτοις 

- , * 

πλεῖσα προσενέγχωμεν, ὡς ἂν ἔχοιμεν αὐτοὺς xal 
EE Qu τ τῆνος; Skawd ui κὔνοβι 
εἰς τὸ ἐξῆς συμμάχους ἀηττήτους, ὅλον ἡμῖν τὸν βίον 
ἐξομαλίζοντας. 


Πρὸς ταῦτά ὁ βασιλεὺς, Οὐ νενικήχαμεν, ἔφη, ὦ 
πρεσθύτα" οὐ νενιχήχαμεν, ἀλλ᾽ ἀνὰ χράτος μᾶλλον 
ἡττήμεθα. Oi γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν χαθ᾽ ἡμῶν ἐξαίφνης 
γεγόνασι. Παράδαχχόν τε xal μανιχὴν xai ἀσθενῆ 
τὴν ἡμετέραν εὐρόντες παράταξιν, τέλεον ταύτην 
χατέύαλον. Νυνὶ δὲ, εἴ τίς cot. δύναμις πρόσεστι χαὶ 
ἰσχὺς εἰς τὸ βοηθῆσαι 
ἡμῶν χαὶ ταύτην αὖθις 
'O δὲ θευδᾶς τοιαύτας 


τῇ χάτω χειμένῃ θρησχείᾳ 
ἀνορθῶσαι, ἀνάγγειλόν μοι. 
ἐδίδου τὰς ἀποχρίσεις τῷ 
βασιλεῖ: Τὰς μὲν τῶν Γαλιλαίων ἐνστάσεις xal μα- 
ταιοδογίας μὴ qo600 , βασιλεῦ" τίνα γάρ εἰσι τὰ 
3e M. , QUE ἢ μ: 
- si * » M , 
παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα πρὸς ἀνδρας λογιχοὺς καὶ ἐχέ- 
LJ , MEN Li b 
φρονας ; "Avtva, ἐμοὶ δόξαν, ῥᾳδίως χαταδληθήσεται 
μᾶλλον ἢ φύλλον ἀνέμῳ χατασεισθέν. Οὐδὲ γὰρ xac 
, 1 πᾶν ἃ - ioc ' (NA 
πρόσωπόν μου ἐλθεῖν ὑπομενοῦσι μὴ ὅτι γε καὶ λόγόν 
συνᾶραι xal εἰς προτάσεις μοι xal ἀντιθέσεις χωρῆ- 
cat, ᾿Αλλ᾽, ἵνα τοῦτό τε τὸ προχείμενον ἀγώνισμα 
χαὶ πᾶν 20 ὁτιοῦν ἂν βουληθείημεν ἐπ᾽ εὐθείας 
ἡμῖν γένοιτο xal κατὰ ῥοῦν τά πράγματα χωρήσειε, 
τὴν ἑορτὴν χόσμησον ταύτην τὴν δημοτελῇ, χαὶ τὴν 
εὐμένειαν τῶν θεῶν ὥσπερ τι χραταιὸν περιδαλοῦ 
5 J. 9.2 1 το L er , v2 
mÀow' xai εὖ cot γένηται, Οὕτω χαυχησάμενος ὁ ἐν 
* 
γχαχίᾳ δυνατὸς εἶναι ἀνομίαν τε ὅλην τὴν ἡμέραν (96) 
μελετήσας (συμφθεγγέσθω γὰρ ἡμῖν ὁ Δανίδ), ἀνα- 
τροπὴν δὲ βθολερὰν, χαθά φησιν Ἡσαΐας (97) τῷ πλη- 
, - 
σίον ποτίσας, συνεργίᾳ τῶν συμπαρομαρτούντων 
αὐτῷ πονὴρῶν πνευμάτων ἐπιλαθέσθαι τὸν βασιλέα 


nobis calamitatis solatium relictus es, atque in te 
uno spes omnes nostras positas habemus. 

Theudas itaque cum satanico eo exercitu quem 
secum habebat in expeditionem pergit,atque adver- 
sus veritatem arma comparat :accitis nimirum mul- 
tis pravis spiritibus, quos ad res improbas prompte 
ac libenter auxiliarem manum afferre norat, et 
quos ipse semper ministros adhibuerat, his comi- 
tatus ad regem accedit. 

Ut autem ipsius adventusregi nuntiatus est,atque 
ipse palmarum virgam manu tenens,ovinaque pelle 
indutus ingressus est, rex e throno suo exsiliit, ip- 
siqueobviam prodiit,eumque osculatus est. Cumque 
cathedram afferri jussisset,ipsum prope se colloca- 
vit. Posteaque Theudas his ad regem verbis utitur : 
Rex, in :tternum vive, maximorum deorum favore 
ac benevolentia septus. Ad meenim allatum est te 
ingens certamen adversus Galilaos iniisse,ac lucu- 
lentissiruam palmam retulisse. Eoque nomine huc 
veni, ut, ad edendam grati animi significationem, 
festum uua celebremus,atque eleganti forma prza- 
ditosadolescentesacformosas puellas diisimmorta- 
libusimmolemus,taurosque centum,ac plurimaalia 
animalia ipsis offeramus, quo eos quoque in poste- 
rum invictos adjutores habeamus, qui nobis univer- 
sum vitze curriculum planum et e&quabile reddant. 

Ad hzc rex : Minime vero, inquit, o senex, vici- 
mus,minime,inquam, vicimus ; verum nullo potius 
negotio victi sumus. Nam qui a nobis stabant, re- 
pente adversum nos exstiterunt,ac velutfuroreetin- 
sania laborantem imbecillam nostram atque aciem 
nocti,prorsus eam fregeruntac prostraverunt.Nunc 
autem,si qua tibi facultas et vis suppetit, qua tu 
humi jacenti religioni uostra opitulari, eamque 
rursum excitare queas,velim exponas. Theudas au- 
tem regi ad hunc modum respondit : Galilzeorum 
contentiones atque inanes sermones, o rex, mini- 
me pertimesce. Qua enim sunt ea qua ab ipsis 
afferuntur, quantum quidem ad viros ratione ac 
prudentia przeditos attinet? Meo quidem judicio fa- 
cilius dejicientur, quam folium a vento excussum. 
Nequeenim vel conspectum meum sustinebunt,tan- 
tum abest ut sermones conserant, atque ad mecum 
disputandum pedem conserant.Czeterum,ut et pro- 
positum istud certamen, st quidquid aliudin animo 
habuerimus, recto cursu feratur, resque nobis ex 
animi sententia succedunt,fac publicum hocfestum 
exornes, deorumque benevolentiam, tanquam fir- 
missima quzdam arma induas,ac tum fausta omnia 
habiturus es. Hec cum illé jactasset, qui, ut cum 
Davide loquar,in malitia potens erat,atque iniquita- 
tem tota die meditabatur (Psal 11), turbidamque, 
ut Isaiz* verbis utar, subversionem amico suo pro- 


(94) A, παρούσης, absente prepositione. Libanius, Epist. 20 : Σταθμός τίς ἐστι περὶ τὸν Εὐφράτην" Καλ- 
λίνικος ὄνομα αὐτῷ, Καλλινιχου γὰρ ἐνταῦθα σφαγένχος, ὁ συφιστὴς γίνεται προσηγορία τῷ τόπῳ. Poterit res- 


cribi ἀποσφαγέντος e cod. 3035. 
(95) Cf. p. 4154, n. 71. 


(96) Psal. τι, 4 : Τί ἑγχαυχᾷ £v χαχίᾳ ὁ δυνατὸς ἀνομίαν ; ὅλην τὴν ἡμέραν ἀδικίαν ἐλογίσατο ἣ γλῶσσά σου, 
(97) Imo Hab. i1. 45 : Ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ. --- C, δολεράν. 


1135 


ADDENDA. 


1136 


pinabat (Pabact 1), improborum spirituum, quos A παντάπασι τῶν πρὸς σωτηρίαν ὁπομιμνησχόντων Ao- 


ipse comites habebat,opeatque adjumento perfecit, 
utrex cogitationes eas qua ipsum salutis submo- 
nebant prorsus e memoria ejiceret, eisdemque, 
quibus solebat studiis sedulo hzreret. Ac proinde 
cum regi: litterzte quaquaversum commeassent,qui« 
bus omnes ad exsecrandum deorum festum conve- 


γισμῶν πεποίηχε καὶ τῶν συνήθων πάλιν ἐπιμελῶς 
ἔχεσθαι. Ἔνθεν τοὶ χαὶ γραμμάτων βασιλιχῶν παν- 
ταχοῦ διαπεφοιτηχότων τοῦ συνελθεῖν πάντας ἐν τῇ 
μυσαρᾷ πανηγύρει αὐτῶν, ἦν ἰδεῖν συῤῥέοντα τὰ 
πλήθη, πρόδατά τε καὶ βόας xal διάφορα γένη ζώων 
ἀγόμενα. 


nire jubebantur, cernere erat ingentem hominum multitudinem confluentem. atque oves et boves va- 


riaque animalia secum adducentem. 
Cum igitur omnes coiissent,surgensrex,una cum 
impostore Theuda ad templum profectus est, ut 
tauros ac permulta animantia immolarent. Sicque 
nefarium et exsecratione dignum festum celebra- 
bant; adeo utetbrutorum animantium mugitibus to- 
taurbs personaret,et victimarum nidore ipse quoque 
aerinficeretur. His ad hunc modum confectis, cum 
improbi spiritus de Theuda victoria majorem in mo- 
dum gloriarentur,sacerdotesque gratiasipsi habuis- 
sent, rex rursum ad palatium se recepit, aitque ad 
Theudam :En quemadmodum jussisti,nihilomnino 
studii a me prectermissum est,quod quidem ad festi 
splendorem,et sacrificiorum magnificentiam perti- 
neret.Jam itaque tempus est ut que mihi promisisti 
expleas,filiumque meum, qui areligione nostra des- 
civit, a Christianorum errore vindices, accum beni- 
gnisdiis ingratiam reducas.Nam ego cum artem om- 
nemadhibuerim, atque omnem lapidem moverim, 
nullam tamen morbi medicinam reperi, sedipsius 
mentem omnibus rebus superiorem esse perspexi. 
Namsiblande ac leniter cum eo agereinstitui, ne sic 
quidem eum mihi ullo modo animum adjicere com - 
peri. Rursum si severe atque acerbe eum accepi, in 
pervicaciam potiusindeipsum attolli conspexi.Qua- 
mobrem calamitatem eam quc mihi accidit, sapien- 
{19 tuse committo.Ac siquidem ea, ope tua et auxilio 
liberatus, filium méum mecum rursus deos meos co- 
lentem, atquevoluptuarisa hujus vitz? cupiditatibus 
ac regni voluptatibus fruentem video, auream tibi 
statuam erigam,efficiamque ut posthacin sempiter- 
num idem tibi diis honor a cunctis tribuatur. 
Theudas igiturattentam aurem diabolo subjiciens, 
alque ab illo improbum ac pestiferum consilium 
edoctus, ipsique linguz: atque oris operam navans, 
adregem ait:Sifilium tuum in potestatem tuam 
redigere, ipsiusque in pugnando pervicaciam ina- 
nem reddere cupis,arsa me excogitata est,cui obluc- 
tari nullo modo poterit, verum durus ipsius animus 
facilius emollietur,quam cera ingenti rogo admota. 


Rex itaque vanum hominem inani tumore inflatum D 


videns,ad voluptatem statim animique lcetitiam sese 
convertit, sperans videlicet, petulantem illam et 
audacem linguam animum divinitus edoctum ac 


, , * 

Πάντων τοίνυν συνεληλυθότων, ἀναστὰς ὁ βασιλεὺς 
M ^ », - - ' ^ 

μετὰ τοῦ ἀπατεῶνος Θευδᾶ, πρὸς tov ναὸν ἐχώρει, 
2 4 

ταύρους καταθῦσαι φέρων ἑκατὸν εἴχοσι xai ζῶα 


, 
πολλά, Καὶ ἑτέλουν τὴρ ἐπάρατον αὐτῶν ἑορτὴν, ὡς. 


περιηχεῖσθαι μὲν τὴν πόλιν ὑπὸ τῆς τῶν ἀλόγων 
ζώων φωνῆς, τῇ δὲ τῶν θυσιῶν χνίσσῃ καὶ αὐτὸν 
μολύνεσθαι τὸν ἀέρα. Τούτων οὔτω τελεσθέντων, xal 
τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων λίαν ἐγχαυχησαμένων 
ἐπὶ τῇ νίκῃ τοῦ Θευδᾶ, καὶ χὰριτας αὐτῷ ὁμολογη- 
σάντων τῶν νεωχόρων, εἴς τὸ παλάτιον αὖθις ἐπαν- 
fxev ὁ βασιλεὺς. ΦΟΟ Καὶ φησι τῷ Θευδᾷ" ᾿Ιδοὺ 
δὴ, καθὰ ἐχέλευσας, οὐδεμίαν ἐνελίπομεν σπουδὴν 
ἐπὶ τῇ λαμπροφορίᾳ τῆς πανηγύρεως xoi δαιψιλείᾳ 
τῶν θυσιῶν, Καίρὸς οὖν ἤδη τὰ ἐπηγγελμένα πλη- 
ρῶσαι xxl τὸν ἀποστατήσαντα τῶν ἡμετέρων ccÓa- 
σμάτων υἱόν μου τῆς πλάνης ἀναῤῥύσασθαι τῶν Χρι- 
στιανῶν, xai τοῖς εὐμενέσι χαταλλάξαι θεοῖς. "Ex 
γὰρ τέχνην πᾶσαν xal χεῖρα κινήσας, οὐδεμίαν εὖ- 
pov τοῦ χαχοῦ θεραπείαν - ἀλλὰ πάντων χρείττονα 
τὴν αὐτοῦ γνώμην ἐθεασάμην. E! πράως αὐτῷ ἐν- 
ἔτυχον καὶ ἡπίως, οὐδὲ τὸν νοῦν μοι προσέχοντα ὅλως 
εὕρισκον" εἴ αὐστηρῶς ἐχρησάμην xal ἐμδριθῶς, εἰς 
ἀπόνοιαν μᾶλλον αἰρόμενον ἐθεώρουν. Τῇ σῇ λοιπὸν 
σοφίᾳ τὰ τῆς ἐπελθούσης μοι συμφορᾶς ἀνατίθημι. 
Εἴ οὖν, ταύτης ἀπαλλαγεὶς διὰ σοῦ, τὸν ἐμὸν αὖθις 
ὄψομαι υἱὸν σὺν ἐμοὶ τοῖς θεοῖς μου λατρεύοντα καὶ 
τῶν ἐπιθυμιῶν τῆς ἐνηδόνου ζωῆς ταύτης xal βασι- 
λείας ἀπολαυοντα, στήλην σοι ἀνεγείρας χρυσῆν, 
ἴσα θεοῖς θήσομαι παρὰ πάντων τιμᾶσθαι εἰς τὸν 
ἐπιόντα ἀτελεύτητον χρόνον. 


'O Θευδᾶς τοίνυν οὖς εὐήχοον ὑποχλίνας τῷ πο- 
νηρῷ, καὶ παρ᾽ ἐχείνοῦ μυηθεὶς (98) βουλὴν πονηράν 
χαὶ ὀλέθριον, γλῶσσά τε χαὶ στόμα αὐτῷ γενόμε- 
voc (99), φησὶ 96 πρὸς τὸν βασιλέα’ Et χειρώσα-- 
σθαι τὸν σὸν βούλει υἱὸν, xal κενὴν αὐτῷ τὴν ἔνστα- 
σιν θεῖναι, εὕρηταί μοι τέχνη πρὸς ἢν οὐδὲ ἀντέχειν 
δυνατὸς ἔσται, ἀλλὰ ῥᾷον μαλαχθήσεται ὁ ἀτεράμων 
xui ἀμείλικτος αὐτοῦ λογισμὸς ἢ κηρὸς πυρχαϊᾷ σφο- 
δροτάτῃ ὁμιλήσας. Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὸν μάταιον οὕτω 
διαχενῆς φυσῶντα ἰδών, πρὸς ἡδονὴν εὐθύς xal φαι- 
δρότητα μετεθάλλετο, ἐλπίσας τὴν ἀκόλαστον ἐχείνην 
xal θρασεῖχν γλῶσσαν τῆς θεοδιδάχτου xal φιλοσο- 


(98) C, μνησθείς. Permutationem eam tractavi ad Nicetam p. 143. Vid. et Xyland. ad Plut. De su- 
perst. 8 18. Nunc est μυηθεὶς pro διδαχθεὶς, μαθὼν, ut p. 153 Isaacius Porphyr. De preterm, 
p. 212 : Ὁ τοίνυν Ἑραχλῆς, διερχόμενος εἰς τὴν Τροίαν xai μυηθεὶς τα γινόμενα, ἠρώτα τὸν Λαομέδοντα 
τί ἂν καλὸν πρὸς τοῦτον ποιήσει, εἰ τὸ χῆτος ἀναιρήσει xol τὴν παῖδα τῆς τούτου βορᾶς ἐχλυτρώσηται.- 
Melius codex 817 : ποιήσῃ et ἐχλυτρώσεται. Heliodorus /Ethiop. m, 31 : Τὰ σαφέστερα δὲ καὶ dx ιδέστερα 
τῶν xarà τὴν κόρην εἰς αὔριον μυηθήσῃ. Codex Venetus 409, μαθήσῃ, quod Heliodori probe orationi me- 
lius convenire videtur. 

(99) Conf. p. 2715. 
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φίας γεμούσης περιγενέσθαι (1) ψυχῇς. Kal τίς $4 A philosophi: plenum superaturam esse. Cumque 


τέχνη μαθεῖν ἤρετο. Τότε Θευδᾶς ὡσεὶ ξυρὸν ἡχονη- 
μένον (2) ὑφαίνει τὸ χαχούργημα x«i δεινῶς ἀρτύει 
τὰ φάρμαχα. Καὶ ὄρα σόφισμα χαχότεχνον χαὶ ὑπο- 
* - - [2 ^ κα - ^ 
GoAXiv τοῦ πονηροῦ. Ἡάντας, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, τοὺς 
παρισταμένους τῷ υἱῷ σου χαὶ ὑπηρετοῦντας μα- 
χρύνας ἀπ᾽ αὐτοῦ, γυναῖχας εὐειδεῖς xai λίαν 
χαλλεῖς, χαὶ χεχοσμημένας 


περι- 
εἰς τὸ ἐπαγωγότερον, 
συνεῖναι αὐτῷ διηνεχῶς xal χαθυπηρετεῖν, συνδιαι- 
τἄᾶσθαί τε xal συναυλίζεσθαι, πρόσταξον. ᾿Εγὼ δὲ, 
τῶν πνευμάτων ἔν τῶν εἰς τὰ τοιαῦτά μοι τεταγμέ- 
νων ἐπαποστείλας αὐτῷ, βιαιότερον τὸ τῆς ἡἧδονης 
πῦρ ἀνάψω. Καὶ ἄμα τῷ συγγενέσθα: αὐτὸν μιᾷ χαὶ 
μόνῃ τῶν τοιούτων γυναιχῶν, εἰ μὴ πάντα ἔξει σοι 
χατὰ γνώμην, παροπτέος ἐγὼ τὸ λοιπόν σοι χαὶ ἄχρη- 


στος, xai $2268 τιμωριῶν μεγίστων, οὐ τιμῶν, ἄξιος. Β 


Οὐδὲν γὰρ ὡς ὄψις γυναιχῶν ἐπάγεσθαι χαὶ θέλγειν 
τοὺς ἀῤῥένων λογισμοὺς πέφυχε. Καὶ ἄκουσον δι- 
ηγήσεως τῷ ἐμῷ συμμαρτυρούσης Q1 att. 


ΚΕΦ. A'. — Βασιλεύς τις παιδὸς ἀμοιρῶν ἀῤῥενος 
ἡνιᾶτο, λίαν τὴν ψυχὴν ἀχθόμενος, xal ἀτύχημα 
τοῦτο οὐ μιχρὸν λογιζόμενος. "Ev τούτοις οὖν αὐτῷ 
ὅντι γεννᾶται υἱός" xal χαρᾶς ἐπὶ τούτῳ τὴν χαρδίαν 
ἐπεπλήρωτο ὁ βασιλεὺς. Εἴπον ὃὲ αὐτῷ οἱ τῶν ἰατρῶν 
ἐπιστήμονες, ὡς, εἴ ἐντὸς τῶν δώδεχα (3) Xpóvov 
ἤλιον ἢ πῦρ τὸ παιδίον τοῦτο ἵδοι, στερηθήσεται 
παντάπασι τοῦ φωτός: τοῦτο γὰρ ἣ τῶν ὁμμάτων 
αὐτοῦ θέσις δηλοῖ. Ταῦτα τὸν βασιλέα ἀκούσαντα λέ- 
γεται οἰκίσκον ἀντρῶδες (4) Ex πέτρας τινὸς λαξεῦ- 
cat, χἀχεῖσε τὸν παῖδα μετὰ τῶν τιθηνούντων αὐτὸν 
ἈΠ 8 , i , z 
καταχλείσαντα, μηδόλως, μέχρι συμπληρώσεως τῶν 

F* 2 - ^ ^ o 
δώδεχα ἐνιαυτῶν, φωτὸς ὑποδεῖξαι μαρμαρυγὴν τὸ 

, MOM * - NEN )— 
παράπαν. Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τῶν δώδεχα ἐτῶν 
ἐξάγει τοῦ οἴκίσχου τὸν παῖδα μηδὲν ὅλως τοῦ χό- 
σμου θεασάμενον, xal χελεύει ὁ βασιλεὺς πάντα χατὰ 
γένος παραστήσαντας ὑποδεῖξαι αὐτῷ, ἄνδρας μὲν 
ἐν ἐνὶ τόπῳ, ἀλλαχοῦ δὲ ἴχας, ἕτέ χρυσὸ 
2 t9, ἄλλαλου γυναιχᾶς, εἐτέρωθι Apucov, 
^ À 
ἄργυρον, ἀλλαχόθεν μαργαρίτας τε xai λίθους mo- 
λυτελεῖς, ἱμᾶτια λαμπρὰ χαὶ κόσμια, ἄμματα περι- 

- & oU - , ' , 
χαλλῆ μετὰ ἵππων βασιλιχῶν χρυσοχαλίνων σὺν τά- 
πησιν ἀλουργοῖς, xal ἀναδάτας ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁπλοφό- 
ρους, βουχόλιά τε βοῶν xai ποίμνια προδάτων. Καὶ, 
ἁπλῶς εἰπεῖν, πάντα στοιχηδὸν ὑπεδείχνυον τῷ παιδί, 
Πυνθανομένου δὲ αὐτοῦ 209 τί τούτων ἕχαστον χα- 
λεῖται, οἵ τοῦ βασιλέως ὑπασπισταὶ xai δορυφόροι 
τὴν ἐχάστου χλῆσιν ἐδήλουν. 'Og δὲ τὴν χλῆσιν τῶν 
γυναιχῶν ἤρετο, μαθεῖν, τὸν σπαθάριον τοῦ βασι- 
λέως (ὅ) χαριέντως εἴπεῖν, δαίμονας αὐτὰς χαλεῖ- 

e" ' 3 , -- « ^S - 

σθαι, αἵ τοὺς ἀνθρώπους πλανῶσιν. 'H δὲ τοῦ παι- 
δὸς χαρδία τῷ ἐχείνων πόθῳ πλέον τῶν λοιπῶν ἐρέλ- 


quaenam illaars essetex eo sciscitaretur, tum Theu- 
das, tanquam novacula acuta dolumcontexit (Psal. 
Lxxir),callideque pharmaca comparat.Atqueimpro- 
bam technam, diabolique consilium,queso, perspi- 
ce. Omnibus, inquit, orex, qui filioastantatquein- 
serviunt,ab eo procul disjunctis,pulchra etperquam 
eleganti forma preditas mulieres, atque ad pelli- 
ciendos animos adornatas,cum eo perpetuo versari, 
ipsique ministrare, vitzeque consuetudinem et con- 
tubernium cum eo haberejube. Ego autem uno ex 
115 spiritibus, quos ad res hujusmodicomparavi, ad 
eum postea submisso,acriorem voluptatisignem ex- 
citabo. Acsimul atque vel cum una sola hujusmodi 
muliercula rem habuerit,nisi tibi omnia ex animi 
sententia fluant, erit jam cur me contemnas, atque 
ut nullius usus hominem,non honoribus, sed maxi- 
mis suppliciis afficiendum ducas.Nihil enim mascu- 
lorum animos perinde allicere ac, demulcere solet, 
ut feminarum conspectus. Atque ut sermonibus 
meis fidem adhibeas,historiam hanc velim audias. 

Car. XXX. — Rex quidam cum mascula prole 
careret vehementer animo angebatur,eamque cala- 
mitatem haud parvam existimabat. Hoc igitur cum 
statu esset, filium in lucem edidit, eoque nomine 
summa voluptate perfusus est. Dixerunt autem ad 
eum eruditi quidam medici, fore ut si puer intra 
duodecim annos solem aut ignem videret,lumine 
prorsus orbaretur, id enim ex oculorum ipsius situ 
designari.Quae cum pateraudisset,cubiculum quod- 
dam obscurum ex rupe quadam condidisse, filium- 
que illic una cum nutricibus inclusisse fertur, nec 
ante duodecim annos exactos ullum omninoipsilu- 
cis splendorem ostendisse. Confecto autem hujus- 
modi temporis curriculo,filium,qui nihil omnino re- 
rum mundanarum ad hunc usque diem perspexerat, 
ex hoc cubiculo educit; ac tum ipsi omnia, juxta 
suum quodque genus exhiberi ac demonstrari jubet, 
viros nimirum in uno loco, in aliofeminas, aliunde 
aurum, alia ex parte argentum, uniones et lapides 
exquisiti pretii,vestes luculentas et elegantes, cur- 
rus insigni pulchritudine simul cum regiis equis au- 
reo freno instructis,cum aulzis purpureis, ac sesso- 
ribus armatis,boum item armenta, et pecudum gre- 
ges; atque, ut summatim dicam,omnia certo ordine 
puero demonstrabat.Percontanteautem eo quonam 
singul: res nomineappellarentur,regis satellites ac 
stipatores uniuscujusque nomen exponebant.Cum 
autem mulierum nomen scire cuperet,tum regisar- 
miger lepide ac festive, demones easappellari dixit, 
a quibus hominum mentes in errorem traherentur. 
Pueri autem pectus earum amore atque cupiditate 


(1) Syntaxis verbis ἐλπίζειν cum aoristo est e frequentissimis, eamque tractare memini ad Aristzen. 


32 90 


p. 496. Appianus vir, 144 : Οὐδ 
vulgatum 8 


: ἤλπιζε Φάδιον ἢ τοὺς ἐπὶ τῶν στενῶν βιάσεσθαι. Ibi monemur ab editore 
ιάσασθαι mutasse se cum Musgravio in βιάσεσθαι" sed mutandus non erat aoristus. 


(2) Psal. 111, 2 : Ὡσεὶ ξυρὸν ἡσονημένον ἐποίησας δόλον. 


p C, δέχα, ut et infra. 


&) Sic AC. Ignoratur neutrum τὸ οἰκίσχον, Puto esse ἀντρώδη ab auctore ipso scriptum. 


(5) A, e correctione, βασιλ, λέγεται, 
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vehementius quam ullius aliusrei desiderioillectum A y9n. Ὡς οὖν, πᾶντα περιελθόντες, πρὸς τὸν βασιλέα 


ac delinitum est.Cum igitur omnibusrebus peragra- 
tis ad regem eum adduxissent, ac rex ex ipso quid- 
nam ex omnibus rebus quas vidisset ipsi magis arri- 
deret,quzesivisset : Quid,inquit, aliud quam dzemo- 
nes illi qui homines in fraudem inducunt ? Neque 
enim ullius rei ex his omnibus quas hodierno die 
vidi perindeatque eorum amore animus meus incen- 
sus est. Atque hunc pueri sermonem rex ille admi- 
ratus est,quamque violenta ac tyrannica res femi- 


ἐπανήγαγον αὐτὸν, ἐπηρώτα ὁ βασιλεὺς τί ἀρεστὸν 
αὐτῷ τῶν ὀραθέντων ἐφάνη. Τί, φησὶν ὁ maic, ἀλλ᾽ 
ἢ οἱ δαίμονες ἐχεῖνοι, οἱ τοὺς ἀνθρώπους πλανῶν - 
τες ; οὐδενὸς γὰρ τῶν ὁφθέντων μοι σήμερον, ἢ τῇ 
ἐχείνων φιλίᾳ ἐξεκαύθη μου d ψυλή. Καὶ ἐθαύμα- 
σεν ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ῥήματι τοῦ παιδὸς, 
xal οἵόν ἔστι τυραννιχὸν χρῆμα γυναικῶν ἔρως. Καὶ 
σὺ τοίνυν μὴ ἄλλως οἵου ὑποτάξαι σου τὸν υἱὸν, ἢ 
τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ. 


narum amor esset, hinc judicavit. Quocirca tu quoque non ullaalia ratione quam ista te filium tuum 


in potestatem redacturum putes. 
Rex hocconsilium excipit,atque confestim ad eum 
delectz puellz preestanti atque egregia forma indu- 


cuntur, Quas etiam cum ipse eleganti ornatu illu- B 


strasset,atque omnino ad pelliciendum juvenis ani- 
mum instruxisset,omnesipsius famulos et ministros 
e palatio ejicit, easque in eorum locum substituit. 
Hx itaque ipsi undique harebant, eumque comple- 
ctebantur,atquead nefarium concubitum exstimula- 
bant,per omnes videlicet gestus ac sermonesipsum 
ad voluptatem provocantes. Neminem alium habe- 
bat quem conspiceret, cum quo colloqueretur,aut 
cenaret, ipse enim omnia ipsi erant. Atque hcc 
quidem rex faciebat. Theudas autem rursum ad 
pestiferam suam speluncam profectus,libros qui res 
hujusmundi efficere poterant,in manus sumit; evo- 
catumque unum ex improbis spiritibus ad Christi mi- 
litem bellolacessendum emittit,nesciens scilicet mi- 
serille quantum suirisum excitaturus,quantamque 
simul cum universa sua diabolica cohorte infamic 
notam subiturus esset.Iriprobusautem spiritus,aliis 
insuper nequioribus spiritibus assumptis, ad gene- 
rosi adolescentis cubiculum se confert, in eumque 
impetum facit, vehementissimam carnis fornacem 
succendens.Ac diabolusquideminternas ipsi flam* 
mas admovebat,puell; autem, ut corporis pulchri- 
tudine insignes, sic animo deformes improbam 
materiam externe suppeditabant. 

Atveropura illa anima pestiferi spiritusimpetum 
agnoscens, ac praposterum cogitationum bellum, 
quod magno ac vehementi adversum seimpetu venie- 
bat,conspiciens,perturbabatur,tantoque malo libe- 
rarippurumque sese Christo exhibere cupiebat, nec 
sanctam illam stolam, qua eum baptismi gratia 


Ajyerat τὸν λόγον ἀσμένως ὁ βασιλεύς. Καὶ 
X í 
-— - - ^ 

ἄγονται αὐτῷ ἐξ ἐπιλογῆς χόραι ὡραῖαι xal περι- 
χαλλεῖς, ἄς xai χύσμῳ λαμπρύνας διαυγεῖ καὶ ὅλως 
πρὸς τὸ ἐπαγωγὸν εὐτρεπίσας, τοὺς μὲν θεράποντας 
υἱοῦ πάντας ἐχόάλλει τοῦ παλα- 
5 , r 
ἀντιχαθίστησιν. Αὗται 
ἐφύοντο αὐτῷ, συνεπλέχοντο, πρὸς τὴν μυσαρὰν αὐὖ- 


παρ- 


χαὶ ὑπηρέτας τοῦ 
τίου, ἐχείνας δὲ οὖν περι- 
τὸν συνουσίαν ἡρέθιζον, διὰ πάντων σχημάτων τε 
χαὶ ῥημάτων ἐχχαλούμεναι πρὸς ἡδονήν. Οὐχ εἶχεν 
ἑτέρῳ τινὶ προσόλέψαι ἢ ὁμιλῆσαι, ἢ συναριστῆσαι" 
αὖται γὰρ ἦσαν αὐτῷ πάντα (0). $940 Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ βασιλεὺς ἐποίει. Θευδᾶς (7) δὲ πάλιν τὸ πονη- 
ρὸν ἐκεῖνο χαταλαδὼν, σπήλαιον, καὶ εἰς τὰς βίόλους 
ἐγκύψας τὰς ταῦτα ἐνεργεῖν δυναμένας, xoi ἔν τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων χαλέσας, εἰς πόλεμον ἐχπέμπει 
τοῦ στρατιώτου τῆς Χριστοῦ παρατάξεως" οὐκ εἰδὼς 
ὁ ἄθλιος otov ἔμελλε γέλωτα ὑποστῆναι καὶ αἰσχύνης 
πληροῦσθαι σὺν πάσῃ τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν δαιμονικῇ φά- 
λαγγι. Τὸ δὲ πονηρὸν πνεῦμα, ἄλλα τε πονηρότερα 
συμπαραλαύδὸν πνεύματα (8), τὸν κοιτῶνα χἄταλαμ.- 
δάνει τοῦ γενναίου παιδὸς, xai ἐπιπίπτει αὑτῷ λαύδρό- 
τατον ἀνάψαν τῆς σαρχὸς τὴν χάμινον. Καὶ ὁ μὲν 
πονηρὸς ἔνδον ἀνέφλεγεν' αἱ Ob τὴν ὄψιν εὐπρεπεῖς, 
τὴν δὲ ψυχὴν xal λίαν δυσειδεῖς χόρα! ἔξωθεν τὴν 
$11 πονηρὰν ἐχορήγουν ὕλην. 


Ἡ δὲ χαθαρὰ ἐχείνη ψυχὴ τῆς προσδολῆς αἰἶσθο- 
μένη τοῦ πονηροῦ, xxl τὸν πόλεμον ὁρῶσα τῶν ἀτό- 
πων λογισμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν σφοδρῶς ἐρχόμενον, διετα- 
ράττετο: xal λύσιν εὑρεῖν τοῦ τοσούτου χαχοῦ ἐπ- 
εζήτει, χαθαρόν τε ἕξαυτὸν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, 

^ - - - - H 
xal μὴ τῷ βορδόρῳ τῶν παθῶν καταχρᾶναι τὴν ἁγίαν 


induerat,libidinis coeno contaminare.Confestim ita- D ἐχείνην στολὴν, ἢν αὐτὸν ἡ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 


(6) Locutionem πάντα ctl τιν! illustravi ad Eunap. p. 449: conf. supra t. II, pp. 147, 11; 149, 11, 
Nymphodorus Athenzi vi, 90 : Σύ μοι εἴ παῖς qi υἱὸς xal τὰ ἄλλα πάντα" ubi multa contulit Vict. Cle- 
ricus Chrestom. p. 256. Nicephorus Greg. 1i, 3, 4 : Αὐτὸν ἦν ἐχείνῳ μόνος τὰ πάντα... Adde Liban. Epist. 
1603 ; Achill. Tat. v, 22 : Herald. ad Mart. 1, 69 ; Abresch. ad /Esch. tom. I, pag. 236 ; S. Y. ad Eurip. 
Med. 230, in Classico Diario t. XXVIII, pag. 120 ; Tup. ad Theocr. xiv, 47 ; Burmann. ad Anth. Lat. ri, 
254, 4. Sed fere piget tam longam ad anecdota notam protrahi, idque de re sat tenui, in qua nihil sit 
ἀνεχδότου, nihil saltem novi. Addam igitur Tzetze versus e codice 3058, Πρὸς τὸν Ψελλὸν εἰς τὸ περὶ 
᾿Ἑρμηνείας" Καὶ τοῦτο δεῖγμα, WeAAE, σῆς εὐφυΐας, AU ἣν, χαταδὺς ἀδύσσους τῶν λόγων Τοῦ δαιμονίου 
τὴν φύσιν Σταγειρίτου, Τυμνοὺς ἐχεῖθρεν ὁστράχων τοὺς μαργάρους ᾿Λνελχύσας, ἔδειξας οἷς βίος ὄγοι" 
Τὰ γὰρ θεωρήματα χαλῶ μαργάρους, Τὴν δὲ σχοτεινὴν φράσιν ὄστραχον λέγω. ᾿Αλλ’ εἴθε μοι γένοιτο 
ut γράφειν. Τῶν γὰρ φθονούντων τοῖς χαλοῖς οὐδεὶς λόγος. ᾿Αλλὰ σαφεῖς τέρειχας, τραυλὲ, σοὺς 

γους, Α 


(Π| A, δευδᾶς, qui et supra p. 265, τοῦ δευθᾶ, Et infra est 0:00. Mendum ex pronuntiatione non valde 
dissimili litterarum 9 et 0 ortum est. In codice 2552 Lexici Harpocrationis vidi καθμεία pro καδμεία, Cf, 


p. 265, n. 97 ; not. ad Nic. Eugen. p. 280 ; Fisch. ad Well, t. 1, p. 166. 
(8) Luc. x1, 26 ; Τότε πορεύεται καὶ παραλαμδάνει ἐπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, 
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ἠμφιάσατο χάρις. Εὐθὺς οὖν ἔρωτι ἀνθίστησιν ἔρωτα, Α que amori amorem, hoc est impudico divinum op- 
τῷ ἀχσλάστῳ τὸν θεϊκὸν, xol εἰς μνήμην ἄγει ἑαυτὸν ponit,sibique pulchritudinem illam ac gloriam omni 
τῆς ὡραιότητος ἐχείνης xxl ἀνεχλαλήτου δόξγς Χρι- ΒΘΓΠΊΟΠΘ preestantiorem,quam purz animz inChris- 

τοῦ τοῦ ἀθανάτου νυμφίου τῶν χαθαφωτάτων ψυ- —tisponsinuptiis, exquibus illi qui nuptialem tuni- 
χῶν, χαὶ τοῦ νυμφῶνος ἐχείνου χαὶ γἄμου, οὔπερ — camconspurcarintejicientur,vinclisque manibus et 
ἐλεεινῶς ἐχόάλλονται οἱ τὸν νυμφικὸν σπιλώσαντες — pedibus inexteriorestenebrasprotrudentur,habita- 
χιτῶνα, δεδεμένοι χεῖρας xal πόδας, εἰς τὸ ἐξώτερον — ture sunt(Matth. xxi), in memoriam revocat. Haec 
σχότος (9). Ταῦτα λογισάμενος xal σύνδαχρυς γε- — cum animo suo considerans, et lacrymas profun- 
νόμενος, ἔτυπτε τὸ στῆθος, ola χαχοὺς χηφῆνας τοὺς — dens,pectusverberabat,improbas illas cogitationes, 
πονηροὺς ἐκεῖθεν λογισμοὺς φυγαδεύων. Εἶτα διανα-. — nonsecusacfucos quosdam ἴῃ fugam vertens.Deinde 
στὰς, χαὶ χεῖρας εἰς οὐρανὸν διᾶρας, θερμοῖς δά- surgens,ac manus attollens,calentibus lacrymis ac 
χρυσι χαὶ στεναγμοῖς τὸν Θεὸν ἐπεχαλεῖτο πρὸς συμ- — gemitibus Dei opem atque auxilium implorabat,iis- 
μαχίαν, xal ἔλεγε' Κύριε παντοχράτορ, ὁ μόνος 9u- — que verbis utebatur:Omnipotens Domine, qui solus 
νατὸς xal οἰχτίρμων, fj ἐλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, $ — viribus polles,atque ad misericordiam proclivis es, 
τῶν ἀδοηθήτων βοήθεια, μνήσθητί μου τοῦ ἀχρείου  Domine,inquam, spes desperatorum et eorum qui 
σου δούλου ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, χαὶ ἱλέῳ μοι ἐπίόλεψον p auxilio carent, mei, quzso, inutilis tui servi nunc 
ὄμματι, xal ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας δαιμονικῆς τὴν — recordare, facilique ac propitio oculo me intuere, 
ψυχήν poo xai £x χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ animamque meam a diabolica framea eripe,ac de 
μου (10): xai μὴ ἐάσῃς ἐμπεσεῖν με εἰς χεῖρας ἐχρῶν ^ manu canis unicam meam,nec me in hostium meo- 
poo, μηδὲ ἐπιχαρείησάν pot οἱ μισοῦντές με (11) — rum manus incidere permittas (Psal. xxr). Non su- 
xal μὴ ἐγχαταλίπῃς 99 με χαταφθαρῆναι ἐν dvo- — pergaudeant mihi qui oderunt me inique(Psal.xxiv); 
plate, καὶ (12) χαθυύρίσαι μου τὸ σῶμα ὃπερ ἁγνόν nec me in iniquitatibus corrumpi sinas,corpusque 
σοι παραστῆσαι ἐπηγγειλάμην. Et γὰρ ποθω, xài — meum,quod tibi castum exhibere promisi,probro et 
σοὶ προσχυνῶ τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ ^ contumelia afficere.Te enim concupisco,tequeado- 
Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἴῶνας. Καὶ ἐπει- — ro,Patrem,etFilium,etSpiritum sanctum,in s:ecula. 
πὼν τὸ ἀμὴν, θείας ἤσθετο παραχλήσεως οὐρανόθεν — Cumque Amen subjunxisset, divinam consolatio- 
αὐτῷ ἐπιφοιτησάσης, xul οἱ πονηροὶ ὑπεχώρουν  nemcolitusipsesibi adveniresensit,atqueimprobze 
λογισμοί: Αὐτὸς δὲ μέχρι πρωΐας εὐχόμενος διετέ- — cogitationes sese subduxerunt.Ipse autem ad matu- 
λεσε. Καὶ γνοὺς τὸ μηχανήματα τοῦ δολίου, ἤρξατο — tinum usque tempus in precibus perstitit ; intelle- 
ἐπὶ πλεῖον πιέζειν τὸ σώμα τροφῆς ἐνδείᾳ xal δίψῃ, ^ ctisque versipellis hostis technis atque artibus,cor- 
xai τῇ ἄλλῃ ταλαιπωρίᾳ, ὁλονύχτους μὲν ἐπιτελῶν ( Pus suum tum cibi penuria, tum siti aliisque affii- 
στάσεις, ἑαυτὸν δὲ ἀναμιμνήσχων τῶν πρὸς τὸν Θεὸν ^ ctionum generibus premere ccpit, in orationibus 
ὁμολογιῶν, χαὶ ὑπογράφων τῷ λογισμῷ τὴν ἐχεῖθεν — erecto corpore pernoctans,sibique ipsi pacta ea 41 
τῶν διχαίων λαμπρότητα, τὴν ἡπειλημένην τε τοῖς — cum Deo inierat in memoriam reducens, atque tum 
φαύλοις γεένναν ἀνιστορῶν &vapytovu:a' "Ὅπως μὴ, eorum qui justitiam coluerint futurum splendorem 
ἀργὴν x«i ἄνετον ὁ ἐχθρὸς εὑρὼν τὴν ψυχὴν, λογι- — animo et cogitatione informans, tum denuntiatam 
σμοὺς αὐτῇ πονηροὺς (13) ῥᾳδίως ὑποσπείρῃ, χαὶ τὸ  improbisgehennam apertesibioboculos proponens. 
χαθαρὸν ἐπιθολώσῃ (14) τῆς διανοίας Φ 7 Φ Ἡάντο-ς — Quod scilicet ea re causa faciebat ne hostis inertem 
θεν τοίνυν ὁ ἐχθρὸς ἔξαπορηθεὶς, xxi παντελῶς ἀπ-  acsolutam ipsius animam nectus, pravas cogitatio- 
αγορεύσας ἑλεῖν τὸν γενναῖον, ἑτέραν ἔρχεται ὁ δεινὸς — nesipsi nullo negotio insereret,animique ipsius pu- 
ἀπάτην ποιχιλωτέραν, ὃ ἀεί ποτε πονηρὸς ὧν χαὶ τὸ ritatem turbaretet inficeret,Cum igitur hostisomni- 
τεχνάζεσθα: xal βλάπτειν οὐδαμῶς ἀπολείπων. Εἴς  nomenteconcideret,sequestrenuumjuvenem deje- 
ἔργον γὰρ ἀγαγεῖν τὰ ἐντεταλμένα αὐτῷ παρὰ τοῦ —cturum prorsus diffideret,ad aliam callidioremfrau- 
Θευδᾶ, μυρία γέγονε σπουδή. Καὶ οὕτω πάλιν τὰ — dem sese confert (ut qui semper malussit, nec un- 
φάρμαχα ἀρτύει. quam aliquid moliri,atque incommodum aliquod et 
detrimentum afferre intermittat), in id omni studio incumbens, ut quz sibi a Theuda mandata fuerant 
exsequatur. Itaque rursus hujusmodi pharmaca comparat. 


n Respectu ad parabolam, quam vide p. 73. 
10) Psal. xxi, 20 : cf. xxxiv, 17. 

(11) Psal. xxxiv, 19 : Μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντές μοι ματαίως, oi μισοῦντές με δωρεάν. 

(12) C, ἢ pro xai. 

(13) À sine πονηρούς. Omissam esse vocem sententic vis arguebat, ut vel sine codice potuisset restitui. 
Sed nonnunquam eas voces librarii omittunt, quas scnsus non multum desiderat. Lucianus D. D. xx, 4: 
Παραπρεσόεύεις, ὦ οὔτος, ἰδίᾳ ταύτῃ χοινολογησάμενος, Codex 1310, ταύτῃ πάλαι xow. Idem D. Mar. x, 
extr. : ἡχέτω dj Λητὼ καὶ τιχτέτω. Codex ἰάθη), χαὶ ἤδη τιχτ, Plato. Epist. x : “Ἑὀῥωσό τε, x«l μένε ἐν 
τοῖς ἤθεσιν οἵσπερ xai μένεις, Codex 1760: Καὶ νῦν μένεις. Photius epist. 92: Καὶ ὅλῶς φοίνικι καὶ 
ἐπιτηδειον ἁλμυρὰ γῆ. καίτοι τῶν ἄλλων σπερμάτων, ὅσα τὸ γλυκὺ φιλεῖν ἐθέλει xal λιπαρὸν, ὑπάρχουσα 
φθαρτιχή, Codex 2720, qui opportune caret vocula xai post φοίν., habet plenius, σπερμ, χαὶ φυτῶν, quae 
et Latinus interpres invenit, qui dedit, « caetera omnia semina et plantas. » 

(14) A, ἐπιθόλώσεν, permulalis ἡ οἵ ει. Scholiastes Theocr. 1, 34: ᾿Ερειράζοντες, χομῶντες, εὔτριχοι... 
καὶ χαθήχοντες τὰ γένεια. Kechlerus conjecit καθηδῶντες, non bene, si quid video. Conjicio ipse, me- 
liusque, ni fallor, καθειχότες. 
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ADDENDA. 


“4 


Ad juvenem enim ex puellis illisuna omnium for- A Μίαν γὰρ ὑπεισελθὼν τῶν νεανίδων ἐκείνων, ἥτις 


mosissimo ingreditur, quc etiamregiscujusdamfi- 
lia erat, captivaque a patria sua abducta, regi Aben- 
ner,prastantissimi cujusdam muneris instar,oblata 
fuerat: quam pater, ut eximia pulchritudine pradi- 
tam, ad labefactandum ac dejiciendum filii animum 
miserat. Hancimpostorillesubit, ipsique ejusmodi 
sermones suggerit qui animi ipsius prudentiam ac sa- 
pientiam perspicue declararent,siquidem diabolus 
omnes ad vitium accommodatas artes facileac prom, 
pte exercet, Posteaque regis filium a dextrisadortus, 
puella amorem ipsi inserit, ob ipsius videlicet pru- 
dentiam et gravitatem, atque etiam ob eam causam; 
quod cum ea nobilitate esset,atque e regia stirpe pro- 
diisset, patria tamen simul ac gloria orbata esset. 


Ad h»c hujusmodi quoque cogitationes ipsi sub- B 


eerit, ut eam ab insano idolorum cultu liberaret, 
Christianamque efficeret. 

Hac autem omnia versuti draconis techn: erant. 
Nam cum regis filius animo ita comparatus et con- 
stitutus esset,ut nullam obscenam cogitationem aut 
libidinosum amorem ad puellam vacillantemin seip- 
So perspiceret,verum ipsius duntaxat calamitate ani- 
m:eque exitio se commoveri sentiret,rem hanc dia- 
bolicum commentum esse minime animadvertebat. 
Siquidam revera caligo ille est,ac lucem assimilat. 
Utenim regisfilius puellam alloqui divinzeque cogni- 
lionis oracula ipsi exponere copit ; Agnosce, in- 
quiens, o mulier, Deum in omne «vum viventem, 
nec te idolorum errore detineri sine, verum Domi- 
num rerum omnium effectorem intellige, ac beata 
eris, immortali sponso adjuncta ; multa, inquam, 
ejusmodi cum ipse dixisset, statim improbus spiri- 
tus mulieri in mentem immittit, ut fraudis laqueos 
explicaret,acDeo charam illam animam ad libidinis 
foveam precipitem traheret,quemadmodum videli- 
cet olim generis humani auctorem Eva opera e 
paradiso ac Deo misere exterminavit,eumque bea- 
te atque immortalis vite loco morti addixit. 


ποσῶν ἦν εὐμορφοτάτη, θυγάτηρ οὖσα βασιλέως, 
χαὶ αἰχμέλωτος τῆς ἰδίας ἀλλοτριωβεῖσα πατρίδος, 
τῷ βασιλεῖ δὲ ᾿Αὐενὴρ ὡς μέγιστόν τι ποοσαχθεῖσα 
δῶρον, ἢν, ὡς πάνυ ὡραιοτάτην οὖσαν, sig ὄλισθον 
xai ὑποσχελισμὸν τοῦ υἱοῦ ὁ πατὴρ ἦν ([8) ἀποστεί- 
λας. Ταύτην ὁ ἀπατεὼν ὑπεισέρχεται, χαὶ λόγους 
αὐτῇ ὑποτίθησι, πάνυ τὸ σοφὸν χαὶ συνετὸν ἐμφαί- 
νοντας τοῦ ταύτης λογισμοῦ. Πάντα -γὰρ τὰ πρὸς 
xaxixy μηχανήματα ῥᾳδίως ὁ πονηρὸς μετέρχεται. 
Εἴτα, τῷ τοῦ βαςιλέως υἱῷ ἐχ δεξιᾶς (10) προσπε- 
σὼν, φίλτρον ἐντίθησιν 224 4 αὐτῷ τῆς χόρης, διὰ τὸ 
νουνεχὲς δῆθεν αὐτῆς x«l κόσμιον, xal διὰ τὸ, εὖ- 
γενῆ οὕτω καὶ βασιλικῆς οὖσαν σειρᾶς, τῆς πατρίδος 
ἅμα xal δόξης ἐστερῆσθαι. ΠΙρὸς τούτοις xal λογι- 
σμοὺς ὑποσπείρει τοῦ ἀπαλλάξαι αὐτὴν τῆς εἰδωλο- 
μανίας xai Χριστιανὴν ποιῇσαι, 

Ταῦτα δὲ πάντα μηχαναὶ ἦσαν τοῦ δολίου δράκον-- 
τος. Οὕτω γὰρ τὴν ψυχὴν διατεθεὶς ὁ τοῦ βασιλέως 
υἱὸς xai μηδένα λογισμὸν ῥυπαρὸν ἢ ἔρωτα ἐμπαθῆ 
(17) βλέπων ἐν ἑαυτῷ πρὸς τὴν χόρην σαλευόμενον, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνον συμπάθειαν xal ἔλεος (18) τῆς τε συμ- 
φορᾶς xal τῆς ψυχικῆς ἀπολείας, οὐκ ἤδει δαιμο- 
γιχὴν εἶναι μηχανὴν τὸ πρᾶγμα’ ὄντος γὰρ σχότος 
ἐστὶν ἐχεῖνος xal τὸ φῶς ὑποχρίνεται (49). Ὡς γὰρ 
ὁμιλεῖν ἤρξατο τῇ κόρῃ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς xai τὰ 
τῆς θεογνωσίας αὐτῇ προσλαλεῖν λόγια, Σύνες, λέ- 
γων, ὦ γύναι, τὸν ζῶντα εἰς τοὺς αἰῶνας Θεὸν, χαὶ 
μὴ τῇ πλάνῃ ταύτῃ τῶν εἰδώλων χαταφθαρῇς, ἀλλὰ 
τὸν Δεσπότην ἐπίφνωθι xal δημιουργὸν τοῦὸὃς τοῦ 
παντὸς, xal μακαρία ἔσῃ νυμφευθεῖσα τῷ ἀθανάτῳ 
γυμφίῳ: πολλὰ δὲ τοιαῦτα νουθετοῦντος αὐτοῦ, εὐ- 
πονηρὸν ὑπαγορεύει τῇ γυναιχὶ 
τὰ (20) τῆς ἀπάτης ὑφαπλῶσαι Φ΄'΄ θήρατρα xoi 
πρὸς τὸν τῆς ἐμπαθείας χατασῦραι βέθρον τὴν θεο- 
φιλῇ ψυχὴν ἐχείνην, χαρά ποτε xal τῷ γενάρχῃ πε- 
ποίηχε διὰ τῆς Εὔας, τοῦ παραδείσου χαὶ τοῦ Θεοῦ 
ταλαιπώρως oco! ἐξορίσας, καὶ θανάτῳ ὑπόδιχον 


θὺς τὸ πνεῦμα 


(45) A sine ἦν. Venabor omissiones. Synesius De regno pag. 32: Τὰ δὲ ἀνθρώπινα πράγματα, παρού- 
σὴς τε αὐτῆς xai ἀπούσης (τῆς φιλοσοφίας), χείρω xai βελτίω xal παντελῶς εὐδαίμονα γίνεται, In codi- 
cibus duobus inveni, quod et invenit vel divinavit Latinus interpres: E09. καὶ χαχοδαίμονα viv. Lucia- 
nus Ásino 12: Κελεύει με προσάγειν ὀπῇ τινι xal ἀποσχοπεῖν τὰ γιγνόμενα. Cod. 1310: Kal cxomeiv τὰ 
γινόμενα ἔνδοθεν. Ibidem 22: ΡῬίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ οἰωνὸν οὐχ ἀγαθόν. Idem codex, οἷ, ὄντα 
οὐχ ἀγαθόν. Non requiritur valde illud participium, nec displicet tamen. Lucianus D. Mar. xr, 1 : 'E»- 
ταῦθα ὁ Ἥφαιστος, ἔτυχε γὰρ πλησίον moo ὧν, πᾶν ὅσον, οἶμαι, μῦρ εἶχε xal ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ... φέ- 
ρων, ἐπῆλθέ μοι. Codex idem, interalias minoris momenti varietates, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ χαμίνῳ πὺρ 
EYE... 

T6) Conf. p. 225, n. 87. 

(17) A, ἐμπαθεῖ, permutatione solemni, Isaacius Porphyr. De preterm. p. 289: Αὐτὸν παρεσκεύασε 
θῆναι μηρὸν ἐξ ὀπῆς τινος. Recte codex 817, θεῖναι. Symeon Sethi Ichnel. p. 82: Συνέδη δὲ ἐλθεῖν δύο 
τινὰς ἁλιεῖς ἐπὶ τὸ τοιοῦτον λιμνήσιον ὕδωρ, xal συνθῆνα. πρὸς ἀλλήλους... imo συνθεῖναι. Ibid. p. 64: Τὸ 
μεταθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦδε τοῦ τόπου... imo μεταθεῖναι. Cf. not. ad Phil. Her. pag. 396. 

(18) « Recte, quia ex misericordia amor nascitur; » Donatus ait ad Terent. Hec. r, 2, 92. Quam 
sententiam pluribus illustravi ad Aristzen. rt, 42, p. 685, pluribus, si tanti esset, nunc etiam illustra- 
turus. 

M Αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς: Paulus ait II ad Cor. xr, 44, indice 
illyo. 

(20) C, sine τά, male. Diogenes Epist. 3: δύνανται γὰρ ἐπιστολαὶ πολλὰ, xxi οὐχ ἥττονα πρὸς παρόντας 
διαλέξεως. Codex Vatic. 1353, optime : 9. γ. αἱ ἐπιστ... τῆς πρὸς παρ. Choricius in Procop. 8 11: Πλὴν 
ὅσῳ πιχρότερον ὑπὸ τῆς ἀθυμίας πιέζομαι, τοσούτῳ μᾶλλον οὐ φέρω σιωπᾷν, οἷα φιλοῦσιν οἱ λίαν ἀχθόμε- 
νοι πάσχειν οἷς τε χἄν μόνος Ov τις τυγχάνῃ, ἰδίαν αὐτὸς ἑαυτῷ διεξέρχεται λύπην. Apte codices τὴν 
ἰδίαν, qui et utilius etiam, pro otc τε, exhibent ὥστε. Ibidem 31 : Φύσει γὰρ ἅπασιν ἥδιστον πάντων παῖ- 
δες, Bene codex 2967, οἱ παῖδες, ᾿ 
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αὐτὸ. ἀντὶ τῆς μαχαρίας χαὶ ἀθανάτου ζωῆς γενέ- A 
σθαι παρασχευάσας. 

Ὡς γὰρ ἤκουσεν d χόρη τὰ ῥήματα ἔχεῖνα τὰ Posteaquam igitur puella verbailla omni sapientia 
πάσης πεπληρωμένα σοφίας, ἀσύνετος οὖσα οὐ συν- referta audivit, pro sua stultitia ea non intellexit, 
ἧκεν" ἀλλὰ τοιαύτας ἐδίδου τὰς ἀποχρίσεις, ὡς — verum hujusmodi responsum edidit,quale ab ea edi 
ἄτε (21) γλῶσσα xa στόμα τῷ πονηρῷ γενομένη, consentaneum erat, qua diaboli lingua atque os 
xai φησιν" Εἰ τῆς ἐμῆς, ὦ δέσποτα, σωτηρίας φρον- οταΐ; αἰίαιο : Si salutis mex, o domine, cura tan- 
τίζεις, καὶ προθυμῇ τῷ Θεῷ σου προσαγαγεῖν με xx! — geris,ac me Deo tuo conciliare, abjectzeque in 
τὴν ταπεινὴν ψυχήν μου σῶσαι, ποίηπτον xal αὐτὸς mex salutem afferre studes,fac tu quoque uni mea 
μίαν μου αἴτησιν, χαὶ, πᾶσιν εὐθὺς τοῖς πατρῴοις petitioni annuas,ac statim patriisomnibus diis meis 
βου θεοῖς ἀποταξαμένη, τῷ σῷ συντάξομαι Θεῷ (22),  repudiatis,Deo tuo me adjungam, ipsumque ad ex- 
μέχρι τελευταίας αὐτῷ λατρεύουσα ἀναπνοῆς (93),  tremum usque spiritum colam. Ita tu salutis meze, 
ai μισθὸν λήψῃ τῆς ἐμῆς σωτῃρίας χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν — atque ad Deum conversionis, mercedem referes. 
πιστροφῆς. 

Τοῦ δὲ, Τίς ἡ ἀξίωσις, ὦ γύναι ; 996 εἰπόντος, Cum autem ille quaenam hec petitio esset quzesi- 
κείνη xai σχῆμα xal βλέμμα xal φθέγμα xai ὅλην p visset,tum illa et habitu,et aspectu, et sermone, ac 
ξαυτὴν πρὸς τὸ θέλγειν καταστήσασα, Συνάφθητί μοι, — denique omni ex parte sese ad alliciendum ipsius 
ἔφη, γάμου χοινωνίᾳ, κἀγώ σου τοῖς προστάγμασι — animum comparans: Matrimonio, inquit, mecum 


mx 


)»" qm» 


χαίρουσα ἐξακολουθήσω. conjungere, atque ego imperiis tuis lubens obse- 
quar. 
ε M D H - 2 ᾿ ^ ^ . : 
0 δὲ, Μάτην, φησίν, ὦ γύναι, τοιαύτην μοι προ- Atille: Incassum,inquit, o mulier, duram hujus- 


ἐτεινας σχληρὰν ἀξίωσιν" τῆς μὲ; γὰρ σῆς isys- modi petitionem mihi proposuisti. Nam quanquam 
ρῶς χήδομαι σωτηρίας, χαὶ τοῦ βυθοῦ τῆς ἀπ- ingenti salutis ὑπὸ cura teneor, teque ex mortis et 
ὠὡλείας ποθῶ σε ἀνελχῦσαι (24): μολῦναι δὲ τὸ σῶμά exitii voragine extrahere cupio, mihi tamen corpus 
uoo GU αἰσχρὰς μίξεως βαρύ pot xai πάντη ἀδύ- meum per foedum concubitum inquinare nimis 
γατον, grave est, imo prorsus impossibile. 

Ἢ δὲ, ὅλην ὁμαλίζουσαν τὴν ὁδὸν αὐτῷ xal διαλεαί- llla vero planam ipsi viam ad scelus sternens: 
γουσα (23) Ἱνατί, φησὶ, τοιαῦτα φθέγγῃ σὺ, ὁ πάσης —Ecquid,jinquit,hujusmodi sermone uteris, quiomni 
πεπληρωμένος σοφίας ; ἱνατί μολυσμὸν τὸ πρᾶγμα 5δρ᾽ θη genere polles?Ecquid,inquam, hanc rem 
xal αἰσχρὰν ἐχάλεσας μίζιν ; Οὐκ ἀμύητος γάρ εἰμὶ  spurcitiem ac fedum concubitum appellasti?Neque 
χἀγὼ τῶν Χριστιανιχῶν βιόλίων: ἀλλὰ πολλαῖς μὲν 4, enimipsaquoque Christianorum librorumignara at- 
δέλτοις ἐν τῇ πατρίδι μου ἐνέτυχον, πολλῶν δὲ óut- * queexpers sum,verum et multos in patria τ 68 ΠΠΌΓΟΒ 
λούντων μοι Χριστιανῶν ἀχήχοα. Οὐ γέγραπται τοί-ὀ — perlegi, et βθρ8 cum Christianis sermones contuli. 
yov ἔν τιν: τῶν xa" ὑμᾶς βιόλίων, Τίμιος (26) ὁ — Quid igitur? Nonne in quodam librorum vestrorum 
γάμος καὶ ἢ κοίτη ἀμίαντος ; xai, Κρεῖσσον (27) γα- — scriptum est:Honorabileconnubium et torus imma- 
μεῖν ἤ πυροῦσθαι ; xal, "A ὁ θεὸς (238) συνέζευξεν — culatus (Hebr. χιπ) ? Ac rursum : Melius est nubere 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω ; Οὐ πάντας τοὺς πάλαι δι- quam uri (I Cor. vit) ? Ac rursum : Quod Deus con- 
χαίους, πατριάρχας τε χαὶ προφήτας, γάμῳ συν-ὀ  junxit,homo non separet (Matth. xvi)? Nonne omnes 
αφθῆναι αἱ Γραφαὶ διδάσχουσιν ὑμῶν ; 05 927 Πέ- veteres justi, tam patriarchae quam prophete legiti- 
τρον ἐχεῖνον, ὅν wal χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων  momatrimonio copulatosfuisse Scripturz vestrae do- 
φατὲ (29) γεγονέναι, γαμετὴν γέγραπται ἐτχηχέναι cent? Nonne Petrusille, quemapostolorum princi- 
Τίσιν οὖν αὐτὸς πειθόμενος, μολυσμὸν τοῦτο χαλεῖς pem fuisse przdicatis, uxorem habuisse scribitur 


. 
, 
. 
, 


(21) C, ὅσα. Formulam ὡς ἄτε non semel i ibuit : . pp. 120,129, 172. 

(22) Conf. p. 210, n. 40. dni sein nad S 

(23) Philes in anum lascivam v. 59 : Θνήσχων ὁ τέττιξ μουσιχώτερον λέγει" Καὶ σὺ πρὸς αὐταῖς ἐχ- 
πνοάις ταῖς ἐσχάταις Στολὴν στολίξῃ τὴν ἐταιριχωτέραν. Codex 2831, qui id carmen Prodromo tribuit : 
Καὶ σὺ προς αὐταῖς ταῖς πνοαῖς vic... Quod. malim. Habet et ἐταιρικωτάτην, quod, ob μουσιχκώτερον, non 
powalerin. Quam in eo poemate restitutionem feci copule xait.I, p. 334, codice firmatam eodem 

uper vidi. 

(22) A, ἐλχῦσαι, Praepositionem C dedit. Saracenica Commelini pag. 1, de Mahomethe : Οὗτος ἀπὸ μίᾶς 
τῶν ἐξ ᾿Ισμαὴλ φυλῶν χαταγόμενος, χαὶ χομιδῇ νέος ὁρφανισθείς, Codex 12/70, ἀπορφανισθείς. Ibidem pag. 5 : 
An)a πολλὰ τερατολογῶν ἐν τῇ τοιαύτῃ γραφῇ γέλωτος ἄξια, Melius συγγραφῇ in codice. 

(25) C, λεαίνουσα, simili omissione. Philostr. Ep. 32 :"H yàp τῶν ἐραστῶν ἐχρῆν σοι παρεῖναί τινα, ἢ 
ἐμὲ τὸν Δία. Cod. Paris. 1696 et Vatic. 140, συμπαρεῖναι bene ; melius etiam ἐμὲ ἢ τὸν A. Vix notandum 
esse συμπαρῆνα: in Paris. 

(26) Epist. ad Hebr. XIII, &, 

(21) L Epist. ad Cor. vir, 9 

(28) Matth. xix, 6. 

(29) Conf. similia p. 78. οἱ 96, ubi, pro. ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν ἨΗέτρος, est in C ὃ x. τ. ἀποστόλω 
bru iss p- 6 : Τοῦ ivre λὸν: τῶν ἀποστόλων δι’ ἐγγράφου χαθολιχῇῆς παρεγγυῶντος... dus 

ist, : Ὅρα μοι τὸν πρῶτον λίθον τῆς ἐχχλησία : ὴ ἣν τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων. e 
Wolf. Anecd, ^ L2 2k, ; 4 dust EP De De oe 
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(Luc. 1v) ? Quid igitur te adduxit, ut rem hujusmo- A Πάνυ μοι 8oxeic, δέσποτα, τῆς ἀληθείας τῶν δογμάτων 


di spurcitiem appellares ? Margnopere sane mihi ἃ 
dogmatum vestrorum veritate aberrare videris. 

Cuiille respondit : Ita profecto, mulier, hzec se 
habent,quemadmodum abs te dictum est.Licet enim 
quibuslibet matrimonio copulari,exceptis tamen iis 
qui virginitatem Christo semel promiserint. Ego 
enim ab eo die pro perdivinibaptismi lavacrum aju- 
ventutis etignorantie? me: peccatis purgatus sum, 
purum meipsum Christo exhibere pollicitus sum. 
Quonam igitur modo pacta ea qua» cum Deo sanxj 
dissolvere atque infringere audebo ? 

Rursum autem ad eum mulier his verbis usa est : 
Sit sane de hac re ut ipse vis, At exiguam alteram; 
ac nulliusmomenti cupiditatem meam exple,si qui- 
dem anime mex salutem afferre tibi cordi est.Hac 
duntaxat nocte mecum rem habe,atque effice ut et 
ego tua pulchritudine fruar, ac tu rursum forme 
mes elegantia explearis, Quod si feceris, hoc tibi 
polliceor,me simul atque diesilluxerit,Christianam 
religionem suscepturam atque omnem deorum meo- 
rum cultum fuga relicturam esse. Atque ob hujusmo- 
diconsilium,non modo veniam,sed etiam beneficia; 
salutis me: causa, a Deo tuo consequeris. Gaudium 
enim, inquit Scriptura tua, estin colo super uno 
peccatore penitentiam agente(Luca xix).Nam si ob 
scelerati hominisresipiscentiam letitia in ccelo exci- 
tatur, quid afferri potest quin hujus resipiscentic 
autori magnum pramium debeatur ? Ita certe res 
se habet, nec est quod dubites. Quid ? Annon apo- 
stoli quoque, religionis vestre duces, complura 
certo consilio faciebant, divinum preceptum ma- 
joris praecepti causa interdum violantes? Annon 
Paulus Thimotheum, praestantioris consilii causa, 
circumcidisse dicitur (Act. xvi) ? Atqui circumcisio 
apud Christianos in crimine censetur; nec tamen 
ille hoc facere dubitavit. Atque alia hujusmodi 
permulta in Scripturis tuis reperies. Quocirca, si 
serio anime mez salutem afferre cupis, exiguam 
hanc meam cupiditatem exple: etego, quanquam 
alioqui perfecto matrimonii nexu tecum copulari 
cupiens, tamen quoniam id tibi minime gratnm 
est, non jam tibi vim afferam, verum quidquid 
animo tuo insederit, posthac faciam. Tu igitur ne 
me quoque prorsus abjicias et exsecreris, verum 


ὑμῶν ἀποπλανᾶσθαι. 


'O δὲ, Ναὶ, φησὶν, ὦ γύναι: οὕτως ἔχει ταῦτα 
πάντα χαθὼς εἴρηκας. ᾿Εφεῖται γὰρ τοῖς βουλομέ- 
νοις γάμῳ χοινωνεῖν" ἀλλ᾽ οὐ τοῖς ἄπαξ ἐπαγγελλο- 
μένοις τῷ Χριστῷ παρθενεύειν. Ἐγὼ γὰρ, ἐξότε τῷ 
λουτρῷ ἐχαθαρίσθην τοῦ θείου βαπτίσματος, τῶν τῆς 
νεότητος χαὶ ἀγνοίας μου πταισμάτων χαθαρὸν ἐμαυ-- 
τὸν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ συνεταξάμην" xal πῶς 
τὰ ὡμολογημένα Θεῷ διαλῦσαι τολμήσω ; 


Ἔφη δὲ αὖθις ἣ γυνή' Ἔστω xai τοῦτό σου τὸ 
θέλημα, καθὼς βούλοιο. Ἄλλην δὲ μιχράν τινα χαὶ 
οὐδαμινὴν πλήρωσον ἐπιθυμίαν μου, εἵπερ ἄντως ἐν 
ἀληθείᾳ τὴν ψυχήν μου θέλεις σῶσαι. Συγγενοῦ μοι 
ταύτῃ τῇ νυχτὶ xal μόνον, xal τοῦ σοῦ χκατατρυφῆσαί 
μεικάλλους ποίησον, τῆς ἐμῆς τε αὐτὸς ἐμπλήσθητι 
ὡραιότητὸς, Καὶ λόγον σοι δίδωμι, ἄμα πρῶΐ Χρι- 
στιανὴν γενέσθαι καὶ πᾶσαν ἐχφυγεῖν τὴν τῶν θεῶν 
μου λατρείαν. Καὶ ἔσται σοι οὐ μόνον συγγνώμη 
ἕνεχεν τῆς οἱχονομίας ταύτης, ἀλλὰ xal δωρεῶν ἀντ- 
ἀμειψις παρὰ τῷ Θεῷ σου ἔνεχα τῆς ἐμῆς σωτη- 
ρίας" Χαρὰ γὰρ, φησὶν ἡ Τραφή σου (30), γίνεται 
Φ 798 ἐν οὐρανῷ ἐφ᾽ ἐνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Εἰ 
οὖν χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ δι᾽ ἐπιστροφὴν ἁμαρτω- 
λοῦ, τῷ προξένῳ τῆς ἐπιστροφῆς οὐ μέγας ἐποφεί- 
λεται μισθός ; Ναὶ, οὔτως ἔχει, xal μὴ ἁμφίδαλλε. 
Οὐ πολλὰ δὲ χαὶ οἱ ἁρχηγοὶ τῆς θρησχείας ὑμῶν 
ἀπόστολοι xav' οἰχονομίαν ἐποίουν, παραδαίνοντες 
ἔσθ᾽ ὅτε ἐντολὴν, ἕνεχα μείζονος ἐντολῆς ; Οὐ τὸν 
Παῦλον λέγεται περιτεμεῖν τὸν Τιμόθεον (31), ἕνεχα 
χρείττονος οἰχονομίας ; χαίτοι παράνομον Χριστια- 
γοῖς ἡ περιτομὴ λελόγεσται' ἀλλ’ ὄμως ἐχεῖνος οὐ 
παρῃτήσατο τοῦτο ποιῆσαι, Καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἐν 
ταῖς Γραφαῖς σου εὐρήσεις. Εἰ οὖν χατὰ ἀλήθειαν, 
χαθὼς λέγεις, σῶσαί μου τὴν ψυχὴν ζητεῖς, τὴν μι- 
χρᾶν μου ταύτην ἐπιθυμίαν πλήρωσον. Καὶ ἐγὼ μὲν 
τελείᾳ σοι χοινωνίᾳ γάμου συναφθῆναι ζητοῦσα, Emcl 
σοι οὐ καταθύμιόν ἐστι τοῦτο, οὐχ ἔτι σε χαταναγ- 
χάζω, τὰ ἀρεστά σοι πάντα ποιοῦσα' λοιπὸν χαὶ 
αὐτὸς μὴ πάντη βδελύξῃ: ἀλλ᾽, ὑπαχούσας μου τὸ 
ἄπαξ τοῦτο, σώσεις με, τῆς δεισιδαίμονος πλάνης 
ῥυσάμενος, τὰ δεδογμένα δέ σοι εἰς τὸ ἐξῆς ποιήσεις 
διὰ βίου παντός. 


in hac una re mihi obsequens salutem mihiaffer, atque ἃ superstitioso errore me libera, tu autem 
deinceps per omnem vit: cursum que tibi visa fuerint facias licebit. 


His verbis utens(nam et habebat quiipsisuggere- ἢἡ οὕτω λέγουσα (xal γὰρ εἶχε τὸν εἰσηγούμενον, ᾧ 


ret,cui etiam aures clam admovebat,atque Scriptu- 
rurum peritus est ille vitii artifex diabolus),his, in- 
quam,verbis utens,eumque demulcens, ac retia et 
laqueos ipsi tum a dextris, tum a sinistris undique 
nectens animi ipsius turrim labefactare,institutique 
ipsiusnervos debilitare,ac voluntatem etsententiam 
emollire incipiebat. Vitii autem sator,ac proborum 
virorum hostislabantem ipsius animum conspiciens 


(30) Luc. xv, 7. 
(31) Act. ad. xvi, 3. 


E 
χαὶ τὰ ὦτα ὑπεῖχεν αὕτη χρυφίως" xal Γραφῶν 
ἔμπειρος ὁ λῃστὴς ἦν, ὁ τῆς κακίας ὄντως δημίουρ-- 


qoc xal διδάσχαλος), τοιαῦτα τοιγαροῦν λέγουσα xai. 


ὑποσαίνουσα, δίχτυά τε xal παγίδας ἐκ δεξιῶν τε 
χαὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτῷ περιπλέχουσα, τὸν πύργον 
αὐτοῦ τῆς ψυχῆς διασαλεύειν ἤρχετο, τὸν τόνον τε 
ὑποχαλᾷν (32) αὐτοῦ τῆς προθέσεως, xal τὴν γνώ- 
μὴν 279 μαλαχωτέραν ποιεῖν, 'O δὲ σπορεὺς τῆς 


(32) Georgius Acropol. Histor. p. 53 : Τὸ τῶν νοημάτων χαλᾷν εὐεπήδολον. Cod. 3041, ὑποχαλᾷν 


melius. 
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χαχίας xal τῶν διχαίων ἐχθρὸς, σαλευομένην αὐτοῦ Α ac summa inde lzetitia perfusus, statim pestiferos 


ὴ δίαν ἰδὼν χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς φωνεῖ 

τὴν xap ΘΕ SOUCI DID 
* —- - 

παρευθὺ τὰ σὺν αὐτῷ παραγενόμενα τῆς πονηρίας 
πνεύματα, Ὁρᾶτε, χράζων, ὅπως d χόρη αὕτη ὃι- 
ανῦσαι ἐπείγεται ἄ οὐχ ἡδυνήθημεν ἡμεῖς ἀνῦσαι, 
Δεῦτε οὖν, ἰσχυρῶς νῦν ἐπιπέσωμεν αὐτῷ: οὐχ εὐ- 

, N LA ^ t ^ *, , ^ "* 
ρήσομεν γὰρ ἄλλον χαιρὸν οὑτωσὶ ἐπιτήδειον τὸ θέ- 
λημα πληρῶσαι τοῦ πέμψαντος ἡμᾶς. Ταῦτα συλλα- 
λήσας ὁ δολιόφρων τοῖς ἑαυτοῦ χυσὶν, ἐπεμύαίνουσι 
τῷ Χριστοῦ στρατιώτῃ, πάσας αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὰς 
^ , , - 
δυνάμεις τάράξαντες, καὶ δεινὸν ἔρωτα τῆς κόρης 

, - 

ὑποθέμενοι, πῦρ τε σφοδρότατον ἐπιθυμίας ἐχχαύσαν- 
τες ἐν αὐτῷ. 

Ὁρῶν δὲ ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἰσχυρῶς φλεγόμενον xol 


r 
, 


πρὸς τὴν ἁμαρτίαν αἱχμαλωτιζόμενον, «ai τοὺς λο- 
γισμοὺς αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν τῆς χὔρης xal πρὸς 
Θεὸν ἐπιστρφὴν, ὡς ἀγχίστρῳ δέλεαρ, τῇ προχει- 
μένῃ πράξε!: περιτιθεμένους, καὶ ὀχλοῦντας αὐτῷ τῇ 
ὦ τ - - T ^ 
τοῦ ἐχθροῦ ὑπούολῇ μὴ ἁμαρτίαν εἶναι τὸ ἐπὶ σωτη- 
ρίᾳ ψυχῆς ἅπαξ γυναιχὶ συγγενέσθαι, στενάξας ἐν 
4 5 UT "m , ó - ^ A^ - ^ t * ^n* 
ἀπορίᾳ ψυχῆς βύθιόν τι zal τετηχὸς, ἑαυτὸν εὐθὺς 
πρὸς εὐχὴν συντείνει, χαὶ ὀχετοὺς δακρύων ἐξ 
1 λ - ^ λῶς E 32:7 * * ^ [T 
ὀφαλμῶν δαψιλῶς προχέων, £6óx πρὸς τὸν δυνάμε- 
νον σώζεϊν τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας" "Emi 
Κύριε, ἤλπισα" μὴ κχαταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶ - 
e ΟΝ * , , 2 EAR ^ , 
να (33), μηδὲ χαταγελασάτωσάν με οἱ ἐχθροί μου (34), 
* - - , , ^ -- , ^ , 
τὸν τῆς σῆς ἐχόμενον δεξιᾶς. ἀλλὰ παράστηθί μοι 
ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, καὶ χατὰ τὸ σὸν 9 θέλημα εὖ- 
θυνον τὰς ὁδούς μου (35), ἵνα δοξασθῇ τὸ ὅνομά σου 
* , ^ * - " 
τὸ ἔνδοξον καὶ φοδερὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ τῷ οἰχέτῃ cov, ὅτι 
᾽ * TY , M T 3 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
᾽ , * ^S er M ^ , , , * 
Ἐφ᾽ ἱχανὰς δὲ ὥρας μετὰ δαχρύων εὐξάμενος xoi 
πολλὰ γονυχλιτήσας, χαθῆχεν ἑχυτὸν ἐπὶ τοῦ ἐδά-- 
φους. Καὶ ὑπνώσας μιχρὸν, ὁρᾷ ἕαυτὸν ὑπό τινων 
- ΄ A 
φούερῶν ἁρπαγέντα, χαὶ τόπους οὔς οὐδέποτε io- 
ράχει διελθόντα, καὶ ἔν τινι γενόμενον μεγίστῃ πε- 
P^ IU 
διάδι ὦραιοις ἄνθεσι xal λίαν εὐώδεσι χομώσῃ, ἔνθα 
φυτὰ μὲν ἑώρα παντοδαπὰ xai ποικίλα, χαρποῖς 
ξένοις τισὶ xai θαυμασίοις βρίθοντα, ἰδεῖν τε ἡδί- 
στοις xal ἅψασθαι ποθεινοῖς. Τά τε φύλλα τῶν δέν- 
^ * 
ὅρων λιγυρὸν ὑπήχει (36) αὔρᾳ τινὶ λεπτοτάτῃ, χαὶ 
ἀκόρεστον χαὶ χαριεστάτην ἐχπέμποντα εὐωδίαν χι- 
νούμενα, Θρόνοι τε ἀνέχειντο ἐχ χαθαρωτάτου χρυ- 
σίου xai λίθων τιμίων χατεσχευασμένοι, λαμπρὰν 
οἵαν αἴγλῆν ἀφιέντες, καὶ κλῖναι ἐν ἐξάλλοις τισὶ 
στρωμναῖς καὶ τῷ χάλλει τὴν διήγησιν νιχώσαις χατ- 
ηγλαϊσμέναι. Ὑδατά τε παρέῤῥει 


D 
2 [4 , ^ * ^ 
αὐτὰς εὐφραίνοντα τὰς ὁράσεις. Τὴν δὲ θαυμαστὴν 
ταύτην xxi μεγάλην πεδιάδα οἱ φοδεροὶ ἐχεῖνοι δι- 
: 


αγαγόντες αὐτὸν εἴς πόλιν 


vv 


διαυγῆ λίαν wal 


εἰσήγαγον ἀῤῥητῳ τινὶ 
λαμπρότητ: ἀποστίλόουσαν, ἐκ χρυσίου μὲν διαυγοῦς 


^ 


* £ ^ | * 
τὰ τείχη, λίθων OE ὧν οὐδεὶς πώποτε ἑώραγε τὰς 


ἐπάλξεις ἔχουσαν ἀνεγηγερμένας (37). "O τίς ἂν 
(33) Psal. xxx, 1. Cf. xxiv, 20. 
(34) Psal. xxiv, 2. 


(35) Psal. v, 8: Κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. 


spiritus qui una cum illo aderant appellat: Cer- 
nite, inquiens, quonam pacto puella ista ea per- 
ficere contendat quz a nobis perfici nequiverunt 
Agite igitur, acriter nunc in eum impetum facia- 
mus. Neque enim ad explendam ejus a quo missi 
sumus voluntatem aliud :eque opportunum tem- 
pus naneiscemur. Hzc cum versipellis ille ad so- 
cios dixisset, in Christi militem insiliunt, omnes 
animi ipsius vires perturbantes, atque acerrimum 
puelle amorem ipsius pectori inserentes, vehe- 
mentissimumque libidinis ignem in ipso iníflam- 
mantes. 

Ille autem cum seipsum vehementer uri, capti- 
vumque ad peccatum trahi perspiceret, atque cogi- 


Β 'ationes suas, puello salutem conversionemque ad 


Deum ipsi proponentes, flagitium tanquam hamum 
quemdam esca ocultare, hostisque instinctu sibi ne- 
gotium facessere, perinde videlicet ac scelus minime 
essetservandeanimz causacum mulieresemel rem 
habere in hujusmodi animianxietate consiliique pe- 
nuria alto pectore ingemiscens, seipsum statim ad 
orationem confert, atque uberes lacrymarum rivos 
ex oculis profundens, ad eum qui salutem iis qui in 
ipso confiduntafferrepotest clamabat: In te, Domine 
speravi, non confundar in z:eternum(Psal. xxx) ; ne- 
queirrideantme inimici mei dextre tuc haerentem ; 
verum hac hora pro tua voluntate mihi asta,vias meas 
dirigens, ut sanctum tuum et gloriosum ac formi- 
dandum nomen in me famulo tuo illustretur, quo- 
niam benedictus es in szcula. Amen. (Psal. xxiv). 

Cumautem peraliquot horas cum lacrymis preces 
fudisset, genuaque persaepe flexisset,in terram se 
prostavit, paulumque obdormiscens seipsum a qui- 
busdam horrendis viris arripi videt, regionibusque 
quibusdam, quas nunquam viderat, peragratis, in 
amplissimum campum perduci pulchris floribus at- 
que ingenti suavitate preeditum,ubi et plantas omnis 
generiscernebatinusitatis quibusdamet admirandis 
fructibus,tum visu jucundissimis tum perceptu sua - 
vissimisredundantes.Arborum porro folia ex tenuis- 
sima quadam aura dulcem sonum edebant, ac dum 
impellerentur,inexplebilemodorisfragrantiamemi- 
tebant. Quin etiam sedes illic sitze erant, auro atque 
ingentis pretii lapidibus struetz:,, luculentum sane 
splendorem afferentes ; lectiqueitem illustres miris 


D quibusdam stragulis.atque elegantia omnem oratio- 


nisfacultatem superante coornati. Ad aquz proflue- 
bantperquamlimpidz,oculosqueipsos oblectantes. 
Tum autem per ingentem atque admirandum hunc 
campum horrendi illi viri eum in urbem quamdam 
introduxerunt, inenarrabili splendore rutilantem, 
ex pellucido quidem auro muros, ex lapidibus autem 


.(36) €, λιγυρῶς ὑπ. Aristenctus I, Epist. 2, p. 17: Τὸ ἔμπνουν τῆς αὔρας λιγυρὸν ὑπηχεῖ τῷ μουσικῷ 
τῶν apes! τᾷ ubi similia loca, qu: in nota sunt apposita, λιγῦρὺν firmant. 
(31) A, ἀπάλξεις. C, ἐπ, ἔχ. ἀναγεγραμμένας De ἐπάλξεσι vide notas ad Nicetam Eugen. p. 22, ad Phil. 
Wer. pag. 569. Ibi quo usus sum Libanii locus facilius reperietur in Reiskiana tom. IV, pag. 777, 32. 
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nemine unquam visis pinnas ac propugnacula ex- À ἐχείνης εἴποι τὸ χάλλος τῆς πόλεως 981 xol τὴν 


structa habentem.Et quistandem est qui urbis illius 
pulchritudinem ac splendorem sermone consequi 
possit? Lux porro superne radiis identidem micans 
omnes ipsius vicos implebat,atque alati quidam ex- 
ercituslucidi omnes in ea morabantur, ejusmodi 
cantum edentes, quem nunquam mortalis auris au- 
divit. Vocemque dicentem audiit: Hzec eorum qui jus- 
titiam coluerint est requies,hoc eorum qui Domino 
suc vit: rationes probarint oblectamentum. Hunc 
autem ex illo loco eductum terribiles illi viri retror- 
sum ducere velle dicebant.At ipse jucunditate illa 
letitiaque animi omnino raptus: Ne me, 4:80, 
inquiebat, ne me, inquam, hac letitia, quz nullis 
verbis exprimi potest, private; verum hoc mihi con- 


φαιδρότητα ; Φῶς ἄνωθεν muxvà ταῖς ἀχτῖσι διᾷττον 
πάσας αὐτῆς τὰς πλατείας ἐπλήρου" xal ὑπόπτεροί 
τινες στρατιαὶ, αὐτῇ ixáovr φῶς οὖσαϊ, ταύτῃ ἐπ- 
εδήμουν, μέλος ἄδουσαι ἀκοῇ βροτείᾳ μηδέποτε ἀκου- 
σθέν. Kai φωνῆς ἤχουσε λεγεύσης" Λὕτη ἣ ἀνάπαυ- 
σις τῶν δικαίων: αὕχη d εὐφροσύνη τῶν εὐαρεστη- 
σάντων τῷ Κυρίῳ. ᾿Εκεῖρεν οὖν ἐξαγαγόντες οἱ φρι- 
χωδέστατοι ἄνδρες ἐχεῖνοι, εἰς τοὐπίσω ἄγειν ἔλεγον. 
Ὁ δὲ, τῆς τερπότητος ἐχείνης χαὶ θυμηδίας ὅλος 
γενόμενος, Μὴ στερήσητέ με, ἔλεγε, μὴ στερήσητε, 
δυσωπῶ, τῆς ἀῤῥήτου χαρᾶς ταύτης’ ἀλλὰ δότε χά- 
μοὶ ἐν μιᾷ τῆς μεγίστης ταύτης πόλεως γωνίᾳ διαι-- 
τᾶσθαι. Οἱ δὲ, ᾿Αδύνατόν ἐστι νῦν, ἔλεγον, εἶναί σε 
ἐνταῦθα (38). ᾿λλλὰ κόπῳ πολλῷ καὶ ἱδρῶτι ἐλεύσῃ 


cedite, αὖ in uno amplissimz hujusce civitatis an- B ὧδε, εἴπερ ἑαυτὸν βιάσῃ. 
gulo degam. llli autem ad hunc modum respondebant : Fieri nunc minime potest ut hic sis : hoc autem 
multis laboribus ac sudoribus tandem consequeris, si quidem tibi ipsi vim intuleris. 


Hocsermone habito,ac maximo illo campo rursus 
peragrato,cum in tenebrosaloca, omnisque maroris 
plena, atque cum eo splendore, quem prius cons- 
pexerat, ac Iztitiailla e diametro pugnantia,duxe- 
runt. Etenim obscura prorsus ac tenebrosa caligo 
erat, atque afflictione ac tumultu totus ille locus 
redundabat. Illicignisfornax accendebatur,etcarni- 
ficium vermium genus serpebat, ultricesque virtutes 
fornaci imminebant. Ac nonnulli miserum in mo- 
dum igni conflagrabant,voxque hujusmodi audie- 
batur: Hic sceleratorum locus est, hic eorum cru- 
ciatus qui fedis flagitiis seipsos contaminarunt. 
Post autem ab his qui eum illuc introduxerant, ex 
eoloco eductus est. Statimque ad sese rediens, toto 
corpore contremiscebat,lacrym«que fluminumins- 
tar ex ipsius oculis fluebant; atque omnis impu- 
dice illius puella, rehquarumque aliarum, pul- 
chritudo quovis ceno et sanie fetidior ipsi visa est ; 
memoriamque ea quz viderat recolens, tum bono- 
rum illorum cupiditate tum dolorum illorum metu 
correptus, in lecto jacebat, sic affectus, ut nulla 
ipsi exsurgendi potestas esset. 

Ut autem de adversa filii valetudinead regemalla- 
tum est,statim ad eum profectus quidnam ipsi acci- 
disset percontabatur. Ille autem quidnam vidisset 
exponit, aitque : Cur pedibusmeislaqueum parasti, 
etincurvasti animam meam (Psal. rvi) ? Nisi enim 
Dominus adjuvisset me, paulo minus habitasset in 
inferno anima mea (Psal. xxxix). Verum quam bonus 
Israel Deus his quirecto suntcorde,qui etiam eripuit 
humilitatem meam de medio catulorum leonum, 
dormivi conturbatus (Ps. .xxu). Sed visitavit me 
Deus salvator meus, mihique quantis ii qui eum ad 


C 


D 


(38) A, ἀδ εἶναι νῦν ἔλεγόν σε ἐντ. Ci, ἀδ. εἶναί σε ἔντ. 


(39) A, ἐξῆπτε Forsan ἐξήπτετο. 


Ταῦτα εἶπον: xal, τὴν μεγίστην αὖθις πεδιάδα 
διελθόντες, εἰς τόπους ἀπήνεγκαν σχοτεινοὺς xal 
πάσης ἀηδίας πεπληρωμένους, ἰσόῤῥοπον τῆς ὁρα- 
θείσης φαιδρότητος τὸ λυπηρὸν χεχτημένους. Σχότος 
γὰρ ἦν ἀφεγγὲς καὶ ζοφερὸν παντελῶς" θλίψεως δὲ 
καὶ ταραχῆς τὸ πᾶν ἐπεπλήρωτο. Ἔνθα χάμινος 
ἐξῆπτε (39) πυρὸς ἀναφλεγομένη * xal σχωλήχων 
γένος ἦν χολαστιλὸν ἕρπον ἑκεῖσε. Δυνάμεις δὲ τιμω- 
ρητικαὶ ἐφεστῶσαι (40) τῇ χαμίνῳ, καὶ $89 τινες 
ἐλεεινῶς τῷ πυρὶ χαταχαιόμενοι, Καὶ φωνὴ ἠχούετο 
λέγουσα" Οὗτος ὁ τόπος τῶν ἁμαρτωλῶν’ αὕτη ἣ 
χόλασις τῶν ὁράξεσιν αἰσχραῖς ἑαυτοὺς μολυνάντων" 
Ἑπὶ τούτοις ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκεῖθεν ol xal cic- 
αγαγόντες. Καὶ, εἰς ἑαυτὸν εὐθὺς ἐλθὼν, ἔντρομος ἦν 
ὅλος: δάκρυα δὲ ποταμηδὸν κατέδυον οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ, Πᾶσα δὲ ἣ ὠραιότης τῆς ἀχολάστου χόρης 
ἐκείνης καὶ τῶν λοιπῶν δυσωδεστέρα βορύόρου xai 
σαπρίας αὐτῷ λελόγιστο. Στρέφων δὲ ἐν τῇ ψυχῇ τῶν 
ὁραθέντων τὴν μνήμην, τῷ πόθῳ τῶν ἀγαθῶν χαὶ 
τῷ φόδῳ τῶν ἀνιαρῶν ἐχείνων ἐπὶ τῆς κλίνης κατ- 
ἔχειτο ἥκιστα ἐγερθῆναι δυνάμενος. 


᾿Ανηγγέλθη δὲ τῷ βασιλεῖ ἣ τοῦ υἱοῦ ἀῤῥωστία. 
Καὶ ὃς ἐλθὼν ἐπηρώτα τί τὸ συμύάν, Ὀ δὲ τὰ ὀρα- 
θέντα αὐτῷ διηγεῖται, χαί φησιν " Ἱνατί παγίδα 
ἡτοίμασας τοῖς ποσί μου, χαὶ χατέχαμψας τὴν ψυ- 
χὴν μου (41); εἰ μή γὰρ: Κύριος ἐδοήθησέ μοι, 
παραδραχὺ παρῴκησεν ἂν τῷ ἅδῃ d ψυχή μου. ᾿Αλλ’ 
ὡς ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ Ἰσραὴλ, τοῖς εὐθέσι τῇ χαρ- 
δίᾳ (42)! ὃς xal τὴν ἐμὴν ἐῤῥύσατο ταπείνωσιν Ex 
υΐσου σχύμνων. ᾿Εχοιμήθην γὰρ τεταραγμένος (43). 
'AXX ἐπεσχέψατό με ἐξ ὕψους ὁ Θεός μου xai Xo- 
τὴρ μου, καὶ ἔδειξξ. μοι οἵων ἀγαθῶν ἀπεστέρησαν 


(40) Verbum desiderater. Billyus videtur meliorem habuisse lectionem, qui verterit: davantage y 
avoit esprits, qui servaient de bourreauz au-dessus de la fournaise. Yn versione Trapezuntiana tota deest 


sententia. 


Ἢ Psal, rxxr, 4. 


(43 


e Psal. Lv, 6 : Παγίδας ἡτοίμασαν τοῖς ποσί μου, xai χατέχαμψαν τὴν ψυχήν puto. 


Psal. rvi, 4 : Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου Ex, μι ox. ἐκ, τεταρ, 
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ἑαυτοὺς ol παροργίζοντες αὐτὸν, οἵων δὲ χολάσεων À iracundiam provocant bonis sese privent, quantis- 


ὑπευθύνους εἴργάσαντο, 


Καὶ νῦν, ὦ πάτερ, ἐπεί σου τὰ ὦτα ἔφυσας τοῦ 
μὴ ἀχοῦσαί μου τῆς φωνῆς τῆς τὰ ἀγαθά σοι ἐπ- 
αδούσης, 983 χἀν ἐμὲ μὴ xOAos τὴν εὐθεῖαν βαδί-- 
σαι ὁδόν. Τοῦτο γὰρ ποθῶ, τούτου ἐφίεμαι, τοῦ πάν-- 

- * - ! 
των ἀπαλλαγῆναι, καὶ τόπους χαταλαύεῖν ἔνθα Βαρ- 

^ - - , ^ » -: » * 
λαὰμ ὁ τοῦ Χριστοῦ θεράπων τὰς οἴχήσεις ἔχει, καὶ 
σὺν αὐτῷ τὸ λοιπὸν τῆς παρούσης μου διανῦσαι ζωῆς. 
Εἰ δὲ βίᾳ κατασχεῖν με θελήσειας, ὄψει με θᾶττον τῇ 

" ἢ): ^ » M * ^ 
λύπῃ xai ἀδημονίᾳ vwexpóv* xai οὔτε σὺ τὸ λοιπὸν 
^ À θ , Ld 1 , 2 p 
πατὴρ χληθήσῃ, οὔτε υἱόν με ἔτι ἕξεις, 


ΚΕΦ. ΛΔ΄, — Πάλιν οὖν ἀθυμία χατέσχε τὸν βα- Β 


σιλέα (Ah)! πάλιν ἀπελέγετο ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωήν. 
χαὶ, δεινὰ στρέφων ἐν ἑαυτῷ, εἰς τὸ ἴδιο) ἀπήϑι πα- 
λάτιον. Τὰ δὲ παρὰ τοῦ Θευδᾶ ἀποσταλέντα τῆς 
πονηρίας πνεύματα χατὰ τοῦ θείου παιδὸς, ἐπανελ- 
θόντα πρὸς αὐτὸν, χατῃσχυμμένά τὴν ἧτταν ἀν- 
ὡμολόγει (43), καίτοι φιλοψευδῇ ὄντα’ σύμόολα γὰρ 
σαφῆ τῆς ἥττης ἔφερον exl τῆς πονηρᾶς αὐτῶν ὄψεως. 
Ὁ δὲ, Καὶ οὔτω, φησὶν, ἀσθενεῖς ὑμεῖς xal ταλαί- 
πωροι, ὡς ἑνὸς μειραχίου μὴ περιγενέσθαι |. Τότέ τὰ 
πονηρὰ πνεύματα, θείᾳ δυνάμει τιμωρούμενα, εἰς 
φῶς ἄχοντα τὴν ἀλήθειαν ἦγεν, Οὐχ ὑπομένομεν, 
λέγοντα, οὐδὲ ἀντοφθαλμῆσαι ὅλως τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμει xal τῷ συμύόλῳ τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὅν σταυ- 
ρὸν καλοῦσιν. Ἐκείνου γὰρ τυπουμένου, φθάνο- 
; , , ' ^ ὃ , t 
μεν (46) ἀναχράτος φεύγοντές τε xal διωθούμενο 
9284 πάντες οἱ τοῦ ἀέρος ἄρχοντες xal χοσποχρά- 
τορες τοῦ σχὅτους (4), πρὶν ἔ τελείως αὑτὸ τυπω- 
θῆνα: (48). "Ὅθεν xai τῷ νεανίσχῳ τούτῳ ἐπιπεσόν- 
^ - , [4 3^ £- ^ * ^. 
τες δεινῶς ἐταράξαμεν᾽ ὁ δὲ, τὸν Χριστὸν ἐπιχαλε- 
σάμενος εἰς συμμαχίαν xal τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ 
χαθοπλίσας ἑαυτὸν, ἡμᾶς τε διώσατο μετ’ ὁργῆς xal 
: M : 
ἀσφάλειαν ἑαυτῷ ἔθετο. Νὴ μελλήσαντες (49) οὖν, 
E » Η - z 
εὔρομεν ὄργανον, δι᾽ οὔ καὶ τῷ πρωτοπλάστῳ ὁμι- 
λήσας ποτὲ ὁ ἄρχων ἡμῶν, τοῦτον (90) ἐχειρώσατο. 
Καὶ δὴ παρ᾽ οὐδὲν ἐθέμεθα ἄν xai ἡμεῖς καινὴν (51) 
τὴν ἐλπίδα τοῦ νέου. ἀλλ᾽ ἐπιχληθεὶς αὖθις ὁ Χριστὸς 
εἰς συμμαχίαν, πυρὶ τῆς ἄνωθεν ὁργῆς ἡμᾶς χατα- 
, , , ^ » , 
φλέξας, φυγάδας εἰργάσατο. Καὶ ἔγνωμεν μηχέτι 


D 2 - e * . * * , 
πλησιάσαι αὐτῷ. Οὕτω μεν οῦὺν τα πονὴρα πνεὺ» 


que rursum tormentis obnoxios se reddant demon- 
stravit. 

Àt nunc, o pater, quoniam tu aures tuas occlu- 
sisti, ne vocem meam bona atque utilia tibi occi- 
nentem audires, ne me saltem quo minus rectam 
viam capessam impedias. Hoc enim cupio, hoc 
expeto, ut omnibus rebus liberatus, ad ea loca con- 
tendam, in quibus Barlaam Christi famulus habi- 
tat, ac cum eo quod mihi reliquum est vita» con- 
ficiam. Quod si me per vim retinere in animum 
induxeris. quam primum me moerore ac tedio 
exstinctum videbis. Ita fiet ut nec tu pater jam 
appelleris, nec me filium habiturus sis. 


Cap. XXXI. — Rursum igitur ingens regem mo- 
stitiainvasit;rursum omnem vitz su: spem despon- 
dere ccpit ; atque acerba secum animo agitans, in 
palatium suum abiit. At vero improbi illi spiritus, 
qui adversus divinum juvenem a Theuda missi fue- 
rant,ad eum pudore suffusi redeunt, atque quamvis 
alloqui mendacio gaudeant,acceptam tamen cladem 
confitentur. Quippe perspicua cladis signa in scele- 
rato suo vultu gerebant. Ille autem : Usque adeone, 
inquit, imbecilles ac miseri estis, utadolescentem 
unum vincere minime potueritis? Tunc improbispi- 
ritus virtute divina excruciati, veritatem inviti in 
lucem protulerunt,his verbis utentes:Christi poten- 
ti» ac passionisipsius signo,quod Crucemappellant, 
ne tantillum quidem obluctari possumus. Nam cum 
ea effingitur, statim quotquot aeris principes ac 
mundi rectores tenebrarum sumus (Ephes.vi),quam 
celerrime fugimus, ac prius etiam quam ea planeac 
perfecte expressa sit, propulsamur.Quamobrem nos 
quidem in hunc juvenem impetu facto, graviter eum 
perturbavimus; verum ille cum Christi opem implo- 
rasset,ac crucis signo seipsum munivisset,nos irato 
animo propulit, atque firmissimum sibi pre:sidium 
comparavit. Àc proinde nulla interposita mora in- 
strumentum illud arripuimus, cujus opera etiam 
princeps noster primum hominem aggressus est, 
eumque potestati su: subjecit. Et quidem profecto 
nos quoque vanam adolescentis spem pro nihilo du- 
cebamus;verum ad auxilium rursus accitus Christus 
celestis ire igni nos exustos in fugam vertit. Quare 


(&4) Philostr. Her. p. 54: ἀθυμία μὲν οὖν αὐτίχα τὸν ἀθλητὴν ἔσχεν. Sed potius meminerat monachus 
Davidis sui, qui Psal. cxvir, 53, ait ; ᾿Αθυμία κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτωλῶν. 1 

(&5; C, ἀνωμολόγουν. Sic mox, A, ἦγεν, C, ἦγον. Electio estfere anceps. Synesius De regno, p. 4, 2: 
Ταῦτά cot χαὶ παρ᾽ ἡμῶν ἄπαντος ἄν μᾶλλον ἀληθῇ λέγοιντο, Omnino melius est λέγοιτο, quod. in duobus 


codicibus vidi. 
(46) C, φεύγομεν. 
(61) Conf. p. 248, n. 72. 


(48) Signum crucis Cyrillo dictum est, Catech. xir, pag. 138, φόδος διαμόνων. Et p. 140, τοῦτο, ait, 
pie σήμερον δαίμονας ἀπελαύνει. Prudentius Cathem. 134 sq. : « Crucem fugiunt tenebre. O tortuose 
serpens, Discede ; Christus hic est. Signum, quod ipse nosti, Damnat tuam catervam. » Alia loca indi- 
cabit Billyus. Cf. supra p. 467. 

(49) AC, μελήσαντες. Permutationem similem vide t. I, p. 331, n. 2. Rem attigi ad Nicet. p. 284. Theo- 
dorus Prordr. Tetrast. pag. 76 : Τὴν παρθένον Μηδὲν μελήσας τῷ θεῷ σφάζων θύεις. Rescripto, quod est 
legitimum, μελλήσας, versus paulo pejor fiet. Sed quantitatem arithmeticam, non metricam, in sylla- 
bis curabat Theodorus. Parilem ejus circa id verbum negligentiam notavi ad Nicet. 1. I. 

(30) C, ὡμίλησε m. ὁ. ἄ, ἣ., καὶ τοῦτον, 


(51) C, κενήν, Cf. p.,11, n. 34. 
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stat sententia non ultra ad eum accedere. Ad A gaza σαφῶς ἐγνώρισε τῷ Θευδᾷ τὰ γεγενημένα. 


hunc scilicet modum improbi spiritus Theuda ea 
qua contigerant perspicue declararunt. 

Rexautem omni ex parte animo hzerens, consilio- 
que destitutus, Theudam rursus accersit,ad eumque 
ait: Omnibus iis qux docuisti, vir sapientissime, 
perfectis etabsolutis,nthil tamen utilitatis consecuti 
sumus. Nunc igitur, si quod tibi aliud consilium 
superest, illud experiamur. Fortasse enim aliquam 
depellendi mali rationem nanciscemur. 

Cum autem Theudas. ut cum ipsius filio in collo- 
quium veniret petisset, mane rex, eo secum assum- 
pto,ad visendum filium proficiscitur.Cumque prope 
eum consedisset, eum alloqui, ac probris insectari, 
atqueipsius contumaciam animiquerigiditatem ac- 
cusare copit.Illo vero rectadogmatarursum confir- 
mante,Christique amore nihil antiquius habendum 
esse clamante, Theudas in medium prodiens, his 
verbis usus est: Quidnam, o Josaphat, quod in im- 
mortalibus diis nostris reprehendendumsitinvenisti 
ut tu ab eorum cultu discederes, ac regis patris tui 
animum ita offendendo totius populi odium tibi 
commoveres ? Àn nonab iisvitam accepisti? Annon 
ipsi patri te dono dederunt, auditis videlicet ipsius 
precibus,eoque sterilitatis vinculis soluto? Cum au- 
tem multos inanes sermones,acmultasinutiles quze- 
stionesilleinveterate improbitatis homo proponeret 
atque de Evangelii przedicatione argumentis necte- 
ret, hoc videlicet animo,uteam suggilaret,atque ido- 
lorum cultum confirmaret, ille superni Regis filius, 
atque illius urbis, quam non homo, sed Deus con- 
struxit (Hebr. vn1), civis, posteaquam sese paulisper 
continuisset, tum demum ad Theudam ait : 

Audi, o imposturc vorago, ac palpabilibus tene- 
bris caliginosior, semen Babylonicum atque Chala- 
nicz torris exstructorum, quorum causa mundus 
confusus est, nepos (Gen. x1) ; vane, inquam, atque 
infelix senex,qui gravioribus quam quinque illa di- 
vino igne concremate urbes sceleribus te constrin- 
xisti. Ecquid salutis praedicationem, per quam ea 
qu: tenebris circumfusa erant, lucem acceperunt, 
per quam errantes viam invenerunt, per quam ii qui 
perierant,ac misera servitute premebantur, in pri- 
stinum statum restituti sunt, cavillisinsectari cona- 
ris? Cedo utrum tandem ex his duobus przxstantius 
est,nempe omnipotentem Deum cum unigenito Filio 
et Spiritu sancto colere, Deum, inquam, increatum 
et immortalem,bonorum omnium fontem ,cujus nec 


(52) C, καλου. 

(53) A sine οὕτως. 

(54) Conf. p. 6. 

Epist. ad Hebr. vri, 2. 


————— 


(55 
(56 
(57) Cf. t. II, p. 160. 
( 


58) A, χαυρεῖσα, omissione sepius animadversa. Heliodorus JEth. m, 3: 


Ὁ δὲ βασιλεῦς, πάντοθεν ἀπορούμενος, τὸν Oco- 
δᾶν αὖθις προσχαλεῖται, καὶ φησι" Τὰ μὲν δεδογμένα 
σοι, σοφώτατε, πάντα πληρώσαντες, οὐδεμίαν τὴν 
ὠφέλειαν εὔρομεν᾽ νυνὶ δὲ, εἰ τίς σοι ἐτέρα ὑπολέ- 

2 ; E 
λεύτετας ἐπίνοια χκἀχείνης 285 πεῖραν ληψόμεθα, 
ἴσως εὕρω τινὰ τοῦ χαχοῦ (52) λύσιν. 


Αἰτησαμένου δὲ τοῦ Θευδὰᾶ εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν τοῦ 
κὶ δὼ r ^ * 
υἱοῦ, ἕωθεν συμπαραλαδὼν αὐτὸν, ὁ βασιλεὺς εἰς 
ἐπίσχεψιν ἀπέρχεται τοῦ υἱοῦ. Kal χαθίσας λόγους 
2. K ε * 9 XA * , 
ἐχίνησεν ὁ βασιλεὺς, ὀνειδίζων αὐτὸ; xal μεμφόμε- 
νος ἐπὶ τῇ ἀνηχοΐᾳ αὐτοῦ xal ἀνενδότῳ γνώμῃ. Ἔχεί- 
νου δὲ τὰ αὐτὰ αὖθις βεύδαιοῦντος xal μηδὲν προτι- 
μᾷν τῆς Χριστοῦ ἀγάπης βοῶντος, παρελθὼν εἰς 
“1 Ld bi » , , 4 » , - 
ἅεσον, ὁ Oco0ac ἔφη. Tt χατεγνως, ὦ Ἰωάσαφ, τῶν 
ἀθανάτων ἡμῶν θεῶν, ἀτι τῆς αὐτῶν ἀπέστης λα- 
τρείας, xal, τὸν σὸν πατέρα καὶ βασιλέα οὕτως (53) 
παροργίζων, μισητὸς, παντὶ γέγονας τῷ λαῷ ; Οὐχὶ 
παρ᾽ αὐτῶν σοι τὸ ζῇν ; οὐχ αὐτοὶ παρέσχον σε τῷ 
πατοὶ, τῆς αὐτοῦ ἀχούσαντες εὐχῆς xxl τῶν τῆς 
ἀτεχνίας δεσμῶν λυτρωσάμενοι (34) ; Πολλὰς δὲ μα- 
ταιολογίας xxl ἀνωφελεῖς προτάσεις Ó ἐν καχοῖς 
γηράσας προδαλλόμενος, χαὶ συλλογισμοὺς ῥάπτων 
περὶ τοῦ χηρύγματος τοῦ Εὐαγγελίου, βουλόμενος 
τοῦτο μὲν χλευάζειν, τὰ δὲ τῶν εἰδώλων χρατύνειν, 
εὙ! E] ^ e UL το » τ - 
ὁλίγον ἐπισχὼν ὁ τῆς ἄνω βασιλείας υἱὸς, χαὶ τῆς 
πόλεως ἐχείνης πολίτης ἢν ἔπηξεν ὁ Κύριος xxi οὐκ 
ἄνθρωπος (33), φησὶ πρὸς τὸν Θευδᾶν. 


ἴΑχουσον, ὦ πλάνης βυθὲ, xol Ψηλαφητοῦ σχό- 
τους (50) ζοφωδέστερε, τὸ Βαβυλώνιον σπέρμα, τὸ 
τῆς Χαλανικῆς (07) πυργοποιΐας Exyovov, δι᾽ ἧς ὁ 
χόσμος συνεχύθη, ματαιόφρον xxi ἄθλις γέρον, οὔπερ 
χαὶ ἡ πυρὶ 286 χαὶ θείῳ χκαταχαυθεῖσα (58) πεν- 
τάπολις (99) ἐλαφροτέρα τοῖς ἁμαρτήμασι γέγονε, 
Τί χλευάζειν ἐπιχειρεῖς τὸ τῆς σωτηρίας κήρυγμα, 
δι’ ἧς τὰ ἐσχοτισμένα ἐφωτίσθη, OU ἧς ol πεπλανη- 
μένοι τὴν ὁδὸν εὗρον, BU ἧς οἱ ἀπολωλότες xal δει- 
γῶς αἰχμαλωτισθέντες ἀνεχλήθησαν ; τί χρεΐττον, 
εἰπέ μοι, Θεῷ λατρεύειν παντοχράτορι σὺν Υἱῷ μονο- 
γενεῖ καὶ Πνεύματι ἀγίῳ, Θεῷ ἀχτίστῳ xal ἀθανάτῳ, 
τῇ ἀρχῇ καὶ πηγῇ τῶν ἀγαθῶν, o0 τὸ κράτος ἀνείχα- 


D στον (60) χαὶ ἡ δόξα ἀκατάληπτος, ᾧ παρειστήχεισαν 


χίλισ: Χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες ἀγγελικῶν ταγ- 


Respectu ad Exod. x, 21 : Γενηθήτω σχότος ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου, Ψηλαφητὸν σχότος. Cf. p. 297, n. 1. 


σποδιᾶς... ἁπάσης σχεδὸν 


ἀποσθεσθείσης. Codex Venet. 409, £vaxosÓsc0slonc, nec id male. — Respicitur Genes. xix, 24: Κύριος 
ἔόρεξεν Emi Σόδομα καὶ Γομόῤῥα θεῖον xxi πῦρ παρὰ Κυρίου ἐξ οὐρανοῦ. Conf. Luc. xvr, 29. 

(99) Sodoma scilicet, Gomorrha, Adama, Zeboim, Segor. 

(60) Joannes Chrys. Hom. in Psal. vr, pag. 15 Cotelerianz, qna una nunc uti licet: Μὴ νιχήσῃ ἡ ἐμὴ 
ῥᾳθυμία τὴν ἀνίχᾶστόν σου φιλανθρωπίαν" Insuperabilem tuam. humanitatem. Botelerius vertit, Sed legen- 


D 


dum ἀνείχαστον, quam conjectura nemo possit assequi. 
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μάτων xal οὐρανίων (61), xai πλήρης ὁ οὐρανὸς xd à A imperium ac robur conjectura peroiph nec gloria 
l7 τῆς δόξης αὐτοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντας mente comprehendi potest,cui angelicorum ac cc- 
παρήχθη, δι᾽ οὗ χρατεῖται τὸ πᾶν xal αυνέχετοι xal lestium ordinum millia millium, et decies millia 
τῇ προνοίᾳ αὐτοῦ διοικεῖται, τούτῳ βέλτιον λατρεύειν, millium astant, cujus gloria celum et terra plena 
ἢ δαιμοσι ὀλεθρίοις xal ἀψύχοις εἰδώλοις, ὧν ἣ δόξχλ  sunt,per quem omnia ex nihilo in ortum producta 
χαὶ ὁ ἔπαινος μοιχεία ἐστὶ xal παιδοφθορία χαὶ τὰ —sunt,per quem mundus continetur ac conservatur, 
λοιπὰ τῆς ἀνομίας ἔργα, ἃ περὶ τῶν ὑμετέρων ἀνα- ipsiusque providentia gubernatur,colere ac venera- 
γέγραπται θεῶν ἐν τοῖς συντάγμασι τῆς δεισιδαιμο- ri; an vero pestiferos dzemonesatqueinanimasimu- 
νίας ὑμῶν ; Οὐχ αἰδεῖσθε, ταλαίπωροι, πυρὸς ἄχοις lacra,quorum laus etgloriaadulterium est,ac puero- 
μήτου βορὰ, ὁμοίωμα γένους Χαλδαϊχοῦ, οὐχ αἰσχύ- rum constupratio,ceteraque flagitia que de diis ves- 
γεσθε νεκρὰ ξόανα προσχυνοῦντες, 297 χειρὸς ἀν-  trisinsuperstitionis vestra voluminibus conscripta 
θρωπίνης ἔργα ; Alüov γὰρ λαξεύσαντες ἢ ξύλον τε- sunt?Non vos pudet, miseri, atque ignissempiterni ci- 
χτονεύσαντες, θεὸν mpocwmopsósate" εἶτα τὸν χάλ- bus, Chaldaicique generis similitudinem gerentes; 
λιστον ἐκ βουχολίων ταῦρον λαόόντες, ἢ ἄλλο τυχὸν  nonvos,inquam, mortuas statuas humana manu ex- 
τῶν εὐπρεπεστάτων ζώων, vexpip σεδάσματι θύετε — tructas adorare pudet? Cosum enim lapidemautli- 
ἀνόητοι. Τιμιώτερόν ἐστί σου τοῦ σεύάσματος τὸ gnum acfabrili arte politum, deum nuncupatis : ac 
θῦμα’ τὸ μὲν γὰρ ξόανον ἄνθρωπος ἐποίησε, τὸ δὲ deinde eximium taurum, aut aliud fortasse ex pul- 
ζῶον ὁ Θεὸς ἐδημιούργησε. Kal πόσον σοῦ μᾶλλον — cherrimis cujusque generis animantibus assumen- 
τοῦ λογικοῦ συνετώτερόν ἐστι τὸ ἄλογον ζῶον ἀπὸ (65, mortuonumini, qua vecordia estis, immolatis. 
μὲν γὰρ οἷδε τὸν τρέφοντα" σὺ δὲ τὸν Θεὸν diyán- Atque victima deo tuo praestantior est.Nam illum ho- 
σας (62), 8 οὗ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος παρήχθης, δι’ οὗ ζῇς — mo elaboravit, Deus autem animal procreavit. Àc 
xal συντετήρησαι, χαὶ χαλεῖς θεὸν, ὃν πρὸ μιχροῦ proptereaetiam brutumanimal te, qui ratione pro- 
ἔδλεπες σιδήρῳ τυπτόμενον xal πυρὶ χαιόμενόν ze — ditus es,prudentia et sagacitate antecellit.Illudenim 
xal χωνευόπενον, xal σφύραις ἐλαυνόμενον (63, | eumaquo alitur novit,tu contra ejus, aquo exnihilo 
ὃν (64) ἄργυρον καὶ χρυσὸν περιέθηχας καὶ, ἀαιμόθεν productus es,cujusque beneficio vivis etconservaris, 
ὑψώσας, io! ὑψηλοῦ μετεώρισας᾽ εἶτα, πεσὼν ἐπὶ — ignoratione laboras. Àc deum appellas quem paulo 
«Ze γῆς, τοῦ ταπεινοῦ λίθου χεῖσαι ταπεινότερος, ante ferro vesberari, atque igne conflari, et malleis 
προσκυνῶν οὐ θεὸν, ἀλλὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν coo τὰ — tundi videbos, quem argento atque auro  cinxisti, 
νεχρὰ καὶ ἄψυχα. Μᾶλλον 288 δὲ οὐδὲ νεχρὸν ἂν εἴη — atque aterrainaltum sustulisti;posteaque inierram 
δίχαιον χαλεῖσθαι τὸ εἴδωλον ; πῶς γὰρ ἂν vexpóv εἴη — abjectus abjecti lapidis abjectior es adorator, non 
τὸ μηδέποτε ζὴσαν ; ἀλλὰ τι χαινὸν ἔδει ἐφευρεῖν — Deum adorans, sed mortua et animae expertia ma- 
αὐτῷ ὄνομα xal τῆς τοσαύτης παραφροσύνης ἐπ- ὦ nuum tuarum opera.Imo vero,ne mortuum quidem 
diuo». 'O μὲν γὰρ λίθινος θρύπτεται, ὁ δὲ ὀστράχινος — cquum est simulacrum. appellare, verum novum 
χατάγνυται, ὁ χαλχοῦς ἰοῦται, ὁ χρυσοῦς χαὶ ὃ ἄργυ- | quoddam 86 ἰαπία amentiadignum nomen excogita- 
ροῦς χωνεύετα!. ᾿Αλλὰ xal πιπράσχονται οἱ θεοί σου, re parest.Nam lapideus comminuitur,testaceus con- 
oi μὲν εὐώνως ol δὲ τιμῆς Ott πλείστης. Οὐχ d θεό- fringitur,ligneuscorrumpitur,ereus rubigineinfici- 
της γὰρ αὐτοῖς, ἀλλ’ ἡ ὕλη τὴν πολυτέλειαν δίδωσι. — tur,aureus et argenteus igni conflatur.Quinetiam dii 
Θεὸν δὲ τίς ἀγορἄζει; θεὸν τίς πωλεῖ ; Θεὸς ὃὲ ἀκί-ὀ —tuipartim exiguo ac vili, portim summo pretio ven- 
νητος πῶς ὀνομάζεται θεός ; ἢ οὐχ ὁρᾷς ὅτι ὁ μὲν — duntur.Neque enim iqsis divinitas, sed materia pre- 
ἑστὼς οὐδέποτε χαθέζεται, ὁ δὲ χαθεζόμενος οὐδέποτε — tium dat.Atqui Deum quisnam emere aut vendere 
ἀνίσταται ; queat?Jam quonam pactoDeus appellatur qui motus 
expers est? An non illud cernis, nec eum qui stat 

unquam sedere nec eum qui sedet,unquam stare? 

Αἰσχύνθητι, ἀνόητε, χεῖρα θὲς ἐπὶ στόματι σῷ, Pudeat [6,0 vecors : manum ori appone, 0 stulte, 
μεμωραμένε, τὰ τοιαῦτα ἐπαινῶν. Τῆς ἀληθείας qui reshujusmodi laudas.Etenim a veritateaversus, 
γὰρ ἀλλοτριωθεὶς, ψευδέσι τύποις ἐπλανήθης, &v4À- — falsis picturis deciperis atque in fraudem induceris, 
ματα πλάττων, xai τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου θεοῦ ἢ statuas videlicet effingens,rebusque manu tua effe- 
περιτιθεὶς ὅνομα. ᾿Ανάνηψον, ἄθλιε, xai σύνες ὅτε — clis Deinomen attribuens.Resipisce, miser,atque 


(61; Respectu ad Danielem. Cf. pag. 229, n. 3 irs Y " "ind dolo: sur 

(62) Respectu ad Isa. 1, 3: Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ" ᾿Ισραὴλ 
E * ἔγνω. 
a 9 ὦ acr get xal σφ. ἔλαυν. À, τυπτόμ. καὶ m. καιόμενον. Sed in A corrector omissa inseruit, Ex 
hom«oteleuto lacuna orta est. Psellus, De daemon. p. 71: Καθάπερ γὰρ ἡμῶν o6rÜ0tviec αὖθις ἐρύ- 
θημα... κατὰ ταῦτα δὴ... Est φοδηθέντες mendum. typorum pro φοδηθέντων, quod habet codex 1310, in 
quo plenior est sententia: Kz0. Y. 4. φούδηθέντων ὦχρος εἴλς πάρειὰς xal αἰδεσθέντῶν αὖθις £p. Bene 
etiam ibi scriptum est χατὰ ταυτά. Et notandum verba ὦχρος εἴλε παρειὰς esse ex [lliade sumpta. 

(04) Videtur in A corrector $ voluisse rescribere. Est quidem αὐτοὺς περιθήσομαι pag. 100, nec 
tamen sine varietate. Nam habet À, Πῶς αὐτοῖς πάλιν τοὺς δερματίνους χιτῶνας καὶ τὸ τῆς αἰσχύνης περι- 
θήσομα: περιδόλαιον, C autem, Πῶς αὐτοὺς m. τ. ὃ. ἀμφιάσαιμι χιτ. xal τὸ τ. αἰσχ. περιθήσαιμι mepi6. 
Alibi περιτιθέναί dativo jungit, verbi causa, p. 288. Nec 1d ipsum exemplum, quod adtuli, rem decernere 
poterit ; quum αὐτοὺς possit ad unum ἀμφιάσαιμι referri, et subaudiri αὐτοῖς ante περιθήσομαι. 
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illud intellige, te deo abs te factoantiquiorem esse. À πρεσδύτερος cl τοῦ ὑπὸ σοῦ γενομένου θεοῦ. Ταῦτα 


Cujus tandem furoris ista sunt?Hoccine tibi persua- 
sisti,te, cum homo sis, Deum efficere posse ? Qui 
tandem istud fieri queat ?0uocirca non hominem ef- 
ficis verum hominis aut cujuspiam animantis for- 
mam.non lingua, non faucibus, non cerebro, non 
ulla aliqua interna parte preditam; ac proinde ne 
hominis quidem aut animantis similitudo est, sed 
inutilis omnino res ac vanitatis plena. Quid igitur 
rebus sensus expertibus blandiris? Quid mente ca- 
rentibus etinutilibus assides?Nisi latomi, aut archi- 
tecti,aut malleatoris ars adesset, deum non haberes. 
Nisi custodes presto essent, deum tuum amisisses. 
Nam quem sepe stolidorum bominum copiosissima 
urbs tanquam deum, ut ab eo custodiatur, obsecrat, 
cum eo ipso pauci custodes, ne surripiatur, rema- 
nent.Ácsi quidem ex argento vel auro constet, dili- 
genter custoditur; si autem ex lapide, aut argilla, 
aut alia quadam viliori materia, seipsum custodit. 
Ita de vestra sententia valentior est is qui ex ar- 
gilla quam qui ex auro conflatus est. 

Annon igituroptimo jure vos stultos et c:ecos ac 
stolidos homines irridere, vel potius luctu prosequi 
possumus?quippeopera vestra furorem potius quam 
pietatem redolent. Nam qui rei militari studet, sta- 
tuam ad militaris speciei similitudidem expressam, 
ac certo loco positam,Martem nuncupat.Qui autem 
mulierum amore ad insaniam usque flagrat,animee 
su: cupiditatem pictura informans, vitium suum 
deum efficit, Veneris scilicet nomineeum appellans. 
Alius rursus temulentiz su: causa, efficto simula- 
cro,Bacchum ipsum nominat.Eodemque modo alio- 
rum vitiorum cupidi eorum simulacra constituerunt 
vitiisque suis deorum nomen imponunt. Eaque de 
causa apud eorum aras libidinosz saltationes exi- 
stunt,ac meretricii cantus,furiosique impetus.Quis- 
nam autem exsecrandum eorum flagitium deinceps 
commemorare queat?Aut quis feedissimam ipsorum 
libidinem oratione camplectens,os suum conspur- 
care sustineat? Verum hac omnibus perspicua sunt, 
etiam si ipsi taceamus.Hi tui dii sunt, o statuis tuis 
stupidior Theuda. Hos ut adorem, hos ut venerer 
admones.Tu:e profecto improbitati ac stultze senten- 
ti? consentaneum estistud consilium;at similisipsis 
tu flas,atque omnes qui confidunt in eis (Ps. cxi). 


Ego autem Deum meum colam,meque totum ipsi 
consecrabo ; Deo, inquam, creatori, ac rerum om- 
nium gubernatori, per Dominum nostrum Jesum 
Christum,spem nostram,per quem etiam ad lumi- 
num Patrem in Spiritu sancto accessum habuimus, 
per quem ab acerba servitute in ipsius sanguine li- 
berati sumus|Ephes. 11). Nisi enim ipse etiam usque 


(65) C, φάραγγα" imo φάρυγγα. 


- —- 4 ἃ , - 
(66) Psal. cxi, 8 : Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο ol ποιοῦντες αὐτὰ xxi πάντες ol πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς, 


(67) I Epist. ad Tim. r, 4. 
(68) Epist. ad. Ephes. 1, 
πατέρα. 


(09) Conf. p. 17, n. 54. 


B 


D 


- ^ M , Ἢ ^ 
18: Δι’ αὐτοῦ ἕχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐνὶ πνεύματι πρὸς τὸν 


πολλῆς ἐστι μανίας. Πέπειχας δὲ σαυτὸν, ἄνθρωπος 
ὦν, θεὸν δύνασθαι ποιεῖν. Kai πῶς ἐνδέχεται τοῦτο 
γενέσθαι ; ὥστε αὐ θεὸν ποιεῖς, ἀλλὰ μόρφωμα ἀν- 
θρώπου ἢ ζώου τινὸς, μὴ γλῶσσαν ἔχον, μὴ λά- 
ρυγγα (63), μὴ ἐγχέφαλον, μήτε τῶν ἐντός ctv ὥστε 
οὔτε ἀνθρώπου ἐστὶν ὁμοίωμα, οὔτε ζώου, ἀλλ᾽ ἄχρη- 
στον πάντη χαὶ ματαιότητος πλῆρες. Τί οὖν τὰ ἀναί- 
σθητα χολαχεύεις ; τί τοῖς ἀχιοήτοις xai ἀνωφελέσι 
προσχάθησαι ; E! μὴ τέχνη παρῆν τοῦ λιθοξόου ἢ 
τοῦ τέκτονος ἤ τοῦ σφυροχόπου, θεὸν οὐχ ἂν εἶχες. 
Ei μὴ φύλαχες παρεχάθηντο, ἀπώλεσας ἂν τὸν θεόν 
σου. γὰρ πολλάχις πόλις πολυάνθρωπος 299 
ἀφρόνων εὔχεται ὡς θεῷ διαφυλαχθῆναι, τούτῳ ὀλί- 
γοι παραμένουσι φύλαχες ἵνα μὴ χλαπῇ. Καὶ εἰ μὲν 
ἀργυροῦς ó χρυσοῦς ἔσται, ἐπιμελῶς φυλάσσεται" 
ἐὰν δὲ ἦ λίθινος ἢ πήλινος, ἢ ἄλλης τινὸς τοιαύτης 
εὐτελεστέρας ὕλης, ἑαυτὸν φυλάσσει" ἰσχυρότερος 
γὰρ ἴσως ἐστὶν ὁ πήλινος τοῦ χρυτοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς. 


Οὐχ εἰκότως ἐστὶν ὑμᾶς τοὺς ἄφρονας, τυφλοὺς 
Y 3, n P - Ἢ 
χαὶ ἀσυνέτους. διχαίως χαταγελᾶσθαι, μᾶλλον δὲ 
πενθεῖσθαι ; μανίας γὰρ τὰ ἔργα ὑμῶν, οὐχ εὐσε- 
, , « ^ ^ 
δείας ἐστίν. Ὁ pedcs. πόλεμον ἀσκήσας, στρα-- 
- , , 
τιωτιχῆς ὀντίμιμον ἰδέας ξόανον ἰδρύσας, ἑχάλεσεν 
LÀ ^ ς δὲ - H ^ bi 
Apnv* ὁ δὲ γυναιχομανοῦς ἐπιθυμίας τὴν ψυχὴν 
ἀνατυπωσάμενος, ἐθεοποίησε τὸ πάθος, ᾿Αφροδίτην 
, U - - 

προσαγορεύσας. ἤλλλος, τῆς &xutoU φιλοινίας ἕνε- 
χεν, ἔπλασεν εἴδωλον, ὅπερ ἐχάλεσε Διόνυσον. 
e , bo * - » - , ^ το 
Ὁμοίως δὲ xal τῶν ἄλλων κακῶν ἐπιθυμηταὶ τῶν 
ἰδίων παθῶν ἔστησαν εἴδωλα’ τὰ πάθη γὰρ αὐὖ- 
ὠνόμασαν. Καὶ διὰ τοῦτο παρὰ τοῖς 
αὐτῶν βωμοῖς ἡδυπαθεῖς εἰσιν ὀρχήσεις, πορνι- 
χῶν ἀσμάτων Tyot χαὶ μανιώδεις ὁρμαί. Τίς δὲ 
αὐτῶν καθεξῆς τὴν βδελυρὰν ἐξείποι πρᾶξιν ; τίς 
ἀνέξεται, τὰς ἐχείνων αἰσχρολογίας χαταλέγων, τὸ 
ἑαυτοῦ μολῦναι στόμα ; ᾿Αλλὰ πᾶσι δῆλαι, κἂν ἡμεῖς 
σιωπῶμεν. Ταῦτά cou τὰ σεύάσματα, Θευδᾶ τῶν 
ἐοάνων σου ἀναισθητότερε! τούτοις με ἐπιτρέπεις 
προσχυνεῖν, ταῦτα σέδεσθαι Τῆς σῆς ὄντως χαχουρ- 
qixc καὶ ἀσυνέτου γνώμης ἣ βουλή" ἀλλ᾽ ὅμοιος 
αὐτῶν γένοιο, σύ τε xal πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ 
αὐτοῖς (66). 


- * 
τῶν θεοὺς 


290 ᾿Εγὼ δὲ τῷ Θεῷ μου λατρεύσω, xal αὐτῷ 
θύσω ὅλον ἐμαυτὸν, τῷ Θεῷ τῷ χτίστῃ χαὶ προνοητῇ 
τῶν ἁπάντων διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν (07), δι᾿ oU τὴν προσαγωγὴν ἐσ- 
χήχαμεν πρὸς τὸν Πατέρα (08) τῶν φώτων (69) ἐν 
Ἠνεύματι ἀγίῳ, δι’ οὔ ἐξηγοράσθημεν τῆς πιχρᾶς 
δουλείας ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Εἰ μὴ γὰρ ἐταπείνωσεν 
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ἑαυτὸν μέχρι xal δούλου μορφῆς (70), οὐκ ἂν ἡμεῖς A ad servilem formam sese abjecisset (Philip. 1), 


τῆς υἱοθεσίας ἡξιώθημεν (71). ᾿Εταπεινώθη γοῦν δι’ 
ἡμᾶς, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγούμενος τὴν θεότητα (3), 
ἀλλ᾽ ὃ ἣν διέμεινε, xal ὃ οὐκ ἦν προσέλαόεν, ὠμί- 
λησε τοῖς ἀνθρώποις, ἀνῆλθεν ἐν τῷ σταυρῷ τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ, ἐτέθη τάφῳ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, κατ- 
ἤλθεν ἐν τῷ 25 P ἐξήγαγεν οὗς εἴχε δεσμίοι 
λθεν ἐν τῷ $55, καὶ ἐξήγαγεν οὖς χατεῖχε δεσμίους 
* hl * , Li [4 M -" [4 
6 δεινὸς χοσμοχράτωρ πεπραμένους ὑπὸ τῆς ἅἁμαρ- 
- )e --—» 9 , 
τίας (73). Τίς οὖν ἐγένετο βλάδη αὐτῷ ἐχ τούτων, 
ὅτι χλευάζειν δοκεῖς ; Οὐχ ὀρᾷς τὸν ἥλιον τοῦτον, 
τὴν ἀχτῖνα τόποις ἀχρήστοις χαὶ 
Ld - , 6 , , - 2 , 
ῥυπαροῖς ; πόσα ἐπιύλέπε: σώματα νεχρῶν ὀδωδότα ; 
Μὴ τις αὐτῷ προστρίύεται 29Έ μῶμος; Οὐ τὰ 
ῥυπαρὰ μὲν xal σεσηπότα ξηραίνει xal συσφίγγει, 
τὰ ἐσχοτισμένα δὲ φωτίζέι, xal αὐτὸς ἀσίνης πάντη 


πόσοις καταπέμπει 
, 


^ 9. , ^ L4 Uu er , NS * 
xal ἀνεπίδεχτος παντὸς ὑπάρχει ῥύπου ; Τί δὲ τὸ 
- , * "S , ^ 5 t - M 
πῦρ ; οὐ τὸν σίδηρον μέλανα λαδὼν ἐν ἑαυτῷ xal 
Ψυχρὸν, φλογοΞξιδῆ ὅλον xal πεπυραχτωμένον ἐργά- 
» -— " à 
ζετα! ; μὴ τι μετέλαόε τῶν ἰδιωμάτων τοῦ σιδήρου ; 
μὴ, τυπτομένου τοῦ σιδήρου σφύραις χαὶ μαστι- 
, - :e 
ζομένου, πάσχει τι τὸ πῦρ ἢ βλάῤην ὅλως ὑφ- 
ίσταται s 
Eti οὖν τὰ χτιστὰ ταῦτα ai φθαρτὰ οὐδὲν 
τῆς χοινωνίας τῶν εὐτελεστέρων πάσχειν (04) πέ- 
φυχε, τίν: λόγῳ, ἀνόητε σὺ xai λιθοχάρδιε, χλευάζειν 
9x2, τίνι λόγῳ, ἀνόητε σὺ xxi λιθοχάρδιε, χλευάζειν 
ps τολμᾷς λέγοντα ὅτι ὁ υἱὸς xal λόγος τοῦ Θεοῦ, 
^ - - 
οὐδόλως ἐχστὰς τῆς πατριχῆς δόξης, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς 
ὧν Θεὸς, ixl σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀνείληφε cO 
ξος, ET Ἢρ . " e ω JE! ATE μα 
ibi» 19903 : 
ἀνθρώπινον, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους χοινωνοὺς ποιήσῃ 
τῆς θείας xal νοερᾶς φύσεως, vui, ἐκ τῶν χαταχθονίων 
τοῦ ἄδου ἐξαγαγὼν τὴν ἡμῶν οὐσίαν, τῇ οὐρανίῳ 
* y - - - 
τιμήσῃ δόξῃ ἵνα τὸν ἄρχοντα τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος 
, - - * - * , 
τούτου (75), τῇ προσλήψει τῆς σαρχὸς δελεάσας (16), 
χειρώσηται, καὶ τὸ γένος ἡμῶν τῆς αὐτοῦ τυραννί- 
δος ἐλευθερώσειεν. Ἔνθεν τοι καὶ ἀποθῶς προσ- 
ομιλεῖ τῷ πάθει τοῦ σταυροῦ, τὰς δύο παριστῶν φύ- 
σεις αὐτοῦ: ὡς μὲν γὰρ ἄνθρωπος σταυροῦται, ὡς 
θεὸς δὲ σκοτίζει τὸν ἥλιον, χλονεῖ τὴν γῆν, xal πολλὰ 
χεχοιμημένα ἐγείρει σώματα ἐκ τῶν μνημάτων (11) 
, « » Jj - ε M Ἐὰν Ug 
2942? πάλιν ὡς ἄνθρωπος θνήσχει, ὡς δὲ θεὸς ἐξ- 
ανίσταται σχυλεύσας τὸν ἄδην. Διὸ xal χέχραγεν ὁ 
προφήτης (18) 'O ἄδης ἐπιχράνθη συναντήσας σοι 
, *, , * ^ ?, , » 
χάτω. Ἐπιχράνθη γὰρ xal ἐνεπαίχθη ἄνθρωπον 
pos a riti T ot MU Pr ΔΩ͂Σ. τ δε 4p Ge 
δοχῶν λαθεῖν Ψιλὸν, τῷ Θεῷ δὲ περιτυχὼν, xal χενὸς 
ἐξαίφνης γεγονὼς xai αἰχμάλωτος. ᾿Βγείρετα! τοι- 


5 uy 


200) Oc Θεῦς, χαὶ ἀνέρογεται eic oüpavoUc. ὅθεν 
γάρουν ως ξος, κα! ἀνερχετα: εἰς ουρᾶνους, εν 


haudquaquam id consecuti essemus,utin filiosado- 
ptaremur. Quippe nostra causa se ipse abjecit, nec 
Deitatem rapinam arbitratus est, sed quod erat per 
mansit,et quod non erat assumpit. Consuetudinem 
cum hominibus habuit (Baruch. ni), carne sua in 
crucem ascendit,triduo in sepulcro conditus est, ad 
inferos descendit,inde eos quos sub peccato venditos 
horrendus mundi princeps vinctos tenebat, eduxit. 
Quidnam igitur hinc detrimenti tulit, quod eo no- 
mine eum cavillis insectari videris?An non perspicis 
in quot fceda et obscena loca radios suos sol demit- 
tat, quotque fetida cadavera conspiciat? An hinc 
labem aliquam contrahit?An non potius ea qua sor- 
dida ac putida sunt exsiccat atque constringit, quae 
caliginosa suntilluminat,atque interim ipseprorsus 
incolumis ac labisomnis expers manet?Annonitem 
ignis ferrum, quod sua natura nigrum ac frigidum 
est,assumens, prorsus inflammat atque candefacit, 
nec interim ferri proprietates ulla ex parte recipit? 
Non enim eo malleis contuso aliquid perpetitur 
aut detrimenti quidquam accipit. 

Quocirca si hac qua creata sunt, eamque natu- 
ram habent ut aliquando intereant, ex viliorum ac 
deteriorum rerum contagione nullo incommodo affi- 
ciuntur,qua tandem ratione, o stolide ac saxeo cor- 
de predite, irridere me idcirco audes, quod Filium 
ac DeumVerbum a paterna gloria nullo modo disces- 
sisse, sed cum Deus esset, humans salutis causa 
corpus humanum assumpsisse dicam, ut homines 
divin: acspiritualis naturx participes efficeret, no- 
stramque substantiam ex subterraneis inferni parti- 
bus eductam, celesti gloria exornaret, atque item 
ut tenebrarum hujus seculi principem, susceptze 
carnis tanquam illecebris quibusdam inescatum su- 
peraret,genusque nostrum ex ipsiusservitute acty- 
rannide liberaret?Unde etiam crucis tormentum si- 
ne perpessionesubiit,duas videlicetsuasnaturas de- 
clarans.Utenim homo in crucem agitur,utDeusau- 
tem soli tenebras offundit, terram quatit, ac multa 
corpora morte functa e sepulcris excitat(Luc. xxi). 
Rursum,uthomo moritur;utautemDeus,spoliato in- 
ferno, ad vitam redit. Ob idque etiam clamavit pro- 
pheta. Infernus in amaritudine fuit, occurrens tibi 
deorsum(lsa.xiv). Siquidem in amaritudinefuitatque 
illususest, cumnudum hominem sese accepisse pu- 


(70) Epist. ad Phil. m, 7, 8 : Ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδών... xal, σχήματι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 


ἐταπείνωσεν ἑαυτόν... 


(74) Epist. ad Gal. 1v, & : Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ... ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ ἵνα τὴν 


υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν 


(72) Epist. ad Phil. ir, 6 : Ὅς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ. 

(73) Epist. ad Rom. vir, 14: ᾿Εγὼ δὲ σάρχκινός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Quem locum ad- 
move et p. 219. 8 — Fuit, puto, plenior Trapezuntii codex, vertentis: «... sub peccato, resurrexit die 
tertia, ascendit in celum, inde venturus judicare vivos et mortuos, » Et illa vel e Groco vel e Latino 
textu vertit Billyus. Regii codices 904, 905, 906, 907, et Coislinianus 308, consentiunt cum AC. 


(74) C, πανθάνε!». In Α πάσχειν e correctione. 
(15) Conf. p. 13, n. 43. 


(16) Liban. t. IV, p. 433 : τοιαύτην γὰρ ἔχουσι τέχνην ai πόρναι" δελεάζουσι τοὺς νέους εἰς αὐτὰς δα- 
πανᾶν τὰς οὐσίας. Codex 3017, δελεάζουσαι, non bene. Cf, pag. 15. 

(17) Matth. xxvi, 45, seqq.: Σχότος ἐγένετο ini πᾶσαν τὴν γῆν... χαὶ ἡ γῆ ἐσείσθη.......... καὶ τὰ μνη- 
μεῖα ἀνεῴχθησαν, wai πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη. 


(18) Isa xiv, 9. 
ParROL. Ga. XCVI. 
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tans,in Deum incidit, ac repente inanis et captivus ἃ οὐδαμῶς ἐχωρίσθη. Kol τὴν φύσιν ἡμῶν τὴν εὐτελῆ, 
exstitit. Resurgititaque ut Deus ; atque in coelum, τὴν πάντων ἀσυνετωτέραν, τὴν ἀγνώμονα xal ἦτι- 
unde nullo modo digressus fuerat, ascendit,ac no- μωμένην, τῶν πάντων ἀνωτέραν πεποίηχε, xal ἐπὶ 
stram despicabilem atqueomnibusinferioremnatu- θρόνου δόξης ἐνίδρυσε, δόξης ἀποστίλθουσαν (79) 
ram omnibus superiorem reddidit, immortalique ἀθανάτου. Τίς οὖν αὐτῷ τῷ Θεῷ xal λόγῳ προσεγέ- 
gloriarutilantemin gloric throno collocavit. Quid- νετο ἐντεῦθεν βλάδη, ὅτ: βλασφημεῖν οὐκ ἐρυθριᾷς ; 
namigiturhinc Deo Verbodetrimenticonflatum est, Τί δὲ - βέλτιον ταῦὰ ὁμολογεῖν, xxi τοιοῦτον σέδε- 
quod tu eum maledictis atquecontumellisinsequi σθαι Θεὸν, ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον, ὃς ἐντέλλεται 
non erubescis? Utrum, quazso, ex his duobus ρτ- διχαιοσύνην, ἐγχράτειαν ἐπιτάσσει, χαθαρότητα vo- 
stantius est,nempehecconfiterijatquehuncbonum μοθετεῖ, ἐλεεῖν διδάσχει, πίστιν παρέχει, εἰρήνην 
hominumqueamantemDeum venerari(quijustitiam χηρύσσει, αὐτηοχλήθεια ὀνομάζεται wal ἔστιν, αὐτο- 
mandat,continentiam precipit,puritatem praescri- ἀγάπη, αὐτοαγαθότης" τοῦτον βέλτιον σέύεσθαι, ἢ 
bit,ad misericordiam propensum esse docet,fidem τοὺς θεούς σου, τοὺς πολυπαθεῖς xxl χαχοὺς, τοὺς 
prabet,pacem prazdicat,jpsamet veritas etnomina- αἰσχροὺς xai τοῖς πράγμασι χαὶ τοῖς ὀνόμασιν ; Οὐαὶ 
tur et est,ipsametcharitas) hunc,inquam,venerari; ὑμῖν, τῶν λίθων λιθωδέστεροι xai τῶν ἀλόγων ἀλο- 
an contra improbos et plurimis flagitiis devinctos, p γώτεροι, τῆς ἀπωλείας υἱοὶ, τοῦ σχότους χληρονό- 
80 ἴδ rebusipsis quam nominibusfedos etobsce- μοι! μαχάριος ὃὲ ἐγὼ xal πάντες οἱ Χριστιανοὶ, 
nos deos tues ? 7 vobis, o saxis duriores, et brutis θεὸν ἔχοντες ἀγαθὸν χαὶ φιλάνθοωπον ! Οἱ γὰρ αὐτῷ 
amentiores, atque exitiifilii, ac tenebrarum haere- λατρεύοντες, χἂν ὀλίγον χρόνον ἐν τῷ νῦν βίῳ χακο- 
des. Beatusautem egoac Christiani omnes, quibo- παθήσωσιν, ἀλλὰ τὸν ἀθάνατον τῆς ἀνταποδόσεως 
numacbenignumDeumhabemus.Namquieicultum — 293 χαρπὸν τρυγήσουσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῆς ἀτε- 
adhibent,etiamsi ad brevealiquodtempusinhacvita λεύτήτου xai θείας μαχαριότητος. 

rebus adversis conflictentur, at immortalem tamen mercedis fructum in sempiterna ac divine beatitu- 
dinis regno percipient. 

Car, XXXII.— Dixit autem ad eumTheudas: En il- ΚΕΦ. AB. Ἔφη δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Θευδᾶς, ᾿Ιδοὺ 
lud perspicuumest,multosetmagnosetsapientesvi- φανερόν ἐστιν, ὅτι τὴν xa0' ἡμᾶς θρησχείάν πολλοὶ 
rosatqueinterpretes,actum virtutetum doctrinaad- καὶ μεγάλο! σοφοὶ, καὶ ἐξηγηταὶ, x«i θαυμαστοὶ τὴν 
mirabiles, religionem nostraminstituisse, omnes- ἀρετὴν xal ἐπιστήμην, ἐνομοθέτησαν, καὶ πάντες οἱ 
queorbisterreregesacprincipeseam ut prclaram βασιλεῖς τῆς γῆς χαὶ δυνάσται ὡς καλὴν xxi μηδὲν 
atqueomnipericulovacuamexcepisse; Galileorum σφαλερὸν ἔχουσαν ἐδέξαντο, τὴν δὲ τῶν Γαλιλαίων 
contra doctrinam rusticos quosdam ac pauperes et ἄγροιχοί τινες, πτωχοί τε xal εὐτελεῖς ἐχέρυξαν 
abjectos viros, eosque perpaucos,nec plures quam ἄνδρες, xai αὐτοὶ εὐαρίθμητοι xal μὴ τῶν δώδεχα 
duodecim,praedicasse.Num igiturignobilium ac rus- C τὸ μέτρον ὑπερθαίνοντες. Πῶς οὖν τῶν ὀλίγων, ἀσή- 
ticorum predicatio multorum ac magnorum viro- ^ pi? τε xal ἀγροίχων, τὸ κήρυγμα προτιμητέον τῆς 
rum quiquetantasapienti:laudefloruerunt,legibus τῶν πολλῶν x«i μεγάλων xal σοφίᾳ τοσαύτῃ λαμ- 
atqueinstitutis potiorhabendaest? Quid autem ha- ψάντων νομοθεσίας ; τίς δὲ dj ἀπόδειξις τούτους ἀλη- 
bes unde hos vera dicere,illos mentiri demonstres? θεύειν, χάχείνους ψεύδεσθαι ; 

Rursum igitur regis filius respondit : Asinus es, Αὖθις οὖν ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἀπεχρίνατο᾽ Τάχα, 
o Theuda, ut dici solet, lyram audiens, atque in- Θευδῦ, ὄνος εἶ, τὸ τοῦ λόγου, λύρας ἀχούων (80) 
tellectus expers manens: vel, ut rectius loquar, x«i ἀσύνετος μένων, μᾶλλον δὲ ἀσπὶς βίων τὰ ὦτα 
aspis,aures obturans,ne preclareincantantium vo- τοῦ μὴ ἀχοῦσαι φωνῆς ἐπᾳδόντων (81). Καλῶς οὖν ὁ 
cem exaudias (Psal. Lvir). Recte igitur dete a pro- προφήτης εἶπε περὶ σοῦ: Ei (82) ἀλλάξεται Αἰθίοψ 
pheta dictum est: Si mutare queat /Ethiops pel- τὸ δέρμα αὐτοῦ xai πάρδαλις τὰ ποιχίλματα αὐτῆς, 
lem suam, ac pardus varietates suas, tu quoque xai σὺ δυνήσῃ εὖ ποιῆσαι μεμαθηχὼς xxcà. Μωρὲ 
stulte et czece,benefacere poteris, cum maladidice- χαὶ τυφλὲ, πῶς οὐχ ἄγει os εἰς αἴσθησιν ἣ τῆς ἀλη- 
ris. Quin te vis veritatis sensu afficit? Nam hoc θείας 2944 ἰσχύς ; Τοῦτο γὰρ αὐτὸ τὸ παρὰ πολλῶν 
ipsum quod ais,amultisadmirabilisapientiapradi- μὲν ἐπὶ σοφίᾳ θαυμαζομένων ἐπαινεῖσθαι τὰ μιαρὰ 
tis viris nefarios tuos cultus laudari, atque a multis σου σεθάσματα, παρὰ πολλῶν δὲ βασιλέων χρατύνε- 
regibus confirmari, contraque Evangelicam predi- D. σθαι, τὸ δὲ χήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου παρ᾽ ὀλίγων xai 
cationem a paucis, iisque obscuris viris praedicari, ἀσήμων ἀνδρῶν χηρυχθῆναι, δειχνύει τῆς ἡμῶν 
id verotumreligionisnostravim, tum improborum Ὀθεοσεδείας τὴν ἰσχὺν xai τῶν ὑμετέρων πονηρῶν 


(79) Videtur esse in A varietas ἀπολάμπουσαν. " 

(80) De hoc proverbio monitum fuit ad Aristzn. 1, ep. 17, p. 473. Libanius t. IV, 88. 837 : Ταῦτα 
ἐμοῦ λέγοντος, xxi χειρῶν ἁπτομένου xal μόνον οὐ δαχρύοντος, οὐ μᾶλλον ἤχουεν ἢ λύρας ἀκούσειεν 
ὄνος. Joannes llieros. Vita Joannis Damasc. p. 249: 'O μισόχριστος ἐχεῖνος ἄρχων πρὸς τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰωχν- 
νου λεγόμενα ὄνος ἦν λύρας ἀχούων, τοῦτο δὴ φάναι τὸ τῆς παροιμίας. Lusit non inficete circa id prover- 
bium Stratonicus ap. Machonem Athenzei vri, 41, v. 50. Adde Vallin. ad Boet. de Consol. p. 19. | : 
, (81) Psal. rviz, 4: Θυμὸς αὐτοῖς xavà τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς xai βυούσης τὰ 
ὦτα αὐτῆς, ἣτις οὐκ εἰσαχούσεται φωνὴν ἐπᾳδόντων, 

(82) Jerem. xin, 23. 
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δογμάτων τὸ ἀσθενὲς xal ὁλέθεριον' ὅτι τὰ μὲν ὑμέ- A vestrorum dogmatum imbecillitatem ac perniciem 


E NS Co odo SC Ji 
τερα, xal συνηγόρους ἔχοντα σοφοὺς καὶ ἀντιλή 
' er er 3 5 - M * 
πτορας ἰσχυροὺς, ὅμως σόέννυτα! xal ἀσθενεῖ, τὰ δὲ 
τῆς θεοσεδείας, μηδεμίαν ἀνθρωπίνην χεχτημένα 
βοήθειαν, λάμπει τηλαυγέστερον ἡλίου καὶ ταῦ xó- 
σμου χατέσχε τὰ πληρώματυ, Et μὲν γὰρ παρὰ 
, MEL - TN 
φιλοσόφων ἐξετέθη, βασιλεῖς δὲ 
χαὶ (83) δυνάστας εἶχε συνεργοῦντας, εὗρες ἄν σὺ ὁ 
χαὶ (89) δυνάστας εἶχε συνεργοῦντας, εὗρες 


. 
t 


2 , 
ῥητόρων τε xa 


πονηρὸς εἰπεῖν ἀνθρωπίνης δυνάμεως τὸ πᾶν γεγε- 
- * ^ L4 - M $ , * , - * 
νῆσθαι" νυνὶ δὲ, ὁρῶν παρὰ ἀλιέων μὲν εὐτελῶν τὸ 
» * - , J , ^ r 
ἄγιον συντεθὲν Εὐαγγέλιον, παρὰ πάντων δὲ τυράν- 
νων διωχθὲν, καὶ μετὰ τοῦτο τὴν οἰχουμένην χατα- 
σχὸν (Εἴς πᾶσαν γὰρ τὴν γῆν 293 ἐξῆλθεν (84) ὁ 

- - * 
φθόγγος αὐτοῦ xal εἰς và πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

- . , ' 3. 
ῥήματα αὐτοῦ), τί ἅν εἴποις, ἢ θείαν εἶναι xa 
ἅμαχον δύναμ.» ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων τὰ ἕαυ- 
τῆς βεδαιοῦσαν ; τίνα ὃὲ ἀπόδειξιν ζητεῖς, 

ψεύδεσθα: 


ἀνόητε, 
μὲν τοὺς σοὺς, ἀληθεύειν δὲ τοὺς 
ἡμετέρους, χρείττονα τῶν εἰρημένων ; Ei μὴ γὰρ 
- ^ - * ^ , 
λῆρος ἦν xai ψεῦδος πάντα τὰ gà, οὐχ ἄν, τοσαύτην 
» ^ ἣν , , * — - ' ἐξ 
ἔχοντα παρὰ ἀνθρώπων ἰσχὸν, ἡλαττοῦτο xai ἐξ- 
- ." ATE 

σθένει. Εἶδον γὰρ, φησὶ (85), τὸν ἀσεδῆ ὑπερυψούμε- 
voy χαὶ ἐπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ Λιδάνου" 
URL RÀ ' TO δ A $34 atii. 9 P4 , x 
xai παρῆλθον, xxi ἴδοὺ οὐκ ἦν, καὶ ἐζήτησα αὐτὸν, 
χαὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτου. 


τοῦ 


Περὶ ὑμῶν ταῦτα εἴρηχεν ὁ Προφήτης τῶν ὑπ- 
ἀσπ'στῶν τῆς εἰδωλομανίας. Μιχρὸν γὰρ 020v ὅσον (86) 
χαὶ οὐ μὴ εὐρεθῇ ὁ τόπος ὑμῶν, ἀλλ᾽, ὡς ἐχλείπει 
χαπνὸς, ἐχλίπετε, xal ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσ- 
(mou πυρός (87). Περὶ δὲ τῆς Εὐαχγγελιχῆς θεο- 
ἡνωσίας εἶπεν ὁ Κύριος (88): 'O οὐρανὸς x«i ἣ γῆ 

, ^* , , * , 
παρελεύσονται, ol ὃξ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι, 
Kat Σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύριε, φησὶν αὖθις ὁ Ψαλμ- 

, » Ww 

* - * I, - 
ῳδὸς (89), τὴν 296 γῆν ἐθεμελίωσας, χαὶ ἔργα τῶν 
χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί: αὐτοὶ ἀπολοῦνται" σὺ 
δὲ διαμένεις" xal πάντες ὡσεὶ iusto) παλαιωθή- 
& διαμένεις᾽ xal πάντες ὡσεὶ ἱμάσιον παλαιωθή 

* e M , *, ! , * M τὰ 
σοντα!, xai ὡσεὶ περιθόλαιον ἐλίξεις αὐτοὺς xai ἀλ- 

e NOM Lex opum eec te Eae δ 
λαγήσονται, σὺ δὲ 6 αὐτὸς cl, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκ- 
λείψουσι. Καὶ οἱ μὲν θεῖοι χήρυχες τῆς τοῦ Χριστοῦ 


demonstrat : quippe cum doctrina vestra,quamvis 
eruditos patronos ac firmos adjutores habeat, de- 
bilitetur tamen et exstinguatur ; nostra autem re- 
ligio, licet omni humano subsidio careat, sole ta- 
men clarius luceat, orbemque totum  occuparit : 
nam si ab oratoribus et philosophis edita fuisset, 
regesque ac principes adjutores habuisset, dicere 
fortasse, vir improbe, potuisses, humanam poten- 
tiamid totum preestitisse.Nunc vero sanctum Evan- 
gelium a vilibus piscatoribus conscriptum,atque ab 
omnibus tyrannis vexatum, nihilo tamen secius to- 
tum orbem obtinere perspiciens (in omnem enim, 
inquit ille [Psal. xvii ; Rom. x], terram exivitsonus 
eorum, et in fines orbis terre verba eorum), quid 


B jam aliud dicere possis,quam divinam et invictam 


potentiam esse,salutis humana causa cultum suum 
confirmantem ? Ecquod autem,o vecors, argumen- 
tum iis quz jam allata sunt praestantius quzris, 
quo tuos mentiri,nostros vera loqui probem? Nam 
nisi tua omnia nuge ac figmenta essent, profecto 
cum tantis humanis viribus nitantur, minime im- 
minuerentur ac debilitarentur. Vidi enim, inquit 
illejimpium superexaltum et elevatum sicut cedros 
Libani:et transivi, et ecce non erat ; quzsivieum, 
et non est inventus locus ejus (Psal. xxxvi). 

De vobis, qui insani idolorum cultus propu- 
gnatores estis, hec dixit Propheta : Jam jamque 
enim, et non invenietur ipsius locus ;sed sicut 
deficit fumus, deficiet, οὐ quemadmodum deficit 
cera a facie ignis, sic peribitis (Psal. rxvii). Contra 
de evangelica Dei cognitione dixit Dominus : Ce- 
]um et terra transibunt,verbaautem mea non tran- 
sibunt (Luce xx). Ac rursum Propheta his verbis 
utitur : In principio tu,Domine, terram fundasti, et 
opera manum tuarum sunt cceli. Ipsi peribunt, tu 
autem permanes, et omnes sicut vestimentum ve- 
terascent. Et sicut operiorium mutabis eos, et 
mutabuntur : tu autem idem ipse es, et anni tui 
non deficient (Psal. c1). Ac divini quidem adventus 


(83) A sine xat. Vocula ss:pius pereunt. Philostratus epist. 42: Aavxóc aot πατὴρ, χεὶρ ἐχείνη xal λῆμα 
φονιχόν, Codex Vatic. 140, χαὶ χείρ’ bene Nicephorus Gregoras in Synes. p. 426: Ἴχαρος ἄνθρωπος ἦν 
xai αὐτός : ἡδουλήθη δὲ τὴν ἀστρονομίαν μαθεῖν xal τοὺς τῶν ἀστέρων δρόμους: μὴ δυνάμενος δὲ ῥᾳδίως 
τὰς τῶν λόγων ἀποδείξεις συνιέναι, ἀπεῖπε μεταξὺ τῆς μαθήσεως" διὰ τοῦτο ἐμυθεύθη ὅτι προσεχόλλησεν 
ἑαυτῷ χήρινα πτερὰ, χ. t. À. Non incommode codex 831, xoi διὰ τοῦτο. Cum fuerim ad Icarum forte 
perductus, apponam e codice 3041 scholium ad Nicetae Choniate verba pag. 78, Ἣν οὐρανοδρόμος 'Ix&- 
poo ἐλεεινότερος. Οὗτος ὁ Ἴχαρος ὑπ᾽ ἀλαζονείας ἀχαίρου τετόλμηχεν ἀναπτῆναι πρὸς οὐῤανὸν xal θεατὴς 
τῶν ἐχεῖσε γενέσθαι. Τοίνυν, ἐχ χηροῦ πτερὰ τεχνηέντως ἑαυτῷ ποιησάμενος χαὶ συναρμόσας, ἀεροθατεῖν 
ἐπειρᾶτο, [Ὅθεν xai προέξόαινε τὸ πρᾶγμα χατὰ σχοπὸν αὐτῷ, ἕως, θερμοτέρων ἐπισχουσῶν τῶν ἀχτίνων ἡλίου 
πρὸς ὕψος ἐχτετιναγμένου, ὁ μὲν χηρὸς ἐτάχη δεινῶς, αὐτὸς δ᾽ ἐπεπτὠχεϊ χαμαιῤῥιφὴς πτῶμα τῆς ἰδίας ἀπονοίας 
τε χαὶ ἐλεεινότητος ἄξιον. 

(84) Psal. xvii, 4. 

(85) David, Psal. xxxvi, 35. 

(86) C, ὅσον wai ὅσον. Epist. ad Hebr. x, 37 : "Ext γὰρ μιχρὸν ὅσον ὅσον. Simplex μιχρὸν ὅσον est fre- 
quens. Exemplum przebet Theod. Prodr. Tetrast. p. 30, de Mose in cista exposito : Ὁρᾷς, &xelvoc, τὴν 
θίδην ; xal τὴν θίδην Ὁρῶ, τὰ δ᾽ ἔνδον οὐχ ὁρῶ. Κρύπτει βρέφος, Ὅ ναυαγεῖ piv ἄρτι τὴν σωτηρίαν, 
Μιχρὸν δ᾽ ὅσον θάλασσαν ἐν ῥάδδῳ ay lacet, Suvignyus rem hic male gessit. Restituto ἐχεῖνο e cod. 2834, 
sic dispungo dialogum : Ὁρᾷς ἐχεῖνο 5 — Τὴν 016r» ; — Ναὶ τὴν θίόην. --- Ὁρῶ" τὰ δ᾽ ἔνδον οὐχ ὁρῶ. 
— Κρύπε... 

(85) Psal. uxvit, 2 : Ὡς ἐχλείπει χαπνὸς, ἐχλιπέτωσαν᾽ ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως &nó- 
λοιντο οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. 

(88) Apud Luc. χχι, 33. 

(89) Psal. cr, 25... Cf, Epist. ad Hebr, t, 10... 
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Christi przecones,et sapientesorbis terrarum pisca- Α παρουσίας, ol σοφοὶ τῆς οἰχουμένης ἀλιεῖς (90), οἱ 
tores,qui ex erroris ac fraudis voragine omnes ex- πάντας ἐλχύσαντες τοῦ βυθοῦ τῆς ἀπάτης, οὕς ὁ 
traxerunt (quos quidem tu, qui peccati vereservus εὐτελὴς σὺ, xal δοῦλος ὄντως τῆς ἁμαρτίας, ἐξευτε- 
es,aspernaris ac nihili pendis),per signa et prodi- λίξεις, ἔλαμψαν σημείοις xol τέρασι (91) xai ποιχί- 
gia solis instarin mundofulserunt,cecislucem do- λαις δυνάμεσιν ὡς ἤλιος (92) ἐν τῷ κόσμῳ, τυφλοῖς 
nantes, surdis auditum, claudis gressum, mortuis τὸ φῶς δωρούμενοι, κωφοῖς τὸ ἀχοῦειν, χωλοῖς τὸ 
denique vitam impertientes.Nam veleorum dunta- περιπατεῖν, νεχροῖς τὸ ζῇν χαριζόμενοι. Αἱ σχιαὶ 
xat umbre omnes hominum morbos profligabant γὰρ αὐτῶν μόναι (93) πάντα τὰ πάθη τῶν ἀνθρώπων 
(Act. v). Daemones quos vos ut deos metuitis, non ἐθεράπευον. Δαίμονας, οὕς ὑμεῖς φοδεῖσθε ὡς θεοὺς, 
modo ab humanis corporibus depellebant, sed οὐ μόνον τῶν ἀνθρωπίνων ἀπήλαυνον σωμάτων, ἀλλὰ 
etiam crucis signo exipsoterrarum orbe fugabant: xai αὐτῆς ἐδίωχον τῆς οἰχουμένης, τῷ τοῦ σταυροῦ 
cujus ope atque adjumento omnem quidem ma- σημείῳ (04), δι’ οὗ πᾶσαν μὲν ἡφάνισαν μαγείαν 
giam deleverunt, veneficiaque omnia irrita reddi- πᾶσαν δὲ φαρμαχείαν ἀνενέργητον ἔδειξαν. Καὶ 
derunt. Atque illi quidem humana infirmitate per ἐχεῖνοι μὲν, οὕτως τὴν ἀνθρωπίνην ἱασάμενοι ἀσθέ- 
Christi virtutem ad hunc modum sanati, rebusque νειὰν τῇ τοῦ Χοιστοῦ δυνάμει xal τὴν χτίσιν πᾶσαν 
omnibus conditis renovatis,tanquam veritatis prae- B χαινουργήσαντες, ὡς τῆς ἀληφείας χήρυχες θαυμά- 
cones ab omnibus iis qui sapientia przditi sunt ζονται παρὰ πάντων εἰχότως τῶν εὖ φρονούντων. Τί 
laudantur, admirationique habentur. Quid autem δὲ ὁ αὐτὸς 29 ἔχεις εἰπεῖν περὶ τῶν σοφῶν σου 
habes, quod de sapientibus atque oratoribus tuis, καὶ (95) ῥητὸρων, ὧν ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σο- 
quorum Deussapientiam stultam fecit, de illis, in- φίαν (96), τῶν συνηγόρων τοῦ διαδόλου ; Τί μνήμης 
quam,diaboli patronisin medium afferas?Quid me- ἄξιον χατέλιπον τῷ βίῳ (97) ; εἰπέ, Τί δ᾽ ἄν εἴποις 
moria dignum mundo reliquerint, expone. Quid de περὶ αὐτῶν, ἣ ἀλογίαν xal αἰσχρότητα, xal τέχνην 
ipsisquod przedices,habes,nisi dementiam acturpi- ματαίαν, τῇ χαλλιεπείᾳ τῶν λόγων τὸν βόρύόορον 
tudinem, inanemque artem, verborum elegantia υγχαλύπτουσαν τῆς δυσώδους αὐτῶν θρησχείας ; 
fetidae suc religionis ceenum contegentem ? 


Quin etiam ex poetis tuis, quicunque ab ingenti ᾿Αλλὰ xai αὐτῶν τῶν ποιητῶν ὅσοι μιχρόν τι δε- 
furore atque insania veltantulum emergere potue- δύνηνται τῆς πολλῆς ἀνανεῦσαι μανίας, εἴπον τὸ 
runt, id quod verius erat dixerunt, nempe eos qui ἀληθέστερον, ὅτι οἱ λεγόμενοι θεοὶ ἄνθρωποι ἦσαν, 
dii appellantur homines exstitisse, ac propterea καὶ, διὰ «à τινὰς μὲν αὐτῶν ἄρξαι χωρῶν (98) τε 
quod quidam eorum urbibusacregionibusimpera- ^ xai πόλεων, τινὰς δὲ ἄλλο τι οὐδαμινὸν xarà τὸν 
runt,quidam autem aliud quiddam nullius pene mo- C βίον ποιῆσάι, πλανηθέντας τοὺς ἀνθρώπους θεοὺς 
menti, dum viverent, effecerunt, homines errore αὐτοὺς χαλέσαι. Καταρχὰς μὲν γὰρ ὁ Σεροὺχ εχεῖ- 
lapsos, deorum nomine eos appellasse. Principio νοὸς (99) ἱστόρηται (1) 298 τὰ τῶν ἀγαλμάτων 
enim Seruch ille statuas invenisse litterarum ἐξευρεῖν. Τοὺς γὰρ ἐν τοῖς πάλαι χρόνοις ἢ ἀνδρείας 
monumentis proditusest.Siquidem eosquiantiqui- ἢ φιλίας, ἢ τινος ἑτέρας ἀνδραγαθίας, ἕργον μνήμης 


(90) Conf. t. II, p. 413, n. 2. 

(91) Act. Apost. v, 12 : Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ᾿Αποστόλων ἐγίνετο σημεῖα xal τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά. 
Cf. p. 67, n. 84. Isa. vii, 48 : “ἔσται τέρατα xal σημεῖα ἐν τῷ οἴχῳ. Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου. 

(92) Matth. xu, 43 : Τότε δὲ δίχχιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ἥλιος. Quo respexit Nilus epist. 53, cum orationem 

osse declaret pios homines φωτίζειν xal ἡλιοειδεῖς ἀποδεῖξαι. 

(93) Act. Apost. v, 15:"0sxs χατὰ τὰς πλατείας ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, καὶ τιθέναι ἐπὶ χλινῶν xal χραδδάτων, 
ἵνα ἐρχομένου Πέτρου χἂν ἣ σκιὰ ἐπισχιἄσῃ τινὶ αὐτῶν. 

(94) Conf. pag. 284, n. 48, de vi signi crucis. 

(95) A sine xat, Synesius Calv. p. 63: ἐδήλωσε 02 ἡ Παρύσατις. Codex831, ἐδ, δὲ xai ἡ Il. Quo copula 
non valde locum ornabit. 

(96) Conf. p, 234, n. 34. 

(97) Τῷ βίῳ, mundo, hominum generi. Hunc sensum Reitz, ad Luc. Icarom. 32, illustravit, ac nuper 
plena manu vir doct., et philologize inter Italos rarum ac splendidum lumen, Leopardus not. ad Euseb. 

(98) Videtur esse in A χώρῶν, quasi significare voluisset librarius posse legi χώρων vel y cgov.Hoc illo 
melius, saltem magis in usu esse, ostendi t. 1, pag. 206. C χωρῶν hic exhibet, sed χώρων p.27, 7, ubi A 
τῶν πόλεων xai τῶν χωρῶν. Niceph. Gregoras, Hist. 1, 5, 5 : Κλήρους Exovoig διανείμαντες χωρῶν xal 
πόλεων. 1v, 7,1 : Κατέχοντας τῶν ἐχεῖσε χωρῶν xal πόλεων τὰς βελτίους. Cf. supra t. 11, pah. 444, 6. Et 
sic ubivis. Variato genere, Nicephorus v. 3, 2 : Κατὰ τῶν ὁμορούντων Ρωμαιχῶν χωρίων χαὶ πολιχνίων. 
Qui et χώρων habet i1, 1, 3 : Κατὰ τῶν ὁμορούντων αὐτῷ χώρων xai πόλειων. Unde firmabitur locus 
Leonis Diaconi quem attigi t. I, p. 256. Ceterum idem Leo, x, 7, p. 105, 3, usum secutus, dixit: Χώρας 
πυρπολῶν χαὶ πόλεις καταστρεφόμενος. 

(99) Notus Seruch, vel Sarug, ex Genesi xi, 20, sqq. Eustathius in Hexaem. pag. ὅ0 : 'Ev δὲ τοῖς χρό- 
νοις Σεροὺχ oi viol Νῶε εἰδωλολατρεῖν ἤρξαντο, Ibi Allatius. 

(1) €, ἱστορεῖται" quod tempus habet schol. Theocriti vir, 5. Cf. t. I, p. 422, n. 5. Tempora confudit 
vocalium εἰ et ἡ confusio. Libanius, epist. 360: εἴ τε μὴ βοηθῇς oic ἀξιοῦμεν, Male Wolfius in nota reli- 
quit meliorem codicum scripturam βοηθεῖς. Idem epist. 411 : Λογιζόμενος ὡς ἐθελήσας ἀρχέσῃς xal 
μόνος. Et hic e nota restituenda lectio ἀρχέσεις, quam et reperi in cod. 3035. Basilius Macedo Prec. c. 
21 : Ἂπερ ἂν ἑτέροις πράττουσιν ἐπιτιμήσεις, ταῦτα πράττειν αὐτὸς. μὴ ἐπιχειρήσεις, Cod, 2091 A, recte, 
ἐπιτιμιήσῃς, ἐπιχειρήσῃς. 
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ἄξιον ἐπιδειξαμενους ἀνδριάσι λέγεται xal στήλαις À tus vel strenui animi,vel amicili;.vel cujuspiam al- 
τιμῆσαι. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν τῶν προγόνων ἀγ- — teriusvirtutis opus memoria dignum edidissent,sta- 
νοήσαντες γνώμην, χαὶ ὅτι, μνήμης ἕνεχα μόνον, tuis ornasse dicitur. Posteri autem,majorum men- 
τοῖς ἐπαινετόν τι ποιήσασιν ἀνδριαντας xal στήλας | tem ignorantes, nempe quod memori» duntaxat 
ἀνέστησαν, χατὰ μιχρὸν πλανώμενοι τῇ τοῦ ἄρχε-  causaiis qui laude dignum aliquid effecissent sta- 
χάχου δαίμονος ἐνεργείᾳ, ὡς ἀθανάτοις θεοῖς xoi; uas el columnas erexissent,d:« monis vitii auctrris 
ὁμοιοπάθέσι xal φθαρτοῖς ἀνθρώποις προσετέθησαν, Opera paulatim aberrantes,homines iisdem passio- 

| σπονδὰς ἐπενοήσαντο, τῶν — nibus obnoxios ac corruptioni subjectos, tanquam 
δαιμόνων δηλονότι τοῖς ξοάνοις ἐνοιχησάντων, xai — immortales deos adorarunt, sacrificiaque ipsis ac 
πρὸς ἑαυτοὺς τὴν τιμὴν xai τὰς θυσίας μεθελχυ- libamina excogitarunt : damonibus videlicet in 
σάντων. Ἐκεῖνοι τοίνυν τοὺς μὴ δοχκιμάζοντας τὸν statuis habitantibus, atque hujusmodi honorem et 
Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει πείθουσι θεοὺς αὐτοὺς ἡγεῖ- sacrificia ad sese pertrahentibus.Illi itaque eos qui 
σθα!, δυοῖν χάριν. ἵν’ αὐτοὶ μὲν τῇ προσηγορίᾳ δο- Deum in notitia habere minime probant (Dom. 1), 
ξάζοιντο ταύτῃ (ἥδονται γὰρ, ἅτε πλήρεις ἀλαζονείας duplici de causa ut se deos esse existiment addu- 
ὄντες, ὡς θεοὶ τιμᾶσθα!), ἀὐτοὺς δὲ οὕς ἠπατήχα- — Cunt: altera, ut ipsi hoc nomine celebrentur,gau- 
σιν εἰς τὸ ἡτοιμασμένον αὐτοῖς ἄσόεστον ἑλχύσωσι Β dent enim ipsi, utpote fastu atque arrogantia ple- 
πῦρ (2). Ὅθεν πᾶσαν αὐτοὺς ἐδίδαξαν παρανομίαν — ni,cum ipsis tanquam diis honor tribuitur ; altera, 
xai αἰσχρότητα, ὡς ἄπαξ ὑποπαγέντας τῇ ἐχείνων — ut eos quos in fraudem induxerint ad preparatum 
ἀπάτῃ. Ἐπὶ τοῦτον οὖν τὸν χολοφῶνα τῶν xaxov — sibisempiternum ignem trahant. Eoque nomine 
ἐλθόντες οἱ ἀνθρωπο:, ἐσχοτισμένοι ὄντες, ἔχαστος — Omni flagitii ac turpitudinis genere ipsos erudie- 
τοῦ ἰδίου πάθους xal τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἔστησε — runt,adeo ut eorum fraudi atqui impostura semel 
στήλην, xxi θεὸν 299 ὠνόμασε, βδελυχτοὶ τῆς — addicti homines,mentis tenebris circumfusi,atque 
πλάνης, βδελυχτότεροι τῆς ἀτοπίας τῶν προσχυνου- ad malorum colophonem venientes,sui quisque vitii 
μένων γενόμενοι. "Ecc ἐλθὼν ὁ Κύριος διὰ σπλάγχνα — ac suc cupiditatis statuam fixerint,deumque nomi- 
£Aíoug (3) αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας — narint.Qua quidem in re, cum erroris sui nomine 
αὐτῷ τῆς πονηρᾶς ταύτης xui ὁλεθρίου πλάνης, xai X exsecrandisint,tum vero ob earum rerum quasado- 
ἐδίδαξε τὴν ἀληθῆ θεογνωσίαν. Οὐχ ἔστι γὰρ σωτη- — rant absurditatem majori exsecratione dignos se 
ρία, εἰ μὴ ἐν αὐτῷ (4), xal οὐχ ἔστιν ἄλλος θεὸς praebuerunt. Id autem tandiu locum habuit, quoad 
οὔτε ἐν οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ γῆς, εἰ μὴ αὐτὸς μόνος ΠΟΙΏΪΠΙΙΒ ΘΓ ΥΙΒΟΘΓΆ misericordic suc: nos qui ipsius 
ὃ τοῦ παντὸς ποιητὴς, ὁ πάντα φέρων τῷ ῥήματι fide przditi sumus, ex improbo ac pestifero hujus- 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ (5). Τῷ λόγῳ γὰρ, φησὶ (0), , modi erroreliberavit,veraque Dei cognitioneimbuit. 
Κυρίου oi οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ τῷ πνεύματι ^ Neque enim in alio ullo salus est,nec prater ipsum 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡἣ δύνχμις αὐτῶν’ xxl, solum qui mundum effecit, ac virtutis suzee verbo 
πάντα (1) 8i αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο — omnia portat (Hebr. 1), alius deus aut in ccelo aut in 
οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. terra est. Verbo enim Domini, inquit ille, coli 
firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eorum (Psal. xxxii) ; atque omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod factum est (Joan. 1). 

Ὁ δὲ Θευδᾶς, τούτων ἀχούσας τῶν ῥήμάτων, xal Theudas autem cum haoc verba audivisset, atque 
ὅτι πλήρης 0 λόγος θεοδιδάχτου σοφίας ἐτύγχανεν,  hujusmodisermonem divinitusinfusa sapientia ple- 
οἷα βροντῆς ἤχῳ γχαταπλαγεὶς, ἀφωνίᾳ συνείχετο,  numessecerneret,tanquam tonitrui sono perculsus, 
ὌΨΣ δὲ xal μόλις εἴς αἵσθησιν ἐλθὼν τῆς ξχυτοῦ — silentio tenebatur.Tandem autem aliquando mise- 
ἀθλιότητος (ἥψατο γὰρ τῶν ἐσχοτισμένων ὀφθαλμῶν riam suam agnoscens (obtenebratos enim cordis 
τῆς χαρδίας αὐτοῦ ὁ σωτήριος λύγος, xxi πολὺς τῶν — ipsius oculos salutaris doctrina tetigerat)ingenti an- 
προτέρων αὐτοῦ εἰσήει μετάμελος), xxi τῆς τῶν —teacta vit: penitudine affectus est; atquecondem- 
εἰδώλων πλάνης χαταγνοὺς, τῷ φέγγε: τῆς εὐσεύδείας ἢ nato idolorum errore, ad pietatis lucem accurrit,ac 
προσέδραμε. Καὶ τὸ ὀπ᾽ ἐχείνου αὕτω τῆς μοχθη- ^ deincepsascelerataetexsecrandavite rationeusque 
ρᾶς ἀγωγῆς ἀπήστη χαὶ τοσοῦτον ἕαυτὸν τοῖς ἀτί- | adeo sese removit, tantumque cum turpibus animi 
pote ἐξεπολέμωσε πάθεσι xal μαγείαις, ὅσην ἄρα — affectionibus magicisque artibus bellum gessit, 
πρὸ τούτου τὴν πρὸς αὐτὰ φιλίαν ἐσπείσατο, Τότε | quantumanteamoris feedus cum ipsisferierat. Nam 
μὲν γὰρ ἐν μέσῳ τοῦ συνεδρίου ἑστὼς, τοῦ βασιλέως ^ tumin medio conciliostans,presidenterege, magna 
προχαθεζομένου, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἐδόησεν * $00  voceexclamavit: Vere, orex, spiritus Deiin filiotuo 
᾿Αληθῶς, ὦ βασιλεῦ, πνεῦμα Θεοῦ ol«si ἐν τῷ (8) habitat, verefracti ac superatisumus, nec defensio- 


^ , , -€- 
xai θυσίας αὐτοῖς χὰ 


(2) Matth. xxv, 41 : Πορεύεσθε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον ιῷ Διαδόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Conf. pag. 66, πι, 78. 

(3) Luc. t, 78. 

(&) Act- Apost. tv, 12 : Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία, 

(5) Epist. ad Hebr. r, 3. 

(6) Psal. xxxi, 6. 

Ἢ Joan. 1, 3. 

8) Est varietas ἐνοιχεῖ τῷ. Habet πνεῦμα οἰκεῖ ἐν Paul. ad Rom, vir, 9, 11 ; οἱ πνεύματος ἔνοιχοῦντος 
& Il ad Tim. 1, 14, 


417: 


ADDENDA. 


1172 


nem ullam habemus, necad ea quz ab ipso com- A υἱῷ σου" ἀληθῶς ἡττήμεθα, xal οὐδεμίαν ἔτι dmo- 


memorata sunt, vel oculos ipsos obvertere possu- 
mus. Magnus igitur revera Christianorum Deus 
est, magna ipsius fides, magna mysteria. 


Conversus itaque ad regis filium, ait : Dic,quzso, 
o claro ac illustri animo prz:dite, Deusne me exce- 
pturus est, si ab improbis actionibus abscedens, ad 
eum me convertero ? Sane, inquit veritatis praeco, 
sane,inquam, te excipiet, omnesque item qui adip- 
sum sese converterint, Nec vero vulgari modo exci- 
piet;verum utfilio e longinqua regione redeunti (Lu- 
ΘΟ xY), hocest, a scelerata vit;e ratione ad meliorem 
frugem sese convertenti, obviam prodibit, eumque 
amplectetur et exosculabitur ; ac peccati feditate 
detracta,statim ipsi vestimentum salutarisimponet, 
charissimaque glorix stola eum induens,mysticum 
supernis virtutibus epulum peraget,ob receptam vi- 
delicet ovem perditamfestum diem celebrans(Ibid). 
Ipsemet enim Dominus ingens incolo gaudium esse 
dixit super uno peccatore penitentiam agente. Ac 
rursum : Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
penitentiam (Lucem v). Et per prophetam: Vivo 
ego, dieit Dominus : nolo mortem peccatoris, sed 
magis ut convertatur a via sua et vivat. Convertimi- 
ni a via vestra mala; et quare moriemini domus 
Israel? iniquitas iniquinon nocebiteiin quacunque 
die conversus fuerit ab iniquitate sua, et fecerit 
justitiam, et in mandato vitae ambulaverit, vita 
vivet,et non morietur.Omnia peccata quce admisit, 
nonmemorabuntur,quia judicium et justitiam fecit, 
in ipsis vivet Ezech. xxxii). Ac rursum per alterum 
prophetam exclamat: Lavamini, mundi estote, au- 
ferte malum cogitationum vestrarum ob oculis meis, 
quiescite agere perverse, discite benefacere.8i fue- 
rint peccata vestra sicut coccinum,tanquam nix de- 
albabuntur; etsi fuerint rubra velut vermiculus, 
sicut lana alba erunt(Isaie1). Cum igitur hz pollici- 
tationes iis quiad meliorem frugem sese receperint 
ἃ Deo proposite sint; ne cuncteris, o homo,nec mo- 
ram ullam adhibeas; verum ad Christum benignum 
Deum nostrum accede, et illuminare, et facies tua 
non confundetur (Psal. xxxi. Nam simul atque in 
divini baptismatis piscinam immersus fueris, tota 
veteris hominis spurcities,atque universa scelerum 
sarcina in aqua sepelietur,atque in nihilum dilabe- 


tur ; tuque novus illiucac recens,atque ab omnila- D 


be purus conscendes,nullam peccati labem aut ru- 
gam tecum ferens.Ac deincepsin tesitum eritutpur- 
gationem per viscera misericordie Dei nostri hinc 


r » et - 
λογίαν ἔχομεν, οὔτε ἀντοφθαλμῆσαι πρὸς τὰ παρ’ 
E 
οὐτοῦ λεγόμενα ἰσχύομεν. Μέγας οὖν τῷ ὄντι ὁ τῶν 
Χριστιανῶν Θεὸς, μεγάλη d πίστις αὐτῶν, μεγάλα 
τὰ μυστήρια. 
3 * - 
Επιστραφεὶς δὲ πρὸς τὸν υἱὸν ἔφη τοῦ βασιλέως" 
L , k e J 
AS pot τοίνυν, ὦ πεφωτισμένε τὴν (uy dv δέχεταί 
M » - - 
pe ὃ Χριστὸς, εἰ, ἐχ τῶν πονηρῶν μου πράξεων 
* » ; , « 3 , r ^ M ες - 
ἀποστᾶς; ἐπιστρέψω πρὸς αὐτόν; Ναὶ, φησὶν ὁ τῆς 
ἀληθείας χήρυξ, ναὶ, δέχεται xal σὲ xal πάντας 
δ - 
τοὺς εἰς αὐτὸν ἐπιστρέφοντας. Δέχεναι δὲ οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽, ὡς υἱῷ ἀπὸ χρᾶς ἐπιδημή o2 
, ὡς υἱῷ ἀπὸ μαχρᾶς ἐπιδημήσαντι χώρας, 
προσυπατνᾷ τῷ ἐκ τῆς ὁδοῦ τῶν ἀνομιῶν ἐπιστρέ- 
/ - * 
φοντι' χαὶ τοῦτον περιλαδὼν χατασπάζεται, xui τὸ 
τῆς ἁμαρτίας αἴσχος περιελὼν, αὐτίχα ἱμάτιον πε- 
, 
ριτίθησι σωτηρίου, x«l στολὴν λαμπροτάτης περι- 
^ , - 
6xXàw δόξης (9), μυστικὴν ταῖς ἄνω δυνάμεσιν ἐπι- 
τελεῖ εὐφροσύνην, τὴν ἐπιστροφὴν ἑἕοροτάζων τοῦ 
Ξ , 1j 
ἀπολωλότος προδάτου (10). Αὐτὸς γὰρ ἔφη ὁ Κύριος 
SUUS Ξ 
χαρὰν γίνεσθαι ἐν οὐρανῷ μεγίστην ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτω- 
- - ν , 3. ἢ εν ᾿ 
λῷ gc m (42). Καὶ πάλιν, Οὐχ ἦλθον, φησὶ (12), 
, - 
χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτῶλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
Φησὶ δὲ xxi διὰ τοῦ προφήτου (13) Ζῶ ἐγὼ, 
λέγει Κύριος * οὐ βούλομαι $098 τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal ἀσεδοῦς, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι 
OE s e , - s - ᾽ ὃ ; - 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ xal ζῇν αὐτόν * ἀποστροφῇ 
ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν τῆς πονηρᾶς" xai 
ἱνατί ἀποθνήσχετε, οἶχος Ἰσραήλ; ἀνομία (14) γὰρ 
A ? A APT óxóv ἐν ἡ à L ἀπο- 
ἀνόμου οὐ μὴ χαχώσῃ αὐτόν" ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ 
στρέψη ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ xai ποιήσῃ διχαιο-- 
σύνην͵, xal ἐν προστάγματι ζωῆς διαπορεύσηται,, 
ζωῇ ζήσεται xal αὖ μὴ ἀποθάνῃ" πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι 
αὐτοῦ ἄς ἥμαρτεν οὐ μὴ μνησθῶσιν" ὅτι χρίμα δι- 
, ?, , - . νὰ m , ^ Le 
χαιοσύνης ἐποίησεν, ἐν αὐτῃ ζήσεται. Καὶ αὖθις, 
Λούσασθε, δι’ ἑτέρου βοᾷ προφήτου (15), καθαροί 
I s 5 ἴξ * , “ἘΠ Ὰ - - 
γένεσθε, ἀφέλεθε, τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὁφθαλμῶν μου’ παύσασθε ἀπὸ 
τῶν πονηριῶν ὑμῶν: μάθετε χαλὸν ποιεῖν" xxl δεῦτε 
Ν ^ - M iS c L4 f - 
xal διαλεχθῶμεν: xai ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
ὡς φονιχοῦν, ὡς χιύνα λευχανῶ, ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς 
χόχχινον, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ, Τοιύτων οὖν προχει- 
μένων ἐπαγγελιῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς ἐπιστρέφουσι, 
μὴ μελλε, ὦ ἄνθρωπε, μηδὲ ἀναδαλλου" ἀλλὰ πρόσ- 
ελῦς πρὸς Χριστὸν, τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ἡμῶν, 
γαὶ φωτίσθητι, καὶ τὸ πρόσωπόν σου οὐ μὴ χάται- 
κε ἃ M 2. ^, 2 í ^ " - 
σχυνθῇ (16). Ἅμα γὰρ τῷ χαταδυναί σε τῇ χολυμ. 
p - H Ν ^ 7T - 
6/0p« τοῦ θείου βαπτίσματος, ὅλον τὸ αἶσχος τοῦ 
z ] εξ εξ 
παλαιοῦ ἀνθρώπου χαὶ ὅλος ὁ φόρτος τῶν πολλῶν 
ἁμαρτημάτων ἔνθάπτεται τῷ ὕδατι (17) χαὶ εἰς τὸ 
ui, ὃν χωρεῖ, νέος δὲ σὺ ἐχεῖθεν 802 xal παντὸς 


(9) Respectu ad verba Lucz in parabola filii prodigi, cap. 15. 

10) Respectu ad Luc. xv, 4, sqq. Conf. p. 96. 

11) Apud Luc. xv, 7. 

12) Apud Luc. 32. 

(13) Ezech. xxxur, 11. Conf. xvii, 3, 23, 30, 31. 

(14) Ezech. xxxn, 12, 13. 

(18) Isa. 1, 46. 

(16) Psal. xxxi. 9 : Προσέλθατε πρὸς αὐτὸν xal φωτίσθητε, xal τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ 


(17) Conf. p. 89, n. 73. 


μὴ καταισχυνθῇ. 
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ῥύπου χαθαρὸς ἀνέρχῃ, μηδένα σπίλον ἢ ῥυτίδα A contractam tuearis atque conserves. 
ἁμαρτίας ἐπιφερόμενος, xal λοιπὸν ἐπὶ σοί ἐστι τὸ διαφυλάξαι ἑχυτῷ τὴν ἐκχεῖθέν σοι προσγινομένην χάθαρσιν 


διὰ σπλάγχνα ελέους Θεοῦ ἡ μῶν (18). 

ε * ^ - 

O μὲν οὖν Θευδᾶς, τούτοις χατηχηθεὶς τοῖς ῥη- 

» - 

μασιν, ἔξεισιν εὐθέως, xal τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο χατα- 
λ ἥν » ' E rt - es MJ , 

a6Qv ἄντρον, xai τὰς ἑχυτοῦ λαθὼν μαγιχὰς βί- 

, 

GAouc, ὡς κακίας πάσης ἀπαρχὰς, ὡς ὁργίων δαιμονι- 

- * 
χῶν θησαυροὺς, πυρὶ χατέχχυσεν. Αὐτὸς δὲ τὸ σπή- 
λαιον χαταλαμδάνει τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς ἐχείνου, πρὸς 
ὃν xal ὁ Ναχὼρ ἀπεληλύθει (19), xal τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
^ - - 
διηγεῖται πάντα, χόνιν piv ἐπὶ χεφαλῆς χαταχεάμε- 
νος, βαρεῖς τε ἀναφέρων στεναγμοὺς χαὶ λούων τοῖς 
^r * - - 
δάκρυσιν ἑχυτὸν, χαθεξῆς δὲ τῷ γέροντι τὰς μυσαρὰς 

2 - , , - * 
αὐτοῦ διηγούμενος πράξεις. 'Exsivog δὲ, περὶ τὸ 
σῶσαι ψυχὴν xxi τῆς τοῦ δολίου δράχοντος ἐξαρπά- 
σαι φάρυγγος εὐτεχνότατος ὧν, 
ΝΒ - 
ὀήμασι σωτηρίοις, ἐγγυᾶται τὴν ἄφεσιν, ἵλεων 
ὑπισχνεῖται τὸν διχαστὴν. Εἴτα χατηχήσας xai νη- 
στεύειν ἐπὶ πολλὰς ἐντειλάμενος ἡμέρας, τῷ θείῳ 

, is. - 
χαθαίρει βαπτίσματι. Kai ἦν ὁ ἄνθρωπος μετανοῶν 
γνησίως πάσας αὐτοῦ τὰς ἡμέρας. ἐφ᾽ οἷς ἐπλημ- 

ἐλ ^N. " , A ^ bd * * 3 , 
μέλησε, δάχρυσί τε xal στεναγμοῖς τὸν Θεὸν ἐξιλεού-- 
μένος. 

ΚΕΦ, AT'. Ὁ δέ γε βασιλεὺς, τούτων οὕτως ἀπο- 
Ὀάντων, πάντοθεν ἐξαπορηθεὶς, δῆλος ἦν ἰσχυρῶς 
ἀνιώμενος χαὶ πολὺν τὸν σάλον φέρων ἐν τῇ ψυχῇ. 

^^ Uu -- - 
Συγχαλέσας δὲ αὖθις ὅσοι τῆς συγχλήτου βουλῆς 
, , - 
ἐτύγχανον, ἐσκέπτετο GO τί λοιπὸν τῷ ἰδίῳ ποιή- 
σειεν υἱῷ. Πολλὰς δὲ βουλὰς τῶν πολλων ὑπορθεμέ- 

L4 , , - 

νων, ὁ ἀνωτέρω μνημονευθεὶς ᾿Αραχὴς ἐχεῖνος (20), 
2 Li 
ἐπιφανέστερος τὴν ἡγεμονίαν xal πρωτος τῆς βου- 

- e f, » - - - 
λῆς ὑπάρχων, ἔφη τῷ βασιλεῖ, Τί ἔδει, βασιλεῦ, 
ποιῆσαι τῷ υἱῷ σου χαὶ οὐ πεποιήχαμεν, τοῦ πεῖσαι 
αὐτὸν τοῖς ἡμετέροις ἔπεσθαι δόγματι καὶ τοῖς θεοῖς 
ἡμῶν λατρεύειν ; ᾿Αλλ’, ὡς ὀρῶ, ἀνηνύτοις ἐπιχει- 

- δι E s * ». - M 
ροῦμεν᾽ £x φύσεως γὰρ αὐτῷ, ἢ τῆς τύχης ἴσως, 

* , 

τὸ φιλόνειχόν τε xal ἀμείλιχτον. El μὲν οὖν βασάνοις 
αὐτὸν ἐχδοῦναι θελήσειας val τιμωρίαις, σύ τε πο- 
t .“ “ἢ A erc ^ 

λέμιος ἔσῃ τῆς φύσεως xal οὐ πατὴρ ἔτι κληθήσῃ, 

, - * 
xXxstvow ζημιωθήσῃ ἑτοίμως ἔχοντα ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἀποθανεῖν. Λείπεται γοῦν τοῦτο μόνον ποιῆσαι" δι- 
ελεῖν αὐτῷ τὴν βασιλείαν, xal εἰς τὸ ἐπιδάλλον αὐτῷ 

ἔρος βασιλεὺῦειν ἐπιτρέψαι. Καὶ, εἴ μὲν d τῶν 

, , - - 
πραγμάτων φύσις χαὶ ἣ μέριμνα τῶν βιωτιχῶν ἐλ- 
χύσωσιν αὐτὸν τὸν ἡμἔτερον ἀσπάσασθαι σχοπόν τε 
᾿ - . - 
xai βίον, ἔσται ἡμῖν χατὰ σχοπὸν τὸ πρᾶγμα' τὰ 
γὰρ ἱσχυρῶς βεδαιωθέντα τῇ ψυχῇ ἔθη δυσεξάλειπτά 
εἶσι χαὶ πειθοῖ μᾶλλον ἢ βίᾳ μεταδάλλεται (21). Εἰ 
* m , - ς - - 
δὲ τῇ θρησχείᾳ παραμενεῖ (22) τῶν Χοιστιανῶν, 

2 * δι “- -- 
αὐτὸ δὴ τοῦτο, τὸ μὴ ζημιωθῆναί σε (23) τὸν υἱὸν, 
» - » , - τοὶ 
ἔσται σοι τῆς ἄθυμίας ποσῶς παραμύθιον. Ταῦτα 
τοῦ ᾿Αραχῆ εἰπόντος, πάντες συνεμαρτύρουν ἀποδε- 
χόμενο: τὴν γνώμην. Συντίθεται τοίνυν xal ὁ βασι- 
λεὺς οὕτω τνῦτα διατεθῆναι. 

(18) Luc. i, 78. 

(19) Conf. pag. 259. 

(20) Conf, pag. 192. 

(21) C, μεταδάλλόμενα, 

(22) À, παραμένει. 

(23) Forsan σοι, 


χατεπάδει αὐτὸν DB 
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Teudas igitur his verbis institutus, stalim ex 
aula excedit, atque ad sceleratam speluncam suam 
profectus, magicoslibros suos tanquam sceleris om- 
nis primitias, ac diabolicorum arcanorum thesauros 
exussit. Ipse autem ad sacrosancti illius viri, ad 
quem etiam Nachor perrexerat,autrum sese confert, 
rerumque suarum omnium statum ipsi exponit, ca- 
piti suo terram aspergens,gravesque gemitus edens 
ac seipsum lacrymis perfundens,nefariaque sua fla- 
gitia seni ordine commemorans. Ille autem, ut qui 
salutis animz afferendc,atque ex versipellis draco- 
nis faucibus eripiendz peritissimus esset, salutari- 
bus verbis eum demulcet, ac velut excantat,veniam 
spondet, ac propitium et facilem ipsi judicem fore 
pollicetur. Ac postea cum eum Christiana fidei ru- 
dimentis imbuisset, multorumque dierumjejunium 
ipsi indixisset, eum divino baptismo lustravit. Ac 
deinceps per omnem vitz? cursum illesincero animo 
de admissis sceleribus penitentiam egit, lacry- 
misque ac gemitibus Deum placare studuit. 

Car. XXXIII. — Qus cumad hunc modum evenis- 
sent, rex consilii inopia undique destitutus,in gravi 
plane maorore versabatur, animoque mognopere ja- 
ctabatur. Coacto autem rursum senatu,quiqnam de 
filio suo faceret dispiciebat.Cum autem multi multas 
sententias in medium protulissent, Arches ille, de 
quo superius mentionem fecimus,qui et ducum om- 
nium clarissimus erat, et principem in senatulocum 
obtinebat, his ad regem verbis usus est : Quidnam, 
o rex, filio tuo facere oportuit quod non fecerimus, 
ut ad sequenda nostra dogmata,deosque nostros co- 
lendos eum induceremus ? Verum, ut video, impos- 
sibiliaaggredimur: siquidem a naturaipsi,autetiam 
fortasse a fortuna, pervicacia et animi durities in- 
sita est. Itaque si ipsum suppliciis ac cruciatibus 
afficere in animum induxeris, tum ipse naturse 
hostem te prebebis, patrisque nomen amittes, 
tum ipsius jacturam facies, ut qui pro Christo mor- 
tem appetere paratus sit. Reliquum est igitur ut 
hanc rationem ineas, nempe ut regnum cum eo 
parliaris, eique in ea parte quz ad eum attinuerit 
regii muneris administrationem committas. Ac 
si quidem negotiorum natura, rerumque munda- 
narum cura eum ad institutum nostrum vitzeque 
genus amplectendum pertraxerint, res nobis ex 
sententia succedet. Mores etenim in animo vehe- 
menter corroborati z::gre expungi atqueoblitterari 
possunt, verborumque potius blanditiis quam vi 
commutantur. Sin autem in Christianorum regione 
perstiterit, illud ipsum certe, quod filio non sis or- 
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ADDENDA. 


Itaque postridiecum illuxisset, filium accivit,eum A 


que itaestallocutus: Hic mihi, o nate, postremus 
ad te sermo est, cui nisi quamprimum parueris, at- 
que in hac saltem re pectoris mei dolorem leniveris 
non ultra,mihi crede,indulgentertecum agam. Per- 
contante autem illo quid sibi hoc sermone vellet : 
Quonam, inquit ille, multis susceptis laboribus per- 
fractum et contumacem te ad omnes reperi, ut qui 
nullis unquam sermonibus meis parendum tibi du- 
xeris, age, diviso imperio meo id faciam, ut tu se- 
paratimdegas, ac regnum geras. Ita jam tibi, quam 
cupis,viam ingredi tuto licebit. Divina autem illa 
anima, quanquam alioqui regem hoc sibi labefac- 
tandi sui instituti causa proponere compertum ha- 
beret, obtemperandum tamen duxit, hoc scilicet 
animo, ut ex ipsius manibus elapsus, viam quam 
expetebat ingrederetur. Sermonem igitur excipiens 
ad regem ait: Equidem ipse divinum illum virum 
qui mihi salutis iter commonstravit quaerere ges- 
tiebam, rebusque omnibus valere jussis, cum eo 
quidquid mihi vitze reliquum est traducere. Verum 
quoniam per te,o pater, mihi ea quz cordi sunt, fa- 
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batus mororem tuum aliqua ex parte mitigabit. Hanc orationem cum Araches habuisset, omnes ipsius 
sententiam comprobarunt, ac proinde rex se ita acturum assensit. 


ya NS &j [i A. - - 

Καὶ δὴ προσχαλεσάμενος ἕωθεν, ἔφη τῷ vij 804 
Οὗτός μοι τελευταῖος ἤδη πρὸς σὲ λόγος, υἱέ" οὗπερ 
Ἵ 2 M * 
εἰ μὴ εὐθὺς χατήκοος γένῃ xxi χἂν ἐν τούτῳ τὴν 
, ES 0c , - ^r 3 » id » 
ἐμὴν θεραπεύσῃς x«pOíxv , οὐχ ἔτι σου, εὖ ἴσθι, 
φείσομαι, Τοῦ δὲ υἱοῦ πυθομένου τίς d τοῦ λόγου 
Nr 7. ἘΠῚ ΕΞ ^ ^ , FUN r 
δύναμις, ᾿Επείπερ, φησὶ, πολλὰ μογήσας, ἀνένδοτόν 
σε πρὸς πάντα αὖρον τοῦ πεισθῆναί μου τοῖς λόγοις, 
δεῦρο δὴ λοιπὸν, τὴν βασιλείαν διελὼν, ἀνὰ μέρος 
εἶναί σε va βασιλεύειν ποιήσω" καὶ ἔσται ot λοιπὸν 
ἐπ᾽ ἀδείας ἢν ἂν ποθῇς ἰέναι ὁδόν, Γνοῦσα δὲ ἡ θεία 

1 ' - - Ἢ 
ψυχὴ ἐχείνη xai τοῦτο ἐπ᾽ ὀλίσθῳ τῆς αὐτοῦ προαι- 
ρέσεως mpo6a) el τὸν βασιλέα, ὅμως ἐπαχοῦσα! συ)- 
-^ ^ - - 
eis», ἵνα, τὰς αὐτοῦ διαδρὰς χεῖρας, τὴν ἐπιθυ- 
ὑτῷ πορεύσητα: ὁδόν, Ὑπολαξὼν οὖν, 

$, ^ * , , ' - , - 
Ei μὲν ἐπόθουν τὸν θεῖον ἐχεῖνον 
* es ^ or , ^ DN -- 
τὸν ὑποδείξαντά μοι τὴν ὁδὸν τῆς 
σωτηρίας, xal, πᾶσ! χαίρειν εἰπόντα, μετ᾽ αὐτοῦ τὸ 
λοιπὸν τῆς Com, διανύσαι" ἀλλ᾽ ἐπεί i 

T ἧς ζωῆς μου διανύσαι" ἀλλ᾽ ἐπεί με, πάτερ, 
οὐ συγχωρεῖς τὰ χαταθύμια πράττειν, πείθομαί σοι 
ἐν τούτῳ. "Ev οἷς γὰρ οὐ πρόχειται προφανὴς ἀπ- 
cesta xal Θεοῦ ἀλλοτρίωσις, χαλὸν τῷ πατρὶ πείθ--- 
σθαι. 


μουμξένην αὑτῷ 
- -» 

τῷ βασιλεῖ ἔφη 

ζητῆσαι ἄνδρα, 
f 


cere minime licet, hac in re tibi morem gero, siquidem in his rebus in quibus perspicuum exilium at- 
que abalienatio a Deo non proponitur, patri obtemperare pulchrum est. 


Rex itaque summa lzetitia perfusus,regionem om- 
nem imperio suo acditioni subjectam in duas partes 
dividit,filiumque regem creat,ac diademate exornat 
regiaque omni gloria insignitum in eam regni par- 
tem qua ipsiattributa eratcum luculenta satellitum 
manu emittit; principibusautem ac ducibus, reique 
militaris praefectis et satrapis, si quorum voluntas 
ita tulisset, cum filio suo ac rege proficiscendi po- 
testatem facit. Atqueingentem quamdam ac nume- 
rosissimam urbem, in qua regiam sedem haberet, 
assignat,omniaque ea quz regibus conveniunt ipsi 
impertit. Tum igitur regiam auctoritatem ac pote- 
statem nactus Josaphat, cum adeam urbem in qua 
ea quai» ad regnum gerendum pertinebant parata 
erant venisset, dominice passionis signum, hoc 
est, venerandam Christi crucem in singulis urbis 
turribus collocavit . Idolorum autem delubra et 
aras dejecit, atque a fundamentis ipsis eruit, nul- 
las videlicet impietatis reliquias linquens. 

Atque in media urbe ingens ac preclarum tem- 
plum Christo Domino excitavit, plebique imperavit, 
ut ad eum locum crebro commeans, Deo per crucis 
adorationem cultum adhiberet. At tunc ipse ante 
omnesin medium prodiens,intentissimo animo pre- 
ces fundebat,omnesque eos qui sub ipsius potestate 
ac ditione erant monebat, obsecrabat,nihil denique 
proetermittebat, quo ipsosa superstitioso erroreabs- 
traheret, atque ad Christum adjungeret: idolorum 
cultus fraudem atque imposturam indicabat,Evan- 
gelii praedicationem exponebat, Dei verbi plenam 
indulgentic demissionem commemorabat, adven- 
tus ipsius miracula preedicabat, crucis supplicium, 
per quod salutem consecuti sumus, declarabat, re- 


C 


Χαρᾶς οὖν ὅτι πλείστης ὁ βασιλεὺς πλησθεὶς δ'αι- 
ρεῖ μὲν τὴν ὑποτελῆ αὐτῷ χώραν πᾶσαν εἰς δύο, 
χειροτονεῖ δὲ τὸν υἱὸν βασιλέα, χοσμεῖ τῷ διαδή- 
ματι, xal, πάσῃ τοῦτον βασιλιχῇ χαταλαμπρύνας 
δόξῃ, εἰς τὴν ἄφορισθεῖσαν αὐτῷ ἐχπέμπει βασιλείαν 
μετὰ λαμπρᾶς δορυφορίας. Τοῖς ἄρχουσι δὲ xai ἧγε- 
μόσι, στρατηγοῖς τε χαὶ σατράπαις χελεύει, παντὶ 
τῷ βουλομένῳ, ἀπελθεῖν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ 
βασιλέως. Καὶ πόλιν τινὰ μεγάλην χαὶ πολυάνθρωπον 
ἀφορίζε: $$ αὐτοῦ τῇ βασιλείᾳ, χαὶ πάντα δίδωσι 
τὰ πρέποντα βασιλεῦσιν. Τότε δὴ τότε τὴν ἐξουσίαν 
παραλαδὼν ὁ Ἰωάσαφ τῆς βασιλείας, ἡνίχα τὴν mó- 
λιν κατέλαδεν ἔνθα τὰ τῆς βασιλείας ηὐτρέπιστο 
αὐτῷ, τὸ τοῦ δεσποτιχοῦ μὲν πάθους σημεῖον, τὸν 
σεύάσμιον σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ, ἑχάστῳ ἐφίστησι 
τῆς πόλεως πύργῳ: τοὺς δὲ εἰδωλιχοὺς νχοὺς χαὶ 
βωμοὺς περιστὰς ἐπολιόρχει, χατέσειεν, ἀνώρυττε 
τὸ ἔδαφος, ἐξεχάλυπτε τοὺς θεμελίους, μηδὲν λείψα- 
νον τῆς ἀσεδείας χαταλιπών. 

Κατὰ δὲ μέσης τῆς πόλεως ναὸν μέγαν τε xaX 
περιχαλλῆ τῷ Δεσπότῃ ἀνεγείρει Χριστῷ. Καὶ χελεύει 
τὸ πλῆθος ἐχεῖ συνεχὲς ἐπιχωριάζοντας προσάγειν τῷ 
Θεῷ τὸ cíóag διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ προσχυνήσεως, 
εἰς μέσον πρὸ πάντων αὐτὸς παρελθὼν xxi ἔχτενε- 
στατῃ διδοὺς ἑαυτὸν δεήσει. Πάντας δὲ τοὺς ὑπὸ τὴν 
αὑτοῦ χεῖρα γενομένους ἐνουθέτει, παρεχάλει, πάντα 
ἐποίει τοῦ ἀποσπάσαι τῆς δεισιδαίμονος πλάνης χαὶ 
τῷ Χριστῷ οἰγειῶσαι: τὴν ἀπάτην δὲ ὑπεδείχνυ τῆς 
εἰδωλομανίας xxi τὸ χήρύγμα χατἠγγελλὲ τοῦ Βύαγ- 
γελίου, τὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου διεξήει συγχα- 
ταύάσεως, τὰ θαυμάσια ἐκήρυττε τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίας, τὸ πάρος ἐγνώριζε τοῦ σταυροῦ δι᾽ οὖν σεσώ- 
σμεθα, τὴν τῆς ἀναστάσεως δύναμιν καὶ τὴν πρὸς 
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οὐρανοὺς ἄνοδον, τὴν φοδερὰν ἐπὶ τούτοις διήγγελλεν À surrectionis vim atquein celosascensionem narra- 


, - - 3 - ὃ " , í 
ἡμέραν τῆς φριχτῆς αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας (24), 
τά τε ἀποχείμενα τοῖς mictoig ἀγαθὰ xal τὰ ἐχδεχό- 
μενα τοὺς ἁμάρτωλοὺς χολαστήρια. Ιαῦτα πάντα 
ἤθε: χρηστῷ xal μειλιχίοις διεξήει ῥήμασιν" οὐ τοσ- 
οὔτον γὰρ ἀπὸ τοῦ ὄγχου τῆς ἐξουσίας $06 xci 
τῆς βασιλικῆς μεγαλοπρεπείας ἤθελεν αἰδέσιμος εἶναι 

is NOUIS D penstas SCAM 
xai qo6soüc, ὅσον ἀπὸ τῆς ταπεινοφροσύνης xai 
πραότητος" ᾧ xal μᾶλλον εἴλχε πάντας πρὸς ἑαυτὸν, 
τῷ εἶναι (25) τοῖς ἔργοις μὲν θαυμάσιος, ἐπιειχὴς 
μον M , e e , , ^ 
δὲ xal μέτριος τῷ φρονήματι. Ὅθεν dj ἐξουσία, τὴν 
μετριοφροσύνην χαὶ ἐπιείχειαν μέγαν συνεργὸν λα- 
Goüca, πάντας εἴχειν (26) αὐτοῦ τοῖς λὄγοις πε- 
ποίηχεν. 

᾿Αμέλει οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πᾶς ὁ ὑποτελὴς 
αὐτῷ λαὸς πολίτης τε xxl ἐγχώριος τόϊς θεοφθύόγγο! 

τῷ λαὸς πολίτης τε xxl ἐγχώριος τόϊς θεοφθόγγοις 
αὐτοῦ ἐμυσταγωγέθη λόγοις, ὡς ἐξαρνήσασθα! μὲν 

τοῦ ἐμυσταγωγήθη λόγοις, ὡς ἐξαρνήσασθαι μὲ 
τὴν πολύθεον πλάνην «4l ἀποῤῥαγῆναι τῶν εἰδωλιχῶν 
σπουδῶν τε xal βδελυγμάτων, τῇ ἀπλανεῖ (27) δὲ 
προστεθῆνα:! 801 


σθέντας διδασχαλίαις τῷ Χριστῷ οἰχειωθῆναι. Ηάντες 


, 
πίστει, 


χαὶ ταῖς αὐτοῦ μεταπλα- 
οἱ ἐν ὄρεσι χαὶ σπηλαίοις διὰ τὸν φόδον τοῦ πα- 
ς αὐτοῦ ἐγχεχλεισμένοι, ἴερεῖς τε xal μονάζοντες 


σεων, πρὸς αὐτὸν χαίροντες ἐχώρουν. Αὐτὸς δὲ τοὺς 
διὰ Χριστὸν ἐν τοιούτοις περιπεσόντας ἀνιαροῖς χαὶ 


“ , - 2 ' 1^: 
oot) ταλαιπωρήσαντας προσυπᾶάντων εντιμὼς £Oz- 


χετο, χαὶ εἰς τὸ ἕχυτοῦ εἰσῆγε παλάτιον, πόδας 


ῥύπτων, κόμην ῥυπῶσαν ἀποπλύνων, χαὶ παντοίως 
αὐτοὺς θεραπεύων. Εἴτα τὴν νεουργηθεῖσαν αὐτῷ 
τ 


ἐνθρονίζει ἐχχλησίαν (28), xal τινα τῶν ἐπισχόπῶΩν, 
* ^ v ^ , ' , , 
πολλὰ διὰ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν χαχοπαθήσαντα 
xal τὸν ἴδιον ἀπολέσαντα τῆς ἐπισχοπῆς θρόνον, 
ἀρχιερέα ἐν ταύτῃ καθίστησιν, ἄνδρα ἅγιον xal τῶν 
, - , l ! 
ἐχχλησιαστιχῶν χανόνων ἐπιστήμονα, ζήλου τε θείου 
τὴν ψυχὴν πεπληρωμένον. Κολυμόήθραν Oi εὐρὺς 
σχεδιάσας, βαπτίζειν τοὺς πρὸς Χριστὸν ἐπιστρέφον- 
, PON $n , » x 
τας χελεύει. Kal δὴ βαπτίζονται ol ἄρχοντες πρῶτον 
χαὶ ὅσον ἐν τέλει (29), οἱ ἐν στρατείᾳ τε αὖθις χαὶ 
ὁ λοιπὸς ὄχλος. Καὶ οἱ βαπτιζόμενοι οὐ μόνον τὴν 


(24) Conf. pag. 62 et t. I, pag. 399. n. 1. 


bat,deniquetremendum illum diem annuntiabatse- 
cundi ipsius horrendi adventus,atque tum recondi- 
ta piis bona, tum eos cruciatus qui impios ac scele- 
ratos manent.IIzec omnia perquam lenibus ac blan- 
dis verbis complectebatur. Neque enim tam potesta- 
tisamplitudineacregia magnificentia quam modes- 
tiaetlenitate venerationem ac terrorem sibi commo- 
vere cupiebat. Quae etiam res omnes ad eum magis 
pertrahebat,nimirum quod, utvita etactionibus ad- 
mirandus,ita etiam animo facilis ac modestus esset. 
Ex quo effectum est ut potentia magnum a modestia 
et mansuetudine subsidium nacta, omnes eo ad- 
duceret, ut ipsius verbis parerent. 

Siquidem in tam brevi adeo temporis curriculo, 


B plebsomnisipsi subjecta, tam oppidani quam finiti - 


mi,divinis ipsiussermonibusin Christianareligione 
instituebantur, acfalsum multorum deorum cultum 
ejurabant,et ab idolorum sacrificiis et exsecrando 
eorum cultu sese abrumpebant,atquead fidem erro- 
ris expertem sese conferebant, ipsiusque doctrina 
innovati,ad Christum adjungebantur.Omnes autem 
sucerdotes et monachi,ac nonnulli episcopi, qui ob 
patris ipsius metum in montes et speluncas seseab- 
diderant, e latibulis suis exeuntes, leeto animo ad 
eum proficiscebantur.Ipse vero iis qui Christi causa 
tantis molestiis et acerbitatibus,totque calamitati- 
busaffecti fuerant, obviam prodiens, eos honorifice 
excipiebat, atque in palatium suum introducebat, 
pedesipsorum lavans squalidam comam abstergens, 
atque omni officii genereipsos complectens.Postau- 
tem ecclesiam recens a se constructam dedicandam 
curat.atqueepiscopum quemdam, qui fidei Christia- 
na causa multis erumnis conflictatus fuerat,suique 
episcopatus thronum amiserat,antistitem in eo in- 
sütuit, virum inquam, sanctum, et ecclesiasti- 
corum canonum peritum, divinoque zelo prorsus 
flagrantem. Ac tum piscina ex tempore facta, eos 
qui ad Christum sese converterant, baptizari jubet. 
Et quidem principes ac magistratus primi baptizati 


(25) Posito ᾧ, quod ad praecedentia referendum, addit τῷ εἶναι... per appositionem et novam ejusdem 
rei per alia verba descriptionem. Sic Demosthenes, De Rhod. libert. p. 205, tom. I, Tauchn. : Ποιήσετε 
τοὺς πολλοὺς ἐν ἁπάσαις ταῖς πόλεσι τοῦτο ποιεῖσθαι σύμόολον τῆς αὐτῶν σωτηρίας, ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι" 
οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν ὑμῖν γένοιτο ἀγαθὸν, ἢ παρὰ πάντων ἑχόντων ἀνυπόπτου τυχεῖν εὐνοίας. In quo loco 
οὔ intelligendum de praecedente sententia ; et insuper addit ἢ τυχεῖν εὐνοίας..., novam ejusdem per alia 
verba significationem sententiz,, quam jam relativo οὗ attigerat. Idcirco autem Demosthenis locum huc 
adduxi.quod nuper intellexerim viros doctos circa o5 et ἢ valde trepidasse nec quid verum esset omnino 
perspexisse ; quod si viderim ipse, ipsi judicent. Ii sunt, et quos moneam meo amici jure, et a quibus 
suo hominum et doctorum et amicorum jure monear lubens. 

(26) À, fae», permutatione solenni. Basilius Mac. Praec. c. 63: Πορφόρα δὲ σε χοσμήσει, ἐὰν ἣ σω- 
φροσύνη ταύτη συνεπανθήσει" xal τῶν ποδῶν σε τὸ ἐρυθρὸν τιμήσει ὑπόδημα, ἐὰν αὐτοῖς τὴν φλόγα τοῦ τύ- 
φου m dasclene- Cod. 2991 A, ταυτὸν συνεπανθήσῃ... ἐὰν ἐν αὐτοῖς... χαταπατήσῃς, recta verborum 
syntaxi. 

(27) Et rursus eodem e1rore À, ἀπλανῆ. Et rursus Basilius Praec. c. && : Διχαίωσον οὖν τὸν ἠδιχημένον, 
xa ἄμυνον τὸν ἠδιχηχότα, ἵνα μὴ, δι’ ὧν παρορᾷς, δόξῃς xai αὐτὸς τοῖς. ἀδιχοῦσι συναδιχεῖν xai ἀλλοτρίων 
ἁμαρτημάτων σεαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστήσεις" imo χαταστήσῃς. quod tenet codex 2994 A. Maximus Tyr. 
XX, 2: ἄξεινον xal ἀειδῆ χαὶ ἄμουσον. Editorum comjecturam ἀνδῆ firmat codex 1962. 

(28) Vulgarius est ἐνθρονίζειν ἐπίσχοπον, Dicunt et &v0p. ἐχχλησίαν, « ecclesiam dedicare, » Vid. Can- 
git Glossarium. 

(29) De formula οἱ ἐν τέλει, τὰ τέλη, vide qua notavi in Notit. mss. t. XI, it, p. 59. Synesius De regno, 
b 20, secutus Xenoph. Ages. 36 : τῶν τελῶν χαλούντων, Ibi glossator in cod. 1038; τῶν ἀρχόντων. Adde 

lomf. Gloss. Agam. 104 ; Erfurdt, ad Ajac. 1339. 
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sunt, post autem qui militaris ordinis erant, ac re- A ψυχικὴν ἀπελἄμδανον ὑγείαν: ἀλλὰ δὴ xol ὅσοι vó- 


liquum vulgus.Ac qui baptismum suscipiebant,non 
modo animarumsanitatem consequebantur,verum 
etiam quicunque corporis morbis et febribus labora- 
bant, abjecta omni adversa valetudine, tum animo 


uro, tum integro corpore e piscina revertebantur 
» i , 


sanitate. 

Ob eaniquecausam ingens hominum multitudo ad 
regem Josaphat undecunque confluebat, pietatis 
doctrina ab eo imbui exposcens,atque omnia idolo- 
rum templa evertebantur,omnesque opes ac pecu- 
nis: in fanis recondit: abstrahebantur, eorumque 
locosacrosancta templa Deo excdificabantur,opes- 
que iltas ingentisque pretii vestes ac thesauros rex 
Josaphat ipsis assignabat, vilem scilicet ac super- 
vacaneamillam materiam hacratione utilem ac fru- 
ctuosam efficiens.Exsecrandi porro demones,quiin 
fanis illis et altaribus commorabantur, attrocissi- 
mum in modum vexabantur, ac fugabantur, coor- 
tamque sibi calamitatem audientibus multis cla- 
mabant. Atque finitima illa universa regio tenebro- 
sa ipsorum fraude atque impostura liberabatur, ac 
Christianorum fidei ab omni labe ac reprehensione 
liber» luce collustrabatur. 

Siquidem ipse quoque rex omnibus virtutis exem - 
plar erat, ac permultos ad eamdem voluntatem et 
sententiam excitabat et inflammabat. Hujusmodi 
quippe principatus atqueimperii natura est;semper 
enim subditi ad eum qui rerum potitur sese compo- 
nunt,eaque amare acconsectari solent,quibus prin- 
cipem delectari sentiunt. Hinc, Deoadjuvante,pietas 
ipsis augebatur, novosque in dies progressus facie- 
bat,ac rex in Christi mandatorum observationem to- 
tusincumbebat, atqueexipsius charitate pendebat. 
Eratque verbi grati: dispensator,ac multarum ani- 
marum gubernator, ad Dei portum eas appellens. 
Etenimillud exploratum habebat omniumregiorum 
numerum hoc primarium et praestantissimum esse, 
ut homines adDei metum acjustitia cultum erudiat: 
quod etiam ipse faciebat, seipsum videlicet ad impe- 
rio tenendas animi perturbationes comparans, sub- 
ditosque suosadmonens, atque optimi naucleri ins- 
tarjustitie clavum sedulo tenons. Nam haec demum 
viri regni lex ac norma est, nimirum volupta- 
tibus imperare, iisque dominari, quemadmodum 
ipse etiam faciebat. Quippe nec de majorum no- 


bilitate, nec de regia gloria, in qua versabatur, D 


ullo modo sese efferens (quandoquidem luteum 


σοῖς ἧσαν σωματικαῖς xal πηρώσεσι πιεζόμενοι, 
πάντα ἀποθέμενοι, καθαροὶ τὰς ψυχὰς, ἄρτιο! δὲ τὰ 
σώματα, τῆς θείας ἀνήρχοντο 808 χολυμόήθρας, 
θεραπείαν τρυγήσαντες ψυχῶν τε ὁμοῦ xol σωμάτων. 
percepta videlicet tum animorum tum corporum 


Ἔνθεν xot xal συνέῤῥει πρὸς τὸν βπσιλέα ᾿Ιωάσαφ 
πανταχόθεν τὰ πλήθη, μυηθῆναι τὴν εὐσέδειαν ὑπ’ 
αὐτοῦ ζητοῦντες. Καὶ πάντα μὲν χατεσχάπτετο εἰ- 
δωλιχὰ σεύάσματα, ἀφήρητο δὲ πᾶς ὁ πλοῦτος (30) 
xal τὰ ἀποχείμενα τοῖς εἰδωλείοις Χρήματα xoi ἱερὰ 
τεμένη τῷ Θεῷ ἀντῳχοδομεῖτο (31). Καὶ τὸν ἐχεΐνων 
πλοῦτον αὐτοῖς χαὶ τὰς πολυτελεῖς ἐσθῆτας ὁ βασι- 
λεὺ5 ᾿Ιωάσαῳ xai τοὺς θησαυροὺς ἀνετίθει (32), τὴν 
ἄτιμον ἐχείνην xal περιττὴν ὕλην ἐνεργὸν ἐντεῦθεν 
ποιῶν καὶ ὠφέλιμον. Οἱ δὲ τοῖς βωμοῖς ἐκείνοις χαὶ 
ναοῖς (33) διατρίδοντες μιαροὶ δαίμονες διωγμῷ 
χαλεπωτάτῳ ἠλαύνοντο, xal τὴν ἐπελθοῦσαν αὐτοῖς 
συμφορὰν εἰς πολλῶν ἐπήχοον ἀνεδόων (34). Καὶ 
ἠλευθεροῦτο ἣ περίχωρος πᾶσα ἐχείνη τῆς ζογερᾶς 
αὐτῶν ἀπάτης, τῷ φωτί τε περιελάμπετο τῆς ἄμω- 
μήτου τῶν Χριστιανῶν πίστεως. 

᾿λμέλει xxi βασιλεὺς ἀγαθὸν πᾶσιν ὑπόδειγμα 
ἦν, καὶ πολλοὺς ἐπὶ τὴν ὁμοίαν γνώμην ἀνέφλεγε 
χαὶ ἐξῆπτε. Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἐξουσία' συμμορφοῦται 
ταύτῃ ἀεὶ τὸ ὑποχείριον, τῶν αὐτῶν τε φιλεῖ ἐρᾷν, 
χἀχεῖνα ἐπιτηδεύειν olomep ἂν τὸν ἄρχοντα αἴσθηται 
χαίροντα (35). $09 ᾿Εντεῦθεν, τοῦ Θεοῦ συνεργοῦν. 
τος, ἣ εὐσέδεια ηὐξάνετο ἐν αὐτοῖς xal ἐπεδίδου, Καὶ 
ὅλως ἦν τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν xai τῆς αὐτοῦ 
ἀγάπης ἐξηρτημένος ὁ βασιλεὺς, οἰκονόμος τε τοῦ 
λόγου τῆς χάριτος, χαὶ ψυχῶν χυδερνήτης πολλῶν, 
εἰς τὸν λιμένα τοῦ Θεοῦ ταύτας χαθορμίζων. "Πδει 
γὰρ τοῦτο εἶναι πρὸ πᾶντων βασιλέως ἔργον, ἵνα 
τοὺς ἀνθρώπους διδάξῃ τὸν Θεὸν φούεῖσθαι xxi τὸ 
δίκαιον τηρεῖν. Ὃ δὴ xol ἐποίει" ἑαυτόν τε εἰς τὸ 
βασιλεῦσαι τῶν παθῶν χαταρτίζῶν, χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐὖ- 
τὸν ὡς χυδερνήτης ἄριστος διαχατέχων ἀχριθῶς τῆς 
εὐνομίας τοὺς οἴαχας. Τοῦτο γὰρ ὄρος ἀληθινῆς βα- 
σιλείας, τὸ βασιλεύειν xal χρατεῖν τῶν ἡδονῶν' ὃπερ 
ἐκεῖνος ἐποίει. "Emi προγόνων μέντοι εὐγενείᾳ xoi 
τῇ περὶ αὑτὸν οὔσῃ βασιλικῇ δόξῃ μηδόλως ἐναύρυ- 
νόμενος, εἰδὼς ὅτι πήλινον ἔχομεν πάντες τοῦ γένους 
προπάᾶτορ 
πλούσιοί τε xal πένητες, ἐν ἀδύσσῳ δὲ ταπεινοφρο- 


* * 


σύνης ἀεὶ τὸν νοῦν ἐμύάλλων, xal τῆς ἐχεῖθεν μαχα- 


(30) C, 6 πᾶς πλ. Supra idem ἀστεῖοι, pro ἄρτιοι" quod non omittendum. 


(31) C, ἱερὰ δὲ τῷ 0. τεμ. ἀντῳχοδόμητο. 
(32) C, ἐσθ. xai τοὺς θησ. ὁ p. Ἶ. ἀνετ. 


(33) C, οἱ δὲ τοῖς ναοῖς ἐχείνοις καὶ βωμοῖς. --- Similia ef. p. 320. Minucius Fel. c. 27: « demones...sub 


statuis et imaginibus consecrati delitescunt. » 


(34) C, ἐδόων. Libanius epist. 20: Τὸ ap χρυσίον εἰσπραττέτω μὲν, εἰσπραττέτω ὃὲ παρὰ τῶν AeAot- 
πότων τὴν τάξιν, xal προσέτι γε τῶν ἠπατῃχότων. Codex 3035, addita preepositione: Τῶν ἐξηπατηχότων. 
(38) Ad quam sententiam conf. tom. I, pag. 331, n. 1. Basilius Mac. Przc. cap. 19 : "A γὰρ ἄν σε πράτ- 


τοντα θεωρῶσι (cod. 2991 A, ὁρῶσι), τὰ αὐτὰ xal αὐτοὶ πράττειν συνενεχθῶσι' πέφυχε γὰρ πως ταῖς ἀρ 
συμμεταδέλλεσθαι τὸ ὑπήχοον. Vide Rupert. ad T. Liv. i, 21; et, qui sententiam oid 
storicis, Geamen. in Mise. Lips. tom. III, pag. 290. 

(36) Basilius Mac. prac. c. 14 : Πηλὸς ἡμῶν τοῦ γένους εἷς ὕπαρχει προπάτωρ, κἂν χατ’ ἀλλήλων οἱ χόες — 


φυσώμεθα, 


αἷς 
is illustravit hi- 


CUN 


(36), καὶ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ἐσμὲν 


x 
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ριότητος μεμνημένος, πάροικον μὲν ἕξαυτὸν (37) τῶν À omnes generis auctorem habemus, ejusdemque 
ἑνταῦθα ἐλογίζετο, ἐχεῖνα δὲ ἐγίνωσχεν ἴδια εἶναι argillee pauperas eque ac divites sumus), verum in 
ὧν ἂν μετὰ τὴν ἐνθένδε τύχοι ἐχδημίαν. Ἐπεὶ δὲ — humilitatis abyssum mentem suam assidue conji- 
πάντα καλῶς εἶχεν αὐτῷ, xai πάντας ΦΈΘ τοὺς ciens,futuramque beatitudinem animo et cogitatione 
ὑπὸ χεῖρα τῆς παλαιᾶς ἀπαλλάξας πλάνης πατρο- complectens,inquilinum hic seipsum esse ducebat; 
παραδότου, δούλους εἰργάσατο τοῦ ἐξαγοράσαντος — ea autem propria esse statuebat, quibus post hujus 
ἡμᾶς τῆς πονηρᾶς δουλείας τῷ τιμίῳ αὐτοῦ αἷ- vitze peregrinationem frueretur. Cum autem hec 
ματι (38), δεύτερον ἐννοεῖ ἔργον, τὴν τῆς εὐποιίας przeclare gessisset, atque omnes quibus praerat, ἃ 
ἀρετήν. Σωφροσύνη γὰρ xal δικαιοσύνη ἤδη προχατ- veteri atquea patribus tradito errore liberatos, ejus 
ώρθωτο αὐτῷ, ὡς τὸν στέφανον τῆς σωφροσύνης quinos pretioso suo sanguine ex mala servitute re- 
ἀναδησαμένῳ xal τὴν πορφύραν τῆς δικαιοσύνης àp- — demitservos effecisset, posteaid animo agitare ccpit, 
φιασαμένῳ. Ἑνενόει οὖν τοῦ ἐπιγείου πλούτου τὸ ut beneficentiz ac largitionis virtutem excoleret. 
ἄστατον ποταμίων ὑδάτων μιμεῖσθαι τὸν δρόμον. | Nam temperantiam quidem ac justitiam numeris 
"Exsi τοίνυν ἔσπευδε τοῦτον ἀποθέσθαι, ὅπου οὔτε X jamommnibusabsolverat,;ut qui et temperantia coro- 
οὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, xal ὅπου χλέπται ob — naredimitus,etjustitio purpura convestitus esset.Il- 
διορύσσουσιν οὐδὲ χλέπτουσι (39). Καὶ δὴ ἤρξατο Β lud igituranimadvertebat,terrenarum opum incons- 
πάντα τοῖς πένησι διανέμειν τὰ χρήματα, μηδόλως — tantiam profluentium aquarum cursum imitari:quo- 
αὐτῶν φειδόμενος. Ἤδε: γὰρ ὡς ὁ μεγάλης ἐξουσίας — circaillic easrecondere properabat, ubinequetinea 
ἐπιλαδόμενος τὸν δοτῆρα τῆς ἐξουσίας ὁφείλει μι- — nequerubigo demolitur,nec fures effodiuntacfuran- 
μεῖσθα: κατὰ δύναμιν, ἐν τούτῳ ὃὲ μάλιστα τὸν Θεὸν — tur;itaque sine ulla purcimonia pecuniasomnesin 
μιμήσετα:, ἐν τῷ μηδὲν ἡγεῖσθαι τοῦ ἐλεεῖν προτι- — pauperes distribuere ccpit. Illud enim perspectum 
μότερον (40). Ὑπὲρ χρυσίον οὖν καὶ λίθον τίμιον τῆς — habebat, ei qui ad ingentem potentiam pervenerit 
εὐποιίας τὸν πλοῦτον ἑαυτῷ συναθροίζων ἦν, τὸν xzi curandum esse ut eum cujus beneficio potentiam 
ὧδε χατευφραίνοντα τῇ ἐλπίδι τῆς μελλούσης ἀπολαύ- ^ consecutus sit pro viribus imitetur; hac porro ra- 
σεως, χἄχεϊ χαταγλυχαίνοντα τῇ πείρᾳ τῆς ἐλπι- — tione eum ad Dei imitationem accessurum esse, 
σθείσης μαχαριότητος. ᾿Εντεῦθεν ἡρευνῶντο αὐτῷ — sinihil misericordia potius atque antiquius du- 
φυλαχαὶ, ob ἐν μετάλλοις χαταχεχλεισμένοι, οἱ ὑπὸ — cat. Quamobrem pietatis opes, quc et hic futurs 
δανειστῶν συμπνιγόμενοι" xal, πᾶσιν ἀφθόνως ἔπι- voluptatis spe animum oblectant, et illic speratze 
χορηγῶν πάντα, πατὴρ ἦν ἀπάντων τῶν ὁρφανῶν τε — beatitudinis fructu animum exhilarant, super au- 
καὶ χηρῶν xai πενήτων (441), 8:4: Έ πατὴρ φιλόστορ- — rum et lapidem pretiosum sibi aggerebat. Postea 
γος xai ἀγαθὸς, ἑαυτὸν δοχῶν εὐεργετεῖν ἐχ τῆς εἰς carceres suos perscrutans, tum iis qui ad metalla 
αὐτοὺς γενομένης εὐεργεσίας. Πλουσίύδωρος γὰρ ὦν C δοπιπαιὶ erant,tum iis qui a creditoribus strangula- 
τὴν ψυχὴν xxi τῷ ὄντι βασιλιχώτατος, πᾶσιν E0000 — bantur,ac deniqueomnibus omnia copiose submini- 
δαψιλῶς τοῖς χρύῴζουσιν" ἀπειροπλασίους γὰρ ἤλπιζεν — strabat.Orphanorum omnium et viduarum ac paupe- 
ὑπὲρ τούτων ἀμοιδὰς χομίσασθαι, ὅταν ἔλθῃ ὃ χαιρὸς — rum pater erat,indulgens inquam ac benignus pa- 
τῆς τῶν ἔργων ἀνταποδόσεως. ter, atque ita comparatus, ut seipsum beneficio af- 
ficere existimaret, cum in eos beneficii aliquid conferre. Nam cum animoliberalissimo ac vere regio 
przeditus esset, egentibus omnibus affatim tribuebat ; quo scilicet infinitis partibus majorem mercedem 
hine speraret, cum tempus illud advenisset quo merces actionibus rependenda esset. 

Πανταχοῦ δὲ τῆς τοιαύτης αὐτοῦ φήμης ἐν ὁλίφῳ Cum autem hujusmodi ipsius fama brevi quaqua- 
διαδαινούσης, πάντες πρὸς αὐτὸν, ὥσπερ ὑπό τινος versum sparsa esset,omnes ad eum tanquam aliquo 
ὁσμῆς μύρου xexwvruivot, xa0' ἕχάστην συνέῤῥεον, unguenti odore concitati, quotidie confluebant, ut 
σωμάτων τε ὁμοῦ xxi ψυχῶν πενίαν ἀποτιθέμενοι, tum corporum, tum animarum paupertatem excu- 
καὶ ἐν τοῖς ἀπάντων στόμασιν ἦν (42). Οὐχ 6 φόδος — terent;atque ipse omnibus in ore erat. Neque enim 
γὰρ χαὶ ἣ τυραννὶς εἴλχε τὸν λαὸν, ἀλλ᾽ ὁ πόθος xai — terror ac tyrannica vispopulum pertrahebat,verum 
ἣ πρὸς αὐτὸν Ex χαρδίας ἀγάπη, ἢτις ἐκ Θεοῦ xai ἢ desiderium ac sincerus erga eam amor, qui quidem 
τῆς αὐτοῦ χαλλίστης πολιτείας ἐνεφυτεύθη ταῖς máv- — divinitusatqueex prastantissimaipsius vitzeratione 
τῶν ψυχαῖς. Τότε δὴ τότε xxl οἱ τῷ πατρὶ αὐτοῦ — in omnium animis insitus erat.Tum igitur, tum,in- 
ὑποχείμενοι αὐτῷ μᾶλλον προσετίθεντο, xal, τὴν — quam,ii quoque qui sub patris ipsius imperio erant, 


(37) Psal. xxxvii, 12 : Παροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ καὶ παρεπίδημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες μου, 

(38) Conf. p. 178 et 326. à — ὡς WB d hio: : E 

(39) Conf. pag. 91, n. 93. 

(40) De sententia, Deum imitari qui sit beneficus, vide t. I, pag. 134, n. 3;pag. 451, 8. Cicero pro 
Marc. 8 : « Hzc qui faciat » (qui non modo extollat jacentem adversarium, sed etiam amplificet ejus 
pristinam dignitatem), «non ego eum cum summis viris comparo, sed simillimum Deo judico. » 

(41, Psal. rxvir, 5 : Τοῦ πατρὸς τῶν ὁρφανῶν χαὶ χρίτοῦ τῶν χηρῶν. Ioannes Chrys. Hom. De mansuet, 
ἀν 5 : Ὃ πρᾶος ὀρφανῶν πατὴρ, χηρῶν προστάτης, πενίας χηδεμών. 

42) De locutione εἶναι ἐν στόματι, et parilibus, egi ad Aristzn. 1, 4, pag. 247. Evenus Epigr. 44 : Πάν- 
τῶν δ᾽ ᾿Βλλήνων χείσομαι ἐν στόματι" dbi cod. 2720, ἐν στόμασιν, quod fere malim. Theognis 240 : 


e χείμενος ἐν στόμασιν, Nolit tamen quisquam pressius argutari de uno quod esset Graecis ormni- 
us ore. 
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ad eum potius sese adjungebant, omnique abjecto πλάνην πᾶσαν ἀποτιθέμενοι, τὴν ἀλήθειαν εὐηγγε- 


errore, veritatem praedicabant. Ac domus quidem 
Josaphat crescebat et invalescebat ; domus autem 
Abenner decrescebat ac debilitabatur,quemadmo- 
dum scilicet de Davide ac Saule in Regum libro 
proditum est (JI. Reg. 1). 

CaP.XXXIV.— Hac rex Abenner conspiciens,tan- 
dem aliquando recepta mente, falsorum deorum 
suorum atque inanisimposture imbecillitatem con- 
demnavit. Acrursum coactis senatorii ordinis prin- 
cipibus,qua ipse in animo haberet,in lucem protu- 
lit.Omnibus autem eadem confirmantibus (visitarat 
enim eos Oriens ex alto (Luce 1), hoc est, Salvator, 
exaudita videlicet famuli sui Josaphat oratione),rex 
de his rebus filium certiorem faciendum esse cen- 
suit. Itaque postridie epistolam ad eum scribit, 
hoc exemplo : 

« Rex Abenner charissimo suo filio Josaphat sa- 
lutem. 

« Cogitationes multa, o charissime fili, animum 
subeuntes,eum gravissime conturbant, Etenim no- 
stra omniainstar fumi deficere atque evanescere,ac 
contra religionem tuam sole clarius fulgere conspi- 
ciens,ea quz ἃ te mihi dicta sunt vera esse sensi ; 
quodque densz scelerum et impietatis tenebrz nos 
ita obruebant, ut in veritatem oculos conjicere, 
atqueomnium rerum parentem etarchitectum agno- 
scere minime possemus, verum lucem usque adeo 
splendidam abs te nobis demonstratam, occlusis de 
industria oculis perspicere recusaremus, atque te 
multis malis afficeremus, et (o me miserum!) haud 


paucos Christianos crudelem in modum trucidare- C 


mus:qui quidem invicta potentia ipsis opem ferente 
corroborati,ad extremum usque spiritum adversum 
immanitatem nostram dimicarunt. Nunc vero, de- 
tracta ex oculis nostris crassa illa caligine, exiguum 
quemdam veritatis radium cernimus,priorumque vi- 
tiorum ponnitudo animum subit. Verum hunc quo- 
que splendorem alia horrendz desperationis nubes 
exoriens opprimere atque exstingere conatur, mihi 
videlicet peccatorum meorum multitudinem ob ocu- 
los proponens, quodque jam ego Christo odio atque 
exsecrationi sum,eaquein causa,utjam ab ipsoreci- 
pinequeam,utquiadversum eum rebellarim,ipsique 
bellum indixerim. Quid igitur spei, o suavissime 
fili, ad hzc dicas, fac quamprimum sciam, ac quid 


λίζοντο. Καὶ ὁ μὲν olxog τοῦ ᾿Ιωάσαφ ηὔξανε καὶ 
ἐχραταιοῦτο (A3), ὁ δὲ οἴκος τοῦ ᾿Αὐεννὴρ ἥλαττο- 
νοῦτο (44) καὶ ἡσθένει, χαθάπερ ES OU περὶ τοῦ 
Δαυὶδ χαὶ τοῦ Σαοὺλ ἣ τῶν Βασιλειῶν διαγορεύει βί- 
ὅλος (45). 

ΚΕΦ. AA. Ταῦτα ὁρῶν ὁ βασιλεὺς 'A6ewvip ὀψὲ 
χαὶ μόλις εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, τῶν ἑαυτοῦ χατ- 
εγίνωσχε Ψευδωνύμων᾽ θεῶν τῆς ἀσθενείας χαὶ χενῆς 
ἀπάτης. Καὶ, ἐκχλησιάσας αὖθις τοὺς πρώτους τῆς 
βουλῆς, τὰ μελετώμενα αὐτῷ εἰς φῶς ἐξῆγε. Mv. 
των δὲ τὰ αὐτὰ βεδαιούντων (ἐπεσχέψατο γὰρ αὐὖ- 
τοὺς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους (46), ὁ Σωτὴρ τῆς δεήσεως 
ἀχούσας τοῦ θεράποντος αὐτοῦ Ἰωάσαφ), ἔδοξε τῷ 
βασικεῖ δῆλα ταῦτα τῷ υἱῷ ποιῆσαι. Toast οὖν τῇ 
ἐξῆς ἐπιστολὴν τῷ ᾿Ιωάσαφ, περιέχουσαν οὕτως" 


Βασιλεὺς ᾿Αδεννὴρ τῷ ποϑεινοτάτῳ υἱῷ ᾿Ιωάσαφ, 
χαίῤειν. 

Λογισμοὶ πολλοὶ, εἰς τὴν ἐμὴν ὑπεισερχόμενοι ψυ- 
χὴν, δεινῶς, φίλτατε, τυραννοῦσιν (47), υἱέ. Τὰ γὰρ 
ἡμέτερα πάντα ἐχλείποντα ὁρῶν, ὅν τρόπον χαπνὸς 
ἐχλείπει (48), τὰ τῆς σῇς δὲ θρησχείας λάμποντα 
ὑπὲρ ἤλιον, εἰς αἴσθησιν δὲ ἐλθὼν, ἀληθῆ τὰ παρὰ 
σοῦ μοὶ ἀεὶ λεγόμενα ἔγνωχα εἶναι, χαὶ ὅτι σχότος 
ἡμᾶς βαθὺ τῶν ἀμαρτιῶν xal τῆς ἀσεθείας ἐχάλυ- 
πτεν, ὡς ἐντεῦθεν οὐδὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν διαδλέψαι 
χαὶ τὸν ἀπάντων Δημιουργὸν χαταμαθεῖν ἡδυνάμεθα" 
ἀλλὰ καὶ φῶς οὕτω τηλαυγέστερον διὰ σοῦ ἀναδειχθὲν 
ἡμῖν, τοὺς ὀφθαλμοὺς μύσαντες, ἡμεῖν ὁρᾷν οὐχ ἧθε- 
λήσαμεν, πολλὰ μέν σοι χαχὰ ἐνδειξάμενοι, ἐλεεινῶς 
Θεῷ δὲ φεῦ [καὶ τῶν Χριστιανῶν οὐχ ὁλίγους ἀν- 
ελόντες, οἵτινες, τῇ συνεργούσῃ αὐτοῖς ἀμάχῳ δυ- 
γάμει χραταιούμενοι, διὰ τέλους πρὸς τὴν ἡμετέραν 
ὡμότητα ὑπερέσχον. Νυνὶ δὲ, τὴν παχεῖαν ἐχείνην 
ἀχλὺν τῶν ἡμετέρων ὁμμάτων περιελόντες, αὐγήν 
τινα μιχρὰν τῆς ἀληθείας ὁρῶμεν, χαὶ τῶν προτέρων 
μεταμέλεια εἰσέρχεται χαχῶν. ᾿Αλλὰ xal ταύτην τὴν 
αὐγὴν νέφος ἄλλο δεινῆς ἀπογνώσεως ἐπιπολάζον 
σχοτίζειν πειρᾶται, τὸ πλῆθος προδαλλόμενον τῶν 
ἐμῶν χαχῶν, xal ὅτι βδελυχτὸς ἤδη ἐγὼ τῷ Χριστῷ 
χαὶ ἀπρόσδεχτός εἶμι, ὡς ἀποστάτης xal πολέμιος 
αὐτοῦ γεγονώς. Τί οὖν πρὸς ταῦτα, τέχνον γλυχύτα- 
τον, λέγεις αὐτὸς, δῆλά μοι τάχιστα ποίησον, xal τί 


D δεῖ ποιεῖν με τὸν σὸν πατέρα δίδαξον, xal πρὸς ἐπί- 


qot χειραγώγησον τοῦ συμφέροντος. 


mihi patri tuo faciendum sit doce, atque ad ejus quod in rem meam futurum sit, cognitionem me tan- 


quam porrecta manu fac ducas. Vale. » 

Hanc epistolam cum Josaphat accepisset, quae- 
que in eo continebantur legendo peragrasset, vo- 
luptatesimuletadmiratione animus ipsius impletus 
est. Atquein cubiculum suum confestim ingressus, 


(&3) Luc. t, 80 : τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε xal ἐχραταιοῦτο. 


4 


Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν ὁ Ἰωάσαφ δεξάμενος, xai 
τὰ ἐμφερόμενα ἐπελθὼν, ἡδονῆς ὁμοῦ χαὶ θαύματος 
τὴν ψυχὴν ἐπληροῦτο. Εἷς τὸ ἑαυτοῦ δὲ ταμιεῖον εἰσ- 
ελρθὼν εὐρὺς, xal ἐπὶ πρόσωπον πεσὼν ἐνώπιον τοῦ 


(44) C, ἡλαττοῦτο. Syllaba, qua A augetur, non valde vim loci auget. Plus e restituta syllaba lucrabi- 


tur Basilius Mac. Prec. c. 58, sic editus : Kal τίμα μὲν xal ἀποδέχου μὴ τοὺς εὐγενεῖς τῷ σώματι, ἀλλὰ 
τοὺς χεχαρισμένους τῷ πνεύματι. Melius cod. 2994 A, κεχαριτωμένους, Habet et μὲν οὖν, opportune. 


"i II Reg. ur, 1. 
46) Luc. 1, 78. 

VT) C, ταράττουσιν, et modo sine εἰς, 

(48) Locutio biblica. Confer pag. 295, n. 87. 
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Δεσποτιχοῦ χαραχτῆρος, δάχρυσι 
Kev, εὐχαριστῶν ὁμοῦ τῷ δεσπότῃ xai ἐξομολογού-- 
μένος, χαὶ χείλη ἀγαλλιάσεως χινῶν πρὸς ὑμνῳδίαν. 


^ f. 
ὙΨώσω σε, λέγων, ὁ Θεόν μου xai βασιλεύς μου, 
- ^ » P! 
xai εὐλογήσω τὸ ὅνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα xal εἰς τὸν 
ἐν uda SE 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: μέγας ci, Κύριε, xal αἰνετὸς 
- » , 

σφόδρα, xai τῆς μεγαλωσύνης σου οὐχ ἔστι πέρας (49). 
Καὶ τίς λαλήσε: τὰς δυναστείας σου, ἀχουστὰς ποιή- 
, ' T CNET TIN 
cct πάσας τὰς αἰνέσεις σου (50), τοῦ στρέψαντος τὴν 
, 3 
πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων χαὶ τὴν ἀχρότομον εἰς 
$14 πηγὰς ὑδάτων (51); ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡ ἀχρότομος 
αὕτη xxi πέτρας σχληροτέρα χαρδία τοῦ ἐμοῦ πα- 
* - € * * , , * 
τρὸς, σοῦ θηλήσαντος, ὡσεὶ χηρὸς ἐμαλάχθη. Δυνατὸν 
γάρ σοι xal ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
3A? , Uc . - ' , τὴ 
᾿Αὐραάμ (92). Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, 
- "n , , ' - 
Θεὲ τοῦ ἐλέους, ὃτι ἐμαχροθύμησας xal μαχροθυμεῖς 
τοῖς παρχπτώμασιν ἠμῶν, καὶ ἕως τοῦ νῦν ἀτιμωρή- 
τοὺς ἡμᾶς εἴασας εἶναι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἄξιοι ἦμεν 
πάλαι ἀποῤῥιφῆναι ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χαὶ πα- 
ραδειγματισθῆνα! ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ὡς οἱ τὴν Πεν- 
τάπολιν οἰχοῦντες (53) παράνομοι, πυρὶ xai θείῳ 
χαταχαυθέντες: dj δὲ μαχροθυμία 
ἐφιλανθρωπεύσατο εἰς ἡμᾶς. Εὐχαριστῶ σοι ὁ εὐτελὴς 
ἐγὼ καὶ ἀνάξιος, εἰ χαὶ μὴ ὑπάρχω αὐτάρχης πρὸς 
δοξολογίαν τῆς σῆς ἀγαθότητος. Καὶ δέομαι τῶν 
, ΓΑΙ - 4 , - ^ 
ἀμετρήτων οἰχτιρμῶν, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, 

E - ; 
Υἱὲ χαὶ Λόγε τοῦ ἀοράτου Πατρὸς, ὁ πάντα λόγῳ 
παραγαγὼν χαὶ θελήματι τῷ σῷ συνέχων, ὁ ῥυσάμε- 
νος ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους σου τῆς τοῦ ἀρχε- 
xXx09 ἐχθροῦ δουλείας, ὁ ταθεὶς ἐπὶ ξύλου xal δήσας 
τὸν ἰσχυρὸν, xal τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνου δεθεῖσιν αἰώνιον 
4 2 , , ; 9. * MJ - » E 
ἐπιδραθεύσας ἐλευθερίαν. αὐτὸς xal τὰ νῦν ἔχτεινόν 
σου τὴν ἀόρατον χεῖρα xxi παντουργὸν, x«i εἰς τέλος 
ἐλευθέρωσον τὸν δοῦλόν σου χαὶ πατέρα μου τῆς 
χαλεπῆς ἐχείνης αἰχμαλωσίας τοῦ διχόόλου" xai 
ὑπόδειξον αὐτῷ ἐναργέστατα, ὅτι σὺ εἴ ὁ ἀεὶ ζῶν 
Θεὸς ἀψευδὴς xal βασιλεὺς μόνος αἰώνιος xai ἄθάνα-- 
τος. Ἴδε μου, Δέσποτα, τὴν συντριδὴν τῆς χαρδίας 
Tir xai 238 εὐμενεῖ ὄμματι" xal, χατὰ τὴν ἀψευδῆ 
σου ἐπαγγελίαν, γενοῦ μετ᾽ ἐμοῦ 


ἀνείχαστός σου 


σου 


τοῦ γινώσχοντυς 
xai ὁμολογοῦντός σε ποιητὴν xxl προνοητὴν πάσης 
, , r. 3, * * ^ , 
χτίσεως. Πηγασάτω ἐν ἐμοὶ τὸ σὸν ἀλλόμενον 
ὕδωρ (54)" xal δοθήτω μοι λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στό- 
ματος (53), καὶ νοῦς χαλῶς ἡδρασμένος ἐν σοὶ τῷ 
ἀχρογων:αίῳ λίθῳ (56), ἵνα δυνήσομαι ὁ ἀχρεῖος ol- 
χέτης σου χαταγγεῖλαι τῷ ἐμῷ γεννήτορι, ὡς δεῖ, τὸ 
μυστήοιον τῆς σῆς οἰχονομίας, χαὶ ἀποστῆσαι αὐτὸν 
τῇ σῇ δυνάμει τῆς ματαίας πλάνης τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων, καὶ προσαγαγεῖν σοι τῷ Θεῷ xal δεσπότῃ, 
τῷ μὴ βουλομένῳ τὸν θάνατον ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, 


(49) Hsal. cxriv, 1, 3. 
(50) Psal. cv, 2. 

(51) Psal. cvin, 8. 
(52) Matth. imi, 9. 

53) Conf. pag. 286, n. 58, 59, de hac Pentapoli. 
(54) Joan. 1v, 44 : Τὸ ὕδωρ, 6 δώσω αὖτ 
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ram lacrymis perfundebat, simul et Domino gra- 
tias agens, ei ad ipsius laudationem exsultationis 
labia movens, hisque verbis utens: 

Exaltabo te,Deus meus Rex,et benedicam nomini 
tuo in seculum, et in sceculum szculi. Magnus es, 
Domine,et laudabilis valde,et magnitudinistue non 
est finis (Psal. cxriv). Et quis loquetur potentias 
tuas, auditas fac et omnes laudes tuas (Psal. cv)? 
Qui convertisti petram in stagna aquarum,et rupem 
in fontes aquarum /Psal. cxni). En enim etiam rupes 
hac,ac rupe durius patris mei pectus,tua voluntate 
cere instar emollitum est.Potes enim etiam ex lapi- 
dibus excitare filios Abraha (Matth. 1).Gratias tibi 
ago,benigneDomine acDeus misericordie,quoniam 


B in peccatis nostris lenitate usus es,atque etiamnum 


uteris,et ad hunc usque diem impunitos nos reliqui- 
sti (Basil., lib. Const. c. 1). Nam nos quidem jam 
pridem a tua facie abjici merebamur,atque in hac 
vitapublicainfamia notari, quemadmodum scelerati 
illi Pentapolite, qui igni ac sulphure conflagrarunt 
(Gen. x1x).At patientia et incomparabilis lenitas tua 
benigne nobiscum egit.Gratias tibiago indignus ego 
ac despicabilis, etiamsi benignitati tuze laudanda ac 
celebranda: imparsum. Acte,Domine Jesu Christe, 
invisibilis Patris Fili ac Verbum, qui omnia verbo 
produxisti, ac voluntate tua contines et tueris, qui 
in ligno extensus es, ac fortem vinxisti (Matth. xu), 
iisque quiab eo vincti tenebantur, sempiternam li- 
bertatem attulisti; te inquam per miserationes tuas 
obtestor,ut nunc quoque invisibilem et orinium re- 
rum effectricem manum tuam extendas,ac servum 
tuum et patrem meum ex gravi illa diaboli captivi- 
tate prorsus liberes, teque sempiterna vita preedi- 
tum, et verum Deumac solum immortalem et z;eter- 
num Regem esse apertissime ipsi ostendas.Contri- 
tionem quaso animi mei propitio ac placido oculo 
aspice,ac pro ea tua pollicitatione,in quam menda- 
cium non cadit, a meis partibus sta, qui te rerum 
omnium effectorem, conditorem,et gubernatorem 
confiteor et agnosco. Fluat in me saliens aqua tua 
(Joan. ww), deturque mihi sermo in apertione oris 
(Eohes. v1), ac mens in te angulari lapide recte de- 
fixa,utego,inutilisservus tuus,patri meo incarnatio- 
nis tu; mysterium, uti par est, expenere, atque a 
vano pestiferorum dzemonum errore per potentiam 


D tuam ipsum abducere, tibique Deo ac Domino,qui 


non vis mortem peccatorum,sed eorum resipiscen- 
tiam ac penitentiam exspectas (Ezech. xvin), con- 
ciliare pueam. Quoniam tu gloriosus es in secula 
scculorum. Amen. 


(p, γενήσετα! ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


(55) Epist. ad Ephes. vi, 19 : Ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει. τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησιᾳ. 


(56) Conf. t. II, p. 113, n. 4. 
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ἀλλ᾽ ἀναμένοντι τὴν ἐπιστροφὴν χαὶ τὴν μετάνοιαν, ὅτι δεδοξασμένος εἶ εἷς τοὺς αἰῶνας. "Adv. 


Cum ad hunc modum orasset,atque hoc sibi per- αὶ 


siasisset,se voti sui compotem futurum, Christi mi- 
sericordia fretus,illino cum regio satellitio excessit, 
atque ad patris palatium sese contutit. Ut autem 
pater de filii adventu certior factus est, statim ob- 
viam ei prodit,atqua ipsum complectitur et exoscu- 
latur,deque ipsius adventu maxima voluptate affici- 
tur,publicumque ac solemne festum celebrat. Quid 
autem postea? Remotis arbitris, una consident. Et 
quis tandem eos sermones, quos tum filius ad re- 
gem habuit, et quanta cum sapientia disseruit, 
ulla oratione complecti queat? 

Quid enim aliud loquebatur,quam quz ipsi a di- 
vino Spiritu, per quem piscatores universum mun- 
dum Christo irretierunt,et litterarum expertes eru- 
ditis viris doctrina przstiternnt,instillabantur? Per 
ejus gratiam ipse quoque eruditus et instructus, ad 
regem verba faciebat,scientia luce eum collustrans. 
Àc prius quidem, cum ut patrem a superstitioso 
errore abstraheret,diu multumque laborasset,nihil 
non dicens aut faciens, quo ipsius animum ad se 
alliceret,frustra tamen canere ac surdo loqui vide- 
batur.At cum Dominus afflictionem servi sui Josa- 
phatinspexit,atque,exaudistis ipsius precibus,clau- 
sas patris ipsiusjanuas patefecit (voluntatem enim, 
inquit ille [Psal. cxiiv], timentium se faciet, et de- 
precationem eorum exaudiet), tum denique rex ea 
qu: dicebantur facile intelligebat, adeo ut,opportu- 
num tempus nactus filius perChristi gratiam adver- 
sus improbos spiritus qui patris animo dominaban- 
tur victoriam adipisceretur, ipsumque illorum er- 
rore atque impostura omni ex parte liberaret, sa- 
lutaremque doctrinam perspicue ipsi traderet, ac 
celesti et vivo Deo ipsum conciliaret. 

Principio enim altius exorsus,ipsi magnas et ad- 
mirandas res quas prius nec intellexerat,neo cordis 
auribus perceperat, annuntiavit. Etenim longam ad 
eum de Deo orationem habuit,piamque doctrinam 
ipsi ostendit (nempe,quod non sit alius deus sur- 
sum, preter unum Deum, qui in Patre et Filio ac 
Spiritu sancto agnoscitur),ac multa item theologiae 
arcana ipsi aperuit Posteaque etiam ea quz ad re- 
rum conditarum tam invisibilium quam visibilium 
procreationem attinebant exposuit: nimirum quo 
pacto summus ille parens et opifex rebus omnibus 
ex nihilo productis, hominem ad imaginem et si- 
militudinem suam effinxerit, ipsumque arbitrii 
libertate donatum,eorum qua in paradiso pulchra 
erant participem fecerit, unius tantum arboris gustu 


(57) Conf. 


(60) Psal. cxriv, 29. 

(61) Conf. pag. 45, n. 96. 
(63) Conf. pag. 46. 

(63) Conf. pag. 46, n. 99. 


p. 296, n. 90. A sine τόν. C, sine τῷ Χριστῷ. 
(58) Georgius Trapez. : « inaniter canticum psallebat. » 3 

estque sensus : « Mutam et insonam tangere chordam videbatur. » Gregorius Cypr. 

25, dixit χενὴν τρέχων, videlicet ὁδόν" « Iter vanum etinutile curriculo facere. » 
(59) Proverbii vulgatior est formula, κωφῷ ὁμιλεῖν" conf. t. I, pag. 167, n. 3 ; 398, 2. 


Οὕτως εὐξάμενος xal πληροφορίαν λαδὼν μὴ δι- 
αμαρτεῖν τοῦ ποθουμένου, τῇ εὐσπλαγχνίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
θαῤῥσας, ἐξάρας ἐχεῖθεν μετὰ τῆς βασιλιχῆς δο- 
ρυφορίας, τὰ βασίλεια καταλαμθάνει τοῦ ἰδίου πατρός. 
Ὡς δὲ τῷ πατρὶ ἀνηγγέλη dj ἄφιξις τοῦ υἱοῦ, ἐξέρ-- 
χεται εὐθὺς εἰς συνάντησιν αὐτῷ, περιπλέκεται, χατα- 
φιλεῖ, μεγίστην ποιεῖται χαρὰν χαὶ δημοτελῆ ἑορτὴν 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Τί δὲ τὸ μετὰ ταῦτα ; 
Συγχαθέζονται χαταμόνας ἀλλήλοις. Καὶ τί ἄν τις 
εἴποι ἄπερ διείλεχται τότε τῷ βασϊλεϊ ὁ υἱὸς xal μεθ᾽ 
ὅσης τῆς φιλοσοφίας; 


Τί δὲ ἄλλο γε ἤ τὰ τῷ θείῳ Πνεύματι αὐτῷ 
ὑπηχούμενα, $86 δι’ οὗ οἱ ἀλιεῖς σαγηνεύουσι τῷ 
Χριστῷ τὸν χόσμον ὅλον (57), καὶ οἱ ἀγράμματοι τῶν 


B σοφῶν σοφώτερει δείχνυνται. Τῇ τούτου γάριτι xai 


αὐτὸς σοφισθεὶς ἐλάλει τῷ βασιλεῖ χαὶ πατρὶ, φω- 
τίξζων αὐτὸν φῶς γνώσεως. Καὶ πρότερον γὰρ, πολλὰ 
χοπιάσας τοῦ ἐλχῦσα:ι τῆς δεισιδαίμονος πλάνης τὸν 
πατέρα, τί μὲν οὐ λέγων, τί δὲ οὐ ποιῶν, ὥστε τοῦτον 
ἐπαναγαγέσθαι, χενὴν ψάλλειν (58) ἐῴχει, xai εἰς 
ὦτα λέγειν μὴ ἀχουόντων (59) ὅτε δὲ ἐπέδλεψεν ὁ 
Κύριος ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ δούλου αὐτοῦ ᾿Ιωάσαφ, 
xai, τῆς δεήσεως αὐτοῦ ὑπαχούσας, τὰς χεχλείσμένας 
πύλας τῆς χαρδίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διήνοιξε (θέλημα 
γὰρ, φησὶ (00), τῶν φοδουμένων αὐτὸν ποιήσει, καὶ 
τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσακούσεται), ῥᾳδίως τὰ λεγό- 
μενα συνίει ὁ βασιλεύς" ὥστε, καιροῦ εὐθέτου τὺυ- 
χόντα, τὸν υἱὸν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι χατὰ τῶν 
πονηρῶν ἄραι νίχην πνευμάτων τῶν χυριευσάντων 
τῆς ψυχῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς τούτων πλάνης 


C τέλεον ἐλευθερῶσαι αὐτὸν, τὸν σωτήριον δὲ τρανῶς 


γνωρίσαι λόγον xai τῷ ἐν οὐρανοῖς οἰχειῶσαι ζῶντι 
Θεῷ. 

Ἐξ ἀρχῆς γὰρ τὸν λόγον ἀναλαδὼν, ἀνήγγειλεν 
αὐτῷ ἄ οὐκ Tct μεγάλα καὶ θαυμαστὰ, X τοῖς doi 
τῆς καρδίας οὐκ ἀκηχόει, πολλὰ μὲν αὐτῷ περὶ Θεοῦ 
817 φρεγξάμενος xxl τὴν εὐσέδειαν παραδειχνὺς, 
ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλος Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω, οὔτε ἐπὶ 
γῆς κάτω, εἰ μὴ ὁ ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ xal ἁγίῳ 
Πνεύματι γνωριζόμενος εἷς Θεός" πολλὰ δὲ μυστήριο. 
Ἡνωρίσας τῆς θεολογίας, ἐφ᾽ οἷς xal τὰ περὶ τῆς 
ἀοράτου τε xal ὁρατῆς διήγγειλε χτίσεως, ὅπως ἐχ 
μὴ ὄντων τὰ πάντα παραγαγὼν. ὁ Δημιουργὸς, κατ’ 
εἰχόνα xal ὁμοίωσιν αὐτοῦ (61) πλάσας τὸν ἄνθρωπον 
xal τοῦτον τῷ αὐτεξουσίῳ τιμήσας (02), τῶν ἐν παρα- 


D δείσῳ καλῶν μετέχειν πεποιηχεν, ἀπέχεσθαι τούτου 


μόνου κελεύσας ὅπερ ἦν τὸ ξύλον τῆς γνώσεως (63), 
ἠθετηχότα δὲ τὴν ἐντολὴν τοῦ παραδείσου ἐξώρι- 


Nec aliterBillyus. Χορδὴν subaudiendump uto; 
supra t. I, pag.315, 
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σιν (64): ὄθεν, τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ὀλισθῆ- A ipsiinterdicto, hoc est ligni scientias. Quo quidem 


σαν, εἰς τὰς πολλὰς ταύτας περιπίπτωχε πλᾶνας τὸ 
ἀνθρώπινον γένος, δουλωθὲν ταῖς ἀμαρτίαις καὶ 
ὑποπεσὸν τῷ θανάτῳ διὰ τῆς τυραννίδος τοῦ διαδό- 
λου" ὅς, ὑποχειρίους ἅπαξ τοὺς ἀνθρώπους λαδὼν, 
πἀντελῶς ἐπιλαθέσθαι πεποίηχε τοῦ Θεοῦ xxi δέσπό- 
του, χαὶ αὐτῷ ἀνέπεισε λατρεύειν διὰ τῆς τῶν εἰ- 
δώλων μυσαμᾶς προσχυνήσεως. Σπλαγχν:σθεὶς οὖν 
ὃ πλάτας ἡμᾶς Θεὸς, εὐδοκίᾳ τοῦ Ηατρὸς xxi συν- 
εργίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (03), 
Παρθένου ἁγίας, τῆς Θεοτόχου Μαρίας, καθ᾽ ἡμᾶς 


εὐδόκησεν ἐκ 


- * , t , t * MON , 

τεχθῆναι" καὶ, πάθεσιν ὁμιλήσας ὁ ἀπαθὴς, διὰ τρι- 

τε ἡμέρας ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, ἐλυτρώσατο ἡμᾶς 
, , - 4 

προτέρου ἐπιτιμίου (60) καὶ χλέους τοῦ προτέρου 

* - , , ^ E 

ἡξίωσε. Συνανήγαγε γὰρ ἡμᾶς εἰς οὐρανοὺς ἀνερχο- 
3 e , " * - 

νος, ἄθεν ἐτύγχανε χαταθεοηχώς: ὃν χαὶ αὖθις 

ἕξειν S. S πιστεύομεν, 


, ^S 
ἀναστήσῃ. ᾿Αποδώσει Oi 


I4 


ξ (va τὸ πλάσμα τὸ ξαυτοῦ 


ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ (01). Ἐπὶ τοῦτοις τὴν ἐχδεχομένην τοὺς ἀξίους 
βασιλείαν (08) χαὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα ἀγαθά. Τὴν ἀποχειμένην τοῖς φαύλοις 
προσετίθει βάσανον, τὸ ἄσύεστον πῦρ, τὸ ἐξώτερον 
σχότος, τὸν ἀτελεύτητον σχώληχα (69), χαὶ ὅσην 
ἄλλην οἱ τῆς ἁμαρτίας δοῦλοι κόλασιν δαυτοῖς ἐθη- 
σαύρισαν. 


τῶν οὐρανῶν ἐμυσταγώγε: 


mandato violato,eum e paradiso exterminavit. Unde 
etipse,et uxor, ea quam cum eo habebant con- 
junctione lapsi, in hos multos errores inciderunt, 
peccato videlicet in servitutem addicti, mortique 
per diaboli tyrannidem obnoxii effecti.Qui quidem, 
hominibus semel in potestatem suam redactis, hoc 
egit, ut Dei ac Domini oblivione prorsus caperen. 
tur,ipsisque persuasit ut perexsecrandamidolorum 
adorationem sibi cultum adhiberent. At vero Deus 
creator noster, miseratione commotus,benigna Pa« 
tris voluntate ac Spiritus sancti adjuncta opera, ex 
Virgine sancta nostri instar in lucem edi voluit; 
cumque cruciatu affectus fuisset is qui a perpes- 
sione immunis erat, triduo post a morte ad vi- 
tam excitatus, nos a priori multa et condemnatio- 
ne liberavit, prestantiorique gloria donavit. Siqui- 
dem in celum ascendens, simul nos eo unde 
descenderat, evexit. Quem etiam rursus venturum 
credimus, ut figmentum suum ad vitam revocet; 
atque unicuique secundum ipsius opera reddat. 
Postea de illo celorum regno, quod eos qui id 
promerentur manet, verba fecit, atque arcana illa 
bona, reconditamque item improbis poenam pro- 
posuit, nimirum ignem nunquam extinguendum, 


tenebras, immortalem vermem, czeteraque tormentorum genera, qua peccati servi sibi ipsis recon- 


diderunt. 
Ταῦτα πάντα λόγοις πλειστοις, xai δαψιλῶς αὐτῳ 


Hac omnia quamplurimis sermonibus, ac Spi- 


ἐνυπάρχουσαν τὴν τοῦ Πνεύματος μαρτυροῦσι χάριν, Q ritus sancli gratiam abunde ipsi inesse testanti- 


διεξελὼν (70), εἶτα xxl τὸ ἀνεξιχνίαστον πέλαγος 
τῆς τοῦ Θεοῦ διηγούμενος φιλανθρωπίας χαὶ οἷός 
ἐστιν ἕτοιμος δέχεσθα. τὴν μετάνοιαν τῶν πρὸς αὖ- 
τὸν ἐπιστρεφόντων, χαὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἁμαρτία νιχῶσα 
τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, cimsp θελήσομεν μετανοῖ- 
σαι (10), ἐκ πολλῶν δὲ τοῦτο παραδειγμάτων καὶ 
γραφιχῶν παραστήσας μαρτυριῶν, ὁ μὲν τέλος ἐπ- 
ἐθηχε τῷ λόγῳ. : μύρα τ 

ΚΕΦ. AE'. Κατανυγεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς ᾿Αὐεννὴρ ἐπὶ 
τῇ θεοδιδάχτῳ σοφίᾳ ταύτῃ, φωνῇ μεγάλῃ xai θερμο- 
τάτη ψυχῇ τὸν σωτῆρα Χιρστὸν ὡμολόγει, πάσης 
ἀποστὰς δεισιδαίμονος πλάνης (72). 889 Τὸ ση- 
μεῖόν τε προσκυνεῖ τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ὑπὸ τῇ 
πάντων ὄψει (73) xal εἰς ἐπήκοον ἁπάντων θεὸν 
χηρύττε: ἁληθινὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν" 
τήν τε προτέραν ἀσέθειαν διεξελθὼν, τὴν οἰχείαν τε 
χατὰ τῶν Χριστιανῶν ὠμότητα xxi μιχιφονίαν ἐλέγ- 

(04) Conf. pag. 47, n- 7. 

(65) Conf. pagg. 51, 52. 

(66) Conf. pag. 54. 

(67) Conf. p. 55, n. 25. 

(68) Conf. pag. 60, n. 49. 

69) Conf. pag. 66, n. 71, 18. 

10) Conf. pp. 9&, 95. 

(71) €, διεξελθεῖν. 


bus prosecutus,tum demum impervestigabile divi- 
na benignitatis pelagus enarravit, quamque ille 
eorum qui ad eum sese convertunt penitentiam 
libenter exspectet,quodque nullum scelus sit quod 
ipsius misericordam superet,si quidem ad meliorem 
frugem redire in animum inducamus. Quod cum 
multis exemplis ac Scripturz testimoniis declaras- 
set, orationi finem imposuit. 

Cap. XXXV. — Rex autem divinitus tradita hac 
sapientia compunctus,ingenti voce acferventissimo 
animo Christum Salvatorem confitetur, atque ab 
omni superstitioso errore abscedit:vivificzeque cru- 
cis signum inspectantibus omnibus adorat, et au- 
dientibus omnibus Deum verum ac Dominum no- 
strum Jesum Christum predicat.Atque commemo- 
rata priori sua impietate, et adversus Christianos 
crudelitate et immanitate condemnata, ingens ad 


(12) Glossa in À : στίχος ἔμμετρος. Quod est vere animadversum. Similem habuimus animadversionem 
pag. 237. Fecit monachus imprudens versiculum ; facere qui voluit, non fecit Theodor. Prodromus, vel 
Philes, in editione saltem Thorlaciana (Profuss. t. III, pag. 65): ᾿Ατλάντον πέλαγος πελχγοῦς Αἴγαίου 
βάρος. Fugiebant isti versificatores pedes trisyllabos. Bene codex 2831: ᾿Ατλαντιχὸν πέλαγος, Αἰγαῖον 
βάθος. Nec agnoscitur poetae manus, p. seq. v, 33 : Ὧ γραῦς xai πάλιν γραῦς xxi πάλιν. Mensuram im- 
plebit lectio codicis : Ὦ γραῦς, xai πάλιν γραῦς, xai πάλιν γραῦς, πάλιν. 

(13) Dicunt et ἐπ᾽ ὄψει, Theodorus Prordr. Galeom. 30 : Καὶ ταῦτ᾽ ὄψει τοῦ φίλου φυτοσπόρου. Omisit 
ligen. ἐπ᾽ ante ὄψει. 
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pietatem portio effieitur. Exstabatque id quod a A ξας, μέγα μέρος πρὸς τὴν εὐσέδειαν γίνεται: ὡς 


Paulo dictum est : Ubi abundavit iniquitas,illic et 
superabundavit gratia(Rom. v).Cum igitur sapien- 
tissimus Josaphat etiam adrei militaris duces et sa- 
trapas, atque ad omnem denique populum de Deo 
atqueergaipsum pietate multa verba faceret, et qua- 
si ignea lingua przclarum aliquid ac modulatum 
caneret, superveniens Spiritus sancti gratia omnes 
ad celebrandam Dei gloriam excitabat; itautuniver- 
sa multitudo una voce clamaret: Magnus Christia- 
norum Deus est,nec pr:vter Dominum nostrum Je- 
sum Christum, qui cum Patre et Spiritu sancto 
glorificatur, alius Deus est. 


Divino porro zelo impletus rex Abenner, in aurea 
illa et argentea idola, quz in ipsius palatio erant, 
aeri animo impetum facit, eaque omnia dejicit, 
posteaque in minutas partes redacta pauperibus 
distribuit : sic nimirum utilia ea reddens, quz» prius 
utilitate omni ac fructu carebant. Quin etiam ipse 
cum filio idolorum templa et aras omnes obsidens, 
a fundamentisipsa eruit,eorumqueloco templaDeo 
exstruxit. Nec vero in urbe duntaxat, sed etiam in 
tota regione eamdem operam sedulo navabant.Per- 
versi autem spiritus quiin aris domiciliumhabebant 
cum ululata pellebantur,invictamque Dei nostri do- 
tentiam tremulo clamore testabantur,omnisque vi- 
cina regio, ac multa item finitima gentes ad piam 
fidem sese conferebant. Tum igitur, cum divinissi- 
mus ille episcopus, de quo superius verba fecimus, 
accessisset,rex Abenner fidei Christian; elementis 
imbuitur, ac divino baptismo in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, perficitur. Ac Josaphat ex 
divina piscinaipsum excipit,rexsaneomnium maxi- 
me noya. Patris enim pater existit, etei a quo car- 
nali modo progenitus fuerat spiritualem regeneratio- 
nem conciliat.Etenim coelestis Patris filiuserat,divi- 


ἐντεῦθεν ἔργῳ τὸ εἰρημένον τῷ Παύλῳ γνωσθῆναι, 
χαὶ ὅπου ὁ τῆς ἄσεδείας ὑπῆρχε πλεονασμὸς, Exi 
καὶ τὴν περίσσειχν γενέσθαι τῆς χάριτος (74). Πόλλὰ 
τοίνυν χαὶ τοῦ σοφωτάτου ᾿Ιωάσαφ τοῖς συνελθοῦσι 
τότε στρατηγοῖς τε καὶ σατράπαις χαὶ παντὶ τῷ λαῷ 
περὶ Θεοῦ καὶ τῆς εἴς αὐτὸν εὐσεδείας διαλεγομένου, 
xxi οἱονεὶ πυρίνῃ γλώσσῃ (75) χαλόν τι xal ῴδιχὸν 
τερετίζοντος, ἣ τοῦ ἁγίου ]Ἱ]νεύματος “χάρις ἐπιφοι- 
τήσασα πάντας εἴς δοξολογίαν ἐκίνει Θεοῦ; ὡς ἐκ 
μιᾶς φωνῆς πάντων βοησάντων τῶν ὄχλων Μέγας ὁ 
Θεὸς τῶν Χριστιανῶν" οὐχ ἔστιν ἄλλος θεὸς, πλὴν 
τοῦ Kopíoo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σὺν ΠΙατρὶ x«i 
ἁγίῳ Πνεύματι δοξαζομένου. 

Ζήλου δὲ θείου χατάπλεως γενόμενος, ὁ βασιλεὺς 
᾿Αὐεννὴρ ἐφάλλεται στεῤῥῶς τοῖς εἰδώλοις ἄ ἦσαν 
ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ ἐκ χρυσοῦ xai ἀργύρου ms- 
ποιημένα, χαὶ εἰς ἔδαφος ταῦτα χατασπᾷ. Εἶτα, εἰς 
λεπτὰ (76) διελὼν, πένησι διανέμει, ὠφέλιμα οὕτω 
$20 τὰ ἀνωφελῆ θέμενος. ᾿Αμέλει xai μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τοὺς εἰδώλων ναοὺς χαὶ βωμοὺς περιστάντες 
μέχρις αὐτῶν κατηδάφουν τῶν θεμελίων" ἱερὰ δὲ τῷ 
Θεῷ τεμένη ἀντῳχοδόμουν. Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ πόλει, 
ἀλλὰ xal ἀνὰ πασαν τὴν χώραν σπουδῇ ταῦτα ἐποίουν. 
Τὰ δὲ πονηρὰ πνεύματα τὰ τοῖς βωμοῖς ἐνοιχοῦντα 
ὀλολύζοντα ἠλαύνοντο, χαὶ τὴν ἄμαχον τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν δύναμιν ὑποτρέμοντα ἐδόων. Πᾶσα δὲ ἣ περί- 
χωρος χαὶ τὰ τῶν προσοίχων ἐθνῶν πλεῖστα πρὸς 
τὴν εὐσεθῆ πίστιν ἐχειραγωγοῦντο (T7). Τότε δὴ τοῦ 
ἀνωτέρω (78) ῥηθέντος (79) ἐπισχόπου 
παραγενομένου, κατηχεῖται ὁ βασιλεὺς ᾿Αὐεννὴρ, xal 
τῷ θείῳ τελειοῦται βαπτίσματι εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, 82 τοῦ Υἱοῦ xxi τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ 
᾿Ιωάσαφ τοῦτον tx τῆς θείας χολυμδήθρας ἀναδέχε- 
ται, τοῦτο δὴ τὸ χαινότατον γεννήτωρ τοῦ πατρὸς 
ἀναδειχθεὶς (80), x«i τῷ σάρχιχῶς γεννήσαντι τῆς 
πνευμιχτικῆς ἀναγεννήσεως πρόξενος γενόμενος (81). 


θειοτάτον 


(14) Epist. ad Rom. v, 20 : O5 δὲ ἐπλεόνασεν ἣ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἣ Χάρις. 


(75) Respectu ad Act. Apost. ii, 3: "φθησαν αὐτοῖς διαμεσιζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πρός. Conf. supra 

. 90. 

(76) In versu Theocriti, πὶ, 21, Τὸν στέφανον τἴλαϊ με χατ᾽ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς, ubi λεπτὰ est pro εἰς 
λεπτὰ vel λεπτῶς, non statim intelligo cur Valckenarius jungi omnino velit κατὰ cum τῖλαι, quod, αἰΐ,κατ- 
αὐτίχα vox sit non Greca. Equidem si mihi contradicere tam docto homini liceat, scripserim secure 
χαταυτίχα, quod simili παραυτίχα satis vindicetur. Sic dixerunt χαρευθὺ, πατευθὺ, et si quae alia. Tme- 
sim τῖλαι χατὰ juvare quidem videtur Idyll m, 54: Ὡγὼν νῦν τίλλοισα χατ’ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. Sed 
hic locus est ipse non valde nitidus, ac putaverim fieri tmesim verbi καταδάλλω, vel χατεμδάλλω. 

(71) Conf. similia p. 308. 

(18) Conf. pag. 307. 

(79) Nihil hic notabile est. Quid enim notius hoc usu participii ῤηθείς ? Dicunt et eodem modo 92Ao- 
θέντα τινά, de eo cujus facta fuit superius mentio. Estque id notissimum. Unde valde miratus sum quz 
modo legebam Ged:kii verba in Stoschii Museo t. II, pag. 233, ad Herodian. Hist. νι, 1, 1 : « Statim in prin- 
ciplIo ὁ δηλωθεὶς ᾿Αντωνῖνος quid significet nescio. » Et rejicit Scheidii interpretationem, quamvis unice 
bonam, » commentario expositus, descriptus, » quod hanc vocem non meminerit unquam ita usurpatam 
invenire ; tum ad conjecturas delabitur absurdas. Si forte qui sint quibus, ut Gedikio, δηλωθεὶς ea signifi- 
catione nunquam occurrerit, eorum gratia aliquot promam exempla. Eusebius V. Const. mn, 1, ὃ δηλω- 
θεὶς, bene vertente interprete, « supradictus Licinius. » Pariter, π, 15. Neophytus in Mon. Coteler. t. II, 
pag. 451 : Οἱ δηλωθέντες, supradicti. In Saracenicis Sylb. p. 2: ὁ δηλωθεὶς ἄγγελος. Invenitur et eadem 
significatione ὁ δηλούμενος ap. Euseb. V. Const. r, 14, 58; Jambl. V. Pyth. 12. 

(80) Quod Barlaam praedixerat : conf. pag. 134, n. 45. : 

(81) Sic rependebat mystica illa generatione accepte vitae physice;e beneficium filius patri, quod non 
pon rependi, idque vere, re alio modo considerata, aiebat Joannes Chrys. Hom. De educat. pag. 30: 

αἱ σὺ δὲ, ὦ mai, ὡς οἰχέτης δούλευσον τοῖς γεννήσασί σε. Τί γὰρ ἀνταποδώσεις αὐτοῖς οἵα αὐτοῖ GOL; 
αντιγεννῆσαι γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἔνι. Quam sententiam mutuatus est Georgius Lapitha meditus v. 139: Πῶς 
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Υἱὸς γὰρ ἦν τοῦ οὐρανίου Πατρὸς (82), καὶ xapmàc À noque profecto radicis divinissimus fructus ; Γᾶ - 


ὅντως τῆς θείας ῥίζης θειότατος, ῥίζης ἐχείνης τῆς 
βοώσης (83) ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλή- 
ματα. 

Οὕτως ἀναγεννηθεὶς ὁ βασιλεὺς ᾿Αδεννὴρ δι᾽ ὕδατος 
χαὶ Πνεύματος ἔχαιρε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ (84)" σὺν 
αὐτῷ δὲ καὶ πᾶσα ἣ πόλις xai ἡ περίχωρος τοῦ θείου 
ἠξιοῦτο βαπτίσματος,χαὶ φωτὸς υἱοὶ (85) ἀνεδείχνυντο 
oi πρὶν ἐσχοτισμένο!. Πᾶσα δὲ νόσος χαὶ πᾶσα δαι- 
μονιχὴ ἐπιφορὰ πόῤῥω τῶν πιστευόντων ἡλχύνετο" 
ἄρτιο: δὲ xal ὑγιεῖς πάντες τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
ἦσαν (86). Καὶ πολλὰ ἕτερα θαυμάσια εἰς βεδαίωσιν 
τῆς πίστεως ἐτελοῦντο. ᾿Εχχλησίαι τε ἀνῳχοδομοῦντο, 
xai ἐπίσχοποι, οἵ τε χεχρυμμένοι διὰ τὸν φόθον ἐφα- 
γεροῦντο xai τὰς ἰδίας ἀπελάμόανον ἐχχλησίας, xai 
$29 ἄλλοι ἔχ τε τῶν ἱερέων xal τῶν μοναζόντων 
προεχειρίζοντο εἰς (87) τὸ ποιμαίνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ποίμνιον. Ὃ μέντοι βασιλεὺς ᾿Αὐεννὴρ, οὕτω τῆς 
προτέρας ἐχείνης μοχθηρᾶς ἀγωγῆς 
μετάμελος ὦν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, πᾶσαν μὲν τὴν βασί- 
λειον ἀρχὴν τῷ υἱῷ παραδίδωσιν: αὐτὸς ὃὲ xa 
ἑαυτὸν ἡρεμῶν, χόνιν ἀεὶ 
χέων, 


» ν ^ 
ἀποστὰς xat 


τῆς χεφαλῆς χατα- 
βαρεῖς τε ἀναφέρων στεναγμοὺς χαὶ λούων 
τοῖς δάχρυσιν ξαυτὸν, μόνος μόνῳ τῷ πανταχοῦ παρ- 
ὄντι ὡμίλει, συγγνώμην αὐτῷ τῶν οἰχείων πται- 
σμάτων ἐξαιτούμενος. Εἰς τοσαύτην 8E χατανύξεως 
xai ταπεινοφροσύνης ἄῤδυσσον ἕαυτὸν χαθῆχεν, ὡς 
παραιτεῖσθαι xai τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα τοῖς ἕαυτοῦ 
ὀνομάζειν χείλεσι, μόλις δὲ τούτου τῇ τοῦ υἱοῦ νου- 
θεσίᾳ χατατολμῆσαι. Οὕτω δὲ τὴν καλὴν ἀλλοίωσιν 
[4 , ' * * $ ᾿ 9. , “ὃ 
ἡλλοιώθη xal τὴν πρὸς ἀρετὴν ἀπάγουσαν ὥδευσε 
τρίδον, ὡς ὑπερόῆναι αὐτὸν τῇ εὐσεύείᾳ τῶν προ- 
τέρων ἀνομιῶν τὸ ἀγνόημα. "Emi τέσσαρας δὲ χρό- 
βών θα TTE EU XP? 
γους οὕτω. βιοὺς ἐν μετανοίᾳ xal δάχρυσι xol ἀρετῇ 
, ες Β Hi ^ λ “- », 

πάσῃ, ἀῤῥωστίᾳ περιέπεσεν, ἐν 7j xal τελευτᾷ. "Ore 
δὲ τὸ τέλος ἤγγισεν, ἤρξατο φούεϊσθαι xal ἀδημο- 
νεῖν, μνείαν ποιούμενος τῶν αὐτῷ πεπραγμένων 
Ὃ ὃξ Ἰωάσαφ ῥήμασι παραχλητιχοῖς τὸ 
, * , a ^ , » e r H 
ἐπιπεσὸν αὐτῷ διεχούφιζεν ἄχθος, Ἱἵνατί περίλυπος 
εἶ, λέγων, ὦ πάτερ, xal ἱνατί συνταράττεις ἑαυτόν : 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν. xal ἐξομολόγει αὐτῷ (88), ὃς 
ἐστιν ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς χαὶ 
ἐν θαλάσσῃ μαχρὰν (89), ὅς χέχραγε 228 
προφήτου βοῶν’ Λούσασθε (90), χαθαροὶ γένεσθε" 
, , * , ^ M - e - ᾿ 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι 
τῶν ἀφραλμῶν μου" μάθετε χαλὸν moteiy xxi ἐὰν 
ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 


χαχῶν. 


τῶν 
διὰ τοῦ 


τι δυνήσῃ Χάριτας πατρὶ τίνειν ἀξίας ; Εἰ γὰρ xai 


dicis, inquam, illius qu: clamat: Ego sum vitis, 
vos palmites (Joan. xv). 


AÀd hunc modum rex per aquam acSpiritum rege- 
neratus,ejusmodi voluptate quz nulla oratione ex- 
plicari potest afficiebatur;simulque etiam cum ipso 
universa civitas ac finita regio divino baptismate 
donabatur,lucisque filii existebant qui prius intene- 
bris versabantur. Atque omnis morbus et omnis a 
daemonibus invecta calamitas procul ab iis qui fide 
praediti erant propellebatur,omnesque tum animis 
tum corporibus integri atque incolumes erant.Mul- 
taque item alia miracula fidei confirmande causa 
edebantur,ecclesiz: etiam sedificabantur,et episcopi 


p qui metu delitescebant,in lucem prodibant,suasque 


ecclesias recipiebant. Ac praeterea alii,tum ex sacer- 
dotum tum ex monachorum ordine, ad pascendum 
Christi gregem instituebantur.Porro rex Abenner ad 
hunc modum ab improba et flagitiosa vitee ratione 
sese removens, ac perpetratis sceleribus pcni- 
tentiam agens, regium omne imperium filio tradit, 
ipse autem in solitudine degens, caputque cinere si- 
ne ulla intermissione aspergens, et graves gemitus 
edens acseselacrymis abluens,solus cum eo solo qui 
ubique przsensestcolloquebatur,noxarum suarum 
veniam ab eo petens. Quin in tantam compunctionis 
atque humilitatis abyssum sese demisit, ut ipsum 
quoque Dei nomen labiis usurpare recusaret,ac vix 
tandem a filio admonitus,illud pronunciare auderet. 
Tanta autem actam preclara in eo vitz2e commutatio 
fuit,ac tanta cum laude virtutis iter tenuit, ut prio- 
rum iniquitatum ignorantiam pietatis magnitudine 
superaret.Cum autem quatuor annos hoc pacto in 
penitentia et lacrymis atque omni virtutis genere 
transegisset, in lethalem morbum incidit. Cum au- 
temipsi vitze finis immineret, in metu animique an- 
xietate versari ccepit, mala ea quz ase perpetrata fue- 
rantinmemoriam revocans.AtJosaphat consolatoria 
oratione coortum ei meroris onus sublevavit, his 
verbis utens : Quare tristis 65,0 pater,et quare teip- 
sum conturbas (Psal. xv1) ? Spera in Deo, et confi- 
tere ipsi,qui est spesomnium finium terra,etinma- 
ri longe (Psal. rxiv), qui per prophetam clamavit : 
Lavamini, mundi estote, auferte malum cogitatio- 
num vestrarum ab oculis meis;discite benefacere.Et 


χιόνα D si fuerint peccata vestra sicut coccinum, tanquam 


χρήμασιν αὐτὸν ἀμείψῃ φιλοτίμως, xal νουθετήσεις 


ἔνθα δεῖ, καὶ τέχνας ἐχδιδάξεις, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀντιγεννῆσαι γε δυνήσῃ τοῦτον ὅλως. Et sic etiam alibi Geor- 


gius. 
(82) Cf. p. 323. 
(83) Apud Joann. xv, 5. 


(84) Petr. I Epist. r, 8 : ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ. 
(85) I Epist. ad Thess. v, 5: Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε. Epist. ad Ephes: v, 8 : Ὡς τέχνα φωτὸς 


περιπατεῖτε. 
(86) Cf. similia p. 307. 
(87) C, xa! μοναζόντων εἰς. 


(88) Psal. xrr, 5 : Ἶνατί περίλυπος εἴ, ἣ ψυχή μου, καὶ ἱνατί συνταράσσεις ue ; ἐλπ. 6. 5. 0., καὶ ἐξομολο- 


γήσομαι αὐτῷ. 
(89) Psal. rxiv, 5. 
(90) Isa. 1, 16... 
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ADDENDA. 


nix dealbabuntur; etsi fuerint rubra sicut vermi- À λευχανῶ" ἐὰν δὲ ὥσιν ὡς χόχκινον, ὡσεὶ ἔριον λευ- 


culus,tanquam lana alba erunt (Isai τὴ. Quocirca 
ne timeas, o pater,nec dubio animo sis;neque enim 
eorum qui ad Deum sese convertunt, peccata, im- 
mensam ipsius bonitatem vincunt.llla enim quocun- 
quetandem numero fuerunt,sub mensuram cadunt, 
hanc autem nec metiri nec numerare quispiam po- 
test. Quocirca fieri non potest, ut quod mensura 
subjicitur, id quod nulla mensura comprehendi 
potest, superet. 

Hujusmodi verbis ad consolandum accommodatis 
ipsius animum leniens, ac velut excantans, eum ad 
bonam spem revocavit.Deinde pater,extensis mani- 
bus,gratiasipsiagebat,acbene precabatur,diemque 
eum quo ipse in lucem editus esset laudibus effere- 
bat, his verbisutens:Dulcissime fili, filiinquam, qui 
nontam meus es quam coelestis Patris, quamnam tibi 
gratiam referam? quibus te benedictionibus prose- 
quar? quas Deo tua causa gratias agam? Perieram 
enim, ac tua opera inventus sum ; peccato mortuus 
eram, et revixi (Luce xv); hostis et perduellis Dei, 
et in gratiam receptus sum.Quid igitur tibi pro his 
omnibus rependam (Psal. xxx)? Deus est qui satis 
amplis praemiis te remunerari queat.Hoc sermone 
habito,cum charissimum filium szepius exosculatus 
fuisset,ac deinde preces fudisset, atque, in manus 
iuas, o benigne Deus, commendo spiritum meum, 
dixisset, in penitentia animam suam Domino red- 
didit. 

Filius autem Josaphat patrem mortuum lIacrymis 
prosecutus,justisque ipsi persolutis, corpus ejus in 
piorum virorum sepulcris condidit. Nectamenipsius 
corpus regia veste obvolvit, sed penitentie vesti- 
mentis exornavit. Atque ipse in sepulcro stans, ac 
manus in celum tendens,lacrymasque ex oculis flu- 
viiinstar profundens,his verbis ad Deum clamavit: 

Gratias tibiago, Deus Rex glorix,qui solus potens 
et immortalis es,quoniam orationem meam minime 
despexisti,nec lacrymas meas pro nihilo duxisti:ve- 
rum servum tuum ac patrem meum a scelerata vi- 
vendi ratione avocatum, ad te omnium Salvatorem 
pertrahere voluisti, eum videlicet ab idolorum er- 
rore abducens, atque ipsi hoc donans, ut te Deum 
verum ac benignum intelligeret. Acnunc, o Domine 
Deus, cujus bonitatis pelagus pervestigari nequit,in 
loco pascuz, in loco refectionis, ubi vultus tui lux 
splendet,eum colloca;necantiquarum ipsius iniqui- 
latum recordare,sed pro ingenti tua misericordia 
peccatorum ipsius chirographum dele,ac debitorum 


B 


xav. Μὴ φοδοῦ τοίνυν, ὦ πάτερ, μηδὲ δίσταζε" οὐ 
νικῶσι γὰρ αἱ ἁμαρτίαι τῶν ἐπιστρεφόντων πρὸς 
Θεὸν τὴν ἄπειρον αὐτοῦ ἀγαθότητα. Αὗται γὰρ ὑπὸ 
μέτρον εἰσὶ καὶ ἀριθμὸν, ὅσαι ἄν ὥσιον: ἐχείνη δὲ 
ἀμέτρητός ἐστι xal ἀναρίθμητος. Οὐχ ἐνδέχεται 
τοίνυν τὸ ὑποχείμενον μέτρῳ του ἀμετρήτου περι- 
γενέσθαι (91)- 


Τοιούτοις παραχλητικοῖς ῥήμασι κατεπάδων αὐτοῦ 
τὴν ψυχὴν, -εὕελπιν ἀπειράσατο. Εἶτα ἐχτείνας ὁ 
πατὴρ τὰς χεῖρας, εὐχαριστῶν αὐτῷ ὑπερηύχετο, 
καὶ τὴν ἡμέραν εὐλόγει ἐν 3| αὐτὸς ἐγγεννήθη, Τέ- 
χνον λέγων, γλυκύτατον, τέχνον οὐχ ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ 
οὐρανίου Πατρὸς, ποίαν ἀποδώσω σοι Χάριν ; ποίαις 
εὐλογήσω σε εὐλογίαις ; τίνα δὲ εὐχαριστίαν ἀνα- 
πέμψω τῷ Θεῷ περὶ σοῦ ; ἀπολωλὼς γὰρ ἢμην, 
χαὶ εὑρέθην διὰ σοῦ" νεκρὸς ἥμην τῆς ἀμαρτίᾳ, καὶ 
ἀνέζησα (92) ἐχθρὸς xal ἀποστάτης Θεοῦ, xal χατ- 
ἡλλάγην. Τί οὖν ἀνταποδώσω (93) σοι ὑπὲρ τούτων 
ἀπάντων ; Θεός ἐστιν ὁ ἀξίας σοι παρέχων 84 τὰς 
ἀμοιθάς. Οὕτω λέγων, πυχνὰ κατεφίλει τὸν φίλτα- 
toy παῖδα. Εἶτα εὐξάμενος, xal, Εἷς χεῖράς σου, 
φιλάνθρωπε θεὲ, παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου, εἰπὼν, 
ἐν μετανοίᾳ τὴν ψυχὴν χαὶ εἰρήνῃ παρέθετο τῷ Κυ- 
ρίῳ (94). 


Ὁ δὲ Ἰωάσαφ δάχρυσι τιμήσας τελευτήσαντα τὸν 
πατέρα, xal κηδεύσας αὐτοῦ τὸ λείψανον ἐντίμως, 
κατέθετο ἐν μνήματι ἀνδρῶν εὐσεδῶν, οὐ μέντοι 
βασιλικῇ περιδαλὼν ἐσθῆτι, ἀλλὰ μετανοίας χοσμή- 
σας ἀμφίοις. Στὰς δὲ ἐπὶ τῷ μνήματι, χεῖράς τε εἰς 
οὐρανὸν διάρας, καὶ δάχρυα ποταμηδὸν τῶν ὁμμάτων 
χαταδύσας, ἐδόησε πρὸς τὸν Θεὸν, λέγων" 

ὋὉ θεὸς, εὐχαριστῶ σε, Βασιλεῦ τῆς δόξης, μόνε 
xpavaib καὶ ἀθάνατε, ὅτι οὐ παρεῖδες τὴν δέησίν μου 
χαὶ τῶν δαχρύων μου οὐ παρεσιώπησας (95), ἀλλ᾽ 
εὐδόκησας τὸν δοῦλόν σου τοῦτον καὶ πατέρα μου 
τῆς ὁδοῦ ἐπιστρέψαι τῶν ἀνομιῶν xal πρὸς ἕαυτὸν 
ἐλχύσαι τὸν σωτῆρα τῶν ἀπάντων, ἀποστήσας μὲν 
τῆς ἀπάτης τῶν εἰδώλων, καταξιώσας δὲ γνωρίσαι 
σε τὸν ἀληθινὸν Θεὸν χαὶ φιλάνθρωπον. Καὶ νῦν, ὦ 
Κύριέ μου χαὶ Θεὲ, ὁ ἀνεξιχνίαστον ἔχων τὸ τῆς 
ἀγαθότητος πέλαγος, τάξον αὐτὸν ἐν τόπῳ χλοερῷ, 
ἐν τόπῳ ἀναπαύσεως, 25 ὅπου τὸ φῶς λάμπει 
τοῦ προσώπου σου" xxi μὴ μνησθῇς ἀνομιῶν αὐτοῦ 
ἀρχαίων, ἀλλὰ, κατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου, ἐξάλειψον 


(91) C, γενέσθαι, absente przepositione, qu: omnino necessaria est. Theodorus Prodrom. Tetrast. p.54, 
pari laborat vitio : Δώδεχα ῥάόδοι ἔσαν προχείμεναι" οἵη ἀπασῶν ᾿Ανθοφόρος... Syllaba versus est brevior, 


quam restituit cod. 2831, exhibens προπροχείμεναι. 


(92) Luc xv, 24 : Οὗτος ὁ υἱός μου vexpóc ἦν, xai ἀνέζησε" καὶ ἀπολωλὼς ἦν, καὶ εὑρέθη. 


(93) ὦ, ἀποδώσω. 


(94) Lemma metricum in À : 'Evza90' ᾿Αὐεννὴρ ἐξέπνευσεν, ὡς ὁρᾷς. Properans malo accentu in fine | 
usus est glossator, synonymum verbum legitimo substituens, quod saepe fit. Cogitabat enim de scribendo 
βλέπεις, et ὁρᾷς scripsit. Eodem fuit corruptus modo Th. Prodromus Tetrast. p.54, de serpente neo: 
Τὸν προτιοσσόμενοι ὀφεώδηχτοι 'E6patot Φύγγανον ἐκ χαχότητος, ζωὸν δ᾽ ὅφιν ὥλλυε vexpóc. Versus secundus, 


qui non potest scandi, scandetur si ἐκ θανάτου scribatur e cod. 2831. Sensus allegoricus librarii menti 


observabatur, manusque sic aberravit. 


(95) In hoc usu verbi παρασιωπᾶν color est biblicus. 
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τὸ χειρόγραφον (96) τῶν αὐτοῦ πταισμάτων, xal τὰ À ipsius chartas concerpe, sanctosque tuos, quos et 


γραμματεῖα διάῤῥηξον τῶν αὐτοῦ ὀφλημάτων, xal 
τοὺς ἁγίους σου χατάλλαξον αὐτῷ οὕς πυρί τε xal 
ξίφει ἀνεῖλεν" ἐπίταξον αὐτοὺς μὴ κατ᾽ αὐτοῦ ὀργί-- 
ζεσθαι. Πάντα γὰρ δυνατά σοι τῷ πάντων Δεσπότῃ, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνον τὸ μὴ ἐλεεῖν τοὺς μὴ ἐπιστρέφοντας 
πρὸς σέ" τοῦτο ἀδύνατον. Τὸ γὰρ ἔλεῦς σου ἐχχέχυ- 
«X0 ἐπὶ πάντας, xal σώζεις τοὺς ἐπικαλουμένους σε, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὃτι πρέπει σοι δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Τοιαύτας εὐχὰς xal δεήσεις προσέφερε τῷ Θεῷ ἐν 
ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις, μηδόλως τοῦ μνήματος ἀποστὰς, 
μὴ βρώσεως ἢ πόσεως τοπαράπαν μνησθεὶς (97), 
μήτε μὴν ἀναπαύσεως ὕπνου μετασχών’ ἀλλὰ δά- 
χρυσι μὲν τὸ ἔδαφος ἔόρεχε, στεναγμοῖς δὲ ἀσιγή- 
τοις εὐχόμενος διετέλει. Τῇ ὀγδόῃ δὲ εἰς τὸ παλάτιον 
ἐπανελθὼν, πάντα τὸν πλοῦτον χαὶ τὰ χρήματα τοῖς 
πένησι διένειμεν, ὡς μηχέτι ὑπολειφθῆναί τινα τῶν 
χρείαν ἐχόντων. 

κα. AC. Ἐν ὀλίγαις δὲ ἡμέραις τὴν τοιάύτην 
τελέσας διαχονίαν xai πάντας τοὺς θησαυροὺς κατα- 
χενώσας, ὅπως μέλλοντι τὴν στετὴν εἰσιέναι πύ- 
λην (98) μηδὲν αὐτῷ ἐμποδίσειεν ὁ τῶν χρημάτων 
ὄγχος (99), τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ πατρὸς 
τελευτῆς, μνήμην 
τοὺς ἐν τέλει χαὶ τοὺς στρατιωτιχὰ περιεζωσμένους 
xal τοῦ πολιτιχοῦ λαοῦ oóx ΦΦΦ ὀλίγους. Καὶ 
προχαθίσας, ὡς ἔθος, φησὶν εἰς ἐπήχοον πάντων" 
Ἰδοὺ, χαθὼς ὁρᾶτε, ᾿Αὐηννὴρ πατήρ μου xal βασι- 
λεὺς τέθνηχεν ὡς εἷς τῶν πενήτῶΩν, xai οὐδὲν αὐτῷ 
οὔτε ὃ πλοῦτος οὔτε ἣ βασιλικὴ δόξα, οὔτε μὴν ἐγὼ 
ὃ φιλοπάτωρ υἱὸς, οὗτε τις τῶν λοιπῶν αὐτοῦ φίλων 
χαὶ συγγενῶν, βοηθῆσαι ἴσχυσεν αὐτῷ χαὶ τῆς ἀπαρ- 
αἰτήτου ψήφου ἐξελέσθαι. ᾿Αλλ’ ὑπάγει πρὸς τὰ 
ἐχεῖθέν διχαιωτήρια, λόγον ὑφέξων τῆς πολιτείας 
τοῦ παρόντος βίου, μηδένα τῶν ἁπάντων συνεργὸν 
ἐπαγόμενος, ἀλλ’ ἢ μόνα τὰ αὐτῷ πεπραγμένα 
ὅποτα ἂν ἦ. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ πᾶσι τοῖς τὴν βρό- 
τειον λαχοῦσι φύσιν συμύαίνειν πέφυχε, xui ἄλλως 
οὐχ ἔστι. Νῦν οὖν ἀχούσατέ μου, φίλοι xal ἀδελφοὶ, 
λαὸς Κυρίου χαὶ χλῆρος ἅγιος, οὕς ἐξηγόρασε Χριστὸς 
6 Θεὸς ἡμῶν τῷ τιμίῳ αὐτοῦ αἵματι x«i ἐῤῥύσατο 
τῆς παλαιᾶς πλάνης χαὶ δουλείας τοῦ ἀντιχειμένου, 
Αὐτοὶ οἴδατε τὴν ἐν ὑμῖν ἀναστροφήν, μου, ὡς ἐξότε 
τὸν Χριστὸν ἔγνων χαὶ δοῦλος αὐτοῦ ἠξιώθην γενέ- 
σθαι, πάντα μισήσας, αὐτὸν ἐπεπόθησα μόνον, χαὶ 
τοῦτό μοι ἦν χαταθύμιον, τῆς ζάλης τοῦ βίου xal 
ματαίας τύὐρύης ὑπεξελθόντα, μόνον μόνῳ αὐτῷ 
συνεῖναι χαὶ ἐν ἀταράχῳ γαλήνῃ ψυχῆς δουλεῦσαι τῷ 
Θεῷ μου xxi δεσπότῃ. ᾿Αλλὰ με χατέσχεν dj τοῦ πα- 
τρός μου ἔνστασις, χάϊ ἐντολὴ dj τιμᾷν τοὺς γεννή- 
τορας χελεύουσα (1). Ὅθεν, Θεοῦ χάριτι καὶ συνερ- 
γείᾳ, οὐχ εἰς μάτην ἐχοπίασα, οὐδ᾽ εἰς κενὸν τὰς 
τοιαύτας ἀνάλωσα ἡμέρας" ἀλλ᾽ ἐκεῖνόν τε ᾧχείωσα 


αὐτῷ τελῶν, συγχαλεῖ πᾶντας 


(96) Cf. p. 88, n. 72. 
(97) Cf, p. 102, n. 36. 
(98) Conf. p. 129, n. 3, 
(99) Conf. p. 128, 
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igne et gladio de medio sustulit (Psal. ixxxvrim), cum 
ipsa in gratiam reduc, eisque, ne ipsi infensos et 
iratos sese praebeant impera. Omnia quippe tibi 
omnium Domino possibilia sunt, hoc uno excepto, 
quod quin te eorum qui sese ad te convertunt mi- 
sereat, facere non potes. Misericordia enim tua in 
omnes diffusa est, atque iis a quibus invocaris, 
salutem affers, Domine Jesu Christe, quoniam de- 
cet te gloria in secula. Amen. 

Hujusmodi preces et orationes Deo offerebat, 
septem dies a sepulcro omnino non discedens,nec 
cibi quidquam aut potus admittens, nec rursus 
somno corpus recreans, verum et lacrymis solum 
rigans (Psal. cxr1), et cum luctibus omnem oratio- 
nis facultatem superantibus in oratione perstans. 
Octavoautem denique die in palatium reversus,opes 
omnes ac pecunias pauperibus distribuit ; adeo ut 
nullusjam qui rerum inopia premeretur,superesset. 

Cap. XXX VI. — Paucisque diebus in hujusmodi 
ministerio exactis, omnes thesauros exhausit : id 
videlicet agens, ne angustam portam introire pa- 
ranti pecuniarum moles impedimentum afferret. 
At vero quadragesimo a paterni obitus die me- 
moriam ipsius celebrans, magistratus omnes ac 
militatis classis et plebeii ordinis haud paucos 
convocat; atque in regio throno sedens, cunctis 
audientibus hanc orationem habuit: En,ut ipsi cer- 
nitis,Abenner rex ac pater meus,haud secus ac pau- 
perum quivis mortem obiit. Acnec diviti:,nec opes, 
necregia gloria,necrursum ego patrisamantissimus 
filius, nec reliquorum ipsius amicorum ac cognato- 
rum quisquam opem ipsi et auxilium afferre,atque 
abinevitabilisententiaipsum eximere potuit;verum 
ad illud tribunal,ut praesentis vitze rationem reddat, 
proficiscitur, neminem omnino qui ipsi opituletur 
secum ducens, iis duntaxat exceptis (quzeecunque 
tandem illa fuerint) qu: ab eo gesta sunt. Hoc au- 
tem ipsum quoque omnibus qui mortalem naturam 
nacti sunt contingere naturacomparatum est,neque 
aliter fieri potest. Nunc igitur audite me, o filii ac 
fratres, plebs Domini, et sancta hereditas, quos 
Christus Deusnoster pretioso sanguine suo redemit; 
atque a veteri errore etadversarii servitute in liber- 
tatem vindicavit. Vos meam inter vos vite rationem 
nostis : nempe quod ex quo tempore Christi cogni- 
tionem consecutus divinoque beneficioipsius servus 
effectus sum,omnibus aliis rebus contemptis atque 
odio habitis, ipsius duntaxat cupiditate flagravi,id- 
que unum mihi in votis fuit, ut ex hujus vitze tem- 
pestate,atque inani perturbatione actumultu egres- 
sus, solus cum ipso solo consuetudinem haberem, 
atque insummaanimi tranquillitate Deo meo ac Do- 
mino servirem. Verum me patris mei in diversum ni- 


(4) Exod, xx, 12: Τίμα τὸν Πατέρα σου xal τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται... Conf. Deuter. v, 46. 


1499 ADDENDA. 1200 


tentis voluntas retinuit, przeceptum illud,quod pa- A Χριστῷ 827 xoi πάντας ὑμᾶς τοῦτον μόνον γινώ- 

tribus honorem haberi jubet(Deut.v).Unde Dei gra- σχεῖν Θεὸν ἀληθινὸν xal Κύριον τοῦ παντὸς ἐδίδαξα, 

tiaet adjumentoincassum minimelaboravijnechu- οὐκ ἐγὼ τοῦτο ποιήσας, ἀλλ᾽ dj χαρις αὐτοῦ ἡ σὺν 

jusmodi dies frustra consumpsi ; verum et illum, et ἐμοὶ (2), ἥτις xpi τῆς δεισιδαίμονος πλάνης xai 

vos omnes, Deo conciliavi,eumque solum Deum ve- λατρείας τῶν εἰδώλων ἑξείλετο, xal ὑμᾶς, λαός μου, 

rum,acrerumomnium Dominumcognosceredocui, τῆς χαλεπῆς ἠλευθέρωσεν αἰχμαλωσίας, Καιρὸς οὖν 

non quidem ego istud faciens, sed gratia Dei me- ἤδη λοιπὸν τὰ ἐπηγγελμένα τῷ Θεῷ ἔργα πληρῶσαι" 

cum, qui me etiam esuperstitioso errore atque ido- κχαιρὸς ἀπελθεῖν ὅπου ἂν αὐτὸς ὁδηγήσῃ με xal 

lorumcultueripuit,acvos,o plebs mea,gravi etacer- ἀποδοῦναι τὰς εὐχάς μου ἃς ηὐξάμην αὐτῷ. Νῦν 

ba captivitate liberavit. Jam igitur tempus est ut ea οὖν σχέψασθε ὑμεῖς ὃν ἂν βούλοισθε ἀφηγεῖσθαι 
quze Deo pollicitus sum expleam. Tempus,inquam, ὑμῶν xal βασιλεύειν: ἤδη γὰρ κχατηρτισπένοι ἐστὲ 
est ut quo ipse me ducet proficiscar,eaque vota qui- εἰς τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου, xal οὐδὲν ἀποχέχρυπται 
bus meipsoobstrinxipersolvam.Nuncitaquevobis- ὑμῖν τῶν αὐτοῦ προσταγμάτων. Ἔν τούτοις πορεύε- 
cum ipsi considerate quem vobis preesse ac reg- 90e μὴ ἐχχλίνητε δεξιὰ ἢ ἀριστερά (3): xai ὁ Θεὸς 
num obtinere velitis.Jam enim in Domini voluntate τῆς εἰρήνης εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν (4). 

perfecli estis, nec quidquam ex ipsius praeceptis vobis occultum est. In his ambulate, nec vel ad dex- 
teram vel ad sinistram declinate. Ac Deus pacis velim sit cum omnibus vobis. 

Haecut plebsaudivivit,tumultusstatim ac strepitus, p Ταῦτα ὡς ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐχεῖνος xal δῆπος, θόρυ- 
ingensque clamoretconfusioexortaest,plorantibus ὅος εὐθὺς xai πάταγος xal βοὴ πλείστη καὶ σύγχυσις 
omnibus,atque orbitatem suam deplorantibus.Quin ἦν, κλαιόντων πάντων xal ὀδυρομένων τὴν ὀρφανίαν, 
etiam preter luctus et ejulatus illud etiam jureju- Τοιαῦτα θρηνοῦντες, πρὸς τοῖς θρήνοις xal ὅρχοις 
rando affirmabant, sese illum minime dimissuros,  £6c6a(ouv μὴ μετήσειν ὅλως, ἀλλ᾽ ἀνθέξεσθαι, καὶ 
sed retenturos,nec secedendi potestatemullo modo τὴν ὑποχώρησιν αὐτῷ μὴ τοπαράπαν παραχωρῆσαι, 
ipsi facturos. Sic clamante populo, atque omnibus Οὕτω βοῶντος τοῦ δήμου καὶ τῶν ἐν τέλει πάντων, 
magistratibus, excipiens rex populares compescit, ὑπολαδὼν ὁ βασιλεὺς κατασείει τὸν ὄχλον, xal σιγᾷν 
silentiumqueipsisimperat,sequeillorum contentio- αὐτοῖς διαχελεύεται (δ). Καὶ εἴκειν τῇ ἐκείνων 
nicedereatqueobtemperare asserens,eos,quamvis ἐνστάσει εἰπὼν, λυπουμένους ὅμως καὶ τὰ τῆς οἵμω- 
alioqui merentesatque ejulatus signain genis feren- γῆς σημεῖα ἐπὶ τῶν παρειῶν φέροντας οἴκαδε ἐχπέμ- 
tes,domum remittit. Ipse autem unum ex principi- πει. Αὐτὸς δὲ ἕνα τῶν ἀρχόντῶν, ὃς ἦν πρόχριτος 
bus,quemipsetum pietatis, tum vitzesanctitatisno- — 39$ αὐτῷ, En" εὐσεδείᾳ xal σεμνότητι βίου θαυμαζό- 
mine pluris omnibus faciebat, admirationeque pro- μενος, Βαραχίας τοὔνομα (ὅνπερ καὶ ἀνωτέρω ἐδήλω- 
sequebatur,hocestBarachiam,cujusetiamsuperius ^ σεν ὁ λόγος (6), ἡνίχα Ναχὼρ τὸν Βαρλαὰμ ὑποχρινό- 
cum NachorBarlaamumseessesimulanscumphilo- μενος φιλοσόφοις διελέγετο, xai μόνος ὁ Βαραχίας 
sophis disputavit,verba fecimus quemquesolum zelo ἃ ἡτοιμάσθη συμπαραστῆναι αὐτῷ xal συναγωνίσα- 
divino penitusflagrantemad ipsiuspartibusstetisse, σθαι ζήλῳ θείῳ ἐχχαυθεὶς τὴν χαρδίαν). τοῦτον 
atquead disputationem adversus illosineundam pa- καταμόνας λαθὼν ὁ βασιλεὺς, προσηνῶς διελέγετο, 
ratum fuisse diximus, hunc, inquam, remolisarbi- καὶ θερμότατα ἐδεῖτο παραλαδεῖν τὴν βασιλείαν, xal 
tris, assumptum, blande ac leniter allocutus est, ἐν φόδῳ Θεοῦ τὸν λαὸν αὐτοῦ ποιμᾶναι, ὡς ἂν αὐτὸς 
obnixisque precibus, ut regnum acciperet, atque τὴν ποθουμένην αὐτῷ πορεύσηται ὁδόν. 

in timore Dei plebem suam regeret obsecrabat 

quo ipse ad expetitum iter se accingeret. 

Ut autem eum renuentem,atque istud omnino re- Ὡς δὲ αὐτὸν ἀπαναινόμενον εἶδε xal πάντη ἀπ- 
pudiantem vidit,hisque verbis utentem:0rex,quam αἀγορεύοντα, καὶ "Q βασιλεῦ, λέγοντα, ὡς ἄδικός σου ἣ 
istud tuum judicium iniquum est,quam tuus sermo χρίσις ! ὡς οὐ κατ᾽ ἐντολὴν σοῦ ὁ λόγος εἰ γὰρ 
divino mandato parum consentaneus ; nam cum pro- ἀγαπῆσαι τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν ἐδιδάχθης (1), τίνι 
ximum non secus ac teipsum amare docearis, qua λόγῳ ὅπερ αὐτὸς ἀποῤῥίψα: βάρος σπουδάζεις, ἐμοὶ 
tandem ratione sarcinam eam,quamtuobjicerestu- ἐπιθεῖναι (8) ἐπέίγῃ ; ci μὲν γὰρ καλὸν τὸ βασιλεύειν, 
des mihi imponere festinas? nam si regio munere ἢ αὐτὸς τὸ χαλὸν x&áveyc' εἰ δὲ πρόσχομμα τοῦτο 


(2) I Epist. ad Cor. xv, 10. 
(3) Locutio est biblica. 
si e add orn 11: Ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης xal εἰρήνης ἔσται μοθ’ ὑμῶν. 
6) Conf. p. 234. 
Med tonne 39; icd XII, 31; Epist. ad Rom. xim, 9: ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
(8) A, ἐπιθῆναι, mendo solito. Theod. Prodromus Tetrast. p. 46: "Av, συλλαλήσας τῷ θεῷ Μωσῆς μό- 


vov, Τόσην ὑπανθεῖ τῷ προσώπῳ τὴν χάριν, Ὡς μηδ᾽ ὁρᾶραι συγχαλύμματος δίχα. Τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσ- — 


T , t - 5 m ΝΜ vi 
πον οἷον εἰπέ μοι. Bene codex, ὑπανθῇ. Velim quoque ἐπανθῇ. Prepositiones ἐπὶ et ὑπὸ ΠΟΏΠΠΒΑΘΕΝΙ x) 


fuerunt permutatze. Choricius in Procop. 8 45 : Ἔν ἀγορᾷ φαινομένου, πᾶς εὐθὺς ἐπανίστατο. Bene es 
ὑπανίστατο, in cod. regiis. Vide ad Philostrat. Hier. p. 953, de verbo ὑπανίστασθαι. 
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ψυχῆς xai σχάνδαλον, τί μοι προτίθης (9) xai ὗπο- A fungi bonum est,ipse quod bonum est retine;sin au- 


σχελίζειν βούλει ; Ὡς οὖν τοιαῦτα λέγοντα xal δια- 
δεδαιούμενον εἶδεν, ἐπαύσατο τῆς ὁμιλίας. 339 Καὶ 
δὴ ὑπὸ νύχτα βαθεῖαν ἐπιστολὴν μὲν διχχαράττει 
πρὸς τὸν λαὸν, πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας χαὶ 
πᾶσαν ὑπαγορεύουσαν τὴν εὐσέῤειαν, ὁποΐαν τε 
ὀφείλουσι περὶ Θεοῦ δόζαν ἔχειν, οἷον δὲ βίον αὐτῷ 
προσφέρειν, οἵους δὲ ὕμνους, οἵας εὐχαριστίαι" εἶτα 
μὴ ἄλλον ἢ τὸν Βαραχίαν δέξασθαι εἰς τὴν βασίλειον 
χελεύει ἀρχήν. Καὶ, εἰς τὸν ἑαυτοῦ χοιτῶνα τὸν 
χάρτην ἐν ᾧ ἡ ἐπιστολὴ χαταλιπὼν, λαθὼν ἅπαντας 
ἐξέρχεται τοῦ παλατίου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠδυνήθη λαθεῖν 
εἰς τέλος. Ἅμα γὰρ πρωΐ τοῦτο ἀχουσθὲν τάραχον 
εὐθὺς xai ὁδυρμὸν τῷ λαῷ ἐνεποίησε. xal πάντες 
τάχει πολλῷ εἰς ζήτησιν αὐτοῦ (10) ἐξέρχονται, 
προχαταλαθεῖν αὐτῷ τὴν φυγὴν ἐκ παντὸς τρόπου 
διανοούμενοι" ὅθεν οὐδὲ εἰς μάτην αὐτοῖς ἐχώρησεν 
4 σπουδή. Ὡς γὰρ πάσας προχατελάμύανον τὰς 
ὁδοὺς, ὅρη δὲ πάντα περιεχύχλουν xal ἀτριθεῖς τε- 
ριήχοντο φάραγγας, ἐν χειμάῤῥῳ τινὶ τοῦτον ebol- 
σκουσι, χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἐχτεταμένας ἔχοντα, xoi 
τὴν εὐχὴν τῆς ἔχτης ἐπιτελοῦντα ὥρας (11). 


'[8óvesg δὲ αὐτὸ περιεχύθησαν ὃάχρυσι δυσ- 

ὡποῦντες xai τὴν ἀποδημίαν ὀνειδίζοντες. Ὃ δέ: Τί, 

φησὶ, μάτην κοπιᾶτε ; μηχέτι γὰρ ἐμὲ βασιλέα ἔχειν 

ἐλπίζετε. 830 Τῇ πολλῇ δὲ αὐτῶν ὑπενδοὺς ἐνστά- 
t 1 Y » j D TON 

get, ὑποστρέφει αὖθις εἴς τὸ παλάτιον. Kal, cov- 


αγαγὼν ἅπαντας, τὴν ἑαυτοῦ ἐφανέρωσε βουλήν. Εἶτα 


tem offendiculum istud ac scandalum animi est,quid 
mihi illud objicis,ac mein fraudem inducere cupis? 
Ut,inquam,eum his verbis utentem et asseverantem 
vidit,cum eo quidem colloqui destitit:ipse autem in- 
tempesta nocteepistolam ingenti sapientia plenam, 
atqueadomne pietatis genus impellentem,ad popu- 
lares suos exarat, nempe quam de Deo sententiam 
tenere,quam ipsi vitam,quas laudes, quas denique 
gratiarum actiones offerre deberent, praescribens. 
Ac postea, ne quemquam alium prster Barachiam 
ad regiam dignitatem admitterent prohibebat. Hac 
epistola in cubiculo suo relicta,inscientibus omni- 
bus egreditur. Nec tamen efficere potuit ut ipsius 
discessusad extremum usque incognitus esset, Nam 
simul atque illuxit,ea res audita pertubationem ac 
luctum plebi attulit,omnesque summa celeritate ad 
eum investigandum perrexerunt,ipsius fugam omni 
ratione occupare cogitantes.Quo etiam factum estut 
studium ipsius frustra minime cesserit. Nam cum 
itinera omnia occupassent,ac montes omnes obse- 
dissent, inviasque valles peragrassent, in torrente 
quodamipsum manusin ccelum tendentem,ae sextae 
horz precationem persolventem invenerunt. 


Conspecto autem eo, circumfusi statim, cum la- 
crymis eum obsecrabant, ac discessum ipsi obje- 
ctabant. At ille,Quid, inquit, inanem laborem sus- 
cipitis ? Nec enim est quod vos me regem ultra ha- 
bituros esse speretis.Nihiloseciustamen eorum in- 
genti contentionis cedens, ad palatium revertitur. 


xai ὅρχοις ἐμπεδοῖ τὸν λόγον, ὡς οὐδεμίαν αὐτοῖς () coactisque in unum omnibus,quid in animo habe- 


- e aae 1 TE S ἀναγ: 
τοῦ λοιποῦ συνέσται ἡμέραν. 'Eyo γὰρ, φησὶ, τὴν 
πρὸς ὑμᾶς διαχονίαν μου ἐπληροφόρησα xai οὐδὲν 
A 2M « ᾿ EA , 

ἐνέλιπον, οὐδὲ (12) ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι, διαμαρτυρό- 
μενος πᾶσι τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
πίστιν, χαὶ μετανοίας ὁδοὺς ὑποδειχνύων. Καὶ νῦν 
, $139 ἃ , ^ I8 91 , L4 3 , 

ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τὴν ὁδὸν ἤν ἔχπαλαι ἐπόθουν" 
xal οὐχ ἔτι ὅψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες. 
Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, χατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον (13), ὅτι χαθαρὸς ἐγώ εἶμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματος πάντων ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 


Ταῦτα ἀχούσαντες, xal τὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
Φ.4Ὁ , , 4 , - , , , 

στεῤῥὸν ἐπιστάμενοι ὡς οὐδὲν τῆς πρόθέσεως χωλύ- 

σα! δύναται, ὡδύροντο μὲν τὴν ὁρφανίαν, οὗκ εἶχον 


δὲ ὅλως αὐτὸν πειθόμενον. Τότε ὁ βασιλεὺς τὸν 


ret declaravit, ac postea interposito etiam jureju- 
rando sermonem confirmavit,nempe se posthacne 
unum quidem diem cum ipsis fore: Ego enim, in- 
quit, meo erga vos ministerio perfunctus sum, nec 
quidquam pretermissi, nec subterfugi, quominus 
annuntiarem vobis(Act.xxj,ac docerem testificans 
omnibus in Dominum nostrum Jesum Christum fi- 
dem, ac poenitentize viam ostendens. Ac nunc ego 
viam hane ineo,quam jam pridem expetebam, nec 
ultrafaciem meam quisquam vestrum videbit. Qua- 
propter,ut divini Apostoli verbis utar,contestor vos 
hodierno die,quod mundus ego sum a sanguineom- 
nium vestrum. Non enim subterfugi, quominus an- 
nuntiarem vobis consilium Dei. 

Hac illi audientes,ac sententiceipsius firmitatem 
exploratam habentes, nempe quod eum a suscepto 
consilio revocare minime possent,orbitatem quidem 
suam deplorabant, nec tamen ullo modo eum de 


(9) A, προτιθείς, C, προτίθεις. Correxi, eadem usus permutatione. Basilius Mac. Prec. c. 42: Εἰ δὲ 


* 2*3 y À L E l , 
χαὶ Θεὸν ἐν πάσῃ σου πράξει ἐπόπτην 


' ^i er E 
xai ἐξεταστὴν, ὥσπέρ 


*, ^ , eu - er 
ἐστὶν, ἀναλογίσῃ, οὕτε φανερῶς ποτε, οὕτε 


χρυπτῶς ἁμαρτήσῃς" imo ἁμάρτήσεις, quod tenet codex 2991 A. 

(10) Α sine αὐτοῦ. Restituam Choricio vocem utilem magis. qua fuit privatus Orat. in Summ. 8 15 : 
Οὐ τοίνυν μόνον τῆς τῶν πολέμων ἀπαλαγῆς ἔχουσι χάριν αἱ πόλεις, ἀλλὰ wal τῶν ἐν εἰρήνῃ τερπνῶν. Apte 
przbent ἔλουσί σοι codd. regii ; quod et forsan invenerat interpres qui vertit cum pronomine, « gratias 


tibi habent. » 


(11) Orationem sext» hora eam esse puto, quz in Horologio xu hisce concepta est verbis: Ὁ ἐν 


παντὶ χαιρῷ xal πάσῃ ὥρᾳ, ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς προσχυνούμενος xai 


Adde Vansleb. Histor. eccls. Alez. pag. 67. 
(12) Act. apost. xx, 20. 
(13) Paulus in Actis apost. xx, 25. 


οξαζόμενος Χριστὸς ὁ θεὸς, x. v. À. 
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sententia deducebant.Tum autemrexBarachiam il- A Βαραχίαν ἐχεῖνον, ὃν καὶ φθάσας ὃ λόγος ἐδήλ ες, 


lum, de quo supra locuti sumus, manu tenens : 
Hune, inquit, o fratres, hunc vobis regem creo. 
Cumque ille ejusmodirei vehementerobluctaretur, 
invitum eum acrepugnantem in regio throno collo- 
cat,ipsiusque capiti diadema imponit, atque annu- 
]um regium ipsiin manum przbet.Atque ad Orien- 
tem stans, pro rege preces fudit, hoc videlicet a 
Jeo postulans, ut Dei fidem constanter teneret, 
ac Christi mandatorum iter ab omni flexualienum 
inveniret. Adhac pro clero etiam atque universo 
grege precatus est, opem videlicet et auxilium ac 
salutem ipsisa Deo petens, atque ul quidquid ipsi 
postularent ad utilitatem moderaretur. 

Hac- oratione habita, conversus ad Barachiam, 
ait : En tibi,frater, hoc pre»cipiam quod Apostolus 
testatus est : Attende tibi ipsi,et universo gregiin 
quo te Spiritus sanctus regem posuit,ut Christi po- 
pulum, quem proprio sanguine acquisivit, regas 
(Act. xx). Et quemadmodum Deum ante me cogno- 
visti, eumque puro animo et conscientia coluisti, 
ita nunc quoque majoristudio in hoc incumbe, ut 
ipsi vite tu: rationes probes. Quo enim majus a 
Deo imperium consecutuses,eo quoque majoraipsi 
rependas oportet.Ac proinde gratitudinis debitum 
ei cujus beneficiis auctus es persolve,sancta ipsius 
precepta custodiens,atque ab omni via in exitium 
ducente deflectens.Utenim iniis qui navigant,cum 
nauta quispiam peccat,exiguumiis qui simulnavi- 
gant detrimentum affert ; cum autem gubernator, 
universe navi exitium accersit, ita etiam in regno 
usu venit, u£ cum quispiam eorum, qui subsunt 
peccat, non tam alium quam seipsum laedat ; sin 
autem rex ipse peccet,totum regnum labefactataoc 
detrimento afficit.Quapropter,ut ingentes rationes 
redditurus,si quid eorum quz opus sint przetermi- 
seris, magno studio magnaque cura teipsum in bono 
custodi,voluptatem omnem ad peccatum te pertra- 
hentem odio insectare.Ait enim Apostolus: Pacem 
sectamini cum omnibus, et sanctificationem, sine 
qua nemo videbit Deum (Heb. xiu). Rerum humana- 
rum circulum animadverte, quo pacto videlicet in 
orbem volvatur, alias atque »!i^5 alio atque alio 
modo eas ferens ac torquens ; iijudque stude,utin 
varia earum mutatione pium animum constanterre- 
tineas.Siquidem una cum rebus commutari, dubia 
atqueinstabilis mentis argumentum est.Tu vero fac 
in virtute firmus sis,ac prorsus stabilitus. Ob tem- 
porariam etcaducam gloriam inani tumore minime 
insolesce ; verum, repurgato animo, nature tuc 


(14) Paulus in Actis apostolor. xx, 28. 


(45) A, σφάλη. C, σφαλῇ. Est et σφαλῇ apud Agapetum c. 


adnotator Damkenius nostri locum apposuit e 


παρίδοι. 
17) Epist. ad Hebr. xn, 14. 
18) Sequitur Agapet. c. 14. 
(is) Gonf. Agapet. c. 13. 


b 


κατασχὼν, Τοῦτον, εἴπεν, ἀδελφοὶ, ὑμῖν mpoyetplto- 
μαι βασιλέα. Τοῦ δὲ ἰσχορῶς πρὸς τὸ πρᾶγμα ἀπει-- 
θοῦντος, ἄχοντα xal μὴ βουλόμενον τῇ βασιλιχῇ 
doo πο δε δ. ium ü 1 T 
ἀρχῇ ἐγκαθίστησι, καὶ τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ τὸ διάδημα 
περιτίθησι, τὸν βασιλιχόν τε δαχτύλιον δίδωσιν εἰς 
τὴν χεῖρα. Καὶ, στὰς xavà ἀνατολὰς, ηὕξατο εὐχὴν 
τῷ βασιλεῖ Βαραχία: ἀπερίτρεπτον αὐτῷ τὴν εἴς 
Θεὸν φυλαχθῆναι 2:2 ἢ πίστιν xal ἀχλινῆ τὴν χατὰ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ εὐρεῖν πορείαν. Σὺν τούτῳ 
A τὰς N - 2 - , . 

δὲ ὑπερηύχετο τοῦ κλήρου xal τοῦ ποιμνίου παντὸς, 

, , 2 - 
αἰτούμενος ἀντίληψιν αὐτοῖς παρὰ Κυρίου χαὶ σω- 
τηρίαν, xal πᾶν ὅτιπερ ἂν αὐτοῖς εἰς αἴτησιν ἡ πρὸς 
τὸ συμφέρον οἰχονομούμενον. 

Οὕτως εὐξάμενος ἐπιστραφεὶς λέγει τῷ Bapayla* 
Ἰδού σοι, ἀδελφὲ, ἔντέλλομαι χαθὼς ποτὲ ὁ 'Amó- 
στολος (14) διεμαρτύρατο. Πρόσεχε σεαυτῷ xai 
παντὶ τῷ ποιμνιῳ, ἐν ᾧ σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο 
βασιλέα, ποιμαίνειν τὸ λαὸν τοῦ Κυρίου ὅν περι- 
ἐποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἱδίου. Καὶ χαθὼς πρὸ 
ἐμοῦ ἔγνως τὸν Θεὸν xal ἐλάτρευσας αὐτῷ ἐν καθαρῷ 
συνειδότι, οὕτω χαὶ νῦν πλείονα σπουδὴν ἐνδείχνυσο 
εὐαρεστῆσαι αὐτῷ. Ὡς γὰρ χαὶ μεγάλης ἠξιώθης 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀρχῆς, τοσούτῳ μείζονος ἀμοιδῆς 
* r t , , ^ , , - » * 
ὁφειλέτης ὑπάρχεις. Οὐχοῦν ἀπόδος τῷ εὐεργέτῃ τὸ 
χρέος τῆς εὐχαριστίας, τὰς ἁγίας αὐτοῦ φυλάσσων 
Σ M M , 9. L4 A » 2 Li 
ἐντολὰς xul πάσης ἐχχλίνων 6000 εἰς ἀπώλειαν φε- 
ρούσης. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν πλεόντων, ὅταν μὲν 
ναύτης σφαλῇ (15), μιχρὰν φέρει τοῖς πλέουσι βλά- 
θην: ὅταν δὲ ὁ χυδερνήτης, παντὸς ἐργάζεται τοῦ 

1 5 , e ἌΣ ». [4 
πλοίου ἀπώλειαν" οὕτω xai ἐν βασιλείοις, ἄν μέν τις 
τῶν ἀρχομένων ἁμάρτῃ (1 
3392 ὅσον ἑἕαυτὸν ἀδιχεῖ, 


6), οὐ τοσοῦτον τὸ χοινὸν 
ἂν δὲ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς, 
πάσης ἐργάζεται τῆς πολιτείας βλάδην. Ὡς μεγάλας 
οὖν ὑφέξων εὐθύνας, εἴ τι παρίδοις τῶν δεόντων, 
μετὰ πολλῆς ἀχριδείας φύλαττε σεαυτὸν ἐν τῷ ἀγα- 
θῷ. Μίσησον πᾶσαν ἡδονὴν πρὸς ἀμαρτίαν ἕλκουσαν" 
φησὶ γὰρ ὁ 'Amoctoloc (17)" Εἰρήνην διώχετε μετὰ 
πάντων, χαὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται 
'Ῥὸν χύχλον πρόσεχε, ὅστίς περιτρέχει 
τῶν ἀνθρωπίνων πράγμάτων, ἄλλοτε ἄλλως φέρων 
αὐτὰ χαὶ περιφέρων" χαὶ ἐν τῇ τούτων ἀγχιστρόφῳ 
μεταδολῇ ἀμετάδλητον ἔχε τὸν εὐσεδῆ λογισμόν (18). 
Τὸ γὰρ συμμεταύδάλλεσθαι ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταδολαῖς, διανοίας ἀδεύαίου τεκμήριον. Σὺ δὲ πά- 
γιος ἕσο, ἐν τῷ ἀγαθῷ ὅλως ἐρηρεισμένος (19). Μὴ 
ἐπαίρου διὰ τῆς προσχαίρου δόξης πρὸς μάταιον 
φύσημα" ἀλλὰ χεχαθαρμένῳ λογισμῷ τὸ οὐτιδανὸν 
τῆς ἑαυτοῦ νόει φύσεως, τὸ βραχύ τε xal ὡχύμορον 
τῆς ἐνταῦθα ζωῆς xai τὸν συνεζευγμένον τῇ capxl 


τὸν Κύριον. 


10. quem noster descripsit. Ibi diligens 


versione Trapezuntii. 
(46) A, ἁμάρτοι. Protuli scripturam codicis b; quam et Agapetus habet. 

jotacismus. Theophilus Alex. Homil. Cujus res homo similis, p. 

ἐστι πιχρὸς ὁ θάνατος. Codex 1013 tenet οἴδειν οἱ οὕτος, Lege ἤδειν et οὕτως, — Mox €, παρίδῃς. Agapa. ἮΝ 
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θάνατον. Kal ταῦτα λογιζόμενος εἰς τὸν τῆς ὑπερ- A vilitatem cogita,vitz!eque hujus brevitatem atque ad- 


οψίας οὐ βληθήσῃ βόθρον (20),43X.3 φοδηθήσῃ τὸν Θεὸν, 
τὸν ἀληθινὸν χαὶ ἐπουράνιον βασιλέα, καὶ ὄντως μα- 
κάριος ἔσῃ. Μακάριοι, γὰρ φήσι (21), πάντες οἱ 
φοδούμενοι τὸν Κύριον, οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὀδοῖς 
αὐτοῦ" xxi: Μαχάριος (22) ἀνὴρ ὁ φούούμενος τὸν 
Κύριον: ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. 
Μμοίας ὃὲ πρὸ πάντων ὁφείλεις τηρεῖν ἐντολᾶς ; 
$33 Μαχάριοι (23) οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθή- 
σονται" xal: Γίνεσθε (24) οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐρανιος οἰχτίρμων ἐστί. Ταύτην γὰρ τὴν 
ἐντολὴν πρὸ πάντων ἀπαιτοῦνται οἱ ἐν μεγίστῃ ὄντες 
ἀρχῇ. Καὶ ἀληθῶς ὁ μεγάλης ἐξουσίας ἐπιλαδόμενος 
τὸν δοτῆρα τῆς ἐξουσίας ὀφείλει μιμεῖσθαι κατὰ 
δύναμιν" ἐν τούτῳ δὲ μάλιστα τὸν Θεὸν μιμήσεται, 
ἐν τῷ μηδὲν ἡγεῖσθαι τοῦ ἐλεεῖν προτιμότερον (30). 
᾿Αλλὰ xxi τὸ ὑπήκοον οὐδὲν οὕτως εἰς εὔνοιαν ἐφέλ- 
χεται, ὡς εὐποιῖας χάρις διδομένη τοῖς χρῴζουσιν" 
$ γὰρ διὰ φόδον γινομένη θεραπεία, χατεσχηματι- 
σμένη ἐστὶ θωπεία, πεπλασμένῳ τιμῆς δνόματι 
φεναχίζουσα τοὺς αὐτῇ προσέχοντας" xai τὸ ἀχουσίως 
ὑποτεταγμένον στασιάζει χαιροῦ λαδόμενον᾽ τὸ δὲ 
τοῖς δεσμοῖς τῆς εὐνοίάς χρατούμενον βεύαίαν ἔχει 
πρὸς τὸ χρατοῦν τὴν εὐπείθειαν (26). Διὸ εὐπρόσι- 
τος ἔσο τοῖς δεομένοις, χαὶ ἄνοιγε τὰ (27) ὦτα τοῖς 
πενομένοις, ἵνα εὕρῃς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀκοὴν ἀνεῳγμέ- 
γὴν" οἴοι γὰρ τοῖς ἡμετέροις γινόμεθα συνδούλο!ς, 
τοιοῦτον περὶ ἡμᾶς εὐρήσομεν τὸν δεσπότην, χαὶ 
ὡς ἀχούομεν ἀχουσθησόμεθβα ὡς ὀρῶμεν ὁραθησό- 
μεθα ὑπὸ τοῦ θείου xal παντεφόρου βλέμματος. 
Προεισενέγχωμεν οὖν τοῦ ἐλέου τὸν ἔλεον, ἵνα τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀντιλάδωμεν. 


Β 


junctam carni mortem cogita.Hzec enim si conside- 
res, in superbiam haudquaquam incides, sed Deum 
verum ac ccelestem Regem metues, sicque przeclare 
ac feliciter tecum agetur. Beati enim, inquit ille, 
omnes qui timent Bominum, qui ambulant in viis 
ejus (Psal. cxxviur). Ac rursum : Beatus vir qui timet 
Dominum, in mandatis ejus volet nimis (Psal, cxt). 
Quaznam autem prz caeteris precepta tibi servanda 
sint, audi : Beati misericordes, quoniam ipsi mise- 
ricordiam consequentur (Lucz vi). Àc rursum : Es- 
tote misericordes, sicut et Pater vester ccelestis mi- 
sericors est. Hoc enim przeceptum abiis potissimum 
exposcitur qui in summo imperio constituti sunt. Ac 
sane qui magnam potentiam nactus est, eum a quo 
hujusmodi potentiam accepit pro viribus imitari de- 
bet.Hac porro in re Deum maxime imitabitur,si mi- 
sericordia nihil potius antiquius habeat.Huc accedit 
quod subditos nihil eque ad benevolentiam allicit, 
ut beneficii gratia egentibus concessa. Nam obse- 
quium illud quod ex metu oritur, adumbrata est 
adulatio,per fictum honoris vocabulum eos qui ani- 
mum ipsi adjiciunt, ludificans ac. cirumscribens. 
Atque is qui invito animo paret, oblata occasione 
seditionem excitat; qui autem benevolentie vincu- 
lis constrictus tenetur,firmam ei qui rerum potitur 
obedientiam praestat. Quz cum ita sint, da operam 
ut egentibus facilis ad te accessus sit, iisque qui 
inopia conflictantur, aures tuze pateant, ut tu quo- 
que apertas Dei aures invenias. Nam quales nos 
ipsos conservis prebuerimus, talem etiam erga nos 


C Dominum nanciscemur, et quemadmodum audieri- 


mus, audiemur, et quemadmodum viderimus, a divino et omnium rerum conspectore oculo videbimur. 
Quamobrem ante misericordiam misericordiam conferamus, ut simile per simile recipiamus. 


᾿Αλλὰ καὶ ἑτέραν ἄχουε ἐντολὴν σύζυγον τῆς προ- 
τέρας. ἴλφετε, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν" xoi, ἐὰν (28) 
οὐ. 334 ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, οὐδὲ ὑμῖν ἀφήσει ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τὰ παραπτώματα ὑμῶν. Διὸ μὴ μνησικαχήσῃς τοῖς 
πταίουσιν" ἀλλὰ, συγγνώμην αἰτούμενος ἀμαρτημά- 
των, συγγίνωσχε χαὶ αὐτὸς τοῖς εἷς σὲ πλημμελοῦ- 
σιν, ὅτ: ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal τῇ πρὸς τοὺς 
ὁμοδούλους ἡμῶν χαταλλαγῇ τῆς δεσποτικῆς δργῆς 
γίνεται ἀπαλλαγή (29). Καὶ αὖθις τὸ ἀσυμπαθὲς 
ἡμῶν πρὸς τοὺς πταίοντας ἀσύγγνωστα ποιεῖ ἡμῖν 
τὰ ἡμέτερα πταίσματα. καθάπερ ἀχούεις τί ὁ τῶν 
μυρίων πέπυνθεν ὀφειλέτης ταλάντων (30), τῇ πρὸς 
τὸν σύνδουλον ἀσπλαγχνιᾳ ἑαυτῷ τὴν εἴσπραξιν ἀνα- 


(20) Conf. Agapet. c. 14. 
(21) David Psal. cxxvr, 4. 
(22) Psal. cxi, 1. 

(23) Conf. p. 89, n. 84. 
(24) Luc. vr, 36. 
25) 


D 


Quin etiam aliud quoque praeceptum cum supe- 
riore isto conjunctum, ipsique cognatum audi ; Di- 
mittite,et dimittetur vobis. Quod si non remiseritis 
hominibus delicta ipsorum, nec Pater vester ccle- 
stis peccata vestra vobis remittet. Ob idque ne iis a 
quibus offensusfuerisinjuria& memorem te przebeas; 
verum cum ipse peecatorum tuorum veniam postu- 
les, iis etiam qui in te peccant ignosce. Remissioni - 
enim remissio rependitur;etsicum nostris conservis 
in gratiam redeamus, Dominus quoque suam in nos 
iracundiam comprimet. At contra nostra adversus 
eos qui aliquid in nos admiserunt szvitia hoc efficit, 
ut peccatis nostris nulla venia tribuatur (Matth. 
xvii). Quemadmodum audis quidnam illi qui decem 


Ex Agapeto c. 37. Conf. et ad sententiam p. 310, n. 40. 


(26) Conf. Agapet. c. 35. 


(21) Addidi τὰ, secutus Agap. cap. 8, quem noster sequitur. Vide et loca Damkenio citata. 
(28) Matth. v1, 15 ; Marc. x1, 26. Conf. supra p. 91, n. 92. Basilius, Marc. Przc. c. 50 : Καθ᾿ ἑκάστην 
ἑαυτῷ παρεγγύα τὴν ἡμέράν, ὡς ἀφήσεις καὶ αὐτὸς ἀφεθῆναί σοι παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔλπιζε. Imo παρ’ αὐτοῦ, quod 


estin codice 2994 A, scilicet τοῦ Θεοῦ. 
(29) Conf. Agapet. c. 64. 
(30) Conf. Matth. xvi, 24... 
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talentorum millia debebatacciderit,nempe quod ob A νεώσας τοῦ τοσούτου χρέους. Διὸ προσεχτέον ἀχρι - 
suam in conservum crudelitatem, tanti debiti exae- — 6c, μὴ καὶ ἡμεῖς τὰ ὅμοια πέθοιμεν" ἀλλ᾽ ἀφήσω- 
tionem sibi ipsi renovarit. Quare magnopere nobis μὲν πᾶσαν ὀφειλὴν, xai πᾶσαν μῆνιν ἐχ καρδίας 
providendum est, ne hoc quoque nobis usu veniat. ἐχόάλλωμεν, ἵνα xal ἡμῖν ἀφεθῇ τὰ πολλὰ ἡμῶν 
Quin potius debitum omne remittamus, atque om- — ὀφλήματα. "Emi πᾶσι δὲ καὶ πρὸ πάντων τὴν χαλὴν 
nem iram e pectore ejiciamus,utnobisquoque mul- φύλαττε παραχαταθήχην, τὸν tücsÓTn τῆς πίστεως 
ta nostra debita remittantur. Preter hsc omnia, ac λόγον, ὃν ἔμαθες xai ἐδιδάχθης. Καὶ πᾶν ζιζάνιον 
pre omnibus rebus bonum depositum custodi, Ποὺ αἱρέσεως μὴ ἐχφυέσθω ἐν ὑμῖν: ἀλλὰ καθαρὸν xal 
est piam fidei doctrinam, in qua institutus et eru- ἄδολον τὸν θεῖον διατήρησον σπύρον, ἵνα πολύχουν 
ditus es. (II Tlm. 1). Illudque cave,neullum hzresis τὸν καρπὸν ὑποδείξῃς τῷ δεσπότῃ, ἡνίκα ἔλθῃ λόγον 
zizanium in vobis enascatur: verum purum ac doli ἀπαιτῶν ἑἕχάστῳ τῶν βεδιωμένων καὶ ἀποδιδοὺς 
expers divinum semen conserva, ut uberem atque χαθὰ £mpátopev, ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι λάμψωσιν ὡς ὁ 
amplam segetem Domino exhibeas, cum ad expos- ἥλιος (31), τοὺς ἁμαρτωλοὺς δὲ τὸ σχότος χαλύψῃ (32) 
cendam rerum ab unoquoque in vita gestarum καὶ αἰσχύνη αἰώνιος. 33$ Καὶ τὰ νῦν (33), ἀδελφοὶ, 
rationem, consentaneamque actionibus nostris παρατίθεμαι ὑμᾶς τῷ Θεῷ, xal τῷ Λόγῳ τῆς χάρι- 
mercedem referendam veniet. Quo quidem tem- B τος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ ὑμᾶς ἐποιχοδομῆσαι xal 
pore justi fulgebunt sicut sol, sceleratos autem δοῦναι ὑμῖν χληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσι. 
caligo ac sempiterna ignominia obruet (Matth. xi). Ac nunc, o fratres, Deo vos commendo, et Verbo gra- 
ti? ipsius, qui potens est superedificare, et dare vobis h:reditatem in sanctificatis omnibus (Act. xx). 

Hzc cum dixisset, positis genibus suis, quemad- Kai ταῦτα εἰπὼν, θεὶς và γόνατα αὐτοῦ, χαθὼς 
modum scriptum est, cum lacrymis rursum oravit, γέγραπται (34), μετὰ δαχρύων αὖθις προσηύξατο. 
atque conversus Barachiam, quem regem designa- Καὶ ἐπιστραφεὶς χατεφίλησε τὸν Βαραχίαν ὃν βασι- 
rat, omnesque eos qui magistratu fungebantur, λέα προεχειρίσατο, xai πάντας τοὸς ἐν τέλει. Τότε 
exosculatus est. Tum vero res lacrymis sane digna δὴ γίνεται πρᾶγμα δαχρύων ὡς ἀληθῶς ἄξιον. 
contigit. Ümnes enim ipsum circumstantes (non se- ΙΠεριστάντες γὰρ αὐτὸν ἅπαντες, ὥσπερ τῷ ἐχείνῳ 
cus ac si hoc duntaxat viverent,quod cum eo essent, συνεῖναι ζῶντες καὶ τῇ διαιρέσει μέλλοντες συναφαι- 
ac simul atque ab eo disjungerentur,vitam amissuri ρεῖσθαι xai τὰς ψυχὰς, τί μὴ πρὸς οἴχτον ἔλεγον ; 
essent) quid non dicebant quod ad ciendam mise- ποίαν θρήνων ὑπερδολὴν ἀπελίμπανον (35); χατεφί- 
ricordiam pertineret? aut quid relinquebant quo λουν αὐτὸν, περιέδαλλον' παραφρονεῖν αὐτοὺς ἐποίει 
eorum luctus augeri posset? Ipsum exosculobantur τὸ πάθος. Οὐαὶ ἡμῖν, ἐδόων, τῆς χαλεπῆς ταύτης 
et complectebantur, mentisque impotes pre dolore — 33336 δυστυχίας Δεσπότην αὐτὸν ἀνεχαλοῦντο, πα- 
erant. Vc nobis, clamabant, quam gravi calamitate (| τέρα, σωτῆρα, εὐεργέτην᾽ Διὰ coo, φησὶ (36), τὸν 
opprimimur!Dominumeumappellabant,patrem,sa- θεὸν ἔγνωμεν: τῆς πλάνης — Ae)oxpopeQa* τῶν 
lutis auctorem,bene de se meritum. Per te,inquie- χαχῶν πάντων ἀνάπαυσιν εὕρομεν. Τί λοιπὸν ἔσται 
bant, Dei cognitionem accepimus, errore liberati ἡμῖν μετὰ τὸν σὸν χωρισμόν ; ποῖα οὐ καταλήψεται 
sumus, ab omnibus malis conquievimus. Quid jam καχά ; Τοιαῦτα λέγοντες, τὰ στήθη ἔπαιον, xal τὴν 
nobis post discessum tuum futurum est? Quaenam χατασχοῦσαν αὐτοὺς ἀνωλοφύροντο συμφοράν. Ὁ 
mala nos arripient? Ha;c cum dicerent, pectorafe- δὲ λόγοις αὐτοὺς παραχλήσεως τῶν πολλῶν χκατασι- 
riebant,eamque quz eos invaserat calamitatem de- γήσας οἴμωγῶν, xai συνεῖναι τῷ πνεύματι ἐπαγγει- 
plorabant. At ille consolatoria oratione ingentem λάμενος, ὡς τῷ γέ σώματι ἀδύνατον ἤδη τοῦτο 
eorum ejulatum comprimens, illud pollicebatur,se γενέσθαι, τοιαῦτα εἵπὼν, πάντων ὁρώντων ἐξέρχεται 
(quoniam corpore jam non poterat)spiritu cum illis τοῦ παλατίου, Καὶ εὐθὺς πάντες συνείποντο (37). 


(34) Conf. pag. 296, n. 92. 

(32) A, λάμψουσιν-καλύψει. Cus »yntaxis cum ὅταν ac similibus non est legitima. Philostratus V. A, I, 
3k: ᾿Ανεῖνταί σφισιν αἱ γυναιχωνίτιδες, χἅν ξυγχαθεύδειν ταῖς γυναιξὶ βούλονται. Codex 1696 recte, 
epo Libanius, t. IV, p. 438: ὡς &w.. σωφρονεῖν ἀναγκάζονται. Codex 3017, ἀναγκάζωνται, quod 
egi valebat Reiskius. Procopius Pan. Anast. pag. 32 : φέρειν εἰδὼς εὐχερῶς ὅπως ἄν ἣ τύχη χρίνεται. Puto 
scripsisse χρίνηται, Nilus De octo vitiis p. 199, t. III. Monum. Cotel., tres esse (radit avaritiae modos, ὅταν 
τις ἐπιθυμεῖ χτήσασθαι ἅ μὴ ἔχει... ὅταν τις, ἀποταξάμενος οἷς ἔχει, πάλιν ἐπιθυμεῖ πλούτου... ὅταν τις, 
ὑποσχόμενος ἀποχτήσασθα: πάντα ὅτα ἔχει, λάθρα παραχατάσγει μέρος. Scribendum ἐπιθυμῇ bis et πα- 
ρακατάσγῃ. Codex 39, idem codici 1562 quo usus est Cotelerius, exhibet primum ἐπιθυμεῖ, tum ἐπιθυμῇ 
e correctione, et παρακατάσχῃ. Basilius Mac. Praec. c. 36: Ὅπερ ἄν μέλλεις ἐρεῖν, προεπισχόπει τῇ 

cn. Bene codex 2991 A, μέλλῃς. Bene etiam, qui fundus est sententiz, Isocrates, ὅτι ἅν μέλλῃς 
bor conf. supra t. T', p. 64. 

(33) Act. Ap. xx, 32. 

(34) Act. Ap. xx, 36. 

(35) De locutione vide t. II, p. 182, n. 5. Anonymus Monodia in Constantinum juniorem init. : "Apa 
νομίζει τις ὑπερόολήν τινα τὸ δεινὸν ὑπολελοιπέναι : Addam quo sequuntur, ut emendem : 'Epol μὲν, τῆς 
ὑμῶν καταστοχαζομένῳ γνώμης 6x τῆς ὁρωμένης κατηφείας xxi σχυθρωπότητος, πάᾶντα μᾶλλον ἢ τὸ νῦν 
χατειληφὸς ἡμᾶς μέτριον δοχεῖτε νομίζειν. Pro πάντα, quod respuit syntaxis, propono scribendum πᾶν τι, 

36) Sic φησὶ de pluribus, aut potius de uno ex pluribus, pag. 22, 27, 43. ; 

37) A, συνήποντο. Basilius Mac. Pr«c. c. 38: οὕτω γὰρ φρόνιμός τε δόξεις εἶναι xal τὰ ἐξ ἑχατέρου 
πάθη διαφύγοις, Codex 2991 A, διαφύγῃς, quod malim, ob frequentem usum aoristi secundi subjunctivi 
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τὴν ὑποστροφὴν ἀπηγόρευον᾽ τὴν πόλιν, ὡς μηχέτι À fore. Hoc sermone habito, spectantibus omnibus e 


δυνατόν ὄμμασιν ὀφθῆναι τοῖς ἑαυτῶν, ἀπεδίδρασχον. 
BRUN VTL , 

Ὡς δὲ τῆς πόλεως ἔξω γεγόνασι, μόλις ποτὲ, τῇ 
τομῇ τοῦ λόγου παραινοῦντος σὐτοῦ χαὶ δριμυτέραν 
που τὴν ἐπιτίμησιν ἐπιφέροντος, ἀπ᾽ αὐτοῦ διεῤῥά- 
γησαν͵, xal ἄχοντες ἐπανήρχοντο, πυχνῶς αὐτοῖς 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιστρεφομένων, xal τὴ πορείαν 
τοῖς ποσὶν ἐγχοπτόντων (38). Τινὲς δὲ τῶν θερμοτέ- 
pov xai ὀδυρόμενοι 337 μαχρόθεν ἠχολούθουν 
αὐτῷ, ἕως ἣ νὺξ ἐπελθοῦσα διέστησεν αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. 


ΚΕΦ. AZ. ᾿Εξῆλθεν οὖν τῶν βασιλείων ὁ γεν- 
ναῖος ἐχεῖνος χαίρων, ὡς ὅταν Ex μαχρᾶς ἐξορίας εἰς 
τὴν ἰδίαν τις ἐπανερχόμενος γηθοσύνως πορεύοιτο. 
Καὶ ἦν ἐνδεδυμένος, ἔξωθεν μὲν τὰ ἐξ ἔθους ἱμάτια, 
Ν * * , tr H * , 4 M 
ἔσωθεν δὲ τὸ τρίχινον ῥάκος Exelvo ὅπερ ὁ Βαρλαὰμ 
αὐτῷ δεδώχει (39). Τῇ δὲ νυχτὶ ἑχείνῃ εἰς olxi- 
σχον (49) πένητός τινος χαταντήσας, τὰ περιχεί- 
μενα αὐτῷ ἄμφια ἐχδαλὼν, τελευταίαν ταύτην εὐ- 
ποιΐχν τῷ πένητι δίδωσι᾽ xal οὕτω ταῖς ἐχείνου τε 
xal πολλῶν ἐτέρων πενήτων εὐχαῖς ἐπίχουρον ξχυτοῦ 
τὸν Θεὸν θέμενος, χαὶ τὴν αὐτοῦ χά i βοή 

ξὸν θέμενος, ὴ χάριν xai βοήθειαν 
ὡς ἱμάτιον σωτηρίου (41) καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης 
ἑαυτῷ περιδαλλόμενος, ἐπὶ τὸν ἐρημιχὸν ἐξῆλθε 
βίον, μὴ ἄρτον ἐπιφερόμενος, μὴ ὕδωρ, μηδ’ ἄλλο 
tt τῶν πρὸς τροφὴν ἐπιτηδείων, μὴ ἱμάτιον ἐνδεδυ- 
μένος, ἀλλ᾽ ἢ τὸ σχληρὸν ἐχεῖνο ῥάχος μόνον, οὗπερ 
πρὸ μιχροῦ ἐμνήσθημεν. Πόθῳ γάρ τινι ὑπερφυεῖ 
χαὶ ἔρωτι θείῳ τρωθεὶς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀθανάτου 
βασιλέως Χριστοῦ, ὅλως ἦν τοῦ ποθουμένου 

^ "n , - , LÀ , 
χὼς, ὅλως ἡλλοιωμένος Θεῷ, χάτοχος τῇ τούτου 
ἀγάπῃ, χραταιὰ γάρ, φησὶν (42), ὡς πῦρ ἀγάπη" 
τοιαύτην αὐτὸς ἀπὸ τῆς θείας ἀγάπης ἐδέξατο μέθην, 
xai 338 οὕτως ἐξεχαύθη τῷ δίψει, χατὰ τὸν εἰ- 
πόντα (43) Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 

* ^- [4 , er - 

πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου 
πρὸς σὲ, ὁ Θεός: ἐδιψησεν dj ψυχή μου πρὸς τὸν 
Θεὸν τὸν ἱσχυρὸν, τὸν ζῶντα" xal χαθὼς ἡ τετρω- 
μένη τῆς τοιαύτης ἀγάπης (AA) ψυχὴ βοᾷ ἐν τῷ 
» - 2 vi vs ^! m - ΡΞ 
ἄσματι τῶν ἀσματων' ᾿Εχαρδίωσας (ἀδ) ἡμᾶς τῷ 
πόθῳ σου, ἐχαρδίωσας ἡμᾶς" χαὶ" Δεῖξόν (46) μοι 
τὴν ὅψιν σου, xai ἀχούτισόν μοι τὴν φωνήν σου" ἡ 
γὰρ φωνή σου φωνὴ ἡδεῖα χαὶ ἡ ὄψις σου ὠραία. 


2 
ἐξεστη- 


palatio excedit ; ac statim omnes desperato reditu 
eum sequebantur, atque ex urbe, ut quam jam con- 
spicere minime possent, profugiebant. Posteaquam 
autem ecivitate egressisunt, vix tandem atque cegre 
acrius eosipsoadmonente, atque etiam superiorem 
interdum objurgationem adjungente,ab eo distracti 
sunt, atque inviti revertebantur, identidem oculos 
reflectentes, ac pedibus inter ambulandum offen- 
dentes.Nonnulli autem ex iis qui ferventiori animo 
praditi erant,lugentes eminus ipsum sequebantur, 
quoadusque nox oborta eos inter se disjunxit. 

Cap. XXXVII. — Generosus igitur ille vir ex aula 
egressus est, perinde letus atque alacris, ut cum 
quispiam elonginquo ac diuturno exsilioinpatriam 
se refert. Atque externe quidem eas quibus uti sole- 
bat,vestesgerebat,interneautem ciliciumillud quod 
Barlaamipsi dono dederat.Porro nocteillain paupe- 
ris cujusdam viri domunculam se conferens, vestes 
eas quibusindutus eratabjicit, postremumque illud 
beneficium egenti tribuit. Cumque ad hunc modum 
tum illius tum multorum aliorum pauperum preci- 
bus Deiopematqueauxilium sibi accivisset, ejusque 
gratiaet prassidio tanquam salutis vestimento ac [1 - 
titize pallio seseinduisset, ad solitariam vitam exces- 
sit, nonpanem, nonaquam, non quidquam aliud ex 
iis que ad victum necessariasuntsecum ferens, nul- 
Iumque aliud indumentum gerens,preter asperum 
illud cilicium, de quo paulo ante mentionem feci. 
Etenim singulari quodam desiderio ac divinoimmor- 
talis regis Christi amore saucius, toto animo in id 
quod amabatincumbebat,totus extra se raptus,ac di- 
vinitus immutatus,Deique charitate omni ex parte 
correptus. Fortis enim, inquit ille, sicut mors di- 
lectio (Cani. vir). Tantam videlicet ipse ex divino 
amoretemulentiam contraxerat,tantaque siti estua- 
bat,instar scilicetillius qui dicebat: Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat 
anima mea ad te Deus. Sitivit anima mea ad Deum 
fontem vivum (Psal. xii). Et quemadmodum anima 
illa, quze hujusmodi charitate vulnerata erat, in 
Cantico canticorum ait: Vulnerata charitate ego sum 
(Cant. 1). Ac rursum : Ostende mihi faciem tuam, 
et fac me audire vocem tuam ; vox enim tua dul- 
cis, et facies tua decora. 


ita ut δόξεις et διαφύγῃς optime quadrent. Vide not. ad Aristzen, pag. 258 ; Hasium ad Lyd. De ostentis, 
p. 316. Addam novam verborum Basilii proximorum lectionem. Sic edita sunt: Ka? δὶ τὰ σὰ λογοπρα- 
γοῦντές οὐδεμίαν ἔξουσι λαδὴν τοῦ μέμφεσθα!: τὰ προσπίπτοντα. Idem codex, λογοπραγμονοῦντες, verbo 


perraro et hic, ut videtur, optimo. 


.(38) Glossator ad marginem : στίχος, Versus est quidem, sed politicus, nec notandus. Etenim si iam- 
bici, iique maxime legitimi, scriptoribus prosaicis excidere imprudentibus possunt, quid mirum facil- 


limos illos sepius orationem ingredi ? Conf. p. 318. 


(39) Vide p. 185. — C. ἐδεδώχει, Pratuli formam augmento carentem, ut et. pag. 192, r. Lucianus 
Asin. 23* ἀπελέιπτο : codex 1310, ἀπολέλειπτο. Ibid. 51, ἐγεγόνειν : codex, γεγόνειν Joseph. Maccab. 6 : 
E? γὰρ τὰ πάθη τοῦ λογισμοῦ ἐχεχρατήχει, τούτοις οὖν ἀπεδύμην τὴν τῆς ἐπιχρατείας μαρτυρίαν. Codex 3010, 


χεχρ., et pro οὖν. optime ἂν. 
(40) C, οἶχον. 
41) Cf. Epist. ad Ephes. vr. 17. 
io) Cant. cant. vni, 6, ubi ὡς θάνατος. 
TH Psal. xut. 4... 
ἀμ Cant. cant, τι, 5 : Τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ, 
45) Ibid. 1v, 9, cum vétioidlo. Pu de d 
46) Ibid. i, 44. 
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Hujusce omni sermone przstantioris pulchritudi- A Ταύτης τῆς ἀνεχλαλήτου ὡραιότητος Χριστοῦ τὸν 


nis Christi desiderio, tanquam igne quodam in pe- 
ctore accepto, apostolorum chorus, ac martyrum 
agmina, omnia ea qua oculis cernuntur contemp- 
serunt, atque omni huic fluxc et caduce vite in- 
numera tormentorum et mortis genera pretule- 
runt divine pulchritudinis amore flagrantes, atque 
ingentem Dei Verbi erga nos amorem cum animis 
suis reputantes. Hunc ignem cum praeclarus etiam, 
accorporequidem nobilis, ceterum longe nobiliore 
ac magis regio animo praditus vir in seipso acce- 
pisset, terrena omnia prorsus aspernatur, omnes 
corporis voluptates proculcat, opes et gloriam at- 
que humanos honores pro nihilo ducit, diadema et 
purpuram abjicit, aranearum telis viliora ea exis- 
timans, atque ad omnia dura et accerba monasticae 
vitze studia prompto animo sese tradit, illud Psal- 
mista [clamans : Adhasit anima mea post te, o 
Christe, suscipiat me dextera tua (Psal. rxv1). 

Cumque ad hunc modum, oculis a tergo minime 
contortis,in intimam solitudinem se contulisset,at- 
que caducarum rerum confusionem, tanquam mo- 
lestissimam quandam sarcinam et catenam excus- 
sisset, spiritu lzeetabatur, conjectisque in Christum, 
cujus desiderio ardebat, oculis; ad eum, tanquam 
ad presentematqueipsius vocem audientem clama- 
bat,eumque alloquebatur his videlicet verbisutens : 
Nejam, quaso,o Domine,oculus meus hujusce vitze 
bona videat ; nec prassens vanitas mentem meam a 
suscepto itinere abstrahat; verum, Domine mi,ocn- 
los meos spiritualibus lacrymis imple, gressusque 
meos dirige, famulumque tuum Barlaam mihi com- 
monstra. Mihi, inquam, eum per quem mihi salus 
parta est ostende, ut solitaria ac monastica vitae 
sinceritatem per ipsum addiscam, ac non ob hos- 
tilis belli imperitiam in fraudem inducar. Da 
mihi, Domine, viam meam nancisci, per quam te 
adipiscar, quoniam anima mea tui desiderio sau- 
cia est, teque salutis fontem ardenter sitit. 

Hac secum perpetuo volvebat, atque ad Deum 
loquebatur, per orationem ac sublimissimam con- 
templationem ipsi sese conjungens. Atque ita con- 
tento gressu ceptum iter exsequebatur, ad locum 
eum in quo Barlaam degebat pervenire contendens. 
Herbis porro iis qua in deserto existebant aleba- 
tur. Neque enim, utjam a me commemoratum est, 


preter corpus ac pannos illos quibus indutus erat, [) 


quidquam aliud secum ferebat. 

Caeterum cum exiguumac nullius omnino momen- 
ti victum est herbissibi pararet, aqu: penuria pror- 
sus laborabat, quod videlicet solitudo illa aque ex- 
pers esset. Cum igitur sole jam sub meridiem vehe- 
menter ardente iter faceret, vehementius ob :stum 
in arida regione siti flagrabat, atque extrema et gra- 
vissima ρα πη πὰ vexabatur. Verum cupiditasnatu- 


s) Psal. rx, 8. 


48) Psal. cxvir, 57 :Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα 


(49) Conf. pag. 182, n. 10. 
(50) C, βίου τὴν, mediis omissis. 
(61) Pag. 331. 


πόθον ἐν καρδίᾳ δεξάμενοι n ἀποστόλων χορὸς 
χαὶ τῶν μαρτύρων oi δῆμοι πάντων (i d τῶν 
ὁρωμένων, πάσης δὲ ζωῆς τῆς προσχαίρου, xai τὰ 
μυρία τῶν βασάνων χαὶ θανάτων εἴδη προείλοντο, 
ἐρασθέντες τοῦ θείου χάλλους χαὶ τὸ περὶ ἡμᾶς τοῦ 
θείου Λόγου λογισάμενοι φίλτρον. Τοῦτο τὸ πῦρ καὶ 
ὁ καλὸς οὗτος, χαὶ εὐγενὴς μὲν τῷ σώματι, εὐγενέ- 
cvatog δὲ μᾶλλον xal βασιλικώτατος τὴν ψυχήν, ἐν 
ἑαυτῷ δεξάμενος, πάντων ὁμοῦ τῶν γηΐνων κατα- 
φρονεῖ, πατεῖ πάσας τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς, ὑπερ- 
opg πλούτου xal δόξης xal τῆς παρὰ ἀνθρώπων 
τιμῆς, ἀποτίθεται διάδημα xal ἁλουργίδα, τῶν ἀρα- 
χνίων ὑφασμάτων εὐτελέστερα ταῦτα λογισάμενος, 
πρὸς πάντα δὲ τὰ ἐπίπονα xal λυπηρὰ τοῦ ἀσχητι- 
χοῦ βίου προθύμως ἑαυτὸν ἐχδίδωσιν, Ἐχολλήθη (47) 
βοῶν, ὦ Χριστέ μου, ἐχολλήθη ἡ ψυχή μου ὁπίσω 
σου" 8.429 ἐμοῦ δὲ ἀντελάδετο ἡ δεξιά σου. 


Καὶ οὕτως ἀμεταστρεπτὶ χωρήσας εἰς τὸ τῆς ἐρή- 
pov βάθος, xai ὡς ἄχθος τι χαὶ χλοιὸν βαρύτατον 
, , - , 
ἀποθέμενος τῶν προσχαίρων τὴν σύγχυσιν, εὐφράνθη 
μαν , - - 
τῷ πνεύματι, xal τῷ ποθουμένῳ ἀτενίσας Χριστῷ, 
, , n. 2 ^ - - 
ἐδόα πρὸς αὐτὸν, Oc παρόντι xal τῆς φωνῆς ἐπ- 
αἴοντι διαλεγόμενος: Μὴ τὰ ἀγαθὰ ὶ 9 xó 

yópsvoc Μὴ xà ἀγαθὰ, φησὶ, τοῦ xó- 
σμου τοηύτου ἴδοι ὁ ὀφβαλμὸς μου ἔτι, Κύριε: μὴ 
μετεωρισθείην ἀπὸ τῆς δεύρο τὸν νοῦν ὑπὸ τῆς παρ- 

, 
ούσης ματαιότητος (48). ἀλλ᾽ ἔμπλησον ποὺς ὀφ- 

M - 
θαλμοὺς μου, Κύριε, δαχρύων πνευματιχῶν. Καὶ 
κατεύθυνον τὰ διαύήματά μου (49), χάὶϊ ὑπόδειξόν 

S , 
μοι τὸν σὸν θεράποντα Βαρλαάμ. Ὑπόδειξόν μοι τὸν 
ἐμοὶ σωτηρίας γενόμενον πρόξενον, ἵνα xal τοῦ ἐρη- 
μικοῦ βίου τούτου xai ἀσκητιχοῦ δι’ αὐτοῦ τὴν (DO) 
ἀχρίδειαν μάθοιμι χαὶ μὴ τῇ ἀπειρίᾳ τῶν πολέμων 
τοῦ ἐχθροῦ ὑποσχελισθῶ. Δός μοι, Κύριε, τὴν ὅδον 
εὐρεῖν OU ἧς ἐπιτύχω σου, ὅτι τέτρωται ἣ ψυχὴ μου 
τῷ πόθῳ σου, xai σὲ διψῶ τὴν πηγὴν τῆς σωτηρίας. 


Ταῦτα ἔστρεφε χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀεὶ, xal τῷ Θεῷ δι- 
ἐλέγετο, διὰ προσευχῆς αὐτῷ xal θεωρίας ὑψηλοτάτης 
ἑνούμενος. Καὶ οὕτω συντόνως τὴν ὁδοιπορίαν διήνυε, 
τὸν χῶρον σπεύδων κχκαταλαύεϊν, ἔνθα Βαρλαὰμ. δι- 
ἤγεν. ᾿Ετρέφετο δὲ ταῖς φνομέναις βοτάναις χατὰ τὴν 
ἔρημον" οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐπεφέρετο, καθάπερ ἔφθην 
εἰπὼν (51), εἰ μὴ μόνον τὸ σῶμα τὸ ἴδιον xal τὸ 
ῥάκος ὃ περιεδέδλητο. 


᾿Αλλὰ τροφὴν μὲν μετρίαν xal οὐδαμινὴν Ex τῶν 
βοτανῶν ποριζόμενος, ὕδατος παντελῶς 8460 ἠπόρει, 
ἀνύδρου xal ξηρᾶς οὕσης τῆς ἐρήμου ἐχείνης. Ἤδη 
τοίνυν περὶ τὰς μεσημύριας, τοῦ ἡλίου σφοδρὸν 
φλέγοντος, τῆς ὁδοιπορίας ἐχόμενος, σφοδρότερον 
αὐτὸς ἐφλέγετο ἐν δίψει χαύματος ἐν ἀνύδρω, xal τὴν 
ἐσχάτην ἐταλαιπωρεῖτο. ταλαιπωρίαν᾽ 


ἀλλ᾽ ἐνίχα ὁ ᾿ 
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πόθος τὴν φύσιν, xai ἡ δίψα, ἢν πρὸς τὸν Θεὸν ἔδίψα, A ram vincebat, ac sitis ea divina qua afficiebatur 


τὴν φλόγα ἐδρόσιζε τῆς τοῦ ὕδατος δίψης. 

Ὁ δὲ μισόχαλος καὶ φθονερὸς διάδολος, μὴ ὑποφέ- 
ρων ἐν αὐτῷ τὴν τοιαύτην ὁρᾷν πρόθεσιν xal οὕτω 
θερμοτάτην πρὸς τὸν θεὸν ἀγάπην, πολλοὺς αὐτῷ 
χατὰ τὴν ἔρημον ἐξήγειρε πειρασμοὺς, ὑποδάλλων 
αὐτῷ (53) μνήμην τῆς βασιλιχῆς αὐτοῦ δόξης χαὶ 
τῆς παρισταμένης αὐτῷ λαμπροτάτης δορυφορίας, 
φίλων τε χαὶ συγγενῶν χαὶ ὁμηλίχων, χαὶ ὡς αἱ 
πάντων ψυχαὶ τῆς αὐτοῦ ἐξήρτηντο ψυχῆς, καὶ τὰς 
ἄλλας ἀοέσεις τοῦ βίου: εἶτα τὸ τραχὺ τῆς ἀρετῆς 
προεδάλλετο xal τοὺς πολλοὺς αὐτῆς ἱδρῶτας (93), 
τοῦ σώματός τε τὴν ἀσθένειαν xal τὸ ἀσύνηθες αὐ- 
τοῦ ἐν τῇ τοιαύτῃ ταλαιπωρίᾳ, xal τοῦ χρόνου τὸ 
μῆχος, τὴν ἐν χερσίν τε ἀνάγχην τῆς δίψης, xal τὸ 
μηδαμόθεν ἐχδέχεσθαι παράχλησιν ἢ τέλος τοῦ τοσ- 
ούτου χόπου" xal ὅλως πολὺν αὐτῷ ἤγειρε κονιορτὸν 
τῶν λογισμῶν ἐν τῇ διανοίᾳ (84), χαθά που xai περὶ 
τοῦ μεγάλου γέγραπται ΦΑ͂Έ ’Δντωνίου. 


sitis aqu: flammam minuebat. 

Atveroilleboni inimicus et invidus diabolus, hu- 
jusmodi animi institutum atque usque adeo arden- 
tem ipsius erga Deum charitatem indignissimo 
animo perspiciens, multas ipsi in solitudine ten- 
tationes excitabat, regie nimirum ipsius glorie 
splendidissimzque satellitum manus, quaipsiusla- 
tus cingi solebat,atque amicorum item et aequalium 
memoriam ipsi refricans ; illudque item ipsi ob 
animum proponens, omnium animas ex ipsiusani- 
ma pendere, ac reliquas denique alias hujusce vitae 
oblectationes ipsi objiciens. Ac deinde virtutis 
asperitatem, atque ingentes ejus sudores ipsi pro- 
ponebat, corporis imbecillitatem et inexpertas 
atque insuetas aerumnas, et temporis longinquita- 
tem, ac praesentem sitis oppressionem, quodque 
nulla ex parte eonsolatio ulla ipsi exspectanda es- 
set, aut tanti laboris tantaque fatigationis finis. 


Àc denique ingentem in ipsius animo, quemadmodum quodam loco de magno Antonio proditum est, 


cogitationum pulverem commovebat. 

Ὡς δὲ εἶδεν ἑαυτὸν ὁ ἐχθρὸς ἀσέενοῦντα πρὸς τὴν 
ἐχείνου πρόθεσιν (τὸν Χριστὸν γὰρ αὐτὸς ἐνθυμού- 
μένος χαὶ τῷ ἐχείνου πόθῳ φλεγόμενος, ἑωννύμενύς 
τε χαλῶς τῇ ἐλπίδι xal τῇ πίστει στηριζόμενος, εἷς 
οὐδὲν τὰς ἐχείνου ὑπερδολὰς ἐλογίζετο), κατῃσχύνθη 
ὁ πολέμιος ἐχ πρώτης, ὃ λέγεται, προσόολῆς πεσών, 
Ἑτέραν οὖν ἔρχεται ὁδόν (πολλαὶ γὰρ αὐτῷ αἱ τῆς 
χαχίας τρίδοι), xal σαντάσμασι ποικίλοις ἀνατρέπειν 
αὐτὸν ἐπειρᾶτο xal εἰς δείλίαν ἐμύδαλεῖν, ποτὲ μὲν 
μέλας αὐτῷ φαινόμενος, οἷός ἐστι ποτὲ δὲ, ῥομ- 
φαίαν ἐσπασμένην χατέχων, ἐπεπήδα αὐτῷ, ὶ 
πατάξαι. ἠπείλει, εἰ μὴ θᾶττον εἴς τὰ ὀπίσω στραφῆ᾽ 
ἄλλοτε θηρίων ὑπήρχετο παντοδαπῶν μορφὰς, βρυ- 
χῶν χατ᾽ αὐτοῦ xal δεινότατον ἀποτελῶν μυχηθμὸν 
καὶ ψόφον εἶτα xai εἰς δράκοντα μετεμορφοῦτο xal 
ἀσπίδα xal βασιλίσχον (55). Ὁ δὲ χαλὸς ἐχϑῖνος xai 
γενναιότατος ἀθλητὴς ἀτρέμας ἦν τὴν ψυχὴν, ἅτε 
δὴ τὸν ὕψιστον ἕχττοῦ χαταφυγὴν θέμενος. Νήφων 
δὲ s διαγοίᾳ xai (56) κατεγγελῶν τοῦ πονηροῦ, 
ἔλεγεν. Οὐκ ἔλαθές με, ὦ ἀπατεὼν, ὅστις εἴ, ὁ 
ταῦτά μοι ἐγείρων, ὁ ἐξ ἀρχῆς χαχὰ τεχταινόμενος 
τῶν ἀνθρώπων τῷ γένει, xal ἀεί ποτε πονηρὸς ὥν 
χαὶ τὸ βλάπτειν οὐδαμῶς ἀπολείπων. ᾿Αλλ᾽ ὡς 
προστικόν σοι τὸ σχῆμα xai οἴχειότατον, αὐτῷ δὴ 
τούτῳ τῷ θηρίοις xal ἑρπετοῖς 3342 ὁμοιοῦσθαι, 
τὸ θηριῶδὲς σου τῆς γνώμης xxl σχολιὸν, lo6óAov τε 
χαὶ βλαπτιχὸν τῆς πρσιρέσεως ἐνδειχνυμένῳ (53)! 
Τί οὖν ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖς, ἄθλιε ; ἐξότε γὰρ ἔγνων 


χαι 


Utautem ad labefactandum ipsius animi institu- 
tum imbecillem hostis ille se vidit (Christum enim 
ipse sibi obanimum proponens,atqueipsius deside- 
rio inflammatus,speque egregie confirmatus,ac fide 
subnixus,illius instinctus et consilia pro nihilo du- 
cebat), pudore suffusus est, utpote ad primum, ut 
dici solet, impetum prostratus. Quapropteralteram 
viam inire cepit (multas quippe ipsi vitii semitas 
habet), ac variis spectris eum evertere atquein me- 
tum conjicere nitebatur. Nonnunquam enim aterip- 
si,ut est,apparebat;nonnunquam rursus districtum 
gladium tenens, in eum impetum faciebat, seque 
eum, nisi quam primum ab instituto resiliret, per- 
cussurum minabatur. Quandoque rursus variarum 
bestiarum formam subibat, adversus ipsum rugiens 
ac perquam horrendum mugitum et strepitum 
edens ; atque etiam in draconis et aspidis et reguli 
formam sese subinde immutabat. At praeclarus ille 
ac strenuissimus pugil tranquillo animo consiste- 
bat, ut qui Altissimum, perfugium suum posuisset 
(Psal. xc). ^c mente excubans, pestiferumque spiri- 
tum irridens, dicebat: Non me fugit, o impostor, 
quinam. sis, qui hzc in me excites: nimirum qui 
jaminde ab initio mortalium generi perniciem mo- 
liaris,nec unquam improbitati studere acnocumen- 


D tum inferre desinas. Ac sane quam pulchre tibi hic 


habitus quadrat! Nam hoc ipso quod bestias et rep- 
tiliaimitaris, mentis tuc feritatem et perversitatem, 


(52) A sine αὐτῷ. Restituam obiter Luciano, Asin. 23, voculam, qua neque carere videtur, quique 
addita loci leporem augebit : ὦ χαλὲ σὺ, est edita lectio ; codex autem 1310 exhibet, ὦ καλὲ ὄνε σύ. 


(33) Dictum est Hesiodi nobile, quod auctor respexit, aut. non ; 


ut et p. 197. Confer qua monui 


ad Hes. Opp. 281. Isidorus Pel .v, 480: Toi; τῆς ἀρετῆς πόνοις ἐκ πρώτης μέχρι τελευτῆς ἐγχαρτερῆσα 
δύχ αἷόν τε, μὴ τῆς προσοοχίας τῶν γερῶν χιρναμένης ἡρέμα τῷ ἱδρῶτι. 
(54) Verba sunt Athanasii Vita Antonii 8 5, qui locus conlerendus. A, ἐζήγειρεν αὐτῷ χόνιον. 


(53) Psal. χα, 13 : "En ἀσπίδα καὶ βασιχίσκον ἐπιδήσῃ, xxi καταπατήσεις λέοντα xal δράχοντα. 

(56) A sine καὶ. Philostratus, Epist. 26 : Ὁ δὲ 'Βρμῆς χομᾷ κροτάφῳ χαὶ τοῖς σφυρυῖς. Non impor- 
tune duplici copula codex Vaiic. 140: xai «pov. Dion. Chrys. orat. 41, pag. 310, 2: Καὶ ταῦτα αὐλούν- 
των xal ἀδόντων ἀνέχονται. Codex 2958, xai τ. xal a0). Nec id sine vi. 


(97) AC, αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ 0... θηριῶδες που... ἐνδεικνύμενος, : 
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inferendam promptitudinem demonstras. Quidigi- A τῆς σῆς εἶναι xaxlag τὰ μηχανήματα ταῦτα καὶ 


tur,o miser,ea aggrederis qu: conficere non potes ? 
Ex quo enim has artes atque hzc spectraa tuaimpro- 
bitate proficisci comperi,nulla jam hino sollicitudi- 
ne afficior. Dominus mihi adjutor : et ego despiciam 
inimicos meos (Psal. cxvn). Et super aspidem et 
basiliscum, quorum in similitudinem expressisti, 
ambulabo,atque Christi potentia corroboratus,leo- 
nem et draconem conculcabo (Psal. xc). Confun- 
dantur et erubescant omnes inimici mei, confun- 
dantur et erubescant valde velociter (Psal. v1). 

Hac oratione utens, crucisque signo, hoc est in- 
victis armis seipsum cingens, omnia diaboli spec- 
tra irrita reddidit.Confestim enim bestiz ac reptilia 
instar fumi evanuerunt, et sicut fluit cera a facie 
ignis (Psal. rxvi). Ipse autem Christi potentia con- 
firmatus, lz:eto animo proficiscebatur, Deoque gra- 
tias agebat. At etiam compluresaoe varie bestiz, 
variique generis serpentes et dracones, quos soli- 
tudo illa nutriebat, ipsi occurrentes, non jam per 
inane spectrum, sed re vera ab ipso cernebantur. 
Ex quo efficiebatur ut metus quidem ac laboris via 
plena esset, ipse autem utrumque animo et cogi- 
tatione superaret. Nam et metum charitas, ut Scri- 
ptura verbis utar, foras mittebat (I Joan. iv), et 
laborem cupiditas levabat. Ad hunc itaque modum 
cum multis et variis calamitatibus et :erumnis per 
dies haud paucos colluctatus, ad Sennaaritidem 
illam solitudinem in qua Barlaam habitabat perve- 
nit. Übi etiam aquam nactus, sitis flammam res- 
tinxit. 

Car: XXXVIII. — Josaphat autem biennium in- 
tegrum in hae vastissima solitudine mansit, huc at- 
que illuc oberrans, nec Barleamum inveniens, Deo 
nimirum hic quoque animi ipsius firmitatem ac stre- 
nuitatem explorante.Ac 510,58} dio degens,tum estu 
conflagrabat, tum frigore obrigebat, prastantissi- 
mum illum senem velut quemdam ingentis pretii the- 
saurum quarere nunquam intermittens.Multas por- 
ro pestiferorum spirituum tentationes,ac multa prae- 
liasustinebat,multosqueitem labores, ob herbarum 
quibus demore victitabat,penuriam perferebat;quo- 
niam scilicet has quoque solitudo ea ut que siccitate 
laboraret, parce admodum produceret. Verum ada- 


(58) Psal. cxvir, 7. 
(59) Conf. supra not. 55. 


, M 
φόδητρα. οὐδεμία μοι λοιπὸν ἔτι ἐστὶ φροντὶς περὶ 
- r/ ; ^ * 
σοῦ. Κύριος (38) ἐμοὶ βοηθὸς, κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς 
ἘΣ ΕΣ 
ἐχθρούς μου, xol ἐπὶ ἄσπίδα xal βασιλίσχον σε ἐπι- 
θήσομαι οἷς ὁμοιοῦσαι, καὶ χαταπατήσω σε τὸν 
, * /, “ - - 
λέοντα καὶ δράχοντα (59), τῇ δυνάμει τοῦ Χριστοῦ 
χραταιούμενος. Λἰσχυνθείησαν χαὶ ἐντραπείησον 
πάντες οἱ ἐχθροί μου" ἀποστραφείησαν xal χαται- 
σχυνθείησαν σφόδρα διὰ τάχους (60). S 


Ταῦτα λέγων, xal τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἑαυτῷ 
περιδαλὼν ὅπλον ἀκαταγώνιστον, πάσας τὰς τοῦ 
διαδόλου φαναασίας χατήργησεν. Εὐθὺς γὰρ τά τε 
θηρία xal τὰ ἑρπετὰ, ὡς ἐχλείπει καπνὸς, ἐξέλιπον, 
xai ὡς τήχεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός (61) 
αὐτὸς δὲ, τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάμει ἰσχύων, ἐπορεύετο 
χαίρων καὶ εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ. ᾿Αλλὰ xal θηρία 
πολλὰ xal ποικίλα xal ὄφεων παντοδαπὰ xol ὃρα- 
χοντόμορφα γένη ἣ ἔρημος ἐχείνη τρέφει, ἅτινα συν- 
αντῶντα αὐτῷ οὐκ ἔτι φαντασίᾳ, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ 
ἐδείκνυτο, ὡς ἐντεῦθεν φόδου μὲν ἦν πλήρης (69) ἡ 
ὁδὸς xai πόνου: αὐτὸς δὲ ἀμφοτέρων ὑπερίπτατο 
$43 τῷ λογισμῷ, τὸν μὲν φόδον τῆς ἀγάπης, ὼς 
φησιν 4 Γραφὴ (63), ἔξω βαλλούσης, τὸν πόνον δὲ 
τοῦ πόθου ἐπιχουφίζοντος. Οὕτως οὖν πολλαῖς xai 
ποιχίλαις συμφοραῖς χαὶ ταλαιπωρίαις πυχτεύσας, 
δι᾿ ἡμερῶν οὐκ ὀλίγων κατέλαύδε τὴν ἔρημον ἐχείνην 
τῆς Σενααρίτιδος γῆς, ἐν 7| 6 Βαρλαὰμ ᾧχει (64) 
ἔνθα xai ὕδατος τυχὼν τὴν φλόγα χατέσύεσε τῆς 
δίψης. 

ΚΕΦ. AL. Ἔμεινε δὲ ᾿Ιωάσαφ διετίαν ὅλην κατὰ 
τὸ πέλαγος τῆς ἐρήμου ταύτης ἀλώμενος xal μὴ εὑ- 
ρίσχων τὸν Βαρλαὰμ,, τοῦ Θεοῦ χάνταῦθα τὸ στεῤῥὸν 
τοῦ λογισμοῦ αὐτοῦ xal τὸ τῆς ψυχῆς γενναῖον 8o- 
χιμάζοντος. Καὶ ἦν οὕτως αἴθριος συγχαιὄόψενος τῷ 
χαύσωνι x«i τῷ χρύει πηγνύμενος xal ἀπαύστως 
ζητῶν ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν πολύτιμον τὸν τιμιώ- 
τατον γέροντα. Ποχλοὺς δὲ ὑπέμεινε πειρασμοὺς καὶ 
πολέμους τῶν πονηρῶν πνευμάτων, χαὶ πολλοὺς 
ὑπήνεγχε πόνους τῆς τῶν βοτανῶν ἐνδείας, ἄς εἰς 
τροφὴν ἐχέχρητο (65), ὅτι xal ταύτας 844 ξηρὰ 
οὖσα ἣ ἔρημος ἐνδεῶς ἐδλάστανεν. ᾿Αλλὰ, τῷ πόθῳ 
τοῦ Δεσπότου φλεγομένη, ἣ ἀδαμαντίνη ψυχὴ ἐκείνη 


(60) Psal. τχιχ, ἃ : Αἱσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ol ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου... ἀποστραφείησαν παρ- 
αυτίχα αἰσχυνόμενοι... Psal. vi, 10: Αἰσχυνθείησαν xai ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί μου" ἐπι- 
στραφείησαν καὶ αἰσχυνθείησαν σφόδρα διὰ τάχους. 

(61) Conf. pag. 295, n. 87. 

(62) A sine πλήρης. Libanius obiter recuperabit quod amisit Epist. 377, ubi: ᾿Αλλὰ τὸ πάλαι τοῦτο 
« ἄξιος ᾿Αρισταίνετος » διὰ πάσης ἐχώρει τῆς πόλεως. Codex 3035 plenius... κοινῇ φωνῇ διὰ más... Lu- 
cretur etiam quod minus requirit epist. 1083. Textus editus sic habet: Τοιοῦτος δὲ ὧν, αὐτοῦ βελτίω σε 
τίθησι, xal παϊδάς cot γενέσθαι προσομοίους εὔχεται. Codex idem :... σε βελτ. τιθ. x. m. αὐτῷ cot mp... 
Utilior fiat restitutio Psello sic edito De dam. p. 7, ubi traditur daemoniacorum corpus in varias mu- 
tari posse figuras ac varios colores ; Ὡς δ᾽ ἀερῶδες, χρωμάτων ὄν δεχτιχὸν παντοίων ὥσπερ ἀήρ' τουτὶ δὲ 


xb σῶμα παρὰ τῆς ἐν αὑτῷ φανταστιχῆς ἐνεργείας, προϊσχούσης εἴς αὐτὸ τὰ χρωμάτων εἴδη. Lalina facta 


sunt ad meliorem ac pleniorem codicem, quibus respondebunt gsm hocce, qua in codd. 39 et 1310. 
reperi :... Ὥσπερ ἀήρ᾽ ἀλλ᾽ ἀὴρ μὲν ἔξωθέν ποθεν χρώννυται, τουτὶ δὲ... « 
(603) Joan. I Epist. 1v, 18 : 'H τελεία ἀγάπη, ἔξω βάλλει τὸν φόδον, i 
(04) Cf. pagg. 30, 150, 194. T 

(65) Forsan τῇ τῶν B, ἐνδείᾳ, Consentiunt AC in mala accusativi £c syntaxi. 
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χαὶ ἀήττητος ῥᾷον ἤνεγχε τὰ λυπηρὰ ταῦτα 7j τὰς A adamantibusatqueinvictus ipsius spiritus,amore ac 


ἡδονὰς ἔτεροι. Διὸ τῆς ἄνωθεν οὐ διήμαρτε συμμα- 
, , ^ ^ ^ - - δὸ - ?, - ^ ^ 
χίας, ἀλλὰ, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὁδυνῶν αὐτοῦ xai 
πόνων, αἱ παρὰ τοῦ ποθουμένου Χριστοῦ ἐγγινόμεναι 
παραχλήσεις (00) χαθ᾽ ὕπνους τε xal xag ὕπαρ 
φραναν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Συμπληρουμένης δὲ τῆς 
διετίας. "LDoásao μὲν ἀπαύστως περιήει ζητῶν τὸν 
ποθούμενον, xal ἐποτινιᾶτο πρὸς τὸν Os0y δάχρυα 
^ - ε - , ^ - , 
ποταμηδὸν τῶν ὀφθαλμῶν προχεόμενος, xal, Δεῖζόν 
, - bL * ΕΣ , -- 
μοι, Δέσποτα, βοῶν, δεῖξόν μοι τὸν αἴτιόν μοι τῆς 
σῆς ἐπιγνώσεως καὶ τῶν τοσούτων ἀγαθῶν γενόμενόν 
μοι πρόξενον (67) xal μὴ, διὰ τὸ πλῆθος τῶν 
ἀνομιῶν μου, καλοῦ με τοσούτου στερήσῃς. ᾿Αλλ᾽ 
ἀξίωσόν με ἰδεῖν τε αὐτὸν xal ἵσον αὐτῷ τὸν ἀγῶνα 
τῆς ἀσκήσεως θέσθαι. 


e 
εὺ- 


R 


Εὑρίσχει δὲ Θεοῦ χάριτι σπήλαιον, ἰχνηλατήσας 
τῶν ἐχεῖσε πορευομένων τὴν τρίύον. Καὶ μοναχῷ 
τινι SA ἐντυγχάνει τὸν ἐρημιχὸν μετιόντι βίον. 
Καὶ τούτῳ θερμότατα περιχυθεὶς xai ἀσπασάμενος, 
τοῦ Βαρλαὰμ ἡρώτα τὸ σχήνωμα εὑρεῖν, xal τὰ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν διεξήει, δῆλα τῷ ἀνδρὶ θέμενος. Δι᾿ αὐ- 
τοῦ τοίνυν τὸν τόπον διδαχθεὶς τῆς τοῦ ζητουμένου 
οἰκήσεως, χαταλαμύάνει τάχιστα, ὡς ὅταν θηρευτὴς 
ἐμπειρότατος ἵχνεσιν ἐπιτύχῃ τοῦ θηράματος. Καὶ 
φθάσας τινὰ σημεῖα τὰ παρὰ τοῦ ἄλλου γέροντος 
διδαχθέντα αὐτῷ, ἐπορεύετο χαίρων xal τῇ ἐλπίδι 
ῥωννύμενος, ὡς νήπιος ἐκ μαχροῦ χρόνου τὸν πα- 
τέρα ἐλπίζων θεάσασμθαι. Ὅταν γὰρ ὁ χατὰ θεὸν 
πόθος εἰς ψυχὴν ῥαγῇ, πολλῷ τοῦ φυσιχοῦ δείχνυται 
θερμότερός τε καὶ βιαιότερος. 


, , , - 
Εφίσταται τοίνυν τῷ 
χρούσας, 


θύρᾳ τοῦ σπηλαίου. Καὶ, 
εἶπε, Πάτερ, εὐλόγησον. Ὡς 
ὃξΣ τῆς φωνῆς ἀχούσας ἐξῆλθεν ὁ Βαρλαὰμ τοῦ σπη- 
λαίου, ἐγνώρισε τῷ πνεύματι τὸν, χατά γε τὴν ἕξω 
θέαν, οὐκ εὐχερῶς γνωρισθῆναι δυνάμενον, διὰ τὴν 
θαυμαστὴν ἐχείνην μεταδολὴν xal ἀλλοίωσιν ἢν 
ἡλλοίωτο xal μετεδέόλητο τῆς ὄψεως ἐχείνης τῆς 
προτέρας χαὶ τῆς ὡραϊον ἀνθούσης νεότητος, μεμε- 
λανωμένος μὲν £x τῆς ἡλιαχῆς χαύσεως, χατάχομος 
δὲ ταῖς θριξὶν, ἐκτετηκυίας δὲ τὰς παρειὰς χαὶ τοὺς 
δφθαλμοὺς ἔσω που εἷς βάθος δεδυχότας xal τὰ βλέ- 
φάρα περιπεφλεγμένα ἔχων ταῖς ῤοαΐς τῶν δαχρύων 
χαὶ τῇ πολλῇ τῆς ἐνδείας ταλαιπωρίᾳ. Ἔγνω δὲ xal 
᾿Ιωάσαφ τὸν πνευματιχὸν πατέρα, τοὺς χαραχτῆρας 
μάλιστα τῆς ὅψεως ἔχοντα τοὺς αὐτούς. Στὰς οὖν 
εὐθὺς κατὰ ἀνατολὰς, ὁ γέρων εὐχὴν ἀνέπεμψε τῷ 
Θεῷ εὐχαριστήριον. Καὶ, μετὰ τὴν εὐχὴν 846 ἐπει- 


Εὐλόγησον, 


D 


desiderio ardens,hujusmodi molestiasfacilius fere- 
bat quam alii voluptates ferre soleant. Quocirca di- 
vina ope minimecaruit; verum secundum dolorum 
ipsius ac laborum multitudinem (Psal. xxxiv) allatae 
ἃ Christo, cujus cupiditate flagrabat, consolationes, 
lam noctu quam diu animum ipsius exhilarabant. 
Confecto autem biennii curriculo,Josaphat quidem 
perpetuo circumibat,eum quem expetebat querens, 
atque ad Deum lacrymas fluminis instar profun- 
dens,meditabatur clamans : Ostende mihi,Domine, 
mihi, inquam, eum ostende, qui mihi tui nominis 
cognitionem ac tanta bona conciliavit,nec propter 
peccatorum meorum multitudinem tanto bono me 
priva ; verum hoc concede, ut et ipsius conspectu 
fruar, et idem cum eo religiose exercitationis cer- 
tamen subeam. 

Dei autem favore speluncam quamdam invenit, 
pervestigata videlicet eorum qui eo se conferebant 
semita ; atque monachum quemdam solitarium vitae 
genus colentem nanciscitur, eumque maximo cum 
animi fervore complexus et osculatus,ubinam Bar- 
laam habitaret,sciscitabatur, simulque ipsi rerum 
suarum statum exposuit.Cumigitur ex 1pso ubi viri 
illius quem quarebat domus esset intellexisset,eo 
quam celerrime,non secus ac peritissimus quispiam 
venator feram nactus,se contulit,peragratisque al- 
terius cujusdam senis admonitu aliquot passuum . 
millibus,lztus ac spei robore septus incedebat,zeque 
nimirum ac puer,qui patrem quem jampridem non 
vidit breviseconspecturum sperat.Nam cum divinus 
amor animum semel obsederit, multo acrior acfer- 
ventior eo esse solet qui a natura manat. 

Astatitaque spelunca foribus, iisque pulsatis,Be- 
nedic,inquiebat,o pater,beuedic,inquam. Ut autem 
Barlaam hac voce audia ex antro egressusest,eum 
per spiritum agnovit,qui ob admirandam illam mu- 
tationem,qua a priore illo vultu acflorentejuvenilis 
setatis pulchritudine demigrarat,ab extremo aspectu 
vixagnosci poterat,ut qui tum ex solis :estu atrorem 
contraxisset,et pilis abundaret,ac genasmacie con- 
fectas,oculosque alte depressos,et palpebraslacry- 
marum fluentis undique attritas,atque ingenti famis 
afflictione perustas haberet.At vero Josaphat spiri- 
tualem patrem statim agnovit, utpote iisdem oris 
lineamentis przeditum. Confestim itaque senex ver- 
sus Ortum stans,Deo precem cum gratiarum actione 
conjunctamadhibuit. Dictoque Amen, in mutuos 
amplexus statim ruerunt, diuturnam cupiditatem 
sine ulla satietate explentes. 


(66) Psal. xcu, 19 : Κύριε, χατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδίᾳ μου al παρακλήσεις του ἠγάπησαν 


τὴν ψυχήν μου. 


(67) À sine μοι πῤόξενον. Sic librarii szepius prov 


p. 239 : Οὐ γὰρ χρὴ τὸ παθεῖν ἀναμείναντας οὕτως 


eramus nimium. Adrianus rhetor Declam.de venefica, 
μύνασθαι ζητεῖν 


τοὺς ἐξ ὧν ἔπαθον δρᾶσαι δυνηθέν- 


τας, ἀλλὰ, πρίν τι παθεῖν, ὑποπτεύειν τὸ δρᾶσαι δύνασθαι. Codex 3033, μὴ δυνηθέντας negatione sententiam 
prabente non malam, videlicet, « eos qui ex quibusdam circumstantiis malum facere non potuerunt.» 
Negatio necessaria omnino reddatur Libanio sic edito tom. IV, pag. 46 : Οὐ δὴ φανεῖται τοσούτῳ χεῖρον 
ὁ Τελαμώνιος Αἷας τοῦ πατρὸς, τοῦ συνεξελόντος Ἡραχλεῖ Τροίαν, ὥστ᾽ ἐχείνου συνοργισθέντος ἐπ᾽ ἐλάττοσιν, 
αὐτὸς ἐφ’ οὕτω μείζοσι μιμήσασθαι τὸν γεννήσαντα. Codex 3017 optime, μὴ μιμ., quod volebat Reiskius ; 
exhibet quoque melius, οὐδὲ φαν. τοσοῦτον χείρων ὁ Τελ. 
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πόντες τὸ ἀμὴν, περιλαδόντες τε καὶ (68) περιπτυξάμενοι θερμοτάταις ἡμείδοντο ἀλλήλους περιπλοχαῖς, χρο- 


νίου πόθοα ἐμφορούμενοι ἀχορέστως. 


Cum autem abunde sese complexifuissent,atque A 


consultassent,sedentes inter se colloquebantur.AC 
sermonem exorsus Barlaam his verbis usus est:Prae- 
clarefecisti,qui huc veneris,dilecte fili,fili, inquam, 
Dei,ac coelestis regni heresper Dominum nostrum 
Jesum Christum, quem dilexisti, atque caducis et 
fragilibus bonis non abs re chariorem habuisti,ac, 
prudentis et sapientis mercatoris instar, omnibus 
facultatibus venditis, margaritam pretium omne 
superantem emisti, ac thesaurum qui surripi non 
possit (Matth. xv),in agro mandatorum Domini abs- 
conditum nactus,omnia dedisti, nec rei ulli ex iis 
quae jam jamque effluxurz sunt pepercisti, quo a- 
grum illum tibi comparares. Det tibi Dominus pro 
fluxis et caducis zeterna, pro iis que interitui obno- 
xia sunt eain que necinteritus nec vetustas cadit. 

Velim autem mihi dicas,charissime,quonam pacto 
huc accesseris,quique post discessum meumrerum 
tuarum status fuerit,atque tuusne pater Deum norit, 
an veronunc quoque eadem,qua prius, dementiaab- 
reptus,a daemonum fraudeatqueimpostura captivus 
abducatur.Hzec percontante Barlaamo,Josaphat al- 
tius repetito sermone,quanam sibi post ipsius di- 
gressum contigissent, quamque prosperum rebus 
cursum Dominus ad id usque tempus quo rursum 
inter se convenissent tribuisset,sigillatim exposuit. 

Senex itaque hac audiens, voluptate simul atque 
admiratione affectus est,calentesque lacrymas mit- 
tens, dicebat: Gloria tibi sit, Deus noster, qui tui 
amore praeditis semper presto es,atque ipsisopitu- 
laris.Gloria tibi,Christe, Rex omnium ac Deus op- 
time,quoniam benigna tua voluntasita tulit, utsemen 
illud quod in servi tui Josaphat animum jecisti cen- 
tuplicatum fructum afferret,te videlicet,animarum 
nostrarum agricola et Domino dignum. Gloria tibi, 
Paraclete bone ac sanctissime Spiritus, quoniam 
quam tu sanctis tuis apostolis gratiam tribuisti,hanc 
etiam huic impertiendam duxisti : atque ingentem 
hominum multitudinem ipsius opera superstitioso 
errore liberasti, ac vera Dei cognitione illustrasti. 


Ἐπεὶ δὲ ἀρκούντως περιέλαδον καὶ προσηγόρευ- 
σὰν, χαθίσαντες διωμίλουν, Λόγου δὲ ἀρξάμενος ὁ 
Βαρλαὰμ. Καλῶς ἦλθες, ἔλεγε, τέχνον ἡγαπημένον, 
τέχνον θεοῦ χαὶ χληρονόμε τῆς ἐπουρανίου βασιλείας 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡ χῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅν ἡγάπησας, 
ὅν ἐπόθησας δικαίως ὑπὲρ τὰ πρόσχαιρα xal φθαρτά" 
καὶ, ὡς ἔχέφρων ἔμπορος χαὶ σοφὸς (09), πάντα 
πωλήσας, τὸν ἀτίμητον ἐξωνήσω μαργαρίτην (10), 
xal, τῷ ἀσύλῳ ἐντυχὼν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ (74) 
ἐν τῷ ἀγρῷ τῶν 8417 ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, πάντα 
δέδωκας μηδενὸς φεισάμενος τῶν ὅσον οὕπω παρερ-- 
χομένων, ἵνα τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον ἀγοράσῃς ἑαυτῷ. 
Δῴη σοι Κύριος ἀντὶ τῶν προσχαίρων τὰ αἰώνια, 
ἀντὶ τῶν φθαρτῶν (72) τὰ ἄφθαρτα χαὶ μὴ πα- 
λαιούμενα. 


Εἰπὲ γοῦν μοι, φίλτατε, πῶς ἐνταῦθα παρεγένου, 

x! ^ ^. , ^ jJ ^ M 
πῶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἄφιξιν γέγονε τὰ χατὰ σὲ, xal 
εἰ ἔγνω τὸν θεὸν ὁ σὸς πατὴρ, ἤ καὶ εἰσέτι, τῇ προτέρᾳ 
φερόμενος ἀφροσύνῃ, ὑπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἀπάτης 
αἰχμαλωτίζεται. Ταῦτα τοῦ Βαρλαὰμ. ἐρ- μένου, ἀνα-- 
λαδὼν ὁ Ἰωάσαφ τὸν λόγον, ὅσα μετὰ τὴν ἐχείνου 
5 ' " * Ü 4 gr 
ἀποδήμίαν γέγονεν αὐτῷ, xai ὅσα Κύριος εὐώδωσε 
μέχρι τῆς αὖθις συνελεύσεως αὐτῶν, πάντα χατὰ μέρος 


fet. 


Ὁ δὲ γέρων, ἀκούων σὺν ἡδονῇ xal θαύματι, θεο- 
μῶς δαχρύων, ἔλεγε: Δόξα σοι, ὁ Θεὸς ἡμὼν, ὁ ἀεὶ 
παριστάμενος χαὶ βοηθῶν τοῖς ἀγαπῶσί σε. Δόξα 
cot, Χριστὲ, Βασιλεῦ τῶν ἀπάντων xal Θεὲ πανάγαθε, 
ὃτι εὐδόχησας τὸν σπόρον, ὃν ἐν τῇ ψυχῇ κατέδα- 
λον (713) τοῦ δούλου σοὺ Ἰωάσαφ, οὕτως ἐκατο- 
στεύοντα χαρπὸν ἐνεγχεῖν (74), ἐπάξιον σοῦ τοῦ γεωρ- 
γοῦ καὶ Δεσπότου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Δόξα σοι, 
Παράχλητε ἀγαθὲ, τὸ πανάγιον νεῦμα, ὅτι ἧς 
ἔδωχας χάριτος τοῖς ἁγίοις σου ἀποστόλοις, ταύ- 
τῆς (7B) μετασχεῖν κατηξίωσας τοῦτον, xal πολυᾶν - 
θρωπα πλήθη τῆς δεισιδαίμονος δι’ αὐτοῦ ἡλευθέ- 
ρωσας πλάνης χαὶ τῇ ἀληθινῇ ἐφώτισας θεογνωσίᾳ. 


(68) Α. περιλαδόντες xal. C, περ. δὲ xat, Mutavi δὲ in τε. Quee vocule szepius sibi nocent. Libanius t. IV, 
pag. 1051 : Τῶν δὲ συνήθω ὄστις προσῆλθε βοηθήσων, οὔτ᾽ ἐγνωρίζετο, δυσμενοῦς vs ἔργον ἐδόχει ποιεῖν. Cod. 
1000, δυσμ. δὲ, quod malum est, ni, pro οὔτ᾽, οὐκ scribatur. ς : 2 

(69) A sine xai σοφός. Rursus ea omissione monitus, aliam eamque majorem in Choriciana deSummo 
oratione supplebo, sic edita, 8 25 : Ἐπεὶ δὲ Δαχεδαιμονίων ἐμνήσθην, νόμος ἔστιν ἐχείνοις ἀρχαῖος ἐπὶ τὸν 
101 πολλαῖς ἀδρυνύμενον ἀριστείαις βραχυλογεῖν, xdv μέγα τι S τ ἐπομαι τῷ νόμῳ τῆς Σπάρτης. 


Codd. regii : ... ἀρχαῖος τὸν ἤδη m. ἀ. 


ἀριστείαις, χἄν μ. τ. ., 


2a £og ἐπαίνο ἵν, ὃ lv ὁ νό 
ou y£oc vou τυχεῖν, ὅτι, φησὶν ὁ νόμος, 


σύνηθες τούτῳ πράττειν μεγάλα’ ἔπομαι... Quee ante oculos habuit Latinus interpres. 


à en Confer pag. 40. Ad Aristzenetum p. 258 adjectivum ἀτίμητον ex priore loco notatu dignum signi- 
icabam. 

(71) Bina epitheta ἀσύλῳ κεκρυμμέοῳ faciunt ut. Agaihie meminerim epigr. 42 : Οὕπω ἐπισταμένην 
τάχα χύμθαλα χερσὶ τινάξαι Βάκχην αἰδομένην σιήσατο λαοτύπος. Ibi ad bina epitheta offendebant tere- 
tes nimium editoris przstantissimi aures, atque plus s&equo conjecture Heynianse ἐπισταμέναις, tribuisse 
videtur. Sed, quod ad rem magis pertinet, notanda imitatio verborum Matthaei xir, 44... Ὁμοία ἐστὶν ἣ 

ασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅν εὐρὼν ἄνθρωπος... πάντα ὅσα εχει πωλεῖ, xai 
ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον᾽ πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ, ζητοῦντι καλοὺς μαρ- 
γαρίτας" εὐρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχε πάντα ὅσα εἶχε xal ἡγόρασεν αὑτόν. 

(72) C, δῴη s. x. ἀ. τῶν φθαρτῶν. mediis omissis. 

(13) A, κατεδάλου 

(74) Conferantur similia pag. 40* 

(15) C, ταύτην. 


1224 


VITA BARLAAM ET JOASAPH. 


1222 


Οὕτω παρ᾽ ἀμφοτέρων ηὐχαριστεῖτο ὁ Θεός. Kal A Ad hunc modum Deo ab utroque gratizagebantur 


τοιαῦτα ὁμιλούντων xal τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγαλλιωμένων 
$48 χάριτι, χατελάμδανεν ἣ ἐσπέρα. Καὶ δὴ πρὸς 
εὐχὴν ἀναστάντες τὰς συνήθεις ἐτέλουν λειτουργίας. 
Εἶτα xal τροφῆς μνησθέντες (76), παρετίθει πολυ- 
τελῆ ὁ Βαρλαὰμ τράπεζαν, τῆς πνευματικῆς πεπλη- 
ρωμένην χαρυχείας, αἰσθητῆς δὲ ἤχιστα μετέχουσαν 
παραχλήσεως. Λάχανα γὰρ ἦσχν ὠμὰ, ὧν αὐτουργὸς 
xai γεωργὸς ἦν ὁ γέρων, καὶ φοίνικες ὀλίγοι ἐν τῇ 
αὐτῇ εὑρισκόμενοι ἐρήμῳ, καὶ ἄγριαι βοτάναι. Εὐ- 
χαριστήσαντες οὖν, xx! τῶν παρατιθεμένων μεταλα- 
δόντες, xal ὕδωρ ix τῆς παρατυγχανούσης πηγῆς 
πιόντες, τῷ ἁνοίγοντι χεῖρα χαὶ ἐμπιπλῶντι πᾶν 
ζῶον (77) αὖθις ηὐχαρίστουν Θεῷ. ᾿Αναστάντες δὲ 
πάλιν͵, καὶ τὰς νυχτερινὰς πληρώσαντες εὐχὰς, τῆς 
πνευματιχῆς πάλιν μετὰ τὴν εὐχὴν ἤπτουτο ὁμιλίας, 
λόγους σωτηρίους χαὶ τῆς οὐρανίου πεπληρωμένους 
φιλοσοφίας (78) παρ᾽ ὄλην διεξερχόμενοι τὴν νύχτα, 
ἕως αὐτοὺς ὄρθρος τῶν συνήθων αὖθις μνησθῆναι 
εὐχῶν (79) πεποίηχεν. 


Ἔμεινε δὲ Ἰωάσχφ μετὰ τοῦ Βαρλαὰμ ἱκανοὺς 
οὐτωσὶ Αρόνους, τὴν θαυμαστὴν ταύτην xai ὑπὲρ 
ἄνθρωπον μετερχόμενος πολιτείαν, xal ὡς πατρὶ 
τούτῳ χαὶ παιδευτῇ μεθ᾽ ὅσης συμπαρομαρτῶν αὐτῷ 
ὑποταγῆς xai ταπεινώσεως, xal πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
γυμναζόμενος ἀρετῆς, ἄριστά τε παιδευόμενος τὴν 
πάλην τῶν πονηρῶν χαὶ ἀοράτων πνευμάτων. Ἐν- 
τεῦθεν τὰ μὲν πάθη ἐθανάτωσε πάντα΄ τὸ φρόνημα 
δὲ τῆς Φ49 σαρχὸς οὕτω χαθυπέταξε τῷ πνεύματι, 
ὡς δοῦλον δεσπότῃ, τρυφῆς χαὶ ἀναπαύσεως ἐπιλα- 
θόμενος πάντη, τῷ ὕπνῳ δὲ ὡς χαχῷ προστάσσων 
οἴχέτῃ. Καὶ, ἀπλῶς εἰπεῖν, τοσοῦτος ἦν αὐτῷ ὁ 
ἀγὼν τῆς ἀσχήσεως, ὡς xxi αὐτὸν θαυράἄζειν τὸν 
πολλοὺς ἐν ταύτῃ χρόνους διενεγκόντα Βαρλχὰμ, xal 
τῆς καρτερᾶς 
μὲν γὰρ τῆς σχληρᾶς ἔχείνης xal ἀπᾶραχλήτου μετ-- 
χαὶ μὴ 
βιαίως θανόντα τοὺς μισθοὺς ζημιωθῆναι τῆς τῶν 
χαλῶν ἑργασίας. Οὕτω δὲ εἴς τὸ ἀγρυπνεῖν τὴν φύ- 
σιν ὑπέταξεν, ὡς ἄσαρχός τις (80) χαὶ ἀσώματος. 
Εὐχῆς δὲ αὐτῷ xal τῆς νοερᾶς ἐργασίας ἂἄληχτον τὸ 
ἔργον ἦν, καὶ ἅπας ὁ τῆς ζωῆς χρόνος εἴς θεωρίας 
ἀνηλίσκετο πνευματιχάς τε x«t οὐρανίους, ὡς μὴ 
ἀφ᾽ 
οὔπερ τὴν ἔρημον ὕὥχησε ταύτην, Τοῦτο γὰρ ἔργον 
μοναχιχῆς τάξεως, τὸ μηδέποτε ἀργὸν τῆς πνευματι- 
χῆς ἐργασίας εὑρεθῆναι" ὅ δὴ χαλῶς κατώρθωσεν ὁ 
γενναῖος χαὶ εὐσταλὴς σταδιοδρόμος τῆς οὐρανίου 
Καὶ ἄσόεστον αὐτοῦ τὴν θέρμην ἐφύλαξεν 


E] ^ - 3 , - 
αὐτῷ ἡἧττᾶσθαι ἐνστάσεως. Τοσοῦτον 


m " ^ , - 
ελάμοχνε βρώσεως, ὅσον ἀποζῇν μόνον, 


n * " , * - 
ὥραν, μὴ στιγμὴ αὐτὸν τοπαράπαν ζημιωθῆναι, 


ipsisque ita inter secolloquentibus,ac Dei gratia ex- 
sultartibus, adfuit vespera. Proinde ad orationem 
consurgentes,consuetum precationum pensum per- 
solverunt.Aoc postea, cum cibo recreandum corpus 
esset, Barlaam magnificam mensuam apposuit, spiri- 
tualibus videlicet epulis confertam,ejusautem con- 
solationis,que sensibus percipitur,quam minimum 
sane participem. Cruda enim duntaxat olera erant, 
ipsiusmetmanibusconsitaetexculta,palmzque per- 
pauca, qua in ea solitudine inveniebant, ac deni- 
que silvestres herba. Cum igitur gratias Deo egis- 
sent, appositisque epulis corpus refecissent, atque 
aquam e propinquo fonte bibissent,ei rursum, qui 
manum aperit,et implet omne animal benedictione 


p (Psal. cxpiv), gratias egerunt. Ac deinde consur- 


D 


gentes, posteaquam nocturnas preces obsolverunt, 
spirituale colloquium inierunt, salutares ac celesti 
sapientia plenos sermones pertotam noctem conte- 
xentes,quoadusque aurors exortus adconsuetarum 
rursus orationum memoriam ipsos revocaret. 
Mansit autem ad hunc modum diuturno tempore 
cum Barlaamo Josaphat, admirabilem hane atque 
humana conditione prestantiorem vitam colens, ac 
tanquam patrem et praeceptorem cum omni obedien- 
tia et humilitate ipsum sequens : sic nimirum,utad 
omne virtutis studium exerceretur, atque quonam 
pacto cum spiritualibus et invisibilibus spiritibuslu- 
ctandum esset,edoceretur. Ex quo illud consecutus 
est,ut vitiosas omnes affectiones exstingueret, car- 
nisque affectum spiritui,non secusac servum domi- 
no,subjiceret, deliciarumomnium animiqueremis- 
sionum oblivione caperetur,somno tanquam impro- 
bo mancipioimperaret.Atque,ut brevi perstringam, 
tanto studioin solitarise vit: certamen incumbebat, 
utipse quoque Barlaam,qui permultum temporis in 
ea contriverat,miraretur,ipsiusque acrimonia con- 
cederet.Tantulum enim duriilliusatque consolatio- 
ne carentis cibi admittebat,ut vitam duntaxat tolera- 
ret,neccommitteret,ut perultroaccersitam mortem 
premiisiissese orbaret,qua virtutum cultuiac stu- 
dio tribuuntur. Sic autem naturam nocturnis excu- 
biis subjiciebat,ac si nulla omnino carnis et corporis 
parte constaret. Oratio porro perpetuum ipsius stu 
diumerat: universumque vitz tempus in spirituali- 
bus ac ceelestibus contemplationibus insumebatur; 
adeo ut nec horam unam, imo nec ullum omnino 
temporis punctum,ex quo in ea solitudine habitavit 
deperderet.Ac sane hoc demum vere monastici ordi- 
nis munus est, nunquam a spirituali opera vacuum 


(16) Philo, De vita cont. p. 894 : Ἕνιοι δὲ x«i διὰ τριῶν ἡμερῶν ὑπομιμνήκονται τροφῆς. Quz sunt; 
conferenda cum loco simili supra p. 104, ubi et de locutione egi. 
(71) Psal. cxuiv, 46 : 'Avoletc σὺ τὰς χεῖράς σου xai ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον εὐδοχίας. 


(78) C, σοφίας, 
(19) € sine εὐχῶν. 


(80) C sine τίς. Lucianus D. Mar. vi, 3 : ἀνδραποδιστὴς εἴ. Melius codex 1310, àvóp. τις εἴ, Libanius. 
t. IV, p. 247: Μανίαν τὸ πρᾶγμα ἡγούμην, εἰ, ζῇν ἐξὸν, αἱρεῖταί τις ἀποθανεῖν, χαι ὅ τοῖς πανούργοις εἰς 
τιμωρίαν ὥρισται, τοῦτο χέρδος ἡγεῖται λαύεῖν. Codex 3017, χέρδος τις dy. quo pronomine facile carebit 
sententia. Statim sophista : Νυνὶ δὲ ὡς ἔγνων... ὅτι τοῦτο τὸ τοῦ θανάτου περισπούδαστον, Illud. ὡς, quod 


valde molestum est, abest omnino codice eodem. 
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inveniri. Quod quidem generosus ille et expeditus A ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρὶ τέλους, ἀναδάσεις ἀεὶ ἐν χαρδίᾳ 


celestisitineris cursor egregie preestitit,atque animi 
suiardorem ab initio ad extremum usque perpetuo 


conservavit,ascensiones in cordesemper disponens 
(Psal. txxxn1), ac de virtute ad sublimiorem virtu- 


τιθέμενος, xxi ἐχ δυνάμεως εἰς ὑψηλοτέραν μετα- 
ὀαίνων δύναμιν, πόθῳ πόθον καὶ σπουδὴν σπουδῇ 
διηνεχῶς προστιθεὶς, ἕως ἔφθασεν εἴς τὴν ἐλπιζομέ-- 
vr» xai ποθουμένην μαχαριότητα. 


tem transiliens, desideriumque desiderio, ac studium studio indesinenter adjungens,quoad tandem ad 


speratam et expeditam beatitudinem pervenit. 

Cap. XXXIX.— Cum itaque hoc pacto Darlaam et 
Josaphat una versarentur,ac pulchro inter secerta- 
mine contenderent, ab omni cura et hujusce vitae 
perturbatione immunes,mentemque ab omni con- 
fusione puram ac sejunctam habentes,post multos 
ab ipsis pietatis causa susceptos labores, quodam 
die senex accersito spirituali filio,quem per Evan- 
gelium genuerat,hujusmodi spiritualem sermonem 
aggressus est: Jam pridem,o amice Josaphat,te in 
hac solitudine habitare oportebat, atque hoc mihi 
oranti Christus de te pollicitus fuerat fore ut teante 
extremum vite diem viderem.Vidi itaque quemad- 
modum cupiebam ; vidi, inquam, te a mundo et 
mundi rebus avulsum,ac Christo minime dubio ac 
vacillanti animo conjunctum, atque ad perfectam 
plenitudinis ipsius mensuram progressum. Nunc 
igitur, quandoquidem mortis mez tempus instat, 
atque collactanea et mihi equalis ea cupiditas,quae 
ut cum Christo essem,semper me tenuit,jam exple- 
tur,tu quidem corpus meum terra conde, pulveri- 
que pulverem redde. Post autem ipse in hoc loco 
haere, susceptum spiritualis vitae genus persequens, 
mesque tenuitatis memoriam retinens. Vereor 
enim ne tenebrosum demonum agmen animo meo 
propter ignorantiarum mearum multitudinem im- 
pedimentum afferat. 

Tu vero, fili, ne religiose exercitationislaborem 
metuas,neque ad temporis longitudinem ac dzdemo- 
numinsidias elanguescas ; quin potius ipsorum im- 
becillitatem Christi virtute communitus,audax irri- 
de ;adlaborum autem duritiam, ac temporis diutur- 
nitatem animoita comparato esto,tanquam quotidie 
discessum e vita exspectans, atque eumdem diem 
tibi vite monasticz, tum initium,tum finem esse 
existimans. Sic semper ea quz a tergo sunt obli- 
viscens,atque ad ea que a fronte sunt teipsum ex- 
tendens,ad destinatum persequere, ab bravium su- 
perna vocationis Dei in Christo Jesu (PAilip. mu), 
quemadmodum sanctus Apostolus his verbis hor- 
tatur: Non deficiamus ; sed licet is qui foris est 


homo noster corrumpatur, tamen is qui intus est D 


renovaturdediein diem.Nam quod momentaneum 
est et levetribulationis nostr:,supra modum in su- 
blimitate zeternum gloriz pondus operatur in nobis, 
non contemplantibus nobis quc videntur,sed quz 
non videntur. Quse enim videntur temporalia sunt, 
qua autem non videntur, zeterna (1I Cor. 1v). 

Hac cum animo tuo reputans,vir charissime,vi- 
riliter age et confortare (Psal. xxvi), atqueutegre- 


(81) Conf. p. 185, n. 8. 
(88) Conf; t; T, p. 95,'n. 2. 
83) II Epist. ad Cor. ιν, 46. 


$50 ΚΕΦ. A0. Οὕτως οὖν ἀλλήλοις συνόντες 
Βαρλαάμ τε καὶ ᾿Ιωάσαφ, καὶ τὴν χαλὴν ἅμιλλαν 
ἁμιλλώμενοι, ἐκτὸς πάσης μερίμνης xal πάσης 
βιωτικῆς ὄντες ταραχῆς, ἀνεπιθόλωτόν τε τὸν νοῦν 
χεχτημένοι καὶ ἀμιγῆ πάσης συγχύσεως, μετὰ τοὺς 
πολλοὺς δὲ αὐτῶν ὑπὲρ εὐσεδείας χαμάτους, ἐν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν προσχαλεσάμενος τὸν πνευματιχὸν υἱὸν, 
ὃν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησε (81), λόγου ἥπτετο 
xai ὁμιλίας πνευματιχῆς, ΠΙάλαι, λέγων, ὦ φίλτατε 
᾿Ιωάσαφ, ἐν ταύτῃ σε τῇ ἐρήμῳ κχατοιχεῖν ἔδει" xal 
τοῦτό μοι ὁ Χριστὸς προσευχομένῳ περὶ σοῦ ἐπηγ- 
γείλατο πρὸ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ὄψεσθαι. Εἶδον 
οὖν ὡς ἐπεθύμουν" εἶδόν σε ἀποῤῥαγέντα μέν χόσμου 
xal τῶν ἐν χόσμῳ, συναφθέντα δὲ τῷ Χριστῷ ἀδι- 
στάχτῳ τῇ γνώμῃ, καὶ εἰς μέτρον ἐλθόντα τελειότη- 
τος τοῦ πληρώματος αὐτοῦ. Νῦν οὖν ἐπειδή μοι ὁ τῆς 
ἀναλύσεως χαιρὸς ἐπὶ θύραις, xai ἣ σύντροφος xa! 
ἡλιχιῶτις ἐπιθυμία τοῦ συνεῖναι τῷ Χριστῷ διὰ 
παντὸς ἤδη πληροῦται, σὲ μὲν δεὶ χαλῦψαί μου τὸ 
σῶμα τῇ γῇ x«i τὸν χοῦν ἀποδοῦναι τῷ χοΐ (82), 
μεῖναι δὲ τοῦ λοιποῦ ἐν τῷδε τῷ τόπῳ τῆς πνευμα- 
τικῆς ἐχόμενον πολιτείας xal τῆς ἐμῆς μνείαν ποιού- 
μενον μετριότητος, Δέδοικα γὰρ μή ποτε ἣ ζοφερὰ 
τῶν δαιμόνων πληθὺς τῇ ψυχῇ μου ἐμποδὼν καταστῇ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐμῶν ἀγνοημάτων. 


Σὺ οὖν, τέχνον, μὴ ὀλιγωρήσῃς τὸ ἐπίπονον τῆς 
ἀσκήσεως, μηδὲ δειλιάσῃς τὸ μῆχος τοῦ χρόνου χαὶ 
τὰς ἐπιδουλὰς τῶν δαιμόνων. ἀλλὰ τούτων μὲν τῆς 
ἀσθενείας, τῇ τοῦ Χριστοῦ ῥωννύμενος χάριτι, τολ- 
μηρῶς χαταγέλα, πρὸς δὲ τὴν σκληρότητα τῶν πόνων 
χαὶ τὸ 851. τοῦ χρόνου διάστημα οὕτως ἕσο, ὡς 
καθ᾿ ἡμέραν τὴν ἐντεῦθεν ἀνάλυσιν προσδοχῶν, 
xai ὡς ἀρχὴν εἶναί σοι τῆς ἀσχήσεως τὴν αὐτὴν 
ἡμέραν καὶ τέλος. Οὕτως ἀεὶ τῶν μὲν ὁπίσω ἐπιλαν - 
θανόμενος, πρὸς τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, 
χατασχοπῷν δίωχε τὸ βραδεϊῖον τῆς ἄνω χλήσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καθάπερ᾽ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 
παραχελεύεται, Μὴ ἐχκαχῶμεν, λέγων (82) ἀλλ’ εἰ 
χαὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω 
ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ: τὸ γὰρ παραυτίχα 
ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ ὑπερδολὴν εἰς ὑπερ- 
δολὴν αἰώνιον βάρος δόξης χατεργάζεται ἡμῖν, μὴ 
σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλε- 
móueva* τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα αἰώνια. 


Ταῦτα λογιζόμενος, ἀγαπητὲ, ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, 
χαὶ ὡς χαλὸς στρατιώτης σπούδαζε τῷ στρατολο- 
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γήσαντι ἀρέσαι (84). Κἂν λογισμούς σοι ὁλιγωρίας ὁ A gius miles,id da operam,utei quite militem scripsit 
πονηρὸς φέρῃ xal τὸν τόνον ὑποχαλᾶν τῆς προθέ- placeas (II Tim n); nec quamvis imbecillitatis ac 
σεως σπεύδῃ, L7, φοδοῦ αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, τὸ Ace- — languoris cogitationesimprobusille spiritus tibiim- 
σποτιχὸν ἐννοῶν πρόσταγμα, ᾿Εν τῷ xócp θλίψιν mittat,institutique tui nervos frangere acdebilitare 
ἕξετε, λέγοντος (88) ἀλλὰ θαρσεῖτε" ἐγὼ vevixnxa — studeat, ipsius insidias pertimescas, illud Domini 
τὸν κόσμον. Διὸ χαῖρε (86) ἐν Κυρίῳ πάντοτε, ὅτι — preceptum cogitans, in mundo pressuram habe- 
ἐξελέξατό σε xal διεχώρισεν (87) ἐκ τοῦ χόσμου, xal — bitis; sed confidite, ego vici mundum (Joan. xv1). 
ἔρετο ὡς ἐν προσώπῳ αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ, ὁ καλέσας ce — Quocirca gaude in Domino semper,quoniam ipse te 
χλήσει ἁγίᾳ, ἐγγύς ἐστιν ἀεί, Μηδέν (88) μέρίμνα᾽ — elegit,atque a mundo sejunctum ante faciem suam 
ἀλλ᾽ ἐν πάντὶ τῇ προσχευχῇ xai τῇ δεήσει 352 μετὰ posuit. Ipse autem,quite vocatione sua sancta voca- 
εὐχαριστίας τὰ αἴτήματά σου γὙνωριζέσθω πρὸς xÓv — vit, prope estsemper. Nihil itaque sollicitus sis, sed 
Θεόν. Αὐτὸς (8h) γὰρ s'prxev: Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ ἴῃ omni orationeatqueobsecratione cum gratiarum 
οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. Οὕτως μὲν οὖν ἐν τῇ σχλη- actione petitiones tuc: innotescant apud Deum(PAi- 
ρότητι τῆς ἀγωγῆς χαὶ τῇ ὀλιγωρίᾳ τῆς ἀσκήσεως — lip. iv). Ipse enim dixit: Non te deseram, nec dere- 
τοιούτους χτώμενος λογισμοὺς, εὐφραίνου, μεμνημέ-. — linquam. Hec itaque in vite duritia ac religiose 
νος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν" ᾿Εμνήσθην γὰρ, φησὶ (90), Β exercitationis vilitate tecumipse reputans,inanimi 
τοῦ Θεοῦ, xal εὐφράνθην. voluptate versare,Domini Dei nostri memoriam re- 
tinens. Memor enim, inquit, fui Dei, et delectatus 
sum (Psal. 1xxviJ. 

Ὄταν δὲ πάλιν ὁ ἐξ ἐναντίας ἄλλον σοι τρόπον Cum autem rursum adversarius aliud in te belli 
ἐπινοῇ πολέμων, ὑψηλόφρονας προδάλλων λογισμοὺς,Ἠ — genus excogitaverit, sublimes nempe atque arro- 
xal τὴν δόξαν ὑποδειχνύων τῆς τοῦ χόσμου βασιλείας — gantescogitationes proponens,regnique terreni glo- 
ἧς χατέλιπες (91), xxi τὰ λοιπὰ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ, | riamquamrreliquisti, ceteraque quc in mundo sunt 
τὸν σωτήριον προύαλοῦ λόγον, ὡς θυρεὸν (92) τὸν — tibiinoculiscollocans,salutiferam doctrinam clypei 
φάσχοντα * Ὅταν (93) ποιήσητε πάντα τὰ διατα-'. instar obtende,dicentem : Cum feceritisomnia quae 
χθέντα ὑμῖν, λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν, ὅτι ὃ precepta sunt vobis,dicite : Servi inutiles sumus. 
δφείλομεν ποιῆσαι πεποιήχαμεν. ᾿Αλλὰ καὶ τίς ἐξ — quoniam id quod facere debuimus,fecimus (Luce 
ἡμῶν δύνατα: τὴν ὀφειλὴν ἐχτῖσαι ἢν ὀφείλομεν tp — xvir). Et quidem quis nostrum debitum illud, quo 
Δεσπότῃ, ὑπὲρ ὧν δι᾽ ἡμᾶς (94) ἐπτώχευσε mAoóciog eam ob causam Domino obstricti sumus,quod cum 
ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, dives esset, propter nos egenus factus est, ut nos 
xai ἔπαθεν ὁ ἀπαθὴς, ἵνα τῶν παθῶν ἡμᾶς ἐλευ- |. ejuspaupertate divites essemus,et quia perpessione 
θερώσῃ ; ποία γὰρ χάρις δούλῳ ὅμοια τῷ Δεσπότῃ ^ immunis erat,ut vitiosisaffectionibus nos liberaret, 
παθεῖν ; ἡμεῖς δὲ πολλὰ τῶν αὐτοῦ ὑστερούμεθα πα- ^ cruciatus subiit (II Cor. vim), persolvere potest? 
θημάτων. 853 Ταῦτα ἐννόει, λογισμοὺς (95) xa- — Quod enim beneficium est servum eadem perpeti 
θαίρων xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς que Dominus perpessus sit? Atquinos permultum 
νώσεως τοῦ Θεοῦ, xal αἴχμαλωτίζων πᾶν νόημα — abipsius cruciatibus remoti sumus.Haec tecum re- 
εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ" xatd εἰρήνη (96) τοῦ  puta,cogitationes destruens,et omnem altitudinem 
Θεοῦ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρουρήσει τὴν χαρ- — extollentem se adversus scientiamDei,et in captivi- 
δίαν xai τὰ νοήματά σου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. tatem redigens omnem sensum in obedientiam 
Christi (II Cor. x). Et pax Dei, qua exsuperat omnem sensum, custodiat cor tuum, et cogitationes tuas 
in Christo Jesu (Ppilip. 1v). 

Τούτων ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Βαρλαὰμ. λεχθέντων, Hoc oratione a Barlaamo habita, Josaphat infini- 
ἡ o, τῶν δαχρύων τοῦ Ιωασάφ μέτρον οὐχ εἴχεν, tam vim lacrymarum profudit, sic nempe, ut tan- 


(84) II Epist. ad Tim. 11, 3 :... Καχοπάθησαν ὡς χαλὸς στρατιώτης ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ’ οὐδεὶς στρατιώτης ^ 
μπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 

(85) Joan. xvi, 33. 

(86) Epist. ad Philipp. iv, 4. 

81) C, διεχώμησεν. 

88) Ibid. 1v, 6. 

(89) Epist. ad Hebr. ιν, 5. 

(90) Psal. rxxvi, 3. 

(91) C, ἣν κατέλιπας. Prestat in talibus relativi quam dicunt attractio. Libanius t. I, p. 220: Παρὰ 


He rà ἴσως ἐπαίνους ἐπὶ ταῖς ὕδρεσιν, ἂς ὑύρίζεις, ἀκούεις. Preestat codicis 1000 lectio, atc. Cf. Nutit. Mss. 
t.-XL. 115p. 16. 


(92) Cf. Epist. ad Ephes. vr, 16. 

(93) Luc. xvi, 10. Hac Christi verba superbie remedium adhiberi jubet et Nilus De octo vitis 
p. 212 ; Διὰ τοῦτο xal ὁ Χρισνὸς ἔλεγεν" « Ὅταν ποιήσητε... iopsv» μονονουχὶ λέγων ὅτε ἐπεισιέναι μέλλῃ 
τὸ θηρίον, τότε διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἀποχλείετε τὰς θύρας αὐτῷ. Male jungitur ὅτε cum μέλλῃ. Rescri- 


bas ὅταν, ut est in cod. 39, quod neglexisse Cotelerium miror Monum. t. III, qui eo libro utebatur. 
(94) II Epist. ad. Cor. vin, 9. 


(95) II Epist. ad Cor. x, 5. 
(96) Epist. ad Philipp. rv, 7. 
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sus, ac terram in qua sedebat, proluerunt. Atque 
ipse,hujusmodi dissidium deplorans, perquam ar- 
denter ab eo contendebat,ut postremi illius itineris 
comitem se adhiberet, nec post ipsius discessum in 
mundo jam remaneret, his verbis utens : Ecquid, o 
pater,tui duntaxat,ac non proximi rationem habes? 
Quonam autem modo hac in re perfectc charitatis 
officio fungeris /pro eo atque a Christo dictum est. 
Diliges proximum tuum sicut te ipsum j,cum tu qui- 
dem ad requiem pergas, me autem in oppressione 
atque s&rumna relinquas,ac priusquam id religiosze 
vitie certaminibus, ut par est, exercitatus sim, va- 
riasque hostium insidias compertas habeam,ad sin- 
gularem pugnam cum ipsis ineundam me objicias? 
Ex quo quidnam aliud contingere potest,nisi ut ve- 
teratoriis ipsorum artibus prosternar, atque ut im - 
peritisac timidis gladiatoribus usu venire solet,sem- 
piternam anime mortem oppetam ? Ad Dominum, 
quaso,roga atque obsecra, ut me quoque tui e vita 
discessus socium asciscas, id ut facias, per eam 
ipsam spem quam habes fore ut laboris mercedem 
percipias,te obtestor. Hoc, inquam, a Deo precibus 
contende, ut ne unicum quidem diem post tuum 
discessum in hac vita peregriner,atque in densis- 
sima hac solitudine oberrem. 

Hzc cum Josaphat plorans diceret, senex placide 
ac leniter ipsum reprimens,Dei judiciis,inquit,quza 
mentishumanz captum excedunt,obluctari minime 
debemus. Nam ego,cum de hac re multas ad Deum 
preces fudissem, eumque cui nulla vis afferri po- 
test, velut per vim adigere tentassem, ut ne inter 
nosdisjungeremur,ab ipsius bonitate hoc didici,mi- 
nime tibi nunc conducibile essecarnis onus abjice- 
re,verum in religiosa exercitatione tandiu perma- 
nere, quoad splendidiorem coronam tibi texueris. 
Nondum enim pro ea qua tibi parata est mercede 
satis decertasti; verum paulum adhuc labores opor- 
tet, ut latus in Domini tui gaudium intres. Non ego 
quidem jam pene centenarius,annos quinque et se- 
ptuaginta in hac solitudine confeci. Tibi vero, 
etiamsi non tanta temporis mora futura est,at certe 
ad id spatium, ut jubet Dominus, propius accedas 
necesse est, quo iis nulla ex parte inferior sis, qui 
diei et &estus pondus pertulerunt (Matth. xx). Qua- 
propter, o amice,qua a Deo decreta sunt, prompto 
ac lubenti animo accipe. Nam qua ipsi decrevit, 
quis tandem mortalium dissipare queat? Atque 
ipsius gratia conservatus, tolerantiam presta. 


Illud etiam cura,utadversus inimicas cogitationes 
animo excubes, ac mentis puritatem, non secus ac 
quemdam ingentis pretii thesaurum,salvum etinco- 


(97) Conf. p. 328, n, 7. 
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quam ex uberrimo fonte scaturientes, ipsum pror- Α ἀλλ᾽, ὡς ἐκ πηγῆς πολυχεύμονος βρύουσα, ὅλον αὐ- 


Β 


C 


τὸν xal τὴν γῆν ἐν ἦ ἐκάθητο γατέδρεχεν. Ὀδυρό- 
μενος δὲ τὸν χωρισμὸν, ἡξίου μάλα θερμῶς συν- 
οδοιπόρος αὐτῷ τῆς τελευταίας πορείας γενέσθαι, χαὶ 
μηχέτι παραμεῖναι τῷ βίῳ μετὰ τὴν ἐκείνου ἐχδη- 
μίαν. Διὰ τί, λέγων, τὸ σεαυτοῦ ζητεῖς μόνον, ὦ 
Πάτερ, xai μὴ xal τὸ τοῦ πλησίον ; πῶς δὲ τὴν 
τελείαν ἐν τούτῳ πληροῖς ἀγάπην κατὰ τὸν εἰπόντα, 
᾿Αγαπήσεις (97) τὸν πλησίον σοῦ ὡς σεαυτὸν, πρὸς 
ἀνάπαυσιν μέν καὶ ζωὴν αὐτὸς ἀπαίρων, εἰς θλίψιν 
δὲ xal ταλαιπωρίαν ἐμὲ χαταλιμπάνων, καὶ, πρὶν 
χαλῶς ἐγγυμνασθῆναι τοῖς ἄθλοις τῆς ἀσχήσεως χαὶ 
τῶν πολεμίων μαθεῖν τὰς πολυτρόπους ἐφόδους, 
πρὸς μονομαχίαν με τῆς αὐτῶν παρατάξεως προ- 
θαλλύμενος ; Ἱνατί γένηται ἄλλο, εἴ μὴ βληθῆναί με 
ταῖς χαχοτρόποις αὐτῶν μηχαναῖς, χαὶ ἀποθανεῖν, 
οἴμοι | τὸν ψυχικὸν ὄντως xai αἰώνιον θάνατον : ὅπερ 
τοῖς ἀπείροις xai δειλοῖς συμαίνειν πέφυχε μονα- 
χοῖς" (98). ᾿Αλλὰ δεήθητι τοῦ Κυρίου, δυσωπῶ, συνέχ- 
δημον 854 χάμὲ τοῦ βίου λαδεῖν. Ναὶ, πρὸς αὐτῆς 
τῆς ἐλπίδος ἧς ἔχεις ἀπολαδεῖν τοῦ χαμάτου τὸν 
μισθὸν, δεήθητι μηδεμίαν ἡμέραν μετὰ τὸν σὸν 
χωρισμὸν παροικεῖν τῷ βίῳ, καὶ εἰς τὸ πέλαγος ταύ- 
τῆς πλανᾶσθαι τῆς ἐρήμου. 


Ταῦτα τοῦ ᾿Ιωάσαφ σὺν δάκρυσι λέγοντος, ὁ γέρων 
πράως ἀναχὄπτων xol ὁμαλῶς, Οὐχ ὀφείλομεν, 
τέχνον, ἔφη, τοῖς ἀνεφίχτοις χρίμασι τοῦ θεοῦ ἀνθ- 
ἴστασθαι. ᾿Εγὼ γὰρ πολλὰ δεηθεὶς περὶ τούτου, 
xai τὸν ἀδίαστον Δεσπότην βιασάμενς τοῦ μὴ χωρι- 
σθῆναι ἡμᾶς ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἐδιδάχθην παρὰ τῆς οὐ- 
τοῦ ἀγαθότητος ὡς οὐχ ἔστι συμφέρον σὲ νῦν τὸ ἄχθος 
τῆς σαρχὸς ἀποθέσθαι" ἀλλὰ παραμεῖναι δεῖ τῇ ἀσχή- 
σει, ἕως λαμπρότερον ἑαυτῷ τὸν στέφανον πλέξῃς. 
Οὐ γὰρ ἀρχούντως ἀχμὴν ἠγωνίσω πρὸς τὴν ἡτοιμα- 
σμένην cot μισθαποδοσίαν᾽ ἀλλὰ δεῖ σε κοπιάσαι μι- 
χρὸν, ἵνα χαίρῶν εἰσέλθῃς εἴς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
σου (99). ᾿Εγὼ γὰρ ἐγγὺς που τῶν ἑχατὸν λοιπόν 
εἰμι. χρόνων, διατελέσας ἐν σῇ ἐρήμῳ ταύτῃ ἐνιαυ- 
τοὺς ἤδη πέντε xal ἑύδομήχοντα' σοὶ δὲ, εἴ xx] τοσ-- 
οὔὗτον οὐχ ἐχταθήσεται ὁ χρόνος, ἀλλὰ πλησίον που 
γενέσθαι δεῖ, χαθὼς χελεύε: ὁ Κύριος, ἵν΄ ἐφάμιλλος 
ἀναδειχθῆς, καὶ μηδὲν ὅλως ὑστερούμενος τῶν βαστα- 
σάντων τό βάρος τῆς ἡμέρας xol τὸν καύσωνα (1). 
Δέχου τοίνυν, ὦ φιλότης (2), τὰ τῷ Θεῷ δεδογμένα 
ἀσμένως. "A γὰρ αὐτὸς βεδούλευται, τίς ἱκανὸς ἀν- 
θρώπων διασχεδάσαι ; Καὶ χαρτέρει τῇ ἐχείνου φυλατ- 
τόμενος χάριτι. 

$55 Νῆφε δὲ ἀεὶ πρὸς τοὺς ἐναντίους λογισμοὺς, 
καὶ τὴν. καθαρότητα τοῦ νοὸς ὥσπερ τινὰ θησαυρὸν 
πολύτιμον, ἄσυλον διατήρεὶϊ, πρὸς ὑψηλοτέραν ἐργά- 


(98) C, μοναχοῖς. A, μονομάχοις. Hoc Trapezuntius vertit, illud Biblius. 
(99) Matth. xxv, 23: Εἴσελθε elc τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 
(1) Matth. xx, 12 : Ἴσους ἠμῖν αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς... 


(2) A, ad marg. : Γράφ. φίλτατε. De formula, ὦ e 


t óvnc. vine Schol. Plat. p. 55 ; Graev. ad Luc. Rhet. 


prac. 14 ; not. ad Aristaen. 1, 17, p. 467; Wernsd. ad Himerii verba p. 508 : Ταῦτα ὑμῖν ὦ φιλότης, φιλο- 
ξενίας τὰ χαριστήρια. Ibi quidem ergo pretulerim scripture varietatem, ὦ φίλοι, τῆς φίλ, 
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clay καὶ θεωρίαν ἐμδιθάζων ἑαυτὸν ἡμέραν καθ᾿ A lumem serves,ad sublimiorem actionem et contem- 
ἡμέραν, ἵνα πληρωθῇ ἐπὶ σοὶ ὃ τοῖς φίλοις αὐτοῦ ὁ — plationem in dies teipsum provehens,ut illud in te 
Σωτὴρ ἐπηγγείλατο, Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, λέγων (3), impleatur, quod Dominus amicis suis promisit, his 
τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει — verbis utens : Si quis diligit me, sermonem meum 
αὐτὸν, xui πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, xal μονὴν παρ’  servabit,et Pater meus diliget eum, et ad eum ve- 
αὐτῷ ποιήσομεν. Ταῦτα εἰπὼν ὁ γέρων, καὶ πολλῷ — niemus, et mansionem apud eum faciemus (Joan. 
πλείονα τῆς ἠγισαμένης αὐτοῦ ψυχῆς xxi θεολόγου — xix). Heec, ac multo his plura sanctissima illa ani- 
γλώττης ἐπάξια, τὴν ἀνιωμένην τοῦ Ἰωάσαφ ψυχὴν ma, actheologicalingua digna locutus senex, mc- 
παρεμυθεῖτο. Εἴτα πρός τινας ἐχπέμπει αὐτὸν ἀδελ- | rentem ipsiusanimum lenivit. Deinde ad quosdam 
φοὺς, ἐκ πολλοῦ Biascüuavoc τὴν οἴχησιν ἔχοντας, —fratres,longo intervallo ab ipso dissitos,eum aman- 
τοῦ ἀγαγεῖν τὰ πρὸς τὴν ἱερὰν θυσίαν ἁρμόδια. Kai — dat, ut ea que ad sacrosanctum sacrificium confi- 
δὴ ἀναζωσάμενος ὁ Ιωάσαφ λίαν τάχιστα τὴν δια- — ciendum accommodata erant afferret.Et quidem Jo- 
χονίαν πληροῖ ἐδεδίει γὰρ μὴ πως ἀπόντος αὐτοῦ — saphat precinctis vestibus quam celerrime hoc mi. 
τὴν ὀφειλὴν ὁ Βαρλαὰμ τῆς φύσεως ἀποδῷ, χαὶ, τὸ  nisterium exsequitur;verebatur enim ne se absente 
πνεῦμα παραθεὶς τῷ Κυρίῳ, ζημίαν αὐτῷ τὴν —Barlaam debitum nature munus persolveret,ac Do- 
χαλεπὴν ἐπενέγχοι, μὴ ῥημάτων, μὴ προσφθεγμά- p mino spiritum reddens,grave sibidetrimentum in- 
των ἐξοδίων, μὴ εὐχῶν, μὴ εὐλογιῶν τῶν ἐχείνου, — ferret, siquidem et verborum et extremarum allo- 
τυγχάνοντι. cutionum et orationum ipsius expers fuisset. 
Οὕτω δὲ ἀνδρικώτασα διελθόντος αὐτοῦ τὴν μα- Cumigiturlonginquum illud iter fortissimo animo 
χρὰν ὁδὸν ἐχείνην xal τὰ τῆς ἱερᾶς θυσίας ἐνεγ- — confecisset, atque ea qua ad sacrosanctum sacrifi- 
χόντος, προσφέρει τῷ θεῷ τὴν ἀναίμαχτον θυ- — cium opuserant attulisset, divinissimus Barlaamin- 
clay ὁ θειότατος Βαρλαάμ. Καὶ χοινωνήσας αὐτὸς,Ἠ cruentum sacrificiumDeo obtulit,perceptisqueChri- 
μέταδοὺς 856 δὲ καὶ τῷ Ιωάσαφ τῶν ἀχράντων — stiab omnilabe puris mysteriis, ac Josaphato item 
τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, ἠγαλλιάσατο τῷ Ilvsó-  impertitis, spiritu exsultavit, sumptoque de more 
ματι (4). Kal τῆς συνήθους μεταλαύόντες τροφῆς,  cibo,salutaribusrursum sermonibus ipsius animum 
ψυχωφελέσι λόγοις τὴν ψυχὴν αὖθις ἔτρεφε τοῦ —alerecopit, his verbis utens : Non jam, charissime 
Ἰωάσαφ, Οὐχ ἔτι, λέγων, ἡμᾶς, ὦ φίλτατε vii,  filiaosin hac vitaeadem domus ac mensa conjun- 
συναγάγῃ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ εἴς £v ἐστία xal τράπεζα᾽ — get,jam enim ultimam patrum meorum viam ingre- 
πορεύομαι γὰρ ἤδη τὴν τελευταίαν ὁδὸν τῶν πατέρων — dior. Quocirca tibi faciendum est ut per mandato- 
μου (5). Χρὴ οὖν σε τὸ πρὸς ἐμὲ φίλτρον διὰ τῆς — rum divinorum observationem,;atque in hoc loco ad 
φυλαχῆς τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, xxi τῆς ἐν τῷδε (| extremum usque vite diem commorationem, tui 
τῷ τόπῳ μέχρι τέλους χαρτερίας, ἐπιδείξασθαι, — erga me amoris specimen exhibeas ; sic nimirum 
πολιτευόμενος xac ἔμαθες xai ἐδιδάχθης, xal ^ vite tua rationes instituens, quemadmodum didi- 
μεμνημένος διὰ παντὸς (0) τῆς ταπεινῆς xal ῥᾳθύ- — cistijnec unquam abjectz:eatqueignava anima me:e 
poo μου ψυχῆς. Xapg οὖν χαῖρε, xal τῇ ἐν Χριστῷ — memoriam intermittens.Multum itaque vale, atque 
ἀγαλλιάσει (7) εὐφραίνου, ὅτι τῶν ἐπιγείων xai in Christo delectare,atque exsulta, quoniam terrena 
φθαρτῶν ἀντηλλάξω τὰ αἰώνιά τε 857 xal ἄφθαρτα, — etinteritui obnoxia cum sempiternis et ab interitu 
xai ὅτι ἐγγίζει ὁ μισθὸς τῶν ἔργων σου, xai ὃ alienis bonis commutasti;ac propinqua est operum 
μισθαποδότης ἤδη πάρεστιν, ὃς Tibet τόν ἀμπελῶνα — tuorum merces,ac jam jamque adest qui mercedem 
ἴδεῖν ὃν ἐγεώργησας (8) xai πλουσίως σοι τὸν μισθὸν refert. Qun quidem ad inspiciendam eam vineam, 
τῆς γεωργίσς παρέξει. Πιστὸς γὰρ ὃ λόγος (9) xai — quam excoluisti,veniet,tibique pro ea exculta mer- 
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, χαθὼς ὁ θεσπέσιος βοᾷ Παῦ- ^ cedem amplissimam prebebit.Fidelis enim sermo, 
Àog* ct γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ συζήσομεν " εἰ — utclamat divinus Paulus apostolus (I Tim. 1), atque 


(3) Joan. xiv, 23, 
(&) Conf. p. 168. 


(5) Multa loca e libris sacris ac profanis de necessaria illa et ultima πορείᾳ contulit auctor Sacr. 
Observ. c. 7, in Ikenianis Symbolis tom. III, p. 319, Adde Wyttenb. ad Plut. p. 791; Heyler, ad Jul. 
epist. 58, p. 430; Palairet. ad Luc. xxi, 22, ubi, 'O μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται χατὰ τὸ ὡρισμένον. 
Antiphanes Stob. tit. 124, 27 : Οὐ γὰρ τεθνᾶσιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν, ("Hv πᾶσιν ἐλρεῖν ἔστ᾽ ἀναγχαίως 
ἔχον, [Προεληλύθασιν. /Elianus Fragm. p. 1052: Ὃτε ἔμελλε τὴν ἐπινησθεῖσάν ol xal τελευταίαν ὁδὸν 
ἰέναι. Auctor Axiochi, c. 20 : Τὸ θαῤῥος τῆς ἐχεῖσε πορείας. Asterius Hom. in avar. p. 41 : Σοὶ μὲν γὰρ 
ἀχολουθήσει πιχρὸν ἐφόδιον ἡ ἁμαρτία τὴν ἀναγκαίαν πορενομένῳ πορείαν. Conf. Agath. Hist. v, pag. 197 ; . 
et supra pp. 196, n. 10 ; 353. 

(6) Epigramma tangam Anth. Pal. xir, 61, quod illa locutio mihi in memoriam revocat, prefatus ve- 
niam quod fceda sacris verbis verba misceam : "A0pe: μοι διὰ παντός" ὅλαν χατέτηχ᾽ ᾿Αρίδαζος [Τὰν 
Κνίδον: & πέτρα θρυπτομένα θέρεται. Offendunt viri d. ad primum hemistichium, quod corrigunt: facil- 
limum tamen ac nitidissimum, modo sic distinguatur : "Agpzt μοι’ διὰ παντὸς 0Àav v. : Aspice mi; totam 
omnino incendit Arabazus Cnidum. Fuit Aribazus ille χαταφλεξίπολις, ut Sthenelais illa de qua Epigr. 
Inc. 55. Poterat etiam servari quze memorata est, Vaticani scriptura, κατάτηχ᾽, 

(1) €, τὴν ἐν Κυρίῳ ἀγαλλίασιν. 

(8) Respectu ad parabolam patris familias apud Matth. xx. 

(9) I1 Epist. ad Tim. rr, 11. 
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omni acceptione dignus: Si commorimur, et convi- A ὑπομένομεν, xal συμθασιλεύσομεν βασιλείαν τὴν 


vemus ; si sustinemus,et conregnabimus,in sempi- 
terno illo ac finis experte regno incomparabili luce 
collustrati, atque vere beata» ac principis Trinitatis 
illuminatione donati.Hac Barlaam ad vesperam us- 
que, ac per totam etiam noctem, Josaphato loque- 
batur effusissime lacrymanti, atque hujusmodi dis- 
junctionem zgerrimo animo ferenti. Jam autem lu- 
cente die manus atque oculos in celum sustulit, 
Deoque gratias reddens, hoc sermone usus est: 


Domine Deus meus, qui ubique presens es, atque 
omniaimples,gratias tibiago,quoniam humilitatem 
meam respexisti (Psal. 1), atque hoc mihi conces- 
sisti,utin orthodoxa tua fide,et mandatorum tuorum 
via,hujusce peregrinationis cursum absolverim. Ac 
nunc,optime Domine,atque ad misericordiam pro- 
pensissime,in aeterna tabernacula tua merecipe,nec 
ea memoria retine quz vel sciens vel insciens in te 
peccavi. Conservaautem etiam fidelem hunc servum 
tuum, cui me inutilem famulum tuum praeesse vo- 
luisti. Ab omni vanitate atque adversarii vexatione 
ipsum exime ; illudque effice, ut nodosissimisiisla- 
queis quos diabolusad eorum omnium quibus salus 
cordi est offensionem expandit sublimior existat. 
Omnem impostoris potentiam, omnipotens Deus, a 
servi tui facie dele; atque easipsi viresaffer, ut pesti- 
ferum hostisanimarum nostrarum caput proculcet. 
Spiritustuisancti gratiam ex altoin eum demitte, at- 
que ad invisibiles conflictus robur ipsi adde, ut victo- 
ric coronam a te consequatur, ac nomen tuum,o Pa- 
ter,acFilii tui, et Spiritus sancti, inipsocelebretur, 
quoniam te decet laus et gloria in secula. Amen. 


Hac precatione habita,cum paterno affectu Josa- 
phatum complexus,atque osculo sancto exosculatus 
fuisset, ac sese crucis signo muniisset, pedesque 
extulisset, ingenti lztitia perfusus, non secus ac si 
amici quidam accessissent, ab beatum iter, atque 
ad recipienda beate illius vitae premia profectus 
est, senex plane, ac spiritualium dierum plenus. 


CA». XL. — Josaphat autem,summa cum venera- 
tione atque ejulatu patrem complexus,lacrymisque 
abluto ipsius corpore,atque aspero illo cilicio,quod 
ab eo inaula acceperat,involuto,consuetos psalmos 
recitat, per totum diem ac totam noctem simul et 
canens,et pretiosum beati viri corpus lacrymis ri- 
gans. Postridie autem effosso juxta speluncam se- 
pulcro,ac sacro corpore reverenter admodum ge- 
stato, spiritualem patrem egregius et charissimus 
filius inhumavit,ardentiusque animo inflammatus, 


10) Conf. p. 4^, n. 93. 
Ἢ C, διαφαινούσης. 
(12) Conf. p. 17, n. 54. 
(13) Conf. pag. 185. 
(14) A, ἐχόμενα. 


B 


C 


D 


αἰώνιον καὶ ἀτελεύτητον, τῷ φωτὶ χαταλαμπόμενοι 
τῷ ἀπροσίτῳ (10), καὶ τῆς ἐλλάμψεως καταξιούμενοι 
τῆς μαχαρίας ὄντῶς χαὶ ζωαρχιχῆς Τριάδος, Τοιαῦτα 
μὲν ὁ Βαρλαὰμ ἕως ἑσπέρας καὶ παρ’ ὅλην τὴν νύχτα 
τῷ Ἰωάσαφ ὡμίλει, ἀκατασχέτοις δάκρυσιν ὀδυρο- 
μένῳ xal τὸν χωρισμὸν μὴ φέροντι. Ἄρτι δὲ τῆς 
ἡμέρας διαφαούσης (11), τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμιλίαν 
διαπεράνας, ἦρεν εἰς οὐρανὸν χεῖράς τε xal ὄμματα, 
καὶ εὐχαριστίαν ἀνάπέμψας, τῷ Θεῷ, ἔφη" 

Κύριε, ὁ θεός μου, ὁ πανταχοῦ παρὼν xai τὰ 
πάντα πληρῶν, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἐπεῖδες τὴν τα- 
πείνωσίν μου xai ἐν τῇ ὀρθοδόξῳ σου ὁμολογίᾳ xai 
ἐν ὁδῷ τῶν ἐντολῶν σου ἠξίωσας τὸν δρόμον τελέσαι 
με τῆς ἐνθάδε παροιχίας μου. Καὶ νῦν, φιλάγαθε Δέ- 
σποτα χαὶ πανοιχτίρμον, δέξαι με εἰς τὰς αἰωνίους 
σου σχηνὰς (12), χαὶ μὴ μνησθῇς ὅσα σοι ἥμαρτον 
ἐν γνώσει τε xal ἀγνοίᾳ. Φύκαξον δὲ xal τὸν πιστόν 
σου δοῦλον τοῦτον, οὗπερ προστῆναί με τὸν ἀχοεῖόν 
σου ἠξίωσας οἰχέτην᾽ ῥῦσαι αὐτὸν ἀπὸ πάσης μα- 
ταιότητος δῦ xoi ἐπηρείας τοῦ ἀντιχειμένου, καὶ 
ὑψηλότερον αὐνὸν ποίησον τῶν πολυπλόχων παγίδων, 
ὧν εἰς σχάνδαλον ἥπλωσεν ὁ πονηρὸς πάντων τῶν 
θελόντων σωθῆναι. ᾿Αφάνισον, παντοδύναμε, πᾶσαν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἀπατεῶνος ἀπὸ προσώπου τοῦ δού- 
λου σου, καὶ δὸς αὐτῷ ἐξουσίαν πατεῖν τὴν ὀλεθρο- 
τόχον χάραν τοῦ πολεμίου τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. 
Κατάπεμψον ἐξ ὕψους τὴν χάριν τοῦ ἁγίου σου 
Πνεύματος. Καὶ ἐνίσχχυσον αὐτὸν πρὸς τὰς ἀοράτους 
παρατάξεις, ἵνα τὸν τῆς νίχης ἀξιωθῇ παρὰ σοῦ 
στέφανον δέξασθαι, καὶ δοξασθῇ ἐν αὐτῷ τὸ ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὸς, xzi τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 
τος, ὅτι σοὶ πρέπει δόξα xal αἴνεσις εἰς τοὺς αἰῶνας. 
"Αμήν. 

Ταῦτα εὐξαμενος, xai τὸν Ἰωάσαφ πατρικῶς πε- 
ριπτυξάμενος, χαὶ ἀσπασμὸν αὐτῷ δοὺς ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ, ἠῷ τύπῳ τε τοῦ σταυροῦ ἑαυτὸν ἐπισφραγι- 
σάμενος, καὶ τοὺς πόδας ἐξάρας, χαὶ λίαν περιχαρὴς 
γενόμενος, ὥσπερ τιοῶν ἐπιδημησάντων φίλων, πρὸς 
τὴν μακαρίαν ἀπῆλθε πορείαν, πρὸς τὴν ἐκεῖθεν 
διελθὼν γεροδοσίαν, πρεσδύτης Qv xal πλήρης ἦμε-- 

- - - , 
ρῶν τῶν τοῦ πνεύματος. 

ΚΕΦ. Μ΄. Ὁ δὲ Ἰωάσαφ, περιχυθεὶς τῷ Πατρὶ 
μεθ᾽ ὅσης ἂν εἴποις τῆς εὐλαδείας xai οἰμωγῆς, 
δάχρυσί τε τὸ λείψανον λούσας, xal τῷ τριχίνῳ ῥα- 
κίῳ, ὅπερ αὐτὸς ἐν τῷ παλατίῳ παρασχὼν (13), 
περιελίξας, τοὺς νενομισμένους ἐπιλέγει ψαλμοὺς, 
διὰ πάσης τῆς ἡμέρας xal τῆς νυχτὸν ὅλης ψάλλων 
ἅμα xxi δάχρυσι τὸ τίμίον τοῦ μάχαρος βρέχων 
σῶμα. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἠμέρᾳ, τάφον ποιήσας ἐχόμε- 
νον ([4) τοῦ σπηλαίου, καὶ 359 εὐλαδῶς ἄγαν τὸ 
ἱερὸν λείψανον διαδαστάσας, ἐν τῷ μνήματι κατέθετο 
τὸν πνευματιχὸν πατέρα ὁ χαλὸς υἱὸς χαὶ τιμιώτα- 


Ἂν 
' 
^ 
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τος. Kal, θερμότερον ἐχχαυθεὶς τὴν ψυχὴν, cic α atque ad orationem seipsum quam maxime con- 


ἐχτενεστέραν τε συντείνας εὐχὴν ἑαυτὸν, ἔφη. 

Κύριε, ὁ Θεός μου, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου (15) 
ἧς ἐχέχραξα' ἐλέησόν με xai εἰσάχουσόν μου, ὅτι 
σε Ex χαρδίας μου ζητῶ. Ἐξεζήτησέ (16) σε ἣ ψυχή 
μου" μὴ ἀποστρέψῃς (17) τὸ πφόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ, 
χαὶ μὴ ἐχχλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. Βοηθός 
μου γενοῦ: μὴ ἀποσχοραχίσῃς με, xal μὴ ἐγχα- 
ταλίπῃς με, ὁ θεὸς, ὁ Σωτήρ μου, ὅτι ὁ πατήρ μου 
xai $ μήτηρ μου ἐγχατέλιπόν με’ σὺ δὲ, Κύριε, 
προσλαδοῦ με (18). Νομοθέτησόν ps (19), Κύριε, 
ἐν τῇ ὁδῷ σου, xal ὁδήγησόν με ἐν τρίδῳ εὐθείᾳ, 
ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. Μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς 
θλιθόντων με, ὅσι ἐπὶ σὲ (30) ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. 
᾿Απὸ γαστρὸς μητρός μου Θεός μου εἶ σύ: μὴ ἀπο- 


στῆς ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πλὴν σοῦ οὐχ ἔστιν ὁ βοηθῶν μοι. Β 


ἸΙδοὺ γὰρ εἰς τὸ πέλαγος τῶν οἶχτιρμῶν σου τὴν ἐλπίδα 
ἐθέμην τῆς ψυχῆς μου" χυδέρνησόν μου τὴν ζωὴν, ὁ 
πᾶσαν τὴν χτῆσιν ἀῤῥήτῳ σοφίας προνοίᾳ κυδερνῶν, 
xal γνώρισόν μοι (21) ὁδὸν ἐν 7, πορεύσομαι. Καὶ σῶ- 
σόν με, ὡς ἀγαθὸς Θεὸς xal φιλάνθρωπος εὐχαῖς xal 
πρεσόείαις τοῦ θεράποντός σου Βαρλαὰμ, ὅτι σὺ εἴ ὁ 
Θεός μου, xal σὲ δοξάζω τὸν 360 Πατέρα, xai τὸν 
Υἱὸν xal τὸ ἄγιον Πνεῦμα εἰς τοὺς αἴῶνας τῶν αἴώνων. 
᾿Αμήν. Ταῦτα εὐξάμενος, πλησίον τοῦ μνήματος ἐχά- 
θισε χλαίων. Καὶ καθεζόμενος ὕπνωσε. Καὶ ὁρᾷ τοὺς 
φοδεροὺς ἄνδρας ἐχείνους, οὕς xal πρότερον ἕωρά- 
χει (22), ἐλθόντας πρὸς αὐτὸν, xai ἀπαγαγόντας 
αὐτὸν εἰς τὴν μεγίστην xai θαυμαστὴν ἐχείνην πε- 
διάδα, καὶ πρὸς τὴν δεδοξασμένην xal ὑπέρλαμπρον 
εἰσαγαγόντες πόλιν. Εἰσερχομένῳ δὲ αὐτῷ τὴν πύλην 
ἕτεροι ὑπήντουν πολλῷ χατηγλαϊσμένοι φωτὶ, στε- 
φάνους ἔχοντες ἐν χερσὶν ἀῤῥήτῳ διαλάμποντας χάλ- 
λει xal οἵους ὀφθαλμοὶ οὐδέποτε βρότειοι ἐθεάσαντο. 
Ἐρομένου δὲ τοῦ Ἰωάσαφ, Τίνος οἱ στέφανοι τῆς 
M 

δόξης oi ὑπέρλαμπροι, οὕς ὁρῶ ; Σὸς μὲν ὁ εἴς, ἔφη- 
σαν, ὑπὲρ τῶν πολλῶν σοι ψυχῶν ὧν ἔσωσας χατα- 
σχευασθεὶς, χοσμηθεὶς δὲ νυνὶ πλέον ὑπὲρ τῆς ἀσχή- 
σεως ἧς μετέρχῃ, εἴπερ ἀνδρείως ταύτην ἕως τέλους 
διέλθης" ὁ δὲ ἕτερος σὸς μὲν xai αὐτός" ἀλλὰ τῷ πατρί 
σου δεῖ σε τοῦτον παρασχεῖν, τῷ διὰ σοῦ τῆς ὁϑοῦ 
ἐχχλίναντι τῆς πονηρᾶς χαὶ μετανοήσαντι γνησίως 
τῷ Κυρίῳ. Ὁ δὲ Ἰωάσαφ δυσχεραίνοντι ἐῴχει" καὶ, 
Πῶς δυνατὸν, φησὶν, ἴσων ἐμοῦ, τοῦ τοσαῦτα χοπιά- 
σαντος, τυχεῖν τὸν πατέρα μου δωρεῶν ὑπὲρ μόνης 
τῆς μετανοίας ; Εἶπε ταῦτα, χαὶ τὸν Βαρλαὰμ εὐθὺς 
ἐδόχε: βλέπειν ὀνειδίζοντα οἱονεὶ, xal λέγοντα" Οὖ- 
το: οἵ λόγοι μου, ᾿Ιωάσαφ, οὕς ποτέ σοι, Ὅταν bmep- 
πλουτήσῃς, ἔλεγον (23), οὐχ εὐμετάδοτος ἔσῃ xal 
αὐτὸς ἠπόρεις ἐπὶ τῷ ῥήματι. Νυνὶ δὲ πῶς ἐδυσχέ-- 
ρανας ἐπὶ τῇ ἰσοτιμίᾳ τοῦ πατρός σου, xal οὐ μᾶλ- 


(45) Psal. xxvi, 7. 


tendens. his verbis usus est : 

Domine Deus meus, exaudi orationem meam qua 
clamavi ad te,miserere mei,et exaudi me, quoniam 
te ex animo quzero:exquisivit te anima mea,ne aver- 
tas faciem tuam a me, et ne declines in ira a servo 
tuo. Adjutor meus esto, ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus salutaris meus. Quoniam pater 
meuset mater mea dereliquerunt me,tu autem, Do- 
mine,assumpsisti me. Legem pone mihi, Domine,in 
via tua, et dirige me in semitam rectam propter ini- 
micosmeos.Netradideris meinanimastribulantium 
me (Psal. xxvi), quoniam in te projectus sum ex 
utero. De ventre matris mex Deus meus es : ne dis- 
cesseris a me (Psal. xxi). Quoniam preter te non 
est mihi adjutor.En in miserationum tuarum abys- 
so spem anima mez defixi. Vitam meam guberna, 
qui res omnes conditas sapientia, providentia,omni 
sermone przstantiori,moderaris.Etnotam fac mihi 
viam, in qua ambulem; atque ut bonus ac benignus 
Deus, per famuli tui Barlaam preces ac supplicatio- 
nes me serva,quoniam tu Deus meus es, ac te glori- 
fico Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum in s»- 
cula. Amen. Hac oratione perfunctus, juxta sepul- 
crum flens consedit, ac sedens obdormivit. Atque 
formidandos illos viros, quos prius conspexerat, ad 
se venientes,seque ac maximum illum et admiran- 
dum campum ducentes, atque in illustrissimam 
illam ac splendidissimam civitatem introducentes, 
intueri sibi visus est. Cum autem ipse portam in- 
grederetur,alii ipsi obviam fuerunt,ingenti lumine 
perfusi, coronasque ejusmodi pulchritudine collu- 
centes, quz nulla oratione exprimi possit, et qua- 
les nunquam mortales oculi conspexerunt, mani- 
bus tenentes. Percontante autem Josaphat cujus- 
nam essent splendidissime illad» corona quas perspi- 
ceret: Tua quidem una est (responderunt illi) tibi 
ob multas eas animas quibus salutem attulisti con- 
fecta ; nunc vero ob religiosa vite exercitationem, 
cui das operam, studiosius et accuraitus adornata, 
si quidem strenuo animo eam ad extremum usque 
peragraris.Altera autem tua quoque ipssest; verum 
patri tuo, qui ab improba vivendi ratione opera tua 
tua deflexit, sinceroque animo resipuit, ac sese ad 
Dominum convertit,eam prebeas oportet; Josaphat 
autem eam rem moleste ferre videbatur. Et qui fie- 
ri potest (inquiebat) ut pater meus unius duntaxat 
ponitentiz gratia,paria mihi,qui tot actantos labo- 
res exantlavi,beneficia consequatur ? Hzc ut dixit, 
Barlaamum confestim sibi videre visus est, velut 
probris se insectantem, ac dicentem : Hi sunt, o 


(16) Ibid. 8: Σοὶ εἶπεν ἣ καρδία μου ᾿ξεζήτησα τὸ πρόσωπόν σου. 


(17) Ibid. 9... 


(18) À, μου. Prestat accusativus. Psal, ibid. 10; δὲ Κύριος προσελάδετό με. 


(19) Ibid. 11... 

(20) Psal. xxi, 10, 11. 
(21) Psal. cxrrm, 8. 
(22) Conf. pag. 280. 
(23) Conf. pag. 158. 
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Josaphat,sermones mei,quos quondam ad te habui: À λον εὐφράνθης 361 τὴν ψυχὴν ὅτι εἰσηχούσθη σου 


nimirum fore ut cum ad ingentes opes pervenisses, 
non jam liberalis ac profusus esses, ac tu ob id ver- 
bum ancipitianimo eras.Nuncautem quonam pacto 
parem tibi honore patrem esse moleste tulisti,ac non 
potius hoc nomine lctitiam animo concepisti, quo- 
niam multe tua pro eo fus: preces exauditee sunt? 
Josaphat autem, pro eo ac nolebat, ad eum dixit : 
Ignosce, pater, ignosce. Ubinam autem habites, fac 
intelligam. Tum Barlaam : In hae pulcherrima at- 
que ingenti civitate domicilium nactus sum, in me- 
dio urbis vico,immenso lumine coruscanti.Rursum 
autem Josaphat sibi cum eo agere videbatur, ut ab 
eo in ipsius tabernaculum abduceretur, comiterque 
hospitio exciperetur. Ille autem nondum tempus 
adesserespondit,utadilla tabernacula veniret, quip- 
pe qui corporis sarcina adhuc premeretur. Quod si 
forti animo, inquit, in sancto vitze genere, velut tibi 
mandavi, perstiteris, aliquanto post venies, at- 


ἣ πολλὴ περὶ οὐτοῦ δέησις: Ὁ δὲ Ἰωάσαφ, ὡς ct- 
Tee λέγειν αὐτῷ, Συγχώρησον, ἔφη, Πάτερ, 
συγχώρησον. []οῦ δὲ αὐτὸς οἰχεῖς Ὑνώρισόν μοι. Ἔν 
ταύτῃ, φησὶ, τῇ μεγάλῃ xxi περικαλλεῖ πόλει" οἰχεῖν 
ἔλαχον ἐν μεσαιτάτῃ τῆς πόλεως πλατείᾳ φωτὶ χατα- 
στραπτομένῃ ἀπλέτῳ. ᾿Αξιοῦν δὲ αὖθις ὁ Ἰωάσαφ 
ἐδόχει τὸν Βαρλαὰμ εἰς τὸ ἑαυτοῦ ἀπαγαγεῖν αὐτὸν 
σχήνωμα xal φιλοφρόνως ξεναγῆσαι. ᾿Αλλ᾽ οὔπω τὸν 
χαιρὸν ἥχειν ἔλεγεν ἐχεῖνος, πρὸς ἐχεῖνά σε τὰ σχη- 
γώματα ἐλθεῖν, ἔτι τῷ φορτίῳ τοῦ σώματος ὑποχείμε- 
vov. Εἴπερ οὖν ἀνδρείως χαρτερήσεις, χαθάπερ σοι 
ἐνετειλάμην, ἥξεις μιχρὸν ὕστερον, χαὶ τῶν αὐτῶν 
ἀξιωθήσῃ σχηνωμάτων, τῆς αὐτῆς τεύξῃ χαρᾶς τε 
xai δόξης, καὶ συνδιαιωνίζων ἔσῃ μοι. "Etonvoc δὲ 
ἐπὶ τούτοις γενόμενος, ὁ Ἰωάσαφ τοῦ φωτὸς ἐχείνου 
χαὶ τῆς ἀῤῥήτου δόξης εἶχε τὴν ψυχὴν ἔτι (24) πε- 
πληρωμένην, xxi σὺν πολλῷ τῷ θαύματι τῷ Δεσπότῃ 
χαριστήριον ἀνέπεμπεν ὕμνον. 


que eadem tabernaculaeteamdem lztitiam ac gloriam consequeris,mecumque in sempiternum eris.Exper- 
rectus autem Josaphat, animum illa luce atque omni sermonis facultate sublimiori gloria perfusum adhuc 
habebat, ac multa cum admiratione ad grati animi significationem Deum laudibus efferebat. 


Mansitautem ad extremum usque vere angelicam 
in terra vitam ducens,ac duriori religiosa exercita- 
tionis genere post senis discessum utens. Nam cum 
anno setatis vigesimo quinto regnum terrenum reli- 
quisset,monasticcque vitae certamen subiisset,quin- 
que et triginta annos in vastissima ea solitudine,pe- 
rinde ac si nulla carnis parte constaret,humana con- 
ditione sublimiorem vitam egit: sic nempe,ut mul- 
tas quidem hominum animas a pestifero serpente 
prius abstraxerit,Deoque integras etincolumes ser- 
vaverit,eaquein reapostolicam gratiam consecutus 
sit,animique etiam inductione martyr exstiterit, ac 
Christum in regum ac tyrannorum oculis et aspectu 
fidenti animo confessus sit, vocalissimumque ipsius 
majestatis pr:conem sese przbuerit;multosquerur- 
sum pravos spiritusin solitudine profligarit,omnes- 
que Christi vi ac potentia superarit,cclestisque be- 
neficii atque gratie uberrime particeps factus sit. 
Unde etiam animi oculum ab omni terrena caligine 
purum habebat,ac futura tanquam pr:sentia pros- 
piciebat,Christusqueipsi rerum omnium instar erat, 
Christum expetebat,Christum non secus ac presen- 
tem cernebat,Christi pulchritudinem nunquam non 
intuebatur, juxta illud Propheta : Providebam Do- 
minum in conspectu meo semper, quoniam a dex- 
iris est mihi, ne commovear (Psal. xv). Ac rursum: 
Adhesit anima mea post te, me suscepit?dextera 
tua (Psal. xxvi). Etenim re vera ipsius anima post 
Christum adhzsit, firmissimo nexu ipsi copulata, 
Neque enim ab admiranda illa operatione desci- 
vit, nec religiose su: exercitationis regulam 


(24) A, sine ἔτι. Psellus De dam. p. 98: Otov, ὦ ἐταῖρε, ποιεῖς, ἐκχρεμῇῆ τὸν λόγον χαταλιπών, Co- 


dex 39 :... λόγον ἔτι xaxa xov. 
(25) Conf. p. 349. 

26) Psal. xv, 8. 

δ Psal. rxr, 8. 


Ἔμεινε δὲ μέχρι τέλους τὴν ἀγγελικὴν ἀληθῶς ἐπὶ 
γῆς ἀνύων διαγωγὴν, xxl σχληροτέρᾳ ἀσκήσει μετὰ 
Se , τοὶ Jr. - [ 2 r 
τὴν παρέλευσιν τοῦ γέροντος χρώμενος" πέμπτῳ 
Ν * τὰ - - ! * 
μὲν xal εἰχοστῷ τῆς ἡλικίας ἔτει τὴν ἐπίγειον χατα- 
λιπὼν βασιλείαν val τὸν ἀσχητιχὸν ὑπελθὼν ἀγῶνα, 
πέντε δὲ χαὶ τριάχοντα χρόνους ἐν τῇ παντρήμῳ 
ταύτῃ ἀσχήσας, ὥσπε e 25 jv ὑπὲ 
j σας, £p τις ἄσαρχος (29), τὴν ὑπὲρ 
$62 ἄνθρωπον ἄσχησιν, πολλὰς μὲν πρότερον ψυ- 


(Xs ἀνθρώπων τοῦ ψυχοφθόρου δράκοντος ἀποσπάτας 


χαὶ τῷ Θεῷ προσαγαγὼν σεσωσμένας, χαὶ ἀποστο- 
λικῆς ἐν τούτῳ χάριτος ἀξιωθεὶς, μάρτυς δὲ τῇ προ- 
αἱρέσει γενόμενος, καὶ παῤῥησίᾳ τὸν Χριστὸν ἐνώπιον 
βασιλέων ὁμολογήσας xal τυράννων, xal χήρυξ με- 
γαλοφωνότατος τῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος ἀνάφανεις, 
πολλὰ δ᾽ αὖ πάλιν πνεύματα πονηρίας ἐν τῇ ἐρήμῳ 
χαταπαλαίσας, καὶ πάντων τῇ τοῦ Χριστοῦ περιγε- 
γόμενος δυνάμει. Καὶ τῆς ἄνωθεν πλουσίως μετα- 
σχὼν δωρεᾶς τε χαὶ χάριτος, ἑντεῦθεν χεχαθαρμένον 
τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα πάσης περιγείου ἀχλύος εἶχεν, 
ὡς παρόντα δὲ τὰ μέλλοντα πρὸεθεώῤει, καὶ Χριστὸς 
ἦν αὐτῷ ἀντὶ; πάντων, Χριστὸν ἐπόθει, Χριστὸν ὡς 
παρόντα ἑώρα, Χριστοῦ τὸ χάλλος διὰ παντὸς ἐν- 
ὠπτρίζετο, χατὰ τὸν Προφήτην τὸν λέγοντα (26): 
Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διᾶ παντὸς, ὅτι 
bx δεξιῶν μοῦ ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ" xal αὖθις (277) 
᾿Εχολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου" ἐμοῦ δὲ ἀντελάδετο 
ἡ δεξιά σου. Ἐχολλήθη γὰρ ὄντως ἣ ψυχὴ αὐτοῦ 
ὀπίσω τοῦ Χριστοῦ, συναρμοσθεῖσα αὐτῷ ἀῤῥαγεῖ 
συναφείᾳ. Οὐ μετετράπη τῆς θαυμαστῆς ταύτης ἐρ- 
γασίας, οὐκ ἠλλοίωσε τὸν χανόνα τῆς ἀσχήσεως ἕαυ- 
τοῦ, ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους, ἴσην τηρήζςας τὴν mpo- 


"δι. f. 
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θυμίαν ix νεωτέρας μέχρι τῆς τοσαύτης ἡλικίας, À immutavit. Quin potiusab initio ad finem usque, 
μᾶλλον δὲ χαὶ εἰς ὑψηλοτέραν ὁσημέραι mpoxóm:ov — atqueabineunte ctate usque ad tam provectam ata- 
τὴν ἀρετὴν xal xa(xptocipag ἀξιούμενος θεωρίας. tem eamdem animi alacritatem retinuit; imo, ut 
rectius loquar, ad sublimiorem quotidie virtutem processit, ac puriorem divino beneficio contempla - 


tionem consecutus est. 

᾿Αμέλε: τοιαύτην πολιτευσάμενος πολιτείαν χαὶ 
οὕτως ἀξίαν τῆς ἑαυτοῦ χλήσεως ἐργασίαν ἀποδεδω- 
χὼς τῷ χαλέσαντι, σναυρώσας 63 τὸν χόσμον ἑαυτῷ 
χαὶ ἑαυτὸν τῷ χόσμῳ (28), ἐν εἰρήνῃ πρὸς τὸν τῆς 
εἰρήνης ἀναλύε: Θεὸν, xal πρὸς τὸν ἀεὶ ποθούμενον 
ἐχδημεῖ Δεσπότην, xal τῷ προσώπῳ Κυρίου ἀμέσως 
xai καθαρῶς ἐμφανίζεται, τῷ τῆς ἐκεῖθέν τε δόξης 
ἤδη προηυτρεπισμένῳ αὐτῷ στεφάνῳ χοσμεῖται, καὶ 
Χριστὸν βλέπειν καταξιοῦται, Χριστῷ συνεῖναι, Χρι- Β 
στοῦ τῷ χάλλει διὰ παντὸς ἐναγάλλεσθαι, οὗπερ εἰς 
χεῖρας τὴν ἑχυτοῦ ψυχὴν παραθέμενος (29), ἐν τῇ in cujus manus commendata anima, ad vivorum 
τῶν ζώντων μετεφοίτησε χώρᾳ (30), ἔνθα ἦχος tog-  rcgionem transiit, ubi epulantium sonus, ubi 
ταζόντων (31), ἔνθα τῶν εὐφραινομένων ἣ χατοι-  letantium habitatio est (Psal. xL). 
xia (32). 

Τὸ δέ γε τίμιον αὐτοῦ σῶμα ἐχ γειτόνων αὐτῷ τὰς Praclarum autem ipsius corpus vir quidam san- 
οἰχήσεις ποιούμενός τις ἀνὴρ ἅγιος, ὅς xal τὴν πρὸς ctus (qui non longe ab eo habitabat), quique iter 
Βαρλαὰμ πορείαν ἐχείνῳ ποτὲ ὑπέδειξε (33), θείᾳ ipsi ad Barlaamum prius commonstrarat, divino 
τινὶ μυηθεὶς ἀποχαλύψε: xav! αὐτὴν τὴν ὥραν τῆς quodam admonitu, ea ipsa hora,qua morte functus 
τελειώσεως αὐτοῦ παραγίνεται, χαὶ ὕμνοις ἱεροῖς —€St, praesens zstans, sacrosanctis cantibus ornavit, 
τιμήσας, δάκρυά τε χατασπείσας, σύμδολον τοῦ πρὸς  profusisque lacrymis, quc ipsius erga Josaphat 
αὐτὸν πόθου, τἄλλα δὴ τὰ νενομισμένα Χριστιανοῖς amoris indices essent, aliisque omnibus rebus quae 
πάντα τελέσας, ἐν τῷ τοῦ Πατρὸς ἔθετο Βαρλαὰμ apud Christianos in more atque instituto posita 

sunt confectis atque absolutis, in patris Barlaami 

monumento condidit.Par siquidem erat ut quorum 
C animz in perpetuum simul futura erant, eorum 
etiam corpora conjungerentur. 

Ἡροστάγματι δέ τινος φούερωτάτὸυ κατ’ ὄναρ Cujusdam autem formidandi viri, qui id in somnis 
$64 χραταιῶς ἐπισχήπτοντος πεισθεὶς, ὁ τοῦτον Serio imperabat, monachus ille qui ipsum funere 
χηδεύσας ἀναχωρητὴς τὰ βασίλεια χαταλαμόάνει — extulerat mandato obtemperans, in Indi: regnum 
Ἰνδῶν, xai τῷ βασιλεῖ Βαραχίᾳ προσελθὼν πάντα —seconfert, regemque Barachiam conveniens, de 
αὐτῷ δῆλα τὰ περὶ τοῦ Βαρλαὰμ xai τοῦ μάχαρίου omnibus Josaphati rebus certiorem ipsum facit. Ille 
τούτου τίθησιν ᾿Ιωάσαφ. Ὁ δὲ, μηδὲν μελλήσας, autem nulla interposita mora cum ingenti populi 
ἀπέρχεται αὐτὸς μετὰ δυνάμεως ὄχλου, xai τῷ σπη- multitudine iter init, atque ad speluncam tandem 
λαίῳ ἐφίσταται, τὸ μνῆμά τε θεωρεῖ, xal, τούτῳ pervenit, ac sepulcrum intuetur, illicque calentis- 
θερμότατα ἐπιδαχρύσας, αἴρει τὸ χάλυμμα. Καὶ ὁρᾷ —simislacrymisfusisintegumentum tollit, cernitque 
τόν τε Βαρλαὰμ xai τὸν Ἰωάσαφ ἔχοντας τὰ μέλη — Barlaamum et Josaphat membra composito habitu 
χατὰ σχῆμα χείμενα, xal τὰ σώματα οὐδὲν τοῦ mpo- sita habentes, corporaque nihil a pristino colore 
τέρου χρωτὸς παραλλάττοντα, ὁλόχληρα δὲ xai ἀχρι- — immutata, verum integra et prorsusincolumia, una 
6 ὑγιῆ σὺν τοῖς ἐνγύμασι. Ταῦτα τοίνυν τὰ ἱερὰ — cum indumentis.Hacigitur sacrosanctarum anima- 
τῶν ἁγίων ψυχῶν σχηνώματα, πολλὴν ἐχπέμποντα ἢ) rum tabernacula, suavissimum odorem emittenti, 
τὴν εὐωδίαν καὶ οὐδὲν ὅλως ἀηδὲς ἐπιδειχνύμενα, — nec fedi quidquam exhibentia, preeclaris, loculis 
θήχαις ἐνθεὶς ὁ βασιλεὺς τιμίαις, εἰς τὴν ἑαυτοῦ — imposita, rex in patriam suam transfert, 
πατρίδα μεταχομίζει. 


Denique cum ad hunc modum vixisset, et usque 
adeo dignam vocatione sua operam ei a quo voca- 
tus fuerat reddidisset,omundumque sibi ipsi ac sei- 
psum mundo crucifixisset, ad Deum pacis in pace 
migrat, atque ad Dominum, cujus perpetua cupidi- 
tas eum tenuerat, proficiscitur, vultuique Domini 
pure ac sine ullius rei interpositu apparet, eaque 
jam ipsi preparata glorie corona exornatur, idque 
divinitus consequitur, ut Christum cernat, cum 
Christo sit, Christi pulchritudine perpetuo exsultet, 


μνήματι. Συνεῖναι γὰρ ἔδει τὰ σώματα ὧν αἱ ψυχαὶ 
συνδιαιωνίζειν ἔμελλον ἀλλήλαις. 


en Conf, pag. 10, n. 31. 
,,129) Psal. xxx, 5: Εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου. Hinc color epigrammatis incerti 688: 
Eres λέλοιμεν ᾿Απελλιανὸς μέγ᾽ ἀριστος" [Ψυχὴν δ᾽ ἐν χείρεσσιν ξὴν παρεχάτθετο Χριστῷ. Cf. pp. 
Ζ 90. 

(30) Diligens glossatur ad marginem scripsit στίχος. Versus est eni iti ι 
eina wes notabilis. Cf. p. 336. A 2 docu dde Eo 

1) Psal. xri, 5: Ἂν φωνῇ ἀγαλλιάσεως χαὶ ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορταζόντων. 
(32) Psal. υχχχυι, 7: Ὡς εὐφραινομένων πάντων ^ néldpsfs ἐν [6 i 
S9) Cf. pag. dom Hs edem syntaxis valde turbata est. Τὸ τίμιον σῶμα Jgngendume cum ἔθετο, sed 
intercidunt membra qua non possunt in ordi i. ; P πα 5 

bas mu. dA noe 4 pP in ordinem cogi. Forsan, θείᾳ τέ τινι μυηθ De μυη 
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ADDENDA; 


Ut autem ea res ad plebis aures pervenit, innu- A 


merabilis multitudo ex omnibus urbibus ac finiti- 
mis locis ad beatorum illorum corporum conspec- 
tum et adorationem confluxit. Ubi etiam sacrosanc- 
tis hymnis eorum causa decantatis, copiosisque 
lampadibus accensis, apte illic quispiam ac per- 
quam accommodate dixisset, Lumina circa luminis 
filios et heredes. Luculenter autem simul ac ma- 
gnifice in ea ecclesia qua ab ipsis fundamentis a 
Josaphat exstructa fuerat, eorum corpora condita 
sunt. Multa porro miracula, morborumque depul- 
siones, tum in corporum transvectione, tum in 
eorum inhumatione, tum etiam posteris tempori- 
bus, Dominus per pios famulos suos effecit. Vidit- 
que rex ac vulgus omnes virtutes eas qua per ipsos 
edebantur. Ac pleriqne e finitimis nationibus 
infidelitatis ac ignorationis Dei morbo laborantes 
per ea signa qua in monumento fiebant ad fidem 
accesserunt.Atque omnes qui ipsius Josaphat vitam 
ad angelorum imitationem expressam,;atque atene- 
ris unguibus ardentem ipsius erga Deum amorem 
cernentes atque audientes, admiratione corripie- 
bantur, Deum in omnibus celebrantes,quise aman- 
tibus opem et auxilium nunquam ferre desinit, 
eosque amplissimis beneficiis remuneratur. 


Hic presentis libri finis est, quem pro mea virili 
conscripsi, quemadmodum a przclaris viris qui mihi 
hac haud falso tradiderunt accepi. Utinam autem 
vos, qui hanc animis utilem historiam legitis atque 
auditis, ad eorum partem asciscamini, qui Deo vitze 
suc: rationes probaverunt, per orationeset interces- 
siones beatorum virorum Barlaam et Josaphat, de 
quibus hac historia contexta est in Christo Jesu Do- 
mino nostro, quem decet honor, imperium, majes- 
tas et magnificentia, cum Patre et Spiritu sancto, 
nunc et semper in szcula seculorum. Amen. 


e In «ov deficit A, avulso ultimo folio. 
:5) Conf. p. 321, n. 85. 
(36) Conf. p. 305. 


C 
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Ὡς δὲ εἰς τὰς ἀκοὰς ἔπιπτε τοῦ λαοῦ τὸ γεγονὸς, 
πλῆθος ἀριθμοῦ χρεῖττον ἐχ πάντων τε τῶν (34), 
πόλεων χαὶ τῶν περιχώρων εἰς προσχύνησιν χαὶ θέαν 
συνέῤῥεον τῶν μαχαρίων σωμάτων ἐχείνων. Ἔνθεν 
τοι χαὶ ὕμνους ἐπ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἱεροὺς ἄσαντες, xoi 
λαμπάδας φιλοτίμως ἀνάψαντες (ἀχολούθως, ἂν τις 
εἴπεν, ἐχεῖ χαὶ λίαν οἰκείως τὰ φωτα περὶ τοὺς τοῦ 
φωτὸς υἱούς (35) τε xal κληρονόμους), λαμπρῶς δὲ 
ὁμοῦ καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐν τῇ ἐξ αὐτῶν. χρηπίδων 
παρὰ τοῦ Ἰωάσαφ ἀνεγηγερμένῃ (36) χατέθεντο ἐχ- 
χλησίᾳ, Πολλὰ δὲ θαύματα καὶ ἰάσεις ἔν τε τῇ μετα- 
κομιδῇ, ἔν τε τῇ καταθέσει, χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
3635 διὰ τῶν ὁσίων αὐτοῦ θεραπόντων ἐποίησε Κύ- 
proc. Kal εἶδεν ὁ βασιλεύς τε Βαραχίας xai πᾶς, ὃ 
ὄχλος τὰς δι’ αὐτῶν γενομένας δυνάμεις, x«l πολλοὶ 
τῶν πέριξ ἐθνῶν, ἀπιστίαν νοσοῦντες xai τοῦ Θεοῦ 
ἄγνοιαν, διὰ τῶν γινομένων ἐν τῷ μνήματι σημείων 
ἐπίστευσαν. Καὶ πάντες οἱ ὁρῶντές τε χαὶ ἀχούοντες 
τὴν ἀγγελομίμητον τοῦ ᾿Ιωάσαφ πολιτείαν χαὶ τὸν 
ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων διάπυρον αὐτοῦ πρὸς τὸν θεὸν 
πόρον, ἐθαύμαζον δοξάζοντες ἐν πᾶσι τὸν Θεὸν, τὸν 
ἀεὶ συνεργοῦντα τοῖς ἀγαπῶσις αὐτὸν xal μεγίστοις 
τούτους ἀμειδόμενον δωρεαῖς, 


"Ew ὦδε τὸ πέρας τοῦ παρόντος λόγου, ὅν κατὰ 
δύναμιν ἐμὴν γεγράφηχα, καθὼς ἀκήχοα παρὰ τῶν 
ἀψευδῶς παραδεδωχότων μοι τιμίων ἀνδρῶν. Γένοιτο 
δὲ ἡμᾶς, τοὺς ἀναγινώσχοντάς τε χαὶ ἀχούοντας τὴν 
ψυχωφελῆ διήγησιν ταύτην, τῆς μερίδος ἀξιωθῆναι 
τῶν εὐαρεστησάντων τῷ Κυρίῳ εὐχαῖς χαὶ πρε- 
σόείαις Βαρλαάμ τε xai ᾿Ιωάσαφ τῶν μαχαρίων, περὶ 
ὧν ἡ διήγησις, ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ πρέπει τιμιὴ, κράτος, μεγαλωσύνη τε καὶ μεγαλο- 
πρέπεια, σὺν τῷ Ἡατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Λμήν. 
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NOTJE AD VITAM BARLAAM ET JOASAPH. 


414 Pag. 1, 5. Formulam χαθὼς γέγραπται, Α μιᾶς τῶν ἡμερῶν, ιοά legitur p.104, reponere μιᾷ x. 


qua aliquoties utitur auctor, debuit forsan Paulo, 
apud quem szepicule legitur : conf. Epist. ad Rom. 
vri. 36 ; 1x, 33, I Cor. 1, 31. 

Pag. 3, 1. Vide Przloq. 

Pag. 4, 2. De οἴχονομίᾳ adde Baluz. ad Lu- 
pum p. &74; Zimmerm. Analect. p. 10, 15, etc. 

Pag. 5, 11. Joannes Antioch. in Monum. Cotel. 
t. I, p. 164: Ex τῆς Αἰγύπτου μάλιστα τοῦ ἀγαθοῦ 
τούτου (monasteriorum institutionis) ἀπαρξαμένου 
xai πανταχοῦ τῆς οἵχουμένης διαδοθέντος, χαθώς 
φησιν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος. 

Pag. 9, 1. Proverbium πάντα χινεῖν λίθον ha- 
bet Julianus epist. 52, ubi vid. Heyler. p. 409. 
Cui epistole obiter prodero. Exhibet editio p. 100 $ 
Ἕδοξεν ob) μοι πᾶσι τοῖς δήμοις προαγορεῦσαι διὰ 
τοῦδε διατάγματος. Codex 2964: ὃ, τοῦδε τοῦ 
διατ., melius. Ibid. B. 15, C, τεταλαιπωρημένον τῇ 
σχληρᾷ, Pratuli merito τεταριχευμένον, quanto 
vividius et magis graphicum. Nilus Epist. 1, p. 3: 
Τῷ γὰρ νοητῷ ἐλαίῳ τοῦ χρείττονος πιανθήσεται ὁ 
ἀγωνιστὴς ἄνθρωπος, 6 τὸ πρὶν χαταπονηθεὶς xai 
τεταριχευμένος τῇ ἐνοχλήσει τῆς πολυπαθείας. Ad 
quod Possinus offendens, autumat fuisse a Nilo 
scriptum τετρυχωμένος. Sed ipsum qua praecedit 
ἐλαίου metaphora retinere poterat. Nilus epist.46 : 
Μετὰ τὸ ἄγαν ξηρανθῆναι τὸ σῶμα τῇ νηστείᾳ. Po- 
tuisset et hic Nilus scribere, τεταριχεῦσθαι. Ibid. 
n. 29. Displicuit ἐχλεξάμενον ob pravum toni lo- 
cum. Simeon Sethi Ichnel., p. 362: Νοῦς ἐν με- 
ρίμναις σῆς βιόρώσων ὄστεα. Repono: σὴς βιύρώ- 
σχὼν ὀστέα. 

Pag. 12, 19. Scrib. χαθά που. C, καθάπερ. Sic 
pag. 340, 23 pro χαθά που xal περὶ, C, χαθάπερ 
περί. 

Pag. 10, 1. Theophilus Alex. Homilia: Cujus 
rei homo similis, p. 14: Ὅλως γὰρ ὁ κόσμος ἐν τῷ 
πονηρῷ χεῖται, Consentit in ὅλως codex 1013. 

Pag. 18, 11. AC (nihil ex B enotavi), εὐμορ- 
φώτατος. Sic p. 27 , 8 AC εὐμορφωτάτη. Error olim 
idem in ea voce apud Achillem Tat. exstitit: vide 
Jacobs. p. 836. 

Pag. 24, 2. De οὕτω συμδὰν adde not. ad Ari- 
sten. p. 736. 

Pag. 22, 10. Glossator in 4A ascripsit στίχος, 
Verba scilicet, ἄνθρ... ῥημάτων, versum efficiunt 
politicum dodecasyllabum, vide p. 363. 

Pag. 25, 1. Conf. p. 187. 

Pag. 21, 1. Conf. p. 297. 

Pag. 31. Symeon Sethi de Ichnel. p. 206 : Μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν, Et sic pp. 316, 382. Inde velim, pro 


3.Nec aliter p. 278, μιᾷ δὲ τῶν 4  νυχτῶν. An- 
dreopulus de Syntipa p. 54: 'Ev μιᾷ τῶν ἡμερῶν, οἵ 
p. 74: Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν. Qua duo loca pro- 
fero, non tam propter ipsa, quam monendi causa 
narrationem de columbis, qui insunt, esse confe- 
rendam cum simili Simeonis Sethi fabula, ibib. 
p. 392. 

Pag. 32, 19. Cf. p. 391. 

Pag. 33, 21. Ad verba τοῦτο πρύχειται est glossa 
in À: zv τὸ γὴράσχειν, Est prima vox legenda 
ἢτοι. Notum adverbiis ἤγουν, ἤτοι, εἴτουν, uti 
grammaticos explicationis causa. Qui nuper alle- 
gavit alicubi Eustathii verba, τὰ λάφυρα εἴτουν 
σχῦλα, vir d. ascripsit : corr. ἤγουν. Nil corrigat. 
Frequentissimus est conjunctionis εἴτουν usus apud 
scholiastas. Vide Bast. in Epp. Pariss. p. 56. 

Pag. 38. De formula εἰρήνην δοῦναι adde Tollium 
Insign. itin. p. 159 ; Valcken. Schol. in N. T. t. II, 
p. 11. 

Pag. 40, 2. Conf. p. 346, n. 3. 

Pag. 46, 1. Recitatur haec sententia, nec sine va- 
rietate, a Michaele Glyca epist. 2, p. 210 ; Ὁ θειό- 
τατος Βαρλαὰμ οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ ἔλεγε" « Τὸν 
[ἄνθρωπον] ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτεξουσιότητ' xal ἀθανασίᾳ 
τιμήσας βασιλέα πάντων τῶν ἐπιγίων κατέστησεν. » 
Conf. ibid. p. 127. — 5. Cyrillus Catech. p. 6 : 
᾿Αγαθὸς χατασχευχσθεὶς διάδολος γέγονεν ἐξ οἱχείας 
προαιρέσεως, ἐκ τῆς πράξεως λαθὼν προσηγορίαν... 
— Ibid. Est δρᾷ τῆς et in cod. 400, 

Pag. 47, 10. Pseudo-Abdias vir, 6 : « Angelus, 
qui ex se concepit invidiam, per potentiam angeli- 
cam serpentem ingressus. » — N. 1. Pro δ᾽ ἀλλ᾽ 
est Εὔαν in cod, 400; quod est facilius quidem, 
sed non melius. 

Pag. 48, n. 2, Scrib. potius πως, 

Pag. 53, n. 2. De junctis σημείοις xai τέρασι vide 
Albert. ad Glossar. pag. 115. 

Pag. 56. Est ἠδικῆσθαι in Libanii codice 3017. 

Pag. 63, n. 6. Conf. p. 229, n. 6. 

Pag. 65, n. 5. Nilus epist, 130: ᾿Αναγχαῖον εἰδέ- 
vat ὅτι μέλλεις βήματι παρίσασθαι φοδερῷ, ἔνθα 
οὐδεὶς ιαφανεῖται ἐπιχουρῶν σοι ἢ ἐξελέσθαι δυνά-- 


Ἵμενος τῆς χειρὸς τοῦ διχάζοντος" ἔνθα δεινότης xal 


εὐστροφία λόγων xal γλώττης οὐδὲν παντελῶς ἴσχύ- 
σαι δυνήσεται... 


D Pag. 10, Est et apud Isa. x, 18, φλογὸς χαιομῇξ- 
νης. 


Pag. 94, 11, Theophilus Alex. Homil. Cujus rei 


homo similis, p. 3: 'Eáv τίς cs ἀγχαρεύοι μίλιον 
ἔν, ὕπαγε δύο. Cod. 1013, ἀγχαρεύσει. Reponam 
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ἀγγαρεύῃ γ6] ἀγγαρεύσῃ. De scriptura «x pro vy, Α δεινὰ, πλὴν δίχαια, Χριστέ μου" [Hémov6a A71 


egi ad Planudis Metam. 

Pag. 93. De formula οἶδ᾽ ὅτι monui et ad Soph. 
Antigonam y. 276. Quam fabulam cum prelege- 
rem,ex simili parenthesi interpretabar salebrosum 
initium, Schaferum secutus Melet p. 92: ('Ag' 
οἶσθ᾽ ὅτι ;) Ζεὺς τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου χαχῶν.... 

41 6 Pag. 94, 9. Cf. p. 141, n. 1. 

Pag. 101, 10. Epist. ad Rom. vri, 17 : Κληρονό- 
μοι μὲν Θεοῦ. συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ. 

Pag. 112, 22. Forsan ἀναδλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς" 
P. 106, 47: C, ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις ὁμοθυμαδὸν τῷ 
Κυρίῳ ἄδοντες. 

Pag. 122, 10. Symeon Sethi Ichnel. p. 226 : 
Ἐδιωχόμην μέχρι τοῦ νῦν παρὰ τῶν θηρευτῶν, τό- 
moy ἐχ τόπου ἀμείδουσα. 

Pag. 123. Locus non integer est. Trapezuntiana 
versio nihil przesidii exhibet, ad codicem, ut vide- 
tur, instituta non bonum. Sed Billius pleniorem 
habuit, sicque vertit:... les chaussant d la pré- 
paration de l'évangile de paix : et partant je me suis 
"estimé misérable à cause de mon erreur précédent et 
lourde déception, et me suis mis à prendre cette voye, 
laquelle à bon droict j'ai preposée à toutes choses... 
Equidem codices 904, 905, 907, 908, 1126, 1132 
inspexi, cum hic locus prelo submittendus fuit, 
animumque verborum incohzrentium hiates adver- 
tit, sed meis AC consentientes esse reperi; nisi 
quod in nonnullis pro πάντων esset πάντως, Bonum 
est πάντων : p. 153, 46, πάντων mpoxplvov. 


δεινὰ, πλὴν ἐμῶν ἥττω χαχῶν. [Οὐχ ἔστι ποινὴ oa - 
μάτων ἐμῶν ἴση. [Δαίμων, νόσος, μάχαιρα, πῦρ, 
λύμη, σχότος, [Μάστιγες, ὕόρεις, λιμὸς, ἐμπαιγμὸς, 
γέλως, [Τὰ φρικτὰ πάντα τῆς ἐχεῖθεν ἡμέρας [Αἴω- 
νίως μένοντα, πῦρ φωτὸς δίχα, [Σχότος φλογίζον, 
Τάρταρος, σχώληξ, πόνοι, [Ἅπαντα ταῦτα τῶν ἐμῶν 
ἥττω καχῶν. [Στήλῃ γεγράφθω ταῦτα μέχρι xai τέ- 
λους. [Βοῶσα (puto excidisse versum de tuba.Posset 
quidem βοῶσα de στήλῃ intelligi ; sed sequens σαλ- 
πίσει durius cum στήλῃ jungeretur) μαχρὰ πᾶσι 
μέχρι τερμάτων, [Κἂν πᾶν παρέλθῃ, τοῦτο (cod. παρ- 
ἔλθοι. Est πᾶν τοῦτο mundus hio universus), ταῦτα 
σαλπίσει, Καὶ τοῖς ἐχεῖθε πᾶσιν, ὡς πᾶσιν μόνος 
[Nux κακοῖς ἅπαντα, πλὴν σοῦ, Χριστέ μου. Μόνον 


B μενικᾷ σὸν πέλαγος θαυμάτων, [Εὐσπλαγχνίας ἄθυσ- 


σος οὐ μετρουμένη, [Οἵχτων ἀείρους, δωρεῶν ἀπειρία. 

Pag. 197, 10. Conf. p. 340. 

Pag. 204, 14. Acta S. Tarachi p. 290: Οὕς προσ- 
δέξασθε μετὰ φόδου καὶ πολλῆς αἰδοῦς, ὅντας ἐργάτας 
τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 

Pag. 210, 16. Additi articulum. 

Pag. 211, 5. Isai. Lvu, 48 : "Λγίοις ἐν ἁγίοις ὄνομα 
"αὐτῷ, ὕψιστοσ ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος. 

Pag. 219, 8. Conf. p. 290. 

Pag. 223. Puto πίστις non servandum. 

Pag. 224, 16. Malim τὸ τῷ πατρὶ πείθεσθαι. 

Pag. 226, n. 3. Scrib. xXv ἄλλο τοΐου δήτοι, 

Pag. 234, 7, À, πῶν κατὰ πόλιν οἰχούντων dpyov- 
zov. Displicuit duplex participium, cum sit prius 


Pag. 125. Est et χυναγία in cod. Sophocleo 2884. (1 prorsus languidum et inutile. Libanius t. IV, 


Pag. 127. Est σκιὰ θανάτου locutio biblica, ea- 

que frequens. Vide pp. 187, 248, t. II, p. 145, 
Psal. cvi, 10. 
. Pag. 131, 16. Monet opportune Jac. Billius in 
Allatii ad Joannem Damasc. Prolegomenis $ ἀξ, 
totum hunc de libertate arbitrii locum esse ad ver- 
bum transcriptum ex Damasceni libris De ortho- 
doza fide. — 19. In loco obscuro exhibebo varieta- 
iem cod. — Καὶ αὖθις αὐτεξ᾽ ἐστὶ νοερά τις χίνη- 
σις ψυχῆς αὐτοχρατής. Mox omittit ἢ βούλευσις ὀρε- 
χτιχὴ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. 

Pag. 182, 8. A, οὐδεὶς γὰρ mpoxp. — 9. C, sine 
γὰρ. 

Pag. 136. Moneor a viro doctiss. Reiskians,qua 
usus sum, observationi de πρωτοσυμδούλῳ posse 
contradici. 

Pag. 155, 17. De μυηθεὶς vide p. 269. Cf. et p. 
363, 14. 

Pag. 156, 3. C, διακονίαν μοῦ πεπλήρωχα : conf. 
pp. 330, 6; 355, 17. Dixit p. 177, 20, διακονίαν 
τετέλεχα. 

Pag. 157. Adde Pantin. de σφραγῖδι, seu bapti- 
smo, ad Basil. Seleuc. p. 383. 

Pag. 160, 12. Conf. p. 287. 

Pag. 186. Infra, scilicet p. 217. Ignis inferni sine 
claritate πῦρ φωτὸς δίχα dictus est ab auctore ver- 
8uum nonnullorum, quos, cum  ineditos esse pu- 
tem, describam e codice 1630, p. 137, 2. [πέπονθα 


p. 226: Κἂν ἑτέρους ἴδω μεθύοντας ἐχ πότου, διαῤ- 
ῥδήγνυμαι τῷ φθόνῳ. Cod. 3017, πεθύοντας ἀνα- 
“λύοντας ἐχ π. : idque recte, puto. 

Pag. 236, 8. C, καταδιχάσω, 

Pag. 250, 5. Ouzelius, hoc loco usus ad Minu- 
cium pp. 162, 114, notat vitulum esse de bove 
Api capiendum ; sed errare auctorem, qui porcum 
inter animalia ponit ab /Egyptiis culta, citatque 
commode JEliam. H. A. x, 16. Adde Herodot. 11, 
Δ, cum nota Larcheri. 

Pag. 255, 8. Cf. p. 168, n. 1. 

Pag. 256, 16. Eumath. Hysm. v, p. 161: Θὕτω 
τὴν χαλὴν ἐξῆλθον Αὐλίχωμιν,... ὡς Ὀλυμπιονίκης 
χαὶ νινήσας τὸ πένταθλον. Scripsi sic τὸ m. pro 
edito τὸν πέντ., usus lectione quam e codd. pro- 
tulit Bassus p. 282 versionis gallica. 

Pag. 257, 11, Cf. p. 152, n. 4. 

Pag. 269, 14. Philotheus Fabricii Bibl. Gr. t. XI, 
p. 9416 : Τυραννιχόν τι xal βίαιον ἔρως. 

Pag. 271. Plato Epist. inter Socraticas 25 : "Eme 
δὲ xal ἀρχὴ τῆς γνώσεως ἀφ’ ἡμῶν γέγονε, χαλῶς 
ἔχειν οἶμαι καὶ νῦν ὥσπερ AQ ὃ ἐτέραν ἀρχὴν. ποϊίού- 
μενος, παραχαλέσαι πρὸς τὴν ἐπιμέλείαν ὐτοῦ, 
Bene codex 1760, παραχαλέσαι σε’ qui et bene 
ante ἀρχὴν exhibet. Quod et ibi scriptum est, ποιού- 
μένος συστἄσεως, non displicet. 

Pag. 278, 22. Prwivit Gregorius Naz. orat. 40, 
p. 643, 7: ᾿Αλλὰ xal γραφῶν ἔμπειρος ὁ λῃστής, 


D 


εὐ 4245 


INDEX. 


14246 


Sunt apud Athanasium Vita Anton. $39, demo- A Pag. 314, 40. Conf, 449. 


nes ψάλλοντες. ! 

Pag. 279, 10. Athanasius, apud Gaulmin, ad 
Psell.p. 116: 'O μὲν οὖν ἐχθρὸς (διάδολος) μετὰ 
τῶν auto) χυνῶν τοσαῦτας ἔχει τὰς πανουρ- 
γίας. 

Pag. 282, 7. Sic p. 324, 11, Δἄκρυα ποταμηδὸν 
τῶν ὀμμάτων χαταδύσας. Conf. p. 344, 11. 

Pag. 284. Conf. pp. 296, n. 5: 342, 13. 

Pag. 285, 44. Adreopulus de Synt. p. 4 : Hxo- 
εχάλει τὸ Θεῖον τοῦ τῆς ἁπαιδείας λυθῆναι δεσμοῦ. 
Cf. Monum. Cotel. t. II, p. 202 A. 

Pag. 288. Nomini isti φάρυγγα quasi clavo ap- 
pendam notulam qua Bachmanno gratifiver. Cum 
nuper in ejus Lycophronem bona mea fortuna in- 


cidissem, volumenque evolverem, oculos advertit B 


longissima, nec tamen longa nimis, nota p. 43, 
unde intellexi quam zegre Meletii inediti loco ca- 
ruisset vir doctiss., quo φάρυγξ describitur fitque 
sni Lycophronis mentio, Meletii igitur verba ex 
meo apographo, quod mihi e codice 2227 confeci, 
huc apponam, in ejus usum : Τοῦτο δὲ τὸ μέρος xal 
φάρυγξ καλεῖται, παρὰ τὸ φέρω, δι’ ἧς φέρεται τὸ 
πνεῦμα, xal ἔστι παρώνυμον * Αὐχόφρων φησίν 
(Alex 154): « ᾿Ετύμόευσεν φάρω" » ὁ δὲ Καλλίμα-- 
χος (Fragmen. 183) « "Agapov φαρόωσι, » τὴν 
μηδὲν φέρουσαν φάρυγγα, Ex Etymologico M. pro- 
fecit Meletius. 

Pag. 289, 1. Pro εἰχότως, forsan eixóc. 
λον ἢ πενθ. — 22, C, δῆλα. 

Pag. 296. Conf. p. 310,1. 


C., μᾶλ- 


Pag. 313, 22. Disco ex Jac. Billio, in Allatii ad 
Damasc. Prolegom. ὃ ἀφ, perspicue hausisse au- 
ctorem eam Joasaphi orationem ex Constit. Basilii 
c. 4. 

Pag. 316. Lycophron 1453 : Βάζω xevóv ψάλλουσα 
μάσταχος χρότον. 

Pag. 336, 2. Maximus Tyr. diss. p. 41, 278 : Πῶς 
φυλαξώμεθα ; πῶς λάθωμεν, Consentit quidem 
codex 1962; malim tamen φυλαξόμεθα, cui λάθω- 
psv apte conveniet. Sexcenties permutate sunt 
419 oet o, verbi causa, in Equitibus, v. 218 : [Τὰ 
δ᾽ ἄλλα cot πρθαεατὺ δημαγμωγικὰ; [Φωνὴ μιαρὰ, 
γέγονας χαχὸς, ἀγοραῖος ct. Codex 2112, χαχῶς, quod 
praestare videtur. Quaestioni , μῶν ἐκ χαλῶν εἶ χά- 
γαθῶν ; Respondit Isiciarus v. 186 : εἴμ᾽ ἐκ πονη- 
ρῶν γε. Fuitigitur is cui posset dici : γέγονας xa- 
χῶς. Locutionem , εὖ, χαχῶς γενέσθαι, illustravi 
ad Eunap. ; adde Herald. ad Arnob. p. 110. Obiter 
alium comici locum e Concionatricibus, quam 
modo legebam, tangam, cui ὦ restituere velim. 
Editus est ita v. 166 : Γυναῖχας αὖ, δύστηνε, τοὺς 
ἄνδρας λέγεις. Sed αὖ non bene habere videtur, 
cum semel tantum γυναῖκας vocaverit viros ora- 
tor femina. In mea editione, si sic vocare tam tu- 
multuariam operam possum, proposui, γυναῖκας, 
ὦ δύστηνε : quam scripturam mihi modo exhibuit 
codex 2712, p. 319. 

Pag. 342, 8. Cum ὁμιοῦσαι possunt conferri 
similes forma πειρᾶσαι, χαυχᾶσαι, apud. Andreo- 
pulum de Synt. : vid. ibi not. p. 193. Ex Theo- 


Pag. 297. De illo sensu nominis βίος, adde Hey- C phane λυτροῦσαι attulit videndus Reislqua ad 


ler. ad Juliani Epist. 33.— N. 6. Est ἱστόρηται 
apud Psell. De dem. pp. 26, 34. 

Pag. 300, 24. C, διὰ τοῦ. Videtur esse διά του in 
A. pag. 301, 11, δι’ ἐτέρου προφήτου" quod lectio- 
nem «o» firmare videtur. 


Const, Cerem. p. 87. 

Pag: 359, 23. C, εὐχαῖς xai ἱκεσίαις : 
365, 17. 

Pag.383. Ad μυηϑεὶς admove p. 393, vv. 524, 
926. 


sed conf. p. 


INDEX ANNOTATIONIS 


Accentus versus politici, 36, qui 


cum accentus. &19. 
Acta inedita S. Arethz, 2. 
Adjectivum neutrum cum ellipsi, 


Adrianus rhetor, 344. 


H Anonymus 
Egypti porcum non colebant , 335. 


Anthologia Graca, 194, 356, 303, 


"Judi Gazeus, 132, 208, 214. 
Aschylus, 79. 

AEsculapius, 56, 246. 
JEthiopes vel Indi, 3 " 
Agapetus, 331. 

Amor ex misericordia, 274. 


Apis bos, 477. 
Appianus, 261. 


Andreas apostolus, 215. 
ut servetur, ipse muíatur vo- Andreopulus de Syntipa , 475, 


Anecdotorum editio, 2, 60, 479. 
Angelis pares homines pii, 108. 
Anime mors est peccatum, 152. 
orator 


Aristoteles, 174. 
Athanasius, 340. 
Athenzus, 185, 225. 
Attractio casus, 392. 211. 


pex s plusquam perfecti, 


᾿Αδελτερώτερος, 249. 
᾿Αὐελτότερος, 249. 
᾿Αδυσστόχος, 50. 
᾿Αγγαρεύω, 419. 

᾿Αθυμία κατέχει, 283. 

Αι et e, 11, 14. 

Αἴτεῖν, 480. 

"A2 not et ἄλλοι, 197. 
"Apax τοῦ, 183. 
᾿Αμπεχόμενος, 110. 
᾿Ανάλαόος scapulare, 161. 
᾿Αναλλοίωτος xai ἄτρεπτος, 146, 


Byzantinus , 


42AT 


᾿Αναγκαῖον, 2&5. 

᾿Αναποδίζω, 97. 

᾿Αναπετερώτατος, 249. 

᾿Ανατίλλω, 5. 

᾿Ανείκαστος, 286. 

᾿Ανημμένος et ἀνειμένος, 70, 

ἤλνθρωπος θεοῦ, 10. 

᾿Ανόητος et ἀνόητος, 115. 

"Amo οἱ ὑπὸ, 14 ; οἱ ἐπὶ, 111. 

᾿Απογινώσχειν, 97. 

Λποπτος περιωπὴ, 130. 

᾿Ασυγχρίτως τιμιώτερος, 183. 

᾿Ατίμητος, 340. 

᾿Ατραπὸς, 187. 

Αὐ οἱ ὦ 479. 

'AUAXoc, αὕλότερος, 61. 

᾿Αφνεώτερος, "T4. 

Baptismus φώτισμα, 85, 301; 
σφραγὶς, 197, 476 ; abrenuntia- 
tio qua fit in* baptismo, 85; 
baptismi virtutes, 89. 

Barbare flexiones verborum, 479. 

Basilius, 151, 166, 213, 216. 

Basilius Macedo, 27, 197, 198, 


209, 293, 228, 937, 298. 
300, 314, 328, 333, 335, 
236. 


Beatitudines septem, 89. 
Βαχτηρία βίον, γήρως, 207, 
Βασιλεία οὐρανῶν, 60. 

Βίος, 297, 418. 

Βόμόον Bop6civ, 208. 

Bou6vAtóc, 207. 

Callimachus, 478. 

Cangius, 419. . 

Canis ad vomitum rediens, 88. 

Chariton, 59. 

Choricius ,.8 , 45 , 30, 483, 
196, 210, 249, 274, 328, 329, 
346, 

Commodianus, 13. 

Comparativi ac superlativi desi- 
nentia per ὦ vel o, 60, 249. 
Constantinus Porphyrogennetus. 

61, 140. 

Cyrillus, 88. 

TY et qx, 475. 

Ταστὴρ xai τα ὑπό γαστέρα, 216. 

Γενέσθαι εὖ, καχῶς, 479. 

Γενόμενος et λεγόμενος, 19, 

Τνωστὸν ἔστω, 25. 

Γοῦνα, 272. 

Γραφεὶς οἱ τραφεὶς, 194. 

dicus. or 

Demetrius Phalereus, 234. 

Demosthenes, 306. 

Deus nullius rei eget, 239. Dei in 
manu est sapere quem velit, 
148; Deum imitatur homo be- 
neficius, 333. 

Dexippus, 140. 

Diabolus cur sic dictus , 475; 
Scriptur: sacre peritus, 478; 
ejus canes, 478. 

Didymus Cacus, 230. 

Diogenis Epistola, 274. 

Dion Cassius, 155. 

PLA Chrysostomus , 56 , 155, 

4. 


Dualis numerus masculini gene- 
ris, 141. 

A et 9 270. 

Δ’ ἀλλά, 41. 

Δὲ οἵ τε, 210. 

Δέῃ, δῇ, 213, 

Δεῖν pro δέον 273, 

Δελεᾶἄζειν, 291. 


INDEX. 


Λεσμοὶ ἀπαιδείας, 418, ἐς. 

Δηληθεὶς, δηλούμενος, 320. 

Λημοτελὴς ἑορτὴ, 2302. 

Διὰ πάντὸς, 8350. 

Διαχονίαν πληροῦν, τελεῖν, 416. 

Διἄφαυμα, διαφαύω, 357. 

Δοχῶ μοι, 99. 

AoAcpoc et θολερὸς, 205. 

Δριμέοις pro δριμέσι, 110. 

Ephramius, 36. 

Evenus, 311. 

Eumathius, 182, 212, 477. 

Euripides, 27. 

E: et ot, 20, et v, 450. 

Εἰρήνην διδόναι, 38, 415. 

Εἴτουν, 475. 

"Ex et ἐπὶ, 62- 

᾿Εχδώσας, 920. 

Ἐκχζητεῖν Θεὸν, 16. 

Ἔχπεμψις, processio, sensu theo- 
logico, 83. 

᾿Ελπίδες κεναὶ, 193. 

᾿Ελπίζω cum aoristo; 267. 

"Ev et ἐπὶ, 412. 

Ἔνθρονίζειν, 307. 

Ἐντυχεῖν βίόλῳ, 110. 

[Ἔπαλξις, 280. 

᾿Επαυθὶς, 247. 

᾿Επεισφρέω, 165. 

Ἐπὶ et ὑπὸ, 328. 

᾿Επισταθμᾶσθαι, 149. 

Ἕτοιμος, ἐν ἑτοίμῳ, 26. 

Εὖ οἶδα ὅτι, 193, [6.7ῦ. 

Εὐδοχεῖν, 19. 

Εὐλογία, 155. 

Εὐμορφότανος, ἀπά. 

Εὐρίσχομαι, 179. 

Ζῆθι εἰς τοὺς αἰῶνας, 24, 245. 

Georgius Acropolita, 278. 

Georgius Lapitha, 25, 174, 324. 

Gregorius Cyprius, 316. 

Wu Naz,. 604, 97, 125, 180, 
230. 


Gregorius Nyssenus, 85. 
Haresium origo, 48. 
Harpocration, 207, 270. 
Heliodorus, 266, 286. 

Hesiodus, 340. 

Himerius, 355. 

H et ει, 199, 202, 226, 228, 274, 
306, 398, 336; ἢ etf, 143,7 
et 1, 235, et ot, 29, 62, 224, 226, 
334. 

Ἡδέοις pro ἡδέσι 110. 

*Hxoy : τὸ εἴς τινα ἦχον, 28. 

Ἡμέρα : ἐν μιᾷ ἐν μιᾷ τῶν due. 
ρῶν, 31, 41^. 

Ἤτοι, 475. 

Θύρα metaphorice, 98, 174, 

Icarus, 294. 

Ignatius, 63. 

Inferni ignis, 186, 217, 476. 

Infinivitus pro imperativo, 74. 

Inscriptiones, 194. 

Isaacius Porphyrogennetus, 98, 
110, 419, 224, 235, 260, 274. 

Isaias, 70. 

Joannes Chrysost. 44, 286. 

Joannes Climacus, 230. 

Joannes Euchaitensis. 215. 

Joannes Gabras, 249. 

Josephus, 337. 

Julianus. 474. 

Ἱμάτια in ellipsi, 42. 

Ἱστορεῖτα et ἱστόρηται, 297, 478, 

"Imyopóc, ᾿Ισχυρότερος, 61, 

Καθὼς γέγραπται, ἀ7ά, 
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Καινὸς et xevóc, 284. 

Καχηγχαχῶς, 220. 

Kaxobc καχῶς ἀπολέσει, 101, 285. 

Κάμιλος, 128. 

Κατάκόμος, 119. 

Κατὰ ταυτὰ. 287. 

Καταυτίχα, 320. 

Ka εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν, 45. 

Κενὴν ψάλλειν, 316, 418. 

Pod 144. 

Κομίζειν pro ἄγειν, 19. 

Kiko: Ma 94. 

Κοσμοχράτωρ, 218. 

Κυναγία, 126, 476. 

Κωφῷ ὁμιλεῖν, 316. 

Lacunz ex ὁμοιοτελεύτοις, 98 ; 
212, 231, 237, 287. 

Leo Diaconus, 155, 297. 

Leopardus, 297. 

Libanius , 29, 31, 56, 80, 447, 
183, 184, 196, 206, 293, 226, 
263, 291, 298, 308, 335, 342, 
343, 344, 346, 349, 352, 475, 
&T1. 

Librarii solecismos faciunt cor- 
rigendos, 140, 176 ; faciunt ver- 
sus, 206. 

Longus 11. 

Lucianus, 5, 14, 224, 272, 2713, 
331, 340, 349. 

Lycophron, 478. 

Lydus, 195. 

Lysias, 112. 

Λιγυρὸν ὑπηχεῖν, 280. 

Λίθον πάντα χινεῖν, 232, 414. 

Λογοπραγμονέὼ, 336. 

Λόγος οἷδε χαλεῖν, 3; λόγον βρα- 
χὺν ποιεῖσθαί τινος, 6 ; λόγον λέ- 
ye» ac similia, 207. 

Macarius, 149. 

Maximus Tyr., 306, 478. 

Meletius ineditus, 478. 

Menander historicus, 249. 

Menander rhetor, 214. 

Moschopulus, 60, 210. 

Mysteria divina non scrutanda 
curiosius, 164. 

Μᾶλλον in ellipsi, 199; 

Μανδύας, 161. 

Μελλησμὸς, 284. 

Μὲν corruptum, 12. 

Μηλωτάριον, 263. 

Μηνίω, 11€. 

Μιχρὸν ὅσον ὅσον, 295. 

Μνᾶσθαι σίτου, τροφῆς, 325. 348. 

Μνησθεὶς et μυηθεὶς, 266. 

Movayàc et μονόμαχος, 393. 

Μωνώτατος, 8b. — - 

Μυηθεὶς, 363. 

Μυωπάζω, 139. 

Nicephrus Basilacas, 14. 

Nicepherus Chumnus ineditus, 
28, 194. 

Nicephorus Gregoras, 93, 294, 

e 


29 
Nicetas Choniata, 294. 
Nicolaus Sophista, 14. 
Nilus, 200, 295, 335, 352. 
Oratio opus angelorum, 175. 
Grigenes, 192. 
O et o, 261, 478. 
Ot9? ὅτι, 193, 470. 
Οἰκονομία, 4, 475. 
Οἷς, 172. 
Ὁμοίωσις Θεῷ, 46. 
Ὄνος λύρας ἀκούων, 293, 
'Oaxpáxtvov corpus, 13, 
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ὈφΨέ ποτε, 95. 

"Oli : ἐν ὄψει, ὑπ᾽ ὄψει, 319, 

Paulus, S., 2, 13. 

Paupertas non est περιμάχητος, 
154 

Petrus ὁ xooogatoc, 277. 

Philes, 275, 318. 

Philo, 60. 

Philostratus, 85, 261, 776, 294, 
335, 341. 

Philothei Parerga, 35. 

Photius, 56, 70, 447, 272. 

Plato, 272. 

Poetaster anonymus, ineditus, 

16. 

Prepositiones omissa in compo- 
sitis, 5, 14, 27, 31, 80, 85, 93, 
110, 150, 194, 198, 208, 209, 
21&, 263, 276, 278, 286, 308, 
323. 

Processio S. Spiritus, 162, 163. 

Procopius, 335. 

Psellus, 5, 12, 104, 195, 208, 
213, 214, 218, 220, 226, 287, 
343. 

Παλλίον. 185. 

Πᾶν τοῦτο, 477. 

Πάντα εἶναί τινι, 269. 

Παράδεισος τῆς τρυφῆς, 47. 

Ἡχρασιωπᾶν, 324. 

Πεποιθέναι ἐπί τινι, ἐπί τινα, 100. 

Πὲρ, 136. 

ἹΠεριαστράπτειν τινὰ, τινὶ, 56. 

Περίγειος, 48. 

Περιχεῖσθαί τι, 48. 

Ἡεριλάμπειν, 201. 

Πολιορκίζω, 291. 

Πολυσχεδὴς, 48. 

Πορεία τελευταία, 356. 

Ποτνιᾶσθαι, 35. 

Προαίρεσις, 132. 

Πρόσλημμα, 164. 

Ηρωτοσύμόοουλος, 136, &16. 


MONITUM. 


Πῦρ αἰθόμενον, 16. 

Regis ad exemplum componuntur 
subditi, 309. 

Ῥηθεὶς, 320. 

“Ῥιπὴ, ῥεπὴ καιροῦ, 229. 

du ἐῤῥύπωμαι, ῥερυπωμένος, 
4 


Saracenica, 276. 

Scholiastes Aristophanis, 62. 

Scholiastes Lycophronis, 140. 

Scholiastes Theocriti, 272. 

Sententie monostiche, 5. 

Seruch. 297. 

Severus, 54. 

Sext: preces, 329. 

Sextus, 2106. 

Signum crucis fugat diabolum, 
284, 296. 

Silentia turbz:» manu facere, 327, 

Similis epitaphium, 151. 

Socrates unum habuit pallium, 
153. 

Socratice epistole, 477. 

Sophocles, 19, 74, 79, 102, 116, 
425, 126, 133, 141, 149, 179, 
193, 205, 475. 

Stobaeus, 146, 197. 

Suidas, 80. 

Sus in volutabro luti, 172. 

Symeon Sethi, 208, 209, 225, 245, 
274, &1^,. 

Synesius, 180, 
283, 297, 307. 

Σεδέννια, 154. 

Σεναὰρ, 36. 

Σημεῖα xai τέρατα, 67, 418. 

Σχόπος xai σχιὰ θανάτόυ, 127, 1871 ; 
ex. UE 285. 

Σοφία et φιλοσοφία, 348. 

Σπείρειν εἰς ὕδωρ, 183. 

Στοιχέω, 2. 

Στόμα : εἶναι ἐν στόματι, 911. 

Συμοὰν οὕτω, 21, 414. 


193, 205, 273, 


MONITUM 


(Ang. Mar, Spicileg. Rom, IV, xiv.) 
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Σύνδυο, 235. 

Συνεργοῦντος θεοῦ, ὃ. 

Σχέσις, 220. 

Templum Dei mens pia, 174. 

Theano, 209, 210. 

Theocritus, 104, 319, 320. 

Theodorus Hyrtacenus, 17. 

Theodorus Metochita, 99. 

Theodorus Prodromus, 46, 47, 
90, 262, 2775, 284, 295, 318, 319, 
323, 324, 328. 

Theophanes, 479. 

Theophilus Alexandr., 248,475. 

Thomas apostolus, 3, 4. 

Tyndareus, 246. 

Tzetzes ineditus, 2770. 

T&y oc, τὸ τάχος, 204. 

Tc et δὲ, 183. 

Τελειοῦσθαι, 2. 

Τέλος : οἱ ἐν τέλει, 307. 

Τοξεύειν εἰς οὐρανὸν, 29. 

Τρανότερος 60, 61. 

Verbum, cum nominativo neutro 
pluralis numeri, 283. 

Versus in prosa fortuiti, 363, 
414. 

Vite beneficium patri filius non 
potest rependere, 324. 

Vivere, quid sit proprie, 150. 

Virtutes quatuor precipue, 173. 

Walzius, 214. 

Ὑπανίστασθαι, 328. 

Ὑπερθολὴν οὐδεμίαν λείπειν, 335. 

Φανότατος, φανώτατος. 230. 

Φάρυγξ et φάραγξ, 288, 418. 

Φέρειν, pro ἄγειν, 19. 

Φησὶ, modo peculiari, 336. 

Φόδος xai τρόμος, 6T. 

Χαίρειν ἐᾷν, 208. 

Χαλακινὴ πυργοποιία, 285. 

Χρᾶσθαί τι, 343. 

Χῶραι xai πόλεις, 297. 


Acta confessorum Christi, et martyrum passiones copiosissime Greci auctores atque Latini 


scripserunt ; itaque his codicibus onerantur plutei bibliothecarum. Ex his actis plura cum iden- 
tidem legerem, nullis fere adeo capiebar ut S. Artemii celeberrimi marlyris passione, quam Jo- 
annes monachus (id est ille πάνυ Damascenus) ex Philostorgii potissimum ecclesiastica Historia 
sumpsit, ut in titulo dicitur. Certe in hac Artemii passione elucent historie Romane veritas, 
elocutionis gravitas, copia rerum, et instar libri prolixitas. Jam ad hujus fontem Philostorgium 
quod attinet, nemo est qui nesciat, ex duodecim ejus operis libris nonnisi illa excerpta manere, 
qu& Photius olim confecit, in quibus Artemii nulla neque passionis ejus mentio fit, quia partem 
hanc cum innumeris aliis Photius omisit. Eorum tamen qua Philostorgius in Artemii actis dixe- 
rat, plura nunc et evidentia vestigia visuntur in nostro libro cum Philostorgii excerptis collato ; 
veluti p. 355 cum Philostorgii fragmentis libri vr, 5, de nova synodo Nice: celebranda ; p. 356, 
cum lib. vr, 6, de Juliano funus Constantii deducente ; 381, cum lib. vit, 8, de Babyla episcopo 
Antiocheno ; p. 385, 386, 396, cum lib. vit, 3, 4, 9, 45 ; p. 397, cumlib. vir, 1, 8. Sic ergo nobilis 
ecclesiastice Historie auctor partem sui recuperat ; quodque magis interest Graeci fasti non pce- 
nilendum ab hoc invento incrementum accipiunt, Postremo inclytus Christi martyr Artemius 
dum, p. 392, Arii heresi nominatim maledicit, seque apprime catholicum profitetur, injustam 
illam Arianismi suspicionem depellit, quam de eo Tillemontius sine idoneis indiciis contraxerat, 
sibique et aliis fortasse persuaserat, Híst. eccl. t. VII, p. 731. 
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PP YIIOMNHMA HTOYN EEZHTHXIX 


ΤΟΥ͂ ArIOY ΚΑΙ ENAOZOY METAAOMAPTYPOX ΚΑΙ eAYMATOYPTOY 


APTEMIOY 


EZYAAEFEN AIIO ΤΙΣ EKKAHEZIAZTIKHZ IZTOPIAX eIAOZYOPrIOY ΚΑΙ AAAQN ΤΙΝΩΝ 


ΠΑΡΑ 1]OANNOY MONAXOY. 


COMMENTARIUS HISTORICUS 


DE SANCTO ET INCLYTO MARTYRE ET PRODIGIOSO 


ARTEMIO 


COLLECTUS EX ECCLESIASTICA HISTORIA PHILOSTORGII (1) ET 


NONNULLORUM ALIORUM..- 


A JOANNE MONACGEO “. 


Anc. Mar, loc. cit. IV, 340. 


1. Magni et gloriosi martyris Artemii enarratu- A 


rus egregia facinora et certamen, ejusque multis 
retro temporibus atque a majoribus haustam ge- 
nerositatem, o sacra congregatio et collecte a Deo 
cetus, hunc ipsum invoco martyrem et qua eum 
obumbrat Spiritus gratiam,mei sermonis fieri adju- 
torem et auxiliatorem. Vos etiam appello vestris 
precibus indigens, ut facile mihi et sine offendi- 
culo sit hoc meum consilium, utque via sternatur 
quam inivi ad exponendam martyrii ac confessio- 
nis ejus historiam ; tum etiam ne quis me ista ten- 
tantem reprehendat, dum respicit primum et anti- 
quum admirandi hujus et celebrandi viri monu- 
mentum. Qui enim hoc composuit, pro exigentia 
istius temporis,rebus tunc tumultuet perturbatione 


α΄. Τὰ τοῦ μεγάλου xai ἐνδόξου μάρτυρος ᾿Αρτε- 

(ou διηγεῖσθ ἐλλ ἀνὃ xal τὴ 
μίου διηγεῖσθαι μέλλων ἀνδραγαθήματα, xal τὴν 
20). » , - * , , a 
ἄθλησιν, τήν τε ἄνωθεν αὐτοῦ xal ἐκ προγόνων οὗ- 
σαν εὐγένειαν, ὦ ἱερὰ πανήγυρις καὶ θεοσύλλεχτον 
σύστημα, αὐτὸν ἐχεῖνον ἐπιχαλοῦμαι τὸν μάρτυρα, 

^ ^ , d »ἬἍ 3. - , - 
xal τὴν ἐπι τι RUNE αὐτῷ χάριν [S41] τοῦ Πνεύ- 
ματος, συλλήπτορά μοι γενέσθαι 


τοῦ λόγου χαὶ 
συνεπίχουρον: xai αὐτοὺς 


ὑμᾶς ἐν παραχλήσει 
ποιοῦμαι τῶν ὑμετέρων εὐχῶν προσδεόμενος, ἵν᾽ εὔ- 
, 33» , * ^ 
ι C 

ὁδόν ἀπό μαν ἀπρόσασι s TEvqes SUM τὸ ἐγγείρημα, 
χαὶ χατευθύνον πρὸς ἤνπερ ἐξώρμησα τοῦ μαρτυ- 
ρίου αὐτοῦ xai τῆς ὁμολογίας διήγησιν. Καὶ μήτις 
μοι ταῦτα ἐγχειροῦντι ἐπιμεμφέσθω, ἀφορῶν εἰς τὸ 
πρῶτον xal ἀρχαῖον τοῦ θαυμασίου τούτου x«l ἀοι- 
^r 2, 71$ 4. ς , ν n 

δίμου ἀνδρὸς ὑπόμνημα" ὁ γὰρ ἐχεῖνο συντἄξας, ὡς 


NOTAE. 


(1) In Photianis Philostorgii,qua sola supersunt, 
excerptis,nihil de Artemio dicitur.Nos igitur hanc 
nobilem Philostorgiana historia; partem deperdi- 
tam, ope codicis Vaticani recuperamus. 

(2) Sic appellari solet in codicibus S. Joannes 
Damascenus, cujus hoc esse revera opusculum 
Allatius jamdiu putavit,idque cum aliis sancti Pa- 
tris scriptis editurus aliquando erat ; id quod ego 


ex Vallicellianis ipsius Allatii schedis cognovi. 
S. Artemii passionem sque attribuunt S. Joannis 
Damasceno auctori Labbeus in prospectu operum 
Damasceni, et rursus idem Allatius in Symmictis, 


ubi tradit notitiam eorumdem operum p. 452, 


n. XLVII. Sed nemo tamen eximium hoc et curio- 


rat. 


sissimum scriptum typis Grecis ante me vulgave- 
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ὁ τότε χαιρὸς ἀπήτει, xal ὡς εἴχε δυνάμεως, ἔγραψε, A quam maxime confusis, ei prout vires ei suppete- 


πολλῷ θορύδῳ xxi ταρχῇ τῶν τότε πραγμάτων 
συνεχομένων. Οὐ μὲν οὖν οὐδὲ αὐτός τις ἦν τῶν πε- 
ριεσχεμμένων τε xxi περὶ λόγους ἐσπουδαχότων, 
3 , kJ - * , Li , - $, , 
ἀλλ᾽ ἀπλοῦς τις xal ἀπέριττος μόνης τῆς ἀληθείας 
πεφροντιχὼς, xal τὸ λέγειν ὅπως οὖν στοχαζόμενος" 
χαὶ χατὰ τὴν παροιμίαν, ἄχρῳ δαχτύλῳ τῆς ἱερᾶς 
τῶν λόγων παιδείας ἁψάμενος. 


β΄. Ὥσπερ οὖν οὐδὲ αὐτὸς ἐγὼ ἀρχούντως ἔχω χαὶ 
t μὰν δ ael , , » e , 
ἱχανῶς πρὸς τήν τοῦ λόγου διήγησιν, χἂν ὁ πόθος 
τοῦ μάρτυρος xa05Àxst xal τυραννεῖ μου τὸν λογισμὸν 
χαὶ πρὸς τὸ λέγειν βιάζεται, ἐπαινετὸς μέντοι τῆς 
προθυμίας xai τῆς περὶ τὸν μάρτυρα πίστεως, ὅτι 
χἂν ὁπωσοῦν ἐτόλμησεν ἄψασθαι τῆς περὶ τὸ μαρτύ- 
ριον αὐτοῦ διηγήσεως, μάλιστα τοῦ ἀποστάτου χαὶ 
- - , - , - * 
ἀσεθοῦς Ἰουλιανοῦ παραγγείλαντος τοῖς ἀλισχομέ- 
νοις ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ μαρτύριον μήτε ὑπόμνημα, 
[342] μήτε ἄλλην τὴν οἱανοῦν ποιεῖσθαι ἀναγραφὴν, 
χαθὼς οἱ πρότερον βασιλεῖς ἐνομοθέτησαν, ἀλλὰ τοὺς 

, 2 - M kJ , , 
πλείονας αὐτῶν ἀναπολογήτους ἀπόλλυσθαι᾽ τούτου 
τοῦ παραγγέλματος πανταχόσε χαταφοιτήσαντος, 
,? LA At * * - 
ἐχολάζοντο μὲν οἱ τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντες" χατὰ 
δὲ τὸ χρατοῦν ἔθος, οὐδεὶς τῶν ἐχ τοῦ δήμου χομεν- 
ταρισίων, ἢ τῶν λεγομένων ταχυγράφων, πρόνοιαν 
ἐποιεῖτο τοῦς τοῦ παραγγέλματος. ᾿Βσπούδαζε γάρ 
ὃ παράνομας χαὶ αὐτὴν τῶν μαρτύρων ἐξαφανίσαι 

* Ld , r , - * 
τὴν εὔχλειαν. Νόλις οὖν τινες ἐν ζοφεροῖς τισι καὶ 
ἀλαμπέσι τόποις χαταχρυπτόμενοι, τοιούτων ἐφ-- 
άπτεσθα: ἐτόλμων ὑπομνημάτων, τὴν τοῦ χρατοῦντος 
δεδιττόμενοι ἀγριότητα. Πολλαὶ μὲν οὖν μυριάδες 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένηὴν τῶν Χριστιανῶν χατ- 
ἐφθείροντο, μηδὲ μιᾶς τινος χατὰ τὸ χρατοῦν ἔθος 
$ , , s. $ * - x »7* 
ἀξιούμενοι ἐρωτήσεως" ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐδὲν map- 
ἐόλαψε τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὴ yet 

E ἦ p ; μὴ τυχεῖν 
[4 a s ἜΣ M M - 
ὑπομνήματος ὧν γὰρ τὰ ὁνόματα ἐν οὐρανοῖς θεὸς 
. , , ' - , - 
ἀπεγράφετο, οὐδεμία τις ἦν χρεία τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 
xotg ὑπομνημάτων. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἄλις. 

τ. Ἐγὼ δὲ, ὦ ἱερὰ πανήγυρις, καὶ Χριστοῦ λαὸς 
θεοσύλλεχτος, ἔθνος ἄγιον καὶ βασίλειον ἱερά- 
τευμα, πολλοῖς ἐντυχὼν συγγράμμασι, καὶ μάλιστα 
τῶν τὰς ἱστορίας χαὶ πράξεις τῶν βασιλέων συντα- 

4 ^ - 
ξαμένων, ἔπειτα δὲ xal τῶν περί τὴν ἐχχλησιαστι- 
χὴν ἱστορίαν σπουδασάντων, xai τὸ τοῦ μάρτυρος 

, * » LJ L4 v ^ , , * 
εὐρὼν ὄνομα ὧδε χάχεϊσε διαθρυλλούμενόν τε xai 


bant, illud conscripsit. Neque vero ipse comptus 
satis aut de orationis leporibus sollicitus erat, 
sed simplex et inornatus, solius veritatis curiosus, 
satis habebat rem candide proponere, et juxta 
proverbium summo digito sacram sermonum eru- 
ditionem attingere. 


2. Quemadmodum igitur neque ego sufficiens et 
idoneus sum histori] digne texende; licet me 
meus in martyrem amor alliciat, in consilio ca- 
piendo subigat atque ad dicendum cogat, laudan- 
dus tamen et propter studium et fidem in marty- 
rem antiquus ille, qui quantumvis leviter ausus 
sit martyrii ejus historiam attingere; prsesertim 
quia apostata et impius Julianus sanciverat ne in 
memoriam eorum qui pro Christo martyrium passi 
essent, monumentum erigeretur aut qualiscumque ἡ 
conscriberetur historia, quam legem jam veteres 
imperatores tulerant, sed voluerat plerosque eo- 
rum inglorios perire. Qua prohibitione ubique 
promulgata, puniebantur quidem Christi confes- 
sores; sed juxta vigentem legem, nemo e publi- 
cis commentariensibus aut iis qui dicuntur fachy-* 
graphi, horum histori& curam habebat (3). Stude- 
bat enim imperator scelestus martyrum vel ipsam 
gloriam eliminare. JEgre igitur aliqui, pre timore 
ferocis principis, in tenebrosis quibusdam obscu- 
risque locis delitescentes, hujusmodi narrationes 
attingere audebant. Multa ergo Christianorum mil- 
lia per universum orbem mortem subierunt, ne 
ulla quidem propter vigentem legem memoria di- 
gnati. Verum hujusmodi memori: privatio nulla- 
tenus nocuit Christi athletis. Quorum enim nomina 
in celis Deus conseribebat, nulla ratione indige- 
bant monumentis apud homines. Sed de his sa- 
tis, 

3. Equidem, o sacra congregatio Christique po- 
pule quem Deus collegit, gens sancta et regale sa- 
cerdotium !, multa nactus documenta, maxime eo- 
rum qui tum historias et gesta imperatorum com- 
posuerunt, tum ecclesiastice historie] operam 
dederunt, etnomem martyris inveniens hic et alibi 
celebratum idemque illustre, necnon virum pra- 


NOTAE. 


(3) Textus Graecus sic habet: Κατὰ 9€ τὸ xpa- 
τοῦν ἔθος, οὐδεὶς τῶν ἐχ τοῦ δήμου χομενταρισίων, 
ἢ τῶν λεγομένων ταχυγράφων, πρόνοιαν ἐποιεῖτο 
τοῦδε τοῦ παραγγέλματος. Qus, si ad litteram ver- 
tantur, hoc significant : sed juxta vigentem legem, 
nemo e publicis commentariensibus aut iis qui dicun- 
tur TACAYCRAPHI, hujus prohibitionis rationem du- 
cebat. — Sed nemo non videt sensum hunc nulla- 
tenus hic admitti posse. Nan 19 Contradictio esset 
in eo quod commentarienses juxta vigentem legem 
de lege non curaverint. 2? Docet auctor in praesenti 
paragrapho memoriam martyrum ex hac Juliani 
prohibitione oblitteratam fuisse. Hoc autem inde 
provenit quod publici notarii, ad hanc vigentem 
legem sese accommodantes, nihil circa martyrum 


certamina commentariis consignaverint, Sed si ve- 
rum foret eos prohibitionis imperatoricz non duxis- 
se ralionem, nec proinde conscribendis martyriis 
destitisse, nullo modo posset intelligi cur oblitte- 
rata fuerit Christi confessorum memoria. Maluimus 
igitur aliam admittere versionem, quze. contextui 
orationis omni ex parte concordat. Imo posset cum 
textu Graco conciliari, si quis his verbis : οὐδεὶς 
.. πρόνοιαν ἐποιεῖτο τοῦδε τοῦ παραγγέλματος 
hunc sensum daret : Nemo huic prohibitioni invi- 
gilabat, ideo scilicet ut eam eluderet, ut nihilomi- 
nus acta martyrum conscriberentur. Quod si nemo 
id faciebat, ergo omnes legi parebant, atque ita 
factum est ut. oblitterata fuerit martyrum memoria. 

EDIT. PATR. j 
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clarum et inclytum omnibus eum proclamantibus Α περιφερόμενον, xal ἄνδρα περιφανῆ τε καὶ διαδόη- 


arbitratus sum hac oblivionis tenebris non esse 
sepelienda, sed in apertam lucem producenda, ve- 
strisque proponenda auribus, ut qui Christum et 
martyrem diligitis; tum ne paucis quibusdam ver- 
bis tanta velentur divi martyris ad gloriam jura, 
tum ut vestras aures studeam exhilarare narrando 
historiam atque integre revelando qua martyr 
forti animo gessis. 


4. Multi igitur historic» scriptores in eximii hujus 
viri mentionem inciderunt, Eusebius scilicet Pam- 
phili cognominatus, Socrates qui Novati, et Phi- 
lostorgius qui Eunomii secutus est hzeresim, Theo- 
doretus et allii plures (4). E quibus Eusebius, qui 
temporibus Constantini florebat omnesque hujus 
satis episcopos doctrina superabat, dicit marty- 
rem unum e senatoribus et in domo imperatoria 
clarum fuisse, et Constantii ejus filii amicitiam, 
imo et familiaritatem summo studio coluisse. Cer- 
tum enim est Beatum nunquam a Constantii fami- 
liaritate fuisse avulsum, indicia praebentem no- 
bilis sua et magnanimis indolis. Philostorgius 
vero , licet ardentissimus Eunomianz heresis 
pectator, super omnes tamen martyrem extollit, 
magna diligentia atque accuratione res gestas ejus 
enarrat, et ab antiquis temporibus martyris repe- 
tit generositatem, priusquam martyrii certamina 
describenda adoriatur. Incipiam igitur et ego ejus 
historiam, secundum ea qua tradunt veterum 
libri. 
τυρίου ἀγώνων ἐφάψασθαι. Ἄρξομαι τοίνυν κἀγὼ 
οὐυσιν δέλτοι. 


5. Idolatria refrenarijam οαρογαΐ, et ἀθιηοῦμ (| 


fraudes extingui, per misericordiam qua impensa 
fuit a magno Deo et Salvatore nostro Jesu Christo 
beato et venerabili Constantino, illustrissimo et 
pio imperatori, Constantis et beat; Helene filio. 
Qui scilicet per vivifica crucis in colis apparitio- 
nem ab inani idolorum errore revocatus, inimicos 
et scelestos principes superavit ejusdem veneran- 
dz crucis ope et virtute. Simul et sanctum Chris- 
tianorum cornu exaltatum est, Constantini studio 
ac flde ita confortatum et adauctum, ut Christi 
predicatio totum repleret orbem, universa idolo- 
lorum altaria, simulacra et templa ubicunque ter- 
rarum destruerentur, et instaurarentur Dei eccle- 
sie, quas Christi inimici atque impii imperatores 
everterant. 


xo) πάντων αὐτὸν ὁμολογούντων, οὐχ ῴήθην ταῦτα 
τῆς λήθης ἐνθάψαι βυθοῖς, GÀ)" εἰς τὸ φανερὸν ἀγα- 
γεῖν, καὶ ὑμῶν προθῆναι ταῖς ἀχοαῖς ὡς φιλοχρί- 
στοις τε οὖσι xal φιλομάρτυσιν' ἵνα μὴ ἐν ὀλίγαις 
τισὶ συλλαύαϊς τὰ τηλικαῦτα ἐπηλυγάζωνται τοῦ 
θείου μάρτυρος πλεονεχτήματα |343] ἄμα τε xai 
ὑμῶν χατευοθάναι σπεύδων τᾶς ἀχοὰς, ἔχ τε τῶν τῆς 
ἱστορίας διηγημάτων, καὶ τῶν ἀρτίως ἀναφανέντων 
τοῦ μάρτυρος ἀνδραγαθημάτων. : 

δ΄, Πολλοὶ μὲν οὖν τῶν τὰς ἱστορίας γραψάντων 
τοῦ ἀοιδίμου τούτου ἀνδρὸς ἐμνημόνευσαν, Εὐσέδιός 
τε ὁ Ηαμφίλου ὀνομαζόμενος, xai Σωχράτης ὁ τῆς 
Ναυάτου αἱρέσεως, καὶ Φιλοστόργιος ὁ τῆς Εὐνομίου 
xai αὐτὸς ὑπαρχων αἰρέσεως, θεοδώρητός τε xxi 
ἄλλοι πλείονες. "Qv ὁ μὲν εὐσέδιος ἐν τοῖς χρόνοις 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ὦν τε xal γνωριζόμενος, 
xai τῶν τότε ἐπισχόπων ὑπάρχων ὁ λογιώτατος, 
παρεισάγει τὸν μάρτυρα τῆς συγχλήτου βουλῆς ἕνα 
τυγχάνοντα, χαὶ γνώριμον ἐς τὰ βασιλέως ὑπάρ- 
χοντα, xal τῆς περὶ τὸν Κωνστάντιον τὸν αὐτοῦ υἱὸν 
ἑταιρίας, eiv' οὖν φιλίας, σπουδαστὴν ἀχριδέστατον. 
Φαίνεται γὰρ ὁ Μαχάριος μηδὲ πώποτε τῆς πρὸς τὸν 
Κωνστάντιον φιλίας ἀποσπασάμενος, τὸ ἔνδοξον αὐ- 
τοῦ χαὶ μεγαλουργὸν ὑποφαίνων τῆς φύσεως" ὁ δέ 
γε Φιλοστόργιος, εἰ xol διάπυρος ἐραστὴς τῆς Εὐνο- 
μίου ὑπάρχει αἱρέσεως, ἀλλ᾽’ ὅμως ὑπὲρ πάντας 
ἐχθειάζει τὸν μάρτυρα, πολλήν τινα τὴν ἔνστασιν 
xal ἀχρίόειαν τῶν αὐτοῦ πράζεων ποιησάμενος, ἐκ 
τῶν ἄνωθεν χρόνων τὴν τῷ μάρτυρι προσοῦσαν εὐ- 
γένειάν ὑποσημηνάμενος, χαὶ πρὶν ἢ τῶν τοῦ μαρ- 


τῆς χατ’ αὐτὸν ἱστορίας, ὡς al παλαιῶν διαγορεύ- 


ε΄. Τῆς εἰδωλολατρείας ἄρτι χαταπαυθείσης, xai 
τῆς τῶν δαιμόνων ἀπάτης χατασθεσθείσης, ἐχ τῆς 
γενομένης φιλανθρωπίας παρὰ τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ τὸν μαχάριον 
καὶ ἀοίδιμον Κωνσταντῖνον, τὸν ὑπερλαμπρον xal 
εὐσεδῆ βασιλέα, τὸν τοῦ Κῶνσταντος [344] υἱὸν xoi 
τῆς μαχαρίας ᾿Πλένης, ὅπως τε αὐτὸν ἐκ τῆς μα- 
ταίας τῶν εἰδώλων πλάνης ἀνεχαλέσατο, χαὶ τῆς τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ ἐν οὐρανῷ ἐπιδείξεως, πῶς τε τῶν 
ἐχθρῶν χαὶ παρανόμων βασιλέων περιεγένετο διά τῆς 
τοῦ τιμίου σταυροῦ ἐνεργείας τε καὶ δυνάμεως, καὶ 
πῶς τὸ Χριστιανῶν θεοφιλὲς ὑψώθη χέρας, ὑπὸ τῆς 
αὐτοῦ πρυθυμίας χαὶ πίστεως, συγχροτούμενόν τε 
χαὶ συναυξανόμενον, ὥτε τὸ τοῦ Χριστοῦ χήρυγμα 
πᾶσαν πληρῶσαι τὴν οἰχουμένη, χαθαιρεθῆναι δὲ 
πάντας τοὺς βωμοὺς τῶν εἰδώλων xal ξόανα xai 


ναοὺς ἄπαντας, ὅποι ποτὲ γῆς ἐτύγχανον, ἀνοιχοδομεῖσθαι δὲ τὰς τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίας, ἂς ol μισόχριστοι xai 


δυσεδεῖς βασιλεῖς κατηνάλωσαν. 


1 [ Petr. i1, 9. 


NOTAE. 


(4) In iis qui supersunt Eusebii, Socratis et Phi- 
lostrogii libris, nullam, invenimus de 8. Artemio 
mentionem. Sed apud Theodoretum, lib. 111, cap. 
18, legitur : Artenium quoque, qui dur militum 
fuerat per Egyptum, eo quod temporibus Constan- 


ti, cum magistratum illum gereret, plurima deo- 
vum simulacra confregerat, non solum bonis exuit, 
verum etiam capite truncavit . Hec οἱ hujusmodi 
alia commissa sunt ab illo, quem gentiles mansuetis- 
simum et ab iracundia alienissimum pradicant, Epi. 
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€. Τούτων οὖν γινομένων, οὐχ ἤνεγχεν τὴν τοσ- A  6.Dum hzc fierent, non tulit tantam rerum vi- 


αὐτὴν μεταδολὴν ὁ τοῖς χαλοῖς βασχαίνων διάδολος, 
ἀλλ᾽ ἤγειρε ζάλην χαὶ τάραχον διὰ τῶν αὐτοῦ οἷ- 
χείων ὑπασπιστῶν. "Apstog γὰρ ὁ τῆς μανίας ἐπ- 
ὦνυμος, τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ᾿Εχκλησίας ὑπάρχων 
πρεσθύτέρος, δεινῶς τε ταύτην ἐτάραξε, δόγμα χι- 
γήσας παράνομον χαὶ πάσης βλασφημίας ἀνάμεστον. 
Ἔφασχε γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ, τὸν 
προαιώνιον, χτίσμα εἶναι, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χα: m 
τρὸς οὐσίας ἀλλότριον. Διά τοι ταῦτα ἡ ἐν Νικαίᾳ 
τῶν ἁγίων τριαχοσίων δεχαοχτὼ Πατέρων ἀθροίζε-- 
ται σύνοδος, xal τὸν "Ἄρειον χαθελοῦσα, τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ xai Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν χηρύττει τοῦ 
Πατρὸς ὁμοούσιον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν αἵ τε τῶν ἕξ- 
ὠθεν ἱστορίαι διαγορεύουσιν, οὐχ ὁλίγοι δὲ τῶν 
ἡμετέρων διηχρίδωσάν τε καὶ κατετράνωσαν᾽ ἐμοὶ 
δὲ περὶ ταῦτα διατρίθειν ὃ νῦν οὐχ ἀρμόσει χαιρὸς, 
ἄλλης περὶ τούτων δεομένης ἀχριδεστέρας σχολῆς 
Xe xxi διασχέψεως. Τὰ δὲ νῦν τὸ φθάσαν αὐτὸν τοῦ 
βίου τέλος διηγήσομαι. 

[345] C. Ὁ γοῦν φιλόχριστος βασιλεὺς Κωνσταν- 
τῖνος εἰς τὸ πρῶτον xal τριαχοστὸν ἔτος προελθὼν 
βασιλείας, xai τοῦ δευτέρου ἐπιόὸς, 
πόλεμον ἐπ᾽ αὐτὸν 


τῆς αὐτοῦ 
ἐπειδὴ ἐπύθετο τοὺς Πέρσας εἰς 
ἑχυτοῦ πόλεως, 
» ^ 
ἔνθα xat 
ἀδελφῶν, 


παρασχευαζομένους, ἄρας ἐκ τῆς 

» - "or, - Ἢ o - 

ἄχρι τῆς Νιχομηδείας ὥφθη τῶν Βιθυνῶν 

τελευτᾷ τὸν βίον ἐξ ἐπιόουλῆς τῶν ἑαυτοῦ 
D - 05 2 944p. 

φάρμαχον αὐτῷ δηλητήριον ἐχχεαμένων, ἀστέρος, 
D - pp 

ὥς φασι, χομήτου τὸν θάνατον αὐτοῦ προμηνύσαν- 

- ^ * ^ 

τος. Ἦσαν δὲ τῷ Κωνσταντίνῳ ἀδελφοὶ πρὸς πατρὸς 

: 
οἴδε, Δαλμάτιος, ᾿Αναδαλχιανὸς, xal Κωνστάντιος" 
z idis 

αὐτὸς γὰρ ἐξ ᾿Βλένης μόνος ἦν τῷ πατρὶ Kovovavit 

ἔτ: ἰδιοτεύοντ'" ἐκ ὃὲ τῆς θυγατρὸς Μαξιμιανοῦ, τοὺ 

^N) y νὰ 

ῬἙρχουλλίου ἐπονομαζομένου, Θεοδώρας, ἔτεροι γε- 

3 - MA 3 r, AA AW ) ᾿ x 3 

χόνασιν αὐτῷ παῖδες" ὃ τε προῤῥηθεὶς Δαλμάτιος, χαὶ 

, e * ' , " .“ DO K ' - 

Δναδαλλιανὸς, xxi Κωνστάντιος" οὕς καὶ Καίσαρας 
- ? 

ὃ Κωνσταντῖνος xal νούδελλησίμους ἐτίμησε. Τούτων 
ὁ Κωνστάντιος Ex τῆς συναφθείσης αὐτῷ γαμετῆς 
- , V * * 64 2 
γεννᾷ Γάλλον τε xal ᾿Ιουλιανὸν τὸν παραύδάτην ἐπι- 

* 1 Ysussds 
χληθέντα, διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ἐξομόσασθαι, xal πρὸς 
^ » * *, - ! " "v. s ^ b 
τὴν ᾿Ελληνιχὴν ἀποχλῖναι θρησχείαν: ὃς καὶ τὸν 

- - n , 
μέγαν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα xal πολύαθλον ᾽Αρτέ- 
, - , 2-8 , F "os * Y 
piov ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν ἐχόλασε, διὰ τὴν εἷς 
Ν * - " ^ - 
Χριστὸν πίστιν καὶ τὸν ζῆλον τὸν ἔνθεον. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὕστερον χαὶ μετὰ χρόνου γεγόνασιν. 
' r - y , 
1. ᾿Εγὼ δὲ τὰ πεπραγμένα τοῖς ἄνω χρόνοις δι- 


cissitudinem qui bonis invidet diabolus, sed suis 
fautoribus usus excitavit procellam et turbinem. 
Arius enim, qui insane? haeresi nomen suum 
ascripsit, Alexandrin: Ecclesic presbyter, hanc 
horrendo modo conturbavit, doctrinam emittens 
impiam et teterrimis blasphemiis abundantem.Di- 
cebat enim Filium Dei unigenitum, qui ante sz- 
cula natus est, creaturam esse atque alienum a 
substantia Dei et Patris. Quapropter Niccam san- 
ctorum trecentorum et octodecim Patrum convenit 
synodus, damnatoque Ario, declarat Filium Dei et 
Dominum nostrum Jesum Christum Patri esse con- 
substantialem. Sed hec quidem et infidelium hi- 
Storie tradunt, et non pauci e nostris accurate 
narrarunt et in lucem protulerunt. Mihi autem 
nuncin his morari non vocat, siquidem accura- 
tioris et otii et studii indigeant. 


7, Igitur Christianissimus imperator Constanti- 
nus,annum regni sui tricesimum primum preeter- 
gressus, et incipiente secundo, cum certior factus 
esset Persas adversuseum bellum moliri,profectus 
ex urbe sua, Nicomediam Bithynis venit. Obiit 
ibidem ex conjuratione fratrum suorum, poculum 
venenatum ei propinantium, cometa quoque, uti 
dicunt, ipsius mortem przesagiente. Erant autem 
Constantino ex patre fratres Dalmatius,Anaballia- 
nus et Constantius; ipse enim ex Helena unicus 
erat filius Constantis adhuc privati, cui ex Theo- 
dora, Maximiani cognomine Herculii filia, reli- 
qui prodierunt liberi,nempe supradicti Dalmatius, 
Anaballianus et Constantius. Hos vero Constanti- 
nus C:esares et nobilissimos (5) constituit. E quibus 
Constantius ex legitima conjuge procreavit Galium 
et Julianum, Apostatam cognominatum, eo quod, 
Christo abjurato, ad gentilium superstitionem de- 
clinaverit. Qui praeterea imperio potitus magnum 
Christi martyrem et multis certaminibus victorem 
Artemium supplicio affecit propter fidem in Chri- 
stum et divinum ejus ardorem. Sed hac quidem 
infra et secundum temporis ordinem. 


8. Posteaquam vero narravero qua superiori- 


ἡγησάμενος, ἐπὶ τὰ συμόάντα τῷ μάρτυρι πάλιν D bus temporibus acta sunt, ad ea quae martyri 
τρέψω τὸν Àóyov' πῶς τε ὁ παράνομος καὶ παρα- X contigere rursus vertam sermonem. Dicam igitur 
δάτης ᾿Ιουλιανὸς xal τίνι τρόπῳ ἐπὶ τὸ τῆς βασι- — etquali ratione impius atque apostata Julianus 
λείας ἦλθεν ἀξίωμα’ xai πῶς ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς — ad imperatoriam pervenerit dignitatem, et quo- 
᾿Αρτέμιος εἰς τὸ τῆς Χριστοῦ ὁμολογίας πανίερον | modo Christi martyr Artemius in sacratissimo 
ἔδραμε στάδιον. "Apzt τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου — Christian: confessionis stadio cucurrerit. De- 
[346] τελευτήσαντος, ἣ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ εἰς τρεῖς functo magno Constantino, Romanorum imperium 
διῃρέθη ἀρχὰς, τῶν υἱῶν αὐτοῦ, Κωνσταντίνου, in tres partes fuit divisum, cum tres filii ejus, 
NOTE. 


(5; Hoc nomine honorario augebantur imperatorum filii ; 


imperatoric familie collaterales. Eprr. 
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quandoque etiam, ut. hic apud auctorem, 
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Constantinus, Constantius et Constans illud inter A Κωνσταντίου τε xai Κώνσταντος, ταύτας μερισα-- 


se divisissent. Et primogenito quidem Constantino 
superiores Gallie et quz sunt ultra Alpes, in- 
sule Britannice et regiones omnes usque ad 
Oceanum occidentalem hzreditate  obtigerunt. 
Constanti vero, utpote natu minimo, inferiores 
Gallis, Italia nempe et ipsa Roma (6). Constan- 
tius demum secundus ex filiis Constantini, rebus 
Orientalibus eo tempore prepositus bellumque 
gerens adversus Persas, Orientis partem accepit. 
Qui Byzantium, nomine mutato in Constantino- 
polim et novam Romam, fecit sibi regiam ; et. ab 
Illyrico usque ad Propontidem, quacunque Βο- 
manis parebant, Syriam quoque et Palestinam, 
Mesopotamiam et /Egyptum atque insulas univer- 
sas imperio suo et ditioni subjecit. 


9. Magnus autem Artemius versabatur cum 
Constantio omni tempore etin omni negotio, ut 
qui esset amicus optimus et ex iis, qui virtute et 
doctrina fulgebant, et Christianorum fidei arden- 
tissimus amator. De patria et genere ejus nihil 
scriptum quispiam nobis tradidit, nisi quod ex 
nobili et illustri familia vir beatissimus duxerit 
ortum. Unde etiam hzc de eo scriptis mandata 
sunt, ipsum esse qui jussus sit a Constantio 
procurare translationem sanctissimarum reliquia- 
rum ÀÁndres, Christi apostoli, Lucze et Timothei, 
ut sequens significabit oratio. Equidem hac om- 
nia deinceps narrabo, per seriem temporis trans- 
currens, et accurate secundum rerum exigentiam 
exponens. Cum igitur, ut dictum est, tres essent 
imperatores, partemque suam singuli admini. 
strarent,primogenitus eorum Constantinus,propria 
relinquens et fratris natu minimi, tunc Romam 
profecti, haereditatem invadens, aggressus est ad- 
versus eum injusti quidpiam operari. Absentem 
enim criminatus est dicens iniquam rerum factam 
esse partitionem, et majorem partem imperii, 
quod adipsum pertineret,a fratrefuisseusurpatam. 
Sed regionis duces et custodes, a Constantio in- 
stituti, responderunt se preter hujus sententiam 
et consensum nihil sive magnum sive parvum 
posse mutare: fuisset enim nefarium. Constan- 
tinus autem bellum parat, armaque movet in cum 
qui nullam fecerat injuriam. Cadit igitur dum in 
bello pugnat ; et aliorum hereditatem  concupi- 
scens eam ipsam amisit quam justo dominio deti- 
nere videbatur. 


IS 


μένων. Kai τῷ μὲν πρώτῳ Κωνσταντίνῳ αἱ ἄνω 
Γαλλίαι xal τὰ ἐπέχεινα "Αλπεων, αἵ τε Βρεταν!καὶ 
νῆσοι, xai ἕως τοῦ ἐσπερίου ὠκεανοῦ χλῆρος ἐδό- 
θησαν' τῷ δέ γε Κώνσταντι, ὡς ὑστάτῳ, αἱ κάτω 
Γαλλίαι, ἤγουν ἡ Ἰταλία xai αὐτὴ Ῥώμη. Ὁ δὲ 
Κωνστάντιος ὁ δεύτερος τῶν Κωνσταντίνου υἱῶν, ὃς 
7» ἐπὶ τῶν τῆς ἐῴας τότε πραγμάτων πρὸς τοὺς 
Πέρσας ἀγωνιζόμενος, τὸ τῆς ἑῴας ἀσπάζεται μέ- 
poc καὶ τότε Βυζάντιον μετονομασθὲν εἰς Κωνσταν- 
τινουπολιν, xai νέαν Ῥώμην, ποιεῖται βασίλειον, καὶ 
ἀπὸ τοῦ Ἰλλυρικοῦ μέχρι τῆς Προποντίδος ὁπόσα 
ὑπήχοα Ῥωμαίοις, τήν τε Συρίαν χαὶ Παλαιστίνην 
xxi Μεσοποταμίαν xal Λἴγυπτον, xal τὰς νήσους 
ἀπάσας, τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ χαὶ πολιτείᾳ ὑποτελῆ 
καθίστησιν. 


0'. Ὃ δὲ μέγας ᾿Αρτέμιος συνῆν τῷ Κωνσταντίῳ 
ἐν- παντὶ καιρῷ τε χαὶ πράγματι, ὡς ἄτε φίλος 
ἄριστος, xal τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ xal παιδείᾳ λαμπρυνο-- 
μένων, xxi τῆς Χριστιανῶν πίστεως διάπυρος ἐρα- 
στής. Πατρίδος xai γένους αὐτοῦ ἀνάγραπτον μνή- 
μὴν οὐδεὶς ἡμῖν παραδέδωχεν, πλὴν Ort τῶν tÜma- 
τριδῶν καὶ μεγάλων ὑπῆρχεν ὁ τρισμαχάριστος. 'EE 
ὧν καὶ τάδε τὰ περὶ αὐτοῦ ἀναγέγραπται, ὅτι τὰ 
πανάγια λείψανα τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀποστόλων ᾿Αν- 
δρέου xal Λουχᾶ xai Τιμοθέου, αὐτός ἐστιν ὁ τὴν 
ἀνακομιδὴν αὐτῶν Κωνσταντίου ποιήσασθα! 
χελευσθεὶς, ὡς προϊὼν ὁ λόγος διδάξει" ἐγὼ δὲ 
ἄπαντα ταῦτα χαθεξῆς διηγήσομαι ἐπὶ τοὺς χρόνους 
διαδαίνων χαὶ ἐχτιθέμενος χατὰ τὴν δεούσαν τῶν 


[4 ^ 
ὑπο 


C πραγμάτων ἀκχρίδειαν. Ὡς οὖν [347] εἴρηται, τῶν 


βασιλέων τριῶν τυγχανόντων, καὶ τῆς αὐτοῦ μοίρας 
ἑχάστου αὐτῶν βασιλεύοντος, ὃ πρῶτος αὐτῶν Κων- 
σταντῖνος τῆς otxelaq μερίδος ἀπαναστὰς χαὶ πρὸς 
τὴν τοῦ ἐσχάτου ἀδελφοῦ χληροδοσίαν ἐπανελθὼν, 
ἐχείνου πρὸς τὴν Ῥώμην ἀποδημήσαντος, ἐπεχείρει 
τι τῶν ἀδίχων χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ διαπράξασθαι" xal 
αὐτὸν μὴ παρόντα διέδαλλεν, ὡς οὐ καλῶς τῶν πραγ- 
μάτων διανεμηθέντων, χαὶ ὅτι πλεῖστον μέρος τῆς 
αὐτῷ προσηχούσης ἀρχῆς ἐσφετερίσατο, Οἱ δὲ τῆς 
χώρας στρατηγοί τε xai φύλαχες, οὕς ὁ Κώνστας 
ἐχειροτόνησεν, οὐκ ἔφασαν χωρὶς τῆς ἐχείνου γνώ- 
ume τε xal βουλῆς δύνασθαί τι μιχρὸν ἢ μέγα 
μεταχινεῖν: ἀνόσιον γάρ᾽ ὁ δὲ πρὸς πόλεμον ἀπο- 
δύεται, xal ὅπλα κινεῖ χατὰ τοῦ μηδὲν ἀδιχέσαν- 


D τος. Πίπτει τοίνυν ὁ Κωνσταντῖνος ἐν τῷ πολέμῳ 


μαχόμενος, καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυ- 
μῶν, xal ἄπερ ἐδόχει βεδαίως χρατεῖν προσαπ-- 
ὦλεσεν. 


NOTAE. 


(6) Mirum videri posset, auctorem sub nomine 
inferiorum. Galliarum Italiam. comprehendere et 
ipsam Romam. Sed attente consideranti qua hic 
de divisione imperii dicuntur patebit Joannem huic 
regioni quam vocat Gallias snperiores (αἱ ἄνω Γαλ- 
λίαι) eam opponere quam vocat Gallias inferiores (αἱ 
κάτω Γαλλίαι), que nempe est citra Alpes. Jam 
vero posteriorem hanc denominationem non restrin- 
git ad ea quz proprie a Romanis Gallia Cisalpina 


X 


vocabantur, sed eam extendit ad integram Ita- 
liam ; ita αἱ voces ai χάτω Γαλλίαι fiant quasi 
nomen genericum ad designandam totam imperii 
partem qua, interpositis Alpibus, separatur ἃ 
Gallia superiore. Tunc autem reapse sub hacde- 
nominatione comprehendi potest tota Italia. Porro 
mirandum non est scriptorem Gri:cum non om- 
nino accurate loqui de rebus ad geographiam 
occidentalem pertinentibus. Eprr. 
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σταντα, xal γίνεται πᾶσα ἡ τῆς ᾿Βσπέρας ἀρχὴ ὑπ’ 
ἐχείνῳ μηδὲν περὶ ταύτης σπουδάσαντι᾽ τοῦ Θεοῦ 
ταῦτα διχάσαντος, Μὴ κίνει ὅρια πατέρων σου, 
μὴδε τοῦ πλησίον χαθάπτου τῆς αὔλαχος" ὁ γὰφ 
χατὰ τοῦ πλησίον πονηρευόμενος, αὐτὸς ἑαυτῷ συν- 
ἄγει τὸν ὄλεθρον, τὴν τοῦ Θεοῦ δίχην ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισπώμενος. Βασιλεύει τοίνυν ὁ Κώνστας ἐφ᾽ ὅλης 
τῆς Ἑσπερίου ἀρχῆς, τὰς δύο χληροδοσίας εἰς ἔν 
συνάψας, χαὶ μίαν ἀοχὴν ἀμφότερα τὰ μέρη στη- 
σάμενος. Οὐ πολὺς ἐν μέσῳ καιρὸς, χαὶ ὁ Κώνστας 
εἰς κώμους καὶ μέθας ἐναποχλίνας, xai ἀλλοχότους 
ἐρώτων διαγωγὰς, ῥᾳθύμως τὴν ὅλην ἀρχὴν διεπέτ- 
τευε, τὸ τῆς βασιλείας μέγεθος ἐξερχόμενος" ἐπι.- 
δουλεύεται τοιγαροῦν χαὶ αὐτὸς παρὰ τινος τῶν 
στρατηγῶν [348], Μαγνεντίου, χαὶ μετὰ τῆς βασι- 
λείας προσαπόλλυσι καὶ τὸ ζῆν. Τούτου πεσόντος, 
χρατεῖ τῆς ἀρχῆς ὁ Μαγνέντιος, μεθ᾽ οὐ τῆς τυ- 
ραννίδος συναπελάδοντο Νεποτιανὸς xai Βρεττα- 
νίων. 

ια΄, Ταῦτα μαθὼν ὁ Κωνστάντιος dx τῶν τῆς 
ἀδελφῆς γραμμάτων, ἀπάρας ἐκ τῆς ᾿λνατολῆς, 
χαὶ πρὸς τὴν Ἑσπέραν γενόμενος, συνάπτε! πρὸς 
ἀμφοτέρους πόλεμον, xai χατὰ χράτος νιχᾷ, τοῦ 
Βρεττανίωνος πρὸς αὐτὸν ἀποχλίναντος" ὅτε καὶ τὸ 
τοῦ σταυροῦ σημεῖον μέγιστόν τε xal δεινῶς ἐχφανὲν 
ἅπαν, ὡς ὑπεραστράπτει"» τῷ πληχτιχῷ τῆς αἵγλης 
τῆς ἡμέρας τὸ φῶς, ἐπὶ τῶν Ἱεροσολύμων ὥφθη 
περὶ τρίτην ὥραν μάλιστα τῆς ἡμέρας, τῆς ἑορτῆς 
τῆς λεγομένης Πεντηλοστῆς διῆχον 
ἀπὸ τοῦ Κρανίου λεγομένου τόπου, ἄχρι χαὶ τοῦ 
᾿Ἐλαιῶνος ὄρους, ὅθεν ὑπῆρχεν ὁ Σωτὴρ τήν ἀνάληψιν 
ποιησάμενος. Κρατεῖ τοίνυν τῆς βασιλείας ἀπάσης 
Κωνστἄντιος, τῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου υἱῶν 
μόνος ὑπολειφθείς. 

ιβ', ᾿Ατενίσας οὖν πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος, xoi 
εἰλιγγιάσας, ὡς ἅτε δὴ ἄνθρωπος ὧν, xal μὴ ἔχων 
τὸν ἐκ τοῦ γένους αὐτῷ 


ἐνεστηχυίας, 


, » jJ 
συνασπίζοντα" οὔτε γὰρ 
ὑτῷ maig ἐγεγό" ὕτε τ ὧν ἀδελφῶν χατελέ- 
αὐτῷ maig ἐγεγόνει, οὔτε τις τῶν ἀδελφῶν χατελέ 
λειπτο xal δείσας μή τις αὐτῷ πάλιν ἐπανασταίη 
τύραννος κατὰ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐξανιστάμενος, 
σχέπτεται τῶν συγγενῶν τινὰ λαύεϊν σύγχληρον χαὶ 
τῆς βασιλείας ὑπασπιστήν. Ὅ δὴ xai πεποίηχε, 
Γάλλον τὸν ἸΙουλιανοῦ ἀδελφὸν Καίσαρα προστησά- 
μενος" ἀνεψιὸς δὲ πρὸς πατρὸς ὁ Γὰλλος ἦν αὐτῷ" 
Κωνσταντῖνος γὰρ, ὁ Γάλλου xal Ἰουλιανοῦ πατὴρ, 
RAM * -cj , - , - “τῇ 
ἀδελφὸς ἦν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. Τοῦτον οὖν 
ἐν τῷ [349] Σιρμίῳ προχειρισάμενος, γυναῖχά τε 
2. ὦ , * - $7 * y , 
αὐτῷ ζεύγνυσι τὴν ἕαυτοῦ ἀδελφὴν Κωνστάντιος, 
πίστεως xal βεδαιότητος χάριν" xal ἄρχοντας αὐτῷ 
δίδωσιν αὐτὸς χαταστήσας" οὐ γὰρ ἐχείνῳ γε ἐφεῖτο 
Καίσαρί «2 ὄντι: θαλάσσιον μὲν ἀποστείλας ἔπαρ- 


Υ 
Ὑον πραιτωρίων: Μόντιον δὲ, ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν 
w , 


S. ARTEMII PASSIO. 


v. Ὁ τοίνυν τούτου λαὸς ἀποχλίνει πρὸς Kov- À 


ἢ 
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10. Ejus quoque populus declinat ad. Constan- 
tem, cui nihil tale cogitanti totum Occidentis im- 
perium subjicitur; Deo scilicet denuntiante non 
movendos terminos patrum suorum, neque de 
sulco proximi quidquam detrahendum. Qui enim 
erga proximum improbus est, proprie perditioni 
ausam praebet, cum Dei vindictae semetipsum 
submittat. Dominatur ergo Constans in integrum 
Occidentis imperium, duas hzreditates in unam 
conjungens, et ex ambabus partibus unum faciens 
imperium. Brevi post tempore et Constans ad 
comessaliones declinans et ebrietates et alienos 
amores, segniter ac quasi tesseris ludens univer- 
sam administrabat rempublicam, imperii maje- 
statem dedignatus. Insidie itaque ei parantur a 
duce quodam, Magnentio nomine,et cum imperio 
simul quoque vitam amittit. Cum is cecidisset, 
imperio potitur Magnentius, cum quo simul ty- 
rannidem invaserunt Nepotianus et Brettanion. 


11. Hic cum accepisset Constantius ex sororis 
litteris, et ex Oriente in Occidentem venisset, 
ambos armis adoritur et vi devincit; defecerat 
enim ad ejus partes Brettanion. Quo quidem tem- 
pore signum crucis ingens totumque mirifice emi- 
cans, adeo ut admirabili splendore diei lucem 
superaret, Hierosolymis videri ccpit circa tertiam 
horam diei, cum esset festum cui nomen Pente- 
coste, pertingens a loco qui dicitur Calvarie us- 
que ad montem Oliveti, unde in celum ascendit 
Salvator. Universum ergo imperium obtinet Con- 
stantius, solus et Constantini magni filiis super- 
stes. 


12. Cum ergo consideraset imperii magnitudi- 
nem et pro imbecillitate humani ingenii animo 
fluctuaret, nec haberet ex suo genere qui eum 
defenderet (neque enim ei natus fuerat filius, nec 
quisquam ex fratribus remanserat), et timeret ne 
in eum rursus aliquis insurgeret tyrannus ejus 
auctoritatem invasurus, meditatus est ex cognatis 
aliquem accipere cohaeredem et imperii defenso- 
rem. Quod etiam fecit Gallum Juliani fratrem, 
Caesarem constituendo. Patruelis autem erat e 
Gallus;nam Constantius (7), Galli et Juliani pater, 
fratrem habuerat Constantinum Magnum. Gallo 
igitur Sirmii Casari creato uxorem dedit sororem 
suam Constantius, ut res cautior et firmior eva- 
deret. Magistratus quoque ei adjunxit quos ipse 
designaverat (non enim Gallo licebat id sibi assu- 
mere, cum esset Csesar)  Thalassium quidem 
emittens prsefectum  pretoriij Montium autem 


NOT.E. 


(7) In Greco legitur Κωνσταντῖνος, sed non recte. 
Patet enim ex iis que habentur $ 7 versus finem : 
e... ὁ Κωνστάντιος, ,.. . γεννᾷ Γάλλον τε xa 


Ἰουλιανόν. Similiter ex verbis Juliani in initiogA4, 
ubi apostata patrem suum Constantium vocat: 'O 
γὰρ ἐμὸς πατὴρ Κωνστάντιος, Epir, 
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rationibus imperatoriis praepositum, quem etiam A πραγμάτων, οὕς κοιαίστωρας αὐτοῖς ὀνομάζειν φί- 


quzstorem appellare solent, simulque eum ad- 
augens honore patricii. Porro Gallus, ut qui tunc 
a Constantio missus esset in Orientem, rebus ge- 
rendis intentus erat. Quod primum audientes 
Perse timore correpti sunt; cumque accepissent 
illum juvenem et acrem ad negotia, incursionibus 
in Romanos destiterunt. Gallus itaque residebat 
Antiochia Syrie: ; Constantius autem in Occidente 
rempublicam moderabatur.Et tunc maxima quiete 
fruebatur Romanorum imperium, utpote quod ab 
ambobus custodiretur. Et haec quidem hoc modo 
se habebant. 


13. Gallus autem, cum purpuram Casaream 
induisset, jamque cepisset supremos imperii gra- 
dus ascendere, non permansit in eadem sententia 
et fide quam dederat Constantio ; sed ferocem se 
praebebat, nec sui compotem, et in ira placari 
nescium. Mente enim ineptus et voluntate incon- 
stans,terminos prateribat,et pactum contemnebat 
quod cum Constantio pepigerat, nimiam auctorita- 
tem in ordinandis rebus adhibens, et cum magna 
audacia atque arrogantia easdem componens. Quos 
enim cum ipso magistratus emiserat Constantius, 
imperialium et civilium rerum judices constitutos, 
Domitianum nempe praetorii praefectum (nam 
Thalassius obierat), et quaestorem Montium, quia 
non obediebant nec inserviebant insanis et effreni- 
bus ejus appetitionibus, cum mandasset militibus 
funes alligare eorum pedibus, per forum trahi 
jussit, ambosque occidit, viros in gerendis magi- 
stratibus praestantissimos, et quovis lucro et emo- 
]umento inventos superiores. Quos cum compo- 
suisset civitatis episcopus, sepeliit, singularem 
eorum virtutem reveritus. 


14. Nec res diu latuit Constantium, qui Gallum 
ad se accersivit. Ille vero, cum sciret quidem 
se non vocari ad bonum aliquod, rursus autem 
cogitaret qnod si nollet parere, oporteret bellum 
facere et arma protinus adversus Constantium 
arripere, elegit potius qua pacis erant; et pra- 
missa uxore ad mitigandum Constantium, ipse 
quoque sponte sua adibat periculum. Constantina 
ergo statim profecta est, ut prior sstaret fratri, 
studens eum placatum efficre, ne quid funesti in 
maritum statueret. Cum autem prompto et alacri 
animo iter iniisset, inter eundum incidit in mor- 
bum, et Bithyniam ingressa, in quadam ejus sta- 
tione quz dicitur Gallicana,e vita discessit. Gallus 
vero, etiamsi inopinatum hunc eventum magnam 
sibi calamitatem reputaret, ulterius tamen pro- 
gressus est, non desistens ab iis que statuerat. 
Postquam autem pervenit ad Noricorum civitatem 
qua vocatur Pytabion, huc Mediolano, ubi tunc 
Constantius agebat, mittitur dux Barbation, qui 
Gallum purpura spoliatum et ad conditionem pri- 


C 


*, ^ 
D λος ἐπὶ τὸν κίνδυνον. Ἢ piv οὖν Κωνσταντίνα προ- 


λον, ἅμα καὶ πατρίχκιον αὐτὸν ποιησάμενος. Ὄ δὲ 
Γάλλος, ὡς τότε παρὰ τοῦ Κωνσταντίου πεμφθεὶς ἐπὶ 
τῆς "Educ, εἴχετο τῶν πραγμάτων’ ὅν αὐτίχα μα- 
θόντες οἱ Πέρσαι χατωῤῥόδησαν, νέον τε αὐτὸν χαὶ 
θερμουργὸν εἰς τὰ ἔργα αυθόμενοι, οὐχέτι ἐποιή- 
σαντο τὴν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐξέλασιν. Καὶ ὁ μὲν 
ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἦν’ Κωνστάντιος δὲ ἐν 
τῇ ᾿Βσπέρᾳ χαθίστη τὰ πράγμα' xal τότε δὴ 
μάλιστα χαθαρῶς ἡσύχασεν ἣ Ρωμαίων ἀρχὴ, πρὸς 
ἀμφοτέρων φυλαττομένη. Καὶ ταῦτα μὲν τοῦτον 
ἔσχε τὸν τρόπον. 


^ 


vy. Ὁ δὲ Τάλλος τοῦ Καίσαρος ἀμφιασάμενος 
ἀλουργίδα, καὶ ἤδη τῶν πρώτων τῆς βασιλείας ἀρξά- 
μενος ἐπιύαίνειν ἀναδαθμῶν, οὐκ ἔμενεν ἐπὶ τῆς αὐ-- 
τῆς γνώμης χαὶ πίστεως ἧς πρὸς τὸν Κωνστάντιον 
ἐποιήσατο, ἀλλὰ βαρύς τις ἦν xal ἀχάθεχτος xal τὴν 
ὀργὴν ἀπαραίτητος: φρονήματος γὰρ ἀχαίρου χαὶ 
βουλῆς ἀνωμάλου δραξάμενος, ὑπερέδη τοὺς ὅρους, 
χαὶ τὰς συνθήχας ἐφαύλισεν ἃς πρὸς τὸν Κωνστάν- 
τιον ἐποιήσατο, βασιλικώτερον τῶν πραγμάτων ἁπτό- 
μενος, xxi μετὰ πολλοῦ τοῦ θράσους x«i τῆς ἀλαζο- 
γείς διαταττόμενος. Τοὺς γὰρ ἄρχοντας οὕς σὺν 
αὐτῷ ἐπεπόμφει Κωνστάντιος, τῶν βασιλικῶν τε xod 
πολιτικῶν πραγμάτων ὄντας διαιτητὰς, τὸν τε πραι- 
τωρίων ἔπαρχον Δομετιανὸν (ὁ γὰρ θαλάσσιος ἐτε- 
θνήχει), καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ χοιαίστωρος Μόντιον, διὰ τὸ 
μὴ πειθαρχεῖν αὐτοὺς καὶ ὑπουργεῖν ταῖς παραλό- 
γοις [900] αὐτοῦ χαὶ ἀχαθέχτοις ὁρμαῖς, σχοίνους 
ταῖς στρατιώταις τῶν ποδῶν αὐτῶν ἐξάψασθαι παρα- | 
χελευσάμενος, ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς συρῆναι προσέταξεν, 
καὶ ἀμφοτέρους ἀπέχτεινεν, ἄνδρας ἐν ἀξιώμασι δια- | 
πρέψαντας, xxi παντὸς χέρδους xal λήμματος εὐρε- 
θέντας ὑψηλοτέρους: οὗς ὁ τῆς πόλεως περιστείλας 
ἐπίσχοπος ἔθαψεν, αἰδεσθεὶς τὸ τῆς ἀρετῆς αὐτῶν 
ἀνυπέρδλητον. 


ιδ. Ὁ δὲ Κωνστάντιος, ἐπειδὴ τάχιστα ἐπύθετο τὸ 
: , E 
συμύὰν, μετάπεμπτον ὡς ἑαυτὸν ἐποιεῖτο τὸν Γαλ- 
« Ν ΝΑ * t » cL. 
λον. Ὁ δὲ, εἰδὼς μὲν ὡς οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τυγχάνει χα- 
; τ 
λούμενος, ἐννοῶν δὲ πάλιν ὡς, εἰ μὴ βούλοιτο ὑπ- 
αχούειν, πόλεμον ἀνάγχη ποιεῖν, ὅπλα πρὸς Κωνστάν- 
, - » , , , - - 
τιον EX τοῦ εὐθέως ἀράμενον, αἴρεῖται μᾶλλον τὰ 
- » j4 ^ ' - 
τῆς εἰρήνης, xul τὴν γυναῖχα προαποστείλας ὡς τὸν 
Κωνστάντιον ἐχμειλίξασθαι, καὶ αὐτὸς ἀπήει αὐτόμο-- 


τέρα ἐξώρμησε προεντυχεῖν τῷ ἀδελφῷ, καὶ αἴδέσα-- 
σθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς προθυμουμένη, τοῦ μή 
τι εἰς αὐτὸν βουλεύσασθαι ἀνήχεστον" πολλῇ δὲ προ-- 
θυμίᾳ περὶ τὴν ὀδοιπορίαν χρωμένη, εἰς νόσον τε ἔπε- 
σε μεταξὺ πορευομένη, χαὶ Βιθυνίας ἐπιδᾶσα, ἐν 
σταθμῷ τινι ταύτης Γαλλικάνῳ λεγομένῳ ἀπέθανεν. 
Ὃ δὲ Γάλλος καὶ τοῦτο παράδοξον αὐτῷ συμδὰν 
μεγάλην συμφορὰν ποιησάμενος, ὅμως τοῖς πρόσω 
τῶν δεδογμένων οὐχ ἐξιστάμενος. "Emsi δὲ εἰς Νωρί- 
χοὺς ἀφίχετο πόλιν αὑτῶν Πυταύιῶνα χαλουμένην, 
ἐνταῦθα δὴ ἀπὸ Μεδιολάνου καταπέμπεται στρατη- 
γὸς Βαρύατίων, ἐκεῖ τοῦ Κωνσταντίου τὸ τηνικαῦτα 
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τυγχάνοντος" ὃς τὸν Γάλλον ἀφαιρεῖται τῆς ἁλουργί- À vatam redactum in insulam quamdam Dalmatic 


δος, xal εἰς ἰδιώτην μετασχευάσας, ἐξόριστον αὐτὸν 
εἴς τινα νῆσον τῆς Δαλματίας κατέστησε. 


E - - E - , 
[351] ιε΄. Toà δὲξ Γάλλου ᾿εἰς τὴν νῆσον ἀπηγμέ- 
t a - 39 7, JP ^N 
νου, οἱ τὸ πᾶν ἐπ᾽ αὐτῷ συντήσαντες, Εὐσξοιος δὲ 
μάλιστα ἦν ὁ εὐνοῦχος ὁ τὴν τοῦ πραιϊιποσίτου τιμὴν 
ἔχων, xal οἱ σὺν αὐτῷ, πείθουσι Κωνστάντιον ὡς 
, - b 
τάχιστα τὸν Γάλλον ποιήσασθαι £x, ποδῶν. Ὁ δὲ πει-- 
eJ 
σθεὶς πέμπει τοὺς ἀποκτενόντας αὐτόν * xai ἤδη 
^ "" 
τούτων ἀφιχνουμένων, πάλιν ὁ Κωνστάντιος εἷς ἔλεον 
μετεχλίθη, xxi πέμπει διὰ τἀχέων ἐτέρων γραμμά- 
των τὸν Γάλλον τοῦ πάθους ἀνάχαλούμενος. Ὁ δὲ 
Εὐσέόδιος xal οἱ σὺν αὐτῷ πείθουσι τὸν πεμφθέντα 
Μαγιστριανὸν μὴ πρότερον ἑπιστὴναι δεικνύντα τὸ 
, M » , * , », , 
γράμμα, πρὶν ἂν πύθοιτο τὸν Γάλλον ἀνῃρημένον. 
Ἐγένετο ταῦτα, xal ὁ Γάλλος ἐτεθνήχει. Ὁ δὲ Κων- 
στάντιος περὶ τοῖς πράγμασι δείσας, μὴ οὐχ οἷός τε 
ὦ μόνος ἀπάσης εἶναι τῆς ἀρχῆς ἐγχρατὴς, ἄλλως τε 
* - - Ha ΝΑ * ε , 
xai τῶν Γαλατῶν ὀξότατα δὴ xal ὁπότε προθυμὴη- 
θεῖεν εἰς τὰς τυραννίδας ἐγειρομένων, διά τε σώμα- 
τος ἰσχὺν xal κουφότητα" φρονημάτων, μετέμελε τότε 
τὸν Γάλλον ὑπεξελὼν- xxl λογισάμενος ὡς τὸ συγγε- 
* L- 5 , (53 Ll 9 , E^ 
vic τοῦ ὀθνείου xai ἀλλογενοὺς ἀφαλέστερον εἶναι 
μαχρῷ πρὸς κοινωνίαν τῆς βασιλείας, Ἰουλιανὸν τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Γάλλου ἐκ τῆς ᾿Ιωνίχς μεταπεμψάμενος 
ἕν τῇ Μεδιολάνῳ, Καίσαρα ἀνέδειξεν, xal τὴν ἀδελ-- 
᾿ ᾽ “ὦ b] L4 —-— , , , , 2 NN M 
φὴν αὐτῷ τὴν ἑαυτοῦ ᾿Βλένην εἰς γάμον ἐχδοὺς, xal 
τὰ πιστὰ πρὸς αὐτὸν ποιησάμενος, τοῦτον μὲν ἐξ- 
ἔπεμψεν εἰς τὰς Γαλλίας φύλαχα τῆς ἐχεῖσε βασιλείας 
ἐσό * αὐτὸς δὲ εἰς ᾿Ιλλυριοὺς ἀφιχόμε ἐν τῷ 
ἐσόμενον" αὐτὸς δὲ εἰς υριοὺς ἀφικόμενος, ἐν τῷ 
Σιρμίῳ διῆγεν. 


tg. ᾿Αχούσας, δὲ ταῦτα ὅτι οἱ πέραντοι "[otpou 

, , ? , ^ - e , 
βάρδαροι μέλλουσιν ἐπιστρατεύειν τῇ τῶν "Popuaxtoy 
ἀρχῇ, ἀπάρας ἀπὸ τοῦ Σιρμίου πρὸς τὸν Ἴστρον 
διέδη, xal πρὸς αὐτῇ τῷ ὄχθῃ χρόνον οὐκ ὀλίγον 
ποιήσας, ἐπεὶ τὰ τῶν βαρδάρων ἠρέμει [352] συ- 
στήματα, πάλιν ἐπὶ τὴν Θρυχην ἤλαυνεν“ ἐπεὶ δὲ ἐν 
΄ ^ - , , ^ » , , 
Οδρυσοῖς ἐτύγχανε γενονὼς, ἔνθα πόλιν χτίσας 
᾿Ανδριανὸς ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ χαταλέλοιπε τῷ τόπῳ 
προσηγορίαν, ἐπύθετο πρός τινος τῶν ἐπισχοπων, ὡς 
* ἢ - - - 5 , » ὉΠ 
τὰ σώματα τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀποστόλων ᾿Ανδρέου 
χαὶ Λουχᾷ, ἐν ᾿Αχαΐᾳ τεθαμμένα τυγχάνουσιν, ᾽Λν- 
δρέου μὲν ἐν Πάτραις, Λουκᾶ δὲ ἐν Θήύαις τῆς Βοιω- 
τίας. Ὡς οὖν ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς ταῦτα Κωνστάν- 

" - s gue nat , jr ' * 

τιος, ἥσθη τε τῷ λόγῳ καὶ ἐπὶ μέγα ἐδόησε, xal πρὸς 

' , , , [4 ? , - 
τοὺς παρόντας φησί. Καλέσατέ μοι ᾽Λρτέμιον; Τοῦ 
δὲ τάχος παραγενομένου, Συγχαίρω σοι, ἔφη, ἀνδρῶν 
* , , e ^ * , ^.« » 
ἁπάντων θεοφιλέστατε, Ὁ Ot πρὸς αὐτόν’ Καὶ εἴης 
por xeyapu£voc, ὦ βασιλεῦ, διὰ παντὸς, καὶ μήποτέ 
σε τῶν ὀχληρῶν τι χαταλήψεται. Καὶ ὁ βασιλεὺς" Ζη- 
τεῖς 0L τι χαριωδέστερον, ὦ φίλων ἄριστε, τῆς τῶν 
σωμάτων τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀποστόλων εὐρέσεως : Καὶ 
6 μέγας ᾿Αρτέμιος" Τίς καὶ πόθεν, ὦ δέσποτα, ὁ τοῦ-- 
τὸν ἡμῖν τὸν θησαυρὸν φανερώσας τὸ τήμερον ; Kal ὁ 

, - P , - 

Κωνστάντιος, Ὁ τῆς ᾿Αχαΐας ἐπίσχοπος ὁ νῦν ἐφ- 
ορεύων ἐν Πάτραις" ἀλλ᾽ ἄπιθι, ἀνδρῶν ἄριστε, xal τὸ 
τάχος ἐν Κωνσταντινουπόλει τὴν τοῦτων ἄνοδον 
ποίησον, 


C 


exsulem relegavit. 


15. Gallo in insulam abacto, qui omne crimen 
adversus eum congerebant, maxime autem Euse- 
bius eunuchus, prepositi dignitate insignitus, et 
qui ab iisdem partibus stabant, persuadent Con- 
stantio ut quamprimum Gallum de medio tolleret. 
Persuasus ille mittit qui eum interficiant. Quibus 
jam profectis, Constantius rursus movetur mise- 
ricordia, mittitque ocissime alteras litteras, qui- 
bus Gallus a supplicio liberatur. Eusebius autem, 
et qui cum eo erant, persuadent Magistriano, qui 
mittebatur ne prius desisteret ad ostendendas 
litteras, quam audiret Gallum fuisse interfectum. 
Hzc facta sunt etde Gallo sumpserunt supplicium. 
Constantius de rebus publicis sollicitus, quod non 
posset solus totius imperii regimen assumere, 
presertim cum Galate promptissime et quando 
vellent ad seditionem incitarentur, tum propter 
corporis vires, tum propter animi levitatem, jam 
ducebatur paenitentia quod Gallum capite damnas- 
set. Et/'cum reputasset consanguineos esse exter- 
nis et alienis longe tutiores ad imperii societatem 
Julianum, fratrem Galli, ex Ionia Mediolanum 
accersitum, Caesarem creavit; cumque sororem 
suam Helenam ei matrimonio junxisset, et ejus 
fidem accepisset, eum quidem in Gallias misit, 
illic custodem imperii futurum : ipse autem in 
Illyricum veniens degebat Sirmii. 


16. Sed cum audivisset Barbaros qui agebant 
trans Danubium, ducturos esse exercitum adversus 
Romanorum iniperium, profectus Sirmio venit ad 
Danubium, et ad ipsam ripam tempus non exiguum 
commoratus, ubi vidit Barbarorum turmas loco se 
non movere, rursus cursum direxit in Thraciam. 
Postquam apud Odrusos devenit , quorum rex 
Adrianus civitati a se zedificatzse nomen suum im- 
posuerat, didicit a quodam episcopo corpora Chri- 
sti apostolorum Andree et Luca in Achia sepulta 
jacere, Andrez quidem Patris, Luce autem The- 
bis Beeotize. θὰ ut audivit imperator Constantius, 
laetatus est nuntio, et exclamavit voce magna, et 
astantibus dixit : Vocate mihi Artemium . Cui 
statim presenti : Congratulor tibi, inquit, vir om- 
nium religiossime. Respondit Artemius : Mihi 
perpetuo lzeteris, imperator, nec quidquam molesti 
unquam te comprehendat. Imperator autem ; 
Quarisne aliquid jucundius, o amicorum optime, 
inventione corporum Christi apostolorum? Magnus 
vero Artemius: Quis et unde, inquit, hunc the- 
saurum nobis hodie revelavit ? Et Constantius : 
Achais episcopus, qui nunc prxsidet Patris. Sed 
vade, virorum optime, eaque sine mora Constan- 
tinopolim exporta. 
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11. Hac cum ab imperatore audivisset magnus A 


Artemius iter intendit ad apostolos, sanctissimas 
eorum reliquias Constantinopolim translaturus. 
Historie scriptor similia tradit de Constantio et 
martyre. Dicitur enim Constantius non solum 
divini cultus |studiosus et amans fuisse, licet ad 
Arianam declinaverit hzeresim, ab impio et nefario 
Eusebio. Nicomedia episcopo, impulsus, sed in 
reliquis quoque vite partibus temperans, et de- 
centies maxime curiosus, et magne sobrietatis 
in victu ac reliquo vivendi modo. Maximam certe 
ecclesiis impendebat curam, ut qui patrem suum 
studio circa illas longe superare ambiret. Eoccle- 
siam quoque maximam edificavit in urbe paterna, 
a fundamento opus incipiens, licetjam adventaret 
senectus. Et patris sepulcrum veneratus, templum 
ibidem erexit, maximum sanctuarium, ubi An- 
dream ex Achaia translatum, ut supra dictum est, 
reposuit, una cum evangelista Luca ex eadem 
Achaia , et Timotheo ex Epheso lonis» trans- 
lato. 


1268 
(C. Ταῦτα παρὰ τοῦ βασιλέως ἀκούσας ὁ μέγας 


᾿Αρτέμιος ἐπορεύετο τὴν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ὁδὸν, 
ἀναχομίσων τὰ τούτων πανάγια λείψανα ἐπὶ τὴν 
Κωνσταντινούπολιν: ὁ δὲ τὴν ἱστορίαν γράφων, 
τοιαῦτα περὶ Κωνσταντίου χαὶ τοῦ μάρτυρος φάσχει. 
Λέγεται δὴ περὶ Κωνσταντίου ὅτι οὐ μόνον τὰ πρὸς 
Θεὸν σπουδαίός τε xal ἐράσμιος ὑπῆρχεν, el καὶ πρὸς 
τὴν ᾿Αρειανικὴν ἀπέκλινεν αἴρεσιν, ὑπὸ τοῦ δὺυσσε- 
Goüc τε καὶ ἀθεωτάτου Εὐσεδίου τοῦ τῆς Νικομηδείας 
ἐπισχόπου συνελασθεὶς, ἐπεὶ τά γε ἄλλα μέτριος, xai 
εὐσχημοσύνης ἐς τὰ μάλιστα ἐπιμελούμενος, xai gto- 
φροσύνης [353] ἄρχας ἐπειλημμένος περὶ τε τὴν δίαι- 
ταν xal τὸν ἄλλον τρόπον’ xxl πλείστην γε τὴν εἷς 
τὰς ἐγχλησίας ἐποιεῖτο σπουδὴν, μαχρῷ τὸν ἑαυτοῦ 
πατέρα παῖς περὶ ταῦτα προθυμίαις ὑπερδαλέσθαι 
φιλοτιμούμενος. Καὶ τὴν τε ἐχχλησίαν ἐδειμᾶτο τὴν 
μεγίστην ἐν τῇ πόλει τοῦ πατρὸς, πλησίον τῆς γερου- 
σίας, κάτωθεν τοῦ ἔργου xal Ex χρηπίδων ἀρξάμε- 
νος" xal τὸν τοῦ πατρὸς τάφον τιμῶν, νεὼν ἐξῳχο- 
δομήσατο μέγιστον ἐχεῖ θρησχευτήριον" xxl ᾿Ανδρέαν 
τὸν ἀπόστολον &x τῆς ᾿Αχαΐας μετενεγχὼν, ὡς προ- 
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ἐφῆν, ἔχετ pezíünxev: xal μὴν val Λουχᾶν τὸν εὐαγγελιστὴν ἐκ τῆς αὐτῆς μετέθηχεν ᾿Αχαΐας, xai Τιμόθεον 


ἐξ ᾿Εφέσου τῆς Ἰωνίας. 


18, Artemius igitur inter optimos viros jussus 
fuerat horum sanctorum translatiorem curare. 
In premium vero ministerii, imperator, roganti- 
bus episcopis, /Egyptum ei tribuit regendam. Et 
hec quidem habet de martyre historiw auctor, 
testimonium ei praebens, quod etiam ante marty- 
rii certamina ab omnibus propter eminentem vita 
sanctitatem ín honore sit habitus. Quod autem 
spectat ad Lucam, id narravit Anatolius eunu- 
chus, unus e cubiculariis, qui ipse in se pietatis 
effectum sensit. Refert igitur Anatolius ille se 
graviter aegrotum decubuisse, atque adeo morbum 
increvisse ut medicorum artem superaret. Phere- 
irum ergo,in quo jacuerat Lucas tempore navi- 
gationis, a mari ad templum deducendum ipse 
ex pietate subiit et cum bajulis portavit pro viri- 
bus suis; et tuno subito liberatus est a morbo, 
vitaque ejus prorogata fuit ad non paucorum 
annorum numerum. Primus itaque Apostolorum 
ecclesiam sdificavit Constantius, licet eamdem 
postmodum Justinianus amplificaverit, et materia 
pretiosiori splendidus ornaverit. Est nuno tem- 
plum in quo jacent apostolorum corpora, com- 
muni nomine Apostolorum ecclesia appellatum 
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χατεφαίδρυνε. Kal ἔστιν νῦν ὁ νεὼς ἔνθα κεῖτπι τῶν ἀποστόλων τὰ σώματα, κοινῷ ὀνόμετι τῶν ᾿Αποστόλων 


ἐπικαλούμενος. 


10. Magnus igitur Artemius in JEgyptum ten- 
debat , dignitate ducis investitus. Constantius 
autem profectus Constantinopoli in Syriam iter 
instituit : cumque pervenisset ad magnam civita- 
tem Antiochiam, ibidem figit tabernaculum, bel- 
lum parans adversus Persas. Commoranti vero in 
civitate atque exercitum comparanti advenerunt 
littere Juliani rebellionem significantes. Julianus 
enim, ut jam antea a me declaratum est quando 


C 


ιη΄. 'O δὲ ἦν τῶν γε δὴ βελτίστων ἀνθρώπων ὁ τὴν 
διαχομιδὴν τούτων ποιήσασθαι προσταχθεὶς. Καὶ 
γέρας γε αὐτῷ τῆς λειτουργίας ὁ βασιλεὺς, δεηθέν- 
των τῶν ἑπισχόπων, τὴν τῆς Αἰγύπτου παρέσχεν 
ἀρχήν. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ τὴν ἱστορίαν συνάγων περὶ 
τοῦ μάρτυρος, συμμαρτυρῶν αὐτῷ, ὅτι xai πρὸ τῶν 
τῆς μαρτυρίας ἀγώνων, πᾶσιν ὑπῆρχεν αἰδέσιμος διὰ 
τὴν ἀπαστράπτουσαν τοῦ βίου αὐτοῦ ἀρετὴν. Περὶ δὲ 
τοῦ Λουχᾶ xal τοιόνδε τι διηγήσατο ᾿Ανατόλιος ὁ 
εὐνοῦχος τῶν ἐχ τοῦ βασιλικοῦ χοιτῶνος, αὐτὸς ἐφ’ 
ἑαυτοῦ τὴν τῆς ἀγιστείας πεῖραν δεξάμενος. ἜἜφασχεν 
οὖν οὗτος ὁ ᾿Ανατόλιος φαύλως διαλεῖσθαι, xul μεί- 
ζον ἤδη τὸ πάθος, ἢ χατὰ τὴν τῶν ἰατρῶν εἶναι 
τέχνην" τῆς οὖν λάρνακος ἐν T, κατακείμενος, ἦν ὁ 
Λουχᾶς ἐπειδὴ προσεπεπλεύχεσαν οἱ ἄγοντες αὐτὴν, 
ἄρτι ἐκ τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὸν νεὼν χομιζομένης, αὖ- 
AMICIS 


τὸς ὑπὸ προθυμίας ὑπελθεῖν xol συνδιαδαστάσαι τοῖς 


φέρουσιν αὐτὴν ἐφ’ ὅσον αὐτῷ τὰ τῆς δυνάμεως εἶχε, 
xai τότε παραυτίχα [354] ἀπαλλαγῆναι τῆς νόσου, 
χαὶ εἰς τὸν ἔπειτα τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον παρελχυ- 
σθέντα ἐπ᾿ οὐχ ὀλίγων ἐτῶν ἀριθμόν. Τὸν γοῦν τῶν 
᾿Αποστόλων νεὼν Κωνστάντίος ᾧχοδόμησε πρότερον, 
χἂν ὕστερον ᾿Ιουστινιανὸς ἐπὶ τὸ μεγαλειότερον χατ- 
ἐσχεύασε, xal χρείττοσιν ὕλαις ἐπὶ τὸ χοσμιώτερον 


ιθ΄. Ὃ μὲν οὖν μέγας ᾿Αρτέμιος ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον 
ἐπορεύετο, τὴν τοῦ δουχὸς ἀξίαν ἀμφιασάμενος" ὃ 
δὲ Κωνσταντιος ἄρας ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
τὴν ἐπὶ τῆς Συρίας ἐποιεῖτο ὁδὸν, χαὶ φθάσας τὴν 
μεγαλόπολιν ᾿Αντιόχειαν, αὐτοῦ χατασχηνοῖ, τὸν πρὸς 
τούς Πέρσας ἐτοιμαζόμενος πόλεμον. Λὐτοῦ δὲ χρὸ- - 
νοτριδήσαντος ἐν τῇ πόλει καὶ τὸν στρατὸν ἐξαρτύον- 
τος, ἀφίκετο γράμματα πρὸς αὐτὸν δηλοῦντα τὴν τοῦ 
"ουλιανοῦ ἐπανάστασιν. Ὁ γὰρ ᾿ἸΙουλιανὸς, ὡς δὲ- 
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δήλωταί μοι xal πρόσθεν, ἡνίχα τὸν περὶ τούτων À de iis instituebam sermonem, ad custodiam Oc- 


ἐποιούμην λόγον, ἐπὶ φυλαχῇ τῶν Ἑσπερίων εἷς τὰς 
Γαλλίας ὑπὸ τοῦ Κωνσπαντίου Καῖσαρ ἀποδειχθεὶς, 
αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἐν τῷ τοῦ Καίσαρος σχήματι εἶναι 
μὴ ἀνασχόμενος, τό τε διάδημα περιτίθεται, καὶ τῆς 
μείζονος ἀνθάπτεται βασιλείας. ᾿Επεὶ δὲ ἀντελάδετο 
τῶν πραγμάτων, οὐχέτι μιχρὸν οὐδὲν ἐνενόει, οὐδὲ 
διαμελλειν ἐγίγνωσχε δεῖν: ἀλλὰ τὴν Εὐρώπην τέως 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι πᾶσαν ἐθέλων ὁπόση Ῥωμαίοις 
ὑπαχούει, τῷ στρατῷ συνταξάμενος δὶὰ Γερμανῶν 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρει, xal τῆς πέραν ὄχθης λαῦό- 
μένος, διὰ τῶν ἐχείνης χωρίων ἤλαυνεν’ ἀμφοτέρους 
τοὺς ὑπάρχους διαλαθὼν, τὸν τε τῶν ᾿ἸΙταλιῶν Ταῦ- 
pov οὕτω καλούμενον xal τὸν ᾿Ιλλυριῶν Φλορέντιον. 
[355] Ἐπεὶ δὲ κατὰ Πχίονας ἐγένετο, διαδὰς ἐπὶ θάς 
τερα τὸν ποταμὸν, αὐτίκα τὴν τε Ἰλλυρίδα πᾶσα ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ γῆς εἶχε, καὶ τὰς ᾿Ιταλίας, καὶ τὰ μέχρι τοῦ 
ἑσπερίου ὡχεανοῦ σύμπαντα ἔθνη ὁπόσα τῆς Ῥω- 
μαίων ἔπιχρατήσεως ἦν. 


χ΄, Ὁ δὲ Κωνστάντιος ταῦτα διὰ τῶν γραμμάτων 
μαϑὼν, ἐταράχθη τε ὥσπερ xal εἰχὸς ἦν, xai περὶ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως μάλιστα δείσας μὴ, ὃπερ 
χάχεῖϊνος διενοεῖτο φθάσειεν, αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησά- 
μενος, ἠπείγετο οὖν xaxà τὸ δυνατὸν προχαταλαδεῖν. 
Ἔν ὅσῳ δὲ ὁ στρατὸς αὐτῷ συνελέγετο χατὰ τὰς πό- 
λεις τῆς Ἑῴας ἐσχεδασμένος, xal ἔμελλεν ἐξαρτύ- 
εσθαι ὡς πρὸς τοσαύτην ὁδὸν, σημαίνει τοῖς ἐπισχό- 
πόις εἷς τὴν Νίχαιαν αὐτὸν ὡς ὅτι τάχιστα φθῆναι 
προαφιχομένους" ἐμελέτα γὰρ δευτέραν ἐν αὐτῇ 
συγχροτῆσαι σύνοδον, παρὰ τῶν δυσσεδῶν ᾿Αρειανῶν 
χατὰ τοῦ ὁμοουσίου παροτρυνόμενος. ᾿Επεὶ δὲ τὴν 
Κιλιχίαν διεξελθὼν εἰς τὰς Μόψου χαλουμένας χρή- 
νας ἀφίχετο, ἀσθένειά τις αὐτῷ ἐξαπιναίως προσέπε- 
σε, καὶ οὐχ οἷός τε ἦν ἔτι τὸ πρόσω χωρεῖν. Ὡς δὲ 
ἤσθετο φαύλως ἔχων ἤδη καὶ οὐκ ἂν βιωσόμενος, τὴν 
ταχίστην τὸν ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπον μεταπέμπεται 
Εὐζώϊον, xal αὐτῷ βαπτίσαι αὐτὸν ἐπιτρέπει" βαπτι- 
σάμενος δὲ χαὶ μιχρὸν ἐπιδιοὺς, αὐτόθι προλείπει τὸ 
ζῆν, βασιλεύσας τὰ σύμπαντα ἔτη τεσσαράχοντα, τὰ 
μὲν ἡμίσεα μετὰ τοῦ πατρὸς, τὰ δὲ ἐπίλοιπα μόνος. 
Αὐτὸν ὃὲ ἡ στρατεία ὀλοφυραμένη, καὶ τά νομιζόμενα 
ἐπ᾿’ αὐτῷ τελέσασα, λάρνακι τοῦτον ἐνέθεσαν, τοῖς 
εἴωθόσιν εἰς τὸ διαρχέσαι σχευάσαντες τὸν νεχρὸν, 
καὶ εἴς ἁρμαμάξαν ἐνθέμενοι, ἐχόμιζον ἐπὶ τὴν Κων- 
σταντινούπολιν, σὺν τοῖς οἰκείοις ἔχαστοι ὅπλοις 
αὐτῷ ἐφεπόμενοι, xal χατὰ τὸν αὐτὸν κόσμον ὄνπερ 
χαὶ ζῶντος ὑπὸ τοῖς ἡγεμόσι τεταγμένοι: ἐτύγχα- 
γον. 


[356] x«. Οὗτοι μὲν διὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
εἶχον ἄγοντες τὸν νεχρὸν, καὶ ᾿Ιουλιανὸς συνομάρτη- 
σεν Ex τῶν Ἰλλυριῶν ἀφιχόμενος, xal ἤδη βεύδαίως 
ἔλων τὴν πᾶσαν βασιλείαν, οὐδενὸς αὐτὸν μετὰ τὸν 
Κωνσταντίου θάνατον ἐναντιωθῆναι τολμήσαντος. 
Κομιζομένου δὲ τοῦ νεχροῦ ἐπὶ τῷ νεῷ τῶν ᾿Αποστό- 
λων, ἵνα περ αὐτὸν χαταθήσειν πλησίον τοῦ πατρὸς 
» * - - ' LN - 
ἔμελλον, αὐτὸς ἡγεῖτο τῆς χλίνης, τὸ διάδημα τῆς κὲ- 
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φαλῆς περιελών, ᾿Επεὶ δὲ ἔθαψαν αὐτὸν, ἐπὶ τὰ βα- 
σιλεια ἤδη ἀπαλλαττόμενος, τό τε διάδημα ἐπέθετο 


D 


cidentis in Galliis a Constantio Cesar denuntia- 
tus, diutius, in habitu Caesaris perseverare non 
ferens, cinxit caput diademate et ad summum im- 
perium ascendit. Postquam autem illud usurpa- 
verat, nihil jam parvum reputabat, neque exi- 
stimabat cunctandum esse. Sed totam que Roma- 
nis obedit Europam illico in suam volens redigere 
potestatem, instructo exercitu, per Germanos ad 
Danubium perrexit; et cum ulteriorem ripam at- 
tigisset, per loca illius ducebat exercitum, ambos 
profectos latens, Italice scilicet Taurum, ut vo- 
cabatur, et Illyrici Florentium. Postquam devenit 
ad Pzones, traductus flumen, statim integram 
Illyriam sibifsubjecit, necnon Italiam, et usque 
ad Oceanum occidentalem universas gentes, quot- 
quot erant imperii Romanorum. 


20. Cum hzc per litteras didicisset Constantius, 
qua par erat conturbatione perstrictus fuit, et de 
Constantinopoli admodum timens ne, quod ille 
animo cogitabat, ea' prior potiretur, totis viribus 
festinabat eam prseoccupare. Interim dum ab eo 
coligebatur exercitus dispersus per civitates 
Orientis, et ipse se parabat ad tantam viam, 
mandavit episcopis ut Niceam quam citissime 
eum pravenirent. Intendebat enim secundam in 
ea civitate"congregare synodum, ab impiis Aria- 
nis adversus consubstantialitatem excitatus. Cum 
vero, transmissa Cilicia, ad Mopsi, ut vocantur, 
fontes pervenisset, subita illum infirmitas inva- 
sit, nec poterat ulterius progredi. At ubi sensit 
se jam male habere, nec forsan victurum esse 
amplius, quam citissime Antiochie episcopum 
Euzoium accersivit, et ab eo petiit baptizari. 
Et post susceptum baptismum parum superstes, 
eo loco e vita excessit, cum imperasset integros 
quadraginta annos, viginti quidem cum patre, re- 
liquos autem solus. Cumque eum  deflevisset 
exercitus et justa ei fecisset, loculo incluserunt 
cadaver aromatibus conditum {πὸ adhiberi so- 
lent ad conservationem ; deinde currui impositum 
tulerunt Constantinopolim, cum propriis singuli 
armis sequentes, et in eodum ornatu quem unus- 
quisque, dum ipse viveret, sub ductoribus habe- 
bat. 


21. Atque ii quidem Constantinopolim venerunt 
ducentes corpus, Venit et Julianus ex Illyria pro- 
fectus, jamque firmiter tenens universum impe- 
rium, nemine post Constantii obitum auso ei 
repugnare. Cum ferretur defuncti corpus ad ec- 
clesiam Apostolorum, ubi juxta patrem erat tu- 
mulandum, ipse, Julianus, deposito diademate, 
lectum pracedebat. Postquam vero sepelierunt 
mortuum, in palatium redux, et diademate rur- 
sus capiti imposito, rerum potiebatur, solus jam 
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universum Ronianorum imperium adeptus. Con- A αὖθις, xai τῶν πραγμάτων ἐγχρατὴς ἦν, μόνος ἤδη 


stantioigitur e medio sublato,in superstites,et ma- 
;xime eos qui ex invidia causam prx»buerant Galli 
occidendi, furentem iram explevit. E vestigio 
quidem Eusebium pr:epositum capite plectit,quod 
precipue videretur suis calumniis occisionis 
Galli causam peperisse. Paulum autem Hispanum, 
qui inter scribas imperatoris computabatur, igni 
tradit, utpote qui multis criminibus Gallum one- 
rasset. Ambos Chalcedonem misit, et illic de 
utroque suum sumpsit supplicium. Interfecit 
etiam Gaudentium, ducem exercitus Africs, et 
alios quosdam, quicunque quovis modo Gallo in- 
- sultaverant, 


22. Sed illos quidem per litteras punivit. Chri- 
sti autem martyrem et generosum athletam Arte- 
mium ipse per semetipsum, presens presentem, 
Antiochi, propter Christi confessionem inhumane 
puniit, et ea quam habebat spoliavit potestate, 
non ferens ipsius in loquendo libertatem et con- 
stantiam. Julianus enim, ut dixi jam, cum Roma- 
norum invasisset imperium, restituendo genti- 
lismo maxime studebat. Missis ilaque in omnes 
partes litteris, jussit deorum templa et altaria 
omni festinatione ac studio resdificari; et quos- 
cunque redditus ecclesiis attribuerant Constanti- 
nus magnus,atque ejus filius Constantius,abstulit et 
idolorum templis dedicavit;dum simul pro episco- 
pis,presbyteris et diaconis constituit :edituos, tem- 
plorum custodes, aspersores, sacrificos, canepho- 
ros(8),et quaecunque gentilium nugacitas imponit 
nomina. Hac igitur et alia fiebant Constantino- 
poli. 


23. Post haec autem cum matris su: fratrem 
haberet, Julianum nomine, qui, ut apud princi- 
pem gratia floreret, Christianam religionem ab- 
juraverat et magnam pro gentilismo sedulitatem 
ostendebat, illum emisit Orientis rectorem, quem 
vocant comitem, eique mandavit ut res ecclesia- 
sticas vexaret et disperderet, ad gentilismum au- 
tem ubique augendum et extollendum nihil inten- 
tatum relinqueret. Cum ergo iste Antiochiam ve- 
nisset, conabatur operibus plura exsequi quam 
qua erantin mandatis. Ecclesiis quidem aufert 
cuncta pretiosa, vasa nempe argentea et aurea 
ac serica vestimenta ; quin etiam ipsas ecclesias 
claudit, ne quis intret orationis causa, fores clau- 
stris vectibusque occludens. Et haoc quidem fa- 
ciebat in civitate Antiochena Orientis praefectus. 


C 
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τὴν ὅλην τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν ὑποζωσάμενος. 
᾿Βπεὶ οὖν ὁ Κωνστάντιος ἐκ ποδῶν ἦν, εἰς τοὺς ὑπο- 
λειπομένους, xai μάλιστα τῷ φθόνῳ τὴν αἰτίαν παρα- 
σχομένους τῆς ἀναιρίσεως Γάλλου, ἀνέψυχε τὸ ζέον 
τῆς ὀργῆς" χαὶ αὐτίκα Εὐσέόιον μὲν τὸν πραιπόσι- 
τὸν τῆς χεφαλῆς ἀφαιρεῖται, διότι τὴν. ἀρχήν τε 
ἐφαίνετο ἐκ τῶν ἑαυτοῦ διαδολῶν τὸν ἅπαντα τῷ Γάλ- 
λῳ φόνον συγχερασάμενος. Παῦλον δὲ τὸν Σπανὸν εἰς 
τοὺς ὑπογραφέας τοῦ βασιλέως τελοῦντα πυρὶ παρα- 
δίδωσιν, ὡς πολλὰ δὴ μάλα τῷ Γάλλῳ ἐμπιχρανάμε- 
νον, Τούτους μὲν ἀμφοτέρους εἰς τὴν Χαλχηδόνα 
διαπέμψας, ἐχεῖ τῇ οἰχείᾳ δίχῃ ὑπάγει ἑχάτερον" 
ἀνεῖλεν δὲ χαὶ Γαυδέντιον στρατηγὸν τῆς ᾿Αφριχῆς, 
χαὶ ἄλλους τινὰς, ὁπόσοι τι εἰς αὐτὸν πεπαρῳνήχε- 
σαν. 


x6'. ᾿Αλλὰ τούτους μὲν διὰ γραμμάτων ἑκόλασεν" 
τὸν 0E τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα xai γενναῖον ἀθλητὴν 
᾿Αρτέμιον αὐτὸς δι᾽ ἕαυτοῦ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ παρὼν xoi 
, NES ^ , * I ri f. 
παρόντα, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν ἀπανθρώ- 
πως ἐχόλασεν, χαὶ τῆς παρούσης αὐτὸν ἀπεγύμνω- 
σεν ἐξουσίας, μὴ φέρων τὴν αὐτοῦ παῤῥησίαν χαὶ 
ἔνστασιν. Ὃ γὰρ 'IooAtavüc, ὡς δεδήλωται, [391] τὴν 


τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν ὑποζωσάμενος, ἐσπούδαζε 


μάλιστα τὸν ᾿λληνισμὸν ἐπανορθοῦν. Πανταχοῦ 
τοίνυν γράμματα διαπεμπόμενος, ἐχέλευε τὰ τούτων 
τεμένη xal τοὺς βωμοὺς ἀνιστᾷν μετὰ πολλῆς σπου- 
δῆς τε xal προθυμίας" xai ὅσας ὁ μέγας ἴζωνσταν- 
τῖνος ταῖς ἐχχλησίαις προσόδους ἀπένειμε xal ὁ τού- 
του υἱὸς Κωνστάντιος, ταύτας ἀφελὼν, τοῖς τῶν 
δαιμόνων ναοῖς ἀφιέρωσεν᾽ ἀντ᾽ ἐπισχόπων xxl πρεσ- 
Ουτέρων xal διαχόνων χαταστήσας ζαχόρους, xal 
γεωχόρους, χαὶ ῥάντας, καὶ θύτας, χαὶ χανηφόρους, 
xal ὅσας ὁ ᾿Βλληνιχὸς ὕθλος ἐπιφημίζει προσωνυμίας" 
ταῦτα μὲν οὖν χαὶ ἕτερα διεπράττετο χατὰ τὴν Κων- 
σταντινούπολιν. 

χγ. Μετὰ δὲ ταῦτα μητρὸς αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔχων 
ἸΙουλιανὸν τοὔνομα, τὴν τοῦ Χριστιανισμοῦ θρησχείαν 
ἀπαρνησἄμενον διὰ τὴν ἐκείνου χάριν, xai πολλὴν 
ὑπὲρ τοῦ ᾿Βλληνισμοῦ προθυμίαν ἐπιδειχνύμενον, 
ἄρχοντα τῆς ᾿Εῴας ὅν χαλοῦσι χόμητα ἐξέπεμψεν, 
ἐντειλάμενος τὰ μὲν τῶν ἐχχλησιῶν πράγματα 
χαχοῦν τε xal διαφθείρειν, πανναχοῦ δὲ xai διὰ 
πάτης ἰδέας τὸν ᾿Βλληνισμὸν αὔξειν τε xal ἐπαίρειν. 
Ὁ δὲ ἀφικόμενος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐπειρᾶτο μείζω τῶν 
ἐντεταλμένων τοῖς ἔργοις φαίνεσθαι, xal δὴ mpos- 
αἱρεῖται μὲν πασῶν τῶν ἐχχλησιῶν ἄπαντα τὰ κει- 
μήλια, ὅσα ἐν ἀργύρῳ τε xal χρυσῷ xal σηριχοῖς 
ὑφάσμασι διετέλει, ἀποκλείει δὲ καὶ τὰς ἐχχλησίας, 
τοῦ μή τινα εἰσφοιτῷν ἐν αὐταῖς εὐχῆς ἕνεχὰ, xAet- 
θρα xxi μοχλοὺς τοῖς πυλῶσιν ἐπιδαλών. Καὶ ταῦτα 
μὲν χατὰ τὴν ᾿Αντιόχου πόλιν ὁ τῆς ἀνατολῆς ἄρχων 


εἰργάζετο. 


NOTAE. 


(8) Vox illa, ex χάνη et φέρω composita, viros vel 
mulieres designat qui inira paganoruni solemni- 


tates ea quz: diis offerenda erant in canistris 


portabant. Eprr, 


m 
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24. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰουλιανὸς ἔτι χατὰ τὴν Kov- A 


, - ' , ^ τι , 
σταντινούπολιν διεῖλχέ τινα Χρόνον, τὰ ἐν ταύτῃ 
κρατύνας εἰς [358] ὅπερ ἐνομίζετο μάλιστα τῇ βασι- 
λείᾳ συμφέρειν, xal ὅπως ὁ ᾿Ελληνισμὸς αὐτῷ πρὸς 
τὸ μεγαλειότερον ἐξαρθῇ σχοπῶν τε χαὶ πραγματευό- 

» CERE Ὁ Ὁ HAE j 
μενος: ἄρας οὖν ἐχ τῆς Κωνσταντινουπόλεως σὺν 
παντὶ τῷ στρατῷ τὴν ἐπὶ τῆς Συρίας ἐποιεῖτο ὁδόν. 
Διελθὼν τοίνυν ἅπασαν τὴν Φρυγίαν, xai πρὸς τὴν 
Lp “Κ΄ Jm , * , 3 , 
ἐσχάτην αὐτῆς πόλιν τὸ χαλούμενον ᾿Ιχόνιον χαταν- 
τήσας, ἐξέχλινε τὴν ᾿Ισαυρίαν καταλιπὼν, xal τὸν 

- * μι , 
λεγόμενον Ταῦρον ὑπεραναδὰς, ἦλθεν ἐπὶ τὰς πόλεις 
τῆς Κιλιχίας, xal τῷ σταθμῷ προσπελάσας τῷ ἐν 
; - , s ῳ κ᾿ ? ^ , , 1 
Icctp, αὐτοῦ χατασχῃνοῖ, τὸν ἐχ Μαχεδονίας ᾿Αλέξ- 
ανδρον μιμησάμενος" αὐτόθι γὰρ χἀχεῖνος ἐν Ἰσσῷ 
τὸν πρὸς Δαρεῖον τῶν Περσῶν βασιλέα συνεχρότησε 
πόλεμον, χαὶ τοῦτον νιχήσας, ἐπίσημον τὸν τόπον 
εἴργάσατο. —Exsiüzy τὸν Ἰσσιχὸν χόλπον διαπεράσας, 
ἦλθεν ἐν Ταρσοῖ τῇ πόλει" χἀχεῖθεν εἰς ᾿Αντιόχειαν 
θυμομαχῶν χατὰ τῶν Χριστιανῶν χαὶ ἐπαπειλούμενος 


i4 
kl 


* , Hi » , , » 
τὸ τούτων εἰς ἄπαν ἐξαλείφειν ὄνομα. 

χεὶ, ᾿Ελθόντι τοιγαροῦν τῷ τυράννῳ ἐν 'Avttoyslq 
τῇ πόλε: xal πρὸς τοῖς βασιλείοις οἴχοις χατασχηνώ- 

* ^ L4 , 

σαντι, xxi οὐδὲ πρὸς ἡμέραν μίαν ἡσυχάσαντι, mpoc- 
ἤχθησαν αὐτῷ ὥσπερ ἀπό τινος παραγγέλματος δια-- 
ὀληθέντες, Εὐγένιος xal Μαχάριος πρεσόύτεροι τῆς 
ὑπάρχοντες" οὕς προχα- 


2 


ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ᾿Εχχλησίας 
θίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσε παραστῆναι ὁ ἀλι- 
τήριος, καί φησι πρὸς αὐτούς: Τίνες ἐστὲ ἄνθρωποι, 
xai ποίου βίου xai τύχης τυγχάνοντες, ἐπὶ τοῦ 
, 3 , »" 
ἡμετέρον προσήχθητε βήματος ; Ἐὐγένιος ἔφη" 
» !?5 τ M —— δε πο ΟΣ , 2 lay 
Χριστιανοί ἐσμεν, xai τῆς Χριστοῦ ποίμνης ἀγελάρ-- 
, - , €- ' ν᾿ 3, 
χαι τυγχάνομεν" τοῦτο βίος ἡμῖν xal νύχη xai ἐπι- 
τήδευμα. Καὶ ὁ βασιλεύς: OD τοίνυν ἐστὶν dj τοῦ 
Χριστοῦ ποίμνην ἧς ὑμεῖς ἀγελάρχαι τυγχάνετε; Καὶ 
ὁ Εὐγένιος: Πᾶσα ἣ οἰχουμένη ὅσην [309] ὁ ἤλιος 
ἐφορᾷ, καὶ ὅσοι ἐπὶ 
Ἰιουλιανός: Ἡμεῖς δὲ 
, , * 
20V βασιλεύομεν, ὦ ταλαίπωρον xoi 


ταύτης εἰσὶν ἄνθρωποι. Καὶ ὁ 
τίνων ἄρχομεν χαὶ τίνων σή- 
Ἢ δυστυχέστα- 
τον ἀνθρωπάριον, εἰ ὅσην ὁ ἥλιος ἐφορᾷ γῆν ὁ Χρι- 
στὸς ποίμνην χέχτηται ; Καὶ ὁ μάρτυς: Τῆς αὐτῆς, 
ὦ βασιλεῦ, καὶ ποίμνη ἀγέλ ἐ i 
ιλεῦ, μνης γέλης ἐπιστατεῖς, 
x ΨΥ έν ἜΝ ἡ , ἐν ἀφῷ ἢ 3 δ ς 
ἧσπερ xal ἡμεῖς ἀγελάρχαι τυγχάνομεν" δι᾽ αὐτοῦ 
γὰρ βασιλεῖς βασιλεύουσιν, χαὶ τύραννοι χρατοῦσι 
- * , , ἊΜ Ἢ t). τ ^E » 
γῆς, «2i αὐτός σοι τὸ βασίλειον σήμερον δέδωχε’ xy 
αὐτὸς ἀχάριστος περὶ τὸν εὐεργέτην ἐφάνης" aU- 
, y * ^ 
ριον δὲ πάλιν ἄλλῳ τινὶ δώσει. ᾿Εφήμερος γὰρ εἴ, 
χαὶ ἐφημέρων νῦν βασιλεύεις. αὐτὸς δὲ τὴ 
χαὶ ἐφημέι εὐεις αὐτὸς δὲ τὴν βασι- 


95 , * [4 5r , 
αἰώνιον χέχτηται, χαὶ πέρας γὐδέπω )xp6á- 


' 
χα: 


r 
Et 


λείαν 
νουσαν. 

χε. Καὶ ὁ Παραδατης" 'Avósie χαὶ τῆς τῶν θεῶν 
εὐμενείας ἀλλότριε, χθιζὸς ὥν ὁ Χριστὸς xal ἐφή- 
pepoc, xÀx τῶν τοῦ Καίσαρος Αὐγούστου χρόνων 
ἀρξάμενος, αἴώνιος βασιλεὺς ὑπὸ σοῦ χεχειροτόνη- 
ται σήμερον ; Καὶ ὁ μάρτυς’ Ναὶ xaxà τὸ ἀνθρώ- 
πινον xal τὸ τῆς ἀφράστου xal ἀῤῥήτου οἰχονομίας 
αὐτοῦ μυστήριον, εἶτ’ οὖν σαρχώσεως, οὔτως ἔχει, 
βασιλεῦ, ἐπεὶ κατὰ τὴν θείαν αὐτοῦ χαὶ προαιώνιον 
γέννησιν οὐδεὶς εὐρεθήσεται χρόνος ὁ ταύτης ὑπέρτε- 
ρος. Καὶ ὁ Παραύατης νομίσαν ἀπαίδευτον εἶναί 
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24. Imperator autem Julianus Constantinopoli 
aliquod temporis morabatur, in ea corroborans 
quz: existimabat maxime conferre ad bonum im- 
perii, simulque curans atque omnia disponens ut 
genlilismus magnifice extolleretur. Postea profe- 
ctus Constantinopoli cum universo exercitu in 
Syriam iter instituit. Per totam igitur Phrygiam 
transiens, cum ad extremam hujus regionis ve- 
nisset civitatem, qua vocatur Iconium, declina- 
vit, omissa Isauria. Dein superato monte cui 
nomen Taurus, accessit ad civitates Ciliciz ; et 
postquam attigit stationem qua est ad Issum, ibi 
castrametatus est, Alexandrum Macedonem imi- 
tatus. Nam iste quoque cum Dario, Persarum 
rege, illic in Isso prelium commisit ; quo devi- 
cto, locum reddidit insignem. Porro Julianus 
isthinc Issicum sinum traductus,Tarsum civitatem 
venit, atque hinc Antiochiam iram spirans in 
Christianos, eorumque nomen se prorsus deletu- 
rum minitans. 

25.Cum itaque Antiochiam venisset tyrannus, 
etin domum divertisset imperatoriam, et ne una 
quidem die quievisset, adducti sunt ad eum, 
quasi ex condicto accusati, Eugenius et Maca- 
rius, AÁntiochenz Ecclesie presbyteri. Quos se- 
dens pro tribunali sisti jussit scelestus, dixitque 
eis : Quinam estis vos ? Qua vobis vite ratio, 
qua sors, ut ad nostrum adducamini tribunal ? 
Respondit Eugenius : Christiani sumus, et Christi 
gregis pastores ; haec nostra vit; ratio, haec sors, 
hoc institutum. Et imperator: Ubi, inquit, est 
grex Christi cujus vos pastores estis? « Dixit 
Eugenius : Universus terrarum orbis, quoad la- 
tissime eum aspicit sol, et omnes qui in eo sunt 
homines. Et Julianus : Nos autem quibusnam 
presumus, et in quos hodie exercemus imperium, 
o infelix tu et miserrime homuncio, si universam 
quam sol aspicit terram Christus gregem possidet ? 
Tune martyr: Eidem gregi, imperator, et pecori 
praes, cujus et nos pastores sumus. Per Chri- 
stum enim reges regnant, et potentes dominantur 
in terra. Ipse quoque hodie tibi dedit imperium, 
Quod si ingratumte praebueris erga benefactorem, 
cras rursum illud alteri dabit. Unius enim diei es, 
et iis nunc imperas qui sunt unius diei. Christus 
vero sempiternum possidet regnum, quod finem 
nunquam accipiet. 


26. Subjecit Apostata : Impie et a deorum be- 
nevolentia aliene, cum hesternus sit Christus et 
unius diei, ac Cesaris Augusti tempore exstite- 
rit, nunquid sempiternus rex a te creatus est 
hodie ? Et martyr : Utique, inquit, secundum 
humanitatem et ineffabilis atque inenarrabilis 
dispensationis ejus seu carnis suscepte myste- 
rium, ita res habet, imperator; sed quoad ejus 
divinam et qua ante secula est generationem, 
nullum invenietur tempus ea superius. Apo- 
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stata existimans Christi martyrem incultum esse Α τινα τὸν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα, xal τῆς Ἐλληνικῆς 


quempiam et gentilis eruditionis expertem, irri- 
dens dixit ei : Ergo, infelix, Christus tuus bis 
fuit generatus ? Et si quidem in hoc gloriaris, 
sunt et apud Grecos viri sapientissimi, non solum 
bis sed etiam ter generati. Mercurius enim, qui 
cognominatur Trismegistus, tervenit in mundum, 
suiipsius conscius, ut sacri ejus ac mirabiles 
referunt libri, et idcirco Trismegistus vocatur. 
Simili modo Pythagoras, Mercurio :ztate poste- 
rior, ipse quoque ter venit ad vitam, primo qui- 
dem nauclerus /Egyptius, dein Euphorbus de quo 
apud Homerum, postremo autem Pythagoras, 
Mnesarchi filius, Samius. 


27. Et martyr irridens nugas seu potius face- 
tias eruditi imperatoris atque impiorum gentilium 
deliramenta, suspicatus vero tyrannum his verbis 
Christi generationem  deridendam prebere vo- 
luisse, severe fortiterque reposuit : Oportuisset 
velab initio nec respondere tibi, scelestissime, 
nec qualicunque defensione te dignari ; sed pro- 
pter astantem turbam, quia de Christi grege 
plerique sunt, dixi quecunque dixi, et nunc 
pauca dicam, de eorum salute sollicitus. Scilicet 
Christum ab alto repetentes multis ante generatio- 
nibus prophete prsmnuntiaverunt, multaque oc- 
currunt adventus ejus testimonia in vestris etiam 
oraculis et in libris Sibyllinis. Et incarnationis 
ejus causa fuit salus et reparatio hominis lapsi. 
Cum enim venisset in terram, omnem morbum 
expulit, et quod mirabilius, verbo mortuos susci- 
tavit fetentes ; quod vero omnium maxime stu- 
pendum est, pro mundi salute passus crucis 
tormentum, resurrexit tertia die a mortuis, ut 
testantur quingenti homines, militibus quoque 
custodientibus sepulcrum, ne rimam inveniret qui 
velle& ejus resurrectionem calumniari. Et cum 
surrexisset a mortuis, visus est a discipulis suis 
per integros dies quadraginta cum illis conversa- 
tus ; et videntibus atque aspicientibus ipsis, ele- 
yvatus est in colum, demittens in eos Spiritus 
sancti donum et virtutem : ita ut et alienigenarum 
linguis loquerentur, nec opus haberent interprete. 
Loquebatur enim in eis Spiritus sanctus, ita ut 
et futura previderent, et prophetarent qua even- 
tura essent. Qui quidem egressi predicaverunt 
cum ubique, nihil secum ferentes preter solam 
ejus invisibilem virtutem ; non clypeum, non lan- 
ceam, non gladium tenentes, sed nudi, inermes 
et pauperes mundum ceperunt universum, mor- 
tuos excitantes, leprosos mundantes, daemonia 
ejicientes. Et haec quinam fecerunt? Piscatores, 
homines ignari litterarum et mundana sapientis 
exsortes. 


28.Quos vero ipse induxisti, deridens Christi 
generationem, viros sapientes et divinos, ut modo 
eos vocasti, etiamsi daremus vera fuisse hac deli- 


B 


C 


σοφίας ἀμέτοχον, διαχλευάζων ἔφη πρὸς αὐτόν" 
Οὐχοῦν, ὦ ταλαίπωρε, ὁ Χριστός σου δὶς dpa γεγέ- 
νηται ; Καὶ εἰ ἐπὶ τούτῳ χομπάζεις, εἰσὶ χαὶ παρ᾽ 
Ἔλλησιν ἄνδρες σοφώτατοι οὐ μόνον δὶς γεννηθεντες, 
ἀλλὰ xai τρίς: 8 τε γὰρ Ἑρμῆς ὁ Τρισμέγιστος 
ἐπικαλούμενος, τρίτον ἦλθεν ἐν χόσμῳ, ἑχυτὸν ἐπι- 
γνοὺς, χαθὼς αἱ ἱεραὶ αὐτοῦ xal θαυμάσιαι βίδλοι 
διαγορεύουσι, καὶ διὰ τοῦτο Τρισμἔγιστος ὀνομάζε- 
ται. Ὁμοίως δὲ xai Πυθαγόρας [360] ὁ τούτου μετα- 
γενέστερος, καὶ αὐτὸς τρίτον ἦλθεν ἐν βίῳ πρότερον 
μὲν Αἰγύπτιος γεγονὼς νάύχληρος, ἔπειτα δ᾽ Εὔφορ- 
ύος ὁ ὑφ᾽ Ὁμήρου μνημονευόμενος, ἔσχατον δὲ Πυ- 
θαγόρας Μνησάρχου υἱὸς, Σάμιος. 

xC. Καὶ ὁ μάρτυς χαταγελάσας τῶν ληρημάτων, 
μᾶλλον δὲ χομψευμάτων τοῦ σοφοῦ βασιλέως, καὶ 
τῆς τῶν ἀσεδῶν ᾿Ελλήνων μωρολογίας, ὑπονοήσας 
δὲ τὸν τύραννον τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν διὰ του- 
τωνὶ τῶν ῥημάτων χλευάζειν πειρώμενον, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν μετὰ πολλῆς αὐστηρίας χαὶ γενναιότητος" 
Ἕδει τὴν ἀρχὴν μηδὲ ἀποχρίνασθαί σοι, παρανο- 
μώτατε, μηδὲ τῆς οἰασοῦν ἀπολογίας χαταξιῶσαί 
σε" ἀλλὰ διὰ τὸν παρεστῶτα ὄχλον, ὅτι τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ποίμνης οἱ πλείονες αὐτῶν τυγχάνουσιν, εἶπον 
ὅσαπερ εἶπον, xai νῦν ἐπ᾽ ὀλίγον ἐρῶ, τῆς αὐτῶν 
χηδόμενος σωτηρίας" ὅτι τὸν Χριστὸν ἄνωθεν xal 
πρὸ πολλῶν γενεῶς οἱ προφῆται προχατήγγειλαν, 
xoi πολλὰ τῆς παρουσίας αὐτοῦ τὰ μαρτύρια xáx 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν χρησμῶν καὶ τῶν Σιδυλλείων γραμ- 
μάτων. Καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ ἣ αἰτία ἐπὶ 
σωτηρίᾳ x«i ἀναχλήσει τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐχπτώ- 
σεως γέγονεν" ἐλθὼν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, πᾶσαν νόσον 
ἀπήλασε, καὶ τὸ παραδοξότερον xal ῥήματι νεχροὺς 
Ὦγειρεν ὀδωδότας, καὶ τὸ δὴ πᾶντων θαυμασιώτερον, 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας παθὼν τὸ διὰ σταυ- 
po9 πάθος, ἀνέστη τριήμερος Ex τῶν νεχρῶν ὑπὸ 
μάρτυσι πενταχοσίοις, χαὶ στρατιωτῶν φρουρούντων 
αὐτοῦ τὸν τάφον, ἵνα μὴ σχῇ χώοαν ὁ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτοῦ συχοφαντῆσαι βουλόμενος" ἀναστὰς Ex 
τῶν νεχρῶν, ὥφθη τεῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐφ᾽ ὅλαις 
τεσσαράχοντα ἡμέραις μετ᾽ αὐτῶν συναναστρεφόμε- 
μενος, xal ὀρώντων αὐτὸν καὶ βλεπόντων ἀνελήφθη 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐξαποστείλας [361] αὐτοῖς τὴν 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος δωρεάν τε χαὶ δύναμιν" ὥστε- 
χαὶ γλώσσαις ἀλλογενῶν ἀποφθέγγεσθαι, χαὶ μὴ 
ἔχειν χρείαν τοῦ ἐρμηνεύοντος, ἐλἄᾶλει γὰρ ἐν αὐτοῖς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, ὥστε xal τὰ πόῤῥω mpo6AEmety 
xai προφητεύειν τὰ μέλλοντα. Οἵτινες ἐξελθόντες, 
ἐκήρυξαν αὐτὸν πανταχοῦ, μηϑὲν ἐπιφερόμενοι ἤ 
μόνην τὴν αὐτοῦ ἀόρατον δύναμιν, οὐχ ἀσπίδα, καὶ 
δόρυ, καὶ ξίφος κατέχοντες, ἀλλὰ γυμνοὶ, καὶ ἄοπλοι, 
xxi πένητες, πάντα τὸν χόσμον ἐζώγρησαν, νεχροὺς 
ἐγείροντες, λεπροὺς καθαρίζοντες, δαιμόνια ἐχθάλ- 
λοντες, Καὶ ταῦτα τίνες ; ἀλιεῖς, xai ἀγράμματοι, xal 
τῆς τοῦ χόσμου σοφίας ἀμέτοχοι. 


ι 
χαι 


νηΐ Οὔς δὲ αὐτὸς παρεισήγαγες, ἐπιχερτομῶν τὴν 
τοῦ Χριστοῦ γέννησιν, ἄνδρας σοφούς τε xal θεολό- 
ἴους, ὡς νῦν εἴρηχας, εἰ xal δοίημεν ἀληθὲς yevi- — 
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σθαι τοῦτο τὸ παραλήρημα, τί γεννηθέντες δίς τε À ramenta, quid bis, et ter, et quater geniti mundo 


xal τρὶς xal τετράχις τὸν χόσμον ὠφέλησαν, ἢ μέ- 
ρος τί τῶν τοῦ χόσμου μιχρὸν ἢ ἐλάχιστον ; Τίς, ex 
τῶν βίόλων Ἑρμοῦ τε xai Πυθαγόρου, vexpouc ἐξ- 
5 

ἀνέστησεν, ἢ λεπροὺς ἐχαθάρισεν, ἢ δαίμονας ἀτπ- 

& μ᾿ - - Ν ς 
XÀàssw, οὗς ὑμεῖς θεραπεύετε ; ᾿Αλλ᾽ 'Eppic μὲν ὁ 
μέγιστος ὅφ᾽’ ὑμῶν προσαγορευόμενος, Αἰγύπτιος 
γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ τοῖς Αἰγυπτίων νόμοις τρα- 
φεὶς γυναῖχα τε γήμας, παῖδας ἐτέχνωσεν, ὧν τὸν 
πρεσθύτε Τὰτ ὀνομά ὃς ὃν αὐτός δια- 
ρεσούτερον, Ta: ὀνομάζουσι, πρὸς ς 
λέγεται καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἀφοσιοῖ, πρός τε 
τὸν ἐξ ᾿Επιδαύρου ᾿Ασχλήπιον τὸν προχατάρξαντα 
xat' ὑμᾶς τῆς ἱατριχῆς ἐπιστήμης. ὃς xal τὴν ἕαυ- 
τοῦ θεολογίαν διασαφεῖ ἔχουσαν οὕτως" Θεὸν νοῆσαι 
μὲν χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον: ἔστι γὰρ τρισ- 
νπόστατος, ἀνερμήνευτος οὐσία καὶ φύσις, οὐκ ἔχουσα 
παρὰ βροτοῖς ἐξομοίωσιν" οὖς δὲ θεοὺς ὁνομάζουσιν 
ἄνῃρωποι [362] πολὺ τὸ μυθῶδες xal σφαλερὸν ἐφ᾽ 
ξχυτοὺς ἐπεσπάσαντο" xal περὶ τῆς τοῦ Χοιστοῦ 

i 
* » ^ , 
ἐλεύσεως, xal αὐτὸς ἄμυδράν τινα προφητείαν δια- 
γορεύει, οὐκ ἐξ ἑαυτοῦ, ᾿ἀλλ᾽ ix τῆς ᾿Εὐραίων θεο- 
λ , Σ i 2A, , ΠΝ ᾿Αλλὰ l - 
ογίας ταύτην ἐπαῤῥυσάμενος.. X τί μοι τῶν 
- ^ - - 

σαπρῶν τε xal ὀδωδότων Ἑρμοῦ ῥημάτων τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν τιμωμένων, ἤδη πρὸ πολλοῦ σεσηπότων χαὶ 
ἀπεῤῥυηχότων.; Οὐδὲ γὰρ ἀσιον περὶ τῶν ζώντων 
ἔρωτᾷν τοὺς νεχροὺς, ἔχων ἐκ τῶν θεοσόφων λογίων 
τοὺς ἀληθεῖς μάρτυρας o, τὴν Χριστοῦ παρουσίαν τε 
χαὶ θεότητα προχατήγγειλαν. 


x0'. Πυθαγόρας δὲ ὁ τῆς ᾿Ιταλιχῆς χατάρξας al- 
ρέσεως, τί μέγα κἀὶ θαυμαστὸν ἐν τῷ βίῳ τοὶς 
παραλχθεὶς ἀπειργάσατο ; ἢ ὅτι ἐν Ὀλυμπίᾳ γενόμε- 
νος, ὡς ὑμεῖς φάσχκετε, χρυσοῦν τὸν ξαυτοῦ μηρὸν 
᾿Ελλανοδίχαις ὑπέδειξε ; wal βοῦν θύεσθαι μέλλοντα 
μυχησάμενον. ᾿Ανδρὸς, ἔφη, ψυχὴν ἐμοὶ φιλτάτου χέ- 
χτηται, xal διὰ τοῦ μυχήματος προσαγορεύει με ὁ τα- 
λαίπωρος ; xal ἀετὸν ἐν ὕψει πετόμενον, δι᾽ ἐπῳδης 
καταπεσεῖν ἐπὶ γῆς πεποίηχε ; Ταῦτα ὁ τρὶς γεννη- 
θεὶς ἐθαυματούργει ἐν ᾿Ολυμπίᾳ γενόμενος, δοξο- 
μανῶν xal φαντασιούμενος Ó τρισάθλιος᾽ ὁ τὴν τε- 
τραχτὺν ὅρχον τιθέμενος, xal ταύτην φάσχων πη- 
γὴν ἀεννάου φύσεως" ὁ τοὺς χυάμους σεδόμενος, 
δι᾽ οὕς val ἀπώλετο μετὰ τῶν αὐτοῦ 
τῶν Ταραντίνων 


ἑταίρων ὑπὸ 
συνελαυνόμενος * μὴ βουλόμενος 
γὰρ τὸν τόπον πατῆσαι ἐν d οἱ κύαμοι ἐσπαρμένοι 
ετυγχάνου, αὐτὸς μετὰ τῶν ἑταίρων χαὶ μαθητῶν 
κατασφάττεται, χαὶ τῶν ἐχθρῶν γίνεται παρανά- 
λωμα' θεάνω δὲ dj τούτου γαμετὴ χαὶ μαθήτρια, 
μὴ θέλουσα τὴν αἰτίαν κατειπεῖν, δι’ ἢν τὸν κύαμον 
οὔκ ἐσθίουσι, τὴν γλῶσσαν ἐχτμηθεῖσα πρότερον, καὶ 
αὐτὴν προσαπόλλυται, 


λ΄, Ταῦτα τῶν σῶν φιλοσόφων τὰ προτερήματα 
τῶν δὶς [363] καὶ τρὶς γεννηθέντων, ὡς αὐτὸς ἐρη- 
τόρευσας" κἀχεῖνα τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
χαὶ ἀναχλήσει τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὰ τερα- 


Β 


profuerunt,vel quod partem ejus parvam aut mi- 
nimam?Quisin in Mercurii et Pythagorz libris mor- 
tuos suscitasse legitur, aut leprosos mundasse, aut 
expulisse daemones,quibus vos honorem przestatis? 
Mercurius quidem, Trismegistus a vobis cognomi- 
natus, fuit homo /Egyptius et /Egyptiorum legibus 
institutus. Qui cum duxisset uxorem,liberos pro- 
creavit, quorum primogenitum Tat nominant ; ad 
hunc ipse loquitur eique suos sermones dedicat, 
necnon Esculapio ex Epidauro, qui artis medica 
auctor ἃ vobis perhibetur; cui etiam suam, qua 
sic sonat,theologiam explicat: Deum quidem con- 
cipere difficile,eloqui autem impossibile.Est enim 
in trina hypostati consistens, inexplicabilis sub- 
strantia et natura,qua nihil habeat apud mortales 
sui consimile.Quos autem deos nominani homines, 
ii multas fabulas multosque errores ad se traxe- 
runt. Quinimo de Christi adventu ipse quoque 
obscuram quamdam prophetiam refert,quam non 
ex seipso sed ex Hebreorum theologia hausit. Sed 
quid mihi cum corruptis et fetentibus Mercurii 
verbis, que ἃ vobis in honore habentur, quamvis 
jamdiu putrida sint et antiquata? Non enim fas 
est circa vivos interrogare mortuos, cum habeam 
ex divinis eloquiis veridicos testes, qui Christi 
presentiam ac divinitatem prenuntiaverunt. 


29. Pythagoras autem, secte Italice princeps, 
quid grande et admirandum, ter in vitam produ- 
ctus,effecit? Num quia, cum Olympie esset, ut vos 
dicitis, aureum suum femur Hellanodicis ostendit. 
Vel quod dixit de bove qui jamjam immolandus 
mugiebat: Viri mihi charissimi, animam habet, 
et per mugitum salutatme infelix?Seu cum aquilatu 
sublime volantem per incantationem(1-8) in terram 
dejecit? Hzec ter genitus mirabilia operatus est 
Olympiz, insano glori: amore captus et inanibus 
visionibus miserrime delusus. Qui scilicet quater- 
nienem jusjurandum constituebat, dicens eum esse 
fontem inexhaustz naturse. Qui fabas colebat,pro- 
pter quas periit cum familiaribus suis a Tarentinis 
in exilium actus. Nam cum nollet pedibus terere 
locum in quo fabe sparse erant, interfectus est 
cum amicis ac discipulis, et inimicorum suorum 


D factus est preda. Theano autem, ejus uxor et di- 


scipula, nolens causam proferre cur fabas non co- 
mederent, ipsa quoque, lingua prius amputata, 
interiit. 


30. Hz:xc quidem sunt privilegia philosophorum 
tuorum, qui bis et ter, ut ipse oratorie exposuisti, 
generati fuerun, illa autem Christi mei pro salute 
et reparatione hominum generis miracula. Pytha- 


NOTE. 


7.8) Textus Grecus habebat : δι᾽ σποδῦς, quod in δι᾽ ἐποδῆς mutare obvium erat. 
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profundum detrudunt, per illos quas introducunt 
 transmigrationes et transfusiones: nunc quidem 
animas in muta animalia et feras transmittunt, 
nunc autem easdem in pisces et plantas per alios 
quosdam orbicos motus et ambitus trahunt ac dis- 
pergunt. Ast Christus, ut Deus verus et cternus, 
animam fecit immortalem et senii expertem, di- 
vino, qui fuit ab initio, Spiritu et insufflatione 
vivificatam, quando nempe primum fabricatus est 
hominem, ut divini et qui omni suspicione carent 
Moysis referunt libri. Lapsam vero cum corpore 
perinobedientiam etdeceptionem exitiasi draconis, 
progressus in terram et in ea conversatus, viam- 
que salutis nobis ostendens per baptismum et re- 
surrectionem suam a mortuis, ex inferni abyssis 
in colum reduxit. Et iterum veniens judicare vivos 
et mortuos, resuscitabit corpora eaque animabus 
conjunget, et reddet unicuique secundum opera 
sua. 


81. Hac cum philosophatus fuisset martyr, ini- 
quus et apostata Julianus dixit: Videtisne, viri 
Romani et Graci, hunc scelestum et exsecran- 
dum, quanta ex Graecis disciplinis in nostram re- 
ligionem effuderit nugamenta? Per solem mihi 
charissimum, sicut aurum fulgentem atque omnia 
ornantem, non patiar deinceps Grecorum doctri- 
nis impiissimum Christianorum genus erudiri, 
Ecce enim saerz dogmatum institutionis causa iste 
particeps, licet non recte et plane, multas tamen et 
injucundas ineptias effudit circa istorum sacrorum 
"80 sapientium virorum historiam. Ita locutus ju- 
bet martyrem lictoribus tradi ad quingentas usque 
plagas vapulaturum.Qui abreptum illum inhumane 
flagris ceedebant. Et preco clamabat: Fac quod 
vult imperator,desine absurda loqui,et liberaberis 
a castigantibus te. Martyr autem fortiter tolera- 
bat dum flagellaretur, tacens et omnino nihil 
proferens. 


32. Deinde Julianus, oculis in Christi martyrem 
Macarium conjectis, sic eum allocutus est: Tu 
quid dicis te teipso, miserabilis homuncule? Re- 
spondit Macarius: Tu ipse miseres et omnium ho- 
minum infelicissimus, canis sordide et immunde; 
ego vero reipsa beatus sum, imo beatissimus (9), 
juxta nomen meum (10), quia ubi Christum con- 
fiteor, adoro Dei Filium viventem et &ternum. Tu 
autem ipsum abjurasti, adharens diabolo et an- 
gelis ejus, homicidis et impuris spiritibus, qui te 
etiam invitum in ignem :ternum projicient. Et 
Apostata : Video, inquit, quod mori cupias et ad 
iracundiam me studeas provocare, ut cito te au- 
feram. Non tamen ut sperasti,ita fiet tibi, impiis- 


ADDENDA. 


goras e£ Mercurius hominum animas ad inferni À τουργήματα. Καὶ Πυθαγόρας μὲν xal Ἑρμῆς 


τὰς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς τὸν ὅδου πυθμένα χατ-- 
ἄγουσι, μετεμψυχώσεις δή τινας xal μεταγγισμοὺς 
παρεισάγοντες" ποτὲ μὲν εἰς ἄλογα ζῶα xai θηρία 
ταύτας μετεμόιδάζοντες, ποτὲ δὲ εἰς ἰχθύας, xai 
φυτὰ, καὶ ἄλλας τινὸς ἐπαναχυχλήσεις χαὶ περιόδους 
χατασπῶντες αὐτὰς χαὶ ἀποῤῥαπίζοντες. Ὁ δὲ Χρι- 
στὸς χαθὸ Θεὸς ὑπάρχων ἀληθὴς xxi αἰώνίος, ἀθάνα- 
τον ψυχὴν xal ἀγήρω χατασχευᾶσας τῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
Ηνεύματι θείῳ καὶ ἐμφυσήματι, ὅτε τὸν πρῶτον 
ἐδημιούρησεν ἄνθρωπον, ὡς αἱ θεῖαι xai ἀδιάδλητοι 
τοῦ Μωῦύσέως διαγορεύουσι βίόλοι, xal πεσοῦσαν 
μετὰ τοῦ σώματος διὰ τῆς παραχοῆς xal τῆς ἀπάτης 
τοῦ ψυχοφθόρου δράχοντος, ἐλθὼν ἐπὶ γῆς χαὶ πο- 
λιτευσάμενος, xal ὑροδεξας ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας διὰ 
τοῦ βαπτίσματος xai τῆς ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ ἀναστά- 
σεως, ἐκ τῶν τοῦ ἄδου πυθμένων εἰς οὐρανοὺς ταύ- 
τὴν ἐπανήγαγεν" xxl πάλιν ἐρχόμενος χρῖναι ζῶντας 
xoi νεχροὺς, ἐξαναστήσει τὰ σώματα, xai συνάψει 
ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς, καὶ ἀποδώσει ἑἕχάστῳ χατὰ 
dm $T d 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

λα΄. Ταῦτα τοῦ μάρτυρος φιλοσοφήσαντος, ὁ πα- 
ράνομος xal ἀποστάτης ἔφη ἸΙουλιανός " Ὁρᾶτε, 
ἄνδρες Ῥωμαῖοι xai Γἥλληνες, τουτονὶ τὸν παλαμναῖον 
xal ἀλιτήριον, πόσον ἐχ τῶν ᾿Βλληνικῶν μαθημά- 
των χατὰ τῆς ἡμετέρας ἐσχεδίασεν ὕθλον ; Νὰ τὸν 
ἐμοὶ προσφιλέστατον ἥλιον τὸν χουσαυγῆ καὶ παγχό- 
σμιον, οὐκέτι ἀνέξομαι τοῖς Ἑλλήνων μαθήμασι τὸ 
Χριστιανῶν ἀθεώτατον ἐχπαιδεύεσθαι γένος * ἰδοὺ 
γὰρ τῆς ἱερᾶς τῶν λόγων παιδείας xal οὗτος ὁ χύων 
μεταλαδὼν, κἂν [364] οὐχ ἐπ’ εὐθείας xal ὁμαλοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅμως πολλὴν τινα xal ἀτερπῆ περὶ τὴν ἴστο-- 
ρίαν μωρολογίαν κατέχεεν τῶν ἱερῶν ἐκείνων καὶ 
φιλοσόφων ἀνδρῶν. Ταῦτα εἰπὼν, χελεύει τὸν μάρ- 
τυρὰ τοῖς δημίοις παραδοθῆναι, χαὶ μαστιγοῦν ἄχρι-- 
πενταχησίων πληγῶν. Οἱ δὲ λαθόντες ἤχιζον ἀπαν- 
θρώπως ταῖς μάστιξι' χαὶ ὁ κήρυξ ἐδόα' Ποίησον 
τὸ τοῦ βασιλέως θέλημα, παῦσαι τῶν μωπολογιῶν 
χοὶ ἀπαλλαγήσῃ τῶν χολαζόντων σε. 'O δὲ μάρτυς 
ἐχαρτέρει τυπτόμενος, σιωπῶν χαὶ μηδὲν ὅλως φθεγ- 
γόμενος. 

λβ΄. ᾿Ατενίσας δὲ πρὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα 
Μαχάριον, ἔφη πρὸς αὐτόν: Σὺ τί λέγεις περὶ σεαυ- 
τοῦ, ταλαίπωρον ἀνθρωπάριον ; Μαχάριος ἔφη" Σὺ 
εἰ ταλαίπωρος xai πάντων ἀνθρώπων ἀθλιώτερος, 
κύων ῥυπαρὲ xal ἀχάθαρτε" ἐγὼ δὲ τῷ ὄντι μαχά- 
ριός εἶμι χαὶ τρίσμαχάριστος, χατὰ τὴν προσωνυ- 
μίαν μου, ὅτι τὸν Χριστὸν ὁμολογῶν προσκυνῶ τὸν 
Θεοῦ Υἱὸν τὸν ζῶντα χαὶ προαιώνιον. Αὐτὸς δὲ τοῦ- 
τὸν ἀπηρνήσω προσχολλήθεὶς τῷ διασόλῳ xal τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ τοῖς ὀλεθρίοις τε xal ἀχαθάρτοις 
δαίμοσιν, οἵ σε xai οὐκ ἐθέλοντα τῷ αἱωνίῳ πυρὶ 
παραπέμψουσιν. Καὶ ὁ Παραδάτης" Οἴδα ὅτι θανα- 
τᾶς καὶ πρὸς ὀργὴν κινῆσαί με σπεύδεις, ἵνα τά- 
ysiov ἐξαναλώσω σε" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς αὐτὸς ἤλπισας, 


NOTAE. 


(9) Legitur in textu Graco : τρισμαχάριστος. Sed 
τρὶς (ter) in compositis adjectivo cui jungitur vim 
addit superlativi. Epir. 


(40) Ναχάριος enim significat beatus. Notetur ta- 
men μαχάριστος, quam. vocem hic adhibet auctor, 
proprie significare ; qui habetur feliz seu beatus, Ip, 
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οὕτως ἔσται got, ἀσεόέστατε. Τοῦτο δὲ πρῶτον ἀπο- A sime. Sed hoc primum responde, et indica quid- 


χρίνου xai δίδασχε, τί τὸ δόξαν ὑμῖν, ὦ παβμίαροι, 
ὅτι μηδὲ μιᾶς τινος ἐξουσίας ἢ παρὰ βασιλέως ἢ 
παρά τινος τῶν ἀρχόντων μετειληφότες, παντί τϑ 
xxi πανταχοῦ διατρέχοντες, τὰς τῶν μεγάλων θεῶν 
σπονδάς τε 8c 
δάσχοντες ἂν τούτους μὴ εἶναι 


1 H 4 e t yid Bac e 
xai θυσίας ἀνατρέπειν σπουδάζετε, 
τοὺς ἀνθρώπους, 

^ - —- , L E * - 4 
θεοὺς, μηδὲ σωτῆρας τῆς οἰχουμένης, χαὶ τοῦ ἀν- 
“ ' v ^ , " 
θρωπείου ένους προνοητάς τε xai (365] χηδεμόνας 
- M » - p 
τυγχάνοντας, οὕς ἣ ἀπ’ αἰῶνος παὶ ἄνωθεν πατρο- 
^ 
παράδοτος τῶν ἀνθρώπων συνήθεια, σέδειν τε xal 
- * ba ^ * - 
προσκυνεῖν παραδέδωχεν᾽ τὸν δὲ Χριστὸν χθὲς τοῦ 
D 


nam vobis visum sit, exsecrandi, ut nulla sive ab 
imperatore,sive a quopiam magistratu licentia mu- 
niti, ubique discurratis, et magnorum deorum ri- 
tus et sacrificia evertere conemini, docentes homi- 
nes eos non esse deos neque servatores mundi,aut 
humano generi providere ejusdemque gerere cu- 
ram, quos ab zvo et multis retro saeculis a patri- 
bus profecta mortalium consuetudo reverendostra- 
didit et adorandos; Christum autem, qui heri esse 
cepit, nec multum ante nostram «aetatem, Deum 
sempiternum et regem universorum predicatis ? 


εἶναι ἀρξάμενον, xal οὗ πρὸ πολλοῦ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς, Θεὸν προαιώνιον xal βασιλέα τῶν ὅλων ἀνα- 


χηρύττετε ; 


λγ. Καὶ ὃ Μαχάριος". Οὐκ ἡρχέσθης ταῖς Εὐγε- B 


[ ἴς ἀποδείξεσιν, ὦ παρανομώτατε, ὅτι τὰ 
νίου σοφαῖς ἀποδείξεσιν, ρανομώτατε, 
ἀεὶ ἐρωτᾷς ; Πλὴν ἐγώ 
αὐτῶν ὁμοτρόπως ἀπο- 
* , ^ , 
σὺ χλευάζεις xal διασύ- 
p. bL "n eJ , Et ^ 
ρεις ἐπιγελῶν, οὕτως παραχελεύεται. (mew γὰρ 
πρὸς τοὺς ἱεροὺς αὐτοῦ μαθητάς" Πορευθέντες εἰς 
LM , » 
τὸν χόσμον ἅπαντα, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔβνη, 


- "ee 
αὐτὰ xal περὶ τῶν αὐτῶν 
3 ats. 

cot τὰ αὐτὰ xal περὶ τῶν 
" * [1j 

χριθήσομαι, ὅτι Χριστὸς ὃν 


βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ, xol τοῦ ἀγίου Πνεύματος, διδάσποντες 
3d 
ὑμῖν, 
φεύγειν τε ἀπὸ τῶν ματαίων εἰδώλων, xal ἐπιστρέ- 
φεῖν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα, ὅς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν. Οἱ γὰρ θεοί σου, οὕς αὐτὸς προσχυνεῖς, δαιμό- 
γων εἰσὶ πλάσματα, xoi μύθων εὐρέματα, xai δια- 
δολικῆς ἐνεργείας κυοφορήματα' λέγει γὰρ περὶ 
αὐτῶν ἣ ἡμετέρα Γραφή. Θεοὶ o! τὸν οὐρανὸν xai 
τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν ἀπολέσθωσαν. ᾿Αλλὰ καὶ 
νόμος αὐτοὺς ἔτερος βασιλικὸς ὁ παρὰ Κωνσταντί- 
νου τοῦ σοῦ συγγενοῦς ἐχτεθεὶς, ἐχύάλλει τῆς προσ- 
χυνήσεως, xai χαταλύει αὐτῶν τὰ σεύάσματα᾽ ὅς 
εἰς Χριστὸν πιστεύσας, τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη χατ- 
ἔστρεψε, καὶ τὰς προσαγομένας αὐτοῖς θυσίας διαῤ-- 
ῥήδην ἀπέπαυσε, Τί τοίνυν ἀδιχοῦμεν, ὦ βασιλεῦ, ἅ 
Θεὸς προσέταξε, χαὶ βασιλεὺς μέγας νενομοθέτηχε, 
χρατύνοντες xai διαυθεντίζοντες, ἄ δὲ d τῶν πα- 


αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὕσα ἐνετειλάμην 


C 


33. Ad hac Macarius: Non ergo suffecerunt tibi 
sapientes Eugenii demonstrationes, scelestissime, 
quia eadem et de iisdem semper interrogas? Equi- 
dem tibi eadem de iisdem ac eodem quo tu ordine 
respondebo,ita jubente Christo, quem tu deriden- 
dum praebes et irridendo laceras. Dixit enim 
sanctis discipulis suis: Euntes in mundum univer- 
sum, docete omnes gentes, baptizantes eos àn nomine 
Patris, et Filii, οἱ Spiritus sancti, docentes eos omnia 
quocunque mandavi vobis 5, et fugere vana simu- 
lacra, et converti ad Deum vivum, qui fecit ccelum 
et terram. Dii enim tui, quos ipse adoras, deemo- 
num sunt figmenta,et inventa fabularum, et diabo- 
lice operationis fetus. De his enim dicit Scriptura 
nostra : Dii, qui colum et terram non fecerunt, per- 
eant ἃ. Sed alia quoque lex, imperialis nempe, a 
Constantino consanguineo tuo lata, adoratione eos 
excludit, et dissolvit eorum cultum. Constantinus 
enim, Christi fide suscepta, idolorum templa de- 
struxit, et quz eis offerebantur sacrificiis aperte 
finem imposuit. Quid ergo mali agimus, imperator, 
si que Deus mandavit et magnus imperator lege 
sancivit stabilimus eta suspicione falsitatis vindi- 
camus, qua autem veterum, ut dixisti, vivorum 
insiplientia ex demonum machinatione invenit, 
eliminamus et prohibemus ? 


λαιῶν, ὡς ἔφης, ἀνδρῶν ἄνοια ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων ἐφεῦρε μηχανουργίας, ἐξαφανίζοντες xxi διαχω- 


λύοντες ; 

[366] λδ΄. Καὶ ὁ Παραδάτης: ᾿Αλλὰ Κωνσταν- 
τῖνος, οἰχτρότατοι, νεωτερίςας διὰ τὰς προσπεσούσας 
αὐτῷ ἀνοσιουργίας, ἀπέστη τῶν θεῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν 
Γαλιλαίων ἑξαπατηθεὶς, ἄτε δὴ παιδείας ἀμέτοχος, χαὶ 
μήτε τοῖς Ῥωμαϊχοῖς νόμοις, μήτε τοῖς Ἑλληνικοῖς 
ἔθεσιν ἐμπεδωθείς. ἔγὼ δὲ, ὦ ἀνόσιε, τῆς ᾿Ἔλληνι- 
χῆς τε wai Ῥωμαϊκῆς παιδείας ἄκρον ἐπειλημμέ- 
νος, χαὶ ταῖς τῶν παλαιῶν ἁνδρῶν θεολογίαις, Ἕρ- 
μοῦ τέ φημι xai Ὁρφέως xai Πλάτωνος, ἐξησχη- 
μένος, οὐχ ἥκιστα ὃξ xai ταῖς Ἰουδαϊχαϊς Γραφαῖς 
ἐξωμιληχὼς, καὶ τὴν τούτων τερθρείαν πεπατηχὼς, 
πάλιν ἐπὶ τὸ πατροπαράδοτον xal ἀρχαιότατον χαὶ 
θεοφιλὲς τοὺς ἀνθρώπους ἔρος τε χαὶ σέόας μένειν 
διαχελεύομαι, ἢ ταῖς τῶν ἀπαιδεύτων καὶ νεωτερι- 
ζόντων ἀνοίαις ἀχολουθεῖν. ἀλλὰ ἀπογυμνοι σθω χαὶ 


2 Matth. xxvi, 19, 20, ? Jerem. x, 11. 


D 


34. Respondit Apostata: Sed Constantinus, o 
miserrimi, cum innovasset quaedam propter eas 
quas didicit impietates, a diis defecit, deceptus a 
vobis Galileis,ut qui esset omnis doctrinz expers, 
neque Romanorum legibus et Grecorum moribus 
informatus. Ego vero, impie, qui ad summum 
Grace et Romane eruditionis perveni, et in vete- 
rum virorum (heologiis, videlicet Mercurii, Or- 
phei et Platonis, exercitatus sum, et Judaicas 
Scripturas plane cognitas habeo, conculcatis 
horum nugamentis, jubeo homines ad morem et 
cultum ἃ patribus traditum, antiquissimum et 
diis gratissimum rursus se vertere, potius quam 
indoctorum ac novatorum ineptias sequi. Sed et 
iste exuatur veste sua, fiatque flagrorum experi- 


1283 


ADDENDA. 


284. 


menti particeps, ut vel ex hoc sapientior effectus, Α οὗτος τῆς ἀμπεχόνης, xal τῆς τῶν μαστίγων πείρας 


nostris legibus etiam invitus se submittat. 


35. Cum igitur martyres inhumane cruciaren- 
tur et gravissimis contunderentur verberibus, bea- 
tus et pius Arteniius, dux οἱ augustalis (11) totius 
JEgypti, ut supra indicatum est, a Constantio con- 
stitutus, etiam propter rectam et integram agendi 
rationem rerum in Syria gerendarum procuratio- 
nem acceperat. Cum ergo imperatorie Romanorum 
familiae devotissimus esset, et audivisset Julianum 
imperio potitum ad Persicum properare bellum, 
acceptis quoque litteris quibus jubebatur cum uni- 
verso exercitu Antiochiam tendere, in dictam ci- 
vitatem juxta mandata se contulit, et cum eo quo 
par erat apparatu et satellitio astitit imperatori, 
pro tribunali sedenti, quando de sanctis martyri- 
bus sceleratus habebat questionem. Cui dixit: 
Que te causa impellit,imperator,ut tam inhumane 
vires sanctos et Deo consecratos torqueas et co- 
gas fidem suam abjurare ? Scias igitur quod et tu 
homo sis, iisdem doloribus obnoxius ejusdemque 
nature afflictionum particeps, etiamsi Deus im- 
peratorem te constituerit; si modo a Deo impe- 
rium tenes, nec potius mali princeps et scelestus 
diabolus, sicut olim Job affligendum petiit et ac- 
cepit, ita et te adversus nos petitum accepit sce- 
leratissimus, ut cribret Christi triticum at super- 
seminet zizania. Sed in vanum laborat ; non enim 
eadem qua olim gaudet potentia. Nam ex quo 
Christus venit et in erecta cruce exaltatus est, 
cecidit daemonum supercilium,conculcata est ipso- 
rum potentia, spreta sunt machinamenta.Ne falla- 
ris ergo, imperator, neve dcemonibus gratificans 
Christianorum genus, quod Deus custodit, perse- 
quaris. Disce igitur invictam esse atque insupera- 
bilem Christi virtutem et potentiam. Illud autem 
plane tibi persuasum est ex oraculis quz Oriba- 
sius, medicus et quaestor, ab Apolline Delphico 
attulit. Equidem, te etiam invito, responsum re- 
citabo. Sic enim habet : 
φοῖς ᾿Απόλλωνος χεχόμιχεν. 
οὕτως" 


Dicite imperatori: Diruta est pulcherrima aula. 


Desiit Phabus habere domum, et aptam vatibus 
[laurum, 


siccata, est οἱ unda. loquens. 


Ἐγὼ δὲ co! xal τὸν 


Et fontem loquentem ; 

36. Ἦτο cum audivisset Julianus ex ore martyris, 
stupore maximo correptus est, et ira vehementer 
incitatus ad instar flamme ignis,quando sufflatur, 
et nova ei materia subjicitur, magna et acuta 
voce exclamavit: Quis et unde est iste sceleratus, 
qui tam temerariam nobis pro tribunali tanto ver- 
borum sonitu protulit concionem ? Respondit co- 
hors militum : Dux est Alexandrie, domine. Et 


ἐν μεθέξει γενέσθω: ὡς ἄν ἐκ τούτου σωφρονέστε- 


ρος γεγονὼς, τοῖς ἡμετέροις νόμοις xal μὴ βουλόμε- 
νος ὑποχύψειεν. 

Àg. Τούτων τοίνυν ἀπανθρώπως τι βωρουμένων, 
αἰχισμοῖς τε βαρυτάτοις ἀλγυνομέγψων, 6 μακάριος 
xal εὐσεδὴς ᾿Αρτέμιος, ὡς προδεδήλωται, δοὺξ xai 
Αὐγουστάλιος ὑπὸ Κωναταντίου τῆς Αἰγύπτου πάσης 
κατασταθεὶς, xol διὰ τὴν ἀρθὴν αὐτοῦ καὶ ἀμίμη- 
τον πρᾶξιν ἐπιτροπὴν ἔσχε xal τῶν τῆς Συρίας ἐπι- 
μελεῖσθραι πραγμάτων: ὡς ὑπάρχων οὖν χαθοσιω- 
μένος τῇ τῶν Ῥωμαίων βασιλείᾳ, χαὶ ἀχνύσας ὅτι 
᾿Ιουλιανὸς βεδασίλευχε, xai πρὸς τὸν Περσικὸν χατ- 
ἐπείγεται πόλεμον, γράμματά τε δεξάμενος τὰ πα- 
ρακχελευόμενα μετὰ παντὸς τοῦ στρατεύματος εἰς 


᾽ , M M * j 
B Δντιόχειαν ken, κατὰ τὸ χεχευσθὲν αὐτῷ παρεγέ- 


vexo ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, xal μετὰ τῆς προσηχούσης αὐτῷ 
τιμῆς τε xai δορυφορίας, παρειστήκει τῷ βασιλεῖ 
ἐπὶ τοῦ βήματος, ὅτε τὴν τῶν ἁγίων [307] μαρ- 
τύρων ὁ παράνομος ἐποιεῖτο ἐξέτασιν. xal φησὶν 
πρὸς αὐτόν. Ὦ βασιλεῦ, διὰ τί οὕτως ἀπανθρώπως 
ἄνδρας ἀγίους xal τῷ Θεῷ ἀφιερωμένους αἴκίζῃ, xal 
ἀναγκάζεις ἐξάρνους Ὑενέσῆαι τῆς ξαυτῶν πίστεως : 
γίκωσχς τοίνυν ὅτι xal αὐτὸς ἄνθρωπος cl ὁμοιοπα- 
θὴς, xal τῆς αὐτῆς φύσεως τῶν παθημάτων μετ3- 
σχηχώς" xai εἴ Θεός σε βασιλέα χατέστησεν, εἰ ἄρα 
γε ἐχ Θεοῦ τὸ βασίλειον ἔχεις, καὶ μὴ ἀρχέχαχος xal 
πονηρὸς διάδολος ὥσπερ τὸν ᾿Ιὼδ ἐξῃτήσατο xol 
ἔλαθεν, οὕτως σὲ xa0' ἡμῶν ἐξαιτησάμενος 
εἴληφεν ὁ παμπόνηρος, ἵνα σινιάσῃ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
σῖτον, xai ἐπισπείρῃ ζιζάνια' ἀλλ᾽ εἰς μάτην αὐτοῦ 


κι 
χαι 


C τὸ ἐγχείρημα" οὐχέτι γὰρ αὐτῷ ἰσχὺς ὡς χαὶ πρότε- 


pov. 'Ag' οὗ γὰρ ἦλθε Χριστὸς xal χατεπάγη σταυ- 
ἈΝ κ 3 - * , , - ' - 
ρὸς xai ὑψώθη Χριστὸς ἐν αὐτῷ, πέπτωχεν ἣ τῶν 
δαιμόνων ὀφρὺς, xal καταπεπάτηται ἣ τούτων ἰσχὺς, 
καὶ χαταπεφρόνηται τὰ τούτων τεχνάσματα' μὴ 
ZR $, - ^- €- 

οὖν ἀπατῶ, βασιλεῦ, μηδὲ τοῖς δαίμοσι χαριζόμενος, 
τὸ τῶν Χριστιανῶν θεοφρούρητον δίωχε γένος" γί- 
νωσχε τοίνυν, ὡς fj τοῦ Χριστοῦ ἀνίχητος xxl ἀήτ- 
τητος ὑπάρχει ἰσχύς τε xal δύναμις" πάντως δὲ xal 
αὐτὸς τοῦτο πεπληροφόρησαι, ἐξ ὧν σοι χρησμῶν 
Ὀριθάσιος ὁ ἰατρὸς xal κοιαίστωρ παρὰ τοῦ ἐν Δελ- 
4X» μὴ βούλῃ, ἐπαναγνώσομαι" ἔχει γὰρ 


χρησμὸν, 
Εἴπατε τῷ βασιλεῖ: Χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐλά" 
D Οὐκέτι Φοῖδος ἔχει καλύδαν, οὐ μάντιδα δάφνην, 


λάλον 


Ac. Ταῦτα ἀκούσας ὁ ᾿Ιουλιανὸς παρὰ τοῦ μάρ- 
τυρος, ἔχθαμόος ὅλως ἐγένετο, καὶ τὸν θυμὸν μᾶλλον 
ἐγείρας ὡσεὶ φλόγα πυρὸς ἀναῤῥιπιζομένης xal χά- 
τωθεν ὕλης τινὸς [308] ὑποστρεφούσης αὐτὴν, 
μέγα τε xal διαπρύσιον ἀνεθδόησεν: Τίς πόθεν οὗτος 
ὁ ἀλιτήριος, ὁ τοσαύτην ἡμῖν ἐπὶ τοῦ βήματος χατα- 
δομθήσας δημηγορίαν ; ; T. τάξις ἔφη. 'O δούξ ἐστιν 
᾿Αλεξανδρείας, ὦ δέσποτα. Καὶ ὁ βασιλεύς" ᾿Αρτέ- τὴ 


Οὐ παγὰν λαλέουσαν, ἀπέσδετο xal ὕδωρ. 


NOTAE. 


(11) Hoc nomine designabatur prefectus /Egyptii, quz» dignitas instituta erat a Caesare Augusto. Enim. 
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μιος, εἶπεν, ὁ ἀλιτήριος ὁ τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ θάνατον A imperator: Artemius, inquit, sceleratus ille qui 


πικρὸν χερασέμενος ; Ναὶ, φησὶ, κράτιστε βασιλέων, 
αὐτὸς ἔστι. Καὶ Ἰουλιανός: Χάριν ἐποφείλω τοῖς 
ἀθανάτοις θεοῖς καὶ τῷ δαφναίῳ ᾿Απόλλωνι, ὅτι μοι 
τὸν ἀλάστορα αὐτόμολον χαὶ αὐτεπάγγελτον ἐφανέ- 
ρωσαν᾽ xal φησιν ᾿Αποζωσθήτω τοῦ ἀξώματος ὁ 
παμμίαρος, xai τὴν ζώνην ἀφαιρεθήτω, δίκην τῶν 
ἀρτίως αὐτῷ τολμηθέντων᾽ ὑπὲρ δὲ τῆς σφαγῆς τοῦ 
ἐμοῦ ἀδελφοῦ xai τοῦ αἵματος, αὔριον αὐτῷ θεῶν 
βουλομένων προσοίσω τὴν δίκην' οὐ γὰρ ἐνὶ γε αὐ- 
τὸν ἐξαναλώσω θανάτῳ, ἀλλὰ μυρίοις x«l ὅσοις ol 
ἀνδροφόνοι ὑπόχρεοι χαθεστήχασιν᾽ οὐ γὰρ κοινοῦ 
γξ ἀνδρὸς, ἀλλὰ βασιλέως alpa ἐξέχεεν, καὶ ταῦτα 
μηδὲν πρὸς αὐτοῦ πεπονθὼς ἄδιχον. 


λζ΄. Ταῦτα τοῦτα βασιλέως ᾿Ιουλιανοῦ δημηγορήσαν- Β 


τος, ἀνάρπαστος ὑπὸ τῶν δορυφόρων ὁ ἅγιος γίνεται, 
χαὶ τῆς ζώνης μετὰ τοῦ ἀξιώματος ἀφαιρεθεὶς, 
γυμνὸς ἐπὶ τοῦ βήματος ἵστατο γαὶ τῶν δημίων ταῖς 
χερσὶ παρεδίδοτο" οἱ ϑὲ, σχοίνους τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
xai ποδῶν ἐξαψάμενοι, διατείνουσιν ἐκ τεσσάρων, 
xai τήν τε γαστέρα xal τὸν νῶτον τοῦ μάρτυρος 
τοῖς βουνεύροις ἔτυπτον ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ἀλλάξαι 
αὐτὸν ζυγὰς τέσσαρας. Καὶ ἦν ἰδεῖν ξένην τινὰ xai 
οὐχ ἀνθρωπίνην ὑπομονήν οὐ γὰρ στεναγμὸς, οὐ 
φωνὴ, οὐ σχυλμὸς, οὐκ ἄλλο τι τῶν ὅσα πάσχουσιν 
ἄνθρωπο: βασάνοις ἐξεταζόμενοι, παρ᾽ αὐτοῦ ἀνε- 
πέμπεσο᾽ ἀλλ᾽ ἄτρεπτός τις xai ἀναλλοίωτος τῷ 
προσώπῳ χατεφαίνετο. Ἡ γῆ δὲ τοῦ αἵματος ἐπε- 
πλήρωτο, καὶ ὁ μάρτυς ὡς ἄλλου [309] πάσχοντος 
ἐγνωρίζετο. ὥστε θαυμᾶσαι πάντας τοὺς παρεστῶ- 
τας, χαὶ αὐτὸν τὸν ἀλάστορα ᾿Ιουλιανὸν ἐκπλαγῆναι 
ἐπὶ τῷ ξενῳ θεάματι. Καὶ κελεύει αὐτὸν ἀνεθέντα 
ἐπὶ τὴν φυλαχὴν ἀπαχθῆναι μετὰ τῶν λοιπῶν ἁγίων, 
σχεψόμενος πῶς xal τίνι τρόπῳ xai ποίῳ θανάτῳ 
τῆς παρούσης ζωῆς ἐξαφανίσει τοὺς μάρτυρας. 

X«'. Oi μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες ἐπὶ τὴν 
φυλακὴν ἄπαγόμενοι ἔψαλλον: Ἐδοχίμασας, ὁ 
Θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" 
εἰσήγαγες ἡμᾶς εἷς τὴν παγίδα, ἔθου θλίψεις ἐπὶ 
τὸν νῶτον ἡμῶν, ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν’ λείπεν οὖν τὸ διελθεῖν ἡμᾶς διὰ 
πυρός τε χαὶ ὕδατος, ὅπως εἰς ἀναψυχὴν ἀγᾶγῃς 
ἡμᾶς. Καὶ τῆς εὐχῆς πληρωθείσης, ἔλεγε πρὸς ἕαυ- 
τὸν ὃ μέγας ᾿Αρτέμιος: ᾿Ιδοὸὺ γὰρ τὰ στίγματα 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματί σου χεχάραχται" λείπει 
οὖν ἵνα χαὶ αὐτὴν τὴν ψυχὴν προσαποδῷς μετὰ τοῦ 
ἐπιλοίπου σου αἵματος" xal τὸ προφητιχὸν ἐχέϊνο 
λόγιον ἐνθυμούμενος ἔλεγεν’ ᾿Ιδοὸὺ δέδωχα τὸν 
γῶτόν μου εἷς μάστιγας, τὰς σιαγόνας μου 
εἷς ῥαπίσματα. ἀλλὰ τί περισσότερον τοῦ ἐμοῦ 
Δεσπότου ὑπήνεγχας ὁ ἀνάξιος ; Κάχεϊνος χατεξάνθη 


χαὶ 


ταῖς μάστιξι: χάχείνου τὸ πρόσωπον ῥαπίσματα 
» z5it "4! , 3 ^ Rf 
κατεδέξατο χαὶ κολαφίσματα, xal πυγμὰς ὑπέστη 


δι’ ὅλου τοῦ σώματος, ἀχάνθινον ἐφόρεσε στέφανον, 


* Psal. rxv. 10. 


C 


D 


fratri meo accerbam mortem procuravit? Ita, re- 
spondit cohors, optime imperator, ipse est, Tunc 
Julianus: Gratias debeo diis immortalibus, et ma- 
xime Apollini Daphnzeo, quod nihil ostenderint 
impium sua sponte venientem et manifestantem 
seipsum. Et dicit: Spolietur dignitate sua exse- 
crandus,et cingulo exuatur in penam eorum qua 
modo ausus est proferre. De czeede autem ac san- 
guine fratris mei cras, diis volentibus, poenas da- 
bit. Etenim non una eum morte consumam, sed 
millibus, quotquot homicidis infligi solent ; siqui- 
dem non viri communis, sed imperatoris sangui- 
nem effuderit, nullam tamen ab eo injuriam pas- 
sus. 

37. His verbis ab imperatore Juliano prolatis, 
arripiunt satellites sanctum, qui cingulo cum di- 
gnitate spoliatus, nudus sistitur pro tribunali ef 
lictorum manibus traditur. Hi autem funes mani- 
bus et pedibus martyris alligantes. a quatuor par- 
tibus eum extendunt, ventremque et tergum ejus 
adeo boum nervis verberant, ut in cedendo quater 
alternarint.Et videre erat insolitum quamdam nec 
humanam patientiam.Non enim gemitus, non vox, 
non singultus,non aliud quidquam eorum qua ac- 
cidere solent hominibus ubi tormenta perferunt, 
ab ipso emittebatur. Terra quidem cruore opple- 
batur ; martyris vero frons, ac si alius pateretur, 
cernebatur exporrecía, ita ut mirarentur omnes 
circumstantes, et ipse nefarius Julianus inaudito 
prodigio consternaretur. Jubet tandem relaxatum 
cum reliquis sanctis in custodiam duci, meditatu- 
rus quomodo,et quibus cruciatibus,et quo mortis 
genere vitam auferret martyribus, 


38. Christi ergo martyres, dum in carcerem du- 
cebantur, psallebant: Probusti nos, Deus: igne 
nos ezaminasti, sicut ecaminatur argentum. In- 
duaisti nos in laqueum,posuisti tribulationes in dorso 
nostro; imposuisti homines super capita mostra. 
Restat igitur ut, postquam  (ransiverimus per 
ignem et aquam, educas nos in refrigerium. *. » Et 
completa oratione, dicebat apud se magnus Arte- 
mius: Ecce stigmata Christi in corpore tuo inscul- 
pta sunt, restat igitur ut et ipsam animam tradas 
cum reliquo sanguine.Et propheticumillum verbum 
meditabundus proferebat:Ecce dedi dorsum meum 
in flagella, et genas meas ad alapas (12). Sed quid 
amplius sustinuisti quam qua Dominus meus, in- 
digne ? Ipse quoque dilaceratus fuit flagellis; ipsius 
quoque vultus alapas suscepit et colaphos ; ictus 
sustinuit in toto corpore, spineam portavit coro- 
nam, manusque ἃ tergo revinctus, nudus cruci- 
fixus est propter meum peccatum meamque pra- 


NOTAE, 
(12) Alludit sanctus ad locu m 1saie, L. 6; Corpus meum dedi percutientibus, et genas meas vellentibus. 
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Varicationem ille qui non cognovit peccatum, nec Α xz! τὰς χεῖρας ὀπίσω δεθεὶς, γυμνὸς ἐπὶ τὸν σταυρὸν 


dolum in ore suo operatus est. ΜΕ] ergo sunt 
Domini mei passiones, et longe disto miser ab ip- 
sius longanimitate et patientia. Gaudeo igitur et 
exsulto Domini mei passionnibus illustratus.Allevat 
meum dolorem imitatio passionis ; mitigat meum 
cruciatum quod eumdem cum optimatibus par- 
ticipem. Equidem Christi gratia filius Dei factus 
sum per baptismum et donum Spiritus sancti, et 
adhuc magis fiam per resurrectionem a mortuis, 
Gratias tibi ago, Domine, quia tuis passionibus 
coronasti me.Sed tu, o benigne et misericors Deus, 
Servorumque tuorum provide rector, perfice cur- 
Sum meum in tui nominis confessione, et ne in- 
dignum hoc cepto me judices, propter peccata 
qua in hac vita commisi. Ego enim, Domine, in 
sinum misericordie? tuz& meipsum projeci. 


πηγὴ ἀνέλυσεν ὕδατος, πᾶσαν ἀποδιώκουσα νόσον, ἤ xai μέχρι τῆς σήμερον μένει, τῶν ἀγίων σώξουσα 


τὴν ἐπωνυμίαν. 

39. Hzc cum apud se precatus fuisset, prope- 
ravit ad carcerem cum sanctis martyribus Eugenio 
et Macario; tunc traditi sunt custodi carceris. Et 
Christi martyr cum sanctis athelis Eugenio et Ma- 
cario laudem et gratiarum actionem Deo tribuebat. 
Mane autem facto,jubet iterum Apostata martyres 
sisti pro tribunali, et nulla eos interrogatione 
dignatus, cum mandassset tantum a sociis suis, 
Eupenio et Macario, magnum Artemium separari, 
priores exsilio multatos mittit in Oasim Arabis. 
Porro duplex datur hnjus nominis locus : nempe 
Oasis parva et magna. Pestifera sunt hac loca et 
pestiferis ventis perflantur ; nemo unquam illuc 
adveniens vel unum annum durare potuit; sed om- 
nes ibidem gravibus morbis correpti moriuntur, 
Illuc igitur relegatos sanctos Eugenium et Maca- 
rium capite plecti jussit. Qui perfecerunt mar- 
tyrium suum post dies quadraginta, vicesima De- 
cembris. In loco autem eorum consummationis 
prodigium accidit magnum. Cum enim locus ille 
nullam prorsus aquam haberet, fons scaturiit qui 
omnem morbum expellit, et usque in hodiernum 
diem manet, sanctorum nomen sortitus. 


διὰ SMS δ)δ - [ d. t [3 τίχε" ἐνὰ ΧΟ Δέ E- , M v ; ' 
ματος, (X τᾶς EV τῷοε τῷ β ῳ προσγενομξνας Uo αμὰρ "x6 [o γᾶρ, ξσποτὰα, εἰς τοὺς σοὺς ἐμαυτον 


ἀπέῤῥιψα οἰχτιρμούς. 


40. Julianus autem sanctum Artemium ad se vo- ἢ μ΄. Τὸν δὲ ἄγιον ᾿Αρτέμιον προσχαλεσάμενος ἔφη 


catum his verbis allocutus est: Temeritate tua me 
coegisti probro afficere genus tuum,ac tuc digni- 
tati inferre ignominiam, et vel ipsas carnes tuas 
attingere. Crede igitur mihi, Artemi; accede et 
sacrifica diis, presertim Apollini Daphnao, deo 
meo charissimo et sanctissimo, eta causa sangui- 
nis fratris mei absolvam te, dignitatemque majo- 
rem et gloriosiorem restituam tibi. Te enim pra- 
fectum praetorii constitutum summumque magno- 
rum deorum pontificem, patrem meum appellabo : 
secundum in imperio locum tenebis, et nobiscum 
eris omnibus diebus vite et conservationis nostre. 
Nam tu quoque nosti, Artemi, fratrem meum nón 
juste a Constantio occisum fuisse, sed eum con- 


B 


C 


προσεπάγη διὰ τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν τε καὶ mapá- 
ύασιν, ὁ μὴ γνοὺς ἁμαρτίαν, μηδὲ δόλον ἕν στόματι 
ἐργασἅμενος. Πολλὰ τοιγαροῦν τὰ τοῦ ἐμοῦ Δεσπό- 
τοῦ παθήματα' μαχρὰν εἰμὶ τῆς ἐχείνου μαχροθυ- 
μίας xai ἀνοχῆς ὁ ταλαίπωρος" χαίρω τοίνυν xai 
ἀγαλλιῶ τοῖς τοῦ Δεσπότου μου παθήμασι λαμπρυ- 
vópsvoc. Κουφίζει μου τὸν πόνον [370] ἡ μίμησις 
τοῦ πάθους" ἐλαφρύνει μου τὴν ἀλγηδόνα dj ὅμο- 
γιμία τῶν κρειττόνων. Κἀγὼ γὰρ δι᾿ αὐτὸν υἱὸς 
Θεοῦ ἑγενόμην διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ τῆς δωρεᾶς 
τεῦ ἁγίου Πνεύματος, xal fct μᾶλλον γενήσομαι διὰ 
τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως" εὐχαριστῶ σοι, Δέ- 
σποτα, ὅτι τοῖς σοῖς με πάθεσιν ἐστεφάνωσας" ἀλλὰ, 
φιλάνθρωπε, xal φιλοιχτίρμων, xal τῶν σῶν δούλων 
προνοητὰ, τελείωσόν μου τὸν δρόμον ἐν τῇ ὁμολογίᾳ 
σου, xai μή με ἀνάξιον χρίνῃς τοῦδε τοῦ ἐγχειρή- 


λθ΄. Καὶ ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν εὐξάμενος, ἔφθασεν 
, - - - 4 
gi φυλαχῇ μετὰ τῶν &yíov μαρτύρων Βὐγενίου 
: 2 
x2! Μαχαρίου, xai παρεδόθησαν τῷ δεσμοφύλακι" 
καὶ ἦν ὁ τυῦ Χριστοῦ μάρτυς μετὰ τῶν ἁγίῶν ἀθλο- 
φόρων Εὐγενίου xai Μαχαρίου, δοξολογῶν καὶ εὖ- 
χαριστῶν τῷ Θεῷ. Πρωΐως δὲ γενομένης, χελεύει 
πάλιν ὁ Παραθάτης τοὺς μάρτυρας στῆναι ἐπὶ τὸ 


διχαστήριον, χαὶ μηδεμιᾶς χαταξιώσας αὐτοὺς 
, 

ἐρωτήσεως, ἢ μόνον τὸν μέγαν ᾿Αρτέμιον διαχωρι- 

σθῆναι τῆς αὐτῶν συζυγίας παραχελευσάμενος, 


ἐξορίαν xaT' αὐτῶν ψηφίζεται, xal πέμπει αὐτοὺς 
ἐν ᾽Οάσει τῆς ᾿Αρχδίας. Δύο δὲ εἰσὶ χωρία οὕτω χα- 
λούμενα, Ὄασις μιχρὰν χαὶ μεγάλη" φθοροποιὰ δὲ 
τὰ χωρία, xxi ὑπὸ φῃθοροποιῶν ἀέρων χαταπνεό- 
μενα, xul οὐδεὶς τῶν ἐχεῖσε ἀπερχομένων, ἐνιαυτὸν 
ἕνα καὶ μόνον διήρχεσεν, ἀλλ᾽’ αὐτόθι ὑπὸ χαλεπῶν 
ἁλισχόμενοι νοσημάτων ἐναποθνήσχουσιν. Ἐχεῖ τοί- 
vov τοὺς ἁγίους περιορίσας Εὐγένιον xxi Maxáptov, 
ἐν αὐτῇ τὰς χεφαλὰς τῶν ἁγίων ἀποτμηθῆναι ἐχέ- 
λευσεν᾽ οἵ ἐτελειώθησαν μετὰ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας, τῇ εἰχάδι τοῦ Δεχεμύόρίου μηνός. [371] Ἐν 
δὲ τῷ τόπῳ τῆς αὐτῶν τελειώσεως, θαῦμα γέγονε 
μέγα" μὴ ἔχοντος γὰρ τοῦ τόπου ὕδωρ τὸ σύνολον, 


" 
χαι 


πρὸς αὐτόν. Διὰ τὴν προπέτειάν σου χατηνάγχασάς 
με ἀτιμάσαι τὸ γένος cou, xol τὴν προσοῦσάν σοι 
ἐφάψασθαι τῶν 
σαρχῶν σου. Πείσθητι οὖν μοι, ᾿Αρτέμιε, xal προσ- — 
ελθὼν θῦσον τοῖς θεοῖς, μάλιστα τῷ Δαφναίῳ "AmóÀ- — — 


περιφάνειαν ἐνυδρίσαι, xai αὐτῶν 


λωνι τῷ ἐμοὶ τριποθήτῳ xa! παναγάστῳ θεῷ, xa- 
τῆς αἰτίας τοῦ αἵματος τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ ἀπολύω σε; 
τήν τε ἀξίαν μείζονα xal ἐνδοξοτέραν ἐπαναθήσω. 
σοι" ἔπαρχον γὰρ πραιτωρίων σε χαταστήσας χαὶ 
ἀρχιερέα τῶν μεγάλων θεῶν, πατέρα ἐμὸν ὀνομάσω, 
καὶ τῆς ἐμῆς βασιλείας τὰ δεύτερα φέροντα, καὶ ἔσῃ 
μεθ᾽ ἡμῶν πάντα τὸν χρόνον τῆς ἡμετέρας ζωῆς 
τε xal διαγωγῆς. Οἴδας γὰρ xal αὐτὸς, ὦ '᾿Αρτέμιε,, 
ὡς ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς μάτην παρὰ Κωνσταντίου πεφό- 


1289 


S. ARTEMII PASSIO. 


1290 


γευται, xal ὡς φθόνος αὐτὸν χατειργἄσατο, xal ὁ A fecisse invidiam et omnium hominum scelestissi- 


πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος ὁ εὐνοῦχος Εὐσέδιος, 
ὁ τὴν τοῦ πραιποσίτου ἀξίαν χαχῶς ἐνδυσάμενος, 
χἄν οὐχ ὀρχοῦσαν δέδωχε τὴν δίκην τοῦ ἀνοσιουργή- 
ματος ὁ παμπόνηρος. 

μα΄. Καὶ ὅτι τῆς ἡμετέρας γενεᾶς ἐστι μᾶλλον ἧ 
βασιλεία ἀρμόδιος" ὁ γὰρ ἐμὸς πατὴρ Κωνσταντιος 
Θεοδώρας γεγένηται 
Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος 


£x τῆς Μαξιμιανοῦ θυγατρὸς 
τῷ ἐμῷ πάππῳ Κώνσταντ:. 
ἐξ ᾿Ελένης αὐτῷ γέγονε φαύλης τινὸς γυναιχὸς χαὶ 
τῶν χαμαιτύπων οὐδὲν διαφερούσης" χαὶ ταῦτα 
μήπω γεγονότι: Καίσαρι, ἀλλ᾽ ἐν ἰδιώτου τυγχάνοντι 
σχήματι. Ὃ τοίνυν Κωνσταντῖνος θρασύτητι γνώ- 
unc [312] τὴν βασιλείαν ἀφήρπασε, χαὶ τὸν ἐμὸν 
πατέρα καὶ τοὺς τούτου ἀδελφοὺς ἀμφοτέρους ἀδί- 
χως ἀπέχτεινε" xal ὁ τούτου υἱὸς Κωνστάντιος, τὸν 
αὐτοῦ πατέρα μιμησάμενος, τὸν ἐμὸν ἀδελφὸ, πεφό- 
γευχε, xal ταῦτα Üpxo:g πρὸς αὐτὸν φριχωδεστάτοις 
χρησάμενον. Ἡμᾶς τε αὐτοὺς εἰ μὴ θεῶν προνοίᾳ 
περιεσώθημεν, τὸ αὐτὸ ἡδούλετο δρᾶσαι" ἀλλ᾽ οἱ 
θεοὶ διεκώλυσαν, αὐτοψεί μοι τὴν σωτηρίαν μηνύ- 
σαντες, εἰς οὕς ἐγὼ τεθαδῥηχὼν τὸν Χριστιανισμὸν 
ἐξωμοσάμην xai πρὸς τὸν Ἔἄλληνα βίον ἀπέκλινα᾽ εὖ 
εἰδὼς, ὡς ὁ τῶν ᾿Ελλήνων xal Ῥωμαίων ἀρχαιότατος 
βίος καλοῖς ἔθεσι καὶ νόμοις χρησάμενος, θεοὺς προσ- 
αγορεύει τοὺς τὸ πιστὸν ἐκ τῶν πραγμάτων ἔχοντας. 
μβ΄. Τίς γὰρ τὴν γνώμην ἄμφίόολος, ἤλιον βλέπων 
ἐν οὐρανῷ διππεύοντα xal σελήνην ig! ἄρματος 
χρυσαντύγου ταυροπολοῦσαν ; 
φαεινὴν ἀπεργάζεται, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐπ᾽ ἔρ- 
4o» ἐγείρει" ἡ δὲ τὴν νύχτα λαμπαδουχεῖ, xai τοὺς 


L4 * ^ * L 
ὁ μὲν γὰρ τὴν ἡμέραν 


» - 2 , 
ἄστέρας καταφαιδρύνει, xal ταῖς ἀγρύπνοις φωτο- C 


SoÀiatg, ὑπνοῦν παραχελεύεται. 
Ταῦτα θεολογοῦσιν λληνες xal 'Popaiot, ᾿Αρτέ- 
pie, xal οὐκ ἀδίκως, ἀλλὰ πρεπόντως xal μετὰ 
διχαίου τοῦ χρίματος. Τί γὰρ ἡλίου τηλαυγέστερον ; 
ἤ τί σελήνης αὐγοειδέστερον ; ἢ τί τοῦ χοροῦ τῶν 
ἁττέρων ἡδύτερόν xai εὐπρεπέστερον ; Ταῦτα 
τοίνυν Ἔλληνες “Ῥωμαῖοι 
σέδουσιν, καὶ πρὸς αὐτὰ τὰς ἑαυτῶν ἐλπίδας ἐναπε- 
χκρέμασαν" χαὶ τὸν μὲν ἤλιον ᾿Απόλλωνα προσαγο- 
ρεύουσιν, τὴν δὲ σελήνην Ἄρτεμιν, καὶ τοὺς μεγί- 
στους τῶν ἀστέρων οὕς προσαγορεύουσιν πλανὴτας 
τοὺς τὰς ἑπτὰ (vag τὰς οὐρανίους ἐπέχοντας, ὅν 
μὲν Κρόνον, ὅν δὲ Δία, ὅν δὲ ᾿Ερμῆν, ὃν δὲ "Apea, 
ὅν δὲ ᾿Αφροδίτην χατονομάζουσιν [313]. Οὗτοι γὰρ 


g " E re t 
τόν τε χόσμον ἅπαντα ὁδιοιχοῦσι, χαὶ ταῖς αὐτῶν 


* 43 , 
τοὺς ἀνθρώπους 


τε 


χαὶ θειαζουσίν τε χαὶ 


δυνάμεσι πᾶσα d ὑπ᾽ οὐρανὸν διεξάγεται’ τούτων 
n" ^ 

τοίνυν εἰχόνας στήταντες, σέδουσιν ἄνθρωποι xai 
- " ^* * 0 * * ὃ t 
τιμῶσιν: ἅμα δὲ xal μύθους τινὰς πρὸς ἡδονὴν 

΄ - 5. 

ἀναπ)λιάσαντες" οὐχ. ὡς θεοὺς δὲ τιμῶσι τὰς εἰχόνας 
Τοῦτο γὰρ τὸ ἀπλούστερον καὶ 
ἀνθρώπων διαλαμόάνεται γένος" 


αὐτῶν, ἁπαγε. 
ἀγροιχιχὸν τῶν 


D 


mum Eusebium ennuchum, qui prepositi dignita- 
tem perperam induit, nec tamen pro scelere suf- 
ficientem peenam dedit vir nequissimus. 


41. /Eque exploratum habes ad nostrum genus 
magis pertinere imperium. Pater enim meus Con- 
stantius ex Theodora, Maximiani filia, natus est 
avo meo Constanti, Constantinus autem ex Helena, 
vili quadam muliere ac meretricibus simillima, 
idque ubi nondum Caesar creatus in privati homi- 
nis conditione versabatur. Constantinus igitur 
consiliorum suorum audacia imperium usurpavit, 
et patrem meum ambosque ejus fratres injuste 
occidit. Postea Constantius, Constantinum patrem 
suum imitatus, fratrem meum interfecit, cui ta- 
men horrendum jusjurandum dederat. In nos 
quoque, nisi deorum providentia servati fuisse- 
mus, idem meditabatur; sed dii prohibuerunt, sa- 
lutem a se profectam mihi manifesto ostendentes. 
Quibus ego fretus Christianismum abjuravi et gen- 
tilium vitam amplexus sum: nam persuasissimum 
mihi est Grecorum et Romanorum antiquissimam 
vivendi norman, bonis moribus et legibus funda- 
tam, deos appellare illos qui ex rerum veritate 
fidem sibi faciant. 

42. Quis enim mente dubius fuerit, qui aspe- 
xerit solem in ccelo equitantem, et lunam in curru 
aurato tauris provectam ? Etenim ille lucidum 
efficit diem, hominesque ad laborem excitat ; haec 
autem nocti przefert faces, splendorem dat astris, 
et vigilantibus radiis somnum hominibus conci- 
liat. Hz:c, Artemi, de divinis commentantur Greci 
et Romani, nec stulte, sed convenienter et recto 
judicio. Quid enim sole splendidius ? Aut quid 
luna nitentius? Aut quid astrorum choro jucundius 
et pulchrius ? Hz:ec igitur Graci et Romani inter 
deos referunt et colunt, et in ea spes suas repo- 
suerunt. Et solem quidem Apollinem vocant, 
lunam autem Dianam ; necnonastrorum maximas, 
qua dicuntur planetae septemque (13) coeli zonas 
continent, appellant Saturnum, Jovem, Mercu- 
rium, Martem, Venerem. Hac enim astra mun- 
dum universum gubernant, eorumque virtutibus 
regitur tota quae sub celo est terra.Horum proinde 
statuas erexerunt homines, easque colunt et vene- 
rantur, simul tamen nonnihil fabularum ad vo- 
luptatem fingentes. Sed non ut deos imagines 
venerantur, absit! Nam est hsec insania simpli- 
cioris et agrestis hominum generis; sed qui phi- 
losophis; student, etde divinis accurate inquirunt, 
noverunt cui honorem prastent,et ad quem trans- 
eat divinarum imaginum adoratio. » 


ἐπεὶ οἱ τὴν φιλοσοφίαν ἀσπαζόμενοι, χαὶ τὰ τῶν θεῶν ἀχριύῶς ἐξετάζοντες, οἴδασι τίνι τὴν τιμὴν ἀπονέμουσι, 
χαὶ πρὸς τίνα διαδαίνει ἣ τῶν θείων ἀγαλμάτων προσχύνησις. 


NOTAE. 


(43) Surius, De probatis sanctorum vitis, 20 Octobris, habet quinque. Et revera nonnisi quinque nomina 


afferuntur, Epirr. 
PaTROL. Ga. XCVI. 
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43. Adhortor igitur tuam nobilitatem nobiscum 
stare, que nobis placentperficere,recte Graecorum 
religionem aruplecti et antiquis moribus ac rebus 
inhaerere. Constantinus enim, ut ipse scis, homi- 
num  deceptu facillimus, indoctus quoque et 
amens, in cultu novitates sectare ccpit, et abro- 
gatis Romanorum legibus, ad Christianismum 
declinavit, quod nempe puderet eum impietatum 
suarum,diique eum grege expulissent,ut scelestis- 
simum, sua religione indignum et cognatorum 
sanguine inquinatum. Nam fratres suos morti 
tradidit, cum nihil mali fecissent, et uxorem 
Faustam, filiumque suum Priscum (14), qui erat 
vir frugi et bonus. Hujusmodi ergo scelera dii 
exsecrali, repulerunt eum, et a sacro sancotissi- 
moque suo cultu longissime aberrare fecerunt; 


preterea semen ejus sceleratum et exsecrabile B 


cum integro genere de medio tulerunt. Quapro- 
pter, vir admirande, ubi video tuum in omnibus 
firmum ac constans ingenium, volo te nostre par- 
tis et societatis fieri amicum, et consortem atque 
in omnibus imperii negotiis intimum. Agedum, 
Artemi, sta nobiscum, qui viri sumus, Christoque 
abjurato, ad paternam, antiquissimam et maxime 
diuturnam Romanorum Grecorumque religionem 
transgredere, et bonis divinitus concessis fruere 
nobiscum, honorum maximorum ac dignitatum 
particeps. 


ἀφ, Ad hac Christi martyr, cum se paululum 


sustinuisset et animo circumspexisset audita, to- αἰ 


tamque recollegisset mentem et rationem,respon- 
dit: Equidem, imperator, de mea religione et fide 
nullam in presens tibi afferam defensionem, licet 
ejus demonstrationes in promptu habeam. Sed de 
fratris tui morte, hoc sit responsum : Non appare- 
bit me ejusanime injuriam intulisse, sive opere, 
sive verbo, sive qualicumque mentis cogitatione, 
etiamsi mille modis in hoc scrutando defatigeris ; 
nam veritas immutabilis. Noveram enim eum 
Christianum, pium, justum, et Christi legum 
amantem ac studiosum. Sciat ergo ccelum et terra 
atque universus angelorum chorus, et Christus, 
Dei Filius, quem adoro in spiritu, me mundum 
esse ab ejus nece et morte, nec ad injustam ejus 
occisionem viris impiis, qui illam commiserunt, 
quidquam auxilii contulisse. Neque enim tunc 
Constantio aderam ; sed in /Egypto degebam, ibi- 
demque mansi usque ad presentem annum. Et 
hanc quidem defensionem affero circa fratrem 
tuum. 


45. Quod vero attinet ut Christum abjurem et 
gentilitiam vitam amplectar, hoc tibi respondebo, 


NOTAE. 


(14) Crispum loco Priscum legendum est. Similiter num. 45. Est error librarii. Epir. 
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uy. Παραινῶ τοίνυν τὴν σὴν γενναιότητα μεθ’ 
ἡ μῶν τε εἶναι xai τὰ ἡμῖν ἀρέσχοντα διαπράττεσθαι, 
τήν τε θρησχείαν ἐλληνίζειν ὁρθῶς, καὶ τῶν ἀρχαίων 
ἐθῶν τε xal πραγμάτων ἀντέχεσθαι. Ὁ γὰρ Κων- 
ὡς χαὶ αὐτὸς ἐπίστασαι, εὐεξαπάτητος 
ἀνδρῶν ἀμαθής τε καὶ ἀνόητος εὐρεθεὶς, περὶ τὴν 
θρησχείαν ἐνεωτέρισεν, xai τοὺς Ρωμαίων νόμους 
ἐξαθετήσας, ἐπὶ τὸν Χριστιανισμὸν ἐξέχλινε, τὰς 
ἀνοσίους αὐτοῦ πράξεις δεδιττόμενος, xal ὄτι οἱ θεοὶ 
αὐτὸν ἀπεδουχόλησαν ὡς ἐξάγιστον, χαὶ τῆς αὐτῶν 
θρησχείας ἀνάξιον, αἵματος ὁμογνίου γενόμενον 
ἔμπλεον' τούς τε γὰρ ἀδελφοὺς ἀπέχτεινε μηδὲν 
πράξαντας ἄτοπον, χαὶ τὴν γυναῖκα Φαύσταν, χαὶ 
τὸν αὐτοῦ υἱὸν Πρίσχον [Κρίσπον] τὸν χρηστόν τε 
ἄνδρα τυγχάνοντα᾽ ταῦτα τοίνυν τὰ 
ἀνοσιουργήματα μυσαχθέντες οἱ θεοὶ, τοῦτον ἀπεύου- 
χόλησαν, xai τῆς ἱερᾶς αὐτῶν xal παναγεστάτης 
θρησχείας πόῤῥω που xal μαχρὰν ἀπεπλάνησαν, καὶ 
σπέρμα τὸ ἐναγὲς αὐτοῦ xal παμμίαρον xal γένος 
ὅλον ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισαν. Διὰ τοῦτο, θαυμάσιε, 
ὁρῶν σου τὸ κατὰ πάντα εὐσταθές τε xai βέδαιον, 
βούλομαί σε τῆς ἡμετέρας [314] μερίδος καὶ ἑταιρίας 
γενέσθαι φίλον, χαὶ σύγχληρον, καὶ χοινωνὸν χατὰ 
πάντα τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων. Δεῦρο τοίνυν, 
᾿Αρτέμιε, στῆθι μετ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων, xal τοῦ 
Χριστοῦ ἔξαρνος γενόμενος, ἐπὶ τὴν πάτριον xal 
ἀρχαιοτἄτην xa? πολυχρόνιον Ῥωμαίων τε xai Ἐλ- 
λήνων θοησχεία,) μετάδηθι, καὶ τῶν παρὰ θεοῖς δε- 
δωρημένων ἡμῖν ἀγαθῶν συναπόλαυε, τιμῶν μεγί- 
στων τε χαὶ ἀξιωμάτων ἐν μετοχῇ γεγονώς. 

μδ΄. Πρὸς ταῦτα ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς μιχρὸν 
ἐπισχὼν xal ἐπιλογισάμενος, xai ὅλον ἐπισυνάξας 
τὸν ἑαυτοῦ νοῦν τε καὶ λογισμὸν, ἀπεχρίνατο" ᾿Εγὼ 
μὲν, ὦ βασιλεῦ, περὶ τῆς ἐμῆς θρησχείας χαὶ πί- 
στεως οὐδεμίαν τινά σοι ἀπολογίαν ποιήσομαι τὸ 
παρὸν, ἔχων ἐν ἑτοίμῳ [cod. τιμῇ] τὰς ὑπὲρ αὐτῆς 
ἀποδείξεις, Πρὸς δὲ τὸν τοῦ σοῦ ἀδελφοῦ θάνατον, 
ἐχεῖνό σοι ἀπολογήσομαι, ὡς οὐ μὴ φανήσομαι τὴν 
ἐχείνου ψυχὴν ἠδικηκὼς πώποτε, οὐκ ἔργῳ, οὐ λό- 
γῳ, οὔτε τινὶ διανοίας ἐπινοήματι, οὐδ᾽ εἰ μυρία 
χάμοις περὶ τούτου ἀνερευνῶν' ἡ ἀλήθεια γὰρ ἀμε- 
τάδλητος. ἸΠπιστάμην γὰρ αὐτὸν Χριστιανόν τε 
ὄντα, θεοφιλῆ τε xal δίχαιον, xai περὶ τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ νόμους πρόθυμόν τε καὶ σπουδαῖον ὑπάρ- 
χοντα᾽ ἵστω τοίνυν οὐρανός τε xal γῇ xal πᾶς ὁ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων χορὸς, καὶ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 
ᾧ ἐγὼ λατρεύω ἐν τῷ ἐμῷ πνεύματι, ὡς καθαρὸς 
ἐγὼ τῆς ἐχείνου σφαγῆς τε καὶ τελευτῆς, καὶ μηδὲν 
συνεισενεγχὼν εἰς τὸν ἐχείνου φόνεν τὸν ἄδικον τοῖς 
τοῦτον κχατεργασαμένοις ἀνοσίοις ἀνδράσιν. Οὐδὲ 
γὰρ παρὼν ἢν τότε σὺν Κωνσταντίῳ, ἀλλὰ τὴν 
Αἴγυπτον εἶχον οἴκησίν t& xal δίαιταν μέχρι τοῦ 
παρόντος ἐνιαυτοῦ" xal ταύτην μὲν ἀπολογίαν ποιοῦ- 
μαι περὶ τοῦ σοῦ ἀδελφοῦ. 

[375] pe. Περὶ δὲ τοῦ τὸν Χριστὸν T-—— 


σταντῖνος, 


χαὶ ἀγαθὸν 


καὶ τὸν ᾿Ελληνιχὸν ἀσπάσασθαι βίον, τοῦτό σοι &mo- - 
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χριθήσομαι, τῶν τριῶν παίδων τῶν ἐπὶ Na6ooXo8o- A verba trium puerorum ad Nabuchodonosor usur- 


vósop τὴν φωνὴν δανεισάμενος, ὡς Γνωστὸν ἔστω 
σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύω, χαὶ τῇ 
εἰχόνι τῇ χρυσῇ τοῦ σοῦ φιλτάτου ᾿Απόλλωνος οὔ 
ποτε προσχυνήσω. "Oct δὲ τὸν μαχάριον Κωναταν- 
τῖνον τὸν πάντων βασιλέων ὑπέρτερον, xai τὸ τούτου 
αένος ἐξεμυχτήρισας, ἐχθρὸν τοῖς σοῖς ἀποχαλέσας 
θεοῖς, xal μανιώδη, καὶ φόνου μεστὸν, τοῦ τε ὁμο- 
Ὑνίου ἀνάπλεων αἵματος, ταῦτά σοι ὑπὲρ ἐκείνου 
ἀπολογήσομαι" ὅτι μᾶλλον ὁ σὸς πατὴρ Κωνστάν- 
τιος χαὶ οἱ τούτου ἀδελφοὶ προχατῆρξαν τοῦ ἀδιχή- 
μᾶτος, φάρμαχον αὐτῷ δηλητήριον χερασάμενοι, xai 
θάνατον ὀλέθριον προξενήσαναες, μηδὲν πρὸς αὐτοῦ 
πεπονθότες ἀδιχον: Ἐχεῖνος δὲ τὴν γυναῖχα Φαύ- 
σταν, χαὶ πάνυ διχαίως ἀπέχτεινεν ὡς μιμησαμέ- 
γην τὴν πάλαι Φαίδραν, xal διαδαλοῦσαν τὸν τούτου 
υἱὸν Hpisxov [Κρίσπον)] ὡς ἐρωτικῶς αὐτῇ διακεί- 
μένον xai τι πρὸς βίαν ἐπιχειροῦντα, καθάπερ x&- 
χείνη τὸν τοῦ θησέως 'Imnólotow xal δὴ κατὰ τοὺς 
τῆς φύσεως νόμους ὡς πατὴρ τὸν υἱὸν ἡμύνατο. 
Ὕστερον μέν τοι μαθὼν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ αὐτὴν 
προσαπέχτεινε, δίχην ἐπ᾽ αὐτῇ διχάσας πασῶν δι- 
χαιοτάτην. ᾿Απέχλινε OE πρὸς τὸν Χριστὸν, οὐρα- 
νόθεν ἐχείνου χαλέσαντος, ὅτε τὴν πρὸς Μαξέντιον 
δριμεῖάν τε χαὶ βαρυτάτην διηγωνίσατο μάχην, δεί- 
ξας αὐτῷ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον μεσούσης ἡμέρας, 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον ταῖς αὐγαῖς ἐξαστράπτον, xal γράμ- 
μασιν ἀστροτύπως ῥωμαϊιχοῖς διαση μήνας αὐτοῦ τὴν 
τοῦ πολέμου νίχην᾽ ἡμεῖς τε γὰρ αὐτοὶ τὸ σημεῖον 
ἐθεασάμεθα τῷ πολέμῳ παρόντες, xal τὰ γράμματα 


pans: Notum tibi sit, rex, quod deos tuos non 
colo, etstatuam auream dilectissimi tui Apollinis 
nunquam adorabo 5. Quod autem beatum Constan- 
tinum, omnium imperatorum maximum, ejusque 
familiam despexisti,illum inimicum deorum tuorum 
vocans,et insentatum,et czedis plenum, et cognato- 
rum sanguine inquinatum, hcc de eo tibi respon- 
debo: Magis scilicet pater tuus Constantius ejusque 
fratres priores injusti fuerunt, qui potum venena- 
tum miscentes Constantino acerbam mortem pro- 
pinarunt, nulla tamen ab eo injuria lacessiti.Ipse 
autem uxorem suam Faustam juste admodum oc- 
cidit, quia veterem Phzaedram imitata, calumniata 
est imperatoris filium Priscum, ut qui amore 
ejus captus vim ei inferre conatus esset, sicut 
etiam illa Thesei filium,Hippolytum. Constantinus 
quidem juxta natura leges, ut pater, filium puni- 
vit ; postea vero, comperta veritate, uxorem quo- 
que sententia omnium justissima morti addixit. 
Christum autem ut Deum agnovit celesti appari- 
tione ab eo vocatus, quando difficile et gravissi- 
mum praelium adversus Maxentium commisit. Ap- 
paruit enim crucis signum, quod media die lucem 
solis splendore suo superabat, et litteris Latinis, 
siderea nota ductis, ipsius in bello victoriam si- 
gnificabat. Nam nos ipsi signum vidimus prelio 
presentes, et verba legimus. Imo totus exercitus 
hsec vidit, multosque hujus prodigii testes in 
exercitu reperias, modo velis interrogare. 


ὑπανέγνωμεν᾽ ἀλλὰ xal τὸ στρατόπεδον ἅπαν τέθέατο, xx! πολλοὶ [376] τούτον μάρτυρες ἐν τῷ σῷ στρατοπέδῳ 


τυγχάνουσιν, εἴ γε ἄρα ἐρωτῆσαι θελήσειας. 


ps. Καὶ τί δὴ ταῦτα λέγω ; τὸν Χριστὸν ἄνωθεν οἱ (] 


προφῆται προχατήγγειλαν, ὡς xai αὐτὸς χρεῖττον 
ἐπίστασαι" xal πολλαὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας αἱ μαρ- 
τυρίαι xXx τῶν παρ᾽ ὑμῖν σεδομένων θεῶν, xal τῶν 
χρησμῶν αἱ προαγορεύσεις τὰ τε Σιδύλλεια γράμ- 

* - , T € , n 
ματα, καὶ ἣ τοῦ Βιργιλίου τοῦ Ρωμαίου ποίησις, ἣν 
ὑμεῖς Βουχολιχὴν ὁνομάζετε, xal αὐτὸς ὁ παρ᾽ ὑμῖν 
θαυμαζόμενος ᾿Απόλλων ὁ μαντιχὸς τοιόνδε τινὰ περὶ 
Χριστοῦ ἐξεφώνησε λόγον. ἱἹΒρωτηθεὶς γὰρ παρὰ 
τῶν ἕχυτοῦ προπόλων, ἀποχρίνεται ὧδε" 


Μὴ ὄφελες πύματόν με χαὶ ὕστατον ἐξερέεσθαι, 


2 272 - , b] - 
Δύσμορ᾽ ἐμῶν πρόπόλων, περὶ θεσπεσίοιο θεοῖο, 
- - Hi ^s 
Καὶ πνοιῆς τῆς πᾶντα πέριξ βοτρυηδὸν ἐχούσης, 
Τείρεα, φῶς, ποταμοὺς xai Τάρταρον, ἠέρα xai πῦρ, 
Ἡ με zai οὐχ ἐθέλοντα δόμων ἀπὸ τῶνδε διώχει. 
* "^ ' ^ » , 2l 
l2 - . 
H δὲ ἐμοὶ τριπόδων ἔτι λείπετο ἡριγένεια 
ΑἹ, a? με, τρίποδες, στοναχήσατε, οἴχετ᾽ ᾿Απολλὼν, 
Οἴχετ΄, ἐπεὶ βροτός με βιάζεται οὐράνιος φῶς" 
Kat ὁ παθὼν Θεός ἐστι, χαὶ οὐ θεότης πάθεν αὐτή. 


5 Dan. 1Π, 18. 


45. Ad quid autemhac dico? Christum a saeculo 
prophete prenuntiarunt, ut tu ipse optime nosti. 
Et multa sunt de ejus adventu testimonia etiam 
eorum, qui a vobis coluntur, deorum ; multa quo- 
queoraculorumprzdictiones,quibus concinuntlibri 
Sibyllini, nec non Virgilii Romani carmina, qua 
vos Bucolica appellatis. Imo et ipse apud vos ad- 
mirandus Apollo, supremus fatidicus, hujusmodi 
de Christo protulit sermonem ; interrogatus enim 
a ministris suis sic respondit : 


Non oportebat me in extremis versantem (15-16) in- 
[terrogare, 

Miserandi ministri, de Deo qui de caelo descendit, 

Et spiritu qui omnia circum ut botrus complectitur, 

Astra, lucem, fluvios et Tartarum, aera, et ignem, 

Qui me etiam invitum ab edibus istis propellit. 

Mihi autem sola tripodum nunc remansit aurora (4); 

Hei! hei ! me tripodes, deflete ; exstinctus est Apollo. 

Exstinctus,quoniam vir me perdit celestis lumine suo. 

Et qui passus est Deus est, nec deitas passa. est ipsa. 


NOTAE. 


(13-16) In. Graco legitur : Πύματόν καὶ ὕστα- 
τον, quz? ambo extremum significant. Eprr. 

(47) Textus sic habet: τριπόδων ἔτι λείπετο ἦρι- 
σένεια. — Ἡριγξέγεια (ἦρι. mane et verno tempore, 
χὔρομαι) proprie est epitheton quod tribuitur au- 
rore. Unde etiam, ut hic, adhibetur ad designan- 
dam ipsam auroram. Sed quzri potest quid per 
tripodum auroram intelligendum sit. Puto his ver- 


bis antiquitatem tripodum exprimi,ac si diceretur: 
Antiqui tripodes;tripodes quibus ab antiquis tem- 
poribus; et. quasi ab aurora mundi, in edendis 
oraculis usus sum. — Posset quoque h«c inter- 
pretatio proponi: Remanserunt mihi tripodes,sed 
omni sua gloria ac virtute destituti, et prout erant 
ad originem (auroram), ubi nondum per fabulas 
et prostigias sibi celebritatem comparaverant. Ip. 
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47. Respondit Apostata : Puto te, o Artemi, non À μζ΄. Ὑπολαδὼν δὲ ὁ Παραδάτης ἔφη" Δοχῶ ct, ὦ 


ducem in JEgypto fuisse, sed vatem quemdam, 
seu potius sannionem aut circumforaneum nebu- 
lonem, anuum temulentarum narratiunculas et 
fabulas veteres atque antiquatas circumferentem. 
Et martyr: Non recte, inquit, judicasti, impera- 
tor, neque ut tuam decet sapientiam et virtutem 
Ex diis tuis et, quz» grata habes, documentis de- 
monstrationes eruo, ut ex cognitis discas verita- 
tis mysterium.Neque existimes me gentilium ver- 
bis delectari; nam oleum peccatoris non impinguet 
caput meum 5; sed de animz tus salute sollici- 
tus, omnem moveo lapidem, ut tibi veritas fiat 
persuasa Meo quidem judicio, quemadmodum Sa- 
tanas veterem Adam, primum parentem, occaca- 
vit per inobedientiam et fructus vetiti comestio- 
nem, ita te quoque, imperator, tue salutis invi- 
dus, Christi fide spoliavit. Quod vero solem, lu- 
nam et astra deos appellas, pudet me ignorantica 
tus, seu magis improbitatis. Nonne Anaxagoras 
Clazomenius, tuus videlicet magis, massam 
igneam docuit esse solem, astra autem corpora 
pumicosa et anima sensibusque prorsus destituta? 
Quomodo ergo ipse, imperator optime et sapien- 
tissime,quz a magistratis tuis repudiantur et con- 
temnantur deos proclamas ? Scio enim te Plato- 
nicso esse seclae ; et Plato quidem Socratem audi- 
vit,Socrates autem Archelaum; porro Archelaus et 
Pericles Anaxagore auditores fuerunt. Quomodo 
igitur, princeps admirande, ista deos dicis, et su- 
per omnia solem veneraris, eumque jusjurandum 
imperatorium constituis Ὁ Cur qualibet occasione, 
sive in epistolis, sive in colloquiis, sive in con- 
cionibus, sepius usurpas formulam Per solem? 
Sed quid oportet sic producere sermonem ? Non 
abjuro Christum meum, absit! non amplector 
detestabilem gentilium impietatem. Maneo in iis 
qu: edoctus sum, et persevero, in paternis tradi- 
tionibus, quas nullum tempus dejiciet, etiamsi 
sublime quid summa detegerint ingenia,, ut di- 
cam aliquid cum vestro poeta Euripide. 

48. Ad hac verba Julianus stupefactus et incer- 
rus quid ageret, plane obmutuit, martyris admi- 
ratus magnam eruditionem et eloquentiam, atque 
in respondendo et defendendo facilitatem. Dixit 
ergo ei Christi martyr: Dimitte, imperator, mor- 
tuam et antiquatam gentilium superstitionem 
(nam diu jam putruit), et accede ad Christum: 
longanimis enim est et misericors, ac pceniten- 
tiam tuam suscipiet.Sed fieri non poterat ut mar- 
tyr mentis pervers: impetui resisteret; aut revo- 
caret animam sua sponte ad perditionem euntem 
ac festinantem.Nam Julianus, dudum gentilismum 
animo fovens, haustum ex suis in Ionia cum Ma- 
ximo philosopho colloquiis,quandiu quidem frater 
suus superfuit, et post ipsum Constantius, nihil 
pro timere eorum ausus est detegere. Quibus vero 


* Psal. xcv, 5. 


᾿Αρτέμιε, οὐ στρατηγὸν ἐν Αἰγύπτῳ παραγενέσθαι, 
ἀλλὰ χρησμολόγον τινὰ, μᾶλλον δὲ βωμολόχον ἤ μὴν 
ἀγύρτην, xal γραῶν χῶθωνιζομένων λογύδρια χαὶ 
μύθους παλαιοὺς xal γεγηρακόνας ἐπισυνάγοντα. 
Καὶ ὁ μάρτυς" Οὐ καλῶς ὑπείληφας, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲ 
τῆς σῆς σοφιας xal ἀρετῆς ἰσοστάσια' ἐχ τῶν σῶν 
δὲ θεῶν xal τῶν σοι προσφιλῶν μαθημάτων ποιοῦμαι 
τὰς ἀποδείξεις, ἵν᾽ ἐχ τῶν σοι γνωρίμων τὸ τῆς 
ἀληθείας μάθοις μυστήριον, xal μή με δόξῃς τοῖς 
[377] τῶν Ἑλλήνων ἐγκαλλωπίζεσθαι ἑήμασι: μὴ 
δὲ γὰρ ἔλαιον ἀμαρτωλοῦ τὴν ἐμὴν λιπανάτω κε- 
φαλὴν, ἀλλά τῆς σῆς χηδόμενος ψυχικῇς σωτηρίας, 
χινῶ πάντα λίρον ὥστε πεισθῆναί ac. Ὑπολαμδάνω δὲ 
ὅτι ὥσπερ ὁ Σατανᾶς τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ xal πρω- 
τόπλαστον ἀπετύφλωσε διὰ τῆς παρακοῆς καὶ τῆς τοῦ 
φυτοῦ βρώσεως, οὕτω xal σὲ, βασιλεῦ, φθονῶν τῆς σῆς 
σωτηρίας, τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀπεγύμνωσε πίστεως" ὅτι 
δὲ τὸν ἥλιον καὶ σελήνην xal τοὺς ἀστέρας θεοὺς ἀπο- 
χαλεῖς, αἰσχύνομαι τὸ τῆς ἀμαθίας, μᾶλλον δὲ xaxo- 
ὀουλίας ἐπάγγελμα' οὐχὶ ᾿Αναξαγόρας ὁ Κλαζόμένιος ὁ 
δηλαδὴ σὸς διδάσκαλος, μύδρον ἔφη τὸν ἥλιον,καὶ τοὺς 
ἀστέρας κισσηροειδῆ σώματα, καὶ παντελῶς ἄψυχα 
καὶ ἀναίσθητα ; πῶς αὖν αὐτὸς, βασιλέων ἄριστε καὶ 
φιλοσοφώτατε, τὰ ὑπὸ τῶν σῶν διδασχάλων ἀθετού- 
μενα xoi διαδαλλόμενα, θεοὺς προσαφορεύεις; οἶδα 
γὰρ ὃτι τῆς Πλατωνιχῆς ὑπάρχεις αἱρέσεως, χαὶ 
Ἡλάτων μὲν Σωκράτους διήχουσε, Σωχράτης δὲ 
Αρχέλαου, ᾽'Λρχέλαος δὲ xal Περικλῆς ᾿Αναξαγόρου 
διήχουσαν' πῶς οὖν ὦ θαυμάσιε, ταῦτα προσαγο- 
ρεύεις θεοὺς, ὑπὲρ δὲ πάντας ἀσπάζεις τὸν ἥλιον, 
χαὶ ὄρχον αὐτὸν βασίλειον τίθεσαι : ἄνω τε xal xdi 
x&v ταῖς ἐπιστολαῖς, χάν τοῖς λόγοις, χάν ταῖς προσ- 
αγυρεύσεσι, πολὺ τὸ Μὰ τὸν diÀtov; ᾿Αλλὰ τί δεῖ 
ταῦτα μαχρηγορεῖν ; οὐχ ἐξαρνοῦμαι τὸν Χριστόν 
μου, μὴ γένοιτο | οὐχ ἀσπάζομαι τὴν μυσαρὰν ᾿Ελλή- 
νων ἀσέδειαν' ἀλλὰ μενῶ ἐν olc ἐδιδάχθην, καὶ xaup- 
περῶ ἐπὶ ταῖς πατριαῖς παραδόσεσιν, ἅς οὐδεὶς 
χαταύαλεϊ χρόνος, χἄν ci δι’ ἄχρων τὸ σοφὸν ἐφεύ- 
ρηται φρενῶν, ἵν᾽ εἴπω τι xaz' Εὐριπίδην τὸν ὑμέ- 
τερον ποιητήν, 

μη΄. Πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Ιουλιανὸς εἰλιγγιάσας xal ἐξ- 
ἀπορηθεὶς [378], οὐχ εἶχεν ὃ εἰ xai γένηται, τοῦ 
μάρτυρος θαυμάσας τὸ πολυμαθές τε xal εὔστομον 
καὶ πρὸς πᾶν οὖν ἕτοιμον χαὶ εὐαπολόγητον. Καὶ 
φησὶν πρὸς αὐτὸν ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς" "Acre, ὦ 


D βασιλεῦ, τὴν vexpàv xal ἐξωδηχυῖαν τῶν Ἑλλήνων 


θρησχείαν' ἤδη γὰρ xal πρὸ πολλοῦ σέσηπεν, xal 
πρόσελθε τῷ Χριστῷ: μαχρόθυμος γάρ ἐστιν καὶ 
φιλάνθρωπος xal δέχεταί cou τὸ μεταμελές [cod. 
mÀnppeAéc]. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἦν Bpa γνώμης ἐθελοχαχού- 
σης ἀντισχεῖν ὁρμαῖς, οὐδὲ ἄναχαλέσασθαι ψυχὴν 
αὐτομόλῳ διανοίᾳ πρὸς ἀπώλειαν ἐρχομένην xal ἐπι- 


σπεύδουσαν. Ὁ γὰρ ἱΙουλιανὸς πάλαι τὸν Ἑβλληνισμὸν 


χατὰ ψυχὴν ὠδίνων, ἐκ τῶν ἐν ᾿ἸΙωνία γενομένων 
αὐτῷ πρὸς τὸν ἀμφὶ τὸν Μάξιμον φιλύσοφον σὺ)" 
ουσιῶν, ἐφ᾽ ὅσον μὲν Ote ἀδελφὸς αὐτῷ περιῆν, 
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μετ᾽ αὐτὸν Κωνστάντιος, ὁ δὲ οὐδὲν παραγυμνοῦν A de medio sublatis, ipse jam rerum potitus, perso- 


ἐθάδῥει, διὰ τὸ ἐξ ἐχείνων δέος" ἐπεὶ δὲ οὔτοι ἐξ 
, , , b * - , 4 , 
ἀνθρώπων ἦσαν, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἤδη χύ- 


nam deposuit et omni studio in universum genti- 
lismum erupit. 


Li 


ριος ἦν, τότε δὴ εἰς τὸ φανερὸν ἀπαμφιασάμενος, πάσαις ἀθρόον εἰς τὸν ᾿Ελληνισμὸν ἐξεῤῥάγη ταῖς mpo- 


θυμίαις. 

μθ΄. ᾿Απεχρίνατο τοιγαροῦν πρὸς τὸν propa 
᾿Επεὶ τοὺς ἐμοὺς ἐξεφαύλισας λόγους, ὦ χαχὴ χε- 
φαλὴ, ἐτόλμησας δὲ καὶ πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν 
με πίστιν μεταγαγεῖν, ταῦτά σοι ἀντὶ τῶν δωρεῶν 
ὧν ὑπεσχόμην χαρίζομαι. Κελεύει οὖν ἀπογυμνοῦ- 
σθαι τὸν μάρτυρα, xal σούόδλαις σιδηραῖς πεπυρα- 
χτωμέναις τὰς πλευρὰς αὐτοῦ διχπερονᾶσθαι, χαὶ 
τὸν νῶτον αὐτοῦ τριύόλοις ὀξέσι χαταχεντᾶσθαι καὶ 
διαὀῥήγνυσθαι συρόμενον ὕπτιον. Τούτων δὲ μετὰ 
πολλοῦ τοῦ τάχους προσενεχθέντων τῷ μάρτυρι, jj 
αὐτὴ χαρτερία ἦν αὐτῷ χαθώσπερ καὶ πρότερον, xai 
ὥσπερ ἀλλοτρίου πάσχοντος σώματος, αὐτὸς θεατὴς, 
ἀλλ᾽ οὐ πάσχειν τι τῶν δεινῶν [379] κατεφαίνετο" 
χαὶ δὴ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις τοῦ ἀγίου βασανιζο- 
μένου, xai μηδεμίαν φωνὴν ἢ στεναγμὸν ἀφιέντος, 
αὐτὸς τὼ χεῖρε χροτήσας, ὥσπερ ἡττημένος ἀνέστη 
τοῦ βήματος, χαὶ χελεύει τὸν μάρτυρα πάλιν ἐπὶ 
τὴν εἴρχτὴν ἀπαχθῆναι, xxl μήτε ἄρτον μήτε ὕδωρ 


49. Respondit itaque martyri : Quoniam verba 
mea contempsisti, o sceleratum caput, imo ausus 
es ad Christianorum fidem me traducere, hzc tibi 
pro donis, que promiseram, gratifico. Jubet ergo 
denudari martyrem, et subulis ferreis candentibus 
ejuslatera transfigi, ejus dorsum tribulis acutis 
pungi, et disrumpi supinum protactum. Quibus 
suppliciis quamprimum martyri illatis,eadem erat 
ei constantia, que prius ; et quasi alieni doloris 
spectator fuisset, nihil grave pati videbatur.Multis 
autem horis sancto cruciato, neque ullam vocem 
aut gemitum emittente,Julianus manu signum de- 
dit, et quasi victus surrexit a tribunali, jussitque 
martyrem ad carcerem reduci, et neque panem 
neque aquam ei praeberi, nec quecunque ad vitam 
sustentandam homines sumunt. Ipse autem in Da- 
phnem se contulit, qua est Antiochi: jucundissi- 
ma sedes. 


αὐτῷ παρασχεθῆναι, μὴ δ᾽ ὅσα πρὸς τὸ ζῇν μεταλαμδάνουσιν ἄνθρωποι" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν Δάφνην ὥρμησε, τὸ 


τῆς ᾿Αντιοχείας κάλλιστον ἔνδιαίτημα. 

ν΄ Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εὐχομένῳ τῷ μάρτυρι 
ἐπὶ τῆς φυλαχῆς, φαίνεται αὐτῷ ὁ Χοιστὸς, χαὶ φησὶ 
πρὸς αὐτόν’ ᾿Αρτέμιε, ἀνδρίζου, xal ἴσχυε, xa! μὴ 
φοδοῦ, μηδὲ δειλία τὸν τύραννον: ἐγὼ γὰρ εἰμὶ 
μετὰ σοῦ, ἐξαιρούμενός σε ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ 
xal πάσης τῶν χολαστηρίων ὁδύνης, xxi ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν στεφανώσω σε, καὶ ὥσπερ αὐτὸς 
ὡμολόγησάς με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ ᾿ τῆς 
γῆς, ὁμολογήσω χἀγώ σε ἐνώπιον τοῦ Ηατρός 
μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Θάρσει: οὖν xal ἀγαλλία’ 
μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ταῦτα ὁ 
μάρτυς ἀχούσας παρὰ τοῦ Κυρίου, εὐθαρσὴς ἐγένετο, 
xai Bv ὅλης τῆς νυχτὸς ἦν δοξολογῶν xxi εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ" ἀνέθη γὰρ ἐκ τῶν πληγῶν xal τῶν τραυ- 
μάτων αὐτοῦ, ὥστε μήτε μώλωπα φαίνεσθαι ἐν τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ σώματι" ἐποίησε δὲ πέντε xal δέχα ἡμέ- 
ρας, μηδενὸς τὸ σύνολον γευσάμενος" ἐτρέφετο γὰρ 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι. 

va. Ὁ δὲ Ἰουλιανὸς ἑπὶ τὴν Δάφνην ὥρμησε τὸ 
προάστειον, ὡς προέφημεν, θυσίας ἑτοιμαζόμενος τῷ 
᾿Απόλλωνι, xa! χρησμοὺς παρ᾽ αὐτοῦ δέξασθαι προσ- 
δοχῶν. ἡ δὲ Δάφνη προάστειόν ἐστι τῆς 'Αντιο- 
χείας, ἐπὶ τῶν ὑψηλοτέρων αὐτῆς χωρίων χείμενον, 
ἄλσεσι παντοίοις συνηρεφές. Πολυπρεμνότατον 
[380] γὰρ καὶ πολυχαρπότατόν ἐστι τὸ χωρίον, ἔνθα 
τῶν τε ἄλλων παντοίων δένδρων χαὶ δὴ xxi κυπα- 
ρίττων ἐξαίσιον πεφύτευται χρῆμα, πρός τε χάλλος 
xxi ὕψωμα xwi μέγεθος οὐ συμύλητόν: νάματά τε 
πανταχῆ διαθέει ποτίμων ὑδάτων, μεγίστων αὐτόθι 
πηγῶν ἀναδιδομένων, ἀφ᾽ ὧν xai 4 πόλις ἐν ὁλίγαις 


? Matth. x. 32. 


90. Verum circa mediam noctem oranti martyri 
in custodia Christus apparet et dicit: Artemi, vi- 
riliter age et confortare ; ne timeas neve formides 
tyrannum (18). Ego enim sum tecum, qui eruo te 
ex omni tentatione omnique tormentorum dolore; 


C in regno celorum coronabo te, et sicut ipse con- 


fessus es me coram hominibus, confitebor et ego te 
Coram Patre meo, qui in colis est ". Confide igi- 
tur et prz: gaudio exsulta ; mecum enim eris in pa- 
radiso. Cum hec a Domino audivisset martyr, fi- 
ducia repletus est, et per integram noctem Deo 
laudem et gratiarum actionem tribuit. Convaluit 
a plagis et vulneribus suis, ita ut ne cicatrix qui- 
dem in sancto ejus corpore appareret. Permansit 
autem quindecim dies, omnino nihil gustans ; nu- 
triebatur enim Spiritus sancti gratia. 


51.Julianus vero ad suburbium Daphnem ve- 
nerat, ut supra diximus, sacrificia prwparans 


p Apollini, a quo responsa se accepturum sperabat. 


Porro Daphne suburbium est Antiochise, in edito 
hujus civitatis loco situm, omnique plantarum 
varietate obumbratum, utpote quod frondibus ac 
fructibus exuberet. Quo in loco variarum arbo- 
rum, presertim vero cupressorum, innumera 
plantata est multitudo, pulchritudine, altitudine 
et magnitudine incomparabilis. Fluenta quoque 
poculentarum aquarum in omnem partem dila- 
buntur, scaturientibus ibidem maximis fontibus, 


NOTE, 


(18) Alludit ad locum Josue, vi, 1. 
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unde Antiochia inter ceteras civitates maxime Α δὲ πόλεων ἐνυδροτἄτη τυγχάνειν δοχεῖ, xxl μὴν καὶ 


aquis abundare videtur. Prseclaris etiam exstru- 
ctionibus habitaculorum, lavacrorum aliorumque 
sdificiorum, ad usum et splendorem locus miri- 
fice exornatus est.[stic interaliorum deorum tem- 
pla et imagines, ab antiquo pra:cipua quadam ob- 
servantia colebatur Apollinis delubrum. Illic enim 
virginis Daphne casum accidisse, gentilis fabula 
finxit ; a qua certe maxime locus nomen suum 
adhuc mutuari videtur. 


52. Statu: autem Apollinis hzec erat forma: ex 
ligno vitis compositum erat corpus, arte tam mi- 
rabili, ut unius cohazrentiz speciem prese ferret ; 
auro illitus totus, quo induebatur, amictus, nu- 
datis simul et non auratis corporis partibus, ine- 
narrabili fulgebat pulchritudine. Stanti prae mani- 
bus erat cithara, quam pulsare videbatur ; coma 
et corona laurea auro permisto florebant, unde 
gratia maxima effulgebat aspicientibus.Duo magni 
hyacinthi oculorum implebant figuram, in memo- 
riam Hyacinthi, pueri Amyclai, semperque gem- 
marum pulchritudo et magnitudo maximum adde- 
bant imagini ornatum, cum opifices eas callide et 
cum decore maximo imposuissent; ita ut pluri- 
mos circa simulacrum decipi contingeret,pulchri- 
tudine apparentis form: ad adorandum illectos. 
Quod ipse quoque Julianus passus fuerat. Majore 
enim hanc quam ceteras imagines cultu proseque- 
batur, millia ex singulis generibus ei sacrificans 
animalia. 


53. Cum autem omnia faceret et moliretur ut 
responsum ederet statua, nec quidquam profice- 
ret, sed hac et reliquee imagines altum tenerent 
silentium, existimavit opus esse prestigiis, quas 
hierurgiam gentiles appellant. Accersito quodam 
Eusebio, quem in gentibus fama erat multum in 
hac arte posse, ei mandavit ut statuam quam ma- 
xime spirantem et efficacem redderet, nulli rei 
parcendo, quam ad hoc necessariam esse cense- 
ret. Cum autem omnes machinationes suas profu- 
disset, et nihil eorum, qu: potuisset excogitare, 
intentatum reliquisset, simili modo et juxta na- 
turz ordinem tacuit simulacrum,nihil nunc magis 
quam antea proferens. Interrogatus ergo a Juliano 
cur maximetaceret Apollo,completis tamen omni- 
bus qu: ad hzc constitutaessent, respondit Baby- 
lam tum hujus tum reliquarum imaginum silentii 
precipuam esse causam, quod nempe sepultusja- 
ceret in Daphne, et dii cadaver ejus abhorrentes 
ideo ad suas sedes venire non sustinerent.Nolebat 
enim verissimam aperire causam, quz: tamen non 
omnino eum latebat, adesse scilicet majorem po- 
tentiam, qua demonum operationesimpedirentur; 
eo vel magis quod dz:»mon, qui Apollinem agebat, 
ei clare et aperte, uti referunt, dixisset se non 
posse respondere propter Babylam. . 


B 


D 


οἰχοδομαῖς λαμπραῖς χαταλύσεων wai λουτρῶν καὶ 
τῶν ἄλλων χατασχευῶν, εἴς τε χρείαν χαὶ χόσμον 
εὖ μάλα πολυτελῶς ἐξήσχηται τὸ χωρίον᾽ ἐνταῦθα 
xal ἅλλων μὲν δαιμόνων ναοί τε xxi ἀγάλματα ἦν, 
διαφερόντως γε μὴν τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐξ ἀρχαίων 
τῶν χρόνων ἐνυπῆρχε θεραπευόμενον᾽ αὐτόθι γὰρ 
καὶ τὸ περὶ τὴν Δάφνην τὴν παρθένον συμύῆναι 
πάθος ὁ Ἑλληνικὸς ἔπλασε μῦθος: ἧς δὴ μάλιστα 
φέρειν ἔτι δοχεῖ τὴν ἐπωνυμίαν ὁ τόπος. 

νβ'. Τὸ δὲ ἀγάλμα τοῦ ᾿Απόλλωνος, τοιόνδε τὴν 
χατασχευὴν ἦν: ἐξ ἀμπέλου μὲν αὐτῷ συνεπεπήγει 
τὸ σῶμα: πανθαυμάστη δὴ τέχνη πρὸς μιᾶς συμφυΐας 
ἰδέαν συναρμοσθὲν, χρυσῷ δὲ πᾶς ὁ περιχείμενος 
πέπλος τοῖς παραγεγυμνωμένοις 
χαὶ ἀχρύσοις τοῦ σώματος, elc ἀφραστόν τι συν- 
εφθέγγετο χάλλος" ἐστῶτί τε μετὰ χεῖρας ἦν ἡ 
χιθάρα, μουσηγετοῦντά τινα ἐχμιμουμένῳ' αἵ τε 
χόμαι, καὶ τῆς δάφνης ὁ στέφανος τὸν χρυσὸν ἀνα- 
μὶξ ἐπήνθουν: ὡς ἤμελλε Χάρις ἐξαστράψειν πολλὴ 
τοῖς θεασομένοις" ὑάχινθοί τε αὐτῷ δύο λίθο!: μεγά- 
λοι, τὸν τῶν ὁφθαλμῶν ἐξεπλήρουν τύπον, xarà 
μνήμην τοῦ ᾿Αμυχλαίου παιδὸς Ὑαχίνθου, x«l ἀεὶ τὸ 
τῶν λίθων κάλλος χαὶ μέγεθος τὸν μέγιστον προσ- 
ετέλει τῷ ἀγάλματι χόσμον, ἐνταθέντων περιττῶς 
πρὸς ἀξιοῤῥέπειαν αὐτοῦ τῶν ἐργασαμένων" ἵνα 
πλείστους ἀπατᾶσθαι περὶ αὐτοῦ συμύαίνῃ. τῷ 
περιχαλλεῖ τῆς [381] προφαινομέννς μορφῆς, εἰς τὸ 
δελεαζομένους. Ὅπερ οὖν xal 
αὐτὸς ὁ ᾿Ιουλιανὸς πεπονθὼς Tv: πλείονὰ γ᾽ οὖν ἢ 
σύμπασι τοῖς ἀγάλμασι: προσῆγε τὴν θεραπείαν, 
χιλιόμδας ὅλας ἐξ ἐκάστου γένους αὐτῷ θυόμενος. 


, 
ἀμφιεννύμενος, 


προσχυνεῖν αὐτοῖς 


νγ΄. ᾿Βπεὶ δὲ αὐτῷ πᾶντα ποιοῦντι χαὶ πραγμα- 
τευομένῳ ὅπως χρῴη τὸ ἄγαλμα, πλέον ἦν οὐδὲν, 
ἀλλὰ τοῦτό τε χαὶ τὰ λοιπὰ αὐτόθι σύμπαντα ἀγὰλ- 
ματα βαθεῖα σιωπὴ κατεῖχεν, ἐνταῦθα νομίσας τὰ 
ἀπὸ τῆς γοητείας ἐνδεῖν, ἤν ἱερουργίαν χαλοῦσιν 
Ἔλληνες, Εὐσέδιόν τινα, μέγιστον, ἐπὶ τὸ ταῦτα δύ- 
νασθαι, χεχτημένον ἐν "Ἑλλησι χλέος, μεταπεμψὰ- 
μενος, τούτῳ προσέταττεν ἐπίπνουν ὅτι μᾶλιστα χαὶ 
ἐνεργὸν ἀποφαίνειν, μηδενὸς ὧν εἰς τοῦτο προσδεῖν 
αὐτῷ νομίζοι φεισὰμενόν. Τῷ δ᾽ ἐπειδὴ πὰσας ἕαυ- 
τοῦ χεχινηχότι τὰς μηχανὰς, xxl μηδὲν ὃ τι πλέον 
ἂν ἐπινοήσειεν ὑπολειπομένῳ, τὸν ὅμοιον ἐσεσιω- 
πήχει xal κατὰ φύσιν τοόπον, οὐδέν τι μᾶλλον 7| xai 
πρόσθε φθεγγόμενον, ἐνταῦθα ἤδη πρὸς τοῦ ᾿Ιουλια- 
νοῦ ἐρωτώμενος xal καθ᾽ ὃ τι μᾶλιστα σιωπῴη, xal 
ταῦτα πᾶντων τελεσθέντων ἐπ᾽ αὐτῷ τῶν νομιζομέ- 
vv παρ᾽ αὐτοῖς, Βαδύλαν ἔφη τῆς σιωπῆς τούτου τε 
xal τῶν λοιπῶν ἀγαλμάτων αἰτιώτατον εἶναι, αὐτοῦ 
ἐν τῇ Δᾶφνῃ χειμένου, ὡς τῶν θεῶν τὸν νεχρὸν αὐὖ- 
τοῦ βδελλυττομένων, xai διὰ τοῦτο τοῖς ἔδεσι σφῶν 
ἐπιφοιτᾷν οὐχ ἀνεχομένων. Οὐ γὰρ ἡδούλετο τὴν 
ἀληθεστάτην αἰτίαν εἰπεῖν, οὐ παντὰπασί γε αὐτῆς 
ἀνεπαίσθητος γεγονὼς, ὅτι δὴ χρείττων δύναμις ἦν, 
$ τὰς τῶν δαιμόνων ἐνεργείας πεδησαμένη" ἄλλως 
τε xal τοῦ δαίμονος αὐτῷ τοῦ τὸν ᾿Απόλλωνα ὕποχρι- 
νομένου σαφῶς, καὶ διαῤῥήδην, ὡς λέγεται, εἰρηκό- 
τος, μὴ δύνασθαι ἀποχρίνασθαι διὰ Βαδύλαν. 5 


i 
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νδ΄. Ὁ γὰρ δὴ Βαθύλας οὗτος λέγεται ἐπίσχοπος αὶ 


μὲν [382] γενέσθαι τῆς ᾿Αντιοχείας, Νουμεριανῷ δὲ 
τῷ βασιλεῖ εἰσελθεῖν βουλομένῳ ἐν τῇ τῶν Χριστια- 
νῶν ἐχχλησίᾳ χατὰ δή τινα ἑορτὴν, στὰς πρὸ τῶν 
θυρῶν διεχώλυσεν εἰσελθεῖν, φάσχων εἰς δύναμιν 
D , j: 

, - , , 
μὴ περιόψεσθαι λύχον τῷ ποιμνίῳ ἐπεισερχόμενον" 
τὸν δὲ παραυτίχα μέν ἀποχρουσθῆναι τῆς εἰσόδου, 
» Η͂ D E Y -- e » H 3 
εἴτε δὴ στάσιν τινὰ πρὸς τοῦ ὄχλου ἔσεσθαι ὑπειδό-- 

» * » 3 - Li 2 
μενον, εἶτε χαὶ ἄλλως αὐτῶν μεταδουλευθέν᾽ ἐν 
χαλεπῷ μὲν τοι τὴν ἀντίστασιν τοῦ ἐπισχόπου ποιη- 
βασίλεια ἀπηλ- 


' 5 


, b t t * , 
σαμενον, ἐπειδὴ ὡς ἑαυτὸν ἐπὶ τὰ 
λάγη, παραστήσασθαί τε αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἀπολογησόμενον ἐχέλευσε, xal δὴ παραστάἄντος αὐὖ- 
τοῦ, πρῶτα μὲν τὴν τόλμαν τῆς χωλύσεως ἐνεχάλει, 
ἔπειτα μὲν τοι χελεύει αὐτὸν τοῖς δαίμοσι θύειν, εἰ 

, , ^ , * - 2 ^r ^ - 
βούλοιτό γε τὴν ἐπὶ τῷ ἐγκλήματι δίκην διαφυγεῖν" 
τὸν δὲ πρὸς τὴν ἔγκλησιν ἀπολογήσασθαι xal τὴν 
πρόχλησιν διαχρούσασθαι, τὴν μὲν, φήσαντα ποιμένι 
ἑαυτῷ πάντα προσήχειν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου προθυ- 
μεῖσθαι, τὴν δὲ, μὴ ἀνελέσθαι, τοῦ ὅντως ὄντος dmo- 

, - ^ , mE. Ld , , 
στάντα Θεοῦ, ψευδωνύμοις καὶ ὀλετῆρσι δαίμοσι θύειν. 
Eig ὁ μὲν ὡς ἑώρα μὴ πειθόμενον, προσέταξεν αὐ- 
* », , ^ , : 3€). , ^ $7 ^ , 
τὸν ἀλύσεσ: xai πέδαις ἐνδησαμένους, τὴν ἐπὶ θανάτῳ 
ἄγειν τῆς χεφαλῆς ἀφαιρήσοντας" ὁ δὲ, ἐπειδὴ ἤγετο 

, , 9. * T^ » - M 
τεθνηξόμενος, ταύτας ἀναλαδὼν δε τοῦ ψαλμοῦ τὰς 
« . , , , , ^ $ , 
ῥήσεις" ᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυ- 
σίν σου, ὃτι Κύριος εὐηργέτησέ σε. 


νε΄, Φασὶ δὲ χαὶ τρεῖς παῖδας ἀδελφοὺς τὸ γένος 
χομιδῇ νέους ὑπ’ αὐτῷ ἀνατρεφομένους, ἁρπαγῆναί 
^ 2 ' [4 * - ^ t 3^» 2 ^x 
τε xal αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ βασιλέως" xai ὡς οὐδ᾽ αὐτοὶ 
θύειν ἤθελον, xal τοι παντοίας ἀνάγχης αὐτοῖς προσ- 
i , : 
αγομένης, xxi αὐτοὺς χελεῦσαι τὸν βασιλέα τῶν 
- p €- » 2 ^S T , . , 
χεφαλῶν ἀφαιρεῖν. Οὔς ἐπειδὴ ἦχον εἰς τὸ προχεί- 
μένον χωρίον, ὁ Ba6óÀac ἑαυτῷ προστησάμενος, 
[383] προτέρους προσῆγε τῷ ξίφει᾽ τοῦ μὴ τινα 
τερέσαντα αὐτὸν ἀναδῦνα: τὸν θάνατον, xal ἀπο- 
τεμνομένων ταύτην ἄν εἰπὼν τὴν φωνήν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
* MJ ^r "n »^— 2 , »*» ' 
χαὶ τὰ παιδία ἃ μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. Ἔπειτα xai 
αὐτὸς προὕτεινε τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ ἀὐχένα τῷ ξίφει᾽ 
ἐντειλάμετος τοῖς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀναλεξαμένοις᾽ 
uU 
5 13 7 ^ 5 εὃ 2. “ , "por ι 
τὰς ἀλύσεις xal τὰς πέδας αὐτῷ συνθάψαι, "Iv! ἦ μο 
ταῦτα͵ φησὶ, χειμένῳ χόσμος" xal οὖν xal μετ’ αὐτῶ 
ἔτι τυγχάνει κείμενος, ὡς φασί, Τοῦτον τὸν Βαδύλαν 
ὁ Ἰουλιανὸς, ἐπειδὴ πρὸς τοῦ Εὐσεύίου ἤχουσε χώ- 
λυμα τοῖς ἀγάλμασιν εἶναι τοῦ μὴ χρᾷν, αὐτίχα 
, A χὰ fi "» 3 * , 
προσέταξεν, αὐτῇ θήχῃ, λίθου δ᾽ ἐστὶ μεγάλου πε- 


ποιημένη, μετάγειν £x τῆς Δάφνης οἷς τί τοῦτο δια- 


φέρει πόῤῥω ποῦ αὐτὸν ἀλλαχόσε, ἵνα T, καὶ βού-" 


λωνται μεταστησαμένους, Εὐθὺς οὖν ὁ τῆς πόλεως 
ὄχλος προχυθέντες ὡς ἐπὶ μεγάλῃ αἰτίᾳ, καὶ περι- 
δαλλόμενοι εἴλχον τὴν θήχην᾽ ἣ δὲ ὡς οὐχ ὑπ᾽ ἀν- 
θρώπων ἕλχομένη μᾶλλον ἢ χρείττονος αὐτὴν 
χινούσης δυνάμεως, ἔφθανε προθυμίαν ἐφεπομένη" 
αὐθήμερόν γέ τοι αὐτὴν σταδίούς πλέον ἢ πεντή- 
χοντα κομισάμενοι, ἐν τῷ χαλουμένῳ χοιμητηρίῳ 
χατέθεσαν. "ἔστι OE ἐν τῇ πόλει οἶχος σωμάτων πα-- 


* Psal. cxiv, 7. * Isa. vir, 18, 
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54. Babylas enim ille dicitur episcopus fuisse 
Antiochi:, et Numeriano imperatore die quadam 
festiva Christianam ecclesiam ingredi volente, ste- 
tisse prz foribus, eumque prohibuisse intrare, 
dicens se pro viribus impediturum ne lupus gregem 
invaderet. Imperator quidem síatim ab ingressu 
repulsus fuit, sive quod seditionem in populo fu- 
turam suspicaretur, sive aliud quidquam mente re- 
volveret. Cum tamen egre ferret prohibitionem 
episcopi, ad regiam reversus, jussit eum, facti 
sui rationem redditurum, ad tribunal duci. Pro- 
ducto ergo Babyla, primo quidem audaciam prohi- 
bitionis accusavit, deinde jussit eum d«monibus 
sacrificare, si vellet criminationis poenam effugere. 
Sed episcopus accusationem dissolvit, et exhorta- 
tionem rejecit: illam quidem dicendo, oportere 
se, utpote pastorem, omnia pro grege libenter 
pàti ; hanc autem renuntiando se non admissurum 
ut, abnegato vero Deo, sacrificaret daemonibus, 
falsis scilicet diis et perniciosis spiritibus. Impera- 
tor ut vidit illum non obedientem, jussit eum, ca- 
tenis et compedibus ligatum, capitis amputatione 
interfici. Qui cum duceretur moriturus, assumens 
hac psalmi verba canebat : Convertere, anima mea, 
in requiem tuam, quoniam Dominus benefecit tibi ὃ. 


55. Fertur etiam tres pueros, fratres germanos, 
admodum juvenes atque a sancto episcopo nutri- 
tos, captos fuisse ab imperatore. Cum vero neque 
hi sacrificare vellent, licet ad id undecunque co- 
gerentur, eos quoque decollari jussit imperator. 
Ubi ad locum propositum ventum est, Babylas 
eosdem ante se statuens, priores gladio exhibuit, 
ne quis eorum ex timore mortem aufugeret. Qui- 
bus decollatis, recitatis quoque his verbis: Ecce 
ego et pueri quos dedit mihi Deus ?, etipse collum 
suum protendit gladio. Jusserat illos, qui corpus 
ejus collecturi erant, catenas et compedes cum eo 
sepelire, ut sint hec, inquiebat, jacenti mihi ad 
ornatum ; et reapse fertur cum iis adhuo jacere. 
Julianus ergo, cum audivisset ab Eusebio Babylam 
hunc esse impedimento statuis quominus responsa 
ederent, illico mandavit iis, quorum referret ita 
fieri, ut capsam illam, ex magno lapide excavatam, 
a Daphne transferrent aliorsum procul, quocun- 
que voluissent eamdem transponentes.Statim igitur 
civitatis plebs effusa,ac si de re magna ageretur, 
et circeumcurrens trahebat capsam ; hac autem, 
ut quz non tam traheretur ab hominibus quam 
potentiore quadam vi moveretur, trahentium ala- 
crilatem in sequendo preoccupabat. Translatam 
enim eadem die plusquam stadia quinquaginta, 
posuerunt in locum qui cameterium appellatur. 
Est nempe in civitate adificium, ubi multa anti- 
quorum virorum, inter quos sunt nonnulli propter 
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pietatem martyrium passi, corpora jacent. Et tunc A λαιῶν ἀνδρῶν xa ἐνίων γε ἐπ᾽ εὐσεδείᾳ μαρτυρου- 


quidem capsam istuc portaverunt. 


56. Julianus autem parabat multitudinem victi- 
marum et donariorum, postera die cum eis in 
Daphnem ascensurus, et tunc quidem sperans se, 
si non omnium, at certe Apollinis oracula ex- 
cepturum. In hunc enim totam studii sui spem et 
contentionem dirigebat, siquidem ei magis quam 
alii hujusmodi locus prestaret juxta artem divi- 
nandi, et Daphne ei consecrata esset, nec posset 
dubitari quin ei in propria sede major quam czete- 
ris deemonibus competeret potentia.Eusebius porro 
et qui dicuntur sacerdotes atque zedituorum turba, 
exspectantes imperatorem, maximis in angustiis 
versabantur, circa imaginem vigilabant, et nihil 
non machinabantur ut Julianus, quando venisset, 
eam inveniret loquentem ; etenim alius deinceps 
dilationi non relinquebatur prztextus. Jam autem 
nox multum processerat, cum ignis e caelo vehe- 
menter demissus irruit in templum, quo simul 
omni ex parte apprehenso, ipsam imaginem cum 
donariis exussit. Cumque omnia simul conflagra- 
rent, et ignis valde extolleretur, protinus clamor 
ingens circa :&edem intonuit,et nulli similis exstitit 
tumultus. Multi quidem in auxilium concurrebant, 
sed nemo erat qui posset igni resistere. Et dum alii 
prefecto Orientis (19), Juliano, rem indicaturi 
currerent, stabat reliqua turba obstupefacta, spe- 
ctans insperatam, quz invaserat eos, calamitatem. 
Ignis autem nihil aliud tangebat, licet tanta et 
tam copiosa materia illic adesset, nisi templum in 
quod ceciderat, et que inerant eidem ; ita ut, de- 
leta imagine cum universis donariis, remanserint 
pauca sdificiorum vestigia, indicia calamitatis, 
qu: adhuc ostenduntur tanquam certissimum ar- 
gumentum ignis divinitus immissi. 


57. Julianus autem, cum audivisset qua acci- 
derant, ira repletur,et grave arbitratus si Christiani 
ex hoc casu eum essent ludificaturi, statim jussit 
illos e Magna ecclesia expelli, omni aditu, foribus 
strictissime clausis, prohiberi, et omnia pretiosa 
publicari. Dedit quoque gentilibus facultatem in- 
grediendi Christianorum ecclesias, et in iisdem 
pro libitu agendi. Quibus a tyranno et impio Ju- 
liano constitutis, quid maximorum malorum pa- 
tratum non fuit? Quid absurdissimorum non 
effuderunt gentiles, effrenata lingua nefanda in 
Christianorum fidem  proferentes, et per omnes 
civitates blasphemiisinsectantes Dominum et Deum 
nostrum Jesum Christum ? Nam Sebaste, olim 
quidem Samarise, nunc vero ab Herode :zdificatee 
et Sebaste appellate, ossa Elisei prophete et 


μένων, πολλὰ δεδεγμένος" τότε μὲν οὖν τὴν θήχην 
ἐνταῦθα εἰσεχόμισαν. 

vg. Ὁ δὲ Ἰουλιανὸς παρεσχευάζετο πλῆθος ἱερείων 
τε χαὶ ἀναθημάτων, ὡς τῇ ὑστεραίᾳ σὺν αὐτοῖς εἰς 
τὴν Δάφνην ἀναδησόμενος, νῦν γε δὴ πάᾶντως ἐλπί- 
ζων εἴ μὴ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ τοῦ γε ᾿Απόλλωνος τεύ- 
ξεσται ἀποχριθησομένου" ἐπὶ τοῦτον γὰρ αὐτῷ πᾶσα 
τῆς προθυμίας ἡ ἐλπὶς ἦν xal ὁ τόνος, ὡς αὐτῷ 
μᾶλλον ἤ ἕτέρῳ τὸ τοιοῦτον διαφέρον χατά τε τὴν 
μαντικὴν τέχνην, xai αὐτῳ τὸ χωρίον [384] ἀνεῖτο 
$ Δάφνη, νομίζοντι αὐτῷ ἔν τε τῷ οἰχείῳ τόπῳ εἰ- 
χκότως, ἢ τῶν ἄλλων δαιμόνων ἰσχύειν. Ὁ δὲ Εὐσέ- 
ὅιος xal οἱ λεγόμενοι ἱερεῖς xal τῶν νεοχόρων τὸ 
πλῆθος προσδεχόμενοι τὸν βασιλέα, ἐν ἀγῶνι με- 
γάλῳ ἔστασαν, xal διηγρύπνουν περὶ τὸ ἄγαλμα, 
πάντα πραγματευόμενοι, ὅπως ἐπειδ᾽ ἂν ἀφίχηται, 
τύχοι αὐτοῦ φθεγξαμένου: ὡς ἄλλης γε αὐτῷ ἔτι 
προφάσεως εἰς ἀναδολὴν μὴ ὑπολειπομένης. ᾿Βπειδὴ 
δὲ πόῤῥω τῶν νυχτῶν ἦν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πῦρ 
ἀθρόως χατενεχθὲν, ἐνέσχηψε τῷ νεῷ καὶ ἅμα παν- 
ταχόθεν αὐτὸν δραξάμενον, ἐμπιπρᾷ αὐτῷ ἀγάλματι 
xai αὐτοῖς ἀναθήμασιν' πάντων δὲ ὁμοῦ χαταφλε- 
γομένων, xal τοῦ πυρός ἐπι μέγα ἐξαιρουμένου, βοὴ 
μὲν αὐτίχα μεγάλη περὶ τὸν νεὼν ἦν, καὶ θόρυδος 
οὐδενὶ ἐοιχὼς, xal δὴ πολλῶν ἐπαμῦναι προθυμου - 
μένων, οὐδεὶς ἦν ὁ πρὸς τὸ πῦρ ἀντισχεῖν δυνησό- 
μενος. ᾿Αλλ’ οἱ μὲν ἔθεον τῷ ἄρχοντι τῆς Ἑ ᾧας Ἰου- 
λιανῷ μηνύσοντες, ὁ δὲ λοιπὸς ὅχλος ἔστασαν ὑπ᾽ 
ἐχπλήξεως θεαταὶ τοῦ παραδόξου τῆς χαταλαδούσης 
αὐτοὺς συμφορᾶς γενόμενοι. τὸ δὲ πῦρ οὐδενὸς ἦν 
τῶν ἄλλων ἁπτόμενον, τοσαύτης γε xal οὗτος ἀμ- 
φιλαφοῦς ὕλης ἐχεῖ πεφυχυίας, ὅτι μὴ μονώτατον 
ἐμπεσὸν χατέφλεγε σὺν τοῖς ἐνοῦσι τῷ νεῷ, ὡς τὸ 
μὲν ἄγαλμα καὶ πᾶν ὅ τι ἐν ἀναθήμασιν ἦν, καθάπαξ 
ἀφανισθῆναι: βραχέα δὲ λειφθῆναι τῶν οἰχοδομη- 
μάτων ἐδάφη, μνημεῖα τοῦ πάθους, à xal νῦν ἔτι 
δείχνυται, σαφέστερυν τὸ δεῖγμα τοῦ θεηλάτου 
πυρός. 

vC. Ὁ δὲ ᾿Ιουλιανὸς τὰ συμύάντα ἀκούσας, ὀργῆς 
τε πιμπλᾶται, χαὶ δεινὸν ποιησάμενος εἰ Χριστιανοὶ 
τοῖς συμύεδηκόσιν ἐπιτωθάσειν μέλλοιεν, αὐτίχα 
᾿ Μεγάλης αὐτοὺς ἐξωθεῖν ἐχχλη- 
μὲν ἄῤατον αὐτοῖς παντελῶς ἀπο- 
ἀσφαλέστατα αὐτὴν [380] ἀποχλει- 
σαμένους, τὰ δὲ χειμήλια πάντα δημοσιοῦν' δέδωχε 
δὲ xal τοῖς ᾿ἕλλησιν ἄδειαν, ὥστε εἰσέρχεσθαι αὐ- 
τοὺς εἰς τὰς τῶν Χριστιανῶν ἐκχχλησίας, xal ποιεῖν 
ὅσα βούλονται. Τούτων οὖν παρά τοῦ τυράννου xal 
ἀσεθοῦς ᾿Ιουλιανοῦ χελευσθέντων, τί τῶν μεγίστων 
χαχῶν οὐκ ἐτελέσθη ; τί δὲ τῶν ἀπηχεστάτων οὐχ 


»φες 


“προστάττει τῆς 
σίας, xal ταύτην 
φαίνειν, ὡς ὅτι 


ἐλέχθη, τῶν ἀφέτῳ γλώσσῃ λαλούντων τὰ ἄῤῥητα 


χατὰ τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως, xal βλασφη μούν- 
τῶν εἰς τὸν Κύριον xal Θεὸν ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν (20); Ἐν μὲν γὰρ Σεδαστῇ 


NOTAE. 


. (49) In textu Graco: Τῷ ἄρχοντι τῆς ᾿Εψας Ἰου- 
λιανῷ. Dubium non est quin de imperatore sermo 
s81L; cur vero hic istiusmodi appellatione designe- 


tur, cum sit res minoris momenti, non existimavi 
conquirendum. Eprr., "mmi 
(20) Philostsrg. lib. vir. /, T TAN 
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τῇ πάλαι: μὲν Σαμαρεὶᾳ, νῦν δὲ παρὰ Ἡρώδου χτι- A etJoannis Baptiste eloculis rapta, etimmundorum 


σθείσῃι xai Σεύαστῃ ἐπιχληθείσῃ, τὰ ὀστᾶ τοῦ προ- 
ε , b - -} E] 
φήτου Ἑλισσαίου καὶ τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου ἐκ 
- , 
θηχῶν ἔξαγαγόντες, xal ἀλόγων ἀχαθάρτων 
κατέχαυσαν, xal τὴν χόνιν 


τῶν 
ὀστέοις. προσμίξαντες 
εἰς τὸν aoa ἐλίχμησαν" τὸν δὲ τοῦ Σωτῆρος ἀνδριάντα 
ἐν Πανέαδι τῇ πολεί πρὸς τῆς αἱμοῤῥοησάσης γυναιχὸς 
χατασχευχσθέντα μεγαλοπρεπῶς, ἢν ὁ Χριστὸς ἰά- 
σατο, xal ἱδρονθέντα ἐν ἐπισήμῳ τῆς πόλεως τόπῳ, 
ὃν μετὰ χρόνον γνωσθέντα, Ex τῆς αὐτόθι φυομένης 
βοτάνης τοῦ θαύματος οἱ Χριστιανοὶ ἀράμενοι, ἐν 
τῷ τῆς ἐχχλήσίας διαχονικῶ ἔστησαν, τοῦτον οἱ 
ὝΒλληνες χατασπάσαντες, χἀκ τῶν ποδῶν σχοίνους 
ἐξάψαντες, ἔσυραν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ^ ἕως οὗ χατὰ 
μικρὸν ἀποθραυόμενος, ἠφανίσθη, μόνης τῆς χεφαλῆς 
καταλειφθείσης xal ἁρπαγείσης 


Χριστὸν, & μή τις ἀνθρώπων ἤχουσε πώποτε. 


νη΄. Αὐτὸς δὲ ὁ ἀσεδέστατος καὶ πάντων map2vo- 
- * r M 
μώτατος Ἰουλιανὸς ἠγαλλιᾶτο xai ἕχαιρεν, xai 
γαυριῶν ἐπὶ τούτοις, ἐγέλευσε xal τὸν ἐν ἹἹεροσο- 
λύμοις ναὸν τῶν ᾿Ιουδαίων [386] ἀνιστᾷν (d): καὶ 
τοὺς Χριστιανοὺς τῆς πόλεως ἐχδαλὼν, τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἔδωχε χατοιχεῖν, ἀποστείλας ᾿Αλύπιόν τινα 
- ^ - ^ * , ^ , * 
τοῦ μετὰ σπουδῆς τὸν ναὸν ἀνοιχοδομήσασθαι. Αὐτὸν 
- , ἊΝ 
δὲ προχαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐν τῇ χαλουμένη 
- , . 
Bac: , μάρτυρα 
, MN - v 7f » * 5— AN , 
προσαχθέντος δὲ τοῦ ἁγίου, ἔφη πρὸς αὐτὸν, Πάν- 
εἴ * 3 9 2 pr , L * 
τως ἤχουσσς xai αὐτὸς, ἀσεύέστατε ᾿Αρτέμιε, τὸ 
χατὰ σὲ Χριστιανῶν ὅπερ 


ἐχέλευσε προοσαχθῆναι τὸν 
εχελευ 2 X. τ 


τόλμημα τῶν ἀσεδῶν 
ἐποίησαν ἐν Δάφνῃ ἐν τῷ ναῷ τοῦ σωτῆρος ᾿Απόλ- 
λωνος, χαὶ ὡς ἐνέπρησαν αὐτοῦ τὸν ναὸν σὺν τοῖς 
ἀναθήμασιν; καὶ τὸ πάντιμον xai θαυμαστὸν ἀγαλ- 
μα ἐξηφανισαν" ἀλλ᾽ οὐ χαρήσονται ἐπιτωθάζοντες 
χαὶ χλευάζοντες τὰ ἡμέτερα᾽ ἐγὼ γὰρ ἀποτίσω τὴν 
ὑπὲρ τούτου ποινὴν ἐύδομηκουτάχις ἑπτὰ, χαθώς 
φασι τὰ ὑμέτερα λόγια. 


νθ΄, Καὶ ὁ μάρτυς: "Hxooca ὡς θεήλατος ὀργὴ 


αὐτοῦ τὸν ναὸν ἐνέπρησεν πάντα wal χατηδάφι- 
σεν’ εἰ οὖν θεὸς ἦν, τί μὴ ἕαυτὸν ἐχ τοῦ πυρὸς 

^ , pA ^ 
Καὶ ὁ παραύθάτης: Τάχα καὶ 
ἔοιχάς μοι, ἀνοσιώτατε, χερτομεῖν ἐπὶ τοῖσδε χαὶ 


γε» ΕΣ * 
ἐῤῥύσατο ; αὐτὸς 

ἣν ς » : - - 2 ' ! 
χαταχαχγάζειν, ὡς ἄτε παρὰ τοῦ Θεοῦ cou ἐχδίχησίν 
τινα προσδεξάμενος. Καὶ ὁ μάρτυς: ᾿Εγὼ πάντοτε, 
δυσσεδέστατε, ἐπὶ πτώσει τῶν 
παρὰ σοῦ τιμωμένων χομπάζω xai χαίρω xai ἀγαλ- 
it xxi ἐπί πᾶσιν οἷς ὁ Χριστός μου τερατουργεῖ, 
τερπόμενος γέγηθα’ ἐχδίχησιν δὲ τῶν εἰς ἐμὲ πρατ- 
τομένων παρὰ σοῦ, ἐχεῖ δέξομαι ὁπότ’ ἂν τὸ πῦρ 
ἐκεῖνο τὸ ἀχοίμητόν σε χαταλήψεται χαὶ ἡ διαιωνί- 

[ i [ 

, ; - ^x ? J " 
ζουσα χόλασις" χἀνταῦθα δὲ οὐ πολὺς παρελεύσεται 
χρόνος, xai τὸ μνημόσυνόν σου μετ᾽ ἤχου ἀφανισθή- 
σεται. Καὶ ὁ παραδάτης" Εἰ οὖν ἀγαλλιᾷς ἐπὶ τού- 


τῇ τῶν δαιμόνων 


ὑπὸ τινος ἐν τῷ D 
θορυδεῖσθα: τοὺς Ἔλληνας, λαλούντων αὐτῶν βλασφημα 


brutorum ossibus permista combusserunt, eorum- 
que cineres in aerem ventillarunt. Salvatoris quo- 
que statuam in civitate Paneade a muliere, quz 
sanguinis profluvio laborabat, et a Christo sanata 
fuerat, magnifice erectam, et in insigni civitatis 
loco positam, quamque post tempus ex miraculo 
illic germinantis herba cognitam Christiani tule- 
rant et in diaconicum (20) posuerant : illam gen- 
tiles dejecerunt, et funibus ad pedes alligatis 
traxerunt per forum, donec confracta paulatim 
deleta est, solo relicto capite, quod a quodam, 
gentilibus tumultuantibus, sublatum fuit. Interim 
gentiles blasphema et abominanda in Dominum 
nostrum Jesum Christum effundebant, qualia nemo 
unquam homo audivit. 

xai ἀπηχέστατα ῥήματα εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν 


58. Ipse autem impiissimus atque omnium ho- 
minum sceleratissimus Julianus, gaudio exsultabat, 
et arrogantior factus ex 115, imperavit etiam tem- 
plum Judaeorum, quod erat Hierosolymis, rezxdi- 
ficari ; ejectisque e civitate Christianis, eamdem 
Judaeis tradidit habitandam, et misit Alipium 
quemdam, qui templi restaurationem urgeret.Ipse 
verro, sedens pro tribunali in loco cui nomen Ba- 
silica, jussit coram sisti martyrem. Producto au- 
tem sancto: Certe, inquit, Artemi impiissime, 
tu quoque audivisti audax facinus impiorum ac 
tui similium Christianorum, quod patrarunt in 
Daphne, in templo Apollinis servatoris: quem- 
admodum scillicet sanctuarium ejus cum donariis 
exusserint, e£ maxime venerandam ac mirabilem 
dextruxerint imaginem. Sed non gaudebunt irri- 
sionibus et ludibriis prosecuti nostra; ego enim 
pro eo exigam poenas septuagies 'septies, ut vestra 
dicunt eloquia. 


59. Respondit martyr: Audivi divinam iram et 
ignem coelitus immissum consumpsisse deum 
tuum, ejusque templum incendisse ao prorsus ever- 
tisse. Si igitur deus erat, cur se ipseex igne non 
servavit ? Et apostata : Forte et tu scelestis- 
sime, videris mihi his insultare et ad risum mo- 
vere, quasi a Deo tuo vindictam aliquam conse- 
cutus fuiset. Et martyr: Ego semper, inquit, im- 
piissime,de ddemonum ruina, quos tu colis, glorior, 
gaudeo et exsulto : et quaecunque Christus meus 
mirabilia operatur, delectationem mihi ac lcetitiam 
pariunt. Ultionem vero eorum que a te mihi in- 
tentata sunt, tunc accipiam quando ignis inexstin- 
gubilis te comprehendet, et supplicium sempiter- 
num. Et hic quoque mora non erit quin memoria 
tua cum sonitu auferatur. Tunc apostata: Si igi- 
tur gaudes, impiissime, de suppliciis, iisque dele- 


NOTAE. 


D Philostorg. loc. cit. 


20) Diaconicum idem est ac quod nos hodie sacristiam vocamus. 
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ctaris, accessionem tibi procurabo desiderati gau- À τοῖς xai ἐπευφραίνεις, ἀνοσιώτατε, προσθήκην ἐγώ 


dii. Verum, infelicissime, tibi parco ex benignitate 
et volo te, deposita amentia, sana mente uti et 
accedere diis immortalibus sacrificaturum. Summa 
enim dignitate ornatus fuisti, tibi multe divitiae ab 
alto et a majoribus accumulate sunt, et multis 
virtutum dotibus te dii honestarunt, licet erga 
illos ingratum te prabueris. 


60. Et martyr: Quid insanis, iniquissime, et 
immortalis pestiferis sermonibus ? Parvi fecisti bar- 
baricas rebelliones, suscepisti bellum Persicum, 
quo universum orbem agitasti, et in me, Dei ser- 
vum, otium consumis ? Dic in me qualem volueris 
sententiam ; nam ego deos tuos non adoro, neque 
jussionibus tuis me submitto ; sed Deo meo quo- 
tidie offero sacrificium laudis et confessionis ; fac 
igitur quod vis, sceleratissime. Audiens haoc apo- 
stata et ira incensus, lapidum exemptores ac lapi- 
dicidas ingredi jussit dixitque eis: Videtisne pra- 
ruptam petram, qua e regione theatri civitati 
imminet ruinosa? Qua igitur secta, atque altera 
ejus parte in altum elevata, hunc sceleratum con- 
slituite medium ; ruptisque vinculis, qua petra 
retinetur, dejicite eam omni vi atque impetu in 
partem ex qua secta est; et iste medius intercep- 
tus in minutissimas partes totus conteretur, ejus- 
que viscera omnia disrumpentur, ut sciat cuinam 
resistat, in quem impugnandum arma induerit, 
et quid auxilii ei collaturus sit Deus ejus, si nempe 
potens futurus sit eum eripere de manibus meis. 
Mandatum dicto citius lapidicide exsecuti, demi- 
serunt petram, uf tyrannus jusserat. Que cum 
multo pondere in przeceps ruens totum martyris 
corpus cooperuit atque adeo compressit, ut 
ossium confractorum sonitus quidam audiretur 
tremendus, horribilis et humanis auribus in- 
suetus. 


61. Cum sanctus in media petra premeretur et 
conteretur, invocabat Christum dicens : In petra 
ezaltasti me, quia factus es spes mea: turris forti- 
Ludinis a facie inimici !. Statuisti supra petram 
pedes meos , et direxisti gressus meos?. Accipe 
igitur, Unigenite, spiritum meum, et ne concludas 
me in manus inimicorum. Nam omnia ejus viscera 
disrupta erant, comminuta quoque tota ossium 
compages, et pupilla oculorum orbitis excedebant. 
Verum sic patienter tolerabat Christi generosus 
athleta, quasi incus infracta, seu lapis durissimus 
et omni adamante fortior. Cum ergo sanctus in 
medio petrarum diem ac noctem perseverasset, 
jussit feedifragus Julianus disjungi petras, arbitra- 
tus eum disruptum, confractum et mortuum re- 
pertum iri. Apertis autem petris, processit sanctus 
et circeumambulare ccpit, oculis quidem ex orbita 


! Psal. rx, 2, 3. ? Psal, xxxiN, ὃ. 
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σοι [387] ποιήσομαι τοῦ ποθουμένου ἀγαλλιάματος. 
᾿Αλλὰ, δυσμενέστατε, φείδομαί σου δι’ οἰχείαν χρη- 
στότητα, χαὶ βούλομαί σε τῆς ἀνοίας παύσάμενον, 
σώφρονι λογισμῷ χρήσασθαι, xai προσελθεῖν θύ- 
σονταὰ τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς: xai ἀξιώματι γὰρ 
μεγίστῳ χεχόσμησαι, xal πλοῦτος ἱκανὸς ἄνωθέν σοι 
xal ix προγόνων σεσώρευται, καὶ πολλά σοι τὰ τῆς 
ἀρετῆς πλεονεχτήματα οἱ θεοὶ παρεσχεύασαν, xüv 
αὐτὸς ἀχάριστος ὥφθης περὶ αὐτούς. à 

E. Kal ὁ μάρτυς: Τί μαίνῃ, παρανομώτατε, xal 
ἀσχολῇ ἔπὶ τοῖς ὀλεθρίοις ῥήμασιν ; "Eacac τὰς βαρ- 
δαριχὰς ἐπαναστάσεις, xal τὸν Περσιχὸν ἀνεδάλου 
πόλεμον, δι’ ὃν τὴν οἰκουμένην πᾶσαν ἐσάλευσας, 
xal εἰς ἐμὲ τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦλον ἀσχολῇ ; Δίδου ἀπό- 
φασιν xov! ἐμοῦ οἵαν ἐθέλεις" ἐγὼ γὰρ τοῖς θεοῖς 
σου οὐ λατρεύω, οὔτε τοῖς σοῖς προστάγμασιν ὑπο- 
χύπτω, ἀλλὰ τῷ Θεῷ μου χαθ᾽ ἕχάστην προσφέρω 
θυσίαν αἰνέσεως, xai ἐξομολογήσεως mole οὖν ὃ 
θέλεις, παρανομώτατε. Ταῦτα ὃ παραδάτης ἀχούσας 
χαὶ πλήρης θυμοῦ γενόμενος, λατόμους χαὶ λιθοξόους 
ἐκέλευσεν εἰσελθεῖν, xal φησι πρὸς αὐτούς: ὍὉρᾶτε 
τοῦ θεάτρου 
πρὸς τὸ χάταντες τῆς πόλεως ῥέπουσαν ; Ταύτην οὖν 
διχάσαντες, καὶ τὸ ἕτερον μέρος αὐτῆς ἀνωφερέ- 
στερον στήσαντες, τουτονὶ τὸν ἀλιτήριον ἐμόιδάσατε 
μέσον: xal τοὺς δεσμοὺς τῆς πέτρας ἐναποῤῥήξαν- 
τες, ἄφετε μετὰ ῥύμης χαὶ βάρους ἐναπελθεῖν πρὸς 
τὸ μέρος ὅθεν δεδίχασται. καὶ τούτου μέσον εὐρισ- 
χομένου ἅπας χατὰ μιχρὸν συνθλασθήσεται, xal τὰ 
ἐντὸς αὐτοῦ πάντα διαῤῥγήσονται * ἵν’ εἴδῃ 
ἀνθίσταται, καὶ τίνι πρὸς μάχην ἐξώπλισται, xai τί 
παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ὠφεληθήσεσαι, εἰ ἄρα δυνήσε- 
ται αὐτὸν ἐξελέσθαι Ex τῶν χειρῶν μου" [388] Τοῦ 
ἔργου δὲ θᾶττον λόγου περαιωθέντος ἀφῆχαν οἱ 
λαξευταὶ τὴν πέτραν ὡς ὁ τύραννος ἔφησεν" ἡ δὲ 
σὺν βάρει πολλῷ ἐπὶ τοῦ πρηνοῦς ἐνεχθεῖσα, ὅλον 
ἐχάλυψε τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος, χαὶ τοσοῦτον αὐτὸν 
ἐξεπίεσεν, ὥστε τῶν ὀστέων αὐτῶν χατατεθραυσμέ-- 
νων ἦχόν τινα χροτηθῆναι φούερόν τε xai βίαιον xol 


τὴν ἀπότομον πέτραν τὴν ἀπέναντι 


' 
τινι 


ξένων ἀνθρωπίνῃ ἀχοῇ. 

ξα΄. Καὶ ἦν ὁ ἅγιος μέσων τῶν πετρῶν στενοχω- 
ρούμενος xal ἑχπιεζόμενος, ἐπιχαλούμενος τὸν 
Χριστὸν καὶ λέγων: Ἔν πέτρα ὕψωσάς με, ὡδήγη- 
σάς με, ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου πύργος ἰσχύος 
ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ: ἔστησας ἐπὶ πέτραν 
τοὺς πόδας μου, xai χατεύθυνας τὰ διαδήματὰ 
μου. Δέξαι τοίνυν, Νονογενὲς, τὸ πνεύμὰ μου, ὁ ᾿ 
εἰδὼς τὴν στενοχωρίαν μου, xal μὴ συγχλείσῃς 
με εἰς γεΐρας ἐχθρῶν. "IIoav. γὰρ πάντα τὰ ἐντὸς a- 
τοῦ διεῤῥωγότα, χαὶ τῶν ὁστῶν d ἁρμονία πᾶσα͵ 
συντεθλασμένη, xol οἱ βολόοὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχπε- 
πηδηχότες ἐκ τῶν θυρίδων αὐτῶν' ἀλλὰ xai οὕτως 
ἣν ἐγκαρτερῶν ὁ τοῦ Χριστοῦ γενναῖος ἀθλητὴς, 
ὥσπερ ἄχμων ἀνήλατος, ἢ λίθος ἀτέραμνος, xai 
παντὸς ἀδάμαντος ἰσχυρότερος. Ποιήσαντος οὖν τοῦ 
ἁγίου ἐν μέσῳ τῶν πετρῶν ἡμερνύχτιον, ἐχέλευσεν 
6 παράνομος ᾿Ιουλιανὸς διαζευχθῆναι τὰς πέτρας, E 
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προσδοχῶν αὐτὸν διεῤῥωγότα xal συντεθραυσμένον A pendentibus et propriam relinquentibus sedem, 


xal νεχρὸν εὑρεθήσεσθαι" ἀνεῳχθεισῶν δὲ τῶν πε- 

-» - εν - M 2 b 
τρῶν, ἐξῆλθεν ὁ ἅγιος περιπατῶν, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔχων ἐχπεπηδηχότας, χαὶ τὰς ἰδίας ἕδρας χαταλι- 
πόντας, θέαμα φριχτὸν xal διήγημα ξένον τῆς ἀν- 
θρωπίνης φύσεως, γυμνὸς, 
χατατεθλασμένων αὐτοῦ τῶν ὀστῶν χαὶ τῶν ἁρμονιῶν 


ὑπάρχων ἄνθρωπος 


spectaculum utique horrendum et naturze humane 
mirabile compendium : homo nudus, contritis os- 
sibus et compagibus disruptis, internam human: 
nature dispositionem corpore, quo circumdaba- 
tur, egredientem ostendens, incedebat, loquebatur 
et adversus tyrannum verba faciebat. 


συντεθραυσμένων, τὴν οἰκονομίαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ix τοῦ πέριέχοντος σώματος ἐξελθοῦσαν παρα- 
δεικνὺς, περιεπατε: [389] xal ὀιελέγετο, καὶ πρὸς τὸν τύραννον ἀντεωθέγγετο. 


ξβ΄. Ὅν ἰδὼν ὁ παμμίαρος ᾿Ιουλιανὸς, ἔχθαμθος 
ὅλος ἐγένετο, xai πρὸς τοὺς παρόντας ἐφθέγξατο" 
- M - 

ὍὉρᾶτε, ἔφη, θέαμα ξένον xal διήγημα τῆς ἀνθρω- 
, Ej , , Ep , *, ^ ^ , 
πίνης ἀλλότριον φύσεως ; ἄρ᾽ οὐχ ἐπῳδὸς xal γόης 
πέφυχ᾽ δδε; ἄρα μή i δαιμό ἀπα 
ἐς ; ἄρα μή τι φάντασμα χαὶ δαιμόνων ἀπα- 
τηλῶν τοῦτο τεχμήριον : Νῦν πείθομαι τὸν Εὐριπίδην 
σοφὸν εἶναι χαὶ πολλῶν πραγμάτων ἐν ἐπιστήμῃ 

τυγχάνοντα, ἐν ᾿Ορέστῃ τάδε φιλοσοφήσαντα᾽ 


Οὐχ ἔστι δεινόν ὧδ᾽ εἰπεῖν ἔπος, 

Οὐδὲ πάθος οὐδὲ ξυμφορὰν θεήλατον, 

- ᾽ uo» ,»». guo , , 
Ης οὐχ ἀν ἀρετ᾽ ἄχθος ἀνθρώπου φύσις. 

Μὰ τοὺς ἀθανάτους χαὶ ἀηττήτους θεοὺς, οὐχ ἢλπι- 
ζον, ἄνδρες, ἔτι τοῦτον τὸν πχλαμναῖον xal ἀλιτήριον 
ἐν τοῖς ζῶσι τετάχθαι. Nov δὲ xal τῶν ἐνδοσθίων 
αὐτοῦ ἐχραγέντων, xal τῆς ἁρμονίας ἁπάσης διαλυ- 
θείσης, χινεῖται xal φθέγγεται. ᾿Αλλ’ οἱ θεοὶ τοῦτον 
2 - * ^ 
ἐταμιεύσαντο εἰς πολλῶν ἁνθρώπων σωφρονισμὸν, ἵν᾽ 
Ti μορμολύκιον τοῖς τὸ χράτος αὐτῶν μὴ προσχυνοῦσι 
τὸ ὑπερχόσμιον. Καί φησι πρὸς τὸν μάρτυρα’ Ἰδοὺ, 
ταλαίπωρε, xxl ὀφθαλμῶν ἐστερήθης, xai τῶν μελῶν 
ἁπάντων ἠχρείωσαι" ποία οὖν ἔτι λείπεταί σοι ἐλπὶς 
πρὸς ὃν μάτην ἤλπισας ; ᾿Αλλὰ τὴν εὐμένειαν τῶν 

- *, , » » , , ^ , 
θεῶν ἐπιχάλεσαι" ἴσως ἴλεοί σοι γενήσονται, xal μή 
σε ταῖς ἐν ἄδου χολάσεσι: παραδώσουσιν. 

Eq. Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς χὅλασιν ἀχούσας, 
ἐμειδίασε" xal φησι πρὸς τὸν ἀσυμπαθῆ xal ἀμεί- 
λιχτον τύραννον" ΟἹ σοὶ θεοί με ταῖς χολάσεσιν πα- 
ραδώσουσιν ; xal πῶς ἐχεῖνοι, παμμίαρε, τὴν ἰδίαν 
χόλασιν μὴ ἐχφυγόντες, ἄλλοις βοηθῆσαι δυνήσον- 
ται; ᾿Εχείνοις ἡτοίμασται τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, [390] 
ἐχείνοις ὁ Τάρταρος xxl οἱ σχώληχες, xai ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων ὁ μηδέπω παυόμενος" μεθ᾽ Ov xal αὐ- 
τὸς παραδοθήσῃ τῷ αἰωνίῳ xal ἀτελευτήτῳ πυρὶ, 
sic αἰῶνα χολασθησόμενος" Ott τὸν σταυρὸν τοῦ Θεοῦ 
χατεπάττσας, xxi τὸ αἴμα τὸ τίμιον ὅ ὑπὲρ ἡ μῶν 
DA * 1 I * - - LÀ 
ἐξέχεεν, χοινὸν ἡγήτω, ἐνυύρίσας τὸ Πνεῦμα τῆς χά- 
ριτος ἐν (p ἡγιάσθης, δαίμοσιν ὀλεθρίοις πειθόμενος. 
Ἔμοὶ δὲ ὑπὲρ τούτου τοῦ μιχρυῦ χαμάτου xal τῆς 
εὐτελοῦς τιμωρίας ἧς μοι προσήνεγχας, πολλὰ ἀντ- 

Lj * I et 
ἀποδοθήσεται ἔπαθλα xai στέφανοι νιχητήριοι, οὕς 
ἀναδέσομαι εἰς τὸν ἀκήρατον νυμφῶνα μετὰ Χριστοῦ 
ἀναχλιθησόμενος, xai ταινιώσει μου τὴν χεφαλὴν ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς ὑπὲρ τὸ ἐφήμερον στέφος, ὃπερ 

* ^ δὲ u. $ "y! ' , - ^ ^ * 
σὺ περιδέδεσαι. ᾿Αλλὰ τί μοι ταῦτα πρὸς σὲ τὸν 
ἀσεθῆ καὶ ἀλάστορα τύραννον ; ἀπόστηθι ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
παρανομώτατε χαὶ πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατε᾽" 
δίδου ἀπόφασιν κατ’ ἐμοῦ ὁποίαν ἐθέλεις, xal οἵαν ὁ 
Σατανᾶς 6 χατοιχῶν ἐν τῇ ψυχῇ σου ἐμδάχῃ gov ἐγὼ 


62. Quo viso, nefarius Julianus stupore maximo 
affectus est, et astantibus dixit: Videtisne spe- 
ctaculum hoc novum et compendium illud, quod 
ad humanam naturam pertinere non videtur? 
Nonne sagus et incantator est iste ? aut. spectrum 
quoddam et fallacium daemonum indicium? Nunc 
mihi persuasum est Euripidem sapientem fuisse et 
multarum rerum scientia pollentem, quando hac 
in Oreste philosophatur : 

Non est ulla adeo terribilis dictu res, 

Neque afftictio, neque divinitus missa calamitas, 

Cujus pondus hominis natura non sustineat. 
Per deos immortales et invictos, non suspica- 
bar, viri, hunc scelestum et impium adhuc inter 
vivos computari. Nunc vero, visceribus effusis et 
integra ossium compage disrupta, movetur et lo- 
quitur. Sed dii illum reservarunt ad multorum 
hominum correctionem, ut esset terriculum iis qui 
coelestem eorum potentiam non adorant. Martyri 
autem dixit : En, miser, et oculis privatus es, et 
omnium membrorum usum amisisti. Qua itaque 
spes in eum tibi superest in quem frustra spera- 
sti? Verum deorum benignitatem invoca: forsan 
tibi propitiabuntur, nec tradent te suppliciis in- 
ferni. 

63. Sed Christi martyr, audiens immanem et 
implacabilem tyrannum snpplicia loquentem, sub- 
risit et dixit: Diine tui snppliciis me tradent ? sed 
quomodo, maledicte, isti, cum proprium suppli- 
cium non effugerint, aliis auxiliari poterunt ? Illis 
paratus est ignis eternus, illis Tartarus et ver- 
mes et stridor dentium, qui nunquam desinet. 
Cum quibus tu quoque traderis igni sterno et 
inexstinguibili, in secula puniendus: quia Dei 
crucem conculcasti, contumelia affecisti Spiritum 
charitatis in quo sanctificatus es, et perniciosis 
daemonibus obsequium praestitisti Ὁ Mihi autem pro 
levilabore et brevi cruciatu, quem mihi intulisti, 
multa reposita sunt premia et corona victoric,qui- 
bus cingar sempiternis nuptiis cum Christo accu- 
biturus. Et ornabit tempora mea Christus Dominus 
excellentiori ea, qua tu ad diem cingeris, corona. 
Sed quid mihi hec ad te impium et sceleratum 
tyrannum ? Discede a me, nequissime et omnium 
impiissime ; profer in me qualem volueris, qualem - 
que Satanas, qui in anima tua habitat, tibi sug- 
gesserit, sententiam. Ego enim voluntati tua con- 
tradico, neque mandatis tuis obtempero. Fac igi- 
tur quod vis, sceleratissime. 


γὰρ τῷ σῷ θελήματι ἀντιτάσσομαι, xal τοῖς προστάγμασί σου οὐχ ὑποχύπτω, Ποίει οὖν ὅ θέλεις, ma- 
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664, το martyris verba cum audivisset fosdifra- A — £9. Ταῦτα ὁ παραδάτης xai τοῦ Θεοῦ ἀλλότριος 


gus et a Deo alienus Julianus, talem in eum protulit 
sententiam : Artemium, qui deos contumelia affe- 
cit, Romanas nostraque leges pedibus calcavit, 
se ipse Christianum pro Romano et Grzco profes- 
sus est, et pro duce et augustali Galileeus magis 
studuit nominari, suprema sententia morti addici- 
mus, et exsecrandum ejus caput gladio amputari 
jubemus. Accepta hujusmodi sententia, Christi 
martyr egressus est e tribunal cum militibus 
abducentibus eum, lztabundus et exsultans, hym- 
nos cantans et glorificans Christum Regem. Post- 
quam pervenerunt ad locum ubi Christi mar- 
tyr et miles consummationem accepturus erat, 
dixit militibus qui eum ducebant : Fratres, obse- 
cro vos, concedite mihi aliquantulum temporis ad 
orandum. Qui responderunt : Prout placuerit tibi, 
fac. Et conversus sanctus ad orientem, manibus- 
que in colum levatis, sic oravit : 


65. Gratias tibi ago, Domine Salvator eorum 
qui in veritate invocant nomen tuum, quia corro- 
horasti me, indignum famulum tuum, ad concul- 
candum stimulos diaboli, ad conterendum ejus 
laqueos quos posuit subtus pedes meos, et ad con- 
fundendum apostatam Julianum, recusantem im- 
perium tuum, adherentem diabolo et iis qui ode- 
runt te, pedibus calcantem sanctas leges tuas, ac 
divina mandata tua profanantem. Gratiam tibi ago, 
0 valde misericors, quia humilitatem meam respe- 
visti, neque conclusisti me in manibus inimicorum, 
sed posuisti in latitudine pedes meos et rectos feci- 
sti gressus meos?. Gratias tibi ago,  Unigenite 
Verbum Patris, quia me dignatus es bravio super- 
na vocationis et choro sanctorum tuorum, quia 
consummasti me in tui confessione, et ruborem 
elicuisti iis qui surrexerunt adversum me. Et nunc 
invoco te, Domine, respice in me et ad verba hu- 
militatis mec, da refrigerium hereditati tuc, quia 
infirmata est nec confirmasti eam. Quoniam ecce 
inimici tui sonuerunt : et qui oderunt te, extulerunt 
caput. Super populum tuum malignaverunt consi- 
lium : et cogitaverunt adversus sanctos tuos. Dixe- 
runt : Venite, et disperdamus eos de gente : et non 
memoretur nomen Christi ultra *. Hac jactat Julia- 
nus ; hac cum fiducia effutit ; haec minatur populo 
tuo et hereditati tuz;e, pro qua sanguinem tuum 
effudisti. Ecce enim altaria tua diruta, sanctuarium 
tuum igne consumptum, decor domus tuc evanuit, 
et sanguis testamenti tui pro nihilo est habitus, 
propter peccata nostra et blasphemias quas effudit 
Arius adversum te, Unigenite, et Spiritum san- 
ctum tuum : quando scilicet alienum te esse docuit 
ἃ Patris consubstantialitate ejusque natura extra- 
neum ; quando te, Creatorem omnium, creaturam 
appellavit, et in tempore posuit qui fecit secula. 


* Psal. xxx, 9. 1’ Psal. 1xxxi, 3-5. 


ἸΙουλιανὸς ἀκούσας παρὰ τοῦ μάρτυρος, ἀπεφήνατο 
xav' αὐτοῦ ταυτηνὶ τὴν ἀπόφασιν. ᾿Αρτέμιον τὸν 
τοὺς θεοὺς ἐνυδρίσαντα, καὶ τοὺς Ῥωμαϊχούς τε καὶ 
ἡμετέρους καταπατήσαντα νόμους, Χριστιανόν τε 
αὑτὸν ἀντὶ Ῥωμαίου καὶ Ἕλληνος καθομολογήσαντα, 
xal ἀντὶ δουχὸς xal αὐγουσταλίου Γαλιλαῖον ἑαυτὸν 
ὀνομάσαντα, τῇ τελευταίᾳ τοῦ θανάτου παραδεδώχα- 
pev ψήφῳ, τὴν μιαρὰν αὐτοῦ χεφαλὴν ξίφει ἐκκοπῆ- 
ναι χελεύσαντες. Ταύτην οὖν τὴν ἀπόφασιν ὁ τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς δεξάμενος, ἐξελήλυθε τοῦ βήματος. 
[391] μετὰ τῶν ἀπαγόντων αὐτὸν στρατιωτῶν, χαί- 
ρων xal ἀγαλλιώμενος, ὑμνολογῶν xal δοξάζων τὸν 
βασιλέα Χριστόν. Φθάσαντες δὲ τὸν τόπον εἰς ὃν 
ἔμελλεν ὁ τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης xal μάρτυς τὴν 
τελείωσιν δέξασθαι, ἔφη πρὸς τοὺς ἀπάγοντας αὐτὸν 
στρατιώτας" ᾿Αδελφοὶ, παραχαλῶ ὑμᾶς, ἔνδοτέ μοι 
μικρὸν τοῦ προσεύξασθαι" οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον" 
Ὡς ἔστι σοι χαταθύμιον, ποίησον. Καὶ στραφεὶς ὁ 
ἅγιος κατὰ ἀνατολὰς, καὶ τὰς χεῖρας εἰς οὐρανοὺς 
ἐφαπλώσας, ηὕξατο οὕτως. 

£e. Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα Σῶτερ τῶν ἐν ἁλη - 
θείᾳ ἐπικαλουμένων τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχυσάς με 
τὸν ἀνάξιον δοῦλόν σου χαταπατῆσαι τὰ χέντρα τοῦ 
διαδόλου, καὶ συντρίψαι τὰς αὐτοῦ παγίδας ἅς ἔθετο 
ὑποκάτωθεν τῶν ποδῶν μου, xal καταισχῦναι τὸν 
ἀποστάτην ᾿Ιουλιανὸν τὸν ἀποσχιρτήσαντα τῆς σῆς 
δεσποτείας, xai προσχολληθέντα τῷ διαδόλῳ xai τοῖς 
μισοῦσί c&' τὸν χαταπατήσαντα τοὺς νόμους τοὺς 
ἁγίους σου, xal βεδηλώσαντα τὰ ἔνθεά σου mpoc- 
τάγματα" εὐχαριστῶ σοι, φιλάνθρωπε, ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ 
τὴν ταπείνωσίν μου, xai οὐ συνέπλεισάς με εἰς 
χεῖρας ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς 
πόδας μου, χαὶ χατεύθυνας τὰ διαδήματά μου. Εὐ- 
χαριστῶ σοι, μονογενὲς Λόγε τοῦ Πατρὸς, ὅτι ἡξίωσάς 
με τοῦ βραδείου τῆς ἄνω κλήσεως, xal τοῦ χοροῦ τῶν 
ἁγίων σου, καὶ ἐτελείωσάς με ἐν τῇ ὁμολογίᾳ σου, καὶ 
χατήσχυνας τοὺς ἐπανισταμένους ἐπ᾽’ ἐμέ" xal νῦν 
ἐπικαλοῦμαί σε, Δέσποτα, ἔπιδε ἐπ᾽ ἐμὲ xol ἐπὶ τοῖς 
ῥήμασί μου τοῖς ταπεινοῖς, xai δὸς ἀναψυχὴν τῇ χλη- 
ρονομία σου, ὅτι ἠσθένησεν καὶ οὐ χατηρτήσω αὐτήν. 
Ἰδοὺ γὰρ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, xal οἱ μισοῦντές 
σε ἦραν χεφαλήν. 'Emi τὸν λαόν σου κατεπανουρ- 
γήσαντο γνώμην, καὶ ἐδουλεύσαντο [392] χατὰ τῶν 
ἀγίων σου. Εἶπον γάρ' Δεῦτε xai ἐξολοθρεύσωμεν 
αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
ἔτι. Ταῦτα χομπάζει ᾿Ιουλιανός" ταῦτα θρασύνεται". 
ταῦτα ἀπειλᾷ τῷ λαῷ σου xal τῇ χληρονομίᾳ σου 
ὑπὲρ ἧς τὸ σὸν αἴμα ἐξέχεας. ᾿Ιδοὺ γὰρ τὰ θυσιαστή- 
ριά σου χατεσγάφησαν, xal τὸ ἁγίασμά σου ἐμπέ- 
πρησται, καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ οἴχου σου ἐξηφάνι- 
σται, καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης σου ἐξουδένωται, διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xxi τὰς βλασφημίας ἄς ἐξέχεεν 
ἔλρειος χατὰ σοῦ τοῦ Μονογενοῦς xal τοῦ ἁγίου σου 
Ἡνεύματος, ἀλλοτριῶν σε τῆς τοῦ Πατρὸς ὁμοουσιό- 
τητος xai ἀποξενῶν σε τῆς αὐτοῦ φύσεως, χτίσμα σε 
ἀποχαλῶν τὸν δημιουργὸν πάσης τῆς χτίσεως, xai 
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x 


bzà χρόνον τιθεὶς τὸν τοὺς αἰῶνας δημιουργήσανταί e) 
φάσχων οὐτωσί. "Hv ποτε ὃτε οὐχ ἦν ὁ Υἱός: βου- 


μώτατος, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὁ δυσσεδὴς εὖρεν τοῦ 
ἰδίου στόματος xal τῆς ἀδίχου γλώττης τὰς ἀμοιδὰς, 
i xai αἱ βλασφημίαι αὐτοῦ μένουσι, χἀρποφοροῦσαι 
αὐτῷ τὴν αἰώνιον καὶ ἀτελεύτητον χόλασιν. Σὺ δὲ, 
μαχρόθυμε, στῆσον τὴν xa0' ἡμῶν τυραννίδα, καὶ 
σόεσον τὸν θυμόν σου τὸν δίχαιον xal τὴν δργὴν ἤν 
ἡμεῖς ἐξεχαύσαμεν, ἐν τῷ παροργίζειν σε, Κύριε" 
θραῦσον τῆς εἰδωλολατρείας τὰ ὀχυρώματα" σόέσον 
τοὺς βωμοὺς τῶν εἰδώλων, xal τὴν χνίσσαν τῶν ἀχα- 
θάρτων αἱμάτων κατάπαυσον' ἵνα σοι θυσία καθαρὰ 
xal ἀναίμαχτος προσάγηται ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δε- 
σποτείας σου" ἵνα σου δοξάζηται τὸ πανάγιον ὅνομα, 
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* Dicebat enim : Erat tempus, quando non erat Fi- 


lius ; consilii et voluntatis Filium te vocabat sce- 
lestissimus. Sed ille quidem impius sui oris et 
perfidz lingue poenas luit,etiamsi blasphemiz ejus 
perseverent, {185 pauunt ei z:eternum nec unquam 
finiturum supplicium. Tu autem,Deus longanimis, 
reprime tyrannidem contra nos excitatam, exstin- 
gue iram tuam justam atque indignationem,quam 
nos incendimus irritando te, Domine. Confringe 
idololatrie& propugnacula, everte idolorum altaria, 
et fumum immundi sanguinis cohibe, ut hostia 
pura et incruenta offeratur tibi in omni loco domi- 
nationis tu: ; ut glorificetur sanctissimum nomen 
tuum, Patris et Filii et Spiritus sancti, nunc et 
semper et per omnia saecula seculorum. Amen. 


- ^ ' - -L- ΓῚ " £. Ph , T Ww. 9. M , M . »- - 5.1 
τοῦ ΠΙχτοὸς xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν τε χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς ἅπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ü 


"Au. 


Ec. Καὶ χλίνας τὰ γόνατα τρίτον, xai προσχυνή- B 


* ' , 
σας χατὰ ἀνατολὰς, προσηύξατο πάλιν λέγων" Θεὲ ἐχ 
- - , 
Θεοῦ, μόνε [393] ix μόνου, Βασιλεῦ ix βασιλέως, 
6 ἐν οὐρανοῖς Qv xal χαθεζόμενος ἐκ δεξιῶν τοῦ σε 

- ^ 9, ὃ , M - ἣν 
γεννήσαντος Θεοῦ xai Πατρὸς, ὁ ἐπὶ γῆς πολιτευ- 
σάμενος διὰ τὴν πάντων ἡμῶν σωτηρίαν: ὁ στέφα- 
νος τῶν ὑπὲρ σοῦ εὐσεδῶς ἀθλούντων, ἐπάχουσόν 
μου τοῦ ταπεινοῦ xal ἀναξίου δούλου σοῦ, xal μετ᾽ 
εἴρήνης δέξαι μου τὴν ψυχὴν, xal ἀνάπαυσον αὐτὴν 
μετὰ τῶν ἁγίων τῶν ἀπ’ αἰῶνός cot εὐαρεστησάν- 
των xal δοξασάντων τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, τοῦ [1α- 
τρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν τε 
xai ἁεὶ xxi εἰς τοὺς ἅπαντας αἴῶνας τῶν αἰώνων. 
, E42 7 2 ^ 9 , - * ᾿ 

. t l2 
Αμήν. Καὶ ἐγένετο αὐτῷ ἐξ οὐρανοῦ φωνὴ λέγουσα’ 
᾿Αρτέμιε, εἰσηχούσθη ἣ δέησίς σου, xal d Χάρις τῶν 

ρ ue, Tj ἢ Ἢ ὁξησις , " «pts 
ἰαμάτων σοι δεδώρηται" σπεῦδε τοίνυν τὸν δρόμον 
σου, xai τὸν ἀγῶνα τελείωσον᾽ εἴσελθε μετὰ τῶν 
ἁγίων, xal ἀπολάμόανε τὸ βραύεῖον τὸ ἡτοιμασμέ- 

᾿ μ μασμ. 

γον τοῖς ἁγίοις, xxl πᾶσι τοῖς ἡγαπηχόσι τὴν ἐπι- 

, - - ΄ Ν , ' 
φάνειαν τοῦ Χριστοῦ, 'O δὲ παράνομος βασιλεὺς πε- 
σεῖται ἐν Περσίδι, σφάγιον γενησόμενον τοῖς ἀχα- 
θάρτοις δαίμοσιν οὕς ἐθεράπευεν xal οὕς ἐτίμα, 
τοιαύτην ἀντιμισθίαν παρ’ αὐτῶν χομισἄμενος, xai 
βασιλεύσει: ἔτερος ἀντ᾽ αὐτοῦ χριστιανικώτατος καὶ 
θεοφιλέστατος, χαταθραύων xal κατασπῶν παντα τὰ 
τῶν εἰδώλων σεδάσματα. Ὁ δὲ λαὸς τοῦ Θεοῦ có- 
φρανθήσεται, χχλησίαι ἐλευθερωθή- 
σονται τῆς εἰδωλομανίας, χἀὶ βαθεῖα εἰρήνην τὴν 
οἴχουμένην ἄπασαν χαταλήψεται, xai τὸ ὅνομα τοῦ 


χαὶ πᾶσαι 


Χριστοῦ ὑψωθήσεται xal μεγαλυνθήσεται ἀπὸ περά- ἢ tur Stane eradicare fundamentum Ecclesie ; 


C 


66. Et cum ter genua flexisset atque adorasset ad 
orientem, iterum precatus est dicens: Deus de 
Deo, unus de uno, Rex de rege, qui in celis es et 
sedes ad dexteram generantis te Dei et Patris, qui 
in terra conversatus es propter omnium nostrum 
salutem, corona eorum qui pro te pie decertant, 
exaudi me humilem et indignum famulum tuum;in 
pace suscipe animam meam, et fac eam quiescere 
cum sanctistuis, qui a seculo tibi placuerunt et 
glorificaverunt nomen sanctum tuum, Patris et 
Filii et Spiritus sancti, nunc et semper et per om- 
nia secula seculorum. Amen. Et facta est vox de 
ccelo dicens ei: Artemi, exaudita est deprecatio 
tua, et data tibi gratia curationum (21). Festina igi- 
tur consummare cursum tuum,et certamen perfice. 
Intra cum sanctis et accipe bravium,quod paratum 
est sanctis atque omnibus qui dilexerunt manife- 
stationem Christi (22). Rebellis autem imperator 
cadet in Perside, victima futurus immundorum 
damonum, quos coluit et veneratus est, et a qui- 
bus hujusmodi mercedem accipiet. Regnabit alius 
pro eo Christianissimus et piissimus (23), qui om- 
nem idolorum cultum confringet et evellet (24). 
Populus vero Dei omni gaudio incedet, et cunctae 
Ecclesie liberabuntur ab insania idolorum, pax 
quoque secura mundum univerum complectetur, 
et nomen Christi exaltabitur et magnificabitur a 
finibus ad fines orbis terrarum. Idololatria enim 
deinceps non extollet caput suum, neque dabi- 


, 


NOTE. 


(e) Fallitur ergo Villemontius Hist. eccl. t. VII, 
p. 721 sqq. dum Artemium valde suspicatur fuisse 
Arianum. Epir. 

(21) Alludit ad textum Apost. I Cor. xir, 9. 

(22) Alludit ad locum Apostoli, II Tim. ιν, 8. 

(23, Jovianus nempe, qui preclarum pietatis 
indicium prebuit, quando ei milites obtulerunt 
diadema. Theodoretus, lib. 1v Hist. eccles., cap. 1, 
narrat. eum dixisse : Non possum ego, qui Chri- 
stianus sum, talibus praesse, mec Juliani copias 
regere, pravis imbutas institutis. Nam qui istius- 
modi sunt, diving: Providentiz expertes, facile capi 


et ludibrio esse hostibus solent. Qwibus auditis, mi- 
lites una, voce responderunt : Ne dubita, imperator, 
nec imperium mostrum velut improbum declina : 
Christianis namque imperabis οἱ in pietatis doctrina 
educalis : quippe qui atate inter mos provectiores 
sunt. Constantini ipsius doctrinam  hauserunt, mi- 
nores a, Constantio instructi. sunt : hujus vero (Ju- 
liani) vita functi breve imperii tempus fuit, nec ad 
labem deceptis infigendam satis idoneum. Epir. 

(24) Dicet auctor infra, n.70,Jovianum adhzsisse 
haresi Eunomiana, Ip. 
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nam portz inferi non pravalebunt adversus eam δ Α τῶν ἕως περάτων τῆς οἴκουμένης. Οὐ γὰρ ἔτι ἀρεῖ 
χεφαλὴν ἡ εἰδωλολατρεία, οὐδ’ οὐ μὴ σχῇ χώραν ὁ Σατανᾶς, τοῦ τὸν θέμελιον τῆς ᾿Εχχλησίας ἀναμοχλεῦσαι" 


πύλαι γὰρ ἄδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. 

67. Postquam divinam vocem auribus excepisset 
Beatus, et de rebus futuris plane certior factus 
fuisset, Deo gratias egit, et plenus gaudio et lzeti- 
tia collum prabuit; progressus unus militum san- 
ctum ejus caput amputavit, vicesima die mensis 
Octobris, feria sexta, qua dicitur Parasceve. Bea- 
tum sanctumque corpus ab imperatore Juliano pe- 
tiit mulier quzedam fidelis, Arista nomine, Antio- 
chene Ecclesie diaconissa; cui princeps illud dar; 
concessit. Qu: sanctum et beatum corpus,myrrha 
conditum et pretiosis aromatibus et unguentis odo- 
ratum,in capsam,a se paratam, deposuit, idemque 
transmisit in felicissimam civitatem Constantino- 
polim, in loco conspicuo collocans, eo consilio ut 
ecclesiam, sancto et magno martyre Artemio di- 
gnam, pro conventu fidelium zedificaret,in memo- 
riam insignis ejus martyrii. Acta sunt hcc in urbe 
principe Syrie, Antiochia, sub Juliano Caesare, co- 
gnomine Apostata, Dulcitio proconsule, et Sallu- 
stio praefecto (23), in loco cui nomen Daphne, re- 
gnante super nos Domino et Deo et Salvatore no- 
stro Jesu Christo. 


B 


£C. Ταῦτα παρὰ τῆς θείας φωνῆς ἐνωτισθεὶς ὁ 
Μαχάριος, [394] χαὶ πληροφορίαν λαδὼν τῶν μελ- 
λόντων z puppis, Ἰουζσεσθκι, εὐχαρίστησέ τε τῷ 
Θεῷ, καὶ χϑρᾶς χαὶ εὐφροσύνης γδνόμενος ἔμπλεως, 
ἔχλινε τὸν αὐχένα" xal προσελθὼν εἴς τῶν στρατιω- 
ἀπέτεμεν τὴν ἁγίαν αὐτοῦ χεφαλὴν, εἰχάδα 
ἐπέχοντος τοῦ Ὀχτωύρίου μηνὸς, ἐν ἡμέρᾳ ἕκτῃ τῇ 
χαλουμένῃ [ΙΙαρασχευῇ. O5 τὸ μαχάριον xal ἅγιον 
σῶμα ἐξῃτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουλιαν οὔ γυνή 
τις πιστὴ, ὀνόματι ᾿Αρίστη, διάκονος ὑπάρχουσα τῆς 
᾿Αντιοχείᾳ "ExxXnsiag xal ἐπέτρεψε δοθῆναι 
αὐτῇ" ἢ καὶ ποιήσασα γλωσσόχομον χαὶ σμυρνίσασα 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ χαὶ μαχάριον σῶμα, χαὶ πολυτίμοις 
ἀρώμασι xal μύροις εὐωδιάσασα, χατέθετο ἐν τῷ 
γλωσσοχόμῳ, xal ἀνέπεμψεν ἐν τῇ πανευδαίμῳ Κων- 
σταντίνου πόλει, ἐν τόπῳ ἐπισήμῳ καταθεμένη, ὡς 
βουλομένη οἶκον ἄξιον τοῦ. ἀγίου μεγαλομάρτυρος 
᾿Αρτεμίου, πρὸς τὸ σύναξιν ἐπιτελεῖσθαι εἰς μνη- 
pócuvov τῆς ἀοιδίμου μαρτυρίας αὐτοῦ. Ταῦτα 
ἐπράχθη ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῇ μεγίστῃ πόλει Συρίας, 
ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ Καίσαρος, τοῦ ἐπικληθέντος Παραῦύά- 
ὕπαρχον 


τῶν, 


2 
2 


του, ἀνθυπατεύοντος Δουλχιτίου, xal τὴν 


^ ϑ , , ΄ ^" - - 
διέποντος ἀρχὴν Σαλουστίου" ἐν τόπῳ καλουμένῳ Δάφνῃ, βασιλεύοντος ἐφ’ ἡμᾶς τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xal 


Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


68, Ut supra dictum est, apostata Julianus mi- (] 


sit Hierosolymas ad reedificandum Judaorum tem- 
plum, quod Vespasianus ejusque filius Titus 
simul cum civitate everterant atque incenderant, 
quemadmodum Christus Dominus predixerat de 
illo sanctis suis discipulis, quod scilicet non relin- 
queretur lápis super lapidem qui non  destrueretur 9. 
Cum ergo nefarius verba Christi mendacia osten- 
dere vellet, maximo studio festinabat templum 
eedificare,jubens ex publico &rario omnes constru- 
ctionis impensas fieri. Concurrebant ergo Judaei et 
cum gaudio magno opus aggrediebantur ; funda- 
mentorum fossam argenteis hamis et ligonibusfo- 
dientes, ea jacturi erant, cum vehementissima 
irruens procella quod excavatum fuerat rursusag- 
gessit. Cumque fulgura et tonitrua tota ista nocte 
demitterentur,appropinquante jam die terreemotus 
factus est, ita ut multi, etiam qui sub dio perno- 
ctabant, perierint: et ignis, ex apertis fundamen- 
tis erumpens, omnes consumpsit, qui illic inventi 
sunt. Contigit quoque et civitates cadere, videlicet 
Nicopolim,Neapolim,Eleutheropolim, Gazam alias- 
que plures. Et Hierosolymis Porticus ZElia multos 
Judsos,circa synagogam inventos,in ruinam lapsa 
sustulit ;simulqueignis subito erumpens maximam 
multitudinem combussit. Preterea facte sunt te- 


5 Matth. χν;, 18. 6 Matth. xxiv, 2. 


En. "Enci δὲ ἀνωτέρω εἰρήχαμεν ὡς ὃ παραύάτης 
᾿Ιουλιανὸς ἀπέστειλεν εἰς Ιεροσόλυμα τοῦ τὸν ναὸν 
τῶν Ἱουδαίων ἀνοιχοδομήσασθαι, ὃ Οὐεσπεσιανὸς 
χαὶ Τίτος ὁ τούτου υἱὸς μετὰ τῆς πόλεως χαὶ τοῦτον 
χαθεῖλον xal ἐνεπύρισαν, χαθὼς προείρηχεν ὁ Δε- 
σπότης Χριστὸς περὶ αὐτοῦ πρὸς τοὺς θεηγόρους 
αὐτοῦ μαθητὰς, ὅτι οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπάνω λίθου 
ὃς οὐ μὴ χαταλυθῇ. Θέλων οὖν ὁ παράνομος τὰς 
[395] τοῦ Χριστοῦ φωνὰς ψευδεῖς ἀποδεῖξαι, ἐσπού- 
δαζε μάλιστα τὸν ναὸν οἰχοδομεῖν, προστάξας ἐκ τῶν 
δημοσίων πραγμάτων τε xal χρημάτων ποιεῖσθαι 
πᾶσαν τὴν τῆς οἰχοδομῆς ἔξοδον. Συνδραμόντων οὖν 
τῶν Ιουδαίων, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς χαρᾶς τοῦ ἔργου 
ἐναρξαμένων, καὶ τὴν τῶν θεμελίων τάφρον ἐξορυτ- 
τόντων ἀργυραῖς ἄμμαις καὶ σχάφαις, xal τοὺς θε- 


ῃ μελίους ἤμελλον χαταδάλλεσθαι, σφοδροτάτη χαται- 


γὶς ἐπελθοῦσα, τὸ χενωθὲν ἀντεχώννυ. ᾿Αστραπῶν δὲ 
xat βροντῶν χαθ᾽ ὅλην ἐχείνην τὴν νύχτα συνεχῶς 
χαταπεμπομένων, σεισμὸς ἐγγιζούσης λοιπὸν τῆς 
ἡμέρας ἐγένετο, ὥστε πολλοὺς xai ὑπαίθρους μένον- 
τας ἐνχποψύξαι" xal πῦρ ἐκ τῶν ὁρυσσομένων θε- 
μελίων ἐξενεχθὲν, πάντας τοὺς εὑρεθέντας ἐχεῖσε 
χατέφλεξεν' χαταπεσεῖν δὲ xal πόλεις συνέθη τὰς 
περὶ Νικόπολιν, καὶ Νεάπολιν, ᾿Βλευθερόπολίν τε 


xal Γάζαν, xai ἐτέρας πλείους" στοά τε τῆς Αἰλίας 
ἣ παρὰ τὴν συναγωγὴν τῶν. 


ἥγουν Ἱερουσαλὴμ, 


. 


NOTE. 


(25) Greeca ad. litteram ; vicarium. obeunte prin- 
cipatum Sallustio. Porro vicarium hunc principa- 
tum przeferturam vocat Ammianus, lib. xxvi, 8 5, 


dicens : Orientem regebat potestate profecti Sat 
lustius. Eprr. á 
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Ἰουδαίων πολλοὺς τῶν εἰρημένων 
ἀνεῖλεν: πῦρ τε ἐχραγὲν ἀδήλως, πλείστους Ἰου- 
δαίων κατέχαυσεν᾽ ἐγένετο δὲ xat σχότος χατὰ τοὺς 


8. ARTEMII PASSIO. 


χατενεχθεῖσα À nebre in locis istis ; et terremotus continui mul- 
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tiplicem calamitatem variis civitatibus injece- 
runt. 


τόπους ἐχείνους xal σεισμοὶ συνεχεῖς, πολλὰς φθαρὰς ἐν πολλαῖς ἐργασάμενοι πόλεσιν. 


ξθ΄. Ὁ δὲ ᾿Ιουλιανὸς ἀπάρας ἀπὸ τῆς ᾿Αντιοχείας 
σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι, ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν 
ἑπορεύετο. Καὶ τὴν Κτησιφῶντα πόλιν χαταλαδὼν, 
ἐδόχε: τι μέγα διαπραξάμενος ἔργον, ἐφ᾽ ἔτερα με- 
ταδαίνειν χρείττονα. "EÀagev δὲ αὐτὸν ἐξαπατηθεὶς ὁ 
παμμίαρος. Ἔρωτα γὰρ διαδολικὸν τῆς εἰδωλομα- 
νίας ἐνχτησάμενος, χαὶ ἐλπίσας διὰ μὲν τῶν ἀθέων 
θεῶν αὐτοῦ πολυχρόνιον τὴν βασιλείαν ἄξειν, καὶ νέον 
γενέσθαι ᾿Αλέξανδρον, περιγενέσθαι δὲ καὶ τῶν Περ- 
σῶν, χαὶ τὸ τῶν Χριστιανῶν ἐξαλείφϑιν εἷς ἅπαν 
[396] γένος καὶ ὄνομα, ἐξέπεσε τῆς ὑπερηφάνου 
διανοίας" γέροντι γὰρ ἐντυχὼν lMípan καὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀπατηθεὶς (f) ὥστε τὰ βασίλεια τῶν Περσῶν xai 
πάντα τὸν πλοῦτον ἀμογητὶ παραλάψεσθαι, ἐνέδαλεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν Καρμανΐτην ἔρημον εἰς ἀνοδίας xai 
βάραθρα καὶ εἰς ἐρήμους καὶ ἀνύδρους τόπους μετὰ 
παντὸς τοῦ στρατεύματος, xal δίψῃ xai λιμῷ πιέσας 
αὐτοὺς, xal πᾶσαν τὴν ἵππον ἔναποχτείνας ὧμολό- 
γησεν ὁ Πέρσης ἑχουσίως αὐτοὺς πεπλανηχέναι, ὡς 
ἂν διαφθαρεῖεν ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal μὴ τὴν ἑαυτοῦ πα- 
τρίδα πορθουμένην ὑπὸ τῶν ἐχθίστων θεᾶσοιτο. Τοῦ- 
τον μὲν οὖν παραυτίχα μεληδὸν χαταχόψαντες, τῷ 
θανάτῳ παρέπεμψαν" εὐθέως δὲ χαὶ μετὰ τῆς τηλι- 
χαύτης ταλαιπωρίας, πίπτοντες ἄχοντες τῷ τῶν Περ- 
σῶν στρατεύματι, καὶ συμδολῆς γενομένης, αὐτὸς 
Ἰουλιανὸς τῇδε χάχεϊ διατρέχων καὶ διαταττόμενος, 
περιπίπτει δόρατι, ὡς μέν τινες φάσχουσι, στρα- 
τιώτου: ὡς δὲ ἄλλοι, σαραχηνοῦ τῶν Περσῶν" ὡς δ᾽ 
6 Χοιστιανῶν ὁ ἀληθὴς xxi ἡμέτερος [λόγος], τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ ἀντιταξαμένου αὐτῷ. Τόξον γὰρ 
ἀθρόως ἀπὸ τοῦ ἀέρος ἐνταθὲν xal βέλος ἐπ᾽ αὐτὸν 
ὡς ἐπὶ σχοπὸν ἀφιὲν, xal διὰ τῶν λαγόνων ὁρμῆσαν͵ 
διαμπερὲς ἔτρωσεν αὑτὸν εἰς τὰ ὑποχόνδρια. Καὶ 
ἀνοιμώξας βαρύ τε χαὶ δυσηχὲς, ἔδοξε τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ἑστάναι xal 
ἐπεγγελᾷν αὐτῷ" ὁ δὲ σκότους xal μανίας πλησθεὶς 
δεξάμενος τῇ χειρὶ τὸ ἴδιον αἷμα καὶ εἷς τὸν ἀέρα 
ῥάνας, πρὸς τῇ ἐχπνοῇ γενόμενος, ἀνέκραξε λέγων᾽ 
Νενίληχας, Χριστὲ, χορτάσθητι, Γαλιλαῖε ! Καὶ οὕτως 


69. Julianus autem cum universo exercitu Àn- 
tiochia profectus,in Persicam regionem iter facie- 
bat. Potitus urbe Ctesiphonte, videbatur sibi ali- 
quid magni fecisse et ad alia majora jam transire. 
Non enim intelligebat se decipi infelix. Nam dia- 
bolico idololatrie amore captus,cum sperasset fal- 
sorum deorum operalongaevum sibi fore imperium, 
et novum se futurum Alexandrum,relata de Persis 
victoria et Christianorum genere ac nomine stir- 
pitus deleto, excidit superbis cogitationibus. Fa- 
ctus enim obvius seni cuidam Persza,ab illo dece- 
ptus fuit. Qui per speciem tradendi sine labore 
regalia Persarum ornamenta et omnes divitias, 
injecit eum cum universo exercitu in Carmaniti- 
cam solitudinem, in loca invia et voraginosa, in 
regiones desertas et inaquosas. Cumque fame et 
siti oppressisset eos Persa, totique equitatui exi- 
tium comparasset, fassus est se voluntarie eos a 
recta via deduxisse, ut disperderet eos, et ne pa- 
triam suam infensissimis hostibus vastatam vide- 
ret. Hunc quidem sine mora membratim discer- 
ptum morte affecerunt; statim vero post tantam 
calamitatem in Persarum exercitum inviti occur- 
runt, et pugna inita, ipse Julianus, dum puocun- 
que discurrit et omnia disponit, cadit vulneratus 
lancea, ut nonnulli dicunt, militis, aut Persarum 
missili, ut aliis placet ; sed secundum Christiano- 
rum sententiam, veram utique ac nostram,a Chri- 
sto Domino, qui ei adversabatur. Telum enim re- 
pentine ex aere projectum,et sagitta in eum quasi 
in scopum immissa, ipsius latera penetravit, et 
hypocondria prorsus perfodit.Ejulanti autem vehe- 
menter et acutissime videbatur Dominus noster 
Jesus Christus stare ex adverso. Ipse vero insania 
et furore percitus, manu sua proprium colligens 
sanguinem, eumque in altum proJiciens, jamjam 
extremum spiritum redditurus, exclamavit: Vici- 
sti, Christe ; satiare, Galilee ! Sic pessima morte 
efflavit animum,deossuos omni convicio insectans. 


τὸν ἔχθιστον θάνατον καταλαδὼν, κατέστρεψε τὸν lóv, tob; αὐτοῦ θεοὺς πολλὰ λοιδορησάμενος. 


ο΄. Τοῦ δὲ Παραύάτου πεσόντος ἐν τῷ μεταιχμίῳ 
τοῦ [397] στρατοπέδου, Ἰούόιανὸς ἀναγορεύεται βα- 
σιλεὺς ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου (g) xai σπονδὰς πρὸς 
τὸν Πέρσην εἰρηνιχὰς ποιησάμενος, τὴν Νίσιόιν πα-- 
ραδοὺς τοῖς Ιέρσις ἄνευ τῶν οἰχητόρων, ἐξῆλθεν 
ἐχεῖθεν᾽ ὁ γὰρ στρατὸς λιμῷ xal λοιμῷ διεφθείρετο. 
Ἐλθὼν δὲ αὐτὸς ἐπὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων γῆς, τῇ 
τῶν ᾿Ανομοιητῶν αἰρέσει προσετέθη, ἤγουν Εὐνομια- 
γῶν" φθάσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν Γαλατιχὴν ἐπαρχίαν, 
αὐτόθι ἐν Δαδαστάνοις ἔν τινι χωρίῳ, οὕτω χαλου- 
μένῳ, ἄφνω χαταστρέφει τὸν low xal μένει ὁ λαὸς 
ἀδασίλευτος ἡμέρας τεσσαράχοντα, ἄχρις οὗ ἐλθόν- 
τες ἐν Νικαίᾳ, Οὐαλεντινιανὸν ἀνηγόρευσαν, Ὁ δὲ 


70. Cum cecidisset Apostata inter medios exer- 
citus, Jovianus imperator salutatur a militibus. 
Qui cum Persis pacem composuit, Nisibi sine in- 


D colis eis tradita, et sic expeditum se fecit; nam 


exercitus peste ac fame peribat. Postquam autem 
in Romanorum terram advenit, Anomeorum seu 
Eunomianorum h:resi adhzesit.Et cum peragraret 
Galaticam provinciam, in hujus vico quodam, 
Dadastanis vocato, repente mortuus est. Mansit 
populus sine imperatore diebus quadraginta, donec 
Nice; constituti Valentinianum salutassent. Valen- 
tinianus autem proprium fratrem imperatorem 
proclamat, die quinta Kalendas Martii, post dies 


NOTA. 


(7) Philostorg. loc. cit. 


(g) Philostrog. frag. lib. virt. 
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triginta duos imperii sui.Valentinianum ergo con- A Οὐαλεντινιανὸς τόν ἴδιον ἀδελφὸν ἀναγορεύει βασι- 


venientes episcopi pure et recte fidei, petierunt 
fieri synodum. Qui respondit: Mihi quidem dedit 
Deus dominari rebus saeculi, vobis autem Eccle- 
siis ; ad me nihilistud attinet; quo ergo vobis vi- 
sum fuerit congressi,synodum celebrate. Hoc fuit 
responsum recta adhuc et nondum corrupta mente 
fruentis.Convenientes igitur episcopi Lampsacum, 
Hellesponti civitatem, fidei rectae dogmata per ca- 
pita recollegerunt. Et martyris Luciani fide expo- 
sita,contrariam damnarunt, subscripserunt fidei a 
sanctis Patribus Niczenis proposite, eamque ad 
omnes Ecclesias miserunt. In Christo Jesu Domi- 
no nostro, cui gloria. 


λέα τῇ πρὸ πέντε Καλανδὼν Μαρτίων, μετὰ τριά- 
^ - - 

κοντα xui δύο ἡμέρας τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Οὐαλεν- 
τινιανῷ τοίνυν ἐντυχόντες οἱ ἐπίσχοποι τῆς χαθαρᾶς 
ΑΙ A2 - , , , ' 
xxi ὀρθῆς πίστεως, ἠτήσαντο γενέσθαι σύνοδον. Καὶ 
5 I - ] ! ] 

ἀπεχρίθη αὐτοῖς, ὅτι ᾿Εμοὶ, μὲν ὁ Θεὸς ἔδωχεν do- 
χειν τῶν τοῦ χύσμου πραγμάτων, ὑμῖν δὲ τῶν 'Ex- 
χλησιῶν" ἐγὼ τοίνυν εἰς τοῦτο τὸ πρᾶγμα οὐδὲν 
» , r - , - L4 . , 
ἔχω" ὅπου οὖν δοχεῖ ὑμῖν, συνελθόντες τὴν σύνοδον 
ποιήσατε. Ταῦτα οὖν ἔτι ἀρθὸν ἔχων τὸ φρόνημα καὶ 
μήπω διαφθαρὲν ἔφη" συναχθέντες οὖν οἱ ἐπίσχοποι 
ἐν Λαμψάχῳ, πόλις δέ ἐστι τοῦ Ἑλλησπόυτου, ἀνα- 
κεφαλαιοῦνται τὰ τῆς πίστεως ὀρθὰ δόγματα“ xai 


παραθέντες τὴν πίστιν Λουχιανοῦ τοῦ μάρτυρος, 


ἀναβεμάτισαν μὲν τὸ ἀνόμοιον, ὑπογράψαντες τῇ πίστει τῇ προεχτεθείσῃ ὑπὸ τῶν ἁγίων ΠΙατέρων τῶν 
ἐν Νικαίᾳ, xal εὶς πάσας τὰς ᾿Εχχλησίας διεπέμψαντο: ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα. 


s. P. N. JOANNIS DAMASCENI 
OCTOECHUM ET PARACLETICEN IN B. VIRGINEM. 


Ad editionem nostram Liturgia Greca amandavimus. 


AIAAEZIX IOANNOY" ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ͂ 
ΠΡῸΣ MANIXAION. 


JOANNIS ORTHODOXI DISPUTATIO CUM MANICHJEO. 


(Mar, Bibliotheca nova Patrum, tom. IV, parte i, pag. 104.) 


ORTHODOXUS. Si corpus a materia est, anima B OPeOAOZOZ. Εἰ τὸ σῶμα τῆς ὕλης, ἡ δὲ ψυχὴ 


autem ex bono Deo est, ut vos dicitis, contraria 
quidem non componuntur absque artifice aliquo; 
veluti nigrum et album a pictore,et a medico cali- 
de species cum frigidis; quis inter se composuit 
contrario, animam scilicet et corpus, unum ani- 
mal efficiens ? 

MANICH/EUS. Bonus Deus, cum seditionem 
commoveret materia,sumptam particulam aliquam 
su: ipsius substantie, in materiam injecit, esca 
illam allicere volens ; qu: hanc exceptam ebibit; 
atque ex utriusque concretione compositio exstitit. 


ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, καθ᾽ ὑμᾶς, ἐναντία οὐ συντίθε- 
ται ἄνευ τεχνίτου τινός: οἷον τὸ μέλαν καὶ λευχὸν 
ὑπὸ ζωγράφου, καὶ ὑπὸ ἰατρῶν τὰ θερμα εἴδη τοῖς 
ψυχροῖς, τίς ὁ συναγαγὼν τὰ ἐναντία, ψυχήν τε καὶ 
σῶμα, ἔν ζῶον ἐργασάμενος ; 


ΜΑΝΙΧΑΙΟΣ: Ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἀτάχτως χινουμένης, 


τῆς ὕλης, λαδὼν μοῖράν τινα τῆς ἑχυτοῦ δυνάμεως, 
τῇ ὕλῃ προσέπεμψε, δελεάσαι αὐτὴν βουλόμενος" ἣ 
δὲ λαδοῦσα χατέπιε' xal οὕτως ἐκ τῆς κχράσεως 
ἀμφοτέρων τὰ σύνθετα γέγονεν (2). T 


NOTE. 


(4) Intelligo Joannem Damascenum.Attamen hic 
noster dialogus plane diversus est ab eo qui exs- 
tat contra Manichaeos sub illius nomine in Opp. 
t. I, p. 429, seq. 


(2) Audiamus S. Augustinum Manicheorum er- - 


rores apprime callentem, De agone Christi, cap. 3. 
« Manichaei 
fuisse gentem tenebrarum,qu: contra Deum rebel- 


dicunt ante mundi constitutionem - 


T 


| 
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O. Ταῦτα μῦθοί τινές εἰσι πλέον τῆς ἀσεόείας τὸ αὶ 0. Hae sunt fabulae quadam,magis etiara incre- 


3 
ἀπίθανον ἔχοντες: πρῶτον μὲν ἀτι οὐδεὶς ἑαυτὸν 
πρὸς 

- , » 
παθητὸς xai μεριστὸς ὁ Θεὸς ἑντεῦθεν εὐρίσχεται, εἴ 
, ^ 
ἀλλὰ 


τ : 2 
xal ἣ ὕλη τοῦ silva: xaxij ἐλευθερωθήσεται, ἐρα- 


* « * Ν 
συντίθησι πρὸς ἑτέρου γένεσιν" τούτοις δὲ 


LI - »t Ἔ 
γε μέρος αὐτὸς λαδὼν τῇ ὕλη προσέῤῥεν 


σθεῖσα τοῦ ἀγαθοῦ, xal τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς χαταπιοῦ- 
ga: ἄλλον τε δὲ ἀπόχριναί μοι, ἀσώματος ὁ Θεός ; 

Μ. Ναὶ, ἀσώματος. 

Ο. Πῶς οὖν ὁ ἀσώματος χαὶ ἁπλοῦς 
διαίρεσιν ὑπομένει: ; 

M. ᾿Αλλ᾽ οὐ διαίρεσιν ἢ τομὴν γεγονέναι λέγω 
τῆς θείας οὐσίας, ἀλλὰ προσδολὴν ὁμοούσιον τῷ mpo- 
δαλλομένῳ- xai πρὸς τοῦτο διαμάχεσθαι Χριστιανοὺς 


τομὴν ἢ 


ὄντας ὑμᾶς οὐχ οἶμαι: [ot] τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xai Λό- 
γὸν, οὐ τμῆμα τῆς τούτου Πατρὸς οὐσίας φατὲ, xai 
ὅμως ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xai παρ᾽ ὑμῖν ὁμολογεῖται 
χαὶ εἰς τὸν κόσμον ἀποσταλέσθαι ὑπὲρ σωτηρίας τῶν 
ἀνθρώπων ὑπὸ τῆς ἁγίας Γραφῆς χηρύττεται᾽ οὔ- 
τως οὖν τομῆς μὴ γενομένης ὁ ἀγαθὸς Θεὸς δύνα- 
μίν τινα προεύάλετο πρὸς τὸ ἐπισχεῖν τῆς ὕλης τὴν 
ἀταξίας. 

Ο. Καὶ 


pact περιπίπτων. 


- - - 2 
οὕτως ἐλεγχθείης τῷ τῆς τομῆς ἐγχλή- 

M. "Ἔλεγξον, καὶ πείσομαι τοῖς σου. 

O. Διαιρεῖσθα: τὴν ὕλην xal τὸν Θεὸν ἰδίοις τόποις 
οἶδα πιλλάχις ἀκηχοὼς ὑπὸ τῶν Μανιχαίων: xai ὡς 
τὸ μὲν νότιον τῇ ὕλῃ, τὸ δὲ βόρειον, καὶ ἀνατολιχὸν, 
xal δυτιχὸν προσνέμεται τῷ ἀγαθῷ θεῷ. 

Μ. Οὕτως γὰρ ὁμολογοῦμεν. 

- -T "n PIA ^ , νὴ 

O. Πῶς οὖν οὗ δέδοιχας τὴν τοσαύτης βλασφη- 

, [4 e * * e , * eet ὃ 
μία ὑπερδολὴν, περιγραπτὸν Ἱἵεσάγων τὸ Θεῖον, ὃν 

: : » A 
ἀγαθὸν xal παντοδύναμον ὁμολογεῖς, xal ταῦτα ἀπὸ 
- Li M ^- 
τῆς χαχίστης ὕλης περιγραφόμενον ; Πέρας γὰρ τῷ 

- - , , 
Θεῷ δίδως, ἐν τόπῳ τοῦτον ὑποτιθέμενος" πέρας γάρ 
ἐστι τόπος τοῦ περιέχοντος, χαθὸ περιέχει τὸ περι- 

E ΑΝ 
ἐχόμενον" περιεχόμενος δὲ ὁ Θεὸς, περιγραπτὸς πάν- 
* L " ^ , 
τως ἐστί’ xal αὐτὸς δὲ ὁ τὸν Θεὸν περιέχων τόπος, 
περιγράφεται κατ᾽ ἐχεῖνο τὸ τέλος, χαθὸ τῆς ὕλης 
τοῦ τόπου ἐφάπτεται" xal οὕτως ὑπὸ περιγραφομέ- 
' - * 
νου τόπου περιγραφήσεται ὁ Θεὸς xa0' ὑμᾶς, τοὺς 
* * - * 
τόπῳ τινὶ περιορίζοντας τὸν Θεόν. ᾿Αλλὰ ταῦνα μὲν 
M ; 
παρείσθω" εἰπὲ δέ μοι, ἐν τῷ οἰχείῳ τόπῳ μένοντα 
τὸν Θεὸν φὴς προδαλέσθαι τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν, 
2 hi * - er 2 - . 
xal ἐπὶ τὸν τῆς ὕλης ἐξαποστεῖλαι τόπον ; 
, - , 
M. Nat, τοῦτό φημι. 
- - , 

O. Ei οὖν £x τοῦ Θεοῦ προδολὴ ἐν ἐτέρῳ γέγονε 
τόπῳ, τοῦ Θεοῦ ἐν ἐτέρῳ χωρίῳ διαμείναντος, πὼς 

ὐχ ἐμερί ἧς τοῦ Πατρὸς ὑ ᾿ : Tà γὰ 
οὐχ ἐμερίσθη τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως : γὰρ 
διεστῶτα τοῖς τόποις, πάντως καὶ ἀλλήλων διαιρεῖ- 
σθα!: ἀνάγκη xal οὕτως οὖν ἣ τοῦ Θεοῦ δύναμις χα- 

» - UER. TE, ς , . δὰ 
τὰ σὲ οὐχ ἔξω τῆς αὐτοῦ γέγονεν ὑποστάσεως ; τὸ δὲ 


Β 


D 


dibiles quam impiz.Primum quidem quia nemo se 
ipsum componit, ut alium producat. Deinde his 
positis, patibilis divisibilisque Deus hinc comperi- 
tur,si quidem partes sui sumptas in materiam pro- 
jecit.Sed et materia quominus sit mala absolvetur, 
quoniam bonum adamavit, ejusque lucem ebibit. 
Nunc aliud mihi respondet:estne incorporeus Deus? 

M. Sane incorporeus. 

O. Quomodo igitur incorporeus et simplex se- 
ctionem aut divisionem patitur? 

M. Ego neque divisionem neque sectionem fa- 
ctam dico divina: substantie, sed emissionem con- 
substantialem emittenti. Atque huic sententize re- 
pugnare vos Christianos non puto, qui Filium Dei 
Verbum, sectionem substantie paterne non dici- 
tis, et simul tamen Patri consubstantialem con- 
fitemini. Idem in mundum propter hominum salu- 
tem missus in sancta Scriptura predicatur. Sic er- 
go, nulla interveniente sectione, bonus Deus vim 
quamdam ex sese emisit ad compescendam mate. 
rie pertubationem. 

O. Atque ita in improbata sectionis culpam in- 
cidis. 

M. Demonstra, et ego dictis tuis credam. 

O. Dividi materiam ac Deum propriis locis, scio 
me non semel audisse a Manichzis ; atque austra- 
lem partem materi:, borealem, orientalem, occi- 
dentalesque partes bono Deo attribui. 

M. Dic nos profitemur. 

O. Quomodo ergo non horres tant: blasphemis 
excessum ? circumscriptum inducens Dnum, quem 
bonum et omnipotentem confiteris,et tamen a pes- 
sima materia limitatum.Etenim terminum Deo das, 
dum eum in loco collocas: nam locus terminus 
est continentis, quatenus in se continet compre- 
hensum : comprehensus autem Deus, prorsus est 
circumscriptus: et ipse qui Deum continet locus, 
eo termino circumscribitur, quo 1805 loci materia 
pertingit : atque ita cireumsceripto loco circumscri - 
betura vobis Deus,qui intra certum locum Deum li - 
mitatis.Sed haec missa faciamus.Narra porro mihi, 
an proprio in loco stantem Deum dicas ex sese 
emisisse vim, atque ad materi: projecisse locum. 


M. Enimvero sic aio. 

O. Si ergo ex Deo emissio ad alium facta est 
locum, Deo aliam stationem occupante, quidni 
ἃ Patris substantia separata fuit? Nam quse locis 
distant, ea invicem distare necesse est. Nonne sic 
igitur, ex sententia tua, Dei vis extra ejusdem 
substantiam prodiit ? Jam quod extra aliquem est; 


NOTE. 


lavit: in quo bello credunt miseri omnipotentem 
Deum r.on sibi aliter potuisse succurrere, nisi par- 
tem suam contra eam mitteret. Cujus gentis prin- 
cipes, sicut illi dicunt, devoraverunt partem Dei, 
et temperati sunt ut posset mundus de illis fabri- 
cari. Sic dicunt Deum pervenisse ad victoriam cum 


PATROL. Gn. XCVI. 


magnis calamitatibus et cruciatibus et miseriis 
suorum membrorum, qus membra dicunt esse 
commista tenebrosis visceribus principum illo- 
rum, uf eos temperarent, et a fervore compesce- 
rent etc. » 
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id omnino ab ejusdem substantia separatum est. A ἔξω τινὸς ὑπάρχον, πάντως xal τῆς ὑποστάτεως ob- 


Nos autem haud vestras imupietates sectamur, ne- 
que duo principia locis separata affirmamus, sed 
unum universitatis Creatorem, et unum rerum 
omnium initium, Patrem ac Filium, cuncta im- 
plens dogmatis instar credimus : Patrem in Filio, 
Filium in Patre una confitentes juxta illud effa- 
tum : « Ego in Patre, et Pater in me !. » Itemque: 
« Omnia qua habet Pater, mea sunt ?. » Unde et 
inspiratus Joannes tanquam omnia implente Tri- 
nitate, de Deo Verbo ait: « In propria venit, et 
sui eum non receperunt?: » secundum vero vos 
Manichzaos, non in propria venit, sed potius in 
aliena; si quidem ad materi:w locum accessit, vo- 
lens animas in alieno loco alligatas, ut vos di- 
citis, redimere. Quare et illam qua revocabas se- 
ctionem (a te alioqui non semel affirmatam) pu- 
tans sic divin: substantive divisionem vitare, ne 
sic quidem vitasti: namque in eamdem recidis 
irreligiositatem.Sed unde discessi,illuc denuo ser- 
monem converto. Responde ergo mihi: materia 
per se, absqus cum Deo commistione, simplexne 
est, an composita? 

M. Composita. 

O. Ex simplicibus autem fit compositum ? 

M. Ita est. 

O. Si ergo composita est materia, patet eam ab 
alio aliquo componi: nemo enim seipsum ad 
compositionem adducit. Quomodo ergo ab alio 
composita, caret initio ? Alioqui etiam, composita 
ex diversis componuntur qua prsaexsistunt, ut 
éelectrum ex argento et auro compositum: si- 
mulve spectabile,ut caput aliquod ex ossibus, car- 
ne, membranis ac nervis: hzc enim una consi- 
stunt, cum sint diversa, nihilque ex his singulis 
exstitit ante compositum ex ipsis caput. Ergo si 
materia composita est, ne ipsa quoque unum 
principium est, sed multo plura si ipsa pér se 
composita sit, et sine ulla cum Deo compositio- 
ne. 

M. Ergo simplicem dicis esse materiam ? 

O. Minime simplicem esse aio materiam, sed 
demonstrare volo eam non esse absque initio ne- 
que incréátam, ut tu ais, et non sine suis quáli- 
tatibus a Deo fuisse productam: qualitatibus ejus 
semper variantibus, aliisque cum aliis permutatis 


prout ipsius creatori Deo placuerit. Nam si esset D 


simplex, quómodo ex uno simplici, materia in- 
quam, composita fierent corpora? Quomodo item 
in üno simplici, materia scilicet, duo contraria 
deprehendimus, generationem et corruptionem ? 
Quod si ex ipsa sunt corpora, eadem quoque ex 
se ipsa corpus erit; nam quod est genitum ex 
aliquo corpore, ipsum quoque corpus est. 206 
Quod si corpus materia est, ergo composita. Quod 
si composito, non est increata, ut fuit demonstra- 
tum. 


1 Joan. xiv, 14. * Joan. xvi, ἰδ; 5 Joan. 1, 14. 


τοῦ διήρηται" ἡ λεῖς δ᾽ οὐχ ἑπόμεθα ταῖς ὑμῶν ἄσε-- 
δείαις, οὐδὲ δύο ἀρχὰς διῃρημένας τοῖς τόποις φα- 
μὲν, ἀλλ’ ἔνα τοῦ παντὸς Δημιουργὸν, χαὶ μίαν τὴν 
πάντων ἀρχὴν λέγοντες, Πατέρα τε xal Υἱὸν τὰ 
πάντα πληροῦν δογματίζομεν: Πατέρα ἐν Υἱῷ, al 
Υἱὸν ἐν Πατρὶ προσομολογοῦντες κατὰ τὸ λόγιον τὸ 
φάσχον' « ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Ηχτὴρ ἐν ἐμοί. » 
Καὶ, « Πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ἐμά ἐστι. » Διὸ καὶ 
Ἰωάννης ὁ θεοφὄρος, ὡς τὰ πάντα πληρούσης τῆς 
ἁγίας Τριάδος, περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου φησίν" « Εἰς 
τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. » 
Καθ᾿ ὑμᾶς δὲ τοὺς Μανιχαίους, οὐχ εἰς τὰ ἴδια ἣλ- 
θεν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὰ ἀλλότρια" εἴ γε τῷ τῆς, 
ὕλης ἐπῆλθε τόπῳ, τὰς ψυχὰς ἐν ἀλλοτρίῳ τύπῳ πε- 
πεδημένας xx0' ὑμᾶς βουλόμενος ἀνασῶσαι: ὥστε 
χαὶ δι’ ὧν ἀνεχαλέσω τὴν τομὴν τὴν πολλάχις, ὑπὸ 
σοῦ λεχθεῖσαν, οἰόμενος ἐχφεύξεσηαι τῆς θείας οὐ- 
σίας τὴν ἀφαίρεσιν, οὐδ’ οὔτως, ἐχπέφευγας, εἰς τὴν 
αὐτὴν ἀσέδειαν περιπέπτωχας. ᾿Αλλ’ ὅθεν ἐξέδην, 
τῷ λόγῳ πάλιν ἐπάνειμι. ᾿Απόχριναι obv ὕλη καθ᾽ 
ἑαυτὴν, ἄνευ τῆς πρὸς Θεὸν συγχράσεως, ἁπλῆ ἐστιν 
1| σύνθετος 5 

M. Σύνθετος. 

O. Ἔξ ἁπλῶν δὲ τὸ σύνθετον γίνεται ; 

Ν. Οὕτως ἔχει. 

Ο. Εἴ τοίνυν σύνθετος ἣ ὕλη, δῆλον ὡς ὑπό τινος 
ἑτέρου συντέθειται᾽ οὐδεὶς γὰρ ἕαυτὸν πρὸς σδύνθε- 
σιν ἄγει: πῶς οὖν ὑφ᾽ ἑτέρου συντιθεῖσα, ἅναρχός 
ἐστιν ; ΓΆλλως τε τὰ σύνθετα, ἐκ διαφόρων συντέθει- 
ται, προύπαρχόντων μὲν ὡς τὸ ἤλεχτρον τὸ ἐχ χρυ- 
σίου καὶ ἀργύρου συντεθέν: συνθεωρούμενον ὡς 
ἥτις χεφαλὴ ἐξ ὀστέων xal σαρχῶν, xal ὑμένων, xal 
νεύμων: ταῦτα γὰρ ἅμα συνέστη διάφορα ὅντα, xai 
οὐδαμῶς ἕχαστον προὐπέστη τῆς ἐξ αὐτῶν συντε- 
θείσης κεφαλῆς: d ὕλη οὖν εἰ σύνθετός ἐστι, xai 
αὐτὴ οὐχέτι ἔσται μία ἀρχὴ, ἀλλὰ πολὺ πλείους, 
αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν σύνθετος οὖσα xal ἄνευ τῆς πρὸς 
Θεὸν συνθέσεως. 


M. ᾿Απλῆν οὖν φὴς εἶναι τὴν ὕλην ; 

O. Οὐχ’ ἁπλῆν εἶναι λέγω τὴν ὕλην, ἀλλὰ δεικχνύ- 
ναι βουλόμενος ὅτι οὐχ ἄναρχός ἐστιν, οὐδὲ ἀγένητος 
ὡς σὺ φής" xal ὅτι σὺν ταῖς ποιότησιν ὑπὸ τοῦ 
Δημιουργοῦ παρήχθη τῶν περὶ αὐτὴν ποιοτήτων 
ἀλλαττομένων ἀεὶ καὶ μεταδαλλουσῶν ἄλλης εἰς ἀἄλ- 
λὴν ὅταν παρασταίη τῷ ταῦτα παραγαγόντι Θεῷ" 
εἰ γὰρ ἁπλοῦς ἐστι, πῶς ἐξ ἑνὸς ἁπλοῦ, φημὶ δὴ 
τῆς ὕλης, τὰ σύνθετα γέγονε σώματα; Wü δὲ ν΄ 
τῷ ἑνὶ ἁπλῷ, τῇ ὕλῃ, δύο ἐναντία εὑρίσκεμεν, γξ- — 
γεσίν τε xal φθοράν ; Ei δὲ ἐξ αὐτῆς τὰ σώματα, 
σῶμα ἐξ αὐτῆς xoi αὕτη ἔσται: τὸ γὰρ γεγενημένον 
ἔχ τινος σώματος, σῶμα ὑπάρχει" εἰ δὲ σῶμα ἡ ὕλη, 
xal σύνθετος" σύνθετος δὲ τυγχάνουσα, οὐκ ἔστιν 
ἀγένητος, ὡς ἀποδέδεικται, 
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M. Πόθεν οὖν νόσοι xal θάνατοι, xal τὰ τοιαῦτα αὶ M. Undenam ergo morbi, et mortes, et hujus- 


τὰ καχὰ ; Εἴ γὰρ μὴ ἐξ ὕλης ἀνάρχου xal ἀγενήτου 
xai φύσει χαχῆς ταῦτα τυγχάνει, ὁ Θεὸς αἴτιος ἔσται 
τῆς τούτων γενέσεως. 

O. Τί “γὰρ κατὰ νομίζεις τὰς νόσους xal τὸν βθά- 
νατον ; Καίτοι θάνατος μὲν ἐλευθεροῖ τοῦ σώματος 
τὴν ψυχὴν, χαὶ τοῦ δεσμοὺ τῆς ὕλης ἀπαλλάττει" 
νόσος δὲ πάλιν τήχει τὸ σῶμα, ὥσπερ σὺ νομίζεις 
σῶμα χαχὸν ὑπάρχον * πολλάχις δὲ xai ἁμαρτίας 
᾿ἐνεργεῖν χωλυει fj νόσος, ἂς ἔπραξεν ἂν ὁ νοσῶν, εἶ 
μὴ τῇ νότῳ πεπήδετο: ἄλλως τε ἀπόχριναί μοι mvv- 
θανομένῳ, si τὴ χαχίαν μισεῖν ; 

Μ. Ναί. 

Ο. Πῶς οὖν ταύτην, ἢν μισεῖν προσποιεῖς, μεγίστως 
τιμᾷς ; ὁμοίαν αὐτὴν λέγων τῷ ἀγαθῷ Θεῷ, ἀΐδιόν 
τε χαὶ ἄναρχον καὶ ἀγένητον. 

M. Οὐχ ομοίαν αὐτὴν ποιοῦμεν τῷ ἀγαθῷ Θεῷ" 
οἴδαμεν γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ἀγαθὸν, φωτοειδῇ, 
παντοχράτορα᾽ εἴ xal ἄναρχος οὖν ἣ καχία, ἀλλὰ 
πολὺ τοῦ θεοῦ ἀποδέει:. 


Ο. Ἕοιχας ἀγνοεῖν ὅτι τὸ ἀγαθὸν xal φωτοειδὲς 
- €€ M » ^ e , , , * 4, - 
τοῦ Θεοῦ χαὶ εἴς τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, xai εἰς ἡ μᾶς 
* , , » , , c "n KS 
τοὺς ἀνθρώπους, ἤτοι χάρισμα, φθάνει’ ὃ μέντοι 
τῆς θείας φύσεώς ἐστι χαραχτηριστιχὸν τὸ ἄναρχον 
χροὶ ἀγένητον, τοῦτο ἐν οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἑνθεωρεῖ- 
ται" εἰ δὲ τῇ xaxíq δίδως τὰ χυρίως xal πρώτως 
χαρακτηριστιχὰ τῆς θείας φύσεως, πῶς οὐχ ὁμότι- 
μος ἔσται τῷ Θεῷ ; Εἰπὲ δέ μοι ποῦ παντοχράτορα 
r, * * » «- — er ^ - 
λέγεις τὸν Θεὸν, εἴ γε xavX σὲ τῆς ὕλης xai τῶν ἐξ 

24 x D » 
αὐτὴς οὔπω χεχράτηχεν ; 


M. ᾽Αλλ᾽ ἔσται χαιρὸς ὅτε καὶ αὐτῆς χρατήσει. 


Ο. Οὐχοῦν οὔπω νῦν παντοχράτωρ ἐστὶν, ἐπεὶ 
οὕπω χεχράτηχε τῆς ἀϊδίου αὐτῷ συνούσης ὕλης " 
ὕστερον δὲ ὁ μὴ νῦν ἔχει, προσγενήσεται αὐτῷ χατὰ 

t ^ * - δι , [4 , er 
c£ δυνάμε: γὰρ νῦν παντοχράτωρ ὑπάρχων, ὕστερων 
2A. e τ 2r [4 ) "» , λ λ , ki , 
ἐνέργεια γενήσεται, ἐξ ἁπλοῦς εἰς λελειότητα ἐρχόμε- 
γος. ᾿Απόχριναί μοι πῶς νῦν οὐχ ἔστι παντοχράτωρ, 
5 b ^ » E. (Ε b λό F. , x ς 
ὡς μὴ δυνάμενος, ἢ ὡς μὴ βουλόμενος ; Εἰ μὲν ὡς 
μὴ δυνάμενος, πῶς ὅλως παντοχράτωρ ; χρὴ γὰρ 
εἶναι παντοχράτορα ἀεὶ, χαὶ παντοδύναμον" εἰ δὲ 
ὡς μὴ βουλόμενος πρῶτον μὲν βασχαίνει τῇ σωτη- 
ρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἔπειτα δὲ xal αἴτιος τὴς χαχίας 
$51 LS  κεύος us DT λό δὲ στὴ 
εὐρίσχεται' δυνάμενος μὲν, μὴ βουλόμενος δὲ αὐτὴν 
ἀνελεῖν, 


Μ. Πόθεν οὖν τ χατὰ; 

O. Οὐχ ἀχολουθίᾳ τινὶ λογιχῇ ἣ ἐρώτησις παρὰ 
σοῦ γεγένηται’ χρὴ γὰρ εἰδέναι εἰ ἔστι χαχὸν xal 
τί ἐστι χαχόν᾽ εἴθ’ οὔτω ζητῆσαι πόθεν συνίσταται. 


Μ. Οὕτω ζητήσωμεν. 

O. Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἔστιν οὐσία, τὰ δὲ ποιότης, 

* p^. * , I4 * 3 * * 
τὰ δὲ ἐνέργεια. Kai οὐσεία μὲν ἐστιν ἐγὼ, σὺ" ποιό- 
τῆς, λευχὸν, μέλαν, γλυχὺ, πικρὸν, xal ὅσα τοιαῦτα 
εν ὑποχειμέιμένοις σώμασι θεωρούμενχ᾽ ἐπιτηδειότης 
δὲ, πρὸς ἢν πεφύχασι τὰ γεγονότα σώματα δυνάμει 


cemodi mala ? Nam si haec ex materia initio ca- 
rente, increata, et suapte natura vitiosa non sunt, 
Deus horum causa erit. 

O. Cur vero tu mala esse judicas, morbos ac 
mortem ? Mors certe animam corpore liberat, et a 
materie: vinculo solvit: morbus item corpus con- 
sumit, quod tu corpus malum esse existimas, 
Sepe etiam peccata committere prohibet morbus, 
qua utique deger admississet, nisi morbo impedi- 
retur. Alioquiresponde mihi : oportetne malitiam 
odisse ? 

M. Vero inquam. 

O. Cur ergo hanc, quam odisse simulas, pluri- 
mum honoras ? dum eam similem dicis bono Deo, 
sempiternam atque increatam. 


M. Haud similem eam facimus bono Deo : no- 
vimus enim Deum altissimum, bonum, in luce 
versantem, omnipotentem. Quanquam igitur abs- 
que initio est malitia, attamen longe inferior 
Deo est. 

O. Nescire videris, bonitatem, et lumen Dei, 
sanctis angelis quoque nobisque hominibus doni 
instar communicari ; sed tamen quod divina: na- 
tur: characteristicum est, ut si nempe Deus abs- 
que initio et ingenitus, id in alio nemine obser- 
vari. Quod situ malitiee attribuis quze principali- 
ter praecipueque charasteristica divine nature 
sunt, quidni hzec pari cum Deo honore sit? Dic 
item mihi quandonam omnipotentem Deum fuisse 
affirmes, siquidem te judice nondum materiam 
ejusque effectus superavit ? 


M. Sed tempus aderit, cum ipsam supera- 
bit. 

O. Ergo nondum omnipotens est, quia coex- 
sistentem ei materiam nondum superavit : sed 
postea quod nunc non habet, ei superveniet, te 
judice: nunc enim insita tantum virtute omni- 
potens est, postea ef actu talis erit, ex simplici 
ad perfectionem progressus. Responde mihi, cur 
modo non sit omnipotens, num quia nequit, an 
quia non vult ? Nam si quia nequit, quomodo om- 
nino sit omnipotens ? Oportet enim eum semper 
esse omnipotentem, et omni vi praeditum. Quod 
si quia non vult, primo quidem invidet humana 
saluti, deinde et maliti;| causa esse comperi- 
tuc, quia cum possit, non vult eam de medio 
tollere. 

M. Unde igitur mala ? 

O. Haud rationali consequentia a te interro- 
gatum est: oportet enim an sit malum, et quid 
sit scire, tum demuiun exquirere undenam ex- 
sistat. 

M. Sane ita exquiramus. 

O. Qua existunt, partim substantia sunt, par- 
tim qualitas, partim vis activa. Substantia qui- 
dem, ego et tu: qualitas, album, nigrum, dulce, 
amarum, et siqua alia hujusmodi in subjectis 
corporibus spectantur. Idoneitas cui singula cor- 
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manus idonee sunt opificiis, lingua ut serviat 
sermoni, pedes ambulando, puer eruditioni pue- 
rili. Vis autem activa est congrua nature actio, 
vel irrationalis ut talis, vel rationalis ut item talis. 
Quid ergo ex dictis malum esse definis ? 


M. Operationem. Constat autem omnem opera- 
tionem esse substantiam operationis. 


O. Utique omnis vis activa substantialis est. 
Sed quaro a te, malitia cum sit vis activa, num 
etiam substantia esse potest ? 

107 M. Ita aio. 

O Primum quidem contradicis tibi, dum ex 
substantia fieri dicis vim activam rursusque hanc 
non esse vim activam dicis : unde et summa igno- 

, rantia laborare apud dialectice quoque imperitos 
videberis. Quzro autem ex te, num omnis ope- 
ratio mala sit ? 

M. Minime gentium. 

O. Quam ergo dicis malam operationem ? 

Homicidium, adulterium, injustitiam, et quaevis 
hujusmodi. 

O. Si homicidium. ex sententia tua, naturaliter 
malum est, judices qui latrones ac sicarios inter- 
ficiunt, male agunt. Rursusque, cur aliquis cum 
sua uxore rem habens non peccat, cum aliena id 
agens peccat, cum tamen eadem sit actio ? Puto te 
ob hac vel nolentem confiteri, actionem omnem 
neutram veluti esse, determinari autem ab agentis 
voluntate, ut virtus vitiumve evadat: namque al- 
ter temperanter cum sua uxore, alter impudice 
cum aliena versatur. 


M. Cupiditas nonne mala est ? 


O. Non plane ; nam et hec neutrius qualitatis 
est, fierique potest ut etiam honestate exornetur 
a mentis gubernatione. Aliquando certe ad rem 
honestam tendit cupiditas: namque allius libe- 
rorum causa, alius voluptatis, rei venerec dat 
operam. 


M.Nunc mihi hoc edissere, utrum corporum 
corruptio ac putredo a Deo bono et incorruptibili 
sit ? 

O, Locutio ez aliquo multifariam adhibetur: est 
enim filius ex me consubstantialiter, est ex fabro 
lignario scamnum, ex terra fructus, ex rege con- 
fiscationes. Nos ergo nequaquam ex Dei substantia 
dicimus fieri corruptionem, sed voluntate ejus ea 
fieri qua nobis utilia sunt. Nam si quamvis adeo 
Íragiles res human sint, tantopere ob has insa- 
nimus, ut etiam litibus ex bellis harum causa de- 
certemus ; quid eramus acturi si Deus caducas 
non fecisset ? Quomodo etiam immortalis vitze do- 
num estimaremus, quam nobis Dei charitas col- 
latura est, nisi antea vitam hanc corruptibilem et 
temporalem experti essemus, quam nos ipse pru- 
denter przgustare voluit ? Alioqui, si corruptio 
mala est, generatio sine dubio bona est. Atqui in 


ADDENDA. 


D βάθρον" ἐκ δὲ τῆς Tüs ol xapmol* ἐκ τοῦ βασιλέως͵ 
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pora sunt nata, ut ita potentialiter sint: velut A τυγχάνειν" οἷον ἐπιτηδείως ἔχουσιν αἱ χεῖρες τέχνας 


ἐργάζεσθαι, γλῶσσα δὲ λόγῳ διαχονεῖν, πόδες δὲ 
πρὸς βάδισιν, παιδίον δὲ πρὸς mou τεχνικήν᾽ 
ἐνέργεια δέ ἐστιν ἡ τοῦ χατὰ φύσιν πρᾶξις, ἢ τοῦ 
ἀλόγου ὡς ἀλόγου, ἢ χοῦ λογικοῦ ὡς λογικοῦ" τί οὖν 
τῶν εἰρημένων ὁρίζῃ τὸ κακὸν εἶναι ; 

M. 'Evépyeiav* δῆλον δὲ ὅτι πᾶσα ἐνέργεια οὐσία 
ἐστὶν ἐνεργείας. 

O. Πᾶσα μὲν ἐνεργεια οὐσία ἐστὶν ἐνεργείας * 
ἐρωτῶ δέ σε, dj καχία ἐνέργεια οὖσα, καὶ οὐσία εἶναι 
δύναται t 

Ν. Οὕτω φημί. 

Ο. Πρῶτον μὲν ἐναντίος σεαυτῷ 
σίας γενέσθαι λέγων ἐνέργειαν, καὶ πάλιν οὐκ εἶναι 
τὴν ἐνέργειαν ὑποτιθέμενος * ὅθεν πάσης ἀμαθίας 
ὐπερδολὴν xal παρὰ τοῖς ἄγαν ἀπείροις διαλεχτικῆς 
οὐ διαφεύξη νοσῶν’ ἐρωτῶ δέ σε, ἄρα πᾶσα ἐνέργεια 
xax); 


ὑπάρχεις, ἐξ o0- — 


M. Οὐ πάντως. 
O. Ποίαν οὖν λέγεις καχὴν ἐνέργειαν ; 
Μ, Φόνον, μοιχείαν, ἀδικίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


O. Εἰ ὁ φόνος κατὰ σὲ φύσει xaxóc, οἱ δικασταὶ 
τυμύορύχους xai ἀνδροφόνους φονεύοντες, χαχῶς 
ποιοῦσι" xal πάλιν" τί δήποτε ὁ μὲν τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ 
μιγνύμενος οὐχ ἁμαρτάνει, ἐν ἀλλοτρίᾳ δὲ τοῦτο 
ποιῶν ἁμαρτάνει ; χαὶ ταῦτα μιᾶς ἐνεργείας οὔσης 
τῆς μίξεως" οἶμαί σε διὰ τούτων xal ἄχοντα προσ- . 
ομολογεῖν, ὅτι πᾶσα ἐνέργεια μέση ἐστί" ποιχίλλε- 
ται δὲ τῇ γνώμῃ τοῦ μετιόντος, ἀρετὴ ἢ χαχία γινο- 
μένη" ὁ μὲν γὰρ σωφρόνως τῇ ἰδίᾳ μίγνυται, ὁ δὲ 
ἀχολάστως τῇ ἀλλοτρίᾳ. 

M. Ἡ ἐπιθυμία οὐκ ἔστι καχή ; 

O. Οὐ πάντως: μέση γάρ ἐστι xai αὕτη xal δυ- 
νατὸν αὐτὴν κοσμηθῆναι τῇ τοῦ νοῦ ἐπιστασίᾳ. ᾿Αμέ- 
λει xai καλῶν ἐστιν ἐπιθυμῆσαι" Ó μὲν γὰρ ἐστι φι- 
λόπτωχος, ὁ δὲ φιλάργυρος" καὶ ὁ μέν παιδοπιίας 
χάριν τῇ μίξει κέχρηται, ὁ δὲ χάριν ἡδονῆς. 


M. Τοῦτό μοι simi, ἐκ τοῦ ἀγαθὸῦ xal ἀφθάρτου 
Θεοῦ ἡ φθορὰ τῶν σωμάτων xal σῆψις ἐγένετο ; 


Ο. Τὸ ἔχ τινος πολλαχῶς λέγεται: ἔστι γὰρ ἐξ 
ἐμοῦ ὁ υἱός pot ὁμοούσιὸς ἐμοί" &x τοῦ τέχτονος τὸ 


δημεύσεις" ἡμεῖς τοίνυν οὐχ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ. 
φαμεν εἶναι τὴν φθορὰν, βουλήσει δὲ αὐτοῦ ἐνεργεῖ- 
σθαι συμφέροντα ἡμῖν. Εἰ γὰρ φθαρτῶν ὄντων τῶν 
πραγμάτων, οὕτω περὶ αὐτῶν μεμήναμεν ὡς διχα- 
στήρια καὶ πολέμους xov! ἀλλήλων κινεῖν, τί οὐχ ἂν 
exor c εἰ ἄφθαρτα ταῦτα παρήγαγεν ; Πῶς 
δὲ καὶ αἴσθησιν ἐμέλλομεν τῆς δωρεᾶς λαθεῖν τῆς 
ἀφθάρτυυ ζωῆς, ἢν hn ἐφιλοτιμήσατο ὁ Κύριος 
ἡμῶν, εἰ μὴ πρότερον ὁ ἐν πείρᾳ γεγόναμεν τῆς φθαρ- 
τῆς ταύτης καὶ ἐπικήρου ζωῆς, εἰς ἣν ἡμᾶς mpo- 
αγωνίσασθαι καλῶς ἔχειν ἐδοκίμασεν ; "AJÀo τε ὃ 
εἰ ἡ φθορὰ κακὸν, ἡ γένεσις πάντως ἀγαθόν" ἀλλὰ 
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μὴν περὶ τὸ αὐτὸ σῶμα γένεσις xal φθορὰ, οὖκ ἄρα À eodem corpore tum generatio tum corruptio fit : 
σῶμα φύσε: χαχὸν, ὡς ὑμεῖς διαδεδαιοῦσθαι τὸ σῶμα — nonest ergo corporis natura mala, uti vos con- 
τῆς xaxíag εἶναι δογματίζοντες. Διὰ τί δὲ ἄ piv vo-  tenditis, qui corpus in malarum rerum classe sta- 
μίζεις εἶναι xaxà τῶν σωμάτων θεωρεῖς τε xai λέ-  tuitis. Cur autem tu, qua mala in corporibus ju- 
γεις, τὰ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀγαθὰ παρατρέχεις ; Πρῶτον — dicas, contemplaris et recitas, bona autem ex his 
μὲν yàp ἀπὸ τῶν ἐκ γῆς ἀναδιδομένων καρπῶν τρε- manantia dissimulas ?Nam primo quidem fructibus 
φόμεθά τε xal συνιστάμεθα: ἐκ δὲ λίθων xal ξύλων, — ex terrasuppeditatis nutrimur et conservamur : 
οἵχους χατασχευάζομεν, δι’ ὧν ὃμόρου xai χρύους lapidibus ac lignis aedes construimus, quibus ab 
ἐλευθερούμεθα" ἀλλὰ xal τοῦ ἡλίου τὸ χαυσῶδες ix- imbre etírigore protegimur, sed et ardorem solis 
xAlvopev, ὅν σὺ θεοποιῶν, οὐχ αἴσχύνῃ᾽ σιδήρῳ δὲ οὐ — vitamus, quem tu deificare non erubescis : ferro 
μόνον τὴν γῆν ἀροῦμεν, ἀλλὰ xal πολεμίους ἐπιόντας — autem non tantummodo terram aramus, verum 
φυλαττόμεθα. Εἰ δὲ τούτοις ἐλεγχόμενος, ἐπιμένοις — etiam irruentes hostes propulsamus. Age vero si 
σῆψιν xal δυσωδίαν προδαλλόμενος, ἴσως ἀγνοεῖς ὅτι — his convictus, nihilominus perstas putredinem ac 
τὰ τῆς ψυχῆς μετασχόντα μᾶλλον τὴν σῆψιν xai — fetorem objiciens ; an ignoras, ea qua animum 
δυσωδίαν ὑφίσταται" ἀγαθοῦ Θεοῦ δὲ χαθ᾽ ὑμᾶς f, afficiunt, putredini multo magis ac fetori esse ob- 
ψυχὴ οὐσία ἐστίν: ὁ ἀγαθὸς οὖν Θεὸς αἴτιος ἔσται ὧν p noxia ? Atqui in sententia vestra, boni Dei sub- 
γομίζεις καχῶν τῆς σήψεώς τε xal δυσωδίας. stantia est anima : ergo bonus Deus causa erit 

horum, que reputas, malorum putredinis ac fe- 


toris. 
M. Ei μὴ ἔστι xaxà, διὰ τί νόμοι χολάζουσιν M. Si mala in mundo non sunt, cur leges ea 
αὐτά ; puniunt ? 
O. Τοῦτο μάλιστα ἐλέγχει τὴν σὴν φρενούλδόειαν" O. Hoc maxime tuam coarguit insaniam : nam 


εἴ γὰρ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἣν τὰ xaxà xal ἀγαθοποιεῖν, οὐχ nisi nostri arbitrii esset male vel bene agere haud 
ἄν ἐκόλαζον τοὺς χαχούργους oi νόμοι, οἴτινες moÀ- — 108 sane punirent maleficos leges, qua ssepe 
λάχις οὐ τὴν πρᾶξιν σχοποῦσιν, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν — haud actum spectant, sed agentis propositum dis- 
τοῦ πράξαντος ἐξετάζουσιν᾽ οἷον ἔδῥιψέ τις ξύλον xal — quirunt : veluti, lignum quis jecit. et invitus homi- 
ἄχων ἀνεῖλέ τινα, οὐ χρίνουσι φόνου τὸν ἐργασάμε- nem occidit ; non damnant caedis leges eum qui 
vov ἐμίγη τις ἄχων ἀλλοτρίᾳ τινὶ γυναιχὶ, εὐρὼν — fecit. Mistus est aliquis alienze mulieri, quam in 
αὐτὴν ἐπὶ χλίνης αὐτοῦ χοιμωμένην, ὡς τῇ ξχυτοῦ — suo lectulo inventam putavit esse propriam uxo- 
peyvópevog γαμετῇ, ἀπολύουσι μοιχὸν τὸν χατηγο- — rem : absolvunt eum adulterii crimine leges, si res 


, , με t , 
ρούμενον, εἰ τοῦτο δειχθείη. demonstretur. 
, b "x - 5 5 - 
᾿Απόχριναι δέ μοι, διὰ τί τὸν ἥλιον προσκυνεῖτε ; C Preterea responde mihi, cur solem adoretis ? 
- , ΄ - - - . 5 5 5 * . 
M. "Oct φωστήρ ἐστι 103 χόσμου, τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ M. Quia luminare mundi est, boni Dei genitura. 
(5 ννημα. 
- o A 2 [4 » CO 
O. Σῶμά ἐστιν ἢ ἀσώματος ; Ο. Corporeusne est, an incorporeus ? 
bos 
M. ᾿Ατώματος. M. Incorporeus. 
- L4 ; , - [4 - * * * B 
O. Πῶς ὁ ἀσώματος σωματιχῶς ὁρᾶται ; Τὰ μὲν O. Quomodo incorporeus corporaliter cernitur ? 


A ee - » ων Ax € ἈΝ OT "a - 5 
γὰρ ἀσώματα νοητῶς θεωγεῖται" ὁ ὃὲ ἥλιος αἰσθητῶς — Namque incorporea mente contemplamur. solem 

cA - s ΤΣ Or ATI] s 3 Vm PE , 
ὀφθαλμοῖς, xdi περιγραπτοῖς σώμασι καταλαμόάνε-ὀ — sensibiliter oculis et circumscriplis corporibus 

22 KS» , €- , , e ΤΗ͂Ν , Η͂ 3: 5 
ται" ἄλλως τέ ἐστί τι τῶν ἀσωμάτων σωματιχὰς ἔχον — comprehendimus. Prater quam quod estne aliquid 


ποιότητας ; incorporeum cum corporeis qualitatibus ? 
M. Οὐ νομίζω. M. Non puto. 
O. ᾿Αλλὰ μὴν ὁ ἥλιος σωματικὰς ἔχει: ποιότητας O. Atqui sol corporeas habet qualitates ; est 


- , , - - ^ , 5 * . 
θερμός τε γάρ ἐστι καὶ ξηρός" «ova. ὃὲ σωμάτων — enim calidus aridusque, quz; sunt corporum qua- 
W πο, WERE T. PEE. ΓΝ 
ποιότητες" σῶμα ἄρα ἐστὶ xal ὁ ἤἢλιος. ΠΏς δὲ οὐχ  litates: estigitur corpus sol. Cur vero non vos 
, I. 1e τ u αν , . . Β 
ἐρυθριᾶτε σέθοντες ὅν μισεῖν ὠφείλετε ὡς ἐναντίον — pudetadorare eum quem odisse debetis, quia ve- 


- - M^ ΄ - 5 * * 
ποιοῦντα τοῦ δόγματος ὑμῶν ; D stro dogmati contraria facit ? 
M. Διὰ τί ἐναντίον ; M. Cur contraria ? 
0. Ὅτι «à σώματα, ἄ τῆς χαχίας ὑμεῖς εἶναι λέ- O. Quia corpora, qua vos malitiae esse dicitis, 


γετε, τρέφει τε xal συγχροτεῖ. Καὶ τούτοις οὐδεὶς nutrit et compingit. Atque his nemo contradicit, 
ἀντερεῖ, μὴ τῇ πείρᾳ μαχόμενος. Εἰπὲ δὲ μοι xal — quin rei experto repugnet. Hoc etiam mihi dic : 


τοῦτο, κρίσιν ὁμολογεῖς ; judicium fore confiteris ? 

M. Ναί, M. Equidem. 

0. Τίς ὁ χρίνων, xai τίς ὁ χρινόμενος ; O. Quis judex, et quis judicatus ? 

M. Κρίνει μὲν ὁ ἀγαθὸς, χρίνεται δὲ ἡ ἁμαρτή- M. Judicat bonus Deus, judicatur quavis anima 
caca, πᾶσα ψυχή. peccatrix. 

O. ᾿Αλλ’ ἑαυτὸν ἁμαρτήσαντα κολάζων εὑρίσχεται O. Atqui seipsum peccantem comperietur Deus 


ὁ Θεὸς, εἴπερ bx τῆς οὐσίας αὐτῆς ἐστιν d χρινομένη — punire, si certe ex eadem substantia est qua judi- 
e - , ^ L L 
ψυχή᾽ πῶς δὲ χαταχρίνεται ἡ μὴ ἑχουσίως ἐργασα- — catur anima. Cur vero condemnatur, qua involun- 
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taria malum operata est? Etenim necessitate na- A μένη τὸ πονηρόν ; ᾿Ανάγχῃ γὰρ φύσεως xxl mpoui- 


turz, non voluntate fieri mala dicitis.Sed quoniam 
duo principia esse dicitis, Deum ac materiam ; et 
Deum quidem bonum, materiam malam ; et utri- 
que nature separatum propriumque locum assi- 
gnare audetis, et aliashis connectitis fabulas,quod 
nempe materia, luce Dei visa, amore exarserit at- 
que ad illam accurrerit, quam Deus cernens ad 
certamen paratam, substantie proprie partem 
dissectam illi injecerit ; qua recepta, corpora 
cuncta genuit materia; quoniam igitur heec dicitis, 
refutationem brevem eorumdem faciemus. Primo 
igitur perpendenda est actio, utrum consonans 
congruensque sit Dei nature : deinde actionis sco- 
pus : denique finis. Videamus itaque in Deo pri- 
mum, utrum ejusnature congruat quod ipse facit. 
Quid est secundum Dei naturam ? Nempe ut sit 
increatus, incorruptibilis, bonus atque etiam, ut 
vos dicitis Manichzi, ut in proprio loco maneat. 
Atqui actio, in vestra hypothesi, contraria Dei 
nature apparet. Is enim quaqueversus a przdictis 
damnificatur: neque jam manet unus increatus 
unicus ille Deus,cum in duo,imo et plura increata 
dividatur. Neque incorruptus remanet, utpote di- 
visus. Insuper ne bonus quidem : quomodo enim 
bonus sit, qui seipsum odiens, partem sui hosti- 
bus prodit? Rursus quomodo sit bonus, dum se- 
ipsum quidem liberat in mundi factura, verum- 
tamen ad rei factze perniciem id efficit ?Sed neque 
proprio in loco prorsus perstitit; etenim pars ejus 
ad materic locum transilivit.Secundo loco quaren- 
dum est,utrum actio tendat ad scopum : nam certe 
patet rem unitam fortiorem esse partibus suis ; οἱ 
109 eum qui in propria natura perstat,validiorem 
illo esse qui ex sua natura fuerit demutatus : deni- 
que qui propria insede manet, firmiorémilloesse, 
qui ad aliam translatus fuerit.Quid ergo congruum 
conveniensque scopo est ? Nempe robur suum po- 
tius conservare, quam distrahendo infirmius red- 
dere. Videamus et tertium, utrum nempe scopo 
actio respondeat. Quamnam igitur finalem victo- 
ris utilitatem esse dicitis? Certe aut essentic Dei 
conservationem 6556 dicc:is. aut. ne proprio loco 
decederet, aut ut destrueretur materia vel in me- 
lius converteretur. Attamen contraria his reputare 
actio suadet. Nam neque Dei essentia in sua na- 
tura perstitit, parte projecta ; neque incolumis 
libertas fuit, mundi enim inserviit generationi, 
partem sui creaturis impertiens : neque demum 
in proprio se continuit loco, parte ipsius ad mate- 
riam translata. Neque materie natura perempta 
fuit aut mutata : mansit enim quidquid erat ab 
initio indemutabile: ita ut vana quaqueversus ac 
fatua appareat haec que a vobis fabule instar hy- 
poth esis fabricata est. Licet vero etiam ex opera- 
tionibus, et ex causa, et ex locis, quos subjunge- 
mus, vestra irreligiositatis absurditatem  coar- 
guere, Ex operatione quidem sic funditus evertitur. 
Si contrarie sunt nature, contraria quoque ope- 


B μόττει τῇ τοῦ Θεοῦ us τὸ πραχθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


ρέσει γίνεσθαί φατε τὰ xaxd: ἀλλ’ ἐπειδὴ δύο ἀρχὰς 
εἶναί φατε Θεὸν, χαὶ ὕλην, xai τὸν μὲν Θεὸν ἀγαθὸ", 
τὴν δὲ ὕλην πονηρὰν, καὶ ἔχάστῃ φύσει χεχωρισμέ- 
νον καὶ ἰδιάζοντα τόπον ἀφορίζειν τολμᾶτε, καὶ ἐτέ-- 
ρους δὲ τούτοις ἐπισυνάπτετε μύθους, ὅτι θεωρήσασα 
ἡ ὕλη τὸ φῶς τοῦ Θεοῦ, εἰς ἔρωτα ἦλθε, xal ὥρμησε 
πρὸς τὸ φῶς" ἢν ἰδὼν ὁ i ac Θεὸς TRUE πόλεμον 
παρασχευαζομένην, τῆς οἰκείας οὐσίας μέρος ἀποτε- 
μὼν, ἐπέδαλε τἀύτῃ" 4 δὲ λαδοῦσα ἐγέννησε πάντὰ 
τὰ σώματα: ἐπεὶ οὖν ταῦτά φατε, ἀνατροπὴν τού- 
τῶν σύντομον ποιησόμεθα. Πρῶτον οὖν ἐξεταστέον 
τὴν πρᾶξιν, εἰ ἁρμόττουσα xal χατάλληλός ἐστι τῇ 
φύσει τοῦ Θεοῦ' εἶτα τῆς πράξεως τὸν σχοπόν" εἶτα 
τὸ τέλος. ἴδωμεν τοίνυν ἐπὶ Θεοῦ TOT εἰ ἁρ- 

Τί 
τοίνυν κατὰ φύσιν ἐστὶ τῷ Θεῷ ; Δηλονότι τὸ ἀγένη- 
τον xai τὸ ἄφθαρτον, xal τὸ ἀγαθὸν, καὶ χαθ’ ὑμᾶς 
Μανιχαίους, καὶ ἐν τῷ οἰχείῳ μεῖναι τόπῳ. ᾿Αλλ’ d 
πρᾶξις χατὰ τὴν ὑμῶν ὑπόθεσιν ἐναντία τῇ φύσει 

; ᾿ ἐς S 

δεύονύξαῖ: Xopialyerat γὰρ πᾶσι τοῖς εἰρημένοις" 
οὔτε γὰρ εἴς ἀγένητος διαμένει ὁ εἴς ἀγαθὸς Θεὸς, 
ὅταν εἰς δύο ἢ xai πλείω ἀγένητα διαιρεθῇ. Οὕτε 
ἀγαθός" ποῦ γὰρ ἀγαθὸς ὃ ἕαυτὸν ἐχθράνας, ὁ μέ- 
ρος τι ἑαυτοῦ προδοὺς τοῖς πολεμίοις ; Ποῦ δ᾽ ἄν εἴη 
ἀγαθὸς, ἑαυτὸν μὲν ἐλευθερῶν διὰ τῆς τοῦ κόσμου 
ποιήσεως, ἐπ᾽ ὀλέθρῳ δὲ τῶν δημιουργηθέντων τοῦτο 
ποιῶν ; ἀλλ᾽ οὔτε ἐν οἰκείῳ τόπῳ διέμεινε παντελῶς, 
μετέπεσε γὰρ αὐτοῦ μέρος ἐπὶ τὸν τόπον τῆς ὕλης" 
Δεύτερον ζητητέον εἴ τῷ σχοπῷ ἀχόλουθός ἔστιν 1 
πρᾶξις. Τίς οὖν ὁ σχοπός ; Δῆλον ὅτι dj νίχη᾽ δεί-- 
χνυται δὲ καὶ ἐν τῷ σχοπῷ ἐναντίον ἔχουσα ἡ πρᾶ- 
£r δῆλον γὰρ Ott ὁ ἡνωμένος, τοῦ μερισβέντος 
ἰσχυρότερος" χαὶ ὁ κατὰ φύσιν, τοῦ παρὰ ςύσιν τρα- 


C 


πέντος δυνατώτερος" xal ὁ ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ μένων, 
τοῦ μεταπεσόντος εἰς ἕτερον τόπον. Τί οὖν ἀχόλουθον 
χαὶ πρεπῶδες τῷ σχοπῷ ; τηρῆσαι μᾶλλον τὴν ἰσχὺν, 
xai μὴ τῇ Sizocltosr ἀσθενεστέραν ταύτην ποιεῖν. Et- 
δωμεν δὲ xal τὸ τρίτον εἴ κατάλληλος τῷ τέλει d, πρᾶ- 
ξις, Τί οὖν τὸ ἐκ τῆς νίχης τέλος φατέ ; ἢ γὰρ τὴν 
φυλαχὴν τῆς συστάσεως τοῦ Θεοῦ ἐρεῖτε παντελῶς, ἤ 
τὴν ἐλευθερίαν ἤ τὸ τοῦ οἰκείου τόπου μὴ μεταστῆναι, 
ἢ ἵνα ἀναιρεθῇ ἣ ὕλη, ἢ ἵνα μεταδληρῇ ἐπὶ τὸ LUMER 
zov ἀλλ᾽ d πρᾶξις τὸ ἐναντίον τούτοις ὑπαγορεύει 
νοεῖν. Οὔτε γὰρ ἡ σύστασις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ xocÀ φύ- 
σιν διέμεινε, προδοθέντος τοῦ μέρους" οὔτε ἡ ἐλευθε- 
D ρία, ἐδούλευσε γὰρ τῇ γενέσει τοῦ χὔσμου, ἐξ ἑαυτοῦ 
μέρος τοῖς δημιουργηθεῖσιν ἐνθείς" οὔτε δὲ dy τῷ oi- 
χείῳ διέμεινε τόπῳ, μεταστάντος τοῦ μέρους ἐπὶ τὴν 
ὕλην. Οὔτε δὲ ἣ ΠΝ τῆς ὕλης ἀνῃρέθη 1i μετεδλήθη" 


ἔμεινε γὰρ ὃ ἦν ἐξ ἀρχῆς ἀμετάτρεπτον: ὥς γε paye P 
ταχόθεν ἕωλον καὶ μωρὰν δείκνυσθαι τὴν ὑπόθεσιν, al 


ἣν βυθολογοαντες Vip ati ἔστι δὲ xal x 


ὧν 
ἐνεργειῶν χαὶ τῆς αἰτίας xXx τῶν τόπων, ὧν ΔῊΝ E 


μεν, τῆς ἄσεδείας ὑμῶν ἐλέγξαι τὸ Axomov. Ἂν βὲν 


οὖν τῆς ἐνεργείας ἀνατρεπτιχῶς οὕτως. Ἕϊ ἐναντίαι — 


αἱ φύσεις, ἐναντία καὶ ἐνέργεια. Et οὖν dj τοῦ Θεοῦ 
ἐνέργεια ποιητικὴ ὁμολογεῖται, ἡ τῆς ὕλης παθητικὴ, 
ἔστχι" εἰ δὲ τοῦτο, ὑπόχειται ἂρα τῷ Θεῷ καὶ δοὺς 
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λεύει" οὐχ ἄρα ἀγένητός ἐστιν- ἀλλῶς τε δὲ ἤ αἱ δύο A ralio. Si ergo Dei operationem activam fatemur, 


- - e Ν 
ποιοῦσιν, ἢ αἱ δύο πάσχουσιν, ἢ ἡ μὲν ποιεῖ, ἣ δὲ 
, ^ 3 PC Sem M - z 3). » * 
πάσχει, ἢ αὐταὶ πάσχουσι xal ποιοῦσιν: ἀλλ᾽ εἴ μὲν 
αἱ δύο ποιοῦσι, θεοὶ ἔσονται, εἴ γε τὸ ποιεῖν Θεοῦ 
μελέτη (4) χαὶ ὕλης ἐπινοεῖςθαι" εἰ δὲ 
ἀμφότεραι, ἄλλαι ἔσονται αἱ δύο, xal ἕτερος ὁ ποιη- 
τὴς ζητηθήσεται. Εἰ δὲ dj μὲν πάσχει, dj δὲ ποιεῖ" oj 
μὲν πάσχουσα γενητὴ, ἡ δὲ ποιοῦσα ἀγένητος" εἰ δὲ 

- E Ξ . 
αἱ δύο πάσχουσι xal ποιοῦσι, χαθὸ μὲν ποιοῦσι, θεοὶ 
» * ^ , er , M T » 
ἔσονται, χαθὸ δὲ πάσχουσιν, ὕλαι" αἱ αὐταὶ οὖν ἔσον- 
ται θεοὶ xai ὅλαι, γενηταὶ xal ἀγένητοι. Κὰν τῆς 
αἰτίας δὲ ἐλέγχει τοῦτο ὑμᾶς: τί τὸ αἴτιον τοῦ εἶναι 
τὴν ὕλην κακὴν ὑποτίθεμεν: Ἤ γὰρ διότι ἀγένητος 
χαὶ ἀρχὴ, ἢ διότι ὕλη, ἢ διότι σῶμα, ἤ διότι διαι- 
ρεῖται καὶ μεταδάλλεται ; ᾽Λλλ᾽ εἰ μὲν διότι xal ἀγέ- 


ποέσχουσιν 


materia operatio passiva erit. Si ita est, subjacet 
ergo Deo servitque materia. Jam si subjacet atque 
servit, non est certe increata. Preterea, vel dua 
nature agunt, vel du: patiuntur ; vel alia agit et 
alia patitur, vel ambae patiuntur et agunt. Sed si 
dua agunt, dii erunt ; siquidem agere Dei officium 
est, materizteque curam gerere. Quod si amba pa- 
tiuntur, diverse erunt utraque, et alius creator 
qusretur. Si vero,una patitur et una agit, patiens 
quidem creata, agens increata. Denique si amba 
et agunt et patiuntur, quatenus agunt, dii erunt ; 
quatenus patiuntur, materive. Esdem ergo erunt, 
dii et materise,creata et increate.Ex causa quoque 
redarguimini. Quam ob causam materiam esse 


νητος xal ἀρχὴ, xal ὁ Θεὸς τοιοῦτος" εἰ δὲ διότι ὕλη, Β dicimus malam? Nempe vel quia increata est et 
ὕλη δὲ προσαγορεύεται διὰ τὸ ὑποχεῖσθαι εἰς γένεσιν — principium, vel quia materia, vel quia corpus, vel 
τῶν ἐξ αὐτῆς, διὰ τοῦτο χατὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν οὐχ — quia dividitur et immutatur. Atqui si quia increata 
ἀγαθὸς ὁ Θεός" ὑπόχειται γὰρ εἰς γένεσιν τῶν ἐξ — est et principium, Deus quoque talis est. Si quia 
αὐτοῦ ψυχῶν xai ἀγγέλων, ὡς ὑμεῖς οἵ Μανιχαῖοι — materia, materia autem appellatur propterea quod 
δογματίζετε. E? δὲ διότι σῶμα, οὐχὶ αὐτὴ αἰτία τοῦ — obnoxia est generando ex se, ideo propter eamdem 
εἶναι σῶμα, ἀλλ᾽ ὁ Θεός" εἴ γε πρὸ τοῦ ἐμδάλλειν τὸ — hypothesim ne Deus quidem bonus erit, quia et 
ἐξ αὐτοῦ μέρος τῇ ὕλῃ, οὐχ ἦν σῶμα" εἰ δὲ διότι δι- ipse obnoxius est producendo ex se animas et an- 
αιρεῖτα! xal μεταδάλλεται ὁ Θεὸς χαθ᾽ ὑμᾶς τοῖς αὐ- — gelos, ut vestrum, o Manichaei, dogma est. Si quia 
τοῖς ἐνεχόμενος καχοῖς ἔσται" εἴ γὰρ διαιρεῖται εἰς est corpus, non est ipsamet causa ut corpus sit, 
γενέσεις ἀγγέλων xal ψυχῶν, πλὴν δὲ ἐξ αὐτοῦ οὐ 564 Deus; etenim antequam projiceret particu- 
θεοὶ, δῆλον ὅτι οὐ μόνον διαιρεῖται, ἀλλὰ xai μετ- — lam sui in materiam, ea corpus non erat. Si quia 
εὐλήθη. Εἰ δὲ οὐ τοῦτό φατε αἴτιον εἶναι τοῦ xax» — dividitur et immutatur, Deus in sententia vestra 
ὑπάρχειν τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ ταύτην ἀμαρτάνειν, lisdem malis erit obnoxius: nam si dividitur in 
ἰστέον ὡς οὐδὲν τῶν χατὰ φύσιν ἐξ ἀνάγχης γινομέ- | angelorum atque animarum procreationes, neque 
νων, ἁμάρτημα τυγχάνει" πᾶσα γάρ ἁμαρτία ἐχ mpo- ἰδΔΠΊΘη ex eo proveniunt dii, exploratum est cum 
αἱρέσεως γίνεται’ ἣ δὲ προαίρεσις ἐκ ψυχῆς" d δὲ C non solum dividi, verum etiam esse mutatum. 
Ψυχὴ οὐσία Θεοῦ xa0' ὑμᾶς" £x Θεοῦ ἄρα ἡ ἁμαρτία, Quod si denique haud hanc esse causam dicitis 
xai οὐχ ἐκ τῆς ὕλης, xarà τὸ ὑμῶν, ἀσεύεστατον — cur mala sit materia, sed quia hzc peccat, scien- 
δόγμα. KXx τῶν τόπων δὲ ὧν ὑμεῖς ὑποτίθεσθε τὸν — dum est, nihil quod in rerum natura necessario 
μὲν τῷ Θεῷ, τὸν δὲ τῇ ὕλῃ προσνέμοντες, ὑμᾶς ἀπ-. — flat, esse peccatum. Namque omne peccatum li- 
ελέγξυ μηδὲν δογματίζοντας. Ei γὰρ ἀγένητος ὁ Θεὸς, — bera electione fit. Electio autem ab anima est ; 
xal ὕλη ἔχαστος δὲ ἐν τόπῳ τυγχάνε! x30 ὑμᾶς. — anima autem substantia Dei, ut vos dicitis: ex 
ὁ δὲ τόπος ἔτερός ἐστι xxv! οὐσίαν τῶν ἐν αὐτῷ περι- — Deo igitur peccatum, et non ex maleria, juxta 
ἐχομένων, συμόήσετα! τοὺς τόπους συναγενήτους εἶναι — vestrum scelestissimum dogma. Age vero etiam ex 
τοῖς σὺν αὐτοῖς. χαὶ οὕτως οὐ δύο τὰ ἀγένητα ἀλλὰ locis, quos vos partim Deo parlim materiz assi- 
τέσσαρα, Θεὸν, xai ὕλην, χαὶ ἕχάτερον τὸν τόπον εὐ- ρῃηδίϊθ, coarguam vos nihil omnino dicere. Nam 
ρήσεις. Εἰ δὲ τοὺς τόπους πρεσδυτέρους φατὲ τῶν ἐν — si Deus increatus est, item et materia ; utrumque 
αὐτοῖς, οὐχέτ: 6 Θεὸς xal ὕλη ἀγένητοι ἔσονται, ἀλλὰ — autem in loco suo, ut vos dicitis, stat; locus au- 
μᾶλλον oi τούτων προὐπάρχοντες τόποι" εἰ δὲ τὸν — Lem diversa natura est ab iis qui eo continentur, 
Θεὸν xal τὴν ὕλην πρὺ τῶν τόπων εἶναι φατε, ἀρὰ — consequens erit ut loci pariter sint increati: atque 
οὐχ ἦσαν χεχωρισμένο: Θεὸς xxi ὕλη, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλή D ita non duo, sed quatuor esse increata, Deum ac 
λοις ὑπῆρχον. οὐ γὰρ ἦν οὔπω τύπος à διορίζων: καὶ — materiam, et utrumque locum, esse comperies. 
οὕτως ὁ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἐναντιότητος διαλυθήσεται Quod si locos dicitis esse antiquiores rebus ibi 
λόγος. Οὐ γὰρ ἐν ἀλλήλοις fj φύσις ὑφίστασθαι δύ- — comprehensis, haud jam Deus et materia increati 
ναται τῶν ἐναντίων" ὥστε πάνταχόθεν ὑμῶν ἀπελή- ^ erunt,sed ii poiius qui ante ipsos exsistebant loci. 
λεγχτα! dj μυθώδης τερατολογία: μὴ ὕμᾶς ἑαυτούς — Secus vero, si Deum ac materiam ante locos ex- 
τε xal ἑτέρους τοῖς τῆς ἀσεύείας περιπείρητε δόγμα- — stilisse dicatis, ergo non erant olim separati 
σιν, ἀλλὰ προσδραμόντες τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας, xóv — Deus ac materia, sed invicem coexsistebant : non 
ζόφον τῇ ἀγνοίας ἐχχαθάρατε τῶν ψυχῶν" αὐτεξου- ^ enim adhuc erat discriminans locus. Atque ita 
NOTE. 


(4) Dubium in cod, vocabulum. 
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vestra de rerum repugnantia doctrina corruit. À σιότητι γὰρ xai οὐχ ἀνάγκῃ φύσεως ἄνθρωποι τὸ 


Nature enim contrarie invicem coexsistere ne- 


δοκοῦν ἐν αἱρέσει ποιούμεθα. Τέλος. 


queunt. Atque ita portentose vestrae fabulae quaqueversus exploduntur. Ne itaque vosmet aliosque 


impiis dogmatibus ceu spinis implicetis; sed ad 


veritatis lucem properantes, inscitiz; tenebras ex 


animabus vestris pellite. Etenim libero arbitrio, non nature necessitate, nos homines quod visum 


fuerit, faciendum eligimus. Explicit. 


IOANNOY TOY AAMAXKHNOY " 
AIAAEZIE ἢ XAPPAKHNOY ΚΑΙ XPIXTIANOY. 


S. JOANNIS 


DAMASCENI 


DISPUTATIO SAPACENI ET CHRISTIANI. 


(Ex Bibl. Gallandiana t. XIII, 272.) 


Interrogatus Christianus a SARACENO : Quem B 


ais causam esse boni malive ? 

CHRISTIANUS respondit : Omnium bonorum ne- 
minem dicimus esse causam preter quam Deum, 
mali vero non item. 

Et respondens SARAC. ait: Quem dicis causam 
esse malorum ? 

CHRIST. Eum scilicet qui ex sententia sua dia- 
bolus est, ac nos etiam homines. 

SARAC. Cujus rei gratia ? 

CHRIST. Propter liberum arbitrium. 

SARAC. Quid ergo ? Liberine es arbitrii, et quca- 
cunque vis agere vales ? 

CHRIST. Ex duobus solis, in alio formatus non 
fui a Deo liber arbitrio. 

SARAC. Qua sunt hec? 

CHRIST. Bona agens non iimeo logem, quin po- 
tius et mercedem et misericordiain a Deo conse- 
quor : haud aliter etiam diabolus (fuisset consecu- 
tus). Primus homo liberi arbitrii formatus est a 
Deo, et peccavit; Deus vero de proprio statu de- 
turbavit eum. At fortasse etiam dicas mihi obji- 
ciendo : Qu:nam sunt qux mihi loqueris bona et 
mala? Ecce sol, luna et stella bons sunt : fac 
unum ex his. Non propterea pradixi tibi adversus 
homines, operor bona et mala. Bona sunt igitur 
Dei glorificatio et oratio : mala autem sunt forni- 
catio, furtum. Quandoquidem quomodo ais tu mala 


᾿Ερωτισθεὶς ὁ Χριστιανὸς παρὰ XAPIINOYAK (c), 
τίνα λέγεις αἴτιον χαλοῦ xal χαχοῦ ; ᾿Απορία (d). 

O ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣ Πάντων τῶν ἀγαθῶν 
οὐδένα φαμὲν αἴτιον εἶναι εἰ μὴ τὸν Θεὸν, χαχοῦ 
δὲ οὔ. 

Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ XAPAK. 
αἴτιον εἶναι τῶν χαχῶν ; 

O XPIZT. Τὸν ἀπὸ γνώμης ὄντα διάδολον δηλονότι, 
χαὶ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους. 

Ο ZAPAK. Χάριν τίνος ; 

O ΧΡΙΣΤ. Διὰ τὸ αὐτεξούσιον, 

O ZAPAK. Τί οὖν ; αὐτεξούσιος εἴ, καὶ ὅσα θελεις 
δύνασαι ποιεῖν ; 

O ΧΡΙΣΤ. Ἐκ δύο μόνων, ἐν ἄλλῳ οὐ πέπλασμαι 
ὑπὸ Θεοῦ αὐτεξεούσιος, 

O ΣΑΡΑΚ. Ποῖα ταῦτα ; 

O XPIXT. Τὰ κακὰ μὲν πράττων οὐ φοδοῦμαι τὸν 
νόμον, ἀλλὰ xai τιμῶμαι, xal ἐλεοῦμαι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Ὁμοίως xai ὁ διάδολος. Πρῶτος ἄνθρωπος 
αὐτεξούσιος πέπλασται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡμάρτη- 
σεν, χαὶ ὁ θεὸς τῆς ἰδίας τάξεως ἐξέωσεν αὐτὸν. 
'AXX ἴσως xal λέγεις μοι ἀντιλέγων: Ποῖά εἰσιν ἃ 
λέγεις μοι χαλὰ xai χκαχὰ; (f) ᾿Ιδοὺ ἤλιος, σελήνη 


εἴπεν᾽ 


εἶπεν" 


Τίνα λέγεις 


xal ἀστέρες χαλοί εἰσιν᾽ ποίησον ἕν ἐκ τούτων' (6) οὖ — 
χατὰ τῶν ἀνθρώπων. — 
ἐργάζομαι x&Àà καὶ xoxà (h). Καλλὸν μὲν, οἷόν ἐστι, 
δοξολογία Θεοῦ χαὶ προσευχή. Κακὰ δὲ, πορνεία, 
χλεψία: ἐπεὶ ὡς λέγεις σὺ καγὰ xxi xaxà ἐκ Θεοῦ 


τούτου χάριν προλέγω σοι 


VARLE LECTIONES. 
(a) Hunc primum versum de nostro ascripsimus Grace et Latine. (h) Ex cod. ms. Bibl. Vindobon. 


(c) Vide Lequienium n. 7, p. 497. (d) Forte ἀπόχρισις, responsio. (e) Καλὰ, (f) Lequien. xai ὁ AP. Et - 


San. (g) ΧΡῚΣ. Lequien. (h) Τὸ ἀνθρώπινον. Id. 


bis 


: 
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εἶναι ; Εὐρεθήσεται ὁ Θεὸς χατὰ σὲ ἄδιχος, ὅπερ οὐκ A bonaque ex Deo esse? Invenietur Deus secundum 


ἔστιν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Θεὸς προσέταξεν, ὡς cb λέγεις, 
τὸν πόρνον πορνεύειν, χαὶ τὸν χλέπτην κλέπτειν, 
xa! τὸν ἀνδροφόνον ἀνδροφονεῖν, ἀξιοί εἴσιν τιμῆς. 
τὸ γὰρ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν. Ἐϊρεθήσονται 
xal οἱ νομοθέται σου ψευδεῖς, xa? τὰ βιόκία σου 
ψευδεπίγραφα, ἐπειδὴ προστάττουσι τὸν πόρνον χαὶ 
τὸν χλέπτην δέρεσθαι ποιήσαντας τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ τὸν ἀνδροφόνον ἀποχτανθῆναι, ὃν ἔδει 
τιμηθῆναι, ἐπειδὴ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν. 


ὋὉ δὲ ΣΑΡΑΚ. Τίς φησι, πλάττει τὰ βρέφη ἐν 
κοιλίαις τῶν γυναικῶν ; τοῦτο γὰρ προδάλλονται ol 
Σαῤῥαχηνοὶ πρὸς ἡμᾶς πρόδλημα δεινότατον, θέλοντες 
ἀποδεῖξαι τὸν Θεὸν αἴτιον τοῦ χαχοῦ. El γὰρ ἀπο- 
χριθεὶς λέγω, ὅτι ὁ Θεὸς πλάττει τὰ βρέφη ἐν χοι- 
λίαις γυναικῶν, ἐρεῖ ὁ Σαραχηνός: Ἰδοὺ ὁ Θεὸς σύν- 
εργός ἐστι τῷ πόρνῳ, xal τῷ μοιχῷ. 

O ΧΡΙΣΤ. Πρὸς ταῦτα ἀποχρίνεται᾽ Οὐδαμῶς εὐὖ- 
ρίσχω μετὰ τὴν πρώτην ἐύδομάδα τῆς χοσμοποιίας 
τὴν Γραφὴν λέγουσαν πλάττειν τὸν Θεὸν ἢ χτίζειν 
Tt, Εἰ δὲ ἀμφιδαλῇ περὶ τούτου, δείξῃ [σοι] κτίσμα 
ἢ πλάσμα οἱονδηποτοῦν (ἢ μετὰ τὴν πρώτην ἐύδο- 
μάδα γιγνόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" οὐδαμῶς τούτου 
ὑποδεῖξαι (ἢ. Πάντα γὰρ τὰ ὁρατὰ χτίσματα τὴν 
πρώτην ἑόδομάδα γεγόνασιν. "EmAaot» γὰρ ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον τὴν πρώτὴν ἐδδομάδα, xal προσέταξεν 
αὐτὸν γεννᾷν χαὶ γεννᾶσθαι, εἴπών. « Αὐξάνεσθε, 
χαὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. » Καὶ 
ἐπειδὴ ἔμψυχος ἦν ὁ ἄνθρωπος ἔμψυχον σπέρμα 
ἔχων, ἐν τῇ ἰδίᾳ γυναιχὶ σπορὰ ἀνεφύει. Ὥστε ἀν- 
θρωπος ἄνθρωπον γεννᾷ, χαθάπερ d Γραφὴ λέγε". 
«᾿Αδὰμ γὰρ ἐγέννησε τὸν Σὲθ, χαὶ ὁ Σὲθ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ενὼς, xai 'Evóc ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν, καὶ 
Καϊνὰν ἐγέννησε τὸν Μαλαλεὴλ, χαὶ Μαλαλεὴλ ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿Βνώχ. » Καὶ οὐχ εἴπεν, 'O Θεὸς ἔπλασε τὸν 
Σὴθ, ἢ τὸν ᾿Ενὼς, ἢ ὄλλον τινὰ" xal ἐντεῦθεν γινώ- 
σχομεν, ὅτι μονώτατος πέπλασται ὁ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, oi τε μετ’ ἐχεῖνον γεννῶτα! καὶ γεννῶσιν 
ἕως τοῦ παρόντος. Καὶ οὕτῶς χάριτι τοῦ θεοῦ ὁ 
κόσμος συνίσταται. Ἐπειδὴ xal πᾶσα βοτάνη καὶ 
φυτὸν προστάξει τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τότε γεννᾷ xal γεν- 
νᾷται. Ἔφη γὰρ ὁ Θεός: « Βλαστησάτω 5$ γῆ goza. 
νὴν χόρτου. » Κατὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ ἐόδλάστη- 
σεν ἔχαστον δένδρον, εἶδος (k) βοτάνης xal φυτοῦ ἐν 
ἑαυτῷ ἔχει σπερματιχὴν δύναμιν. Ἢ σπορὰ δὲ παν- 
τὸς φυτοῦ χαὶ βοτάνης ἔμψυχός ἐστιν, ἥτις ἐν τῇ γῇ 
πάλιν ἐφ’ ἑαυτῆς πίπτουσα, ἤ xal ὑπὸ ἄλλου σπει- 
ρομένη, βλαστάνει." μὴ πλαττομένη ὑπό τινος, ἀλλὰ 
τῷ πρώτῳ προστάγματι τοῦ Θεοῦ ὑπαχούσαντος (l). 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ, χαθὰ πρώην ἔφην, αὐτεξούσιος Qv ἐν οἷς 
μόνοις προεῖπα, ὅπου ἐὰν σπείρω, χἂν εἰς ἰδίαν 


1 Gen. 1, 28. ! Gen. v, 3 seqq. ? Gen. 1, 411. 


te injustus : quod utique non est. Quoniam enim 
Deus precepit, ut tu inquis, fornicatorem forni- 
cari et furem furari et homicidam cadem facere, 
mercede digni sunt hujusmodi, voluntatem enim 
Dei fecerunt. Invenientur quoque legislatores tui 
mendaces, et libri tui falsi, quandoquidem man- 
dant fornicatorem et furem excoriari, qui tamen 
Dei voluntatem fecerunt: homicidam quoque in- 
terfici, quem premio cumulari oportebat, quippe 
qui voluntatem Dei fecerit. 

SARAC. Ait, quis format infantes in uteris mu- 
lierum ? istud porro objiciunt Saraceni adversus 
nos tanquam argumentum invictissimum, quo 
ostendere nituntur, Deum mali esse auctorem. Si 
enim respondens dicas, Deum esse qui format 
infantes in uteris mulierum, regeret Saracenus: 
Ergo Deus cooperatur cum fornicatore et meecho. 

CHRIST. Igitur ad hac respondet: Nullo modo 
invenio post primam hebdomadam qua mundus 
factus est, Scripturam asserentem, quod formet 
Deus vel creet quidquam. Quod si illc non acquie- 
scat circa hoc, ostendat (Christianus) creaturam 
vel figmentum quodcunque post primam hebdo- 
madam a Deo esse nullatenus ostendi. Omnes 
enim visibiles creature prima hebdomada exsti- 
terunt. Formavit enim Deus hominem prima heb- 
domada; eique mandavit ut gigneret et gignere- 
tur, inquiens: « Crescite et multiplicamini, et 
replete terram!. » Et quoniam animalis erat homo 
animale semen habens,in propria uxore sementis 
germinabat. Quamobrem homo hominem gignit, 
ut Scriptura dicit: « Adam enim genuit Seth, et 
Seth genuit Enos, et Enos genuit Kainan, et 
Kainan genuit Malaleel, et Malaleel genuit Jaret, 
Jaret autem genuit Enoch?. » Porro non dixit: Et 
Deus formavit Seth vel Enos, vel alium quem- 
piam. Hinc agnoscimus unum prorsus formatum 
fuisse Adam a Deo : qui vero post illum sunt, ge- 
nerantur et generant usque in presens tempus, 
atque hoc modoex Dei beneficio mundus conserva- 
tur. Quinimo etiam omnis herba et planta jussu 
Dei ex eo tempore generat et generatur. Ait enim 
Deus: « Germinet terra herbam feni ?, » atque 
juxta preceptum ejus germinavitomnem arborem, 
et species qualibet herbe vel plante, in semet- 


D ipsa habet vim sementinam. Sementis porro cu- 


jusvis plautee vel herb: animalis est; qua rur- 
sus in terram per se decidens, vel etiam ab alio 
sata germinat, non formata a quoquam, sed pri- 
mca Dei jussioni morem gerens. Ecce ego, quem- 
admodum antea dixeram, libero przditus arbitrio 


VARLE LECTIONES. 


(i) Lequienius : εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τοῦτο, δεῖξον πλάσμα ἢ χτίσιν οἱαντιναοῦν. Sin vero de hoc dubitas, 
ostende figmentum aut creaturam ullam. (7) Lequienius : ἀλλὰ δὲ ἀποδειχθῆναι τοῦτο οὐ δύναται. (1) Leq. 
ὁμοίως δὴ xai βοτάνη xal φυτὸν ἐξ ἑαυτοῦ. Similiter et herba et planta ex seipsa. (I) Forte ὑπακούσασα. 
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in iis duntaxat que prefatus sum ; ubicunque se À γυναῖχα, χἂν εἰς ἀλλοτρίαν τῇ ἐξουσίᾳ μου χρώ- 


minem, sive in propriam uxorem sive in alienam, 
meo usus arbitrio,succrescit et germinat per obe- 
dientiam primx Dei jussioni. Non quod vel nunc 
quotidie formet Deus et operetur;quoniam in pri- 
ma hebdomada fecit Deus colum et terram uni- 
versumque mundum sex diebus, septima vero re- 
quievit ab omnibus operibus suis qua aggressus 
est facere *, » quemadmodum quoque Scriptura 
mihi testatur. 

SARAC.Ait Deus ad Jeremiam: « Antequam for- 
marem te ex utero novi te, et ex matrice sanctifi- 
cavi te 5. » 

CHRIST. Cujuslibet hominis ex utero formavit 
Deus animalem ac sementinam virtutem ab Adamo 
atque deinceps. Adam enim in ventre habens Se- 
thum genuit, ut prafatus sum, Sethus vero Eno- 
sum. Et quivis homo cum ante habeat in ventre 
filium suum gignit, filiusque etiam usque in prz- 
sens tempus. Illud vero : « Ex matrice sanctificavi 
te: » in eo cogita illam quz revera generat filios 
dei, juxta sancti Evangelii testimonium : « Quot- 
quot enim receperunt eum, inquit, dedit eis po- 
testatem filios Jei fieri. Qui credunt in eum, in- 
quit; qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate 
viri, sed ex Deo nati sunt ? » per baptismum. 

ADVERSARIUS. Ergone ante Christum erat ba- 
ptisma? Jeremias enim ante Christum natus est. 

CHRIST. Erat utique juxta testimonium sancti 
Apostoli dicentis alios per nubem, alios vero per 
mare fuisse baptizatos. Et Dominus in Evangeliis 
ait:« Nisi quis nascatur ea aqua et spiritu, non 
ingredietur regnum eclorum". » Adeoque Abraham 
et Isaac et Jacob ceterique ante Christum sancti, 
qui ingressi sunt regnum cclorum, nisi baptizati 
fuissent, non utique salutem fuissent consecuti. 
Testatur id vero Sp ritus sanctus inquiens : « Ab- 
alienati sunt peccatores a vulva?,» hoc est a bapti- 
smate. Quomobrem confitemur, omnes eos qui vel 
salvati sunt vel salvantur, per baptismum salvati 
sunt vel salvantur Dei gratia. 


SARAQG. Interrogavit dicens: Christianum qui 
facit voluntatem ipsiusmet Dei, bonumne esse ais 
vel malum ? 

Agnoscens autem vafritiem ejus, CHRIST., in- 
quit : Quid tibi velis scio. 

SARAC. Indica illud mihi: 

CHRIST. Dicere vis ad me ; Christus voluntate 
passus est, an non? Quod si tibi dixero: Volun- 
fate passus est; mihi repones: Abi, ergo adora 
Judaeos, quoniam voluntatem Dei tui fecerunt. 


μενος, ἀναύλαστάνει xai γίνεται τῷ πρώτῳ προσ- 
, - - f , 3 , ^N , 
τάγματι τοῦ Θεοῦ ὑπαχούσα. Οὐχ ὅτι xal vov xa 
ἑκάστην ἡμέραν πλάττει ὁ Θεὸς χαὶ ἐργάζεται" 
ἐπειδὴ ἐν τῇ πρώτῃ ἑύδομάδι « ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆς καὶ τὸν σύμπαντα χόσμον ἔξ 
ἡμέραις, xal τῇ ἐδδόμη κατέπαυσεν ἀπὸ πᾶντων 
τῶν ἔργων αὐτοῦ, ἤρξατο ποιεῖν. » χαθὼς χαὶ ἣ 
^ - 
Γραφὴ μαρτυρεῖ μοι. 


Ὁ δὲ ΣΑΡΑΚΗ͂ΝΟΣ. Φησὶν ὁ Θεὸς πρὸς Ἴερε- 
μίαν: « Πρὸ τοῦ μὲν πλάσαι σε ἐχ χοιλίας ἐπίστα- 
μαί σε, καὶ ἐκ μήτρας ἡγίαχκά σε. » 

Ὁ XPIXT. Παντὸς ἀνδρὸς ἐκ χοιλίας ἔπλασεν (m) ὁ 
Θεὸς τὴν ἔμψυχον χαὶ σπερματικὴν δύναμιν ἀπὸ 
᾿Αδὰμ xol καθεξῆς. ᾿Αδὰμ γὰρ ἐν κοιλίᾳ ἔχων, τὸν 
Σὴθ ἐγέννησεν ὡς προεῖπον, xai Σὴθ τὸν ᾿Βνὼς, καὶ 
ἔχαστος ἄνθρωπος προέχων ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτοῦ υἱὸν, 
καὶ ὁ υἱὸς ἐγέννησε xal νᾶ (n) (sic) μέχρι τοῦ παρ- 
ὄντος. Τὸ δὲ, « Ex μήτρας ἡγίαχἄ σε, » νόησον τὴν 
ὄντως γεννῶσαν τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, κατὸ τὴν μαρ- 
τυρίαν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, « Ὅσοι γὰρ ἔλαδον 
αὐτὸν, φησὶν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, φησὶν, οἵ οὐχ 
ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἔκ Θεοῦ 
ἐγεννήθησαν » διὰ τοῦ βαπτίσματος. 

Ὁ δὲ ENANTIOZ, καὶ ἦν πρὸ Χριστοῦ βάπτισμα : 
ὃ γὰρ Ἱερεμίας πρὸ Χριστοῦ γεννᾶται. 

'O ΧΡΙΣΤ. Ἤν, κατὰ cv. μαρτυρίχν τοῦ ἁγίου 
᾿Αποστόλου φάσχοντος" ὅτι ol μὲν διὰ νεφέλης, οἱ δὲ 
διὰ θαλάσσης ἐύαπτίσθησαν. Καὶ ὁ Κύριος ἐν Εὐαγ- 
γελίοις φησίν « Ἐὰν μή τις γεννηθῇ δι᾽ ὕδατος xai 
πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν.» Ὥστε ὁ 'A6paàp xal ᾿Ισαὰκ xai ᾿Ιαχὼδ, 
χαὶ οἱ λοιποὶ πρὸ Χριστοῦ ἅγιοι εἰσερχόμενοι εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, εἴ μὴ προεύαπτίσθη- 
σαν, οὐκ ἂν ἐσώζοντο. Μαρτυρεῖ δὲ τὸ llve)pa τὸ 
ἅγιον, λέγον᾽ « ᾿Απηλλοτρώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ 
μήτρας, » τοῦτ᾽ ἔστι τῆς τοῦ βαπτίσματος, Χάριτι 
τούτου ὁμολογοῦμεν, Ovi πάντες ol σωθέντες καὶ ol 
σωζόμενοι διὰ βαπτίσματος ἐσώθησαν χαὶ σώζονται 
χάριτι θεοῦ. 

Ὃ ZAP. ἠρώτα λέγων: Τὸν Χριστιανὸν τὸν 
ποιοῦντα τὸ θέλημα αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, χαλὸν εἶναι 
λέγεις ἢ καχόν ; 

Γνοὺς δὲ τὴν πανουργίαν αὐτοῦ ὁ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣ 
ἔφη" Ὃ θέλεις εἰπεῖν ἐπίσταμαι. 

Ὁ EAP. Φανέρωσόν μοι αὐτό. 

Ὁ XPIXT. Εἰπεῖν θέλεις πρὸς ἐμὲ, ὅτι ὁ Χριστὸς 
θέγων ἔπαθεν, Tj μὴ θέλων ; Καὶ ἐάν σοι εἴπω. θέλων 
ἔπαθεν, ἵνα μοι εἴπῃς, Ἄπελθε, προσχύνησον τοὺς 
Ἰουδαίους, ἐπειδὴ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν. 


^ Gen. r1, 4 2. 5 Jerem. r1, 5. 5 Joan. 1, 12, 13, " Joan. mn, 5. δ. Psal. rvir, 4. 


VARUE LECTIONES. 


(m) Leq. πάντως οὖν £v μήτρᾳ ἔπλασεν. XP. "Epipoyov xal σπερματικὴν δύναμιν ᾿᾽Λδὰμ ἐν τῇ κοιλίᾳ ἔχων. 


Omnino igitur in matrice formavit. CHRIST. Animalem .sementinam virtutem Adamus in ventre ha- 
bens. (n) Voculis xai νᾶ nihil respondet in Lequieno. 
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Ὁ EAP. Οὕτως, φησὶ, coi ἤθελυν εἰπεῖν" E? ἐστί αὶ SARAC.. Hoc utique tibi dicere volebam ; atque 


cot λόγος, ἀποχρίθητί μοι. 

'0 ΧΡΙΣΤ. Σὺ λέγεις θέλημα εἶναι, ἐγὼ λέγω 
ἀνοχὴν χαὶ μαχροθυμίαν. 

Ὁ EAP. llóüzv δύνῃ τοῦτο παραστῆσαι: 

'0 XPIET. Διὰ πραγμάτων ἔφη πρὸς Σαραχηνόν᾽ 
Καθημένου ἐμοῦ χαὶ σοῦ, ἢ ἱσταμένου, δύναταί τις 
ἐξ ἡμῶν ἄνευ τῆς ἐξουσίας χαὶ δεσπότείας τοῦ Θεοῦ 
ἀναστῆναι ἢ χινηθῆναι ; 

Καὶ ὁ ΣΑΡ. Οὔ. 

ὋὉ XPIXT. Τοῦ Θεοῦ εἰπόντος, Μὴ χλέψῃς, μὴ 
πορνεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, οὐ θέλει ἵνα χλέψωμεν xai 
πυρνεύσωμεν χαὶ φονεύσωμεν. 

Ὃ EAP. Οὐχί. Ei γὰρ ἔθελεν, οὐχ dv εἴπεν, Μὴ 
χλέψῃς, tij πορνεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, 


Ὁ ΧΡΙΣΤ. Δόξα τῷ Θεῷ, ὅτι σὺ ὡμολόγησας λέγων 
& θέλω εἰπεῖν. ᾿Ιδοὺ συνέθου μοι, ὅτι οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν 
ἄνευ τοῦ Θεοῦ δύναται ἀναστῆναι ἤ χινηθῆναι. Καὶ 
ὅτι οὐ θέλει ὁ Θεὸς ἵνα χλήψωμεν 7| πορνεύσωμεν. 
ἘΔν ἄρτι ἀναστὰς ἀπέλθω, xal χλέψω ἢ πορνευώ- 
σω" τί αὐτὸ λέγεις ; Θέλημα Θεοῦ, ἢ συγχώρησιν 
xai ἀνοχὴν xai μαχροθυμίαν ; 


Ὁ EAP. Νοήσας xai θαυμάσας ἔφη" ᾿Αληθῶς oU- 
τως ἔχει. 

Ὁ ΧΡΙΣΤ. Νόησον χαὶ τοῦτο, ὅτι δυναμένου Θεοῦ 
πατάξαι, ἀνεχώρησεν πρὸς τὸν σταυρόν᾽ τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἐμαχροθύμησεν ἐπὶ . τὴν ἁμαρτίαν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν θέλῃ 
[va] μετανοήσω, ἀποδίδωσί μοι χαθάπερ xai τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐποίησεν. Μετὰ γὰρ [ἔτη) ὁλίγα ἀνέστησεν 
χατ᾿ αὐτῶν τὸν Τίτον, xal Οὐεσπασιανὸν, xal τοὺς 
Ἔλληνας, καὶ καθεῖλεν τὰ φρυάγματα αὐτῶν. 

"'Eàw» ἐρωτηθῇς παρὰ Σαραχηνοῦ λέγοντος" Τί λέ- 
γεῖς εἶναι τὸν Χριστόν ; εἰπὲ αὐτῷ Λόγον Θεοῦ. 
Μηδὲν ἐν τούτῳ νομίζω ἁμαρτάνειν, ἐπειδὴ xol Λό- 
γος λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ, xai σοφία, χαὶ βραχίων, 
xai δυναμις Θεοῦ, xal ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα, πολυώ- 
νυμος γὰρ ἐστιν. Καὶ σὺ ἀντερώτησον αὐτὸν λέγων" 
Τί λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ ᾿ὁ Χριστός ; ἴσως χἄν 
θέλήσῃ ἐρωτῆσαί σε ὁ Σαραχηνὸς ἄλλο τι, μὴ ἀπο- 
xplvou αὐτῷ, ἕως ἄν λύσει τὸ ἐρώτημά σου. ᾿Ανάγχῃ 
ποίᾳ ἀποχριθήσεταί σοι λέγων Παρὰ τῇ Γραφῇ μου 
Πνεῦμα χαὶ Λόγος Θεοῦ λέγεται ὁ Χριστός. Καὶ τότε 
εἰπὲ αὐτῷ σὺ πάλιν’ Τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαὶ ὁ 
Λόγος, παρὰ τῇ Τρῥαφῇ σου, ἄχτιστα 
χτιστά ; Καὶ ἐπὰν εἴπῃ Oti ἂχτιστά εἶσιν, εἰπὲ αὐ- 
ti" Καὶ τίς ἔλτισε τὸ Πνεῦμα xzi tóv Λόγον 'τοῦ 
Θεοῦ; Καὶ ἐὰν ἐξ ἀπορίας εἴπῃ σοι, ὅτι ὁ Θεὸς 
αὐτὰ Ἔχτισεν, εἶπέ. ᾿Ιδοὺ εἰ ἔλεγον ἐγὼ πρὸς σὲ 
τοῦτο, ἔλεγες ἄν πρὸς μὲ, ὅτι ᾿Πφάνισας τὴν μαρ- 
τυρίαν σου" χαὶ τοῦ λοιποῦ οὐ πιστεύεστε (0) ὅσα ἄν 
εἴπῃς" Ὄμως οὖν xal τοῦτο ἐρωτὼ ὅδε, πρὸ "τοῦ 'χτί- 
σαι ὁ Θεὸς τὸν Λόγον xal τὸ Πνεῦμα, οὐχ εἴχεν 
Πνεῦμα οὐδὲ Λόγον ; Καὶ φεύξεται ἀπὸ σοῦ μὴ ἔχων 
τί ἀποχριθῆναι. Αἱρετιχοὶ γὰρ εἶσιν ol τοιοῦτοι χατὰ 


λέγονται d 


D 


si hiscere potis es, responde mihi. 

CHRIST. Tu ais voluntatem esse, ego dico to- 
lerantiam et longanimitatem. 

SARAC. Unde vales hoc demonstrare ? 

CHRIST. Ex rebus ait ad Saracenum, Sedente 
me vel te, aut etiam stanto, potest qui ex nobis 
sine potestate et arbitrio Dei surgere aut moveri? 


SARAC. Haudquaquam. 

CHRIST. Dicente Deo: Non furaberis, non for- 
nicaberis, non occides ; sane non vult ut furemur, 
fornicemur aut occidamus. 

SARAC. Non utique. Si enim istud voluisset, 
haud edixisset, Non fureris, non forniceris, non 
occidas. 

CHRIST. Sit gloria Deo, quia tu convenis me- 
cum ea dicens, qua dicere volo. Ergo convenit 
tibi mecum, quod nostrum nemo absque Deo po- 
test surgere aut moveri, quodque non vult Deus, 
ut furemur aut fornicemur. Si ergo jam surgens 
abeam, atque furer vel fornicer: quid istud ap- 
pellas? Deine voluntatem vel indulgentiam, et 
tolerantiam atque longanimitatem ? 

SARAC. Vim persentiscens admiratus ait: Re- 
ipsa sic se habet. 

CHRIST. Cogita et hoc, quod cum posset Deus 
percutere, ad crucem contendit : hoc est longani- 
mitate usus est erga peccatam. At quando vult ut 
me peniteat, reddit mihi; quo modo agit etiam 
erga Judaeos. Post aliquantum enim excitavit con- 
tra illos Titum et Vespasianum et Grzcos, et de- 
jecit petulantiam eorum. 

Si interrogeris, Saraceno dicente; Quem ais esse 
Christum ? Responde illi, Verbum Dei. Nihil in 
hoc aberrare arbitror, quoniam et Verbum dicitur 
ἃ Scriptura, et sapientia et brachium et virtus 
Dei, et alia id genus multa. Multinomius enim 
est. Tu vero vicissim interroga eum dicens ; Quid 
vocatur a Scriptura Christus? Fortasse etiamsi ve- 
lit interrogare te Saracenus de aliqua alia re ; ne 
respondeas illiantequam solveritpostulatum tuum. 
Qua necessitate coactus respondebit tibi dicens: A 
Scriptura mea Spiritus et Verbum Dei dicitur Chri- . 
stus.Et tunc dic illi tu quoque: Spiritus Dei et 
Verbum a Scriptura tua increata dicuntur, an vero 
creata ? Ac ubi responderit creata esse, dic ei: Ec- 
quis creavit Dei Spiritum et Verbum ? Quod si ad 
incitas redactus dixerit tibi, Deum illa creasse ; 
regere : Et si dixissem ego tibi rem hujusmodi, 
respondisses profecto mihi : E medio sustulisti te- 
stimonium tuum,ac porro haud confirmaveris quc- 
cunque dixeris.Nihilomtinus et istud te interrogo 
Antequam crearet Deus Verbum et Spiritum, non 
habébát Spiritum neque Verbum? atque declinabit 
a te, non habens quid respondeat. Haretici enim 
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sunt qui hoc affirmant apud Saracenos, maxime- A Σαραχηνοὺς, καὶ πάνυ βδελυχτοὶ xal 


que sunt abominabiles et propudiosi: et si huncce 
volueris traducere apud reliquos Saracenos, time- 
bit te admodum. Quod si interrogaverit te Sarace- 
nus inquiens: Sermones Dei creati sunt an increa- 
ti? Solent enim nobis objicere hanc interrogatio- 
nem vehementissimam ,voluntesostendere creatum 
esse Verbum Dei, quod sane non est. Quod si di- 
xeris creatos, regerit contra te, quod ecce omnes 
dii vero non sunt. Ecce tu confessus es, Verbum 
Dei, cum sit Christus, Deum tamen non esse. 
Quamobrem, neque creatos neque increatos 
Christianus respondens illi appellat (dicens), Ego 
unum solum Verbum Dei in hypostasi confiteor 
quod sit.increatum, quemadmodum et tu confite- 
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χαὶ ἐὰν αὐτὸν θέλῃς δημοσιεῦσαι τοῖς λοιποῖς Σαρα- 
χηνοῖς φοδηθήσεταί cs πολύ (p). Καὶ ἐὰν ἐρωτήσῃ σε 
ὁ Σαραχηνὸς λέγων: Τὰ Λόγια τοῦ Θεοῦ χτιστά εἰσιν 
ἢ ἄχτιστα ; Τοῦτο γὰρ προύάλλονται πρὸς ἡμᾶς 
ἑρώτημα δεινότατον θέλοντες ἀποδεῖξαι χτιστὸν εἶναι 
τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, ὅπερ οὐχ ἔστιν. Εἰ δὲ εἴπῃς" 
Κτιστά εἶσιν, λέγει σοι, ὅτι ἰδοὺ ταῦτα πάντα λόγια 
- - € , PA L ^ Ν » 
τοῦ Θεοῦ ὑπάρχοντα, ἄχτιστα μέν clot, Θεοὶ δὲ οὔκ 
εἰσιν. ᾿Ιδοὺ σὺ ὡμολόγησας, ὅτι ὁ Χριστὸς Λόγος y 
τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἔστι Θεός. Διὸ μηδὲ χτιστὰ μηδὲ ἄκχτι- 
ς * , ^ , - , * » 
στα ὁ Χριστιανὸς ἀποχριθεὶς αὐτῷ λέγει" ᾿Εγὼ ἔνα 
μόνον Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐν ὑποστάσει ὁμολογῶ ἄχτιστον 
ὄντα, καθάπερ καὶ σὺ ὡμολόγησας’ τὴν δὲ ἃπασα-- 
Γραφήν μου, οὐ λέγω Λόγια, ἀλλὰ ῥήματα Θεοῦ. 


ris; hanc totam Scripturam meam non dico ser- B Καὶ ἐὰν εἴπῃ ὁ Σαραχηνός" Καὶ πῶς λέγει ὁ Aa6l8- 


mones, sed dictiones Dei. Quod si dixerit Sarace- 
nus : Quomodo ergo ait David : « Sermones Domi- 
ni, sermones puri ? ; » et non : dictiones Domini, 
dictiones pure? Dic ei: Vates figurate locutus 
est, at non proprie. Quod si tibi dixerit. Quid est 
figurata propriave locutio? Tu regeras illi : Pro- 
pria locutio est certa demonstratio rei, figurata 
vero locutio est minus certa rei demonstratio. 
Quod si opponat tibi Saracenus: Fierine potest 
ut propheta enuntiet minus certam rei demons- 
trationem ? Dic ei statim : In prophetis inanimata 
personas fieri, oculosque et ora eis tribui videris. 
Quapropter, « Mare vidit et fugit 19,» Attamen 
mare oculos non habet, neque enim animal est. 
Rursus idem Propheta velut animantem illud 
alloquitur : « Quid tibi est, mare, quia fugisti !' » 
et qua sequuntur. Quin etiam « Gladius devora- 
vit carnes » dicit Scriptura. At enim devorare 
de ore dicitur quod comedit ac bibit, gladius vero 
cadit quidem, non tamen deglutit. Sic et dictio- 
nes figurata locutione usus sermones vocavit, ta- 
metsi non sint sermones sed dictiones. Sin autem 
Ssciscitatus fuerit; Quomodo descendit Deus in 
uterum mulieris? Respondeto illi : Adhibeamus 
scripturam tuam et meam. Scriptura tua dicit: 
« Purgavit Deus virginem Mariam supra omnem 
muliebrem carnem, descenditque Spiritus Dei et 
Verbum in eam (2). » Evangelium vero meum 
dicit : « Spiritus sanctus superveniet in te, 
et virtus Altissimi obumbrabit tibi !?. » En idem 
utrinque verborum sonus et sensus. Adverto et 
istud, quod nempe secundum proprietatem no- 
stram dicat Scriptura ascensionem Dei et descen- 
sionem, figurate nimirum at non proprie. Proprie 
enim descensus et ascensus juxta philosophos de 
!! Ibid. 5. 


? Psal. xi, 7. !? Psal. cxv, 3. 


VARLE LECTIONES. 
(ᾳ) Λέγεται. 


(p) Apud Lequien num. 2, pag. 4606. 


NOTE. 
(2) Confer Guadagnolum Apolog. pag. 277. Imo totam consule Apologiam. 


!* Jerem. xiij, 12. 


« Λόγια Κυρίου, λόγια ἁγνά" » xal οὐχὶ, Τὰ ῥήματα 
Κυρίου, ῥήματα ἁγνά; εἰπὲ αὐτῷ" 'O Προφήτης 
τροπολογιχῶς ἐλάλησεν, xal οὐ χυριολογιχῶς. Καὶ 
ἐάν σοι εἴπῃ Τί ἐστιν τροπολογία xal χυριολογία ; 
εἰπὲ αὐτῷ: Κυριολογία μέν ἐστιν, βεδάία ἀπόδειξις 
πράγματος" τροπολογία δέ ἐστιν ἀδέδαιος ἀπόδειξις" 
Καὶ ἐᾶν σοι εἴπῃ ὁ Σαραχηνός: ᾿Βνδέχεται προφή- 
τὴν εἰπεῖν ἀδέδαιον ἀπόδειξιν ; εἰπὲ αὐτῷ εὐθέως" 
Ἐπὶ τοῖς προφήταις τὰ ἄψυχα πρόσωπα ποιεῖν, xai 
ὀφθαλμοὺς καὶ στόματα θεάσῃ αὐτοῖς ὥστε, «'H 
θάλασσα εἶδεν, xai ἔφυγεν. » ᾿Ιδοὺ al θάλασσα ὀφθαλ- 
μοὺς οὐκ ἔχει, οὐ γάρ ἐστιν ἔμψυχος. Καὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς Προφήτης ὡς ἔμψυχον αὐτὴν διαλέγεται" « Τί 
σοί ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες ;» χαὶ τὰ ἐξῆς. « Καὶ 
ἣ μάχαιρα φάγεται χρέα, » λέγει dj Γραφή. Τὸ γὰρ 
φαγεῖν ἐπὶ στόματος λέγει (g) τρώγοντες xai πίνον- 
τος, ἡ δὲ μάχαιρα τέμνεται μὲν, οὐ καταπίνει δέ. 
Οὕτως xal τὰ ῥήματα τροπολογήσας ἐλάλησε λόγους, 
ἅπερ οὔκ εἶσιν λόγια, ἀλλὰ ῥήματα. Καὶ ἐάν σοι 
£n, Πῶς χατῆλθεν ὁ Θεὸς εἰς χοιλίαν γυναιχός ; 
εἰπὲ αὐτῷ: Χρησώμεθα τῇ γραφῇ σου, xai τῇ Γρα- 
φῇ μου ἣ γραφή σου λέγει, ὅτι ἐχάθηρεν ὁ θεὸς 
τὴν ἸΙαρθένον Μαρίαν ὑπὲρ πᾶσαν σάρχα γυναι- 
χείαν, xal χατέδη τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ xal ὁ Λόγος 
ἐν αὐτῇ, xal τὸ Εὐαγγέλιόν μου λέγει" « Πνεῦμα 
ἄγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xai δύναμις Ὑψίστου ἐπι- 
σκιάσει σοι.» Ἰδοὺ μία φωνὴ ἀμφοτέρων τῶν λέ- 
ἕεων, xol ἔν νόημα" Γινώσκω δὲ xal τοῦτο, ὡς πρὸς 
τὴν ἡμετέραν ἰδιότητα λέγει dj Γραφὴ κατάδασιν 
Θεοῦ xo! ἀνάδασιν, τροπογογικῶς xal οὐ χυριολο- 
γικῶς. Κυρίως γὰρ κχατάδασις xal ἀνάδασις ἐπὶ 
σωμάτων λέγεται χατὰ φιλοσόφους, ὁ δὲ Θεὸς τὰ 
πάντα περιέχει, καὶ οὐ περιέχεται ὑπό τινος τόπυυ. 
Ἔφη γάρ τις τῶν προφητῶν" « Τίς ἐμέτρησε τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ τὴν θάλασσαν, xai τοὺς οὐρανοὺς σπι- 


13 Luc. 1, 35. 
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θαμῇ, πᾶσαν τὴν γῆν 8pox; » Kai ὅλως, πάντα τὰ À corporibus pronuntiatur; Deus autem universa 


ὕδατα ὑπὸ χειρῶν εἰσιν τοῦ Θεοῦ [καὶ ὁ οὐρανὸς 
δραχί 1]. Πῶς ἐνδέχεται αὐτὸς ἰδίᾳ γειρὶ τῇ χατ- 
, ^ , - M 3 el dia ^ ^ 
ἐχούσῃ τὰ πάντα χαταδῆνα: xai ἀναύῆναι ; "EXv xoi 
M , M , * t 

ἐρωτήσῃ σε ὁ Σαραχηνὸς λέγων Καὶ εἰ Θεὸς ἦν ὁ 

* 1j 
Χριστὸς, xal ἔφαγεν xai ἔπιεν, καὶ ὕπνωσεν, xai 
τὰ ἑξῆς ; εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Ὃ προαιώνιος Λόγος τοῦ 
É ; 
Θεοῦ, ὁ χτίσας τὰ σύμπαντα, χαθὼς λέγει 5 Γραφή 
μου, καὶ dj γραφή σου, αὐτὸς ἐκ τῆς σαρχὸς τῆς ἁγίας 
» 
Παρθένου Μαρίας ἄνθρωπος γενόμενος τέλειος, ἔννους 
M - 1j , 
χαὶ ἔμψυχος" ἐκεῖνος ἔφαγεν, καὶ ἔπιεν, xal ὕπνιωσεν, 
- - ! 

ὃ δὲ Λόγος τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν οὐδὲ ὕπνωσε 
οὐδὲ ἐσταυρώθη, xal τὰ ἐξῆς. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς διπλοῦς μὲν λέγεται ταῖς φύσεσιν, εἷς δὲ τῇ 
ὑποστάσε!. Εἷς γὰρ ὁ προαιώνιος Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
xal μετὰ τὴν πρόληψιν τῆς σαρχὸς 
οὐ φυσιχῶς᾽ οὐ γὰρ προσετέση τῇ 


ὑποστατιχῶς xal 

Τριάδι τέταρτον 
» ! - 

πρόσωπον μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἔνωσιν τῆς σαρχός. 


comprehendit, sed non comprehenditur ab ullo 
loco. Ait namque quidam prophetarum: «Quis 
mensus est manu sua mare, et cclos palmo, pu- 
gillo terram universam !^? » Et omnino aqua 
universe sub manu Dei sunt..... Qui fieri potest 
ut is mann sua continente universa, descendat vel 
ascendat? Et si interrogaverit te Saracenus di- 
ceus: Siquidem Deus erat Christus, qua ratione 
comedit et bibit et dormivit, etc. Dic ei: /Eter- 
num Verbum Dei, quod creavit omnia, ut ait 
Scriptura mea et tua, ipsummet ex carne sancta 
Virginis Marie factus homo perfectus, ratione 
et anima przditus, is est qui comedit bibitque ac 
dormivit. At Verbum Dei nec comedit nec bibit 


p nec dormivit, nec cruci affixum est, etc. Adverte 
autem Christum duplicem dici quod ad naturas 
attinet, unum vero hypostasi. 


Unus enim est 


eternum Verbum Dei etiam post assumptam carnem, hypostasi tamen non natura. Neque enim est 
adjecta est Trinitati quarta quzedam persona post ineffabilem unitionem earnis. 


'O XAP. Ὅτι ἢν ἐγετελ (s) θεϊκὸν ἀπέθανεν ἢ 
en ; 

Εἰπὲ αὐτῷ: οὐκ ἀπέθανεν, θαῤῥῶν τῇ Γραφιχῇ 
ἀποδείξει. Λέφει γὰρ dj Γραφὴ περὶ τούτου" « Ἦλθεν (I) 
ἐπ' αὐτὴν ὁ φυσιχὸς τῶν ἀνθρώπων θάνατος μνήμην 
χαθάρξας ἢ χειρωσάμενος πρὸς ἐν ἡμῖν ἄπαγε. Ἄλλως 
φέρε εἰπεῖν. Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ὕπνωσεν, καὶ τὴν 
πλευρὰν ἀφῃρέθη. 

Ὁ ΣΑΡ. Ἰδοὺ (u) πέπληγμαι ἔν τινι τόπῳ τῆς σαρ- 

χός μου, χαὶ πληγεῖσα ἡ σάρξ μώλωπα ἀπετέλεσεν, 
χαὶ ἐν τῷ μώλωπι ἐγένετο σκώληξ. Τίς αὐτὸν ἔπλα- 
σεν ; 
'O XPIZ. Λέγει τὸ xal προείπομεν. μετὰ τὴν 
πρώτην ἐύδομάδα τῆς χοσμοποιίας, οὐχ ἐὑρίσχομεν 
οἱονδηποτοῦν πρᾶγμα πλάσαντα τὸν Θεὸν, ἢ πλάτ- 
τοντα’ ἀλλὰ τῷ προστάγματι τοῦ Θεοῦ προσετάγη 
ἐν τῇ πρώτῃ ἐόδομάδι, καὶ ἐγένοντο τὰ γινόμενα. 
Μετὰ τοῖς προστάγμασι χατεχρίθη (v) x«l ἀκάνθας 
xal τριδόλους (1) Τότε δὲ xol ἣ σάρξ ἡμῶν χριθεῖσα, 
μέχρι τῆς σήμερον φθΞῖρας xai 
τελεῖν. 

'O ΣΑΡ, Ἐρωτᾷ τὸν Χριστιανόν: Λοιπὸυ τίς ἐστι 
παρὰ σοὶ μείζων (y), ὁ ἁγιάζω ἤ ὁ ἁγιαζόμενος ; 


σχώληχας ἀνα- 


Γνοὺς δὲ ὁ ΧΡΙΣΤ. τὴν ἔνοπλον αὐτοῦ ἐρώτησιν, 
εἴπεν" Ὅ θέλεις εἰπεῖν γινώσχω, 


1^ Iga; x1; 12. 


SARAC. Quod divinum dicitis, mortuumne est 
an vivit ? 

Responde illi non fuisse mortuum fretus Scri- 
pturali demonstratione. Ait enim de hoc Scri- 
ptura : (Venit ad ipsam naturalis ihominum mors 
memoriam lacessens vel subigens ad in nobis 
apage. Aliter ut ita dicam /3). Primus homo dor- 
mivit, et costa ab eo capta est. 

SARAC. Ecce plagam accepi cerlo quodam loco 
carnis mea, plagaque 'affecta caro vibicem con- 
traxit, et in vibice vermis enatus est. Quis eum 
formavit ? 

CHR. Dicit quod et prafati sumus. Post prio- 
rem hebdomadam creationis mundi, non reperi- 
mus ullam rem formasse aut formare Deum. Sed 
mandate Dei preceptum est in prima illa hebdo- 
mada, fueruntque quz sunt. Deinde jussionibus 
damnata est terra (germinare) et spinas et tribu- 
los. Tunc etiam caro nostra damnata, usque in 
presentem diem pediculos et vermes gignit. 


SABAC. Interrogat Christianum : Ceterum 
vero quis apud te major est, qui sanctificat an qui 
sanctificatur ? 

Agnoscens vero CHRIST, hostilem ejus inter- 


D rogationem ait : Quod tibi vis, intelligo. 


VARIOE LECTIONES 


(r) Haec oscitanter inserta. (s) "Oc ἂν λέγῃ τό. In. Lequienio ὃν λέγετε Θεὸν, ἀπέθανε. Quem dicitis 


Deum, mortuusne est? (t) Locus corruptissimus, et qui in Lequienio deest. 
(v) Lequien. μετὰ ὃὲ ςὴν παράδατιν χατεχ, Post transgressionem vero, etc. 
(z),Lequien. num. 8, pag. 469. 


χαταχριθεῖσα, (y) ᾿Ανατέλ λει. 


(u) Lequienius num, 6. 
(2) ᾿Ανατέλχειν Leq. et mox 


NOTE. 


(3) S. Andreas Cretensis orat. in Dormit. S. Ma- 
rie ὃ v initio de morte Deiparae habei: Μέχρις 
αὐτῆς ὁ φυσιχὸς τῶν ἀνθρώπων ἐχώρησε θάνατος, 
οὐ μὴν καθείρξας, ὡς ἐν ἡμῖν, ἢ χειρωσάμενος, 
ἄπαγε. Hinc locus omnimodo emendatur, explica- 


turque quid sit Seripturalis demonstratio. Praeterea 
liquet orationem illam Cretensi tributam, ante 
scriptionem hujus dialogi satis tritam magnaeque 
auctoritatis fuisse, cum Scripturalis audiret de- 
monstratio. 


1347 


SARAC. Si quidem nosti, indica mihi. 

CHRIST. Inquit: Si tibi dixero sanctificantem 
esse sanctificato majorem, regeres adversum me ; 
Abi, adora Baptistam Joannem, quippe qui bapti- 
zavit sanctificavitque Christum tuum. 

SARAC. Istud sane volebam tibi dicere. 

JEnigmatice ait CHRIST. ad Saracenum. Profi- 
ciscente te ad balneum cum servo tuo ut laveris, 
lavatoque ab ipso et purgato, quem majorem di- 
xeris ? Num miserum illum et emptitium servum, 
velte ab illo purgatum ? Haud aliter ergo, et 
ipse cum Dominus esset a servo purgatus est. 


Mene vocas majorem qui emi, an illum a me 
emptum, ait Saracenus ad Christianum ? 


Hic vero respondit, gratiisque prius Deo actis. 
inquit ad Saracenum : Similiter cogita tu mihi et 
Joannem servum atque famulum ministrantem 
Christo in Jordane, in quo baptizatus Sospitator 
meus latentium ibi in lustris malorum dademonnm 
capita confregit. 

Saracenus autem vehementer admiratus, quid- 
que responderet non habens Christiano, abiit, non 
amplius cum illo congressus. 


VARLE LECTIONES. 
(b) Lequien, σαυτὸν τὸν καθαρθέντα. 


(α) Χριστιανός, 


ADDENDA, 


A Ὁ EZAP. Kai ἐὰν οἴδας δεῖξόν μοι. 

Ὃ XPIET. εἴπεν: ᾿Εάν σοι εἴπω Oct ὁ ἁγιάζων 
μείζων τοῦ ἁγιαζομένου, ἐρεῖς μοι, ἴλπελθε, φησὶ, 
προσχύνησον τὸν Βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην, ὡς βαπτί- 
σαντα χαὶ ἀγιάσαντα τὸν Χριστόν σου. 

ὋὉ δὲ ΣΑΡ. Οὕτως, φησὶ, σοὶ ἔθελον εἰπεῖν. 

Αἰνιγματωδῶς ἔφη ὁ XPIET. (a) πρὸς τὸν Σαρακηνόν 
᾿Απερχομένου σου ἐν τῷ βαλανείῳ μετὰ τοῦ δούλου 
σου λούσασθαι, καὶ λουόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ xai χαθ- 
αιμόμενος, τίνα ἔχεις εἴπεῖν μείζονα ; ᾿Εχεῖνον τὸν 
οἰκτρὸν δοῦλον καὶ ἀργυρώνητον, ἢ σὺ ὁ χαθαρθεὶς (b) 
ὑπ᾽ αὐττῦ ; Οὕτως οὖν xal αὐτὸς Δεσπότης ὧν, ὑπὸ 
τοῦ δούλου ἐχαθαίρετο. 

᾿Εμαυτὸν λέγεις μείζονα τὸν χτισάμενον, ἢ ἐχεῖνον 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ χτισθέντα, εἶπεν ὁ Σαρακηνὸς πρὸς 
τὸν Χριστιανόν ; 

Ὁ δὲ ἀπεχρίθη, εὐχαριστήσας πρότερον τὸν Θεὸν, 
xal εἴπεν πρὸς τὸν Σαραχηνόν. Οὕτως μοι νόει xai 
τὸν ᾿Ιωάννην, δοῦλον xal οἰκέτην, ὑπουργήσαγτα τῷ 
Χριστῷ ἐν τῷ ἱΙορδάνῃ, ἐν ᾧ βαπτισθεὶς ὁ Σωτήρ 
μου, τῶν ἐχεῖσε ἐμφολευόντων πογηρῶν δαιμόνων 
τὰς χεφαλὰς συνέτριψεν. 

'O δὲ Σαραχηνὸς σφόδρα θαυμάσας, xal ἀπορή- 
σας, καὶ τί ἀποχριθῆναι μὴ ἔχων τῷ Χριστιαγῷ, 
ἀνεχώρησεν μηχέτι προσδάλλων αὐτῷ. 


JOANNIS DAMASCENI 


SIVE 


JOANNIS PATRIARCH/E HIEROSOLYMITANI 


OPUS 


ADVERSUS ICONOCLASTAS. 


(Ganrawp. Vel. Patrum Biblioth. XIII, 352.) 


DISCEPTATIO INVECTIVA 
qua 
Habita est α delibus et orthodoxis, studiumque ac 
zelum habentibus, ad  confutandos adversarios 
fidei et doctrinz sanctorum.  orthodozorumque Pa- 

trum nostrorum (2). 

1. Naboth Israelites ut ne paternam vineam 
traderet, lapidatus est, cum dixisset: Non tra- 
dam hereditatem patrum meorum (a). At isti quibus 
licuit esse episcopis et pastoribus ovium ratione 


(a) HII Reg. xvr, 3- 


NOTE. 


(4) Verius ex alio Cod. Regio, Hierosolymi- 
tani Patriarchz. Forte quia Joannes patriarcha 


CULUM 


AIAAOTOX XTHAITEYTIKOX 
γενόμενος 


C 


Παρὰ πιστῶν xai ἀρθοδόξων xal πόθον xal ζῆλον 
ἐχόντων, πρὸς ἔλεγχον τῶν ἐναντίων τῆς πί- 
στεως xal τῆς διδασχαλίας τῶν ἀγίων καὶ ὀρθοδύξων 
ἡμῶν Πατέρων. 


t 


α΄. Ναδουθὲ ὁ ᾿Ισραηλίτης ἵνα μὴ τὸν πατρῷον ἀμ- 
πελῶνα παραδῷ κχατολιθοδολήθη, λέγων: Θὺ μὴ 
προδῶ χληρονομίαν πατέρων μου. Οὗτοι δὲ, φη- 
σὶν, ἐπίσχοποι, καὶ ποιμένες τῶν λογικῶν λαχόντες 


Damasco oriundus erat, Damascenus hic dicitur. 
(2) Ex nostra interpretatione. 
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ADVERSUS ICONOCLASTAS. 
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εἶναι προδάτων, διὰ δόξαν χενὴν xal μόνον, τῶν Ha- A preditarum, ob vanam duntaxat gloriam, pater- 


τέρων τὰς φωνὰς παρωσάμενοι, χατὰ τῆς πίστεως 
ἑαυτοὺς δπλίσαντες, τὰ ὀρθῶς ὑπ᾽ αὐτῶν ῥηθέντα 
στρεδλοῦσι, κατὰ τὸν ἀδόκιμον αὐτῶν xal τεθολωμέ- 
ἐνώπια τοῖς 


πὸ 3 2 ] 
νον νοῦν διδάσχοντες, "Amp πάντα 


συνιοῦσι, xal ὀρθὰ τοῖς εὐρίσπονσι χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Ot μὲν γὰρ δόξῃ (3) καὶ χαθαρῷ τῆς 
διανοίας ὄμματι τοῖς ἱεροῖς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
περιτυγχάνοντες λόγοις, ὄφελος θεῖον, ὥσπερ τινὰ 
οὐράνιον θησαυρὸν, ταῖς αὐτῶν εἰσοιχίζουσι ψυχαῖς" 
οἱ δὲ τὸν νοῦν ἔχοντες 


γνῶσιν, 


n ; 
τῷ ψεύδει προσνευχύτα, καὶ 
τῆς τινων ἀθ' lac ἡττώμενον, xai βεδήλου γνώ- 
ἧς τινων ἀθυροστομίας ἡττώμενον, χα! Ῥεοη Y 
σεως ἐραστὴν. ἐχείνων ἔσονται 
μαχάριος Παῦλος γράφει" 


αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε 


* 7. 
περὶ ὧν 
Θεὸς το 
τῶν 


χοινωνοὶ, 
Ἕν 


τὰ 


: 
ὁ 
οἷς ὁ [m 
νοήματα ἀπί- 
στων, αὐτοῖς τὸν 
δόξης τοῦ Ἀριστο 00, ὡς 
Τυφλώττουσι γὰρ, xal εἰσιν ὁδηγοὶ 
τυφλῶν" τοιγαροῦν οὗτοι xal τοῖς τῆς ἀπωλείας ἐμ- 
' , « * 3. 
πίπτουσι βόθροις. Ὡς γὰρ αὐτὸς ὃ 
* * “ν . - 
Τυφλὸς τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῆ, 
τον ἐμπεσοῦνται, 


εἰς τὸ μὴ διαυγάσαι 
τοῦ Βὐαγγελίου 


, * - - 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. 


φωτισμὸν 


Vic ἐστιν 


Σωτὴρ εἴρηχε. 
εἰς βόθυ- 
Καταφλυαροῦσι τοίνυν τινὲς τῶν 
τῆς ἀλρθείας Πατέρων xai διδασχάλων, xal δὴ xai 
σχαιότητος δίαδολιχῆς τὸν οἰχεῖον ἐμπλήσαντες νοῦν, 
παραχαράττειν ἀληθείας μυ- 
στήριον, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογε- 
νοῦς οὐ μετρίαν ποιοῦντες (ἢ, μὴ 
νοοῦντες μήτε ἄ λέγουσι, τίνων δια- 


2 , 
Gu. ooteoot 


ἐπείγονται τὸ τῆς 

χατἄῤῥησιν 
μήτε περὶ 
δεδαιοῦνται, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

β΄. Εὐρεταὶ δὲ τῆς τοιαύτης ἀσεύδείας γεγόνασι πολ- 
λοὶ μὲν xal ἕτεροι, χατὰ σοὺς ἄνωθεν παρῳχηχότας 
χαιροὺς, νῦν δὲ τῆς ἐχείνων ἀνοσιότητος οὗτοι οἱ προ- 
φασιζόμενοί κατὰ τοὺς νέους Φαρισαίους. "Ὥσπερ γὰρ 
ἀληθῶς αὐτοὶ ἠρνήσαντο τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σαρχὶ 
ἐληλυθότα, οὕτω xal νῦν νεοχήρυχες μὴ θέλοντες 
προσχυνεῖν xai σεύάζεσθαι τῆς ἐνσάρχου τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας, χαὶ τῆς χατὰ σάρχα αὐτοῦ ἀχράντου 
Μητρὸς καὶ χατὰ ἀλήθειαν Θεοτόχου xai ἀειπαρθέ- 
νου Μαρίας, xai πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ τὰς σεύα- 
σμίους xai σεπτὰς εἴχόνας. ᾿Αλλὰ νέαν χενοτομοῦντες 
ἐτεχτονήσαντο πίστιν, ἀρχῆθεν ἐκ τῶν 
ἁγίων ἡμῶν Iit gy xal μαθητῶν xal διαδόχων τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων ὑπαρχόντων. Ὡς γὰρ αὐτοῖς ἔδοξε 
νῦν λέγοντες, πλέον τῶν ἄγον Πατέρων Gv οἱ laf 
αἵ ἀρεταὶ στήριγμα xal στήλη τῆς χαθολιχῆς καὶ 
ἀποστολιχῆς ᾿Εχκλησίας ὑπάρχουσιν, οὗτοι τὴν πί- 
στιν φυλάττειν διαδεδαιοῦντες. Τὰς γὰρ αὐτῶν τῶν 
Πατέρων φωνὰς, ἄς αὐτοὶ τρανῶς ἐχήρυξαν περὶ τῶν 
σεθασμίων χαὶ προσχυνητῶν εἴχόνων, οὗτοι οἱ νεόσο- 
φοι λαθόντες τὰς χαλῶς ὑπὸ τῶν προφητῶν ῥηθείσας 
φωνὰς, χατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας πρὸς τὸν ἴδιον νοῦν 
στρεθλοῦσιν. Ὡς γὰρ αὐτοὶ περὶ εἰδωλιχῶν 
ξοάνων καὶ δαιμονικχῶν στηλῶν φράσαντες εἴρηχαν, 
οὗτοι εἰς τὰς ἁγίας εἰχόνας μετέστρεψαν τοὺς ἁγίους 
Hazípac χαὶ διδασχάλους τῆς ἁγίας xal ἀμωμήτου 

(b) τον. vi, 9. (c) II Cor. 1v, 4. 


παρὰ τὴν 


' 
χαὶι 


τῶν 


D 


(d) Matth. xv, 14. 


nas voces repudiantes, adversusque fidem semet 
ipsi armantes, qu: recte ab illis dicta sunt con- 
torquent (juxta reprobatam suam turbidamque 
mentem docentes), (Quz omnimodis ob oculos po- 
sita sunt. intelligentium, rectaque iis qui cognitio- 
nem inveniunt, ut scriptum est (b). Illi enim acuta 
puraque mentis acie sacras divinitus inspirata 
Scripture verba legentes, divinum emolumentum, 
quasi quemdam celestem thesaurum, sui ipsorum 
animabus recondunt: isti vero mentem cum ha- 
beant ad mendacium propensam, ac nonnullorum 
impotentibus locutionibus  devictam,  profanc 
etiam scienti&. amantem, illorum utique futuri 
sunt participes, de quibus beatus Paulus scribit: 
In quibus Deus seculi hujus excacavit cogitata in- 
fidelium, ut non vesplendeat illis lumen Evangelii 
gloria Christi, qui est imago Dei (c). Czecutiunt 
enim, et sunt duces cacorum: quamobrem hu- 
jusmodi etiam in foveam incidunt interitus. Ut 
enim ipsemet Salvator ait: Cacus cecum si ducat, 
ambo in foveam cadení (d). Derident igitur nonnulli 
Patres ac magistros veritatis : imo vero etiam 
diabolica pravitate proprium implentes animum, 
adulterare nituntur veritatis mysterium, nihil non 
e medio tollere studentes dispensationem Unige- 
niti secundum carnem, non intelligentes nec quz 
dicunt, nec de quibus affirment (e), juxta quod Scri- 
ptura dicit. 

2. Inventores porro hujusmodi impietatis fue- 
runt quidem et alii plures per superiora tempora ; 
nunc vero illorum facinoris isti novas profitentes 
causas, quasi novi Pharisaei. Quemodmodum enim 
revera illi negarunt Filium Dei carne venisse ; 510 
et nunc novi isti praedicatores, dum nolunt ado- 
rare et colere adventus Christi in carne, ejusque 
secundum carnem immaculatz Matris vereque Dei- 
pare aec semper Virginis Marie, item omnium san- 
ctorum ejus religiosas honorandasque imagines. 
Sed novam novis rebus studentes adornarunt fi- 
dem, contra atque ab initio accepimus a sanctis 
nostris Patribus, discipulis ac successoribus apos- 
tolorum sanctorum. Quemadmodum enim ipsis vi- 
sum est nunc dicere, melius quam sancti Patres, 
quorum verba et virtutes fulerum sunt atque co- 
lumna catholica et apostolice Ecclesiz, isti fidem 
se servare profitentur. At enim ipsorum Patrum 
voces, quas ipsi luculenter depredicarunt circa 
venerandas adorandasque imagines, isti novi sa- 
pientes (dum arripiunt qua ceteroquin bene a 
prophetis annuntiatze sunt voces), juxta propria 
desideria ad propriam mentem pervertunt. Quz- 
cunque etenim illi de idolorum statutis ac daamo- 
niacis titulis locuti dixerunt, isti adversus san- 
ctas imagines detorquent sanctos Patres et docto- 
(e) I Tim. rz, 7. 


NOTE. 


(3) Οξυδερχεῖ, 


(4) Καθαίρεσιν. 
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ADDENDA. 
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res sancte sincere et orthodoxe Christianorum A xxi ὀρθοδόξου τῶν Χριστιανῶν πίστεως, παρωσάμε- 


fidei, repudiantes eorum voces et testimonia de 
incarnatze humanazque forme imrginis ejus depi- 
ctis sanctis iconibus, quas manifeste ut coleremus 
ac veneraremur nos edocuerunt. Quamobrem et 
mox (5) disputationem adversus novos hosce pre- 
dicatores facturi, Deo nobis spiritum largiente, 
pauca ex multis apponemus, tametsi viri isti tan- 
quam idola manufacta ha;c quoque aversentur. 

3. Dicant nobis turbidi isti sapientes et que- 
ruli, necnon amatores malae, profane, Deoque 
inimicz synodi (6), quz; Deo permittente habita 
est Constantinopoli in loco Oneria appellato : Quo- 
nam modo et scopo paternas repellentes voces, 
secundum vestra vos desideria fascinantes abrepti 


a recto tramite, quaque esca decepti, deprava- p 


mini ? Dicite nobis qui nunc innovatis recentis fi- 
dei expositionem, quidnam in terris venerandum, 
religiosum et adorabile est, quod non sit manufa- 
ctum ? Crux ? Altare ? Oblatio ? Evangelium ? Uni- 
versa ha:c manufacta sunt: nobis nihilominus ve- 
nerabilia ac salutis symbola, quemadmodum et 
sanctorum imagines, et incarnati Christi dispen- 
sationis veree atque human: ejus carnis, quam 
propter nostram salutem accepit de purissima et 
Deipara Maria, que sunt nostra assumens omnia, 
excepto duntaxat peccato. Quare et imagines illius 
ejusque immaculate Matris veneramur et colimus. 
At vos commentum facitis hujusmodi mysterium. 
Nos vero qui veritatem sectamur, qua est sancto- 
rum apostolorum sanctorumque eorum discipulo- 
rum et successorum, qui Patres ac doctores nostri 
fuerunt, eam quz ab illis nobis tradita fuit fides 
circa sanctam et consubstantialem venerandamque 
Trinitatem, revelata facie, claraque voce profite- 
mur, usurpantes illud Isaie prophete: Ascende 
qui evangelizas in montem excelsum (f). Nos quoque 
ascendimus ad summam gloriam trium consubstan- 
tialium personarum, evangelizantes bona ortho- 
dox: fidei, et dicentes : 

4. Credimusin Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum, quz est sancta Trinitas, increata, aster- 
na, inconfusa, indivisa, consubstantialis, in una 
divinitate, regno et dominatione, qua in tribus 
personis sive hypostasibus et proprietatibus ad- 
oratur, e( glorificatur. Proprietatem autem cum 
dico, Patrem Patrem cogita, et Filium Filium, 
Spiritumque sanctum Spiritum sanctum. Istae enim 
proprietates haudquaquam convertuntur. Neque 
enim potest qui Pater est Filius esse, vel Filius 
Pater, vel Spiritus sanctus esse Pater sive Filius : 
sed quemadmodum dixi, Pater est Pater, et Filius 
Filius, et Spiritus sanctus Spiritus sanctus. Non 
fuit tempus quando non erat Pater, nec tempus 
fuit quando Filius non erat, sicut neque tempus 


(f) Isa. xr, 9. 


vot τὰς αὐτῶν φωνὰς xal μαρτυρίας περὶ τῆς ἐν- 
σάρχου χαὶ ἀνθρωπίνης αὐτοῦ μορφώσεως χαραχτῆ- 
βος ἱστορηθείσας ἁγίας εἰκόνας, ἅσπερ ἡμῖν τρανῶς 
σέόειν καὶ προσκυνεῖν ἐδίδαξαν. Av ὃ xxl pev ὀλί- 
xov διάλεχτον πρὸς τοὺς νεοχήρυκας ποιησομενοι:; 
Θεοῦ διδόντος ἡμῖν καὶ τὸ ἀναπνεῖν, ὀλίγα ἐκ πολλῶν 
παραθήσομεν, κἄν οὗτοι ὡς χειροποίητα δῆθεν ἀπο- 
στρέφονται. 

γ΄. λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ θολόσοφοι xai μεμψίμδιροι 
χαὶ ἀρεσταὶ τῆς φαύλης xxi βεδήλου xai ἐχθραινού- 
σης θεῷ συνόδου, τῆς γενομένης κατὰ Θεοῦ σνγχω- 
ρισμὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸν τόπον τὸν λεγό- 
μενον Ὅνέρια, ποίῳ τρόπῳ xal σχοπῷ τὰς τῶν Πατέ- 
pev παραχρουόμενοι φωνὰς, χατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυ-- 
μίας ἑαυτοὺς ἐξαπατῶντες ἐξελχόμενοι xal δελεαζό- 
μένοι στρεύλεῖτε ; Εἴπατε ἡμῖν, ol νῦν χενοτομοῦντες 
γέας πίστεως ἔχθεσιν, ποῖον ἐπὶ efc γῆς προσχυνη- 
τὸν καὶ σεδάσμιον xal λατρευτόν ἐστιν ἀχειροποίη-- 
τὸν ; ὁ σταυρός ; τὸ θυσιαστήριον ; ἣ προσφορά : τὸ 
Εὐαγγέλιον ; Πάντα χειροποίητα, ἀλλ᾽ ἡμῖν σεδασσὰ 
xal σωσηρίας σύμδολα, ὥσπερ καὶ αἱ τῶν ἁγίων εἰ- 
χόνες͵ xul τῆς ἐνσάρχου τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας τῆς 
ἀληθινῆς καὶ ἀνρρωπίνης αὐτοῦ σαρχὸς, ἢν δ'ὰ τὴν 
ἡμῶν σωτηρίαν προσελάδετο ἐκ τῆς πανάγνου xal 
Θεοτόκου Μαρίας, πάντα ἡμῶν λαθὼν, χωρὶς μόνης 
τῆς ἁμαρτίας. Διὸ χαὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, χαὶ τῆς 
ἀχράντου αὐτοῦ Μητρὸς προσχυνοῦμεν xoi σέδομεν. 
Καὶ ὑμεῖς δόχησιν τὸ μυστήριον ἀπεργάζεσθε. Ἡμεῖς 
δὲ οἱ τῆς ἀληθείας, τῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων, χαὶ 
τῶν ἁγίων αὐτῶν μαθητῶν χαὶ διαδόχων, ἡμετέρων 
δὲ ἸΙατέρων xai διδασχάλων, τὴν παρ’ αὐτῶν ἡμῖν 
παραδοθεῖσαν πίστιν περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου 
xal προσχυνητῆς Τριάδος, ἀναχεχαλχμμένῳ προσώπῳ 
λαμπρᾷ τε φωνῇ λέγομεν τὰ τοῦ προφήτου Ἡσαΐου" 
᾿Ανάδηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλόν. Καὶ 
ἡμεῖς ἀνερχόμεθα εἴς τὴν τρισυπόστατον ὁμοου- 
σιοχόρυφον δόξαν, εὐαγγελιζόμενοι τὰ ἀγαθὰ τῆς ὁρ- 
θοδόξθυ πίστεως, λέγοντες" 

δ΄, Πιστευομεν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἥτις ἐστὶν dj ἁγία Τριὰς, ἄχτιστος, ἀΐδιος, 
ἀσύγχυτος, ἀδιαίρετος, ὁμοούσιος, ἐν μιᾷ θεότητι χαὶ 
βασιλεία καὶ χυριότητι, ἐν τρισὶ προσώποις ἢτοι ὑπο- 
στάσεσι xal ἰδιότησι προσχυνουμένη τε xui δοξολο-- 
γουμένη. ᾿Ιδιότητα γάρ ὅταν εἵπω, τὸν Πατέρα Πατέ- 


D ρὰ νόησον, xai τὸν Υἱὸν Υἱὸν, καὶ τὸ Ἡνεῦρα τὸ ἅγιον 


Πνεῦμα ἅγιον. Αὗται γὰρ αἱ ἰδιότητες οὐχ [ἀντιστρέ- 
φονται. Οὐ δύναται γὰρ ὁ Πατὴρ Υἱὸς εἶναι, ἤ ὁ Υἱὸς 
Πατὴρ, ἤ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι Πάτὴρ 3| Υἱὸς" 
ἀλλ᾽ ὡς εἶπον, Πατὴρ ὁ Πατὴρ, xai Υἱὸς ὁ Υἱὸς, xai 
Πνεῦμα ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ &xiev. Οὐκ ἦν ποτε ὅτε 
οὐχ ἦν Πατὴρ, καὶ οὐχ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν Υἱὸς, xal 
οὐχ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἄγιον. Διὰ 
τοῦτο ἀκατάληπτος xal ἣ γέννησις τοῦ Μονογενοῦς, 


NOTE. 


᾿ 


) 
(6) Copronymianam intelligit Gombefis, 


(3) Forte respicitur ad sequentem quam edituri sumus orationem. Comb. brevi conserta disputatione 
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χαὶ ἡ ἐχπόρευσις τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Προσχυνεῖς αὶ fuit, quando non erat Spiritus sanctus. Quam- 


M - - 2 TN ^ &. ον 
τὸν Πατέρα ; ἐν αὐτῷ προσχυνεῖτα: ὁ Υἱὸς xat τὸ avtov 
- » σας ἢ ἊΨ rU: Es 2e. 
Ηνεῦμα. Προσχυνεῖς τὸν Υἱόν ; ἐν αὐτῷ προσχυνεῖς 
᾿ - - * 
τὸν Πατέρα xal τὸ ἅγιον νεῦμα. Προσχυνεῖς τὸ 
- * et , - ἘΦ X A. ^ - 
Πνεῦμα τὸ Gylov ; ἐν αὐτῷ προσχυνεῖς καὶ τὸν Πα 
2 ; 
συγχεόμένων τῶν προσώπων, 
ἢ 


τέρα καὶ τὸν Υἱόν. Οὐ 
- , , 
xai ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας 


ἀλλὰ διὰ τὸ ταὐτὸν 
οὕτω νοεῖς. Μιᾶς γὰρ οὕσης τῆς φύσεως xal τῆς 02- 
σίας xxi τῆς θεότητος, μία xal di πρηπχύνησίς ἐστι 
τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου ᾿ΠΓριάδος. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ Πατὴρ 
χαὶ Γἱὸς xal ἅγιον Πνεῦμα, ὀνομάζονται xai εἰσὶ τῇ 
μὲν οὐσίᾳ χατὰ πάντα ἴσα τὰ τρία" ἀπέδωχε δὲ ἡ 
θεόπνευστος Γραφὴ τὴν ἀρχὴν τῷ Πατρὶ, καὶ λοιπὸν 
τῇ τοῦ Πατρὸς εὐδοχία καὶ ὁ Υἱὸς τὰ πάντα ἐποίησε᾽ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὰ πάντα ἐτελεσιούργησεν᾽ 
ἔστιν οὖν Θεὸς ὁ Πατὴρ, Θεὸς ὁ Υἱὸς, Θεὸς τὸ p 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "AAA ἐπειδὴ Θεὸς χαὶ Θεὸς χαὶ 
Θεὸς, οὐ δύνασαι εἰπεῖν, τρεῖς Θεοί. ᾿λλλὰ τρία πρόσ- 
wma ἐνθυμούμενος, ἕχαστον πρύσωπον ὀμολογῶν, 
εἴς Θεὸς λέγεται, διὰ τὸ ἔν xal τὸ ταὐτὸν τῆς φύ- 
σεως xxl τῆς θεότητος χαὶ τῆς οὐσίας xal τῆς συναῖ- 
διότητος. Διὸ xxi ἐνιχῶς δοξάζομεν xxi προσχυνοῦμεν 


τὴν ἁγίαν Τριάδα. 


ε΄, ᾿Ῥμάθομεν xal πιστεύομεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἐγεννήθη ix τοῦ ΠΙατρὸς ἀῤῥήτως, ἀχρόνως, ἀσω- 
pco, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων. Αὐτὸς οὖν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, τὸ φῶς ἐν τοῦ φωτὸς, ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἐκ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ «ai Πατρὸς, τῇ εὐδοχίᾳ τοῦ Ha- 
τρὸς ἐσαρχώθη ἐκ τῇ πανάγνῳ xal ὑπὸ Πνεύματος C 
ἁγίου χαθαγιαζομένῃ Παρθένῳ τῇ ἁγίᾳ Μαρίᾳ, τῇ * 
xxv ἀλήθειαν Θεοτόχῳ. Καὶ ὥσπερ ἐχ 
ἣ γένεσις αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ ἀχατάληπτός 


κυρίως xai 
x: : 

τοῦ [χτρὸς 
* - ^ 

τίς ἔστι xal ἀνερμήνευτος, xal διὰ τοῦτο πίστει: xai 
e Z ; SIEUT ΣΙ: 
σιωπῇ προσχυνοῦμεν wal δοξάζομεν" οὕτω τοῦ αὐτοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ ἣ 
“" ^ ZEE 

σαρχος γέννησις, ἄφραστός εστι χαὶ ἀνεχδιήγητος. Καὶ 


3 - * * b » 
£x τῆς μητρὸς xai Παρθξνου &v- 


μάθε πῶς. 

ς᾽. Ὁ οὖν μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, ἀπερίγραπτός 
ἔστι, καὶ ἄνω ἐστὶ xal χάτω, xal τὰ πάντα ἐν χειρὶ 
ἔχει, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε, xol τὰ πάντα 
πληροῖ, xal ὑπὲρ τὰ πάντα ὑπερεχτείνεται, xal 
ὑπεράνω πάντων οὐρανῶν 
χαθορᾷ. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις 
τοῦ. Ἐν ἀγγέλοις ἐστὶν, ὄλος ἄνω ἐστὶν, ὅλος παντα- D 
χοῦ ἐστιν. Αὐτὸς οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ τοιυῦτος 
τηλικοῦτος, ὁ ἀπήλιχος xal ἀμεγέθης, ἐπειδὴ πάντα 
δύναται, ἐδυνήθη xal ἄνθρωπος γενέσθαι. Καὶ xac 
ἀλήθειαν σαρχωθεὶς, χαὶ ἐνανθρωπήσας £x Πνεύμα- 
τος ἀγίου xal Μαρίας τῆς Παρθένου ἄνω οὐχ ἔλειψε, 
xa χάτω σαρχωθεὶς ὁ αὐτὸς ὅλος. Οὐχοῦν τίς δύνα- 
ται φράσαι ἢ ὅλως διηγήσασθαι τὸ μυστήριον ; Ηλὴν 
Oz. πρὸς τὴν εὐτέλειαν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἔδω- 
xev ἡ θεία Γραφὴ ὀλίγα τινὰ ῥήματα, δι’ ὧν ὁ νοῦς 
iy ἀπολαύσει δυνήσεται γενέσθαι, χαὶ ἀφθέγχτως 


2 ' ^ 16 
ἐστι, xal τὰς ἀδύσσους 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐ- 


(g) Hebr. 1v, 13. 
PaTROL. Gag. XCVI. 


obrem incomprehensibilis etiam est Unigeniti ge- 
neratio,itemque processio sancti Spiritus. Ado- 
ras Patrem ? in ipso adoratur Filius et Spiritus 
sanctus. Adoras Filium ? in ipso adoras Patrem et 
Spiritum sanctum. Adoras Spiritum sanctum ? in 
ipso adoras et Patrem et Filium. Non confusis 
personis, sed propter identitatem immutabilita- 
temque essentia sic cogitas. Cum enim una sit 
natura et essentia et divinitas,una est etiam ad- 
oratio sanct: et consubstantialis Trinitatis.Sed quo- 
niam Pater, Filius ac Spiritus sanctus, nominan- 
tur et sunt essentia quidem per omniazequales tres 
ha persons ; Scriptura vero divinitus inspirata 
principium attribuit Patri, ac ceteroquin ex Pa- 
tris beneplacito etiam Filius universa effecit, et 
Spiritus sanctus universa perfecit : est consequen- 
ter Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus san- 
ctus. At quia Deus, et Deus, et Deus: non potes 
tamen dicere, tres dii. Verum tres personas ani- 

mo cogitans, quamlibet personam confitens, unus 

Deus dicitur ; propter unitatem et identitatem na- 

tura et divinitatis et essentiae et costernitatis. 

Quamobrem et singulari numero glorificamus ve- 

neramurque sanctam Trinitatem. 

3. Didicimus et credimus, quod Filius Dei ge- 
nitus est ex Patre ineffabiliter, sine tempore et 
corpore, ante omnia secula. Ipsemet Filius Dei, 
qui est lumen de lumine, Deus verus de Deo vero 
et Patre, ex Patris beneplacito factus est caro in 
purissima et per Spiritum sanctum sanctificata Vir- 
gine sancta Maria, quae est proprie verissimeque 
Deipara. Ac quemadmodum quz est ex Patre ge- 
neratio ipsius Filii incomprehensibilis est etinex- 
plicabilis, proptereaque illam fide ac silentio ad- 
oramus et glorificamus : sic ejusdem Filii Dei illa 
etiam qua ex matre est et Virgine in carne gene- 
ratio, ineffabilis est et inexplicabilis. Ac quo mo- 
do, disce. 

6. Unigenitus igitur Filius Dei, qui ante omnia 
siecula ex Patre natus est, incircumscriptus est, 
supraque est et infra, universaque in sua pote- 
state habet, et cuncta in ipso constant, et omnia 
replet, et ultra quavis superextenditur, supraque 
omnes cclos est, et abyssos intuetur. Ef non 
est ulla creatura invisibilis in. conspectu | ejus (0). In 
angelis est, totus supra est, totus ubique est. 
Ipse igitur Filius Dei talis tantusque, cujus nec 
evum nec magnitudinem assignare licet ; quan- 
doquidem omnia potest, potuitetiam homo fieri. 
Atque in veritate incarnatus et homo factus ex 
Spiritu sancto et Maria Virgine, superiora nequa- 
quam deseruit, et in inferioribus caro factus 
idemmet totus est. Quis ergo possit dicere et om- 
nino enarrare mysterium ? Nisi quod pro tenui- 
tate human nature suppeditavit divina Scriptura 
pauca quadam verba, per qua mens in fruitione 
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versari poterit, ac quin tamen mysterium edisse- αὶ ἐχπλαγῆνα. — xal 


rere queat, revereri 3llud et adorare. 

7. Filius ergo Dei qui nuspiam capi potest, in- 
gressus esí sanctam "Virginem, assumpsitque ex 
naturacarnis illius, univitque propric deitatis 
hypostasi carnem nostra consubstantialem, ani- 
ma et ratione preditam, qua ipse solus ratione 
novit. Przffatus enim sum, quod neque menscom- 
prehendere valet, neque oratio exponere potest, 
neque debet homo pernaturales modosinvestigare 
quod investigari inquirique impossibile est. Cum 
igitur univisset sibi acceptam ex illa naturam, 
crevit qui crescere nactus non est Dei Filius in 
propria carne animata anima ratlonali et intelle- 
tuali. Nec tamen amittens quod erat Dei Filius, 
factus est infans in utero matris. Completaque est 
unilio indivulsa et inconfusa divinitatis simul et 
humanitatis, propter quam ecce qui incorporeus 
est et intangibilis, corporeus factus est tangique 
potest: et qui ante omnia secula ex Patre natus 
est, ecce idemmet etiam ex sancta Virgine caro 
factus nascitur: quique a paterno sinu nunquam 
recessit, universaque divinitatis virtute comple- 
clitur,et omnia omnipotenti vi continet,'idem ipse 
factus homo ex sancta Virgine ex eaque natus, 
jacet in praesepio puer,fasciis involutus,sancta Vir- 
gine, virgine manente.Hzec enim divinasunt.Quem- 
admodum namque unitio carnis et divinitatis im- 
pervestigabilis est, sic et nativitas. Potuit siqui- 
dem divinum Verbum quod omnipotens estvera- 
citer incarnari et homo fieri in Domina nostra, 
nascique ex illa, ac virginitatem ejus quasi sigillo 
munitam conservare; quo pacto scilicet januis 
etiam clausis stetit in medio discipulorum. 

8. Quamobrem sancta et apostolica Ecclesia 
qua sunt divina omnia prompte suscipit, omnia 
fideliter, omnia incuriose veneratur et adorat et 
colit. Ipse ergo Dei Filius Deus verus, propter 
nostram salutem puer natus crescere dicitur 
propria carne, nostris inculpatis assumptis pas- 
sionibus, ac proficere sapientia atque atate (h), eo 
quod paulatim isthec ostenderet, quo demon- 
straret proprie vereque fuisse incarnationem. De- 
fatigari etiam dicitur, esurire, sitire, et cum 
hominibus conversatus fuisse (1), docens ac illumi- 
nans omnem hominem venientem in mundwm. Ipse 
enim est lux vera (K). 

9. C:eterum propter immensam suam benigni- 
tatem passus quoque est carne propria. Ipse enim 
Dominus gloria propter nos crucifixus est vereque 
passus. Patitur porro non divinitate, sed carne 
propria inseparabiliter sibi adaptata preeditaque 
anima rationali : moritur autem, separata videli- 
cet anima a corpore. Divinitas namque insepara- 
bilis etinconfusa animoque unita erat atque cor- 
pori. Descendit ergo Dei Filius spiritu suo ad 
sanctorum spiritus, rursumque surrexit, unita 


(h) Luc. 11, 52. (i) Baruch ur, 38. (1) Joan. 1, 9. 
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προσχυνεῖν τὸ θεῖον μυστή- 
βίον. j 

C. 'O οὖν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἀχώρητος εἰσῆλθεν εἰς 
τὴν ἁγίαν Παρθένον, καὶ ἐπελάδετο ἐκ τῆς φύσεως τῆς 
σαρχὸς αὐτῆς, καὶ ἤνωσε τῇ ἰδίᾳ τῆς θεότητος ὑπο- 
στάσει σάρχα τὴν ἡμῖν ὁμοούσιον, ἔμψυχόν τε χαὶ ἔν- 
νουν, ὡς αὐτὸς μόνος οἶδε. Hposimov γὰρ ὅτι οὔτε 
νοῦς χαταλαδέσθαι ἰσχύει, οὔτε λόγος παραστῆσαι 
δύναται, οὔτε ὀφείλει ἄνθρωπος φυσιολογεῖν τὸ ἀνεξ- 
ἰχνίαστον xal ἀνεξερεύνητον πρᾶγμα. ᾿Βνώσας οὖν 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτῆς ληφθεῖσαν φύσιν, ηὕξει. ὁ ἀναυ- 
ξὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῇ ἰδίᾳ σαρχὶ, ἐμψυχωμένῃ ψυχῇ 
λογιχῇ τε χαὶ νοερᾷ. Καὶ μὴ τραπεὶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ὅπερ ἦν, ἐγένετο βρέφος ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς μητρός" 
Καὶ ἀπετελέσθη ἕνωσις ἀδιαίρετος χαὶ ἀσύγχυτος 
θεότητός τε xal ἀνθρυπότητος" xai ἰδοὺ ὁ ἀσώματος 
xal ἀψηλάφητος σεσωμάτωται καὶ Ψψηλαφᾶται" χαὶ ὁ 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, 
ἰδοὺ αὐτὸς καὶ ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου σεσαρχωμένος 
γεννᾶται" χαὶ ὁ τῶν χόλπων τῶν πατρικῶν μὴ χωρι- 
σθεὶς, καὶ τὰ σύμπαντα τῇ δυνάμει τῆς θεότητος 
συνέχων, χαὶ τῶν πάντων τῇ παντοχρατοριχῇ δυνά- 
pet περιδραττόμενος, ὁ αὐτὸς ἐνανθρωπήσας ix τῆς 
ἁγίας Παρθένου xal γεννηθεὶς, χεῖται ἐν φάτνῃ παι- 
δίον ἐσπαργανωμένον, τῆς ἁγίας Παρθένου παρθένου 
μεινάσης. Τὰ γὰρ θεῖα τοιαῦτά ἐστι. “Ὥσπερ yàp ἣ 
ἕνωσις τῆς σαρχὸς xai τῆς θεότητος ἀνεξερεύνητος, 
οὕτω xai ἣ γέννησις. ᾿Εδυνήθη γὰρ ὁ θεῖος Δόγος ὁ 
παντοδύναμος χατὰ ἀλήθειαν σαρχωθῆναι xal ἐναν- 
θρωπῆσαι ἐν τῇ Δεσποίνῃ, xxi γεννηθῆναὶ ἐξ αὐτῆς, 
xal τὴν παρθενίαν ἐσφραγισμένην διαωουλάξαι, ὥσπερ 
οὖν ἀμέλει καὶ τῶν θυρῶν κεχλεισμένων ἔστη ἐν μέσῳ 
τῶν μαθητῶν. 


ς Διὰ τοῦτο dj ἁγίχ xal ἀποστολικὴ ᾿Εχκχλησία 
παντὰ εὐπειθῶς τὰ θεῖα ἀποδέχεται, πάντα πιστῶς, 
πάντα ἀπολυπραγμόνως σέδει καὶ προσχυνεῖ χαὶ τι- 
μᾷ. Αὐτὸς οὖν ὁ Υἱὸς Θεοῦ ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν παιδίον γεννηθεὶς, αὕξειν λέγε- 
ται τῇ ἰδίᾳ σαργὶ, τὰ ἡμέτερα οἰχειούμενος ἀδιάδλητα 
πάθη, xxi προχόπτειν σοφίᾳ χαὶ ἡλικίᾳ διὰ τὴν 
χατὰ μέρος ἀνάδειξιν, ὅπως δείξῃ χυρίως xal χατὰ 
ἀλήθειαν εἶναι τὴν ἐνανθρώπησιν. Καὶ xomüv λέγε- 
ται, καὶ πεινῆν χαὶ διψῇν, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συν- 
αναστραφῆναι, διδάξαι χαὶ φωτίσας πάντα ἀν- 
θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Αὐτὸς γάρ ἐστι 
τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν. 

0'. Λοιπὸν δὲ διὰ τὴν ἄμετρον αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίαν καὶ ἔπαθε τῇ ἰδίᾳ σαρχί. Λὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος 
τῆς δόξης ὑπὲρ ἡμῶν ἐσταυρώθη, καὶ πάσχει ἀληθῶς. 
Πάσχει γὰρ οὗ τῇ θεότητι ἀλλὰ τῇ ἀδιαιρέτως cov- 
αφθείσῃ αὐτῷ ἰδίᾳ σαρχὶ ἐμψυχωμένῃ, καὶ ἀποθνή- 


σχει, τῆς ψυχῆς δηλονότι χωρισθείσης τοῦ σώματος. 
"II γὰρ θεότης ἀδιαίρετος καὶ ἀσύγχυτος xal τῇ ψυχῇ 


ἡνωμένη ἦν καὶ τῷ σώματι. Κατῆλθεν οὖν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ πρὸς τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, 
καὶ πάλιν ἀνέστη, τῆς ψυχῆς ἐνωθείσης τῷ σώματι, — 


* 


LI 
» 


" 
e 


΄- 
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᾿Ανέστη οὖν ὁ αὐτὸς μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῇ À corpori anima. Resurrexit autem idem unigenitus 


ἰδίᾳ δυνάμει. Ἐξουσίαν γὰρ ἔχω, φησὶν, τὴν ψυ- 
χήν μου θεῖναι, ἔχω πάλιν λαύεϊν 
αὐτὴν. 

᾿Αλαστὰς τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Ex νεχρων. 
ἐνανθρωπήσει ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανούς. 


3 o02ik , 
χα: εςουσιᾶν 


τὸ πρὶν ἀσώματος, νῦν ὁ αὐτὸς σεσαρχωμένος" 

* € - - , * , ὌΝ ε an 

τὸ πρὶν ἁπλοῦς, νῦν ὁ αὐτὸς σύνθετος, Θεὸς ὁμοῦ 
^ » , Ἂς τὶ C - A ^ , - 

| ἄνθρωπος. Μένει γὰρ ἐν αὐτῷ xxi d φύσις τῆς 
LI * ^ [4 - - € , 

θεότητος" xal ὁ τὸ πρὶν ἁπλοῦς Qv xal εἴς τῆς ἁγίας 

Τριάδος, καὶ νῦν ὁ αὐτὸς εἷς ἐστι τῆς ἁγίας Τριάδος 

Καὶ ὅπερ οὐχ 
, - , 

ἠδύναντο πᾶσαι αἱ οὐράνιαι δυναμεις θεωρῆσαι" θεό- 
ο, - - UbJ , - 3.4.4 δύ 

τητὰ γὰρ τῆς προσχυνητῆς Τριάδος ἰδεῖν οὐδεὶς δύ- 

- * σ΄ - t£ , FW * —- 

yavat* νῦν τὸν ἕνα τῆς ἁγίας Τριάδος, τὸν μονογενῆ 

Υἱὸν τοῦ Θεοῦ βλέπουσι χατὰ τὸν φαινόμενον ἄνθρω- 


t M 2 
σεσαρχωμένος, xal ἐνανθρωπήσας. 


πον, ἐννοοῦντες τὸ απερίγραφον τῆς αὐτοῦ θεότητος. 

Τοῦτο γὰρ ἐστιν ὃ εἶπεν ὁ μαχαριος Ηαῦλος. "On 
, T3 , 

ἀγγέλοις. Πρρσελάδετο τοίνυν ὃ οὐκ εἶχε, xai ἔχει, 

λέγω δὴ τὴν ἡμετέραν φύσιν, εἰς 
' , RA. . ΝΣ Ἀν» 

Καὶ Ερχόμενον μετὰ δόξης χρῖναι 

ζῶντας xal νεχροὺς, ἤτοι διχαίους xxi ἁμαρτωλούς. 


αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. πάλιν * 
Τοὺς μὲν κρῖναι, ἀντὶ τοῦ διχαιῶσαι, διὰ τὰ χαλὰ 
αὐτῶν ἔργα, τοὺς δὲ χαταχρῖναι διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν, xal τὰς τῆς χαχίας αὐτῶν πράξεις. 


ια΄, Διδάσχει ἡμᾶς τὸ σύμδολον πιστεύειν" Καὶ εἰς 
, $ , b ' $ ^ - - 
α͵ἷαν ἀγίαν χαθολικχὴν xal ἀποστολικὴν τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίαν. Οὐ δύνατα: “Εχχλησία ἣ χαθολιχὴ μό- 
νον ὑπάρχειν ἀποστολιχή. 'H γὰρ παντοδύναμος 
ἐξουσία τῆς χεφαλῆς, ἥτις ἐστίν ὁ Χοιστὸς, ἴσγυσε 
$ i$ f) ! , é 
διὰ τῶν ἀποστόλων χαθόλου χόσμον σῶσαι. 
Ἔστιν οὖν ἣ ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιγή ᾿Εχχλησία, τὸ 
σύστημα τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀγίων Πατέρων, πατριαρ- 


τὸν 


χῶν, προφητῶν ἀποστόλων, εὐαγγελιστῶν, μαρτύ- 
ρων οἷς προσετέθη πιστεύσαντα ὁμοθυμαδὸν πάντα 
τὰ ἔθνη. ᾿Εθεώρουν γὰρ ὅτι Ex παντὸς γένους τῶν 
ὑπὸ τῶν οὐρανῶν χαὶ τὴν αὐτὴν τῶν Χριστιανῶν 
πίστιν ἔζουσιν. "Aveo γὰρ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος οὐ 
δύναται πάνδημον χαὶ μυριόγλωσσον ἄθροισμα εἰς ἔν 
ἐλθεῖν. Πάλιν 
γὰρ λέγω, ὅτι καθολικὴ παρὰ τοῦτό ἐστί τε xal λέγε- 
ται, διά τὸ ἀλλόχοτα χαὶ πολυσχιδῆ 
τῆς ὑφηλίου μυριόγλωσσά τε ἔθνη, 


φρόνημα τῆς ἀληθεστάτης πίστεως 


χαὶ ἄγρια πάσης 

εἷς μίαν εἵρηνι- 
b1 * , 3 

χὴν xai σωτήριον πίστιν τε xi θεογνωσίαν εἶναι. 


ιβ᾽, Πιστεύομεν τοϊγαροῦν εἴς μίαν ἁγίαν χαθολι- 
χὴν χαὶ ἀποστολιχὴν τοῦ Θεοῦ ᾿Βχχησίαν, ἐν 7| μα- 
θητευθῆναι ἐν τῇ χατηχήσει. Καὶ γινώσχομεν Πα- 
, * -cN * en - ^ DA 
ρα χαὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, xai βαπτιζόμεθα 
ς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 


o ὦ 
τῶν (ὦ 
- 


^ 


&g* 

"- 
e 
o 


, * , - 
o Πνεύματος, xai μεταλχαμύάνομεν τοῦ σωτη- 
(oo σώματος xal αἵματος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
ι᾽ ἡμᾶς τῇ τοῦ Πατρὸς εὐδοχίᾳ ἐνανθρωπήσαντος, 
χαὶ ἀπρθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν. Λιδάσχεσθχι δὲ καὶ 
* , 5 ^ * “ * 5 δ᾿ 
πράττειν τὰς θείας αὐτοῦ καὶ εὐαγγελικὰς ἐντολὰς, 


o2?70 


(I) Joan. x, 18. (m)I Tim. τι, 16. 


B 


Filius Dei virtute propria: Potestatem enim habeo, 
inquit, animam meam ponere, et potestatem habeo 
iterum sumere illam (1), 

10. Cum igitur surrexisset Filius Dei ex mor- 
tuis, ratione su: humanitatis assumptus est in 
ccelos. Is nempe qui prius erat incorporeus, nunc 
idem ipse caro factus. Qui prius simplex, nunc 
idem ipse compositus, Deus simul et homo. Manet 
enim in illo natura etiam divinitatis : et is qui 
priussimplex erat unusque de sancta Trinitate, 
nunc etiam idem ipse unus de sancta Trinitate 
est incarnatus, et factus homo. Quodque non po- 
terant omnes colestes virtutes speculari ; divini- 
tatem enim adorande Trinitatis videre nemo po- 
test; nunc unum de sancta Trinitate unigenitum 
Filium Dei continentur juxta sensibilem hominem, 
animo imaginantes incircumsceriptam ejus divini- 
tatem. Hoc illud est quod ait beatus Paulus: Visus 
est angelis (m) Assumpsit ergo quod non habebat, 
et habet, nostram, inquam, naturam, in sscula 
seculorum. Rursumque : Venturum cum gloria ju- 
dicare vivos οἱ mortuos, sive justos et peccatores. 
Ac illos quidem judicare, hoc est, justificare 
propter bona eorum opera, hos vero condemnare 
propter infidelitatem ipsorum, et pravitatis suze 
facinora. 

11. Docet nos Symbolum credere: Et in unam 
sanctam. catholicam atque apostolicam Dei Eccle- 
siam. Non potest Ecclesia catholica solum esse 
apostolica. Omnipotens enim vis captis, qui est 
Christus, potuit per apostolos mundum universum 
salvare. Est ergo sancta Dei catholica Ecclesia, 
cetus sanctorum Patrum qui a seculo sunt, pa- 
triarcharum, prophetarum , apostolorum, evan- 
gelistarum, martyrum, quibus adject, sunt con- 
corditer credentes gentes universe. Videbant 
enim quod ex omni genere hominum qui sub celo 
sunt eamdem cum Christianis fidem habent. Sine 
sancto enim Spiritu nequit universalis ac infinita- 
rum linguarum collectio in unam sententiam ve- 
rissimz fidei convenire. Iterum enim dico, ideo 
catholicam esse appelarique, quod gentes dissi- 
millimorum morum, multimoda atque agrestes 
totius orbis, infinitarumque linguarum, in unam 
pacificam ac salutarem fidem et Dei cognitationem 
coalescant. 

12. Credimus igitur in unam sanctam catholi- 
cam et apostolicam Dei Ecclesiam, in qua per 
institutionem erudimur. Cognoscimus quoque Pa- 
trem et Filium et Spiritum sanctum, et baptiza- 
mur in nomine Patris et Filii et Spiritus sanoti, 
atque communicamus salvifico corpori et san- 
guini Filii Dei, qui propter nos ex Patris bene- 
placite factus est homo, et pro nobis mortuus 
est. Docemur autem etiam facere divina ejus et 
evangelica mandata, admittere quoque certissime 
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'lestamenti, per quas jugiter in fide crescere bo. 
naque conscientia is dignus fit, qui studiose ad 
illas animo incumbit pro sua aliorumque uti- 
litate. 

13. Gzeterum qui hzc fideliter recteque perpen- 
derant sancti Patres nostri ac religionis magi- 
stri docuerunt nos quonam modo debeamus co- 
lere et venerari salutaria fidei symbola. Crucem 
videlicet Christi, propterea quod in illa confixus 
fuerit clavis Salvator, tanquam qui per illam re- 
demptionem nobis gratiose indulserit, et a ma- 
ledictione qu:» ex ligno fuit, liberaverit. Altare, 
tanquam Dominicum immaculatumque monumen- 
tum. Oblationem, tanquam corpus Domini no- 
stri Jesu Christi, veri Dei et Salvatoris animarum 
nostrarum. Evangelia vero, tanquam que ab ipso- 
met Deo Verbo pronuntiata fuerint et actionibus 
exercita. Imagines autem quod attinet; quoties 
eam qua est Domini nostri Jesu Christi intacte- 
que ac immaculatissima ejus genetricis et dei- 
pare Marie intueor, statim atque illico per illas 
mentem erigo ad extremam ejus propter nos pau- 
pertatem ac demissionem ; siquidem cum Deus 
esset formam servi accepit, suamque ancillam 
Matrem effecit, atque ab illa quippe puerulus 
bajulabatur, ac ex virgineis mammis lac sugebat. 
Cum igitur sensibilis oculus imaginem intente 
respicit, intellectualem cordis oculum in myste- 
rium incarnaice dispensationis exacuo, atque gra- 
vissimorum multorumque peccatorum meorum 
veniam deprecora bonitate et misericordia illius, 
dicens: Gloria tibi, Deus: Salvator mi, miserere 
mei peccatoris, et indulge multa peccata mea qui 
pro me naturam meam portasti, uno duntaxat ec- 
cepto peccato. 

14. Quoties vero Deiparse Virginis Marie ima- 
ginem contemplor, statim. dico : Immaculata Dei 
genitriz, Mater Christi Dei, ora Filium tuum ac 
Deum meum, ut misereatur mei sua bonitate et mi- 
sericordia. Multum enim valet supplicatio Matris 
ad obtinendam | benignitatem Domini. Ne despicias 
peccantium preces, o venerabilissima, quoniam mi- 
sericors est et salvare potest, qui etiam pro mobis 
pati dignatus est. 

15. Quando autem conspicio imaginem alicujus 
apostoli aut martyris vel alterius sancti, histo- 
riam nempe passionum eorum, quas generose 
pro Christo pertulerunt, dico: Gloria tibi, Deus, 
hujus apostoli vel hujus sancti. Atque hac sic. di- 
cens, gloriam Deo tribuo. Ita hoc modo accepi- 
mus a sanctis Patribus, quorum etiam nomina et 
verba in libro (7) consignabimus si Dei voluntas 
ac providentia tulerit. 

16. At vos novi praedicatores et inanes theologi: 
Vos qui assecuti eslis praeedicationem apostolorum 
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divinitus inspiratas Scripturas Veteris Novique A παραλαμύάνειν τε ἀσφαλῶς τὰς θεοπνεύστους Γραφὰς 


τῆς Παλαιᾶς xal τῆς Καινῆς Διαθήκης, δι’ ὧν det 
αὔξειν εἰς πίστιν xal ἀγαθὴν συνείδησιν, ὁ ἐπιμελῶς 
προσέχων αὐταῖς καταξιοῦτα: πρός τε ἕξαυτοῦ xoi 
ἄλλων ὠφέλειαν. 

tY' Λοιπὸν ταῦτα οἱ πιστως xal ὀρθῶς ἐρευνή- 
σαντες οἱ ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες xai τῆς εὐσεύείας δι- 
δάσχαλοι, ἐδίδαξαν ἡμᾶς ποίῳ τρόπῳ ὀφείλομεν σέ- 
ύειν καὶ προσκυνεῖν τὰ σωτήρια σύμδολα τῆς πί- 
στεως, Τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ 
προσηλωθέντα Σωτῆρα, ὡς δι’ αὐτοῦ ἡμῖν λύτρωσιν 
χαρισαμενου, καὶ τῆς ἐκ τοῦ ξύλου κατάρας ἐλευθε- 
ρώσαντος. Τὸ δὲ θυσιαστήριον, ὡς τὸ χυριαχὸν xal 
ἄχραντον μνῆμα. Τὴν δὲ προσφορᾶν, ὡς τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
χαὶ Σωτῆρος τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. Τὰ δὲ ΕΒὐαγγέ- 
λια, ὡς ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου λαληθέντα xai 
πραχθέντα. Τὰς δὲ εἰκόνας, τὴν μὲν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xal τῆς ἀχράντου xai παν- 
ἀσπίλου αὐτοῦ μητρὸς xal Θεοτόχου Μαρίας ὅταν 
ἴδω, εὐθέως χαὶ παρ᾽ αὐτὰ τὸν νοῦν ἀνάγω εἰς τὴν 
ἄκραν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς πτωχείαν xal συγχατάδα- 
σιν, ὅτι Θεὸς ὧν μορφὴν δούλου ἔλαθε, και τὴν ol- 
χείαν δούλην μητέρα ἐποίησε, xal ὑπ᾽ αὐτῆς ὡς 
νήπιος ἐδαστάζετο, xxi ἐκ παρθενιχῶν μαζῶν γάλα 
ἐθήλασε: xal λοιπὸν τὸ αἰσθητόν ὅμμα πρὸς τὴν 
εἰκόνα ἀτεχῶς βλέπων, τὸ νοητὸν τῆς χαρδίας ὄμμα 
σὺν τῷ νῷ εἰς τὸ μυστήριον τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας 
ἀχοντίζω, xal περὶ τῶν ἀσυγγνώστων xai πολλῶν 
μου ἁμαρτημάτων δέομαι 
σπλαγχγνίαν αὐτοῦ, λέγων: Δόξα σοι, ὁ Θεύς" ὁ Σω- 
τὴρ μου, ἐλέησόν μο τὸν ἁμαρτωλὸν xal συγχώ- 
ρησον τὰς πολλὰς μου ἁμαρτίας, ὁ δι᾽ ἐμὲ τὸ κατ᾽ 
ἐμὲ φορέσας, δίχα μόνης τῆς ἀμαρτίας. 


* , ^ , 
τὴν ἀγαθότητα «xt εὐὖ- 


ιδ΄, Ὅταν δὲ τῆς Θεοτύχου Παρθένου Μαρίας τὴν 
εἰχόνα θεάσωμαι, εὐθέως λέγω’ Αχραντε Θεοτόχε, 
Μῆτερ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέσόευε τὸν Υἱόν σου 
xal Θεόν μου, ὅπως ἐλεήσῃ μὲ τῇ αὐτοῦ ἀγαθῦ- 
τητι χαὶ εὐσπλαγχνίᾳ" πολλὰ γὰρ ἰσχύει δέησις 
Μητρὸς πρὸς Μὴ παρίδῃς 
ἀμαρτωλῶν ἱκεσίαν, dj πάνσεμνος, Ov ἐλεήμων 
ἐστὶ xal σώζειν δυνάμενος, ὁ χαὶ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 
χαταδεξάμενος. 


ΕΣ r / 
ευμξνειᾶν Δεσπότου. 


ιε΄, Ὅταν δὲ ἴδω εἰκόνα ἀποστόλου ἢ μάρτυρος, ἢ 
τινος τῶν ἁγίων, ἱστορίαν τῶν παθημάτων αὐτῶν, 
ὧν διὰ Χριστὸν ὑπέμειναν γενναίως, λέγω" Δόξα 
σο!, ὁ Θεὸς τοῦδε ἀποστόλου ἢ τοῦδε τοῦ ἀγίου, 
Καὶ ταῦτα οὔτω λέγων, εἴς Θεὸν τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
πω. Ταῦτα οὕτω παρελάδομεν ἐκ τῶν αγίων Πατέ-, 
pov, ὧν καὶ τὰ ὄνοματα xxl τοὺς λόγους ἐν τῷ τεύ- 
χει παρασημειωσόμερα, Θεοῦ βουλήσει καὶ προνοίᾳ. 


ιζ, Ὑμεῖς δὲ οἱ νεοχήρυχες xal χενοὶ θεολόγοι. 
ὑμεῖς οἱ τυχόντες τὸ χήρυγμα τῶν ἁγίων ἀποστόλων 


(7] Confer orationem demonstrativam de sacris Imaginibus, t. XCV, 309 seq. 
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χαὶ τῶν αὐτῶν διαδόχων xal μαθήτῶΩν, ἡ μετέρων δὲ 
Πατέρων xa! διδασκάλων, χαθὼς αὐτοὶ ἡμῖν παραδε- 
δώχασιν ἐπὸ τοῦ χυριαχοῦ πάθους xal τῆς σωτη- 
ρίου ἀναστάσεως, μέχρι τῆς παρούσης ἰνδιχτιῶνος 
ἔτη ἑπταχόσια με΄ λέγουσιν εἶνα!, καὶ ἔχτοτε 
, 


use. 


τῶν πιστῶν 


3 Ὁ», 
ὀγόοης, 
κ᾿ M - ? er » x E 
χα: εὡς XX. νὺν αἱ σεοάσμιαι εἰχονες Ἡσᾶν 


χαὶ εἰσὶν ὑπὸ , ὡς προείπομεν, προσχυ- 


Ἄ ΦΩΝ δ 


, "n ^ t , - » 
νούμεναι" ἐδείξατε ὃτι τὰ ἑπταχόσια ταῦτα ἔτ 
μ n 
χαθολιχὴ xai ἀποστολιχ 
σχαλο: xal οἱ ποιμένες αὐτῆς ἐπλανῶντο, xal ὑμῖν 
τοῖς νεοχήρυξιν ἀπεκαλύφθη f; ἀλήθεια τῆς πίστεως ) 
; "n * * » ͵ » z 
Εξ ὅτου γὰρ τὴν ἔρευναν ταύτην ἤρξατε ποιῆσαι, 
» - » Y 
εἰσὶν ἔτη πλεῖον ἢ ἔλασσον uc. ᾿Απὸ γὰρ ἐννάτης 
2 LN I 2 , B [ i 
ἐπινεμήσεως ἤρξατε τῇ ἀληθείᾳ ἀντιπίπτειν xa 
- * - ^ , ; 
ἐρευνᾷν τὸ πῶς διαστρέψετε τὰ ἀδιάστροφα. 'Eme:- 


τ 
* 
T, 


Ἐχχλησία, καὶ οἱ O:0a- 
i i , 


ADVERSUS ICONOCLASTAS., 1562 


A illorumque successorum ac discipulorum, Patrum 


ac magistrorum nosírorum, quomodo ipsi nobis 
tradiderunt (a tempore Dominice passionis οἱ 
salutifere resurrectionis usque ad prwsenlem 
octavam indictionem, annos esse aiunt septingen- 
tos quadraginta quinque, atque, ab eo tempore 
usque hactenus venerabiles imagines fuerunt et 
sunt veneratz a fidelibus quemadmodum  przfati 
sumus). Vos ostendistis, quod per septingentos 
hosce annos catholica et apostolica Ecclesia do- 
ctoresque et pastores ejus erraverint, vobis vero 
recentibus predicatoribus revelata fuerit veritas 
fidei ? Ex quo enim inquisitionem hanc instituistis, 
sunt anni plus minus quinque et quadraginta. 
Cepistis namque ἃ nona indictione veritati ad- 


δὴ ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς ἀληθείας χοδόμησαν oi p versari illudque inquirere, quonam pacto quz 


ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες, xx! πύλαι ἅἄδου οὐ χατισχύ- 
σουσιν αὐτῆς, ἅπερ εἰσὶ τὰ ἄδιχα xai πονηρὰ τῶν 
- ' 


αἱρετικῶν στόματα. Ἠπιστήσάτε τοῖς 
τῷ βαπτίσματι, ὃ παρ’ αὐτῶν εἰλήφατι, καὶ οὐχ 


πατράσι χα! 
ἐδέξασθε αὐτῶν τὴν πίστιν χαὶ τοὺς λόγους. ᾿Εδεί- 
ξατε τρανῶς τίνων μαθηταί ἐστε xai διάδοχοι. 'Oc 
MJ » , — ^8 λ Z , de δ 
γὰρ ἣ ἄνοια ὑμῶν πρόδηλος γενησομένη ἐφάνη, ὅτι 
ἐχείνων ἐστὲ μαθηταὶ, τῶν χραξάντων σὺν "Avg 
καὶ Καϊάφᾳ πρὸς Πιλᾶτον, λέγουσιν. Ἡμεῖς βασι- 
λΞε ᾽ 3. ^" bi I , M 64 
£x οὐχ ἔχομεν ci μὴ Καίσαρα, εἰ xal ποούάτου 
δορὰν ἐπέχετε χαὶ ποιμένος στολὴν ἀμφιέννυσθε. 
Ὥς MJ i. eT * x -— , mA M , 
€ γὰρ ἐχεῖνοι τὸν Σωτῆρα ἠρνήσαντο xarà mpóc- 
coy Πιλάτου, χαὶ τρῦτον 
ἀνήλωσαν᾽ αὐτὸς δὲ τῇ θεϊκῇ αὐτοῦ δυνάμει ἀνέστη, 


σταυρῷ προσπήξαντες 


xal ἀνῆλθεν ἐν τοῖς ὑψίστοις, xal ἐχάθησεν ἐν δεξιᾷ C 


τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Θεοῦ xal Ἡατρός: "O γὰρ 
᾿ - 1j 
ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, ἔπαθεν ἐφάπαξ, θάνα- 
τος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει, κἄν ὑμεῖς φιλοπόλεμοι 
ὖντες πρὸς ἡμᾶς φιλονειχεῖτε: ὡσαύτως xai ὑμεῖς, 
ἐν τῷ τὸν Σωτῆρα μὴ ἰσχύοντες ἐχ δευτέρου σταυρῶ- 
gui, εἰς τοὺς τῆς ἐνσαρχου οἰχονομίας αὐτοῦ χαρα- 
χκτῆρας χαὶ τὰς ὑπομνήσεις, σὺν τῇ κατὰ σάρχα 
- ' - - - 
αὐτοῦ μητρὶ, xal τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xai 
ἀποστόλοις πᾶσαν τὴν χαχίαν ὑμῶν προδήλως ἐδεί- 
ξατε. Καί γὰρ ἐν πυρὶ χαὶ ἐν μυρίαις μηχαναῖς 
ἐχρήσασῃε χατὰ τῶν ἁγίων εἰχόνων, νομίζοντες τὴν 
μνήμην αὐτῶν τελέως ἀπαλειφῆναι, κατὰ τῶν χαρα- 
χτήρων τῆς χρωματουργίας αὐτῶν ἀναμνήσεως μαι- 
4 aXX E v m ; o 
νόμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal ταῦτα πράττοντες, xa) ὑμῶν 
αὐτῶν ἀχονᾶτε το ξίφος τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ πολλῆς μαχροθυμίας xxi ἀγαθότητος. Διὸ παρα- 
E 2 2 »t * ^ ^ , tom 
xai ὑμᾶς ἀποῤῥίψαι τὴν χενὴν διδασχαλίαν ὑμῶν, 
χαὶ μέμψασθε ξαυτοῖς καλῶς, ἐφ’ οἷς διεπράξασθε 
χαχῶς. ᾿Ανορθώσατε τὰ παρειμένα γόνατα τῆς ψυ- 
- * ΄ 
χῆς, x«i τραχείας ὀρθὰς ποιήσατε᾽ xal τὰς ἁγίας 
φωνὰς τῶν Ἰατέρων σὺν ἡμῖν ταῖς ἁγίαις εἰχόσι τὸ 
TAPER 1 zo. z 
σξας ἀναπέμψατε, ὅπως xowi τῇ φωνῇ δόξαν ἀνα- 
n - ἢ - - "m - 
πέμψωμεν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ ζωο- 
ὦ ᾽ - , - ^ ] D 
ποιῷ αὐτοῦ [lveópazi, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


rectissima sunt pervertere possitis. At enim supra 
petram veritalis zedificaverunt sancti Patres nostri, 
et portz inferi non. prevalebunt adversus eam (n), 
quie videlicet sunt iniqua et consceleratissima 
haereticorum ora. Fidem praebere renuistis Pa- 
tribus et baptismo, quem ab illis recepistis, nec 
eorum fidem sermonesque suscepistis. Ostendistis 
liquido quorumnam discipuli sitis ac successores. 
Amentia enim vestra manifesta futura visa est, 
quod nempe eorum sitis discipuli, qui eum Anna 
et Caipha ad Pilatum clamantes dicunt: Nos re- 
gem non habemus nisi Caesarem (0), tametsi ovis 
pellem hebetis, et pastoris stolam induimini. 
Quemadmodum enim illi Salvatorem  negarunt 
coram facie Pilati atque hunc ipsum cruci affi- 
gentes e medio sustulerunt; ipse tamen divina 
sua virtute resurrexit, ascenditque in celos se- 
ditque ad dexteram majestatis Dei et Patris; 
Quod enim passus sit pro nobis carne (p), passus est 
semel ; mors ei amplius non dominatur (g), tametsi 
vos adversarii contra nos rixari contenditis. Haud 
aliter et vos, cum nequeatis Salvatorem iterum 
cruci affigere, in imagines et monimenta ipsius 
per carnem dispensationis, cum humana matre 
ejus, et sanctis illius discipulis atque apostolis, 
universam malitiam vestram evidenter ostendi- . 
stis. Igne enim et infinitis machinationibus usi 
estis adversus sanctas imagines (rati memoriam 
eorum funditus oblitteratum iri), contra characte- 
res depicta eorum memoric« furiose debacchati. 


D Nihilominus vel sic agentes, adversus vos ipsos 


gladium exacuitis justi judicii Dei, et multae ejus 
longanimitatis et bonitatis. Quamobrem hortor 
vos, ut abjiciatis novam doctrinam vestram, be- 
neque doleatis pro iis que mole egistis. Erigite 
dissoluta genua anim, et rectos gressus facite, 
secundum sanctasque Patrum voces nobiscum 
sancíis iconibus cultum tribuite : quo communi 
voce gloriam demus Domino nostro Jesu Christo 
Dei Filio, cum saeterno ejus Patre et vivificante 
ejus Spiritu, nunc et semper, et in sccula se;ecu- 
lorum. Amen. 


(n) Matth. xv1, 18. (o) Joan. xix, 15. (p) I Petr, 1v, 4. (q) Rom. vr, 9. 
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ADDENDA. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


HYMNI. 


Canon in Dormitionem Dei Genitricis. 


I. Aperiam os meum et spiritu implebo, et 
verbum Regine» Matri eructabo, et eam hilariter 
aspiciam laudans ; ejusque miracula l:tabundus 
concinam. 

Il. Juvenculc Virgines, nunc simul cum Maria 
prophetissa Canticum De exitu alacriter fundite ; 
Virgo enim et unica Deipara ad coelestem hare- 
ditatem transmittitur. 

III. Te merito quidem, o purissima et Divina, 
tanquam animatum ccelum, celestia tabernacula 
exceperunt; Regique ac Deo, o plane inculpata 
(Virgo), ornata veluti Sponsa, hilariter astitisti. 

Tuarum laudum cantores, o Deipara, vive et 
incorrupte fons, spiritalem inter se chorum ce- 
lebrantes confirma ; et in divina memoria tua 
glori, coronis dignare. 

Ex mortali utero producta secundum naturam, 
convenientem pura exitum absolvisti ; veramque 
enixa vitam, ad divinam subsistentemque vitam 
migrasti. 

Theologorum turba e finibus terre, angelorum 
multitudo ab alto, omnipotenti nutu properarunt 
in Sion, tuae, laudabilis Domina, sepulture mi- 
nistraturi. 

IV. Divinum, investigabile consilium incarna- 
tionis ex te Virgine obstupescens Altissimi pro- 
pheta Habacuc, exclamavit: Gloria potentiz tuz, 
Domine. 

Mirum sane fuit aspicere Regis universalis ani- 


matum colum terre sinus ingrediens. Quam mira C 


opera tua ! Gloria potentiz tue, Domine. 


Siquidem  incomprehensibilis hujus fructus, 
per quam eclum locuple!ius factum est, sepultu- 
ram, ut mortalis, ultro susiin2it ; quomodo sepul- 
turam sine virili consortio enixa Virgo detrectabit ? 

Án tuo, Dei Genetrix, transitu amplissimum 
iuum. Dei capax corpus angelorum agmina sacra- 
tissimis alis cum tremore et gaudio contexere. 

V. Cuncta in divina tua memoria obstupuere ; 
tu enim, inexperta viri Virgo, e terra, tanquam 
arca vitz;,, ad celeste domicilium transiisti, omni- 
bus te concinentibus pacem pro mercede largiens. 

Theologorum hodie concrepent tubae, multi- 
sona hominum nunc lingua predicet ; aer infinito 


Κανὼν εἰς τὴν χοίμησιν τῆς Θεομήτορος (a). 

Α΄. ᾿Ανοίξω τὸ στόμα poo xal πληρωθήτομαι 
πνεύματος χαὶ λόγον ἐρεύξομαι τῇ βασιλίδι μητρί" 
χαὶ ὀφθήσομαι φαιδρῶς πανηγυρίζων, χαὶ ἄσω γη- 
θόμενος ταύτης τὰ θαύματα. 

Β΄. Παρθένοι νεάνιδες, σὺν Μαριὰμ τῇ προφήτιδι 
δὴν τὴν ἐξόδιον νῦν ἀλαλάξατε: ἣ Παρθένος γὰρ 
xal μόνη Θεοτόχος πρὸς λῆξιν οὐράνιον διαδιόδάζε- 
ται. 

Τ΄. ᾿Αξίως ὡς ἔμψυχόν σε οὐρανὸν ὑπεδέξατο οὐ- 
ράνια, πάναγνε, θεῖα σχηνώματα, χαὶ παρέστειχας 
φαιδρῶς ὡραϊσμένη, ὡς [ὦ] νύμφη πανάμωμε τῷ βα- 
σιλεῖ καὶ Θεῷ. 

Τοὺς σοὺς ὑμνολόγους, Θεοτόχε, ἡ ζῶσα xal ἄφθι- 
τος πηγὴ, θίασον συγχροτήσαντας πνευματιχὸν στε- 
ρέωσον' xal ἐν τῇ θείᾳ μνήμῃ σου στεφάνων δόξης 
ἀξιωσον. 

θνητῆς ἐξ ὀσφύος προαχθεῖσα τὴν φύσιν χατάλ- 
ληλον ἀγνὴ τὴν ἔξοδον διήνυσας" τεχοῦσα δὲ τὴν 
ὅντως ζωὴν πρὸς τὴν ζωὴν μεθέστηχας τὴν θείαν 
χαὶ ἐνυπόστατὸν. 

Δῆμος θεολόγων ἐκ περάτων, ἐξ ὕψους ἀγγέλων 
δὲ πληθὺς πρὸς τὴν Σιὼν ἠπείγοντο παντοδυνάμῳ 
γεύματι, ἀξιόχρεως, Δέσποινα, τῇ σῇ ταφῇ λειτουρ- 
γήσαντες. 

N. Τὴν ἀνεξιχνίαστον θείαν βουλὴν τὴν Ex τῆς 
σου τοῦ Ὑψίστου προφήτης 
ἐχραύγαζε. Δόξα τῇ δυνάμει 


Παρθένου σαρχώσεώς 
᾿Αύαχουμ ἐξεστηκὼς 
σου, Κύριε. 

Θάμόος ἦν θεάσασθαι τὸν οὐρανὸν τοῦ παμῦασι- 
λέως ἔμφυχον τοὺς χενεῶνας ὑπερχόμενον τῆς γῆς. 
Ὡς θαυμαστά τά ἔργα σου! Δόξα τῇ δυνάμει σου, 
Κύριε. 

Εἰ ὁ ἀκατάληπτος ταύτης χαρπὸς δι’ ἢν οὐρανὸς 
ἐχρημάτισε ταφὴν ὑπέστη ἑχουσίως ὡς θνητὸς, πῶς 
τὴν ταφὴν ἀρνήσεται dj ἀπειρογάμως κυήσασα ; 


Ἔν τῇ μεταστάσει σου, μῆτερ Θεοῦ, εὐρυχωρό- 
τατον σῶμα σου βθεοδόχον τῶν ἀγγέλων στρατιαὶ 
ἰερωτάταις πτέρυξι τρόμῳ καὶ χαρᾷ συνεχάλυπτον. 

E'. ᾿Βξέστη τὰ σύμπαντα τῇ θείᾳ μνήμῃ σου. 
Σὺ γὰρ, ἀπειρόγαμε Παρθένε, γῆθεν μετέστης ὥσπερ 
ζωῆς κιδωτὸς πρὸς τὴν ἐπουράνιων μονὴν, πᾶσι τοῖς 


2 


yy 
ET 


ὑμνοῦσί σε τὴν εἰρήνην βραύδεύουσα. 
Κροτείτωσαν σάλπιγγες τῶν θεολόγων σήμερον᾽ 
γλῶσσα δὲ πουλύφθογγος ἀνθρώπων νῦν εὐφημείτω. 


cellucens lumine, cireumsonet ; angeli purissimo ) Περιηχείτω ἀὴρ, ἀπείρῳ λαμπόμενος φωτί, "Ayys- 


dormitionem hymnis concelebrent. 


λοι ὑμνείτωσαν τῆς πανάγνου τὴν χοίμησιν. 


(a) IianrE, Catalog. cod. Grac. Matrit., p. 418. — De hoc canone sive hymno nulla prorsus mentis 


in Lequiniana editione. Duos tamen hujusmodi ab Joanne Damasceno conscriptos operibus ejus ineditis | 
annumerat Fabricius quorum alter ipse est de quo agitur. 
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Τὸ σκεῦος διέποεπε 
ὅλος ἐξιστάμενος, Παρθένε ἔχδημος ὅλος ἱερώμενος 
Θεῷ τοῖς πᾶσι θεόληπτος xal Qv ὄντως καὶ δειχνύ- 
μενος, θεοτόχε πανύμνητε. 


τ΄, Τὴν θείαν ταύτην xal πάνδημον τελοῦντες 
: ς ξ Xp es 
ἑορτὴν, oi θεόφρονες, τῆς θεομήτορος δεῦτε τὰς χεῖ- 
R i , 
pas χροτήσωμεν τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα πιστοῖς δοξά- 
ζοντες. . 
- ^ - - ! 

"Ex σοῦ ζωὴ ἀνατέταλχε τὰς χλεῖς τῆς παρθενίας 
μὴ λύσασα. Πῶς οὖν τὸ ἄχραντον ζωαρχιχόν τέ σου 

- - , 
σχήνωμα τῆς τοῦ θανάτου πείρας γέγονας μέτ- 
οχος ; 

Ζωῆς ὑπάρξασα τέμενος, ζωῆς τῆς ἀϊδίου τετύ- 

, a e 
χηχας" δ'ὰ θανάτου γὰρ πρὸς τὴν ζωὴν μεταδέδηχας 
dj τὴν ζωὴν τεχοῦσα τὴν ἐνυπόστατον. 

Ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κχτίσε: οἱ θεόφρονες παρὰ 
τὸν Κτίσαντα' ἀλλὰ πυρὸς ἀπειλὴν ἀνδρείως πατή- 
σαντες, ἔχαιρον ψάλλοντες, Ὑπερύμνητε ὁ τῶν 
Πατέρων Κύριος χἀὶ Θεὸς, εὐλογητὸς εἴ. 

Νεανίσχοι χαὶ παρθένοι τῆς Παρθένου τε χαὶ 
Θεομήτρρος τὴν μνήμην σέδοντες, πρεσόύται χαὶ 

ΒΟΡΡ Ἦν pv pe , 


» ^ τὰ B zd NA, 
ἄρχοντες xai βασιλεῖς σὺν χριταῖς μελῳδήσατε, 
ὋὉὋ τῶν πατέρων Κύριος xal Θεὸς, εὐλογητὸς 
" 
et. 


- - y 

Σαλπισάτωσαν τῇ σάλπιγγι τοῦ πνεύματος ὄρη 
οὐράνια, ἀγαλλιάσθωσαν βουνοὶ xal σχιρτάτωσαν" 
θεῖοι ἀπόστολοι, ἣ πανήγυρις τῆς Θεοτόχου, σήμερον 

υστιχῶς πανηγυρίσωμεν. 
μ TI"? 

eT , en ΦΈΡ. - , ' 2 

Ἢ πανίερος μετάστασις τῆς θείας σου xal àxn- 
ἄτου μητρὸς τὰ ὑπερχόσμια τῶν ἄνω δυνάμεων 

μη pug Ὁ 
, - Σ - 
ἤθροισε τάγματα᾽ συνευφραίνεσθβε τοῖς ἐπὶ γῆς co! 
£) mouctv* Ὁ θεος, εὐλογητὸς ct. 
, ὯΙ 
^ - 2 "d 2 ταν , , - 

H. Βαῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ χαμίνῳ ὁ τόχος τῆς 
Θεοτόχου διεσώσατο᾽ τότε μὲν τυπούμενος, νῦν δὲ 
ἐνεργούμενος, τὴν οἰκουμένην ἄπασαν "ἤγειρε ψάλ- 

[i - , 
λουσαν, Τὸν Κύριον" ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 

Τὴν μνήμην σου, ἄχραντε Παρθένε, '"ApXal τε καὶ 
Ἐξουσίαι ἤλγγελοι, ᾿Αρχάγγελοι, 
Θρόνο:, Κυριότητες, τὰ Χερουδὶμ ξδοξάζουσι" xol τὰ 
φριχτὰ Σεραφίμ- ἀνθρώπων δὲϊιτὸ γένος ὑμνοῦμεν, 
χαὶ ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


* , 
xat Δυνάμεις, 


* , , 3 - , Ne 
Ὁ ξένως οἰχήσας ἐν τῇ ἀχράντῳ σου νηδύϊ σαρ- 
: 3 ; 
χούμενος οὗτος τὸ πανίερον πνεῦμά cou δεξάμενος, 
ἐν ξχυτῷ κατέπαυσεν ὡς ὀφειλέτης Υἱός. Διό σε τὴν 
Παρθένον ὑμνοῦμεν xai ὑπερυψοῦμεν. 
EE τς ; M 
Q τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν θαυμάτων τῆς ἀειπαρθένου 
καὶ Θεομήτορος ! Τάφον γὰρ οἰχήσασα ἔδειξε παρά- 
δεισον (p παρεστῶτες σήμερον χαίροντες, ψάλλομεν’ 
Τὸν Κύριον ἡμνεῖτε χαὶ ὑπερυψοῦτε. 
Θ᾽. "Amas γηγενὴς σχιρτάτω τῷ πνεύματ' λαμ- 
, ^s $4 
παδουχούμενος. Πανηγυριζέτω δὲ ἀύλων νόων φύσις 
: ; 3 
γεραίρουσα τὴν ἱερὰν μετάστασιν τῆς Θεομήτορος᾽ 
, H 
χαὶ βοάτω, Χαίροις, παμμαχάριστε Θεοτόχε, ἀγνὴ, 


Δεῦτε ἐν Σιὼν τῷ θείῳ χαὶ πίονι ὄρει τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ ἀγαλλιασώμεθα τὴν Θεοτόχον ἐνοπτριζόμενοι" 
πρὸς γὰρ τὴν λίαν χρείττονα χαὶ θειοτέραν σχηνὴν 


CANON IN DORMITIONEM DEI GENITRICIS. 


τῆς ἐχλογῆς τοῖς ὕμνοις σου A — Vas electionis inter alios claruit tuis, Virgo, 
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canticis, totus in admirationem raptus; peregri- 
nus omnis sacrificans Deo, et quicunque omni- 
bus est, et vere ostenditur divino numine afflatus, 
o Virgo omni prorsus cantu dignissima. 

VI. Divinam hanc et publicam Dei matris co- 
lentes festivitatem, o Divina sapientes, agite, 
manibus plaudamus, ex illa natum fidelibus cele- 
brantes. 

Ex te orta est vita Virginitatis claves minime 
solvens. Quomodo igitur, cum immaculatum atque 
in primis vitale tabernaculum tuum fuerit, mortis 
experientia; facta es particeps ? 

Vite ipsa templum, vitam nacta es perpetuam ; 
per mortem enim ad vitam transiisti, quee vitam 
vere subsistentem pepereris. 

VII. Divina sapientes viri creaturam pro Crea- 
tore non adoraverunt ; sed ignis minas viriliter 
patientes, latabantur, canentes : Summe laudabi- 
lis Patrum Domine ac Deus, benedictus es. 


Juvenculi et virgines, tum "Virginis, tum Dei 
Matris memoriam venerantes, senes et principes 
et reges cum judicibus cantate : Patrum Domine 
ac Deus, benedictus es. 


Tuba spiritus montes celestes clangant, colles 
gaudeant et exsultent. Hodie, apostoli divini, Dei- 
parelaudatio ; mystice laudemus. 


Sanctissimus divinae et incorrupte Matris tuse 
transitus celestia supernarum Potestatum agmina 
tremefecit. Cum illis gaudendum, qui tibi in terra 
canunt : Denedictus es, Deus. 

VIH. Sanctos pueros servavit in fornace Dei 
Genitricis partus, tunc figuratus quidem ; nunc 
vero impletus, universum orbem excitavit canen- 
tem : Laudate, opera, Dominum. 


Tuam, immaculata Virgo, memoriam Principa- 
tus, Potestates ac Virtutes ; Angeli, Archangeli, 
Throni, Dominationes, Cherubim ac tremenda 
Seraphim laudibus concelebrant; hominum vero 
genus canimus et superextollimus in omnia sz- 
cula. 

Qui in tuo immaculato ventre hospitatus, car- 
nem induit, is sanctissimum spiritum tuum ex- 
cipiens, in ipso, tanquam debitor Filius, requie- 
vit. Ideo te Virginem canimus et superextollimus. 

O intellectu altiora semper Virginis ac Dei 
Genitricis miracula! Postquam enim sepulcrum 
habitavit, paradisum ostendit, cui astantes hodie 
lati canimus : Cantate et superextollite Dominum. 

IX. Terrigena omnis spiritu. exsultet, facem 
ferens. Mentium vero materie exsorlüium natura 
in laudes eat, sanctum Dei Genitricis transitum 
venerans; et exclamet : Salve, beatissima Deipara, 
pura, semper Virgo. 

Agite, in Sion, divino et pingui Dei viventis 
monte exsultabimus, Deiparam velut in  spe- 
culo intuentes ; hanc enim ille, tanquam matrem. 
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ad presstantius diviniusque tabernaculum in San- A ὡς μητέρα ταύτην εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων μετατι- 


cta sanctorum transtulit. 

Agite, o fideles, ad Dei Genitricis sepulcrum 
accedemus, illudque amplectemur,pectora, labra, 
oculos, frontem sincere affigentes ; indeque hau- 
riemus copiosa medicaminum munera, e perenni 
fonte manantia. 

Accipe a nobis, Dei viventis Mater, canticum 
De exitu ; nosque lucifere ac divine tuae gratise 
sub umbra protege ; regi triumphos, Christicolce 
populo pacem, canentibus veniam animarumque 
salutem elargiens. 


Carmina ad ezodiasticum pertinentia. 


Quaenam vitee voluptas, perstat doloris expers, 
Quz gloria permansit, in terra diu duratura ? 
Umbra cuncta hzc sunt infirmiora, cuncta som- 
[niis fallaciora. 
Si vel unum momentum fíluat: cuncta letum 
[colliget. 
Verum in lumine vultus tui, Christe. 
Et in pulchritudinis tua suavitate, 
Ei quem elegisti, da requiem, ut benignus. 
Heu me!qualem luctam anima e corpore separata 
[sustinet ? 
Heu me ! quantum plorat, nec est qui misereatur 
[ejus. 
Ad angelos si convertat oculos, irrite deprecatur? 


Si ad homines tendat manus, opem qui ferat, non 
(invenit. 
Idcirco, dilecti fratres, brevitatem vite contem- 


[plati, 
Requiem defuncto huic, a Christo deprecemur. 


Et magnam animabus nostris misericordiam. 
Vanitassunt humana cuncta, qua post mortem non 
(amplius exstabunt. 
Divitiae nusquam supersunt, nec nos comitatur 
(gloria. 
Repente namque superveiions mors, hec cuncía 
( dissipat. 
Christo propterea immortali clamemus. 
Ei qui a nobis migravit da requiem, 
Ubi Iztantium omnium est habitatio. 
Ubi mundi est affectus ? 
Ubi rerum inanium species ? 
Ubi aurum et argentum ? 
Ubi turba et tumultus famulorum ? 
Omnia pulvis, 
Omnia cinis, 
Omnia sunt umbra. 
Verum accedite et immortali regi clamemus : 


(a) AEn. ApAL. DaurEL, Thesaurus hymmologicus, III, 96. Legitur etiam in Officio exsequiarum 
I. Goar : Euchologium sive Rituale Hracorum ed. 2, Veneliis, 1730, 428 ; ed. Paris. 532. 


ADDENDA. 


1) Τὸν μεταστάντα ἐξ ἡμῶν ἀνάπαυσον. 
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θησι. 

Δεῦτε, οἱ πιστοὶ, τῷ τάφῳ προσέλθωμεν τῆς θεομή- 
τορος χαὶ περιπτυξώμεθα, καρδίας, χείλη, ὄμματα, 
μέτωπα εἰλιχρινῶς προσάπτοντες" xal ἀρυσώμεθα 
ἰαμάτων ἄφθονα χαρίσματα ἐκ πηγῆς ἀεννάου βλα- 
στάνοντα. 

Δέχου παρ᾽ ἡμῶν δὴν τὴν ἐξόδιον, Μῆτερ τοῦ 
ζῶντος Θεοῦ, χαὶ τῇ φωτοφόρῳ σου «καὶ θείᾳ ἐπι- 
σχίασον χάριτι’ τῷ βασιλεῖ τὰ ορόπαια, τῷ φιλο- 
Χρίστῳ λαῷ τὴν εἰρήνην, ἄφεσιν τοῖς μέλπουσι xal 
ψυχῶν σωτηρίαν βραδεύουσα. 


᾿Ιδιόμελα ἐν ἀκολουθίᾳ τοῦ ἐξοδιαστικοῦ (α). 
Ποία τοῦ βίου τρυφὴ διαμένει λύπης ἀμέτοχος, 
, ^r » , ^ -— " , 
Ποία δόξα ἔστηχεν ἐπὶ γῆς ἀμετάθετος ; 
Πάντα σχιᾶς ἀσθενέστερα, πάντα ὀνείρων ἀπατη- 
[λότερα. 


Μία ῥοπὴ, καὶ ταῦτα πάντα θάνατος διαδέχεται. 


"AX ἐν τῷ φωτὶ, Χριστὲ, τοῦ προσώπου σου, 

Καὶ τῷ γλυχασμῷ τῆς σῆς ὡραιότητος, 

Ὅν ἐξελέξω, ἀνάπαυσον, ὧς φιλάνθρωπος. 

Οἴμοι, οἷον ἀγῶνα ἔχει ἡ ψυχὴ χωριζομένη ἐχ τοῦ 


[σώματος. 

Οἴμοι, τότε πόσα δαχρύει, xal οὐχ ὑπάρχει ὁ ἐλεῶν 
[αὐτήν. 

Πρὸς τοὺς ἀγγέλους τὰ ὄμματα ῥῤέπουσα, ἅπραχτα 
[χαθιχετεύε!. 


Πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τὰς χεῖρας ἐχτείνουσα, οὐκ 
[ἔχει τὸν βοηθοῦντα. 
Διὸ, ἀγαπητοί μου ἀδελφοὶ, ἐννοήσαντες ἡμῶν τὸ 
[Besse Mg 
Τῷ μεταστάντι τὴν ἀνάπαυσιν παρὰ Χριστοῦ αἴτη- 
[σώμεθα, 
Καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡ μῶν τὸ μέγα ἔλεος. 
Πάντα ματαιότης τὰ ἀνθρώπινα, ὅσα οὐχ ὑπάρχει 
[μετὰ θάνατον, 
Οὐ παραμένει ὁ πλοῦτος, οὐ συνοδευε: ἡ δόξα. 


᾿Βπελθὼν γὰρ ὁ θάνατος ταῦτα πάντα ἐξηφάνισται, 
Διὸ Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ βοήσωμεν. 


"Ἔνθα πάντων ἐστὶν εὐφραινομένων ἣ χατοιχία. 
Ποῦ ἐστιν ἣ τοῦ κόσμου προσπάθεια ; 
Ποῦ ἐστιν ἣ τῶν προσχαίρων φαντασία ; 
Ποῦ ἐστιν ὁ χρυσὸς xal ὁ ἄργυρος ; 
Ποῦ ἐστιν τῶν οἰκετῶν ἣ πλημμύρα xai à θόρυδος ; 
IiXvcx χόνις, 
Πάντα τέφρα, 
, , 
Πάντα ox1&. 


᾿Αλλὰ δεῦτε, βοήσωμεν τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ. 


1869 ΙΝ SEX HYMNOS SEQUENTES MONITUM. 1370 


Κρό!ε, τῶν αἰωνίων σου ἀγαθῶν ἀξίωσον τὸν μετα- A Domine zeternis tuis bonis dona cum qui a nobis 
(migravit, 


[στάντα ἐξ ἡμῶν, T 
In indeficienti beatitudine data illi requie. 


᾿Αναπαύων αὐτὸν ἐν τῇ ἀγήρῳ μαχαριότητι. 
dL Piles Uti p ΜΡ ὙΠ oc 6 AOL nte YE RM CIAM: ἐου λιν τ δτ τις κι ὩΣ DAI ΤΕΗ͂Ν ME RI ΕΞ ΞΘ. 
MONITUM IN SEX HYMN0S SEQUENTES. 


(Axc. Mai. Spicileg. Rom. IX, p. xxt, 713 sqq.) 


In evolendis Grzecis vaticanz bibliothecs codicibus res insperata mihi accidit. Dum enim poeticum 
volumen inspicerem, in quo non sine multo scholiorum comitatu sunt Pindarus, Hesiodus, partes Ho- 
meri, JEschyli, et Theocriti, animadverti paulo differente charactere scripta folia sex in diversis pads 
cis partibus, ibique totidem deprehendi prosaicos sancti Joannis Damasceni hymnos, quos Greci χανόνας 
appellant, ineditos prorsus et incognitos Allatio ipsi, Fabricio, et Lequinio, qui de sanoti viri lucubra- 
tionibus tam accurate scripserunt. Neque vero heec folia aliena sunt a codice, vel obtrusa; sed quia 
scholia ad praedictos poetas interdum rarescentia spatium vacuum si non universi folii at partis ejus 
maximc relinquebant, idcirco amanuensis aliquis vel codicis dominus vacantem nactus locum, Damas- 
ceni hos hymnos, quibus precipue delectabatur, illic descripsit profanis scholiis interpositos : et si 
eorumdem hymnorum partes aliquot, consuetis codicum casibus perierunt. Ego igitur et tanti auctoris 
nomine, quod in singulorum hymnorum titulis occurrebat, et ipsa re delectatus, pati non potui, ut he 
Christiane non contemnendi pretii reliquie in ethnico diutius tumulo disperse jacerent. Hymnorum 
ordo in codice hic est. 1 fol. 4 et 5 ; in sanctum Basilium Magnum (1) II, f. 5, in sanctum Joan- 
nem Chrysostomum III, f. 107, in sanctum Nicolaum Myrensem. IV. f. 107 b, in sanctum Petrum 
apostolorum principem. V, f. 153, in sanctum Georgium martyrem, VI, f. 172et 173, in sanctum 
Blasium eque martyrem : in quibus rite ad Greece liturgie normam ac leges constituendis commodam 
mihi operam prabuit R. Petrus Matranga Grzeco-Siculus, quem et alias honoris causa appellavi. Sane 
occasio forte non deerit qua hos pulchros hymnos Latinitate simulet idoneo commentario donare lice- 
bit : nunc hi tamen vix in angulo pleni jam voluminis hospitari queunt. Interim praedictorum divorum 
rebus gestis, scriptis, miraculis, ac martyriis novus ac fide dignus accedit testis Joannes Damascenus. 
Basilii atque Chrysostomi celebrantur sapientia et pietas, Nicolai virtutes et prodigia : quarto in hymno 
dicit Damascenus commendatam Petro Ecclesiam a Christo, quam ille egregie navis instar gubernavit. 
Appellat insuper Petrum Rom» tutorem, regni celestis divitiarum custodem, fidei petram, et catholice 
Ecclesi: firmum fundamentum. Reditum quoque ejusdem Petri Hierosolymam (sub Claudio imp.) me- 
morat, nec ejus de Simone Mago triumphum reticet. Hymnus in Georgium martyrem eo fortasse stu- 
diosius legetur, quia divi hujus historia multis tenebris adhuc est obvoluta. Hymnus denique in mar- 
tyrem Blasium vix brevi aliqua lacuna laborat; quare continentem gestorum ejus ac prodigiorum de- 
scriptionem videmus. Porro Damasceni vim hymnographicam cur ego laudem ? jampridem dilaudatam a 
Joanne Hierosolymitano ejus biographo cap. 31 et seqq., et a Suida quoque voc. Ἴωαν. Δαμασχ, his ver- 
bis amplissimis: Συγγράμματα αὐτοῦ xai ol ἁσματικοὶ κανόνες ἰαμόιχοί τε x«i χαταλογάδην᾽ οἱ γοῦν 
ἀσματιχοὶ χανόνες ᾿Ιωάννου τε xol Κοσμᾶ σύγχρισιν οὐχ ἐδέξαντο, οὐδὲ δέξαιντο, μέχρις ἂν ὁ xa0' ἡμᾶς 
βίος περαιωθήσεται" Inter. Joannis scripta numerantur. canticorum. canones, tum. iambis tum etiam soluta 
oratione scripti. Hi canticorum canones, tam Joannis quam Cosma nullam cum aliorum paris generis scri- 
ptis comparationem unquam admiserunt, neque admittent, quandiu hominum vita durabit. 


NOTAE. 


(4) Diversus plane hic est hymnus ab alio ejus- 
dem Damasceni in sanctum Basilium, qui legitur 
in Menaeo Grecorum die 1 Januarii, et cujus verba 
aliquot recitavimus, t. VI. Pref. p. 36. Sane ut 
ejusdem szepe oratoris complures homilias de uno 
eodemque argumento vel sancto viro in libris ha- 
bemus, prout annua solemnitas recurrebat, sic 
hymni quoque ob eamdem anniversariam causam 


multiplicabantur. — Haec in loco prefato refert 
Auc. Mar: « In codice [Val. 225] f. 250. legitur : 
Δαμασχηνὸς ἐν τῷ εἰς τὸν μέγον Βασίλείον χανόν:, 
Εἰχὼν φησὶ, τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
lvseopa: Damascenus in. canone (tropario) de magno 
Basilio ait : imago est Patris Filius, Filii autem 
imago Spiritus. » Ep. PATROL. 
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ADDENDA. 


JOANNIS MONACHI HYMNI SEX. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN SANCTUM BASILIUM. 
Cujus primz littere : Cantibus cano magnum Basi- 
lium. Ode 1, Sonus pl. ἃ. Maris ftuctibus. 
Ab altis ccelis despicito nos, divinum honestum- 
que et sacrum caput ; mentemque regas, ac vitam 
nostram semper ad optimum dirigas. 


Tu indesinenter, ut Paulus, avebas corporis 
solvi vinculis: benevole vero, ut benigni Dei ser- 
vus, existimasti utilius nostra causa in carne per- 
manere. 

Magnusin signis prodigiisque visus es: facta enim 
reverenda invocatione ejus qui eveas orci portas 
confregit, tu ferrea repagula contudisti, quoque 
interdicti fuerant templum fidelibus restituisti. 

Cantibus divinis divinorum angelorum oporte- 
bat coli atque coronari tuam angelicam vitam, et 
in materia materie expertem, quam in his terris 
duxisti non aliter ac terrestris angelus. 

Deipare. — Te prafigurabat ille per mare 
transitus antiqui Israel ; nam immadidi madidum 
fundum peragrarunt, sicut sine labe concepisti, o 
Virgo immaculata. 


Ode III. Te super aquas. 

Ut caperes totum sancta Trinitatis splendorem, 
tuo animo omnibus terrenis cogitationibus inter- 
dixisti ; hunc virtutibus reddens splendidum velut 
clarum purissimumque speculum. 

Te alterum Mosen adepta est turba monacho- 
rum: tuos sermones perinde ac divinas regulas 
retinent, utque Mosaicas tabulas tua scripta de 
ascetica vita. 

Sine principio Patrem, atque Filium, sanctum- 
que Spiritum praedicavisti, et de una trium perso- 
narum consubstantiali divinitate disseruisti ; unus 
enim Deus est sancta Trinitas. 

Orthodoxis fidem corroborasti sapientium apo- 
stolorum ; quorum praedicationem impiis vocibus 
impugnatam obfirmasti, o Basili. 

Deiparz.— Splendida lucis nubes ex iliis tuis, o 
Virgo, suscitavit solem glorie, splendoribus in- 
create divinitatis, omni creatura apparentem, 
fraudemque impietatis tollentem. 


Ode IV. Audivit perversus. 
Quemadmodum regio pallio sacri sacerdoti chla- 
myde indutus atque erectus apparuisti coram 
tribunali ; visu turbatus fuit, in corde perculsus 
fuit crudelissimus imperator. 
Audenti Spiritus sancti naturam maxime vene- 
randam negare, tu tibi ipse male precari susti- 


2 
(1) Hic et alibi codices paginz cuitro decurtate aliquantulum fuerunt. Confer tamen infra, p. 749. - 


A 


C 


IGANNOY MONAXOY 
KANON ΕΙΣ TON ATION BAZIAEION, 
Οὗ ἡ ἀκροστιχίς" Ασμασιν ἄδω Βασιλείον τὸν μέ- 
γαν, Ὡδὴ A" ἦχος πλ. β΄. Κύματι θαλάσσης. 

Οὐρανόθεν ἀφ’ ὕψους ἡμᾶς ἐποπτεύοις, θεία χαὶ 
πάντιμε xal ἱερὰ χεφαλή" xol κατευθύναις τὸν λό- 
γον, xal τὸν βίον τὸν ἡμέτερον διεξάγοις πάντοτε 
πρὸς τὸ λυσιτελέστερον. 

Eo χατὰ τὸν Παῦλον τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἀναλύσεως 
εἴχες ἀνένδοτον' τὸ τῇ σαρχὶ δὲ προσμένειν BU ἡμᾶς 
ἀναγχαιότερον φιλανθρώπως ἔχρινας, ὡς δοῦλος φι- 
λανθρώπου Θεοῦ. 

Μέγας ἐν σημείοις καὶ τάρασιν ὥφθης: τοῦ γὰρ 
τρίψαντος πύλας τοῦ ἅδου γαλχᾶς τῇ φούερᾷ ἐπι- 


χλήσει σιδηροῦς μοχλοῦς συνέθλασας, xol πιστοῖς 
B ἀπέδωκας ναὸν ὃν ἀφηρέθησαν. 


ἴΛλτμασιν ἀύλοις ἀύλων ἀγγέλων ἔδει γεραίρεσθαι 
xal καταστέφεσθαί cou τὸν ἰσάγγελον βίον, καὶ τὴν 
ἄσλον ἐν ὕλῃ ζωὴν, ἢν ἐν γῇ χατώρθωσας ὡς ἄγγελος 
ἐπίγειος. 

Θεοτόχιον. — Σὲ προεζωγράφει dj ἐν τῇ θαλάσσῃ 
ἐχείνη, Ἰσραήλ" γὰο 
ἐχεϊνὸς ἀδρόχως τὸν ὑγρὸν βυθὸν ἐπέζευσεν, ὡς αὐτῇ 


διάδασις τοῦ παλαιοῦ χαὶ 
γεγέννηχας ἀσπορως, ὑπεράμωμε. 
'Q87, T". Σὲ τῶν ἐπὶ ὑδάτων. 

[Ἵνα x] ὡρήσῃς (4) ὅλην τὴν ἔλλαμψιν τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐχώρισας τὸν νοῦν coo πάσης ὁλώδους ἐμ.- 
φάσεως * ἀρεταῖς ἐστίλόωσας τοῦτον ὡς ἔσοπτρον 
διχυγὲς xal καθαρώτατον. 

Νέον σὲ Μωύσέα εὐτυχησε τῶν μοναστν τὸ στί- 
φος" τοὺς σοὺς αὐτοὶ λόγους ὡς θείους νόμους χατ- 
ἔχουσι: Μωσαϊκὰς ὡς πλᾶχας δὲ τὰ συγγράμματα 
τὰ πρὸς ἄσχησιν ἀλείφοντα. 

[Αναρχον τὸν ΠΙατέρα, συνανάρχον τὸν Υἱὸν, καὶ 
τὸ Ἡνεῦμα ἐκήρυξάς: xal μίαν τῶν τριῶν ὑποστά- 
cst»y ὁμοφυῆ θεότητα ἐθεολόγησα' ci; Θεὸς γὰρ ἣ 
ἁγία Τριάς. 

Πίστιν ὁρθοδόξοις ἐκράτυνας τῶν σοφῶν ἀποστό- 
λων: τὸ χήρυγμα δὲ τοῦτο τέϊς ἀντιθέοις χηρύγμασι 
πολιορχούμενον χατωχύρωσας, Βασίλειε. 

Θεοτόχιον. — 'H τοῦ φωτὺς νεφέλη ἀνέτειλεν ἐκ 


λαγόνων σου, Κόρη, τὸν ἥλιον τῆς δόξης, αὐγαῖς 


ἀχτίστου θεότητος, παάσῃ τῇ χτίσει φανέντα, χαὶ 
ἀφανίσαντα τὴν ἀπάτην τῆς ἀθεύτητος. 


'Q87, Δ΄. ᾿Ακήκχοεν ὁ πονηρός. 


ἢ Βασίλειον ὡς χλαμύδα τῆς θείας ἱερωσύνης τὴν 
διπλοῖδα ἀναδεύλημένον σε xxl ὄρθιον ἀνεστήλωσας — 
αὐτὸν πρὸ τοῦ βήματος, ἱδὼν διεσείσθη, τὰς φρένας, 
ἐξεπλάγη βασιλεὺς ὁ ἀνομώτατος. ; 


Κάτω τὴν φρικωδεστάτην τοῦ Πνευματος ἐχπεσεῖν 
φημι τοῦ ἁγίου, σεαυτῷ ἐθαῤῥησας ἀράσασθαι' εἶ 


D 
^ 
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μὴ συνπτῶς μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὡς φύσει ὁμότι- À nuisti, nisi convenienter cum Patre et Filio ut 


ἐδ. E] » τορ- — M L3 € , 
μον [λέ] yo ιςαὐτὸ τὸ Πνεῦμα xai ὡς ὁμοούσιον. 


Σοφίας xal ἐπιστήμης ἐχράτεις τῷ περιόντι τῶν 
μετεχόντων τῆς αὐτῆς παιδείας σὺ, Βασίλειε" σοῦ γὰρ 
πρὸς τὸν δρόμον χαὶ τὸν τρόπον αὐτοὶ πεζοὶ παρὰ 

» ^ , 
Αὐδιον ἄρμα ἐδόχουν τρέχειν, κἂν συντρέχειν ᾧοντο. 


'[Bóvac ὥσπερ ὁλχάδα δεινῶς χλυδωνιζομένην τὴν 

Ἔχχλησίαν τῷ σφοδρῷ χειμῶν: τῶν αἰρέσεων, πρὸς 
ἀρθοδοξίας ὅρμον ἄκλυστον τοῦ χλύδωνος τῆς ἀσεδείας 
ἐῤῥύσω ταύτην, οἴακι τῶν λόγων σου. 
Θεοτόχιον. --- ᾿Βξαλείφειν ἁμαρτίας ὁ δυνάμενος 
μόνῳ νεύματι, τὴν μεγάλην ἁμαρτίαν τοῦ πιστοῦ γυ- 
ναίου ἐξήλειψε᾽ xal τῶν πάντοθεν αὐτοῦ χαχῶν διὰ 
σοῦ ἄχραν χατεσχέδασεν ἀμνημοσύνην. 


'Q87, Ε΄. Τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης. 
» , a. , ἂν ͵ , , 
σον πάντες χατὰ λόγον ἁρετὴν τέ σου ἀπελείποντο" 
οὐρανοῦ χαθάπερ, μάχαρ, τῆς ἀκχτῖνος ἡλιαχῆς 
kJ - , νΝ , ^ , x 
ἀτεχνῶς ol πανταχόθεν πρὸς αὐτὰ βλέποντες" ὕψει 
πολιτείας γὰρ οὐρανὸς ὥφθης. 


Οὐρανίῳ θείῳ ἄρτῳ, ὑψηλῷ σου λόγῳ, Βασίλειε, 
Λόγος ἄρτος γὰρ ἀγγέλων, διατρέφεις ψυχὰς πεινώσας 
Θεὸν, χαὶ ἐχζητούσας τροφὴν οὐ ῥέουσαν, μᾶλλον μὲν 
οὖν μένουσαν elc τὸν αἰῶνα. 

[Πεπν] ευχὼς εἴσω καὶ σύννους τὰ πολλὰ, τρισμά- 

"5 7 * τ - * * - , ^ 
χαρ, ἐδείχνυς τὴν ἐσθῆτα xal τὴν βρῶσιν εὐτελὴς 
ἀεὶ xal λιτότατος, ὠχρὸς τὸ εἶδες, σεμνὸς το βάδισμα, 
σιωπηλὸς, πρόχειρος περὶ τὸν λόγον. 

Ρ 3 «ic x 

Θεοτόχιον. -- Τὴν ψυχὴν ἀγιχσθεῖσα, 
σῶμα προχαθαρθεῖσα, σεμνὴ, ἐπελθόντος του ἁγίου 
ἐπὶ σὲ, πανάμωμε, Πνεύματος, τὴν τοῦ Ὑψίστου 
ἄπειρον δύναμιν σοὶ ἐπισχιάσασαν χαθυπεδέξω, 


κι * 
xat τὸ 


'Qài, C. Συνεχέθη. 
᾿ὈὈρθοδόξων ἀλλ᾽ οὐ χκαχοδόζων πρόμαχος ἄμαχος 
τὴν πυρίνην γλῶσσαν ὡς ῥομφαίαν φλογερὰν 
ἐχχέας,, ἐξεναντίας τῶν ἐχθρῶν συνέχλεισας" τοῦ 
€ δὲ τῆς ἐξουσίας τὸν πιχρὸν ἄρχοντα χατέτρω- 
σας ἐν αὐτῇ τοῖς τῆς ἀπειθείας ἐνεργοῦντα υἱοῖς. 
Νοουμένων, ἀλλ’ οὐ βλεπομένων, ἐλπιζομένων δὲ, 
σαφῶς ὑπόστασις dj πίστις ἢν σὺ χτησάμενος τῶν 
βλεπομένων, ὡς λυομένων, νουνεχῶς ἡλόγησας τῇ 
ἐφέσε: τῶν μὴ βλεπομένων" τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσ- 
χαιρα χαὶ ῥευστὰ, τὰ OE μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 
Μεγαλόφρων, ἀλλ᾽ οὐ ταπεινόφρων, ὥφθης Θεοῦ 
προπολεμῶν, ὁ πᾶσι δι’ ἐχεῖνον παπεινούμενος χαὶ 
προσπίπτων' καὶ γὰρ ὑπάρχων χτίσμα Θεοῦ, ὅμως 
χαὶ Θεὸς εἶναι ἀπείπας χτίσματι 
προσχυνεῖν ὡς Θεῷ " Θεὸς γὰρ ὁ χτίστης πάντων 


χεχελευσμένος, 


ἄχτιστος. 

Ἔν τῷ πράττειν, ἀλλ’ οὐχ ἐν τῷ λέγειν, μᾶλλον 
εἰδὼς τὴν ἀρετήν" καὶ γὰρ ἀπράχτου λόγου χρεῖσσον, 
ὥς φησιν, ἄφωνον ἔργον" τὰ πλεῖστα πράττων ἢ μα- 
θὼν, ἐδίδασχες" ὁ πονήσας γὰρ, εἶτα διδάξας, οὗτος 

; SUCI DAE h 
κληθήσεται μέγας ἐν οὐρανοῖς, ὁ τῶν οὐρανῶν a- 
σιλεὺς εἴρηχεν, (Deest Θεοτ. et ode VIL, echus.) 


natura pari honore affectum et consubsíantialem 
Spiritum sanctum profitereris. 

Persapientiam atque scientiam, o Basili, om- 
nes participes ejusdem institutionis vicisti ; nam 
secundum tuum cursum et tuos mores, illi ut pe- 
dites ad Lydium currum cursitare videbantur; 
quamvis te sequi posse existimarent. 

Postquam direxisti ut navem, Ecclesiam, gra- 
viter agitatam vehementi hzsreseon tempestate, 
in orthodoxe fidei portum tutum a procellis impie- 
tatis, sermonum tuorum quasi gubernaculo du- 
xisti. 

Deipare. — Qui potest solo nutu oblitterare 
peccata grave fidelis femina peccatum oblittera- 
vit, per teque omnia mala perpetua oblivione 


B exstinxit. 


Ode V. Vinculo charitatis. 


Pariter amnes sapientia et virtute te inferiores 
erant; quasi e colis, o beate, omnes homines 
undique circumstantes habebant ea certe solarem 
radium; sublimi enim vite genere celum puta- 
baris. 

Celesti divino pane, per tuos sublimes sermo- 
nes, o Basili (nam verbum panis est angelorum), 
nutris animas Deum esurientes, ac qu:rentes ci- 
bum nonfluxum,sed potiusin seternum manentem. 

Tecum reputans et plerumque cogitabundus, o 
ter beate, semper videbaris vestitu ac cibo sim- 
plex ac frugalis, fusco vultu, gravis incessu, taci- 
turnus, haud pronus ad verbum. 

Deiparam. — Sancta anima et corpore puro, o 
veneranda Virgo, Spiritu sancto ad te, o immacu- 
lata, veniente, immensam Altissimi potentiam te 
adumbrantem subiisti. 


Ode VI. Collecta fuit. 


Orthodoxorum, non heterodoxorum Lux invictus 
apparuisti, et igneam linguam ut flammeum en- 
sem distringens, adversarios confudisti. Ea s:eeyum 
aeris principem adjutorem filiorum impietatis 
perculisti. 

In cogitatis ac speratis, non vero in aspeotis, 
vera fides est hypostasis, quam tu acquirens, visi- 
bilia, ut caduca sapienter despexisti invisibilium 
studio; nam res vise sunt fluxe ac temporariz, 
at res non aspects sunt aeterne. 

Magnanimus, at non demissus, pro Deo visus es 
propugnans,omnibus humilis ob illum et modestus; 
ut enim eras Dei creatura, licet Deus esse jussus 
fueris, non voluisti adorare creaturam veluti 
Deum ; Deus enim creator omnium est increatus. 


In actis, non in verbis ponens potius, virtutem, 
nam inefficaci verbo, utait, prestat mutus actus. 
Plerumque agens, discensve docebas; qui enim 
egit, dein docuit, ille vocabitur magnus tn celis, 
ut Rex celorum dixit. 
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Curru vectus aerio, non vero flammeis equis, 
insidens aerio vehiculo virtutum, o Basili, ad me- 
tam coelestem es provectus. 


Pastorale carmen cum tuo pastorali pedo tubaque 
'spirituali canens congregasti oves in unam fidem, 
in idem pascuum, spinosas hereses fugientes. 


Nove Paule, Ecclesiarum magister, universam 
terram voce tua comprehendens, o mens cocles- 
tis, theologie tonitru divinaque tuba, laudare, o 
Basili. 

Cum Creatore quisquis in lingua gerit tuum 
hexaemeron et ei attendit, et novit creatura ra- 


ADDENDA. 
Odc VIII. A 


Ἢ 1376 
[᾿9δὴ 1r. ] 

“Αρματηλάτης, ἀεροδατῶν 
ἵππων ἐπιύὰς, πτερόεντι δὲ 
διφρεύων, Βασίλειε, καὶ πρὸς 
νων. 

Νόμιον μέλος ποιμενιχῇ coo χκαλαύροπι λογ'χῇ 
τε σύριγγι φωνῶν τῆς ποίμνης ἤθροισας τὰ θρέμ- 
ματα εἰς μίαν πίστιν, εἰς ἔνα τόπον χλόης, ἀχαν- 
θώδεις αἱρέσεις ἐκφυγόντα. - 

Ὃ νέος Παῦλος, ᾿᾿χχλησιῶν ὁ διδάσχαλος, ὁ τῷ 
φθόγγῳ συμπαραλαδὼν τὴν ὑπ’ οὐρανῶν, ὁ νοῦς ὁ 
οὐράνιος, 7, θεολόγος βροντὴ xxi θεία σάλπιγξ, εὐφη- 
μείσθω, Βασίλειος. 

Μετὰ τοῦ Κτίστου πᾶς ὁ τὴν σὴν ἑξαήμερον διὰ 
γλόττης φέρων καὶ αὐτῇ τὸν νοῦν ἐφιστῶν 


αἱθέριος οὐ φιλογίνων 
ἀρετῶν ὀχήματι ἐπι- 
γύσσαν οὐράνιον ἐλαύ- 


. 
, Χαι 


tiones, et Creatorem miratur visu solo doctoris p γίνεται, x) χτίσεως γινώσχε: λόγους, xai θαυμάζει 


utens. 

Deipare. — Idem Deus nostris patribus lo- 
cutus antea diverse ac. multifariam, nobis in Fi- 
lio posterum locutus est, nam Deus Verbum in- 
carnatus regnans cum Deo Patre ex te natus est, 
o Virgo sancta. 


Ode IX. Legum paternarum. 


Noctem profundam obscuramque tenebrosarum 
haereseon dissipasti, surgens ut sol, supraque om- 
nes explicans rectae fidei radios, incolisque terra- 
rum, o Basili, lucem fidei orthodoxe spargens; 
tenebrae enim in lucem immutantur, et veritati 
cedit mendacium. 


Ornavisti te variis doctrin: divinse floribus in C 


pratis spiritualibus; intelligibiles enim Seriptu- 
r& hortos circumvolasti ; ut prudens apis indus- 
tria ac laboriosa, mysticum condidisti theologis 
mel, amaritudinem hareseon hebetans, hacum- 
que participes demulcens. 

Tempus et sepulcrum qua oblivionem inducunt 
viam innatam amiserunt,non sustinentes [1129 sacra» 
memori: pondus ; nam licet, o beate,ex hisceterris 
excesseris, vivis tamen ; justi enim in Deo vivunt 
et post mortem vitam in Christo abditam, cujus 
fac non participes tuis precibus. 

Immensam igneam columnam te vidit columua 
deserti Ephraim ; visu obstupefactus occupans ur- 
bem Caesarum,cum invenit te cum populo versan- 
tem, miratur prodigia majora prioribus, siqui- 
dem aspexit in mysterio columbam albam ad' 
aurem tibi loquentem. 

Deipara. — Corpore indutus, quiest incorporeus, 
ex ventre tuo, o Regina, exiit; qui verbo creavit 
incorpoream naturam,atque omnes creaturas, tum 
rationales tum irrationales, exsistere fecit, Dei Pa- 
tris Verbum; itaque cupiditates corporis restingue, 
qua animam meam interimunt, o Vitcze Mater. 


Ode X. Ne lugeas super me, o Mater. 


Postquam, ut divinus pontifex regni Dei, cele- 
brasti venerandum et revera sacrum mysterium, 


τε τὸν Κτίστην ὄψει μόνῃ γρώμενος διδασχάλου. 

Θεοτόχιον. --- ὋὉ τοῖς πατράσι Θεός λαλήσας τὸ 
πρότερον πολυτρόπως xal πολυμερῶς, ἡμῖν ἐν Υἱῷ 
er , , * ^ t , , ^ 
ὕστερον ἐλάλησε. Καὶ γὰρ ὁ τούτου σύνθρονος cóc 
Λόγος σαρχοφόρος £x σοῦ προῆλθε, Κόρη. 


'Q67, Θ΄. Νόμων πατρῴων. 


Νύχτα βαθεῖαν xal ἀσέληνον τῶν ζοφερῶν αἷ- 
ρέσεων διεσχέδασας, ἀνατείλας ὥσπερ ἥλιος, xxl 
πᾶσιν ἐφαπλώσας χρυσᾶς ἀχτῖνας πίστεως ὀρθῆς, 
καὶ τοῖς ἐν γῇ κχατασπείρας, Βασίλειε, ὁρθοδοξίας 
φέγγος" ἐξίσταται φωτὶ γὰρ τὸ σχότος, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ 
ἐπιχωρεὶ τὸ ψεῦδος. 

ἤἼΑνθη ποιχίλα θείας γνώσεως ἐχ λογικῶν λειχώ 
νων ἀπανθισάμενος “ νοεροὺς γὰρ περιίπτασο τῆς 
Γραφῆς παραδείσους * ὡς νοερὰ τις μέλισσα σοφὴ 
xal φιλεργὸς, μυστιχὸν ἐγεώργησας θεολογίας μέλι, 
αἰρέσεων πιχρίαν ἁμόλύνας, xal τοὺς "-τασχόντας 
αὐτοῦ χαταγλυχαίνων. 

Χρόνος xai τάφος λήθης πρόξενοι τὴν φυσιχὴν 
ἐνέργειαν ἀπηρνήσαντο, ἐπὶ σοὶ μὴ χατισχύσαντες 
τῆς ἱερᾶς σου μνήμης ^ χἂν vào ἐνθάδε, μάχαρ, 
ἀπηχλάγης, ἀλλὰ ζῇς. "Ev Θεῷ γὰρ οἱ δίχαιοι ζωσι 
xal μετὰ τέλος ζωὴν τὴν ἐν Χριστῳ χρυπτομένην, ἧς 
ἡμᾶς μετόχους ἀνάδειξον εὐχαῖς σου. 

Οὐρανομήχη στύλον πύρινον ὁ τῆς ἐρήμου στύλος 
ἙἙφραϊμ. κατεῖδε σέ ἐκπλαγεὶς δὲ τῷ ὁρὰματ', τὴν 
Καισαρέων πόλιν καταλαμύάνων, προσομιλοῦντα τῷ 


ἢ λαῷ εὐρηχὼς σε, τεθέαται χαινότερα τῶν πρώτων, 


λευχὴν περιστερὰν πρὸς τὸ οὖς σοι διαλέγουσαν ἰδὼν 

i r 
ἐν μυστηρίῳ. 

H4 € 3 r, 1 - 

Θεοτόχιον. -- Σωματοφῦρος ὃ ἀσώματος ix τῆς 

γαστρός σου, Δέσποινα προελήλοθεν " 

συστησάμενος τὴν ἀσώματον φύσιν, xal οὐσιώσας 

ἅπασαν οὐτίαν γεννητὴν, λογιχὴν τε xai ἄλλογον. τοῦ 

Θεοῦ Πατρὸς Λόγος" διό μου τὰ τοῦ σώματος πάθη 

᾿ 3 AS 1 

νέχρωσον, νεχροῦντα τὸν νοῦν μου, ζωῆς μῆτερ. 


Ὠδὴ T. Μὴ ἐποδύρου μου, Μῆτθρ. 


Ἱερουργήσας ὡς θεῖος τοῦ Θεοῦ ἱεράρχης τῆς βα- 
σιλείας τὸ σεπτὸν xal ὄντως ἱερὸν, ἱερὲ Βασίλειε, 


ὁ τῷ λόγῳ 


1571 
Εὐαγγέλιον, 
- , 
χωρὶς αἵματος μαρτυριχοῦ χαὶ στεφανίτης φανείς. 
- - , , * 2 
Ὡς οὐρανῷ παμμεγέθει, ὡς ἡλίῳ ἐμψύχῳ, ὁ ἐν 


^ , ' 
τὸ σχήνωμα τιθεὶς, xa 
ἐνῴχ ᾿Ενοιχήσω Ἰδὲ ἔφη, περὶ τῶν 
ἐμπεριπατήσω ϑεοπρεπῶς ἐ ἐν αὐτοῖς. 


-X - , 
ἡλίῳ ξαοτοῦ εἰς τοὺς οὐρα- 
» 


νγὺς ἐν σοὶ εἰσεν" 
χατὰ σὲ, χαὶ 
AUT ἀρῶν ix τῶν κατω πρὸς τὴν ἄνω πατρίδα, 
παρεστὼς τῷ θρόνῳ τῷ φριχτῷ τῆς 
περουσίου Τριάδος, ὅτιε, ὑπὲρ ἧς ἠγωνίσω πρὸς 
δύναμιν ἐν γῇ, μεμνημένος μὴ λίπῃς τῶν μεμνημέ- 
ν 


ΓΟ B 1 
και σὺν ἀγγέλοις 


Li 


λέγχθη παρὰ c) ὁ τολμήσας συντα- 
τς θΞότητος μορφὴν, εἰς δουλείαν ἕλ- 


τὴν δεσποτικὴν χαχῶς, τὴν ὑπέρχρονον φύσιν 
l ἄκτιστον, τιθεὶς πονηρὸν ola χτίσμα μετὰ τῆς 
χτίσεως. 

Νέφος παχὺ τοῦ σαρχίου διασχὼν xai τὸ δάνος 
διαλυσάμενος τῇ γῇ, ἀσχέτῳ τῇ ψυχῇ, καὶ vot ἀύλῳ 
νῦν εἰσελήλυθας ἄνλον 
ὁμιλεῖν xal συνεῖναι xal συνευφραίνεσθαι. 

*[I τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησία ἀσφαλῶς ἑδρασμένη ὡς 
ἀῤῥαγεῖ χαὶ πέτρᾳ στερε ᾷ, τῇ ἀσείστῳ ga- 
σου, 


τὸν ἀνείδεον γνόφον χαὶ 


ἐναντίων ἀνέμων πνοαῖς 
πτος μὲν πόθῳ τιμῶσά σε. 


* , 
Θεοτόχιον. --- Σὲ, παναγία Παρθένε, ἀχαταίσχυν- 


τον πρέσόιν χαὶ μεσιτείαν εὐμενῆ προθάλλομαι 
πιστῶς τῷ ἐχ σοῦ τεχθέντι' χαὶ ἰχετεύω σε, τῶν πολ- 
λῶν μοῦ πταισμάτων τὰ πλήθη τὰ NV μητριχαῖς 


σου πρεσύείαις ἄρδην ἐξάλειψον, 


'IGANNOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂ 
ΚΑΝῺΝ ΕἸΣ TON ΧΡΥΣΟΣΤΌΜΟΝ 


Οὐ 4 ἀκχροστιχὶς αὕτη Συνώνυμος μέλπε! σε τὸ 
χρυσοῦν στόμα. Οἴχτρὸς μοναχὸς xal ἰκέτης ἸΙωάν- 
νης. Ἤ,ος mA. β΄. Κύματι θαλασσης τὸν xpó- 
ψαντα. 


Στόματι πηλίνῳ xai γλώσσῃ γεώδει σε τὸν Χρυ- 


σίστομον ὑμνεῖν ὁρμῶντί μοι, χρυσοφαὲς οὐρανόθεν 


θείας γνώσεως ἀμάρυγμα ἐξχστράψας, φώτισον τὸν 
νοῦν χαὶ τὴν χαρδίαν μου 
Ὕλην 


τύμπαντα χαὶ χοσμοχράτορα περιδραμὼν, 


ὅθε δ πος τ ὙΝ DADA 
φθειρομένην xai ῥέουσαν δόξαν, wal κόσμον 
ἀντὶ πάν- 
των τὸν Χριστὸν ἐχτήσω, πάγχρυσε' οὔ τρωθεὶς τῷ 
ἔρωτι: ἠγήσω πάντα σχύδαλα. 


Νόμοις τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ πειθαρχήσας, ἀπὸ 

* - »" * * 
νεότητος bmi τῶν ὥμων coo ἀναλαδὼν τὸν σταυρὸν 
σου, διὰ πόνων τῆς ἀσχήσεως αὐτῷ ἠχολούθησας, 


σαρχὸς νεχρῶν τὸ φρόνημα. 
:», " 
ἐρήμους ἀθάτους, ἄστεγος, 
; ἄτροφος, ἄγνωστος, ὥσπερ ὁ μέγας Ἡλίας, 
, - 2 
Ἰωάννης τε 6 πρόδρομος, ὧν ζηλῶν ἐζήλωσας τὴν 


ἄγιε. 
LAT 
, 


, γὼ 
ἴχησας ἀνύδρους, 


Νίχην λαμπροτάτην ἀράμενος, rir ids χατὰ τοῦ 
δράκοντος μετὰ τροπαίων λαμπρῶν, ὥς τις ὀλυμπιο- 
νίχης, θείῳ Πνεύματι φερόμενος, αὖθις ἐπανέδραμες 


πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην σε. 


HYMNUS IN 5. CHRYSOSTOMUM. 
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τῆς σῆς ἱερουργίας ἀπείληφας μισθὸν À recepisti, o sacer Basili, mercedem sacerdotii sine 


sanguine martyrii corona redimitus apparens. 


Ut in ccelo immenso, ut in sole vivificante, ille 
qui tetendit in sole suum tabernaculum et in cc- 
lo in te habitavit: Inhabitabo enim, inquit de tui 
similibus, et magnifiee in eis ambulabo. 

Transiens de his terris ad celestem patriam, 
adstansque cum angelis throno venerando san- 
ctissime Trinitatis, o sancte, pro qua, quantum in 
te fuit, in terris decertasti, memor ne derelin- 
quas eos qui tui meminerunt. 

Omnino a te confutatus fuit iste qui formam Di- 
vinitatis usque ad se deprimere ausus est, prave 
vertens in servilem Dominicam speciem, naturam 
sternam et increatam, et quasi vilem creaturam 
rebus creatis annumerans. 

Nubem crassam carnis perrumpens, debitaque 
terre solvens, una cum invicto animo et mente 
celesti nunc habitas informes et incorporeas 
tenebras in quibus licet versari atque gaudere. 

Divina Ecclesia tuto condita velut in infra- 
cto fundamento et in scopulo firmo, inconcussa 
basi tuorum dogmatum, adversorum ventorum 
flatu violento non movetur, teque veneratur et sus- 
picit. 

Deiparz. — Te, sanctissima Virgo, honoran- 
dam legatam optimamque mediatricem promitto 
libenter ad Filium de te genitum, teque supplico, 
plurimos lapsus meos et peccata materna inter- 
cessione tua omnino dele. 


JOANNIS MONACHI. 


HYMNUS IN CHRYSOSTOMUM. 


Prima versuum littere significant : Alter Joannes 
laudat te, aureum os. Miser monachus et supplex 
Joannes. Sonus pl. 11, fluctibus maris celantem. 


Ore luteo et lingua terrestri te Chrysostomum 
celebrare tentanti, emisso de coelis fulgentissimo 
divinse discipline splendore, mentem illumina si- 
mul et pectus. 

Tu quidem contemptis qua peritura sunt, et 
fugitiva gloria, et universo mundo, et principe 
mundi Satana, vir auree, loco omnium Christum 
adeptus es; cujus amore saucius omnia detrimen- 
tum ducebas. 

Legibus Salvatoris Christi indulgens, a pueritia 
super humeros crucem ejus suscepisti, ipsiusque 
per discipline labores adhssisti, mortificatis car- 
nis sensibus. 

Inhabitasti deserta invia, inaquosa, exsul,vesti- 
mentis ciboque destitutus, ignotus, haud secus ac 
magnus Elias, atque Joannes prz:ecursor, quorum 
fiduciam imitari studuisti, sanctissime. 

Relata victoria splendidissima, beatus, de dracone 

illustria tropzea, velut victor in Olympicis ludis, 
divino spiritu reportans, rursus ad eam rediisti 
qua te gesserat. 
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Deiparz. — Qui in indefinito sinu divi Genitoris ἃ θεοτόχιον. -- Ὁ ἀπεριγράπτοις χαθήμενος χόλ- 


infiniti Patris, tanquam indefinitum Verbum re- 
sidet, idem carne finitus quam ate suscepit,in im- 
maculato tuo gremio puerulus quiescit,sanctissima. 


Ode 111. Te super aquas. 

Christi mentem consecutus, misericordiam ejus 
in quantum hominis erat imitatus es; et omnes 
servari voluisti per malorum confessionem et fu- 
gam, per sinceram  vehementemque poeniten- 
tiam. 

Unxit te sanctus Spiritus Deus, Deus tuus, ut in 
tuos oleum exsultationis effunderes, et unguentem 
divine unctionis, et diffluit de labiis suis ditissima 
gratia. 

Tanquam mare erupisti, Chrysostome, suavissi- 
marum doctrinarum, et arefactis simul cenosis 
turbidisque et invisis et salsissimis haereticorum 
paludibus, et refectis cordibus nostris. 

Deiparae. — Ut comprehendas totum splendorem 
sancte Trinitatis, illuminasti... rejicientem. 


Ode IV. 


.... purior apparuit mens tua, Chrysostome ter 
beate, affectus quosque impuros et libidinosos ca- 
stitatis camino in cinerem redegisti. 


Virga ignea aures tuc doctrinz, et Christi ope, 
vel tumultuans avaritiee mare miserationi pervium 
fecisti, qu: illuc prius accedere non audebat. 


Primi pastoris numine, admisit te egregiuspastor 
ad ararum ministerium, mox pastorum principem 
futurum. 

Deipara. — Tu qu: incorporel voce incorporeum 
genuisti ex te corpus sumpturum, Virgo,a corporeis 
affectibus libera mentem meam, qua incorporeis 
angelis prwstas. 


Ode V. Diving manifestationis tua, Christe. 


Qui, te nondum genito, splendorem fulgoremque 
anim tus prescivit, quique te sanctificavit ante- 
quam in utero formareris, sancte vir auree, idem 
velut alium Jeremiam sane te vigilem pastorem et 
custodem gregi suo prz»posuit. 

A. Deo, paupertati nostrz consulente, pauperum 
constitutus presses et auxiliator, et communis ege- 
norum providentia, linguam tuam auream velut 
clavim avarorum gazas et thesauros reclusisti, ac 
pauperibus resignasti. 


Merita celeritate, meritoque studio vocavit te, 
ceu angelum Dei, ardens piorum regum fides ex 
Antiochia Syric et reginam civitatum cum summa 
gloria, cum magno comitatu condignoque honore 
deductum. 

'Tota civitatis plebs, tanquam ad publicam festi- 
vitatem concurrens, et tanquam ad solemnitatem 
lcetitite plenam ex urbe properans, clamoribus tibi 


ποις θείου Τεννήτορος ἀπεριγράπτου Πατρὸς ὡς 
ἀπερίγραπτος Λόγος, τῇ σαρκὶ περιγραφεὶς τῇ Ex 
σοῦ, τοῖς ἀχράντοις κόλποις σου βρέφος, ἁγνὴ, καθ- 
ἐζεται. 

"Q7, Γ΄. Σὲ τῶν ἐπὶ ὑδάτων. 

Σὺ νοῦν Χριστοῦ πλουτήσας, ἐζήλωσας τὴν αὐτοῦ 
εὐσπλαγχνίαν ὡς ἀνθρώπῳ’ χαὶ σῶσαι 
πάντας ἐσπούδασας δι’ ἐξομολογίας καὶ ἀποχῆς κα- 
κῶν, xai ἐμπράκτου μετανοίας θερμῆς. 


δυνατὸν 


Ἔχρισέ σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου 
ἐπὶ τοὺς σοὺς μετόχους ἀγαλλιάσεως ἔλαιον, καὶ 
μύρον θείου χρίσματος, χαὶ ἐξεχύθη σου δαψιλὴς 
χάρις ἐν χείλεσιν. 

Πέλαγος ἐξηρεύξω, Χρυσόστομε, διδαχῶν γλυχυ- 
τάτων, αἰρέσεων ξηραῖνον τὰ βορδορώδη ὀμόδρήματα, 
χἄϊ θολερὰ, xal ἄποτα, καὶ ἁλμυρόδρυτα, τὰς καρ- 
δίας πιαῖνον ἡ μῶν. 

Θεοτόχιον. — "Iva χγωρήσῃς ὅλην τὴν ἔλλαμψιν 
τῆς ἁγίας Τριάδος, ἐστίλδωσας τὸν... ἀναπτύσοντα.... 
Deest pars θεοτ. et οὐ IV echus. 

'Qài Δ΄. 

καθαρώτερος ὁ σὸς δέδειχται 
νοῦς, Χρυσόστομε τρισμάχαρ, πᾶν ἐμπαθὲς xal πρόσ- 
υλον νόημα’ xal γὰρ τὴν ἁγνείαν χωνείᾳ ἐναπετέ- 
φρωσεν. 

"P468 πυρίνῃ τῶν παγχρυσῶν σου διδαχῶν διὰ 
Χριστοῦ, χαὶ τῆς φιλαργυρίας χυμαινομένην θάλασ- 
σαν ἔθηκας βατὴν τῇ ἐλεημοσύνῃ, ἄύδατον οὖσαν τὸ 
πρίν. 


.. σοῦ εὐροίζου 


Τοῦ ἀρχιποιμένος τοῖς νεύμασιν. ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
ἄξιον παραστάτην προσάγει σε τῷ βήματι, τὸν μετ’ 
οὐ πολὺ τῶν ποιμένων μέγαν ἐσόμενον. 

Θεοτόχιον. --- Σωματοφόρον τὸν ἀσώματον ἀσω- 
μάτου φωνῇ γεννήσασα, Παρθένε, σωματικῶν ὀρέ- 
ξεων ῥῦσαί μου τὸν νοῦν, ἀσωμάτων ἀγγέλων ὑπερ- 
ἐχουσα. 

δὴ Ε΄. Θεοφανείας σου, Χριστέ, 

Ὃ πρὸ γεννήσεως εἰδὼς τὸ χρυσαυγὲς καὶ φαιδρὸν 
τῆς ψυχῆς σου, xal πρὸ τοῦ πλασθῆναι ἐν τῇ μήτρᾳ 
σε ἁγιάσας, ἅγιε πάγχρυσε, ὡς προφήτην ἄλλον σα- 
φῶς Ἱερεμίαν σε ἄγρυπνον ποιμένα xal φύλακα τῆς 
αὐτοῦ ποίμνης προύάλλεται. 

Ὑπὸ Θεοῦ προχειρισθεὶς τοῦ τὴν ἡμῶν ὑπελθόντος 
πτωχείαν, τῶν πτωχῶν προστάτης χαὶ ὑπέρμαχος, 
xal χοινὴ πενήτων προμήθεια, ἐμθαλὼν ὡς κλεῖδα 
χρυσῆν γλῶσσαν τὴν πάγχουσον τοῖς τῶν φιλαργύ- 
ρων ταμείοις καὶ θησχυροῖς, ἤνοιξας ταῦτα πτω- 
χοῖς. 

Συντόνῳ τάγει καὶ σπουδῇ πίστις θερμὴ εὐσεδῶν 
βασιλέων ἐξ ᾿Αντιοχείας τῆς Συρίας σε πρὸς τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων, μετὰ δόξης ὅτι πολλῆς, δορυ- 
φορίας τε xal τιμῆς xal πρεπούσης εὐχῶς ὡς Θεοῦ 
ἄγγελον ἔρετο. 

Ὃ πᾶς τῆς πόλεως λάὸς ὡς εἰς κοινὴν ἑορτὴν συν- 
δραμόντες, xal ὡς εἰς πανήγυριν χαρμόσυνον ἐξελ- 
θόντες ἔξω τοῦ ἄστεως, μετὰ κρότων περιχαρῶς σοι 
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, ' , 
προηπήντησαν, ἐπιδατηρίων πιούμενοι προπομπήν 
Go. ἐπεισόδιον. 
: Ὁ δὶ τς 
Θεοτόχιον. -- Μόνη ἐν πάσαις γενεαῖς ὑπερφυῶς 
; WU f 
x3i Παρθένος xxi Μήτηρ χρηματίζεις, Δέσποινᾶ, 
γεννήσασα ς προαιώνιον ἄχρονον, γεννηθὲν 
- x * hs A - , 
μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς ἄνευ μητρὸς πρὸ παντὸς £X 


- Ν T * ' - ^nm, bi 
σοῦ τῆς μητρὸς ὡς olós μετὰ τὸ πᾶν δίχα πατρὸς 


Qà3, C... 

᾿Ανατείλας οἷα χρυσαυγίζων ἤλιος xol χρυσοφαὴς» 
ὡς ἐκ παστοῦ νυμφίος, ἐν τῷ ὕψει τῷ τῆς Ἔχχλη- 
σίας χρυσαῖς ἀχτῖσι τῆς διδασχαλίας σου χατεχρύσω- 
σας τὴν πᾶσαν χτίσιν, xol διεσχέδασας ἔαρι μυστιχῷ 
τὸν βαρὺν χε:μῶνα τῶν αἰρέσεων, 

Κατεπλάγη βασιλεὺς, καὶ δῆμος, xai ἱερέων ὁ 
χορὸς ὁρῶντες ἁρτδήλως τοῦ λαμπροῦ xai καθαροῦ 
βίου τὴν μαρτυρίαν φερομένην ἄνωθεν ὁ ἐν οὐρανῷ 


D 
Τὰ σὰ χείλη Πνεύματος ἁγίου γέγονε λύρα μὺυ- 


* 
t 


$ 
δὼς τῇ ὡραιότητι: τῶν τρόπων σου. 
σ 


; 842 ' j ἄδουσα 
μελουργὸς χιθάρα παναρμόνιον ἃ 
IT * *$ * πατῇ δ... 
ἄσμα, λιγυρὸν ἀπήχημα τῇ εὖ 
συνθήχῃ, 


μέλος, μουσιχὸν 


ούθμῳ γλυχερᾷ xai τῷ Χαρίεντι τῆς 
τῶν φωνῶν συμπλοχῖςς θέλγουσα ψυχὰς χαὶ χαθηδύ- 
νουσχ. 
ἹῬητορΞξύων ἔπεισας ἀπείρους φίλους γενέσθαι 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀρετῆς ἐργάτας, καὶ μάχαρ ὄρος γλυ- 
χασμὸν σταλάζον, σὺ θεία δρόσος οὐρανόθεν πίπτουσα 
χαὶ πιαίνουσα ψυχῶν 


ἀρούρας" διὸ οἱ λόγοι σου 


ὥφθησαν τοῖς λαοῖς μέλιτος γλυχύτεροι, Χρυσό- 
στομε. 
Θεοτόχιον. 
στάμνε τοῦ 
ἀχατάφλεχτε 


-- ΟὌρος πῖον, πάγχρυσε λυχνία, 
μάννα τῆς... παγχρυσωμένη πύλη, 

, , » 1 , 5 t 
πυρφόρε βάτε, ἔμψυχε θρόνε, οὐραν 
Χριστοῦ 

ae ΕΣ PI ^ , £j 1 
χρυσόπλοχε, εὐωδίας πηγὴ, σχήνωμα θεοῦ, Δέσποινα, 
σῶσόν με. 


" F^ * 
πολύφωτε, περιώνυμε χαθέδρα, παστὰς 


Q37, Ζ΄. Αλφραστον θαῦμα. 
Συχναῖς λιδάσι xai ἐπομύρίαις τῶν λόγων σου 


3.9 L 


r * * er - NIA. 
ἀρδομένη, οἵα λιπαρὰ xal εὕγειος γῆ, δέδεχται πολυ- 


n 
, , 


- * - ^ , 
φόρος 1 ᾿Ἐχχλησία, χαρποφοροῦσα ἀρετῶν διαφόρων 
παγχαρπίαν. 

" 3 , , 3 
Νὺξ ἀθυμίας καὶ κατηφείας σχοτόμαινα ἐξ αἰθρίας 
- * - » » ΡῈ) 
fjuspogaT, τὴν νύμφην Χριστοῦ αἴφνης χατεχάχυ- 
1 - * P 2 ἢ 
ψεν, ἀποθαλοῦσα τὸν μέγαν Gi φωστῆρα ἐπηρείᾳ 
τοῦ ἀργοντος τοῦ G4. . . 
E , 1 * 
ἍἌρπαγες λύχοι ποιμένων πρόσωπα φέροντες χαὶ 
* $ - . € ^ 
προθάτων ἔξωθεν δορὰν, τὴν ἀλώπεχὴν ἕνδοθεν δὲ 
- , c * 
χρύπτοντες, xal τῷ χωδίῳ καλύπτοντες τὸν θῆρα, τὸν 
χαλόν σε χατέλριναν ποιμένα, 
: ἢ 
Χήρα χαθάπερ βαρυπενθὴς χαὶ 
- 5 - - » 
νυμφίον σε τὸν ἑαυτῆς ζητοῦσα πιχρῶς ἔστενε, Χρυ- 
, . , r e 
σόστομε, f ᾿Εχχλησία, ἥτις, 


πολύδαχρυς τὸν 


^ S 


διὰ τὴν Χήραν, τὴν 
* "i 
χωρείαν τὴν ἄωρυν ὑπέστη. 
Θεοτόχιον. — 'O μόνος χρίνων διχαιοσύνη ἐχάθισεν 
M ' 
ἐπὶ θρόνου, Δέσποινα᾽ καὶ γὰρ ἐκ σου σαρχωθεὶς 
I^ " ? 
θρόνον σε πυρίμορφον ἔδειξεν, ὅθεν ἐν χόλποις χάθηταί 
σου, ὡς ἐν θρόνῳ βρεφοπρεπῶς ἁγίῳ. 


HYMNUS IN 8. CHRYSOSTOMUM. 
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A exsultans obvia venit, et inter festivos gradus pro- 


cedentem in civitatem deduxit. 

Deiparae. — Sola ex omnibus singulari munere 
Virgo simul et Mater vocaris,Domina,quz puerum 
genuisti ante secula ac tempora subsistentem, 
ante omnia genitum ex patre sine matre, ex te 
autem matre postea ortum absque patre. 


Ode VI. 


Oriens velut sol auro fulgens et splendidus,velut 
sponsus ex thalamo, in summa Ecclesia aureis 
doctrina tuz radiis omnem creaturam illuminasti, 
et mystica zstate gravem hereseum hiemem de- 
pulisti. 

Obstupuit rex, et populus, et sacerdotum cho- 
rus videndo puram illustremque vitam de superno 
manifeste confirmatam ; testatus est enim morum 
tuarum prestantiam, qui in ccelo testis fidelis, 
utpote omnium conscius. 

Facta sunt labia tua mystica lyra sancti Spiri- 
tus, et suaviscithara concinnum carnem resonans, 
dulce carmen, arguta resonantia, jucunda concen- 
tus modulatione,et grata vocum concinnitate men- 
tes juvans et recreans. 


Sermonibus suasisti indoctis αὖ amici fierent Dei, 
et virtutis operatores,tu mons beatus dulcedinem 
stillans, tu divinus ros de celo cadens et anima- 
rum campos pinguefaciens. Quare sermones tui 
populis visi sunt. melle dulciores, Chrysostome. 


Deiparae. — Mons pinguis, lucerna aurea, vas 
manns..., janua aurea, rubus semper ardens 
et nunquam consumendus, thronus vivus, ccelum 
splendidissimum, illustrissima Christi sedes, tha- 
lamus auro implexus, fons fragrantium odorum, 
tabernaculum Dei, Domina, serva me. 


Ode VII. Ineffabile miraculum. 


Frequenti rore et imbre sermonum tuorum irri- 
gata, velut pinguis tellus et felix, juvatur fertilis 
Ecclesia, et variarum virtutum fructibus exorna- 
tur. 

At subito nox desperationis et ruboris caligo 
dum cuncta serena, illustrem Christi sponsam 
obscurant, dejiciuntque te fulgens lumen, ope 
principis Satan. 

Lupi rapaces pastorum speciem ferentes extrin- 
secus et ovilem pellem, intus autem lupinam ce- 
lantes, et vellere feram dissimulantes, egregium te 
pastorem damnaverunt. 

Tunc ceu vidua afflicta et suffusa lacrymis spon- 
sum suum deflet, dolebat te amare, Chrysostome. 
Ecclesia, quz propter viduam, ipsa durissimam 
viduitatem pertulit. 

Deiparz.—-. Qui solus judicatjustitiam fecit super 
thronum sedere, Domina. Nam quiex te carnem 
suscepit thronum te igneum przebuit, unde in sinu 
tuo quiescit, ut in sancto throno pueroque digno. 
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Ode VHI. Fzxsulta fremens, ccelum. Α ᾿οδὴ H'.. "Εχστηθιφρίττων, οὐρανέ. 


Te pastorem egregium ducis tui et Agni imitato- 
rem, velut ovem et arietem insignem, velut spiri- 
talem agnum, ne vocem unam emittentem scele- 
ratis manibus corripuerunt pastores et lupi, teque 
procul e grege abstulerunt inique. 


Montes et rupes, et pascua, valles, barathra, 
maria et flumina, astra, luna et sol, colum et 
terra omnis creatura contristata est, iniquitate 
commotaqua tunc ab impiis sacerdotibus admissa 
fuit. 

Invenit tanquam alterum Christum alter para- 
lyticus Christi discipulum; ac statim morbi sanatio- 
nem adeptus est. Ubi enim ille fidem habere jus- 
sisset, exsurgens confestim et lectum tollens, 
recessit hic laetus, ac Christum celebrans. 

Ut contemplarentur lumen veritatis qui in im- 
pietatis tenebris degebant, et spiritalem solem 
modo Deum confiterentur qui sensibili huic soli 
inserviebant, ceu Paulus ad longinquas gentes 
missus es, ceu sol qui incredulitatis caliginem de- 
turbaret. 

Deipare. — Te sapientia Dei, verissima Patris 
imago,et sigillum vivum et immutabile, character 
accuratus,animatum thalamum elegit, Dei genitrix, 
ex te carnem sumpturus, et amice cum hominibus 
conversaturus. Ode IX deest: 


JOANNIS MONACHI 
IN SANCTUM NICOLAUM MYRENSEM. 


Desunt ode prima et secunda: 
Ode III. Te super aquas 
Myra Lycize genuit te, beate Nicolae, unguen- 
tum pretiosum, gratarum floribus et virtutum 
fragrantia, unimarum sensus grate afficiens. 


Habet te universus mundus in tribulationibus 
promptum subsidium, in dolore requiem, in cala- 
mitatibus solatium, in tentationibus auxihum, in 
morbis remedium salutare, Nicolae. 

Doctrina eruditus fidei, et a pueritia spiritali et 
candido pietatis lacte imbutus, vere homo per- 
fectus factus es, beate, et ad modum setatis Christi 
profecisti. 

Vestigiis Salvatoris insistens, non mercenarius 
fuisti, sed potius bonus pastor; etenim animam 
tuam pro ovibus posuisti, factis adimplens Christi 
Evangelium. 

Deiparg. — Τὰ apparuisti rubus igne invo- 
lutus, celebratissima. Te significabat urna aut am- 
phora manna repleta, sanctissima, Deum receptu- 
ram ; tu enim dulcedinem effudisti nobis interri- 
mam. 

Ode IV. Qua in cruce tua. 

Ad misericordiam et humanitatem informans 
animam, hilariter tuas opes egentibus communi- 
cabas, viscera miserationis indutus, sicut magnus 
Paulus clamat. 


Σὲ τὸν ποιμένα τὸν καλὸν, τοῦ ἀρχιποιμένος καὶ 
Δμνοῦ τὸν μιμητὴν, ὡς ἄρνα χαὶ χριὸν ἐπίσημον 
χαὶ ὡς ἀμνὸν λογικὸν, οὐδ᾽ ὄλως χραυγάζοντα συ- 
σχόντες παλάμαις παλαμνείαις οἱ ποιμένες χαὶ 
λύκοι πόῤῥω τῆς σῆς ποίμνης σὲ ἐξώρισαν ἀδί-- 
χως, 

"Oen καὶ νάπαι, xai βουνοὶ, χοιλάδες, φάραγγες, 
θάλασσαι καὶ ποταμοὶ, ἀστέρες, σελήνη xai ἢλιος, ὁ 
οὐρανὸς χαὶ ἣ γῆ, καὶ πᾶσα. ἐστύγνασεν ἡ χτίσις 
ἐλέγχουσα τὴν τότε πραχθεῖσαν ἀνομίαν τὴν ix πρε- 
σθυτέρων ἀδίχων ἐξελθοῦσαν. 

Εὔὖρεν ὡς ἄλλον σε Χριστὸν ἄλλος παραλυτιχὸς 
τοῦ Χριστοῦ τὸν μαθητήν' ἐντεῦθεν εὖρε χαὶ τὴν 
ἴασιν παρεπομένην εὐθύς ὡς μόνον γὰρ ἔφησε πι- 
στεύειν, ἀνέστη παραχρῆμα xai τὴν χλίνην βαστά- 
cac, ἐδάδισε χαίρων καὶ Χριστὸν μεγαλύνων. 

Ἴνα θεάσωνται τὸ φῶς τῆς ἐπιγνώσεως οἱ ἀγνοίας 
ἐν νυχτὶ τελοῦντες, xal δόξης τὸν ἤλιον μάθωσι μό- 
νου Θεὸν oi τῷ αἰσθητῷ λατρεύοντες ἡλίῳ, ὡς Παῦ- 
Aoc ἀπεστάλης εἰς ἔθνη μαχρὰν ὅντα ἀχλὺν ἀπιστίας 
ὡς ἥλιος σχεδάζων. 


θεοτόχιον. — Σὲ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, ἣ ἀπαράλλα- 
xtog τοῦ Πατρὸς ὅντως εἰχὼν, ἣ ζῶσα σφραγὶς xai 
ἀχίνητος, ὁ ἀχριδὴς χαραχτὴρ ὡς ἔμψυχον θάλαμον 
[μονογενὴς] ἔχ σοῦ, Θεογεννῆτορ,σαρχοφόρος προῆλθε, 
xal συνανεστράφη ἀνθρώποις φιλανθρώπως. ᾿ῷδὴ 0' 
deest. 
IGQANNOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂ 


ΕΙΣ TON ATION NIKOAAON ΤΗΣ MYAAX 


Desunt ode prima et secunda. 
'Qà7, I". Σὲ τῶν ἐπὶ ὑδάτων. 

[Cod. f. 107.] Μύρα σε τῆς Λυχίας προήγαγεν ὡς 
πολύτιμον μύρον τοῖς ἄνθεσι χαρίτων, χαὶ ἀρετῶν 
τοῖς ἀρώμασιν, ἱερουργὲ Νικόλαε, εὐωδιάζοντα τῶν 
ψυχῶν τὰ αἰσθητήρια. 

Ἔχει σε πᾶς ὁ χόσμος ἐν θλίψεσιν ἀντίληψιν ὀξεῖαν. 
παράχλησιν ἐν λύπαις, ἐν συμφοραῖς παραμύθιον, 
ἐν πειρασμοῖς ὑπέρμαχον, ἐν νόσοις φάρμαχον ἄκε- 
σώδυνον, Νικόλαε. 

Λόγοις ἐντεθραμμένος τῆς πίστεως, xal γάλα εὐὖ- 
σεύείας θηλάσας ἀπὸ βρέφους τὸ λογικόν τε xal ἂδο-- 
λον, ὄντως εἰς ἄνδρα τέλειον, μάκαρ, χατήντησας, 
χαὶ εἴς μέτρον ἡλικίας Χριστοῦ. 

Ἴχνεσι τοῦ Σωτῆρος ἐπόμενος, οὐ μισθωτὸς 
ὑμῆρξας, καλὸς ποιμὴν δὲ μᾶλλον’ xal γὰρ ὑπὲρ 
τῶν προύάτων σου τὴν σὴν ψυχὴν προθέμενος, ἔργοις 
ἐπλήρωσας τοῦ Χριστοῦ τὸ ᾿ὐαγγέλιον. 

Θεοτόχιον. --- Σὲ προδήλου βάτος, πανύμνητε, πυρὶ 
σπαργανουμένη" σὲ προετύπου στάμνος ἣ μαννοδόχος, 
ὑπέραγνε, τὴν θεοδόχον τράπεζαν: σὺ γὰρ ἐπήγασας 
γλυχασμὸν ἡμῖν ἀκήρατον. 


᾿Ωδὴ A'. Τὴν ἐν σταυρῷ σου. 


Μετὰ ἐλέους xai χρηστότητος χεχτημένος ψυχὴν, - ἢ 


ἰλαρῶς τοῦ σοῦ πλούτου μετέδωκας τοῖς χρήζουσι, 
σπλάγχνα οἰχτιρμῶν ἐνδυσάμενος, ὥσπερ ὁ μέγας 
Παῦλος βοᾷ. 
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᾿Αστέρα βλέπων, εἰς τὴν ἄδυτον τὴν ὁλχάδα τοῦ A Astra suscipiens, navem mentis invisam ad 


νοῦ πρὸς τὰς αὐτῶν χινήσεις ἴθυνας χαὶ προσώχει- 
λας ὅρῳ γαληνῷ, κυδερνήτης ὡς ἄριστος τὰ θαλάτ- 
τια. 

Ἔν ἀνδρείᾳ πολλῇ τῆς θεϊχῆς ἰσχύος Χριστὸν 
ἐπικαλούμενος, τοὺς ἐν φυλαχῇ, μάχαρ, πεπεδημέ- 
νους ἐξάγων ἔλυες. 

᾿Αγίου πλήρης οὖσα [Πνεύματος 7, χαρδία ἣ σὴ, 


» 
Ὑλυχεῖαν εὐωδίαν, ὁσμὴν ἀρωματίζουσα, αἴγλῃ 
συμμιγῆ, καὶ φωτὶ χεχραμένην πάλιν ἀπέπνεεν. 
Θεοτόχιον. --- Τὴν ὑπὲο ἔννοιάν σου γέννησιν ἐρ- 
i t Y i r 


μηνεῦσα: βροτῶν πτωχόνοια οὐ σθένει: ὁ λόγος γὰρ 
ἀνέχφραστος ταύτης παντελῶς, καὶ ὁ τρόπος, Παρ- 
θένε, ἀκατανόητος. 

Q0; E. Πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 

Ῥαγῆναι χόσμου, xal προσχολληθῆναι τῷ καλοῦντι 
Δεσπότῃ, πρὸς θείας ἀπολαύσεις δπερχοσμίους, τοὺς 
ἐν χόσμῳ θορύδους μισήσαντας, τοῖς γλυχέσι σου λό- 
γοις πολλοὺς ἔπεισας. 

᾿Ισχὺν καὶ σθένος θεῖον ἐξωσμένος, καὶ περιπε- 
φραγμένος ἀύλῳ παντευχίᾳ, ταῖς τοῦ Βελίαρ οὐκ 
ἐτρώθης βολίσιν, ἀλλ’ ἔτρωσας τὴν χαρδίαν ἐχείνου 
τὴν παμδξέόηλον. 

Τετράορον ἄρμα, ὄχημα πυρφόρον ἀρετῶν τὴν 
τετράδα πηξάμενος ἀνῆλθες εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅπου 
πρόδρομος πρώην ἀνῆλθε Χριστὸς, τῷ προσώπῳ αὐὖ- 
τοῦ ἑποφθησέμενος. 

Ὡς ἄλας θεῖον, μάχαρ, ἐνεόλήθης εἰς τὸν σύμ- 
παντα χοσμον, ἰστῶν τὴν σηπεδόνα τῆς ἀθυμίας, xal 
ξηραίνων τὴν ῥύσιν τῶν θλίψεων, xal συνάγων xal 
σφίγγων χαυνωθείσας ψυχάς. 

Θεοτόχιον. — Μὴ ἐχφυσήσας τῶν πατρῴων χόλ- 
πων, τοῖς μητρῴοις goo χόλποις χαθέζεται, Παρ- 
θένε, Χριστὸς ὃ Θεός: ὁ ἀμήτωρ προῆλθεν ἀπά- 
τωρ ἐκ σοῦ" ᾿Αὐραὰμ δὲ τοὺς χόλπους πάλιν 
ἠνοίξω. 

'QUi C. Συνεσχέθη ἄλλ᾽ οὐ χατε [σχέθη]. 

Ὑπαχούσας ἀλλ’ οὐ παραχούσας, μάχαρ, τῆς 
θείας ἐντολῆς, ἥτις φησί“ Μὴ γνώτω ἣ λαιά σου τῆς 
δεξιᾶς τὸ ἔργον, πολλῷ ταύτην ὑπερήλασας, οὐδ᾽ αὐτὸν 
ὅν εὐηργέτεις ἄνδρα παραδεξάμενος χοινωνὸν τῆς 
βουλῆς, οὐδὲ τοῦ σχοποῦ τοῦ σοῦ συνίστορα. 

Ῥιζοτόμος ἀλλ’ 


2 , J 
εμφυτεῦσον 


οὐ φυτοχόμος πάσης 

ρ μοι, Πάτερ, εὐθαλῆ συν- 
Y ; : ; 5 

ἡρεφῆ στελέχη, κχατασχίους πολυχύτους ὁρπηλκὰς 
^ τ TN 

ἀρετῶν wal ἱερῶν χαρίτων, τὴν ἀχανθώδη μου βλά- 

στην ῥιζοτομῶν, xui τὰς 


χαχίας 
πέφηνας" 


ἐμπαθεῖς παραφυάδας 
πιμπλῶν. 
Οὐρανίου ἀλλ’ οὐχ ἐπιγείου δόξης τυχεῖν ἐπιπο- 
- * Li , [4 -^ 
θῶν, τὴν συρομένην χάτω ὑπερεῖδες ὡς maupspyo- 
μένην, ὡς λυομένην, ὡς σχιᾷ χατάλληλον, ὡς ὀνείρῳ 
παρειχαζομένην, ὡς ἀνυπόστατον xol ὁμοίαν τρανῶς 
χαπνῷ πρὸς ἀέρα διαῤῥέοντι. 
Βεοηλώσας ἀλλ᾽ οὐ χαθηλώσας ix τοῦ σοῦ φόῤου 
* 2... DOS n IET A H ( t 1 ; 
τὰς ἐμὰς σάρχας, χαὶ τὴν ἀγνείαν ὡς ὁ βέδηλος 
- , ' 
Ἡσαῦ xai πόρνος, λύσας λαγνείᾳ, πόρνης "e 
£. yip: EAE A , 
βέδηλα τὰ σὰ μέλη τὰ ἡγιασμένα, Χριστὲ, πε- 
ποίηχα" ὅθεν με ταῖς εὐχαῖς τοῦ σοῦ Νιχολάου πάλιν 
ἄγν σδν. 


PATROL. GR, XCVI. 


B 


[e^] 


eorummotus dirigebas,et ad montem pacis appli- 
cuisti, ut gubernator egregius per maria decur- 
rens. 

Vi summa divinz virtutis Christum invocasti, 
omnesque liberasti, beate, qui in custodia detine- 
bantur. 

Cor tuum. Spiritus sancti plenum, suavem fra- 
grantiam, dulcem odorem spargens, fulgore per- 
mistum, et luce splendidum rursus exhalavit! 

Deiparo. — Omni cogitatione majorem genera- 
tionem tuam hominum infirmitas exprimere non 
volet ; cujus enim ratio omnino ineffabilis, Virgo, 
et modus nemini intelligibilis. 

Ode V. Ad te diluculo venio. 

Mundum respuere, et vocanti Deo adhzrere, et 
amore supernarum divinarumque voluptatum, 
mundi tumultum odisse, dulcibus orationibus 
permultos docuisti. 

Vim et virtutem Dei indutus,et armatura circum- 
septus materis; experti, Belial sagittis non saucia- 
tus es, imo profanum ejus cor sauciastli ipse. 


Quadrijugo currui, igneo vehiculo, virtutum 
quaternioni innixus ad celum, quo nuper pre- 
cesserat precursor Christus, ipsi conspiciendus 
ascendistli. 

Velut sal divinum, beate, missus es in univer- 
sum mundum, putredinem desperationis sanatu- 
rum, et tribulationum fluctus siccaturum, animas 
laxatas confirmans et constringens. 

Deipara. — Qui patre nullo ortus, materno in tuo 
sinu quiescit, Virgo, Christus Deus; qui prius abs- 
que matre, nunc absque patre ex te processit. 
Abraham sinum rursus aperuisti. 


Ode VI. Contentus est, sed non retentus. 

Divini praecepti observator, non autem violator, 
beate, quod dicit: Ignoret sinistra tua dexterza 
opus, multo perfectius egisti, qui nec virum cui 
benefaciebas consili participem fecisti, nec vo- 
luntatis tuze conscium. 

Eradicare, non autem cura fovere, omnem mali- 
tiam visus es. Insere, Pater, animó meo truncum 
umbrosum et flórentem, ramos opacos et divites 
virtutum et sanctarum gratiarum, spinosa eradi- 
cans, et cupiditatum propaginem tollens. 


Coelestis,non terrestris gloria obtinends avidus, 
terrenam contempsisti tanquam fugitivam, fragi- 
lem, umbra inconstantiorem, somnii persimilem, 
caducam, et fumi haud dissimilem in aera eva- 
nescentis. 

Violavi carnes meas, timore tuo non confixi ; 
contaminavi castitatem meam sicut Esau profantüs 
et scortator ; meretricis libidini membra commisi, 
Christe, a te sanctificata; beati Nicolai precibus 
rursus me sanctifica. 
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ndutus, et fulgentem splendidamque facem manu 
gerens, illustris Nicolae, supernarum nuptiarum 
thalamum introivisti, et caleste mysticumque 
cubiculum, quod et ego contingam opera tua. 


Deiparse. — Excelsior et sublimior visa es crea- 
tura quam oculis et mente percipimus, Virgo. Nam 
creaturae totius conditorem manibus contines, ceu 
thronus igneus ; quem ores, quaso, ut me ab an- 
gustiis et calamitatibus infernorum liberet, et his 
in terris ab obduratione in malis. 


Ode VII. Ineffabile. 

Tres virgines cum patre in discrimen adducta, 
in ultima mala atque aeternam mortem delapsurz, 
per te ad partum vitz immortalis et regni ccelestis 
deductz sunt. 

Candidum tuum cor, sapiens, glorie Sole illu- 
minatum, przstantiori lumine procul effulsit, et 
luce sua videntium mentes prorsus illustravit. 


Divinarum doctrinarum fundo pestiferos gra- 
vesque lupos, sancte, procul a grege tuo repulisti, 
et ab insani Martis garrulitate plebem tuam im- 
munem servasti. 

Juxta Paulum totus mundus tibi crucifixus est, 
concrucifixus es Christa crucifixo, et super cru- 
cem antiquam exsecrationem solvente. 


Deipara. — Mater Virgo, sola visa es magistra in 
terris ; que puerum lactasti absque seminenatum, 
per quem potum novum Israel ebibit de prerupta 
et dura rupe ; per quem oleum et mel accepit. 


Ode VIII. Legum primarum. 

Altissima columna ignea antecedebas Christia- 
nam plebem, novo Israel pralucebas,beate, tribus 
post te gradientes illuminans, et roscida nube re- 
ficiens ; simul et nebulis et caligine, et fumo et 
tenebris impiorum agmen obscurans. 


Legibus parens summi Pastoris, non mercena- 
rius apparuisti, Pater, sed bonus Pastor ; etenim 
animam tuam pro ovibus posuisti, animam dedisti 
pro nobis Deum Verbum imitatus, pretiosum san- 
guinem humanius pro ingratis effundentem. 


Deficientium levamen, prompta affiictorum sola- 
tio, mundi przses idoneus et aptissimus auxilistor, 
sol visus es splendidissimus, virtutum quadrigis 
vectus, sapiens, et gratiarum aureo curru insi- 
dens. 

Miraculorum splendore, et benefactorum fulgore 
omnem animam illustrans et refovens, ter beate, 
el tristitize tenebras luce hilaritatis et laetitia, et 
gratie repellens. 

Certamina tua, et curs, et labores, et sudores, 
velut sacrificium et fragrans unguentum Christo 


ADDENDA. 


B 


το ᾶ; ὴν ἐ n 
ς S στολὴν ἐνδεδυμένος, xal φαιδρὰν λευ- 
* 0t , ? 
ooi αμπάδα χερσὶ χατέχων, ἔνδοξε Νιχὄλαε, 
El παν 5 5 - , 
d νυμφῶνα νοητὴν εἰσῆλθες, εἰς ἐπουράνιον θά- 
Ν T ^ - 
ἅμον μυστικὸν, οὗ xal ἡμεῖς τύχοιμεν πρεσδείαις 
σου. 
Θεοτόχιον. --- * i6 7 
Θεῦτι 1 uc xai ὑψηλοτέρα τῆς ὁρα- 
, - 
τῆς καὶ νοητῆς χτίσεως ὥφθης, Κόρη" τῆς γὰρ xzl- 
^ L4 , 
σεως τὸν συνοχέα χερσὶ συνέχεις ὥσπερ θρόνος πύ- 
4 Uu t Li !A 
ptvoc ὅν ἱχέτευε λυτρώσασθαί με ἅδου στενώσεως 
χαὶ πικρᾶς συνοχῆς, καὶ τῆς συνεχούσης με πωρώ- 
σεως νῦν. 
᾿ῷδὴ Ζ', "Αφραστον. 
Τρεῖ i S 
Τρεῖς θυγατέρες μετὰ πατρὸς κινδυνεύουσαι εἰς 
p D RN z Ξ r 
ἐσχάτην χάρυύδιν χαχῶν πεσεῖν χαὶ θανεῖν θάνατον 
S. MP NL 5 
αἰώνιον, πρὸς ἀθανάτου ζωῆς xal βασιλείας ὑπὸ σοῦ 
χαθωρμίσθησαν λιμένα, 
ε , 2 . - 
Η καθαρά cou χαρδία ἔνοικον ἔχουσα τὸν τῆς ὃδό- 
»- » 5." ü 
Enc Ἤλιον, σοφὲ, ἀύλῳ φωτὶ ὅλη κχατέλαμπεν, xxi 
- , I » M 
τῆς οἰκείας αἴγλης τὰς διαδόσεις ἐναργεῖς ἐποιεῖτο 
τοῖς ὁρῶσιν. 
^B T " Hi t 
Ev τῇ σφενδόνῃ τῶν θεοπλόχων δογμάτων τοὺς 
r v 95 - ^ - 
λοιμώδεις λύκους xal βαρεῖς ἐλάσας μαχρὰν, ὅσιε, 
- M c 
τῆς ποίμνην σου, τῆς μανιώδους ᾿Αρείου γλωσσαλ- 
͵ , - ^ 
γίας ἀσινῆ τὸν λαόν σου διεσώσω. 
^ - - 
Κατὰ τὸν Παῦλον col χόσμος ἂπας ἐσταύρωται" 


; x 
συσταυρούμενος τῷ σταυρωθέντι Χριστῷ, — xai 
bi -) I - - 5.5 

τὴν ἄρχαιαν τῷ σταυρῷ αὐτοῦ λύσαντι χκατά- 
ραν. 


Θεοτόχιον. --- Μήτηρ Παρθένος, ἄσπορον. βρέφος 
θηλάζουσα, μόνη ὥφθης δέσποινα ἐν Υἕ, 9v οὗ 
Ισραὴλ πόμα καινὸν ἔπιεν ἐξ ἀκροτόμου σχλη- 


ρᾶς ἀνίκμου πέτρας" χαὶ ἐθήλασεν ἔλαιον καὶ 
μέλι. 

δὴ IT. Νόμων πρώτων. 
Οὐρανομήχης στύλος πύρινος τοῦ Χριστωνύμου 


ἔθνους προπορευόμενος, xxi τοῦ νέου προηγούμε- 
νος Ἰσραὴλ ὥφθης, μάκαρ, φωτίζων ἄμα τὰς ἐφ- 
ἐπομένας σοι φυλὰς, xal σχιάζων τῆς χάριτος δρο- 
σοδόλων νεφέλῃ" ὁμίχλης δὲ πληρῶν, καὶ ἀχλύος 
καὶ χαπνοῦ xal γνόφου τὴν φάλαγγα τῶν χαχοδό- 
ξων. 

Νόμοις στοιχῶν τοῦ ἀρχιποιμένος, οὐ μισθωτὸς 
ὑπῆρξας, Πάτερ, χαλὸς δὲ ποιμήν" τὴν ψυχήν σοῦ 
χαὶ γὰρ τέθεικας ὑπὲρ τῶν σῶν προύδάτων, xal τὴν 
ἰδίαν θέμενος ψυχὴν ὁπὲρ ἡμῶν, Θεὸν Λόγον μιμού- 
ϑένος xal τὸ τίμιον αἷμα κενώσαντα φιλανθρώπῳ 
τρόπῳ ὑπὲρ ἀχαρίστων. 

᾿Αθυμούντων ἀνάψυξις, πενθούντων ἀντίληψις 
ὀξεῖα, τοῦ κόσμου ἔτοιμος προστάτης καὶ πρόχειρος 
ἐπιχουρία, χρυσοφαὴς ὠράθης ἤλιος, τῶν ἀρέτῶν 
τεθρίππῳ ἐπιδιφρεύων, σοφὲ, xai ὀχούμενος ὀχήματι 
χαρίτων χρυσαντίγῳ. 

Θαυμάτων αἴγλῃ, εὐεργεσιῶν μαρμαρυγῇ φρυ- 
χτῶν ψυχὴν ἄπασαν xal πυρσεύων, τρισμάχαρ, xal 
λύων ἀθυμίας τὸν ζόφον, φέγγει εὐθυμίας χαὶ χαρ- 


μονῆς χαὶ εὐφροσύνης. 2 
Οἱ σοῦ ἀγῶνες καὶ οἱ κάματοι xal ol ἀτμοὶ τῶν — 


πόνων, καὶ οἱ ἰδρῶτές σου, ὡς θυμίαμα συνθέσεως 
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xal πολύτιμον μύρον εἰς εὐωδίας ὀσμὴν προσαχθέν- À oblata, te mundo flumen sanctificationis przebue- 


3 5 4 E 

τες τῷ Χριστῷ, ποταμὸν ἁγιάσματος, xat πηγὴν 

Uu » à 

θείου μύρου, xo πέλαγος θαυματουργημάτων ἔθεντο 
σε χόσμῳ, Νιχόλαε ἱερομύστα. 

Θεοτόχιον. --- Ὑπὲρ ἔννοιαν τὸν 


*, , e ^ 
αιτιᾶν, ὑπερ 


3 » . E » 
προελθόντα Λόγον ἐξ ἀναιτίου Πατρὸς, xal τῶν ὃν- 
, ^ * ? 
τῶν πάντων αἴτιον ἐσωμάτωσας, Κόρη" σὲ γὰρ ai- 
2 - LA 
τίαν ἔτχηχε σαρχούμενος £x σοῦ, ἵνα σώσῃ 


^ D . , 
ἄνθρωπον, ὡς φιλάνθρωπος qóssr Or ὧν zal ἐνην- 


τον 


θρώπησε θέλων, χαὶ συνανεστράφη 
λανθρώπως. 


ἀνθρώποις φι- 


, * H 3 1 
οδὴ Θ᾽. Μή ἐποδύρου μου. 
- , - - , u 
᾿Ιλεῶς ἔσο μοι, Σῶτερ, ἐν ἡμέρᾳ τῆς δίχης, ὅτε 
- - —- M e 
παρίσταμαι γυμνὸς τῷ βήματι τῷ σῷ" καὶ ἵλεῳ 
΄ , - 
τότε πρόσχες μοι ὄμματι, Νιχολάου τοῦ 
* * - I κ᾿ s 
πρεσθείαις" σὺ γὰρ εἶ μόνος ὄντως χρηστὸς xai 
ἵλεως. 
* * , , - ἐ 2 [7] M L 
Ὡς τὴν πραότητα στέρξας τοῦ θεόπτου Μωσέως, 
xai τὴν ἐκείνου ἐχληρώσω δόξαν τῆς μορφῆς" τὸ 


θείου 


γὰρ πρόσωπόν σου καὶ μετὰ θάνατον σελασφόροις 
ἀχτῖσι ἀδλου φωτισμοῦ xal αὐγῇ γλυχυτάτῃ περι- 
ἐλάμπετο. 
Ξ ΚΟΣΡΕ ΚΑ A e. 
᾿Αναμοχλεύσας ἐκ βάθρων τῷ μοχλῷ τῶν εὐχῶν 
σου, χαὶ τειχοσείστῃ χραταιῷ τῷ ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ, 
ἔναγῆ τεμένη μιαρωτάτων θεῶν, εὐαγεῖς 
, ; - - * 
μάχαρ, ἀνήγειρες Χριστῷ τῷ χυρίως xal μόνῳ xat 
κατὰ φύσιν Θεῷ. 


» 
00906, 


Noàg ἀνύσταχτον ὄμμα χεχτημένος καὶ θεόφρον, 
xai χαιομένην ἀρεταῖς 
πλουσίως ἐλεημοσύνης 
ἐλαίῳ δαψιλεῖ, εἰς χαρὰν εἰσελήλυθας τοῦ Κυρίου 
σου. 

Νοῦν αὐτοχράτορα ἔχων τῶν ὀρέξεων, Dlavep, τῷ 
κοσμοχράτορι ἐχθρῷ βοηθὸν 
πλουτήσας τὸν Παντοχράτορα᾽ xai παθῶν βασιλεύ- 
σας πάρέστης ἐν νυχτὶ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ τῷ 


λαμπάδα νοερὰν χαὶ ἀρ- 


δευομένην πάντοτε τῆς 


ἀντέστης χραταιῶς, 


αὐτοχράτορι. 
Οὐδὲ παράλιος ψάμμος, οὐδὲ πλῆθες χυμάτων, 
04) ^y! * & * PN - , * 
ἢ βόλοι δρόσου xal λεπταὶ ψεχάδες νιφετοῦ, οὐ χορὸς 
ἀστέρων, οὐὸξ σταγόνες βροχῆς, καὶ ποτάμια ῥεῖθρα, 
οὐ νάματα πηγῶν τοῖς σοῖς θαύμασι, Πάτερ, 


ισωθήσονται. 


παρ- 


Θεοτόχιον. — Τοῦ Θεοῦ χατὰ χάριν τοὺς 


. 
υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ὁ συναΐδιος Υἱὸς wai Λόγος τοῦ 


Θεοῦ 
€ , 2 - , . , , 
ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐχ σοῦ γενόμενος ἀπειργάσατο 
s ᾽ 
Κόρη" 0v αἵτησαι χὰμὲ υἱὸν ὄντα γεέννης Θεοῦ ποιῆ- 
en i p η U 
σαι υἱόν. 


ΙΩΑΝΝΟΥ͂ ΜΟΝΑΧΟΥ͂ 


KANON ΕΙΣ TON ATION HETPON TON 
KOPY9AION. 


Οὗ ἡ ἀχροστιχίς. Μολπὴν ἄδω σοι, Πέτρε. Ὕμνος 
Ἰωάννου. 
᾿ρδὴ Α΄, ἼΠχος βαρύς. Νεύσει aov πρὸς γεώδη. 
(Cod. f. 101 b.] Μόνην ἐπιποθήσας τῶν ἀγαθῶν 


τῶ» μελλόντων, σοφὲ, τὴν ἀπόλαυσιν, τὰ ῥέοντα παρ-- 


ἐδραμες" ὅθεν Χρίστῷ ἐχολλήθης χαὶ συνεχράθης 
αὐτῷ διαπύρῳ στοργῇ. 
ν : : , M B " 
OXow σε πυραχτώσας  mopl ἀΐλῳ xal θείῳ 


runt, sacrarum magister Nicolae, et fontem divini 
odoris, et prastigiosum mare. 


Deipara. — Praeter causam, prsterque cogita- 
tionem ex :wterno Patre genitum rerum omnium 
auctorem corpore donasti, Virgo; te enim geni- 
tricem habuit, assumpto corpore, ut hominem 
salvum faceret, utpote natura benignissimus ; qua 
ratione libens homo factus est, et benignius inter 
homines conversatus est. 


Ode IX. Ne me doleas. 

Misericors mihi esto, Salvator, in die judicii, 
quando nudus ad tribunal tuum accedam ; et be- 
nigno tunc me oculo consideres. Nicolai divi gra- 
ia ; tu enim solus vere bonus et misericors. 


Mansuetudiuem qui diligebas divi Moysis, illus- 
trem ejus formam sortitus es; nam vultus tuus 
vel post mortem radiis fulgebat splendidis incor- 
porei luminis et luce gratissima. 


Funditus avellens vecte precum tuarum, ut cru- 
cis ariete muros quatiens, exsecrabilia templa im- 
piorum deorum evertisti, beate ; et sanctas sedes 
Christo :edificasti qui solus et natura vere Deus. 


Spiritus oculo praeditus vigili et pio, et facem 
gerens virtutibus ardentem, et misericordie oleo 
abundanter instructus, in gaudium Domini in- 
troisti. 


Mentem habens affectibus dominantem, Pater, 
mundi principi valide restitisti, Omnipotentis 
auxilio adjutus affectuum rex apparuisti nocte 
Constantino imperatori. 


Nec arena littoris nec fluctuum turba, nec roris 
guttulz, nec tenues nivis globule, nec astrorum 
chorus, nec nimborun: stille, aut fluminis unde, 
aut fontium lympha possunt miraculis tuis, Pater, 
comparari, 

Deipara. — Dei gratia filios hominum liberet, 
qui Filius Dei cozeternus et Verbum, per te Filius 
hominis factus est, Virgo; qui me filium gehenna 
inquirere venit ut Dei filius fierem. 


JOANNIS MONACHI 


HYMNUS IN BEATUM PETRUM CORY- 
PH/EUM. 


Prima versuum litterz significant: Carmen tibi 
cano, Petre ; hymnus Joannis. 


Ode I. Sonus gravis. Inclinatione tua ad, terrena. 


Unico ardens futororum bonorum studio, sa- 
piens, fugitiva fastidisti; unde Christo adhsesisti 
ferventissima cum eo dilectione conjunctus. 


Totum te igne incorporeo et divino | perussit 
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corporea errorum corpus comburentem. 


Lucernam ardentem et lampada splendentem, 
luce. divina discipline mentes illuminantem, Pe- 
ire, praebuit te Spiritus sanctus gentibus inter te- 
nebras degentibus. 

Fides, spes, charitas, militiz:e tuze arma ; infracta 
lorica, utrinque acutus ensis, et galea salutis, ve- 
nerande apostole. 


Deipara .— Apertus est, DeiGenitricis,purissimo 
tuo Filio antiquus paradisus, quem clauseraf prima 
parens ; et generi hominum restituta est pristina 
patria. 


Ode IIT. Qui in principio. 


Aquila apparuisti nubibus invecta ; nam in oculi 
ictu, divino et omnipotente Spiritu, de Roma 
in Sion pernubem translatus es, vivam Dei nubem 
curaturus. 


Qua purgavit Deus, solus natura mundus, ne 
violet homo, inquit. Nam omnia Dei opera munda 
mundis ; quapropter, Petre, purifica me precibus 
tuis ab immundis affectibus. 


Plebem allocutus in Sion, et ibi primum fidei 
sermonem praedicans, statim messem tulisti fera- 
cem, et in Christo genuisti celebratissimee Trini- 
tati, ecclesiam trium millium virorum. 


Velut fex aeria nocte per maria navigantes, ita C 


mare tenebrosum et obscurum procellosi erroris 
traducentes luce fidei illuminasti, Petre. 


Deiparz. — Te summum refugium, et ad salvan- 
dam paratissimam auxiliatricem, Domina, vehe- 
menter oro et deprecor, animam. meam suscipe, 
a tabernaculo migrantem, et derelicta terra, 
aliam regionem petituram. 


Ode IV. Qui paternos. 


Qui discipulorum omnium primus cucurristi ad 
sepulerum prestantissimee vitee, in sepulcro pe- 
trece obdurationis dormientem. excita me per po- 
nitentiam. 

Recordari horret mens quot terras, quot maria 
pervadere, quot sudores, quot labores perferre non 
dubitasti pro Evangelio gratiae. 


In malo consenescens procul a via Dei, utroque 
poplite claudico ; devium, sancte, ad virtutem re- 
forma. 

Acceptam a Christo Ecclesiam, quam ipse Do- 
minus constituit, non autem homines, bene gu- 
bernastí, ut navem, apostole. 


Te speciem Jacob, quam. mundam, et electam, et 


ADDENDA. : 


carbunculus ; quem vidit olim Isaias flamma in- A ὁ ἄνθραξ ἄνλος: ὅν εἶδεν Ἡσαΐας ποτὲ 
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ἄνθρακα 
πυρὸς düAou χαίοντα' τὴν ὕλην τῆς πλάνης ἀπ- 
ἔφηνεν. 

ἜΑ φωτοβολοῦντω xul χρυσαυγῆ. σε λαμπάδα, 
τὸ φέγγος πυρσεύουσαν τῆς θείας ἐπιγνώσεως, 
Πέτρε, τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα τοῖς ἐσχοτισμένοις: ἀνέδειξεν 
ἔθνεσιν. 

Πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τῆς σῆς στρατιᾶς τὰ 
ὅπλα' ὁ θώραξ ὁ ἄῤῥηχκτος, dj μάχαιρα dj δίστο- 
μος, xal ἣ περικεφαλαία ἣ τὸῦ σωτηρίου, ἀπόστολε 
τίμιε, 

Θεοτόχιον. -- Ἤνόοιχται, Θεομῆτερ, τῷ παν- 
ἀχράντῳ σου τόχῳ ὁ πάλαι παράδεισος, ὃν ἡ προμή- 
τωρ ἔχλεισε" xal τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει πάλιν ἡ 
ἀρχαία πατρὶς ἀποδέδοται. 

δὴ T". Ὃ κατ’ ἀρχὰς τοὺς. 

Νεφελοδρόμος ἀετὸς ὁ πεζοπόρος ἐδείχθης" ἐν ῥο- 
πῇ γὰρ ὥσπερ ὀφθαλμοῦ, τῷ παντουργιχῷ καὶ 
θεΐῳ Πνεύματι, ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἐν Σιὼν διὰ 
γεφέλης ἐγένου, κηδεῦσαι τὴν ἔμψυχον νεφέλην 
Θεοῦ. 

"A ἐχαβθκρῖσε Θεὸς, ὁ καθαρὸς φύσει μόνος, μὴ 
χοινούτω ἄνθρωπος, φησί. xal γὰρ χαθαρὰ τοῖς 
χαθαροῖς ἐστι πάντα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ διὸ παθῶν 
ἀχαθάρτων χαθαρόν με, Πέτρε, ταῖς πρεσδείαις 
σου. 

Δημηγορήσας ἐν Σιὼν, χαὶ τὸν τῆς πίστεως λό- 
γὸν χατασπείρας πρῶτος ἐν αὐτῇ, πολύχουν εὐθὺς 
τὸν στάχυν ἤνεγκας, χαμποφρήσας ἐν Χριστῷ τῇ 


πανυμνήτῳ Τριάδι, ἀνδρῶν τρισχιλίων ἐκκλησίαν 
σεπτήν. 

Ὡς διαέριος πυρσὸς τοῖς ἐν πελάγει θαλάσσης 
ποντουμένοις μέσον τῆς νυχτὸς, ὡσαύτως τοῖς 


πλέουσι τὴν θάλασσαν τὴν ζοφερὰν καὶ σχοτεινὴν 
τῆς πολυχύμονος πλάνης ἔφανας φωτὶ, Πέτρε, τῆς 
πίστεως. 

Θεοτόχιον. — Σὲ χραταιάν καταφυγὴν, καὶ πρὸς 
τὸ σώζειν ἑτοίμην προστασίαν, Δέσποινα, πλουτῶν. 
θερμῶς ἱχετεύω σε χαὶ δέομαι, τῆς ἐμῆς πρόστηθι 
ψυχῆς, χωριζομένης τοῦ σχήνους, xal πρὸς κόσμον 
ἄλλον ἀπαιρούσης ἐχ γῆς. 

Ὡδὴ Δ', Ὁ πατρικούς. 

Ὃ προδραμὼν πάντων μαθητῶν ἑπὶ τὸν τάφον 
τῆς ἐνυποστάτου: ζωῇΐς, τὸν ἐν τάφῳ με χαθεύ- 
δοντα λιθώδους πρώσεως, διὰ μετάνοιαν ἀνάστη- ' 
σον. 

Ἰλιγγιᾷ νοῦς κατανοεῖν τὴν ἐν θαλάσσῃ xal ἐν 
Yü περίοδον: τοὺς ἱορῶτας, τοὺς χαμάτους σου 
οὔς ἔτλης γηθόμενος ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς χά- 
ριτος. 

Παλαιωθεὶς ὅλος ἐν χαχοῖς ἀπὸ τῶν τρίδων τοῦ 
Θεοῦ ἐχώλανα ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις μου" ἀρτίωσον, 
ἅγιε, τὸν πρὸς ἀρετήν με χωλεύοντα. 

Ἔκ τοῦ Χριστοῦ σὺ παραλαδὼν τὴν Ἐχκλησίαν, 
ἢν αὐτὸς ὁ Κύριος xal οὐκ ἄνθρωποι ἐπήξατο, 
λαλῶς ἐκχυδέρνησας ὡς ὁλκάδα ταύτην, ἀπό- 
στολε. . 

Θεοτόχιον. — Τὴν χαλλονήν σε τοῦ ᾿Ιαχὼδ, τὴν 
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χαθαρὰν xai ἐχλεχτὴν χαὶ ἅμωμον ἤν 
Χριστὸς ὁ Θεὸς, ὁ χάλλει ἀσύγχριτος, ἰχκετεύω, Δέ- 
σποινα, σῶσόν με. 

Ὠδὴ E'. Κύριε ὁ Θεός μου. 

Ῥώμης ὃ πολιοῦχος, xa! τῆς βασιλείας ὃ ταμιοῦ- 
χος, ἣ πέτρα τῆς πίστεως, ὁ στεῤῥὸς θεμέλιος 
τῆς χαθολιχῆς ᾽Εχχλησίας ἱεροῖς ὑμνείσθω ἐν ἄσμα- 
σιν. 

"Eoc ἐπτάχις πάλαι τοῦ Χριστοῦ πυθόμενος εἰ 
ἀφήσεις τοῖς ἐξαμαρτάνουσιν εἴς σὲ, Πέτρε, ἤχου- 
σας, Οὐ λέγω σοι ἔως ἐπτάχις, ἐδδομηκοντάχις δὲ 
μᾶλλον ἐπτά, 

Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὀσίων αὐὖ- 
τοῦ, καθὼς γέγραπται" ὁ σὸς δὲ, πανεύφημε, πολλῷ 
τιμιώτερος ὄντως, ὡς τοῦ θείου πάθους ἐχσφράγι- 
σμα. 

Ἅπασα μαλαχία ἐχ τῶν πιστευόντων, χαὶ 
νόσος ταῖς ἀλεξιχάχοις coo παλάμαις ἡλαύνετο, ἄς 
ἐπιτιθεὶς τοῖς νοσοῦσιν, ὑγιεῖς ἐδείχνυς, ἀπόστολε. 

Θεοτόχιον. --- ὝΨωσας, Θεοτόχε, τὴν ταπεινωθεῖ- 
σαν ἀνθρώπων φύσιν, χαὶ ταύτην ἐξήγειρας τοῦ 
ἀρχαίου πτώματος" τὸν Χριστὸν γὰρ, τὸν ἀνορθοῦντα 
τοὺς χατεῤῥαγμένους, ἐγέννησας. 


πᾶσα 


δὴ C. Ναυτιῶντα. 
Τὰ ψευδῆ σημεῖα, καὶ τὰς φασματώδεις δυνάμεις 
τοῦ Σίμωνος, Πέτρε, τοῦ χαταράτου εἰς τὸ μηθὲν 
, , , € ^ , ' , , ^ 
διαλύσας ἀνέλυσας, ὡς ἥλιος γνόφον xai ὀμίχλην" xal 
^ ^ , , - 5 , 
πολλὰς δυνάμεις £y Θεῷ ἐποίησας. 
Ἢ Θεοῦ σοφία ἡ ἐξουσιάζουσα πάντων, xal σοὶ, 
L. bELJ ? , - , , , ^ 
Πέτρε, δέδωκεν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω σχορπίων xai 
ὄφεων τῶν τε ὁρατῶν xal ἀοράτων, ὧν τῆς ἰοδόλου 
χαχουργίας ῥῦσαί με. 
Καὶ μᾶλλον, Πέτρε, τοὺς ὡραιοτάτους σου πῦδας.... 
Reliqua desiderantur. 


IGANNOY MONAXOY 


KANON ΕΙΣ TON ATION ΓΕΏΡΓΙΟΝ, 
ob ἣ ἀχροστιχίς" Τεωργίου μάρτυρος ὑμνῶ τοὺς 
ἄθλους. Αἶνος Ἰωάννου. 
δὴ A'. Ἦχος πλ. δ᾽: ᾿Αρματηλάτην. 

[Cod. f. 153.] Γεοπονήσας τῷ σταυρῷ τὴν ἄἂρου- 
ραν τῆς διανοίας, χαὶ ἐν αὐτῇ σπείρας ἀρετὰς ἐν 
δάχρυσι, θερίζεις ἀγαλλίασιν: διὰ γὰρ μαρτυρίου, 
Γεώργιε, ἐγεώργησας στάχυν ψυχοτρόφον ἀείζωον. 

Ἐν τῷ σφοδρῷ τῆς ἀσεδείας χλύδωνι ἔστης, ἀοί- 
διμε, ὡς ἀῤῥαγὴς πέτρα, xal ὡς πύργος ἄσειστος, 
γενναίῳ ἀναστήματι τῆς στερεᾶς σου χαρδίας τὰ 
τῶν κολάσεων χύματα λύων εἰς ἀφρώδεις πομφόλυ- 
γας. 

Ὥφθης ὡς λέων πεποιθὼς ὁ δίχαιος: τῶν ἁγεννῶν 
γὰρ παθῶν βασιλικῶς ἄρξας, ἀπτοήτως ὥρμησας ὡς 

ἔων εἰς τὸ σταδιον, τοὺς ἐχθροὺς χαταπλήττων ὥς 
τινας φαύλας ἄλώπεχας τῷ βασιλιχῷ σου βρυχή- 
ματι. 

Ῥοῦν τῆς ἀπατηὴς ἀχρατῶς φερόμενον, μάρτυς, 
ἀνέχοψας" τὸ γὰρ αὐτοῦ ζέον xal τὸ ἀχμαιότατον 
ῥαγδαίας προσόαλόντα σοι xai σφοδρῶς προσραγέν- 
τα, οἷα φραγμὸς ἀκαθαίρετος, ὀπίσω χωρεῖν κχατ- 
ηναγκάσας. 


HYMNUS IN 8. GEORGIUM. 


ἡγάπησε A sanctissimam dilexit Christus Deus pulchritudine 
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incomparabilis : oro, Domina, salva me. 


Ode V. Domine Deus meus. 
Rom przses, et regii :&rarii, petra fidei,firmum 
catholica» Ecclesi: fundamentum, sacris celebreris 
carminibus. 


Usque septies, respondit tibi Christus petenti 
quoties peccantibus in te dimittendum, Non dico 
tibi usque septies, sed usque septuagies septies. 


Honorabilis coram Domino mors. sanctorum ejus, 
uti scriptum est;tua vero multo honorabilior,quia 
divin: passionis vera imago. 


Omnis sopor procul a credentibus, et omnis 
morbus pellebatur salutiferis tuis manibus, quas 
imponenda languidis, sanabas omnes, apostole. 

Deipare, — Humiliatam hominum naturam resti- 
tuisti, Dei Genitrix, antiquo casu depressam erexi- 
sti ; nam genuisti Christum, qui exaltat humiles, 


Ode VI. Vomentum. 
Fallacia signa maledicti Simonis, Petre,et vanas 
virtutes prorsus avertisti, sicut sol tenebras etoali- 
ginem fugat; et multa prodigia in Deo fecisti. 


Omnipotens Dei sapientia, tibi quoque, Petre, 
facultatem dedit super scorpiones deambulandi 


C visibiles et invisibiles ; quorum ἃ ;,venenata ma- 


lignitate me liberes. 
Ac potius, Petre, speciosissimos pedes tuos..... 
Reliqua desiderantur. 
JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM GEORGIUM. 
Primae versuum littere sonant : Georgii martyris 
canto certamina. Laus Joannis. 
Ode I. Sonus «A. &. Currus agitatorem. 


Cruce campum mentis excoluisti, ibique in la- 
crymis virtutes seminasti, nunc metis exsultatio- 
nem ; nam per martyrium, Georgi, messem parasti 
spiritualibus cternisque fructibus refertam. 

Media inimpiorum tempestateimmotusrestitisti, 
vir celebrate, velut inconcussa petra, et velut turris 
firmissima, ingenua cordis firmitate cruciatuum 
fluctus eludisti. 


Apparuisti velut leo fidus et justus ; nam pravis 
cupiditatibus regaliter dominatus es, tanquam leo 
intrepidus stadium invadisti, hostesque terruisti 
ceu miseras vulpes regio rugitu. 


Impotentem erroris fluxum cohibuisti, martyr ; 
nam ejus vim vehementem et turbidam,asperum- 
que impetum, velut septum inconcussum, retro- 
gredi coegisti. 


1895 


ADDENDA. 


1396 


Lingua tarda etexilis, osque discors te hymnis A θεοτόχιον. — TAGS βραδεῖα xal σαφῶς loyvd- 


celebrare gloriatur, Domina ; te enim cantantom- 
nes angelorum lingue et flammea et ignez, etin- 
corporeorum ora. 


Ode III. Qui confirmat. 

Ut gloriam et vitam in Christo reconditam con- 
tingeres, despexisti gloriam fugacem, et corrupti- 
bilem vitam sapienter neglexisti; quare per mortem 
vitam invenisti :eternam. 

Non laborando defecisti, non defatigatus es 
velutigne etferro pugnans, ferro et omniadamante 
firmior, sed omnia pertulisti velut testis alienze 
passionis. 

Pro Christo conversantis, instrumentis tortores 
corpus in partes dividunt, et partes in minutissi- 
ma, fortissime ; sed charitate Christi mentem ser- 
vas integerrimam. 

Afflictus propter Christum, qui propter te affli- 
ctus est,illum in membris tuis glorificasti, tanquam 
stigmata ejus ferens carni tuae affixa, et ipseglori- 
ficatus es magis, illustrissime Georgi. 

Deiparaz. — Peccatorum procella iniquitatum 
tempestas, malignitatis scopuli dejiciunt me in 
imam impietatem ; da mihi, Virgo, dextram, ne 
fluctus viventem me obruat. 

Ode IV. Tu Christe, Dominus meus. 

Rhetoricas contempsisti disputationes, et insi- 
pientium nugas veritati sibique contentiose con- 
tradicentium ; Christi Dei sapientiam doctus et in- 
geniosus ex anima dilexisti, Georgi. 

Turbulenti vehementium tormentorum impetus, 
et amarissima flagellorum flumina, et turbida 
igneaque pluvia simul te invadunt, et subito arri- 
piunt, sed confessionis tu: turrim labefacere non 
valent ; nam in petra fundata erat. 

Fornacem multis lignis succensam , velut thala- 
mum roscidum ingressus es ; angelus enim Dei 
rorem quemdam spargens fornacis temperabat ar- 
dorem, excutiebat flammam, et igne superiorem te 
prestabat. 

Verbum Dei vivum et salutiferum lingua gerens; 
illustrissime, gentilem vi"!ficasti ante Christi de- 
scensum defunctum ; divino aplismate baptiza- 
tum, in gehenna ignis liberasti (Deest. θεοτ. et ode 
V echus.) 

Ode V. 

. . . amare gemueruntf, et deum Dei praeco hu- 
mana voce in pulverem redegit. Deum videns ab 
impiis principibus offensum non sustinuisti, sed 
divino studio cor inflammatus, magnum errantium 
errorem increpasti, et Deum Christum confessus 
es. 

Martyrii tui, Salvator, viam peragam et lzetabor ; 
ita cantabas, Georgi, dum speciosi tui pedes ferreis 


NOTE. 


(4) In Vita S. 


omnium Allatias in Examine librorum Eccl. Gr. 


D 


Gregorii par fere de Trajano fitnarraio, quam theologi 


φωνος, xx! στόμα δύσηχόν σοι προσφωνεῖν ὕμνους 
εὐλαδοῦνται, Δέσποινα" σὲ γὰρ ὑμνοῦσιν ἄπασαι τῶν 
ἀγγέλων αἱ γλῶσσαι αἱ φλογεροὶ, καὶ πυρίμορφοι, xat 
τῶν ἀσωμάτων τὰ στόματα. 

δὴ Γ΄. 'O στερεώσας. — 

Ἵνα τῆς δόξης xal ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ χρυπτο- 
μένης ἐπιτύχῃς, χατεφρόνησας δόξης λυομένης, xal 
φθαρτῆς ἠλόγησας εὐλόγως ζωῆς" διὸ διὰ θανάτου 
εὗρες ζωὴν τὴν αἰώνιον. 

Οὐ χατενἄρχησας χαμὼν, οὐχ ἐχοπίασας ὅλως ὡς 
μαχόμενος πυρὶ xal σιδήρῳ, ὁ σιδήρου xal παντὸς 
ἀδάμαντος στεῤῥότατος, ἀλλ᾽ οὕτως ἐχαρτέρεις ὡς 
θεωρὸς ἄλλου πάσχοντος. 

Ὑπὲρ Χριστοῦ προσομιλῶν, κολαστηρίοις ὀργάνοις 
χατατέμνουσιν ὡς μέρη, χαὶ μέλη διαιροῦσιν εἰς 
λεπτὰ τὸ σῶμά σου, πολύαθλε: τὸν λογισμὸν ἐτήρεις 
ἅτικητον &x τῆς ἀγάπης Χριστοῦ. 

Μαστιγωθεὶς διὰ Χριστὸν τὸν διὰ σὲ μαστιχθέντα, 
xai δοξάσας τοῖς σοῖς μέλεσι τοῦτον, ὡς τὰ στίγματα 
αὐτοῦ βαστάσπας τῇ οἰχείᾳ σαρκὶ ἀντεδοξάσθης πλέον, 
δεδοξασμένε Γεώργιε. 

Θεοτόχιον, --- ᾿Λμαρτιῶν με χαταιγὶς, ἀνομιῶν 
τριχυμία, ἀλλεπάλληλοι σπιλάδες χαχίας συνωθοῦσιν 
εἴς βαθὺν βυθὸν τῆς ἀπογνώσεως" δός μοι, Παρθένε, 
χεῖρα, μὴ κῦμα ζῶντα καλύψῃ με. 

Ὠδὴ A. Σύ μου, Χριστὲ, Κύριος, 

Ῥητοριχὴν ἐρεσχελίαν διέπτυσας, χαὶ ἀσόφων 
φλήναφον, τῇ ἀληθείᾳ xai ἑαυτοῖς διαμχχομένων ἐρι- 
στιχοῖς ἀντιθέσεσι, Χριστοῦ Θεοῦ σοφίαν ὡς σοφὸς 
xal ἀγχίνους ἐχ ψυχῆς ἀγαπήσας, Γεώργιε. 

Τυφωνιχαὶ σφοδρῶν βασάνων ἀντίπνοιαι, χαὶ μα- 
στίγων ποταμοὶ πιχρότατοι, χαὶ πυραυγὴς θολερὰ 
βροχὴ ἄμα προσόαλόντα, καὶ αἰφνίδιόν σοι προσρή- 
ζαντα, οὐχ ἔπτωσαν τὸν πύργον τῆς σῆς ὁμολογίας" 
ἐν τῇ πέτρᾳ γὰρ τεθεμελίωτο. 

Ὕλῃ πολλῇ γὰρ ἐξάφθησάν σοι χάμινον, ὥς πα- 
στάδα δροσερὰν εἰσέδραμες" ἄγγελος θεῖος γὺρ χα- 
ταπτὰς οἵα πνοὴν δρόσου διασυρίζων ἐποίησε τὸ μέ- 
νος τῆς χαμίνου, ἐχτινάσσει τὴν φλόγα χαὶ πυρὸς 
δυνατώτερον δείζας σε. 

Ῥῆμα Θεοῦ ζῶν καὶ ζωὴν παρεχόμενον ἐν σῇ 
γλώσσῃ φέρων, παναοίδιμε, νεχρὸν ἐζώωσας δι᾽ có- 
χῆς "Ἑλληνα θανόντα πρὸ τῆς Χριστοῦ χαταδάσεως" 
βαπτίσματι δὲ θείῳ βαπτίσας, τοῦτον ἐν γεέννῃ πυ- 
ρὸς ἡλευθέρωσας (1) Deest Θεοτ. et ode V echus.) 

Ωδὴ E'. E 

eo. .TxpUCo'notav, xal τὸν θεὸν Θεοῦ χήρυξ 
ἀνθρωπίνῃ φωνῇ ἐλεπτύνθη εἰς χοῦν. : 

Ὑπ᾿ ἀνόμων ἀρχόντων βλέπων ὑδριζόμενον Θεὸν 
οὐχ ἥνεγχας, ἀλλὰ θείῳ CX ἀναφθεὶς τὴν καρδίαν, 
διήλεγξας παρελθὼν εἰς μεγάλην τῶν πλανωμένων 


τὴν ἀπάτην, χαὶ Θεὸν τὸν Χριστὸν ὡμολόγησα. το 


Μαρτυρίου σου, Σῶτερ, ἔψσλλες, δραμοῦσα: [{{8΄ 
cod.] ὀδὸν xa! τερφθήσομαι, ἐν τῷ χαθηλοῦσθαι τοὺς 


omnes refutant, 
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ὡραιους coo πόδας, Γεώργιε, σιδηραῖς χρηπίσι καὶ A crepidis configebantur, et clavis, et cruore tuo 


περιπείρεσθαι τοῖς ἥλοις, καὶ τῷ λύθρῳ φοινίσσον τὸ 
ἔδαφος. 

Νοερὸν ἀνδριάντι xal παριχαλλὲς, ὡραιότητος 
ἄγαλμα τοῦ Θεοῦ αἱ χεῖρες, αἱ τὸν ἄνθρωπον κατα- 
σχευάσασαι ἐν πολλῇ σοφίᾳ χαὶ ἐπιστήμη ἔξεσάν σε 
χαὶ εἰς χάλλος εὐρύθμησαν ἄφατον. 

Θεοτόχιον. --- Ὡρυόμενος λέων κύκλῳ περιέρχεται 
χαταπιεῖν με ζητῶν τοῖς αὐτοῦ ὀδοῦσι" μή με δῴης 
εἰς θήραν, πανάμωμε, ἣ Θεὸν τεκοῦσα τὸν χραταιᾷ 

, , -2". , ^ , , 
παλάμῃ θείᾳ τῶν λεόντων τὰς μύλας συνθλάσαντα. 
'Q97, C. Τὴν δέησιν ἐχχεῶ. 

Τὸν τείναντα ἐπὶ ξύλου τὰς χεῖρας, καὶ τῇ λόγχῃ 

^ - ^ , , , - * ^ 
τὴν πλευρὰν ὀρυχθέντα, Λόγον Θεοῦ xul Θεὸν χαταγ- 
γέλλων, ἀναρτηθεὶς ἐπὶ ζύλου, Γεώργιε, κοντοῖς δι- 
επείρου τὰς πλευρὰς, ἀλλ᾽ εὐχῇ τὰς ἀκμὰς αὐτῶν 
ἤμόλυνας. 

Ὁ λίθων ἀναισθητότερος οὕτως, ὡς xal λίθοις ἀν-- 
αἰσθητοῖς λατρεύων, ὕπτιόν σε ἐπ᾽ ἐδάφους ἀπλώσας, 
λίθῳ βαλεῖ, ἐκπιέζε: τὰ σπλάγχνα σου, αὐτὸς δὲ τὴν 

, - - * , , , , 
πέτραν τῆς ζωῆς, τὸν πολύτιμον λίθον ἐπόθεις Χρι- 
στόν. 

ε i - * El et A ' 

Ὑπέχχαυμα τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσόέστου χρηματίζων 
ὃ υἱὸς ὁ τῆς γεέννης, νεοχαεῖ xal ζεούσῃ ἀσόέστῳ 
χαταχωννύει σε, μάρτυς" ἀλλ᾽ εὕρηχας συνήθως ἄγ- 
γελον φρουρὸν, τὸν ῥύόμενόν σε &x νεότητος. 

Σιδὴρδυ, λίθου, χαλκοῦ, ἀδάμαντος ἰσχυρώτερος, 
Γεώργιε, ὥφθης᾽ ἕχαστον γὰρ τῶν ἀπηριθμημένων 

- - “᾿ 
παραχωρεῖ τῷ πυρὶ δαπανώμενον" αὐτὸς δὲ, ὦ χἄρι- 
τος πολλῆς, χαὶ παμφάγου πυρὸς ὑπερίσχυσας. 

Θεοτόχιον. — ᾽᾿Απάτορα τὸν ἀμήτορα τίχτεις ὑπὲρ 
ἔννοιαν χαὶ φύσιν χαὶ λόγον, ἵνα θεὸν ἀπεργάσηται 

1 * , ; , , 2x! 
θέσει: τὸν πεπτωχότα ἐλπίδι, θεότητος ἀξίωσον, 
Δέσποινά, κἀμὲ τῆς γλυχείας αὐτοῦ ὡραιότητος. 

'981, Ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίας, 

Θεοῦ σε τὸν ὁπλίτην οὐδὲν ἴσχυσε βλάψει, 

λυμῆνασθα:, οὐ βράσματα λεδήτων, οὐ χάσματα λεόν- 

, * ^s ^or * * , , Ὁ 
των᾽ οὐ γὰρ δὴ παραδώσει θεὸς ψυχὴν θηρίος αὐτῷ 
ἐξομολογουμένην. 

Λογισμῷ διαιτήσας τῇ ψυχῇ χαὶ σαρχί σου, μάρ- 
zug Γεώργιε, τῷ πνεύματι τὸ σῶμα, τῷ χρείττονι τὸ 
χεῖρον νουνεχῶς χαθυπέταξας, διαιτητὴς ἀχριδὴς 
φανεὶς τῶν πρὸς ἀξίαν. 

Ὃ κλεινὸς ἀθλοφόρου ὁ πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Σωτῆρα πλουτῶν, τὸν πλοῦτον τῶν παθῶν μου, 
τὸν φόρτον τῶν χαχῶν μου διασχόρπισον δέομαι, ἀνα- 
χωχὴν μοι διδοὺς, xal χκουφισμὸν τοῦ βάρους. 

Ὕμνοις μάρτυς ὑμνείσθω, ὁ τὴν σύνεσιν μέγας, 
χαὶ τὴν σοφίαν πολὺς, ὁ λόγοις στηλιτεύσας, χαὶ 
ἔργοις θριαμόεύσας τὴν ἀπάτην τὴν ἄεργον, καὶ χαταγ- 
γείλας Χριστὸν Υἱὸν Θεοῦ wai Λόγον. 

Θεοτόχιον. --- Σὺ γενοῦ μοι προστάτις, σὺ φαιδρὰ 
παραστάτις, θεογεννήτρια | ἡνίχα τὴν ψυχὴν μου 
ἐσχάτη καὶ μεγάλη καταλάδῃ περίστασις, xal ἔξελοῦ 


006£ 


με χειρὸς λῃστῶν ἀεροπόρων. 
δὴ H'. 'EmzanAacloc χάμινος. 
᾿Αθανασίαν εὕρατο διὰ σοῦ ᾿Αθανάσιος, τῆς ἀθα- 
νασίας ὁ φαιδρὸς ἐπώνυμος" τυράννου προστάξει γὰρ 
θανατηφόρον φάρμαχόν σοι χεχεραχὼς, ἀπαθῶς πε- 


Β 


parvimentum rubebat. 


Qu: statuam effecerunt rationis capacem et pul- 
cherrimam speciem Dei manus, hominem parentes 
in multa sapientia et scientia, exspoliarunt te et 
pulchritudine te exornaverunt ineffabili. 

Deipare. — Rugiens circuit leo querens me 
dentibus devorare; ne me tradas in praedam, 
inviolata Dei genitrix, qui potenti sua divina ma- 
nu maxillas leonum confringit. 


Ode VI, Preces effundo. 

Qui manus super lignum tetendit, cujus latus 
lancea perforatum, Verbum Dei et Deum ipse in 
ligno exaltatus przdicasti, Georgi; ipse latus 
hastis perfossus es, sed precibus earum vulnera 
obtudisti, 

Sic lapidibus durior, ceu lapidum fautor, humi 
supinus explicatus es, et injectis lapidibus, viscera 
expressisti tua ; ipse autem petram vite, et lapi- 
dem pretiosum Christum exquirebas. 


Dum te inexstinguibili igni tradere conatur fi- 
lius gehenna,ferociente et ardenti flamma torquet, 
martyr; sed consuetum invenisti fautorem, qui 
te ex juventute fovebat. 

Ferro, lapide, &re, adamante fortior, Georgi, 
visus es ; horum enim quodvis igne solvitur; at 
tu, gratia referte, edacem vicisti ignem. 


Deipare. — Absque matrem genitum, rursus 
absque patre gignis przeter cogitationem et naturam 
et rationem, ut deos nos efficiat; spe dejectum 
divinitate digneris, Domina, et dulci ejus gratia. 

Ode VII. Qui de Judca. 

Te Dei militem voluit nihil lz» dere aut offendere, 
nec ignis fervor, nec leonum furor ; non enim tra- 
det Deus feris, quae ipsum confessa fuerit, ani- 
mam. 

hatione dirigens animam et carnem, martyr 
Georgi, spiritui corpus, meliori pejus subjecisti 
sapienter, prudens apparuisti vitze institutor. 


Inclyte athleta, qui tantam coram Salvatore lau- 
dem promeruisti, multitudinem passionum mea- 
rum, turbam malorum meorum disjice, quisos 
requiem da mihi, et oneris levamen. 

Hymnis celebreris martyr, intelligentia magnus, 
sapientia dives, qui verbis incriminatus es, et 
operibus confudisti otiosum errorem, qui Chris- 
tum przdicasti Filium Dei et Verbum. 

Deipare. — Tu me adjuves, tu me egregie de- 
fendas, Dei Genitrix! quando animam meam 
corripiet ultima et summa necessitas, libera me 
de latronibus sthereis, 

Ode VIII. Septuplo caminus. 

᾿Αθανασίαν habuit per te Athanasius,noc nomine 
merito conspicuus. Nam tyranni jussu mortife- 
rum tibi promiscuerat venenum ; carnens autem 
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agnovit Christi qui mortem sustulit. 


Robore celitus et invicta vi munitus rotae tor- 
mentum pertulisti; gladiis confossus, fibras et 
nervos divulsus, rupta ossorum concordia, et 
spicarum instar sacros digitos omnes collegisti. 


Crudelibus nervis pedes et manus discerptus, 
nervum enervasti hostis ferreum, cujus cervix con- 
Íracta fuit manifeste. Christus enim firmabat te 
militem suum, nervis te sreis circumdans, ut 
aiunt, atque vim tibi inspirans in Deo prodigia 
faciendi, ac virtutem solvendi tenebrarum. 

Quomodo Deus Christus et omnis creaturze Domi- 
nus e£ humana natura auctor, vel invitos coegisti 
dazmones Deum confiteri, licet natura mendaces$ 
sint. Nam potestatem tuam in ipsos veriti, ceu 
servi flagriones, mandata tua peragebant. 


Deipara. — Carnem suscipiens ex sanguine tuo 
incorporeus, hominem carnalibus subjectam desi- 
deriis, et spiritus expertem, Spiritus sancti domo 
roboravit, ac vim dedit corpus superbum sapien- 
ter comprimendi,et in servitutem redigendi, Virgo. 


Ode IX. Infremuit omnis auditus. 


Gressibus animi tui in petra fidei fundatis, er- 
roris simulacra in pulverem dejecisti; collo ad 
Deum inclinato, et truncata gladio cervice, athle- 
ta, ad rerum omnium caput migrasti. 


Ceu lilium nive candidiusin valle martyrum flo- 
ruisti ; divino martyrii lavacro rubefactus, rosam 
edidisti rubidam, bene olentem, odoratam, omnes 
singulari passionum Christi odore recreasti. 


Ferro firmius przebuisti corpus tuum invictum 
Georgi, tormentorum molleis nequidquam percus- 
sum ; velut aqua frigida sanguine tuo calido tinc- 
tum acrius effectum est, igne charitatis Christi 
induratum. 


Christi gratia qui mundum vicit, juxta promissa, 
potestatem principis hujus mundi superasti inhu- 
rhanumque imperium ; victor athleta e terra ad 
celestia evolasti, potenti dextra coronatus. 


Fluminum undis :quantur innumera prodigia, 
qua vivus atque eliam post mortem perfecisli ; 
vere enim vivunt in Deo vel post mortem justi; 
nam in manu Dei animo» meorum. 


Cum sermonem idoneum non habeam, nec lin- 
guam facundam quz» innumera tua gesta celebrare 
valeat, verba suscipe, martyrum decor; oro el 
precor Salvotorem meum Christum ut eum mei 
misereal. Deest θεοτόκιον, 


ADDENDA. 


te illud impune bibentem, obstupuit et virtutem A πωχότα ἰδὼν σε, κατεπλάγη, καὶ τὸ χράτος 


B 


iU 


- 


D 


ἐπέγνω 


Χριστοῦ τοῦ χαθελοντος τὸν θἄνατον θανάτῳ. 

σθένος ἄμαχον οὐρανόθεν ζωσάμενος 
τὴν ἐπὶ τροχὸν περιφορὰν ὑπέφερες " τεμνόμενος 
ξίφεσι, lvac xal νεῦρα σπώμενος, xol περιθραυόμε-- 
voc ὁστῶν ἁρμονίας, xal δίχην ἀσταχύων θεριζόμε- 
νος πάντας τοὺς ἱεροὺς δαχτύλους. 

Νεύροις ὠμοῖς ξαινόμενος τῶν χειρῶν xal ποδῶν 
σου, τὸν ἐχθρὸν ἐξηνεύρισας νεῦρον σιδηροῦν, οὔ 
προφανῶς ὁ τραχηλος, Χριστὸς γὰρ ἔνεύρου σε ὑπὲρ 
αὐτοῦ μαχόμενον, νεῦρά σοι χαλχᾶ περιτιθεὶς ὡς ὁ 
λόγος χαὶ δύναμιν ἐμπνέων τοῦ ποιῆσαι δυνάμεις ἐν 
τῷ Θεῷ, χαὶ λῦσαι τὴν δύναμιν τοῦ σχόπους. 


᾽ ν * 
ἰσχὺν xat 


Ὅτι Θεὸς xai Κύριος ὁ Χριστὸς πάσης χτίσεως 
xoi Δημιουργὸς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ ἄχον - 
τας ἔχειθβες ὁμολογεῖν νοὺς δαίμονας, καίτοι φανε-- 
ρῶς φιλοψευδεῖς ὄντας φύσει" τὴν σὴν γὰρ δεδιότες 
χατ᾽ αὐτῶν ἐξουσίαν, ὧς δοῦλοι μαστυγίαι, τὸ προσ- 
ταχθὲν ἐνεπλήρουν. 

Θεοτόχιον. --- Σάρχα λαδὼν ὁ ἄσαρχος ἐκ παν- 
ἄγνων αἱμάτων συυ, τὸν χαθυπαχθέντα σαρχιχοῖς 
θελήμασι, χαὶ πνεύματός ἄμοιρον γεγεννημένον ἄν- 
θρωπον, Πνεύματος ἀγίου παροχῇ δυναμώσας, σο- 
φῶς ὑποπιέζειν τὸ δυσάγωγον σῶμα, δουλαγωγεῖν τε 
τοῦτο ἐνίσχυσε, Παρθένε. 


᾿Ωδὴ θ΄. Ἔφριξε πᾶσα ἀχοή. 


Ἰδρύσας σου τὰ νοητὰ διαδήματα ἐν πέτρᾳ τῆς 
πίστεως, τὰ ἀφιδρύματα τὰ τῆς ἀπᾶτης εἰς χοῦν ἐλέ- 
πτυνας" χλίνας αὐχένα δὲ Θεῷ χαὶ ξίφει τὴν χάραν 
σου ἀποτμηθεὶς, ἀθλητὰ, πρὸς τὴν πάντων χεφαλὴν 
ἀνελήλυθας. 

Ὡς κρίνον χιονοφεγγὲς ἐν xotÀüst τῶν μαρτύρων 
ἐξήνθησας᾽ τῷ θείῳ λύθρῳ δὲ τῷ τῆς ἀθλήσεως φοι- 
νισσόμενος, ῥόδον ἐφάνης ἐρυθρὸν, εὐῶδες, μυρί- 
πνουν, xal πᾶσιν ἔπνευσας ὑπερχόσμιον ὀσμὴν τῶν 
παθῶν τοῦ Χριστοῦ. 

Μόνον σιδήρου παντὸς τὸ πολύαθλόν σου σῶμα 
στεῤῥότερον ὥφθη, Γεώργιε, βασάνων σφύραις μένον 
ἀτύπωτον' ὡς δὲ ἐν ὕδατι ψυχρῷ τῷ σῷ θερμῷ αἵ- 
ματι βαφὲν ἐστώμωτια, τῷ πυρὶ προχαλχευθὲν τῆς 
ἀγάπης Χριστοῦ. 


Νικήσας χᾶριτι Χριστοῦ τοῦ νικήσαντος τὸν xó- 
σμον, ὡς ἔφησε τοῦ χοσμοχράτορος τὰς ἐξουσίας xal 
μισανθρῴπους ἀρχάς" τροπαιοφόρος ἀθλητὴς γῆθεν 


ἀνεφοίτησας πρὸς τὰ οὐράνια, δεξίᾷ νιχοποιῷ στε- 


φθησόμενος. 

Νάμασι τοῖς τῶν ποταμῶν παρισοῦνται τὰ ἄπειρα. 
θαύματα, ἅπερ ἐτέλεσας xal ζῶν xai ἔτι μετὰ τὸ 
τέλος τελεῖς: ὄντως γὰρ ζῶσιν ἐν Θεῷ xal μετὰ τὸν 
θάνατον ἀληθῶς οἱ δίχαιοι: ἐν χειρὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ 


αἱ ψυχαὶ αὐτῶν. E^ 


^ - y v 
Οὐχ ἔχων λόγου προφορὰν, οὐδὲ γλῶσσαν üpwo- 


γράφον πάντα δεδυνημένην χαλῶς τὰ σὰ γεραίρειν, 


ἀνάριθμα: ῥήματα ἰδοὺ, μαρτύρων χαλλονὴ, προσδέ- ; 
yo» τρέπομαι xal ἱχετεύω τὸν Σωτῆρα μου Χριστὸν — 


ἱλεῶσαί με, Deest Geovóxtov, «xe 
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IQANNOY MONAXOr 
ΚΑΝῺΝ ΕἸΣ TON ATION BAAXION. 
ob 1$ ἀχροστιχίς" Βλαιτοὺς ἀνυμῶν τῶν πόνων τοῦ 
Βλασίου ἐγὼ ᾿Ιωάννης. 
δὴ Α΄. "Hyos πλ. δ᾽. ᾿Αρματηλάτην. 

[Cod. f. 172 h.] ᾿Αληθῶς κχαθυποτάξας, Βλάσιε, 
πάθη τὰ ἄλογα τῷ ἀρχικῷ λόγῳ, βασιλέως mpósta- 
qux xai λόγον ἐφαύλισας, Βασιλέα κηρύξας, οὗ i, 
ἀρχὴ ἀδιάδοχος καὶ βασιλεία αἰώνιος. 

Σοφίαν ἐν ἀνοίξε: στόματος δίδου μοι, Λόγε Θεοῦ, 
τὸν ἱερὸν ὄντως ἀνυμνῆσαι Βλάσιον᾽ αὐτὸς γὰρ τούτῳ 
ἔδωχας σοφίαν, ἦ ἄντιστῆναι οὐχ ἴσχυσαν οἱ αὐτῷ 
ἀντιχείμενοι. 

᾿Αμπέλου, Πάτερ, ζωηφόρου γέγογας χλῆμα πὸ- 
λύφορον, τὰς ἀρετὰς φέρων ὡς panlgons βύτρυςς' 
ἀποτυλώμενος ξίφει δὲ xal ποσὶν δῤχ ὡραίοις ἀπο- 
θλιδεὶς πᾶσιν, Βλάσιε, οἴνους κατανύξεως ἔόλυσας. 


Προφανῶς ἐπὶ τῶν ἔργων δέδειξαι, κατὰ τὸν υἐ- 
γαν Τ᾿ὼό, ἀληθινὸς, πρᾶος, συμπαθὴς, xai δίκαιος, 
εὐσεδὴς xxi ἅμεμπτος, ἀπεχόμενος ὀντως ἐκ πογηροῦ 
πράγματος, ἱερομαρτύρων ἀγλάϊσμα. 

Θεοτόχιον. --- Ἔκ τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ βλαστήσασαν 
ῥάδδον ὑπέρτιμον, τὸ τὸν Χριστὸν ἄνθος, ἀληθῶς 
ἀμάραντον, ὑπὸ σοῦ ἀνθήσασαν τὴν ἁγίαν Παρθένον, 
Θεοῦ τὴν πόλιν τὴν ἔμψυχον ἴεροπρεπῶς μαχαρί- 
σωμεν. 

᾿ρδὴ T. Οὐρανίας. 

Βουληθέντες ζωγρῆσαί σε πρὸς σφαγὴν ἄδικον, 
ὄντες ὑπὸ σοῦ ζωγρηθέντες πρὸς αἰωνίαν ζωὴν Θεῷ 
προσήχθησαν θήραμα ζῶων ἀλόγων πολλῷ τιμιω - 
τάτων τῷ Παντοχράτορι. 

Ὑπὲρ ἄμμον θαλάσσης τὰ σὰ, σοφὲ, 
παύεις γὰρ ψυχῶν xai σωμάτων πάθη ἀνίατα ᾿ 
λαιμῶν παθήματα xa φλεγμονᾶς διαλύεις, χαὶ τὰ 
χατ "n τὴν φάρθγγα ξηραίγεις ῥεύματα. 

ὝῸ στείας τὸν μέγαν.... ὡς... 

᾿Αγρυπνίᾳ συντόνῳ xal προσευχῇ γέγονας τόπος 
» - , ' o» e e 
ὄρος τῷ Κυρίῳ xai Θεῷ 'laxo6: ἅγιον σχήνωμα 
γὰρ χαὶ Πνεῦμα, ἣ Τριὰς ἐσκήνωσεν ἐν τῇ καρδίᾳ 


θαύματα * 


σου. 

Θεοτόχιον, -- Νοεράν σε λαόίδα τὸν ἀληθινὸν 
ἄνθραχα φέρουσαν Χριστὸν ἐν ἀγχάλαις ἔγνωμεν, 
Δέσποινα΄ ἐν ᾧ χατάφλεξον τὰ φρυγανώδη μου πά- 
θη, xai τὸν νοῦν χαθαρὸν ὑλομανήσαντα. 

'Qà7, Δ΄, Εἰσακήχοα, Κύριε. 

ὙὙπερέδης τὴν αἴσθησιν xai τὸν ὑπέραισχρον παρ- 
εχώρησας, χρυσαῖς πτέρυξιν ἱπτάμενος τῆς ἱερω- 
σύνης «ai ἀθλήσεως. 

Μυροθήχη γενόμενος Πνεύματος ἁγίου χαὶ εὐωδία 
Χριστοῦ, τὴν ὀσμὴν τῆς αὐτοῦ γνώσεως χαὶ τῶν πα- 
θημάτων ἔπεισας. 

Νοσυμένων λυτήριον, πονηρῶν πνευμάτων φυγα- 
δευτήριον χαὶ δαιμόνων δέος ἄστεχτον χαὶ βαρεῖα 

τιξ τὸ σὸν ὄνομα. 

Ὥ Ly μὲν ἐποί ἄνωθεν ἁ ὁ6 

ς “ποιμὴν μὲν ἐποίμανας, ἄνωθεν ὡς πρόδατα 
ποιμαινόμενος, τῷ τιθέντι δὲς ὡς πρόδατον, ὡς χριὸς 
προσηνέχθης, ἱερώτατε. 

Θεοτόχιον. --- Τὸν ἐν πᾶσιν ἀχώρητον ἀστενοχω- 
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JOANNIS MONACHI 
HYMMUS IN SANCTUM BLASIUM. 
in quo prime versuum littera significant : Germina 
laborum Blasii celebro ego Joannes. 
Ode I. Sonus pl. 4. Currus agitatorem. 


Rationi vere subjecisti carnales affectus, Blasi ; 
regis mandatum et vocem contempsisti, Regem 
predicans cui potestas innata et s&eternum impe- 
rium. 

Os aperienti sapientiam presta, Verbum Dei, 
quo sanctum Blasium digne celebrem: ipsi enim 
sapientiam dedisti, cui resistere non valuerunt 
adversarii. 

Vinex, Pater, vivificantis factus es palmes fe- 
cundus, virtutibus velut uvis maturis ornatus, 
gladiis abscisus et pedibus conculcatus importu- 
nis, omnibus, Blasi, vinum largitus est compunc- 
tionis. 

Manifeste operibus probatus es, juxta magnum 
Job verus, mansuetus, misericors, et justus, pius 
et irreprehensibilis, abstinens vere ab omni re 
mala, martyrum decus. 

Deipara. --- Virgam pretiosam ex radice Jessce 
germinantem, Christus florem vere amaranthum 
efferentem, beatam Virginem, vivam Dei sedem, 
convenienter celebremus. 


Ode III. Colestes. 

Quite volebant ad injustam mactationem ser- 
vare, a te ad vitam satternam servati sunt, et Deo 
oblati sunt victima ovibus ratione carentibus 
multo gratiores. 

Arena maris plura tua prodigia, sapiens. Nam 
animarum corporumque insanabiles morbos cu- 
ràs ; gutturis dolores solvis et tumores, et laryngis 
sistis fluxus. 

Assiduis vigiliis et oratione factus es locus, 
mons Domino et Deo Jacob ; nam sanctum taber- 
naculum et sanctus Spiritus, Trinitas habitavit in 
corde tuo. 

Deipara. — Supernum te vas agnoscimus, Do- 
mina, quee verum carbonem Christum in ulnis 
portasti; illo combure surculosas meas passiones 
qua anime candorem inquinant. 


Ode YV. Exaudivi, Domine. 
Omnem sensum superasti, et turpissimum exce- 
disti, aureis sacerdotii et martyrii alis elatus. 


Unguentum factus Spiritus sancti et fragrantia 
Christi, bonum odorem scienti: et passionum ejus 
diffudisti. 

Infirmorum salus, malorum spirituum refugium 
et daemonun terror intolerabilis et grave flagellum 
tuum nomen. 

Ceu pastor gregem rexisti, desursum velut oves 
pascens, Domino autem tanquam ovis aut aries 
oblatus es sanctissime. 

Deipara. — Nullis limitibus terminatum et ccelis 
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ceptor innocuos simul et negligentes pueros. . .. 


Ode V. 


Ut me divitiis. . . Deo obtulisti velut innocentes 
agnos et amoma, per novum ignem, per gladium 
incensa, odorem fragrantie Domino. 

Somnum negligentiae ab oculis excutiens; diu 
noctuque Deo inserviebas, precibus continuo in- 
dulgebas et psalmis et hymnis, tibia Domini fa- 
ctus. 

Omnem]laboremlevabas, omnem infirmitatem et 
morbum sanabas; qui usque ad te accesserunt 
votis et manu reficiebas : nam gratis accepisti, et 
gratis dedisti, velut ingenuus Christi discipulus. 

Laborum tuorum fructus spicam martyrii pre- 
fudit, Blasi, plagarum falce decerptam et in coelo- 
rum horreo collectam, et Domino in panem puris- 
simum transmutatam. 

Deiparae. — Nunc te beatam, Sanctissima, cele- 
brent omnes generationum generationes. Nam qui 
solus beatus Dominus, me a daemonum potestate 
liberato, benignissimus per te apparuit. 


Ode VI. 
Ut olim piscis spinam pueri gutturi infixam eri- 
puisti, sic et nunc a voluptatum spina, velut acuta 


sagitta in animum immissa, libera me per manum 
tuam intactam. 


Mortalitatis vestes coriacas, et interitus sensum 
exuisti ; amictu deposito, gloriam adeptus es per 
nuditatem ; nam nudus ad tabulam alligatus un- 
gulis dilacertus es latera. 


Mollis et infirma mulier pugnarum tuarum vir- 
tute roborata est, et viriliter hostem repugnavit ; 
restitit enim vel periculo vitze malo peccato, prz- 
ter naturam colluctata. 


Qui vult omnes salvos fieri et ad agnitionem 
veritatis venire, confortatas ore tuo mulieres, quas 
juxta Pauli effatum in vinculis genuisti, ita robo- 
ravit ut gladios et plagas et ignem adirent. 


Deipara. — GCelis excelsius tabernaculum te in- 
veniens in terris celi Conditor, Dei Genitrix, ut 
sponsus exiit ex splendido thalamo ventris tui, ac 
carnem exinde sibi assumpsit Deus colorum et 
omnis carnis. 


Ode VII. Qui ez Judza. 


Validissimum senis baculum portasti crucem 
divinam ; virgis ocsa est virga pietatis nunc et 
culus tuus. . . e£ me admonuit. 


Lupi os vorax freno . . . pr:esidio divinc gratiae 
et morborum turbam miraculorum fulgore dis- 
pergis. 


Conjicientes in lacum .. . mulieres, colicolas 
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latiorem, Virgo, mire eoncepisti ; et ut bonus pre- À proc , Κόρη, ἐχώρησας elis masc x 
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ὑπὲρ voüv: xal ὡς καλὸς παιδοτρίδης ἄκακα παιδία 
xai βρέφη ἀκηδῆ... 
'Qó7 E'. 

Ἵνα τί ue χρήματι... τῷ Θεῷ προσῆξας χαθαρὰ 
ὡς ἀρνία xxi ἄμωμα ἀλοχαυτωθέντα δῖὰ πυρὸς και- 
γοῦ τοῦ ξίῳ,... ὁσμὴν εὐωδίας τῷ Κτίσαντι : 

Νυσταγμὸν ῥᾳθυμίας ἀποτιναξάμενος. ἀπὸ βλεφά- 
pov σου, πανημέριός τε xal παννύχιος Θεῷ προσ- 
ἠδρευες, προσευχαῖς σχολάζων ἐπαγρύπνοις ψαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις, xai ἀῦλος αὐτῷ συγγενόμενος. 

Πάντα πόνον κουφίζων, πᾶσαν μαλαχίαν xai νόσον 
ὦμενος, τοὺς προστρέχοντάς σοι Ov εὐχῆς καὶ ἀφῆς 
θεράπευες" δωρεὰν λαδὼν γὰρ, καὶ δωρεὰν ἐδίδους 
πᾶσι, ὡς Χριστοῦ μαθητὴς γνησιώτατος. 

'O τῶν πόνων σου χαρπὸς στάχυν μαρτυρίου ἐδλά - 
στησε, Βλάσιε, αἰχισμῶν δρεπάνῃ θεριζόμενον καὶ 
συναγόμενον εἰς ἀποθήκας τῶν οὐρανῶν, xai τῷ Asc- 
πότῃ χαθαμώτατον ἄρτον γινόμενον. 


H 
t 
2 
£ 


Θεοτόχιον. — Νῦν σε, Πάναγνε, πᾶσαι γενεαὶ 
γενεῶν μαχαρίζουσι, μοαχαρίαν οὖσαν᾽ ὁ μαχᾶάριος 
μόνος Δεσπότης γὰρ χατὰ δυναστείας ἰδαιμονιχῆς 
ῤὀυόμενδς με, διὰ σοῦ φιλάνθρωπος ἐπέφανεν. 

'exit. 

Ὡς πάλαι τὴν τοῦ ἰχθύος ἄχανθαν ἐμπαγεῖσαι 
τῷ λαιμῷ τοῦ παιδίου, οὕτω xal νῦν ὡς ὀξεῖαν 
β [ολίδα] ἐν τῷ λαιμῷ τῆς ψυχῆς ἱσταμένου σου 
τὴν ἄχανθαν τῶν ἡδοκῶν, ἀναφεῖ ἐπαφῃ σου ἐξ- 
ἔλαυνε. 

Νεχρώσεως δερματίνους χιτῶνας xai τὸ πάθος 
τῆς φθορᾶς ἐξεδύςω χαταστολὴν ἀφεὶς, xal δόξης 
ἀμφιεσάμενος διὰ γυμνώσεως * γυμνὸς γὰρ ἰχρύ- 
πτιος δεθεὶς τὰς πλευρὰς χατεσχάφης τοῖς ὄνυ- 
ξιν. 

Τὸ χαῦνον χαὶ ἀσθενὲς τοῦ θήλεως τῷ στεῤῥῷ τῶν 
σῶν ἀγώνων ἐῤῥώσθη, καὶ ἀνδριχῶς τῷ ἐχθρῷ συν- 
ἐπλάχη" ἀντιχατέστη xal γὰρ μέχρις αἵματος πρὸς 


τὴν ἁμαρτίαν πονηρὰν, ὑπὲρ φύσιν ἀνταγωνισά- 
μενον. 
Ὃ θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xol ἐπὶ 


γνῶσιν ἀληθείας ταῖς σαῖς εὐχαῖς τὰς γυναῖκας στο- 
μώσας, ἃς ἐν δεσμοῖς χατὰ ΠΙαῦλον ἐγέννησας, πρὸς 
ξίφος xal μάστιγας xai πῦρ ἀντιτάξασθαι ταύτας 
ἐνίσχυσεν. 

Θεοτόχιον. -- Ὑπὲρ ὕψους οὐρανοῦ σε σχήνομα 
6 Δομάτωρ οὐρανοῦ, θΘεομήτωρ, εὐρών ἐν γῇ, ὡς 
νυμφίος προῆλθε ἐκ φωτοφόρου παστοῦ τῆς νηδύος 
σου, τὴν σάρκα νυμφεύσας ἑαυτῷ ὁ θεὸς τῶν οὐρανῶν 
χαὶ πάσης͵ σαρχός. 


δὴ Z'. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας. 
Βαχτηρίαν τοῦ γήραος ὡς δυνατὴν, φέρων τὸν 


θεῖον σταυρόν’ τυπτόμενος ταῖς ῥάδδοις ἣ ῥάδδος — 


εὐσεδείας νῦν καὶ dj βαχτηρία σου ἐ.... καὶ παρεχάλεσέν 
με. 


Λύκου στόμα παμφάγον, χαλινῷ... χορηγεῖ θείᾳ 
ἀχλὺν αἴλῃ θαυμάτων 


χάριτι καὶ 


λύεις. 


voc μάτων 


Συγκλεισάμεναι λάκκῳ.... γυναῖκες͵, τοὺς οὐρα- 


LES 
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νίωνας τοὺς μάχάρας ἀθλίους ἀπέφηναν, xal τούτους À imbecilitatis argueruut, ipsosque pracipites deje- 


τῷ βυθῷ χαθώρμησαν, Μωσαϊκῷ x«v' αὐτῶν cspa- 
. ; 
τουργοῦσαι τρύπῳ. 

Θεοτόχιον. --- ἵνα σώσῃ τὸν χόσμον ὁ ἰ]οιήσας 
τὸν χόσμον, ὥφθη βροτὸς ἐπὶ γῆς" καὶ 
ανεστράφη ἀνθρώποις φιλάνθρωπος , δραθεὶ ὄντως 
ἄνθρωπας ἐν τῇ δούλου μορφῇ μητρὸς 
* 
pov. 

Ὠδὴ H'. ᾿Επταπλασίως. 

ὩὭς ἁγίῳ Πνεύματι χουφιζόμενος, Βλάσιε, λίμνης 
ἐπὶ νώτων ἀσφαλῶς ὀχούμενος, ἀτρέμας ἐόάδισας 
καθ᾽ ὑγρὰν ὁδὸν τῷ παντὶ, xai ἐπὶ λεπτῆς ἐπιφα- 
νείας ὑδάτων χεχάθηχας ἐδραΐος, στερεοῦ τινος ὥσπερ 
ἔχοντος βυθόθεν ἡρέμα σου τὸ σῶμα. 

Ὑλογεώδεις ἄψυχοι οἱ θεοὶ χρηματίζοντες ἄρδην 
ἀπώλεσαν, εἴς βυθὸν χατέδυσαν, wdxsivo πεπόνθασιν 
ὅπερ αὐτοὶ δεδράχασι, ῤίψαντες πολλοὺς ὑπὸ Χρι- 
στὸν ποιμένα, ὡς νῦν τοὺς στρατιώτας τοὺς αὐτοῖς 
πεποιθότας, τοὺς ὄντως παραπλῆγας, τοὺς ὄντως 
ἡλιθίους. 

"Exi ἄντυγος καταπτὰς θεῖος ἄγγελος ἐπιχαθη- 
μένῳ τοῖς τῆς λίμνης ὕδασι, τὸ, Χαῖρε, σοὶ φθέγγε- 
γλυχερῷ φιλέματί σε ἐπιχαρίτως xai 
ἀσπάζεται λέγων. Ανάστηθ: xal δεῦρο, ἀπολάμδανε 
χαίρων τὸν στέφανον τῆς δόξης, τὸν σοὶ ἡτοιμα- 
σμένον. 

Γῆ, xai πηλὸς, xal βόρδορος, χρηματίζων τύ- 
ραννος γήϊνα φρονεῖ xx! χοσμιχὰ λογίζεται" τὸ μέγα 
τεράστιον τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, δαίμοσι σα- 


ται, καὶ 


d , ^ , , * M » , 
T20!'G ἀνατιθεὶς ἀνιάτως... τον γλρ οντως ὀνομά- 


ζειν σωτῆρα τοὺς προαπολωλότας ὑπ᾽ ἀσθενῶν γο- 
νέων. 
Θεοτόχιον. — 'Oc χαθαρὰν χατοιχήσας τὴν μή- 


^pa» σευ ὁ Δημιουργὸς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
Σ , [, * - 
ἐξῴχησε, Δέσποινα, τὴν ἐν ἡμῖν οἰχήσασαν προπα- 
τοριχὴν παρθενίαν, τοὺς πάλαι πιχρῶς ἀποιχ!ισθέν- 
τας τοῦ τερπνοῦ παραδείσου, ἐνῴχισεν ἐν τούτῳ 
αὐτὸν δοξολογοῦντας. 

'Q97, θ΄, Ἐξέστη ἐπιτιμῶν. 

Ἰλύϊ xa) βορόόρῳ ἁμαρτιῶν, οἵα χοῖρος ἀεὶ χοι- 
ταζόμενος, xal τὸν ὑγρὸν βίον, τὴν ῥέουσαν ἡδονὴν 
^ , er ΄“ - - 
διώχων, ἅρπασμα πρόκειμαι τῷ λύκῳ τῷ νοητῷ, 
αὐτοῦ Θεοῦ θεράποντος τῆς θήρας ἐξελοῦμαι, μήποτε 
βρῶμα τούτων γένωμαι. 

Ὡραϊοί σου οἱ πόδες, lepoopyt: τὴν εἰρήνην γὰρ 
τὴν ὑπερέχουσαν ἅπαντα νοῦν, wol τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν 

a d : : 
ἀγαθὰ εὐαγγελίσω, Βλάσιε, βήματι τυράννου, παρ- 
δ PS , Le AX - 1 (6 ?, 
ἐστηχὼς ἐν ὕδασι πολλοῖς τε τὰς τρίόδους ἐποιήσω, 
xa οὐκ ἐγνώσθησαν τὰ ἴχνη σου. 
- - 

Kal ἔπνιξας ἀγχόνῃ τῶν νηστειῶν 
θηρίων ἀχόρεστον, σχύλλαν πιχρὰν, ὕδραν πολυ- 
χέφαλον, μυθιχήν᾽ ἐντεῦθεν γάοιν εἴληφας τὰ xao 
(£o94 A09, μ “ἢ εντευθε χᾶρ LAT QS τὰ χατὰ 


λαιμαργίαν 


* z Ἂς s , ἱ , b! 
τὸν θώραχα wai λαιμὸν πηγνύμενα ὁστέα ἐξέλχειν 
ἀνωδύνως θείᾳ προσψαύσει τῶν λειψάνων σου. 


«s. ὄδους διαρτίας μεταλαχὼν ἐπαλλήλοις πάλαι 
νοσήμασιν, ἕλχων ζωὴν πολυπαθεστάτην χαὶ μοχθη- 
ράν’ τὸ γὰρ τῆς ὕλης... χτον πάντοτε φέρόμενον, 


C 


D 


cerunt, Mosis ad instar prodigia in eos edentes. 


Deipara. — Ut salvet mundum Creater mundi, 
mortalis visus est in terra: nam hominum fautor 
apparuit, vere homo probatus formam servi ex 
matre virgine accipiens. 


Ode VIII. Septuplo. 

Velut sancto Spiritu adjutus, Blasi, super lacus 
dorsum secure latus, interritus omnino humidam 
viam incessiti, et instabili in aque summitate fir- 
miter consedisti, haud secus ac si corpus tuum 
abyssus ipse sustineret. 

Lignea simulacra quz Dei habebantur penitus 
interierunt, in gurgitem demersa sunt, et legem 
subierunt quam posuerant, multis ad Christum 
pastorem rejectis, ita ut milites qui ipsis inservie- 
bant, aut stupore aut rubore conficerentur. 


Lacus undis insidentem divinus angelus valere 
jubet, et dulei osculo blanditur, ac curru te re- 
cipiens dicit: Assurge et veni, accipe lotus coro- 
nam glorise quz tibi parata est. 


Terra, ceenum, et limus ; qui vocatur rex terrena 
sentit et mundana cogitat. Magno prodigio virtutis 
Christi turpes dzeemones funditus perdidisti . . . . 
vere vocare salvatorem qui ab infirmis parentibus 
damnati fuerant. 


Deiparse. — Quemadmodum qui integrum tuum 
uterum habitavit humans nature Conditor, pris- 
tinam qu: nobis inerat integritatem restituit, ita, 
sunt illuc olim ex amoenissimo paradiso ejecti, 
Domina, qui reduxit ipsum celebrantes. 


Ode IX. Extitit reprehendens. 

Limo et cceno peccatorum ceu porcus indulgens, 
et vitam lubricam et voluptatem fugitivam affe- 
clans, przeda habeor lupi spiritalis ; Dei praesidio 
a fera liberer ne istius pabulum efficiar. 


Speciosi pedes tui, sanctissime ; nam pacem qua 
exsuperat omnem sensum, et superna bona pradi- 
casti, Blasi ; coram rege, viam tibi super aquas 
parasti, nec apparuerunt vestigia tua. 


Laqueo transgulasti insatiabilem esurientium 
ferarum ingluviem, scyllam terribilem, hydram 
juxta fabulas multis capitibus instructam ; unde 
graliam accepisti ossa absque dolore expellendi 
pectori et gutturi infixa, divino reliquiarum tua- 
rum contactu. 
ess s . Conlinuis jam pridem morbis affli- 
ctus, vitam traho miserrimam et difficillimam.Nam 
carnales affectus huc illucque invita mente agi- 
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tati, me circumveniunt opprimuntque ; doloribus À πλημμελῶς τοῦ νοῦ, πολιορχεῖ ue, σφοδρῶς με xaca- 


multis crucior. 

Alios sanandi vi gaudes, prodigia operandi vir- 
tutem a Deo adeptus, praemium illustrium tuorum 
certaminum ; vulnerum tumores et gutturis inflam- 
mationes sine dolore restinguis, prorsusque tollis 
potenti tua cura. 

Quam Domino profudisti precem, Pater, tempore 
interitus tui, et nunc profunde ut intercessorem 
te habeamus qui te invocamus; Te inveniamus 
auxiliatorem et liberatorem in doloribus, in neces- 
sitatibus, in morbis periculis, in discriminibus 
et vicissitudinibus. 

Deiparae. — Salvatorem et Dominum et Libera- 
torem qua preter mentem, et rationem, et cogita- 
tionem carnaliter genuisti, Domina, ab affectibus me 
libera corporis et animi ; circumda mihi amictum 
divini auxilii ; salva me, Virgo mundi liberatrix. 


B 


τρύχον, πολλαῖς ὠδύναις dmoÀ. . .. 
- , , . ^ 
Τῶν ἰαμάτων ἔχων πηγὴν ὡς θαυμάτων πλουτή-- 
σας ἐνέργειαν ἐπὶ Θεοῦ, ἔπαθλον τῶν ἄθλων σου τῶν 
σεπτῶν, τὰ τῶν τρώσεων σχιῤῥώματα, χαὶ τὰς ἐν 
τῷ λάρυγγι φλεγμονὰς μαλάσσεις ἀνωδυνως, σχορπί- 
ἕξις λεληθότως ἐπιστασίαις cou. . . . χώδεσιν. 
» - , ^ -—- 
"Hv ηὔξω τῷ Δεσπότῃ, Πάτερ, εὐχὴν ἐν xatpip 
τῷ τῆς σῆς τελειώσεως, εὔχου xal νῦν, ὅπως ἀντι- 
λήπτορα ἔχωμεν οἱ σὲ ἐπικαλούμενοι: ἔχοιμεν καὶ 
ῤύστην xai βοηθὸν ἐν λύπαις, ἐν ἀνάγκαις, ἐν νό- 
σοις, ἐν κινδύνοις, διαφοραῖς καὶ περιστάσεσιν. 


Θεοτόχκιον. — Σωτῆρα xxi Δεσπότην xal Ao- 
τρωτὴν ὑπὲρ λόγον xal νοῦν xxl διάνοιαν, πάθος... 
Δέσποινα, τεχοῦσα σωματιχῶς, Ex τῶν ποθῶν μου 
ῤῦσαί με τῶν σωματιχῶν xal τῶν ψυχικῶν * xai 
θείας βοηθείας στολὴν περιδαλοῦσα, σῶσόν με, Κόρη 
χοσμοσώτειρα. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


FRAGMENTA iN S. MATTHEUM 


(Ex Catena Niceta Balth. Corderio interprete.) 


Car. XII, 1. «In illo tempore abiit Jesus per sata (ἢ 
Sabbato : discipuli autem ejus esurientes ccpe- 
runt vellere spicas, et comedere. » 


Et servus tuus, inquit, et subjugale in Sabbato 
requiescet; id est, hebdomadali hac vita, subju- 
gale quidem quasi corpus a servitute peccati re- 
quiescet, divinis autem mandatis inserviet ; ira 
vero et concupiscentia, tanquam servus requies- 
cet, Deo autem vacare jubebitur: concupiscentia 
quidem omnis ad Deum tendens, ira vero, contra 
eos qui Deum oppugnant, armata (1). 


XVII. 2. «Et transfiguratus est ante eos. Et 
resplenduit facies ejus sicut sol; vestimenta au- 
tem ejus alba facta sunt, sicut nix. » 

Transfiguratur Dominus , non quod non erat 
assumens, sed quod erat ostendens discipulis: 
et splendet facies ejus sicut sol ( luce enim aiia 
clarescit secundum hypostasim); sicut nix autem 
albeseunt aecundum Marcum ejus vestimenta , 
amictus enim habitu glorificatur, non unione hy- 
postatica. Ut. vero sol, unus cum sit, duas habet 
substantias, scilicet unam lucis, qua» prior facta 
est, et alteram corporis creatione posterioris ; 
per totum autem corpus lux non divisim unitur, 
ac corpore manente lux omnibus terre partibus 


* Vestiganti mihi fragmenta hec nonnisi excerptim in editis occurrunt. Eprr. 
NOTAE. 


(1) Cf. tom. XCVI, 1202 seq. 
(2) Cf. supra, 794. 


« "Ev ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ ἐπορεύθη ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
Σάδόασι διὰ τῶν σπορίμων, οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἐπείνασαν, χαὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας, xai 
ἐσθίειν. » 

Καὶ ὁ δοῦλός σου, φησὶ, xai τὸ ὑποζύγιον ἐν τῷ 
Σαδόάτῳ ἀναπαυθήσεται * τουτέστιν, ἐν τῷ ἐδδο- 
ματιχῷ τούτῳ βίῳ ὡς μὲν ὑποζύγίον τὸ σῶμα 
τῆς δουλείας τῆς ἁμαρτίας παυθήσετο:" ταῖς δὲ 
θείαις ἐντολαῖς ἐξυπηρετήσεται ^ ὡς δὲ δοῦλος ὃ 
θυμὸς καὶ ἐπιτυμία, τῆς μὲν ἁμαρτίας χκαταπαυθή- 
σεται, τῷ δὲ Θεῷ σχολάζειν ἐπιτραπήσεται" d) μὲν 
ἐπιθυμία πρὸς Θεὸν ἄπασα τεινομένη, ὁ δὲ θυμὸς 
χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ δυσμενειῶν ὁπλιζόμενος. 

« Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν. Καὶ ἔλαμ- 
qs τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ὡς ὁ ἥλιος" τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐγένοδντο λευχὰ, ὡς τὸ φῶς, » 

Μεταμορφοῦται ὁ Κύριος οὐχ, ὃ οὐκ ἦν, mpoc- 
λαδόμενος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν τοῖς μαθηταῖς ἐχφαινόμε- 
νος, χαὶ λάμπει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος 
(φωτὶ γὰρ ἄλλῳ ταυτιζεται χαθ’ ὑπόστασιν) (2): 
ὡς δὲ χιὼν λευχαίνεται κατὰ Μάρχον τὰ ἱμάτια, 
Περιδολὴ γὰρ δοξάζεται σχέσει, οὐχ ἐνώσει τῇ καθ 
ὑπόστασιν. Ὥσπερ δὲ ὁ Tto; εἷς ἐστιν, ἔχει δὲ 
οὐσίας δύο, τοῦ τε φωτὸς, ὃ γέγονε πρότερον, xai 
τοῦ τῇ χτίσει ἐφυστερίζοντος σώματος, OU ὄλου δὲ 
τοῦ σώματος τὸ φῶς ἀδιαιρέτως ἥνωται, xal τοῦ 
σώματος μένοντος, τὸ φῶς πᾶσι τῆς γῆς ἐφαπλοῦται 

" 
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τοῖς udossiw οὕτω xxi ὁ Χοιστὲς φῶς £x φωτὸς À diffunditur : ita etiam Christus, lumen de lumine 


ἄναρχον ὅν, xxl ἀπρόσιτον, ἐν τῷ χρονιχῷ καὶ xzt- 
στῷ γενόμενος σώματι, εἷς ἐστι διχαιοσύνης ἽΙλιος, 
εἷς Χριστὸς ἐν δυσὶ ταῖς φύσεσι" xal τὸ μὲν σῶμα 
* - TY 
περίγραπτον, ἣ δὲ θεότης ἀχώρητος ἐν πᾶσιν οὖσα, 
χαὶ πάντων ἐπέχεινα' xal ὥσπερ ἕτερον μὲν ἢλιος 
* - bj [i 

(πηγὴ γὰρ ἐστι φωτὸς, καθορᾶσθαι μὴ δυνάμενος 
τρανῶς), ἑτέρου δὲ τὸ φῶς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πρὸς γῆν 
ἀφιχνούμενον (ὁρᾶται γὰρ xal προύλέπεται σοφία 
* V i 

- - M ^ ^ 
τοῦ Θεοῦ xal φιλανθρωπία, ὡς ἢν μὴ παντελῶς 
ἀμέτοχοι. τῶν χαλῶν κατασταίημεν)" οὕτω τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ λάμπει τρανότερον ὡς ὁ 
ἥλιος (ὅπερ γὰρ ἐν 
L D x yap .* 


42 


αἰσθήτοῖς ὃ ἥλιος, τοῦτο ἐν 
γοητοῖς ὁ Θεὸς) (3), ὡς δὲ φῶς λευχαίνεται τὰ ἱμά- 
τια, τῇ μεταδόσει τοῦ θείου φωτὸς ἀγλαϊζόμενα. 


[i 


Ὅτι μέντοι οὐχ ὡς ὁ ἥλιος ἔλαμψεν, ἀλλὰ ὅτι καὶ 
τοῦ ὑποδείγματος. μεῖζον ἦν τὸ φῶς, ἔδειξαν οἱ μα- 
θηταὲ πεσόντες. Εἰ γὰρ μὴ ἄχρατον ἦν τὸ φῶς, 
ἀλλὰ xxl τῷ ἡλίῳ σύμμετρον, οὐκ ἂν ἔπεσον. 

« Οὗτός ἐστιν Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν d ηὐδό- 
χησα, αὐτοῦ ἀχούετε. » 

Ἐπισήμηναι ὅτι πρότερον μὲν ἐν ᾿Ιορδάνῃ ἣ 
Τριὰς ἐμαρτυρήθη τοῦ Υἱοῦ βαπτιζομένου, Πατρὸς 
ἄνωθεν μαρτυροῦντος, τοῦ [Ἰνεύματος ὡσεὶ περιστερὰ 
χατερχομένου. Νῦν δὲ ἐν θαδὼρ 1, αὐτὴ πάλιν μαρτυ- 
ρεῖται τῷ κηρύττοντι, τῷ κηρύττομένῳ, τῇ νεφέλῃ τῷ 
Πνεύματι. Ταῦτά τοι xai Δαδὶδ προανεφώνησε. θαδὼρ 
xai Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. Τὸ 
μὲν γὰρ Ἑρμὼν ἠγαλλιάσατο βαπτιζομένου τοῦ Χρι- 
στοῦ. Τὸ ὃὲ Θαδὼρ μεταμορφουμένου, ἐπειδὴ ἐν ἀμφο- 
τέροις ἠνέχθη. φωνὴ, Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου λέ- 
ουσα. 

« Καὶ λαδὼν τὸ ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας 
ἔδωχεν αὐτοῖς λέγων" Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. » 

Οὐχ ἔστι τύπος ὁ ἄρτος χαὶ οἶνος τοῦ σώματος χαὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα 
καὶ αὐτὸ τὸ αἷμα εἰς σύστασιν τῆς ἡμετέρας ψυχῆς τε 
χαὶ σώματος χωροῦν, οὐ δαπανώμενον, οὐ φθειρόμε- 
νον, οὐχ εἴς ἀφεδρῶνα χωροῦν, ἀλλ᾽ εἴς τὴν ἡμῶν οὐ- 
σίαν τε xal αυντήρησιν. El δὲ xal τινες ἀντίτυπα τοῦ 
σώματος χαὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου τὸν ἄρτον xai 
τὸν οἶνον ἐχάλεσαν, οὐ μετὰ τὸ ἁγιαστῆναι εἶπον, 
ἀλλὰ πρὶν ἁγιασθῆναι, τὴν προσφορὰν οὕτω χαλέ- 
σαντες, ᾿Αντίτυπα OE τῶν μελλόντων λέγονται, οὐχ 
ὡς μὴ ὄντα ἀληθῶς σῶμα xai alga Χριστοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅτι: νῦν μὲν OU αὐτῶν μετέχομεν τῆς Χριστοῦ θεό- 
τητος, τότε δὲ νοητῶς διὰ μόνης τῆς θέας. Λέγεται 
δὲ μετάληψις μὲν, ὅτι OU αὐτῆς μεταλαμόάνομεν 
τῆς ᾿Ιησοῦ θεότητος χοινωνία δὲ, διὰ τὸ χοινωνεῖν 
ἡμᾶς δι᾽ αὐτῆς τῷ Χριστῷ, xal μετέχειν αὐτοῦ τῆς 
σαρχός τε χαὶ θεότητος. Κοινωνεῖν δὲ χαὶ ἑνοῦσθαι 
χαὶ ἀλλήλοις δι᾽ αὐτῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξ ἑνὸς ἄρτου 
μεταλαμδάνομεν πάντες, ἕν σῶμα Χριστοῦ xai ἔν 
αἴμα, καὶ ἀλλήλων μέλη γινόμεθα, σύσσωμοι Χρι- 
στοῦ χρηματίζοντες. 


! Psal. xxxvii, 13. 
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sine principio, et inaccessibile, in temporali et 
creato exsistens corpore, unus est sol justitia, 
unus Christus in duabus naturis: ac corpus qui- 
dem circumscriptum, divinitas sine loco in omni- 
bus exsistens, omnibusque superior: ac sicut 
aliud quidem sol est (fons enim est lucis, nec 
videri potest exacte), aliud vero lux, que ab eo 
interram diffunditur (videtur enim et aspicitur 
sapientia Dei, et benignitas, ut utique bonorum 
illius possimus esse participes): ita facies qui- 
dem Christi splendet lucida sicut sol (quod enim 
in sensibilibus sol est, hoc in spiritualibus Deus); 
sicutlux autem albescunt vestimenta communica- 
tione divine lucis radiantia. Neque certe ut sol tan- 
tum resplenduit, sed hac similitudine lucem etiam 
fuisse majorem, ostenderunt cadentes discipuli: 
nisi enim purissima lux fuisset, sed soli commen- 
surata, utique non cecidissent. 

ὃ, « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
bene complacui, ipsum audite. » 

Indicatur, quod prius quidem in Jordane bapti- 
zato Filio testata est Trinitas, Patre testante de- 
super, Spiritu tanquam columba descendente. 
Nunc vero in Thabor ipsi rursus testimonium 
perhibetur a predicante, ab eo qui pradicatus 
est, et nube, que Spiritus est: haic David quoque 
praedixit: Thabor et. Hermon in nomine tuo exsul- 
taverunt.! Hermon enim exsultavit baptizato Chri- 
sto. Illud vero Thabore mutato, quia in utrisque 
vox data est : Hic est Filius meus, dicens. 


XXVI, 28. « Et accipiens calicem gratias egit, et 
dedit eis dicens : Bibite ex hoc omnes. » 

Panis et vinum non est figura corporis et san- 
guinis Christi, absit! sed ipsum corpus, et ipse 
sanguis ad constitutionem anim: nostre corpo- 
risque conferens, non consumptum, neque cor- 
ruptum, non in secessum abiens, sed in substan- 
tiam nostram ac conservationem. Sin autem 
nonnulli etiam antitypa corporis et sanguinis 
consecrationem dixerunt, sed priusquam conse- 
craretur, ita oblationem appellantes: antitypa 
autem futurorum dicuntur, non tanquam vere 
corpus et sanguis Christi non sint ; sed quia nunc 
quidem iis Christi participamus divinitatem, tunc 
vero intellectualiter per solam contemplationem. 
Dicitur autem susceptio quidem, eo quod per eam 
Jesu suscipiamus divinitatem: communio autem, 
eo quod nos cum Christo communicemus ac par- 
licipes simus carnis illius ac deitatis: ac per 
eam aliis quoque communicemur, ac uniamur, 
Cum enim ex uno pane sumamus omnes unum 
Christi corpus, unumque sanguinem, mutua etiam 
membra fimus, concorporei Christi nuncupati (4). 


NOTE. 


(3) Cf. supra, col, 799, 800. 


(4) Cf. XCIV, 1447, 1151. 
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cessit, et abiens laqueo se suspendit. » 

Derelictio alia quidem est ob occultam virtutem 
ut manifestetur, sicut illa Jobi; alia vero ob su- 
perbis aversionem, ut illa Pauli; alia autem ad 
alterius correctionem, ut Lazari ac divitis. Natu- 
raliter enim cum videmus alios pati, reprimimur. 
Alia vero ad alterius gloriam ; ut illius, qui a na- 
tivitate czecus fuit, ad Christi gloriam. Alia autem 
ad alterius zelum, ut in testimonium. Ac simpli- 
citer duo sunt derelictionis genera. Est enim 
derelictio per dispensationem et instructionem, 
et est derelictio qua sit finalis reprobatio ; Di- 
spensativa quidem ac instructiva qua ad corre- 
ctionem ac salutem et gloriam illius fit, qui pati- 
tur, aut ad aliorum. zelum ac imitationem, aut p 
etiam ad Dei gloriam. Finalis autem derelictio, 
cum Deo omnia ad salutem peragente, incurabilis 
ex proprio affectu homo persistit. Tum enim per- 
ditioni traditur ut Judas (5). 

Vgns. 37.« Et imposuerunt super caput ejus 
causam ipsius scriptam : hic est Jesus rex Juda;o- 
rum. » 

Tituli scriptio quam Pilatus supra Dominicum 
caput affixit, implebat Domini vocem : Cum ezal- 
tatus fuero, dicentis, omnia traham ad meipsum ?, 
declarabat igitur ibidem hec lectio, non pro Ju- 
daa tantum, verum etiam Graecis et Barbaris sa- 
lutarem fieri passionem. 

40. « À sexta autem hora tenebre facta sunt 
super universam terram usque ad horam noman. » 

Deficit sol lunz corpore tanquam medio quodam 
interposito, ac obumbrante, neque permittente 
dari nobis lucem. Quandocunque igitur inventum 
fuerit lun:& corpus solem abscondere, tum fit 
eclipsis solis, eclipsis vero lune ex umbra terre 
oritur, cum quinta et decima luna fuerit, inven- 
taque ex adverso extremitatis centri, sol quidem 
sub terra, luna vero supra terram. Umbram enim 
facit terra, neque sinit solare lumen pervenire ad 
lunam, atque tum temporis deficit. 


XXVIII, 20. «Et ecce egovobiscum sum omnibus 
diebus,usquead consummationem seculi. Amen. » 

Non cum illis tantum dixit se futurum, verum 
etiam cum omnibus qui post illos erant credituri. 
Non enim usque ad consummationem szculi man- 
suri erant apostoli, sed tanquam unum corpus 
fideles alloquitur.Ne enim,inquit, mihi rerum diffi- 
cultatem objiciatis ; ego enim vobiscum sum, qui 
omnia reddo facilia. Hoc prophetis quoque in anti- 
qua 1656 assidue dixit,tum Jeremic pueritiam excu. 
santi, tum Ezechieli, tum Moysi, obrutis difficul- 
tate : Ego vobiscum sum. lta etiam hisce hic. Con - 
sidera vero mihi etiam hic horum differentiam. Illi 
siquidem ad unam gentem missi scpenumero re- 


D 


Ὁ Joan, xir, 92. 


NOTAE. 


(8) Cf. XCIV, col. 4186, 1091. 


ADDENDA. — FRAGMENTA IN &. MATTHEUM. 
XXVII, 5. « Et projectis argenteis in templo re- αὶ 
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ναῷ, ἀνεχώρησε; — 


« Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ 
καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. » 

Τῶν ἐγκαταλείψεων, ἣ μὲν ἔστι διὰ χεχρυμμένην 
ἀρετὴν, ἵνα φανερωθῇ, ὡς 4 τοῦ Ἰώδ- 4$ δὲ δι’ 
ἀποτροπὴν ὑπερηφανίας, ὡς ἐπὶ τοῦ Παύλου" ἣ 
δὲ πρὸς διόρθωσιν ἄλλου, ὡς ἐπὶ τοῦ Aubipoo χαὶ 
τοῦ πλουσίου. Φυσιχώς γὰρ ὁρῶντές τινας πάσχον- 
τας, συστελλόμεθα. "ll δὲ εἰς ἄλλου δόξαν, ὡς ὁ ἐκ 
γενετῆς τυφλὸς, εἰς δόξαν Χριστοῦ, Ἡ δὲ εἰς ἄλλου 
ζῆλον, ὡς ἐπὶ τὴν μαρτυρίαν. Καὶ ἁπλῶς τῆς ἐχα- 
ταλείψεως εἰσὶν εἴδη δύο: ἔστι γὰρ ἐγχατάλειψις οἱ- 
χογομικὴ χαὶ παιδευτικὴ, xal ἔστιν ἐγχατάλειψις τε- 
λεία ἀπογνωστική. Οἰχονομικχὴ μὲν xal παιδευτιχὴ, 
ἢ πρὸς διόρθωσιν xat σωτηρίαν, xal δόξαν τοῦ πάσχον- 
τος γινομένη, ἤ καὶ πρὸς ἄλλων ζῆλον xal μίμησιν, 
7| καὶ πρὸς δόξαν Θεοῦ. Ἢ δὲ τελεία κατάλειψις, ὅτε 
τοῦ Θεοῦ πάντα πρὸς σωτηρίάν πεποιηχότος, ἀνία- 
τος ἐξ οἰκείας προθέσεως διαμένῃ ὁ ἄνθρωπος. Τότε 
γὰρ εἰς ἀπώλειαν παραδίδοται ὡς ὁ ᾿Ιοὐδας. 


« Καὶ ἐπέθηχαν ἐπάνω τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰ- 
τίαν αὐτοῦ γεγραμμένην" Οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν ἹΙουδαίων. » 

Ἦ τοῦ λευκώματος γραφὴ ἢν Πιλάτος πρὸ τῆς 
Κυριακῆς ἔπηξε κεφάλῆς, τὴν τοῦ iae ἐπλήρου 
φωνὴν, ᾿Βπειδὰν ὑψωθῶ, λέγοντος, πάντας ἐλχύσω 
πρός ἐμαυτόν. ᾿Εδήλου τοίνυν ἣ ἐκεῖθεν ἀνάγνωτις οὐχ 
ὑπὲρ ᾿Ιουδαίας μόνης, ἀλλὰ καὶ πάσης Ἔλλην [ix] ἧς 
καὶ βαρύάρου γεγενῆσθαι τὸ σωτήριον πάθος. 

« «Απὸ δὲ ἔχτης ὥρας σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. » 

'"ExAcimet ὁ ἥλιος τοῦ σώματος τῆς σελήνης ὥσ- 
περ τι μεσότειχον γενομένου ἀποσχιάζοντος, 
xol μὴ ἐῶντος διαδοθῆναι ἡμῖν τὸ φῶς. Ὅσον οὖν 
εὐρεθῇ τῆς σελήνης ἀποχρύπτειν τὸν ἥλιον, τοσοῦτον 
xai ἡ ἔκλειψις γίνεται, Ἢ ὃὲ τῆς σελήνης ἔκλειψις 
ἔχ τοῦ ἀποσχιάσματος τῆς γῆς Ὑίνεται, ὅταν γένη- 
ται πεντεχαιδεχαταία ἡἣ σελήνῃ, χαὶ εὐρεθῇ ἐξ 
ἐναντίας χατὰ τὸ ἄκχρον χέντρον, ὁ μὲν ἥλιος ὑπὸ 
γῆς fj δὲ σελήνη ὑπὲρ γῆν. ᾿Αποσχίασμα γὰρ ποιεῖ ἣ ᾿ 
γῆ, καὶ οὐ φθάνει τὸ ἡλιαχὸν φῶς φωτίσαι τὴν σελή- 
νην, χαχεῖθεν ἐγλείπει. | 

« Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. ᾿Αμήν. » 

Οὐ μετ᾽ ἐκείνων μόνον εἶπεν ἔσεσθαι, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
πάντων τῶν μετ᾽ ἐχείνους πιστευόντων. Οὐ γὰρ δὴ 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἴῶνος οἱ ἀπόστολοι μένειν 
ἔμελλον" ἀλλ᾽ ὡς ἐνὶ σώματι διαλέγεται τοῖς πιστοῖς, 
Νὴ γὰρ μοι, φῃσὶ, τὴν δυσχολίαν εἴπητε τῶν πρα- 
γμάτων. ᾿Εγὼ "ii εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν πάντα ποιῶν — 
εὔκολα, Τοῦτο xal τοῖς προφήταις ἔλεγεν ἐν τῇ Ια-᾿ 
λαιᾷ συνεχῶς, xai τῷ Ἱερεμίᾳ νεότητα προδαλλο- 
μένῳ, xai τῷ Mosen, xal τῷ Ἰεζεκιὴλ ἀναδυομένοις,, 
Ἔγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν. Οὕτω xal ἐνταῦθα τούτοις. 
Σχόπει δὲ μοι χἀνταῦθβα τὴν τούτων διαφορὰν. 
'Exeivot μὲν γὰρ εἰς ἕν ἔρνος ἀποστελλόμενοι πολ 


χαὶ 
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, - A )5* - 
Aáxig παρῃτοῦντο- οὗτοι δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 


2 
ξ 
t 
£ 


ἔαντο εἰς τὴν οἰχουμένην πεμπόμενοι. Τὸ ὃ ἔως, 
πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, τὴν μὲν τοῦ ὡρισμένου χρόνου 
προθεσμίαν σημαίνει" οὐχ ἀποφάσχει OE τὸ μετὰ 
ταῦτα. Εἴρηται νῦν περὶ τῆς ᾿Δειπαρθένου Θεοτόχου 
ὅτι οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν ὁ Ἰωσὴφ, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον" καὶ οὔ τί που οἱητέον 
ὅτι μετὰ ταῦτα ἀνδρὸς συνάφειαν χατεόέξστο. 
᾿Ἐπηγγείλατο οὖν κἀνταῦθα ὁ Κύριος ἕως τῆς συν- 
τελείας εἶναι μεθ᾽ ἡμῶν, οὐχ ὡς μετὰ τὴν τοῦ αἰῶνος 
συντέλειαν χωρισθησ όμενος. Φησὶ γοῦν ὁ θεΐος ᾿᾽Λπό- 
στολος, Ott μετὰ τὴν ἀνάστασιν  '"Apma- 
γησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου 
εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτως πάντοτε σὺν 


χοινὴν 


- ^ , 2 , 
Κυρίῳ ἐσόμεθα, 
2 A 


^ M , id 
᾿Αναμιμνήσχει δὲ αὐτοὺς xal τῆς συτελείας, ἵνα 


μὴ τὰ παρόντα 
ὁρᾷν ἀηδὴ μόνον, ἀλλὰ xal τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ τὰ 
ἀπέραντα: τὰ μὲν γὰρ λυπηρά φησιν ἅπερ ὑπο- 
5 - , ' , es 
στήσεσθε ἐν τῷ παρόντι βίῳ, συγχαταλύονται" ὅπου 
» , * 
(9 καὶ αὐτὸς ὁ αἰὼν οὗτος εἰς συντέλειαν ἤξει' τὰ 
ὃὲ γὙοτστὰ ὧν ἀπολαύσεσθε ἀθάνατα μένει: Οὕτως 
Vw d 
ἀλείψας xai ἐγείρας αὐτῶν τὰ φρονήματα, xxi τῇ 
- , 256. z 
μνήμῃᾳ τῆς ἡμέρας ἐξέπεμψεν. 
, , ΡΒ - , — E ΩΝ 
ἡμέρα ἐχείνη τοῖς ἐν χατορθώμασι ζῶσι ποθεινὴ, 
LÀ r - 2 [3 ^N t , 
ὥσπερ οὖν τοῖς ἐν ἁμαρτήμασι φούερὰ, καθάπερ 
- ' : 5 * P. n-. n 
τοῖς χαταδίχοις: ἀλλὰ μὴ φοδηθῶμεν μόνον xai 
ἢ e 
φρίττωμεν, ἀλλὰ xai μεταδαλλώμεθα ἕως χαιρός 
ἔστι, τὴν χαλὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιούμενοι, ἵνα τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσωμεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος σὺν τῷ ἀν- 
Qug 3 i 3 Y 
ἄρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ ζωοποιῷ Ἡνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ χαὶ εἰ H ES - 1 , A 
sl, zal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴώνων. ᾿Αμὴν, 


μᾶλλον αὐτοὺς ἀφελχύσηται, χαὶ 


2 Pr 
ἐκείνης 


Ἢ γὰρ 


I Thess. iv, 16. 
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φθέγ- A cusarunt, hi vero nihil tale protulerunt cum ad 


universum terrarum orbem mitterentur. lllud au- 
tem, usque, plerumque in sacra Scriptura definiti 
temporis constitutionem indicat, non definit au- 
tem quod postea erit. Dictum jam est de semper 
Virgine Deipara, quod non cognoscebat illam Jo- 
seph donec peperit filium suum primogenitum ; 
neque simile aliquid putandum est: quod post haec 
viri copulam susceperit, annuntiavit igitur etiam 
hic Dominus : usque ad consemmationem se futu- 
rum nobiscum, non tanquam post seculi consum- 
mationem segregandus. Aitigitur divinus Aposto- 
lus : Post communem resurrectionem rapiemur in 
nubibus obviam Domino in aera, et sic semper cum 
Domino erimus?. in memoriam autem revocat 
consummationem, ut magis eos pertrabat, neque 
presentia tantum videant quz terribilia sunt, ve- 
rum etiam futura bona infinita : tristia enim, in- 
quit, quz? in przesenti szeculo sustinetis,dissolven- 
tur; ibi etiam ipsummet saeculum ad consumma- 
tionem veniet, bona vero quibus fruemini immor- 
talia manent. Ita erigens, excitansque eorum 
mentes,in memoriam diei illius admisit. Dies 
enim illa iis qui opera bona prestiterint in desi- 
derio est, quemadmodum in peccatis viventibus 
terribilis, utpote condemnatis : sed non timeamus 
tantum et exhorrescamus, verum etiam conver- 
tamur dum tempus est, bona mutatione mutati, ut 
sempiterna vita fruamur in Christo Jesu Domino 
nostro ; cui gloria et imperium cum Patre sine 
principio, et vivifico Spiritu, et nunc, et semper, 


C et in szcula szculorum. Amen. 


ANNO DOMINI DCCXV. 


JOANNES 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


NOTITL4. 


(Micu. LEQuiEN Oriens Christian. t. 1, p. 234.) 


Cyro suffectus Joannes fuit ex diacono et chartulario ; de quo Theophan»s ad an- 
num 1 Philippiei Bardanis: « Porro Philippieus, inquit, adversus sanctam et universalem 
synodum sextam invehi non erubuit, sacra qua illa sanxerat dogmata studens evertere. Qui 
in hanc suam sententiam irent, Joannem CP. episcopum, quem, Cyro ejus decessore amoto, 
et in rnonasterio Chorz truso, creaverat, Germanum ΟΥ̓ Σοὶ, Andream Crete et alios offendit, 
qui anathema in sanctam synodum sextam intorserunt. » Tot illi itaque magni nominis viri 
impiis tyranni hujus moliminibus morem tunc gessvrunt, quibus non sat virium ad ei resi- 
stendum esse videretur. Verum Philippico detruso et exc&calto, ejusque in locum inaugu- 
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ràlo Artemio seu Anastasio, emendare curavit Joannes quod male gesserat, rescripta ad. 


Constantinum Papam epistola, quam GCGombefisius publiei juris fecit tom. III Auctari? Bibl. 
PP. Grec. In ea factum excusat, conceptum de facinore dolorem effert, veniam obnixe 
postulans, atque apostoliez; sedis communionem. Epistole Joannis Combefisius praemisit 
Agathonis diaconi, sexlze quondam synodi scribe δὲ notarii, peroralionem de his que 
urgente Philippico in hoc sanctum concilium patrata erant, in qua insuper libelli poeniten- 
ti& Joannis ad Constantinum papam meminit. Ejusdem epistole seu libelli Joannis mentio 
fiL ab Anastasio in Vita Constantini, quem ad eum rescripsisse ait. Scripta Joannis epistola 
est, anno 713 post Pentecosten. Seripsisse quoque ferlur ad Gregorium papam II, qui mense 
Maio anni 715 pontificatum iniit. Sedit ilaque Joannes ad medium saltem usque ejusdem 
anni, quo Theodosius VIII imperabat. Qua cum ita sint, perperam putavit Baronius Joan- 
nem hune nostrum ob Monothelismum fuisse ab Artlemio imp. exauctoralum ; cum nempe 
apud Theophanem hac legisset ad annum 6 et ultimum Justiniani restituti: Cyro patriarcha 
ejecto, Philippicus Bardanes Joannem quemdam ejus in locum promovit, improbitatis sug 
et haresis consortem. H:ec "Theophanes scribebat, cum Joannis ad Constantinum et Grego- 
rium Romanos pontifices epistolas jgnoraret. Agalho diaconus in peroralione sua Philarte- 
mium, seu Ártemium, qui mutato nomine Anastasius est dictus, a Joanne patriarcha imperii 
corona redimitum dixit. '""'heophanes in Tabulis et iu Annalibus, necnon Nicephorus, tres 
pontificatus annos Joanni assignant. 


TOY AFIQTATOY ΛΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KONXTANTINOYHOAEOZ IOANNOY 


EIHXTOAH 


ΠΡῸΣ KONXZTANTINON TON ATIQTATON HAHAN POMIIX 


᾿Λλπολογὴήτικὴ ἔνεχεν τῶν ἐπὶ τῶν χρόνων τῆς τυραννίδος Βάνδα [γρ. Βαρδάνου] χεχινη μένων κατὰ 
τῆς ἀγίας καὶ οἰχουμενικῆς ἕκτης συνόδου, 


SANCTISSIMI JOANNIS ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 
EPISTOLA 


AD CONSTANTINUM SANCTISSIMUM PAPAM ROMJE, 


QUA EXCUSAT PRO IIS QUIE SUB TYRANNO BARDANE ADVERSUS SANCTAM ET (ECUMENICAM 
SEXTAM SYNODUM AGITATA SUNT. 


(CowsEF. Auctar. Biblioth. Patr. Gr. t. 11, p. 211.) 


Per omnia sanctissimo ac beato fratri et commi- A Τῷ τὰ πάντα ἀγιωτάτῳ xal μαχαρίῳ ἀδελφῷ xai 
nistro domno Constantino, Joannes episcopus in συλλειτουργῷ χυρῷ Κωνσταντίνῳ, Ἰωάννης 
Domino gaudere. ἐπίσχοπος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

'O τῆς ἐαυτοῦ θεότητος xal δυνάμεως μήνυμα, 
τὴν ἐν τοῖς ὁρωμένοις μεγαλουργίαν τεχτηνάμενος 
Θεὸς, ἐξαιρέτω: ἐν τῷ τιμιωτάτῳ τῆς αἰσθητῆς 
χτίσεως, τῷ ἡμετέρῳ φημὶ πλαστουργήματι, τὰ τῆς 


Qui suc deitatis et virtutis specimen Deus na- 
turc oculis subjectae mirificum condidit opus, prze- 
cipua quadam excellentia, in nobilissima creaturae 
sensilis parte, nostro, inquam, figmento, suzxPipsius 


glorie ac saplenti:? argumenta ostendit; quam- 
obrem etiam exclamavit Propheta !, mirabilem 
factam esse Dei scientiam ex ipso. Is natur: ho- 
minum Opifex, toti corpori moliens superius caput 
provehere, principalissimis sensibus in eo positis, 
omnem inde membrorum reliquorum motum ac 
sanitatem oriri fecit ac conservari: ac si eorum 
aliquod contingat offendere, aliove modo male 


1 Psal. cxxvii, 6. 


οἰχείας δόξης τε xai σοφίας ἐπεδείξατο" χαθὸ δὴ xal 


τεθραυμαστῶσθαι ἐξ ξαυτοῦ τὴν θείαν γνῶσιν ὁ Προ- 


φήτης ἀνεθόησεν. Αὐτὸς ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν Δη- 


μιουργὸς, τοῦ ὅλου σώματος προδεύλῆσϑαι φιλοτες. 


χνήσας τὴν χεφαλὴν, ἐν αὐτῇ τὰ καιριώτατα τῶν 
αἰσθητηρίων ἀποθέμενος, πᾶσαν ἐχεῖθεν τὴν τῶν 
λοιπῶν μελῶν κίνησιν καὶ ἀρτιότητα γίνεσθαί τε 
x&i συντηρεῖσθαι πέποίηχεν" κἄν τι τούτων προσ- 


ἈΞ... .. 
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πταῖσα: συμύαίη, ἤ 
ἀπροσποίητον τὴν τούτων ἐπιμέλειαν τίθεται" ἀλλὰ 
xal πρὸς τὰ τῶν μελῶν ἔσχατὰ τὴν φυσικὴν δειχνῦσα 
συμπάθειαν, διὰ τῆς τῶν χειρῶν ὑπουργίας, τῇ 
ὀδηγίᾳ τοῦ ὀφθαλμοῦ θεραπεύει τὸ πεπονηχὸς, οὐχ 
ἀτιμάζουσα xai ἀποπεμπομένη τὴν τούτων συνέρ- 
γείαν ὡς ἄχρηστον. Τούτοις δὴ τὰ χατὰ τὴν ὑμετέ- 


ραν ἀποστολικὴν προεδοίαν ἕχομεν παραθάλλειν, 
ἁγιώτατοι, xal κεφαλὴν τῆς χατὰ Χριστὸν ἱερω- 

- - , 
σύνης χανονιχῶς ὑμᾶς λογιζόμενοι, εἰκότως, δι 


ὑμῶν ἐπιζητοῦμεν τῆς ἐπισυμύάσης ἀθυμίας τῷ 
χαθ᾽ ἠμᾶς ἐκχλησιαστικχῷ σώματι ἐκ τῆς λοιμώδους 
χαὶ νοσοποιοῦ ψυχῶν τυραννικῆς ἐξουσίας, 
παραμυθίαν χομίσασθαι. γὰρ καὶ ὑμεῖς, 
τῷ τῆς χεφαλῆς ἰδιώματι, ἀδουλήτως νενοσηχκότας 
ἡμᾶς οὐ περιόψεσθε, οὐδὲ τῆς ἑαυτῶν συμφυείας 
ἡμᾶς ἀποπέμψοισθε. ᾿Αλλὰ μᾶλλον τοῖς τραύμασιν 
ἡμῶν ἐπιστυγνάζοντες (πάσχοντος γὰρ ἑνὸς μέ- 
λους, συμπάσχειν εἰκὸς πάντα τὰ μέλη, χατὰ τὴν 
τοῦ ᾿Αποστόλου φωνὴν), νῦν τῇ πρὸς τὸ ὑγιὲς ἐπανα- 
δρομῇ, xal πρὸς τὸ ἄρτιον ἀποχαταστάσει ἡ μῶν, 


τῶν 
Πάντως 


συγχαρήσεσθε δικαιότατα᾽ xal μάλιστα, ὁπηνίχα τὸ 
ἄἀἄῤῥώστημα, οὐκ ix τῆς αἰτίας τοῦ σώματος τὴν σύ- 
στασιν εἴληφεν, ἀλλ᾽ ἔξωθεν βεδιασμένης xal ἀδο- 
συμφορᾶς ἀποτέλεσμα: περὶ ἧς 
ἀναγχαίως ὑμῖν, ἀδελφοὶ θεοτίμητοι, τὸ παρὸν τῆς 
πληροφορίας ἀπεστείλαμεν γράμμα, οἷον ἀπογυ- 
μνοῦντες ὑμῖν δι’ αὐτοῦ xxl δειχνύντες τὸ τῆς πλη- 


κήτου γέγονεν 


- ^ Li * ' , - - ^ * [3 - 
γῆς δυσαχθές. Διὸ xal μέχρι τοῦ νῦν, πρὸς τὴν ὑμῶν 
ἁγιωσύνην τῷ συνήθει: τῆς συνοδιχῆς προσφωνήσεως 
χαταντῆσα'! διεχωλύθημεν τυραννικῶς χατεχόμενοι" 

᾽ H , - - ' to MAE : - 
οὗ γὰρ ἄλλως ἦν ἡμᾶς πρὸς ὑμᾶς γράφειν χαθαρῶς 

* , H 1 - , et 
τε xai ἀνεπιθρολώτως ἐχτιθεμένους τῆς εὐσεθείας 
δόγματα. Καταλαδὼν γὰρ τὴν θεοφύλαχτον ταύτην 
τ e τη ἢ 
γὰρ ἂν 
- ^ I » 
φαΐην ἀληθῶς βασιλείας) ὁ τὸ ἔλχος ἡμῖν λῃστρι- 

- Ὁ ἄν I^ 2 a N y , e" 1 

χῶς, χαὶ οἷον ἐξ ἐνέδρας ἐπαγαγὼν χαθ᾽ οὕς οἷδε 
Β " * , —- kJ , -. | * 
λόγους χυδερνητικὴ Πρόνοια τῶν ἀπάντων (xal γὰρ 


πόλιν μετὰ τῆς ἔξωθεν δυναστείας ( οὐ 


21 Cor. χιι, 26. 
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ἄλλως πως χεχαχῶσθαι, οὐχ A affici haud prorsus eorum sibi curam putat de- 


trectandam : quin potius erga etiam membra in- 
fima naturalem compassionem exhibens, manuum 
ministerio, oculo duce, curat quod affectum est, 
nihil eorum adjutorium, ceu inutile spernens ac 
rejiciens. His porro apostolicam vestram presi- 
dentiam ac pontificium, sanctissimi comparare ha- 
bemus,vosque sacerdotii Christi,canonice caput(1) 
reputantes (2), per vos querimus, ut solatium 
aliquod a maestitia animique languore, qui nostro 
huie Ecclesi:? corpori, ex pestifera ac animabus 
exitiosa tyrannica potestate accidit, reportemus. 
Plane siquidem,ea quoque vos capitis proprietate, 
inconsulto nihilque volentes laborantes nos,haud- 
quaquam despexeritis, aut a vestra necessitudine 
repuleritis : quin vero super nostrisdolentes vul- 
neribus: quippe membro uno patiente, par est 
compati membra omnia, juxta Apostoli vocem ? : 
nostro nunc ad sanitatem reditu, ac restitutione 
pristine sospitatis, una nobiscum justissime gavi- 
suriestis ; idque maxime, quod morbus non à 
corpore causam habuerit ac ortum, sed extrinse- 
cus, violenta ac improvisse calamitatis effectus 
exstiterit; de qua vobis necessario, honorati a Deo 
fratres, presentem satisfactionis scripturam misi- 
mus, per eam velut detegentes ac prodentes vul- 
neris gravitatem. Idcirco etiam, tyrannica hacte- 
nus necessitate detenti, consueta» synodicz allocu- 
tionis officio, prohibiti sumus vestre sanctitati 
occurrere : quippe haud alioquilicebat, ut ad vos 
scribentes,pure ac nihil turbide, pietatis dogmata 
ederemus. Veniens siquidem ad conservatam ἃ 
Deo urbem hanc cum externa potentia ; non enim 
vere cum imperio dixerim, qui nobis latronis 
more,ac ceu ex insidiis inflixit vulnus, juxta quod 
novit gubernatrix omnium Providentia ; neque 
enim nostrum est, ut judiciorum Dei profundum 
scrutemur : fundamentum basimque imperii, vio- 


NOTAE. 


(1) Ut aliquid caliginis offudisse videretur Ro- 
mans et Petri sedis splendoribus quibusillustrari 
habet Ecclesia universalis, lionorii Monothelismo 
vel vero vel putato, obducta nebula : sic tamen 
secuti ordine sanctissimi fideque integerrimi ac 
zelo eximii pontifices, Joannes, Theodorus, Marti- 
nus. Agatho, Leo, Benedictus, etc., doctrine ac 
sanctitatis radiis disjecerunt, ut nunquam illu- 
siriores visi sint dissipandis ubique errorum 
obscuritatibus, nunquam calentiores, fovendis si 
quos hereticus algor haberet, aurave mala afflas- 
set ; sitque argumento, przeter alia utraque adver- 
sus Monothelitas synodo illustribus actis digesta, 
aca diversis scriptoribus tradita, quam novum 
damus Joannis CP. ad Constantinum papam epi- 
stola : qua ipso exordio sic Romans et Petri sedis 
primatum effert egregia illa capitis comparatione, 
ejusque officiorum ad membra reliqua, ut nihil 
pressius, nihil ad. ejus commendationem augu- 
stius, vel a Latino homine dici possit. Caput 
astruit, non politico tantum regimine superius, 
sed sensuum principalitate praestans, eaque, ceu 
ex arce, rmembris omnibus mystici corporis beni- 


ParnoL, Ga. XCVI. 


D 


gne prospiciens, ac necessaria quaeque ex suisim- 
petiens. Caput ergo sacerdotii Christi, assertore 
Joanne nostro, Romanus pontifex, a quo przecisi 
schismate successores Constantinopolitani patri- 
arch: , aliive sectarii, videant ut vivant ; ac quale 
suum sacerdotium velint hoc nudatum capite, si- 
quidem illud caput est sacerdotii Christi, quod 
unum uno capite, ipso uno summo sacerdote no- 
stro, institutum est. 

(2) Canonice reputantes, χανονιχῶς λογιζόμενοι, 
Juxta quod monent sacri canones,non velutipsicum 
primatum constituant.Declarant,non faciunt: alio- 
qui nihil magnum haberetilla capitis preerogativa, 
qua Lola esset humani juris, nec secum afferret 
illam sensuum principalitatem, necessariam re- 
gendis, fovendis, ac debite componendis in finem 
vitze s,eternz:e, membris Ecclesic. Qui sibi ergo 
Ecclesiam accepit, is ei caput sui vicarium, cum 
omni capitis przerogativa,ad similitudinem capitis 
naturalis, juxta quod patitur ratio capitis mystici, 
non principalis, sed ministerialis, sub eodem ipso 
Christo principali capite, praefecit. 
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struens ; ante ipsum suum ingressum, pro regia 
vestibulis propositam sacre sexta? synodi imagi- 
nem, sustulit. Cum porro profanum (3) nec eccle- 
siastici nostri ordinis hominem, eadem secum 
perverse sapientem, in pontificali throno consti- 
tuere vellet, venerabilis cleri nostri impetu ac re- 
nitentia prohibente, nihil nos tale exspectantes, 
nihil volentes, nec sinedoloreet molestia luctuque 
omni, rem ejusmodi patientes, ad pontificatus dig- 
nitatem apicemque provexit. Quis enim prorsus 
inexpertus rei nauticzee. navem conscendat, susti- 
neatque, vel fretum trajicere; ut ne dicam per 
longi maris tractus profectionem adornare ; solus 
ipse creditum habens navis gubernaculum, idem- 
que ipse, una cum vectoribus aliis gubernationem 
recipiens ? Quod et in nobis quisquis dispexerit : 
neque enim aliquando iis adhibuimus studium, 
que maxime decent pontifices, ac eis congrua 
sunt,nec illustre aliquid habuimus in dignitatibus 
ecclesiasticis, mysteriorum soli ministerio inces- 
santer vacantes : haud certe nostri in hoc animi 
involuntarium, putaverit non habere fidem ; hoc 
nobis nostre conscientie] proferentibus testimo- 
nium, quod divus Apostolus gloriationem suam 
definivit^, ad eorum qux nos ipsi festamur, re- 
presentandam veritatem. Hic itaque, qui in eo 
suum decus constitutum vellet ; ut Ecclesi: dede- 
cus ac inhonorationem afferret, parturiit quidem ac 
parere enixus est basiliscum,auctoris mali serpen- 
(15 prolem ; ut nimirum publice in ecclesiis, ac 
sub confessione episcoporum, prefata sancta 
sexta synodus anathemati subjiceretur, ac quot- 
quot apostolice ac venerande sedis vestra deces- 
sores,sincerum veritatis dogma docuissent : utque 
fidei formula communi suffragio discrepantibus 
vocibus ederetur, nullamque affinitatem habenti- 
bus, cum vocibus, quibus mysterii Christi intelli - 
gentia perfecta exprimitur; divinum, inquam, as- 
sumptc a Verbo nature humane sacramentum : 
ita sane ut jam proximum videretur : quin polius 
id jam aliqui etiam dentibus opere pretium sub- 
multirent ; ut sancta Chalcedonensis synodus abro- 
garetur, tanquam prefata sancta sexta synodo, 
ab ea, pro dogmatum utriusque convenientia,pen- 
dente,illamque velut radicem ac firmamentum ha- 
bente. Mitto siquidem dicere, quot nobis molestias 
intulerit velut pro veritate sollicitans, quo no- 
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lentiam, non quod justum est ac legitimum, pra- A οὐχ ἡμῶν ἐστι τῶν θείων χριμάτων τὸν βυθὸν ἔρευ- 


νᾷν), θεμέλιον καὶ ὑπόδαθρον τοῦ χράτους, τὸ 
βίαιον χαὶ οὐχ ἔννομον προδαλλόμενος χαθεῖλε μὲν 
χαὶ πρὸ τῆς ἑαυτοῦ εἰσόδου τὴν ἀνατεθεῖσαν ἐν τοῖς 
προαυλίοις τῶν βασιλικῶν εἰχόνα τῆς ἁγίας ἔχτης 
συνόδου" ἐγχαταστῆσαι ὃὲ βουληθεὶς εἰς τὸν τῆς ἀρ- 
χιερωσύνης θρόνον, ἄνδρα οὐκ Ex τοῦ ἐχχλησια- 
στιχοῦ ἡμῶν συλλόγου τυγχάνοντα, τῆς δὲ οἰχείας 
ἐνδιαστρόφου γνώμης ὁμόφρονα, ὅμως τῇ τοῦ xa0' 
ἡμᾶς εὐαγοῦς χλήρου ὁρμῇ καὶ ἐνστάσε: βιασθεὶς, 
προήγαγεν ἡμᾶς οὐ προσδοχῶντας, οὐ βουλομένους, 
οὐκ ἀπαθῶς τε καὶ ἀδαρῶς xal δίχα παντὸς ὀδυρμοῦ 
τὸ τοιοῦτον ὑπομείναντας, πρὸς τὴν τῆς ἀρχιερω- 
σύνης ἀξίαν χαὶ χορυφήν. Τίς γὰρ ἄν ἀπείρως ἔχων 
πάντη τοῦ πλέειν τὴν θάλασσαν, νηὸς ἐπιδαίνῃ, xal 
πορθμὸν διαπεραιοῦσθαι ἀνάσχοιτο (πολὺ γὰρ εἴπεϊν, 
τὴν διὰ μακροῦ πελάγους στέλλεσθαι ἀποδημίαν), 
αὐτὸς μέλλων μόνος τῆς ὁλχάδος ἐγχειρισθῆναι τοὺς 
οἴακας, ἑαυτοῦ τε xal τῶν συμπλεόντων ἀναδεχο- 
μένων τὴν κυδέρνησιν ; "Ὅπερ xal ἐφ’ ἡμῖν πᾶς 
τις χαθορῶν (οὐ γὰρ τῶν ἐν ἱεράρχαις πρεπωδε- 
στάτων χαὶ ἁρμοδίων ἐν μελέτῃ ἦμέν ποτε, ἤ τὸ 
περιφανὲς ἐν ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς χετημένοι ἀξίαις, 
μόνῃ τῇ ὑπηρεσίᾳ μυστηρίων ἀδιαλείπτως 
σχολάζοντες), οὐχ ἄπιστον ἡγήσεται τὸ περὶ τούτου 
τῆς ἡμετέρας γνώμης ἀθέλητον, αὐτὸ τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅπερ καύχημα ἑαυτοῦ ὁ θεῖος 
᾿Λπόστολος διωρίσατο, προδαλλομένων ἡμῶν εἰς πα- 
ράστασιν ἀληθείας τῶν ἐξ ἡμῶν λεγομένων. Οὗτος 
τοίνυν ὁ κόσμον οἴχεϊον τὴν ἀκοσμίαν τῆς ᾿Εχχλησίας 
τιθέμενος, ὥδινε μὲν xal ἐσπούδαζε τῆς ἀσεδείας 
ἀποχυῆσαι τὸν βασιλίσκον τὸ τοῦ ἀρχεχάχου ὄφεως 
γέννημα: ὥστε δημοσίᾳ ἐπ᾽ ἐχχλησίαις xal ἐν ταὶς 
ὁμολογίαις τῶν ἐπισχόπων, ἀναθέματι ὑπούδάλλεσθαι 
τὴν εἰρημένην ἁγίαν ἕχτην σύνοδον, xal τοὺς τοῦ 
χαθ᾽ ὑμᾶς ἀποστολιχοῦ xai σεύασμίου θρόνου προ- 
πατέρας, ὅσοι τὸ εὐαγὲς τῆς ἀληθείας διεπρέσδευσαν 
δόγμα: κοινῇ δὲ συνομολογεῖσθαι λέξεσιν ἀπεμφαι- 
νούσαις, xai μηδεμίαν ἐχούσαις συγγένειαν πρὸς 
τὰς γνωριστιχὰς τῆς τελειότητος τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυστηρίου, ἐννοίας" αὐτὸ δὴ τὸ θεῖον τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως τοῦ Λόγου μυστήριον: ὡς οὐ πόῤῥω τυγχά- 
γειν, μᾶλλον δὲ 70m τινὰς xal ὑπ’ ὁδόντας γρύζειν, 
τοῦ xal αὐτὴν τὴν ἁγίαν ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον ἀθε- 
τεῖσθαι, ὡς ἐχείνῃ συνηρτημένης χατὰ τὴν τῶν 
δογμάτων οἰχειότητα, χαὶ οἷον εἰπεῖν, αὐτὴν ἐχού- 
D σὴς ῥίξαν τε καὶ βεδαίωσιν τῆς εἴρημένης ἁγίας 

ἕχτης συνόδου, Ἐῶ γὰρ λέγειν ὅσας ἡμῖν ὀχλήσεις 


τῶν 


NOTA. 


* II Gor. r, 8. 

(3) Cum porro profanum. Magna licentia impe- 
ratores, et deponebant patriarchas, et depositis, 
quos vellent subrogabant, contra etiam expressa 
canonum jura, ac laicos homines, nulla in minori- 
bus, pro more, probatione. Voluit ergo Bardanes, 
expulso Cyro, quod recenti memoria factum vi- 
derat a Justiniano in Paulo, aliquem e domesticis 
illa dignitate augere; nimirum, ὁμόφρονα homi- 
nem,eodemque modo h«resi Monothelitarum affe - 
clum, quam instaurandam meditabatur, nihil ce- 
dato consilio : qua hypothesi, non video ut aneri- 


to culpanda videatur Joannis nostri qualiscunque 
intrusio, utque ille detrectare obstinatius debue- 
rit onus ponlificale, acquiescente ac urgente ut in 
se tandem reciperet, cum imperatore, clero Con- 


stantinopolitano, sibi ac Ecclesic toti cavente gra- 
viora, viri in ipso probati,quanquam per injuriam - 


alterius, quam prohibere non posset, in patriar- 
cham provectione. Nec Cyrus depositus, iis cir- 


cumstantiis videri poterat rationabiliter pro ea 
invitus ; tametsi ita invitus pro sua ipse exaucto-. 


ralione, quam passus esset Lyrannice, 
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ὡς ἐπὶ τῆς ἀλήθείας προσήγαγε πρὸς τὸ γράμμασιν A stras ad fraternam vestram beatitudinem, pro sua 


ἡμᾶς χρήσασθαι χατὰ τὸν τῆς ἐχείνου παροινίας 
σχοπὸν, πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀδελφικὴν μακαριότητα" 
πρὸς ταῦτα, ὅπως ἡμεῖς τῷ xav' οἰχονομίαν ἐχρη- 
σάμεθχ λύ: ὥστε διαχρούσασθαι μὲν τὴ ραν - 
μεθ OYt9, ὡστε ὁδιαχρουσασῦαι μὲν τὴν τὺ 
γιχὴν xxl ἀνένδοτον ἔνστασιν: πρὸς τὸ μετριώτερον 
δὲ, τὰ τῆς ἀτοπίας συστεῖλαι, τὴν ὡς ἐν χαχοῖς δια- 
. ?66 E , 2 6 Ü ^ 4. ΞῚΝ » 
φορὰν εἰδότες οὐ πάντη ἀπόδλητον, ὅτε μὴ αὐτὸ τὸ 
χαλὸν χαθαρῶς χατὰ πρώτην ἔνεστι τάξιν χρατεῖν, 
αὕτη dut ἡ ὧν ἐν χαρδίᾳ βουλευμᾶ 
Ἢ ἡμῖν μαρτυρήσει ἣ τῶν ἐν χαρδίᾳ βουλευμᾶ- 
r - 
των ἔφορος δύναμις" xal ἐν ἀνθρώποις δὲ, ὁ τῆς 
, - ε , ! , - :3 - 
xav ἡμᾶς ἱερωτάτης καθέδρας ἐνδημῶν ᾿ ἐνταῦθα 
θεοφιλὴς ἀποχρισιάριος, ὃν ἐν αὐτῇ τῇ ἀχμῇ τοῦ 
χαιροῦ, ἐνομώτως μετὰ τῆς ἀληθείας ἐπληροφορή- 
σαμεν, χαθαρὰν αὐτῷ τὴν ἐνυπάρχουσαν ἡμῖν περὶ 
τὴν ὀρθόδοξον διάθεσιν φανερώσαντες. 
Οἴδατε γὰρ καὶ ὑμεῖς τῇ πείρᾳ σαφῶς μεμα- 
, L4 , Lj , , , , ^ 
θηχότες, ἁγιώτατοι, ὡς οὐ (α) λίαν ἀντιτύπως χαὶ 


insanim scopo, litteras extorqueret: ad hoc vero, 
ut simus usi accommodato ac dispensationis ser- 
mone, ut ei tyrannicam pugnacemque instantiam 
repelleremus, atque ad medium aliquod absonas 
molitiones cogeremus, haud nescientes non om- 
nino reprobandam in malis differentiam, cum ip- 
sum pure bonum, primo ejus ordine, non licet ob- 
tinere, ipsa nobis testis erit virtus consiliorum 
cordis inspectrix ; quod autem spectat ad homi- 
nes, qui etiam ex parte sacratissime vestra sedis 
hic versatur religiosus apocrisarius, cui sub illud 
ipsum temporis momentum, sacramento adhibito 
satisfacientes, puram nostram, quod spectat ad 
orthodoxam sinceramque fidem, animi aíffectio- 
nem ostendimus. 


Β Scitis quippe etiam vos, experientia docente, 


sanctissimi, difficile esse, ut ne in ejusmodi (4) 


VARLE LECTIONES. 


(a) ts. λείπ μή. 


NOTAE. 


(&) Ut ne in ejusmodi. Suppleo alteram negati- 
vam, ut sensus constet. Significat sua se arte ac 
callidiori consilio, cavisse majorem Bardanis of- 
fensionem ; edita scilicet fidei formula sensu ca- 
tholico, qua tamen supprimerentur voces nuper 
definite a sexta synodo, geminc in Christo opera- 
tionis et voluntatis, prefato Bardani duriores ac 
invidiosz. Hzc Joannis nostri economia, pro qua 
excusat; nec ejus tantum, sed et sancti Germani 
tunc episcopi Cyzici, postmodum vero patriarche 
CP., Andres Cret.quos sanctus Nicephorus et Theo- 
phanes nominant, velut primarios in ea Joannis 
cooperatores, aliorumque fere per Orientem epi- 
scoporum, quos omnes durum prevaricationis 
damnare, ac in Monothelitas repente conflatos, 
cum Baronio dicere. Media ego via incederim, 
ut reipsa multos episcopos, quorum animis inolitze 
Monothelitarum heresis semina insiderent, aut 
qui facile alioqui adducendi erant, ut expresse 
prefate sexta synodi damnationi, imo et Chalce- 
donensis, subscriberent, sociique accederent toti 
Bardanis a Joanne relata, molitioni, haud a culpa 
immunes putaverim, vel non reos prodita fidei, 
cum eorum partium «esset ac ecclesiastici totius 
ordinis, unanimi constantia a proposito tyrannum 
deterrere, aut certe gloriosa confessione nuper 
explicatam fidem defendere; alii autem ex animo 
orthodoxi, ac omnino caventes ne tam grave dam- 
num per collegarum vel malitiam vel ignaviam, 
publice nimirum sexta synodi ac sanctorum Pa- 
trum anathematizationis, Orientalis Ecclesia sub - 
iret, medium hoc invenientes, seu inventum 
ab aliis comprohantes nedum peccaverint, sed et 
rem dignam laude egerint; majori depulsa malo 
ab Ecclesia, ac minori permisso potius quam 
acto. Indicat nihilominus Agatho diaconus, no- 
luisse plures huic c€conomize acquiescere, ac con- 
fessioni ejusmodi, ceu ad irritandam sextam san- 
ctam synodum editze, subscribere, quos ideo Bar- 
danes dire vexaverii ; sic non defuit id etiam tem- 
poris generosius semen in Oriente, tametsi scri- 
ptorum inopia obscurum adeo manserit. Hoc eo- 
rum zelo et constantia tantam sibi Joannes noster 
suo illo medio conflavit invidiam, ut passim Mono- 
thelita audiat, ac ejusdem sententize cum Philip - 
pico: tametsi videntur plerique scriptores loqui 
-80la conjectura ac preesumptione, non quia sequan- 
tur certa monumenta eorum temporum, qua de re 


C 


sic varii sunt. Joan. Zonaras vult exauctoratum 
propter hzresim, Germano eidem suffecto sub 
Artemio Bardanis successore : at qui hoc constet, 
cum, sancto Nicephoro et Theophane testibus, Ger- 
manus, si qua fuit ea haeresis, illi socius esset : 
quare etiam mortuo suffectum habent, τελευτήσαν- 
τος. Nihil etiam Cedrenus meminit hujus deposi- 
tionis, sed creatum tantum habet sub ipso Arte- 
mium, qui Anastasius appellatus est: sub quo 
postmodum refert translatum Cyzico Germanum, 
ita concepto translationis decreto. Ἢ θεία χάρις ἣ 
πάντοτε τὰ ἀσθενῆ θεραπεύουσα, χαὶ τὰ ἐλλεΐπον- 
τα ἀναπληροῦσα, μϑτατίθησι Γερμανὸν τὸν ὁσιώ- 
τατον πρόεδρον τῆς Κυζικηνῶν μητροπόλεως, εἷς 
ἀρχιεπίσχοπον ταύτης τῆς θεοφυλάχτου χαὶ βασι- 
λίδος πόλεως. ᾿πὶ ᾿Αρτεμίου βασιλέως. Divina 
gratia, qua semper infirma cwrat, et deficientia 
complet, Germanum. sanctissümum Cyzicenzg  metro- 
polis praesulem transfert in archiepiscopum a Deo 
conservata ac regi hujus urbis. Sub Artemio im- 
peratore. Ut Joannis, pro qua excusat, ce 'conomia 
habita esset proditio, vel a Constantino papa, vel 
ab Artemio, haud tamen ea modestia satisfacienti, 
quam hz ejus litterze praeferunt, idque nulla 
mora a sublato tyranno sedes abroganda erat, vel 
si nullos, aut quam paucos in ea socios habuisset, 
nedum cum universos fere Orientis episcopos ; ac 
in lis Germanum, cujus tanta enituit virtus, ut 
posthabitis omnibus aliis, meruerit ab orthodoxo 
principe, ψήφῳ xi δοχιμασίᾳ τῶν θεοφιλεστάτων 
ἐπισχόπων" calculo ac probatione religiosissimorum 
episcoporum, inquit prefatus Cedrenus, ac com- 
muni eorum suffragio, Constantinopolim, Joannis 
ejusdem successor, ipso eodem anno, transferri. 
Quanta haec personarum acceptio, causa utrique 
communi? Quam itaque cconomiam ignorarunt 
scriptores ab illa :&tate non minimum dissiti, ac 
in aliis ejusmodi non adeo certc fidei, ut non pos- 
sint ex monumentis certioribus corrigi : hanc pro- 
ferimus ex Joannis istis Litteris, de qua liberum 
cuique esto judicium, ubi pro interpretis munere 
diximus ipsi, quod theologix ac rationi visum fuit 
magis congruum Libet hic reddere Theophanem. 
Inita ergo temporum ratione a sexta sancta syno- 
do, ita prosequitur. 'Axó δὲ τῶν ἐκδεδομένων τύ- 
πων, ἕως τοῦ δ' ἔτους Φιλιππιχοῦ, γενέσθαι ἐμμανῆ 
σύνοδον, χατὰ τῆς ἀγίας οἰχουμενιχῆς ς΄ συνόδου 
χαὶ ἐξωσθέντος Κύρου τῷ ς ἔτει τῆς πατριαρχίας 
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arte aliqua ac subtili inventione excepta, dure ad- A σχληρῶς ἔχειν πρὸς τὴν τῆς ἐξουσίας ἀνάγκην iv 


modum multaque exacerbatione habeamus ad po- 
tentia necessitatem. Nam et Nathan propheta, haud 
aliter quam velatam reprehensionem pro adulterio 
ac homicidio adhibuit Davidi, quanquam et ipse 
nihilominus David decoratus esset dono prophe- 
tia?. Per hune modum, nos quoque parum aliquid, 
quod ait magnus Basilius, viri moribus cedendum 
duximus, ut confessio fidei in iis, qua momentum 
haberent, sin vocibus, at sensibus saltem ac intel- 
ligentia, incommutabilis firmaque servaretur. Nec 
enim, ut clamat D. Gregorius *, « Veritas nobis 
in vocibus (5), sed in rebus consistit. » Iterumque, 
« Valde obsonum ac turpe » definit: « ut minutius 
de vocum sono disceptemus. » Sed et apostolicus vir 
Dionysius Areopagita, « alienum ἃ ratione pro- 
nuntiat, rudisque ingenii, ut quis instituti vim non 
attendat,sed verba ; « aitque » non eorum proprium 
esse qui divina intelligere cupiunt, sed eorum qui 
sonos nudos captant, eosque aure tenus, ut non 
penetrent ac animo insinuentur, extrinsecus con- 
tinent, nec scire volunt, quidnam hoc verbum de- 
clare, ac quonam modo alis etiam verbis que 
idem efficiantac melius declarent explanandumsit.» 
Porro hac dicimus, non quasi voces jam synodice 
preseriptas subvertere velimus, quasque universa 
Dei Ecclesia per longum tempus ita confessa est ; 
ut nimirum in mysterio incarnationis Chrisli, na- 
turales duas voluntates, duasque operationes natu- 
rales, juxta pium ac notum sanctis Patribus intel- 
lectum, dicamus ; sed tantum respicientes ad per- 


τοῖς τοιούτοις, ἄνευ τινὸς τέχνης χαὶ περινοίας χαθ- 
ἐστηχεν εὐμαρές. ᾿Επεὶ xai Νάθαν ὁ 1 i 
ἔστηχεν εὐμαρές. ᾿Επεὶ a ἄθαν ὁ προφήτης, οὐκ 
ἀπερικάλυπτον τὸν ἔλεγχον τὸν περὶ τῆς μοιχείας 
τε χαὶ τοῦ φόνου προσήγαγε τῷ Δαδίδ' χαίτοι xal 
αὐτοῦ τοῦ Δαδὶδ προφητικῷ τετιμημένου χαρίσματι. 
Κατὰ τοῦτο, xal ἡμεῖς, Omep φησὶν ὁ μέγας Βασί- 
, ^ - - 
λειος, ἐνδιδόναι μιχρὸν τῷ ἤθει τοῦ ἀνδρὸς χατεδε- 
ξάμεθα, ὥστε τὴν ἐν τοῖς xatplotg- τῆς πίστεως 
ὁμολογίαν, εἰ zal μὴ λέξεσιν, ἀλλὰ γε ταῖς ἐννοίαις 
φυλάττεσθαι ἀπαράδατον. « Οὐ γὰρ ἐν λέξεσιν ἡμῖν, 
2 n» , » - L4 
ἀλλ᾽ ἐν πράγμασιν ἣ ἀλήθεια (b), » ὁ θεῖος Γρηγόριος 
SA E STADM E 
βοᾷ. Kal πάλιν, « Ἰκανῶς ἄτοπον xal λίαν αἰσχρὸν n 
διορίζεται, « τὸ περὶ τὸν ἦχον σμιχρολογεῖσθαι. » 
Καὶ ὁ ἀποστολιχὸς Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, « "Αλο- 
γον ὁμοῦ xai σχαιὸν ἀποφαίνεται, τὸ μὴ τῇ δυνάμει 
τοῦ σχοποῦ προσέχειν, ἀλλὰ ταῖς λέξέσι" καὶ ταῦτα 
2 2] - ^ - - *, » M 
οὐχ ἔστι τών τὰ θεῖα νοεῖν ἐθελόντων ἴδιον, φησὶν, 
ἀλλὰ τῶν ἤχους ψιλοὺς χαταδεχομένων, xal τούτους 
ἄχρι τῶν ὥτων ἀδιαδάτους ἔξωθεν συνεχόντων xal οὐκ 
ἐθελόντων εἰδέναι, τί μὲν fj τοιάδε λέξις σημαίνει" πῶς 
δὲ ταύτην χρὴ, καὶ δι’ ἑτέρων ὁμοδυνάμων xal ἐχφαν- 
τιχωτέρων λέξεων διασαφῆσαι. » Ταῦτα δὲ λέγομεν, 
οὐχ ὡς ἀνατρέπειν βουλόμενοι τὰς ἤδη συνοδικῶς ὁρι- 
σθείσας φωνὰς, xai πρὸς πάσης τῆς τοῦ θεοῦ Ἐχχλη- 
σίας ἐπὶ συχνὸν οὕτως ὁμολογηθείσας τὸν χρόνον" 
τουτέστι, τὸ λέγειν ἐπὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν τῆς σὰρ- 
χώσεως μυστηρίου, χατὰ τὴν εὐσεθῆ τε xal τοῖς 
a] , [/ 2! , P" 
ἁγίοις Πχτράσι γνώριμον ἔννοιαν, δύο φυσιχὰ θελή- 
^ δύ ^ , MJ * , 
ματα, καὶ δύο φυσιχὰς ἐνεργείας" ἀλλὰ πρὸς μόνην 
ὁρῶντες τοῦ τυράννου τὴν πεισμονὴν, ὡς Ó 'Amó- 


suasionem tyranni (6), quod vocat Apostolus 7, C στολος ὀνομάζε:, xxi τὸ ταύτην Ov ἐπινοίας εἰς τὸ 


5 H. Reg. xit, 1. 9 Orat. 20 qua est in Basilium. Τ Galat. vit, 8. 


VARLE LECTIONES. 


(b) Apud Graec. σωτηρία. 


NOTAE. 


αὐτοῦ, γενέσθχι ᾿Ιωάννην TOXIN Κωνσταντι- 
γουπόλεως᾽ ᾿Ανδρέαν δὲ μητροπολίτην Κρήτης, xal 
Γερμανὸν μητροπολίτην Κυζίκου, ᾿ὑπογράψαντας 
προδήλως, χαὶ ἀναθεματίσαντας, μετὰ πάντων τῶν 
ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, τὴν προῤῥηθεῖσαν χατὰ 
τῶν ιίονοθελιτῶν ἁγίαν ο᾽χουμενικὴν σύνοδον. Μειὰ 
δὲ ἔτη γ΄ τελευτήσαντος ᾿Ιωάννου, μετατεθῆναι ΤῈρ- 
υανὸν ἀπὸ Κυζίκου, χαὶ πατριαργῆσαι χαὶ Κωνσταν- 
τινουπόλεως ἔτη te. À tempore editarum constitutio- 
num ad quartum  Philippici annum, facta est plena 
furore synodus adversus sacram sectam acwumeni- 
cam synodum, ac Cyro ejecto anno secto initi pa- 
triarchatus, Joannes patriarcha Constantinopolita- 
nus creatus est : Andreas autem metropolita Creta, 
ac Germanus. Cyzici. metropolita, propalam subscri- 
pserunt, ac anathemate damnarunt, cum omnibus 
collegis, prefatam in. Monothelitas celebratam san- 
ciam acumenicam — synodum. Mortuo autem. post 
Lriennium Joanne, translatus est. Germanus | Cyzico, 
egitque patriarcham | Constantinopolitanum — annis 
quindecim. 

(5) Veritas nobis in vocibus. Malim salus, cwcn- 
íaw ut habet Gregorii textus editus: Οὐδὲ γὰρ 
ἐν ῥήμασιν ἡμῖν εἶναι τὴν σωτηρίαν μᾶλλον, ἤ 
πράγμασι: Non tam esse positam n verbis, quam 
in rebus. Quibus minime excludit verba, sed res 
principaliores agnoscit: ut sit principalior sen- 
sus, ostendit quod ipse excusal epistola 2 ad Cle- 


donium circa Vitalis confessionem, quam prius 
approbasset, postmodum vero damnasset, agnitam 
sub verbis catholicis, sensu hareticam, asserens 
Damasum idem fecisse. 

(60) Ad persuasionem — tyranni, πεισμουήν. Ita 
Paulus vocat Galatarum interpellationem ac quasi 
violentam abductionem a recto Evangelii tramite : 
ἣ πεισμονὴ, οὐχ ἐχ τοῦ καλοῦντος ἡμᾶς. Non est, 
inquit, illata illa vis abductioque, ab eo qui vocat 
vos: velut deducta voce magis, ἀπὸ τοῦ πά- 
sys, quam πείθεσθα!. Quod ergo Joannes aliique 


, praecipui Orientis episcopi idem timerent a Bar- 


dane suis ecclesiis, quas Monothelismus haud ita 
pridem fedasset, ac passi essent Galate, malue- 
runt obscuriori confessione ipsum placare quam 
clariori, tantum sibi ab eo periculum creare. In- 
ter Basilium et ipsos, vix aliud appareat diseri- 
men, quam quod ille ex sola charitate, Eunomia- 
norum se imbecillitati accomodans, consulto, ab 
illa voce Deus abstineret, ut ne offenderet, esset- 
que impedimento ne illi accederent ad fidem : hi 
autem, velut cedentes tyranno insectanti vi sy- 
nodum, prascriptas ab ea voces omitterent, iis 
utentes, quibus antea Leo rem eamdem expressis- 
set, quarum eliam sanum sensum synodus Late- 
ran. exposuisset. Illic ergo charitas, hic necessi- 
fas; at neque hic deest charitas, in eos nimirum 
quos lam multos ac innumerabiles abducendos 
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ἐναντίον περιτραπῆναι, ὥστε μὴ ἀλλότρια δόγματα À utque eam subtili cogitatu in contrarium vertere. 


ἀναφαδὸν ἐπεισαχθῆνα:ι τῇ 'Exx)nsíg , xxi τέλεον 
διασαλευθῆναι τὰ χαλῶς πεπηγότα χαὶ ἀχράδαντα 
μείναντα περὶ τοῦ προχειμένου τῆς εὐσεύείας θε- 
σπίσματχ' xal ἅμα μέγα τιθέμενοι, τὸ xol παρὰ 
τῶν πολεμίων τῆς διονομασθείσης, ἀγίας συνόδου, 
τὴν xav! ἔννοιαν αὐτῆς ὁμολογεῖσθαι διδασχαλίαν. 
Ὅθεν ui ἀνατροπὴν, ἀλλὰ βεδαίωσιν μᾶλλον ἐκεί- 
νης σαφῶς ἀποδείχνυσθαι παρά γε τοῖς ὑγιεῖ τε χαὶ 
ἀπροσχλινεῖ τῆς τῶν πραγμάτων κατανοήσεως ὁφ- 
θαλμῷ τὰ τοιαῦτα εἰδόσι σκοπεῖν, αὐτὰ" δὴ τὰ κατὰ 
τῆς συνόδου τῷ τυράννῳ σχαιωρηθέντα. 

'ο γὰρ θελητιχόν τε xal ἐνεργηκικὸν καθ᾽ icc. 
pav (c) φύσιν λέγειν τὸν Χριστὸν, οὐδὲν ἔτερόν ἐστιν, 
φυσιχὰς ἐνεργείας, 
τὴν διάνοιαν τὰς 


1 δύο φυσιχὰ θελήματα, xai δύο 
νοεῖν, Κατὰ ταύτην γὰρ δητῶς 
τοιαύτας νοεῖσθα!ι φωνὰς, ἐν τῷ ἐχφωνηθέντι παρ᾽ 
αὐτῆς ὅρῳ προεθέσπιτεν. ἣ ἐν τῇ xa0 ὑμᾶς μεγα- 
λοπόλει Ῥώμῃ συναγθεῖτα σύνοδος ἱερὰ Em! τοῦ τῆς 
σεόχσμίας μνῆμτς Μαρτίνου, τοῦ τῆς ὑμετέρας 
πηοεδοξύσχντος Ἐχχλησίας “ ὡς ἐχεῖνα σαφς xai 
ἐπὶ ἡμῶν τῶν ἁμαοτωλῶν xxi ἐλαχίστων, τὴν τοῦ 
ΠῚ Bc E Li 3 

Θεοῦ σοφίαν οἴχονομῆσχ!. τοῦ δρασσομένου τῶν 
σοφῶν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, ἄπερ ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς τὸν μέγαν Βασίλειον τίθησιν 
ἐπιταφίῳ λόγῳ, ἔνθα ἐκεῖνον εἰσάγει συμόούλῳ τῷ 
θείῳ Δαδὶδ xsypnutvow xal οἰχονομοῦντα τοὺς λό- 
γῦυς αὐτοῦ ἐν χρίσει" παρησυχάσαι μὲν τὴν χυρίαν 
ἐπὶ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος φωνὴν, ἑτέραις δὲ φωναῖς 
ταυτὸν δυναμέναις τὸ εὐσεδὲς χρατύνειν τῆς πί- 
στεως χήρουγμα᾽ χαΐτοι τὸ διάφορον ὅσον ἐχατέρας 
ὑποθέσεως, τῆς τε πεοὶ αὐτὴν φημ’ τὴν τῆς θεό- 
τῆτος πίστιν τε xal ὁμολογίαν, καὶ τῶν περὶ τῆς 
" , « mx 2 20! 

Ξξίας σχρχώσξως, ὡς ὁ αὐτὸς ἐν ἀγίοις Θεολόγος 
Γρηγόριος, φρουτισμάτων, ὅσα d λεπτομερὴς ἀνογ- 

lo ΣΝ ΕΠ τα fold πρὸς ἐξυδείξιν τεῆς Καθ’. ἔχα: 
χαίως ἐπιζητεῖ ϑεωρία πρὸς ἔνδειξιν τῆς καθ᾽ ἐχα 
, , A ó c 5. ^» 7 ᾽ €- 
τέραν φύσιν τελειότητος, οὐδέναν ἂν οἵμα ἀγνοεῖν. 
Οὐχ (d) ὡς τῶν περὶ τῆς θείας φύσεως, ἤγουν τῆς 
δ’ P" , ^ , - 

ζωοποιοῦ Τριάδος λόγων τε χαὶ δογμάτων, μᾶλλον 
τὸ προηγούμενον ἐχόντων, ὑπερανεστηχός τε χαὶ 
προτιμότερον. 

Οὕτω γἀρ xxi τὰ waz' Εὐνομιανῶν περὶ θεολο- 
, , Li - ) € - , ; , 
γίας λόγῳ εἰρημένα τῷ αὐτῷ σοφῷ Θεολόγῳ ἐχδεξό- 
μεθα, ἐν οἷς τοιάδε φησί. « Φιλοπτόφει por περὶ 
χόσμου, περὶ ὕλης, περὶ ψυχῆς, περὶ λογικῶν φύ- 


Β 


mus : ne adeo aliena dogmata palam in Ecclesiam 
inducerentur, ac tandem labefactarentur, que 
fuissent bene firmata, ac inconcussa mansissent, 
pietatis illa, circa subjectam materiam placita: ad 
hac vero pluris hoc facientes, ut prenominata 
sancte synodi doctrinam, hostes ipsi quantum ad 
intelligentiam ac sensum confiterentur. Ita plane, 
ut apud eos, qui sano ac indeflexo considerationis 
rerum oculo, res ejusmodi noverunt perspicere, 
palam conficiatur, ipsa tyranni adversus synodum 
molimina ac struem; non in eversionem, sed in 
ejus potius confirmationem cessisse. 

Quippe Christum fatere secundum utramque 
naturam volendi ac operandi facultate praeditum, 
nihil est aliud quam naturales duas voluntates in- 
telligere, duasque naturales operationes. Sacra 
siquidem synodus in magna urbe Roma, quc apud 
vos est, sub venerabilis memoric Martino, deces- 
sore vestro Romane Ecclesiz praesile, coacta, ea, 
quam publicavit definitione, secundum hunc sen- 
sum intelligendas voces ejusmodi, olim diserte 
sanxit ; ut in nobis quoque peccatoribus ac humil- 
limis, id aperte Dei sapientia, qui sapientes com- 
prehendit in astutia eorum 5, provide egerit, quod 
ponit Gregorius Theologus oratione in magnum 
Basilium, ubi eum, divini Davidis usum consilio, 
suos in judicio inducit dispensantem sermones ?; 
ac propriam quidem vocem, quod spectat ad Spi- 
ritum sanctum, silentio pressisse, aliis vero idem 
valentibus piam fidei praedicationem firmare: tam- 
etsi neminem nescire puto, quantum inter utrum- 
que argumentum referat; inter, inquam, ipsam 
deitatis fidem ac confessionem, commentaque, ac 
subtiles cogitationes de divina incarnatione,quem- 
admodum ait idem sanctus Gregorius Theologus, 
quotquot subtilis contemplatio, ad probandam 
utriusque naturz perfectionem, necessitate requi- 
rit Quippe liquet ut sermones ac dogmata spe- 
ctantia ad divinam naturam,id est ad Trinitatem 
vivificam, principaliora sunt, majoremque emi- 
nentiam ac przstantiam habent. 

Sic enim etiam accepturi sumusab eodem sapien- 
ti Theologo prolata adversus Eunomianos, Orat. 
de theologia!?, cum ita ait :» Mihi de mundo philo- 
sophare, de materia, de anima, de naturis rationa- 


σεων βελτιόνων τς xai χειρόνων, περὶ ἀναστάσεως, D libus tam bonis quam malis (7), de resurrectione. 


Job. v, 13 ; I Cor. π|819. 


? Psal. cxt, 5. !? Orat. 33. 


VARLE LECTIONES. 


(c) καὶ ἑκατέραν. (d) περιττ, τὸ οὐχ. 


viderent tyranni illa persuasione. Ut charitate 
indulserit Basilius Eunomianis, etiam indulserint 
prefati episcopi infirmioribus orthodoxis : nihilo 
minoris momenti, ut ne Spiritus sanctus diceretur 
Deus etiam Basilii state, quam ut ne Christus 
duarum voluntatum ac operationum, post ctiam 
vi synodum : utrumque nimirum negative, ac 
quadam abstractione , non velut contrarie, Ut 
aliud peccaverint episcopi Orientales in vr syno- 
dum in gratiam heretici principis, eamque se re- 


probare ullo modo professi sint, haud omnino ex- 
cusandi sint, tametsi illata vis crimen dignum 
venia facit, quod Joannes noster multis in sequen- 
tibus erudite ostendit. 

(7) Tam bonis quam malis. Manicheorum errore, 
ac eorum qui malos a natura daemones docent. 
Sic in reliquis varii sunt errores, quos velut nihi- 
li habet theologus, ejus comparatione, qui in ipsa 
Dei natura ac Trinitate, temere scrutanti commit- 
titur, 
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nec fructu vacat ut verum assequaris, nec habet 
periculum ut exerres. » Hzc doctor, non simplici- 
ter posuit ac absolute,sed quadam comparatione,ad 
ea qua dicuntur ac astruuntur de divina Trinitate. 
Per hunc itaque dispensationis eventusque ex ne- 
cessitate modum, gesta quoque reliqua cum certo 
noveritis procedere, sanctissimi, ne in his crimen 
non ignoscendum nobis affingi patiamini: imo si 
quid commissum videatur contra quod exigebat 
accurata ratio, eorum collatione, quc a sanctis Pa- 
tribus per cconomiam precesserunt, inculpatum 
habeatur, et ab omni condemnatione liberum. Nam 
et sapientissimus Cyrillus cconomia monet, ut 
ne nominalim proscribatur Theodorus Mopsue- 
stenus, ita indulgens iis qui adhuc imbecillius in 
hoc haberent, cum tamen Nestorianz:: eum hzare- 
sis auctorem ac patrem probe nosset. Ac palam 
liquet, ex iis qua hoc argumento scripsit ad san- 
ctum Proclum, sanctissima nostra Constantinopo- 
litan;:: Ecclesie quondam antistitem. Porro, quem 
superius declaravimus fidei tyrannum, cauteriatam 
habens conscientiam, quemadmodum loquitur sa- 
cratissimus Paulus !!, memorata sancte sexta 
synodi actorum tomos in palatio repositos, ausus 
est comburere ; ratus fore, quantum quidem vide- 
batur, ut iisdem pariter flammis sermonem veri- 
talis aboleret. 


Cseterum in hocsinentesinani eum existimatione 
decipi, ac velut pro magno facinore suo ipsius 
probro gloriari, diligentem adhibuimus operam, 
ut dictze sanctee sextce synodi actorum tomos apud 
nos repositos, interim servaremus, ingquibus etiam 
habentur episcoporum, quotquot ad sanctam ejus- 
modi synodum convenerunt, subscriptiones una 
cum imperatoris consignatione ac sigillo, edite 
ab ea definitione adjectze. Alioqui vero, diligentius 
nostris jam temporibus cautum est, ejusdem 
synodi actorum inviolate?  conservationi, qua- 
tenus etiam scriptus liber manu propria Pauh 
sancíoe memorie quondam Constantinopolitana 
nostre Ecclesie praesulis, Dei gratia apud nos 
servatur, qui a secretis exsistens, ejusmodi syn- 
odo ministravit. Ut hinc in posterum secura ma- 
neat Dei Ecclesia, fore ut ne quis prorsus maligno 
ullo consilio, qualia multa in humanis tempus no- 
vare solet, adulterare audeat, sic continue con- 
scripta, ut praefati sumus, sancte sextae synodi 
acta, nec in alios auctores possit veteratoria arte 
referre. Quippe futurum est, ut sincera nihilque 
adulterata veritas, ex ejusmodi libro luculentius 
omnibus palam fiat. Etenim verus proses noster 
ac Salvator, Dominus Jesus Christus, haud ad 
longum tempus, patientia in hujusmodi ferens, 
dormire sustinuit'?. Exsurgens siquidem, sua bo- 
nitate ac virtute, nunc quoque fluctus increpavit ; 


1 7 Tim. 1v, 2. !? Matth. vir, 26. 


τούτοις γὰρ, xai τὸ ἐπιτυγχάνειν οὐχ ἄχρηστον, 
xxi τὸ ἁμαρτάνειν, ἀκίνδυνον. » Οὐχ ἁπλῶς γὰρ 
ταῦτα χαὶ ἀπολύτως τέθεικεν ὁ διδάσχαλος , ἀλλὰ 
τῷ xa:X ἀντιπαράθεσιν λόγῳ, πρὸς τὰ περὶ τῆς 
θείῆς Τριάδος λεγόμενά τε xal δογματιζόμενα. Κατὰ 
τοῦτον δὴ τὸν τῆς οἰχονομιχῆς καὶ χατὰ περίστασιν 
συμύάσεως τρόπον, xai τὰ λοιπὰ τῶν γεγενημένων 
προελθεῖν πειθόμενοι, ἁγιώτατοι, μὴ ἀσύγνωστον 
ἡμῖν τὸ ἐπὶ τούτοις ἔγχλημα προσαγαγεῖν χαταδέ- 
ξησθε’ ἄλλὰ χᾶν τι τῆς ἀχριδείας ἡμῖν ἡμαρτῆσθαι 
ὑπονοῆται, τῇ παραθέσει τῶν ἐχ τῶν ἁγίων Πατρῶν 
ἡμῶν οἰκονομιχῶς προελθόντων, ἀπολυέσθω ἀνεύ- 
θυνον, x«i πάσης ἐλεύθερον χαταχρίσεως. Ἐπεὶ 
χαὶ Κύριλλος ὁ σοφώτατος, μὴ ῥητῶς ἀποχηρύττε- 
σθαι τὸν Μοψουεστίας Θεόδωρον παρεγγυᾷ δι᾽’ οἴχο- 
νομίαν͵, χαριζόμένος τοῖς ἔτι ἀσθενεστερον περὶ 
τοῦτο διαχειμένοις, χαιτοί ἀρχηγὸν καὶ πατὲρα τῆς 
Νεστοριου χαχοδοξίας ἐχεῖνον εἰδώς, Καὶ τοῦτο δη- 
λοῖ, ai περὶ τούτου γραφέντα παρ’ αὐτοῦ, πρὸς τὸν 
ἐν ἁγίοις Πρόχλον, τὸν τῆς xa0' ἡμᾶς ἁγιωτάτης 
᾿Εχχλησίας προεδρεύσαντα. Καὶ ὁ μὲν ἀνωτέρω 
δηλωθεὶς τῆς πίστεως τύραννος, χεχαυτηριασμένην 
ἔχων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χαθώς φησιν ὁ ἱερώτατος 
Παῦλος, χατακαῦσαι τετόλμηχε τοὺς τόμούς τῶν 
πεπραγμένων τῆς διονομασθείσης ἁγίας ἔχτης συν- 
όδου, τοὺς ἐν τῷ παλατίῳ ἀποχειμένους, οἰόμενος, 
χατὰ γε τὸ αὐτοῦ δοχοῦν συνεξαφανίζειν τούτοις τῆς 
ἀληθείας τὸν λόγον. 

Ἡμεῖς δὲ τοῦτον ἐάσαντες τῇ ἑαυτοῦ ἐναπατᾶσθαι 
οἰήσει, χαὶ ὡς ἐπὶ μεγάλῳ τινὶ χατορθώματι τῇ 
οἰκείᾳ συγκαυχᾶσθαι αἰσχύνῃ, ἐπιμελῶς παρεφυ- 
λάξαμεν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἀποχειμένους τῶν 
πραγμένων τόμους τῆς διονομασθείσης ἁγίας ἔκχ- 
τῆς συνύδου, ἐν οἷς χαὶ συνελθόντων 
ἁπάντων ἐπισκόπων ἐν τῇ τοιαύτῃ ἁγίᾳ συνόδῳ 
ὑπογραφα! μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑποσημειώσεως ἐν 
τῷ παρ᾽ αὐτῆς ἐχτεθέντι ὅρῳ ἐμφέρονται. Καὶ ἑτέ- 
poc δὲ, ἐν τῷ καθ’ ἡμᾶς χρόνῳ, τὸ ἀδιάπτωτα φυλα- 
χθῆναι τὰ πεπραγμένα τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου 
φιλοπογώτερον διεσπουδάσθη, καθὸ xoi βιόλίον ἴδιό- 
γράφον Παύλου τοῦ τῆς ἁγίας μνήμης προέδρου 
γεγονότος τῆς xa0' ἡμᾶς ἁγιωτάτης ᾿Εχχλησίας, 
χάριτι Θεοῦ σώζεται παρ᾽ ἡμῖν, ὃς ἀσεχρῆτις ὑπ- 
ἄρχων, ἔν τῇ τοιαύτῃ συνόδῳ χαθυπούργησεν, Ὡς 
ἐχ τούτου τὸ ἀσφαλὲς χαὶ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα τῇ τοῦ 
Θεοῦ Ἀχκλησίᾳ προσεῖναι, τοῦ μὴ τινα τῶν πάντων 
χαχονοίᾳ τινὶ, οἵα πολλὰ χαινοτομεῖν εἴωθεν ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις ὁ χρόνος, ὑπονοθεύειν ἀποτολμᾷν τὰ ὡς 
προλέλεχται συνεχῶς πεπραγμένα τῆς ἁγίας ἕχτης 
συνόδου, ἢ χαχοτρόπως ἑτέροις τὰ τοιαῦτα ἐπι- 
φημίζειν δύνασθαι. Τὸ γὰρ ἀπαράγραπτόν τε xal γνή- 
σιον τῆς ἀληθείας, καὶ ἐκ τοῦ τοιούτου βιόδλίου πᾶσι 
δειχθήσεται φανερώτερον. ᾿Επειδὴ ὁ ἀληθὴς ἡμῶν 
ἐπιστάτης χαὶ Σωτὴρ ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπὶ 
πολὺ τῇ ἐν τούτοις ἄνοχῇ ὑπνοῦν οὐχ ἠνέσχετο, 
διαναστὰς, τῇ οἱχείᾳ ἀγαθότητι xai δυνάμει, ἐπετί- 


πε- 


αἱ τῶν 
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mss χαὶ νῦν τῷ κλυδῶνι, οὐ τοῦ ὕδατος, ἀλλὰ τοῦ A non aqusillos, sed iniqui conatus. Ac procellam 


ἀθέσμου ἐγχειρήματος: xal τὸν μὲν χειμῶνα τῆς 
τῶν Ἐχχλησιῶν ζάλης κατέπαυσε’ ἐδωρήσατο δὲ 
ἡμῖν τὴν μεγάλην τῶν πραγμάτων γαλήνην, εὐσεδῆ 
βασιλέα. xal χατὰ πάντα ἐνάρετον, ἐφάμιλλόν τε 
xai ἄξιον τοῦ ὕψους τῆς βασιλείσς, χεχτημένον τῆς 
ó ὃ ξ΄ » 0 E b nm , * , 

ρθοδοξίας τὸν ζῆλον, xal τῶν τρόπων τὸ κόσμιον, 
φερωνύμως ἀναστήσαντα ἡμῖν τὴν ἐχχλησιαστικὴν 

, ^ , , bo - , 
εἰρήνην τε xal ὁμόνοιαν. Πεποίθαμεν δὲ τῷ ταύτην 
ἡμῖν χαρισαμένῳ, ὅτι καὶ τῶν τῆς πολιτείας πρα- 
Ὑμάτων τὴν ἀνέγερσιν ἡμῖν ἐπωνυμιχῶς προοιμιάζε- 
ται. 

Ὑμεῖς οὖν, ὦ ἱερὰ χεφαλὴ, τῇ ἐν ὑμῖν διορατι- 
χωτάτῳ δυνάμει τοῦ Πνεύματος, τὴν χεῖρα τῆς εὐ- 
μενοῦς ἡμῖν ἐχτείνοντες ἐπικλήσεως πραείᾳ ἐπαφῇ 
ἀμοιδαίων γραμμάτων ἐχχλησιαστιχὸν 
θεσμὸν, ἤγουν τῇ τῶν ἀντισυνοδιχῶν ἀποστολῇ, τὸ 
τῆς ἀγάπης προσάγοντες φάρμαχον τὸ λυποῦν ἐν 
ἡμῖν καὶ ὑποσφύζον, θεραπεῦσαι σπουδάσατε. Οὐ 

, 2 »^ — -" ^ €- - 
γᾶρ ἐστί ποτε ἄνεσις τῇ ψυχῇ, ἢ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐπιδήσεται ὕπνος, x«l ἀνάπαυσις τοῖς χροτάφοις, ἢ 
τοῖς βλεφάροις ἡμῶν νυσταγμὸς, ἔως ἄν τὴν χαθόλον 
θεασώμεθα τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, τὴν ἑνότητα τοῦ 
xal αὖθις ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἴρή- 
μαθηταὶ 


* * 
κατὰ τον 


πνεύματος 
^ "vw RM M rA , [NE 

νης διασώζουσαν. Καὶ γὰρ ἐχείνου ὄντες 
NT - * - d , kJ , , 
χαὶ διάδοχοι, τοῦ παρὰ τοῦ Κυρίου ἀχούσαντος" Σί- 
μων Σίμων, ἰδοὸὸ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς 
σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον: ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ 
σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ dj πίστις σου" xai σύ ποτε 
ἐπιστρέψας, στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. Ὄφει- 
λέται ἐστὲ, θεοτίμητοι, τὰ μὲν, τοῦ πρὸς ἐπανόρ- 
ἐπιμελῶς, τὰ 


2 
£ 
^ 
Ó 


T 
θωσιν στηριγμοῦ ἐπάγειν I er 
συμπαθοῦς γνώμης προχειρότερον μᾶλλον χαρίζε- 
σθαι, ᾿Επεὶ καὶ τὸν χορυφαῖον αὐτὸν, ἐκ τοῦ καθ᾽ 
ἑαυτὸν προτρέπει ὁ Κύριος, συνειδέναι μὲν τῆς 
σαρχὸς τὴν ἀσθένειαν. τοὺς δὲ xav ἐπήρειαν τῶν 
ἐχτὸς, ὀλίσθου τροπὴδ ὑπομείναντας, χαθὸ δὴ 
πέπονθεν xai αὐτὸς ἐν τῷ τοῦ σωτηρίου πάῤους 
χαιρῷ, μὴ ἀποστελῆσθαι (e) τῆς xav' ἐπανόρθωσιν 
πρὸς τὴν προτέραν ἀπάθειαν ἀπαχαταστάσεως. 

A CUM - 
Καὶ τοῦτο δὲ, τὴν ἱερὰν ὑμῶν μνήμην μὴ δια- 
φευγέτω, ὡς τινες τῶν χαθέλόντων τὸν ἀσεδῆ Εὐτυ- 
, X c - - , , e - , - 
χέα ἐπὶ τοῦ τῆς ἀγίας μνήμης Φλαδιανοῦ, ἐν τῇ 
μετὰ ταῦτα ἐπὶ Διοσχόμου ἐν ᾿Εφέσῳ συνόδῳ, τὸν 
ἐνδίχως χαταχριθέντα διχαιώσαντες, τὴν ἀδιχωτά- 


quidem zstus Ecclesiarum sedavit; indulsit vero 
magnam rerum tranquillitatem, pium largiens im- 
peratorem, ac omni virtute ornatum virum, plane 
dignum imperii vertice, eique respondentem ha- 
bentem zelum orthodox: fidei, ac morum hone- 
statem, qui pro nominis ralione, ecclesiasticam 
nobis pacem et concordiam velut mortuam post- 
liminio suscitaverit. Porro confidimus prestante 
eo, qui eam tranquillitatem largitus est, ut rei- 
publice afflictarum rerum resurrectionem, pro 
sui appellatione nominis, instaurator inchoet ac 
exordiatur. 

Vos itaque, o sacrum caput, perspicaci illa in 
vobis virtute spiritus, blande in nos inclinationis 
extendentes manum, leni contactu reciproca per 
litteras gratie juxta Ecclesia legem, id est, missis 
vicissim synodicis, dilectionis remedium adhiben- 
tes, quod in nobis dolorem facit, ac subtus pulsat, 
festinate curare. Nulla siquidem anim: remissio 
est, nec somnus oculis 18, aut requies temporibus, 
vel palpebris dormitatio aliqua insidebit, donec 
iterum universam Dei Ecclesiam videre liceat 
servantem unitatem spiritus àv vinculo pacis 1". 
Etenim cum ejus sitis discipuli et successores qui 
a Domino audivit : Simon, Sümon: ecce Satanas 
expetiit vos ut cribraret sicut triticum ; ego. autem 
pro te rogavi ut non. deficiat fides tua ; et tu ali- 
quando conversus, confirma fratres tuos 5, plane 
debetis a Deo honorati, cum ea studio adhi- 
bere, qua sunt confirmationis ad emendationem, 
tum quai compatientis animi propensive ostendere. 
Nam et principem ipsum ac apostolorum caput, 
admonet Dominus ex iis quz in eo acciderunt, ut 
ipse quidem carnis infirmitatem intelligat; eos 
aulem qui externa quadam violentia ac insultu ad 
casum impulsi fuerunt, quemadmodum ipse etiam 
passus est sub tempus salutaris passionis, haud 
ita habere, ut ne prioris status ab affectionibus 
vacui absolutionem, emendatione valeant recipere. 


Nec illud vero'sacra vestra memoria excidat, ut 
nimirum nonnulli eorum, qui sub sanctzte memo- 
rie Flaviano impium Eutychem dammnassent, in 
Ephesina postmodum synodo ab Dioscoro, eum, 
qui juste condemnatus fuisset, justum pronuntian- 


τὴν ἐπήρτησαν Φλαύδιανῷ τῷ μαχαριωτάτῳ χατά- ἢ tes, omni plenam injuslitia condemnationis sen- 


κρισιν' xal ὅμως ἐν τῇ χατὰ Χαλκηδόνα ἁγίᾳ συν- 
Ü 
60 ἤργεσε τούτοις πρὸς τελείαν ἀποτροπὴν τοῦ 
, - ΄ - , , i 
ἐγκλήματος ἣ τῆς ὑγιοῦς ὁμολογίας σύνθεσις, xa 
οὐ πολλῶν περὶ τούτου ἐδέησαν πόνων χαὶ λόγων. 
Οἴδε γὰρ ἀδελφικὴ στοργὴ, μὴ ἐπιπολὺ ἀναδάλλεσθαι 
τὸ πρὸς τοῦ πέλας προσηνὲς χαὶ μειλίχιον. Ταῦτα 
Xo τοῖς ἐν αὐτῇ τῇ ἐ λχηδό : 
γὰρ τοῖς ἐν αὐτῇ τῇ ἐν Χαλχηδόνι συνειλεγμένοις 


15 Psal], cxxxi, &. !* Ephes. rv, 2. 
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tentiam in beatissimum Flavianum tulerint. Ii ni- 
hilominus satis habuerunt in sancta Chalcedo- 
nensi synodo, ad perfecte depellendum crimen, 
ut sanc confessioni assensum praeberent, nec 
multis ad hoc laboribus verbisque eis opus fuit. 
Quippe novit fraternus amor non diu differre le- 
nitatem in proximum, ac blandos mores. Hsec 


VARLE LECTIONES: 
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enim sanctissimus Leo Patribus Chalcedone con- A ΠΙατράσι Λέων ὁ ἁγιώτατος διεστείλατο, ὁ τῆς xa" 


gregatis mittens, vestre ille apostolice Ecclesie, 
quin et universi orbis clarissimum lumen, in hunc 
modum scripsit 15: « Sed quia multa sepe, qus 
penitudinem possint generare, proveniunt, et 
superatculpas delinquentium misericordia Dei,ideo 
suspenditur ultio, ut possit locum habere corre- 
ctio. » Ad hec vero etiam pie recordationis scri- 
bens Pulcheriz Augusta, in epistola cujus initium : 
« Religiosam clementiae vestre sollicitudinem,quam 
catholice fidei indesinenter impenditis, « ejusce- 
modi scribit principalissimus Leonis animus: 
« Sicut enim a principio hujus cause frequentis- 
sime scripsi, hanc inter discordes sensus et car- 
nales :mulationes moderationem volui custodire, 
utintegritati quidem fidei nihil evelli, nihil liceret 
apponi, ad unitatem vero pacemque redeunti- 
bus, remedium venis prestaretur. Quia tunc ope- 
rum diaboli potentie destruuntur, cum ad Dei 
proximique dilectionem hominum corda revocan- 
tur. » Hoc ipsum longe etiam prius invenitur 
prestasse in divinis accuratus Cyrillus, in ea 
quam habuit cum episcopis Orientalibus disce- 
ptatione studiorumque conflicta. Quippe ii, prz- 
damnatum Nestorium absolvere volentes,latamque 
in eum sententiam satagentes irritam facere, rem 
presumpserunt minime ferendam ; quin maximo 
se scelere constrinxerunt; quippe qui beato Cy- 
rillo, ac ejus synodo anathema dixerint. Caeterum 
is quoque promptum adhibuit, nihilque difficile 
remedium : hoc unum satisfactionis loco exigens 
ut nimirum iis qua fuissent synodice decreta, 
pieque definita,assensum praestarent, sancitamque 
in impium confirmarent damnationem ; in eas in- 
terim totius gaudii plenas voces prorumpente eo- 
dem ipso deifero Patre, quas putet aliquis dictas, 
velut ipse potius veniam esset consecutus pro 
quibus offendisset, quam iis indulsisset, qui ita 
offendissent: « Lz:etentur enim, inquit, cceli, et 
exsultet terra: medius paries maceria solutus est, 
ac cujusvis generis sublata dissensio, universorum 
Salvatore Christo Ecclesiis suis pacem largiente. » 
Porro etiam habetis vos a Deo aíflati, firmam le- 
gitimamque, ac nullatenus repeilendam defensio- 
nem, qua, omnino per illatam vim commissa 
offensio abolenda sit; puram nimirum ac claram 
recte fidei confessionem. Ne ergo, o beati, tarde 
pigreque ad eos habueritis quos vobis consociatos 
ac individue spiritali conspiratione ac concordia 
habetis conjunetos ; nec iis attendentes qua per 
vim patrata sunt, eam passos a vestra dilectione 
velitis repellere, aut reputare ut inimicos, quem- 
admodum ait divinus Apostolus 8, sed consola- 
mini ut fralres, ostendentes imitatione, quod 
divinum est. Omnino siquidem, sanctissimi, ex 
Aaronis sancti Domini historia !? pensaturi estis, 
ut divinus ipse Spiritus, consignata sacris paginis 


16 Epist, 47. 17 Epist. 51, c. 2. 
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ὑμᾶς ἀποστολιχῆς χαθέδρας, μᾶλλον δὲ τῆς olxou- 
μένης ἁπάσης φανώτατος λαμπτὴρ τοιάδε γεγρα- 
φώς" « ᾿Αλλ’ ἐπεὶ πολλὰ συμδαίνει πολλάχ!ς τὰ 
δυνάμενα μετάνοιαν ἐμποιεῖν, χαὶ ὁ ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
νικᾷ τῶν ἁμαρτανόντων τὰ πλημμελήματα, διὰ 
τοῦτο, τὰ τῆς τιμωρίας ἐν ἀναρτήσει χαβθίσταται, 
ὅπως ἂν χώραν ἔχειν dj διόρθωσις δυνηθείη. » Ἔτι 
μὴν χαὶ Πουλχερίᾳ τῇ τῆς εὐσεθοῦς λήξεως γράφων 
ἐν ἐπιστολῇ, ἧς dj ἀρχὴ, « Τὴν θεοφιλῆ. τῆς ὑμετέ- 
ρᾶς φιλανθρωπίας φροντίδα, ἢν τῇ καθολικῇ πίστει 
ἀδιάλειπτον ἀπονέμετε, » τοιάδε φησὶν ὁ ἀρχιχώτατος 
τοῦ Λέοντος νοῦς" « Καθάπερ γὰρ ἐξ ἀρχῆς ταύτης 
τῆς ὑποθέσεως συχνότατα γέγραφα, ταύτην μεταξὺ 
τῶν τε διχονοουσῶν διανοιῶν, χάὶ τῶν σαρχιχῶν ζηλο- 
τυπιῶν τὴν ἐπιείχειαν βούλομαι φυλαχθῆναι" ὥστε τῇ 
μὲν τελειότητι τῆς πίστεως μηδὲν ἐξεῖναι προστεθῇ - 
ναι, μήτε μὴν ἀφαιρεθῆναι: τοῖς δὲ πρὸς τὴν ἕνό- 
τητα xdi τὴν εἰρήνην ἐπανιοῦσι, τὸ τῆς συγγνώμης 
ἴαμα παρασχεθῆναι. Ἐπειδὴ τότε τὰ ἔργα τοῦ 
διάδόλου δυνάτώτερον χαθαιροῦνται, ὅταν πρὸς τὴν 
τοῦ Θεοῦ xal τοῦ πλησίον ἀγάπην, ai τῶν ἀνθρώπων 
ἀναχαλῶνται χαρδίαι. » Αὐτὸ δὲ τοῦτο πολὺ πρότερον 
xai Κύριλλος ὁ ἀχριδὴς περὶ τὰ θεῖα πεποιηχέναι 
εὑρίσχεται ἐπὶ τῇ ᾿Ανατολικῶν ἐπισχοπων 
πρὸς αὐτὸν διενέξει τε χαὶ ἀντιστάσει. ᾿Απολύειν 
γὰρ χαταχρίσεως ἐχεῖνοι βουλομένοι τὸν Νεστόριον, 
xal τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ψῆφον ἀκυροῦν σπεύδοντες, οὐ 
φορητὰ τετολμήχασιν, ἀλλὰ μέγιστον εἰργάσαντο 
πλημμέλημα, Αὐτὸν γὰρ τὸν μαχάἅριον Κύριλλον, 
xai τὴν κατ᾽ αὐτὸν ἀνεθεμάτισαν σύνοδον. ᾿Αλλὰ 
χἀχεῖνος ταχεῖαν xal οὐκ ἐργώδη προσηγάγετο τὴν 
ἀνάχτησιν' αὐτὸ μόνον τὸ συνθέσθαι αὐτοὺς τοῖς 
συνοδιχῶς δεδογμένοις, xal εὐσεδῶς διορισθεῖσι, xai 
τοῦ ἀσεδοῦς χυρῶσαι τὴν χαταδίχην, ἐχείνας ὀπὶ 
τούτοις τὰς πάσης περιχαρείας ἐπιμάστους φωνὰς 
ἐχθοήσαντος τοῦ αὐτοῦ θεοφόρου llarpóc, ἂς Ümo- 
νοήσειέ τις ἐῤῥῆσθαι ὥς αὐτοῦ μᾶλλον πταίσματος 
συγχώρησιν δοξαμένου, καὶ οὐ τοῖς πταίσασι συγ- 
χωρήσαντος" « Εὐφραινέσθωσαν γὰρ, φησὶν, οἱ οὐ- 
ρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω 1 YT λέλυταε γὰρ τὸ μεσό- 
τοιχον τοῦ φραγμοῦ, χαὶ διχονοίας ἁπάσης ἀνήρηται 
τρόπος, τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ ταῖς 
ἑαυτοῦ ᾿Εχχλησίαις τὴν εἰρήνην βραδεύσαντος. » 
Ἔχετε τοίνυν xai ὑμεῖς, ὦ θεόληπτοι, τὴν ἀναιρετι- 
χὴν τοῦ xat' ἐπήρειαν σφάλματος, ἀπολογίαν ἰσχυ- 
ράν τε καὶ ἔννομον, καὶ οὐδαμῶς δυναμένην παρα- 
χαθαρὰὼν xxi πεπαῤῥησιασμένην 
τῆς ὀρθοδοξίας ὁμολογίαν. Μὴ οὖν βραδεῖς τε xai 
ὀχνηροὶ πρὸς τὸ συνηρμοσμένον ὑμῖν xal ἄδιάτμητον 
ἐν πνευματικῇ συμπνοίᾳ xal ὁμονοίᾳ γένησθε, ὦ 
μαλάριοι, μήτε τοῖς χατὰ βίαν γεγενημένοις προσ- 
ἔχοντες, τοὺς βιασθέντας ἡμᾶς, τῆς ἑαυτῶν ἀγάπης 
ἀπώσασθε- μηδὲ ὡς ἐχθροὺς ἡγεῖσθε, ὥς φησιν ὁ 
θεῖος ᾿Απόστολος, ἀλλὰ παραχαλεῖτε ὡς ἀδελφοὺς, 
τὸ θεομίμητον ἐνδειχνύμενοι,. Πάντως γὰρ λογιεῖσθε, 
ἁγιώτατοι; ἐκ τῆς κατὰ τὸν ᾿Ααρὼγ᾽ τὸν ἅγιον Κυ- 


τῶν 


χρουσθῆναι, τὴν 
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ρίου, ὡς τὸ θεῖον αὐτὸν ἀνεχήρυξε Πνεῦμα Γραφιχῆς A historia(8), subeximentearatione perfecto negatio- 


ἱστορίας ὑπεξαιρουμένης τοῦ τῆς παντελοῦς ἀρνή- 
σεως λόγου, χαὶ τῆς πρὸς τὴν τελείαν ἀθεότητα 
ὑπαγωγῆς᾽ ὡς τοῖς βεδιασμένως, καὶ οὐ χατὰ γνώ- 
px ἐνδιάθετον πονηρίαν γινομένοις, ἔπεταί τις 
συγχώρησις ἔνδιχος. Ὃ γὰρ ᾿Ααρὼν ἐκχεῖνος, τῇ ὁρμῇ 
τοῦ πάλαι λαοῦ χαθυφεὶς, χαὶ ὑπουργήσας αὐτοῖς 
* bi - 4 , , 2 » * 
πρὸς τὴν τῆς εἰδωλοποιίας τελείωσιν, ἐνεχαλεῖτο μὲν 
e t. -35wN - ^ NC * , E , 
ὑπὸ τοῦ ἀδελοοῦ: τὴν δὲ ἀναγχαστικὴν βίαν ἐν ἀπο- 
λογίᾳ προσδαλλόμενος, οὐδὲ μίαν παρὰ Θεοῦ ἐπιτίμη- 
σιν δέχεται, οὐδὲ τοῦ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀπόχληρος 
γέγονεν ἀξιώματος. πάντως πρὸς ἐν διαθέσει 
πεοὶ τὸ θεῖον σέύας γνήσιον ἀπούδλέψαντος 
ἡμῶν, 


τὸ 
τοῦ πλά- 
σαντος ὥς 
ὁ μέγας Δαδὶδ, καὶ οὐ πρὸς τὴν ἔξωθεν περιπέτειαν, 


χαταμόνας τὰς χαρδίας φησιν 
Δειχνυμένης τοίνυν τῆς περὶ τὸν ὁρθὸν λόγον τοῦ 
ἡμέτέρου φρονήματος ὑγείας τε χαὶ συμφυΐας, τὸ 
ἀνυπερθέτῳ ἑτοιμότητι τοῦ χαταχρῖναι μὲν τὰ ἀτό- 
πως γεγενημένα συστῆσαι δὲ τῇ βεύα!ώσε! τῆς 
εἴρημένης ἀγίας 
^ " - 1^ ' , 
δόγματα, περιπτύξασθε ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. 
, x E B , 
Λλλάλων γὰρ τὰ βάρη 
ἀναπληρώσετε τὸν νόμον νοῦ 


e" "^" - 3 , ^ 
εχατὴς συνόοου τῆς εὐσεύείας TX 


ἘΠΕ oy" 
βαστάζετε, xai οὕτως 
Χριστοῦ, μεγαλο- 

, - *, - * - * " 
φωνότατα ἡμῖν &x6043 ὁ θεῖος ᾿Λλπόστολος᾽ ὡς ἂν 
ὁμοθυμαδὸν ἐνὶ πνεύματι δοξάζωμεν τὸν Θεὸν χαὶ 


Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡ μῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὑπογραφή. 
᾿Βῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, ὑπερεύχου ἡμῶν, ἀγιώτατε 
xal μαχαριώτατε ἀδελφέ. 
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nis, et ut ne absoluta ejus abductio in impietatem 
censeatur, palam edixerit, iis quae violentia, non 
ex insita animi perversitate peccantur, comitem 
jure merito sequi indulgentie aliquam rationem. 
Ille siquidem tantus vir Aaron, veteris illius populi 
violenti: cedens, atque ut idolum fabricaretur 
ac initiaret, eidem morem gerens, reprehensus 
quidem fuit a fratre: ceterum ubi violentiam 
qua adductus fuerat pro defensione objecisset, 
nihil a Deo increpatus est, nec amisit pontificiam 
dignitatem ; quod omnino, qui nostrum omnium 
corda sigillatin finvit, Deus, quemadmodum ait 
magnus David ?, ad veram Dei ipsius veneratio- 
nem ac religionem in affectu animi positam re- 
spexisset, non vero ad externam temeritatem. 
Cum itaque sensus nostri sana ac consentanea 
ratio, quod spectat ad rectum sermonem ac fidem 
ostensa sit, indilata illa promptitudine, qua dam- 
natis iis que fuerunt absurde patrata, sancto 
sext? synodi confirmatione statuimus pietatis 
dogmata: amplexamini nos, fratres honoratissi- 
mi. Alter enim alterius onera portate, et sic adim- 
plebitis legem Christi **, exclamat magnificentis- 
sima voce divinus Apostolus ; quo tandem unani- 
mes glorifleemus Deum et Patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 
Subscriptio. 

Vale in Domino: superdeprecare pro nobis, 

sanctissime ac beatissime frater. 


NOTE. 
(8) Consignata sacris paginis historia. Transpo- (| ubi squalia fuerint meritorum momenta. Sunt 


suimus litteram nullo alio mutato, ut sibi paren- 
thesis cohaereret. Τὸ enim ὑπεξαιρουμένης, palam 
refert praecedens γραφικὴς ἱστορίας. Porro pecca- 
tum hoc Aaron, quidquid minuat illata vis, gra- 
vissimum fuit, sic molliter cedente re tam gravi,et 
qua sic honori divino derogaretur, ipso principe 
populi ac summo sacerdote. Ut vero Deus non 
severius ultus sit, ejus sunt judicia, gravioribus 
haud raro temporalibus penis animadvertentis in 
minora crimina; equa in futurum futura lance, 


quippe illata hoc :cva pane, economia, potius 
quam justa supplicia ; ut ex illis vix unquam ali- 
quis sane judicet, ac non ea temeritate, qua liquet 
judicasse amicos Jobi, quorum prejudicio cau- 
tiores esse oporteret homines saltem Christianos. 
Nec enim frustra, tota illa disputatio, tot versi- 
bus Spiritu sancto dictante, conscripta est, ut nec 
aliud quidquam, si quid. sacris paginis consigna- 
tum est. 
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(Mich. LeQuiEN, Oriens Christian. t. I, p. 648.) 


Seculo nono exeunte, vel decimo inchoato, sedebat Joannes metropolitla Niczemus, cujus 
ad Zachariam Armenic metropolitam, seu Catholicum, Ze domini nativitate librum Combe- 


4435 JOANNIS NICENI 1436 


fisius edidit tom. III Auctar. Biblioth. PP. Grec. Hunc auctorem appellat Anastasius 
Cesariensis in Opusculo De jejunio Deipanc, quod prodiit tom. J Monum. Eccl. Grac; 
quinetiam Nieon Rhaithensis in opusculis duobus qua& de hoc argumento scripsit, queque 
in schedis meis habeo, x«i εἰς λόγον ᾿Ιωάννου μητροπολίτου Νιχαίας, πρὸς Ζαχαρίαν τὸν Καθο λιχκὸν 
τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας, In vivis agebat Nicon sub Basilio et Constantino fratribus impp., ut ipse 
in Opusculo II significat. Quinetiam ex Catholicorum Armeni: serie compertum fiet Zachariam 
illum cui Joannes Nicenus scribebat, tempore Photii sedisse ; ad quem nimirum exstat ejusd em 
Photii epistola, quam Galanus in Armenicis suis Armenice Latineque edidit. 


IOANNOY APXIEIIIZKOIIOY NIKAIAX 
IIEPI THX lENNHXEOX TOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂ 


ΠΡΟΣ EAXAPIAN TON ΚΑΘΟΛΙΚΟΝ THX METAAIIZ APMENIAX. 


JOANNIS ARCHIEPISCOPI NIC/ENI 
DE NATIVITATE DOMINI 


AD ZACHARIAM CATHOLICUM MAJORIS ARMENLE (1). 
(Couszr. Auctarium Bibl. Patr. Gr. t. III, p. 298.) 


Divinus quondam Apostolus inclyto discipulo A 
suo Timotheo in hac verba scribit : Ego enim jam 
delibor, et tempus vesolutionis mec instat. Bonum 


τοῦ μαθητῇ Τιμοθέῳ, ἔλεγεν: Ἐγὼ γὰρ ἤδη entv- 
δομαι, xal ὁ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστη- 


δρόμον 


Ὁ θεῖος ᾿Απόστολός ποτε γράφων τῷ ἀοιδίμῳ αὖὐ- 


certamen certavi, cursum consumunavi, fidem ser- χε' τὸν χαλὸν 


vavi. In. reliquo reposita est mihi corona justitic, 
quam reddet mihi Dominus in illa die justus judez : 
non solum autem mihi, sed et. iis omnibus qui dili 
gunt ejus apparitionem *!; cujus tu vestigia es as- 
sectatus, o beate Zacharia, magni apostoli Thad- 
dai successor eífectus, ac eumdem cum Gregorio 
thronum obtinens; duxque domus Thorgon, ac 
prepositus incolarum Ararti, scientissimusque ac 
spiritualissimusfamiliarum bellatorumoptimorum 


1! [I Tim. iv, 6 8. 


ἀγῶνα ἠγώνισμαι: τὸν 
τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα. Λοιπὸν ἀπόχει- 
ταί μοι ὃ τῆς διχαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώ- 
σει μοι ὁ Κύριος, ἐν ἡμέρᾳ ὁ δίχαιος χοιτής" οὐ 
! X155. ^ E) * ' - - , 
μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Ὧ xxi cb ἠχολούθησας, d 
μαχάριε Ζαχαρία, ὁ διάδοχος τοῦ μεγάλου ἀποστόλου 
Θαδδαίου γενόμενος, χαὶ σύνθρονος τοῦ ἀγίου Γρη- 
γορίου, ὁδηγὸς δὲ τοῦ οἴχοῦ Θοργὼν, χαὶ ἐπιστάτης 
᾿Αράρτι ἐγχωρίων, xal γνωστιχώτατος τῶν φυλῶν 


NOTAE. 
(4) Que tractatu hoc epistolari, de divisione B peculiari alio die celebrent Annuntiationem Do- 


festorum Natalis Domini ac Epiphaniw, ejusque 
occasione ac origine habentur, egregia sunt ac 
nova, quibus plurimum illustrentur quz habet 
Chrysostomus de nova festi Natalis Domini in 
Oriente seorsim ab Epiphania, institutione, deri- 
vato ritu ab Occidente, ubi ἄνωθεν, pridem jam, 
celebraretur 95 mensis Decemb. Major esset ad 
fidem noster Joannes, ut esset Chrysostomo, Ar- 
cadio, ac Honorio, «qualis, aut suppar; videtur 
autem longe junior, cum Zacharias Catholicus, 
ad quem scribit, non exstet in Catalogo Catholico- 
rum AÁrmenice, quem represento ex Regio: cujus 
proinde auctor antiquior sit Joanne. Potuit ista 
habere ex Ecclesi: sus: monumentis aut Constan- 
tinopolitanse. Isaac Catholices utraque suain Arme- 
nios invectiva, multis eos exagitat, quod sub idem 
tempus, Natale Domini ac Baptisma celebrent, nec 


minicam, ea sint heresis ipsorum argumenta 
ac negatio Incarnationis. Verum sunt hzc levia, 
cum vix aliud Armenii in hoc committant, quam 
quod Alexandria, Constantinopolis, etc., annis 
circiter 400 commisisset, ipsaque Roma aliquot 
siculis, ac usque ad Julium, ut constent a Joanne 
nostro narrata : quibus vix aliquid ex antiquiori- 
bus monumentis opponi potest. Grets. in suis ad 
Codinum notis, eam orat. in Christi diem natalem 
tunc recens Orientalibus cognitum Chrysostomo 
abrogat, quod stylus diversus videatur; sed plane 
hallucinatur, nec usquam sibi similiorem Chryso- 
stomum invenerit. Sicque Pantinus, qui prior 
edidit Latinitate donatam, Duceus, Savil, et alii 
habent vere γνήσιον. Non esse item Chrysost. pro- 


bat, quia a Thracia ad usque Gades olim notam . 


eam celebritatem ac illustrem, affirmet: « Nam 
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τῶν ἀρίστων πολεμιστῶν τῶν ᾿Αζάτ' ὁ ἀπαιτήσας A Azat(2): qui a modicissima ingenii facultate prze- 


Ex τῆς ἐμῆς ἐλαχίστου διανοίας, λόγους λαμπροτά- 
τοὺς χαὶ δυσεχφύχτους, ὑπερύάλλοντας τὴν ἐμὴν διά- 
νοιαν, περὶ τῆς ἀῤῥήτου γεννήσεως xal ἐπιφανείας 

πω , , ΡΞ τὰ ᾿Ξ , - * 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μεγάλου Θεοῦ xxi 
ποιητοῦ τῶν ἀπάντων' xal περὶ ποίας αἰτίας 1 ἀπο- 

* , *, |. ^ , , 

στολιχὴ διάταξις." 'Iaxe600 τὸ σύγγραμμα, ᾿Ιανουα- 


dito homine, clarissimos ac fidem certam facien- 
tes sermones, vimque ejus ingenii superantes, de 
arcana Domini Jesu Christi magni Dei ac om- 
nium auctoris nativitate ac apparitione, postula- 
veris: ac qua de causa, quanquam constitutio 
apostolica (3) habeat, Jacobi ea conscriptio est, 


NOTE. 


inquit, Constantinopolis in Thracia est. » Bona 
ratio, non qua merito adjudicetur homilia illa 
Chrysostomo, sed qua tantum Chrysostomo pa- 
triarcha ac episcopo. Ipse enim eadem ipsa satis 
indicat habitam Antiochiae presente episcopo, 
cum ista ait: "Ev δὲ λοιπὸν εἰπὼν, χαταπαύσω τὸν λό- 
γον τῷ κοινῷ διδασχάλῳ τῶν μειζόνων παραχωρήσας" 
Ubi unum tantum addidero, dicendi faciem finem ; 
qua majora sunt,communi doctori dicenda relinquens: 
nimirum Flaviano episcopo suo: atque adeo jam 
Antiochie a paucis annis percrebruerat Natalis 
Christi religio, cum ibi Chrysostomus presbyter 
ac ecclesiastes ageret: potuitque jam tum, ac olim 
in Thracia celebrem existimare, cum et illic non- 
nulli, Occidentalium more, a Julii deinceps tem- 
pore colere cepissent : cui nihil obstat, ut ne jam 
ipso patriarcha, Arcadii tandem favore, Constanti- 
nopoli, ac ubique per Orientem recepta sit: quando 
ille pro zelo suo ad sanctum Isaac seniorem in Ar- 
meniam scripserit,in cujus Armenia videretur dic- 
cesi. Ut autem Grets.eam homil.Chrysostomo abro- 
gu etiam praeclaras illas in Judzos, abrogare ha- 

uerit; siquidem in ea aperte meminit quinte illius 
quaJudaorum mense septimoimportunum jejunium 
fuse admodum exagitavit: atque ut censores ejus- 
modi plures nanciscatur, vix ei aliquid, ac si velis 
Erasmo inviolatum, constiterit, hom. 1, in Pen- 
tecostem, qu:ze et ipsa habita est Antiocha a non 
episcopo, cum trium tantum festorum mentionem 
faciat, nempe Epiphaniorum, Paschatis ac Pente- 
costes, haud obscure indicat, vix dum celebrem 
fuisse, ac notum Antiochie Christi natalis pecu- 
liareem diem, preter diem Luminum, quo uno 
quidquid est apparitionis Christi carne, Orientis 
Ecclesie celebrarent. Theorianus in suo Dialogo 
cum Armeniorum Catholico, eam Chrysostomi ho- 
miliam profert, quam ille non exstare apud suos 
ait: Ἡμεῖς τὸν λόγον τοῦτον τοῦ Χρυσοστόμου οὐχ 
ἔχομεν" Non habemus ipsi illum. Chrysostomi sermo- 
nem. Postque alia: ᾿γὼ γὰρ τὸν λόγον τοῦ θείου 
Χρυσοστόμου, τὸν, πότε δεῖ τὴν ἑορτὴν τοῦ Χριστοῦ 
Γεννήσεως ἑορτάζειν, διαγορεύοντα, ob μνείαν αὐτὸς 
ἀνωτέρω πεποίηχας, μέχρι τοῦ νῦν οὐχ ἑώραχα' 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἤχουσα ὅτι ἐστὶ λόγος τοῦ Χρυσοστόμου 
περὶ τούτου: μᾶλλον δὲ τοῦ ἁγίου ᾿Επιφανίου τῆς 
Κύπρου ἤχουον εἶναι λόγον περὶ τούτου ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐχεῖνον εἶδον. Λέγτγυσι γὰρ, ὅτι ὁ θεῖος ᾿Επιφάνιος, 
ἅτε ἐξ ᾿Εδραίων ὥν, ἐκ τῆς τῶν Ἑύραίων γραφῆς, 
xai Ἰωσήπου τοῦ Χρονογράφου ἐδεδαίωσε, Δεχεμ- 
ὁρίῳ χε τὴν γέννησιν ἐορτάζεσθαι τοῦ Σωτῆρος. 
Τούτῳ φασὶ συμφωνεῖν xai τὰς ὑπὸ τοῦ Τίτου ἀπὸ 
"Ἱερουσαλὴμ εἷς Ῥώμην ἀχθείσας γραφὰς, ὃτε ταύ-- 
τὴν αὐτὸς ἠχμαλώτευσε. Nam ego D. Chrysostomi 
orationem, qua docet quando Natalis Chrysti cele- 
brandus sit ; cujus ipse superius mentionem, fecisti, 
hactenus non. vidi. Imo nequidem audi aliquam 
Chrysostomi orationem ejus argumenti exstare ; po- 
tius intellereram 6856 quamdam de hoc orationem 
sancti Epiphanii Cypri episcopi, quam ipsum quoque 
non, vidi. Aiunt enim sanctum Epiphanium, qui esset 
Hebraus natione, em Hebraeorum. litteris, ac anna- 
lium scriptore Josepho | affamasse | celebrandum 
Salvatoris diem 25. Decembris. Cum hoc consentire 
dicunt ea quoque scripta qua Titus Hierosolymis 
Roman deportaverat, cum eam urbem cepit: qua 


plane, ut nonnihil obscuram arguant Armeniorum 
genti Chrysostomi illam orationem, eamdem ta- 
men alioqui Grecis notam indicant ; simulque to- 
tum Epistolae hujus argumentum, eidem plane 
consentientia illustrant. Nec dum liquet sanctum 
Epiphanium scripsisse eo argumento ; potuitque 
rogatus, nulla scripta oratione, sententiam dicere. 
Ut autem illa habeant verum, haud ita liquet: 
spectetne martyrium Nicomediensium in die Chri- 
sti natali ad 25 Decembr., qui jam tuno peculiari- 
ter celebris haberetur, an ad 6 Januarii, qui et 
Natalis et Baptismi dies festus, uno Theophanio- 
rum seu Epiphanic nomine haberetur. 

(2) Scientissimus ac spiritualissimus familiarum 
bellatorum Azat. ΤΓνωστιχώτατος φυλῶν τῶν ἀρί- 
στων πολεμιστῶν ᾿Αζάτ. Genus hominum est, cujus 
crebra mentio in narratione illa anonymi de Ar- 
meniis. Ex his liquiet Azatos fuisse viros pios ac 
spiritales, ac quos Greci vocant ἀσχητάς" nostri, 
religiosos: Hebrei autem m'v'Dn, ex quo forte 
Armenicum illud, obscura gutturali, ac. mutato 
d int: qui mutatio in finalibus frequens est. Ut 
quis tribus hujusmodi ac familias, velit cleri so- 
dalitia, in quibus Zacharias Catholicus, uti gradu, 
ita scientia ac spiritualitate dicatur primus, sive 
alioqui clerus religiosis ac monachis constaret, ad 
eum assumptis, sive etiam non monachis, nihil 
ego repugnaverim. Non licuit certiora de his di- 
scere, etsi Armeno Latinum sacerdotem consului. 
Tantum, accepi post etiam sacerdotium, compelli 
nonnunquam, etiam sine crimine, ad summan 
quamdam ἄσχησιν, ac monastices accuratiora exer- 
citia, in quibus reliquum vitz: tempus, sibiac Deo, 
solitarii ac penitentium habitu, vivant. Sic et 
sanctus ipse Gregorius, post annos plures episco- 
patus, senio gravis, amicam solitudinem petiit, 
abdicata pastorali cura, cui filius sanctus Rostaces, 
vel ut alit Arostanes, sic mundo ae subjecta ple- 
bi mortuo, debuerit suffici : qui et Nicenc synodo 
jam catholicum agens interfuit, patre adhuc super- 
stite, ut anonymus de Armeniis innuit. Graci 
quoque episcopi μεγαλόσχημα quandoque induunt, 
quod ut induant, debent nedum officio cedere, 
sed et dignitati ac gradui, ac deinceps poniten- 
tium statu vivere. 

(3) Quanquam constitutio apostolico, etc. Exsta- 
bat Jacobi ἀδελφοθέου nomine quzdam constitutio, 
qua niterentur Armeniorum, aliczque Orientis Ec- 
clesic, ut 6 illa Januarii Θεοφάνεια, cum nato,tum 


D baptizato Domino, celebrarent, sive alioqui ea die 


utrumque accidisset, sive non ; nec enim semper 
dies ipsa przxeise exhibiti sacramenti aut beneficii 
attenditur, in festorum institutione. Contra vero 
Constitutionem Clem. l. v, cap. 13, distincte po- 
nitur dies Natalis :5 Decembris, quanquam ma- 
jori celebritate agendus significetur dies ille 6 Ja- 
nuarii, ac Epiphanic. Quidni alia, aliaque, apo- 
stoli ipsi in istis disposuerunt, qua sunt mera 
disciplinz, ac ordinari:e summorum Ecclesie prae- 
sidum potestatis: Utque illi, ita et successores 
episcopi: planeque explodendus Philippus Be- 
roaldus in Chronico, dum Calviniano spiritu san- 
clos Patres suggillat,qui novum illud festorum onus 
Christiane, plebi imposuerint, ac pro uno Epipha- 
niorum die, duos seorsim celebres haberi decre- 
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nos tamen, mundus ipse totus, invicem conspira- 
verimus, ut et populi omnes Nativitavem celebrent 
25 Decemb., Baptisma vero, 6 Januarii. 


Equidem Verbum, quod a Patre descendit, tres 
initiavit nativitates : alteram, qua sumpsit car- 
nem ex sancta Virgine; quam et honorans, die- 
rum factus quadraginta, venit in templum. Altera 
nativitas est, quod in Jordane susceyit baptisma, 
quando a diabolo tentatus, ipsius vicit. Tertia de- 
nique terribilis, resurrectio ex mortuis. Mirabili 
autem ratione conversatus in medio discipulorum 
suorum per dies quadraginta, a monte Oliveti, 
assumptus est ad Patrem. Beali ergo apostoli ac 
discipuli Domini nostri Jesu Christi, per manuum 
Domini impositionem in monte Olivarum gratiam 
acceperunt, ut ad Scripturarum intelligentiam 
eorum mens aperiretur ; inque Spiritus sancti ad- 
ventu, repleti sunt omni scientia; Evangeliique 
predieationem, quod erat tradendum gentibus, 
ac universa futura didicerunt. Propter tamen se- 
ptem illarum hereseon ex Judaeis prognatarum 
grassalionem, Eccclesictotiusofficia speciatim at- 
que ordine, haudquaquam exponere ac sancire 
licuit. Idvero unum solliciteagebant,ut Christum. 
Deum ex Deo, qui mundo apparuisset, przedica- 
rent. Septem autem haereseon nomina hec sunt : 
1, Scribe ; 2. Pharissi ; 3. Sadducai ; 4. Hemero- 
baptisti ; 5. Asiani; 6. Nazareni ; 7. Herodiani- Hi 
omnes adversabantur beatis apostolis; ac cum 
ilis, Simoniani, Cerinthiani, Ariani, Sabelliani 
ac Eunomiani, qui plane contrarii erant sancta 
Ecclesie. Quin et Pascha luna 14 multis annis 
celebravit Ecclesia. Non enim omnes tunc poterat 
coercere, ac usque ad tempus pacifici illius Cons- 
tantini, qui celebrata Nicena synodo, os omne 
hereticorum obstruxit, ac Ecclesi? cornu exalta- 
vit. 


Àb eo itaque deinceps tempores sancti Patres 
ac beati episcopi, sanctorum apostolorum vestigia 
indagantes, sanctum Pascha a Judaico discreve- 
runt, jure merito honorantes sanctam Ecclesiam 
catholicam, ae psalmis, et hymnis, canticisque 
spiritalibus exhilarantes, variasquefestivitatessin- 
gulas diebus propriis ordinari sanxerunt. Porro 
ii apostoli qui erant ex sancti Joannis Baptiste 
discipulis, audito quod Joannes testimonium per- 
hibuit de Domino, credentes, Dominum secuti 
sunt; cumque Dominum in Jordane baptizari vi- 
dissent, ea die baptismi quoque festivitatem sta- 
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ut Nativitas ac Baptisma celebrentur 6 Januarii: Α ρίου ζ΄ περιέχον τοῦ τελεῖν τὴν Τέννησιν xal τὸ Βά- 


πτισμα ἡμεῖς δὲ, ὁ χόσμος ὅλος, συνεφωνήσαμεν 
μετ᾽ ἀλλήλων ἀκολουθεῖν, ἵνα καὶ πάντες οἱ λαοὶ 
τελῶσι τὴν Γέννησιν Δεχεμόρίῳ, χε΄, χαὶ τὸ Βάπτι- 
σμα, ᾿Ιανουαρίῳ ζ΄. 

Μέντοι γε τρεῖς γεννήσεις ἐτέλεσεν ὁ Λόγος ὁ ἐχ 
τοῦ ΠΙατρὸς x&va6dc τὴν μὲν, σαρχωθεὶς ἐχ τῆς 
ἁγίας Παρθένου, ἢν xai τιμήσας, ἔρχεται ἐν τῷ ναῷ 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν. Δευτέρα γέννησις, τὸ ἐν 'Iop- 
δάνῃ βάπτισμα, ὅτε πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαδόλου, 
ἐνίκησεν αὐτόν. Ἢ δὲ τρίτη φούερά, dj ἐκ νεχρῶν 
ἀνάστασις. Θαυμαστῶς δὲ συνανεστράφη ἐν μέσῳ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, δι’ ἡμερῶν τεσσαράχοντα“ ἐχ 
δὲ τοῦ ὅρους τῶν ᾿Βλαιῶν ἀνελήφθη πρὸς τὸν Πατέρα. 
Οἱ οὖν μαχάριοι ἀπόστολοι οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τοῦ Κυρίού ἐν τῷ ὃρει τῶν 'EAatüv, ἔλαθον χάριν 
τὸ διανοιχθῆναι αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς 
Τραφάς" xai ἐν τῇ ἐπελεύσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐπλήσθησαν πάσης συνέσεως" χαὶ τὸ χήρυγμα τοῦ 
Εὐαγγελίου, τοῦ μέλλοντος παραδίδοσθαι τοῖς ἔθνεσι, 
xal πάντα τὰ μέλλοντα μεμαθήχασι. Πλὴν ὁιὰ τὰς 
προσθολὰς τῶν αἱρέσεων τῶν ἑπτὰ ἐχείνων τῶν 
φυεισῶν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, οὐκ ἠδυνήθησαν τὴν ἀχο- 
λουθίαν πάσης τῆς Εχχλησίας μεριχῶς κατὰ τάξιν 
ἐχθέσθαι χαὶ θεσπίσαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μόνον ἐσπούδα- 
σαν, τὸν Χριστὸν Θεὸν ἐκ Θεοῦ ἐπιφανέντα τῷ χόσμῳ, 
γηρύξαι, Τῶν δὲ ἑπτὰ αἱρέσεων ὀνόματα, ταῦτα" 
πρῶτον, Γραμματεῖς: δεύτερον, Φαρισαϊοί' τρίτον, 
Σαδδουκαῖοι" τέταρτον, Ἡμερούάπτιστοι. πέμπτον, 
᾿Ασιανοί: ἕχτον, Ναζαραῖοι: ἕόδομον, Ἡρωδιανοί. 
Οὗτοι πάντες ἀντέχειντο τοῖς μαχαρίοις ἀποστόλοις, 
χαὶ μετ᾽ ἐχείνων οἱ Σιμωνιανοὶ, xal (a) Κηρυναῖοι, 
᾽Λρειανοὶ, Σαδελλιανοὶ, Εὐνομιανοὶ, οἵτινες 
ἐναντίοι κατεστάθησαν τῇ ἁγὶᾳ ᾿Βχχλησία. Καὶ τὸ 
Πάσχα ἐν πολλοῖς χρόνοις ἑξόρταζεν ἡ ᾿Ικκλησία τῇ 
ιδ΄, Οὐχ ἠδύνατο γὰρ τότε εἰς πάντας ἡ ᾿Εχχλησία, 
ἕως τοῦ χρόνου τοῦ φιλὲιρηνικοῦ Κωυσταντίνου, τοῦ 
διὰ τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου ἐμφράξαντος πᾶν στόμα 
αἱρετικῶν, καὶ ὑψώσαντος τὸ χέρας τῆς ᾿χκλησίας. 

Λοιπὸν ἀπὸ τότε, οἱ ἅγιοι Πατέρες, καὶ οἱ μαχά- 
pto ἐπίσκοποι, οἱ ἰχνηλάται τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
διεχώρισαν τὸ ἄγιον Πάσχα ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ, κατὰ 
λόγον τιμήσαντες τὴν ἁγίαν χαθολικὴν Ἐχχλησίαν. 
καὶ φαιδρύναντες ψαλμοῖς xoi δαῖς xal ἄσμασι 
πνευματικοῖς, xai τὰς ἑορτὰς τὰς ποικίλας ἐνομοθέ- 
τήσαν, χατατάξαι ἑχάστην εἰς τὴν ἰδίαν ἡμέραν. Οἱ 
δὲ ἀπόστολοι οἱ ὅντες ἐκ τῶν μαθητῶν τοῦ ἀγίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, ὅτε ἥχουσαν τὴν μαρτυρίαν 
Ἰωάννου περὶ τοῦ Κυρίου, πιστεύσαντες ἡχολούθη- 
σαν τῷ Κυρίῳ" xal ὅτε εἶδον τὸν Κύριον βαπτισθῇναι 
iv ᾿Ιορθάνῃ, εἰς ἐχεινὴν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ἑορτὴν 


* 
χαι 


VARLE LECTIONES. 


(a) ts. Κεριντιανοὶ vel Κυρηναῖοι, 


NOT.E. 


verint; tanquam ea parte excesserint tradite ἃ 
Christo potestatis, ac puri Evangelii limites. Im- 
purum certe Evangelium, ut non possint prelati 
statuere, quod e re Christiana, pro rerum, ac tem- 


porum ratione indicaverint. Nam et in veteri, 
prater Moysen, etiam pontifices alii, festos novos 
dies, sancte ac cum laude noscuntur sancivisse. 
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τοῦ Βαπτίσματος χατέταξαν. Ὁ δὲ ᾿ἸΙάχωδος ὁ ἀδελ- A tuerunt: Jacobus autem Domini frater, qui vene- 


φόθεος, ἐν Βηθλεὲμ παραγενόμενος ἐν τῇ γεννήσει 
τοῦ Κυρίου, ὁ καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ λ᾽ ἔτη ἐπισχοπή- 
σας, 
μᾶλλον δὲ ἐπαινῶν ἔλεγεν, ὅτι εἰς ἄλλην πόλιν τὴν 
Γέννησιν τελοῦσιν. Οὐχ ὅτι κατὰ ἀντιλογίαν ἔγραψεν" 
ὅτι ὅτε εἰς ἄλλην πόλιν τελοῦσι (Ὁ) πεπλανη μένοι...... 
ρῷ τόν. Καὶ ἐξ ἀρχῆς, ἄλλους κανόνας ἔθεντο οἱ 
λέγοντες, 


: z : : : 
οὐχ ἐχώλυσε τοὺς τελοῦντας τὴν Γέννησιν 


ἀπόστολο: τοῖς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχόσι, 
: 


^ » , M n 
᾿ἀπέσχοσθαι ἀπὸ πνιχτοῦ, xal πορνείας, xat at- 
- M 
ματος. Οἱ δὲ νυνὶ χανόνες ποιχίλοι δογμάτων καὶ 
διδαγμάτων (c) περιέχουσιν. Οὐ γὰρ ἐν παντὶ χαιρῷ 
^ b € 
xxi χρόνῳ τὴν αὐτὴν νομοθεσίαν ἐνομοθέτησεν ὃ 
: ; 
Ὕψισιος" ἀλλ᾽ ἐχάστῳ χρόνῳ διάταξιν καὶ νόμον 
ὥρισε. 
^ * - - r - 
HAZ» διὰ τὴν Γέννησιν τοῦ Σωτῆρος, ὅτι πῶς 
É 3 : B 
«διετάξαντο Δεχεμύρ. χε τελεῖσθαι, οὕτως εὕρομεν. 
΄ * , *- , bi 
JEyoaji ποτε Κύριλλος, (d) ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν 
: - S E : 
Κωνσταντίνῳ, ἀλλ᾽ ὁ μετ᾽ Exceivov διαδεξάμενος τὸν 
θρόνον αὐτοῦ, πρὸς Ἰούλιον τὸν ᾿Ρώμης ἐπίσχοπον, 
- u Ω , , , 
ἔγραψε λέγων, ὅτι « Μέγας χόπος χαὶ στέρησις γί- 
γετα: εἰς τὰς μεγάλας xal λαμπρὰς ἑορτὰς, ὅτι τε- 
λοῦνται ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ xai τὰ ἀναγνώσματα, xxi d 
- - b 4 - XJ 
ἀχολουθία απομένουσιν ἡμιτελῆ τῶν δύο ἐορτῶν, διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι: τὴν Γέννησιν xal τὸ Βάπτισμα ἐχτε- 
* oj - ΩΣ , , - , 
λέσαι τοῦ Κυρίου. Ὡς δὴ οὐ δυνάμεθα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
τ -- E 2 
ἀπαντῆσα: eig τόπον τοῦ βαπτίσματος᾽ ἐπεὶ ἡ Βη- 
θλεὲμ, τρία μίλια ἀπέχει ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ. χατὰ νό- 
τον, xal ὁ Ἰορδάνης ιε᾿ μίλια ἀπέχει χατὰ ἀνατολάς 
; Sax jd ; : 
προσταξἅτω οὖν ἣ ἀγιωσύνη cou ἐρευνῆσαι πάντα τὰ 
συγγράμματα 
Kaisap Τίτος, ἀπήγαγεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς "Po- 
Li , - 
μην" ἵσως εὕροις βεδαίως τὴν ἡμέραν τῆς γεννή- 
σεως τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ἡμῶν.» 


- , "7 2 , 
τῶν '[ouOaíov, ἄτινα σχυλεύσας ὁ 


Τότε ᾿Ιοὔλιος ὁ Ῥώμης ἐπιμελῶς ἐζήτει περὶ τῆς 
αἴτήσεως ταύτης" xal συναγαγὼν πάντα τὰ γράμ- 
ματα τῶν Ιουδαίων τὰ αἴχμαλωτισθέντα xal ἀχθέντα 
εἰς Ῥώμην, cope σύγγραμμά τι Ἰωσήππου τοῦ Xpo- 

2 Act. xv, 29. 


rat Bethleem, cum in ea Dominus natus est,quique 
annis 30 Hierosolymis episcopatum gessit, nihil 
eos vetuit qui Natale celebrarent : quin laudans 
potius dicebat celebrari Domini Natalitia in alia 
civitate. Non tanquam contraria scripserit ; nam 
cum celebrant in alia civitate (4), temporis hallu- 
cinalione celebrant. Sed et ἃ principio alios regu- 
las posuerunt apostoli iis qui crediderant ex gen- 
tibus, dicentes, ut abstinerent a suffocato, et. forni- 
catione, el sanguine ?. Nunc autem varie eccle- 
siasticz:e reguli ac canones, quae spectant ad do- 
gmata ac doctrinam complectuntur. Non enim 
eamdem Altissimus omni tempore legem sanxit, 
sed cuique tempori congruam constitutionem ac 
legem definivit. 

Caterum quod spectat ad Salvatoris Natale, ut 
celebrandum constituerint 28 Decembr. in hunc 
modum invenimus. Scripsit aliquando Cyrillus, 
non qui scripsit Epistolam (5) ad Constantium,sed 
qui post eum thronum ejus successor accepit, ad 
Julium Romanum pontificem, in hac verba: « Ma- 
gnus est labor, ac hominum paucitasin magnis ac 
praeclaris solemnitatibus, eo quod eadem die ce- 
lebrentur : lectionesque ac. officia ambarum cele- 
britatum vix media parte absolvuntur, quod ne- 
queamus et Natale Domini celebrare, et Daptisma. 
Nimirum fieri non potest ut eadem die occurramus 
ad locum baptismalis ; nam Bethleem tribus mil- 
liaribus distat abs Jerusalem ad austrum : Jorda- 
nis vero distat quindecim ad orientem. Jubeat 
ergo Tua Sanctitas perquiri scripta omnia Judao- 
rum, qui Titus Casar abs Jerusalem predatus 
Romam abduxit : forte inveneris certam diem Na- 
tivitatis Christi ac Dei nostri. » 

Accepta Julius epistola, sedulo ea de re qussi- 
vit. Congregans itaque Judaorum scripta omnia 
spoliorum loco ablata, ac Romam ducta, invenit 
Josephi cbronographi scripturam quamdam ab eo 


VARLE LECTIONES. 
(b) Littera vitiosa. (c) is. τὰ περὶ δογμ. (d) λείπ. οὐχ. 


NOTAE. 


(&) Nam cum celebrant in alia civitate. Jacobi 
sententia, quantum ex vitioso codice assequor, ea 
est, utet Hierosolymitzee congrue celebrarent Na- 
tale Dominicum 6 Januarii, quando etiam tunc ur- 
bes alix celebrarent. tametsi Christo nato aliodie. 
Ut Natale Christi, alii partem festi illius przci- 

uam ducerent, alii haberent, in secundis. Sic et 
iactenus in eo videas minus nobis concordes 
Grzcos, cum ne recolunt quidem eo die adoratio- 
nem magorum stella duce, uti deprehendi ex an- 
tiquo rituali codice Tilianz Biblioth videasque ex 
Gregorio, orat. 38, ac aliis PP. Graecorum in festa 
Natalitia encomiis, cum tamen illa, ejus nobis 
festi praecipua, ac fere una ratio sit. Illi tantum 
recolunt inter ipsa festa Natalitia, tropariis ali- 
quot in eum finem compositis, quando neque nos 
omnino fugit. ejusrelegentes historiam inter majo- 
ris Missc diei Natalis solemnia. Sed et spectantia 
ad diem 40 a Nativitate memoramus Dominica in- 
fra ejus octavas, ceu quodam vestigioritus antiqui, 


quando nec festum Occursus agebatur suo illo ac 
peculiari die, quo nune agimus. 

(3) Non qui scripsit Epistolam. Ut constet adver- 
sativa, planum est ita legendum ut ascribo marg. 
ac lego: haud tamen patitur temporum ratio ut 
Cyrilli illius Successor, qui scripsit ad Constan- 
tium, nimirum celebrem illam epistolam de cruce 
visa Hierosolymis in Pentecoste, ad Julium papam 
scripserit, quem constet prius vivis exemptum esse, 
quam apparitio illafieret. Vel ergo auctor pro Julio, 
Liberium voluit,vel in Cyrillo erravit. Multos Cyril- 
los a Maximo ponit Hieronymus in Chronico,quod 
merito Baronius de pravatum suspicatur. Nicephori 
Chronicon tres inte"serit a primo Cyrilli episco- 
patu, sed non vocat Cyrillos. Epiphanius agnoscit 
saltem duos eo nomine. lidem sunt quos Hiero- 
nymus nominat, et quos Nicephorus : cumque eo- 
rum sedes incerta sit, haud omnino liquet, quis, 
ac quando, cuive Romano pontifici, super negotio 
isto scripserit: 
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scriptam : ut nimirum in mense 7, in solemnitate 
Tabernaculorum (6), ac die Expiationis, apparue- 
rit Dei angelus, sacerdosque mutus remanserit, 
usque dum Elisabeth ejus uxor in senectute con- 
cepit. 

Jam ergo juxta menses Hebraeorum, primus 
mensium Nesan. Hic numeratur, atque ab eo ad 7 
mensem proceditur, hoc modo : Nesan, Iar,Siban, 
Tamous, Aph, Eloul, Tesirin. Hic est mensis 7, 
in quo facta est annuntiatio Zacharie ; ac nume- 
ratur usque ad Annuntiationem Dei Genitricis, 
mensis hic sextus Nesan, id est, Martius ; in hunc 
modum, Mersan, Chasili, Tapet, Sipat, Atar, Ne- 
san, qui est sextus mensis a Mersan usque ad Ne- 
san, sicut scriptum est: In mense secto missus est 
Gabriel archangelus ad. Mariam? ; atque ἃ mense 
Nesan, quo facta est Annuntiatio, numerantur 
menses novem, usque ad Domini Nativitatem,hoc 
modo : lar, Siban, Tamus, Aph, Eloul, Mersan, 


JOANNIS NICZENI 


M 
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νογράφου συγγρἀφὲν παρ᾽ αὐτοῦ: ὅτι iv μηνὶ τῷ ζ΄ 
ἐν τῇ ἐορτῇ τῆς Σχηνοπηγίας, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
᾿Ιλασμοῦ, ὥφθη ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ, καὶ κωφωθεὶς ὁ 
ἱερεὺς, διέμεινεν ἄλαλος, ἔως οὗ ἔτεχεν ἡ γυνὴ αὐ- 
τοῦ ᾿Ελισάδετ ἐν γήρᾳ. 

Νῦν οὖν χατὰ τοὺς μῆνας τῶν ᾿Βόραίων, πρῶτος 
μηνῶν Νεσάν ἐστιν. Οὗτος ἀριθμεῖται, xai ἀπὸ τού-- 
του [xai] ὑπάγει εἰς τὸν ἔόδομον, Νεσὰν, 'Iàp, Σιδὰν, 
Ταμοὺς, "Am, ᾿Ελοὺλ, Τησιρίν. Οὗτός ἐστιν ὁ ἕόδο- 
μος μὴν, εἰς ὅν ἐγένετο ὁ εὐαγγελισμὸς τῷ Ζαχαρίᾳ" 
χαὶ ἀριθμεῖται ἕως τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεοτόχου 
ἕχτος μὴν οὗτος Νεσὰν, ἤγουν Mdottoc Μηρσὰν, 
Χασιλὶ, Ταπὲτ, Σιπὰτ, ᾿Ατὰρ, Νεσὰν, ὃ ἐστιν ἕχτος 
υἱὴὴν ἀπὸ τοῦ Μηρσὰν ἕως τοῦ Neo», χαθὼς γέγρα- 
πται' Τῷ μηνὶ τῷ ἕχτῳ, ἀπεστάλη Γαύριὴλ ὃ 
ἀρχάγγελος πρὸς Μαριάμ’ xai ἀπὸ τοῦ μηνὸς τοῦ 


Β Νεσὰν, ἐν ᾧ γέγονεν ὁ εὐαγγελισμὸς, οὕτως ἀριθμοῦν-- 


ται ἐννέα μῆνες ἕως τῆς Γεννήσεως τοῦ Κυρίου, ᾿Ιὰρ, 
Σιύὰν, Ταμοὺς, "Am, Ἐλοὺλ, Μηρσὰν, Τηοιρὶν, Χα- 


NOTAE. 


? Luc. 1, 26. 


(6) In solemnitate Tabernaculorum, ac die Expia- 
tionis. Chrysostomus, Homil. in festum Natalis 
Domini, cum paulo ante ccpisset in Oriente cele- 
brari, traditum ab Ecclesia Romana, non ad istam 
recurrit Josephi scripturam,sed ad tabulas census, 
ex quibus existimat habuisse Romanos certum Do- 
minici Natalis diem, tametsi nuda conjectura lo- 
quens.Ut ha:c ex Josepho constarent,haberent cum 
auctortum Chrysostomus, fuisse conceptum Joan- 
nem,nonipso die Expiationis,ae qua Zacharias effe- 
cius fuit mutus,sed aliquot, ac paucis post diebus. 
Nec enim Zacharias ipsa die domum rediit, sed 
post expletum munus suum, ut sacer ipse textus 
tradit. Sententiam illam Chrysostomi, ac multo- 
rum veterum,ut Zacharias esset summus sacerdos, 
nec nisi intra Sancta sanctorum, ac sanctum in- 
terius viderit angelum, ubi solus pro munere di- 
vinam rem perageret, omnibus reprobatur, quod 
nusquam legaturZacharias in Catalogosummorum 
sacerdotum, ac tunc Joazarus vel Matthias Theo- 
phili filius, Hebrzorum pontifex esset : quodquea 
Luca ponatur sacerdos de tali vice, et qui obti- 
gisset ponere incensum : "EAzys θυμιάσαι. Vulg. 
Sorte exit ut poneret insensum. Qus sortitio longe 
erat ἃ summo pontifice. Deinde ingrediebatur 
summus pontifex ut praecipuesanguinem in sancta 
inferret, eoque illa expiaret, quod Lucas omnino 
tacet: nec nisi incensi meminit, quod quotidie 
adolebant minores sacerdotes, prout cuique obtin- 
gebat. Ut circa illud, ac Tabernaculorum proxi- 
mum festum, ea Zachariw contigerint, sicque 


C 


illa incensi in templo, ac sacerdotum atrio,populo 
foris spectante, ac in atrio exteriori, ac magna 
quidem multitudine, ut videtur B. Lucas innuere : 
sacerdotibus autem aliis, occupatis in iis qua 
erant ritus ejus diei, ac circa pontificem. Sed et 
advertendum illud, scriptum esse a Josepho, non 
pontificem, sed sacerdotem, ἱερέα, velut unum 
aliquem e multis dicat, non ipsum omnium caput, 
ac summum sacerdotem. Hzc autem dicta velim, 
non ut certam omnino fidem astruam narratis ἃ 
Joanne, sed ut ostendam aliqua, eaque non mi- 
nima niti probabilitate. Rem sane facit difficilem 
tanta veterum de Natali die Domini opinionum di- 
versitas, utque nullus meminerit eorum qua, no- 
ster Joannes sicdilucide narrat. Ut tamen novi ali- 
quid ac certi, ceu ex antiquioribus monumentis 
circa ea tempora Rome detectum sit,quo diem 
Domini Natalem eadie celebrandum toti fere Orienti 
Ecclesia Romana sic facile persuaserit, haud ob- 
scura conjectura sit. Nedum enim Constantinopo- 
lis, verum etiam JEgyptus ac Alexandria, in eum 
ritum concessit :ac probat illa Pauli Emeseniora- 
tio defide Alexandricz habita die 29 mensis Chiach, 
ut est in titulo, qua incidit in 25 Decembris, cum 
ille a Cyrillo receptus ac intromissus fuisset : ut 
enim bene Baron. ann. 432, num. 75, ipso Nativi- 
tatis Christi die habitam, ipso ejus exordio decla- 
ratur, ubi dicitur : « Opportune nobis hodie reli- 
gionem vestram adhortari datum est, ut sacrum 
quemdam chorum constituamus, et cum sanctis 
angelis exclamemus : Gloria in excelsis Deo, et 1n 


concepto Joanne mense Septembri, ac sexto post [) terra pax, in hominibus bona voluntas.Nam hodie 


mense concepto Domino, natus sit Dominus no- 
vem circiter mensium ad finem Decembris, ac 
ejus die 25, pium creditu est,nec quidquam firmum 
satis opponitur, vel ab Scaligero, vel ab aliis qui 
nati Salvatoris diem alium contendunt; ac nec Jo- 
sephi illa scriptio, quam auctor profert, falsi fa- 
cile arguatur, ut tantum significet contigisse rem 
in solemnitate Tabernaculorum, quod forte unum 
habebat Josephi notatio, ut verba alia, ἐν τῇ 
ἡμέρα τοῦ ᾿Ιλασμοῦ: In. die Kkxpiationis, adjuncta 
sint a Joanne, ex presumptione obtinentis illius 
Joann. Chrysostomi ac aliorum sententiz : vel siin 
die Expiationis, non tamen in solemni per ponti- 
licem acannua expiatione,sedin communi incenso, 
quo nec dies illa videtur vacasse. Forsque ea ratio 
fuerit ut solus Zacharias,ac nemo alius fuerit hora 


parvulus natus est. nobis. » etc. Exstat concilii 
Ephesini p.ur,c. 31. Baronius in hunc modum addu- 
bitat: «Quod cum ita sit, alterum de duobus dicen- 
dum est, vel titulum de certa mensis dieesse men- 
dosum, vel Egypti Ecclesiam usum illum pristi- 


num reliquisse, quo diem Natalem Domini cele- - 


brare consuevit 6 Januarii. » Ego plane mutasse 
existimo, reliquas per Orientem Ecclesias secutam, 
cum tanto plausu festum illud reciperent, ut hoc 
ipsum Chrysostomus inter argumenta conferat, 
ver illius diei Rom servata traditionis, ac inde 
in orbem reliquum manantis. Ut ergo Orientis Ec- 
clesi» festum istud tanta religione susciperent, 
necessaria fuit aliqua persuasio preeter Ande 
rum in illud favorem. Hac vero, ac quam ex Joanne 
represento, vix commodiorem invenias. 
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σιλὶ, Ταπέτ. Τοίνυν dj ἀρχομηνία τοῦ Τησιρὶν μηνὸς, A. Tesirin, Chasili, Tapet. Prima igitur luna mensis 


χαταντᾷ εἰς τὸν Σεπτέμόριον uva" xai ἀπὸ τῆς 
συλλήψεως ᾿Ιωάννου ἕως τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς Θεο- 
τόχου ἀριθμεῖται οὕτως" Ὀχτώύριος, 
Φεύρουάριος, Μάρτιος, 
Ὅμου γίνονται ἕξ μῆνες. ᾿Ἀπὸ ὃὲ τοῦ Εὐαγγελισμοῦ 
ἕως τῆς Γεννήσεως, ἀριθμοῦνται οὕτως, ᾿Απρίλλιος, 
Μάϊος, Ἰούνιος, ᾿Ιούλιος, Αὔγουστος, Σεπτέμύριος, 
᾿ὈὈχτώδριος, Νοέμόριος, Δεχέμόριος. Ἐν δὲ τῷ μηνὶ 
τῷ ζ΄ τῇ τ' τοῦ μηνὸς, ἦν ἣ ἡμέρα τοῦ ᾿Ιλασμοῦ, xai 
τῇ we ἡ ἀορτὴ τῆς Σχηνοπηγίας. 'Ev αὐτῷ τῷ μηνὶ 
συνέλαύεν d, ᾿Βλισάδετ, τῇ δεχάτῃ τοῦ Τησιρὶν, ἐν 
ἡμέρᾳ τοῦ, Ἱλασμοῦ, καὶ τῇ χγ΄ τοῦ Σεπτεμύρίου 
μηνὸς, d σύλληψις ᾿Ιωάννου. xai τῷ 9 τοῦ Neo2v, 
Μαρτίου xz, ὁ εὐαγγελισμὸς τῆς Θεοτόχου τῆς ἁγίας 
Μαρίας" xal τῇ εἰ τοῦ Ταμνὶ, ᾿Ιουνίου χδ΄, ἣ γέννη- 
σις τοῦ Ηῃροδρόμου" xai τῇ θ΄ τοῦ Σαπὲτ, Δεχεμύρίου 
χε΄, ἣ γέννησις τοῦ Χριστοῦ, τοῦ μεγάλου Θεοῦ ἡμῶν, 
τοῦ σαρχωθέντος Λόγου. Καὶ οὕτως κατέθετο ὁ ᾿Ιού- 
λιος ὁ Ῥώμης πατριάρχης, τοὺς μῆνας τῶν ἙἭ ὁραίων 
xal τῶν Ῥωμαίων" ἐξ ἐχείνου δὲ ἔλαδεν ἀρχὴν ἕορ.. 
τάζειν ἐν ἀγαλλιάσει τῶν Ῥωμαίων ᾿Εχχλησία, τὴν 
ἡμέραν τοῦ Γενεθλίου τοῦ Σωτῆρος, Δεχεμύρίου xs, 
xai παρέδωχε πάσαις ταῖς Ἐχχλησίαις. 'O δὲ ἅγιος 
Βασίλειος ἔγραψεν ἐν τῷ βιόλίῳ τῶν ᾿Ηθιχῶν, τὴν 
ἡμέραν τῆς Γεννήσεως τοῦ Σωτῆρος, Δεχεμύρίου 
χε΄- συνέταξε δὲ Γρηγορίῳ τῷ Θεολόγῳ ἐν τῇ συνόδῳ 
τῇ ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἐχθέσθαι χαὶ τελεῖσθαι 
τὴν Τέννησιν Δεχεμό. xe, xal τινες οὐ συγχατέθεντο. 
Λέγει οὖν Γρηγόριος πρὸς τοὺς ἀντιπάλους" « Πάλιν 
᾿Ι[ησοῦς ὁ ἐμὸς, xai πάλιν μυστήριον" μυστήριον οὐχ 
ἀπατηλὸν, οὐδὲ ἄχοσμον, οὐδὲ τῆς ᾿Βλληνιχῆς πλάνης 
[Leg. καὶ μέθης, ut est editis]. Ἡμεῖς δὲ Χριστὸν 
ἑορτάζομεν, Χριστὸν δοξολογοῦμεν, εἴτε γεννήσει εἶτε 
βαπτίσματι. Οὐχὶ δὲ τοῦ Ποσειδῶνος ἤ τοῦ ᾿Απόλλωνος 
τὴν γέννησιν ἑορτάζομεν, ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
“Ὅν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι’ οὗ xai τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν.» Ὅτι ὃὲ ἐν τῷ Βυζαντίῳ ὁ μέγας 
Θεοδόσιος ἐύασίλευσε τὸν ’᾿Αρχάδιον, xxl τὸν 'Ovo- 
iov ἐν Ῥώμῃ, ἐλθὼν ᾿Ονώριος ἐν τῷ Βυζαντίῳ εἰς 
ἔργον τι, διηγήσατο τῇ μητρὶ καὶ τῷ ἀδελφῷ, ὅτι 
πῶς οἱ Ῥωμαῖοι ἑἕἑορτάζουσι τὴν Γέννησιν εἴς τήν 
ἡμέραν αὐτῆς, μετὰ ἀναγνωσμάτων τελείων, χαὶ 
πολλῶν τροπαρίων χαὶ στοιχαρίων: ὡπταύτως xxi τὰ 
; aei i 1 ; ς Ἶ 
βαπτίσματα ἐν τῇ ἰδίᾳ ἡμέρᾳ, ὁλοχλήρως καὶ τε- 
λείως, δίχα παντὸς 


Νοέμύριος, 
Δεχέμύρίος, ᾿Ιανουάριος, 


4 S. Greg. orat. 39, init. » Hebr. 1, 3 


Á 


Tesirin, occurrit in mensem Septembrem : atque ἃ 
Joannis conceptione usque ad Deipara Annuntia- 
lionem sic numeramus : October, November, De- 
cember, Januarius, Februarius, Martius. Fiunt si- 
mulsex menses. Ab Annuntiatione autem usque 
ad Nativitatem sic numerantur: Aprilis, Maius, 
Junius, Julius, Augustus, September, October, 
November, December. Porro, mense 7, die men- 
sis 10, erat Expiationis dies ; 15 autem erat solem- 
nitas Scenopegiz. Ipso mense concepit Elisabeth, 
10 die mensis Tesirim, in die Expiationis, fuitque 
923 Septembris conceptio Joannis, quarta autem 
mensis Nesan, Martii 25 fuit Annuntiatio Dei Ge- 
nitricis sancte Marie; quinta vero mensis Tam- 
nis, 25 Junii, fuit Precursoris, nativitas ; ac tan- 
dem 9 mensis Sapet, Decembris 25, Nativitas Chri- 
sti magni Dei nostri, ac Verbi inearnati. Inque 
hunc modum Julius Romanus patriarcha menses 
Hebraeorum atque Romanorum composuit: a quo 
tempore, ccepit Romana Ecclesia I:etis gaudii cele- 
brare Natalem Salvatoris diem 25 Decembris, tra- 
diditque celebrandumuniversis Ecclesiis. Sanctus 
autem Basiliusscripsit(7)inlibro Moralium, Natalem 
Salvatoris diem 25 Decembris, mandavitque Gre- 
gorio Theologo in synodo Constantinopolitana pro- 
mulgari, ac celebrari 25 Decembris; quidam ta- 
men non assensere. Quamobrem ait Gregorius * 
ad adversarios : « Rursum Jesus meus (8), et rur- 
sum mysterium. Mysterium non fallax, nec inde- 
corum, neque gentilitii erroris ac temulentiz, 


C Christum celebramus, Christum glorificamus, sive 


Nativitatem, sive Baptisma recolimus. Nec vero 
Neptuni aut. Apollinis celebramus natale, sed Fi- 
lii Dei, quem constituit haeredem universorum, per 
quem fecit et secula*. » Quia vero magnus Theodo- 
sius censtituerat Arcadium Byzantii imperatorem, 
ac Honorium Romse, veniens Honorius Byzantium 
negolii aliquid confecturus, narravit matri ac 
fratri, ut Romani sua. die Natale Domini celebra- 
rent, cum lectionibus perfectis, multisque tropa- 
riis ac modulis : utque pariter festum Baptismatis 
die propria, integre, perfecte, nulla diminutione 
vario festorum ornatu peragerent, nihilque alte- 
ra ex altera festivitas splendoris amitteret. 


ὑστερήματος, χαταχοσμοῦσι ποι- D Porro visa sunt. Honorii verba hzc coram matre 


NOTE. 


(1) Sanctus autem Basilius scripsit, etc Non vi- 
dentur hzc exstare in editis Basilii. Agnovisse ta- 
men Natalem Domini diem przeter diem Epiphanize, 
ac diem Luminum, aperte indicat hom. ejus 25 ; εἴς 
τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Γέννησιν" ubi totus est in 
sacramento diei illius enarrando, ac ne verbum 
quidem habet quod spectet ad diem Epiphanise, 
prout Graeci diem Epiphanic festum habent, reco- 
]endo scilicet Domini baptismum, ac nostri velut 
initiationem,sanctificatis contactu carnis Dominicae 
ad spiritalem generationem, aquis. Unde quod in- 
«erpr. ita inscripsit: De humana Christi genera- 


tione, Àin die Natali, aut. Epiphanice, inscitia fuit : 
forsque posuit ita, quod verbum aliquod de mago- 
rum adoratione legerit ; sed eam Grxci referunt ad 
ipsa festa natalitia, nec in die Epiphanie aliud 
quam baptisma recolunt, uti jam supra. 

(8) Rursum Jesus meus. Prima verba initium sunt 
orat. Gregorii in sancta Lumina ; sed sequentia ab 
ilis verbis, Ἡμεῖς ὃὲ Χριστὸν ξορτάζοιλεν, non 
invenio in Gregorio, nisi forte auctor ad sensum 
respexit, voluitque dicere una periodo, quod Gre- 


gorius longo discursu edisserit, traducens genti- 
lium sacra. 
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che Joanni Chrysostomo indicant. At ille multa 
solertia ac alacritate sermonem suscipiens, qui 
olim sic cuperet festum celebrari, gavisus est. 
Accersunt ex Cypro beatum Epiphanium, qui ex 
Hebraeorum scriptis, ac Josephi chronographi Hi- 
storia sermonem confirmans, Domini Natale defi- 
nivit 95 Decembris. Is quippe majoribus Judzis 
ortus erat. Alii quoque congregati episcopi sanxe- 
runt celebrandum in regia urbe 22 Decembris, 
qua die magna Roma celebre haberet. Scripserunt 
autem ad Theophilum patriarcham Alexandrium, 
ad Joannem patriarcham  Hierosolymitanum, ac 
Flavianum patriarcham Antiochenum ; acquiescen- 
tesque universi quatuor patriarche Romanam Ec- 
clesiam secuti sunt. lis porro temporibus Anasta- 
sius Rome patriarcha erat. Necdum ego tunc 
erat scelestus Nestorius, nec impius Eutyches. 
Post haec demum,'dczemoniacee Ecclesia alumni, per 
hos sacri Natalis solemnitatem edocti, communi 
omnes consensu et ipsi sequentes, celebrare ccepe- 
runt, Aposchistce, Nestoriani, Jacobitze, Julianitee, 
Mariani, Gaianite? ac Severiani, tametsi in aliis 
consectariis errantes sint divisi. Scripserunt autem 
eliam epistolam ad magnum Isaac majoris Arme- 
nie presulem, qui id temporis absens erat a sua 
sede. Agebat enim in provincia Artasch, eo pro- 
fectus cum rege ad Persarumregem Eam retinens 
iniquus Sormach, invenit quo su: calumnis vires 
adderet: aitque ad iniquum regem conspirasse 
regem Artaser, ac catholicum, cum Caesare. Cui fi- 


dem adhibens Persarum rex, sanctum 1saac exsi- C 


lio multavit. Quamobrem nihil ad imperatorem, 
aut ad sanctum Joannem Chrysostomum ab eo 


rescriptum est. 
ράνομον βασιλέα εἶπεν, ὅτι συνεφώνησεν ὁ βασιλεὺς 


JOANNIS NICAENI 


ac Arcadio fratre, optima. Rei vim sancto potriar- A 


E 
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οὐ δέχεται ἐλάττωμα ἐχατέρα ἑορτὴ 
2 - , 
£x τῆς οἴχείας λαμπρότητος. ᾿Βφάνησαν δὲ τὰ ῥήματα 
3 - - , - - 
αὐτοῦ τοῦ “Ονωρίου, ἐνώπιον τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xal 


' 


χίλλοντες, xal 


Δεικύουσι 
τὴν δύναμιν τοῦ ἔργου Ἰωάννῃ τῷ Χρυσοστόμῳ, τῷ 
ἁγίῳ πατριάρχῃ. Αὐτὸς δὲ, ἐν πολλῇ ἀγχινοίᾳ xad 
προθυμίᾳ δεξάμενος τὸν λόγον (ἐκ πολλοῦ χρόνου 
ἐπόθει τοῦ τελέσχι οὕτω τὴν ἐορτὴν), ἐχάρη. "Αγου- 
σιν ἐκ τῆς Κύπρου τὸν μακάριον ᾿Βπιφάνιον. ὅς ἐκ 
τῆς τῶν Ἑδραίων γραφῆς, καὶ ᾿Ιωσήππου τοῦ Xpo- 
γογράφου τῆς ἱστορίας, βεδαιώσας τὸν λόγον, ὥρισε 
τὴν γέννῃσιν τοῦ Σωτῆρος Δεχεμό, xe. "lIv γὰρ ὁ 
ἀνὴρ τὸ πρὶν ᾿Ιουδαῖος. Καὶ ἄλλοι ἐπίσχοπο! συν- 
αχθέντες, συνέταξαν τελεῖσθαι εἰς τὴν βασιλιδίπολιν 
Δεχεμύ, χε΄, χαρὼς καὶ ἡ μεγάλη Ῥώμη. ᾿Απέστει- 
λαν δὲ γράψαντες πρὸς Θεόφιλον πατριάρχην ᾿Δλε- 
ξανδρείας, xal πρὸς Ἰωάννην τὸν πατριάρχην 'Iepo- 
σολύμων, xal πρὸς Φλαδιανὸν πατριάρχην "Avtto- 
χείας" χαὶ οὗτοι οἱ τέσσαρες πατριάρχαι πεισθέντες, 
ἠχολούθησαν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τῆς Ῥώμης. "Hw δὲ ἐν 
τοῖς καιροῖς ἐχείνοις ἐν τῇ Ῥώμῃ πατριάρχης 'Ava- 
στάσιος. Ὁ οὖν μιαρὸς Νεστόριος τότε οὐχ ἦν, οὐδὲ 
ὁ ἀσεδὴς Εὐτυχής. Λοιπὸν μετὰ τοῦτο μαθόντες val 
παιδευθέντες, οἱ ἐκ τῆς δαιμονιχῆς ᾿Εχχλησίας διὰ 
τούτων τὴν ἑορτὴν τῆς ἁγίας Γεννήσεως, ἀκολούθως 
χοινῶς ἑορτάζουσι πάντες, οἱ ᾿Αποσχίσται, Νεστοριλ- 
Ἰαχωδῖται, ᾿Ἰουλιανῖται, Μαριανοὶ, καὶ 
Γαϊανῖται, xal Σεδηριανοὶ, εἰ xai ἐν ταῖς λοιπαῖς 
ἀχολουθίαις διῃρημένοι εἰσὶ πλανώμενοι. Ἔγραψαν 
ἐπιστολὴν xai πρὸς τὸν μέγαν ᾿Ισαὰκ. τὸν τῆς μεγά- 
λης ᾿Αρμενίας, ὅς οὐκ ἦν τότε εἰς τὸν θρόνον τῆς 
ἐπισχοπῆς αὐτοῦ. Ἢν γὰρ ἐν τῇ χώρᾳ ᾿Αρτὰσχ, 
ἀπερχόμενος σὺν τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸν Περσῶν βασι- 
λέα. Τὴν ἐπιστολὴν χρατήσας ὁ παράνομος Σορμᾶχ, 
τῆς διαδολῆς αὐτοῦ δύνσμιν cüpe* xal πρὸς τὸν πα- 
᾿Αρτασὴρ, xal ὃ χαθολιχὸς, μετὰ τοῦ Καίσαρος. Ὅ 


, "pr - - - 
Αρχαδίου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀρεστά. 


δ , 
νοὶ, χαὶ 


καὶ πιστεύσας ὁ τῶν ΙΙερσῶν βασιλεὺς, ἐξώρισε τὸν ἁγιου ᾿Ισαάκ' διὸ οὐδὲν ἀντίγραμμα ἐπέμφθη πρὸς 
R ᾿ T r 
τὸν Καίσαρα, ἤ πρὸς τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην Χρυσόστομον, παρὰ τοῦ ἁγίου Ἰσαὰκ. 


Sancta ergo catholica Ecclesia, ubi advenit un- 
decima Decembr. ac sequenti Dominica, celebrem 
agit memoriam SS. Patrum qui legem przcesse- 
runt, qui per fidem fuerunt justificati, necnon 
quam Lucas habet genealogiam legalium secundum 
carnem nuncupatorum parentum ejus,qui :ternus 
Dei Filius veritate factus est homo : sequenti au- 
tem Dominica, id est, qua praecedit Natalem Chri- 


sli, memoriam nuncupatorum secundum carnem ἢ 


Verbi incarnati parentum celebrat, quos precla- 
rus Maltheeus a superioribus ad proximos texenda 
Domini genealogia recenset. 

Has ergo pra:claras ac magnas celebritates, Na- 
tivitatis, Baptismi ac hesurrectionis, ne deficia- 
mus festis gaudiis peragere. Hz» quippe sunt quae 
innovarunt veteratam naturam hominum. Idcirco 
semper ac per omnia festos in eis conventus, non 
seculi more, sed summa quadam honestate, in 
exsultatione agitemus. Quin et modo, ut in modo 
alicujus, eadem die celebretur, cum Natalis dies, 
tum inaugurationis in regem, haud congruum de- 


'H οὖν ἁγία καθολικὴ ᾿Εχχλησία, ὅτε φθάσῃ ἣ τα’ 
τοῦ Δεχεμύρίου μηνὸς, καὶ μετὰ τὴν γένεσθαι Κυρια- 
χὴν ἑορτὴν ἑορτάζει τὴν μνήμην τῶν ἁγίων Ηατέ- 
ρων, τῶν πρὸ τοῦ νόμου, ot διὰ πίστεως ἑδικαιώθη- 
σαν, χαὶ τὴν χατὰ Λουχᾶν γενεαλογίαν χατὰ τὸν 
γόμον πατέρων ὀνομασθέντων xatà σάρχα, τοῦ ἀλη- 
θῶς ἐνανθρωπήσαντος τοῦ ἀχρόνου Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τῇ 
δὲ δευτέρᾳ Κυριαχῇ, ἤγουν πρὸ τῆς Χριστοῦ Γεννή- 
νεως, τῶν πατέρων τὴν μνήμην τελεῖ, τῶν χατὰ 
σέρχα ὀνομασθέντων τοῦ σαρχωθέντος Λόγου, οὕς ὃ 
ἀοίδιμος Μαρθαῖος γενεαλογεῖ ἄνωθεν χάτω. 


Ταύτας τοίνυν τὰς ἑορτὰς λαμπρὰς καὶ μεγάλας, 
τῆς Γεννήσεως, τοῦ Βαπτίσματος, χαὶ τῆς ᾿Αναστά- 
σεως μὴ ἐχχαχήσωμεν ἑορτάζειν. Αὗται γὰρ αἵ 
γαινουργήσασαι τὴν παλαιωθεῖσαν φύσιν ἡμών. Διὰ 
τοῦτο ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς, ἐν ἀγαλλιάσει πανηγυρί- 
ζωμεν ἐν αὐταῖς, οὐ χοσμιχῶς, ἀλλ᾽ ὑπερχοσμίως. 
Καὶ νῦν, ὅταν εἰς ofxóv τινος, τὴν ἡμέραν τοῦ Γὲ- 
νεθλίου, καὶ τὴν ἡμέραν τοῦ ἐγχαινισμοῦ τῆς βασι- 
λείας, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τενέσουσιν" οὐχ ἁρμόσει, οὐδὲ 
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διαπρέψει, "Eàv πατὴρ τὸ βάπτισμα 
τοῦ προσφιλοῦς υἱοῦ ἑορτάσῃ, ἐὰν 
οὐχ ἔστιν ἄτοπον, οὐδὲ ἀπρεπές" εἰ 


ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, 
καὶ διὰ πενίαν 
τοῦτο ποιήσει, ἄριστόν ἐστιν, ἄν τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
ποιήσῃ, ἢ δύο. Ἱ οὖν ἁγία ᾿Εχχλησία, εἰ xal τότε 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐν πτωχείᾳ ἑπῆρχε, διὰ τὰς αἱ- 
ρέσεις τῶν φιλονείχων, xxl ἐπαναστάσεις χατὰ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως, καὶ διὰ τοὺς ἐθνιχους xal ἀπίστους 
βασιλεῖς, xai διὰ τοὺς διωγμοὺς, xal διὰ τὴν θαρασύ- 
τητα τῶν Ιουδαίων, οἱ ὥσπερ χύματα θαλσσης πε- 
οιεχύχλωσαν, νῦν δὲ πλουσία ἐστὶν, ἐπειδὴ εἰς πάντα 
τὸν χόσμον ἐξηπνώθη τὸ Εὐαγγέλιον, xal μέχρι τερ- 
μάτων τῆς γῆς ἔφθασεν ὁ λόγος τῆς ἀληθείας. Ἐπεὶ 
δὲ μετὰ τριαχόσια ἔτη ἐχώρισαν τὸ Ηάσχα ἐχ τοῦ 
Ἰουδαϊχόῦ" ὡσαύτως xal νῦν τὴν ἡμέραν τῶν Γενε- 
θλίων xal τοῦ βαπτίσματος ἑορτάζομεν, ἑἕχάστην 
τελουμένην ἐν τῇ ἰδίᾳ ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τελείων ἀνα- 
γνωσμάτων, τροπαρίων xal κανόνων, τοῦ ἑνὸς xal 
τοῦ αὐτοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" xai οὐχ ὡς 
Ἴωαννης ὁ Μαυροχομίτης ἀπατηθεὶς χατηγορεῖ τῆς 
Ἐχχλησίας, xai φλυαρῶν ἔφασχεν' ὅτι δ ἐκεῖνο 
τὸν 
Χριστὸν χατὰ Νεστόριον διεῖλον εἰς δύο πρόσωπα. 
Ἡμεῖς δὲ ἀναθεματίζομεν Νεστόριον, ὡς ἀνθρωπο- 
παραδότην (e), καὶ τὸν Εὐτυχῆ xai ᾿Ιουλιανὸν, χαὶ τὸν 
Μαυροχομίτην Ἰωάννην τὸν σύμόδουλον αὐτοῦ. 


χατεμέρισαν εἰς τρία τὴν μίαν ἑορτὴν, ὅτι xai 


Καὶ (f) ἡμεῖς τὸν Κύριον ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν xal 
ἄνθρωπον τέλειον, Θεὸν Ex Θεοῦ, φῶς ἅγιον ἐξ ἀχρό- 
νου φωτὸς, ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ τῶν αἰώ- 
νων, καὶ ἐκ τῆς ἀγίας Παρθένου ὑπὸ χρόνον γενόμε- 
νον ἀληθῶς ἄνθρωπον. Οὐχ 5 ἦν μεταδαλὼν (ἄτρε- 

MJ ΣΧ - ^ ^ , 
πτος γὰρ ἣ θεότης, συναϊδιος τῷ Πατρὶ, xai σύνθρο- 
νος τῷ ἁγίῳ Πνεύματι), ἀλλ᾽ ὅ οὐκ ἦν προσέλαῦδεν. 
ε Σ , 2 δὰ 2 5 -— ; 
Ὁ ἀχώρητος ἐχωρήθη" χαταδὰς ἐξ οὐρανοῦ ἐσαρ- 
xor ἐκ τῆς ἀγίας Παρθένου, xa: ἐγεννήθη εἷς τὸ 
ἅγιον σπήλαιον" ζξδαπτίσθη ἐν ᾿Ιορδάνῃ, ἐσταυρώθη, 
τάφη" ἀναστὰς ἀνελήφθη εἷς τὸν οὐρανὸν, xal ἐχά- 
θισεν £x. δεξιῶν τοῦ Πατρός" ἐλεύσεται δὲ χρῖναι τὸν 
χόσμον ἐν διχχιοσύνῃ αὐτῷ ἣ δόξα, σὸν τῷ Πατρὶ, 
xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


DE FESTO DIE NATALI DOMINI. 


B 


C 
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χαὶ τὸν γάμον À censque videatur; ut autem pater, unius diei cir 


culo, dilecti filii baptisma pariter atque nuptias 
celebret, nihil absonum sit, aut minus decens: 
atque ut propter paupertatem faciat, plane pre- 
stabit ut uno potius quam duobus diebus rem fa- 
ciat. Sancta ergo Ecclesia, quanquam sub aposto- 
lis pauper exstitit, propter contentioni studentium 
haereses, ac eos qui rectze fideiadversarentur,nec- 
non propter reges ethnicos ac infideles, propterque 
illatas persecutiones, ac propter Jud:zorum auda- 
ciam, quibus ceu fluctibus maris circumquaque 
obsepta erat: nunc tamen dives est, siquidem 
Evangelium explicatum est in mundum universum, 
sermoque veritatis pervasit usque ad fines terra. 
Quia ergo post annos trecentos Christianum Pa- 
scha a Judaico separarunt, eadem nunc quoque ra- 
tione, Natalitiorum diem ac baptismatis,suo quem- 
que ac proprio die, ac cum perfectis lectioni- 
bus, modulisque, ac canonibus, unius ac ejusdem 
Domini nostri Jesu Christi, festive colimus, nec 
vero, uti errore deceptus loannes ille Maurocomi- 
tes Ecclesiam reprehendit, ac nugans sit : Idcirco 
solemnitatem unam in tres partiti sunt, quia et 
Christum Nestoriano errore in duas personas di- 
viserunt. Nos siquidem anathema Nestorio dicimus 
tanquam hominis adoratori, simulque Eutycheti, 
et Juliano, ejusque conciliorum socio Joanni 
Maurocomita. 

Confitemur autem Dominum verum Deum no- 
strum, atque hominem perfectum, Deum de Deo, 
sanctum lumen de zterno lumine, ex Patre natum 
ante szecula, factumque sub tempore vere hominem 
ex sancta Virgine. Non amisit quod erat. Nam dei- 
tas mutationem non recipit: coczternus Patris, ac 
eadem sublimis sede cum sancto Spiritu : sed as- 
sumpsit quod non erat. Qui capi non poterat, fe- 
cit ut caperetur. Descendens de colo, carnem 
sumpsit ex sancta Virgine, ac in sacra specu na- 
tus est. Baptizatus est in Jordane, crucifixus, se- 
pultus.Cum resurrexisset, assumptusestin coelum, 
seditque ad dexteram Patris : venturus est judicare 
mundum in justitia. Ipsi gloria cum Patre ac 
sancto Spiritu in secula. Amen. 


VARULE LECTIONES. 
(e) "a. ἀνθρωπολάτρην. (f) λείπ, προσχυνοῦμεν, ἤτοι, ὁμολογ. 
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JOANNIS EUBGZENSIS 
ORATIONE IN CONCEPTIONEM DEIPARJE 


NIONITUIN:. 


(Ant. Barrenit, Sylloge monumentorum, etc., t. I. p. 36.) 


5.1: 
expenditu 
indole. — 


depereat, quod hane historiam ceu veram admiserint. 


V. — De codicibus hane orationem continentibus. — $ V. De auctoris etate et proestantia. Allatii conjectura 
r de Damasceni nomine auctori tributo. — $ VI. De veterum homiliarum in Conceptionem Deiparce 
8. VIL. De historia Nativitatis B. V. Jacobo ascripta. — $ VIII. An quidpiam auctoritati Palrum inde 


I. Joannis Eubcensis orationem in Conceptione A conscripserant. Sed ardenti presertim desiderio 


Deiparz prelo jam paraverat Leo Allatius, una 
cum nonnullis aliis opusculis Grece ac Latine 
edendis, quorum elenchum apud Michaelem Le 
Quien videre licet (1). Verum, quod ab eodem di- 
scimus Le Quien, labores isti Allatiani iniquissimo 
fato interciderunt. Narrat hic scilicet (2) Alla- 
tium opusculorum eorum syllogen Auberto illi 
liberaliter transmisisse, qui demandatam a cleri 
Gallicani comitiis anno 1636 provinciam edendo- 
rum Operum 8. Jo. Damasceni in se susceperat, 
ut instar Appendicis ad S. Doctoris scripta pu- 
blica luce donarentur. At vero dum Aubertus, 
aliis curis distentus, neque Franscisco Combefi- 
sio, qui, ipso annuente, huic ΒΡΑΡ adornanda 
manum admoverat, transmissa sibi ab Allatio 
opuscula communicare in animum inducit, eo res 
devenit, ut illo supremum interim diem obeunte, 
cum reliquis ejus chartis Allatiana quoque scripta 
interierint. 

II. Bina tamen eaque sat prolixa homilic Joan- 
nis Euboensis supererant nobis fragmenta, qui 
idem Allatius prolegomenis ad Damasceni Opera a 
se paratis, et a Le Quien deinde editis, inserue- 
rat (3). In que cum incidissem, demirari quidem 
primum copi luculentissimam, quam praeferunt, 
de sancta Deipar: Conceptione sententiam ; tum 
vero stupere vehementer, qni fieri potuerit ut 
tam insigne testimonium, quo et sane antiquus 
Deipare concepts cultus ostendebatur, et ejus- 
dem cultus ratio tam splendide tradebatur, taciti 
prasteriissent plerique omnes qui de hoc argu- 
mento post edita jam a Le Quien Damasceni Opera 


incensus sum, integram, si quo modo fieri id 
posset, orationem nanciscendi ; quod denique et 
assecutus sum. Post Lambecium enim tum Jo. 
Albertus Fabricius, tum Guillelmus Cave duplicem 
ms. Grzcum codicem indicabant, in quo homilia 
illa legebatur, utrumque autem in Vindobonensi 
Caesarea bibliotheca exstantem. Facile vero, ut 
exemplar inde exscriptum Romam transmitteretur, 
ab insigni humanitate obtinui Em. viri card. 
Fornari, cui utpote prefecto sacri concilii de de- 
finienda Deipara sine labe concepta, hoc nego- 
tium maxime cura erat (4). 

III. Verum si letandum mihi fuit quod Romam 
denique pervenisset exemplar e (855. codice inter 
Theol. n. 247 exscriptum, additis preterea ad 
marginem lectionibus variantibus ex codice inter 
Hist. eecles. n. 114 ; et dolendum fuit tantumdem, 
cum experientia compertum est, codices, unde 
apographum iilud deductum fuerat, tanta men- 
dorum copia exundare, ut merito Augis» sta- 
bulo comparare eos possis. Hinc cum adhibitis 
etiam aliorum curis, qui szepe sc;pius conjectando 
potius quam interpretando utcunque tot labes 
tergere studuerunt, oratio multis adhuc lacunis 
hisceret, ubi nempe adeos corruptus erat textus, 
ut probabilem aliquem sensum ne divinando qui- 
dem assequi liceret, jam consilium, quod in an- 
tecessum foveram, integram evulgandi orationem, 
prorsus abjiciendum videbam, aut certe quadam 
tantummodo edi posse fragmenta existimabam. 

IV. At demum exoptatas suppetias tulit Roma- 
nus codex, quiininsigni Barberiniana bibliotheca 


NOTE. 


(4) Opp. S. Joan. Damasceni, tom. I, pag. 
xxvir. — Patrologia t. XCIV, p. 155. 
2) Ibid. pag. 1n-1v. 
n 8 68, Dos. S. Joan, Damasc. per M. Le Quien, 
tom. I, pag. Lir, 1111. 


(&) Novo me sibi beneficio obstrinxit vir emi- 


nentissimus, cum duas alias homilias, quas non- 
dum editas compereram, alteram S. Tarasii, 
Joannis Thessalonicensis alteram, quam utpote 
mere historicam hic edere nihil attinet, ex Regiae 
Parisiensis bibliotheca codicibus 
peramanter curavit. 


exscribendas 
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delitescebat. Et re sane vera quempiam alium A vetusti, ejusmodi inscriptionem pra» se fuerunt ; 


exstare codicem, unde Joannis hanc homiliam 
exscripsisset Allatius, duo erant qux plane suade- 
bant, Primum quod Allatius, de hac oratione ser- 
monem institaens (5), nihil prorsus mendorum 
copiam lamentaretur; alterum quod titulus ora- 
tioni in exemplari Allatiano przfixus, plane di- 
versus ab eo esset quem  prwfert codex Ca- 
sareus. 

Hujus itaque codicis, quo olim et Allatius usus 
est, quemque exscribendi ac vulgandi amplissimam 
mihi veniam summa excellentissimi principis 
Barberini fecit humanitas, integrum textum dabo: 
Non caret quidem et hic codex suis mendis: at 
leviora illa sunt, neque ejusmodi obducunt tene- 


bras, ut orationis sensus omnino fugiat. Insuper p 


his quoque corrigendis suum aliquod Cisarei 
codices, utut corruptissimi, presidium conferre 
potuerunt; quod sicubi fiat, ad calcem subnota- 
tum lector inveniet. E Czsareis autem codicibus 
non recensebo quidem, tanquam varias lectiones, 
eorum menda prope innumera: adnotabo tamen 
19 quando ad menda Barberiniani codicis abster- 
genda aliquid contulerint; 2» si quando citra 
menda variam aliquam lectionem aut sententiam 
pre se ferant (6). 

V. De orationis auctore Joanne Eubcensi pau- 
ca omnino sunt, qu: dici possint. De ipso Guillel- 
mus Cave (Histor., litterar., ad ann. 744) : Joannes 
monachus et presbyter, postea, ut videtur , Eu- 
bz episcopus, claruit circa annum 144. Cui con- 
sentientem seu potius prieeuntem habemus Leo- 
nem Allatium, qui in laudatis superius prolego- 
menis ( $68), fatetur eum nunc presbyterum, nunc 
Eubzsz episcopum , orationibus ab eo compositis 
przfigi. Subdit vero : Quante ipse in. Ecclesia fuerit 
auctoritatis vel illud evincet, orationes illius, in. zs- 
timatione fuisse adeo ut a multis sub Damasceni no- 
mine vulgarentur. 

Verum quamvis nihil Joannis auctoritati de- 
tractum velim, non dissimulandum tamen censeo 
quid de isto Allatii judicio existimare quispiam 
posset post ea qux: de eodem Joanne Eubcensi 
scribit Michael Le Quien (Oriens Christ., tom. II, 
col. 214). Im codicibus Graecis hic inquit, manu 
exaratis etiam vetustis, hine inde aliquot occurrunt 
orationes de Christianz religionis mysteriis, et in 
solemnilates sanctorum, Joannis Damasceni et epi- 
scopi Ἐνῶ sive Eubeez nomine inscripta. ᾿Γωάννου 
τοῦ Δαμασχηνοῦ wai ἐπισχόπου Εὐδοίας. 

Hac Le Quien, de cujus fide utpote viri in ver- 
sandis vetustis mss. assidui, haud locus debet esse 
dubitandi. Porro si plures reipsa codices, iidemque 


nescio an quispiam Allatio facile permissurus sit, 
JoannisEubcensis orationes ideo Damasceno Joanni 
ascriptas fuisse,quod celeberrimo huic viro inspecta 
earumindoles tribuendas easdem suaderet. Sane 
ut Allatii stet conjectura, oportet jam statuamus, 
inscriptionis a Le Quien memorat: auctores (qui- 
cunque ii demum fuerint) plane sibi persuasisse 
percelebrem illum doctorem, fideique pugilem 
Joannem Damascenum Eubze, seu Chalcidis seu 
Euripi (nam tribus hisce appellationibus promiscue 
illam sedem indigitatam novimus) episcopum ex- 
süitisse. Atque hoc quidem compertissimum est ; 
qui enim Jo. Damascenum appellassent Eubze 
episcopum, si ea dignitate insignitum, atque illa 
sede potitum eum fuisse non censuissent? Atqui 
Grecos, et quidem veteres Gracos, prout mss. co- 
dicum eetas postulat, existimare potuisse, Joannem 
illum Damascenum, qui propter exantlatos in 
fide catholica defendenda tot labores notissimus 
evaserat, eumdem in Euboea insula episcopum 
fuisse, hoc enimvero in animum inducere maxime 
arduum merito dixeris ; tum quia hanc de Joanne 
Damasceno opinionem perlatam esse aliquando, 
nullum exstat indicium, nemo memori: prodidit ; 
tum quia celeberrima inter Grzecos fama gestorum 
Jo. Damasceni nullum huic opinioni locum reli- 
quum faciebat ; tum demum quia historia quz 
omnium manibus terebantur, cujusmodi sunt me- 
nologia ac menza , eidem opinioni manifeste re- 
pugnabant. 

Cur ergo, dices, Damasceni nomen Joanni Eu- 
beeensi adhaesit ? Valde obvium, inquam, respon- 
sum prostat: fae iste quoque Joannes patria Da- 
mascenus exstiterit; en rationem illius appellatio- 
nis in promptu habes. Neque vero pugnat, duos 
existisse Joannes e Damascena urbe oriundos, 
quorum alter monachus in Palestina vixerit, alter 
episcopus in Eubca insula evaserit, Neque itidem 
novum accidit, episcopis przeter nomen sedis, al- 
terius quoque loci alia de causa nomen adjungi. 
Sic duos habes Anastasios Antiochenos episcopos, 
quorum utrique Sinaitee nomen adhzsit, quia mo- 
nasticam ad montem Sinai vitam uterque egerat. 
Sic Andreas Cretensis episcopus appellatur etiam 
Hierosolymitanus, quia clero hujus Ecclesis; ascrip- 


D tus ante episcopatum Cretensem fuerat. 


VI. Pauca nunc de indole homiliz: censeo sub- 
jungenda, propter eos maxime qui veterum ser- 
mones in Deiparae Conceptionem nunquam adhuc 
legerint. Ex iis etenim erit fortasse qui, precon- 
cepta ductus opinione, sollicite avideque sermo- 
nem pervolvat, an Patres privilegium illud Virginis 


NOTE. 


(3) In Prolegom. ad Damasc. Oper. loco sup. 


citato. 


Bar 


(6) Codices hujusmodi notis indicabuntur: €. 
. codex Barberimus: Cas. A. Codex Cmsa- 


reus Vindobonensis inter Theolog. n. 247: Czs. 
B. alter Vindobonensis mutilus inter Hist. eccl., 
n. 114. 
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tueantur, an validis firment rationibus, an multi A praferens Jacobum quemdam, qui in nonnullis 


sint in ed celebrando et in inculecando, diligenter 
scrutaturus. 

Monendus itaque, si quis forte ita mente com- 
paratus sit, tempora a temporibus diligenter dis- 
tingui oportere. Nam aliam cujuslibet argumenti 
pertractandi rationem ante exortas controversias 
usurpatam fuisse, aliam vero postquam contro- 
versim efferbuerunt, tum ipsa rei natura per se 
suadet, tum innumera exempla confirmant. Uti- 
que post motas quaestiones usu venire videmus ut 
in ipsis quoque ad populum sermonibus vires 
omnes ad doctrinam quampiam tuendam, opposi- 
tamque refellendam conferantur ; imo eamdem ob 
causam sepe factum comperimus ut oratio etiam 
per vim eo pertraheretur, si quando praestitutum 
argumentum ultro cuipiam questioni locum non 
praberet. At vero ante hasce lites enatas immerito 
in Patrum homiliis apologeticum hoc ac prope 
pugnax contentiosumque dicendi genus requiri- 
mus. Neque enim causa erat pugnandi, ubi nemo 
repugnabat neque rursus causa suberat , cur 
mysterii tunc enarrandi cuidam duntaxat veluti 
particule pressius ac fere toti Patres insisterent. 
Eorum proinde oratio liberius ac latius vagari 
solet. Et quemadmodum in sermonibus, qui plures 
supersunt, De Nativitate Pracursoris | Domini , 
frustra exceptes, vires eo maxime contrabi, ut 
ejusdem nativitatis evincatur sanctitas ; sed Patres 
modo in parentum ejus laudes effundi, modo in 
angeli nuntio explanando, modo in Zacharic can- 
tico illustrando, modo in vita et gestis ejusdem 
Precursoris enarrandis, modo in redemptionis 
humana mysterio, cujus quaedam inchoatio erat 
admiranda illa nativitas, commendando versari 
reperias ; idipsum et in sermonibus de Concep- 
tione Virginis, quinimo et de ejusdem Nativitate 
factum cogita. 

VII. Occasionem porro latius vagandi Patribus 
prebuit non modo reparationis human: gaudium 
cujus administra atque instrumentum Maria exo- 
riebatur ; non modo infinita laudum seges, quam 
Marie dignitasnunquam non suppeditat ; sed quze- 
dam praterea adjunctorum series Conceptionem 
ejus ac Nativitatem vel praecedentium vel subse- 
quentium, unde factum est ut etiam ad parentum 


B 


ipsius, Joachim et Annz, laudes uberes prostitue- D 


rint. Et quidem postremo argumento fusius pro- 
sequendo amplam materiem dedit historia qua- 
dam, de qua lectorem monere opere pretium 
existimo, quo facilius eorum qux in ejusmodi 
sermonibus occurrunt, vim percipere queat. 
Notissima scilicet ac valde celebris maxime per 
Orientem ferebatur narratio inscripta titulo Histo- 
rie Nativitatis SS. Deiparse Marie, et auctorem 


codicibus etiam apostolus dicitur aut frater Do- 
mini ; quanquam hoc inter additamenta posterioris 
statis accensendum esse, bene notat Jo. Carolus 
Thilo (Codex apocryph. N. T., tom. I, prolegom. 
8 4). Antiquissimam eam historiam esse dubitari 
adeonon potest, ut idem Thilo (loc. cit.) pronun- 
tiare non, dubitet, haud improbandam esse Com- 
befisii sententiam, qui (Auctar. tom.- I, col. 1224) 
eam ad sevum.apostolicum referendam censet. Et 
cerle usos ipsa esse Origenem, Nyssenum Grego- 
rium, Eustathium Antiochenum, Epiphanium, An- 
dream Cretensem, Damascenum, Photium et ple- 
rosque deinde omnes, evincunt horum scripta ; 
quinimo eam allegasse tum Clementem Alexandri- 
num, tum Ireneum, ac forte ipsum quoque san- 
ctum Justinum martyrem, communiter consen- 
liunt erudili (7). Ex quo illud etiam licet arguere, 
hanc historiam neque exiguo in pretio apud vete- 
res, neque tanquam hereticorum figmentum habi- 
tam fuisse; cum contra interdum incidamus in 
Patres qui de aliqua corruptione in eam per hz- 
reticos inducta acriter conquerantur. 


Quod autem in presens attinet, ferebatur in ea 
Joachimum, cum pro gentis consuetudine munera 
Deo oblaturus ad templum ascendisset, probris 
exceptum aoc repulsum fuisse a quopiam seu Ruben 
seu Rubenita, propterea quia (quod inter Judaeos 
maledictum habebatur) prole careret: proinde 
simul cum uxore Anna precibus ac jejuniis inten- 
tum, dolorem suum coram Deo effudisse votoque 
sanclissimaás conjuges se obstrinxisse, oblaturos 
se Deo, si quam prolem concedere ipsis dignare- 
tur: monitos dein per angelum fuisse de subole 
mox suscipienda, quam przedicature essent uni- 
verso tribus terra ; quod factum cum fuisset, Ma- 
riam triennem Deo in templo obtulisse, etc. 

Hinc itaque factum est, ut Patres, dum huic 
historie? presse inherent, eamque modo parcius, 
modo uberius explanant, gestis Joachimi et Anna 
enarrandis, virtutibusque eorum celebrandis ut 
plurimum immorentur : hinc excursiones ille ad 
disserendum de tribubus Jud: et Ruben, alterius 
quidem privilegia ac przestantiam, alterius autem 
probra prosequendo ; cujus rei specimen singulare 
habes in presenti Joannis nostri oratione. 

VIII. Atqui, inquies, si ita res habet, et si ex 
ejusmodi sermonibus de ratione ac scopo solemni- 
tatis dijudicare licet, jam duo plane consequuntur: 
primo quidem festum Conceptionis prout a Graecis 
celebrabatur, nihil habere commune cum myste- 
rio quod Latina Ecclesia colendum proponit; deinde 
vero quidquid demum Gr:eci Patres de conceptione 
Virginis proferant, id totum fidei illius historie, 


NOTAE. 


(7) Conf. Thilo 1. c., et Tenzelium in not. ad S. Hieronimi librum De Viris illustribus, cap. 2, in Bi- 


blioth, eccles. Fabricii, pag. 27. 
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apocryphe scilicet, ac propterea nullius auctori- A hisce nihil est opus.Neque enim in ea Jacobi histo- 


tatis, inniti. 

IX. Quibus ut breviter occurratur, advertendum 
in primis est non semper ex sermonibus sive ho- 
miliis de festi ratione judicium ferri posse. Nonne 
et apud nos in proverbio est,sermones panegyricos 
sepe recitari, qui mysteria singularia pretervo- 
lant, et dictitari solent sermones de communi ? 
Hujus autem moris exempla et apud veteres non 
deesse, satis ille novit qui vel unius, v. gr., Àu- 
gustini sermones pervolverit. 

Deinde vero aliud est orationem latius vagari, 
aliud est nihil eam prz se ferre quod satis festi 
rationem declaret. Equidem si qua alia,hzec maxime 
Joannis homilia huc illuc excurrere dicenda est. 
Atqui tamen przclare adeo festi Conceptionis ra- 
tionem proponi, ut nihil luculentius exoptari 
possit. Si dedicationem templorum, inquit ipse ad 
finem sermonis, solemni ritu celebramus ; quanto id 
vero magis praestandum est, quando non ez lapidi- 
bus sacra «des erxzdificatur, sed beneplacito Dei et 
cooperatione sanctissimi et vivificantis Spiritus vivum 
Dei Verbi templum in Ventre Anna construitur ? Qua 
sane brevi sententia et clarissime proponitur festi 
ratio, ipsa nempe Mari: Conceptio : et ejusdem 
Conceptionis sanctitas ac puritas mira perspicuitate 
exprimitur. Quemadmodum enim Bernardus in 
celebri de hoc argumento epistola (epist. 174, ad 
Danonic. Lugdun.), ex peccati prassentia arguitSpi- 
ritus sancti vivificantis absentiam, sequo profecto 
jure dum sancti ac vivificantis Spiritus presentia 
in ipsa Conceptione przdicatur, necessario infer- 
tur cujuslibet absentia peccati. 

X. Quod ad alterum vero spectat, fac etiam, si 
ita vis, nihil de hac re Patres dixisse, quod non 
deductum ab illa Jacobi historia videri possit. 
Quid inde demum concludes? Profecto ubi de 
doctrina Christiana agatur (certe autem agitur de 
gravissimo doctrine Christiane capite, cum qua- 
ritur an omnes ad unum filii Ade, patris peccato 
inquinati fuerint), valde abjecte de Patribus opus 
estille sentiat, qui existimet eos non modo faciles 
in recipiendis historiis, sed czecos in iis quz fidei 
depositum attingunt, admittendis sese exhibuisse. 
Tantumne praillis presumimus de nobis,tantumne 
fidei amorem, divinarumque rerum notitiam nobis 
pre illis tribuimus, ut qua primo veluti intuitu 
aut floccifacienda aut etiam prorsus reprobanda 
judicamus, inconsulto illos amplexos esse suspice- 
mur ? Etiamsi itaque doctrine illius, quz Deipa- 
ram a communi filiorum Ade labe eximit, vestigia 
in ea historia deprehenderentur, perperam inde 
eam contemnendi ansam quispiam sumeret. Verum 


B 
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ria quidpiam reperies quo preformata de Marie 
immunitate a peccato originis sententia dici possit. 
Àc proinde quidquid demum de historia ipsa sit, 
nemo doctrine de immaculato Virginis conceptu 
calumniari propterea potest, quod ab apocrypho 
libro profecta videri queat. 

XI. Quoad ea vero qux: de Joachimi et Anna 
gestis ab illa historia deducta videntur, disputare 
in presens nihilinterest. Illud tamen non omit- 
tam,non omnia scilicet ab omnibus sine quodam 
delectu recepta fuisse (8) : quee. vero communiter 
de Virginis conceptione recepta sunt, si rei sub- 
stantiam consideres, nihil absonum aut a veri 
specie abhorrens continere. 

Profecto si cum de Samsone ageretur (Judic. 
ΧΙ, 3), aut de Domini precursore (Luc. t, 11 seqq.), 
celitus, uti sacre testantur Littere, ad parentes 
missus est angelus, qui sterilitatis solutionem, 
prolemque polliceretur ; nunquid absurde existi- 
mabitur idipsum, cum de Genitrice Dei ageretur, 
factuin fuisse ? Si antiqua illa Anna fusis ad Deum 
precibus (1 Reg. 1, 14 seqq.) optatam fecunditatem 
consecuta est ; cur id absurdum de Anna Deiparee 
matre reputabitur ? Denique, si ex tota sacrarum 
Litterarum serie manifestum est, non modosteri- 
litatem conjugibus fuisse opprobrio, verum etiam 
tanquam a Deo vindice perculsos, ac veluti male- 
dictos, qui carerent liberis, habitos fuisse; quid, 
quaeso, ἃ veri specie abludit, Joachimo atque μη 
contumeliam ea de causa irrogatam fuisse, unde 
factum sit ut ad Deum totius consolationis fer- 
ventius confugerent, compotesque demum voti 
fierent ? 

Cum itaque facta in se spectata nihil indecori, 
nihil a verisimili alienum contineant ; illud unum 
denique reprehendi forte poterit ; quod nimia qua- 
dam facilitate, et antequam de certa ipsorum ve- 
ritate ex idoneis testimoniis constaret, admissa ea 
fuerint; quodque habita ceu vera historia fuerit, 
qua reipsa potius fabula, verisimilibus utiqueco- 
loribus conficta, fabula tamen esset. 

Verum ne praecipiti judicio vel hac ipsa crimi- 
natio rata habeatur,advertendum est,utique histo- 
riam illam inter apocrypha a Nysseno recensitam 
fuisse. Verum apocrypha dicta est,non quasi ejus 
auctoritaspenitus nulla esset,sed quia intersacros 
codices non censebatur. At manifestum est, non 
ideo inter fabulas quidpiam adnumerandum esse, 
quod locum non habeat inter libros divinitusinspi- 
ratos. Secus enim preter sacras Litteras, nullam 
haberemus historiam, sed meras fabulas. 

Res itaque eo adducetur ut ideo inter fabulas 


NOTAE. 


(8) In exordio Orationishistoricz inedita de Dei- 
para dormitione heec habet Joannes Thessalonicen- 
sis : Τινὲς δὲ τῶν εἰς ὕστερον χαχούργων αἰρετιχῶν 
τὰ ἑαυτῶν βαλόντες ζιζάνια ἐστρέόλωσαν τὰ συγγρα- 
φέντα... Καὶ μὴ θαυμάσητε περὶ του διαφθείρειν 
τὰς Γραφὰς ἀχούοντες τοὺς αἰρετικούς. Quidam 


vero improborum, qui dein surrezerunt, haereticorum 
Sua ipsorum zizania serentes, prius conscripta cor- 
ruperunt... Neque miremini, dum auditis hzreticos 
scripta corrumpere... Addit deinde Joannes, depra- 
vata se emendaturum. 
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hac historia computetur, quia cujusmodi fuerit A mentis judicium gratis denegare debemus ; jam 


Jacobus historiz: auctor, ignoratur. 

Atqui artis critica precepta docent, in his ad- 
junctis non ad fabulas illico narrationes esse 
amandandas, sed interim a denitiva sententia 
potius temperandum. 

Preterea si nobis, qui et a factis enarratis et ab 
auctore narrationis tanto distamus intervallo, artis 
critico leges non consentiunt, ut citra alia prz- 
sidia certum de re judicium feramus ; at eedem 
leges simul indicant, undenam praesidium aliquod 
ad id peti possit; et non consentiunt modo, sed 
plane exigunt, ut saltem eos qui minus a re ipsa 
distabant, interrogemus, quidve ipsi senserint, 
dispiciamus. Perro 1? cum deprehendamus facta 
quaedam communiter recepta ab iis quos illi sevo 
viciniores novimus ; 2? cum videamus eos non sine 
quodam delectu facta ipsa admisisse; 3» cum 
constet cordatos viros eos exstitisse, quibus id- 
circo nec veritatis indagande sollicitudinem,neque 
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vero ipsi artis criticae canones edicunt, non pru- 
dentis esse cquitatis, sed iniquitatis temerariz, 
peremptoria quadam sententia hujusmodi facta ad 
fabulas rejicere : maxime cum in seligendis factis 
aliud antiquioribus illis presto esse potuerit admi- 
niculum, traditio scilicet, ad quam narrationes 
exigerent. Neque enim existimandum est, primz« 
vos illos fideles aliqua circa Christi Matrem tradi- 
tione penitus destitutos fuisse, cum illos neque in 
inquirendo desides, neque in servandis auditis 
prorsus negligentes esse reipsa permitteret, 

Hec porro obiter dicta velim, non quasi ad 
praesens institutum necessaria sint, vel quasi ad 
controversias ejusmodi solvendas sufficiant; sed 
ut pateat haud faciles aures iis porrigendas qui 
semelac in hec incidunt, temere atque, ut dici 
solet, stantes pede in uno fabulas judicant, temere 
proclamant fabulas, 


IOANNOY MONAXOY ΚΑΙ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ EYBOIAX 


AOTOX EIE ΤῊΝ XYAHVIN ΤῊΣ ATIAZ eEOTOKOY. 


JOANNIS MONACHI ET PRESBYTERI EUBGZA ἢ 


SERMO IN CONGCEPTIONEM SANCTE DEIPARAE, 


(Ant. BarrEnIN1, loco cit., p. 47.) 


Benedic, Pater. 

I. Paulus, magnus ille Apostolus, magnorum 
ille arcanorum divinorum interpres, sollicitam 
salutis nostr: curam gerens, nos et edocendo, et 
arguendo, et increpando, et obsecrando excitat 
ut (a) in omnibus gratias agamus, et sine intermis- 
sione orationi instemus. Et hoc quidem in omnium 


(a) I Thess. v, 17, 18. 


Εὐλόγησον, Πάτερ. 

Α΄. Ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος ὁ τῶν μεγάλων 
μυστηρίων ἐξηγητὴς, τὰ τῇς σωτηρίας ! ἡμῶν 
πραγματευόμενος ἐχδιδάσχει, ἐλέγχει 3, ἐπιτιμᾷ, 
παραχαλεῖ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖν, ἀδιαλείπτως προσ- 
εὐχέσθαι. Καὶ τοῦτο πᾶσιν ἀνθρώποις ἔξεστιν. Οὐ- 
δεὶς δὲ ἄξιος, μὴ χεχαθαρμένην ἔχων τὴν ἕννοιαν 


VARLE LECTIONES, 
1 C. Barb. mend. ἡμῖν, Cas. A. ἡμῶν 3 C. Barb, ἐλλέγχει, Ces. A. ἐλέγχει. 


NOTE, 


(1) Caesar. codex A. sic alium prefert titulum : 
Λόγος εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῶν ἁγίων δικαίων 
ἸἸωαχχεὶμ xal "Αννης᾽ xal εἴς τὰ γενέθλιον τῆς 


ἐνδόξου 


ὑπεραγίας ᾿Αειπαρθένου Μαρίας τῆς 
Θεοτόχου. 

Εὐλόγησον, Δέσποτα. 
Sermo in letum nuntium sanctorum justorum 


Joachim et Anc, et in nativitatem sacrosancta, 
gloriose οἱ semper virginis Marie Dei genitricis. 
Benedic, Domine. 

Nihil movere hao diversitas debet, Consuevisse 
enim titulos, predesertim si de sermonibus agatur, 
ab iis pro sua ipsorum sentententia apponi vel im- 


D 


mutari, plura docent exempla. Imo quid ab ama- 
nuensium quoque arbitrio exspectandum sit, insi- 
gne nobis argumentum vel hic orationis titulus 
satis indicat. Cum enim nescio cujus incuria hujus 
homilie primo, quod Vindobona transmissum 
fuerat, exemplari amisso, alterum expetere ne- 
cesse fuerit, jam hoc secundum legit εἰς τὰ Εὐαγ- 
γέλια, ubi primum legebat εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν" 
et cum prius haberel τῆς ὑπεραγίας ἐνδόξου, et in 
fine, Εὐλόγησον, Δέσποτα, posterius habet τῆς ὑπερ- 
ενδόξον: et in fine εὐλογισμοί: qua quidem νὰἃ- 
riantium lectionum series inter unum et alterum 
exemplar in decursu quoque orationis constanter 
ococurit. 
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τοῦ ἔσω ἀνθρώπου, τοιοῦτος ὧν, ὡς ὁ τάλας ἐγὼ, À prorsus est potestate. At vero mysteria illa ideo 


σειραῖς 3 τῶν ἐμῶν πλημμελιῶν σφιγγόμενος, 
τοιούτων ὑπὲρ λίαν πραγμάτων προσάψασθαι" ἀλλ᾽ 
ἢ μόνον xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὴν ἀνομίαν μοὺ 
ἀναγγελῶ, xai μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἀμαρτίας 
μου. "AXX ἑπειδὴ ὁ πόρος ἕλχειϊ με, ὁ φόδος ἀνθέλ- 
st με, xal ἀναξιότης σιγᾷν ἐπιτιμᾷ μοι" καὶ αἱ 
ἁμαρτίαι μου φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθησαν 
ἐπ᾽ ἐμὲ, xal τί ποιήσω οὐχ οἶδα. "Aga τολμήσω ἀνὰ- 
ξιος ὧν τοῦ ἐγχειρήματος ; Τί ἐρήσομαι ; ἐπιτιμιήσω 
ἐμαυτὸν ; ταλανίσω ταλαιπωρίαν ; 
ἐπίσχω τῶν ἀνχθαινότων ἐν τῇ χαρδίᾳ μου μαχαρι- 
σμῶν περὶ τῆς πανυμνήτου Θεοδόχου τε χαὶ Θεοτό- 


hi 


« ^ 
(get 
. 
τὴν 


ἐμαυτοῦ 


xou καὶ ἁγίας Παρθένου Μαρίας ; 


supra modum sublimia (2) nemo velalonge attrin- 
gere dignus censeri potest, qui interioris hominis 
intuitum purificatum non habeat, sed hujusmodi 
exsistat, qualis et ego miser (deprehendor) pecca- 
torum meorum funibus constrinctus : cui propterea 
illud unum reliquum sit, ut quotidie iniquitatem 
meam annuntiem, et de peccato meo cogitem (b). Ve- 
rum cum me hinc quidem desiderium et affectus 
impellat, inde vero retrahat timor, atque ad si- 
lentium mea me indignitas compellat, ac peccata 
mea sicut onus grave gravata sint super me (o): 
jam et plane nescio quid faciam. Remne suscipere 
in animum inducam, indignus cum sim ? Quid di- 


cam ? memetipsum redarguam, deplorabo miseriam meam, atque omni laude dignissima, sancta Vir- 
ginis Maris, qu: Deum excepit, Deumque peperit, laudes e corde erumpentes cohibebo ? 


Β΄. ᾿Αλλ᾽ αὐτὴ, Θεοτόχε, συνέργησόν μοι, ἵνα τὸ B 


θέλημα τοῦ ἐκ σοῦ γεννηθέντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν γένηται: ἵνα μὴ ὡς ἀναξίου σχοτισθῇ ἡ διά- 
νοιά μου" ἀλλ᾽ αὐτὰ ἅπερ μὴ γράφοντί μοι ἐν τοῖς 
διαλδγισμοῖς ἀναύαίνει περὶ τῶν σῶν ἐγχωμίων, 
ταῦτα χαὶ γράφοντί μτι συνέργησον, Πολλάκις γὰρ 
ἐνθυμούμενος xal περίδαχρυς γέγονα διὰ τὴν ἐμὴν 
ἀναξιότητα ἐν νῷ λαμύάνων τῶν τοῦ πυριγλώττου 
xal μεγαλοφώνου Ἡσαΐου ῥημάτων. Εἰ γὰρ ἐχεῖνο 
πο ίσλος DIL : ODER ws 
ἀνὴρ ὀπτασίας τοσαύτης ἀξιωθεὶς τοσοῦτον 
ἐταλάχισεν, τί ἐγὼ ποιήσω, ὁ xai τοῦ ζῇν 
ΕΑΝ r'» s Uv. [2 1 x Po !'E .Ἅ »-— - 2t 8 » 2 
ἀνάξιος ; Φησὶν γάρ ᾿Βγένετο τοῦ ἔτους 8 ob ἀπ- 
ἔθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺς, ἴδον τὸν Κύριον χαθ- 
ἤμενον ἐπὶ θρόνυυ ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου' xal 
πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ: xal Σεραφεὶμ. 
εἱστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ. Καὶ ἤχουσε τῆς Τρισ- 
αγίου * φωνῆς, τὸ "Aytoc, "Aqtoc, Ἅγιος Κύριος 
Σαῤχώθ, Καὶ Ἡσαΐας: "O τάλας ἐγὼ ὅτι 
χατανένυγμαι, {ὅτι ἄνθρωπος ὧν xal ἀκάθαρτα 
χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη ἔχον- 
τος ἐγὼ οἰχῶ" xal τὸν βασιλέα Σαδαὼθ 5 ἴδον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου. Καὶ ἀπεστάλη 9 πρός με ἔν τῶν 
z ei “οὗ "c Ed ' , - , k 
Σεραφεὶμ, wal εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἄνθραχα, 
- bJ li - 
ὃν τῇ λαόίδι 1 ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου" καὶ 


ὁ θεῖος 
ἑαυτὸν 


T 
εἰπεν 


^dii m n J bor AUAM uf PLI 8 H - 
ἥψατο τοῦ στόματός μου, xal cimew ᾿Ιδοὺ τοῦτο 
ἥψατο τῶν χειλέων σου, xal ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, 
xal τὰς ἀμαρτίάς σου περιχαθαριεῖ, 


E! 8£ οὗτος ὁ μέγας τοῦ θεοῦ προφήτης οὕτως ταλα- 
νίζει ἑαυτὸν, ἐγὼ τί ποιήσω, ὁ στόμα xal χείλη, xol 


II. Verum tu ipsa mihi opitulare, o Dei Mater, 
ut Christi Dei nostri abs te geniti benigna volun- 
tas fiat; ut ne mens mea, tanquam hominis indi- 
gni, suis maneat involuta tenebris; sed potius 
dum scribendo manum admoveo, mihi adesto, ea- 
dem illa suggerens sensa, quz dum scribendo in- 
tentusnon sum, intercogitandum de encomiis tuis, 
menti mec sese offerunt. Multotiesenim dum igni- 
loqui illius ac magniloquentis Isaia» verba recolo, 
propter indignitatem meam me totum animo com- 
moveri ad lacrymas usque sentio. Si enim vir ille 
divinus hujusmodi visione dignatus, usqueadeo se- 
metipsum humiliavit, quid tandem ego faciam, 
qui etiam vita ipsa sum plane indignus? Inquit 
enim : Factum est in anno quo mortuus est Ozias 
rez, vidi Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum ; et plena erat domus gloria ejus (d). Se- 
raphim stabant n circuitu ejus (e). Et audivit vocem 
ter illud acclamantem : Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
Dominus exercituum. Et dixit Isaias (f): Heu me 
miserum (g), consternatus enim sum, quoniam homo 
cum sim, et. labia cum habeam polluta, in medio 
populi polluta labia habentis ego habito ; et regem 
exercituum vidi [oculis meis. Et missus est ad me 
unus de Seraphim, et habebat in manu sua carbonem 
accensum, quem forcipe sumpserat ez altari, et teti- 
git os meum et dixit : Ecce hoc tetigit labia. tua, et 
auferet iniquitates tuas, et peccata tua penitus. pur- 
gabit. : 

Jam,vero si magnus hic Dei propheta dolet adeo 
miseriam suam ; quid mihi faciendum putem, qui 


χαρδίαν, χαὶ πάντα τὰ αἰσθητήρια ἀνάξια χεχτημένοι 5, D os et labia et cor et omnes sensus habeo immun- 


(bj Psal. xxxvi, 19. (c) Psal. xxxvi, 5. 
erant replebant templum. 


sec. LXX. (g) Vulg. : Va mihi quoniam tacui. 


(d) Isa. vt. 1 seqq. Vulgata hic habet: Et ea, qua sub ipso 
(e) Ibid. — Rursum Vulg. legit: Et seraphim stabant super illud. 


(f) Isa, v1, 5 


VARLE LECTIONES. 


3 Barb. σηραῖς, Caes. A. σειραῖς. 


* Dbi codex Barb. habet τοῦ ἔτους, Versio LXX habet ἑνιαυτοῦ. 
^ Codices tum Barb. tum Cxs. A. habent τρισαγίας. 


» Cesar. Α. τὸν βασιλέα Κύριον ca6209. 8 Cs. 


Α, ἀπεστάλλει, Barb. autem ἀπεστάλει, scilicet pro ἀπεστάλη" notissimum enim est, in antiquis codicibus 


hzc elementa. t, ἢν εἰ, sepius invicem permutari. 


Ἰ Cas. A. ὃν τῇ λάδη (pro τῇ Aa65) διέλαδον (sc. 


διέλαύεν). Barb. autem A618. pro λαύδίδι, * Mendose tum Barb., χαιχτημένος, tum. Ces, Α. χαίχτημεν. 


NOTA. 
(2) Divina scilicet mysteria, quorum interpretem laudaverat Paulum Apostolum, 
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dos, nisi dexteram ipsam mihi porrigas, o plane A εἰ μὴ αὐτὴ, πανάχραντε, χεῖρά μοι ὀρέξεις ; ᾿Αλλ’ 


immaculata (3)? Saltem, si quidem celebrandis 
pro dignitate tuis laudibus plane impar exsisto (4), 
preces tibi ad Deum nostrum ex te incarnatum 
pro mea tenuitate offerro (etsi enim omnes digni 
haberi queant, ego tamen indignus reperior), vi 
veluti attractus ac desiderio exardescens, ut vel 
de micis mens: eleetoruni particeps esse queam. 
Potest enim vel ipsarum micarum copia quispiam 
exsaturari. 

III. Ecce nunc decet, illa beati Pauli verba usur- 
pare, ac dicere: Ecce nunc tempus acceptabile ecce 
nunc dies salutis (b). Ecce Judas, qui Josephi miser- 
tus est, misericordiam reportat. Ecce Jacobi filius 
Ruben, id est e Ruben prognatus, moleste affligit 
prognatum ex Juda. Ecce donum Caini nequaquam 
acceptum.' Ecce et justus Abel in donis suis a Deo 
testimonium accipit ; et ecce Davidis petitio ac de- 
siderium impletum est. Inquit enim : Aufer a me 
opprobrium et contemptum (i). Ecce ab Joachimo et 
Anna precatio ascendit, et a Deo omnipotente de- 
scendit miseratio. 

IV. Ecce nova ab ipsoj Conditore praeparatur 
arca (6), qua infinito intervallo Noeticam, atque 

(h) II Cor. vri, 2. (ἰ Psal. cxvin, 22. 


εἰ xal ἐπαξίως οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ἐγχώμιά σοι προσ- 
ἀγαγεῖν, προσφέρω σοι δεήσεις ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἐλα- 
χιστίας πρὸς τὸν ἐκ σοῦ σαρχωθέντα Θεὸν ἡμῶν (εἰ 
γὰρ καὶ πάντες ἄξιοι, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀνάξιος), ἐλχόμενος, 
xai ἐπιθυμῶν ἵνα χἄν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῆς τραπέζης 
τῶν ἐκλεχτῶν μέτοχος γένωμαι" δυνατὸν γὰρ xal ἐκ 
πλήθους ψιχίων κορεσθῆναι. 


Γ΄. Ἰδοὺ νῦν χαλὸν 9 τὸ τοῦ μαχαρίου Παύλου 


s d Ε : 

ῥητὸν ἀναλαθεῖν, xal λέγειν: ᾿Ιδοὺ νῦν χαιρὸς 
» y NL. (T^ * - ' ' , * 

εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. ᾿ἸἸδοὺ 
, ^ 

Ἰούδας οἰκτείρας τὸν ᾿Ιωσὴφ οἰχτείρεται. ἰδοὺ 


Ῥουδὶμ ὁ υἱὸς Ἰακὼδ χἀὶ ὁ τούτου ἀπόγονος λελύ- 
πηχε τὸν ἀπόγονον ᾿Ιούδα. '[8ob τοῦ Κάϊν τὸ δῶρον 
ἀπρόσδεχτον. ᾿Ιδοὺ καὶ “Αὐελ δίκαιος μαρτυρεῖται 
ὑπὸ Θεοῦ ἐν τοῖς δώροις αὐτοῦ" x«l ἰδοὺ ἡ αἴτησις 
xai ἐπιθυμία τοῦ Δαυΐδ 19 πεπλήρωται" Περίελε 
γὰρ, φησὶν, ἀπ’ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξουδένωσιν 14. 
᾿Ιδοὺ ἀναφέρεται δέησις ἐξ Ἰωαχεὶμ xai "Αννης, xal 
κατέρχεται ἱλασμὸς παρὰ Κυρίου παντοχράτορος. 

Δ΄, Ἰδοὺ νέα χιδωτὸς ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ χατα- 
σχεοάζεται μυριονταπλάσιον χιλιάδων χρείττων 12 


VARLE LECTIONES. 


9 Caes. A. ἰδοὺ vOv χαιρὸς τοῦ μαχαρίου Παύλου x. τ᾽ À. 


Δᾶδ. 1! Cas. A. ἐξουθένησιν. 1? Barb. κρείττω. 


1* Cod.! Barb. tum hic, tum alibi constanter 


NOTAE. 


(3) Vides absolute et antonomastice Deiparam 
plane immaculat2, seu labis omnis plane eapertis 
nomine compellari. Et sane dignissimum est quod 
animadvertatur, tot Deiparze cum sint preroga- 
tive, eque omnes ac singulo precellentissims, 
eam tamen, quae altius SS. Patrum mentibus 
apparet defixa, quzeque;scdepius ex eorum ore pro- 
fluere atque a calamo excidere sponte solebat, 
puritatem illam esse cujusvis macula: nesciam. 

(4) Qua deinde usque ad;finem hujus paragra- 
phi sequuntur, aliter leguntur in codice Caesareo 
À. Ea referam fideliter prouti jacent in priori apo- 
grapho iude deducto, addito etiam intra paren- 
thesim, si quid secundum mihi transmissum apo- 
graphum a priori differat. 


᾿Αλλ᾽ ἤ xal ἐπαξίω εἰ οὐχ (al. ἐπαξίως οὐχ) εἰμὶ 
ἱχανὸς ἐγκώμιά σοι προσαγαγεῖν, μικρά ττνα EX 
μεγίστων, χαὶ ὀλίγα ἐκ πολλῶν φθεγξαμένῳ" χατ- 
αξίωσον ἐγκώμ:ά σοι προσαγάγω" ὅπως προσφέρουσα 
δέησιν ὑπὲρ τῆς ἐμῆς ἐλαχιστείας προς τὸν ἐχ σοῦ 
τεχθέγτα Θεὸν ἡμῶν οὐ γὰρ (al. εἰ γἀρ) πάντες 
ἄξιοι" ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀνάξιος" ἔλχο μὲ (al. ἔλχομε) καὶ 
ἐπιθυμῶν, ἵνχ xal ἐκ τῶν ψυχίων τῆς τραπέζης τῶν 
ἐχλεχτῶν μέτοχος γίγνωμαι (al. γένωμαι)" ἀρχετόν 
μοι γὰρ, τοῦτο (al. γὰρ καὶ τοῦτο) ἵνα τῆς θύ- 
ρας γενόμενος ἔνδον, XX» ψυχίων ἀξιωθήσομαι" 
δυνατὸν γὰρ x«i ἐκ πλήθους ψυχίων (al. ψιχίων) 
κορεσθῆνα!. 


Porro si, detersis hinc mendis, utramque invicem 
lectionem conferas, vix aliud heec videbitur, quam 
alterius qu:edam amplificatio : haec nempe expli- 
catius exprimit, micas participare e mensa electo- 
rum hoc esse, ut e plurimis eximiisque Deiparae 
encomiis saltem pauca quaedam ac minima sibi 
detur enarrare; quam sententiam exornat imagine 
pauperculi,qui sat beatum se ducit, si ad has micas 


C 


D 


participandas intra januam pedem inferre possit. 

(S)In codice Cas. A. ᾿Ιδοὺ Ῥουδὶμ ὁ πρωτόχος 
τοῦ Ιαχὼ υἱὸς χαλεπαίνει κατὰ ᾿Ιωαχεὶμ τοῦ ἐξ 
᾿Ιούδα- οὐχ αὐτὸς “Ρουδὶμ ὁ υἱὸς Ιαχώδ- ἀλλ᾽ ὁ τούτου 
er done λελύπιχεν (vid. λελύπηχεν) τὸν ἀπόγονον 
ἸΙούδα. Ecce Ruben, primogenitus ille filius Jacob, se- 
vit in Joachimum prognatum ex Juda. Non ipse Ru- 
ben filius Jacob, sed hujus prognatus afflixit pro- 
gnatum ex Juda. Verum hoo glossam posterius 
insertam redolere videntur. Caeterum, cum in qui- 
busdam exemplaribus historie Nativitatis B. V., 
de qua in monito diximus, sacerdoti, qui Joachi- 
mum dona offerentem repulisse dicitur, addatur 
appellatio Ruben, alii quidem e veteribus mere 
sacerdotis nomen per id designari arbitrati sunt : 
alii vero existimarunt, per vocem Ruben tribum 
Rubeniticam, e qua ille esset, indicari. 

(6) Ecce habes, quodnam mysterium per festum 
Conceptionis Deipara celebraretur : przparatio 
nempe seu zdificatio cujusdam nove arcae ad Deum 
excipiendum idonez. in id sane mentis obtutum 
defigamus oportet. Etsi enim auctor deinceps non 
affirmaret diserte (inf. in fin. Orat.) arcam istam 
sanctissimo ac vivificante Spiritu cooperante con- 
structam a Dei Verbo fuisse ; tamen ad stabilien- 
dam conceptionis sanctitatem vel illud nosse 
sufficeret, et festum ad divina hujus arce ex- 
structionem celebrandam spectasse; hanc vero 
exstructionem nihil esse aliud quam  Dei- 
pare conceptionem. Verissimum namque cum 
sit conceptionem. Verissimum namque cum . sit, 
tum quod sanctus Bernardus ad canonicos Lugdu- 
nenses scribebat (epist. 174), nefas in Ecclesia 
haberi quod festum ibi celebretur, ubi peccatum 
dominatur, adeo ut peccatum honorari religiose 
videatur, tum quod semper et ubique et ab omni- 
bus in Ecclesia retentum est, nisi de sancto fes- 
tum non celebrari ; definiendum necessario est, 
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τῆς ἐπὶ τοῦ Νῶε, xal ἐπὶ Μωσέως: ἐχείνη γὰρ A etiam Mosaicam antecellit : illa siquidem conti- 


νομοδόχος, αὕτη Oi Θεοδόχος. ᾿Ιδοὺ ναῦς movtomo- 
ροῦσα, xal ξητοῦσα φόρτου 1? χαρπὸν δαπανώμενον. 
᾿Ιωαχεὶμ xai Ἄννα ζητοῦντες καρπὸν ἀνθρωπόμορ- 
cov xxi ἰδοὺ ἔλαθον τὴν ἄσπορον κόχλον, τὴν τὸν 
οὐράνιον xal πολύτιμον μαργαρίτην τίχτουσαν Χρι- 
στὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν. Ἰδοὺ ἹἸωαχεὶμ xai Αννα, ὁ 
μὲν νηστεύων ἐν τῷ ὄρει, dj δὲ ἐν παραδείσῳ, τὸν 
Θεὸν ἐχδυσωποῦσα, δοχεῖον ἔλαδον τοῦ στήσαντος τὰ 
ὄρη καὶ τὸν παράδεισον φυτεύσαντος" ióob ἐν παρα- 
δείσῳ εὐφροσύνης εὐαγγέλια, ἵνα ὁ ἀρχαῖος παρά- 
ι 


D 
ισος τοῖς ἀνθρώποις παραδοθῇ 15. 'Ióob τὸ πένθος 


ὁ ὀδυρμὸς εἴς ἀγαλλίασιν 15. 
δοὺ στεναγμὸς xal πρόσχαιρα δάχρυα, xai εἰς τὸν 
αἰῶνα χαρὰ ἀνεχλάλητος" ἰδοὺ ὀνειδισμὸς περιελό- 
μενος, καὶ δῶρον ἀναφαίρετον 46 Θεῷ προσφερόμε- 


χαρὰν μετῆλθεν, «al 


νον, xai Θεὸν τὸν ἀχώρητον ἐν γαστρὶ χωρῆσαν. 
᾿Ιδοὺ ᾿Ησαΐας λέλυται 17 τοῦ ξυλίνου πρίονος" xai 
Ἱερεμίας τῷ λάχκῳ βορδόρων 13, xal Δανιὴλ τῶν 
, ^ m s , , , , 
λεόντων" xal τῶν μεγάλων θλίψεων ἐχείνων μνημο- 
νγευόμενο!, τοῦ ἀψευδοῦς αὐτῶν χηρύγματος πληρου- 
μένου" περὶ γὰρ τῆς μαχαρίας ᾿Αννης χαὶ αὐτὸς 
ó Ἡσαΐας ὕοᾷ' Εὐφράνθητι στεῖρα 15 ἡ οὐ 
τίχτονσα. 


nendis legis tabulis (exstructa fuit), haec vero Deo 
excipiendo (adificatur). Ecce navis, quae maria 
percurrit,aac pereuntem mercis fructum requirit. 
Joachim vero et Anna fructum quaerunt humano 
forma, et ecce suscipiunt concham (7) qua sine 
semine colestem illam ac pretiosissimam marga- 
ritam, Christum nempe Deum nostrum, est edi- 
tura. Ecce Joachim et Anna, ille quidem in monte 
jejunans, hec vero in horto multa prece Deum 
exorans, obtinent receptaculum illius qui montes 
constituit, et plantis hortum exornavit. Ecce in 
horto de horto illo antiquo hominibus reddendo 
]x:tum nuntium(exauditur).Ecce luctus ingaudium 
conversus est, et lamentatioin exsultationem.Ecce 
gemitus etlacrymae temporaric,gaudium vero,quod 
verbis enarrari non possit, in secula permansu- 
rum (8). Ecce opprobrium (sterilitatis) sublatum ; 
ecce donum quod auferri non potest, Deo obla- 
tum, et in utero continens Deum,qui circumscribi 
non potest. Ecce et Isaias ligneam serram, et Je- 
remias cisternam cenosam, et Daniel leones, ma- 
gnasqueillas tribulationes oblivioni tradiderunt 
ac pro nihilo habent, animo recolentes sua ipso- 


rum przconia veracissima eventu fuisse comprobata (9). De beata etenim Anna ipse quoque Isaias 


clamat : Lztare, sterilis qui non paris (l). 

Ἰδοὺ xai ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα ἐν τῇ 
χιθωτῷ τῇ πάντοθεν περιχεχαλυμμένῃ χρυσίῳ 
χρύπτεται. Καὶ ἰδοὺ ἄλλη ῥάόδδος βλαστάνει ἄτμη- 
— e *. y pA F b 20 29 9 * θ LE » 
τος xal ἀνερμήνευτος. Καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων εἴς 
ὁδὸν βαστάσαι δύναται. αὐτὴ δὲ 
πάντα βαστάσαντα, τὸν ἐχτείναντα τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
δέ »t* 21 r 1 ^ Το 22 4, E * " jt 
ἐῤῥιν ?!, οὗ al χεῖρες 25 τὴν ξηρὰν ἔπλασαν. 

E."Q τοῦ θαύματος ! ὁ πάλαι τὸν ᾿Ιωσὴφ θανάτου 
ῥυσάμενος χαὶ πιχροῦ λιμοῦ τὸν πατέρα, χαὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς ἐλευθερώσας, ὁ ᾿Ιούδας ὀνειδίζεται ! Ἡ 
ζηλοτυπία τῶν ἀδελφῶν βασιλέα τὸν 33 Ἰωσὴφ ἤνθησεν" 
τὸ δὲ σπέρμα τοῦ Ἰούδα φθονούμενον xa! ὀνειδιζό- 
μενον ὑπὸ τοῦ σπέρματος τοῦ ἹῬουδὶμ βασίλισσαν πα- 

, ' ' og 325! 
ρθένον, xai βασιλέα αἰώνιον ἐόλάστησεν. 


(7)15. ταν, 1. (k) Psal. cin, 3. (ἢ Psal. xciv, 5. 


127 * B 
ἐδάστασεν τὸν τὰ 


C 


Ecce et Aaronis virga, qua floruit, in arca un- 
dequaque auro circumtecta reponitur. Etecce alia 
virga floret, non incisa neque humano sermone ef- 
fabilis. Et nemo hominum eam gestare in viam 
potest ; ipsa vero eum gestavit, qui portat omnia, 
qui extendit celum sicut pellem (Ah), cujus manus ari- 
dam formaverunt (1). 

V. O rem plane admirandam ! Judas ille, qui 
olim Josephum e morte eripuit, et patrem fratres- 
que e diris famis angustiis liberavit, hic contume- 
liis afficitur ! At fratrum invidia Josephum in re- 
gem promovit ; atque semen Jud: ἃ Rubenis se- 
mine invidiose pressum ac probris afflictum, Virgi- 
nem reginam ac regem cternum protulit (10). 


VARLE LECTIONES. 


13 Caos. A. φορτίον, vid. φορτίου" ab ipso abest δαπανώμενον. 14 (5. Α. ἀποδοθῇ. 


15? parb. ἀγαλλείασιν. 


16 (5. A. ἀναφέρτιον (1). Czteri pro ἀναφέρετον. 47 Caes. A. λέλυθεν. An forle λέληθε ἡ 18. Congruentius 
Ly x ; MA : M Ξ 
syntaxi τοῦ λάχχου τοῦ βορδόρου. Cas. A. τοῦ λάχχον. 15 Codices et hic et alibi constanter στεῖρα. 39 Loco 
ς ᾿ς x Frac 
καὶ, Cas. A. habet ἤν. 5: Barb. δέῤῥειν. ?? Barb. οὔ αἱ χεῖραις. ?* Caes, Α. βασικείαν τῷ Ἰωσήφ. 


NOTJE. 


Marice igitur czdificationem seu conceptionem ideo ἢ 


solemni cultu fuisse celebratam, quia ex Ecclesic 
sensu sanctitate et puritate refulgens credeba- 
tur. 

(7) Frequens SS. Patribus fuit, B. Virginem 
concha ea etiam de causa comparare,quod opinio 
tunc ferretur, concharum proprium esse ut non 
e suscepto semine. sed rore e colo in easdem de- 
lapso, margaritas ceu prolem proferrent. 

(8) Nisi forte hanc periodum sublato pr:cedenti 
puncto ita legas : xai στεναγμὸς xui πρόσχαιρα 
044294 εἴς τὴν αἰώνιον γαρὰν ἀνεχλάλητον, et ge- 
Titus ac temporariz lacrymas converse sunt. in sem- 
piternum gaudium, quod verbis enarrari non potest. 
At lectio quam retinuimus, communis est codd. 
tum Barb. tum Vind. (5. 


(9) C:es. A. in altera pericope addit particulam 
negantem, et sic legit: ἰδοὺ Ἤσαϊας λέλυθεν (λέ- 
ληθε) τοῦ ξυλίνου πρίονοι, xai ᾿Ιερεμίας τοῦ Adxxoo 
τῶν puppe x«i Δανιὴδ τῶν λεόντων: xal τῶν 
μεγά ων. θλήψεων (vid. θλίψεων) ἐχείνων οὐχέτι 
μνημονεύουσιν, τοῦ ἀψευδοῦς αὐτῶν κηρύγματος 
πληρουμένου περὶ τῆς μαχαρίας “Ἄννης. Ecce Isaias 
oblitus est ligneze serre, et Jeremias cisterna | cm- 
nosz, et Daniel leonum ; neque meminerunt amplius 
magnarum illarum tribulationum, postquam  certis- 
sima, ipsorum praconia de beata Anna. eventu. com- 
pleta sunt. Praeterea codex Barb. τὸ περὶ τῆς pa- 
xapíac "Ἄννης jungit cum sequentibus. 

(10) Hzc ita paulo aliter in Czes. A.Tà δὲ σπέρμα τοῦ 
᾿Ιούδα φθονούμενον xai ὀνειδιζόμενον ὑπὲρ τοῦ σπέρ᾽ 
ματος τοῦ Ῥωίμ. Ἔξ ᾿Ιούδα παρθένος xol βασιλεὺς 
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Quid est, quod indignaris, o Ruben ?contra sti- A Τί χαλεπαίνεις, Ῥουδὶμ ; εἰς χέντρα λαχτίζεις" 
mulos calcitras.Num tibi per prophetam Deus pro- μὴ γὰρ σοὶ εἶπεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου ῥῆμα 
tulit vaticinii verbum? Nonne soli Judw dixit : προφητείας ; Οὐχὶ μόνῳ τῷ ᾿Ιούδᾳ, "Eóezate, 
Celebra, o Juda, festivitates tuas (11) : Ascendit φησὶν, ᾿ἸΙούδα, τὰς ἐορτάς σου ἀνέδη γὰρ ὁ 
enim, qui in faciem tuam afflat (m) ? (15 est hic, ὁ ἐμφυσῶν εἰς τὸ πρόσωπόν coo; Τίς οὗτος, ὦ προ- 
propheta ? Omnium, inquit,rerum Opifex, quiin- φῆτα ; Ὁ Δημιουργὸς τῶν ἀπάντων, ὁ ἐμφυσήσας ?* 
spiravit Adamo spiritum vite(n); quiin discipulos τῷ ᾿Αδὰμ. πνεῦμα ζωῆς, ὁ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθη-- 
atque apostolos suos insufflavit, et diit: Accipite ταῖς xai ἀποστόλοις ἐμφυσήσας xal 35 εἰπών" Λάδετε 36 
Spiritum sanctum (o). lMveopa ἅγιον. : 

VI. Sed ad propositum revertamur. In historiis C. CAXX ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. "Ev 
duodecim tribuum Israelis (12) πο referuntur : ταῖς ἱστορίαις φησὶ τῶν δώδεχα φυλῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 
Erat Joachimus valde dives, ac dona sua dupla of- "Hw ᾿Ιωαχεὶμ. πλούσιος σφόδρα, wal προσέφερεν 
ferebat, secum ipse inquiens : Quod in oblato sub- τὰ δῶρα αὐτοῦ διπλᾶ, λέγων ἐν ἕαυτῷ: Ἔσται 
stantia mea — superabundat, erit ommi populo, et τὰ τῆς περιουσίας μου παντὶ τῷ λαῷ, xal τὰ τῆς 
quod est pro debiti mei solutione, erit Domino Deo ἄφἔσεθς μου Κυρίῳ τῷ Θεῷ μου εἰς ἴλασμὸν 
in meam expiationem. Instabat autem dies solem- B ἐμοί. Ἥγγικεν δὲ ἡμέρα Κυρίου dj μεγάλη, xol 
nis ; et filii Israelis dona sua afferebant. Αἰ vero προσέφερον υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ δῶρα αὐτῶν' xai ἔστη 
Ruben (13), obviam ipsi se sistens, inquit : Non γχατ᾽ ἐνώπιον αὐτοῦ ῬῬουδὶμ καὶ εἶπεν: Οὐχ ἔξεστιν 
licet tibi munus tuum offerre ante alios, cum semen — coi πρῶτον προσενεγχεῖν τὸ δῶρόν σου, καθότι σπέρμα 
in lsrael non suscitaveris. ἐν τῷ Ἰσραὴλ οὐχ ἐποίησας. 

Quo probro Joachimus graviter contristatus est. Kai ἐλυπήθη ἸΙωαχεὶμ σφόδρα’ Εἶδες λύπην 
Vides tristitiam secundum Deum, quz,prout bea- κατὰ Θεὸν, ὡς ἔφησεν 6 μαχάριος Παῦλος, προξε- 
tus Paulus docuit (p), adducit vitam zeternam. O νοῦσαν ζωὴν αἰώνιον ?7. Ὧ μεγίστης πραότητος τοῦ 
incomparabilem Davidis(14) filii mansuetudinem! Δαυΐδ! "Q θαυμαστοῦ ἀνδρὸς ἀπανούργευτος ἀχα- 
O viri admirabilis non fucatam innocentiam [0 χία ?' | *O διχαίας ῥίζης ἔνθεος γνώμη 98, Οὐχ ἡμύ- 
juste radicis mentem divino Spiritu actam! Quan- νατο, οὐχ 39 ὕόρισεν, οὐκ ἔδραμεν εἰς διχαστήριον, 
quam divitiis et nobilitate insignis et regio genere οὐ χατηράσατο, οὐχ ἡπείλησεν 9? τύπτειν, χαίπερ 
esset, non tamen cogitavit de ultione, non intulit πλούτῳ xai εὐγενείᾳ χομῶν 31, καὶ γένους βασιλικοῦ 
contumelias : non accurrit ad forum judicialeonon τυγχάνων 83, Οὐχ εἶπεν ὅτι ᾿Εγὼ ἐχ πατριᾶς εὐλο- 
imprecatus est: non minatus est plagas (13). Non γημένης εἴμὶ, σὺ δὲ ἐκ βεδήλου, τὴν κοίτην τοῦ 
objecitillud, Ego ex tribu benedicta ortum duco, πατρὸς ἡμῶν Ἱσραὴλ μιάναντος 33, Ταῦτα πάντα 
tu vero ex impuro patre, qui Israelis patris nostri C ἡδύνατο ἀντιλέγειν πρὸς τὸν Ῥουδίμ' ἀλλ᾽ οὐδὲν 

. lectum contaminavit. Poteratsane hecomniaRu- αὐτῷ προσμαχεσάμενος ἐπὶ τὸ δωδεχάφυλον τοῦ 
beni opponere ; sed haudquaquam cum eo verbis Ἰσραὴλ ὠχυτάτοις ποσὶν βαδίζων ὁ δίχαιος παραγί- 
conflictatus justus ille expedito propere gressu νεται. Kol μὴ εὑρὼν ὅπερ ἐζήτει πρὸς ἀναψυχὴν, τὸ 


(m) Nahum. r, 15, (n) Gen. 11, 7. (o) Joan. xx, 22. (p) II Cor. vir, 10. 


VARLE LECTIONES. 


* Barb. ἐμφυσίσας. ?5 Barb. λάδεται. ?9 Hinc initium codicis mutili Ces. B., cujus lectionibus 
deinde utemur, si quid prodesse aliquando possint. ?? ᾿Αχαχία cum utroque Cowsareo ; nam Barb. men- 
dose habet xoxí«. 38 Mendose codex Barb. γενώμη, nisi emendare sic velis à διχαίας ῥίζης ἐνθέως 
γεννωμένης : at praeferenda lectio Ces. A. utpote contextui magis consona. Ces. B. pro ἔνθεος ha- 
bet ἀπανούργευτος, quam vocem in prz:cedenti inciso omiserat. ?? Mendose codex Barb. οὐχ. Ces. A 
et B. οὐχ. 9! Mendose cod. Barb. εἰπείλησεν ; pejus Cas. A. B. ἐπίλησεν. ?! Mendose codex B 
arb. χωμῶν ; Casar. À. et B. κομῶν. 3? Abest τυγχάνων ab utroque Cas. ?? Μιάναντος Attic. pro 

ιήναντος. 
εὐ NOTAE. 


αἰώνιος ἐδμάἄστησεν. Semen autem Juda invidig — arcc ad excipiendum Deum «edificatio divina, hoc 
obnoxium, et. probris petitum supra semen Ruben | profecto ex historia duodecim tribuum Israelis 
(subintellige ezaltatum est.) Ez Juda Virgo et Rez D mutuatum non est. " 

alernus germinavit. At lectio nostra preferenda (13) Quod superius jam monuimus, auctor po- 
videtur ; nec obscurum est, mendo illo «o» ὑπὲρ tius quam hominem Ruben nominedictum, videtur 
pro ὑπὸ quempiam impelli potuisse ut aliaquoque [10 intellexisse quempiam e Rubenis tribu. Hinc 


immutaret. ; aditus ipsi ad Ruben illum Jacobi filium ac Ru- 
(41) Nahum ru, 4. A versione LXX, quam auctor — benitas redarguendos. : 
sequitur, dissidet hic Vulgatus noster, qui se- (14) Vocem υἱοῦ (filii) quaa codice Barb. abest 


cundum veritatem Hebraicam Tin-oy van πον supplevi ex Cass. Α. Reipsa hic non Davidis, se 
legit : Ascendit qui dispergat coram te. 
Sunt qui putent (Vid. Schleusner N. Thes. V. T. (15) Ex hae Joannis Euboensis oratione colligi 


v. ἐμφυσάω) LXX legisse non quidem WV'5/3aV*2 — botost patres Jibenter historiam illam duodecim 
quod est dispergo, sed mea ἃ n'B quod estsuf/lo. — tribuum Israelis persecutos ideo etiam fuisse, quia 


mendatur. 


(12) En, inquiet. morosus quispiam, undenam . occasionem pra:ebebat non modo parentes Deiparz 
petantur qua» de B. V. ortu feruntur. Atqui, repo- — laudibus ornandi, sed etiam fidelium moresillo- 


no quod Virginis conceplio idem fuerit ac vove — rum exemplo informandi. 


isse 


Joachimi, e Davidis progenie, mansuetudo com- . 
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SERMO IN CONCEPTIONEM DEIPARE. 
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ὅρος χαταλαμόάνε:. Kal τί δίκαιος ; Πάἄντος τὴν Α sese duodecim tribubus Israelis adjunxit. Et cum 


τοῦ Δαυΐδ μελῳδίαν ἀναλαμθάνε: xal λέγει" Εἰ ὁ 
ἐχθρὸς ὠνείδισε 8. με, ὑπήνεγχα ἂν " xal εἴ ὁ 
μισῶν μὲ ἐπ’ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημονήθη,, ἐκχρύθην 
ἂν ἀπ’ αὐτοῦ. Δέσποτα Κύριε, τῶν δαχρύων μου 
μὴ παρασιωπήσῃς, Καὶ πάντως που τοιαῦτα δια- 
λογιζόμενος. Εἴ ἐγὼ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ ἄτεχνος, καὶ 
ὄνειδος, χαλόν μοι μᾶλλον τὸ ἀποθανεῖν λιμῷ xoi 
δίψῃ τηχόμενον 95. xal μὴ ἕτερον Σεμεὴ ὀδυνηρῶς 
τόν Δαυΐδ ἐπονειδίυειν. 


non invenisset id, quod quarebat ad levamentum 
mororis (16), in montem se recipit. Quid autem 
justus? Omnino Davidis carmen resumit, et inquit : 
Si inimicus maledivisset mihi, sustinuissem utique : et 
si superbe mihi is insultasset, qui me odio prose- 
quitur, ab ejus conspectu me subduwissem. Domine 
Deus, ne avertas faciem tuam a lacrymis meis (q). 
Ita enim fere secum ratiocinabatur : si ego solus 
in universo Israele liberorum expers sum, et (om- 


nium) opprobrium effectus, satius mihi est mori fame acsiti confectum, quam ut alius Semei me ceu 


alterum Davidem contumeliosi verbis opprimat (17). 


Z. Τί χαλεπαίνεις, ὦ πρωτότοχε Ῥουδὶμ xai 
ἀχάριστες ; Τί ὕεις ὁ ἀνευλό τῷ εὐλο- 
ἀχάριστες ; προσχρηύεις ὁ ἀνευλόγητος, τῷ 

: 
γημένῳ ; Τί σὺ, ὦ πένης, χρίνεις τὸν βασιλέα ; Οὐχὶ 
τελευτῶν ὁ Ιαχὼδ ὁ πατὴρ ἀμφοτέρων ἤλεγξεν μὲν 
τὴν σὴν ἄνοιαν, τὸν δὲ ᾿Ιούδαν εὐλόγησεν ; Ἰδοὺ 
γὰρ 99 ἀποθνήσχων εἶπεν * ᾿Ιούδα, σὲ 

31 ] ἀδελ , - ἢ - "à 2 ^ L4 

σιν οἱ ἀδελφοί σου αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τώτου 
τῶν ἐχθρῶν σου" xal προσχυνήσουσίν σε υἱοὶ 
τοῦ Πατρός σου. Σχύμνος λέοντος Ἰούδα, ἐκ 
βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης 38, ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμή-- 
θης ὡς λέων, wai ὡς σχύμνος λέονττς" τίς ἐγερεῖ 
αὐτόν ; Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, wal ἡγού- 

*, - - , m" e y ἔλ J , , 
μένος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπό- 
χεῖται, αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. Δεσμεύων 

* » £A * » 39 , - * - ἕλ * 
πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον 99 αὐτοῦ, «al τῇ ἕλιχι τὸν 
πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ 5*0. Ἡλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν 


ΓΝ. 
αἰνεσοὺ - 


Η 
*Xxt 


στολὴν, xal ἐν αἴματι τῆς σταφυλῆς τὴν περι- 
Goli» αὐτοῦ, Χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ 
οἴνου * xal λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὡσεὶ γάλα. 

Πρῶτον μὲν ὀνειδισμὸν τῷ Ῥουδὶμ ἐπήνεγχεν * 
φησὶν γὰρ. Ῥουδὶμ πρωτότοχός μου xal ἀρχὴ 
τέχνων 6, μου’ σχληρὸς 5? φέρεσθαι, σχληρὸς, 
αὐθάδης" ἐξυόρισας, ὡς ὕδωρ, μὴ ixticnc* ἀν- 


(4) Psal. τιν, 13, (r) Gen. xrix, 8 5644.) sec. LXX. 


VII. Quid tam immani ira commoveris, o Ruben 
primogenite et acerbe ? Quid tu benedictionis ex- 
sors adversus eum insurgis, qui benedictionem 
consecutus est? Quid tu, pauper, regem judicas 
et condemnas (18)? Nonne moriens Jacob utrius- 
que pater tuam quidem amentiam redarguit, Judae 
autem bene precatus est ? Ecce enim morti proxi- 
mus ita locutus est(r): Juda, te laudabunt fratres 
tui : manus (ue in dorso inimicorum tuorum : et 
adorabunt te filii patris tui (19). Catulus leonis Ju- 
da ; ez germine, filü mi, ascendisti. Reclinis accu- 
buisti ut leo, et ut catulus lesen: ;qws suscitabit 
eum ? Non deflciet princeps de Juda, et duz de femori- 
bus ejus, donec venerit cui repositum est, et ipse erit 
exspectatio gentium. Alligans ad vitem asimam suam, 
et ad. helicem pullum asinz sug. Lavabit in vino sto- 
lam suam et in sanguine uva pallium suum Latifi- 
cantes sunt oculi ejus pra vino, eb candidi dentes 
ejus quasi lae. 

Antea porro exprobationes in Ruben protulerat. 
Inquit enim: Ruben primogenitus meus, et princi- 
pium filiorum meorum, pervicao nimis qnam ut ferri 
possit , pervicaz et procas . Fecis(i contumeliam 


VARLE LECTIONES. 


8: Mendose codex Barb. ὀνειδήσῃ, et Caes. uterque ὀνείδισεν : nam vel ὠνείδισε cum LXX legendum 
est, vel ὀνε:δίσῃ, uti aliquando solent Attici post particulam εἰ. 3? Mendose Barb. τιχόμενον, absurdius 
autém Ces. uterque τικόμενος. ?? Τὸ γὰρ, quod a Barb. exciderat, suppletum ex Cos. utroque 51 Cis. A. 
αἴνεσαν laudarunt ; LXX αἰνέσαισαν, Complutensis αἰνέσουσι, 38 Τὸ ἀνέδης, quod abesta Barb., sup- 
pletum ex utroq. Ces. 9? Mendose Barb. hic et paulo infra ὥνον pro ὄνον. ^ In Caes, A. desiderntur 
seqq. : et ad helicem pullum asinz sug. Et in sanguine uva pallium suum. Ces. vero B. sic verba in- 
vertit : et in sanguine wv pallium suum lavabit, in vino stolam suam. ** Mend. tum Barb. tum Cas τέχνον. 


*? Barb. mend. σχληρῶς, recte Caes σχληρός. 


NOTE. 


(16) Ea scilicet historia refert nullos alios 
eum reperisse conjuges, qui prorsus prole caruis- 
sent. 

(47) Nonnulla hic supplenda fuere perspicuitatis 
ergo ; siquidem oratio ad minus typica prorsus, 
aut valde elliptica habenda erat, et ἕτερος Semei 
ἕτερον postulabat Davidem . Quam pessumdatus 
autem locus iste fuerit, e binis Cxsareis codicibus 
discas licet, quorum alter (A) habet, xai μὴ ἕτερον 
τινὰ εἷς ἐμὲ ὀδυνηρὸς (sic) τὸν Θεὸν ἐπονιδίζειν 
(sic) : alter vero (B) «ai μὴ ἕτερον πρὸς τὸν Δαυΐδ 
ἐπονειδίζειν. 

(18) Barb. et Ces. A. mendose χρίνης pro χρί- 
νξις, peJus Caes. B. χρίνειν. Ceterum cum Ces. B. 

ro σὺ legat σοί, uterque vero. A. et B. pro βασιλέα 
egunt τὴν ῥίζαν τὴν βασιλικὴν, sensus exsurgeret : 


Quid tibi, o pauper, stirpem regiam attribuis ? Verum 
si recolas sterilitatis opprobrium inde etiam mo- 
lestius Judzis fuisse, quod propterea spe omni 
deciderunt e proprio semine Messiam esse prodi- 
turum ; rursus si rationem habeas contextus, qui 
rem eo adduxit ut concludat, non ex Rubenis, 
sed ex Jude stirpe Messiam nasciturum esse; 
patebit facile retinendum esse βασιλέα : adoptato 
autem ex Ces. B. τὸ col, exsurgit sensus magis 
contextui congruus : Quid sibi, o inops, regem vin- 
dicas ? Rex tamen appellari potuit et Juda, seu 
stirps Judz;e, cui sceptrum a Jacob moriente pro- 
missum fuerat, 

(19) Barb. C. legit τῶν πατέρων coo, at Ces. 
uterq. τοῦ πατρός σου; quam lectionem prztuli- 
mus, uti sacro textui consentaneam. 
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sicut aqua ex alveo suo diffluens, non ebullias; as- A ἐδης γὰρ ἐπὶ χοίτην πατρός cov τότε ἐμίας 43 τὴν 


cendisti enim cubile patris tui, tunc maculasti stra- 
tum in quod ascendisti (s). 

Ecce igitur ipse Jacob in benedictione filiorum 
suorum vaticinatur, immortale regnum ex Juda 
oriturum (20). Tu vero justum e templo abibis ? 0 
vere Rubenitica stultitia atque invidia dignum fa- 
cinus ! 

VIII. Cum igitur justus Joachim duodecim tri- 
bus Israelis perlustrasset, et qui liberorum expers 
esset, alium reperisset neminem ; dolore oppres- 
sus in montem se recipiens, sinceras ibi preces ad 
Deum fundit. Anna interim domi sese continebat, 
atque ambo, scorsim quisque, precibus insistunt, 
suumque ipsorum patrem Davidem imitantes, et 
ipsi inclamantes illud psalmorum usurpant ora- 
culum, quod inquit: In tribulatione dilastati me, 
misere mei, el evaudi orationem meam 1. 

Anna deinde cum animadverteret mariti cun- 
ctationem, ccpit questu tranquillo lamentari, et 
secum ipsa fari dicens : Quonam secessit vir meus 
charissimus ? aut quze hujusmodi mora ? quantum 
video, haudquaquam boni ominis. Num adhuc ille 
perlustrat filios Israel, querens utrum nos soli 
fructu caruerimus? Equidem cum hzc versaretur, 
saquanimis ipse erat ac festivus;, neque immodica 
se tradebattristitia. Nam caeterum potens est Deus 
qui Sar; provecta jam ultra tempus state dedit 
Isaacum, et Rebeccz: Jacobum, et Racheli Jose- 
phum, et Anne conjugi Elcanz prophetam Samue- 
lem, et conjugi Manue Sansonem illum Naza- 
reum, Deus, inquam, qui hos respexit exaudivit- 
que, potens est nostra quoque postulata facere : 
verum quam acerbus me manet dolor, si ceterum 
non modo prole caream, sed et virum amiserim ? 
Si germen mihi aliquod afforet, non adeo forte de 
stirpe dolendum mihi esset; verum si presentem 
nunc eum haberem, qui mihi ab ipsa juventute 
dilectus fuit, jam neque de sobole spem plane ab- 
jicerem. Heu! quid faciam, domine mi, quem ex 
affectu in conjugem mihi delegeram ? Ubi enim 
nunc es ? an forte te lugebo ut mortuum ? Verum 
non vidi sepulcrum tuum. Saltem te exspectem, 
tanquam peregre in longinquam regionem profe- 


(s) Gen. xrix, ὃ, sec. LXX. (t) Psal. tv, 4, 2. 


στρωμνὴν εἰς ἢν ἀνέδης. 


᾿Ιδοὺ οὖν αὐτὸς ὁ Ιαχὼδ ἐν τῇ εὐλογίᾳ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ προφητεύει περὶ τῆς ἀθανάτου βασιλείας ἐξ 
᾿Ιούδα μελλούσης ἀνατέλλειν. Καὶ σὺ τὸν δίχαιον 2x 
τοῦ ναοῦ ἀπελαύνεις ; "O ὄντος τῆς ^4 Ῥουδὶμ ἀνοίας 
χαὶ φθόνου τὸ παρὰ σοῦ τελούμενον ! 

Il. Παραγενόμενος τοίνυν ὁ δίχχιος ᾿ἸΙωαχεὶμ. 
πρὸς τὸ δωδεχάφυλον τοῦ ᾿Ισραὴλ, xol μή εὐρὼν 
ἕτερον ἄτεχνον, παραγίνεται μετὰ θλίψεως εἰς τὸ 
ὄρος ἱκετεύων τὸν Θεὸν εἰλικρινῶς. Ἧ δὲ "Αννα ἐν 
τῷ οἴκῳ ἦν ἀμφότεροι δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺς προσευχό- 
μενοι, τὸν πατέρα αὐτῶν Δαυΐδ μιμούμενοι, τὸ ψαλ-- 
μικὸν ἐκεῖνο λόγιον xal αὐτοὶ ἐχδοῶντες τὸ φάσχον᾽ 
"Ev θλίψει ἐπλάτυνὰς με, οἰχτείρισόν με, καὶ εἰσάχου - 
σον τῆς προσευχῆς μου. 


Εἴτα χατανοήσασα ἤΑννα τὴν βραδύτητα τοῦ 
συνεύνου 5, ἤρξατο xa0' ἑαυτὴν γαληνῷ 46 θρήνῳ 
κόπτεσθαι, xai λέγειν * Τίς ἡ ἀναχώρησις τῷ φιλτάτῳ 
μου ἀνδρί ; ἢ τίς ἡ βραδύτης αὕτη ; ὡς ὁρῶ, οὐκ 
ἀγαθή. "Ἕως ἄρτι τοὺς ᾿Ισραηλίτας περιάγει ζητῶν 
εἰ ἡμεῖς μόνοι οὐχ ἐδλαστήσαμεν ; ἡδὺς 41 αὐτὸς ἦν 
παρὼν, xxi μὴ τῇ λύπῃ ἑαυτὸν χκαταδαπτίσας "5, 
Καὶ δυνατός ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ δώσας τῇ Σάῤῥᾳ παρὰ 
καιρὸν ἡλικίας τὸν '[Ioax , xal τῇ Ῥεδέχχᾳ τὸν 
'[zx06, καὶ τῇ Ῥαχὴλ τὸν ᾿Ιωσὴφ, καί τῇ “Αννῃ τῇ 
"EAxasà τὸν προφήτην Σαμουὴλ, xai τῇ 
Μανωὲ Σαμψὸν τὸν Natnoaiow ὁ ἕπισχε- 
ψάμενος τούτοις, xal εἰσαχούσας αὐτῶν Θεός, δυνα- 
τός ἐστιν χαὶ ἡμῖν δοῦναι τὴν αἴτησιν ἡμῶν: ἀλλὰ 
τί χόψομαι, εἰ δὲ 43 xal χήρα, xal ἄτεχνος ; Εἰ ἦν 
μοι χλάδος, οὐχ ἄν μοι τοσαύτη ὁδύνη περὶ τῆς 
ὀίζης" εἰ δὲ ἦν μοι ὁ ποθούμενος ἐχ νεότητος νῦν 
παρὼν, προσδοχία ἄν ἦν xxl περὶ χλάδου. Οὔμο: τί 
ποιήσω ; χύριε ὃν ἐγὼ πεθοῦσα ἡρετισάμην 99, Ποῦ 
γὰρ ὑπάρχεις 95 νῦν ; ἢ πῶς σε θρηνήσω ὡς νεχοόν ; 
'AAX οὐχ εἶδόν cou τὸν τάφον. ᾿Αλλ᾽ ἀναμείνω ὡς 
ἀποδημήσαντα εἰς χώραν μαχράν ; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ 
ἀπαγγελών μοι, ἕωραχέναι τὸν Κύριόν μου. Οἴμοι 
τις ὁ ἀπαγγελεῖ μοι, ποῦ ὁ σύζυγος xal συνόμιλός 53 
μου, ποῦ ὁ τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἀπόγονος, xal ζηλωτής : 
ποῦ ὁ τοῦ Ἰσαὰκ ὁμόσχηνος ; ποῦ ὁ τοῦ Ἱσραὴλ 


γυναιχὶ 
γυναιχὶ 


VARLE LECTIONES. 


*3 Mend. Barb. ἐμείανας, Ces. ἐμίανας. * Quemadmodum a Barb. et (85. B. abest à τῆς, sic a Caes. A. 
abest ὄντος. Utrumque ut retineatur contextus non patitur modo, sed postulare videtur. ὁ" Mend, 
codd. τῷ συνεύνῳ. *5 Mend. Barb. et Cos. A. γαλινῷ. Cas. B. omittit verba ἤρξατο xa0' ἑαυτὴν γαληνῷ 
θρήνῳ χόπτεσθαι, καὶ, "1 ἡδὺς legendum puto pro ἢ θοῖς, vel 7096 , quorum primum in Barb., alterum 
in Caes, A. et B. lego. 49 χαταδαπτίσας sumo ex Cms. À ; mendose enim Barb. χαταδαπτίση. 9 Barb. 
codex habet ἴδε, et sensum aliquo modo probabilem redderet, si sumeres ἰδὴ pro ἤδη. Preferendam 
tamen duxi lectionem Cas. B., qui habet εἴ δέ. 9" Barb. ἠρετησάμης, (5. B. ἠρετισάμιν. 9! Tres con- 
corditer codices mendose ὑπαρχὴς. 55 Barb. συνομιλός, 


NOT.E. 


(20) Cass, A. ista hic interserit : ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀπο- 
θνίσχω (vid. ἀποθνήσχω) ᾿Ιούδα, σὲ αἴνεσαν ol ἀδελ- 


qot σου. Ecce enim morior: Juda, laudaverunt te 
fratres tui. 
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χρησμός; ποῦ τοῦ Ἰεσσαὶ ἡ ῥίζα 9), ποῦ ὁ τοῦ A ctum ? At nemo est, quiad merenuntiet, quod do- 
Δαυΐδ πρόδολος ; minum meum uspiam viderit. Heu! quis erit quj 
mihi narret ubinam sit conjux et convictor meus? ubi Abrahami nepos et emulator ? ubi Isaaci con- 
tubernalis ? ubi Israelis vaticinio predictus ? ubi radix Jesse? ubi progenies David ? 

Ταῦτα δὲ ἐγένετο ἐν τῷ πεντακισχιλιοστῷ τετρά- Hzc porro evenerunt anno a mundi exordiis 
χοσιοστῷ χαὶ ὀγδοηχοστῷ τρίτῳ ἔτει δ᾽ ἀπὸ ἀρχῆς — quinquies millesimo quadringentesimo octogesimo 
χτίσεως χόσμου, ἐν τῇ πέμπτῃ xxi ἐδδομηχοστῇ ὃ — tertio (21) et in septuagesima quinta generatione, 
γενεᾷ, χαθὼς μαρτυρεῖ ὁ ἀψευδὴς ὅδ συγγραφεὺς — uti nescius errandi scriptor testatur Lucas, qui se- 
Λουχᾷς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ Ιωσὴρ, xai ἕως τοῦ  riem (generationum) inverso ordine ad Deum us- 
Θεοῦ ἀναδραμών. que inchoat a Josepho. 

θ΄. Kai ἐπειδὴ ἐξ ᾿Ιούδα ἔμελλεν ἀνατέλλειν ὁ τῆς IX. Quoniam igitur Sol justitic oriturus erat ex 
διχαιοσύνης Ἤλιος, πόῤῥωθεν ὁ προφήτης πρὸς αὐ — Juda, propheta a longe ad ipsum clamat : Celebra, 
τὸν βοᾷ: Ἑόρταζε Ἰούδα τὰς ἕορτάς σου" àwí6 ο Juda,festivitates (uas (u);ascendit enim,qui in faciem 
γὰρ ὁ ἐμφυσῶν εἰς τὸ πρόσωπόν σου. Τίς οὗτος, — luam afflat (v). Quis est hic, o propheta ? Dic nobis. 
ὦ προφῆτα ; φράσον ἡμῖν. Ὁ χλίνας οὐρανοὺς xai Β Qui inclinavit czelos et descendit (x), ipse est,inquit, 
χαταδὰς, αὐτός ἐστιν ὁ χατασχηνώσας ἐν 57 oópa- — quiinhabitat in colis; qui cum Patre in colo 
volg ὁ ἄνω σὺν πατρὶ καὶ χάτω ἐν γαστρὶ, ὁ τοῖς — est, etin terra clauditur in utero; qui Cherubim tre- 
Χερουδὶμ. φοδερὸς, xai τοῖς ἀνθρώποις πρᾷος, ὁ — mendus, et hominibus est mitis; qui descenditad in- 
χαταδὰς εἰς à0oo πύλας, ταὶ τόν ποτε ἰσχυρὸν δή- ferorum portas, et eum, qui fuerat aliquando fortis, 
σας, ὃ τοῦ θανάτου τὸ βασίλειον λύσας, ὁ ποιμὴν ὁ — vinculisastrinxit (y); qui mortis imperium dissolvit; 
χαλὸς, ὁ τὰ ἴδια πρόδατα ἐξάγων ἐξ ἄδου, xal ἔμ-ὀ pastor bonus,qui oves suas ab inferis eduxit,etante 
προσθεν αὐτῶν πορευόμενος, φωνήσας ἕνα ἔχχ- eas vadens, unamquamque nominatim vocat (5). Qui 
στον αὐτῶν χατ’ ὄνομα. Ὁ καταύὰς, φησὶν 'Amó- ἀθϑοθπα πα π}} Apostolus, ipse est et qui ascendit (a). 
στολος, αὐτός ἐστιν xal ὁ ἀναδάς. 

7. Ποίας ἑορτὰς ἑορτάζειν τὸν ᾿Ιούδα, ὦ προφῆ- X. Quaenam vero, o propheta, sunt festivitates 
τα, βοᾷς; Εἶτα ὁ Βλέπω, φησίν. Οὐ τὰς νομιχὰς quas clamas Jude agendas ? Hoc deinde Videns de- 
ἑορτὰς Ἰούδας ἑορτάσε: μοι, οὐ τὰς ἐν σαδέατι- — clarat: Non legales, inquit, festivitates Judas ce- 
σμοῖς, xai νεομηνίαις, xal σάλπιγξιν, Καιρὸς yàp — lebrabit mihi, non eas que in sabbatorum, et novi 
τοῦ ποιῆσα! τῷ Κυρίῳ, διασχεδάσαι τὸν νόμον cov" — mensis religionibus peraguntur, el in solemnitate 
ἑορτὰς δὲ φημι ἑορτάζειν, τῆς χάριτος ἐλθούσής, C tubarum. Etenim Tempus faciendi Domino, ut dis- 


ἐν εὐσήμοις ἑορτὰς δέχα. sipet legem tuam (22). Cum itaque gratia advene- 
rit, decem solemnitates insignes agendas esse di- 

co. 
Ἡρώτη 59 πασῶν τῶν εὐσήμων ἑορτῶν, ἐν 7, ἐδέ- Prima omnium insignium solemnitatum (23) ea 


αὐτο 599 τὰ εὐχγγέλια ᾿Ιωαχεὶμ xai Αννα τῆς — estin qua Joachimus et Anna faustum generatio- 
[ i 


(ὦ Nahum. 1, 15. (vr) Nahum ri, 1. (z) Psal. xvir, 10. (y) Luc. xt, 24, 22. (z) Joan. x, 3, 4. (a) Ephes. 
1v, 10. 


VARLE LECTIONES. 


53 Pericopen Ποῦ τοῦ ᾿Ιεσσὲ ἡ ῥίζα omittendam non censui, etsi eam habeat solus Cas. B. ** Cod. 
Barb. mend. ἔτη. 9 Barb. mend. ἐδδομηχοστῇ. 59 Barb. et C:es. uterq. mend. ἀψευδείς. 9? Ubi Barb. 
habet ἐν οὐρανοῖς, Cas. A. habet ἐν ἀνθρώποις. Preferenda cod. Barb. lectio, tum quia alludere vi- 
detur ad illud Joan. u:, 13: Nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de colo, Filius hominis, qui est 
in celo ; tum quia melius servari videtur antithesis, quz in sequentibus quoque incisis apparet. 5 Cum 
Cas. ἃ. Πρώτη 250v nam Barb. πρῶτον πασῶν Ces. autem B. πρῶτον πάντων xxl πασῶν. 9? Mend. 
Barb. et Caes. A. ἐδέξατο, et Caes. B. ἐδειξαντο. 


NOTE. 


(24) Vix dubitare fas est, annos hic secundum ἢ Neque vero moveat (quod non nemo cavillose di- 
epocham Constantinopolitanis consuetam compu- — ctitavit), quod unice agi memoria dicatur nuntii 
tari. Itaque cum Constantinopolitani Nativitatem ^ ab Joachimo et Anna accepti de Virgine gignenda. 
Christi assignarent anno a mundi creatione quin- — Consimili sane modo paulo post mentio fit festi- 
quies millesimo quingentesimo octavo,consequens vitatis in qua Gabriel illud Ave Virgini pronuntia- 
est, hanc quoque traditionem seu opinionem ali- vif. At adeone desipiat quispiam, ut dicat totam 

uando receptam fuisse, Deiparam anno ante festi rationem Angeli adventu et illius Ave pronun- 

hristi Nativitatem, seu melius Incarnationem tiatione contineri ? Czeterum prima hujus festivita- 
vicesimo quinto conceptam fuisse, adeo ut vice- — tis quaenam vera sit ratio, aperte in fine orationis 
simum quintum annum ageret, cum ad annuntian- ab auctore declaratum reperies. Quanquam et hoc 
dum ei divini Verbi incarnandi mysterium missus loco, quasi auctor ineptos hos cavillos divinaret, 
est angelus. adjecit binas iflas Deipare festivitates ita alteram 

(22) Habes accommodationem illius (Psal. cxvis, — ab altera distingui, utin prima Conceptio, in altera 
126)juxta: Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διεσχέ- — Nativitas celebretur. Non ergo merum angeli 
δασαν τὸν νόμον σου. nuntium, sed Deiparse Conceptio, eaque potissi- 

(23) En habes Deipara; conceptionem inter pre- — mum hoc festo colebatur. 
cipuas atque insigniores solemnitates recensitam. 
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nis plane immaculataet genitricis Dei Marie nun- A γεννήσεως τῆς παναχράντου xal Θεοτόχου Μαρίας. 


tium acceperunt. Tum augustissima ejusdem Marice 
nativitas ; illic conceptio, hic nativitas (24). Alia 
deinde solemnitas veneratione cultuque dignissima, 
in qua Gabriel pedibus materi: expertibus terram 
calcans, illud Ave Virgini pronuntiavit. Postea sa- 
lutaris illa mundo universo Regis omnium Christi 
Dei nostri ex Virgine nativitas. Deinde et ascensio 
in templum, et in ulnas Simeonis exceptio. Ac rur- 
sus lucifera apparitio, et rursus in monte Thabor 
transfiguratio ; et vivifica passio, Pascha immorta- 
lis resurrectionis. Et rursus in. ccelos ascensio, ef 
ad dexteram Patris in carne sessio. Tandem ex- 
tremus, magnusque dies festus, in quo sanctissi- 
mus Spiritus in sanctos discipulos et apostolos Do- 
mini nostri Jesu Christi descendit. Age o Juda, 
solemnitates tuas. lste igitur solemnitates, sunt, 
quas celebrandas a Juda propheta indicit (25). 


ΧΙ, Prestitutis autem temporibus adventanti- 
bus, justitiam omnem jam oportebat impleri.Unde 
cum Joachimus in monte preces funderet, Anna 
vero intra domesticos parietes lugeret, heec domo 
egressa in hortum suum se contulit, quo tam gra- 
vis mceroris levamen aliquod hauriret: Et ecce 
angelus Domini astitit, ipsi dicens : Anna, Anna, 
exaudivit Dominus deprecationem tuam, et concipies, 
et paries, et celebrabitur semen tuum in universa 
terra. Ne tristeris, o Anna ; fructus tuus finem im- 
ponet earum dolori, qua in angustiis pariunt (26). 
Ipsa enim est, quam proqhetz» omnes salutem per 
ipsam exspectantes prenuntiarunt (27). O vos bea- 
tos, Joachim et Anna! Verum beatior sane est 
qua ἃ vobis progignitur ! Sic ad eos angelus : 


Age, o Juda, solemnitates tuas (b), non in veteri 
testamento, sed in novo. Hoc igitur principium 
est novi testamenti (28) ; principium est nova arca 


(b) Nahum. r, 15. 


B 


C 


Καὶ μετὰ ταῦτα τὸ  mducemtoy αὐτῆς γενέθλιον" 
ἐχεῖ σύλληψις, ὧδε γενέθλιον. Μετὰ ταύτην ἑτέρα 
πανσεδάσμιος, wal προσχυνητὴ, ἐν ἢ ὁ Γαόριήλ 
ὀΐλοις ποσὶ τὴν γῆν πατήσας, τὸ χαῖρε τῇ Παρθένῳ 
προσεφώνησεν. Εἴτα dj σωσικόσμιος 99 ἐκ Παρθένου 
γένεσις τοῦ παμέασιλέως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Εἶθ᾽ οὕτως πρὸς τὸν ναὸν ἅνοδος, xal ἐν ταῖς ἀγχά- 
λαις τοῦ Σιμεὼν δοχή. Καὶ πάλιν ἡ φωτοφόρος ἐπι- 
φάνεια" xal πάλιν dj ἐν φῷ Θαθορίῳ ὄρει μεταμόρ- 
φωτις, καὶ τὸ ζωηφόρον πάθος, τὸ 9! Πάσχα τῆς 
ἀειζώου ἀναστάσεως. Καὶ πάλιν τῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἀνόδου, καὶ ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ἐν σαρκὶ καθΞ- 
pac. Καὶ ἢ ἐσχάτη ἡμέρα καὶ 9? ἣ μεγάλη τῆς ἕορ- 
τῆς, ἐν Xj τὸ πανάγιον Πνεῦμα 99 χατῆλθεν ἐπὶ τοὺς 
ἁγίους μαθητὰς χαὶ ἀποστόλους τοῦ Κυρίου ἁμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: ᾿Βόρταζε, ᾿Ιούδα, τὰς ἑορτὰς cov. 
Αὔται οὖν εἰσιν at 95 ἑορταὶ, ἂς ὁ προφήτης ἑορτά- 
ζειν τὸν ᾿Ιούδαν βοᾷ. 

ΙΑ΄, Τῶν δὲ καιρῶν ἤδη ἐγγιζόντων, πληρωθῆναι 
δεῖ πᾶσαν δικαιοσύνην. Ὅθεν τοῦ μὲν Ἰωαχεὶμ ἐν 
τῷ ὄρει εὐχομένου 95, τῆς δὲ Αννης ἐν τῷ οἴχῴ 
θρηνούσης, ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ οἴχου αὐτῆς, xal εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὸν ἑαυτῆς παράδεισον, ἐφ᾽ ᾧ ἀνάπαυλαν 
τῆς ἄγαν θλίψεως ἀρύσεται. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυ- 
ρίου ἐπέστη αὐτῇ λέγων’ Αννα, "Αννα, εἴσήχουσε 
Κύριος τῆς δεήσεώς σου, χαὶ συλλήψῃ, καὶ 
γεννήσῃ, xai λαληθήσεται τὸ σπέρμα σου ἐν ὃλῃ 
χῇ οἰχουμένῃ. Μὴ λυποῦ, "Αννα" ὁ χαρπός cou παύ- 
σει 98 τὴν λύπην ταῖς ἐν λύπαις τιχτούσαις" αὐτὴ 
γὰρ ἐστιν, περὶ ἧς προχατήγγειλαν πάντες οἱ προ- 
φῆται τὴν σωτηρίαν δι’ αὐτῆς ἀπεχδεχόμενοι. Μα- 
χάριοι ὑμεῖς, Ἰωαχεὶμ. καὶ Αννα. "Ὄντως δὲ ἐξ 
ὑμῶν τιχτομένη μαχαριωτέρα ἐστὶ, ὁ ἄγγελος 
πρὸς αὑτούς. 

"Eópvate, Ἰούδα, τὰς ἕορτάς σου" οὐχ ἐν τῇ 
παλαιᾷ διαθήκῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καινῇ. Αὕτη οὖν dj ἀρχὴ 
τῆς καινῆς διαθήχης, τῆς νέας xai θεοδόχου χιοω- 


VARLE LECTIONES. 


60 Barb. σοτιχόσμιος. 5! Τὸ II4cyo. cum Cos. B., nam Barb. et Cos. A. habent τοῦ Πάσχα, 53 Barb. 
abest xai. 9* E cod. Barb. excidit vox νεῦμα, et paulo infra μαθητὰς xai, δὲ A cod. Barb. abest αἱ. 
85 Barb. οἱ Caes, uterq. mend. τῷ..... εὐχομένῳ. 99 Barb. παύει et cum eo. Caes. A., licet mendose, πάθει" 


at Cas. B. παύσει. 


NOTAE. 


(24) Verba illic conceptio, hie nativitas absunt a 
Cas. B., at retinent tum Czs. A. tum Barb. et 
Leo Allatius (Prolegom. ad Opp. Damasceni, 
8 63. Opp. Damasc. per Le Quin, tom. I, pag. 63). 

(25, Ex quo nulla hie fiat mentio festivitatis 
Dormitionis Deiparze, suspicari quispiam posset, 
nondum forte idem festum in Eubcensi Ecclesia 
receptum fuisse. At non ita res habet; nam ad 
finem orationis hoc quoque festum celebrari con- 
suevisse auctor commemorat. Porro hinc nobis 
Conceptionis festivitas magis commendatur. Cum 
enim mysteria solemniori cultu celebranda denario 
numero comprehensa dicantur, in hunc numerum 
Conceptionem Deiparc potius quam ejusdem san- 
ctissimam dormitionem relatam cernimus. 

(26) Vulgatissima est penes veteres πὸ doctri- 
na, atque eo etiam spectat, sententie pariendi in 
doloribus adversus Evam prolat:» Deiparam nulla- 


tenus fuisse obnoxium. Id autem ipsi quoque Anna 
tribuitur in sacris Graecorum officiis, fili;e scilicet, 
quam utero gestabat, gratia (Men. die rx Dec. in 
Stich. ante Synaxarium : Haud quaquam, sicuti 
Eva, tu quoque, o. Anna, paries in. doloribus ; nam 
gaudium in uturo gestas (οὐχ ὥσπερ Εὔα, καὶ cb 
σὺν λύπαις τεχεῖς" χαρὰν γὰρ, "Avva, ἔνδον χοιλίας 
φέρεις, : 


(21) Ne oratori? exaggerationi tribuas quod hic. 


dicitur, Deiparam a prophetis omnibus fuisse pra 
nuntiatam, facere debet veterum auctoritas Pa- 
trum, quibus nihil communius, quam ut disertis- 
sime affirment, Mariam Deiparam in Scripturis 


omnibus predicari. Conf. qua de his diximus in. 


commentario. 

(28) Cum propria novi testamenti nota seu cha- 
racier sit operatio gratie, principium vero novi 
testamenti collocetur in ipso initio exstruenda arcas 
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τοῦ, y τῇ χοιλίᾳ τῆς Ἄννης χτιζομένης, τῆς 6x A ad Deum excipiendum in Anne utero exstructa 


τῆς ρίζης ᾿Ιούδα, ᾿Ιεσσαὶ, xai Aavi0. Φησὶ γὰρ ὁ 
προφήτης" Καὶ ἀναστήσω τὴν σχηνὴν. Δαυΐδ τὴν 
πεπτωχυῖαν, xal οἰχοδομήσω τὰ κατεσχαμμένα 
- UE LEN Hi ^ 1$ 2 - λ 
αὐτῆς. ᾿Ιδοὺ ἀνίσταται dj σχηνὴ Δαυὶδ ἐν τῇ συλ- 
λήψει 67, xal γενήσει τῆς αὐτοῦ θυγατρός. Αὐτὴ γάρ 
2 * T - , *, 3 06 ES HI FT 
ἐστι περὶ ἧς πρῶτος πάντων ᾿Ιακὼο τὸν ᾿Ιούδαν 
προφητεύων ηὐλὔγησε 99 λέγων οὕτως" ᾿Ιούδα, σὲ 
ἠνέσεσαν οἱ ἀδελφοί cou. 

᾿Αληθῶς μαχάριοι ὑμεῖς, Ἰωαχεὶμ. χαὶ Αννα. 
Ὑμεῖς γὰρ ἐξ Ἰούδα, xai ᾿Ιεσσαὶ, καὶ Δαυΐδ, xai 
αὐτὴ ἐξ ὑμῶν, καὶ ἐξ αὐτῆς ὁ τοῦ νόμου δωτὴρ 8", xa 
προφητῶν Κύριος, xal ἐπ’ ἐσχάτων νόμου πληρωτὴς 
Χριστὸς Κύριος. 

1B' Ταῦτα πρὸς τὴν εὐλογημένην συζυγίαν ᾿Ιωα- 
Ἃ ^ » » M , - 170. 2 
«sip xal Ανναν ἄγγελος, xai ἐπιπλεῖον ἐπήγα- 
q9* Θαρσεῖτε, χαίρετε, xal 11 ἀγαλλιᾶσθε. Ἢγγι- 
κεν γὰρ ὅ χαιρὸς ὁ ὑπὸ τοῦ προφήτου χηρυττόμε- 

2 * 

νος, ἐκ Βηθλεὲ 
ἐξελεύσεσθαι, καὶ οὐ μόνον τὸν ᾿Ισραὴλ ποιμανεῖν 13, 


PS E Y * L D 
χαὶ γῆς Ἰούδα τὸν μέγαν ποιμένα 


ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ ἐθνη. 
“Οντως μαχάρ!ιοι χαὶ τοισμαχάοιοι, ᾿Ιωαχεὶμ xai "Av- 
D D , 

va" μυριονταπλάσιον δὲ μαχαριωτέρα ἣ ἀπόγονος xal 
ΓΝ «Ὁ ELA SN Paw * tom 

θυγάτηρ» Δαυΐδ, ἡ ἐξ ὀσφύος καὶ γαστρὸς ὑμῶν mpo- 

ἐρχομένη. Ὑμεῖς γὰρ γῆ ἐστε, αὐτὴ δὲ οὐρανός. 

Ὑμεῖς χοϊκχοὶ, δι’ αὐτῆς δὲ οἱ χοϊχοὶ ἐπουράνιοι 73, 
, 23.07. e e " 1 EAE 2M E 

μαχάριοι ἀληθῶς ὑμεῖς, ovt ὅν Μωῦσῆς ἴδεῖν οὐχ 

ἐδυνήθη, ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης τοῦ χάλ-- 

λους τῆς ὑμῶν θυγατρός. 


(c) Amos 1x, 11. (d) Psal. xziv, 11, 12. 


qua est ex radice Jude, Jesse, et Davidis. Inquit, 
enim propheta : Et suscitabo tabernaculum Davidis, 
quod cecidit, et remdificabo ruinas ejus (c). Ecce eri- 
gitur tabernaculum David in conceptione et pro- 
creatione filie ejus (29). Ipsa est enim de qua pri- 
mus omnium Jacob vaticinans Jud: benedixit, ita 
inquiens : Juda, laudabunt te fratres tui (30) ! 


Vere vos beati, Joachime et Anna. Vos enim ex 
Juda, Jesse, et Davide, haec autem ex vobis, et ex 
ipsa legis dator, et Dominus prophetarum, atque 
extremis temporibus perfector legis Christus Do- 
minus. 

XII. Ha»c angelus ad benedictos illos conjuges 
Joachimum et Annam (31); atque ulterius adjecit : 
Bono animo estote, gaudete, et exsultate. Instat 
enim tempus a propheta annuntiatum, quo ex Be- 
thleem et terra Juda rex magnus est oriturus, et 
non modo populum Israelis, sed et gentes reget 
universas. 

Vere beati ac ter beati, Joachime et. Anna ; at 
millies beatior Davidis progenies ac filia, qua e 
femore atque utero vestro progreditur. Vos enim 
terra estis ; ipsa vero celum : vos terreni ; per 
ipsam vero (evadunt) celestes (32). Vere vos beati, 
quoniam rex ille gloria, quem Moyses videre non 
potuit, filie — vestrae pulchritudinem  concupi- 
vit (d). 


VARLE LECTIONES. 


δ᾽ Barb. mend. συλλήψη. 99 Ita codex, qui tamen in admittendo vel respuendo hoc augmento sibinon 
constat. ?" Barb. δοτήο. 70 Barb. ἐπιπλείων, at vel ἐπιπλείω, vel ἐπιπλεῖον legendum. (5. A. ἐπὶ πλοῖον. 
τι Cum Cas A. ἀγαλλιάσθε ; mend. Barb. ἀγαλλιᾶσθαι. 7? (95. A. ποιμαίνειν" Darb. ποιμενεῖ. 15. Barb. δι᾽ 
αὐτῆς δὲ χωΐχοὶ oi ἐπουράνιοι ; at melius Caes. B. δι’ αὐτῆς δὲ οἱ Χοϊκοὶ ἐπουράνιοι. 


NOTE. 
Deo excipiendo destinate scilicet in conceptione (Σ ficatio (uti patet) ita locum habuit in Deiparae 


Deiparae ;ergo Maris conceptio non solius nature 
(sic enim ad legem peccati spectasset), sed gra- 
tie quoque opus fuit. 

Hinc Ecclesia Grzca in sacris hujus solemnita- 
tis officiis canit veteres legis umbras exoriente 
Virgine transiisse, quia splendor gratie, id est 
Mariz, effulsit (Men. die 1x Dec. Ode c^ : Vere legis 
umbr:;e qrzlereunt ; ecce. enim divinz gratiz splen- 
dor Virgo refulget, nubes illa e qua vere coruscans 
sol Deitatis exoritur (Νόμου ai σχιαὶ σαφῶς παρα- 
τρέχουσιν" αὐγὴ γὰρ ἰδοὺ τῆς θείας χάριτος ἐμφα- 
νίζεται ἣ παρθένος, νεφέλη ἐξ ἧς ὁ φαιδρὸς τῆς 
θΞξότητος ἀνίσχει ὄντως ἢλιος). Et rursus eadem die 
celebrat Grz»ca Ecclesia conceptas in Anne utero 
primitias nove mdificationis (ibid.) : Ezxsultent 
montes et colles, campi οἱ maria, multitudo angelo- 
TWm, et uniersum morlalium genus ; Anna enim 
divinum Domini templum, mnovz cdificationis pri- 


mitias eoncepit. "Ὅρη «ai βουνοὶ, πεδία xal θάλασσα D 


ἀγγέλων πληθὺς χαὶ πᾶσα φύσις βροτῶν εὐφραινέ- 
σθωσαν τοῦ δεσπότου" τὸ θεῖον γὰρ τέμενος, ἀπαρχὴν 
ἀναδουνήοεως ἐδέξατο Αννα.) 

(29) Cum haudquaquam materialiter, sed spiri- 
tualiter accipienda sit restitutio illa collapsi taber- 
naculi, ruinarumque :dificatio a propheta pr:z- 
nuntiata ; de restauratione igitur per Christum fa- 
cienda, et de :edificatione per gratiam perficienda 
sermo est, Insuper ejusmodi restauratio et rezedi- 


conceptione et generatione, ut tabernaculi illius 
erectio sitipsa Deiparse conceptio. Atqui, si in 
conceplione Virginis suus reliquus fuisset peccato 
locus, jam in ipsa conceptione jure merito non 
quidem tabernaculi erectionem suspiceremus, sed 
ruinas et lapsum deploraremus. lteratam ergo 
confessionem | doctrina a Deiparse conceptione 
peecati omnis suspicionem excludentis habemus. 

(30) Gen. xuix, 8. Sup. 8 1 cod. Barb. habebat 
οἱνέσουσιν, nunc mendose ἐννέσεσαν, uterque vero 
Ces. αἴνεσαν. Notum est autem et. codices versio- 
nis LXX hic varias lectiones przferre. Conf. ScAo- 
lia Lamberti Bos in h. c. 

(31) 5. B. reliqua omittens pauca h«c retinet: 
Ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ὁ ὄγγελος, ita ad eos "Angelus. 
Quam lectionem praeferendam censuerim. 

(32) Hoc etiam loco cujusvis labis expertem 
Deiparam luculenter predicari, nullus equidem 
dubito. Quid enim sunt hic terreni seu terra, nisi 
homines in collapse nature statu spectati, qui 
per reparationem deinde ad statum gratie cum 
transeunt, celestes fieri dicuntur ?Id saneexigunt 
tum contextus, tum reiipsius natura, tum tritis- 
simus hujus locutionis in lingua ecclesiastica usus 
ex notissima Apostoli sententia(I Cor. xv, 1 seqq.) 
suam ducens originem. Deipara porro non modo 
a terra illa atque a terrenis prorsus hic sejungitur, 
ut veluti e regione istorum altero in ordine collo- 


1419 


JOANNIS EUBCEENSIS 


1480 


Vos beati, Joachime et Anna, quia rationalem A Μακχάἄριοι ὑμεῖς. Ἰωαχεὶμ καὶ ἴλννχ, ὅτι παρά- 


paradisum genuistis. Ipsa enim non ab hominibus 
modo, verum etiam ab Angelis, ab Archangelis, a 
Cherubim atque a Seraphim beatissima predica- 
tur, quippe quz impollutis suis visceribus crea- 
turarum omnium et paradisi auctorem gestavit. 

XIII. Et ecce ut Anna ab Angelo audivit pror- 
sus immaculatam puellam (33) se concepturam ac 
parituram esse, gaudio gestire coepit. Nondum au- 
tem is aderat, quem exspectabat,? dilectus nempe 
conjux. X 

Cum itaque justus quoque Joachimus letum ac- 
cepisset nuntium futuri de lumbis suis conceptus, 
letiti& apparatus in duplum ac triplum instituit 
adornare, ac decuplo gaudio et exsultatione effe- 
rebatur. Cumque,uti consueverat, jam plene dona 
et sacrificia obtulisset, sterilis concepit ; et exspe- 
ctabant ambo fructum generationis, qualis nempe 
foret proles nascitura. 

Porroinstante jam tempore augustissimz nativi- 
tatis plane immaculata puelle ac Genitricis Dei, 
propheticum impletum est oraculum,quod locutus 
est Isaias: Lotare, sterilis qua mon paris (e). Lze- 
tata est enim et exsultavit maxime beata Anna; 
et dixit obstetrici : Quid peperi ? et respondit ob- 


(e) Isa. rxiv. 4, sec. LXX. 


δεισον λογικὸν ἐχυήσατε. Αὐτὴ γὰρ οὐ μόνον ὑπὸ 
ἀνθρώπων μαχαρίζεται, ἀλλὰ xal ὑπὸ ᾿Αγγέλων, 
& * - M M - ^ »-: 
xai τῶν XepouGlp. καὶ τῶν Σεραφίμ' αὐτὴ γὰρ τὸν 
* - ^ -» - 
φυτουργὸν τῆς χτίσεως xal 16 τοῦ παραδεῖσου ἐξ ἀχράν- 
» c , 1l 
των RACE λαγόνων ἐχυοφόρησεν. 

IT. Καὶ Ἰδοὺ "Avva ἀκούσασα παρὰ τοῦ ᾿Αγγέλου 
τὴν συλληψιν χαὶ γέννησιν τῆς παναμώμου κόρης, 
^ * , , 4 
ἤρξατο μὲν χαίρειν: οὕπω δὲ παρὼν ἦν ὁ προσδο- 
κώμενος, ἤτοι ὁ ἀγαπητὸς σύνευνος. 


Δεξάμενος τοιγαροῦν xal ὁ δίχαιος Ἰωαχεὶμ τὰ 
τῆς συλλήψεως τῆς ἐξ ἀσφύος αὐτοῦ εὐαγγέλια, ἢρ- 
ξατο ἐτοιμάζειν τὰ τῆς χαρᾶς διπλᾶ xal τριπλᾶ, xal 
δεχαπλασιάζων ἔχαιρε xal ἥγαλλιᾶτο: καὶ δὴ πλη- 
ρώσας πάντα χαθὼς ἦν αὐτῷ εἰθισμένον 5, τὰ δῶρα 
χαὶ τὰς θυσίας προσφέρειν, συνέλαύεν d στείρα" χαὶ 
ἀνέμενον ἀμφότεροι τὸν xxpmóv τῆς γεννήσεως, τὸ 
τί ἂν εἴη 76 τὸ ἀποδησόμενον. 

Καὶ ἐγγίσαντος τοῦ χαιροῦ τῆς πανσέπτου γεν- 
νήσεως τῆς παναμώμου χόρης καὶ θεοτόχου, ἐπλη- 
ρώθη ὁ προφητιχὸς λόγος, ὅν ἔφησεν 'Hoatac Εὐ- 
φράνθητι, στείρα ἣ οὗ τίχτουσα. Καὶ ηὐφράνθη, 
καὶ ἠγαλλιάσατο dj μαχαρία Αννα σφόδρα, xol εἷ- 
πεν τῇ μαίᾳ' Τί ἐγέννησα ; xxl εἶπεν dj μαῖα" θῆλυ- 


VARDLE LECTIONES. 


7& Verba τῆς χτίσεως xai, qua ἃ Barb. absunt, desumpta sunt ex (85. A. 5 Barb. ἠθισμένον, (25. 
À. ἠθισμένω. 76 Εἴη àno6725ópsvoy cum Cas A., Barb. 7, τὸ ἀποχτισόμενον. 


NOTAE. 


cetur; sed (quod probe notabis) dum hoc ipsum (f, qui justissimos :ibi enim quod conditionis erat,non 


efficitur, ipsa non c«lestis dicitur, sed absolute 
celum vocatur : nempe si celestis diceretur, ali- 
quid habere commune cum iis forte videretur qui 
celestes fieri ibidem dicuntur, antea terreni cum 
fuerint : dum vero absolute appellatur celum,haud 
obscure innuitur, hanc (donorum suorum in eam 
cumulum conferente Deo pro singulari, ad quam 
electa fuerat, dignitate) suam veluti sibique pro- 
priam exstitisse conditionem. 

Id vero luculenterex eo confirmatur,quod Marice 
conceptae conditionem ope hujus imaginis exhibere 
familiarissimum in Orientis Ecclesia fuisse novi- 
mus. Ita Georgius Nicomediensis (ut hoc saltem 
hic innuam) celebrans Virginis conceptionem, cc- 
lum nobis datum gratia fulgidum proclamat(orat.3, 
in Concept. et Nat. Deip. Auct. Combefis. tom. I, 
col. 1043) : Czlum sublimius (terra) excipit hodie 
genitum, colum lucidius prorsus et spatiosius, ca- 
lum... quod non "visibilibus astris, sed. multiplicis 
spiritualis lucis fulgore nitescit. Τὸν ὑπέρτερον oó- 
pavóv ἀποτιχτόμενον δέχεται, τὸν ὑπέρφωτον ὄντως 
xxl εὐρυχωρότερον... τὸν οὐχ ἄστροις ὁρωμένοις, 
ταῖς νοηταῖς δὲ ποιχιλλόμενον δαδουχίαις. Id ipsum 
tota Graeca Ecclesia in sacris Deiparae concepta 
Officiis sic repetit (Men. die rx Dec. ad init. Ma- 
tutin.): Deo omnium conditore afftante, novum in 
sinu Annz czlum fabricatur ; e quo ille, qui solus 
sincerus est hominum amator, propter sue charita- 
lis eccessum tanquam sol occasum nesciens effulge- 
bit, ut divinitatis sue radiis universum mundum 
illuminet : ('O) νέος οὐρανὸς ἐν χοιλίᾳ τῆς Ἄννης 
τεχταίνεται θεοῦ παντουργοῦ ἐπινεύσει, ἐξ οὗ...... 

Neque vero absonum videatur, ργαϊο sensu ter- 
Tam Lerrenosque vocari Joachimum et Annam,alio- 


quod reparationis, exprimitur. Rursus autem id 
maximopere vim dictis addit : si enim illi utut 
justissimi ferra ac terreni appellati sunt, hoc non 
terrenz: eorum conversationi,sed vitiatze conditioni 
tribuendum est. Ergo, si et Deipara semel eodem 
originis vitio infecta fuisset, equo jure et ipsa 
terra et terrena audivisset, non autem sua veluti 
conditione celum, per quam et parentes ejus cc- 
lestes evaderent quemadmodum et Joannes noster 
indicat, et sic eleganter prosequitur etiam Isidorus 
Thessalonicensis epise. Orat. de Nativ. Deip. 11,9 : 
Anna vero cum generaret, filia. sua indigebat ut 
generaretur... Neque ipsa solum, qua mper preces 
mater ei fuit, sed ejusdem etiam progenitor opus 
habuit, ut ipsam velutw matrem nanciscerentur. Αννα 
δὲ ἀναγεννηθῆναι τῆς παιδὸς ἐδεῖτο γεννῶσα... xal 
οὐχ ἣ προσευχῆς αὕτη μήτηρ μόνον, ἀλλὰ xal τῷ 
προπάτορι ταύτης ἐδέησεν, ὅσαπερ οἱονεὶ μητρὶ 


D χρήσασθαι. 


(33) Auctor hic tanquam exploratum supponit, 
Annam de plane immaculata puella concipienda jam 
ab angelo monitum fuisse. Atqui in eo, qui pra- 
mittitur, angeli sermone nihil habes quod huc 
spectet, nisi quod Maria celum dicatur in opposi- 
tione ad reliquos omnes, qui terreni proclamantur: 
et quod paulo post Joachimus et Anna dicantur 
genituri paradisum rationalem (S prec.). Ut ergo 
verbis auctoris suastet veritas,dicendum est appel- 
lationes illas tum celi tum paradisi rationalis, quas 
angelus concipienda proli tribui se perhibetur, ex 
mente auctoris ipsius omnimodam illam signifi- 
care puritatem, cujus gratia puella prorsus imma- 
culata (πανάμωμος) proclamatur. 


QURE war qe 
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καὶ εἶπεν "Αννα Προσάξω αὐτὴν δῶρον Κυρίῳ τῷ A stetrix : Filiam. Et subdidit Anna : Afferam illam 


θεῷ. 

1Δ΄. Ἴδε οὖν σαφῶς λειτουργοῦντας 
Μαρίαν, xxi Ανναν, xal ᾿Ιωχχειμ᾽ τελθείσης γὰρ 
τῆς παιδὸς, χαὶ προχοπτούσης ἠλιχίᾳ, οὐ προσήγα- 
γον αὐτὴν διετῆ, οὐδὲ παλιν τετραετῆ, ἀλλὰ τριετῆ 
ὡς Τριάδος ἀχωρίστου νύμφην, καὶ παστάδα ἀμίαν- 
τον" xal κοινῶς 11 προσήγαγον αὐτὴν, ὡς μελλούσης 
αὐτῆς ἀμφότερα εἶναι" xal πρῶτον μὲν δῶρον τῷ 
Θεῷ προσηνέχθη, ἔπειτα δὲ xal ναὸς xai θρόνος. 
Ἡροφητικῶς οὖν προσήγαγον τὴν Παρθένον ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ Koptou. 


τῇ Τριάδι 


"Q τοῦ θαύματος ! Ὁ ἔμψυχοι ναὸς xai θρόνος χε- 
ρουδιχὸς εἰς ναὸν ἐκ λίθων χατεσχευασμένον προσ- 
lloà γὰρ πολλῶν γενεῶν ὁ Δαυὶδ περὶ 
óa λέγων’ ἤΑχουσον, φησὶ, Θεοῦ θύγατερ, 
c, xal χλῖνον τὸ οὖς σου, xai ἐπιλάθου τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου" καὶ 
ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Καὶ 
πάλιν" ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι 
ὀπίσω αὐτῆς. Πῶς ἀπενεχθήσονται ; δηλόντι ἐν 
εὐφροσύνῃ xal ἀγαλλιάσει. Ποία αὐτὴ, ὦ προ- 
φῆτα ; Ἐπειδὴ οὐχ ἔδει τὴν βασιλίδα 18 μόνην εἰς 
τὸν ναὸν τοῦ βασιλέως ἀπενεχθηναι, τοῦτο πόῤῥωθεν 
διὰ Ἡνεύματος ἁγίου ἀδόμενον εἴρηται. Kol má): 
Αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι. ᾿Απ- 
ηνέχθηαν τοίνυν 79 σὺν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ xoi ἄλλαι 
παρθένοι" πρόδηλον ὅτι χαὶ αὐταὶ μετέσχον ἄγια- 
σμοῦ. Τίς γὰρ ἑψιωμένων 80 βασιλέα, ἤ βασιλίδα 9, 
δῶρα val ὀψῶνια παρ’ αὐτῶν οὐχ ἀμείψεται ; 


λαοῦ σου, χαὶ τοῦ 


ἰσὶν δὲ xal ἄλλα: παρθένοι" ἀλλ᾽ ἵνα τὸν λόγον μὴ 
μαχρύνωμεν, ὁλίγα xal περὶ ἐχείνων λαλήσω. Αὐταί 
εἰσιν αἱ τὴν παρθενία, ὥσπερ θησαυρὸν βασιλιχὸν 
φυλάξασαι 83, προσέχουσαι ἑαυταῖς διαπαντὸς, ἵνα 
μὴ ταῖς πέντε μωραῖς ὁμοιωθήσονται, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸν 
βασιλικὸν σηχὸν φυλάττουσαι xxl μόνῳ τῷ νυμφίῳ 
Es 13225557 case E LN ST. Abo 
αὐτῶν 9? ἀρέσχουσαι. Αὐτὸς γὰρ ἐνετείλατο λέγων 
Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δομλεύειν. Καὶ πολ- 
λαὶ μὲν διὰ τοῦ μαρτυρίου τὸ μαχάριον τέλος ἔσχον" 
ἄλλαι" OE xxi Ov ἀσχήσεως xal διὰ τῶν σαρχιχῶν 
χαὶ ἔτι στεφανοῦν- 


πειρατηρίων ἐστεφανώθησαν, 


και. 


donum Domino Deo. 

XIV. En palam igitur sacrificium Triadi offeren- 
tes Mariam, Annam, et Joachimum. Cum enim 
edita in lucem fuisset puella, atque setate progre- 
deretur,obtulerunt eam non quidem bimulam,nec 
item quatrimam, sed trimulam tanquam indivisze 
Trinitatis sponsam, et thalamum immaculatum. 
Comuni praeterea voto ipsum adduxerunt, tan- 
quam qua utrumque futura erat,ac primo quidem 
donum oblata Deo est, deinde vero et (tanquam) 
templum et thronus. Prophetico igitur spiritu Vir- 
ginem in templo Domini obtulerunt. 

O rem plane miram ! In templum lapidibus ex- 
aedificatum affertur animatum templum et thronus 
Cherubicus. Et sane jam a multis ante generatio- 
nibus David de ipsa palam vaticinatus est (f) : 
Audi, inquit, Dei (34) filia, et vide, et inclina 
aurem tuam, et obliviscere populum tuum, et. do- 
mum patris tui ; et. concupiscet. rez pulchritudinem 
tuam (f). Et rursus : Adducentur regi virgines post 
eam (gy. Quomodo adducentur ? in lztitia scilicet 
et exsultatione (h). Qualis et quanta hzc est, o 
Propheta! Quoniam nequaquam decebat ut in 
templum regis sola siue comitatu regina adduce- 
retur; jam et hic comitatus diu ante per Spi- 
ritum sanctum przenuntiatus est! Et rursus : 
Proximz ejus afferentur tibi (1). Cum sancta igitur 
Virgine ali;:e quoque virgines adduct ; atque, ut 
manifestum est, et ipse sanctificationis participes 
fuerunt. Ecquis enim eorum qui sunt in comitatu 
regis vel regina, munera ab ipsis praeemiaque non 
referat ? 

Caterum et alie sunt virgines, de quibus ne 
sermonem longius protraham, pauca tantum at- 
tingam. Hz: sunt qua virginitatem tanquam re- 
gium thesaurum cum servaverint, sollicitam sui 
curam nunquam non adhibent, ut quinque fatuis 
nequaquam similes efficiantur, sed jugiter vi- 
gilles domum regiam custodiant, et unico suo 
ipsarum sponso placeant. Ita enim ipse przcepit, 
inquiens : Nemo potest duobus dominis servire (i). 
Et mult: quidem facto martyrio et beatum exi- 
tum pervenerunt. Ali: autem per sanctas exerci- 
tationes et carnis tentationes coronate fuerunt, 
80 porro coronantur. 


(f) Psal. xuiv, 41. (9) ibid 43, (1) ibid 16. (i) Psal. xiv, 15. (i) Matth. νι, 24. 


VARLE LECTIONES. 


7! Barb. πῶς, curn Cas. A. pretuli χοινῶς. 18 Barb. mend. βασιλεῖδα. ? Qua deinceps a finem 
usque sequuntur desunt in mutilo cod. Css. B. 9" Cos. A. ὁ ψιχεύων, nec minus mendose Barb. 
ὁψιχεύων. Tres porro habemus voces, qu: et aliquam similitudinem cum his mendis, et sensum con- 
textui congruum habeant, videlicet ὀπαδεύων ab ὀπαδεύω, ὀψιχέλευρθος, quod est sero seu post veniens, 
et ἐψιωμένων ab ἑψιάομαι, quod, teste Henr. Stephano, idem etiam valet ac ἀχολουθέω, Postremam prz- 
ferendam duxi. ** Barb. mend. βασιλεῖδα, 82 Barb. φυλάξαι, Caes. A. φυλάξασαι, 99 Barb. αὐταῖς, 


NOTAE. 


(34) Suo marte Joannes hic addit vocem Dei; 
neque enim in Psalmo legitur Dei filia, sed mere 
filia. Verum jam alias notavimus, solemne ac fa- 
miliare SS. Patribus fuisse, ut singulari laude 


Ρατβοι,. Gn. XCVI. 


Deiparam ceu Dei filiam celebrarent. Nil proinde 
mirum, si ultro ex ore et calamo Joannis id ex- 
cidit. 
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XV. Quareet in alio loco filias Judae exsultare A 


dicit(33); de sanctissima igitur Matre Domini 
nostri Jesu Christi hoc eliam dictum est, quia 
ipsa nempe ad Sancta sanctorum itura erat filia- 
bus Judae stipata. Nondum enim mulieres vide- 
rant puellulam in templo fuisse enutritam, atque 
adeo eum nova ac preter opinionem res perage- 
retur, filie Judas secundum prophete vocem 
exsultaverunt, cum Mariam puellulam sanctis- 
simam veluti immaculatam columbam, ad Sancta 
sanctorum euntem intuerentur, et parentes ejus 
Joachimum et Annam ineffabili gaudio ipsam pro 
munére offerentes, et preter omnium exspecta- 
tionem summum sacerdotem os aperientem,atque 
ei bene precantem, reliquos autem sacerdotes 
altisona voce cum senioribus et universo populo 
clamantes et dicentes: Fiat, fiat, amen, fiat. Dum 
itaque hsec ita, ut dixi, peragerentur, Judo 
filie secundum prophete oraculum  ezsultaverunt, 
utique triumphales hymnos  concinentes (36): 
Exsultate et gaudio jubilate, Judzs filie, neque 
vos solum, sed universe patrie gentium. Nata 
est enim Maria, nec amplius pudore Eva suffun- 
ditur (37). Maria ad templum adducitur, et nova 
puella novum templum, templum scilicet Dei ca- 
pax consurgit; neque vero proles ista Davidica 
constituetur tantummodo Dei templum, sed et 
thronus cherubicus : Judaeorum autem tem- 
plum destruetur ; quemadmodum revera. et in 
Evangelio Dominus pronuntiat : Amen dico vobis, 
non relinquetur lapis super lapidem qui non de- 
struatur (k). Semper enim et ubique idem mulierum 
genus : sive futura portendat, sive regem laudi- 
bus efferat, sive contra vituperet, et contume- 
liose excipiat ; nihil cum iis, utpote infirmio- 


JOANNIS RUBGEENSIS 
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IE'. Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει ἀγαλλιᾶσθαι τὰς θυγα- 
τέρας τῆς Ἰουδαίας" περὶ οὖν τῆς παναγίας Μητρὸς 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xal τοῦτο εἴρηται, 
ὡς μελλούσης αὐτῆς σὺν ταῖς θυγατράσιν τῆς Ἰου- 
δαίας εἰς τὰ ἁγιά τῶν ἁγίων βαδίζειν: οὐδέπω γὰρ 
εἶδον αἱ γυναῖκες κόρην 8: ἐν ἁγιάτματι ἀνατρα- 
qeioxv χαὶ προφητιχῶς ὡς παραδόξων πραγμάτων 
ἐπιτελουμένων, ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες 85 τῆς 
Ιουδαίας ὀρῶσαι τὴν παναγίαν παῖδα Μαρίαν, ὡς 
ἄσπιλον περιστερὰν, εἰς τὰ "Λγια τῶν. ἁγίων βαδίζου- 
σαν, καὶ τοὺς αὐτῆς γονεῖς Ἰωαχεὶμ καὶ "Ανναν χαρᾷ 
ἀνεχλαλήτῳ γεραίροντας, καὶ τὸν ἀρχιερέα παρα- 
δόξως στόμα 95 ἀνοίγοντα, καὶ εὐλογοῦντα αὐτήν' 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἱερεῖς μεγαλοφώνως σὺν τῇ γερου- 
σίᾳ xul παντὶ τῷ λαῷ βοῶντας, xxl λέγοντας" Τέ- 
νοιτο, γένοιτο, ἀμὴν, γένοιτο. Τούτων οὕτως ἐπι- 
τελουμένων ὡς ἔφην, προφητικῶς ἠγαλλιάσαντο αἱ 
θυγατέρες 81 τῆς Ἰουδαίας πάντως μελῳδοῦσαι 
ἐπινικίους ᾧδάς: Σχιρτήσατε, xol ἀγαλλιᾶσθε, οὐ 
μόνον αἱ τῆς ᾿Ιουδαίας θυγατέρες, ἀλλὰ xal πᾶσαι 
αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν: Μαρία γὰρ ἐγεννήθη, καὶ 
Εὔα οὐχέτι αἰσχύνεται. Μαρία τῷ ναῷ προσφέρεται, 
καὶ νος γαὸς ἣ νέα χόρη ἀνίσταται θεοδὄχος ναός" 
χαὶ οὐ μόνον ναὸς, ἀλλὰ καὶ θρόνος χερουδιχὸς ἡ ἐκ 
Ααυΐϊδ βλαστήσασα ἀναδειχθήσεται xal ὁ ναὸς τῶν 
Ἰουδαίων χαταλυτήσεται, χαθὼς χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἔφη ὁ Κύριος" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν" οὐ μὴ μενῇ 88 
λίθος ἐπὶ λίθον, ὅς οὐ καταλυθήσεται. ἸΠἀντη 89 
γὰρ πάντοτε τὸ τῶν γυναιχῶν φῦλον, εἴτε προφη- 
τεύσειεν 80 εἴτε βασιλέα εὐφημίσειον, εὔτε πάλιν 
στηλιτεύσειεν xal ὀνειδίσειεν, οὐδὲν ἐχζητητέον 9! ἐν 
αὐταῖς ὡς ἀσθενοῦς μέρους ὑπαρχούσαις αὐταῖς, 
Ἴδε μοι γὰρ ἐπὶ Σαοὺλ τὰς παρθένους τὸν θυμὸν 
τοῦ βασιλέως μὴ δεδιώσας 9?, ἀλλὰ χραζούσας ἐπὶ 
Σαοὺλ ἐν χιλιάσι, ἐπὶ δὲ Δαυΐδ ἐν μυριάσι. 


ris pavidique sexus, expostules. Ecce enim mihi virgines, qua Saulis tempore, regis iram nihil 
verita, clamant (I) de ipso Saule in millibus, de Davide autem in decem milibus. 


XVI. Vere l:tatus est mons Sion, et exsulíave- 
runt filie Judzz (m) Quando, inquit ? Hoc ipso 
tempore, quando Dei Templum oblatum Deo estin 
templo ; quando immaculata puellula inaudito 
exemplo in Sancta sanctorum propero pergens 
gradu contendit, ut inibi sedem defigat. Tunc vir- 
gines letitia gestientes simul cum Angelis spiri- 


IC. Ὄντως εὐφράνθη 9* τὸ ὄρος Σιὼν, xai 
ἠγαλλιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας. Πότε ; 
φησί, Τότε, νῦν ὅτε ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ ἐν ναῷ 
προσηνέχθη, ὅτε παραδόξως κόρη ἀμίαντος 9* εἰς τὰ 
Ἅγια τῶν ἁγίων ὠχυτάτοις ποσὶ βαδίζουσα 95 ἀνα- 
στρέφεσθαι ἔνθα πορεύεται. Τότε αἱ παρθένοι ἀγαλ- 
λιώμεναι 38 σὺν ἀγγέλοις τὴν πνευματικὴν εὐωχίαν 


(k) Matth. xxiv, 2. (ἢ I Reg. xvur, 7. (m) Psal. xrvir, 12. 


VARLE LECTIONES. 


** Barb. pro χόρην legit χωρεῖν. 55 Barb. mend. θυγατέραις. 99 Παραδόξως στόμα ex Cms. À.: nam 
Barb. παραδόξῳ στόματι. 9' Barb. θυγατέραις, quod mendum paulo infra recurrit. 5* Barb. μείνη. 
89 Barb, πάντι. 9 Cod. Barb. προφητεύει, Ges. A. προφητέδει. 9! Mendose Barb. ἐχζητηταῖον, absur- 
dius Cas. A. ἐχζήτιον. 9? Δεδιώσας cum Cas. A., Barb. δεδειώσας videlicet pro δεδοιχυίας aut Attic. 
δεδιυίας. 99 Barb. εὐφρανθήτω. 9^ Cos. ἀμόλυντος. ἢ Ex Caos. A. βαδίζουσα ἀναστρέφεσθαι, nam mend. 
Barb. βαδίζεσθαι ἀναστέφων. 38 Barb. mend. ἀγαλλιωμένοι. 


NOTA. 


(35) Psal. xvi, 12. Quod filias Judczez potius —gelio petitur, videntur accipi posse tanquam à 
quam filias Judz Joannes posuerit, in causa est choro virginum Deiparam comitantium prolata. 
versio LXX,quz hic legit : ᾿Αγαλλιάσθωσαν αἱ θυγα- — Certe et hic et in sequentibus orationis nexus 
τέρες τῆς ᾿Ιουδαίας. Et Psal. xcvi, 8, ἠγαλλιάσαντο — paulo obscurior videri potest. 1 
al θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας. (37) Quia scilicet per filiam reparatur ruina per - 
. (36) Quo infra sequuntur usque dum adsenten- — matrem illata. 4 
tiam confirmandam testimonium ex Matthaei Evan- 


i 
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ἐπετέλουν. Πῶς πάντως ἐν εὐφροσύνῃ xal ἀγαλ- A tale agebant tripudium. Quomodo ? prorsus in lz- 


λιάσει ἀχθησὄμεναι εἰς ναὸν βασιλέως. Ποῦ καὶ διὰ τί 
καὶ πρὸς τίνα 51 ; Δηλονὸτι πρὸς τὴν ἀμόλυντον, πρὸς 
τὴν Παρθένον Μαρίαν. Αὐτὴ γὰρ ἐστιν ὁ ναὸς τοῦ 
μεγάλου βασιλέως ἐπειδὴ ἤμελλεν di βασίλισσα 8 
τὰς παρθένους ὡς ἀμιάντουν εἰς ναὸν βασιλέω; πρὸς 
τιμὴν xxl δόξαν αὐτῆς ἀγατεῖν, διὰ τοῦτο ὁ προφή - 
τῆς ἐδόχ λέγων c 
ὀπίσω αὐτῆς. Τότε ἀπηνέχθησαν: ἀλλὰ xal πάλιν 
ἄλλαι παρθένοι ἀπενεχθήσονται, ὅτε ἐξ αὐτῆς ὁ Νυμ- 
φίος ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 

Ἴδετε, ἔδετε, οἱ ἀπόγονοι 'PouGlp xal υἱοὶ αὐτοῦ, 
ὅτι ὁ μὲν ᾿Ιωσὴφ ὃν ὑμεῖς ζηλώσαντες ἐν Αἰγύπτῳ 
ἀπέδοσθέ, πρόσκαιρον βασιλείαν λαδὼν οὐχ ἐμνη- 
σιχάχησεν τὴν τῶν πατέρῳν ὑμῶν πονηρίαν, ἀλλὰ 


᾿Απενεχθήσονται αἱ παρθένοι 


ἄλλον τηχομένους 99 λιμῷ διέθρεψε" ὁ δὲ τῆς Otxato- 
ὭΧΟΙ uUa Y i 

“ * 3779 
σύνης ἥλιος ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας βασιλεὺς αἰώνιος, 


Θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλῇ ἀγίων, μέγας καὶ 
φούερὸς ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περιχύχλῳ αὐτοῦ" 
αὐτὸς Κύ d ὸ U^ &61 óc, Κύριος 

ς ύριος, κραταιὸς — xal υναντὸς, Κύριος 


δυναντὸς ἐν πολέμῳ’ αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς &x τῆς 
παλαιωθείσης γῆς ἐποίησεν οὐρανὸν χαινὸν xai θρό- 
γον ἀχχτάφλεχτον, καὶ τὸν παλαιωθέντα χοϊκὸν εἰς 
ἐπουράνιον παστάδα ! μετέδαλεν. Ασατε τῷ Κυρίῳ 
ἄσμα χαινόν: ὄσατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἣ γῆ" ἄσατε τῷ 
Κυρίῳ, 
παρθένος ναῷ προσφέρεται, ἵνα ὁ τὸν ναὸν ἁγιάζων 
ἐν αὐτῇ χατοιχήσῃ, καὶ κχατοιχήσας 
γαστέρα μὴ χαταφλέξῃ" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ Μωσέως τῷ 
πυρὶ τὴν βάτον ἤρδευσεν, οὕτως καὶ ὁ ἐν ταύτῃ κατασ- 
χηνώσας θεὸς σώσει τὸν κόσμον. 


, - , 
εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὅτι χόρη 


τὴν ταύτης 


1Ζ΄. Οὗτος ὁ αἴνος xai τὰ ἄσμχτα τῶν ἀγαλλομέ- 
γων θυγατέρων τῆς ᾿Ιουδαίας: ἴλσατε καὶ ἀγαλ- 
λιᾶσθε, xai Ψψήλατε 5. ᾿Ιδοὺ γὰρ νενίχηται ὁ τὴν 
ἡμετέραν φύσιν τυραννήσας διάδολος. ᾿Ιδοὺ θρόνὸς 
θαυμαστότερος τοῦ Χερουδιχοῦ ἐπὶ γῆς ἑτοιμάζεται, 
περὶ ἧς γέγραπται. θεὸς ἔν μέσῳ αὐτῆς, xal οὐ 
σαλευθήσεται, Αὕτη γὰρ θρόνος, χαὶ χωρίον, καὶ 


(n) Psal. xriv, 15. (0) Psal. rxxxvir, 8. 


(p) Psal. xxu, 8. 


titia et exsultatione in templum regis adducendze. 
Quo, et quorsum, et ad quem ? Videlicet ad. im- 
maculatam (38), ad Virginem Mariam. Ipsa enim 
magni regis est templum. Et quoniam virgines, 
utpote impollutas, ad sui decus el gloriam ipsa 
regina in templum Regis erat adductura ; pro- 
pterea clamabat propheta inquiens : Adducentur 
virgines post eam (n), Tunc adduct» sunt; sed et 
alie rursus virgines adducenda erant, cum ex 
ipsa Sponsus processisset in gloria sua (39). 

Videte, videte, o Rubenis posteri et filii ejus : 
Josephus quidem, quem vos per invidiam in 
Zgypto vendidistis (40), regnum opportune nac- 
tus, non modo accept: patrum vestrorum impro- 


B bitate injuri:& memoriam delevit, sed prseterea 


fame consumptos aluit; at Sol justiti:» ortus ex 
Juda, Rex sternus, Deus glorificatus in consilio 
sanctorum, magnus et terribilis (1) super omnes 
qui in circuitu ejus sunt (0) ; ipse Dominus, fortis et 
potens, Dominus potens in proelio (p),ipse rerum 
opifex e terra vetustate corrupta novum celum ac 
thronum incombustibilem creavit, ac limum inve. 
teratum in thalamum celestem | commutavit. 
Cantate Domino canticum novum, cantate Domino, 
omnis terra, cantate Domino (42), benedicite nomini 
ejus (4) ; quia virgo puella ad templum adducitur, 
utin ipsa is inhabitet qui templum sanclificat, 
neque tamen in ea inhabitans uterum ejusdem 
comburat. Sed quemadmodum tempore Moysis 
rubum igne irroravit, sic etiam tabernaculum in 
hac Deus defigens, salutem mundo afferet. 

XVII. Hzc sunt. laudes, hzc exsultantium filia- 
rum Judas sunt cantica. Cantate, et exsultate, et 
psallite (r). Ecce enim devictus est diabolus, qui 
naturam nostram tyrannide sua premebat. Ecce 
solium Cherubico mirabilius (43) in terra paratur 
(virgo) de qua scriptum est: Deus in medio ejus, 
eí non commovebitur (44) Ipsa enim solium, et 


(g) Psal. xcv, 1,2. (r) Psal. xcvi, 5. 


VARLE LECTIONES. 


9! Barb. παρὰ τίνι. 38 Barb. mend. βασιλείσσα. 


ψάλλατε. 


99 Barb. mend. τιχομένους. 
Barb.; hanc tamen vocem praefert (5. Α., et adoptari posse censuimus. 


1 Abest πάστάδα a cod. 
? Barb. ψάλατε, Cas. A. 


NOTAE. 


(38) Vide usu receptum, ut xav ἐξοχὴν Deipara 
appellaretur immaculata. 

(39) Psal. xvur, 6. Caes. addit σαρχωρείς, incar- 
natus ; sed hic sensus per se manifestus est. 

(40) Auctor hoc in loco lapsus memoria videtur. 
Nam, ut legimus in libro Geneseos (cap. xxxvit, 
y. 29), Ruben haud particeps fuit iniqui illius ad- 
versus Josephum consilii. 

(41) Auctor legit φούερός ἐστιν, terribilis est, 
prouti habent etiam cod, Alex. et Ald. Verum con- 
textui consonare magis videtur communis LXX 
lectio, qua illud ἐστιν omittit. 

(42) Cum LXX omitt. τὸ et, quod hic habet Vul- 
gatus. 

(43) Hic rursus per aliam imaginem nobis si- 
gnificatur quid ea :etate de conceptione Deipar:w 
ratum exploratumque esset. Primo enim Deipara 
Cherubico solio comparatur ; cujus quidem compa- 


ptis Deus 


rationis ratio perspicua est, cum ssepius in prophe- 
describatur sedens super Cherubin 
Psal. ixxix, 25; xcvi, 1; lsa. xxxvi, 10 ; Ezech. 
x,1 seq.; Dan. 11, 59). Deinde vero comparatio 
ita instuitur, ut Virgo beata non quidem Cheru- 
bim :zquiparetur, sed Throno Cherubico longe di- 
gnior ac praestantior thronus exhibeatur. Ergo nisi 
affirmare quis velit, thronum peccati inquinamento 
sordidum throno Cherubico prwstantiorem esse ac 
digniorem in quo Deus sedeat, fateatur oportet ab 
ipsa Virginis conceplione quodvis peccati inquina- 
mentum longe abfuisse. Cur hoc ! quia scilicet in 
ipsa Virginis conceptione thronus ille prestantis- 
simus divine; majestati dicitur instructus ac pre- 
paratus. 

(44) Psal. xv, 6. Conjunct. et praovferunt etiam 
editiones Aldina et Complutensis. Conf. Lamb. 
Bos in h. c. 
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sedes, et domioilum Emmanuelis et summi legis A οἰχτητήριυν τοῦ ᾿Εμμανουὴλ καὶ παμδασιλέως Xpi- 


Christi. 

Ecce sine manibus hominum (45) construitur 
palatium ccelestis regis, et hoc palatium in 
Eden ad orientem (46) portam habet, et nemo 
per eam portam ingredietur (47), nisi solus Do- 
minus Deus ; et erit porta clausa. Palatium pror- 
sus admirandum, adeo ut ipse quoque celorum 
Virtutes illud demirentur. Atque omnem sane 
cogitationem opus superexcedit. Palatium enim 
istud sine ullius humani architecti opera excedifica- 
tum, celis sublimius, et creatura omni latius osten - 
sum est, et nemo in ipso prz:terquam architectus 
ile, et opifex et coelestium rerum omnium ac 
terrestrium Creator habitabit. Ecquis tandem iste 
est, quod solus condiderit, et solus inhabitave- 
rit? Nunquam auditum hoe est, quod porta mi- 
rabilis illius domus nemini alii unquam aperie- 
tur. Quis iste est rex ? non habet exercitum, et 


στοῦ. 

Ἰδοὺ παλατιον τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως ἄνευ 
χειρῶν ἀνθρώπων 8. κατασχευάζεται, ταὶ τοῦτο τὸ 
παλάτιον ἐν ᾿Εδὲμ χατὰ ἀνατολὰς τὴν πύλην ἔχον *. 
xai δι’ αὐτῆς τῆς πύλης οὐδεὶς εἰσελεύαεται, εἰ μὴ 
Κύριος ὁ Θεὸς μόνος" xal ἔσται ἡ πύλη χεκεισμένη. 
Ὄντως θαυματὸν παλάτιον, ὥστε xxi τὰς Δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν εἷς αὐτὸ ξενίζεσθαι, Ῥπέρδαίνει γὰρ 
πᾶσαν ἔννοιαν τὸ πρᾶγμα. Τοῦτο γὰρ τὸ ἄνευ τεχνι- 
τῶν γηγενῶν ἑτοιμασθὲν παλάτιον, ὑψηλότερον τῶν 
οὐρανῶν χαὶ πλατύτερον πάσης τῆς χτίσεως ἀν- 
ἐδείχθη, καὶ ἐν τούτῳ οὐδεὶς κατῴκησεν εἰ μὴ ὁ τεχνί- 
τῆς καὶ Δημιουργὸς xal Κτίστης 9 τῶν οὐρανίων xal 
ἐπιγείων. Καὶ τίς οὗτος ὅτι μόνος ἔχτισεν, xal μόνος 
χατῴχησεν ; Οὐδέποτε τοῦτο ἠχούσθη, ὅτι ἡ πύλη 
τοῦ θαυμαστοῦ οἴχου ἐκείνου οὐδενὶ ἑτέρῳ ἀνοιγήσεται 
πώποτε 9. Τίς οὗτος ὁ βασιλεύς ; οὐχ ἔχει στρατόπε- 


9ov , xal στρατοπεδάρχας ; οὐκ ἔχει δορυφόρους 


VARLE LECTIONES. 
3 Cod. Barb., ut fieri de hac voce solet, contracte habet ἀνῶν, * Codd. mend. ἔχων. * C. Barb. xai 


χτίσεως τῶν οὐρανίων xai ἐπιγείων. Cass. A. καὶ χτίστης τῶν ἁπάντων τῶν τε ἐν οὐρανῷ xal ἐπ 


^ 


τὴς γῆς. 


5 Barb. mend. πώποται, hanc autem vocem prorsus omittit Caes. A. 
NOTE. 


(45) Animadversione dignissimus est hic locus, 
tum quia eamdem de Virginis conceptione fidem 
prodit, tum vero multo magis quia occurrit ca- 
villis illorum qui, ubi haec controversia agitur, vel 
meridianos solis radios uti tenebras habent, tene- 
bras proclamant. Dixi eamdem de conceptione 
virginis fidem hic proponi; nam Virgo compara- 
tur colestis Regis palatio, cujus magnificentia 
cogitationem omnem excedat, atque mentes ipsas 
angelicas in stuporem rapiat. At vero eritne qui 
ejusmodi palatium Deo dignissimum in homine 
peccati sordibus feedo demiretur ? Ergo vel negan- 
dum erit id, quod tenebat Ecclesia, hoc palatium 
tunc constructum fuisse quando concipiebatur 
Maria ; vel fatendum est nullas peccati sordes in 
Deipara conceptione locum habuisse. — At occur- 
ritur hic praterea morosorum cavillis, Nam hinc 
quidem certissimum est agi de Deipare conce- 
ptione ;inde vero disertissime affirmatur, palatium 
non fuisse constructum manibus hominum ; sed 
(ut paulo infra dicitur) solus Deus illud condidit, 
quemadmodum. et solus inhabitavit. Atqui hoc de 
Virginis corpusculo dici non potest, tum quia 
Christi Domini Dei nostri privilegium fuit ut sine 
humano opere conciperetur, tum quiaauctor noster 
hoc discrimen Evam inter ac Deiparam ipse statuit 
(infr. 8 34), quod Eva quidem manu Dei zdificata 
fuerit, Maria vero ab Joachimo et Anna fnerit pro- 
genita. Ergo hzec de beatissima Deipare anima ne- 
cessario sunt intelligenda. Ergo constructio palatii 
nihil est aliud nisi anime creatio atque in cor- 
pusculum infusio. Atqui per hanc contructionem 
dicitur productum opus Dei dignissimum, et super- 
nis ipsis virtutibus maxime admirandum. Ergo vel 
negandum id est, quod auctor facto ipso prodit, in 
Ecclesia nempe hzc dici de Virginis conceptione 
consuevisse ; vel concedendum est, Ecclesic fidem 
hanc fuisse, Marizv animam in gratia fuisse creatam, 
atque adeo ad Mariam transferendum esse quod 
Augustinus de angelis pronuntiavit. (De civit. Dei, 
lib xiu, cap. 9): Eos cum bona voluntate, id est 
cum amore casto, quo illi adhererent, creavit, simul 
in eis et condens naturam, et largiens gratiam ; gra- 
tiam vero (quod ad Deiparam spectat) non qualem- 


C 


cunque, sed qua par esset magnificentissimo operi 
:edificando ; quod et cordatissimi theologi in scho- 
lis docere consueverunt, gratiam Virgini in ipsa 
ejus creatione collatam ejusmodi fuisse, cui nulla 
alia comparari possit. 

(46) Alluditur ad Gen. m, 8, sec. LXX: Kai 
ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν Ἐδὲμ κατ᾽ dva- 
τολάς. Familiarissimum fuit antiquis Patribus, ut 
Eden atque ad Eden pertinentia, cujusmodi sunt 
terra non maledicta, arbor vit, fontes saluberrimi, 
ete., haberent ceu totidem Deiparse symbola. Hinc 
intelliges cur auctor superius quidem (ὃ 12) 
dixerit : O vos beatos, Joachime et Anna, quia spiri- 
tualem paradisum genuistis | nunc vero huc revo- 
cans locum illum Geneseos, prouti in Graeca LXX 
versione legitur, sanctam Virginem sub palatii 
symbolo dicat in Eden fuisseconstructam cum porta 
ad orientem respiciente, quo deinde accersat et 
Ezechielis oraculum (Ezech. xriv, 1-3) de porta 
soli Deo pervia. Porro hujus symboli usum eo 
spectare, nt quod venit in comparationem, equi- 
paretur felicissimo statui qui lapsum miserrimum 
pracessit, res ipsa per se loquitnr ; hinc usitatis- 
simum est, lapsi hominis reparationem significare 
per reditum in Eden. Sic Grecorum sacra officia 
in festo S. Philemonis (Men. die xxi Nov. Ode 7): 
Vere sinus tuus, o innocens Deipara, novus mobis 
apparuit paradisus, qui fert lignum vita», atque eos 
qui ob ligni fructum mortui erant, vita vedditos rur- 
sus in. paradisum introducit. Νέος παράδεισος ἡμῖν 
4 γαστήρ σου ἀληθῶς, ἁγνὴ, ὡράθη ζωῆς ζύλον 


D βλαστάνων, xai τοὺς θανόντας χαρπῷ τοῦ ξύλου, 


πάλιν πρὸς παράδεισον ζωοποιηθέντας εἰσάγων, 
Θεοτόχε. Illud unum itaque inquirendum superest 
in rem nostram, an ad felicissimam Eden conditio- 
nem Maria velin ipsa sui conceptione pertinere 


dicenda sit. At ea de re satis nunc sint qua ab - 
auctore habemus affirmante, 1» Annam et Joachim - 


genuisse spiritualem paradisum ; 2» Virginem pala- 
tium esse magnificentissimum in ipso Eden edifi- 
catum. Reliqua plura in Commentario. 

(47) (5. A. Addit et egredietur. Manifeste autem. 


haec ad Ezech. xuv, 1 seqq. spectant. 4 
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τρόμῳ xat φὅδῳ τὴν λειτουργίαν ἐπιτελοῦντας ; οὐχ A exercitus duces ?non habet satellites, qui cum 


εἰσὶν αὐτῷ βασιλιχοί ; val, φησὶ, πᾶσα dj χτίσις 
αὐτοῦ ἐστιν Χίλιαι Χιλιάδες ἐν οὐρανοῖς 7 αὐτῷ 
παρίστανται, xal μύριαι μυριάδες ὃ λειτουργοῦ- 
σιν αὐτῷ. 

1Η΄. Ταῦτα οὕτως ἔχει τὸν τρόπον τῆς θεοτόκου 
Μαρίας ἀναστρεφομένης εἰς τὰ “Αγια τῶν ἁγίων" 
αὐτὴν δὲ πάσης διχαιοσύνης ἀνωτέραν δειχθῆναι. 

"O τῆς ᾿Ιουδαίων πωρώσεως 35 ! ὦ τῆς ἐχείνων 
ἀνοίας ! "OQ τῆς αἰρετικῶν βλασφημίας, ὦ τῆς ἐσχο- 
τισμένης αὐτῶν χαρδίας. Οὐδὲν γὰρ οἱ ἔριδι καὶ 
ξήλῳ προσχρούοντες, ὡς χύτρα λέύόητι, ἤττω τοῦ 
φρονήματος τῶν Ιουδαίων εἰσίν. Αὐτοὶ γὰρ προσ- 
χρούονται, xal αὐτοὶ συντρίδονται. Ἢ οὐκ ἦσαν !? 
οἵ προφῆται ἐξ αὐτῶν : Νῦν δὲ τοὺς ὁμοφύλους προ- 
φήτας ὁμολογοῦσιν, τοῖς δὲ λόγοις αὐτῶν οὐ πείθον- 
ται. Ποῦ οὖν εἶδον εἰς πάσας γενεὰς κόρην !! εἰς τὰ 
“Ἅγια τῶν ἁγίων ἀνατραφεῖσαν, ἢ πάλιν παρθένον 
μετὰ τόχον ; Οὐχὶ αὐτοὶ, ὅτε ἀρχιερεὺς ὁ Κύριος 
ἐγένετο, ἰδίαις χερσὶν ἐξ αὐτῶν τινες γράφοντες 
ὡμολόγησαν 13 Παρθένον τὴν ἁγίαν Μαρίαν ; Ψηφι- 
σάντων γάρ τινων τὸν Κύριον ἐξ αὐτῶν ἀρχιερέα, 
ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος" Σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ: ὅτι ὁ 
σοφίᾳ παρὰ Θεοῦ xal ἀνθρώπων ἦν προχόψας' 
xal 13 £x φυλῆς βασιλιχῆς, καὶ ἀρχιερατιχῆς ἦν 
Μαρία ἣ ἁγία Θεοτόκος" χατὰ τὸ εἰθισμένον 1) οὖν 
αὐτοῖς ἐποίησαν. Τῶν γὰρ προύαινόντων ἱερέων 
ἐξεζήτουν τὸν πατέρα, καὶ τὴν μητέρα, xal ἔγραφον 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν εἷς τὴν 15 ψῆφον τῆς ἱερωσύνης" 
xai ἐπηρώτησαν 19 τὴν ἁγίαν 17 Παρθένον λέγοντες" 
Υἱός σου ἐστιν ὁ Ἰησοῦς ; ἽΙ δὲ ἔφησεν' Ναί. Oi δὲ 
εἶπον" Καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ; Ἢ δὲ παν- 
άμωμος ἀπεχρίθη: Πατέρα μὲν ἐπὶ γῆς οὐχ ἔχει" 
ἐγὼ δὲ ἐγέννησα αὐτὸν ὡς οἶδεν αὐτός, Πατὴρ γὰρ 
αὐτοῦ ὁ Θεός ἐστιν. Οἱ δὲ cimov' xal γράφωμεν αὐτὸν 
εἰς τὴν γραφὴν τοῦ τόμου υἱὸν 19 τοῦ Θεοῦ ; Ἢ δὲ 
εἴπεν᾽ Γράψατε. Καὶ ἔγραψαν εἰς τὸν τόμον οὕτως" 
Ἰησοῦς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xai υἱὸς Μαρίας τῇ ἄνωθεν 
ψήφῳ εἴς τὸν αἰῶνα ἱερεύσεται 19. xal ἐπληρώθη τὸ 
γεγραμμένον óc ἀνωτέρω δεδήλωται: Σὺ ἰερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Μετὰ γὰρ 
τοῦ ὑποστρέψαι τὸν Κύριον ἐκ τῆς ἐρήμου, ἦλθεν 
εἰς Ναζαρὲτ, o5 ἦν ἀνατεθραμμένος" xai εἰσῆλθεν 
χατὰ τὸ εἰωθὸς τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαύύάτου εἴς τὴν 
συναγωγὴν, xxl ἀνέστη ἀναγνῶναι ἐπεδόθη 
αὐτῷ βιύλίον ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτον, καὶ ἀνοίξας 


' 
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(s) Dan. vri, 10. (ἢ) Luc. it, 52. 
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timore et tremore astantes officium explent ? non 
habet regios przfectos? habet sane, omnis quippe 
creatura ipsius est : Millia millium astant ei in 
calis, et decies centena millia ipsi ministrant (a). 

XVII. Hec ita se habent quoad modum quo 
Dei genitrix Maria in Sanctis sanctorum conver- 
sabatur, et quo omni justitia (ceeterarum creatu- 
rarum) sublimior ostensa est. 

O Judaeorum duritiem! Ὁ eorumdem amentiam! 
Sed o hareticorum quoque blasphemiam !O ipso- 
rum quoque corda obcacata ! Quippe qui conten- 
tione et z:imulatione impingentes, tanquam testa 
in lebetem, nihil distant ἃ Judaeorum pervicacia. 
Ipsi enim colliduntur, et ipsi conteruntur.Àn non 
erant ex illis propheta ? Etiam nunc confitentur 
(Judaei) prophetas ex ipsorum ortos propagine 
fuisse ; at oraculis eorum cedere abuunt inocre- 
duli. Quandonam igitur per omnium generatio- 
num decursum viderunt puellulam in Sanctis san- 
ctorum innutritam ? vel rursus, ubinam viderunt 
virginem post partum ? Nonne, cum Dominus de- 
claratus est summus sacerdos, propriis mani- 
bus ex ipsis quidam scribentes confessi sunt 
sanctam Mariam fuisse virginem ? Cum enim qui- 
dam ex ipsis Dominum decernerent summum 
sacerdotem (ut impleretur sermo qui scriptus 
est : Tu es sacerdos im aternum secundum  ordi- 
nem Melchisedech (48), propterea quod ipse pro- 
ficiebat sapientia coram Deo et hominibus (t), et 
Maria sancta Dei Mater erat ex stirpe regia et 
sacerdotali, proinde secundum morem ipsis fa- 
ciebant. Proinde astantibus sacerdotibus interro- 
gaverunt patrem et matrem, et scripserunt eo- 
rum nomina in censu sacerdotii ; et. interroga- 
runt sanctam Dei Matrem dicentes : Estne filius 
tuus Jesus ? Maria vero respondit : Utique. Ipsi 
autem addiderunt: Ecquisnam est pater ejus? 
Respondit purissima : In terra quidem non habet 
patrem ; ego ipsum genui ut novit ipse. Deus 
enim est pater ejus. llli vero dixerunt : Scribe- 
musne in elencho codicis, quod ipse sit filius 
Dei? Atque ipsa reposuit: (Sic) scribite. Et sic 
retulerunt in codicem : Jesus filius Dei et filius 
Maria, suffragio e celis lato, sacerdotio fungetur 
in zternum. Et sicut superius declaratum est, 
implementum accepit Scriptura inquiens : Tu (es) 
sacerdos in maternum secundum ordinem  Melchise- 
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7 Caes. A. addit τῶν ἀγγέλων. 9 (25. A. addit τῶν ἀρχαγγέλων. 9 Barb, ποῤῥώσεως, Cms. Α. πωῤῥώσεως. 
Tt P ρ d 


10 Barb. εἶ οὐχ εἶσαν. !* Barb. mend. χόριν. 12 Barb. ὁμολόγησαν. 15 Tum particula xai, tum pau 


O0 post 


xai ἀρχιερατιχῆς, que ἃ Barb. absunt, ex Cas. A. supplentur. ! Tum Barb. tum Ces. A. ἠθισμένον. 
15 Barb. et Cass. A. τόν. 16 Mendose codices, Barb. quidem ἐπερώτησαν, Caes. À. vero ἐπιρώτισαν. !? Caes. 
παναγίαν. 18 Cum Caes. ἃ. υἱόν, nam Barb. mend, υἱῶν, !? Codicis Barb. lectioni adhasi, quanquam in- 
certum num ἱερεύσεται, an ἱερώσεται ibi legatur, Cass. A. habet : ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, sacerdos erit 


in ternum. 


NOTA. 
(48) Psal. cix, 4 ; ἃ Graeco textu abest verb. substant. secundum LXX 
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dech (u). Et sane cum Dominus rediisset e deserto, À xà βιόλίον εὖὔρεν τὸν τόπον ob ἦν γεγραμμένον. 


venit in Nazareth, ubi fuerat mutritus, οἱ ntravit 
secundum consuetudinem suam die Sabbati in syn- 


^ 


Πνεῦμα Κυρίου ἐπ’ ἐμὲ, 


οὗ εἴνεχεν ἔχρισέν 39 με, 
Καὶ τὰ ἐξῆς. 


agogam, et surrezil legere. Et traditus est illi liber 1saie prophetz, et ut revolvit librum, invenit locum ubi 
scriptum erat : Spiritus Domini super me, propter quod unxit me (v). Et czetera. 


Hic itaque liber apud ipsos asservatur usque ad 
hodiernam diem ; et in secundo ejus adventu, 
idem liber legetur ad Judaeorum confusionem. 
Etenim neque prophetis ipsi crediderunt, neque 
ipsum Dominum audierunt; verum ex ipsis Scri- 
pturis sacerdotum suorum manu exaratis convin- 
centur. Ipsi enim perpetuo et decipientes et de- 
cepti, veritatem quidem proclamant esse errorem: 
errorem autem (quasi veritatem) amplectuntur, 
cum quo etiam in supplicium sempiternum ab- 
ibunt. Ad eos namque dixit Dominus: Ego veni 
in nomine Patris mei, et mon recipitis me : si vero 
alius venerit in nomine suo, illum recipietis (x). 

XIX. Sed repones mihi, o Judaee: Quomodo 
homo est filius Dei, et Deus?Audi. Quandoquidem 
Deus hominem creavit ad imaginem et similitu- 
dinem suam, hunc diabolus fraude subvertens 
morti subjecit. Propterea primo quidem (Deus) 
misit prophetas, qui adventum suum prenuntia- 
rent. Ubi autem venit plenitudo temporum, misit 
unigenitum ac dilectum Filium suum, qui carnem 
Adami induit, ut eum qui per voluntatem carnis 
in tyrannidem suam redegerat naturam, per 
carnem everteret, et diabolum hominis interfecto- 
rem interficeret. 

Quemadmodum enim rex postquam in regionem 
quampiam vel urbem expeditionem jusserit, si- 
quidem illi qui missi sunt, hostem debellare non 
potuerint, tunc ipse habitu incolentium illam 
regionem assumpto, ad hostem delendum profici- 
scitur, hostis vero dum huic quoque se pravalitu- 
rum przfidit, in fortiorem ineurrens, ipse ca- 
pitur (49) : sic prorsus ei accidit, qui cervicem 
erexerat, seque in medio colo solium suum 10- 
care, atque super mundanam, ut putabat, condi- 
tionem sublimari gloriabatur.Sie enim hic e calo 
(dein) lapsus ut. fulgur, (y) impudens (tunc) aie- 
bat : Si hoc obtinuero, similis ero Altissimo (z). 
Quippe tanquam potens, ut sibi videbatur, se 
extulit jactabundus. Salvator itaque ut emor- 


'O τόμος οὖν οὗτος ἐστὶ πεφυλαγμένος παρ᾽ αὑτοῖς 
μέχρι τῆς σήμερον' xal αὐτὸς ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ ὁ τόμος ἀναγνωσθήσεται εἰς ἔλεγχον τῶν 
᾿Ιουδαίων. Προφῆται γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἔπεισαν, οὐδὲ αὐ- 
τοῦ τοῦ Κυρίου ὑπήχουσαν᾽ ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν Γραφῶν 
τῶν γραφέντων ὑπὸ τῶν Χειρῶν τῶν ἱερέων αὐτῶν 
ἐλεγχθήσονται. Αὐτοὶ γὰρ ἀεὶ πλανῶντες καὶ πλανώ- 
μενοι τὴν μὲν ἀλήθειαν πλάνον ἔχραζον εἶναι, τὸν δὲ 
πλάνον ἀπεχδέχονται, μεθ᾽ οὗ xal ἀπελεύσονται εἰς xó- 
λασιν αἰώνιον. Εἶπεν γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος" 
Ἐγὼ ἐλήλυθα 2! ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, 
xai οὐ λαμύάνετέ με, ἐὰν δὲ ἔλθῃ ἄλλος ἐν τῷ 
ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήψεσθε 35. 

I0'. ᾿Αλλ᾽ ἑρεῖς μοι, ὦ Ἰουδαῖε, πῶς υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
καὶ Θεὸς ἄνθρωπός ἐστιν ; "Axoucoy. ᾿Ἐπειδήπερ τὸν 
ἄνθρωπον ὁ θεὸς ἔπλασεν xav! εἰκόνα 
ὁμοίωσιν, τοῦτον δόλῳ τροπωσᾶμενος 38 ὁ διάδολος 
θανάτῳ ὑπέθηχε. Τούτου ἕνεχεν πρῶτον μὲν προφή- 


3 -— * 
αὑτου χαι 


τας ἀπέστειλεν προχηρύττοντας τὴν αὐτοῦ παρου- 
σίαν. Καὶ ὅτε ἦλθεν τὸ πλήρωμα τῶν χαιρῶν, 
ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Μονογενῆ καὶ ἀγα- 
, ' D b , . - 2 ' 
πητόνγ' xal περιεδάλετο τὴν σάρκα τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ἵνα διὰ τῆς σαρκὸς τροπώσηται ?* τὸν τὴν φύσιν τῇ 
θελήσει τῆς σαρχὸς τυραννήσαντα, xul νεχρώσῃ τὸν 
ἀνθρωποχτόνον διάδολον. 
Ὡς 35 γὰρ βασιλεὺς ἀποστείλας εἰς χώραν, ἣ εἰς 
, κί NON , - kJ * 
πόλιν, x«l μὴ δυνηθέντων τῶν ἀποστελλομένων τὸν 
ἐχθρὸν χειρώσασθαι, αὐτὸς τὸ σχῆμα τὸ τῆς χώρας 
ἐχείνης ἀναλαδὼν, πορεύεται ἀνελεῖν τὸν ἐχθρόν" ὁ 
δὲ ἐχθρὸς προσδοχῶν ὅτι xal τούτου χατισχύσει, ἐπι- 
δραμὼν ἐπὶ τὸν ᾿σχυρότερον ἀλωθήσεται' οὕτως οὖν 
ὁ πάλαι τραχηλιάσας, χαὶ χαυχησάμενος τιθεῖν τὸν 
θρόνον ἀνὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ, καταλιμπάνειν τε τὸν 
χόσμον, ὡς (eto. Οὕτως γὰρ εἶπεν ὁ ἀναιδὴς ὁ ix 
τοῦ οὐρανοῦ πεσὼν ὡς ἀστραπὴ, ὅτι τοῦτο ποιήσας 
2 ' T7 unl » » ^ 5 
ἔσομα! ὅμοιος τῷ ὙΨίστῳ. Ἐνεχχυχᾶτο γὰρ, ὡς 
dixo, ὡς δυνατός. Ἵνα οὖν νεχρὰ δείξῃ “5 τὰ ὀλέθρια 
» - , t P» δ M en ὃελ Ji 21 , ^ 
αὐτοῦ τεχνάσματα ὁ Σωτὴρ, «mi ἵνα δελεάτῃ “7 αὐτὸν 
ὥσπερ δράχοντα αἱμοδόρον, τῷ θεϊχῷ ἀγκίστρῳ, χα- 
ταδάλλει 38 τὰ γὰρ αὐτοῦ μηχανήματα ?9 ἡἣ τοῦ Θεοῦ 


tuas redderet exitiales ejus fraudes, ipsumque ἢ βουλὴ ὥσπερ ἱστὸν ἀράχνης διέσπασεν, 


(u) Psal. cix, 4. (0) Luc. tv, 16, 17, (2) Joan. v, 45. (y) Luc. x, 18. (2) Isa. xiv, 14. 


"TS 


VARLE LECTIONES. 


?? Mendose tum Barb. tum Ces. Α. ἔχρησεν. ?! Barb. ἐλύλυθα. 35 Mend.tum Barb. tum Gees. A. λήψεσθαι. 
18 Codices mend. τροποσάμενος. ** Barb. τροπόσηται. 5 Barb. quidem οἱ Ces. codices habent πᾶς, at ἢ 
rei natura, et quod in contextu consequitur οὕτως postulant ut legamus ὡς. ** Mendose Barb. δείξει, à 
Cas. A. δείξη. ?' Codices mend. δελεάσας. 38 Melius καταδάλλει cum (855. A., quam καταδαλεῖ cum Barb. —— 
39 Barb. μηχανίματα. í 


NOTAE. 


antiqua Bonifacii versione edito, in laudem SS, 
Cyri et Joannis : quippe quz hancimaginem dra- 
conis hamo allecti perpulchre illustrant(Spic.Rom. 
tom. III, pag. 39) : Ἤδη σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς 


(49) Cass. A. addit : τοῦτ᾽ ἔστιν ἀγρευθήσεται, id 
est. quasi venatu capietur. 

(50) Placet hie nonnulla decerpere ex S, So- 
phronii sermone, per E. Angelum Mai Grece cum 
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Τὸν yàp δόλον αὐτοῦ γινώσχων ὁ Δαυΐδ, νύχτωρ A — Hujus sane artes cum bene perspectas haberet 
τε xal μεθ᾽ ἡμέραν οὐκ ἐπαύετο δυσωπῶν ὡς ix David, nunquam cessabat interdiu noctuque exo- 
προσώπου 30 πάντων, δεήσεις xal Vxecíug προσφέρων — rare, quasi gerens personam omnium, preces 
τῷ Θεῷ xal λέγων: Κύριε, κλῖνον οὐρανούς cov?!  supplicationesque ad Deum intendens, ac dicens : 
xal χατάόηθι’ xai πάλιν: Κύριε, ἐξέγειρον τὴν — Domine, inclina celos tuos et. descende (a). Et rur- 
δυναστείαν σου xal ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς" xal — sus: Excita, Domine, potentiam tuam, et veni, ut 
πάλιν- Κύριε, τὰ ἔργα τῶν χειρῶν coo μὴ mao- salvos faeias nos (b). Et rursus: Domine, opera 
ίδῃς. manuum tuarum ne despicias (c). 

Κ΄. Τῇ βουλήσει οὖν αὐτοῦ τῇ εἰς τὸν αἰῶνα μὲ- XX. Suo igitur consilio, quod in smculum per- 
νούσῃ, xai τοῖς λογισμοῖς τῆς χαρδίας αὐτοῦ — manet, et cogitationibus cordis sui qua in genera- 
τοῖς εἰς γενεὸν xal γενεὰν, οὐχ ἐπελάθετο τῶν — (ionem et generationem perseverant (d), nequaquam 
πενήτων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐμνήσθη τῶν οἱχτιρμῶν ?! (Deus) oblitus est pauperum suorum (51), sed recor- 
αὐτοῦ, xal τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν αἴώνων. datus est miserationum suarum, et misericordiz suc, 
xai ἐξεγέξατο τὴν φυλὴν Ἰούδα, ἵνα ἀναστήσῃ — qua a szculo est (e), et elegit tribum Juda (f), ut eri- 
τὸν θρόνον Δαυΐδ τοῦ δούλου αὐτοῦ. Πρὸ γὰρ διαθή- — geret solium Davidis servi sui. Etenim vel ante- 
χης νόμου xal χηρύγματος προφητῶν, τὸν Ἰωσὴφ ὁ p quam lex daretur atque prophete predicarent, 
Ἰούδας ἐκ πιχροῦ θανάτου ἐλυτρώσατο xal ἀντ- ^ Judas ex crudeli morte Josephum liberavit, et 
ἀμειψιν τοῦ ἀγαθοῦ μυριονταπλασίονα ἐχομίσατο' ἕνα — benefacti sui immensam hanc retributionem re- 
ix σπέρματος αὐτοῦ, oi πεφυτευμένοι ἐν οἴκῳ Ko- — portavit, ut ex semine ejus Joachimus et Anna, 
ρίου ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ, τὴν πανύμνητον — plantati in domo Domini, in atriis Dei (g), omni 
Θεοτόχον τὴν ἁγίαν Μαρίαν Ἰωαχεὶμ. xai Αννα laude dignissimam et sanctam Dei Matrem ceu 
ἐξανθήσουσι" εὐφράνθητε οὖν Ἰωαχεὶμ xal" Avvx ἐν — florem emitterent. Exsultate igitur, Joachime et 
τῷ Κυρίῳ, xal ἐξομολογεῖσθε ?? τῇ μνήμῃ τῆς — Anna, et confitemini memoria sanctitatis ejus (h). 
ἀγιωσύνης αὐτοῦ. 

Ἤκουσε γὰρ xai εὐφράνθη Σιών, xal ἠγαλ- Audivit enim et lztata est. Sion οἱ exsultaverunt 
λιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας. ὑπερίσχυ- filie Judex (i), propterea quod Judas undecim 
σεν γὰρ τὰς ἔνδεχα φυλάς ὁ Ἰούδας ?*, xoi οὐδεὶς ἐκ — tribubus przwvaluit, et nemo e reliquis fratribus 
τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν εὐλογημένος, ὡς 6 βλαστήσας — benedictus est quemadmodum hic, qui nostram 
τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. Ai γὰρ τῶν λοιπῶν mpocovu- salutem germinavit. Et sane reliquorum appel- 
ult εἰς τὸν "Ioó8av μετήλθοσαν 35" οὐ γὰρ χαλοῦνται — lationes transierunt in'Judam ; neque ab alia tribu 
ἑτέρας φυλῆς ἢ Ῥουύιαμῖται, ἢ Βενιαμῖται, ἢ "Icx- — nomen habent vel Rubenite, vel Benjamite, 
χαρῖται, ἢ Ζωδουλονῖται, ἢ εἰς ἑτέραν φυλήν, ἀλλ’ C vellssacharitz, vel Zabulonit»e, nec secundum 
Ἰουδαῖοι. "O ἔθνους πονηροῦ! "O γενεὰ σχολιὰ, xoi aliam tribum computantur, sed appellantur Judaei. 
διεστραμμένη | Ὦ πωρώσεως, xxi χαρδιῶν χαλύμ. — O pessimum genus! o pregeniem pravam atque per- 
ματι περιχειμένων ! Πασῶν τῶν φυλῶν αὐτῶν τὰ versam! o stupiditatem, et corda velamine obvo- 
ὀνόματα εἰς τὸν Ἰούδα μετῆλθεν, xai πάντες οἱ Ἴου- luta! Omnium tribuum ipsorum nomina in Judam 
δαῖοι λέγονται, χαὶ εἰς τὸν ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατείλαντα — desierunt (omnes enim appellantur Judei), et ta- 
Κύριον 99 οὐχ ἐπίστευσαν, Kal μαρτυρεῖ 57 τῷ λόγῳ — menin Dominum eJuda exortum non crediderunt. 


(a) Psal. cxut, 5. (b) Psal. rxxxiv, 3. (c) Psal. xxxvi, 8. (d)Psal. xxxu, 11. (e) Psal. xxiv, 6. (f) 
Psal rxxvn, 68. (6) Psal. xcr, 414. (ἢ) Psal, xcvr, 8, sec. LXX 


VARLE LECTIONES. 


?? Cum Caes. À, £x προσώπου, nam Barb. ἐκ προσώπῳ,  ?! Barb. pro οὐρανούς σου mendose οὖν oc: 
Ces. À. hanc pericopen omittit. 583 Ita cum Cas. A., nam Barb. οἰχτειρμῶν. — 9? Barb. mend. ἐξομο - 
λογεῖσθαι. 35 Verba ὑπερίσχυσεν γὰρ τὰς ἔνδεχα ὁ φυλὰς ὁ ᾿Ιούδας, exciderant a cod. Barb., que pro- 
pterea ἃ Cas. ἃ. mutuati sumus. Omissionis autem causam manifestam habemus in ὁμοιοτελευτοῖς 
᾿Ιουδαίας et ᾿Ιούδας. 35 Codex uterque Barb. et Caes. A habent μετηλθώσαν, forte μετήλθοσαν, uti sspe 
et apud LXX, et passim in dialecto Alexandrina occurrit pro μετῆλθον. 86 Cod. Barb. hic addit xai: 
omisimus, quod redundare videatur, et quod etiam a Caes. absit. 37 Cos. A. καὶ μαρτυρεῖ μοι τῶ λόγω 
(sc. τῷ λόγῳ) αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xai Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς λέγων. Et Salvator ipse ac Dominus moster 
Jesus Christus testimonio suo sermonem meum. confirmat, dicens. 


NOTE. 


πρυτανεύσαντος, vai τὴν σαλευομέτην χραταιώσαν- ἢ tor firmasset, et draconum. qui in eo erant capita 
τος θάλατταν, val τῶν ἐν αὐτῇ δραχόντων τὰς χεφα-. confregisset, hamoque inde draconem illum. qui erat 
λὰς γχαταθλάσαντος, wal ἀγχιστπωνὸν πολυχέφαλον — multorum capitum, eduaisset.... cumque iterum 
ἄξαντος δράχοντα..... ἤδη 0E πάλιν περιθέντος Xpi- — Christus jam capistrum circa. draconis nasum. im- 
στοῦ QopbeXw ἐπὶ ῥῖνα τοῦ δράχοντος, xal χρίχον posuisset, et circulum in naribus alligasset, et ar- 
τοῖς μυχτῆρσι προσδήσαντος, xui τὰ χείλη ψελλίῳ — milla labia perforasset : cumque apostatam et. fugi- 
τρυπήσαντος, εἰληφότος τε αὐτὸν τὸν ἀποστάτην wol — tivum factum, servum sempiternum | accepisset, atque 
φυγάδα δοῦλον γενόμενον, χαὶ δεδεμένον ἡμῖν ὥσπερ nobis vinctum quasi passerem puero, populo | scilicet, 
στρουθίον παίδίῳ λαῷ τοῦ Χριστοῦ νηπιάζοντε — qui in ipso Christo parvulus est, tribuisset.... 
νείμαντος. Rursusque cum (Christus) salutem in (81) Psal. x, 12, αὐτοῦ, quod abest a Barb. 
medio terra dispensasset, et mare quod. commoveba- — suppletum ex Cas, A. 
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Quin et ipse Salvator testimonio suo sermonem A αὐτὸς ὁ Σωτὴρ λέγων. "Oct ἡ σωτηρία 9^ ix τῶν 


confirmat, dicens : Quia salus ex Judzis est (i), quce 
salus ego ipse sum, qui loquor tecum (k), prout. di- 
xit Dominus ad mulierem Samaritanam. 

XXI. Czeterum jam tempus est inchoanda leeti- 
ti:e, et congratulandi justis omnibus ab Adamo 
usque ad Zachariam, quem inter templum et altare 
occiderunt (l). 

Exsulta itaque, o Adam, propter Mariam Dei 
matrem. Quoniam per mulierem a serpente de- 
ceptus fuisti, et per mulierem serpentem con- 
culcabis. Venit enim tempus ut sagitíe potentis 
acuta (m) ex eadem illa natura proveniant, unde 
inimicus nocendi sumpsit instrumenta. Lignum 
etenim et mulier origo fuerunt in paradiso tui 
exsilii; nune autem lignum et mulier tibi sunt 
restitutio. Mulier quidem manu Dei zdificata te 
decepit; at mulier e lumbis Joachim et Anne 
utero progenita, sine semine gignet mortis victo- 
rem, debellatoremque illius qui nos captivos ab- 
duxit. Et lignum quidem bonum ad vescendum et 
pulchrum oculis aspectuque delectabile (52) nobis 
mortem attulit; lignum autem aridum etinfructuo- 
sum tum draconem perimet, tum terrigenis uni- 
versis eternam vitam conociliabit. 

Tu quoque mater matrum, Eva, gaude; quo- 
niam filii tui non amplius ad corruptionem na- 
scentur, sed incorruptione potientur. Vos etiam, 
Abelet Seth, in cantica erumpite, quoniam Altis- 
simus tabernaculum suum (53) preparat, et venit 
ad benedicendum terrse, cui maledixerat. Et tu, 
Noe, hilaritatem explica, quoniam adest Domi- 
nus: congrega dispersos filios tuos, ut eum ado- 
rent, qui vos in diluvio servavit. Deus enim, 
ultionum Dominus (n), Adamum indutus, in ter- 
ras advenit, ut Adamum ipsum renovet, vin- 
ctosque omnes ex inferis educat. Abraham, et 
Isaac et Jacob cum legislatore Moyse atque pro- 
phetis omnibus, utrique exsultate, libros vestros 
evolvite, quoniam adest jam exspectatio vestra. 

He sunt exsultationes filiarum Judasse, quo- 
niam justi Joachim et Anna plane immaculatam 
Dei matrem in Sancta sanctorum detulerunt. Lz- 
latus 684 enim. mons Sion, et easultaverunt filie 


(i) Joan. 1v, 22. (A) ibid. 26. 


55 Barb. repetit hic λέγων. 


^» Mend. tum Barb. γηγενεῦσι, tum Caes. A. γηγενέσιν 
» - . . » S NC 1 ' 

dedimus ex Cas. A., qui more suo sic habet corruptam : ἄγαλου καὶ σὺ μήτερ μιτέρων ἐδα' ὅτι τὰ τέχνα 

^? Mend. Barb. προσχυνήσουσιν, cum Css. A. mpocxo- 


u “ 3, * 2 3. 9 τ ' » 
σου οὐγχέτι εἷς φρορὰν ἀλλ᾽ ἐν ἀφθαρσίᾳ ἔσονται. 
νήσωσιν. 


(52) Gen. rr, 6, sec. LXX ὡραῖον τοῦ κατανοῆ- 
σα!, optabile ad intelligendum : quem. sensum. ad- 
mittit etiam veritas Hebraica ὉΠ) yya van et 


concupiscibilis arbor ad intelligendum: | adeo ut 
sensus esse possit, ideo etiam fructum desiderabi- 
lem visum fuisse, quod Eva diaboli fallacibus ver- 


(ἢ Matth. xxi, 35. 


VARLE LECTIONES. 
3? Particula x«i, quam habet et Cas. A., redundare hio videtur. 


18 Ἰζαινουργῆσαι ex Cos. A., Barb. mendose χενουργῆσαι. 
habet ἀναγαγεῖ, quam lectionem si sequamur, sensus erit: et vinctos omnes ez inferis reducet. 


NOTE. 


'Ioo8atov ἐστίν" ὅς εἰμὶ αὐτὸς ὁ λαλῶν cot, ὁ Κύριος 
πρὸς τὴν Σαμαρείτιδά φησι ταῦτα. 


KA'. Καιρὸς λοιπὸν ἀπάρξασθαι τῆς χαρμοφύνης 
xoi συγχαίρειν πᾶσι τοῖς διχαίοις ἀπὸ "AO. καὶ 89 
μέχρι Ζαχαρίου, ὃν ἐφόνευσαν μεταξύ τοῦ ναοῦ xol 
τοῦ θυσιαστηρίου, - 

Διὰ οὖν τὴν θεομήτορα Μαρίαν εὐφράνθητι ᾿Αδὰμ, 
ὅτι διὰ γυναιχὸς ἠπατήθης ὑπὸ τοῦ ὄφεως, xal διὰ 
γυναικὸς πατήσεις αὐτὸν. Ἣχει γὰρ ὁ καιρὸς, ἵνα 
ὅθεν τὸ ὅπλον ἐχρήσατο ὁ ἐχθρὸς, ἐξ αὐτῆς τῆς 
φύσεως τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ τὰ ἡχονημένα ἔλθῃ. 
Ξύλον γὰρ xxl γυνὴ ἐγένοντο ἀφορμὴ τῆς ἐξορίας 
σου ἐν παραδείσῳ, νῦν δὲ γυνὴ xal ξύλον γίνεταί σοι 
ἀνάχλησις. lovi, μὲν χειρὶ Θεοῦ οἴχοδομηθεῖσα ἠπά- 
τησέν σε" γυνὴ δὲ ἐξ ὀσφύος ᾿Ιωαχεὶμ, xal γαστρὸς 


"Avvnc χυοφορηθεῖσα, ἄνευ σπορᾶς γεννήσει τὸν 
νικητὴν τοῦ θανάτου, xai χαθαιρέτην τοῦ ὑμᾶς 


αἰχμαλωτίσαντος. Καὶ ξύλον gv καλὸν εἰς βρῶσιν, 
xal ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal ὡραϊον τοῦ χατα- 

xe ! £ X089 ^ M * * 
νοῆσαι, θάνατον ὑμῖν ἐπήγαγεν. ξύλον δὲ ξηρὸν xai 
ἄχαρπον τὸν μὲν δράκοντα ἀνελεῖ, πᾶσι δὲ τοῖς γη- 
γενέσι 40 πρόξενον ζωῆς αἰωνίου γενήσεται. 


᾿Αγάλλου xal σὺ μῆτερ μητέρων Εὔα, ὅτι τὰ τέχνα 
σου οὐχέτι εἰς φθορὰν, ἀλλ᾽ ἐν ἀφθαρσίᾳ ἔσονται 41 
"Λύελ xal Σὴθ xai ὑμεῖς ὑμνήσατε, ὅτι ἑτοιλάζει ὁ 
Ὕψιστος σχήνωμα αὐτοῦ, χαὶ ἔρχεται εὐλογῆσαι 
τὴν γῆν, ἥν χατηράσατο. Καὶ σὺ Νῶε εὐχαρίστησον 
ὅτι ἔρχαται Κύριος" ἐπισυνάγαγε τὰ τέχνα σου τὰ 
διεσχορπισμένα ἵνα προσχυνήσωσιν €? τὸν διασώσαντα 
ὑμᾶς χαταχλυσμοῦ, Θεὸς γὰρ ἐχδιχήσεων, 
Κύριος ἐπὶ γῆς παραγίνεται τὸν ᾿Αδάμ χαινουρδῆ- 
σαι 48, τοῦτον ἐνδυσάμενος, xal πάντας τοὺς δεσμίους 
ἐκ τοῦ ἅδου ἀναγαγεῖν “5. "Λύραὰμ, xai ᾿Ισαάχ, καὶ 
᾿Ιακὼδ σὺν τῷ νομοθέτῃ Μωῦσῃῇ xal πᾶσι τοῖς προ- 
φήταις, ἀμφότεροι γεραίροντες, τὰς βίόλους ὑμῶν 
ἀναπτύξαντες, ὅτι ἣ προσδοκία ὑμῶν πάρεστι. 


Ji ON 
ET 


Ταῦτά εἰσι τὰ σχιρνήματα τῶν θυγατέρων τῆς 
Ιουδαίας, ὅτι προσήνεγχαν οἱ δίκαιοι ᾿Ιωαχεὶμ, xai 
ἤλννα τὴν πανάμωμον Θεοτόχον εὶς τὰ Ἅγια τῶν 
ἁγίων: Εὐφράνθη γὰρ ὄρος Σιὼν, καὶ ἠγαλλιά- 


(m) Psal. αχιχ, 4 — (n) Psal. xrvir, 12. 


τ Hanc periodum, qua ἃ cod. Barber. abest, 


14 'λναγαγεῖν cum Ces. À., Barb. 


bis credens, existimaret eum idoneum ad pro- 
missam boni ac mali scientiam acquirendam. 

(03) Maria s:epissime apud Patres comparatur 
tabernaculo, in quo Deus residebat. At hic habes, 
praeparationem hujus tabernaculi ipsam fuisse 


Mari: conceptionem, qaam deinde auctor coope- — 


rante Spiritu sancto vivificante factam affirmabat, 
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σαντο θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας ἔνεχα τῶν χριμά- A Jude propter judicia tua, Domine (o). Virgines 


εἶχον εἰπεῖν ἑτέρων ἤ 
συναμελθοῦσαι 55 μετὰ 
τῆς Θεοτόχου, ἀλλ᾽ ἢ 
ἀρέσκοντα, ἃπερ αὐτῇ 


τῶν σου, Κύριε. Οὐδὲν γὰρ 
f» 1 

αἰσχρολογιῶν αἱ παρθένοι al 
τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας 
μόνον πνευματικὰ, xal Θεῷ 
τῇ ὥρᾳ ἐδωρήσατο τὸ Πνεῦμα ἅγιον. Τί γὰρ ἦν 
αὐταῖς 56 ἑτέρων "1 ῥημάτων χρεία, ἀλλ᾽ ἢ πάντως 
τὴν βασιλίδα πρεπόντως ἂν εὐφημῆσαι χαὶ τῷ ἐξ 
αὐτῆς μέλλ ἀσπό ( Ael τῶν 

ἧς μέλλοντι ἀσπόρως τίχτεσθαι βασιλεῖ τῶ 
αἰώνων ἐπινικίους ὕμνους χαὶ ἀναφωνεῖν, xoi ἄδειν, 
χαθὼς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι 
αὐταὶς ; 

ΚΒ΄. Ἑορτάσωμεν χαὶ ἡμεῖς ἅπαντες, ἀγαπητοὶ, 
τῆς Θεοτόχου Ναρίας πανηγύρεις, πνευμα- 
TU εὐφραινόμενοι, xal κατανοοῦντες τὸ τοῦ προ-- 
φήτου λόγιον “Πόρταζε γὰρ, φησὶν, Ἰούδα, τὰς 
ἑορτάς σου ἀνέδη γὰρ ὁ ἐμφυσῶν εἰς τὸ πρόσ- 

, i , c ó - AT AU 
ωπόν ξαιρούμενόςφ σε ἐχ θλίψεων. 
Αὐτὴ γὰρ "8 ἐξ Ἰούδα, xal ὁ Κύριος ἐξ αὐτῆς τὸ κατὰ 


τὰς 


σου, καὶ 


σάρχα. 

Δεῖ οὖν ἐν ταῖς θείαις (54) καὶ μεγάλαις ἑορταῖς καὶ 
τὰς τῆς Θεοτόχου τῆς ἐλπίδος ἡ μῶν πανηγυρίζειν. 
᾿Εχτὸς οὖν τοῦ πληρώματος τῶν δέχα ἑορτῶν παν- 
ηγυρίζομεν χαὶ τὴν ζωηφόρον αὐτῆς χοίμησιν. Αὐτὴ 
μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. χαὶ τὴν τοῦ παναγίου καὶ ζωοποιοῦ 
Ἡνεύματος ἐπὶ τοὺς μαχαρίους ἀποστόλους χαθοδον, 
τὴν xal ἐσχάτην xal μεγάλην ὀνομαζομένην ἑορτὴν, 
πλήρωμα τῆς χρηστότητος 45 τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ 
ἡμῶν οἰκονομίας, xal πάσης ὕστερον τὴν πάνσεπτον 
αὐτῆς κοίμησιν πανηγυρίζομεν, 


Τὰς δὲ ἀνωτέρω, χαὶ προμνημονευομένας χατὰ 
τὸν Δεχάλογον τῆς τε Παλαιᾶς χαὶ Καινῆς Διαθήχης. 
Τρεῖς γὰρ διαδοχαί εἰσι τῶν δέχα 99 λόγων, ὥσπερ ὅ! 
ἐδιδάχθημεν ὑπὸ τῆς ὁμοουσίου, χαὶ 
ζωοποιοῦ, xai προσχυνητῆς Τριάδος, πρώτη ἐκ 
τοῦ νόμου' ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, 
χαὶ τὰ ἐξῆς. Καὶ μετέπειτα ἐν τῇ Νέᾳ οἱ μαχα- 


παναγίας, 


enim, qua: simul post sanctam Virginem Mariam 
Dei matrem incedebant, nihil, quod inclamarent, 
habebant aut alienum aut indecorum, sed spiri- 
tualia duntaxat ac Deo placentia, qus Spiri- 
tus sanctus in ea hora (ipsis) donabat. Ecquid 
enim aliis vocibus opus iis erat quam ut ratione 
prorsus convenienti Reginam collaudarent, et 
Regi seculorum ex ipsa sine semine nascituro 
triumphales hymnos alta clamantes voce canerent, 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis (p) ? 


XXII. Et nos igitur, dilectissimi, mente vol- 
ventes illud propheta oraculum, quo inquit : Age, 
0 Juda, solemmitates tuas, ascendit enim qui afflat 
in faciem tuam, te e tribulatione eripiens (q), omnes 
spiritali letiua gestientes Dei Genitricis Marice 
sacra solemnia celebremus. Ipsa enim ex Juda 
est, et Dominus ex ea secundum carnem. 


Quod circa inter divinos solemnesque dies, 
Deipare quoque, qua spes est omnium no- 
strum, merito festa celebranda sunt. Ideoque 
extra decem (55) solemnitatum numerum, vivifi- 
cam quoque illius dormitionem celebramus. Quod 
quidem venerande illius dormitionis festum agi- 
mus et nos post ascensum Domini nostri Jesu 
Christi in celum et descensum sanctissimi et 
vivificantis Spiritus in beatos apostolos, quod 
postremum magnumque festum appellatur, tan- 
quam quod fuerit bonitatis Domini et divin dis- 
pensationis omnisque justiti;e. (56) complemen- 
tum. 

Quas vero superius commemoravimus, cele- 
britates agimus secundum Veteris et Novi Te- 
stamenti Decalogum. Tres enim sunt Decalogo- 
rum series, quas a sanctissima, consubstantiali, 
vivificante atque adoranda Trinitate edocti sumus. 
Prima continetur in lege, Diliges Dominum Deum 
tuum, et caetera. Et in Novo deinde Testamento 


? Psal. xcu, 4. (p) Act. ir, 4. (g) Nahum. 1, 45 ; τι, 4. 


VARLE LECTIONES. 


^5 Cod. Bard, habet : οὐδὲν γὰρ εἶχον εἰπεῖν ἕτερον ἢ αἰσχρολογίαν, αἱ συναπελθοῦσαι... at sensus prorsus 
absurdus esset. Css. A. vero habet: xai γὰρ εἶχον εἰπεῖν ἑτέρων αἰσχρολογιῶν al παρθένοι" xai συναπελθού- 
σαι,... que sensum pariter absurdum habent. *5 (05. A. mendose hic habet αὐτή, et mendose pariter 
Barb. αὐτοῖς, Contextus exigit αὐταῖς, ut reipsa Cas. A. habet paulo infra, ubi rursus Barb. mendose 
repetit αὐτοῖς, ' 'Ecípov, quod abest a Barb., suppletum ex (5. A. 48 Γάρ cum Czes. A., nam Barb. 
οὖν. ? Barb. mend. χριστότητος. 9 Mend. Barb. δωδέκα (sic). Leo Allatius habet ἅπερ, cod. Czes. 


Α. ὥσπερ. 


NOTAE. 
(54) Paulo aliter Cas. A. A7, (scilicet δεῖ) οὖν ἐν D Allatius in fragmento, cujus in Monito memini- 


ταῖς θείαις xxl μεγάλαις ἕξορταῖς xai τὰς τῆς παν- 
αγίας val πανυμνήτου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου, τῆς 
ἐλπίδος ἡμῶν, πανηγυρίζειν: αὐτὴ γὰρ ἐστιν d 
σωτηρία ἡμῶν χαὶ ἀντίληψις ὡς γεννήσασα τὸν 
Κύριον xai ποιητὴν τοῦ παντός. Quamobrem in 
magnis solemnibusque diebus oportet habere etiam 
festivitates sanctissimt atque omni laude dignissima 
reginz nostrz,, Dei Matris, ac. nostrz spei. Etenim 
ipsa est salus nostra et. opitulatio, quippe qua Do- 
minum, et opificem rerum omnium genuit. 

(55) Barb. Cod., et ex ipso (ut videtur) Leo 


mus, habent duodecim, δώδεχα : at Cos. A. habet 
decem, δέκα, et prorsus congruentius. Nam auctor 
festivitates superius enumerans,eas decem dixerat, 
non autem duodecim. Id ipsum exigunt et quae 
deinde subduntur de Decalogo. 

(56) Ex Caes. A. supplevimus vocem δικαιοσύνης, 
quae ἃ Barb. exciderat.Hoc codice,ut alias diximus, 
usus Leo Allatius, ad rem componendam conjunxit 
πάσης cum οἰχονομίας, at minus feliciter, quia dum 
retinet conjunctionem xai, haud exiguam vim in- 
fert syntaxi. 
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beatitudines et ipse sunt decem, similiter et A ρισμοὶ xai αὐτοὶ "3 δέχα' ὁμοίως xal τὸ Πάτερ 


Pater noster decem complectitur sermones (57). 
Has itaque decem solemnitates festiva cum letitia 
agimus. 

XXII. Àc primam quidem, licet ea non ab 
omnibus agnoscatur (58), in qua beati Joachi- 
mus et Anna generationis Marie semper virgi- 
nis ac Dei matris nuntium acceperunt, die nono 
mensis Decembris celebramus. 

Atque attente adverte, dilectissime, non preter 
fidem esse, ac inane, quod apud nos scripto tra- 
ditur. Si enim ecclesiarum dedicationes merito 
celebrantur, quanto magis citra ullam compara- 
tionis rationem debemus cum studio, et pietate, 
ac Dei timore hanc peragere solemnitatem ? in 
qua (59) non ex lapidibus jacta sunt fundamenta, 
neque manibus hominum Dei templum exzedifica- 
tum est: videlicet in utero concepta est Dei- 
para ac sancta Maria, sed Dei Patris benepla- 
cito, et cooperatione sanctissimi ac vivificantis 
Spiritus, Christus Dei Filius, qui lapsis est angu- 
laris, ipse eam «edificavit, et ipse in ea inhabita- 
vit, ut legem ac prophetas, cum ad salvandos nos 
veniret, impleret. Ipsi gloria et honor et adoratio 
una cum eterno Patre, et cum sanctissimo ac vi- 
vificante Spiritu nunc, et semper, et in sccula 
siculorum. Amen. 


ἡμῶν, δέκα λόγοι εἰσίν. Ταύτας οὖν 55 τὰς δέχα 
πανηγύρεις γεραίροντες ἑορτάζομεν. 


ΚΙ΄. Τὴν μὲν πρώτην, εἰ καὶ μὴ παρὰ τοῖς πᾶσιν 
γνωρίζεται, ἐν ἢ ἐδέξαντο οἱ μαχάριοι Ἰωαχεὶμ xoi 
Αννα τὰ εὐαγγέλια τῆς γεννήσεως τῆς ἀειπαρθένου 
xxi Θεοτόκου Μαρίας τῇ ἐννάτῃ τοῦ Δεχεμόρίου 

; 
μηνός. 

Σημειοῦ νουνεχῶς, ἀγαπητὲ, ὅτι οὐκ ἄσπονδον, 
οὐδὲ ἀνωφελὲς τὸ παρ’ ἡμῖν γραφῇ παραδιδόμενον. 
Ei γὰρ x«i ἐγχαινισμοὶ ἐκκλησιῶν ἐπαξίως ἐπιτε- 
λοῦνται, πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς ὀφείλομεν μυριονταπλα- 
σίονα μετὰ σπουδῆς, εὐλαδείας τε καὶ φόδου Θεοῦ 
ἐπιτελεῖν τὴν πανήγυριν ταύτην ; ἐν fj οὐκ ἐκ λίθων 
ὁ θεμέλιος ἐτεθη, οὐδὲ Ex χειρῶν ἀνθρώπων 5 ὁ ναὸς 
τοῦ Θεοῦ φχοδομήθη, τουτέστιν, ἐν χοιλίᾳ συνελήφθη 
ἡ ἁγία Μαρία ἣ Θεοτόχος, ἀλλ᾽ εὐδοκίᾳ 55 Πατρὸς xal 
συνεργίᾳ τοῦ παναγίου χαὶ ζωόποιοῦ Πνεύματος, 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ λίθος ὁ ἀκρογωνιαῖος, 
αὐτὸς φχοδόμησεν, καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῇ χατεσχήνωσεν, 
ἵνα νόμον xal προφήτας πληρώσῃ, ἐλθὼν εἰς τὸ 
σῶσαι ἡμᾶς 95. Αὐτῷ ἡ δόξα, xal ἣ τιμὴ, xal d 
προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ llaxpi, xal τῷ παν- 
αγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xal εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


VARLE LECTIONES. 


55. Allatius legit: δέχα ὁμοίως" καὶ τὸ, Πάτερ... melius Ces. A. δέχα' ὁμοίως καὶ τὸ... 9 Congruentius 
contextui οὖν cum Caes. C., quam δέ cum Barb. et Allatio. * Uterque codex (5. A. et Barb. habent 
ἀνθρώπων, at forte legendum ἀνθρωπίνων. δ Barb. et ex eo Allatius ἀλλ᾽ εὐδοχίᾳ, Caes. A. xai εὐδοχίᾳ, 
55 Caes, A. hic addit; &vexev τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε" propter nomen tuum, Domine. 


NOTAE. 


(57) Quod decem sint sermones Orationis Domi- (; paulatim per ecclesias recipi consuevisse, idque 


nica, non unius Joannis Eubceensis fuit singularis 
sententia. Id ipsum enim legimus apud S. Sophro- 
nium Hierosolymitanum in Prafatione ad Miracula 
SS. Cyri et Joannis (Mai Spicil. Rom. tom. III, 
pag. 14): 'EvvoAal δὲ δέχά θεόγραπτοι ταῖς πλαξὶν 
τῆς Διαθήκης ἐνήστραπτον' δεχα δὲ xal ὁ Κύριος 
τὰ τῆς εὐχῆς παραδέδωχε ῥήματα' Mandata etiam 
decem a Deo in Testamenti tabulis fulserunt. Decem 
etiam Dominus orationis tradidit verba. 

(58) Hine apparet Joannis nostri εἴα nondum 
universim ac ubique per Ecclesias invaluisse mo- 
rem Deipare Conceptionem solemni festo cele- 
brandi, quemadmodum etiam de festo Dormitionis 
ejusdem Deiparze affirmatJoannes Thessalonicensis 
in oratione, quam penes me ineditam servo. Neque 
id mirum accidit consideranti, non Deipar: modo, 
sed etiam Salvatoris ac Domini nostri solemnia 


tum vetustioribus tum recentioribus zlatibus usu- 
venisse àc porro usuvenire. 

(59) Patet hic ez professo tradi rationem solem- 
nitatis celebranda. Atqui haec ratio nulla est alia, 
quam Deipare Conceptio, conceptio autem non 
qualiscunque, sed ejusmodi, ut Mariam ipse Dei 
Filius ex beneplacito Dei Patris et cooperatione Dei 
Spiritus sanctissimi et vivificantis zedificaverit. Ad 
quam edificationem propterea pertinet quod in 
suis precibus habet Ecclesia: Omnipotens sempi- 
terne Deus, qui gloriose Virginis Matris Mariz 
corpus et animam ut dignum | Filii tui habitaculum 
effici mereretur, Spiritu. sanclo cooperante prapa- 
rasti. Et reipsa praparationis nomine plus semel 
in hac ipsa oratione indicatam Virginis conceptio- 
nem vidimus. 
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JOANNIS MONACHI ET PRESBYTERI EUBGZENSIS 


SERMO IN SS. INNOCENTES IN BETHLEEM INTERFECTOS ET IN RACHEL 
(Auc. Mar, Cl. Auct. t, X, p. 570.) 


α΄. [Cod. p. 24 b.] Πάλιν ὁ τάλας ἐγὼ τὸν νοῦν A 


ἐπὶ τὴν Βηθλεὲμ ἐκπετάται βούλομαι, xol τὰ ἐν 
αὐτῇ ἐπὶ ᾿Πρώδου τοῦ παιδοχτόνου παρανόμως ἐχτε- 
λεσθέντα τῇ ἐννοίᾳ τῆς θεωρίας στηλιτεύσομαι δόγ- 
ματα. Φόδου γὰρ xai δαχρύων dj τοιαύτη ἔρευνα 
n - ᾿ς ES je LA 2 λὰ - , FK 
γέμει" οὐχ ἡμετέρῳ φόδῳ, ἀλλὰ τῶν τότε μητέρων, 
- , Σ Kd ge , - 
τῶν μαχαρίων ἐχείνων παίδων, ὧν 6 Ἡρώδης ζητῶν 
τὸν γεννηθέντα βασιλέα, ἠδικηχότας 

-^ 2» 2^. 8 n , 2E H - 
παῖοας, ἄωρος ἀδίκως δρέπαάνη ἐξεθέρησεν. Τοῦτο 
γὰρ μου τὸν νοῦν προετρέψατο, xal ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἀρτίως ὁρῶ τὸν παράνομον Ἡρώδην μεμηνότα val 
σχυθρωπὸν, ἐπὶ τοῦ ἀδίχου αὐτοῦ θρόνου χαθεζόμε- 
γον, χαὶ πλείονος ξίφους τὴ ύτου χαρδί 

, xai εἴονος ξίφους τὴν τούτου χαρδίαν ἦχο- 
γημένην, χαὶ πρὸς ἀνταρσίαν εὐτρεπιζόμενον τοῦ Βα- 
σιλέως τῶν βασιλευόντων χαὶ Κυρίου τῶν χυριευόν - 
των, δι’ οὗ βασιλεῖς βασιλεύουσιν, χαὶ τύραννοι 

- - e * zi 

χρατοῦσι γῆς. 'H 8126047, γὰρ τῶν παρανόμων Ἶου- 
δαίων, xal ὁ θυμὸς τοῦ ἐχθίστου xal ἀποστάτου 
Ἡρώδου, οὐ μόνον τὴν Βηθλεεμ, ἀλλὰ xal τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ. ἐμόχλευσεν. Ὅτ: οὖν ὁ δείλαιος ἐκεῖνος 
ἐνεπαίχθη σοφῶν Μάγων, ἰλιγγιᾷ xol 
ἀλλοιοῦται, ταράττεται τῇ μορφῇ, xal τῇ χαρδίᾳ 
^ - ε P * ^ - 
δειλιᾷ" ῥητορεύει πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, xal opaxpi- 
γόμον ἀνχγινώσχεσθαι 


CE - 
ὑπὸ τῶν 


άζει μετὰ τῶν Φαρισαίων" 
ἐπιτρέπει, xal προφήτας ἑρμηνεύεσθχι προστάττει. 
λφρων, xal χαχοῦργε, xxi ῥᾳδιουργὲ, εἰ νόμος xal 
προφῆται τὸν γεννηθέντα Βασιλέχ ἄνωθεν ἔρχεσθαι 
προεχήρυξαν, σὺ τί μάτην ταράττῃ ; Ταράττῃ μὲν, 
οὐχ ἰσχύεις δέ, Ταράττῃ, ἀλλ᾽ εἴς ξαυτὸν συντριδή- 
σεις, Οὐχ ἤχουσας ἐν τῇ βίόλῳ τῶν Ψαλμῶν, ὅτι 
μάτην ταράσσεται πᾶς ζῶν ; Καὶ τί 
τούτου ματαιότερον ὅτι διώχεις τὸν ἀχατάληπτον ; 
Ἄνομε καὶ παράφρων, xal τοὺς παῖδας ἐχχόφεις, 
τὸν Βασιλέα οὐ καταλήψῃ. Εἰ ὁ νόμος xal οἱ πρνφῆ- 
ται ἐν Βηθλεὲμ Βασιλέα ἀθάνατον γεννᾶσθαι χρημα- 
τίζουσιν, σὺ οὺς ἀνευθύνους παῖδας τί ἀνελεῖς : 
Kal ἡ μὲν σὴ διάνοια προγέγραπται διὰ τοῦ προφήτου 
Ἰερεμίου λέγοντος. Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠχούσθη, 
θρῆνος, χαὶ χλαυθμὸς, καὶ ὀδυρμὸς πολύς: Ῥαχὴλ 
χλαίουσα τὰ τέχνα αὕτῆς, καὶ οὐχ ἤθελεν πα- 
ραχληθῆναι, ὅτι εἰσίν. Μὴ ἐὰν ἀποχτείνῃ 
τοὺς παῖδας ὁ Βασιλεὸς στρατόπεδον οὐχ ἕξει: Ἤ 
ἐν τῇ παρανόμῳ σου χαρδίᾳ λογίζεις, ὅτι πάντως 


» 
ἄνθρωπος 


᾽ 
ουκ 


In Bethleem iterum ego miser animum intendere 
volo,ibique edicta ab infantium interfectore Herode 
impie lata vivida expositione notare. Timore et- 
enim etlacrymis plenaesttalisindagatio,timorenon 
nostro, sed illorum beatorum infantium, matrum 
quarum innocentes pueros gladius iujuste messuit, 
cum natum regem quaereret Herodes. Hoc etenim 
animum meum provocavit, et quasi oculis meis 
video impium Herodem insanientem vultuque te- 
trico, iniquo throno insidentem, et multis gladiis 
corde exagitato,festinantemque contra insurrectio- 
nem Regis regum et Domini dominantium, per 
quem reges regnant et principes terrae dominantur. 
Non Bethleem modo, sed et Jerusalem turbaverunt 
impiorum calumnia Judeorum, et inimicissimi 


B przvaricatorisque Herodis furor. Postquam igitur 


timidus ille princeps a sapientibus Magis illusus 
est, vertigine laborat, immutatur, turbatur et in 
corde timet. Summis sacerdotibus causam dicit, 
init cum Phariszis societatem ; legem legi permit- 
tit, prophetasque interpretari jubet. Insipiens, im- 
probe et maleficentissime, si lex et prophete nati 
regis adventum przdixerunt, cur frustra turbaris ? 
Turbaris quidem, sed nihil vales. Turbaris, sed in 
teipsum contereris. Nonne audisti in libro Psal- 
morum quod in vanum conturbatur omnis homo 
vivens ? Et quid magis vanum quam persequi eum 
qui comprehendi nequit. Inique et insipiens, 
etiamsi infantes occideris, regem non comprehen- 
des. Si lex et prophetz: regem immortalem in 
Bethleem nasciturum przdicant, tu quare insontes 
pueros interimis Ὁ Intentionem tuam jam ante scri- 
psit Jeremias propheta dicens : Voz in Rama audita, 
estí, ploratus et ululatus multus; Rachel plorans 
filios suos, et noluit consolari quia non sunt !. Num 
si pueros interfeceris exercitum non habebit rex? 
Vel in impio corde tuo cogitasti quod ad summum 
unus ex pueris interfectis erit. rex? Nec si orbis 
universi pueros occideris, nati regis imperium 
finem habebit. O amentiam! O iniqui regis inhu- 
manam sententiam ! 0 regis impietatem ! Ad quem 
confugient si ab eo vim patiantur a quo justum 
judicium accipere deberent injustitia affecti ? 


- 5, [4 ! , - - —- 
ἐχ τῶν ἀποχτεινομένων παίδων εἴς ἐστιν ὁ Βασιλεύς. El παντὸς τοῦ χόσμου τοὺς παῖδας ἀποχτείνεις, τοῦ 


! Jerem. xxxi, 15 ; Matth. i, 18. 
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τεχθέντος Βασιλέως ἡ βασιλεία τέλος οὐχ ἔχει. "O τῆς ἀνοίας ! ὦ παραδίκου βασιλέως ἀνήλέως χρίσις 1 
ὦ παρανομία βασιλέως 1 παρ’ οὗ ἔμελλον ἀδιχούμενοι κρίσιν δικαίαν λαμάνειν, τυραννούμενοι ποῦ 


ἀπελεύσονται ; 1 


O Bethleem sancta, non per Regis nativitatem A β΄. Ὦ Βηθλεὲμ ἁγία, ὅτι οὐ μόνον ὑπὸ τοῦ τεχ- 


tantum es sanctificata, sed etiam per sanguinem 
puerorum injuste interemptorum duplicem repor- 
tasti sanctificationem. Recogito enim Herodem, 
copias mittentem, militum duces caventes ne ullus 
infans ipsos celetur, matres exspectantes dum cer- 
nerent infantium crudelissimam necem, portas 
urbium occlusas, vicos a militibus circumventos, 
exitusque platearum occupatos, milites gladiis 
districtis, ut canes, rabie percitos cireumcurrentes, 
privatos cives iuclusos, et unumquemque interro- 
gatum quonam loco essent, cui eorum, et ubi tunc 
temporis puer natus esset; parentes inscriptos, 
ne mas e conspectu subriperetur ; irruerunt enim 
ut aquila in predam cadaveris, ne mas ab oculis 
tolletur: patresque metum regis reformidantes, 
quasi ex vino temulenti ebriique, nesciebant quid 
agerent; matres autem suum quzque infantem 
suscipientes, iram iniqui regis fugere festinabant, 
multaque inter eas, veluti passerculum suum uni- 
cum puerum inter ulnas tenentes, ali: vero duos, 
ut agnellos gementes vagientesque, bajulantes 
fugitabant, enses aspicientes coruscos, istum fugie- 
bant, aliique occurrebant. Aliquando vero tentant 
offerre militibus pecuniam ; lamentantes sic dice- 
bant: Adjuro te per legem Mosis, commiseratio- 
nem induere, quia etiam te mater genuit, forsan- 
que uxorem et liberos habes. Nulla alia mihi est 
spes vel res, hic est solus mihi infans, ac- 
cipito aureum ornamentum parcitoque meo puero. 


θέντος Βασιλέως ἡγιάσθης, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τῶν ἀδίκως ἐχχοπέντων παίδων, διπλοῦν τὸν 
ὁγιασμὸν ἐχομίσω" χατανοῶ γὰρ τὸν Ἡρώδην, τὰ 
στρατεύματα ἀποστέλλοντα, τοὺς στρατοπαιδάργας 
μηχανωμένους μή πως πώποτε παῖς ἀποχρυδῇ αὐτοὺς, 
τὰς μητέρας ἐχδεχομένας θεωρῆσαι τῶν νηπίων τὸν 
ἔχθιστον θἄνατον, πύλας τῶν πόλεων ἀποχλειομένας, 
τὰς χώμας ὑπὸ τῶν στρατευμάτων χυχλουμένας, 
τὰς δὲ ἐξόδους τῶν πλατειῶν φρουρουμένας, τοὺς 
στρατιώτας ξιφήρεις ὥσπερ χύνας λυττῶντας xal 
περιτρέχοντας, ἰδιώτας ἐναποχλείστους γενομένους, 
χαὶ ἑχάστους αὐτῶν ἐπερωτιυμένους περὶ τῶν τόπων 
ὅπου ἦσαν, τίς xal ποῦ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
παῖδα ἐγέννησε, τοὺς γονεῖς ἀπογραφομένους, μή 
πως ἄῤῥεν ἀποχρυδῇ ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν. ᾿Βξῆλθον 
γὰρ ὥσπερ ἀετὸς ἐπὶ βορὰν πτώματος, ὅπως τε μὴ 
ἀποχρυδῇ ἐξ ὀφθαλμῶν ἄῤῥεν. Καὶ οἱ μὲν πατέρες 
τὸν φόδον τοῦ βασιλέως δεδιότες, ὥσπερ ἐξ οἴνου ἐκ 
παντὸς τρόμου μεμεθυσμένοι, οὐκ ἤδεισαν τὸ τί 
διαπράξονται: αἱ δὲ μητέρες λαδοῦσαι ἑκάστη τὸ 
ἴδιον νήπιον, τὸν θυμὸν τοῦ παρανόμου βασιλέως 
ἀποδράσαι ἔσπευδον: xol πολλαὶ μὲν ἐξ αὐτῶν, 
ὥσπερ στρουθίον ἀπὸ ἑνὸς παιδὸς ἐν ταῖς ἀγχάλαις 
χατέχουσαι, ἄλλαι δὲ καὶ ἀπὸ δύο, ὥσπερ ἀρνία 
χλαυθμυρίζοντα, βαστάζουσαι 
ἀποτρέχειν χαὶ ὁρῶσαι τὰ ξίφη ἀπ- 
ἀστράπτοντα, τοῦτον διέφευγον, καὶ εἰς ἄλλον περι- 
ἔπιπτον. Ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal χρήματα πειρῶνται διδό-- 
τοὺς στρατιώτας: ἀποδυρώμεναι ταῦτα 


$ , ^ 
ἀποδυρώμενα — xal 


ἔσπευδον" 


ναι πρὸς 


- P “ , 7 - u 3 NEL A * Yan! 

ἔλεγον: Ὁρκίζω σε κατὰ τοῦ νόμου Μωύσέως, χτῆσαι σπλάγχνα obxctppiv, ὅτι xal σὲ μήτηρ ἐγέννησεν" ἔσθ 
M - ' ^N ' * - - ' 

ὅτε δὲ xal γυναῖκα xal παῖδας ἔχεις" οὐκ ἔστιν - μοι ἄλλη ἐλπὶς ἤ ὑπόστασις, ἢ μόνον τὸ νήπιον τοῦτο" λάδε 


δλχὴν χρυσίου χαὶ φεῖσαί μου τοῦ παιδός. 


Quibus non ea ferentibus, sed instar accipitris 
immisericorditer irrumpentibus in turtures vel 
teneras columbas, aut veluti lupis agnos diripien- 
tibus, vclutive leonibus teneros vitulos ex uberibus 
juvencarum rapientibus etnon parcentibus,necesse 
est matres circumplecti manibus et ulnis cervices 
puerorum, istosque szvos satellites adjurare : Ad- 
juro te, vir, per eum qui ex incunabulis eduxit te 


adolescentem ; trucida me primum, dein hunc in- 


lantem in ulnis meis. Ille vero iniquus invidia me- 
tuque impotens princeps speculatores pone mit- 
tens,jubebat quaerere utrum,pecunia accepta,alicui 
pepercissent ; ne parentes nati regis donis allicien- 
tes milites impellant ad insurrectionem. Ii vero ex 
mandatis excitabant illos interfectores qui, his 
auditis, magis ac magis studio ebulliebant. Licet 
autem isto spectaculo non adfuerim, abhinc enim 
seplingenti quadraginta et quatuor anni elapsi 
sunt, ex ortu Christi septingenti anni et quatuor ; 
ab infantium autem caede septingenti quadraginta 
duo anni ; quasi vero huc assistens, sic ista in 
mentem subeunt, et videre mihi videor istum cru- 


y. Τῶν δὲ μὴ ἀνεχομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἱεράκων 
ἀνηλεῶς ἱπταμένων χατὰ νεοττῶν περιστερῶν ἢ τρυ- 
γόνων, ἢ ὥσπερ λύκων ἄρνας διαρπαζόντων, ἢ ὥσ- 
περ λεόντων ἀπαλὰ μοσχάρια ἐκ μασθῶν μητέρων 
διαρπαζόντων χαὶ μὴ φειδομένων, ἀνάγχη τὰς μη- 
τέρας περιπλέχκειν, ἅμα χειρῶν τὰς ὠλένας αὐτῶν 
τοῖς αὐχέσι τῶν νήἡπίων, xai χατορχίζειν τοὺς ἀνό- 
μους ἐχείνους στρατιώτας: ὩὉρκχίζω σε, ἄνθρωπε, 
εἰς τὸν αὐξήσαντά σε ἐκ βρέφους ἄνδρα τέλειον’ ἀπό- 
χτεινον δὴ ἐμὲ πρῶτον, καὶ τότε τὸ νήπιον ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις μου. Ἐχθρὸς τῆς δικαιοσύνης ἐχεῖνος τῷ 
ζήλῳ xxi δειλίᾳ ὑπερμεθύσας. σχοπευτὰς χατώπι- 
σθεν ἀποστέλλων, παρήγγελλεν ἄρα μή τι χρήματα, 
λαύόντες τινὶ ἐφείσαντο’ μὴ οἱ γονεῖς τοῦ γεννηθέν- 
τος Βασιλέως δώροις ἐχμειλίξαντες τοὺς στρα- 
τιώτας, καὶ πρὸς ἀνταρσίαν ἐμοὶ αἱρεθήσουσιν. Ol 

Da ἀποστελλόμενοι τὰ αὐτὰ παρενόχλουν τοῖς φονεὺ- 
ταῖς ἐχείνοις" χαχεινοι ταῦτα ἀχούοντες ὑπὲρ πε- 
ρισσοῦ τῷ ζήλῳ κατεμέθυσαν. Καὶ νῦν εἰ καὶ οὐχ 
ἤμην περιὼν, ἐστὶν γὰρ ἀπὸ τότε ἔτη ἤδη τέσσαρα 

xai ἐπταχύόσια, ἀπὸ μὲν τῆς 
ἔτη ἑπταχόσια τεσσαράκοντα 


τεσσαράχοντα 
Χριστοῦ 
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παρουσίας 
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τέσσαρα (1), ἀπὸ δὲ τῆς παιδοχτονίας ἔτη ἑπταχόσια Α delemregemHerodem stimulantem sui ipsius proce- 


τεσσαράχοντα δύο᾽ ἀλλ᾽ ὡς παρὼν ἐκεῖ, οὕτως ταῦτά 
μοι κατὰ νοῦν πάρεισιν, χαὶ ὡς θεωρῶν εἶμι τὸν ἔχ- 
θιστον βασιλέα Ἡρώδην τῷ θυμῷ ζέοντα, τοὺς με- 
γιστᾶνας αὐτοῦ παραμυθουμένους αὐτὸν, τοὺς φο- 
γεῖς τὰ δάχρυα τῶν πατέρων μὴ ἐλεοῦντας, τὰ νήπια 
μὴ οἰχτείροντας, ἀλλὰ τῶν μὲν τὰς χεφαλὰς ἀπο- 
τέμνοντας, τῶν δὲ ταῖς μητράσιν χατεχουσῶν, xai 
μὴ βουλομένων ἀφιέναι ἐν ταῖς ἀγκάλαις αὐτῶν ταῖς 
μαχαίραις ἀναλίσκοντας αὐτῶν τὰ νήπια. λλλοι δὲ 
χατεμέριζον αὐτὰ ἔμπροσθεν τοῖς γεννήσασιν, καὶ 
ἕτεροι χρατοῦντες τοῖς ποσὶ ἐν ταῖς πέτραις ἐξεδάφι- 
ζον, καὶ οὕτως τῶν χροτάφων αὐτῶν τῇ γῇ σχορπι- 
ζομένων, ταῖς ἐλεειναῖς μητράσιν οὐχ ἦν παράχλη- 
gig" ποῖαν γὰρ παραμυθίαν εἶχον ἔχειν ἔν 
ἑαυταῖς ὁρῶσαι ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν τὸν ἄωρον 
θᾶἄνατον ; τὰ ἱμάτια αὐταῖς τοῖς αἵμασιν χαταύα- 
φέντα στήθει διανοίας, τὰ στέρνα τῷ πόνῳ τῶν γα- 


' 
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λαχτοροίων τρυχώμενα, ταῖς θηλαῖς τὰ ἱμάτια αὐτοῖς καταύρέχουσαι" καὶ αἱ μὲν 


Β 


res consiliarios, interfectores lacrymas patrum non 
miserantes, nec pueris parcentes,sed aliorum colla 
ciedentes, aliorum matribus resistentibus,neganti- 
busque abire,cum viderent infantes in ulnis caesos 
gladiis. Alii milites discerpebant eos sub oculis pa- 
rentum ; alii, pede eos corripientes, in petras alli- 
debant, sieque temporibus eorum humi dispersis, 
nulla erat matribus solatio ; quodnam enim sola- 
tium afferri potuisset illis necem continuam cer- 
nentibus? Vestimenta cruore in pectoribus aspersa; 
pectoraque contusione mammarum lesa : matres 
lacte vestimenta puerorum tingentes; quarum aliae 
pueros biennes lugebant, ali: vero anniculos, aut 
dimidii temporis, denique adhuc minoris ; biennio 
enim proficiscebatur decretum diri et iniqui He- 
rodis, et ab istis qui unum ante diem erant nati 
ante horrendum istum decretum. 
T 


αὐτῶν διετεῖς 


παῖδας ἐθρήνουν, καὶ ἄλλαι ἐνιαυσιαίους, χαὶ ἄλλαι χαιροῦ καὶ ἡμίσεως, καὶ λοιπὸν χατωτέρω. ἀπὸ 
διετοὺς γὰρ ἦν τὸ πρόσταγμα τοῦ δειλαίου xal παρανόμου ἹΙρώδου, καὶ ὅσοι ἐγεννήθησαν πρὸ μιᾶς ἡμέρας τοῦ 


ἐναγοῦς ἐχείνου προστάγματος. 
δ΄. Ὦ ἐννοίας δαχρύων πεπληρωμένης  Ὥ μα- 
, , at 28 , £M A À , 
χαρίων παίδων μηδὲν ἠδικηχότων, καὶ ὡς πολεμίων 
βαρδάρων χατασφαζομένων | ὦ αἱμάτων ἀδίκως ἐπὶ 
- - , " » , , - 
τῆς γῆς ἐχχεομένων, καὶ ὥσπερ ὄμύρων ἐν αὐτῇ 
πιανθέντων ὦ δρεπάνης ὀλεθρίου πρὸ χαιροῦ τοῦ 
- - - ^ , 
θέρους ἐν ἀχμῇ τοῦ χοροῦ τὰς ἀρούρας αἰχμαλωτη- 
σάσης ! ὦ μητέρων θρῆνος xxl στεναγμὸς χαὶ ὀδυρ- 
* * , T , r , AR , , 
μὸς πολὺς, ἐν ᾧ οὐχ ἦν παράχλησις οὐδεμία. Τούτων 
γὰρ πάσῶν τῶν μητέρων, εἰς μιᾶς ὀδυρμὸν προφήτης 


- — MJ * 
αἰνιγματοδῶς προεφήτευσεν. Θρῆνος γὰρ, θησὶν, 
^ * ^ δὲ * λύ i *p nÀ 
xxi  xÀaoguhc, xal ὀδυρμὸς πολύς αχὴ 
A s j 
χλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, xxi οὐχ ἤθελεν πα- 


ραχληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν: xal μὴ μιᾶς μόνον τῷ 
ὀνόματι τούτῳ τὰ τέχνα χατεσφάγησαν, οὐχί" ἀλλὰ 
πολλαὶ Ῥαχὴλ ἐκαλοῦντο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μήτηρ τῶν 
μητέρων ἦν d τοῦ "[ax66 Ραχὴλ, διὰ τοῦτο ὁ προ- 
φήτης τὸ ὄψομα τῆς πάλαι Ῥαχὴλ διὰ τὸ μέλλον 
θέρος τῶν νηπίων, καὶ τὴν περὶ τοῦτων θλίψιν, 
πόῤῥωθεν ἀνήγγειλεν. Κοπετῶν τοίνυν xal στεναγ- 
μῶν πλήρης dj ἔννοια" τίς γὰρ μὴ θρηνήσειεν μετὰ 
τῶν μητέρων ἐχείνων ; ἤ τίς σπλάγχνα οἱχτειρμῶν 
οὐχ ἐχτήσατο ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἀδίχῳ πληγῇ ; ἢ τίς 
τοῦ ψελλισμοῦ τῶν μαχαρίων ἐχείνων ἐνθυμούμενος 
οὐ πληρωθήσεται δαχρύων ; ὁρῶντα γὰρ τὰ ξίφη κατ᾽ 
αὐτῶν ἀχοντιζόμενα, καὶ ὡς ὑπὸ θηρίω, ἀγρίων 
ἐχ τῶν χόλπων τῶν μητέρων ἀποσπώμενα πρὸς 
αὐτοὺς ἀπεφθέγγοντο χαὶ ἔλεγον ἴλφες με, ἄν- 
θρωπε, ποῦ με ἀπάγεις ; οὐ γνωρίζω σε’ οὐχ οἶδα 
τίς εἴ. οὐχ εἶ σὺ οὔτε πατήρ μου, οὔτε ἀδελφὸς, 
οὔτε μητράδελφος, οὐ πατράδελφος, χαὶ οὐκ ἔγνωσαν 
ὅπως, οὐδὲ διὰ τί ἐκ τῆς γῆς ἐπαίρεται dj ζωὴ αὐ- 
τῶν. Ὦ παρανομία τοῦ βυθίου δράχοντος, τὰς σάρ- 
χας τῶν ἀναιτίων παίδων βεύρωχότος, xxi μὴ ἐμ.- 


" 


O sententia lacrymis plena ! o infantes prorsus 
innocentes, utque barbari hostes trucidati! o san- 
guis super terra profusus, et sicut pluvia in ea 
pinguefactus ! o funestam falcem quac ante tempus 
messis mediis choris arva occupasti! o matrum 
luctus et suspiria multusque plangor, in quibus 
nullum erat solatium ! Harum enim omnium ma- 
trum, in unius lamentatione propheta obscure 
predixit; dicit enim : Ploratus et ululatus multus : 
Rachel plorans filios suos οἱ noluit consolari quia 
non sunt; et, ne unius tantum nomine hoc pueri 
occiderentur, minime ; imo multc fuerunt matres 
Rachel nominatz ; sed quandoquidem mater ma- 
trum erat Jacob Rachel, ideo propheta nomen 
veteris Rachel ob puerorum futuram messem 
obque de illis lamentationes, antea proclamavit. 
Planctibus igitur suspiriisque plena erat mens. 
Quis enim non fíleat una cum illis matribus ? 
quodve cor non in ejulatus erumpat pro talibus ini- 
quis ictibus? vel quis de balbutie illorum beatorum 
infantium cogitans non lacrymabitur? Videntes 
enim enses contra ipsos vibratos, utque a feris e 
sinu matrum arrepti ad istos clamabant dicebant- 
que: Dimitte me, vir; quo me abducis? non te 
cognosco; ignoro quis sis; non tu mihi es pa- 
ter, aut frater, aut avunculus, aut patruus ; non- 
dum cognoverunt cur e terra surgat eorum vita. 
O scelus aquatilis serpentis,innocentium puerorum 
carnem devorantis,ac non satiati ! Cum enim ca- 
des infantium peracta fuisset sine commiseratione, 
metu atque insania qusrebat adhuc genitum re- 
gem, ac indesinenter suspirabat ac tremescebat, 
dum anima ejus ab ipso ablata esset. 


πλησθέντος. Ἔτι γὰρ xal τῆς παιδοχτονίας ἀνηλεῶς γενομένης, δειλίᾳ καὶ ἀπονοίᾳ ἔτι ζητῶν ἦν τὸν 
τεχθέντα βασιλέχ' καὶ οὐκ ἐπαύσατο στένων xal τρέμων, ἕώς οὔ ἣ ψυχὴ αὐτοῦ ἀφαιρέθη ἀπ’ αὐτοῦ. 
NOTA. 
(1) Hic docet auctor se vixisse medio seculo Christi octavo. 
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rum insaniam, Jerusalem dixit : O Jerusalem qua oc- 
cidis prophetas ; ego vero dico sanctae Bethleem,non 
incriminans, sed glorificans : Bethleem, Bethleem 
ubi genitus est Christus rex magnus, tu quz ultra 
purpuram regiam et byssum, recepisti beatorum 
puerorum sanguinem, primum sanctificata fuisti 
Christo in finibus tui nato,imo in tuis finibus,sed in 
teipso venientem ut mundum salvet,e Virginisilibus 
exeuntem prima recepisti Primogenitum omnium 
creaturarum,et omnium Conditorem ; posteriorem- 
que sanctificationem recepisti sanguinem innocen- 
iium ac beatorum puerorum. llli enim sunt vere 
innocentes, quorum, ut agnorum simplicium san- 
guis pro nostro Creatore est effusus. O beatos 
innocentes legis Dominice haud inscios, et in lege 
ilius ad eum pergentes ! o pullos rationales pru- 
dentium turturum ac simplicium columbarum,non 
secundum legem Deo oblatos ! Sed gratia Christi, 
pro eo innocenti illorum sanguis effusus erat. O 
vitulos secundum prophetas, e vinculis solutos in 
quibus erant vieturi, et pre letitia exsultantes, 
quibuscum Christus noster Deus partem et hare- 
ditatem nobis concedet, quia ad eum pertinet de- 
cus, gloria, et adoratio et honor nunc, semper et 
per omnia szcula seculorum. Amen. 
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ε΄. ᾿Εχεὶ μὲν οὖν ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις στηλι- 
τεύων τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄνοιαν, τῇ ᾿Ιερουσαλήμ 
ἔφη: Ἱερουσαλὴμ dj ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας" 
ἐγὼ δέ φημι τῇ ἀγία Βηθλεὲμ, οὐχὶ στηλιτεύων, ἀλλὰ 
δοξάζων" Βηθλεὲμ, Βηθλεὲμ, ἐν ἢ ἐγεννήθη ὁ Χρι- 
στὸς ὁ μέγας Βασιλεὺς, ἣ ὑπὲρ πορφύραν βασιλικὴν 
χαὶ βύσσον, δεξαμένη τὰ τῶν μαχαρίων νηπίων 
αἵματα, πρῶτον μὲν ἡγιάσθης ἐν τοῖς ὁρίοις σου 
τεχθέντος, xxi οὐχ ἐν τοῖς ὁρίοις σου, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ αὐ- 
τῇ; τὸν ἐλθόντα ἵνα σώσῃ τὸν κόσμον, ἐχ παρθενικῶν 
λαγόνων προελθόντα πρώτη δεξαμένη τὸν πρωτότοχον 
πάσης τῆς χτίσεως, xal Δημιουργὸν τῶν ἁπάντων᾽ 
xai δεύτερον ἁγιασμὸν ἐδέξω τὰ αἵματα τῶν ἀμώμων 
χαὶ μαχαρίων παίδων" αὐτοὶ γὰρ εἰσιν ἀληθῶς ἄμω- 
μοι" ὧν τίνων ὡς ἀρνίων ἀχάχων τὸ αἴμα ὑπὲρ τοῦ 
πονήσαντος ἡμᾶς ἐξεχύθη. ἢ μαχαρίων ἀμώμων τῶν 
τὸν νόμον Κυρίου μὴ ἀναγνωσάντων, χαὶ ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν πορευθέντων | "Q νεοσσῶν λογιχῶν 
σοφῶν τρυγόνων χαὶ ἀχεραίων περιστερῶν, τῶν οὐχὶ 
γομιχῶς προσενεχθέντων τῷ Θεῷ, ἀλλὰ χάριτι Χρι- 
στοῦ, ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ἀμωμήτου τοῦ αἵματος αὐτῶν 
ἐχχυθέντος! "OQ μοσχαρίων προφητικῶς £x τῶν δε- 
σμῶν ὦν ἔμελλον πράττειν ἀνεθέντω,, καὶ ἐν ἀγαλ- 
λιάσει σχιρτούντων᾽ μεθ᾽ ὧν Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 
μερίδα xal χλῆρον δώσει ἡμῖν: ὅτι αὐτῷ πρέπει 
δόξα, τιμὴ, προσκύνησις χαὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xai εἴς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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Abdelmelichus Chalipha, vir, ann. 
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ron auctor, xLvIl 

*Anastasius Petri Damasceni successor, xxilI, ann. 

Anathemaltismi Gregorio Thaumaturgo euppositi, Apol- 
linaristis reddendi sunt, xxxvir. 

Anselmi Cantuariensis de Spiritus sancli processione 
lractatus, v, xix. 


Anselmus Havelbergcensis cum Grecis solemne collo - 
quium habuit, xx, Lxxxv. 

Apollinarii operum index ab ejus discipulo Timotheo 
conscriptus, xxxiv, seqq. Ejus familiares locutiones, 
xxxv, et seqq. Ejusdem epistola ad Dionysium Corinthi 
episcopum, xxxv. 

Apollinarius auctor illius dicti, Uuam Dei Verbi natu- 
ram incarnatam, xxxur, et. seqq. Id Cyrillus ab Athana- 
sio profectum putavit, ióid. 


Articuli ad sarciendam unionem utriusque Ecclesie ab - 


Innocentio IV et Alexandro 1V probati, xxi. 


Athanasii non est expositio fidei de incarnatione ad. 
Jovianum, xxxn. Est Apollinarii, xxxi. 


Athanasio suppositum opus, Quod unus sit. Christus, : 


xLnr. Apollinaristz fetus est, 26d. Item opus aliud de 
incarnatione Dei Verbi, contra Paulum Samosatenum, 
ibid. Cur praefixum his libris Athanasii nomen, conjec-. 
tatio, xiv. 

*Auctor orationis De iis qui in fie dormierunt, non. 
existimavit gentiles idolalatric et aliis sceleribus addi- 
clos, fuisse liberatos a Domino dum descendit ad infe-- 
ros, xLv. Auctor sermonis De PAilocosmis accurate non 
scripsit de Joanne Damasceno, n, ann. 
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Augustini fides de processione Spiritus sancti,1v. Hu- 
jus dogmatis auctor non est, ibi4. 

Azymi panes apud Romanos aute Pholium ad aram 
admissi suut, Lxxxt. 

Azymorum panum apud Latinos antiquitas, LxxxIv. 
Eam Leo nonus Papa ad usque Christi tempora refert, 
ibid. Caroli Magni &latem superat, ibid. 


B 


Basilius Achridanus propter parvi momenti offendicula 
scissas Ecclesias fatetur, xvir. 

Basilius Cilix adveravs “Ἀποσχίστας seu Monophysitas 
scripsit, Lin. 

Basilius Magnus Spiritum sauctuim per Filium proce- 
dere docet, τ. Esse $a Filii, εἰχόνα imaginem, ibid. A 
Filio pendere,i5ó?d. Omnia qua habet a Filio accipere, 
ibid.Ejus testimonium a Latinis objectum de processione 
Spiritus sancti, xxvi. Hoc supprimere voluerunt Gr&oi, 
ibid., et xxvit. 

G 


Canon Ephesinus de non mutando symbolo, xvir. Ex 
Cyrillo expositus et ex aliis, ibid. 

Carith torrens ultra Jordauem, xci. 

Catholica de Verbi incarnatione fides ex S. Leone Ma- 
gno, XL. 

Christi corpus ipso die festo rite depositum, unctum 
et tumulatuni fuit, rxxxt. 

Christophorus papa Sergio patriarcha CP. equalis non 
fuit, xit. Cur corrupti symboli accusatus fuerit, t15id. 

Christus Pascha non antevertit, Lxxxv. 

Coluthi Monophysite cum Theniistio Agnoeta confli- 
ctus, xLI. 

Colyba pro defunctis, Lxix. 

Coacilium Barense de Grecorum schismate, xix. Lug- 
dunense, xxi. Florentinum, xxvi. 

"Constantini Copronymi error duplex perstrictus a 
"LM Damasceno, xx, ann. Ejus in sanctum convicia, 
ibid. 

Constantinus Melitiniota,et Gregorius Metochita Joan- 
nis Becci socii, xxiv, xxv. 

Constantinus Monomachus schismati assentitur, xvi. 
Qua de causa, ibid. 

"Cosmas melodus Joannis Damasceni socius, vir, et 
ann. Hoc adhortante libros Joannes scripsit, xx. Fit 
episcopus Majumensis, ibid., ann. 

*Cosmas monachus 1Italus,Joannis Damasceni prace- 
ptor, v. ECalabria adductus erat, ann.3, In monasterium 
secedit, vii. 

Cycli R. Samuelis, et R. Adder, rxxvi. 

Cyclus astronomicus veterum Judaeorum habetur in 
libro qui Pirchei Eliezer nuncupatur, Lxxvi. 

Cyrillus Alexandrinus Spiritum ex Filio procedere 
multis in locis docet, 1, et seqq. Huie Theodoretus per- 
peram adversatus est,2bid.Sententiam non mutavit, rir. 
Ejus libri quatuor contra Theodorum Mopsuestenum, 
xxxin, eb seqq.Genuini erant, xxxvirt. In. Dionysii li- 
bris diserte non legit, vnam Dei Verbi naturam incar- 
nalam, nec eos aznovit,xtir.Ejus de una Dei Verbi na- 
tura incarnata sensus male a quibusdam intellectus, 
ibid. Ab errore Monophysitico alienus, ibid. 

Cyrillas Hierosolymitanus utrarumque Catechesium 
auctor asseritur, rxix. Cathechesis ejus mystagogica 
quinta ub Eustratio Presbytero Constantinopolitano ci- 
lata, ibid. . 

Cyrus ZEzeota diversus a Cyro Accmeta, rur. Diver- 
susaCyro Germanicie Episcopo, ut. Vide przf.uo XX. 


D 


Damianus Alexandrinus novus Sabellius, xui. 

Deivirilis operatio a pseudo-Dionysio invecta, χα]. Cur 
tandem a Catholicis admissa, i^id. 

Demetrius Bulgarornm archiepiscopus Latinorum azy- 
ma non prorsus improbat, LxxxIx. 

Διδάσχαλος οἰχουμενιχὸς, quis. xx. 

Dionysii Areopagite non sunt libri qui ejus nomine 
cireumferuntur, xxxvii. 

Dionysii Petavii de ultimo Domini Paschate sententia, 
Lxxiv. Judzeorum morem duos dies continuos festivos 
agentium Christo recentiorem esse contendit, Lxxiv. 
Nestorii impietatem Apollinario perperam attribuit ex 
Theodoreto, x. 

"Diaphantus Alexandrinus Algebram reperit, vir, ann. 

Dioscorus ab Eulychis ercore non descivit, xr. 


E 


Ebionite a quo nomen habuerunt, xci. Duplicis ge- 
neris, íbid. Eorum dogma praecipuum, ibid. 


IN PROLEGOMENA. 
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* ;Jias Hierosolymitanus patriarcha sanctissimus, xxt. 
aun. Ejus sedem Theodorus nequissimus rapit, i^id. 

Epiphanii de ultimo Domini Paschate sententia,Lxx1v 
Defeuditur, Lxxvii. 

Epiphanius Spiritus sancti a Filio quoque processio- 
nem docet, r. 

Epistolaad Cadesarium monachum coutra Apollinaristas 
puros seripta non est,sed adversus Eulychianos, xLviit. 
Inhac impugnantur,qui natnram unam in Christo post 
unitionem dicebant,ac Deum Verbum esse passum,iPid., 
ei xL1ix. Ex Nestorii palroais fuit ejus auctor, zóid. Chal- 
cedonensi synodo recentior, ibid. Nestorianorum dicta 
et placita retinet ac tuetur, L, Dissentit a Joanne Chry- 
sostomo, ibid. Ex Acdcnnietarum faeuone fuit, Lr. 

Epistola Dionysio Alexaudrino subjecta tanquam ad 
Paulum Samosatenum seripta esset,xrvi. Ejus auctor in- 
corrupticola, ibid. Imo Julianus Haliearnassensis, aut 
Gaiauus, xLvil. 

Epistola Felieis papi nomine perperam invecta, Apol- 
linarii, aut cujusdam Apollinaristz fetus est, xxxvi. 

Epistola de interpolatione hymni Trisagii variis aucto- 
ribus supposi!ce, Lvr. Harum auetor Nestorianarum par- 
tium patronus, Deum Verbum ac unwn de Trinitate pas- 
sum data opera inficiatur, LvII. 

Erechthius Antiochi: Pisidiz:e episcopus Monophysita- 
rum preeursor, xy. Ejus orationis fragmentum, iji4. 

Evangelistze conciliautur in iis que de postremo Chri- 
sti Pas-hale seripserunt, Lxxix. 

Euthymius Zygabenus schismatieus, xir, xc. 

Eutyches a Cyrillo dissensit, xLur.Pseudo-Athanasii, 
et aliorum spuri1os libros laudavit,ibid.Ejus error,xxxIx. 
Christi carnem cielo lapsam negavit, i5id. 

Expositio fidei inter opera sancli Justini, nou est Ju- 
stini Sicilie episcopi, Lix. Eutychiaua haeresi receulior 
est, xL. Seripla est ab homine errore Nestorii imbuto, 
ibid.Nestorianorum locutionibus scatet, Lxrr. Pars ter- 
tia est prolixioris operis contra Judaeos ac gentiles, Lxul. 


I) 


Filius auctor, fons Spiritus sancti, 1 A Filio accipere, 
et a Filio procedere idem, i5i4. 

Felicis Papa IIl ad Petrum Fullonem Aracium, et Ze- 
nonemepistola spurie, Lv. Ad Fullonem nunquam amice 
Seripsit, Lvt. 

Florentine synodi definitio, xxix. Exitus, ibid. 


G 


Gamaliel astronomicarum supputationum studiosus et 
vindex, Lxxvi. Has contra Sadduceo tuetur, Lxxvrtr. 

Georgius Scholarius in concilio Florentino formulam 
unionisscribit,xxvir.Ea rejecta unioni adversatur, xxvilr. 
Alter non fuit Georgius Scholarius, xxix. Latinis ali- 
quando favit, xxx. Pro Latinis scripsit adversus Gemi- 
stum Plethonem de processione Spiritus sancti, ibid. 
Sententiam mutat, ibid. Fit Patriarcha Constantinopoli- 
tanus, ac Gennadii nomen assumit, ió2d. Unionis auctor 
esse voluit, ió4d. Ejas adversus Latinos libri duo, ibid. 
et seqq. Concedit tandem Spiritum esse Patris et Filii 
amorem, et esse a Paire et Filio, xxx:. Transsubstau- 
tiationis mysterium diserte docuit, 25zd. 

*Germanus CP. a Leone Isauro solio pulsus, x, ann. 

Germanus II. CP. patriarcha contra Latinorum azyma 
Scripsit, LXxx1v. 

Gregorii M. Dialogi a Grecis corrupti, xi? Docuit Spi- 
ritum ex Filio procedere, ióid., et seqq. 

Gregorii Thaumaturgi confessio fidei a Graecis schis- 
maticis corrupta, 11. 

Gregorius Cyprius patriarcha CP. Joarmni Becco et 
unioni infensus, xxiv. Tomum edit de processione Spi- 
ritus sancti qui dissidiorum inter Graecos causa fuit, xxv. 
Heresim Palamitarum pr:eformavit, ibid. Vide Preefa- 
tionem, n. XX. 

Gregorius Nazianzenns Dionysii libros non laudavit, 
XXXVIII. 

Gregorius Nyssenus Spiritum sanctum esse ῥῆμα et 
imaginem Filii docet, 1. 

Gregorius Palamas sehiama firmat, xxv. A Philotheo 
CP. inter sanctos relatus, Zbid. 

Greci Armenis infensi propter panes azymos, Lxxxir. 
Judaicorum morum nescii, Lxxxt1. In concilio Florentino 
de Azymis non disputarunt,xc. Cum Latinis consentiunt 
in statuendo animarum post mortem expurgandarum 
loco, Lxvir. Imo ignem purgatorium ex toto non reji- 
ciunt, Lxvir. Igne naturali torquenda esse impiorum 
post judicium corpora credunt, ibid, Quibus diebus et 
quibus ritibus pro defunctis precentur, ibid. Spiritum 
per Filium procedere retinuerunt, v. 
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Greci et Latini pacem coluerunt a Photio dejecto 
usque ad Sergium Sisinnii II successorem, xir. 

Graci schismatici temporalem duntaxat per Filium 
processionem Spiritus agnoscunt, xx1y.Graecis preetextus 
schismatis fuit, non causa, adjecta vox Fi/ioque, xv. Eo- 
rum schismatis vera causa disquiritur, ibid. De schisma- 
tis causis fabule, ibid. Eorum cum Latinis unio in con- 
cilio Lugdunensi secundo, xx1, 

Grecorum adversus azyma Latinorum scribentium de- 
liria, ixxxxiv, Judaicis moribus indulgent, ibid. Eorum 
commenta de postremo Domini Paschate, Lxxxv. 

Grecorum Constantinopolitanorum ritus quadralz 
forma segmentum panis offerendi, xc. 

Graecorum de Platonis et philosophorum liberatione ab 
inferis error, Lxv. 

Greculi facinus audax in quendam Gregorii Nysseni 
locum, xxir. 

H 


Hieretici pristini ex Judaeis prodiere, xcrr. 

Hesham Chalipha, vit, ann. Sub hoc Joannes Damasce- 
nus claruit, ac deinceps, i^id. 

Hierosolymitana Eeclesia azymos panes ad Euchari- 
sliam non admisit, LXXX. 

Hilarius Spiritum sanctum a Filio procedere docet, 1. 

Hominem blasphemum in die festo apprendere lice- 
bat Judaeis, rxxxi. 

Hugo Etherianus cum Grecis disputavit, xx. 

Humbertus de Sylva Candida iu causa fuit, cur Greci 
litem de Spiritus sancti processione moverint, xim, xv. 
Ejus de Domini extremo Paschate commentum, rLxxxv, 
et xc. 

I 


Iconomachi litem de Spiritus sancti processione re- 
novant, v. 
Ineorrupticole aquam ab Eucharistia tulerunt, xxxi. 


J 


Jacobite rotundos panes consecrant, 1xxxrit, xc. 

Jacobite Syri et /Egyptii panes fermentatos ad Eucha- 
ristiam adhibent, Lxxxrrir. 

Joannes ZEgeotes seu ZEgeota et Cyrus Nestorianc 
heresis propugnatores, Lii. Contra synodum Chalcedo- 
nensem seripserunt, Lir. 

Joannes Becceus patriarcha Constantinopolitanus unio- 
nis sollieile studiosus, xxir.. Exauctoratus, xxr. Ejus 
conversio, δία. Laudes, ibid. 

Joannes Beccus Spiritus per Filium processionem 
&ternam evincit ex Joanne Damasceno, xxiv. Grego- 
rium Cyprium profligat, 2bid. 

"Joannes Damascenus parentibus inclytis et Christia- 
nis natus, i, et ann. Sub Theodosio Adramyteno et 
Leone Isauro claruit, i&id., ann. Constantinopolitanus 
non fuit, Zbid., ann. Ingenio fuit ad scientias acquiren- 
das idoneo, vir. Ejus in disciplinis progressus, ibid., et 
seqq.Ejua humilitas. virr. Fit πρωτοσύμόουλος Chaliphe, 
1x.Magna auctoritate valuit inaula Chaliphz, bid., ann. 
Adversus Leonem Isaurum scribit, i62d. Exstant ejus 
epistol& contra Leonis heresim, i62d., aun. Hierosoly- 
mitana Ecclesiv& tune addictus erat, x, ann. Leonis in 
ipsum insidiz, Zbid., et seqq. 

*Joannes Damascenus carmen ad recipiendam manum 
B. Virgini canit, xur. In monasterium secedit, xim. 
Faeultates suas et bona distribuit, ibid. Seni tra- 
ditur instituendus, xiv. Ejus cella, 2bid., ann. Mit- 
litur Damascum ut sportas vendat, xv. Ejus obe- 
dientia, xv, xvi. Funebre canticum edit, xvi. A ma- 
gistro ejicitur, xvii. Jubente Deipara litteris admovetur, 
xvin. Varias haereses impugnat, ibid.. ann. Ejus triplex 
opus Πηγὴ γνώσεως, Fons scientie, xix, ann. Cantica 
edit, 52d. Complura ejus opera deperdita, xx, ann. Ab 
seplima Synodo laudatur, iózd. Petro Damasci Metropo- 
lite addictissimus, xxr, ann. Dialogus ejus contra Mani- 
chieos quando scriptus, i6id. Tractatus suos recognovit 
et castigavit, xxrr. In Palsestina obiit, 26id., ann.In laura 
S. Sabi tumulatus est, ibid. Corpus ejus Constantino- 
polim latum, xxii, ann. Presbyter fit Ecclesi: Hieroso- 
lymitanz, xxi, et ann. Ad. usque vite finem verbum 
Dei priedicavit, ibid. 

Joanni Damasceno subjectum opus Philóponi Tri- 
theitie, xcr. De azymis non seripsit, xxi, et Xcr. 

Joannes de Montenigro provineialis Lombardi ordi- 
nis Predicatorum cum Marco Ephesio disputavit, XxvI. 

Joannes Diaconus Viti Gregorii Magni scriptor, ab 
angelis se didicisse ait, liberationem animes Trajani 
Gregorii precibus concessam fuigse,Lxiv. Vid.preef. n. xxi 


INDEX ANALYTICUS 


Joannes Ducas imp. unionem Ecclesiarum tentavit, 
XXI. 

"Joannes Hierosolymitanus patriarcha Joannis Da- 
masceni consilia sequitur, x, ann. Iconomachorum hae- 
resim damnavit, xxi, ann. 

"Joannes Hierosolymitanus Damasceni Vite seculo 
decimo scriptor, r, ann. Non prorsus accuratus, ibid. 

Joannes Hierosolymitanus monachus Latinos mo- 
nachos heresis accusat, quod Spiritum sanctum ex Patre 
Filioque procedere eanerent in symbolo, vr. Alius hic 
fuit a Joanne Patriarcha Vitae Damasceni scriptore, ibid. 

Joannes Malala diversus ἃ Joanne qui Διαχρινόμενος 
dietus est, Lr. 

Joannes à Διαχρινόμενος et Joannes rhetor idem, ibid. 
et Lit. Nestorianus non fuit, ut Photiusdixit, sed Mono- 
pBysipePant Diversus est a Joanne ZEgeota Nestoriano, 
ibid. 

Joannes papa VIII epistolam ad Photium non scri- 
psit, qua Spiritus sanctus procedere a Filio negatur, xr. 

Joaunes Philoponus Tritheita de ultimo Domini Pa- 
schate seripsit,rxxir. NegavitChristum in postrema ccena 
paschalem agnum edisse, bid, 

Joannes Scythopolitanus sinceros putavit Dionysii li- 
bros, xxxix. 

Judei veteres non aprimalune phasi mensesinchoa- 
bant, sed a conjunctione cum sole, Lxxv, Lxxvir. Astro- 
nomicas supputationes sectabantnr, idZd.A Grsecis cal- 
culos astronomicos non didicerunt, rxxvi. Non iisdem 
omnino ritibus quibus olim in Zgy pto, Pascha deinceps 
comederunt, LXXXvi. 

Julius papa non est auctor epistolarum ad Dionysium 
Corinthi episcopum, et ad Prosdocium et alios, xxxiv, 


et seqq. 
L 


Lateranensi concilio sub Innocentio IIl nullus Grze- 
corum schismaticorum adfuit, xx. 

Latini Graecis :quiores in causa azymorum, Lxxxv. 

Latinorum de Spiritus sancti ex Patre et Filio proces- 
sione dogma Hilarius non in incerto relictum esse a Do- 
mino docet, 1. 

Latinorum Patrum de processione Spiritus sancti 
fides, riz, 1v et seqq. 

"Laura, quid, 1x, ann. 

*Laura S. Sabe vetus, ibid. 

*Leo Isaurus imperator, imaginum hostis, ix. Perstrin- 
gitur a Joanne Damasceno, ibid. Ejusadversus Damasce- 
num insidi?, x. 

Leonis III papze ad Carolum M. epistola, vir. Ejus sym- 
bolum orthodox: fidei, ibid. Spiritum a Filio etiam pro- 
cedere confitetur,viri.Id in symbolo Constantinopolitano 
apponi vetat, 25i. AN. 

Leontius Byzantinus agnoscit libellum ad Jovianum 
Athanasii non esse, sed Apollinarii, xxxmr. Epistolas 
etiam Julii, xxxv. Expositionem fidei χατὰ μέρος non 
esse Gregorii Thaumaturgi, sed Apollinarii, xxx:v, 
XXX VII. 

Liber Pirkei Eliezer, vetustissimus, LxXvI. 

"Liturgia S. Jacobi seu Hierosolymitana Damasci re- 
citari solita, ann. 

M 


Macarius Anthiochenus Monotheleta, falsalce Gregorii 
Thaumaturgi confessionis suspectus, xxii, col. 

"Mansur perduelis non fuit Heraclio, 111, ann. 

*Mansurorum gens Damasci inclyla, i1, ann. 

Manuel Commenus unionem Ecclesiarum tentavit, xx, 

XXI. 
Marci Ephesii cavillationes, xxvr, xxix. Male artes 
ibid. Ejus orationes de pcenis quibus post mortem pur- 
gantur anima, Lxv, et seqq. Aliquando levi discrimine 
utramque Eeclesiam de Spiritus sancti processione dis- 
sidere fassus est, xxvr, Vocem ez Paire Filioque extra 
Symbolum cani approbavit, ibid. . 

Maria caput et pedes Domini ungendo sabbati legem 
non violavit, Lxxit. Nec pyxidem frangendo,nec capillis 
pedes abstergendo, ibid. ; : 

*Mavias Chalipha Damasci regiam suam statuit, vir, 
ann. 1 
Maximi confessoris pronuntiatum de Spiritus sancti 
processione, v. Ejus ad Marinum epistola sincera est, 
ibid.De epistola ista concertatio in coneilio Florentino, 
xxv et xxvit. , 

Michael Cerularius Ecclesias scindit, xv, et seqq. Bur 
ambitio et protervia,xvr. Hic primus omnium azyma La- 
tinorum improbavit, Lxxxvi. : 

Michael Psellus orationem habet de ejiciendo Michaele 


Cerulario, xvi. 
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Momenta precipua illorum qui Christum pridie pas- 
sionis sux: Pascha edisse negant,Lxxir.Diluantur, Lxx1x 
et seqq. " ; 

Monachi Latini in monte Oliveti habitantes,vr. Hiero- 
solymis ad Leonem III papam scribunt de processione 
Spiritus sancti, ibid. δὰ 

Monachi Palesüns Athanasii, Julii, et Gregorii Thau- 
maturgi non esse,sed Apollinarii ostendunt expositiones 
fidei et epistolas quas Monophysite ostentabant, xxxiv. 

Monotheletae primi jurgiorum contra Latinos de Spiri- 
tus sancti processione auctores, v. 


N 


* Narraliones varie de Joanne Damasco, 
XXVIII. 

Nazareni, prisci Jude Christiani, xcrr. Trans Jorda- 
nem ante Hierosolymorum obsidionem secesserunt, 
ibid. 

Nazarenorum fides ex Hieronymo discenda,xcri. Pha- 
riszieorum traditiones aversabantur, xciv.Gentium fidem 
magni faciebant,z5id.Christum uti Deum coluerunt,ibid. 

Nestoriani Theodoro Mopsuesteno auclare unionem 
duarum naturarum Christi χατ᾽ εὐδονίαν fieri cenzent,Lx, 
Basiliani appellati de Basilio Cilice, xxxix. : 

Nestoriani formentatos panes ad Eucharistiam adhi- 
bent, rxxxii. 

Nestorianorum fraudes, Lvirt. 3 

Nicephorus Blemmidas,vir summus,unionis Ecclesia- 
rum studiosus,xxir. De processioue Spiritussancti eru- 
dite seripsit, ibid. 

Nicetas Niegenus Chartophylax, xir. 


0 


Oiympiodori diaconi Alexandrini ctas, xvvir.- 

Opera mirifica Christi tribus personis communia, xLII. 

Oratio De iis qui in fid» dormierunt, non est S.Joan- 
nis Damasceni, Lxi11 et seqq. 

Orientalium de purgatorio doctrina, uxv.Igznem natu- 
ralem in purgatorio non admittunt, Lxy et seqq. 


P 


Pachymeres schismaticorum de sancti Spiritus proces- 
sione sensus improbat, xxv. : 

Panis azymus non ab omnibus olim ad Eucharistiam 
adhibitus, Lxxxt. Cur ab Ebionitis, i6;d.Cur a Maronilis, 
LXXXIl. 

Pascha antevertere fas ron erat apud Judcaos,Lxxxv. 

Pasche nomine agnus Paschalis,non victima festales 
in Scripturis significantur, ΚΧΧΊΠ. 

Paschalis agnus nunquam comesus a Judeis absque 
panibus azymis, LXXI. — ἢ : mo 

Pater et Filius una Spiritus sancti causa, sive princi- 

ium, xxvii. Ex Augusliuo et Anselmo, v. 

* Patriarch:e tres Orientis Constantinum Copronymum 
et ejus hieresim damnant, xxr, ann. 

Patrum Graecorum una sententia Christum paschalem 
agnum in ultima ccena edisse, txxir. Id Photius agno- 
vit, ibid. 

Pauli loeus II Cor. π|, 14, ex mente Graecorum Patrum 
expositus, LXvII. 

Petri Antiocheni de ultima Christi ccena paschali os- 
citantia, LXXI. 

Petri Pitheei de processione Sniritus sancti dissertatio 
citatur,vi.In ea male confunditur Joannes Damascenus 
cum Joanne Hierosolymitano qui litem movit de pro- 
cessione Spiritus sancti, 2bid. 

* Petrus Damascenus episcopus lingua pro fide multa- 
tur, xx, ann. : 

Petrus Grosulanus Mediolanensis cum Grecis dispu- 
tat, xx. 

* Petras Majumensis Martyr. xxi, ann. 

Phasis lung testes apud Judaeos, xxv. 

Photianorum adversus vocem Symbolo adjectam ob- 
jectio, xix. 

Photii de Basilio Cilice cscitantia, Lir. 

Photii de Joanne τῷ διαχρινομέῳ | oscitantia, Lr. 

Photius jurgium instaurat de processione Spiritus san- 
cti et aliis Latinorum moribus, x. Rathramus adversus 
ipsum seripsit, 75i. Hinemarus item Remensis, i^id. 
Iilius adversus Latinos paralogismi.xi. Ejus liber contra 
Latinos Metrophani Smyrnao perperam attributus, 25id. 
Epistolam a Joanne papa ad se scriptam finxit, ibid. 

Pcenie quibus purgantur animae a Grecis non defini- 
niuntuür,nti neque ab Ecclesia, Lxv. 

Polemius Apollinarista iu ALhanasium contumeliosus, 
XLIv. 

Pontifex Romanus a Latinis solis vocem Filioque Sym- 
bolo adjici permisit, xix. 


PATROL. Gn. XCYVI. 


xxvn et 
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Pontifices judicium deeretorium in Christum non tu- 
leruut, uxxx. Sadducsei erant tempore Christi ac dein- 
Ceps, LXXIX. 

Praedicatorum et Minorum conatus ad unionem utrius- 
que Eeclesic rediutegrandam, xxr. 

Prepositionis 8:Z,per, sensus, et vis, xxvim et seqq. 

Preces pro defunctis fundendw, Lxvr, Lx vir. 

Prima dies azymorum eo quo Christus passus est anno 
incidit iu feriam quintam,uxx1ir.Christus secundo prie- 
dicationis 5085 anno Pascha cum discipulis non edit, tózd. 

Processiones divinae ἐχφάνσεις et. ἐλλάμψεις diete, ri. 

Pseudo-Dionysii libri proferuntur a Monophysitis, 
xxxvrit. Citati a Severo Antiocheno fuerunt, bid. Non 
sunt Apollinarii, Xxxvir. 

Pseudo-Dionysius censet humanitatem Christi condi- 
tionem suam excessisse, xL. Deitatem esse incarnatam 
docet. Hypostasim a Natura non distinguit, XL,XLLXLII. 
Ejus epistola quarta erroris Monophysitarum plena,xuir. 
Humanitati Christi Deitatis conditiones attribuit, XLI. 
Compositam noturam Christo ascribit, ἐῤίω. Deivirilem 
operationem male sano sensu finxit, bid. Prejudicium 
grave adversus ipsum.ibid.Censet Christum opera divi- 
na sine Patre et Spiritu sancto edidisse,xtri. Ejus erro- 
rem sentiunt interpretes Latini, ibid. Imo Damascenus 
ipse, ibid. Theopaschitis favet, ibid. 


Q 


Qusstiones Athanasii ad Antiochum, questionibus 
Anastasii recentiores, Lv. Illarum auctor Athanasius 
Exiguus dictus, ibid. 

Quomodo suscepta vox, unam Dei Verbi naturam in- 
carnatum, xLvI. n 


Romana Eeclesia a Grzecorum criminationibus purga- 
fa, xvii. 

Rotundi panes in misse sacrificio offerebantur tem- 
pore sancti Epiphanii, uxxxrv. 

Rustici diacono de fide processionis 'Spiritus sancti 
ex Filio sententia, τπ|, Refellitur, ibd. 


S 


Sadduceorum a Phariseis discrepantia in assignando 
die celebrandi Paschatis, Lxxvir et. seqq. 

Samssi hieretici, uude sic dicti, xcirr. 

Scholiain Dionysii Areopagita libros Dionysio Alexan- 
drino perperam ascripta, xxxvir. Sunt Joannis Scytho- 
politani, xxxvirr. 

Sergius CP. II pacem fregit cum Latinis, quando,xir. 
Cur, xut. 

Sergius Mansur Joannis Damasceni parens, Christia- 
na religionis studiosissimus, irr, ann. Quaestor genera- 
lis principis Saracenorum, ébid. 

Severi Antiocheni error et sensus, xr. Fa/siverus ap- 
pellatus est, et SemieuLychanus, Zbóid.Ex Deivirili ope- 
ratione compositam naturam infert, xr». 

Simplieius papa ad Peirum Fullonem amice non scri- 
psit, αν. 

*Solyman Chalipha Walidi fratrer, vri, ann. 

*Stephanus Junior Marlyr Joannem Damascenum lau- 
davit, xxix, ann. 

Symbolum quod Athanasii dieitur, ejus non est, ix. 
Anastasio pape tribuitur, ?bd.Non est Vigilii TTapsen- 
sis, ibid. Augustini ctale exstitisse videlur, ibid. Ante 
seculi quinti finem editum, x Vid. additiones. 

Synodus Genethliaei de processione Spiritus saneti 
habito, v. 

Τ 


Thebutes hsreticus, ΧΟΙΙ. 

Theodoreti textus emendatus, L. 

Theodoretus quo sensu Spiritum ex Filio aut per Fi- 
lium procedere negaverit, τπ|. Cyrillum erroris Macedo- 
niani et Apollinaristici accusat, rt. Oua de causa, z&id. 
Ejus oscitantia, ibid. Gregorio Thaumaturgo, Basilio et 
Nysseno adversatur, ibid. 

Theodori Mopsuesteni symbolum ab Ephesino conci- 
lio damnatum, i^id. 

*Theodorus Hierosolymitanuse sanctissimus patriarcha, 
xxi, ann. 

Theodorus Hierosolymitanus in professione fidei Spi- 
ritum per Filium procedere asseruit, xvii. 

Theodorus librorum Pseudo-Dionysii patronus,xxxvir, 

"Theodorus Mansur, xim, ann. 

Theophylactus Bulgarorum Archiepiscopus azyma La- 
tinorum non prorsus improbat, rxxxix. (m mentarius 
ejns in Mattheieum ἃ Grecis corruptus, ibid.Westituitur, 
i5id.Cum Chrysostomo agnovit Dominum pridie passio- 
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nis sue paschalem agnum edisse, ibd. Non ob dogma, 
sed ob adjectam symbolo vocem schisma tuetur, xvi. 


'heorianus philosophus Latinorum ritibus non infen- 
sus, Lxxxvir. Ejus epistole ad sacerdotes el monachos 
in montibus degentes fragmenta, ?5id. Idem ipse est qui 
legationem ad Armenos obiit, uxxxix. Armenis persuasit 
ut aquam vino in consecrando admiscerent, ióid. 


Thomas patriarcha Hierosolymitanus Lalinorum de 
processione Spiritus sancti doctrinae non infensus, vir. 


Timothei Zluri error, xi. Parum discerepabat ab Eu- 
tyche, ibid. 


Trajani ab inferis Gregorii M. precibus erepit fabu- 
la, rxiv. 


INDEX ANALYTICUS. 


ὍΝ. 


* 


HL 


U 


, Unionis utriusque Ecclesi: formula a Georgio Schola- 
rio scripta in concilio Florentino, xxvii. 


Y 


Vitalis Apollinariste subdola professio fidei, xxxvr. 

Vox Filiogue quando symbolo interjecta, xu et seqq. ; 
xvnr. Hanc primi omnium Hispani adjecere, xiv. Quam- 
obrem, ibid. ; xviu. Hos Galli imitati sunt quando, £6id. 
Quo jure Romana Ecclesia hanc admiserit, xix. 1n con- 
cilio Florentino de adjectione vocis Filioque symbolo 
facta disputatur, xxvr. 


* Walid Chalipha, vir, ann. 


INDEX RERUM ET SENTENTIARUM 


QUJE IN 5. JOANNI DAMASCENI OPERIBUS CONTINENTUR. 


Numeri paginas reprasentant editionis Mich. Lequiennii quas typis crassioribus iu texlu expressimus. 


INDEX PRIMUS 


À. COLUMNA. 521 TroMI I USQUE AD COL. A42 TOWI II. 


A 


Abbas Sergius Joannis Damasceni familiaris, 481. 

Abusardus Samaritanus libros Moysis Arabice vertit, 
98, annot. 

Acacius Melitinensis non eo quo Cyrillus omnino sen- 
su unam naturam in Christo dixit, 37, ann. 

Accidens, quid, 10, 11, 14. Quotuplex, ibid. 

Accidentia differentias suas habent, 42. 

Accretio, quid, 73. 

Acephali, qui, 102. 

A an quid, 186. Motus idem est actio et passio, 
ibid. 

Actionum discrimen ex naturarum discrimine, 225. 
Actio eadem in creatis, quc passio, 536. 

Actionum bonarum exitus Dei ascribendus, 197. Ma- 
larum ejus derelictioni, ibid. 

Actionum comes laus aut vituperium, 191. 

Activa scientia mores collit, 72. Triplex est, ibid. 

Actus, quid, 190. Nulla substantia sine actu, ibid., et 
ann. Actus et potentia diverse dicuntur, ibid. 

Actus multa significat, 54T. 

Ad quid data passiones jrrationabiles, 537. 

Adagii Theologici, Quod Verbum assumpsit, nunguam 
dimisit, Gregorius Nyssenus est auctor, 251, ann. 

Adagium illud, Omnia in divinis sunt idem, etie., ex 
Greecis Patribus ostenditur, 144, ann. 

Adam primus homo, quare nudus creatus, 175. Non 
omnigenam stalim cognitionem habuit, 176. Secundus 
Adam, Dominus de calo, quomodo, 222, et ann. 

Adamianerum dogma ridiculum, impurum, 88. Horum 
auctor Prodicus, Zbid., aun. ZEones finxit, ibid. 

Adelphius, Massalianus, 95, ann. 99. 

Adjumenta duo contra vitia, 464. 

Adorandi ad orientem ritus, 265. Traditione apostolica 
E 266 et ann. Hoc Manichwei abusi sunt, 
ibid. 

Adorantur ea omnia, per quz Deus salutem nostram 
patravit, 360. Quaecunque Deo consecrata sunt, 361. 
Quie futurorum figura fuerunt, ibid. Principes a subdi- 
tis, zhid. Domini a famulis, 25id. 

Adoratio quid, ejusque genera et discrimina, 312, 358. 
Adoratione indigne sunt res fabrefactee, 313. Nec ma- 
teria, ibid. 620. Adoratio ratione servitutis, seu per la- 
iriam, Deo soli exhibenda, 358, 361. Adoratio Dei ra- 
lione δουλείας, 8ea famulatus, 358 et ann. 1. Adoratio,per 
admiralionem et amorem, 358. Per grati animi signifi- 
cationem, 359. Adoratio per indigentic protestationem, 


ibid. Per poenitentiam, ibid. Adoratio hominis, ex Dei 
quam gerit imagine, 279. Adoratio, reverentize, affectio- 
nis, honoris et demissionis significatio est, 361. 

Adorationum discrimina, 311. 

ZEgy ptiaci, Monophysitee, 101. Chalcedonensis synodi 
hostes, ibid. Dioscorum defendunt, £bid. Horum Ante- 
signani, ibd. Cur σχηματιχοὶ nuncupati, ibid., annot. 
Cur διαχρινόμενοι et ἀποσχισταὶ, 102, ann. Horum 
princeps Timotheus Zlurus, ibid. Anathema dicunt Eu- 
tychi, ibid. 

AEgyptii, idolorum cultus auctores, 77. ZEgyptiis sum- 


;^fnus Deus PAla, Vulcanus, 76, ann. Ammon, qui et Ju- 
" piter, ióid. Horum theologia Grecis ab Orpheo tradita, 


ibid. 

4Eonum conjugationes, a Simone et Gnosticis invecta, 
80, ann. 82, ann. H 

ZEquivoca, 38. 

Aer, quid, 73. Aeris descriptio, 168. Lumen ex se non 
habet, 169. Est locus corporum, ibid. Aer ccelum voca- 
tur, 162. 

Aeriani heretici, 93. 

Aerius haresis auctor, 93. Ariani erroris reus, 94. 
Continentiae ostentator, 25id., ann. Eustathii Sebaste- 
niquondam seclator,262d.A synodo Gangrensi ambo dam- 
nati, ἰδία. Errores illius, 94. Ambito, 26id. Aerius, non 
Arius, Castitalis et pudicitizte simulator, 92, ann. 

Aetiani heretici, 94. Vid. Anomzi. 

Aelius Eunomii magister, Georgii Alexandrini diaco- 
nus, zbid. 

Affectiones naturales actus sunt, 190 et ann. 

Affeclus seu passiones ex bono et malo, 181. 

Affirmatio et negatio, 64. Contradictio affirmationi 
contraria, ἐδια. Affirmatio vim habens precellentisnega- 
tionis in Deo, 128, 147. 

Africus, ventus, 169. 

Agape mulier Marcoscea, 84, ann. 

᾿Αγένητον et γενητὸν natur: conveniunt, 257. 

᾿Αγέννητον et γεννητὸν persona conveniunt, ibid. 

Agendi facultas et patiendi a natura cuique indita est, 
525. Agere et pati, 57. Quot modis dicantur, ἐδέα, ln 
omnibus categoriis reperitur, 58. Agere, quid, 67. 

Agnoelee qui et Themisliani, a Themistio diacono, 


107 et ann. Agnoetarum parentes Ariani, 245, ann. - 


Asseclie non fuerunt monachi Palestini, ibid. 
Agonyclitze heretici, 108. 
Alóv, quid, 153 et ann. Quid Gnosticis, ibid. Deus 
ipse est αἰών, ébid., 154, Seculum sive evum, 1593 et 
ann. 
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Aleoranus Judaieis fabulis scatet, III, ana. Gnosti- 
corum quoque figmentis, bid. Coelo demissus putatur, 
ibid. 

Alexandri Hierapolitani relatio de Acacio Meliti- 
nensi, 37, ann. 

Aliud, alius, et ἀλλοῖον, quid, 32. 

Alogi, qui, 88 et ann. 

Altera, quid, 40. 

Alteratio, quid, 73. 

Ambrosii opera Grece versa sub Theodosio Jun., 
423, ann. 

Ammonii fragmentum de specie, 46, ann. Christi 
humanitas ἐνυπόστατος, 4T. Ammonio aecidentia οὔσίαι 
sunt, 45, ann. 

Amphilochius Iconiensis Massalianos insectatur, 99. 

Amphilochius Sidensis idem prestat, 97, ann. 

"Avxoyov unum duntaxat exsistit, 431. 

Anastasii a monte Sina narratio, 377. 

Anastasii Aniiocheni fragmentum,44,ann. Anastasius 
Antiochenus I, de Deificata Christi carne disputat,239, 
aun. Hanc exemplo edisserit, ibid. Anastasius I. An- 
tiochenus de actu, 231, ann. 


Anastasiusll Antiochenus in Hexaemeron, 175, ann. 
Anastasius Anliochenus Jacobitarum patriarcha erro- 
rem Monotheleticum Heraclio imp. suggessit, 110,ann. 

Anastasius CP. citatus, 503. 

Anastasius monasterii S. Euthymii prepositus in cau- 
sa fuit cur Joannes Damascenus de Hymno Trisazio 
scripserit epistolam, 481. Hymnum  Trisagium ad Fi- 
lium referebat, ibid. 

Anastasius Sinaita, quis, et qua «etate vixerit, 600. 
Anastasius Sinaita Cyrilli sensum de nomine « natu- 
Τῷ » recte assecutus est, 37, ann. 

Anathema iis qui statutos a Patribus terminos con- 
vellunt, 618. 

Angeli Dei munere immortales, 156 et ann., 438. 
Donum hoc natura ipsa est, bid. Eorum locutio, i5id., 
et ann. Cireumscripti sunt, ibid. Dei munere sancti, 
ibid. Horum locus quis, i5;4., et ann. lacerlum an 
essenlia pares, 157 et aan. Alii alios illustrant, ibi4. 
et aun. Rerum humanarum praesides sunt, 157. Ad 
malum ἔθ στο moventur,ibid. Angelorum cibus, 2bid. Ap- 
paritiones, 2bi4., et ann. Quando creali, 158 et ann. 
Creatores non eunt, ibid. Angeli specie corporali visi, 
621. Cur alati pingantur, et habitu humano, i/id. 


Angeli liberi sunt et mutabiles, qua creali, 195. An- 
gelorum creatio et natura,154. Incorporei sunt, i5i4., et 
ann. Veterum de anzelorum n«stura opiniones, zbid. 
Penitentie sunt nescii, ibid., et ann. Secunda lumina, 
156. Angelorum cultus in Phrygia, 90, ann. Angelus 
circumscriptus est, 150. 

Angelici heretici, 90. Angelici alii, Monophysite, 90, 
ann. 

Angelium Alexandrie regio, 25d. 

Angelliorum dogma in Sicilia, 2524. 

Anhypostaton, 41. Quid Leontio Byzautino, et Eulo- 
gio Alexandr., 47, ann. Ruffinus « insubstantivum » 
dicit, ibid. 

Anima, quid, 178. Anima rationalis, quid, ibid. Quo- 
modo ἐντελέχεια « actus » corporis dicta, ib?d., ann.Ani- 
ma homini atflante Deo indita, 177, ann. Una cum cor- 
pore creatur, 177 et. ann. Animarrationalis, sive mens, 
media inter carpem οἱ Verbum, et utriusque veluti 
nexus,213 el ann. Anima et caro pro homine in Scriptu- 
ra, 941. Anima Christi, omniscientia et cogitatione pol- 
lebat, 189. Anima ut in corpore, 150. Eo non continetur, 
ibid. Animse facultates duplices, cognoscendi et appe- 
tendi, 186. Anima facultates, tum rationi obsequentes, 
ium inobsequentes, 180. Anime propria, ἰδέα. 


Animantia et stirpes hominum cauea, 172. Homini 
quondam ea parebant, 173. Eo deficiente rebellarunt, 
ibid. Quid ejus commodo sint fere, bid. Animantium 
facultates tres, 180. 

Annuntiatio Dominica, 204. 

Annus lunaris solari brevior, 167. 

Anomeiab Aetio et Eunomio, 94. Differunt aliqua 
tenus ab Arianis, bid. Unde sie dicti, 25277., ann. Ho- 
rum errores, ibid. Ritus impii, 25i4. Denuo baptizant, 
ibid. Martyrum reliquiis οἱ virginitati detrahunt, ibid. 
218, ann. 

Anleprzedicamentorum regule, A1. 

Antichrietà nomen varie acceptum, 299. Judei Anti- 
christum auscepturi sunt, 25d. Dei nomen sibi arroga- 
turus est, zbid. Antichristus verus erit homo, 300. Ex 
etiim natus, ibid. Ejus primordia et progressus, 
ábid. 

Antidicomarianite heretici, 95. 
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Antiochenis et Constantinopolitanis olim Quadrage- 
simale jejunium septem hebdomadibus, 498. 

᾿Αντίτυπον idem quod ἰσότυπον, 213, ann. 

Antonius Syliei patriarehatum ambit, 641. Damnatur 
in syuodo a Nicephoro patriarcha, ibid. 

᾿Απαθείας dogina Origenis ramusculus est, 91, aan. 

Apelliani ab Apelle Marcionis auditore, 86. Errores, 
ibid., et ann. Lapsus, ibid. De Christi corpore doctri- 
na, ibid. 

Apolliaarii cirea incarnationem error expugoatur,212, 
213 et ana., 240 et seqq. Apollinarii errores de incar- 
natione, 94. De Trinitate, διά. Sabelliani erroris insi- 
mulator, ibid.Ex Platonicorum principiis humana mente 
Christi animam spoliavit, 5d. Unam Christo naturam 
dedit, 75, annot.Sed contemperatam, ibid. Ejus ad Dio- 
nysium Corinthium epistola,/5;7. Ad Serapionem, ibid. 
Nestorio non prselusit, ibid. Apollinarius Catholicis do- 
gma Nestorio simule imputat, 95, ann. Miclenarium er- 
rorem tuetur,iói4. Animas ex traduce procreari quo- 
modo dixerit, ibid., et 178, ann. 

Apollinaristze heretici, 94. Alii et alii, ibid. Cur Di- 
meerit: vocati, ibid.Cur Synusiastee, 94, ann. Apollina- 
riste quidam Deiparam filios alios ex Josepho pro- 
creasse dixerunt, Zbid. 

Aposehistae Doxarii, 116. 

Apostolici, seu Apotactici hzretici, 90. Apostolici 
canones Eunomania h:resi recentiores, 261, ann. 

Aphthartodocetz a Juliano Halicarnassensi et Gaiano 
Alexaudr., 107.Incorrupticolz a Latinis dicuntur, ibid., 
ann. Julianistae, bzd. Gaianitee, ibid. 

Appetitus naturalis rationali cedit, 188. 

Appropriatio, seu vindicatio duplex, 219. Verbum 
qui nostra sunt appropriavit sibi, seu sua esse vo- 
luit, 2bid. Passio Christi, ibid. 

Aqua, quid, 73. Aqus descriptio, 169. Aquarum su- 
pra firmamentum ratio, 170. Ex aquis pisces et aves, 
111. Aqua fontium e mari, ibid. Aqua vis purgatoria, 
260. Aqua super ccelos, temperando «setheris et solis 
ardori posite, 170 et ann. Aque ex asini maxilla ne- 
quaquam Samsoni scaturierunt, 278, ann. 

Aquarii Tatiani discipuli, 87, ann. 

Aquilo, ventus, 109. 

Arabum veterum numina, 111, aun. 

Arbitrii libertas nihil est aliud nisi voluntas, 226, 227. 
Qus arbitrii nostri sint, 194. 

Arbor scientie, cur plantata, 114. 

Archonticorum errores et libidines, 85. Auctores 
Petrus Eremita et Eutaetus, ibid., ann. Baptismum et 
Eucharistiam rejiciebant, ibid. 

Ariani heretici, 92. Horum errores, ióid., et ann. 
Fraudes, ibid. 

Arielitis, Moabitis regio, 80, ann. 

Arii haieresis profligata, 129. Arii circa incarnationem 
error expugnatur, 212 et ann. 

Aristoteles argumentandi regularum auctor, 10, ann. 
Aristoteles ccelum Dei veluti corpus esse docuit, 197, 
ann. Aristotelis capita, 88. 

ΒΓ a Juliani Halicarnassensis discipulis corrupti, 

, ann. 

Aron, armarium sacrum Judzorum, 283, ann. 

Ascensorium Isaie, Archonticorum liber, 85, ann. 
Hujus auctores Basilidiani et Marcosei, 2bid. 

Assumpta mens humana a Christo, 240 et ann. As- 
sumptum, quid, 66. 

Astrorum ignota natura, 168. 

Athanasius citatus, et expositus, 493. 

Auctor opuseuli « adversus hypocrisim Meletii et 
Eusebii Samosatensis, » Paulini Àntiocheni partibus 
addictus, 38, ann. 

Audiani schismatiei, 92. Horum errores et mores, 
ibid., ann. 

Auditus, 183. 

Augustinus sincerus Ecclesie doctor, 199, ann. 

Auster, ventus, 169. 

Autoproscopte sectarii, 110. 


B 


, Babylonii idolorum cultores primi, 77. 

Baptismi vis, 259. Mortem Domini significat, ibid. 
Unus est, ibid. Baptisini iteratio impia, ibi7., et ann. 
Hereticorum qui Deo vel Trinitati detraherent in 
Orieute olim reprobatus, ibid. Mitior Basilii Magni sen- 
lentia, ibid. Cur veteres hereticos denuo baptizandos 
censuerint, 260,ann. Paulianiste et. Cataphryges Trini- 
tatis nomina efferebant inter baptizandum, 259, ann. 
Baptismi gratia pro suscipientium fide et munditia, 261. 
Baptismorum varia genera,ibid.Baptismus, Christi mor- 
tis figura, 260. Duplex, ut et homo duplex, ibid. Ba- 
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plismus et Eucharistia ex Chrisli latere prodierunt, 260. 
Baptismus ex aqua et Spiritu constat, 352. Baptismus 
Joannis a baptiemo Christi diversus, ?5id., et. ann. In- 
troductorius, ibi4. Christi, in Spiritu et igne, 262. Ba- 
ptismus minime prorogandus,ib/4. Baptismus trina mer- 
silalione peragi solitus, 260 et ann. Necessaria Trini- 
tatisad baptismum invocatio,i5zd.Baptismus postremus, 
sempiterni ignis eruciatus, 262 et ann. 

Barbarismus, heresis, 76. Ante diluvium, ióid. 

Barbata stella, 73. 

Barbelo Gnosticorum, 82, ann. 

Bardesaniste, a Bardesane, 89. Similia Valentino do- 
cuerunt, bid. ann. AUAM : 

Barsanuphite, seu Semidalite, 107 et ann. Acephali, 
ibid. Barsanuphitze cum Jacobitis Alexandrinis recon- 
ciliantur, 108, ann. 

Barsumas Nisibensis, Nestorianug, 100, 
perverse sanctiones, i5id. ἘΣ 

Basilides, Basilidianorum auctor, 81. Horum impieta- 
tes erroresque varii, Zbi*., et ann. lImpietates suas 
celant, ibid. Alexandris obiit, ibid. 

Basiliani, Nestoriani, a Basilio Cilice, 100, ann. 

Basilii ad Apollinarium litter ἃ Coteler1o editee,ejus 
vere sunt, 38, ann.Basilii Vita ab Helladio ejus sueces- 
sore scripta,327. Basilio ascripta disputatio eum Aetio, 
491. Basilius angelos corpore constare affirmando non 
dixit, 155, ann. Verbum Patri similem diei, quomodo 
concedat, 39. Basilius auctor Commentarii qui exstat 
in Isaiam, 366, ann. Basilius citatus et expositus, 
439. 

Basilius Cilix, Nestorianus, 100, ann. Joannis Scy- 
thopolitee adversarius, ióid. Adversus propositionem 
hanc: Deus Verbum passus est, calamum strinxit, 564, 
ann. Suspectus auctor variarum ad Petrum Fullonem 
epistolarum, ibid. , 

Basilius Tricacabus episcopus Iconoclasta, 622. 

Benjamin Alexandrinus Jacobita, citatus, 505. 

Bessarionis et Areudii expositioinvocalionis Eucha- 
ristiez rejicitur, 269, ann. » 

Binarius principium non est, sed unitas, 430 et. 431. 

Blastus Quartodecimanus, 88, ann. 

Bonosus Sardicensis Antidicomarianita, 75, ann. 

Bonum est, quidquid Deus vult, 447. Bonum est,quod 
diabolum Deus condiderit, 446. Bonum et malum, ve- 
rum et apparens, 181. Bonum et malum, verum etfal- 
sum opposita, ut habitus et privatio, 430. Bonum et vir- 
itus, est preeclarus ordo, 449. Bonum, exsistentia, res, 
741. Bonum verum,et bonum apparens,463. Sic perinde 
malum duplex, verum et apparens, ibid. Voluntarium 
item, et non voluntarium, ó5id. 

Borborite, Gnostici, 82. 

Boreas, ventus, 169. ert 

Βούλησις. volitio naturalis rei alicujus, 187 et aan. 
De quibus dicitur, 188. Ejus actus finem spectat, ibid. 


C 


Cacias sive Meses, ventus, 169. Cajanorum secta, 85. 
Causa hzeresis et errores, i5id., et ann. Baptismum 
sustulerant, ibid. j ! 

Calandio Trisagii interpolationem auget, sed Catholi- 
co sensu, 219, ann. j 

Canonem Paschalem Damascenus composuit, 579. 

Carnem improbant Secundiani, 84. Imo Gnostici om- 
nes, 82, ann.Marcionistee, 86, ann. Carni Christi honor 
habendus ob adjunctam Deitatem, 535. Caro Christi dei- 
ficata a Verbo, 239 et ann. Quomodo,bid.Ante non ex- 
stitit quam Verbo unita esset, 205 et ann. Una cum 
Verbo, imo cum Patre et Spiritu sancto adoratione coli- 
tur, 216. Caro Deus facta est incarnatione Verbi, 418. 
Caro Domini spiritus vivificus, 273. — 

Carpocrates Alexandrinus, non Asiaticus fuit,82, ann. 
A Salome institutus, ibid. τὰ 

Carpocratiani, a Carpoerate, 82. Horum errores,bZd., 
ann. Imagines varius adorabant, bid. 

Castitas, przesidium a diluvio, 205 et ann. Magnum 
caslitalis votum, ibi. Ὁ . 

Cataphryges, iidem qui Montanistee, 87. Cataphryges, 
Montanum Spiritum sanctum esse non tenent, ?/id.,ann. 
Horum verus error, ibid. Quidam personarum trinita- 
tem negant, ibid. 

Caeui quie assignentur, 193. 

Cathari, seu Novatiani, 89. o. 

Cavillatio Monophysitarum, Christi persona creata, 
an increata esset, 256. 

Caulacau Basilidianis Christi nomen, 81, ann. 

Censura in Deum non usurpanda, 448. 

Cerdo, Saturnini discipulus 85, ann. Marcionis ma- 
gi&ler, ibid. 


ann. Ejus 
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d heretici, 85. Horum »vum ef errores, 
ibid. 

Cerinthi errores, 82, ann. Evangelium Matthaei mu- 
lilavit, ibzd. Paulo iufensus, zóid. 

Cerinthus Judaeus, heresis auctor, 82. Joanni Evan- 
gelistae superstes, 25d. Millenarii regni assertor, ióid. 

Chabatha, seu Caaba Mecchanum, 113. 

Chaldaei et Magi idola non habent, 76, ann. 

Character dialogistieus, 66. 

Cherubim iu propitiatorio servorum speciem refere- 
bant, 350. 

Choddiani, Gnostici, 82. 

Chrisma, seu magnum unguentum a pontifice conse- 
cratum, 262, ann. Ejus unctio confirmationis sacra- 
mentum est, ibid. Ejus minister proprius pontifex, 
Bus Graecis, ibid.Usitata Grecis confirmandi formula 
ibid. 

Christianocategori sive Ieonoclaste,115. Horum hw- 
resis parens Judcus, ibid., ann. Posthae Leo Isaurus,et 
Constantinus Copronymus, ibid. et seqq. 

Christi actioues utriusque nature communes, 245. 
Christi anima, corpus et membra oinnia, 549. Actiones, 
corporis,et anime 15id.Christi caro ex Maria,222, et 223. 
Christi caro non Verbi nutu ut. prophelze movebatur, 
242. Deigera,non Christus De:ger, 293. et ann. Non ante 
concepta,quam unila Verbo, 555, et seqq. Christi, caro, 
αἱ Verbi caro adoranda, non ratione sui, 254. Apollina- 
ristarum excussa objectio,2527.ann. Christi corpus, cui 
corruptionis generi obnoxium,252,ann.Non prime con- 
dilionis fuit,sed nostre, ibid. Chrisli deitas conglobatis 
Seriptura testimoniis evincitur, 566. Christi generis 
ratio. 274 et ann. Edisserit a Julio Africano, ibid. ann. 
Christi gestorum imagines memoriam ipsius perfri- 
cant, 374. Qua mente eas venerantur Christiani, ibid. 
Christi dua nativitates, 570. Christi nomen nec defiui- 
tionem habet,nec essentiam expiimit,208,ann. 410, 412. 
Christi resurrectio, 252. Cur post eam cibum admiserit, 
253. Eamdem carnem habuit, 25624. οἱ ann. Nazianzeni 
locus de ea explicatus, 62d. Christo nascente sidus no- 
vum, 166.Christum esse duas naturas, et in duabus na- 
turis multis argumentis probatur,461 et seqq. Christus, 
nomen persons, non nature, 206, 207. Christus indi- 
viduum non est Christitatis, ?bzd. Christus consubstan- 
tialis Patri et Spiritui sancto Deitate, consubstaatialis 
matri et nobis humanitate, 908. Ex duabus naturis,et in 
duabus exsistit, 206 et ann. Christus tam humanitate 
quam divinitate perfectus, 206, 418. Hoe Monophysil:ie 
tenuerunt, ibid. Nullo modo una natura, 238. Quarta 
Deitatis persona non est, 216 et ann.Non est velut unus 
ex prophetis aut. viris sanctis, 558, 561. Non homo Dei- 
fer.96. Hoc nomen incarnatione habuit, 256. Christus 
duc natura, 258, 607 et ann.Passus est ea natura, quie 
passibilis erat, i^bid. Christns ab ipso unitionis exordio 
perfectus homo fuit, 544, 550. Assumere debuit, quod 
primum sgrum fuit, ibid., 594. In Christo dui naturae 
persona una, A74. Dus: in Christo voluntates naturales, 
542. Christus unus utraque natura volens,?5i4.In Christo 
alia hypostatica,alia naturalia sunt, 530. Non est in eo 
ratura composita, 205 et ann. Christus,ut primogenitus 
dictus, 258 et ann. Primogenitus omnis creatura, 209, 
1n multis fratribus, ibzd.Maric: primogenitus,quo sensu 
276. Christus homo unigenitus Dei non est, si adoptione 
duntaxat Filius Dei est, 562.Christus naturam iguoran- 
Lem et servam assumpsit,245. Ejusanima ex unione ab 
ignoratione libera, ibid. Cur se scire diem judicii nega- 
verit, ibid. ann. Christus minime servus est, dicendus. 
246 et ann. Hoc Arianam et Nestorianam haeresim sapit, 
246. Christus quomodo profecit, 246. et ann. Non sa- 
pienticd et scientide incrementa accipiendo,ióid. Ambro- 
sio tamen ac Leontio, profecit etate et sensu hominis, 
ibid. Hoe non probat Damascenus,247. Christus extriu- 
secus est tentatus, non suggestis intus cogilationihus, 
144. et ann. Ab angelo confortatus. 544. Dereclictus ἃ 
Patre, 248. Ut homo passus, ut nobis paliendi exemplo 
esset, 561. Christus eorpori nostro resurrectionem, et 
incorruptionem per suum corpus donavit, 252.Posl re- 
&urrectionem impassibilis, 953. Omnia in eo iutegra, 
ibid.Ex Damasceni doctrina,nec carnem,nee sanguinem 
resurgendo omisit, 652. In dexira Patris sedet ; qua non 
locus significatur, 253. Adoratur cum carne sua, 477. 
Christus virginitatis decus, 277. Hane nulla lege pra- 
scripsit, ibid. Morte sua audaciam nobis adversus mor- 
tem comparavit, 241. Christus igne baptizare duplici mo- 
do dicitur, 576. Christus ipse panis el cibus noster,268. 
Christus suc imaginis auctor, 617. Imagines admittit, 
618. 

Chrysostomus citatus,sed ex oratione gupposititia 489, 

Cibus sensibilis morti affinis, 176. : 
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Circumactio, quid, 73. 

Circeumcisio baptismi fizura, 298. Ejus loco  baptimus 
et erucis signum data, 299. Cireumcisio 1n signum ἴω - 
deris Abrabz data, 298 et ann. Circumcisio secunda sub 
Josue, ibiJ.Circumcisio et Sabbatum unum quid sensu 
mystico, 295. 

Circumincessio personarum, 140 et ann.Circuminces- 
Sio, seu mutua naturarum commeatio in Christo,208 et 
aun. Divinitastamen ab humanitate non pervaditur, 
209. ann. 

Olemens Alexandrinus assertam a Platone mulierum 
communitatem excusat, 77, ann. De opere sex dierum 
scripsit, 174, ann. 

Cnapheaas interpolationis Trisagii Catholica exposi- 
tio ex Ephremio Antiocheno, 450, ann. 

Qodex S. Hilarii Pictaviensis, 75. 

Coelum quid, 160. Ccelum celorum, ibid. Triplex cie 
lum, ibi/.et ann. et 162. Unum Chrysostomo, 260. ann. 
Ccelum figura hemispharii terram operire quidam vo- 
lunt, 161.Caeum Hebraea lingua plurali numero dicitur, 
162.Cclum quiutum corpus Aristoteli, 127. et ann. Non 
Patribus, ióid. Hoc tamen Grecis probatur, ibid. De 
cceli natura opiniones, i527. Spherice figure est, ibid. 
et ann. Orbico motu fertur, 161. Incorruptibile162.Coeli 
inanimati, 162. 

Cogitandi vis, 185. Cogitatio simplex, 187. Cogitatio 
primus h*minis actus, 231. Cosgitatione nihil excellen- 
tius, 7. Vera cognitio, quid, 25i. Falsa cognitio, ibid. 

Cometa, quid, 73. Cometa, 166. 

Commune, quid, 66. Commune, quatuor modi, ibi4. 

Communicatio idiomatum, 208. Ejus modus, 209. 
Quoad concreta nomina fit communicatio proprietatum, 
non quoad abstracta, 206. Ex cireumincessione oritur, 
ibid.ann. Hanc non invexit Cyrillus Alex. 210, ann. 


Composita ex Deitate et humanitate natura exploditur 
659 et seqq. Compositio ex hypostasibus non fit, 138. 

Conciliorum auctoritas, 329. 

Conclusio, €6. 

Conereta abstractis latius patent, 54. 

Coufessarii optimi munera, 609. Confessarius, media- 
tor, medicus, consiliarius, 604. Confessio, quid, 601. 

Conjunetio hominis eum Deo per Eucharistiam, 358. 

Conon hereticus Tritheita, 103, ann. 

Couseeratio nulla extra liturgiam, 269, ann. 

Consideralio, 187. Prudentia est, ibid. Consideratio 
subtilis, 67. Duplex, ibid. 

Consilium, 188. 

Constantini M. erga sacerdotes reverentia, 644. Elo- 
gia, 630. In numnis expressa ab ipso religio, 25id. Ima- 
go ejus Constantinopoli erecta, z5id. 

Constantini statua Romana, 370. Effigies in nummis, 
314. In foris, £^id. 

Constantinus Copronymus Iconoclasta, monachos exa- 
gitat, 115 et 116, ann. Christi corpusesse incircumscri- 
ptam docet, ibid. Mala Copronymi initia, 625. Germani 
CP. de eo vaticinium, ibid.Ejus adversus sanctos impie- 
tas, ibid.Adversus imagines et monachorum ordinem fu- 
ror, 636. Impia synodus, ibid. Ejnlatus in extremis,637. 

Constantis Typus hereticus imp. 110, ann. 

Constantius imp. Arianus, 632. 

Consubstantiale Patribus, quid, 43, ann. 

Contemperatio naturarum in Christo Cyrillo Alex.non 
probata, 424. 

Contemplari, quid, 67. 

Contingentia, qua sint, 194. 

Contradividentia, quz, 11. 

Contraria, sine medio, et quz? medium habent, 55. 

Contrariorum proprietates quatuor, 60. 

Conversionis et conjunclionis discrimen, 523. 


Corporis propria, 180. Corporis voluptas,ut bona,464. 
Gorporum furura resurrectio,immortatalibus animis,300. 
Ea probatur rationibus variis, 301. Auctoritate, ibid. 
Hauc Deus opere declaravit,300.Resnrrectionis ad vitam 
immortalem primilize Christus, íbi4. Corpus ἄσλον, et 
quiuta substanlia Peripaficorum exploditur, 127, vid. 
ann. ibid. Corpus Christi Divinitatis 1nstrumentuui, 231. 
Sed activum. 236, ann. Corpus Christi in Eucharistia ve- 
rum exsislit, 269, transmulatione, ibid. el ann. Corpus 
Christi in Eucharistia vere et proprie realiterque est, 
etsi χατά θέσιν, 354, ann. Corpus Christi etiam in Eucha- 
rístia divinitati unitum, non panis, 272, et ann. Corpus 
humanum, tum ex qualuor elementis, tum ex quatuor 
humoribus, 179. Corpus quantitatis continue species,51. 

Gorruptionis significatum duplex, 251. 

Corua, qui Olympias et Japyx, ventus, 69. 


Gotelerius librum Damasceni de hzresibus edidit, 75. 


Creata, suaple natura mutationi obnoxia, 194. 
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Creatio rerum humanis rationibus comprehendi ne- 
quit, 263. 

Creatura visibilis, 160. Creature omnes, natura una, 
231. 

Crucis commendatio, 263.Christi rerum nulla mirabi- 
lior cruce, ἐδία. Ejus beneficia,264. Verbum crucis, Dei 
virtus, ibid. Crucis figura adoranda, uti signum Christi 
265.Materia crucis nequaquam, ibid. Crux figuris variis 
presignata, ?bid. Crucis comes, resurrectio, 264. Crucis 
signum fideles ab infidelibus discernit, 264, et ann. 

Curatum non est, quod non assumptum,544, 553. 

Cur Christus interrogaret, precaretur, se subduceret. 
287. Quo sensu peccatum factus, ibid., ann. Quo sensu 
definitus Dei Filius, ióid. ann. Cur Christus humanam 
voluntatem habuerit, rationes varic:, 228. Voluntas una 
ex divina et humana fieri nequit, 228 et seqq. Cur lu- 
nam a sole lumen mutuari voluerit Deus, 267. 

Cyrilli dictum, unam De Verbi naturam incarnatam. 
quomodo accipiendum, 37, ann. 213, 215, 221 et aun, 
Ijus primus auctor Apollinarius, 213, ann.Verbi natura 
quid illi proprie,214.Quo sensu duas hypostases et duas 
naturas dixit, 37, ann. Cyrillus Alexandrinus eitatus, et . 
explicatus, 490, 491, 492, 494. Cyrillus culpatur a qui- 
busdam,quod duarum naturarum confessionem admise- 
rit, 37, ann.Cyrillus scholio 19, CAristi nomine signifi- 
cari naturam negat, 667, ann. Cyrillus Spiritum ex Filio 
procedere docuit, 664, ann. Cyrillus unam actionem con- 
genitam dicendo, opusseu effectum, non operationem 
Ipsam intellexit, 234, ann. Cyrillus Hierosol. transsub- 
stantiationis assertor, 269, ann. 

Cyrus ZEgeota, Nestorianus, 100, ann. 

Cyrus Alexandrinus Monotheleta, 110 et ann. 


D 


Dadoes Massalianus, 99. 

Damasus papa damnavit eos qui Filium Dei Deum esse 
passum dicerent, 564, ann. Hoc tamen, sed catholice 
dixit Cyrillus, ibid. Hinc tamen ab adversariis et Nesto- 
rjanis male habitus est, z^id. 

Damianus Alexandrinus haereticus Philoponi discipu- 
Jus, 103, ann. Sabellianum errorem astruit, ibid. 

Darea seu Dare vicinum Damasco oppidum, 396. 

Deecretio, quid, 73. 

Detfinitionum collectio cum Athanasii οἱ Anastasii Si- 
naitz? operibus edita, 543, ann. Non est Joannis Dama- 
sceni, ibid. 

Defunctorum solite commemorationes a prophetie, 
Patribus et Doctoribus approbatz, 388. 

Dei ad hominem revocandum ceconomia,203. Pelagus 
ingens erga ipsum benignitatis, zbid.Bonitas,sapientia, 
justitia,potentia in hominum salute patranda, 5d. Dei 
caro,ut adoranda, sic pingenda, 369. Caro, non Deitas, 
imagine exprimitur,zózd.Dei descensus quomodo intel- 
ligendus, 469. Dei dono ascribenda ea quibus nature 
crealz:? constant, 179, ann. Hoc principio Pelagius abu- 
litur, 45/7. Dei erga nosdilectio Filium pro nobis tra- 
dentis, 562. Dei essentia ignota nobis et innominabilis, 
146. Nominatur Deus ex creatis, 147. Ejus nomina ne- 
ganlia, ióid. Affirmantia, 26d. Quae nomina aptius Deo 
conveniant, δία. Mista Dei nomina, zbid.Nomina com- 
munia, 148. Dei figure et imagines in Scriptura,357.Dei 
Genitricis nomen totum incarnationis mysterium vindi- 
cat,223. Dei Genitrix personam genuit in naturis duabus 
subsistentem,248.Dei majestas conservatione et ordine 
rerum innotescit, 123. Dei nomina ex crealis, 146. Dei 
pes, caro Christi, 149. Dei pcenitentia, quo seusu acci- 
pienda, 462.Dei precepta nonnisi per patientia et ora- 
tionem impleri possunt, 293.Dei prescientia iufallibilis, 
461. Prescientia est eorum quae penes nos sunt, 462. 
Pradestinatio eorum quas a nobis non pendent,?5zd. Dei 
prescientia et predestinatio, 469. Ea solum revelavit 
quae nos scire conveniens esset, 460. Dei Verbum pro 
nobis passum est, 564. Dei unius veri confessio, 461. 

Deitas Verbi, unctio humanitatis, 206. Deitas passa 
non est, ibid.Hujus veritatis exempla, 2bid. Non est se- 
parata a Christi corpore, zbid.Deitatem esse passam ne- 
gat Cyrillus, ibid. Deitatis nulla facienda imago, 317. 

Deliberatio nulla in Deo, sed voluntas, 189. Nec in 
anima Christi, bid. 

Deliquii solis et. lunz causa, 167. 

Demonstratio ad logicam pertinet, 65. 

Denorninantia,quid, 401. Media inter univoca et :qui- 
voca, ibid. 

Depulsio, quid, 86. 

Descensus Christi ad inferos, 252 et ann. Illic predi- 
cavit, zbid, Inde vinctos solvit, 2bid. ann. 

Descriptio, quid, 19. 

Desertionis Dei duo genera, 197, 
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Deum reperire, quid, 609. Deum pingere non licet, 
nisi ut carne visibilis est factus, 345, 348, 349. Deum 
unum,non plures esse demonstratur,121. Ex Scriptura, 
ibid. Ratione syllogistica, ibid. Haec Patribus familiaris 
est contra Marcionitas et Manichaos, i5id. ann. Hujus 
iterum veritatis aii rationes, 429. Quarta ex Theologo 
sumpta non est, ibid. ann. 


Deus,quid, 475.Unde vox Deus, 476. Deus auctor non 
est malorum,289 et ann.Ejuspermissio quandoaue actio 
dicitur, bid. Non injuste agit cum infert iram, 290. Deus 
carne passus, non per carnem, 250 et ann. Deus com- 
positus non est, 142. Ne quidem ex genere et differen- 
tiig, 2b:d. el ann. Dei nomen proprium,Qwi est, ibid. et 
ann. Primatium nomen Bonus, 252d. Ejus operatio sim- 
plex, 144. Deus comprehendi nequit, quid suaptenatura 
sit, 123, 127. Incorporeus esse cognoscitur, i5id. Sextu- 
plici ratione probatur, 2ózd. Quid non sit declaratur, 
non quid sit, ibid. Non comprehenditur a superioribus 
angelis,ibid.Cognosci a nobis voluit, i6id. Ouszenam de 
Deo possimus intelligere et loqui, ibid. Fidei mysteria 
scilicet ut ea tradit fides,ibid. Quz intelligere, nec lo- 
qui possumus, 225. Cur Deus condiderit eos quos dam- 
nandos prenosceret, 459. Ab ipso pendent qua potesta- 
tis nostre non sunt, 196. Cur principii expers et a se, 
43T.De Deo intelligi quzgedam possunt, non sermone ex- 
plicari, 124. Deus esse demonstratur, 125. Hoc genti- 
les philosophi noverunt, δία. Deus omnis boni fons et 
auctor,199.Deus unus ejusque attributa et perfectio- 
nes, 131, 142, 152. Nominis Deus etymon, 143 et. ann. 
Hoc relativum est, i5id. Deus non est in loco, 149. Dei 
locus metaphorice dicitur, ibid. Dei solius est. ubique 
operari, 150. Crealis rebus consulit, 196. Creando non 
mutatur, 432. Deus solus est incireumseriptus, 150. Est 
supra substantiam, 11. Deus, ejusque virtutes Verbum 
et Spiritus, unus Deus, 488. Deus humanitate sua vin- 
citur, 588. Deus mala permittit, nullatenus vult, 198. 
Quomodo mala cognoscet, 449. Deus malos przscilos 
ereat pro eua bonitate, 201 et ann. Omnia prescit, non 
omnia prefinit, 198 et ann. Prescientia sua,non causa 
est cur quis peccet, 416.Pcenarum quas peccatoribus in- 
fligit,non est causa, 462. Non preacit, qua futura son 
sunt, 291. Quidquid vult, bonum est, 292. Illum qui fu- 
turus est malus,beneficiis afficit,ne a malo vinci videa- 
tur,458.Deus imagines primus fecit, Verbum gignendo, 
et creando bominem, 357. Visus estantiquis in hominis 
specie, ibid.Deus pater noster est potius quam qui nos 
genuerunt, 146. Deus per Trisagium hymnum Trini- 
tatem Isaicz declaravit, 482. Propter Trinitatem canitur, 
482 et seqq. Deus ut prophetas decipiat, 454. 


Diaboli versutia adversus Ecclesiam, 345. Diabolus 
Deitatis libera appetitione malus, 444. Mundi princeps, 
ibid.Diabolus et daemones ex ordine angelorum et choro 
ultimo, 158 et ann. Non natura mali, 26d. Ejusdem ac 
angeli naturz? sunt, 159 et ann. Nihil possunt nisl per- 
mittente Deo. 159. Quo pacto futura predicunt, :bid. 
Homini vim inferre non possunt, fóid. Quod homini 
mors, hoc Angelo lapsus, 160. Ejus impugnatio inanis, 
A449. Peccati auctor, voluntate non natura, 291. Cur ἃ 
venia exclusus, 445. Cur creatus, cum malus fore sit 
previsus, ἰδία. Etiam boni particeps est, hoc ipso quid 
est, 2bid. 1 

Διαίρεσις non semper divisionem significat,sed discri- 
men, 129 

Dialectica, est instrumentum ad philosophiam, 10. 

Dialogus contra Manichaos vere Damasceni est, 427. 
Non Athanasii, 428. 

Diei septimi religio, 239. Ante legem viguil, ibid. 
ann. Dies bissextilis, 167. Dies, quid, 73. 

Differentia, quid, 14.Differentia, proprietatia qualitas, 
idem, 516, 519. Differentia, tribus modis dicitur, 98. 
Differentia communis et propria, 29. Differentia divi- 
dentes et constituentes, substantiales naturalesque, 25, 
97. Differentie essentiales solius substantie sunt, 53. 
Differenti: substantiales non sunt in subjeclo ut acci- 
dentia, 49. 

Dimeerite, sive Apollinarista. Unde hoc nomen, 
94, ann. 

Dio Cassius citatus, 472. ; ἢ 

Dionysiaster unam naturam innuit in Christo esse, 
221, ann. 

Diserimen ingens inter unionem deitatis humanila- 
tisque in Christo, ac corporis et anime in homine,410. 

Dispensatio, quid, 574. 

Distincta rerum genera ex creationis historia, 519. 

Dlvinatio in somnis, 185. 

Divinc ultionis exempla in violatores imaginum,0632. 

Divinitatem factam esse hominem inaudita res est 
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221. Quomodo in una suarum personarum humanitati 
unita, ibid. 

Divisio,quid, 15, 16. Octo modi divisionis, 15, 17. 
Divisio speciei individua non probatur ab omnibus, 16. 

Dolor, quid, 186. 

Dominice legis institutio, 269. 

Domus planetarum, 168. Eorum altitudines, ibid. 
DEDE 109etann. Ab Arianorum dogmate alieni, 
ibid. 

Dositheni, hzretici Samaritani, 79. Dositheum aucto- 
rem habuerunt, ex quoSadducseinon natisunt,Zbzd.ann. 

Desitheus Simoni Mago equalis, 79. ann. Se pro Mes- 
sja venditavit, 2óid. Prophetam Samaritani asserunt, 
ibid. Resurrectionem negavit, ibid. 

Dracones Agathodaemones, veneno carent, 472. 

Duarum Christi naturarum per Eucharistiam partici- 
pes sumus, 270 et ann.Eucharistie figure, ibid. Fractus 
ibid. Delibatio futuri panis, ibid. Duc nature Christi 
sunt in Eucharistia quam sumimus, 358 et ann. 

E 

Ebionai ad Elesaitas transierunt, 83, 88. ann. Ebio- 
niorum errores, 83. Duplex Ebiondorum genus ibid. 
Discrepant a Nazarenis, ibid. 

Echanius Armenos heresis Juliani Halicarnassensis 
inficit, 103, ann. 

Ecclesia imperatoris edictis non administratur, 330. 
Ecclesia nulla probavit, quz sacre paginae non fuerunt 
2 Nihil in Ecclesia catholica distortum aut obliquum, 
629. 

Ecclesiastica pace nihil excellentius, 500. Ecclesia- 
stici& picturze, 615, 630. 

ἜἜχφανσις et Ἔλλαμψις processionem personae divina 
ex alia significant, 151, ann. 

Edessensw imaginis ratio, 631. Ut picta fuerit, ibid. 

Elesa falsus vates, quo Elcsaitee et Sampszi,88. Gno- 
stieee impietatis rei, δία. 

Electio, 188, Electio agendorum in nobis est,non ipsa 
actio, 194, 197. 

Elementum, quid, 73. 

Elias virgo, 296. Eliszeus item, i^id. 

Encratitee, a Tatiano, 87. Nudam aquam offerebant, 
269, ann. 

᾿Ενεργείας sive actus 
seqq. 

Enhypostaton, quid, 47. Acceptio duplex, 324. 

Euhypostaton quid Leontio, 47. ann Quid synodo An- 
tiochena contra Samosatenum, ibid. Quid Hieronymo, 
ibi-*. Hilario et Ruffino, idem quod substantivum, ibid. 

᾿Ἐνυπόστατα Theodoro Abucare ὑποστατιχά, 4T, ann. 

Evvow, seu mentis notio, 187. 

Enoch et Elias cum Antichristo pugnaturi, 300. 

Ens, quid, 10. Entis divisio in substantiam et acci- 
dens, Zbid. 

ἘἘντελέχεια, quid, 62, ann. 

Enuntiatio, 66. 

Ἐπαύξησις accretio corporis Christi in Eucharistia, 
quid, 271, ann. 

Ephremius Antiochenus Trisagii cantici cum interpo- 
latione catholice interpretator, 219, ann. 

Epicureorum placita, 78. 

Epiphanes Carpocratis filius divinos honores habet, 
82, ann. Secundo Valentiniano anterior, 84, ann. 

Epiphanii de imaginibus sententia, 319, 339 et. ann. 
Ejusdem de B. Virgine oratio, 489. Epiphanius deita- 
tem a corpore Christi fuisse mortis tempore sejunctam 
censet, 351, ann. Velut Apollinarius, iójd. Epiphanius 
non accuratus in hereticorum erroribus assignandis,84, 
anu., 85, ann. , 

Episcoporum in ministris eligendis incuria, 608. 

Epistola Chrysostomi nomine evulgata ad Caesarium 
monachum, A27. Vid. dissert. 3. Damascenica.Epistola 
patriarcharum Orientis ad Theophilum imp. pro 1magi- 
nibus, 628. Epistol: Felicis pape, Acacii, et aliorum ad 
Petrum Cnapheum suppositilie et spuria, 478. Vide orat., 
4 Damascenica. 

Errores circa incarnationem ex nominum ambiguitate 
orti, 539. 

KEaaie Acephali ordinatio illegitima, 108, ann. 

Esse, prius Manicheeorum principiis, 436.Esge natura 
et esse χατὰ θέσιν, positione, quernodo discrepant, 354, 
ann. Esse χατὰ θέσιν, rei verilalem non excludit, ibid. 

Esseri, Samaritani heretici, 79. 

Essentia et natura eadem in personis tota, 211. 

Ἕτεροῖον, quid, 32. 

Ethicoproscoptie, haeretici, 109. 

Etbnophrones, heretici, 108. 

Evangeliorum consignata tempora, 630. 


acceplio multiplex, 230, et 
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Evangelistarum discrepantia in texendo Josephi ge- 
nere, 274. Conciliantur, zóid., et ann. 

Eucharistia ad anime et corporis vezetationem cedit, 
272, et ann. Panis, ἐπιούσιος, ibid. Eucharistia quo sen- 
su ἀντίτυπον dicta est, 273, et ann. Quo sensu commu- 
nio et participatio, 257//. Eucharistiz institutio, 268.As- 
serta Eucharistig& veritas, ibid. 

Eucheta et Massaliani iidem, 98. Enthusiaste etiam 
appellantur, ibid. 

Eugenius hereticus Tritheita, 103, ann. 

Eulogii Alexandrinifragmenta duo, 44, ann. Eulogius 
Alexandrinus litem dirimit Samaritanorum et Judceo- 
rum, 79, ann. Contra Dositheanos scripsit de resurre- 
ctione, zbid. 

Eunomiani Deum sibi perfectissime cognitum aiebant, 
123, ann. Eunomiani unica mersitatione baptizabant, 
260, ann. Horum baptismus improbatus, Zbid. Trinita- 
lis invocationem eos omisisse verisimile non est,261,ann. 

Europe trajectus, 172. 

Eurus, ventus, 169. 

Eustathius Massalianus, 109. 

Eutyches unde errorem contraxerit, 100, ann. Car- 
nem Domini ccelo delapsam non putavit, ibid. Christum 
esse perfectum Deum et perfectum hominem dixit, ibid. 
Non tamen consubstantialem matri et nobis, ibid. Cur, 
ibi/. Ejus genuinus sensus ex Combefisio, ibid. 

Eutychiani haeretici, 100. Horum errores, 25id., ann. 

Eutyzhii Alexandrini error de Maronis monasterio, 
486, ann. 

Eutychius Eunomii socius, 94, ann. Ternam in bapti- 
smo supprimit mersionem, bid. 

Exempla aliqua parte discrepant ab iis quce repreesen- 
tant, 410. Exempla nulla mysterium incarnationis re- 
presentare possunt, 565. Exempla nusquam per omnia 
conveniunt cum his quz referunt, 250. Nulla exaeta di- 
vinarum rerum exempla, i5i7. Exempla hominisex ani- 
ma et corpore compositi, quomodo assignandum,ubi de 
Incarnatione fit sermo, 410. 

Expositio fidei Justino martyri ascripta tertia pars 
est prolixioris operis, 420, ann. 


F 


Fabula de draconibus incubis exploditur, 471. Alia 
de strigibus, 473. 

Facere, quid, 67. 

Facultas altrix, 180. 

Falsitas ignoratio est et privatio cognitionis, 429. 

Falsum, quid, 7. 

Fatum exploditur, 166 et ann. Quomodo confutatur 
ab Origine, ibid. A Procopio Gazseo, Basilio, et aliis, 
ibid. Fatum Tullio, providentia, 197, ann. 

Favonius, ventus, 169. 

Femina propter subsecuturam hominis culpam crea- 
ta, 200 et ann. 

Ferrum candens actu duplici pollet, 233. 

Fides virtus est, 263.Donum Spiritus, 25id.Circumcisio 
apiritualis, δια. Duplex, zbid. Fide omnia constant,;Zbid. 
Fides sine operibus mortua, et opera sine fide, 261. 
Per fidem in filios Dei adoptamur, zbid. 

Figura et forma, 56. 

Filiationis proprietas immobilis est, 315. 

Filii imago, spiritus, 151 et ann. Filli nomina, 477. 
Filii solius sunt quz ad Incarnationem pertinent, 144. 
Filius Verbum, splendor, figura dicitur, 135. Unigenitus 
multiplici de causa, ib2d., et ann. Filiuset Spiritus san- 
ctus quomodo propter Patrem, 138 el ann. Filius prin- 
cipii expers quod tempus spectat, 140. De Filio quid 
Ecclesia doceat, 134. Filius medius inter Patrem et Spi- 
ritum, 151, aan. Quare Filius incarnatus, non Pater et 
Spiritus sanctus, 474. Filius est naturalis imago Patris, 
354. Principium est, 475, ann. Filius, Verbum ἐνδιάθε- 
τον non est, ut Sabellius voluit. 151, ann. Filiug, Patris 
ratio, voluntas, consilium, potentia, 148, 151. Filius ex 
Patre sine causa, natus est ex matre nostri causa, 571, 
ann. Cur incarnatus, 255. De Filio quid credenuum, 132. 
Ejus generationem tempus non antecessit, 133. Quomo- 
do sit in Patre, ibid., et ann. Filius et Spiritus sanctus 
ad unum principium Patrem referuntur, 140 et ann. 
Filius ut homo, judex, 150. 

Finis studiorum quis, 8, 

Firmamentum ccelum est, 160. 

Flavianus Antiochenus Massalianos astu retegit et 
insectatur, 99. 

Folia ficus quid significarent, 202 et ann. 

Forma, quid, 43. Forma pro essentia et natura sumi- 
tur ab Apostolo, et a Patribus, Z5id., ann. 

Fornicatio, ut malum, 450. 

Fortune definitio, 193. 
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Fronto Ducaeus operam in edendis Damasceni libris 
posuit, 75. 
Fulgentius et Ferrandus Deitatem secundum carnem 
passam dixerunt, 251, ann. 
Fulmen, quid, 74. 
G 


Gaianus de patriarchatu Alexandrino contendit cum 
Theodosio, 107, ann. Aphthartodocetarum auctor, ibid. 

Garrulitas, quid, 67. 

Generationis diving a nostra discrimen, 133. Dei ge- 
neratio passionis est expers, ibid. Ut et creatio, 2bid. 
Generatio est nature, et creatio voluntatis, ibid. Ejus a 
P Wu discrimen, ibid., et ann. Fluxionis est expers, 

Genera decem generalissima, 41. Genera media et 
subalterna, 24. Genus, quid, 14. Vox c«quivoca, 20, 25. 
Genus philosophicum, 21. Genus per species explica- 
tur, 22. In paucas species dividitur, 93, 27. Genus ge- 
neralissimum, 22, 25, 

Gentilium libri ut legendi, 983. 

Gentium diversarum sedes, 169. 

Germanus Constantinopolitanus, antistes et pastor 
optimus, 308. Sede pellitur et exsulat, 336 et ann. 

Γνώμης vocis viginti octo significata, 230. 

Gnosimachi heretici, 108. 

Gnostieie Theologie summa, 81, ann. 

Gnostici legem a summo Deo latam negant, sed ab or- 
bis fabricatore. 82, ann. Deum esse corpus posuerunt,82, 
ann.lgnez et lucidz substantie, δία. Materiam esse 
malorum causam, ibid. Tria hominum genera,ibid.Chri- 
stus Jesus et Spiritus sanctus, ibid., ann. Gnostici alii- 
que prisci haeretiei baptismum adulterarunt, 260, ann. 

Gortheni, heretici Samaritae, 79. 

Gratia Christi animce ex unione, et ut in capite et 
fonte, 247. 

Grz&ci Ἕλληνες dicti non ab Heleno, sed ab Hellene 
Deucalionis filio, 76, ann. Greci Latine Ecclesi: rerum 
ignari, 89, ann. et 109, ann. Grecorum de postremo 
Christi paschate nenis:, 648 et seqq. Argumenta contra 
Azyma, ibid. 

Greci pietas imagines, non statuas habent, 279. 
Greci predestinationis nomine aliud atque Latini in- 
telligunt, 199, ann. Gratiam przevenientem et efficacem 
agnoscunt, ibid. 

Gregorii Nazianzeni dicto 2nnovantur nature, Mono- 
physite abutuntur, 277, ann. Citatus, 494. Gregorii Na- 
zZianzeni locus emendatus, 85, ann. et 536. 

Gregorii Nysseni ad Philippum epistola non edita, 424. 
Ejus non est, sed synodo Chalcedonensi recentior, 426. 
Gregorii Thaumaturgi confessio fidei, 475. 

Gregorius Agrigentinus, 649. 

Gregorius Nyssenus transubstantialionis assertur,269, 
aun. Citatus, 464. Multa, non affirmandi, sed exercita- 
tionis causa scribit, 170, ann. 

Gustus, 184. 

H 


Habendi modi, 64. 

Habitudo, quid, 67. 

Habitus, quid, et cujusmodi, 59. Habitus a disposi- 
tione diserimen, 55. Habitus et privatio, 60. Horum 
modi varit, ibid. 

Haresis Nestorii et Eutychis proscripte, 633. 

Heeresis, quid, 66. Heresium primigenim, 76, aun. 
Haresium per tempora grassatio et expugnatio, 622. 

Hwretici prisci Eucharistiam esse corpus Christi ne- 
gaverunt, 271, ann. 

Haereticorum mos hebdomadibus octo magnum Qua- 
dragesimz jejunium transigere, 298. Quinam hi fue- 
runt, ibid. 

Hesitatio, 512. 

Harmasius Monotheleta Alexandrinus, 528. Ex eo 
Harmasitze, bid. 

Helena Simonis Magi scortum, 81. 

Helenz matris Constantini imago in nummis, 371. 

Heliotropitee, heretici, 108. 

Hellenismus, a Seruz state ortus, 76. Tempore Tha- 
r& patris Abrahami, ibid., ann. Ejus origo, ibid. 

Helbidius Antidicomarianita in Occidente, 95, ann. 

Hemerobaptiatee, Pharissei erant, 80, ann. 

Heracleon hereticus, 84. Ejus errores et ritus, ἰδία. 
et ann. Mareum auulatur, bid. 

Heraclianus Chalcedonensis de natura composita dis- 
putat, 238, ann. 

Heraclii ecthesis erronea, 110, ann. 

Hermas Massalianus, 99. 

Herodiani, hiretici, 80. Parum discrepant a Saddu- 
cmis, ibjd., ann. 
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Heterogenea, quid, 41, 49. 

Heteronypostata, quid, 50. 

ileteroidea, quid, ?5id. 

Heteronyma, quid, 40. 

Hicetcz sectarit, 108 et ann. 

Hieraei 8 heretici, 81. Manichei non sunt, 
ann. Horum errores, ibid. 

Hieronymi locus emendatus, 87, ann. Alter, ibid., 92, 
ann. 93, ann. 94, ann. Hieronymi locus de Massalianis 
restivutus et emendatus, 95, ann. 

Hilarius ὁμοούσιον non probat sine ὁμοιουσίῳ, 28, 
ann. 

Homilia de Lazaro nondum edita, 426. Chrysostomi 
non est, sed eo longe recentior, zbid., ann. Homilia, 
quod unus sil veleris et novi testamenti auctor, Chrysosto- 
mi non est, sed Valentis imp. εἰ αἴθ dicta est, 381, aun. 

Homines, unde μέροπες dicti, 77. Hominibus indita Dei 
cognitio, 123. Quomodo id sit intelligendum, 225, ann. 
Ejus regula et modus, traditio, 123. Hominis definitio, 
19. Vid. ann. Hominis compositio, et temperatura, 580. 
Hominis in paradiso status et ruina,201.Injunctiilli pree- 
cepti ratio, ἐδώ. Violati peena, 205. Hominum actiones 
trutino expense, 594. Homo boni causa, non mali agit, 
454. Homo creatus est innoxius et liber, sed mutabilis, 
543. Homo Deo similis, 39. Quomodo, ibid. Homo dupli- 
cis substantize spiritualia per sensus percipit, 52. Homo 
mago Dei multus modis, 354. Homolegi subjectus ἃ erea- 
tione, 666. Homo liberi arbitrii est, suarumque  actio- 
num auctor, 195. Cur, 194. Homo maseulus conditus,200. 
Gratia in ipsa creatione donatus, ibi. Homomundus in 
majori minor, 536. liomo quivis est dupllcis naturae, 227 
et aun. Una tamen natura dieitur, ibid. Natura sumpta 
pro specie, ibid. Homo quomodo ad imaginem Dei et si- 
militudinem, 77, 514, 546, 573. Quid hoc utrumque si- 
gnificet, ibid., et anu. Homo mundus iu magno parvus, 
ibid. Arbitrii libertate praeditus, Zbid. Quibuscum com- 
municet, 179. Homo unius nature, qua unius speciei, 
non qua hypostasis, 411. Quisque homo, natura duplex ; 
elsi una hominum natura, 447. Homo rex creatus om- 
nium que ratione carent, 538. Homo solus et simia aures 
non movent, 183. Homo species specialissima, 246. Ho- 
mo sublimior factus angelo incarnatione Verbi, 357. 

Homogenea, quid, 41. Homogonea et Homoidea idem 
sonant Patribus, quod ὁμοούσια, 50. 

Homohypostata, quze, 59. 

Homoidea, quid, 2547. 

Honor qui imagini habetur, ad archetypum transfer- 
tur, 321. 

Honorius a Damasceno non ceneitus inter Monothele- 
las, 528. Ab Eutychio Alexandr. excusatus τέ. 

Honorius papa a Sergio CP. deceptus, 110, ann. 

Humani generis errores varii, 330 et seqq. 

Humanitas Verbi nutu exsequebatur, 239. 

Humores quatuor, singuli elementis singulis respon- 
dent, 179. 

Hypostasis, quid, 37, 45, 46, 70. Οὐσία et ὑπόστασις, 
quid Meletio Antiocheno, et Basilio, 36, ann. Quid Atha- 
nasio, ibid. Hypostasis duplex acceptio, 524. Hypostasis, 
persona, individuum, idem, 516.Hypostasis Athanasio et 
Cyrillo idem quod essentia, 45, ann. Hypostasis quseli- 
bet humana naturis duabus constat, 44. 


I 

Iapyx, ventus, 169. 

Iconoclastarum hzeresis, origo et auctores, 633. Icono- 
claste» Christi et sanctorum hostes, 335. Thymoleontes, 
116. Judecorum c«emuli, 623. Patriarcham suum ipsi oeci- 
derunt, ibid. Ad Monophysitas aecedunt, 116, anu. 281, 
Conatus eorum Ecclesie injuriosus, 345, 361. Imo et 
ipsorum timor, 308. Iconoclastarum dolus, quasi ima- 
gines Christi et Deipare permittant, non item sancto- 
rum, 315. 

Ieonomachi ab orthodoxis quoad Eucharistiee fidem 
non discreparunt, 354, ann. Iconomachus Christi hos- 
Lie, diaboli vindex, 351. 

Iconomachia, ex invidentia diaboli, 331. Apathema- 
lis contra Iconomachos comminatio, 15d. 

Idez divin: imagines sunt, 354. 

Idola adventu Christi in posterum deleta, 624. 

Idololatria in Oriente crescit, 76, ann. 1dololatria non 
est humanitatis Christi figuratio, 617. De jejunii dierum 
numero conlentiones, 500. 

Ignis, quid, 73. Iguis elementum, 163. Jgnis inferni 
cujus generis, 427. lguis et vermis inferni tropice sum- 
pti, 460. 

Imaginatio, quid, 183. 

Imagines houorandz,280. Harum usus sub testamento 
veleri nou tritus, quia Deus Lune invisibilis erat, ?5id. 
Dei imago non facienda, Zbid., et ann. Incarnati Verbi 


ibid. 
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imago defenditur,2bid. Adorationis imaginum traditione 
ecclesiastica, 284, et ann. Imagines memorie Dei refri- 
eanda utiles, i514. Nec in Salomonis templo deerant, 
316, 338. Imagines sanctorum una cum imagine Christi - 
venerando, 338. Per sensibiles imagines ad Dei con- 
templationem attollimur, 363. Imagines cur prohibitee 
Judaeis, 310, 333. Imaginibus gentilium more non servi- 
mus, 619. Imagines sacre loquentur, ἰδία, Imago judicti 
extremi quam utilis, bid. Imaginum ususin catechismo, 
620. Non eadem imaginum, que idolorum ratio, 318. 
Imaginum adversarii, 331. Nullum ab Ecclesia decretum 
latum est adversus imagines, 328. Ut templa in hono- 
rem sanctorum, sle imagines erigende, 335. Nova non 
est imaginum inventio, 365. Imago, quid, 311, 353. Fi- 
lius imago Patris perfecta, ibid. Imagines rerum sunt 
ides diving, ibid. Visibilia quz res invisibiles reprse- 
sentant, ihid. Trinitatis imagines in creatis, 332. Imagi- 
nes sunt ea quibus futura presiguantur, i»id. Rerum 
gestarum moauimenta,zbid. Librorum instar suntidiotis, 
315, 323. Imago Dei facienda non est, 331, 333, 335. 
lmago triumphi genus, 335, 341. Imago. commentarius 
brevis, 81. Aliud imago, aliud res imagine expressa, 
ibid. Cur instituta sit, 26id. Imaginum discrimina, ibid. 
Imago Abrahami filium immolatu:i, 364. Imago Christi 
ab Abgarum missa, 281. Id mendacii arguitur,iézd.,ann. 
Imago non adoranda tanquam Deus, 351 Imago regis rex 
dicitur; imago Christi, Christus, 321. 

Immensitas divinarum personarum, 432. 
so PRINS non est Ecclesi: sanctiones convellere, 

Imperfecta qua dicantur, 238. 

Impiorum poena Dei bonitati non repugnat, 448. Bo- 
num ipsa est, 449. 

Impossibile, quid, 248. 

Impulsus, 188 

In aliquo esse undecim modis dicitur, 42. 

Incarnatio Verbi, 203. Una res est sub sole nova,ibid. 
Ejus tota ratio, 204. Incarnationis confessio, 361. Enar- 
ratio, 973. Incarnationis vis in humanum genus, 267.Se- 
eunda nobis ex ea nativitas data, ct congruens subinde 
cibus, ibid. Imo duplex nalivitas, et duplex cibus, Zbid. 
Incarnalio opus nature non est, sed dispensationis, 
409. Qus per Incarnationem prabita sunt, 255. Morum 
quanta mutatio, 356. 

Incireumscriptum illud solum est, quod increatum, 
190. Incireumscriptum Verbum est, non ejus humani- 
tas, 616. 

Incorporeum quot modis dicitur, 179. Incorporeum 
secundum naturam, et secundum gratiam, ibid, et 
aun. Incorporeum Dei essentia non est, 127. 

Incorrupticolarum confutatio, 151, et ann. 

Ineredulitas, et spiritus compunctionis seu vertiginis, 
ex Dei permissione, 289. 

SUN sola per se consistunt, 45. Alius et aliud, 
13. 

Individuum, quid, 14. Non quid, sed quemdam signi- - 
ficat, 14. Individuum, vox ambigua, 27. Individuum pro- 
prie et philosophicum, quid, ibid. Idem est ac hyposta- 
sis et persona, 28. Individuum est substantia cum acei- 
dentibus, 37. Theodori Abucarze hac de re sententia,ex 
ejus opusculo inedito, ib24., aun. 

Infidelis est, qui Ecclesie non credit, aut male vivil, 
263. Infidelitas, quid, 451. 

Ingenita sunt, quz e primum a Deo creata, 258. 

Tngenitum Dei essentia non est, 127. Ingzenitus est Pa- 
ter, don Filius, 135, 136.Ha«c vox non nature discrimen, 
nec dignitatem eignificat, sed subsistendi modum,?bid. 
Grece dicitur ἀλέννητον, non ἀλένητον, ibid., et anm. 
Hilarius innascibile dixit, ibd. 

Innovatio, quid, 544. 

Inquisitio, 188. 

Instantia, 66. 

Intellectio quomodo fiat, 185. 

]nteritus, quid, 63 et 73. 

Invidia diaboli, Christi et Beat: imagines non pati- - 
tur, 346. À 

Invocatio Eucharislica Afrieanis eadem ac Grecis 
269, ann. , 

lones Gr&courum generis conditores, 77. A Javan. 
dicti, zbid. 

Ira, quid, 182. Tres ir: species, ibid. Ira rationis sa- 
telles, vindex cupiditatis, 183. 

Irenzus citatus, 543. 

Iris, quid, 73. 

Isaias Filium, ut Patrem et Spiritum vidit, 493 et seqq. — 

Isidorus Basilidis filius, patris. de multipliei animi - 


substantia errorem emendat, 81, ann. Secundo anti- 


quior, 85, ann. 


Ismaelitge seu Mohammedani, 100, Alias Agarenijbid. — 


Y 


y 
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Saraceni, ibid., ann., et 111. Hujus vocis etymon, 110, 
ann. Idololatre primum, ibid. 


J 


Jacob Deum non corporis, sed mentis oculis aspe- 
xit, 316. 

Jacobitis et Nestorianis octo quadragesimailis jejunii 
hebdomades, 505 et 508. 

Jacobus Syrus Monophysita, a quo Jacobite, 101. 
Zanzalus dietus, 103, ann. 

Jaldabaoth Gnosticorum, 81, ann. 

Jejunium τυροφάλου Heraclio imp. vetustius, 505, ann. 

Jesus Nicolaitis, 81, ann. Cerinthianis, 82, ann. Va- 
lentinianis, 85, ann. 

Jezidus Chalipha imagines saeras proscribi jubet, 
115, ann. 

Joachim et Anna Dei Genitricis parentes, 215. Unde 
id acceptum, i/id. 

Jannes ut baptizatus, 262. Joannes ZEgeota Nestoria- 
nus, 100, ann. 

Joaunes Chrysostomus conditionalorum scienliam ne- 
seivit,200,ann. Scripsit de suffragiis pro defunctis ba- 
bendis,596.Joannes Chrysostomus Pauli apostoli imagi- 
nem apud se habuit,323.Imagine sancta delectatur,342. 


Joannes Damascenus,Joanni patriarche suo conjunc- 
tissimus, 495. Ad Ecclesi: regimen allectus, 663. Petri 
metropolite Damasci opusenla scripsit, 390 et 396. Tri- 
partitum opus Cosme Maiumensi nuncupat. Constanti- 
nopolim non petiit, 611. Joannes Damascenus iracta- 
ium de hzresis operi theolegico prsemisit, 74. Hae in 
re Theodoretum imitatus, 75. Epiphanii Epitomen 
transcripsit, bid. Leontium Eyzantinum exseribit, 77, 
ann., 75. Iceonomachorum hzresim descripsit,i5bid.Joan- 
nes Damascenus in libro de fide orthodoxa ordinem te- 
nnit quem Theodoretus in epitome divinorum dog- 
matum, 118. Librum de fide ex Scripture et Patrum 
dictis concinnavit, ibid. Quos presertim Patres exs- 
cripserit, ibid. Ejus modestia, 125. Ejus omnino sunt 
tres de imaginibus dissertationes, qua exstant, 305. 
Alia ejus de eausa imaginum opera interierunt, 3006. 
Joaunes Damascenus Nestorii et Theodoreti sensum 
non expressit de processione Spiritus sancti, 141,ann. 
Joannes Damascenus hominem esse specialissimam 
speciem defendit propter Severianos, 24 ann. 


Joannes eleemosynarius patriarcha Alexandrinus, 
595, et ann. 
C eget Eubceensis pro Joanne Damasceno sumptus, 
Joannes Jejnnator sanclo Gregorio M. pape contra 
Massalianos scribit, 96 ann. Hos sanctus pontifex esse 
orlhodoxos putavit, ἐδὲα. 


Joannes Lector Iconoclasta ) h:resis instaurator sub 
Leone Armeno, 638, 640. 

Joannes Malalas Joanne Rhetore et IHisitante re- 
centior, 368, ann. 

Joannes Moschus male cognominatus « Eviratus, » 
sed dicendus Eucrates, 323, ann. 

Joannes patriarcha Hierosolymilanus, vir sancetissi- 
mus, 481. Vere et antique fidei addictissimas, 495. 

Joannes Scythopolita Basilii Cilicis adversarius, 100, 
ann. Auctor est Scholiorum in Dionysium, ibid. 


Joannes Tritheita, 101. Ejus liber inseriptus Arbiter, 
ibid., 102. Ejus et Severianorum de natura et hypostasi 
doctrina, 101. Parliculares substantias sive essentias 
ponunt, ibid. Joannes Tritheita duas Christi naturas 
inpugnat, 102. Ejus discipuli, 103, ann. ZEtas, 104. 

Judaismus ab Abrahamo incipit ob datam ipsi cir- 
cumcisionem, 77. Deinde a Moyse, ibid. Nomen ha- 
buit a Davide qui de tribu Juda exstitit, ibid. 


drea Machabzaus sacrificia fieri pro defunctis jubet, 
3. 

Judei simulacra tanquam deos adorabunt, 333, 341. 
Judei duo Jesam, seu Jezid Chalipham seduxerunt, ut 
Christianorum imagines deleret,623. Mox Leonem Isau- 
rum, 634. H«e narrationes nusquam cum vero cohz- 
rentes, zbid., ann. 

Judieinm, 188. Judicium extremum post resurrectio- 
nem, 304. 

Juliani et Gaiani heresis, 552. 

Julianus Halicarnassensis Alexandrie haeresim ordi- 
tar, 512. Aphthartodocetarum princeps, 107, ann. 

Julius Cassianus Docetarum princeps, 87, aun. 

Justino mn aseripla fidei expositio, 410. 

Justitia, quid, 71. 
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Lampas, quid, 73. 

Lampetiani nzretici, Massaliani, 109 et ann. 

Lampetius Massalianus, a quo Lamptiapni, 96, ann. 

Latini sex hebdomades olim jejunabant, 498. Ale- 
xandrini quoque et Palwstini, i;d. Latini terna infu- 
sione baptizant, 261, ann. Latinorum prudens in re- 
cipiendis hereticis disciplina, 260, ann. Ab Asiaticis 
approbatur, ibid. 

Latriz& cultus Deo soli debitus, 310, 333. 

Latrocinii Ephesini exitus, 329. 

Leo APmenus imp. Icouoclasta, 638. Basilii Chartu- 
larii opera utitur, 039, 

Leo Isaurus imp. Iconoclasta, 115,116, ann. Α Judais 
deceptus, 115, ann., 624. Perstringitur, 305 et, 308, 316, 
335. Ejus adversus imagines dc-cretum, 635. 

Leonis Magni ad Flavianuz: epistola a Monophysitis 
rejecta, 100, aun. 

Leontii Byzantini fragmentum, 45, ann. 46, ann. 

Leontius Byzantinus Christum quedam ignorasse 
concedit, 245, ann., et seqq. aun. 

Leontius Cyprius Epiphanii probus interpres, 327. 

Letoius Melitinensis Massalianos insectatur, 99. 

Lex Dei, lex mentis, 292. Lex peccati, maligni sug- 
gestio, ἐδέω., ann. Haroum legum  pugua, ibid. Lex 
nobis indicta, non brutis, 438. Lex est preceptum quo 
bonum edocemur, 293. Lex triplex, 574. 

Liber De Aomine Gregorio Nysseno aseribitur, nee- 
non Nemesio, 196, ann. 

Liberum arbitrium, quid, 192, ann. 161. Rationi an- 
nexum, 194. Nullum est iu brutis, 195. Liberum arbi- 
trium esse probatur, 192. Liberum arbitrium wequi- 
voce dicitur: aliter Deo, aliter angelis, aliter homipi- 
bus convenit, 223. Qua penes nos sunt, libero arbitrio 
ascribenda, 196 et ann. 

Libri gentium consulendi, 8. Libri Novi Testamen- 
ti, 284. His eanones apostolorum Joannes Damascenus 
aunumerat, ἰδία... et ann. Quorum auctor non est 
Clemens Alexandr., ibid. Librorum Veteris Testamen- 
ti numerus, 283. Canonem hune Damascenus accepit 
ab Epiphauio, ann. Canon queuij Latiua Ecclesia reci- 
pit, approbatur a Trullana synodo, et a Grecis schis- 
maticis, $ózd. Epiphanii mens et sensus, i6id. 

Ligni crucis adoratio, et aliorum qui Christus tactu 
suo sanctificavit, 264 et ann. Lignum scientiv'e boni et 
mali, 174. Unde illi nomen boc inditum, z^z4., et ann. 
Quid, 176. Lignum vitz quid, 174 et ann. Unde dictuin, 
175. Lignum vile, lignum omne, 2bid. Lignum vite 
figura crucis, 265. 

Linea, continue quantitatis species, 51. 

Liturgia Hierosolymitana, 406 et 659. Extra litur- 
giam nulla consecratio, 269, ann. 

Locus angeli, 150. Locus, quid, 51. Est quantitatis 
continu: species, ἰδία. Locus corporeus, 149. Spiritua- 
lis, ibid. 

Lucianistz a Luciano, 86. Alias Lucano, 2bid., aun. 
Eorum errores, bid. Quomodo animorum immortali- 
tati detraxerint, ibid. 

Lucilla femina Donato addicta, 109, ann. 

Luna a Deo plena creata, 167, Ejus incrementum et 
decrementum, :5id. Lund? cursus brevior quam solis, 
165. Lun: figurationes, 168. Lun: et stellarum munus 
in nocte, 164. 

Lux et tenebre Manichaoruu principia, 439. Exagi- 
tantur, 443. 

M 


Macarius cranium alloquitur, 585 et ann. 

Macedonii Constantinopolitani imagines Timotheus 
ejus successor insectatur, 380. 

Mali vox &quivoca,450,287.Malorum causa Deus pror- 
sus non est, 463. Malum substantia non est, 665. Est ni- 
hil, 147. Malum duplex, vitii et pcenzx, 450. Malum vilii 
seu peccatum, malus usus Dei donorum,435. Passiones 
et affectionea solo usu male, ibid. Malum ordinis per- 
turbalio est, 449. Malum purum non exsistit, 434. Ma- 
lum non ens,et boni privatio, 5d. In bono est, 435. Ni- 
hil quod ereatum sit, 433. Malum et tenebre privationes 
sunt, 159, 163. Quisque a se malus efficitur, 443. 

Mandata Dei custodes sunt bonorum, 602. 

Manichaei h:eretici, 91. A Mane Persa, ib:d., ann. Ho- 
rum iinpietates, 75d. Manichz:eorum dogma de princi- 
pis rerum, 430. Deliriorum capita, i577. Horum princi- 
pia, nec principatus ratione absoluta,432. Eorum deliria 
explicantur, 440. Horum confutatio, ibid. Manicheorum 
de materia delirium, 449, 451.Multiplici argumentatione 
exagitur, ibid. Manichaica item corruptio, 452. Mani- 
chorum principia duo esse cos:tarnanon possunt, 431. 
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Nec immensa, 432. Non sunt rerum cause, 433. Mani- 
charum falsum Evangelium secundum Thomam, 338. 
Manichaorum impietas, 455. 

Maraccii notze in Aleoranum erudite, 1129, ann. 

Mareelliani, ἃ Marcello Ancyrano, 92. Qui bzresis 
Athanasio suspectus, :bid., ann.Reus Eusebio Ciesarien- 
si, bid. Ejus error Sabelliano similis, bid. 

Mareellina Carpocratiana,82. Ab ea Carpocratiaui di- 
cti Marcelliani, 25id.,ann. 

Marcianistee Dutiani cognominati, 246, ann.Massallia- 
ni, 109, ann. 

Marcianus Massalianus, a quo Marcianiste, 96, ann. 

Marcion, Ecclesia ob stuprum pulsus, 86.Non novos 
errores edidit, 2bid., ann.Evangelium Luca et epistolas 
Pauli mutilavit, ibid. Ejus peenitentia vana, 26i. Vete- 
p eetanien auctori deiraxit, 86. Castrator carnis, 
ibid. 

Marcionite, a Marcione,85.Horum errores, 2bid., ann. 
ZEones triginta non posuerunt, ibid. 

Marcossi a Marco, 84. Horum errores et prestigie, 
ibid. a Basilide descendunt, ibid.,ann. Galliam et Hispa- 
Du occupant, 2bz4. Priscillianus ab his institutus est, 
ibid. 

Marcus Mareoseorum auctor, ZEgyptius, 84, ann. Nec 
in Hispanias, nec in Gallias transiit, ibid. 

Mare, quid,170.Maria duo, ibid. Salsitatis ejus causa, 
ibid.Mare 7Egsum, 171.Ibericum,i^zd.Ligusticam, zbid. 
Sardonium, ἐῤίη, Hellespontue, ibid. Hetruscum, ibid. 
Libycum, ibid.Creticum, Siculum, Ionieum, Adriaticum, 
Corinthiacum sive Alcyonium, ibid. Saronicum, 172. 
Myrtoum, Iearium, Carpathium, Pamphylium, ZEgyp- 
tium, ibid. 

Maria /Egyptiaca coram Deipare imagine precatur, 
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Maria in templo educata : unde id habeatur,275, ann. 
Cur desponsata, ibid.Christum angelo nuntiante concepit, 
276.Ad Christi conceptionem purgata, 204 et ann. Maria 
vere Dei Genitrix, 222, 276. Contra Valentinum et pri- 
scos haereticos, ut et Nestorium id asseritur, ibid., et 
ann.Cavendum ne Christipara dicatur, 223, ann. Semper 
Virgo, 276. Mari: dolores juxta crucem, 277. S. Marie 
mau pieta a S. Luca, 618, 631. Imago Diospolitana, 

L: 

Maronitze haretici, 375. Monotheletismi olim aecusati 
110, ann., 528. Monophysite sunt, ibid. Qui quondam 
fuerint, 483 et ann. Olim catholici, 435. Quando hre- 
DUUM: Nune catolici, Mardaitas ipsos fuisse ferunt, 

Martyrii baptismus augustissimus, 262. 

Massaliani haretici, 95. Alii gentiles, 25d., et ann. 
Alii Christiani, ibid. Unde sic dicti, ibid. Sepe variis in 
eynodiu damnati,z5id. Cyrillo etiam Alexandr.,ibid. Ab 

phesino concilio, 96, ann., 97,a1n. Manuum operas re- 
Jiciunt, 97. Erga pauperes inhumani, ibid. Eorum arro- 
gantia et mollities, i5bid. Eucharistiam spretim habent, 
99. Errores pejerando celant, 15?2d. Massalianorum hz- 
resis exortus, 98. Errorum capita, 95. 

Materia non vituperanda,336. Maleria non sine princi- 
pio,439.Nec fructus edidit, 440.An incorporea, 442. Mate- 
ria Manichais, malum, tenebre horribiles, 430. Ejus 
fructus, ibid. Cum bono et luce pugna, iPid. 

Mathematici de quibus agant, 72. 

Matrimonium peccati occasione inductum, 295. Ejus 
commendatio, 297 et ann. Matrimonium sacramentum 
est, 297, anp. Hoc potior est virginitas, δία. Sine sa- 
cerdote, irritum Grecis, 2óid., ann. 

Maximus confessor imaginem Christi veneratur, 381. 

Mechanum templum Mohammedes expurgat,111,ann. 
Dictis idem non astruit, 112. Lapsis in illo cultus ab 
Arabibus, 111, anp.et 113. Est caput Veneris, Zhid. 

Melchisedeciani, 89. lidem qui Theodotiani, 75d. 

Melchisedeci mensa, Enucharistisce figura, 272. 

. Meletiani schismatici ZEgyptii, 92. Cum — Arianis se 
junxerunt, £bid. Simoniace labis rei, ibid., ann. 

Meletius Antiochenus catholicam fidem coram Con- 
stantio diserte non expressit,93,ann.Nec in Seleuciensi 
eod ibid. Ejus imagines honori habite ab Antioche- 
nis, : 

Meminisse, quid, 285. 

E τερον 185. Quomodo fiat, ibid. Ejus organum. 
ibid. 

Menandriani heretici, 81. 

Mendaita puri Manichaei, 91, ann. 

Mens inter Deum et carnem media, 241 et ann. Mens 
humana nt cum Verbo communicet,243 Omnia novit et 
adminislrat, 244, Ab anima non dirimitur, 179 et ann. 

Menses lunares et solares, 167. Lunares solaribus 
breviores, ibid. Menses secundum ZEgyptios, 578. Se- 
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cundum Macedones, seu Georgici, 577 et 578. Secun- 
dum Graecos, ibid. Secundum Romanos, 377. Mensis, 
quid, 73. Mensis intercalaris Hebraeorum, 168. 

Mente homo ad imaginem Dei est, 241. 

Mercurium martyrem Juliano Apostate necem inferre 
videt Basilius, 327. 

Μεταδολή proprie est substantie unius in aliam con- 
versio, 270, ann. 

Metaphore ex corporeis rebus in Scripturis imagines 
sunt, uli Veteris Testamenti figures, 315. Uti res ad mo- 
nimentum posite,sivescriptis, sive picturis posteritate 
commendentur, $5id. 

Methodus quadruplex, 72. 

Michael Traulus 1mp. quis fuit, 643 et ann. 

Miraculum martyrum Cyri et Joannis, 387. 

Mistio, 69. Mistio et unio quomodo differant, 475. 

Mobhammedani Christianos appellant Sociatores, 111, 
ann. Idololatras, 113. Veneris stellam non colunt, 110, 
ann. Horun mores et errores recte descripsit Damasce- 
nus, 111, ann. Mohammedanus paradisus, δὲ. ΟἿ] mo- 
hammedismum ejurant apud Gra:cos, transsubstantia- 
tionem Eucharisticam profitentur, 656, ann. 

Mohammedes cum Judzo et Christiano herelico Alco- 
ranum condit,111 et ann, Trinitatem rejicit,25id.Insane, 
ibid. Zeidi socii sui uxorem astu accipit, 113. Plures 
uxores et coneubinas habere suis concedit, ;bid. Lege 
sancit vxorem dimissam deberi ab altero prius duci, 
quam iterum recipiatur, 114. Vino suos interdixit, 115. 
Mohammedis de Christo fabule, 111.Ejus mendacia re- 
futantur, ibid., et seqq. Ejus de Camela somnia,114.Cir- 
cumocisionem feminis commendat, 112, ann., 115. Ejus 
adulteria, 113. Mariam Christi genitricem "Trinitatis 
Christianorum esse personam ait, i»id. Sororem esse 
Moysis, ibid.Jesum prophetam esse, non Deum, i^id., 
et ann. 

Monachi Hierosolymitani Agnoete non fuerunt, 107, 
ann. 

Monachi Scythe Nestorianis infensi, 564, ann. Causa 
cadunt sub Hormisda papa : vincunt sub Joanne II,z5id. 
Monachi, non sacerdotes, confessiones olim audiebant 
apud Graecos, et absolutiones pronuntiabant, 598. Multi 
abusum hunc improbarunt, ?bid. Joannes Damascenus 
ab eo admittendo alienus, 599. 

Monophysitarum confutatio, 532. Monophyesitee natu- 
ram ab hypostasi non distinguunt,207 et ann. Haretico 
sensu Christi carnem esse Deificatam dixerunt, 239, ann. 
Naturarum in Christo differentiam agnoscunt, 522. 

Monotheletarum antesignani proscripti, 633. Horum 
inconcinna sententia, 545. Refutatio, i6zd. Monothelete, 
heretici, 1190 .Monophysitarum filii, £bZd., ann. Horum 
inconcinna sententia refutata, 225. Unde eorum error, 
226, ann. In illum Photius impegit, ibid. Recte a Gret- 
sero refutatus, 227, ann. 

Monotheletismus Manichaismo affinis, 542. 

Montanistze nuptias solvebant,87, ann. Horum triplex 
quadragesima, ibid.Patriarche, ibid. Orbis occasum prae- 
cincbant, bid. Carminum Sibyllinorum auctorea, zbid. 
Millenarium Christi regnum vatieinabantur, ibid. 

Mors supplicium non est, ex quo Christus resurrexit, 
335. Mors per Christi mortem vita utilior, 255. ; 

Mosaic legis preceptum nihil urget adversus imagi- 
nes, 337. Cur Moyses similitudinem nullam fieri jusserit, - 
957. 

Moses Barcepha, Jacobita, non orthodoxus, 291, ann. 

Motus liber, 73. Motus, quid, 62. In quibus przedica- 
mentis sit,ibid.Motus sextuplex ad locum, :6id. Motui 
coelesti alter contrarius non est, 63. 

Mulieris partus monstrosus sub Leone Armeno, 638. 
Pythonissam mulierem adit, ibid. Ab ea excitatur ad 
delendas imagines, 640. ! 

Mundi partes superiores et. infims:e, 161. Mundum ab — 
angelis conditum dixerunt Simoniani, 80, ann. Menan-- 
driani, 81. Saturniliani Zbid. Basilidiani, ἐδία. Cerin- | 
thiani, 82. ᾿Αδαρασὰξ quid Basilidianis, 84, ann.Mundus 
non casu et sponte compositus, 126. - nS 

Mutatio non est motus stricte, 63. 
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Nachor et Thare idololatre, 76, ann. 
Nacolise episcopus Ieonoclasta, 116, ann. 
Nassarie, eectarii Judzei, 80, ann. by 
Natura proprie, quid, 537. Ex actione infertur, non 
persona,233. Que natura sunt, non mutantur, 439, 441. — 
Natura humana assumpta, qualis olim creata, 212. As- 
sumpta est, ut ipsa in Christo victrix diaboli foret, 240. 
Natura composita, quid sit, 521. Natura composita pros - 
prierates servat eorum ex quibus composita est, 546. Ex 
creato et increato una natura fleri nequit, &41. Natura 
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nulla Christitatis, 405 .Non divino-humanitatis, ibid.Natu- 
ra humana in ipsa conceptione Verbo unita, 224.Natura 
sine proprielat;ibus essentialibus non est, nec persona 
sine accidentalibus, 529. Natura singularis in Christo, 
non natura communis, 219. Natura Verbi incarnata, id 
est hypostasis, 428, 426. Natura utraque Christi cum 
alterius communione operabatur, 235 Humana divino 
-modo, et divina humano, ibid. Natura naturi& comparan- 
da, et hypostasis hypostasi, 529. Natura una ex duabus 
naturis non fit, sed una hypostasis, 44. Nature descri- 
ptio, 532. Duplex acceptio, 525. Nature et hypostasis 
ditferentia ex SS. Patribus, 331. Nature status triplex, 
220. Nature utriusque proprietatibus Christus praeditus 
est, 393. Naturz ereate unitas ratione intelligitur, non 
revera est, 139. Nature duc in una Christi persona, 205. 
Non dug partes sunt, 209, ann., 210 et 212. Non disere- 
te aul dirempta, 426. Cogitatione, non reipsa distant, 
404. Salvz in Christo, non contemperate, 425. Sine di- 
visione numerantur, 668. Sine confusione unite, et eine 
divisione distinctze, 211. Nature et essentie particula- 
res explosze, 399. Naturam ab hypostasi distingui multis 
rationibus evincitur, 398 et sepq. Naturam subsistentem 
in persona intelligebat Cyrillus, 222.Naturam communio 
in Christo, 417. Ambarum proprietates et operationes, 
ibid. Duarum naturarum confessio, non unionem, sed 
confusionem aufert, 416. Ambarum in Christo proprieta- 
tes, 324. 

Nazareni Christiani, quid, 82, ann. Uude sic dicti,i5i4. 
Erga Paulum et ca&teros Christianos bene affecti, ibid. 
Chriati deitatem tenuerunt, ?bid. Hos Judei detestantur, 
ibid. Evangelium Matthaei Hebraice integrum legebant, 
ibid. 

Nemesii de prima hominis conditione et ligno vite 
sentenlia, 174, ann. 

Nestoriang heresis propugnatores et propagatores, 
100, ann. 

Nestoriani, 100. Horum errores, ibid., et ann. Anthro- 
polatra sunt, 566. Deum carne passum pernegant, 252, 
ann. Basilio Cilice Basiliani dicti, 564, ann. Quaternita- 
tem pro Trinitate colunt, 555. 

Nestorianorum confulatio, 534. Objecta. 564. 

Nestorii sensns, 100, ann. Simulatione Virginem Dei- 
param dicit, ibid. 

Nieena synodus Pasche diem definit propter Crescen- 
tii cum Alexandro Alexandr. altercationem, 88, ann. 

Nicephori Constantinopolitani numerosissima synodus, 
641. Anathema dicit Antonio Sylei, ibid. Nicephori Im- 
peratoris laus, 638. Nicephorus Patriarcha exauctoratus, 
640, 642, Ejus laus, 638. 

Nicolaitee, an a Nicolao diacono, 81, ann.H:resi Nico- 
laus occasionem dedit, ibid. Cerinthianis autiquiores, 
ibid., 82, ann. Horum errores, ἐῤὲεὶ. 

Nisibensis schola Nestoriana, 100, ann. 

Noeti haeresis, 89. Explicatur ex Hippolyto, ?5id., ann. 
Epigonum et Cleomenem parentes habuit, ibid. tas, 
ibid. 

Nomina cujusque Trinitatis personz propria, 148. No- 
minis λόγος varia notio, 148, ann. 

Notio communis, 66. 

Novatiani a Novaliano, non a Novato, 89, ann. 

Nox, quid, 73. 

Numerus discrete quantitatis egpecies, 51. Non divi- 
sione, sed distinctione constat. 524, Unione non tollitur, 
211. Divisionem non facit, Zbid. Sed quantitatem expri- 
mit, ibid., et ann. Numerus naturarum eas non dividit, 
407. Nec copulat, iid. 

Nunc, seu presens quantitate caret, 51. 

Νυχήθμερον, 73. 

O0 


Obedientia ejus est qui velit, et qui subjectus sit, 
298. 

Obtestatio pro traditione servanda, 346. 

Oceanus terram cingit, 101. Fluvius est, qui egre- 
diebatur e paradiso, ibid. 

Octo cogitationes sen vitia malitiam includunt, 512. 
Horum remedia, ibid. OEconomis incarnationis cum Eu- 
charistica comparatio, 658. 

Olei unctio, 262 et ann. 

Olfaectus, 183. 

Olympiodorus Alexandrinz Ecclesie interpres et diaco- 
nus, 202, ann. 

Omnia Deo presentia, 158. 

Opera alia ex complacito Dei fiunt, alia permissione, 
191. 
Operatio humana nominibus variis declaratur, 235. 
Operatio una eorum que unius nature eunt, 190 et ann. 
Operatio naturalis, naturee index et nota, 9234. Christi 
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passio actio est, ibid. Duplex in Christo, ut duplex na- 
tura, 230 et seqq. Hoc multiplici ratione probatur, 230 
et seqq. Operatio quinque modis dicitur, 520. Operatio 
esL substantialis pnaturc motus, 234. Operationum Christi 
alterna communicatio, 234. 

Ophita. Horum errores ex Epiphanio, 85. Varie a va- 
riis describuntur, bd. ann. Horum auc!or Euphrates, 
ibid. Christum exsecrabantur, :5id. Naasini dicti, ibid. 

Opifleium non idem quod genitura, 447. 

Opinio quomodo fiat, 185. 

Oppositio rerum triplex, 59. Relativa oppositio, ^id. 
Contraria oppositio, ibid. Oppositio sermonis seu con- 
lradictio, zóid. 

Oratio, quid, 248. Qualis oratio Christi, ibid. Oravit 
ut nos orare doceret, ibid. Oratio discrete q(üantitatis 
species, 51. Oratio de dormientibus. Athanasii nomine 
inscripta, 591 et ann., 597. Oratio De iis qui in fide dor- 
mierunt, non est Joannis Damasceni, 581. 

Orationes et sacrificia pro defunctis fieri approbant 
Patres, 583 et seqq. 

Ordo incarnationis Verbi cum naturali collatus, 658. 

Origeniani hsretici turpissimi, 90. Origeniani ab Ori- 
gene Adamantio, Zbid. Ejus errores, ibid. et ann. 

Origenes apud Fabianum papam libros suos deprava- 
tos esse causatur, bid. ann. Ejus de Filii generatione 
sensum defendit Eusebius Cesariensis, ibi. Platonico- 
rum doctrinam sequitur, ibid. Mundos ponit innumera- 
biles futuros, iózd. Materiam adeoque sternam, ?bid. 
Gnosticos imitatur, Zbid. Carnis resurrectionem negat, 
non corporis, ibid. Origenis error, animas corporibus 
anteriores esse, 266. Christi animam meritam esse, uf 
Verbo uniretur, ibid. ann. Origenis de animarum crea- 
tione error explosus a Gregorio Nazianzeno et Nysseno, 
178, ann. Tradita ab Origene instauratio rerum, pro- 
scripta, 154 et ann. A Platonica differebat, ibid. Orige- 
nis nugamenta reprobata, 394. 

Originalepeccatum aPatribusGrecis assertum,202,ann. 
Cur de eo obscure locutus Chrysostomus, ibid. Ejusdem 
culpae Cue ibid. ἢ ΤῊΝ 

^Opoc latius patet quam δρισμός, 20. 

Qtue quid, 63. 1 fita 

Osseni, Judaei sectarii, 80, ann. 

Οὐσία, quid Philosophis, 36. Qaid Patribus, ibid. 
Φύσις. Natura, quid Philosophis, ibid. Quid Patribus, 
ibid. 
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Palamiticus error expugnatus, 144, ann. 

Palladius Antiochenus Chalcedonensi synodo infen- 
sus, 380. 

Panis consecratus, jam nec fermentatus, nec azymus 
est, 271, ann. Panis et vinum quomodo convertantur ad 
accretionem Christi corporis, 632 et seqq. Quid acere- 
onis voce intelligendum sit, 656, ann. Virtutis et effi- 
caci& communicationem excludit, z5id. Panis Eucha- 
risticug, et Christi corpus, non duo corpora sunt, sed 
unum et idem, 276, ann. Non figura, 271, ann. Eucha- 
ristia dignum in bonum, indignis in malum cedit, 271. 
Panis et vinum cur adhibeantur ad Eucharistiam, 169. 

Pantzenus Alex. omnes. Scripturas interpretatus est, 
17^, ann. 

Pantherim ad Christi genus pertinere Judzorum men- 
dacium est, 274, ann. 

Paradisum voluptatis Spirituali sensu exposuit Philo, 
274, ann. Papias, Irenaeus, Justinus martyr, Panteenus 
Alexandrinus, Clemens Stromateus, Gregorii duo Na- 
zianzenus el Nyssenus, ἐδίω, Spiritualioris hujus inter- 
pretalionis cause, 2bid. Cur alii secundum lit!eram pa- 
radisum enarrarunt, 524. Spiritualis et sensibilis Da- 
masceno, 145 et ann.,176. Paradisus duplex Patribus, 176. 
Paradisus v. luptatis, 173. Paradisi flumina quatuor, 170 
et ann. In Eden consitus erat, 174. De paradiso Eden 
vari: sententice, ibid. ann. Earum auctores, ibid. 

Paralogismus, quid, 65. 

Parermeneuta heretici, 109. 

Parelius, quid, 73. 

Partes anima, 574. 

Particularia numero differunt, 13. 

Pascha vetus comedit Christus, 268 et ann. Hoc per- 
peram Philoponus negavit, 2bd. Photius asseruit, zbid. 

Passio dupliciter dicitur, 56. Vox e&quivoca, 186. Quid 
animi passio, 26i. Motus idem passio et actio, ibid. Pas- 
sio naturalis, 590. Passiones in Christo, quomodo, 
191, ann. Passiones ex ge innoxic, 488. Ex usu bonz vel 
male, ibid. Passiones innoxias et naturales Christus 
assumpsit, 244 et ann. Quee nam illie sint, i57d. Passiones 
nostra in Christo naturaliter, et supra naturam, 244. 

Pater, Filii et Spiritus sancti dexus, 151, ann. Pater- 
quomodo Filio major, 136 et ann. Basilii ea de voce sen 
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tentie,135,ann. Nec Pater,nec Spiritus sanctus homi- 
nes fieri potuerunt, 254. Adversa doctoris Angelici sen- 
tentia, 2bi4., ann. Nec Pater, nec Spiritus sanctus in- 
carnatioui Verbi communiearunt, nisi benignissima 
voluntate, 212. Necnon miraculorum editione, 222. 
De Patre quid credendum, 132. Non fuit Pater quando 
Filius non esset, 133, 134. 

Paternilatis nomen a Deo nobis communicatum, 136 
et ann. 

Patibilis qualitas et passio, 55. 

Patres nec sibi uec invicem contrarii, 488. Patres ve- 
leres ἀσύστατα quandoque scripserunt, 200, ann. Patris 
nomina, 477. Patrum fides de incarnatione Verbi, 400. 
Patrum Graecorum de Dei preecognitione doctrina, 198, 
ann. Latinorum Augustino posteriorum altera, ibid. 

Pauli Samosateni mens de consubstantiali, 44, ann. 
Rejicitur, 15id. 

Paulianistze,91.Paulus Samosatenus eadem de Christo 
docet qua Sabellius, 91, ann. Artem heresim excitat, 
ibid. Artem equalis, ἰδία. 

Paulieiani Manichaei in Syria, Joannis Damasceni 
setate, 116, ann, ann. 428.In Thraciam migrarunt et in- 
de in Bulgariam, 429. 

Peecatum est inutilis cupiditas, 298. 

Pelagianorum error 6racis incompertus, 199, an. 

Pelagius priscorum Patrum dictis abutitur, 179, ann. 
190, ann. 

Penetratio naturarum in Christo divinitate fit, 215. 

Pepuziani, qui et Quintilliani, 88. Pepuzam oppidum 
celebrant, ióid.Horum sacra impia, 2bid. 

Percontatio, quid, 66. 

Pericnlosa ignorantia Seripturarum, 472. 

Perionius Damasceni interpres. 

Περίφρασις, quid, 244. 

Per se, quid dicatur, 67. 

Persecutio sub Leone Armeno, 642. 

Persona, quid, 45. Persona Patribus vulgo idem quod 
hypostasis et individuum, 46. Persona pro natura aut 
essentia non sumitur. (id est πρόσωπον) nec a Basliio, 
nec a Cbrysostomo : semel ab Athanasio, et subinde a 
Cyrillo, i5;d., ann. Persons divine relationibus d:stin- 
guuntuar, 143 et ann. Earum sine divisione distiactio, 
ibid. Tres personae quomodo unus Deus,ió:d.Nysseni ea 
de re doctrina,Zh;d.Personz divine Christi propria,535. 
Persons est, gizui, non natura, 258. Personisa divinis 
communia, 532. 

Petrus Damascenus monachus seculi duodecimi scri- 
ptor, 653. Petrus Iberus Gazensis episcopus, hereticus 
"Timothei ZEluri ordinator, 103, aun. 

Petrus Mansur epistole et capitis ad Zachariam Doa- 
rorum scriptor, 652. 

Petrus metropolita Damasci, 390 et 396. Manichwos 
arguit, 395. 

Petrus Mongus Timothei ZEluri suecessor, synodi 
Chalcedonensis hostis, 102, ann. Zenonis Enolticum ad- 
mittit, ibid. 

Phantasma seu visum, quid, 183 et ann. 

Pharisei,et Sadduezi, sub Jonatha Assamonso nati, 
79, ann. . 

Phariseorum placita, ibid., ann. Quomodo Spiritum 
sanctum agnoverint, 80, ann. 

Phibionite, Gnostici, 82. 

Philippicus imp. haeresim Monotheletarum instaurat, 
110, ann, et 528. 1 

Philosophia vera, Dei dilectio, 9. Philosophiae defini- 
tio sextuplex, 252d., 11. Philosophis divisio, 26id.Philo- 
sophian: exsistere probatur, 10. 

Phoenix, qui libonotus, ventus, 169. 

Phoenices primi cultores idolorum, 77. 

Photiniani haereteci,92. Horum error quomodo a Pau- 
Jianorum diversus, ἰδία... ann. 

Phrygia vatibus fecunda, 87, ann. 

Physiologia, quid, 72. } 

Θύσις et ὑπόστασις, αἱὰ Athanasio et Cyrillo Alexandr., 

37, ann. 

Pietoris exarescunt manus, 389. 

Planetz* septem, eorumque orbes, 161, 164, 577. 

Plato pudenda seripsit, 77, ann. Platonis dogmata, 
78. Pythagora placita sunt, τά. 

Pneumaltomachi haeretici, 93. 

Pocokius de rebus Arabum, 110 et 111, anu. 

Poenitentia nulla post mortem, 490.Pcenitentide gradus 
ires, 359. Peenitentit? sacramentum, 605. 

Polemon Apollinarista consubstantialem Deo carnem 
facit, 95, ann. 

Polyarchia malum, ut et anarchia, 433. 

Polyonymo, quid, 40. 
Porphyrium in dialecticie Joannee Damascenus sequi- 
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tur, 40. Nihil a se ipso profert aut scribit. Porphyrius 
differentiam recte non definivit,1&,ann.Post resurrectio 
nem omnes sese mutuo agnituri sunt, 596, 

Potentia et impotentia, 55. 

Praxses haeresis in Africam invecta ab Hermogene, 
90, ann. 

Predicamenti agere propria, 58. : 

Predicatio univoca et :&quivoca,30. Predicationis de 
Christo quadruplex genus, 284. Ante incarnationem 
septuplex, ibid.In unione triplex, 285. Quaenam  reci- 

rocatione fiat, 286. Triplex genus post unionem, ibid. 

ultiplex post resurrectionem, 288. 

Preedicatum propositionis, 65.Predicatum, aut supe- 
rius, aut zequale est, 30. s 

Prefinitio divina, imago etexemplar,143.Divina unio — — 
et distinctio, ibid. 

Prescientia et predestinatio Dei, 193. Prescentia 
nulla rei non future, 457. Prescientie et predestina- 
tionis demonstratio, 462. 

Prester, quid, 74. 

d Pretium sanguinis Christi Deo solutum, non diabolo, 
50. 

Prima exsistenti:&e Dei demonstratio, 126. Secunda, 
ibid. Tertia a rerum ordine, ἰδέαι. 

Primigenialux Juminaribus indita, 164. 

Primi tres dies sine sole, 163. 

Principia duo non esse contra Manichaos ostenditur, 
290. Malum esse privationem boni,non subtantiam, 291. 
Principii unitas in Deo cum personarum Trinitate, 431. 
Principium unum rerum, 435, 436. Principium cultus 
idololatrie origo, 76. 

Privatio, 59.Quid proprie, 61. Privatio stricte, nega- 
tio est, 61. Privationes negatione enuntiantur, 57. 

Prius oi posterius : Horum modi, 61. Prius natura, 

uid, 17. 

: Προαίρεσις in Deo nulla, 188 et ann. 

Probatiea Joachim domus, 275. Hierosolymis non ex- 
stabat, ibid., ann. 

Processio exsistendi modus diversus a generatione, 
135, 137 et ann. Diserimen ignotum est, ibid. 

Proclus Constantiuopolitanus citatus et expositus, ibid. 
Deum Verbum esse passum carne docuit.664, ann.Pro- 
clus Montanista, 87, aun. A quo Procliani, i64. 

Propositio, 66. Propositionum contradietoriarum, al- — 
tero vera, falsa altera, 64. Propositionum de Verbo in- 
carnato delectus, 223. 

Proprietas naturalis, quid, 531 Quid personalis, 532. 

Proprium, quid, 14, 29. Quadruplex est, 25id. 

Prosopopoeie figura in Scripturis usitata, 163. 

Providentia Dei, quid eit, 196. Providentia Dei pro- - 
batur, 72. Providentia astruitur, bid. Providentia ope- - 
ra admirari oportet, ibid. ; 

Pseudo-Dionysius Alexandr. contra Paulum Samosat. 
purus putus Monophysita, 43, ann. E 

Ptolemaite, a Ptolemaeo Valentini discipulo, 84. Qui — 
dissensit Magistro, ?bid., ann. 

Pudor, optimus affectus, 182. 

Puer Trisagium edoctus ab Angelis, 419. 

Punctum quantitatis est expers, 51. 

Pyrocrater, quid, 74. 

Pyrrhus Monotheleta, 110, ann. Xn t: 

Pythagorei, 77. Peripatetici non sunt, ?bid., ann. — — 

Pythagoram Plato sequitur,zbid., ann. Tria principia - 
pouit, ^id. Materiam non factam censuit, ibid. Malum | 
materie genium, malorum causam, dixit, ibid. Omnes | 
animas ab anima mundi derivatas, ibid.Imo ejusdem 
Deus substantic, ibid. Providentia enneta regi, ib 
Transmigrationem animorum, ibid. 


Q 


ex 
Qua ratione Christi corpus corruptibile fuerit, 251, 
550. ! 
Quadragesima non est anni decimatio, 501.Quadr 
simale jejunium quot hebdomadibus constel apud Grie- 
cos, 498. Qui corporeo modo de Deo dicantur, ]44 
oculi, palpebrz,visus,aures, ibid. Os, cibus,manus, 
115. Huc de Deo affirmatione dicuntur non ejus nalu- 
ram osteudunt, 128. Qui in Scripturis feruutur,colorie 
bus rite repreesentanda, 615. Quse ralio suffragiorum 
pro defunctis, 592. ^" ea i n 
Quaestio, 66. Quiestionis definitio, ibid. Qussti ] 
ad Antiochum Atbanasii recentioris Sophronio Hieroso- 
lymitano sunt, 366. : ΝΣ 
Qualitas, quid, 54. Qualitas nulluin Deo, 151. Q 
litates substauliales et accidentales, 56. Qualitatis - 
pria, 57. Species quatuor, 54. Ro" 
Quando, quid, 53. Ejus species, ibid. cnm 
Quanta per accidens, 51. Quanta septem, ibid, — 
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Quantitas, quid, 5. Quantitas non est divisio, ibid. 
Quantitas eontinua et discreta, ibid. Finita et indefinita, 
51. Quantitatis contic uz species, ibid.Quanlitatis discre- 
i species, ibid. Quantitatis proprietates tres, 52. 

Quaternitali serviendum non est, 415, 534. 

Quatuor auni tempestates, 164. 

Quid Christus habeat ex Paterna natura, 524. 

Qnuies.in puacto reflexionis, 63. 

Quinisexta quoque synodus, 389. E 

Quintilla monstrosissima femina, 87, ann. Artotyri- 
te, ibid. ; 

Quintilliani iidem qui Tascodrogete, 2bid. 

Quintum corpus aut substantia, 160 et ann. 

Quod initium habuit, et inem habiturum est, 438. 

Quomodo Judz bonum erat, si natus non fuisset, 458. 

Quos Christus ab inferis liberaverit, 586 et seqq. 


R 


Ratio partis irrationabilis domina, 180. Frustra ratio 
in homine, si libertas desit, 242. 

Rationalis creatura libera est, 
luntate, 457. 

Regula antepredicamenutorum, 31. 

Regio Eden, 174 et ann. 1 

Relatio, quid, 52. Relationes in categoriis fundantur, 
54. Relationes divine fundantur in origine persone 
unius ab alia, 144, ann. Relationum fundamenta seu ra- 
tiones, 53. Explicantur, 54. Relationum proprietates,51. 

Reliquiarum honor, 278. Unguenti ex iis scaturgo, 
ibid. 

Reminisci, quid, 185. 

Rerum variarum definitiones, 73. Res eadem sub alio 
et alio genere, 52. 

Resolutio triplex, 72. 

Revelatio divina necessaria, 193. 

Rusticus diaconus Deum sub nullo genere esse asse- 
rit, quomodo, 11 ann. 

S 


Sabas Massalianorum antesignanus, 96, ann. 

Sabbati requies cur Judais precepta, 293. Greci 
Sabbatum colunt, nec ea die jejunant, zbid., ann. Cyprii 
olim Sabbato jejunabant, ibid. Moyses celebrationi sab- 
bati non fuit in totum obnoxius, uti nec Elias, nec Da- 
niel, 294. Judaei Sabbatum identidem violant, ibid. 
Sabbati azendi ratio, 26i7. Ejus religio mutata in me- 
lius, zbjd. Qui servi, et quanam jumenta Sabbatum 
agere debent, ibid. 

Sabelliani, 90. Sabellii sensus non idem ac Noeti,ibid., 
aun. Coutractionem in Deo ponit,Z5id.Paulo Samosateno 
τοὶ ibid. ldem de Christo sensit, quod Praxeas, 
ibid. 

Sabellii hzresis profligata, 129. Sabellius materiam 
Deo coc&vam dixit, 25id., 90, ann. 

Sacerdotalis auctoritas, 629. Fidei confessio Iconoma- 
chis adversa, ibid. 

Sacerdotibus ob vitam male institutam ablata non est 
potestas absolvendi, 606. Apostolis primum concessa, 
607. Trans:nissa est ad episcopos et presbyteros, ibid. 
Sacerdotibus solis concessa est potestas remittendi 
peccata, 608. 

Sacrificium Mohammedanum, 111, ann. 

Sadducseorum placita, 80. Ex Samaritanis non pro- 
dierunt, ib?d., ann. Libros omnes Scripture admise- 
runt, ibid. 

Salvatoris imago ad Abgaru!:n missa, 300. 

Salutis humanz ceconomia, 267. Primus hominis sta- 
Lus, peccatum, pcena, remedium, 267. 

Samaritonorum res accurate non scripsit Epiphanius, 
1£, ann. Sacerdos ad Samnritas erndiendos Babylone 
missus, non erat de &etirpe Aaron, Z5Z4.Sichimis 1101: mo- 
rabatar, ;52d. Mosaicam lecem non receperunt,aute tem- 
pora Darii postremi Persarum regis, ibid. Tunc Garizita- 
num templum exstruxerunt, 25id. Pentatenchum adul- 
terarunt, 75/7. Tangere alienigenas cavent, ibid. Re- 
5x pice negant, ἡδίω. Daemones item exsistere, 
ibid. 

Samaritismus, 78. 

S«neti adoratione digni, 359. Sancti pro nobis Deum 
precantur, 278. Eorum nomine templa Deo exstruenda, 
ibid. lis oblectantur, quibus Deus colitur, 279. Honor 
eis habitas ad Deum redit, 281, Sancti gloria sua carere 
non debent, 315. Sanclorum honor, eorumquesuffragia, 
et reliquie, 614. Sanetorim praestantia, 277. Cur dii dicti 
&unl, 2^i4. UL sunt honorandi, zd. Non mortuis annu- 
rierandi, 278. Generis humani patroni sunt, ibid. 

. Saturniliani heretici, 81. Horum de scintilla homini 
indita dictum, i5id., ann. 


eoque mutabilis vo- 
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Σχηπτός, quid, 74. 

Scientie naturales divine serviunt, 8. 

Scita solutio ad amovendam idololatri: suspicionem 
ab imaginum cultu, 622. 

Scribie, traditionum Judaicarum auctores, 79, ann. 

Scripture pomarium, 283. Ejus difficultates labore 
assiduo superandsa, 15id, Scripturae loci vero duabus 
Christi voluntatibus et actionibus, 551 et seqq. Seriptu- 
ri? Manicheorum et hereticorum rejiciendz, 334, 352. 
Scriptur: sensus inquirendus, non litterze serviendum, 
332, 346, 348. — Scripture voces de Christo, alice ut de 
ΕΟ; alie ut de homine, alie ut de Deo et homine, 
565. 

Seulptilium adoralio, quo sensu velita Judaeis, 280. 

Scytharum monachorum praepositio : Unus de Trini- 
tate passus est, 251, ann. 

Scythismus, post diluvium, 76. 

Sebusi, haeretici Samaritani, 79. 

Secundiani heretici, 84. 

Secundus Valentini discipulus, 84, ann. Epiphane et 
Isidoro recentior, ibid. 

Semen spirituale, quid, 297. 

Semiariani heretici, 39. Horum errores, ἰδία. Quo 
causa illis errandi, ibid., ann. Exeusantur ab EHilario 
et Athanasio, ibid. Omissi a Theodoreto, ἰδέα. Qui 
proprie, bid. 

Semidalitze Acephali, 107, ann. 

Sensoria seu organa sensuum, 183. Gemina nobis in- 
dita, 184. 

Sensus, quid, 183. Sensus quinque, 180, 183. Quo- 
modo objecta percipiant, 183. 

Sententia, 186. Sententia et electio non fuerunt pro- 
prie in Christo, 229 et ann. 

Septem hujus vitee secula, sive setates, ibid., et anu. 
Siculum octavum, 154. Szcula seculorum quo sensu 
dicuntur, ióid. 

Septenarii numeri commendatio, 295. 

Septima Synodu:, 637. 

Sergius GP. Monotheleta, 100 et ann. Unam volunta- 
tem et actionem Christo tribuit, zbid. 

Sermo internus, 185, 187. Hoc sermone rationales su- 
mus, 186. 

Serpeus eneus cur a Moyse in signum propositus, 
327. Crucifixi imago, Zóid. 

Servanda traditiones Ecclesicz, 485. 

Sethianorum secta ratio, 85, ann. 

Severiani a Severo, 85. Tatiano posterior, ibid., ann. 
Vetus Testamentum non rejiciebat, sed Epistolas Pauli 
et Actus apostolorum, ibid. Severianorum objectio, an 
Dei Genitrix naturas duas genuerit, 257. 

Severi Antiocheni argumentum de quantitate natu- 
rarum, 215 etann., 217. Alius ejus cavillus;2Di4d., et ann. 

Severus Monophysita,Antiochena Ecclesi: corruptor, 
101, 572. Acephalorum dux, 103, ann. Ejus de una Chri- 
sii natura sensus, ibid. 

Severus Antiochenus Trisagii interpolationem appro- 
bat, 479. Idem Severus Antiochenus citatus, 504, 505. 

Sex synodi ccumenici, 394. 

Sidera prognostica sunt, 166. Quorumnam signa sint, 
167. Nibil libertati offieiunt, ?56id., et ann. 

Signa Zodiaci duodecim, 105. 

Silentii duplicis in Christo operationis perstricta ceco- 
nomia, 223. 

Silvanus Tarsensis ὁμοούσιον confitetur, 93, ann. 

Simeon Massalianus, 99. 

Simeonis Stylitte imagines Romani magni faciunt,366. 
Simeonis Stylit:e junioris imaginem non impune infide- 
les deturbare conantur, 378. 

Simia solo gestu ridet, 30. 

Similitudo cum Deo, in quo consistat, 71. Similitudo 
secundum substantiam, et secundum qualitatem, 38. Ex 
triplici capite petitur, 75?d., ann, Similitudinem in qua- 
litate fundari dixerunt Patres contra Arianos, 2bid. Si- 
militudo secundum qualitatem, quadrifaria, 39. 

Simon Magus, Gnostice impietatis auctor, 80, ann. 
ZEones excogitavit, 262. Patrem et Filium unam esse 
personam dixit, ?5id. 

Simoniani, a Simone Mago, 80. Horum errores, iid, 
Obscenitates, 81. 

Simul esse, ejusque modi, 62. 

Sisinnius Pastilas episcopus Iconoclasta, 622. 

Situs, quid, 58. 

Socratitae, Gnostici, 82. 

Sola Dei nalura impassibilis, 537. 

Solis magnitudo, 167. Defectus ejas cauca, Zbi4. 

Sophronius, cur auctor habitus Prati spiritualis, 318, 
ann. 

Species, quid, 14. Species e&quivoca vox, 21, 23, Spe- 
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cies Philosophica, 21, 23. Species media et infina,22,25. 
Specialissima, quid, 24, 25. Species a SS. PP. essentia 
natura, forma nuncupatur, 13, 37, 43. Species nomeu 
et definibouem generis suscipiunt, 26. Species quzeli- 
bet, aliud et aliud, 13. 

Spiritus acceptiones varie, 152, 576. 

Spiritus sanctus exsistere ostenditur, 130. Ejns discri- 
men a nostro spiritu, ibid.Vis est a Patre procedens, et 
in Filio quiescens, ib?4. Est impulsus, ibid. Nec male 
dicitur Patris et Filii amor, 2524.Spiritus ex Filio esse 
non dicitur, 141 et ann. Hoc Damasceni dictum  insiti- 
tium non est, ibid. Catholice exponitur, ἐῤτά. Spiritus 
per Filium :terne procedere Damascenus docet, ibid. 
Spiritus Filii, 142. Est imago Filii, 354.Spiritus sanctus 
ex Patre per Filium procedit,148, 430 et ann. Patri per 
Filium connectitur, 151.Spiritus sanctus inter ingenitum 
et genitum medius, 150. Quomodo, Z5éd.,ann. A Patre 
per Filium, 497. Ex Filio emanans, 664 el aun.Spiritus 
sancli virtutis est quod ex pane fiat corpus Cnristi,160. 
Spiritus varia significata, 376. 

Stephanus Bostrenus contra Judzos, 370. 

Stephanus Gobarus Christolyta, 108, ann. 

Stoicorum placita, 78. Opinio de Deo, óbid., ann. De 
animorum migratione, ἰδία. 

Stratiotici, Gnostici, 82. 

Subjectum exsistentide et preedicationis, 21, 31. Sub- 
jectum propositionis, 65. 

Subsolanus, ventus, 169. 

Substantia, quod, 10, 11, 42.Substantie ab hypostasi 
discrimen, 524 Enhypostaton dieilur, 46. Substantia est 
primum genus, 23. Substantia,natura,forma, idem, 516. 
Substantia sola definitur, 20. Substantia seu essentia 

articularis explosa, 413. Substantialis naturarum unio 
in Christo quomodo, 208. Substantia proprietates, 49. 
Substantia spirituales pinguntur, qui limitata sunt, 
356. Secus divina, quia infinita, 2bzd. 

Superficies quantitatis continu: species, 51. 

Superiora de inferioribus praedicantur, 22. 

Syllogismi conditiones, 65. Ejus definitio, 66. Syllo- 
gismi, partis demonstrantis sunt, 72. 

Symbolum Nicenum Nestorianc impietati contrarium 
563. Symbolum vetus Orientale, 252, ann. Symbolum 
aliud Antiochenum, ibid.Quando ob Orientalibus omis- 
sa sunt, ibid. 

Symphonia magna, apocryphus Archonticorum liber, 
85, aun. 

Συναλοιφή, Synalcepha, contractio, coalitio, 471. 

Syneros Marcionis discipulus, 85, ann. 

Synodiee Orientalium prefixa Christi imago, 646. 

Synodi Copronymian:e praesides, 622. 

Synodus Chalcedonensis ab ZEgyptiacis et Monophy- 
silis repudiata, 101. 

Synodus generalis non est, cui palriarcha unus non 
assentiatur, 626 

Synodus Iconomachorum acephala,623. Non legitima, 
quia nullum qui praesset patriarcham habuit; imo non 
generalis, ióid., Caiphe synedrio similis, 25id. 
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Tabernaculi et templi Salomonis ostium ad orientem 
positum ;sancta sanctorum ad occidentem, 266, ann. 

"Tabernaculum Moysis imago Dei, 280. Ab omnilsrael 
cum supellectile et imaginibus suis adorabatur, 337. 

Tabule cceli, 166, ann. 

Tactus, 184. 

TTarasii laus, 637. 

Tatianus sancti Justini auditor,86. Valentinum imita- 
tur, 87, ann. Marcionem quoque et, Saturninum, ibid. 
Ejus Encraticze hzresissemina in ipsius ad Grecos ser- 
mone, ibid. Verbum opus Dei esse dixit, ib/d.Materiam 
malorum causam, ibid.Animam materias spiritum, ibid. 
Carnis resurrectionem tenuit, i57/.Duo hominum gene- 
ra, ibid. Adami saluti detraxit, ibid. Vinum prohibuit, 
ibid. Legem sprevit, ibid. Eus Evangelium διά τεσσά- 
pov ibid. Putatitiam Christo carnem dedit, ἐδιά. 

Tecta (S.) pro Falconilla gentili defuncta preces, 585, 
ann, 

Temperatura, 69. 

Templa eur in honorem sanctorum exstructa, 361. 

"Tempus est continu quantitatis species, 51. 

'Tenebre privatio luci sunt, non subtantia, 163. 

Termini antiqui non violandi, 124. 

Terminorum usus Philosophis et Patribus diversus, 26. 
"Terminus, quid, 65, 66. 

Ternarii numeri commendatio, 496. Cur ter mergan- 
tur qui baptizantur, 485. 

"lerra, quid, 73. Terra, unum ex elementis, 172.Igno- 
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tum terre fundamentum, ibid.Primus terre status, ibid. 
Terra figura et moles, 173. : 

Tertuliiani de Verbo divino error, 152, ann. 

Tessarescedecatitee, Quartodecimani, 88. Asiatici pri- 
mum, 2bid., ann. Postea Cilices, Syri, et Mesopolamii 
quidam, ibid. Crescentius horum patronus, ibid. 

Testameutum duodecim patriarcharum, 166, ann. 

Theaudrica Christi actio, 233. Theandricam actionem 
Christi esse primus dixit Dionysius,242.H &retico sensu 
Severus eam interpretatus est, 243, ann. Catholico 
Athanasius Sinaita,sanetus Maximus et alii, ibid.Thean- 
drica Christi operatio explicatur, 242, 244, 553. 

Theobades Pauli discipulus, 83, ann. — — 

Theocatagnosta heretici, 108. 

Θέλημα vox anceps, 189, aon. 

Θέλημα et ἐνέργεια multa significant, 547, 548. 

Θέλησις, vis volendi,187 et aun. 

Themistius Agnoetarum princeps, 107 et ann. 
ini Ebionitarum errores Nazarenis impingit, 

2, ann. 

"Theodorus Abucara Damasceni Joannis auditor, 465. 
Episcopus Care in Palestina, ióid. Thome patriarchae 
Hierosol. ab epistolis, ibid. Theodorus Abueca voces 
nature, essentis, et speciei inter logicas ponit, propter 
Severianos, 24, ann. Quomodo probet Deum non esse 
sub genere ullo, 11, aan. Ejus opusculum de individuo, 
37, aun. 

Theodorus ZEliota monachus, 328. 

Theodorus patriarcha Hierosolym., 611. Ejus succes- 
sor Elias, ibid. 

Theodorus Pharanita, Monotheleta, 110, ann. 

Theodorus Syracusanus vas Theodosii magni Christi- - 
que adeo imaginem pedibus proculcat, 645. 

Theodosius Alexandrinus Monophysitarum antesigna- - 
nus, 101. Ab eo Theodosiani nomen habuerunt, 25d. | 

Theodosius M. fidei vindex, 633. Ejus erga sacerdotes 
reverentia, 654. Donatum monachum contra Maximum 
perrecturus de belli exitu consulit, ἐδία, Ejus in dona- 
riis imagines, 645. 

Theod otiani heretici, 88. lidem qui Melchisedeciani, 
89, ann. Theodoti Coriarii discipuli, ἡδέα. 

"Theologia, de quibus agat, 12. J 

Theophaschite dicuntur Trisagii cantici adulterato- - 
res, 218,ann. Theopaschita priores, Apollinariste, 563, 
ann. 

Theophili Antiocheni diclum de Verbo Dei intestino , 
152, ann. 

Therme, unde, 171. 

Thesis, quid, 66. 

Thnuetopsychitz heretici, 108 et ann. 

''hraces a Thiras, 76. 

Thrascias, seu Cercius, ventus, 69. 

Timor duplex, 247. Quis timor naturalis, ibid. Ut in - 
Christo fuerit,Zbid.Quid non naturalis,zbid. Hune Chri- - 
stus non admisit, ?bid. Timoris genera sex, 182. ] 

Timotheus Apollinarista, 95,-ann. 

Timotheus CP. presbyter, capita 12 heresis Massa- 
lianorum edidit, 98, ann. Pelagianos Manichaismiaccus- - 
sat, 109, aun. Tr 

Tota divinitas toti humanitati unita, non pars parti, 
212 et ann. 

Totum, naturam declarat;?oíus, personam, 219. — — 

Trabs, quid, 73. ΒΝ 

T'raditiones non scriplze, 338. Traditionum auctoritas, 
282 et aun., 318. : ] 

'Trajani anima Gregorii M. precibus ab inferis libe- - 
rata, 588. me. 

Transsubstantiatio Eucharistica variis nominibus ex- - 
pressa, 260,ann.Asseritur a Damasceno aliisque Grecis, — 
ibid. Kjus simile, 270. TTranssubstantiatione accidenlia 
sola eupersunt, 270, ann. ἢ ^W 

Τρείς et τρίς eodem prolationis sono ambigue voces, - 
484. ΜῈ, 

"Trinitas personarum Deus unus, 665. A gentilibus αὐτὶ 
cunque cognita est, 587. Trinitas probatur, 181. Trini- . 
tas sine compositione, 138 et ann. Trinitas ter Deus, 
non tres Dii, sed unus Deus, 495. Trinitate Judaismus - 
ei Gentilismus exploduntur, 131. De trinitate quod 
credendum, 315 Quid de incarnatione ibid. ln Triui- 
tale essenlia uua, 414. Trinitatis confessio, 391. Enar- 
ratio, 111. Symbola, ibid. Expositio catholica, 523. ln. 
Trinitatem cur baplizamur, 261. Trinitatis nulla imago: 
perfecta in rebus creatis, 137. Hoc mysterium conjecta 
tionibus exponere licet, ?bid., ann. Quae Spiritui sancto 
ex Ecclesi: doctrina conveniant, 137. ] x. NE 

Tripartitum opus sancli Joannis Damasceni, de diale 
clica, de hwresibus, de fide orthodoxa, 1. Ejus Pee 
Πηγὴ γνώσεως, Fons scientiz, ibid. 9. Quis ejus finis, 8 
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Triplex, imo quadruplex Domini de mortuis senten- 
tia, 594. 

Toi; idem quod, mu/toties, 48^. : d 

Trisagii hymni declaratio a Proelo Constantinopoli- 
tano, data, 419 et 483, ann. Trisagii interpolatio refelli- 
tur, 418. Trisagii caneudi ratio Hierosolymorum Ecele- 
sie prooria, 495. Trisagius hymnus, vetustissimus, 219, 
anu. Hunc puer ab angelis edoctus fertur, ióid. Unde 
aeceptus sit, ibid., ann. Constantinopoli cantatus sub 
Procio, 480. Ia synodo Chalcedonensi, :bid. De una per- 
sona cani non debet, 485. A Petro Cnapheo adulteratus 
fuit, 248. Ephremii Anliochenl de ista interpolatione 
judicium, ióid., ann. Sine Cnaphei adjectione tenendus 
est, 394. 

Tristitie quatuor species, 182. 

Τροπάριον, quid, 486, ann. 

Typhon, quid, 74. ] 

Ubi, quid, 58. Ejus species, zbid. 


U 


Una hominis natura, quia una hominum species, 525. 
Duz in quolibet homine nature si physice spectentur, 
ibid., &4. Patrum ea de re sententie, 15id., ann. Quo 
sensu, una Dei Verbi natura incarnata, 408, 523. Cyrilli 
sensus suique dicti inlerpretatio, ibid. Dictum hoe a 
'Theodoreto admissum, ibzd., ann. Una in Trinitate sen- 
lentia, 189. 

Unde divine nature unitas, eum tribus personis, 139. 

Unicuique animali aut plante vis utilis homini indita, 
172. 

Unigeniti nomen quomodo enarratum ab Eunomie, 
135, ann. 

Unio affectionis et habitudinis Nestorii, 69. Unio et 
incarnatio quomodo differunt, 220. Unio hypostatica 
confusionis et corruptionis expers, 69. Quid sit, ibid. 
Unio naturarum Christo qualis, 476. Unio naturarum in 
Christo secunduni relationem, affectum et habitudinem 
explosa, 558. Unio personalis Nestorianorum, 69. Unio 
secundum hypostasim naturam coeuntium discrimen 
servat, 315. Unionis varia genera, 68, 575. Unio per 
compositionem, ibid. Eadem qus hypostatiea, 25d. 

Unitas binarii principium, 433. Universalis et particu- 
laris, ióid. 

Univoca, quid, 39. 

Unum cujusvis rei principium, 436, 467. Unum tribus 
modis dicitur, 42. Unus Deus eum virtutibus suis Filio 
et Spiritu, non compositus, 541. 

γὙπόστασις aliud est quam ἐνυπόστατον, 217, ann. Una 
Chrislo ὑπόστασις, duo ἐνυπόστατα, ibid. 

Usus, 188. 

Ut simus, Dei tantum est: ut boni simus, et Dei, et 
nostri, £58, 459. Ut unus Deus tres person, 532, 941. 


V 


Valentini etas, 83, ann. Rome, non in Cypro, here- 
sim praedicat, bid. Triginta deos non posuit, ἰδία. Ver- 
bum Divinum meram esse prolationem non subsisten- 
tem dixit, ibid.Tria esse hominum genera, ibid. Duplicem 
Jesum, 48. Baptismata duo, ἐδέω. 

Valentiniani, 83. Horum errores, ibid., et aun. 

Valentinus Scripture libros vitiavit, 86, ann. 

Valentinus Apollinarista, 85, ann. 

Valerianus Iconiensis Massalianos insectatur,94, ann. 

Valesii heretici, 89. Gnostici non erant, ibid., aan. 

Varie vocabuli Spiritus significationes, 665. 

Variarum vocum explicatio, 399. 

Varii hominum diabolo fallente lapsus, 344, Ubi,quid, 
58. Ejus species, i/id. 

Tira quid, 19. Ventorum numerus, 25id. Nomina, 
ibid. 

Venus Urania Arabum priscorum numen, 114. 

Ver, quid, 73. 

Vera gloria et exoptanda, que, 463. 

Verbi aeceptiones varic, 151. Verbi facti hominis fa- 
cienda imago, 310, 313. Omnia 485 in carne gessit in 
tabellis piagenda, 311. Verbi persona incarnata est, 256. 
Ut assumpta a Verbo natura, 220. Verbi persona ante et 
post incarnationem, 214. H«c cum simplex esset, com- 
posita est, ibid., et ann., 526. Ejus generatio duplex, 
ibid. Coneueto partus tempore nata est carne, 2i3. Ver- 
bum assumendo carnem passum non est, mutatum, 
660. Verbum Dei exsistere ostenditur, 129. Verbi Dei ab 
humano discrimen et analogia, ibid. Verbum et homo 
non sunt alius et alius, 415. Verbum et Spiritus virtutes 
Patris eubsistentes, 432, 417. Verbum nihil eorum qu& 
nostre nature initio inseruit, non aseumptum omisit, 
212. Verbum non est instrumentum Patris, 136., et ann. 
Ejus virtus subsistens, ibid. 
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Verborum Domini vis in Eucharistia, 268. Accedit in- 
vocatio, ibid.,et ann. Utroque ac presertim verbis Do- 
mini Eucharistiam fieri censent Orientales, ibid. 

Veri Dei cultus usque ad Abraham, 7T. 

Veritas media via graditur, 345. 

Verorum episcoporum et presbylerorum munia, 622. 
Malorum episcoporum mores, i5id. 

Vinum et aqua in Eucharistia consecranda, 269, ann, 
Contrarius Amenorum ritus, aquam auferentium, ó£d. 
Hunc Graci non imitantur, 2bid. 

Virgine indignum est opibus studere, 642. 

Virginitatis defensio, 295. Virginitas homini cocva est, 
ibid. Angelicum vitce genus, 207. 

Virgo Christum edidit modo nature consueto et supra 
naturam, 276. Sine dolore, ἐῤἧα. Virgo sancta hominem 
non concepit, sed Deum factum hominem, 570. Quare, 
ibid. Proprie Dei Genitrix, 418. Deipara potius dicenda, 
quam Christipara, 571, ann. 

Virtus Altissimi Patribus est Filius ipse, 204 et ann. 
Virtus qua verbum producitur via ipsa est ad Spiritum 
producendum, 665. Virtus creature rationalis ut Deo 
libere subjecta sit, 441. Quod vi fit, virtus non est, i^id. 
Virtus crucis Christi, 255. Virtus nature indita, seu con- 
sentanea, 199 et ann. Virtutis nomen non obtinet,quod 
libere non fit, 588. Virtutes duplicis generis, ac vitia, 
509. Virtutes corporis, zó:d. Virtutes animi, bid. Virtu- 
tes homini naturales seu nature ejus consentanec, 229 
et aun. Virtutes vitiis contrariae, 512. 

Vis impulsionis, 180. Rationi subest, zbid., 181. Vis 
sua unicuique rei a Deo indita, 173. 

Visus, 183. 

Vita duplex, naturalis, et quam libere eligimus, 9. Vi- 
ta, prima natura operatio, 191. Vita primus animalis 
actus, 230. 

Vilia animi, 510. Vitiorum radices, ?6id. Vitia faculta- 
tis concupiscentis, 502. Horum remedia, Zóid. 

Vocabula divinitis et humanitatis, naturas, non hypo- 
stases significant, 400. 

Voces Scriptura de Christo singulis naturis distribuun- 
tur, 425. Vocis consubstantialis sanus sensus a Nicenis 
Patribus probatus, 43, ann. Explicatus ab Athanasio, 
Epiphanio, ibid. Profanus Marcelli Ancyrani, ibid. Ba- 
silii et Meletianorum, rectus, ióid. Receptus a Chalce- 
donensi concilio, :bid. Vocis naturz intelligentia prava 
multiplicis mali origo, 397. Hinc Sabelli error et Arii, 
398. Nestorii, Diodori Tarsensis, Theodori Mopsuestien- 
sis, Dioscori, Severi, ibid., et 207. Vox adventitia.quid, 
et quoLuplex, 13. Vox universalis quotuplex, 14. Voezum 
universalium brevis expositio, ἐῤία. Vox ἀρχή &equivoca, 
430. Vox multiplex, 12. Vox essentialis, et vox adjecti- 
lia, ibid. Vox substantialis, quid et quotuplex, 13. 

Voluntarium, quid, 191. Duplex, 192. 

Voluntas ac velle naturam sequuutur, non hyposta- 
sim, 545. Voluntas a natura inest homini, 226. Voluntas 
animalis et rationalis, 541. Naluralis et libera, 228. Vo- 
luntas, appetitus est rationabilis, 187. Definitio volunta- 
tis, ἐδιά., et ann. Voluntas Dei antecedens et conse- 
quens, 198 et ann., 462. Voluntas et actio nature est ; 
talis voluntas et actio, personc, 225. Voluntas γνωμικὴ, 
arbitraria est res ipsa quam quis vult, 225 et ann. Volun- 
tas humana Christi divin: subdita, 241. Voluntas huma- 
na Christi ut deificata, 239. Voluntas in brutis nulla, 188, 
Voluntas in Christo duplex, sed arbitraria una, 226 et 
ann. Voluntas naturalis assumpta, non personalis, 551. 
Voluntas naturalis, quid, 520. Rationalis item, ibid. Vo- 
luntas primus animi motus, 536. Quorum una substantia 
est, eorum voluntas una et actio est, 225. Voluntalis na- 
turalis definitiones ex Irena&o, Clemente, et aliis, 543. 
Hic Clemens Romanus non est, ióid., ann. Voluntatis 
nomen a&quivocum, 539. Voluptates cur diversas in Chri- 
Hi 189. Voluntates Dei in sanctis, ejus precepta sunt, 

52; 

Voluptatum discrimen, 181. Nulla solius corporis, ibid. 
Alie vere, alic false, ibid. Triplex voluptatum genus ex 
Epicuri distributione Ciceroni non probatur, ibid., ann. 
Qua honestas censeatur, 182. 


W 
Wirtenbergenses theologi transsubstantiationem ἃ 
Grecis eredi agnoscunt, 270, ann. 
X 
Xerophagie per totam Quadragesimam Byzantinis et 
Asiaticis : una Passionis hebdomade Antiochenis, 499. 


Ζ 
Zachei, Gnostici, 82. 
Zodiacus orbis, 168. 
Zoophytum, que, 48, ann. 
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A 


᾿Αδιγαία pro 'A6wat^ scriptum a librariis incuriosis, 
408, not. 

Abominationes et idola, 390. 

Abraham gentium pater, 13. Qua ratione, 15. Abraha- 
mi coustantia et robur cum filium esset immolaturus, 
671. Tentatus Abraham ut posterioribus exemplo esset, 
752. Abraham est propter Christum gentium paler, 15. 
Abraham post fidem circumceisus, 14. Cur, ióid. Abrahae 
sinus, quid, 790. 

Abrenuntiatio in baptismo, 809. 

Abstemii, 699. 

Abundantia, quandoque peccandi causa, 506. 

Abusio est expensa non necessaria, 363. 

Acedia et defectio animi, 359. Diabolica omni opera- 
tione pejor, 360. Loci mutatione non superatur, ibid. 
Acedia quantum vitium, 891. Acediv€ daemon atrox et 
perquam gravis, 360. 

Acediosus uti pestifer vitandus, 361. 

Acephali naturas confundunt, 853. 

Actio a Deo inchoanda, et in eo finienda, 525. Actio- 
nes, et earum pramia, 502. 

Aetus saepe necessarius, 367. 

Adam sapientissimus et propheta, antequam Dei legem 
iufriuzeret, 748. Adamus mortis, Christus vitse auclor, 
18. Adami felix in paradiso status, 811. Adami quondam 
nuditas, 808. 

Allocutio ad sepulcrum virginis, 878. 

Admouitio ad proceres et aulicos, 396. 

Adolescentia, 64. 

Adoptio oratione Dominica astruitur, 29. Adoptio divi- 
na, 168. Adoptionis spiritus, ibid. 

Adversa prosperis s:epe utiliora, 674. 

Adversus eos qui in peccatis immorantur, 599. 

Adulatorem nemo amicum dixerit, 715. Adulatores 
infidi, 322, 563. 

Adulterare, quid, 129. 

Adulterium, 643. Adulterium naturse, vipere cum 
murana coitus, 645. 

ZEsroto morbum ostendere non sufficit, 682. 

ZEmulatio bona aut mala, 532. ] 

Aiqua gratia parenlibus rependi nequit. 

Aquales omnes apud Deum, 558. 

ZEqualitas servanda, 554. Justitie fons est, ibid. 

Aetites lapis aquilae amuletum, 531. 

Affabilitas virtus eximia, 374. 

Affectio animi, 339. 

Affectio praepostera, 697. 

Affectus : Non hoc exigitur ut affectibus careamus, sed 
ut iis imperemus, 642. Affectus inculpatos admisit Chri- 
stus, 816. 

Aftlictio bonorum futurorum flos 674. Sine afflictione 
nemo in regaum celorum intrat, 540. Deus in afflietio- 
nibus invocandus, 539. Patienti animo noxia non esl 
afflictio, 705. 

Afflicti non objurgandi, 540. 

Africanus liberationis Manasse historiam retulit, 463. 

Agricultura et agricole, 404. 

Alcyonides dies, 529. 

Alcyonis proprietas, 528. 4 

Alexander Magnus Judaeorum pontificem adoravit, 
515. Filiarum Darii conspectum declinavit, 642. 

Aliud nos sumus, aliud nostra, aliud qua circa nos, 
400. 

Altare Dei, 461. 

Altare mensa est coelestis, 462. 

Amasias propter obedienliam hostes vicit, 725. 

Amentium nullus rex, 775. 

Amici boni, 713, 788. Amici mensce et muli, 714. 


Amicorum libertate deleetari oportet, 682. Amieus 
Hed quantum bonum, 714. Amicus secundum Deum, 
ibid. 

Amicitia malorum pessima, 250. Amicitia spirilualis 
in virtute sita, 309. Apiiciti:e morbus adulatio, 715. Ami- 
citi:e natura est cuncta facere communia, 714. Aimicitic 
tria genera. 356, 714. Preestanlissimum in virtute posi- 
tum est, zbid. 

Amor et timor Dei, 304. Amor preposterus sui 
ipsius, 720. Amoris iudulgentia ritus quosdam legis Pau- 
lus exsecutus est, 92. 

Anarchia, mala, 359. 

Anathema et separatio, 381. 

Angaria seu coactio, 377. 

Angeli circumseriptze nature sunt, 752. Angeli custo- 
des, 309. Angeli jejunantibus adsunt, 620. Jejunantes 
per Ecclesias describunt, ibid. Augeli rebelles puniti, 
308. Angeli Satan: Evangelii hostes, 152. Angelorum 
essentia prorsus spirituales, 309, 772. Illustrissima ipso- 
rum munia, 771. Angelorum lingua, 109. Angelorum 
una natura, ióid., 308. Quininio non unius certa natu- 
r2, ibid. Angelos honoramus, non natura causa, sed 
virtutis, 308. Angelus lucis, qui libere loquitur, 150. 
Angelus Satan, non dolor capitis, 153. Angelus merito 
sacerdos non est, 592. 

Anima a Deo et peccato regi nequit, 369. Anima ba- 
ptismo purgatur, ut gloriam Dei cernat, 131. Anima bea- 
ta qui? judicium exiremum animo assidue recolit, 729. 
Anima curanda, non caro, 400. στα anima Deo vicina, 
614. Anima virtutis studiosa stalim 8 corpore egressa, 
Deo fruitur, 709. Anima vitae rebus affixa divinas verita- 
les nou suscipit, 69*. Anime e corpore egredientis sta- 
tus, 601. Anime perfecta est a sollicitudine vacare, 693. 
Lilium est in medio spinarum, ibid. Animas prestantia 
et vires, 312. Regia dignitas, 315. Animam Christus 
assumpsit, 805. 

Auimantes viduitatem colunt, 626. 

Animi servilis est vitam alterius perscrutari, 402. 

Animo duplices et inconstantes, 448. 

Animus, pudore posito, insensibilis evadit, 654. 

Animus purgandue ad Dei bonitatem aguosceudam, 
815. Major animi vox, quain oris, 468. 

Animus subdolus, 788. 

Anna sterilis, quid mystice, 861. 

Anpvuntiatio Virginis Mariz, 862, Festivitatum nostra- 
rum initium, 833. 

Anseres vigilantissimi, 529. 

Antichristus ante Christi postremum adventum ventu- 
rus, 223. 

Antipatri Bostrorum opus adversus Origenem, 764, 
679. Antipatri Bostrorum exceptum, 747, 754. 

᾿Αντιπελάργωσις remuneratio est, 662. v 

Apis sapientia, 327. Quid in apibus imitandum, iid. 

Apollinarii capita Gregorio Thaumaturgo aseripta, 571, 
not. Apollinarii pretextus, de fidei mysteriis non esse 
disputandum, 571. 

Apollinariste» perstricti, 805. 

Apologia Justini quinta pars citatur, 794. 

Apostolatus, pre clarum Dei munus, 2. τ 

Apostoli apostoliceique viri ad Marii funus congregati, 
864, 822. Apostoli falsi pericula fugiunt, 75. In apostolis 
omuia dolà erant, 108. Eorum ingens dignitas, 137. Ho- 
rum x«moulanda pericula, 75. : ip. 

Apostolus transformationem corporia non dixit, sed 
corporis humilitatis, 767. 

Aqua baptismi invocatione saneta, 190. Aqui e terra 
im ccelum subvehuutur, 702. Quid aquis Seriptura sighi- 
licet, 319. 

Aquilae natura, 529. 

Aranew opera, 590. 
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Arbitrii libertas, 44. Homini concessa a Deo, 3t4. 

Arcanum non retezendum, 5706. 

Archilochi fraus fugienda, 564. 

Arefactio fici parabola fuit, 806. 

Argutatores, 571. aan dca : 

Arrogantia et divitiarum amor cognitioni Dei noxia, 
65. 

Artaxerxi oblatum a rusticis munus, 858. 

Artium inventores, 698. d ; 

Assumptionis B. Virginis festum in Ecelesia Gallicana 
celebre szculo sexto, 858, not. 

Astra homini nou dominantur, 315. 

Athenodori excerptum, 752. . 

Αἰ] εἴς adversarios pu'vere aspergebant ut ipsos pre- 
henderent, 613. 

Auctoritas inculpata vita paritur, 654. I fats 

Auxilii divini necessitas, 76. Auxilio Dei ubique indi- 
gemus, 108. Auxilium Dei, 384, 776. Auxilio Dei pauci 
— vineunt, z&id. Auxilio Dei Abraham et Aza victo- 
res, 16. 

Avari calamitatum cause, 491 et 494. Brutis erude- 
liores, ibid. Omnia in aurum mutant, 485. Avari miser1a, 
490. Avari proles invisa, 492. Avarorum atrocitas, 489. 
Metus continuus, ibid. Amentia, 493. Piscibus. similes 
sunt, 16. JEgroto similes, 494. Avarus, cui similis, 498. 
Vere pauper est, 485. 

Avaritia voluptatum consectaria, 212. 


B 


Baptismi effectus, 388. Necessitas, 387. Baptismus 
384. Omnibus paratus, 7/6. Magna res esf, quam non 
pr&stat qui Baptizat, 63. Sigillum quo Christianus vindi- 
catur, 389. Cur a plerisque differatur, 389. Baptismum 
differentes perstringuntur, 387. — Ut suscipiendus, 389. 
Baptismus pro mortuis, quid; 117. , E 

Barbara abhorret a connubio, 899. Trinitatis fidem 
profitetur, 90). Barbara a patre przsidi defertur, 901. 
Constanter et libere fidem confitetur, ióid. Gxeditur, ibid. 
Sanatur divinitus, 902. Dira alia supplicia, 903. Nuda 
vapulat spectaculo tradueta, 904. Tectum ejus ab angelo 
corpus, 905. Morti adjudicatur, ibd. A patre ad mortem 
ducitur, bid. Deum precatur, ibid. Decollatur, 90. Bar- 
bare laudatio, 895. Sub Maximiano prope Euchaitas 
passa est, ;bid., not. et 899. Ad S. Barbarae balneum 
crebra miracula, 809. : 

Basilides a Joanne evangelista diclus primogenitus Sa- 
tang, 3M. 

Basilius M, tuetur mulierem qua ad sacram mensam 
confugerat, 669. 4 

Beaia non sunt que homines bonos non faciunt, 687. 

Beatitatis genera varia, 370 et seqq. 

Belial significat defectorem, 139. : 

Bellum honestum. satius est pace qua a Deo disjunga- 
mur, 633. 

Benefactores praedicare et laudare oportet, 520. 

Beneficentia ad auctores suos redit, 475. Necessitas 
est, non arbitrii, 477. Nihil eque Deo proprium ut bene- 
ficentia, 709. Beneficentia, etiam erga illos qui nos in- 
juriis affecerunt, 326. a 

Beneficia in datorem revertuntur, 716. Beneficiorum 
immemores, 368. Beneficium est Dei servis famulari. 
428. 

Billius plura Chrysostomi in parallelis edidit, quam 
Damascenus attulerit, 545, not. 

Blasphemantes in Deum, 650. 

Blasphemus et, superbe loquens, 393. 

Bona vera, 6. Omnia bona ad Christum auctorem refe- 
renda, 129, 130. Quae bona optima, 861. Bona et mala 
natura non sunt, 44. Bonum in hac vita nullum purum 
est, 321. Bonum esse prestat, quam videri, 402. Bonus 
et malus ex ipsorum operibus potius quam sermonibus 
agnoscuntur,. 429. 

Bonitas omnibus Dei attributis potior, 710. 3 

Borei pelagi aqua. dulcior 526. Piscibus gratior, ibid. 

Bovis natura, 530 

Bruta animantia naturali sapientia. ornata sunt, 525. 
Disjunctionem mutuam «egre ferunt, 544. 


C 


Cachinuari inhonestum est, 564. 

Cesarea Philippi olim Dan nuncupata, 794. Christus 
in ea mulierem a fluxu sanguinis liberavit ; archisynago- 
gi filiam euscitavit ; Petrus Deitatem Christi confessus 
est, ibid. 

Cain eur mitius punitus, quam Lamech, 776. 

Calamitatum causx incerta, 560, 561. 

Calliditae nihil ad virtutis suavitatem confert, 362. 


PATROL. GR. XCVI. 


IN TOMUM III. 


1546 


Calitimachus poeta, vatis, 271. 

Calumnia, 725. Non temere accipienda, 436. 

Calumniatores diaboli sunt, 496. 

Caneri astus, 526. 

Capitis 18 Joannis enarratio ad homilize modum, 812 
et seqq. Caput bonorum est cum conscientia pura ad di- 
vina mysteria aecedere, 102. 

Carbo quem vidit Isaias, Christi corpus Deitati uni- 
tum, 827. 

Carnales homines, 686. Carnales non sunt benedictio- 
nes, 178. 

Carnis euram jubet Paulus sanitatis ergo, non impu- 
dicitie, 51. Et membrorum pax Satanwe virtus, 471. 
Minime accusanda, 24. Caro Christi, non caro peccati, 28. 
put pro prudentiacarnali, 98. Caro voluntas mala, 173, 
114. 

Castigatio a Deo immissa, 672. Virtutis probatio est, 
615. Castigationi divin:x refractarii, 575. 

Casus et occursus, 374. Casus recidivi pulchrum si- 
mile, 343. 

Cete squilla et mz:ina majora non sunt, 625. 

Charitas, 352. Ejus laudes, 355. Eruditione potior, 572. 
Virtutum arx, 7197. Bonorum mater et compendium, 50. 
Mandatorum radix, 608. Prz:estantissimum donorum, 108, 
109. Semper solvi potest, non exsolvi, 355. Crescerti- 
bus divitiis, minuitur, 485. Charitas seu amor triplex, 
356. Prior Deum amat, 25zd. Charitas prompta ut omni- 
bus prosit, 753. Voluntariis imperat, 25id. Mali principia 
pracidit, 109. Ejus perpetua necessitas est, 110. Prio- 
rum in Judcea Christianorum charitas, 492. Charitas er- 
ga Deum, debitum necessarium, 306. Charitas erga 
Deum, ac non erga proximum, charitas non est, 355. 

KU. cuprum decreti, expressa pravse vitze delinea- 
tio, 210. 

Erga a n religio, 724. Christianz vite&e documenta, 
803. 

Christianis non licet vi peecata corrigere, 393. Chri- 
stiano nihil adeo proprium, uti paci studere, 354. A 
Christiano alienus luxus, et lasciviens ludus, 576. Chri- 
stianus pacis et quietis amicus, 655, 725. 

Christi humiliatio duplex, 805. Christi eum sole simili- 
tudo, 799. Christi duplex nativitas, 843. Christi presti- 
giatores qui 372. Christi sapientia, mediocritas, 680. 
Christi solius nomen sibi asciscendum, 62, 73. De donis 
non gloriandum, 74. Christum secundum carnem esse, 
quid, 136. Christus consubstantialis nobis secundum na- 
turam humanam, 210. Res diserepantes in semet copu- 
lavit, 845. Non composita ex Deitate et humanitate na- 
turaconstat, 821.Cursecundum carnem geuitus dicitur, 4. 
Ut homo gentium Dominus, 127. Deus et homo esse 
probatur, 228. Patre distinctus, 2bid., et in not. Minister 
ob dispensationis mysterium, 243. Sedere dicitur pro- 
pter dispensationis mysterium,229.Cupiditates non neces- 
sarias omisit, ibid. /Egritudinum nostrarum non incius, 
232. Penitentium Deus 598. Ex nostra persona se de- 
relictum dixit, 178. Ad montis Hermon radices bapti- 
zatus, 792. Christus typum Pascha in postrema ccena 
peregit, 874. Sacerdotium non obtinuit ratione naturz, 
sed exinanitione sua, 236. Quomodo tres dies et tres 
noctes egerit in corde terrse, 825, et seqq. Cur in se- 
pulero novo tumulatus, 828. Dominica die judicatarus 
veniet, 44. Christus et Ecclesia unum sunt, 105. Christus 
homo principii expers, 793. 

Chrysostomus hypostasim et personam. a substantia et 
natura distinguebat, 228, not. Chrysostomi homilia in 
decollationem Pracursoris dubic fidei, 412, ann. Vid. 
Joannes Chrysostomus. 

Ciborum copia corpori noxia, 619. Cur a cibis absti- 
nendum, 418. 

Ciconiarum natura, 528. Erga. parentes cura, 661. 

Circumactio erga emnes, 696. 

Circus imaginem: cceli. et: terree referebat, 699. 

Civitates Basilii Magni :etate luxui deditissima, 670. 

Perditissime, ibid. 

Civitas impietate plena. 670. 

Clementis Alexandrini liber vitz Strom. 341, 643, 751, 
1153. Glementis Alex. liber vui Strom. editus, 774; An ejus 
sit ambigitur, £5zd., not. 

Clementis Romani.epistolae ad Corinthios II fragmen- 
tum, 783, 787. Clementis Romani excerpta, 752. Clemen- 
tem. Romanum aiunt epistolam ad Hebreos interpreta- 
tum esse, 158. 

Codex Venetianus Parallelorum, 277. Medicsus, ibid. 

Cene Dominice commendatio, 101. 

Cogitatio bona in mentem perturbatam non cadit,nec 
gratia, 694. 

Golosse urbs Phrygice, 205. 

Comitiales morbi a de&monibus, 433. 
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Communia negotia vitanda, 521. 


Communio corporis Domini, est cum corpore Domini 


intima conjunctio, 96. 

Comparatio egregia depositionis arcc, et corpusculi 
Maris, 879. 

Coneupiscentia ; ei non est obsequendum, 518. 

Concupiscere non prorsus prohibitum, 519. 

Conjugalis amicitia, 617, 642. 

Conscientia mala, 570. Conscientie forum, 537. Con- 
scientie pura solutium, 125. 

Consilia respuentes ac reprehensiones, 682. Consiliis 
probis obtemperandum, 681. Consilium et admonitio bo- 
na, 695. Omnia cum consilio agenda, 397.Consilium ma- 
lum, quam noxium, 695. A Dei regno excludit. 397. Con- 
silium Dei immutabile et irreprehensum, 384. 

Consuetudo in naturam convertitur, 681. Legis iustar 
est, bid. Consuetudo mala, 680. Consuetudinis preser- 
tim male vis, 379. Lex tyrannica, 821. Consuetudo cum 
improbis exitiosa, 689. 

Consulta tarditas temera celeritate potior, 397. 

Constantini Copronymi duplex error, 853. 

Contemptores, 606. 

Contentio et vana gloria haereses faciunt, 197. 

Continentia prepostera vitanda, 85, 647. Continentiz 
virtus ejusque bona, 611. Ejus modus optimus, ut cu- 
piditatum initia supprimantur, 782. 

Contumaces qui obsequi nolunt, 655. 

Contumelie& ut echo ad conviciatorem redeunt, 699. 
Contumelia turpissima est, zbzd. 

Convicia, 372. Contemnenda sunt, dummodo religiosi 
simus, 572. Jocosa cavenda, 26id. 

Convivium, 452. 

Corallium herba extra mare durescens, 624. 

ROTARUM vitia, 60. In varias factiones scindeban- 
tur, 61. 

Corporum discrimina ex figuris et coloribusagnoscun- 
tur, 764. Corporum pnlchritudo neminem admiratione 
afficere debet, 582. Qui corpus Christi edunt, unum cor- 
pus fiunt, 96. Corpus mortis, non corpus peccati, 27. 

Creatio et opificium Dei, 424. 

Creator idem qui et redemptor, 833. 

Credentes in Christum, sancti 3. 

Creditorum erudelitas, 438. 

Cruciatus acerbissimus a Deo sejungi, 330. 

Crucis pars nonignobilis Hierosolymis ab Heraclio re- 
lieta, 750, not. Crucis virtus divina, 64, 65. Crux sancta, 
696. Christianorum spes, 697. Ejus laudes, ibid. Poten- 
tia, ibid. Crux Christi tropeeum, 810. Quid ea patratum 
sit, ibid. Crux et sepulerum Domini impuris gentibus 
tradita, 75, 749. 

Cupiditas inexplebilis, 318, 489. 

Curam multorum gerere, est multis inservire, 511. 

Curiosi dogmatum fidei vestigatores, 571. 

Cygni natura, 529. 

Cypriani ad Fidum epistola fragmentum, 776. 

Cyprili liber xv, conlra Julianum, spurius, 751. Liber 
xvii, 781. Liber xvii contra Julianum, 752, 778. Cyrilli 
libri genuini contra Julianum, 339, not. Ejusdem sermo 
de virginitate, 781. 

D 


Daemon, 609. Demon magnus, peccatum est. 470. Dce- 
mones incorporei, 877. Etiam Homero teste, zbid. Dc- 
monibus divisa a diabolo ministeria, 643. Daemonum 
diversa officia, 341. 

Δαλιλδά scriptum a librariis incuriosis pro Δαλιλά, 408, 
not. Dalila uxor Samsonis non fuit, ibid. 

Damnatorum sera pcenitentia, 600. 

Daniel jejunio leones lenivit, 622. 

David gravi suo damno consilium optimum respuit, 
682. Davidis in conviciis Semei sustinendis patientia, 
705. Davidis prz:eclara initia, 582. Casus ingens, 584. 
Penitentia, 586. 

Debita principibus obedientia, 49. 

b DPEDUO certo consilio facta quandoque laudanda, 
63. 

Decretum pro lege invectum, libera voluntas Deo 
serviendi, 182. 
μεν" tradidit, Paulo sepe idem quod, permisit,sivit, 


Dei clarificatio, 425. Dei e£ hominum discrimen in- 
gens, 454. Dei cognitio anima sanitas est, 398. Dei gra- 
li: auxilinm, 22. Dei humanitas in creatione et redem- 
ptione, 62.In condendo homine sapientia,312.Benignilas 
immensa in condonandis peccatis, 587. Potentia, 488. 
Dei erga nos ingens dilectio, qua Filium pro nobis tra- 
didit, 115. Erga hominem lapsum salubre consilium, 804. 
Erga nos incarnatione Verbi miseratio, 819. Amor erga 
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penitentes, 593. Humanitas et patientia, 708. Ejus pa- 
tientia graviorem pcenam impiis aecersit, 706. Dei no- 
mine cuncta agenda, 524. Dei oblivio peccatorum cau- 
sa, 336. Anime mors, ibid. Judiciorum ejus oblivione 
nihil perniciosius, 711. Dei opera pretervi eriminantur, 
107. Dei pceenitentia, 608. Dei posteriora, 691. Dei re- 
gnum, quid, 465. Dei verba qua norunt fideles, regene- 
rant illum qui baptizatur, 170. Dei voluntas quomodo 
fiat, 466. Deo contradicere nefasg, 307, 308. Deo dare acci- 
pere est, 479. Deo, dicere, meum convenit, 230. Deo 
gratum, non quod vi, sed quod virtute geritur, 308. Deo 
nemo visibilior, 749. Deo opulentia est, condonare, 710. 
Deo qua bene geruntur, attribuenda sunt, 146, 148. 
Deum eo plus cognoscimus,quo plus amamus,209. Deum 
fieri oportet, ut quis Deum possit apprehendere, 749. 
Deus comprehendi nequit, 301. Intelligibibum summus 
vertex, 299. Summum lumen intellectuale, uti sol sen- 
sibile, 299. Ubique est, nullo circumscriptus loco, 
191. Per contrariorum circulum nos erudit, 560. Ejus 
consilia non scrutanda, 561. De Deo querere fas est, 
modo non alterceandi causa, 572. Qui de Deo loqui 
studet, supra sensus debet se attollere, 302. Quo- 
modo quis de Deo bene sentire possit, 749. Deus unus 
et trinus, 817. Verbum habel ex semet natum, ibid. 
Nec non Spiritum ex 86 procedenlem, Zibid., et not. 
Deus Verbum et humanitas persona una, 820. Ut ipse 
nos formavit, sic et ipse reparavit, 844. Hominem homo 
factus, gestis et aeltionibus suis ad bonum erudivit, 
805. Deus bonorum affectuum auctor, 196. Operatur 
velle et perficere absque libertatis dispendio, 198. Quze- 
rendus, 524. Nobis conversionis causa plagas infert, vel- 
ut pater, 673. Perinde laudandus in adversis, ac in 
prosperis, 506, 674. Qusrendus in calamitatibus, 460. 
"àimendus potius quam homines, 725. Non timendus, 
sed nea Deo excidamus, 307. Deus omnia inspicit, 300. 
Omnibus prospicit, 637. Uli presentia intuetur ea quie 
nondum exstant, 751. Evitari nequit, 230. Melius quam 
nos novit, que nobis expediant, 637. Unicuique quod 
utile est confert, 673. — Omnium perindesalvator,13. Vo- 
lentibus promptus adest, 314,315. Ad dandum presto est 
illis, qui bene agere volunt, 747. Universorum debitorem 
se profitetur, 134. Violentiam sibi afferri vult, 612. Vio- 
lentia nostra superari gaudet, 712. Deus eos ulciscitur 
qui injuste vexantur, 522. Viduarum et pupillorum est 
vindex, 625. Suum cuique tribuit, sine acceptione per- 
sonarum, 567. 

ui APP beneficia extra sepulcrum ejus effunduntur, 
881. 

Deitas una, trina, consubstantialis, 297. Deitatis gloria 
corpori Christi conciliata, 799, 800. Deilas Christi corpore 
ut hamus vermiculo annexus, 823. 

Depositum summo studio custodiendum, 666. 

Detractio, quid, 561. 

Diabolo leges praescribit Paulus, 78. Diabolus seu Sa- 
tanas, 449. Satan nuncupatur, quia bono contrarius est, 
451. Per Babylonem desivnatus, 340. Spaciose via dux, 
635. Ejus adversus hominem insidiae, 819. Orationi no- 
strae insidiatur, 467. Desperationem peccatoribus inji- 
E 581. Ejus astus, 450. Invidia, ibid. 451. Pompe, 

09. 

Opera, ibid. Mors et interitus, 897. In Ecclesiam in- 
vidia, 898. 

Didymus de incorporeo, 786. In Isaiam, 341, 781. In 
Ozee, 778. In Eeclesiasten, 685. In Evangelium Joannis 
excerptum, 754. 

Dies bona, 532. Mala, ibid. Dies et nox, horumque 
successio, ibid. Diei Dominicc'e commendatio, 121, 671. 
Dierum observatio idolorum superstitioni similis, 168. 

Dionysii Alexandrini excerptum ex tractatu de natura 
152. Ex epistola quarta festali, 753. Alia fragmenta, 
780. 784. 

Dipolis invenit certamen equestre cum curribus, 699. 
Discepippo gue fugiend: quibus auditores offendantur, 
T'18. 

Discessio a Deo peccati causa, 524. 

Discipuli Christi ab ejus furando corpore procul ab- 
erant, 829. Discipulorum Christi partes, 73. 

Discretio spirituum, 104. 4 

Disputandum non est de causis vocationis gentium, 
et reprobationis Judzeorum, 36. u" 

Dissidium inter Corinthios propter dona Spiritus,103. 

Distractio ac labor hujus vite, 391, 694. 

Diversoria communia vitanda, 521. ἢ 

Dives aliud, aliud raptor, 500, Dives ob divitias non 
ieinulandus, 476. 

Divina investiganti silentium mediciaa est, 302. Ea 
sermone eloqui audax facinus est, 303. 

Divisiones fugiendw, 772. 
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ιν 8 servus fugitivus et homicida, 499. Quid divi- 
tie, 322. Divitiarum ad avaros oratio, 499. 

Divitum aspera eupiditas, 524. Miseria, 501. 

Doetorum munia, 220. 

Doctring? insigne virga est, 435. Doctrine munus 
curationum dono potius, 108. Doctrina: Petri fragmeu- 
íum, 336. 

Domestiee volueres in venerem omni tempore pro- 
ciives, 527. 

Dominandi cupiditas divisionis causa est, 173. 

Dominorum in mercenarios diebus Dominicis immi- 
sericordia, 671. Dominus preda mortis non fuit, 188. 
Ejus in monte invocalio, 798. 

Domus aliene non terendze, 695. 

Dona Dei et beneficia, 7121. Dona largitur Deus, ut 
cuique eonducibile est, 721. Cur communia Dei dona 
identidem impediantur, 788. Dona Spiritus sancti, 108. 
Dona perinde a Patre et Filio et Spiritui sancto, 103. 
Dona dantur a Spiritu sancto iis qui honeste vivunt, 721. 
Dona varia desierunt, unde obscura sgpe sunt quai Pau- 
lus in Epistolis scribit, 32. Donum precationis,ibid.,32. 

Dormitionis B. Mari: Virginis perviczilium, 878. Dor- 
mitionis Deipare festum ad XV diem Augusti a Mauritio 
consiznatum, 811 not. Hoe Jacobite ZEgyptii alio die 
atque orthodoxi celebrant, 858,not.Dormitionis Deiparce 
narratio ex Euthymiaca historia, 879. 

Dubitare a divina virtute alienum, 748. 


E 


Ebrietas impietatis origo, 605. Jejunio non przemit- 
tenda, i^id.Ebrietatis descrintio, 602. Damna, ibid., 604. 

Ebrit abreplitiis miseriores, 603. Maledietionem Cain 
aecersunt sibi, bi. Genlium simulacris similes, 604. 

Ebriose mulieres fugiende, ióz4. Ebriosi, 601. Com- 
miseratione digni, 604. 

Ecclesia a Cristianis exstructa in monte Thabor, 802. 
Ecclesia Dei domus, 461. Ecclesia ex Christi latere, ut 
Eva ex Adami, 462.Eeclesia gentium, 724, olim deserta, 
170. Eeciesize clementia pudore Judzos et gentiles affi- 
cit, 223. Ecclesie oratio quam patens sit, 72. Ecclesie 
spectaeula mundanis poliora,671.Eeclesie diversa mem- 
bra,corpus unum,106.Hoc pacto zequalia, ióid. Ecclesise 
Gonstantinopolitanz Chrysostomo pulso incendium,894. 
Ecclesie olim consecrat? ubi sanctorum corpora non 
jacebant, 858, not. Ecclesi: triumphus, 324. Ecclesicz 
tranquillitatis portus sunt, 462. 

Echinas tempestatis prenuntius, 526. 

Effatum vetus: Nosce teipsum, 399. Quid hoc sit, ibid. 
et seqq. Effitum aliud, Attende tibi, ipsi, ibid. et seqq. 

Egeni cursu antevertendi, 48. 

Electiones Pontificum temere factz, Ecclesie malorum 
sunt caugz, 517. 

Eleemosyna, 472. Dives est. qui miseretur, 475. Elee- 
mosyna, gratia Dei est, 141. Cum judicio facienda, 450, 
451. Eleemosynam erogare, primum virtutis specimen, 
718. Ejus natura, 479. Utilitas, Zbid. 

Elias veteris Testamenti virgo, 742. 

Elisabet exsul Christi causa, 837. 

Emendatio vite male, 777. Emendatio, ex aliorum 
malia, 683. 

Emptio, 671. 

Enyliostes Neptuni filius, equestris certaminis in- 
ventor, 699. 

Epaphras Evangelio Colossenses imbuit, 205.Ejus vera 
traditio et doctrina, 209. 

Epaphroditus male vexatus Philippis ob Evangelii 
causam, 199. 

Ephesii a Joanne evangelista verbum veritatis audie- 
runt, 179. Potius quam a Paulo, 188. 

S. Ephraem excerptum ex sermone in Cain, 755. 

Ephremii Antiocheni de Joanne Grammatico et sy- 
nodo Chalced. excerptum, 754. 

Epicuri opinio de universo, 759. 

Epimenides Cretensis vates, 271, not. 

Episcopi boni, 779, 509. Episcopi nequam, 515. ZKter- 
no igne puniendi, 518. Episcopi nulli civitati destinati, 
657, nof. Episcoporum Chrysostomi causa, dissidia, 893. 
Episcopus sequendus est, 779. Ei non resistendum,bid. 
Sine episcopo nihil agendum, i/id., 780. Episcopus pau- 
perum cur: astrictus, 518. 

Epistolz? primz ad Corinthios areumentum, 60. Se- 
cuudie, 123. Epistolee ad Galatas argumentum, 156. Hu- 
jus Epistola scribenda urgens necessitas, 151. Epistolce 
ad Ephesiossumma, 178. Epistolce ad Philippenses argu- 
mentum,193.Epistolze ad Colossenses argumentum, 205. 
Epistole primce ad Thessalonicenses argumentum, 215. 
Eprole ad Thessalonicenses secundz argumentum, 
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Epistol:ze secundze ad Timotheum scribend: causa,267. 

Eruditio, 629. 

Esse eum Christo prastabilius est, quam ἃ corrup- 
tela immunem esse, 135. 

Eva uxor et filia Adam, 313. 

Evangelium predicatio est litteris non exarata, 144. 
Evangelium ad usque terr: fines pervenit, 2. Evange- 
lium Patris, e& Evangelium Filii idem, 3. Evangelii 
discipuli uon sunt, qui resurrectionem erimiuantur,768. 

Eucharistia, 839. Eucharistiam sumpturi a fratrum 
odio abstinere debent, 331. Maxima erea Eucharistiam 
reverentia habenda, 537. Ex Eucharistia ad lenitatem 
et patientiam excitari debemus, 330. 

Eudoeia imperatrix perstricta, 892. 

Eunuchu, 521. Infames et exitiosi, 522. 

Evodia uxor fuisse Pauli putata, 203. 

Eusebius Alexandrinus archiepiscopus nullis,666,not. 
Eusebius cujus fragmenta in Parallelis exstant, Alexan- 
dro cuidam respondebat, i524., not. Eusebio Caesariensi 
recentior est, bd. Episcopus et monachus, 667, not. 

Eusebius, papa cognominatus, z^zd. 

Eustathii Antiocheni excerptum, 751. Aliud ex libro 
de anima, 752. 

Eutymiaca historia, 879 et not. Lambecii de ea con- 
jectatio exploditur, 2222. Ejus fragmentum ex Pandecle 
Niconis, ἐδία. Marciani et Pulcherie etate longe re- 
centior fuit, ibid. 

Eutropius ad Ecclesiam confugiens, edicta a se 
quondam lata, actione sua abrogavit, 669. Ejus quon- 
dam potentia, 323. 

Exercitatio et meditatio,405. Ejus utilitas, bid. Firma 
scientia fit ex diuturna exercitatione, zbid. 

Exercitus pauperum cogendus, 25id. 

Existimatio hominum, 628. 

Experientia, 649. Prudenticz mater, ibid. 

Extranez sapientie vitium, 63. Stulta est, quomodo, 
64. 

Ezechias peenitendi exemplum dedit, 592. 


F 


Facies Dei cur dicatur, 748. 

Factiones Venetorum et Prasinorum, 
Orientis imperii causa, 709. 

Fama bona aut mala, 628. 

Famelicorum miseranda calamitates, 573. 

Fames. Multa in fame preter fas perpetrantur, 573. 
Humanarum calamitatum precipua, 574. Fames quam 
in obsidione Hierosolymorum fureret, 575. 

Fas non est servos ab heris abstrahere, 273. 

Felicitas nulla ante mortem, 458. Felicitate nemo 
debet attoli, 504. Felicitatis humane vilitas, 322. 

Femina, masculus imperfectus, 771. Feminarum col- 
loquia et aspectus vitandi, 648. 

Fenera sterilitatum causz, 433. 

Feneratores hecatostologi et decatostologi, zbid. Fe- 
nusetfeneratores, 430. Tam danti, quam accipienti 
perniciosum, 433, 434. 

Fenus extreme ia humanitatis argumentum, 431. 
Origo mendacii, 432. Quidvis laboris potius patiendum 
est, quam fenore accipere, 433. 

Feriasexta lucem peperit, 810. In ea conditus homo, 
ibid. 

Festum Dei genitricis saeculo quinto solemne,857,not. 

Fetus septem mensium vividi, 407. 

Fidei doctrina philosophis antiquior, 1. Fidei donum, 
46. Quid, 104. Jesus auctor se distributor Deus, ibid. 
Fides lege anterior, 164. Fides substanticx initium, 234. 
Fides obsequens esse debet, 2. Perspicua est, 749. Quae 
priestet, 680. Ejus obscuritas nociva non est, ibid. Per 
fidem conjungimur cum Abrahamo, 169. Fundamentum 
est, 204. Fides est ubi contraria accidere videntur, 252. 
Fides vit:e principium,finischaritas, 785.Quantum malum 
fidem labefactare, 772. Fides Abraham, 15. Maxima, 17. 
Fides resurrectionis Christi ex tolerantiis apostolorum, 
133. Fides et spes desinent, 110. Fides et religio in 
Deum, 785. Fide salus facilis, 37. De fide gloriandum 
potius, quam de operibus, 13. 

Fideles non secundum carnem sunt, 136. 

Fidelitas cum prudentia rara est, 678. 

Fili, quid circa eas agendum, 551. 

Filii parentes revereri debent, 561, Filiorum vitia 
parentibus ascribuntur, 664. Filium Dei fieri, beatitudi- 
nem excedit, 372, 389. Filius Dei quintupliei ratione 
definitus, 2. A rebus creatis discretus, 207. Utraque 
compingit, tam qua theologie, quam quie dispensa- 
tionis sunt, 207. Non est secundus Deus, 299. Omnia 
est quae Pater, 208. Filius sapiens, 701. Filius stultus 
et improbus, 102. 


calamitatum 


1954 


Figura mutata res eadem non exstat, 764. 

Finis legis Christus, quomodo, 38. 

Flagitia varia et nefaria, 723. 

Flagitiosi qui malo gaudent, 721. 

Foruicatio, 643. Ejus triplex discrimen, 648. 

Fortibus voluptates non decent, 90. 

Fragmentum operis contra Platonem Melitio Antio- 
cheno perperam attributum, 755. 

Fraternus amor, 379, 706, 

Fraudibus patent, qui proclives ad voluptatem, 367. 

Frustra laborantes, 614. 

Fures, 565. 


G 


Gemma in ostreo, 624. 

Genealogiv quas Paulus proseribit, sunt Theogonic 
Grecorum, 258. Fabule item Judaice, 259. 

Gentiles Abrahamum sibi potiori jure vindicant,quam 
Judai,164. Gentiles religiosi, 1. Minus quam Judaei ad- 
diei debent ritibus legis, 162.0lim contemptibiles, 41. 
Gentilium et Judaeorum accessus unus ad Deum, 182. 
Gentilium humanitas commendata adversus avaros,492. 
Horum est nimium lugere, 546. 

Gentium electio, 35, 31. 

Gloria vera justitia comparatur, 442. Gloriam suam 
alteri dare non oportet, 449. 

Glo.iatio ex persecutionibus, 2bid. 

Γεροντιχά seu seniorum dicta, vel gesta, 646, not. 

Gnosticus verus,398. Quai ejus munia, 399. Gnostieus 
vere est, qui virtuti consenlanea opera azgit, 398. Inju- 
riarum memor non est,356, 399. Divitiis non delectatur, 
rne penuria dejicitur, 399. Quidquid petierit, accipit, 
ibid. 

Gracanica sapientia nihili facienda, 149. Graecanicus 
fastus, 146. 

Grazci irte Dei obnoxii, 4. Quomodo inexcusabiles, 5. 
Ipsi sibi malorum auctores, ibid. Graecorum fabula de 
Minuoe et Radamantho explosa, 735. De paradisoin 
2m ante resurrectionem versentur animse, opinatio, 
190. 

Gratia dieta lex, quomodo, 13. Gratia, donum,opera- 
tio, ministratio, idem sunt, 103. Gratia fidei debita, 15. 
Perinde Patris ac Filii, 18. Veteribus concessa,42. Pec- 
cato valentior, 18. Grati: abundantia, 19. Graticee omnia 
efficientis est bonum omne quod ἃ divina potentia a4 
nos venit, 637. Summa divina grali& efficientia, 588, 
Ejus virtus, 25, 124. 

Grave non est affligi, sed jure vexari, 675. 

Gregorii Theologi earminasoluta oratione enarrata, 
630, not. Relationibus personas divinas distingui dixit, 
811, not. 

Gregorii Nysseni oratio in S. Romanum, 751. 

Gregorii Thaumaturgi sermo, Quod nullum sit idolum 
in mundo, 118. 

Grues noctu excubias agunt, 527. 

Gula peccatorum radix, 418. 

Gula scortationis parens, 81. Gul: tyrannis, 26id. 

Gyrovagi, 678. 


H 


Haereses apostolorum state emerserunt,223. Hareses 
nro dissidiis, 100. Haeresis, herba extranea, 772, 1779. 
Heresum mater improba vita, 343. 

Hretici, 712. 

Helluones infernalibus pcenis hic afficiuntur, 417. 

Herodi satius erat jusjurandum violare,quam Joannis 
caput amputare, 625. 

Hierosolymitana de transitu virginis traditio, S871. 

Hippocrates septenarium vite humanz enarrat, 314. 

Hippolytus martyr auctor operis de wniverso, 789, 
not. 

Hirundinis solertia, 528. 

Homines omnes zequales sunt, 443. Homines nequam 
et luxui dediti,575, 582. Versutis moribus pr:editi, 657. 
Aguntur potius quam agunt, 821. Homines potioris im- 
probitatis discipulos elegit Christus, 592. Homines car- 
nales,quibus similes, bid. Homines nonnisi jurando 
Deum norunt, 498.Vulgo ex se de aliia sententiam  fe- 
runt, 711. Hominis descriptio, 324. Temperatura, 312. 
Struetura, 309. Hominis primi peccatum, 819. Homo 
mundus minor, visibilis et, invisibilis mundi nexus, 803. 
Non ex terra solum exstat homo,sed etiam ex divino epi- 
ritu,748. Corpore conditus, 311. Cur homo conditus, 313. 
A. brutis sola ratione discrepat,602. Homo productus ut 
virlulem negotietur, 747, Ut sibi soli non vivat, 724. 
Imo ut Deo vivat, ibid, Homo a Deo conditus immorta- 
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lis, T&1.Homo ullimo creatus, 818. In paradiso colloca- 
ius, i&id. Ejectus e paradiso, 819. Per peceatum terra 
obnoxius,748.Homo animalis qui, 68. Homo pertubatio- 
num omnium domicilium,325. Solus vane eonturbatur, 
498.Contumeliosus,699.Criminandi avidus, 747. Queru- 
lus, bid. Ludibrium est, 321. Sepe periculosa à Deo 
peti,637. Homo consilia respuens, navis est sine guber- 
natore, 683. Homo bilinguis, 440. Sepulerum pictum, 
628.Homo simplex et innocens, 363. Fidelis: raro inve- 
nitur,673. Homo venatora Deo miseus, 401. Viator, ar- 
chitectus, pastor,agricola,miles, athleta, ióid. Nisi Deo 
preveniente converti nequit, 804. Figuram in resurre- 
ctione servabit, 765. 

,Honor mutuus, 697.Honor quem Deo exhibemus,no- 
bis adhibemus, 633. 

Honesta παρ δ, 640. 

Hora et dies mortis : quomodo ad eam preparare nos 
oporteat, 727. 

Hospes et egenus collarium Dei sunt, 451. 

Hospitalitas, 706. 

Hostia rationabilis, quae, 46. Sacerdotalis,461.Vivens, 
ape 45, 46. Hostias adulterinas Deus non admittit, 


Humana mens vit:e curis distracta veritatem perspicere 
non potest, 694. Humanarum calamitatum cansa, 673. 
Humanarum rerum varietas, 504. Humanis rebus nihil 
imbecillius, 321, 322. 

Humilitas in quo consistat, 698. Humilitas vera, mo- 
deste de Deo loqui, 303. 

Humiliter sententies, 698. 

Hypocrisis et simulata pietas, 700. 


I 


Idololatri:? origo varia, 391. 
Ignatii epistolarum genuinarum fragmenta, 772, 177, 
9 


ignavi, 606. Ignavi animi est adversis rebus frangi, 


Imbeciles animo, 705. 

Imber pluvia, 702. 

lmperatores dum bella gerunt, in Deo debent confi- 
dere, 779. Imperatores humiles reddit calamitas, 540. 
Imperatorum statue perfugia erant, 536. 

Imperitia, 649. 

Impii viri et peccalores,332. Impiorum scelera adver- 
sus ipsos testimonium dicent, 486. Ipsorum in inferno 
gemitus, 338. 

Impreeatio a Deo et viris sauctis facta, 349. 

Improbi conscientia ejus ultioni sufficit,782.Improbo- 
rum vilanda eontubernia, 688, 689. Improbos laudare, 
grave scelus, 723. 

Improbitatis laudator, remedio peeuitentis se privat, 
723. Improbitatis odium, 576. 

Impudens, 650. 

Impunitas praesens futuras poenas auget, 676. 

Incarnatio Verbi facta est voluntate Patris, et opera 
Spirilus sancti,834. Non erat futura nisi peecatum fuis- 
set, 845. Ejus causa, 897. Incarnationis ratio, 820. Chri- 
stus duas naturas perfectas habet, ióid. Humanam vo- 
luntatem, Z^id., not. 821. 

Incontinentie deditus juvenis, in malis etiam senex 
perseverat, 645. 

Incorporei vocabulum Scripture ignotum esse ait 
Origenes, 710. 

Ineredulitas cnlpa Juda&orum, 40. Incredulitas 1ncul- 
pata et noxia, 451. 

Increpatio multa indulgentia fiat, 139. 

Indignis non benedicendum, 630. 

Indulgentia, perfectionis fastigium est, 93. 

Indumentis sumptuosis nec vir,nec mulier uti debent, 
551. Nec viri muliebri, nec mulier virili indumento uti 
debet, 557. 

Infelicitate nemo debet demilti, 434. 

Infernus luctuum officina, 541.Inferni locus,quis, 789 
el seqq. Inferni mala nos ipsos,non Deum auetorem ha- 
bent, 345. luferni varie; veluti regiones, 790. Vii duse, 
ibid. 

Infidelitas malorum causa, 44.Infidelitatis argumenta, 
809. 
Infirmi, 615. Visitandi sunt, ibid. 

Infirmioribus parcendum, 52. | 

Ingenuiltas est divind imaginis conservatio, 398. 

Ingluvies et gula, mortem aceersit, 415. 

Inimicis parcendum, 508. Sunt amandi, non impietas 
ipsorum, 356. De inimici casu non gaudendum,507, 509. 

Iniquum est ab. infidelibus judicari, 80. 

Injuria affectus leniendus est, 48. Injurie& memoria 
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gravissimum peccatum, 331. Nihil tam odit Deus, ibid. 

Innocenti; duplex gedus, 368. 

Inobsequentià multorum malorüm radix, 656. Argu- 
mentem, ibid. 

Insanus el vecors, 90]. 

Insidiz& proximo parate, 507. 

Insomnia, 458. Studiis nostris respondent, 456. 

Institutio divina, 532. 

Interpretatio sermonum donum est excellens, 104. Et 
utile, 141. Interpretationes mystieze Chrysostomi non 
sunt, 151, not. 

Inverecundia, quale vitium, 658. 

Invidentia, quid, 118. Quibus similis, 25id. Diaboli vi- 
tium est, 717, 718, 719. Morbus gravissimus, 718. Du- 
plicitatis mater, 100 Intolerandum malum, 119.Invidum 
ipsum vulnerat, ibid. Nihil est. sceleratius, 920. Invi- 
denti: mála, 118. Quibus invideri potissimum X soleat, 
119. 

Invidia et &mulatio, 717. 

Invidi hominis descriptio, 719. Nihil eo miserius, 720. 
Invidi officiis irritantur, 119, 720. Invidus morbum ape- 
rire non audet, 718, 719. Viventium inimicus, defuncto- 
rum amicus, 25.d. 

Invocatio ad donorum transmutationem necessaria, 
831, et not. 

Ira adversus conviciatorem, probra ipsius confirmat, 
105. Ira temulentia est, 651. Ira dunt«xat utendum ad 
comprimenda peccata,653.Ira in diabolum tran-ferenda, 
652, 653. Ira Dei perturbatio non est, 582. lra futura, 6. 

Iracundiz descriptio, 652. Ejus mala, 651. 

Iracundi descriptio, 650, 652. Nec decorus, néc honé- 
stus est, ibid. Ejus consuetudo vitanda, 653. 

Irenai διαλέζεις, 724, not. 


J 


Jaclantia vitanda, 566. 

Jejunantis color venerabilis, 20. 

Jejunia, et orationes, et lacrymae, inania sunt sine 
eleemosyna, 488. Jejunii laudes, 619, 622. Utilitas, 618. 
Vetus est donum, ibid. Hune adjungenda beneficentia, 
621. Oratio, 622. Non est corporalis exercitatio, sed Bpi- 
ritualis, 263. Pliarmacum est contra peccatum, 621. Je- 
junium verum est aversio a peccato, 618, 620. 

Jerusalem, locus totius orbia terre, 262. 

Jesus Christus utriusque Testamenti Dominus in 
Trausfiguratione agnitus, 791. Purpura indutus, regi 
dignitatis suze indicium ferebat, 813. Coronatus, invi- 
sum Judzis spectaculum, ibid. 

Joachim et Ann: laudes, 344, 852. 

Joannes utriusque testamenti riediator, 792. 

Joannes evangelista novi Testamen!i virgo,2bid. Vetus 
rumor Joannem evangelistam mortuum non esse, 796. 

Joannes Chrysostomus Antiochiam patriam suam exor- 
nat, 889. A Meletio eruditur et baptizatur, 25id. Lector 
ordinatur, ibid. Monachus fit, ibid. Anachoreta, ibid. 
Duobus annis in specu mansit, 890. Antiochiam redit, 
ibid. Presbyter fit, ac deinde episcopus Constantinopoli- 
tanus, ibid. Ejus modestia et virtutes, 892. Vidug cau- 
sam tuetur, 852. Frustra snadet et arguit, 893. In exsi- 
lium mittitur, 894. Revocatur, ibid. Joannis Chrysosto- 
mi humanitas, 887. Fides, ibid. Continentia, 888.Divitia- 
rum contemptus, 889. Secündüm exsilium ettrarisitus ad 
Deum, 894. Corpus ejus Constantino olim refertür, 895. 

Joannes Damascenus homiliam de Transfiguratione 
habuit in monte Thabor, 791, not., 802. Prtesuüle suo ju- 
bente Joannem Chrysostomum laudat, 886. Joannes Da- 
mascenus alique Patres a Pseudo-Dionysio discrepant, 
ubi solus defectionem qua in passione Domini contingit, 
explicaut, 826, not. 

Joannes episcopus et hesychasta, 667, not. 

Joannis baptismus redimentum; erát: Christi vero 
perficieus est, 387. 

Joseph a Jacobo propter Regem ex Ephraim oriturum 
adoratus, 251. Josepho perperam scriptum opus De uni- 
verso, 789, not. 

Judaicz gentis praestantia, 8, 56, 57. Graviori pene 
subjecti, 8. : 

Judzi diaboli filii, 142: Promissis non steterunt, 809. 
Nec legem vident, 131. Legi non credunt, ibid. Non ex 
toto rejecti, 41. Judzeorum reprobatio, 35. Invidentia et 
arrogantia, 38. Larvata religio, 812. Exce&catia unde, 42. 
Ingens eorum casus, 43. Vocatio non excisa,44. Horum 
casum solatur Paulus, 43. Judeeus feretro Virginis iDsul- 
tane, plectitur ac sanatur, 876. 

Judam imitantur qui ante misse finem discedunt, 472, 
i: Cur Judas Christum tran&figuratum non viderit, 

Judices incorrupti. 440. Nummarii et injusti, 444. 
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Judicià Dei reverenda, 599. Judicii, extrimi status, 
348.— Judiciorum summa potestas Judaeis ablata, 812.2u- 
dicio non contendendum, 812. Judiciorum humanorum 
levitas, 402. Judicium Dei justum, 567. Exactissimum, 
567. Misericordia non est expers, 568. Judicium anima- 
ΤΣ et corporüm erlt, 755. Judicis officium, 443 et 

Ans Biber MT t dd 906. 

ulii papa? epistole ad Dionysium spuria en- 
uii D pus y purig fragmen 

Juramenta prapostera vitanda, 624, 625. 

Jurare perniciosum est, 631. 

Jusjuràndum, 625. 

Justia sua morte tütis ; Maria a Domini conceptione, 
866. Justi nihil non amore Christi faciunt, 29.Custodiun- 
tur a Domino, 453. Contemnuntur, et male vexanlur, 
430. Non indigne ferendum, quod justiaffligantur,559. 
Nec quod injustis omnia prospera sint, £524. Justorum 
oratio, 429. Tribulationes flagella non sunt, 453. Mors 
pretiosa, 454. 

Justitià et virtus, 437. Cláudicare non debet, 4138. 
Justitia fidei, 38, 143. Ejus praemium, 14. Facilis est, 39. 
A molestiis immunis non est, 39. Gratis omnibus con- 
cessa, 12. Justitia quadrata, est, 438. Justitiam veram 
assequi, magni ingenii est, 443. Justitiae Dei manifes- 
tàtio, quid, 11. 

Justus secundum vitam futuram vivit, 4. 

Juvenalis Hierosolymitanus auctor tráditionis de Dor- 
mitione Virginis,quam Joannes Damascenus et aliicom- 
mendarunt, 858, not. Juvenem à ministerio ecclesiastico 
submovere non decet, sed neophytum, 513. Non spér- 
nendus est, bid. Juvenum levitas, 615. 


L 


Labores tolerándi ob sempiternam vitam, 712. Lábo- 
res leves reddit consuetudo, 405. 

Laboriosos esse oportet, 711. Utile est, ibid. 

Laborum fructus ad labores provocant, 890. 

M acd pro salute proximi fundere, salutare est, 
Laodicea metropolis Phrygise Pacaátians, 2606. 

Lapis offeusionis, unde, 38. 

Lapso non insultandum, 508. 

Latro in cruce propheta, 814.Diabolum pra&datur;ibid. 
Ejus penitentia, 587, 589. 

Laudandi argumentum est beneficentia, 521. 

Laudatores fogiendi, 565. 

Laudes fugiende, 522. 

Lectulus in quo Maria diem obiit, 871. 

Legatus responsi sequester, 367. 

Lenitas scienliam párit, 650. 

Leonis aatura, 530. 

Lex Dei bonorum omnium ràdix, 753. Lex Judeeis tion 
profuit, T. Neminem valet jüstum facere, 11, 28, Per- 
feclionem non conciliabát, 159. Non docet mala, ibid. 
Lex minime criminanda est, 24. Ad delendum peccatum 
invalida; ibid., et 25. No! prorsus superflua, 166. Le zis 
obligatio soluta, 23. Inutilitas, 162 et seqq. Legi nid 
perat, qui Christum suscipit, 259. Lex ministratio mor- 
tis, 130. Legis nomine prophetarum quaque libri signifi- 
cantur, 11. Quzecunque aurea in legis ritu, σαυτῷ Má- 
rig fuerünt, 856. Legis nove violatorés graviori pone 
obnoxii sunt, quam veteris, 226. Lex peecáti, non Mo- 
saica est, 27. Lex Spiritus, gratia est, ibd. 

Liber apocryphus a Nazianzeno citatus, 674. 

; Ee a Judaica servitute, 98. Libertás et áüctori- 
as, 654. 

Liberum arbitrium, 22, 684. : 

Libido luxus semper conies, 488. Ejüs furor limore 
Dei frangitur, 140. 

Lignum vitz quid, anagogico gensü, 819, 

Lingua custodienda, 419, 643. Non omhijia lingüse com- 
mittenda, 302. Linguarum donum non ádnodum utile, 
ur 112. Linguz ad stuporem data, rion ad eruditionem, 

Linus Petri successor, 270. - 

Loculi sanctorum honorandi, 454. Loculus Virginis 
cum ejus vestibus Constantinopolim translátus, 881. 
E divinus aditu impervius etiam cogitatione est, 

Locustarum expeditiones, 529. 

Loquacitas fugienda, 420. 

Lucam ferebant interpretatum esse ex Hebréeo idio- 
mate Epistolam ad Hebraeos, 258. 

Luctus cáusa ipfidelitae, 347. Luctus inimodicns Chri- 
siano pudendus, 543. In lugentiüumà caálamilatibus tri- 
stari consentaneum, 548. 
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Luna prestigiis ccelo non deducitur, 391. Lune pros- 
pectus quid nos doceat, 319. 
Luxus notatus, 489. 
M 


Magdalenam Christus post resurrectionem ad Petrum 
mittit, cur ? 598. 

Magistri, quales esse debent, 435. 

Mala non facienda ut eveniant bona, 10. 

Maledicta ad conviciatores referuntur, 652. A maledi- 
ctione abstinendum, 380. 

Maledicus semper in metu versatur, 436. 

Mali essentia discessia a bono, 339. Mali causam Deum 
facere impium est, 425. Eleganti similitudine id osten- 
ditur, ibid. Malum duplex ex publica objurgatione, 668. 
Malum facienti gravius est, quam palienti, 368. —— 

Malitiz& appetitio aegritudinum principium et origo, 
7182. Ad malitiam presto sunt, qui sue saluti invident, 
823. 

Manasses orando liberatur, 463. 

Mandata Dei custodienda, 454. Ea impossibilia esse 
profiteri impium est, 458. Mandatorum Dei trangresso- 
res, 4560. Piscibus contemplibiliores sunt, 458. Manda- 
torum ac consiliorum discrimen, 456. 

Manichsiet Marcionite  perstricti, 263. Manichaei 
Inearnationem perimunt, 853. Horum «contra resurre- 
ctionem objectio, 763. 

Manifestatio Spiritus, et doni alicujus acceptio, 104. 

Mansiones varize apud Denm, 383. 

Mansuetudo et pietás, 649. Ea diabolus evertitur, 
650. Est canities senum, 650. 

Maranatha. quid, 123. ; 

Mare, 549. A Deo coercitum, 550, 551. Hominibus 
commodum, etc., ibid. 

Maria angelorum domina, 844. Quasi μυρία, 853. Cee- 
]um est ccelo divinius, 843. Ccelum novum, terra nova, 
mare novum, 851. Maria myrrha, rubus, virga, etc., 854 
et seqq. Mystica scala, 843. Scala Jacob, 864. Vellus in 
quod pluvia descendit: mons Danielis, porta clausa 
Ezechielis, ibid. Justitiae fons, 858. Maria porta Orien- 
talis, clausa, 843. Dei genitrix, 844. Totius generis hu- 
mani purissima, 834. Creaturarum sanetissima, διε. lx 
Anna sterili, eraticte fetus, 842. Cur nata ex sterili ma- 
tre, ratio duplex, 842. In templo offertur, 862. Conjux 
Joseph datur, ibid. Voverat virginitatem, ibid. Tomus 
novus, 845. A Domini conceptione tuta, 866. Ephesi de- 
functa non est, 858, not. In monte Sion obiit, 871. Ma- 
ris& parentes probi et humiles, 852. Ejus nativitas parenu- 
tibus ejus in horto nuntiatur, 852, 862. Laeta Marice nata- 
litia,quibus honestanda, 849. Ejus osculasolis parentibus 
concessa, 845. Eduwcatio et prasentatio in templo, 853. 
Prudentia, 862. Ejus aspectum mors extimuit, 870. 
Ejus mors migratio potius fuit,865. Ejus corpus mortuum 
abluitur, ejusque reliquus cultus, 875. Apostolorum hu- 
meris gestatum, et ab ipsis sepulcro conditum, 866, 876. 
Ejus sepuleri honor, 867. Marie conferta elogia, 836 
et seqq. Ejus figure veteres, 845, 863. Praconia pro- 
puetetom. 864. Mariam nuncupare Deum impium est, 

T8. 

Martyrii lex, 372. : 

Martyrum laudationis, ntilitas, 896. Horum magnani- 
mitas, 751. 

Matrimonii incommoda, 392. Matrimonium libidini 
indulgentia, 642. 

Matthaei publicani peenitentia, 589. 

Maximi liber de libero arbitrio, 340. 

Maximiani adversus Christianos edictum, 899. 

Maximum amicitiete argumentum, 140. 

Medicina, 454. Medicorum instrumenta intemperanti- 
bus admonitiones sunt, 557. 

Medicus imperitus, 557. Solers, ibid. 

Mediocritas tenenda, 679. 

Melchisedech Christi typus sacerdotibus legis pras- 
tantior, 240, 241. 

Meletio Antiocheno asceriptum opus de universo, 755, 
788, not. 

Melitonis Sardensis nomineinscripta narratio de trans- 
itu B. Virginis Mariz, 85 not. Ab ea dissentiunt Orien- 
tales, ihid. 

Membrorum figura: inutiles non erunt in resurrec- 
tione, 766. 

Memorie lapsus auctoris, 836. 

. Mendacium, 725. Multifidum, 727. Nunquam utile est, 
ibid. Extrema improbitatis linea, ibid. 

Mendici vita, 379. 

Mens nostra Maris promptuarium fit, 881. 

Mensa Dei expers a stabulo non differt, 452. 

Mercator vix innocens, 521. 
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Mercenarii, et qui eos fraudent, 613. 

Messis, 552. a 

Milites, 688. Quomodo salvi esse possint, ibid. 

, Misericordia, 678, 832. Misericordia Dei inexplicabi- 
lis est, 595. Operam nostram desiderat, 588. Misericor- 
di? opera nos puros reddunt, 778. Misericordiam mise- 
ricordia comparare, 352. 

Missa non abscedendum, 536. 
pudenentia virtutum basis, 46. Benevolentiam conciliat, 
Modestus Hierosolymitanus duae voluntates et opera- 
tiones Christo vindicat, 820, not. Ejus de dormitione 
B. Virginis homiliae utilitas, ἐδέω., et. 857, not. 

Modus in rebus omnibus tenendus, 679. 

Moeslitia ebrietas est obruens mentem, 651. 

Mohammedanorum tyrannis, 832, 835. 

Mohammedes Christum esse Dei servum dixit, 819, 
Junior Pharao, Nestorianorum princeps, 885. 

Monachi, et eorum exercitatio, 609.Monachorum laus, 
612. Monachorum matrimonium fornicatio est, 701.Mo- 
nachus libidinosus a demone cohibitus, 646, 

Monitor necessarius omnino est, 682. 

Monophysitze ταυτοδουλίαν et ταυτοπραξίαν Christo tri- 
buunt, 820, not. 

Mons Sina gentis illius idiomate ancillam significat, 
170. Montes virtutes significant, 797. 

Mores probi, 654. 

Moribundi miserabilis status, 728. 

Moriones et scurre exterminaudi, 564. 

Morosi, 448. 

Mors et iniernorum status, 541. Mortis metus, 549, 
Mortis Domini figurzg veteres, 825. 

Mortui lugendi non sunt, 541. 

Mulier animal sui amans et zelotypum, 777. Cur velata 
mulier, 99. Pulehra mulier sepulerum dealbatum, 415, 
583.Mulier divitiarum amans et lasciva,quantum malum, 
411, 413. Mulier fortis et casta, 407. Prudens, 777. Mu- 
lieres esse viris suis subjectas oportet, 406. Aperta fa- 
cie orare non debent, ibid. Nec loqui in ecelesia, nec 
docere, ibid. Solos viros mulieres :estiment suos, quibua 
conjuucte sunl secundum consilium Dei,777.Mulieribus 
jejunium familiare, 620. Mulieres mal:e, adulterz et vi- 
lioss, 408. Improb:, 771. Mulieres prophetize dono or- 
nate, 99. Mulieres, primae resurrectionis Christi parti - 
cipes, 830. Earum erga Christum constans amor, iid. 
Mulieris Chananze oralio, 467. Mulieris munditia im- 
munditiam vincit viri, 85. Mulieris puerpera leges, 407. 
Mulieris pulchritudo maximus laqueus, 648. Mulierum 
importuna libertas perstricta ab Apostolo, 113, Harum 
ingenia ultra sensibilia nihil capiunt, 777. 

Mundani splendoris vanitas, 489. 

Mundi amor et charitas erra Deum simul esse non 
possunt, 370. Mundi novi in Maria creatio, 850. Mundus 
hic morientium regio, 311. Quid mundus sit, 392. 

Munifici et liberales, 715. 

Murmuratores. Horum opus acceptum non est, 403. 

Mysteria divina vulgo non exponenda, 533. Ea efferre 
nefas iis qui initial non sunt, 782. Mysteria divina, seu 
Eucharistia, 535. 

N 


Narratio prudentium suscipienda, stultorum vero fu- 
gienda, 456. 

Natura :egra est sua in peccatum facilitate, 751. ZEgre 
immutatur, 711. Reluctante natura, omnia inania suut, 
7110. Quorum nalura una est, eorum ewdem actiones 
sunt, 642. Nature: Christi duz,821.Amb:e cum utriusque 
proprietatibus contra Copronymum  asseruntur, 853. 
Natura pantherze, 530. Ursi, ibid. Fornice, zbid. Pavo- 
nis, 2bid. 

Naturalia, 710. 

Nee sol, nec luna, nec astra precanda sunt, 361. 

Necessaria vitze, 397. 

Negotia distoria vitanda, 627. 

Nemini temere fidendum, 552. Nemo ante periculum 
factum laudandus, 522. Nemo mortalium vere Dominus 
est, 434. Nemo preter Deum a peccato immunis, 342. 
Hemp pro alio plectendus, 523. Nec se laudare debet, 
720. 

Nero leo dictus, 270. 

Nestoriani humanam voluntatem et operationem 
Christo denegant, 820, not. 

Nestorius perstrictus, 834. 

Nihil difficilius, quam seipsum nosse, 460, 402. Nihil 
exiliosius quam a Deo deseri, 339. Nihil ex seimpurum, 
71, 98. Nihil extra Providentiam est, 301. Futura ceu 
praesentia perapicit, Zbid. Nihil illo fortius qui Deum se- 
cum habet, 384. Nihil mundo utilitatis ex gentilium 
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sapientia accidit, 313. Nihil tam divinum habet homo, 
quam bene de aliis merendi facultatem, 477. Nibil tam 
odit Deus, quam injuriarum memorem, 351. 

Nobilitas vera, a Christo, 65. Ea est, quam mores sàn- 
cti exprimunt, 654. Bun is 

Nomen Dominus quomodo Deo conveniat, i8. Quo- 
modo nomen Deus.ibid.Nomen Jesu,9,2. In nomine Jesu 
credendum, 15id.Nomiue Jesu facta prodigia, ibid. No- 
inina imponere peritissimi et prudentissimi proprium 
1:8. Primus homo nomina rebus imponere dobuit,748. 
Nominis splendor, 521. Nominis Θεὸς significatio, 785. 

Nudom eaput viri symbolum, 99. 

Nulla ex rebus caducis voluptas vera,326.Nullae opes 
verge preter virtutis possessionem, 440. Nullum malum 
improba mulieri simile, 462. Nullum non  inlolerabilis 
mali exemplum habet humana vita, 545. Nullus homi- 
num status est, in quo salutis negolium agi nequeat, 
595. Nullus perinde gravis casus, ac elatione transfigi, 
303. 

Nuntius bonus et malus, 313. 

Nuptia non male sunt, 595. 
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Obedieatia, 634. x 

Objectum invidenlia& esse optima res est, 391. 

Oblatio ex iniquis opibus parta, 509. 

Observaliones et auspicia, 665. 

Obtrectatores negligendi, 562. 

Octonarius numerus zvi futuri figura, 797. 

Oculi, 629. 

Odium fraternum, 608. Odium et inimicitia, 607. 

OEnomaus certamen equestre cum quadrigis obiit, 
699. 

Officii pastoralis munia, 890. 

Omnia omnibus non conveniunt, 438. 

Operari necessarium est, 404. 

Operationes virtutum, 104. 

Opinio sui, excisio perfectionis est, 704. Suapte na- 
tura res impura est, δία. : 

Opitulari illis oportet, qui injuria afficiuntur, 351. 

Oracula divina audienda et meditanda sunt, 533. 

Orare pro aliis oportet magis, quam pro se, 470. 

Oratio, ejus vis,463. Secessum requirit, 798. Quee ve- 
ra oratio, 463. Ingens est armatura, 446. Ejus utilitas, 
125. Oratio sola a peccati servitute nos liberat, 465. 
Oratio Christi qualis, 198. Oratio Chrysostom: ad Eutro- 
pium ab editis paulo diversa, 499. Orationes de dormi- 
lione virginis in pervigilio habitz, 871, 878, 882. 

Ordo servandus 698. 

Origines duo Seraphim Filium et Spiritum sanctum 
esse dixit, 771. Origenis deliramentum de przexsisten- 
tia animarum, 818. 

Origenistz nihil ex utroque Testamento afferre pos- 
sunt quibus commenta sua astruant, 770. Nulla fulti 
auctoritate Origenistze» de angelis et aliis multa com- 
menti sunt, ibid. Absurda omnia venditant,ibid.Horum 
contra resurrectionis fidem propugnaculum,767.Confna- 
tatur, 252d. Superba Origenistarum fiducia, in pronun- 
liatis suis asseverandis, 769. Paulo insultant,Z5zd, Ori- 
genistis homo figura spharica resurrecturus, 765. 

Ossa martyris tangens, sanctitatis particeps fit, 454. 

Otium sceleris origo, 607. 
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Pacta prestanda eunt, 702. 

Paganorum turpitudo, 89. 

Palamitis non favet Damascenus, 799, not. 

Panis Christi corpus efficitur, 666. Panis et vinum in 
Christi corpus et sanguinem transmutata, 831. 

Parallela Rupefucaldina, 731. Parallela Vaticana et 
Rupefucaldina, diversorum auctorum,274. Rupefucaldi- 
nasub Heraclio scripta, 275 et 750, not. Parallelorum 
sacrorum utilitas, 279. 

Παράπτωμα seu casus, quid, 343, 59T. 

Parasceve nostra, passio Christi, 828. 

Parasiti, 563. 

Parentes filios debent egedula erudire, 664. Parentes 
filiorum curam abdicantes perstricti, 529. Parentes Ma- 
rie ab ipsorum fructu laudantur, 844. 

Parricide et matricidee, 663. Quse mala refractarios 
filios sequantur, ?5zd. Probrum, ibid. 

Particula ez quo dum de Patre dicitur, Christum non 
excludit, S8. 

Parvuli sensibus debemus esse, quomodo, 112.Parvuli 
sunt qui vane glorice indulgent, ibid. 

Passione Christi universa sanctificata, 814. 

Passionis Dominice narratio brevis, 811. 
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Pater et Filius, proprietates significant, 298. Pater 
Filius, sanctusque Spiritus,unum sunt : non coalitione, 
299. Pater omnium origo, 298. Ex ipso Filius vitz» fons 
ele., ibi/.Palris a Filio dislinctio, 207. 

Patresfamilias asperos esse non decet, 434. 

Patientia et. longanimitas, 704. Patientivte merces, 
705. 

Pauca habere satius est, quam multa szelerate, 363. 

Paulus Dei voluntati subjectissimus, 3. A gloria pro 
Judgis exeidere optavit,35. Non a seipso institutus, 61. 
Poterat a discipulis suis accipere, 90.A. vi inferenda et 
contendendo alienus,114. Sua statuere non admitebatur, 
ibid. Spiritus Paracleti jussionibus obnoxius,126.A Chri- 
sto doctus apostolorum doctrina non indigebat, 159. 
Certa dispensatione. Petrum redarguit,161, 162. Accu- 
rate dogma fidei de Christo perstringit, 197. Per Spiri- 
tum si liberandum a vinculis noverat, 199. Propter 
Theclam multa passus Iconii, 268.Carnem non exsecra- 
tus est, 767. Pauli animus ab adulatione alienus, 2. 
Erga Christum ardor, 34. Philosophia, 77. Nimiam sibi 
auctoritatem non arrogat, 78. 

Pauper divite potior,443.Mutationem non extimescit, 
661. Pauperes non sunt asperandi,658.Divitibus securi- 
tate przestant,660.Intrepidi rhetores pro nobis ante Do- 
mini tribunal, 830.Cur Deus pauperes esse voluerit,450, 
i Pauperum patrem appellari prestat,quam divitum 
416. 

Paupertas et sufficientia,362. Paupertas probrosa non 
est, 660. Dei larva, 661. Ac collyrium, £bi4. 

Pax, quantum bonum sit, 647. Pax non habenda,cum 
de religione aut justitia agitur, 48. 

Pacem cum Deo habere, abstinere a peccato, 16. 

Peccandi habitus z:gre evelli potest, 681. Peceantium 
excusatio, ne ecclesiastico conventui intersint, 390. 

Peccatorem pudefieri, hoec illi cognatum est,751.Pec- 
2M multifarii, 40. Peccatorum sera pcenitentia, 

Peccatum. Peccati regnum necessitatem non infert 
voluntati, 21. Peccata lacrymis velut spongia delentur, 
589. Peccata memoria fideli tenenda, ut Deus eorum 
obliviscatur,ibzd. Ob peccatorum gravitatem non despe- 
randum, 580. Davidis in hanc rem exemplum,582. Pec- 
cata quotidiana in conscientia conscribi debent, 590. 
Peccata voluntaria, aut invite commissa, 519.Ut umbra 
corpus, eic peccata animam comitantur, 337. Peccatum 
angelum custodem fugat, 336.Hominem timidum reddit, 
585. Quantocius expugnandum, 600. Nullum tam grave 
peccatum, quod poenitentia non deleatur,587.Peccatum 
ingeus negalio resurrectionis, 116. Maxima infidelitas 
ibid. Insipientia, 118. Peccatum originale, 776. Pecca- 
tum per legem quomodo abundavit, 20.Peccatum, quo- 
modo lex dictum sit, 27. 

Pecorum cura, 565. 

Peregrinus et pauper Dei collyrium sunt, 707. Pere- 
grinus fiducia caret, 624. 

Periculosa rex est theatra adire, 584. 

Perfecti animi est sine sollicitudine esse, 638. 

Perfugium, 667. Nocentes qui ad sacra loca confuge- 
rint, inde sunt amandandi, 660. 

Perjuri, 631. Quantum malum perjurium sit, 25d. 

Permissio Dei, 224. 

Persecutiones spem augent, 16. 

Perseverantia, 659. Perseverantia opus absolvitur, 
611. 

Perturbationis human: miseria, 324. 

Pestilentes qui censendi sunt, 691. 

Petitio renovatio est animi, 185. - 

Petrus a petra dictus : ejus scilicet confessione, 795. 
Apostolorum est coryphaus, firmum fundamentum,in- 
fracta petra, scopulus prominens Ecclesie, 591. Eccle- 
siarum columen, orbis terrarum magister, 592. Novi 
"'estamenti summus vertex, 791. Antistes Ecclesic, 
793. Univers: Eecclesic,rector,801. Ovium et agnorum 
Christi pastor,598. Oculte intusque a Christo eruditus, 
1795. Cur Deus Petrum in peccatum ]labl permiserit, 
591, 830. Ejus peenitentia, 590. Petrus, Jacobus, et 
Joannes, cur assumpti ut Christum transfiguratum vide- 
rent, 797. Petrus ut Paulus, a legis observatione fideles 
volebat abstinere, 161. 

Philautia gravissimum malum, 721. 

Philonis et Josephi cur congesta in Parallelis testimo- 
nia,278,280.Philonis quaestiones ia Genesim et Exodum 
862, not., 748, 152. 

Philosophia finis, similitudo cum Deo, 693. Philoso- 
phie perstricta deceptio, 209. 

Philosophi tam barbari, duum Greci, ne minimum 
Judo Deum inspexerunt, 749. Philosophi veri stu- 

ium triplex, 398. 


1559 
Physicorum varie de universó opinationes, 759. 
Pietas erga Deum, 631. Patientie materies, 611. Pie- 

tatis argumentum est loca sancta lustrare, 469. 

: Pilatus furorem Judaorum exstinguere satagebat, 
13. 

Pisces statutos sibi terminos non transgrediuntur,626. 
Eorum migrationes, 525.Divino statuto reguntur, 526. 

Platonis opinio de uniyerso, 759. 

Poculum fit sanguis Christi, 660. 

Pena eterna, 343. 

Penitentia et confessio, 5977. Pcenitentia verá, qus, 
594. Pcenitentiam exiguam Deus non repudiat, 581. 

Pollicitationes implenda sunt, 702. 

Polypi versutia, 526. 

Pondera justa, 531. Jnjusta, 610. ! 

Pontificum Judad&orum incredulitas, infrüctuoss vitae 
causa, 807. Pervicax nequilia, 828. 

Potentes ab alienis malis semet commiendant, 504. 

Potentia Dei, 422. 

Potestás, quomodo ἃ Deo instituta, 49. 

Potiores Deo in bona actione partes, 684. 

Praecepta hominum, Judaice neniw, 211. . 

Pr&ceptoris officium est etiam precibus opitulari,123. 

Praefectus coram imperatore nec zonam, nec lanam 
deponit, 99. Prafectos, licet improbos, revereri opor- 
tet, 358. 

Praeparatio ad festum Pasche, 832. 

Preparei et illiberales perieulis patent, 716. 

Preputium eireumeisione quomodo potius, 8. 

Praeseientia Dei, 638. Huic res incertas relinquere 
oportet, 638. 

Presentibus futura anteponenda, 787. 

Prisidentes, 657. 

Praestabilius est non accipere, 92. 

Prastigiis imbres non accidunt, 391. 

Prevaricator est, qui legi Moysis obsequitur; 162. 

Presbyteri, 666. Etiamsi peccatores sint, per ipsos 
Deus dona consecrat, ióid. Non judicandi, 667. 

Prima hominis institutio; ac per Christum restitutio, 
193. 

Primitie, Abraham et patriarche, 43. Primitia Deo 
offerendz, 373, 667. 

Prinium quod beatum sit, est puritas animi, 569. 

Principatus amor, malus, 713. 

Principibus obtemperare subditi debent, 358. Principis 
clementia ahbulendum non est, 26id. 2 

Prisce οὔπϑ dilectionis testand&e occasiones erant, 
100. 

Probatica ecclesia Hierosolymis, 845. In qua Damas- 
cenus orationes habuit, 848. 

Probra : nemo probris affieciendus, 629. 

Proditio veritatis est malis applaüdere, 622.Proditio- 
nis periculum est, de Deo interrogatum prompte non 
respondere, 680. 

Profectus spiritualis, 633. Deus hunc curat, qui seip- 
sum curat, 634. 

Promissio facta in baptismo, 709. 

Propheta a vate mendaci secerrendus :. 103.Propheta 
verus. Jesum Dominum nominat, ibid. Prophete lex 
dicnatur, 112. Prophetz, qui regea objurgaverunt,630. 
Qui homines occiderunt, 638. . : 

Prophetia donorum potissimüm, 110.Eo Ecclesi: 8561- 
festur, 111. Prophetia pro ordinatione sacerdotali,960. 

Propositum, quid Paulus dicat, 33. 

Proprietates divinarum personarum, 817. sam 

Prosperis (in) timendutsi est, 506. In prosperitate, 
malis alienis affici debetnus, 352. 

Providentia Dei, 636. Providenti:x rátioties non exqui- 
renda, 783. 

Proximi salutem unusquisque debet procurare, 330, 

Prudentia carnis, cogitatio terrena, 28. 

Pseudo-Dionysii de Virginis obitu nàárrátio, 880. 

Publicani : horum periculosa conditio, 698. 

Pudor bonus et malus, 377. Pudor füturüs confessione 
peccati effugiendus, 581, 

Pulchritudo et elegantia futilis, 566, 

Pupilli, 625. 

Q 


Que a tempore inceperünt, finem habére oportet, 
312, 314, 392. 

Quinam misceri possint, 381. 

Quse scripta non sunt, impervestigabilia sunt, 3&2. 

Quaestiones de verbis omittenda, 773. 
, Quanto majoris dignitatis sacerdotes sunt, tanto ma- 
Jori erimini peccando obnoxii, 59]. 

Qui ad vitium proópensus non esl, nec ad judicándüi 
proeclivis, 363. 
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Qui Deo serviunt honorandi et ádjuvándi, 428; 

Qui libenter jurant, 630. i ; 

Qui pro Christi patiuntur, priores resurgent, 920. 

Quid corpori tribuendum, 400. 

Quid sit antistitem esse, 511. 

Quidquid contra Dei preceptuniimperatür, faciendum 
non est, 080. 

Quis in Spiritu sancto baptizetur, 390. 

Quis vere sapiens, 685. 

Quis vere senex sit, 404. 

Quo sacrificio Deüs potissimum delectetur, 497. 

Quod eoactum est, durabile rion est, 393. Laude sua 
caret, 26id. 
aii in calice est, sanguis ipse est qui e latere flüxit, 


Quomodo dandum, 47. 
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Recens conjugati, 617. ᾿ ! 

Recordatio injuriarum, avarili:e soror, 331, Recte 
factum laude dignum est, 521. 

Redemptionis nostre ordo per Christi mortem, 822, 
et seqq. 

Redemptores, 509. 

Regendi desiderium non üsquéquaque noxium, 962. 

Regnum celorum, 382. 

Relationes divinz a Patribus assert, 817, not: 

Remedium adversus superbiam 320. 

Remissio peccatorum; quot tiodis obtineatur, 380. 

Remorae vis, 624. 

Renovatio altera non est per lavacrum, 237. 

Renuntiatio, 611. 

Reprehensionem temperatam esse oporlet, 331. Re- 
prehensiones utiles sunt; 523. 

Requies triplex in Seriptura, 232. 

Res caduez, 634. /Eternis non prieporiendie, I57d.Res 
humane qvam caduce, 318. Resmortaliüm cum labore 
conjuncte sunt, 405. Resnovz, el rara; 623. Res inex- 
spectatae,688. Impossibiles, 368. Rerum conditarüm va- 
ria genera, 818. Rerum hujus vite status, 392. Quam 
tristis et iniquus, 393. Rerum hümanarüm fallacia,316. 
320. : 

" Resipiscentia in fine vile ut plurimum  futilis, 
29. L 
Resurrectio, 343. Incerta fit mutata figura, 765. Re- 
surreciio Eeclesi:& decor, 768. Communis mostra spes 
114. Bonorum nuntiorum caput, 115. Resurrectionis 
fides, 219. Resurrectionem infleiari, est Dei potentiam 
negare, 118. : 

Rex illaudatus, 396. Rex justus ordihis sacerdotalis 
est; 775. Rex probus, et malis infestus, 394. Rex stultus 
nullus est, 396. Regis et imperatovcis officium, zbid. Pro 
rege orandum est, 2bid. Reges sübüditoruth dii, ἡδέα. 

Rhetorice; poetice etsophislici materies falsum est, 
685. 

Romani imperii pax summa,839. Romanum imperium 
auferendum, 224. Romanorum celebrata fides, 3. 

Romulus in &olis et quatuor elementorum honorem 
quadrigarum eursum institdit, et colores quatüor pro 
singulis elementis, 699. 

Rumori non facile credendum; 711. 


S 


Sabbatismus, regnum Dei, 235. 

Sacerdotis erga plebem officium, 608. Cur peccáto ob- 
noxii sunt, 591.Sacerdotum quanta potentia, 514. Etiám 
ante legem et apud gentiles immunes erant à tribütis, 
119. Sácerdotum bona Deo consecrata, ibid. 

Sacerdotium a Christo institutum, impositione ma- 
nuuni, non cognatione cárnali DEORgAtUN. ibid. Colo 
sublimius est, 513. Sacerdotium Christi ad ejus dispen- 
sationem spectat, 232. Wes 

Saerificia, 533. Sacrificium in Ecclesia pro peccalori- 
bus offertur, 590. Sacrificium intellectuále, omne genus 
modestie, 655. 

Sagacitas, 692. - "wr 

Salvator ob miracula invidie patuit, 719. — — 

Salutationes quinquies quadragens ad B. Virginem 
836. à 

Salus ab invocatione Christi pendet, 40. Non ex Mit 
ribus legis, 37. Sola salus a Deo petenda, 472. Ad salü- 
tem sufficit hominis erga Deum amor, 752. De salute 
non desperandum, 592, 593. Salutis negotium non dif- 
ferendum, 337. . : il E" 

Sanationes a Domiho, δὲ prophetis factae, 552. Sana- 
tionum dorium, 104, 108. 

Sancta et divitia sancte et digne inspicienda, 774. 
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Saneti nobis per Scripturas przsentes fiunt, 335. Eo- 
rum honor ad Deum redit, 372. Sanctus nullus redimere 
nos potuit, 833. 

Sauguinis Chrisli virtus ae meritum, 536. Hunc vere- 
tur diabolus, ibzd. 

Sanitas bona omnia antecellit, 702. 

Sapiens humani generis primus, 693. Pauca de virtute 
loquitur, multa actibus prafert, 654. Solus liber est ac 
princeps, 693. Sapientes seculi noctuis similes, 685. 
Sapientes mundi gravi damnationi obnoxil, 685. 

Sapientia, 692. Sapientia est seipsum nosse, nec effer- 
ri, 679. Extranea sapientia non inquirenda, 209. Sapien- 
tia muudana, 684. Ejus vanitas, 72. Cum Agare /Egyptia 
comparatur, 685. Sapientia prima est, saecularem asper- 
nari, ἰδία. Sapientie definitio, 692. Sapienti: est scire 
se nescire, 613. Sapienti:& amator, nec cum viro teme- 
rario, nec cum nefario eonjungitur, 754. 

Seandalum ubique fugiendum, 686. 

e rp quadam magna ex Scriptura recensentur, 

Scenici ludi quam exitiabiles urbibus, 670. 

Seortatio conjugatis vitanda, 642. Scortatio est pra- 
matura virginum elocatio, 643. 

Seurra& et faceti quam vitandi. 

Senectns honoranda, 562. 

Servitutis tria genera, 1. 

Severiani Gabalorum opus contra haereticos, 755, 785. 

Severitate, ut benignitate parce utendum, 376. 

Silentium, donum eximium, 420. 

Similis quisque fit illis cum quibus conversatur, 688. 

Simonis Magi flagitium, 721. 

Simplieitas certa hominis innocentis nota, 363. Sim- 
plicitatis lucrum, 66. 

Sion Ecclesiarum arx, 871. Mater, ibid. 

Sixti sententiz:e, 362. Non sunt Sixti Romani papse, 
not. Christianus auctor erat, 25id. 

Sodomorum tellus condemnata, 755. 

Solitudo a negotiis libera, 375, 370. Solitudo et quies 
antem anim: inchoant,375.Ejus ingens commodum, 

Sollieitudo in fratres necessaria, 273. Sollicitudo pree- 
postera vitanda, 637. 

Somnus, 700. Dei beneticium est, δία. Quotidianum 
mortem parat, ibid. Somni et vigilie mutua successio, 
ibid. Necessaria est, ibid. 

Sontis czedendi prascriptus modus, 140. 

Sophismata adversus resurrectionem, 747, et seqq. 
Eorum qui dicunt Christum in carne non venisse, ibid. 

Sophronius et Palestini Honorio Papa deferunt, ut 
voluntates et operationes duas taceant, 820, not. 

Spectacula obscena fugienda, 379. 

Spes in Deum collocanda, 459. Qui spem in semet 
collocat, maledictioni obnoxius est, 678. Solus ille homo 
est, qui in Deo sperat, ^id. Spes non abjicienda, 380. 
Spes est futuris confidere, 32. 

Spina cur ros: adjuncta, 337. 

Spirituale corpus, ex Spiritus pignore, 120. 

Spiritualis partus carnali mirabilior et potior, 170. 
Spiritualium et spiritualibus comparatio, quz, 68. 

. Spiritus sanctus oris Filii Spiritus, 893. Non est infe- 
riuris naturc, 104. Quomodo dictus ex Filio existentiam 
non habere, 817. Spiritus sanctum effatum, 189. Spiritus 
45 Prophetas inspiravit, eorum intelligentiam dat, 535. 

jpiritus compunctiones Paulo, quid, 41. Spiritus,donum 
(uisque in baptismo acceperat, 221. Spiritus, voluntas 
bona 171. Spiritu divino justi aguntur, 29. 

Spuria de transitu Virginis Melitonis Sardensis nomi- 
ne narratio, 800, not. Ephesina synodo anterior, 25id. 

Stare et sibi fidere, non idem, 95. 

Status hominum varius, 438. 

Stoicorum opinio de universo, 759. 

Studio animi morum feritas debilitatar, 643. Studium 
ae diligentia, 683. Dei auxilio indiget, ibid. 

Studiose ad disciplinas accedere oportet, 613. 

Stulti natura est, ut in doctrina stabilis non sit, 750. 

Stultitia est minime fortem esse in tentationibus,706. 
Stultitia gravius malum non est, 363. 

Subditi principum mores imitantur, 357. 

Substanlia zeterna a mntatione immunis, 747. 

.Substantialis est habitatio Deitatis in Christo, non ha- 
--/ a duntaxat, quod contra Nestorium dictum sit, 

Sues unguento prefocantur, 129. 

Supellectilem sacram tangere nefas, 553. 

Superba anima latronum hospitium est, 703. Superbi 
et and gloria sibdiosi, ibid. Superbus est qui cum Eccle- 
$ia non convenit, 772. Superbia puritati anime impe- 
dimento est, 709. 
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Superiores reverendi, 567. Superiora incuriosa fide 
veneranda, 152. 

Superstitionum confutatio, 391. 

Supplicantium deprecationes aüdiende sunt, 553. 

Supplicia inusitata, 624. : E. 

Suspicio mala fugienda, 702. Unde oriatur, ibid. 

Symbola viro alia, alia mulieri data, 99. 


T 


Talentum a Deo concessum, quid, 830. 

Tarandrus bellua, 531. 

Temerarius, 650. 

Templum Dei jure perfugium est, 669. — Templum 
Dei quomodo flamus, 611. 

Tempora et omnia observare non oportet, 665. Hoc 
Judaieum est, ibid. Tempus redimendum, 562. Omnia 
tempore suo facienda, 562. 

Temulentia jejunio non premittenda, 622, 

Tenaces et avari, ab eleemosynis abstinentes, 451. 

Tentare Deum nefas est, 664. 

Tentatio humana, id est exigua, 95. Tentationes non 
timend:, ubi Deus est pro nobis, 33. 

Terminos transferre vetitum, 626. 

Tes:amentum Dei Abrahe sine fide datum, abrogan- 
dum erat, 166. Testamenti novi necessitas, 242. Priestan- 
tia, ibid. 

Theatris (in) qua videantur, 671. His simile convi- 
vium Herodis, 2^id. * 

Theologia alia purgatis animis, alia vulgo, 203. Alia 
qui paucis, alia quae vulgo conveniat, 752. 

Theotimi episcopi Scythic oratio in illud. SZ offers 
munus tuum, 181. 'Theotimi fragmentum, 178. 

Thrasones theologiei, qui personas divinas relatio- 
nibus distingui negant, 818, not. : 

Timendus non morbus exterior, sed peccata qua ejus 
sunt cause, 751. 

Timor Dei salutis principium, 753. Prime sapientie 
fascice, 306. Timor sermone fortior, ἐῤία. 

Timothei commendatio, 76. Ex Judaea inatre genitus, 
269. 

Titus a Corinthiis ad Paulum missus, 141. 

Titi Bostrensis tractatus de Providentia, 783, 788. 
Lib. r, contra Manichaos, 763. Diversus ab editis, 25id. 
not. 

Toxóe, quid proprie, 433. 

Tradere Satanc, quid, 78. 

Traditio vetustissima Christum in monte "Thabor 
transfiguratum esse, 791, not. Traditiones Ecclesie 
perturbare non oportet, 772. à 

Transfiguratio Domini resurrecturi corporis forma, 707. 
Non vultus situm mutavit, sed gloriam, 763. Cur non 
omnes apostoli Christum viderint transfiguratum, 796. 

Transmissio, quid, 280. Prolixitatem amputat, ibid. 

'Tribulatio flos est bonorum qua prastolamur, 383. 

Trinitas in baptismate affirmatur, 299. Trisagio signifi- 
catur, ibid. Trinitas in unitate et unitas in Trinitate, 
ibid. Trinitas non disparium rerum enumeralio, sed 
equalium, 298. 

Trisagia cantica, 848. 

Tristitia nimia peccati causa fit, 360, 660. T'ristitia 
spiritus malus, 540. 

Tumultuum auctores, 698. 

Turpialoquentes comprimendi sunt,379. Turpia sunt, 
qua sine ralione geruntur, 397. 

Turpiloquium fugiendum, 379. 

"Turturis natura, 529. 

''Ychicus vir Asiatieus, Roma Colossas missus, 214. 

Tympanum mortificationem myslice significat, 378. 
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Ultio compescenda, 48. Justa ultio culpa non caret, 
330. 

Unguenti usus, quis, 558. 

Unionis hypostaticwe vis et potestas, 792. 

Usur& partus viperino similis, 433, 

Uxor afflicto marito portus, 617. Uxoris officium erga 
maritum, ibid. Quid a maritis uxores consequantur,546. 
Uxoris Pilati laus, 813. 

V 


Vaagi, et loea libenter mutantes, 613. 
Vanis rebus fidentes, ac non Deo, 678. 
Variis modis animi sunt curandi, 512. 
Nas ire, homo induratus, 36, 37. 
Vatieinia et auguria prohibita, 783. 
Venatores, 552. 

Venditio, 671. 
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Venia indigni sunt, qui gratiam divinam muneribus 
mercanutur, 721. 

Venter dominus gravissimus, 417. Contentionis avidus, 
418. Infidum penu, et pertusum dolium, 622. 

Venus prepostera, 643. 

Verbum divinum omnia complectitur et replet, ex 
Philone, 7532. Verbum Deus caro factus hominum erit 
judex, 755. Ejus descensus quid significat, 843. Verbi 
Deitas et persona a corpore et anima Christi in ejus 
morte non separata est, 828. 

Veritas captu difficilis, 357. Nullius ope indiget, 357. 
Visu fidem habet, mendacium auditu, 754. Non silenda, 
351. Sibi sufficit ad causam suam tuendam, 754. Veritas 
et testimonium fidele, 396. Veritatis sermo liber est et 
sui juris, 756. Deo mittitur, ibid. Veritas ampla com- 
meudatio, zbid. 

Versutia: quanta ejus mala, 658. 

Vestimentorum usus, quis, 558. Quod in veste pul- 
cherrimum est, nulli usui est, ἡδέα. 

Vetus fermentum nequitia omnis, 78. 

Vetustus convivas potandi modus, 604. 

NE bona et mala, 627. Vie obliqua vitande sunt, 
ibid. 

Viatores omnes sumus cum vivimus, 318. Viatoribus 
inferiores sumus, 500. 

Vidue, 625. 

Vigilanti auimo esse oportet, 616. 

Vigilia, 700. 

Vindemia 552. 

Vindicta bis de re eadem non exigenda, 521. 

Vinum et ejus usus, 629. Non vituperandum, 008.0 188 
mala creet, 412. 

Violentia ad reznum ceelorum rapiendum honesta est, 
383. 

Viper? cum murzena coitus, 642. 

Vir honestus commune est bonum, 150. Vir studiosus 
virtutis paucis indiget, 613. Viv otiosus a sexcentis spi- 
ritibus captivus tenetur, 361. Viri justi proprium est la- 
psus suos persentiscere, 777. Viro continenti, turbas vi- 
tare convenit, 754. Viri probi et justi, 439. Non reln- 
quendi, 639. Viri sapientes : juvandi sunt, 680. Virorum 
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pronanam contubernium, 688. Paucitas et penuria, 

Virgine indignum opibus et negotiis studere, 643. 
Virginum preematura elocatio, scorlatio est, 643. 

Virginis Marii corpus tumnlatur, 876. In ecios assu- 
mitur, ibid. A corruptione servari congruebat, ibi. 

Virginitas, 640. Non omnibus imponenda, 612. Nuptiis 
superior est, 648. 

Virtus Dei ad salutem, non absolute et indiscriminatim 
omnibus data, 4. Virtute gratius domum non est Deo, 273. 
Ejus conditiones, 47. Virtutis premium est Deum fieri, 
383. Cur inchoatum virtutis opus quidam perficere ne 
quiverunt, 701. Virtutes vana sine eleemosyna, 488. 

Viatorum est, 500. Vita flagitiosa quid amatoribus suis 
conferat, 635. Quid item honesta, ióid. Consilium opti- 
mum de alterutra eligenda, 16zd. Vita honesta, 654. 

Vita fidei respondere debet, 189. 

Vite finis ante oculos habendus, 728. Ad supernam vi- 
tam aspiranti acerba vita esl, 545. ἃ Deo vitam extor- 
quere bonum est, 383. Pro vita eterna nullus labor est 
recusandus, 636. νι ceternz !audes, 808. Asperiori- 
vit:e ostentatio prava, 701. Vitte human: imbecillitas, 
319. Vitae mutandz propositum, cur a multis dilatum, 
389. Hr alterius perscrutari, extreme illiberalitatis 
est. 436. 

Vitia virtutum nominibus ornata, 722. Vitium silentio 
compressum, morbus latens, 599. Vitiorum origo Spiri- 
tus sancti exclusio, 809. A vitiosa consuetudine nemo 
potest emergere nisi Dei potentia, 594. 

Vituperare innocentem in Deum peccare est, 823. 

Vocatioris divine prestantia, 3. 

Voluntas est naturalis ac sui juris appetitio, 821. Vo- 
luntatem in omnibus expendit Deus, 636. 

Voluptas diaboli hamus, 337. Malorum metropolis, 648. 
Perniciosa est, 337. 

Vota explenda sunt, 702. 


Z 


Zacharias Joannis pater Christi causa in templo ne- 
catus, 887. 


ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. JOANNES DAMASCENUS. 
SACRA PARALLELA. (Con/inuatio.) 


LITTERA 9. 


Tir. I. — De divina institutione. 9 
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LITTERA I. 
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valo vas eacrum tangere non liceat. 58 
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Tir. II. — De detractione ; et quod detractio est falsus 


sermo adversus aliquem prolatus. B 71 
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sint. Α΄ V 
Tiv. IV. — De adulatoribus, el parasitis, ac scurris : 
quod eos fugere oporteat. 75 
Tir. V. — De furibus. p 


Tir. VI. — De pecoribus et eorum cura. [ 
Tir. VII. — De jactatione et elatione : et quod nulla in 
re hujus vite gloriari atque extolli oporteat. 79 
Trr. VIII. — De corporis pulchritudine et elagnn 
tia. 
Tir. IX. — De iis qui se insolenter jactant. — — 81 
Tir. X. — De superioribus ; et quod eum superioribus 
minime contendendum sil. 83 
"rr. XI. — De judicio et justitia Dei: et quod suum 
cuique tribuat, nec personas accipiat. —— 83 
Tir. XII. — De corde puro et conscientia. 87 
Trr. XIII. — De mala conseientia. 90 


LITTERA A. 
Tir. I. — De argutatoribus, et circa fidem ambigenti- 
bus. 91 


2». . 


1565 QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 1566 
Tir. II. — De conviciis. 94 Tir.IX. — De voluntate. et affectione animi: et 
Tir. III. — De fame, et iis qui frumentum in neces- — quod voluntatem in omnibus expendat Deus. 239 

sitate minime vendunt: quodque multa preter fas Tir. X. — De virginitate et pudicitia, et honestis 

furente fame perpetrantur. y 95 nuptiis. 242 
Tir. IV. — De hominibus nequam et luxui deditis. Tir. XI. — De fornicatione, et adulterio, et prepo- 

102 us MERE. » c 

IT.. . — Deexperientia et imperitia. 26 

cubi ues Trr. XIII. — De mansuetudine et pietate: 263 

Tir. I. — De arcanis, et arcana enuntiantibus. 109 Tir. XIV. — De iis qui adversus Deum  inscientes 
T:r. II. — De improbitatis odio, et eorum que Deo . peecant et blasphemant. 263 
displicent. 103 Tir. XV. — De temerario, et impudenti, atque ira- 
Tir. III. — De penitentia et confessione. 103 cundo. 266 
Tir. IV. — De iis qui ab agenda poenitentia abhor- Trr. XVI. — De libertate et auctoritate: et quibus 

rent. 194 modis h&c a nobis acquiruntur. 214 
Tir. V. — De ebriosis. 155 Trr. XVII. — De vita honesta et moribus probis, at- 
Tir. VI. — De ignavis et segnibus, socordibusque, ^ que obedientia; et quod nobis honeste viventibus, 

et contemptoribus. 167 Deus honoratur et colitur. 27A 
Tir. VII. — De odio, et inimicitia, et dissidiis: de- Tir. XVIII. — De vita reprehendenda eorum qui 

que iis qui prelia conserunt. 169 obsequi nolunt, et contumaces sunt, ac versutis im- 
Tir. VIII. — De peenitentia Dei: et quibus in rebus — probisque moribus praediti. 279 

Creatorem penituerit. 1a Tir. XIX. — De perseverantia et perseverantibus : 
Tir. IX. — De fraterno odio. 174 |quodque fides et benevolentia servanda sit iis cui nos 
Tir. X. — De monachis et eorum exercitatione. 175 X susceperunt. 283 
Tir. XI. — De iis qui erudiuntur: et quod eos stu- Trr. XX. — De iis qui presunt : quod sollicitudinem 

diose ac diligenter ad disciplinas accedere oporteat, omnem conferre debeant ut bene presint. 283 


nec doctrine laborem defugere; 
discere ab iis qui peritiores sunt. 
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"Tir. VIII. — De studio et diligentia: quodque Deo 

minime favente, omne studium est inulile. 338 
'Trr. IX, — De mundana sapientia. 339 
Tir. X. — De scandalis : et quod ea fugienda sint. 343 
Tir. XI. — De carnalibus hominibus. 346 


Tir. XII. — De proborum virorum paucitate et pe- 
nuria. 347 
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Tir. ΧΗ]. — De consessu : et quod coacto ad: audien- 
dum consessu, minime oporteat confabulari. 341 
Tir. XIV. — De. iis qui prater rationem: eveniunt ac- 
eiduntque. 847 
Tir. XV. — De militibus. 350 


Trr. XVI. — De proborum virorum contubernio. : 
quodque improbis viris misime sit adhzerescendum. lis 
quippe similem quemquam. effici,cum quibus versari 
soleat, 350 

Trr. XVII. — De vite consuetudine cum improbis : 
qoodque eorum. societates fugiendz sint tanquam exi- 


tios. 351 

Trr. XVIII. — De sapientia, eruditione, et perspica- 
citate. 358 

Tir. XIX. — De negotiorum. angustia. et diteqotone: 
36 

Tir. XX. — De iis qui alienas domos fnequenter te- 
nunt. 363 


Trr. XXI. — De consilio et admonitione bona. 363 
"Gai XXII. — De consilio et adimonitione mala. 363 


Tir. XXUI. — De circumactione. 907 
Trr. XXIV. — De sancta cruce. 361 
LITTERA T. 
Tir. I. — De honore; et quod alii aliis honorem ha- 
bere debeant. 310 
Tir. II. — De publicanis. 310 
Tir. IIT. — De tümultuum auctoribus. 310 
Trr. 1V. — De ordine, statu, et serie: et quod suum 
quemque ordiaem servare oporteat. 370 
Tir. V. — De iis qui humiliter sentiunt. 370 
Tir. VI. — De artibus et earum inventoribus. 3 
LITTERA Y. 
Tir. I. — De homine contumelioso. 314 
'Tir. IH. — De. abstemiis. 314 
Trr. III. — De somno et vigilia. 314 
Tir. IV. — De hypocriei, et simulatione, et ficta pie- 
tate: et de iis qui talia comminiscuntur. 315 
Trr. V. — De filio sapiente. 378 
Tir. VI. — De filio etulto, et improbo, atque inepto: 
7 
"ir. VII. — De imbre et: pluvia : et quod: e. terra in- 
eclum aqua subvehantur. 379 
Tir. VIE. — De sanitate, et. quod. omnia Tube 
319 
Tir. IX. — De suspicione : et quod: ea; fugienda sint, 
unde sinistre suspiciones oriuntur. 379 
Tir. X, — De pollicitationibus: et. pactia&: et quod eas 
explere oporteat. 319 
"rr. XI. — De superbis, et arrogantibus, et: ostenta- 
toribus, ac: vanz glorie studiosis. 382 
Trr. ΧΙ]. — De: patientia et.longanimitate. 383 
Tir. XlH. — De iis qui res adversas minime susti- 
nent; sed animi imbecillitate laborant. 386 
LITTERA 4. 


Tir. I. — De hospitalitate et fraterno amore. - 387 
Tir. 1l. — De humanitate, et bonitate, et patientia 
Dei: quodque satius sit in Dei, quam in hominum, 


manus incidere. 391 
Tir. III. — De iis que natur: indita sunt. 398 
Tir. IV. — De rumore et fama : et quod, cuilibet mi- 

nime sit fides adhibenda. 399 
Trr. V. — De laboriosis studiosisque : et, quod labo- 

rare oporteat. Hoc quippe utile est.  . . 399 
Tir. VI. — De principatus amore : et quod ad impe- 

ria et dignitates prosilire non. oporteat. 403 
Tir. VII. — De bonis àmicis. 405 
Trr. VIII. — De amicis mense ei improbis. 406 
Tir. IX. — De munificis et.liberalibus: et quod mu- 

nificentia salutem conciliat. 407 


Trr. X. — De praparcis et illiberalibus, et quod ii 
qui tenacitatis morbo laborant, in pericula incidant. 


410 

Trr. XI. — De homine quérulo et criminandi cu- 
pido. 411 
Tir. XII. — De invidia et &tnulatione. 411 


Τιτ. XIII, — De praepostero sui amore : et quód nemo 
seipsum justum pronuntiare aut laudare dent 


LITTERA X. 
Trr. I, — De Dei donis et beneficiis, et quod ea mer- 


ORDO RERUM. 
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'cedis loco a Spiritu sancto illis rependuntur qui ho- 
neste vivunt; quodque venia indigni sunt, qui divi- 


nam gratiam muneribus et posue mercantur. 422 
Tir. ll. — De iis qui malo gaudent, ac nes pravas 
amplectuntur, et justas spernunt. 422 


Tir. HII. — De gravibus et. nefariis flagitiis. 426 
Trr. IV. — Dereligione Christiana, et. gentium Ec- 
clesia. 421 
Trr. V. — Deum magis timendum. esse quam homi- 
nes. 430 
LITTERA Ww, 1 
Tir. I. — De mendacio et calumnia. 431 
Trr. II. — De suseurronibus. - 435 
LITTERA ὦ. 


De hora et die mortis et obitus nostri: et quod ad 
eam nos preparari oporteat, et quomodo 6 vita mi- 
&rare oporteat. 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


Monitum. 441 
Index capitum. 441 
EXCERPTA EX PARALLELIS RUPEFUCXALDINIS. 
461 

HOMILUE. 
Homilia I. — In transfigurationem Domini nostri 
Jesu Christi. 515 
Homilia Il. — In ficum arefactam et in parabolam 
vines. 515 
Homilia III. — In sanctam Parasceven et in crucem. 
590 
Homilia IV. — In Sabbatum, sanctum. : 602 
Homilia V. — In Annuntiationem B. Marie Virginis. 
643 
Homilia V àis. — Ejusdem argumenti. 647 
Homilia VI. — In Nativitatem B. Mariz Virginis, 661 
Homilia VII. — Ejusdem argumenti. 619 
Homilia VIII-X. — In dormitionem: B. Mari: Mirganis 
69* 


Homilia XI. — In laudem S. Joannis Chrysostomi. 762 
Homilia XII. — Laudatio S. Barbarg martyris. 181 


Homiliz fragmentum ex Catena in Lucam. 815 
PRECATIONES TRES. 815 
CARMINA. ET CANTICA. 

In Theogoniam. 818 
In Theophania. 826 
In Pentecosten. 831 
In Dominicam Pasche. 839 
In Assumptionem D; N. Jesu Christi. 843 


In transfigurationem Domini nostri Jesu Christi. 847 
Oratio versibus Anacreonticis. 


AD OPERA S. JOANNIS DAMASCENI EX EDI- 
TIONE ἢ. P. MICHAELIS. LEQUIENII |. REGUSA 
EDITORIS PATROLOGI/E SUPPLEMENTUM. 


Vita Barlaam et Joasaph. 851 


Sancti: Artemii Passio. 1249 
Joannis orthodoxi Disputalio cum Manichao. 1319 
Disputatio Saraceni et Christiani. 1395 
Adversus Iconoclastas. 1341 
Hymnus in: dormitionem Dei Genitricis: 1363 
Idiomela ad exodiasticum pertinentia. 1367 
Hymnus in S. Basilium. 1371 
Hymnus in S. Chrysostomum. 1377 
Hymnus: in. 5. Nicolaum M yrensem. 1383 
Hymnus in B. Petrum. 1389 
Hymnus: in: B: Georgium: 1394 
Hymnus in S. Blasium. 1402 
Fragmenta in Matthaeum. 1407 
JOANNES CP. PATRIARCHA. 
Notitia. 1413 
Epistola ad Constantinum papam. 1415 
JOANNES: NIGIENUS- ARCHIEPISGOPUS. 
Notitia. 1433 
De Nativitate Domini, 1435 


JOANNES EUBOEENSIS. 
Sermo in Conceptionem:. sanctissime: Virginis. Dei- 


pare. 1479 
Sermo in. SS. Innocentes et in Rachel; 1501 
INDIGES; 


FINIS TOMI NONAGESIMI SEXTI. 
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